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PREFACE TO THE 
LEXHAM ENGLISH BIBLE 


With approximately one hundred different English translations of the Bible already 
published,' the reader may well wonder why yet another English version has been pro- 
duced. Those actually engaged in the work of translating the Bible might answer that the 
quest for increased accuracy, the incorporation of new scholarly discoveries in the fields 
of semantics, lexicography, linguistics, new archaeological discoveries, and the continuing 
evolution of the English language all contribute to the need for producing new transla- 
tions. But in the case of the Lexham English Bible (LEB), the answer to this question is 
much simpler; in fact, it is merely twofold. 


First, the LEB achieves an unparalleled level oftransparency with the original language text 
because the LEB had as its starting point the Lexham Greek-English Interlinear New Testament. 
It was produced with the specific purpose of being used alongside the original language 
text of the Bible. Existing translations, however excellent they may be in terms of English 
style and idiom, are frequently so far removed from the original language texts of scrip- 
ture that straightforward comparison is difficult for the average user. Of course distance 
between the original language text and the English translation is not a criticism of any 
modern English translation. To a large extent this distance is the result of the philosophy of 
translation chosen for a particular English version, and it is almost always the result of an 
attempt to convey the meaning ofthe original in a clearer and more easily understandable 
way to the contemporary reader. However, there are many readers, particularly those who 
have studied some biblical Greek, who desire a translation that facilitates straightforward 
and easy comparisons between the translation and the original language text. The ability 
to make such comparisons easily in software formats like Logos Bible Software makes the 
need for an English translation specifically designed for such comparison even more acute. 


Second, the LEB is designed from the beginning to make extensive use of the most up-to- 
date lexical reference works available. For the New Testament this is primarily the third 
edition of Walter Bauer' A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early 
Christian Literature (BDAG). Users can be assured that the LEB as a translation is based on 
the best scholarly research available. The Greek text on which the LEB New Testament is 
based is that of The Greek New Testament: SBL Edition (SBLGNT), a new edition produced 
by Michael W. Holmes in conjunction with the Society of Biblical Literature and Logos 
Bible Software. In its evaluation of textual variation, the SBLGNT uses modern text-critical 
methodology along with guidance from the most recently available articles, monographs 
and technical commentaries to establish the text of the Greek New Testament. 


I This figure includes translations of the New Testament alone. For one of the most comprehensive lists, see Wikipe- 
dia (http://en.wikipedia.org/wiki/List of English Bible translations). 
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Naturally, when these two factors are taken into consideration, it should not be surprising 
that the character of the LEB as a translation is fairly literal. This is a necessary by-product 
of the desire to have the English translation correspond transparently to the original 
language text. Nevertheless, a serious attempt has been made within these constraints to 
produce a clear and readable English translation instead of a woodenly literal one.’ 


The reader should remember that any Bible translation, to be useful to the person using it, 
must actually be read. I would encourage every user of the LEB, whether reading it along- 
side the original languages text or not, to remember that once we understand the meaning 
of a biblical text we are responsible to apply it first in our own lives, and then to share it 
with those around us. 


W. Hall Harris III 
General Editor 
Lexham English Bible 


For the word of God is living and active and sharper than any double-edged sword, and 
piercing as far as the division of soul and spirit, both joints and marrow, and able to judge 
the reflections and thoughts of the heart. 

(Heb 4:12 LEB) 


2 A small amount of foreignness in a Bible translation is not necessarily a bad thing, because it reminds us that we 
are reading an ancient text from a different culture. Not only do the linguistic constructions differ considerably 
from our own, but the cultural presuppositions and assumptions differ as well. I am not convinced that, as a reader 
ofthe Bible in the early twenty-first century, I am particularly well-served if Paul comes across sounding like an 
op-ed columnist in the newspaper or Luke sounds like the anchor of a cable news channel on television. Clarity in 
translation is one thing, but obliterating the cultural distance that separate the modern reader from the first century 
is something else again. 


INTRODUCTION TO THE 
SBL GREEK 
NEW TESTAMENT 


The Text 


The SBL Greek New Testament (SBLGNT) is a new edition of the Greek New Testament, 
established with the help of earlier editions. In particular, four editions of the Greek New 
Testament were utilized as primary resources in the process of establishing the SBLGNT. 
These editions (and their abbreviations) are: 


WH Brooke Foss Westcott and Fenton John Anthony Hort, The New Testament in the 
Original Greek, vol. 1: Text; vol. 2: Introduction [and] Appendix (Cambridge: Macmillan, 
1881). This justly famous and widely influential nineteenth-century edition of the 
Greek New Testament was one of the key texts used in the creation of the original 
Nestle text' and was used as the initial basis of comparison in the creation of the 
United Bible Societies’ Greek New Testament.’ 


Treg Samuel Prideaux Tregelles, The Greek New Testament, Edited from Ancient Authorities, 
with their Various Readings in Full, and the Latin Version of Jerome (London: Bagster; 
Stewart, 1857-1879). Although the fine edition of Tregelles has been overshadowed 
by that of his close contemporaries Westcott and Hort, his textual judgments 
reveal a "consistency of view and breadth of appreciation" of all the available 
textual evidence not always as evident in the work of his major nineteenth-century 
colleagues, who display (to varying degrees) a tendency toward a preoccupation 
with the latest "big discovery" (Ephraemi Rescriptus/o4 in the case of Lachmann, 
Sinaiticus/or in the case of Tischendorf, and Vaticanus/o3 in the case of Westcott 
and Hort)? Tregelles offers a discerning alternative perspective alongside Westcott 
and Hort. 


NIV Richard J. Goodrich and Albert L. Lukaszewski, A Reader's Greek New Testament 
(Grand Rapids: Zondervan, 2003). This edition presents the Greek text behind 
the New International Version* as reconstructed by Edward Goodrick and John 


1 Eberhard Nestle, Novum Testamentum Graece (Stuttgart: Württembergische Bibelanstalt, 1898); cf. the 16th ed. (1936), 
385 cf. also Kurt Aland and Barbara Aland, The Text of the New Testament (2nd ed.; trans. E. F. Rhodes; Grand Rapids: 
Eerdmans; Leiden: Brill, 1989), 19-20. 

2 Kurt Aland, Matthew Black, Bruce M. Metzger, and Allen Wikgren, eds., The Greek New Testament (New York: 
American Bible Society; London: British and Foreign Bible Society; Edinburgh: National Bible Society of Scotland; 
Amsterdam: Netherlands Bible Society; Stuttgart: Württemberg Bible Society, 1966), v. 

3 David C. Parker, "The Development of the Critical Text of the Epistle of James: From Lachmann to the Editio Critica 
Maior," in New Testament Textual Criticism and Exegesis: Festschrift J. Delobel (ed. A. Denaux; BETL 161; Leuven: Leuven 
University Press and Peeters, 2002), 329. 

4 The Holy Bible, New International Version: New Testament (Grand Rapids: Zondervan, 1973). 
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Kohlenberger III? It thus represents the textual choices made by the Committee 
on Bible Translation, the international group of scholars responsible for the NIV 
translation. According to its editors, this edition differs from the United Bible 
Societies/Nestle-Aland editions of the Greek New Testament at 231 places. 


RP The New Testament in the Original Greek: Byzantine Textform 2005, compiled and 
arranged by Maurice A. Robinson and William G. Pierpont (Southborough, Mass.: 
Chilton, 2005). This edition offers a text that is a reliable representative of the 
Byzantine textual tradition. 


Establishing the Text 


The starting point for the sBLGNT was the edition of Westcott and Hort. First, the WH 
text was modified to match the orthographic standards of the sBLGNT (described below). 
Next, the modified version was compared to the other three primary editions (Treg, 
NIV, and RP) in order to identify points of agreement and disagreement between them. 
Where all four editions agreed, the text was tentatively accepted as the text of the sBL 
edition; points of disagreement were marked for further consideration. The editor then 
worked systematically through the entire text, giving particular attention to the points of 
disagreement but examining as well the text where all four editions were in agreement.’ 
Where there was disagreement among the four editions, the editor determined which 
variant to print as the text? occasionally a reading not found in any of the four editions 
commended itself as the most probable representative of the text and therefore was 
adopted. Similarly, where all four texts were in agreement, the editor determined whether 
to accept that reading or to adopt an alternative variant as the text.? In this manner, the text 
of the SBLGNT was established. 


Orthography and Related Matters 


The orthography of this edition (including accents and breathings'?) follows that of the 
Bauer-Danker-Arndt-Gingrich lexicon (BDAG)." This includes both text and apparatus: 
entries in the apparatus generally have been conformed to the orthography of BDAG 


5 A second edition published by the same editors and publisher in 2007 (reviewed and modified by Gordon Fee) 
presents the Greek text behind the TNIV translation. 

6 Goodrich and Lukaszewski, A Reader's Greek New Testament, 10 n. 6. 

7 Fora brief overview ofthe editor's methodological and historical perspectives with regard to the practice of New 
Testament textual criticism, see Michael W. Holmes, *Reconstructing the Text of the New Testament," in The 
Blackwell Companion to the New Testament (ed. David E. Aune; Oxford: Wiley-Blackwell, 2010), 77-89. 

8 Or, to put the matter a bit more precisely, which variant most likely represents the form in which the text first 
began to be copied and to circulate. 

9 In all, there are fifty-six variation units in the SBLGNT where the editor preferred a reading not found in any of the 
four primary editions. In thirty-eight of those instances, the editor's preferred reading is also read by WH"** (30x) 
and/or Treg"*'* (2x) and/or NA (10x). 

10 Occasionally breathings are as much a matter of interpretation as of lexicography. In agreement with a minority 
of the membership of the UBS Editorial Committee (see Bruce M. Metzger, A Textual Commentary on The Greek New 
Testament [London: United Bible Societies, 1971], 616 [a discussion of Phil 3:21 not found in the second edition]), the 
SBLGNT occasionally prints a rough breathing on forms of avtéc. 

11 A Greek-English Lexicon of the New Testament and other Early Christian Literature (3rd ed., revised and edited by 
Frederick William Danker; based on the 6th ed. of Walter Bauer’s Griechisch-deutsches Wörterbuch zu den Schriften 
des Neuen Testaments und der frühchristlichen Literatur; Chicago: University of Chicago Press, 2000). Thus &yveía, 
not &yv(a (so WH), or, e.g., in the case of words with movable c (cf. BDF $21), &ypt, uéxpt, and obtws are printed 
throughout, unless BDAG indicates otherwise (&yptc, Gal 3:19 and Heb 3:13; uéyptc, Mark 13:30, Gal 4:19, Heb 12:4; 
oUTw, Acts 23:11, Phil 3:17, Heb 12:21, Rev 16:18). A rare exception to the guideline is the adoption of vovyyviag rather 
than veouyvias in Col. 2:16. 
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regardless of the spelling of the source edition. 


With regard to elision (e.g., GV for aM), crasis (e.g., xàyw for xal żyw), movable v, and the 
interchange between first aorist and second aorist verb endings, the text of Westcott and 
Hort has been followed. As in the case of orthography, this guideline generally applies to 
the apparatus as well as the text. 


Capitalization 


Capitalization follows the pattern of the third edition of The Apostolic Fathers: Greek Texts 
and English Translations," which capitalizes (1) the first word ofa paragraph; (2) the first word 
of direct speech; and (3) proper nouns.” Occasionally capitalization in a variant reading in 
the apparatus may follow that of the source edition. 


Verse Division, Punctuation, and Paragraphing 


The verse divisions follow those of the Nestle-Aland/United Bible Societies Greek texts 
throughout." Differences between editions have not been recorded. 


Punctuation generally follows that of Westcott and Hort. Regular exceptions include 
instances where a textual decision or the adoption of NRsv paragraphing required a 
corresponding change in punctuation. Where Westcott and Hort employed two consecutive 
punctuation marks (such as a comma following or preceding a dash; see 1 Tim 1:5, 2:7), these 
have been reduced to a single mark. A high point has been added before direct speech if 
no other punctuation is present. Occasionally other changes have been made as required 
by context. 


Paragraphing generally follows the pattern of the NRsv. Conflicts between NRSV 
paragraphing and Westcott and Hort punctuation have been resolved on a contextual 
basis.” 


Michael W. Holmes 
General Editor 
SBL Greek New Testament 


12 Michael W. Holmes, ed., The Apostolic Fathers: Greek Texts and English Translations (3rd ed.; Grand Rapids: Baker 
Academic, 2007). 

13 A category that offers, to be sure, numerous opportunities for differences of opinion. 

14 A partial exception occurs at the end of Acts 19, where (in accordance with some editions and many recent transla- 
tions) a forty-first verse number has been placed in the text, but in brackets ( [41] ), to indicate uncertainty regarding 
its status. 

15 For example, at the end of Phil 1:18, WH’s punctuation was given preference over the NRSV paragraph break, 
whereas at Phil 2:14 the NRSV paragraphing was followed rather than the WH punctuation (which was changed 
accordingly). 


INTRODUCTION TO THE 
REVERSE INTERLINEAR 


Reverse interlinears are relatively new tools for students of the Bible, but connecting the 
original language with its translation is not a new concept. One of the earliest printed 
editions of the Greek New Testament, the Complutensian Polyglot, used a complex system 
of superscript letters to connect words in the original Greek with the representative words 
in the supplied Latin translation. 


This reverse interlinear is like the example of the Complutensian Polyglot, where the text 
of the Greek is linked together with an actual, readable translation of the Greek text. In the 
case of the LEB Greek-English Reverse Interlinear New Testament, the Greek of the SBL Greek 
New Testament (SBLGNT) is linked with the New Testament ofthe Lexham English Bible (LEB). 


Structure of the Reverse Interlinear 


In the alignment ofthe English text with the Greek text, the order of the English translation 
is kept. This allows the LEB Greek-English Reverse Interlinear New Testament to be used and 
read as a normal English translation or used as a normal study edition. The order of the 
Greek words, however, is also preserved through the use of subscript numbers after each 
Greek word. This allows one to reassemble the Greek text as necessary. 


The reverse interlinear itself is comprised of five lines of information: 


e English Translation (from the LEB) 

e Greek Edition (from the SBLGNT) 

e Transliteration of the Greek Edition 

e Greek Parsing Codes (from the Logos Greek Morphology) 
*  Strongs Number (from the Logos Greek Morphology) 


An example is found in Matthew 5:13a: 


“You are the salt of the earth. 
"Yueig, oTe, Tò, Anc, »6 Tii. yf 


Hymeis este to halas tes ges 
RP2NP — VPAI2P DNSN  NNSN DGSF — NGSF 
5210 2075 3588 217 3588 1093 


In this example, the word order of the English translation is close to that of the Greek, as 
indicated by the subscript numbers adjacent to the Greek words. In the Greek, the word 
"of" is connected with the word translated "earth," this is indicated by the arrow pointing 
to the number of the Greek word. 
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Symbols of the Reverse Interlinear 


In addition to the alignment of terms, several symbols are used to indicate further 
relationships between the English and Greek text. 


> An arrow shows the source of one English word in a group 

. A dot indicates an ellipsis or redundancy 

<...> X Brackets show a group of Greek words translated by a single English 
word or phrase 

»6 A triangle shows the source of one English word when it is separated 
from its group 

Italics English italics show an English phrase that is idiomatic or cannot be 
connected to any single Greek word 


The relationship between Greek and English, as between any two languages, is sufficiently 
complex that these symbols, while adequate, do fall short at times. The primary intent of 
the alignment is to show the Greek words or phrases that lie behind particular English 
words or phrases. This alignment cannot be seen as justification for a particular translation, 
but should instead be used as a tool to dig deeper from the English translation into the 
underlying Greek. 


A Concluding Word 


Some may say that an alignment such as this will only perpetuate improper word study 
and exegesis, allowing those who know little of the language ofthe New Testament to think 
and do more than they should, with improper practice or poor theology as the result. I say 
a persons reach should exceed their grasp; my own reach has certainly been pressed in 
creating alignments such as these. And I am better for it. 


Thanks to W. Hall Harris and also to Michael W. Holmes for their precise, rigorous work in 
creating the Lexham English Bible and the SBL Greek New Testament. And thanks to Michael 
Heiser, Academic Editor for Logos Bible Software, for asking me to do this alignment. 


Thanks also to my sweetheart and wife, Amy, without whose encouragement and support 
I would have never taken on projects such as this. 


Rick Brannan 
Alignment Editor 
LEB English-Greek Reverse Interlinear New Testament 


GUIDE TO THE 
MORPHOLOGICAL CODES 


Each Greek word in the New Testament has been assigned a morphological code that 
represents information about the parsing or declension of the word. These codes are a 
concise method to annotate certain valuable information about the role of each word in 
the sentence. This section provides information on expanding the codes; on turning NASM 
into “Noun, Accusative, Singular, Masculine.” 


Bottom-of-the-Page Morphological Information 


Each two-page spread contains, at its foot, a short list of abbreviations to help expand the 
morphological codes without needing to return to this longer listing. The bottom left page 
provides abbreviations for non-verb items and the bottom right provides information for 
verb tense, voice and mood. Types of code are delimited by a bullet. 


Parts of Speech 


The following parts of speech are supported in the Logos Bible Software Greek 
morphological scheme. The upper-case bold letter represents the one-letter code that 
represents the word in the scheme. If the letter representing the term is not found in the 
word, it follows in parentheses. 


Part of speech is always the first field in the morphological code. It determines which fields 
are acceptable for the balance of the code set. 


adJective 
Noun 

Definite article 
pRonoun 
Verb 
Conjunction 
adverB 
Interjection 
Preposition 
parTicle 
indeclinable (X) 


The different fields encoded will be listed, but because each of these have some overlap 
(e.g., case, number, and gender are present with several different parts of speech) the 
definition of contents of each field will be discussed after each part of speech has been 
discussed. 
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Adjective 


Adjectives contain the following fields: 


e Case 

e Number 

e Gender 

e Degree (optional) 
Noun 


Nouns contain the following fields: 
e Case 
e Number 
e Gender 


Articles 
Articles contain the following fields: 


e Case 
e Number 
e Gender 


Pronouns 
Pronouns contain the following fields: 


Pronoun-type 

Person (a dash *-' specifies no value) 

Case 

Number 

Gender 

Pronoun-subtype (only valid with “personal” pronouns) 


Verbs 
Verbs contain the following fields: 


Tense 

Voice 

Mood (a dash ‘-’ specifies no value) 
Person 

Number 

Case (optional) 

Gender (optional) 


Conjunctions 
Conjunctions contain the following fields: 


e Conjunction Type 
e Conjunction Subtype 


MORPHOLOGICAL CODES 


xiii 


Adverbs 

Adverbs contain the following fields: 
e Adverb Type 

Particles 

Particles contain the following fields: 
e Particle Type’ 

Indeclinable Words 

Words that are indeclinable have the following fields: 
e  Indeclinable Type 


Other Parts of Speech 


The following parts of speech are only tagged for their part of speech. 


e Interjection 
e Preposition 


Part of Speech Field Information 
The following field-types are used above. 


Case 

Number 

Gender 

Degree 

Tense 

Voice 

Mood 

Person 

Number 
Pronoun-type 
Pronoun-subtype 
Conjunction-type 
Conjunction-subtype 
Particle-type 
Adverb-type 
Indeclinable-type 


The contents of these fields are defined below. As with the part of speech codes above, an 


upper-cased bold letter indicates the proper code. 


Case 


The following cases are supported. 


I The Adverb Type and Particle Type lists are equivalent. 
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e Nominative 

e Dative 

e Genitive 

e Accusative 

e Vocative 
Number 


The following numbers are supported. 


e Singular 


e Plural 
e Dual 
Gender 


The following genders are supported. 


e Masculine 
e Feminine 
e Neuter 


Person 


The following persons are supported. Person is unique in using a number instead of a 
letter for its code. 


e First Person (1) 
e Second Person (2) 
e Third Person (3) 


Pronoun-type 
The following pronoun types are supported. 


Relative 
reCiprocal 
Demonstrative 
correlative (K) 
Interrogative 
indefinite (X) 
reFlexive 
poSsessive 
Personal 


Pronoun-subtype 
The following pronoun subtypes are supported for Personal pronouns only. 


e intensive Attributive 
e intensive Predicative 


MORPHOLOGICAL CODES xv 


Degree 
The following degrees are supported. This field is always optional. 


e Comparative 
e Superlative 
e Other 


Conjunction-type 
The following conjunction-type values are supported. 


e Logical 
e Adverbial 


e  Substantival 


Conjunction-subtype 


The following conjunction-subtype values are supported. These are context-dependent, 
the subtype value depends on the conjunction-type value. 


Logical 


Ascensive 
coNnective 
Contrastive 
correlative (K) 
Disjunctive 
eMphatic 
eXplanatory 
Inferential 
Transitional 


Adverbial 


causal (Z) 
coMparative 
coNcessive 
Conditional 
Declarative 
Local 
Purpose 
Result 
Temporal 


Substantival 


e Content 
e Epexegetical 


Adverb-type 


The following adverb-types are supported. 
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Conditional 
Correlative (K) 
Emphatic 
indefinite (X) 
Interrogative 
Negative 

Place 
Superlative 


Particle-type 
The following particle-types are supported. 


Conditional 
Correlative (K) 
Emphatic 
indefinite (X) 
Interrogative 
Negative 

Place 
Superlative 


Indeclinable-type 


The following types of indeclinable words are supported. 


e Letter 
e Proper noun 
e Numeral 
e Foreign word 
e Other 

Tense 


The following types of tense are supported. 


Present 
Imperfect 
Future 
fuTure-perfect 
Aorist 

peRfect 
pLuperfect 


Voice 
The following types of voice are supported. 


Active 

Middle 

Passive 

middle-passive (U, that is, it may be either middle or passive, oritis'undeterminable' 
or a 'union)) 


MORPHOLOGICAL CODES xvii 


Mood 
The following types of moods are supported. 


Indicative 
Subjunctive 
Optative 
iMperative 
iNfinitive 
Participle 


Participles are treated as verbs, there is no distinction as to whether they are substantive. 


THE GOSPEL ACCORDING TO 


MATTHEW 


The Genealogy of Jesus Christ 
The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David, the son of 
I ^ BíifAo, + >  yevécewc. »4 yoo0, xpicto0, + viot; + Aavid, + viod, > 
Biblos geneseos lesou  christou huiou Dauid huiou 


NNSF NGSF NGSM NGSM NGSM NGSM NGSM 
976 1078 2424 5547 5207 1138 5207 


Abraham. 2 Abraham became the father of Isaac, and Isaac became the 
ABpadts AGpadau, żyévvnoev, =- + > «10v, 'Ioadx  d& "loaàx, éyevvynoev, + 
Abraam Abraam egennēsen ton Isaak de Isaak egennésen 


NGSM NNSM VAAI3S DASM NASM CLN NNSM VAAI3S 
1 LU 1080 3588 2464 1161 2464 1080 


father of Jacob, and Jacob became the father of Judah and 
- + «vs axo» Òn exo. éyevryoey, — + = «dv, Totdavip xalis 
ton lakob de  lakob  egennésen ton loudan kai 


DASM NASM CLN NNSM VAAI3S DASM NASM CLN 
3588 2384 1161 2384 1080 3588 2455 2532 


his brothers, 3 and Judah became the father of Perez and 
aTOU, «Toc, adEeAdovs > dé, 'looóac, eyevvycev; «+ «+ => <tov, apès — xol 
autou tous adelphous de loudas egennésen ton Phares kai 


RP3GSM DAPM NAPM CLN NNSM VAAI3S DASM NASM CLN 
846 3588 80 1161 2455 1080 3588 5329 2532 


Zerah by Tamar, and Perez became the father of Hezron, 
<tov, Zápas eX, <TH Oaudpi 08, Dapécn eyéewyoevyy e = > <TOVis 'Eopopue 
ton Zara ek tes Thamar de Phares egennésen ton Hesrom 


DASM NASM P DGSF NGSF CLN NNSM VAAI3S DASM NASM 
3588 2196 1537 3588 2283 1161 5329 1080 3588 2074 


and Hezron became the father of Aram,! 4 and Aram became the father of 
ÒE s “Eopaptry EYEVVNTEY s, - + «Uv Apu» dé, App, eyevvyey , + - > 
de  Hesrom  egennesen ton Aram de Aram  egennesen 


CLN NNSM VAAI3S DASM NASM CLN NNSM VAAI3S 
1161 2074 1080 3588 689 1161 689 1080 


Amminadab, and Amminadab became the father of Nahshon, and 
«10V, nare de, pre éyévynoevg = «+  - «vw Naaoowv,> — Oi, 
ton Aminada de Aminada egennesen ton Naassón de 


DASM NASM CLN NNSM VAAI3S DASM NASM CLN 
3588 284 1161 284 1080 3588 3476 1161 


Nahshon became the father of Salmon, 5 and Salmon became the father 
Naaccov; éyevycev, = =  - «v0 XoAuovis dé, Loduwv, éyéwyoev; + =- 
Naasson egennesen ton Salmón de Salmón  egennésen 


NNSM VAAI3S DASM NASM CLN NNSM VAAI3S 
3416 1080 3588 4533 1161 4533 1080 


of Boaz by Rahab, and Boaz became the father of Obed 
> <tov, Béec> ¿xe «$c; “PaydBe dé. Bóec, éyéewyoevy, «+ = «vv, "lom 
ton Boes ek tes  Rhachab de  Boes egennesen ton lobed 


DASM NASM P DGSF NGSF CLN NNSM VAAI3S DASM NASM 
3588 1003 1537 3588 44TT 1161 1003 1080 3588 5601 


by Ruth, and Obed became the father of Jesse, 6 and Jesse 
£x, «Tác, ‘Povhe Oi. "lof5ó, éyévwcev — + > «vv. Teoout.p dé, “Teooat, 
ek tes — Rhouth de  lobed | egennesen ton lessai de  lessai 


P DGSF NGSF CLN NNSM VAAI3S DASM NASM CLN NNSM 
1537 3588 4503 1161 5601 1080 3588 2421 1161 2421 


became the father of David the king. And David became the father of 
éyewyony, = «+ + «tw Aavids Tove Bacthéa, d& Aauids yévvyoewvo =- + > 
egennésen ton Dauid ton  basilea de Dauid egennésen 


VAAI3S DASM NASM DASM NASM CLN NNSM VAAI3S 
1080 3588 1138 3588 935 1161 1138 1080 


1Although the Greek text reads “Aram,” many English versions substitute the Old Testament form of the name, “Ram” (cf. 1 
Chr 2:9; Ruth 4:19), here and in the following verse 
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MATTHEW r7 2 


Solomon by the wife of Uriah, 7 and Solomon became the 
«T0y,, XoÀouGya,» Exi TH  — + «00,  Obplov.e dé, Lodouwv, eyewyoev, + 
ton Solomona ek tes tou Ouriou de Solomon  egennesen 
DASM NASM P — DGSF DGSM NGSM CLN NNSM VAAI3S 
3588 4672 1537 3588 3588 3774 1161 4672 1080 


father of | Rehoboam, and Rehoboam became the father of Abijah, and 
- + «Dv, ‘PoBodus  d&,  'Pofoàu; yévwvnoevs =- + + «vw, "AB, ob. 


ton  Rhoboam de X Rhoboam  egennesen ton Abia de 
DASM NASM CLN NNSM VAAI3S DASM NASM CLN 
3588 4497 1161 4497 1080 3588 7 1161 
Abijah became the father of Asa,” 8 and Asa became the father of 
Agi, éyévwwotv; + - + «y, Adh,» dé, Aoào, éyévvycev, + - > 
Abia egennēsen ton Asaph de Asaph egennēsen 
NNSM VAAI3S DASM NASM CLN — NNSM VAAI3S 
7 1080 3588 760 1161 — 760 1080 
Jehoshaphat, and Jehoshaphat became the father of Joram, and Joram 
<tov, 'Iocadáto — 0£,  'Iocadóüt, éyévvycevg + > «vw “Twpduio — i, "lophuu 
ton losaphat de losaphat egennesen ton loram de  loram 
DASM NASM CLN NNSM VAAI3S DASM NASM CLN — NNSM 
3588 2498 1161 2498 1080 3588 2496 1161 2496 
became the father of Uzziah, 9 and Uzziah became the father of 
éyewygevi3 = «+ > «ty "Oliovi dé, Oglas, éyéwwee, —- - > 
egennesen ton Ozian de | Ozias egennésen 
VAAIBS DASM NASM CLN  NNSM VAAIBS 
1080 3588 3604 1161 3604 1080 
Jotham, and Jotham became the father of Ahaz, and Ahaz became 
<tov, "Iwabdus  d&, Iwaðàus eyevvycevg — — — => «vw. Aydlio dé. "Axàta eyevvncevs; 
ton  loatham de lōatham egennēsen ton Achaz de Achaz egennēsen 
DASM NASM CLN  NNSM VAAI3S DASM NASM CLN — NNSM VAAI3S 
3588 2488 TIG] 2488 1080 3588 881 161 — 881 1080 
the father of Hezekiah, 10 and Hezekiah became the father of Manasseh, 
- - > «qw, Egxav dé, “Efexiag, éyéwmct?, =- «+ => «v Mavacoh> 
ton . Hezekian de Hezekias egennesen ton Manassé 
DASM NASM CLN NNSM VAAI3S DASM NASM 
3588 1478 1161 1478 1080 3588 3128 
and Manasseh became the father of Amon, and Amon became the father 
dé, Mavacofc. éyévvnoevs + « = «vw "Aug 0&2 Ago. éyévwvnoev =- + 
de  Manassés  egennesen ton Amos de | Amos  egennesen 
CLN NNSM VAAIBS DASM NASM CLN  NNSM VAAIBS 
1161 3128 1080 3588 301 1161 301 1080 
of Josiah, 11 and Josiah became the father of Jechoniah and his 
> «Tbv "Ioocíavi» dé, “Iwotas, éyévvycev; + — 2 «TV, leyoviav> — xol; adtod, 
ton losian de  losias  egennesen ton  lechonian kai autou 
DASM NASM CLN  NNSM VAAI3S DASM NASM CLN — RP3GSM 
3588 2502 1161 — 2502 1080 3588 2423 2532 846 
brothers, at the time of the deportation to Babylon. 12 And after the 
, , , 3s s ; x ` R 
<Toùs, adeApots  éml, - +  »12 Tf. petomertas, +  BavAGvoc,, dé, Meta, Tw, 
tous adelphous epi tés metoikesias Babylonos de Meta ten 
DAPM NAPM P DGSF NGSF NGSF CLN P DASF 
3588 80 1909 3588 3350 897 1161 — 3326 3588 
deportation to Babylon, Jechoniah became the father of Shealtiel,° and 
uetoixeciav, + BaBuddvos, leyoviag, éyévvnoev, + «+ > «vw LahabyrA> den 
metoikesian Babylonos lechonias  egennesen ton Salathiel de 
NASF NGSF NNSM VAAIBS DASM NASM CLN 
3350 897 2423 1080 3588 4528 1161 


Shealtiel became the father of Zerubbabel, 13 and Zerubbabel became the 
XaAa0mA,, eyévyoevn + ^ — > <Tdv,; ZopopapéA.» dé, Zopoßaßtà, éyévvyncev, + 


Salathiel ^ egennesen ton Zorobabel de Zorobabel egennésen 
NNSM VAAI3S DASM NASM CLN NNSM VAAI3S 
4528 1080 3588 2216 1161 2216 1080 


2 Greek “Asaph,” alternately spelled “Asa” in many English versions here and in the following verse (cf. 1 Chr 3:10) 3 Greek 
“Josaphat”; alternately spelled “Jehoshaphat” in many English versions ^ The earliest and best Greek manuscripts read 
“Amos,” but many English versions use the Old Testament form of the name here, “Amon” (cf. 2 Kgs 21:18) 5Greek 
“Salathiel,” but many English versions use the Old Testament form of the name here, “Shealtiel” (cf. Ezra 3:2) 

N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


3 MATTHEW 1:18 


father of Abiud, and Abiud became the father of Eliakim, and 
«  - «v, Aftodd;»  0£, ABtovd éyéevwyncevgs =- «+ => «vóv, '"EMaxip,o — 965 


ton X Abioud de Abioud  egennesen ton Eliakim de 
DASM NASM CLN — NNSM VAAIBS DASM NASM CLN 
3588 10 1161 10 1080 3588 1662 1161 
Eliakim became the father of AZOT, 14 and Azor became the father of 
EMaxiuu yéwyoeva =- = => «v Atop? ðt, Alp, éyévwvnoev; =- =- > 
Eliakim egennesen ton Azor de Azōr egennésen 
NNSM VAAI3S DASM NASM CLN — NNSM VAAI3S 
1662 1080 3588 107 1161 — 107 1080 
Zadok, and Zadok became the father of Achim, and Achim became 
š ; : N er ; CREE x^ Ue os A 
«Ty, Ladax;> dé, Ladwx, eyévvycevs + + + «D, Ay» 96. Axlun eyévvycer,, 
ton Sadok de  Sadok  egennesen ton Achim de Achim  egennesen 
DASM NASM CLN  NNSM VAAI3S DASM NASM CLN —— NNSM VAAI3S 
3588 4524 1161 — 4524 1080 3588 885 1161 885 1080 
the father of Eliud, 15 and Eliud became the father of Eleazar, 
e < > «qw, 'EAo00,» dé, 'EAt00, éyévwvoe, + - > «ab, 'E«dtap» 
ton Elioud de  Elioud egennésen ton Eleazar 
DASM NASM CLN — NNSM VAAI3S DASM NASM 
3588 1664 1161 1664 1080 3588 1648 
and Eleazar became the father of Matthan, and Matthan became the father 
dé, “Eredlap, żyévvyoevs = + =œ «Tw Matðdvi> ðn Matðàvı èyéwyoewv =- = 
de Eleazar egennēsen ton Matthan de Matthan  egennesen 
CLN —— NNSM VAAIBS DASM NASM CLN NNSM VAAI3S 
1161 1648 1080 3588 3157 1161 3157 1080 
of Jacob, 16 and Jacob became the father of Joseph, the husband 
> «Tv, "loxoi» dé, lexo, éyéwyoev; «+ | — > «v, 'oc^oo Tove  dyopa; 
ton lakob de  lakob  egennésen ton loseph ton andra 
DASM NASM CLN — NNSM VAAI3S DASM NASM DASM NASM 
3588 2384 1161 — 2384 1080 3588 2501 3588 435 
of Mary by whomó was born Jesus, who is called Christ. 17 Therefore 
I H x 2 r , ~ e T la y 
> Mapíacs &, Ni > eyevvy n ss Ingots, ón > A£yóuevoc 14 XPLOTOS 15 OUV; 
Marias ex hés egennéthé  lésous ho legomenos — christos oun 
NGSF P —— RR-GSF VAPI3S NNSM DNSM VPPP-SNM NNSM cL 
31333 — 1537 — 3739 1080 2424 3588 3004 5541 3767 
all the generations from Abraham to David are fourteen generations, and 
Toa, ai;  yeveal, md; ABpadus wç, Aavids e Oexeréccapec,,  yevealy  xaln 
Pasai hai geneai apo Abraam heōs Dauid dekatessares geneai kai 
JNPF  DNPF NNPF P NGSM P NGSM JNPF NNPF CLN 
3956 3588 1074 575 n 21933 — 188 1180 1074 2532 
from David to the deportation to Babylon are fourteen generations, and 
&mó, Aavid,; Ec. Tsis meToxeriagis + BaBuddivoc,, e  dexatéoorpes io yevealıis xalo 
apo Dauid  heos tes metoikesias Babylonos dekatessares geneai kai 
P NGSM P DGSF NGSF NGSF JNPF NNPF CLN 
575 1138 2193 — 3588 3350 897 1180 1074 2532 
from the deportation to Babylon to the Christ are fourteen generations. 
A>, Tsz petoxeciag,, +  BafjuAGvoc., &oc., Too. xpiotoU., e  dexatéooapEs z yeveal s 
apo tes metoikesias Babylonos ^ heos tou  christou dekatessares geneai 
P DGS NGSF NGSF P ^ DGSM NGSM JNPF NNPF 
575 — 3588 3350 897 2193 — 3588 5547 1180 1074 
The Birth of Jesus Christ 
1:18 Now the birth of Jesus Christ occurred in this way. His 
dé Ys yéveotçe »4 Inooð, «ToU, xpıioTtoð p vs — — ~OUTWS, +- avdtovs, 
de hē genesis lēsou Tou  christou en houtos autou 
CLT DNSF ^ NNSF NGSM ^ DGSM NGSM VIAISS B RP3GSM 
1161 3588 1078 2424 3588 5541 2258 3779 846 
mother Mary had been betrothed to Joseph, but before 
5 i : ; ddr cui : A 
«To. ppc Mapía + > wynotevbelons o > «t. looo. + «mpys Ñ 
tes metros Marias mnesteutheises to loseph prin e 
DGSF NGSF NGSF VAPP-SGF DDSM NDSM CAT T 
3588 3384 3137 3423 3588 2501 4250 2228 


6 The Greek relative pronoun is feminine gender and thus refers only to Mary, not Joseph 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


MATTHEW r:19 4 


they came together, she was found to be pregnant? by the Holy 
QUTOUS 19 CUVEAOEÜV xs - > +  &ÜpfUno <Va yactplo Éfxyouca.p £x. »25 Gylou; 
autous  synelthein heurethé en gastri — echousa ek hagiou 
RP3APM VAAN VAPI3S P NDSF VPAP-SNF P JGSN 
846 4905 2147 1722 1064 2192 1537 40 
Spirit. 19 So Joseph her husband, being righteous and not wanting to 
TVEVUATOS s dé, 'Ioc?, adtiic; <6; åvňpp av, dixatoss xals uj; 0v. > 
pneumatos de loseph  autes ho  aner on dikaios kai me thelon 
NGSN CLN NNSM  RP3GSF  DNSM  NNSM  — VPAP-SNM JNSM CLN BN — VPAP-SNM 
4151 1161 — 2501 846 3588 435 5607 1342 2532 3361 2309 
disgrace her intended to divorce her secretly. 20 But as he was 
Òeryuatioa 5 aras &BouAv0n 3 > ànoðoa i QÒTHV 16 Adfpa., de, »4 qUv00, > 
deigmatisai ^ auten  eboulethe apolysai autén lathra de autou 
VAAN RP3ASF VAPI3S VAAN RP3ASF B CLN RP3GSM 
1165 846 1014 630 846 2977 1161 846 
considering these things, behold, an angel of the Lord appeared to him in a 
evOuunfevtos, tadta, — dob;  — dyyehocs + + xuplou, ÈP o > avTH, xaT. > 
enthymethentos tauta idou angelos kyriou ephane auto kat 
VAPP-SGM RD-APN | NNSM NGSM VAPI3S RP3DSM — P 
1760 5023 2400 32 2962 5316 846 2596 
dream, saying, "Joseph, son of David, do not be afraid to take Mary as 
E / 
dvap,  Aéyov, "Icy; vid¢., + Aavid,; »17 ps > opr > mapoaAapeiv;, Mapiav > 
onar legōn loseph huios Dauid obēthēs paralabein Marian 
NASN —— VPAP-SNM NVSM NNSM NGSM VAPS2S VAAN NASF 
3677 3004 2501 5207 1138 3361 5399 3880 3137 
your wife, for what has been conceived in her is from the Holy 
000; <TYV2  yuvaixd,o Ypa 705 > > yewwÜtv, v, QUTH 25 ETTV ÈX »29  GyloUs 
sou tén gynaika gar to gennéthen en aute estin ek hagiou 
RPOGS — DASF NASF CAZ  DNSN VAPP-SNN P — RP3DSF  VPAIBS P JGSN 
4675 3588 1135 1063 3588 1080 1722 846 2016 1537 40 
Spirit. 21 And she will give birth to a son, and you will call his 
TIVEVLATOS z9 of. > > cé, « + > vidv, xol, +  - xadéoeic, adtots 
pneumatos de texetai huion kai kaleseis autou 
NGSN CLN VFMI3S NASM CLN VFADS  RP3GSM 
4151 1161 5088 5207 2532 2564 846 
name Jesus, because he will save his people from their 
«16, Övoua >  'l4co0v, yapu  aüt0g >  o00&, aUTOU,, «T0v,, AadVip AM 5 AWTOVio 
to onoma lēsoun gar autos sōsei autou ton laon apo auton 
DASN NASN NASM CAZ  RP3NSMP VFAISS — RP3GSM DASM NASM P RP3GPM 
3588 3686 2424 1063 846 4982 846 3588 2992 575 846 
sins.” 22 Now all this happened in order that what was spoken by the 
«TGV,, ÅUAPTIÕV 19> dé, GAov; toto, yéyovev, > > iva; tò, +  (QwObv. dnd, > 
ton hamartion de holon touto X gegonen hina to rhēthen hypo 
DGPF NGPF CLX — JNSN — RD-NSN VRAIBS CAP — DNSN VAPP-SNN P 
3588 266 1161 3650 5124 1096 2443 3588 4483 5259 
Lord through the prophet would be fulfilled, saying, 23 “Behold, the virgin 
xupíou,, Ok, o0, npopýTovı, + + mAwpe0fjs AÉYOVTOS 4 "oo, 4. mapOÉvoc, 
kyriou dia tou  prophetou plerothe — legontos Idou he parthenos 
NGSM P DGSM NGSM VAPS3S VPAP-SGM l DNSF —— NNSF 
2962 123 3588 4396 4137 3004 2400 3588 3933 
will become pregnant? and will give birth to a son, and they will call his 
<év, yactpl, eee xal, teers = + + > uldvy xalo + — — xaAgoovow, QÙTOÑ 
en gastri hexei kai texetai huion kai kalesousin autou 
P NDSF  VFAIS CLN — VFMBS NASM CLN VFAI3P RP3GSM 
1722 1064 2192 2532 5088 5207 2532 2564 846 
name Emmanuel,” which is translated, “God with — us."!? 
«16,5 dvoua.>  '"EupavovyA:;s 615 éoTwv,; webepunvevdpevov s «Ó,  0cóc,» Mel, vuv 
to onoma Emmanouel ho estin  methermeneuomenon ho theos Meth’ hemon 
DASN NASN NASM RR-NSN — VPAI3S VPPP-SNN DNSM — NNSM P RPIGP 
3588 3686 1694 3739 2076 3177 3588 2316 3326 2257 


7 Lit. “to have in the womb”  8Lit. “will have in the womb" °A quotation from Isa 7:14 1° An allusion to Isa 8:8, 10 in the 
Greek OT (LXX) 
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5 


MATTHEW 2:5 


24 And 
à. <ó; 
de ho 


CLN | DNSM NNSM 
1161 3588 2501 


angel of the Lord 


&yyeloc; > > xuplou; 
angelos kyriou 
NNSM NGSM 
32 2962 


25 and did 
xol, »3 
kai 


when he woke up from sleep, 
+ éyepürig, < amd; «vo0, Ümvou» 
egertheis apo tou hypnou 


VAPP-SNM P DGSM NGSM 
1453 515 3588 5258 


commanded him, and he took 
mpocéraiey o GUTQ. Kal, +  mapéAaQev s 
prosetaxen auto kai parelaben 


VAAI3S RP3DSM CLN VAAI3S 
4367 846 2532 3880 


her 
$35 " 
QUTNV, «EUG. 
auten — heos 


RP3ASF P 
846 2193 


Joseph, 
Toon» 


loséph 


> 


she 


> 


until 
- 
ove 
hou 


RR-GSM 
3739 


have sexual relations with!! 
éylvwoxe ; 
egindsken 
VIAIBS 
1097 


not 
0UX ; 
ouk 


CLN BN 
2532 3156 


And he called his 
xalg — exdAccevy aÜTOU,, «cO. 
kai ekalesen autou to 


CLN VAAI3S RP3GSM DASN 
2532 2564 846 3588 


name Jesus. 
Ovoum;»  "Iyoo0v;, 
onoma lesoun 
NASN NASM 
3686 2424 
Wise Men Visit Jesus 
2 Now after 


0E, »4 
de 


born 
yevvyevtos, àv, 
gennéthentos en 


VAPP-SGM P 
1080 1722 


behold, wise 
ijo, pwayolis 
idou — magoi 


l NNPM 
2400 3097 


Jesus 
'Iyocü » 
lesou 


NGSM 
2424 


the king, 
ToU, Pacthéws,; 
tou  basileos 


DGSM NGSM 
3588 935 


“Where 
Tlod, 
Pou 


BI 
4226 


was 
«To0, > 
Tou 
DGSM 
3588 


days of Herod 
juépais io > 'Hogóou; 
hemerais Hérodou 


NDPF NGSM 
2250 2264 


2 


Bwéeu. > 
Bethleem 
NDSF 


965 


CLT 
1161 


— amd 16 
apo 
P 
515 
is 
eoTlv; 
estin 


VPAI3S 
2076 


seen his 

y TY n 
elðouev o QUTOU,, «TOV; 
eidomen autou ton 


VAAIIP RP3GSM DASM 
1492 846 3588 


3 And when 
0E, >l 
de 


CLN 
1161 


to Jerusalem, 
Elç "lepooóAupa 29 
eis Hierosolyma 


P NASF 
1519 2414 


the Jews? For we have 
tõv, Iovðalwvs yap > 
tōn  loudaion gar 
DGPM JGPM CLX 
3588 2453 1063 


saying, 
Aéyovtec , 


legontes 
VPAP-PNM 
3004 


A 
04 
ho 

DNSM 

3588 


> > > > 


star at 


ÅTTÉPA 13> 
astera 


NASM 
792 


> 

en 
P 

1722 


come to worship him." King 
y 


eene > TMPOTKUVI}TAL 1 AUTO 2 
élthomen proskynésai auto 


VAAITP VAAN RP3DSM 
2064 4352 846 


troubled, and all Jerusalem with 
étapåxðns xal, Moa, 'lepocóAuua s MET io 
etarachthe kai pasa Hierosolyma | met 


VAPI3S CLN JNSF NNSF P 
5015 2532 3956 2414 3326 


the chief 


TOUS, apytepels 5 
tous archiereis 
NAPM 

749 


Christ 


0106; 
christos 
NNSM 
5547 


e 
< 03 
ho 
DNSM 
3588 


4 and after 
xal, 
kai 
CLN 
2532 


He 
N 


basileus 
NNSM 
935 


him, 
adtod i 
autou 


RP3GSM 
846 


> Tuy 


synag 


priests and scribes of the people, he 
xolg ypauuateiç, »9 Tots —Aao0, 
kai grammateis tou laou 


CLN NAPM DGSM NGSM 
2532 1122 3588 2992 


5 So they said to 
dé, oi, eimav,; > 
de hoi eipan 
CLN DNPM VAABP 
1161 3588 3004 


— > 


epyntha 
4441 


was to be born. him, “In 

> > yewütals 
gennatai 
VPPI3S 


1080 


=, 
En 
P 
1722 


auto 
RP3DSM 


3588 846 


T Lit. “did not know" 
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in Bethlehem of 


men from the 


the one who has been born 


> 
£V; 


Herod 
Baotreds » "Heoóxc 5 


2264 


calling 


VAAP- 
4863 


inquired 
ÈTUVÕČVETO 10 


VIUI3S 


aot, “Ev; 


did as 
ETOINTEV gs Q6. Ór 
epoiesen hos ho 

VAABS CAM DNSM 

4160 5613 3588 


his wife 
ATO 19 «TOv. yuvaixas 
autou tén gynaika 


RP3GSM DASF NASF 
846 3588 1135 


birth to 


— 


the 


a 
> 


son. 
uidvs 
huion 


NASM 
5207 


gave 


ÉTEXEV; 
eteken 
VAAIBS 
5088 


— 


in the 
&y, 
en 


P 
1722 


Judea 


Tovdatas e 

loudaias 
NGSF 
2449 


<TNS7 > 
tes 
DGSF 
3588 
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Or, “when it rose”; traditionally rendered “in the east" by many English versions 
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MATTHEW 2:6 6 


Judea, for thus it is written by the prophet, 6 ‘nd you, Bethlehem, 
«tfc, “Tovdaiags yap obtws, + > yéypamtat, Old, Too, mpodytov,, Kal, ov.  BwOMeyu, 
tés loudaias gar  houtos gegraptai dia tou  prophetou Kai sy Bethleem 
DGSF NGSF CAZ B VRPI3S P ^ DGSM NGSM CLT — RP2NS NVSF 
3588 2449 1063 3779 1125 1223 3588 4396 2533 4m 965 
land of Judah, are by | no means least among the rulers of Judah, for 
yf. > 'loóón, gls - oùðauðçse + edayiom, ev, Toi. vyeuócw; + “Tovda,. yàp; 
ge louda ei oudamos elachiste en tois  hegemosin louda gar 
NVSF NGSM — VPADS BN JNSF P DDM NDPM NGSM CAZ 
1093 2448 1488 3760 1646 1722 3588 2232 2448 1063 
from you will go out a ruler who will shepherd my people 
£x, coU, + + ÈŽENEÚOETALis + Yyovpevos,, ÖT + TMOWLAVEl yy uou, < TOV.» Aadvop> 
ek sou exeleusetai hegoumenos hostis poimanei mou ton laon 
P — RP2GS VFMIBS VPUP-SNM — RR-NSM VFAI3S RPIGS — DASM NASM 
1537 — 4615 1831 2233 3748 4165 3450 3588 2992 
Israel. ”? 7 Then Herod secretly summoned the wise men and determined 
n ; ; mius cuir. ; ; f ; Hn 
«10v; “Topayd.» Tóre, 'Hpoówc, AdOpa;, —xeAécac, Tos; uáyow; + > Tup paey; 
ton Israel Tote | Herodes lathra kalesas tous magous ekribosen 
DASM NASM B NNSM B VAAP-SNM — DAPM — NÀPM VAAI3S 
3588 2474 5119 2264 2977 2564 3588 3097 198 
precisely from them the time when the star appeared. 8 And he sent 
- TOp's AUTH, TOVio Xpóvovu »13 TOU, Govépoc,, gne 3 Xd, + méeupas, 
par’ auton ton chronon tou asteros phainomenou kai pempsas 
P — RP3GPM  DASM NASM DGSM  NGSM VPUP-SGM CLN VAAP-SNM 
3844 846 3588 5550 3588 792 5316 2532 3992 
them to Bethlehem and said, "Go, inquire carefully concerning the child, 
avtovs, sic,  BwOléeu. +  &imevs llopeu0évrec, żkeráoates dxpibdic, Teplo — ToU, Taioun 
autous eis Bethleem eipen Poreuthentes — exetasate akribos peri tou  paidiou 
RP3APM — P NASF VAAI3S VAPP-PNM VAAM2P B P DGSN  NGSN 
846 1519 965 2036 4198 1833 199 4012 3588 3813 
and when you have found him, report to me so that I also may 
0b, ÈNAV + + eUpytes, + Amayyeidaté w > uou; ÖNS + xàyos = > 
de | epan heuréte apangeilate moi hopos kago 
CLN — CAT VAAS2P VAAM2P RPIDS — CAP RPINS 
161 — 1875 2141 518 3427 — 3104 2504 
come and worship ^ him." 9 After they listened to the king, they 
£AÓQv., -  mpooxuviot; AUTH». dé, ot, dxovoavtes, »5 tod, Baodéwçs;, => 
elthon proskynéso auto de hoi  akousantes tou  basileos 
VAAP-SNM VAASIS RP3DSM CLN DNPM — VAAP-PNM DGSM  NGSM 
2064 4352 846 1161 — 3588 191 3588 935 
went out, and behold, the star which they had seen at its rising? 
érropevOnoav,  «— xal, idovs Óo dotyp. On + +  slóov, EV Ty AVATAR 
eporeuthesan kai idou ho aster hon eidon en te  anatole 
VAPI3P CLN I DNSM NNSM — RR-ASM VAABP P — DDSF  NDSF 
4198 2532 2400 3588 792 3139 1492 1722 3588 395 
led them until it came and stood above the place where the child was. 
z. z x 
TPOHYEV 16 AUTOS, EWG + EADWV o + oTddy,. emdvw, > > 00, TOs, TNADIOV YV25 
proégen autous  heds elthon estathe — epano hou to  paidion en 
VIAI3S RP3APM CAT VAAP-SNM VAPI3S P RR-GSM DNSN — NNSN  VIABS 
4254 846 2193 2064 2416 1883 3757 3588 3813 2258 
10 Now when they saw the star, they rejoiced with very great joy. 
: ayy 3o. rah ne 7 ; A 
dé. + +  iüóvreg, Tov; dotépa, > exapyoav;, »6 odhddpas uey&wy; xopivs 
de idontes ton astera echaresan sphodra  megalen charan 
CLN VAAP-PNM DASM NASM VAPI3P B JASF NASF 
1161 1492 3588 792 5463 4970 3173 5479 
11 And when they came into the house, they saw the child with Mary his 
xa > + é\Odvtec, sic, Thv, oixiav; + Elðove 1d, TMQIÖIOVs pete, Mapiac,. QÙTOÑ 
kai elthontes eis ten  oikian eidon to paidion meta Marias autou 
CLN VAAP-PNM P DASF  NASF VAAI3P DASN NASN P NGSF RP3GSM 
2532 2064 1519 3588 3614 3708 3588 3813 3326 3137 846 


2A quotation from Mic 5:2 ?Or, "when it rose"; traditionally rendered “in the east" by many English versions 
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1 MATTHEW 2:15 


mother, and they fell down and worshiped him. And opening their 
«Tác. ppc.» Kaly + > TEJÓVTEÇı +  TMpOTEXUVYTAV ıs GUT. Xalis dvoikavtes,, QUTOV 
tés metros kai pesontes prosekynesan auto kai — anoixantes auton 
DGSF NGSF CLN VAAP-PNM VAAI3P RP3DSM CLN — VAAP-PNM — RP3GPM 
3588 3384 2532 4098 4352 846 2532 455 846 
treasure boxes, they offered him gifts of gold and frankincense 
<TOUS2 Ümsaupobo,» + +>  TPOTÝVEYXAV >; QÙT 4 Oper. - XPVTÒV Xal, Alfavov;s 
tous thēsaurous prosēnenkan auto — dora chryson kai libanon 
DAPM NAPM VAAIP RP3DSM —— NAPN NASM CLN NASM 
3588 2344 4374 846 1435 5557 2532 3030 
and myrrh. 12 And being warned in a dream not to return to 
Xala TLUPVAY z0 xalı + xpnuatiobevtes, XAT’, + dvap, uy, > avaxdurpat, mpóc; 
kai — smyrnan kai chrematisthentes — kat’ onar mē anakampsai pros 
CLN NASF CLN VAPP-PNM P NASN BN VAAN P 
2532 4666 2532 5537 2596 3677 — 3361 344 4314 
Herod, they went back to their own country by another route. 
‘Hpwðnvs + +  dveyopwoav, sig, QÒTÕV +  «Tyvu yopavi> Oo, GMs. door 
Hérodén anechorésan eis — autón ten — choran di alles hodou 
NASM VAAI3P P —— RP3GPM DASF NASF P JGSF NGSF 
2264 402 1519 846 3588 5561 1223 243 3598 
Joseph, Mary, and Jesus Escape to Egypt 
2:13 Now after they had gone away, behold, an angel of the Lord 
dé, »1 adtdv; + Avaywoyodvtw, + idol, + d&yy&lo, + > xuplous, 
de auton Anachorésanton idou angelos kyriou 
CLT RP3GPM VAAP-PGM l NNSM NGSM 
1161 846 402 2400 32 2962 
appeared in a dream to Joseph, saying, “Get up, take the child 
datvetat, xat’s + dvapy > <TH. Iwp  Aéyaov, 'Eyspüelo, - mapdAaBe,, 1; mouOlov; 
phainetai — kat onar to loseph legon — Egertheis paralabe to paidion 
VPUI3S P NASN DDSM NDSM VPAP-SNM — VAPP-SNM VAAM2S DASN NASN 
5316 2596 3677 3588 2501 3004 1453 3880 3588 3813 
and his mother and flee to Egypt, and stay there until I 
xol, cÜTOU,, <THVig UNTEPA> Xala deÜyss sic Alyumrov, xal io0n. xel «Enos v» > 
kai autou ten metera kai pheuge eis Aigypton kai isthi ekei heds an 
CLN — RP3GSM —— DASF NASF CLN — VPAMJS — P NASF CLN — VPAMOS BP CAT TC 
2532 — 846 3588 3384 2532 5343 1509 125 2532 2468 1563 2193 30 
tell you. For Herod is about to seek the child to destroy him." 
emos, cot, yàp, Hogowc, + uéMe +> Oytetv,, Thy mouDÍov, + «ToU, AMOAETALy> AUTO 4 
eipo soi gar Herodes mellei zetein to paidion tou apolesai auto 
VAASIS — RP2DS CAZ NNSM VPAI3S VPAN — DASN NASN DGSN VAAN RP3ASN 
2036 4671 1063 2264 3195 220 3588 388 3588 622 846 
1 So he got up and took the child and his mother during the 
dé. 6, £yepürd, + +  map£Aape, TO; Maldiov, xal, aUroU,, <THVs LNTEPA> > > 
de ho egertheis parelabe to paidion kai autou ten mētera 
CLN DNSM VAPP-SNM VAAI3S DASN NASN CLN  RP3GSM —— DASF NASF 
161 3588 1453 3880 3588 3813 2532 846 3588 3384 
night and went away to — Egypt 15 And he was there until the death of 
vuxtóc, Xalı aveywonoevi; + — eig, Alyumtov, xalı + Vv, éxel, ewe, TAGs TEAEUTISe > 
nyktos kai  anechoresen eis — Aigypton kai en  ekei heos tes  teleutes 
NGSF CLN VAAI3S P NASF CLN VIABS — BP P  DGSF  — NGSF 
3571 2532 402 1519 125 2532 2058 — 1563 2193 3588 5054 


Herod, in order that what was said by the Lord through the prophet would 
'Hpóóo.; + + tag Th +  fwvu dnd, + xupiov., Oh, ToU, Mpodytou. > 


Hérodou hina to rhethen hypo kyriou dia tou prophetou 
NGSM CAP — DNSN VAPP-SNN — P NGSM P DGSM NGSM 
2264 2443 — 3588 4483 5259 2962 123 3588 4396 

be fulfilled, saying, “Out of Egypt I called my son." 

~ 1L , "n Ld \ T 
> TAnpwlf, Aéyovtes:, Eis > Alyómtov,, + exdAeoa. uou; «Tv vidv.> 
plerothe — legontos Ex Aigyptou ekalesa mou ton  huion 
VAPS3S VPAP-SGM P NGSF VAAITS RPIGS — DASM NASM 
4137 3004 1537 125 2564 3450 3588 5207 
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MATTHEW 2:16 8 


Herod Has Innocent Children Murdered 
2:16 Then Herod, when he saw that he had been deceived by the wise men, 
Tóre, Hpwðns > 7 idav, öm, > >  -  évematyÜn, vmd, T&v, udywvs + 


Tote Hérodés idon hoti enepaichthe hypo ton  magon 
B NNSM VAAP-SNM CSC VAPI3S P — DGPM — NGPM 
5119 2264 192 3154 1702 5259 3588 3097 
became very angry and he sent soldiers and executed all the children 
»9 Alavi eval), xol, + ÅTOTTEIÀQS . >  dvéAev,, TAVTAS:, TOUS; MAAS 16 
lian = ethymothe kai aposteilas aneilen pantas tous paidas 
BE VAPI3S CLN VAAP-SNM VAAI3S JAPM DAPM NAPM 
3029 2373 2532 649 337 3956 3588 3816 
in Bethlehem and in all the region around it from the age of 
Evis «ToUc,; DBwÜAéeu.» xalo EV2, müci, Tç Óplog, > QUTIS:, mg > > > 
en tous X Bethleem kai en pasi tois  horiois autēs apo 
P DAPM NDSF CLN P — JDPN DDPN  NDPN RP3GSF P 
1722 3588 965 2532 1722 3956 3588 3725 846 515 


two years old and under, according to the time which he had determined 
dtetots., + + xalg XATWTEPW.» XAT << Tov Ypdvovy bv > +  plfocev,, 


dietous kai ^ katotero kata ton chronon hon ekribosen 
JGSM CLN B P DASM NASM  RR-ASM VAAI3S 
1332 2532 2736 2596 3588 5550 3739 198 
precisely from the wise men. 17 Then what was spoken by the prophet Jeremiah 
- TOpOÀ,s TÖV UAY; + tote, TÒ, +  pnèv, Old; tod, mMpodytous Iepeuiove 
para tōn magon tote to rhethen dia tou prophetou  leremiou 
P DGPM — NGPM B — DNSN VAPP-SNN P — DGSM NGSM NGSM 
3844 3588 3097 5119 3588 4483 1223 3588 4396 2408 


was fulfilled, saying, 18 "A voice was heard in Ramah, weeping and great 
> éemdnpwiy, Aéyovtoc, > Guy, > yxovaty, ev, 'Pauà, xAavÜuoc, xol, TOÀUGs 


eplerothe — legontos Phone ekousthe en  Rhama klauthmos kai  polys 
VAPI3S VPAP-SGM NNSF VAPI3S P NDSF NNSM CLN — JNSM 
4137 3004 5456 191 w2 smn 2805 2532 4183 
mourning, Rachel weeping for her children, and she did not want to be 
; n "Dus ; Fu f ; Y ; M 
ôðupuòs, ‘Paxos xAaíouca;, »12 atf. «Tàu TÉXVQ > xXaly + »16 ov, HOekevis > > 
odyrmos Rhachēl  klaiousa autēs ta tekna kai ouk  ethelen 
NNSM NNSF VPAP-SNF RP3GSF —— DAPN  NAPN CLN BN VIAISS 
3602 4478 2799 846 3588 5043 2532 3756 2309 
comforted, because they exist no longer.” 
mapexAx0jyat;; tus > eov, OÙX 19 
paraklēthēnai hoti eisin ouk 
VAPN CAZ VPAI3P BN 
3870 3754 1526 3756 
Joseph, Mary, and Jesus Return to Nazareth 
2:19 Now after Herod had died, behold, an angel of the Lord 
dé, 1 «T00, ‘Hpwðouvp + Tedeutjoavtos, idol; + ğ&yyeňoçs + + xuplov, 
de tou X Hérodou Teleutesantos idou angelos kyriou 
CLT DGSM NGSM VAAP-SGM | NNSM NGSM 
1161 3588 2264 5053 2400 32 2962 
appeared in a dream to Joseph in Egypt, 20 saying, “Get up, 
daivetats KATY > ÖVP > <TH, Twp Evy Alyómto Aéyov, 'Eyepüclo, + 
phainetai — kat onar to loseph en X Aigypto legon — Egertheis 
VPUI3S P NASN DDSM NDSM P NDSF VPAP-SNM — VAPP-SNM 
5316 2596 3671 3588 2501 1722 125 3004 1453 
take the child and his mother and go to the land of Israel, 
mapüAaBe, TO, Tatdlov, xol, avtod, «Tv, PNTÉPQs» — xal, Mopevov,, is, > yiv > Iopa, 
paralabe to paidion kai autou tén  métera kai poreuou eis gen Israel 
VAAM2S —— DASN NASN CLN  RP3GSM — DASF NASF CLN  VPUM2S P NASF NGSM 
3880 3588 3813 2532 846 3588 3384 2532 4198 1519 1093 2474 
for those who were seeking the life of the child are dead.” 21So he 
yep oly > —-  twroUvcecus THVig YUXA» »22 Tob, matdlov., + Ttebvyxacw,s dé. Ó, 
gar hoi zetountes ten  psychen tou paidiou tethnekasin de ho 
CAZ DNPM VPAP-PNM — DASF  NASF DGSN  NGSN VRAIP CLN DNSM 
1063 3588 220 3588 5590 3588 3813 2348 1161 3588 


^ Lit. "they are not" 
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got up and took the child and his mother and entered œ the 
éyepbcic, + + napéňaße, 1d, Tatdlov, xal, adtot,, «vs pNtéepa> xalı eloyAbev,, scio, > 
egertheis parelabe to paidion kai autou ten métera kai — eisélthen eis 
VAPP-SNM VAAI3S DASN NASN CLN  RP3GSM  DASF NASF CLN VAAI3S P 
1453 3880 3588 38D 2532 — 846 3588 3384 2532 1525 1519 
land of Israel. 22 But when he heard that Archelaus was reigning over 
yv. > epoWis dé. + + dxovoas, Ou, Apyédacc, + acusó, + 
gen Israel de akousas hoti Archelaos basileuei 
NASF NGSM cLC VAAP-SNM CSC NNSM VPAI3S 
1093 2474 1161 191 3754 745 936 
Judea in place of his father Herod, he was afraid to 
«tí, “Tovdatas> dvtis  -— +10 abToU, «To0, matpdci> “Hpwdov, + > nopan i > 
tes loudaias anti autou tou patros Hérodou ephobethe 
DGSF NGSF P RP3GSM — DGSM — NGSM NGSM VAPI3S 
3588 2449 473 846 3588 3962 2264 5399 
go there, and being warned in a dream, he took refuge in the 
àmeA0eiy,, éxeti, 08, +  XPNUATITÕEIS 1 XAT’ + ÖVP + +> avEexwpnoevr sies Tex» 
apelthein ekei de chrematistheis — kat onar anechoresen eis ta 
VAAN BP CLC VAPP-SNM P NASN VAAI3S P — DAPN 
565 1563  n6l 5537 2596 3677 402 1519 — 3588 
regions of Galilee. 23 And he came and lived in a town called 
UÉpna —> «Te, Taddaias > xalı +  &)Ünv, + KATWKNTEV, tig, + móÀw, Aeyouévwve 
mere tes Galilaias kai elthon katokesen eis polin legomeneén 
NAPN DGSF NGSF CLN VAAP-SNM VAAI3S P NASF VPPP-SAF 
333 3588 1056 2532 2064 2130 1519 412 3004 


Nazareth, in order that what was said by the prophets would be fulfilled: eĉ 
Nalapet, > + Smog Thi - wv, Od. TOv, mpodytv,, + — —  mwpo0f, ÖThs 


Nazaret hopos to rhethen dia tōn propheton plerothe — hoti 
NASF CAP  DNSN VAPP-SNN P — DGPM NGPM VAPS3S CSC 
3418 3704 3588 4483 1223 3588 4396 4137 3754 

“He will be called a Nazarene." 
> + > JXWwffssu; + Nalwpatos s 
kléthésetai Nazüraios 
VFPI3S NNSM 
2564 3480 
John the Baptist Begins His Ministry 
Now in those days John the Baptist came preaching 
3 dé. “Ev, éxelyauc; «voc, yuepaicy "Iwavyys, ós Pamtiotys, mapaylvewu s KNPÚTTWY r 
de En ekeinais tais hemerais loannes ho  baptistes paraginetai kerysson 
CLT P — RD-DRF DDPF NDPF NNSM — DNSM  NNSM VPUI3S VPAP-SNM 
T6] 1722 1565 3588 2250 2491 3588 910 3854 2184 
in the Judean wilderness 2 and saying, “Repent, for the kingdom of 
éva Tí, Tovdaiagis <T épyuoi» xalı Aéyov, Metavoeite; yàp, he Baoirela, > 
en tes  loudaias te eremo kai legon  Metanoeite gar hē basileia 
P — DGSF NGSF DDSF  JDSF CLN — VPAP-SNM  VPAM2P CAZ DNSF  NNSF 
1722 3588 2449 3588 2048 2532 3004 3340 1063 3588 932 
heaven has come near!” 3 For this is the one who was spoken about 
^^ Nn d 
«TGys ovpavdv> > W^yyxsv, € yap, oUTog, otv, 6, > > > free; - 
ton X ouranon engiken gar houtos estin ho rhetheis 
DGPM NGPM VRAI3S CLX — RD-NSM  VPAIS —DNSM VAPP-SNM 
3588 3772 1448 1063 — 37/8 2076 3588 4483 


by the prophet Isaiah, saying, “The voice of one crying out in the 
dia, tots mpodytov, Hoalou, A€yovtes,, > wv, + - Podvtes, = & Tu 


dia tou prophetou  Esaiou legontos Phone boontos en te 

P — DGSM NGSM NGSM VPAP-SGM NNSF VPAP-SGM P — DDSF 

1723 3588 4396 2268 3004 5456 994 1722 3588 

wilderness, ‘Prepare the way of the Lord, make his paths 
ipu,  “Etowdoate ss TAV 00v, + +  xuplou,, Moleite,, avtod., <td>. TpiRous.> 
eremó Hetoimasate — ten — hodon kyriou — poieite autou tas tribous 
JDSF VAAM2P DASF  NASF NGSM VPAM2P — RP3GSM  DAPF NAPF 
2048 2090 3588 3598 2962 4160 846 3588 5141 


5Lit. “entered into" Lit. “that”; the conjunction could be understood (1) to introduce a direct quotation, serving a function 
similar to modern English quotation marks, and thus not translated; or (2) to introduce an indirect quotation, in which case it 
could be translated "that he would be called a Nazarene" 
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straight." 4 Now John himself had his clothing made from 
EVOELAS 25 dé. <6; "Iodwwc» avtic, etyev; avtots <td, ëvðuua e mb, 
eutheias de ho loannes autos  eichen autou to  endyma apo 
JAPF CLN DNSM  NNSM RP3NSMP  VIAISS RP3GSM DASN NASN P 
217 1161 3588 2491 846 2192 846 3588 1742 575 
camel's hair and a belt made of leather around his waist, and 
KALYAOU 1, TPIYDVio Xal + Govyvi, +> — - Oepuativyvi, TeEplis aUToU.s <THVis O0dUvip — O6. 
kamelou X trichon kai zonén dermatinén peri autou ten — osphyn de 
NGSM NGPF CLN NASF JASF P RP3GSM — DASF NASF CLN 
2574 2359 2532 2223 1193 4012 846 3588 3751 1161 
his food was locusts and wild honey. 5 Then Jerusalem and all 
QÙTOŬa «Ju, TPODN.> AV» Axpides., xal, dyptov; pelle Tote, '"lepocóAuuo; xo, müca; 
autou he  trophe en  akrides kai — agrion meli tote Hierosolyma kai pasa 
RP3GSM DNSF  NNSF VIABS — NNPF CLN JNSN NNSN B NNSF CLN — JNSF 
846 3588 5160 2258 200 2532 66 3192 5119 2414 2532 3956 
Judea and all the district around the Jordan were going out 
«Xs "louóníano xalo Motu Y). Teplyopoc;; +  T0,, lopddvov,, +  ée&emopeveto, + 
he  loudaia kai pasa he  perichoros tou  lordanou exeporeueto 
DNSF  NNSF CLN — JNSF DNSF JNSF DGSM NGSM VIUI3S 
3588 2449 2532 3956 3588 4066 3588 2446 1607 
to him, 6 and they were being baptized by him in the Jordan River as 
Tpóc, avToV, xa > > >  ¿fanrtigovto, Úm’, adtods év, TH, lopüódyy, notauðs — 
pros auton kai ebaptizonto hyp’ autou en tō  lordane potamō 
P RP3ASM CLN VIPI3P P — RP3GSM P DDSM NDSM NDSM 
434 846 2532 907 5259 846 1722 3588 2446 4215 
they confessed their sins. 7 But when he saw many of the 
+  éouooyoüuevoi, ary, «vàg., duaptias,> dé. + + ov, moXoUc, »5 tøv, 
exomologoumenoi auton tas hamartias de Idon pollous ton 
VPMP-PNM RP3GPM  DAPF NAPF CLC VAAP-SNM  JAPM DGPM 
1843 846 3588 266 1161 1492 4183 3588 
Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said to them, 
Oapicaloy; xal, Laddouxaiwv, épyouévouc, &ml, aüroU,, «Tó,, Pamtiouaw —> eimev,, + adTois., 
Pharisaion kai X Saddoukaion erchomenous epi autou to baptisma eipen autois 
NGPM CLN NGPM VPUP-PAM P — RP3GSM — DASN NASN VAAIBS RP3DPM 
5330 2532 4523 2064 1909 — 846 3588 908 2036 846 


"Offspring of vipers! Who warned you to flee from the coming wrath? 
Tewyuata.; +  £yiyv,s Ti, dmedekevis úði > uyelv. imb, TG weMovans.; PYS 


Gennemata echidnon tis  hypedeixen hymin phygein apo tes  mellousés orges 
NVPN NGPF RI-NSM — VAAIBS RP2DP VAAN P DGSF VPAP-SGF NGSF 
1081 2191 5101 5263 5213 5343 575 3588 3195 3709 

8 Therefore produce fruit worthy of repentance! 9 And do not think to 

otv,  mTomoate, xapmov, ablov, - «tfc. petavolace xal »3 un. Oóbwte, > 
oun poiesate karpon axion tes | metanoias kai me doxete 
cu VAAM2P NASM JASM DGSF NGSF CLN BN — VAAS2P 
3767 4160 2590 514 3588 3341 2532 3361 — 1380 

say to yourselves, ‘We have Abraham as father, For I say to you 

Aéyey, £v, auTO, + Eyouevs <tov, ABpadu,» > Tlatépa, yàp, > Aéyo, > úu 

legein en heautois echomen ton Abraam Patera gar lego hymin 

VPAN P RF2DPM VPAIIP = DASM NASM NASM CLX VPATIS RP2DP 

30004 72 1438 2192 3588 n 3962 1063 3004 5213 

that God is able to raise up children for Abraham from these 

Or, <Ô Ged¢,> ddvata,, « + éyéipus + —Téowas > <TH, "Appadu.» exis TOUTWV 

hoti ho theos dynatai egeirai tekna to Abraam ek  touton 

CSC  DNSM | NNSM VPUI3S VAAN NAPN DDSM NDSM P RD-GPM 

3154 3588 — 2316 1410 1453 5043 3588 n" 137 5130 
stones! 10 Already now the ax is positioned at the root of the trees; 

<TOVig AlbwV 0> Hoy, 0&2 Ú, dfi, > xeltat  mpóc, THY. pilav, »9 Thvs ðévðpwv, 

tōn lithon ede de he axine keitai pros ten rhizan ton dendron 

DGPM  NGPM B CLN DNSF NNSF VPUI3S P — DASF  NASF DGPN  NGPN 

3588 3037 2235 1161 3588 513 2149 4344 3588 — 4491 3588 1186 


1A quotation from Isa 40:3 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcle N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


II MATTHEW 3:15 


therefore every tree not producing good fruit is cut down and 
obvi, T&v, O£vOpov,, Uy  TMolotv,, xaAdV,, KAPMOVis > EXKOMTETAL — — xalo 
oun pan dendron mē poioun kalon karpon ekkoptetai kai 
CLI JNSN —— NNSN BN VPAP-SNN  JASM NASM VPPI3S CLN 
3767 3956 1186 3361 4160 2570 2590 1581 2532 
thrown into the fire. 11 e I baptize you with water for repentance, but 
BarMetat,. sic + mp. uiv, Eyo, Bamti, duds, £v, dati, cic, petdvoiavy dE. 
balletai eis pyr men Ego baptizo hymas en hydati eis metanoian de 
VPPI3S P NASN TK — RPINS  VPANS RAP P — NDNN P NASF CLK 
906 1519 4442 3303 1473 907 5209 1722 5204 1519 3341 1161 
the one who comes after me is more powerful than I am, whose 
A. 
6, +  -  épxyóutvog,, Ómicc, MOUs. EOTIVig loyupdrtepds 14 + > Qo œ 00; 
ho erchomenos opiso mou estin ischyroteros mou hou 
DNSM VPUP-SNM P RPIGS — VPAIBS JNSMC RPIGS RR-GSM 
3588 2064 3694 3450 2076 2478 3450 3739 
sandals I am not worthy to carry. He will baptize you with 
«Tà, ÚTOÖÁLATQ > —> giulio OÙXıs ixavócs + Pactdoat., adtds,, —> Pamticets Duc evo 
ta hypodēmata eimi ouk  hikanos bastasai autos baptisei hymas en 
DAPN NAPN VPAIIS — BN JNSM VAAN RP3NSMP VFAI3S RP2AP P 
3588 5266 1510 — 3756 2425 941 846 907 5200 — 1722 
the Holy Spirit and fire. 12 His winnowing shovel is in his hand, 
sj ~ ~ 
»28 yl. MVEVMATl»s Kalz TUpls 00, «10, TTV? — > &, avtot, «tj; yelple 
hagio — pneumati kai — pyri hou to ptyon en autou te  cheiri 
JDSN NDSN CLN — NDSN RR-GSM DNSN  NNSN P — RPJGSM  DDSF — NDSF 
40 4151 2532 4442 3739 3588 4425 1122 846 3588 5495 
and he will clean out his threshing floor and will gather his 
xul; + + dtaxabapiet, « adtot, <tHV. Gover << xal, > ovvaker, adtody, 
kai diakathariei autou tén halona kai synaxei autou 
CLN VFAI3S RP3GSM —— DASF NASF CLN VFABS  RP3GSM 
2532 1245 846 3588 257 2532 4863 846 
wheat into the storehouse, but he will burn up the chaff with 
«Tüv,, Oitov,e — EIS 1g T". © ATMTONYKYVy OEn + 4 xKATAKAUTEL,, € TO yupovs »25 
ton siton eis ten apotheken de katakausei to  achyron 
DASM NASM P DASF NASF CLC VFAIBS DASN NASN 
3588 4621 1519 — 3588 596 1161 2618 3588 892 


unquenchable fire." 
àcfécto. Tupla 


asbesto pyri 
JDSN NDSN 
762 4442 
The Baptism of Jesus 
3:13 Then Jesus came from Galilee to the Jordan to 
Tote, <ó; Ingots» mapaytvetat, amo; «rig; Taddalas, énis tov, ‘Topddvnvio mpóci 
Tote ho lesous paraginetai apo tes Galilaias epi ton  lordanen pros 
B — DNSM  NNSM VPUIBS P ^ DGSF NGSF P — DASM NASM P 
5119 — 3588 —— 2424 3854 575 3588 1056 1909 3588 2446 4314 
John in order to be baptized by him. 14 But John 
«To. Tody: > > > > > «ToU, (amucO08ai» Om. adbtod,, dé, <6, "odwy» 
ton loannén tou baptisthénai hyp’ autou de ho loannes 
DASM NASM DGSN VAPN P — RP3GSM CLC DNSM  NNSM 
3588 2491 3588 907 5259 846 1161 3588 2491 
tried to prevent him, saying, “I need? to be baptized by you, and 
> + dtexwdvev, adtiv; Aéywvs <Eyw, ypelavs £yoo > > Pamtiobvat,. 0d, cob, xol, 
diekolyen auton legōn Ego chreian echo baptisthénai hypo sou kai 
VIAI3S RP3ASM — VPAP-SNM — RPINS — NASF  VPAIIS VAPN P — RP2GS CLN 
1254 846 3004 1473 5532 2192 907 5259 — 4615 252 
do you come to me?" 15 But Jesus answered and said to him, 
^15 cU, EPXNis TpO6. UE dé, <6; ‘Inootc» dmoxpibelc, +  eimev, mpóc; adtdv, 
sy  erche pros me de ho  léesous apokritheis eipen pros auton 
RP2NS — VPUDS P RPIAS CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM VAABS — P — RP3ASM 
4T 2064 434 3165 1161 3588 — 2424 611 2036 — 4314 846 


2Lit. “I have need" 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


MATTHEW 3:16 12 


“Permit it now, for in this way it is right for us to fulfill all 
"Adecs + ptt, yop > oUTWS + + él, mpémov; + "uva + mÀx»pGoot.s mücay s 
Aphes arti gar houtds estin  prepon hemin plérósai pasan 
VAAM2S B CAZ B VPAI3S — VPAP-SNN RPIDP VAAN JASF 
863 TN — 106 3779 2076 4241 2254 4137 3956 


righteousness.” Then he permitted him. 16 Now after he was baptized, Jesus 
ÒIXQILOTÚVNV 1, TÓTE + Adlyowy, QÙTÓV 2 ð, + + + femucüdc, «ó, Tyootc, 
dikaiosynen tote aphiesin auton de baptistheis ho — lesous 


NASF B VPAI3S RP3ASM CLN VAPP-SNM DNSM NNSM 
1343 5119 863 846 1161 907 3588 2424 


immediately went up from the water, and behold, the heavens opened? and he 
&0Obc;. àvéßns + amd, Tots ÜOcroc, xalo  idod,, ol, oüpavol,, yvewyOynoav,. xol, > 
euthys anebe apo tou hydatos kai idou hoi ouranoi  eneochthesan kai 
B 


VAAI3S P DGSN NGSN CLN l DNPM NNPM VAPI3P CLN 
2117 305 575 3588 5204 2532 2400 3588 3772 455 2532 


saw the Spirit of God descending like a dove coming upon him. 
eldevis +>  mveÜua,; + Oeod.s xataBaivov i, csl, + TEploTepav,, épyóusvov; e's; AUTOV2 
eiden pneuma theou  katabainon  hosei peristeran ^ erchomenon ep’ auton 


VAAI3S NASN NGSM VPAP-SAN CAM NASF VPUP-SAN P RP3ASM 
1492 4151 2316 2597 5616 4058 2064 1909 846 


17 And behold, there was? a voice from heaven saying, "This is my 
N Nn 4" 

xci, i000, . e — duy), £x, «Tüv, ovpavdive —Aéyouca, OvTOss oTt, MOU 

kai idou phone ek tón  ouranōn legousa  Houtos estin mou 


CLN l NNSF P DGPM NGPM VPAP-SNF RD-NSM VPAI3S — RPIGS 
2532 2400 5456 1537 3588 3772 3004 3778 2076 3450 


beloved Son, with whom I am well pleased.” 
<Ó ayamytésy <Ó vidgp eis — Qus > + evddxnoa, - 
ho agapetos ho  huios en ho eudokesa 


DNSM JNSM DNSM . NNSM P RR-DSM VAAI1S 
3588 27 3588 5207 1722 3739 2106 


The Temptation of Jesus 
Then Jesus was led up into the wilderness by the Spirit to be 
4 Tote, «0, "IDyoobgp  — åvýxðņ, - eic, THY,  čpnuov, Únòs TOU, TMVEÚUATOS > > 
Tote ho lesous anechthe eis ten erémon hypo tou pneumatos 


B DNSM NNSM VAPI3S P DASF JASF P DGSN NGSN 
5119 3588 2424 321 1519 3588 2048 5259 3588 4151 


tempted by the devil, 2 and after he had fasted forty days 

mépacOfvai, Om, 00, diaBdrov,, — xol, + + + VNOTEÚTUÇ, T&ocepáxovra , Tv:|uépac, 

peirasthenai hypo tou diabolou kai nesteusas — tesserakonta X hemeras 
P 


VAPN DGSM JGSM CLN VAAP-SNM XN NAPF 
3985 5259 3588 1228 2532 3522 5062 2250 


and forty nights, then he was hungry 3 And the tempter approached and 
xol, Tecoepaxovta, vüxtaücs UOTEpOVs +  -» émelvyacEV, xal 6, mepatwy,  mpoceAUQv,. > 
kai — tesserakonta nyktas  hysteron epeinasen kai ho  peirazon proselthon 


CLN XN NAPF B VAAI3S CLN | DNSM  VPAP-SNM VAAP-SNM 
2532 5062 3571 5305 3983 2532 3588 3985 4334 


said to him, “If you are the Son of God, order that these stones 

5 ~N 5 m m ? 

eimev,; > aùts Ei; + lo - loss > <TO0 i Oeo,»  simí, Wars oUtotg «ol, Alton» 
eipen auto Ei ei huios tou  theou eipe hina houtoi hoi  lithoi 


VAAI3S RP3DSM CAC VPAI2S NNSM DGSM NGSM VAAM2S CSC RD-NPM DNPM NNPM 
2036 846 1487 1488 5207 3588 2316 2036 2443 3778 3588 3037 


become bread.” 4 But he answered and said, “It is written, *Man will 
YEvOVTAL ıs ATO dé, 6, dmoxpiÜrig, + eimev, + + Téypamtar; <6,  dyOpomog,» »10 
genontai artoi de ho apokritheis eipen Gegraptai ho  anthropos 


VAMS3P NNPM CLN DNSM . VAPP-SNM VAAI3S VRPI3S DNSM NNSM 
1096 740 1161 3588 611 2036 1125 3588 444 


not live on bread alone, but on every word that comes out of the 
O)x, Goetat,. én’, pros uóvo, dXX. iml mavtls PUAT + exmopevouévwr, ~ Oidis > 
Ouk  zesetai ep’ arto mono. all’ epi panti rhēmati ekporeuomeno dia 


BN VFMI3S P NDSM JDSM CLC P JDSN NDSN VPUP-SDN P 
3156 2198 1909 740 3441 235 1909 3956 4487 1607 1223 


3Some manuscripts have “opened to him" 4Some manuscripts have “and coming" >The words “there was" are not in the 
Greek text, but are supplied to make a complete sentence in English 
N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcle N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


13 MATTHEW 4:10 
mouth of God." 5 Then the devil took him to the holy city? 

7 » ; A ; , A ca ; 
OTOUATS 15 + eod  Téte, 6, didBoros, mapaňaußdver, adtov, sig; THY, aylavs mÓwuv, 
stomatos theou Tote ho diabolos paralambanei auton eis ten  hagian  polin 

NGSN NGSM 8 — DNSM — JNSM VPAI3S RP3ASM P — DASF  JASF  NASF 

4150 2316 5119 3588 1228 3880 846 1519 3588 40 4172 
and placed him on the highest point of the temple 6 and said to him, 
xal, ETTNTEVı AUTO. EM; TÒ MTEPÚYIOVıs + »17 TOU.» iepoð, xalı Aéyet, + avd; 
kai estésen auton epi to X pterygion tou hierou kai legei auto 
CLN — VAABS  RP3ASM P —— DASN NASN DGSN —— NGSN CLN — VPAIBS RP3DSM 
2532 2476 846 1909 3588 4419 3588 2411 2532 3004 846 
“If you are the Son of God, throw yourself down! For it is written, . 

; * 


El vids, — «ToU, Oeod 


Bare, ceautóv,, xATW1, yàp, > > yeypamtat,, Ott, 


Ei, > > 
Ei ei huios tou theou bale seauton kato — gar gegraptai hoti 
CAC VPAI2S NNSM DGSM ^ NGSM VAAMOS — RF2ASM BP CAZ VRPI3S CSC 
1487 1488 5207 3588 — 2316 906 4572 27336 1063 1125 3754 
‘He will command his angels concerning you,? and ‘On their hands 
>  - evtehettatis adtot,, <Tois,, &yyéAotc ie TEPl 15 Tob.» xui, Emi» + YElpdva 
enteleitai autou Tois angelois peri sou kai — epi cheiron 
VFUI3S RP3GSM —— DDPM NDPM P RPGS CIN P NGPF 
1781 846 3588 32 4012 4675 2532 1909 5495 
they will lift you up, lest you strike your foot against a 
> + dpotciv., TEs «424 wymote« + TMpooxdWys., coU, <TOV3 mÓ0n,»  TMP0S.» > 
arousin se mepote proskopses sou ton poda pros 
VFAIP —— RP2AS CAP VAAS2S RP2GS — DASM NASM P 
142 4571 3379 4350 4675 3588 4228 4314 
stone. ”4 7 Jesus said to him, “On the other hand it is written, ‘You are 
Aov. <ó, "Dy0c» ey, + adt@. Ildàv; =- + - > > yeypamtats + 8 
lithon ho  léesous  Jephe auto X Palin gegraptai 
NASM DNSM  NNSM VIABS RP3DSM B VRPI3S 
3037 3588 —— 2424 5346 846 3825 1125 
not to put the Lord your God to the test'" 8 Again the devil 
Oùx, > éxmeipdceics - KÚpPIOVo coU, <TOV Ücóv,ip 48 + - Idus, ó, dtéBoroc; 
Ouk ekpeiraseis kyrion sou ton  theon Palin ho  diabolos 
BN VFAI2S NASM  RP2GS DASM NASM B DNSM  JNSM 
3756 1598 2962 4675 3588 2316 3825 3588 1228 
took him to a very high mountain and showed him all the 
TapadauBdver, avtov, sic; »7 Alavy OwwAóvs pos, xalo Oebwucw, aUTQ, mácag, Tc. 
paralambanei auton eis lian hypsélon oros kai — deiknysin auto pasas tas 
VPAI3S RPJASM P BE JASN NASN CLN VPAI3S RP3DSM — JAPF — DAPF 
3880 846 1519 3029 5308 3735 2532 1166 846 3956 3588 
kingdoms of the world and their glory, 9 and he said to him, “I will 
Bacrsiag.; »17 Tob. xócuou, Xalis oaütüv. <TÙVo dokav.0> xalı + einev, > QUT, > 
basileias tou kosmou kai auton ten doxan kai eipen auto 
NAPE DGSM ^ NGSM CLN — RP3GPF  DASF NASF CLN VAAIBS RP3DSM 
932 3588 2889 2532 846 3588 1391 2532 3004 846 
give to you all these things, if you wil fall down and worship me." 
oct; + Ool; mdvta, Toti, | — ev, > > TET o + > TpOTXUVÁOINS 10 Kola 
dōsõ soi panta Tauta ean pesón proskynéses moi 
VFAITS RPODS — JAPN —— RD-NPN CAC VAAP-SNM VAAS2S RPDS 
1325 4671 3956 5023 1437 4098 4352 3427 
10 Then Jesus said to him, “Go away, Satan, for it is written, ‘You 
TOTE, <0, “Inootc> Heya, > adtd; “Ynayes -  Latavd, yáp, + > yeypamtals > 
tote ho lesous legei auto Hypage Satana gar gegraptai 
B  DNSM — NNSM VPAI3S RP3DSM — VPAM2S NVSM CAZ VRPI3S 
51] 3588 — 2424 3004 846 5217 4567 1063 1125 
shall worship the Lord your God and serve only him.'"é 
> mMpooxuvijcets., - Kuptovio cou; «Tóvi Oedvi> Xalis AepeUoetg;s MOVW1, AUTH 16 
proskynéseis Kyrion sou ton  theon kai latreuseis mono auto 
VFAI2S NASM  RP2GS DASM NASM CLN VFAI2S JDSM RP3DSM 
4352 2962 4675 3588 2316 2532 3000 3441 846 


1A quotation from Deut 8:3 ?That is, Jerusalem 
from Deut 6:16 6A quotation from Deut 6:13 


3A quotation from Ps 91:11 


^A quotation from Ps 91:12 5A quotation 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


MATTHEW 4:0 14 


11 Then the devil left him, and behold, angels came and began 
tote, 6, didBoroc; adinow, avtiv,; xals i000,  dyyelots mpocijMQov, xol, > 


tote ho  diabolos  aphiesin auton kai idou angeloi — proselthon kai 
B —— DNSM  JNSM VPAISS  RP3ASM CLN I NNPM VAAIP CLN 
5119 3588 1228 863 846 2532 2400 3 4334 2532 


ministering to him. 
ÒINXÓVOUV ıı - QÙTÕ 


diēkonoun autō 
VIAI3P RP3DSM 
1247 846 


Public Ministry in Galilee 
4:12 Now when he heard that John had been arrested,’ he withdrew into 
dé. >  - Axovoas, Öt, lodyv; >  —>  mapeðóðn;, + åveywpnoevs cis, 


de Akousas hoti loannes paredothē anechōrēsen eis 
CLT VAAP-SNM — CSC —— NNSM VAPI3S VAAI3S P 
1161 191 3754 — 2491 3860 402 1519 
Galilee. 13 And leaving Nazareth, he went and lived in 
; ; Y ; ; f 0^ ; , 
«vs Taddaiay » xal, xatodimov, «Dy, Nalapdp + £v, + xatwxyoevs sic; 
ten Galilaian kai — katalipon ten Nazara elthon katokesen eis 
DASF NASF CLN — VAAP-SNM DASF NASF VAAP-SNM VAAI3S P 
3588 1056 2532 2641 3588 3418 2064 2730 1519 
Capernaum by the sea, in the region of Zebulun and Naphtali, 14 in 
a ao »10 tHV, Tapabaracciav,, vı + ópio + ZaPovdwy,, xol, Nephadiu:s > 
Kapharnaoum tēn __ parathalassian en horiois Zaboulon kai — Nephthalim 
NASF DASF JASF P NDPN NGSM CLN NGSM 
2584 3588 3864 1722 3725 2194 2532 3508 


order that what was spoken by the prophet Isaiah would be fulfilled, who said, 
> ta, TÒ, + fybév, did; tod, npophtous Hoatou; + + mwpw0á. + Aéyovtos, 


hina to rhethen dia tou  prophetou  Esaiou plerothe legontos 
CAP — DNSN VAPP-SNN P — DGSM NGSM NGSM VAPS3S VPAP-SGM 
2443 — 3588 4483 1223 3588 4396 2268 4137 3004 
15 “Land of Zebulun and land of Naphtali, toward the ^ sea;? on the other side 
If; - ZafovuXov,. xol, yf, + Nedbarin, 00v, + Oadrdooys, népavs «+ =- + 
Ge Zaboulon kai — ge Nephthalim — hodon thalasses peran 
NVSF NGSM CLN — NVSF NGSM NASF NGSF P 
1093 2194 2532 1093 3508 3598 2281 4008 
of the Jordan, Galilee of the  Gentiles—? 16 the people who sit in 
»10 Tod, "lopddvov,, Taala, »13 TÖV eOvav z 6, Amos, ô, xaðhuevoç, evs 
tou  lordanou Galilaia ton ethnon ho laos ho kathémenos en 
DGSM  NGSM NVSF DGPN NGPN DNSM — NNSM — DNSM  VPUP-SNM P 
3588 2446 1056 3588 1484 3588 2992 3588 2521 1722 
darkness have seen a great light, and the ones who sit in the land and 
oxotias + Eldeve »7 uéya, dc, xol, Tolg, + + xabyuévoic, ÈV > OPH Xalis 
skotia eiden mega phos kai tois kathemenois en chora kai 
NDSF VAAI3S JASN NASN CLN — DDPM VPUP-PDM P NDSF CLN 
4653 3708 3133 5457 2532 3588 2521 1722 5561 2532 
shadow of death, a light has dawned on them.”!° 17 From that time on, 
OX, + Gavatovi, > põ > QVÉTEIÀEV -  QÙTÕG Amd, Tote, e + 
skia thanatou phos aneteilen autois Apo tote 
NDSF NGSM NNSN VAAI3S RP3DPM P B 
4639 2288 5451 393 846 5755 — 519 
Jesus began to preach and to say, “Repent, because the kingdom of 
«6, DjooUc» Ñpřato, + xyptocev, xol, — Aéyews Metavocire, ypu Nn acsi > 
ho  lesous erxato keryssein kai legein Metanoeite gar he basileia 
DNSM — NNSM VAMI3S VPAN CLN VPAN VPAM2P CAZ  DNSF NNSF 
3588 — 2424 756 2784 2532 3004 3340 1063 3588 932 
heaven is near." 
«TGV,, OVpAVvOv.s> —> TYYIKEV 10 
ton ouranón engiken 
DGPM NGPM VRAIBS 
3588 3772 1448 


? Lit. “had been handed over" Lit. “the way of the sea” ?Or "nations"; the same Greek word can be translated “nations” or 
“Gentiles” depending on the context 1A quotation from Isa 9:1 
N Noun JAdj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


15 MATTHEW 4:23 


Jesus Calls His First Disciples 


4:18 Now as he was walking beside the Sea of Galilee, he saw two 
ð > > > llepmarüv, mapa, thy, Odàaooav; > «tfo, TaMdaiaç > + sldevs Uo, 
de Peripatōn para ten  thalassan tes Galilaias eiden dyo 
CLT VPAP-SNM P DASE NASF DGSF NGSF VAABS XN 
1161 4043 3844 3588 2281 3588 1056 192 M 

brothers, Simon called Peter and his brother Andrew, 

> ; , n f ; 1 nae f ; : ; i 

RdEAHOUS Io FILWYR < Tov. Aeyduevovip  llérpov, xol, aüroU,, «Tv, ddeAddvie — AvOpéovis 

adelphous Simona ton legomenon Petron kai autou ton adelphon Andrean 

NAPM NASM DASM VPPP-SAM NASM CLN — RP3GSM —— DASM NASM NASM 
80 4613 3588 3004 4074 2532 846 3588 80 406 
throwing a casting net into the sea (for they were fishermen). 19 And 

BáXXovrac., + audiBrnotpov, << sigo THY. 0dAaccav., yàp. > NOU.» —— Xe. xalı 

ballontas amphiblēstron eis ten thalassan gar esan halieis kai 

VPAP-PAM NASN P — DASF NASF CLX VIAI3P NNPM CLN 
906 293 1519 3588 2281 1063 2258 231 2532 

he said to them, "Follow me!! and I will make you fishers of people." 

> Aéeyet, + adtoic, <Aeite, mico» mos xol, > +  moujoos Uc, Cugig, + AVÕPWTWY 
legei autois Deute opiso mou kai poiesoó  hymas  halieis anthropon 
VPAIBS RP3DPM B P RPIGS CLN VFAIIS  RP2AP  NAPM NGPM 
3004 846 1205 3694 3450 2532 4160 5209 231 444 

20 And immediately they left their nets and followed him. 21 And going 
96, ev0éw oi, adbévtes, Ta; Olutvas + yxodovOyoav, avtéis Kal, moods, 

el 3 È 4 5 N E = 7 zt . 

de eutheos hoi aphentes ta  diktya ekolouthesan autō Kai probas 
CLN B DNPM  VAAP-PNM — DAPN  NAPN VAAI3P RP3DSM CLN — VAAP-SNM 
1161 2112 3588 863 3588 1350 190 846 2532 4260 


on from there, he saw two other brothers, James the son of Zebedee and 
2 ^j 5 , BA 2 y: TI ji M I \ 
+ + éexeilev, + cidev, S00, dAXouc, adeAdovs, IdxwRovs tov, ToU,, — ZePedaiov,, xal 


ekeithen eiden dyo  allous  adelphous  lakobon ton tou Zebedaiou kai 
BP VAABS XN  JAPM NAPM NASM DASM DGSM NGSM CLN 
1564 1492 147 243 80 2385 3588 3588 2199 2532 
his brother John, in the boat with their father 
adtotis «Tóv,, dOeAdOvi» “Iwdvyvi; Biz THis TAOlW1y BET. QÜTÕV»4 «ToU, TNATPÒS > 
autou ton adelphon loannen en tō ploio meta — autón tou patros 
RP3GSM —— DASM NASM NASM P — DDSN — NDSN P RP3GPM ——— DGSM NGSM 
846 3588 80 2491 1722 3588 — 4M3 3326 846 3588 3962 
Zebedee, mending their nets, and he called them. 22 And 
ZePedatov,, xataptiCovtas.; QÙTÕVəs <TH.» dixTua.»> xala +  éxáAecEv., altos E, 
Zebedaiou katartizontas autón ta diktya kai ekalesen — autous de 
NGSM VPAP-PAM RP3GPM —— DAPN NAPN CLN VAAI3S RP3APM CLN 
2199 2615 846 3588 1350 2532 2564 846 1161 
immediately they left the boat and their father and followed 
€i cc, ot, ddévreg, TÒ; TActovs xol, avT@vio <TÒVs TATEpPA» + AKoAovOynoav n 
eutheos hoi aphentes to  ploion kai auton ton patera ekolouthesan 
B DNPM  VAAP-PNM  DASN NASN  CLN  RPSGPM — DASM NASM VAAIBP 
21 3588 863 3588 — 4143 2532 846 3588 3962 190 
him. 
AUTO 12 
auto 
RP3DSM 
846 
Teaching, Preaching, and Healing throughout Galilee 
4:23 And he went around through all of Galilee, teaching in their 
Kal, + >  Teptijyev, év, Oy, > «f, Tordaiae diddoxwy, evs adtivy 
Kai periégen en hole te Galilaia didaskon en auton 
CLN VIAI3S P JDSF DDSF NDSF VPAP-SNM P — RP3GPM 
2532 4013 1722 3650 3588 1056 121 122 846 
synagogues and proclaiming the good news of the kingdom and 
«Tc, ouvaywyaisi> Kalis  xnyploowv,, T0, evayyeAlovis +  »17 Tf. Bacirslasy, xalis 
tais synagogais kai kerysson to X euangelion tes basileias kai 
DDPF NDPF CLN VPAP-SNM —— DASN NASN DGSF NGSF CLN 
3588 4864 2532 2784 3588 2098 3588 932 2532 


"Lit. “come behind me" 
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healing every disease and every sickness among the people. 24 And a report 


Gepamtevw 1p NÄITAV? VOT. xal. mücav; uaAoxiav,, V2.5 TH» Aa xol, y axon, 
therapeuón pasan noson kai pasan malakian en to lao kai hē  akoe 
VPAP-SNM JASF NASF — CIN — JASF NASF P DDSM NDSM CLN DNSF  NNSF 
2323 3956 3554 2532 3956 3119 1722 3588 2992 2532 3588 189 
about him went out throughout? Syria, and they brought to him 
> avtot; amjbev, - «eig; Ov» <Thvs Lupiavy Kalo + mTMpoojveyxav,, +> QÙTÕ n 
autou  apelthen eis holen ten Syrian kai prosénenkan auto 
RP3GSM —— VAABS P JASF DASF NASF CLN VAAI3P RP3DSM 
846 565 1519 3650 3588 4947 2532 4374 846 
all those who were sick!3 with various diseases and afflicted by 
TAVTAS 1; TOUS, «xOXGc,, EYOVTAC, 18 mTomMmiAats,,  vócolg,s Kaliy cUVEYouÉVOUG, > 
pantas tous kakos echontas poikilais nosois kai  synechomenous 
JAPM DAPM B VPAP-PAM JDPF NDPF CLN VPPP-PAM 
3956 3588 2560 2192 4164 3554 2532 4912 
torments, demon-possessed!^ and epileptics and  paralytics, and he healed 
Bacdvois. ^ Omowifouévouc, xal, ceAwwiatouévouc., xal, MmapaAruTIXoUS zx xal; +  &Üepdmeuctv zs 
basanois daimonizomenous kai — seleniazomenous kai paralytikous kai etherapeusen 
NDPF VPUP-PAM CLN VPUP-PAM CLN JAPM CLN VAAI3S 
931 1139 2532 4583 2532 3885 2532 2323 
them. 25 And large crowds followed him from Galilee, . 
SE n i x ; ; aang ag " ; \ 
AVTOUS s xalı Tooli;  OyÀot, yxoAovOyoav, avTH, amd. «tío, Todratasp xal 
autous kai — polloi ochloi  ekolouthesan auto apo tes Galilaias kai 
RP3APM CLN — JNPM NNPM VAAIP RP3DSM — P —— DGSF NGSF CLN 
846 2532 4183 3793 190 846 575 3588 1056 2532 


Decapolis, . Jerusalem, . Judea, and from the other side of the 

AexamóAsoG,, xal, ‘TepoooAbpov, xol, “Tovdatas,, xal, mépavis + + © 18 Tto, 

Dekapoleos kai — Hierosolymon — kai — loudaias kai peran tou 
NGSF CLN NGPN CLN NGSF CLN P DGSM 
1179 2532 2414 2532 2449 2532 4008 3588 

Jordan. 

"Topddvou is 

lordanou 


NGSM 
2446 


The Sermon on the Mount: The Beatitudes 
5 Now when he saw the crowds, he went up the mountain and after he 


ð, > > Toy, tous; ÖXAoUç, > aveBy ; eic TÒ; 8906 5 xai, »10 aUToU,, 
de ldon tous  ochlous anebé eis to oros kai autou 
CLN VAAP-SNM DAPM  NAPM VAABS P — DASN NASN CLN RP3GSM 
1161 1492 3588 3793 305 1519 3588 3735 2532 846 
sat down, his disciples approached him. 2 And opening his 
xoÜ(cavtoc,, | « avtodi. «ol, pwabytat.s TOY o avT§,, xal, dvoikas, adtob, 
kathisantos autou hoi  mathetai prosēlthan autō kai — anoixas autou 
VAAP-SGM RP3GSM DNPM  NNPM VAAI3P RP3DSM CLN — VAAP-SNM RP3GSM 
2523 846 3588 3101 4334 846 2532 455 846 
mouth he began to teach them, saying, 3 “Blessed are the poor in 
«10, otua + + + edldacxevs adtots, Aéyovs  — Maxáptt, e of, mtwyol; > 
to stoma edidasken autous  legon Makarioi hoi ptochoi 
DASN NASN VIAI3S RP3APM — VPAP-SNM JNPM DNPM — JNPM 
3588 4750 1321 846 3004 3107 3588 — 4434 
spirit, because theirs is the kingdom of heaven. 4 Blessed are 
«TQ, TVEÚLATI ;> 6n, aÙTËV, éotivs Hy Badel > «cvüv,  obpavGvi» paxáptot, e 
to pneumati hoti auton estin he basileia ton ouranón makarioi 
DDSN NDSN CAZ RP3GPM  VPABS DNSF  NNSF DGPM NGPM JNPM 
3588 4151 3754 846 2076 3588 932 3588 3772 3107 
the ones who mourn, because they will be comforted. 5 Blessed are the 
ol, + + mevOotvtes, Öt, abro, + —> napaxànbjoovtars paxåpiotı e ot, 
hoi penthountes hoti autoi paraklēthēsontai makarioi hoi 
DNPM VPAP-PNM CAZ  RP3NPM VFPI3P JNPM DNPM 
3588 3996 3754 846 3870 3107 3588 


® Lit. “in the whole of" ® Lit. “having badly" ‘Some manuscripts have “and demon-possessed” 
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meek, because they will inherit the earth. 6 Blessed are the ones who 
Tpatic; Ott, avtol; +  xAwpovoufcoucis THY, yivs — uoxápo e ol, + > 
praeis hoti autoi kleronomesousi — ten — gen makarioi hoi 
JNPM CAZ  RP3NPM VFAI3P DASF — NASF JNPM DNPM 
4239 3754 846 2816 3588 1093 3107 3588 
hunger and thirst for righteousness, because they will be satisfied. 
mewdvres, xal, SnpOvtes, > <Thvs dixatoodvyy> óc, AUT, > > AOPA RN 10 
peinōntes kai dipsōntes tēn dikaiosynēn hoti autoi chortasthēsontai 
VPAP-PNM CLN — VPAP-PNM DASF NASF CAZ  RP3NPM VFPI3P 
3983 2532 1372 3588 1343 3754 846 5526 
7 Blessed are the merciful, because they will be shown mercy. 8 Blessed are 
uaxdplot, e ol, eAenuoves, Ott, avtol; +  -— édenOyoovtat,  < poxáptot, e 
makarioi hoi ele&émones hoti autoi eleéthésontai makarioi 
JNPM DNPM = JNPM CAZ — RP3NPM VFPI3P JNPM 
3107 3588 1655 3754 846 1653 3107 
the pure in heart, because they will see God. 9 Blessed are 
ot, xabapol, > «Tfj, xapdlas Sts avtol, - OWovTati <TOVs OEdv—> uaxdplol, e 
hoi katharoi te kardia hoti autoi opsontai ton theon makarioi 
DNPM — JNPM DDSF  NDSF CAZ  RP3NPM VFMI3P DASM NASM JNPM 
3588 2513 3588 2588 3754 846 3700 3588 — 2316 3107 
the peacemakers, because they will be called sons of God. 10 Blessed are those 
oi,  &ipwvomotol ; étt, avtol; +  -— xAyPyoovtat, viote >  Oso0; uaxdplot, e ol, 
hoi eirénopoioi hoti autoi klethesontai — huioi theou makarioi hoi 
DNPM JNPM CAZ  RP3NPM VFPI3P NNPM NGSM JNPM DNPM 
3588 1518 3754 846 2564 5207 2316 3107 3588 
who are persecuted because of righteousness, because theirs is the kingdom of 
> + dsdlwypévor, evexev, —  ÖIXQILOTÚVNS 5 6n, advtév, éotivs hy Baotrsiayw > 
dediogmenoi — heneken dikaiosynés hoti auton estin he basileia 
VRPP-PNM P NGSF CAZ  RP3GPM  VPABS DNSF  NNSF 
BIT 1752 1343 3754 846 2076 3588 932 
heaven. 11 Blessed are you when they insult you and persecute you 
«TGV, — oUpayOVi» uaxdpiol, &ore, «+ Grav; + dveldlowow, duds, xol; diwkwow, e 
ton ouranón makarioi este hotan oneidisosin hymas kai dioxosin 
DGPM NGPM JNPM VPAI2P CAT VAAS3P RP2AP CLN VAAS3P 
3588 3772 3107 2075 3752 3679 5209 2532 1377 
and say all kinds of evil things against you, lying on account of 
Xais elmwow, NV  — + mowpvu - xoÜ', UpuGv, Yeuvðóuevoly > Evexevis + 
kai eipōsin pan ponēron kath’ hymōn pseudomenoi heneken 
CLN — VAAS3P JASN JASN P RP2GP VPUP-PNM P 
2532 2036 3956 4190 2596 5216 5574 1752 
me. 12 Rejoice and be glad, because your reward is great in 
Suo 16 yalpete, xal, + dyaMidobe, St, úv, <ó; piobdce e mMoAdcs vo 
emou chairete kai agalliasthe hoti hymon ho  misthos polys en 
RPIGS VPAM2P CLN VPUM2P CAZ RP2GP DNSM  NNSM JNM P 
1700 5463 252 a 3754 5216 3588 3408 483 T7722 
heaven, for in the same way they persecuted the prophets  » before 
«TOig, oUpayoig,» yàp + > > oU. > &Olofav,, TOUS; MPObYTAS ıs TOUS,  TMPois 
tois ouranois gar houtos edioxan tous prophetas tous pro 
DDPM NDPM CAZ B VAABP DAPM NAPM DAPM P 
3588 3772 1063 3779 BIT 3588 4396 3588 4253 
you. 
ÚLUV 1 
hymon 
RP2GP 
5216 
The Sermon on the Mount: Salt and Light 
5:13 "You are the salt of the earth. But if salt becomes tasteless, by 
‘Yueis, ote, TÒ, GAac, »6 Tics  yfjgs dés àv, «T0, Aag > uopavbija vn 
Hymeis este to halas tēs gēs de ean to halas moranthe en 
RP2NP VPAI2P DNSN NNSN DGSF NGSF CLC CAC DNSN  NNSN VAPS3S P 
5200 — 2075 3588 217 3588 — 1093 1161 1437 3588 217 3471 1722 
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what will it be made salty? It is good for nothing any longer except to be 
TW; > > > + Gdtobyoetat,, + > loydet, sig, OÙÒEV Pts + <Elig Wo > > 
tini halisthésetai ischyei eis ouden eti ei | me 
RI-DSN VFPI3S VPABS — P JASN B CAC — BN 
5101 233 2480 1519 3762 2089 1487 — 3361 
thrown outside and trampled under foot by people. 14 You are 
Aniv wn» —> xatamateicbar,, « << tnd, «Tüv  dvÜpomov,e "Yueig, ote, 
lethen exo katapateisthai hypo  tón anthropon Hymeis este 
VAPP-SNN BP VPPN P DGPM NGPM RP2NP — VPAIDP 
906 1854 2662 5259 3588 444 5210 2075 
the light of the world. A city located on top of a hill cannot be 
T0, dc, »6 ToU, xócuou, > TOA, xeiévy,, émávo, < + —> ópoug, «o0, OUvaTup > 
to phos tou kosmou polis ^ keimene — epano orous ou dynatai 
DNSN — NNSN DGSM  NGSM NNSF  VPUP-SNF P NGSN BN VPUI3S 
3588 — 5457 3588 2889 4172 2749 1883 335 3756 1410 
hidden, 15 nor do they light a lamp and place it under a basket, 
pig m o008, + + xalovow, + Adyvov, xal, miÜÉacwv, adtov, Umd, vs pddIOV, 
krybénai oude kaiousin lychnon kai titheasin auton hypo ton  modion 
VAPN CLD VPAI3P NASM CLN — VPABP  RP3ASM P — DASM NAMM 
2928 3761 2545 3088 2532 5087 846 5259 3588 3426 
but on a  lampstand, and it shines on all those in the house. 16 In the 
ON i0 Enla THY Avyviavis xaly > ÀAQUTELis > Mois TOG EVig TH  Obdqu > > 
all’ epi ten lychnian kai lampei pasin tos en te oikia 
CLC P^ ^— DASF NASF CLN VPAI3S JDPM DDPM P DDSF_  NDSF 
235 1909 3588 3087 2532 2989 3956 3588 1722 3588 3614 
same way let your light shine before people, so that they 
> obtws, »2 ÜpuGv, «10, dc» Aawhdtw, &unpoc0ev, <té&v, avOpwnwve nws - > 
houtos hymon to phos lampsato emprosthen ton  anthropon hopos 
B RP2GP — DNSN — NNSN VAAM3S P DGPM NGPM CAP 
3779 5216 3588 5457 2989 1715 3588 444 3704 
can see your good works and glorify your Father who is 
> Bwows, tudvin xoÀG, «Tk, epya. xol, dokdowow s ÜuGv;., «vv, TMATÉPQI> TOV e 
idosin hymon kala ta erga kai | doxasosin hymon ton patera ton 
VAAS3P — RP2GP JAPN —— DAPN  NAPN CLN VAAS3P RPOGP = DASM NASM DASM 
1492 5216 2570 3588 2041 2532 1392 5216 3588 3962 3588 
in heaven. 


£y, «TOig, ovpavoic.s 

en tois ouranois 

P  DDPM NDPM 

1722 — 3588 3772 

The Sermon on the Mount: The Law and the Prophets Fulfilled 

5:17 “Do not think that I have come to destroy the law or the prophets. I 
»2 My, vouioyte, Öt, > + Abov, > xataAtoat; Tov, vóuov, js TOUS, MpOpyTasio > 

e 


Me  nomisete hoti elthon katalysai ton nomon tous prophetas 
BN VAAS2P csc VAAITS VAAN DASM NASM CLD DAPM NAPM 
3361 3543 3754 2064 2647 3588 3551 2228 3588 4396 
have not come to destroy them but to fulfill them. 18 For truly I say to 
»12 ox, YAÓov, + xatodtoat,, © GMay > TAypdoa,; © yap, duyv, > Aéyo, > 
ouk  elthon katalysai alla plerosai gar amen lego 
BN — VAAITS VAAN CLC VAAN CLX XF VPAITS 
3756 — 2064 2641 235 4137 1063 281 3004 
you, until heaven and earth . pass away, not one tiny 
Üpiy, Eng. «ós oùpavòç xalo «*u YÄ vs mapé, | -— — «obs WX» Ev ij 
hymin heds ho — ouranos kai he ge an  parelthe ou me hen iota 
RP2DP CAT DNSM — NNSM CLN DNSF NNSF = TC  VAAS3S BN — BN JNSN — NNSN 
5213 2193 3588 3772 2532 3588 1093 — 302 3928 3756 — 3361 1520 2503 
letter or one stroke of a letter will pass away from the law until all 
— tis ult XER — —  «— +  mapéAÓno + AM TOU, VMOU» £6. TüVtüs 
e mia  keraia parelthe apo tou nomou  heos panta 
CLD JNSF  NNSF VAAS3S P DGSM  NGSM CAT —— JNPN 
2228 1520 2762 3928 575 3588 3551 2193 3956 
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e takes place. 19 Therefore whoever abolishes one of the least of 
y. YevyTal,, + 00V, «0c, édv> Avon, pilav; »10 TOW, eAaylotwv »7 
an  genetai oun hos ean lyse mian ton  elachiston 
TC —VAMS3S cL RR-NSM TC VAAS3S —— JASF DGPF JGPF 
302 1096 3167 3739 — 437 3089 1520 3588 1646 
these commandments and teaches people to do so will be 
TOUTWVs <TBV, ÈVTOAĞV > xalı Odi, «ToUc, avOowmous> + + obtu > > 
touton — ton entolon kai didaxe tous — anthropous houtos 
RD-GPM ^ DGPF NGPF CLN — VAAS3S DAPM NAPM B 
5130 3588 1785 2532 1321 3588 444 3779 
called least in the kingdom of heaven, but whoever keeps 
KANIÝTETALıy EAGXLOTOS 16 EVis TH acusa. — «TOv. ovpavdiva>» 02, «0c Av.» TONTIN 
klēthēsetai elachistos en tē basileia tōn ouranón d hos an poiese 
VFPI3S JNSM P X DDSF NDSF DGPM NGPM CLC RR-NSM TC VAAS3S 
2564 1646 1722 3588 932 3588 3772 161 3739 30 4160 
them and teaches them, this person will be called great in the kingdom of 
T m 
+ xalay Oden.»  -— OUTS. - > + XANDÝTETALz LEyAs; Vz THs acoso. > 
kai didaxe houtos klethesetai | megas en tē basileia 
CLN — VAAS3S RD-NSM VFPI3S JNSM P — DDSF NDSF 
2532 121 3778 2564 3173 1722 3588 932 
heaven. 20 For I say to you that unless your righteousness 
<THV35 OÙPAVÕV 36> yàp, > Aéyo, >  Oyiv, Ot, «éàv, uhe úuÕvs «vj,  dtxatocdvy 10> 
ton ouranon gar lego hymin hoti ean me hymon he  dikaiosyne 
DGPM NGPM CLX VPAIS RP2DP CSC CAC BN RP2GP DNSF NNSF 
3588 3772 1063 3004 523 3754 1437 3361 5216 3588 1343 
greatly surpasses that of the scribes and Pharisees, you will never 
TAgiov,, mTEpl0cEUC,; ©  »13 TOV, YPRUUATÉWY ıı xol, Dapioaiwv,, + »18 «ob, Uy 
pleion perisseuse tōn  grammateon kai Pharisaion ou me 
JASNC VAAS3S DGPM NGPM CLN NGPM BN — BN 
4119 4052 3588 1122 2532 5330 3756 — 3361 
enter into the kingdom of heaven. 
eloeAOytE s ElS19 THV Pactrciav,, + «Tv.  obpavOvi» 
eiselthete eis ten basileian ton ouranón 
VAAS2P P DASF NASF DGPM NGPM 
1525 1519 3588 932 3588 3772 


The Sermon on the Mount: Anger Toward Others 
5:21 “You have heard that it was said to the people of old,! ‘Do not commit 
> +  Hxovsate, Öt + + éppéðn; »5 Tols, àpyaloiçs « « »7 Où, gpoveúceis, 


Ekousate hoti errethe tois archaiois Ou phoneuseis 
VAAI2P csc VAPI3S DDPM = JDPM BN VFAI2S 
191 3754 4483 3588 744 3156 5407 
murder" and ‘whoever commits murder will be subject to judgment.’ 22 But 
- Òs «8c. Gv» dovebcega — ^ OTA; EVOYOS —> <TH pics» dé, 
d hos an phoneuse estai — enochos te krisei de 
CLN RR-NSM TC VAAS3S VFMI3S JNSM DDSF  NDSF CLC 
1161 3739 302 5407 2071 1777 3588 2920 1161 
I say to you that everyone who is angry at his brother will 
iyw, Aéyo, > úu, Ou, müc, 6, + épyiGouevos, »10 adtot., <TH, adeAdGio > 
ego lego hymin hoti pas ho orgizomenos autou to adelpho 
RPINS  VPAIIS RP2DP CSC JNSM DNSM VPPP-SNM RP3GSM —— DDSM NDSM 
1473 3004 5213 3754 3956 3588 3710 846 3588 80 
be subject to judgment, and whoever says to his brother, 
oT; fvoyog,, — «Tf, ploy Oy, «Oc vue TY »21 ado, <TH» adEAdGH.» 
estai  enochos te krisei d’ hos an eipe autou to adelpho 
VFMI3S JNSM DDSF  NDSF CLN  RR-NSM TC VAAS3S RP3GSM DDSM NDSM 
2071 1777 3588 2920 161 379 30 2036 846 3588 80 


'Stupid fool" will be subject to the council and whoever says, 'Obstinate 
‘Pax + + ov É£voyog, »27 TO. cuveOplo;; Fa «0c v,» ety, — Mopé, 


Rhaka estai | enochos to — synedrio d hos an eipe More 
NVSM VEMI3S JNSM DDSN NDSN CLN  RR-NSM TC VAAS3S JVSM 
4469 2071 1777 3588 4892 1161 — 37399 302 2036 3474 


Lit. “ancients” 24A quotation from Exod 20:13; Deut 5:17 
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fool? will be subject to fiery hell. 23 Therefore if you 
+ > ËTTAlz4 Éfvoyocs tic, «ToU, TUPOS;> <THV35> yéewavs» otv, édv, > 
estai enochos_ eis tou pyros tén geennan oun ean 
VEMI3S JNSM P DGSN  NGSN DASF NASF CLI CAC 
2071 W777 1519. 3588 4422 3588 1067 3767 1437 
present your gift at the altar and there remember that your 
Tporpépns , coU; «T0, OGpóv»  émi, có. OVTIQTTÝPIOVo XÅXEŤ o + uynab Cu cov 
prospherés sou to  Jdoron epi to thysiastérion — kakei mnesthes hoti sou 
VPAS2S RP2GS DASN NASN P — DASN NASN CLN VAPS2S CSC RP2GS 
4374 4615 3588 1435 1909 3588 2319 2546 3415 3754 4675 
brother has something against you, 24 leave your gift there 
«6,  dOeAdóc.p EXEL 6 Tl; KATH 1g TOO i9 Bes, cou, <td, OGpóv» exe, 
ho  adelphos echei ti kata sou aphes sou to  doron ekei 
DNSM  NNSM VPAI3S RX-ASN P RP2GS VAAM2S  RP2GS DASN NASN BP 
3588 80 2192 5100 2596 4675 863 4675 3588 1435 1563 
before the altar and first go be reconciled to your 
gumpoovev, tot, ÜuciacUwplous xai, mpGrov, Unayer. > ane 2 ^14 ToU: 
emprosthen tou  thysiasteriou kai proton hypage diallagethi sou 
P DGSN NGSN CLN B VPAM2S VAPM2S RP2GS 
1715 3588 2379 2532 4412 5217 1259 4675 
brother, and then come and present your gift. 25 Settle the case 
«TQ; QOEADG > xal, TTE: EADV > TporthepE 19 0005 «Tó, OQpóv. <toOt, eùvoðv > 
to adelpho kai — tote elthon prosphere sou to doron isthi ^ eunoon 
DDSM NDSM CLN B — VAAP-SNM VPAM2S RP2GS — DASN NASN VPAMOS — VPAP-SNM 
3588 80 2532 519 2064 4374 4675 3588 1435 2468 2132 
quickly with your accuser* while you are with him on the way, 
Tayds »4 oou; <TH; avTidikw, <éws, Tous + ely uev. AUTON BW Tjj, 60. 
tachy sou tō antidiko heos hotou ei met’ autou en te  hodo 
B RP2GS DDSM NDSM P RR-GSN VPADS — P — RP3GSM P — DDSF  NDSF 
5035 4675 3588 416 2103 — 3755 1488 — 3326 846 1722 3588 3598 


lest your accuser hand you over to the judge, and the judge to the 
UNTOTE; Ós AVTIOLKOG., mapaóQ:; CE «17 »21 TH XPT xal 62; XPITNS24 »26 TË 


mepote ho  antidikos ^ parado se to krite kai ho .krites to 
CAP DNSM NNSM VAAS3S  RP2AS DDSM NDSM CLN  DNSM  NNSM DDSM 
3379 3588 476 3860 4571 3588 2923 2532 3588 292 3588 


officer, and you be thrown into prison. 26 Truly I say to you, you will 
bmwpéty; xal; +  — PrryOyonw sica duy. Gu», > Ayw, > cot, > »6 


hyperete kai blēthēsē eis phylakēn amen lego soi 

NDSM CLN VFPI2S P NASF XF VPAITS RP2DS 

5257 2532 906 1519 5438 281 3004 4671 

never come out of there until you have paid back the last 
«00, Us BONS e « > éxéüüsy, «Eug; və + + ÅN | cv. ËTXATOV 
ou me exelthes ekeithen heds an apodos ton  eschaton 
BN BN VAAS2S BP CAT TC VAAS2S DASM JASM 
3756 — 3361 1831 1564 2193 — 302 591 3588 2078 
penny! 
xodpavetyy 13 
kodrantén 

NASM 

2835 


The Sermon on the Mount: Adultery and Lust 
5:27 "You have heard that it was said, ‘Do not commit adultery.’ 28 But I 


, , y "P > r 
> > 'Hxoócate, Ort, > +  épp&£y, »5 Où, woryedcels; - Oe. £y, 
Ekousate hoti errethe Ou  moicheuseis de ego 
VAAI2P csc VAPI3S BN VFAI2S CLC RPINS 
191 3754 4483 3756 3431 1161 1473 
say to you that everyone who looks at a woman to lust for 
Aéyo, + ul, Om, Tacs ó, QAémov. = —> yuvelxa, Mos «T0,  émÜuufjoni» + 
lego hymin hoti pas ho  blepon gynaika pros to epithymesai 
VPAIIS RP2DP CSC JNSM DNSM  VPAP-SNM NASF P DASN VAAN 
3004 5213 — 3154 3956 3588 991 1135 4314 3588 1937 


3 Perhaps with the idea of obstinate, godless foolishness; some take the word to be a Greek transliteration of the Hebrew word 
for “rebel” (Deut 21:18, 20) Lit. “be making friends quickly with your accuser” 5A quotation from Exod 20:14; Deut 5:17 
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21 MATTHEW 5:32 
her has already committed adultery with her in his heart. 29 And 
aT», »15 HOny euotyevoev.s - > aT ÈV, ATO.» «Tjj xapdla o> dé, 
autén ede emoicheusen autén en autou te kardia de 
RP3ASF B VAAI3S RPJASF P — RP3GSM  DDSF NDSF CLN 
846 2235 3431 846 1722 846 3588 2588 1161 
if your right causes you to sin, tear it out and 
el, cou, «Ó,  Oebi0g «6, slut o oxavdanrtters oe, 48 + ere, atv, «10 xal, 
ei sou ho dexios ho ophthalmos X skandalizei se exele auton kai 
CAC RP2GS DNSM  JNSM — DNSM NNSM VPAI3S RP2AS VAAM2S — RP3ASM CLN 
1487 4675 3588 1188 3588 3788 4624 4571 1807 846 2532 
throw it from you! For it is better for you that one of your members 
DáAe, — &mó, coU, yáp, + + cuudépsi, — Golis We Ev» »23 00v, <TÕV» uA. 
bale apo sou gar sympherei soi hina hen sou ton melon 
VAAM2S P — RP2GS CAZ VPAI3S RP2DS CSC — JNSN RP2GS — DGPN NGPN 
906 575 4675 1063 4851 4671 2443 1520 4675 3588 3196 
be destroyed than e your whole body be thrown into hell. 30 And if 
> AMOANTAL XO. Uz TOV GAV» «TO. CO.» > Boe » cs yéevwvavs xal, el, 

apoletai kai me sou holon to soma lethe eis geennan kai ei 
VAMS3S CLN — BN — RP2GS  JNSN — DNSN  NNSN VAPS3S P NASF CLN CAC 
622 2532 3361 4675 3650 3588 4983 906 1519 1067 2532 1487 
your right hand causes you to sin, cut it off and throw it from 
; ; y SS p ; yl 
cou. edid, ab spe ocxavdarila, ces 47 + exxoov, adtyvi «9 xalı (es — m0. 
sou dexia cheir skandalizei se ekkopson auten kai bale apo 
RP2GS — JNSF ee NNSF VPAI3S RP2AS VAAMOS — RP3ASF CLN — VAAM2S P 
4675 1188 3588 5495 4624 4571 1581 846 2532 906 575 
you! For it is better for you that one of your limbs be destroyed 
CoU, apis > > GcuUdépe, > Toly Ugis EV »22 000; «TüV. UEADV.»  — AMOANTAL 1 
sou gar sympherei soi hina hen sou ton melon apoletai 
RP2GS CAZ VPAI3S RP2DS CSC  JNSN RP2GS DGPN NGPN VAMS3S 
4675 1063 4851 4671 2443 1520 4675 3588 3196 622 
than e your whole body go into hell. 
Xala UY; FOV.» OAov. «T0; Tudo.» ATEAN sic YÉEVVAY 31 
kai me sou holon to soma apelthe eis geennan 
CLN BN — RP2GS  JNSN — DNSN  NNSN VAAS3S P NASF 
2532 3361 4675 3650 3588 4983 565 1519 1067 
The Sermon on the Mount: Divorce 
5:31 "And it was said, ‘Whoever divorces his wife must give her a 
0, > > "Eppeby, “Os, y» amortoy 5 QÙTOÑs «Dye yuvala > > ddTW, AUTH 10 > 
de Errethe Hos an apolyse autou ten gynaika doto — aute 
CLN VAPISS — RR-NSM TC VAAS3S  RP3GSM DASF NASF VAAM3S  RP3DSF 
1161 4483 3739 30 630 846 3588 1135 125 846 
certificate of divorce. 32 But I say to you that everyone who divorces his 
ATOOTACLOV ıı < - dé. yw, AÉyo, > úp, om; TAS 6 6, amovwvs advtod, 
apostasion de ego lego hymin hoti pas ho  apolyon autou 
NASN CLC RPINS VPANS RP2DP — CSC JNSM DNSM  VPAP-SNM —— RP3GSM 
641 1161 73 3004 523 — 3754 3956 3588 630 846 
wife, except for a matter of sexual immorality, causes her to 
«Uv,  yuvaixa,»  Tapextüg;; + + Adyou,, —> mTopveiac., - Tol£l,; AVTIVis > 
tén gynaika parektos logou porneias poiei autén 
DASF NASF P NGSM NGSF VPAISS — RP3ASF 
3588 1135 3924 3056 4202 4160 846 
commit adultery, and whoever marries a divorced woman commits 
uoyevb fvat 1, - xalis «06,4 éàv,» YaURON» > moXleAuévy a =- LOIXĞTAL 23 
moicheuthēnai kai hos ean gamēsē apolelymenēn moichatai 
VAPN CLN — RR-NSM TC VAAS3S VRPP-SAF VPUI3S 
3431 2532 3739 1437 1060 630 3429 
adultery. 
— 


6 A quotation from Deut 24:1 
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The Sermon on the Mount: Taking Oaths 
5:3 "Again you have heard that it was said to the people of old,’ ‘Do not 
Ildà», >  - yxovoute, Ott, + +  éppéÓn, »6 oig, àpyalog; — - »8 Ox, 


Palin ekousate hoti errethe tois archaiois Ouk 
B VAAI2P csc VAPI3S DDPM — JDPM BN 
3825 191 3754 4483 3588 744 3756 
swear falsely, but fulfill your oaths to the Lord”? 34 But I 
émtopxfces 9 + Otio AMOOWTEIS, coU, <TOUG, Opxousip »12 TH, xupl@. dé, yO: 
epiorkéseis de apodoseis sou tous horkous to kyrio de ego 
VFADS Cc VFADS RP2GS  DAPM NAPM DDSM NDSM CLC  RPINS 
1964 1161 591 4615 3588 3727 3588 2962 161 1473 
say to you, do not swear at all either by heaven, because it is the 
Aéyo, + úly, »6 qu]. ópócat; + Chws, TEs £v, <THio ovpav@.> Ot, > ét, > 
lego hymin me  omosai holos mete en to ourano hoti estin 
VPAITS RP2DP BN VAAN B CK — P —DDSM NDSM CAZ VPAI3S 
3004 5213 3361 3660 3654 3383 1722 3588 3772 3754 2076 
throne of God, 35 or by the earth, because it is the footstool of 
0póvog, — <Tot,; Oso.» we év, THs Yiha n, + éotlv, >  ÜmomóOtv, »9 
thronos tou  theou mete en te ge hoti estin hypopodion 
NNSM DGSM  NGSM CLK — P  DDSF  NDSF CAZ VPAI3S NNSN 
2362 3588 2316 3383 1722 3588 1093 3754 2076 5286 
his feet, or by Jerusalem, because it is the city of the 
adTOH 1 «rGvs TOddV> BYTE Elç ‘TepoodAuua,; Oty + éotlvis + OAs 519 TOO, 
autou ton  podōn mete eis Hierosolyma hoti estin polis tou 
RP3GSM — DGPM — NGPM CLK P NASF CAZ VPAI3S NNSF DGSM 
846 3588 4228 3383 — 1519 2414 3754 2076 4172 3588 
great king. 36 And do not swear by your head, because you are not 
uey&Aou,s PATIAÉWS 19 uyte, »6 «1 ducoys, EV, cov, «Tfj, XxEpAAÑ > ott, + »9 oùs 
megalou basileos mete omoses en sou te _ kephale hoti ou 
JGSM NGSM CLK VAAS2S P  RP2GS DDSF NDSF CAZ BN 
313 935 3383 3660 1722 4675 3588 2776 3754 3756 
able to make one hair white or black. 37 But let your statement 
óóvacat, - TOIR ulavi Tplyg. AEUXIVi. nu péAawaV;s dé. >1 tydiv; <6; Ayos» 
dynasai poiesai mian tricha — leuken e  melainan de hymon ho logos 
VPUDS VAAN JASF  NASF JASF CLD JASF CLC RP2GP — DNSM NNSM 
1410 4160 1520 2359 3022 2228 3189 1161 5216 3588 3056 
be ‘Yes, yes; no, no, and anything beyond these is from the evil one.!° 
goTwW, vale vat, o0, oU, On Tio  TEpl0CÓV,; TOUTQV;, ECT, X14 TOU, Tovypoty, + 
esto nai nai ou ou de to perisson touton estin ek tou  ponerou 
VPAMSS T T TN TN CUN DNSN JNSN RD-GPM  VPAI3S P ^ DGSM JGSM 
2077 3483 3483 3156 31756 1161 3588 4053 5130 2016 1537 3588 4190 
The Sermon on the Mount: Retaliation 
5:38 "You have heard that it was said, ‘An eye for an eye and a 
>  -  Hxoúsate, ot. + +  éppéÓn, +  'Od6oAuóv, àvrl, +  ódOnAuo0, xol, > 
Ekousate hoti errethe Ophthalmon anti ophthalmou kai 
VAADP CSC VAPI3S NASM P NGSM CLN 
191 3754 4483 3788 473 3788 2532 
tooth for a tooth”!! 39 But I say to you, do not resist the evildoer, but 
dddvtas dvrl, — dddVTOS 10 dé. éyo, AÉyo, > uiv, »6 Uh; avTIoTHvale TH, novnpõs aN’, 
odonta anti odontos de egō legō hymin me  antistenai to ponero — all' 
NASM P NGSM CLC RPINS VPANS RP2DP BN VAAN DDSM — JDSM CLC 
3599 413 3599 1161 1473 3004 5213 3361 436 3588 4190 235 


whoever strikes you on the right cheek? turn the other to him also. 
GoTo emite, ce, cio, THVig OeSIaV,, ciryóva,, OTPEWOV, THY» Xy + aUTBs xalo 


hostis rhapizei se eis ten  dexian  siagona  strepson ten allen auto kai 
RR-NSM —— VPABS —— RP2AS P — DASF JASF NASF VAAM2S  DASF  JASF RP3DSM BE 
3748 4474 4571 1519 3588 1188 4600 4162 3588 243 846 2532 
40 And the one who wants to go to court with you and take your 
xal TQ; >  - Oédovti, > xpÜfyoi, + + + oly xal, Aabe cou, 
kai — to thelonti krithénai soi kai  labein sou 
CLN — DDSM VPAP-SDM VAPN RP2DS CLN VAAN RP2GS 
2532 3588 2309 2919 4671 2532 2983 4615 


TLit. “ancients” 80r “do not break your oath" 9A quotation from Lev 19:12 Or “is of evil" "A quotation from Exod 
21:24; Lev 24:20 Some manuscripts have “your right cheek" 
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tunic, let him have? your outer garment also. 41 And whoever 
«10y, xvi — dec, AUTH. «11 Tdy ludutovi - Xl; xai, ÖTE 
ton  chitona aphes auto to  himation kai kai hostis 
DASM NASM VAAM2S — RP3DSM DASN NASN BE CLN — RR-NSM 
3588 5509 863 846 3588 2440 2532 2532 3748 
forces you to go one mile!^ go with him two. 42 Give to the one who 
dyyapetoet, 0€, «4 + vs uDuov, Ümaye, pet’s adtot, Wo. 8, + Thi + > 
angareusei se hen milion hypage met’ autou  dyo dos to 
VFABS RP2AS JASN NASN —— VPAM2S P — RP3GSM XN VAAM2S DDSM 
29 4571 1520 3400 5217 3326 846 1417 1325 3588 
asks you, and do not turn away from the one who wants to borrow 
aitodvtt, OE, xol, »12 Uu amootpadyc. — - Tw > > Ü£owa, > davicacbat,, 
aitounti se kai me apostraphēs ton thelonta danisasthai 
VPAP-SDM — RP2AS CLN BN VAPS2S DASM VPAP-SAM VAMN 
154 4571 2532 3361 654 3588 2309 1155 
from you. 
dts ov, 
apo sou 
P ^— RP2GS 
575 — 4615 
The Sermon on the Mount: Love for Enemies 
5:43 "You have heard that it was said, ‘Love your neighbor and 
> + “Hxovoate, Ott, + + éppeby; Ayanyoets, cou; «t0v, mànciove xals 
Ekousate hoti errethe Agapéseis sou ton plésion kai 
VAAI2P csc VAPI3S VFAI2S RP2GS — DASM B CLN 
191 3754 4483 25 4675 3588 4139 2532 
‘Hate your enemy.'!ó 44 But I say to you, love your 
pioXostg, cou, «Tv. exOpdvip dé, yw, AMéyo, > Opi, dyemüre, dudive 
miseseis sou ton  echthron de ego lego hymin agapate — hymon 
VFADS  RP2GS — DASM JASM CLC RPINS VPANS RPODP  VPAM2P RP2GP 
3404 4675 3588 2190 1161 1473 — 3004 5213 25 5216 
enemies and pray for those who persecute you, 45 in order that 
«ToUc;  £yÜpoUc» — xol, M IR Ga 1o UTEP, Tv. + dlwxdvtwv,, ÚUĞČŞI4 > > nw, 
tous echthrous kai proseuchesthe hyper tōn diokonton hymas hopos 
DAPM JAPM CLN VPUM2P P DGPM VPAP-PGM RP2AP CAP 
3588 2190 2532 4336 5228 3588 13377 5209 3704 
you may be sons of your Father who is in heaven, because he 
>  - yéwoðe, viol, »5 úuÕVe «voU, matpos> Tot, « evs ovpavoic, Ot > 
genēsthe huioi hymōn tou patros tou en ouranois hoti 
VAMS2P  NNPM RP2GP DGSM  NGSM DGSM P NDPM CAZ 
1096 5207 5216 3588 3962 3588 722 3m2 3754 
causes his sun to rise on the evil and the good, and he 
&yaTÉAAet,, avtoti; «TOv YAtvi» «14 + éml +  movypoUg;s xol, + yabo xol > 
anatellei autou ton helion epi ponerous kai agathous kai 
VPAI3S RP3GSM —— DASM NASM P JAPM CLN JAPM CLN 
393 846 3588 2246 1909 4190 2532 18 2532 
sends rain on the just and the unjust 46 For if you love those who 
> PEXEl2 Émla >  Owaioug; xul, + GdLKoUS., yàp, éav, + dyamjonte, vob, > 
rechei epi dikaious kai adikous gar ean agapesete tous 
VPAIBS P JAPM CLN JAPM CAZ CAC VAAS2P DAPM 
1026 1909 1342 2532 94 1063 1437 25 3588 
love you, what reward do you have? Do not the tax collectors also 
dyandivtas; Uüpücs Tiva; pwoldve + +  Éyere, »16 oUyh, ol, TEAÕVAL; - xali 
agapōntas  hymas tina misthon echete ouchi hoi  telonai kai 
VPAP-PAM RP2AP — JASM NASM VPADP TI DNPM — NNPM BE 
25 5209 5101 3408 2192 3780 3588 5057 2532 
do the same? 47 And if you greet only your brothers, what are 
mol00OlV,; T0,, AUTO; xol, éav, + dondoyobe, pdvov, üpGvs, <tovs, ddeAdbols> — dí > 
poiousin to auto kai ean aspasésthe monon hymōn tous  adelphous ti 
VPAI3P DASN — RP3ASN CLN CAC VAMS2P B RPOGP APM NAPM JASN 
4160 3588 846 2532 1437 782 3440 5216 3588 80 5101 


3 Lit. “leave to him" 14A Roman mile was originally a thousand paces, but was later fixed at eight stades (1,478.5 meters) 
5 A quotation from Lev 19:18  '6An allusion to Deut 23:3-6 
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you doing that is remarkable? Do not the Gentiles also do the same? 
> TOTE + +> Tepu000v,  »17 odin Ob eOvIKOl,, xal; motoUciv, «0,4 AUTO.6 
poieite perisson ouchi hoi  ethnikoi kai — poiousin to auto 
VPADP JASN TN DNPM JNM BE VPAI3P  DASN — RP3ASN 
4160 4053 3780 3588 1482 2532 4160 3588 846 
48 Therefore you be perfect as your heavenly Father is 
00V; tusic, "Eceobe, TéAetot, WS; Uva <0)  oUpüyog,» <d5 TMATHPP oT; 
oun hymeis Esesthe  teleioi hos hymon ho _ ouranios ho pater estin 
cL RP2NP —— VFMDP JNPM CAM  RP2GP DNSM JNSM DNSM — NNSM — VPADS 
3161 5210 2071 5046 5613 5216 3588 3770 3588 3962 2076 
perfect. 
no 
TENELOS 1, 
teleios 
JNSM 
5046 
The Sermon on the Mount: Charitable Giving 
6 "And take care not to practice your righteousness before 
dé,  —  Illpocéyete, Qs > moe, tudvs, <tyv, Obatocóvmy » čunpooðev s 
de Prosechete mē poiein hymōn ten dikaiosynen emprosthen 
CLN VPAM2P BN VPAN RP2GP — DASF NASF P 
1161 4337 3361 4160 5216 3588 1343 175 
people to be seen by them; otherwise! you have 
«TGy, avOpwmavic MP — «10, Gsabfvatip  — adtoic., «cla, Obs Wy Yew > EXETEr 
ton anthropon pros to  theathenai autois ei de me ge echete 
DGPM NGPM P DASN VAPN RP3DPM CAC CLC BN BE VPAI2P 
3588 444 4314 3588 2300 846 1487 1161 3361 1065 2192 
no reward from your Father who is in heaven. 2 Therefore 
OVX WOÂÒV NAP UUOV.5 «TG. TMATPlas» Ths € v5 «Tolo.  oUpavolo,» 00V; 
ouk  misthon para  hymon to patri to en tois ouranois oun 
BN NASM P RPOGP — DDSM NDSM DDSM P DDPM NDPM CLI 
3156 3408 3844 5216 3588 3962 3588 1722 — 3588 3772 3767 
whenever you practice charitable giving, do not sound a trumpet in front of 
"Ort, + mof, £Aexuocvyy, + — »6 Uys oadmionss + - + égumpoobév, « 
Hotan poiés ^ ele€mosynén me  salpisés emprosthen 
CAT VPAS2S NASF BN — VAAS2S P 
3752 4160 1654 3361 4531 1715 
you, as the hypocrites do in the synagogues and in the streets, in 
Tous WOTEP, Olio UMOXpITAl,, Molodcw,, $v,, Toig, Guvaywyats,; Kalis &v,; vulg. PÚA > 
sou hosper hoi  hypokritai poiousin en tais synagogais kai en tais  rhymais 
RP2GS CAM DNPM NNPM VPAI3P P — DDPF NDPF CIN P — DDPF NDPF 
4675 5618 3588 5213 4160 1722 3588 4864 2532 1722 3588 4505 
order that they may be praised by people. Truly I say to you, 
> btw» > 7+ + SOobac0cw., nó, «1v, dvÓpomuv.p duy. + Myes > bui 
hopos doxasthosin hypo tōn anthropon amen lego hymin 
CAP VAPS3P P DGPM NGPM XF VPAITS RP2DP 
3704 1392 5259 3588 444 281 3004 5213 
they have received their reward in full! 3 But you, when you practice 
>  -  üméyoucw;s AVTEHV3: «TOv, ploOv3> 8 - dé goð, + | -  mot0vtoc, 
apechousin auton ton — misthon de sou poiountos 
VPAI3P RP3GPM ——— DASM NASM CLC RP2GS VPAP-SGM 
568 846 3588 3408 1161 — 4675 4160 
charitable giving, do not let your left hand know what your right 
ehenuocivyv, + 6 uà; »6 Gov, <Ñ, düpitepáe = YOTWs Th TOU «Yo OEA 
eleemosynen me sou he  aristera gnoto ti sou hē dexia 
NASF BN RP2GS DNSF JNSF VAAM3S RI-ASN RP2GS DNSF  JNSF 
1654 3361 4675 3588 710 1097 5101 4675 3588 1188 
hand is doing, 4 in order that your charitable giving may be in 
— > Taa + +  Omwc, gov; <n, ÉtAenuocUvms - > ý eM 
poiei hopōs sou hē eleēmosynē e en 
VPAI3S CAP  RP2GS DNSF NNSF VPAS3S P 
4160 3704 4675 3588 1654 5600 1722 
‘Lit. "but if not" 
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25 MATTHEW 6:8 
secret, and your Father who sees in secret will reward 
<TH, xpumtüe Kaly TOVr <io TMATIP> — 0:4 BAénmwV EVis «TO. XPUMTG > + AmodwcEels 
to krypto kai sou ho pater ho  blepon en to krypto apodosei 
DDSN JDSN CLN — RP2GS DNSM — NNSM DNSM VPAP-SNM P  DDSN JDSN VFAI3S 
3588 2921 2532 4675 3588 3962 3588 991 1722 — 3588 2921 591 
you. 
TOl 19 
soi 
RP2DS 
4671 
The Sermon on the Mount: How to Pray 
6:5 And whenever you pray, do not be like the hypocrites, because they 
Kal, Ora, + mpocetynobe; »5 oOx, £cec0s, wc, oi; Umoxpltals ly > 
Kai hotan proseuchesthe ouk esesthe hos hoi  hypokritai hoti 
CLN CAT VPUS2P BN — VFMDP P DNPM NNPM CAZ 
2532 3752 4336 3756 2071 5613 3588 5273 3754 
love to stand and pray in the synagogues and on the corners 
duoUcty,, + ÉTTÕTES» + Mpooedyeobar,, ev Twice, cuvaywyais,; xol, vis TAGi yoviauc;; 
philousin hestotes proseuchesthai en tais synagogais kai en tais goniais 
VPAI3P VRAP-PNM VPUN P — DDPF NDPF CIN P — DDPF NDPF 
5368 2416 4336 1722 3588 4864 2532 1722 3588 1137 
of the streets, in order that they may be seen by people. Truly 
»19 TüV; TÀQTEÕV o > > ÖN» > > + daviow.; - «Toig, AvOpwmols.> — Gus 
ton plateion hopos phanosin tois anthropois amen 
DGPF NGPF CAP VAPS3P DDPM NDPM XF 
3588 4113 3704 5316 3588 444 281 
I say to you, they have received their reward in full! 6 But whenever 
> Myo; > Uis + + ÅTÉXOUCI» QÙTÕV: «Tv. obv; > «29 + 08, | Ow, 
lego hymin apechousi auton ton | misthon de hotan 
VPAIIS RP2DP VPAI3P RP3GPM —— DASM NASM CLC CAT 
3004 5213 568 846 3588 3408 1161 3752 
you pray, enter into your inner room and shut your door 
av, Tpocevyy, ticeA0e, slc; cou, «10, Tapeidve — xalo XÀsicaca coU, <TYVi. Adpavip 
sy  proseuche eiselthe eis sou to — tameion kai ^ kleisas sou ten — thyran 
RP2NS — VPUS2S VAAM2S P — RP2GS  DASN NASN CLN — VAAP-SNNM — RP2GS  DASF NASF 
4m 4336 1525 1519 4675 3588 5009 2532 2808 4675 3588 2314 
and pray to your Father who is in secret, and your 
+  mpóceUEai,, »17 ovis «TQ, MATL? — Tuy | EV <TH, XPUTT@.> Xala, TOV. 
proseuxai sou to patri to en to krypto kai sou 
VAMM2S RP2GS — DDSM NDSM DDSM P  DDSN JDSN CLN — RP2GS 
4336 4675 3588 396 3588 1722 — 3588 2927 2532 4615 
Father who sees in secret will reward you. 7 "But when you 
«6, TATP» 627 Aémov.s EV2 «TO. xpumtQ,» + AMOOWTEL3 Col, 0, > = 
ho pater ho  blepon en to krypto apodosei soi de 
DNSM  NNSM DNSM VPAP-SNM P — DDSN JDSN VFAI3S RP2DS CLN 
3588 3962 3588 991 1722 — 3588 2921 591 4671 1161 
pray, do not babble repetitiously like the pagans, for they think 
TIpoceuxsuevor, »4 phs Bartaroynonte , - Gomep; ols eOvixol, yàp, +  doxotiows 
Proseuchomenoi me battalogéséte hosper hoi ethnikoi gar dokousin 
VPUP-PNM BN VAAS2P CAM DNPM — JNPM  CAZ VPAI3P 
4336 3361 945 5618 3588 1482 1063 1380 
that because of their many words they will be heard. 
Otto — Vy > aUTOv, <TH  mOwoyld:ip — € > + > sioaxovabjcovtat ıs 
hoti en autōn te polylogia eisakousthesontai 
CSC P RP3GPM —— DDSF NDSF VFPI3P 
3754 1722 846 3588 4180 1522 
8 Therefore do not be like them, for your Father knows what 
ov, »3 uh > Ópow0fyre, adtoic, yàp. ÜpGv, <6,  moT»pe olðev; WVio 
oun me homoidthéte autois gar hymon ho pater oiden hon 
c BN VAPS2P RP3DPM CAZ  RP2GP  DNSM  NNSM VRAISS — RR-GPN 
3767 3361 3666 846 1063 5216 3588 3962 M92 — 3739 
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you need? before you ask him. 9 Therefore you pray in 
«Xxpeltv, Exyere;» — mpó, Uude, «ToO, QİTÄOQ > adtdv,, 00V; vues, mpocebyecte, > 
chreian echete pro hymas tou aitēsai auton oun hymeis proseuchesthe 
NASF VPAI2P P RP2AP  DGSN VAAN RP3ASM CLI RP2NP VPUM2P 
5532 2192 4253 5209 3588 154 846 3767 5210 4336 
this way: “Our Father who is in heaven, may your name be 
Ottwo. - nudve Ilávep, 6, < eve «Toig,  oüpavolg,»  »11 coU, «10, Ovoud;,» > 
Houtos hemon Pater ho en tois  ouranois sou to onoma 
B RPIGP = NVSM — DNSM P — DDPM NDPM RP2GS — DNSN —— NNSN 
3779 2257 3962 3588 1722 3588 3772 4675 3588 3686 
treated as holy. 10 May your kingdom come, may your will be 
: ; : ; 301 n P 
&ywcÜWto, — =- ^1 cou, <)> Baotreiay £MÉrto, »5 gous <td, OéAnud> = 
hagiastheto sou hē basileia elthetō sou to  thelema 
VAPM3S RP2GS DNSF NNSF VAAM3S RP2GS DNSN  NNSN 
37 4675 3588 932 2064 4675 3588 2307 
done e on earth as it is in heaven. 11 Give us today our 
; Y L3 ES ; SEA A s ; ns 
yevnbytos xol, émis YS WSo > + £v. ovpavGr docs uiv, cYuspovs judi, 
genetheto kai epi ges hos en ourano dos hemin semeron hemon 
VAPM3S BE P NGSF CAM P NDSM VAAM2S  RPIDP B RPIGP 
1096 2532 1909 1093 5613 1722 3772 1325 2254 4594 2257 
daily bread, 12 and forgive us our debts, as we 
<TÒV4 emlovclov;» <TÒV, prov» xalı dec, viv, nudive <T, dhetdyuatas wo, ueo 
ton epiousion ton arton kai aphes hemin hēmōn ta opheilēmata hos hemeis 
DASM JASM DASM NASM CLN — VAAM2S  RPIDP — RPIGP — DAPN NAPN CAM — RPINP 
3588 1967 3588 740 2532 863 2254 2057 3588 3783 5613 — 2249 
also have forgiven our debtors. 13 And do not bring us into 
xalis +> ÅPHKAUEV o Tuv; «Toig,  ddetreTac 2> xalı »3 uh: sicevéyxymc, rude, eis; 
kai aphekamen  hemon tois opheiletais kai me  eisenenkes hēmas eis 
BE VAAIIP RPIGP  DDPM NDPM CLN BN VAAS2S RPIAP P 
2532 863 2251 3588 3781 2532 3361 1533 2248 — 1519 
temptation, but deliver us from the evil one? 14 For if you forgive 
mepacuóvs GMa, pioats yuds, AM. TOU, movwpoU, — yap. àv, + adjite; 
peirasmon alla rhysai hemas apo tou  ponerou gar ean aphete 
NASM CLC VAMM2S — RPIAP P — DGSM JGMM CLX CAC VAAS2P 
3986 235 4506 2248 575 3588 4190 1063 1437 863 
people their sins, your heavenly Father will 
«toic, avOpwmois> QÙÛTÕVs «và, TNAPANTWUATA > UUOViy «Ó,  oUptyoc,o «Oo mOüT)pup 9 
tois — anthropois auton ta paraptomata hymon ho  ouranios ho patér 
DDPM NDPM RP3GPM — DAPN NAPN RP2GP — DNSM JNSM DNSM — NNSM 
3588 444 846 3588 3900 5216 3588 3770 3588 3962 
also forgive you. 15 But if you do not forgive people, neither will your 
xalo Adyjoet, Úu dé, év, > »4 Un; dde, «roig, avOpwmose  oùðè, »11 ÚuÕVI 
kai — aphesei hymin de ean me  aphete tois — anthropois oude hymon 
BE VFABS  RP2DP CLC CAC BN VAAS2P — DDPM NDPM TN RP2GP 
2532 863 5213 1161 1437 3361 863 3588 444 3761 5216 
Father forgive your sins. 
«ó, Tatyp> adyoet,, ÚUÕV:4 «Tk, TMAPANTWUATA 13> 
ho pater aphesei hymon ta paraptomata 
DNSM —— NNSM VFAI3S RP2GP APN NAPN 
3588 3962 863 5216 3588 3900 
The Sermon on the Mount: How to Fast 
6:16 e “Whenever you fast, do not be sullen like the hypocrites, for 
dé. “Otavy, + vwyortetyte, »5 pn, ylvecOe, oxvdpwmol, we, oi; wmoxpitals yàp: 
de Hotan nésteuéte me ginesthe  skythropoi hos hoi hypokritai gar 
CLN CAT VPAS2P BN — VPUM2P JNPM CAM DNPM NNPM CAZ 
1161 3752 3522 3361 1096 4659 5613 3588 5213 1063 
they make their faces unrecognizable in order that they may be seen 
>  »10 QÙTÕVų «TR, TPÓTWTA 3> ádavtouciy., > > bras, > + > davüows 
autōn ta prosopa aphanizousin hopos phanosin 
RP3GPM —— DAPN NAPN VPAI3P CAP VAPS3P 
846 3588 4383 853 3704 5316 


? Lit. “of what you have need”  ?Or “evil”; most later Greek manuscripts add the phrase “for yours is the kingdom and the 
power and the glory forever, amen” 
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fasting by people. Truly I say to you, they have received their 
VNOTEVOVTES 1) - «Toig, AvOpwTotsis — Gi > Aywan > dul. + + aAmMEXOUVTIV.3 QUTOV as 
nesteuontes tois anthropois amen lego hymin apechousin auton 
VPAP-PNM DDPM NDPM XF VPAITS RP2DP VPAIBP RP3GPM 
3522 3588 444 281 3004 5213 568 846 
reward in full! 17 But when you are fasting,  putoliveoilon your 
n n : f , y , 
«Ty, plobdv.» 23 + dé, »3 ov, > vwyotedwv; epai, 00U; 
ton | misthon de Sy nésteudn aleipsai sou 
DASM NASM CLC RP2NS VPAP-SNM VAMM2S RP2GS 
3588 3408 1161 4m 3522 218 4615 
head‘ and wash your face 18 so that you will not be seen 
<THV, xEedadryv> xals vipat, cou, «T0,  TpÓOtTOV 10> Önos, - > 3 wh > pavis, 
ten — kephalen kai  nipsai sou to prosopon hopos me phanes 
DASF NASF CLN VAMM2S  RP2GS DASN NASN CAP BN VAPS2S 
3588 2776 2532 3538 4675 3588 4383 3704 3361 5316 
by people as fasting, but to your Father who is in 
> «Toig, dyÜpomoc»  - vwyotedwvs AMA, »9 cov, «TÜs naTpl Wu € Wo 
tois — anthropois nesteuon alla sou to patri to en 
DDPM NDPM VPAP-SNM CLC RP2GS DDSM NDSM DDSM P 
3588 444 3522 235 4675 3588 3962 3588 1722 
secret, and your Father who sees in secret will 
«TQ; xpupalwı» Kalis coU: «Ó, mp» 61 BAETWV Eva <TH. xpUdalw.» > 
tō kryphaio kai sou ho pater ho  blepon en to kryphaio 
DDSN JDSN CLN — RP2GS  DNSM — NNSM DNSM VPAP-SNM P — DDSN JDSN 
3588 2921 2532 4675 3588 3962 3588 991 1722 — 3588 2921 


reward you. 
AMOOWCEL 4, COL, 


apodosei soi 
VFAI3S RP2DS 
591 4671 
The Sermon on the Mount: Treasure in Heaven 
6:19 “Do not store up for yourselves treasures on earth, where moth and 
2 My, Oyoaupitete, — > buiv, ^ OxcaupoUc, émi, <The yis» — Omous ccs Xalo 
Me  thesaurizete hymin thesaurous epi tes ges hopou ses kai 
BN VPAM2P RP2DP NAPM P DGSF  NGSF CAL — NNSM CLN 
3361 2343 5213 2344 1909 3588 1093 3699 4597 252 
consuming insect? destroy and where thieves break in and steal, 20 but 
Bodo. « ddavifer,. xol, mou, xAémwu,, OtopüccoUuciy ,, + Xali, XAEMTOUVTI 4s Oe, 
brosis aphanizei kai  hopou  kleptai dioryssousin kai kleptousin de 
NNSF VPAI3S CLN CAL NNPM VPAIBP CLN VPAI3P CLC 
1035 853 2532 3699 2812 1358 2532 2813 1161 
store up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor consuming 
Oncaupilete, =- > Üply, ^ Üxmcaupobc, £v, oùpav&e mou;  oUres Nso OUTE — DpGoic. 
thesaurizete hymin thesaurous en  ourano  hopou oute ses oute brosis 
VPAM2P RP2DP NAPM P NDSM CAL CLK NNSM CLK NNSF 
2343 5213 2344 T2 3m 3699 3777 4597 3777 1035 
insect? destroy and where thieves do not break in or steal. 21 For 
"yu "^ : > A > j 7 
— dave. xal, mou, KÀÉTTALs »17 OÙ OtopüccoUuciy ;; + OÙÒÈIs xAéTTOUOU 19 yap. 
aphanizei kai hopou  kleptai ou dioryssousin oude __ kleptousin gar 
VPAI3S CLN CAL NNPM BN VPAI3P TN VPAIBP CLX 
853 2532 3699 2812 3756 1358 3761 2813 1063 
where your treasure is, there your heart will be also. 22 “The 
émov, gous <ô,  Üxcaupóco otw, exet, cov, «Y xapdlay>» + eoTAls xal 66 
hopou sou ho thesauros estin  ekei sou he kardia estai kai ho 
CAL  RP2GS DNSM NNSM VPAI3S BP RP2GS DNSF NNSF VFMBS BE DNSM 
3699 4675 3588 2344 2076 1563 4675 3588 2588 2071 — 252 3588 
eye is the lamp of the body. Therefore if your eye is 
2 r4 2 e lA ~N A I 5 2. t 2 f 5 
dbaruds, stw; ‘O, Aóxvoc. »4 Tov; cWUATOS, OUV, — Gy TOUV <On ssi eg Tj 
ophthalmos estin HO lychnos tou  somatos oun ean sou ho  ophthalmos e 
NNSM VPAISS DNSM — NNSM DGSN  NGSN CLI CAC — RP2GS  DNSM NNSM VPAS3S 
3788 2076 3588 3088 3588 4983 3167 1437 4675 3588 3788 5600 


4Lit. “anoint your head" Traditionally “rust,” but more likely in this context along with “moth” the term refers to “eating” 
by other types of insects or vermin 
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sincere, your whole body will be full of light. 23 But if your 
&mÀoUg,, TOVig OÀoV «10,4 Cu» > £o, PWTEVÒV y — + df, év, cou, 
haplous sou holon to soma estai — photeinon de ean sou 
JNSM RP2GS — JNSN — DNSN  NNSN VFMI3S JNSN CLC CAC  RP26S 
573 4675 3650 3588 4983 2071 5460 1161 1437 4675 
eye is evil, your whole body will be dark. Therefore 
<Ó; S AUNT Hr TOVNPOSs cou; GAOVs «T0, COM> +> EOTHL,; TXOTEWVOV 2 OUV 15 
ho ophthalmos e  poneros sou holon to soma estai — skoteinon oun 
DNSM NNSM VPAS3S — JNSM RP2GS — JNSN — DNSN — NNSN VFMI3S JNSN cL 
3588 3788 5600 4190 4675 3650 3588 4983 2071 4652 3767 
if the light e in you is darkness, how great is the darkness! 24 “No 
€, TÒ PBS, TOig £V, Col, ETTV»  OXÓTOQ,  —  mÓCOV, © 104  OCXÓTOG., Ovdels, 
ei to phos to en soi estin skotos poson to skotos Oudeis 
CAC DNSN  NNSN DNSN P RP2DS VPAIBS NNSN RI-NSN DNSN NNSN JNSM 
1487 3588 5457 3588 1722 4671 20176 4655 4214 3588 4655 3762 


one is able to serve two masters. For either he will hate the one and 
« = dWvatat, + dovdrevew; Ovcl, xuplois, yàp, Yo > > uoce, Tóvs Eva, xol. 


dynatai douleuein — dysi kyriois — gar e misesei ton hena kai 
VPUI3S VPAN JDPM NDPM CLX X CLK VFAIS  DASM JASM CLN 
1410 1398 1417 2962 1063 2208 3404 3588 1520 2532 
love the other or he will be devoted to one and despise the 
&yem5os,, TOV Érepovi His > > > vOeketaty + Evdsi xalis XATAPPOVÝOEL»ı TOUS 
agapései ton heteron e anthexetai henos kai  kataphronései tou 
VFAI3S DASM — JASM CK VFMI3S JGSM CLN VFAIBS DGSM 
25 3588 208] 2228 472 1520 253 2106 3588 
other. You are not able to serve God and money 
"p > , ' e \ x 
ETEPOU —>  »23 OV» Ovvacbe,, + dovAcvev.; OÜsQ., xol panwvd., 
heterou ou dynasthe douleuein theo kai | mamona 
JGSM BN VPUDP VPAN NDSM CLN NDSM 
2087 3756 1410 1398 2316 2532 3126 
The Sermon on the Mount: Anxiety 
6:25 “For this reason I say to you, do not be anxious for your life, 
Ata, ToUT0, + > Aéyo, > úu, »6 Uns > pepiuvTes »8 úuðv, <TH, Yuya 
Dia touto legō hymin mē merimnate hymōn te  psyche 
P RD-NSN VPAITS RP2DP BN VPAM2P RP2GP DDSF —NDSF 
1223 504 3004 5213 3361 3309 5216 3588 5590 
what you will eat/ ^ and not for your body, what you will wear. 
Tlo > > dyyten um. « »14 Ü)uüv, «19, court» The >  - évðúonobe., 
ti phagete mede hymon to somati ti endysesthe 
RI-ASN VAAS2P TN RP2GP ^ DDSN NDSN RI-ASN VAMS2P 
5101 5315 3366 5216 3588 4983 5101 1746 
Is your life not more than food and your body more than 
; ¢ \ " ET - 7 Y n ns 
EOT n. quy» OUXlis MWAdiovn + <THC; POTS» Hells Thr» cpu © . 
esti he psyche ouchi  pleion tes trophes kai to soma 
VPAIS DNSF — NNSF TI JNSNC DGSF NGSF CLN — DNSN — NNSN 
2076 3588 5590 3780 4119 3588 5160 2532 3588 4983 
clothing? 26 Consider e the birds of the sky, that they do not 
«ToU, — EVOULLATOS z> éuBrepate, cic, Tà, metewà, +6 Tov; ovpavot; Or, +  »9 oùs 
tou endymatos emblepsate eis ta  peteina tou ouranou hoti ou 
DGSN NGSN VAAM2P P — DAPN — NAPN DGSM —— NGSM csc BN 
3588 1742 1689 1519 3588 4071 3588 3772 3754 3756 
sow or reap or gather produce into barns, and your 
eme(poucty , ovdE: Oepiouctv ı oÙðÈ cuvcyovuot 1; - 81614 ATMOOYKAG 15 xolg UV, 
speirousin oude  therizousin oude — synagousin eis  apothekas kai hymon 
VPAI3P TN VPAI3P TN VPAI3P P NAPF CLC RP2GP 
4687 3761 2325 3761 4863 1519 596 2532 5216 
heavenly Father feeds them. Are you not worth more 
‘ er ‘ ; ; > ; eL ; m 
«Ó,; OUPAVLOS:> «Ó, TATYPrs> Hee <avth., ol.» »27 dyelc.s «23 dtadbépete,, UĞAOV z6 
ho  ouranios ho pater trephei auta ouch hymeis diapherete mallon 
DNSM JNSM DNSM  NNSM VPAI3S RP3APN TN RP2NP VPADP B 
3588 3770 3588 3962 5142 846 3756 5210 1308 3123 


6 Traditionally transliterated from the Greek as “mammon” ‘Some manuscripts add “or what you will drink"; other later 
manuscripts add “and what you will drink" 
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than they are? 27 And who among you, by being anxious, is able to add 


—  QUTÜV. e dé, ti, — db, úuðv, + > uepiuyQv, + ðúvatats > mpoodeivar, 
auton de tis ex hymon merimnon dynatai prostheinai 
RP3GPN CLN RI-NSM — P RP2GP VPAP-SNM VPUI3S VAAN 
846 1161 — 5100 — 1537 5216 3309 1410 4369 
one hour? to his life span? 28 And why are you anxious about 
Evdi, Tmfjyuv, émis QT, <THV, NAMiavi>  - xdi Tl, > > weplurvdite; Tepl 
hena pechyn epi  autou ten X Mhelikian kai ti merimnate ^ peri 
JASM NASM P — RP3GSM — DASF NASF CLN — RI-ASN VPAI2P P 
1520 4083 1909 846 3588 2244 2532 5101 3309 4012 
clothing? ^ Observe the lilies of the field, how they grow: they do not 
evdvpatos, xataudbete, Ta, xpivas »10 Tod, dypoU,, THs, + adgdvoutv, >  »14 od, 
endymatos  katamathete ta krina tou  agrou pos auxanousin ou 
NGSN VAAM2P DAPN — NAPN DGSM — NGSM BI VPAI3P BN 
1742 2648 3588 2918 3588 68 4459 837 3756 
toil or spin 29 but I say to you that not even Solomon in all 
KOMBCW 1, oU08is VYjOOUCUV 16 dé, > Aéyw, + piv, Ott, ovdE; +  Lodouwve ev, Tdoys 
kopiosin oude  nethousin de lego hymin hoti oude Solomon en pase 
VPAI3P TN VPAI3P CLC VPAITS RP2DP CSC BN NNSM P — JDSF 
2872 3761 3514 1161 3004 5233 3754 3761 4672 1722 3956 
his glory was dressed like one of these. 30 But if God 
adtod,, «Tfj, dy.» + TEpIEBAAETO WG Evy + TOÚTWY ıs Òt, el, «6, Ged¢,> 
autou te — doxe periebaleto hos hen touton de ei ho theos 
RP3GSM — DDSF  NDSF VAMI3S CAM — JNSN RD-GPM CLN CAC DNSM  NNSM 
846 3588 1391 4016 5613 1520 5130 1161 1487 3588 2316 
dresses the grass of the field in this way, although it is here today 
dutevvuct ,, Tov; xóptov, »6 Tov; aypot, + OÜTWG << > > > dvds ohuEpov, 
amphiennysin ton chorton tou agrou houtos onta  semeron 
VPAI3S DASM NASM DGSM — NGSM B VPAP-SAM B 
294 3588 5528 3588 68 3779 5607 4594 
and tomorrow is thrown into the oven, will he not do so much more for 
Y n ; ; ; ; 5 2 
xol, | aUptov., + Baddduevov,, cic. - xMBavo e e où © + TOMB. UMV» > 
kai aurion ballomenon eis klibanon ou pollo mallon 
CLN B VPPP-SAM P NASM TI JDSN B 
2532 839 906 1519 2823 3756 4183 3123 
you, you of little faith? 31 Therefore do not be anxious, saying, "What will 
buds +> > OAtyomotol. + 00V, »3 p > wepluvjonte; Aeyovtes, Tis; > 
hymas oligopistoi oun merimnesete — legontes Ti 
RP2AP JVPM cL oN VAAS2P VPAP-PNM —— RI-ASN 
5209 3640 3767 3361 3309 3004 5101 
we eat? or ‘What will we drink? or ‘What will we wear?, 32 for the 
^ déyous.; 9; Th > > míoue, Fo Tí > > TOPE kon ta yep, Th, 
phagomen e Ti piomen e Ti peribalometha gar ta 
VAASTP CLD RI-ASN VAASIP CLD — RI-ASN VAMSTP CLX — DNPN 
5315 228 — 5101 4095 228 5101 4016 1063 3588 
pagans seek after all these things. For your heavenly Father 
Evy, emdytotow, + ndvra, TaŬTa, + — yàp. üuGv, <Ó  obpíyoc,p <b,  mampuo 
ethne  epizetousin panta tauta gar hymōn ho ouranios ho patēr 
NNPN VPAI3P JAPN —— RD-APN CAZ — RPGP  DNSM JNSM DNSM  NNSM 
1484 1934 3956 5023 1063 5216 3588 3770 3588 3962 
knows that you need all these things. 33 But seek first his 
oldev, Ort, +  xpfiete,, &mávrov,; TOÚTWV — — dé, Qytette, mpürov, adtot, 
oiden  hoti chrezete  hapantóon  toutdn de zéteite — proton autou 
VRABS CSC VPADP JGPN RD-GPM CLC VPAM2P B RP3GSM 
M92 31754 5535 537 5130 T6] — 220 A412 846 
kingdom and righteousness, and all these things will be 
«rw, Baoreiavs> — xol; «Cv, OtkalocivyVe Xalo mávia, TATA + > > 
ten basileian kai — ten  dikaiosynen kai panta tauta 
DASF NASF CLN — DASF NASF CLN — JNPN — RD-APN 
3588 932 2532 3588 1343 2532 3956 5023 


80r “cubit” 9Some manuscripts have “the kingdom of God and his righteousness” 
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added to you. 34 Therefore do not be anxious for tomorrow, because 
mpootebycetat,; + — Oliv, ovv, »3 Wh: > wepluvjonte; eis, «rv, adplove yàes 
prostethesetai hymin oun merimnesete eis ten aurion gar 
VFPI3S RP2DP cL BN VAAS2P P ^— DASF B CAZ 
4369 5213 3767 3361 3309 1519 — 3588 839 1063 
tomorrow will be anxious for itself. Each day has enough trouble of its own.!? 
«5, aÜptov» > > MEPUVYTEL - aütüca «Gpxevóv,. Tj NMEPAr4 his xoaxia.s ath» 
hé aurion merimnései hautés — arketon tē hemera hé kakia autés 
DNSF — B VFAI3S RF3GSF JNSN DDSF — NDSF DNSF  NNSF RP3GSF 
3588 — 839 3309 1438 713 3588 2250 3588 2549 846 


The Sermon on the Mount: On Judging Others 
“Do not judge, so that you will not be judged. 2 For by what judgment you 
7 2 My, xplere, + ta, > »5 ph, > pre. yap, &. @. xpiyatl, > 


Me  krinete hina me krithete gar en hō krimati 
BN VPAM2P CAP TN VAPS2P CLX — P  RR-DSM NDSN 
3361 2919 2443 3361 2919 1063 1722 3739 2917 


judge, you will be judged, and by what measure you measure out, it will be 
xpivete; > > > xplOycecbe, xal, vs @y puto. > usps. = > > > 


krinete krithēsesthe kai en hō metro metreite 
VPAI2P VFPI2P CLN — P — RR-DSÉM —— NDSN VPAI2P 
2919 2919 2532 122 379 3358 3354 
measured out to you. 3 And why do you see the speck that is in your 
uetonOycetat, -= > úu dé, tl + + Prémec, TÒ, xápioc, Ths e év, cou. 
metrethésetai hymin de ti blepeis to karphos to en sou 
VFPI3S RP2DP CLN — RI-ASN VPADS ^ DASN NASN  DASN P — RP2GS 
3354 5213 1161 — 5101 991 3588 2595 3588 1722 4615 
brother's eye, but do not notice the beam of wood in 
Ro e à NE A à ; fs ; n ; 
<TH AdEAPOD > <TH, plau Oi, »21 0o). xeravotig, THY; Ooxóv., = + — 
tou . adelphou to ophthalmo de ou  katanoeis ten dokon en 
DGSM NGSM DDSM NDSM CLC BN VPAI2S DASF  NASF P 
3588 80 3588 3788 1161 3756 2657 3588 1385 1722 
your own eye? 4 Or how will you say to your brother, ‘Allow me 
^ E a s x 15 UNE A » 
CQ; + <T bhbarud.s j; mic, + + épéi, »5 cov; «10, d0EMDOS “Ades, + 
so to ophthalmo e pos ereis sou to  adelpho Aphes 
JDSM DDSM NDSM CLD BI VFADS RP2GS DDSM NDSM VAAM2S 
4674 3588 3788 2228 4459 2046 4675 3588 80 863 
to remove the speck from your eye,’ and behold, the beam of wood 
> &BdAws T0, xápdoc,, Ey cou, «ToU, óOdOnAuo0,» xol, lod. i; Öxi — + 
ekbalo to karphos ek sou tou ophthalmou kai idou he  dokos 
VAASIS — DASN NASN P — RP2GS — DGSM NGSM CLN l DNSF — NNSF 
1544 3588 ^ 2595 1537 4675 3588 3788 2532 2400 3588 1385 
is in your own eye? 5 Hypocrite! First remove the beam of wood 
> Wy 0005, <— <TH» dhbarud.» bmoxpitd, mpdtov, exBare, tHvg doxdvy = =- 
en sou to — ophthalmo hypokrita ^ proton ekbale ten dokon 
P — RP2GS DDSM NDSM NVSM B VAAM2S — DASF  NASF 
1722 4675 3588 3788 5273 4412 1544 3588 1385 
from your own eye and then you will see clearly to remove 
: fe "S As f j ; > ~ 
éx, oð, + <toð;, ódOcAuo0p xol, téte, +  - diaPrAdpeac,  -— > éxbaeÙ 
ek sou tou  ophthalmou kai tote diablepseis ekbalein 
P RP2GS DGSM NGSM CLN B VFAI2S VAAN 
1537 4675 3588 3788 2532 519 1227 1544 
the speck from your brother's eye! 6 “Do not give what is 
Tig KAPPOS; EXis TOV» «ToU,, AdEApOD.» «ToU, dhbaryotis 2 My, ote, TO; > 
to karphos ek sou tou . adelphou tou — ophthalmou Me dote to 
DASN NASN P — RP2GS — DGSM NGSM DGSM NGSM BN — VAAS2P — DASN 
3588 2595 1537 4675 3588 80 3588 3788 3361 1325 3588 
holy to dogs, or throw your pearls in front of 
&ytov, + «Toig, xucive poe, Bddntes ÜuGv, «vob, papyapitas> + čunposlev, > 
hagion tois kysin mede baléte hymon tous margaritas emprosthen 
JASN DDPM —— NDPM TN VAAS2P —— RP2GP —— DAPM NAPM P 
40 3588 2965 3366 906 5216 3588 3135 1715 


1 Lit. “sufficient for the day its trouble" 
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pigs, lest they trample them with their feet, and 
«TGV,, Xolp)v.» MOTE,  - KATATIATYTOVTW 1 QUTOUG,; EVig QÙTÕVz «TOlg,, TOW.» — xal; 
ton choiron mepote katapatesousin autous en auton tois posin kai 
DGPM  NGPM CAP VFAI3P RP3APM P — RP3GPM — DDPM — NDPM CLN 
3588 5519 3379 2662 846 722 — 846 3588 4228 2532 
turn around and tear you to pieces. 
TTPADÉVTEG; ~ > hwv veo, 24  - 
straphentes rhexosin hymas 
VAPP-PNM VAAS3P RP2AP 
4162 4486 5209 


The Sermon on the Mount: Ask, Seek, Knock 
T3 "Ask and it will be given to you; seek and you will find; knock and 
Aitete, xal, + +  - dobyoeta, + úu, Gyreite,; xol, + + edpycete, xpovetes xol, 


Aiteite kai dothesetai hymin zeteite kai heurésete krouete kai 
VPAM2P CLN VFPI3S RP2DP — VPAM2P CLN VFAI2P VPAM2P CLN 
154 2532 1325 5213 2212 2532 2147 2925 2532 
it will be opened for you. 8 For everyone who asks receives, and the one who 
> > > QVAYÁTETALo — Ún yap, Tas, 6, aitév, Aaufdver;, xol; 6, > > 
anoigēsetai hymin gar pas ho  aiton  lambanei kai ho 
VFPI3S RP2DP CAZ JNSM DNSM VPAP-SNM — VPAIBS CLN  DNSM 
455 5213 1063 3956 3588 — 154 2983 2532 3588 
seeks finds, and to the one who knocks it will be opened. 9 Or what 
Oytüvs ebpioxet, xalo »12 TH + + xpovovtln > + + dvoryyoetat,; $i: lc, 
zeton  heuriskei kai to krouonti anoigesetai e tis 
VPAP-SNM —— VPAIS CLN DDSM VPAP-SDM VFPI3S CLD JNSM 
2200 2147 2532 3588 2925 455 2228 5101 
man is there among you, if his son will ask him for bread, e 
dyOpomog; stw, + &, vudv; e avdtot., «6, vic,» + aitjcets Öv, + aptovn ws 
anthropos estin ex hymon autou ho  huios aitései hon arton mē 
NNSM VPAI3S P RP2GP RP3GSM DNSM NNSM VFABS  RR-ASM NASM — TI 
444 2076 1537 5216 846 3588 — 5207 154 3739 740 — 3361 
will give him a stone? 10 Or also if he will ask fora fish, ^» will 
^ émdace,; QÙT + Abov ğı xa > + = aia, « > tyOv; wj > 
epidosei auto lithon e kai aitesei ichthyn me 
VFAI3S RP3DSM NASM CLD BE VFAI3S NASM TI 
1929 846 3037 2228 2532 154 2486 3361 
give him a snake? 11 Therefore if you, although you are evil, know how 
eMlOWTEL, AUTH, — ÖVE 00V; el, vpelc, > ^  ÖVTEÇ; movwpol, oldates + 
epidosei auto ophin oun ei hymeis ontes  poneroi  oidate 
VFABS  RP3DSM NASM cu CAC RP2NP VPAP-PNM — JNPM VRAI2P 
1929 846 3789 3767 1487 5210 5607 4190 1492 
to give good gifts to your children, how much more will your 
> dddvat, ayabas Sduata, »11 ÚUÕV «Tolg, TÉxvolg,» Tow; + paMovy, »22 tydv, 
didonai agatha domata hymon tois teknois poso mallon hymon 
VPAN JAPN NAPN RP2GP — DDPN NDPN RI-DSN B RP2GP 
1325 18 1390 5216 3588 5043 4214 3123 5216 
Father who is in heaven give good things to those who ask 
<Ó TATHPI> 61g > Big «Tola, odpavotc,,>» dwoel. dyaüà, = + coi, + aitodow,; 
ho pater ho en tois ouranois dosei agatha tois aitousin 
DNSM —— NNSM DNSM P  DDPM NDPM VFABS ——— JAPN DDPM VPAP-PDM 
3588 3962 3588 1722 — 3588 3772 1325 18 3588 154 
him? 12 Therefore in all things, whatever you want that people 
QÙTÓV 26 00V; > IIdvta, e <éoa; vy  — OéAntes ivas «oi, dvOpwmot.> 
auton oun Panta hosa ean thelete hina hoi — anthropoi 
RP3ASM CLI JAPN RK-APN — TC VPAS2P CSC DNPM NNPM 
846 3767 3956 3745 1437 2309 2443 3588 444 


should do to you, thus also you do to them. For this is the law 
nN E "v ^ N i d 
Todcw, «  —  Üuiys obtwWs Xal ÚLE Tol&iTte,, — QUOI, YUP, OUTOG.s ÉOTlVis Ói VOMOC2 


poiosin hymin houtos kai  hymeis  poieite autois gar  houtos estin ho nomos 
VPAS3P RP2DP B BE RP2NP  VPAM2P RP3DPM CLX . RD-NSM VPAIBS DNSM NNSM 
4160 5213 3779 2532 5210 4160 846 1063 3778 2076 3588 3551 
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and the prophets. 

xai, ois TpPOpÄTA -3 

kai hoi  prophetai 

CLN DNPM NNPM 

2532 3588 4396 

The Sermon on the Mount: The Narrow Gate 

7:13 “Enter through the narrow gate, because broad is the gate and spacious 
Eicéàbate, dla, The, otevijc, TÚANÇs  ÖTis matea, e Y MUAH. xol EÒPÚXWPOS 1 


Eiselthate dia tes  stenes pylēs hoti plateia he pyle kai  eurychoros 
VAAM2P P DGSF  JGSF NGSF CAZ JNSF DNSF NNSF CLN JNSF 
1525 1223 3588 4728 4439 3754 4116 3588 4439 2532 2149 
is the road that leads to destruction, and there are many who 
e Ja 006, Aig ÅNAYOUTQ i; &igs <THVi, AMMAEIAVig xalg + low, moo, oi» 
he hodos hē  apagousa eis ten apoleian kai eisin polloi hoi 
DNSF  NNSF DNSF VPAP-SNF P DASF NASF CLN VPAIP  JNPM DNPM 
3588 3598 3588 520 1519 3588 684 2532 1526 4183 3588 
enter through it. 14 because narrow! is the gate and constricted is the 
eicepyóusvot,, O24 — aT. ort, ctt); © 3; TÚAN, xol, ceÜuuévys e y»; 
eiserchomenoi di’ autés hoti stene he pylé kai tethlimmene he 
VPUP-PNM P RP3GSF C JNSF DNSF NNSF CLN VRPP-SNF DNSF 
1525 1223 846 3754 4128 3588 4439 2532 2346 3588 
road that leads to life, and there are few | who find it! 
60063 Yo ÅTÁYOVTQ Eloy <TH wv» xala > — clolv OMyot,, ol, edploxovTesis AUTHVig 
hodos he  apagousa eis ten zoen kai eisin — oligoi hoi heuriskontes — auten 
NNSF DNSF VPAP-SNF P DASF  NASF CLN VPABP — JNPM DNPM  — VPAP-PNM RP3ASF 
3508 3588 520 1519 3588 — 222 2532 1526 3641 3588 2147 846 
The Sermon on the Mount: Recognizing False Prophets 
7:15 "Beware of false prophets who come to you in 
Ilpocéyere, amd, <téiv, pevdonpodytéiv p - oltvec; epxovtat, Mos, Vacs Ev, 
Prosechete apo tōn  pseudopropheton hoitines erchontai pros hymas en 
VPAM2P P ^— DGPM NGPM RR-NPM — VPUBP P RP2AP P 
4331 575 3588 5578 3748 2064 4314 5200 1722 
sheep’s clothing, but inside are ravenous wolves. 16 You will recognize them 
NPOBÅTWV ıı evdbuact, Öf ÉowÜ0sv, eiow,, Gpmayesis AÚKOL 5 >  - émtyvoceo0e, QÙTOÚŞe 
probatōn endymasi de esōthen eisin harpages lykoi epignosesthe autous 
NGPN NDPN CLC BP VPAI3P JNPM NNPM VFMI2P RP3APM 
4263 1742 1161 2081 1526 727 3074 1921 846 
by their fruits: they do not gather grapes from thorn bushes 
amd, aUtüv, <TÕV, xapnüv»p  —> »8 wu TUMÉYOUCIVs OTAPUAQS amd, åxavbðvı — e 
apo autōn ton karpon meti X syllegousin staphylas apo akanthon 
P — RP3GPM — DGPM NGPM TI VPAI3P NAPF P NGPF 
575 846 3588 2590 3385 4816 4718 575 T3 
or figs from thistles, do they?? 17 In the same way, every good tree 
Hi» xais amd, tpIBCAWY,, e . > > odtw, e  müv, dyabdv, dévdpov, 
e  syka apo tribolon houtos pan agathon dendron 
CLD NAPN P NGPM B JNSN — JNSN NNSN 
2228 — 4810 515 5146 3779 3956 18 1186 
produces good fruit, but a bad tree produces bad fruit. 18 A 
Toei, xadovss xapmoUc. dé Tbs coampov,, O£vOpov,, Moll, TMovypovs,, KAPTOÙS » 3 
poiei kalous karpous de to  sapron  dendron poiei ponerous X karpous 
VPAI3S JAPM NAPM CLC DNSN  JNSN NNSN VPAI3S JAPM NAPM 
4160 2570 2590 1161 3588 4550 1186 4160 4190 2590 
good tree is not able to produce bad fruit, nor a_ bad tree to 
dyabov, dévdpov, »2 ov, dtvatat, + mToleiv, movypotc, xapmoUc, ovdEs »9 campóv,, dEvOpov, > 
agathon dendron ou dynatai poiein ponérous karpous oude sapron — dendron 
JNSN NNSN BN — VPUIS VPAN JAPM NAPM TN JNSN NNSN 
18 1186 3756 — 0 4160 4190 2590 3761 4550 1186 
produce good fruit. 19 Every tree that does not produce good fruit is 
ToolE£ly,, xaÀoUg, KAPTOUS 1 næv, dévopov, +  »4 py; moto0v, xoAóvs xopmóv. > 
poiein kalous karpous pan  dendron me = poioun kalon karpon 
VPAN JAPM NAPM JNSN — NNSN BN — VPAP-SNN — JASM NASM 
4160 2570 2590 3956 1186 3361 4160 2570 2590 


1Some manuscripts have “how narrow” 2The negative construction in Greek anticipates a negative answer here, indicated 
by “do they” 
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cut down and thrown into the fire. 20 As a result, you will 
éxxomtetat, + — xels PaMetaty loo > Top. «dpa, yer e- © > > 
ekkoptetai kai — balletai eis pyr ara ge 

VPPI3S CLN VPPIS P NASN CL — TE 

1581 2532 906 1519 4442 686 1065 
recognize them by their fruits. 


emyvacerbe, avtols, amd; aüTOVs «TOV,  xapmüy 

epignosesthe autous apo auton ton karpon 
VFMDP RP3APM P  RP3GPM — DGPM NGPM 
1921 846 515 846 3588 2590 


The Sermon on the Mount: False Followers 

7:21 "Not everyone who says to me, ‘Lord, Lord, will enter into the kingdom 
Ov, müc, ó; Aéywv, > ot Küpte, xüptt, + sicededoetats elf, THV Baoeiav 
Ou pas ho  legon moi Kyrie kyrie eiseleusetai eis ten basileian 


BN JNSM DNSM VPAP-SNM RPIDS | NVSM NVSM VFMI3S P DASF NASF 
3156 3956 3588 3004 3427 2962 2962 1525 1519 3588 932 


of heaven, but the one who does the will of my Father 
> «Tv, ovpavdivi> AW, Ós > > moy, TÒ BEANA »20 ous «ToU, TMATPOS > 
ton ouranón all’ ho poion to  thelema mou tou patros 


DGPM NGPM CLC DNSM VPAP-SNM DASN NASN RP1GS DGSM NGSM 
3588 3772 235 3588 4160 3588 2307 3450 3588 3962 


who is in heaven. 22 On that day many will say to me, 
TOU; © £y. «TOig, ovpavots,;> év, exelvy; <The Nuepa> — moo, -  époUciv, > uot 
tou en tois ouranois en ekeine te  hemera polloi erousin moi 


DGSM P DDPM NDPM P RD-DSF DDSF NDSF JNPM VFAI3P RP1DS 
3588 1722 3588 3772 1722 1565 3588 2250 4183 2046 3427 


‘Lord, Lord, did we not prophesy in your name, and expel 
Kuptes xüptt, — 14 o), émpodytedoauev 1, »13 Oi <TH, dvduatii> Xalis e%eRdAouev. 
Kyrie — kyrie ou eprophéteusamen so to onomati kai exebalomen 


NVSM NVSM TN VAAIIP JDSN DDSN NDSN CLN VAAIIP 
2962 2962 3756 4395 4674 3588 3686 2532 1544 


demons in your name, and perform many miracles in your 
Ocwpóvit,, »18 cQ. «TQ. vopaTiis — xal, ÈNOINTAUEV ; TOMAS.» Ovvapels.s »24 oz 
daimonia sõ tō — onomati kai epoi@ésamen pollas ^ dynameis sõ 


NAPN JDSN DDSN NDSN CLN VAANP JAPF NAPF JDSN 
1140 4674 3588 3686 2532 4160 4183 1411 4674 


name?’ 23 And then I will say to them plainly, e ‘I never 
«TO, OVOUATI» xalı TOTE, > —> Ouodoyjow, > avtoic, 3 9n, »7 OlÉmote, 
to onomati kai tote homologéso autois hoti Oudepote 


DDSN NDSN CLN B VFAITS RP3DPM CSC BN 
3588 3686 2532 5119 3670 846 3154 3163 


knew you. Depart from me, you who practice lawlessness!’ 
Zyvwv, ÚuĞçs dmoywpeite, am’. uou + ol épyalouevot,, <THvy, — &voulav s» 
egnon hymas apochoreite ap’ emou hoi ergazomenoi tén anomian 


VAAIS RP2AP VPAM2P P RP1GS DNPM VPUP-PNM DASF NASF 
1097 5209 672 575 1700 3588 2038 3588 458 


The Sermon on the Mount: Two Houses and Two Foundations 
7:24 "Therefore everyone who hears these words of mine and does them 
00V; Ilüc, O01, axover, ToUtoUcs «ToUc; Adyous> — puou; Xl, TOt.) avTOUS 1 
oun Pas hostis akouei toutous tous logous mou kai poiei autous 
cu JNSM RR-NSM — VPAIS  RD-APM — DAPM NAPM RPIGS CLN —VPAIS — RP3APM 
3767 3956 3748 191 5128 3588 3056 3450 2532 4160 846 
will be like a wise man who built his house on 
> > (Ópowfcerant,, »13 dpovinw., dv0pl,, Sotis,, @xodduyoev i, aUTo0,; <THVis oixlavi> Tl 
homoiothesetai phronimo andri hostis — okodomesen autou ten oikian epi 
VFPI3S JDSM NDSM  RR-NSM VAAI3S RP3GSM DASF NASF P 
3666 5429 435 3748 3618 846 3588 3614 1909 
the rock. 25 And the rain came down and the rivers came and the winds 
T)Va TETPAV2» xol, 3 Brox. xatéBy, + xal, ol, motapols HABovs xci, ol Gveuot, 
ten petran kai hē broche  katebe kai hoi potamoi élthon kai hoi anemoi 


DASF NASF CLN DNSF  NNSF VAAI3S CLN DNPM NNPM VAAI3P CLN DNPM NNPM 
3588 4073 2532 3588 1028 2597 2532 3588 4215 2064 2532 3588 417 


3 Lit. “I will declare to them" 
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blew and beat 
EMVEVTAY 19 Xo, TMPOCEMETAY 14 


epneusan kai _— prosepesan 
VAAI3P CLN VAAI3P 
4154 2532 4363 


because its foundation was laid on 


> Teleuediwto, =- + 


tethemelioto 
VLPI3S 
2311 


\ 
YAP 22 
gar 
CAZ 
1063 


words 
: " 
«TOUc, Adyous,> 
tous  logous 


DAPM NAPM 
3588 3056 


4 
kai 
CLN 

2532 


his 


mou 
RP1GS 
3450 


man who built 


avopl 4 
andri 


NDSM 
435 


autou 
RP3GSM 
846 


okodomésen 
VAAI3S 
3618 


hostis 
RR-NSM 
3748 


rivers 
TOTAL! s 
potamoi 


NNPM 
4215 


came down and the 
ie ; - xal, oli 
katebe kai hoi 


VAAI3S CLN DNPM 
2597 2532 3588 


against that house, 
éxelymi; <This Ole 
ekeinē te oikia 
RD-DSF  DDSF  NDSF 
1565 3588 — 361 


— 


The Sermon on the Mount: Response 

7:28 And it happened when 
Kol, +  é£yévto, OTe; 
Kai egeneto hote 


CLN VAMI3S CAT 
2532 1096 3153 


his 


€ 
<05 


ho 


were amazed at 


RES 
autou 


RP3GSM 
846 


exeplessonto 
VIPI3P 
1605 


had 


x 
WV, 
echon 
VPAP-SNM 
2192 


epi 
P 
1909 
one who 
> 


authority, and 
eouciav, xals 
exousian kai 


NASF CLN 
1849 2532 


> 


A Leper Cleansed 
And when 
0E, »1 
de 


he came 


autou 
RP3GSM 
846 


CLT 
1161 


followed him. 
jrorovbyoav , QÙTÕs 
ekolouthesan ^ auto 


VAAI3P RP3DSM 
190 846 


“Lord, 

Kuptes 
Kyrie 
NVSM 
2962 


VAAP-SGM 
2597 


xal, 
kai 
CLN 
2532 


idou 
Í 
2400 


if you are willing, you 
QV, BEANS > 
ean thel&s 


CAC VPAS2S 
1437 2309 
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against that 


+ EXEN, < THis 


of mine and does not 
uou; xaliy »11 


OTIS 1s WKOÖÓUNTEV 1, AVTOD ss <THVio 


DNSM 
3588 
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autou, Katabdvtos " 
Katabantos 


2 And behold, a leper 
idov, 


te 
DDSF 
3588 


ekeiné 
RD-DSF 
1565 
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ten 
DASF 
3588 
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P 
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obxlay 20> 
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NASF 
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DASF 
3588 
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YABov, xalo 
elthon kai 


VAAI3P CLN 
2064 2532 


hoi 


3588 


and it collapsed, and 
xal > 
kai 


CLN 
2532 


ÉTECEV 19 


epesen 
VAAI3S 
4098 


Jesus 
Inootic> etre 
lesous 


NNSM 
2424 


teaching, 


; ! um S z 2, 
&emjoscovvo o énl, AUT. «Tjj, DAX > 


te 
DDSF 
3588 


didache 
NDSF 
1322 


not like 
OX W10 
ouch hos 


BN CAM 
3756 . 5613 


their 
QUTOV 
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RP3GPM 
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down from 

ÅTÒ, 
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P 
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— 


í 
> Aempóc, 
lepros 
JNSM 
3015 


are able to 


; ; 
2 ÓO)vacal, > 
dynasai 
VPUDS 
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house, 


rock. 
Enla TYV24 TETPAV >; 
petran 


NASF 
4073 


and the 
ol; 


DNPM 


finished 


etelesen 
VAAI3S 
5048 


approached and worshiped him, 
TpoceAbww , 


proselthon 
VAAP-SNM 


and it did 
xalis > »20 
kai 


CLC 
2532 


not 
OUX 19 
ouk 


BN 
3156 


collapse, 
ÉTECEV 29 


epesen 
VAAI3S 
4098 


oixig 16> 
oikia 
NDSF 
3614 


hears these 
QXOÜQV, TOUTOUSs 


akouón toutous 
VPAP-SNM — RD-APM 


26 And everyone who 
xal, TS» 63 
kai pas ho 
CLC JNSM DNSM 
2532 3956 3588 —— 191 5128 


them will be like a foolish 
QUÜTOUG ,, > duoiwiycetat., »14 wpa; 
autous homoiothesetai moro 


RP3APM VFPI3S JDSM 
846 3666 3414 


27 And the 
xalı 
kai 
CLN 
2532 


> 


rain 
po. 
broche 


NNSF 
1028 


the sand. 
TY AULOV2 


tēn ammon 
DASF NASF 
3588 285 3588 


winds blew and beat 


QVEUOL 1, Émveucav;, xal, TPOTÉXOYAY 14 
anemoi epneusan kai prosekopsan 
NNPM VAAI3P CLN VAAI3P 

417 4154 2532 4350 
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P 
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he 
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was great.” 
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258 — 3mm 


the crowds 


ol  OyAots 
hoi — ochloi 
DNPM — NNPM 
3588 — 3793 


like 
5 
065 
hos 
CAM 
5613 


words 
i ; 
«T0Uc; | Aóyouce 
tous  logous 


DAPM NAPM 
3588 3056 


these 


GEV, C0UTOUG, 


toutous 
RD-APM 
5128 


them 
QUÜTOUG , 
autous 


RP3APM 
846 


29 because he was teaching 
yap. Y», dddoxwy ; 
gar en didaskon 


CAZ VIAI3S — VPAP-SNM 
1063 2258 1321 


> 


scribes. 


YOAUUATELS 12> 
grammateis 
NNPM 
122 


¢ 

13 < Oli 
hoi 
DNPM 
3588 


crowds 
7 
OxAots 
ochloi 


NNPM 
3193 


the mountain, large 


TOU,  Opouc,  TOAoÍ 16 


tou orous polloi 
DGSN NGSN JNPM 
3588 3735 4183 


saying, 

Tpocexüvel, AUTH,  AÉyov; 

prosekynei autō legon 
VIAIS RP3DSM — VPAP-SNM 
4352 846 3004 


> 


4334 


make me clean.” 


»13 uo xabapioat.; 
me  katharisai 
RPIAS VAAN 
3165 2511 


3 And extending 
xalı  éxtelvas, 
kai ekteinas 


CLN VAAP-SNM 
2532 1614 
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35 MATTHEW 8:9 
his hand he touched him, saying, “I am willing, be clean.” And immediately 
Thy; Xtipa, > yero, avtots Aéyov; + + Oddws > xabapiobyti, xol, eü0cnc: 
ten cheira hépsato autou  legon Thelo katharistheti ^ kai eutheos 
DASF — NASF VAMI3S — RP3GSM — VPAP-SNM VPAIIS VAPM2S CLN B 
3588 — 5495 680 846 3004 2309 2511 2532 212 
his leprosy was cleansed. 4 And Jesus said to him, “See that you 
avtods; «Y, Aénpai> +>  éxaÜapícÓn, xal, <ó, “Inootc> Heyer, > atti, “Opa, > > 
autou he lepra ekatharisthe kai ho lésous legei auto Hora 
RP3GSM DNSF  NNSF VAPI3S CLN DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM — VPAM2S 
846 3588 3014 2511 2532 3588 2424 3004 846 3708 
tell no one, but go, show yourself to the priest and offer the 
yc. unoevl, « Gd, ÜNAYEw deifov,, ceavT0v, »14 1G, lepe, xol, mpocévEyxov,, TÒ: 
eipes  medeni ala — hypage deixon seauton to hierei kai — prosenenkon to 
VAAS2S  JDSM CLC —— VPAM2S — VAAM2S  RF2ASM DDSM NDSM CLN VAAM2S DASN 
2036 3367 235 5217 1166 4572 3588 2409 2532 4314 3588 
gift that Moses commanded, for a testimony to them." 
déipovis 91 Mutioyc.,  mpooétakev. tip» + paptiplov., + avtols., 
doron ho Mousés prosetaxen eis martyrion autois 
NASN — RR-NSN — NNSM VAAI3S P NASN RP3DPM 
1435 3739 3415 4367 1519 3142 846 
A Centurion’s Slave Healed 
8:5 Now when he entered e Capernaum, a centurion approached him, 

dé. »1 avtot; EiceAddvtos, eic, Ke aWeoHe + Exatdvtapyoss — mpooWAOevs aUTQ; 
de autou  Eiselthontos eis  Kapharnaoum hekatontarchos ^ proselthen autō 
CLT RP3GSM VAAP-SGM P NASF NNSM VAAI3S RP3DSM 
1161 846 1525 1519 2584 1543 4334 846 
appealing to him 6 and saying, “Lord, my slave! is lying paralyzed in 
TAPAKANGY, > QÙTÒVo xalı Aéyov, Kúpte, uous <6, Tac + PePAntar, mapadutinds,, evs 
parakalōn auton kai — legon Kyrie mou ho pais bebletai paralytikos en 
VPAP-SNM RP3ASM CLN — VPAP-SNM — NVSM  RPIGS DNSM  NNSM VRPI3S JNSM P 
3870 846 2532 3004 2962 3450 3588 3816 906 3885 1722 
my house, terribly tormented!” 7 And he said to him, “I will come and 
To obe, ÕEVÕG 4 peran opea 5 kal, > Aéyeg, > aitQ, Eyo, > edo; > 
tē oikia deinōs asanizomenos kai legei autō Ego elthon 
DDSF ^ NDSF B VPPP-SNM CLN VPAI3S RP3DSM — RPINS VAAP-SNM 
3588 — 3614 nmm 928 2532 3004 846 uB 2064 
heal him." 8 And the  centurion answered and said, "Lord, I am not 
Üepormeooto s QUTÓV; xal, 6,  ÉXQTÓVTAPXOS 4 &moxpibelc ; > pr; Kipte, > ciuls ovx, 
therapeuso auton kai ho hekatontarchos apokritheis ephe Kyrie eimi ouk 
VAIS RP3ASM CLN — DNSM NNSM VAPP-SNM VIABS — NVSM VPAIIS BN 
2323 846 2532 3588 1543 611 5346 2962 1510 3756 
worthy that you should come in under my roof. But only say the 
bxayóco ti > ^  ticéMywc. — Um» uova «Ou OTéyyVip Aus uóvov,, eités > 
hikanos hina eiselthes hypo mou ten stegen ala ^ monon  eipe 
JNSM  CSE VAAS2S P ^— RPIGS DASF NASF CLC B VAAM2S 
2425 2443 1525 5259 3450 3588 4721 235 3440 2036 
word and my slave will be healed. 9 For I also am a man under 
AÓYWi Xalo OU; <0. Talc.» +  — labyoetar., yap. ey; xol, ciuis + avOpwndc, omo, 
logo kai mou ho pais iathesetai gar ego kai eimi anthropos hypo 
NDSM CLN RPIGS  DNSM NNSM VFPI3S CAZ  RPINS BE VPAIIS NNSM P 
3056 2532 3450 3588 3816 2390 1063 1473 2532 1510 444 5259 
authority who has soldiers — under me, and I say to this one, ‘Go!’ 
eougiav,; >  exwvs OTPATLWTAGu Om’, ÉUQUTÒV o Xal > Ayw + ToUtQ,, + TlopevOyti,; 
exousian echon stratiōtas hyp’ emauton kai lego touto Poreutheti 
NASF VPAP-SNM NAPM P RFIASM CLN VPAITS RD-DSM VAPM2S 
1849 2192 4151 5259 1683 2532 3004 5129 4198 
and he goes, and to another one, ‘Come!’ and he comes, and to my 
Xalis > Topevetats, xls > — GA. + "Epyova xol; - ËPXETAL» Xal; »25 oU 
kai poreuetai kai allo Erchou kai erchetai kai mou 
CLN VPUIBS CLN JDSM VPUM2S CLN VPUI3S CLN RPIGS 
2532 4198 2532 243 2064 2532 2064 2532 3450 


Traditionally “servant”; the Greek term here is one often used of a slave who was regarded with some degree of affection, 


possibly a personal servant (the parallel passage in Luke 7:7 uses the more co 


mmon term for slave) 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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slave, Do this!’ and he does it.”? 10 Now when Jesus heard 
«TO; dovA@.;> Tlotyoov., ToUTOo;s xal - moti. e dé, »1 <6; “Inootc dxovoas, 
to doulo Poieson touto kai poiei de ho  lesous akousas 
DDSM NDSM VAAM2S  RD-NSN CLN VPAI3S CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM 
3588 1401 4160 5124 2532 4160 1161 3588 — 2424 191 


this, he was astonished, and said to those who were following him, "Truly I say 
e + +  é£Ünóuacey, xal; citev, »9  TOlgg + + Axodovdodciv, è Aui > Aéyou 


ethaumasen kai eipen tois akolouthousin Amen lego 
VAAI3S CLN — VAABS DDPM VPAP-PDM XF VPANS 
2296 2532 2036 3588 190 281 3004 
to you, I have found such great faith with no one in Israel. 
^ X ^ D 
> QÜpiy, + + pv.» TooavtTyy,, + TlotWi, ma, ovdevl, -« 1, <THis opo» 
hymin heuron  tosauten pistin par oudeni en to Israel 
RP2DP VAAIIS JASF NASF P JDSM P — DDSM NDSM 
5213 2147 5118 4102 3844 3762 1122 3588 2414 
11 But I say to you that many will come from east and west and 
dé. > Aéyo, +  üuiv, drt, moo, + £ovcw., amd, dvatoddiv, xod. duopdiv, xol, 
de lego hymin hoti  polloi héxousin apo — anatolon kai dysmon kai 
CLN VPAIS RP2DP CSC JNPM VFAI3P P NGPF CLN NGPF CLN 
1161 3004 523. 374 4183 2240 575 395 2532 1424 2532 
be seated at the banquet? with Abraham and Isaac and Jacob in the kingdom of 
avaxhOyooveet ;; werd; ABpady., Xalis eadx,s xol; "laxo. vio Tio acusa. + 
anaklithesontai meta Abraam kai Isaak kai — laKob en te basileia 
VFPI3P P NGSM CLN — NGSM CLN — NGSM P — DDSF NDSF 
341 3326 n" 2532 2464 2532 2384 1722 3588 932 
heaven. 1 But the sons of the kingdom will be thrown out into the 
«TÀy, odpavéy.> dé, of, viol; »5 ths, Dacia; +  — éxBAwOnscovwu s, + ic, Ths 
ton ouranón de hoi huioi tes basileias ekbléthésontai eis to 
DGPM NGPM CLC DNPM NNPM DGSF NGSF VFPI3P P — DASN 
3588 3772 1161 3588 5207 3588 932 1544 1519 3588 
outer darkness. In that place there will be weeping and 
<TH. e&@tepovi> | oxóvog, > èx < > > ËTTAl <Ô xAavOuds.> xalis 
to exóteron skotos ekei estai ho — klauthmos kai 
DASN JASN NASN BP VFMI3S — DNSM NNSM CLN 
3588 1857 4655 1563 2071 3588 2805 2532 
gnashing of teeth!” 13 And Jesus said to the centurion, 
«65 Bovypdsie —> «Gv, dddvTWV 20> xalı <ó; ‘Ingots eimev, »6 TH; éxaTovtüpyns 
ho  brygmos ton odonton kai ho  lesous — eipen to hekatontarche 
DNSM NNSM DGPM NGPM CLN DNSM — NNSM VAAI3S DDSM NDSM 
3588 1030 3588 3599 2532 3588 2424 2036 3588 1543 


"Go, as you have believed it will be done for you.” And the slave* was 
"Yraye, Qc; > > émlotevoas, + + + YEMDÝTww > oln xal 64 mei > 


Hypage hos episteusas genetheto soi kai ho pais 

VPAM2S CAM VAAI2S VAPM3S RP2DS CLN DNSM  NNSM 

5217 5613 4100 1096 4671 2532 3588 3816 
healed at that hour. 


E A MES ns a 
[E £v,g EXEN io «fs WPR 
iathe en ekeinē te hora 
VAPI3S P — RD-DSsF  DDSF  NDSF 


2390 1722 1565 3588 5610 
Many at Capernaum Are Healed 
8:14 And when Jesus came into Peter’s house, he saw his 
Kal, »2 <ó, ‘Inootc» eAOwv, sic, Ilérpous <Thve olxiav> + elðev, adtod,, 
Kai ho  lésous elthon eis Petrou — ten  oikian eiden autou 
CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM — P NGSM DASF  NASF VAAIBS — RP3GSM 
2532 3588 — 2424 2064 1519 4074 3588 3614 1492 846 
mother-in-law lying down and suffering with a fever. 15 And he touched 
«Ds, TrevOEpav > Eua 5 + Xo Tupéscocav;; = + + xalı +  Wyaero. 
ten pentheran eblémenén kai pyressousan kai hepsato 
DASF NASF VRPP-SAF CLN VPAP-SAF CLN VAMI3S 
3588 3994 906 2532 4445 2532 680 


2 Here the direct object is supplied from context in the English translation (see the parallel in Luke 7:8). Lit. “recline at 
table" ^Many later manuscripts have "his slave" 
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her hand and the fever left her, and she got up and began to 
aUüT/c. <THS; xepóco Xale Óg mupetóc,, Adijxev, aütTv. xalı >  *yépno — xd > > 
autes — tes cheiros kai ho  pyretos  apheken auten kai egerthe kai 
RP3GSF — DGSF  NGSF CLN DNSM — NNSM VAABS  RP3ASF CLN VAPI3S CLN 
846 3588 5495 2532 3588 4446 863 846 2532 1453 2532 
serve him. 16 Now when it was evening, they brought to him many 
ÒMNXÓVEL 4 AUTH 1s dé. + => yevouevys, "Owíac, > mTpooyveyxav, + abr. moMouc, 
diekonei auto de genomenés Opsias prosénenkan auto pollous 
VIAI3S RP3DSM CLN VAMP-SGF JGSF VAAI3P RP3DSM  JAPM 
1247 846 1161 1096 3798 4374 846 4183 
who were demon-possessed, and he expelled the spirits with a word. And he 
> > Õaruoviouévouç, xals + e&eBarev, Td. TVEÚLATAn > > yos xal, > 
daimonizomenous _ kai exebalen ta — pneumata logo kai 
VPUP-PAM CLN VAABS  DAPN NAPN NDSM CLN 
1139 2532 1544 3588 4151 3056 2532 
healed all those who were sick," 17 in order that what was spoken through 
ÈDEPTEUCEV ig TAVTAS:4 <TOÙGı5 xaxGc,s EXOVTAG 17> > > ÖM TÒ, > wév, dtd; 
etherapeusen pantas tous  kakōs echontas hopos to rhēthen dia 
VAAIBS JAPM DAPM B VPAP-PAM CAP  DNSN VAPP-SNN P 
2323 3956 3588 2560 2192 3704 3588 4483 1223 


the prophet Isaiah would be fulfilled, who said, “He himself took away 
ToU, npophtous Hodiouvs + + mÀwpe0j. — Aéyovtos, »14 Adtic¢,. ZAaBevy + 


tou prophētou Esaiou plerothe legontos Autos  elaben 
DGSM NGSM NGSM VAPS3S VPAP-SGM RPJNSMP —— VAABS 
3588 4396 2268 4137 3004 846 2983 
our sicknesses, and carried away our diseases."Ó 
qudvi; «Tàc, dobevelas,» xol, éBácracsv; + — TÓg.  VÓTOUŞ 17 
hemon tas  astheneias kai ^ ebastasen tas nosous 
RPIGP  DAPF NAPF CLN VAAIBS DAPF NAPF 
2257 3588 769 2532 941 3588 3554 
Would-be Followers 
8:18 Now when Jesus saw | many crowds’ around him, he gave orders to 
dé. »1 <6; “Ingots Iov, moMoUc; Di mepi, avtovs +  -—  éxéAeucEV, > 
de ho  lesous Idon pollous —— ochlous peri auton ekeleusen 
CLT DNSM  NNSM VAAP-SNM —— JAPM NAPM P RP3ASM VAAIBS 
1161 3588 2424 1492 4183 3793 4012 846 2153 
depart to the other side? 19 And a scribe approached and said to him, 
^ y 5 ^ 
ATENDE o eig, T0, Mépav,, + xol, tic, ypauuatcÙç,  TmpocEADQv, —> ElmevV; > QUT, 
apelthein eis to peran kai heis grammateus proselthōn eipen autō 
VAAN P — DAN BP CLN — JNSM NNSM VAAP-SNM VAAIBS RP3DSM 
565 1519 3588 4008 2532 1520 1122 4334 2036 846 
“Teacher, I will follow you wherever you go!" 20 And Jesus said 
AiüácxaAe, + + GxorovOjows col, «Ümou,, AV +  ÅTÉPXN xalı <6, 'Iycoüc» yet 
Didaskale akoloutheso soi  hopou ean aperche kai ho  lésous legei 
NVSM VFAITS RP2DS CAL TC VPUS2S CLN  DNSM — NNSM VPAI3S 
1320 190 4671 3699 1437 565 2532 3588 2424 3004 
to him, “Foxes have dens and birds of the sky have 
> dQUtQ, <Als QÀAWTEXEÇ > ËXOUTIVy PWÀEOÙSs Kalio <TH, TETEWVAs> »14 TOU, oüpavoU,, > 
autō Hai alōpekes echousin phōleous kai ta peteina tou ouranou 
RP3DSM — DNPF NNPF VPAI3P NAPM CLN — DNPN NNPN DGSM  NGSM 
846 3588 258 2192 5454 253) 3588 4071 3588 3772 
nests, but the Son of Man has no place to lay his 
KATATKYVOTES 15 Oi, O15 Vİ + «ToU,, AvOpwMoV.» ËXElə OVX MOH. + KAVN THVo4 
kataskenoseis de ho huios tou anthropou echei ouk pou kline — ten 
NAPF CLC DNSM NNSM DGSM NGSM VPAISS BN BP VPAS3S ^ DASF 
2682 1161 3588 5207 3588 444 2192 3756 4226 2827 3588 
head.” 21 And another of the disciples? said to him, “Lord, allow me first 
KEpaAny -z5 dé,  Érepoc, »4 TOV, pabytiv, eimev; + att, Kupie, émitpedv, qot, TPATOV 10 
kephalén de heteros ton mathéton eipen auto Kyrie epitrepson moi proton 
NASF CLN JNSM DGPM NGPM VAAI3S RP3DSM — NVSM VAAM2S RPIDS B 
2776 1161 2087 3588 3101 2036 846 2962 2010 3427 44m2 


5 Lit. “those who were having badly" 6A quotation from Isa 53:4 ‘Some manuscripts have “a crowd" 8That is, the other 
side of the Sea of Galilee ° Some manuscripts have “of his disciples" 
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to go and bury my father." 22 But Jesus said to him, 
> amedbeiv, xal Oca. UOU «vóv,, MATEPA,;> dé, <6, Ingots» Aéyet, > aùr; 
apelthein kai thapsai mou ton patera de ho  léesous legei auto 
VAAN CLN VAAN — RPIGS — DASM NASM CLC DNSM — NNSM VPAI3S RP3DSM 
565 2532 2290 3450 3588 3962 1161 3588 — 2424 3004 846 
"Follow me, and leave the dead to bury their own dead!” 
"AxoAoU0ei, mot, xals eec, TOUS vexpobcs > Odonis +  sauTiiv,, <ToUG,, vexpouc.s 
Akolouthei moi kai aphes tous nekrous thapsai heauton tous nekrous 
VPAM2S RPIDS CLN VAAM2S DAPM JAPM VAAN RF3GPM DAPM JAPM 
190 3427 2532 863 3588 3498 2290 1438 3588 3498 
Calming of a Storm 
8:23 And as he got into the boat, his disciples followed him. 
Kal, »2 avrg; épfvri, cic, + mAoiov; abroU,, <ols palytale jxooúbnoave avté, 
Kai autō  embanti eis ploion autou hoi mathētai ēkolouthēsan autō 
CLN RP3DSM VAAP-SDM P NASN  RP3GSM DNPM  NNPM VAAI3P RP3DSM 
2532 846 1684 1519 4143 846 3588 3101 190 846 
24 And behold, a great storm arose on the sea, so that the boat was 
xal, i000, »3 puéyac, c&wpoc, éyévero, éve TH, Oaddoons Wote, + Thy mÀolov, > 
kai idou megas seismos egeneto en tē  thalasse hoste to ploion 
CLN l JNSM NNSM VAMBS P  DDSF NDSF CAR DASN NASN 
2532 2400 313 4578 1096 1722 3588 2281 5620 3588 4143 
being inundated by the waves, but he himself was asleep. 25 And they 
> xarbrtecbat,, 0md,; TOV, xuudtwvi, dey »18 attic, —> éxdleuvðev s xd > 
kalyptesthai hypo ton  kymaton de autos ekatheuden kai 
VPPN P ^ DGPN NGPN CLC RP3NSMP VIAI3S CLN 
2572 5259 3588 2949 1161 846 2518 2532 
came and woke him, saying, “Lord, save us! We are perishing!” 26 And 
mpoceAOdvtes, + Hyelpav, aùtòv, Aéyovtes, Kupies coov, + + + dmoMvueba s xalı 
proselthontes ēgeiran auton legontes Kyrie — soson apollymetha kai 
VAAP-PNM VAAI3P —— RP3ASM — VPAP-DNM —— NVSM — VAAM2S VPMITP CLN 
4334 1453 846 3004 2962 4982 622 2532 


he said to them, “Why are you fearful, you of little faith?" Then he got 
> Aéya, + avtoic, Ti, éotes + edol, + > édtyémiota, << TÓTEs — eyeplelc, 


legei autois Ti este deiloi oligopistoi tote egertheis 
VPAI3S RP3DPM —— RI-ASN — VPAIP JNPM JVPM B VAPP-SNM 
3004 846 5101 — 20175 1169 3640 5119 1453 
up and rebuked the winds and the sea and there was a great 
— + éemetiuynoey,, Tolg, QVÉLOIG xal, Tj. Oardoon,, xol >  eyeveto,, »18 peydryi, 
epetimesen tois  anemois kai te  thalassé kai egeneto megalé 
VAAIBS DDPM — NDPM CLN — DDSF NDSF CLN VAMIBS JNSF 
2008 3588 417 2532 3588 2281 2532 1096 3173 
calm. 27 And the men were astonished, saying, “What sort of man is 
yoryvy ss dé, of, &yOpomot, + eaduacav, Aéyovtec; + Tlotanédss + + éotw, 
galéné de hoi anthropoi ethaumasan  legontes Potapos estin 
NNSF CLN DNPM — NNPM VAAI3P VPAP-PNM JNSM VPAI3S 
1055 1161 3588 444 2296 3004 4217 2076 
this, that even the winds and the sea obey him?” 


k N 
oUTocs OTt, Kalo ol, dyeuot, xol, Yu, ÜdAacca,s, ÜTOxoUoUCly;; avTH 16 
houtos hoti kai hoi anemoi kai hē thalassa hypakouousin auto 
RD-NSM CSE BE DNPM  NNPM CLN DNSF  NNSF VPAI3P RP3DSM 
3778 3154 2532 3588 47 2532 3588 2281 5219 846 


Demon-possessed Gadarenes Healed 
8:28 And when he came to the other side, to the region of the 
Kal, »2 adtot, edOdvtos, cic, TÒ; mépavs + sig, THYs XWPAVy »11 TÕVo 


Kai autou elthontos eis to peran eis ten  choran ton 
CLN RP3GSM — VAAP-SGM P  DASN BP P —DASF  NASF DGPM 
2532 846 2064 1519 3588 — 4008 1519 3588 5561 3588 


Gadarenes,! two demon-possessed men coming from among the tombs 
Taðapnvðv ı dv0,, OcowQuevoi,, —-  èepyóuevol Èx = TOV wu muslovis 


Gadarenón dyo daimonizomenoi exerchomenoi ek tōn  mnemeion 
JGPM XN VPUP-PNM VPUP-PNM P DGPN NGPN 
1046 1417 1139 1831 1537 3588 3419 


10 That is, the other side of the Sea of Galilee "Many manuscripts read “Gergesenes”; others read "Gerasenes" (see 
Luke 8:26) 
N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc + S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


39 MATTHEW 8:34 
met him, very violent, so that no one was able to pass by 
ÚNÝVTNORV > QÛTÕ: Mave, xeAemol, WoT.  — Uz TU. +  ioyósv, +  mapeMdy. + 
hypentesan autō lian — chalepoi — hoste me tina ischyein parelthein 
VAAI3P RP3DSM BE JNPM CAR BN — RX-ASM VPAN VAAN 
5221 846 3029 5461 5620 3361 — 5100 2480 3928 
along that road. 29 And behold, they cried out, saying, 
Dia», exelvygz «Tfjos | 0000.» xci, i800, + ëxpağav, - déyovtes, 
dia — ekeines tes hodou kai idou ekraxan legontes 
P RD-GSF DGSF  NGSF CLN l VAAI3P VPAP-PNM 
1223 1565 3588 3598 2532 2400 2896 3004 
“What do you have to do with us? Son of God? Have you come here to 
<Ti; huts xol, colp vig, — «ToU, Ocoüpp  — + Oe, WE > 
Ti hemin kai soi huie tou  theou elthes  hode 
RI-ASN RPIDP CLN — RP2DS NVSM DGSM ^ NGSM VAAI2S B 
5101 2254 2532 4671 5207 3588 2316 2064 5602 
torment us before the time?"? 30 Now a long way from them a large 
Bacavicatis yudsi TP > xalpotis dé, + paxpdv, « adm’, QÒTÕV; »6 ToMdvs 
basanisai — hemas pro kairou de makran ap’ auton pollon 
VAAN RPTAP P NGSM cic B P RP3GPM JGPM 
928 2248 4253 2540 1161 3112 575 846 4183 
herd of pigs was feeding. 31 So the demons implored him, saying, “If you 
àyéAne - Xxolpov, AV, peers dé, ol, Oainoves, mapexáAouv, attov; Aéyovrec, Ei, > 
agelé choiron en boskomene de hoi daimones parekaloun auton  legontes Ei 
NNSF NGPM — VIAIS  VPPP-SNF CLN DNPM  NNPM VIAI3P RP3ASM VPAP-PNM CAC 
34 5519 2258 1006 1161 3588 1142 3870 846 3004 1487 
are going to expel us, send us into the herd of pigs.” 
> > > éexBaMetss ÝUÕSo ÅTÓTTEAOV o *»uüca Eis TH, ayelynvyy > <TÕvi xolowvie 
ekballeis ^ hemas aposteilon — hemas eis ten agelēn ton  choirōn 
VPADS RPTAP VAAM2S RPIAP P — DASF  NASF DGPM NGPM 
1544 2248 649 2248 1519 3588 34 3588 5519 
32 And he said to them, “Go? So they departed and went into the pigs, 
xal + simev, > avtoic, Yndyere, O& ol; e&eAOdvtes, + AnÑABovs eic, TOÙGıo xolpouci 
kai eipen autois Hypagete de hoi exelthontes apélthon eis tous  choirous 
CLN VAAI3S RP3DPM —— VPAM2P CLN DNPM  VAAP-PNM VAAI3P P — DAPM NAPM 
2532 2036 846 5217 1161 — 3588 1831 565 1519 3588 5519 
and behold, the whole herd rushed  headlong down the steep slope into the 


xal, i000, Yrs NËT dy£Àw. Gpunoeviy - xe, ToU, xpyuvoU. = eG TVs 
kai idou hē pasa agele — hormesen kata tou  kremnou eis ten 
CLN I DNSF — JNSF NNSF VAAI3S P DGSM NGSM P — DASF 
2532 2400 3588 3956 34 3729 2596 3588 291 1519 3588 

sea and drowned in the water. 33 Now the herdsmen fled and 
Qdracoav., xxl, dméüavov;, eV.» volo; Udaow dé. ol, Bdoxovtes, &buyov, xais 
thalassan kai  apethanon en tois  hydasin de hoi boskontes ephygon kai 

NASF CLN VAAI3P P — DDPN  NDPN CLN DNPM  VPAP-PNM VAABP — CIN 

2281 2532 599 1722 3588 5204 1161 3588 1006 5343 2532 

went into the town and reported everything, including the things concerning 
amedOdvtes, eis, THVs TAVI + amyHyyElAay 1o TAVTC 14 xal > TC; + 
apelthontes eis ten polin apengeilan panta kai ta 

VAAP-PNM P — DASF NASF VAAIBP JAPN CLX DAPN 

565 1519 3588 4172 518 3956 2532 3588 
the demon-possessed men. 34 And behold, the whole town | came out to meet 
TOVi, OatmoviCouevovi, ~ xcd, i800, , noa, nós, ebfA0ev, + cic, Umdvtnows 
ton daimonizomenon kai idou he pasa polis  exelthen eis hypantesin 
DGPM VPUP-PGM CLN I DNSF  JNSF — NNSF VAAI3S P NASF 
3588 1139 2532 2400 3588 39566 4m 1831 1519 5222 
Jesus, and when they saw him, they implored him that he would 

<TH, "Doo, xalı > + iddvtes,, adtiv,, + mMapexddeoav,, + bmw, + > 

to lesou kai idontes auton parekalesan hopós 
DDSM NDSM CLN VAAP-PNM — RP3JASM VAAIP CAP 
3588 — 2424 2532 1492 846 3870 3704 


V Lit. “what to us and to you" 


3 That is, before the appointed time of judgment 
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depart from their region. 
wETABH 6 AM, AVTEV. «Tüvis dpiwv io 
metabe apo  auton ton horin 
VAAS3S P RP3GPM — DGPN — NGPN 
3327 575 846 3588 3725 
A Paralytic Healed 


And getting into a boat, he crossed over and came to his own 
Kal, éufàc, sig, + mAoiov, +  Otemépacev,  xals v0ev, eiss + idiavio 


Kai embas eis ploion dieperasen kai elthen eis idian 
CLN — VAAP-SNM P NASN VAAI3S CLN VAABS P JASF 
2532 1684 1519 4143 1276 2532 2064 1519 2398 
town.! 2 And behold, they brought to him a paralytic lying on a 
«D, TOAW 1> Kai, iðoù, > a S > avi, > Tapadutixoy 5 pep aovi énls > 
tēn polin Kai idou prosepheron autō paralytikon eblēmenon epi 
DASF  NASF CLN l VIAI3P RP3DSM JASM VRPP-SAM P 
3588 4172 2532 2400 4374 846 3885 906 1909 
stretcher, and when Jesus saw their faith, he said to the 
xAivys; xci, »10 <6, “Inoots..» — iónv,, adtdvi, «Civi Tlotvip > sme ^18 Thy, 
klinés kai ho lesous idon — auton ten pistin eipen to 
NGSF CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM RP3GPM —— DASF NASF VAAI3S DDSM 
2825 2532 3588 2424 1492 846 3588 4102 2036 3588 
paralytic, “Have courage, child, your sins are forgiven.” 3 And behold, 
TPCAUVTIKG s — — APOEL TEXVOV. TOU» «Gi. dwaptian.p +> adievtal, xalı idov. 
paralytiko Tharsei teknon sou hai — hamartiai aphientai kai idou 
JDSM VPAM2S NVSN —— RP2GS — DNPF NNPF VPPI3P CLN I 
3885 2293 5043 4675 3588 266 863 2532 2400 
some of the scribes said to themselves, "This man is blaspheming!” 4 And 
Ed 5 " d E 
tives, »5 Gv, ypauuoréov, eitave év, eauToic, — ObTocg, «+ + PAachnuci.. xal, 
tines tōn  grammateon  eipan en heautois ^ Houtos blasphemei kai 
RX-NPM DGPM NGPM VAABP — P RF3DPM RD-NSM VPAI3S CLN 
5100 3588 1122 30004 1722 1438 3778 987 2532 
knowing? their thoughts, Jesus said, “Why do you think evil 
cidos, adtiv, <Tàç; évðuuhosiçe <6; ‘Inootc,» simevs ‘Ivatit, > + évOupeiobe,, TOVNPA 
eidōs autōn tas enthymēseis ho lēsous eipen Hinati enthymeisthe ponēra 
VRAP-SNM RP3GPM DAPF NAPF DNSM —— NNSM VAAI3S BI VPUI2P JAPN 
1492 846 3588 1761 3588 2424 2036 2444 1760 4190 
in your hearts? 5 For which is easier to say, ‘Your 
Èv ÜpGv, «TOig, xapdlaic,» yap, tl, éotw, evxomwtepov, > eimelv; cou; 
en hymon tais kardiais gar ti estin | eukopoteron eipein sou 
P — RPGP  — DDPF NDPF CLX — RIASN —VPAIS JNSNC VAAN —— RP2GS 
722 — 5216 3588 2588 1063 — 5101 2076 2123 2036 4675 
sins are forgiven, or to say, ‘Get up and walk? 6 But in order 
«dis Quaptiat + Adlevtais Yu, > eimeiv,, "Eyetpg, + xol, mMepimaret, dé. + > 
hai  hamartiai Aphientai | e eipein Egeire kai — peripatei de 
DNPF NNPF VPPI3P CLD VAAN VPAM2S CLN VPAM2S CLC 
3588 266 863 2228 2036 1453 2532 4043 1161 
that you may know that the Son of Man has authority on 
lo, + + efe, On, 6, vidcs + <tod, åvðpwnTov>  eyets eouciav; ènt 
hina eidete hoti ho  huios tou — anthropou echei  exousian epi 
CAP VRAS2P CSC DNSM NNSM DGSM NGSM VPAI3S NASF P 
2443 1492 3754 3588 5207 3588 444 2192 1849 1909 
earth to forgive sins,” then he said to the paralytic, “Get up, 
«rc. yrs —> adhrevat., duaptiag.; Tote. + AÉYElı »19 THis TMapadutTixd.. "Eyepüclos + 
tes — ges aphienai hamartias tote legei to paralytiko Egertheis 
DGSF — NGSF VPAN NAPF B VPAIBS DDSM JDSM VAPP-SNM 
3588 1093 863 266 5119 3004 3588 3885 1453 
pick up your stretcher and go to your home." 7 And he got 
&pÓv4, « TOU» «Tv XAlvwvie Kals Umayers, ig; TOV; < TÜVos  ODXÓVu xalı - eyepbeic, 
aron sou ten klinen kai  hypage eis sou ton  oikon kai egertheis 
VAAM2S RP2GS  DASF NASF CLN — VPAM2S P — RP2GS  DASM NASM CLN VAPP-SNM 
142 4675 3588 2825 2532 527 1519 4675 3588 3624 2532 1453 


1A reference to Capernaum ?Some manuscripts have “perceiving” 
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up and went to his home. 8 But when the crowds saw this, they were 
+ + dme, elc, adtot, <tdv; oixove dé, »1 ol Oy, ive; © > > 
apelthen eis autou ton  oikon de hoi  ochloi — idontes 
VAAI3S P — RP3GSM — DASM NASM CLN DNPM — NNPM  VAAP-PNM 
565 1519 — 846 3588 3624 1161 3588 3793 1492 
afraid and glorified God who had given such authority to 
eboByOynoav; xol, &BóEacav, «0v. Öeòvə Tovy + ddvTa, TolavTyVy,, éEouciav,, + 
ephobethésan kai  edoxasan ton theon ton donta — toiautén exousian 
VAPI3P CLN — VAABP DASM NASM  DASM VAAP-SAM — RD-ASF NASF 
5399 2532 1392 3588 — 2316 3588 1325 5108 1849 
men. 


«Toig, avOpwrrots 15> 
tois anthropois 


DDPM NDPM 

3588 444 

Matthew Called to Follow Jesus 

9:9 And as Jesus was going away from there he saw a man 
Kat, »2 <ó; "Lyc0co +  mapáyov. + >  exeidev; + elóev, > yüpomov; 
Kai ho  léesous paragón ekeithen eiden anthropon 
CLN DNSM  NNSM VPAP-SNM BP VAAI3S NASM 
2532 3588 2424 3855 1564 1492 444 


called Matthew sitting at the tax booth and said to him, 
Aeyóuevov,, Madéatov,, xabjuevovs emt, TO. TEAWVIOVi, + — xol, Aéye > QÙTÕ 6 


legomenon Maththaion kathémenon epi to  telonion kai legei auto 
VPPP-SAM NASM VPUP-SAM P ^— DASN NASN CLN — VPABS RP3DSM 
3004 3156 2521 1909 3588 5058 2532 3004 846 
"Follow me!” And he stood up and followed him. 10 And it happened as 
'AxoAoU0st,; ots xal, —> vactàcs + + ‘HxodovOycev,, QÙTÕ Kal, + éyéveto, > 
Akolouthei = moi kai anastas ekolouthesen autō Kai egeneto 
VPAM2S RPIDS CLN VAAP-SNM VAAI3S RP3DSM CLN VAMI3S 
190 3427 252 450 190 846 2532 1096 
he was dining? in the house, e behold, many tax collectors and 
aTo0, + dvaxeimevou, £v, THs olxia, xals idod, TOMO io TEAÕVAIL n - xal 
autou anakeimenou en tē oikia kai idou polloi telōnai kai 
RP3GSM VPUP-SGM P DDSF  NDSF CLN | JNPM NNPM CLN 
846 345 1722 3588 3614 2532 2400 4183 5057 2532 
sinners were coming and dining‘ with Jesus and his 
áuaptoÀol; +  é&AÓóvrec,, +  cuvavéxetyvto,, + <THis "lqooU,» xalis avtod., 
hamartoloi elthontes synanekeinto to lesou kai autou 
JNPM VAAP-PNM VIUI3P DDSM NDSM CLN — RP3GSM 
268 2064 4873 3588 2424 2532 846 
disciples. 11 And when they saw it, the Pharisees began to say to his 
<T = aN TALIS 29> xj, +  ^- {dévtes, — of; Dapicain, +  —> édeyovs »7 avtots 
tois ^ mathetais kai idontes hoi  Pharisaioi elegon autou 
DDPM NDPM CLN VAAP-PNM DNPM  NNPM VIAI3P RP3GSM 
3588 3101 2532 1492 3588 5330 3004 846 
disciples, “Why does your teacher eat with 
" s i ; np" : : on : 
«TOig,  uaOWTOUe <Ako Thor »16 ted «6, dtOdoxarosie eobletys METÈ 
tois X mathetais Dia ti hymon ho didaskalos esthiei meta 
DDPM NDPM P ^— RI-ASN RPJGP — DNSM NNSM VPAI3S P 
3588 3101 1723 5101 5216 3588 1320 2068 3326 
tax collectors and sinners?” 12 And when he heard it, he said, 
«TOV,  TEÀQVOV 13> - XQ, ÅUAPTWAĞY 15 0E, o3 6, üxoücag, «+ > Eimer, 
ton telonon kai — hamartolon de ho  akousas eipen 
DGPM NGPM CLN JGPM CLN DNSM VAAP-SNM VAAIBS 
3588 5057 2532 268 1161 3588 191 2036 


“Those who are healthy do not have need of a physician, but those 
ois >  - toytovtes, »7 Où; ëyovow, ypelavs > + iatpod,, Màn obz 


hoi ischyontes Ou echousin chreian iatrou alla hoi 
DNPM VPAP-PNM BN VPAI3P NASF NGSM CLC DNPM 
3588 2480 3756 2192 5532 2395 235 3588 


3 Lit. “was reclining at table" “Lit. “reclining at table" 
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who are sick. 13 But go and learn what it means, "I want mercy and 
«xüxüci, EXOVTES > dé, mopevdevtes, + pdbete, tl, +  éotw, + OéAw, "Ecoss xals 
kakos ^ echontes de poreuthentes mathete ti estin thelo Eleos kai 
B VPAP-PNM CLN — VAPP-PNM VAAM2P — RI-ASN VPAIBS VPAHS NASN CLN 
2560 2192 1161 4198 3129 5101 2076 2309 1656 — 2532 
not sacrifice. For I did not come to call the righteous, but sinners." 
> I Y > 5 L H 2 Y £ A 
ob, Buotavio Ype > »13 oùn HADov + xaréoaty, + dimalous,, QAQ e ÅUAPTWAOÚS ., 
ou thysian gar ou ēlthon kalesai dikaious alla hamartolous 
BN NASF CAZ BN — VAAIIS VAAN JAPM CLC JAPM 
3156 2318 1063 3156 2064 2564 1342 235 268 
On Fasting 


9:14 Then the disciples of John’ approached him, saying, “Why do we 
Téte, oi, pabytai; + "Iwdvvous mpocépyovtat, att, A€yovtes, <Alds Tí» »14 Puig. 


Tote hoi  mathetai loannou  proserchontai autō  legontes Dia ti hemeis 
B DNPM  NNPM NGSM VPUI3P RP3DSM — VPAP-PNM P ^— RI-ASN RPINP 
5119 3588 3101 2491 4334 846 3004 1223 5101 2249 
and the Pharisees fast often, but your disciples do not fast?” 
xalı Ol Paptodion,, vyotevouevi, TOMA, Ob. cou. «olg paOytat> 21 Ov» vynotevovow» 
kai hoi Pharisaioi nésteuomen polla de sou hoi  mathetai ou  néesteuousin 
CLN DNPM NNPM VPAITP JAPN CLC —RP2GS DNPM NNPM BN VPAI3P 
2532 3588 5330 3522 4183 1161 4675 3588 3101 3756 3522 
15 And Jesus said to them, “The bridegroom's attendants? are not able to 
xalı «ó, 'Lcoüc» eimev, + aùtoiç, «ois viol, Too vuudüvog,» »7 Mh. ðúvavtar, > 
kai ho  lēsous eipen autois hoi huioi tou nymphōnos Me  dynantai 
CLN  DNSM  NNSM VAAIBS RP3DPM DNPM NNPM DGSM NGSM TN VPUI3P 
2532 3588 — 2424 2036 846 3588 5207 3588 3567 3361 1410 
mourn as long as the bridegroom is with them. But days are 
nevbet «ép, Coop «+ + bi vuudlogi eotivi, uer, QÛTÕV e Ob. NMEPAl. > 
penthein eph’  hoson ho nymphios estin met’ auton de Mhemerai 
VPAN P RK-ASN DNSM NNSM VPAI3S P RP3GPM CLC — NNPF 
3996 19009 — 3745 3588 3566 2076 3326 846 1161 2250 


coming when the bridegroom is taken away from them, and then they will 
EXeVaovTAl vo ÖTAVə3 62, vupdloc.s + map, = ams; adtiv.5, xol, Tote, > > 


eleusontai hotan ho nymphios aparthē ap’ auton kai tote 
VFMI3P CAT — DNSM NNSM VAPS3S P — RP3GPM CLN B 
2064 3752 3588 3566 522 575 846 2532 519 
fast. 16 But no one puts a patch of unshrunken cloth on an 
r S N^ E -— s a 
VHOTEVTOUCW si dé, ovdeic, «+ emPdMa, + énif)mua, »5 ayvddou, fdxouc, émi, »8 
nesteusousin de oudeis epiballei epiblema agnaphou rhakous epi 
VFAIBP CLN — JNSM VPAI3S NASN JGSN NGSN P 
3522 161 — 3762 1911 1915 46 4470 1909 
old garment, for its patch pulls away from the garment, and the 
Tora,  iwatios yp, avtoti, «T0, TAnpwuaip> cipe,  « —— mo To. iwatiov,, xalg > 
palaio himatio — gar autou to pleroma airei apo tou himatiou kai 
JDSN NDSN CAZ  RP3GSN  DNSN NNSN VPAI3S P DGSN NGSN CLN 
3820 2440 1063 846 3588 4138 142 575 3588 2440 2532 
tear becomes worse. 17 Nor do they put new wine into old wineskins. 
cxlcua;,  yfverat, xeipovi,  oùðè, + + PdMovolv, véov, olvov, sic, maAato0c,; ^ &oxobc; 
schisma ginetai — cheiron oude ballousin neon oinon eis  palaious askous 
NNSN VPUI3S JNSN TN VPAIBP JASM NASM P JAPM NAPM 
4978 1096 5501 3761 906 3501 3631 1519 3820 779 
Otherwise? the wineskins burst and the wine is spilled, and the 
«tis O& Uhi YEur Ol AOxoly PHyvuvTaty Xalis 6156 olvog, + ÈXXEČTALi Xalo Olo 
ei de me ge hoi askoi rhegnyntai kai ho oinos ekcheitai kai ^ hoi 
CAC CLC BN BE DNPM NNPM VPPI3P CLN — DNSM NNSM VPPI3S CLN DNPM 
1487 1161 3361 1065 3588 779 4486 2532 3588 3631 1632 2532 3588 
wineskins are destroyed. But they put new wine into new wineskins 
&cxol, + ÅTÓMUVTAL >» GMa. + PaMovaw., véov,, olvyov,, sic; xatvoUg., ^ doxoUc;s 
askoi apollyntai alla ballousin neon oinon eis kainous askous 
NNPM VPPI3P CLC VPAIBP JASM NASM P JAPM NAPM 
779 622 235 906 3501 — 3631 — 15199 2537 779 


5 Lit. “having badly" 6A quotation from Hos 6:6 (see also Matt 12:7) ‘That is, John the Baptist Lit. “the sons of the bridal 
chamber" ?Lit. “but if not" 
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and both are preserved." 
xal. Aupotepots, -» cuvuwpobvrat z> 
kai | amphoteroi synterountai 
CLN JNPM VPPI3P 

2532 291 4933 


A Woman Healed and a Daughter Raised 
9:18 As he was saying these things to them, behold, one of the rulers came 


> m N, ~N > ^ > A T N 2 M] 
»3 aùtoð, + Aarotvtos, Tatta, | — —> adtoic,  ióo0, sic, + + dpywvs &£MOovs 
autou lalountos Tauta autois idou heis archon elthōn 
RP3GSM VPAP-SGM  RD-APN RP3DPM | JNSM NNSM — VAAP-SNM 
846 2980 5023 846 2400 1520 758 2064 
and knelt down before him, saying, e “My daughter has just now 
>  TpocExUvel, + ^ et. A€yovn Sti, uous «Hi, Ovydmpip »17 - bpttic 
prosekynei auto legon hoti mou HE  thygater arti 
VIAI3S RP3DSM — VPAP-SNM CSC  RPIGS DNSF NNSF B 
4352 846 3004 3754 3450 3588 2364 737 
died, but come, place your hand on her and she will live!" 
; ' 3332 "EY Sul ; ne o MP Y ; 
ETEAEUTYTEV 17 GA. EAOWVig émiÜsg., cou. «T/va YElpd.> ÈM AUTYV.5 xal. > + GoeTat., 
eteleutésen alla elthon epithes sou ten cheira ep autén kai zesetai 
VAAI3S CLC VAAP-SNM  VAAMOS  RP2GS — DASF  NASF P — RPJASF CLN VFMI3S 
5053 235 2064 2007 4675 3588 5495 1909 — 846 2532 2198 
19 And Jesus and his disciples got up and followed him. 
xalı <ô;  'DjcoUc» xal, adtot. «ois pabytai>n + éyepbeic, + —*poAoU0et, atti. 
kai ho  lésous kai autou hoi  mathetai egertheis ekolouthei auto 
CLN DNSM  NNSM CLN RP3GSM DNPM  NNPM VAPP-SNM VIAI3S RP3DSM 
2532 3588 2424 2532 846 3588 3101 1453 190 846 
20 And behold, a woman who had been suffering with a hemorrhage twelve years 
Kai, (i000, + yw + +  - qiuoppooðoa, + + - dwdexas ETNE 
Kai idou gyne haimorroousa dodeka ete 
CLN l NNSF VPAP-SNF XN NAPN 
2532 2400 1135 131 1427 2094 
approached from behind and touched the ^ edge!? of his cloak, 
mpocEAÓo0ca ; + Omicbevs + FbaTo, TOO. xpaoméOov,, »13 avtod., «ToU, inatiou.» 
proselthousa opisthen hepsato tou X kraspedou autou tou himatiou 
VAAP-SNF B VAMIBS — DGSN NGSN RP3GSM ^ DGSN NGSN 
4334 3693 680 3588 2899 846 3588 2440 
21 for she said to herself, "If only I touch his cloak I will be 
yàp; >  £Aeyev, év, éavrjj, 'Eàv, uóvov; > ouo; adtot,. <tots  iuatioup + + > 
gar elegen en  heaute Ean monon hapsomai autou tou  himatiou 
CAZ VIABS — P — RF3DSF CAC B VAMSIS  RP3GSM ^ DGSN NGSN 
1063 3000 1722 1438 1437 3440 680 846 3588 2440 
healed." 22 But Jesus, turning around and seeing her, said, “Have courage, 
owOyoouct s. dé. <6, “Inootcs» otpadeic, «+ xal, idave aU, cimevs  —  — Odpca, 
sothesomai de ho  lesous strapheis kai idon = auten  eipen Tharsei 
VFPITS CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM CLN —VAAP-SNM RP3ASF —VAABS VPAM2S 
4982 TI61 3588 2424 4162 2532 1492 846 2036 2293 
daughter! Your faith has healed you.” And the woman was healed from 
Obyatép,, TOU «Tu TÍTT +  OÉOQXÉVi, OE Xale Js YU + ÉTWN AT» 
thygater — sou he pistis sesoken se kai hē gyne esothe apo 
NVSF RP2GS DNSF  NNSF VRAIBS RP2AS CLN DNSF  NNSF VAPI3S P 
2364 4675 3588 4102 4982 45T| 2532 3588 1135 4982 575 
that hour. 23 And when Jesus came into the ruler’s 
EXELVNG 23 < TG  Gpaco» xalı »2 <ó; "Iycoüco  éA0ov, sic, Tve «ToÜs  ĞPXOVTOSo> 
ekeinés tes — horas kai ho  lesous elthon eis ten tou — archontos 
RD-GSF DGSF  NGSF CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM P — DASF  DGSM NGSM 
1565 3588 5610 2532 3588 2424 2064 1519 3588 3588 758 
house and saw the flute players and the disorderly crowd, 24 he said, 
obey, Xalo iÒ ToUc, abdytis,; + —— xol, Ovi BopuBotdpevov,, OyAovis > ÉAEytV, 
oikian kai idon tous  auletas kai ton thoryboumenon  ochlon elegen 
NASF CLN — VAAP-SNM DAPM NAPM CLN — DASM VPPP-SAM NASM VIAI3S 
36M 2532 1492 3588 834 2532 3588 2350 3793 3004 
10 Or “tassel” 
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“Go away, because the girl is not dead, but is sleeping." And they 
Avaywpette, — yàp, 0s xopáciov, »5 ov; dmébavev; AMds > xabedder, xalo > 
Anachoreite gar to  korasion ou apethanen alla katheudei kai 

VPAM2P CAZ  DNSN  NNSN BN VAAI3S CLC VPAI3S CLN 

402 1063 3588 2877 3756 599 235 2518 2532 
ridiculed him. 25 But when the crowd had been sent out, he entered and 

; pet "P "B" ; ; , x 
xateyeAwy,, adtod,, dé, ÖTE 4, Sys; > + deu. - - sogEMow > 
kategelon autou de hote ho  ochlos exeblethe eiselthon 

VIAI3P RP3GSM CLC — CAT  DNSM NNSM VAPI3S VAAP-SNM 

2606 846 1161 3753 3588 3793 1544 1525 

took her hand, and the girl got up. 26 And this 
EXPATNTEV, AVTHSi0 «Tfjos  xepóco — xol, T6, xopáciov, yyeply,. < xalı avy; 
ekratesen — autes tes cheiros kai to  korasion — egerthe kai haute 

VAAI3S RP3GSF — DGSF  NGSF CLN — DNSN  NNSN VAPI3S CLN — RD-NSF 

2902 846 3588 5495 2532 3588 2877 1453 2532 3778 

report went out into that whole region. 
<ha dhune Os. «eles exetvyvio bAnv; «Os Yio 
he pheme  exelthen eis ekeinen holen ten gen 
DNSF — NNSF VAAI3S P RD-ASF JASF — DASF — NASF 
3588 — 5345 1831 1519 1565 3650 3588 1093 
Two Blind Men Healed 
9:27 And as Jesus was going away from there, two blind men 

Kal, »2 «19, “Inooty — —  maptyovu, + +  éxéÜcv, Ojo, vujÀod, + 
Kai to lesou paragonti ekeithen dyo  typhloi 
CLN DDSM NDSM VPAP-SDM BP XN — JNPM 
2532 3588 — 2424 3855 1564 MW 5185 


ollowe im,  cryin out and  sayin ave mercy on us on o 
followed him, t and , “H TES f 
yxoAoU0wcav e abt, xpdlovtesi + xalı Aéyovtepo + "EXénoovy, + usuy vii, > 


ekolouthesan auto — krazontes kai — legontes Eleéson hēmas huie 
VAAI3P RP3DSM —— VPAP-PNM CLN — VPAP-PNM VAAM2S RPIAP — NVSM 
190 846 2896 2532 3004 1653 2248 5207 
David" 28 And when he came into the house, the blind men approached him, 
Aavid 1s dé. + + €Mdvtt, cic, Thv, oixiav; ols Tudrol, npocñAbovs avtd, 
Dauid de elthonti eis ten  oikian hoi typhloi proselthon auto 
NGSM CLN VAAP-SDM P — DASF NASF DNPM  JNPM VAAIP RP3DSM 
1138 1161 2064 1519 3588 3614 3588 5185 4334 846 
and Jesus said to them, “Do you believe that I am able to do 
xalo <Ô “Inoods.» A€yel — adtoic,, —> > TIorevete,; tt. > > Odvapat, > TOAÑTA 9 
kai ho lesous legei autois Pisteuete hoti dynamai poiesai 
CLN — DNSM —— NNSM VPAI3S RP3DPM VPAI2P csc VPUITS VAAN 
2532 3588 2424 3004 846 4100 3754 1410 4160 
this? They said to him, “Yes, Lord.” 29 Then he touched their 
TOTO; — Aé€youtiv > att, Nat. KÚPE TOTE, > Hato, avtdv; 
touto legousin auto Nai kyrie tote hépsato auton 
RD-NSN VPAI3P RP3DSM l NVSM B VAMI3S  RP3GPM 
5124 3004 846 3483 2962 5119 680 846 
eyes, saying, "According to your faith let it be done for 
<tév, dpbarudvyp  éywve Kata, | — tudv. «^. Tiotv> > > > yeu > 
ton ophthalmon legon Kata hymon ten pistin genetheto 
DGPM NGPM VPAP-SNM P RPOGP —— DASF — NASF VAPM3S 
3588 3788 3004 2596 5216 3588 4102 1096 
you.” 30 And their eyes were opened, and Jesus sternly 
úu. xalı aùtõv, «oi, ódOoAuolo +  ývewxðnoav, xals «ó, Inootc,.> éveBpuoon; 
hymin kai autōn hoi ophthalmoi eneochthesan kai ho lēsous enebrimēthē 
RP2DP CLN RP3GPM DNPM NNPM VAPI3P CLN DNSM  NNSM VAPI3S 
5213 2532 846 3588 3788 455 2532 3588 2424 1690 
warned them, saying, "See that no one finds out" 31 But they went 
— = abtoigs A€ywvi ‘Opéites,  — uode, |  yweoxéwto, + dé, of, > 
autois — legon  Horate medeis ginosketo de hoi 
RP3DPM — VPAP-SNM — VPAM2P JNSM VPAM3S CLC DNPM 
846 3004 3708 3367 1097 1161 3588 
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out and spread the report about him in that whole region. 
eeNOdvtes, > dtedyuicav, = + > avtovs ev, EXEN OAN, «fs Yio 
exelthontes diephemisan auton en ekeine hole te  gē 
VAAP-PNM VAAI3P RP3ASM P — RD-DSF JDSF  DDSF NDSF 
1831 1310 846 1722 1565 3650 3588 1093 
A Demon Expelled 
9:2 Now as they were going away, behold, they brought to him a 
dé. »3 Aótüv, +  e€epyoucvwv, + ido, + mpoojveyxav; + a1. »7 
de Auton exerchomenon idou prosenenkan auto 
CLN RP3GPM VPUP-PGM | VAAI3P RP3DSM 
1161 846 1831 2400 4374 846 
demon-possessed man who was unable to speak. 33 And after the demon had 
datwovitouevov, dvOpwmov, + + xwhdve = + xol, »2 Tob; datuoviou, - 
daimonizomenon — anthropon kophon kai tou daimoniou 
VPUP-SAM NASM JASM CLN DGSN NGSN 
1139 444 2974 2532 3588 1140 


been expelled, the one who had been mute spoke, and the crowds were 
> éBdybevtos, 66 > + + + xwpóç, EAdAnoev;, xals oi Oo > 


ekblēthentos ho kōphos elalēsen kai hoi ochloi 
VAPP-SGN DNSM JNSM VAAI3S CLN DNPM  NNPM 
1544 3588 2974 2980 2532 3588 3793 
astonished, saying, “This has never been seen  before!! in Israel!" 
"m 1 " "e "^ > Mig s , 
&Ünüpacav, Aéyovrec, oUToc., »14 OùðénoTE + ehdvyy, «43 bis «10,5 Iopa» 
ethaumasan  legontes ^ houtos Oudepote ephane en to Israel 
VAAIP VPAP-PNM B BN VAPI3S P  DDSM NDSM 
2296 3004 3779 3763 5316 1722 3588 2474 
34 But the Pharisees were saying," “By the ruler of demons he expels 
dé, ol, Oapiouio, > EAeyov, "Ev; THe dpyovu; + <TÕvs Öauoviwvo> + éxPAAE o 
de hoi Pharisaioi elegon En tō archonti ton  daimoniōn ekballei 
CLC DNPM NNPM VIAI3P P — DDSM NDSM DGPN NGPN VPAI3S 
1161 3588 5330 3004 1722 3588 158 3588 1140 1544 


the demons!” 


TH, datpdvia 12 
ta — daimonia 


DAPN NAPN 
3588 TI40 
A Plentiful Harvest But Few Workers 
9:5 And Jesus was going around all the towns and the villages, teaching 
Kal, <Ó; Toc, > >  mepUfyev, TOUS, TAS. TIONELS 6 xals TUS KOLA so Odoxw 11 
Kai ho  lésous periegen pasas tas poleis kai tas komas didaskōn 
CLN DNSM  NNSM VIAI3S JAPF — DAPF — NAPF CLN DAPF  NAPF VPAP-SNM 
2532 3588 2424 4013 3956 3588 4172 2532 3588 2968 1321 
in their synagogues and proclaiming the good news of the 
£y, QÙTÕVıs «TOig,  cuvaytyaic.» Xalis  XNPVTTWV1, TOs EUMyyÉMOV;, + P21 T$» 
en  auton tais synagogais kai kerysson to X euangelion tes 
P — RPIGPM — DDPF NDPF CLN VPAP-SNM  DASN NASN DGSF 
722 846 3588 4864 2532 2784 3588 2098 3588 
kingdom and healing every disease and every!? sickness. 36 And when he 
Baowsias,, xal, Oepametwv., mücav., vócov,, xal mücav; uaAoxiav z8 ðs + = 
basileias kai  therapeuon pasan noson kai pasan malakian de 
NGSF CLN — VPAP-SNM JASF NASF CLN JASF NASF CLN 
932 2532 2323 3956 3554 — 2532 3956 3119 1161 
saw the crowds, he had compassion for them, because they were weary 
Tow, tod, yous, + +  éomiayyyioÓn, nepis adtiiv,  Orls > YOAV, ETKVALEVOL 10 
Idon tous  ochlous esplanchnisthe peri auton hoti esan  eskylmenoi 
VAAP-SNM DAPM —— NAPM VAPI3S P — RP3GPM CAZ VIABP  VRPP-PNM 
1492 3588 3793 4697 4012 846 3754 2258 4660 
and dejected, like sheep that did not have a shepherd. 37 Then he said to 
xol, epplupévol, cs, mpópara,, + »16 UNis ËXOVTA > Toleves, TOTE, > Aéyet, »4 
kai | errimmenoi  hosei probata me  echonta poimena tote legei 
CLN — VRPP-PNM CAM NNPN BN — VPAP-PNN NASM B VPAI3S 
2532 4496 5616 4263 3361 2192 4166 5119 3004 


"Lit. “never has it been seen thus" "Or "began to say" "Or "every kind of" 
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his disciples, e “The harvest is plentiful, but the workers are few. 
avtot; «Toig, abytaic, ^ uiv; ‘Og Oepwuóc, + modtc, 08 of epydtat, + éAtyor,; 
autou tois mathétais men HO therismos polys de hoi  ergatai oligoi 
RP3GSM — DDPM NDPM TE — DNSM  NNSM JNSM CLK DNPM  NNPM JNPM 
846 3588 3101 3303 3588 2326 4183 1161 3588 2040 3641 


38 Therefore ask the Lord of the harvest that he send out workers into 
oUv,  deyOyte, ToU, xupíou, »6 tod; Cepiouod, önwç, + exPddys « Epydtas, sic. 


oun deethete tou kyriou tou therismou hopos ekbale ergatas eis 
cu VAPM2P — DGSM  NGSM DGSM NGSM CAP VAAS3S NAPM P 
3167 1189 3588 2962 3588 2326 3704 1544 2040 1519 
his harvest." 


abToU,, «TÓv, Bepioudv > 
autou ton — therismon 


RP3GSM —— DASM NASM 
846 3588 2326 
The Twelve Commissioned and Sent Out 
And summoning his twelve disciples, he gave them authority 
IO Kal, mpooxareodpevos, avtot, dwoexa, «roUc, palytac> + edwxev, avroics eEouatav o 
Kai ^X proskalesamenos autou  dodeka tous mathétas edoken  autois ^ exousian 
CLN VAMP-SNM RP3GSM XN DAPM NAPM VAAIBS —— RP3DPM NASF 
2532 4341 846 1427 3588 3101 1325 846 1849 
over unclean spirits, so that they could expel them and could 
+ dxabdptwv,, TVEUUÁTWV 1 dote, = atta, > eee, - xah; > 
akatharton — pneumaton hoste auta ekballein kai 
JGPN NGPN CAP RP3APN VPAN CLN 
169 4151 5620 846 1544 2532 
heal every! disease and every! sickness. 2 Now these are the names of 
Gepamevet 6 MHCAVi, vócov.s xal, MTAV. uoAoxiay > dé. Tatras STV, TH; dvopaTd. »4 
therapeuein pasan noson kai pasan malakian de tauta estin ta  onomata 
VPAN JASF NASF — CIN JASF NASF CLX — RD-APN — VPABS  DNPN  NNPN 
2323 3956 3554 2532 3956 3119 1161 5023 2076 3588 3686 
the twelve apostles: first Simon who is called Peter, and Andrew his 
Tüy, Owoexa, ümoctóAov, mp&roc, Eiio Ôn - Aeyduevos,. Tlétpos.; xol, Avópéac, avtotrs 
ton  dodeka apostolōn protos Simon ho legomenos Petros kai Andreas autou 
DGPM XN NGPM JNSM NNSM  DNSM VPPP-SNM NNSM CLN NNSM RP3GSM 
3588 1427 652 4413 4613 3588 3004 4074 2532 406 846 
brother, James? the son of Zebedee, and john his 
: 3 i Ko F 5 ; Y repr pe 
<Ó AdEADS > "léxtwfog, 62 © > «T00, Pepe 2 xal, Twdvvys., adtot., 
ho  adelphos lakobos ho tou Zebedaiou kai — loannes autou 
DNSM NNSM NNSM DNSM DGSM NGSM CLN NNSM RP3GSM 
3588 80 2385 3588 3588 2199 2532 2491 846 
brother, 3 Philip and Bartholomew, Thomas, and Matthew the tax 
«6,  AdEADOS 26 ®Pidinmos, xol, Baplorouaios; Owuiis, xol, Mabbatoc, 6, TEAWVNSs 
ho  adelphos Philippos kai ^ Bartholomaios — Thomas kai Maththaios ho telonés 
DNSM NNSM NNSM CLN NNSM NNSM CLN NNSM DNSM  NNSM 
3588 80 5376 2532 918 2381 2532 3156 3588 5057 
collector, James the son of Alphaeus, and Thaddaeus, 4 Simon the Zealot, 
pr : E ; ; E ! A z 
- Iéxofoc, 6 © - «ToU, Aùpaiou> xal,  Oaddaios,, Liuwy, 6, Kavavatos, 
lakobos ho tou  Halphaiou kai Thaddaios Simon X ho  Kananaios 
NNSM DNSM DGSM NGSM CLN NNSM NNSM — DNSM  NNSM 
2385 3588 3588 256 2532 2280 4613 3588 2581 
and Judas Iscariot— the one who also betrayed him. 5 Jesus 
xol, 'loó0uc, <6,  'loxapuotyc» Ós +  »10 xol, mapadodcs,, avtdv,, «6, "LIyotce 
kai loudas ho Iskariotes ho kai — paradous auton ho  lesous 
CLN — NNSM — DNSM NNSM DNSM CLA VAAP-SNM — RP3ASM DNSM — NNSM 
2532 2455 3588 2469 3588 2532 3860 846 3588 2424 
sent out these twelve, instructing them saying, "Do not go 
lr ; 3 ; f 3: 7 / dp S. 
améotetkev, -« Tottoug, <tovc, dwoexa,>  mapayyelhac, adtoiss A€ywvy »14 Uhi améedOnTE,, 
apesteilen Toutous tous dddeka parangeilas ^ autois legon me  apelthete 
VAAIBS RD-APM DAPM XN VAAP-SNM RP3DPM — VPAP-SNM BN VAAS2P 
649 5128 3588 1427 3853 846 3004 3361 565 


10r “every kind of” 2Some manuscripts have “and James” Lit. “the Cananean,” but according to BDAG 507 s.v., this term 
has no relation at all to the geographical terms for Cana or Canaan, but is derived from the Aramaic term for “enthusiast, 
zealot” (see Luke 6:15; Acts 1:13) 
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on the road to the Gentiles, and do not enter into a city of the 
Eiço + 600v, > + dv, xol, »20 Uho EITÉAONTE z sic; + TOA; > > 


Eis hodon ethnon kai me  eiselthete eis polin 
P NASF NGPN CLN BN VAAS2P P NASF 
1519 3598 1484 2532 3361 1525 1519 4172 
Samaritans, 6 but go instead to the lost sheep of the house 
Zauapıtõvıs è, Mopeverle, MOV: mpóc, TH; «à; amodwAdTas npóßatas + => — obxov, 
Samariton de poreuesthe mallon pros ta ta apololota probata oikou 
NGPM CLC VPUM2P B P DAPN DAPN VRAP-PAN NAPN NGSM 
4541 1161 4198 3123 4314 3588 3588 622 4263 3624 
of Israel. 7 And as you are going, preach, saying, • ‘The kingdom of 
> "]opaY o dé, »1 »3 + mTopevduevor, xypvocete, Aéyovrec, On, y, Paotreias > 
Israel de poreuomenoi kéryssete — legontes hoti hē basileia 
NGSM CLN VPUP-PNM VPAM2P VPAP-PNM CSC DNSF NNSF 
2474 1161 4198 2784 3004 3754 3588 932 
heaven has come near! 8 Heal those who are sick, raise the 
«Gy, ovpavavi> > "Hyyxeve =- Oepamevete, + + > Godevotvtas, eyelpete, > 
ton ouranon Engiken therapeuete asthenountas  egeirete 
DGPM NGPM VRAI3S VPAM2P VPAP-PAM VPAM2P 
3588 3772 1448 2323 770 1453 
dead, cleanse lepers, expel demons. Freely you have received; freely give. 
\ r VY, ; n nz ` ; 
vexpoUc, xabapilete, Aempods; exBdMetes ðauóvia, dwpedvy + + eAdReTE,. Swpedv,, ÖóTEn 
nekrous  katharizete — leprous ekballete ^ daimonia — dorean elabete — dorean dote 
JAPM VPAM2P JAPM VPAM2P NAPN B VAAI2P B VAAM2P 
3498 2511 3015 1544 1140 1432 2983 1432 1325 
9 Do not procure gold or silver or copper for your belts. 10 Do 


»2 uy. xvjoqo0s, xpucóv, unde, üpyupov, ux8és xaxov, sic Oudvu «vàc, (vac, . 


me  ktesesthe chryson mede argyron mede chalkon eis hymon tas zonas 


BN VAMS2P NASM TN NASM TN NASM P RP2GP — DAPF  — NAPF 
3361 2932 5557 3366 696 3366 5475 1519 5216 3588 2223 
not take a travelers bag for the road, or two tunics, or sandals, or a 
uy, © + mp.  — giç, + 600v, unde, Bos xrrüvac, unde, UmodyUaTA, UNdEw > 
me peran eis hodon mede dyo chitonas mede hypodemata mede 
BN NASF P NASF — TN XN NAPM TN NAPN TN 
3361 4082 1519 3598 — 3366 1417 5509 3366 5266 3366 
staff, for the worker is deserving of his provisions. 11 And into 
er ` RP ro y hs E 5 ! 
påßBõovı yàp, Ói epyatysis + —— Etc. »17 adtodis <The  Tpodfiu» 9, eig 
rhabdon gar ho  ergates axios autou tes — trophes d' eis 
NASF CAZ  DNSM  NNSM JNSM RP3GSM  DGSF NGSF CN P 
4464 1063 3588 2040 514 846 3588 5160 1161 — 1519 
whatever town or village you enter, inquire who in it is worthy, 
«v, Qvo TOW, Ñs xoyxv; —>  sio£AÓwres eetdoate, Tiço evi aUo eoTWy, — dE. 
hen an polin @ — komen eiselthete ^ exetasate tis en aute estin axios 
RR-ASF TC NASF CLD — NASF VAAS2P VAAM2P RI-NSM P — RP3DSF  VPABS JNSM 
3739 30 472 2228 2968 1525 1833 5101 1/72 846 2016 514 
and stay there until you depart. 12 And when you enter into the 
xáx&l, pelvate,, «15 «Éuc, Öv + éEMme. 0$, > + sicepyouevor, eig, THY, 
kakei meinate heds an exelthéte de eiserchomenoi eis ten 
CLN VAAM2P CN TC VAAS2P CLN VPUP-PNM P — DASF 
2546 3306 2193 — 302 1831 1161 1525 1519 3588 
house, greet it 13 And e if the house is worthy, let your 
oixiav, domácac0es avtyy, mal, uiv, ev, hs olia, Na ala, »8 tudvi 
oikian aspasasthe ^ auten kai men ean he  oikia e axia hymon 
NASF VAMM2P RP3ASF CLN TE CAC DNSF NNSF VPAS3S JNSF RP2GP 
3614 782 846 2532 3303 1437 3588 3614 5600 514 5216 
peace come upon it, but if it is not worthy let your 
e HA DERI 74 SANE d 8t 2. 5 M VE cow 
<ho clpyvy i> EA0ATWs EM, AUTYV:s Ob. EAVy > Ny Uw Ela »24 dudvx 
he  eirene elthato ep’ autén de ean e me axia hymon 
DNSF  NNSF VAAM3S P RP3ASF CLC CAC VPAS3S BN JNSF RP2GP 
3588 1515 2064 1909 846 1161 — 1437 5600 3361 514 5216 
peace return to you. 14 And whoever does not welcome you 
: or , j 1 A EE: ^ 3 i x 
«Yi. spy,» ÉMIOTPAPHTW 2, mp0c; Üpgdc., xg, «0c, v» »5 yw), £u. úuČçE 
he eirene epistrapheto pros  hymas kai hos an me . dexetai hymas 
DNSF  NNSF VAPM3S P RP2AP CLN  RR-NSM TC BN VAMS3S  RP2AP 
3588 1515 1994 4314 5209 2532 3739 30 3361 1209 5209 
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or listen to your words, shake off the dust from your 
unde, axotons « budvi «Toc,  Aóyouc,» exTafate. « Tov. xovtoptóv; »24 ÚUÕV5 
mede  akouse hymon tous logous ektinaxate ton koniorton hymón 
TN — VAAS3S RPOGP —— DAPM NAPM VAAM2P DASM NASM RP2GP 
3366 191 5216 3588 3056 1621 3588 2868 5216 
feet as you are going out of that house or  that* 
«Tüv,, TOV.» + + + ekepyduevoly wis »15 We. obdac, Tus ELENG 19 
ton podón exerchomenoi exo tes — oikias e  ekeines 
DGPM ——— NGPM VPUP-PNM P DGSF NGSF CLD  RD-GSF 
3588 4228 1831 1854 3588 3614 2228 1565 
town. 15 Truly I say to you, it will be more bearable for the region 
«Tc, — TOAEWS 19> GU, > Aéyo, > uiv, + > otat, > advextotepov, > > js 
tes poleos amen lego hymin estai anektoteron ge 
DGSF NGSF XF VPAIIS RP2DP VFMI3S JNSNC NDSF 
3588 4172 281 3004 5213 2071 414 1093 
of Sodom and Gomorrah on the day of judgment than for that town! 
+ Zoðóuwv, xol, ouóppov, evio + Yuepen > KPİTEWS — Tu »15 exelvyis «Tfj TMOAELS> 
Sodomōn kai | Gomorron en hēmera kriseos e ekeine te polei 
NGPN CLN NGPN P NDSF NGSF CAM RD-DSF — DDSF  NDSF 
4670 2532 116 1722 2250 2920 2228 1565 3588 — 42 


Persecution of Disciples Predicted 
10:16 “Behold, I am sending you out like sheep in the midst of wolves. 
Tdod, yo, > dmootéMw,; vas, «3 we; mpdBatas iv; > uéows + — AUxoV, 


Idou ego apostello = hymas hos probata en meso lykon 
l RPINS VPAIIS RP2AP CAM  NAPN P JDSN NGPM 
2400 1473 649 5209 5613 4263 1722 3319 3074 
Therefore be wise as serpents and innocent as doves. 
o0v,  yiveoðE dppóviuot W613 «oli, ÖPEG:> xalis ÅXÉPQLOL ccs < Alig TMEPLOTEPAL 20> 
oun ginesthe phronimoi hos hoi  opheis kai akeraioi hos hai peristerai 
cL VPUM2P JNPM CAM DNPM  NNPM CLN JNPM CAM — DNPF NNPF 
3767 1096 5429 5613 3588 3789 2532 185 5613 — 3588 4058 
17 But beware of people, because they will hand you over to 
OE. mpooéyere, amd; «1v, dvpwTwy » yip; > + Tapadwoovow,s üuücs «6 cic, 
de prosechete apo ton  anthropon gar paradosousin hymas eis 
CLN  VPAM2P P DGM NGPM CAZ VFAI3P RP2AP P 
1161 4337 575 3588 444 1063 3860 5209 1519 
councils, and they will flog you in their synagogues. 18 And 
TUVÉÒPIQ 1 xol, + >  puaottyQooUcty ys Uf, ev. avTHY,, «TOig, — cuvaycmyalc 14> xal, 
synedria kai mastigosousin hymas en auton tais synagogais kai 
NAPN CLN VFAI3P RP2AP — P — RP3GPM —— DDPF NDPF CLN 
4892 2532 3146 5200 122 846 3588 4864 2532 


you will be brought before both governors and kings because of me, for a 
> + + dxOfcecOe,  émi, O&, Wysuóvac, xal; Baorreic, Evexevs + żuoð, sic. > 


achthesesthe ^ epi de  hégemonas kai  basileis ^ heneken emou eis 
VFPI2P P CLN NAPM CLA  NAPM P RPIGS P 
n 19009 161 222 2532 935 1752 T700 1519 
witness to them and to the Gentiles. 19 But whenever they hand you 
uaptuplov, -» QÙTO xol, »15 Tolo, veowis dé. bray, + mnapaddow, ÚUĞČŞ4 
martyrion autois kai tois X ethnesin de hotan paradosin — hymas 
NASN RP3DPM CLN DDPN NDPN CLN CAT VAAS3P RP2AP 
3142 846 2532 3588 1484 1161 3752 3860 5209 
over, do not be anxious how to speak or what you should say, for what you 
44 06 uw, > PEPILVÝÁTNTEs mc; e — js Tl > >  AAAHONTEw yRpo Ths > 
mē merimnesete pos ē ti lalēsēte gar ti 
BN VAAS2P BI CLD RI-ASN VAAS2P CAZ ^ RI-ASN 
3361 3309 4459 2228 5101 2980 1063 — 5101 
should say will be given to you at that hour. 20 For you 
^  adjonter + + dobjcetat,, + dutv., evi, éxelvyis <THis ÖP yep, dpeic, 
lalesete dothésetai hymin en  ekeine te X hora gar hymeis 
VAAS2P VFPI3S RPODP P — RD-DSF DDSF NDSF CLX — RP2NP 
2980 1325 5233 1722 1565 3588 5610 1063 5210 


^ A repetition of “that” is supplied in English; the single Greek term is understood to modify both “house” and “town” 
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are not the ones who are speaking, but the Spirit of your Father 
éoTe, OU, ols — + > Aadotivtess GMa, TOs TyeÜua, »11 Udy <TOÕio TMaTPOS.> 
este ou hoi lalountes alla to pneuma hymon tou patros 
VPADP BN DNPM VPAP-PNM CLC — DNSN — NNSN RP2GP —— DGSM NGSM 
2075 3756 3588 2980 235 3588 4151 5216 3588 3962 
who is speaking through you. 21 “And brother will hand over brother to 
: " > bape BEP A ; 3 : ; 
TÒ —  AaAo0v,, vis OUivas dé, dOeAoc, + mTapadwoa, +  ddedddv, elc, 
to laloun en hymin de  adelphos paradosei adelphon eis 
DNSN VPAP-SNN P RP2DP CLN NNSM VFAI3S NASM P 
3588 2980 1722 5213 1161 80 3860 80 1519 
death, and a father his children, and children will rise up against 
Odvatov, xol, > TaTyps —> TEXVOV, xol, TEVA, + EeMavactTyoovTal, + énl; 
thanaton kai pater teknon kai tekna epanastesontai epi 
NASM CLN NNSM NASN CLN NNPN VFMI3P P 
2288 2532 3962 5043 2532 5043 1881 1909 
parents and have them put to death, 22 and you will be hated by 
yovéig,, xal, »16 avtolg,, +  — Üavartcovct i xalı -  - éÉoto0c, pucoüuevol, Um, 
goneis kai autous thanatosousin kai esesthe misoumenoi hypo 
NAPM CLN RP3APM VFAI3P CLN VFMI2P VPPP-PNM P 
118 2532 846 2289 2532 2071 3404 5259 
everyone because of my name. But the one who endures to the end— 
TAVTOY 5 dias + pov, <td, Bvoude — Ob, 60 +> > Umouetvac, sig + TEAS, 
panton dia mou to  onoma de ho hypomeinas eis telos 
JGPM P RPIGS DASN NASN CLC DNSM VAAP-SNM P NASN 
3956 1223 3450 3588 3686 1161 — 3588 5278 1519 5056 
this one will be saved. 23 And whenever they persecute you in this 
7 ^ 
oT, + + + oWOYCETAL rs 9E, étav, > diwxwow, Üuüc, ÈV; TadTys 
houtos sothesetai de hotan diokosin hymas en  taute 
RD-NSM VFPI3S CLN CAT VPAS3P RP2AP P — RD-DSF 
3778 4982 1161 3752 1377 5209 1722 3778 
town, flee to another, for truly I say to you, you will 
«tjs TÓAEL > evyetes eig, «Typi  éTépav,» yàp, ÅUÙV3 > AEYwis > wubi > »19 
tē polei pheugete eis tēn heteran gar amen lego hymin 
DDSF  NDSF VPAM2P — P DASF JASF CAZ XF VPANS RP2DP 
3588 412 5343 1519 3588 2087 1063 281 3004 5213 
never finish going through the towns of Israel until the Son of 
«00, Phi TEÀÉTNTE g . Tàc, TÓÀelg; - «TOU, ‘lopayd.» WS, O27 voca > 
ou me telesete tas poleis tou Israel heos ho huios 
BN BN VAAS2P DAPF  NAPF DGSM NGSM CAT — DNSM NNSM 
3756 — 3361 5055 3588 — 4172 3588 2474 2193 3588 5207 
Man e comes. 24 “A disciple is ^ not superior to his teacher, 
x LAA a i UE" ; aes 3 ; 
«ToU,, —GVOPMTIOU > Qv, EM > uabytys, got, Ovx, mèp, + Tov, dddoxadov, 
tou anthropou an elthe mathetes estin Ouk hyper ton didaskalon 
DGSM NGSM TC VAAS3S NNSM  VPAI3S BN P DASM NASM 
3588 444 302 2064 3101 2076 3756 5228 3588 1320 
nor a slave superior to his master. 25 It is enough for the disciple that 
ovde, + OoUAoc, ÚNÈP + adtot,, «TÓv,, xüptovi» > + dpxetov, »3 TH, pabyti, iva, 
oude doulos hyper autou ton kyrion arketon to  mathete hina 
TN NNSM P RP3GSM — DASM NASM JNSN DDSM NDSM CSE 
3761 1401 5228 846 3588 2962 7B 3588 3101 2443 
he become like his teacher, and the slave like his master. If 
> yevytats (gg adtod, <6, diddoxaross Xalo Ón OOA ÖÇ abt. <Ó xUplOs> eli, 
genetai hos autou ho didaskalos kai ho doulos hos  autou ho  kyrios ei 
VAMS3S CAM RP3GSM  DNSM NNSM CLN — DNSM NNSM CAM  RP3GSM  DNSM  NNSM CAC 
1096 5613 — 846 3588 1320 2532 3588 1401 5613 846 3588 2962 1487 
they have called the master of the house Beelzebul, how much more 
PoS 5 ; i : ; " 
>  -  émexüáAeoty, Tovis olxoOeomótw» o —  — + BeerleBotA. mow. + paMov., 
epekalesan ton oikodespotén Beelzeboul poso mallon 
VAAIBP DASM NASM NASM RI-DSN B 
1941 3588 3617 954 4214 3123 
the members of his household? 
TOUS, O1KLAKOUS.; - AUTO. . 
tous — oikiakous autou 
DAPM NAPM RP3GSM 
3588 3615 846 
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Fear God Rather Than People 


10:26 "Therefore do not be afraid of them, because nothing is hidden 
00V; ^3 My, > dofwOfre, + adtots,  ydp,  — o00Ev, STIV, xexoXupp£vov s 
oun Me phobethete autous gar ouden estin kekalymmenon 
cL BN VAPS2P RP3APM CAZ JNSN  VPAI3S VRPP-SNN 
3767 3361 5399 846 1063 3762 2076 2572 
that will not be revealed, and nothing secret that will not become 
8, »11 oUx,, > ÅTOXQAUPIHTETAL ıı — xol, > xpumtvi O4 »16 oùs > 
ho ouk apokalyphthesetai kai krypton ho ou 
RR-NSN BN VFPI3S CLN JNSN RR-NSN BN 
3739 3756 601 2532 2927 3739 3756 
known. 27 What I say to you in the dark, tell in the light, and what 
yuwobycerat 16 6, > Aéyw. > uiv, ev, THs oxoTIas einate, ¿vs TO, wth xal; On 
gnosthesetai ho lego hymin en te  skotia  eipate en to  photi kai ho 
VFPI3S RR-NSN VPAIIS RP2DP P DDSF NDSF  VAAM2P P DDSN NDSN  CLN_RR-NSN 
1097 3739 3004 5213 1722 3588 4653 2036 1722 3588 5457 2532 3739 
you hear in your ear proclaim on the housetops. 28 And do not be afraid 
> bxoveTers tig, TÒ 00g. xNPVEATEL, nli TOV, ÖWUÅTWY 2 xalı »3 wj. + oPeiobe, 
akouete eis to ous  keryxate epi ton domaton kai me phobeisthe 
VPAI2P P — DASN NASN  VAAM2P P DGPN NGPN CLN BN VPUM2P 
191 1519 3588 3775 2184 1909 — 3588 1430 2532 3361 5399 
of those who kill the body but are not able to kill the 
and, TV, + amoxtewdvtwvs TÒ, otuds dew »13 Uin Ouvapévov,, + AmMoxtEivaty THVo 
apo  tón apoktennonton to soma de me  dynamenon apokteinai — ten 
P DGPM VPAP-PGM DASN NASN CLC BN VPUP-PGM VAAN DASF 
575 3588 615 3588 4983 1161 3361 1410 615 3588 
soul but instead be afraid of the one who is able to destroy both 
Wuxi O8. paMov,, + dose, + Tov. + + + Ouváuevov, + TONETA Kalo 
psychen de mallon phobeisthe ton dynamenon apolesai kai 
NASF CLC B VPUM2P DASM VPUP-SAM VAAN CLK 
5590 161 3123 5399 3588 1410 622 2532 
soul and body in hell. 29 Are not two sparrows sold for a penny? 
WUNNVar xal THE; EV25 YEEWY 26 »5 ovxl, 000, otpovlia, mwAcitar; + + dooupiov, 
psychén kai  sóma en  geenne ouchi dyo  strouthia ^ poleitai assariou 
NASF CLK NASN P NDSF TI XN NNPN VPPI3S NGSN 
5590 2532 4983 1722 1067 3780 1417 4765 4453 787 
And one of them will not fall to the ground without the knowledge and 
xalis £v, čs QÙTÕVo »11 Wy. meceitaly, Ml THY; Yi — dv e . . 
kai hen ex  auton ou  peseitai epi ten gen aneu 
CLN JNSN P — RP3GPN BN VFMI3S P DASF NASF P 
2532 1520 1537 846 3756 4098 1909 3588 1093 427 
consent of your Father. 30 And even the hairs of your head 
. »17 jÜuGy; «ToU,, mamTpOci» dé, xal, at, tplyess »7 uv, «ríos xeboMjic» 
hymon tou patros de kai hai triches hymon tes X kephales 
RPOGP —— DGSM NGSM CLN BE  DNPF  NNPF RP2GP ^ DGSF NGSF 
5216 3588 3962 1161 2532 3588 2359 5216 3588 2776 
are all numbered! 31 Therefore do not be afraid; you are worth more 
ciclv,, noas nplOuynuevat, 00V,  »3 Un, > oPeicbe, Judi; + dlahéepetes + 
eisin pasai érithmemenai oun mē phobeisthe hymeis diapherete 
VPAI3P  JNPF VRPP-PNF cL BN VPUM2P RP2NP VPADP 
1526 3956 705 3767 3361 5399 5210 1308 
than many sparrows. 32 “Therefore everyone who acknowledges me 
+ mToMév, otpovilwr ; 00V; Ildc, ÖST, duodroyjoe, «&v, éuode 
pollon ^ strouthion oun Pas hostis homologesei en  emoi 
JGPN NGPN cL JNSM  RR-NSM VFAIBS P RPIDS 
4183 4165 3767 3956 3748 3670 1722 1698 
before people, I also will acknowledge him before my 
gumpoodev, «rv, avOpwamwv> xdyOn < + duoroyjows «fv, abt.» eumpoodev., uou; 
emprosthen tōn — anthropon kago homologéso en auto emprosthen mou 
P DGPM NGPM RPINS VFAIS P RP3DSM P RPIGS 
1715 3588 444 2504 3670 722 846 1715 3450 


5 Lit., “an assarion," a Roman coin worth about 1/16 of a denarius 
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Father who is in heaven. 33 But whoever denies | me before 
«ToU, TATPOSi> —TOU.s > EVig oUpavoic. 8, «Gori, y» apvjoytal, we; eumpoobev« 
tou patros tou en  ouranois d hostis an arnesetai me emprosthen 
DGSM NGSM DGSM P NDPM CLC  RR-NSM TC VAMS3S RPIAS P 
3588 3962 3588 1722 3772 161 3748 302 720 3165 1715 

people, I also will deny him before my Father 
«Gy, avOopwtov > xayWi0 +  - apvjoouat, avtov,, eumpoobev,, uou, «ToU,, MATPOS i» 
ton anthropon kago arnésomai auton emprosthen mou tou patros 
DGPM NGPM RPINS VFMIIS RP3ASM P RPIGS — DGSM NGSM 
3588 444 2504 720 846 175 3450 3588 3962 


who is in heaven. 
TOU 15 > £v, oUpavolcs 


tou en ouranois 
DGSM P NDPM 
3588 122 3772 


Not Peace, But a Sword of Divisiveness 
10:34 "Do not think that I have come to bring peace on the earth! I have not 
»2 My, vouionte, öt > +  *0ov, > Bads, elpyyyve ml, cvs yl. > P11 00x» 


Me  nomisete  hoti elthon balein eirénén epi ten — gen ouk 
BN VAAS2P csc VAAIIS VAAN NASF P — DASF  NASF BN 
3361 3543 3154 2064 906 1515 1909 3588 1093 3756 


come to bring peace, but a sword. 35 For I have come to turn a 


3A0ov, > Bargiv.. eipyyyvis Gà. > payapa ıs yap, > > ÅAbov, > diydou, > 


ēlthon balein eirēnēn alla machairan gar ēlthon dichasai 

VAAITS VAAN NASF CLC NASF CAZ VAAIS VAAN 

2064 906 1515 235 3162 1063 2064 1369 
man against his father, and a daughter against her mother, 

&yÜpcyrov, KATA; cüToUs «ToUg TMATPÒÇ > — xal, > Ouyatepar KATA artic <TH. UNTPOS> 

anthropon kata autou tou patros kai thygatera kata autés tēs mētros 
NASM P RP3GSM — DGSM  NGSM CLN NASF P RP3GSF  DGSF NGSF 
444 2596 846 3588 3962 2532 2364 2596 846 3588 3384 

and a daughter-in-law against her mother-in-law. 36 And the enemies of a 

Kallis > VWLONV 16 KATH, ATIC. «Tfjcs TevOepets > xalı — éy8pol, »4 Tod; 

kai nymphen kata ^ autes tes — pentheras kai echthroi tou 

CLN NASF P RP3GSF —— DGSF NGSF CLN JNPM DGSM 

2532 3565 2596 846 3588 3994 2532 2190 3588 
man will be the members of his  household.ó 37 The one who loves father or 

ày0pomou, e e ol; olxiaxols > aUTo0, «6 6, > +  dUGv, matépa, Hy 

anthropou hoi  oikiakoi autou ho philon patera e 
NGSM DNPM  NNPM RP3GSM DNSM VPAP-SNM NASM CLD 
444 3588 3615 846 3588 5368 3962 2228 


mother more than me is not worthy of me, and the one who loves son or 
untépas UTED, + eye, Écrw, oüxs flog, + ov. xala 65, > + Udy vivi Ais 


metera hyper eme estin ouk axios mou kai ho philon huion e 
NASF P RPIAS VPAI3S BN JNSM RPIGS CLN — DNSM VPAP-SNM NASM CLD 
3384 5228 1691 2076 3156 514 3450 — 2532 3588 5368 5207 2228 

daughter more than me is not worthy of me. 38 And whoever does not 

Ouyatépa,, ÚNÈpi + uà. EOTW2, OVX. ilg, + uov» xai, 8c; ^4 où; 

thygatera hyper eme estin ouk axios mou kai hos ou 
NASF P RPIAS VPAI3S BN JNSM RPIGS CLN —— RR-NSM BN 
2364 5228 1691 2076 3156 514 3450 2532 3739 3756 
take up his cross and follow . me is not worthy of 

Aauáve, + adtod, «0v, otaupdve xale axodovbet, drow uou, EOTW,; ÒX — boc. > 

lambanei autou ton stauron kai akolouthei opisō mou estin ouk axios 

VPAI3S RP3GSM DASM NASM CLN VPAI3S P RPIGS VPAI3S BN JNSM 
2983 846 3588 4716 2532 190 3694 3450 2076 3756 514 

me. 39 The one who finds his life will lose it and the one 

LOU 14 0, +  - edpav, adtod; <TH, Yuy, +  moMéc& avTHV, xolg 6, > 

mou ho heuron autou  tén  psychen apolesei autén kai ho 

RPIGS DNSM VAAP-SNM RP3GSM — DASF  — NASF VFAI3S RP3ASF CLN  DNSM 

3450 3588 2147 846 3588 5590 622 846 2532 3588 


$An allusion to Mic 7:6 
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who loses his life because of me will find it. 

+  Gmolécag,, adtoti; «TYVu  VuyX»vi» evexevy, > poU, +  eüproeLs AUTYVi, 
apolesas autou ten — psychén heneken emou heuresei autén 
VAAP-SNM — RP3GSM — DASF NASF P RPIGS VFAI3S RP3ASF 

622 846 3588 5590 1752 1700 2147 846 
On Rewards 


10:40 “The one who receives you receives me, and the one who receives me 
ʻO, + +  ÙEXÓMEVOŞ: ÚuĞŞ: Otyevu, uč, xol; 6, > +> Otyópsvoc, épàs 


HO dechomenos hymas dechetai eme kai ho dechomenos eme 

DNSM VPUP-SNM RP2AP VPUI3S — RPIAS CLN DNSM VPUP-SNM —— RPIAS 

3588 1209 5209 1209 1691 2532 3588 1209 1691 
receives the one who sent me. 41 The one who receives a prophet in 
OEXETHL TOV + +  ÅTOTTEÍAQAVTA n» ues 6, + +  dexdpevos, + mpopytyy; sic, 
dechetai ton aposteilanta me ho dechomenos propheten eis 
VPUISS  DASM VAAP-SAM RPIAS DNSM VPUP-SNM NASM P 
1209 3588 649 3165 3588 1209 4396 1519 


the name of a prophet will receive a prophets reward, and the one who 
> dvouas + > TMpodytovs + Ajuetato »7 Mpohytov, pioldv, xalo Ôn > > 


onoma prophetou lempsetai prophetou misthon kai ho 
NASN NGSM VFMI3S NGSM NASM CLN — DNSM 
3686 4396 2983 4396 3408 2532 3588 
receives a righteous person in the name of a righteous person will receive a 
ÖEXÓUEVOS >  Obuuov; + — sic + Óvoum > + wav. + > Ayjurbetatiy »17 
dechomenos dikaion eis onoma dikaiou lempsetai 
VPUP-SNM JASM P NASN JGSM VFMI3S 
1209 1342 1519 3686 1342 2983 
righteous persons reward. 42 And whoever gives one of these little 
Otxaou ig + wo Bor 17 xal «Oc, Gy» motion, Eva; »7 ToUTWVs <THv. puxpõv > 
dikaiou misthon kai hos an potise hena touton ton mikron 
JGSM NASM CLN  RR-NSM TC —— VAAS3S — JASM RD-GPM — DGPM JGPM 
1342 3408 2532 3739 30 4222 1520 5130 3588 3398 
ones only a cup of cold water to drink in the name of a disciple, truly 
— wUdvov;, + TOTHPIOVo > Wuypoü - e è içn + ÖVA; + > pabytot., dunvis 
monon poterion psychrou eis onoma mathetou amen 
B NASN JGSN P NASN NGSM XF 
3440 4221 5593 1519 3686 3101 281 
I say to you, he will never lose his reward.” 
> Réyois — Úu, + »20 «oU, UN AMOAETH.» QUTOD., «TOv, Ulodov,.> 
lego hymin ou me apolese autou ton | misthon 
VPAIIS RP2DP BN BN VAAS3S RP3GSM —— DASM NASM 
3004 5213 3756 3361 622 846 3588 3408 


A Question from John the Baptist 
And it happened that when Jesus had finished giving orders to 
II Kal, + éyéveto, « öte, <6; Inooðçe —> étédecev, Statdcowy, <<  »10 


Kai egeneto hote ho  lesous etelesen diatassōn 
CLN VAMI3S CAT DNSM  NNSM VAAI3S VPAP-SNM 
2532 1096 3753 3588 2424 5055 1299 
his twelve disciples, he went on from there to teach and 
adtod,, dwdexa, «Tolg. pabytaic. +> petéeByn « — — exeilev,, + «T00,, dddonenip — xal 
autou  dodeka tois mathétais metebé ekeithen tou didaskein kai 
RP3GSM XN DDPM NDPM VAAI3S BP DGSN VPAN CLN 
846 1427 3588 3101 3327 1564 3588 121 2532 
to preach in their towns. 2 Now when John! heard in 
> KNPÚTTEIVı; EVig AUTHV., <TAIS,, TAEC 20> dé. »4 <O, 'Iwdvmçy àxoúvoaç, v; 
kēryssein en auton tais polesin de HO loannes akousas en 
VPAN P RP3GPM  DDPF NDPF CLT DNSM  NNSM VAAP-SNM — P 
2784 1722 846 3588 4T2 1161 3588 2491 191 1722 
prison the deeds of Christ, he sent word by his 
<The Oecuwtypin> Tas epyao > «ToU,, yplotoi> +  méwpaco © — O4 adtod.. 
to desmoterio ta erga tou christou pempsas dia autou 
DDSN NDSN DAPN — NAPN DGSM NGSM VAAP-SNM P ^— RP3GSM 
3588 1201 3588 — 2041 3588 5541 3992 123 846 


That is, John the Baptist 
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disciples 3 and said to him, “Are you the one who is to come, or 
«ry, wadytév,s> > elmev, > avtd, el, Eù, 65 + + + > épyóuevos Ñ 
ton matheton eipen auto ei Sy ho erchomenos e 
DGPM NGPM VAAI3S RP3DSM VPAI2S RP2NS DNSM VPUP-SNM CLD 
3588 3101 2036 846 1488 477 3588 2064 2228 
should we look for another?" 4 And Jesus answered and said to them, 
> + TpOoTÖOXÕUEVy +  ËTEpOVs xalı <ó;  'LIyco0g?  &moxpiütio, + elmev,; + avdtoics 
prosdokomen heteron kai ho  lēsous apokritheis eipen autois 
VPAITP JASM CLN  DNSM — NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM 
4328 2087 2532 3588 — 2424 en 2036 846 
"Go and tell John what you hear and see: 5 the blind 
TlopevOévtes, + dmayyeiAates, "lodwy, Qo +  áxoóere, xol, fAémere;, + tudrodi, 
Poreuthentes apangeilate loanne ha akouete kai — blepete typhloi 
VAPP-PNM VAAM2P NDSM — RR-APN VPAI2P CLN VPADP JNPM 
4198 518 2491 3739 191 2532 991 5185 
receive sight and the lame walk, lepers are cleansed and the deaf 
&vaBAémoucto, + xal, > xxwd, mepimatotow; Aempol, + xabapifovtar, xale + xwdol, 
anablepousin kai choloi ^ peripatousin leproi katharizontai ^ kai kophoi 
VPAIBP CLN JNPM VPABP JNPM VPPI3P CLN JNPM 
308 2532 5560 4043 3015 2511 2532 2974 
hear, and the dead are raised, and the poor have good news 
áxoüoucty o xal, +  vexpola + éeyelpovtat,; xol, +> mMtwyol.,  —  edayyeAiGovtali < 
akouousin kai nekroi egeirontai kai ptochoi euangelizontai 
VPAIBP CLN JNPM VPPI3P CLN JNPM VPPI3P 
191 2532 3498 1453 2532 4434 2097 
announced to them. 6 And whoever is not offended by me is blessed.” 
- e œ xalı «Oc, év »7 Uns oxavdadiobf, ¿vs uols got, uaxdpióç+ 
kai hos ean mē skandalisthë en emoi estin makarios 
CLN RR-NSM TC BN VAPS3S P — RPIDS VPAI3S JNSM 
2532 309 1437 3361 4624 1722 1698 2076 3107 
7 Now as these were going away, Jesus began to speak to the 
dé. »3 Todtwv, +  mopeuopéyov, + <ó; ‘Ingotice Ñpřato, + Méyew; »9 Tocs 
de Touton poreuomenon ho lesous erxato legein tois 
CLN RD-GPM VPUP-PGM DNSM  NNSM VAMI3S VPAN DDPM 
1161 5130 4198 3588 2424 756 3004 3588 
crowds concerning John: “What did you go out into the wilderness to 
BYAOIS o Teplo —"lodwouu Tí, > — e&4AOate,, -— cic Cu Epnuovis > 
ochlois peri loannou Ti exelthate eis ten eremon 
NDPM P NGSM RI-ASN VAAI2P P — DASF JASF 
3193 4012 2491 5101 1831 1519 — 3588 2048 
see? A reed shaken by the wind? 8 But what did you go out 
ÜeácecÜqi,, > xdAauovis coXeuóptvov. Ümó. +  dvépous aa, cl + + éby me, + 
theasasthai kalamon | saleuomenon hypo anemou alla ti exelthate 
VAMN NASM VPPP-SAM P NGSM CLC RI-ASN VAAI2P 
2300 2563 4531 5259 417 235 5101 1831 
to see? A man dressed in soft clothing? Behold, those who wear 
> idiv, + dvOpwrov;, yudtecpevovs vs uoAaxolc; - (dod, ^ ol, Tu dopobvrec, 
idein anthropon émphiesmenon en  malakois idou hoi ta  phorountes 
VAAN NASM VRPP-SAM P JDPN I DNPM DAPN  VPAP-PNM 
1492 444 294 722 3120 2400 3588 3588 5409 
soft clothing are in the houses of kings. 9 But why did you 
LANAKÈ s; - eic(y,, év,, TOS, OOG — «Tv, Bardéwv g» ama, tl > > 
malaka eisin en tois  oikois tōn basileon alla ti 
JAPN VPABP P — DDPM — NDPM DGPM NGPM CLC RI-ASN 
3120 1526 1722 3588 3624 3588 935 235 — 5101 
go out? To see a prophet? Yes, I tell you, and even more than a 
&bWAünte, « + Oel, + mpodytyv, vale + Aéyo, dyivs xol, mepicoótepoy =- > > 
exelthate idein propheten nai lego hymin kai  perissoteron 
VAAI2P VAAN NASM | VPAIIS — RPODP CLN JASMC 
1831 1492 4396 3483 3000 | 528 2532 4053 


?Some manuscripts have "But what did you go out to see? A prophet?" 
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prophet! 10 It is this man about whom it is written: ‘Behold, I am 
s A $ 
TPOPHTOU 14 > écty, ovtés, + epi; où, + > yéypamta, 'Iðoùs ty, > 
prophétou estin  houtos peri hou gegraptai Idou ego 
NGSM VPABS — RD-NSM P RR-GSM VRPI3S l RPINS 
4396 2076 3778 4012-3739 1125 2400 473 
sending my messenger before your face, who will prepare your 
QMOOTEMW g MOU <TOVy ĞYYEAÓV >  TMPÒ O0U,, TpOOQTOU;; 0615 —>  XOTQOXEUOEl,s TOU 
apostellō mou ton angelon pro sou prosōpou hos kataskeuasei sou 
VPAITS RPIGS — DASM NASM P RP2GS NGSN RR-NSM VFAI3S RP2GS 
649 3450 3588 » 4253 4615 4383 3739 2680 4615 
way before you.’ 11 Truly I say to you, among those born of 
«UO; 00v,» — fumpootév,, coU. aunv, > Aéyo, > yi, éve > yews, > 
tēn hodon emprosthen sou amen lego hymin en gennetois 
DASF  NASF P RP2GS XF VPAITS RP2DP P JDPM 
3588 3598 75 4675 281 3004 5213 1722 1084 
women there has not arisen one greater than John the Baptist. But the 
yuvaixdv, + — »5 ox, éyyyeptar; - usto, + ‘Iwdvvov.. tot, Bamtiotot,, O6. 613 
gynaikon ouk  egegertai meizon loannou tou baptistou de ho 
NGPF BN VRPI3S JNSMC NGSM DGSM NGSM CLC DNSM 
1135 3756 1453 3187 2491 3588 910 1161 — 3588 
one who is least in the kingdom of heaven is greater than he. 
> + - ynpótepog;s Bis TH Paoireiar > «Tüv,, otpavdv.> éotw., wellwv. + adtod., 
mikroteros en te basileia ton ouranon estin — meizón autou 
JNSMC P X DDSF NDSF DGPM NGPM VPABS = JNSMC RP3GSM 
3398 1722 3588 932 3588 3m 2076 3187 846 
12 But from the days of john the Baptist until now, the kingdom of 
dé, amd, TOv, juepdv, + "'Iodyvou, tots Bantiotot, Ewes pn, i Baone > 
de apo tōn hemeron loannou tou  baptistou — heos arti he basileia 
CLN — P — DGPF  NGPF NGSM ^ DGSM NGSM P B DNSF NNSF 
1161 — 575 3588 2250 2491 3588 910 2193 737 3588 932 
heaven is treated violently, and the violent claim* it. 13 For 
<TH, ovpavavi> + Bidlerar., - xul, + Plactals ápmátoucw,; QÒTHV yap. 
ton ouranon biazetai kai biastai harpazousin autén gar 
DGPM NGPM VPPI3S CLN NNPM VPAI3P RP3ASF CLX 
3588 3772 971 2532 973 726 846 1063 
all the prophets and the law prophesied until John, 14 and if you are 
Tavtes, ol; mMpodytat, xol, Ós vópuoc, empodytevoay tcs "odyvou, xalı el, + > 
pantes hoi prophētai kai ho nomos eprophēteusan heōs lōannou kai ei 
JNPM DNPM  NNPM CLN DNSM NNSM VAAI3P P NGSM CLN CAC 
3956 3588 4396 2532 3588 3551 4395 2193 2491 2532 1487 
willing to accept it, he is Elijah, the one who is going to come. 15 The 
Béete, + deGaolar, + aùtós; dot, Hlas, ós + => => pEMWV, > epxecbat.o 6, 
thelete dexasthai autos estin Elias ho mellon erchesthai ho 
VPAI2P VAMN RP3NSMP VPAI3S = NNSM  DNSM VPAP-SNM VPUN DNSM 
2309 1209 846 2076 2243 —— 3588 3195 2064 3588 
one who has ears, let him hear! 16 "But to what shall I compare this 
> > ËW, WTA, > + QKOVÉTW, dé, > Ti + > dpolwow, TAvTHY, 
echon ota akouetó de Tini homoiósó  tautén 
VPAP-SNM — NAPN VPAM3S CLN RI-DSN VFAITS RD-ASF 
2192 3775 191 1161 5101 3666 3778 
generation? It is like children sitting in the marketplaces who 
«O4  yevety» + éoTtivg duola, mTatdlois, xabynuévotsi evi. TAÙ cryopatis 13 Ory 
ten genean estin homoia  paidiois kathemenois en tais agorais ha 
DASF ` NASF VPABS —— JNSF NDPN VPUP-PDN P — DDPF NDPF RR-APN 
3588 1074 2076 3664 3813 2521 1722 3588 58 3739 
call out to one another, 17 saying, ‘We played the flute for 
Tpochwvotvta;,; +  - <TOiGs ÉTÉpOIG 17> - Aéyucs, > HvAjoaev, =- - > 
prosphōnounta tois heterois legousin Eulēsamen 
VPAP-PNN DDPN JDPN VPAP-PDM VAAITP 
4377 3588 2087 3004 832 


3A quotation from Mal 3:1; cf. Mark 1:2 ^Or "seize" 
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you and you did not dance; we sang a lament and you did not mourn.’ 
buiv, xol, +  »6 ox, wpxhoaoðes + +  - ¿bpyvjoauev, xals + »10 otx, éxdpacbe, 
hymin kai ouk orchesasthe ethrenesamen kai ouk ekopsasthe 
RP2DP CLN BN VAMI2P VAAITP CLN BN VAMI2P 
5233 2532 3156 3738 2354 2532 3756 2875 
18 For John came neither eating nor drinking, and they say, ‘He has a 

yàp. "Iwdvys, yAdev, pryte, eoblwv; wes mivwv, xol; + A€youow, + eel > 
gar loannes  elthen — mete esthion mete pinon kai legousin echei 
CLX NNSM VAAI3S TN — VPAP-SNM CLD — VPAP-SNM CLN VPAI3P VPABS 
1063 2491 2064 3383 2068 3383 4095 2532 3004 2192 
demon!" 19 The Son of Man came eating and drinking, and they 
Aaıuóviov m 6, vidc , > <T00, avOpwmou > 56e, &cOltov s xai; míyoV s xai, > 
Daimonion ho huios tou anthrōpou elthen esthiōn kai pinōn kai 
NASN DNSM NNSM DGSM NGSM VAAI3S VPAP-SNM CLN — VPAP-SNM CLN 
1140 3588 5207 3588 444 2064 2068 2532 4095 2532 
say, ‘Behold, a man who is a glutton and a drunkard, a friend of tax 
Aéyoucw;, "Tdodi. - dvOpwmos,, e e > AYG Xxæly > olvondtysi; + pos > > 
legousin Idou anthrōpos phagos kai oinopotes philos 
VPAI3P l NNSM NNSM CLN NNSM JNSM 
3004 2400 444 5314 2532 3630 5384 
collectors and sinners?” But wisdom is vindicated by her deeds." 


TEÀAoVGV,s Xalis AUAPTWABY 19 Xalo «7: opi» +  &Oucuo0x. amd., adtic., «TOv. EPY 
telonon kai — hamartolon kai hē sophia edikaiothe apo — autes ton ergon 
NGPM CLN JGPM CLC DNSF  NNSF VAPI3S P RP3GSF  DGPN NGPN 
5057 2532 268 2532 3588 4678 1344 515 846 3588 2041 
Woes Pronounced on Unrepentant Towns 
1:20 Then he began to reproach the towns in which the majority of his 
Tóre, + foro, + édveidile, ths, mées, éve alc, ai, mAslotat, »11 avtod,, 
Tote erxato oneidizein tas poleis en hais hai  pleistai autou 
B VAMI3S VPAN DAPF — NAPF P  RR-DPF DNPF  JNPF RP3GSM 
5119 756 3679 3588 472 1722 3739 3588 4118 846 
miracles had been done, because they did not repent: 21 “Woe to you, 
Ouvdueto;; + — —  éyévovtos Oth, + 15 ob, uerevómoav ı5 Oíal, + got, 
dynameis egenonto hoti ou  metenoesan Ouai soi 
NNPF VAMI3P CAZ BN VAAI3P l RP2DS 
um 1096 3754 3756 3340 3159 4671 
Chorazin! Woe to you, Bethsaida! For if the miracles done in you had 
Xopativ ovat, > ool; Brfcaiód Ott, cis al. Ovvá uet s; < als yevópevat > Vig byt 15 > 
Chorazin ouai soi Béthsaida hoti ei hai dynameis hai genomenai en hymin 
NVSF l RP2DS NVSF CAZ CAC DNPF NNPF DNPF ` VAMP-PNF P — RP2DP 
5523 3759 4671 966 3754 1487 3588 1411 3588 1096 1722 — 528 
been done in Tyre and Sidon, they would have repented long ago in 
^  éyévovto, évo Tüpo,, xol, 208v »26 av. +> petevdyoav.s TAAdl» <« Wx 
egenonto en Tyro kai — Sidoni an metenoesan palai en 
VAMI3P P NDS CIN  NDSF TC VAAIBP B P 
1096 1722 5184 2532 4605 302 3340 3819 1722 
sackcloth and ashes. 22 Nevertheless I tell you, it will be more bearable for 
TAXKG) 23; Xa, OTO 25 TAY, > Aéyo, Üul, + + EoTHls + dvEexToTepov, > 
sakko kai — spodo plen lego  hymin estai anektoteron 
NDSM CLN — NDSF CLD VENIS — RP2DP VFMI3S JNSNC 
4526 2532 4700 4133 3000 528 2071 414 
Tyre and for Sidon on the day of judgment than for you! 23 And you, 
Tópo, xal, + Diddvis vo +  "uépg. > xploewon Ano > úu; xalı ov, 
Tyro — kai Sidoni en hemera kriseos e hymin kai — sy 
NDSF CLN NDSF P NDSF NGSF CAM RP2DP CLN — RP2NS 
5184 — 2532 4605 — 172 2250 2920 2228 5213 2532 4m 
Capernaum, will you be exalted to heaven? No, you will be brought down to 
ape Duos > + + Üpo05cy; Ewe; obpavoU; ph > + > xataBHoy> e ews 
Kapharnaoum hypsothese heds ouranou katabésé heds 
NVSF VFPI2S P NGSM TN VFMI2S P 
2584 5312 2193 3772 3361 2597 2193 


5 Many Greek manuscripts, including most later ones, read “children” 
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Hades! For if the miracles done in you had been done in 
dóou, Ov, si, als Ouvápet. «als yevóuevat» eV col + +  éyevWÜwcav,, evi 
hadou hoti ei hai  dynameis hai | genomenai en Soi egenethesan en 
NGSM CAZ CAC DNPF NNPF DNPF  VAMP-PNF P — RP2DS VAPI3P P 
86 3754 1487 3588 141 3588 1096 T22 46i 1096 1722 
Sodom, it would have remained until today. 24 Nevertheless I tell 
Xoüóuot,, »22 v4  — —- EMEWEV 2» puéypua «Tíjos THUEpOV 20> TAW: > rey, 
Sodomois an emeinen  mechri X tes semeron plen lego 
NDPN TC VAAI3S P DGSF B CLD VPANS 
4670 302 3306 3360 3588 4594 4133 3004 


you that it will be more bearable for the region of Sodom on the day of 


Opi, Ott, + > gotals + — üdvexróvepov, + + — yj, + Lodduwv, evo + MEP > 
ge 


hymin hoti estai anektoteron Sodomon en hemera 
RP2DP CSC VFMI3S JNSNC NDSF NGPN P NDSF 
52133 3154 2071 414 1093 4670 1722 2250 


judgment than for you!” 
XPİITEW u Yu > Tolz 


kriseos e soi 
NGSF CAM RP2DS 
2920 2228 4671 
A Yoke That Is Easy 
1:25 At that time Jesus answered and said, “I praise you, 
"Ev, éxelyg, <TH; xalp@p <ós yoüc» dmoxpibelc; +  seimev. > "E£ouohoyobpat o TOL 10 
En ekeino to kairo ho  lesous apokritheis eipen Exomologoumai soi 
P — RD-DSM DDSM NDSM DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAIBS VPMITS RP2DS 
1722 1565 3588 2540 3588 —— 2424 611 2036 1843 4671 
Father, Lord of heaven and earth, because you have hidden these 
TüTEp; XUPLE - «00, oùpavoð > Kals «tfo. yl Ottis > >  Éxpuyag,, aUa. 
pater kyrie tou ouranou kai tes ges hoti ekrypsas tauta 
NVSM  NVSM DGSM NGSM CLN —— DGSF  NGSF CAZ VAAI2S RD-APN 
3962 2962 3588 3772 2532 3588 1093 3754 2928 5023 


things from the wise and intelligent, and have revealed them to young 
- &m0; +  coQGv; xol;  cuvetüv, Xal —> amexdAvpace ark. + vrymiot 


apo sophon kai syneton kai apekalypsas auta nepiois 
P JGPM CLN JGPM CLN VAAI2S RP3APN JDPM 
575 4680 2532 4908 2532 601 846 3516 
children. 26 Yes, Father, for to do so was your gracious will." 
- vat, «ó, maro» Oc, + + obtwe; <evdoxia, éyéveto, ÉumpocÜév, cov» 
nai ho pater hoti houtos eudokia  egeneto emprosthen sou 
| — DNSM — NNSM CAZ B NNSF VAMIBS P RP2GS 
3483 3588 3962 3154 3779 2107 1096 1715 4675 
27 All things have been handed over to me by my Father, and no 
TIdvta, - >  - mTapeddiy, = + pol, Umd, uou; «00, TATpÓ — xols ovdelc, 
Panta paredothe moi hypo mou tou patros kai  oudeis 
JNPN VAPI3S RPIDS P — RPIGS DGSM  —NGSM CLN — JNSM 
3956 3860 3427 5259 3450 3588 3962 2532 3162 
one knows the Son except the Father, and no one knows the 
- emtywooxely TOV uiv, «s wo» 615 MATHPis 0008, + Tr EMtyWwWOxEly TOVis 
epiginoskei ton  huion ei me ho pater  oude tis — epiginoskei ton 
VPAI3S DASM NASM CAC BN DNSM — NNSM CLD RX-NSM VPAI3S DASM 
1921 3588 5207 1487 3361 3588 3962 3761 5100 1921 3588 
Father except the Son and  anyonetowhom? the Son wants to reveal 
TATED 1g «tl; Uha O24 Ul0g xal «(05 EAV Óz vióc, BovAntat. + amoxaddat s 
patera ei me ho huios kai ho ean ho huios  bouletai apokalypsai 
NASM CAC — BN DNSM NNSM CLN — RR-DSM TC DNSM NNSM  VPUS3S VAAN 
3962 1487 3361 3588 5207 2532 319 1437 3588 5207 1014 601 
him. 28 Come to me, all of you who labor and are burdened, and I 
° Actte, TmpóÓc, uE, Mavtes, — + ols xomidvtec, xol; + TMEPOPTITUÉVOLs x&yos e 
Deute pros me  pantes hoi  kopiontes kai pephortismenoi — kago 
8 P — RPIAS — JNPM DNPM — VPAP-PNM CLN VRPP-PNM RPINS 
T05 4314 3165 3956 3588 2872 2532 5412 2504 


50r perhaps “to the childlike,” or “to the innocent" "Lit. “was pleasing before you” ?Lit. “to whomever” 
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will give you rest. 29 Take my yoke on you and learn from 
> »10 üpódc, dvamavaw 10 dpate, uou, <tov. Guyóvə èp; duds. xol, udbetes dn’, 
hymas anapauso arate mou ton zygon eph' hymas kai mathete ap’ 
RP2AP VFAITS VAAM2P  RPIGS DASM NASM P — RP2AP CLN — VAAM2P P 
5209 373 142 3450 3588 2218 1909 5209 2532 309 515 
me, for I am gentle and humble in heart, and you will find 
$uoU,, Ott, > sip, matic, xal, tamewesi; + <TH xapdiar> xalis + + evpyoETer 
emou  hoti eimi praus kai — tapeinos te kardia kai heurésete 
RPIGS CAZ vPAIIS  JNSM CLN JNSM DDSF NDSF CLN VFAI2P 
1700 3754 1510 4039 252 5011 3588 2588 2532 2147 
rest for your souls. 30 For my yoke is easy to carry and 
ÅVÁTAUTIV 5 »22 uv, «uic, Yuxas > yàp, pov, <6, Wyss» > xpnoTòçs, =  -— xal 
anapausin hymōn tais psychais gar mou ho  zygos chrēstos kai 
NASF RP2GP DDPF NDPF CLX RPIGS DNSM NNSM JNSM CLN 
372 5216 3588 5590 1063 3450 3588 2218 5543 2532 
my burden is light." 


poU, «10, doptíove ETTIV &Aadpóv;, 
mou to  phortion estin — elaphron 


RPIGS DNSN — NNSN VPAI3S JNSN 
3450 3588 5413 2076 1645 
Plucking Grain on the Sabbath 
At that time Jesus went through the grain fields on 
I2 Ev, éxefyg, «18, xap <ós Ingoðs >  émopsóÓn, didi. TOv. cmoplupgv; + 9 
En ekeino tō kairo ho  lesous eporeuthe dia ton — sporimon 
P — RD-DSM DDSM NDSM DNSM  NNSM VAPI3S P DGPN JGPN 
1122 1565 3588 2540 3588 — 2424 4198 123 3588 4102 
the Sabbath. And his disciples were hungry and they began to pluck 
Toig; cá Baow, dy ajToU,, «ol,, wabytal.>» + emelvacavs, xola + ÑPĚRVTOw +  vÜOst 
tois — sabbasin de  autou hoi  mathetai epeinasan kai erxanto tillein 
DDPN NDPN CLN — RP3GSM DNPM  NNPM VAAI3P CLN VAMI3P VPAN 
3588 4521 161 846 3588 3101 3983 2532 756 5089 
off heads of grain and eat them. 2 But when the Pharisees saw it, they 
+ oTdyuas, + + xala éodlew., << dé. »4 ot, Dapioaio, iddvtes, «+ > 
stachyas kai esthiein de hoi  Pharisaioi idontes 
NAPM CLN VPAN CLC DNPM  NNPM VAAP-PNM 
ang 2532 2068 1161 3588 5330 1492 
said to him, “Behold, your disciples are doing what it is not permitted to 
eimav; > aùr, “dod, cou, «ola wabytai> + moodow, 8, + »14 otx,, eeotvy, > 
eipan auto Idou sou hoi mathétai poiousin ho ouk exestin 
VAAI3P RP3DSM l RP2GS DNPM  NNPM VPAI3P  RR-NSN BN VPAI3S 
3004 846 2400 4615 3588 3101 4160 3739 3756 1832 


do on the Sabbath!” 3 So he said to them, “Have you not read what 
Toy, vi > oabBdtw,,  d& 6, simev, + adtoic, +  »6 Olx, dvéyvwtes qti, 


poiein en sabbato de ho eipen autois Ouk  anegnote ti 
VPAN P NDSN CLC DNSM VAAI3S RP3DPM TI VAAI2P RI-ASN 
4160 1722 4521 1161 3588 2036 846 3756 314 5101 


David did when he was hungry, and those with him, 4 how he entered into 
Aavid, émoljcevs OTe + —>  émelyacev, Xal Oli, uer QÙTOŬ:s mis, + sioñAbev, eic, 


Dauid  epoiesen hote epeinasen kai hoi meť autou pos eisélthen eis 
NNSM VAAI3S CAT VAAI3S CIN DNPM P RP3GSM BI VAAI3S P 
1138 4160 3753 3983 2532 3588 3326 846 4459 1525 1519 
the house of God and ate the bread of the presentation, which it 
Tov, olxovs + «ToUs Geot> xals Edhayov,, ToUc, Aptos »12 fca — mpo0écenG;; 04 > 
ton  oikon tou theou kai ephagon tous  artous tes protheseos ho 

DASM NASM DGSM — NGSM CLN — VAABP — DAPM  NAPM DGSF NGSF RR-NSN 

3588 — 3624 3588 — 2316 2532 2068 3588 740 3588 4286 3739 

was not permitted for him or for those with him to eat, but 

Wi X15 eBdvig + adTH1g OVOE» — TOI, ET’ adTod., + pay Ela, 

en ouk exon autō oude tois met’ autou phagein ei 

VIAI3S BN VPAP-SNN RP3DSM CLD DDPM P —— RP3GSM VAAN CAC 

2258 3156 1832 846 3761 3588 — 3326 846 5315 1487 
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only for the priests? 5 Or have you not read in the law that on 

«UY», Óvoto;  »27 Toç» tepedow ., Hi >  »3 ox, dvéyvwte; ev, THs VOUwWs OU, »9 
me | monois tois  hiereusin e ouk anegnote en to nomo hoti 

BN JDPM DDPM NDPM CLD TN VAAI2P P  DDSM NDSM CSC 

3361 3441 3588 2409 2228 3756 314 1722 3588 3551 3754 
the Sabbath the priests in the temple violate the sanctity of the Sabbath 
TOlGs Bad ol, iepeig Evi. Thi; tepd., DefwAoüow, + + +16 15, aly cil 16 
tois  sabbasin hoi hiereis en tō hiero — bebelousin to X sabbaton 
DDPN NDPN DNPM — NNPM — P  DDSN  NDSN VPAI3P DASN NASN 
3588 4521 3588 2409 1722 3588 24" 953 3588 4521 
and are guiltless? 6 But I tell you that something greater than the temple is 
xal, &ictv,, AVAITIOL 9 dé, > Aéyo, viv, 6m, > uciiv, « Tot, tepot, ¿oTe 
kai eisin anaitioi de lego  hymin hoti meizon tou  hierou estin 
CLC VPAI3P JNPM CLC VPAMS — RP2DP CSC JNSNC DGSN —— NGSN  VPAIBS 
2532 — 1526 338 1161 3004 5213 3754 3173 3588 241 2076 
here! 7 And if you had known what itmeans! ‘I want mercy and not sacrifice, you 
WOE, dé, cl; + > éyvoxerte; Tl, got, —> Oéàw, "EAsog; uals où,  Auclavy. »13 
hode de ei egnokeite ti estin thelo Eleos kai ou thysian 

B CLC CAC VLAI2P RI-ASN ——— VPAIBS VPANS NASN CLN BN NASF 

5602 161 1487 1097 5101 2076 2309 1656 2532 3156 2378 
would not have condemned the guiltless. 8 For the Son of Man 

ÜV OÙXu  — XATEÖIXÁTATEı; ToUc,, dvaitious,, — ydp. 65 vids, + «ToU.  dYyOpomov» 

an ouk katedikasate ^ tous  anaitious gar ho huios tou — anthropou 

TC BN VAADP DAPM JAPM CAZ  DNSM NNSM DGSM NGSM 

302 3156 2613 3588 338 1063 3588 5207 3588 444 


is lord of the Sabbath.” 
ot; xUplos, »5 Tov, caBBdrou, 


estin — kyrios tou  sabbatou 
VPAISS — NNSM DGSN NGSN 
2076 299 3588 4521 
A Man with a Withered Hand Healed 
1:9 And going on from there he came into their synagogue. 10 And 
Kal, ueraQàc, « + — éxéiüev, + vA0ev, sic, adtivs <Thve ouvaywyhvp xai, 
Kai | metabas ekeithen elthen eis auton ten synagogén kai 
CLN — VAAP-SNM BP VAABS P  RP3GPM  DASF NASF CLN 
2532 3327 1564 2064 1519 — 846 3588 4864 2532 
behold, there was a man who had a withered hand, and they asked him, 
idov, ° e + dvOpwmos, > ëywv; »4 Enpdv, yeipa, xol, - enypwryoavs adtov, 
idou anthrōpos echon xeran cheira kai eperotesan auton 
l NNSM VPAP-SNM JASF NASF CLN VAAI3P RP3ASM 
2400 444 2192 3584 5495 2532 1905 846 
saying, e “Is it permitted to heal on the Sabbath?" in order that they 
Aéyowvteg,, Eln > > eott, + Oepamevei; »14 oic; deu all 4> > has > 
legontes Ei exesti therapeuein tois sabbasin hina 
VPAP-PNM TI VPAI3S VPAN DDPN NDPN CAP 
3004 1487 1832 2323 3588 4521 2443 
could accuse him. 11 But he said to them, “What man will there be 
>  KaTHYopHTWOW ;; aUos de, 6, elmev, + avroic, Tic; dvÜpomog, > + totale 
kategoresosin autou de ho eipen autois Tis anthropos estai 
VAAS3P RP3GSM CLN DNSM VAAIBS RP3DPM —— RI-NSM NNSM VFMIBS 
2123 846 1161 3588 2036 846 5101 444 2071 


among you who will have one sheep and if this one fell into a 
&, vudve O60 —> e8etn Evi; mpópovov, xol, &àvi, TOTO, +  épméoyus sies > 


ex hymon hos hexei hen  probaton kai ean touto empese eis 
P RP2GP — RR-NSM VFABS JASN NASN CLN CAC — RD-NSN VAAS3S P 
1537 5216 3139 2192 1520 4263 2532 1437 5124 1706 1519 


pit on the Sabbath, will not take hold of it and lift it out? 
Bó0uvov,, »19 oig cáBpacw,, »23 obyi, xpaTjcEel,, « << avtd., xal, yepe —  — 


bothynon tois X sabbasin ouchi  kratesei auto kai  egerei 
NASM DDPN NDPN TI VFAI3S RP3ASN CLN  VFAI3S 
999 3588 4521 3780 2902 846 2532 1453 
^ Lit. “it is” 
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12 Then to what degree is a man worth more than a sheep? So then, it is 


5 I » 1 1 e 
ov, + + móc, »3 + Ğvəpwnoç, dtabéper, | — «+ > mpoféírov, dote, << 


oun poso anthropos  diapherei probatou — hoste 
CLI RI-DSN NNSM VPAI3S NGSN CLI 
3767 4214 444 1308 4263 5620 


permitted to do good on the Sabbath.” 13 Then he said to the man, 


eeotv, —> moet XAAÕGo »9 Tolg, odBBacw, Tote, > Aéyet, »4 TH; avOpuTH, 


exestin poiein ^ kalos tois ^ sabbasin tote legei to  anthropo 
VPAI3S VPAN B DDPN NDPN B VPAI3S DDSM NDSM 
1832 4160 2573 3588 4521 5119 3004 3588 444 


“Stretch out your hand,” and he stretched it out, and it was restored 


-> > 


as 


"Extewev; + cou, <TÙv, xépas — xol, + éérewev,, —  — xalı > + dmexateotady,, > 


Ekteinon sou ten cheira kai exeteinen kai apekatestathe 


VAAM2S RP2GS  DASF NASF CLN VAAI3S CLN VAPI3S 
1614 4615 3588 5495 2532 1614 2532 600 


healthy as the other one. 14 But the Pharisees went out and 


n e y ` : ? A 7 
bYINS13 O64 Yu Gu < dé, oi, dapicaio, e&eAOdvtes, «+ — 
hygies hos he alle de hoi  Pharisaioi exelthontes 

JNSF CAM DNSF  JNSF CLC DNPM NNPM VAAP-PNM 

5199 5613 3588 243 1161 3588 5330 1831 


plotted? against him in order that they could destroy him. 


; y Ramee " "ev " 
«cupoUAtov, &£AaBovo xaT’, attols + + Ow, + + dmordowowy adTov 1 


symboulion elabon kat’ autou hopos apolesosin auton 
NASN VAAI3P P RP3GSM CAP VAAS3P RP3ASM 
4824 2983 2596 846 3104 622 846 


God's Chosen Servant 


12:15 Now Jesus, when he learned of it, withdrew from there, and many? 
dé. <O, 'Dpoócp + + yvolc, «+ + dvexwpyoev;  — éxelBeve xol, Tool o 
de HO lésous gnous anechorésen ekeithen kai — polloi 


CLC DNSM NNSM VAAP-SNM VAAI3S BP CLN JNPM 
1161 3588 2424 1097 402 1564 2532 4183 


followed him, and he healed them all. 16 And he warned them 
YxoAoU0ncav s GUT, xxl, + elepdmevoev,, adtods,, TAVTAŞ 14 xoi, + émetiunoev, avroic, 
ekolouthesan auto kai etherapeusen  autous pantas kai epetimesen — autois 


VAAI3P RP3DSM CLN VAAI3S RP3APM JAPM CLN VAAI3S RP3DPM 
190 846 2532 2323 846 3956 2532 2008 846 


that they should not reveal his identity, 17 in order that what was spoken 


Va, > > Uns <Pavepov, TOMTWOW e anton, > > iva, 70, > 
hina me  phaneron poiēsōsin auton hina to 
CSC BN JASM VAAS3P RP3ASM CAP — DNSN 
2443 3361 5318 4160 846 2443 3588 


through the prophet Isaiah would be fulfilled, who said, 18 "Behold my 
dia; — ToU, mpobytovs "Hodiou; + + mwpe0j. + Aéyovtos, Tdov, pov, 
dia tou prophetou — Esaiou plerothe legontos Idou mou 


P DGSM NGSM NGSM VAPS3S VPAP-SGM | RP1GS 
1223 3588 4396 2268 4137 3004 2400 3450 


servant whom I have chosen, my beloved in whom my soul 


eon 
onfev, 
rhéthen 
VAPP-SNN 
4483 


is 


«0, malç Ov; + + HPETIOAs uou, «0,  dyomWOce Elç — Ova UOU «Yu Puy > 


ho pais hon heretisa mou ho  agapetos eis hon mou hē psyche 
DNSM NNSM RR-ASM VAAIIS —— RPIGS DNSM JNSM P RR-ASM RPIGS DNSF  NNSF 
3588 3816 3739 140 3450 3588 27 1519 3739 3450 3588 5590 


well pleased. I will put my Spirit on him, and he will proclaim 
>  EÙÒÓKNTEV 5 + + OÁTW uoUu, «T0,  mveÜud,» EM aUTÓv, Kal +  — ÅTAYYEA . 
eudokésen théso mou to pneuma ep auton kai apangelei 
P 


VAAI3S VFAIS RP1GS DASN NASN 
2106 5087 3450 3588 4151 1909 846 2532 518 


RP3ASM CLN VFAI3S 


justice to the Gentiles. 19 He will not quarrel or cry out, nor will anyone 


, m y > " e " Si 
xpiowv.; »25 Toig,  eveow>s > »2 o)x, épicer, ovdé,; xpavydoa, +  o008, »6 
krisin tois X ethnesin ouk erisei oude  kraugasei oude 
NASF DDPN NDPN BN VFABS CLD VFAI3S CLD 
2920 3588 1484 3756 2051 3761 2905 3761 


?Lit. “taking counsel” 3Some manuscripts have “many crowds"  ^Lit. “make him known" 


TIC; 
tis 


RX-NSM 


5100 
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hear his voice in the streets. 20 A crushed reed he will 
axovoels avtoti; < THV Pwvyvn> evs Tals, mÀcTElOIG 10 >1 cuvretpiévov , x&Àapuov; > »4 
akousei autou ten  phōnēn en tais  plateiais syntetrimmenon — kalamon 

VFAISS —— RP3GSM — DASF NASF P —DDPF NDPF VRPP-SAM NASM 

191 846 3588 5456 1722 3588 413 4931 2563 
not break, and a smoldering wick he will not extinguish, until he brings 
où, xcT&dLei, xol, »6 Tudduevov, Alvovs + »9 oùs Used <Ew6 vip > exBdAnr 
ou kateaxei kai typhomenon linon ou sbesei heos an ekbale 
BN VFAI3S CLN VPPP-SAN NASN BN VFAI3S CA TC VAAS3S 
3756 2608 2532 5188 3043 3156 4510 2193 — 302 1544 

justice to victory. 21 And in his name the Gentiles? will hope. 

«UM xplow;e tic. — vixocs xalı »3 avtot, «TQ, dvouatt> > Ovn; > émovow, 
tēn krisin eis nikos kai autou to — onomati ethne elpiousin 
DASF NASF P NASN CLN RP3GSM — DDSN NDSN NNPN VFAI3P 
3588 2920 1519 3534 2532 846 3588 3686 1484 1679 


A House Divided Cannot Stand 
12:22 Then a demon-possessed man who was blind and mute was brought to 
Tóve, + — Bewovilóuevo, = © © tud). xol, xeodóc, +  mpoowvéy0n. > 


Tote daimonizomenos typhlos kai  kophos prosenechthe 
B VPUP-SNM JNSM CLN — JNSM VAPI3S 
5119 1139 5185 2532 2974 4314 
him. And he healed him so that the man who was mute could speak 
adTH; xXals +>  &ÜcpümEUucEV, GÜTÓV,, — TE, Ty > > + xov, > Aa, 
auto — kai etherapeusen auton hoste ton kophon lalein 
RP3DSM CLN VAAIBS RP3ASM CAR  DASM JASM VPAN 
846 — 253 2323 846 5620 3588 2974 2980 
and see. 23 And all the crowds were amazed and began saying, "Perhaps 
xol, pAémew;s xal, müvtec, ot, OyMo, + elotavto, xol; + —— &AeyovV, Mite 
kai — blepein kai pantes hoi  ochloi existanto kai elegon Meti 
CLN VPAN CLN — JNPM DNPM  NNPM VIMI3P CLN VIAI3P TI 
2532 991 2532 3956 3588 3793 1839 2532 3004 3385 
this one is the Son of David!” 24 But the Pharisees, when they heard it, 
fe ~ 
oUtóg, + €0TWy Ôn vulg, >  Aauid,; dé, of, @apioain, > +> dxovoavtes, + 
houtos estin ho huios Dauid de hoi  Pharisaioi akousantes 
RD-NSM VPAIS — DNSM NNSM NGSM CLC DNPM NNPM VAAP-PNM 
3778 2076 3588 5207 1138 1161 3588 5330 191 
said, “This man does not expel demons except by 
5 Id > 2 if Y I 2 \ 2 
eimov; Ovto¢, + »8 ox, exBdMers «à, Oatrdvie > «elu Ur 5 
eipon Houtos ouk ekballei ta . daimonia ei me en 
VAAIP — RD-NSM BN VPAI3S DAPN NAPN CAC — BN P 
2036 3778 3756 1544 3588 1140 187 33680 12 
Beelzebul the ruler of demons!" 25 But knowing their 
x , " ^ ; : son LA 
«TQ.  BeceMgQoUA;» + kpxovttrs — «78v, Öaruoviwy > de,  eiónc, avrtév; 
to Beelzeboul archonti ton daimonion de eidós autón 
DDSM NDSM NDSM DGPN NGPN CLN — VRAP-SNM — RP3GPM 
3588 954 758 3588 1140 1161 1492 846 
thoughts, he said to them, “Every kingdom divided against itself is 
«Tàc, évOupyoeic» —> elnevs > adtoic, Ioas Baodeiq, uepiobeloa xab éautiicn > 
tas enthymēseis eipen autois Pasa basileia meristheisa kath? heautēs 
DAPF NAPF VAAI3S RP3DPM ——— JNSF NNSF VAPP-SNF P RF3GSF 
3588 1761 2036 846 3956 932 3307 2596 1438 
laid waste, and every city or household divided against itself will not 
épyvottati, + Xaly Moa; TAs Yr, oixlais peplodeion, xa. éavuTfcu »23 où» 
erémoutai kai pasa polis é oikia meristheisa kath’ heautés ou 
VPPI3S CLN — JNSF NNSF CLD NNSF VAPP-SNF P RF3GSF BN 
2049 2532 3956 4U2 — 228 3614 3307 2596 1438 3156 
stand. 26 And if Satan expels Satan, he is divided against 
; Yn Us oa z noi n x "n 3s 
careat 23 xalı ef, <ó; Latavicp exPdMea, «T0, Latavive + + éyeploOn., e's 
stathésetai kai ei ho Satanas ekballei ton Satanan emeristhe eph' 
VFPI3S CLN CAC DNSM  NNSM VPAI3S DASM NASM VAPI3S P 
2416 2532 1487 3588 4561 1544 3588 4561 3307 1909 


50r “the nations”; the same Greek word (in the plural) can be translated as “nations,” “Gentiles,” or “pagans” Verses 18-21 
are a quotation from Isa 42:1-4 
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himself. How then will his kingdom stand? 27 And if I expel 
ÉQUTÒVo TS OVW, »13 adtod.s «Y)4 Paorreia.> orabhoeta xal ei, éyw, exPdw. 
heauton pos oun autou he basileia stathesetai kai ei ego ekballo 
RF3ASM BI cL RP3GSM DNSF NNSF VFPI3S CLN CAC RPINS  VPANS 
1438 4459 3761 846 3588 932 2416 2532 1487 1473 1544 
demons by Beelzebul, by whom do your sons expel them? 
\ ; > s > à e ‘ ty rmt 
«xà, Oapdviay v, BeedleBoldA; £v, Titi; »14 tudvy «ol, vio» exPdMouowy, - 
ta | daimonia en Beelzeboul en tini hymon hoi  huioi ekballousin 
DAPN NAPN P NDSM P — RI-DSN RP2GP DNPM NNPM VPAI3P 
3588 1140 1722 954 1722 5101 5216 3588 5207 1544 
For this reason they wil be your judges! 28 But if I expel 
Ià 15 TOTO + avtol, > Eovrett - OLG, xpttal s Oe, él, yù, expan , 
dia touto autoi esontai hymōn  .kritai de ei ego  ekballo 
P — RD-NSN RP3NPM VFMI3P RP2GP NNPM CLC CAC RPINS  VPANS 
123 5124 846 2071 5216 2923 1161 1487 473 1544 
demons by the Spirit of God, then the kingdom of God has 
<tds Oalpdviay v, + TVEÚLATI, + Oot; Apa Yu Badela + «ToU, Oeod > = 
ta | daimonia en pneumati theou ara he  basileia tou  theou 
DAPN NAPN P NDSN NGSM CLI DNSF NNSF DGSM NGSM 
3588 1140 1722 4151 2316 686 3588 932 3588 2316 
come upon you! 29 Or how can someone enter into the house of a 
edbacevi, ed’ vpdic.; ji; més, dbvatat ; Tic,  eioeAbeiv; ic, TY, oixiavg »10 Tov, 
ephthasen eph’ hymas e pos dynatai tis eiselthein eis ten  oikian tou 
VAAIBS P RP2AP CLD BI VPUI3S RX-NSM VAAN P  DASF  NASF DGSM 
5348 1909 5209 2228 4459 1410 5100 1525 1519 3588 3614 3588 
strong man and steal his property, unless he first ties up 
ioyupot io « xol, Apmdoaty, aüToU,, <T Ox&Uy» <ÊAV Bip 19 mpüTov NTN + 
ischyrou kai harpasai autou ta skeue ean me proton dese 
JGSM CLN VAAN RP3GSM — DAPN — NAPN CAC BN B VAAS3S 
2478 2532 726 846 3588 4632 1437 — 3361 442 1210 
the strong man? And then he can thoroughly plunder his house. 30 The 
TOV toyupév, << xal TOTE > > Slapmdca., + adtotx» <TùVay oixiav > 6; 
ton  ischyron kai — tote diarpasei autou ten oikian ho 
DASM  JASM CLN B VFAI3S RP3GSM — DASF NASF DNSM 
3588 2418 2532 — 519 7283 846 3588 3614 3588 
one who is not with me is against me, and the one who does not gather 
> > Qv, UN. MET’, éuoŬ; eotive xov euot, xol, Oo > >  »12 Un TUvdyw z 
on me met’ emou estin kat emou kai ho me synagōn 
VPAP-SNM BN P RPIGS  VPAIS P RPIGS CLN — DNSM BN — VPAP-SNM 
5607 3361 3326 1700 2076 25906 1700 2532 3588 3361 4863 
with me scatters. 31 For this reason I tell you, every sin and blasphemy 
pev. euot., oxopmiler.; did, ToUTO, + > Aéyw; dbyiv, müca, auaptias xol; BrAacdyulas 
met’ emou  skorpizei dia touto lego hymin pasa hamartia kai blasphemia 
P RPIGS VPAI3S P RD-NSN VPAIIS — RP2DP —— JNSF NNSF CLN NNSF 
3326 1700 4650 123 504 3004 523 3956 266 2532 988 
will be forgiven people, but the blasphemy against the Spirit will 
> + adebjoetat, «Tolg, dvÜpomotg,» 08:3 Air PAaodyular »15 Tod,, Mvevpuatos,, »18 
aphethesetai tois anthropois de he blasphemia tou  pneumatos 
VFPI3S DDPM NDPM CLC DNSF NNSF DGSN NGSN 
863 3588 444 1161 3588 988 3588 4151 
not be forgiven! 32 And whoever speaks a word against the Son of 
ÙX > ae 18 xalı «0c,  &àvp einn, —> Aóyov, xetà, 00, vioðs > 
ouk aphethésetai kai hos ean eipe logon kata tou  huiou 
BN VFPI3S CLN  RR-NSM TC VAAS3S NASM P DGSM NGSM 
3156 863 2532 3739 1437 3004 3056 2596 3588 5207 
Man, it will be forgiven him. But whoever speaks against the 
«T0, àvðpwTtov > > > > adem u WB» Ou «0c, ÜV — gm KATI ToU. 
tou — anthropou aphethesetai ^ auto d hos an eipe kata tou 
DGSM NGSM VFPI3S RP3DSM CLC  RR-NSM TC VAAS3S P DGSN 
3588 444 863 846 161 3739 30 3004 2596 3588 
Holy Spirit, it will not be forgiven him either in this 
«ToU, ylou,» TMVEVLATOS 1» + »23 oUx, > Adebyoetat., aT.  oUTE. £v. TOUTW», 
tou X hagiou pneumatos ouk aphethésetai auto oute en touto 
DGSN ——— JGSN NGSN BN VFPI3S RP3DSM TN P ^— RD-DSM 
3588 40 4151 3756 863 846 3m; 22 — 5709 
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age or in the coming one! 
«Tü,s QİÕVL> OUTE3 £v TH» u£Xovüs + 
to aioni oute en to mellonti 
DDSM NDSM CLD P DDSM  VPAP-SDM 
3588 165 3777 1722 3588 3195 
Good Trees and Good Fruit or Bad Trees and Bad Fruit 
12:33 “Either make the tree good and its fruit is good, or 
"H,  movjcare, Tò, devdpov, xeAbv; xol ado, «rv; xapmive => xaüÀóve Hu 
E poiesate to dendron kalon kai autou ton karpon kalon e 
CLK VAAM2P —— DASN NASN JASN CLN  RP3GSN — DASM NASM JASM CLK 
2228 4160 3588 1186 2570 — 2532 846 3588 2590 2570 — 228 
make the tree bad and its fruit is bad, for the tree 
TOWMTATE 1. TO13 Otyüpov,, TAMPOV1s Kalis aUToU,, «T0v,; KAPMOVig> —> TAMPSV2 yip; Td. O£vOpovss 
poiésate to  dendron  sapron kai autou ton karpon sapron gar to  dendron 
VAAM2P —— DASN NASN JASN CLN — RP3GSN — DASM NASM JASM CAZ — DNSN  NNSN 
4160 3588 1186 4550 2532 846 3588 2590 4550 1063 3588 1186 
is known by its fruit. 34 Offspring of vipers! How are you able to 
> ywoxetu; £x; TOU. xapTod., yewnuata, + éyldvév, mis, + + dtwacbe, > 
ginosketai ek tou  karpou gennemata echidnon pos dynasthe 
VPPI3S P — DGSM  NGSM NVPN NGPF BI VPUI2P 
1097 1537 3588 2590 1081 2191 4459 1410 
say good things when you are evil? For from the abundance of the 
Amie, ayabas + + +  Óvrecs Tovypol, yap £x, Ton TNEPITTEÚUQTOS n 14 T61 
lalein agatha ontes  poneroi gar ek tou perisseumatos tes 
VPAN JAPN VPAP-PNM — JNPM CAZ P ^— DGSN NGSN DGSF 
2980 18 5607 4190 1063 1537 3588 4051 3588 
heart the mouth speaks. 35 The good person from his good treasury 
xapó(ag,, TO. OTUs AaAdi,, 6, dyaÜ0óc, dyOpcmoc, x, Tot; dyaÜo0; Aycaupot, 
kardias to stoma lalei ho agathos anthropos ek tou agathou thesaurou 
NGSF DNSN — NNSN VPAI3S DNSM — JNSM NNSM P — DGSM  JGSM NGSM 
2588 3588 4750 2980 3588 18 444 1537 3588 18 2344 
brings out good things, and the evil person from his evil treasury 
ebdMers - — dyaüd, — — xalo Ón Tovwpóc, AvOpwmos,, ÈX ToU, Movypotis Ovcavpot;, 
ekballei agatha kai ho poneros anthropos ek tou  ponerou  thesaurou 
VPAI3S JAPN CLN — DNSM — JNSM NNSM P — DGSM  — JGSM NGSM 
1544 18 2532 3588 4190 444 1537 3588 4190 2344 
brings out evil things. 36 But I tell you that every worthless word that they 
eBdMel ig + TOP + dé, > Aéyw, ui, Or nv,  adpydv, puas ös > 
ekballei ponera de lego hymin hoti pan argon rhema ho 
VPAI3S JAPN CLN VPAIIS — RP2DP CSC JNSN JNSN NNSN — RR-NSN 
1544 4190 1161 3000 5213 3754 3956 692 4487 — 3739 
speak, people will give an account for it on the day of 
AeMjgouct», «oi, yÜptmmot,» + amodwoovtw., + Adyovis mepl abToU,, £v. > NUE. > 
lalésousin hoi — anthropoi apodosousin logon peri  autou en hemera 
VFABP DNPM NNPM VFABP NASM P RP3GSN — P NDSF 
2980 3588 444 591 3056 4012 846 — "2 2250 
judgment! 37 For by your words you will be vindicated, and by your 
xpicews s yàp; xı cov, «tÀv, Aóyovp + + > Aratwbhons xal, Xs coU. 
kriseos gar ek sou ton logon dikaiothese kai ek sou 
NGSF CAZ P  RP2GS DGPM NGPM VFPI2S CLN P — RP2GS 
2920 1063 1537 4675 3588 3056 1344 2532 1537 4615 
words you will be condemned." 
<TÕV  Aóyov,» + > > xaTadixacbyoy 1. 
ton logon katadikasthese 
DGPM — NGPM VFPI2S 
3588 3056 2613 


The Sign of Jonah 
12:38 Then some of the scribes and Pharisees answered him saying, 
Tote, tives, »6 TOV; ypaupoTéov, xal, Dapioalwy, amexpiOyoav, avtq,; Aéyovtecs 


Tote tines ton  grammateon kai  Pharisaion — apekrithesan auto — legontes 
B RX-NPM DGPM NGPM CLN NGPM VAPI3P RP3DSM — VPAP-PNM 
5119 5100 3588 1122 2532 5330 6n 846 3004 
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“Teacher, we want to see a sign from you!” 39 But he answered and said 


Atddoxare, + Gédouevi, + ideivi; + oyuciovi, amd, coU, dé, 6, admoxpibelc, + elmer, 
Didaskale thelomen idein sémeion apo sou de ho apokritheis eipen 
NVSM VPAITP VAAN NASN P RP2GS CLC DNSM VAPP-SNM VAAI3S 
1320 2309 1492 4592 575 4675 1161 3588 611 2036 
to them, "An evil and adulterous generation desires a sign, and no sign 
> avtois; »6 Tovypa, Kals moryadls, Teveds — émwrel, > nuevo xol; 00s, onuelovi; 
autois ponera kai moichalis Genea epizetei semeion kai ou  semeion 
RP3DPM JNSF CLN NNSF NNSF VPAI3S NASN CLC — BN NNSN 
846 4190 2532 3428 1074 1934 4592 2532 3756 459) 
will be given to it except the sign of the prophet Jonah! 40 For 
> + dobycetat,, + atf. «si qwe TÒ ONMEIOV., »21 Toa mMpodytov., Tov yap, 
dothésetai aute ei me to  semeion tou prophétou lona gar 
VFPI3S RP3DSF CAC BN DNSN  NNSN DGSM NGSM NGSM CLX 
1325 846 1487 3361 3588 4592 3588 4396 2495 1063 


just as Jonah was in the belly of the huge fish three days and three 
GoTmep, + '"lovüc, Y, év; THs xoig, »9 Tos xXrouc, + TPES Nuepasn xol. ptio: 


hōsper lonas en en te  koilia tou  ketous treis  hemeras kai treis 
CAM NNSM — VIABS P  DDSF  NDSF DGSN  NGSN JAPF NAPF CLN — JAPF 
5618 2495 2258 1722 3588 2836 3588 2785 5140 2250 2532 50 
nights, so the Son of Man will be in the heart of the 
VUXTAS 1, OUTWS:5 617 UldSig + < TOD, dyÜpomoUv,» + ETTA BV TH» xepoig., »25 TS 
nyktas houtds ho huios tou anthropou estai en te kardia tes 
NAPF B DNSM NNSM DGSM NGSM VFMI3S P — DDSF  NDSF DGSF 
3571 3779 3588 5207 3588 444 2071 1722 3588 2588 3588 
earth three days and three nights. 41 The people of Nineveh will stand 
yf TPE NMEPAS27 Kals TPE VUKTAS 3 +> dvdpec, + Nwevita, +  ÅVATTÝOTOVTAL 3 
ges treis hémeras kai treis — nyktas andres Nineuitai anastesontai 
NGSF  JAPF NAPF CLN — JAPF NAPF NNPM NNPM VFMI3P 
1093 — 5140 2250 2532 5140 3571 435 3536 450 
up at the judgment with this generation and condemn it, because 
— Èv, THs xploels METÀ, TAUVTISi <THSs  yevedco Xalı KaTaxpivodow » QUTYVi; Oty 
en te krisei meta tautés tes — geneas kai katakrinousin autén hoti 
P —DDSF NDSF P RD-GSF  DGSF  NGSF CLN VFAI3P RP3ASF CAZ 
1722 3588 2920 3326 3778 3588 1074 2532 2632 846 3754 
they repented at the proclamation of Jonah, and behold, something greater than 
>  uetevÓnoay ıs elo, T0,  xhpuyut:s > Iov xalo — i000, > TÀ6V5 > 
metenoésan eis to kérygma lóna kai idou pleion 
VAAI3P P — DASN NASN NGSM CLN | JNSNC 
3340 1519 3588 2782 2495 2532 2400 4m9 
Jonah is here! 42 The queen of the south will rise up at the judgment 
Tov, + Wen + facidicon, + > vorov, + éyepbyceta, + ev, THs xploets 
lona hode basilissa notou egerthésetai en te krisei 
NGSM B NNSF NGSM VFPI3S P DDSF NDSF 
2495 5602 938 3558 1453 1722 3588 2920 
with this generation and condemn it, because she came from the 
META, TAUTNS1 <THSs yevedis — xol, xaTaxpivel, aUTYVi, 6n, > *»0ev. bx TOV. 
meta  tautes tes — geneas kai ^ katakrinei ^ auten hoti elthen ek ton 
P RD-GSF  DGSF  NGSF CLN VFAI3S RP3ASF CAZ VAAI3S P DGPN 
3326 3778 3588 1074 2532 2632 846 3754 2064 1537 3588 
ends of the earth to hear the wisdom of Solomon, and behold, something 
TEPATWV 1g »20 TS YS > axotoats, THY. cobanv., + Loropdvos., xala (ova > 
peratōn tēs gēs akousai — ten sophian Solomonos kai idou 
NGPN DGSF  NGSF VAAN DASF NASF NGSM CLN l 
4009 3588 1093 191 3588 4678 4672 2532 2400 


greater than Solomon is here! 
TAiov,, +  XoAouGvoc;s + (0E; 


pleion Solomonos hode 
JNSNC NGSM B 
4m9 4672 5602 
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An Unclean Spirit Returns 


12:43 "Now whenever an  unclean spirit has gone out of a person, it 
dé. “Otav, TÒ, axdbaptov, nveðua;, > ebehOy« + am, coU, avOpwmov, + 
de Hotan to akatharton pneuma exelthe apo tou anthropou 
CLN CAT DNSN JNSN NNSN VAAS3S P DGSM NGSM 
1161 3752 3588 169 4151 1831 575 — 3588 444 
travels through waterless places searching for rest, and does not find it. 
DIÉPXETAL o — OU, — awWOpwv, TÓT Optotvy, + dvdmavow.; xal »18 ox. edploxetis — 
dierchetai di’ anydron topon zetoun anapausin kai ouch — heuriskei 
VPUI3S P JGPM NGPM VPAP-SNN NASF CLN BN VPAI3S 
1330 1223 504 517 2212 372 2532 3756 2147 
44 Then it says, ‘I will return to my house from which I came out. 
TTE, > Adyel, + +  émitpépo; Eig, uous <tòv, oixóvp | —  öðevs > ¿Above + 
tote legei epistrepso Eis mou ton  oikon hothen exelthon 
B VPAI3S VAIS P — RPIGS DASM NASM BP VAAIS 
5119 3004 1994 1519 3450 3588 3624 3606 1831 
And when it arrives it finds the house unoccupied and swept and 
xalo —> > £v, > edploxet, e e — gxoAdovta; + — c&capou£voy ,, Xalis 
kai elthon heuriskei scholazonta sesarómenon kai 
CLN VAAP-SNN VPAI3S VPAP-SAM VRPP-SAM CLN 
2532 2064 2147 4980 4563 2532 
put in order. 45 Then it goes and brings along with itself 
KEXKOTLNUEVOV 5 — — Tote, > TMopevetat, xal, TaparauBdver, + pel’; éautoðs 
kekosmémenon tote poreuetai kai — paralambanei meth’ heautou 
VRPP-SAM B VPUI3S CLN VPAI3S P RF-GSN 
2885 5119 4198 2532 3880 3326 1438 
seven other spirits more evil than itself, and they go in and 
ENT, ETEPA, TVEULATA, TMOVNPOTEPA, + — -  éautoU, xol, »14 sioeADOvin;, + + 
hepta hetera pneumata  ponerotera heautou kai eiselthonta 
XN JAPN NAPN JAPNC RF-GSN CLN VAAP-PNN 
2033 2087 4151 4191 1438 2532 1525 
live there. And the last state of that person becomes worse 
XATOIXET y, xe Xali às EOXATA. << — »21 éxelyou, «ToU, yÜpomou.» ylverat,; xelpova. 
katoikei ekei kai ta eschata ekeinou tou anthropou ginetai — cheirona 
VPAI3S BP CLN — DNPN —— JNPN RD-GSM ——— DGSM NGSM VPUIBS JNPN 
2130 1563 2532 3588 2078 1565 3588 444 1096 5501 
than the — first. So it will be for this evil generation also!” 
— "OV, MPWTWV25 OÜTWG > > £T, »30 TAUVTY3 «Tj» TMOVYPHs3> <TH» YEVElz> xal 
ton proton — houtos estai taute te ponera te genea kai 
DGPN JGPN B VFMI3S RD-DSF ^ DDSF JDSF DDSF ` NDSF BE 
3588 4413 3779 2071 3778 3588 4190 3588 1074 2532 
Jesus’ Mother and Brothers 
12:46 And’ while he was still speaking to the crowds, behold, his mother 
0b, »4 aùtoð, »4 "Ett, AoAoüvtoc, »6 Toss öxAoçe — i000; aro. «Xs ýp» 
de autou Eti lalountos tois ochlois idou autou hē mētēr 
c RP3GSM B VPAP-SGM DDPM NDPM l RP3GSM DNSF — NNSF 
161 846 2089 2980 3588 3793 2400 846 3588 3384 
and brothers were standing there outside, desiring to speak to him. 
xol, «oi, dógApol,^ +  EİTTÝXEIOQVų < ëw Gytodvtesis + AaAoals + av, 
kai hoi — adelphoi heistekeisan exo zetountes lalesai auto 
CLN DNPM NNPM VLAI3P BP VPAP-PNM VAAN RP3DSM 
2532 3588 80 2416 1854 2212 2980 846 
47 And someone told him, “Behold, your mother and your brothers are 
o£, Tig, — eme, avrg) , dod, gous <Ne wr» xai, JOU > < Obi adEAgol > > 
de tis eipen autō Idou sou hē mētēr kai sou hoi adelphoi 
CLN — RX-NSM — VAABS —RP3DSM I RP2GS DNSF  NNSF CLN — RP2GS DNPM NNPM 
1161 5100 2036 846 2400 4675 3588 3384 2532 4675 3588 80 
standing there outside desiring to speak to you.” 48 But he answered and said 
éct/xacw. — ëw Gytodvtés:; + AaMjou. + Tolis dé, 6, admoxpibelc, + elmer, 
hestekasin exo  zetountes lalesai soi de ho apokritheis eipen 
VRABP BP VPAP-PNM VAAN RP2DS CLC DNSM VAPP-SNM VAAIBS 
2416 1854 2212 2980 4671 1161 3588 6n 2036 


"Some manuscripts omit "And" 
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to the one who told him, “Who is my mother, and who are my 
6 TH; + > dAéeyovtts adtid, Tics ÉTTIVy MOV «Yao UNTPir xal, cive, eiclvis Loris 

to legonti auto Tis estin mou he meter kai tines eisin mou 
DDSM VPAP-SDM RP3DSM RI-NSM VPAI3S RPIGS DNSF  NNSF CLN — RI-NPM VPAI3P — RPIGS 
3588 3004 846 5101 2076 3450 3588 3384 2532 — 5101 1526 3450 
brothers?" 49 And stretching out his hand toward his disciples, 
«ol, GdEADOL > xalı  éxtelyng, «+ avtot; <tyv3 yelpa, émig QÙTOŬ, <tovs, pabytass 
hoi — adelphoi kai ekteinas autou ten cheira epi autou tous  mathetas 
DNPM NNPM CLN —— VAAP-SNM RP3GSM — DASF — NASF P RP3GSM — DAPM NAPM 
3588 80 2532 1614 846 3588 5495 1909 846 3588 3101 
he said, “Behold my mother and my brothers! 50 For whoever 
> sme, “To, gov, «Yu wp.» Xalis uou «ol, AdEAOL > yàp. «óc; y» 
eipen Idou mou he meter kai | mou hoi  adelphoi gar hostis an 
VAAIBS | RPIGS DNSF  NNSF CLN — RPIGS DNPM NNPM CLX — RR-NSM TC 
2036 2400 3450 3588 3384 2532 3450 3588 80 1063 — 3748 302 
does the will of my Father who is in heaven, he is my 
Toon, TÒ; Ü£Awuas »8 pov, «vo;  mopóce TOU > v, oUpavoig,, auTO, ETTIV2 uou, 
poiese to  thelema mou tou patros tou en  ouranois autos estin mou 
VAAS3S  DASN NASN RPIGS DGSM — NGSM DGSM P NDPM RPJNSMP  VPABS  RPIGS 
4160 3588 2307 3450 3588 3962 3588 1722 3772 846 2076 3450 
brother and sister and mother.” 
38€. Y y 18€. \ A KE 
QÖEAPÒS 15 xol AOEADN 1, xalis — wy 
adelphos kai  adelphe kai meter 
NNSM CLN NNSF CLN NNSF 
80 2532 79 2532 3384 
The Parable of the Sower 
On that day Jesus went out of the house and was 
I3 "Ev, éxelvg, <TH. "pépup <ós — Iyooüc» eEeMov ; + 09 Us ox, + > 
En ekeine te  hémera ho  lésous exelthōn tes  oikias 
P — RD-DSF  DDSF NDSF DNSM — NNSM VAAP-SNM DGSF ^ NGSF 
1722 1565 3588 2250 3588 2424 1831 3588 — 3614 
sitting by the sea.! 2 And large crowds gathered close around him, so 
EXAONTO 1) mapà, TYVi. Odàaooav:ı, xalı ToMol, OyAo, cuvyyOyoav, > Tpóc, QUT0V, > 
ekatheto para ten thalassan kai — polloi ochloi synechthesan pros auton 
VIUI3S P DASF NASF CLN  JNPM NNPM VAPI3P P RP3ASM 
2521 3844 3588 2281 2532 — 4183 3793 4863 4314 846 
that he got into a boat to sit down, and all the crowd was 
Gote, avtovs éubdvta,, ic, + TActov., + xaloa,  - ^ xol, nüc, 61; Oy. > 
hoste auton  embanta eis ploion kathesthai kai pas ho  ochlos 
CAR — RPJASM — VAAP-SAM P NASN VPUN CLN —.JNSM  DNSM — NNSM 
5620 846 1684 1519 4143 2521 2532 3956 3588 3793 
standing on the shore 3 And he spoke many things to them in  parables, 
EloTH El) ETM, TOVis abytOv,, xalı + eAdAnoev, TOMA, + = adtois, ev; mapaBoraic. 
heistekei epi ton  aigialon kai elalésen polla autois en parabolais 
VLAI3S P — DASM NASM CLN VAAIBS JAPN RP3DPM P NDPF 
2416 1909 — 3588 123 2532 2980 4183 846 122 3850 
saying, "Behold, the sower went out to SOW, 4 and while he was 
Aéygv,  "Idobs bo cmelpov:, &bA0ev, « —> «ToU, omelpewi» xalı év, aw > 
legōn Idou ho speirōn exēlthen tou speirein kai en auton 
VPAP-SNM l DNSM VPAP-SNM VAAIBS DGSN VPAN CLN P — RP3ASM 
3004 2400 3588 4687 1831 3588 4687 2532 1722 846 
sowing, e some seed? fell on the side of the path, and the birds 
«TQ, cmelpe.» ev, ĝe e  ËNETEVs >  — TAP + THV 00v, xol, X, mere 
to speirein men ha epesen para ten  hodon kai ta peteina 
DDSN VPAN TK — RR-APN VAAI3S P DASF — NASF CLN  DNPN  NNPN 
3588 4687 3303 — 3739 4098 3844 3588 3598 2532 3588 407 
came and devoured it 5 And other seed fell on the rocky ground, where 
&Aówa,, << e 16 AUTH, dé, GMa, o  Émecev, mly Td; TETPWÒN 6 - OTt oU; 
elthonta katephagen auta de alla epesen epi ta  petrode hopou 
VAAP-PNN VAAI3S RP-APN CLC JNPN VAABS P — DAPN  JAPN CAL 
2064 2719 846 1161 — 243 4098 1909 3588 4075 3699 


1That is, the Sea of Galilee  ?Lit. “some of which" 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


MATTHEW 13:6 66 


it did not have much soil and it sprang up at once because it did 
+ »9 oUxs &iyey, TOMAV yi Xal > ekavererrev,, + edOéwo,, < Odi; Tòi »18 
ouk eichen pollen gen kai exaneteilen eutheos dia to 
BN — VIABS — JASF NASF CLN VAAI3S B P DASN 
3756 — 2192 4183 1093 2532 1816 zm 1223 3588 
not have any depth of soil. 6 But when the sun rose it was scorched, 
Uha Exes © Balos > Yis dé. »3  - Aou, dvateiAavtos; > + ėxaupatioðn , 
me  echein bathos ges de heliou — anateilantos ekaumatisthe 

BN — VPAN NASN NGSF CLC NGSM VAAP-SGM VAPI3S 
3361 — 2192 899 1093 1161 2246 393 2739 

and because it did not have enoughroot, it withered. 7 And other seed fell 
xm, dite 1H, »9 Uis Exel, . pilav. + e&ypdvdy,, de, GMa, e émecev; 
kai dia to me echein rhizan exéranthe de alla epesen 
CLN P DASN BN — VPAN NASF VAPI3S CLC JNPN VAAI3S 
2532 1223 3588 3360 — 2192 4491 3583 161 — 243 4098 


among the thorn plants, and the thorn plants came up and choked it. 
éml, Tac; dxávÜng, — — xal, ai, dxavdar, <<  åvéßnoavs -— xalı emikav,, addi, 


epi tas  akanthas kai hai akanthai anebesan kai — epnixan auta 
P DAPF  NAPF CLN DNPF  NNPF VAAI3P CLN —— VAABP  RP3APN 
1909 3588 173 2532 3588 173 305 2532 4155 846 
8 But other seed fell on the good soil and produced grain? e this 
dé. GMa, e Émecev, éml, THYs yv. «Thv, xav — xol, E0101. xapmóva piv On 
de alla epesen epi ten gen ten kalen kai edidou karpon = men ho 
CLC JNPN VAABS P — DASF  NASF  DASF JASF CLN VIAI3S NASM TK  RR-NSN 
1161 — 243 4098 1909 3588 1093 3588 2510 2532 1325 2590 3303 3739 
one a hundred times as much and this one sixty and this one thirty. 9 The 
- > atv, =- o e Ob. Öis e  EDxovra. Öt Öis | TPIÅKOVTA s 6, 
hekaton de ho hexékonta de ho triakonta ho 
XN CLC — RR-NSN XN CLC — RR-NSN XN DNSM 
1540 161 — 3739 1835 161 — 3739 5144 3588 
one who has ears, let him hear!” 
> > wv, OT, > > dxovéTW, 
echon ota akouetō 
VPAP-SNM — NAPN VPAM3S 
2192 3775 191 
The Reason for the Parables 
13:10 And the disciples came up and said to him, “Why* do you speak 
Kal, oi, pabytal, mpoceA0óvteg, - > cinay; > att, «At; Tip > > aM. 
Kai hoi  mathetai proselthontes eipan auto Dia ti laleis 
CLN DNPM  NNPM VAAP-PNM VAAI3P RP3DSM P — RI-ASN VPAI2S 
2532 3588 3101 4334 3004 846 1223 5101 2980 
to them in parables?” 11 And he answered and said to them, e “To you it 
> qUTolg, £v, usps " dé, 6, ümoxpiÜcij, + elmev, + abro, “Ots > úu, > 
autois en parabolais de ho apokritheis eipen autois Hoti hymin 
RP3DPM — P NDPF CLN DNSM  VAPP-SNM VAAIBS RP3DPM CAZ RP2DP 
846 1722 3850 TIG] 3588 611 2036 846 3754 5213 
has been granted to know the mysteries of the kingdom of heaven, but 
> + dédotats + yvüvoi, Tei BVOTIPIan »13 TH. PBacrelas,, + «vOv, otpavdvie — Oi, 
dedotai gnonai ta mysteria tes basileias ton ouranón de 
VRPI3S VAAN DAPN NAPN DGSF NGSF DGPM NGPM CC 
1325 1097 3588 3466 3588 932 3588 3772 1161 
to those people it has not been granted. 12 For whoever has, to him more will 
> éxsvot;; © + »19 ovis + dedoTal, — yàp, Or, eyel, + att, e > 
ekeinois ou dedotai gar hostis — echei auto 
RD-DPM BN VRPI3S CLX RR-NSM  VPAI3S RP3DSM 
1565 3756 1325 1063 3748 2192 846 
be given, and he will have an abundance. But whoever does not have, 
> Oo05cerui, xol, +  - mTepiocevyceta, + - dé,  ÖTTIÇs 11 ox, Eye 
dothesetai kai perisseuthesetai de hostis ouk  echei 
VFPI3S CLN VFPI3S CLC — RR-NSM BN — VPAI3S 
1325 2532 4052 1161 3748 3756 219 


3 Lit. “fruit,” describing here the grain harvested from the healthy plants; in contemporary English this would more naturally be 
expressed by terms like “grain” or “crop”  ^Lit. “because of what" 
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even what he has will be taken away from him. 13 For this reason I speak 
xul; 0, > ety > + dápÜfceru,  — ams adtod,, did, ToT, | — => Addis 
kai ho echei arthesetai ap'  autou dia touto lalo 
CLA  RR-NSN VPAI3S VFPI3S P RP3GSM P — RD-NSN VPAITS 
2532 3739 2192 142 575 846 123 504 2980 
to them in parables, because seeing they do not see, and hearing they 
> avtois, èv, TapapoNai; 6r, — (Aémovrecs + »10 où, BÀÉTOUGIV o xalı dxobovteg > 
autois en  parabolais hoti blepontes ou  blepousin kai — akouontes 
RP3DPM — P NDPF CAZ VPAP-PNM BN VPAI3P CLN — VPAP-PNM 
846 — 1722 3850 3754 991 3756 991 2532 191 
do not hear, nor do they understand, 14 and with reference to them the 
^14 oUx,, axovovow,, 000b, > > OUVIOUCW 16 xod > > > avtois, Y 
ouk akouousin oude syniousin kai autois hē 
BN VPAI3P CLD VPAI3P CLN RP3DPM DNSF 
3756 191 3761 4920 2532 846 3588 
prophecy of Isaiah is fulfilled that says, "You will listen carefully? and 
mpodyteta; > Hodious + avamAnpotitat, Y, Aéyoucüs + + Axovoete,, Axo, — xl 
propheteia Esaiou anapleroutai he  legousa akousete Akoe kai 
NNSF NGSM VPPI3S DNSF — VPAP-SNF VFAI2P NDSF CLC 
4394 2268 378 3588 3004 191 189 2532 
will never understand, and you will look closely and will never 
i ; m 1 ; F 1 , ; 
^14 «00,5 Uh» cuve, xalis > +  QAépere, QAémovreg,, xalis »21 <où uy 
ou me synete kai blepsete — blepontes kai ou me 
BN BN VAAS2P CLN VFAI2P VPAP-PNM CLC BN — BN 
3756 — 3361 4920 2532 991 991 2532 3756 3361 
perceive. 15 For the heart of this people has become dull, and 
with 
lone. yàp; h, xapdla, »6 tovtov, «TOÜ,; Aao0p + + émayovOn, xals »10 
idete gar he kardia toutou tou laou epachynthē kai 
VAAS2P CLX DNSF  NNSF RD-GSN DGSM NGSM VAPI3S CLN 
1492 1063 3588 2588 5127 3588 2992 3915 2532 
their ears they hear with difficulty, and they have shut their 
TOig, WIV + Ñxouoav > Bapéws,, xal, > >  éxáupucay,; AUTOV 15 
tois  Osin ekousan bareds kai ekammysan — auton 
DDPN — NDPN VAAI3P B CLN VAAIBP RP3GPM 
3588 — 3775 191 917 2532 2576 846 
eyes, so that they would not see with their eyes and 
«ToUc,, óÓdÜnAuoUc,» + »18 +  »19 pymote.s wow, »21 Tolg dhbarnoic., xal» 
tous — ophthalmous mepote  idosin tois  ophthalmois kai 
DAPM NAPM CAP VAAS3P DDPM NDPM CLN 
3588 3788 3379 1492 3588 3788 2532 
hear with their ears and understand with their heart and turn, and 
AxovoWOW >, »24 TOC, Wl. xci — cuvOcty;, »28 TH, xapüig.s Kalo emotpepwows xl, 
akousosin tois — osin kai synosin te kardia kai epistrepsosin kai 
VAAS3P DDPN — NDPN CLN VAAS3P DDSF  NDSF CLN VAAS3P CLN 
191 3588 — 3755 — 252 4920 3588 2588 2532 1994 2532 
I would heal them." 16 But your eyes are blessed because they 
> +  idoonats,, adtotss, dé, OpGv, «oi, épOaryoi> + waxdpior; — Ou; > 
iasomai autous de hymon hoi ophthalmoi makarioi hoti 
VFMITS RP3APM CLC — RP2GP DNPM NNPM JNPM CAZ 
2390 846 161 5216 3588 3788 3107 3754 
see, and your ears because they hear. 17 For truly I say to 
Bàénovow, xals ÚuÕVn <T OTA ott,  - axovougiv,, yap. auyvi > Aéyo, > 
blepousin kai hymón ta ota hoti akouousin gar amen lego 
VPAI3P CLN — RP2GP — DNPN  NNPN CAZ VPAI3P CAZ XF VPAIS 
991 2532 5216 3588 3775 3754 191 1063 281 3004 
you that many prophets and righteous people longed to see what you 
Opiy, Oc, ToMols npopitai, xalis — Obxotots +  émeÜ0uwonv,, > ioci, ap > 
hymin hoti  polloi ^ prophetai kai dikaioi epethymesan idein ha 
RP2DP CSC  JNPM NNPM CLN JNPM VAAI3P VAAN — RR-APN 
523 3754 483 4396 2532 1342 1937 M92 — 3739 


5 Lit. “with hearing you will hear" 
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6 Lit. “seeing you will see” 


TA quotation from Isa 6:9-10 
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see, and did not see it, and to hear what you hear and did not 
BAémere,, xol, »16 o)x,, Eldavis + xol; + Axodoats Oi + ÅKOÚETE» xol, »23 ox. 
blepete kai ouk  eidan kai akousai ha akouete kai ouk 
VPADP CLC BN — VAABP CLN VAAN RR-APN VPADP CLC BN 
991 2532 3756 3708 2532 191 3739 191 2532 3756 
hear it! 
Äxouoav, + 
ēkousan 

VAAI3P 


191 


The Parable of the Sower Interpreted 


13:18 "You, therefore, listen to the parable of the  sower: 19 When anyone 
"Yueic , 00v, | üxoócate, « T», TapaPodAyv; »7 00s omElpavtos, >2  TAVTÒÇ: 
Hymeis oun akousate ten parabolēn tou  speirantos pantos 
RP2NP cL VAAM2P DASF NASF DGSM — VAAP-SGM JGSM 
5210 3767 191 3588 3850 3588 4687 3956 


hears the word about the kingdom and does not understand it, the evil one 
dxovovtos, tov; Adyov, »6 Tics Baoeiaçse xol, »9 ps  cuviévtog, + 64 movwpógs + 


akouontos ton logon tes basileias kai me synientos ho ponéros 
VPAP-SGM —— DASM NASM DGSF NGSF CLN BN VPAP-SGM DNSM  JNSM 
191 3588 — 3056 3588 932 2532 3361 4920 3588 4190 
comes and snatches away what was sown in his heart. This 
m x x 
ZpXETAL o xol, apmdler4, << Tis - eOMAPLEVOV 6 év, QÙTOŬ» <THis xopOlg.»  OUTOSr 
erchetai kai harpazei to esparmenon en  autou te kardia houtos 
VPUI3S CLN VPAI3S DASN VRPP-SAN P — RP3GSM —— DDSF NDSF RD-NSM 
2064 2532 726 3588 4687 1722 — 846 3588 2588 3778 
is what was sown on the side of the path. 20 And what was sown on 
iTi  Ó4  -—  cmapeio; > —>  mapi, »26 TWvs 00v dé, 6, + omapeic¢s én; 
estin ho spareis para ten  hodon de ho spareis epi 
VPAISS = DNSM VAPP-SNM P DASF  NASF CLN — DNSM VAPP-SNM — P 
2076 3588 4687 3844 3588 3598 1161 — 3588 4687 1909 
the rocky ground— this is the one who hears the word and immediately 
? 
TX, TMETPWOYs - OUTOS, EOTIVg Ó — >  üÓxoUtV, TOv, Aóyovua xol e000 14 
ta  petrode houtos estin ho akouon ton logon kai euthys 
DAPN —— JAPN RD-NSM —VPAIBS DNSM VPAP-SNM — DASM NASM CLN B 
3588 4075 3778 2076 3588 191 3588 3056 2532 21017 
receives it with joy. 21 But he does not have a root in himself, but 
Aeuávev,; adTovis uerius XAPËS16 dE; > o2 ox, eet, + pilav, £y, favrü, aa, 
lambanon auton meta charas de ouk echei rhizan en  heauto alla 
VPAP-SNM RP3ASM P NGSF CLC BN — VPAI3S NASF P RF3DSM — CIC 
2983 846 3326 5419 1161 3756 2192 4491 1722 1438 235 
lasts only a little while? and when affliction or persecution happens because of the 
<mpdoxaipess ÈTTIV> dé, »10 OAtpews, Hi Stwypod., yevouevysi. Olds + TÓvas 
proskairos estin de thlipseos — e diogmou | genomenes dia ton 
JNSM VPAI3S CLN NGSF CLD NGSM VAMP-SGF P DASM 
4340 2076 1161 2347 2228 1375 1096 1223 3588 
word, immediately he falls away. 22 And what was sown into the thorn 
Aóyov 1, e00U¢.3 > oxavdarileTatrs + dé. 6, + omapeic, sic, Tac, dxdvOac, 
logon euthys skandalizetai de ho spareis eis tas akanthas 
NASM B VPPI3S CLN — DNSM VAPP-SNM P — DAPF  NAPF 
3056 217 4624 1161 — 3588 4687 1519 3588 173 
plants— this is the one who hears the word, and the anxiety of this 
kz 
- OUTOS, EOTIVs Ó > + AKOUWVi, TO Adyovy, Xal Nig MEPlUVa,; »17  TOUTOU;s 
houtos estin ho akouon ton logon kai hē  merimna toutou 
RD-NSM VPAIBS  DNSM VPAP-SNM — DASM NASM CLN DNSF NNSF RD-GSM 
3778 2076 3588 191 3588 3056 2532 3588 3308 5127 
world? and the deceitfulness of wealth choke the word and it 
«ToU,, aldvosi> Kalo Åz &müTty. + «00,  TmÀoUToU.» TUUTVIYEl, TOV. Adyov., xol; > 
tou aidnos kai — he apaté tou ploutou sympnigei ton logon kai 
DGSM NGSM CLN DNSF NNSF DGSM NGSM VPAI3S DASM NASM — CIN 
3588 165 2532 3588 539 3588 4149 4846 3588 — 3056 252 


8 Lit. “is temporary" ?Some manuscripts have “of the world" 
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becomes unproductive. 23 But what was sown on the good soil— this is the 


~, 2 
yiveTat 2 KAPTOS os dé. 6, + omapels, éml, cv, xa. yve oUtócs EoTIVg bro 
ginetai akarpos de ho spareis epi ten kalén gen  houtos estin ho 
VPUIBS JNSM CLN — DNSM VAPP-SNM P — DASF  JASF NASF — RD-NSM  VPABS —DNSM 
1096 175 1161 3588 4687 1909 3588 2570 1093 — 3778 2076 3588 
one who hears the word and understands it, who indeed bears fruit and 
>  - XOW TOv, Aóyovu xal, cUVlc — — Oc ON Mepmegoprtis — xaliy 
akouon ton logon kai synieis hos de karpophorei kai 
VPAP-SNM — DASM NASM CLN VPAP-SNM RR-NSM TE VPAI3S CLN 
191 3588 3056 252 4920 3739 DI 2592 2532 
produces, e this one a hundred times as much, and this one sixty, and this 
Tolo, BEV, On + > ExaTov,, e o e 0. 82 + E&4KovTA.» Obs 82, 
poiei men ho hekaton de ho hexékonta de ho 
VPAI3S TK —— RR-NSN XN CLC — RR-NSN XN CLC RR-NSN 
4160 3303 — 3739 1540 1161 — 3739 1835 1161 — 3739 


one thirty." 
« — TPLAKOVTA a9 

triakonta 

XN 

5144 
The Parable of the Weeds Among the Wheat 
13:24 He put before them another parable, saying, “The kingdom of 

> + mTapélyxev; adtoic, "AXwy, TapaPodyv, Aéywvs h, Pacirelas > 


paretheken — autois Allen parabolen legon he basileia 
VAAIBS RP3DPM JASF NASF VPAP-SNM DNSF NNSF 
3908 846 243 3850 3004 3588 932 
heaven may be compared to a man who sowed good seed in 
«TGy, ovpavdvi> + + Ouowins + + dvOpwmw.. + omelpavtty, xoaÀóv,, OTÉPUQI4 &vi 
ton ouranon Homoiothe anthropo speiranti kalon sperma en 
DGPM NGPM VAPI3S NDSM VAAP-SDM JASN NASN P 
3588 an 3666 444 4687 2570 4690 1722 
his field. 25 But while his people were sleeping, his 
QÙTOŬs <THis ÅYPÕ > dé, év, ToUc, avOpwmous, —> <t, xabevdew» aro; 
autou to agro de en tous anthropous to katheudein autou 
RP3GSM —— DDSM NDSM CLC P — DAPM NAPM DDSN VPAN RP3GSM 
846 3588 68 1161 1722 3588 444 3588 2518 846 
enemy came and sowed darnel in the midst of the wheat and 
«6,  éxOpóc,» Y|AÓev, xalı eméomepev,, OCavia,, vy —  uécov, »17 TOV oírou, xalis 
ho echthros  elthen kai — epespeiren zizania ana meson tou sitou kai 
DNSM  JNSM VAABS CLN VAAIBS NAPN P JASN DGSM — NGSM CLN 
3588 2190 2064 — 2532 4687 2215 303 3319 3588 4621 252 
went away. 26 So when the wheat!! sprouted and yielded grain, then the 
oe » € de, Öte, 6, ydptos; eBAdotycev; xal; emoinoevs xapmóv, Totes TH. 
apelthen de hote ho chortos  eblastesen kai  epoiesen karpon tote ta 
VAAI3S CLN — CAT DNSM  NNSM VAAIBS CLN —— VAAIBS NASM B  DNPN 
565 161 — 3753 3588 5528 985 2532 4160 2590 5119 3588 
darnel appeared also. 27 So the slaves of the master of the house came 
Gtkva., páv xalı dé, of; OoUAot, »6 tot; oixoðETnóTous — + + mpoce\Odvees, 
zizania ephane kai de hoi douloi tou  oikodespotou proselthontes 
NNPN VAPI3S BE CLN DNPM NNPM DGSM NGSM VAAP-PNM 
2215 5316 2532 1161 3588 1401 3588 3617 4334 
and said to him, ‘Master, did you not sow good seed in your 
> simov, > atti,  Küpts, + »13 oUyl,, ESTEPAS KAA ONÉPUQ EV O16 
eipon autō Kyrie ouchi  espeiras kalon sperma en so 
VAAIBP RP3DSM —— NVSM TI VAADS JASN NASN P JDSM 
2036 846 2962 3780 4687 2570 4690 1722 — 4614 
field? How then does it have darnel? 28 And he said to them, ‘An 
«TQ, GypQi» TOE ÒV > > EXEL Gáva 06, 6, Ei», > abro, > 
to agro pothen oun echei zizania de ho ephe autois 
DDSM NDSM BI cL VPAI3S NAPN CLN  DNSM VIAI3S RP3DPM 
3588 68 4159 3767 2192 2215 1161 3588 5346 846 


10 A weed that looks similar to wheat but has poisonous seeds "Lit. “grass,” “hay,” but in this context referring to the good 
plants as opposed to the weeds 
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enemy has done this?” So the slaves said to him, ‘Then do 
CEx0póc, dyÓpomoce + émoingevs ToUTo, dé ol, dodAoty A€youow,; + avTH. ovi > 
Echthros anthropos epoiesen touto de hoi douloi legousin auto oun 
JNSM NNSM VAAIS —— RD-NSN CLN DNPM NNPM VPAI3P RP3DSM cL 
2190 444 4160 5124 1161 3588 1401 3004 846 3767 
you want us to go and gather them? 29 But he said, “No, lest 
> Od, e + àneAbóvTE > oumékmuevi, atta dé, 6 ct, OU, wore 
l614 G 16 5 UEY ı7 18 2 1 pn Va 4 uy 5 
Theleis apelthontes syllexomen auta de ho phesin Ou  mepote 
VPAI2S VAAP-PNM VAASIP RP3APN CLN DNSM VPABS BN CAP 
2309 565 4816 846 1161 3588 5346 3756 3379 


when you gather the darnel you uproot the wheat together with it. 
> + ouMéyovtes, Tà, üt, + expiwoynte, Tov, cito, dua. +> avo, 


syllegontes ta zizania ekrizosete — ton siton hama autois 
VPAP-PNM DAPN — NAPN VAAS2P DASM NASM P RP3DPM 
4816 3588 2215 1610 3588 4621 260 846 
30 Let both grow together until the harvest, and at the season of 
déere, auddtepa, cuvavEiveoto - uéxpt, ToU, Oepionots xal, evs > xap »11 
aphete amphotera  synauxanesthai mechri tou therismou kai en kairo 
VAAM2P JAPN VPPN B DGSM  NGSM CN P NDSM 
863 291 4885 3360 3588 2326 2532 1722 2540 
the harvest I will tell the reapers, “First gather the darnel and tie 
voU,, ÜspicuoU;, + —>  épG. Toç Bepiotaic,, mpOTov,, UuArekate s Thi, Gédviais xol NIATE 
tou  therismou ero tois  theristais — proton Syllexate ta zizania kai désate 
DGSM NGSM VFAHS —DDPM NDPM B VAAM2P DAPN —— NAPN CLN — VAAM2P 
3588 2326 2046 3588 2327 4412 4816 3588 2215 2532 1210 
it into bundles to burn them, but gather the wheat into 
QUT, ics DET UAS; mpóg, « T0, KATAKADCAL > AUTH. Ob.» TUVAYÁYETEz TOV.» ITV» lc. 
auta eis desmas pros to katakausai auta de Xsynagagete ton siton eis 
RPJAPN — P NAPF P DASN VAAN RP3APN CLC VAAM2P DASM NASM P 
846 1519 1197 4314 3588 2618 846 16l 4863 3588 4621 1519 
my storehouse.” ” 


MOUs «TOv amobyxyy 34> 

mou ten apotheken 

RPIGS  DASF NASF 

3450 3588 596 

The Parable of the Mustard Seed 

13:31 He put before them another parable, saying, "The kingdom of 
> + mapéðyxev, adtoic, "AXww, mapaBoryv, Aéyov, hs Pacirelag > 


paretheken autois Allēn parabolēn legōn hē basileia 
VAAI3S RP3DPM JASF NASF VPAP-SNM DNSF NNSF 
3908 846 243 3850 3004 3588 932 
heaven is like a mustard seed that a man took and 
«Tüv,, oüpavGv,» éctiv, Opole »12 owdTews., xoxKWn 0v. + AvOpwmos.s Aapov, > 
ton ouranon estin Homoia sinapeos ^ kokko hon anthropos labon 
DGPM NGPM VPAIBS —— JNSF NGSN NDSM — RR-ASM NNSM VAAP-SNM 
3588 3772 2076 3664 4615 2848 3739 444 2983 
sowed in his field. 32 It? œ is the smallest of all the 
ÉometpgV;; Vig aUToU. <THig AYP 20 0, ev; EOTIV, -  puxpórepov, > TVTWV; THs 
espeiren en autou tō agro ho men estin mikroteron panton tōn 
VAAI3S P — RP3GSM — DDSM NDSM RR-NSN TE VPAI3S JNSNC JGPN — DGPN 
4687 122 846 3588 68 3739 3303 2016 3398 3956 3588 


seeds, but when it is grown it is larger than the garden herbs and 
omepudtwv, OE, btave + + aùn o > éculv, ucidovy + Thv. Aaydvov, - — xol 


spermaton de hotan auxēthē estin meizon ton  lachanon kai 

NGPN CLC — CAT VAPS3S VPAIBS —— JNSNC DGPN NGPN CLN 

4690 1161 — 3792 837 2076 3173 3588 3001 2532 
becomes a tree, so that the birds of the sky come and nest 
yivetatis + Oévópov,, WOTEs + TH TETEA »23 TO. odpavot., ¿Abe xol, xaTaoxyvoty -5 
ginetai dendron hoste ta  peteina tou  ouranou elthein kai ^ kataskenoun 
VPUI3S NNSN CAR DAPN —— NAPN DGSM  NGSM VAAN CLN VPAN 

1096 1186 5620 3588 4071 3588 3772 2064 2532 2681 


V Lit. “which,” but a new sentence is started here in the English translation 
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in its branches.” 
: T n x ; 
25 AUTO» «volg, KAQÕOIG 2> 
en  autou tois kladois 
P — RP3GSN —— DDPM NDPM 
1722 — 846 3588 2798 
The Parable of the Yeast 
13:33 He told them another parable: “The kingdom of heaven is 
i aic p. ; : f A M sors 
> edddycev; adtoic, "AX pie ee 5; Baoreiag + «TOv, otpavvi> éotive 
elalesen — autois Allen parabolen he basileia ton ouranon estin 
VAAI3S RP3DPM JASF NASF DNSF NNSF DGPM NGPM VPAI3S 
2980 846 243 3850 3588 932 3588 3772 2076 
like yeast that a woman took and put into three measures of wheat 
‘Opola; Gunn vo > yuy AaPodoa., + evéxpurpevis sic Tole.»  TaTd.s + &Àeúpou 
Homoia zyme hen gyne labousa enekrypsen _ eis tria sata aleurou 
JNSF NDSF  RR-ASF NNSF — VAAP-SNF VAAIBS P JAPN NAPN NGSN 
3664 2219 — 3739 1135 2983 1470 1519 5140 4568 224 
flour until the whole batch was leavened." 
d 
+ «fuc, 00, > Öva, « +  &»UcOn, 
heds hou holon ezymothe 
P ^— RR-GSM JNSN VAPI3S 
2193 — 3739 3650 2220 
Parables Fulfill Prophecy 
13:34 Jesus spoke all these things to the crowds in parables, and he 
<6, ‘“Inootss eAdAyoev, Tavta, Tatta, | — 9 TGs Sot» éve TapaBorais, xol, > 
ho  lesous elalesen panta Tauta tois  ochlois en parabolais kai 
DNSM  NNSM VAAI3S JAPN ——— RD-APN DDPM — NDPM P NDPF CLN 
3588 —— 2424 2980 3956 5023 3588 3733 12 3850 2532 
was saying nothing to them without a parable, 35 in order that what was spoken 
>  &AdAet, ovdév,, + adtoic,, — xoplg, + mapapoA .. > + ÖN T, > Qu, 
elalei ouden autois choris parabolés hopos to rhethen 
VIAI3S JASN RP3DPM P NGSF CAP  DNSN VAPP-SNN 
2980 3762 846 5565 3850 3704 3588 4483 
through the prophet would be fulfilled, who said, “I will open my 
dit; To, npopýtTov, => + TAnpwlfj. + A€yovtocs + + Avow, pov, 
dia tou  prophetou plerothe legontos Anoixo mou 
P DGSM NGSM VAPS3S VPAP-SGM VFAIIS — RPIGS 
123 3588 4396 4137 3004 455 3450 
mouth in parables; I will proclaim what has been hidden since the 
«105 TÓR  EVio TD u > > épütoun; + + >  xexpuuu£ya,, mb; > 
to stoma en X parabolais ereuxomai kekrymmena apo 
DASN NASN P NDPF VFMITS VRPP-PAN P 
3588 4150 1722 3850 2044 2928 575 
creation.” ? 
xataBorys ıs 
kataboles 
NGSF 
2602 
The Parable of the Weeds Interpreted 
13:36 Then he left the crowds and came into the house, and his 
Tote, >  ddeic. Tol, Sous, > yAdev; sic, thy, olxiavs xol, avdtot., 
Tote apheis tous  ochlous elthen eis ten  oikian kai autou 
B VAAP-SNM DAPM — NAPM VAABS P — DASF  NASF CLN  RP3GSM 
5119 863 3588 3793 2064 1519 3588 3614 2532 846 
disciples came to him saying, "Explain the parable of the 
«ol; pabytati»  mMpooHASovi. + avTH., Aéyovreg,s Atackdnoovis THVis mapa 19 *21 TOV. 
hoi = mathetai proselthon auto — legontes — Diasapheson ten parabolen ton 
DNPM NNPM VAAIBP RP3DSM —— VPAP-PNM VAAM2S DASF NASF DGPN 
3588 3101 4334 846 3004 1285 3588 3850 3588 
darnel in the field to us.” 37 So he answered and said, “The one who 
Alaviav., »23 00, dypot., + hu dé 6, dmoxpiüd, > sime, ‘O; > > 
zizanion tou agrou hemin de ho apokritheis eipen HO 
NGPN DGSM — NGSM RPIDP CLN DNSM  VAPP-SNM VAAIBS — DNSM 
2215 3588 68 2254 1161 3588 611 2036 3588 


3 A quotation from Ps 78:2 
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MATTHEW 13:38 72 
sows the good seed is the Son of Man, 38 and the field 
omelpwvs TÒ, xaÀóvs oTépua, $cTlv,o Ón Ulóg, — «To0,, dvOpwrov.» dé, 6, dypóc, 
speiron to kalon sperma estin ho huios tou anthropou de ho agros 
VPAP-SNM — DASN JASN NASN  VPABS — DNSM NNSM DGSM NGSM CLN DNSM NNSM 
4687 3588 — 2570 4690 2076 3588 5207 3588 444 1161 3588 68 
is the world. And the good seed— these are the sons of the kingdom, 
i m 
éott, 65 xócuoc; Öës TÒ, xov, cmépua,, oUrol, sictv,; ol, viol, »16 To. Baoneias s 
estin ho kosmos de to kalon sperma  houtoi eisin ^ hoi  huioi tes basileias 
VPAISS  DNSM — NNSM CLN  DNSN — JNSN NNSN RD-NPM — VPAIP DNPM  NNPM DGSF NGSF 
2076 3588 2889 1161 3588 — 2570 4690 3778 1526 3588 5207 3588 932 
but the darnel are the sons of the evil one. 39 And the enemy who 
0E, TAr Ola 1o elo.) ol, viol, »24 o0, movypot., + dé, 6, éxOpig, ó, 
de ta zizania eisin hoi huioi tou  ponerou de ho echthros ho 
CLN DNPN — NNPN  VPABP DNPM NNPM DGSM JGSM CLN DNSM  JNSM — DNSM 
1161 3588 2215 1526 3588 5207 3588 4190 1161 3588 2190 3588 
sowed them is the devil and the harvest is the end of the age, 
omeipac; avtds éotiv, 63 dtdPodos, E, Ói Ospiouóg, dott, + ouvtéAda,, + —> aldvdc,, 
speiras — auta estin ho diabolos de ho therismos estin synteleia aionos 
VAAP-SNM RP3APN  VPAIBS  DNSM  JNSM CLN DNSM  NNSM VPAI3S NNSF NGSM 
4687 846 2076 3588 1228 161 3588 2326 2076 4930 165 
and the reapers are angels. 40 Thus just as the darnel is gathered and 
OE, ol Oeplotal.s elo. ĞyyEAOÍ 9 ov, Womep, = Ty tivi ; + ouMéyetal; xais 
de hoi theristai eisin angeloi oun Mhosper ta zizania syllegetai kai 
CLN DNPM —— NNPM VPAI3P NNPM cL CAM DNPN — NNPN VPPI3S CLN 
1161 — 3588 2327 1526 32 3767 5618 3588 — 2215 4816 2532 
burned! with fire, so it will be at the end of the age. 41 The 
xaleTats —> TUpl, oUtoc, > > ËTTAlio EV. Tu TuvTEAcia,, »15 TOU 4 aiGvocis 6, 
kaietai pyri houtos estai en te  synteleia tou  aionos ho 
VPPI3S NDSN B VFMBS ^ P  DDSF NDSF DGSM  NGSM DNSM 
2545 4442 3779 2071 1722 3588 4930 3588 165 3588 
Son of Man will send out his angels and they will 
Ulóc, - «ToU, avOpwmou> + TOSTEAS, «+ avtots «ToUc; Qyyédouçs > xal > > 
huios tou — anthropou apostelei autou tous angelous kai 
NNSM DGSM NGSM VFAI3S RP3GSM —— DAPM NAPM CLN 
5207 3588 444 649 846 3588 » 2532 
gather out of his kingdom all the causes of sin and those 
TUMEZovew o EX »13 aUToU, «Tfjg Pardela» NÅVTAI Tài oxdvdahay = + xalis TOUS 
syllexousin ek autou tes basileias panta ta skandala kai tous 
VFAI3P P RP3GSM —— DGSF NGSF JAPN  DAPN NAPN CLN  DAPM 
4816 1537 846 3588 932 3956 3588 4625 2532 3588 
who do lawless deeds, 42 and throw them into the fiery 
+>  Toto0vtac., <TYV2, avoulav,> —— € xol, Barodow, avtods, sic, Thv; «T00,  mUpóce 
poiountas ten anomian kai — balousin autous eis ten tou  pyros 
VPAP-PAM DASF NASF CLN VFAI3P RP3APM P — DASF DGSN  NGSN 
4160 3588 458 2532 906 846 1519 3588 3588 4442 
furnace. In that place there will be weeping and gnashing of 
xáåuvovs > éx, e > > ETA <6, xAavOuds,.> xal, <d4 Bpuypdsi> > 
kaminon ekei estai ho  klauthmos kai ho — brygmos 
NASF BP VFMIBS — DNSM NNSM CLN — DNSM NNSM 
2515 1563 2071 3588 2805 2532 3588 1030 
teeth! 43 Then the righteous will shine like the sun in the 
T INI ; ‘ i T , na : as 
«tv, B06VTWV i Tóre, oi, dixator, + exAdupovow, Oc. Ós HAlos, evs Tjj 
ton odonton Tote hoi dikaioi eklampsousin hos ho hélios en te 
DGPM NGPM B DNPM JNPM VFAI3P CAM DNSM NNSM P  DDSF 
3588 3599 519 3588 1342 1584 5613 3588 2246 1722 3588 
kingdom of their Father.!6 The one who has ears, let him hear! 
Baorsia. »12 adtév,, «ToU, matpds.> 614 > > eXWVis OTe > +  xovéto,; 
basileia auton tou patros ho echon ota akoueto 
NDSF RP3GPM ——— DGSM NGSM DNSM VPAP-SNM — NAPN VPAM3S 
932 846 3588 3962 3588 2192 3775 191 


4 Some manuscripts have “burned up" 
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15 An allusion to Dan 3:6 


16 An allusion to Dan 12:3 


73 MATTHEW 13:49 


The Parable of the Treasure Hidden in a Field 

13:44 “The kingdom of heaven is like treasure hidden in a 
H, Baoneia, > «vüv, ovdpavdve éotiv, ‘Ouoia, Oyoaupõ, xexpuuuévws Vo T 
hē basileia tōn  ouranōn estin Homoia thesauro kekrymmenō en to 


DNSF NNSF DGPM NGPM VPAI3S JNSF NDSM VRPP-SDM P DDSM 
3588 932 3588 3772 2076 3664 2344 2928 1722 3588 


field, that a man found and concealed, and in his joy he 
&ypQ; Ovi > dyOpmoc, ebpwvi; > expupevis xalis AM, aoUtoU, <THSis Xapüc.» > 
agro hon anthropos — heurón ekrypsen kai apo  autou tes charas 


NDSM RR-ASM NNSM VAAP-SNM VAAI3S CLN P RP3GSM DGSF NGSF 
68 3139 444 2147 2928 2532 575 846 3588 5479 


goes and sells everything that he has and buys that field. 
Omdyets, xol, mwAct,,  Tavtd., 800. +  Éyets xal; dyopátei;s éxelvov, «TOv,  ÅYPÒV 30> 
hypagei kai  polei panta hosa echei kai X agorazei — ekeinon ton agron 


VPAI3S CLN VPAI3S JAPN RK-APN VPAI3S CLN VPAI3S RD-ASM DASM NASM 
5217 2532 4453 3956 3745 2192 2532 59 1565 3588 68 


The Parable of the Valuable Pearl 

13:45 “Again, the kingdom of heaven is like . a merchant 
IIQuv, ġġ, Baorsia, + «vüv, ovpavdiv> éotiv, duoia, dvOpwtws, > —éumópo, 
Palin he basileia ton — ouranon estin homoia anthropo emporo 


B DNSF NNSF DGPM NGPM VPAI3S JNSF NDSM NDSM 
3825 3588 932 3588 3772 2076 3664 444 1713 


searching for fine pearls. 46 And when he found one very valuable 
QytodvTt o »12 xaXobc, papyapltas 1. dé. +>  -  &0pov, Eva, TOAÚTILOV 4 - 
zetounti kalous margaritas de heur6n hena polytimon 


VPAP-SDM JAPM NAPM CLN VAAP-SNM JASM JASM 
2212 2510 3135 1161 2147 1520 4186 


pearl, he went and sold everything that he possessed and purchased 


uapyapityy;, + dame\bavs +  mémpaxev, | mávtas boa, + —— &lyEv., Kalı — Ypyópacev;; 
margariten apelthon pepraken panta hosa eichen kai egorasen 
NASM VAAP-SNM VRAI3S JAPN RK-APN VIAI3S CLN VAAI3S 
3135 565 4097 3956 3745 2192 2532 59 


it. 

> 
QUTOV 13 
auton 


RP3ASM 
846 


The Parable of the Dragnet 

13:47 “Again, the kingdom of heaven is like a dragnet that was thrown 
Idi», ń, Baorsia,; + <tõvs oùpavðv > żotiv, ópola, + oayyvns +  —> BAnbeion, 
Palin he basileia ton X ouranon estin homoia sagene bletheise 


B DNSF NNSF DGPM NGPM VPAI3S JNSF NDSF VAPP-SDF 
3825 3588 932 3588 3772 2076 3664 4522 906 


into the sea and gathered fish of every kind, 48 which when it was 
Eiço TVu AdAacoav,. xol, CUVAYAYOÚTN ıı; © eX14 TAVTOS,; YEVOUS 16 Wy, ote, + > 
eis ten  thalassan kai synagagouse ek  pantos genous hen hote 


P DASF NASF CLN VAAP-SDF P JGSN NGSN RR-ASF CAT 
1519 3588 2281 2532 4863 1537 3956 1085 3139 3153 


filled they pulled to shore and sat down and collected 
émiwpoUn, +  dvaPiBdoavtes, éml, «v0v, alyiadov> xalis xabloavtes, — — + cvverekav io 
eplerothe anabibasantes epi ton aigialon kai — kathisantes synelexan 


VAPI3S VAAP-PNM P DASM NASM CLN VAAP-PNM VAAI3P 
4137 307 1909 3588 123 2532 2523 4816 


the good fish into containers, but the bad they threw out. 49 Thus it will 
Ty, XAA © Elç dyyy, OE cT, ATP, + ëßadov Goss oUtws; > > 
ta kala eis ange de ta sapra ebalon — exo houtos 


DAPN JAPN P NAPN CLC — DAPN JAPN VAAI3P BP B 
3588 2570 1519 30 1161 3588 4550 906 1854 3779 


be at the end of the age. The angels will go out and 
zotal, £v, TH, ouvtercias »7 Tod, ai&vog, ol, dyyeAoti + ekeAedoovtars + xalı 
estai en te  synteleia tou aidnos hoi  angeloi exeleusontai kai 


VFMI3S P DDSF NDSF DGSM NGSM DNPM NNPM VFMI3P CLN 
2071 1722 3588 4930 3588 165 3588 32 1831 2532 
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MATTHEW 13:50 7A 
separate the evil from among the righteous 50 and throw them into 
&dopioÜcty,, TOUS, TmovwpoUc,, Eis uécoU,s TOV; Ota s xalı Barodow, adttods, ic, 
aphoriousin tous — ponerous ek | mesou ton dikaion kai — balousin autous eis 
VFABP DAPM JAPM P JGSN  DGPM JGPM CLN VFAI3P RP3APM P 
873 3588 4190 1537 3319 3588 1342 2532 906 846 1519 
the fiery furnace." In that place there will be weeping and 
Ty; <toU, mupóçə — xópvov, + Exel, + > > OTA <Ón xAaUOMOG,.>» — xal; 
ten tou pyros kaminon ekei estai ho — klauthmos kai 
DASF DGSN — NGSN NASF BP VFMI3S — DNSM NNSM CLN 
3588 3588 4442 2575 1563 2071 3588 2805 2532 
gnashing of teeth! 51 “Have you understood all these things?" They 
<Ó  Qpuyuóg;» —> «Gv, dddvtwv,> E >  Xuvxere, máyra, tatra, + > 
ho brygmos tōn odontōn Synēkate panta tauta 
DNSM NNSM DGPM NGPM VAAI2P JAPN — RD-APN 
3588 1030 3588 3599 4920 3956 5023 
said to him, “Yes.” 52 And he said to them, “For this reason every scribe 
Aéyovwsty, + abt; Nat. dé. 6, eimev, + abro, Aid; toto, + TAS, YPRUUATEÙS s 
legousin autō Nai de ho eipen autois Dia touto pas grammateus 
VPAI3P RP3DSM l CLN DNSM VAAI3S RP3DPM P  RD-NSN JNSM NNSM 
3004 846 3483 1161 3588 2036 846 123 504 3956 1122 
who has been trained for the kingdom of heaven is like 
> + + pabytevdeig, »11 Thi Paotrrelan + «Tv. OÒPAVÕV> oci, Gwowds., 
matheteutheis te basileia ton ouranon estin homoios 
VAPP-SNM DDSF NDSF DGPM NGPM VPAI3S JNSM 
3100 3588 932 3588 3772 2076 3664 
. the master of the house who brings out of his 
&yÜpomt.s +  obo0scmóty;; — + + ons ExXPaMEli + ix. abToU, 
anthropo oikodespote hostis — ekballei ek autou 
NDSM NDSM RR-NSM VPAI3S P RP3GSM 
444 3617 3748 1544 1537 846 
storeroom new things and old things.” 
«TOU, Oyoavpot..> KAWA + Kals Maral.» << 
tou thésaurou kaina kai palaia 
DGSM NGSM JAPN CLN JAPN 
3588 2344 2537 2532 3820 
Rejected at Nazareth 
13:53 And it happened that when Jesus had finished these parables 
xalı +  é£yéveto,  — öte, <ó; 'Inooŭçe + étédecev, tavtas, «Tàc, mapaßodàs s 
kai egeneto hote ho lésous etelesen tautas tas parabolas 
CLN VAMI3S CAT DNSM  NNSM VAAI3S RD-APF —— DAPF NAPF 
2532 1096 3753 3588 — 2424 5055 3778 3588 3850 
he went away from there. 54 And he came to his hometown and 
> qerp. ~- 7  éxétv, xoi, + é\Mav, cic, adtots «C», matpida> > 
meteren ekeithen kai elthon eis autou ten patrida 
VAAI3S BP CLN VAAP-SNM P — RP3GSM — DASF NASF 
3332 1564 2532 2064 1519 846 3588 3968 
began to teach them in their synagogue, so that they were 
édldacxev, + + avtodes evo QÛTÕV <TH ovvaywyhir> WOTE | avTovs;, > 
edidasken autous en auton te synagoge hoste autous 
VIAI3S RP3APM P — RP3GPM — DDSF NDSF CAR RP3APM 
1321 846 1722 846 3588 4864 5620 846 
amazed and said, “From where did this man get this wisdom and 
éxTAnaoeobat 4 xol, Aéyev;; + — Illó0ev e TOT. + © QÜ» «Yo coda. — xol. 
ekplessesthai kai — legein Pothen touto haute hē sophia kai 
VPPN CLN  VPAN BI RD-DSM RD-NSF DNSF  NNSF CLN 
1605 2532 3004 4159 5129 3778 . 3588 4678 2532 
these miracles? 55 Is not this one the son of the carpenter? Is not his 
i ~ ~ 
als, duvdpetc.s ETTIV; OVX, oUtóc, + ó, vióç, »6 00, TÉXTOVOŞ6 »12 OÙXs aUTOU; 
hai — dynameis estin ouch houtos ho huios tou tektonos ouch autou 
DNPF NNPF VPABS TI — RD-NSM DNSM NNSM DGSM NGSM TI — RP3GSM 
3588 141 2076 3756 3778 3588 5207 3588 5045 3756 846 


T An allusion to Dan 3:6 
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15 MATTHEW 14:4 


mother called Mary and his brothers James and joseph and 
: ; f f 5 eee ‘ f Y m Y^ ILU 5 
<No wp» Aéyermu, Mapidps; xal, avtotr, «ol, ddEAdolie IdxwBosis xol Toho xala 
he meter legetai Mariam kai autou — hoi  adelphoi lakobos kai — loseph kai 
DNSF  NNSF VPPI3S NNSF CLN — RP3GSM DNPM NNPM NNSM CLN NNSM CLN 
3588 3384 3004 3137 2532 846 3588 80 2385 2532 2501 2532 
Simon and Judas? 56 And are not all his sisters with us? From 
Ziwa xo; “Tovdacr, xali, Elo, oùyis Moats abot, «ai, adehdaly> — mpóc, yUdcs > 
Simon kai — loudas kai eisin  ouchi pasai autou hai  adelphai pros hēmas 
NNSM CLN  NNSM CLN VPAI3P — TI JNPF  RP3GSM DNPF NNPF P RPIAP 
4613 2532 2455 2532 1526 3780 3956 846 3588 79 434 2248 
where then did this man get all these things?” 57 And they were offended 
TÓÖEV o OUV, © TOUTH, + © Tavta, TAŬTA 3 + xod > ^  éoxavdarifovto , 
pothen oun touto panta tauta kai eskandalizonto 
BI CLI RD-DSM JNPN  RD-APN CLN VIPI3P 
4159 3767 5129 3956 5023 2532 4624 
by him. But Jesus said to them, “A prophet is not without honor 
év, aùtõ, d& <ó; Inootc> elmevs > avtoic, + mpodytysn got OùXxıo Atmos, << 
en auto de ho lesous eipen autois prophetes estin Ouk atimos 
P — RP3DSM CLN DNSM NNSM VAAIBS RP3DPM NNSM VPAISS BN JNSM 
1722 846 161 3588 2424 2036 846 4396 2076 3756 820 
except in his own hometown and in his own household." 58 And he did not 
«tiu Uhi Vis > TH — MATPLDL ys xalo Vao Tja @dTOD., oixiq.;; xd + »3 oU 
ei me en te patridi kai en te autou oikia kai ouk 
CAC BN P DDSF NDSF CLN — P DDSF RP3GSM NDSF CLN BN 
1487 33601 — 1722 3588 3968 2532 1722 3588 846 3614 2532 3756 
perform many miracles in that place because of their unbelief. 
émolyoev, ToMds, Ovuvóusig; > exet, + da, + avtévy <tHvs dmotiav> 
epoiesen pollas — dynameis ekei dia autón ten apistian 
VAAIBS JAPF NAPF BP P RP3GPM —— DASF NASF 
4160 4183 um 1563 1223 846 3588 570 
Herod Kills John the Baptist 
At that time Herod the tetrarch heard the report about 
14 Ev, éxeivw, «18, xap “Hp@dycs 6, Tetpadpyycs Äxouoev; Tiv, xou. => 
En ekeino tō kairo Herodes ho  tetraarches  ekousen ten akoēn 
P — RD-DSM DDSM NDSM NNSM  DNSM NNSM VAABS ^ DASF  NASF 
1722 1565 3588 2540 2264 3588 5076 191 3588 189 
Jesus 2 and he said to his servants, "This is John the Baptist! 
, M 5 M ' ke , 
Iyood 1: xal, > elmev, »4 avtod «roli, Tatoty > Ovtds« eOTW, Iodvvyjes Óg ammo 10 
lēsou kai eipen autou tois paisin Houtos estin loannes ho  baptistes 
NGSM CLN VAAIBS RP3GSM — DDPM — NDPM RD-NSM — VPABS  NNSM — DNSM NNSM 
2424 2532 2036 846 3588 3816 3778 2076 2491 3588 910 


He has been raised from the dead, and for this reason miraculous 
adtts,, + +  yépn, amd, cvv, vexpüv,, xol, Olds, TOUTO:s < — «ali. duvets 


autos égerthe apo ton nekron kai dia touto hai — dynameis 
RP3NSMP VAPI3S P — DGPM  JGPM CLN — P — RD-NSN DNPF NNPF 
846 1453 575 3588 3498 2532 1723 5124 3588 141 
powers are at work in him.” 3 For Herod, after arresting 
+ > + evepyotow, ev» att. yap. <O, “Hpwoys> > xpatjoac, 
energousin en autō gar HO Herodes kratesas 
VPAIBP P — RP3DSM CLX  DNSM — NNSM VAAP-SNM 
1754 1722 — 846 1063 3588 2264 2902 
John, bound him and put him in prison on account of Herodias, 
NEZ TUE y A "PED ; ^ A : , 
<tov; “Iwdvyyve edyoev, ative xal, amébeto,, + evi dvdaxfu > did, + “Hpwdidda,, 
ton loannen edesen auton kai apetheto en phylake dia Herodiada 
DASM NASM VAABS — RPJASM CLN  VAMI3S P NDSF P NASF 
3588 2491 1210 846 2532 659 1722 5438 1223 2266 
the wife of his brother Philip, 4 because John had been 
THVis yuvolxa,s »17 avtot. «ToU,  dOEAdpoU0,» PATTO 7 yàp <ó, ‘Iwawy> > > 
tēn gynaika autou tou adelphou Philippou gar ho loannes 
DASF NASF RP3GSM — DGSM NGSM NGSM CAZ  DNSM  — NNSM 
3588 1135 846 3588 80 5376 1063 3588 2491 
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MATTHEW 14:5 16 


saying to him, "It is not permitted for you to have her" 5 And although he 


y V > m 5 na A 
£eye, > aUTQ, + »7 Oùxs čžeotiv, + ols > EE, QÒTHV o xal > > 
elegen autō Ouk exestin soi echein autēn kai 
VIAI3S RP3DSM BN VPAIBS RP2DS VPAN — RP3ASF CAN 
3004 846 3156 1832 4671 2192 846 2532 
wanted to kill him, he feared the crowd, because they looked upon him 
O£uv, > dmoxtetvar, adtov, +  &bofy0n, cv, dyAov, | Ot > — chio. + adtovn 
thelon apokteinai auton ephobethe ton ochlon hoti eichon auton 
VPAP-SNM VAAN RP3ASM VAPIBS —— DASM NASM CAZ VIAI3P RP3ASM 
2309 615 846 5399 3588 — 3793 3754 2192 846 
as a prophet. 6 But when Herod's birthday celebration took place, the 
Wo > mTpodYy( 10 dé, »3  «v00, 'Hpoóou»  yevectors, - yevouévoc; ^ — — Y^ 
hos prophetén de tou X Herodou genesiois genomenois he 
CAM NASM CLN DGSM NGSM NDPN VAMP-PDN DNSF 
5613 4396 1161 3588 2264 1077 1096 3588 
daughter of Herodias danced in the midst of them and pleased 
Buydtnps + «íi, ‘Hpwðidðoçı> wpyjoatos Vi THir EW; © © xe Tpscevi 
thygater tés Herodiados orchesato en to meso kai éresen 
NNSF DGSF NGSF VAMI3S P — DDSN — JDSN CLN — VAABS 
2364 3588 2266 3138 1722 3588 — 3319 2532 700 
Herod. 7 Therefore he promised with an oath to give her whatever 
«TO; “Hpwdy.> 80:0, | — wpoddynoev, peta. + Öpxou, + dodvats adtyi; «0, ede 
to Herode hothen homologesen meta horkou dounai aute ho ean 
DDSM NDSM B VAAI3S P NGSM VAAN — RP3DSF RR-ASN TC 
3588 2264 3606 3670 3326 3727 1325 846 — 3739 14 
she asked. 8 And coached by her mother, she said, “Give me the 
> aityoytat, dé, mpofiBacOcioan , bd, adtic, «rfc; untpose Ai Hyotvr Ades got, THVi4 
aitesetai de probibastheisa hypo autes tes metros he phesin Dos moi tén 
VAMS3S CLN VAPP-SNF P — RP3GSF —DGSF — NGSF DNSF VPAIBS  VAAM2S RPIDS DASF 
154 1161 4264 5259846 3588 3384 3588 5346 1325 3427 3588 
head of john the Baptist here on a platter!” 9 And although the 
xeharnyis > “lwdvvour. ToU, Bantiotob., Ge, m + Tivaxt.; xalı »2 63 
kephalén loannou tou baptistou hode epi pinaki kai ho 
NASF NGSM DGSM NGSM BP P NDSM CAN DNSM 
2776 2491 3588 910 5602 1909 4094 2532 3588 
king ^ was distressed, because of his oaths and his dinner guests! he 
Baotreds, > . Aumwosic. Òl; + Toss Spxous, xols ToUc, TUVAVAXEIMÉVOUÇ o — > 
basileus lypētheis dia tous horkous kai tous synanakeimenous 
NNSM VAPP-SNM P DAPM — NAPM CLN  DAPM VPUP-PAM 
935 3076 1223 3588 3727 2532 3588 4873 
commanded the request to be granted. 10 And he sent orders and had 
exéhevoev ıı © . > + òlva xalı > méupaçsı =- > »3 
ekeleusen dothēnai kai pempsas 
VAAI3S VAPN CLN VAAP-SNM 
2153 1325 2532 3992 
John beheaded in the prison, 11 and his head was brought 
X) CL ; , ; - M E die ig ; " 
<tov, otv» — &mexeqüioev , éve TH, þudaxfs xol, adtot; <h, xejoM)»  — rvexoy, 
ton loannén apekephalisen en tē phylake kai autou hē  kephale ēnechthē 
DASM NASM VAAI3S P DDSF  NDSF CLN  RP3GSM DNSF  NNSF VAPI3S 
3588 2491 607 1722 3588 5438 2532 846 3588 2776 5342 


on a platter and given to the girl, and she brought it to her 
énis > mTivaxt, xals 060%, »11 TH xopaciw. Kal +  Yveyxsv — »15 atis 


epi pinaki kai edothe to korasio kai enenken autes 
NDSM CLN  VAPIS DDSN  NDSN CLN VAAIBS RP3GSF 
1909 4094 2532 1325 3588 2877 2532 5342 846 
mother. 1 And his disciples came and took away the corpse 
«Ua Umpus xc, adtot; «oi, pabytat» mpoceAOdvtes, + ypave + Tò, mrÜuns 
te metri kai autou hoi  mathetai proselthontes eran to  ptoma 
DDSF  NDSF CLN RP3GSM DNPM = NNPM VAAP-PNM VAAI3P DASN NASN 
3588 3384 2532 846 3588 3101 4334 142 3588 4430 


1 Lit. "those reclining at table with" 
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77 MATTHEW 14:19 
and buried it, and went and told Jesus. 
Y zz AN Y. ARS NE ACE GEM Ix: 
xol, Borpavio adtévy, xal, eAOdvtes,, + dmhyyelavy, «18; nood, 
kai ethapsan auton kai  elthontes apengeilan to lesou 
CLN — VAABP  RP3ASM CLN — VAAP-PNM VAAIBP DDSM NDSM 
2532 2290 846 2532 2064 518 3588 2424 
The Feeding of Five Thousand 
14:13 Now when Jesus heard it, he withdrew from there in a boat to 
dé. 1 <6; “Iygotc ‘Axotous, « + avexwpycev; + éxeilev, ev, + mAolos eic, 
de ho  lesous Akousas anechoresen ekeithen en ploio eis 
CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM VAAI3S BP P NDSN P 
1161 3588 —— 2424 191 402 1564 172 413 1519 
an isolated place by himself. And when the crowds heard it, they 
»11 épwuov,, Tómov, KAT idlavi; xol, »15 Obs ÓOyAot, ÅKOÚTQVTEÇ:; — > 
eremon topon kat’ idian kai hoi — ochloi — akousantes 
JASM NASM P JASF CLN DNPM  NNPM VAAP-PNM 
2048 5117 2596 2398 2532 3588 3793 191 
followed him by land from the towns. 14 And as he got out, he saw 
JxoAoU0wcav s QÒTÕ o + neko Gb. TOV. TÓAEWV 3 xal, + + &Mov, « > cider, 
ekolouthesan ^ auto peze apo ton  poleon kai exelthon eiden 
VAAIP RP3DSM B P ^— DGPF NGPF CLN VAAP-SNM VAAI3S 
190 846 3979 575 3588 4172 2532 1831 1492 
the large crowd and had compassion on them and healed their 
»5 ToAvv, ÖXAov; xals + éonàayyvioðny, Ms avtois, Kalio eepdmevoev,, QÒTÕV 4 
polyn ochlon kai esplanchnisthe ep’ autois kai  etherapeusen auton 
JASM NASM CLN VAPI3S P — RP3DPM — CIN VAAIBS RP3GPM 
4183 3793 252 4697 1909 846 252 2323 846 
sick. 15 Now when it was evening, the disciples came to him 
<TOUS, APPWOTOUS 13> dé. +  - yevouevys, dias, ols pabytal, mpocfA0ov, + aO; 
tous arrostous de genomenes opsias hoi  mathetai  proselthon auto 
DAPM JAPM CLN VAMP-SGF JGSF DNPM — NNPM VAAIP RP3DSM 
3588 732 1161 1096 3798 3588 3101 4334 846 
saying, “The place is desolate and the hour is late? Release the 
Aéyovrecs Ón TOMS. ETT "Epnuóc, xol Nu pos <H  mapfAUev;» — dmOAucov s TOC 
legontes ho topos estin Eremos kai he hora ede parelthen apolyson tous 
VPAP-PNM — DNSM  NNSM VPABS JNSM CLN DNSF  NNSF B VAAIBS VAAM2S DAPM 
3004 3588 517 2076 2048 2532 3588 5610 2235 3928 630 3588 
crowds so that they can go away into the villages and purchase food 
Prov a > la, + + dmedOdvtes,, + = sio TH. XMAS, > — &yopdáceot., PBpwpLater. 
ochlous hina apelthontes eis tas komas agorasosin bromata 
NAPM CAP VAAP-PNM P — DAPF NAPF VAAS3P NAPN 
3793 2443 565 1519 3588 2968 59 1033 
for themselves." 16 But Jesus said to them, "They do not need? to 
> EQUTOIS >; dé, <6, ‘Inootc» eimev, — adtoic; | — — »7 Obl. <ypelav, ëyovowə > 
heautois de ho  lésous eipen autois Ou  chreian  echousin 
RF3DPM CLC DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM BN NASF VPAI3P 
1438 1161 3588 — 2424 2036 846 3756 5532 2192 
go away. You give them something to eat" 17 And they said to him, 
&meA0cliy, + úu Ore. avtoics, > > dayelv.; dé, of, A€youow; > avré, 
apelthein hymeis dote  autois phagein de hoi  legousin auto 
VAAN RPONP — VAAM2P RP3DPM VAAN CLC DNPM VPABP RP3DSM 
565 5210 1325 846 5315 1161 — 3588 3004 846 
“We do not have anything here except five loaves and two fish.” 18 So 
> 6 Ovx, Éyoutvs . WOE, «els QU»  mTÉvre,, üprouc. xol, 900, iy0Uac., dé, 
Ouk  echomen hode ei me pente artous kai dyo  ichthyas de 
BN VPAITP BP CAC BN XN NAPM CLN — XN NAPM CLC 
3756 2192 5602 1487 3361 4002 740 2532 1417 2486 1161 
he said, “Bring them here to me.” 19 And he commanded the crowds to 
6, elnev, Dépeté, aüToUc, woes > uols xalı -  xedevous,  ToUc, OyAoug, > 
ho eipen Pherete autous  hode moi kai keleusas tous  ochlous 
DNSM VAAIS VPAM2P  — RP3APM BP RPIDS CLN VAAP-SNM —— DAPM — NAPM 
3588 2036 5342 846 5602 3421 2532 2153 3588 3793 


? Lit. “has passed away" 


3Lit. “have need" 
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MATTHEW 14:20 18 
recline for a meal on the grass. Taking the five loaves and the two 
àyaxASvot, «— « + émile Tod, xóprous AaBwv, vobc,, mévr&, ĞPTOUÇ xol, TOUS, O00, 
anaklithenai epi tou chortou  labon tous pente  artous kai tous dyo 
VAPN P — DGSM  NGSM VAAP-SNM DAPM XN NAPM CLN — DAPM — XN 
341 1909 3588 5528 2983 3588 4002 740 2532 3588 1417 
fish and looking up to heaven, he gave thanks. And after 
tyOvasis >  àvaAéac, -« Elçi «TÓv,, oùpavòv»> + etAdyyoevn + xal > 
ichthyas anablepsas eis ton ouranon eulogesen kai 
NAPM VAAP-SNM P DAMM NASM VAAI3S CLN 
2486 308 1519 3588 3772 2127 2532 
breaking them, he gave the loaves to the disciples, and the disciples gave 
KAATA; | — > tõwxev 24 TOUS, üptTOUG.. »26 tole. uocatis ss DE Ot ag wadytart s. e 
klasas edoken tous  artous tois mathétais de hoi  mathetai 
VAAP-SNM VAAIS —— DAPM — NAPM DDPM NDPM CLN DNPM  NNPM 
2806 1325 3588 740 3588 3101 1161 — 3588 3101 
them to the crowds. 20 And they all ate and were satisfied, and they 
e »23 T3  ÖXAO 33 xalı »2  müvteg, ebayov, xay > tohen xd, > 
tois ^ ochlois kai pantes  ephagon kai echortasthesan kai 
DDPM NDPM CLN JNPM VAABP CLN VAPI3P CLN 
3588 3793 2532 3956 5315 2532 5526 2532 
picked up what was left over of the broken pieces, twelve baskets 
pav, «+ Ths + Tepiocetovy +  »11 TGV,, xAgoudtwy, << dwoEexa,, xodhtvous, 
éran to perisseuon ton klasmaton dodeka X kophinous 
VAAI3P DASN VPAP-SAN DGPN NGPN XN NAPM 
142 3588 4052 3588 2801 1427 2894 
full. 21 Now those who ate were about five thousand men, in 
TANPELS 14 dé. of, + éoblovtec; Jav, woel, mevtaxicyirtor ; - dyüpsc, > 
plereis de hoi esthiontes  esan  hosei  pentakischilioi andres 
JAPM CLN DNPM VPAP-PNM — VIABP CAM JNPM NNPM 
4134 1161 — 3588 2068 2258 5616 4000 435 
addition to women and children. 
yupiss + yuvadivy xalo madi, 
choris gynaikon kai paidion 
P NGPF CLN NGPN 
5565 1135 2532 3813 
Jesus Walks on the Water 
14:22 And immediately he made the disciples get into the boat and 
Kal, evbews, + yvdyxacev, Toùs, pabytac, euByvar, eis, + mÀoovs xol, 
Kai eutheds énankasen tous  mathetas embenai eis ploion kai 
CLN B VAAI3S DAPM NAPM VAAN P NASN CLN 
2532 21 315 3588 3101 1684 1519 4143 — 252 
go ahead of him to the other side, while he sent away the 
x 
TPOAYEWo = + QÙÒTÒVn elo TÒ mTépuv.,  — <EWGis Wie - ATOAÚTN + TOUS: 
proagein auton eis to peran heōs hou apolysē tous 
VPAN RP3ASM — P — DASN — BP P ^— RR-GSM VAAS3S DAPM 
4254 846 1519 3588 4008 2193 — 3739 630 3588 
crowds. 23 And after he sent away the crowds, he went up on the mountain 
OYAOUG 15 xalı + + ümoÀócag, << TOvG, Sov, > àvéßn; « sic; TO, Opocs 
ochlous kai apolysas tous — ochlous anebe eis to oros 
NAPM CLN VAAP-SNM DAPM ——— NAPM VAAI3S P — DASN NASN 
3793 2532 630 3588 3793 305 1519 3588 3735 
by himself to pray. So when evening came, he was there alone. 24 But 
XAT ‘lav, + mpoceUtac0n;, 064, > blag, Yyevouevysis + Wis KE BVOCs 96, 
kat’ idian proseuxasthai de opsias genomenés én ekei monos de 
P JASF VAMN CLN JGSF VAMP-SGF VIABS BP JNSM CLC 
2596 2398 4336 1161 3798 1096 2258 1563 3441 1161 
the boat was already many stadia distant from the land, being beaten 
TÒ, mÀolov, »10 Hon, MOMUS, otadlouc;, dmetyevi. mo, Tss ys, +  PBaoaviduevov s 
to  ploion ede pollous ^ stadious apeichen apo tes ges basanizomenon 
DNSN — NNSN B JAPM NAPM VIAIBS P — DGSF  NGSF VPPP-SNN 
3588 — 4143 2235 4183 4T 568 575 3588 1093 928 
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by the waves, because the wind was against it. 25 And in the fourth 


O01. TÓV,, KUUATWV1, YUP Oi Qveuocs YMis &vaviiog, « dé, — o3 tetdpty, 
hypo ton  kymaton gar ho anemos en enantios de tetarte 

P DGPN NGPN CAZ  DNSM  NNSM  VIABS —JNSM CLN JDSF 
5259 — 3588 2949 1063 3588 417 2258 1727 1161 5067 
watch of the night he came to them, walking on the sea. 26 But 
durex, »5 Tic, vuxtos; - HABeve mpóc, avtovss MEPINATÕËVo etl THY. OdAacoav » 96, 
phylake tes nyktos elthen pros  autous  peripaton epi ten  thalassan de 
NDSF DGSF — NGSF VAABS P — RP3APM ——— VPAP-SNM P ^— DASF NASF CLN 
5438 3588 — 3571 2064 — 4314 846 4043 1909 — 3588 2281 1161 
the disciples, when they saw him walking on the sea, were 

ot, pabytal, > + iddvtes, adtov; mepimatotvta, mle tis, Oardooyss > 
hoi mathétai idontes auton peripatounta epi tes  thalasses 
DNPM  NNPM VAAP-PNM — RP3ASM VPAP-SAM P — DGSF NGSF 
3588 3101 1492 846 4043 1909 3588 2281 

terrified, saying, e “It is a ghost" and they cried out in 
etapayOnoay 1» A€yovtesi Ott. + éoTw, + Ddvtacud.,; xal, + expakaviy + admis 
etarachthesan — legontes hoti estin Phantasma kai ekraxan apo 

VAPI3P VPAP-PNM CSC VPAI3S NNSN CLN VAAI3P P 

5015 3004 3754 2076 5326 2532 2896 575 
fear. 27 But immediately Jesus spoke to them, saying, “Have 

«T00,, dóov.e de, ev0tc, <6; "L4coüce ¿àdànoev, + adtoic, A€ywv, > 

tou phobou de euthys ho  lesous elalésen autois — legon 

DGSM  NGSM CLC B DNSM —— NNSM VAAI3S RP3DPM — VPAP-SNM 

3588 5401 1161 2117 3588 2424 2980 846 3004 
courage, I am he! Do not be afraid" 28 And Peter answered him 
Gapc&ires ywy ciui © »12 hu +  dofeéic0c,, dé, <, Tlétpoc;» Amoxpibeic, adtéi, 
Tharseite ego eimi me phobeisthe de ho Petros Apokritheis autō 
VPAM2P — RPINS  VPAIIS BN VPUM2P CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM  RP3DSM 

2293 1473 1510 3361 5399 1161 3588 4074 en 846 


and said, "Lord , if it is you, command me to come to you on the 


5 A H y A I I 2 ^" Y x 2 Y 
«1 cimevs Kúpie, gis + + glo GÙ, xéAevodvyn Men — Mel, mpóc,, oi, Enli TAr 


eipen Kyrie ei ei Sy keleuson me elthein pros se epi ta 
VAABS — NVSM CAC VPAI2S RP2NS  VAAM2S RPIAS VAAN P RP2AS P  DAPN 
2036 2962 1487 1488 4m 2753 3165 2064 4314 4571 1909 3588 
water!” 29 So he said, “Come!” And getting out of the boat, Peter 
e 5 g T > E Y K LN! m I H 
Boaters dé, 6, eimev; "ENE, xal, xatabdcs «+ amd, TOs mAolov, Tlétp0¢ 1 
hydata de ho eipen Elthe kai — katabas apo tou  ploiou Petros 
NAPN CLN DNSM VAABS  VAAM2S CLN — VAAP-SNM P — DGSN  NGSN NNSM 
5204 1161 3588 2036 2064 2532 2597 575 3588 4143 4074 
walked on the water and came toward Jesus. 30 But when he 
TEPlEMATY TEV , EM, This BOata,, xal, NADEVI NPÒG «TÓvus ‘Inootv.> ð, > > 
periepatésen epi ta  hydata kai  elthen pros ton lēsoun de 
VAAIBS P — DAPN — NAPN CLN — VAABS P DASM NASM Cc 
4043 1909 3588 5204 2532 2064 4314 3588 2424 1161 
saw the strong wind, he was afraid. And beginning to sink, he 
Prenwv, Tov; loxupóv, dvepov, + + ehoByOy, ual, apEduevoc, + xatamovtitertar, + 
blepon ton ischyron anemon ephobethe kai arxamenos katapontizesthai 
VPAP-SNM DASM —— JASM NASM VAPI3S CLN —— VAMP-SNM VPPN 
991 3588 2478 417 5399 2532 756 2670 
cried out, saying, "Lord, save me!" 31 And immediately Jesus extended his 
ëxpakevo «+ A€ywvy Kúpte OĞTÓV MEn dé, evbews, <6; Inooðçp  extetvass, THY. 
ekraxen legon Kyrie — soson me de eutheos ho  lesous ekteinas ten 
VAAIBS VPAP-SNM  NVSM — VAAM2S RPIAS CLN B DNSM — NNSM VAAP-SNM — DASF 
2896 3004 2962 4982 3165 1161 21 3588 — 2424 1614 3588 


hand and caught him and said to him, “You of little faith! Why 
cipi; —> émeAdBeto, adtot, xalo A€yelu > aT», © => ‘Odryomote,, e «e The 


cheira epelabeto autou kai legei auto Oligopiste eis ti 
NASF VAMI3S RP3GSM CLN — VPÀIS RP3DSM JVSM P — RI-ASN 
5495 1949 846 2532 3004 846 3640 1519 5101 


^ Lit. "you are" he 
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did you doubt?" 32 And when they got into the boat, the wind abated. 
> + edlotacas s xol, »2 atv, avabdvtwy, sic, TÒ; TMAoiove Ós dvepoc, exdmacev, 
edistasas kai auton — anabanton eis to  ploion ho anemos ekopasen 

VAAI2S CLN RP3GPM ——— VAAP-PGM P — DASN NASN  DNSM  NNSM VAAIBS 

1365 2532 846 305 1519 3588 — 4143 3588 417 2869 


33 So those in the boat worshiped him, saying, “Truly you are the Son of 
dé, of, év, TH, TAolw; mMpocexvvycav, att, Aéyovrecs AXwÜOc, > slp > vld¢y > 


de hoi en tō  ploio prosekynésan auto  legontes Aléthds ei huios 
CLN DNPM P  DDSN  NDSN VAAI3P RP3DSM — VPAP-PNM B VPADS NNSM 
1161 3588 1722 3588 443 4352 846 3004 230 1488 5207 
God!" 
o0, 
theou 
NGSM 
2316 
Many Healed at Gennesaret 
14:34 And after they had crossed over they came to land at Gennesaret. 
Kd, >  -—  - dtamepdoavtes, + + mov, emi, «Oy. yive sic, Tevvngapérs 
Kai diaperasantes elthon epi ten gen eis — Gennesaret 
CLN VAAP-PNM VAABP — P — DASF  NASF P NASF 
2532 1276 2064 1909 3588 1093 1519 1082 
35 And when the men of that place recognized him, they sent 
xalı »2 ol, dyOpec, »7 éxelvous «ToU; témou>  émtyvovtes, adtov; + ÅTÉTTEIŇQY o 
kai hoi andres ekeinou tou topou epignontes auton apesteilan 
CLN DNPM NNPM RD-GSM DGSM NGSM VAAP-PNM  RP3ASM VAAI3P 
2532 3588 435 1565 3588 5117 1921 846 649 
word into that whole surrounding region, and they brought to him 
«eign Exelunvig Oy «Wy TEPİXWPOV 13> —  Xüh; - TPOTHVEYXAVı > QÙTÕ 
eis ekeinen holen ten perichoron kai prosénenkan auto 
P RD-ASF JASF DASF JASF CLN VAAI3P RP3DSM 
1519 1565 3650 3588 4066 2532 4374 846 
all those who were sick. 36 And they were imploring him that they might 
TAVTAG 1g TOUGig «XQXÓG.,  EXOVTUS 21> xa > > mTapexddrouvv, avtov; iva, > »6 
pantas tous kakōs echontas kai parekaloun auton hina 
JAPM DAPM B VPAP-PAM CLN VIAI3P RP3ASM CSC 
3956 3588 2560 2192 2532 3870 846 2443 
only touch the edgeć of his cloak, and all those who 
udvov; dWwvtat, To. xpaonéðous »10 avtot,, «ToU, inatiov.» xol, 8004, << + 
monon hapsontai tou  kraspedou autou tou  himatiou kai — hosoi 
B VAMS3P ^ DGSN NGSN RP3GSM  DGSN NGSN CLN — RK-NPM 
3440 680 3588 2899 846 3588 2440 2532 — 3145 


touched it were cured. 
Wwavto, = + dtecwbyoav,; 


hepsanto diesothesan 
VAMI3P VAPIBP 
680 1295 
Human Traditions and God's Commandments 
Then Pharisees and scribes came to Jesus from Jerusalem, 
I5 Tote, PDapiocion, xol, ypappateic, mpooepyovtar, + <TH; "Inootp amd; ‘TepocoAtuwv. 
Tote Pharisaioi kai  grammateis — proserchontai to lesou apo MHierosolymón 
B NNPM CLN NNPM VPUI3P DDSM NDSM P NGPN 
5119 5330 2532 1122 4334 3588 — 2424 515 2414 
saying, 2 “Why do your disciples break the tradition of the 
AEYOVTES 10 «Aui, ti» ^6 oov; «ol; para «> mapa Balvoucty « THY; TAPŘÕOTIY s »10 TÓv, 
legontes Dia ti sou hoi mathétai parabainousin — ten — paradosin ton 
VPAP-PNM P RI-ASN RP2GS DNPM = NNPM VPAI3P DASF NASF DGPM 
3004 123 5101 4615 3588 3101 3845 3588 3862 3588 
elders? For they do not wash their hands when they eat a 
mpsc(uTépov;, yàp. + 13 o0, viTTOVTAl,, AUTHVs <TH, xelpag»  Otavy + eollwowy, > 
presbyteron gar ou  niptontai auton tas cheiras hotan esthiosin 
JGPM CAZ BN VPMI3P RP3GPM —— DAPF NAPF CAT VPAS3P 
4245 1063 3756 3538 846 3588 5495 3752 2068 


5 Lit. “having badly" © Or “tassel” 
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meal"! 3 So he answered and said to them, “Why do you also break 
dprov,  O& 6, dmoxpiÜclg, + elmev, > adtoic; «Aiàg Tí» 10 duels, xals mopo(latvere o 
arton de ho apokritheis eipen autois X Dia ti hymeis kai  parabainete 
NASM CLC DNSM  VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM P RI-ASN RP2NP — BE VPAI2P 

740 1161 3588 en 2036 846 723 5101 5210 — 252 3845 
the commandment of God because of your tradition? 4 For 
Ta évtoyv, — -— «ToU, —Aeot,p Oh « uv «Tv Tapddoow ,» yàp; 
ten entolen tou  theou dia hymon tën paradosin gar 
DASF NASF DGSM — NGSM P RP2GP ^ DASF NASF CAZ 
3588 1785 3588 —— 2316 1223 5216 3588 3862 1063 
God said, ‘Honor your father and your mother" and ‘The one who speaks 
<6, Oe0¢> eimev, Tiu; Tov, Matepa, xolg THY, UNTÉPQ xal, ‘On + >  xaxoAoyGy 3 
ho theos eipen Tima ton patera kai ten métera kai HO kakologon 
DNSM NNSM  VAAIS VPAM2S  DASM NASM CLN  DASF NASF CLN — DNSM VPAP-SNM 
3588 2316 3004 5091 3588 3962 2532 3588 3384 2532 3588 2551 
evil of father or mother must certainly die.’ 5 But you say, “Whoever 
— > TATE, Ais UNTEPA1s <Oavetw,, TeAEUTATW 19> dé, Quei, Aeyete, “Os, v» 
patera e  metera thanato teleutato de hymeis legete Hos an 
NASM CLD  NASF NDSM VPAM3S CLC  RP2NP  VPAI2P RR-NSM TC 
3962 2228 3384 2288 5053 n61 — 5210 3004 339 302 
says to his father or his mother, “Whatever benefit you would have received from 
y B5 NS DAS e ; a P ; 2 ; 
citys »8 TH, natpis T. Tho UNTPln «04 Exi oe fS ı7 e. 
eipe to patri e te metri ho ean ophelethes ex 
VAAS3S DDSM NDSM CLD DDSF  NDSF RR-ASN TC VAPS2S P 
2036 3588 3962 2228 3588 3384 339 — M3 5623 1537 
me isa gift to God," 6 need not honor his father,” and you 
$uoU,, > + Adpov,, © o »3 «o0, UN» Tet, avtol, <ToOv, Matépa> xal, > 
emou Doron ou mē timései autou ton patera kai 
RPIGS NNSN BN BN VFAI3S — RP3GSM DASM NASM CLN 
1700 1435 3756 3361 5091 846 3588 3962 2532 
make void the word of God for the sake of your tradition. 
> yXupwoATes Tovy Adyovio + «ToU, Ged» + > Old, = uv, «Ty  mapádooty 15> 
ekyrosate ton logon tou  theou dia hymon ten paradosin 
VAADP DASM NASM DGSM — NGSM P RP2GP  DASF NASF 
208 3588 3056 3588 2316 1223 5216 3588 3862 
7 Hypocrites! Isaiah correctly prophesied about you saying, 8 “This people 
, n m E rj 
Umoxpitat, "Hociacs xadðçı empodytevcev,  mepl, üpGv, A€ywv, oUtog, <O, Aadc 
hypokritai Esaias kalos epropheteusen peri hymon  legon houtos HO  laos 
NVPM NNSM B VAAI3S P RPOGP — VPAP-SNM —— RD-NSM DNSM — NNSM 
5273 2268 2573 4395 4012 5216 3004 3778 3588 2992 
honors me with their lips, but their heart is far, far away from 
Tid, Mes »5 Tolg, xelAeciy, dé aürüv. «Y  xapüla,» —> méyeu, mwÓóppou + — &mu 
tima me tois cheilesin de auton he kardia apechei — porro ap’ 
VPAI3S — RPIAS DDPN  NDPN CLC RP3GPM DNSF  NNSF VPAI3S B P 
5091 3165 3588 5491 1161 — 846 3588 2588 568 4206 515 
me, 9 and they worship me in vain, teaching as doctrines the commandments 


Supe N : 7 , , 7 -— 
uot s dé, + océPovtal, ue, > rw, diddoxovtes, > diOacxarias, > éyrd uana ; 
emou de sebontai me maten —didaskontes didaskalias entalmata 
RPIGS cc VPUI3P RPIAS B VPAP-PNM NAPF NAPN 
1700 1161 4576 3165 3155 1321 1319 1778 
of men: ”ć 
> vÜ0ponovs 
anthropon 
NGPM 
444 
Defilement from Within 
15:10 And summoning the crowd, he said to them, “Hear and understand: 11 It 
Kal, mpooxarecduevos, tov; dxdov, > simev; + avtoic, Axovete, xals OUVIETE, ° 
Kai X proskalesamenos ton ochlon eipen autois Akouete kai syniete 
CLN VAMP-SNM DASM NASM VAAI3S RP3DPM —— VPAM2P CLN VPAM2P 
2532 4341 3588 3793 2036 846 191 2532 4920 
'Lit. “bread” 2A quotation from Exod 20:12; Deut 5:16 ? Lit. “let him die the death" Lit. “you would have been 
benefited" 5Most later manuscripts add “or his mother" 6A quotation from Isa 29:13 
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is not what goes into the mouth that defiles a person, but what 
e 00, TÒ, elcepyduevov, sic, TÒ; oTduas + xow, Tove GyOpomov, AMA. Tu 
ou to  eiserchomenon eis to stoma koinoi ton anthropon alla to 
BN — DNSN VPUP-SNN P — DASN NASN VPAIS — DASM NASM CLC DNSN 
3756 3588 1525 1519 3588 4750 2840 3588 444 235 3588 
comes out of the mouth— this defiles a person.” 12 Then the 
éxmopeUóuevov 1» EK 43 ToU,, TOMATO; ToUTO,s xolyol,; TOVig AvVOpwTOV 1 Tote, ol, 
ekporeuomenon ek tou stomatos touto koinoi — ton — anthropon Tote hoi 
VPUP-SNN P — DGSN NGSN RD-NSN —— VPABS  DASM NASM B DNPM 
1607 1537 3588 4150 5124 2840 3588 444 519 3588 
disciples came and said to him, “Do you know that the Pharisees were 
uabytail, mpooeAOdvtes, + Akyouow; > aùts + + Oldac, Ou, oi, PDapicain, > 
mathetai  proselthontes legousin auto Oidas  hoti hoi  Pharisaioi 
NNPM VAAP-PNM VPAI3P RP3DSM VRADS CSC DNPM — NNPM 
3101 4334 3004 846 1492 3754 3588 5330 
offended when they heard this saying?" 13 And he answered and said, 
éoxavoanlobyoav q > > dxoboavtes,, Tov, — Aóyova dé, 6, dmoxpiÜcig, > elmev, 
eskandalisthésan akousantes ton logon de ho apokritheis eipen 
VAPI3P VAAP-PNM DASM NASM CLN DNSM  VAPP-SNM VAAI3S 
4624 191 3588 3056 1161 3588 en 2036 
"Every plant that my heavenly Father did not plant will be 
Iloa, guteias Ñv, QOU <Ó,  oUpáwoc,p <Ó TATHPu> »9 oùxs EhUTevTev, > > 
Pasa  phyteia hen mou ho  ouranios ho pater ouk ephyteusen 
JNSF NNSF — RR-ASF RPIGS DNSM JNSM DNSM  NNSM BN VAAI3S 
3956 5451 3739 3450 3588 3770 3588 3962 3156 5452 
uprooted. 14 Let’? them! They are blind guides of the blind. And if the 
; ; " Lu , NES , ns xoi 
expiCwOycetet 15 dere, adtods, + iow, TudÀol, ddyyoil; +  — TudAdve des vo > 
ekrizothesetai aphete autous eisin typhloi hodégoi typhlon de ean 
VFPI3S VAAM2P  RP3APM VPAP — JNPM NNPM JGPM CIN CAC 
1610 863 846 1526 5185 3595 5185 1161 1437 
blind guide the blind, both will fall into a pit.” 15 But 
TEE P X uA " , ; : 
TupA6c, óOwyfu -— TudAdv, ágdórepoio + meoodvtat,, Eis, + PdOuvov,, 96, 
typhlos hodege typhlon amphoteroi pesountai eis bothynon de 
JNSM VPAS3S JASM JNPM VFUIBP P NASM CLN 
5185 3594 5185 297 4098 1519 999 1161 
Peter answered and said to him, “Explain this parable to 
«6, Tlétpoc 'Anoxpiðeiçsı + elmev; + atts Ppåoov, tabtyvy «Tw, napaßohv> > 
ho Petros Apokritheis eipen autō  Phrason  tauten tēn parabolēn 
DNSM —— NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP3DSM —— VAAM2S — RD-ASF DASF NASF 
3588 4074 611 2036 846 5419 3778 3588 3850 
us.” 16 But he said, “Are you also still without understanding? 17 Do you not 
juivs dé, 6, elmev; éotes Quies xol, Axuhv, dovverol, - > o2 où; 
hemin de ho eipen este hymeis kai  Akmen  asynetoi ou 
RPIDP CLC DNSM VAABS  VPADP RP2NP BE — NASF JNPM TN 
2254 1161 3588 2036 2075 5210 2532 188 801 3156 
understand that everything that enters into the mouth goes into the stomach 
voeite, rt TV, TO, sioTopsuóuevov, sic; TOs, OTOUA, Xcpel sig. THY XOlAiav,, 
noeite hoti pan to eisporeuomenon eis to stoma chorei eis ten koilian 
VPAI2P csc JNSN DNSN VPUP-SNN P — DASN NASN  VPABS P — DASF NASF 
3539 3754 3956 3588 1531 1519 3588 4750 5562 1519 3588 2836 
and is evacuated into the latrine? 18 But the things that come out of the 
xol, > exBdMetaty, sig; > åþeðpõva is 0, Tà, > > éxmopevdpeva, +  éx, TOU, 
kai ekballetai eis aphedrōna de ta ekporeuomena ek tou 
CLN VPPI3S P NASM CLC DNPN VPUP-PNN P — DGSN 
2532 1544 1519 856 1161 3588 1607 1537 3588 
mouth come from the heart, and these defile the person. 19 For from 
otouatos, éeképyetat.. x, Thos xapdlas, xdxeiva + xow, 0v, dvOpwmov., yàp xı 
stomatos exerchetai ek tes  kardias — kakeina koinoi — ton — anthropon gar ek 
NGSN VPUI3S P — DGSF  NGSF RD-NPN VPAIS — DASM NASM CLX P 
4150 1831 1537 3588 2588 2548 2840 3588 444 1063 — 1537 


"Or “Depart from” 
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the heart come evil plans, murder, adultery, sexual immorality, theft, 
THs, xapdias, éeepyovtar; movnpol, Siaroyiopols  Pdvots woryeiat, mMopvelat so - xÀoral 14 
tes  kardias exerchontai ponéroi  dialogismoi phonoi moicheiai porneiai klopai 
DGSF  NGSF VPUIBP JNPM NNPM NNPM NNPF NNPF NNPF 
3588 2588 1831 4190 7261 5408 3430 4202 2829 
false witness, abusive speech. 20 These are the things that defile 
Wevdonaptuplat, — + Bracdypiat, — tatta, ét, Tà; > > xowodvta , 
pseudomartyriai blasphemiai tauta estin ta koinounta 
NNPF NNPF RD-NPN — VPABS DNPN VPAP-PNN 
5577 988 5023 2076 3588 2840 
a person. But eating with unwashed hands does not defile a 
tov; GvOpwnov, dés «10, pays > AvITTTOIS, Xepoly,, »13 Où, xotyol, TOV, 
ton anthropon (de to phagein aniptois — chersin ou  koinoi ton 
DASM NASM CLC DNSN VAAN JDPF NDPF BN  VPAI3S  DASM 
3588 444 1161 3588 5315 449 5495 3756 2840 3588 
person!” 
dvOpwrtov 1; 
anthropon 
NASM 
444 
A Canaanite Woman's Great Faith 
15:21 And departing from there, Jesus went away to the region of 
Kai, é£eA0Qv, + — éxéiüev, <ó, Ingos + dvexwpygeve cic; Tas pép > 
Kai exelthon ekeithen ho  lésous anechoresen eis ta mere 
CLN — VAAP-SNM BP DNSM — NNSM VAAI3S P — DAPN  NAPN 
2532 1831 1564 3588 2424 402 1519 3588 333 
Tyre and Sidon. 22 And behold, a Canaanite woman from that district 
Tópou,, xal i08voc s. xal, dod. »3 Xavavaia, yuv; amd; exelvwvs <tTõÕve opiwv> 
Tyrou kai — Siddnos kai idou Chananaia gyne apo ekeindn tōn  horion 
NGSF CLN NGSF CLN | JNSF NNSF P RD-GPN — DGPN — NGPN 
5184 2532 4605 2532 2400 5478 1135 575 1565 3588 3725 


came and cried out, saying, “Have mercy on me, Lord, Son of David! 
&EeMÓo0ca , + expalevi + éyouga, + — '"EMémoóvo «+ pes xpi, vido, + Aaulds 


exelthousa ekrazen legousa Eleéson me kyrie huios Dauid 
VAAP-SNF VIAI3S VPAP-SNF VAAM2S RPIAS NVSM — NNSM NGSM 
1831 2896 3004 1653 3165 2962 5207 1138 
My daughter is severely possessed by a demon!" 23 But he did not 
poU, «Ji; OUYÁTNP:> »21  xaxüc,, datmovilera., « + + de, 6, »4 ox, 
mou he  thygater kakos ^ daimonizetai de ho ouk 
RPIGS DNSF NNSF B VPUI3S CLN DNSM BN 
3450 — 3588 2364 2560 1139 1161 3588 3756 
answer her a word. And his disciples came up and asked him, 
amexpiOn, avti; + Adyovs xal, adtod,, «ol,  uaÜwrol,» mpoceAOdvtess <— — — YpwTOUV, avTovV, 
apekrithe — aute logon kai autou hoi  mathetai proselthontes erotoun auton 
VAPISS  RP3DSF NASM CLN  RP3GSM DNPM  NNPM VAAP-PNM VIAI3P RP3ASM 
611 846 3056 2532 846 3588 3101 4334 2065 846 
saying, "Send her away, because she is crying out after us" 24 But he 
Aéyoyvtec,, "AmÓAucOV;, QÜTHV 415 Ott, => > xpåģgls = Smolen Hudvo dé, 6, 
legontes Apolyson autén hoti krazei opisthen hemon de ho 
VPAP-PNM VAAM2S RP3ASF CAZ VPAI3S P RPIGP CLN  DNSM 
3004 630 846 3754 2896 3693 2257 1161 3588 
answered and said, “I was not sent except to the lost 
&moxpiÜsi, -  eimevV, > »6 Ox, ameotdAyys <el; uhe Eloy Tio «và, moAWAdTA\> 
apokritheis eipen Ouk  apestalen ei mē eis ta ta apololota 
VAPP-SNM VAAIBS BN VAPIIS CAC BN P — DAPN  DAPN VRAP-PAN 
611 2036 3756 649 1487 3361 1519 3588 3588 622 
sheep of the house of Israel" 25 But she came and knelt down before 
mpópara, > +  obov. + "lepowAis dé, Hı &MjoU0ca, +  mpocexovEe, + + 
probata oikou Israel de hē elthousa prosekynei 
NAPN NGSM NGSM CLN DNSF VAAP-SNF VIAI3S 
4263 3624 2474 1161 3588 2064 4352 
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him, saying, "Lord, help me!” 26 And he answered and said, "It is ^ not right 


ES: ; ; ` ES A 5 y > : 
aT, Aéyoucas Kupte, Poyfets uoto dé, 6, dmoxpiÜcig, + elmev, + tot, Obx, xaAóv, 
auto — legousa Kyrie — boethei moi de ho apokritheis eipen estin Ouk kalon 
RP3DSM VPAP-SNF  NVSM VPAM2S  RPIDS CLN DNSM VAPP-SNM VAAI3S VPAIBS BN JNSN 
846 3004 2962 997 3427 1161 3588 6n 2036 2076 3756 2510 
to take the children's bread and throw it to the dogs!” 27 So she 
> Aapevs Tóv, «Tüv,, Téxvovi> prov, xol Badet « »16 oig. xuvaplots ic dé Mi 
labein ton ton teknon arton kai balein tois kynariois de hē 
VAAN — DASM DGPN NGPN NASM CLN VAAN DDPN NDPN CLN DNSF 
2983 3588 3588 5043 740 2532 906 3588 2952 1161 3588 
said, “Yes, Lord, for even the dogs eat e. the crumbs that fall 


eimev, Nat, xüpie, yàp, Xale TAs xuvepia, eobiet, am, TOV, PIXI vOv, MATOVTWV,; 
eipen Nai kyrie gar kai ta  kynaria  esthiei apo tōn  psichion tōn piptontoón 


VAAIBS | NVSM CLX BE  DNPN  NNPN VPAI3S P ^ DGPN NGPN DGPN — VPAP-PGN 
2036 3483 2962 1063 2532 3588 2952 2068 575 3588 5589 3588 4098 
from their master's table." 28 Then Jesus answered and 
ATs aÜTGV., «Tv. Xuplova» «To; panéb 19> tote, «6, Inooðçp moxpüdc, > 
apo auton ton kyrion tes trapezés tote ho lesous apokritheis 
P RP3GPM ——— DGPM NGPM DGSF NGSF B — DNSM  NNSM VAPP-SNM 
575 846 3588 2962 3588 5132 5119 3588 2424 611 
said to her, “O woman, your faith is great! Let it be done for you 
elmevs > atf; Q,  yüvas TOU. «Yu MÍTT > + MEYAN + > > yevybyTWi3 > cot 
eipen aute O gynai — sou he pistis megalé genetheto soi 
VAAI3S RP3DSF | NVSF — RP2GS DNSF  NNSF JNSF VAPM3S RP2DS 
2036 846 5599 1135 4675 3588 4102 3173 1096 4671 
as you want" And her daughter was healed from that hour. 
, i à am ! : y Seb AES, 5 H 
Oc; - DEAE rs xal abre. «Yun. Üuydmpu» +> —— dáÜna món exetvnsrs «Tfon pace 
hos theleis kai autés he  thygater iathe apo ekeinés tes X horas 
CAM VPADS CLN  RP3GSF DNSF NNSF VAPI3S P RD-GSF DGSF  NGSF 
5613 2309 2532 846 3588 2364 2390 575 1565 3588 5610 
Many Others Healed in Galilee 
15:29 And departing from there, Jesus went along the Sea of 
Kal, etaBac, + éxeidev, <ó, ‘Ingots HAbeve mapa, Thvs Odrody, > 
Kai metabas ekeithen ho  lésous élthen para ten  thalassan 
CLN — VAAP-SNM BP DNSM  NNSM VAAIBS P ^ DASF NASF 
2532 3327 1564 3588 — 2424 2064 3844 3588 2281 
Galilee, and he went up on the mountain and was sitting there. 
«1/6, lwuAaiac,» xalo + dvaBac,, + sic, TO. ÖP >  - éxdOmoo,. EXEL is 
tes Galilaias kai anabas eis to oros ekathéto ^ ekei 
DGSF NGSF CLN VAAP-SNM P DASN NASN VIUISS BP 
3588 1056 2532 305 1519 — 3588 3735 2521 1563 
30 And large crowds came to him, having with them the mute, blind, 
xal, moMol;  OyAot, npooñAbov, + adr, eyovtes, pel’, énutüvs + xwdhots, TUPAC 19 
kai — polloi ochloi — proselthon auto echontes meth’ heauton kophous typhlous 
CLN  JNPM NNPM VAAI3P RP3DSM VPAP-PNM P RF3GPM JAPM JAPM 
2532 4183 3793 4334 846 2192 3326 1438 2974 5185 
lame, crippled, and many others, and they put them down at his 
ywrots: XUAMOÚGı Xalis ToMoUc,, érépoug,, xal, —> epprpav,, adtodss 417 TAPA avtod., 
cholous kyllous kai — pollous heterous kai erripsan — autous para autou 
JAPM JAPM CLN JAPM JAPM CLN VAAI3P RP3APM P RP3GSM 
5560 2948 2532 4183 2087 2532 4496 846 3844 846 
feet, and he healed them. 31 So then the crowd was astonished 
«ToUc,, TO0A6.> xala, +  éÜepdmeucty,, QÙTOÚŞ >; ÖTE, «+ Tov, Dow, + Oauudoa, 
tous podas kai etherapeusen autous hōste ton ochlon thaumasai 
DAPM NAPM CLN VAAIBS RP3APM CAR DASM NASM VAAN 
3588 4228 2532 2323 846 5620 3588 3793 2296 
when they saw the mute speaking, the crippled healthy, and the lame 
> >  Aémovrac, + xwpoùss Aarotivtas, + xuModcs Úyielçy xalo + XWA 
blepontas kophous lalountas kyllous hygieis kai cholous 
VPAP-PAM JAPM VPAP-PAM JAPM JAPM CLN JAPM 
991 2974 2980 2948 5199 2532 5560 


8 Some manuscripts have "the lame, blind, crippled, mute" 
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walking, and the blind seeing, and they praised the God of Israel. 
TepimatoovTas 1. xol, —> TuddAodts,, (JAémovrac,, xal, +  éO0baoav, TOV Oedvig > "IopoYA. 
peripatountas kai typhlous ^ blepontas kai edoxasan ton  theon Israel 
VPAP-PAM CLN JAPM VPAP-PAM CLN VAAI3P DASM NASM NGSM 
4043 2532 5185 991 2532 1392 3588 2316 2414 

The Feeding of Four Thousand 
15:32 And Jesus summoned his disciples and said, "I have 
dé. <O, '"LDyoo0c»  mpooxarecduevos, adtot, «ToUc, uabytase + eme + > 
de HO  lesous proskalesamenos autou tous  mathetas eipen 
CLN DNSM — NNSM VAMP-SNM RP3GSM —— DAPM NAPM VAAI3S 
161 3588 — 2424 4341 846 3588 3101 2036 
compassion on the crowd, because they have remained with me three days 
XmrayxviGouat ¿nlo TÒVn ed p OT; > +  mpocué£voUcv ; + UOlis TPES ÚUÉPALs 
Splanchnizomai epi ton — ochlon hoti prosmenousin moi treis  hemerai 
VPUITS P — DASM NAMM CAZ VPAI3P RPIDS — JNPF NNPF 
4697 1909 3588 3793 3754 4357 3427 .— 510 2250 
already and do not have anything to eat, and I do not want to send 
y ; ; " ; , \ > ; urere 
HÒN xaliy »21 ox, EXOUTW >, Tí; + PÅyYWTW xal, > »29 oùs FAW.» + dmoddoat,s 
ede kai ouk  echousin ti phagosin ^ kai ou  thelo apolysai 
B CLN BN VPAI3P RI-ASN VAAS3P CLN BN — VPAITS VAAN 
223355 — 252 3156 2192 5101 5315 2532 3156 2309 630 
them away hungry lest they give out on the way.” 33 And the disciples 
aÜüTOUc.. 425 VOTES, BMOTE, > erAvldowy + v, TH 000, xdi, ot, pabytat; 
autous nésteis — mepote eklythosin en te hodo kai hoi  mathetai 
RP3APM JAPM CAP VAPS3P P — DDSF  NDSF CLN DNPM  NNPM 
846 3523 3379 1590 1722 3588 3598 2532 3588 3101 
said to him, “Where in this desolate place canweget? so much bread that 
Aéyoucv, + avrg, Tdbevs vs > epyuiag + ui, > TOTOŬTOL ĞPTOlio WOTE> 
legousin autō — Pothen en eremia hemin tosoutoi artoi — hoste 
VPAI3P RP3DSM BI P NDSF RPIDP JNPM NNPM CAR 
3004 846 459 1722 2041 2254 5118 740 5620 
such a great crowd could be satisfied?" 34 And Jesus said to them, 
> > TOTOŬTOY ,; aaay 4 > 0 XOPTŘOAL: xalı «0, ‘Ingots Aéyst, > adtoic, 
tosouton ochlon chortasai kai ho lēsous legei autois 
JASM NASM VAAN CLN DNSM  NNSM VPAI3S RP3DPM 
5118 3793 5526 2532 3588 2424 3004 846 
"How many loaves do you have?” So they said, “Seven, and a few little 


Ilócoug; + Gptous, + + éyetes ëw ol, elmav,, “Emtd,, xal, »15 óMya,, iy80000,, 
Posous artous echete de hoi eipan Hepta kai oliga — ichthydia 
JAPM NAPM VPADP CLN DNPM VAABP XN CLN JAPN NAPN 
4214 740 2192 1161 3588 3004 2033 — 252 3641 2485 
fish.” 35 And commanding the crowd to recline for a meal on the ground, 36 he 
- xalı mapayyeiAacs, TH; ÖXAw, > dvameceivV; = «+ + éme THY, Yivs > 
kai parangeilas to  ochlō anapesein epi ten gen 
CLN VAAP-SNM DDSM NDSM VAAN P —DASF  NASF 
2532 3853 3588 3793 am 1909 3588 1093 
took the seven loaves and the fish and after he had given thanks, he 
£v, Tobc, émrà, üprouc, xol, Tos, iy00nc, wale + >  — esbyaploTyoas, + > 
elaben tous hepta artous kai tous ichthyas kai eucharistesas 
VAABS — DAPM XN NAPM CLN DAPM  NAPM CLN VAAP-SNM 
2983 3588 2033 740 2532 3588 2486 252 2168 
broke them and began giving them to the disciples, and the disciples gave 
Éacty, + xalın +> ¿dlous +  »14 oig, pabytaic,, OR. ol pabytal,, e 
eklasen kai edidou tois mathétais de hoi mathétai 
VAAI3S CLN VIAISS DDPM NDPM CLN DNPM  NNPM 
2806 2532 1325 3588 3101 1161 3588 3101 
them to the crowds. 37 And they all ate and were satisfied, and they 
©  »19 Tolo  ÖXAOIS 19 xalı »2 mavtes, ebayov, xay > O aoea Kale > 
tois ^ ochlois kai pantes  ephagon kai echortasthesan kai 
DDPM  NDPM CLN JNPM VAABP CLN VAPI3P CLN 
3588 3193 2532 3956 5355 — 252 5526 2532 
? Lit. "for us" 
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picked up what was left over of the broken pieces, seven baskets 
ypavi, « TÒ, - mepiooeŬovs +  »10 TÕV, xAacuátov;., + éntd, omupidas.; 
eran to perisseuon ton X klasmaton hepta — spyridas 
VAABP DASN VPAP-SAN DGPN NGPN XN NAPF 
142 3588 4052 3588 2801 2033 4mm 
ull. ow those who ate were our ousand men, in addition to 
full 38 Now th h t fe th d , ddit t 
TX pets 14 dé. ol, + eoblovtec, yoav, TeTpaxioytAtor s - üyüpec, > — Xwpic; + 
plereis de hoi esthiontes esan  tetrakischilioi andres choris 
JAPF CLN DNPM VPAP-PNM  VIAI3P JNPM NNPM P 
4134 1161 — 3588 2068 2258 5070 435 5565 
women and children. 39 And after he sent away the crowds, he got into the 
yuvaixdys xol,  TAÖÍWY 19 xalı +  - dmoócoc, +  ToUg, dyAous, + évéßn; eic, TÒ, 
gynaikon kai paidion kai apolysas tous  ochlous enebe eis to 
NGPF CLN NGPN CLN VAAP-SNM DAPM NAPM VAAIBS P — DASN 
1135 2532 3813 2532 630 3588 3793 1684 1519 3588 


boat and went to the region of Magadan. 
TAotovs xalo YABEvio eig, Tài Öpiæ + Mayadav,, 


ploion kai elthen eis ta horia Magadan 
NASN CLN  VAABS P  DAPN  NAPN NGSF 
4143 2532 2064 1519 3588 3725 3093 
The Signs of the Times 
And when the Pharisees and Sadducees came to test him, they 
I Kol, »2 of; @apioator, xol, Zaððouxalors mpoceAOdvtes, + nepåtovteçs, =- > 
Kai hoi Pharisaioi kai Saddoukaioi proselthontes peirazontes 
CLN DNPM  NNPM CLN NNPM VAAP-PNM VPAP-PNM 
2532 3588 5330 2532 4523 4334 3985 
asked him to show them a sign from heaven. 2 So he 
emypwtyjoav, avtov, + émdetZar,, adtoic., > NUETOV o eu «ToU, ovpavod.> dé, 6, 
eperotesan auton epideixai  autois sémeion ek tou ouranou de ho 
VAAI3P RP3ASM VAAN RP3DPM NASN P DGSM NGSM CLN  DNSM 
1905 846 1925 846 4592 1537 3588 3772 1161 3588 
answered and said to them, "When evening comes you say, ‘It will be fair 
ånoxpiðeis, + elmev, > ato. »7 "Owíac, yevouévns, + Aeyetes e e o Ebóía, 
apokritheis eipen autois Opsias genomenés legete Eudia 
VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM JGSF VAMP-SGF VPADP NNSF 
en 2036 846 3798 1096 3004 2105 
weather because the sky is red, 3 and early in the morning, 'Today it will 
+ yep 6. odpaves,, — muppacel ro xalı, mpot, — + + Xyuepov, e e 
gar ho ouranos pyrrazei kai — proi Semeron 
CAZ  DNSM — NNSM VPAI3S CLN B B 
1063 3588 372 4449 2532 — 4404 4594 
be stormy weather, because the sky is red and darkening.” e You know 
e XElUOV, - yàps 63 ovpavéc, > muppdler; + otvyvdlwv, uiva > — ywooxett, 
cheimon gar ho ouranos pyrrazei stygnazon men gindskete 
NNSM CAZ  DNSM NNSM VPAI3S VPAP-SNM TE VPAI2P 
5494 1063 3588 3772 4449 4768 3303 1097 
how to evaluate correctly the appearance of the sky, but you are not 
€ + ÖIQKPİVEV 16 - Ti TMpdownov,, »14 ToU, odpavot., dis + »23 Ov» 
diakrinein to prosopon tou  ouranou de ou 
VPAN DASN NASN DGSM —— NGSM CLC BN 
1252 3588 4383 3588 3772 1161 3756 
able to evaluate the signs of the times. 4 An evil and adulterous 
dbvacbe,,; e ° Ti, ONE. »21 THV» xalpdv.  »1 movmpà. xol, ouai, 
dynasthe ta  semeia ton X kairon ponera kai moichalis 
VPUI2P DAPN  NAPN DGPM  NGPM JNSF CLN NNSF 
1410 3588 4592 3588 2540 4190 252 3428 
generation seeks fora sign, and a sign will not be given to it 
Teved,  émbpé. = > onueiov, xal, + oxpéiovs »10 ob, + OoUjcewu,, + avtin 
Genea epizetei semeion kai semeion ou dothésetai aute 
NNSF VPAI3S NASN CLC NNSN BN VFPI3S RP3DSF 
1074 1934 4592 2532 4592 3756 1325 846 
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except the sign of Jonah!” And he left them and went away. 
<el QW» Tóu Onuciovi; >  "'Lovü,, xol, +> KQATOAITOV,s AVTOUG, +  GmWAUEv — e 
ei me to  semeion lona kai katalipon autous apelthen 
CAC BN DNSN — NNSN NGSM CLN VAAP-SNM RP3APM VAAI3S 
1487 3361 3588 459 2495 2532 2641 846 565 


Beware the Leaven of the Pharisees and Sadducees 
16:5 And when the disciples arrived at the other side, they had forgotten to 
Kal, »2 of; pantal, eAOdvtes, cic; Ths mépav, + >  - émeddbovtos > 


Kai hoi mathetai elthontes eis to peran epelathonto 

CLN DNPM  NNPM VAAP-PNM P  DASN BP VAMI3P 

2532 3588 3101 2064 1519 3588 4008 1950 
take bread. 6 And Jesus said to them, “Watch out for and beware of 
AaPelvi. dprouc, dé. <6, "Dyooüc» eimev, + abroic; '"Opüre; + + xal, mpoctyeres amd, 
labein artous de ho lesous eipen autois Horate kai prosechete apo 
VAAN NAPM CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM —— VPAM2P CLN VPAM2P P 
2983 740 1161 3588 2424 2036 846 3708 2532 4337 515 


the leaven of the Pharisees and Sadducees!” 7 So they were discussing this 
Tác, ya ^13 TOv, Dapioaiov,, xol, Zaððovxaiwv s ^ O06. of, + SteAdoyiGovto,; -—- 


tes — zymes ton Pharisaion kai ^ Saddoukaion de hoi dielogizonto 
DGSF  NGSF DGPM NGPM CLN NGPM CLN DNPM VIUI3P 
3588 2219 3588 5330 2532 4523 1161 3588 1260 
among themselves, saying, “It is because we did not take bread.” 8 But knowing 
év, éautoics; A€yovtess e e Ot, + »10 o)x, eAdBouevio "Aproucs dé.  yvoùç, 
en heautois legontes hoti ouk  elabomen Artous de gnous 
P RF3DPM VPAP-PNM CAZ BN VAAITP NAPM CLN — VAAP-SNM 
1722 1438 3004 3154 3156 2983 740 1161 1097 
this, Jesus said, “Why are you discussing among yourselves that you did not 
+ «6, Inooðsp cimevy; Tis +  -  OwAoyl(goót, evs EQUTOIG, OTL, - »14 o0X; 
ho  lésous eipen Ti dialogizesthe en heautois hoti ouk 
DNSM  NNSM VAADS  RI-ASN VPUI2P P RF3DPM CSC BN 
3588 — 2424 2036 5101 1260 1722 1438 3754 3756 
take bread, you of little faith? 9 Do you not yet understand or do you 
&AdBere,, Aptos, +  — dArydmotol. + > o2 om», + voste, 3 > 4 
elabete artous oligopistoi oupo noeite 
VAAI2P NAPM JVPM BN VPADP 
2983 740 3640 3168 3539 
not remember the five loaves for the five thousand, and how many 
ovdE; vyovebere, TOUS, TÉVtE, ApToUs, »9 TüVs TeVvTAXITXIAiwy o + Xalo TOTS, 
oude mnémoneuete tous pente  artous ton pentakischilion kai — posous 
CLD VPAI2P DAPM XN NAPM DGPM JGPM CLN — JAPM 
3761 3421 3588 4002 740 3588 4000 2532 — 44 
baskets you took up? 10 Or the seven loaves for the four thousand 
xodlvous,, — éAdBete,, < 0008, ToUc, ENTA, üprouc, »6 Gv. TETPAXITYIAlWY « + 
kophinous elabete oude tous hepta artous ton  tetrakischilion 
NAPM VAAI2P CLD DAPM — XN NAPM DGPM JGPM 
2894 2983 3761 3588 203 740 3588 5070 
and how many baskets you took up? 11 How do you not understand that I did 
xol, mócacs +  omupióng, + ABETE + TS, > »3 où, voste, ott, + 8 
kai posas spyridas elabete pos ou noeite hoti 
CLN — JAPF NAPF VAAI2P BI BN VPAI2P CSC 
2532 4214 4m 2983 4459 3756 3539 3754 


not speak to you about bread? But beware of the leaven of the Pharisees 
ov; &imovs + duly, meple prov, Oi, mpocéyerte, AM. TÅG Cures >16 Gv, Dapioaiov 16 


ou  eipon hymin peri arton de  prosechete apo tes  zymes ton Pharisaion 

BN  VAANS RP2DP P NGPM CLC VPAM2P P DGSF NGSF DGPM NGPM 

3156 2036 5213 4012 740 1161 4337 575 3588 2219 3588 5330 

and Sadducees" 12 Then they understood that he did not say to beware of the 
xal, Daddouxatwv s TOTE; > cuvixav, OTL; > »5 ovx, Elmev; + TNpPOTÉXEVe ATMO, THCs 
kai Saddoukai6n tote synékan hoti ouk eipen prosechein apo tes 
CLN NGPM B VAAI3P csc BN — VAABS VPAN P DGS 
2532 4523 5119 4920 3154 3156 2036 4337 575 3588 


That is, the other side of the Sea of Galilee 2Some manuscripts have “you do not have bread" 
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leaven of bread, but of the teaching of the  Pharisees and 
Gunso > <TOVio prov,» AMA mb. THe, OUT. »17 Ov. Papioatwv,, xalis 
zymes ton arton alla apo tes didachés ton Pharisaion kai 

NGSF DGPM  NGPM CLC P ^ DGSF NGSF DGPM NGPM CLN 

2219 3588 740 235 575 3588 1322 3588 5330 2532 

Sadducees. 


Kaddouxatwv 19 
Saddoukaión 


NGPM 
4523 
Peter's Confession at Caesarea Philippi 
16:13 Now when Jesus came to the region of Caesarea Philippi,’ he 
dé. 1 <6; ‘“Ingotcp "EAOQv, sic; Ts wepy, > Katoapetacs «tfo, DiAimmov.> = 
de ho  lesous Elthon eis ta mere Kaisareias tés Philippou 
CLT DNSM  NNSM VAAP-SNM P — DAPN  NAPN NGSF DGSF NGSM 
1161 3588 2424 2064 1519 3588 3313 2542 3588 5376 
began asking his disciples, saying, "Who do people say 
> pot, aüToU, «ToUc,  uoOwrüc,» A€ywvis Tiva »17 «ol;s GvÜpemot,» —Aéyouctv ,; 
erota autou tous | mathetas legon Tina hoi — anthropoi legousin 
VIAIBS —— RP3GSM —— DAPM NAPM VPAP-SNM — RI-ASM DNPM NNPM VPAI3P 
2065 846 3588 3101 3004 5101 3588 444 3004 
that the Son of Man is?" 14 And they said, Some* say John the 
+ Tv, vidv., To0., avOpw@mov., &lva., dé, of, cinay, «Ol, weve © Iwdvyvs tov, 
ton huion tou  anthropou einai de hoi eipan Hoi men loannén ton 
DASM NASM — DGSM NGSM VPAN CLN DNPM VAABP DNPM TK NASM DASM 
3588 5207 3588 444 1511 1161 3588 3004 3588 3303 2491 3588 


Baptist, but others Elijah, and others Jeremiah or one of the prophets.” 


Bantiothvs 98, Xo, “HAlav, 6&1; Tepot "epeuíov,, Ais Evers »18 Gv, mMpodytivis 


baptisten de alloi Elian de  heteroi — leremian e hena ton . propheton 
NASM CLC JNPM NASM CLC JNPM NASM CLD — JASM DGPM NGPM 
910 1161 243 2243 1161 2087 2408 2228 1520 3588 4396 
15 He said to them, “But who do you say that I am?" 16 And Simon 
> Aéya, + avtoic, à, tha; »7 "Yutig, Aéyere; + es &lvots dé, Linwv; 
legei autois — de tina Hymeis legete me einai de Simon 
VPAI3S RP3DPM CLC — RI-ASM RP2NP —— VPADP RPIAS — VPAN CLN  NNSM 
3004 846 161 — 5101 5210 3004 3165 5n 161 — 4613 
Peter answered and said, "You are the Christ the Son of the living 
Tlétpos, amoxpiBets , > eimev; XD, el, Óg XPLOTOS o 610 vide 1. »13 TOU, «T00,, (vroc.» 
Petros — apokritheis eipen Sy ei ho christos ho huios tou tou zontos 
NNSM VAPP-SNM VAAIBS — RP2NS VPADS DNSM — NNSM  DNSM NNSM DGSM  DGSM  VPAP-SGM 
4074 611 2036 41 1488 3588 5547 3588 — 5207 3588 3588 2198 
God!" 17 And Jesus answered and said to him, "Blessed are you, Simon 
0s00,, dé. <ó; ‘Ingots dmoxpiüelo, +  simev, + avtii, Maxdpios, els + — Xluov, 
theou de ho  lésous  apokritheis eipen autō Makarios ei Simón 
NGSM CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAIBS RP3DSM JNSM VPAI2S NVSM 
2316 1161 3588 — 2404 611 2036 846 3107 1488 4613 
son of Jonah, because flesh and blood did not reveal this to you, but 
Baptwü, — + tty, pkn xal, ciun, »16 oUx;, amexddupevis =  — cou; QW 
Bariona hoti sarx kai haima ouk apekalypsen soi  all' 
NVSM CAZ NNSF — CIN — NNSN BN VAAIBS RP2DS CLC 
920 3754 4561 — 2532 129 3756 601 4671 — 235 
my Father who is in heaven. 18 And I also say to you that 
UOU» <Ó TNATÝP2> 62 + €V23 «TOig, odpavoic.s dé, x&yo, « Aéyw, > cot Ott; 
mou ho pater ho en tois ouranois de  kago lego soi hoti 
RPIGS DNSM — NNSM DNSM P DDM NDPM CLN — RPINS VPAIIS RP2DS CSC 
3450 3588 3962 3588 1722 — 3588 3772 1161 — 2504 3004 4671 3754 
you are Peter and on this rock I wil build my 
ads et, Ilérpocs xol, éml,, TAÚTN <TH NETPR + + olxodouyow 4 UoUs 
sy ei Petros kai epi taute te petra oikodomés6 mou 
RP2NS VPADS NNSM CLN P RD-DSF  DDSF NDSF VFAITS RPIGS 
4T! 188 — 4074 2532 1909 3778 3588 4073 3618 3450 


3 Lit. “of Philip” Lit. “those on the one hand” 
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church, and the gates of Hades will not overpower it! 19 I will 
<THVis exxAnoiavs> xalis —> TÚA +  dOou »22 004 XATITXÚTOUCIV >» aUTÍjo.. > > 
tēn ekklēsian kai pylai hadou ou katischysousin autēs 
DASF NASF CLN NNPF NGSM BN VFAI3P RP3GSF 
3588 1577 2532 4439 86 3756 2729 846 
give you the keys of the kingdom of heaven, and whatever you 
dwow, col, Tàc, xAciónc, »6 Tiss Baoelaçse > «T&v, odpavdive xol, «0. àv > 
doso soi tas  kleidas tes basileias ton  ouranōn kai ho ean 
VFAIS RP2DS DAPF  — NAPF DGSF NGSF DGPM NGPM CLN RR-NSN CAC 
1305 4671 3588 2807 3588 932 3588 3772 2532 3739 1437 
bind on earth will be bound? in heaven, and whatever 
ONONS 12 emt; vo. yl > ÉTalss dedepevov,, ÉVis <T ss ovpavoi > xal; «0, — &y 
deses epi tes ges estai dedemenon en tois ouranois kai ho ean 
VAAS2S P DGSF  NGSF VFMIBS VRPP-SNN P DDM NDPM CLN — RR-ASN TC 
7210 1909 3588 1093 2071 1210 1722 3588 3772 2532 3739 M3 
you release on earth will be released in heaven.” 20 Then he 
> AMONG, Enla «Tíjos YIS2p> + ËTTAlas AEAULÉVOV z EV3 «TOig, oùpavoÌs z> TOTE, > 
lyses epi tes ges estai lelymenon en tois ouranois tote 
VAAS2S — P DGSF — NGSF VFMI3S  VRPP-SNN P DDM NDPM B 
3089 1909 3588 1093 2071 3089 1722 — 3588 3772 5119 
commanded the disciples that they should tell no one that he was the 
dteoteiAato, Tols, uabytaic, va; > ^  elmwow, pydevig + tts adtdc, got bn 
diesteilato tois mathétais hina eiposin | medeni hoti autos estin ho 
VAMI3S DDPM NDPM csc VAAS3P JDSM CSC  RP3NSMP VPAI3S — DNSM 
1291 3588 3101 2443 2036 3367 3754 846 2076 3588 
Christ. 
i 
PLOTS 12 
christos 
NNSM 
5547 


Jesus Predicts His Death and Resurrection 


16:21 From that time on Jesus began to show his disciples that 
Amd, Tote, + + <ó, “Inootcs HpEato ; + dere, adtot, «colo, pabytaice Tt 
Apo tote ho  lesous erxato deiknyein autou tois X mathetais hoti 
P B DNSM  NNSM VAMI3S VPAN RP3GSM — DDPM NDPM csc 
575 — 519 3588 2424 756 1166 846 3588 3101 3754 
he must go to Jerusalem and suffer many things from the 
avtov,, Oei, ameNeiv,; eliç, epocÓhuua,, xol, mabetvi, TOMA; + ÅTÒ TÓÀV,, 
auton dei apelthein eis Hierosolyma kai  pathein polla apo ton 
RPJASM —— VPABS VAAN P NASF CLN VAAN JAPN P ^ DGPM 
846 1163 565 1519 2414 2532 3958 4183 575 3588 
elders and chief priests and scribes, and be killed, and be 
mpsc(uTépov., xal, apylepéwv., ^ xal, ypaupmatewy., xal > dmoxtavOfvat., xalis > 
presbyteron kai — archiereon kai | grammateon kai apoktanthenai kai 
JGPM CLN NGPM CLN NGPM CLN VAPN CLN 
4245 2532 749 2532 1122 2532 615 2532 
raised on the third day. 22 And Peter took him aside and 
£yepÜfvats, »31 Tho» TPITH:0 NMEPAts xal, <6, Tlétpoc mpoodaBdouevos, avtov,; <2 > 
egerthenai te trite — hemera kai — ho Petros proslabomenos auton 
VAPN DDSF — JDSF NDSF CLN DNSM — NNSM VAMP-SNM RP3ASM 
1453 3588 ^ 5154 2250 2532 3588 4074 4355 846 


began to rebuke him, saying, God forbid, ^ Lord! This will never happen 
Hpkatos > emtipdv, abtQ. Aéyov, «"Liec,, Goto xUplé ToUTO; »15 «00; hp — Eos 


erxato epitiman auto legon Hileos soi kyrie touto ou mē estai 
VAMI3S VPAN RP3DSM — VPAP-SNM JNSM RP2DS NVSM — RD-NSN BN BN VFMI3S 
156 2008 846 3004 2436 4671 2962 5124 3756 3361 2071 
to you!” 23 But he turned around and said to Peter, “Get behind me, 
> Olis dé, 6, otpadel¢, + > eimev, > <T; Tletpwe “Yraye, dmtlows uou, 
soi de ho  strapheis eipen to Petro Hypage opiso mou 
RP2DS CLN DNSM  VAPP-SNM VAAI3S DDSM NDSM VPAM2S P RPGS 
4671 1161 3588 4762 2036 3588 4074 5217 3694 3450 


50r “will have been bound" © Or “will have been released" "Lit. “merciful to you" 
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Satan! You are a cause for stumbling to me, because you are not intent on 
Latavts + ely > oxdvdarovy < - > euoti; Ott, + 16 oU, poveci « 
Satana ei skandalon emou hoti ou phroneis 
NVSM VPADS NNSN RPIGS CAZ BN —— VPADS 
4567 1488 4625 1700 3754 3756 5426 
the things of God, but the things of people!” 
Ty  — + «TOU, Got GMa. Tern > <TÕV» GvYÜpomov;» 
ta tou  theou alla ta ton anthropon 
DAPN DGSM — NGSM CLC DAPN DGPM NGPM 
3588 3588 —— 2316 235 — 3588 3588 444 
Taking Up One’s Cross to Follow Jesus 
16:24 Then Jesus said to his disciples, “If anyone wants to come 
Téte, <6, "LDqcoüc» eimev, »6 adtot, «Toig, pabytaice Ets Tiço OÉÀElio + Mei, 
Tote ho  lesous  eipen autou tois X mathetais Ei tis thelei elthein 
B — DNSM  NNSM VAAI3S RP3GSM — DDPM NDPM CAC RX-NSM  VPAIBS VAAN 
5119 — 3588 2424 2036 846 3588 3101 1487 — 5100 2309 2064 
after me, let him deny himself and take up his cross and 
ómict0, OU; > + ÅTAPVNTATÕW 4 éautTüv,, xal, APATWi, + aUroU, <TOVis TTAUPOV> Kalz 
opiso mou aparnesastho heauton kai — arató autou ton stauron kai 
P RPIGS VAMM3S RF3ASM CLN — VAAM3S RP3GSM — DASM NASM CLN 
3694 3450 533 1438 2532 142 846 3588 4716 2532 
follow me. 25 For whoever wants to save his life will lose 
ÅKXOÀOVÂÕEÍTW ;, 0l yap. «0c, év BEAN, > cioats adtod, «v». Wuyyve 7 moo, 
akoloutheito ^ moi gar hos ean thelé sōsai autou — ten  psychen apolesei 
VPAM3S RPIDS CAZ  RR-NSM TC VPAS3S VAAN  RP3GSM — DASF  NASF VFAI3S 
190 3427 1063 3739 1437 2309 4982 846 3588 5590 622 
it, but whoever loses his life on account of me will 
QUT. Òa «6c, AV ÅTOAÉTN 4 adtot., «Tov Wuxyvie + Evexevig + duos > 
autēn d hos an apolese autou ten — psychen heneken emou 
RPJASF CLC  RR-NSM TC VAAS3S  RP3GSM — DASF NASF P RPIGS 
846 161 3739 30 622 846 3588 5590 1752 1700 
find it 26 For what will a person be benefited if he gains the 
BUPHTEL 2) AUTHV21 yàp; tl, »3 - GvOpwmos, + awdednfycetar, v; + »xepüvoy, TOv; 
heurései autén gar ti anthropos Ophelethesetai ean kerdese ton 
VFAIS  RP3ASF CLX — RI-ASN NNSM VFPI3S CAC VAAS3S — DASM 
2147 846 1063 — 5101 444 5623 1437 2770 3588 
whole world but forfeits his life? Or what will a person give in 
xócuov; SAove dE nuwa, adtot., <TÙVio Wuyyvir fis hs £17 + GyOpwmoc.. dwoel,, > 
kosmon holon de  zemiothe autou ten  psychen e ti anthrōpos dosei 
NASM JASM CLC — VAPS3S  RP3GSM  DASF NASF CLD — RI-ASN NNSM VFAI3S 
2889 3650 1161 2210 846 3588 5590 2228 — 5101 444 1325 
exchange for his life? 27 For the Son of Man is going 
AVTAM YU 19 »21 aUTOU. «Tho. Wuyiic.> yap. 6; vids, + «ToU, åvðpwnove  — pée: 
antallagma autou tes — psyches gar ho huios tou — anthropou mellei 
NASN RP3GSM — DGSF NGSF CAZ  DNSM NNSM DGSM NGSM VPAI3S 
465 846 3588 5590 1063 3588 5207 3588 444 3195 
to come in the glory of his Father with his angels, 
+ Épyec0ni, vs Tfj O88 »12 adtod,; «ToU, NATPÒÇ> UETA AUTO, «TOV, ÅyyÉAWY ie 
erchesthai en te doxe autou tou patros meta autou ton angelon 
VPUN P  DDSF  NDSF RP3GSM —— DGSM NGSM P RP3GSM — DGPM NGPM 
2064 1722 3588 1391 846 3588 3962 3326 846 3588 32 
and at that time he will reward each one according to what he has done.® 
xalis + TOTE + + +  ümoóQc&,, ÉxáctQ. < XAT» + <TH TAEV., adtod.> 
kai tote apodosei _hekasto kata tén praxin autou 
CLN B VFAI3S JDSM P DASF NASF RP3GSM 
2532 5119 591 1538 2596 3588 4234 846 


28 Truly I say to you, that there are some of those standing here who will 
aunv, + Aéyo, > úu, Ort, —>  &loív, TIVEss »9 THY, EOTWTWY, WOEs oltwec,o »13 


amen lego hymin hoti eisin tines ton  hestoton  hode hoitines 
XF VPAITS RP2DP CSC VPAIBP — RX-NPM DGPM ^ VRAP-PGM BP RR-NPM 
281 3004 5213 — 3754 1526 5100 3588 2416 5602 3148 


8 Lit. "his activity" 
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never experience death until e they see the Son of Man 
«00, QU» yevowvtat,, Oavdtov,, Ewes Vi —> twow,, Tovis vidvy — «ToU, avOpwmov.» 
ou me geusontai thanatou heds an iddsin ton  huion tou anthropou 
BN BN VAMS3P NGSM CA TC VAAS3P — DASM NASM DGSM NGSM 
3756 — 3361 1089 2288 2193 302 1492 3588 — 5207 3588 444 
coming in his kingdom." 
épyóusvov,; ÈV aüToU, <TH. Badela» 
erchomenon en  autou te basileia 
VPUP-SAM P — RP3GSM —— DDSF NDSF 
2064 722 — 846 3588 932 
The Transfiguration 
And after six days Jesus took along Peter and 
I7 Kol, pcb, EE, nucpas; <ós  'Iyoo0g» maparauBdvar; — — <tdve Tlémovo — xal, 
Kai meth’ hex hemeras ho  lésous paralambanei ton Petron kai 
CLN P — XN — NAPF  DNSM  NNSM VPAI3S DASM NASM CLN 
2532 3326 1803 2250 3588 2424 3880 3588 4074 2532 
James and John his brother, and led them up on a 
TdxwBov,, xol, “Iwdwyy,; adtodi. «T0v,, adedddv.> xol, dvadhépelis adtods,, «18 sig, »21 
lakobon kai — loannen autou ton adelphon kai | anapherei — autous eis 
NASM CLN NASM RP3GSM —— DASM NASM CLN VPAI3S RP3APM P 
2385 2532 2491 846 3588 80 2532 399 846 1519 
high mountain by themselves. 2 And he was transfigured before them, and 
OUuóv, po xaT idtave, xalı + + petepoppwðy, eumpoolev, avtdv, xal, 
hypsélon oros kat’ idian kai metemorphothe emprosthen auton kai 
JASN NASN P JASF CLN VAPI3S P RP3GPM CLN 
5308 3735 2596 2398 2532 3339 1715 846 253 
his face shone like the sun, and his clothing became 
adtod, <td,  mpóc mov» AawWPEevs (cis Ou HAWS Ob, AUTO. «à, lura» — éyéveto,; 
autou to prosōpon elampsen hōs ho hēlios de autou ta himatia egeneto 
RP3GSM — DNSN NNSN VAAIBS P — DNSM NNSM CLN  RP3GSM DNPN  NNPN VAMI3S 
846 3588 4383 2989 5613 3588 2246 1161 846 3588 2440 1096 


bright as the light. 3 And behold, Moses and Elijah appeared to them, 
A&UX;s Wig Tho dc. xol, ov, Mwioyc; xol, HAtas, wdby, + adtoic, 


leuka hos to phos kai idou Mouses kai Elias ōphthē autois 
JNPN P — DNSN  NNSN CLN l NNSM CLN  NNSM VAPI3S RP3DPM 
3022 5613 3588 5457 2532 2400 3415 2532 2243 3708 846 
talking with him. 4 So Peter answered and said to Jesus, 
ouManotvtess pet’, abro, o£, <6; Tlétpocy» amoxpibelc, + eimev; + <TH, “Inoot> 
syllalountes met’ autou de ho Petros apokritheis eipen to lesou 
VPAP-PNM P RP3GSM CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAI3S DDSM NDSM 
4814 3326 — 846 1161 3588 4074 en 2036 3588 2424 


"Lord, it is good that we are here! If you want, I will make here 
Kuptes > écTwi, xoÀóv, > quan elvati; Wen clu > DEAE + +  movjcw.s QE, 


Kyrie estin kalon hemas einai hōde ei theleis poieso — hode 
NVSM VPAIS — JNSN RPIAP — VPAN BP CAC VPADS VFAITS BP 

2962 2076 2570 248 5n 5602 1487 2309 4160 5602 
three shelters, one for you and one for Moses and one for Elijah." 5 While 
TPES TXNVAG ig WAV - Tolo» Xal» uiva > Mwioel.; xal.s iava > — CHA 3 
treis skenas mian soi kai mian Mousei kai mian Elia 

JAPF NAPF JASF RP2DS CLN — JASF NDSM CLN — JASF NDSM 

5140 4633 1520 4671 2532 1520 3415 2532 1520 2243 


he was still speaking, behold, a bright cloud overshadowed them, and behold, 
avtoh, »3 ett, Aadrotvtos, ido, »5 wren, vepéàn;, émsoxíacev, attotcs xol, ido. 


autou eti — lalountos idou photeine  nephele epeskiasen autous kai idou 
RP3GSM B VPAP-SGM l JNSF NNSF VAAI3S RP3APM CLN l 
846 2089 2980 2400 5460 3507 1982 846 2532 2400 
a voice from the cloud said, “This is my beloved Son, 
Y 2 m P I v r 2 e 2 I e er 
> Pay £x» THs VEPEANS 14 Aéyouca;; OUtó6; EOTWi7 MOU «Ó,  GyomWTÓGo» «Oi — Uoc.» 
phone ek tes  nepheles  legousa X Houtos estin mou ho agapetos ho  huios 
NNSF P — DGSF NGSF VPAP-SNF —— RD-NSM — VPAIBS — RPIGS DNSM JNSM DNSM — NNSM 
5456 1537 3588 3507 3004 3718 2076 3450 3588 27 3588 5207 
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with whom I am well pleased. Listen to him!” 6 And when the disciples 
Eva Q4 > - BVOSKN IOs + AXKOUETE« — avTOO., xalı »2 ol, patrol, 
en ho eudokesa akouete autou kai hoi | mathetai 
P — RR-DSM VAAITS VPAM2P RP3GSM CLN DNPM — NNPM 
722 — 3739 2106 191 846 2532 3588 3101 
heard this, they fell down on their faces and were extremely frightened. 
dxovoavtes, «+ + emecav, + émis QÙTÕVs mpócwmov, xol, »10 adbddpan édo[WmOncav o 
akousantes epesan epi autdn  prosdpon kai sphodra — ephobethesan 
VAAP-PNM VAAIP P — RP3GPM NASN CLN B VAPI3P 
191 4098 1909 846 4383 2532 4910 5399 
7 And Jesus came and touched them and said, “Get ^ up and do 
xal, <6, Icoüc,  mpocfAev, xal, aWduevos, aùtõv, +  eimeva "EyépÜwre, + xalo »12 
kai ho  lésous proselthen kai hapsamenos auton eipen Egerthete kai 
CLN DNSM — NNSM VAAI3S CLN — VAMP-SNM — RP3GPM VAAIS —— VAPM2P CLN 
2532 3588 — 2424 4334 2532 681 846 2036 1453 2532 
not be afraid" 8 And when they lifted ^ up their eyes they saw 
pla > Rid dé. + + émdpavtes, + adtéiv; <tovs, ddbaruodsp» — -  eldov, 
obeisthe de eparantes auton tous  ophthalmous eidon 
VPUM2P CLN VAAP-PNM RP3GPM —— DAPM NAPM VAAIP 
3361 5399 1161 1869 846 3588 3788 1492 
no one except him— Jesus alone. 9 And as they were coming down 
oùðévas + «ela uh  QÙTÒV w Inootvy, pdovov, Kal, »2 abtv, > REM E - 
oudena ei me auton lēsoun monon Kai autōn katabainontōn 
JASM CAC BN RP3ASM NASM B CLN RP3GPM VPAP-PGM 
3762 1487 — 3361 846 2424 3441 2532 846 2597 
from the mountain, Jesus commanded them saying, “Tell no one the 
&x, TOU, dpouss — «ó, Ingots,»  evetethato, avtoics Aéywv., eimyre, Mydevi., + Thy 
ek tou orous ho lesous eneteilato ^ autois legon — eipete — Medeni to 
P — DGSN NGSN DNSM  NNSM VAMI3S RP3DPM ^ VPAP-SNM — VAAS2P JDSM DASN 
1537 3588 3135 3588 2424 1781 846 3004 2036 3367 3588 
vision until the Son of Man is raised from the dead.” 10 And 
fe ~ ~N N 
payers <E OU big Ulóg,, — «ToU, AvOpwrov.» > yepüf, en >  vexpüv. xalı 
horama heōs hou ho huios tou anthropou egerthe ek nekron kai 
NASN P — RR-GSM  DNSM NNSM DGSM NGSM VAPS3S P JGPM CLN 
3705 2193 3739 3588 5207 3588 444 1453 1537 3498 2532 
the disciples ^ asked him, saying, "Then why do the scribes say that 
ol, pabytal; emypwrycav, adtov, Aéyovtes, odvs Ti, »11 oly ypapuurrelg,, A€youown Dti 
hoi mathétai eperdtésan auton  legontes oun Ti hoi grammateis ^ legousin hoti 
DNPM  NNPM VAAI3P RP3ASM  VPAP-PNM CL| — RI-ASN DNPM NNPM VPAIBP CSC 
3588 3101 1905 846 3004 3767 5101 3588 1122 3004 3754 
Elijah must come first?" 11 And he answered and said, “Elijah indeed is coming, 
"HAíay, Oel, eA0eiv.s Mpdtov 16 dé, 6, dmoxpibeic, > elmev, "HAíac; pëvs - čpyetat, 
Elian dei elthein proton de ho apokritheis eipen Elias men erchetai 
NASM  VPAI3S VAAN B CLN DNSM VAPP-SNM VAAI3S — NNSM TE VPUI3S 
2243 1163 2064 4412 1161 — 3588 en 2036 2243 3303 2064 
and will restore all things. 12 But I say to you that Elijah has already 
xal, - AMOKATAOTYTE, TAVTA. — e dé, + Aéyo, > úu, om, 'HAíag, »7 Hoye 
kai apokatastesei panta de lego hymin hoti Elias ede 
CLN VFABS JAPN CLC VPAITS RP2DP CSC  NNSM B 
2532 600 3956 1161 3004 523 374 2243 2235 
come, and they did not recognize him, but did with him whatever they 
YyAUcv, xals +  »10 ox, éméyvwcav;,, QUTOV,, GMa, ETONTAV: Vy AUTH, öte > 
ēlthen kai ouk  epegnosan auton alla epoiesan en auto hosa 
VAAS CLN BN VAAI3P RP3ASM CLC VAAI3P P — RP3DSM RK-APN 
2064 2532 3156 1921 846 235 4160 1722 — 846 3745 
wanted. In the same way also the Son of Man is going to suffer 
NOedynoav,, + + ÜTS + xalo Óx vids + «ToU, AvOpwnov.» - peMEl., + mácyew. 
ethelesan houtos kai ho huios tou anthropou mellei paschein 
VAAIP B BE — DNSM NNSM DGSM NGSM VPAI3S VPAN 
2309 3779 2532 3588 5207 3588 444 3195 3958 
at their hands.” 13 Then the disciples understood that he had spoken to them about 
«UT, QÙTÕV z> TOTE, ol; padytal, ouvixav, Ot > > eimtV,, > Qdtoign Teple 
hyp’ autōn tote hoi mathētai synēkan hoti eipen autois peri 
P RP3GPM B DNPM  NNPM VAAI3P csc VAAI3S RP3DPM P 
5259 846 519 — 3588 3101 4920 3754 2036 846 4012 
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John the Baptist. 
"Iotvwou; tots Bantiotod o 
loannou tou baptistou 


NGSM _DGSM NGSM 
2491 3588 910 
A Demon-possessed Boy Healed 
17:14 And when they came to the crowd, a man approached him, kneeling 
Kal, > > éMdvtwy, mpóc, Tov, SAY s + üvOpomocs  mpoofjj0sys att, yovumetiiv, 
Kai elthonton pros ton ochlon anthropos prosēlthen autō — gonypeton 
CLN VAAP-PGM P  DASM NASM NNSM VAAI3S RP3DSM ` VPAP-SNM 
2532 2064 4344 3588 3793 444 4334 846 1120 
down before him 15 and saying, “Lord, have mercy on my son, because he 
- — AUTO 1g xai, Aéywv, Kupte; + eheynodv, «e MOUs <Tòve vldv> OTs > 
auton kai legon Kyrie eleéson mou ton huion hoti 
RP3ASM CLN — VPAP-SNM — NVSM VAAM2S RPIGS DASM NASM CAZ 
846 2532 3004 2962 1653 3450 — 3588 — 5207 3154 


has seizures and suffers severely for often he falls into the fire and 
> cedyvidletats xol, mücyst,  xoaxGc, yip. MoMdxisi, > NİNTElis Elç TO. mÜQus Xalo 


seleniazetai kai — paschei kakos gar pollakis piptei eis to pyr kai 
VPUI3S CLN —— VPABS B CLX B VPAI3S P — DASN NASN CLN 
4583 2532 3958 2560 1063 4178 4098 1519 3588 4442 2532 
often into the water 16 And I brought him to your disciples, and 
TIOMAKIS Elç» TÒ» UOwWP2 xol, > TMpooyjveyXa, QÙTÒV; »5 gous «Toi, pabytaiss> xal, 
pollakis eis to hydor kai prosénenka auton sou tois  mathetais kai 
B P — DASN NASN CLN VAAITS RP3ASM RP2GS — DDPM NDPM CLN 
4178 1519 3588 5204 2532 4374 846 4675 3588 3101 2532 
they were not able to heal him.” 17 And Jesus answered and 
> 9 otxs HOvvybycav, + Oepametioats, QÜTÒY 10 dé, <6; ‘Inootc» dmoxpibelc, > 
ouk é@dynéthésan therapeusai auton de ho  lesous apokritheis 
BN VAPI3P VAAN RP3ASM CLN DNSM — NNSM VAPP-SNM 
3156 1410 2323 846 161 3588 — 2424 en 
said, “O unbelieving and perverse generation! How long! will I be with 
eimev; ^O,  dmotoss, — xol, ÖIETTPAUUÉVN o —— yeved, — «Eug MOTE» + > TOUR us 
eipen O apistos kai — diestrammene genea heos pote esomai meth’ 
VAABS — | JVSF CLN VRPP-SNF NVSF P B VFMITS P 
2036 — 5599 sn 2532 1294 1074 2003 — 4219 2071 3326 
you? Howlong! must I put up with you? Bring him here to me!” 
bydv., «foc. Mote, > + + dvekouals = + Budi, déperté, QUTOV., WOE, — Ola 
hymon heds_ pote anexomai hymon pherete auton hōde moi 
RP2GP P B VFMITS RPOGP —— VPAM2P — RP3ASM BP RPIDS 
5216 2193 — 4219 430 5216 5342 846 5602 3421 
18 And Jesus rebuked him, and the demon came out of him and 
xai <6, ‘Inootss énetiunoev, att; xol, Toi. Oamdvov,, e&fev, -— mw. adtod, xol. 
kai ho  lésous epetimesen auto kai to  daimonion  exelthen ap' autou kai 
CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSM CLN DNSN NNSN VAAI3S P — RP3GSM CLN 
2532 3588 — 2424 2008 846 2532 3588 1140 1831 575 846 252 
the boy was healed from that hour. 19 Then the disciples 
0,, Tats; + eepamedOyn,, AMO. Éxelymc,, «Tfjg; page Tote, oi, padytat, 
ho pais etherapeuthe apo  ekeines tes X horas Tote hoi  mathetai 
DNSM NNSM VAPI3S P RD-GSF DGSF  NGSF B DNPM — NNPM 
3588 3816 2323 575 1565 3588 5610 5119 — 3588 3101 
approached Jesus privately and said, Why? were we not 
mpoceAOdvtes, «TO, Inso <xat’, idlavp + imov, «Atta, Tl» 14 "uei. ox; 
proselthontes to lesou kat’ idian eipon Dia ti hemeis ouk 
VAAP-PNM DDSM NDSM P JASF VAAIP P RI-ASN RPINP — BN 
4334 3588 — 2424 2596 2398 2036 | 123 5101 2249 — 3156 
able to expel it?" 20 And he said to them, “Because of your 
"T ; 5 - n e h s n s 
novvnOynuev, + exBarsivi; avtd.6 de, 6, Aéyet; + avtoic, Aik; + tyddvs 
edynethemen ekbalein auto de ho legei autois Dia hymon 
VAPIIP VAAN RP3ASN CLN  DNSM VPAI3S RP3DPM P RP2GP 
1410 1544 846 1161 3588 3004 846 1223 5216 


Lit. “until when” 2 Lit. “for what” 
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little faith. For truly I say to you, if you have faith like a 
«ws OAryoTioTiav> — — — yàp, AUNVy > A€yWu > Viv, EAV > EYNTE4 TÍTT Wis »17 
tén oligopistian gar amen lego hymin ean echete pistin hos 
DASF NASF CLX XF VPAIIS RP2DP CAC VPAS2P — NASF P 
3588 3640 1063 281 3004 528 1437 2192 4102 5613 
mustard seed, you will say to this mountain, ‘Move from here to 
TWAMEWS 1g XÓXXOV;; > +  épEitE,, »21 TOÚTW» <TH.» dpe» Metdba., > evbev > 
sinapeos — kokkon ereite touto to orei Metaba enthen 
NGSN NASM VFADP RD-DSM —— DDSN — NDSN VAAM2S BP 
4615 2848 2046 5129 3588 3735 3327 1159 
there, and it will move, and nothing will be impossible for you.”? 
xel xol, + - petaBycetat., Xale ovdév., + + dduVvaTicEl, > div, 
ekei kai metabesetai kai ouden adynatesei hymin 
BP CLN VFMI3S CLN JNSN VFAI3S RP2DP 
1563 2532 3327 2532 3762 101 5213 
Jesus Predicts His Death and Resurrection a Second Time 
17:22 Now as they were gathering in Galilee, Jesus said to 
dé, »1 avtév, +  Xuotpsbouévov, év, «vj, TaMdaige <ó, Ingots,» &imev, > 
de auton Systrephomenon en te Galilaia ho lesous eipen 
CLT RP3GPM VPPP-PGM P — DDSF NDSF DNSM  NNSM VAAIBS 
1161 846 4962 1722 3588 1056 3588 2424 2036 
them, “The Son of Man is going to be betrayed into the hands 
avtoiss 6. vidc — «ToU, dvOpwmov,> + Mée + + mapadidoc§atss, sic - xelpasis 
autois ho  huios tou anthropou Mellei paradidosthai eis cheiras 
RP3DPM — DNSM NNSM DGSM NGSM VPAI3S VPPN P NAPF 
846 3588 — 5207 3588 444 3195 3860 1519 5495 
of men,’ 23 and they will kill him, and on the third day he will be 
> avOpaTtwv io xalı +  - dmoxtevodow, avtdv; xol, »7 THs TpITH, "uépg; > > > 
anthropon kai apoktenousin auton kai te trite hemera 
NGPM CLN VFAI3P RP3ASM CLN DDSF  JDSF NDSF 
444 2532 615 846 252 3588 — 5154 2250 
raised." And they were extremely distressed. 
, ; . ; is d. 
éyepÜycerats xol, + 10 adddpa, eduTyPyoav io 
egerthesetai ^ kai sphodra — elypethesan 
VFPI3S CLN B VAPI3P 
1453 2532 4910 3076 


Paying the Double Drachma Temple Tax 
17:24 Now when they arrived in Capernaum, the ones who collected the 
dé. >1 atv, 'EAOóvvov, eic, Ko 5 ol, + + AapBdvovtesi Ths 


de auton Elthonton eis  Kapharnaoum hoi lambanontes ta 
CLT RP3GPM —— VAAP-PGM P NASF DNPM VPAP-PNM DAPN 
1161 846 2064 1519 2584 3588 2983 3588 
double drachma tax? came up to Peter and said, “Does your 
(opa pa » - + mpoojove + > <TH, Tlétpm.> xal, eimavi, 19 — üpGv;; 
didrachma proselthon to Petro kai — eipan hymon 
NAPN VAAI3P DDSM NDSM CLN — VAABP RP2GP 
1323 4334 3588 4074 2532 3004 5216 
teacher not pay the double drachma tax?” 25 He said, “Yes.” And 
: ; > 3 ` ; . ; n 
«O,, ODdoxaAoc,o oU; TEAC TH. dldpayuen - - > Aéya, Nai, xal, 
HO didaskalos ou  telei ta  didrachma legei Nai kai 
DNSM NNSM TN — VPAIS — DAPN NAPN VPAI3S I CLN 
3588 1320 3756 5055 3588 1323 3004 3483 — 252 
when he came into the house, Jesus spoke to him first, saying, 
>  - É£Móvtra, sic, Thvs oixiav, <b. "LDjcoüc,» mpoepbacevs «+ abr, + éywv., 
elthonta eis ten  oikian ho lesous proephthasen auton legon 
VAAP-SAM P — DASF . NASF  DNSM NNSM VAAIBS RP3ASM VPAP-SNM 
2064 1519 3588 3614 3588 2424 4399 846 3004 


3 Most later Greek manuscripts add v. 21, "But this kind does not go out except by prayer and fasting." 4Or possibly “of 
people," in a generic sense, although the reference here may be to the specific group responsible for Jesus' arrest, where it 
is unlikely women were present This refers to the half-shekel annual tax paid by Jewish males to support the temple; over 
time the name of the coin commonly used to pay the tax came to be used for the tax itself 
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"What do you think, Simon? From whom do the kings of the earth 
Ths »15 cot, Ooxé, Eii dms Thvwv., »23 obi, facic »20 Tf. yf» 
Ti soi  dokei Simon apo  tinon hoi — basileis tes ges 
RI-ASN RP2DS — VPAIBS NVSM P RI-GPM DNPM — NNPM DGSF ^ NGSF 
5101 4671 1380 4613 575 5101 3588 935 3588 1093 
collect tolls or taxes— from their own sons, or from 
Map vane a TEAN Ya 3djvcov,, m0; QÒTÕV æ  «—  «TüVos UlQv.» Yn ms 
lambanousin tele e kenson apo auton ton Xhuion e apo 
VPAI3P NAPN CLD NASM P RP3GPM DGPM — NGPM CD P 
2983 5056 228 2778 575 846 3588 5207 228 — 515 
foreigners?” 26 And when he said, “From foreigners,” Jesus 
<T&V3; aMortpiwy 34> dé. +  - eindvtos, ‘And, <t&v, dXWotplov » <ds “Ingots 
ton allotrion de eipontos Apo ton allotrion ho  lésous 
DGPM JGPM CLN VAAP-SGM P DGPM JGPM DNSM  NNSM 
3588 245 1161 3004 575 3588 245 3588 — 2424 
said to him, "Then the sons are free. 27 But so that we do not 
Y Se Ld e QT LES MT i y : 
pns > aUtO, <"Apdr yeu ol, violis elow.; eAevOepol,, dé, > iva, + »4 uh 
ephe auto Ara ge hoi huioi eisin — eleutheroi de hina me 
VIABS RP3DSM — CLI TE DNPM NNPM — VPAI3P JNPM CLC CAP BN 
5346 846 686 1065 3588 5207 1526 1658 1161 2443 3361 
give offense to them, go out to the sea, cast a line with a 
oxayonAMoouev, + + avtots; ToptUÜclg; «+ ic, + AdAacowvs [ig + + > > 
skandalisomen autous  poreutheis eis thalassan bale 
VAASTP RP3APM  VAPP-SNM P NASF VAAM2S 
4624 846 4198 1519 2281 906 
hook, and take the first fish that comes up. And when you open 
AYKIOTPOV o xol, POV TOV, mpGrov,, iyÜ0vi, + dvaBdvta,, + xal, + 7+  óvolfagss 
ankistron kai aron ton proton  ichthyn anabanta kai anoixas 
NASN CLN — VAAMDS  DASM B NASM VAAP-SAM CLN VAAP-SNM 
44 2532 142 3588 4412 2486 305 2532 455 
its mouth, you will find a four-drachma coin. Take that and give 
ATO. < TÒ OTOUA > + + EUPHTE.» > — owns — - Mapai éx£lvoy 4, + 00626 
autou to stoma heuréseis statera labon — ekeinon dos 
RP3GSM —— DASN NASN VFADS NASM VAAP-SNM — RD-ASM VAAM2S 
846 3588 4150 2147 ans 2983 1565 1325 
it to them for me and you.” 
— + avtois,, avTl.s poU. xal coU, 
autois anti emou kai sou 
RP3DPM P RPIGS CLN — RP2GS 
846 413 1700 — 2532 4675 
The Question About Who Is Greatest 
8 At that time the disciples came up to Jesus, saying, 
I "Ev, éxeivy, <TH, pe» ois pabnrai, mpocfADov, = + «ts "LDyooU» — Aéyovt&co 
En ekeine tē hora hoi mathétai  proselthon to lesou legontes 
P — RD-DSF  DDSF  NDSF DNPM  NNPM VAABP DDSM NDSM VPAP-PNM 
1722 1565 3588 5610 3588 3101 4334 3588 — 2424 3004 
"Who then is the greatest in the kingdom of heaven?" 2 And 
Tig dpa. &orlv, + —uellovi, ¿vis Th Pacirelar, > «TOv. ovpavdiviy xal, 
Tis ara estin meizon en te basileia ton ouranon kai 
RI-NSM CLI — VPAIBS JNSMC P — DDSF NDSF DGPM NGPM CLN 
5101 687 2076 3187 1722 3588 932 3588 an 2532 
calling a child to himself, he had him stand in their midst 3 and 
Tpooxaheoduevos, + mailov, e e > »4 avtd; ËTTNTEV} eve QÙTÕVs MÉTW; xal, 
proskalesamenos paidion auto estēsen en autōn meso kai 
VAMP-SNM NASN RP3ASN — VAABS P — RP3GPM  JDSN CLN 
4341 3813 846 2476 1722 846 3319 2532 
said, “Truly I say to you, unless you turn around and become like 
eimev, Auv, > Aéyo, > duly; «idv, uh 7 oTpadiites — — —— xol, yevyolen wou 
eipen — Amen lego hymin ean me straphete kai genésthe hos 
VAAI3S XF VPAITS RP2DP CAC BN VAPS2P CLN ` VAMS2P P 
2036 281 3004 523 1437 3361 4162 2532 1096 5613 
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young children, you will never enter into the kingdom of 
<TH TALIA,» - > »16 «ob, Qs tsicéMwre,s elo, THis Baodeiav > 
ta paidia ou me eiselthete eis ten basileian 
DNPN  NNPN BN — BN VAAS2P P ^ DASF NASF 
3588 3813 3756 — 3361 1525 1519 3588 932 
heaven! 4 Therefore whoever humbles himself like this child, 
«TüV,,  OUPAVOY a> 00V; Octig, Tamevwoe, EauTdv, WC, TOUTOs <T, Tulov > 
ton ouranon oun hostis tapeindsei heauton hos touto to paidion 
DGPM NGPM c RR-NSM VFAI3S RFJASM P — RD-NSN DNSN  NNSN 
3588 3772 3767 3748 5013 14338 563 504 3588 3813 
this person is the greatest in the kingdom of heaven, 5 and 
? ~N ~ N 
oUtóc, — eo, Ón uso, £v, cf, Paorsia,, + «TOv odpavdv,> xal, 
houtos estin ho  meizón en te basileia ton ouranón kai 
RD-NSM VPAISS — DNSM — JNSMC P X DDSF NDSF DGPM NGPM CLN 
3778 2076 3588 3187 1722 3588 932 3588 3772 2532 
whoever welcomes one child such as this in my name welcomes 
«0c, àv de&ytar, Ev; maidlov, ToloÕTo, — +  émla ovi <TH, dvduatt> — déyeTals; 
hos ean dexétai hen paidion  toiouto epi mou to onomati dechetai 
RR-NSM — TC VAMS3S JASN NASN RD-ASN P — RPIGS DDSN NDSN VPUI3S 
3739 M3 1209 1520 3813 5108 1909 3450 3588 3686 1209 
me. 6 But whoever causes one of these little ones who 
iut 9, Oç, üv» oxavdadloy, Eva; »7 ToÚTwVs «vOv, wxpğv> + Thy 
eme d Hos an skandalise hena touton ton mikron ton 
RPIAS CLC RR-NSM TC VAAS3S JASM RD-GPM DGPM  JGPM DGPM 
1691 n61 3739 302 4624 1520 5130 3588 3398 3588 
believe in me to sin, it would be better for him that a large 
Ti0TEUÓVTQV 1) EIS UÉ «4 + > > > cuudépgt, > QÛTÕ4 Was »17 ÒVIXÒG:s 
pisteuonton eis eme sympherei auto hina onikos 
VPAP-PGM P — RPIAS VPAI3S RP3DSM CSC JNSM 
4100 1519 1691 4851 846 2443 3684 
millstone! be hung on? his neck and he be drowned in the 
poc; + xpeuac0f. Elsi nUToU. «TOv. "püyx»Aov,o Xal, + + KATATIOVTIODH 4 EV25 TB 
mylos kremasthe eis autou ton trachelon kai katapontisthe en to 
NNSM VAPS3S P — RP3GSM  DASM NASM CLN VAPS3S P — DDSN 
3458 2910 159 846 3588 5137 2532 2670 1722 3588 
depths of the sea. 7 Woe to the world because of causes for 
MEARE», »29 THE» Sardooys. oval, »3 TH. xócup, amd, ~ <tõv;, oxavddAwe + 
pelagei tes — thalasses ouai tō  kosmo apo ton skandalon 
NDSN DGSF NGSF f DDSM NDSM P DGPN NGPN 
3989 3588 2281 3759 3588 2889 575 3588 4625 
stumbling, for it is a necessity that causes for stumbling come; nevertheless, woe 
- yop, © e + dvdyen, Ti oxdvdorkayn + - éNetv o TAW — 000 
gar ananke ta skandala elthein plen ouai 
CLX NNSF DAPN NAPN VAAN CLD l 
1063 318 3588 4625 2064 4133 3759 
to the person through whom the cause for stumbling comes. 8 And if 
N d 
^15 c, GYO0poTOQ;s OU s 00, 10, oxdvdadovi» + + ZOKETCLL 2 02, Ei, 
to |anthropo di’ hou to skandalon erchetai de Ej 
DDSM NDSM P RR-GSM — DNSN NNSN VPUI3S CLN CAC 
3588 444 1223 3739 3588 4625 2064 1161 1487 
your hand or your foot causes you to sin, cut it off and 
: i ^ è ; ; y I i 
gous «Y, yelp Ñs ToU, <6,  ToUce oxavdarife, ce. «10 + exxoWov,, adtov,, 412 xali 
sou hē cheir ē sou ho pous skandalizei se ekkopson auton kai 
RP2GS DNSF NNSF CLD RP2GS DNSM  NNSM VPAI3S RP2AS VAAM2S  RP3ASM CLN 
4675 3588 5495 2228 4675 3588 428 4624 4571 1581 846 2532 
throw it from you! It is better for you to enter into life crippled 
Bare; = ATÒ coU, + éoTw. XAAÓVI + col, + eicedbeiv., sica «vv Wy.» xMbv.5 
bale apo sou estin kalon soi eiselthein eis ten zoen kyllon 
VAAM2S P RP2GS VPAISS  JNSN RP2DS VAAN P DASF  NASF JASM 
906 575 4615 2076 2570 4671 1525 159 3588 — 222 2948 


1Lit. “a millstone of a donkey" 2Some manuscripts have “around” 
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or lame than, having two hands or two feet, to be thrown into the 
Tas XWACV2, — Yos BXOVTHAs, O00, YEIPAS3 Nx 9005 nóðasz + + PAnOFvatss Eiss Ts, 


e  cholon e  echonta dyo cheiras e  dyo podas blethenai eis to 
CLD  JASM CAM VPAP-SAM XN NAPF CLD XN NAPM VAPN P — DASN 
2228 5560 2228 2192 1417 5495 2228 1417 4228 906 1519 3588 
eternal fire! 9 And if your causes you to sin, tear 
n r ie Y A y 
«16, AIWVLOV4> TOP 3 wal, el, coU, «6, slat o oxavoanrtta, oe, 6 + tte 
to aionion pyr kai ei sou ho ophthalmos skandalizei se exele 
DASN JASN NASN CLN CAC RP2GS DNSM NNSM VPAI3S RP2AS VAAM2S 
3588 166 4442 2532 1487 4675 3588 3788 4624 4571 1807 


it out and throw it from you! It is better for you to enter into 
adtiv, 48 xalo Bore, = amd, coU, + TTW xaMóv,, + col, + siceAOeiv,, sic 


auton kai bale apo sou estin kalon soi eiselthein eis 
RP3ASM CLN — VAAM2S P RP2GS VPABS  JNSN RP2DS VAAN P 
846 2532 906 575 4675 2076 2570 4671 1525 1519 
life one-eyed than, having two eyes, to be thrown into 
; xy r , ; E , 
<THVig Gov — uovótOnAuov, Hx» eXovTa.s 000,4 dbbaryods., + > P FE" 
ten zoen monophthalmon e  echonta dyo  ophthalmous lethenai eis 
DASF  NASF JASM CAM VPAP-SAM XN NAPM VAPN P 
358 — 222 3442 228 — 2192 1417 3788 906 1519 
fiery hell! 
< TOD 39 TUpÓG,^ «T/Vas  yÉevvavo» 
tou pyros tén geennan 
DGSN  NGSN DASF NASF 
3588 4442 3588 1067 
The Parable of the Lost Sheep 
18:10 "See to it that you do not despise one of these little ones, 
‘Opte + - «+  »3 whe xatadpovnonte; voc, »6 ToUTWY, <TÕv; wxpõve  - 
Horate kataphronesete — henos touton ton  mikron 
VPAM2P TN VAAS2P JGSM RD-GPM — DGPM  JGPM 
3708 3361 2106 1520 5130 3588 3398 
for I tell you that their angels in heaven constantly see 
yàps > Aéyos Suivi. Oct, adtdvy «ol,  dyyeAot,p vis obpavoig,, <Old., TMavtdcip — JAémovct ss 
gar lego hymin hoti auton hoi angeloi en  ouranois dia pantos blepousi 
CAZ VPAHS — RP2DP CSC RP3GPM DNPM  NNPM P NDPM P JGSM VPAIBP 
1063 3000 — 5238 3754 846 3588 32 1722 3772 1223 3956 991 
the face of my Father who is in heaven?) 12 What do you think? 
TH TMPOTWMOV>, »23 oU, «TOU, TMATPOS.> TOU. + EV» ovpavols., ti, »3 uiv, doxet, 
to prosopon mou tou patros tou en  Oouranois ti hymin  dokei 
DASN NASN RPIGS — DGSM NGSM DGSM P NDPM RI-ASN RP2DP —— VPAIBS 
3588 4383 3450 3588 3962 3588 1722 3772 5101 5213 1380 
If a certain man hast a hundred sheep, and one of them wanders 
&àv, >7 Tvis  üyÜpomqg; yévmral, »9 éxatovs mpdBata, xalo Evi. ¿n aÙtõvuy mAavnbi 
ean tini anthrōpō genētai hekaton probata kai hen ex autōn planethe 
CAC JDSM NDSM VAMS3S XN NNPN CLN — JNSN P  RP3GPN VAPS3S 
1437 5100 444 1096 1540 4263 2532 1520 1537 846 4105 
away, will he not leave the ninety-nine on the hills and go 
- > »16 oxi ATE 15 TAi, < EVEVIKOVTA s EVVER > Èl T. py xal. TMopevlels., 
oüe aphēsei ta enenekonta ennea epi ta ore kai — poreutheis 
VFAIS —— DAPN XN XN P — DAPN NAPN CLN  VAPP-SNM 
3780 863 3588 1768 1767 1909 3588 3735 2532 4198 
and look for the one that wandered away? 13 And if he happens to find it, 
> iw. — The + - mÀaxvousvv;  - xalı ev, >  yévmtu, > evpelv, aUc6, 
zetei to planomenon kai ean genetai heurein auto 
VPAIBS DASN VPPP-SAN CLN CAC VAMS3S VAAN RP3ASN 
2212 3588 4105 2532 1437 1096 2147 846 
truly I say to you that he rejoices over it more than over the 
urs > Ayw, > ply. Ort, > XAÍpElo EM abro piov Hig Ens Toi 
amen lego hymin hoti chairei ep’ autō mallon é epi tois 
XF VPAIS RP2DP CSC VPAIBS P RP3DSN B CAM — P  DDPN 
281 3004 523 3754 5463 1909 — 846 303 2208 1909 — 3588 


3 Many later Greek manuscripts include vs. 11, “For the Son of Man came to save those who are lost." “Lit. "there are to a 
certain man" 
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ninety-nine that did not wander away. 14 In the same way it is 
< EVEVYKOVTA ,, EVVERg> TO. »21 hzo TEMAaVYUEVOIS n + > > ovtws, e > ETTV 
enenēkonta ennea tois me peplanēmenois houtōs estin 
XN XN DDPN BN VRPP-PDN B VPAI3S 
1768 1767 3588 3361 4105 3779 2076 
not the will of ? your Father who is in heaven that one of 
ox, + GédAyua, čunpooðev;, dudivs «vo0,  maTpócp Toy + EV ovpavotc, ya, Evy »16 
ouk thelema emprosthen hymon tou patros tou en  ouranois hina hen 
BN NNSN P RP2GP — DGSM  NGSM DGSM P NDPM CSC — JNSN 
3156 2307 175 5216 3588 3962 3588 1722 3772 2443 122 
these little ones perish. 
TOUTWY 1, <TOVis quUXpOv.e +  ÅTÓANTAL 13 
touton ton mikron apolétai 
RD-GPM  DGPM JGPM VAMS3S 
5130 3588 3398 622 
Confronting a Brother Who Sins Against You 
18:15 "Now if your brother sins against you, go correct him 
dé, Edv, cou, «6, ddeAdés> duaptyoy; cis, ot; Ümaye, £Aeyfov,, avtovy, 
de Ean sou ho adelphos hamartése eis se hypage elenxon auton 
CLN CAC  RP2GS DNSM —NNSM VAAS3S P RP2AS VPAM2S  VAAM2S RP3ASM 
1161 1437 4675 3588 80 264 1519. 451 520 1651 846 
between you and him alone. If he listens to you, you have gained your 
ueraED., coU, xal, abt, MÓVOU dvi, + dxoücy,, + coU + + exEpONTAS.» cov. 
metaxy sou kai autou monou ean akouse sou ekerdesas sou 
P RP2GS CLN — RP3GSM —— JGSM CAC VAAS3S RP2GS VAADS RP2GS 
3342 4615 2532 846 34 — M3T 191 4615 2770 4615 
brother. 16 But if he does not listen, take with you in 
«Tüy,, dog póv 22> dé, dà, > + «uw dxovon» + TapdraBe; peta, aot, > 
ton adelphon de ean me X akouse paralabe meta sou 
DASM NASM CLC CAC BN VAAS3S VAAM2S P ^— RP2GS 
3588 80 161 1437 3361 191 3880 3326 4615 
addition one or two others, so that by  thetestimony$ of two or three 
én, — É&a, Ño 0004 - Üs - éme TOMATOES, + Uo. ir TPIÕV s 
eti hena e dyo hina epi stomatos dyo e trin 
B JASM CLD XN CAR P NGSN XN CLD JGPM 
2089 1520 228 1417 2443 1909 4750 MN 2228 5140 
witnesses every matter may be established. 17 And if he refuses to listen to 
UAPTÚPWV 6 TEV hun > > otal o dé. ev, > mapaxovoy;, « =- > 
martyrōn pan rhēma stathē de ean parakousē 
NGPM JNSN NNSN VAPS3S CLN CAC VAAS3S 
3144 3956 4487 2476 1161 1437 3878 
them, tell it to the church. But if he refuses to listen to the church 
aùtõv, eimov; + »7 This boQwcig, d& dvs > napaxovoy:ı = + »12 Thou ixxAnoias n 
autōn eipon ekklēsia de ean parakousē tes ekklesias 
RP3GPM — VAAM2S Me NDSF CLN CAC VAAS3S DGSF NGSF 
846 2036 3588 1577 1161 1437 3878 3588 1577 
also, let him be to you as a Gentile and a tax collector. 18 "Truly 
Xalo > > ETH yy > Gol WOTMED 5 Ôi EOVIKOS 1g Kaliy O29 TEÀQVYGA - Gp»; 
kai esto soi  hosper ho ethnikos kai ho  telones amen 
BE VPAM3S RP2DS P DNSM —— JNSM CLN — DNSM — NNSM XF 
2532 2077 4671 5618 3588 1482 2532 3588 5057 281 
I say to you, whatever you bind on earth will be bound in 
> AMyo, > úu, <doa, və — — dhoytes éni, «Tác. yç  —> foret Os0epéva; Vy 
legō hymin hosa ean dēsēte epi tes ges estai | dedemena en 
VPAIIS RPJDP RK-APN TC VAAS2P P  DGSF  NGSF VFMI3S  VRPP-PNN P 
3004 5233 3745 1437 1210 1909 3588 1093 2071 1210 1722 
heaven, and whatever you release on earth will be released in 
obpavG 1, Xali «000,4 EAV + AVONTE, Entis <THSig yon > ETTA AeAvLEvar EV25 
ourano kai  hosa ean lysete epi tes — ges estai  lelymena en 
NDSM CLN — RKKAPN TC VAAS2P P DGSF  NGSF VFMIBS — VRPP-PNN P 
3772 2530 345 — M3 3089 1909 3588 1093 2071 3089 1722 


5Lit. “in the presence of" Lit. “the mouth" 
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heaven. 19 Again, truly I say to you that if two of you agree on 
D: ; - ; AINE MES: po 2E RA ; um 
o0pQyÓ 24 Tdv, duyv. > Adyw, + úuľv, Oc, éve O00, &&, ÚuÕV o ounbwvyocwows émis 
ourano Palin ^ amen lego hymin hoti ean dyo ex hymoón  symphonesosin epi 
NDSM B XF VPAITS RP2DP CSC CAC XN P RP2GP VAAS3P P 
3772 3825 281 3004 5213 3754 1437 147 1537 5216 4856 1909 
earth about any matter that they ask, it will be done 
A ~N sj 
«Uo. yf]  TMepliy MAVTOS,; TMPAYUATOS 16 «00, EAV > — - AITYOWVTAL > > —> YEVYTETCL 
tés ges peri pantos pragmatos hou ean aitesontai genesetai 
DGSF — NGSF P JGSN NGSN RR-GSN TC VAMS3P VFMI3S 
3588 1093 4012 3956 4229 339 1437 154 1096 
for them from my Father who is in heaven. 20 For where two or 
» ^ ^ N v 
> avtois,, TAPA oU. «ToU,, TMATPOS.,» TOU.» — Ev, ovpavoic.s yáp; ov, dvo, 4H; 
autois para mou tou patros tou en ouranois gar hou dyo e 
RP3DPM P RPIGS — DGSM NGSM DGSM P NDPM CAZ B XN CLD 
846 3844 3450 3588 3962 3588 1722 3772 1063 — 3757 147 228 
three are gathered in my name, I am there in the midst of them.” 
Tels, Elo, TUVNYMEVOL, tics EUOVio «T0, Ovoum;» —> gil EXEL Vy > LETWis > QÒTÕV 6 
treis eisin synégmenoi eis emon to onoma eimi ekei en meso auton 
JNPM — VPAP  VRPP-PNM P JASN — DASN NASN VPAIIS BP P JDSN RP3GPM 
510 — 1526 4863 1519 1699 3588 3686 1510 16 72 3319 846 
The Parable of the Unforgiving Slave 
18:21 Then Peter came up to him and said,’ “Lord, how many times 
Tote, «ó, Tletpoc> mpooeÀDQv, « > atti, + simevs Kupie, moodxicg — — - 
Tote ho Petros proselthon auto eipen Kyrie posakis 
B  DNSM  NNSM VAAP-SNM RP3DSM VAABS  NVSM BI 
5110 3588 4074 4334 846 2036 2962 4212 
will my brother sin against me and I will forgive him? Up to 
^9 even <b, ÅÖEAPÓG> ÅUAPTÝOELo Eloy uou Xalis + > AdYowss QÒTÕ EwWog + 
eme ho  adelphos hamartesei eis mou kai apheso auto heods 
RPIAS — DNSM NNSM VFAI3S P RPIGS CLN VFAIIS  RP3DSM — P 
1691 3588 80 264 1519 3450 252 863 846 219 
seven times?” 22 Jesus said to him, "I do not say to you up to 
émtxigs — + «0, “Iynootsp Aéye, > ad, > »6 Ov; A€ywo + cot Ewes + 
heptakis ho  lésous legei auto Ou lego soi heods 
B DNSM —— NNSM VPAIBS RP3DSM BN — VPAIIS RP2DS P 
2034 3588 — 2424 3004 846 3756 — 3004 4671 2193 
seven times, but up to seventy times seven!® 23 “For this reason the 
ENTAKIG, + GMA fec. + EPdouyovtdxic, — ENTE 1, Ata, vo0T0, | Na 
heptakis ala ^ heos hebdomékontakis hepta Dia touto he 
B CLC P B XN P RD-NSN DNSF 
2034 235 2193 1441 2033 1223 5124 3588 
kingdom of heaven may be compared to a man— a king— who wanted 
Bacirsia; > «vOv. oùpavðv>p + + pawb, > + dvpwmws > QacUi, 861. HIéANGEV 
basileia tōn  ouranōn homoiothe anthropo basilei hos ethelesen 
NNSF DGPM NGPM VAPI3S NDSM NDSM —— RR-NSM — VAAIS 
932 3588 3772 3666 444 935 3739 2309 
to settle accounts with his slaves. 24 And when he began to 
> cuvüpat,; —Aóyov, peta, adtoty, «Tüv,, dovAwyie dé »4 avtot; ápfauévov, + 
synarai logon meta autou ton doulon de autou arxamenou 
VAAN NASM P RP3GSM ^ DGPM NGPM CLN RP3GSM —— VAMP-SGM 
4868 3056 3326 846 3588 1401 1161 846 756 
settle them, someone was brought to him who owed ten thousand 
cuvalpev, + eic; >  mpoowvéxy0n, + avis +> ddethétyss pupils - 
synairein heis prosenechthe auto opheiletés — myrion 
VPAN JNSM VAPI3S RP3DSM NNSM JGPN 
4868 1520 4374 846 3781 3463 
talents. 25 And because he did not have  enoughto repay it, the master 
TAAAVTOV 10 02, »2 adto}, »2 wy Éyovrog, «+ + dmododvar; + 63  xÜptoc, 
talanton de autou me echontos apodounai ho  kyrios 
NGPN CLN RP3GSM BN — VPAP-SGM VAAN DNSM — NNSM 
5007 1161 846 3361 2192 591 3588 2962 


"Some manuscripts have “Then Peter came up and said to him” 8 Or “seventy-seven times” 
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ordered him to be sold, and his wife and his children and everything 
exéhevoev, avTOV, > —> mMpabFvatio xala THVi. yuvatear xol, This TÉXVQ Kaly — TüVTUus 
ekeleusen auton prathenai kai ten X gynaika kai ta tekna kai panta 
VAAIBS RP3ASM VAPN CLN — DASF NASF CLN — DAPN NAPN CLN JAPN 
2153 846 4097 2532 3588 1135 2532 3588 5043 2532 3956 
that he had, and to be repaid. 26 Then the slave threw himself to the ground 
Boa. > EXEl» xalı > + ånoðobiva ov, 6, dotAos, TETWV, + - - + 
hosa echei kai apodothenai oun ho doulos  peson 
RK-APN VPAIBS CLN VAPN CLI DNSM NNSM —— VAAP-SNM 
3745 2192 253 591 3767 3588 1401 4098 
and began to do obeisance to him, saying, ‘Be patient with me, and I will 
- + + - Tpocexiver, + att, AEywv, > Maxpobúunoovs em’, uot, xol, > > 
prosekynei auto legon Makrothymeson ep’ emoi kai 
VIAI3S RP3DSM — VPAP-SNM VAAM2S P RPDS CLN 
4352 846 3004 314 1909 1698 2532 
pay back everything to you!’ 27 So the master of that slave, because 
TOWTOW TAVTA > OOlig dé, 6; xUplos, »6 ėxelvou, «ToU, dotAoue > 
apodoso panta soi de ho  kyrios ekeinou tou doulou 
VFAITS JAPN RP2DS CLN DNSM — NNSM RD-GSM —— DGSM — NGSM 
591 3956 4671 1161 3588 — 2962 1565 3588 1401 
he had compassion, released him and forgave him the loan. 28 But that 
> + omdayyviobets, &méAucev,. avTOV, xal, ddfjev;, avTH., TO. Odvelovs dé, éxélyoc, 
splanchnistheis apelysen auton kai  apheken autō to  daneion de ekeinos 
VAPP-SNM VAAI3S RP3ASM CLN VAAIBS  RP3DSM DASN NASN CLC — RD-NSM 
4697 630 846 252 863 846 3588 1156 161 ^ 1565 
slave went out and found one of his fellow slaves who 
€ ES 2 M Ld er > m ^ lA e 
«6, OotAocp éeAbwv, « +  süpev, Eva, »9 ado. «tüvs cuvdovAwy.> + 861 
ho doulos — exelthon heuren hena autou tōn syndoulon hos 
DNSM  NNSM VAAP-SNM VAABS — JASM RP3GSM — DGPM NGPM RR-NSM 
3588  — 1401 1831 2147 1520 846 3588 4889 3739 
owed him a hundred denarii, and taking hold of him, he began to 
Gperev, avtTH., »15 éxatov., dyvdpiars Kalie xpatyoas, « + ava > > 
Opheilen auto hekaton — dénaria kai kratésas auton 
VIAI3S RP3DSM XN NAPN CLN —— VAAP-SNM RP3ASM 
3784 846 1540 1220 2532 2902 846 
choke him, saying, ‘Pay back everything that you owe!" 29 Then his 
Émwysy,, © Aéyov. Amóooga + & Tl; — ddetretsr, ovv, avtot. 
epnigen legon Apodos ei ti opheileis oun  autou 
VIAI3S VPAP-SNM — VAAM2S CAC RX-ASN VPAI2S CLI — RP3GSM 
4155 3004 591 1487 5100 3784 3767 846 
fellow slave threw himself to the ground and began to implore him, 
<ó;  cüvOoUlogp | «— mEOQV, + - - + - > + Tapexdhets QUTOV; 
ho  syndoulos peson parekalei auton 
DNSM NNSM VAAP-SNM VIAIS RP3ASM 
3588 4889 4098 3870 846 
saying, ‘Be patient with me and I wil repay you! 30 But he did not 
Aéywvs > Maxpobbunoov, eo épol, xal, > +  dmoónow;, cot, dé, 6, »4 ox, 
legon Makrothymeson ep’ emoi kai apodoso soi de ho ouk 
VPAP-SNM VAAM2S P RPDS CLN VFAITS RP2DS CLC DNSM BN 
3004 3114 1909 1698 2532 591 4671 1161 3588 3756 
want to, but rather he went and threw him into prison until he would 
» 2 Y 2 M N, sai 2 a [4 Ka 
Werev, — Mà; +  »7 ameMove « EParev, adtove sic, hudaxyv EW. Wn > 
éthelen alla apelthon ebalen auton eis phylaken heds hou 
VIAISS CLC VAAP-SNM VAABS — RPJASM — P NASF CAT — RR-GSM 
2309 235 565 906 846 1519 5438 2193 — 3739 
repay what was owed. 31 So when his fellow slaves saw what 
&mo0Q;, TH, +  betAduevov ıs ov, 1 avtot, «oi, atvdouAo» — tddvtes, Ts 
apodo to opheilomenon oun autou hoi — syndouloi idontes ta 
VAAS3S — DASN VPPP-SAN cL RP3GSM DNPM NNPM VAAP-PNM — DAPN 
591 3588 3784 3767 846 3588 4889 1492 3588 
had happened, they were extremely distressed, and went ^ and reported to 
^  yevéusva; + o8 addpa, édumyOyoavs xalo éAÜóvrec, +  dleoddyoav,, »14 
genomena sphodra — elypethesan kai  elthontes diesaphesan 
VAMP-PAN B VAPI3P CLN — VAAP-PNM VAAI3P 
1096 4970 3076 2532 2064 1285 
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their master everything that had happened. 32 Then his master 
ÉQUTÕV 5 <TH13 xUpIQs> TAVTA Ty + YEeVvouerdris TOTE, AUTON. <d,  xüptoco 
heauton to kyrio panta ta genomena tote autou ho  kyrios 
RF3GPM — DDSM NDSM JAPN DAPN VAMP-PAN B  RP3GSM  DNSM — NNSM 
1438 3588 2962 3956 3588 1096 519 846 3588 2962 
summoned him and said to him, ‘Wicked slave! I forgave you all 
Tpooxareduevos, avtov, +  Aéye, > aUtQs mTMovype,. AotAe, > dedi, cou, NËTAV 
proskalesamenos auton legei autō ponēre Doule aphēka soi pasan 
VAMP-SNM RP3ASM VPAIBS RP3DSM  JVSM NVSM VAAIIS —— RP2DS — JASF 
4341 846 3004 846 4190 1401 863 4671 3956 
that debt because you implored me! 33 Should you not also have 
EXElVYV 14 <TYVi. — Oden» ETEL,  - TAPEXCAETAS 1s UE čðs ci, ox, xd, > 
ekeinen ten opheilen epei parekalesas me edei se ouk kai 
RD-ASF DASF NASF CAZ VAADS RPIAS VIABS — RP2AS TN — BE 
1565 3588 3782 1893 3870 3165 1163 4571 3756 252 
shown mercy to your fellow slave as I also showed mercy to you? 
&efjon,  «  »7 oug «Tv, OUVOO0UÀV» + Wy KÅYWw «+ HANQA» - + Èn 
eleesai sou ton  syndoulon hos kago eleesa se 
VAAN RP2GS — DASM NASM CAM — RPINS VAAIIS RP2AS 
1653 4675 3588 4889 5613 — 2504 1653 4571 
34 And because he was angry, his master handed him over to the 
xai . > + épyiodeic, adtot; <ô; xdplocp mapedwxevs aüT0v; <6 »9 Tss 
kai orgistheis autou ho  kyrios paredoken auton tois 
CLN VÀPP-SNM  RP3GSM DNSM — NNSM VAAI3S RP3ASM DDPM 
2532 3710 846 3588 2962 3860 846 3588 
merciless jailers? until he would repay everything that was owed. 
N 2 ^ x 
Bacaviotaisg ^ — <8Wo Wir > > mo, TEV; Ti, >  dcethduevov is 
basanistais heos hou apodo pan to opheilomenon 
NDPM P — RR-GSM VAAS3S JASN DASN VPPP-SAN 
930 2103 — 3739 591 3956 3588 3784 
35 So also my heavenly Father will do to you, unless 
Ottws, xol, uou, «Ós ovpavios> <Ó; TATÝÁP > Toloels >  Üpdv, «éRvio uy 
Houtos kai mou ho  ouranios ho peter poiesei hymin ean me 
B BE — RPIGS DNSM  JNSM DNSM —— NNSM VFAIBS RPODP CAC BN 
3779 2532 3450 3588 3770 3588 3962 4160 5213 1437 3361 
each of you forgives his brother from your hearts!” 
EKAOTOG + +  ÅQÑTEn adtotys <TH, AEAdH.>  ÅTÒ ÜuGv. «Tüvis KApPÕIÕV 1> 
hekastos aphēte autou tō adelphō apo hymōn tōn kardion 
JNSM VAAS2P — RP3GSM — DDSM NDSM P RP2GP GPF NGPF 
1538 863 846 3588 80 575 5216 3588 2588 
On Divorce 
And it happened that when Jesus had finished these statements, 
I9 Kal, +  éyéveto, « Öte, <ó; "Lycoügo + étéAecev, ToUTOUS, «ToUc; Adyouss 
Kai egeneto hote ho lesous etelesen toutous tous logous 
CLN VAMI3S CAT — DNSM — NNSM VAAI3S RD-APM = DAPM — NAPM 
2532 1096 3153 3588 — 2424 5055 5128 3588 3056 
he went away from Galilee and came into the region of 
> LETHE € — móa «Theo  leAalac.s “aly mAdevis cies Tr, Opldis > 
meteren apo tes Galilaias kai  elthen eis ta horia 
VAAI3S P DGSF NGSF CLN — VAAIBS P — DAPN — NAPN 
3332 575 — 3588 1056 2532 2064 1519 3588 3725 
Judea on the other side of the Jordan. 2 And large crowds 
«Tfj, “Tovdatas.> + >  méptva +  »23 ToU, 'lopódvou; xalı, moOMol, dyAol, 
tes loudaias peran tou  lordanou kai — polloi ochloi 
DGSF NGSF P DGSM NGSM CLN — JNPM NNPM 
3588 2449 4008 3588 2446 2532 4183 3193 
followed him, and he healed them there. 3 And Pharisees came up to 
YxoAo00ncav , aùt®, xale + eepdmevcev, aüroUgs éxel, Kal, dapioiot, npooñàbov, « > 
ekolouthesan auto kai etherapeusen autous  ekei Kai X Pharisaioi — proselthon 
VAAI3P RP3DSM CLN VAAI3S RP3APM BP CLN NNPM VAAI3P 
190 846 2532 2323 846 1563 2532 5330 4334 


9 Or “torturers” 
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him in order to test him, and asked if it was permitted for a man 
ats, + +  - mepdlovtes; attov, xal, Aéyovtess El, ^ + eotwy > + dY0pomo: 
auto peirazontes auton kai legontes_ Ei exestin anthropo 
RP3DSM VPAP-PNM —— RPJASM CLN —VPAP-PNM TI VPAI3S NDSM 
846 3985 846 — 2532 3004 1487 1832 444 
to divorce his wife for any cause. 4 And he answered and 
> amodtoat,, avtoty; «Xv. yuvaixa> XAT.» mücoy;; QİTİAV ıs dé, 6, dmoxpiüdc, > 
apolysai autou tén gynaika kata pasan aitian de ho apokritheis 
VAAN RP3GSM — DASF NASF P JASF NASF CLN  DNSM  VAPP-SNM 
630 846 3588 1135 2596 3956 156 1161 — 3588 611 
said, “Have you not read that the one who created them from the beginning 
eimev, > »6 Oùx; ÅVÉYVWTE 6 ot, 63 > > XTÍTAS y e aT > PXS n 
eipen Ouk anegnōte hoti ho ktisas ap’ archēs 
VAAI3S TN VAAI2P CSC DNSM VAAP-SNM P NGSF 
2036 3756 314 3754 3588 2936 575 746 
made them male and female 5 and said, ‘On account of this a man 
émoiwcev;, adToUS,s dpoev,, xal, OFAv, xalı elmev, + “Evexa, « tovtou, > dyOpomoc; 
epoiesen autous arsen kai thely kai eipen Heneka toutou anthropos 
VAAIBS RPJAPM NASN CLN JASN CLN VAAI3S P RD-GSN NNSM 
4160 846 730 2532 2338 2532 2036 1752 5127 444 
will leave his father and his mother and will be joined to his 
> xatareiper, Tov, MaTépas xol, THVio UNTEPA Kal + + KOMNIHTETAL ıı, — aAdTOD.)6 
kataleipsei ton patera kai ten metera kai kollethesetai autou 
VFAI3S DASM NASM CLN DASF NASF CLN VFPI3S RP3GSM 
2641 3588 3962 2532 3588 3384 2532 2853 846 
wife, and the two will become e one flesh?! 6 So then, they are 
<THig yuvalı xal; ol 0004 +  Éoovrats Eiça ulav., odpxa, ^ dore, < > cio; 
tē gynaiki kai hoi dyo esontai eis mian sarka hōste eisin 
DDSF NDSF CLN DNPM XN VFMI3P P JASF NASF cL VPAI3P 
3588 1135 2532 3588 1417 2071 1519 1520 4561 5620 1526 
no longer two but one flesh. Therefore what God has joined together, 
ovxett, + O00, Ma; ula, càpbs 00V, ðs <Ó Os» + cuvégutev. + 
ouketi dyo alla mia sarx oun ho ho theos synezeuxen 
BN XN — CLC — JNSF  NNSF cL RR-NSN DNSM — NNSM VAAI3S 
3765 147 235 1520 4561 3767 3739 3588 2316 4801 
man must not separate. 7 They said to him, “Why then did Moses 
dyÓpomog; »15 Uu Xtpiéro ı5 >  Aéyowtw, > aUtQ; Ti; ovv, »6 Moo; 
anthropos me chorizeto legousin auto Ti oun Mousés 
NNSM BN VPAM3S VPAI3P RP3DSM — RI-ASN CLI NNSM 
444 3361 5563 3004 846 51001 — 3767 3415 
command us to give a document— a certificate of divorce— and to divorce 
évetethatos + + dotvar, + — QigMovs + dmootaciou, + + xalo + ÅTOAŬORI n 
eneteilato dounai biblion apostasiou kai apolysai 
VAMI3S VAAN NASN NGSN CLN VAAN 
1781 1325 975 647 2532 630 
her?” 8 He said to them, œe “Moses, with reference to your 
QUTYV 12 > Aéeyet, > adtoic, öt, Mwüos, mpoc, + — vas 
autén legei autois hoti Modusés pros hymon 
RP3ASF VPAI3S RP3DPM CSC NNSM P RP2GP 
846 3004 846 — 3754 3415 4314 5216 
hardness of heart, permitted you to divorce your wives, 
«Us oxAnpoxapdiav> + +  émétpebev, ÚČ + dmoAtoat, vudviy <T¢,. — yuveixac.» 
tén sklérokardian epetrepsen hymin apolysai hymon tas gynaikas 
DASF NASF VAAIBS RP2DP VAAN RP2GP ^ DAPF NAPF 
3588 4641 2010 5213 630 5216 3588 1135 
but from the beginning it was not like this. 9 Now I say to you that 
dé, AM is > APYTS16 —> YEYOVEVig Wig +> OUTWC2 dé. > A€yw, > dyiv; om, 
de ap’ arches gegonen ou houtos de lego hymin hoti 
CLC P NGSF VRAIBS BN B CLN VPAITS RP2DP CSC 
161 — 575 746 1096 3156 3779 1161 3004 523 3754 


1A quotation from Gen 2:24 
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whoever  divorces his wife, except on the basis of sexual  immorality, 
«0c, ave moÀUcy, aUToU,, «TVs  yuvaixa Uu m e  €— > Topvela.; - 

hos an apolyse autou ten gynaika me epi porneia 

RR-NSM TC VAAS3S — RP3GSM — DASF NASF BN P NDSF 

339 302 630 846 3588 1135 3361 1909 4202 


and marries another commits adultery, and whoever marries her who is 
; ; y n ; A ; 
xol, YAUN AANV otras; - xalis Ow younoagsn > > > 


kai — gamese allén ^ moichatai kai ho gamesas 
CLN ` VAAS3S JASF VPUI3S c DNSM  VAAP-SNM 
2532 1060 243 3429 2532 3588 1060 
divorced commits adultery.”? 10 The disciples? said to him, “If this is 
ÅTOÀAEAUMÉVNV 29 MOIXĞTAL s; - oi, pabytat, Aéyoucw, > atti, Ei, ottw¢, éotiv, 
apolelymenén — moichatai hoi mathétai Legousin auto Ei houtos estin 
VRPP-SAF VPUI3S DNPM  NNPM VPAI3P RP3DSM CAC B VPAI3S 
630 3429 3588 3101 3004 846 1487 3779 2076 
the case of a man with his wife, it would be better not to 
Hs attiag »11 TOU.» avOpwmovs, PETA TÅG yuvalds. > > + TUuPÉpElL o0, > 
hē aitia tou  anthropou meta tes  gynaikos sympherei ou 
DNSF NNSF DGSM NGSM P DGSF NGSF VPAI3S BN 
3588 156 3588 444 3326 3588 1135 4851 3756 
marry" 11 But he said to them, “Not everyone can accept this saying 
yayoa 17 dé. 6, elnev, + abro, Où;  mávreg, + xwpotot, ToUrov,, «Tóv.  Aóyovo 
gamesai de ho eipen autois Ou pantes chorousi  touton ton logon 
VAAN CLN DNSM VAAIS RP3DPM BN JNPM VPAIBP ——— RD-ASM — DASM NASM 
1060 1161 3588 2036 846 3156 3956 5562 5126 3588 3056 
but those to whom it has been given. 12 For there are eunuchs who were 
Qu, > > ol, + + + Bor, yap, -  sicly, evvodyor, oltwes, > 
all’ hois dedotai gar eisin  eunouchoi hoitines 
CLC RR-DPM VRPI3S CLX VPAIBP NNPM RR-NPM 
235 3139 1325 1063 1526 2135 3748 
born as such from their mothers womb, and there are eunuchs who 
éyevyyOynoav , + oUTWS, éx; o UNTPÒS, xOIAIas, Xalo + icivy, evvotiyol,. olTIVEss; 
egennethesan houtos ek metros koilias ^ kai eisin eunouchoi hoitines 
VAPI3P B P NGSF NGSF CLN VPAIBP NNPM RR-NPM 
1080 3779 1537 3384 2836 2532 1526 2135 3748 
were made eunuchs by people, and there are eunuchs who 
> >  EÙVOLXİÍTÕNTQV ,, U1; <TÕÖV dyÜpomOvV,» xalg —>  eicly,, süvoUyot,, oftivesn, 
eunouchisthésan hypo tōn anthropon kai eisin — eunouchoi hoitines 
VAPI3P P DGPM NGPM CLN VPAI3P NNPM RR-NPM 
2134 5259 3588 444 2532 1526 2135 3748 
have made themselves eunuchs for the sake of the kingdom of heaven. 
> 22 éavtovs,, edvolyicav,, + + Ok, »26 Tov Baodelava + «TOv; odpavdiv.» 
heautous eunouchisan dia ten basileian tōn ouranón 
RF3APM VAABP P DASF NASF DGPM NGPM 
1438 234 1223 3588 932 3588 3772 
The one who is able to accept this, let him accept it.” 
6 > > + Ouváusvoop, + ywpelv, © + > YwpEtwy e 
ho dynamenos chorein choreito 
DNSM VPUP-SNM VPAN VPAM3S 
3588 1410 5562 5562 


Little Children Brought to Jesus 
19:13 Then children were brought to him so that he could lay his hands on 
Tóre, naia, +  mTpoonveyOyoav, + atth, ta; « + + éns Tse yeipac, > 


Tote paidia prosénechthésan auto  hina epithe tas  cheiras 
B NNPN VAPI3P RP3DSM CAP VAAS3S  DAPF  NAPF 
5119 3813 4374 846 — 2443 2007 3588 5495 
them and pray, but the disciples rebuked them. 14 But Jesus 
adtois, xol, mpoceventats, O6, ol, wabytat,, ÈTETÍUNTAV ıs avtors 16 dé, <6, ‘Inoots» 
autois kai X proseuxetai de hoi  mathetai epetimésan autois de ho lésous 
RP3DPN CLN VAMS3S CLC DNPM NNPM VAAI3P RP3DPM CLC DNSM  NNSM 
846 2532 4336 1161 3588 3101 2008 846 1161 3588 2424 


2 Some manuscripts omit “and whoever marries her who is divorced commits adultery” 3Some manuscripts have 
“His disciples” 
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said, “Allow the children, and do not forbid them to come to me, for to 
elmev, "Adere, Tas naia, xalg »10 Uho xwAVEeTE,. avTA, + EADV TOS, UE YAP > 
eipen Aphete ta paidia kai me kolyete auta elthein pros me gar 
VAAIBS — VAAM2P — DAPN NAPN CLN BN — VPAM2P — RP3APN VAAN P RPIAS CAZ 
2036 863 3588 3813 2532 3361 2967 846 2064 434 — 3165 1063 
such belongs? the kingdom of heaven." 15 And he laid his 
«Tüv,, ColoUTQOV;» — éoTls Yio Baotrcian + «T&v, ovpavév.» xol, + émideis, tds, 
ton toiouton estin he basileia ton ouranón kai epitheis tas 
DGPN RD-GPN VPAIS DNSF NNSF DGPM NGPM CLN VAAP-SNM DAPF 
3588 5108 2076 3588 932 3588 3772 2532 2007 3588 
hands on them and traveled on from there. 
xeipas, > avtoics; +  émopeün, +  - éxeidev, 
cheiras autois eporeuthe ekeithen 
NAPE RP3DPN VAPI3S BP 
5495 846 4198 1564 
A Rich Young Man 
19:16 And behold, someone came up to him and said, “Teacher, what good 
kA n iy 
Kai,  iðoù, cic,  mpoce\av, « > atts; «4 eimevs Alddoxadre, Tis cyabdv, 
Kai idou heis proselthon auto eipen Didaskale ti agathon 
CLN l JNSM VAAP-SNM RP3DSM VAAIBS NVSM JASN JASN 
2532 2400 1520 4334 846 2036 1320 5101 18 
thing must I do so that I will have eternal life?” 17 And he said to him, 
- > > mTODjo0;, Wan = + + yn aioviv,. Goya, dé, 6, elmev, + att, 
poieso hina scho  aionion X zoen de ho eipen auto 
VAASIS — CAP VAASIS —— JASF NASF CLN  DNSM VAAI3S RP3DSM 
4160 2443 2192 166 2222 1161 3588 2036 846 
“Why are you asking me about what is good? There is one who is good. But 
Ti; + + épotüc, ues Mepis ToU, e ayabot  — ety Eloy 63 © Ayabdcy Oi. 
Ti erotas me peri tou agathou estin heis ho agathos de 
RI-ASN VPADS — RPIAS P DGSN JGSN VPAIS — JNSM — DNSM JNSM CC 
5101 2065 3165 4012 3588 18 2076 1520 3588 18 1161 
if you want to enter into life, keep the commandments!” 18 He 
els + O€AEic,, > sicedOetv., sigas < TAV «v.» THPNTOV., THS.5 EVTOALS 24 > 
ei theleis eiselthein eis tēn zoen teréson tas entolas 
CAC VPADS VAAN P DASF  NASF VAAM2S  DAPF NAPF 
1487 2309 1525 1519 3588 | 222 5083 3588 1785 
said to him, "Which ones?" And Jesus said, "Do not commit 
Aya, + adt@, Tloiac, + dé; <ó, Iyooüco eimev, »10 Ov, <Tòs dovedoeic,> 
legei auto Poias de ho lesous eipen Ou To . phoneuseis 
VPAI3S RP3DSM _RI-APF CLN  DNSM  NNSM VAAI3S BN — DASN VFAI2S 
3004 846 4169 1161 3588 — 2424 2036 3756 3588 5407 
murder, do not commit adultery, do not steal, do not give false 
- »12 Ovi potyevoets ;; + »14 Où, ees, »16 Ob; +  Pevdouaptupycets 6 
Ou  moicheuseis Ou  klepseis Ou pseudomartyreseis 
BN VFADS BN VFAI2S BN VFADS 
3756 3431 3756 2813 3756 5576 
testimony, 19 honor your father and your mother, and love your neighbor 
- Tiua, Tov, maTépa, xol, THV; UNTÉpPQs xal, Ayamyoet¢s GOV «Tv,  TANGİOV > 
Tima ton patera kai ten  mētera kai Agapéseis sou ton plésion 
VPAM2S DASM NASM CLN  DASF NASF CLN VFADS RP2GS — DASM B 
5091 3588 3962 2532 3588 3384 — 252 25 4675 3588 4139 
as yourself" 20 The young man said to him, “All these I have observed. 
Q6:  OEQUTÓV; 6, veavioxos, +  Aéye, > air. TIdvta; taðtas > + éebtdraka, 
hos seauton ho  neaniskos legei auto Panta tauta ephylaxa 
CAM RF2ASM DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM —— JAPN ——— RD-APN VAAIIS 
5613 4572 3588 3495 3004 846 3956 5023 5442 
What do I still lack?" 21 Jesus said to him, “If you want to be 
tle + »10 Tlo VOTED. <ó, Ingots» ey, > att, Ei; + Géci > elvats 
ti eti hystero ho  lesous  ephe auto Ei theleis einai 
RI-ASN B — VPAIIS DNSM  NNSM VIAISS RP3DSM CAC VPAI2S VPAN 
5101 2089 5302 3588 2424 5346 846 1487 2309 1511 


^ Lit. “for of such is" 
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perfect, go, sell your possessions and give the proceeds to the 
TÉAetog; Ümaye, NWANTÓVI coU, <T: UNdpyovTaip xol, 00615 e e > > 
teleios hypage  poleson sou ta X hyparchonta kai dos 
JNSM  VPAM2S  VAAMOS  RP2GS  DAPN VPAP-PAN CLN — VAAM2S 
5046 5217 4453 4675 3588 5224 25302 135 
poor— and you will have treasure in  heaven— and come, follow me.” 
TTWYOIS 15 Xal + +> EkEtc.s ONTAUPÒV ev. oüpavoig, xala delpo., dxorovGet., uou. 
ptochois kai hexeis thésauron en ouranois kai  deuro  akolouthei moi 
JDPM CLN VFAI2S NASM P NDPM CLN B VPAM2S RPIDS 
4434 2532 2192 2344 722 3772 2532 1204 190 3427 
22 But when the young man heard the statement, he went away sorrowful, 
0E, 1 6, veav toxoc 4 + axobous, TÒV; Ay», > amAGev 7 +  AvTodtyevos s 
de ho neaniskos akousas ton logon apelthen lypoumenos 
CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM — DASM NASM VAAI3S VPPP-SNM 
1161 3588 3495 191 3588 3056 565 3076 
because he was one who had many possessions. 23 And Jesus said to 
Ypo > Wo > >  Éyov TOMA;  XTÝLATA 2 dé, <O, Inooðs> simev, »6 
gar en echon polla ktemata de HO  lesous eipen 
CAZ VIAI3S VPAP-SNM — JAPN NAPN CLN DNSM  NNSM VAAI3S 
1063 2258 2192 4183 2933 1161 3588 2424 2036 
his disciples, “Truly I say to you that with difficulty a rich person 
adtot, «Toig, pabytaice Auhvs > AMéyo, >  Opiy Oc + dOvoxdAwe,; + TAovolog,, + 
autou tois mathētais Amen lego hymin  hoti dyskolos plousios 
RP3GSM — DDPM NDPM XF VPAIS RP2DP CSC B JNSM 
846 3588 3101 281 3004 5233 3754 1423 4145 
will enter into the kingdom of heaven! 24 And again I say to 
+ oerevoetaty, Els THVis Bacrclav,, + <TÕvı odpavdivio dé, máy, + Ayo, > 
eiseleusetai eis ten basileian ton ouranón de palin lego 
VFMI3S P — DASF NASF DGPM NGPM CLN B VPAIS 
1525 1519 3588 932 3588 3772 1161 — 3825 3004 
you, it is easier fora camel to go through the eye of a 
buiv, + éotw, eüxomoTepóv, + + xüuxAov, + eiceAOciv,, Olds  - TPUTÝUATOŞ + > 
hymin estin eukopoteron kamelon eiselthein dia trypematos 
RP2DP VPAI3S JNSNC NASM VAAN P NGSN 
5213 2076 2123 2574 1525 1223 5169 
needle than a rich person into? the kingdom of God.” 25 So when the 
paptdosi Ho > MAovowv, < eic, THVis Bacrciavis — «ToU, Oeod.» dé. »1 ol, 
rhaphidos e plousion eis ten basileian tou  theou de hoi 
NGSF CAM JASM P — DASF NASF DGSM ^ NGSM CLN DNPM 
4416 2228 4145 1519 3588 932 3588 2316 1161 3588 
disciples heard this, they were extremely amazed, saying, “Then who can 
uabytal, axotoavtes, + + 5 obddpas ekendjooovto; Aéyovtes, dpa, Tics dvvatetio 
mathetai akousantes sphodra exeplessonto — legontes ara Tis dynatai 
NNPM VAAP-PNM B VIPI3P VPAP-PNM CLI — RKNSM — VPUBS 
3101 191 4970 1605 3004 687 5101 MIO 
be saved?" 26 But Jesus looked at them and said to them, “With 
> owbjvat dé. <6, Inooðçp éufAépac, + + — — sime + adtoic, Tapa, 
sothénai de ho lēsous emblepsas eipen autois X Para 
VAPN CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM VAAI3S RP3DPM P 
4982 1161 3588 2424 1689 2036 846 3844 


human beings this is impossible, but with God all things are possible." 
&yÜpomots + Toto, STIV QÖÚVATÓV o dé; NAP OEGI TMÅVTA = + duwath 


anthrōpois touto estin adynaton de para theō panta dynata 
NDPM RD-NSN — VPAIBS JNSN cc P NDSM  JNPN JNPN 
444 5124 2076 102 1161 3844 2316 3956 1415 
27 Then Peter answered and said to him, “Behold, we have left 
Téte, <ó; Tlétpoc, dmoxpileic, + eimev; + atts dod, hucicg >  adyxauevy 
Tote ho Petros apokritheis eipen auto Idou hemeis aphekamen 
B  DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP3DSM I RPINP VAAIIP 
5119 — 3588 4074 6n 2036 846 2400 2249 863 


5Some manuscripts have "to enter into" 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


MATTHEW 19:28 106 


everything and followed you. What then will there be for us?" 28 And 


TAVTA  XOl, Yxolou0yoauéy , Ool, Thy Aptis > > ETTA > — yy. de, 
panta kai — ekolouthesamen soi ti ara estai hemin de 
JAPN CLN VAAIP RP2DS — RI-ASN CLI VFMI3S RPIDP CLN 
3956 2532 190 4671 — 51001 687 2071 2254 1161 
Jesus said to them, “Truly I say to you that in the renewal of the 
«0,  Inooðç,> simev, — adtoic; Auyve > Aéyo; > vive Oct, £v, THis maAryyevecid e è o 
ho  lesous eipen autois — Amen lego hymin hoti en te palingenesia 
DNSM  NNSM VAAIBS RP3DPM XF VPAITS RP2DP CSC P  DDSF NDSF 
3588 — 2424 2036 846 281 3004 523 3754 1722 3588 3824 
world when the Son of Man sits on his glorious throne, 
e ÖTV, Ör ulógs + «cvo0,  dyOpo mou.» XABI mi, adtod.,  dd&y¢,.,  Opóvou., 
hotan ho huios tou anthrōpou kathise epi autou doxes thronou 
CAT — DNSM NNSM DGSM NGSM VAAS3S P — RP3GSM NGSF NGSM 
3752 3588 5207 3588 444 2523 1909 846 1391 2362 
you who have followed me— you also will sit on twelve thrones 
Oucig;, oiu +  dxoAovÜfcavtéc, uot, ÚuEŤ o xals —>  xabycecbe., Emly Swoexa;, ÜOpóvouc, 
hymeis hoi akolouthēsantes moi hymeis kai kathesesthe epi — dodeka thronous 
RP2NP DNPM VAAP-PNM RPIDS — RP2NP BE VFMI2P P XN NAPM 
5210 3588 190 307 520 — 252 2521 1909 1427 2362 
judging the twelve tribes of Israel. 29 And everyone who has left 
xplvovTéc, TACs, On0EXa,, DUAR.» + «ToU, Toparr» xal, mas, OTi, + adyxev, 
krinontes tas — dodeka  phylas tou Israel kai pas hostis apheken 
VPAP-PNM — DAPF XN NAPF DGSM NGSM CLN JNSM —— RR-NSM VAABS 
2919 3588 1427 5443 3588 2474 2532 3956 3748 863 


houses or brothers or sisters or father or mother or wife? or children or 
f h Á 


$E 2v 38€. ki v 388A. M ov L v L N, a 
oixiag, Yo AdeAdous, Hs AOEAPAC, io TATED Ni UNTEPA, Ny yuvalkais Yio TEXVAi Nis 


oikias @ adelphous e  adelphas e patera e = métera e  gynaika e tekna e 
NAPF CLD  NAPM CLD  NAPF CLD NASM CLD  NASF CLD ` NASF CLD NAPN CLD 
364 — 2228 80 228 79 228 — 3962 2228 «= 3384 228 185 2228 5033 2228 
fields on account of my name will receive a hundred times 
BYPOUG 1. —>  EVEXEVy» »22 MOU» «ToU, dvduatds.» + Anuetat., > ExatovtaTAaciova., — 
agrous heneken mou tou onomatos lempsetai hekatontaplasiona 
NAPM P RPIGS — DGSN NGSN VFMI3S JAPN 
68 1752 3450 3588 3686 2983 1542 
as much, and will inherit eternal life. 30 But many who are first will 
—- + xal + XANpPOVOUÝTEL» aiwviov.s WAV dé, TOM, è e TpÕTo, > 
kai klēronomēsei aiōnion — zoen de  polloi protoi 
CLN VFAI3S JASF NASF CLC JNPM JNPM 
2532 2816 166 222 161 — 4183 4413 
be last, and the last first. 
ETOVTAL;, EOXATOL; xal; —> ETYATOL, MPHTOLs 
esontai eschatoi kai eschatoi prōtoi 
VFMI3P JNPM CLN JNPM JNPM 
2071 2078 2532 2078 4413 
The Parable of the Workers in the Vineyard 
“For the kingdom of heaven is like a man— the master 
20 yep. 4 Pacrsla,; + <tõvs ovpavdv> otw, ‘Opola, > GPUs + oixodeonéty v 
gar he basileia ton  ouranōn estin Homoia anthropo oikodespote 
CLX DNSF  NNSF DGPM NGPM VPABS — JNSF NDSM NDSM 
1063 3588 932 3588 3772 2076 3664 444 3617 
of the house— who went out » early in the morning to hire workers 
- - - Botts. ebay, e dua. mph, e - + > MOOTTORI y epyatas.s 
hostis exēlthen hama proi misthosasthai ^ ergatas 
RR-NSM VAAS P B VAMN NAPM 
3748 1831 260 4404 3409 2040 
for his vineyard. 2 And after coming to an agreement with the 
tig, AUTO, «TÓv,, ÅUTEAĞVA e dé, + ouudwygag, = « - peri, TOV, 
eis autou ton ampelona de symphonesas meta ton 
P — RP3GSM —— DASM NASM CLN VAAP-SNM P ^— DGPM 
1519 846 3588 290 1161 4856 3326 3588 


$ The words “of the world” are supplied as a clarification of “renewal” "Some manuscripts omit “or wife" 
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workers for a denarius per day, he sent them into his 
épyatüv, ¿xs > Owvaplou; + <Tùvs juéptv» — ÅTÉTTEIŇEVo adtods, EŞ QÙTOÜ s 

ergaton ek dēnariou tēn hēmeran apesteilen autous eis autou 

NGPM P NGSN DASF NASF VAAIBS RP3APM P — RP3GSM 

2040 1537 1220 3588 2250 649 846 1539 846 

vineyard. 3 And going out about the third hour he saw others standing 

«Ty, GpmeA Qva 14> xol, é&£eAÓnv, « mepi, »5 tpityv, dpav, > Eldevs GXWouc, éortitacs 
ton ampelona kai exelthon peri tritén — horan eiden  allous ^ hestotas 
DASM NASM CLN — VAAP-SNM P JASF NASF VAAI3S  JAPM VRAP-PAM 
3588 290 2532 1831 4012 5154 5610 1492 243 2476 
idle in the marketplace. 4 And to those people he said, ‘You also go 
&pyoUg;; BV Thr eyoptt ıı xal, + éxelvoic, + > eimev, vueic, xal, “Yaayete , 
argous en tē agora kai ekeinois eipen hymeis kai Hypagete 
JAPM P —DDSF NDSF CLN RD-DPM VAABS — RP2NP BE VPAM2P 

692 1722 3588 58 2532 1565 3000 — 5230 252 5217 


into the vineyard, and I will give you whatever is right' 5 So they 


eic; Tovg üumeAGva, xol, + + O00; Üpivis <b, v> — yu Obxotov,,  d€, ol, 


eis ton  ampelona kai doso  hymin ho ean e  dikaion de hoi 

P — DASM NASM CLN VFAIIS  RP2DP — RR-NSN — TC — VPAS3S  JNSN CLN DNPM 
1519 3588 290 2532 1325 5233 3739 M3 1510 1342 1161 3588 
went. Going out! again about the sixth and ninth hour he did the 
pmi eeMov, <« má, neple »10 Extyv, xol, ÈVÁTNVo Wpavr + émolycevi > 
apelthon  exelthon palin peri hekten kai enatén horan epoiésen 

VAAIBP  VAAP-SNM B P JASF CLN — JASF NASF VAAI3S 

565 1831 3825 4012 1623 — 2532 1766 5610 4160 

same thing. 6 And about the eleventh hour he went out and found others 

sj 
QcamÜTQG. + dé,  mepl, THV, Evdexatyv, «= »6 eedOav, -— + spe GAXovc, 
hosautos de peri ten hendekatēn exelthon heuren  allous 
B CLN P DASF JASF VAAP-SNM VAABS  JAPM 
5615 1161 4012 3588 1734 1831 2147 243 


standing there and said to them, ‘Why are you standing here the whole day 
éotüTOcs + — xol, ÀÉyElo > avtoi¢, Th, + —> ÉTTÝXATE m WOE; THV ÖANVis YuEpav., 


hestōtas kai legei autois Ti hestēkate hōde tēn  holēn hēmeran 
VRAP-PAM CLN VPAI3S RP3DPM  RI-ASN VRAI2P BP — DASF JASF NASF 
2416 2532 3004 846 5101 2416 5602 3588 3650 2250 
unemployed? 7 They said to him, ‘Because no one hired us. He said 
Apyot rs > éyovow, + att, “OT, ovddeic, «+  &pucÜncaro, yuds, >  AMéyeu 
argoi legousin auto Hoti oudeis emisthdsato  hemas legei 
JNPM VPAI3P RP3DSM CAZ JNSM VAMI3S RPIAP VPAI3S 
692 3004 846 3754 3762 3409 2248 3004 
to them, ‘You go also into the vineyard. 8 And when evening came, the 
> avtoiss tueic, “Yaeyete, xal, sic, TO QUTEAĞVA 14 dé, »3 dias, yevouevys, 6, 
autois hymeis Hypagete kai eis ton ampelona de opsias genomenés ho 
RP3DPM —-RP2NP VPAM2P BE P DASM NASM CLN JGSF VAMP-SGF —— DNSM 
846 5210 5217 2532 1519 3588 290 1161 3798 1096 3588 
owner of the vineyard said to his manager, *Call the workers 
xüptog; »8 Tot, dumeddvos, Aéyet, »10 avdtot,, <TH, emitpdTw,>  KáAecov, TODS epyatas., 
kyrios tou  ampelonos  legei autou to epitropo Kaleson tous ergatas 
NNSM DGSM NGSM VPAI3S RP3GSM — DDSM NDSM VAAMOS DAPM NAPM 
2962 3588 290 3004 846 3588 2012 2564 3588 2040 
and pay them their wages, beginning from the last up to the first. 
Xalis 27600516 AUTOS, TOVig MTV: ApEau|Evosa AM TOv. EOYATWV., EWS. - TOv. MPWTWVr 
kai apodos  autois ton  misthon — arxamenos apo tōn  eschaton  heos ton proton 
CLN — VAAM2S RP3DPM — DASM NASM VAMP-SNM P DGM JGPM P DGPM — JGPM 
2532 591 846 3588 3408 756 575 3588 2078 2193 3588 4413 


9 And when the ones hired about the eleventh hour came, they received a 
xo, »2 + of; e  mepl, Thv; Evdexdtyv, Mpav, éA0óvrec, + — aov. > 


kai hoi peri ten hendekatén horan elthontes elabon 
CLN DNPM P DASE JASF NASF — VAAP-PNM VAAI3P 
2532 3588 4012 3588 1734 5610 2064 2983 


1Some manuscripts have “And going out” 
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denarius apiece. 10 And when the first came, they thought that they would 
Owváptov,, — yd, xalı »2 ol; mpdtor, eAOdvtes, + evouloav; Ou > > 
dēnarion ana kai hoi prōtoi elthontes enomisan hoti 

NASN P CLN DNPM — JNPM  VAAP-PNM VAAI3P CSC 

1220 303 2532 3588 — 4413 2064 3543 3754 
receive more, and they also received a denarius apiece. 11 And when they 
Anuovtats TAgiov, xal aÙTol xol, £AaBov., Td. Oyvdplov., avd. dé. + 2 
lempsontai pleion kai autoi kai elabon to dénarion ana de 

VFMI3P JASNC CLC  RPJNPM BE VAABP — DASN NASN P CLN 

2983 49 — 2532 846 252 2983 3588 1220 303 1161 
received it, they began to complain against the master of the house, 12 saying, 


AaBóvrec, e 


> > + éÉyóyyutov, xata, tod, olxodecnétou, « + + Aeyovtes , 
labontes egongyzon kata tou  oikodespotou legontes 
VAAP-PNM VIAI3P P DGSM NGSM VPAP-PNM 

2983 "m 2596 3588 3617 3004 
‘These last people worked one hour and you made them equal to 
A 
Otto, «ol; eoxaTou,> —  emoinoav, piavs Gays xal, + TONTAS avTOUS loose, + 
Houtoi hoi  eschatoi epoiesan mian horan kai epoiésas ^ autous isous 
RD-NPM DNPM — JNPM VAAIP JASF — NASF CLN VAAI2S RP3APM ——— JAPM 
3778 3588 2078 4160 1520 5600 252 4160 846 2410 
us who have endured the burden of the day and the burning heat!’ 
quiv Toig; +  facvácaci, Tis poc, »18 cfc; Nuepacis xal, TOV» xabcova. — 
hemin tois bastasasi to baros tes  hemeras kai ton kausóna 
RPIDP — DDPM VAAP-PDM DASN NASN DGSF ^ NGSF CLN — DASM NASM 
2254 3588 941 3588 922 3588 2250 2532 — 3588 2742 
13 But he answered one of them and said, ‘Friend, I am not doing you wrong. 
dé, 6, dmoxpiÜclg, evi, + adtiv; + elmevs ‘Etape, + »9 oùxs adi, cte. «9 
de ho apokritheis heni auton eipen  Hetaire ouk  adiko se 
CLN DNSM  VAPP-SNM  JDSM RP3GPM VAAIBS  NVSM BN — VPAIS — RP2AS 
1161 3588 en 1520 846 2036 2083 3156 91 4571 
Did you not come to an agreement with me for a denarius? 14 Take what is 
> 13 oUyl, cuvepovwmodcs « < - > pon, > > dyvapiou, apov,; Tò, > 
ouchi synephōnēsas moi dēnariou aron to 
TI VAADS RPIDS NGSN VAAM2S — DASN 
3780 4856 3421 1220 142 3588 
yours and go! But I want to give to this last person the same 
cov, xal, Ümaye, d&, > O£Mo; + Sodvaty »10 TOUTWs <TH, ÈTXÅTW 10> - > > 
son kai hypage de thelō dounai touto to eschato 
RS2ASN CLN — VPAM2S CLC VPAITS VAAN RD-DSM — DDSM JDSM 
464 2532 527 16l 2309 1325 5129 3588 2078 
as I gave to you also. 15 Is it not? permitted for me to do whatever I want 
Mie e + oly Xal > »2 ox, eeotlv, + pol; > TOÑA s 8, > 010; 
hos soi kai ouk exestin moi poiesai ho thelo 
CAM RP2DS BE TN VPAI3S RPIDS VAAN RR-NSN VPAITS 
5613 4671 — 2532 3156 1832 3421 4160 3739 2309 
with what is mine? Or is your eye evil because I am 
£y, Toig, +  &uoig, Jj, ÊTTWi cou, «óu  ódOnAuóc,» Tovnpds.y Ot, EYW Elli 
en tois emois e estin sou ho  ophthalmos ^ poneros hoti ego eimi 
P DDPN RSIDPN CLD VPAI3S  RP2GS  DNSM NNSM JNSM CAZ  RPINS  VPAIIS 
1722 — 3588 1699 2228 2076 4675 3588 3788 4190 3754 — M3 1510 
generous? 16 Thus the last will be first and the first last." 
aryaDóc ıs oUTwWS, ol; eoxaTol, —> ETOVTAL, mTpüToi, xol; Ol, TMPWTOls &OXOTOls 
agathos houtos hoi eschatoi esontai protoi kai hoi  protoi —eschatoi 
JNSM B DNPM — JNPM VFMI3P JNPM CLN DNPM  JNPM JNPM 
18 3779 3588 2078 2071 4413 — 2532 3588 — 440 2078 
Jesus Predicts His Death and Resurrection a Third Time 
20:17 And as Jesus was going up to Jerusalem, he took the twelve 
Kal, »2 <6; “Inootc»  — àvaßaivwv, + sic; ‘Iepoodhupas + mapéhaBev, Toùss dwdexce, 
Kai ho  lesous anabainon eis Hierosolyma parelaben tous  dodeka 
CLN DNSM  NNSM VPAP-SNM P NASF VAAI3S DAPM XN 
2532 3588 — 2424 305 1519 2414 3880 3588 1427 


?Some manuscripts have “Or is it not” 
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disciples by themselves and said to them on the way, 18 “Behold, we are 


UAÛNTÒS 10 KAT’ iliav xal, &mev, + AUTO EV THis 60Br6 Toù, > > 
mathetas —kat' idian kai — eipen autois en tē  hodo Idou 
NAPM P JASF CLN — VAABS RP3DPM P — DDSF  NDSF I 
3101 2596 2398 2532 2036 846 1722 3588 3598 2400 
going up to Jerusalem, and the Son of Man will be handed 
dvaBaivouev, -« sic, TepocóAuua, xat; ós vidc, + «ToU. dvOpwrovp> | — + mapadobycetat 1 
anabainomen eis Hierosolyma kai ho huios tou  anthropou paradothesetai 
VPAITP P NASF CLN DNSM NNSM DGSM NGSM VFPI3S 
305 1519 2414 2532 3588 5207 3588 444 3860 
over to the chief priests and scribes, and they will condemn him 
— 12 Toig, apytepetow, — € xal, ypaymatetow., xol +  —> xataxpivotow ıs QUTOV ,; 
tois — archiereusin kai — grammateusin kai katakrinousin auton 
DDPM NDPM CLN NDPM CLN VFAI3P RP3ASM 
3588 749 2532 1122 2532 2632 846 
to death, 19 and will hand him over to the Gentiles to mock 
> avatars Xal + Tapadwoovow, adtov, «2 »5 volg, eveows eig, «v0; eunaizarp 
thanato kai paradosousin auton tois  ethnesin eis to empaixai 
NDSM CLN VFAI3P RP3ASM DDPN NDPN P — DASN VAAN 
2288 2532 3860 846 3588 1484 1519 3588 1702 


him and flog him and crucify him, and on the third day he will be 
— xol, paotiydoat -« Kal OTQUPÕCTAL  «— Kalz »16 Tf "ps YMEPAw > > > 
kai — mastigosai kai staurósai kai te trite — hemera 
CLN VAAN CLN VAAN CLN DDSF  JDSF NDSF 
2532 3146 2532 amit 2532 3588 5154 2250 
raised." 
éyepOyoetat 1, 
egerthésetai 
VFPI3S 
1453 
A Request by the Mother of James and John 
20:20 Then the mother of the sons of Zebedee came up to him with her 


; : ; | t r » "" re 
Tóre, f, wp. »7 Thv, viðv, + ZeGedaious mpocfjÓtv. «— > adr, uerà, avtiie. 


Tote hē meter ton  huion Zebedaiou —proselthen autō meta  autes 

B DNSF  NNSF DGPM NGPM NGSM VAAI3S RP3DSM — P RP3GSF 

5119 3588 3384 3588 — 5207 2199 4334 846 — 326 846 
sons, and kneeling down e she asked something from him. 21 And 
<TÕVio Ulv,» —> Tpooxuvotca,, << xal, - aitotod,, This TAP’, AUTO ss 0b, 
ton X Mhuion proskynousa kai aitousa ti par autou de 
DGPM — NGPM VPAP-SNF CLN VPAP-SNF RX-ASN P RP3GSM CLN 
3588 5207 4352 2532 154 5100 3844 846 1161 


he said to her, “What do you want?” She said to him, “Say that these two 
5 ^ 2 
6, &mey, > abr, Ti; + -  ÜO£ec; > AMéya, + adtéis Elbmé, ta oUTol Wor, 


ho eipen aute Ti theleis legei auto — Eipe hina houtoi dyo 
DNSM VAAI3S RP3DSF ^ RI-ASN VPAI2S VPAI3S RP3DSM VAAM2S CSC  RD-NPM XN 
3588 2036 846 5101 2309 3004 846 2036 2443 378 47 

sons of mine may sit one at your right hand and one at your 

T i D 

«oi, vo, + uou +  xobloucw;, sic, Xis cou; EEV + xala scie. &b. cov. 
hoi  huioi mou kathisosin heis ek — sou  dexion kai heis ex sou 
DNPM NNPM RPIGS VAAS3P JNSM P RP2GS  JGPN CLN JNSM P  RP2GS 
3588 5207 3450 2523 1520 1537 4675 1188 2532 1520 1537 4675 

left in your kingdom." 22 But Jesus answered and said, "You do 
EVWVUUWY 4, Év,s OOU <TH2, acu elg. dé, «6, Ingots» dmoxpiÜclg, + elmev; > >7 
euonymon en sou te basileia de ho  léesous apokritheis eipen 

JGPN P — RP2GS  DDSF NDSF CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAIBS 

2176 1722 4675 3588 932 1161 3588 2424 611 2036 
not know what you are asking! Are you able to drink the cup that I 
Ovxs oldate, tle +  - aiteicbe, + + Ovvacbe,, + mMelv,, 0, TMOTHPIOVi, 81, eyWis 
Ouk  oidate ti aiteisthe dynasthe piein to — poterion ho ego 
BN — VRADP  RI-ASN VPMDP VPUDP VAAN DASN NASN RR-NSN RPINS 
3756 . 149 5101 154 1410 4095 3588 4221 37339 173 
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am about to drink?” They said to him, “We are able." 23 He said to 
^17 weMwis > Tver, +  Aéyoucw; + AUTH. + 7  AuváusOan. > ys > 
mello pinein legousin auto Dynametha legei 
VPAIIS VPAN VPAI3P RP3DSM VPUITP VPAI3S 
3195 4095 3004 846 1410 3004 
them, “You will indeed drink my cup, but to sit at my 
avtois, + »7 uiv, míscOe, uou; «T0, motypidv> dé — <td, xabloa> Eu QOV 
autois men piesthe mou To potérion de to kathisai ek mou 
RP3DPM TE VFMIDP — RPIGS —DASN NASN CLC DASN VAAN P — RPIGS 
846 3303 4095 3450 3588 4221 1161 3588 2523 1537 3450 
right hand and at my left is not mine? to grant, but is for those for 
def BV, - Xd ei, > EVWVUWV 156 ÉoTty.s OU%1, Suv. — dofivatt .» OW, e e > 
dexion kai ex euonymón estin ouk emon dounai all 
JGPN CN P JGPN VPAI3S — BN — RSIASN VAAN CLC 
1188 2532 1537 2176 2076 3156 1699 1325 235 
whom it has been prepared by my Father." 24 And when the ten 
7 m 
05 > —>  - ATOLUATTAL., UM. oU. «ToU, MATPOS.» Kal, »2 oi, Oéxa, 
hois hétoimastai hypo mou tou patros Kai hoi deka 
RR-DPM VRPI3S P ^— RPIGS — DGSM NGSM CLN DNPM XN 
3739 2090 5259 3450 3588 3962 2532 3588 1176 
heard this, they were indignant concerning the two brothers. 25 But 
dxovoavtes, «+ + +  jyaváxiwoay; TEpls THV, Öúos adEAdév, 96, 
akousantes eganaktesan peri ton dyo  adelphon de 
VAAP-PNM VAAIP P DGPM XN NGPM CLC 
191 23 4012 3588 MIT 80 161 
Jesus called them to himself and said, “You know that the 
«0,  Inooðç;  mpooxoAscüusvog, adtovs;, <4 - ^ eimevs + Oldate, Otls ol, 
ho  lesous proskalesamenos ^ autous eipen Oidate hoti hoi 
DNSM  NNSM VAMP-SNM RP3APM VAAI3S VRADP CSC DNPM 
3588 2424 4341 846 2036 1492 3754 3588 
rulers of the Gentiles lord it over them, and those in high 
dpyovrec,, »12 cÓv,,  &OvGOv, XATAXUPIEŬOUCIV 3 — « QÒTÕV4 xol, ola + PEYŘAOL: 
archontes tōn ethnon katakyrieuousin autōn kai hoi megaloi 
NNPM DGPN NGPN VPAI3P RP3GPN CLN DNPM JNPM 
758 3588 1484 2634 846 2532 3588 3173 
positions exercise authority over them. 26 It will not be like this among 
- xace£ouci&toUaty ss - + advtiiv., > »3 ody, EoTal, oUTWS, < ev, 
katexousiazousin auton ouch estai houtds en 
VPAI3P RP3GPN BN — VFMI3S B P 
2715 846 3756 207 3779 1722 


you! But whoever wants to become great among you must be your 
buiv; ÅM. «8c; ye ÉAN, > yeveobat,; uéyac Vio Ún + etal, pv, 


hymin  all' hos an thelē genesthai megas en hymin estai — hymon 
RP2DP CLC — RR-NSM TC ——— VPAS3S VAMN JNSM P RP2DP VFMIS — RP2GP 
5213 235 3739 30 2309 1096 3173 1722 5213 2071 5216 
servant, 27 and whoever wants to be most prominent among you must be 
ÖIAXOVOS 16 xm, «Oc, yp edn, > ca > TIPETOS s £v; ús > emat, 
diakonos kai hos an thele einai protos en hymin estai 
NNSM CLN  RR-NSM TC — VPAS3S VPAN JNSM P RP2DP VFMI3S 
1249 2532 3739 302 2309 1511 4413 1122 5213 2071 
your slave— 28 just as the Son of Man did not come to be 
ÜUGv;, ÕÕS ıı domep, «€ 6, Uulóg, + <toð, dyÜpomou» »7 oùxs We, > > 
hymōn doulos hōsper ho huios tou anthrōpou ouk elthen 
RP2GP NNSM CAM DNSM NNSM DGSM NGSM BN — VAADS 
5216 1401 5618 3588 5207 3588 444 3756 — 2064 
served, but to serve, and to give his life as a ransom 
dtaxovnifjvats Mds >  Owovfjcat., xcla > dofvat., abroU. <TH uy» + > AUTPOVI6 
diakonethenai alla diakonésai kai dounai autou ten — psychen lytron 
VAPN CLC VAAN CLN VAAN  RP3GSM  DASF NASF NASN 
1247 235 1247 2532 1325 846 3588 5590 3083 


3 Some manuscripts have “this is not mine" 
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for many.” 
pane ^, 
Gytl, TOÀÀÓV is 


anti pollon 

P JGPM 

473 4183 

Two Blind Men Healed at Jericho 

20:29 And as they were going out of Jericho, a large crowd followed 
Kal, »2 avtiv; + éxnopevopévav, + amd, "epo. »8 TOAÚSo Crocs HKOAOUVENCEY s 
Kai auton ekporeuomenon apo  lericho polys — ochlos  ekolouthesen 
CLN RP3GPM VPUP-PGM P NGSF JNSM NNSM VAAI3S 
2532 846 1607 575 2410 4183 3793 190 

him. 30 And behold, there were two blind men sitting beside the road. When 

avrg, xci, idov, + 5 000, Tupdrci, + xabyuevor; maps THY, dddvs > 

auto kai idou dyo typhloi kathemenoi para ten Mhodon 

RP3DSM CLN | XN — JNPM VPUP-PNM P — DASF  NASF 

846 2532 2400 147 — 5185 2521 3844 3588 3598 


they heard that Jesus was passing by, they called out, saying, “Lord, have 
+ dxovoavtes, OTt, Ljooüg, + mapdye. = + ëxpağavı, « éyovtes,, Kúpte > 


akousantes hoti lésous paragei ekraxan legontes Kyrie 
VAAP-PNM CSC NNSM VPAIBS VAAI3P VPAP-PNM NVSM 
191 3754 2424 3855 2896 3004 2962 
mercy on us, Son of David!” 31 And the crowd rebuked them so that they 
EAENTOVis + husy vlog. + Aquið dé, 6, hoss emetiuyoev, avtois; Was — > 
eleeson hemas huios Dauid de ho ochlos epetimesen  autois hina 
VAAM2S RPIAP — NNSM NGSM CLN  DNSM — NNSM VAAI3S RP3DPM CSC 
1653 2248 5207 1138 1161 3588 3793 2008 846 2443 
would be quiet. But they called out all the more, saying, “Lord, have 
^ > glwmjowow, Oi, ois ëxpağavı =  ueitov. =- + déyovtes, Küpes > 
siopesosin de hoi ekraxan meizon legontes Kyrie 
VAAS3P CLC DNPM — VAABP B VPAP-PNM NVSM 
4623 1161 3588 2896 3185 3004 2962 
mercy on us Son of David!” 32 And Jesus stopped, called them, and 
&éwcov,, + hus vlog. >  Aauid,, xalı «0,  'Dyco0g» . o*àc, epwvyncev; avtovs, xal 
eleeson hemas huios Dauid kai ho  lésous stas ephonésen autous kai 
VAAM2S RPIAP — NNSM NGSM CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM VAAI3S RP3APM CLN 
1653 2248 5207 1138 2532 3588 2424 2416 5455 846 2532 
said, “What do you want me to do for you?” 33 They said to him, “Lord, 
einevs Tip >  -— O€dete,, > > moveo, > uiv, >  Aéyowtw, > avid, Küpte, 
eipen Ti thelete poieso hymin legousin auto Kyrie 
VAADS —— RI-ASN VPAI2P VAASIS RP2DP VPAIBP RP3DSM —— NVSM 
2036 5101 2309 4160 5213 3004 846 2962 
that our eyes be opened" 34 And having compassion, Jesus 
y es "EE. i REA i n "LS E 
iva, judvs «oi; ddbaruol> + àvoyõow,; 96, > onàayyvioðeiçı «ó, “Inoots» 
hina hemon hoi ophthalmoi anoigōsin de splanchnistheis ho lēsous 
CSC — RPIGP DNPM NNPM VAPS3P CLN VAPP-SNM DNSM  NNSM 
2443 2251 3588 3788 455 1161 4697 3588 2424 
touched their eyes, and immediately they received their sight and 
Hato; avtévs «tÀvs òuudTwv> — xol, ev0ews. +> àvéßàeyavn «+ + xo 
hepsato auton tōn ommaton kai eutheos aneblepsan kai 
VAMI3S —— RP3GPM — DGPN NGPN CLN B VAAI3P CLN 
680 846 3588 3659 2532 2112 308 2532 
followed him. 


YpcoAotO0rcav ,, avT 14 
ēkolouthēsan autō 


VAAI3P RP3DSM 
190 846 


The Triumphal Entry 
And when they drew near to Jerusalem and came to Bethphage at the 
2I Kai, ote, + ‘wyywav, + eic, ‘Tepoodduua; uals vA0ov;, eiss ByOdhayyny cic Tòn 


Kai hote engisan eis Hierosolyma kai éelthon eis  Bethphage eis to 
CLN CAT VAAIP P NASF CIN | VAABP P NASF P — DASN 
2532 3153 1448 1519 2414 2532 2064 1519 967 1519 3588 


^Some manuscripts have "Have mercy on us, Lord" 
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Mount of Olives, then Jesus sent two disciples, 2 saying to them, 
"Opes, > «T&v, Eav» Téte.s Inooðs dméot&ev,; OUoi  uaÜwràc,,  Aeywv. + avdtoic. 
Oros ton Elaion tote — lesous apesteilen dyo | mathetas legon autois 
NASN DGPF NGPF B NNSM VAAI3S XN NAPM VPAP-SNM RP3DPM 
3735 3588 1636 5119 2424 649 1417 3101 3004 846 

“Go into the village before you, and right away you will find 

Tlopeveote, sic, THV; xouyve «Uv; xaTEvavTIe Oudvy xol, EUÉ - + + EÚPHTETEn 
Poreuesthe eis ten komen ten katenanti hymon kai eutheds heurésete 
VPUM2P P — DASF  NASF  DASF P RP2GP CLN B VFAI2P 

4198 1519 3588 2968 3588 273 5216 — 2532 21 2147 


a donkey tied and a colt with her. Untie them and bring them to 
> dvov,, dedevevyvi, xal, > müAov,, uet; AUTHS:s AVoUVTEs, + > aydyeTe - > 


onon dedemenēn kai polon met’  autes lysantes agagete 
NASF VRPP-SAF CLN NASM P RP3GSF  VAAP-PNM VAAM2P 
3688 1210 2532 4454 3326 846 3089 n 
me. 3 And if anyone says anything to you, you will say, e ‘The Lord 
MO; XO QV, TIE, ETN; Tle +» úu, +  - petite, Or. ‘O, xüptoc. 
moi kai ean tis eipe ti hymin ereite hoti HO kyrios 
RPIDS CLN CAC — RX-NSM  VAAS3S — RX-ASN RP2DP VFADP CSC  DNSM  NNSM 
3421 2532 1437 5100 2036 5100 5213 2046 3154 3588 2962 
needs them,! and he will send them at once.” 4 Now this took 
<ypelav,, £yep advtdv,, O6. + + dmoorteAct,, adtots,, +  &UDUc,, dé, Totto, yéyovev, 
chreian — echei autón de apostelei autous euthys de Touto  gegonen 
NASF VPAIBS RP3GPM CLN VFAI3S RP3APM B CLN — RD-NSN —  VRABS 


5532 2192 846 1161 649 846 2117 1161 5124 1096 


place so that what was spoken through the prophet would be fulfilled, saying, 
+ Wa, — Ts + jwév, dds Tod, Mpodytov, + — — mAwpe0f. A€yovtos.s 


hina to rhethen dia tou  prophetou plerothe — legontos 
CAP DNSN VAPP-SNN P DGSM NGSM VAPS3S VPAP-SGM 
2443 3588 4483 123 3588 4396 4137 3004 
5 “Say to the daughter of Zion, ‘Behold, your king is coming to you, 
Eimate, »3 TH. Ovyatpl, + Xv, Wdod; cous <s Pacitetc> - Epyetais + cot. 
ipate e atri ion ou sou o asileus erchetai soi 
Eipat t thygat S Id h basil t 
VAAM2P DDSF NDSF NGSF l RP2GS DNSM NNSM VPUI3S RP2DS 
2036 3588 2364 4622 2400 4675 3588 935 2064 4671 


humble and mounted on a donkey, and? on a colt, the foal of a pack 
mpaüc, xol, emBeRyxas,; emt, + Bvovis xal Emly, + MHAovis + vidvy + + bmolvytov. 


praus kai epibebekos epi onon kai epi polon huion hypozygiou 
JNSM CLN VRAP-SNM P NASF CA P NASM NASM NGSN 
4239 252 1910 1909 3688 2532 1909 4454 5207 5268 
animal'? 6 So the disciples went and did just as Jesus 
- dé, of; pabytai, mopevOevtes, xal, momoavtes, xabws, + <ó Inootci> 
de hoi mathétai poreuthentes kai poiésantes — kathos ho lesous 
CLN DNPM — NNPM VAPP-PNM CLN —— VAAP-PNM CAM DNSM  NNSM 
1161 3588 3101 4198 2532 4160 2531 3588 2424 
directed them, 7 and brought the donkey and the colt and put their cloaks 
ouvetagev s avtois, > yHyeyov, Tyv,  Ovov, xal, Tov; MBAov, xol, éméOwxavs Tn dud, 
synetaxen — autois egagon ten onon kai ton  polon kai epethékan ta  himatia 
VAAIBS RP3DPM VAABP — DASF .— NASF CLN DASM NASM CLN VAAI3P DAPN  NAPN 
4929 846 n 3588 3688 2532 3588 4454 2532 2007 3588 2440 
on them, and he sat on them. 8 And a very large crowd 
ÈT, QÙTÕV o xal, —>  émexáÜwev,, emdvw,, QÒTÕY 16 dt, 6, TMAgiotos, + Proc 
ep’ auton kai epekathisen epano auton de ho  pleistos ochlos 
P — RP3GPM CLN VAAIBS P RP3GPM CLN DNSM  JNSM NNSM 
1909 846 2532 1940 1883 846 1161 3588 4118 3793 
spread their cloaks on the road, and others were cutting branches from 
Zotpwouv;, &avrüv, «à; iudtiae evo TH Òu Rs Xo + exoMTOV., xAddOUG; AM.6 
estrosan heautdn ta  himatia en te  hodo de alloi ekopton kladous apo 
VAAIBP RF3GPM — DAPN — NAPN P — DDSF  NDSF CLN  JNPM VIAI3P NAPM P 
4166 1438 3588 2440 1722 3588 3598 1161 243 2875 2198 575 


1Lit. “has need of them" | 20r “even” 3A quotation from Zech 9:9 
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the trees and spreading them on the road. 9 And the crowds who went 


TGy,, DEVOPWV 1g xal, EOTPWVVUOV>, = Va To 6000, dé, of, yo, ol, mpocryovtes, 
ton  dendron kai — estronnyon en te  hodo de hoi  ochloi hoi  proagontes 
DGPN NGPN CLN VIAIBP P — DDSF  NDSF CLN DNPM — NNPM DNPM  VPAP-PNM 
3588 1186 2532 4166 1722 3588 3598 1161 3588 3793 3588 4254 


ahead of him and the ones who followed were shouting, saying, “Hosanna to 
— + adttive xal, ols +  —> dxoroudotvtes, +  — Expalov., Aéyovtega ‘oawa,, »14 


auton kai hoi akolouthountes ekrazon  legontes Hosanna 
RP3JASM CLN DNPM VPAP-PNM VIAI3P VPAP-PNM l 
846 2532 3588 190 2896 3004 5614 
the Son of David! Blessed is the one who comes in the name of the 
TQ; vui, > Aavid,, EvAoynuévosis — 6 +  -  épyóusvot, ÈV — Svduatl» > > 
to  huio Dauid ^ Eulogemenos ho erchomenos en onomati 
DDSM NDSM NGSM VRPP-SNM DNSM VPUP-SNM P NDSN 
3588 — 5207 1138 2127 3588 2064 1722 3686 
Lord!* Hosanna in the highest heaven!” 10 And when he entered into 
xupiou; ‘Ooavva,, £v; Toig, ÚYÍTTOIS -5 - wal, »2 avtod; eiceAPdvtos, ic, 
kyriou Hosanna en tois  hypsistois kai autou  eiselthontos eis 
NGSM l P  DDPN JDPN CLN RP3GSM  VAAP-SGM P 
2962 5614 1722 3588 5310 2532 846 1525 1519 
Jerusalem, the whole city was stirred up, saying, "Who is this?" 11 And the 
e Li ? 
lepocóAuua; s Toa, TÓG —>  éoticÓn, «  Aéyouca;,, Tho. ét; oUToc; dé, ol, 
Hierosolyma hē pasa polis eseisthe legousa Tis estin — houtos de hoi 
NASF DNSF  JNSF  NNSF VAPI3S VPAP-SNF  RI-NSM VPAI3S RD-NSM CLN DNPM 
2414 3588 3956 4172 4579 3004 5101 2076 3778 1161 3588 


crowds were saying, “This is the prophet Jesus * from Nazareth of 
Oo, +  ëňeyov, OÛróç; eotive 6, mpodytyss Inooðso 61 mo, Nataptð > 


ochloi elegon Houtos estin ho prophētēs lēsous ho apo Nazareth 

NNPM VIAIBP  RD-NSM VPAI3S DNSM NNSM NNSM — DNSM P NGSF 

3793 3004 3718 2076 3588 4396 2424 3588 — 575 3478 
Galilee!” 

«Dj, Todtratas > 

tés Galilaias 

DGSF NGSF 

3588 1056 

The Cleansing of the Temple 


2112 And Jesus entered œe the temple courts and drove out all those who 
Kol, "Ingots, cioFAOev, sig, c0, tepdv, + xal, eéBarevs «+ mdvtas, ToS, > 


Kai  lesous eisélthen eis to  hieron kai exebalen pantas tous 
CLN — NNSM VAAI3S P — DASN NASN CLN — VAABS JAPM DAPM 
2532 — 2424 1525 1519 3588 241 2532 1544 3956 3588 
were selling and buying in the temple, and overturned the tables of 
> modrotvtacy Xal dGyopütovraci, ÈV TOi, iep xol; xatéotpeev., TH. Tpamelaci »21 
polountas kai agorazontas en to hiero kai katestrepsen tas  trapezas 
VPAP-PAM CLN VPAP-PAM P — DDSN . NDSN CLN VAAI3S DAPF NAPF 
4453 2532 59 1722 3588 24 — 252 2690 3588 5132 
the money changers and the chairs of those who were selling 
TOV 29 ey m + XO; Tic, xabdpas.,; »27 Th.» + +  TWÀOÚVTWY 
ton kollybiston kai tas — kathedras ton polounton 
DGPM NGPM CLN — DAPF NAPF DGPM VPAP-PGM 
3588 2855 2532 3588 2515 3588 4453 
doves. 13 And he said to them, “It is written, ‘My house will be 
«Tüc,s  TEPITTEPAG 29> xalı + Aéye, + adtois, + + Teypamta, uov, <O; oixós > > 
tas peristeras kai legei autois Gegraptai mou HO oikos 
DAPF NAPF CLN VPAI3S RP3DPM VRPI3S RPIGS DNSM  NNSM 
3588 4058 2532 3004 846 1125 3450 3588 3624 
called a house of prayer? but you have made it a cave of 
XANIÝTETAL o > oixocs > mpoceuy?ios OE. Opel. + moreite,, avTOV,; + OMYAaIOV.; — 
klethesetai oikos proseuches de  hymeis poieite auton spelaion 
VFPI3S NNSM NGSF CLC — RP2NP VPAI2P  RP3ASM NASN 
2564 3624 4335 161 — 5210 4160 846 4693 


^ A quotation from Ps 118:25-26 — 5 A quotation from Isa 56:7 
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robbers!” 14 And the blind and the lame came up to him in the temple 


AnoTOv 16 Kal, + tudhot, xol, + xwdrols mpocijA0ov, « > atti; v, Ths tepid, 
leston Kai typhloi kai choloi — proselthon autō en to hiero 
NGPM CLN JNPM — CIN JNPM VAAI3P RP3DSM P DDSN  NDSN 
3027 2532 5185 2532 5560 4334 846 1722 3588 24m 
courts and he healed them. 15 But when the chief priests and the 
— Kalo —> ÉÜepimeucev,, avTOUS:. dé, 1 of; ápyiepeig, << —— xol, ol; 
kai etherapeusen — autous de hoi archiereis kai hoi 
CLN VAAIBS RP3APM CLN DNPM — NNPM CLN DNPM 
2532 2323 846 1161 3588 749 2532 3588 
scribes saw the wonderful things that he did, and the children 
ypauuateis, tOdvtes, tds Üanupdcin, + Qio - éemotycev,, xol, TodS,, MATAS: 
grammateis idontes ta — thaumasia ha epoiesen kai — tous paidas 
NNPM VAAP-PNM — DAPN JAPN RR-APN VAAI3S CLN — DAPM NAPM 
1122 1492 3588 2291 3739 4160 2532 3588 3816 
shouting in the temple courts and saying, "Hosanna to the Son of 
«Tobc,, xpülowvtac.e Vi This iep = — xal, A€yovtac, Ooawa.. »24 10. v, > 
tous krazontas en to hiero kai — legontas Hosanna to huio 
DAPM VPAP-PAM P — DDSN  NDSN CLN —— VPAP-PAM l DDSM NDSM 
3588 2896 1722 3588 241 2532 3004 5614 3588 5207 
David!” they were indignant. 16 And they said to him, “Do you hear what these 
* A > ? 
Aavid.; > + HYAVAKTNTAY ss xd, + eimav, + gaùt, + + Axovels, Ths OUTOL6 
Dauid eganaktesan kai eipan auto Akoueis ti — houtoi 
NGSM VAAI3P CLN VAAI3P RP3DSM VPADS  RI-ASN RD-NPM 
1138 23 2532 3004 846 191 51001 — 3778 
children are saying?" So Jesus said to them, “Yes, have you never 
- > déyouow, d& «ós  "Lyooüg,» Aéyset > adtoi¢, Nai, +  »15 ovdenote,, 
legousin de ho lesous legei autois Nai oudepote 
VPAI3P CLN DNSM  NNSM VPAI3S RP3DPM | BN 
3004 1161 3588 2424 3004 846 3483 3163 
read, e ‘Out of the mouths of children and nursing babies you have 
&vyéyywtE;, tts "Exy > + OTÓUATOŞ: + — vymiovi, xal, AyAa@vtwy,, + > > 
anegnōte hoti Ek stomatos népion kai  thélazonton 
VAADP CSC P NGSN JGPM CLN VPAP-PGM 
314 3754 — 1537 4150 3516 2532 2337 
prepared for yourself praise?" 17 And leaving them, he went outside of the 
xaTmptico; -« - QVO; xol, xatodimav, aüroUc, + eFOev, ew; »7 ces 
katertiso ainon kai — katalipon autous exelthen exd tés 
VAMDS NASM CLN — VAAP-SNM RP3APM VAAI3S P DGSF 
2615 136 2532 2641 846 1831 1854 3588 


city to Bethany and spent the night there. 
ToAews, tips ByOaviav, xol, wóAiotn - « een 


poleos eis Bethanian kai = éulisthe ekei 
NGSF P NASF CLN VAPI3S BP 
4172 1519 963 2532 835 1563 


A Barren Fig Tree Cursed 
2118 Now early in the morning, as he was returning to the city, he was hungry. 


dé, Mpo, « + - > > + émaviywr; eig, THY, TOAWs >  -— émelvacev, 
de  Proi epanagon eis ten  polin epeinasen 
CLN B VPAP-SNM P  DASF  NASF VAAI3S 
1161 — 4404 1877 15819 3588 4172 3983 


19 And seeing a single fig tree by the road, he went to it and found 
xci, idav, »3 plav, cox, + èmis Tico 0000, + eva My adTHVio xol. edpevi; 


kai idon mian  syken epi tes hodou elthen ep’ auten kai heuren 
CLN — VAAP-SNM JASF  NASF P — DGSF  NGSF VAABS P — RPJASF CLN VAAS 
2532 1492 1520 4808 1909 3588 3598 2064 1909 846 2532 2147 
nothing on it except leaves only. And he said to it “May there 
o008v,; Éy,, AUTH is <elis p» DUMaig uóvovw, xalo + Aéyeln > ab > > 
ouden en aute ei me phyla monon kai legei aute 
JASN P — RP3DSF CAC BN NAPN B CLN VPAI3S RP3DSF 
3162 1722 846 1487 3361 5444 3440 2532 3004 846 


6 A quotation from Ps 8:2 
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15 MATTHEW 21:24 


be no more fruit from you forever, and the fig tree 
yevytats, Myxeti,;  «—  KAPTÒG Er coU. «tig, TÒV aive,» Kalza 4 TUX + 
genetai Meketi karpos ek sou eis ton aidna kai hē  syke 
VAMS3S BN NNSM P — RP2GS P  DASM NASM CLN DNSF NNSF 
1096 3371 2590 1537 4675 1519 3588 165 2532 3588 4808 
withered at once. 20 And when they saw it, the disciples were astonished, 
eenpavoy, > napaypiua 3; xalı > + iddvtes, + of; uaðntal, —>  e€aduacav; 
exéranthe parachréma kai idontes hoi  mathetai ethaumasan 
VAPI3S B CLN VAAP-PNM DNPM  NNPM VAAI3P 
3583 3916 2532 1492 3588 3101 2296 
saying, “How did the fig tree wither at once?” 21 And Jesus 
Aéyovtec, là, »9 M TUX - eEnpáyOn, > mapa prio. s de, «6, "Ingots > 
legontes Pos syké exéranthe parachréma de ho  lesous 
VPAP-PNM BI nee NNSF VAPI3S B CLN DNSM — NNSM 
3004 4459 3588 — 4808 3583 3916 1161 3588 2424 


answered and said to them, "Truly I say to you, if you have faith and do 
&ToxpiÜelg; + elev; > avtoics Aunv, > Aéyos >  Üpiv, &kv,, > exyTéen TotW, xol »15 


apokritheis eipen autois — Amen lego hymin ean echete pistin kai 
VAPP-SNM VAAIBS RP3DPM XF VPAIIS RP2DP CAC VPAS2P — NASF CLN 

611 2036 846 281 3004 523 1437 2192 4102 2532 
not doubt, you will do not only what was done to the fig tree, 
pa OlaxpiOfite 1; > + movere Vie MÓVOV Tòi = + 20 Tío. cues + 
me  diakrithete poiesete ou  monon to tes — sykes 
BN VAPS2P VFADP BN B DASN DGSF  NGSF 
3361 1252 4160 3756 3440 3588 3588 4808 
but even if you say to this mountain, ‘Be lifted up and thrown into 
QUÀ. xiv e + cime »25 Toto. «TO. Ope» > "Apüntts — xii BANONTE 30 elsi 
alla kan eipete touto to orei Artheti kai — bletheti eis 
CLC TE VAAS2P RD-DSM —— DDSN — NDSN VAPM2S CLN — VAPM2S P 
235 2579 2036 5129 3588 3735 142 2532 906 1519 
the sea,” it will happen! 22 And e whatever you ask in 
TV Odracoavs, + + yevyceTals, xoi, Tavta, «000, vp > aithne; ¿ve 
ten  thalassan genesetai kai panta hosa an aiteséte en 
DASF NASF VFMI3S CLN — JAPN — RK-APN TC VAAS2P P 
3588 2281 1096 2532 3956 3745 302 154 1722 

prayer, if you believe, you will receive.” 

<TH, nposeuyðs + +  mioTEUOVtEG, +  —> Anueode o 
te proseuche pisteuontes lempsesthe 
DDSF NDSF VPAP-PNM VFMDP 
3588 4335 4100 2983 


Jesus' Authority Challenged 
21:23 And after he arrived at the temple, the chief ^ priests and the 
Kol, »2 avo; éA0óvrog. eig, TO;  iepóv, ol, apytepeigu — «— xa» ol. 


Kai autou elthontos eis to  hieron hoi  archiereis kai — hoi 
CLN RP3GSM — VAAP-SGM P — DASN NASN DNPM . NNPM CLN DNPM 
2532 846 2064 1519 3588 2411 3588 749 2532 3588 
elders of the people came up to him while he was teaching, saying, 
mco 4 ^16 ToU, Aaotis mpocijM0ov, + + att, + + +  Ojoxovn, A€yovTEss, 
presbyteroi tou laou — proselthon auto didaskonti — legontes 
JNPM DGSM  NGSM VAAI3P RP3DSM VPAP-SDM VPAP-PNM 
4245 3588 2992 4334 846 121 3004 
"By what authority are you doing these things? And who gave you this 
"Evs Toler &ovoa 2 > > molo, TÕTT + xalas Tisa EOWKEV.» COlas TAÚTNV 29 
En poia exousia poieis tauta kai tis edoken soi tautēn 
P JDSF NDSF VPAI2S  RD-APN CLN — RI-NSM — VAABS —— RP2DS RD-ASF 
122 4169 1849 4160 5023 2532 — 5101 1325 4671 3778 
authority?” 24 And Jesus answered and said to them, “I also will 
«Tv; eZouciav.s dé, <6; ‘Inootc» dmoxpiÜdg, + elmev; + ato; xåyws - > 
tén exousian de ho  lesous apokritheis eipen autois kago 
DASF NASF CLN DNSM = NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM — RPiNS 
3588 1849 1161 3588 2424 en 2036 846 2504 


? Lit. "to the age" 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


MATTHEW 21:25 116 
ask you one question. » If you tell the answer to me, I also will 
"Epwtyow ; Üuücs fva, — Aóyov., Wy éàv > eimmé;, e e > Wols KAYO 16 - > 
Erōtēsō — hymas hena logon hon ean eipēte moi — kago 
VFAITS RP2AP — JASM NASM —— RR-ASM CAC VAAS2P RPIDS — RPINS 
2065 5209 — 1520 3056 3739 1437 2036 3427 2504 
tell you by what authority I am doing these things. 25 From where was the 
pie Outi, Big Toit.»  ekoucia., + + Toz tat, — — mobev; + Wo TO, 
ero. hymin en poia exousia poio tauta pothen ēn to 
VFAIS RP2DP — P  JDSF NDSF VPAIS  RD-APN BI VIAI3S DNSN 
2046 523 1722 4169 1849 4160 5023 4159 2258 3588 
baptism of John— from heaven or from men?" And they began to 
Båntioua, + <td; "Iwdvvoup &, oùpavoðs ño ei dv0pomuv. O6, ols > > 
baptisma to loannou ex  ouranou e ex  anthropon de hoi 
NNSN DNSN NGSM P NGSM CLD P NGPM CLN DNPM 
908 3588 2491 1537 3772 2228 1537 444 1161 3588 
discuss this among themselves, saying, “If we say 'From heaven, he will 
dteAoyiGovto 4, + eV 15 EauToiSis  Aéyovteg, "E&vis — elmwpevig "EE, ovpavot. + > 
dielogizonto en heautois legontes Ean eipomen Ex ouranou 
viUI3P P RF3DPM VPAP-PNM CAC VAASTP P NGSM 
1260 1722 1438 3004 1437 2036 1537 3772 
say to us, “Why then did you not believe him? 26 But if we 
pei > yuo; <Atds, Ti 00v. —> »28 o0x; EMIOTEVTATE s QUT. dé, év, > 
erei hēmin Dia ti oun ouk episteusate autō de ean 
VFAI3S RP1DP P R-ASN CU BN VAAI2P RP3DSM CLC CAC 
2046 2254 1223 5101 3167 3156 4100 846 1161 1437 
say, ‘From men; we are afraid of the crowd, because they all look 
y , Dan ; : y ‘ ; " 
clmwuev, "EE, dy0ponov, +  -  dofloóusÜn, »8 «0v, ÖXAOVs — yàp, 123 mávrec, Eyoucw,, 
eipomen Ex — anthropon phoboumetha ton  ochlon gar pantes — echousin 
VAASTP P NGPM VPUITP DASM NASM CAZ JNPM VPAI3P 
2036 1537 444 5399 3588 3793 1063 3956 2192 
upon John as a prophet.” 27 And they answered and said to 
— «T, 'odywwvi;p WS > mpodW » xalı -  dmoxpévteg, +> elmav, > 
ton loannen hos prophetén kai apokrithentes eipan 
DASM NASM CAM NASM CLN VAPP-PNM VAAI3P 
3588 2491 5613 4396 2532 en 3004 
Jesus, “We do not know" And he said to them, “Neither will I tell 
x CE > y ; Xv o. y mm 3S LA ; 
«0, 'Ic0» — — »7 Oùxs olðauev, xalo avtécu epys > airo,  Ovde,. »14 yùn Myw, 
to lesou Ouk  oidamen kai autos  ephe autois Oude ego lego 
DDSM NDSM BN VRAITP BE — RP3NSMP VIAIBS RP3DPM CLD RPINS — VPAIIS 
3588 — 2424 3756 1492 2532 846 5346 846 3761 1473 — 3004 
you by what authority I am doing these things. 
úu ÈV Tolg, eouciais > + Tol.» TTo + 
hymin en poia exousia poio tauta 
RP2DP P  JDSF NDSF VPAIIS  RD-APN 
528 1722 4169 1849 4160 5023 
The Parable of the Two Sons 
21:28 “Now what do you think? A man had two sons. He approached? the 
dé, Ti, »4 dyiv; doxet, + dvÜpomoc, eiyevs OUos Téxva, - mpocEMÓOv, TË 
de Ti hymin  dokei anthropos eichen dyo tekna proselthon to 
CLC RI-ASN RP2DP ^ VPAIBS NNSM VIABS XN — NAPN VAAP-SNM DDSN 
161 — 5101 5213 1380 444 2192 147 — 5043 4334 3588 
first and said, ‘Son, go work in the vineyard today? 29 And he 
TPMT, + Elmev,, Téxvov,, Omaye, épyátou,, £v, TO. ÅUTEAÕV 9 cYjuepov 15 0E, 6, 
proto eipen Teknon  hypage ergazou en tō ampeloni sémeron de ho 
JDSN VAAIBS NVSN VPAM2S  VPUM2S P — DDSM NDSM B CLN  DNSM 
4413 2036 5043 5217 2038 1722 3588 290 4594 1161 3588 
answered and said, ‘I do not want to! But later he changed his mind and 
&moxpiÜdlo, + eimev, + »6 Ov, OeAws + Oi, Ücvepov, > erue, —- «+ > 
apokritheis eipen Ou  thelo de hysteron metameletheis 
VAPP-SNM VAAIBS BN — VPAIIS CLC B VAPP-SNM 
en 2036 3756 2309 161 5305 3338 


$Some manuscripts have "And he approached" 
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117 MATTHEW 21:33 
went. 30 And he approached the second? and said the same thing. So he 
ATHABEY 10 dé, —  mpoceA0v, tH, devtépw, > elmev; > woattws, <« dé 6, 
apelthen de proselthon to — deutero eipen hosautos de ho 
VAAI3S CLN VAAP-SNM —— DDSN — JDSN VAAIBS B CLN DNSM 

565 1161 4334 3588 1208 2036 5615 1161 3588 
answered and said, I will, sir, and he did not go. 31 Which of the 
&moxpiÜsig, >  eimeV,, Eywn ©  xüpto xal, > »15 oUx, ümWA0ev., Tí; x, TOV, 
apokritheis eipen Ego kyrie kai ouk  apelthen tis ek tōn 
VAPP-SNM VAABS  RPINS NVSM CLC BN VAAI3S RI-NSM P — DGPM 

en 20060 1473 2962 252 3756 565 5101 1537 3588 
two did the will of his father?” They said, “The first.” Jesus 
ðúo, ¿noinoev 5 106 béànua, »9 ToU, Tatpos, > Aéyouoiv ws Oi TPÕTOS 12 < Ôi5 Tnoo0s o 
dyo epoiēsen to thelēma tou patros legousin HO  protos ho lesous 
XN VAABS —— DASN NASN DGSM  NGSM VPAI3P DNSM — JNSM DNSM  NNSM 
MIT 4160 3588 2307 3588 3962 3004 3588 — 4413 3588 2424 
said to them, "Truly I say to you that the tax collectors and the 
AÉYEl > avTois., ANV + A€ywis > Úu OTt, Oln TEAĞVAL - xal ai. 
legei autois Amen lego hymin hoti hoi  telonai kai hai 
VPAI3S RP3DPM XF VPAITS RP2DP CSC DNPM  — NNPM CLN — DNPF 
3004 846 281 3004 5233 3754 3588 5057 2532 3588 
prostitutes are — going ahead of you into the kingdom of God! 32 For 

TOpval,;  —  mpotyouciv;;  -— + ÚuČŞə cios Tv PBactreiavy — «ToO,  Oso0.» yap. 

pornai proagousin hymas eis ten basileian tou  theou gar 

NNPF VPAI3P RP2AP P — DASF NASF DGSM —— NGSM CAZ 

4204 4254 5209 1519 3588 932 3588 2316 1063 
John came to you in the way of righteousness and you did not believe 
'"Iotwwwc, vA0ev, mpds, wuss evo + 609, + dtxatocdvnss xol, +  »11 ÙX emotedoate,, 
loannes  elthen pros hymas en hodo dikaiosynés kai ouk  episteusate 

NNSM VAABS P RP2AP P NDSF NGSF CLN BN VAADP 

2491 2064 — 4314 5209 172 3598 1343 2532 3156 4100 
him, but the tax collectors and the prostitutes did believe him. And when 
OTH, OB, ol, TEAÕVAL 5 + xol, Qh, Tépvatis + eMlotevoav,, AUTH.» OF» 23 
autō de hoi  telonai kai hai pornai episteusan autō de 
RP3DSM CLC DNPM — NNPM CLN — DNPF NNPF VAAIBP RP3DSM CLN 
846 1161 3588 5057 2532 3588 4204 4100 846 1161 
you saw it, you did not even change your minds later so as to 
dusicn, idévtes., —  — »25 o000, + peteueAnOyte,, + + lotos © e > 
hymeis idontes oude metemelethete hysteron 
RP2NP — VAAP-PNM BE VAPDP B 
5210 1492 3761 3338 5305 

believe in him. 
«TOU, Totetoats> + AUTH. 
tou pisteusai auto 
DGSN VAAN RP3DSM 
3588 4100 846 
The Parable of the Tenant Farmers in the Vineyard 
2133 "Listen to another parable: There was a man— a master of a 
dxotoate; — "AMny, el et > vs > '"Av0pomoc, + oixodeométyg, — + 
akousate Allén parabolén én Anthropos oikodespotes 
VAAM2P JASF NASF VIAI3S NNSM NNSM 
191 243 3850 2258 444 3617 
house— who planted a vineyard, and put a fence around it, and 
- bots, eébitevcevye + üypmeAGva, xal, mepifÜnxev,, + dpeyubvu 413 avt@. xol, 
hostis ephyteusen ampelona kai  perietheken phragmon auto kai 
RR-NSM VAAI3S NASM CLN VAAIBS NASM RP3DSM CLN 
3748 5452 290 2532 4060 5418 846 252 
dug a winepress in it, and built a watchtower, and leased it to 
dpvkevi; + Anvovig Bis AVTH1, xol, @uoddUNTEV.. >  müpyovs xala e&édeT0., avv, > 
oryxen lenon en auto kai | okodomesen pyrgon kai exedeto auton 
VAAI3S NASF P  RP3DSM CLN VAAIBS NASM CLN — VAMBS  RP3ASM 
3736 3025 1722 846 252 3618 4444 2532 1554 846 


9 Some manuscripts have “the other" 
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MATTHEW 21:34 118 
tenant farmers, and went on a journey. 34 And when the season of 
yewpyois; + Xübs +> + - amedyuncer., dé, ÖTE, 6, xalpos; > 
georgois kai apedémésen de hote ho kairos 
NDPM CLN VAAIBS CLN CAT  DNSM — NNSM 
1092 2532 589 1161 — 3753 3588 2540 
fruit drew near, he sent his slaves to the 
«tüy, xapmGv» Hyyev; « + adméotetrevs aUToÜ,, «roUc, dovAousi> Mos. TOUS; 
ton karpon éngisen apesteilen autou tous doulous pros tous 
DGPM NGPM VAAIBS VAAIBS RP3GSM — DAPM NAPM P DAPM 
3588 2590 1448 649 846 3588 1401 4314 3588 
tenant farmers to collect his fruit. 35 And the tenant farmers 
yewpyous 14 + > abetis adtot,s <Tods,, xapTOvS,> xalı oi, yewpyol, + 
georgous labein autou tous karpous kai hoi georgoi 
NAPM VAAN  RP3GSM  DAPM NAPM CLN DNPM ` NNPM 
1092 2983 846 3588 2590 2532 3588 1092 
seized his slaves, e one of whom they beat, and one of whom they 
AaBovtes, abTo0; <Toùçs dovAouce uiv, > + Ove + eelpavi Oe. > > On > 
labontes autou tous doulous men hon edeiran de hon 
VAAP-PNM — RP3GSM — DAPM NAPM TK RR-ASM VAAIP CLN RR-ASM 
2983 846 3588 1401 3303 3739 1194 1161 3739 
killed, and one of whom they stoned. 36 Again, he sent other slaves, 
a f a ; ; ; EE: 7 ; 
&méxreyQy 3 Ob, + + Ovy > edboBdAnoav s TAV, > améotetAev, Bou, dovAouc, 
apekteinan de hon elithobolesan palin apesteilen ^ allous doulous 
VAAI3P CLN RR-ASM VAAI3P B VAAIBS JAPM NAPM 
615 1161 3739 3036 3825 649 243 1401 
more than the first ones, and they did the same thing to them. 37 So 
TAgiovas;  « TOV TPWTWY, + xalis +  émoljotwy, > ÖTUÚTW, = — — QÛTO o 9E, 
pleionas ton proton kai epoiesan hdsautos autois de 
JAPMC DGPM — JGPM CLN VAABP B RP3DPM CLN 
4m9 3588 4413 2532 4160 5615 846 1161 
finally he sent his son to them, saying, ‘They will respect 
totepov, + améotethev; QÙTOŬs «vOv, viðv >  mpóc, avtovs, Aéywvy > +  Evtpanýoovta o 
hysteron apesteilen autou ton  huion pros autous legōn Entrapēsontai 
BS VAAIBS RP3GSM — DASM NASM P RP3APM —— VPAP-SNM VFPI3P 
5305 649 846 3588 — 5207 4314 846 3004 1788 
my son.’ 38 But when the tenant farmers saw the son, they said 
LOVI, < TOV,  Ulóvi» dé, »4 ol, yewpyot; - iddvtes, Tov, vldvs -  &lmov, 
mou ton  huion de hoi georgoi idontes ton  huion eipon 
RPIGS — DASM NASM cc DNPM ` NNPM VAAP-PNM DASM NASM VAAI3P 
3450 3588 5207 1161 3588 1092 1492 3588 5207 2036 
among themselves, ‘This is the heir. Come, let us kill him and 
LJ La M 
&ys éavtoi¢,  Ovté¢,. ict. On xAnpovduos,, dette, + > ÅTOXTEÍVWUEV ıs QÙTÒV xol; 
en heautois ^ Houtos estin ho kleronomos deute apokteinomen auton kai 
P RF3DPM RD-NSM —— VPABS — DNSM NNSM B VPASIP RP3ASM CLN 
1722 1438 3778 2076 3588 2818 1205 615 846 2532 
have his inheritance! 39 And they seized him and threw him out 
i HS ; ; ! f EM " j 
oxBpevig AUTO <TYVig xANpovouiay z> xai + aPdvtes, adtov, + e&éBarov, + Kw; 
schomen autou ten kleronomian kai labontes auton exebalon exo 
VAASIP — RP3GSM  DASF NASF CLN VAAP-PNM —— RP3ASM VAAI3P P 
2192 846 3588 2817 2532 2983 846 1544 1854 
of the vineyard and killed him. 40 Now when the master of the vineyard 
»7 Tos adumeAdvos, xolg amextevavy < ovv, Otav, 6, xUplo¢; »7 TOU, dumeAdivoc, 
tou  ampelonos kai  apekteinan oun hotan ho  kyrios tou  ampelonos 
DGSM NGSM CLN VAAI3P cL CAT — DNSM — NNSM DGSM NGSM 
3588 290 2532 615 3767 3752 3588 2962 3588 290 
arrives, what will he do to those tenant farmers?” 41 They said 
£y, the + + movjce, »11 éxelvotg, «Tolg, yewpycisi> - >  Aéyoww, 
elthe ti poiesei ekeinois tois georgois legousin 
VAAS3S — RI-ASN VFAI3S RD-DPM DDPM NDPM VPAI3P 
2064 5101 4160 1565 3588 1092 3004 
to him, “He will destroy those ^ evil men completely and lease the 
> gaùt, +  -  ümoiéce, adtotc, Kaxobc, < xaxÕç, xal, EXOWOETAL o TOVs 
autō apolesei autous Kakous kakōs kai ekdōsetai ton 
RP3DSM VFAI3S RP3APM JAPM B CLN VFMI3S DASM 
846 622 846 2556 2560 2532 1554 3588 
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19 MATTHEW 21:46 


vineyard to other tenant farmers who will give him the fruits 
üumeAQya, + Moto yeopyoig  - ofrveg,, -  dmoóocouciw,, AUTH; TOUS. KAPTOÙG:7 


ampelona allois georgois hoitines apodosousin auto tous — karpous 
NASM JDPM NDPM RR-NPM VFAI3P RP3DSM — DAPM NAPM 
290 243 1092 3148 591 846 3588 2590 


in their season." 42 Jesus said to them, “Have you never 
BVig QUTOVa, «Tolg, KAPOS 29> «6, “Ingotc» Aéyet, + adtoic, + 6 Ovddenorte, 
en auton tois kairois ho  lésous Legei autois Oudepote 


P RP3GPM DDPM NDPM DNSM NNSM VPAI3S RP3DPM BN 
1722 846 3588 2540 3588 2424 3004 846 3163 


read in the scriptures, "The stone which the builders rejected, this 
dveyvwte, év, voles ypadaic, + Alov Ov. olı, oixodonodvtes,, amedoxivacay .. OUTOG 5 
anegnote en tais graphais Lithon hon hoi oikodomountes apedokimasan ^ houtos 


VAAI2P P DDPF NDPF NASM RR-ASM DNPM VPAP-PNM VAAI3P RD-NSM 
314 1722 3588 1124 3037 3739 3588 3618 593 3778 


has become the cornerstone.19 This came about from the Lord, and it 
^  éyevWÜmis «tic; xedoMvis ywvlasi> AUTH» &yévetos | — TAP» +  xuplov; xai, > 
egenethe ^ eis — kephalen  gonias haute  egeneto para kyriou kai 


VAPI3S P NASF NGSF RD-NSF VAMI3S P NGSM CLN 
1096 1519 2776 1137 3778 1096 3844 2962 2532 


is marvelous in our eyes’?!! 43 For this reason, I tell you that the 
ETTIV» OAUUAOTH 25 EV27 Tuv. plaus rs dia, voUTO, «+ + Myo, úu, ÖT Ho 
estin thaumastē en  hemon ophthalmois dia touto lego hymin hoti he 
VPAI3S JNSF P RPIGP NDPM P — RD-NSN VPAIIS — RP2DP CSC DNSF 
2076 2298 1722 25 3788 1223  5D4 3004 5213 3754 3588 


kingdom of God will be taken away from you and will be given to 
Baoreia + «ToU, eo> + + dpÜvcerui; << àP, úuÕvs xal, + 7 dobyoetaty, > 
basileia tou  theou arthesetai aph' hymon kai dothesetai 


NNSF DGSM NGSM VFPI3S P RP2GP CLN VFPI3S 
932 3588 2316 142 515 5216 2532 1325 


a people? who produce its fruits. 44 And the one who falls on 
^ ve, +  motÜvrt,s AVTHSi < TOUS, KAPTOÙG 3> Kal, ó > > nerw, éml, 
ethnei poiounti autēs tous karpous Kai ho pesōn epi 


NDSN VPAP-SDN RP3GSF DAPM NAPM CLN DNSM VAAP-SNM P 
1484 4160 846 3588 2590 2532 3588 4098 1909 


this stone will be broken to pieces, and the one on whom e it 
p" n p ; ; ge P ^ 
ToUTow, <tovs Aloe + + avuvOAacbycetats =- =- Qu e e d$ Ov. Avn > 


touton ton  lithon synthlasthēsetai d’ eph hon an 
RD-ASM — DASM NASM VFPI3S cc P — RR-ASM TC 
5126 3588 3037 4917 1161 1909 3739 302 


falls— it will crush him!” 45 And when the chief priests and the Pharisees 
TECH 13 > > MKUHOEL 4 QÙTÓV 5 Kol, »2 ot; dpytepeics, ~ xal; ols Ọapıoato, 
pese likmesei auton Kai hoi archiereis kai hoi  Pharisaioi 


VAAS3S VFAI3S RP3ASM CLN DNPM NNPM CLN DNPM NNPM 
4098 3039 846 2532 3588 749 2532 3588 5330 


heard his parables, they knew that he was speaking about them, 
axovoavtes, avTot.. <td>,  mapapoAGc» + ëyvwoavı On. + > Agyéelis Tepl, QÙTÕV 4 
akousantes autou tas parabolas egnōsan hoti legei peri auton 
VAAP-PNM — RP3GSM — DAPF NAPF VAABP CSC VPAI3S P RP3GPM 
191 846 3588 3850 1097 3754 3004 4012 846 
46 and although they wanted to arrest him, they were afraid of the 
xalı > + Gytotvtes, + xpathou, aùtTòv, > +  époßhðnoav; »7 TodG. 
kai zetountes kratésai auton ephobethésan tous 
CLN VPAP-PNM VAAN RP3ASM VAPI3P DAPM 
2532 2212 2902 846 5399 3588 
crowds, because they looked upon him as a prophet. 
eov; ¿nels | — — &yovo  « atv, EIS) > MPODYTHV 10 
oc 


lous epei eichon auton eis propheten 
NAPM CAZ VIAIBP RP3ASM P NASM 
3793 1839 2192 846 1519 4396 


10 Lit. “the head of the corner" "A quotation from Ps 118:22-23 "Or “nation” 
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MATTHEW 22:1 120 
The Parable of the Wedding Celebration 


And continuing, Jesus spoke to them again in  parables, saying, 
22 Kal, amoxptels » <6; Ingots > &imev, > avrois y TAA 5 Èv, mapaBonatis s AEYOV 10 
Kai apokritheis ho — lesous eipen autois palin en parabolais legon 
CLN VAPP-SNM — DNSM — NNSM VAAIBS RP3DPM B P NDPF VPAP-SNM 
2532 611 358 — 2424 2036 846 385 172 3850 3004 
2 "The kingdom of heaven may be compared to a man— a king— who 
A, Paorsia, > «TOv, odpavdive + + ‘Ouowiy, + + avOowmw., + acci, Gc; 
he basileia ton ouranōn Homoiothe anthropo basilei — hostis 
DNSF NNSF DGPM NGPM VAPI3S NDSM NDSM  RR-NSM 
3588 932 3588 3772 3666 444 935 3748 
gave a wedding celebration for his son. 3 And he sent his 
ÈTOINTEVo > YALOUS 10 - »12 aUtoU, «TO; vid.» xalı + üméoT&Àev, adtod, 
epoiesen gamous autou to huio kai apesteilen autou 
VAAIBS NAPM RP3GSM —— DDSM NDSM CLN VAAI3S RP3GSM 
4160 1062 846 3588 5207 2532 649 846 
slaves to summon those who had been invited to the wedding 
«ToUc, dovAous>  — xaAéoats TOUG; + + + xExAnuevouss Eloy TOUS  yüuoucs 
tous doulous kalesai tous keklemenous eis tous gamous 
DAPM NAPM VAAN DAPM VRPP-PAM P — DAPM NAPM 
3588 1401 2564 3588 2564 1519 3588 1062 
celebration, and they did not want to come. 4 Again he sent other slaves, 
+ Xo; + »14 ox, HOcAov., + ¿Abe  médAw, + ànéoteev, Hous, dovAouc, 
kai ouk  ethelon elthein palin apesteilen — allous doulous 
CLC BN VIAI3P VAAN B VAAIBS JAPM NAPM 
2532 3156 2309 2064 3825 649 243 1401 


saying, “Tell those who have been invited, “Behold, I have prepared my 
Aéyov, Eimate, Toi; + + + xexdnuévoics où, + > yroluaxa,, pov. 


legon — Eipate tois keklemenois Idou hétoimaka mou 
VPAP-SNM VAAM2P —— DDPM VRPP-PDM I VRAIS RPIGS 
3004 2036 3588 2564 2400 2090 3450 

dinner; my oxen and fattened cattle have been slaughtered, 
«16,, dpiotóv;» MOUV «ol, TAŬpOli> xolg <This CITITA 19> + > > TEOULEVCL 29 
to ariston mou hoi  tauroi kai ta sitista tethymena 
DASN NASN RPIGS DNPM — NNPM CLN — DNPN JNPN VRPP-PNN 
3588 TD 3450 3588 502 2532 3588 4619 2380 
and everything is ready. Come to the wedding celebration!”’ 5 But they 
xol, . Tmüytü; + row. debe, cig,. TOUS.»  ydpous., + 0i, ob, 
kai panta hetoima deute eis tous gamous de hoi 
CLN JNPN JNPN B P DAPM NAPM CLC DNPM 
2532 3956 2092 1205 1519 3588 1062 1161 3588 

paid no attention and went  away— œ this one to his own field, 
dwednoavtes; e - > m$ov, << weve Öç; - eig; + lov, <TÒvs dypdvio 
amelesantes apelthon men hos eis idion ton agron 

VAAP-PNM VAAIP TK — RR-NSM P JASM — DASM NASM 

272 565 3303 3739 1519 2398 3588 68 
e that one to his business. 6 And the others,  seizing his 
0b. Oca + emt; avro. <THVy eumopiav.> dé. ol, Aoimol, xpatyoavtes, abot, 
de hos epi  autou ten emporian de hoi  loipoi ^ kratesantes autou 
CLK — RR-NSM P ^— RP3GSM —— DASF NASF CLN DNPM = JNPM VAAP-PNM RP3GSM 
161 — 3739 1909 846 3588 Tm 1161 3588 3062 2902 846 

slaves, mistreated them and killed them. 7 And the king was angry 
«ToUc,  Oo0Àouco  Üßpioavs << — xol, améxtevavy ~ dé, 6, Baodeùs, +  opylotn, 
tous doulous hybrisan kai apekteinan de ho basileus orgisthe 
DAPM NAPM VAAIBP CLN VAABP CLN DNSM — NNSM VAPI3S 
3588 1401 5195 2532 615 1161 3588 935 3710 
and sent his troops and destroyed those murderers and 
xoi, mépupacs adtod, <T, CTTPATEÚUATA ş  —> ÅTWÀETEV 10 Exelvous.; < TOUGs; poves > xali 
kai pempsas autou ta strateumata apolesen ekeinous tous phoneis kai 
CLN — VAAP-SNM RP3GSM DAPN NAPN VAAI3S RD-APM DAPM NAPM CLN 
2532 3992 846 3588 4753 622 1565 3588 5406 2532 
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burned their city. 8 Then he said to his slaves, e ‘The 
EVETIPYTEY 1g AUTOV 1, <THVis TOA e Tote, + A€yet, »4 avdtot, «Toig, dovAoisp pev, ‘Og 
eneprésen auton tén polin tote legei autou tois — doulois men HO 
VAAIBS RP3GPM —— DASF NASF B VPAI3S RP3GSM — DDPM — NDPM TK  DNSM 
1714 846 3588 4172 5119 3004 846 3588 1401 3303 3588 
wedding celebration is ready but those who had been invited were not 
yápocs - iot, Érouóg, Ob, oln > > +  xeowuévot, Noavis ox, 
gamos estin hetoimos de hoi keklemenoi @san ouk 
NNSM VPAI3S JNSM CLK DNPM VRPP-PNM VIAI3P BN 
1062 2076 2092 1161 3588 2564 2258 3756 
worthy. 9 Therefore, go out to the places where the roads exit the city 
BELOL 16 00V; mopeúeoðe, «+ èni, tas, dtekddouc; + Th, 600v, «45 «+ + 
axioi oun poreuesthe epi tas  diexodous ton hodon 
JNPM cL VPUM2P P — DAPF NAPF DGPF  NGPF 
514 3767 4198 1909 3588 1327 3588 3598 
and invite to the wedding celebration as many people as e you find.’ 
xals xaAEoaTE » 6i; TOUS, YÅUOUŞ ıs + coU,  — + — &, > EÜPNTEn 
kai — kalesate eis tous — gamous hosous ean heurete 
CLN — VAAM2P P DAPM NAPM RK-APM TC VAAS2P 
2532 2564 1519 3588 1062 3745 1437 2147 
10 And those slaves went out into the roads and gathered everyone 
xal, éxelyot, «oi, dodAn»p e&eAOdvtes, + ic, ths, Óðoùçs + — cuvWyeyov, TŘVTAŞ 10 
kai ekeinoi hoi — douloi exelthontes eis tas hodous synegagon pantas 
CLN — RD-NPM DNPM — NNPM VAAP-PNM P — DAPF  NAPF VAAI3P JAPM 
2532 1565 3588 1401 1831 1519 3588 3598 4863 3956 
whom they found, both evil and good, and the wedding celebration was 
? 
oS  - &üpov, TE TovpOUS,, xal, yabo Kaly O19 YAO + > 
hous heuron te  ponerous kai  agathous kai ho gamos 
RR-APM VAAI3P CLK JAPM CLN JAPM CLN — DNSM ` NNSM 
3739 2147 5037 4190 2532 18 2532 3588 1062 
filled with dinner guests.! 11 But when the king came in to see 
den ; i : A : ; ; 
émAjobyis  —  dvaxepévovu — € dé, »1 6; Baodeùç, eicEMÓQv, + + Oedoacbar, 
eplesthe anakeimenon de ho basileus — eiselthon theasasthai 
VAPI3S VPUP-PGM CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM VAMN 
4130 345 1161 3588 935 1525 2300 
the dinner guests? he saw a man there not dressed in wedding 
TOUS, Qvaxeiuévouç, +  —- elevs + ĞVÕPWTOV w éx£l, oUx,, evdeduuevov, »13 yduou.y 
tous anakeimenous eiden anthropon ekei ouk  endedymenon gamou 
DAPM VPUP-PAM VAAIBS NASM BP BN VRMP-SAM NGSM 
3588 345 1492 444 1563 3156 1746 1062 
clothes. 12 And he said to him, ‘Friend, how did you come in here, not having 
ëvðuua 13 xalı — Aéye, + ade, “Eraipe, mic; + — loves, - 0068; us xwv, 
endyma kai legei auto Hetaire pos eiselthes hode me echon 
NASN CLN VPAI3S RP3DSM  NVSM BI VAADS BP BN —VPAP-SNM 
1742 2532 3004 846 2083 4459 1525 5602 3361 2192 
wedding clothes? But he could say nothing? 13 Then the king said to 
yáuoss &uua, 063; ôn > SEU - tote, 6, Paotreds, simev, »6 
gamou endyma de ho ephimothe tote ho basileus  eipen 
NGSM NASN CLN — DNSM VAPI3S B — DNSM  NNSM VAAIBS 
1062 1742 1161 — 3588 5392 5119 — 3588 935 2036 
the servants, ‘Tie him up hand and foot and throw him into the 
Toig. Olaxdvois, Ajoavtes, aüToUs + xéipac. xal, NÓG + éexBdAete, adtov,, eig, Tis 
tois  diakonois Désantes autou cheiras kai podas ekbalete auton eis to 
DDPM NDPM VAAP-PNM — RP3GSM NAPF CLN  NAPM VAAM2P RP3ASM P — DASN 
3588 1249 1210 846 5495 2532 4228 1544 846 1519 3588 
outer darkness. In that place there will be weeping and 
«10, ek@tepovis — oxóvog, — EXEL  — > > OTC <b. xAavOuds..> xala 
to exóteron skotos ekei estai ho  klauthmos kai 
DASN JASN NASN BP VFMIBS — DNSM NNSM CLN 
3588 1857 4655 1563 2071 — 3588 2805 2532 


1 Lit. “with those reclining at table" 2Lit. “ones reclining at table" 3Lit. “he was silent" ^Lit. “feet and hands" 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


MATTHEW 22:14 122 


gnashing of teeth!’ 14 For many are called but few are chosen." 
: x "T ; "m !' o nl ; , 
«6, Bpuyuòs:> —> «Gv, ddévtwv.> yp, moMol, slot, xAntol, Oče óMyot, +  &oexrol; 
ho  brygmos ton odonton gar  polloi eisin klétoi de  oligoi eklektoi 
DNSM NNSM DGPM NGPM CL| — JNPM — VPABP — JNPM CLC  JNPM JNPM 
3588 1030 3588 3599 1063 — 4183 1526 — 282 161 364 1588 
Paying Taxes to Caesar 
22:15 Then the Pharisees went and consulted? so that they could 
Tote, of; Papioaion, mopevdevtes., =>  «cuuBoUMov, eAaBove nws, =- > > 
Tote hoi  Pharisaioi poreuthentes symboulion elabon hopos 
B DNPM — NNPM VAPP-PNM NASN VAAIP BX 
519 — 3588 5330 4198 4824 2983 3704 
entrap him with a statement. 16 And they sent their disciples 
Taylevowow, avtoves ÈV > Adyu xalı + amootéMovaw, aviv, «ToUc, pabytdss 
pagideusosin auton en logo kai apostellousin auton tous  mathetas 
VAAS3P RP3ASM — P NDSM CLN VPABP RP3GPM —— DAPM NAPM 
3802 846 1722 3056 2532 649 846 3588 3101 


to him with the Herodians, saying, “Teacher, we know that you are truthful 
> avtH, UETA, Tüvs “Hpmdiaviiv, Aéyovreg,, Aiddoxare,, + olðaueEv Ott; > — ch Gv. 


autō meta tōn  Herodianon  legontes Didaskale oidamen hoti ei alethes 
RP3DSM P —— DGPM NGPM VPAP-PNM NVSM VRAITP CSC VPADS  JNSM 
846 3326 3588 2265 3004 1320 1492 3754 1488 227 
and teach the way of God in truth, and you do not care what 
5 ; ! SN " 2 : : , 5 ; ; 
Xalis Ot0doxtig; THViz 600Vig - «ToU, Deo.» évan GAnOeiar, xol, cot; »26 00. u£Aens »28 
kai — didaskeis — ten — hodon tou  theou en alétheia kai soi ou melei 
CLN VPAI2S DASF  NASF DGSM — NGSM P NDSF CLN — RP2DS BN — VPABS 
2532 1321 3588 3598 3588 2316 1722 225 2532 4671 3756 3199 
anyone thinksó because youdo not regard the opinion of people.’ 17 Therefore 
oU0tVÓc;, Tepla — yüpa — »32 Wy» < PAETE: sic, mpócwmov,» + QVÕPWTWY 35 00V; 
oudenos peri gar ou blepeis ^ eis prosopon anthropon oun 
JGSM P CAZ BN VPAI2S P NASN NGPM CLI 
3762 4012 1063 3756 991 1519 4383 444 3767 


tell us what you think. Is it permitted to pay taxes to Caesar or not?" 
&móv, yuiv,; Tl, cot, doxeis > > eeotwv, + ðoðvals x$jcov, > Kaloaptr qui Wr 


eipon hemin ti soi  dokei exestin dounai kénson Kaisari e ou 
VAAM2S  RPIDP — RI-ASN RP2DS — VPAI3S VPAI3S VAAN NASM NDSM CLD BN 
2036 2254 5101 4671 1380 1832 1325 2778 2541 2228 3756 
18 But because he knew their maliciousness, Jesus said, “Hypocrites! Why 
OE, > >  yvolc, aav ; <THYs Tovypia e <Ó; Tnoots » ELTMEV s dmoxpitat " Ti, 
de gnous  autón én  ponerian ho  lésous  eipen hypokritai Ti 
CLC VAAP-SNM RP3GPM — DASF NASF DNSM —— NNSM VAAI3S NVPM RI-ASN 
1161 1097 846 3588 4189 3588 — 2404 2036 5273 5101 
are you testing me? 19 Show me the coin for the tax!” So they 
> > mepatetes UE emldciZaté, pot, TÒ, vouloua, »6 To; xyvoou, des ol, 
peirazete me epideixate moi to  nomisma tou kensou de hoi 
VPAI2P RPIAS VAAM2P RPIDS DASN NASN DGSM — NGSM CLN DNPM 
3985 3165 1925 3427 3588 3546 3588 2778 1161 3588 
brought him a denarius. 20 And he said to them, "Whose image and 
TPOOHVEYKAV) AUTH +  Oxváptovs xalı > éyet, + adtois; Thvos, <n; eixave xals 
prosénenkan autō denarion kai legei autois Tinos he  eikon kai 
VAAI3P RP3DSM NASN CLN VPAI3S RP3DPM —— RI-GSM DNSF — NNSF CLN 
4314 846 1220 2532 3004 846 5101 3588 1504 2532 
inscription is this?" 21 They said to him, "Caesars" Then he said to them, 
«5,  emtypadyj.> + atten, > éyovow, > avtq. Katoupoc, tote, + Ayal; > avdtoic, 
he epigraphe haute legousin auto Kaisaros tote legei autois 
DNSF NNSF RD-NSF VPAIBP RP3DSM NGSM B VPAI3S RP3DPM 
3588 1923 3778 3004 846 2541 5119 3004 846 
“Therefore give to Caesar the things of Caesar, and to God the things 
oUvs Anddote, + Kaícapu, Tey + > Kaícapog,, xal, > «TG; e> Tay < 
oun Apodote Kaisari ta Kaisaros kai to theo ta 
cu VAAM2P NDSM DAPN NGSM CLN DDSM NDSM  DAPN 
3767 591 2541 3588 2541 2532 3588 2316 3588 


5 Lit. “took counsel" © Lit. “it is not a care to you concerning anyone” ‘Lit. “because you do not look at the face of men” 
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of God!" 22 And when they heard this, they were astonished, and they 
> «ToU, soU,» xd > > dxoboavtes, + +> + atuacav; xol, »7 
tou theou kai akousantes ethaumasan kai 
DGSM — NGSM CLN VAAP-PNM VAAI3P CLN 
3588 2316 2532 191 2296 2532 
left him and went away. 
Race 2 IS 
adevtes; aÙtTòvs «5 | —  amWAOav; 
aphentes auton apelthan 
VAAP-PNM — RP3ASM VAABP 
863 846 565 
A Question About Marriage and the Resurrection 
22:23 On that day Sadducees— who say there is no resurrection— 
"Ev, éxelyg, «Tfj, yuépa>  Laddouxator, +  Aéyovregs > slvat, UN,  avdotaows, 
En ekeineé te  hemera Saddoukaioi legontes einai mē anastasin 
P — RD-DSF  DDSF NDSF NNPM VPAP-PNM VPAN BN NASF 
1722 1565 3588 2250 4523 3004 1571 3361 386 
came up to him and asked him, 24 saying, “Teacher, Moses said 
nposñAbov; « + aUtüs Kal EMNPwWTYCAV,, QAÙTÒY 4 Aéyovteg, Addoxare, Moos, eimev, 
proselthon auto kai eperotesan auton legontes X Didaskale Mouses  eipen 
VAAI3P RP3DSM CLN VAAIP RP3ASM VPAP-PNM NVSM NNSM VAALS 
4334 846 — 252 1905 846 3004 1320 3415 2036 
if someone dies without having children, his brother is to 
Edy, Tig; amoldvy,  uhs BWV, TERVAy AUTON, <dn  dOgEM óc.» > > 
Ean tis apothane me echon tekna autou ho  adelphos 
CAC RX-NSM VAAS3S BN VPAP-SNM NAPN  RP3GSM — DNSM NNSM 
1437 5100 599 3361 2192 5043 846 3588 80 
marry his wife and father? descendants for his 
émtyap(peócet,, abToU, «TXv. yuvaixa,o xalis QVATTHCEL 9 — OMEPUA.»  »22 QÙTOÜ 
epigambreusei autou ten gynaika kai anastései sperma autou 
VFAI3S RP3GSM —— DASF NASF CLN VFAI3S NASN RP3GSM 
1918 846 3588 1135 2532 450 4690 846 
brother. 25 Now there were seven brothers with us. And the first 
«TO; QÕEADÕ > dé. + Yoav, émta;, adeAdois map’, YWiv, xal, 63 TPÕTOGo 
to adelpho de esan hepta adelphoi par’ hemin kai ho  protos 
DDSM NDSM CLN VIABP — XN NNPM P RPIDP CLN DNSM — JNSM 
3588 80 1161 2258 2033 80 3844 2254 2532 3588 448 
died after getting married, and because he did not have descendants, he 
ÈTEÀEÚTNOEV , > > yfusc. Xale > > »14 Uh EXW  TTÉPUQs > 
eteleutēsen gēmas kai me echōn sperma 
VAAIBS VAAP-SNM CLN BN — VPAP-SNM NASN 
5053 1060 2532 3361 2192 4690 
left his wife to his brother. 26 So also the second 
&dfjev,, aUo, «TOv. yuvaixar>  »21 aUTo0. «TQ. Oso.» duotws, xol, 6; OsUTepoc, 
apheken autou ten gynaika autou to adelpho homoios kai ho  deuteros 
VAAIBS  RP3GSM — DASF NASF RP3GSM —— DDSM NDSM B BE DNSM  JNSM 
863 846 3588 1135 846 3588 80 3668 2532 3588 1208 
and the third, up to the seventh. 27 And last of all the woman died. 
X0, Ós pitog, EWS, + TOV,  EMTHi dé, Ücvepow, + mávtov, yuvys amébavev, 
kai ho tritos  heos ton hepta de Mhysteron panton he  gyne  apethanen 
CLN DNSM JNSM P DGPM XN CLN BS JGPM  DNSF  "NNSF VAAIBS 
2532 3588 5154 219 3588 2033 1161 — 5305 3956 3588 1135 599 
28 In the resurrection, therefore, whose wife of the seven will she be? For they 
£y, cj,  dvactacet; 00V, TIVOS; YUVo »7 THs EMT, > > Emus yap »12 
en te anastasei oun tinos gynē ton  hepta estai gar 
P —DDSF NDSF cL RI-GSM — NNSF DGPM XN VFMBS CAZ 
1722 3588 386 3767 510001 1135 3588 — 2033 2071 — 1063 
all had her as wife." 29 But Jesus answered and said to them, “You 
TAVTES 19 ETXOVs2 QÙTÝV e o dé <6, “Inootc» ‘Amoxpibeis, > eimev, + avo, > 
pantes eschon autén de ho lésous Apokritheis eipen autois 
JNPM VAAIP —— RP3ASF CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAIBS RP3DPM 
3956 2192 846 1161 3588 2424 611 2036 846 


3 Lit. “raise up" 
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are mistaken, because you do not know the scriptures or the power of 
> IDaviole, > > »9 UNs ElddtEC, TASo  ypedàcu UNÒÈ THV OUvauuv, > 


Planasthe me  eidotes tas graphas mede ten dynamin 
VPPI2P BN — VRAP-PNM DAPF NAPF TN —— DASF NASF 
4105 3361 1492 3588 1124 3366 3588 n 
God! 30 For in the resurrection they neither marry nor are given in 
«ToU, soU, yàp, vı TH;  dvactácei, »6 — oUte, yapotow, ote, +  yaultowwus + 
tou  theou gar en te anastasei oute — gamousin oute gamizontai 
DGSM — NGSM CAZ P  DDSF NDSF TN VPAI3P TN VPPI3P 
3588 2316 1063 1722 3588 386 3777 1060 3777 1061 
marriage, but are like angels of God? in heaven. 31 Now concerning the 
+ OW, tictv,, Si Gyygelot, —> Oeo EV <TH,, oUpavG;» Oe, Tepl, TS 
al? eisin hos angeloi theou en tō ourano de peri tés 
CLC — VPABP CAM  NNPM NGSM P DDSM NDSM CLN P DGSF 
2385 15206 56133 » 2316 1722 3588 3772 1161 4012 3588 


resurrection of the dead, have you not read what was spoken to you by 
dvactacews, »6 TÕV; vexptive + »8 ovx, aveyvwtes TH, +> pybevi > úu mo. 


anastaseos ton  nekron ouk  anegnote to rhethen hymin hypo 
NGSF DGPM JGPM TN VAADP DASN VAPP-SAN RP2DP P 
386 3588 3498 3156 314 3588 4483 5213 5259 
God, who said, 32 “I am the God of Abraham and the God of 

«T0U0,, Geod,~ | —  AÉyovtoc; 'Eyo, ciu 6; Oe0¢, + APpadus xol; 6, Oedc, > 

tou  theou legontos Ego eimi ho theos Abraam kai ho theos 

DGSM NGSM VPAP-SGM RPINS VPAIS DNSM NNSM NGSM CLN DNSM NNSM 

3588 2316 3004 1413 1510 3588 2316 n 2532 3588 2316 


Isaac and the God of Jacob"?! He is not the God of the dead, but of 
ToadxX, xal, Ôn O06. + “laxwBi, + ËTT ox, 615 OEÒG + + vexptivis GA, > 


Isaak kai ho theos lakob estin ouk ho theos nekrōn alla 
NGSM CLN DNSM NNSM NGSM VPAI3S BN DNSM NNSM JGPM CLC 
2464 2532 3588 2316 2384 2076 3756 3588 2316 3498 235 
the living" 33 And when the crowds heard this, they were amazed at 
+ CWVTWV v xal, »2 of; Oy, axovoavtes, + + + éeendjooovto; mi, 
zonton kai hoi ochloi akousantes exepléssonto epi 
VPAP-PGM CLN DNPM — NNPM VAAP-PNM VIPI3P P 
2198 2532 3588 3793 191 1605 1909 
his teaching. 


avtot, «Tj, dare 

autou tē  didache 

RP3GSM DDSF NDSF 
846 3588 1322 


The Greatest Commandment 
22:34 Now when the Pharisees heard that he had silenced the Sadducees, they 
dé. »4 Oi, Gapicaio, axovoavtes, Ort, + — épiuwoevs, ToUc, Eaððouxalouçs —> 


de Hoi  Pharisaioi ^ akousantes hoti ephimdsen tous Saddoukaious 
CLN DNPM NNPM VAAP-PNM csc VAABS ——— DAPM NAPM 
1161 3588 5330 191 3754 5392 3588 4523 
assembled at the same place.!!35 And one of them, a legal expert, put 
ip ^ 
auvyyOnoav, éml,, TOn AUTO, — e xau sic, e&, aürOv, + vopuxóc; << emypwrycev, 
synéchthésan epi to auto kai heis ex auton nomikos eperotesen 
VAPI3P P — DASN  RP3ASN CLN JNSM P — RP3GPM JNSM VAAI3S 
4863 1909 3588 846 2532 1520 1537 846 3544 1905 
a question to him to test him: 36 "Teacher which commandment is greatest in 
- - e e —> mtpütpy; QÙTÓVs Aðdoxaàe, Tole, ÈVTOÀN 3 > pueyåňnņ, àv, 
peirazōn auton Didaskale poia entolē megale en 
VPAP-SNM — RP3ASM NVSM RI-NSF NNSF JNSF P 
3985 846 1320 4169 1785 373 m22 
the law?" 37 And he said to him, “‘You shall love the Lord your 
Tõe VOL; dé. 6, ey; > a, > > Ayamycec; + xUplovs gov, 
tō nomo de ho ephe auto Agapéseis kyrion sou 
DDSM NDSM CLN  DNSM VIAI3S RP3DSM VFAI2S NASM  RP2GS 
3588 — 3551 1161 3588 5346 846 25 2962 4675 


9 Some manuscripts omit “of God" 10 A quotation from Exod 3:6 "Or “they assembled together" 
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God with all your heart and with all your soul and 
«Ty, Gedve vo Oa cov. <T xapügp Kals Evi OA coU << THis Yuy xala 
ton theon en hole sou te kardia kai en hole sou te  psychē kai 
DASM NASM P — JDSF  RP2GS  DDSF NDSF CLN P JDSF  RP2GS  DDSF NDSF CLN 
3588 — 2316 1722 3650 4675 3588 2588 2532 1722 3650 4675 3588 5590 2532 
with all your mind.’ 38 This is the greatest and first commandment. 
Eva OÀy coU, «Tf, Stavoia.s> abty, éctlv, Hz peydAn, xal; TPWTNE EVTOAY , 
en hole sou te dianoia haute estin he  megale kai prote entole 
P JDSF  RP2GS  DDSF NDSF RD-NSF VPABS DNSF JNSF CLN — JNSF NNSF 
1722 3650 4675 3588 1271 3778 2076 3588 3173 2532 4433 1785 
39 And the second is like it: ‘You shall love your neighbor as 

ð, + Aevtépa, + pola, ùt, > + ‘Ayamyosic, Tous «TOv, TAngiov> Wy 

de Deutera homoia aute Agapéseis sou ton plesion hos 

CLN JNSF JNSF — RP3DSF VFADS RP2GS — DASM B CAM 

1161 1208 3664 846 25 4675 3588 4139 5613 
yourself? 40 On these two commandments depend all the law and the 
CEQUTÓV 10 év, tavtais, Ovuclv, <taic, évroÀcico KpPÉUATALo OAogs 6, vóuocs xol oln 
seauton en  tautais  dysin tais entolais krematai holos ho nomos kai hoi 

RF2ASM P — RD-DPF  JDPF DDPF NDPF VPPI3S JNSM  DNSM  NNSM CLN DNPM 

4512 722 3778 1417 3588 1785 2910 3650 3588 3551 2532 3588 
prophets." 
TPOPHTAL i; 
prophetai 

NNPM 

4396 
David's Son and Lord 
22:41 Now while the Pharisees were assembled, Jesus asked them, 

06, 1 hv; Dapioaiov, + Luyypevwv, <6, “Ingots emypwrycev; avdtodc, 
de ton — Pharisaion Synégmenón ho lésous eperdtésen ^ autous 
CLN DGPM NGPM VRPP-PGM DNSM —— NNSM VAAIBS RP3APM 
1161 3588 5330 4863 3588 — 2424 1905 846 


42 saying, "What do you think about the Christ? Whose son is he?” They 
Aéywv, Th, »4 uiv, doxet, mepi, tots ypiotot,  cvocs vióg, dct — > 


legon Ti hymin dokei peri tou christou — tinos  huios estin 
VPAP-SNM — RI-ASN RP2DP — VPAI3S P — DGSM  NGSM RI-GSM — NNSM — VPAI3S 
3004 5101 5233 1380 4012 3588 5547 51001 — 5207 2016 
said to him, "David's." 43 He said to them, “How then does David, by 
Aéyoucy, > att, «ToU, Aavid,.> > Aéya, + adrois, Ilàc, ovv, »8 Aauld; éve 
legousin auto Tou Dauid legei autois Pos oun Dauid en 
VPAI3P RP3DSM —— DGSM NGSM VPAI3S RP3DPM BI cL NNSM — P 
3004 846 3588 1138 3004 846 4459 3167 7188 — 72 
the Spirit, call him ‘Lord,’ saying, 44 ‘The Lord said to my Lord, 
> mTveduati, XxaÀels avTov, XUÜploV,o A€ywvin > xvplo¢, Etmev, »4 uou; «TQ, xuplw» 
pneumati kalei auton  kyrion legon kyrios — Eipen mou tō kyrio 
NDSN VPAISS — RP3ASM NASM — VPAP-SNM NNSM —— VAAIBS RPIGS DDSM NDSM 
4151 2564 846 2962 3004 2962 2036 3450 3588 2962 
"Sit at my right hand until I put your enemies under your 
Kabous x; uovo derva <E V> > OÖ cov, «ToUc ExÜpoUc. ÚTOKÁTW 15 TOU 
Kathou ek mou dexion heōs an tho sou tous echthrous hypokatō sou 
VPUM2S P RPIGS JGPN CN TC VAASIS RP2GS DAPM JAPM P RP2GS 
2521 1537 3450 1188 2193 302 5087 4675 3588 2190 5270 4675 
feet"? 45 If then David calls him ‘Lord,’ how is he his son?" 
«TÀy,, mo0Qv,e ei, otv, Aavid,; xarei, adtov, xüÜptov Tc, TTV + avtod, uld¢s 
ton podón ei oun Dauid kalei auton  kyrion pos estin autou huios 
DGPM  NGPM CAC CLI — NNSM VPAI3S RP3ASM NASM Bl — VPAI3S RP3GSM — NNSM 
3588 4228 1487 3767 1138 2564 846 2962 4459 2016 846 5207 
46 And no one was able to answer him a word, nor did anyone dare 
xol, oü0tlg; + + ¿ðúvato, >  &moxpiüfyoi, aütQ. + Adyove ovdE, »8 Tic,  ÈTÓAUNTÉV 
kai oudeis edynato apokrithenai auto logon oude tis etolmésen 
CLN — JNSM VIUI3S VAPN RP3DSM NASM TN RX-NSM VAAIBS 
2532 3762 1410 611 846 3056 3761 5100 51 


12 A quotation from Lev 19:18 
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from that day on to ask him any | more questions. 
&m', Éxelywcu <THSi2 uépagi» © + EMEPWTH CAL, aUTtOV;. OUXETLs << - 
ap ekeinēs tes — hemeras eperotesai auton — ouketi 
P RD-GSF DGSF NGSF VAAN RP3ASM BN 
575 1565 3588 2250 1905 846 3765 
Seven Woes Pronounced on the Scribes and Pharisees 
Then Jesus spoke to the crowds and to his disciples, 
25 Tote, «ó, ‘Inootc» ehdAnoev, »6 oic, dyhotcs xal, »9 adTot,. «rola pabyraic o> 
Tote ho lésous elalésen tois  ochlois kai autou tois — mathetais 
B — DNSM  NNSM VAAI3S DDPM — NDPM CLN RP3GSM —— DDPM NDPM 
511) 3588 — 2424 2980 3588 3793 — 253 846 3588 3101 
2 saying, "The scribes and the Pharisees sit on the seat of Moses. 
Aéyov, ol; ypauuarelos xal, ol Papiowion,, éxáÜwav, "Emi, Tic; xadedpas; + Mwioéwe, 
legon hoi grammateis kai hoi Pharisaioi ^ ekathisan Epi tes  kathedras Mouseos 
VPAP-SNM DNPM NNPM CLN DNPM NNPM VAAI3P P — DGSF  — NGSF NGSM 
3004 3588 1122 2532 3588 5330 2523 1909 3588 2515 3415 
3 Therefore do and observe everything that e they tell you, but do not 
00v, ToUjowte; xals typeite, nvt, — O00, év, > eimwows, dpive dé, »16 Uhi 
oun poiesate kai  téreite panta hosa ean eiposin hymin de me 
cu VAAM2P CLN  VPAM2P JAPN RK-APN TC VAAS3P — RP2DP CLC BN 
3767 4160 2532 5083 3956 3745 M37 2036 523 Tl6l 3361 
do as they do, for they tell others to do something and do 
TOLEITE 15 KATH <T EPYA1, QÒTÕV u> yüps —>  AéyovucwW; o D . xalı »21 
poieite ^ kata ta erga autón gar legousin kai 
VPAM2P P DAPN — NAPN  RP3GPM CAZ VPABP CLN 
4160 25906 3588 204 846 1063 3004 2532 
not do it themselves. 4 And they tie up heavy burdens? and put 
OV. TOloUCly,, e . dé, + deopevouow, + Bapéa, optiq, xol, émimibéacw, 
ou  poiousin de desmeuousin barea phortia ^ kai epititheasin 
BN VPAIBP CLN VPAI3P JAPN NAPN CLN VPAI3P 
3756 4160 1161 1195 926 5413 2532 2007 
them on people's shoulders, but they themselves are not willing with 
a T SAA T s M f ay > ; 
—  éml, «Ty, üyÜpomov,» «ToUcs Buous> È, »18 «Uto,  »18 o0, Oédoucwis »15 
epi ton anthropon tous | Oomous de autoi ou  thelousin 
P DGM NGPM DAPM —— NAPM CLC RP3NPM BN VPAI3P 
1909 3588 444 3588 5606 1161 846 3756 2309 
their finger to move them. 5 And they do all their 
QÙTÕV 6 «TQ, OAKTVAW,> > KVIA AVT Òt, -— TOOŬGIV, mávra, adtiv, 
autōn tō daktylō kinēsai auta de poiousin panta autōn 
RP3GPM DDSM NDSM VAAN RP3APN CLN VPAI3P JAPN  RP3GPM 
846 3588 1147 2795 846 1161 4160 3956 846 
deeds in order to be seen by people, for they make 
<T; É&pyap —>  mpüc, > > «10s beadivar — — «Toig, vÜpomolg,» Ypi > TÀQTÚVOUOI ız 
ta erga pros to  theathenai tois anthropois gar platynousi 
DAPN — NAPN P DASN VAPN DDPM NDPM CLX VPAIBP 
3588 — 2041 4314 3588 2300 3588 444 1063 415 
their phylacteries broad and make their tassels long. 6 And they 
QÙTÕV 16 «Tài, udaxtypiai> + — xol, ueyaADvouci,s Thy xpüons0n. — dé. > 
autón ta phylakteria kai — megalynousi ta kraspeda de 
RP3GPM  DAPN NAPN CLN VPAI3P DAPN NAPN CLN 
846 3588 5440 2532 3170 3588 2899 1161 
love the place of honor at banquets and the best seats 
birotor, Thv, MpwtordAiiav, << év; <Toçe Öeinvoiç > xals Tas, Mpwtoxaledpiag, + 
philousi tēn prōtoklisian en tois deipnois kai tas prōtokathedrias 
VPABP  DASF NASF P — DDPN NDPN CLN — DAPF NAPF 
5368 3588 4411 1722 3588 1173 2532 3588 4410 
in the synagogues 7 and the greetings in the marketplaces and to be called 
EV TAa cuveycycic, xalı voUc, domacuots; ev, Tic. &yopric; xal, + + xacicbats 
en tais synagogais kai tous  aspasmous en tais agorais kai kaleisthai 
P — DDPF NDPF CLN — DAPM NAPM P — DDPF NDPF CLN VPPN 
1722 3588 4864 2532 3588 783 122 3588 58 2532 2564 


Lit. "their deeds” ?Some manuscripts have “burdens that are heavy and hard to bear” 
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‘Rabbi’ by people. 8 But you are not to be called ‘Rabbi,’ because 
"Pagi, Od, «Gv, dvüpomov,» dé, vuei, »4 p) > > Xe, “PaBBis yap, 
Rhabbi hypo ton anthropon de hymeis klethéte Rhabbi gar 
NNSM P DGPM NGPM CLC RP2NP oN VAPS2P NNSM CAZ 
4461 5259 3588 444 161 — 5210 3361 2564 4461 1063 
one is your teacher, and you are all brothers, 9 And do not 
" 2 Cow € 1 x c v 2 1 2 I 
elc, EOTWs ÚMÕV <Ó ÕIÖQIKUAOSn> £1; Opel, ÈITE NAVTEÇ AdEAdol,, xah »4 uh 
heis estin hymōn ho didaskalos de hymeis este pantes adelphoi kai mē 
JNSM VPAI3S — RP2GP — DNSM NNSM CLN — RP2NP — VPADP «= JNPM NNPM CLN BN 
1520 2076 5216 3588 1320 T6] — 5210 — 2075 3956 80 2532 3361 
call anyone your father on earth, for one is your heavenly 
Nn ~N m X ~N 
xaécwte,  - budv, Matepa, mle <THS, Yi Yåpio tic, EOTW,, Üpv, «ó,, OÙPAVLOŞ 16> 
kaleséte hymon patera epi tes ges gar heis estin hymōn ho  ouranios 
VAAS2P RPOGP NASM P — DGSF  NGSF CAZ  JNSM VPABS = RP2GP — DNSM JNSM 
2564 5216 3962 1909 3588 1093 1063 1520 2076 5216 3588 3770 
Father. 10 And do not be called teachers, because one is your teacher, 
«0, TATP? we, 2 4 > xAxÜnre. xabyyytal, ott, lcs eotw, tudve xabnyytys; 
ho pater mede klethete — kathegetai hoti heis estin  hymon kathegetes 
DNSM — NNSM BN VAPS2P NNPM CAZ  JNSM VPABS RP2GP NNSM 
3588 3962 3366 2564 2519 3154 1520 2076 5216 2519 
the Christ. 11 And the greatest among you will be your servant. 12 And whoever 
Óo XPlTTSS 10 96, 6, uev, +  úuðv, + gota, ÚuÕvs Otixovoc; 0$, Got, 
ho christos de ho  meizon hymon estai hymon diakonos de hostis 
DNSM — NNSM CLN DNSM — JNSMC RP2GP VFMISS — RP2GP NNSM CLN — RR-NSM 
3588 5547 1161 3588 — 3187 5216 2071 5216 1249 1161 3748 
exalts himself will be humbled, and whoever humbles himself will be 
bywcet,; éguTòv, > + Tamevwlyoeta; xoi, ÖT, TATEIVWOELs aut, > > 
hypsōsei heauton tapeinothesetai kai hostis — tapeinosei heauton 
VFAI3S RF3ASM VFPI3S CLN — RR-NSM VFAIBS RF3ASM 
5312 1438 5013 2532 3748 5013 1438 
exalted. 13 “But woe to you, scribes and Pharisees— hypocrites!— because you 
bwoOrcerat o dé, Oval, +  üulv, ypaupateis, xal, Papioalors dmoxprtai, ots > 
hypsothésetai de Ouai hymin grammateis kai Pharisaioi hypokritai hoti 
VFPI3S CC | RP2DP NVPM CLN NVPM NVPM CAZ 
5312 1161 — 3759 5213 1122 2532 5330 5273 3754 
shut the kingdom of heaven before people! For you 
XAeere, vv. Paodeiavu + «TÀv,; oüpavGvip eympoolev,, «Tv; dYÜpomev.e yapis Uus; 
kleiete — ten — basileian ton ouranon emprosthen tōn anthropon gar  hymeis 
VPADP  DASF NASF DGPM NGPM P DGPM NGPM CLX  RP2NP 
2808 3588 932 3588 3772 1715 3588 444 1063 5210 
do not enter, nor permit those wanting to go in to enter? 
»20 oUx;, elogpyerbe.. ovde., diete, TOUS. > +  &lcepyouévouc; +  - sice\eiv., 
ouk  eiserchesthe oude  aphiete tous eiserchomenous eiselthein 
BN VPUIP TN VPADP  DAPM VPUP-PAM VAAN 
3156 1525 3761 863 3588 1525 1525 
15 “Woe to you, scribes and Pharisees— hypocrites!|— because you travel around 
Ovai, + piv, ypaupatetc, xal, Papioaio; vmoxpital, Ott,  - mepityett, | e 
Ouai hymin grammateis kai Pharisaioi hypokritai hoti periagete 
l RP2DP NVPM CLN NVPM NVPM CAZ VPADP 
3159 5213 1122 2532 5330 5273 3754 4013 
the sea and the dry land to make one convert, and when he 
TVo ÜdAaccay,, xcla THY. Eypüvi  -— + TOÑA Evers NPOTHAUTOV Kaliy ÖTAV > 
ten  thalassan kai ten —xeran poiesai hena  proselyton kai hotan 
DASF NASF CLN — DASF — JASF VAAN JASM NASM CIN — CAT 
3588 2281 2532 3588 3584 4160 1520 4339 25302 3152 
becomes one, yu make him twice as much a son of hell as you are! 
yevntat -« + Moleite, avtov,, dimAdtepov,, =- << = viv, > yeéwys., + uv; < 
genetai poieite auton  diploteron huion geennes hymon 
VAMS3S VPADP  RP3ASM JASMC NASM NGSF RP2GP 
1096 4160 846 1362 5207 1067 5216 


3The most important Greek manuscripts omit v. 14, “Woe to you, scribes and Pharisees—hypocrites!—because you devour 
widows' houses and for show you pray long prayers! Therefore you will receive the greater condemnation." 
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16 "Woe to you, blind guides, who say, "Whoever swears by the temple, it 
Ovat, + dyiv. tuol, óOwyol, oi, A€yovtess «Oc, üve dudoy, & Tun vao > 
Ouai hymin typhloi hodegoi hoi legontes — Hos an omose en to nao 

| RP2DP  JVPM NVPM DNPM VPAP-PNM — RR-NSM TC VAAS3S P — DDSM NDSM 
3759 523 5185 3505 3588 3004 31339 302 3660 1722 3588 3485 


is nothing! But whoever swears by the gold of the temple is bound by 
égotv,,  oU0Év, Oie «Oc. vip Óuócyus V TX XPUTH2 »23 ToU,  vaoU,, + ddetrer, e 


estin ouden d hos an omose en to  chryso tou naou opheilei 
VPAI3S JNSN CLC RR-NSM TC VAAS3S P — DDSM NDSM DGSM  NGSM VPAI3S 
2076 3762 161 3739 302 3660 1722 3588 5557 3588 3485 3784 
his oath.’ 17 Fools and blind people! For which is greater, the gold or the 
e e uwpol, xol, vudol, + yàp, Tic, éotiv, welov, 63 xpucóc, Hw On 
moroi kai  typhloi gar tis estin  meizon ho chrysos e ho 
JVPM — CIN — JVPM CAZ  RINSM VPABS  JNSMC — DNSM  NNSM CLD DNSM 
3414 — 2532 — 5185 1063 5101 2076 3187 3588 5557 2228 3588 
temple that makes the gold holy? 18 And, ‘Whoever swears by the altar, 
vac; Ó  »14 "Tv, xpucóv,, ÅYIČTAŞ 4 xalı <“Os, v» dudon, v; THs Üvciwtwplo ; 
naos ho ton  chryson  hagiasas kai Hos an omose en tō  thysiasterio 
NNSM —— DNSM DASM NASM — VAAP-SNM CLN  RR-NSM TC VAAS3S — P — DDSN NDSN 
3485 3588 3588 5557 37 2532 339 30 3660 1722 3588 2379 
it is nothing! But whoever swears by the gift that is on it is 
> gotivg ovdevg Òn «Oc v,» ÔUÓTNI3 Vy THis OWPMis TO, — EMaVW,s QÛTOÕ > 
estin ouden d’ hos an omose en tō doro to epanó autou 
VPAI3S JNSN CLC RR-NSM TC VAAS3S P DDSN NDSN DDSN P RP3GSN 
2076 3762 161 3739 302 3660 1722 3588 1435 3588 1883 846 
bound by his oath. 19 Blind people! For which is greater, the gift or the 
ópeeo e o o TujÀol, yàp, Th + uelov, «0, 0Gpov Y Tòs 
opheilei typhloi gar ti meizon to doron e to 
VPAI3S JVPM CAZ  RI-ASN JNSNC — DNSN NNSN CLD DNSN 
3784 5185 1063 — 5101 3173 3588 1435 2228 3588 
altar that makes the gift holy? 20 Therefore the one who swears by the 
BUTIQITÝPIOVo TO »11 — T5, OGpovs &ytátov i 00V; Ói + + dudoas, ev, TH; 
thysiastérion to to ddron  hagiazon oun ho omosas en to 
NNSN DNSN DASN NASN  VPAP-SNN CLI DNSM VAAP-SNM P — DDSN 
2379 3588 3588 — 1435 37 3767 3588 3660 1722 3588 
altar swears by it and by everything that is on it. 21 And the 
Guotactypiw, duvet, EVs AUTH, Xalo Vn Tol, TOS. > mw, AvTO, xalı ó 
thysiasterio ^ omnyei en autō kai en pasi tois epano autou kai ho 
NDSN VPABS — P — RP3DSN CLN P JDPN DDPN P RP3GSN CLN — DNSM 
2379 3660 1722 846 2532 1722 3956 3588 1883 846 2532 3588 


one who swears by the temple swears by it and by the one who  dwells 
^  -— dudcas, iv, TH; vals duvvEel, vs AUTH, Xalo Wu Wr + > xaTOKODVTL, 


omosas en to nao omnyei en autō kai en to katoikounti 
VAAP-SNM P DDSM NDSM — VPABS P  RP3DSM CLN P  DDSM VPAP-SDM 
3660 1722 3588 3485 3660 1722 846 2532 1722 3588 2730 
in it. 22 And the one who swears by heaven swears by the throne of 
+ QÙÒTÓV 4 xalı 6, +  -  óuócac, &v, «tQ, oùpave duvet, evs TH, OpdvW.. > 
auton kai ho omosas en to ourano omnyei en tō throno 
RP3ASM CLN — DNSM VAAP-SNM P — DDSM NDSM VPABS P DDSM NDSM 
846 2532 3588 3660 1722 3588 3772 3660 1722 3588 2362 
God and by the one who sits on it. 23 “Woe to you, 
«TOU,  OEoU,» xal ey TOi + >  xaÜmuévous endvw,, QÙTOÜ s Oval, + úu, 
tou  theou kai en to kathemeno epand autou Ouai hymin 
DGSM — NGSM CIN P  DDSM VPUP-SDM P RP3GSM l RP2DP 
3588 2316 2532 1722 3588 2521 1883 846 3759 5213 
scribes and Pharisees— hypocrites! — because you pay a tenth of 
yeauuateis, xol, Dapiocaior,  ÚTOXpITAÍ 6 étt, + dmodexatoites © e > 
grammateis kai Pharisaioi hypokritai hoti apodekatoute 
NVPM CLN NVPM NVPM CAZ VPAI2P 
1122 2532 5330 5273 3754 586 
mint and dill and cumin, and neglect the more 
<TÒo OVOTMOV> xol, «T0, GvyBovip> xaliy <TÒis xÜpnov,e xol, ÅPHXATE T PapúTEpA 0 
to  hedyosmon kai to — anethon kai to kyminon kai — aphekate ta barytera 
DASN NASN CLN — DASN NASN CLN — DASN NASN CLC VAAI2P DAPN  JAPNC 
3588 2238 2532 3588 432 2532 3588 2951 2532 863 3588 926 
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129 MATTHEW 23:28 


important matters of the law— justice and mercy and 
- - »22 ToU, vÓuoU; <TÙVə3 Xplcw.p Kals «TO. EAEOS2»> xalg 
tou nomou  tén krisin kai to eleos kai 
DGSM — NGSM DASF NASF CLN — DASN NASN CLN 
3588 3551 3588 2920 2532 3588 1656 2532 
faithfulness! It was necessary to do these things while? not neglecting those. 
«UV mot > > > Zl» + mo, TATA; — e »36 ws Alva, xàxeva.,, 
ten pistin edei poiesai tauta me aphienai ^ kakeina 
DASF NASF VIABS VAAN RD-APN BN VPAN RD-NPN 
3588 4102 1163 4160 5023 3361 863 2548 
24 Blind guides who filter out a gnat and swallow a camel! 
TudÀol, ddyyot, of, dwAtfovtes, « Tov; xwvwma, Ob. xatamivovTes,, THY, x&uyAov, 
typhloi hodegoi hoi  diulizontes ton  konopa de  katapinontes — ten  kamelon 
JVPM NVPM DNPM — VPAP-PNM DASM NASM CLC VPAP-PNM DASF  NASF 
5185 3595 3588 1368 3588 2971 1161 2666 3588 2574 
25 “Woe to you, scribes and Pharisees— hypocrites!— because you cleanse the 
Oval, + piv, ypaypateic, xol, PDapioaio.,  únoxpital s 6n, + xabapifetes 1d, 
Ouai hymin grammateis ^ kai Pharisaioi hypokritai hoti katharizete — to 
RP2DP NVPM CLN NVPM NVPM CAZ VPADP DASN 
3159 5213 1122 2532 5330 5213 3754 2511 3588 


outside of the cup and the dish, but inside they are full of 
Zw0evi. »12 tov, moTwplou, xal, Tf mapoldos,, 0&, Eowlevig +  —>  yéuouctvis bi 


exothen tou  poteriou kai — tes  paropsidos | de  esothen gemousin ex 
BP DGSN NGSN CLN — DGSF NGSF CLC BP VPAI3P P 
1855 3588 4221 2532 3588 3953 1161 2081 1073 1537 
greed and self-indulgence! 26 Blind Pharisee! First clean the inside of the 
QOMAYHS 20 Xl axpaciac.s tughé, Papioate, mpdtov, xaldpiov, TO; evtdss 8 Tov, 
harpages kai akrasias typhle — Pharisaie proton — katharison to entos tou 
NGSF CLN NGSF JVSM NVSM B VAAM2S —— DASN BP DGSN 
724 2532 192 5185 5330 4412 25n 3588 1787 3588 
cup and the dish,$ so that the outside of it may become clean 
moTypíous xal, tfc, mapowíóog, + Üa Thi; EexTd¢6 > aUToU,; + yevytat,;, xabapdvis 
potériou kai tes paropsidos hina to ektos autou genētai — katharon 
NGSN C — DGSF NGSF CAR — DNSN BP RP3GSN VAMS3S JNSN 
4221 2532 3588 3953 2443 3588 1622 846 1096 2513 
also. 27 “Woe to you, scribes and Pharisees— hypocrites!— because you are 
xol, Oval, + úu, ypaupateis, xol,  dopiwoaio, ^ vmoxpital s ott, > > 
kai Ouai hymin grammateis kai Pharisaioi hypokritai hoti 
BE l RP2DP NVPM CLN NVPM NVPM CAZ 
2532 3759 5213 1122 2532 5330 5273 3754 
like whitewashed tombs which œ on the outside appear beautiful, but 
mapouoidtere s KEXOVIQUÉVOIG 10 Tüdolgs olttvecs uÈv > > ewlevy, dalvovtar,, — Gpoio, Oi, 
paromoiazete kekoniamenois taphois hoitines men exothen  phainontai horaioi de 
VPAI2P VRPP-PDM NDPM = RR-NPM TK BP VPUI3P JNPM CLC 
3945 2861 5028 3748 —— 3303 1855 5316 5611 1161 


on the inside are full of the bones of the dead and of everything 
> + gowlev., + yéuouct, > > ÒTTÉWV o > + VEXPÕV» xol, »23 TOYS 


esothen gemousin osteón nekron kai pasēs 
BP VPAI3P NGPN JGPM CLN JGSF 
2081 1073 3747 3498 2532 3956 
unclean! 28 In the same way, e on the outside you also appear righteous to 
dxabapotas >; > - oft, -— Uu, + - čwbev, duels, xal Me ixa > 
akatharsias houtos men exothen hymeis kai  phainesthe dikaioi 
NGSF B TK BP RP2NP BE VPPDP JNPM 
167 3779 3303 1855 5210 — 2532 5316 1342 
people, but inside you are full of hypocrisy and lawlessness. 
«Tic,  dvÜpo oic» Öén Eowbevi, + dores ETO, +> Umoxploews,, xol, dvouíoaci 
tois — anthropois de  esothen este  mestoi hypokriseos kai anomias 
DDPM NDPM CLC BP VPADP = JNPM NGSF CLN NGSF 
3588 444 1161 — 2081 2015 3324 5272 2532 458 


4Some manuscripts have “But it was necessary" »Lit. “and those not to neglect” 6Some manuscripts omit “and the dish” 
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29 “Woe to you, scribes and Pharisees— hypocrites!— because you build the 
Oval, + piv, ypaupatetc, xal, apical, ^ vmoxpital s étt, + oixodopettes ToUG; 
Ouai hymin grammateis kai Pharisaioi hypokritai hoti oikodomeite tous 

l RP2DP NVPM CLN NVPM NVPM CAZ VPAI2P DAPM 
3759 5213 1122 2532 5330 5273 3754 3618 3588 
tombs of the prophets and decorate the graves of the righteous, 30 and 

TÅÞOUS »12 Tüv, mpodwtüv, xol, xocusite, TAi wvyueiai »18 Gv, dixalwvis xal, 

taphous ton propheton kai — kosmeite ta  mnemeia ton dikaion kai 

NAPM DGPM NGPM CLN VPADP DAPN  NAPN DGPM JGPM CLN 
5028 3588 4396 2532 2885 3588 3419 3588 1342 2532 
you say ‘If we had lived in the | days of our fathers, we would 
> yet, Ei, + > ñueða, ev; talc, yuepaic, »9 Nudvi. «vüvs TMatepwy. 13 avy 
legete Ei emetha en tais hemerais hemon tōn pateron an 
VPADP CAC VIMHP P —DDPF  NDPF RPIGP — DGPM NGPM TC 
3004 1487 1510 — 1722 3588 2250 2251 3588 3962 302 
not have been partners with them in the blood of the prophets? 31 Thus 
ox, >  JjusÜn, xowmwvoli + QÙÛTÕV4 Vis TO, QÜUATLhis »20 Gy, TNPOPNTÕY z0 WOTE, 
ouk emetha koinōnoi auton en to  haimati ton X propheton hoste 

BN VIMP JNPM RP3GPM P — DDSN NDSN DGPM NGPM CLI 

3756 1510 2844 846 1722 3588 09 3588 4396 5620 

you testify ^ against yourselves that you are descendants of those who murdered 

+ waptupeite, > énutoi, OTly - eOTEs viol; 8 tiv, - covevodvTwrs 
martyreite heautois hoti este huioi ton phoneusanton 

VPAI2P RF2DPM csc VPAI2P NNPM DGPM VAAP-PGM 
3140 1438 3754 2075 5207 3588 5407 

the prophets! 32 And you— fill up the measure of your fathers! 

TOUS, TPOPHTHS 10 xoi, vuel¢, TAnpwoute; « Td, UETPOV; »7 ÜuGvs «TGvs TATÉPWV > 

tous prophetas kai hymeis  plérdsate to metron hymón  tón pateron 

DAPM NAPM CLN — RP2NP VAAM2P DASN NASN RPOGP DGPM NGPM 

3588 4396 2532 5200 4137 3588 3358 5216 3588 3962 

33 Serpents! Offspring of vipers! How will you escape from the condemnation to 

Obetg, yevvhuata, > ėyiðvæv, mic, +  - vyyte;, amd. THs, xpicewss; > 
opheis gennēmata echidnon pos phygete apo tes kriseos 

NVPM NVPN NGPF BI VAAS2P P — DGSF NGSF 

3789 1081 2191 4459 5343 575 3588 2920 

hell? 34 For this reason, behold, I am sending to you prophets 

«tc,  YEÉVVNS 10> dia, ToÕTo, | — dob; éyw, + dmooteMws; mpóc; ÚuĞŞ, mpodrytacs 

tes geennēs dia touto idou ego apostello pros hymas prophetas 

DGSF NGSF P — RD-NSN l RPINS VPAIS P RP2AP NAPM 

3588 1067 1223  5D4 2400 1473 649 434 5209 4396 

and wise men and scribes. Someof them you will kill and 

xal, cobodsi + xalı ypaupateis, »14 ¿i adtdv,, + + dmoxteveites, xol 

kai sophous kai — grammateis ex  autón apokteneite kai 

CLN JAPM CLN NAPM P RP3GPM VFAI2P CLN 

2532 4680 2532 1122 1537 846 615 2532 

crucify, and some of them you will flog in your synagogues 

OTAUPWOETE 1, Xl »20 Èo aÜtüv., > > pactiywoete,, £V. vudv.; «Tolg. TUVAYWYAÑG 4> 

staurosete kai ex auton mastigosete en hymon tais synagogais 
VFADP CLN P —— RP3GPM VFADP P — RPGP  DDPF NDPF 
4TIT 2532 1537 846 3146 1722 5216 3588 4864 

and will pursue from town to town, 35 so that upon you will come all the 

Xala - ÖIWEETE» mo, TOAEWS2 sigo mÓÀ 31 émws, « ef; uic, > EAOn, müv, »6 

kai dioxete apo  poleos eis polin hopos eph' hymas elthe pan 

CLN VFAI2P P NGSF P NASF CAR P — RP2AP VAAS3S  JNSN 

2532 1377 575 4172 1519 4172 3704 1909 5209 2064 3956 

righteous blood shed on the earth from the blood of righteous 

Òixaiov, cipes éxyuvvóuevovs mlo Tfno YÅsu aM. ToU, QÜMATOSy »15 <Toði dixciovr> 
dikaion haima ekchynnomenon epi tes ges apo tou  haimatos tou dikaiou 
JNSN NNSN VPPP-SNN P — DGSF  NGSF P DGSN NGSN DGSM JGSM 
1342 129 1632 1909 3588 1093 575 3588 129 3588 1342 


Abel up to the blood of Zechariah son of Barachiah, whom you murdered 
“ABE EWS « TOO. QÜUATOG» + Zayapiov., viot. + Bapayiou» bv», —> ÈþovEÚTATE 


Habel  heos tou haimatos Zachariou huiou Barachiou hon ephoneusate 
NGSM P DGSN NGSN NGSM NGSM NGSM RR-ASM VAAI2P 
6 2193 3588 129 2197 5207 914 3739 5407 


N Noun JAdj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc + S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


131 MATTHEW 24:2 


between the temple and the altar. 36 Truly I say to you, all these 
uetaED.s ToU.  vaoU.s xol, TOO ÜuciacctYplou z Gu, > Aéyo, > uiv, Tavta, Tada; 
metaxy tou naou kai tou  thysiasteriou amen lego hymin panta tauta 
P DGSM —— NGSM CLN — DGSN NGSN XF VPAIS RP2DP — JNPN —— RD-APN 
3342 3588 3485 2532 3588 2379 281 3004 5213 3956 3778 
things will come upon this generation! 
- > Heer, èm, tavTHVi0 «Toys yevedvo 
hexei epi —tauten ten genean 
VFABS — P RD-ASF —— DASF ` NASF 
2240 — 1909 3778 3588 1074 
The Lament over Jerusalem 
23:37 "Jerusalem, Jerusalem, who kills the prophets and stones those 
"TepougaAny, “lepovoadyu, 3; amoxtetvouga, coUo, mpodytac. xol, AtboBorotions Tovs, 
lerousalém lerousalem he  apokteinousa tous prophetas kai  lithobolousa tous 
NVSF NVSF DNSF VPAP-SNF DAPM NAPM CLN VPAP-SNF DAPM 
2419 2419 3588 615 3588 4396 2532 3036 3588 
who are sent to her! How many times I wanted to gather 
> + AMEOTAAMEVOUS io THOS. AUTIAVi. TOOÓXIG; — - > wa, > emovveyayely s 
apestalmenous pros  auten posakis ethelesa episynagagein 
VRPP-PAM P RP3ASF B VAAITS VAAN 
649 4314 846 4212 2309 1996 
your children together the way! a hen gathers her young 
O0U,s <The TEXVA> 415 «Ovi,  TpÓnOV.» —> Opyig, émicuváyet,, AUTHS25 «às, voooia > 
sou ta tekna hon tropon ornis — episynagei autes ta nossia 
RP2GS — DAPN  NAPN RR-ASM NASM NNSF VPAI3S RP3GSF = DAPN  NAPN 
4615 3588 5043 3139 5158 3733 1996 846 3588 3556 
together under her wings, and you were not willing! 38 Behold, your 
2 OM025 Tüg, TTÉpUyaG.s Kaly —>  »31 0x4 HOcAnoate z idod,  ÜpGvs 
hypo tas  pterygas kai ouk éthelésate idou — hymon 
P DAPF NAPF CLC BN VAAI2P l RP2GP 
5259 3588 4420 2532 3756 2309 2400 5216 
house has been left to you desolate! 39 For I tell you, you will 
«0, olxog> > > adtetat, + viv; čpnuos, yàp: > Aéyo, viv; > »7 
ho oikos aphietai hymin erēmos gar lego hymin 
DNSM — NNSM VPPI3S RP2DP JNSM CAZ VPAIIS — RP2DP 
3588 — 3624 863 5213 2048 1063 3000 — 520 
never see me from now on until you say, 'Blessed is the one 
«00, pj»  lówre,; us, mw. dpt, = «Éog, v,» > se'mye, EvAoyyuévos,, »15 64 > 
ou me idete me ap arti heos an eipete — Eulogemenos ho 
BN — BN — VAASP RPIAS P B CAT TC VAAS2P VRPP-SNM DNSM 
3756 3361 192 365 55 737 2193 30 2036 2127 3588 


who comes in the name of the Lord! ”’ 
+>  ÈpPXÓUEVOŞIs EVs — ÒVÓUQTI; + — — xuplouis 


erchomenos en onomati kyriou 
VPUP-SNM P NDSN NGSM 
2064 1722 3686 2962 
The Destruction of the Temple Predicted 
And as Jesus went out of the temple courts he was going 
24 Kal, »2 <6; ‘Ingots, eeAdwv. + amb; ToU, tepoi,; + + + émopeveTos 
Kai ho lésous exelthōn apo tou hierou eporeueto 
CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM P — DGSN  NGSN VIUIBS 
2532 3588 — 2424 1831 575 3588 24n 4198 
along, and his disciples came up to point out to him the 
— xal adtod., «ol, pabytal..»  mpocfÜov,, + + mòca, « > at, Ths. 
kai autou X hoi mathetai proselthon epideixai auto tas 
CLN — RP3GSM DNPM NNPM VAAIP VAAN RP3DSM — DAPF 
2532 846 3588 3101 4334 1925 846 3588 
buildings of the temple. 2 But he answered and said to them, "Do you not 
oixodouas:, »19 ToU;  tepod.y dé, 6, dmoxpiÜrig, + sime, + avttoics; »7 O0, > 
oikodomas tou hierou de ho apokritheis eipen autois Ou 
NAPF DGSN NGSN CLN DNSM  VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM TN 
3619 3588 24 1161 3588 en 2036 846 3156 


? Lit. “in the manner in which" 8A quotation from Ps 118:26 
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MATTHEW 24:3 132 


see all these things? Truly I 
BAénere, mávra, Tadtas Guy. > 
blepete panta tauta amen 


VPAI2P JAPN RD-APN XF 
991 3956 5023 281 


left here 
àde0f. 06 
aphethé hōde 
VAPS3S BP 
863 5602 


Signs of the End of the Age 
24:3 And as he was 

dé, »1 aUvo0, > 
autou 


RP3GSM 
846 


one stone will be 
Albo 7 
lithos 


NNSM 
3037 


say to you, not 
: As ; š 
ReyOu > Ón <ob qune 
legō hymin ou me 
VPAIIS RP2DP BN BN 
3004 523 3756 3361 


— 


> > > 


down!” 


— 


thrown 


005 + xatadvbycetat »» 
ou katalythésetai 

BN VFPI3S 
3756 2647 


will not be 
»22 


that 


a 
06 20 
hos 

RR-NSM 
3739 


another stone 
Abov 15 
lithon 


NASM 
3037 


on 
"m 
ETL 1g 
epi 

P 


1909 


> 


the Mount of 
TOU, "Opouc; > «TGV; 
tou X Orous ton 


DGSN NGSN DGPF 
3588 3135 3588 


saying, “Tell us, when will these 
Aéyovtec,, Eimóv,s rjv, Motes »20 Tatra 
legontes — Eipon  hemin pote tauta 


VPAP-PNM VAAM2S RP1DP B RD-APN 
3004 2036 2254 4219 5023 


and of the 
xalas > 
kai 
CLN 
2532 


sitting 
Kaðnuévov, 
Kathēmenou 


VPUP-SGM 
2521 


on 

"n 

ETI, 

epi 
P 


1909 


Olives, 
Eav e 
Elaion 
NGPF 
1636 


the disciples 
oi, pwabytat.> 
hoi — mathetai 


DNPM NNPM 
3588 3101 


came up to him privately, 
mpocijA0ov, + + AUTH «xov idiavip 
proselthon auto kat’ idian 


VAAI3P RP3DSM P. JASF 
4334 846 2596 2398 


things 


— 


happen, and what will be the 
BOTH Kala Tla 
estai kai ti 


VFMI3S CLN RI-ASN 
2071 2532 5101 


end of the age?" 


TUVTEÀEIRG 19 »31 ToU, aidivos,, 
synteleias tou aiōnos 


NGSF DGSM NGSM 
4930 3588 165 


sign of your 


\ " E " 
10; ONUELOV2, »27 ONS26 «Tio 
to  semeion ses tes 
DNSN NNSN JGSF DGSF 
3588 4592 4674 3588 


4 And 
xal, <6; 
kai ho 


CLN DNSM 
2532 3588 


5 For 


N 
yap: 
gar 
CAZ 
1063 


coming 
ta poucias »» 
parousias 


NGSF 
3952 


> 


Jesus answered and said 
Inootis> dmoxpibetc ; 
lesous apokritheis 


NNSM VAPP-SNM 
2424 611 


to them, “Watch 
elev, > avtois¢, BAémete, 
eipen autois — Blepete 


VAAI3S RP3DPM VPAM2P 
2036 846 991 


— 


out that no 
Uns 
mé 
TN 
3361 


one deceives you! 
; Ae 
TI TAavioy u Dai 
tis planese — hymas 
RX-NSM  VAAS3S RP2AP 
5100 4105 5209 


in 

"e 

ETL, 

epi 
P 


1909 


many will 
TOMol ; 


polloi 
JNPM 
4183 


the Christ, and they will 
6, XPITTÓS xal; 
ho christos kai 


DNSM NNSM CLN 
3588 5547 2532 


come 


TOP 
&AeUcovtat z 
eleusontai 
VFMI3P 
2064 


my 
uou; 
mou 


RP1GS 
3450 


-— e. 


> 


name, 
ôvóuati o 
onomati 


NDSN 
3686 


saying, I am 
AEYOVTES s 'Eyo, epu 6 
legontes — Ego eimi 
VPAP-PNM — RPINS — VPAIIS 
3004 1473 1500 
going to hear 
ueMyjoete, + axovelv, 


deceive many. 
; 4 
TÀQVÝTOUOIV ,, TOMOUS 14 


planesousin pollous 
VFAI3P JAPM 
4105 4183 


<T0)5 
to 

DDSN 

3588 


> > 


about wars and rumors of wars. See to 


— 


6 And you are 


0E, > > 
de 


CLN 
1161 


it that you are 
»10 


- e > 


For nation 
g 

yap: 

gar 

CLX 

1063 


NNSN 
1484 


there will 


be 


> 


VFMI3P 
2071 


TOAELOUS, xal; 


üxoàc, > ToAEUWY, ópüte, < 


mellesete 
VFAI2P 


£üvoc, éyepricerai , 
ethnos egerthesetai 


EOOVTAL 11 
esontai 


3195 


not alarmed, 
uho Spoetobe o 
me throeisthe 
TN VPPM2P 
3361 2360 
will 
PR 


VFPI3S 
1453 


famines and earthquakes 
Awol, xal 
kai 


CLN 
2532 


limoi 
NNPM 
3042 


10r "in place after place" 


rise 


akouein 
VPAN 
191 


for 


` 
yap 
gar 
CAZ 
1063 


polemous kai 
NAPM CLN 
4m 2532 


this must happen, but 
det, yevécÓni,, AW 
dei genesthai all 


VPAI3S VAMN CLC 
1163 1096 235 


> 


akoas 
NAPF 


polemon 
NGPM 


horate 
VPAM2P 


189 


the end is not yet. 
a T0, TEAOS 3 EOTWVis OUT, + 
to telos estin oupo 


DNSN  NNSN VPAI3S BN 
3588 5056 2076 3768 


4171 3708 


up against nation and kingdom against kingdom, and 


— 


cetouol 14 
seismoi 


"n 
£T, 
epi 
P 
1909 


kai 
CLN 
2532 


ethnos 
NASN 
1484 


NNSF 
932 


in 
KATA 15 
kata 


P 
2596 


> 


NNPM 
4578 


voc; xal; Bactrcia, 
basileia 


various places. 


xalo 
kai 
CLN 
2532 


these 
TavTa; 
tauta 


RD-APN 
5023 


Bac slav y 


basileian 
NASF 
1909 932 


1 8 But all 
02, TAVTA, 
de panta 


CLN JNPN 
1161 3956 


"n 

ETs 

epi 
P 


TOTOUS 16 
topous 
NAPM 
5117 
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133 MATTHEW 24:15 


things are the beginning of birth pains. 


- è > AYN, > >  wðivwv; 
arche odinon 
NNSF NGPF 
746 5604 
Persecution of Disciples Predicted 
24:9 "Then they will hand you over to persecution and will kill 
Tóre, + +  maepaóocoucty, dudic, «2 eic, Orv, — xol; + amoxtevotow, 
Tote paradosousin hymas eis thlipsin kai apoktenousin 
B VFABP RP2AP P NASF CLN VFAIBP 
5119 3860 5209 1519 2341 2532 615 
you, and you will be hated by all the nations? because of my 
budics xal + +  Éoso0e,, pucoüusvot, Umd, müvtov;, TOV, evOvis dis € MOUs 
hymas kai esesthe misoumenoi hypo  panton tōn ethnon dia mou 
RP2AP CLN VFMI2P VPPP-PNM P JGPN DGPN NGPN P RPIGS 
5209 2532 2071 3404 5259 3956 3588 1484 1223 3450 
name. 10 And then many will be led into sin and will 
«16, Ovoudis> xol, tote, TOÀ, + > oxavdadtcbycovta, + + xo > 
to onoma kai tote — polloi skandalisthesontai kai 
DASN NASN CN B JNPM VFPI3P CLN 
3588 3686 2532 5119 4183 4624 2532 
betray one another and will ^ hate one another, 11 and many 
f i1 Y ; iy `; d 
Tapadwoovcw, aMydouss — Xals + ploygovdtv, AMyAoUS 1 - xalı TOMO 
paradōsousin allēlous kai misesousin allelous kai — polloi 
VFABP RC-APM CLN VFABP RC-APM CLN — JNPM 
3860 240 2532 3404 240 2532 4183 
false prophets will appear and will deceive many, 12 and because 
Jyeuoorpodsrcat ; + >  éyepÜncovrai, xal; + mAavjoovaw., moMous, xci, te, 
pseudoprophetai egerthesontai kai planesousin pollous kai dia 
NNPM VFPI3P CLN VFAIBP JAPM CLN P 
5578 1453 2532 4105 4183 2532 1223 
lawlessness will increase, the love of many will grow 
«Oy, vouditve | — <td, TAybuvOfvarp Hs &yámy, > «Tv, mov,» —>  wuyfcerat; 
ten — anomian to — plethynthenai he agape ton pollon psygesetai 
DASF NASF DASN VAPN DNSF NNSF DGPM JGPM VFPI3S 
3588 458 3588 4129 3588 — 26 3588 4183 5594 
cold. 13 But the one who endures to the end— this person will be saved. 
s 
+ dé, 6, +>  - UOmoueivas, cic, -  T£Àog, ovTOG, + > > owihcetat, 
de ho hypomeinas eis telos houtos sothesetai 
CLC DNSM VAAP-INM — P NASN — RD-NSM VFPI3S 
1161 3588 5278 1519 5056 3778 4982 
14 And this gospel of the kingdom will be proclaimed in the whole 
xal, ToUTo, <td,  eümyy£Mov >  »7 Tits Bacireias, +  - xypuyOyjcetat, evs Tfi Oy. 
kai touto to euangelion tes basileias kerychthesetai en te ole 
CLN — RD-NSN — DNSN NNSN DGSF NGSF VFPI3S P  DDSF  JDSF 
2532 5104 3588 2098 3588 932 2184 1722 3588 3650 


inhabited earth for a testimony to all the nations? and then the end will 
olxounevynn + — eigo > uaprüptov,, + TTV Tolg,. eveowis Xol,; TÓTEI T0; TEAK: > 


oikoumene eis martyrion pasin X tois ethnesin kai tote to telos 
NDSF P NASN JDPN —— DDPN NDPN CLN B DNSN — NNSN 
3625 1519 3142 3956 3588 1484 2532 519 3588 5056 

come. 

y 

HEEL. 

hexei 

VFAI3S 

2240 

The Abomination of Desolation 

24:35 "So when you see the abomination of desolation? spoken about 
ovv, “Otav, > Wyre, Tò,  PdeAvyua; > «fc. epyumoewop> «T0. vOv»  - 
oun Hotan idete to bdelygma tes ^ eremoseos to rhethen 
cu CAT VAAS2P — DASN NASN DGSF NGSF DASN VAPP-SAN 
3767 3152 1492 3588 946 3588 2050 3588 4483 


?0r "Gentiles"; the same Greek word can be translated “nations” or “Gentiles” depending on the context 3 An allusion to 
Dan 9:27 
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by the prophet Daniel standing in the holy place” (let the one who 
Nai TOO, mMpodytov,; Aevi.  ÉTTÒG 4 Vis »16 G&ylo, TéMwWis >20 ós > > 
dia tou  prophetou Daniel hestos en hagio ^ topo ho 
P ^ DGSM NGSM NGSM VRAP-SAN P JDSM NDSM DNSM 
1223 3588 4396 TI58 276 — 172 40 5117 3588 
reads understand), 16 “then those in Judea must flee to the 
AVAYWAOTKWY 19 VOEÍTW 29 tote, ol, £v, <t, Touðaig> + evyétwoav,s éml, Ths 
anaginoskon noeito tote hoi en te loudaia pheugetosan epi ta 
VPAP-SNM VPAM3S B DNPM P  DDSF NDSF VPAM3P P — DAPN 
314 3539 519 3588 1722 3588 2449 5343 1909 3588 
mountains! 17 The one who is on his housetop must not come down to take 
ops > 6, © «© éml To, ddpatos, »6 pn; xataßdtws + + pal, 
ore ho epi tou domatos me  katabato arai 
NAPN DNSM P — DGSN NGSN BN VAAM3S VAAN 
3735 3588 1909 3588 1430 3361 2597 142 
things out of his house, 18 and the one who is in the field must not 
Tag Ekg »11 QÒTOŬ «Tfjg. olxlagir xd, + 6 + - à TH, iypü. »7 BN 
ta ek autou tés oikias kai ho en tō agro me 
DAPN — P RP3GSM — DGSF  NGSF CLN DNSM P —DDSM NDSM BN 
3588 — 1537 846 3588 3614 2532 3588 1722 3588 — 68 3361 
turn back to pick up his cloak. 19 And woe to those 
emotpepatw, Ómícos - pmi + AUTO, <TO.. tudtiov.> dé, oval, + taic, 
epistrepsato opiso arai autou to Xhimation de ouai tais 
VAAM3S B VAAN RP3GSM — DASN NASN CN — | DDPF 
1994 3694 142 846 3588 2440 1161 3759 3588 
who are pregnant* and to those who are nursing their babies in those 
<év, yaotpl, éyovoase xal, + Taicg + + Oyralovoac, e e Vio exelvas in 
en gastri  echousais kai tais thélazousais en ekeinais 
P NDSF VPAP-PDF CLN DDPF VPAP-PDF P ^ RD-DPF 
1722 — 1064 2192 2532 3588 2337 1722 1565 
days! 20 But pray that your flight may not happen in 
«Tuc, uépatci» dé, mpoceUyec0e, iva; Üpüvs <he uynp »5 Ww, yevytals > 
tais — hemerais de proseuchesthe hina hymon he  phyge me  genetai 
DDPF NDPF CLN VPUM2P CSC — RP2GP DNSF  NNSF BN — VAMS3S 
3588 2250 1161 4336 2443 — 5216 3588 5437 3361 1096 
winter or on a Sabbath. 21 For at that time there will be great tribulation, 
xysuuGvoc, uxob, + + oabBdtw, yap, + tore, + +  - Zgotat, peydAn;, — Opi, 
cheimonos méde sabbato gar tote estai megalé thlipsis 
NGSM TN NDSN CAZ B VFMBS  JNSF NNSF 
5494 3366 4521 1063 5119 2071 3173 2347 
such as has not happened from the beginning of the world until now, . 
ola; « »8 ov, yéyovevs am’, > BOYS + + xócuovu Ewe, «ToU, vovip 000’, 
hoia ou gegonen ap’ arches kosmou heds tou nyn oud' 
RR-NSF BN VRAI3S P NGSF NGSM P DGSM è B TN 
3634 3756 1096 575 746 2889 2193 3588 3568 3761 
nor ever will happen. 22 And unless those days had been shortened, 
ps OU. + YEvyTalis xal, «ei, Quy» éxeivar, «ai; juepaie + — — éexodoBwhyoav, 
me ou genetai kai ei | me ekeinai hai hemerai ekolobothesan 
BN — EN VAMS3S CLN CAC BN RD-NPF DNPF  NNPF VAPI3P 
3361 — 3756 1096 2532 1487 3361 1565 3588 2250 2856 
no human being would be saved. But for the sake of the elect, 
«oUx, Toa» Tp% < üy, + TWN O84 + + Òk »16 vob. exAEKTOUS 16 
ouk pasa Sarx an esothe de dia tous eklektous 
BN JNSF NNSF TC VAPBS CLC P DAPM JAPM 
3156 3956 4561 302 4982  TI6l 1223 3588 1588 
those days will be shortened. 23 "At that time if  anyoneshould say 
EXEWAls «als YMEPAL> > > roop CEU le Uu > Tote, + AV TIC; > Am; 
ekeinai hai hēmerai kolobōthēsontai tote ean tis eipē 
RD-NPF — DNPF  NNPF VFPI3P B CAC RX-NSM VAAS3S 
1565 3588 2250 2856 5119 1437 — 5100 2036 


^ Lit. “who have in the womb" 


5 Lit. “every flesh would not be saved" 
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135 MATTHEW 24:29 


to you, ‘Behold, here is the Christ, or ‘Here he is, do not believe him! 
> QOpiv, ods woe, — Ós wpwtóc, Hy Oder — + »13 wo mMotevonte,, © 


hymin Idou hóde ho christos e Hdde me  jpisteusete 
RP2DP | BP DNSM — NNSM CLD BP BN VAAS2P 
5213 2400 5602 3588 5547 2228 5602 3361 4100 
24 For false messiahs and false prophets will appear, and will 
yàp. Wevddyptotot , - xol, weuoonpodfjra ; - >  éyepüWcovru, xol; > 
gar pseudochristoi kai  pseudoprophétai egerthesontai kai 
CAZ NNPM CLN NNPM VFPI3P CLN 
1063 5580 2532 5578 1453 2532 


produce great signs and wonders in _ order to deceive, if possible, even 
dwoovow, peydAa, uelas xalo TEPATA,, WOTE, + > TAavioat,, Ely Ouvatovis xc 


dosousin megala  semeia kai terata — hoste planésai ei dynaton kai 
VFAI3P JAPN NAPN — (IN NAPN CAR VAAN CAC JNSN BE 
1325 3173 4592 2532 5059 5620 4105 1487 1415 2532 
the elect. 25 Behold, I have told you ahead of time! 26 Therefore if they 
TOUS, EXAEXTOUS 1g ijo, + + mpoelpyxa, dui, 2 « + ov,  éàv, > 
tous eklektous idou proeireka — hymin oun ean 
DAPM JAPM l VRAIS RP2DP CLI CAC 
3588 1588 2400 4280 5213 3167 1437 
say to you, ‘Behold, he is in the wilderness, do not go out, or ‘Behold, 
emos, + odpiv, “ov; + éotiv, eve TH, épyjuos 11 py eeAOyte, «+ © où, 
eiposin hymin — Idou estin en te eremo me  exelthete Idou 
VAAS3P RP2DP I VPAI3S P — DDSF JDSF BN VAAS2P | 
2036 5213 2400 2076 1722 3588 2048 3361 1831 2400 
he is in the inner rooms, do not believe it! 27 For just as the lightning 
e o £y, TOi, Tayeioiss, + — »17 ye Motevonte, < yip. women, —  ?, ÅTTPAT)4 
en tois  tameiois me  Jfpisteusete gar  hosper he astrape 
P — DDPN NDPN BN VAAS2P CAZ CAM DNSF  NNSF 
1722 3588 5009 3361 4100 1063 5618 3588 796 
comes from the east and flashes to the west, so the coming of 
eképyetar, amd, + advatoddv, xals dalvetar, Ewer +>  Oucuüv. ÖT: Hı, Mapoucia,; »17 
exerchetai apo anatolon kai  phainetai heos dysmón houtds hē  parousia 
VPUI3S P NGPF CLN — VPUBS P NGPF B DNSF NNSF 
1831 515 395 2532 5316 2193 1424 3779 3588 3952 
the Son of Man will be. 28 Wherever the corpse is, there the 
TO, UloU,, + «coU, dvÜpomou,» + ETTAN; <Omou, éàv> TO, mua, h; Eexels ols 
tou  huiou tou anthropou estai hopou ean to  ptoma e ekei hoi 
DGSM ^ NGSM DGSM NGSM VFMI3S CAL TC DNSN — NNSN — VPAS3S BP DNPM 
3588 — 5207 3588 444 2071 3699 1437 3588 4430 5600 1563 3588 
vultures will gather. 
detol, + auvaydycovtat ; 
aetoi synachthésontai 
NNPM VFPI3P 
105 4863 
The Arrival of the Son of Man 
24:29 "And immediately after the tribulation of those days, the sun will 
de, EvGéws, metà, Tv, Apv; »7 éxelvwvs «tv, "uspv» 05 YXoco > 
de Eutheos meta ten thlipsin ekeinon ton  hemeron ho helios 
CLN B P ^—DASF NASF RD-GPN  DGPF NGPF DNSM NNSM 
1161 2112 3326 3588 2341 1565 3588 2250 3588 2246 
be darkened and the moon will not give its light, and the 
> oOxoncÜOfceru;, xol, Nis ceXyvmu »16 00, ÒWOElis AVTHSi «T0, éyyog,s Xalo ol. 
skotisthesetai kai hē seléné ou  dosei  autes to X phengos kai hoi 
VFPI3S CLN DNSF — NNSF BN — VFAIS  RP3GSF —— DASN NASN CLN DNPM 
4654 2532 3588 4582 3756 1325 846 3588 5338 2532 3588 
stars will fall from heaven, and the powers of heaven 
ÅOTÉpEÇ» + TecotvTat,, ÅTÒ»4 «ToU,, otpavot.e xala, qls Ouvduetg. + «Tüv.,  OÙPAVÕV 3> 
asteres pesountai apo tou ouranou kai hai dynameis tōn ouranon 
NNPM VFUIBP P DGSM NGSM CLN — DNPF  NNPF DGPM NGPM 
792 4098 575 3588 3772 2532 3588 um 3588 3772 
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will be — shaken. 30 And then the sign of the Son of Man will 
> > oarevbycovtat s; xol, tote, TO, onuelov; »7 Tod, viol, + «ToU, avOpwnouy => 
saleuthesontai kai tote to semeion tou huiou tou anthropou 
VFPI3P CLN — B — DNSN — NNSN DGSM — NGSM DGSM NGSM 
4531 2532 5119 3588 4592 3588 — 5207 3588 444 
appear in heaven,’ and then all the tribes of the earth will 
havicetats Vio <TH, oUpavQ.» Xal TOTE 4 Moats ali, udali »20 fos Yiso > 
phanésetai en to ourano kai tote pasai hai _ phylai tés ges 
VFPI3S P ^ DDSM NDSM CLN B JNPF  DNPF  NNPF DGSF  NGSF 
5316 1722 — 3588 3772 2532 — 519 3956 3588 5443 3588 1093 
mourn, and they wil see the Son of Man arriving on the 
xopovtat,; xol, +> + hovtat,, 0v, uiv, - «00, QVÖPWTOU >  épyóusvov,, Enla THVag 
kopsontai kai opsontai ton  huion tou anthropou erchomenon epi ton 
VFMIBP CLN VFMIBP ^ DASM NASM DGSM NGSM VPUP-SAM P ^— DGPF 
2815 2532 3700 3588 — 5207 3588 444 2064 1909 3588 
clouds of heaven? with power and great glory. 31 And he will 
VEEABY 39 — «ToU, ovpavod,> UETA Ouváueoc, xol. TOMAS s, d68NC36 xu, > > 
nephelōn tou ouranou meta dynameōs kai pollés doxés kai 
NGPF DGSM NGSM P NGSF CLN JGSF NGSF CLN 
3507 3588 3772 3326 um 2532 4183 1391 2532 
send out his angels with a loud trumpet call, and they will 
&mocteÀel, « avtov; «ToUc, dyyédous» meTds »7 meydAncs odÀmtyyc; «+ xm > > 
apostelei autou tous angelous meta megales salpingos kai 
VFAI3S RP3GSM  DAPM NAPM P JGSF NGSF CLN 
649 846 3588 32 3326 3173 4536 2532 
gather his elect together from the four winds, from one 
emiauvagoucw 1 avtot., <Tovs,  exAEextous 12> 410 EX, TOVis TECOUPWV 5 AVELWV 1, mu. > 
episynaxousin autou tous eklektous ek tōn tessaron anemon ap’ 
VFAI3P RP3GSM —— DAPM JAPM P — DGPM JGPM NGPM P 
1996 846 3588 1588 1537 3588 5064 417 575 
8 


end of heaven to the other end of it 
AXPWVig - OUPAVEV2 EWS: TÕV > GXPWV.; > AUTO, 


akron ouranón  heos ton akron auton 

NGPN NGPM P DGPN NGPN RP3GPM 

206 3772 2193 3588 206 846 

The Parable of the Fig Tree 

24:2 Now learn the parable from the fig tree: Whenever its branch 
dé, uáüere, vy, mapaBoNyv, Amd, Tic, cux, < ÖTAVs — WTIS 12 <b. xAdOoc,o 
de mathete ten parabolen Apo tes sykés hotan autes ho klados 
CLN — VAAN2P — DASF NASF P  DGSF  NGSF CAT RP3GSF — DNSM ——— NNSM 
1161 3129 3588 3850 575 3588 4808 3752 846 3588 2798 


has already become tender and puts forth its leaves, you know that 
»13 Oy. YÉVNTAL &maMóc, xol, Exd’yig = This GUMay + YIVWTKETE w ETI 


ede genētai  hapalos kai ekphye ta phylla ginōskete hoti 
B VAMS3S JNSM CLN — VPAS3S DAPN — NAPN VPAI2P csc 
2235 1096 527 2532 — 163 3588 5444 1097 3754 
summer is near. 33 So also you, when you see all these things, 
«10, poo,» - éyyUca oUruc, xal, Opec, Ort, +  lÓwre, mávra, taðta, + 
to  theros engys houtos kai hymeis hotan idete panta tauta 
DNSN — NNSN B B BE — RPNNP — CAT VAAS2P — JAPN  RD-APN 
3588 2330 1451 3779 — 2532 5200 3752 1492 3956 3778 
know? that he is near, at the door. 34 Truly I say to you that this 
yWwOoxeTes Ott, > ETTV EyyUS eM. - Ovpatc.; aun, > Aeyw. >  ügi Ott, abc 
ginoskete hoti estin engys epi thyrais amen lego hymin hoti haute 
VPAI2P csc VPAI3S B P NDPF XF VPAIIS RP2DP CSC RD-NSF 
1097 3754 2076 1451 1909 2314 281 3004 528 3754 3778 
generation will never pass away until all these things take 
<s eve »7 <où; uhe mapin,  — «Enc, Qv» mévm, vuU — > 
he genea ou me parelthē heōs an panta tauta 
DNSF — NNSF BN — BN VAAS3S CAT TC JNPN  RD-APN 
3588 — 1074 3756 3361 3928 2193 — 302 3956 5023 


6 A quotation from Isa 13:10; 34:4. "Or “the sky" 80r “of the sky" ° Or “you know" 
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place! 
YÉVNTAL 15 
genetai 
VAMS3S 
1096 
will 
r13 < ov 1 


35 
<6, 
ho 


DNSM 
3588 


Heaven 


NNSM 
3772 


never 


\ 
Un» 
me 
BN 
3361 


ou 
BN 
3156 


The Unknown Day and Hour 
24:36 "But concerning 


the 
ol; 


hoi 


DNPM 
3588 


31 


of 


> 


KATAXAVTLOD 10 
kataklysmou 


marriage, until 


know 


EYVWORY 3 
egnosan 
VAAI3P 
1097 


also the coming 
Xl; 


kai 
BE 
2532 


be 


ÉcovvQi, Ovo, 


esontai 
VFMI3P 
2071 


women will be grinding 


àAńbouvoat » 
alethousai 


— 


Y 
Tlept, 
Peri 
P 
4012 


angels of 
dyyerot 2, + <TOVi3 
angeloi ton 


NNPM DGPM 
32 3588 


9i, 
de 


For just as the 
yap, womep, - al; 
gar  hosper hai 


CAZ CAM DNPF 
1063 5618 3588 


Man 

$e Rs iy 
&yOptOTOU 14> 
anthropou 


NGSM 
444 


< T00;, 
tou 
DGSM 
3588 


flood 


> 


NGSM 


2627 2258 


the 


+ ypli; 
achri 
P 


891 


hes 
RR-GSF 
3739 


anything until 
oc, 
heos 
CAT 
2193 


he 
DNSF 
3588 


parousia 
NNSF 
3952 


ps 
dyo 

XN 
1417 


en 
P 
1722 


> > 


VPAP-PNF 
229 


ovpavos > 
ouranos 


pass 


TapeAQwowv 13 


parelthosin 
VAAS3P 
3928 


exelvygs <THS3 
ekeinés 
RD-GSF 


heaven 


will be. 


they were 
Yoav, TPWYOVTES 1, 
esan 
VIAI3P 


c: NUEPAS Näen cioñAbev o sic, 
hemeras 


of the 
Hig Tapovoia,, »17 Tot. vuioU,;; + «ToU; 


two men in the field; one will be 
£v, TH; GypQe eic; 
to 
DDSM 
3588 


but 
Obs 
de 


CLC 
1161 


will 


and earth 
xdi <Ns Ys 
kai he ge 
CLN DNSF NNSF 
2532 3588 1093 


pass 
TAPEAEUTETAL 6 


pareleusetai 
VFMI3S 
3928 


away, 


— 


my words 
MoU;o «0l; Aóyot» 
mou hoi  logoi 


RPIGS DNPM NNPM 
3450 3588 3056 


away. 
+ 


that one knows— not 


oldevy OV0E 1 
oiden oude 


VRAI3S CLA 
1492 3761 


and hour no 

VU UH ous 
xal; dpac, ovdelcs 
kai horas oudeis 


CLN NGSF JNSM 
2532 5610 3762 


the Son— 


016 
ho 
DNSM 
3588 


day 
Tuepas > 
hemeras 


NGSF 
2250 


even 
- — 
tes 
DGSF 


1565 3588 


the Father alone. 


¢ \ f 
020 TATNP 21 uovo 22 
ho pater monos 
DNSM — NNSM JNSM 
3588 3962 3441 


coming of the Son 


Tapovoia, »12 Tod, viod., 
parousia tou huiou 
NNSF DGSM — NGSM 
3952 3588 5207 


the 
TOU, 
tou 


DGSM 
3588 


nor 
ov0E 15 
oude 


CLK 
3761 


days of Noah 
juepar, > «To00, Nde> 
hemerai tou Node 


NNPF DGSM NGSM 
2250 3588 3575 


38 For 
yàp: 
gar 
CLX 
1063 


except 


er ) \ 
Ulóg;; < Elis UNI 
huios ei mē 
NNSM CAC BN 
5207 1487 3361 


the 
¢ 
Yo 
he 
DNSF 
3588 


0 


ovpavay 14> 
ouranon 
NGPM 
3772 


so 


oUTWS, 
houtos 
B 
3779 


were, 
e 


before 
Tipos 
pro 
P 
4253 


the days! 
THIS; MEPIS, 
tais hemerais 


DDPF NDPF 
3588 2250 


as in 
n A 
Q6, £V, 
hos en 
CAM P 
5613 1722 


. 
TAG, 
tais 
DDPF 
3588 


+  Éotüls 


estai 
VFMI3S 
2071 


and 
xal 
kai 
CLN 
2532 


Noah entered 


eating drinking, 


TÍVOVTEG 13 


pinontes 
VPAP-PNM 
4095 


marrying and giving in 
yamodvtes 14 xal 15 yauitovteç 6 + 
gamountes kai — gamizontes 


VPAP-PNM CLN VPAP-PNM 
1060 2532 1061 


the ark. 39 And they did not 
TVs, XIBWTOY 2, xal, >3 ox, 
ten X kiboton kai ouk 


DASF NASF CLN BN 
3588 2787 2532 3756 


all So 


ATMAVTHS 10 OUTQG 14 


hapantas houtos 
JAPM B 
537 3779 


will be. 40 Then there will 


OTOL TOTE 
estai tote 

VFMI3S B 
2071 5119 


taken and one left. 
> TaparauBdvetats xol, EtG. abierat 
paralambanetai kai heis aphietai 


VPPI3S CLN  JNSM VPPI3S 
3880 2532 1520 863 


taken and 
> TaparauBdvetat, xols 
paralambanetai kai 


VPPI3S CLN 
3880 2532 


trogontes 
VPAP-PNM 
5176 


day into 


E 
eis 
P 
1519 


eiselthen 
VAAI3S 
1525 


Noe 
NNSM 
3575 


NGSF 
2250 


the deluge 


A ! 
Ós xaraxAucuóc ; 
ho  kataklysmos 

DNSM NNSM 

3588 2627 


came and swept them 
nAbev; xols PEV 
elthen kai 


eren 
VAAIS CLN 
2064 — 2532 


VAAI3S 
142 
Man 
ane 
AVE PWTIOU 19> 
anthropou 


NGSM 
444 


away. 


— — 


Son of 


> > > 


tou 
DGSM 
3588 


huiou 
NGSM 
5207 


tou 
DGSM 
3588 


41 Two 
900; 
dyo 
XN 
1417 

one left. 

pies adietat ro 
mia aphietai 


JNSF VPPI3S 
1520 863 


e 
heis 
JNSM 
1520 


agro 
NDSM 
68 


at the 
&, TO, 
en to 


P DDSM 
1722 3588 


one will be 
uias 
mia 
JNSF 
1520 


mill; 
wwe s 
mylo 
NDSM 
3458 


> 


10 Some manuscripts have "those days" 
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42 Therefore be on the alert, because you do not know what day your 
ov, > + > ypnyopeite, ÖT, + »5 o)x, otdate;, Tolgs Hucpa, uvis 
oun grégoreite hoti ouk oidate poia hemera hymon 
CLI VPAM2P CAZ BN — VRADP  JDSF  NDSF RP2GP 
3161 1127 3754 3756 1492 4169 2250 5216 
Lord is coming! 43 But understand this: that if the master of the 
<Ós  XUplopp —> Épyetüls dé. ywwoxete, éxelyo, ott, si, 6, oixodeomdétys, + + 
ho  kyrios erchetai de ginoskete ekeino hoti ei ho  oikodespotes 
DNSM  NNSM VPUI3S CLN VPAI2P RD-ASN CSC CAC DNSM NNSM 
3588 — 2962 2064 1161 1097 1565 3754 1487 3588 3617 
house had known what watch of the night the thief was coming, he would have 
- > Foe, ola, puraxfy — « =- 6, KAETTNS - epxeTat,, 14 a, > 
edei poia  phylake ho  kleptes erchetai an 
VLABS —— JDSF NDSF DNSM —— NNSM VPUI3S TC 
1492 4169 5438 3588 28D 2064 302 
stayed awake and would not have let his house be broken 
éypnyopyoev 14 Klis — va OU, «=  slacev,, adTOD., «TXya olxlav.» +  dtopuxOfvat z 
egrégorésen kai an ouk eiasen autou ten oikian diorychthenai 
VAAI3S CLN TC BN VAAIS  RP3GSM — DASF NASF VAPN 
1127 2532 302 3756 1439 846 3588 3614 1358 
into. 44 For this reason you also must be ready, because the Son of 
- Oi, ToÕTOo, | busts, xol, + ylveo0e, etomots — Ott; 6, vlog > 
dia touto hymeis kai ginesthe hetoimoi hoti ho huios 
P — RD-NSN RP2NP BE VPUM2P JNPM CAZ  DNSM NNSM 
123 504 5210 — 2532 1096 2092 3754 3588 5207 
Man is coming at an hour that you do not think he will come. 
m X N 
«ToU, dvÜpomou,» - Epyetatis > > ÖÕPRu Ns + »10 00, Ooxetre,, è o . 
tou anthropou erchetai hora he ou dokeite 
DGSM NGSM VPUI3S NDSF — RR-DSF BN — VPADP 
3588 444 2064 5610 — 379 3756 1380 


A Faithful Slave and an Unfaithful Slave 

24:45 "Who then is the faithful and wise slave whom the master has 
Tics, dpa, stiv, 6, motos; xol, dpóviuoçs dotAogs bv, 61 KÚPI > 
Tis ara estin ho pistos kai phronimos doulos hon ho  kyrios 


RI-NSM — CLI— VPABS  DNSM — JNSM CLN JNSM NNSM  RR-ASM DNSM  NNSM 
5101 687 2076 3588 4103 2532 5429 1401 3739 3588 2962 
put in charge of his household slaves to give them 
KATEOTYTE o + + ely; QUTODy, «Tfjc,, obxerelag,» << + «00, dodvat,>  adToic,, 
katestésen epi autou tes oiketeias tou dounai autois 
VAAI3S P RP3GSM  DGSF NGSF DGSN VAAN RP3DPM 
2525 1909 846 3588 3610 3588 1325 846 
their food at the right time? 46 Blessed is that slave whom his 
THV2 TRODNV. va» > > mp uaxápioç, »3 éxelvoc, <6, dotdosp Öv; adrtod, 
ten trophēn en kairo makarios ekeinos ho  doulos hon autou 
DASF — NASF P NDSM JNSM RD-NSM — DNSM — NNSM RR-ASM — RP3GSM 
3588 5160 1722 2540 3107 1565 3588 1401 3739 846 
master will find so doing when he comes back. 47 Truly I say to 
«ó,; XÚpIOŞ >  tüpice,, OŬTWSu TOÕVTA + > ¿Above + auyv, > Aéyo, > 
ho  kyrios heurései houtos  poiounta elthon amen lego 
DNSM  NNSM VFAI3S B VPAP-SAM VAAP-SNM XF VPAITS 
3588 2962 2147 3779 4160 2064 281 3004 
you that he will put him in charge of all his possessions. 
úu, Ori, + > KaTACTY CEL GüTÓV, «10 — éml; müctyg adtod, <toic, Ómápyoucty e 
hymin hoti katastesei auton epi pasin autou tois  hyparchousin 
RP2DP CSC VFAI3S RP3ASM P JDPN RP3GSM_ DDPN VPAP-PDN 
523 3754 2525 846 1909 3956 846 3588 5224 
48 But if that evil slave should say to himself, ‘My 
0i, év, éxetvos, xaxóg, <6,  Oo0Àogo > elm; «éva Tho xapóíg,, aUToD.p pour 
de ean ekeinos kakos ho  doulos eipe en tē kardia autou mou 
CLC CAC  RD-NSM JNSM DNSM NNSM VAAS3S P DDSF NDSF RP3GSM  RPIGS 
1161 1437 1565 2556 3588 1401 2036 1722 3588 2588 846 3450 


T Lit. “in his heart" 
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master is staying away for a long time, 49 and he begins to beat his 
«64, xpo» + Xpovilet,» =- =- - © - xg, + dpkytu, + thntew,; adtot. 
ho _ kyrios Chronizei kai arxétai typtein autou 
DNSM — NNSM VPAI3S CLN VAMS3S VPAN — RP3GSM 
3588 2962 5549 2532 756 5180 846 
fellow slaves and eats and drinks with drunkards, 50 the master 
«toUc,  CUVOOUAOUG ;> - dés éobin, xal, Ty. ETAn «TOv, pelvdvTwri> 6,  XUÜploG; 
tous | syndoulous de esthie kai pine meta ton | methyonton ho  kyrios 
DAPM NAPM CLN VPAS3S CLN — VPASNS — P DGPM VPAP-PGM DNSM — NNSM 
3588 4889 161 2068 2532 4095 3326 3588 3184 3588 2962 
of that slave will come on a day that he does not expect and at 
m Ed n 
»5 éxelyou, «ToU, dovAov> +> Aker, £v, + Nuepts Ny -— 11 Ww mpocooxG, Xal evi; 
ekeinou tou doulou hexei en hemera he ou  prosdoka kai en 
RD-GSM — DGSM — NGSM VFABS P NDSF — RR-DSF BN VPAI3S CIN P 
1565 3588 1401 240 122 2250 — 3739 3156 4328 2532 1722 
an hour that he does not know, 51 and will cut him in two and assign 
x 
> ÖPRuy Úis > »17 OÙ YWWOKEL 7 xalı +  Otorowjce, adtov, 42 +- xol, OHTE 
hora he ou  ginoskei kai dichotomései auton kai — thesei 
NDSF — RR-DSF BN VPAI3S CLN VFAI3S RP3ASM CLN — VFABS 
5610 — 3739 3756 1097 2532 371 846 2532 5087 
his place with the hypocrites. In that place there will be 
a0TOU. «10, époco ETH, TOV, ÚTOXPITŐV o > > eel > 7 o5 
autou to meros meta tōn  hypokriton ekei estai 
RP3GSM — DASN NASN P ^— DGPM NGPM BP VFMI3S 
846 3588 338 3326 — 3588 5213 1563 2071 
weeping and gnashing of teeth! 
n \ \ e ; 7 NI 
«6,  xAav0póg,» xalis <Ô  puyubc,» —> «TOv, dddvTWV.> 
ho  klauthmos kai ho  brygmos ton odonton 
DNSM NNSM CLN — DNSM NNSM DGPM NGPM 
3588 2805 2532 3588 1030 3588 3599 
The Parable of the Ten Virgins 
"Then the kingdom of heaven may be compared to ten  virgins 
25 Téte, *, acüsía, > «TOv, otpavdve >  - duowbyceta, « déxa, mapüévots 
Tote he  basileia tōn — ouranon homoidthésetai deka  parthenois 
B DNSF  NNSF DGPM NGPM VFPI3S XN NDPF 
519 3588 932 3588 3772 3666 1176 3933 
who took their lamps and went out to meet the 
aitives, AaBotou,, éxutGv,, <a>, Aaunáðaç> +  &EWAÓov,, < Elçi ÚNÁVTNTW o TOD,, 
haitines labousai — heauton tas lampadas exelthon eis hypantesin tou 
RR-NPF  VAAP-PNF RF-GPF DAPF NAPF VAAI3P P NASF DGSM 
3748 2983 1438 3588 2985 1831 1519 5222 3588 
bridegroom. 2 Now five of them were foolish and five were wise. 3 For when 
vuudtou ıs dé, méevte, è, avtiv, Tav, uwpals xol, mévtes © — dpóvipo, — yàp, 4 
nymphiou de pente ex  auton  esan  morai kai pente phronimoi gar 
NGSM CIN — XN P — RPJGPF — VIABP — JNPF — CIN — XN JNPF CAZ 
3566 1161 — 4002 1537 846 2258 3414 2532 4002 5429 1063 
the foolish ones took their lamps, they did not take olive oil 
ai, uwpal, <« AaPotoa, adtiiv, «Tàc, Aaundðaçse + »9 obxs ëàaßov, čàaiov < 
hai mōrai labousai auton tas lampadas ouk elabon  elaion 
DNPF — JNPF VAAP-PNF —— RP3GPF —— DAPF NAPF BN — VAABP NASN 
3588 — 3474 2983 846 3588 2985 3756 2983 1637 
with them. 4 But the wise ones took olive oil in flasks with 
uel’, ÉQUTÕV s dé, at, dpóvipo, «+ EedaBov, čarov, + eve «Toig;  &yyelotop pete, 
meth’ heauton de hai phronimoi elabon  elaion en tois angeiois meta 
P RF-GPF CLC DNPF  JNPF VAAI3P NASN P — DDPN NDPN P 
3326 1438 1161 3588 5429 2983 1637 1722 3588 30 3326 
their lamps. 5 And when the bridegroom was delayed, they all 
ÉQUTÕV » «Tüv,, AauTAÕWY > 96, »1 Tod; vuuþiou,  - xpovilovtos, »5  mücats 
heauton tōn lampadon de tou nymphiou chronizontos pasai 
RF-GPF DGPF NGPF CLN DGSM NGSM VPAP-SGM JNPF 
1438 3588 2985 1161 3588 3566 5549 3956 
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became drowsy and fell asleep. 6 But in the middle of the night there 
> éyüctafav, xol, éxdbevdovg | — dé. > +> ÉTM: + > ww, > 
enystaxan kai ekatheudon de meses nyktos 
VAAIBP CLN VIAI3P CLN JGSF NGSF 
3573 2532 2518 1161 3319 3571 
was a shout, ‘Behold, the bridegroom! (Come out to meet him?” 7 Then 
yéyovev; > xpavyn,  Iðoùs 6, vuupioçs eépyecbe, «+ Elç andvmyow, adtot,, TOTE: 
gegonen kraugē Idou ho nymphios exerchesthe eis apantēsin autou tote 
VRAI3S NNSF I DNSM NNSM VPUM2P P NASF RP3GSM B 
1096 2906 2400 3588 3566 1831 1519 529 846 5119 
all those virgins woke up and trimmed their lamps. 
mücoi, éxévoi, «ai,  mapÜévoi» — Y:yépÜncav. «+ xal, exdounoav, éavtGv, «Tàg, Aapmddas,> 
pasai  ekeinai hai parthenoi egerthesan kai ekosmésan  heauton tas lampadas 
JNPF — RD-NPF — DNPF NNPF VAPI3P CLN VAAI3P RF-GPF DAPF NAPF 
3956 1565 3588 3933 1453 2532 2885 1438 3588 2985 
8 And the foolish ones said to the wise ones, ‘Give us some of your 
dé. al, popal, + eingve »5 Talc, dpov(poe; + — Aóre; yulve > ey Üu&vo 
de hai  morai eipan tais phronimois Dote hemin ek hymon 
CLN DNPF  JNPF VAAI3P DDPF JDPF VAAM2P — RPIDP P RP2GP 
1161 3588 — 3474 3004 3588 5429 1325 — 2254 1537 5216 
olive oil, because our lamps are going out" 9 But the 
«ToU, £Aalou,» + tt,  YuGv, «ol, Aawmáósg.» > RAM yo de, ai, 
tou elaiou hoti hemon hai lampades sbennyntai de hai 
DGSN NGSN CAZ RPIGP  DNPF NNPF VPPI3P CLN DNPF 
3588 1637 3754 2257 3588 2985 4570 1161 3588 
wise ones answered saying, “Certainly there will never be enough for us 
dpóviot, + amexpiOnoav, A€youoa, Mymotes +  »9 «o0; Une —> apxéoy, > uvo 
phronimoi apekrithesan — legousai Mepote ou me arkese hemin 
JNPF VAPI3P VPAP-PNF CAP BN — BN VAAS3S RPIDP 
5429 6n 3004 3379 3756 3361 un 2254 
and for you! Go instead to those who sell olive oil and buy 
xalı —> Úu, TopeUecÓs;, QuAXov,, mpóc;; TOUS —>  TMwAotvtas, © e xalis AYOPATATE 19 
kai hymin poreuesthe mallon pros tous polountas kai agorasate 
CLN RP2DP VPUM2P B P DAPM VPAP-PAM CLN VAAM2P 
2532 5213 4198 3123 4314 3588 4453 2532 59 
some for yourselves.’ 10 But while they had gone away to buy it the 
e > — EQUTAIC 26 dé, »1 avtiv, + +  dmepyou£voy, + dyopdoat, — ós 
heautais de auton aperchomenon agorasai ho 
RF3DPF CLC RP3GPF VPUP-PGF VAAN DNSM 
1438 1161 846 565 59 3588 
bridegroom arrived, and those who were ready went inside with him to the 
vuujioc;  ńAðev; xol, alo +  -  ËTOIMOlo -  siofA0ov, UET’ aUTOU; sig, TOUS 
nymphios elthen kai hai hetoimoi eiselthon met’ autou eis tous 
NNSM VAABS CLN — DNPF JNPF VAAI3P P — RP3GSM P — DAPM 
3566 2064 2532 3588 2092 1525 3326 846 1519 3588 
wedding celebration, and the door was shut. 11 And later the other virgins 
yáuouc 16 + Xo; Niro OUpa. + éexreicby,s dé, Botepov, ai; Aomal, mapÜévoi; 
gamous kai hē thyra ekleisthe de hysteron hai  loipai parthenoi 
NAPM CLN DNSF  NNSF VAPI3S CLN B DNPF  JNPF NNPF 
1062 2532 3588 2314 2808 T61 = 5305 3588 3062 3933 
came also, saying, ‘Lord, lord, open the door for us!’ 12 But he answered 
ZpyovTal, xal, Aéyouoats Kupie, xpi, avoifov, =- =- > juba dé, 6, ånoxpibelç, 
erchontai kai — legousai Kyrie kyrie — anoixon hemin de ho apokritheis 
VPUI3P BE —— VPAP-PNF  NVSM = NVSM — VAAM2S RPIDP CLC DNSM — VAPP-SNM 
2064 2532 3004 2962 2962 455 2254 1161 3588 6n 
and said, “Truly I say to you, I do not know you! 13 Therefore be on the 
> gnev, AU, > Aéyos > dyiv, + »9 oùxs olón, ÚUČŞIo ov, > > > 
eipen Amen lego hymin ouk oida hymas oun 
VAAI3S XF VPAITS RP2DP BN VRAIS — RP2AP cL 
2036 281 3004 5213 3756 1492 5209 3161 
alert, because you do not know the day or the hour! 
yenyopeite, Ott; + »5 ovx, DATE; Tvs YuEpav, OVDEs T5», WPAVio 
grégoreite hoti ouk oidate ten hemeran oude ten  horan 
VPAM2P CAZ BN — VRADP DASF  NASF TN — DASF — NASF 
1127 3754 3756 1492 3588 2250 3761 3588 5610 
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The Parable of the Talents 


25:34 For it is like a man going on a journey He summoned his own 
yap, > > “Oonep, + dvOpwnos, amodyudv, =- « =- > é&ddecev, + Idiouc, 
gar Hosper anthropos  apodemon ekalesen idious 
CLX CAM NNSM VPAP-SNM VAAI3S JAPM 
1063 5618 444 589 2564 2398 
slaves and handed over his property to them. 15 And e 

«ToUc; OVAU xalo mapéOtxtv,, + avTOD,, «Tà,, UNdpYovTaipy  — avtotcy xalı MEV; 

tous doulous kai — paredoken autou ta hyparchonta autois kai men 

DAPM NAPM CLN VAAI3S RP3GSM APN VPAP-PAN RP3DPM CIN TK 

3588 1401 2532 3860 846 3588 5224 846 2532 3303 

to one he gave five talents, and to another two, and to another one, to each 

>  Q, - Exe), mévte, ThAavtas à. > w, O00, 0h. > Quy Wy > ÉxáotQu 
ho edoken pente  talanta de ho dyo de ho hen hekasto 
RR-DSM VAAI3S XN NAPN CLC RR-DSM XN CIC RR-DSM JASN JDSM 
3739 1325 4002 5007 1161 3739 w7 mel 3739 1520 1538 
one according to his own ability, and he went on a journey 
- KATA, + + iDV «Ti OUvauty;» xalis +  ámeOWuxsev. + + + 
kata idian tén dynamin kai apedémésen 
P JASF DASF NASF CLN VAAIBS 
2596 2398 3588 um 2532 589 
immediately. 16 The one who had received the five talents went out and 
EVOEWS 20 6. + + + above Tà, Mévte, ThrAavta, + ‘mTopevdetc, > 
eutheds ho labon ta pente  talanta poreutheis 
B DNSM VAAP-SNM DAPN XN NAPN VAPP-SNM 
21 3588 2983 3588 4002 5007 4198 

traded with them and gained five more. 17 In the same way the one who 

ypydouto, Vs avtoic, xol, éxépówoev, mévte,, ÖAR > > OÚT, « ó — e 

ērgasato en  autois kai  ekerdesen pente alla hosautos ho 

VAMI3S P — RP3DPN CLN VAAIBS XN JAPN B DNSM 
2038 122 846 252 2770 4002 243 5615 3588 
had the two gained two more. 18 But the one who had received the one went 
i K AS ; E a ; MEA 
e Ta; do, éxépðnoev; Ovo, Mas 8, ô + > + abay; Tò, &, > 
ta dyo ekerdēsen dyo alla de ho labōn to hen 
DAPN XN VAAIBS XN JAPN CLC DNSM VAAP-SNM DASN JASN 
3588 1417 2770 W7 243 1161 3588 2983 3588 1520 
away and dug up the ground and hid his master's 

ameNbave + &pukev, — + ys xol, Expubevio adtod.; «vo0;, xuptousp 

apelthon oryxen gen kai  ekrypsen autou tou kyriou 

VAAP-SNM VAAI3S NASF CLN — VAABS RP3GSM —— DGSM NGSM 

565 3736 1093 2532 2928 846 3588 2962 
money. 19 Now after a long time, the master of those slaves 

«16,  üpyüptov i» dé, META, »4 mov, xpóvov, 65 xÜptog, »9 éxeyov,, «rGvs dotAwvo> 

to argyrion de meta polyn  chronon ho  kyrios ekeinon ton — doulon 

DASN NASN CLN P JASM NASM — DNSM — NNSM RD-GPN — DGPM — NGPM 

3588 694 1161 — 3326 4183 5550 3588 — 2962 1565 3588 1401 

came and settled accounts with them. 20 And the one who had received the 

EPXETAL; xol, cuvalpet,  Adyovi; uev, QÙTÕV 15 xalı 6; + > +  AeBov, T, 

erchetai kai — synairei logon met’  auton kai ho labon ta 

VPUBS CLN VPAI3S NASM P RP3GPM CLN — DNSM VAAP-SNM — DAPN 

2064 2532 4868 3056 3326 846 2532 3588 2983 3588 

five talents came up and brought five more talents, saying, ‘Master, you 

Tévte, THAaVTAs, TMpoceAOwv, + + TpooyveyXevs TeVTE GMa, TdAavtTa,, Aéyov, Kúpte > 

pente talanta — proselthon prosénenken pente alla talanta legon Kyrie 

XN NAPN VAAP-SNM VAAIBS XN JAPN NAPN VPAP-SNM NVSM 

4002 5007 4334 4374 4002 243 5007 3004 2962 

handed over to me five talents. See, I have gained five more talents! 

TAPEOWKAS 1, +  - ole TEVTE,, ThAaVTA,; Wey + + Eexépdnoa. TMEVTE» Oa, TÅAQVTA 21 

paredokas moi pente talanta ide ekerdesa pente alla talanta 

VAAI2S RPIDS — XN NAPN l VAAITS XN JAPN NAPN 
3860 3427 4002 5007 1492 2770 4002 243 5007 
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21 His master said to him, ‘Well done, good and faithful slave! You were 
attot; <ô;  xÜptogo ey, > att, + Ev. dyabés xol, moté» 0000€; + x 
autou ho kyrios ephe auto Eu agathe kai piste doule es 
RP3GSM DNSM — NNSM VIAS RP3DSM B JVSM CLN JVSM NVSM VIADS 
846 3588 2962 5346 846 2095 18 2532 4103 1401 2258 
faithful over a few things; I will put you in charge over many things. 
TOTS 14 Tl, > OAtyan + > + XATAOTIHOWs CE «18 + inlis TOMOVis + 
pistos epi oliga katastéso se epi pollon 
JNSM P JAPN VFAITS RP2AS P JGPN 
4103 1909 3641 2525 4571 1909 4183 
Enter into the joy of your master!’ 22 And the one who had the two 
EITEADE y icu, Tiva XAPAV.» »24 coU; «ToU, xuplou.» 08, > ó, e e 1à, 000, 
eiselthe eis ten charan sou tou kyriou de ho ta dyo 
VAAM2S P — DASF  NASF RP2GS — DGSM NGSM CLN DNSM DAPN XN 
1525 1519 3588 5479 4675 3588 2962 1161 3588 3588 MIT 
talents also came up and said, ‘Master, you handed over to me two 
todavta, xol, mpocEAÓQv, « + elmeve  Küpte, - Tapédwxac, < + uoto dO 
talanta kai proselthon eipen Kyrie paredokas moi dyo 
NAPN BE —— VAAP-SNM VAAIBS NVSM VAAI2S RPIDS XN 
5007 2532 4334 2036 2962 3860 307 1417 
talents. See, I have gained two talents more!’ 23 His master said to 
7 NEC m ; ; x Xr MEL ue ; 5 
TÁAQVTÁ nı ie, +  — exépdyoais OVO. Thravta,, Ans abtot; <ô; xüpocp ey, > 
talanta ide ekerdesa dyo talanta alla autou ho  kyrios ephē 
NAPN l VAAIS XN NAPN JAPN RP3GSM DNSM — NNSM  VIABS 
5007 1492 2770 1417 5007 243 846 3588 2962 5346 
him, ‘Well done, good and faithful slave! You were faithful over a few things; I 
aùtË, —> Ev. dyabés xol, mote» 0000, > Oi, motds,, Tln > Alyan - > 
autō Eu agathe kai piste doule es pistos epi oliga 
RP3DSM B JVSM CLN JVSM NVSM VIADS — JNSM P JAPN 
846 2095 18 2532 4103 1401 2258 4103 1909 3641 
will put you in charge over many things. Enter into the joy of 
> xXATLOTHOW 3, Of, 48 + éml TOv; <— &loeME, sio, TV Yapave, »24 
katasteso se epi pollon eiselthe eis ten charan 
VFAITS RP2AS P JGPN VAAM2S P — DASF  NASF 
2525 4571 1909 4183 1525 1519 3588 5479 
your master!’ 24 And the one who had received the one talent came 
COU;, «TOU. xuplov.> dé, 6, + + + &xOcs TÒ; fv; TÓAavTOv, mpoceADov, 
sou tou kyriou de ho eilephos to hen talanton  proselthon 
RP2GS ^ DGSM NGSM CLN  DNSM VRAP-SNM — DASN JASN NASN VAAP-SNM 
4675 3588 2962 1161 — 3588 2983 3588 1520 5007 4334 
up also and said, ‘Master, because I knew you, that you are a hard man, 
— xal, - sime Kuper > > €yv@vy Ge» Ot > — 8 »16 oxÀwpóc,, GyOpcmoc 6 
kai eipen Kyrie egnon se hoti ei skléros — anthropos 
BE VAAI3S NVSM VAAIIS — RP2AS CSC VPAI2S JNSM NNSM 
2532 2036 2962 1097 4571 — 3154 1488 4642 444 
reaping where you did not sow and gathering from where you did not 
OepiGwv,, mou, -  »20 ovx,, Éome&pac, xol, ouvdywy,, lev, << > 25 wy 
therizon — hopou ouk  espeiras kai synagon hothen ou 
VPAP-SNM CAL BN VAADS CLN VPAP-SNM CAL BN 
2325 3699 3756 4687 2532 4863 3606 3756 
scatter seed. 25 And because I was afraid, I went away and hid your 
dleoxdpmions 5 e xal, > > > poendi, + + àneMbav, > éexpuipa, cov; 
dieskorpisas kai phobētheis apelthōn ekrypsa sou 
VAAI2S CLN VAPP-SNM VAAP-SNM VAANS  RP2GS 
1287 2532 5399 565 2928 4675 
talent in the ground. See, you have what is yours! 26 But his 
«00, Thhavtove evs Tfj; — yf eur > EXE Ty, + TVu dé, avtov, 
to talanton en te ge ide echeis to son de autou 
DASN NASN P  DDSF  NDSF l VPADS  DASN RS2ASN CLC RP3GSM 
3588 5007 1722 3588 1093 1492 2192 3588 4674 1161 — 846 
master answered and said to him, ‘Evil and lazy slave! You knew that 
«6,  xüptogp dmoxpiÜelg, + elmevs + ar; llovmpés xalo óxvmpéu dotke, > HOE. Ott; 
ho  kyrios X apokritheis eipen autō  Ponere kai  oknere doule edeis hoti 
DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAIBS RP3DSM —— JVSM CLN — JVSM NVSM VLADS CSC 
3588 2962 611 2036 846 4190 2532 3636 1401 1492 3754 
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I reap where I did not sow and gather from where I did not scatter 
+ epiw, ÖTV > »17 ÙX ËTTEIPQ xalis TUvdyW COevo ^ + »22 004 Ouoxópnica » 


therizo — hopou ouk espeira kai — synago — hothen ou  dieskorpisa 
VPAIIS CAL BN VAAIIS CLN — VPAIIS CAL BN VAAIIS 
2325 3699 3756 4687 2532 4863 3606 3756 1287 
seed. 27 Then you ought to have deposited my money with the bankers, 
. 00V, 0€, >  - get, Pareiv, pou, «xà, apylpide — »9 ois, tpameliraic, 
oun se edei balein mou ta argyria tois — trapezitais 
CLI — RP2AS VIAISS VAAN RPIGS DAPN NAPN DDPM NDPM 
3767  45n 1163 906 3450 3588 694 3588 5133 
and when I returned I would have gotten back what was mine with interest! 
xalo > > Mava éyo, Qv > > = EXOMLAUNV 1; TO. —> EMOVig TÙV  TÓXW:8 
kai elthon egō an ekomisamēn to emon syn tokō 
CLN VAAP-SNM — RPINS TC VAMITS DASN RSTASN P NDSM 
2532 2064 1473 302 2865 3588 1699 4862 5110 


28 Therefore take the talent from him and give it to the one who has 
otv, dpate, TÒ; ThAavtov, am’, adtot, xol, dédtes — »10 TH, +  -  Éxovti, 


oun arate to talanton ap autou kai dote tō echonti 
cL VAAM2P  DASN NASN P — RP3GSM CLN — VAAM2P DDSM VPAP-SDM 
3767 M2 3588 5007 575. 846 2532 1225 3588 2192 
the ten talents. 29 For to everyone who has, more will be given, and he 
TH OÉxa,, THAAVTO 13 yàp, TË,  mavd, +  Éyowu, © + + dobycetas xol, > 
ta deka talanta gar tō panti echonti dothēsetai kai 
DAPN — XN NAPN CAZ  DDSM JDSM VPAP-SDM VFPI3S CLN 
3588 1176 5007 1063 — 3588 3956 2192 1325 2532 
will have an abundance. But from the one who does not have, even what he 
> + - mepiocevOycetat, dé »11 Tos > +  »11 QU Éyovvogu xala Öz > 
perisseuthesetai de tou me  echontos kai ho 
VFPI3S CLC DGSM BN — VPAP-SGM BE  RR-NSN 
4052 1161 3588 3361 2192 2532 3739 
has will be taken away from him. 30 And throw the worthless slave into 
ely +> 7 dápÜnceru,; + — mus abo, xal, exBdrete, Tov, dypeiov, dodAov, ics 
echei arthesetai ap'  autou kai ekbalete ton — achreion  doulon eis 
VPAI3S VFPI3S P —— RP3GSM CLN — VAAM2P —— DASM JASM NASM P 
2192 142 515 846 2532 1544 3588 888 1401 1519 
the outer darkness— in that place there will be weeping and 
TÒ, «10, &orepov 10> axéto¢; > >  &x& > > ËOTAl «0, KAÀQUIUÒS u> Xalis 
to to exōteron skotos ekei estai ho klauthmos kai 
DASN DASN JASN NASN BP VFMI3S — DNSM NNSM CLN 
3588 3588 1857 4655 1563 2071 3588 2805 2532 
gnashing of teeth!’ 
<Ó Bovypdsi> —> «Gv dddévTWV 19> 
ho brygmos ton odonton 
DNSM NNSM DGPM NGPM 
3588 1030 3588 3599 
The Judgment of the Sheep and the Goats 
25:33 Now when the Son of Man comes in his glory and 
dé. “Orav, 6, vids; + «ToU, dvOpwmou> — EMÓp, evs abroU, «Tf Olmo xal 
de  Hotan ho huios tou —anthropou elthe en autou te — doxe kai 
CLN CAT — DNSM NNSM DGSM NGSM VAAS3S P — RP3GSM DDSF  NDSF CLN 
1161 — 3752 3588 5207 3588 444 2064 1722 846 3588 — 1391 2532 
all the angels with him, then he will sit on his glorious throne. 
máytEG;, Oly, Gyyelot,, MET’ 16 AVTOD,, TOTE + + xabloety, emt QÜTo óns Apdvov., 
pantes hoi  angeloi met’ autou tote kathisei epi autou doxes thronou 
JNPM DNPM  NNPM P RP3GSM B VFAI3S P — RP3GSM NGSF NGSM 
3956 3588 32 3326 846 5119 2523 19009 — 846 1391 2362 
32 And all the nations will be gathered before him, and he will separate 
xol, máyta, THs ðw, + + guvaybhoovtar, čunpoosðev, adtod, xol +  -  Aaddopicet, 
kai panta ta ethne synachthesontai emprosthen autou kai aphorisei 
CLN — JNPN — DNPN  NNPN VFPI3P P RP3GSM CLN VFAI3S 
2532 3956 3588 1484 4863 1715 846 252 873 
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them from one another like a shepherd separates the sheep from the 
adtods, am’, AMAY = Women, Ou TOUV Ahoplletrs Thr, MdBatais Amd. THVa 
autous ap’ allélon hosper ho poimen aphorizei — ta probata apo tōn 
RP3APM P RC-GPN CAM DNSM — NNSM VPAIBS = DAPN — NAPN P DGPM 
846 575 240 5618 3588 4166 873 3588 4263 575 3588 
goats. 33 And he will place » the sheep on his right and the goats on 
éplcpoy xul, + + oTHoEL, uiv, TA; npóßata; ¿xs adTods dekiGv, OE, cà, pipin Gb. 
eriphon kai stései men ta probata ek autou dexidn de ta  eriphia ex 
NGPM CLN VFABS TK DAPN  NAPN P — RP3GSM — JGPN CLC  DAPN NAPN P 
2056 2532 2476 3303 3588 4263 1537 — 846 1188 161 3588 2055 1537 
the left. 34 Then the king will say to those on his right, ‘Come, you 
-  £EÜQVÜLQV 55 tote, 6, aoUebc, + ép, + «oi, ex, adtods dekiv, AeðTe, olio 
euonymon tote ho basileus erei tois ek autou dexion Deute hoi 
JGPN B — DNSM — NNSM VFAIBS DDPM P — RP3GSM — JGPN B DNPM 
2176 5119 3588 935 2046 3588 1537 846 1188 1205 3588 
who are blessed by my Father. Inherit the kingdom 
^ + edhoynuévot: »13 pou, «ToU, TMatpd¢,>  xAnpovoryoate 1; THVis Bacela i 
eulogémenoi mou tou patros kléronomésate tén basileian 
VRPP-PNM RPIGS — DGSM — NGSM VAAM2P DASF NASF 
2127 3450 3588 3962 2816 3588 932 
prepared for you from the foundation of the world! 35 For I was hungry 
HToiuaouévnv ;; + Oulvis AT + — xorapoMjcu + +  xócuou. yap, ^ > émelvaca, 
hétoimasmenén hymin apo katabolés kosmou gar epeinasa 
VRPP-SAF RP2DP P NGSF NGSM CAZ VAAIIS 
2090 5233 — 5175 2602 2889 1063 3983 
and you gave me something to eat, I was thirsty and you gave me something 
xol, + edwxaté, uot, ° > oayeivs > > edibyoa, xol +  »9 uto e 
kai edōkate moi phagein edipsēsa kai me 
CLN VAADP  RPIDS VAAN VAAS CLN RPIAS 
2532 1325 3427 5315 1372 2532 3165 
to drink, I was a stranger and you welcomed me as a guest, 36 I was 
> émoticaté, > Hunv > &évocn xal + ouvyyeyetés, wes 44 =- + > > 
epotisate emen xenos kai synegagete me 
VAADP VIMS JNSM CLN VAAI2P RPIAS 
4222 2252 3581 2532 4863 3165 
naked and you clothed me, I was sick and you cared for me, I was 
yuuvóc, xol, +  mepiBdAevé, ue, + > obevyoa; xai, +  émeoxéjao0é, «+ ues > uu 
gymnos kai periebalete me esthenesa kai epeskepsasthe me emen 
JNSM CLN VAAI2P RPIAS VAAIIS CLN VAMI2P RPIAS VIMS 
1131 2532 4016 3165 770 2532 1980 3165 2252 
in prison and you came to me. 37 Then the righteous will answer 
vy dvAexfj, xal +> ÑADATE: TpÓG UE Tote, ol, Olxatot;  —  amoxpiOycovtat , 
en phylake kai elthate pros me tote hoi dikaioi apokrithesontai 
P NDSF CLN VAADP P RPIAS B DNPM — JNPM VFPI3P 
722 — 5438 2532 2064 434 — 3165 519 — 3588 1342 en 
him, saying, ‘Lord, when did we see you hungry and feed you, or 
aUtQ, Aéyovreg, Küpte; móre, +  - eclOouev,, ce, Tewdvta,, xol, eOpepauev, = Ñu 
auto  legontes Kyrie pote eidomen se  peinonta kai | ethrepsamen e 
RP3DSM — VPAP-PNM —— NVSM BI VAAIP  RP2AS VPAP-SAM CLN VAAIIP CLD 
846 3004 2962 4219 1492 4571 3983 2532 5142 2228 
thirsty and give you something to drink? 38 And when did we see you a 
ÒPÕVTA ıs Kali ENOTÍTQUEVı;, e e 47  - dé, mote, + + eidouev, ce; > 
dipsonta kai — epotisamen de pote eidomen se 
VPAP-SAM CLN VAAIIP CIN — Bl VAAIIP —— RP2AS 
1372 2532 4222 Tél — 4219 1492 4571 
stranger and welcome you as a guest, or naked and clothe you? 39 And 
Eévov, xals ouvyydyouev; e «7 — © Ñs yuuvòv, xalo me aR) ne dé, 
xenon kai synégagomen e gymnon kai  periebalomen de 
JASM CLN VAAITP CLD ` JASM CLN VAAIIP CLN 
3581 2532 4863 228 n3 2532 4016 1161 
when did we see you sick or in prison and come to you? 40 And 
mote, +  - eldouev, ce, Aobevodvtas Ho £v, duAcjjs xol, AAOouevio mpóga Cen xalı 
pote eidomen se asthenounta e en  phylake kai élthomen_ pros se kai 
BI VAAIP — RP2AS — VPAP-SAM CLD P NDSF CLN — VAAIIP P RP2AS CLN 
4219 1492 4571 770 2228 122 — 5438 2532 2064 434 457 2532 
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the king will answer and say to them, ‘Truly I say to you, in as much 
6, Paotredo, + admoxpibcic, + ép, + abro; "Aj; > Aéyws > duly, ¿pio > cov. 


ho basileus apokritheis erei autois — Amen lego hymin eph' hoson 
DNSM — NNSM VAPP-SNM VFAI3S RP3DPM XF VPAIIS RPODP P RK-ASN 
3588 935 6n 2046 846 281 3004 5233 1909 3745 
as you did it to one of the least of these brothers of mine, 
+ - émomoate, € + vh, »19 Thvig EAaylotwv, + TovTWV,, «Tv, ÅÖEADÕV> > BOUL, 
epoiesate heni ton elachiston touton ton adelphon mou 
VAAI2P JDSM DGPM JGPM RD-GPM  DGPM NGPM RPIGS 
4160 1520 3588 1646 5130 3588 80 3450 
you did it to me? 41 Then he will also say to those on his left, 
> emoijoate,, + + ¿uolo TÓTE, + »2 xal, ép, + Tolg, ¿s + etwvduwr, 
epoiēsate emoi tote kai erei tois ex euónymon 
VAAI2P RPIDS B BE — VFAI3S DDPM P JGPN 
4160 1698 5119 2532 2046 3588 1537 2176 
‘Depart from me, you accursed ones, into the eternal fire that has 
Tlopeverbe, am’, euoty olio xaTypapevot «+ elo, This «Tó, aiwviovie mÜp, Thy > 
Poreuesthe ap’ emou hoi katéramenoi eis to to aionion pyr to 
VPUM2P P —— RPIGS DNPM VRPP-PNM P — DASN  DASN JASN NASN — DASN 
4198 575 1700 3588 2672 1519 3588 3588 166 4442 3588 
been prepared for the devil and his angels! 42 For I was 
+>  *roQuucuévoy;s »20 TO, ÖaBóAw xol, adtot,, «Toig,  dyyédols > yàp + > 
hétoimasmenon to diabolo kai autou tois angelois gar 
VRPP-SAN DDSM — JDSM CLN — RP3GSM —— DDPM NDPM CAZ 
2090 3588 1228 2532 846 3588 32 1063 
hungry and you did not give me anything to eat, I was thirsty and you did 
émelyaca, xal, +  »5 oUx, EOWKATEs uot; . > oayev, + +  &üpwcas xol, > »11 
epeinasa kai ouk  edokate moi phagein edipsesa kai 
VAAITS CLN BN VAADP — RPIDS VAAN VAAITS CLN 
3983 2532 3156 1325 3421 5315 1372 2532 
not give me anything to drink, 43 I was a stranger and you did not 
OVX EMOTIOATE: En . 41 =- > juny. + évoç, xual; + »5 où, 
ouk  epotisate me emen xenos kai ou 
BN VAADP RPIAS VIMITS JNSM CLN BN 
3156 4222 3165 2252 3581 2532 3756 
welcome me as a guest, naked and you did not clothe me, sick and 
cuvnydyetés Mes «5 — + yumvoc, wale +  »10 o0, mepleRdreTE,, pen Aco0evhco xol, 
synégagete me gymnos kai ou  periebalete me  asthenes kai 
VAADP RPIAS JNSM — CIN BN VAADP RPIAS —— JNSM CLN 
4863 3165 1131 2532 3756 4016 3165 772 2532 
in prison and you did not care for me.’ 44 Then they will also 
evi, DvAaxyis xalis >  »18 ovx,, emeoxepacbe + Ler TOTE, QUTOL, »2 xal 
en  phylake kai ouk  epeskepsasthe me tote autoi kai 
P NDSF CLN BN VAMI2P RPIAS B —— RP3NPM BE 
122 5438 2532 3156 1980 3165 519  — 846 2532 
answer, saying, ‘Lord, when did we see you hungry or thirsty or a 
amoxpibycovtar, Aéyovtec, Küpte, mote, + — eldouev, ces NEWÕVTQ w Tj, Apv Hy > 
apokrithesontai legontes Kyrie pote eidomen se  peinonta e  dipsonta e 
VFPI3P VPAP-PNM  NVSM BI VAAIIP  RP2AS VPAP-SAM CLD VPAP-SAM CLD 
611 3004 2962 4219 1492 4571 3983 2228 1372 2228 
stranger or naked or sick or in prison and not serve you? 
! 7 à "NES a B A E x , RR: 
E&vov Jis yupyOvis Tj; AO0EVHis ry Eva) duAmjjs xal 00, diyxovnoapev., col 
xenon e gymnon e asthene e en  phylake kai ou  diekonesamen soi 
JASM CLD  JASM CLD JASM CD P NDSF CLN BN VAANP RP2DS 
3581 228 "m 228 m 2228 1722 — 5438 2532 3756 1247 4671 
45 Then he will answer them, saying, ‘Truly I say to you, in as much as 
Tote, + + dmoxpiOyceta, adtoic, Aéyov, Aw, > Aéyos > wub, ¿ps + bo0vy + 
tote apokrithesetai ^ autois legon — Amen lego hymin eph' hoson 
B VFPI3S RP3DPM — VPAP-SNM XF VPAIIS RP2DP P RK-ASN 
5119 611 846 3004 281 3004 5233 1909 3745 
you did not do it to one of the least of these, you did not 
> 11 ox» émomoate,, + +> évi »15 TOv, eAaylotwv.; + ToUTQV;, +  »18 oU0i. 
ouk  epoiesate heni ton — elachiston touton oude 
BN VAADP JDSM DGPM JGPM RD-GPM BN 
3756 4160 1520 3588 1646 5130 3761 
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do it to me? 46 And these will depart into eternal punishment, but the 

y 
EMOINTATE s — > uo; xal, oUtot, -» admeAsvoovta, is, aiwviov, — xÓAaow,  ðès ot, 
epoiesate emoi kai houtoi apeleusontai eis aionion kolasin de hoi 
VAADP RPIDS CLN — RD-NPM VFMI3P P JASF NASF CLC DNPM 
4160 1698 2532 3778 565 1519 166 2851 1161 3588 


righteous into eternal life.” 
dixatots Elo QÙOVOV Goyvi 


dikaioi eis aiōnion zōēn 
JNPM P JASF NASF 
1342 1519 166 2222 


The Chief Priests and Elders Plot to Kill Jesus 
6 And it happened that when Jesus had finished all these 
2 Kol, +  éyéveto, « Öte, <ó; "Iooügo > etéAscev, müvtac, TOUTOUS 1 


Kai egeneto hote ho lēsous etelesen pantas toutous 
CLN VAMI3S CAT DNSM  NNSM VAAI3S JAPM RD-APM 
2532 1096 3753 3588 — 2424 5055 3956 5128 
sayings, he said to his disciples, 2 "You know that after two 
«TOUcs Adyous> + &im&v, »13 adtot., «Toig, pabytaic,> ^ Oidate, Ot, peta; do, 
tous _ logous eipen autou tois mathétais Oidate hoti meta dyo 
DAPM NAPM VAAI3S RP3GSM —— DDPM NDPM VRADP | CSC P XN 
3588 3056 2036 846 3588 3101 1492 354 336 1417 
days the Passover takes place, and the Son of Man will be 
yueoas; TO, TATXA, ylveTats «+ — xol, Oy Uulógu + <TOU,. pomo» > > 
hemeras to pascha ginetai kai ho huios tou anthropou 
NAPF — DNSN  NNSN VPUI3S CLN DNSM NNSM DGSM NGSM 
2250 3588 3957 1096 2532 3588 5207 3588 444 
handed over! in order to be crucified." 3 Then the chief priests and 
mapadidotat,, + + lo, > + «Tó. otaupwOfvat > Tote, of; Qpxtepeic, - xal; 
paradidotai eis to staurothenai Tote hoi archiereis kai 
VPPI3S P DASN VAPN B DNPM  NNPM CLN 
3860 1519 3588 ATI 519 3588 749 2532 


the elders of the people assembled in the palace of the high priest, 
ots mpecBitepor, »9 Tots  Aao0, cuv/xOxncav. elo Hyun GUN. >14 ToU, dpympéoc. + 


hoi  presbyteroi tou laou  synechthesan eis ten aulen tou  archiereos 
DNPM JNPM DGSM — NGSM VAPI3P P — DASF  NASF DGSM NGSM 
3588 4245 3588 2992 4863 1519 3588 833 3588 749 
who was named _ Caiaphas, 4 and plotted in order that they could 
TOU, +  Aeyouévov,, Kaiapa., xci, cuveBouAe0onw o, + > a, > > 
tou legomenou Kaiapha kai synebouleusanto hina 
DGSM VPPP-SGM NGSM CLN VAMI3P csc 
3588 3004 2533 2532 4823 2443 
arrest Jesus by stealth and kill him. 5 But they were saying, 
xpatiowow, «T0v, Inooðv> + ddAme xals &moxrelvocw, + dé. + > édeyov, 
kratesosin ton lesoun dolo kai — apokteinosin de elegon 
VAAS3P DASM NASM NDSM CLN VPAS3P cic VIAI3P 
2902 3588 2424 1388 252 615 1161 3004 
“Not during the feast, so that there will not be an uproar among the people.” 
M); à THs opts > ta, + »10 Xs yevntaty + Odpubos, vn TH. Aad, 
Mē en te heortē hina mē genētai thorybos en tō lað 
BN P DDSF NDSF CAP BN VAMS3S NNSM P DDSM NDSM 
3361 1722 3588 1859 2443 3361 1096 2351 1722 3588 2992 
Jesus' Anointing at Bethany 
26:6 Now while Jesus was at Bethany in the house of Simon the 
02, »4 «ToO, Tyeo » yevouévou, &v; By Pavia. s v, > oixigs > Zipwvos o TOD o 
de Tou lēsou genomenou en Bēthania en oikia Simōnos tou 
CLT DGSM — NGSM VAMP-SGM P NDSF P NDSF NGSM  DGSM 
1161 3588 2424 1096 1722 963 1722 3614 4613 3588 


leper, 7 a woman came up to him holding an alabaster flask of very 
Aenpoð, + yuvi, mpooi0sv, - + gaùt, ëyouoa, > aap TED + »6 fapuriuou; 


leprou gyne prosēlthen auto — echousa alabastron barytimou 
JGSM NNSF VAAI3S RP3DSM —— VPAP-SNF NASN JGSN 
3015 1135 4334 846 2192 2n 927 


10r “will be delivered up” 
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147 MATTHEW 26:14 
expensive perfumed oil and poured it out on his head while he was 
+ uúpous «+  xals KATEXYEEV) — + Tlo QUTOVL; < THO — xedpoMjci» > > > 
myrou kai katecheen epi autou tes kephales 
NGSN CLN VAAI3S P — RP3GSM —— DGSF NGSF 
3464 2532 2108 1909 — 846 3588 2776 
reclining at table. 8 And when the disciples saw it they were indignant, 
QVAXEILEVOU 4 — + dé, 1 of; pabytal, iddvtes, —- + + Ayavdutyoay, 
anakeimenou de hoi  mathetai idontes eganaktesan 
VPUP-SGM CLN DNPM — NNPM — VAAP-PNM VAAIP 
345 1161 3588 3101 1492 23 
saying, “Why? this waste? 9 For this could have been sold for 
AEYOVTES 6 «Eic; Tig aUa <No moet. 10 yap, vobvo, > > éddvato, masiva, > 
legontes Eis ti hautē hē apoleia gar touto edynato  prathenai 
VPAP-PNM P — RIASN  RD-NSF DNSF NNSF CAZ — RD-NSN VIUI3S VAPN 
3004 1519 5101 3778 3588 684 1063 504 1410 4097 
a large sum and given to the poor!” 10 But Jesus, knowing this, said to 
> ToMod;, + xol, dobiva, + + mMIwyoics dé, <6; ‘Inootc»  yvodc, + eme > 
pollou kai dothénai ptochois de ho lésous gnous eipen 
JGSN CLN — VAPN JDPM CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM VAAI3S 
4183 2532 825 4434 1161 3588 2424 1097 2036 
them, “Why do you cause trouble for the woman? For she has done a 
avtoi¢s Ti, +  -  mapéyere, XÓTOUŞs »11 THio yuvabxl, yip + —> ypydoutoi, »12 
autois Ti parechete kopous te gynaiki — gar ergasato 
RP3DPM —— RI-ASN VPADP NAPM DDSF NDSF CAZ VAMIBS 
846 5101 3930 2873 3588 1135 1063 2038 
good deed for me. 11 For the poor you always have with you, 
xa)óv,, épyovu «tlg;g ué > <- yàp. tovs, mrwyols, »5  mávrore, Éxere, pel’, éautõv, 
kalon ergon eis eme gar tous ptōchous pantote echete meth’ heauton 
JASN NASN P RPIAS CAZ DAPM JAPM B VPAI2P P RF3GPM 
2570 2041 1519 1691 1063 3588 4434 3842 2192 3326 1438 
but you do not always have me. 12 For when this woman poured this 
0b, — 12 Ww müvrore, ËXETEn eves yep. »1 aÜ, + farotion, coUo, 
de ou  pantote  echete eme gar haute balousa touto 
CLC BN B VPADP — RPIAS CLX RD-NSF VAAP-SNF — RD-NSN 
1161 3756 3842 2192 1691 1063 846 906 5124 
ointment on my body, she did it in order to prepare 
«16, UUpPOVs>  éml, MOUs <ToUs TWUATOS> + Eemoinoevis — >  mpógu > «10, evtadidoati> 
to myron epi mou tou somatos epoiesen pros to entaphiasai 
DASN NASN P — RPIGS — DGSN NGSN VAAI3S P DASN VAAN 
3588 — 3464 1909 3450 3588 4983 4160 4314 3588 1779 
me for burial 13 Truly I say to you, wherever this gospel is 
ua 43 =- Gu, + Aéyo, > vulv; «Omou, v>  ToUTo, «10, evayyehlovp > 
me amen lego hymin hopou ean touto to euangelion 
RPIAS XF VPAITS RP2DP CAL TC RD-NSN — DNSN NNSN 
3165 281 3004 5233 3699 1437 5124 3588 2098 
proclaimed in the whole world, what this woman has done will also be 
x«pux0js Vio TO, OAW@y KÓTUWI 815 aUTYis - >  émolyotv, »14 xol, > 
kerychthe en to holo — kosmo ho haute epoiesen kai 
VAPS3S P — DDSM  JDSM NDSM RR-NSN RD-NSF VAAI3S BE 
2784 1722 3588 3650 2889 3739 — 846 4160 2532 
told in memory of her.” 
RadnOyoetett 4 tic;. LYNUSTUVOV., > UTI Sr 
lalethesetai eis  mnemosynon autés 
VFPI3S P NASN RP3GSF 
2980 1519 3422 846 
Judas Arranges to Betray Jesus 
26:14 Then one of the twelve, the one named Judas Iscariot, went to 
Tóre, cic, »5 tiv, dwdexas ós +  Aeyóusvoc, oóOngs Ioxapiwtys, mopsuÜelg, mpd¢. 
Tote heis ton  dodeka ho legomenos  loudas Iskariotes ^ poreutheis pros 
B — JNSM DGPM XN DNSM VPPP-SNM NNSM NNSM VAPP-SNM P 
519 — 1520 3588 1427 3588 3004 2455 2469 4198 4314 


?Lit. “for what” reason 
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the chief ^ priests 15 and said, "What are you willing to give me if I in 
TOUS üpyiepeioo — > eine, Ti, > - OédeTé, + dodvats uou xàyos — + 
tous archiereis eipen Ti thelete dounai moi kago 
DAPM NAPM VAABS — RI-ASN VPAI2P VAAN  RPIDS RPINS 
3588 749 2036 5101 2309 1325 — 342) 2504 
turn deliver him to you?” So they set out for him thirty silver 
+ Tapadwows aÜrÓV, >  Üply, Öën Olio ËITNIQV = + avTH.; TpldxovTa., apyUplais 
paradoso auton hymin de hoi estésan auto triakonta argyria 
VFAITS RP3ASM RP2DP CLN DNPM  VAABP RP3DSM XN NAPN 
3860 846 5213 1161 3588 2476 846 5144 694 
coins. 16 And from that time on, he began seeking a favorable opportunity in order 
c xu, amd, Tote, «+ © > > eGytel, > edxatplav ; + > > 
kai apo tote ezētei eukairian 
CIN P B VIAI3S NASF 
2532 5735 509 2212 2120 


that he could betray him. 
vas > +  mopaóQs adtov, 


hina parado auton 
CSE VAAS3S — RP3ASM 
2443 3860 846 


Jesus' Final Passover with the Disciples 
26:17 Now on the first day of the feast of Unleavened Bread the disciples 


dé. »3 Tf. mpóry; + »5 cv, apo, + - - oi, pabytats 
de Te prote ton  azymon hoi | mathetai 
CLT DDSF — JDSF DGPN  JGPN DNPM —— NNPM 
1161 3588 — 44D 3588 106 3588 3101 
came up to Jesus, saying, “Where do you want us to prepare for 
Tpoay Above « + <TH “Inood,.» Aeyovtes,, lot, + + Gere, + + ÉTOIUATWUÉV y > 
proselthon to lesou legontes Pou theleis hetoimasomen 
VAAI3P DDSM NDSM VPAP-PNM BI VPAI2S VAASTP 
4334 3588 — 2424 3004 4226 2309 2090 
you to eat the Passover?” 18 And he said, "Go into the city to a 
Tolis > AYE T0; TATXA: dé, 6, elmev; "Ymáyere, ic; Thvs mÓÀw; mpücs TÒVo 
soi phagein to pascha de ho eipen Hypagete eis ten polin pros ton 
RP2DS VAAN DASN NASN CLN DNSM VAAI3S  VPAM2P P DASE NASF P DAMM 
4671 5315 3588 3957 1161 3588 2036 5217 1519 3588 4172 4314 3588 
certain man and tell him, ‘The Teacher says, “My time is near. 
delve io + xal; eimare;; TG ss Ou OOo oc is Reels LOU, < Ox, XQupÓG 18> EOTW £yyUG 20 
deina kai eipate auto HO  didaskalos legei mou HO kairos estin engys 
JASM CLN — VAAM2P RP3DSM DNSM NNSM VPAI3S — RPIGS DNSM  NNSM VPAI3S B 
1170 2532 2036 846 3588 1320 3004 3450 3588 2540 2076 1451 
I am celebrating the Passover with you with my disciples.” 19 And the 
> > Tola,  TÒzs NAOXQzæ TNPÒGə 06:4 META: OUS, «TüVos UAONTÕNV 29> xalı oi, 
poio to pascha pros se meta mou ton | matheton kai — hoi 
VPAITS DASN NASN P — RPAS P  — RPIGS  DGPM NGPM CLN DNPM 
4160 3588 3957 4314 4571 3326 3450 3588 3101 2532 3588 
disciples did as Jesus directed them, and they prepared the  Passover. 
uabytal, émoijcav, wc; «ós “Ingots. ouvetakev, adtois, xol, +> HTOÍUATAV Thy TÅTXA: 
mathetai epoiésan hos ho _ lésous synetaxen autois kai hétoimasan to pascha 
NNPM VAABP CAM DNSM — NNSM VAAI3S RP3DPM CLN VAAI3P DASN NASN 
3101 4160 5613 3588 2424 4929 846 2532 2090 3588 3957 
20 And when it was evening, he was reclining at table with the twelve 
86, > + yevouevys, "Owíaug, >  -—  dvéxevo, + + eta; vOv, dwoexa, 
de genomenes Opsias anekeito meta ton  dodeka 
CLT VAMP-SGF JGSF VIUI3S P DGM XN 
1161 1096 3798 345 3326 3588 1427 
disciples? 21 And while they were eating he said, “Truly I say to you, that 
parv s xol, »2  aUtüv, + éobidvtwy, > elmev, Auv; > Aéyws >  üpiv, Sts 
matheton kai auton esthionton eipen Amén lego hymin hoti 
NGPM CLN RP3GPM VPAP-PGM VAAI3S XF VPAIIS RP2DP CSC 
3101 2532 846 2068 2036 281 3004 5213 3754 


3Some manuscripts omit “disciples” 
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one of you will betray me.” 22 And greatly distressed, each one began to 


(3 ^ iJ 
cic, ¿io üuQvu >  mapabocso UE xol, opddpa, Avmoüpsvot, Éxacvocs sic, Hpkavto, + 
heis ex hymon paradosei me kai sphodra lypoumenoi  hekastos heis érxanto 
JNSM P RP2GP VFAI3S RPIAS CLN B VPPP-PNM JNSM —— JNSM — VAMI3P 
1520 1537 5216 3860 3165 2532 4970 3076 1538 1520 756 
say to him, “Surely I am not he, am L^ Lord?” 23 And he answered and 
Aéyew; > aùtËs »9 eyo tiu. My, e e e xúpten dé. 6, ümoxpüdk, > 
legein autō egō eimi Mēti kyrie de ho apokritheis 
VPAN RP3DSM RPINS  VPAHS TI NVSM CLN DNSM  VAPP-SNM 
3004 846 1473 — 1510 — 3385 2962 1161 — 3588 en 
said, "The one who dips his hand in the bowl with me— this one will 
" » x x 
eimev, O; +  - euParbas, v^», xeipa,, Evu TH» TpUBAIwW,, wet’, époÜs ovTds, =- > 
eipen HO embapsas ten cheira en to tryblio met’ emou houtos 
VAAIS — DNSM VAAP-SNM — DASF  NASF P — DDSN NDSN P RPIGS — RD-NSM 
2036 3588 1686 3588 — 5495 1722 3588 5165 336 100 3778 
betray me. 24 e The Son of Man is going just as it is 
TAPAOWOEL 5 Eis piv, 6, vidc; > «ToO, dv0pomou»  — úndysis xalas, =- + > 
paradosei me men ho huios tou anthropou hypagei kathos 
VFAI3S RPIAS TK — DNSM NNSM DGSM NGSM VPAI3S CAM 
3860 3165 3303 3588 5207 3588 444 5217 2531 
written about him, but woe to that man by whom the Son of 
m ^ x 
yéypantats Teplo QÙTOĞ o dé. oval, »14 éxetvw.s «TQ, vOpomo.» Wis o0; big uc. > 
gegraptai peri autou de ouai ekeino to anthropo di’ hou ho huios 
VRPI3S P — RP3GSM CLC l RD-DSM ^ DDSM NDSM P RR-GSM DNSM NNSM 
1125 4012 846 1161 3759 1565 3588 444 123 3739 3588 5207 
Man is betrayed! It would be better for him if that 
«ToU, dyÜpomou,» —> Tapadidotat, + + vu xav, + avTH.5 si. éxélvoc, 
tou anthropou paradidotai en kalon auto ei  ekeinos 
DGSM NGSM VPPI3S VIABS — JNSN RP3DSM CAC — RD-NSM 
3588 444 3860 2258 2570 846 1487 1565 
man had not been born.” 25 And Judas, the one who was betraying 
«6,, dyOpomoc,» »28 ox; +  éyewWÜna dé, "long, 6, +  -— + mTapadidodc, 
ho  anthropos ouk egennethe de loudas ho paradidous 
DNSM NNSM BN VAPI3S CLN — NNSM — DNSM VPAP-SNM 
3588 444 3756 1080 1161 — 2455 3588 3860 


him, answered and said, "Surely I am not he, am I, Rabbi?” He said to 
abtiv, ümoxpiÜslo, +  simev;  »8 ey siu, Mytts © e © fabBin > Mya. > 


auton  apokritheis eipen ego eimi Mēti rhabbi legei 
RP3ASM  VAPP-SNM VAAI3S RPINS VPANS TI NVSM VPAI3S 
846 en 2036 M13 1510 — 3385 4461 3004 


him, “You have said it." 
aT, LW > Mas, < 


auto Sy eipas 
RP3DSM — RP2NS VAADS 
846 4m 2036 
The Lord's Supper 
26:26 Now while they were eating Jesus took bread and, after giving 
dé. 1 ary, + “Eobidvtwy, <ó; ‘Ingots AaBwv, prov, xais +  svAoyyoas, 
de auton Esthionton ho  lésous labon arton kai eulogesas 
CLN RP3GPM VPAP-PGM —— DNSM — NNSM VAAP-SNM NASM CLN VAAP-SNM 
1161 846 2068 3588 —— 2424 2983 740 — 252 201 
thanks, he broke it, and giving it to the disciples, he said, "Take, eat, 
—- > bacs, + xal; dodo. + »14 Toig, pabytaic,, + Eelnev, AdBete,, PAYETE 
eklasen kai dous tois mathétais eipen  Labete phagete 
VAAIBS CLN — VAAP-SNM DDPM NDPM VAABS  VAAMQP  VAAM2P 
2806 2532 1325 3588 3101 2036 2983 5315 
this is my body." 27 And after taking the cup and giving 
TOUTÓ;s ETTIV UOU» «T0. OUA xalı +  AaBov, + notThpiov, xal, EevxyaploTjoas ; 
touto estin mou to soma kai labon potérion kai — eucharistesas 
RD-NSN — VPABS RPIGS DNSN  NNSN CLN VAAP-SNM NASN CLN VAAP-SNM 
5124 2076 3450 3588 4983 2532 2983 4221 2532 2168 


^ Lit. “surely | am not”; the negative construction in Greek anticipates a negative answer here, indicated in the translation by 
“am |” 
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thanks he gave it to 
čðwxevs e > 


edōken 
VAAI3S 
1325 


blood 
«00, aliud» 
to  haima 


DNSN NNSN 
3588 129 


+ > 


autois 
RP3DPM 
846 


is 
eoTlv; 
estin 


VPAI3S 
2076 


my 
LOU. 
mou 
RPIGS 


3450 35 


sins. 
> papi s 
hamartion 


NGPF 
266 


the forgiveness of 
Reo 14 
aphesin 
NASF 
859 


of this 
Éxy TOÚTOU 10 <TOn 
ek toutou tou 


P RD-GSN DGSN 
1537 5127 3588 


drink it 


> 


fruit 


yeviuamto i; 
genematos 
NGSN 
1081 


new 
meth’ 


P 
3326 


kainon 
JASN 
2537 


auto 
VPASIS — RP3ASN 
4095 846 


after they had 


> 


pino 


sung 
buvyoavtes ; 
hymnésantes 


VAAP-PNM 
5214 


> > + 


Jesus Predicts Peter’s Denial 

26:31 Then Jesus 
Tote, <6, “Ingots; 
Tote ho lesous 


B DNSM NNSM 
5119 3588 2424 


legei 
3004 


because of me this 
évo = ¿uolo 
en emoi 

P RPIDS 
1722 1698 


shepherd and the sheep 
TOLMEVA 19 xol, TA» TNPÓBATA 3 
poimena kai ta probata 


NASM CLN DNPN NNPN 
4166 2532 3588 4263 


during 
Evi 
en 
P 


1722 3778 


I 
ues 


me 
RP1AS 
3165 


am 
> 


raised, 
&yepOfjvat.» 
egerthenai 


VAPN 
1453 


«10, E 


to 
DASN 
3588 


Peter answered and 
Tlétpos,>  &moxpiDelc , 
Petros apokritheis 


NNSM VAPP-SNM 
4074 611 


I will 
> ol, yùn »14 ov 
soi ego ou 
RP2DS  RPINS 
461 1473 


H 
«03 > 


ho 
DNSM 
3588 


because of you, 
EV 10 
en 


P 
1722 


5A quotation from Zech 13:7 


them, 
avtois, Aéywvs Tiete, 


of the covenant which is 
»8 Tic, diabyxncs 
tes 
DGSF 


with you 
Tív9,, AVTO.» KOLVOV., UEF ÚUÕV 
hymon 
RP2GP 
5216 


the hymn, they went 


said 
Aéyat, + adtoic; Optic; »8 Tldvtes, oxavdariobyjcecbe s 


VPAI3S 


TAUTY 14 <TH VUXTL > YAP > > yéypamtat,, > 
taute 
RD-DSF 


I will 


never 


saying, "Drink from it, all of you, 28 for this 


io aUToU, mdytego + yap, tovto, 
ex autou pantes gar touto 


P RP3GSN JNPM CLX — RD-NSN 
1537 846 3956 1063 5124 


- 
Piete 
VAAM2P 
4095 


legon 
VPAP-SNM 
3004 


poured out for many for 
EXXUVVOMEVOV 1. + TEPlio TOMA, slc: 
ekchynnomenon peri pollon eis 


VPPP-SNN P JGPM P 
1632 4012 4183 1519 


drink 
TW ¢ 
pid 

VAASIS 
4095 


Tùy > 
to 
DNSN 


3588 


diathēkēs 
NGSF 
88 1242 


29 But I tell you, 
dé, > A€yw, Uyiv, 


de lego hymin 
cc VPAIIS  RP2DP 


from now on I will never 
am, dpn, = + »6 «ob, qus 
ap' arti ou me 
P B BN — BN 
1161 3004 528 575 737 3156 — 3361 


of the vine until that day 


x " d "m x e 

>14 TS GumeAovi, Etc, EXEIVNSis <THSis huépas > 
tēs  ampelou  heōs ekeinēs tes hēmeras 
DGSF NGSF P RD-GSF DGSF NGSF 
3588 288 2193 1565 3588 2250 


in the kingdom of my Father.” 


éva Th Baodelgs »29 uou «To. TATPÓG 9> 
en te basileia mou tou patros 
P — DDSF NDSF RPIGS — DGSM NGSM 
1722 3588 932 3450 3588 3962 


out to the Mount of Olives. 
&EA0ov, «+ ic, td, "Opog, + «13v, 'EXuQve 
exelthon eis to Oros ton Elaion 


VAAI3P P DASN NASN DGPF NGPF 
1831 1519 3588 3135 3588 1636 


when I 
ÖTAV y > 
hotan 


CAT 
3152 


30 And 
xai, 
kai 


CLN 
2532 


> 


+ > 


to them, “You will all fall away 


— 


skandalisthesesthe 
VFPI2P 
4624 


I will 


Pantes 
JNPM 
3956 


autois 
RP3DPM 
846 


hymeis 
RP2NP 
5210 


the 
10V i 
ton 


DASM 
3588 


strike 
Tlatagéw ,, 
Pataxo 


VFAIIS 
3960 


32 But after 
dé, peta, 
de meta 
CLC P 
1161 3326 
33 But 
o, 

de 


night, for it is written, 


> 
te 

DDSF 

3588 3571 


of the flock 
»25 THS24 Toiuvns 25 
tes poimnēs 
DGSF NGSF 
3588 4167 


go ahead of you 
npodřws + yc, 
proaxo hymas 
VFAITS RP2AP 
4254 5209 1519 3588 1056 


said to him, “If they all fall 
eimev; > atts Ei; »9 mdvtecs oxavdadiobycovtat y 
eipen autō Ei pantes — skandalisthésontai 


VAAI3S RP3DSM CAC JNPM VFPI3P 
2036 846 1487 3956 4624 


fall 


OEMOTE 1, oxavdaAtoOyoonat 14 
depote ^ skandalisthésomai 

BN VEPITS 
3763 4624 


nykti 
NDSF 


gegraptai 
VRPI3S 
1125 


gar 
CAZ 
1063 


will be scattered.'? 


+ diacxopmabycovtat z1 
diaskorpisthésontai 
VFPI3P 
1287 


> 


Galilee.” 
ToAratav 1> 


Galilaian 
NASF 


into 
&lcs <THVo 
eis ten 
P DASF 


=> — 


CLN 
1161 


away 
— 


Jesus said to 


Inoots» pn: > 
lēsous ephē 
NNSM VIAI3S 
2424 5346 


away!” 34 
+ <Ó; 
ho 
DNSM 
3588 
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him, “Truly I say to you that during this night, before the rooster 
aUTQ, Aum, > A€ywWs > cot Ot, Vy TAUTN «Thu VUXTI> — mpl >  GAéxropa 
auto — Amen lego soi hoti en taute te nykti prin alektora 
RP3DSM XF VPAIS RP2DS CSC P RD-DSF — DDSF  NDSF CAT NASM 
846 281 3004 461 354 72 3778 3588 3571 4250 220 
crows, you wil deny me three times!" 35 Peter said to him, "Even if 
duvfjon, > + amapvyon, ew Tp + «0, Tlétpocp Aéye, + aUtQ, Kav; + 
phonesai aparnese me tris ho Petros legei auto Kan 
VAAN VFMI2S RPIAS B DNSM  NNSM VPAIBS RP3DSM CAC 
5455 533 3165 — sii 3588 4074 3004 846 2579 
it is necessary for me to die with you, I will never deny you!” 
> > DÉN > ue, > amobavelv,, oUvg dol, > »14 «o0, Q5» amapvjoouat, CE: 
dee me apothanein syn soi ou me aparnésomai se 
VPAS3S RPIAS VAAN P — RP2DS BN BN VFMIIS RP2AS 
1163 3165 599 4862 4671 3756 3361 533 4571 


And all the disciples said the same thing. 
xal, TAVTES 1, oli paONTAL o Elmav. +  dpoiwo, + 


kai pantes hoi mathetai  eipan homoids 
BE JNPM DNPM  NNPM VAAI3P B 
2532 3956 3588 3101 3004 3668 
The Prayer in Gethsemane 
26:36 Then Jesus went with them to a place called Gethsemane, and 
Tote, <ó; Ingos épyerat, pet’, avdtéiv, eliç, + ywplovs Aeyóuevov, Teðonuavi xol, 
Tote ho  lesous erchetai met’  autōn eis chōrion legomenon Gethsēmani kai 
B — DNSM NNSM VPUI3S P — RP3GPM P NASN VPPP-SAN NASN CLN 
5119 3588 — 2424 2064 3326 846 1519 5564 3004 1068 2532 
he said to the disciples, "Sit here while I go over there and 
E ~ m X E 
> JAéyst; »14 Toig, pabytaics,, Kabicate,, advtobis «Ecc owi —> ÅTEADWV I Exel + > 
legei tois mathētais Kathisate autou  heōs hou apelthon — ekei 
VPAI3S DDPM NDPM VAAM2P RP3GSM P ^— RR-GSM VAAP-SNM BP 
3004 3588 3101 2523 847 2193 — 3739 565 1563 
pray." 37 And taking along Peter and the two sons of Zebedee, 
mpogEU EcL z xoci, TaparaBov, «+ <tov, Ilétpovp xal; tod, O00, uloUgs > ees 
proseuxomai kai — paralabon ton Petron kai tous dyo huious Zebedaiou 
VAMS1S CLN — VAAP-SNM DASM NASM CLN DAPM XN  NAPM NGSM 
4336 2532 3880 3588 4074 2532 3588 147 — 5207 2199 
he began to be distressed and troubled. 38 Then he said to them, "My 
> Hpkato. > > Aumeicbar,, xal ddyuoveiv,, TOTE, — ÀÉyEl, > AUTOIS; MoUs 
érxato lypeisthai kai adémonein tote legei autois mou 
VAMIBS VPPN CLN VPAN B VPAI3S RP3DPM — RPIGS 
756 3076 2532 85 5119 3004 846 3450 
soul is deeply grieved, to the point of death. Remain here and 
<he Voy» éotws llepumóc, 9 + Ew « + > Oavérov, pelvate WOE. xol, 
he psyche estin Perilypos heos thanatou meinate  hode kai 
DNSF — NNSF VPAI3S JNSF P NGSM VAAM2P BP — CIN 
3588 ^ 5590 2076 4036 2193 2288 3306 5602 2532 
stay awake with me. 39 And going forward a little he fell down on 
yenyopeite — — mets, enor xol, mpoeddwv ; — > pxpy, > emery, + emt; 
grégoreite met’ emou kai proelthon mikron epesen epi 
VPAM2P P RPIGS CLN — VAAP-SNM JASN VAAI3S P 
1127 3326 1700 2532 4281 3397 4098 1909 
his face, praying and saying, “My Father, if it is possible, let 
V 7 7 N f ; ; ; ; 
avtod, mpóccmovs mpoceUyóuevocs Xalos Aéycvi, uou, llérepa sl > éotivi; duvatdv,, »16 
autou  prosopon  proseuchomenos kai legon mou Pater ei estin dynaton 
RP3GSM NASN VPUP-SNM CLN VPAP-SNM RPIGS — NVSM CAC VPAI3S JNSN 
846 4383 4336 2532 — 3004 3450 3962 1487 2076 1415 
this cup pass from me. Nevertheless, not as I will, but 
x 4 ; A a AN ; ; A nA ; 2553 
TOTO < TÒ TOTYPLOV.> TMAPEADATW 16 m. Enodis TAN >» OVX 23 Wa EYW C€AW.5 GV -7 
touto to potérion parelthato ap’ emou plen ouch hos ego  thelo all’ 
RD-NSN —— DNSN NNSN VAAM3S P RPGS CLC BN — CAM RPINS VPAIIS CLC 
5124 3588 4221 3928 575 1700 4133 3756 5613 14733 2309 235 
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as you will" 40 And he came to the disciples and found them sleeping, 


QC OU: + xol, + epyetat, Tpóc, ToUc, pabytac; xals evpioxer, aUToUcs xabeddovtas o 
hos sy kai erchetai pros tous  mathetas kai  heuriskei autous  katheudontas 
CAM — RP2NS CLN VPUI3S P DAPM NAPM CLN — VPABS  RP3APM VPAP-PAM 
563 4m 2532 2064 4314 — 3588 3101 2532 2147 846 2518 
and he said to Peter, “So, were you not able to stay awake 
Xalo > A€yelu > «TO, Tlétpw.> Ottws., + »16 oUx, loyvouters +  ypwyopfjon,, << 
kai legei to Petro Houtos ouk  ischysate gregoresai 

CLN VPAI3S DDSM NDSM B BN VAADP VAAN 
2532 3004 3588 4074 3779 3756 2480 127 
with me one hour? 41 Stay awake and pray that you will not 

LET’ Spo. Llav,, PAV: yenyopeite, + xal, mpocedyerfe, wa, + »6 uh; 

met’ emou mian  horan grégoreite kai proseuchesthe hina me 

P RPIGS — JASF  NASF VPAM2P CLN VPUM2P CAP BN 

336 1700 1520 5610 127 2532 4336 2443 3361 


enter into temptation. e The spirit is willing, but the flesh is weak!” 


elc£Mwres cic, TEelpacudvs uiv, Thy mveÜuau +  mpó0uuov,, Oi, $a op. + dobervycrs 


eiselthete eis peirasmon men to pneuma prothymon de hē sarx asthenes 
VAAS2P P NASM TK . DNSN . NNSN JNSN CLC DNSF  NNSF JNSF 
1525 1519 3986 3303 3588 4151 4289 1161 3588 4561 TD 


42 Again for the second time he went away and prayed, saying, "My Father, 
TAV, x, + Oeutépov; « + meMOv, « + nponúčato;, Aéyovs uous Tlirep; 


palin ek deuterou apelthon proseuxato legon mou Pater 
B P JGSN VAAP-SNM VAMI3S VPAP-SNM RPIGS  NVSM 
3825 1537 1208 565 4336 3004 3450 3962 
if this cannot pass unless I drink it, your will 
Elg ToÜTO,; «oU,, ÖÚVATALn> mMapeAOelv., «itv, Uhi > mío. aUTÓ. coU. «Tó,, OEANUd > 
ei touto ou dynatai parelthein ean me pio auto sou to — thelema 
CAC RD-NSN BN VPUI3S VAAN CAC BN VAASIS RP3ASN RP2GS DNSN NNSN 
1487 5124 3756 1410 3928 1437 3361 4095 846 4615 3588 2307 
must be done.” 43 And he came again and found them sleeping, for 
d 
> > yen s xol, +  &AÓov, mái, + edpev, aüToUc, xabeddovtacs yaps 
genetheto kai elthon palin heuren autous  katheudontas gar 
VAPM3S CLN VAAP-SNM B VAAIS — RP3APM VPAP-PAM CAZ 
1096 2532 2064 3825 2147 846 2518 1063 
they could not keep their eyes open 44 And leaving them again, he 
5 L ION e 2 \ Y 2 Y > A le 
<noav, Beßapnuévor >  abTOv, «ol, ódOcAuol» — «7 xalı dcc. avtovs, nA, > 
esan bebaremenoi auton hoi  ophthalmoi kai — apheis autous palin 
VIAI3P VRPP-PNM RP3GPM DNPM NNPM CLN — VAAP-SNM — RP3APM B 
2258 916 846 3588 3788 2532 863 846 3825 


went away and prayed for the third time, saying the same thing again. 
&meMÜQv. + + mpoonvd&atos £x; + TpiTov, << —— simOv, Ov, AVTOVio Adyovi, TMAAW,; 


apelthon proséuxato ek tritou eipon ton auton logon palin 
VAAP-SNM VAMI3S P JGSN VAAP-SNM DASM RP3ASM NASM B 
565 4336 1537 5154 2036 3588 846 3056 3825 
45 Then he came to the disciples and said to them, “Are you still 
TOTE, —> EpyeTat, Mpds, ToUc, pabytds, xol, A€yel, + aUTOis + — »9 <TH Dombv,» 
tote erchetai pros tous  mathetas kai legei autois to loipon 
B VPUI3S P DAPM NAPM CLN — VPAIBS RP3DPM DASN JASN 
5119 2064 4314 — 3588 3101 2532 3004 846 3588 3063 


sleeping and resting? Behold, the hour is near and the Son of 


Kabevdete, xal, dvanaverbe,, (dod. Nis Opa, > Yyyutvi, xoals Ór vidco > 


Katheudete kai — anapauesthe idou he hora engiken kai ho huios 

VPAI2P CLN VPMI2P l DNSF  NNSF VRAI3S CLN — DNSM NNSM 

2518 2532 373 2400 3588 5610 1448 2532 3588 5207 

Man is being betrayed into the hands of sinners. 46 Get up, 

«ToU,  dyÜpomou.» + + Tapadidotat,, sic, —> xelpacs.s + GpuaproAGV x éyelpeode, + 
tou anthropou paradidotai eis cheiras hamartolon egeiresthe 
DGSM NGSM VPPI3S P NAPF JGPM VPUM2P 
3588 444 3860 1519 5495 268 1453 


6 Lit. “for their eyes were weighed down" 
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let us go! Behold, the one who is betraying me is approaching!" 


> + Ğywuev, iðoù, ó; +  - + mapadidotcs uE, > Hyyimev 4 
agomen idou ho paradidous me éngiken 

VPASIP. I DNSM VPAP-SNM RPIAS VRAI3S 

n 2400 3588 3860 3165 1448 


The Betrayal and Arrest of Jesus 
26:47 And while he was still speaking, behold, Judas— one of the twelve— arrived, 
Kol, »4 avroi; »4 ti, Aadrodvtos, idod,  “lovdac, sic; »9 Tvs ðwðexay — y AUev., 


Kai autou eti — lalountos idou loudas heis ton  dōdeka elthen 
CLN RP3GSM B — VPAP-SGM l NNSM  JNSM DGPM XN VAAI3S 
2532 846 2089 2980 2400 2455 1520 3588 1427 2064 
and with him a large crowd with swords and clubs, from the chief 
Xal UET’ ATO, »14 moÀUg., OyAoc., UETA UAXAPÕV: xalis BAW, AM. TOV. ÅPXIEPÉWY » 
kai met’ autou polys — ochlos meta  machairon — kai — xylon apo ton  archiereon 
CLN P RP3GSM JNSM NNSM P NGPF CLN  NGPN P  DGPM NGPM 
2532 3326 846 4183 3193 3326 3162 2532 3586 575 3588 749 
priests and elders of the people. 48 Now the one who was betraying him 
+ xal, mpeoQurépov, »26 ToU, Aaoti.s dé. 6, + +  -  mapaüidong, adtiv, 
kai presbyteron tou laou de ho paradidous auton 
CLN JGPM DGSM  NGSM CLN  DNSM VPAP-SNM ——— RP3ASM 
2532 4245 3588 2992 1161 — 3588 3860 846 
had given them a sign, saying, “The one whom I kiss— he is the 
+>  Éüoxev, avdtoics > onuctov, Aéyovs > + «Ow, v > HAjowy adtésy eoTIV., © 
edoken autois sémeion  legon Hon an phileso autos estin 
VAAIBS  RP3DPM NASN  VPAP-SNM RR-ASM TC VAASIS  RP3NSMP — VPAIBS 
1325 846 4592 3004 339 30 5368 846 2076 
one. Arrest him" 49 And he came up to Jesus immediately and said, 
© — xXPATHCATE 1, AUTOV:; xol, > mpocehbov, «— + <t, Inoy evbews, > Eineve 
kratēsate auton kai proselthōn tō lēsou eutheos eipen 
VAAM2P RP3ASM CLN VAAP-SNM DDSM NDSM B VAAI3S 
2902 846 2532 4334 3588 — 2424 2112 2036 
“Greetings, Rabbi,” and kissed him. 50 And Jesus said to him, 
Xaipe, paBBis xol, xatehiAnoev o adtovin dé. <6, ‘Ingotc> ciney, + adds 
Chaire rhabbi kai  katephilesen auton de ho  lesous  eipen auto 
VPAM2S NVSM CLN VAAI3S RP3ASM CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSM 
5463 4461 2532 2705 846 1161 3588 2424 2036 846 
“Friend, do that for which you have come." Then they came up and laid 
“Etape ; € o &, ðs > > TAPEL g TOTE) »12 mMpooedOdvtes,, + + éeméBarov, 
Hetaire eph’ ho parei tote proselthontes epebalon 
NVSM P RR-NSN VPADS B VAAP-PNM VAAIP 
2083 1909 3588 3918 5119 4334 1911 
hands on Jesus and arrested him. 51 And behold, one of those 
«Tc, xXEipagip Mis < TVs ‘Tnoodvip Xalis EXPATNTAV 9 AVTOV 2 xol, i000, elo, + Tv, 
tas — cheiras epi ton lesoun kai ekratesan auton kai idou heis tōn 
DAPF NAPF P DASM NASM CLN VAAI3P RP3ASM CLN l JNSM DGPM 
3588 5495 1909 3588 2424 2532 2902 846 2532 2400 1520 3588 
with Jesus extended his hand and drew his sword, and striking 
ueta; Inooðs éxtelvac, Tvs xéipa, + — méomacev,, QÙTOŬ:;, <TÙVı — uycupavi» — xol NATAŠA ı5 
meta  lesou ekteinas ten cheira apespasen autou ten machairan kai pataxas 
P NGSM  VAAP-SNM DASF NASF VAAI3S RP3GSM —— DASF NASF CLN — VAAP-SNM 
336 — 2424 1614 3588 ^ 5495 645 846 3588 3162 2532 3960 
the slave of the high priest, cut off his ear. 52 Then 
TOV 5 OoUÀov,; »19 Totis ÅPXIEPÉW 9 «+ Adhetrev., + adtot, <td» wtiov.p TÓTE, 
ton  doulon tou  archiereos apheilen autou to otion tote 
DASM NASM DGSM NGSM VAAI3S RP3GSM ^ DASN NASN B 
3588 1401 3588 749 851 846 3588 5621 5119 


7The meaning of this phrase is disputed: (1) some take it as a declarative (as in the translation); (2) others understand it as 
some form of a question, often with supplied words: (a) “Friend, are you misusing the kiss for that purpose for which you 

are here?" (b) "Friend, in connection with that for which you have appeared do you kiss me?" (c) "Friend, are you here for 

this purpose?" (d) “Friend, what are you here for?"; this last option, though often suggested, is doubtful because of lack of 
evidence for the relative pronoun used as an interrogative in direct questions 
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Jesus said to him, “Put your sword back into its 
<6, ‘Ingots; Aéyet, + a0TQ, Amóctpepovs, cou, «7v, uåyapvs <6 Eiço QÙTHS:3 
ho lesous legei auto Apostrepson sou ten  machairan eis autés 
DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM VAAM2S RP2GS — DASF NASF P RP3GSF 
3588 — 2424 3004 846 654 4675 3588 3162 1519 846 
place! For all who take up the sword will die by the 
«Tüy,, TÓmOV,» yàp, TNÅVTEÇı Olis Aanóvreg — + pdyalpavig + ÅToAoÕvTA n dv > 
ton topon gar pantes hoi labontes machairan apolountai en 
DASM NASM CAZ  JNPM DNPM  VAAP-PNM NASF VFMI3P P 
3588 5117 1063 3956 3588 2983 3162 622 1722 
sword. 53 Or do you think that I cannot call upon my 
uayetpy 2 j; > + doxeic, Ott; + «ob, ÖÚVAUAL> mTapaxaréoal, + MOUs 
machairé é dokeis hoti ou  dynamai parakalesai mou 
NDSF CLD VPADS CSC BN VPUITS VAAN RPIGS 
3162 228 1380 3754 3756 1410 3870 3450 
Father, and he would put at my disposal at once more than twelve 
«Ty, meTépüp Kalo + > TApaotjcely + uoo <1 > ptt; mÀelo, +  dwdexa,; 
ton patera kai parastesei moi arti pleio dodeka 
DASM NASM CLN VFAI3S RPIDS B JAPNC XN 
3588 3962 2532 3936 3421 737 4m9 1427 
legions of angels? 54 How then would the scriptures be fulfilled that it must 
Aeyiovac,s >  &yy&ov ı7 mc, OV, »3 aly ypadal; > mAnpwldow; Or + dels 
legionas angelon pos oun hai graphai plerothosin hoti dei 
NAPF NGPM BI CLI DNPF NNPF VAPS3P csc VPAI3S 
3003 32 4459 3767 3588 1124 4137 3754 1163 
happen in this way?” 55 At that time Jesus said to the crowds, 
yeverbat, — obtu; << év, éxely, <TH, pap <ós  Tnooŭç > elmev; »9 Toig; OyAotc, 
genesthai houtos en ekeine te hora ho  lésous  Jeipen tois — ochlois 
VAMN B P — RD-DSF  DDSF  NDSF  DNSM NNSM VAABS DDPM — NDPM 
1096 3779 1722 1565 3588 5610 3588 — 2424 2036 3588 3793 


"Have you come out with swords and clubs, as against a robber, to 
^ + dM. - uet, UAXAPÕVI xolg BAwvs, Osi emu > ANTAV > 


exelthate meta  machairon kai — xylon — Hos epi lesten 
VAADP P NGPF CLN — NGPN — CAM P NASM 
1831 3326 3162 2532 3586 5613 1909 3027 
arrest me? Every day in the temple courts I sat teaching, and you 
cuM elvis Qe; XAO Nuepav., ev. T0.  iepQu = — — exabeQSuny., diddoxwv. xol, > 
syllabein me kath hemeran en tō hiero ekathezomen didaskōn kai 
VAAN RPIAS P NASF P — DDSN —— NDSN viuns VPAP-SNM CLN 
4815 3165 2596 2250 1722 3588 241 2516 1321 2532 
did not arrest me! 56 But all this has happened in order that the scriptures 
»29 OÙXəs ÉXpOTYOQTÉ:; [Eso dé, ÖAov, Toto, >  yéyovev, > > a, ai,  ypadols 
ouk ekratēsate me de holon touto gegonen hina hai graphai 
BN VAAI2P RPIAS CLC JNSN — RD-NSN VRAI3S CAP DNPF NNPF 
3756 2902 3165 1161 3650 5124 1096 2443 3588 1124 


of the prophets would be fulfilled.” Then the disciples all abandoned him 
»10 TGv, npobwtüv, + + TAnpwhdow, Tóve, oi, PAONTA müvreg,, — ddévrec,, TOV. 


ton  propheton plerothosin tote hoi  mathetai pantes aphentes auton 
DGPM NGPM VAPS3P B DNPM NNPM JNPM VAAP-PNM —— RP3ASM 
3588 4396 4137 5119 3588 3101 3956 863 846 
and fled. 
y 
> eduyovi, 
ephygon 
VAAIP 
5343 
Jesus Before the Sanhedrin 
26:57 Now those who had arrested Jesus led him away to  Caiaphas 
dé. Ol, +  - xpartyoavtes; «00v, “Incotv> amyyayove + + — mpi, Kaladavs 
de Hoi kratésantes ton lēsoun apēgagon pros Kaiaphan 
CLN DNPM VAAP-PNM DASM NASM VAAI3P P NASM 
1161 3588 2902 3588 2424 520 4314 2533 
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the high priest, where the scribes and the elders had gathered. 


TOV, QPXIEPÉQ +  — Ómouu ol, ypaypateis,, xol oli, mpsoQUTepot,s +  cuvyyOyoav,, 

ton archierea hopou hoi grammateis kai hoi  presbyteroi synéchthésan 

DASM NASM CAL DNPM NNPM CLN DNPM JNPM VAPI3P 

3588 749 3699 3588 1122 2532 3588 4245 4863 

58 But Peter was following him from a distance, as far as the courtyard 
de, <6, Tlétpoc> + yxorovOer, atts; amd. + paxpdbev, + Ewes «— Tác,  atAtCr 
de ho Petros ekolouthei autō apo makrothen heos tés aulés 
CLN DNSM  NNSM VIAI3S RP3DSM — P B P DGSF NGSF 
161 3588 4074 190 846 575 313 2193 3588 833 


of the high priest. And he went inside and was sitting with the 
»12 ToU, apylepews,. — € XX, +» sicEA0Qv,, ETW + >  éxdÜmto,, META: THVis 


tou  archiereos kai eiselthón esd ekathéto meta ton 
DGSM NGSM CLN VAAP-SNM BP VIUI3S P DGPM 
3588 749 2532 1525 2080 2521 3326 3588 
officers to see the outcome. 59 Now the chief priests and the whole Sanhedrin 
ÚNNPETÕV o + iOetv. Th TEAC» dé, ot, dpytepeic, + xal, Tò; Xov, cuvddplovs 
hypereton idein to telos de hoi archiereis kai to holon  synedrion 
NGPM VAAN DASN NASN CLN DNPM  NNPM CLN DNSN — JNSN NNSN 
5257 1492 3588 5056 1161 — 3588 749 2532 3588 3650 4892 
were looking for false testimony against Jesus in order that they 
+  é&Wrows. «+ Wevdouaptuplay y - KATH «ToU, "loo; + > ÖN > 
ezetoun pseudomartyrian kata tou lesou hopos 
VIAI3P NASF P DGSM  NGSM CAP 
220 5577 2596 3588 2424 3704 
could put him to death. 60 And they did not find it, although many 
A ^ 
> OGavataowow,; QÒTÒV q 415 =- xalı +  »3 oÙ% tüpov, e > TO) OV 4 
thanatososin ^ auton kai ouch heuron pollon 
VAAS3P RP3ASM CLC BN — VAABP JGPM 
2289 846 2532 3756 — 2i 4183 
false witnesses came forward. And finally two came forward 
Wevdonaptupwy s - Tpocen Govt 5 - dés ÜcTepov, OUo,, mpooeAOdvtes, | + 
pseudomartyron proselthonton de hysteron dyo  proselthontes 
NGPM VAAP-PGM CLC BS XN VAAP-PNM 
5575 4334 161 — 5305 1417 4334 
61 and said, “This man said, ‘I am able to destroy the temple of God 
5 is ^N ^ ^ 
> eimav, Ovto¢, « pn; + > Aúvauai, > xatadtoat; Tovs vaov, - «ToO, cob 
eipan Houtos ephe Dynamai katalysai ton naon tou theou 
VAAIBP — RD-NSM VIAISS VPUITS VAAN DASM NASM DGSM — NGSM 
3004 3778 5346 1410 2647 3588 3485 3588 2316 
and rebuild it within three days?” 62 And the high priest stood up and 
Xalo obeoOoufjoui,, — dau piv, huepdv., xalı 0, Qàpxıepeùs, + vac, « > 
kai — oikodomesai dia trion — hémeron kai ho archiereus anastas 
CLN VAAN P JGPF NGPF CLN DNSM —— NNSM VAAP-SNM 
2532 3618 1223 5140 2250 2532 3588 749 450 


said to him, “Do you reply nothing? What are these people testifying 
&mey, > QUT, >  -  &moxplyg, Ovdev, Thy »12 OUT», = xaTapaptupotaw 1, 


eipen auto apokrine Ouden ti houtoi katamartyrousin 
VAAI3S RP3DSM VPUDS JASN RI-ASN RD-NPM VPAIBP 
2036 846 6n 3762 5101 3778 2649 
against you?” 63 But Jesus was silent. And the high priest said to him, 
- JOU 11 dé, <6, “Iyngotc> —>  éowoma, xol, 65 dpylepetc, + elmevs > adTi, 
sou de ho  lesous esiopa kai ho archiereus eipen auto 
RP2GS CLC DNSM NNSM VIAI3S CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSM 
4675 1161 3588 2424 4623 2532 3588 749 2036 846 
“I put you under oath by the living God, that you tell us 
> '"Efopxio,, c&u 410 + KATÒn ToU; «ToU, G@vto¢ie Oeod,, War > ÜNS Auts 
Exorkizo se kata tou tou zontos theou hina eipés hēmin 
VPALIS RP2AS P DGSM  DGSM  VPAP-SGM NGSM CSC VAAS2S  RP1DP 
1844 4571 2596 3588 3588 2198 23166 — 2443 2036 2254 
if you are the Christ, the Son of God!” 64 Jesus said to him, 
Elo Ùa Ela Óz, APITTOSr4 025 Via — «T00, coU,» «0, “Inootcp Aéye, > a9. 
ei sy ei ho christos X ho _ huios tou  theou ho  lesous legei auto 
CAC  RP2NS VPAI2S DNSM — NNSM DNSM NNSM DGSM — NGSM DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM 
1487 «4771 1488 3588 5547 3588 5207 3588 — 2316 3588 2424 3004 846 
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"You have said it. But I tell you, from now on you will see the Son of 
Xd; —> elmas, — TAW, > Aéyos uls Gm, Apt « > + Oeste, TOV. vióv, > 


Sy eipas plen lego hymin ap’ arti opsesthe ton  huion 
RP2NS VAAI2S CLC VPAIS  RP2DP — P B VFMI2P DASM NASM 
4m 2036 4133 3000 5238 575 T3 3700 3588 5207 
Man sitting at the right hand of the Power? and coming 
«ToU,, dyOpomou,e  xabyuevov., xı +  Osbv,  - »21 THe» Ouváusuc. xol. éepyduevov.s 
tou anthropou kathemenon ek dexion tes  dynameos kai erchomenon 
DGSM NGSM VPUP-SAM P JGPN DGSF NGSF CLN VPUP-SAM 
3588 444 2521 1537 1188 3588 um 2532 2064 
on the clouds of heaven." 65 Then the high priest tore his 
EM», TüV,, VEPEADV.« + «ToU, odpavot.p tote, 6, Gpylepetd¢, + dteppngev, adtod, 
epi ton  nephelon tou ouranou tote ho archiereus dierrexen autou 
P ^— DGPF NGPF DGSM NGSM B — DNSM  NNSM VAAIBS RP3GSM 
1909 — 3588 3507 3588 an 519 3588 749 1284 846 
robes, saying, “He has blasphemed! What further need do we have of 
«à, idt  éywrs > > “EPAaohjunoevy tho ttn tay, + > eyouevi, > 
ta  himatia legon Eblasphemesen ti eti chreian echomen 
DAPN — NAPN VPAP-SNM VAAI3S RI-ASN B NASF VPAITP 
3588 2440 3004 987 5101 2089 5532 2192 
witnesses? Behold, you have just now heard the blasphemy! 66 What do you 
uaptipwv,, es, + 17 + wy AxovouTE, THis PAaodyulav o ti, »3 úu, 
martyron ide nyn  ekousate tén blasphémian ti hymin 
NGPM l B VAAI2P DASF NASF RI-ASN RP2DP 
3144 1492 3568 191 3588 988 5101 5213 
think?” And they answered and said, “He deserves death"? 67 Then they 
doxei, dé; ol, dmoxpiÜ£vrec; +  simav, + «"Evoyocs éotivi> — Ünvdrov, TOTE, > 
dokei de hoi apokrithentes eipan Enochos estin thanatou tote 
VPAISS CLN DNPM — VAPP-PNM VAAIBP JNSM VPAI3S NGSM B 
1380 1161 3588 611 3004 1777 2076 2288 5119 
spat in his face and struck him with their fists, and they 
évettugav, tig, QUT. «v6, TMpdcwmov; xal, exodddioav, adtov, «8 + - 0&1 Obi 
eneptysan eis autou to prosopon kai ekolaphisan auton de hoi 
VAAI3P P — RP3GSM — DASN NASN CLN VAAI3P RP3ASM CLN DNPM 
1716 1519 846 3588 4383 2532 2852 846 TIG] 3588 
slapped him, 68 saying, “Prophesy for us, you Christ! Who is it who hit 
épimiguv; € Aéyovtec, Ilpopytevoov, > yuiv; >  xpiTé, Tiç; > STIV 6, maicacs 
erapisan legontes Prophéteuson hemin christe — tis estin — ho paisas 
VAAI3P VPAP-PNM VAAM2S RP1DP NVSM — RI-NSM VPAISS — DNSM  VAAP-SNM 
4474 3004 4395 2254 5547 5101 2076 3588 3817 
you?” 
Ey 
se 
RP2AS 


4571 


Peter Denies Jesus Three Times 


26:69 Now Peter was sitting outside in the courtyard, and a female slave 
dé <O, Tlétpoc> + éxdbyto, ws, evs TH, adds xal ular. nadi — 
de HO Petros ekatheto exo en te aule kai mia  paidiske 
CLN DNSM  NNSM VIUI3S BP P —DDSF NDSF CLN — JNSF NNSF 
TI61 3588 4074 2521 1854 1722 3588 833 2532 1520 3814 

came up to him and said, "You also were with Jesus the Galilean.” 

A aw L M \ 5 Y , m m I 
mpooHAsev o — > aT, +  Aéyowca, Vie Kals vota, petdis lqooU,, tod.» Todtdatou., 
proselthen auto legousa sy Kai estha meta  lesou tou Galilaiou 

VAAI3S RP3DSM VPAP-SNF —— RP2NS BE — VIMDS P NGSM — DGSM NGSM 
4334 846 3004 4771 2532 — 2058 3326 2424 3588 1057 


70 But he denied it in the presence of them all, saying, “I do not know what 
dé. 6, ypvycato,; = + +  Éwmpoc0ev, + +  mávw, Aéyov, + »8 Oùx, oldas Tl, 


de ho erneésato emprosthen panton legon Ouk oida ti 
CLC DNSM VAMI3S P JGPM  VPAP-SNM BN VRAIS  RI-ASN 
1161 3588 720 1715 3956 3004 3756 192 5101 


8 An indirect way of referring to God  ?Lit. “he is deserving of death" 
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you mean!" 71 And when he went out to the gateway, another female slave saw 


$ P! 3 T 2 y Nn N 5 
— — AMytlCio 086, +> + &seEMówa, + cic, tov, mAdva; dye . e  &lOtvs 
legeis de exelthonta eis ton pylona alle eiden 
VPADS CLN VAAP-SAM P — DASM NASM JNSF VAAI3S 
3004 1161 1831 1519 3588 4440 243 1492 
him and said to those who were there, “This man was with Jesus the 
" N k 5 » ~ ~ 
QÙTÒV, Kaly AÉYElo > Togu e . xel OÙTOG + Wy ueri, Tuoot,, Tov, 
auton kai legei tois ekei Houtos en meta lēsou tou 
RPJASM CLN — VPABS DDPM BP RD-NSM VIABS — P NGSM ^ DGSM 
846 2532 3004 3588 1563 3778 2258 3326 2424 3588 
Nazarene.” 72 And again he denied it with an oath, e “I do not know the 
Natwpatov 8 xol, TaAW, > Ypvyoato, — pet, + Opxov; Or, + »8 Ovx, olm, Tov, 
Nazoraiou kai — palin ernesato meta horkou hoti Ouk oida ton 
NGSM CLN B VAMI3S P NGSM CSC BN — VRAIS DASM 
3480 2532 3825 720 3326 3727 3754 3756 1492 3588 
man!” 73 And after a little while those who were standing there came up 
BvOpwrtov 10 dé; UET, > wxpòv, e o; +  -  éotütEg, «+  mpocEMóvtec, + 
anthropon de meta mikron hoi hestotes proselthontes 
NASM QN P JASN DNPM VRAP-PNM VAAP-PNM 
444 1161 — 3326 3397 3588 2416 4334 
and said to Peter, “You really are one of them also, because even 
> mov, + «tüs Tlétpw> ody Adnbic cis > ¿Én adtévi, xalı yup xalis 
eipon to Petro sy  Aléthds ei ex auton kai gar kai 
VAAIBP DDSM NDSM RP2NS B VPADS P RP3GPM BE CAZ BE 
2036 3588 4074 am 230 1488 1537 846 2532 1063 2532 
your accent reveals who you are." 74 Then he began to curse and to 
TOU. «Jj. AAAA «OWAóv. Ce» Totet.» Tote, + Ñpřato, > xaraðeuaritew, xol, > 
sou he lalia delon se  poiei tote erxato katathematizein kai 
RPOGS DNSF  NNSF JASM  RP2AS VPAI3S B VAMI3S VPAN CLN 
4675 3588 2981 1212 457 4160 5119 156 2653 2532 
swear with an oath, e “I do not know the man!” And immediately a rooster 
dudes +  — e Otte + »8 Obx, fdas vv, dyOpomov,, xol, evews,, + AAÉXTWP ı3 
omnyein hoti Ouk oida ton anthropon kai eutheds alektor 
VPAN csc BN VRAIS DASM NASM CLN B NNSM 
3660 3754 3756 1492 3588 444 2532 21 220 
crowed. 75 And Peter remembered the statement Jesus had said, . 
épavycev 14 xalı <6; Tlétpos>  éuvqoOn. tot;  pyuaroc, lyoo0; +  eipwxórocs Oct, 
ephonesen kai ho Petros emnesthe tou rhematos  lesou eirekotos hoti 
VAAI3S CLN DNSM —NNSM VAPI3S DGSN NGSN NGSM VRAP-SGM CSC 
5455 2532 3588 4074 3415 3588 4487 2424 2046 3754 
“Before the rooster crows, you will deny me three times,” and he went 
Tpivis > GAdetopan pwvijoat. > => amapyioyis bers pls = Kale > eeavi, 
Prin alektora phonesai aparnese me tris kai exelthon 
CAT NASM VAAN VFMI2S RPIAS — B CLN VAAP-SNM 
4250 220 5455 533 3165 — 5151 2532 1831 


outside and wept bitterly. 
kwis > ExXAAUTEV , TIXPÕS 2 


exd eklausen pikros 
BP VAAI3S B 
1854 2799 4090 


Jesus Taken to Pilate 


Now when it was early morning, all the chief priests and the 
27 dé. + > yevouevys, Ipwias, - TAVTESs Ol, üpyiepeics — « xalg Obi 
de genomenes  Proias pantes hoi archiereis kai hoi 
CLN VAMP-SGF NGSF JNPM DNPM  NNPM CLN DNPM 
1161 1096 4405 3956 3588 749 2532 3588 
elders of the people took counsel against Jesus in order to 
Teo epal u ^13 ToU, Aaot,; EraBov; ouuPovAiov, xat «ToU, "Inootie > WOTE > 
presbyteroi tou laou elabon  symboulion kata tou lesou hoste 
JNPM DGSM —— NGSM  VAAI3P NASN P DGSM —— NGSM CAP 
4245 3588 2992 2983 4824 2596 3588 2424 5620 


1 Lit. “makes you evident" 
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MATTHEW 27:2 158 
put him to death. 2 And after tying him up, they led him away 
bavata 18 QTV, 48 =- xd => órjavre » qty, 9 + amyyoyovy, =- + 
thanatosai auton kai désantes auton apégagon 
VAAN RP3ASM CLN VAAP-PNM — RP3ASM VAAI3P 
2289 846 2532 1210 846 520 
and handed him over to Pilate the governor. 
xalis, mapéðwxavs «+ + —> Il; ths  Yyeuóvi, 
kai — paredokan Pilato to hégemoni 
CLN VAAIBP NDSM ^ DDSM NDSM 
2532 3860 4091 3588 2232 
The Suicide of Judas Iscariot 
27:3 Then when Judas, the one who had betrayed him, saw that he had been 
Tóre, »2 ong, 6, + > + mapaðıðoùç;, attiv, iðwv, tm, > > > 
Tote loudas ho paradidous auton idon hoti 
B NNSM —— DNSM VPAP-SNM  RP3ASM VAAP-SNM CSC 
5119 2455 3588 3860 846 1492 3754 
condemned, he regretted what he had done and returned the thirty silver 
xatexplin, -» guevaueAw Ocio o o o e  - otpelevin TH TPIAXOVTAs, ApyUpta.; 
katekrithe metameletheis estrepsen ta triakonta argyria 
VAPI3S VAPP-SNM VAAI3S DAPN XN NAPN 
2632 3338 4162 3588 5144 694 
coins to the chief priests and elders, 4 saying, "I have sinned by 
—  »15 Toig, GpytepeÜctv,, — — —— xal mpra puripo y  Aéywv, > —> “Huaptov, > 
tois archiereusin kai presbyterois legōn Hēmarton 
DDPM NDPM CLN JDPM VPAP-SNM VAAIS 
3588 749 2532 4245 3004 264 
betraying innocent blood!” But they said, “What is that to us? You see to it!" 
mapaóoUc,  üaÜGov, alua, ðè, ols sinav, Ti, e © mpi Auer on Wy, — + 
paradous athoon haima de hoi eipan Ti pros hemas sy  opse 
VAAP-SNM JASN NASN CLN DNPM VAAI3P — RI-ASN P RPIAP RP2NS VFMI2S 
3860 121 129 1161 3588 3004 5101 434 2248 4m 3708 
5 And throwing the silver coins into the temple he departed. And he went 
xalı  püpjac, Ta; apyipia, = giç; Tove  vaóv, > QÅVEXWPNTEVs xol, > ÅTEABWN 1 
kai rhipsas ta argyria eis ton naon anechōrēsen kai apelthōn 
CLN — VAAP-SNM — DAPN  NAPN P —DASM NASM VAAI3S CLN VAAP-SNM 
2532 4496 3588 694 1519 3588 3485 402 2532 565 
away and hanged himself. 6 But the chief priests took the silver coins and 
- > miro. + dé. of, apytepeics, | — AaPdvtes, Ta; dpyopa, - > 
apenxato de hoi archiereis labontes ta argyria 
VAMIBS CLN DNPM = NNPM VAAP-PNM — DAPN  NAPN 
519 1161 3588 749 2983 3588 694 
said, “It is not permitted to put them into the temple treasury, because it 
cimav, + »9 Oùxs  &soww, > Padio abri, Elç Tov, xopbavõy - inel; o 
eipan Ouk exestin balein auta eis ton korbanan epei 
VAAIP BN VPAI3S VAAN — RPJAPN — P  DASM NASM CAZ 
3004 3156 1832 906 846 1519 — 3588 2878 1893 
is blood | money"! 7 And after taking counsel, they purchased with? them 
éotlvis aivatés,, — Tus 96, + AaPdvtes,; cupPovdAiov, + yydpacav,  &E, adtiv, 
estin haimatos time de labontes — symboulion égorasan ex auton 
VPAI3S NGSN NNSF CLN VAAP-PNM NASN VAAIP P RP3GPN 
2076 129 5092 1161 2983 4824 59 1537 846 
the Potter’s Field, for a burial place for strangers. 8 (For this reason 
Tov, <Toð,  Kepauénc,» ‘Aypovs elu > Tadyv, = — — «0i Févoicsp > > 6, 
ton tou Kerameos Agron eis taphen tois xenois dio 
DASM DGSM NGSM NASM P NASF DDPM  JDPM CLI 
3588 3588 2763 68 1519 5027 3588 3581 1352 
that field has been called the Field of Blood until today.) 
exeivos, «0, aypospy >  - éexAnOy, + ‘Ayposs + AluatToç, EWS, «tfjc,  THMEPOV 10> 
ekeinos ho agros eklēthē Agros Haimatos heōs tes | semeron 
RD-NSM — DNSM — NNSM VAPI3S NNSM NGSN P — DGSF B 
1565 3588 68 2564 68 129 2193 — 3588 4594 
1Lit. “the price of blood"  ?Lit. “for” 
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159 MATTHEW 27:14 
9 Then what was spoken by the prophet Jeremiah was fulfilled, who said, “And 
tote, TÒ, + fyfev, did; tod, mMpodytous '"Iepeuíoug + emdypwoy, + Aé€yovtos, Kalo 
tote to rhéthen dia tou  prophetou  leremiou eplerothe legontos Kai 
B DNSN VAPP-SNN P — DGSM NGSM NGSM VAPI3S VPAP-SGM CLN 
519 3588 4483 1223 3588 4396 2408 4137 3004 2532 
they took the thirty silver coins, the price of the one who had been 
> BaBovn Tàn tTpidxovta,; apylpia4 + THis Uus 18 To, + > > > 
elabon ta triakonta argyria ten timen tou 
VAAIP — DAPN XN NAPN DASF  NASF DGSM 
2983 3588 5144 694 3588 5092 3588 
priced, on whom a price had been set by the sons of Israel, 10 and 
TETIUNUÉVOU s > 6v, > ETIUNTAVTOn + = + ümó, > viðv, + Iopa xalı 
tetimēmenou hon etimēsanto apo huion Israel kai 
VRPP-SGM RR-ASM VAMI3P P NGPM NGSM CLN 
5091 3739 5091 575 5207 2474 2532 
they gave them for the potter’s field, just as the Lord directed 
+  Éóoxav, aUtà, sig, Tov, «ro0, xepaudwos — &ypbvs xaÜà, + + xUplos, cuvéraEév o 
edokan auta eis ton tou  kerameds agron katha kyrios synetaxen 
VAAI3P — RPJAPN P — DASM DGSM NGSM NASM CAM NNSM VAAI3S 
1325 846 — 1519 3588 3588 2763 68 2505 2962 4929 
me 93 
otn 
moi 
RPIDS 
3427 
Jesus Before Pilate 
27:11 So Jesus stood before the governor, and the governor asked 
dé. <O, ‘Iyootc> éotddy, čunpooðev; tots Ayeudvos, xals Ón Ayeuova emypwryoer, 
de HO lésous estathe emprosthen tou hegemonos kai ho hégemon  eperotesen 
CLT DNSM  NNSM VAPI3S P DGSM NGSM CLN DNSM  NNSM VAAI3S 
1161 3588 2424 2476 1715 3588 2232 2532 3588 2232 1905 
him, saying, “Are you the king of the Jews?” And Jesus said, 
ER I 5 A r1 M ^ , I 1 € , ~N x 
&UTüv,, A€ywvis Elis Diy Ôi BacUsUc, »19 Gv, louOaiv;, dé <b “Inoods.> EPN 
auton legon ei Sy ho  basileus ton loudaion de ho lesous ephe 
RP3ASM  VPAP-SNM VPAI2S RP2NS DNSM  NNSM DGPM JGPM CLN DNSM —— NNSM VIAISS 
846 3004 1488 4771 — 3588 935 3588 2453 T6] 3588 — 2424 5346 
"You say so.” 12 And when he was being accused by the 
Xb. Aye A xm, év, aU, > > «10, xatyyopeiobat» nòs TOV, 
Sy  legeis kai en auton to katégoreisthai hypo ton 
RP2NS — VPADS CLN P — RP3ASM DDSN VPPN P DGPM 
4TT| — 3004 2532 122 846 3588 2723 5259 — 3588 
chief ^ priests and elders he answered nothing. 13 Then Pilate said 
üpyiepéovs +  xaly mpsc(urépov,, +  &mexplyato,,  ovdeVy tote, <6,  IldTog» Aeéyet. 
archiereon kai — presbyteron apekrinato ouden tote ho Pilatos legei 
NGPM CLN JGPM VAMI3S JASN B — DNSM —— NNSM VPAIBS 
749 2532 4245 en 3762 5119 — 3588 4091 3004 
to him, “Do you not hear how many things they are testifying against you?” 


d NE ; 
> aut, >  »7 Ox, üxoütig; + mÓcüs 
auto Ouk  akoueis posa 
RP3DSM BN VPAI2S RI-APN 
846 3756 191 4214 
14 And he did not reply to him, not 
xal, > »3 oùx, ümexpión, > aT, oùðës 
kai ouk apekrithē autō oude 
cLC BN VAPI3S RP3DSM BN 
2532 3156 en 846 3761 
that the governor was very astonished. 
— Ty Hyeudvan »10 Aiav,; Gavpdlew o 
ton  hegemona lian thaumazein 
DASM NASM BE VPAN 
3588 2232 3029 2296 


3 A quotation from various passages in Jeremiah including 18:2-6; 19:1-13; 32:6-15; see also Zech 11:12-13 


being accused" 


- > > xatauaptupotow i << JOU 4 
katamartyrousin sou 
VPAI3P RP2GS 

2649 4615 

even with reference to one statement, so 
- > TpOóc; «+ v, rums oce, 
pros hen rhema hoste 

P JASN NASN CAR 

4314 1520 4481 5620 

^ Lit. “in the him 
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Pilate Releases Barabbas 
27:15 Now at each feast, the governor was accustomed to release one prisoner to 


0$, > Kata, Éopriv; 65 TYEUOY 6 > eiwbet, > ÅTOAÚELV ; EVs DÉTUIOY 1, »10 
de Kata  heorten ho  hegemon eiothei apolyein hena desmion 
CLT P NASF — DNSM  NNSM VLAI3S VPAN JASM NASM 
1161 2596 1859 3588 2232 1486 630 1520 1198 
the crowd— the one whom they wanted. 16 And at that time they had a notorious 
TU, Oo > > Os +  Q*eo. dé, + Tote, «  - etyov, »4 émloynuov; 
to ochlo hon éthelon de tote eichon episemon 
DDSM NDSM RR-ASM VIAI3P CLN B VIAI3P JASM 
3588 3793 3739 2309 1161 5119 2192 1978 
prisoner named Jesus? Barabbas.° 17 So after they had assembled, Pilate 
déoutov, Aeyduevovs ‘Incotv, Bapaßßčvs ^ ov, »1  abtüv, +  cuvmyuévov, <6, TIAĞTOŞ 
desmion legomenon  lésoun Barabban oun auton synégmenon ho Pilatos 
NASM VPPP-SAM NASM NASM cL RP3GPM VRPP-PGM DNSM  NNSM 
1198 3004 2424 912 3767 846 4863 3588 4091 


said to them, “Whom do you want me to release for you— Jesus? 


5 DS H r 2 [A e N > ^ 
elmev, > avtoic; Tivag + + O£ere; + + moon, + —Opivu Tnoodv,, 


eipen autois Tina thelete apolyso hymin  lésoun 
VAAI3S RP3DPM —— RI-ASM VPADP VAASIS RP2DP NASM 
2036 846 5101 2309 630 5213 2424 
Barabbas or Jesus who is called Christ?” 18 (For he knew that they 
«T0y,,  BapebBavi> fis Incotvis Tóv, + Asyóusvovis xpPlOTOVig yàp > Hoa, ott; > 
ton Barabban e  lesoun ton legomenon — christon gar edei hoti 
DASM NASM CLD NASM  DASM VPPP-SAM NASM CAZ VLABS CSC 
3588 912 2228 — 2424 3588 3004 5547 1063 M92 31754 
had handed him over because of envy. 19 And while he was sitting on 
> mTapedwxav, adtév, «6 da, +« dÜóvoy, dé, 1 avtod, + — KoÜwuévou, émi, 
paredokan auton dia phthonon de autou Kathémenou epi 
VAAI3P RP3ASM P NASM CLN RP3GSM VPUP-SGM P 
3860 846 1223 5355 1161 846 2521 1909 
the judgment seat, his wife sent a message to him, saying, 
ToO, PBhuatos, « avtotn «Y, YY améotetlev, + - Tpócs AVTOV, AEyouTa 13 
tou ematos autou he  gyne apesteilen pros auton  legousa 
DGSN NGSN RP3GSM — DNSF NNSF VAAI3S P —— RP3ASM — VPAP-SNF 
3588 968 846 3588 135 649 434 846 3004 
"Have nothing to do with that righteous man,’ for I have suffered much as a 
«Mxó&y, col, xal,» »18 éxelvos «TO; Omalwie = Ypa > > emabov., TOMA» > > 
Meden soi kai ekeino to dikaio gar epathon polla 
JNSN  RP2DS CLN RD-DSM DDSM  JDSM CAZ VAAIIS JAPN 
3367 461 2532 1565 3588 1342 1063 3958 4183 
result of a dream today because of him." 20 But the chief priests and the 
KOT >, + -  Üvaps THUEPOV., Dx + QÙTÓV dé. Ol, dpyepeic, ~- xal, ol, 
kat’ onar  sémeron di’ auton de Hoi archiereis kai — hoi 
P NASN B P RP3ASM CLC DNPM  NNPM CLN DNPM 
2596 3677 4594 1223 846 1161 3588 749 2532 3588 
elders persuaded the crowds that they should ask for Barabbas 
me oA 5  fm&cay, obe. Dy oug, la > ^  aityowvtaty, + «Ty BapabBavi> 
presbyteroi epeisan tous ochlous hina aitesontai ton Barabban 
JNPM VAAIP DAPM — NAPM CSC VAMS3P DASM NASM 
4245 3982 3588 3793 — 244 154 3588 912 
and put Jesus to death. 21 So the governor answered and said to 
Otis amokéowow ,, «TOv, “Inootvie «417 =- dé. 6;  *yeuov, amoxpi0elc, + elmevs > 
de apolesōsin ton lesoun de ho hégemon apokritheis eipen 
CLC VAAS3P DASM NASM CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAI3S 
1161 622 3588 2424 1161 3588 2232 en 2036 


them, “Which of the two do you want me to release for you?” And they said, 
avtoi¢, Tiva, amd, Tüv,, Ovo, +  — Oéretes + > Amodtow, > Opi, O85 oi ElMavic 


autois Tina apo tōn dyo thelete apolyso hymin de hoi eipan 
RP3DPM RI-ASM P — DGPM XN VPAI2P VAASIS RP2DP CLN DNPM VAAI3P 
846 5101 575 3588 M 2309 630 5213 1161 3588 3004 


5 Although many manuscripts omit “Jesus” here, it is so hard to explain why a scribe would have added it that the reading is 
probably original © “Barabbas” means "son of the father" in Aramaic "Lit. “nothing to you and to that righteous man" 
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“Barabbas!” 22 Pilate said to them, “What then should I do with 
N nN. t€ n r > " 7 5 , 
<Tov,, BapabBav p> «0, llA&roc» Aéye, + avo, Ti; ove + > ToMow, > 
Ton Barabban ho Pilatos legei autois Ti oun poieso 
DASM NASM DNSM  NNSM VPAI3S RP3DPM — RI-ASN CLI VAASIS 
3588 9n 3588 4091 3004 846 5101 3767 4160 
Jesus, the one who is called Christ?” They all said, "Let him be 
Iycodvs Tv) + >  Aeyóuevov, xpwtóvi »12 müyteg, Aéyoutv > > > 
lesoun ton legomenon  christon pantes legousin 
NASM DASM VPPP-SAM NASM JNPM VPAI3P 
2424 3588 3004 5547 3956 3004 
crucified!” 23 And he said, “Why? What wrong has he done?” But they began to 
LravpwbyTw 14 dé. 6, ey; yap; Ti, xaxdve + + émolycev, 0& ols > > 
Staurotheto de ho ephe gar Ti kakon epoiesen de hoi 
VAPM3S CLN  DNSM VIAI3S TI RI-ASN JASN VAAI3S CLC DNPM 
amit 1161 3588 5346 1063 51001 ^ 2556 4160 1161 — 3588 
shout even louder, saying, “Let him be crucified!” 24 So Pilate, when 
Éxpalov,, mepic0üc., + A€yovtes, > +> > Lravpwhjtw,; de, «0, Tlatocp > 
ekrazon perissos legontes Staurotheto de ho Pilatos 
VIAI3P B VPAP-PNM VAPM3S CLN DNSM  NNSM 
2896 4057 3004 amit 1161 3588 4091 
he saw that he was accomplishing nothing, but instead an uproar was developing, 
A s , 5 E 332 E 7 j 
> idav, öt, > > adenet, obdeve ÅMàs uov, + AdpuBosi > yiveta is 
idon hoti ophelei ouden alla mallon thorybos ginetai 
VAAP-SNM CSC VPAI3S JASN CLC B NNSM VPUI3S 
1492 3754 5623 3762 235 3123 2351 1096 


took water and washed his hands before the crowd, saying, “I am 
AaBovi. bdwpi, + amevipeto., vic. yeipacie &mévavtt,, TOO,, OyAou,, A€ywWV2 > elu» 


labon hydor apenipsato tas  cheiras apenanti tou  ochlou legon eimi 
VAAP-SNM NASN VAMIBS DAPF  NAPF P DGSM NGSM  — VPAP-SNM VPAIIS 
2983 5204 633 3588 5495 561 3588 3793 3004 1510 
innocent of the blood of this man. You see to it" 25 And all the 
AAügóc, AMÒ TOU. alpatos.s + ToT.» + úpe öpeobes = + xalı müc, 04 
Athoos apo tou  haimatos toutou hymeis  opsesthe kai pas ho 
JNSM P DGSN NGSN RD-GSN RP2NP VFMDP CLN | JNSM  DNSM 
121 575 3588 129 5127 5210 3700 2532 3956 3588 
people answered and said, “His blood be on us and on our 
5 ~ ? x ~ 
Aaóc, ånoxpiðeiç, + glmeve aüTo0, <Tò, aivap > pio Husu xol, énl HUÕV6 
laos apokritheis eipen autou To haima eph? hemas kai epi  hemon 
NNSM VAPP-SNM VAAIBS RP3GSM — DNSN — NNSN P RPAP CIN P RPIGP 
2992 6n 2036 846 3588 — 09 1909 — 2248 2532 1909 2257 
children" 26 Then he released Barabbas for them, but after he had 
«tà, TÓoQ tote, > üméAucev, «10v, Baopoffüv» + abro, ð, + > 9 
ta tekna tote apelysen ton Barabban autois de 
DAPN  NAPN B VAAI3S DASM NASM RP3DPM CLC 
3588 5043 5119 630 3588 912 846 nel 
Jesus flogged, he handed him over so that he could be crucified. 
<tòve ‘Inootvp payeMacac, + nmapéðWXEvo  — «+ Wa, =- + > > cupo, 
ton  lēsoun phragellōsas paredōken hina staurothe 
DASM NASM VAAP-SNM VAAIBS CAP VAPS3S 
3588 2424 5417 3860 2443 4717 
Jesus Is Mocked 
27:27 Then the soldiers of the governor took Jesus into the 
Tóre, oi, otpatiÕtTar, »5 Tov, nyeudvos, mapaAaBóvrecs <tov, “Inootve lg, Tio 
Tote hoi  stratiotai tou hegemonos  paralabontes ton =‘ lésoun eis to 
B DNPM NNPM DGSM NGSM VAAP-PNM DASM NASM P  DASN 
519 3588 4151 3588 222 3880 3588 2424 1519 3588 
governors residence and gathered the whole cohort to him. 28 And they 
TPAITWPIOY 11 - >  guvWyayov; THis OÀwvis Omtipov, &T QÙTÒV 4 xalı > 
praitōrion synēgagon ten holen  speiran ep’ auton kai 
NASN VAAIP DASF — JASF NASF P — RP3ASM CLN 
4232 4863 3588 3650 4686 1909 — 846 2532 
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stripped him and put a scarlet military cloak around him, 29 and 
éxdUoavtes, attov; + mTepléOyxavs »4 xoxxivnv; xAantda, < 46 — abt, xalı 
ekdysantes auton periethēkan kokkinén chlamyda autō kai 
VAAP-PNM  RP3ASM VAAI3P JASF NASF RP3DSM CLN 
1562 846 4060 2847 5511 846 2532 
weaving a crown of thorns, they put it on his head, and put 
mhéfavtes, + otédavov, č, dxavldv, + éenebyxav, — nl, adtod <tc, xehbadico Kalı e 
plexantes stephanon ex akanthdn epethékan epi autou tes — kephalés kai 
VAAP-PNM NASM P NGPF VAABP P — RP3GSM — DGSF NGSF CLN 
4120 4135 1537 173 2007 1909 846 3588 2776 2532 
a reed in his right hand. And kneeling down before him, 
> xáAauov, ÈV, QÙTOŬIs «Tfj, Ocho — Xa, YOVUTNETÁOIQVTEŞ ıs — «—  EUTPOTÕEV y QUTOU., 
kalamon en autou te dexia kai gonypetesantes emprosthen autou 
NASM P — RPJGSM — DDSF  JDSF CLN VAAP-PNM P RP3GSM 
2563 1722 — 846 3588 1188 2532 1120 T5 846 
they mocked him, saying, "Hail, king of the Jews" 30 And they 
+ éverakav,, abt. Aéyovrec, Xaipe., Bactred., »27 Thv. “lovdaiwy., xd, > 
enepaixan autō legontes Chaire basileu ton  loudaiōn kai 
VAAI3P RP3DSM VPAP-PNM  VPAM2S NVSM DGPM JGPM CLN 
1702 846 3004 5463 935 3588 2453 2532 
spat on him and took the reed and repeatedly struck him on his 
éumtboavtes, slg, avtov, +  £Aaov, Tove xdAapov, xolg ËTUTTOVo + — Elo dT; 
emptysantes eis auton elabon ton kalamon kai etypton eis autou 
VAAP-PNM P — RP3ASM VAABP — DASM NASM CLN VIAIP P — RP3GSM 
1716 1519 — 846 2983 3588 2563 2532 5180 1519. 846 
head. 31 And when they had mocked him, they stripped him of the 
<TH KEbadyy > xal Öte > + événakav, atth, + eéduoav, adtov, »8 THV, 
ten kephalen kai hote enepaixan autō exedysan auton tén 
DASF NASF CLN — CAT VAABP RP3DSM VAABP  RP3ASM DASF 
3588 2776 2532 3753 1702 846 1562 846 3588 
military cloak and put his own clothes on him, and led 
Aawwdas +  xaly evedvoavr oUTOU, | <TH iwdtiaip «10 adtovy xal, ÅTHYAYOV 16 
chlamyda kai enedysan autou ta himatia auton kai — apegagon 
NASF CLN — VAABP RP3GSM DAPN  NAPN RP3ASM CLN VAAI3P 
5511 2532 1746 846 3588 2440 846 2532 520 
him away in order to crucify him. 
aUTtv, <16 - elgg > «106, OTAUPHTAls»» + 
auton eis to staurdsai 
RP3ASM P DASN VAAN 
846 1519 3588 4TIT 
Jesus Is Crucified 
21:32 And as they were going out, they found a man of Cyrene named? 
, d ^ 
à, + + +  'Efepyóusvt, + + evpov; + dvOpomov, > Kupyvaiov;, óvópam; 
de Exerchomenoi heuron anthrópon Kyrénaion — onomati 
CLN VPUP-PNM VAABP NASM NASM NDSN 
1161 1831 2147 444 2956 3686 
Simon. They forced this man to carry his cross. 33 And when 
Zipwva, + nyyapevoav, tottovs +- Wow py. avtod., <TÒVı TTAUPÒV 13> Kal, > 
Simōna engareusan touton hina arē autou ton stauron Kai 
NASM VAAI3P RD-ASM CSC VAAS3S RP3GSM  DASM NASM CLN 
4613 29 5126 2443 %2 846 3588 4716 2532 
they came to a place called Golgotha (which means Place of a 
+ é\Odvrec, giç, + témov, Aeyóusvov,  loXyoü, 8, <éotws Aeyóuevoç n> Tóm > > 
elthontes eis topon legomenon Golgotha ho estin legomenos Topos 
VAAP-PNM — P NASM VPPP-SAM NASF RR-NSN — VPAI3S VPPP-SNM NNSM 
2064 1519 5117 3004 115 3739 2076 3004 5117 
Skull)? 34 they gave him wine mixed with gall to drink, and when he 
Kpaviou , > wav, ait. olvov, uepryuévoy; ueri, xose > me, xas > > 
Kraniou edokan autō  oinon memigmenon meta cholēs piein kai 
NGSN VAAI3P — RP3DSM NASM VRPP-SAM P NGSF VAAN CLC 
2898 1325 846 3631 3396 3326 5521 4095 2532 


8 Lit. “by name" °? Lit. "is called Place of a Skull" 
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tasted it he did not want to drink it. 35 And when they had  crucified 


yeucáüpevog, — > »11 00x» yOeAnoevyn > Tey, « òè > > > otaupwoavTes ı 
geusamenos ouk éthelésen piein de staurosantes 
VAMP-SNM BN VAAI3S VAAN CLN VAAP-PNM 
1089 3756 2309 4095 1161 4T 
him, they divided his clothes among themselves by casting lots. 
attiv; + dleuepioavto, adtot, <T; ivdtiae <4 - + BdMovtess xAMjpov, 
auton diemerisanto autou ta himatia ballontes — kleron 
RP3ASM VAMIBP RP3GSM — DAPN  NAPN VPAP-PNM NASM 
846 1266 846 3588 2440 906 2819 
36 And they sat down and were watching over him there. 37 And they put 
xu, +>  - xaÜ^usvo, + + étpow, «+ avtov, Éxéi xd - emebyxav, 
kai kathemenoi eteroun auton  ekei kai epethekan 
CLN VPUP-PNM VIAIBP RP3ASM BP CLN VAAIP 
2532 2521 5083 846 1563 2532 2007 
above his head the charge against him in writing! “This is 
A ~ ~ ~ v 
émáy, avTots <THS, xedoaMjco Thv, aitiqvs — -— adtol, + yeypauuévmv,, OlcTóg, got. 
epano autou tes kephales ten  aitian autou gegrammenen  Houtos estin 
P RP3GSM — DGSF NGSF DASF  NASF RP3GSM VRPP-SAF RD-NSM — VPAIBS 
1883 846 3588 2776 3588 156 846 1125 3778 2076 
Jesus, the king of the Jews.” 38 Then two robbers were crucified with 
'uc0c;; 614 QacUsbc. »17 Tvi Tovðaiwy Tote, ðúo; Ayotale > otaupoðvtar, civ, 
lēsous ho basileus tōn loudaiðn Tote dyo lēstai staurountai syn 
NNSM —— DNSM  NNSM DGPM JGPM B XN NNPM VPPI3P P 
2424 3588 935 3588 2453 519 — M7 3027 AT 4862 
him, one on his right and one on his left. 39 And those who passed 
aUtQ, tic; es > dekidv, xol, cic ep > edwvduwvi; dé. ol, >  mapemopeuópevot z 
auto  heis ek dexion kai heis ex eudnymon de hoi paraporeuomenoi 
RP3DSM JNSM P JGPN CLN JNSM P JGPN CLN DNPM VPUP-PNM 
846 1520 1537 1188 2532 1520 1537 2176 1161 3588 3899 
by reviled him, shaking their heads 40 and saying, “The one who 
— éQAacdyjuouv, adtov, xivoüvrec, aUTüv, «Tüc, xehahdcy xo, Agyovtes, O, > > 
eblasphēmoun auton  kinountes autōn tas kephalas kai legontes HO 
VIAI3P RP3ASM  VPAP-PNM RP3GPM DAPF NAPF CLN — VPAP-PNM DNSM 
987 846 2795 846 3588 2776 2532 3004 3588 


would destroy the temple and rebuild it in three days, save yourself! If 
> xatadiwv, Tov; vadve xol, olxodoudvin « evs Tplolvy yuEpals,. oí ov, cEeautTdvi, El14 


katalyon ton naon kai  oikodomon en trisin hēmerais sōson seauton ei 
VPAP-SNM DASM NASM CLN  VPAP-SNM P JDPF NDPF VAAM2S RF2ASM CAC 
2647 3588 3485 2532 3618 1722 5140 2250 4982 4572 1487 
you are the Son of God, come down from the cross!” 41 In the 
> él > vide, + «ToU, Oeod.s xatni << dmb. To» otaupod., > > 
ei huios tou  theou katabethi apo tou  staurou 
VPAI2S NNSM DGSM ^ NGSM VAAM2S P  DGSM — NGSM 
1488 5207 3588 2316 2597 575 3588 4716 
same way also the chief priests, along with the scribes and elders, 
óuoloc, - xal, oli, dpytepdic, — — > eta, TOv, ypappurréovs xol, mpecBuTEpwy 1 
homoióos kai hoi archiereis meta ton  grammateon kai presbyteron 
B BE DNPM — NNPM P DGPM NGPM CLN JGPM 
3668 2532 3588 749 3326 3588 1122 2532 4245 
were mocking him, saying, 42 “He saved others; he is not able to save 
+  éymallovtec, <« — Eeyovu +  £ow0tv, “AMous, > »5 ov, dUvaTal, > TÖRE 
empaizontes elegon esosen Allous ou dynatai sosai 
VPAP-PNM VIAIP VAAI3S JAPM BN — VPUI3S VAAN 
1702 3004 4982 243 3756 — 1400 4982 
himself! He is the king of Israel! Let him come down now from the 
éautov; — éottvy + Baoreds, + "Iopayks > > xatabdtw. + — vOv, amd, ToU, 
heauton estin basileus Israel katabato nyn apo tou 
RF3ASM VPAI3S NNSM NGSM VAAM3S B P ^ DGSM 
1438 2076 935 2474 2597 3568 575 3588 


10 Lit. “written” 
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cros, and we will believe in him! 43 He trusts in God; let him 
oTaupot 4, Xalis >  -» TMOTEVTOMEV 16 ET's, AVTOVig +  mémoev, nl, <tov, Oedve > > 
staurou kai pisteusomen  ep' auton pepoithen epi ton theon 

NGSM CLN VFAIP P — RP3ASM VRAIBS P — DASM NASM 

4T16 2532 4100 1909 846 3982 1909 3588 2316 

deliver him now if he wants to,!! because he said, ¢« ‘I am the Son of 
pucác0n, avtév, vive ei, + 0f. + yep > simev. Ort > cin, > vido; > 
rhysastho auton nyn ei thelei gar eipen hoti eimi huios 

VAMM3S  RP3ASM B CAC VPAI3S CAZ VAABS CSC VPAIIS NNSM 

4506 846 3568 1487 2309 1063 2036 — 3754 1510 5207 
God’!” 44 And in the same way even the robbers who were crucified with him 
GOo0,, 0, »3 TÒ, a0, <« xal, ols Ayoretl s ot, > TUTTAUPWIÉVTES s TÙY, GUT 10 
Theou d’ to auto kai hoi lestai hoi systaurothentes syn autō 
NGSM CLN DASN RP3ASN BE DNPM — NNPM DNPM VAPP-PNM P ^— RP3DSM 
2316 1161 3588 846 2532 3588 3027 3588 4957 4862 846 
were reviling him. 

> eveididov,, QÒTÓV 

oneidizon auton 
VIAI3P RP3ASM 
3679 846 

Jesus Dies on the Cross 
27:45 Now from the sixth hour, darkness came over all the land until the 


de. ‘Amd, + Exc, pac,  cxóroc, ÈYÉVETOs eml, mücavs Ty, Yi EWSu »12 
de Apo hektes horas skotos  egeneto epi pasan ten gen  heos 
CLT P JGSF  NGSF NNSN VAMI3S P JASF  DASF  NASF P 
1161 — 575 1623 5610 4655 1096 1909 3956 3588 1093 219 
ninth hour 46 And about the ninth hour Jesus cried out with a 
BVATNS 13 pac dé,  mepl, Thv, evatyv, @pav; <6, “Ingotce åveßónoevs — > »9 
enatés X horas de peri ten enatén horan ho lēsous aneboesen 
JGSF NGSF CLN P — DASF  JASF NASF DNSM  NNSM VAAI3S 
1766 5610 161 4012 3588 1766 5610 3588 2424 310 
loud voice, saying, “Eli, Eli, lema sabachthani?” (that is, “My God, my 
; a / o MGE ` ; muc Oy , 
LEYCAY 1 pwwo Aéyova HAL. HAL; Aeuds,  caBayOdvi,, ToUT',, ÉcTw.; UOU Okey uova 
megale phone  legon Eli eli — lema sabachthani tout’ estin mou Thee mou 
JDSF NDSF  VPAP-SNM NVSM  NVSM XF VAADS RD-NSN — VPAISS — RPIGS  NVSM  RPIGS 
3173 5456 3004 24 24 298 4518 504 2076 3450 2316 3450 
God, why have you forsaken me?")? 47 And some of those who were standing 
Océ. tvati,, + > éeyKateAimes,, MEn Òt, Tig, > «Ow > >  ÉTTNKÓTWY ; 
thee hinati enkatelipes me de tines tōn hestekoton 
NVSM BI VAADS RPAS CLN — RK-NPM DGPM VRAP-PGM 
2316 — 2444 1459 3165 1161 — 5100 3588 2416 
there, when they heard it, said, e “This man is summoning Elijah" 48 And 
EJ ke N » 
xd, > + dxovoavtes, + EAeyov, OTlg OUT, - > dwveto Hiiav, xal, 
ekei akousantes elegon hoti houtos phonei Elian kai 
BP VAAP-PNM VIAIP — CSC — RD-NSM VPAI3S NASM CLN 
1563 191 3004 3754 3718 5455 2243 2532 
immediately one of them ran and took a sponge and filed it with sour 
XZ n 
ev0ews, elc, &; aürGys Spapwv, xal, Aafüvs + cmóyyov, Ten Tja. = > OEouc; 
eutheos heis ex  auton  dramón kai labon spongon te plēsas oxous 
B JNSM P  RP3GPM  VAAP-SNM CLN — VAAP-SNM NASM CLK — VAAP-SNM NGSN 
21 1520 1537 — 846 5143 2532 2983 4699 5037 — 410 3690 
wine and put it on a reed and gave it to him to drink. 49 But the 
+ xal, mTepsg, — + + xodduw., + ÈTÓTIEV o e + adtovy e . de, ol, 
kai — peritheis kalamo epotizen auton de hoi 
CLN — VAAP-SNM NDSM VIAI3S RP3ASM CLN DNPM 
2532 4060 2563 4222 846 1161 3588 
others said, “Leave him alone! let us see if Elijah is coming to save him.” 
Aowmol, Edeyov, “Ades; + - + > lus, cl; Tac, + epyetats + TWT adTOVn 
loipoi elegon — Aphes idómen ei Elias erchetai sōsōn auton 
JNPM  VIABP  VAAM2S VAASIP CAC — NNSM VPUI3S VFAP-SNM — RP3ASM 
3062 3004 863 1492 480 2243 2064 4982 846 


T Or “let him deliver him now if he wants him" 
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50 And Jesus cried out again with a loud voice and gave up his 
dé. <6, “Inootc» xpdfac; + nav, + »6 peydry, pwvjs + adiineve + Ty 
de ho  lesous kraxas palin megale phone aphéken to 
CLN DNSM — NNSM VAAP-SNM B JDSF NDSF VAAI3S DASN 
161 3588 — 2424 2896 3825 3173 5456 863 3588 
spirit. 51 And behold, the curtain of the temple was torn in two from 
TIVED UA 10 xci, i000, TÒ, xatamétacua, »6 to; vaos + écylody, sig, d00,; m. 
pneuma kai idou to X katapetasma tou naou eschisthe eis dyo ap’ 
NASN CLN | DNSN NNSN DGSM — NGSM VAPI3S P XN P 
4151 2532 2400 3588 2665 3588 3485 4971 159, Mi 575 
top to bottom, and the earth shook and the rocks were split. 52 And 
Bvobevy EWS XKÅTwn Xala Nis Yh eoeioOy,, xalis Qi TNÉTPQlo +  éoyioðnoav xal 
anōthen heðs katō kai hē ge  eseisthe kai hai  petrai eschisthesan kai 
BP P BP CLN DNSF  NNSF  VAPIS CLN — DNPF — NNPF VAPI3P CLN 
509 2193 2736 2532 3588 1093 4579 2532 3588 4073 4977 2532 
the tombs were opened, and many bodies of the saints who had 
Tà, uvnucia, + avewyOyoav, xal, TOMA. cwuaTA, »10 TüVs åylwvo > > 
ta mnemeia aneochthesan kai polla somata ton  hagion 
DNPN — NNPN VAPI3P CLN — JNPN NNPN DGPM — JGPM 
3588 —— 3419 455 2532 4183 4983 3588 40 
fallen asleep were raised, 53 and coming out of the tombs after 
xexo(uyuévov, + >  *yépüncav; xal, éedOdvtes, +  éx, vÀv, uvwuslov, ueris 
kekoimemenon egerthesan kai exelthontes ek tōn mnemeion meta 
VRMP-PGM VAPI3P CLN — VAAP-PNM P  DGPN NGPN P 
2837 1453 2532 1831 1537 3588 3419 3326 
his resurrection, they went into the holy city and appeared to 
avtot, <tyv, eyepowp 7 EioFAOovy elon Myo aylavi, WoAW,, xal evedaviclyoav.s > 
autou ten  egersin eiselthon eis ten  hagian polin kai | enephanisthesan 
RP3GSM — DASF NASF VAAI3P P — DASF JASF NASF CLN VAPI3P 
846 3588 1454 1525 1519 3588 40 42 2532 1718 
many. 54 Now the centurion and those with him who were guarding 
Tto ole 17 dé, ‘O, éxatévtapyos; xol, of; ETs aùtoð, + + —Twpolvtscs 
pollois de HO hekatontarchos kai hoi met’ autou terountes 
JDPM CLN — DNSM NNSM CLN DNPM P RP3GSM VPAP-PNM 
4183 1161 — 3588 1543 2532 3588 3326 846 5083 
Jesus, when they saw the earthquake and the things that took place, 
«0», "oobv,» > >  i8óvteg, Tv.  TEITUÒV Kaly > Ths > +  yevóuevas 
ton lésoun idontes ton seismon kai ta genomena 
DASM NASM VAAP-PNM — DASM NASM CLN DAPN VAMP-PAN 
3588 2424 1492 3588 4578 2532 3588 1096 
were extremely frightened, saying, “Truly this man was God's Son!” 55 And 
r 2 $ I > ^ ee x ~N èy P! 
»17  odó0pa,s édo[mOwcav,, A€yovtEesi, AAnyOéic., OUTS,  « Hva, beon vids dé, 
sphodra ephobethésan  legontes Aléthds houtos en  theou  huios de 
B VAPI3P VPAP-PNM B RD-NSM VIABS — NGSM — NNSM CLN 
4910 5399 3004 230 3778 2258 2316 5207 1161 
there were many women there, observing from a distance, who had followed 


> "Hoav, mol, yuvaines,  éx£i, Oewpotoats amd, + uaxpóðev, aitives, + ynorovOyoav io 
Esan pollai gynaikes ^ ekei thedrousai apo makrothen  haitines ékolouthésan 
VIAI3P JNPF NNPF BP VPAP-PNF P B RR-NPF VAAI3P 
2258 4183 1135 1563 2334 575 313 3748 190 
Jesus from Galilee, serving him, 56 among whom were Mary 
«TO; ‘Tyoot..> — àmó, <tH¢., TaAdalas > Öiaxovoðoat e ave, év, ais, hv, Mapia, 
to lesou apo tes Galilaias diakonousai auto en hais en Maria 
DDSM NDSM P DGSF NGSF VPAP-PNF RP3DSM P RR-DPF —VIABS —— NNSF 
3588 — 2404 575 — 3588 1056 1247 846 1722 3739 22358 337 
Magdalene, and Mary the mother of James and Joseph, and the 
: ; ; i : ; MU, NO Y x 
«xj, Maydoadyvne xal, Mapias jy wp > «o0, '"Ioxoou;» xalo Iwondi, xahs mis 
he . Magdalene kai Maria he meter tou lakobou kai loseph kai he 
DNSF NNSF CLN — NNSF DNSF NNSF DGSM NGSM CLN NGSM CLN DNSF 
3588 3094 2532 3037 3588 3384 3588 2385 2532 2501 2532 3588 
mother of the sons of Zebedee. 
; A 9" r 
UATNP 1, »19 T&v. viðv + ZeBedatou x 
metér tōn huin Zebedaiou 
NNSF DGPM NGPM NGSM 
3384 3588 5207 2199 
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Jesus Is Buried 


27:57 Now when it was evening, a rich man from Arimathea named 
dé. + — yevouevys, "Owíac, »5 mAoUstoc, dvüptomoc, amo, ApiuaÜaíac, tovvouc, 
de genomenés  Opsias plousios — anthrópos apo  Harimathaias tounoma 
CLT VAMP-SGF JGSF JNSM NNSM P NGSF NNSN 
1161 1096 3798 4145 444 575 707 5122 
Joseph came, who also was a disciple of Jesus himself. 58 This man 
, x ~ , ^ z 
lohh YA8tv, O61, xal, > > euabytedOy., > «1G, 'lgcoU0,o  avtd0¢.; O0T06; + 
loseph = elthen hos kai ematheteuthe to lesou autos houtos 
NNSM VAAIBS — RR-NSM BE VAPI3S DDSM NDSM RP3NSMP RD-NSM 
2501 2064 3739 252 3100 3588 2424 846 3778 
approached Pilate and asked for the body of Jesus. Then 
mpocehbov, «TQ, llAdto» > yrjoato; + T0; cua, > «ToU0s "lyoo0o — cTÓTE 
proselthon to Pilato etesato to soma tou lēsou tote 
VAAP-SNM —— DDSM NDSM VAMI3S DASN NASN DGSM  NGSM B 
4334 3588 4091 154 3588 — 4983 3588 2424 5119 
Pilate ordered it to be given to him. 59 And Joseph took the 
s E ay ; 5 V a AAE es A N 
<6,,  llMErog,»  éx£Aeuctv,, — > > ànoðobivaly o o xal, <6; TIurhpe  Aapov, Tò; 
ho Pilatos ekeleusen apodothēnai kai ho loseph labōn to 
DNSM NNSM VAAI3S VAPN CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM DASN 
3588 4091 2753 591 2532 3588 2501 2983 3588 
body and wrapped it in a clean linen cloth, 60 and placed it in his 
oua, —> vetúev, attds + »9 xaðapğıo owðóvio  -— xol, eyxev, adtd, év, adtod, 
soma enetylixen auto kathara sindoni kai ethéken auto en autou 
NASN VAAIBS RP3ASN JDSF NDSF CLN — VAABS  RP3ASN P — RP3GSM 
4983 1794 846 2513 4616 2532 5087 846 1722 846 
own new tomb that he had cut in the rock. And he 
— xas <T; wing 0, + > ÉÀATÓUNTEV o Vu Ti TETPA1, XAly > 
kainō to | mnemeio ho elatomésen en tē petra kai 
JDSN  DDSN NDSN RR-NSN VAAIBS P — DDSF  NDSF CLN 
2537 3588 3419 3739 2998 1722 3588 4073 2532 
rolled a large stone to the entrance of the tomb and went away. 
; : P x ; z r Ds 
TpooXvAtaasi; »16 géyav; Alðovie »19 THis OWpdio »21 Tod.» uvyueiovn + amie. < 
proskylisas megan lithon te thyra tou  mnemeiou apelthen 
VAAP-SNM JASM NASM DDSF NDSF DGSN NGSN VAAI3S 
4351 3173 3037 3588 2374 3588 3419 565 
61 Now Mary Magdalene and the other Mary were there, sitting 
dé. Map, <n; Maydadryvne xai, ys MNs Mapian yy. Exe, xadypevatr 
de Mariam hē Magdalene kai hē allée Maria en ekei kathemenai 
CLN NNSF DNSF NNSF CLN DNSF JNSF NNSF VIABS — BP VPUP-PNF 
1161 3137 3588 3094 2532 3588 243 3137 2258 1563 2521 


opposite the tomb. 
&méyaytt,, ToU, TAQOV 4 
apenanti — tou — taphou 


P DGSM — NGSM 
561 3588 5028 
The Tomb Is Sealed and Guarded 
27:62 Now on the next day, which is after the day of preparation, the 
dé. »3 TH, ématpiov;  — Aric, éorlw uETàs THY, TapaoKxevyVs e - Olio 
de Te — epaurion hetis estin meta ten paraskeuen hoi 
CLT DDSF B RR-NSF — VPAI3S P ^ DASF NASF DNPM 
1161 3588 1887 3748 2076 3326 3588 3904 3588 
chief priests and the Pharisees assembled before Pilate, 63 saying, “Sir, we 
dpxlepeigy, + xal, ol, Dapioator,, ocuvyyOyoav, mpd¢,; TIAĞTOV 6 Agyovtes, Kupie, > 
archiereis kai hoi Pharisaioi —synechthesan pros Pilaton legontes Kyrie 
NNPM CLN DNPM NNPM VAPI3P P NASM VPAP-PNM —— NVSM 
749 2532 3588 5330 4863 4314 4091 3004 2962 
remember that while that deceiver was still alive he said, "After three 
éuvjobyuev, Ott, »10  éx&voc, <6, TAdvosp »10 ett, Givi > elmeve Metn pilo. 
emnesthemen hoti ekeinos ho planos eti zon eipen Meta treis 
VAPIIP csc RD-NSM — DNSM —JNSM B — VPAP-SNM VAAIBS P JAPF 
3415 3754 1565 3588 4108 2089 2198 2036 3326 5140 
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days I will rise. 64 Therefore give orders that the tomb be made 
yueoas;, + + éyelpouat., ovv,  xéàeuoov, + ^5 Tov, tájov, + > 
hemeras egeiromai oun keleuson ton taphon 
NAPF VPPIIS CLI VAAM2S DASM NASM 
2250 1453 3767 2753 3588 5028 
secure until the third day, lest his disciples come and 
dobamiobiivat, Ewos THS, TPITHSs Yjuépac, UNTMOTE aüToU,, «ol, paOytat,»  &A0óvreg > 
asphalisthenai — heos tes trités hemeras mepote autou hoi mathetai elthontes 
VAPN P — DGSF  JGSF NGSF CAP RP3GSM DNPM ——— NNPM VAAP-PNM 
805 2193 3588 — 5154 2250 3379 846 3588 3101 2064 


steal him and tell the people, ‘He has been raised from the dead, 
MAEPWOW 1; AVTOVs xal, EIMTWOW 1 Qu. AAD.» > >  -— 'Hyépn, ATÒ» TOv. vexpüv., 


klepsosin auton kai _ eiposin to lao Egerthe apo tōn  nekron 
VAAS3P RP3ASM CLN —— VAAS3P DDSM NDSM VAPI3S P DGPM JGM 
2813 846 2532 2036 3588 2992 1453 575 3588 3498 
and the last deception will be worse than the first.” 65 Pilate said 
` EE ; y 7 m À A x " 
xals Nor EXAT» TAAVY.» + ETTA KEP? + Tsz TMPWTYS» <ó; TlWdtoc> Ey. 
kai hē eschate plane estai — cheiron tes X protes ho Pilatos ephe 
CLN DNSF — JNSF NNSF VFMBS — JNSFC DGSF — JGSF DNSM  NNSM VIAI3S 
2532 3588 2078 4106 2071 5501 3588 4413 3588 4091 5346 
to them, "You have a guard of soldiers. Go, make it as secure as 
> abvtoic, >  "Exere, + xovotwolave + - úndyete, dopadtoacbes e e — «8 Why 
autois Echete koustodian hypagete — asphalisasthe hos 
RP3DPM VPAI2P NASF VPAM2P VAMM2P CAM 
846 2192 2892 5217 805 5613 
you know how.” 66 So they went with the guard of soldiers and made 
> olt. < dé. of, mopevOevtes, METi TÅG xovoTwdlag, + + > 4 
oidate de hoi poreuthentes meta tes koustodias 
VRAI2P CLN DNPM — VAPP-PNM P DGSF NGSF 
1492 1161 3588 4198 3326 3588 2892 
the tomb secure by sealing the stone. 
10V; TANEV jnobadtoavto, > adpaytoavtes,; Tòvs Alðov, 
ton taphon  esphalisanto sphragisantes ton  lithon 
DASM NASM VAMIBP VAAP-PNM DASM NASM 
3588 5028 805 4912 3588 3037 


Jesus Is Raised 
28 Now after the Sabbath, at the dawning on the first day of the 


dé, ‘Ope, + caBBdtwv, »5 TH, emwoxotoy; sic; > plav, = + > 
de Opse sabbaton te epiphdskouse eis mian 
CT B NGPN DDSF VPAP-SDF P JASF 
1161 — 3796 4521 3588 2020 1519 1520 
week, Mary Magdalene and the other Mary came to view the 
capQérov, Mapiàp,, «yu Maydednvys> xal Ni ĞAN: Mapia vA0ev, + Sewphoat,, TÓvis 
sabbaton ^ Mariam he Magdalene kai he alle Maria — elthen theoresai ton 
NGPN NNSF DNSF NNSF CLN DNSF  JNSF NNSF ——— VAABS VAAN DASM 
4521 3137 3588 3094 2532 3588 243 3137 2064 2334 3588 


tomb. 2 And behold, there was a great earthquake, for an angel of the Lord 
s xalı i000, + éyéveto, »3 uéyac, | c&wUóc, yap, + dyyehocs + + xuplous 


taphon kai idou egeneto megas seismos gar angelos kyriou 
NASM CLN | VAMI3S JNSM NNSM CAZ NNSM NGSM 
5028 2532 2400 1096 3173 4578 1063 32 2962 
descended from heaven and came up and rolled away the stone and 
xataBas, ¿Éo odpavod,, xol, mpoceAbov,, «+ + dmextAice,, + TOVis AlBoVvis xal; 
katabas ex  ouranou kai  proselthon apekylise ton  lithon kai 
VAAP-SNM P NGSM CLN VAAP-SNM VAABS DASM NASM CLN 
2597 1537 3772 2532 4334 617 3588 3037 252 

sat down on it 3 Now his appearance was like lightning and his 
EXAONTO 3 ^ — EMAVW iy AUTO 2 dé, avtot; <n, eldéap yy. wos dotpamy, xols adtod,, 
ekathéto epand autou de autou hē eidea en hos  astrape kai autou 
VIUI3S P RP3GSM CLN — RP3GSM DNSF  NNSF VIABS P NNSF CLN — RP3GSM 

2521 1883 846 1161 846 3588 2397 2258 5613 796 2532 846 
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clothing white as snow. 4 And the guards  trembled from the fear of 
«10, ËVÖUUQI> ÀEUKÒV OG XIWVig dé, ot, typodvtess éoeioðnoavs amd, tot; póßov, > 
to — endyma leukon hos  chion de hoi terountes  eseisthesan apo tou phobou 
DNSN — NNSN JNSN P NNSF CLN DNPM —VPAP-PNM VAPI3P P — DGSM NGSM 
3588 1742 3022 5613 5510 1161 3588 5083 4579 575 3588 5401 
him and became like dead men. 5 But the angel answered and said to 
adtot; xol, éyevWOroav;, WS vexpolo << dé. 6, dyyeog, àmoxpiÜelg, + elmev; »7 
autou kai egenethesan hos  nekroi de ho angelos  apokritheis eipen 
RP3GSM CLN VAPIBP P JNM CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAI3S 
846 — 252 1096 5613 3498 1161 3588 32 en 2036 


the women, “Do not be afraid, for I know that you are looking for Jesus, 
vic, yuvaikiv, »9 My, + dofeio0e, yàp, > olda,, Ott, Uus, — Opere, + "Inootv, 


tais  gynaixin Me phobeisthe gar oida hoti hymeis zēteite lēsoun 
DDPF NDPF BN VPUM2P CAZ VRAIS CSC RP2NP VPAI2P NASM 
3588 135 3361 5399 1063 1492 3754 5210 2212 2424 
who was crucified. 6 He is not here, for he has been raised, just as he 
Tis —> ÈTTQUPWUÉVOV ıs > EOTIV, OX, WE, yàp > +>  -  yépn, xabacs - > 
ton estauromenon estin ouk  hode gar egerthe  kathos 
DASM VRPP-SAM VPAISS BN BP CAZ VAPI3S CAM 
3588 4717 2076 3756 5602 1063 1453 2531 
said. Come, see the place where he was lying. 7 And go quickly, tell 
eimev, ÒEÜTEs TETE, TOv, TOMOV,, mou, +  — EeXElTO,; xalı nopevÂeioal, ^ ToU. EinaTE, 
eipen deute idete ton topon hopou ekeito kai poreutheisai tachy eipate 
VAAI3S B —— VAAM2P DASM NASM CAL VIUI3S CLN VAPP-PNF B VAAM2P 
2036 1205 1492 3588 517 3699 2749 2532 4198 5035 2036 
his disciples, e ‘He has been raised from the dead, and behold, he is 
adtot, «Toig, pabytaice Ötis + + + "'Hyépn, amd. vv. vexpdv,, xal, 004 > > 
autou tois — mathetais hoti Egerthe apo tōn  nekron kai idou 
RP3GSM — DDPM NDPM CSC VAPI3S P= DGPM JGPM CLN | 
846 3588 3101 3754 1453 575 3588 3498 2532 2400 
going ahead of you into Galilee. You wil see him there. Behold, 
; pes à : ; x "RS P Pr 
+>  mpotyg&;, + uüc elo, «cvs ToMAa(av.» + + dheobe,. adtov., éxet  [dod.; 
proagei hymas eis ten Galilaian opsesthe auton ekei idou 
VPAI3S RP2AP P DASF NASF VFMI2P — RP3ASM BP | 
4254 5209 1519 3588 1056 3700 846 1563 2400 
I have told you.” 8 And they departed quickly from the tomb with fear 
> +  &mov, duiv., xal, - admeodoa, tayd, dmd, ToU, pvynuelou, uet, dófous 
eipon  hymin kai apelthousai tachy apo tou mnemeiou meta _ phobou 
VAAS  RP2DP CLN VAAP-PNF B P DGSN NGSN P NGSM 
2036 5213 2532 565 5035 575 3588 3419 3326 5401 
and great joy and ran to tell his disciples. 9 And 
xol, EYANG Xapüc.o +  &ópauov, + amayyeirat,, abt. «Tolg, — uota io xalı 
kai megalēs charas edramon apangeilai autou tois mathētais kai 
CLN JGSF NGSF VAABP VAAN RP3GSM —— DDPM NDPM CLN 
2532 3173 5479 5143 518 846 3588 3101 2532 
behold, Jesus met them, saying, “Greetings!” And they came up and 
‘dob, “Inoots, ónývtnoev, adtaic, Aéyov, Xaipete,  d& ats mpoceMoUcat, - > 
idou lesous  hypentesen  autais legon Chairete de hai  proselthousai 
I NNSM VAAIBS RP3DPF — VPAP-SNM VPAM2P CLN — DNPF VAAP-PNF 
2400 2424 5221 846 3004 5463 TIG] 3588 4334 
took hold of his feet and worshiped him. 10 Then 
éxpatTyoav;, + 14 avdtot,. <tovs,, NÖÖAÇu> xal, mpocexüvwoav ,, GUT; TÓTE, 
ekratesan autou tous podas kai prosekynesan auto tote 
VAABP RP3GSM ——— DAPM NAPM CLN VAAI3P RP3DSM B 
2902 846 3588 4228 2532 4352 846 5119 
Jesus said to them, “Do not be afraid! Go tell my 
<6, ‘Ingots; Aéyet, + avtaic; »7 My, > fepe ÚNQYETEs amayyetAate, Mov. 
ho  lésous legei autais Me phobeisthe hypagete apangeilate mou 
DNSM  NNSM VPAI3S RP3DPF BN VPUM2P VPAM2P VAAM2P RPIGS 
3588 — 2424 3004 846 3361 5399 5217 518 3450 
brothers that they should go to Galilee, and there they 
" ; | x Yon h ; SR 
«Tél, adeAGCIG> tay > > améMwow yy esis «vv Tadaiav, > xdxetig + > 
tois adelphois hina apelthōsin eis ten Galilaian kakei 
DDPM NDPM csc VAAS3P P DASF NASF CLN 
3588 80 2443 565 1519 3588 1056 2546 
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will see me." 
> ÖPT UE 
opsontai me 
VFMBP  RPIAS 
3700 3165 
The Guards Report the Body Stolen 
28:11 And while they were going, behold, some of the guard of soldiers 
dé. »1 aùtõv, —>  lopeuouévygv, iðoú, tives; »7 Tics xovoTwolag, + - 
de autōn Poreuomenón idou tines tes — koustodias 
CLT RP3GPF VPUP-PGF l RX-NPM DGSF NGSF 
1161 846 4198 2400 5100 3588 2892 
went into the city and reported to the chief priests everything that 
£AÜóvtecs Eiço THVio TOA, + ÅTHYYEIAQV > »14 TÙ apytepetow 1, + AMAVTAs; — Tas 
elthontes eis ten polin apengeilan tois  archiereusin hapanta ta 
VAAP-PNM P — DASF — NASF VAAI3P DDPM NDPM JAPN DAPN 
2064 1519 3588 4172 518 3588 749 537 3588 
had happened. 12 And after they had assembled with the elders and had 
> — yevoueva., xalı + +  -  cuvex0tvrec, peta, vGv, mpecButépwv; Te, > 
genomena kai synachthentes meta ton presbyteron te 
VAMP-PAN CLN VAPP-PNM P — DGPM JGPM CLN 
1096 2532 4863 3326 3588 4245 5037 
taken counsel, they gave a rather large sum of money to the soldiers, 
AaQBóvrecs cuuBoUMóv, + čõwxavı > IKaver + = —> dpyüpa, »13 TOi oTpPATIWTAIC s 
labontes — symboulion edokan hikana argyria tois stratiotais 
VAAP-PNM NASN VAAIBP JAPN NAPN DDPM NDPM 
2983 4824 1325 2425 694 3588 4757 
13 teling them, “Say e ‘His disciples came during the night and 
Aéyovteg; «+ Etmate, Öt, adtots «Oi, uaðntal eAOdvtes, vuxtòs, + «+ > 
legontes Eipate hoti autou Hoi mathētai elthontes nyktos 
VPAP-PNM VAAM2P CSC RP3GSM DNPM  NNPM VAAP-PNM  NGSF 
3004 2036 3754 846 3588 3101 2064 3571 
stole him while we were sleeping? 14 And if this matter is heard 
Éxepav, QUT »12  YuGv. +  XOMWLÉVWY ız xalı éav, ToUTo, + > àxovob, 
eklepsan auton hemón koimomenon kai ean touto akousthe 
VAADP — RP3ASM RPIGP VPMP-PGM CLN CAC RD-NSN VAPS3S 
2813 846 2251 2837 2532 1437 504 191 
before the governor we will satisfy him and keep you  outoftrouble." 
émi, TOU, wyyeudvos, yucicg + Teicouev, QÙTÒV xol, mToUjcoutv,, Vdc,  — Guepluvouc s 
epi tou hégemonos hemeis peisomen auton kai poiésomen — hymas amerimnous 
P ^ DGSM NGSM RPINP VFAHP — RPJASM CLN VFAIIP RP2AP JAPM 
1909 — 3588 232 2249 3982 846 2532 4160 5209 275 
15 So they took the money and did as they were told, and 
dé, of, Aaffóvreg, ta, ápyüpia, + émoinoavs ws, + + e01ddyOycav, Kal, 
de hoi labontes ta  argyria epoiesan hos edidachthesan Kai 
CLN DNPM  VAAP-PNM — DAPN — NAPN VAABP CAM VAPIBP CLN 
1161 — 3588 2983 3588 694 4160 5613 1321 2532 
spread abroad this report among the Jews until this very 
s » 
dtednptolyr + ^ oUroc <Ón  Aóyoc,»  Tapd., —> “Tovdaloic.s péypus THMEPOVIs + 
diephemisthe houtos ho logos para loudaiois | mechri semeron 
VAPI3S RD-NSM — DNSM — NNSM P JDPM P B 
1310 3778 3588 3056 3844 2453 3360 4594 
day. 
» a 
«t6;  NMEPAS 19> 
tes — hemeras 
DGSF NGSF 
3588 2250 
The Great Commission 
28:16 So the eleven disciples proceeded to Galilee, to the mountain 
dé Ol, evdexa; abytal, emopedOyoav, sig; «v; Todsdaiave eiss Tòr ^ dposu 
de Hoi hendeka mathetai eporeuthesan eis ten Galilaian eis to oros 
CLC DNPM XN NNPM VAPI3P P DASF NASF P — DASN NASN 
1161 3588 — 173 3101 4198 1519 — 3588 1056 1519 3588 3735 
1Lit. “make you free from care" 
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which Jesus had designated for them. 17 And when they saw him, they 

z , ~ " 

005 <ó "looge > éváfato,, - avtoisi, xu, > + tddvtes, avv, > 
hou ho lēsous etaxato autois kai idontes auton 

BP — DNSM  NNSM VAMI3S RP3DPM CLN VAAP-PNM RP3ASM 

3757 3588 2424 5021 846 2532 1492 846 
worshiped him, but some doubted. 18 And Jesus approached and spoke to 
mpocexüvmoty , «+ O& ot; éOlotacav; xal, <ô; 'Iyooüc»  mpoceA0Dv, +  éAd)woev, > 
prosekynesan de hoi  edistasan kai ho  lésous proselthon elalésen 

VAAIP CLC DNPM VAAI3P CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM VAAI3S 
4352 1161 — 3588 1365 2532 3588 2424 4334 2980 

them, saying, "All authority in heaven and on earth has been given to 
adtois, A€ywy, müca,, eovola,, va oüpavQ,, xol, emis <The yn» > + "Eddbys > 
autois legon pasa exousia en ouranō kai — epi tes ges Edothe 
RP3DPM — VPAP-SNM — JNSF NNSF P NDSM CN — P DGSF  NGSF VAPI3S 

846 3004 3956 1849 1722 3772 2532 1909 3588 1093 1325 
me. 19 Therefore, go and make disciples of all the nations, baptizing 
Lolo o0y, mopevðévteçs, + + paðyreúoaTe, + návta, te; ëOvns Banrtitovrteç, 
moi oun poreuthentes mathēteusate panta ta ethné baptizontes 
RPIDS cL VAPP-PNM VAAM2P JAPN — DAPN  NAPN VPAP-PNM 
3421 3767 4198 3100 3956 3588 1484 907 


them in the name of the Father and of the Son and of the Holy 
AUTOUSs tico TÒ GVOUA »13 TOU. MATPOS,; xOl, »16 ToU, vio. xal; »20 oU, GyloU;s 


autous eis to  onoma tou patros kai tou  huiou kai tou  hagiou 

RP3APM P — DASN NASN DGSM  NGSM CLN DGSM — NGSM CLN DGSN  JGSN 
846 1519 3588 3686 3588 3962 2532 3588 5207 2532 3588 40 
Spirit, 20 teaching them to observe everything I have commanded you, 

TIVEVLATOS 20 didoxovtes, avtovs, + typelv, «mávta, boar + > éveterAdunve piv, 

pneumatos didaskontes autous térein panta hosa eneteilamen hymin 
NGSN VPAP-PNM RP3APM VPAN JAPN — RK-APN VAMITS RP2DP 
4151 1321 846 5083 3956 3745 1781 5213 

and behold, I am with you all the days until the end of 
` ^ "T > Ps ; f < P m , 

xais idod, EYW elt; uel’, VUDVi2 THOU, THis NMEPASis EC TSIs cuvteAelac 19 »21 
kai idou | ego eimi meth’ hymon pasas tas  hemeras heos tes  synteleias 

CLN l RPINS VPANS P RP2GP JAPF  DAPF NAPF P  DGSF NGSF 

2532 2400 1473 1510 3326 5216 3956 3588 2250 2193 3588 4930 

the age.” 


TOO QIÕVOG 
tou aionos 
DGSM — NGSM 
3588 165 
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THE GOSPEL ACCORDING TO 


MARK 


John the Baptist Begins His Ministry 


The beginning of the gospel of Jesus Christ! 2 Just as it is written in 
I > Apyy, »3 Tot, sümyyeMou;, »5 'Inooð, xpiotoð;, Kaðbùç, - + + yéypamta, év, 
Arche tou  euangeliou lesou  christou Kathos gegraptai en 
NNSF DGSN NGSN NGSM NGSM CAM VRPI3S P 
746 3588 2098 2424 5547 2531 1125 1722 
the prophet Isaiah, “Behold, I am sending my messenger before 
Tüs TMpodyty, «19, "Hodig» dos + + dmootéMw, uou «TÓv,, yyeMvio Tdi; 
to prophete to Esaia Idou apostello ^ mou ton angelon pro 
DDSM NDSM DDSM NDSM | VPAIIS RPIGS — DASM NASM P 
3588 4396 3588 2268 2400 649 3450 3588 32 4253 
your face, who will | prepare your way, 3 the voice of one 
COU,. TpocO TOU, 8645 - KATAOKEVATEL 1, TOU» <TIVis 606Vi0> > dew. > 
sou prosōpou hos kataskeuasei sou ten  hodon phone 
RP2GS NGSN RR-NSM VFAIBS RP2GS — DASF  NASF NNSF 
4615 4383 3739 2680 4615 3588 3598 5456 
shouting in the wilderness, 'Prepare the way of the Lord, make straight his 
Bodvtos, v, TH, | épjuo,  ‘Etodoates thv, ó00vs + +  xupíou, moteite,, e0elac.. adtot, 
boontos en te eremo Hetoimasate ten hodon kyriou — poieite ^ eutheias autou 
VPAP-SGM P — DDSF JDSF VAAM2P DASF — NASF NGSM — VPAM2P JAPF RP3GSM 
994 1722 3588 2048 2090 3588 — 3598 2962 4160 2117 846 
paths! ”? 4 John was there baptizing in the wilderness, proclaiming’ 
«Tàcs TplBous.>  "Twdvuys. éyéveto; + <ó; Bantitwv, £v, te  epyua, XNPÚTTWY s 
tas tribous loannes egeneto ho baptizōn en te eremo kerysson 
DAPF NAPF NNSM VAMI3S DNSM —— VPAP-SNM P —DDSF JDSF VPAP-SNM 
3588 5147 2491 1096 3588 907 1722 3588 2048 2784 
a baptism of repentance for the forgiveness of sins. 5 And all the Judean 
> Bdrtiopa, + petavolaci. eis. > &decw;,; + auaptidy,, xal, moa; he Tovdata, 
baptisma metanoias eis aphesin hamartion kai pasa hē loudaia 
NASN NGSF P NASF NGPF CLN — JNSF DNSF —JNSF 
908 3341 1519 859 266 2532 3956 3588 2449 
region and all the inhabitants of Jerusalem went out to him and 
XOPAs xe, müvreg;, Oli "lepocoAuuitat;; < - ekemopeveto, +  mpóc, avtov, xol; 
chora kai pantes hoi  Hierosolymitai exeporeueto pros auton kai 
NNSF CLN — JNPM DNPM NNPM VIUI3S P — RP3ASM CLN 
5561 2532 3956 3588 2415 1607 434 846 2532 
were being baptized by him in the Jordan River, confessing their 


> > éePanti€ovto,, bm; QÙTOÑ ÈV THis Topddvy.s ToTaUG.. éfouoXoyoUusvot;, QÙTÕV -4 
ebaptizonto hyp’ autou en tō lordane potamo exomologoumenoi auton 
VIPI3P P — RP3GSM P — DDSM NDSM NDSM VPMP-PNM RP3GPM 
907 5259 846 1722 3588 2446 4215 1843 846 
sins. 6 And John was dressed in camels hair and a 
«Tic;  Gguapriac;» xalı <6; Lodwwc» Hv, éevdedupevos, »6 xayydou, Tplyacs xol, > 
tas hamartias kai ho loannes en endedymenos kamelou — trichas kai 
DAPF NAPF CLN DNSM  NNSM VIABS — VRMP-SNM NGSM NAPF CLN 
3588 266 2532 3588 2491 2258 1746 2574 2350 2532 
belt made of leather around his waist, and he ate locusts and 
Cavyvy —> > Ogpuativyvr Tepl avo, «TVs dopdvip xal, + ebwvis axpldac., xol 
zonen dermatinen peri autou ten — osphyn kai esthon — akridas kai 
NASF JASF P RP3GSM ^ DASF NASF CLN VPAP-SNM  NAPF CLN 
2223 1193 4012 846 3588 3751 2532 2068 200 2532 
wild honey. 7 And he was preaching, saying, “One who is more powerful than 
&yploV;, ÉA — xal, >  -—  é&xfpuccev, Déyov, Ós +  - ioyupórepóc, - > 
agrion meli kai ekēryssen legōn ho ischyroteros 
JASN NASN CLN VIAIBS VPAP-SNM — DNSM JNSMC 
66 3192 2532 2784 3004 3588 2478 


1Some manuscripts add “the Son of God” 
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2 A quotation from Isa 40:3 


3 Some manuscripts have “and proclaiming” 


MARK r8 172 


I is coming after me, of whom I am not worthy to bend down and untie 
» ka m 
uov, > "Epyetat, Ómícts uous > Wy — tiplo OX, ixavóg, > xvas,  — + Als 
mou Erchetai | opiso mou hou eimi ouk  hikanos kypsas lysai 
RPIGS VPUI3S P RPIGS RR-GSM VPAIIS BN JNSM VAAP-SNM VAAN 
3450 2064 3694 3450 3739 1510 — 3756 2425 2955 3089 
the strap of his sandals. 8 I  baptized you with water, but 
Tis iuávra, »19 avtot.. «Tüv,. ÚTOÖNUATWV 19> £y, ePdntica, tuts, + dat, dé 
ton  himanta autou ton hypodematon egō  ebaptisa hymas hydati de 
DASM NASM RP3GSM ——— DGPN NGPN RPINS — VAAIIS RP2AP NDSN CLC 
3588 2438 846 3588 5266 1473 907 5209 5204 161 
he will baptize you with the Holy Spirit." 
attés; —> Bamtioe, duds, ev, »10 &ylo, mvevuatt 
autos baptisei ^ hymas en hagio — pneumati 
RP3NSMP VFAI3S RAP — P JDSN NDSN 
846 907 5200 — T2 40 4151 
The Baptism of Jesus 
1:9 And it happened that in those days Jesus came from Nazareth in 
Kal, +  éyéveto, < èv, éxelvaic, <taic; yucpaice Inootics A0ev, amd, Nalapetio Tcu 
Kai egeneto en ekeinais ^ tais — hemerais lesous  elthen apo Nazaret tes 
CLN VAMI3S P — RD-DPF  DDPF NDPF NNSM VAALS P NGSF DGSF 
2532 1096 1722 — 1565 3588 2250 2424 2064 575 3418 3588 
Galilee and was baptized in the Jordan by John. 10 And immediately as 
Tadtrates, xol >  éQemricÓn,, Elçi Tovis Topddvyv., Omóis “Iwdvvov iy xal, &0OUc; > 
Galilaias kai ebaptisthe eis ton  lordanen hypo  loannou kai euthys 
NGSF CLN VAPI3S P DAMM NASM P NGSM CLN B 
1056 2532 907 1519 — 3588 2446 5259 2491 2532 zm 
he was coming up out of the water he saw the heavens being split 
^ + vafalyov, « èx, »6 Tob, ÜOuroc, + Eldev, voUc, oüpavoüc,, +  — oyWouévoucs 
anabainon ek tou hydatos eiden tous ouranous schizomenous 
VPAP-SNM P DGSN —— NGSN VAABS  DAPM  NAPM VPPP-PAM 
305 1537 3588 5204 1492 3588 3772 4977 
apart and the Spirit descending like a dove on him. 11 And a voice 
+  xül, TO, Tretua,, xataBaivovis (c, > mepwTepiy;, Eis, QÒTÓV ıs xalı > wy, 
kai to pneuma katabainon hos peristeran eis auton kai phone 
CLN DASN NASN VPAP-SAN CAM NASF P — RP3ASM CLN NNSF 
2532 3588 4151 2597 5613 4058 1519846 2532 5456 
came from heaven, “You are my beloved Son; with you I 
éyéveto, éx, «Ty, oùpavðve DW, gls uou, «6, QYATNTÓÇ> <dy vió Vy ool > 
egeneto ek tōn  ouranōn Sy ei mou ho agapētos ho  huios en Soi 
VAMI3S P ^— DGPM NGPM RP2NS VPAI2S RPIGS — DNSM JNSM DNSM — NNSM P — RP2DS 
1096 1537 — 3588 3772 4771 1488 3450 3588 27 3588 5207 1722  46n 
am well pleased." 
> 006,70 16 + 
eudokesa 
VAAIIS 
2106 
The Temptation of Jesus 
112 And immediately the Spirit drove him out into the wilderness. 13 And he 


Kai, evdus, TÒ, mveÜpa, exBadrer, avtov; <6 sic; THs  epyuov, xod => 

Kai euthys to pneuma  ekballei auton eis ten eremon kai 

CLN B DNSN — NNSN VPABS ——— RP3ASM P — DASF JASF CLN 

2532 zm 3588 4151 1544 846 1519 3588 2048 2532 
was in the wilderness forty days being tempted by Satan. 
Åva év, Tj,  epyum,  Tecoepaxovta, Nuepac, + mTepatduevocs, ÚMO «ToU, Latavd p> 
én en te eremo tesserakonta — hemeras peirazomenos hypo tou Satana 
VIABS P — DDSF JDSF XN NAPF VPPP-SNM P ^ DGSM NGSM 
2258 1722 3588 2048 5062 2250 3985 5259 3588 4561 
And he was with the wild animals, and the angels were ministering to him. 
Xal > Wis BETA, TÕVis Onpiwvi6 - xalı, olis &yyelot,, +>  Oiyxdvouv + aT. 
kai en meta ton  therion kai — hoi  angeloi diekonoun auto 
CLN VIABS — P DGPN —— NGPN CLN DNPM —— NNPM VIAI3P RP3DSM 
2532 2258 3326 3588 2342 2532 3588 32 1247 846 
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173 MARK 1:20 


Public Ministry in Galilee 


114 And after* John had been taken into custody? Jesus 
Kai, peta, «rv, "lodwmye + + «10, napaðobivarp — — + <ds “Ingots > 
Kai meta ton loannén to paradothenai ho lesous 
C P DASM NASM DASN VAPN DNSM  NNSM 
2532 3326 3588 2491 3588 3860 3588 — 2424 

went into Galilee proclaiming the ^ gospel of God 15 and 

*AUev, sig «Tou  TeAnaiav» —— xwpócoov;, TÒ evayyeAiovi; - «coU; Oeot,> xalı 

ēlthen eis ten Galilaian kerysson to X euangelion tou  theou kai 

VAABS — P DASF NASF VPAP-SNM  DASN NASN DGSM ^ NGSM CLN 

2064 1519 3588 1056 2184 3588 2098 3588 2316 2532 

saying * “The time is fulfilled and the kingdom of God has come 

Aéyov, Ort, ó; xatpdss > TlemAjpwtar, xal, yw Baorelay + «cvo0, Oc,» > > 

legon hoti ho kairos Peplerotai kai he basileia tou  theou 

VPAP-SNM CSC — DNSM — NNSM VRPI3S CLN DNSF  NNSF DGSM NGSM 

3004 3754 3588 2540 4137 2532 3588 932 3588 2316 

near. Repent and believe in the gospel" 


ÑYYIXEVs weTavogite,, Kaly MOTEVETE; EVic TH1, EUCyyEAlo ss 
engiken metanoeite kai pisteuete en to euangelio 


VRAIBS VPAM2P CLN VPAM2P P — DDSN NDSN 
1448 3340 2532 4100 1722 3588 2098 
Jesus Calls His First Disciples 
116 And as he was passing by along the Sea of Galilee, he saw 
Kai, > + +  maptyov, =- Tapa; thy, OdAacoav; + «Tfjg, laMAGiac, + eidevs 
Kai paragon para ten thalassan tes Galilaias eiden 
CLN VPAP-SNM P ^— DASF NASF DGSF NGSF VAAI3S 
2532 3855 3844 3588 2281 3588 1056 1492 
Simon and Andrew, Simon’s brother, casting a net into the 
Lipwvay Kalio ‘Avdpéavy, Dipwvos,, < Tov, adeAddvi>  dudiPdMovtasis e « evs Thi 
Simona kai Andrean  Simodnos ton adelphon amphiballontas en te 
NASM CLN NASM NGSM DASM NASM VPAP-PAM P X DDSF 
4613 2532 406 4613 3588 80 906 1722 3588 
sea (for they were fishermen). 17 And Jesus said to them, 
aco 13 yip > 700 19 ALEIS >, xal, <Ó, "Ingots » emey, > avrois , 
thalasse — gar esan halieis kai ho — lésous eipen autois 
NDSF CLX VIAI3P NNPM CLN DNSM  NNSM VAAIBS RP3DPM 
2281 1063 2258 231 2532 3588 — 2424 2036 846 
“Follow® me and I will make you become fishers of people.” 18 And 
<Actte, ôniow > pous xal, > > TOINOW. Duds, yeverbat,. dAteic,, + dvOownwv,, xalı 
Deute opisō mou kai poiēsō  hymas genesthai halieis anthropon kai 
B P RPIGS CLN VFAITS RP2AP VAMN NAPM NGPM CLN 
1205 3694 3450 2532 4160 5209 1096 25 444 2532 
immediately they left their nets and followed him. 19 And going on a 
ev0dc, > dbévtes, Tà, dixtua,; + yxodovOyoav, avté, xalı mpobas, - > 
euthys aphentes ta diktya ēkolouthēsan autō kai probas 
B VAAP-PNM DAPN — NAPN VAAIBP RP3DSM CLN — VAAP-SNM 
2117 863 3588 1350 190 846 2532 4260 
little farther, he saw James the son of Zebedee and his 
dAtyov ; + > dddev, léxoov, tove « => <tob, de perdio) >  xaly aUco0; 
oligon eiden lakdbon ton tou Zebedaiou kai autou 
B VAAIBS NASM DASM DGSM NGSM CLN — RP3GSM 
3641 1492 2385 3588 3588 2199 2532 846 
brother John, and they were in the boat mending the nets. 
«t0y,, QÕEAPÒV a> "lodyvmv,, xal, aUTOUS,, + ÈV TO. mÀolo,s xatapTiCovtas,, Th.» dixTUan 
ton adelphon loóannen kai — autous en to ploio katartizontas ta diktya 
DASM NASM NASM CLN — RP3APM P — DDSN — NDSN VPAP-PAM DAPN — NAPN 
3588 80 2491 2532 846 1722 3588 — 4143 2615 3588 1350 
20 And immediately he called them, and they left their father 
xal, ev0vs, + éxddecev; adtovs, “al; +  addhevtes, avtéiv, «TOv, TATEpas 
kai euthys ekalesen autous kai aphentes autón ton patera 
CLN B VAAIBS RP3APM CLN VAAP-PNM — RPJGPM — DASM NASM 
2532 2117 2564 846 2532 863 846 3588 3962 


4Some manuscripts have “Now after" 5Lit. “had been handed over" 6Lit. “come after” 
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MARK 1:21 174 


Zebedee in the boat with the hired men and went away after him. 
ZePedatovi. BV. TH. TAW uerk, TOv, wicbwrdvi., « + amybov,, + mico. adtod., 


Zebedaion en to ploio meta tōn  misthoton apelthon opiso autou 
NASM P — DDSN — NDSN P DGM NGPM VAAI3P P RP3GSM 
2199 1722 3588 — 4u3 3306 3588 3411 565 3694 846 

21 And they went into Capernaum and immediately on the Sabbath he pegan 
Kal, - elomopevovta, ic; Kagamectis xais evs,  »8 Tog, jo uie > 
Kai eisporeuontai eis Kapharnaoum kai euthys tois — sabbasin 
CLN VPUI3P P NASF CLN B DDPN NDPN 
2532 1531 1519 2584 2532 2n 3588 4521 


to teach in the synagogue.’ 


> etdacxev, elo THV TUVAYWYHV 12 
edidasken eis ten synagogen 


VIAIBS P — DASF NASF 
1321 1519 3588 4864 
A Man with an Unclean Spirit Healed 
1:22 And they were amazed at his teaching, ^ because he was teaching 
xà, +  - éemdAjooovto, ml, adtods «vj, OUnyá yop, + HV, diddoxwv, 
kai exepléssonto epi autou te  didache gar en didaskon 
CLN VIPI3P P — RP3GSM  DDSF  NDSF CAZ VIAISS — VPAP-SNM 
2532 1605 1909 846 358  — 132 1063 2258 1321 
them like one who had authority, and not like the scribes. 23 And so 
AUTOS 1 Ou > + exav,, ovoiavy, xal, OÙXis WSs oi; YPuuATEÑG ıs xol, dds, 
autous hos echon exousian kai ouch hōs hoi grammateis kai euthys 
RP3APM — CAM VPAP-SNM NASF CLN BN — CAM DNPM NNPM CLN B 
846 5613 2192 1849 2532 3756 5613 3588 1122 25302 207 
then there was a man in their synagogue with an unclean spirit, 
- + ý; > üyÜ0pomocs ev, aUtOv, <TH; cuveycyye evo »10 ÅXQÔAPTW ıı TVEÚUATI 0 
en anthropos en auton te Synagoge en akatharto — pneumati 
VIAISS NNSM P — RP3GPM — DDSF NDSF P JDSN NDSN 
2258 444 1722 846 3588 4864 722 169 4151 
and he cried out, 24 saying, "Leave us alone,? Jesus the Nazarene! Have you 
xul, + dvexpakevi, < Aéywv, «Tí, uiv, xol, ool» 'Inooðs + Nalapyve, > > 
kai anekraxen legon Ti hemin kai soi lesou Nazaréne 
CLN VAAI3S VPAP-SNM RI-ASN RPIDP CLN RP2DS — NVSM NVSM 
2532 349 3004 5101 2254 2532 Aen 2424 3479 
come to destroy us? I know who you are— the Holy One of God!” 
HAGE s > molo, Yudc. > odds, Th; ct. Ely O15 &yt6. «+ + «100, Agot.p 
elthes apolesai hemas oida tis se ei ho hagios tou  theou 
VAAI2S VAAN RPIAP VRAIS — RI-NSM RP2AS  VPADS DNSM  JNSM DGSM — NGSM 
2064 622 2248 1492 5101 457! 1488 3588 40 3588 2316 
25 And Jesus rebuked him, saying, "Be silent, and come out of him!" 
xai, «6,  'Iyoo0c» énetiunoev, att, Aéywvs + DipwOyti, xol &keMe, <- éi adtody, 
kai ho  lesous epetimesen autō legon Phimotheti kai  exelthe ex  autou 
CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSM — VPAP-SNM VAPM2S CLN — VAAM2S P — RP3GSM 
2532 3588 2424 2008 846 3004 5392 2532 1831 1537 846 


26 And after convulsing him and crying out with a loud voice, the 
xml, —  cmapåčav, aùtòv, xals þwvoavs -— > »10 peydAnn povio TO, 


kai sparaxan auton kai phōnēsan megale phōnē to 
CLN VAAP-SNN — RP3ASM CLN  VAAP-SNN JDSF NDSF  DNSN 
2532 4682 846 — 252 5455 3173 5456 3588 
unclean spirit came out of him. 27 And they were all 
<td, üxábaprov» mvetua; e&FA0ev,. + ¿É adtob,, ual, > »2 dmavetes, 
to X akatharton pneuma  exélthen ex  autou kai hapantes 
DNSN JNSN NNSN VAAI3S P ^— RP3GSM CLN JNPM 
3588 169 4151 1831 1537 846 2532 537 
amazed, so that they began to discuss with one another, saying, “What is 
¿baußýðnoav, dote, - > > + ovaytelv; Tpòçs + éavtods, Aéyovtass — Tí, oTt 
ethambethesan hoste syzétein pros heautous  legontas Ti estin 
VAPI3P CAR VPAN P RF3APM  VPAP-PAM — RI-NSN — VPABS 
2284 5620 4802 4314 1438 3004 5101 — 2076 


"Some manuscripts have “he went into the synagogue and began to teach"  ?Lit. “what to us and to you" 
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175 MARK 1:34 


this? A new teaching with authority! He even commands the 
TOŬTOn »12 XAW ÖÖAXA xev. eovciavi, »21 xal emitdooet,, Tolo; 


touto kaine didache — kat’ exousian kai epitassei ^ tois 
RD-NSN JNSF NNSF P NASF BE VPAI3S DDPN 
5124 2537 1322 2596 1849 2532 2004 3588 
unclean spirits and they obey him.” 28 And the report about 
«Tolg, dxaÜdproig.» MVEA s xal, + UmaxovovoW., QUT, xalı Y», AKON, > 
tois akathartois pneumasi kai hypakouousin autō kai hē akoe 
DDPN JDPN NDPN CLN VPAIBP RP3DSM CLN DNSF  NNSF 
3588 169 4151 2532 5219 846 2532 3588 189 
him then went out everywhere in the whole surrounding region of 
adtod, sü0Uc. éEmAUzv, «+ mavtayot, cic. +  ÖANVy <TIVio  mreplytopov > + > 
autou euthys exelthen pantachou eis holen tën perichōron 
RP3GSM B VAAI3S B P JASF  DASF JASF 
846 2117 1831 3837 1519 3650 3588 4066 
Galilee. 
«Do. Todtratas > 
tes Galilaias 
DGSF NGSF 
3588 1056 


Many at Capernaum Are Healed 
129 And so then he departed from the synagogue and came into the house of 
Kal, sü00c, «+ + é&eAOdvtec, Ex, Tio, cuvaywyñss + Abov, sics Thy. oixíav., + 


Kai euthys exelthontes ek tes — synagoges elthon eis ten  oikian 
CLN B VAAP-PNM P — DGSF NGSF VAABP P — DASF — NASF 
2532 207 1831 1537 3588 4864 2064 1519 3588 3614 
Simon and Andrew with James and John. 30 Now Simons mother-in-law 
Dimwvosi, xal; ‘Avdpéov,, uet, "lox oui; xal, TIwdvvov dé, Xiuwvos, «5;  m&VOeQi > 
Simonos kai Andreou meta  lakobou kai — loannou de  Simonos hē  penthera 
NGSM CLN NGSM P NGSM CLN NGSM CLN NGSM DNSF  NNSF 
4613 2532 406 3326 2385 2532 2491 1161 4613 3588 3994 
was lying down, suffering with a fever and at once they told him 
+ MKQTEXEITO; | — — mupéccoU0ü; «+ « +  xül sU, -— +  AMyovsw, QÙTÕ 
katekeito pyressousa kai euthys legousin autō 
VIUI3S VPAP-SNF CLN B VPAIP — RP3DSM 
2621 4445 2532 207 3004 846 


about her 31 And he came and raised her up by taking hold of her 
Tepl AUTIS 1» xalı, »3 mpoceAÓQv,  «—  Yyetpev, adTyV, <3 + xpaTyoas; +  »7 THE. 


peri — autes kai proselthon egeiren  auten kratésas tés 
P RP3GSF CLN VAAP-SNM VAABS — RP3ASF VAAP-SNM DGSF 
4012 846 2532 4334 1453 846 2902 3588 
hand, and the fever left her and she began to serve them. 32 Now 
XEIPÓS, xals On mupertóg, ÅÞÄKEVI AVTIVio xal, + + > Owxóven, QÙTON ıs dé, 
cheiros kai ho  pyretos apheken autén kai diekonei ^ autois de 
NGSF CLN DNSM — NNSM VAAISS — RP3ASF CLN VIAIBS RP3DPM CLT 
5495 2532 3588 4446 863 846 2532 1247 846 1161 
when it was evening, when the sun had set, they began bringing to him 
>  - yevouevys, ‘Olas, öte, ós Hos, + eu, > > Ébepovs TPS) QUTOV 10 
genomenes Opsias hote ho hēlios edy epheron pros auton 
VAMP-SGF JGSF CAT — DNSM NNSM VAAI3S VIAI3P P RP3ASM 
1096 3798 3753 3588 2246 1416 5342 434 846 
all those who were sick? and those who were demon-possessed. 33 And the 
TAVTAS 1, TOUS, «XOXc;, EXOVTAS > Kalis TOUS > > Oeupovitou£vouc 17 xalı Y, 
pantas tous kakōs echontas kai tous daimonizomenous kai hē 
JAPM DAPM B VPAP-PAM CLN — DAPM VPUP-PAM CLN DNSF 
3956 3588 2560 2192 2532 3588 1139 2532 3588 
whole town was gathered together at the door 34 And he healed many 
8)», TOA, Hv. eMoVVHYLEVY 6 - Tpóc, THVs ÜUpav, xalı + eepdmevocev, moMovc ; 
hole polis — en  episynegmene pros ten thyran kai etherapeusen — pollous 
JNSF  NNSF  VIABS  VRPP-SNF P — DASF NASF CLN VAAI3S JAPM 
3650 — 412 2058 1996 434 3588 2314 2532 2323 4183 


9 Lit. “who were having badly" 
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who weresick! ^ with various diseases and expelled many demons. And he did 
«xaüxüc, exovtas> — »7 moira, véooic, xol ébéoAev,u MoM. datudviag xalı > »14 


kakos ^ echontas poikilais nosois kai  exebalen polla daimonia kai 
B VPAP-PAM JDPF NDPF CLN VAAI3S JAPN NAPN CLN 
2560 2192 4164 3554 2532 1544 4183 1140 2532 


not permit the demons to speak, because they knew him. 
00x; APlEVi4 This Octpóvin, + Aadrdivi; tls + HOEAV adTdv. 


ouk @éphien ta  daimonia lalein hoti edeisan auton 
BN VIAIBS — DAPN NAPN VPAN CAZ VLAI3P RP3ASM 
3756 863 3588 1140 2980 3754 1492 846 


Preaching Throughout Galilee 
1:35 And getting up early in the morning while it was very dark, he departed and 


Kol, àvaciàc, + mpo, — + - e œe o May, ëwuya, > ej Oev 6 xal 
Kai — anastas proi lian ennycha exelthen kai 
CLN — VAAP-SNM B B B VAABS CLN 
2532 450 4404 3029 1773 1831 2532 
went to a deserted place, and there he was praying. 36 And Simon and 
&mjA0cvs tig »11  É£pvwuov,, TÓmOV, Xüxclo = +  -  mpoovoyeto: xalı Xiuwv, xol 
apelthen eis eremon topon  kakei proseucheto kai Simon kai 
VAAI3S P JASM NASM CLN VIUI3S CLN — NNSM CLN 
565 1519 2048 5117 2546 4336 2532 — 463 252 
those who were with him searched  diligently for him. 37 And they found him 
m 2 
os  — + wet’, adtods xatedinger , + > adrtov; xalı - Esvpov, QUTOV, 
hoi met’ autou  katedioxen auton kai heuron auton 
DNPM P ^— RP3GSM VAAI3S RP3ASM CLN VAAIBP — RP3ASM 
3588 3326 846 2614 846 2532 2147 846 
and said to him, e “Everyone is looking for you!” 38 And he said to them, 
xal, Aéyoucw, > aütQs Ov.  Ilávregs + ğnroðoivo + Ew xalı + Aéyet, + adroit, 
kai legousin autō hoti Pantes zētousin se kai legei autois 
CLN — VPAI3P RP3DSM CSC JNPM VPAI3P RP2AS CLN VPAI3S RP3DPM 
2532 3004 846 3754 3956 2212 4571 2532 3004 846 
"Let us go elsewhere, into the neighboring rural towns, so that I can 
> > "Aywuev,  GAÀmyoU; else Tc;  eyouevas,  xouomOst, «+ Way «+ > > 
Agomen allachou eis tas echomenas kōmopoleis hina 
VPASIP BP P — DAPF VPMP-PAF NAPF CAP 
n 231 1519 3588 2192 2969 2443 
preach there also, because I have come out for this very reason." 39 And he 
xnpúřw exe, xalı yop > >  &BADov, - sic, vo0vos e + xal, > 
keryxo ekei kai gar exelthon eis touto kai 
VAASTS BP BE CAZ VAAIS P — RD-ASN CLN 
2784 1563 252 1063 1831 159 504 2532 
went into all Galilee preaching in their synagogues and 
YA0cv, sic Ov, «Tv. Tadvratavi> xnpúoowv, tig, adtiv, «Tàc, cuvaywydse xalh 
elthen eis holen ten Galilaian kerysson eis auton tas synagogas kai 
VAABS P — JASF  DASF NASF VPAP-SNM P  RP3GPM  DAPF NAPF CLN 
2064 1519 3650 3588 1056 2784 159 846 3588 4864 2532 
expelling demons. 
EXBaMwv i5 < TAr datpdviers» 
ekballōn ta daimonia 
VPAP-SNM DAPN NAPN 
1544 3588 1140 


A Leper Cleansed 
1:40 And a leper came to him, entreating him and kneeling down, saying!! 
Kal, + Aempóc, epxetat, mpóc, avTov, Tapaxaddiv, cUr0v, Kals yovumETQV, + AÉyQVw 


Kai lepros  erchetai pros auton parakalon auton’ kai  gonypeton legon 
CLN JNSM VPUI3S P — RP3ASM VPAP-SNM RP3ASM CLN ` VPAP-SNM VPAP-SNM 
2532 3015 2064 4314 846 3870 846 253 1120 3004 
to him, e “If you are willing, you are able to make me clean.” 41 And 
> att, On, Ev, > + Ow, > + OUvacal — +17 pew xofapicot ;; xalı 
autō hoti Ean thelēs dynasai me  katharisai kai 
RP3DSM CSC CAC VPAS2S VPUI2S RPIAS VAAN CLN 
846 3154 1437 2309 1410 3165 2511 2532 


10 Lit. “who were having badly" "Some manuscripts have “and saying” 
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becoming angry!? he stretched out his hand and touched him, and said to 
> ôpyioðelçs, - eéxtetvas, « avtot. «C», xwépao + ato, + xol A€yely > 
orgistheis ekteinas autou ten cheira hepsato kai legei 
VÀPP-SNM VAAP-SNM RP3GSM — DASF  NASF VAMI3S CLN — VPÁI3S 
3710 1614 846 3588 5495 680 2532 3004 
him, “I am willing; be made clean.” 42 And immediately the leprosy went away 
WH.» > > Odo. > + xabapiobyt » xal, ev0Us, hs Aémpa, amyAOev; + 
auto Thelo katharistheti kai euthys he lepra  apelthen 
RP3DSM VPAIS VAPM2S CLN B DNSF — NNSF VAAI3S 
846 2309 2511 2532 2117 3588 3014 565 
from him and he was made clean. 43 And warning him sternly, he 
an’, adtod; xais + +  éxaüapioüm, + xol, ¿ußpiunočuevos, aùtË;, <2 = 
ap’ autou kai ekatharisthē kai embrimēsamenos autō 
P — RP3GSM CLN VAPI3S CLN VAMP-SNM RP3DSM 
575 846 252 2511 2532 1690 846 
sent him away at once. 44 And he said to him, “See to it that you say 
ekéBarev, adtove <5 ed0do, < xalı > Aéye, > aùr, “Opa, = «+ «+ > eme 
exebalen auton euthys kai legei autō Hora eipēs 
VAAI3S = RPJASM B CLN VPAI3S RP3DSM — VPAM2S VAAS2S 
1544 846 zm 2532 3004 846 3708 2036 
nothing to anyone, but go, show yourself to the priest and bring for 
undeve + undevls Màs Ümays, Belbov, ceavtovy, »13 TH. epe, xol, mMpooeveyxes; TEplis 
meden medeni alla — hypage deixon seauton to hierei kai prosenenke peri 
JASN JDSM CLC VPAM2S  VAAM2S  RF2ASM DDSM NDSM CLN VAAM2S P 
3367 3367 235 5217 1166 4572 3588 2409 2532 4374 4012 
your cleansing the things which Moses commanded, for a testimony to 
TOU «TOU, xabapıouoð p > > o» MoÜcfc. nposérağev» sig + uaprüptov, > 
sou tou katharismou ha Mousés prosetaxen eis martyrion 
RP2GS — DGSM NGSM RR-APN — NNSM VAAI3S P NASN 
4675 3588 2512 3739 3475 4367 1519 3142 
them. 45 But he went out and began to proclaim it freely and to spread 
avdtois»s dé, 6, &MOv, — + pero, > xnprocev, — mos xal, > diadnuilers 
autois de ho exelthon erxato keryssein polla kai diaphemizein 
RP3DPM CLC DNSM VAAP-SNM VAMI3S VPAN JAPN CLN VPAN 
846 1161 3588 1831 756 2784 4183 — 252 1310 
abroad the account, so that he was no longer able to enter 
+ Ty Aóyo. Gore, +  abvv, »14 UNXÉTI = <dbvacbat,, +  siceM&v s 
ton logon — hoste auton meketi dynasthai eiselthein 
DASM NASM CAR RP3ASM BN VPUN VAAN 
3588 3056 5620 846 am 1410 1525 
publicly into a town. But he was staying outside in deserted places, and they 
$avepGc,, slo, > TAV Adi + Wy ~- Eo. Ma Épfuolgs cómo. xal; > 
phaneros eis polin alla en exo  ep'  eremois  topois kai 
B P NASF CLC VIAI3S BP P JDPM NDPM CLN 
5320 1519 4172 235 2258 1854 1909 2048 5117 2532 
were coming to him from all directions. 
>  jpXoVtO;., TPOS., AVTOV.» +  TAVTOBEV - 
ērchonto pros auton pantothen 
VIUI3P P RP3ASM B 
2064 4314 846 3840 
A Paralytic Healed 
And when he entered again into Capernaum after some days, it became 
2 Kal, +  - sioeAQwv, madrw, sic, Kapapvaoùus OU, + Yuepiv; > -> 
Kai eiselthon palin eis Kapharnaoum di’ hemeron 
CLN VAAP-SNM B P NASF P NGPF 
2532 1525 3805 1519 2584 1223 2250 
known that he was at home. 2 And many had gathered, so that there was 
YWoUcOns Ott > EOTIV Wy AXW xalı ToMol; +  cuv5yÜwoav, dote, < . . 
ekousthe  hoti estin en oiko kai — polloi synechthesan hoste 
VAPI3S csc VPABS — P NDSM CLN — JNPM VAPI3P CAR 
191 3754 2076 122 362 2532 4183 4863 5620 


12 Some manuscripts have "having compassion" 
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no longer room, not even e at the door, and he was speaking the word 
UNXETL; + Yupetve NOE, «+ THs TOS) THV Otpav,, xal, + 7+ éAdAel,, TÒVis Adyovis 


meketi chorein mede ta pros ten thyran kai elalei ton logon 
BN VPAN BN DAPN P — DASF  NASF CLN VIABS DASM NASM 
3371 5562 3366 3588 4314 3588 2374 2532 2980 3588 3056 


to them. 3 And they came bringing to him a paralytic, carried by 
> QUTOlg,, xalı + epyovtat, éepovtes, mpóc, avTov; > Tapadutixov, alpduevov, ÚTÒs 


autois kai erchontai pherontes pros auton paralytikon airomenon hypo 
RP3DPM CLN VPUI3P VPAP-PNM P —— RP3ASM JASM VPPP-SAM P 
846 2532 2064 5342 4314 846 3885 142 5259 
four of them. 4 And when they were not able to bring him to him 
TETTAPWV — + xdi 2 > »3 py. duvduevor, + mMpocevéyxat, + > TO, 
tessaron kai me dynamenoi prosenenkai auto 
JGPM CLN BN VPUP-PNM VAAN RP3DSM 
5064 2532 3361 1410 4374 846 


because of the crowd, they removed the roof where he was. And after 
dias + Tov, Oy. +>  dmeoréyacov, Tw. OTEyHV ÖTV > Viz xd, > 


dia ton ochlon apestegasan — ten  stegen hopou en kai 
P DASM NASM VAAI3P DASF —— NASF CAL VIAIBS CLN 
1223 3588 — 3793 648 3588 —— 4T21 3699 2258 2532 
digging through, they lowered the stretcher on which the paralytic was 
tbopúģavteg ıs - > xarBotis Tov xpdBattovis +  Omov, Ô TMapaduTixds,, > 
exoryxantes chalosi ton krabatton hopou ho  paralytikos 
VAAP-PNM VPABP —— DASM NASM CAL  DNSM JNSM 
1846 5465 3588 2895 3609 3588 3885 
lying. 5 And when Jesus saw their faith, he said to the 
XQTÉXEVTO 95 xol, »2 <ó, 'Dyvc»  i00v, adtiv, «rv, niotwe + yet, »10 TH, 
katekeito kai ho  lesous idon — auton — ten pistin legei to 
VIUIS CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM RP3GPM ^ DASF  NASF VPAI3S DDSM 
2621 2532 3588 — 2424 1492 846 3588 4102 3004 3588 
paralytic, “Child, your sins are forgiven.” 6 Now some of the 
TAPOAUTIKG 1 TExvovy, cou; «al, auaptiats +> adtevtal dé, Ties, »5 TÓV, 
paralytiko Teknon sou hai — hamartiai aphientai de  tines ton 
JDSM NVSN RP2GS — DNPF NNPF VPPI3P CLN — RX-NPM DGPM 
3885 5043 4675 3588 266 863 1161 — 5100 3588 
scribes were sitting there and reasoning in their hearts, 
ypauuatéwv; yoav, xabyuevor, exets xolg OwAoyWóusvoi, ÈV adv; «Tode, xapdlaic i» 
grammateon @ésan_  kathemenoi ekei kai  dialogizomenoi en auton tais kardiais 
NGPM VIAIBP = VPUP-PNM BP CLN VPUP-PNM P — RP3GPM —— DDPF NDPF 
1122 2258 2521 1563 2532 1260 1722 — 846 3588 2588 


7 “Why does this man speak like this? He is blaspheming! Who is able to 
Ti, »4 obtoc, + adei, > obw, + +  (Aacówud, tics > Sdvata, > 


Ti houtos lalei houtos blasphemei tis dynatai 
RI-ASN RD-NSM VPAIBS B VPAI3S RI-NSM VPUI3S 
5101 3778 2980 3779 987 5101 1410 
forgive sins except God alone?” 8 And immediately Jesus, 
Adiévats auaptias, < Elio UN «0: tóc lon xalı ev0uc, <6,  "Ipcotc» 
aphienai hamartias ei me ho theos heis kai euthys ho  lesous 
VPAN NAPF CAC BN DNSM — NNSM JNSM CLN B DNSM —— NNSM 
863 266 1487 3361 3588 — 2316 1520 2532 2117 3588 2424 
perceiving in his spirit that they were reasoning like this within 
émtyyoUc, »7 avtods <TH. TVEÚLATI> bt, >  —> OtaroyiGovta, + obtwo, Wr 
epignous autou to — pneumati hoti dialogizontai houtos en 
VAAP-SNM RP3GSM — DDSN NDSN csc VPUI3P B P 
1921 846 3588 4151 3754 1260 3779 1722 


themselves, said to them, “Why are you considering these things in your 
autos, A€yeli, > ato; Ths +  - dtaroyilecbe,s tata, — — ey ÚuÕV» 
Ti 


heautois legei autois dialogizesthe tauta en hymon 
RF3DPM VPAI3S RP3DPM _RI-ASN VPUI2P RD-APN P RP2GP 
1438 3004 846 5101 1260 5023 1722 — 5216 
hearts? 9 Which is easier to say to the paralytic, ‘Your 
«Tc, xapdtac..> tl, eT, evxoTwTepov, > eimely, »6 TH, TMAPAAUTIXH, TOUs 
tais kardiais ti estin eukopoteron eipein to paralytiko sou 
DDPF NDPF RI-NSN — VPAIBS JNSNC VAAN DDSM JDSM RP2GS 
3588 2588 5101 2016 2123 2036 3588 3885 4615 
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sins are forgiven,’ or to say ‘Get up and pick up your 
«adi, àuaptiar> + Adievtat, «3 eime e- e "Eyelpes; + xal, pov + — coU: 
hai — hamartiai Aphientai @  eipein Egeire kai aron sou 
DNPF NNPF VPPI3P CLD VAAN VPAM2S CLN — VAAM2S RP2GS 
3588 266 863 2228 — 2036 1453 2532  w2 4615 
stretcher and walk? 10 But so that you may know that the Son of 
<TOV i e Br 1> Kaliy TEPITÅTEL 29 dé, ta, - + + eite, 81, 6, viòçs > 
ton krabatton kai — peripatei de hina eidete hoti ho  huios 
DASM NASM CLN VPAM2S CLC CAP VRAS2P CSC DNSM NNSM 
3588 2895 2532 4043 1161 2443 1492 3754 3588 5207 
Man has authority on earth to forgive sins"— he said to 
<to, avOpwmov,.>  Éyet, &Éovolav, éml, «vfu ye >  ddiévan, Guaptias,, + Aéyeu, »18 
tou — anthropou echei exousian epi tes | ges aphienai hamartias legei 
DGSM NGSM VPAI3S NASF P DGSF — NGSF VPAN NAPF VPAIBS 
3588 444 2192 1849 1909 3588 1093 863 266 3004 
the paralytic— 11 “I say to you, get up, pick up your stretcher, and 
TQ,; TAPAAUVTIXD s +> A€yw, > Lol, eyelpe; «e pov, «€ coU; «10V, ees xals 
tō paralytikō legō Soi egeire aron sou ton krabatton kai 
DDSM JDSM VPAIS RP2DS VPAM2S VAAM2S RP2GS — DASM NASM CLN 
3588 3885 3004 4671 1453 142 4675 3588 2895 2532 
go to your home." 1 And he got up and immediately picked up his 
Umayes eS TOUs3 «TOV. — olxÓV;» xalı + Yyépn, - xal ev0Uc, dpas; «+ Tove 
hypage eis sou ton oikon kai egerthe kai euthys aras ton 
VPAM2S P — RP2GS — DASM NASM CLN VAPI3S CLN B VAAP-SNM DASM 
521] 1519 4675 3588 — 3624 2532 1453 2532 2117 142 3588 
stretcher and went out in front of them all, so that they were all 
xpåßatrov, + e&%\bevs « + ëunposðevs — + Tdvtw vy Gott « + 12 TÅVTOŞ: 
krabatton exelthen emprosthen panton hoste pantas 
NASM VAAI3S P JGPM CAR JAPM 
2895 1831 1715 3956 5620 3956 
amazed and glorified God, saying, e “We have never seen 
ser \ , n n ý n "E ; 
iotacbar,, xol, dokdlews; «vóv,, Oedvip A€yovtacis Stl + — »22 ovdeMoTE., Eelðouev 
existasthai kai — doxazein ton  theon legontas hoti oudepote — eidomen 
VPMN CLN VPAN DASM NASM VPAP-PAM CSC BN VAATTP 
1839 2532 1392 3588 2316 3004 3754 3763 1492 
anything like this!” 
. ^ OŬ» 
Houtos 
B 
3779 
Levi Called to Follow Jesus 
2:13 And he went out again beside the sea,! and all the crowd was coming 


Kal, + ev, «+ náv, mapa, Thv; AdAaooav, xal, mücs 65 ÖXAOGw +  ÄPXETOn 
Kai exelthen palin para ten thalassan kai pas ho  ochlos ercheto 
CLN VAAIBS B P DASF NASF CLN  JNSM DNSM NNSM VIUI3S 
2532 1831 3825 3844 — 3588 2281 2532 3956 3588 3793 2064 
to him, and he began to teach them. 14 And as he was passing by, he 
mpg; QUTOVi, Xaly + + + edldaoxev,; adbtotsic xd, + > > maptyoy; e > 
pros auton kai edidasken ^ autous kai paragon 
P RPJASM CLN VIAI3S RP3APM CLN VPAP-SNM 
4314 846 2532 1321 846 2532 3855 
saw Levi the son of Alphaeus sitting at the tax booth, and he 
elðev, Aeulv, tov; «€  - «ToU, Ardaloup  xabyuevovs ¿mle Tdi. TEAWVOVı - xal > 
eiden Leuin ton tou  Halphaiou kathemenon epi to  telonion kai 
VAABS NASM DASM DGSM NGSM VPUP-SAM P — DASN NASN CLN 
1492 3018 3588 3588 256 2521 1909 3588 5058 2532 
said to him, “Follow me!” And he stood up and followed him. 15 And 
Aéye; — ar. AxoloUUst,; ous Xl, »19 ÅVATTÀS + + yxorovOysev sg QÙTÕ z Kal, 
legei auto X Akolouthei moi kai anastas ekolouthesen autō Kai 
VPAI3S RP3DSM VPAM2S RPIDS CLN VAAP-SNM VAAI3S RP3DSM CLN 
3004 846 190 3427 252 450 190 846 2532 


1That is, the Sea of Galilee 
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it happened that he wasdining? in his house, and many tax 
> ylveta, << avtov, xataxeiofar, v; adtods <TH. oixia> xal, mMoMol, TeA@vaty 
ginetai auton katakeisthai en autou te oikia kai — polloi telonai 
VPUI3S RP3ASM VPUN P — RP3GSM  DDSF  NDSF CLN — JNPM NNPM 
1096 846 2621 1722 846 3588 361 2532 4183 5057 
collectors and sinners were dining with? Jesus and his disciples, 
- Xali ÅUAPTWAO 13 TUVQVÉKEIVTO ,, «TO; Inooðie xal aUToU0., «Toig, uaðNTAÑS 19> 
kai — hamartoloi synanekeinto to lesou kai autou tois ^ mathetais 
CLN JNPM VIUBP DDSM NDSM CLN — RP3GSM —— DDPM NDPM 
2532 268 4873 3588 — 2424 2532 846 3588 3101 
for there were many and they were following him. 16 And the scribes of 
yip; + Yoav, moo. xol, > > yxorovbovv., QUT. xoi, oi, ypaprpateic, »5 
gar esan polloi kai ékolouthoun autō kai hoi grammateis 
CLX VIABP  JNPM CLN VIAI3P RP3DSM CLN DNPM NNPM 
1063 2258 4183 2532 190 846 2532 3588 1122 
the Pharisees, when they saw that he was eating with sinners and 
tov, apıoaiwv;, > >  iüóvreg; ÖT + + Eoblets UETA, «Tüv,, dpaptwrdvi> xalı 
ton  Pharisaion idontes hoti esthiei meta tōn hamartolon kai 
DGPM NGPM VAAP-PNM CSC VPAI3S P DGPM JGPM CLN 
3588 5330 1492 3754 2068 3326 3588 268 2532 
tax collectors, began to say to his disciples, “Why does he eat 
TEAWVOY 13 - >  - É£yov, »16 avtot,, «Tolg padytaic.e “Otus > > obiet, 
telonon elegon autou tois ^ mathetais Hoti esthiei 
NGPM VIAI3P RP3GSM —— DDPM NDPM BI VPAI3S 
5057 3004 846 3588 3101 3754 2068 
with tax collectors and sinners?” 17 And when Jesus heard 
LETH io <THV TEAWVŐV 1> - XQ; ALAPTWAGY >; xalı »2 <ó, “Ingots dxovoac, 
meta ton telonón kai — hamartolon kai ho  lésous akousas 
P DGPM NGPM CLN JGPM CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM 
3326 3588 5057 2532 268 2532 3588 — 2424 191 


it, he said to them, e “Those who are healthy do not have need of a 
— > Reyes > adtoigs Ott, — ol +  - loyvovTesn »10 Obs. Éyoucty,, xpelay, + > 


legei autois hoti hoi ischyontes Ou echousin chreian 
VPAI3S RP3DPM CSC DNPM VPAP-PNM BN VPAI3P NASF 
3004 846 3754 3588 2480 3756 2192 5532 
physician, but those who are sick. I have not come to call the righteous, 
tatpoti; GW, obs «xexüc,s Exovteg;» —> »19 oÙXıs HADOV + xaAéoni -  dtxalougs 
iatrou all’ hoi kakos ^ echontes ouk  elthon kalesai dikaious 
NGSM cic DNPM B VPAP-PNM BN  VAANS VAAN JAPM 
2395 235 3588 2560 2192 3756 2064 2564 1342 
but sinners." 


MAQ > ÅUAPTWAOŬŞ 23 
alla hamartolous 


CLC JAPM 
235 268 
On Fasting 
2:18 And John’s disciples and the Pharisees were fasting, and they 
Kal, “Iwavvou; «ol, patytal» xale ol, Dapioaions noav. vyotevovtes, xalo = 
Kai  loannou hoi mathétai kai hoi  Pharisaioi san  nesteuontes kai 
CLN NGSM DNPM  NNPM CLN DNPM — NNPM VIAI3P VPAP-PNM CLN 
2532 2491 3588 3101 2532 3588 5330 2258 3522 2532 
came and said to him, “Why? do the disciples of John and the 
Épyovtat,, xal, Aéyoucw;, > aUtQ. «Att The »25 ol; uaðnTals +  lodyvou;, xalo obz 
erchontai kai — legousin auto Dia ti hoi  mathetai loannou kai hoi 
VPUI3P CLN VPAI3P RP3DSM P — RI-ASN DNPM  NNPM NGSM CLN DNPM 
2064 2532 3004 846 1223 5101 3588 3101 2491 2532 3588 
disciples of the Pharisees fast, but your disciples do not 
uabytat,, »24 T&v. Dapioatwv., VNTTEÚOUOIV >; 0i, cola «ola pmabytat.> »31 oùz 
mathētai ton  Pharisaiðn nésteuousin de soi hoi  mathetai ou 
NNPM DGPM NGPM VPAI3P CLC — JNPM DNPM NNPM BN 
3101 3588 5330 3522 1161 — 4674 3588 3101 3156 


2 Lit. “was reclining for a meal" Lit. “were reclining at table with" “Lit. "having badly" Lit. “for what" reason 
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fast?" 19 And Jesus said to them, “The  bridegroom's attendantsé are not 
VYOTEVOUTLY 31 xalı <6, ‘Inootss eimev, + adtoic; ols «uio, Tot, vuuddvosi> »7 Mm 
nésteuousin kai ho  lesous  eipen autois hoi  huioi tou  nymphonos Me 
VPAI3P CLN  DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM DNPM NNPM DGSM NGSM TN 
3522 2532 3588 | 244 2036 846 3588 5207 3588 3567 3361 
able to fast e while the bridegroom is with them, are they?’ As long 
ÖÚVAVTAL, > VNTTEÚEWV fVo — Qu Oy — vuudíoc, ÈCTWV PET QÙTÕV © e > ÖTV» 
dynantai nēsteuein en hō ho nymphios estin met’ auton hoson 
VPUI3P VPAN P — RR-DSM DNSM NNSM VPAI3S P RP3GPM JASM 
1410 3522 1722 — 3739 3588 3566 2076 — 3326 846 3745 
a time as they have the bridegroom with them, they are not able to 
> xpóvo, 20 + éyovow.,, Tov., vuudiov., uev. adTév., + »28 ov., dbvavTat.s > 
chronon echousin ton nymphion met’  auton ou dynantai 
NASM VPABP ^ DASM NASM P RP3GPM BN VPUI3P 
5550 2192 3588 3566 3326 846 3756 1410 
fast. 20 But days will come when the bridegroom is taken away from 
VNTTEVELY z9 dé, huépar, - édevoovtar, étav, Ós — vuudlocg, + åmapð; + am’s 
nēsteuein de hēmerai eleusontai hotan ho nymphios aparthē ap’ 
VPAN CLC NNPF VFMI3P CAT — DNSM NNSM VAPS3S P 
3522 1161 2250 2064 3752 3588 3566 522 515 
them, and then they will fast in that day. 21 No one 
QÙTÕV, Xalo TOTE + +  VmoteUcoUClv; evi, Éxely, «Tfj. "uépoue Ovdels,  < 
auton kai tote nesteusousin en  ekeine té — hemera Oudeis 
RP3GPM CLN B VFABP P — RD-DSF  DDSF NDSF JNSM 
846 — 2532 519 3522 1722 — 1565 3588 2250 3162 
sews a patch of unshrunken cloth on an old garment. Otherwise? 
émpantet; + émiBAyua, »3  — &yvádou, fdxous, éml; »7 TMaAatdve tudtiov, «tij Ob. UAw 
epiraptei epiblema agnaphou  rhakous epi palaion — himation ei de mē 
VPAI3S NASN JGSN NGSN P JASN NASN CAC CLC BN 
1976 1915 46 4470 1909 3820 2440 1487 161 3361 
the patch pulls away from it— the new from the  old— and the tear 
TÒ TAnpwouar, Gips + GT. aüTOU,, TÒ KAWOVig »20 TOD Marat. Xalı +  cxicumu. 
to pleroma airei ap'  autou to  kainon tou  palaiou kai schisma 
DNSN NNSN VPAIBS P —— RP3GSN — DNSN — JNSN DGSN JGSN CLN NNSN 
3588 4138 142 575 846 3588 2537 3588 3820 2532 4978 
becomes worse. 22 And no one puts new wine into old wineskins. 
yivetat,, xéipov > xal, ovdelc, «+ (det, véov, olvov, sig moAato0cs  doxouc, 
ginetai — cheiron kai oudeis ballei neon oinon eis  palaious askous 
VPUI3S JNSN CLN — JNSM VPABS — JASM NASM P JAPM NAPM 
1096 5501 2532 3162 906 3501 — 3631 1519 3820 779 
Otherwise® the wine will burst the  wineskins and the wine is destroyed and 


2 Y , Li 5 er | 2 A Y c 5 LES 5 1 
«&, OE wj» 613 OWOG —> ANKE TOV, BOKOUSs xol, Öis OVOG > AmMOMUTEL o xol 


ei de me ho oinos rhexei tous askous kai ho oinos apollytai kai 
CAC CLC BN DNSM NNSM VFAI3S DAPM NAPM CLN — DNSM NNSM VPPI3S CLN 
1487 1161 3361 3588 3631 4486 3588 T19 2532 3588 3631 622 2532 


the wineskins too. But new wine is put into new wineskins.” 
olo  Goxol,, © GMa, véov,, olvov4 + + Elç, KALVOUS,,  ÅTKOÙŞs 


hoi askoi alla neon oinon eis kainous askous 

DNPM NNPM CLC —— JASM NASM P JAPM NAPM 

3588 779 235 3501 3631 1519 2537 779 

Plucking Grain on the Sabbath 

2:23 And it happened that he was going through the grain fields on 
Kal, +  éyéveto, + adrov, + mTapamopeverdar, Olds — TOv, TOPIW + ev, 
Kai egeneto auton paraporeuesthai dia ton = sporimon en 
CLN VAMI3S RP3ASM VPUN P DGPN JGPN P 
2532 1096 846 3899 123 3588 4102 1722 

the Sabbath, and his disciples began to make their way while 

TOI E Xal adtod., «olo pabytal,» ypkavto,, + molly, + — 000. > 

tois  sabbasin kai autou hoi — mathetai erxanto poiein hodon 

DDPN NDPN CLN — RP3GSM DNPM NNPM VAMI3P VPAN NASF 

3588 4521 2532 846 3588 3101 756 4160 3598 


6 Lit. “the sons of the bridal chamber" "The negative construction in Greek anticipates a negative answer here, indicated in 
the translation by the phrase “are they"  8Lit. "but if not" 
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plucking off the heads of grain. 24 And the Pharisees began to say to him, 


TIMOVTES s 4+ TOUS) OTAXUAS» = — xai, oi, apio; + + čàeyov, > aves; 
tillontes tous  stachyas kai hoi  Pharisaioi elegon auto 
VPAP-PNM DAPM NAPM CLN DNPM NNPM VIAI3P RP3DSM 
5089 3588 4719 2532 3588 5330 3004 846 
"Behold, why are they doing what is not permitted on the Sabbath?" 25 And he 
"Io; tl, >  - Motors Ön »13 ox,  &goTw,, »10 Tolo, pelt ieee xd > 
Ide ti poiousin ho ouk exestin tois ^ sabbasin kai 
l RI-ASN VPAIBP  RR-ASN BN VPAI3S DDPN NDPN CLN 
1492 5101 4160 3739 3756 1832 3588 4521 2532 
said to them, “Have you never read what David did when he had 
Aéyet; > adrois ; > »5 Ovddénote, QVEYVOTE ; ur Aavids emoinoey ; ote, + ETXEVn 
legei autois Oudepote — anegnote ti Dauid  epoiesen hote eschen 
VPAI3S RP3DPM BN VAAI2P RI-ASN — NNSM VAAI3S CAT VAAIBS 
3004 846 3763 314 5101 138 4160 3753 2192 
need and he and those who were with him were hungry— 26 how he 
Apstavio xol, AUTOS 4, Xalis ol © eet’, adtotis  - éemelvacev,; TS, > 
chreian kai autos kai hoi met’ autou epeinasen pos 
NASF CLN — RPJNSM CLN DNPM P RP3GSM VAAI3S BI 
5532 2532 846 2532 3588 3326 846 3983 4459 
entered into the house of God in the time of Abiathar the high priest 
eloyASev, giç, TOv, olxow, > «ToU, Oeot> énis —- - > ete > QPXIEPÉWS o + 
eiselthen eis ton  oikon tou theou epi Abiathar archiereos 
VAAI3S P — DASM NASM DGSM — NGSM P NGSM NGSM 
1525 1519 3588 3624 3588 2316 1909 8 749 
and ate the bread of the presentation, which it is not permitted to 
xol, Ebayevis TOUS. üpvouc. »15 ijo,  Mpobeoews.; OS, > »19 o0xa ESETTIVIg > 
kai ephagen tous  artous tés protheseos hous ouk exestin 
CLN — VAABS DAPM — NAPM DGSF NGSF RR-APM BN VPAI3S 
2532 5315 3588 740 3588 4286 3739 3756 1832 
eat (except the priests) and also gave it to those who were with him?” 
aye. «sla UN» TOUS, lepels xol, xal; EOWKEV.» — - TOI.»  — OVOWs OV. QÒTÕ z 
phagein ei me tous hiereis kai kai  edoken tois ousin syn auto 
VAAN CAC BN DAPM NAPM — CIN — BE — VAABS DDPM VPAP-PDM P  RP3DSM 
5315 1487 3361 3588 2049 2532 252 1325 3588 5607 4862 846 
27 And he said to them, “The Sabbath was established for people, and 
xalı + čàeyev, + adtoic, Tò, oóBQarov, > éyéveto, Olas <TÒòv,  yÜpe move xalo 
kai elegen autois To | sabbaton egeneto dia ton anthropon kai 
CLN VIABS RP3DPM —— DNSN NNSN VAMBS P — DASM NASM CLN 
2532 3004 846 3588 4521 1096 1223 3588 444 2532 
not people for the Sabbath. 28 So then, the Son of Man 
OUy; <Ó GyOpomoc,» Ok, Tis se ne 16 @OTE, + 6, vids; + «ToU;  dyOpomov» 
ouch ho anthropos dia to — sabbaton hoste ho huios tou —anthropou 
BN — DNSM NNSM P ^— DASN NASN cL DNSM NNSM DGSM NGSM 
3756 3588 444 123 3588 4521 5620 3588 5207 3588 444 


is lord even of the Sabbath." 
éotw, xÜpitóc, xol, »10 «o0, cabRdtov o 


estin kyrios kai tou — sabbatou 
VPAIBS — NNSM CLA DGSN NGSN 
2076 2962 2532 3588 4521 


A Man with a Withered Hand Healed 
And he entered into the synagogue again, and a man who had a 
Kal, + eioy\ev, eis, +  ouveyoyY», mám, xol, > dvOpwnos, + — Éyovu Too 


Kai eiselthen eis synagogen palin kai anthropos echon ten 
CLN VAAI3S P NASF B CLN NNSM VPAP-SNM DASF 
2532 1525 1519 4864 3805 2532 444 2192 3588 
withered hand was there. 2 And they were watching him  closelyto see if he 
eEnoaupevyy io xelptis Tv; exele xalı +  - TapetTipouv, QÙTÒV;, 2 e e c, > 
exerammenen cheira én  ekei kai paretéroun auton ei 
VRPP-SAF NASF — VIABS BP CLN VIAIP RP3ASM TI 
3583 5495 2258 1563 2532 3906 846 1487 
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would heal him on the Sabbath, in order that they could accuse 
> OGepametce, aUTÓvs »6 Toi, atBBacw, + > iva, > +> — KATHYOPHTWOL 1 
therapeusei auton tois — sabbasin hina kategoresosin 
VFAI3S RP3ASM DDPN NDPN CAP VAAS3P 
2323 846 3588 4521 2443 2723 


him. 3 And he said to the man who had the withered hand, “Come into 
adtod,, xal, + Ayer. »4 TQ, dvOpwanw, TH; EXovtls THs Enpdv,  xépa, “Eyetpen eign 


autou kai legei to  anthropo tō  echonti ten xeran cheira  Egeire eis 
RP3GSM CLN VPAI3S DDSM NDSM DDSM VPAP-SDM DASF JASF NASF  VPAM2S P 
846 2532 3004 3588 444 3588 2192 3588 3584 5495 1453 1519 
the middle.” 4 And he said to them, “Is it permitted on the Sabbath to 
T0,  UÉcOV; xul, + Aéys, + avo, + +  "Efeotw, »6 «oig, oóppacw, > 
to meson kai legei autois Exestin tois — sabbasin 
DASN JASN CLN VPAI3S RP3DPM VPAI3S DDPN NDPN 
3588 3319 2532 3004 846 1832 3588 4521 
do good or to do evil, to save life or to kill? But 
&yafomoójont; « xs > xaxomoijou, -« > obdoaty Wyo Yo > dmoxteivat,; às 
agathopoiesai e kakopoiesai sōsai psychén e apokteinai de 
VAAN CLD VAAN VAAN NASF CLD VAAN CLC 
15 2228 2554 4982 5590 — 2228 615 1161 
they were silent. 5 And looking around at them with anger, grieved 
ol, +> eolwmovis “al, mepipàepduevos, +  —> adtovs, uer, Ópyfg. TuMunoúvuevos « 
hoi esiopon kai — periblepsamenos autous met’ orgés  syllypoumenos 
DNPM VIAI3P CLN VAMP-SNM RP3APM P NGSF VPUP-SNM 
3588 4623 2532 4017 846 3326 3709 4818 
at the hardness of their hearts, he said to the man, "Stretch 
émi, THs TMwpwoels »11 avtévy, <The. xapdtasi> —> Aéyet »15 TH, avOpwnw.; "Extewvov is 
epi te porosei auton tes kardias legei to X anthropo Ekteinon 
P — DDSF NDSF RP3GPM ^ DGSF NGSF VPÀI3S DDSM NDSM VAAM2S 
1909 3588 4457 846 3588 2588 3004 3588 444 1614 
out your hand." And he stretched it out, and his hand was restored. 
— Ty XË xal, +  é&févewev., —  — xala adtod.s <Ù xe.» + damexateotaby,,. 
ten cheira kai exeteinen kai autou he cheir apekatestathé 
DASF — NASF CLN VAAIBS CLN — RP3GSM DNSF —NNSF VAPI3S 
3588 5495 252 1614 2532 846 3588 5495 600 
6 And the Pharisees went out immediately with the Herodians 
xal, oi, @apioain, e&edOdvtes, + ev0dc; peta, TOv, “Hpwdiavéivs 
kai hoi  Pharisaioi exelthontes euthys meta ton  Herodianon 
CLN DNPM — NNPM VAAP-PNM B P ^ DGPM NGPM 
2532 3588 5330 1831 2117 3326 3588 2265 
and began to conspire against him with regard to how they could destroy him. 
<ouuPovAtiov, ¿ðlðouv> KAT att, > > > ÖT > > — ÅTOAÉTWCIV ,, QÙTÒV 4 
symboulion edidoun kat’ autou hopos apolesosin auton 
NASN VIAI3P P RP3GSM CAP VAAS3P RP3ASM 
4824 1325 2596 846 3704 622 846 
Jesus Heals Crowds by the Sea 
3:7 And Jesus went away with his disciples to the 
Kal, <6, “Inootc» dveympycevs + etd, avtod, «Ov, pabytév. — mpóc, THY 
Kai ho lesous anechoresen meta  autou ton | matheton pros ten 
CLN  DNSM  NNSM VAAI3S P RP3GSM — DGPM NGPM P — DASF 
2532 3588 — 2424 402 3326 846 3588 3101 4314 — 3588 
sea,! and a great crowd from Galilee followed him. And from 
OdAaccav,, xol, »14 TOAD, mMjÓog,, mo, <THSs Tortralac.> yxorovOycevig + — xol, mó. 
thalassan kai poly  plethos apo tes Galilaias ekolouthesen kai apo 
NASF CLN JNSN NNSN P DGSF NGSF VAAI3S CLN P 
2281 2532 4183 4128 575 3588 1056 190 2532 — 515 
Judea 8 and from Jerusalem and from Idumea and the other 
«1/6.  "lovoaíac n> xol, dmó, "lepocoÀU(uov , xol, amd; «rfc. "lóoupaíac» — xolg +  mépaw, 
tes loudaias kai — apo MHierosolymon kai apo tes Idoumaias kai peran 
DGSF NGSF CLN P NGPN CLN P ^ DGSF NGSF CLN P 
3588 2449 2532 515 2414 2532 575 3588 2401 2532 4008 


1That is, the Sea of Galilee 
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side of the Jordan and around Tyre and Sidon a great crowd came 
— 11 ToU, 'lopütvou, xol, mepi, Tüpov, xol, Divas »17 Tov. TANO0S., HADOV 


tou  lordanou kai peri Tyron kai — Sidona poly  plethos élthon 
DGSM NGSM CLN P NASF CLN NASF JNSN NNSN VAABP 
3588 2446 2532 4012 5184 2532 4605 4183 4128 2064 
to him because they heard all that he was doing. 9 And he told his 
Tipóc;, AUTOV 24 > > ÀKOVOVTEÇıy 0004 > >  émol&, xalı > elmev, adtot, 
pros auton akouontes hosa epoiei kai eipen autou 
P RP3ASM VPAP-PNM  RK-APN VIAI3S CLN VAAIS — RP3GSM 
4314 846 191 3745 4160 2532 2036 846 
disciples that a small boat should stand ready for him because of 
«toic, pabytaic, Was > màoidpiov, < > +  mpooxoptepfa + ath, day + 
tois X mathetais hina ploiarion proskartere auto dia 
DDPM NDPM csc NNSN VPAS3S RP3DSM P 
3588 3101 2443 4142 4342 846 1223 
the crowd, so that they would not press upon him. 10 For he had 
Tu ÜOyvo la, - + 15 hu 0MQocw,  — adtovic yop, > > 
ton ochlon hina me  thlibosin auton gar 
DASM NASM CAP BN VPAS3P RP3ASM CAZ 
3588 3793 — 2443 3361 2346 846 1063 
healed many so that all those who  weresuffering from diseases? pressed 
eepamevoev, moMoUg, WOTE, + OOO.» + + c«&xova UŘTTIYAŞ > émtmimety 5 
etherapeusen  pollous — hoste hosoi eichon — mastigas epipiptein 
VAAI3S JAPM CAR RK-NPM VIAIBP NAPF VPAN 
2323 4183 5620 3745 2192 3148 1968 
about him in order that they could touch him. 11 And the unclean 
- avtis > > Wa, > > adbwvtat, avdtots xalı Tà, «rà, axdbaptas 
auto hina hapsontai autou kai ta ta akatharta 
RP3DSM CAP VAMS3P — RP3GSM CLN  DNPN DNPN JNPN 
846 2443 680 846 2532 3588 3588 169 
spirits, whenever they saw him, were falling down before him and 
TVEVLATA;  ÖTAV6 + eewpouv, avTov, +  mpocémtmtOv, + — — adT@ XQ 
pneumata hotan etheoroun auton prosepipton auto kai 
NNPN CAT VIABP  RP3ASM VIAI3P RP3DSM CLN 
4151 3752 2334 846 4363 846 2532 
crying out, saying, « “You are the Son of God!” 12 And he warned 
Éxpalov,, + A€yovta.; Ow, Ddis Elis 617 vld¢ig + «ToU, Oeo xalı > émetiva; 
ekrazon legonta hoti Sy ei ho huios tou  theou kai epetima 
VIAIBP VPAP-PNN CSC — RP2NS  VPADS DNSM NNSM DGSM — NGSM CLC VIAISS 
2896 3004 3154 4T 1488 3588 5207 3588 —— 2316 2532 2008 
them strictly that they should not make him known. 
avtois, ToMa, Wa; > ^8 Uns davepovs avTOV, TOMTWOIY o 
autois polla hina me phaneron auton  poiesosin 
RP3DPM — JAPN CSC BN JASM — RPJASM VAAS3P 
846 483 2443 3361 5318 846 4160 


The Selection of the Twelve Apostles 
3:13 And he went up on the mountain and summoned those whom he 
Kal, > glad allie — «lo; TÒ, dp0s; xals mpooxaAeitu;  oUcs »9 adTOCi 


Kai anabainei eis to oros kai proskaleitai hous autos 
CLN VPAI3S P — DASN NASN CLN VPUI3S RR-APM RP3NSMP 
2532 305 1519 3588 3735 2532 4341 3739 846 
wanted, and they came to him. 14 And he appointed twelve? so that they 
WOerev, xalı +  dmijOov, Mpd¢,; adTOv., xol, + émoincev, dwdexa; > ta, > 
éthelen kai apélthon pros auton kai epoiesen — dodeka hina 
VIABS CLN VAAI3P P RP3ASM CLN VAAI3S XN CAP 
2309 — 25 565 4314 846 2532 4160 1427 2443 
would be with him and so that he could send them out to preach 
> wow; Met, avtot, xals + tba, > + amooteMy.» avdtovs,, «10 + x»pUccEU ; 
Osin met’ autou kai hina apostelle autous keryssein 
VPAS3P P — RP3GSM CLN CAP VPAS3S RP3APM VPAN 
5600 3326 846 2532 2443 649 846 2184 


? Lit. “had suffering" 3 Some manuscripts add “whom he also named apostles” 
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15 and to have authority to expel demons. 16 And he appointed the 
xau + éyew, eouciav,; + é£x(kew, «xà, daiudviae xalı + emoinoev, TovC, 
kai echein —exousian ekballein ta | daimonia kai epoiesen tous 
CLN VPAN NASF VPAN DAPN NAPN CLN VAAIBS DAPM 
2532 2192 1849 1544 3588 1140 2532 4160 3588 
twelve. And to Simon he gave the name Peter 17 and james the son 
dwdexa, xxl, > <THs Ziwi + emeOyxeve + dvoua, Tlétpovio xal, “TdxwBov, Tov; + 
dodeka kai to Simoni epetheken onoma Petron kai  lakobon ton 
XN CLN DDSM NDSM VAAIBS NASN NASM CLN NASM DASM 
1427 2532 3588 4613 2007 3686 4074 2532 2385 3588 
of Zebedee and John the brother of James (and he gave 
" ! Voir E tS x ar, ye aay 5 yS 
> «ToU, Zeßeðalou> xalis Iwdvvyv, vs ddeAddv, > «coÜ0,, "laxwBou,> xol, + éemebyxev,, 
tou Zebedaiou kai  loannen ton  adelphon tou lakobou kai epetheken 
DGSM NGSM CLN NASM DASM NASM DGSM NGSM CLN VAAIBS 
3588 2199 2532 2491 3588 80 3588 2385 2532 2007 
to them the name  Boanerges, that is, "Sons of Thunder"), 18 and Andrew, 
> avtois., + dvoyata; Boavypyésis 8, TTW Yiolig >  Bpovtiisn xal, ‘Avdpéav, 
autois onomata Boanerges ho estin Huioi Brontés kai Andrean 
RP3DPM NAPN NAPM RR-NSN VPAI3S  NNPM NGSF CLN NASM 
846 3686 993 37339 2076 5207 1027 2532 406 


and Philip, and Bartholomew, and Matthew, and Thomas, and James the son 
xol, Didurmov, xci, BapÜolouoiov; xal, Mabéaiovs xal, Gcogu&vi, xalı IdewRov,, Tv + 
kai Philippon kai — Bartholomaion kai Maththaion kai — Thoman kai — lakobon ton 


CLN NASM CLN NASM CLN NASM CLN NASM CLN NASM DASM 

2532 5376 2532 918 2532 3156 2532 2381 2532 2385 3588 

of Alphaeus, and Thaddaeus, and Simon the Zealot? 19 and Judas 

NI LT ; x E ` , : i Y. Sri 

> «ToU, "AAXdaiou;» xol,  Gaó0ciov,; xalis £Xipova, TOV» Kavavaiov., xal, 'loó0nv, 
tou . Halphaiou kai Thaddaion kai Simona — ton  Kananaion kai  loudan 
DGSM NGSM CLN NASM CLN NASM DASM NASM CLN NASM 
3588 256 2532 2280 2532 4613 3588 2581 2532 2455 


Iscariot, who also betrayed him. 
'Ioxapiwð, 8c, xais mapedwxev, avtov, 
Iskarioth hos kai  paredoken auton 
NASM RR-NSM BE VAAIBS RP3ASM 
2469 37339 252 3860 846 
A House Divided Cannot Stand 
3:20 And he went e home, and the crowd gathered again, so that they 
Kal, + épxetat, cic, otxov, xol, Ós  OyAog, cuvepyetal, MAAV, WOTE,, +  avTOUC,, 


Kai erchetai eis oikon kai ho  ochlos synerchetai palin — hoste autous 
CLN VPUBS P NASM CLN DNSM  NNSM VPUI3S B CAR RP3APM 
2532 2064 1519 3624 2532 3588 3793 4905 3825 5620 846 
were not even able to eat a meal. 21 And when his family® 
>12 uhu Under, ðúvarbar + payes + provi xal, »2 «oi, map, avtot> 
me mede  dynasthai phagein arton kai hoi par autou 
BN BN VPUN VAAN NASM CLN DNPM — P  RP3GSM 
3361 — 3366 1410 5315 740 2532 3588 3844 846 
heard this, they went out to restrain him, for they were saying, e “He has 
dxovoavtes, «+ + e&\Oov, «  xperíjcui, aÙTóvs yüp, > >  &Aeyo Ou + > 
akousantes exelthon kratésai auton gar elegon hoti 
VAAP-PNM VAAI3P VAAN RP3ASM CAZ VIABP CSC 
191 1831 2902 846 1063 3004 — 3754 
lost his mind" 22 And the scribes who had come down from Jerusalem 
kéom = + xalı ol, ypauuateiç, of, —> xataBdvtes, + amd; “Teposoàúuwy ; 
exeste kai hoi grammateis hoi katabantes apo MHierosolymon 
VAAI3S CLN DNPM NNPM DNPM VAAP-PNM P NGPN 
1839 2532 3588 1122 3588 2597 575 2414 
were saying, e “He is possessed by Beelzebul!” and e¢ “By the ruler of the 
y s, s f | oy ; PEE" A 
+ édeyove ÖTly + + Ey, + BeedleBotA, xal Ov, Vy THis Gpyovti,s »18 vOv; 
elegon hoti echei Beelzeboul kai hoti en to  archonti ton 
VIABP CSC VPAIBS NASM CLN CSC P  DDSM NDSM DGPN 
3004 — 3754 2192 954 2532 3154 1722 3588 758 3588 


4 Most Greek manuscripts omit the phrase “and he appointed the twelve" 5Lit. “the Cananean,” but according to BDAG 507 
s.v., this term has no relation at all to the geographical terms for Cana or Canaan, but is derived from the Aramaic term for 
“enthusiast, zealot” (see Luke 6:15; Acts 1:13) Lit. those “close to him" 
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demons he expels the demons!" 23 And he called them to himself and 
Satpoviwvis + exBdMeét i Te»  Satwdviers, xol, — mMpooxareoduevos, avtovs, e . > 
daimonion ekballei ta daimonia kai proskalesamenos ^ autous 
NGPN VPAI3S DAPN NAPN CLN VAMP-SNM RP3APM 
1140 1544 3588 1140 2532 4341 846 
was speaking to them in parables, “How can Satan expel Satan? 
y Bel aes wer E A ; i At Fe 
>  éheyevs > avtoic, év, Tapapa Ilücs ÖÚVATALy Datavéic,. exPdMew » Daravey s 
elegen autois en __ parabolais Pos dynatai Satanas ekballein Satanan 
VIAI3S RP3DPM — P NDPF BI VPUI3S NNSM VPAN NASM 
3004 846 T2 3850 4459 1410 4567 1544 4567 
24 And if a kingdom is divided against itself, that kingdom is not 
Yon , i eae aR rdg ‘ , > 
xal, év, + faceia, > uepw0f, p, avc, xeno <M.» Pactrela,» »8 où, 
kai ean basileia meristhe eph?  heauten ekeine hē basileia ou 
CLN CAC NNSF VAPS3S P RF3ASF RD-NSF DNSF NNSF BN 
2532 1437 932 3307 1909 1438 1565 3588 932 3756 
able to stand. 25 And if a house is divided against itself, that house 
ÖúvaTals > tabiyat xalı &ky, + oixia, > uepiOj, ép, EauTyvs éxelyma <ho oixia > 
dynatai stathēnai kai ean oikia meristhe eph?  heauten ekeine hē oikia 
VPUI3S VAPN CLN CAC NNSF VAPS3S P RF3ASF RD-NSF DNSF NNSF 
1410 2476 2532 1437 3614 3307 1909 1438 1565 3588 3614 
will not be able to stand. 26 And if Satan has risen up against 
»8 où, + duvycetats + otabfvat. xalı el, <ó; Latavicsp  — aveoty, « — éd 
ou dynesetai stathenai kai ei ho Satanas aneste eph' 
BN VFMI3S VAPN CLN CAC DNSM NNSM VAAI3S P 
3156 1410 2416 2532 1487 3588 4567 450 1909 
himself and is divided, he is not able to stand, but is at an end! 


éauTòv, xolg > éueploÜn, + »11 


OÙio ÒÚVATAL + OTHvaly GA. Eyes + + TEAS, 


heauton kai emeristhe ou  dynatai stenai ala ^ echei telos 
RF3ASM CLN VAPI3S BN VPUIS VAAN CLC VPAI3S NASN 
1438 — 252 3307 3756 1410 2476 235 2192 5056 
27 But no  oneis able to enter into the house of a strong man and 
GMX, ovdeic, + + Oven, > cloeMOv, sic, THY; obdav, »8 Tod, ioyupoðs — — 
al?  oudeis dynatai eiselthon eis ten  oikian tou ischyrou 
CLC JNSM VPUI3S VAAP-SNM P DASE  NASF DGSM —— JGSM 
235 37 1410 1525 1519 3588 — 3614 3588 —— 2418 
plunder his property unless he first ties up the strong man, 
Oupnácoi;, aUTOU,, <TH OKEÚNn> <V gs 19 mpGrov,g ÖT +  Tóvs loyupovs + 
diarpasai autou ta skeue ean mē proton dese ton  ischyron 
VAAN RP3GSM — DAPN  NAPN CAC BN B VAAS3S DASM  JASM 
1283 846 3588 4632 1437 3361 4412 1210 3588 2478 
and then he can thoroughly plunder his house. 28 “Truly I say to you 
Xalo TOTE > + Olapmdcer, + advtot., <THV» olxiav.p Auh: > Aéyo; > duh; 
kai — tote diarpasei autou ten oikian Amen lego hymin 
CLN B VFAI3S RP3GSM —— DASF NASF XF VPAIIS RP2DP 
2532 5109 1283 846 3588 3614 281 3004 5213 
that all the sins and the blasphemies will be forgiven the sons of 
6n, mávra, Tàn auaptTyuata, Xal, oci, BAaopnuiats + + addebycetat, Tolg, vicio, > 
hoti panta ta  hamartēmata kai hai blasphēmiai aphethēsetai tois huiois 
CSC JNPN  DNPN NNPN CLN — DNPF NNPF VFPI3S DDPM — NDPM 
3754 3956 3588 265 2532 3588 988 863 3588 — 5207 
men, however much they  blaspheme. 29 But whoever 
«tüy, avOpamwvi> «000, ép |^ — +  Bàaspyuhowow is 9, «0g, y» 
ton anthropon hosa ean blasphemesosin d' hos an 
DGPM NGPM RK-APN — TC VAAS3P CLC RR-NSM TC 
3588 444 3745 1437 987 1161 3739 30 
blasphemes against the Holy Spirit does not have forgiveness 
Brachnunon, sic; Te <Ts ytv»  mveÜpa; »11 vx. Eye; aber 
blasphemese eis to to hagion pneuma ouk  echei aphesin 
VAAS3S P DASN DASN JASN NASN BN —— VPAI3S NASF 
987 1519 3588 3588 40 4151 3756 — 2192 859 
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forever,’ but is guilty of an eternal sin"— 30 because they 
«tig, Tóv,, aive,» AAMA EOTWig EVOXÓŞI — 20 aiwviodss AUAPTYHUATOS 2 ort, > 
eis ton  aiona alla estin enochos aiōniou hamartēmatos hoti 
P — DASM NASM CLC — VPABS  JNSM JGSN NGSN CAZ 
1519 — 3588 165 235 2076 1777 166 265 3754 


were saying, “He has an unclean spirit.” 
> yo >  Éye, »3 dxdbaptov, llveüua, 


elegon echei akatharton Pneuma 
VIAI3P VPAI3S JASN NASN 
3004 2192 169 4151 
Jesus’ Mother and Brothers 
3:31 And his mother and his brothers arrived, and standing outside, 
Kal, adtod; <n; pType xol, adtod, «oi; ddeddole eEpyovtat, xol, oTyxovtes,, ew 
Kai autou hē meter kai autou hoi adelphoi erchontai kai stēkontes exd 
CLN — RP3GSM DNSF —NNSF CLN  RP3GSM DNPM — NNPM VPUI3P CLN — VPAP-PNM BP 
2532 846 3588 3384 2532 846 3588 80 2064 2532 4139 1854 
they sent word to him to summon him. 32 And a crowd was sitting 
> QTÉOTEIÀQVı, «+  mpóg, QGUTÜV,s > xarotvTEsis QvTOV1, xalı + ÓOyAog,; - éxabyro, 
apesteilan pros auton kalountes auton kai ochlos ekatheto 
VAAIP P RP3ASM VPAP-PNM — RP3ASM CLN NNSM VIUI3S 
649 4314 846 2564 846 2532 3793 2521 
around him, and they told him, “Behold, your mother and your 
mepi, avtov, xal; - déyouow, aütQs dod, Toun <M ym xal; CoU; 
peri auton kai legousin auto Idou sou he meter kai sou 
P RP3ASM CLN VPAIBP  RP3DSM | RP2GS DNSF  NNSF CLN — RP2GS 
4012 846 252 3004 846 2400 4675 3588 3384 2532 4675 
brothers? are outside looking for you." 33 And he answered them and said, 
«oi, GdeAdol.> »18 ew. Oytotclvis + er» xci, > dmoxpibeic, adtoic, + Aéyel, 
hoi — adelphoi exo zetousin se kai apokritheis ^ autois legei 
DNPM NNPM BP VPAI3P RP2AS CLN VAPP-SNM ——— RP3DPM VPAI3S 
3588 80 1854 2212 4571 2532 611 846 3004 
“Who is my mother or’ my brothers?" 34 And looking around 
Tiss €0TW5 uou, «c; ome wo uou «ol, dog ol,» xa, mepifAejáusvo. = + 
Tis estin mou hē meter e mou hoi  adelphoi kai — periblepsamenos 
RI-NSM VPAI3S RPIGS DNSF  NNSF CLD  RPIGS DNPM NNPM CLN VAMP-SNM 
5101 2076 3450 3588 3384 2228 3450 3588 80 2532 4017 


at those who were sitting around him in a circle, he said, "Behold, my 
+ TOUS, +> + xabyuevous,  mepl, attiv; + + xtixAw, > Aéyets “Ide, uoun 


tous kathemenous peri auton kyklo legei Ide mou 
DAPM VPUP-PAM P RP3ASM BP VPAIBS l RPIGS 
3588 2521 4012 846 2945 3004 1492 3450 
mother and my brothers! 35 For whoever does the will of 
«e PATIPu> xal, uou «ol,  OgAdol yàp; «9c, və mohon, TO; OéAnuas > 
he meter kai mou hoi  adelphoi gar hos an poiese to  thelema 
DNSF NNSF CLN — RPIGS DNPM NNPM CAZ  RR-NSM TC  VAAS3S DASN NASN 
3588 — 3384 2532 3450 3588 80 1063 3739 30 4160 3588 2307 
God, this person is my brother and sister and mother." 
~ ~ ko 
«T00, Geol o0T0¢, +  ÈTTİV gov. BOEADES xol, QÖEAPH xol,  UÝTNP:s 
tou theou  houtos estin mou  adelphos kai adelphe kai meter 
DGSM — NGSM — RD-NSM VPABS — RPIGS — NNSM CLN NNSF CLN NNSF 
3588 — 2316 3778 2076 — 3450 80 2532 79 2532 3384 
The Parable of the Sower 
And again he began to teach beside the  sea,! and a very large 
Kol, naw, + pato, + diddoxew, mapa, Thy, ÜdAacouv; xais »12 mAgiotos,, < 
Kai — palin erxato didaskein para ten  thalassan kai pleistos 
CLN B VAMI3S VPAN P ^—DASF NASF CLN JNSM 
2532 3825 156 1321 3844 3588 2281 2532 4118 
crowd was gathered to him, so that he got into a boat and 
ByAOG 1. —> TUVayETA, MOS avTov,, WoTE,, + adtov,,; éuBdvta.s Elç > TMAciov,, «18 
ochlos synagetai pros auton hoste auton  embanta eis ploion 
NNSM VPPI3S P RP3ASM CAR RP3ASM  VAAP-SAM P NASN 
3193 4863 4314 846 5620 846 1684 1519 4143 


TLit. “for the age” 8Some manuscripts add “and your sisters" 9Some manuscripts have “and” ‘That is, the Sea of Galilee 
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sat on the sea, and the whole crowd was at the sea on 
xa0jc0at, V2 Tf OaAdoON s xol, 625  mwüc., BYAOS 25 ATAV TPS, THV OdAaccoay 2. Èh 
kathésthai en te thalasse kai ho pas  ochlos ēsan pros ten thalassan epi 

VPUN P ^ DDSF NDSF CLN DNSM JNSM = NNSM  VIAIP P DASF NASF P 

2521 1722 3588 2281 2532 3588 3956 3793 2258 4314 3588 2281 1909 


the land. 2 And he began to teach them many things in parables, and was 
THSs YS xalı + +  - edldacxev, adtotc, ToOMds + év, TMapaBoraic, xal, > 


tés ges kai edidasken autous polla en __ parabolais kai 
DGSF — NGSF CLN VIAI3S RPJAPM  JAPN P NDPF CLN 
3588 1093 2532 1321 846 4183 1722 3850 2532 
saying to them in his teaching, 3 “Listen! Behold, the sower went out 
» Stee | is z jupe P" ¢ , ED 
£yev, + avtoic, vy avtod,; <TH, Oed» Axovete, ido, 6, omelpwy, ébW sy, < 
elegen autois en autou te | didache Akouete idou ho  speiron  exelthen 
VIAIS RP3DPM P — RP3GSM — DDSF NDSF VPAM2P I DNSM VPAP-SNM  VAAI3S 
3004 846 1722 846 3588 1322 191 2400 3588 4687 1831 
to sow. 4 And it happened that while he was sowing, œe  someseed? fell on 
> omeipats xalı > éyevetro, «+ év, TH, + omes, uiv; 6, émeoty, > 
speirai kai egeneto en to speirein men ho epesen 
VAAN CLN VAMI3S P  DDSN VPAN TK RR-NSN VAAIBS 
4687 2532 1096 1122 3588 4687 3303 3739 4098 


the side of the path, and the birds came and devoured it 5 And other 
y \ eps Y \ Y 5 y 3 s \ N 
> Taps »11 TÙVio 600v, xol, Ty Tere, YjAOEVi, xalis KATÉDAYEV 1, aUtÓs xalı do, 


para tēn hodon kai ta  peteina ēlthen kai  katephagen auto kai — allo 
P DASF — NASF CLN  DNPN  NNPN VAAIS CLN VAAI3S RP3ASN CLK JNSN 
3844 3588 3598 2532 3588 407 2064 — 252 2719 846 2532 243 
seed fell on the rocky ground where it did not have much soil, and it 
«  fÉmecey, iml, TÒ; meTpüscpo — e dou; + »9 oUxs t&lyev, TOM yv. xal > 
epesen epi to  petrodes hopou ouk eichen pollen gen kai 
VAABS P — DASN JASN CAL BN — VIABS  JASF NASF CLN 
4098 1909 3588 4075 3699 3756 2192 4183 1093 — 2532 
sprang up at once, because it did not have any depth of soil. 
eavetetrrev,, = sU << Ob. —> »18 Uhi «T6. xew + BaBO¢ + Ysw 
exaneteilen euthys dia me to echein bathos ges 
VAAI3S B P BN — DASN — VPAN NASN NGSF 
1816 2117 1223 3361 3588 2192 899 1093 
6 And when the sun rose it was scorched, and because it did not 
xalı Ore, 6, Wc, avéterrev; > + éxauuatioðys xal,  dids + »11 Uho 
kai hote ho hēlios aneteilen ekaumatisthé kai dia e 
CLN CAT DNSM NNSM VAAI3S VAPI3S CLN P BN 
2532 3753 3588 2246 393 2739 2532 1223 3361 
have enoughroot, it withered. 7 And other seed fell among the thorn 
<T0. EXEL > . pilav x + &wpáy0n, xalh dX, « éemecev, ic, Tas; åxávbaçs 
to  echein rhizan exeranthe kai — allo epesen eis tas  akanthas 
DASN — VPAN NASF VAPI3S CLK JNSN VAAI3S P — DAPF  NAPF 
3588 — 2192 4491 3583 25302 24 4098 1519 — 3588 T3 
plants, and the thorn plants came up and choked it, and it did not 
+ xai, ai, dover, + — véQmonvs = xalı ouvemvigav,, adtd,, xol, > +17 00X16 
kai hai akanthai anebesan kai — synepnixan auto kai ouk 
CLN  DNPF  NNPF VAAI3P CLN VAAI3P RP3ASN — CLN BN 
2532 3588 173 305 2532 4846 846 2532 3756 
produce grain?) 8 And other seed fell on the good soil, and produced 
y n Y o» y, , ; ; ; f \ - 
ZOWXEV 1, xapmóv; xci, GMa, + emecev; ic, Thv; «C, xav yiv xol,  edLd0U. 
edoken karpon kai alla epesen eis ten ten kalen gen kai edidou 
VAAI3S NASM CLK JNPN VAABS P — DASF  DASF  JASF NASF CLN VIAISS 
1325 2590 2532 243 4098 1519 3588 3588 2570 1093 2532 1325 
grain, coming up and increasing, and it bore a crop— one thirty and 
xapmóv, avaBatvovta, xal, aÙùğavóuevaıų, xalis > ËPEpEV e o EVi7 TPIAKOVTA s XAlig 
karpon anabainonta kai | auxanomena _ kai epheren hen  triakonta kai 
NASM VPAP-PNN CLN VPPP-PNN CLN VIAI3S JNSN XN CLN 
2590 305 2532 837 2532 5342 1722 5144 2532 


2 Lit. “some of which” 3 Lit. “fruit,” describing here the grain harvested from the healthy plants; in contemporary English this 
would more naturally be expressed by terms like “grain” or “crop” 
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one sixty and one a hundred times as much. 9 And he said, “Whoever has 
£v. ébpxovra. xal, £y, + éxaTóvą, + © . xalı + £AEytv, “Os; yet, 
hen hexekonta kai hen hekaton kai elegen Hos echei 
JNSN XN CLN — JNSN XN CLN VIAI3S RR-NSM —— VPAIBS 
1722 1835 2532 "72 1540 2532 3004 3739 2192 
ears to hear let him hear!” 

OTA; —> ÅXxOÚEIVs + —>  GxouétQ; 
ōta akouein akouetō 
NAPN VPAN VPAM3S 
3775 191 191 
The Reason for the Parables 
4:10 And when he was alone, those around him together with the 
Kal, ÖTE, + éyévero, <KATA4,  uóvaco ois — mepl, QÙTÒVo > obvi, TOI, 
Kai hote egeneto kata monas hoi peri auton syn tois 
CLN — CAT VAMIBS P JAPF DNPM P RP3ASM P DDM 
2532 — 3753 1096 2596 3441 3588 4012 846 4862 3588 
twelve began asking him about the parables. 11 And he said to them, “To 
OnOexa, +>  Ypomovs adtov, <6 Tds,, MapaBords.s xalı — deyev, + abri, > 
dodeka eroton auton tas parabolas kai elegen autois 
XN VIAI3P — RP3ASM DAPF NAPF CLN VIAI3S RP3DPM 
1427 2065 846 3588 3850 2532 3004 846 
you has been granted the secret of the kingdom of God, but to 
"Yuy, + + dédota, TÒ; uvcoTyptovs »9 Tics Bactreiag, + «ToU, Oeod 68:3 > 
Hymin dedotai to — mysterion tes basileias tou  theou de 
RP2DP VRPIBS — DNSN NNSN DGSF NGSF DGSM ^ NGSM CLC 
5213 1325 3588 3466 3588 932 3588 2316 1161 
those who are outside everything is in parables, 12 so that 
éxelyotc,, Tolg, - —— E, <This § TAVTO > ylvEeTet Vis TapaBoratc ., ^ ta, 
ekeinois ^ tois exo ta panta ginetai en parabolais hina 
RD-DPM — DDPM BP DNPN  JNPN VPUI3S P NDPF CAP 
1565 3588 1854 3588 3956 1096 1722 3850 2443 
‘they may look closelyt and not perceive, and they may listen carefully? and not 
«BAémovrec, BAénwoiy — xol, wy, wows xal, <dxovovtess  dxoUcci» xalo Uhu 
blepontes bleposi kai me idosin kai ^ akouontes akouosi kai me 
VPAP-PNM VPAS3P CLC — BN VAAS3P CLN VPAP-PNM VPAS3P CLC — BN 
991 991 2532 3361 1492 2532 191 191 2532 3361 
understand, lest they turn and it be forgiven them.’”® 
TUVIÕCIV 2 UNTOTE,, + Eemlotpepwow,, xol, + + adel,  avdtotc,, 
syniosin mépote epistrepsosin kai aphethe autois 
VPAS3P CAP VAAS3P CLN VAPS3S RP3DPM 
4920 3379 1994 2532 863 846 
The Parable of the Sower Interpreted 
4:13 And he said to them, “Do you not understand this parable? And 
Kai, + Aéye, > avtoig, + +5 Ox, oldare ; THUTHY s <THV6 mapa Boy p kelly 
Kai legei autois Ouk oidate tautén — ten parabolen kai 
CLN VPAI3S RP3DPM BN VRADP RD-ASF — DASF NASF CLN 
2532 3004 846 3756 1492 3778 3588 3850 2532 
how will you understand all the parables? 14 The sower sows the word. 
TOS. — + yvaoebe,, NATAS TAÇI Tapa Aona E 6, omelpwv, omelpel; Tov; Adyov, 
pos gnosesthe pasas tas parabolas ho speiron  speirei ton logon 
BI VFMI2P JAPF  DAPF NAPF DNSM VPAP-SNM  VPABS DASM NASM 
4459 1097 3956 3588 3850 3588 4687 4687 3588 3056 
15 And these are the ones beside the path where the word is sown, and 
i 
0£, oUTOL, giov, oi, — TAQ; mr 600v, ÓOmou, 61 Adyoon > TTEÍPETOL y xal 
de houtoi eisin hoi para tēn hodon hopou ho logos speiretai kai 
CLN RD-NPM VPAI3P DNPM P — DASF  NASF CAL  DNSM NNSM VPPI3S CLN 
161 3778 1526 3588 3844 3588 3598 3699 3588 3056 4687 2532 
whenever they hear it, immediately Satan comes and takes away the 
ÖTAV + dxovowovy < evOde,, — «ó, Daravacis EpveTatss xol, cipe; <— TOV 
hotan akousosin euthys ho Satanas erchetai kai — airei ton 
CAT VAAS3P B DNSM NNSM VPUIBS CLN — VPAIBS DASM 
3752 191 217 3588 4567 2064 2532 42 3588 


4 Lit. “seeing they may see”  5Lit. “hearing they may hear" 


6 A quotation from Isa 6:9-10 
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word that was sown in them. 16 And these are like’ the ones 
7 
Aóyov; TO. > EOTIAPUEVOY 2, tico, AVTOUS 2 xal, ovtol, sic, ópoloc, ols + 
logon ton esparmenon eis  autous kai houtoi eisin homoids hoi 
NASM — DASM VRPP-SAM P —— RP3APM CLN — RD-NPM VPAI3P B DNPM 
3056 3588 4687 159 846 2532 378 1526 3664 3588 
sown on the rocky ground, who whenever they hear the word 
OTEIPÓUEVOLo émlg Tà, METPWON, ^ e Ol, «= OTAVy,  —>  QxoUcQOU , TOVi3 Adyovi4 
speiromenoi epi ta  petrode hoi hotan akousosin ton logon 
VPPP-PNM P — DAPN  JAPN RR-NPM CAT VAAS3P DASM NASM 
4687 1909 3588 4075 3739 3752 191 3588 3056 
immediately receive it with joy. 17 And they have no root in 
ev0006,5 AauBdvovew 1s AVTOVig ueri, Yapas., xai >  Éyouctw, oùx, pilav, èv; 
euthys lambanousin auton meta charas kai echousin ouk rhizan en 
B VPAI3P RP3ASM P NGSF CLN VPABP — BN — NASF P 
2117 2983 846 3326 5479 2532 2192 3756 4491 1722 


themselves, but are temporary. Then when affliction or persecution comes 
éauTolse Mà, elow, mpóoxapols ite. »11 — OAhje co i;  Slwypod.,  yevouévwcs 


heautois alla eisin proskairoi eita thlipseos — e diogmou | genomenes 
RF3DPM CLC VPAIP JNPM B NGSF CLD NGSM VAMP-SGF 
1438 235 1526 4340 1534 2341 2228 1375 1096 
because of the word, immediately they fall away. 18 And others are the 
Ob, + TÒVis Aóyovs E0006 s > oxavoariovtalr < xal, Mo, ciolv, oi, 
dia ton logon euthys skandalizontai kai alloi eisin hoi 
P DASM NASM B VPPI3P CLN — JNPM  VPAIP DNPM 
1223 3588 3056 27 4624 2532 — 243 1526 3588 
ones  sown among the thorn  plants— these are the ones who hear 
? 
+  cmepóusvos eis; Tass dxdvOac, + oUtol, Eiglvi Olu + + GxovoavTEsis 
speiromenoi eis tas akanthas houtoi eisin ^ hoi akousantes 
VPPP-PNM P DAPF  NAPF RD-NPM VPAI3P DNPM VAAP-PNM 
4687 1519 3588 T3 3778 — 1526 3588 191 
the word, 19 and the cares of the world and the deceitfulness of 
TOV, AÓyOV; xoi, oi, uépiyat, »5 tod, aidivoc; xale Y; ümáts > 
ton logon kai hai merimnai tou aidnos kai he apaté 
DASM NASM CLC DNPF  NNPF DGSM — NGSM CLN DNSF NNSF 
3588 3056 2532 3588 3308 3588 165 2532 3588 539 
wealth and the desires for other things come in and 
«r00, TAOVTOV > xol, ci, emGvuiatis Tepl; «Tàu, AANA 5> + &omopsuóuevM;; — e 
tou ploutou kai hai epithymiai peri ta loipa eisporeuomenai 
DGSM NGSM CLN — DNPF NNPF P DAPN  JAPN VPUP-PNF 
3588 4149 2532 3588 1939 4012 3588 3062 1531 
choke the word and it becomes unproductive. 20 And those are the ones 
OUUTVÍYOUCIV 1g TOVig AdYOV. Xala >  ylvETat.s KAPTOS »» xol, éxetvol, elow; of, « 
sympnigousin ton logon kai ginetai akarpos kai  ekeinoi eisin hoi 
VPAI3P DASM NASM CLN VPUI3S JNSM CLN — RD-NPM — VPAIBP DNPM 
4846 3588 3056 252 1096 175 2532 1565 1526 3588 
sown on the good soil, who hear the word and receive 
OTAPEVTES 1o ETL; THVs <THVg xav» — yv, oltivEs,, dxoüoucty,, TÓv,, Aóyov,, xal, TMAPAOEYOVTAL 16 
sparentes epi ten ten kalen gen hoitines akouousin ton logon kai — paradechontai 
VAPP-PNM P — DASF  DASF JASF NASF — RR-NPM VPAI3P DASM NASM CLN VPUI3P 
4687 1909 3588 3588 2570 1093 3748 191 3588 3056 2532 3858 
it and bear fruit— one thirty and one sixty and one a hundred 
+ xal; E AEN B o €- Év,, TPIAXOVTA . xal, £v. ébxovra. xal, fv >  EXATOV2. 
kai karpophorousin hen  triakonta kai hen hexekonta kai hen hekaton 
CLN VPAI3P JNSN XN CLN — JNSN XN CLN — JNSN XN 
2532 2592 1722 5144 2532 1722 1835 2532 1722 1540 


times as much.” 


4t . e 


1Some manuscripts omit “like” 
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I9I MARK 4:27 
The Parable of the Lamp 
421 And he said to them, "Surely a lamp is not brought so that it may be 
Kal, > éeyev, > adrois , . Ós Avyvos, »5 Mmm, EPXETAL ; tas - > > > 
Kai elegen autois ho lychnos Meti X erchetai hina 
CLN VIAI3S RP3DPM DNSM —NNSM TI VPUBS CAP 
2532 3004 846 3588 3088 3385 2064 2443 
put under a  bushel basket or under a bed, is it?? Is it not? so that it 
TER. UM, Tv. uóOtvu + ja OT1, THs KAV © è © © OY, > Üs > 
tethe hypo ton  modion e hypo ten klinén ouch hina 
VAPS3S P = DASM NASM CLD P — DASF — NASF TN CAP 
5087 5259 3588 3426 2228 — 5259 3588 2825 3156 2443 
may be put on a  lampstand? 22 For nothing is secret except so that it 
> > Teba eth Tv  Avyviava yep. | 00, €éoTlv; XPUTTÒV, «àv, uhe > Wa, > 
tethe epi ten lychnian gar ou estin krypton ean me hina 
VAPS3S P — DASF NASF CAZ BN VPAI3S JNSN CAC BN CAP 
5087 1909 3588 3087 1063 3156 2076 2927 1437 — 3361 2443 
may be revealed, nor has become hidden except so that it will come to 
> + davepo0js o008, + &yévero, dmóxpudov, XX, > la, > > En, Eisis 
phanerothe oude egeneto apokryphon all’ hina elthe eis 
VAPS3S BN VAMIBS JNSN CLC CAP VAAS3S P 
5319 3761 1096 614 235 2443 2064 — 1519 
light. 23 If anyone has ears to hear let him hear!” 24 And he said to 
davepóv 16 el, TIS, Eye, WIA, > axovElV; + + AXOUETWs xalı - eAeyev, > 
phaneron ei tis — echei ota akouein akoueto kai elegen 
JASN CAC  RX-NSM  VPAIBS  NAPN VPAN VPAM3S CLN VIAI3S 
5318 1487 5100 2192 3775 191 191 2532 3004 
them, “Take care what you hear! With the measure by which you measure out, it 
avtois, BAemete, Tl, - axoveTes > >  guétpo, V, Ws > uenit. «+ > 
autois — Blepete ti akouete metro en ho metreite 
RP3DPM —— VPAM2P RI-ASN VPAI2P NDSN P RR-DSN VPAI2P 
846 991 5101 191 3358 1722 3739 3354 
will be measured out to you, and will be added to you. 25 For whoever 
> > uenpwo"est, « - Uu. xal, > —> mTMpootebycetat,, > duty; yap. 86; 
metrethesetai hymin kai prostethesetai hymin gar hos 
VFPI3S RP2DP CLN VFPI3S RP2DP CAZ RR-NSM 
3354 5213 2532 4369 5213 1063 3739 
has, more will be given to him, and whoever does not have, even what he has 
éyel; e > + Oobycetar, > abt, xale 8c; ^9 oÙxs EXEly Xalo On > Exe 
echei dothesetai auto kai hos ouk  echei kai ho echei 
VPAIBS VFPI3S RP3DSM CLC  RR-NSM BN — VPABS CLA — RR-ASN VPAI3S 
2192 1325 846 2532 3739 3756 2192 253 3739 2192 
will be taken away from him.” 
> => QPIÝTETAL; | Gm aUtoU, 
arthesetai ap'  autou 
VFPI3S P RP3GSM 
142 575 846 
The Parable of the Seed that Grows by Itself 
4:26 And he said, “The kingdom of God is like this: like a man 
Kai, + Eye. Ús Paowrelas + «ToU, Oeotp eotlv, + Obtws, we, + dvOpwm0¢.o 
Kai elegen he basileia tou theou estin Houtos hos anthropos 
CLN VIABS DNSF NNSF DGSM — NGSM  — VPAI3S B CAM NNSM 
2532 3004 3588 932 3588 — 2316 2076 3779 5613 444 
scatters seed on the ground. 27 And he sleeps and gets up, night 
Bé. «Tóv,, cmópov,p ml, THSs — yfjos xol, + xabevdy, xal, éyeipyta, «+ vixta, 
bale ton sporon epi tes ges kai katheude kai —egeiretai nykta 
VAAS3S — DASM NASM P ^— DGSF NGSF CLN VPAS3S CLN VPPS3S NASF 
906 3588 4103 1909 3588 1093 2532 2518 2532 1453 3571 
and day, and the seed sprouts and grows— he does not know!? how. 
xol, Huepav, xol. 6, omópog., Aactüi, xal. unxtvytat., adtds,, »16 ox, OlðEV WSi4 
kai hemeran kai ho sporos blasta kai mékynetai ^ autos ouk oiden hos 
CLN NASF CLN  DNSM — NNSM VPAS3S CLN VPMS3S RP3NSMP BN VRABS CAM 
2532 2250 2532 3588 4703 985 2532 3373 846 3156 1492 5613 


8 The negative construction in Greek anticipates a negative answer here, indicated in the translation by the phrase “is 


it" 9?The negative construction in Greek anticipates a positive answer here 


10 Lit. “in such a way as he does not know" 
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28 By itself the soil produces a crop: first the grass, then the head of 
avtouaTy, + Ú y; xapmodopsi, — + mpGtov. +>  Xóptov, sita; + TTÅXUVs + 
automate he ge  karpophorei proton chorton  eita stachyn 

JNSF DNSF NNSF VPAISS B NASM B NASM 

844 3588 1093 2592 4412 5528 1534 479 
grain, then the full grain in the head. 29 But when the crop permits, he 
— alta, »11 mTÀ/pY6:o Titov Wy TQ; OTAXU 4 dé, Otav, 6, xapmócg, mapadoi, > 

eita plérés siton en to — stachui de hotan ho karpos paradoi 

B JASM NASM P  DDSM NDSM CLN CAT DNSM NNSM VAAS3S 

1534 4134 4621 1722 3588 49 1161 3752 3588 2590 3860 

sends in the sickle right away, because the harvest has come.” 

ÅTOTTÉAAEL;, + Tos Opémavoy, evo, + ÖTlio 0,, Üeptcuóc,, + TAPÉTTNKEY ıı 

apostellei to drepanon euthys hoti ho therismos paresteken 
VPAI3S DASN NASN B CAZ  DNSM  NNSM VRAI3S 
649 3588 1407 zm 3154 — 3588 — 2326 3936 

The Parable of the Mustard Seed 

4:30 And he said, “With what can we compare the kingdom of God, or 

Kai, + rey, > Tlic; + + dpolmowuev, Thv; Pacireiave + «T00, Oeodp — 
Kai elegen Pos homoiosomen tën  basileian tou theou e 
CLN VIAISS BI VAASIP DASF NASF DGSM NGSM CLD 
2532 3004 4459 3666 3588 932 3588 — 2316 2228 
by what parable can we present it? 31 It is like a mustard seed that when 

Bio Ty fepe 5 > > OÕUEVy QÙTHV > > WS, »2 cüümEG, XÓxXQ, Oc, ÖTV; 

en tini parabole thomen  auten hos sinapeos — kokko X hos hotan 

P ^— JDSF NDSF VAASIP — RP3ASF CAM NGSN NDSM —— RR-NSM CAT 

722. 5101 3850 5087 846 5613 4615 2848 339 — 372 

sown on the ground, although it is the smallest of all the seeds 

emapíj, nl, THSs — yfjes > > Win > uxpótepov,, > müvtQV;, TüV,, OTEDMOTOYV 14 

spare epi tes ges on mikroteron panton X ton spermaton 

VAPS3S P — DGSF  — NGSF VPAP-SNN JNSNC JGPN DGPN NGPN 

4687 1909 3588 1093 1510 3398 3956 3588 4690 

that are on the ground, 32 but when it is sown it grows up and becomes the 

TOV, «€ Em THO, — yl xalı OTav, + > cnap; > Baas, — xal, ylvetat, > 

ton epi tes ges kai hotan spare anabainei kai ginetai 

DGPN P ^ DGSF NGSF CLC CAT VAPS3S VPAI3S CLN VPUIS 

3588 1909 — 3588 1093 2532 3752 4687 305 2532 1096 


largest of all the garden herbs, and sends out large branches so that 
ucilov, + mávvov, Tv, Aaydvwv, + xalı moti, + peydAous,, xAddous,, OTE + 


meizon panton ton  lachanon kai — poiei megalous kladous — hoste 
JNSNC JGPN — DGPN NGPN CLN — VPABS JAPM NAPM CAR 
3173 39056 3588 3001 2532 4160 3173 2798 5620 
the birds of the sky are able to nest in its shade.” 
Tà» TTE, »24 To, odpavot., + dbvacbatis + KATATKNVOĞV >» UM, AUTO.» <THVig CXIAVip 
ta peteina tou  ouranou dynasthai kataskenoun hypo autou tēn skian 
DAPN  NAPN DGSM  NGSM VPUN VPAN P —— RP3GSN  DASF NASF 
3588 4071 3588 3772 1410 2681 5259 846 3588 4639 
33 And with many parables such as these he was speaking the word to 
Kai, »3 moMaic, mapaBodaic, toabtas, = + + + £A, Tov, Adyovs > 
Kai pollais parabolais toiautais elalei ton logon 
CLN JDPF NDPF RD-DPF VIAIBS — DASM NASM 
2532 4183 3850 5108 2980 3588 ^ 3056 
them, as they were able to hear it. 34 And he did not speak to them 
adtois, KADUGI + +  HÖÚVAVTOw + dxobsw. + 08, — »5 ovx, ÉAdAet, — adtotc, 
autois  kathos edynanto akouein de ouk  elalei autois 
RP3DPM CAM VIUIBP VPAN CLN BN — VIABS RP3DPM 
846 2531 1410 191 1161 3756 2980 846 


without a parable, but in private he explained everything to his own 
yopls; > mane pA: dé, xav, idtavs + éméAvev,,  máwa, »12 > ilo, 


choris parabolés de kat’ idian epelyen panta idiois 
P NGSF Cc P JASF VIAI3S JAPN JDPM 
5565 3850 1161 2596 2398 1956 3956 2398 
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193 MARK 4:41 


disciples. 
«TOig, = wadytais 2> 
tois — mathétais 


DDPM NDPM 
3588 3101 
Calming of a Storm 
435 And on that day, when it — was evening, he said to them, "Let us 
Kal, év, éxelyy, «Tjj, T|ufpg» + — -— yevouevys, doviacs + Aye, > avdtois; + > 
Kai en ekeine te  hemera genomenes opsias legei autois 
CLN — P — RD-DSF  DDSF NDSF VAMP-SGF JGSF VPAI3S RP3DPM 
2532 1722 1565 3588 2250 1096 3798 3004 846 
cross over to the other side." 36 And leaving the crowd, they took 
At£MÜguEV;., e tlg, TÒ méptv + xol, apévtes, Tov; d 4 > TaparhapBdvovow ; 
Dielthomen eis to peran kai aphentes ton  ochlon paralambanousin 
VAASTP P — DAN BP CLN VAAP-PNM DASM NASM VPAI3P 
1330 1519 3588 4008 2532 863 3588 3793 3880 
him along, as he was, in the boat. And other boats were with him. 37 And 
QUTÜV; — «— WS, > Ys £v, Tho mÀolo, xol, Ga; TAcia Fis UET’ GUTOD;; xal, 
auton hos en en to ploio kai alla ploia en  met' autou kai 
RP3ASM CAM VIAIBS P — DDSN — NDSN CLN — JNPN NNPN — VIABS — P RP3GSM CLN 
846 5613 2258 1722 3588 4143 250 — 243 4143 2258 3326 846 2532 


a great storm of wind developed, and the waves were breaking into the 
»3 peydan, AatAap, + dàvéuou; yivetal, — xol; Tà, xüpotas +  eméBaMev, Eloy Tòn 


megale lailaps anemou ginetai kai ta  kymata epeballen eis to 
JNSF NNSF NGSM VPUIS CLN DNPN — NNPN VIABS P ^— DASN 
313 2978 417 1096 2532 3588 2949 1911 1519 3588 
boat, so that the boat was already being filled with water. 38 And he 
TAotov,, OTE + This TmÀOlov;; »15 Hon, > yeulleoOar,, o . xol, adds, 
ploion — hoste to ploion ede gemizesthai kai autos 
NASN CAR DASN NASN B VPPN CLN — RP3NSMP 
4143 5620 3588 — 4143 2235 1072 2532 846 
was in the stern sleeping on the cushion, and they woke him up 
Y», £v, THs mpUUuyys xaÜeUOtv;, ml, s Mpooxeddratov, xol, + éyeipovow,, adtdv,, 412 
en en te jprymne katheudon epi to proskephalaion kai egeirousin auton 
VIABS P —DDSF  NDSF VPAP-SNM P — DASN NASN CLN VPAI3P RP3ASM 
2258 1722 3588 4403 2518 1909 3588 4344 2532 1453 846 
and said to him, “Teacher, is it not a concern to you that we are 
Kali, Aéyoucw;; + avTH,, Alddoxare,, + »19 oU, + uf, > cot, Oty > > 
kai — legousin auto Didaskale ou melei soi hoti 
CLN VPAI3P RP3DSM NVSM TN VPAI3S RP2DS CSC 
2532 3004 846 1320 3756 3199 4671 — 3754 
perishing?” 39 And he woke up and rebuked the wind, and said to the 
amoeba 2. xal, »3 dteyepbelc, + + émetinnoev; tH, Óvéuo, xals simev; »9 THs 
apollymetha kai diegertheis epetimésen to anemo kai eipen te 
VPMITP CLN VAPP-SNM VAAIBS DDSM NDSM CLN  VAABS DDSF 
622 2532 1326 2008 3588 417 2532 2036 3588 
sea, “Be quiet! Be silent" And the wind abated and there was a 
Gardcoy, >  2aoma,, + Tehiuwoon Kal O14 AVEO. EXOMATEV:, Xale + — &yéveto,; »18 
thalasse Siopa pephimoso kai ho anemos  ekopasen kai egeneto 
NDSF VPAM2S VRPM2S CLN — DNSM — NNSM VAAIBS CLN VAMIBS 
2281 4623 5392 2532 3588 — ATT 2869 2532 1096 
great calm. 40 And he said to them, “Why are you fearful? Do you not yet 
LEYAN yeAyvn s xal + eimev, > ato, Ti, éotes «+ detdoi; > »8 omo, - 
megale — galene kai eipen autois Ti este deiloi oupo 
JNSF NNSF CLN VAAIBS RP3DPM —— RI-ASN — VPAI2P JNPM BN 
3173 1055 2532 2036 846 5101 — 20175 1169 3768 
have faith?” 41 And they were terribly frightened!! and began to say to one 
EYETEs THOTIV, xal, <éboByOnoav, póßov, uéyavp xais + = Eheyove mds, > 
echete pistin kai ephobethésan phobon megan kai elegon pros 
VPADP  NASF CLN VAPI3P NASM JASM CLN VIAI3P P 
2192 4102 2532 5399 5401 313 2532 3000 — 434 


T Lit. “they feared a great fear" 
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another, “Who then is this, that even the wind and the sea obey 
2 

&XwjoUucs Tiço dpa. dort, OVTES, ÖTli Kala O15 AvEMosie xolg is AdAaooAs UmAXOVvEl 2 
allélous Tis ara estin  houtos hoti kai ho anemos kai he thalassa hypakouei 
RC-APM RI-NSM CLI. VPABS — RD-NSM CSC CLA  DNSM NNSM CLN DNSF  NNSF VPAI3S 
240 51000 687 2076 3778 3754 2532 3588 47 2532 3588 2281 5219 
him?” 

PS 

QUTQ 21 

auto 

RP3DSM 

846 


A Demon-possessed Gerasene Healed 
And they came to the other side of the  sea,! to the region of the 
Kal, + Abov, eig, T0, mépavs + »7 Tss ÜnMAcovc, sics THVo YWPAVio »12 Tv, 


Kai elthon eis to peran tes  thalasses eis ten  choran ton 
CLN VAABP P  DASN BP DGSF NGSF P —DASF  NASF DGPM 
2532 2064 1519 3588 4008 3588 2281 1519 3588 5561 3588 
Gerasenes) 2 And as he was getting out of the boat, immediately from the 
Tepaonvéiy ;; xalı »2 aUvo0, +  éEeMÓvvog, +  éx, TOU; mAolou, £0OUc; 1 TOVi 
Gerasenón kai autou exelthontos ek tou  ploiou euthys ek tōn 
NGPM CLN RP3GSM VAAP-SGM P — DGSN — NGSN B P DGPN 
1046 2532 846 1831 1537 3588 4143 207 1537 3588 
tombs a man with an unclean spirit went to meet him, 3 who 
uyuelav , > ÖVÕPWTOG ÈV »15 ÅXQÛŘPTW 16 TVEÚLATL +> + ÚTMÝVTNTEVs AUTO, 06 1 
mnemeion anthropos en akatharto — pneumati hypentésen autō hos 
NGPN NNSM P JDSN NDSN VAAIBS RP3DSM RR-NSM 
3419 444 1722 169 4151 5221 846 3739 
lived? among the tombs. And no one was able to bind 
«UO, xatolxnow; Elyevp év; Tolg, wyuaow, xals oùðelç «+ +  éOUvoTo,, — foa. 
tén katoikēsin — eichen en tois mnemasin kai  oudeis edynato desai 
DASF NASF VIAI3S P DDPN NDPN CLN — JNSM VIUI3S VAAN 
3588 2731 2192 1722 3588 3418 2532 3762 1410 1210 
him any longer, not even with a chain, 4 because he had often been 
QUt0V,, OÒXÉTl + O00& e > > GAUGE did,  avtov, »8 moas, > 
auton  ouketi oude halysei dia auton pollakis 
RP3ASM BN CLA NDSF P RP3ASM B 
846 3765 3761 254 1223 846 4178 
bound with shackles and chains, and the chains had been torn apart 
\ : : eon A nit j 
«10, Ocdécbatp  —> medals, xol; GAvoeot, xol, tàg,, &Aüctig,, > >  OwomácÓn,, < 
to  dedesthai pedais kai halysesi kai tas  halyseis diespasthai 
DASN VRPN NDPF CLN NDPF CLC DAPF NAPF VRPN 
3588 1210 3976 2532 254 2532 3588 254 1288 


by him, and the shackles had been shattered. And no one was strong 
bm’, aUTOU, Kalis TAG Meda, + + ovvtetpidbatis xal OVdEIS. « + ltoyveva, 


hyp’ autou kai — tas pedas syntetriphthai kai — oudeis ischyen 
P — RP3GSM CLN — DAPF NAPF VRPN CLN — JNSM VIAI3S 
5259 846 2532 3588 3976 4937 2532 3162 2480 


enoughto subdue him. 5 And during every night and day among the 
-  - dapdoat.; adtdv., xol, Oi, TMavtds, vuxtds, xol, Auepacs ev, Togs 


damasai auton kai dia pantos  nyktos kai hemeras en tois 
VAAN RP3ASM CLN P JGSM NGSF CLN  NGSF P DDPN 
TI50 846 2533 123 3956 3571 — 253 2250 122 3588 
tombs and on the mountains he was crying out and cutting himself with 
UVÝUACIVo xol, ÈV Tolgo  ÖPETW > Yi xpütovi + Xale xerüxómtov, ÉQRUTÒV > 
mnemasin kai en tois oresin en krazon kai katakopton heauton 
NDPN CLN — P — DDPN NDPN VIAIBS | VPAP-SNM CLN VPAP-SNM RF3ASM 
3418 2532 1722 3588 3735 2258 2896 2532 2629 1438 
stones. 6 And when he saw Jesus from a distance, he ran and 
Alo; xah + + dav, <tdv; 'IycoÜv» amd; + uaxpóðevs + čðpauev, xals 
lithois kai idon ton lesoun apo makrothen edramen kai 
NDPM CLN VAAP-SNM DASM NASM P B VAABS CLN 
3037 2532 1492 3588 2424 515 3113 5143 2532 


That is, the Sea of Galilee  ? Most later manuscripts read “Gadarenes,” while other manuscripts read "Gergesenes" 
here 3Lit. “had his dwelling" 
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knelt down before him. 7 And crying out with a loud voice he said, 
TPOTEKUVITEVy — e +  aUtó xalı xpabac, =- + »3 usydàq, dw, > yet 
prosekynésen auton kai — kraxas megale phone legei 
VAAIBS RP-ASM CLN — VAAP-SNM JDSF NDSF VPAI3S 
4352 846 2532 2896 3173 5456 3004 
“What have I to do with you,4 Jesus, Son of the Most High God? I 
<Tis uol, xaæls col» '"IyooU;, vičan »13 ToU, <tod., vpiotou,» << eod > 
Ti emoi kai soi lesou huie tou tou hypsistou theou 
RI-NSN RPIDS CLN RP2DS NVSM  NVSM DGSM DGSM JGSM NGSM 
5101 1698 2532 4671 2424 5207 3588 3588 5310 2316 
implore you by God, do not torment me!" 8 (For he was saying to him, 
ópxi(o,, c£, Tig OEÓVy »22 Uý» Baoavions, uen — yàp, + —> ëňeyev, > avdtd, 
horkizo ^ se ton theon me basanises me gar elegen auto 
VPAIIS  RP2AS DASM NASM BN VAAS2S RPIAS CAZ VIAIS RP3DSN 
3726 4571 3588 2316 3361 928 3165 1063 3004 846 
“Come out of the man, unclean spirit!”) 9 And he was asking 
"EkeMe, +  éx, TOO dvÜpo mov, «10, axdbaptove <td; mveÜpae xalı > > éemnpwta, 
Exelthe ek tou  anthropou to X akatharton to pneuma kai eperota 
VAAM2S P — DGSM NGSM DNSN JNSN DNSN — NNSN CLN VIAI3S 
1831 1537 3588 444 3588 169 3588 4151 2532 1905 
him “What is your name?" And he said to him, “My name is Legion, because we 
avtov,; Ti, Col; dvouds; xal, > A€yels > AUTH, Moly Ovoudy > AgylWvi — O0 > 
auton Ti soi onoma kai legei autō moi onoma Legion hoti 
RPJASM —— RI-NSN — RP2DS NNSN CLN VPAI3S RP3DSM  RPIDS — NNSN NNSF CAZ 
846 5101 4671 3686 2532 3004 846 3427 3686 3003 3754 
are many.” 10 And he was imploring him many times that he would not 
éouevi; TOMoL 14 xalı >  —  mapexdÀe, adtov; TOMA, + Üa; > o8 um 
esmen polloi kai parekalei auton polla hina me 
VPAITP JNPM CLN VIAISS RP3ASM  JAPN CSC BN 
2070 4183 2532 3870 846 4183 2443 3361 
send them out of the region. 11 Now a large herd of pigs was there 
&mootey s adta, Ew, »11 Tho ywpasu dé, »7 peydan, yén, > yolpwvs yy. xei 
aposteilé auta exo tes — choras de megale agelé choiron en  ekei 
VAAS3S RPJAPN — P DGSF  NGSF CLN JNSF NNSF NGPM — VIABS BP 
649 846 — 1854 3588 5561 1161 3173 34 5519 2258 1563 
at the hill feeding, 12 and they implored him, saying, “Send us to 
TOS, TH; Opets BosxouévN 10 xalı -  mapexáAscav , avtov; eyovtes, llépov, yudic, eis, 
pros tō orei boskomene kai parekalesan auton  legontes Pempson hemas eis 
P ^ DDSN NDSN VPPP-SNF CLN VAAIP RP3ASM — VPAP-DNM —— VAAMOS  RPIAP P 
4314 3588 3735 1006 2532 3870 846 3004 3992 2248 — 1519 
the pigs so that we may enter into them." 13 And he permitted them. 
TOUS, yolpous, + Way > + eicéAOwuev,, ele, avtovs,, xalı + éemetpepev, avrtoic, 
tous choirous hina eiselthomen eis — autous kai epetrepsen — autois 
DAPM  NAPM CAP VAASIP P RP3APM CLN VAAI3S RP3DPN 
3588 5519 2443 1525 1519 846 2532 2010 846 
And the unclean spirits came out and entered into the pigs, and 
Kol, Ts <TH; axdbapta, mvevuata, eeNOdvta, «+ + loFABov,, clc, TOUS. xolpouc,, xal, 
kai ta ta akatharta pneumata  exelthonta eiselthon eis tous  choirous kai 
CLN — DNPN DNPN JNPN NNPN VAAP-PNN VAAI3P P DAPM NAPM CLN 
2532 3588 3588 169 4151 1831 1525 1519 3588 5519 2532 
the herd— about two thousand— rushed headlong down the steep slope 
His YEN — 6 Bats - GPUNTEY 15 - KATH, ToU, xpyuvoU,. << 
he  agele hos  dischilioi hormesen kata tou  krémnou 
DNSF — NNSF CAM JNPM VAAIBS P DGSM  NGSM 
3588 34 5613 1367 3729 2596 3588 2911 
into the sea and were drowned in the sea. 14 And their 
tic Tv» AdAacoav., xalas + emvlyovt0., va TH» Saddooy 30 Kal, avtous, 
eis ten  thalassan kai epnigonto en te  thalasse Kai — autous 
P — DASF NASF CLN VIPIP P — DDSF NDSF CLN — RP3APM 
1519 3588 2281 2532 4155 1722 3588 2281 2532 846 


^ Lit. “what to me and to you" 
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herdsmen fled and reported it in the town and in the countryside, 
«ol, Pdoxovtes» — Éduyov, xol; dmyWyyeav; « sis THVo MAW Xalı Eig, TOUS; dypoUc 
hoi — boskontes ephygon kai X apengeilan eis ten  polin kai eis tous agrous 
DNPM  VPAP-PNM VAABP — CLN VAAI3P P DASF NASF CLN P DAMM NAPM 
3588 1006 5343 2532 518 1519 3588 — 41/2 2532 1519 3588 68 
and they came to see what it was that had happened. 15 And they came to 
xol, + YAOovic — ioci, The > EOTW TH» —>  —— yeyovócs xalı + €Epyovtat, m0c; 
kai elthon idein ti estin to gegonos kai erchontai pros 
CLN VAAI3P VAAN — RI-NSN — VPABS — DNSN VRAP-SNN CLN VPUI3P P 
2532 2064 1492 5101 2076 3588 1096 2532 2064 4314 
Jesus and saw the demon-possessed man sitting there clothed 
<tov, 'Inooðv> xals Oewpoŭow, Tòvs — Ocwovilóusvov , + xabyuevov, «= fuatiouévov,, 
ton lēsoun kai theōrousin ton daimonizomenon kathemenon himatismenon 
DASM NASM CLN VPAI3P DASM VPUP-SAM VPUP-SAM VRPP-SAM 
3588 2424 2532 2334 3588 1139 2521 2439 
and in his right mind— the one who had had the legion— and they 
xal > + owdpovotvta,  < TV, > > + ETXHXOTA1; TOV AeytOva, xola > 
kai sophronounta ton eschekota ton legiona kai 
CLN VPAP-SAM DASM VRAP-SAM — DASM NASM CLN 
2532 4993 3588 2192 3588 3003 2532 
were afraid. 16 And those who had seen it described to them what had 
+>  é$ofnncav 1, xml, ol, + + [ddvtes, — dmmyyoavto, > abro, mies > 
ephobethésan kai hoi idontes diegesanto autois pos 
VAPI3P CLN DNPM VAAP-PNM VAMI3P RP3DPM B 
5399 2532 3588 1492 1334 846 4459 
happened to the demon-possessed man, and about the pigs. 17 And they began 
éyeveto, »9 THs  dSayoviGouev—p, + xalo Tepla Tv; yolpwvi xol  - wpkavto, 
egeneto to daimonizomeno kai peri tōn  choiron kai erxanto 
VAMI3S DDSM VPUP-SDM CLN P — DGPM  NGPM CLN VAMI3P 
1096 3588 1139 2532 4012 3588 5519 2532 756 
to urge him to depart from their region. 18 And as he was 
> Tapaxareiv,; adtov, + GmEAOciy, amd, avtiiv, <TÕV, Óplove xalı »2 aUt00, > 
parakalein auton apelthein apo auton tōn horion kai autou 
VPAN RP3ASM VAAN P — RP3GPM — DGPN — NGPN CLN RP3GSM 
3870 846 565 575 846 3588 —— 3725 2532 846 
getting into the boat, the man who had been demon-possessed began to implore 
éuBaivovtos, eis, tO; mÀoiv; 65 > > > > ðaruovioðelç 10 > > TapexdrAsi, 
embainontos eis to  ploion ho daimonistheis parekalei 
VPAP-SGM P — DASN NASN  DNSM VAPP-SNM VIAI3S 
1684 1519 3588 — 4143 3588 1139 3870 
him that he could go with him. 19 And he did not permit him, but said 
avtovs Way > > Hu UET QdTOD,; xalı + »3 oùx, adiixev; adtov, M&s; Aéyél« 
auton hina e  met' autou kai ouk aphéken auton alla legei 
RP3ASM CSC VPASJS — P RP3GSM CLN BN — VAABS — RPJASM CLC  VPAI3S 
846 — 2443 5600 — 3326 846 2532 3156 863 846 235 3004 
to him, "Go to your home to your people and tell 
> QT, “Yrayes sig, TOU, «TV, OlxÓV,»  Tpóc., «TOUG., TOUS,;> + Xalis ÅTAYYEAOV ;; 
autō  Hypage eis sou ton oikon pros tous sous kai apangeilon 
RP3DSM — VPAM2S P  RP2GS DASM NASM P DAPM — RS2APM CLN VAAM2S 
846 5217 1519 4675 3588 3624 4314 3588 4674 2532 518 
them all that the Lord has done for you, and that he has had mercy on 
WUTC, Go + 629 XÜplóg, +  memoyxevs > Olz Xala e > > + Wc > 
autois hosa ho kyrios pepoiéken soi kai eleesen 
RP3DPM — RI-APN DNSM — NNSM VRAI3S RP2DS CLN VAAI3S 
846 3745 3588 2962 4160 4671 2532 1653 
you.” 20 And he went away and began to proclaim in the Decapolis all that 
CE x6 xml, + ànÑAbev,  — xol, ypkato, + xyptocev; evo TH, Aexamóes. boa, + 
se kai apélthen kai erxato keryssein en tē  Dekapolei hosa 
RP2AS CLN VAAI3S CLN — VAMIS VPAN P —DDSF NDSF RK-APN 
4571 2532 565 2532  T56 2184 1722 3588 1179 3745 
Jesus had done for him, and they were all astonished. 
«6,  Inooðç> —>  émoljoey,, + QÙTËn xol, > »16 mávreg, eadualov s 
ho lēsous epoiēsen autō kai pantes ethaumazon 
DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSM CLN JNPM VIAI3P 
3588 2424 4160 846 2532 3956 2296 
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A Woman Healed and a Daughter Raised 


5:21 And after Jesus had crossed over again in the boat to the 
Kol, »2 «100, “Inootp + diamepdoavtos, + TAAWVs év; TO, TAolw, tig, TÒ 
Kai tou lesou diaperasantos palin en tō  ploio eis to 
CLN DGSM  NGSM VAAP-SGM B P — DDSN  NDSN P  DASN 
2532 3588 — 2424 1276 3805 1722 3588 4143 1519 3588 
other side, a large crowd gathered to him, and he was beside the sea. 
TEPAV,  — 13 TOALS:, GYAOS,; TUVÝXŐN ET's AVTOVig Xl, > Vig map, HV» OdAacoav., 
peran polys — ochlos synéchthé ep’ auton kai én para ten  thalassan 
BP JNSM NNSM VAPI3S P — RPJASM CLN VIAI3S P DASF NASF 
4008 4183 3193 4863 1909 — 846 2532 2258 3844 3588 2281 
22 And one of the rulers of the synagogue came— Jairus by name— and 
xalı giç, »5 TOV, apxiouvaywywy;, — + - gpxetat, 'Idipog; +  óvóuemis xal, 
kai heis ton —Xarchisynagogon erchetai lairos onomati kai 
CLN — JNSM DGPM NGPM VPUI3S NNSM NDSN CLN 
2532 1520 3588 752 2064 2383 3686 2532 
when he saw him, he fell down at his feet. 23 And he was 
> + iov, adtiv, + +  mímten, mpóc, adtot,; «ToUc,,  móOnc. xual, > > 
idon auton piptei — pros autou tous podas kai 
VAAP-SNM | RP3ASM VPAI3S P RP3GSM ——— DAPM NAPM CLN 
1492 846 4098 4314 846 3588 4228 2532 
imploring him many times, saying, e “My little daughter 
mapaxaret, adtov, TOMA, + Aéywvs btls uou, <Td, Ouydtpidve - 
parakalei auton polla legon hoti mou To  thygatrion 
VPAI3S RPJASM  JAPN VPAP-SNM CSC  RPIGS — DNSN NNSN 
3870 846 4183 3004 3754 3450 3588 2365 
is at the point of death!® e Come, lay your hands on her so that she will get 
< EOYXATWS 1) EXEL? lya, eAOwv,, emo TASI xelpasis > aT > bay > > > 
eschatos — echei hina  elthon  epithes tas cheiras aute hina 
B VPAI3S CSC — VAAP-SNM — VAAS2S  DAPF — NAPF RP3DSF CAP 
2079 2192 2443 2064 2007 3588 5495 846 2443 
well and will live" 24 And he went with him, and a large crowd was 
Tobio xal, > hon xoi, + amyddev, uev, avtot, Kal, »8 modus, dyAoss > 
sothe kai zese kai apelthen met’ autou Kai polys — ochlos 
VAPS3S CLN VAAS3S CLN VAAI3S P — RP3GSM CLN JNSM NNSM 
4982 2532 2198 2532 565 336 846 252 4183 3193 
following him and pressing around him. 25 And there was a woman 
Heorovbets AVTH, xalo Ue ede — — aUóv, xd e e > yun, 
ekolouthei autō kai synethlibon auton kai gyne 
VIAIBS RP3DSM CLN VIAI3P RP3ASM CLN NNSF 
190 846 2532 4918 846 2532 1135 
who was suffering from hemorrhages! twelve years. 26 And she had endured many 
0000. év, «poca, aivatoce dwoexa, etys xal + — madotca, mo, 
ousa en  rhysei  haimatos dodeka ete kai pathousa polla 
VPAP-SNF P NDSF NGSN XN NAPN CLN VAAP-SNF  JAPN 
5607 722 — 45n 129 1427 2094 2532 3958 4183 
things under many physicians, and had spent all that she had® and 
- bm, mov. tatpdve xal, +> damavycacas «tà, TAP avTig,, müvTRu» Xal 
hypo  pollon iatron kai dapanésasa ta par  autēs panta kai 
P JGPM NGPM CLN VAAP-SNF DAPN P RP3GSF JAPN CLN 
5259 4183 2395 2532 1159 3588 3844 846 3956 2532 
had received no help at all, but instead became worse.? 27 When 
, 7 A 3332 x ; i x A AS 
^ adednbeion,, undivu  — = + dX uov, «tics TÒ xélpovo, &A0o0ca.» > 
ōphelētheisa mēden alla mallon eis to cheiron elthousa 
VAPP-SNF JASN CLC B P — DASN JASN VAAP-SNF 
5623 3367 235 3123 1519 3588 5501 2064 
she heard about Jesus, she came up in the crowd behind him and 
> axovouca,  Tepl, «vo0, "Iyco0» +  &MBoU0ca;, + ev, TH, dyAws Omw0cw, - > 
akousasa peri tou lésou elthousa en tō ochlo  opisthen 
VAAP-SNF P  DGSM  NGSM VAAP-SNF P  DDSM NDSM B 
191 4012 3588 — 2424 2064 1722 3588 3793 3693 


6 Lit. “has finally" "Lit. “with a flow of blood"  8Lit. "all with her" ?Lit. “came back for the worse" 
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touched his cloak, 28 for she was saying, e “If I touch just his 
Qpero,, avtod,, «ToU, iwetiov,»> yup, >  -— éheyev, öt, Edv, > oue, xà», adtod, 
hepsato autou tou himatiou gar elegen hoti Ean hapsomai kan autou 
VAMI3S — RP3GSM —— DGSN NGSN CAZ VIABS CSC  CAC VAMSIS CAN  RP3GSM 
680 846 3588 2440 1063 3004 — 3754 1437 680 2579 846 
clothing, I will be healed" 29 And immediately her hemorrhage 
«Gy, duoTivp + + + cwO05couat s xai evs, | QUT HSs «Y, TYYNs TOU, aiuatos> 
ton —_himation sothesomai kai euthys autés he pegé tou  haimatos 
DGPN NGPN VFPIIS CLN B RP3GSF DNSF NNSF DGSN —_NGSN 
3588 2440 4982 2532 217 846 3588 4077 3588 129 


stopped!? and she realized in her body that she was healed of her suffering. 
&wpdvÓn, xol, > £ywe. »12 Tn comet, Or > > tata, Gm. Thos UÅTTIYOŞ s 


exeranthe kai egno tō | somati hoti iatai | apo tes mastigos 
VAPI3S CLN VAAI3S DDSN  NDSN csc VRPIBS — P — DGSF NGSF 
3583 2532 1097 3588 4983 3754 2390 515 3588 3148 
30 And immediately Jesus, perceiving in himself that power had 
xalı evbuc, «6, “Ingots  emryvolc; éve éavtQ; <5 «cs Öúvauvı> > 
kai euthys ho  lesous epignous en  heauto ten dynamin 
CLN B DNSM  NNSM VAAP-SNM P — RF3DSM DASF NASF 
2532 2117 3588 2424 1921 1722 — 138 3588 um 
gone out from himself, turned around in the crowd and said, "Who 
, A : 3 dee. os n : ae A , 
eeNotoav,, + &&, adtot,. emotpadelc, — — iy THis OYA@is 413 eAeyevs, Theis 
exelthousan ex autou  epistrapheis en to ochlo elegen Tis 
VAAP-SAF P RP3GSM VAPP-SNM P — DDSM NDSM VIAI3S RI-NSF 
1831 1537 846 1994 1722 3588 3793 3004 5101 
touched my clothing?” 31 And his disciples said to him, “You 
YATO» UOV <TOV., İuaTIWY > xal, avtot, «oi, pabytal>  &£Aeyov, + aùt;, > 
hēpsato mou ton X himation kai autou hoi  mathetai elegon auto 
VAMISS — RPIGS — DGPN NGPN CLN  RP3GSM DNPM — NNPM VIAI3P RP3DSM 
680 3450 3588 2440 2532 846 3588 3101 3004 846 


see the crowd pressing upon you, and you say ‘Who touched me?” 
BAémnet; TÓv, "on cuvOAiBovta o | «— Sen xol; >  Aéyeg, Tiç Wero. ovis 
oc 


Blepeis ton lon  synthlibonta se kai legeis Tis — hepsato mou 
VPADS  DASM NASM VPAP-SAM RP2AS CLN VPADS  RI-NSF — VAMBS  RPIGS 
991 3588 3193 4918 4571 2532 3004 5101 680 3450 
32 And he was looking around to see the one who had done this. 33 So 
xalı + —>  mepQAémerto, | — > ioci, + Thv, > +  movjcacav, TOŬTO; dé, 
kai perieblepeto idein tén poiesasan touto de 
CLC VIMI3S VAAN DASF VAAP-SAF —— RD-ASN CLN 
2532 4017 1492 3588 4160 5124 1161 


the woman, frightened and trembling, knowing what had happened to her, came and 
Úa yn; dofwocica, xais Tpéuouoas eiðuia, 0; + yéyove, + abri. vA0ev. xal 


he  gyne  phobetheisa kai ^ tremousa eiduia ho gegonen aute  elthen kai 
DNSF — 'NNSF VAPP-SNF CLN VPAP-SNF VRAP-SNF — RR-NSN VRAI3S RP3DSF — VAABS CLN 
3588 — 1035 5399 2532 5141 1492 3739 1096 846 2064 — 253 
fell down before him and told him the whole truth. 34 But he 
Tpocémecty, + — — aUtQ, Xalis eimev,, AUTO, THV THoAVis GANPEtaVv. dé, 6, 
prosepesen auto kai eipen auto ten pasan  alétheian de ho 
VAAI3S RP3DSM CLN — VAADS RP3DSM  DASF  JASF NASF CLN DNSM 
4363 846 2532 — 2036 846 3588 3956 225 1161 3588 
said to her, "Daughter your faith has healed you. Go in peace and 
eimev, > aU, Ovyatyp, Tous «Xj, TÍTT + TÉTWKÉVo Cer Ümayei eic, elpyvmvi, xol, 
eipen aute Thygater sou he  pistis sesoken se  hypage eis  eirenen kai 
VAAI3S RP3DSF NVSF RP2GS DNSF  NNSF VRABS — RP2AS VPAM)S P NASF CLN 
2036 846 2364 4615 3588 — 4102 4982 45711 528 1519 1515 2532 
be well from your suffering." 35 While he was still speaking, they 
lobti VYING AM01, TOV» «tfüjos UAOTYOS 19> »3  aUT00, »3 “Ett, Aadotvto¢; = 
isthi hygiés apo sou tēs mastigos autou Eti lalountos 
VPAM2S  JNSF P RP2GS  DGSF NGSF RP3GSM B VPAP-SGM 
2468 5199 515 4615 3588 3148 846 2089 2980 


10 Lit. “flow of blood was dried up" 
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came from the synagogue rulers house saying, e “Your daughter has 
epyovtat, amd, ToU, dpywuvayoyou; =- e = Aéyovtess Ort, cov, <Hy Ovydtyp.> > 
erchontai apo tou  archisynagogou legontes hoti sou HE  thygatēr 
VPUI3P P ^ DGSM NGSM VPAP-PNM CSC — RP2GS DNSF NNSF 
2064 575 3588 752 3004 3754 4675 3588 2364 
died. Why trouble the ‘Teacher further?” 36 But Jesus, ignoring!! 
&méÜnvev,, Thy CKUME!S 16 vÓv,, Ol9doxaAov 1s ËTlis dé, <6, “Ingots mapaxovons , 
apethanen ti skylleis ton . didaskalon eti de ho lēsous parakousas 
VAAI3S RI-ASN — VPADS DASM NASM B CLC DNSM  NNSM VAAP-SNM 
599 5101 4660 3588 1320 2089 1161 3588 2424 3878 
what was said," told the ruler of the synagogue, “Do not be 
«00v,  Aóyove  —> Aarovuevov, Aéyets TH, ÅPXITUVAYWYW 0 — < + 12 Mju > 
ton logon laloumenon legei tō  archisynagōgð Mē 
DASM NASM VPPP-SAM VPAI3S — DDSM NDSM BN 
3588 3056 2980 3004 3588 752 3361 
afraid— only believe!” 37 And he did not allow anyone to follow along 
dooU,, uóvov,, moteve., xal, + »3 ox, dev, oùðéva, > cuvaxorovbfica, + 
phobou monon  pisteue kai ouk aphēken oudena synakolouthēsai 
VPUM2S B VPAM2S CLN BN — VAADS JASM VAAN 
5399 3440 4100 2532 3156 863 3162 4870 
with him except Peter and James and John, the brother of 
UET’; avtots «eis uho  «Tóv., Tlétpovi> xal IdewRov.; xol, Iwdvvyvi; Tovis ddeAbov,, > 
met’ autou ei me ton Petron kai lakobon kai — loannen ton  adelphon 
P — RP3GSM CAC BN DASM NASM CLN NASM CLN NASM DASM NASM 
3326 846 M87 3361 3588 4074 2532 2385 2532 2491 3588 80 
James. 38 And they came to the house of the ruler of the synagogue 
"Tox o ss xo, + epxovtat, Elç, Tov, olxov; »7 Tot, åpxiouvaywyou; — + + 
lakobou kai erchontai eis ton oikon tou  archisynagogou 
NGSM CLN VPUI3P P — DASM NASM DGSM NGSM 
2385 2532 2064 1519 3588 3624 3588 752 
and saw a commotion, and people weeping and wailing loudly. 39 And 
\ > , `, ; Y Mo i A 
xals O&pei, > OópuBovi, xal, . xAalovtag,, xal, ÅAAAQČOVTAS 49 mods xal, 
kai theorei thorybon kai klaiontas kai alalazontas polla kai 
CLN — VPABS NASM CLN VPAP-PAM CLN VPAP-PAM JAPN CLN 
2532 2334 2351 2532 2199 2532 214 4183 2532 


when he entered, he said to them, “Why are you agitated and weeping? The 
>  - cigeAbwv, + Aya, > adtois, Ti; > > pupe Ek xal, xAalgtes 10, 


eiselthon legei autois Ti thorybeisthe kai klaiete to 
VAAP-SNM VPAI3S RP3DPM _RI-ASN VPPI2P CLN VPADP  DNSN 
1525 3004 846 5101 2350 2532 2199 3588 
child is not dead, but is sleeping." 40 And they began laughing at him. 
TAÖIOV o »12 o0x,, &méÜavev,, QAQ: > xabeddel,, xd, > > xateyeAwy, + QÙToÑ; 
paidion ouk apethanen alla katheudei kai kategelon autou 
NNSN BN VAAIBS CLC VPAI3S CLN VIAI3P RP3GSM 
3813 3756 599 235 2518 2532 2606 846 
But he sent them all out and took along the father and 
dé; adtic, exBakave > ndvtaç, <6 + mTaparauBdvels + Tov TATÉPQw xol, 
de autos ekbalōn pantas paralambanei ton patera kai 
CLC RP3NSMP — VAAP-SNM JAPM VPAI3S DASM NASM CLN 
1161 846 1544 3956 3880 3588 3962 2532 
mother of the child, and those who were with him, and went 
<THVig UNTÉPQ:> »12 ToU, NADIU Kalie ToUg; e e uer. AUTO xal elomopeveTat z 
tēn mētera tou paidiou kai tous met’ autou kai eisporeuetai 
DASF NASF DGSN  NGSN CLN  DAPM P RP3GSM CLN VPUI3S 
3588 3384 3588 3813 2532 3588 3326 846 2532 1531 
in to where the child was. 41 And taking hold of the child's hand, he 
+ + (mov, TÒ moDlov.. ÙV xal, xpatjous, «+  »4 Tic, «v00, maiou yelpds, > 
hopou to  paidion én kai — kratesas tes tou  paidiou cheiros 
R DNSN — NNSN VIAISS CLN — VAAP-SNM DGSF —DGSN NGSN NGSF 
3699 3588 38 2258 2532 2902 3588 3588 3813 5495 


"Or “overhearing” "Lit. “the report that was spoken" 
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said to her, "Talitha koum!" (which is translated, "Little girl, I 
Aéya, > acf "Toa, our, — Ou eet, pebepuyvevduevov,, <Td., xopdciovi> <« > 
legei aute Talitha koum ho estin metherméneuomenon To korasion 
VPAI3S RP3DSF NVSF VAAM2S  RR-NSN — VPAIBS VPPP-SNN DVSN NVSN 
3004 846 5008 2891 3739 20176 3177 3588 2877 
say to you, get  up!", 42 and immediately the girl stood up and began 
Rey — col, ËYEIPE — — xai, ev0dc, Tb, Xopáíciow, aveoTy, + xu > 
lego soi  egeire kai euthys to  korasion  aneste kai 
VPAIIS RP2DS — VPAM2S CLN B DNSN —— NNSN VAAIBS CLN 
3004 4671 — 1453 2532 2117 3588 2877 450 2532 
walking around (for she was twelve years old) And immediately they were utterly 
TEpPIETATEL; + yàp, > Ys dwdexa,, etv, + — xol. e006 14 >  »13 éxotdcel,; 
periepatei gar en  dddeka eton kai euthys ekstasei 
VIAI3S CLX VIABS — XN NGPN CLN B NDSF 
4043 1063 258 1427 2094 2532 217 1611 
and completely astonished.? 43 And he commanded them strictly that no one should 
. usydAnis  e&éotyoav,; xdi, — OleoteiAato, adtoic¢, mod, iva, unðslss + > 
megale exestesan kai diesteilato ^ autois polla hina medeis 
JDSF VAAI3P CLN VAMI3S RP3DPM JAPN —— CSC JNSM 
3173 1839 2532 1291 846 4183 2443 3367 
learn of this, and said to give her something to eat. 
yvoi; « TodTO, xol, ETEV >  Oo0fvoi, QT > > paye; 
gnoi touto kai eipen dothenai aute phagein 
VAAS3S RD-ASN CLN — VAAIS VAPN RP3DSF VAAN 
1097 5124 2532 2036 1325 846 5315 
Rejected at Nazareth 
And he went out from there and came to his hometown, and 
Kai, > e 0ev, - > &xelbey, xal, epyetat; tics aUToU, «Ty; marplàa »> xalo 
Kai exēlthen ekeithen kai erchetai eis autou ten patrida kai 
CLN VAAI3S BP CLN — VPUBS P RP3GSM_ DASF NASF CLN 
2532 1831 1564 2532 2064 1519 846 3588 3968 2532 
his disciples followed him. 2 And when the Sabbath came, he 
adtot.; «ol pabytal.»  dxoAou0oUciv,, aüTQ,. xalı »2  -  copfdrov, yevouévov, > 
autou hoi  mathetai akolouthousin autō kai sabbatou genomenou 
RP3GSM DNPM NNPM VPAI3P RP3DSM CLN NGSN VAMP-SGN 
846 3588 3101 190 846 2532 4521 1096 
began to teach in the synagogue, and many who heard him were 
Wpkato, + Oddone, vs TH, cuveywyfs xol, «oi, mOWol,» + axovovTes, =- > 
ērxato didaskein en tē synagoge kai hoi polloi akouontes 
VAMI3S VPAN P —DDSF NDSF CLN DNPM = JNPM VPAP-PNM 
756 121 1722 3588 4864 2532 3588 4183 191 
amazed, saying, “Where did this man get these things? And what is this 
eLemAnooovto 1; A€yovtes,, lló0zv,, © TotW.» -— © TÕTTA; << xalis Tigy e Åz 
exeplessonto legontes Pothen touto tauta kai tis he 
VIPIP VPAP-PNM BI RD-DSM RD-NPN CLN — RI-NSF DNSF 
1605 3004 4159 5129 5023 2532 5101 3588 


wisdom that has been granted to this man, and the miracles such as these 
cofín;, Yo + + Oobdion., + Toto, << xxl. ci, duvdwets,, Toiwdtal.,». — — 


sophia he dotheisa touto kai hai dynameis  toiautai 
NNSF DNSF VAPP-SNF RD-DSM CLN — DNPF NNPF RD-NPF 
4618 3588 1325 5129 2532 3588 1411 5108 
performed through his hands? 3 Is not this the carpenter the son 
^ ^^ N kA 
YIVÓLEVL 33 — Ou.  QÛTOŬ3 <TÕV3 XEPÕV z> écTty, oUy, oUtóc, Ó4  TÉXTWV; Ós Uoc; 
ginomenai dia autou ton  cheirōn estin ouch houtos ho tektōn ho huios 
VPUP-PNF P RP3GSM  DGPF NGPF VPAI3S TN — RD-NSM DNSM NNSM DNSM NNSM 
1096 1223 846 3588 5495 2076 3756 3778 3588 5045 3588 5207 
of Mary and brother of James and Joses and Judas and Simon? 
7 , Y 3 ` Ta eco nas 35 open ` , 
> «ts Mapiac xalo ddeAddo., + IaxwBou,, xal, 'locfoc, xol, Ioúða xal, Lipwvosis 
tes Marias kai — adelphos lakobou kai losetos kai — louda kai — Simonos 
DGSF NGSF CLN NNSM NGSM CLN NGSM CLN — NGSM — CIN NGSM 
3588 3137 2532 80 2385 2532 2500 2532 2455 2532 4613 


P Lit. “immediately they were astonished with great astonishment” 
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And are not his sisters here with us?” And they were 
xal, elocly, oüx,, avTot., «al, ddEeAdbat.» WOE» MPG. Audio, xals > > 
kai eisin ouk autou hai adelphai hōde pros hēmas kai 
CLN — VPABP TN  RP3GSM DNPF NNPF BP P RPIAP CLN 
2532 1526 3756 846 3588 79 5602 4314 2248 2532 
offended by him. 4 And Jesus said to them, e “A prophet is 
EoXAVOAAICOVTO x V3% AUTHs xalı <ó, Inooðç > ereyev, > adtoic, Ort, + mMpodytys, ËTTIVs 
eskandalizonto en autō kai ho  lésous elegen autois hoti prophētēs estin 
VIPI3P P — RP3DSM CLN  DNSM  NNSM VIABS RP3DPM CSC NNSM VPAI3S 
4624 722 — 846 2532 3588 2424 3004 846 3754 4396 2076 
not without honor except in his hometown, and among his 
Ox, ATULOS 10 + < tin woo év,, QÙTOÎ 5 Mm marit is? xal; Vis QUTOD,, 
Ouk  atimos ei me en  autou te patridi kai en autou 
BN JNSM CAC BN P — RP3GSM —— DDSF NDSF CLN P RP3GSM 
3756 820 1487 3361 1722 846 3588 3968 2532 1722 846 
relatives, and in his own household.” 5 And he was not able to 
<T  cuyyeveUcty a» xal; EV23 AUTO.» + <TH» olxia.s> xalı + »3 o)x, eddvato,; > 
tois syngeneusin kai en  autou te oikia kai ouk  edynato 
DDPM JDPM CLN — P — RP3GSM DDSF  NDSF CLN BN VIUI3S 
3588 4773 2532 1722 846 3588 3614 2532 3756 1410 
do any miracle in that place except to lay his hands on a 
Tojout; oùðeulave Öúvauv, + + éxel, «els uho + ¿Tbe TAS yelpac., «12 »11 
poiesai oudemian dynamin ekei ei me epitheis tas — cheiras 
VAAN JASF NASF BP CAC BN VAAP-SNM DAPF  NAPF 
4160 3762 um 1563 1487 3361 2007 3588 5495 
few sick people and heal them. 6 And he was astonished because of 
óAtyotg,, QPPOTTOÇ u ~ + éepdmevcevi, + xai + + eéavuetev, di; < 
oligois arrostois etherapeusen kai ethaumazen dia 
JDPM JDPM VAAIBS CLN VIAI3S P 
3641 732 2323 2532 2296 1223 
their unbelief. And he was going around among the villages teaching. 
adtiive «Cv, motlav Kal, + +  mepijygyys | — — xxu TAS. xOuac., Ol0d0xOV; 
auton — ten apistian Kai periegen kyklo tas — komas didaskon 
RP3GPM — DASF NASF CLN VIAI3S BP DAPF  NAPF VPAP-SNM 
846 3588 570 2532 4013 2945 3588 2968 1321 
The Twelve Commissioned and Sent Out 
6:7 And he summoned the twelve and began to send them out two by 
xol, + Tpooxadeitat, ToUc, dwdexa, xol, ÜPERTOs + dmootéMew, aùtToùç, «8 O00, > 
kai proskaleitai tous dōdeka kai  erxato apostellein autous dyo 
CLN VPUI3S DAPM XN CLN — VAMBS VPAN RP3APM XN 
2532 4341 3588 1427 2532 756 649 846 1417 
two, and gave them authority over the unclean spirits. 8 And he 
B01 xalı ¿Òlðou atols eouvolav., << «Ovi «TOv, axabdptwvis  TVEVUATWV 16 xalı > 
dyo kai  edidou autois exousian ton ton akatharton pneumatón kai 
XN — CIN — VIABS —— RP3DPM NASF DGPN —— DGPN JGPN NGPN CLN 
147 252 — 1325 846 1849 3588 3588 169 4151 2532 


commanded them that they take along nothing for the journey except only a 
mapyyyeey , aro, Wa, + + aipwows pydev, cic, +  d0dve «el, Wo HÓVOV > 


parengeilen ^ autois hina airosin meden eis hodon ei me monon 
VAAI3S RP3DPM CSC VPAS3P JASN P NASF CAC BN B 
3853 846 2443 142 3367 1519 3598 1487 3361 3440 
staff— no bread, no travelers bag, no money in their belts— 9 but to 
er , x ` ; ; 7 > y , 3432 
pá8ov, Uhi prov, Uis TIPAVis + Uhi XaÀxÓva tipa THY Cv. GMa, > 
rhabdon me arton mē pēran me  chalkon eis tén zoónen alla 
NASF BN NASM BN NASF BN NASM P DASF NASF CLC 
4464 3361 740 3361 4082 3361 5475 1519 3588 2223 235 
put on sandals and not to wear two tunics. 10 And he said to 
únoðeðeuévouç, + cavddrAia, xal, py; + évðúonoðes ðúo, XITÕVASs xalı — deyev, > 
hypodedemenous sandalia kai mē endysēsthe dyo chitōnas kai elegen 
VRMP-PAM NAPN CLN BN VAMS2P XN NAPM CLN VIAI3S 
5265 4547 2532 3361 1746 1417 5509 2532 3004 
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them, “Whenever you enter into a house, stay there until you 
avtois, <“Omov, eave 7  sicéMwte, sic, + obxíavs uévere., éxel, «&ug vp > 
autois — Hopou ean eiselthete ^ eis oikian menete ekei heds an 

RP3DPM CAL TC VAAS2P P NASF  VPAM2P BP CA TC 

846 3699 1437 1525 1519 3614 3306 15663 2193 30 


depart from there. 11 And whatever place does not welcome you or 
ivre. +  exeibev,, xalı «0c, v» tomos, »6 py, dekytat, duds, uNdes 


exelthete ekeithen kai hos an topos me dexetai hymas mede 
VAAS2P BP CLN  RR-NSM TC — NNSM BN VAMS3S  RP2AP TN 
1831 1564 2532 3739 302 5117 3361 1209 5209 3366 
listen to you, as you go out from there, shake off the dust 
axovowov, + ÚUÕVo »11 »13 ėxnmopeuóuevolı = 7  éxélüev,, &enwátare,, + Tov, xoüv,, 
akousosin hymón ekporeuomenoi ekeithen — ektinaxate ton choun 
VAAS3P RP2GP VPUP-PNM BP VAAM2P DASM NASM 
191 5216 1607 1564 1621 3588 5522 
that is on your feet for a testimony against them.” 12 And they 
TOV 5 UMOKATW1, -« Uu. «Tv, TMOddv,> ic. + uaprüptv; > avTois »; Kal, »3 
ton  hypokato hymon X ton podon eis martyrion autois Kai 
DASM P RP2GP DGPM  NGPM P NASN RP3DPM CLN 
3588 5210 5216 3588 4228 1519 3142 846 2532 
went out and proclaimed that people should repent. 13 And they were 
eedOdvtes, «  — exypugav, va, > >  petavodicw ; xd, + 2 
exelthontes ekeryxan hina metanoosin kai 
VAAP-PNM VAAI3P csc VPAS3P CLN 
1831 2184 2443 3340 2532 
expelling many demons and anointing many sick people with olive oil and 
"E : ; Y 0: QE SUP — Y 
eeBaMov, TOMA; dadvia, xol, ‘AAeidove moMoUcs appwotous, + >  &alo; + xal 
exeballon polla daimonia kai ^ eleiphon — pollous arrostous elaio kai 
VIAI3P JAPN NAPN CLN VIAI3P JAPM JAPM NDSN CLN 
1544 4183 1140 2532 218 4183 732 1637 2532 


healing them. 
¿bepdnevovı | 


etherapeuon 
VIAI3P 
2323 
Herod Kills John the Baptist 
6:14 And King Herod heard it, because his name had become 
Kal, <6; Paces» "Hpoónc; ğxovoev, — yàp, avtot,, «10, dvoua> > ÈYÉVETOs 
Kai ho basileus — Herodes ēkousen gar autou to onoma egeneto 
CLN — DNSM NNSM NNSM VAAI3S CAZ  RP3GSM — DNSN  NNSN VAMI3S 
2532 3588 935 2264 191 1063 846 3588 3686 1096 
known. And they were saying œ “John, the one who baptizes, has been 
dovepv, xala + +  ECteyovas On Iwdwysi; 66 > + famtifw, + > 
phaneron kai elegon  hoti loannes ho baptizon 
JNSN CLN VIABP — CSC NNSM DNSM VPAP-SNM 
5318 2532 3004 — 3754 2491 3588 907 
raised from the dead, and because of this these miraculous powers are at 
éyWysptül;s Eig —>  vexpGv., xal, Old. + Todt, ai,  Owduecs + > > 
egēgertai ek nekrōn kai dia touto hai dynameis 
VRPI3S P JGPM CLN P RD-ASN —— DNPF NNPF 
1453 1537 3498 2532 1223 5124 3588 1n 
work in him." 15 But others were saying, e “He is Elijah,’ and others were 
; ^ ; i oy y n yn CIIM oy 
evepyotow 4, EV» AUTH dé, dX, + €édeyov; Ott, + éotivs "HAlac; ðès Go > 
energousin en autō de  alloi elegon hoti estin Elias de alloi 
VPAI3P P — RP3DSM CLC JNPM VIABP CSC VPABS  NNSM CLC — JNPM 
1754 1722 846 "6l — 243 3004 — 3754 2076 243 — n6! 243 
saying, e “He is a prophet like one of the prophets.” 16 But when 
&eyoy, Ott, > > > TMPOPNTIGH OWS tio »15 TOv, NPOPNTÕNY ıs dé, 1 
elegon hoti prophetes — hos heis ton . propheton de 
VIABP — CSC NNSM CAM —JNSM DGPM NGPM CLC 
3004 — 3754 4396 5613 — 1520 3588 4396 1161 
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Herod heard it, he said, “John whom I  beheaded— this one has 
€ , e 2 
«6, “Hp@dycp dxotoas, « + £eyev, Iwdvvyv, “Ove é£yo, &mexepáMoas + OUTS.» > 
ho Herodes akousas elegen  loannen Hon ego  apekephalisa houtos 
DNSM — NNSM VAAP-SNM VIAI3S NASM RR-ASM — RPINS VAAIIS RD-NSM 
3588 2264 191 3004 2491 3339 473 607 3778 
been raised!” 17 For Herod himself had sent and arrested 
-— N Ao + , , Ld 
>  yépn; yep, <ô; ‘“Hpwdys» Avtoc, »6 admooteihac; + — éxpátwoev; 
égerthe gar ho Herodes Autos aposteilas ekratésen 
VAPI3S CLX  DNSM  NNSM RP3NSMP VAAP-SNM VAAI3S 
1453 1063 3588 2264 846 649 2902 
John and bound him in prison because of Herodias, the wife of 
«10v, “Twdvyyve — xal, &ówcev,, adTOV,, ev. Quax — Ou, + “Hpwdtdda,, Tw, yuvaixa, > 
ton loannen kai edésen auton en  phylake dia Herodiada — ten — gynaika 
DASM NASM CLN — VAABS  RP3ASM P NDSF P NASF DASF NASF 
3588 2491 2532 1210 846 — 122 5438 1223 2266 3588 1135 
Philip his brother, because he had married her. 18 For 
Pintou 18 QÜTOU., <TH ddeAhod.» OT» > > eyaunoey 7^ GTI, yàp: 
Philippou autou tou . adelphou hoti egamesen  autén gar 
NGSM RP3GSM —— DGSM NGSM CAZ VAAI3S RP3ASF CAZ 
5376 846 3588 80 3754 1060 846 1063 
John had been saying to Herod, e “It is not permitted for you to 
$0 3 E RUP eiTe n i ey 
<ó, '"ledwwp >  -  &xye > «10, 'Hpoüno bt, + »9 Oùxs Beotlvy + olo > 
ho loannes elegen to Herode hoti Ouk exestin soi 
DNSM — NNSM VIAISS DDSM NDSM csc BN VPAI3S RP2DS 
3588 2491 3004 3588 2264 3754 3756 1832 4671 
have your brother's wife.” 19 So Herodias held a grudge 
Éyety,, TOU «ToU, dOEMpoU,» «Ta  yuvalxa i» dé, <q, 'Hoootàgp + —> évéyev, 
echein sou tou . adelphou ten gynaika de hē  Herodias eneichen 
VPAN —— RP2GS — DGSM NGSM DASF NASF CLN DNSF NNSF VIAI3S 
2192 4675 3588 80 3588 1135 1161 3588 2266 1758 
against him and was wanting to kill him, and was not able to do so. 
^ TQ. xale +  *OcÀev, + amoxtetvat, adtivs xal, »12 oUx, HOVVaTO, e è e 
auto — kai éthelen apokteinai auton kai ouk edynato 
RP3DSM CLN VIAI3S VAAN RP3ASM CLC BN VIUI3S 
846 — 252 2309 615 846 — 252 3156 1410 
20 For Herod was afraid of John, because he knew him to be 
yop, <6, “Hpwdysp + éepoBeito, « <tov; "Iodwwve > > EOW, adtive 47 + 
gar ho Herodes ephobeito ton loannén eidds auton 
CAZ DNSM  NNSM VIUI3S DASM NASM VRAP-SNM RP3ASM 
1063 3588 2264 5399 3588 2491 1492 846 


a righteous and holy man and protected him. And when he listened to him, 
O Alxalovi, xcl, &ylovn dvópa, xol, cuverfpet, aUTÓVi; xolg + + xo0cag; + aUTOU; 


dikaion kai  hagion andra kai synetérei auton kai akousas autou 
JASM CLN — JASM NASM CLN VIAI3S RP3ASM CLN VAAP-SNM RP3GSM 
1342 2532 40 435 — 252 4933 846 2532 191 846 
he was greatly perplexed, and yet he listened to him gladly. 21 And a suitable 
> »20 TOMA,  mópe, xal, + + Fxovev., + avtov,, yoéws. Kal, »3 evxalpou, 
polla eporei kai ékouen autou hédeos Kai eukairou 
JAPN VIAIBS CAN VIAIBS RP3GSM B CLN JGSF 
4183 639 2532 191 846 2234 2532 2121 
day came when Herod, on his birthday, gave a banquet for 
Juépac, yevouevys, öte; ‘Hpwðnss »8 avtod, «Toig,  yeveciotge  emolycev,, + Oeitvovy, Toig, 
hemeras genomenes  hote Herodes autou tois — genesiois epoiesen deipnon tois 
NGSF VAMP-SGF CAT NNSM RP3GSM DDPN NDPN VAAI3S NASN DDPM 
2250 1096 3753 2264 846 3588 1077 4160 1173 3588 
his courtiers and military tribunes and the most prominent men of 
avtod i, ueytotücty,, xol, «volo,  XIMAPXOIG 17> - xalis TOG. > TPWTOIG2 + > 
autou — megistasin kai tois chiliarchois kai — tois protois 
RP3GSM NDPM CLN — DDPM NDPM CLN — DDPM JDPM 
846 3175 2532 3588 5506 2532 3588 4413 
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Galilee. 22 And when the daughter of 
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it to you.” 23 And he 


tes 
DGSF 
3588 


thygatros 
NGSF 
2364 


to 
DDSM 
3588 


P-SGF 


girl, "Ask 


Aiteson 
VAAM2S 
154 


korasio 
NDSN 
2877 


swore to 
GMOCEV, — 
ómosen 


VAAI3S 
3660 


ioc 


to 


Herod 


Herode 
NDSM 
2264 


tes 
DGSF 
3588 


and 
xal; 
kai 


CLN 
2532 


me for 


me 
RP1AS 
3165 


her 
auth, 
aute 


RP3DSF 
846 


Tls 
t 
RX-ASN 
5100 


tois 
DDPM 
3588 


NGSF 
2266 


his 


tis, Auyatpds, > «Tfi. “Hpwdiddos > 
Hérodiados 


dinner 


TOS; CUVOVQXELUÉVOIG 16 
synanakeimenois 


herself! 


came 


avrys; eloeASovans» 
autes — eiselthouses 
RP-GSF VAAP-SGF 
846 1525 
guests,’ 


— 


VPUP-PDM 
4873 


whatever 
Baotreds,, Eelnev, »21 TH.» xopaciw., Aityodvn UE 422 <b, 


ho 


RR-ASN 


3739 


RR- 


3139 


2) 
EQV>5> 
ean 

TC 
1437 


"Anything whatever 
<O, 
HO 


ASN 


A 
EAV > 
ean 
TC 
1437 


you want, and I 
6c. xal; ^ 
thelés kai 


VPAS2S CLN 
2309 2532 


> 


ask 
ay 
airyonss 
aiteses 
VAAS2S 
154 


you 


> 


ue, 9 


me 
RP1AS 
3165 


went 
&EeM0o0ca » 
exelthousa 
VAAP-SNF 
1831 
said, "The 
5 \ 
eimevi, Thv 
eipen Ten 
VAAIBS —— DASF 
2036 3588 
immediately 

ev0vc, 
euthys 

B 

2117 


to give 


for I will give 


out and said 
— 


me 


you, up 


e 
heos 
P 
2193 


soi 
RP2DS 
4671 


doso 
VFAITS 
1325 


to her 
c 
te 
DDSF 
3588 


the 


autes 
RP3GSF 
846 


head of John 
xepoa i; + "lodwov;, 
kephalen loannou 


NASF NGSM 
2776 2491 


eipen 
VAAI3S 
2036 


tou 
DGSM 
3588 


with haste to the 


UETA, cmoUOfc. TPS. 
meta spoudés pros 


P NGSF P 
3326 4710 4314 


the head of 


ton 
DASM 
3588 


John 


half 
OWTWs col EWS + Hyloous.. 
hemisous 


JGSN 
2255 


3 


mother, 
&imeV, »5 aUT/c. «fj, pumps 


metri 
NDSF 
3384 


baptizer." 


voU,. Pamntifovtos ıs 


baptizontos 
VPAP-SGM 
907 


king 


the 


my. 


UoUss < THS13 
mou 
RPIGS 


kingdom!” 
Baorelas > 
basileias 


DGSF NGSF 
3588 932 


“What should I ask 
Ti, > aitiowya 
Ti aitésomai 
RI-ASN VAMS1S 
5101 154 

25 And she 

xal, »9 
kai 


CLN 
2532 


and asked, 


tes 


450 


> 


came 


VAAP-SNF 
1525 


saying, 
etesato 


VAMI3S 
154 


legousa 

VPAP-SNF 
3004 

on 


Baptist a platter 


"I want 
tov, Bactréas 42 FTHOATO, Méyovca,, + Of, tv > 
basilea 


NASM 
935 


Thelo 
VPAITS 
2309 


24 And she 
xai, 


»3 


kai 


CLN 
2532 


for?" And she 
Ob. Yo 
de he 


CLN DNSF 
1161 3588 


lg — 


in 


eloeA0o0oa, + 
eiselthousa 


e you 
hina 
csc 
2443 


immediately.” 


> Twdvvov. TOO. 


dds 14 
dos 
VAAS2S 
1325 


xai, 
kai 
CLN 
2532 


and 
xalg « TOUGio 


ten 
DASF 
3588 


> 


dinner quests," 
QVAKELMEVOUS 11> 


; ; 
pous THVis KEDAANV yg > 
moi 
RPIDS 
3427 


26 And although he 


kephalén 
NASF 
2776 


was 


+  yevóuevoc, meplÀumos > 
genomenos 


VAMP-SNM 
1096 


did 
»13 


kai 


tous anakeimenous 


loannou tou 
NGSM DGSM 
2491 3588 


deeply 


perilypos 
JNSM 
4036 


not X want 
o0x;; YÜEANGEV 1; 
ouk  ethelesen 


NGSM 
910 


grieved, the 


epi 
P 
1909 


king, 


6, Baotreds ; 


ho 
DNSM 
3588 


to 


refuse 
ABET Hoel 14 AVIV; 


basileus 
NNSM 
935 


her. 


athetésai 


autén 


Bartiotot .. nls + mivaxt., 
baptistou pinaki 
NDSM 
4094 


because of his 


Olde, 

dia 
P 

1223 


21 


2 da 
¿kautis 13 
exautes 
B 
1824 


oaths 


« TOUS, Ópxoucs 


tous horkous 
DAPM — NAPM 
3588 3721 


And immediately 
xai, ev006, 
kai 


DAPM 
3588 


euthys 
VPUP-PAM B 
345 


BN VAAI3S 
3156 2309 


VAAN 
114 


RP3ASF 
846 


CLN 
2532 


his 
eveyxats avtod., 
enenkai autou 


VAAN RP3GSM 
5342 846 


2117 


king sent an executioner and 


Baoreds; amooteiAas, + omexovAdtopas <3 
basileus aposteilas spekoulatora 

NNSM VAAP-SNM NASM 

935 649 4688 


ordered him to bring 
énéta£ey , 
epetaxen 


VAAI3S 
2004 


- > 


1In place of “the daughter of Herodias herself” some manuscripts have “his daughter Herodias” 
“danced, she pleased” Lit. “those reclining at table with him" 
reclining at table” 
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205 MARK 6:33 
head. And he went and  beheaded him in the prison. 28 And 
; ; n ; x , P Han > A z 3 
<THV,  xedaMWy o xal »14 ATEADWV: +  dmexepiuoev ,, QUTOVIs Vis Tf; þuaxf ıs xai, 
ten — kephalen kai apelthon apekephalisen auton en te _ phylake kai 
DASF NASF CLN VAAP-SNM VAAI3S RP3ASM P — DDSF  — NDSF CLN 
3588 2776 2532 565 607 846 1722 3588 5438 2532 
he brought his head on a platter and gave it to the girl, 
> Fyeyxev, aUToU, «Cv, xehadryvp émile > mivaxt, xolg &ócxev, QÒTÙHV o »12 TH xopacio;; 
enenken autou — ten  kephalén epi pinaki kai edoken  auten to korasio 
VAAI3S —— RP3GSM — DASF NASF P NDSM CLN — VAABS RP3ASF DDSN  NDSN 
5342 846 3588 2776 1909 4094 — 2532 125 846 3588 2877 
and the girl gave it to her mother. 29 And when his 
xol, TÓ,, xopüciov,, &ócoxev,, AUTIYV., »19 aUTác. <THis UNTE o> xalı »2  aU)To0, 
kai to  korasion — edoken  auten autes te metri kai autou 
CLN — DNSN NNSN VAADS  RP3ASF RP3GSF — DDSF  NDSF CLN RP3GSM 
2532 — 3588 2877 1325 846 846 3588 3384 2532 846 
disciples heard this, they came and took away his corpse and 
«oi, uadytat» axovoavtes, « +> HAbovs xal, npavs + — aUTo0, «T0, NTÕUQ> Kalz 
hoi  mathetai akousantes elthon kai eran autou to ptoma kai 
DNPM  NNPM VAAP-PNM VAABP CLN — VAABP RP3GSM — DASN NASN CLN 
3588 3101 191 2064 253 142 846 3588 4430 2532 
placed it in a tomb. 
ZOyxav i, QÙTÒ Vis > uvwuslo 16 
ethekan auto en mnemeio 
VAABP — RP3ASN P NDSN 
5087 846 12 3419 
The Feeding of Five Thousand 
6:0 And the apostles regathered to Jesus and reported to him 
Kal, oi, amdotoAot, cuvdyovtat, mpos; «TOv; ‘Incodv> xalis amjyyetkavye > QÙTÕ 10 
Kai hoi  apostoloi synagontai pros ton lesoun kai — apengeilan auto 
CLN DNPM — NNPM VPPI3P P DASM NASM CLN VAAI3P RP3DSM 
2532 3588 652 4863 4314 3588 2424 2532 518 846 
everything that they had done and that they had taught. 31 And he said to 
máytü, 600, + + ÈTONTAV xol, boa, + > edidakavis xol, > Aéyel, > 
panta hosa epoiésan kai hosa edidaxan kai legei 
JAPN RK-APN VAAI3P CLN — RK-APN VAAIP CLN VPAIBS 
3956 3745 4160 2532 3745 1321 2532 3004 
them, “You yourselves come privately to an isolated place and rest 
adtois, vets, avtol,  Acdte, «xaT, idlavp ic, »11 ËPNUOV Tómov, xol, Åvanaúsadðe 
autois hymeis autoi Deute kat’ idian eis erémon topon kai — anapausasthe 
RP3DPM  RP2NP RP3NPM B P JASF P JASM NASM CLN VAMM2P 
846 5210 846 1205 2596 2398 1519 2048 5117 2532 37 
for a short time.” For those who were coming and going were 
> > OMyo,  — yàp ol +> +  épyóuevots xal, «ol, UMayovTEs.> ATAV: 
oligon gar hoi erchomenoi kai hoi —hypagontes ésan 
B CAZ DNPM VPUP-PNM CLN DNPM  VPAP-PNM VIAI3P 
3641 1063 3588 2064 2532 3588 5217 2258 
many, and they did not even have time to eat. 32 And they went away 
TOMO! »» Xal, + »26 vd, +  süxalpowv, - > paye xalı > eaa - 
polloi kai oude eukairoun phagein kai apelthon 
JNPM CLN CLA VIAI3P VAAN CLN VAAIP 
4183 2532 3761 2119 5315 2532 565 
in the boat to an isolated place by themselves. 33 And many people saw 
év, TH, TAoiw; sic; »8 epyuov, TÓTNOVs xaT, (ola 10 xol, moo; <<  Eidov, 
en tō  ploio eis eremon topon  kat' idian kai — polloi eidon 
P  DDSN NDSN P JASM NASM P JASF CLC JNPM VAAI3P 
1722 3588 4143 1519 2048 517 2596 2398 2532 4183 1492 
them leaving and recognized them, and ran there together by land from 
&üToUc, Umdyovtac, xol, éméyvocav; e xals cuvéopapov,, XE — «14 + nebijo mi, 
autous Mhypagontas kai | epegnosan kai synedramon ekei peze apo 
RP3APM VPAP-PAM CLN VAAIP CLN VAAIP BP B P 
846 5217 2532 1921 2532 4936 1563 3979 — 515 
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all 


TAT 14 

pason 
JGPF 
3956 


the towns, and arrived 
TGV;, TOAEWV 13 Xalis TpofAQoV 1, 


ton  poleon kai — proelthon 
DGPF NGPF CLN VAAIBP 
3588 4172 2532 4281 


— 


he saw the large 
+ cidev,; »5 Toby, OxAov, xale 
eiden polyn  ochlon kai 


VAAI3S JASM NASM CLN 
1492 4183 3793 2532 


> 


VAPI3S 
4697 


sheep without® 


7 ; 
mpópomt, «qa 
probata me 
NNPN BN 
4263 3361 


eXOVTR 13> > 


echonta 
VPAP-PNN 
2192 


things. 35 And the 
Kal, 
Kai 
CLN 
2532 


kai 
CLN 
2532 


poimena 
NASM 
4166 


hour had already become 
Gpac, »5 Hon.  yevouevncs 
horas ede | genomenes 


NGSF B VAMP-SGF 
5610 2235 1096 


— > 


came up to 


TpoceAGovtes, + > 
proselthontes 
VAAP-PNM 
4334 


him, saying, œ 
state Day n 

QÙTÕ, eheyovy, Oti, 

auto elegon hoti 


RP3DSM VIAI3P CSC 
846 3004 3154 


Send them 
&móÀucov, aÜTOUG. 
apolyson — autous 


VAAM2S RP3APM 
630 846 


ho 
DNSM 
3588 


already late. 36 


HÒN TOMY 2 
ede polle 

B JNSF 
2235 4183 


<1 


> 


surrounding farms 
XÜXÀQ; 
kyklo 
BP 


and villages and purchase 
&ypoUcs xalo KOLA 
agrous kai komas 


NAPM CLN NAPF 
68 2532 2968 


> 


agorasosin 
VAAS3P 


2945 59 


37 But he answered and 
dé, 6, admoxptbels ; 
de ho apokritheis 


CLC DNSM J VAPP-SNM 
1161 3588 en 


And they 
Kalio 
kai 
CLN 
2532 


said to them, 
eimev, > 
eipen 
VAAI3S 
2036 


“Should 
»13 


— 


autois 
RP3DPM 


846 5210 


said to him, we 


Aéyoucty, - QÙTÕ n» 
legousin auto 


VPAI3P RP3DSM 
3004 846 


> 


two 


dtaxootwy 16 
diakosion 
JGPN 
1250 


hundred denarii and give 


e 
kai 


CLN 
2532 


dosomen 
VFAITP 
1325 


denarion 
NGPN 
1220 


to them, "How many loaves 
^ aüToig, llócouc; 
autois — Posous 


RP3DPM JAPM 
846 4214 


do you have? 
dprou,; > 
artous 


NAPM 
140 


— > 


VPAI2P 
2192 


said, “Five, and two fish." 
Aéyouctv; llévre,, xol, O0o, iyDUoc 
legousin Pente kai dyo  ichthyas 


VPAI3P XN CLN XN NAPM 
3004 4002 2532 1417 2486 


out, they 


— 


39 


> 


6 Lit. “not having" 
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ahead of them. 


+ QUT0UG s 
autous 
RP3APM 


crowd and had compassion 
éonhayyviaby ; 


esplanchnisthe 


a shepherd, and he began 


"The place 


O15 TÖTNOŞ1 EOTW1, "Epwuócu xol; > 
topos e 
NNSM 
5117 


away so that 
iva; 
hina 
CAP 
2443 


eyopaqwow 1 


“You 

adtoic; úueiss 

hymeis 
RP2NP 


go 
»14 AmeABdvtes ;; 
Apelthontes 
VAAP-PNM 
565 


it to 
Snvaptwv 1; xol, SWOOMEVi» e > 


Éyere, Umdyetes ete, xalo 
echete hypagete 
VPAM2P 


34 And 
xalı 
kai 
CLN 
2532 


getting out of the boat 
eeOov > 
exelthon 


VAAP-SNM 
1831 


-— e e e 


846 

on 
29 

ET g 

ep’ 
P 


1909 


them, because they were like 
AvTOUS o Oti OW, Wi. 
autous hoti esan hos 
RP3APM CAZ VIAI3P P 
846 3754 2258 5613 


> 


to teach them many 


K \ » Oud > AJ Ag 
TOIUEVQ 16 Xali > ÄpĚaTo 1 +> OlOATKEL 1. AUTOUS., TOMA » 
erxato 
VAMI3S 


didaskein 
VPAN 
1321 


autous 
RP3APM 
846 


polla 
JAPN 


756 4183 


when his 
»6 


late 
TOMAS 4 
pollés 

JGSF 

4183 


disciples 
aüToU,, «ola pabalo 
autou hoi  matheétai 


RP3GSM DNPM NNPM 
846 3588 3101 

is is 

Gp. e 

hora 

NNSF 

5610 


the 


TOUS 6 
tous 
DAPM 
3588 


desolate and the hour 


kai 
CLN 
2532 


Eremos 
JNSM 
2048 


go 


estin 
VPAI3S 
2076 


into 
ameNOdvtes, iss 


apelthontes eis 
VAAP-PNM P 
565 1519 


they can 


> > 


something to eat for themselves." 
> d&yocw, > EQUTON 12 
phagosin heautois 
VAAS3P RF3DPM 
5315 1438 


» 


them 
avtots, 
autois 


RP3DPM 
846 


something to eat. 

> pays, 
phagein 
VAAN 
5315 


> 


VAAM2P 
1325 


and purchase bread for 
&yop&ctuey 4 ÖPTV: »15 
agorasómen artous 


VAAS1P NAPM 
59 740 


38 And he 
de, 6, 
de ho 


CLN  DNSM VPAI3S 
1161 3588 3004 


look" And when they found 


yvóvaec ıı 

gnontes 

VAAP-PNM 
1097 


— 


them to eat?" 

aüTOlg,, > ayelv., 

autois phagein 

RP3DPM VAAN 
846 5315 


Go 


said 
Aéeyet ; 
legei 


> > 


idete kai 
VAAM2P CLN 


5217 1492 2532 


And he ordered 
xalı + émétafev, 
kai epetaxen 


CLN VAAI3S 
2532 2004 


them all to 
avtoi¢, mdavtas,; > 
autois pantas 


RP3DPM JAPM 
846 3956 
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recline in groups 

dvaxdivat, > <CUPTOCIas CUUTÓCIQ > 
anaklinai symposia symposia 
VAAN NAPN NAPN P — DDSM JDSM NDSM 
341 4849 4849 1909 3588 5515 5528 


by hundreds and by fifties. 
KATA;  EXATOVs xal, KATH, TEVTYXOVTO o 
kata hekaton kai kata  pentekonta 


P XN CLN P XN 
4237 4237 2596 1540 2532 2596 4004 


the two fish and 
tous, dos tyOvac, 
tous dyo ichthyas 


DAPM XN NAPM 
3588 1417 2486 


broke the loaves and gave 


1 \ y YI 

XOTÉXÀQOEV s TOUG; APTOUS 1s Xl; 201000 29 

kateklasen tous artous kai edidou 
VAAI3S DAPM NAPM CLN — VIAIBS 
2622 3588 740 2532 1325 


on the green grass. 
émis TH XAWPA 0 XóptQu 
epi to chloro  chorto 


groups, 
<Tpacial; TMpaciat » 
prasiai _prasiai 
NNPF NNPF 


loaves and 
dptoug; xals 
artous kai 


NAPM CLN 
740 2532 


thanks and 


xalis 
kai 
CLN 
2532 


that they could 


> 


looking up to 
àyaAépac,., « sig, «TÓvs 
anablepsas eis ton 


VAAP-SNM P DASM 
308 1519 3588 


> 


them to 
»22 


— — 


set 


maporrib ty z5 
paratithosin 
VPAS3P 
3908 


42 And they all ate and were 
xalı »2 mTMavtes; epayov, xal, 
kai pantes  ephagon kai 


CLN JNPM VAAI3P CLN 
2532 3956 5315 2532 


baskets full, 


> — -— 


AWTS», Xal > 
autois kai 
RP3DPM CLN 


846 2532 


to them all. 

TÓC 5; 
pasin 
JDPM 
3956 


> > > 


up the broken and of 


> “ddouata, 
klasmata 


NAPN 
2801 


pieces, twelve 


OWOEKA 4 

dodeka 
XN 
1427 


-— -— 


kai 


CLN 
2532 


kophinon 
NGPM 
2894 


pleromata 
NAPN 
4138 


P 
515 


were five 


joav, TevtaxicyiAtot ; 
esan  pentakischilioi 
VIAI3P JNPM 

2258 4000 


loaves 
ĞPTOUS6 
artous 


NAPM 
740 


the 


TOUS; 
tous 
DAPM 
3588 


ate 


ayovtes 4 
phagontes 
VAAP-PNM 
5315 


those who 
ol, 
hoi 
DNPM 
3588 


Jesus Walks on the Water 

6:45 And immediately he 
Kal, ev0Us, 
Kai euthys 
CLN B 
2532 


and go on ahead 
xol, mpotysev, + 
kai — proagein 

CLN VPAN 

2532 4254 


> — 


made his disciples 
jveyxacev, adtots «ToUc,  uoUWrüc o 
enankasen autou tous  mathetas 


VAAI3S RP3GSM DAPM NAPM 
315 846 3588 3101 


to the other 
Elçi, T0, TÉpaVi 
eis to peran 


P DASN BP 
1519 3588 4008 


crowd. 46 And after he had 
ÖXAOV 2» xal, 
ochlon kai 


NASM CLN 
3193 2532 


> 


2117 


side, to 


— — 


pros 
P 
4314 


NASF 
966 


said 
arrotakdpevos » 
apotaxamenos 


VAMP-SNM 
657 


dismissed the 

ATONVEL 9 OV 
apolyei ton 
VPAI3S DASM 
630 3588 


> > > 


away to 
giç; 
eis 
P 
1519 


the mountain to pray. 
öpoç, + npoceúğacðat s 
oros proseuxasthai 


NASN VAMN 
3735 4336 


Kai, 
Kai 
CLN 
2532 


»3 pias 
opsias 
JGSF 
3798 


— 


40 And they reclined 


41 And taking 


heaven, 


them before them. And he distributed 
EUEPICEV 31 
emerisen 


satisfied. 
éxoptaotnoay ; 
echortasthésan 


VAPI3P 
5526 


xodivav; TAypMUaTas xai, imos 
apo 


thousand 


ép vat; 


embenai 


Bethsaida, 
mtpóc,, ByPouiddv,, 
Béthsaidan 


farewell to them, 


47 And when evening 


in 
avéTecav, o 


anepesan 
VAAI3P 
377 


the five 
TOUS; TÉVTE, 
tous pente 


xd, > 
kai 
CLN 


2532 


xdi, AaBov, 
kai — labon 
CLN — VAAP-SNM DAPM XN 
2532 2983 3588 4002 


he gave 
D, 
> etdoyyoev 4 


eulogésen 
VAAI3S 
2127 


ovpavov .» 
ouranon 
NASM 
3772 


his disciples 
adtot,, «Tolg, pabytaic.» 
autou tois mathētais 


RP3GSM DDPM NDPM 
846 3588 3101 


the two fish 
TOUS: S02» tyOvass 
tous  dyo  ichthyas 


DAPM XN NAPM 
3588 1417 2486 


43 And they picked 
xal, pav: 
kai ēran 
CLN VAAI3P 
2532 142 


the fish. 44 And 
TOV, tyOU@V 10 xalı 
ton ichthyön kai 
DGPM NGPM CLN 
3588 2486 2532 


so 


> 


VAAI3S 
3307 


> 


men. 
" 
dyOpecs 
andres 


NNPM 
435 


into the boat 
&lgs TÒ TAOLOV 10 
eis to  ploion 
P — DASN NASN 
1519 3588 443 


while he himself 


EWG »20 avTOS1 

heos autos 
CAT RP3NSMP 
2193 846 


he went 
> avtoic,; > Gmijev, 
autois apelthen 


RP3DPM VAAI3S 
846 565 


came, the boat was 
> yevouevys; TO; TActove Avy 
genomenes to ploion en 


VAMP-SGF DNSN NNSN VIAI3S 
1096 3588 4143 2258 


get 


VAAN 
1684 


— 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


MARK 6:48 208 


in the middle of the sea and he was alone on the land. 48 And he 
iv, > LETWs »10 fc, Bardoonsi xol, AUTOS © — quóvog,, EMly THis Ysi xp > 
en meso tes  thalasses kai autos monos epi tes ges kai 
P JDSN DGSF NGSF CLN — RP3NSMP JNSM P — DGSF  NGSF CLN 
1722 3319 3588 2281 2532 846 3441 1909 3588 1093 2532 
saw them being beaten in their rowing’ because the wind was against 
idwv, qaùroùç, + Paoavilouevous, evs THs dave, — yàp, Ói vegocu Avs vavTioç 
idon ^ autous basanizomenous en to  elaunein gar ho anemos en enantios 
VAAP-SNM — RP3APM VPPP-PAM P — DDSN  VPAN CAZ  DNSM  NNSM VIABS  JNSM 
3708 846 928 1722 3588 1643 1063 3588 47 258 1727 


them. Around the fourth watch of the night he came to them, 
avtois,,  TEpl, »16 Tetdptyyv,, PUAAKHV:s »18 fc. VUXTOSg — EPYETOHLig MPS. QUTOUG. 


autois peri tetarten phylaken tes nyktos erchetai pros ^X autous 
RP3DPM P JASF NASF DGSF  NGSF VPUI3S P RP3APM 
846 4012 5067 5438 3588 — 3s 2064 4314 846 
walking on the sea, and he was wanting to pass by them. 49 But 
TEPITATHV >, Enla, TÅG Oardoons.s xalas + +> WOerev., + TapeNeiv.» - adTOUC 2» dé, 
peripaton epi tés  thalassés kai éthelen parelthein autous de 
VPAP-SNM P ^ DGSF NGSF CLN VIAISS VAAN RP3APM CLC 
4043 1909 — 3588 2281 2532 2309 3928 846 1161 
when they saw him walking on the sea, they thought that it was a 
»3 oi, i8óvveg, adrov, mepimatotvtas nls Thos ÜnAdcowc; >  čðokavo ÖTlo > STW > 
hoi  idontes auton  peripatounta epi tes  thalasses edoxan  hoti estin 
DNPM VAAP-PNM — RP3ASM VPAP-SAM P DGSF NGSF VAABP CSC VPAI3S 
3588 1492 846 4043 1909 3588 2281 1380 — 3754 2076 
ghost, and they cried out. 50 For they all saw him and were 
ddvtaouds, xol, > dvéxpakavy, < yàp; »4 madvtes, eldov, adtov,; xol, > 
phantasma kai anekraxan gar pantes eidon auton kai 
NNSN CLN VAAI3P CAZ JNPM —— VAABP RP3ASM CLN 
5326 2532 349 1063 3956 1492 846 252 
terrified. But immediately he spoke with them and said to them, “Have 
étapdyOynoavs dés eut Uc, 6, &AdAwctv, uev QÒTÕV xol, Aéye, > aUTOc. > 
etarachthésan de euthys ho elalésen met’ auton kai legei autois 
VAPI3P CLN B DNSM —— VAABS P RP3GPM CLN — VPAIBS RP3DPM 
5015 1161 zm 3588 2980 3326 846 2532 3004 846 
courage, I am he! Do not be afraid" 51 And he went up with them into 
Oapcéite,, yün Eilis © »20 ho + oPelobe.,. xalı => dvéQw. =  mpóc, avdtods, cic; 
Tharseite — ego X eimi me phobeisthe kai anebe pros  autous eis 
VPAM2P RPINS — VPAIIS BN VPUM2P CLN VAAI3S P RP3APM P 
2293 1473 — 1500 3361 5399 2532 305 4314 846 1519 


the boat, and the wind abated. And they were extraordinarily® astounded within 
Tüg TÀOlov; Xals O1 Gveuoc, ExOTIATEV, Xalı <Alavi, X14 TMEploTod > eiotavtois ÈV 


to ploion kai ho anemos ekopasen kai lian ek perissou existanto en 
DASN NASN CLN DNSM  NNSM VAAI3S CLN B P JGSN VIMI3P P 
3588 4143 2532 3588 47 2869 2532 3029 153 4053 1839 1722 
themselves, 52 because they did not understand concerning the loaves, but their 
EQUTOIS ı7 yip > »3 où, cuvixav, em, Toig; dptoi¢, AW, avtiiv, 
heautois gar ou synékan epi tois  artois all’ auton 
RF3DPM CAZ BN VAAI3P P DDPM — NDPM CLC RP3GPM 
1438 1063 3156 4920 1909 3588 740 235 846 
hearts were hardened. 
«no Kapdla> Ye mETOpOUÉVY 12 
he kardia én  peporomene 
DNSF — NNSF VIAI3S VRPP-SNF 
3588 2588 2258 4456 
Many Healed at Gennesaret 
6:53 And after they had crossed over, they came to land at Gennesaret 
Kd, > +  - Olamepdoavtes, «+ + Above mi, «Xv. yiv sic, Tewnoapers 
Kai diaperasantes elthon epi ten gen eis  Gennesaret 
CLN VAAP-PNM VAABP — P — DASF  NASF P NASF 
2532 1216 2064 1909 3588 1093 1519 1082 


"Or "being held up in their progress" Lit. “exceedingly extremely” 
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209 MARK 733 
and anchored there. 54 And as they were getting out of the boat, 
xol, Tpoctpuio0wonv w e xg, »2 ary, + e&edOdvtwv, « èx, TOU; molou, 
kai — prosormisthesan kai auton exelthonton ek tou  ploiou 
CLN VAPI3P CLN RP3GPM VAAP-PGM P — DGSN  NGSN 
2532 4358 2532 846 1831 1537 3588 — 413 
people recognized him immediately. 55 They ran about through that whole 
> ETLYVOVTESs QUTOV, ev0dc, > + mTeplédpapoy, > éxelvyv; ANV- 
epignontes auton euthys periedramon ekeinen holen 
VAAP-PNM —— RP3ASM B VAAIBP RD-ASF JASF 
1921 846 217 4063 1565 3650 
region and began to carry around those who were sick? on 
«Tv, xapavp xals Hpkavto, + mepipépew y  - TOUc., «X&XÓG,, EXOVTAS,> —ÉTls 
ten — choran kai | erxanto peripherein tous kakos echontas epi 
DASF — NASF CLN — VAMBP VPAN DAPM B VPAP-PAM P 
3588 5561 2532 156 4064 3588 2560 2192 1909 
stretchers, wherever they heard that he was. 56 And wherever he would 
«TOig, — KPABATTOIS 10> ónoU,  -—  ToUOV,, Ott; — TTV: xal rov, »4 dy, 
tois krabattois hopou ekouon hoti estin kai hopou an 
DDPM NDPM CAL VIAI3P csc VPAI3S CLN CAL TC 
3588 2895 3699 191 3754 2076 2532 3699 302 
go, into villages or into towns or to farms, they would put those who 
eicemopsUeto, sic, KWUASE Ü, tics MAES) io eig Aypoùç > ^ étidecavis TOUS, > 
eiseporeueto eis komas e eis poleis e eis  agrous etithesan tous 
VIUI3S P NAPF CLD P NAPF CLD P NAPM VIAI3P DAPM 
1531 1519 2968 2228 1519 472 228 1519 68 5087 3588 
were sick in the marketplaces and would implore him that if they 
> dobevotvtasis £v. tlc, &yoptic;; —XGlo  —> mapexGÀouv., QUTOV., Wa». xüvs > 
asthenountas en tais agorais kai parekaloun auton  hina kan 
VPAP-PAM P — DDPF NDPF CLN VIAI3P RP3ASM CSC CLA 
770 1722 3588 58 2532 3870 846 2443 — 2519 
could touch even the edge of his cloak. And all those 
> (ovt. 423 ToU, xpacmédov.; »27 advtot.s «ToU,, tuatiou.» xal <bo0ln Gv» + 
hapsontai tou — kraspedou autou tou — himatiou kai ^ hosoi an 
VAMS3P DGSN NGSN RP3GSM —— DGSN NGSN CLN — RK-NPM TC 
680 3588 2899 846 3588 2440 2532 — 345 — 30 
who touched it were healed. 
— avro, attot,, +  éeomlovto s, 
hepsanto autou esozonto 
VAMIP — RP3GSM VIPIP 
681 846 4982 
Human Traditions and God's Commandments 
And the Pharisees and some of the scribes who had come from 
Kal, ot; dapioiot, xol, Ttvecs »10 Gv, ypappatéwvi + + ÈABÓVTESu Gm, 
Kai hoi  Pharisaioi X kai tines ton  grammateon elthontes apo 
CLN DNPM  NNPM CLN — RX-NPM DGPM NGPM VAAP-PNM P 
2532 3588 5330 2532 — 5100 3588 1122 2064 575 
Jerusalem gathered to him. 2 And they saw that some of his 
"epocoÀUpuov 1; cuvdyovtat, mpóc, avTov, xa, »13 iddvtes, Ort, TIvacs; »5 abro, 
Hierosolymon synagontai pros auton kai idontes hoti tinas autou 
NGPN VPPI3P P — RP3ASM CLN VAAP-PNM CSC  RX-APM RP3GSM 
2414 4863 434 — 846 2532 1492 3754 — 5100 846 
disciples were eating their bread with unclean— that is, | unwashed— 
«Gy, pabytdv> +  éc0loucw,, ToUc,, üproug => xowdigs TOUT’, Zot,  ÅVÍTTOLŞ v 
ton | matheton esthiousin tous — artous koinais tout' estin aniptois 
DGPM NGPM VPAI3P DAPM  NAPM JDPF RD-NSN — VPAIBS JDPF 
3588 3101 2068 3588 740 2839 504 2016 449 
hands. 3 (For the Pharisees and all the Jews do not eat unless 
yepoiv, yap, oi, Papioaio, xal, mávrec, ots ovdaior, »15 odx., éc0louctw;, «àXvs uho 
chersin gar hoi Pharisaioi kai pantes hoi  loudaioi ouk  esthiousin ean me 
NDPF CLX DNPM = NNPM CLN — JNPM DNPM  JNPM BN VPAI3P CAC — BN 
5495 1063 3588 5330 2532 3956 3588 2453 3156 2068 1437 — 3361 


9 Lit. “who were having badly" 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


MARK 7:4 210 


they wash their hands rituallj! thus holding fast to the traditions of the 
> VAPVAL Tao. xépacs MUYU + xpatodvtesis + 18 Tv. Tapddoow ss »20 TÖV: 


nipsontai tas  cheiras pygme kratountes ten paradosin ton 
VAMS3P DAPF  NAPF NDSF VPAP-PNM DASF NASF DGPM 
3538 3588 ^ 5495 4435 2902 3588 3862 3588 
elders. 4 And when they come from the marketplace, they do not eat 
mpscQurépov., xah e ° e àr, > &yopüc , + »8 ox, écOloucty; 
presbyteron kai ap' agoras ouk esthiousin 
JGPM CLN P NGSF BN VPAIBP 
4245 2532 575 58 3756 2068 
unless they wash. And there are many other traditions which they have 
<tav, Ww)» > Bamtiowvtar, xol, + got, TOMA, bay + a, > > 
ean mē baptisontai kai estin polla alla ha 
CAC BN VAMS3P CLN VPAI3S = JNPN JNPN RR-APN 
1437 — 3361 907 2532 2076 4183 243 3739 
received and hold fast to— for? example, the washing of cups and 
map£Aapov, > xpatelv,; =- -— e . > Particpnots.s +  motwpiov;; xol 
parelabon kratein baptismous poterion kai 
VAAI3P VPAN NAPM NGPN CLN 
3880 2902 909 4221 2532 
pitchers and bronze kettles and dining? couches) 5 And the Pharisees and the 
ÉEOTÕV iy xal, xxiv. + xala xAwdv., - xai, oi, Papısalor;, xol; ot, 
xeston — kai — chalkion kai klinon kai hoi  Pharisaioi kai hoi 
NGPM CLN NGPN CLN NGPF CLN DNPM  NNPM CLN DNPM 
3582 2532 5473 2532 2825 2532 3588 5330 2532 3588 
scribes asked him, "Why do your disciples not live 
yocuuereigs émeperüciy, attov; «Ak, Tho »12 cou, «ol, pabytaip ov. Tmepitatotow ;; 
grammateis ^ eperotosin auton Dia ti sou hoi =mathétai ou peripatousin 
NNPM VPAIBP RP3ASM P — RI-ASN RP2GS DNPM  NNPM BN VPAI3P 
1122 1905 846 1223 5101 4615 3588 3101 3156 4043 
according to the tradition of the elders, but eat their bread with 
xcti. + Tv. Mapddoow ıs »20 Gv, mpecQuTépov,, AMA, écOlouctv,, Tdv.s prov. »23 
kata ten X paradosin ton presbyteron alla esthiousin ton arton 
P DASF NASF DGPM JGPM CLC VPAIBP DASM NASM 
2596 3588 3862 3588 4245 235 2068 3588 740 


unclean hands?" 6 So he said to them, "Isaiah  prophesied correctly about you 
xolydic;,  xepclv;,  Öè, 6, simev, + adtoic, Hoalac, empodytevcev, Kadtic;  mepls UuGvs 


koinais chersin de ho eipen autois Esaias X epropheteusen Kalos peri hymon 
JDPF NDPF CLN DNSM VAABS RP3DPM  NNSM VAAS B P RP2GP 
2839 5495 1161 3588 2036 846 2268 4395 2573 4012 5216 
hypocrites, as it is written, e ‘This people honors me with their 
~N ~N 2 Li " 
<TOVio UMOXPITHV i> Wn > > YÉYPATNTAL Ort, Ovtosis <Ó Anc.» Tha UE »19 TGs 
ton hypokriton hos gegraptai hoti Houtos ho laos tima me tois 
DGPM NGPM CAM VRPI3S CSC — RD-NSM — DNSM — NNSM VPAIBS — RPIAS DDPN 
3588 5213 5613 1125 3754 3778 3588 2992 S091 3165 3588 
lips, but their heart is far, far away from me. 7 And they 
&[Ascly,, 0E, aUTOV. <Å xapüin.» —> dméyel,, móppo. = ÅT époU. 0$, > 
cheilesin de auton he kardia apechei — porro ap’ emou de 
NDPN CLC — RP3GPM DNSF  NNSF VPAIBS B P RPIGS CLN 
5491 1161 — 846 3588 2588 568 4206 575 1700 1161 
worship me in vain, teaching as doctrines the commandments of men.” 
céBovtat,; ue, > pdtyv, diOdoxovtes; + didacxadriags > évtdéAuata, — — avOpwmwvs 
sebontai me maten didaskontes didaskalias entalmata anthropon 
VPUIP  RPIAS B VPAP-PNM NAPF NAPN NGPM 
4576 3165 3155 1321 1319 1778 444 
8 Abandoning the commandment of God, you hold fast to the tradition of 
abevtes, THV: EVTOANY 3 > «ToU, Geod> | — xpateites + + THY, Tapddocws > 
aphentes tén entolén tou theou krateite ten — paradosin 
VAAP-PNM —— DASF NASF DGSM — NGSM VPAI2P DASF NASF 
863 3588 1785 3588 — 2316 2902 3588 3862 


1Lit. “with the fist"; although the exact meaning of the phrase is uncertain, there is general agreement it has to do with 

the ritual or ceremonial nature of the handwashing ?The phrase "for example" is not in the Greek text but is supplied as 

a clarification in the English translation 3 Several important manuscripts omit “and dining couches" 4A quotation from 

Isa 29:13 
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men.” 9 And he said to them, “You splendidly ignore the 
«Ty, avOpwrrwy 10> Kol, + éAeyev, > adtoic; »5 Koc,  dbeteite;, THY. 
ton anthropon Kai elegen autois Kalos atheteite ten 
DGPM NGPM CLN VIAI3S RP3DPM B VPADP ^ DASF 
3588 444 2532 3004 846 2513 114 3588 
commandment of God so that you can keep? your tradition. 
EVTOANY ; > «ToU; Oco0p > Wan > > Typjonte, uv «Tova Tapddoow,»> 
entolén tou theou hina teresete — hymon — ten paradosin 
NASF DGSM — NGSM CAP VAAS2P RPOGP ^ DASF NASF 
1785 3588 — 2316 2443 5083 5216 3588 3862 
10 For Moses said, ‘Honor your father and your mother, and, 'The 
yap. Moücfi; simev, Tiu, cou; <TÒV; TMatéepae — xol cou, «UO, UNTÉPQ > xa > 
gar  Mouses  eipen Tima sou ton patera kai sou ten métera kai 
CLX NNSM  VAAIBS  VPAM2S  RP2GS DASM NASM CLN — RP2GS — DASF NASF CLN 
1063 3415 2036 5091 4675 3588 3962 2532 4675 3588 3384 2532 
one who speaks evil of father or mother must certainly die." 11 But you 
‘O, - xaxohoydvig + > morépas Yio poytépou; «ÜaváTQ s TEAEUTATW 19> de. vyelc, 
HO kakologon patera e  metera thanato teleutato de hymeis 
DNSM VPAP-SNM NASM CLD  NASF NDSM VPAM3S CLC — RP2NP 
3588 2551 3962 2208 — 3384 2288 5053 161 — 5210 
say, If a man says to his father or to his mother, “Whatever benefit you 
Aéyete, “Eav, + avopwnoc, eimys »8 TH, motpls Ho >11 Tho Papila <Ow EVP + > 
legete Ean anthropos eipē to patri e te metri ho ean 
VPADP CAC NNSM VAAS3S DDSM NDSM CLD DDSF NDSF — RR-ASN TC 
3004 — 43 444 2036 3588 — 3962 2228 3588 3384 3739 — 1437 
would have received? from me is corban"? (that is, a gift to God), 12 you 
> + Genf. is éuo0., + —Koppüv,, 0, éotwi, + AGpovi e e »2 
ophelethes ex  emou Korban ho estin Doron 
VAPS2S P RPGS NNSM RR-NSN VPAIBS NNSN 
5623 1537 1700 2878 37339 2076 1435 
no longer permit him to do anything for his father or his mother, 13 thus 
obxetl, + ddíere, adtov, > moon,  ovdévy, »7 THs mol; Ts TH. — UWtplo > 
ouketi aphiete auton poiēsai ouden tō patri e te metri 
BN VPADP —— RP3ASM VAAN JASN DDSM NDSM CLD DDSF NDSF 
3765 863 846 4160 3762 3588 3962 2228 3588 3384 
making void the word of God by your tradition that you have 
^S m m Ed ~N v 
dxupotvtes, «+ Tov, Adyov; > «T00, beo  »7 úuÕvs «Tjj; Tapaddca> Yo > > 
akyrountes ton logon tou theou hymon te paradosei he 
VPAP-PNM DASM NASM DGSM NGSM RP2GP — DDSF NDSF RR-DSF 
208 3588 — 3056 3588 — 2316 5216 3588 3862 3739 
handed down, and you do many similar things such as this." 
TAPEOWKATE, — — — xal, > Moleite,; TOMA, Mapduola, —— TOATA; — + 
paredokate kai poieite polla paromoia toiauta 
VAADP CLN VPADP JAPN JAPN RD-APN 
3860 2532 4160 4183 3946 5108 
Defilement from Within 
7:14 And summoning the crowd again, he said to them, "Listen to me, 
Kal, mpooxaAecüuevoc, Tov, AY 5 TOA; + EAeyev, + adtoic, Axovoutés + poU 
Kai proskalesamenos ton ochlon palin elegen autois — Akousate mou 
CLN VAMP-SNM DASM NASM B VIABS RP3DPM VAAM2P RPIGS 
2532 4341 3588 3793 3825 3004 846 191 3450 
all of you, and understand: 15 There is nothing outside of a person that 
TÅVTEÇ o — = xalu TÚVETE 1 + éotw, oùðév, ewlev; »5 tot, dvÜpomou, 4, 
pantes kai synete estin ouden  exothen tou anthropou ho 
JNPM CLN VAAM2P VPAI3S JNSN P DGSM NGSM RR-NSN 
3956 2532 4920 2016 3762 1855 3588 444 3739 
is able to defile him by going into him. But the things that 
> dbvatat — xowdoat,, adtdv,, +  siomopsuóusvov, sic, adtovs Gà. Thy > > 
dynatai koinosai auton eisporeuomenon eis auton alla ta 
VPUI3S VAAN RP3ASM VPUP-SNN P — RP3ASM CLC — DNPN 
1410 2840 846 1531 159 846 235 3588 


5Some manuscripts have “you can maintain" 7A quotation from Exod 20:12; Deut 5:16 6Lit. “let him die the death" 8Lit. 
“you would have been benefited" °A Hebrew term referring to something consecrated as a gift to God and thus not 
available for ordinary use 
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go out of a person are the things that defile a person.”!° 
éxTropevdueva ig « is TOs dyOpomoUu, éoTw,, TH» > +> xowotvta,, Tov. dOpwrov., 
ekporeuomena ek tou  anthropou estin ta koinounta ton — anthropon 
VPUP-PNN P DGSM NGSM VPAISS — DNPN VPAP-PNN  DASM NASM 
1607 1537 3588 444 2076 3588 2840 3588 444 
17 And when he entered into the house away from the crowd, his disciples 
Kal, Öte, + sofAUsv, sic, + olxov; + amd, Tol, ÖyAous avTod.; <oln pabnTa n> 
Kai hote eiselthen eis oikon apo tou  ochlou autou hoi  mathetai 
CIN — CAT VAAI3S P NASM P — DGSM NGSM  RP3GSM DNPM NNPM 
2532 — 3753 1525 1519 3624 575 3588 3793 846 3588 3101 
asked him about the parable. 18 And he said to them, “So are you 
ETNPWTWV, AUT «9 THY, TapaBodyy,; xalı - Aéyset, — adtoic, Otttws, FTEs duel, 
eperoton auton tén parabolén kai legei autois Houtds este hymeis 
VIAI3P RP3ASM DASF NASF CLN VPAI3S RP3DPM B VPADP  RP2NP 
1905 846 3588 3850 2532 3004 846 3779 2075 5210 
also without understanding? Do you not understand that everything that is outside 
xal, QTÚvETOÍ, - > »10 ov, VOETE OTL TAY T0, > ewlevi, 
kai — asynetoi ou noeite hoti pan to exothen 
BE JNPM BN VPAI2P csc JNSN DNSN BP 
2532 801 3756 3539 3754 3956 3588 1855 
that goes into a person is not able to defile him? 19 For it 
+ lomopevdpevov ys itis Tov, AvOpwmovis »20 OÙ ÖÚVATAL» + xowdoal,, QÜTÒVz óu, > 
eisporeuomenon eis ton  anthropon ou  dynatai koinosai auton hoti 
VPUP-SNN P DASM NASM BN  VPUI3S VAAN RP3ASM CAZ 
1531 1519 3588 444 3756 1410 2840 846 3754 
does not enter into his heart but into his stomach, and 
»3  oUx, elomopedetar, ic. adtot, «TY», xapdlav> MW, Eloy THY» xOIAlavy, xol, 
ouk  eisporeuetai eis autou ten kardian all’ eis ten koilian kai 
BN VPUI3S P — RP3GSM — DASF NASF CLC P — DASF NASF CLN 
3156 1531 159 846 3588 2588 235 1519 3588 2836 2532 
goes out into the latrine'— thus declaring all foods clean. 
exmopeveTatis + Elç, TOVy, AdbedpGva,, + —xaÜapllov,, mávra;s «vài, pouoara.» — 417 
ekporeuetai eis ton | aphedrona katharizóon panta ta bromata 
VPUIBS P ^— DASM NASM VPAP-SNM JAPN DAPN NAPN 
1607 1519 — 3588 856 2511 3956 3588 1033 
20 And he said, e “What comes out of a person, that defiles a 
dé, + édeyev, Oc, Td, éxmopevduevove + éx; TOU, avOpwmov, éxeivo, xotol,, Tun 
de elegen hoti To ekporeuomenon ek tou anthrōpou ekeino  koinoi ton 
CLN VIAI3S — CSC — DNSN VPUP-SNN P — DGSM NGSM RD-NSN — VPAIS  DASM 
1161 3004 3754 3588 1607 1537 3588 444 1565 2840 3588 
person. 21 For from within, from the heart of people, come 
dvOpwmov 12 yop, + fowlev, éx, Tic, xapdlas; + «vv, avOownwy>  éxmopetovTat » 
anthropon gar esothen ek tes  kardias ton = anthropon ekporeuontai 
NASM CAZ BP P — DGSF NGSF DGPM NGPM VPUIBP 
444 1063 2081 1537 3588 2588 3588 444 1607 
evil plans, sexual  immoralities, thefts, murders, 22 adulteries, 
«ol, xaxolu> «oig  OtAoywuol,  mMopveiat,, + xAomaí, ^ dvol.s voyea, 
hoi — kakoi hoi — dialogismoi porneiai klopai phonoi moicheiai 
DNPM —— JNPM DNPM NNPM NNPF NNPF NNPM NNPF 
3588 ^ 2556 3588 1261 4202 2829 5408 3430 
acts of greed, malicious deeds, deceit, licentiousness, envy, |! 
Theovesiat, =- + Tovyplar, <<  dédroc, doéhyeias; < SPON: Ttov > 
pleonexiai poneriai dolos aselgeia ophthalmos — poneros 
NNPF NNPF NNSM NNSF NNSM JNSM 
4124 4189 1388 766 3788 4190 
abusive speech, pride, foolishness. 23 All these evil things 
Pàaopnulas — —  dtmepndavia,  adpootvy o mavta, TAŬTA, <T, TOVNPA p - 
blasphemia hyperephania ^ aphrosyne panta tauta ta ponera 
NNSF NNSF NNSF JNPN — RD-NPN  DNPN — JNPN 
988 5243 877 3956 5023 3588 4190 
10 Most later manuscripts add v. 16, "If anyone has ears to hear, let him hear." "Lit. "the evil eye" 
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come from within and defile a person.” 
eXTIOpEvETal, +  Eeowlev; xal, xotois TOV, AVOPWTOV 
ekporeuetai esothen kai  koinoi ton  anthropon 

VPUI3S BP CLN — VPAIS — DASM NASM 

1607 2081 2532 2840 3588 444 


A Syrophoenician Woman’s Great Faith 
7:24 And from there he set out and went to the region of Tyre. And when 
ð, >  'Exélüev, »4 dvaotas,; «+ + RUE eis; TH, Opt; + "Tüpous xol, > 
ape 


de Ekeithen anastas then eis ta horia Tyrou kai 
CLN BP VAAP-SNM VAAI3S P DAPN — NAPN NGSF CLN 
1161 1564 450 565 1519 3588 3725 5184 253 
he entered into a house, he wanted no one to know, and yet he was not 
> doedOov,. sig, + oixiav,, + AOeArevy, ovdéva,, «— > yrdvatis xalis èe — »18 ox, 
eiselthon eis oikian éthelen oudena gnonai kai ouk 
VAAP-SNM P NASF VIABS JASM VAAN CLC BN 
1525 1519 3614 2309 3762 1097 2532 3756 
able to escape notice. 25 But immediately a woman whose young daughter 
r3 v 
JouvÜns + Aabo - a , ec; > ywh = NS, > «170, Üuydnptoy 10> 
edynethe lathein all’ euthys gyne hes to  thygatrion 
VAPI3S VAAN CLC B NNSF  RR-GSF DNSN NNSN 
1410 2990 235 217 1135 3739 3588 2365 
. was possessed by an unclean spirit, when she heard about him, 
aeu > eiyevs — — »12 àxábaprov;, mvetua,  »3  »14 üxoücaco, mepi, avtot. 
autes eichen akatharton pneuma akousasa peri autou 
RP3GSF VIAI3S JASN NASN VAAP-SNF P ^ RP3GSM 
846 2192 169 4151 191 4012 846 
came and fell down at his feet, 26 Now the woman was a 
£A0oüca,, +  mpocénscEV,, + mpóg,, AUTO, «ToUc, Md.» dé. Hı yw) v» 
elthousa prosepesen pros autou tous podas de hē  gyne en 
VAAP-SNF VAAI3S P RP3GSM ——— DAPM NAPM CLN DNSF  NNSF VIABS 
2064 4363 4314 846 3588 4228 1161 3588 1135 2258 


Greek— a Syrophoenician by nationality— and she was asking him that he would 
‘EMyvic; +  Xupodotbxcca ; + <TH, Yyével xal > > Trpo, arva Wan > > 


Hellénis Syrophoinikissa to  genei kai erota auton hina 
NNSF NNSF DDSN 'NDSN CLN VIAIBS  RP3ASM CSC 
1674 4949 3588 1085 2532 2065 846 2443 
expel the demon from her daughter. 27 And he said to her, “Let 
exBdAy i; có, Ociuóviov,, Kis abri. «fc, Suyatpds.» xalı + &Aeycv, + aùt, "Adsc, 
ekbalē to daimonion ek autēs tēs thygatros kai elegen aute Aphes 
VAAS3S  DASN NASN P — RP3GSF DGSF NGSF CLN VIAI3S RP3DSF VAAM2S 
1544 3588 1140 1537 846 3588 2364 2532 3004 846 863 


the children be satisfied first, for it is not right to take the 
Tà, TÉXVQs + xopracÜfyats mp&rov. yap + TTV 00, xaddv,, + aevi cv, 


ta tekna chortasthenai proton gar estin ou kalon labein — ton 
DAPN  NAPN VAPN B CAZ VPAIS BN — JNSN VAAN DASM 
3588 5043 5526 4412 1063 2076 3756 2510 2983 3588 
children's bread and throw it to the dogs!” 28 But she answered and 
<TOVis TEXVOV> prov, xal Bareiv., + »20 Toit, xuvapíotc; dé, 4, mexpión, xol, 
ton teknon arton kai balein tois kynariois de hē  apekrithe kai 
DGPN NGPN NASM — CIN VAAN DDPN NDPN CLN DNSF  VAPI3S CLN 
3588 5043 740 2532 906 3588 2952 1161 3588 611 2532 
said to him, “Lord, even the dogs under the table eat e. the 
Aéy&, > adtds Kupie, xol, th, xuvdpiar ÚTOXÁTW 1 cfc. Tpanelys,; eodlovow,, ATÒ TÜVis 
legei auto Kyrie kai ta  kynaria — hypokato X tes  trapezes  esthiousin apo tōn 
VPAI3S RP3DSM — NVSM CLA  DNPN  NNPN P DGSF NGSF VPAI3P P ^ DGPN 
3004 846 2962 2532 3588 2952 5270 3588 5132 2068 575 3588 
children's crumbs." 29 And he said to her, "Because of this statement, 
<TOVig TDi > — uic s; xalı + &imtv, > GUT Ata, + ToUtov, «T0vg Adyovp 
ton paidion psichion kai eipen aute Dia touton ton logon 
DGPN NGPN NGPN CLN VAAI3S RP3DSF P RD-ASM — DASM NASM 
3588 3813 5589 2532 2036 846 123 5126 3588 3056 
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go! The demon has gone out of your daughter.” 30 And when she 
Ümayes 1, datudviovy, + eedyrvdevg + ei 00v: «fpa Guyatpds.> Mal, + > 
hypage to  daimonion exelelythen ek sou tes — thygatros kai 
VPAM2S — DNSN NNSN VRAIBS P — RP2GS DGSF NGSF CLN 
5217 3588 1140 1831 1537 4675 3588 2364 2532 
went to her home, she found the child lying on the bed 
^ ~ 5 AR" 
&meA0oÜca , sic, adtics «Tv, obxov» +  eüpev, Tbs TMatdlov, BeßAnuévov o Emly TV» xAvyya 
apelthousa eis autes ton  oikon heuren to paidion  beblemenon epi ten  klinen 
VAAP-SNF P — RP3GSF DASM NASM VAAIBS — DASN NASN VRPP-SAN P — DASF  NASF 
565 1519 — 846 3588 — 3624 2147 3588 380 906 1909 3588 2825 
and the demon gone. 
M A , ; i 
xml, Toi; Ooipóviov,, e&edAndAvbés ,, 
kai to  daimonion  exelelythos 
CLN — DASN NASN VRAP-SAN 
2532 3588 1140 1831 
A Man Deaf and Unable to Speak Healed 
7:31 And again he went away from the region of Tyre and came through Sidon 
Kal, máy, »8 > ee Bay ; ex, Ty, óplwvs + Túpou, 43 xev, did, Lid voc io 
Kai palin exelthon ek ton  horion Tyrou elthen dia Sidonos 
CLN B VAAP-SNM P — DGPN — NGPN NGSF VAAI3S P NGSF 
2532 3825 1831 1537 3588 3725 5184 2064 1223 4605 
to the Sea of Galilee, within the region of the 
tig, TYV ÜdAaccav,, > «Tác, TaMdaias > «vk, MÉTOV > THvig OpiWi > > 
eis ten thalassan tes Galilaias ana meson ton horin 
P — DASF NASF DGSF NGSF P JASN DGPN  NGPN 
1519 3588 2281 3588 1056 303 3319 3588 3725 
Decapolis. 32 And they brought to him a man who was deaf and had difficulty 
AEXATÓAEWS 20 xal, -  dépovcw, + aii; > > + + xe, xü, => > 
Dekapoleos kai pherousin auto kophon kai 
NGSF CLN VPAI3P RP3DSM JASM CLN 
1179 2532 5342 846 2914 252 
speaking, and they were imploring him that he would place his hand on 
uoyliAdrov,s xol, + + mapaxadotows adtov, an > > émÓf vv XPa > 
mogilalon ^ kai parakalousin auton hina epithe ten cheira 
JASM CLN VPABP RP3ASM CSC VAAS3S — DASF — NASF 
3424 2532 3870 846 — 2443 2007 3588 5495 
him. 33 And he took him away from the crowd by himself and put 
XE n , ^ "m s wooÉ > ase " 
QUT; xalı »9 dmoAa(Móuevoc, adtov, <2 amd, Tod; Oyou, xov, idiavs <2 eParev, 
auto kai apolabomenos auton apo tou ochlou_ kat’ idian ebalen 
RP3DSM CLN VAMP-SNM RP3ASM P — DGSM  NGSM P JASF VAAI3S 
846 2532 618 846 575 3588 3793 2596 2398 906 
his fingers into his ears, and after spitting, he touched 
WTB» «ToUc,, daxTUAoUG:> iG, AUTO 5 <T OTA Kaly + — mTUCOG + WaT. 
autou tous daktylous eis autou ta ota kai ptysas hépsato 
RP3GSM —— DAPM NAPM P — RP3GSM — DAPN — NAPN CLN VAAP-SNM VAMI3S 
846 3588 1147 1519 846 3588 3775 2532 4429 680 
his tongue. 34 And looking up to heaven, he sighed and 
ATO > <THS yAWooNs 21> xci, dvaBrAdpas, - sic, <tov, ovpavv> + éotevakev, xal, 
autou tés glosses kai — anablepsas eis ton  ouranon estenaxen kai 
RP3GSM —— DGSF NGSF CLN — VAAP-SNM P ^— DASM NASM VAAI3S CLN 
846 3588 1100 2532 308 1519 3588 3772 4727 2532 
said to him, “Ephphatha!” (that is, “Be opened!) 35 And!? his ears 
Reyels + adTH,  Eddala Öu EOT + AtavolyOytt.; xol, adtod, «ai, xoa» 
legei auto Ephphatha ho estin Dianoichtheti kai autou hai akoai 
VPAI3S RP3DSM VAPM2S RR-NSN VPAI3S VAPM2S CLN — RP3GSM  DNPF — NNPF 
3004 846 2188 3739 2076 1272 2532 846 3588 189 
were opened and his difficulty in speaking was removed? and he began to 
> jyoiynoav, xal; adtot,, «ós deoudsy Tfjg, yAwooysi> > £n, xal > > > 
ēnoigēsan kai autou ho desmos tes glosses elythe kai 
VAPI3P CLN RP3GSM — DNSM — NNSM DGSF NGSF VAPI3S CLN 
455 2532 846 3588 1199 3588 1100 3089 2532 


12 Some manuscripts have “And immediately" 


B Lit. “the bond of his tongue was loosened” 
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speak normally. 36 And he ordered them that they should say nothing, but as 


gn Rp. à f x27 We : A 1 
eAdret,, dp 0dic.; xalı — dteotetAato, avtois; wa, > ^ éyworws pnoevis des > 
elalei orthos kai diesteilato ^ autois hina legosin medeni de 
VIAI3S B CLN VAMI3S RP3DPM CSC VPAS3P JDSM CLC 
2980 3723 2532 7291 846 2443 3004 3367  T6l 
much as he ordered them not to, they proclaimed it even more instead. 
6coy, + +  OtoTÉAMeTo o aÜTOlg, e © Tol,  ÉxXpuccov,, e mepwcoótepov, ~ — uv s 
hoson diestelleto autois autoi ekerysson perissoteron mallon 
RK-ASN VIMI3S RP3DPM RP3NPM VIAI3P JASNC B 
3745 1291 846 846 2784 4054 3123 
37 And they were amazed beyond all measure, saying, “He has done 
xà, +  -  &emWjocowvo, Ümepnepwiccüc. « - AéyovteG, > >  memolxey; 
kai exeplessonto hyperperissos legontes pepoieken 
CLN VIPIP B VPAP-PNM VRAIBS 
2532 1605 5249 3004 4160 
all things well! He even makes the deaf hear and the mute speak!" 
; 7 à ^ à : YT, : an m 
Tavtas + — Koc, »11 xolg mole ToUc, xtoUc,, axovev,, xal —>  GAdAoug, Aaréivis 
panta Kalos kai | poiei tous kōphous  akouein kai alalous lalein 
JAPN B CLK VPABS  DAPM  JAPM VPAN CLK JAPM VPAN 
3956 2513 2532 4160 3588 2974 191 2532 216 2980 
The Feeding of Four Thousand 
8 In those days there was again a large crowd, and they did 
"Ev, éxelvatc, «vole,  *»uépouc > > óvrocs NAAV; »7 TOMoÑ 6 "oU: Xd, > ri 
En  ekeinais tais — hemerais ontos palin pollou ^ ochlou kai 
P RD-DPF DDPF NDPF VPAP-SGM B JGSM NGSM CLN 
1722 1565 3588 2250 5607 3825 4183 3793 2532 
not have anything they could eat. Summoning the disciples, he said to 
Uo eXOVTOV ıı Th > >  düyocw;, mpooxaAecáusvog,, ToUg AONTAS + Aye > 
me  echonton ti phagosin proskalesamenos tous | mathetas legei 
BN — VPAP-PGM RI-ASN VAAS3P VAMP-SNM DAPM NAPM VPAI3S 
3361 2192 5101 5315 4341 3588 3101 3004 
them, 2 “I have compassion on the crowd, because they have remained with 
adtois:, > > XmArayyvilouar, èni, tov; Eas ott; > +  mpoou£vovdiy, > 
autois Splanchnizomai epi ton ochlon hoti prosmenousin 
RP3DPM VPUITS P — DASM NASM CAZ VPAI3P 
846 4697 1909 3588 3793 3754 4357 
me three days already and do not have anything to eat. 3 And if I 
UOlio TPElSs Yjuépou, HON, xalı »13 ÙX, e&xouow, T > düyoow; xal, àv, > 
moi treis hēmerai ēdē kai ouk echousin ti phagosin kai ean 
RPIDS — JNPF NNPF B CLN BN VPAI3P RI-ASN VAAS3P CLN CAC 
3427 — 50 2250 2235 — 252 3156 2192 5101 5315 2532 1437 
send them away hungry to their homes they will give out on the 
&moXócc , avtods, «3  v5ot&lg. tic; aùtÕvs oixov, + > éexdvOyoovtats + eo Tn 
apolysó — autous nesteis eis  autón oikon eklythesontai en te 
VAASIS RP3APM JAPM P — RP3GPM NASM VFPI3P P — DDSF 
630 846 3523 1519 — 846 3624 1590 1722 3588 
way, and some of them have come from far away.” 4 And his 
600, Kalis Tec, + aUtüv, + Yxaowis mb, uexpóüsv, — — xalı adtots 
hodo kai  tines auton hékasin apo  makrothen kai autou 
NDSF CLN — RX-NPM RP3GPM VRAIBP P B CLN — RP3GSM 
3598 — 2532 5100 846 2240 575 313 2532 846 
disciples answered him, e “Where is anyone able to feed these 
«oi, pabytat> amexpiinoav, atts, Ott, Tdbevs »10 Tig, duvjoetal,, + yoptdcat,; TOÚTOUŞo 
hoi  mathetai apekrithesan auto hoti Pothen tis dynésetai chortasai — toutous 
DNPM  NNPM VAPI3P RP3DSM CSC BI RX-NSM  VFMI3S VAAN RD-APM 
3588 3101 611 846 3754 4159 5100 1410 5526 5128 
people with bread here in the desert?” 5 And he asked them, “How many 
- > dptwv,, Wen Tis + épnuidsı xalı + pora, aùtoúç, llócoug, 
artōn hōde ep’ erēmias kai ērōta autous Posous 
NGPM BP P NGSF CLN VIAI3S  RP3APM JAPM 
740 5602 1909 2047 2532 2065 846 4214 
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loaves do you have?” So they said, “Seven.” 6 And he commanded the crowd to 


dproug; > +  Éyere, d&s ol, elmavy  "Emtá, xalı + mTapayyeMe, TO, OyAQ, > 
artous echete de hoi eipan Hepta kai parangellei to — ochlo 
NAPM VPAI2P CLN DNPM VAABP XN CLN VPAI3S DDSM NDSM 
740 2192 1161 3588 3004 2033 2532 3853 3588 — 3793 


recline for a meal on the ground, and taking the seven loaves, after he had 
dvamecciv; + + «+  émi, Tác, ics xol, Aeüv, vobg, ENTA doro > > > 


anapesein epi tes ges kai labon tous hepta  artous 
VAAN P — DGSF . NGSF CLN  VAAP-SNM DAPM XN NAPM 
377 1909 3588 1093 2532 2983 3588 2033 740 
given thanks he broke them and began giving them to his 
EVXAPLOTHOUS y € > ÉxAactv, « xale > edl00u,, <<  »19 adtot,, 
eucharistesas eklasen kai edidou autou 
VAAP-SNM VAAIBS CLN VIABS RP3GSM 
2168 2806 2532 1325 846 
disciples so that they could set them before them. And they 
«Tél. pabytais,> > au > > Tapatidcw.. e - e Xd > 
tois mathētais hina paratithosin kai 
DDPM NDPM CAP VPAS3P CLN 
3588 3101 2443 3908 2532 
set them before the crowd. 7 And they had a few small fish, and after 
map£Üwgxav., — e + Thos ÓOyAp. xalı + elyov, »3 OAtya, iy000:0, - xal; > 
parethekan to ochlo kai eichon oliga — ichthydia kai 
VAAIP DDSM NDSM CLN VIAI3P JAPN NAPN CLN 
3908 3588 3793 2532 2192 3641 2485 2532 
giving thanks for them, he said to set these before them also. 8 And they 
evAoynoass = + avta, > cimeve > mapatiOévat,, Tadta, «11 e xd xas ēć > 
eulogesas auta eipen paratithenai tauta kai kai 
VAAP-SNM RP3APN VAAI3S VPAN RD-APN BE CLN 
2127 846 2036 3908 3778 2532 2532 
ate and were satisfied, and they picked up the broken pieces that were 
épayoy, xdi, > T 4 xal, > pavs «+ > xAncuttovs =- > > 
ephagon kai echortasthēsan kai ēran klasmatōn 
VAAI3P CLN VAPI3P CLN VAAI3P NGPN 
5315 2532 5526 2532 142 2801 
left, seven baskets full. 9 Now there were about four thousand. And 
TEplocevata, ETT, cmuplóng., e dé, + Yoav, Qe, TetpaxioyiAtor 4 - xai; 
perisseumata hepta  spyridas de esan hos tetrakischilioi kai 
NAPN XN NAPF CLN VIABP CAM JNPM CLN 
4051 2033 am 1161 2258 5613 5070 2532 
he sent them away. 10 And immediately he got into the boat with his 
— améhucev, adtols, «6 xal, &0OUc, ^11 épfàc, sic, TO; MActove meta, adTod,. 
apelysen — autous kai euthys embas eis to  ploion meta  autou 
VAAIBS RP3APM CLN B VAAP-SNM P — DASN NASN P —— RP3GSM 
630 846 2532 27 1684 1519 3588 4143 3326 846 
disciples and went to the district of Dalmanutha. 
<TÕvs uaðNTÕv> — «3 Ye, Elç TA KÉPNy + Aaduavovid,; 
ton mathētōn élthen eis ta mere Dalmanoutha 
DGPM NGPM VAABS P — DAPN — NAPN NGSF 
3588 3101 2064 1519 3588 3313 1148 


Pharisees Demand a Sign 
8:11 And the Pharisees came and began to argue with him, demanding from 
Kal, oi, @apioaion, ÑADov, xol, Äpřavtos > oulyteiv, + atts Cytotvtes, map’. 


Kai hoi  Pharisaioi exēlthon kai ērxanto syzētein autō zetountes par 
CLN DNPM NNPM VAAI3P CLN — VAMBP VPAN RP3DSM VPAP-PNM P 
2532 3588 5330 1831 2532 156 4802 846 2212 3844 
him a sign from heaven in order to test him. 12 And 
adtod,, + onuciov, mo, «ToO, oüpavoU,» + + + TEIPŘČOVTEG ıs adtdv,, xalı 
autou sēmeion apo tou ouranou peirazontes auton kai 
RP3GSM NASN P DGSM NGSM VPAP-PNM RP3ASM CLN 
846 4592 575 3588 3772 3985 846 2532 
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sighing deeply in his spirit, he said, “Why does this generation demand 
dvactevdéas, «+ 7H; adtod, mevuatt, > Adyels Ti, »11 abt. «v. yevedo ret 


anastenaxas tō autou  pneumati legei Ti hautē hē genea zētei 
VAAP-SNM DDSN RP3GSM NDSN VPAISS — RI-ASN RD-NSF DNSF ` NNSF VPAI3S 
389 3588 846 4151 3004 5101 3778 3588 1074 2212 
a sign? Truly I say to you, no sign will be given to this 
> cwusov, Gu > Aéyo, >  Opiv, Elis TNUEIov., +  - dobjcetat,, »19 TAÚTN 2 
semeion amén lego hymin ei  semeion dothésetai taute 
NASN XF VPIS RP2DP CAC  NNSN VFPI3S RD-DSF 
4592 281 3004 5213 1487 4592 1325 3778 
generation!” 13 And he left them, got into the boat again, and went to 
«Ts YEVEĞ 9> xalı »6  àdeic, adtovs, éußàss + e e náv, «5 ànÑAbev, cic; 
tē — genea kai apheis autous embas palin apelthen eis 
DDSF  NDSF CLN VAAP-SNM  RP3APM — VAAP-SNM B VAAI3S P 
3588 1074 2532 863 846 1684 3825 565 1519 


the other side. 
TOs TÉPAV + 


to  peran 
DASN BP 
3588 4008 


Beware the Leaven of the Pharisees and Herod 
8:14 And they had forgotten to take bread, and except for one loaf, they did 
Kai, +  - émeddbovto, + aiv, dprouc, xal, «si; gy»  »9 Evas prov, > 11 


Kai epelathonto labein artous kai ei me hena arton 

CLN VAMI3P VAAN NAPM CLN CAC BN JASM NASM 

2532 1950 2983 740 2532 1487 3361 1520 740 
not have any with them in the boat. 15 And he ordered them, saying, 
OÙÒXio EÎXOV © pel’, ÉQUTÕV:; iv, THis mÀOlQ 16 xal, — ÖIETTÉAAETO, avdtoic, Aéyov, 
ouk  eichon meth' heauton en to ploio kai diestelleto ^ autois ^ legon 
BN — VIADP P RF3GPM P — DDSN — NDSN CLN VIMI3S RP3DPM — VPAP-SNM 
356 219 3326 1438 1722 3588 4143 2532 1291 846 3004 


“Watch out! Beware of the leaven of the Pharisees and the leaven of Herod" 
'Op&re, +  BAémere, dnd, Tics Guns, »11 TOv, Papicalwvn xol, TAs Guns + 'Hpgoou, 


Horate blepete apo tes zymes ton  Pharisaion kai — tes — zymes Héerodou 
VPAM2P VPAM2P P — DGSF  NGSF DGPM NGPM CLN  DGSF  NGSF NGSM 
3708 991 575 3588 2219 3588 5330 2532 3588 2219 2264 
16 And they began to discuss with one another that they had _ no bread. 
xdi > +  - Otedoyilovto, mpóg, aMyroug, =- Oti; -  Éyouctvs oUx, ApTOUG, 
kai dielogizonto pros — allelous hoti echousin ouk  artous 
CLN VIUI3P P RC-APM CSC VPAI3P BN NAPM 
2532 1260 4314 240 3154 2192 3156 740 


17 And knowing this, he said to them, “Why are you discussing that you have no 
xg, yvols,  —  - Aéya, > avo, Ti, + +  Owoyllec0s, Ori, + Bete oUx, 


kai gnous legei autois Ti dialogizesthe hoti echete ouk 
CLN — VAAP-SNM VPAI3S RP3DPM — RI-ASN VPUI2P csc VPADP BN 
2532 1097 3004 846 5101 1260 3754 2192 3756 
bread? Do you not yet perceive or understand? Have your hearts been 
dproUcgs +  »12 ÖNwn + vo&ite, ovde,; — cuvíere,,  ÉEyere,g ÓUÕV o «Tw xapüive — 
artous oupó noeite oude syniete echete hymon ten kardian 
NAPM BN VPADP TN VPADP VPADP  RP2GP —— DASF NASF 
740 3768 3539 3761 4920 2192 5216 3588 2588 
hardened? 18 Although you have eyes, do you not see? And although you 
TETTWPWLEVNV 15 > > éyovtes, ôplaňuoùs, + »4 où, Bàénete, xal > > 
peporomenen echontes ophthalmous ou  blepete kai 
VRPP-SAF VPAP-PNM NAPM BN  VPAI2P CLN 
4456 2192 3788 3756 991 2532 
have ears, do you not hear? And do you not remember? 19 When I broke 
EYOVTES, (Tug >  »9 OUXs üxoUEte, Xalo + »12 00, wvnuovedete ,; Öte, > xaa, 
echontes ta ouk akouete kai ou  mnémoneuete hote eklasa 
VPAP-PNM — NAPN BN —— VPADP CLN BN VPADP CAT VAAITS 
2192 3775 3756 191 2532 3756 3421 3753 2806 
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the five loaves for the five thousand how many baskets full of 
TOUS, TÉvtE, APTOUS, tics TOUS, TMEvTAXICYIAloUS ş + TOTOUS, + xXodivousi, TAYE. > 
tous pente artous eis tous  pentakischilious posous kophinous  plereis 
DAPM XN NAPM P — DAPM JAPM JAPM NAPM JAPM 
3588 — 4002 740 1519 3588 4000 4214 2894 4134 
broken pieces did you pick up?" They said to him, “Twelve.” 20 "When I 
xAacuáToOV, + + > Hate, ~  -  Myovww, > aUtQ, Awdexerrs ote, o 
klasmaton érate legousin auto Dodeka hote 
NGPN VAAI2P VPAI3P RP3DSM XN CAT 
2801 142 3004 846 1427 3753 
also! broke the seven loaves for the four thousand, how many baskets 
mal, e ols, ETT, + Elç; TOUS, TETPAXICTYIAIoUS ; + TÓCOVs + omupidwy, 
kai tous hepta eis tous  tetrakischilious poson spyridon 
CLN DAPM XN P — DAPM JAPM JGPF NGPF 
2532 3588 — 203 1519 3588 5070 4214 4TH 
full of broken pieces did you pick up?" And they said to him, 
TANPOYATA, + xXÀecuüTOvs — — + > exeo + xal, + A€youTWy, + avTHs 
pleromata klasmaton erate kai legousin auto 
NAPN NGPN VAAI2P CLN VPAI3P RP3DSM 
4138 2801 142 2532 3004 846 
“Seven.” 21 And he said to them, “Do you not yet understand?” 
“ETT 16 xalı - eAeyev, > avtoics; > »5 Otmw, - cuv(ere; 
Hepta kai elegen autois Oupo syniete 
XN CLN VIAI3S RP3DPM BN VPADP 
2033 2532 3004 846 3768 4920 


A Blind Man Healed at Bethsaida 
8:22 And they came 


to Bethsaida. And they brought to him 


a blind man and 


Kal, + épxovrat, eic, Bydoaidav, xal +  dépovow, + atti, + tTudddve + xal 
Kai erchontai eis Béthsaidan kai pherousin auto typhlon kai 
CLN VPUI3P P NASF CLN VPAIBP RP3DSM JASM CLN 
2532 2064 1519 966 2532 5342 846 5185 2532 
implored him that he would touch him. 23 And he took hold of 
Tapaxarovow 10 QÙTÒVı War + — — — yy oUroU, xalı »7 émüaóusvo, - »4 
parakalousin auton hina hapsētai autou kai epilabomenos 
VPAI3P RP3ASM CSC VAMS3S  RP3GSM CLN VAMP-SNM 
3870 846 2443 680 846 2532 1949 
the blind mans hand and led him outside the village, and after 
Tis, «100, Tudrod > —  yepòç, «2 e&yveynev, aùtTòvs FEW. THC KOUNS xal > 
tes tou  typhlou cheiros exénenken auton exd tés komes kai 
DGSF DGSM JGSM NGSF VAAI3S RP3ASM P DGSF ^ NGSF CLN 
3588 — 3588 5185 5495 1627 846 1854 3588 2968 2532 
spitting in his eyes, he placed his hands on him and asked 
TVA 1; S14 AVTOD, < THis ÖUUATA:> »22 TES TAS. YElpas. > avtH., «18 énypwra.,. 
ptysas eis autou ta ommata epitheis tas — cheiras auto eperota 
VAAP-SNM P — RP3GSM —— DAPN NAPN VAAP-SNM — DAPF  NAPF RP3DSM VIAI3S 
4429 1519 846 3588 3659 2007 3588 5495 846 1905 
him, e “Do you see anything?” 24 And looking up he said, “I see 
adtév., Eb, +  - Brémetc. Thos xci, avaBrdpas, + + édeyev,; > Brétw, 
auton Ei blepeis ti kai — anablepsas elegen Blepo 
RP3ASM TI VPADS RX-ASN CLN — VAAP-SNM VIAI3S VPAITS 
846 487 991 5100 2532 308 3004 991 
people, for I see them like trees walking around." 25 Then he 
«ToUc,  ávÜpomouce Öt, + óp © Wes devdpa, Tepitatodvtas ıı - eita, > 
tous anthrōpous hoti horō hos dendra peripatountas eita 
DAPM NAPM CAZ VPAITS CAM — NAPN VPAP-PAM B 
3588 444 3754 3708 5633 1186 4043 1534 
placed his hands on his eyes again, and he opened his eyes 
zy ` - VY ELLA , ; ; ; Y ; 
éméüwxev, Tas, xeipac, nle adtod, «ToU; pnd goie TAV, xol, — OéAepeu —- + 
epetheken tas  cheiras epi autou tous  ophthalmous palin kai dieblepsen 
VAABS —— DAPF — NAPF P — RP3GSM — DAPM NAPM B CLN VAAI3S 
2007 3588 5495 1909 846 3588 3788 385 2532 1227 


1Some manuscripts omit “also” 
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and was cured, and could see everything clearly 26 And he sent 
xl, + amexatéoTy,, xol, +» éveBreTev,, Amavta,, TNARUVYÕS 16 xalı > dméotetrev, 
kai apekatestē kai eneblepen hapanta tēlaugōs kai apesteilen 
CLN VAAI3S CLN VIAI3S JAPN B CLN VAAI3S 
2532 600 2532 1689 537 5081 2532 649 
him to his home, saying, “Do not even go into the village." 
oN > > m 5 I 5 Tp > \ LA 
attiv; eic, aüToUs olxov; Aéyov, »12 Mydés +  sicéMyc. cic THV KOUNVA 
auton eis autou  oikon  legon Mede eiselthes eis ten komén 
RP3ASM P — RP3GSM NASM  VPAP-SNM BN VAAS2S P — DASF NASF 
846 1519 846 3624 3004 3366 1525 1519 3588 2968 
Peter's Confession at Caesarea Philippi 
8:27 And Jesus and his disciples went out to the villages of 
Kal, «6, Ingots xal, aùToðs «oi; pabytal> e&fAOev, « sig, Toi KOUAÇGI > 
Kai ho  lesous kai autou hoi  mathetai ^ exelthen eis tas komas 
CLN DNSM  NNSM CLN RP3GSM DNPM  NNPM VAAI3S P — DAPF NAPF 
2532 3588 2424 2532 846 3588 3101 1831 1519 3588 2968 
Caesarea Philippi, and on the way he asked his disciples, 
Katoapelas.. «Tfg, Dirinmovip xalis is Thi 60819 >  émypoa., aUToU., «ToUc. pabytas.> 
Kaisareias tes Philippou kai en tē  hodo eperota autou tous | mathetas 
NGSF DGSF NGSM CLN — P  DDSF NDSF VIAI3S RP3GSM ——— DAPM NAPM 
2542 3588 5376 2532 1722 3588 3598 1905 846 3588 3101 
saying to them, "Who do people say that I am?” 28 And they 
Aéyty; + adrois., Tiva.s »27 «ol, dvÜpemot,» Aéyougtv;; + Yer. tias dé. o 
legon autois Tina hoi — anthropoi legousin me  einai de hoi 
VPAP-SNM RP3DPM —— RI-ASM DNPM NNPM VPAI3P RPIAS — VPAN CLN DNPM 
3004 846 5101 3588 444 3004 3165 1511 1161 — 3588 


told him, saying, * “John the Baptist, and others Elijah, and others that 
5 » OnN Fi e , lA Y r y N , H x x [4 
eimav, avt@, Aéyovteg, Oct, loávvwv, Tove Bamtiotiv, xalo oly, "HAlav,. dé, Xt ÖThs 


eipan auto  legontes hoti loannen ton  baptistén kai alloi Elian de alloi hoti 
VAAIBP — RP3DSM — VPAP-PNM CSC NASM DASM NASM CLC — JNPM NASM CLC JNPM csc 
3004 846 3004 3754 2491 3588 910 2532 243 2243 1161 243 3754 
you are one of the prophets.” 29 And he asked them, “But who do you 
(9 N Nn € N 
e o Ei »18 vOv, TPOPNTÕNY rs xal, avtos, emynpwta, aùtoúçs, d& tiva, »9 "Yucic. 
heis tōn prophētōn kai autos eperdta  autous de tina Hymeis 
JNSM DGPM NGPM CLN RP3NSMP  VIAI3S RP3APM CLC RI-ASM RP2NP 
1520 3588 4396 2532 846 1905 846 1161 — 5101 5210 
say that I am?” Peter answered and said to him, “You are the 
Aéyet&; + Les EVAL 10 <ó Tlétpos.> &moxpiüelc u + Aye, > ATE 5 XD. él, js 
legete me einai ho Petros apokritheis legei auto Sy ei ho 
VPAI2P RPIAS  VPAN — DNSM  NNSM VAPP-SNM VPAIBS RP3DSM — RP2NS  VPADS DNSM 
3004 3165 — 15011 3588 4074 en 3004 846 ATTI 1488 3588 
Christ" 30 And he warned them that they should tell no one about him. 
APITTOS 19 xalı > émetiunoev, avtoic; iva, > >  éywows undevi; -« Tept, adtods 
christos kai epetimesen autois hina legosin médeni peri autou 
NNSM CLN VAAI3S RP3DPM CSC VPAS3P JDSM P — RP3GSM 
5547 2532 2008 846 2443 3004 3367 4012 846 


Jesus Predicts His Death and Resurrection 
8:3 And he began to teach them that it was necessary for the Son of 


Kal, + pato, + diddoxev, adtods, Or > > Os, >8 Tov, uiv > 
Kai erxato didaskein autous hoti dei ton huion 
CLN VAMI3S VPAN RP3APM CSC VPAIBS DASM NASM 
2532 156 1321 846 3154 1163 3588 — 5207 
Man to suffer many things and to be rejected by the 
«T00,  ávÓpomou,» + nabea Tod, + xal, > > dmodoxipacd}vat., NÒ: TOVi6 
tou — anthropou pathein polla kai apodokimasthenai hypo ton 
DGSM NGSM VAAN JAPN CLN VAPN P DGM 
3588 444 3958 4183 2532 593 5259 3588 
elders and the chief priests and the scribes, and to be 
mpsc(uTépov 1, xalis T&v, APXLEPEWY. + xalı T&v, ypaupatewy., xol, > > 
presbyteron kai tōn — archiereon kai tōn  grammateon kai 
JGPM CLN — DGPM NGPM CLN — DGPM NGPM CLN 
4245 2532 — 3588 749 2532 3588 1122 2532 
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killed, and after three days to rise. 32 And he was speaking openly 
ÅTOXTAVÕÑVQL 15 xol, META» "peg; YMEPAS.» > ÅVATTÄVAI z0 xal > > £u, mappa. 
apoktanthēnai kai meta treis hēmeras anastēnai kai elalei parrēsia 
VAPN CLN P JAPF NAPF VAAN CLN VIAI3S NDSF 
615 2532 336 5140 2250 450 2532 2980 3954 
about the subject, and Peter took him aside and began to 
45 Tov; Adyov, wale «ós Tlétpoc.>  mpocAaBóusvoc, attovn <7 + Emu > 
ton logon kai ho Petros proslabomenos auton erxato 
DASM NASM CLN DNSM  NNSM VAMP-SNM RP3ASM VAMI3S 
3588 3056 2532 3588 4074 4355 846 756 
rebuke him. 33 But turning around and seeing his disciples, he 
EMITILAY > AUTH 1; dé, éemotpadels , + xal, idav; «ToU, <tovs, uabytas> 6, 
epitiman autō de  epistrapheis kai idon autou tous  mathetas ho 
VPAN RP3DSM CLC VAPP-SNM CLN — VAAP-SNM RP3GSM — DAPM NAPM DNSM 
2008 846 1161 1994 2532 192 846 3588 3101 3588 


rebuked Peter and said, "Get behind me, Satan, because you are not 
émetiuyoev, Tlétpwio xal, Aéyets “Yraye, NTW bovis Latavdss Ott, + 19 oùs 


epetimesen _ Petro kai legei Hypage opiso mou Satana hoti ou 
VAAI3S NDSM CLN — VPABS  VPAM2S P RPIGS  NVSM CAZ BN 
2008 4074 2532 3004 5217 3694 3450 4567 3754 3756 
setting your mind on the things of God, but the things of 
poves + - e Ty — > «TO, ÜcoU, Gà Tùy «© > 
phroneis ta tou  theou alla ta 
VPAI2S DAPN DGSM ^ NGSM CLC DAPN 
5426 3588 3588 2316 235 3588 
people!" 


«TGv,. avOpwTtwv e 
ton anthropon 


DGPM NGPM 
3588 444 
Taking Up One's Cross to Follow Jesus 
8:4 And summoning the crowd together with his disciples, he said to 
Kal, mpooxaAecáusvoo, tov; dxAov, 2 ov; adtots «Tol; palytaic> + sime, > 
Kai proskalesamenos ton ochlon syn autou tois mathétais eipen 
CLN VAMP-SNM DASM NASM P — RP3GSM — DDPM NDPM VAAIBS 
2532 4341 3588 3793 4862 846 3588 3101 2036 
them, “If anyone wants to come? after me, let him deny himself and 
adtois io El, Ti. Geret,, > EADE dmiow,, wou, + + amapvnodolw,, EAUTOVis xal, 
autois Ei tis thelei elthein — opiso — mou aparnesastho heauton kai 
RP3DPM CAC — RX-NSM  VPAIBS VAAN P RPIGS VAMM3S RF3ASM CLN 
846 1487 — 5100 2309 2064 3694 3450 533 1438 2532 
take up his cross and follow me. 35 For whoever wants to 
APaTW. + avTot.; <TOV. TTAUPOV.»> xul, ÅKXOAOUÕEÍTW »5 obs yop, <8, àv Bén, > 
aratō autou ton stauron kai akoloutheitō moi gar hos ean thelē 
VAAM3S RP3GSM  DASM NASM CLN VPAM3S RPIDS CAZ  RR-NSM TC VPAS3S 
142 846 3588 4716 2532 190 3427 1063 379 1437 2309 
save his life will lose it, but whoever loses his 
cücais avtot, «TY», Wuyyve +  &moMéea, adTIVio Ò «Oc. Avip dmodgoet,, adtot,, 
sōsai autou — ten  psychen apolesei — auten d hos an apolesei autou 
VAAN — RP3GSM — DASF  NASF VFAI3S RPJASF CLC  RR-NSM TC VFAI3S RP3GSM 
4982 846 3588 5590 622 846 161 3739 302 622 846 
life on account of me and of the gospel will save it. 
CUM Puxi — Evexeva — € > époU;, xal, »22 Tot. edayyeMov. + TWEL AUTYV 
ten  psychen  heneken emou kai tou euangeliou sOsei — auten 
DASF NASF P RPIGS CLN DGSN NGSN VFAISS — RP3ASF 
3588 5590 1752 1700 2532 3588 2098 4982 846 


36 For what does it benefit a person to gain the whole world and forfeit 
yàp; tl + + wderei, + ü&vÜpomov, + xepüfoni, Tove Grove xócuov, xol, Cymmbfvat ro 


gar ti ophelei anthropon kerdesai ton holon kosmon kai  zemiothenai 
CLX — RI-ASN VPAI3S NASM VAAN DASM  JASM NASM cc VAPN 
1063 — 5101 5623 444 2770 3588 3650 2889 2532 2210 


?Some manuscripts have "to follow" 
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his life? 37 For what can a person give in exchange for his 
a0T00;, «Tiva YUXA > yàp, tl, »3 + GyO0pomoc, dot; + davtdMayua, »7 avtots 
autou ten — psychen gar ti anthropos doi antallagma autou 
RP3GSM —— DASF NASF CLX — RI-ASN NNSM VAAS3S NASN RP3GSM 
846 3588 5590 1063 — S101 444 1325 465 846 
life? 38 For whoever is ashamed of me and my words in 
<TISs urs; yap. «0c, év —> ėnamyuvððj, - ue, xol; éuOÙGs <ToUs, Adyous Vio 
tes  psyches gar hos ean epaischynthe me kai emous tous logous en 
DGSF  NGSF CLX  RR-NSM TC VAPS3S RPIAS CLN — JAPM  DAPM  NAPM P 
3588 5590 1063 3739 1437 1870 3165 2532 1699 3588 3056 1722 
this adulterous and sinful generation, the Son of Man 
THUTY 13 «Tfj, OWYAALOL > xalis GpaproAQ,. «Tiu  ysved;» 61 vlog, — «o0.  dvOpo mov.» 
taute te moichalidi kai | hamartolo te genea ho huios tou anthropou 
RD-DSF — DDSF JDSF CLN JDSF DDSF ` NDSF DNSM NNSM DGSM NGSM 
3778 3588 3428 2532 268 3588 1074 3588 5207 3588 444 
will also be ashamed of him when he comes in the glory of his 
»23 xals + ÈNQIOXUVÕÝTETAL ə + aUTbv,, ÖTV + EAN va THa OE» »31 adtot» 
kai epaischynthēsetai auton hotan elthe en tē doxē autou 
BE VFPI3S RP3ASM — CAT VAAS3S P — DDSF  NDSF RP3GSM 
2532 1870 846 3152 2064 1722 3588 1391 846 
Father with the holy angels." 
«TOU, TOATPOS3:> METH, TOV <TOV3  Gylovs»  dyyedwy ss 
tou patros meta ton ton hagion angelon 
DGSM NGSM P DGPM DGPM  JGPM NGPM 
3588 3962 3326 3588 3588 40 3 


And he said to them, "Truly I say to you, that there are some of those 
9 xalı +» £AÀeycv, + ato, Auv, > Aéyo, > piv, Oc,  —  eicivys Tec, »12 TOV; 


kai elegen autois — Amen lego hymin hoti eisin tines tōn 
CLN VIAI3S RP3DPM XF VPAITS RP2DP CSC VPAIBP — RX-NPM DGPM 
2532 3004 846 281 3004 523 3154 15226 — 5100 3588 
standing here who will never experience death until they see 
EOTYKOTWV 12 (06, O'TIVES:3 »16 «oU, Uhi  yevowvTalss Oavdtou,, <Ewois Gv.» + two 
hestekoton hdde  hoitines ou me geusontai —thanatou heds an idosin 
VRAP-PGM BP RR-NPM BN BN VAMS3P NGSM CAT TC VAAS3P 
2416 5602 3748 3756 — 3361 1089 2288 2193 — 302 1492 
the kingdom of God having come with power." 
THY» Bactreiav,, + «T00,, Oeod ^  aypvoviav.s ¿va Oups 
ten __ basileian tou  theou elelythuian en  dynamei 
DASF NASF DGSM — NGSM VRAP-SAF P NDSF 
3588 932 3588 2316 2064 1722 1411 
The Transfiguration 
9:2 And after six days, Jesus took along Peter and 
Kal, peta, &&, *uépac, «ós “Inootc> maparaubdver; + <tòvs Iétpov xalo 
Kai meta hex hemeras ho lēsous paralambanei ton Petron kai 
CLN P XN — NAPF  DNSM  NNSM VPAI3S DASM NASM CLN 
2532 3326 1803 2250 3588 2424 3880 3588 4074 2532 
James and John, and led them to a high mountain by 
A T Y oL Y £o "m > EA y 3 
<TÒvn  léxoovi» xal, Twdwyvy, xal, ávadépet,, adtods,, sio »19 dWydva OP0Sig KAT’ 
ton lakobon kai — loannen kai | anapherei autous eis hypselon oros kat’ 
DASM NASM CLN NASM CLN VPAI3S RP3APM — P JASN NASN P 
3588 2385 2532 2491 2532 399 846 1519 5308 3735 2596 


themselves alone. And he was transfigured before them, 3 and his 
idtav.,  pdvous., xol, >  - peteropdwly., Eumpoobev., avtév., xalı avtod, 


idian monous kai metemorphothe emprosthen auton kai autou 
JASF JAPM CLN VAPI3S P RP3GPM CLN — RP3GSM 
2398 3441 2532 3339 1715 846 2532 846 
clothing became radiant— extremely white, like no cloth refiner on 
<td, twdtiay  éyéveto; otiABovta ; Mavs — Aeuxà, ola, o0, yvapeùsıo - ému 
ta  himatia egeneto stilbonta lian leuka hoia ou gnapheus epi 
DNPN  NNPN VAMI3S VPAP-PNN B JNPN — RR-APN BN NNSM P 
3588 2440 1096 4144 3029 3022 3634 3156 1102 1909 
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earth can make so! white. 4 And Elijah appeared to them together 

<TH yfjós Odvatat,; 17 obtweys Acvxdvat., xoci, "HAlas, dhby. + adtoic,; obv; 
tés ges dynatai houtos — leukanai kai Elias ophthe autois syn 
DGSF — NGSF VPUI3S B VAAN CLN — NNSM VAPI3S RP3DPM P 
3588 1093 1410 3779 3021 2532 204 3700 846 4862 
with Moses, and they were talking with Jesus. 5 And Peter 
«  Mob)cti, xol; - yoavs cuMarodvtes,  — <TH loot» xalı <6; llévpoc» 

Mousei kai esan syllalountes to lesou kai ho Petros 

NDSM CLN VIAIBP VPAP-PNM DDSM NDSM CLN DNSM  NNSM 

3475 2532 2258 4814 3588 2424 2532 3588 4074 
answered and said to Jesus, “Rabbi, it is good that we are here! 
ànoxpiðeiçs, «  Aéye, > <TH, "Incod>  ‘PaBBis > éotw,, xaddv, e  Tu&c, elvat G6, 
apokritheis legei to lesou Rhabbi estin kalon hemas einai — hode 
VAPP-SNM VPAIBS DDSM NDSM NVSM VPABS — JNSN RPIAP  VPAN BP 

en 3004 3588 — 2424 4461 2076 2570 2208 — "5n 5602 

And let us make three shelters, one for yu and one for Moses and one 
Xal > >  moUjctUtVis "ptio, TXNVAS, LÍV + Tolis Xalo pilav, > Mwicet,, xal; wlav; 
kai poiésomen treis skenas mian soi kai mian Mousei kai mian 
CLN VAASIP JAPF NAPF JASF RPODS CLN — JASF NDSM CLN — JASF 
2532 4160 5140 4633 1520 4671 2532 1520 3415 2532 1520 


for Elijah.” 6 (For he did not know what he should answer, because they were 
^ "Hie, yap, + »3 od, Foe, tl, >  - &moxpf,. yàp, 7+  éyévovtos 


Elia gar ou edei ti apokrithe gar egenonto 
NDSM CAZ BN — VLABS — RI-ASN VAPS3S CAZ VAMIBP 
2243 1063 3756 1492 5101 6n 1063 1096 
terrified.) 7 And a cloud came, overshadowing them, and a voice came from the 
ExdoBol« xal + vebéAn, eyeveto, — émwoadtouca , adtoic; xals + dws eyéveto, eX, THC 
ekphoboi kai nephele egeneto episkiazousa autois kai phone egeneto ek tes 
JNPM CLN NNSF VAMIBS VPAP-SNF RP3DPM CLN NNSF  VAMI3S P — DGSF 
1630 2532 3507 1096 1982 846 253 5456 1096 1537 3588 
cloud, "This is my beloved Son. Listen to him" 8 And 
7 m 
veheAysi, OUTS. ETTIV MOV <Ó AYATINTOSi>  «Ó,, vlóg,» dxoUete,, + TOU.) xol, 
nepheles  Houtos estin mou ho agapetos ho huios  akouete autou kai 
NGSF RD-NSM  VPAIS — RPIGS  DNSM JNSM DNSM — NNSM VPAM2P RP3GSM CLN 
3507 3778 2076 3450 3588 27 3588 5207 191 846 2532 
suddenly, looking around, they no longer saw anyone with them but 
"M I s oF E oer š e h. 34^ Y 
edmva,  mepiAepáuevot , - »6 o)xét, + eldov, oddéva; pel’, éavrüv,, AMQ, 
exapina ^ periblepsamenoi ouketi eidon oudena meth’ heauton alla 
B VAMP-PNM BN VAABP  JASM P RF3GPM CLC 
1819 4017 3765 1492 3762 3326 1438 235 
Jesus alone. 9 And as they were coming down from the mountain, 
<tTovs ‘Ingodv — uóvovio Kal, »2 avv, > velie E + &x, TOU, dpouss 
ton lesoun monon Kai autón katabainonton ek tou orous 
DASM NASM B CLN RP3GPM VPAP-PGM P — DGSN NGSN 
3588 2424 3441 2532 846 2597 1537 3588 3735 
he ordered them that they should tell no one the things that they had 
+ Oleotelkato, avo, iva, > E diyyjowvtar,, ux). -= > a, > > > 
diesteilato autois hina diegesontai mēdeni ha 
VAMI3S RP3DPM CSC VAMS3P JDSM RR-APN 
1291 846 2443 1334 3367 3739 
seen, except when the Son of Man had risen from the dead. 
Eldov «sl, Uhi OTA 6 Ór vióc.s — «ToU, ddy0pomoU,» => vaT» EX + vexpÕV» 
eidon ei me hotan ho huios tou anthrōpou anastē ek nekrōn 
VAABP CAC BN CAT — DNSM NNSM DGSM NGSM VAAS3S P JGPM 
1492 — 1487 3361 3752 3588 5207 3588 444 450 1537 3498 
10 And they kept the matter to themselves, discussing what this rising 
xal, + éxpdtyoav, tov, Aóyov, mpóc,  éautods, oulytodvtes, Tis TÒ avaothvat.; 
kai ekratésan ton logon pros heautous syzetountes ti to anastenai 
CLN VAAI3P DASM NASM P RF3APM VPAP-PNM RI-NSN DNSN VAAN 
2532 2902 3588 3056 4314 1438 4802 5101 3588 450 


Lit. “make white like this" 
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from the dead meant? 11 And they asked him, saying, “Why? do the 
£x, >  vexpüv, EOTIVy xalı + emypwtwv, aUt0v, Aeyovtes, "Om »6 oi, 
ek nekron estin kai eperoton auton  legontes Hoti hoi 
P JGPM VPAI3S CLN VIAI3P RP3ASM — VPAP-PNM BI DNPM 
1537 3498 2076 2532 1905 846 3004 3754 3588 
scribes say that Elijah must come first? 12 And he said to them, 

s ! es, EE s GARE x i "ES mers 
yeauuereigs Aéyoucws Om, "HAíav,, Oel, ADe mpdtov,, dé. 6, ey; + avdroic, 
grammateis ^ legousin hoti Elian dei  elthein — proton de ho ephe autois 

NNPM VPAI3P CSC NASM — VPABS VAAN B CLN  DNSM VIAIBS RP3DPM 
1122 3004 3754 2243 1163 2064 4412 1161 3588 5346 846 
"Elijah indeed does come first and restores all things. And how is it 
"HAíac; py > eMov ; TIPATOV s 47 &moxaDt tável o TAVITA, + Hoth THOS 12 > > 
Elias men elthon prōton apokathistanei panta kai — pos 
NNSM TE VAAP-SNM B VPAI3S JAPN CLN BI 
2243 3303 2064 4412 600 3956 2532 4459 
written concerning the Son of Man that he should suffer many 
YÉYPATTAL 1; Eml  TÒVis UIÒVi =< TOU, dyÜpomou,p Wary > + TOY. TOMA. 
gegraptai epi ton  huion tou anthropou hina pathe polla 
VRPI3S P DASM NASM DGSM NGSM csc VAAS3S  JAPN 
1125 1909 3588 5207 3588 444 2443 3958 4183 
things and be treated with contempt? 13 But I tell you that indeed Elijah has 
1 3 z $833 à t se y PET 
- X0, + &ovw0n. + - GMa, > A€yw, Opi, Ott, xol, 'HAac; > 
kai exoudenethe alla lego  hymin hoti kai Elias 

CLN VAPS3S CLC VPÀHS — RP2DP CSC BE NNSM 

2532 1847 235 3004 — 528 374 252 2243 
come, and they did to him whatever they wanted, just as it is written 
eAnrvbev, xol, + emoingavy + abt, 60, + WOerov, xabwc,, = + + yéypamtat., 
elélythen kai epoiesan auto hosa ethelon  kathos gegraptai 

VRAIBS CLN VAAI3P RP3DSM RK-APN VIAI3P CAM VRPI3S 
2064 2532 4160 846 3745 2309 2531 1125 
about him.” 
eT’ 15 AUTOV 16 
ep’ auton 
P — RP3ASM 
19009 846 
A Demon-possessed Boy Healed 
9:4 And when they came to the disciples, they saw a large crowd around 
Kal, > +  EADÓVTEG, mpóc, Tov, wabyras s > eióov, »7 mov. Oy)ov; Teplo 
Kai elthontes pros tous mathētas eidon polyn ochlon peri 
CLN VAAP-PNM P ^— DAPM NAPM VAABP JASM NASM P 
2532 2064 4314 3588 3101 3708 4183 3793 4012 
them and scribes arguing with them. 15 And immediately the whole 
AdTOVS 1 xal, yoappatets,, oulytodvtas.; MP0Si4 AUTOS; xal, ev0us, 64 Tas, 
autous kai — grammateis syzetountas pros — autous kai euthys ho pas 
RPJAPM CLN NAPM VPAP-PAM P RP3APM CLN B DNSM — JNSM 
846 2532 1122 4802 4314 846 2532 27 3588 3956 
crowd, when they saw him, were amazed, and ran up to him and 
Oo, + +  iBóvec, adtov, + ekebauByOyoav, xol, mpootpéyovtsG + èe © «10 
ochlos idontes auton exethambethésan kai  prostrechontes 
NNSM VAAP-PNM — RP3ASM VAPI3P CLN VPAP-PNM 
3793 3708 846 1568 2532 4370 
greeted him. 16 And he asked them, “What are you arguing about with 
Qonátoyto;, avTov,, xal, + émypwtyncev, adtovs, Th, >  - oudyteite; + —— mpócs 
espazonto auton kai eperotesen — autous Ti syzeteite pros 
VIUI3P RP3ASM CLN VAAIBS RP3APM —— RI-ASN VPAI2P P 
782 846 2532 1905 846 5101 4802 4314 
them?" 17 And one individual from the crowd answered him, “Teacher, I brought 
QÜTOUG; xal, elo, - x; TO, PAD; amexpiOn, att, Atddoxarkes +  Yyeyxa, 
hautous kai heis ek tou  ochlou apekrithe auto  Didaskale enenka 
RP3APM CLN  JNSM P — DGSM  NGSM VAPI3S RP3DSM NVSM VAAITS 
846 2532 1520 1537 3588 3793 6n 846 1320 5342 
2Lit. "is" 3Lit. “what is it that" 
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to you my son who has a spirit that makes him mute.^ 18 And 
Tpóc; TE1y OU; <TÒVio Ulóvip >  ËXOVTQis > TNVEÕUA 16 G)aoV;; xalı 
pros se mou ton huion echonta pneuma alalon kai 
P RP2AS RPIGS — DASM NASM VPAP-SAM NASN JASN CLN 
4314 4571 3450 3588 5207 2192 4151 216 2532 
whenever it  seizes him, it throws him down and he foams at the mouth 
<6mov, və + xem. adtov, + proce, aùtóv, <6 xol, > ddp, =- — + 
hopou ean katalabe auton rhéssei auton kai aphrizei 
CAL TC VAAS3S RP3ASM VPAISS — RP3ASM CLN VPAI3S 
3699 1437 2638 846 4486 846 2532 815 
and grinds his teeth and becomes paralyzed. And I told your 
xal, ^pitet, Tovs,, dddvTas,, xal, > Enpatvetat,; xol > tima, coU 
kai trizei tous odontas kai xerainetai kai eipa sou 
CLN —— VPABS — DAPM NAPM CLN VPPI3S CLN VAAIIS — RP2GS 
2532 5149 3588 3599 2532 3583 2532 3004 4675 
disciples that they should expel it, and they were not able to do 
«Tél pabytaic,> ivan > ^ &Pdrwow.; abr, xol, +  »26 obx4 loyuctv.s è e 
tois ^ mathetais hina ekbalosin auto kai ouk  ischysan 
DDPM NDPM csc VAAS3P RPJASN CLN BN VAAI3P 
3588 3101 2443 1544 846 252 3756 2480 
so. 19 And he answered them and said, “O unbelieving generation! How long? 
. dé, 6, dmoxpiÜcig, adtoic, <3 Aéyea, "Os motos yevet, | «Eng, MOTE 10> 
de ho apokritheis — autois legei O apistos genea heōs pote 
CLN DNSM VAPP-SNM RP3DPM VPABS — | JVSF NVSF P BI 
1161 3588 en 846 3004 5599 5n 1074 21933 — 4219 


will I be with you? How long? must I put up with you? Bring 
> > Eoouat., Mdsn vec «Éoc, MOTE,» +> > àvéřouđls — << vtudvi, PÉpETE:s 


esomai pros  hymas heds pote anexomai hymon pherete 
VFMITS P RP2AP P BI VFMIIS RP2GP  VPAM2P 
2071 4314 5209 2193 4219 430 5216 5342 
him to me!” 20 And they brought him to him. And when he saw him, 
QUTOV 1g TPOS2 En xol, - Fveyxav, adbtov;, mpg, aUTÓv, xal; + + ldwv, adtovs 
auton pros me kai enenkan auton pros auton kai iddn auton 
RP3ASM P RPIAS CLN VAABP —— RP3ASM P — RPJASM CLN VAAP-SNM | RP3ASM 
846 434 3165 2532 5342 846 4314 846 2532 1492 846 
the spirit immediately convulsed him, and falling on the ground, he began 
TO, TVEÕUA 10 ev00¢,, cuveomápalev,, QÙTÓV3 xol, NETWVis Éml t Ygs > > 
to pneuma euthys synesparaxen auton kai peson epi tes ges 
DNSN  NNSN B VAAI3S RP3ASM CLN — VAAP-NNM P  DGSF NGSF 
3588 4151 2117 4952 846 2532 4098 1909 3588 1093 
to roll around, foaming at the mouth. 21 And he asked his father 
> éxuMevO. + ádplv., =- - - xalı + émypwtncev, adtot; <tTov,; matépa, 
ekylieto aphrizon kai eperotesen autou ton patera 
VIUI3S VPAP-SNM CLN VAAIBS RP3GSM — DASM NASM 
2941 875 2532 1905 846 3588 3962 
how long it was since this had been happening to him. And he said, “From 
Ilócog, xpdvos, + éotlvg WS, ToT, > > yéyove, + av. 68, Ó eimev,, Exis 
Posos chronos estin hōs touto gegonen autō de ho eipen Ek 
JNSM NNSM VPAI3S CAT — RD-NSN VRAIBS RP3DSM CLN  DNSM VAAIBS P 
4214 5550 2076 563 5124 1096 846 1161 3588 2036 1537 
childhood. 22 And often it has thrown him both into fire and into water in 
mate 1, xol, mo Àdxig, + +  &BaAev, adtovs xal, eic, mip; xals sic, Udata,. > 
paidiothen kai — pollakis ebalen auton kai eis pyr kai eis  hydata 
B CLN B VAABS  RPJASM BE P NASN CN P NAPN 
3812 2532 4178 906 846 2532 1519 4442 2532 1519 5204 
order that it could destroy him. But if you are able to do anything, have 
> Üu > > TOÉN» adtivi, QN, cls + + OU © e This > 
hina apolesē auton all’ ei dyne ti 
CAP VAAS3S RP3ASM CLC CAC VPUDS RX-ASN 
2443 622 846 235 1487 1410 5100 


^Lit. “a mute spirit” 5 Lit. “until when" 
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compassion on us and help us" 23 But Jesus said to him, "If 
omAcyxvicÜelo,, ed’ *udcs © — Bononsovis hui dé, <ó, ‘Ingots cimev, + att; El, 
splanchnistheis eph’ hemas boetheson  hemin de ho  lesous  eipen auto Ei 

VAPP-SNM P RPIAP VAAM2S RPIDP CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSM CAC 
4697 1909 2248 997 2254 1161 3588 2424 2036 846 1487 
you are able! All things are possible for the one who believes!” 
> 2 «Jb Ow TÅVTQ, +  Owatà, »I2 Th + + TMoTEvOVTI, 
To | dyne panta dynata to pisteuonti 
DNSN — VPUIS JNPN JNPN DDSM VPAP-SDM 
3588 1410 3956 1415 3588 4100 
24 Immediately the father of the child cried out and said, “I believe! Help 
ev0dc, 6, Tatyp, »6 tod; madlou, xpakac, « + čňeyev, > ITtotedws Bohle 
euthys ho pater tou  paidiou X kraxas elegen Pisteud — boethei 
B DNSM — NNSM DGSN — NGSN  VAAP-SNM VIAI3S VPAIIS VPAM2S 
217 3588 3962 3588 3813 2896 3004 4100 997 
my unbelief!” 25 Now when Jesus saw that a crowd was running 
poU, «Tfju ÅTIOTÍQ 12> dé, »1 <6; Inooðçsp  iów, öt > ids; >  EMoUVTPEYEL c 
mou te apistia de ho  lesous idon hoti ochlos episyntrechei 
RPIGS — DDSF NDSF CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM CSC NNSM VPAI3S 
3450 3588 570 1161 3588 2424 1492 3154 3793 1998 
together, he rebuked the unclean spirit, saying to it, 
- > émetiunoevs TH. <TH, Axabdptwi>  mveUuati,, A€yWVi3 > QT, 
epetimésen tō to akatharto pneumati legon auto 
VAAIBS DDSN DDSN JDSN NDSN VPAP-SNM RP3DSN 
2008 3588 3588 169 4151 3004 846 
“Mute and deaf spirit, I command you, come out of him, and 
: y f ! 3 Lxx um x ; P E 
«T6, GArarovicr xalı xtwdóv,s mveÜpa;, EYWr eEMTATTW>, Tol. eMe, + éka, adtod.s xal. 
To alalon kai | kophon pneuma ego epitasso soi exelthe ex  autou kai 
DNSN JNSN CLN — JNSN NNSN RPINS VPAIIS RP2DS — VAAM2S P — RP3GSM CLN 
3588 216 2532 — 2914 4151 1473 2004 4671 1831 137 846 2532 
enter into him no more!” 26 And it came out, screaming and convulsing 
elo£AÓyc.s Elz AUTOV3 uyxéti — € xml, + e&f\Oev, «+ xpdfac, xal, omapdkac. 
eiselthes eis auton meéketi kai exelthen kraxas kai sparaxas 
VAAS2S P — RP3ASM BN CLN VAAIBS VAAP-SNM CLN VAAP-SNM 
1525 1519 846 3371 2532 1831 2896 2532 4682 
him greatly and he became as if he were dead, so that most of 
— — TOÀ, xal, +  éyévetos WoL, — e ©  vexpüc., WOTE, + <TOUS, TOMOÙG > < 
polla kai egeneto hosei nekros hoste tous pollous 
JAPN CLN VAMBS CAM JNSM CAR DAPM JAPM 
4183 252 1096 5616 3498 5620 3588 4183 
them said, e “He has died" 27 But Jesus took hold of his 
—  Mysv, üt, > > améavev ic dé, <6, ‘Inootc» xpathoaç, +  »6 avtod, 
legein hoti apethanen de ho  leéesous kratesas autou 
VPAN CSC VAAI3S CLC DNSM  NNSM VAAP-SNM RP3GSM 
3004 — 3754 599 1161 3588 — 2424 2902 846 
hand and raised him up, and he stood up. 28 And after he had 
«rc. xepóco — «4 Yyeipgvs avTOV, 48 xal, > aveoTH, + xalı »2 avtod, > 
tes cheiros egeiren auton kai anesté kai autou 
DGSF  NGSF VAAIBS  RP3ASM CLN VAAI3S CLN RP3GSM 
3588 5495 1453 846 2532 450 2532 846 
entered into the house, his disciples asked him privately, "Why 
eiceM0óvroc, ic, +  obxov, adtods «oig pabytal> eémypwtwv,, adtdv,, <xat’, idiavir “Oths 
eiselthontos eis oikon autou hoi  mathetai eperoton auton kat’ idian Hoti 
VAAP-SGM P NASM — RP3GSM DNPM — NNPM VIAI3P RP3ASM P JASF BI 
1525 1519 3604 846 3588 3101 1905 846 2596 2398 3754 
were we not able to expel it?" 29 And he said to them, “This 
»16 uuy oÙxis HOuvHOyuevis + exBadrivi, adtdis xalı + eimev, + adtoi¢, Totto, 
hemeis ouk édynéthemen ekbalein auto kai eipen autois Touto 
RPINP — BN VAPITP VAAN RP3ASN CLN VAAIBS RP3DPM —— RD-NSN 
2249 — 3156 1410 1544 846 2532 2036 846 5124 
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kind can come out by nothing except by prayer.” 
«10, yevose Ova, e&eAbetv,, + ev, ovdevle «ela UN Ev MPOTEDYH 14 
to genos dynatai — exelthein en  oudeni ei me en  proseuche 
DNSN — NNSN VPUI3S VAAN P JDSN CAC — BN P NDSF 
3588 1085 1410 1831 1722 3762 1487 3361 1722 4335 
Jesus Predicts His Death and Resurrection a Second Time 
9:0 And from there they went out and passed through Galilee. 
Káxéüsv, + +  »3 &eMóvie. + +  mapemopeóovro, did, «río, ToADalace 
Kakeithen exelthontes pareporeuonto dia tes Galilaias 
CLN VAAP-PNM VIUI3P P DGSF NGSF 
2541 1831 3899 1223 3588 1056 


And he did not want e anyone to know, 31 for he was teaching his 
xal, + »9 oUxs WOerevy aw Th > yon yap, + + edidacxev, adtod, 


kai ouk éthelen hina tis gnoi gar edidasken autou 
CLN BN — VIABS — CSC RX-NSM VAAS3S CAZ VIAI3S RP3GSM 
2532 3756 — 2309 2443 5100 1097 1063 1321 846 
disciples and was telling them, e “The Son of Man is being 
<tovs; pabytac,» — xol; + čAeyev, adtoics Ort, O ulóg, — «ToO, dvÜpómow.» > > 
tous | mathetas kai elegen autois hoti HO  huios tou anthropou 
DAPM NAPM CLN VIAIBS  RP3DPM CSC — DNSM  NNSM DGSM NGSM 
3588 3101 2532 3004 846 3754 3588 5207 3588 444 
betrayed into the hands of men, and they will kill him. And when 
Tapadidotat., sic > Helpas > QM Uma 17 Xs + >  GmoxtevoUctw,, QÙTÓV» xcu > 
paradidotai eis cheiras anthropon kai apoktenousin auton kai 
VPPI3S P NAPF NGPM CLN VFAI3P RP3ASM CLN 
3860 1519 5495 444 2532 615 846 2532 
he is killed, after three days he will rise.” 32 But they did not 
> + dmoxtavOels,, QETA» "peig, NMEPAS.s + + AVATTICETCL s dé, of, - »yvóow, 
apoktantheis meta treis hemeras anastésetai de hoi egnooun 
VAPP-SNM P JAPF NAPF VFMI3S CLC DNPM VIAI3P 
615 3326 5140 2250 450 1161 — 3588 50 
understand the statement, and they were afraid to ask him. 
- TÒ, pua. xale + +  éboBoüvro, + émepwrijcat, avtivs 
to rhema kai ephobounto eperotesai auton 
DASN NASN CLN VIUI3P VAAN RP3ASM 
3588 4487 2532 5399 1905 846 
The Question About Who Is Greatest 
9:33 And they came to Capernaum. And after he was in the house, he 
Kai, + yAdov. sic, Kadapa ris Xd + + yevópevos, EVs TH, oixigs + 
Kai élthon eis Kapharnaoum _ kai genomenos en te oikia 
CLN VAABP P NASF CLN VAMP-SNM P  DDSF NDSF 
2532 2064 — 1519 2584 2532 1096 1722 3588 — 3614 
asked them, “What were you discussing on the way?” 34 But they were silent, 
émypora,, aüToUg, Th, + + dtedoyierbers ivi, Tfj, 600 dé ol, + éolwnwy, 
eperota ^ autous Ti dielogizesthe en te — hodo de hoi esiopon 
VIABS RPJAPM ——— RI-ASN VIUDP P — DDSF NDSF CLC DNPM VIAI3P 
1905 846 5101 1260 1722 3588 3598 1161 3588 4623 
because they had argued with one another on the way about who was 
ypes + + dleAeyOnoav, mpóc, dX ovt. + Vg Tf, Ó0Q. © tig, > 
gar dielechthésan pros __allélous en te hodo tis 
CAZ VAPI3P P RC-APM P —DDSF NDSF RI-NSM 
1063 1256 4314 240 1722 3588 3598 5101 
greatest. 35 And he sat down and called the twelve and said to them, “If 
ueltoy ,; xol, »3 xabloas, < + épavycev, ToUc, dwoexa; xol, Aéyel, + avtoic, Et, 
meizon kai kathisas ephonesen tous  dodeka kai legei autois Ei 
JNSMC CLN VAAP-SNM VAAIBS DAPM XN CLN — VPABS RP3DPM CAC 
3187 2532 2523 5455 3588 1427 2532 3004 846 1487 
anyone wants to be first, he will be last of all and servant of 
Tic; GAEL, — cyan, NPÕTOG + > fore, ÉcyoTog,, — TAVTWVi, xol, Owbxovog., > 
tis thelei einai X protos estai — eschatos panton kai diakonos 
RX-NSM — VPAIBS VPAN JNSM VFMIBS JNSM JGPM CLN NNSM 
5100 2309 1511 4413 2071 2078 3956 2532 1249 


$Some manuscripts add “and fasting" 
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all.” 36 And he took a young child and had him stand among them.’ 
TAVTWY 1g xul, »4 AnBav, + moadiov; « <2 »4 avtd, goTyoEv, <éve uéoQ» adtiivs 
panton kai labon paidion auto  estesen en meso auton 
JGPM CLN VAAP-SNM NASN RPJASN — VAABS P JDSN RP3GPM 
3956 2532 2983 3813 846 2476 1722 — 339 846 
And taking him in his arms, he said to them, 37 “Whoever welcomes 
xal, everyxadicduevos  avtd, 410 =- — — > eneve > adtoic,, — «Og, y» debra, 
kai enankalisamenos auto eipen autois Hos an dexetai 
CLN VAMP-SNM RP3ASN VAAIBS RP3DPM RR-NSM TC VAMS3S 
2532 1723 846 2036 846 3739 30 1209 
one of the young children such as these in my name welcomes me, 
ëv, »6 TOY, TABI 6 + TOLOUTWY 5 - + ¿nis uov <TH, dvopartt aS DEXETAL ss u$, 
hen ton  paidion toiouton epi mou to onomati dechetai eme 
JASN DGPN  NGPN JGPN P — RPIGS DDSN NDSN VPUBS  RP1AS 
1520 3588 3813 5108 1909 3450 3588 3686 1209 1691 


and whoever welcomes me does not welcome me, but the one who 
Xo, «Oc, Avie  OEXNTALys EME »21 OVX ÜOE£yeru., EME» ANA» Tv, > > 


kai hos an dechetai eme ouk . dechetai eme alla ton 
CLN — RR-NSM TC VPUS3S —— RPIAS BN VPUBS —— RPIAS CLC DASM 
2532 3739 30 1209 1691 3156 1209 1691 — 235 3588 
sent me." 
; , ; 
&moctelÀAQwt 24 — Mos 
aposteilanta me 
VAAP-SAM RPIAS 
649 3165 
Whoever Is Not Against Us Is for Us 
9:38 John said to him, “Teacher, we saw someone expelling demons 
Peas » "m 7 "P uw? 7 
<ó, "Iodwwc» "Eby, > atta, Aiddoxare, > clðouévs Twa,  éexPaMovta, ðauóva:; 
ho loannes Ephe auto  Didaskale eidomen tina ekballonta daimonia 
DNSM  NNSM VIAIBS RP3DSM NVSM VAAITP RX-ASM VPAP-SAM NAPN 
3588 2491 5346 846 1320 3708 5100 1544 1140 
in your name, and we tried to prevent him because he was not 
EVs TOV «TQ, Ovouatli> Kaly - exwAvouEevi; < - QÙÒTÓV 6  ÖTlı; —> »19 oÙXıs 
en sou tō — onomati kai ekolyomen auton hoti ouk 
P — RP2GS DDSN NDSN CLN VIAITP RP3ASM CAZ BN 
1122 4675 3588 3686 2532 2961 846 3154 3156 
following us.” 39 But Jesus said, “Do not prevent him, because there is 
NKOAOVGEL o NUL 2 dé, <6, Inooðç > cimev, »6 My; xwAvete, adtdv, yap, >  e0TW 
ekolouthei hemin de ho  lesous  eipen Me kolyete auton gar estin 
VIAI3S RPIDP CLC DNSM  NNSM VAAIBS BN — VPAM2P — RP3ASM CAZ VPAI3S 
190 2254 1161 3588 2424 2036 3361 2961 846 1063 2076 
no one who does a miracle in my name and will be able 
ovdeicg + OG motjcel,; + ÖÚVAUV éml, uou; «TO, Ovduatiie xalis —> + ÖUVÝTETAL 9 
oudeis hos  poiesei dynamin epi mou to onomati kai dynésetai 
JNSM RR-NSM — VFAIBS NASF P — RPIGS — DDSN NDSN CLN VFMI3S 
3162 3739 4160 um 1909 3450 3588 3686 2532 1410 
soon afterward to speak evil of me. 40 For whoever is not against us 
THY z0 - > xaxoAoyfjoal;  — > Ez yap. 6s, — ouv, ovx,  xaÜ. yuddv. 
tachy kakologésai me gar hos estin ouk kath? hemon 
B VAAN RPIAS CLX RR-NSM — VPABS BN P RPIGP 
5035 2551 3165 1063 3739 2076 3756 2596 2251 
is for us. 41 For whoever gives you a cup of water to drink in 
goTlv, UNEP, YUdVs yep. “Oc. v» motion, vedic, > motypiove + datos, + + vi 
estin hyper hemon gar Hos an potise — hymas poterion hydatos en 
VPAIBS P RPIGP CLX  RR-NSM TC VAAS3S  RP2AP NASN NGSN P 
2076 5228 2257 1063 3739 30 4222 5209 4221 5204 1722 


my name because you are Christs, truly I say to you that he will 
> ÒVÓUATIy  ÖTlo > OTE, Xpi0toU0, AuyVis > AÉywy > piv, Otis > »19 


onomati hoti este christou amen legō hymin hoti 
NDSN CSC VPAI2P NGSM XF VPAITS RP2DP CSC 
3686 3154 2015 5547 281 3004 5213 — 3754 


7 Lit. “in the midst of them" 
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MARK 9:42 228 


never lose his reward. 

«00, Qe AMOAETN 19 AUTO. <TOV2. plobov..> 

ou me apolese autou ton | misthon 

BN BN VAAS3S RP3GSM —— DASM NASM 

3756 — 3361 622 846 3588 3408 

Temptations to Sin 

9:42 “And whoever causes one of these little ones who believe 
Kal, «0c, və oxavdadion, Eva; »7 ToUtQvs «TVs  UuxpGv» << — TüVs TlOTEUÓVTOY 1 
Kai hos an skandalise hena toutón ton mikron ton —_ pisteuonton 
CLN — RR-NSM TC VAAS3S JASM RD-GPM —— DGPM JGPM DGPM VPAP-PGM 
2532 3739 30 4624 1520 5130 3588 3398 3588 4100 


in me to sin, it is better for him if instead a large millstone? is 
tiia Ee «4 + - OTV, xaÀóv, >  aUTQ. Eli uüXovis »19 dvixd¢. — uoc > 


eis eme estin kalon auto ei mallon onikos mylos 
P — RPIAS VPAI3S — JNSN RP3DSM CAC B JNSM NNSM 
1519 1691 2016 2570 846 1487 303 3684 3458 
placed around his neck and he is thrown into the sea. 
TEpixeElTals — Tepla aAVTOU., «Tüv. TpkywAov;p xal. + + BéßANTAL Elon, THY» OdAaccay w 
perikeitai peri autou ton trachelon kai bebletai eis ten  thalassan 
VPUI3S P RP3GSM —— DASM NASM CLN VRPI3S P — DASF NASF 
4029 4012 846 3588 5137 2532 906 1519 3588 2281 
43 And if your hand causes you to sin, cut it off! It is 
Kal, àv, gov, «?, xslpe oxavdarly, oe, 8 -«  dmóxoyov. adtyv, 48 > éotivy 
Kai ean sou hē cheir skandalizē se apokopson autēn estin 
CLN CAC  RP2GS DNSF NNSF VPAS3S RP2AS VAAM2S RP3ASF VPAI3S 
2532 1437 4675 3588 5495 4624 4571 609 846 2076 
better for you to enter into life crippled than, having two 
XAAÓVio > En > siceMEv,, sio <THVis Gwh xKUMdVi3 Äis EXOVTA2. O00. 
kalon se eiselthein eis ten zoen kyllon e  echonta dyo 
JNSN RP2AS VAAN P DASF — NASF JASM CAM VPAP-SAM XN 
2510 4571 1525 1539 3588 2222 2948 2228 2192 1417 
hands, to go into hell— into the — unquenchable fire? 
<TH 19 EIAs»  — ameNetv., slo, «Ty. yésevav.e — clo T0. «T0,, GofeoTov.o Tp.» 
tas cheiras apelthein eis ten geennan eis to to asbeston pyr 
DAPF NAPF VAAN P DASF NASF P — DASN  DASN JASN NASN 
3588 5495 565 1519 3588 1067 1519 3588 3588 762 4442 
45 And if your foot causes you to sin, cut it off! It is 
xol, &àv, cov, <6, Movs oxavoaritn, oe, 46 -  &móxoyov, aitiv, 48 + éotiv, 
kai ean sou ho  pous skandalize se apokopson auton estin 
CLN CAC  RP2GS DNSM  NNSM VPAS3S RP2AS VAAM2S — RP3ASM VPAI3S 
2532 1437 4615 3588 428 4624 4571 609 846 2076 
better for you to enter into life lame than, having two 
KAAÓVio > En > siocMEv; sic, «Cus GWA YWANV1 is EXOVTAx 9005 
kalon se eiselthein ^ eis ten zoen cholon e  echonta dyo 
JNSN RP2AS VAAN P DASF — NASF JASM CAM VPAP-SAM XN 
2510 4571 1525 159 3588 2222 5560 2228 2192 1417 
feet, to be thrown into hell1!0 47 And if your eye 
«ToUc,, MOORS.» + —> PArnOFvat.,; eiça <TYV25 yéevvav > wal, $v, ToU; <6; M MS 
tous podas lethenai eis ten — geennan kai ean sou ho ophthalmos 
DAPM NAPM VAPN P DASF NASF CLN CAC  RP2GS DNSM NNSM 
3588 4228 906 1519 3588 1067 2532 1437 4675 3588 3788 
causes you to sin, tear it out! It is better for you to enter into 
; " X Ur , ; ; A 7 > 
oxavdanlGyns ce, 46 « ëxBades adtév, 48 + TTV xav. > Gen — sicedOdiv,, sic. 
skandalizé se ekbale auton estin kalon se eiselthein eis 
VPAS3S RP2AS VAAMOS — RP3ASM VPAISS = JNSN RP2AS VAAN P 
4624 4571 1544 846 2076 2570 4571 1525 1519 
the kingdom of God with one eye than, having two eyes, to 
: ; x x ! FE ; ; n 
Tis Bactrelavi, + «ToU,s Oeod > + povddbaruovi; = oo Exovta., O00, dhbadrpots.. > 
ten __ basileian tou  theou monophthalmon e  echonta dyo  ophthalmous 
DASF NASF DGSM ^ NGSM JASM CAM VPAP-SAM XN NAPM 
3588 932 3588 2316 3442 2228 2192 1417 3788 


8 Lit. “a millstone of a donkey" Most later Greek manuscripts add v. 44 after v. 43, “where their worm does not die and the 
fire is not extinguished” (identical to v. 48) 10 Most later Greek manuscripts add v. 46 after v. 45, “where their worm does not 
die and the fire is not extinguished" (identical to v. 48) 
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229 MARK 10:5 
be thrown into hell, 48 ‘where their worm does not die 
> Prrbivats, si. «TXvos yeevvav.> Ómou, aviv, «6.  oxcÀvEb» »6 ov; TEAEUTH. 
blethenai eis ten — geennan hopou auton ho skolex ou  teleuta 
VAPN P DASF NASF CAL  RP3GPM  DNSM  NNSM BN — VPAIBS 
906 1519 3588 1067 3699 846 3588 4663 3756 5053 
and the fire is not extinguished.!! 49 For everyone will be salted with fire. 
xal, TOs, TÜp, »11 oU; oPéwouteat ıı yàp; la, + > &XoOWcewu, + Tupi; 
kai to pyr ou sbennytai gar Pas halisthesetai pyri 
CLN — DNSN NNSN BN VPPI3S CLX JNSM VFPI3S NDSN 
2532 3588 4442 3156 4510 1063 3956 233 4442 
50 Salt is good, but if the salt becomes deprived of its salt content, by 
«00, üAacp  — xaÀóv, dé, àv, Td, GAac, yéevntat, ğvaňovs — + + + ÈV 10 
to halas kalon de ean to halas  genetai analon en 
DNSN — NNSN JNSN CLC CAC  DNSN NNSN VAMS3S JNSN P 
3588 — 217 2570 1161 1437 3588 2T 1096 358 1722 
what can you make it salty? Have salt among yourselves, and be at peace 
Ty; > + QPTÚGETE AUTO © EeXETEy, AAdy, evis EAUTOIS 15 Alig + —> EÎPNVEÚETE ry 
tini artysete auto echete hala en heautois kai eiréneuete 
RI-DSN VFADP RP3ASN VPAM2P NASN P RF2DPM CLN VPAM2P 
5101 741 846 2192 217 1722 1438 2532 1514 
with one another.” 
EV GMNAOIG 21 - 
en allēlois 
P RC-DPM 
1722 240 
On Divorce 


And from there he set out and came to the region of 
IO Kai, + exeiev. »4 dvaotac, + + épyetat, eiss THs Opla, > 
Kai ekeithen anastas erchetai eis ta horia 
CLN BP VAAP-SNM VPUI3S P — DAPN — NAPN 
2532 1564 450 2064 1519 3588 3725 
Judea and the other side of the Jordan, and again crowds 
«tí. “Tovdatas> xalo - TMépavy, +  »13 TOO, 'lopódvou;, xol, máAtwis PE 
tes loudaias kai peran tou  lordanou kai palin ochloi 
DGSF NGSF CLN P DGSM NGSM CLN B NNPM 
3588 2449 2532 4008 3588 2446 2532 — 3825 3793 
came together to him. And again, as he was accustomed to do, he began 
CULTIOPEVOVTAL 15 + TPO 1g AVTOVig Xalo TOÀ. Wr > > cis, e e + > 
symporeuontai pros auton kai palin — hos eiothei 
VPUI3P P RP3ASM CLN B CAM VLAI3S 
4848 4314 846 2532 3825 5613 1486 
to teach them. 2 And they asked! him if it was permitted for a man to 
+ e0ldacxev,, adtots., Kal, +  émwpotwv, attov, ci, > + &gotw, + > avdplo > 
edidasken ^ autous Kai eperoton auton ei exestin andri 
VIAI3S RP3APM CLN VIAI3P RP3ASM — TI VPAI3S NDSM 
1321 846 2532 1905 846 1487 1832 435 
divorce his wife, in order to test him. 3 And he answered and said to 
noote + yuvalka, > + > mepátovtec, adtovio dé, 6, dmoxpiÜrg, + elmev, > 
apolysai gynaika peirazontes auton de ho apokritheis eipen 
VAAN NASF VPAP-PNM —— RP3ASM CLN DNSM  VAPP-SNM VAAIBS 
630 1135 3985 846 1161 3588 611 2036 
them, “What did Moses command you?” 4 So they said, "Moses permitted a man 
> ^ I eo N » r cow x © 7 eN , L 
avtois; Tis »8 Mofc, évevehotos útv, dé, ol, einav, Mobofc. Enétpepev, « e 
autois Ti Mousés eneteilato — hymin de hoi eipan  Mousés  Epetrepsen 
RP3DPM _RI-ASN NNSM VAMI3S RP2DP CLN DNPM VAAI3P NNSM VAAI3S 
846 5101 3415 1781 5213 1161 3588 3004 3415 2010 
to write a certificate of divorce and to send her away.” 5 But Jesus 
> ypaats + BiPAiovs - dmoctaciou, xal, + amodboaty + - dé, <6, “Inoots» 
grapsai biblion apostasiou kai apolysai de ho  lésous 
VAAN NASN NGSN CLN VAAN CLN DNSM  NNSM 
1125 975 647 2532 630 1161 3588 — 2424 


MA quotation from Isa 66:24 


1Some manuscripts have “And Pharisees came up and asked" 
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said to them, “He wrote this commandment for you because of your 
elmev, > avtois; > eypaevio vaUTWV, <TYVi. EvTOAnVI> > uly, —lpóg; »8 vydivy 
eipen autois egrapsen  tauten ten entolen hymin Pros hymón 
VAAI3S RP3DPM VAAI3S RD-ASF DASF NASF RP2DP P RP2GP 
2036 846 1125 3778 3588 1785 5213 4314 5216 
hardness of heart. 6 But from the beginning of creation ‘he made 
«Tw, oxdAnpoxapdiave ^ — + dé, amd, > &pyfjio; + xticewo, + emoingevs 
tén sklérokardian de apo arches ktiseos epoiesen 
DASF NASF CC P NGSF NGSF VAAI3S 
3588 4641 161 — 575 746 2937 4160 
them male and female? 7 Because of this a man will leave his 
avtols, dpoev, xol, Ow; évexev, — ToUTOV, > AvOpwmos, + xaTarelper, avtot, 
autous arsen kai thēly heneken toutou anthrōpos kataleipsei autou 
RP3APM NASN — CLN JASN P RD-GSN NNSM VFAI3S RP3GSM 
846 730 252 2338 1752 5127 444 2641 846 
father and mother and will be joined to his 
<TÒV; TATÉPQ Kals <TYVo UNTÉPQ> Kal +> + TMpoocxoMyPyetat » mpOc. AUTO 6 
ton patera kai — ten metera kai proskollethesetai pros autou 
DASM NASM CLN — DASF NASF CLN VFPI3S P RP3GSM 
3588 3962 2532 3588 3384 2532 4341 4314 846 
wife,’ 8 and the two will become e one flesh,^ so that they are 
«OM — yuvalxa > xalı oi, Ojo, + oovtat, tig, iav, odpxas WoTes + +  eiol. 
tén gynaika kai hoi dyo esontai eis mian sarka hoste eisin 
DASF NASF CLN DNPM XN VFMBP P  JASF NASF CLI VPABP 
3588 1135 2532 3588 1417 2071 1519 1520 4561 5620 1526 
no longer two but one flesh. 9 Therefore what God has joined 
oUxéti, + . Obo, Madr ula, odp% 00V; 6, «ó, Gedg> +  cuvé(gutev, 
ouketi dyo alla mia sarx oun ho ho theos synezeuxen 
BN XN CLC — JNSF  NNSF CLI RR-ASN DNSM NNSM VAAI3S 
3765 MN 235 — 120 — 4561 3161 3739 3588 2316 4801 
together, man must not separate. 10 And in the house again the disciples began 
- dyOpumoc, »8 Uy, xwpiléTw s Kal, eic, thy; oixiav, mà, oi; pabytal, > 
anthropos me  chorizeto Kai eis ten  oikian palin hoi mathetai 
NNSM BN VPAM3S CLN P DASF — NASF B DNPM  NNPM 
444 3361 5563 2532 1519 3588 3614 3805 3588 3101 
to ask him about this. 11 And he said to them, “Whoever divorces 
> EMYPWTWV io QUTÓV,  TEfls TOUTOU, xalı > éyet, > ato, <“Os, v» amodton. 
eperoton auton peri — toutou kai legei autois Hos an apolyse 
VIAI3P RP3ASM P RD-GSN CLN VPAIBS RP3DPM — RR-NSM TC VAAS3S 
1905 846 4012 5127 2532 3004 846 339 30 630 
his wife and marries another commits adultery against her. 12 And 
a0ToU, <tTHV,  yuvaixo, xalo yeauro]u Qvi poyarat.; - emu QÙTHV:5 xalı 
autou tēn gynaika kai gamēsē allēn moichatai ep’ autén kai 
RP3GSM — DASF NASF CLN —— VAAS3S JASF VPUI3S P RP3ASF CLN 
846 3588 1135 2532 1060 243 3429 1909 846 2532 
if she divorces her husband and marries another, she commits adultery.” 
éav, avtn, amodvonca, avtiic, <tov; ğvðpas <4 yauhons GMov, +  POYĞTA o - 
ean aute apolysasa autés ton andra gamese allon moichatai 
CAC  RP3NSF  VAAP-SNF RP3GSF — DASM NASM VAAS3S JASM VPUI3S 
1437 — 846 630 846 3588 435 1060 243 3429 


Little Children Brought to Jesus 
10:33 And they were bringing young children to him so that he could touch 


Kol, + +  mpocébepoy, modia, - > aU, + Wa, + + ym. 
Kai prosepheron paidia auto hina hapsétai 
CLN VIAIP NAPN RP3DSM CAP VAMS3S 
2532 4314 3813 846 2443 680 
them, but the disciples rebuked them. 14 But when Jesus saw it, he 
adtiive O&, Oils PAONTA emetiunoav,, avtots,, dé. »1 <ó; “Iyootcp ido, + > 
auton de hoi mathétai epetimesan autois de ho  lesous idon 
RP3GPN CLC DNPM  NNPM VAAI3P RP3DPM cLC DNSM — NNSM  VAAP-SNM 
846 1161 3588 3101 2008 846 1161 3588 — 2424 1492 


?A quotation from Gen 1:27; 5:2 ? The earliest and most important manuscripts do not contain the phrase "and be joined to 
his wife" 4A quotation from Gen 2:24 
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231 MARK 10:20 


was indignant, and said to them, “Let the young children come to me. 
+ ġyaváxmoev; xol, eimev; > adtoiss "Adere, Thi Median - &pyec0nt;, mpÓc. u&u 


eganaktesen kai 
VAAI3S CLN 
23 2532 


eipen autois Aphete ta paidia erchesthai pros me 
VAAI3S RP3DPM — VAAM2P DAPN  NAPN VPUN P RPIAS 
2036 846 863 3588 3813 2064 4314 3165 


Do not forbid them, for to such belongs? the kingdom of 


»16 Qs XWAVETE 6 a 
me kdlyete a 
BN — VPAMOP RP 


ÙT YAP + «Tüv,s TOLOUTWV.> Tiva y acusa, > 
uta gar ton toiouton estin he basileia 
3APN CAZ DGPN RD-GPN VPABS DNSF NNSF 


3361 2967 846 1063 3588 5108 2076 3588 932 


God. 15 Truly I say to you, whoever does not welcome the kingdom of 


«TOU, Oeo aun 
tou theou ame 
DGSM NGSM XF 
3588 2316 281 


God like a 


«toU, 0Oco0,» Wn > 
tou  theou hos 
DGSM NGSM CAM 
3588 2316 5613 


1 Ass d ^ 1 f \ 7 
v, > Aéyo, > dyiv, «Oc, və »7 wj. dekytar, Thvs Baoeiav, > 
n legō hymin hos an me dexētai ten  basileian 
VPÀITS RP2DP  RR-NSM TC BN VAMS3S  DASF NASF 
3004 5233 379 302 3361 1209 3588 932 


young child will never enter into it.” 16 And after 
Tadlov;,; «+ 16 «ob, Uhi slots cic; adTYViIs xalı 2 
paidion ou me eiselthe ^ eis — auten kai 


NNSN BN BN VAAS3S P RP3ASF CLN 
3813 3156 3361 1525 1519 846 2532 


taking them into his arms, he blessed them, placing his hands on them. 


évaryxadiodevos, o 
enankalisamenos 
VAMP-SNM 
1723 


A Rich Young Man 


Q «© «© + xatevrdyer, atta,  TiÜelg. TAGs xtipuc; em’, Utd, 
kateulogei auta titheis tas  cheiras ep’ auta 

VIAI3S RP3APN VPAP-SNM DAPF —NAPF P RP3APN 

2127 846 5087 3588 5495 1909 846 


10:17 And as he was setting out on his way, one individual ran up 


Kal, »2 adrtot, 
Kai autou 
CLN RP3GSM 
2532 846 


+ éxmopevougvou, + gic, + dddv; eic, - TPOTOPAUOV 5 + 
ekporeuomenou eis hodon heis prosdramon 
VPUP-SGM P NASF  JNSM VAAP-SNM 
1607 1519 3598 — 1520 4310 


and knelt down before him and asked him, “Good Teacher, what must 


Xals ‘yovuUTETHOAS, + 
kai — gonypetesas 

CLN VAAP-SNM 

2532 1120 


I do so that I 
> TOW > tay, > 
poiēsō hina 
VAASIS CAP 
4160 2443 


him, “Why do you 
qu. Tis > > 
autō Ti 
RP3DSM — RI-ASN 
846 5101 


alone. 19 You know 
elca, + oldac, 
heis oidas 


JNSM VRAI2S 
1520 1492 


do not steal, do 
>) Mhs “Ae yc, »11 
Me klepsés 
BN — VAAS2S 
3361 2813 


your father 
JOU, <TOVis TATEPA > 
sou ton patera 


RP2GS DASM NASM 
4675 3588 3962 


5 ; 7 - , r , ; 
+ QÙTÒV o «9 émwpora, attdv, dyabé,, Addoxare,; ths > 
auton eperóta auton  agathe Didaskale ti 
RP3ASM VIAI3S RP3ASM JVSM NVSM RI-ASN 
846 1905 846 18 1320 5101 


wil ^ inherit eternal life?" 18 So Jesus said to 
+ XANPOVOUNTH » Gioviov,, UovVis dé, <6, ‘Inootc» eimev, > 
kleronomeso aionion — zoen de ho  lesous eipen 


VAAS1S JASF NASF CLN DNSM NNSM VAAI3S 
2816 166 2222 1161 3588 2424 2036 


call me good? No one is good except God 
Aéyegs ue, GyaÜóv, oùðelço « > åyaðòçı «slo uh <Ó Odeo 
legeis me agathon oudeis agathos ei mē ho theos 


VPAI2S RP1AS JASM JNSM JNSM CAC BN DNSM NNSM 
3004 3165 18 3762 18 1487 3361 3588 2316 


the commandments: ‘Do not murder, do not commit adultery, 


TÓC, VTOARS » »5 My, dovevons; »7 Mije LOIXEÚTNS ; - 
tas entolas Me  phoneuses moicheuses 

DAPF NAPF BN VAAS2S p VAAS2S 

3588 1785 3361 5407 3361 3431 


not give false testimony, do not defraud, honor 


M5. - evdonaptupyoys u - »13 M», amootepyoys.; iua, 
Mé pseudomartyreses Mē aposterēsēs Tima 
BN VAAS2S BN VAAS2S VPAM2S 
3361 5576 3361 650 5091 


and mother. ”6 20 And he said to him, “Teacher, all 
Xalis <THVig UNTÉPQ 20> dé, 6, ey; > att, Aðdoxade;, ndvta, 
kai tén metera de ho ephe auto . Didaskale panta 


CLN DASF NASF CLN  DNSM VIAI3S RP3DSM NVSM JAPN 
2532 3588 3384 1161 3588 5346 846 1320 3956 


5Lit. “for of such is” 5A quotation from Exod 20:12-16; Deut 5:16-20, except for “do not defraud” which is an allusion to 


Deut 24:14 
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these I have observed from my youth.” 21 And Jesus, looking at him, 
taitas + + éebvrakdunve exo moun vedTyTOC1 dé, <6, “Ingots éupAépac, « avtés 
tauta ephylaxamén ek mou  neotetos de ho  lesous emblepsas auto 


RD-APN VAMI1S P RP1GS NGSF CLN  DNSM NNSM VAAP-SNM RP3DSM 
5023 5442 1537 3450 3503 1161 3588 2424 1689 846 


loved him, and said to him, “You lack one thing: Go, sell all 

Yy&mwxct», AvTOV, xol, cime, > TQ, TEn voTEpel,, "Ev, <— Unaye, TwWANoov,, Boa; 

egapesen auton kai eipen auto se  hysterei Hen hypage  poleson hosa 
VAAIBS RPJASM CLN — VAAIS RP3DSM — RP2AS  VPAIS  JNSN VPAM2S VAAMOS — RK-APN 
25 846 2532 2036 846 4571 5302 1520 5217 4453 3745 


that you have, and give the proceeds to the poor— and you will have treasure 
- + EXE xalg Og. e e »21 Tolo, TTwXOl, xal + + etc, Ononupdv., 
echeis kai dos tois  ptochois kai hexeis thésauron 


VPAI2S CLN VAAM2S DDPM JDPM CLN VFAI2S NASM 
2192 2532 1325 3588 4434 2532 2192 2344 


in heaven— and come, follow me.” 22 But he looked gloomy at the 
év»  OUPAVG 5 xol; OeUpo; dxoXoU0&,, uolo dé, 6, otuyvdous; + él, THs 
en ourano kai deuro  akolouthei moi de ho  stygnasas epi to 


P NDSM CLN B VPAM2S RP1DS CLC DNSM VAAP-SNM P DDSM 
1722 3772 2532 1204 190 3427 1161 3588 4768 1909 3588 


statement and went away sorrowful, because he had’ many possessions. 
Aóygs <3 åTÄAðeEv, << AÀumoúueEvoçs Yap «Xv. eXWVi> TOQ xou. 
logō apēlthen lypoumenos gar en  echon polla ktemata 


NDSM VAAI3S VPPP-SNM CAZ VIAI3S VPAP-SNM JAPN NAPN 
3056 565 3076 1063 2258 2192 4183 2933 


23 And Jesus looked around and said to his disciples, 
Kal, «ó, “Inootc>  mepipAejápsvo, | + — ys, »7 adtots «Toig pabytaic> 
Kai ho  lesous periblepsamenos legei autou tois — mathetais 


CLN DNSM NNSM VAMP-SNM VPAI3S RP3GSM DDPM NDPM 
2532 3588 2424 4017 3004 846 3588 3101 


"How difficult it is for? those who possess wealth to enter into the 


Tléc, SvTKCAWS 10 ol > EXOVTES 4 «1à, YXPYMATA» + eloeAsdoovTat. Elsi; THYi6 
Pos dyskolos hoi echontes ta chremata eiseleusontai eis ten 
B B DNPM VPAP-PNM ^ DAPN NAPN VEMI3P P — DASF 
4459 1423 3588 2192 3588 5536 1525 1519 3588 


kingdom of God!” 24 And the disciples were astounded at his 
Baodeiavı, + «cvoÜ;s Got.» dé, of, pabytai, +  ebapPotvto, éml, avtods 
basileian tou  theou de hoi  mathetai ethambounto epi autou 


NASF DGSM NGSM CLN DNPM NNPM VIPI3P P RP3GSM 
932 3588 2316 1161 3588 3101 2284 1909 846 


words. But Jesus answered and said to them again, “Children, 
«TOig,  Aóyotg» — OE, <ós “Inootc.> dmoxpibeic,, « AÉyEly + adtoic., máÀw., Téxverrs 
tois _logois de ho lesous apokritheis legei autois palin Tekna 


DDPM NDPM CLC DNSM NNSM VAPP-SNM VPAI3S RP3DPM B NVPN 
3588 3056 1161 3588 2424 611 3004 846 3825 5043 


how difficult it is to enter into the kingdom of God! 25 It is 
mc, SVOXOASV ıs > EOTIV,, > Eloet Eig. TV. Bacirclav., + «c00., Oso0.» > ¿OTV 
pos X dyskolon estin eiselthein ^ eis ten  basileian tou  theou estin 


B JNSN VPAI3S VAAN P. DASF NASF DGSM NGSM VPAI3S 
4459 1422 2076 1525 1519 3588 932 3588 2316 2076 


easier fora camel to go through the eye of a needle than for 
eüxomoTepóv, > + xdundrov; > OAM, da, Tf. Tpupartdics »8 ts, padldoss Ao > 
eukopoteron kamelon dielthein dia tes — trymalias tes rhaphidos e 
JNSNC NASM VAAN P DGSF NGSF DGSF  NGSF CAM 
203 2574 1330 1723 3588 5168 3588 4416 228 
a rich person to enter into the kingdom of God.” 26 And they were 
> Trovoiov,, + — éloedeivy, sigo THs Baotreiav., + «ToU, Bed. 02, of, »4 
plousion eiselthein eis ten basileian tou  theou de hoi 


JASM VAAN P DASF NASF DGSM NGSM CLN DNPM 
4145 1525 1519 3588 932 3588 2316 1161 3588 


TLit. "because he was having" 8 Lit. “with difficulty” 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcle N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


233 MARK 10:32 


very astounded, saying to one another, “And who can be saved?" 
mepioois, ekenAnooovto, Aéyovtec, mpócs éavtoUc; - Kal, Tiç, Stvatatr + owbğvat s 
perissos exeplessonto — legontes pros  heautous Kai tis — dynatai sothenai 
B VIPI3P VPAP-PNM P RF3APM CLN — RI-NSM — VPUIS VAPN 
4057 1605 3004 4314 1438 2532 5101 140 4982 
27 Jesus looked at them and said, “With human beings it is impossible, 
e ees "n ERE 1 "E ahr 
«6, "IcoUc» euBrdpac, + adtoic, <1 Aéyat; llapà, avOpwmois, + + + ddvvatToVvs 
ho  lesous emblepsas autois legei Para anthropois adynaton 
DNSM  NNSM VAAP-SNM RP3DPM VPAI3S P NDPM JNSN 
3588 — 2424 1689 846 3004 3844 444 102 
but not with God. For ll things are possible with God." 
GN, o), Tapa, GG, yàp, NAVT — > ÖVAT ıs mapk,, «TO. sue 
all’ ou para theo gar panta dynata para to theo 
CLC BN P NDSM CAZ  JNPN JNPN P DDSM NDSM 
235 3756 3844 2316 1063 3956 1415 3844 3588 2316 
28 Peter began to say to him, “Behold, we have left everything 
«6, Tlétpocp “Hpgato, + Aéyew, + aùr; [dodo nucic, + addyxauev, mdvta, 
ho Petros Erxato legein auto Idou hemeis aphekamen panta 
DNSM  NNSM VAMI3S VPAN RP3DSM | RPINP VAAIIP JAPN 
3588 4074 156 3004 846 2400 2249 863 3956 
and followed you." 29 Jesus said, “Truly I say to you, there is 
xal, YxoXou8/xapuév; — Got; <ó, 'IDyco0c» pn, "Aux, > AMéyo, > piv; >  éouw 
kai — ekolouthekamen soi ho  lesous ephe Amen lego hymin estin 
CLN VRAITP RP2DS DNSM — NNSM VIABS XF VPANS RP2DP VPAI3S 
2532 190 4671 3588 — 2424 5346 281 3004 5213 2076 


no one who has left house or brothers or sisters or mother or father 
Sel a P2 nen eB) bol 2. aS f , ^ P 
ovdeis; «+ 06, > dev. obdav, ir AOEAOUS:; Tj AOEApOc, Nis UNTÉPQ ig TATÉPA 9 


oudeis hos apheken  oikian e  adelphous e  adelphas e  metera e patera 
JNSM RR-NSM VAAI3S NASF CLD NAPM CLD NAPF CLD  NASF CLD NASM 
3762 3739 863 3614 2228 80 2228 79 2208 3384 228 3962 
or children or fields on account of me and on account of the gospel 
7: TÉXVQa Ña GypoUc; > Evexevy + éuoŬ xalas —>  EVEXEV., + ToU. EÙAYYEAÍOU z 
ē tekna e  agrous heneken emou kai heneken tou — euangeliou 
CLD NAPN CLD — NAPM P RPIGS CLN P DGSN NGSN 
2228 5043 — 228 68 1752 T700 2532 1752 3588 2098 
30 who willnot? receive a hundred times as much now in this time— 
<éav, un)» AáBy, > éxatovtamdacioa, | — « «+ vbv5 ve ToUTQ, «TO; Kale 
ean me labe hekatontaplasiona nyn en touto to kairo 
CAC — BN VAAS3S JAPN B — P  RD-DSM DDSM NDSM 
1437 — 3361 2983 1542 3568 1/22 5129 3588 2540 
houses and brothers and sisters and mothers and children and fields, together 
obdec,, xol, QÕEAPOÙG xol, dSeAbuc, xol, UNTÉPAS xol; TExVers xol, Aypos — 
oikias kai adelphous kai  adelphas kai meteras kai tekna kai — agrous 
NAPF CLN NAPM CLN NAPF CLN NAPF CLN NAPN CLN — NAPM 
364 2532 80 2532 79 2532 3384 2532 5043 2532 68 
with persecutions— and in the age to come, eternal life. 31 But 
LETC, DtwyUBV», — xul, £v, TQ. alvi, — «TO. ÈPXOUÉVW 8> AlOVIOV 5) Goya 0b, 
meta diogmón kai en to aioni tō | erchomeno aidnion — zoen e 
P NGPM CLN P —DDSM NDSM DDSM  VPUP-SDM JASF NASF CC 
3326 1375 2532 1722 3588 165 3588 2064 166 2222 1161 
many who are first will be last, and the last first." 
TOM, © e MPT, - ËTOVTAL; EOXATOL; xol, oi; oYATOLs TMPWTOL, 
polloi protoi esontai eschatoi kai hoi eschatoi prōtoi 
JNPM JNPM VFMI3P JNPM CLN DNPM = JNPM JNPM 
4183 4413 2071 2078 2532 3588 2078 4413 
Jesus Predicts His Death and Resurrection a Third Time 
10:32 Now they were on the road going up to Jerusalem, and Jesus 
dé, - *Hoav, &, cf, 600, uaa Fes + ic, epocÓuuas xe, <ó, “Ingots. 
de Esan en tē hodō anabainontes eis Hierosolyma kai ho lēsous 
CLN VIAI3P P DDSF NDSF VPAP-PNM P NASF CLN DNSM  NNSM 
1161 2258 1722 3588 3598 305 1519 2414 2532 3588 2424 


9 Lit. “unless he will not" 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


MARK 10:33 234 


was going on ahead of them. And they were astounded, but those who were 
Vio mpotygvu = = > avrog, xcd; +  —>  &auoüvro. dé ol; > > 


én proagon autous kai ethambounto de hoi 
VIAIS — VPAP-SNM RP3APM CLN VIPI3P CLC DNPM 
2258 4254 846 2532 2284 1161 — 3588 
following him were afraid. And taking aside the twelve again, he 
&xoÀouOoÜvtec., e +  édoflobvro,, xal, maparaBov,., <<  To0c,, dwdexa., mv. > 
akolouthountes ephobounto kai paralabon tous — dodeka palin 
VPAP-PNM VIUI3P CLN VAAP-SNM DAPM XN B 
190 5399 2532 3880 3588 1427 3825 
began to tel them the things that were about to happen to him: 
HpEat., + A€yelv.g QVTOIC,, Thr» > > > péeMovta, + ouubaivew, > avtds 
ērxato legein autois ta mellonta symbainein autō 
VAMI3S VPAN  RP3DPM DAPN VPAP-PAN VPAN RP3DSM 
756 3004 846 3588 3195 4819 846 
33 e “Behold, we are going up to Jerusalem, and the Son of 
ötu  "óo, + + dva(latvousv, -- sic, ‘Tepooóuua; xol; 6, viógs > 
hoti Idou anabainomen eis Hierosolyma kai ho huios 
CSC l VPAIIP P NASF CLN DNSM NNSM 
3754 2400 305 1519 2414 2532 3588 5207 
Man will be handed over to the chief priests and the 
«T00, avOpamou.>» + + Tapadobycetaty, +  »13 Toig, GpyiepeUcwv;, << —— xol, Toig, 
tou — anthropou paradothesetai tois — archiereusin kai tois 
DGSM NGSM VFPI3S DDPM NDPM CLN — DDPM 
3588 444 3860 3588 749 2532 3588 
scribes, and they will condemn him to death and will hand 
yoamatetow ys xal; + + xataxpwotow i QÙTÒV + bavdtw. xol, —>  Tapadwoovcw » 
grammateusin kai katakrinousin auton thanato kai paradosousin 
NDPM CLN VFABP RP3ASM NDSM CLN VFABP 
1122 2532 2632 846 2288 2532 3860 
him over to the Gentiles. 34 And they will mock him and spit on 
QUt0V;, «22 »25 Tolgay,  ËOVEGIV 5 xa +  - éumalfovow, att, xol, éumticovcw;, < 
auton tois ethnesin kai empaixousin autō kai emptysousin 
RP3ASM DDPN NDPN CLN VFAIBP RP3DSM CLN VFAIBP 
846 3588 1484 2532 1702 846 252 1716 
him and flog him and kill him, and after three days he 
ATH, xol; uacttycocoucty s AVTOV, Xalo &moxTevoUc(v , + Kal METH, TPEIS., NuEpasis > 
autō kai —mastigosousin auton kai X apoktenousin kai | meta treis  hemeras 
RP3DSM CLN VFAI3P RP3ASM CLN VFABP CLN P JAPF NAPF 
846 — 2532 3146 846 — 2532 615 2532 336 5140 2250 
will rise." 
>  QyacT/jetal 16 
anastēsetai 
VFMI3S 
450 
A Request by James and John 
10:35 And James and John, the sons of Zebedee, came up to him and 
Kal, "Ióxeoc, xol, “Iwdvvyss ot, viol, + ZePedatov, mpoomopevovtat, + + aùtË; <2 
Kai — lakobos kai loannes hoi huioi Zebedaiou ^ prosporeuontai auto 
CLN NNSM CLN = NNSM DNPM NNPM NGSM VPUI3P RP3DSM 
2532 2385 2532 2491 3588 5207 2199 4365 846 
said to him, “Teacher, we want you to do for us e whatever 
Aéyovt&g,, + aUtQ, Addoxare, +  Üfousv, + > TOONS > "uva Way «06. tAv 
legontes auto Didaskale thelomen poieses hemin hina ho ean 
VPAP-PNM RP3DSM NVSM VPAITP VAAS2S RPIDP CSC  RR-ASN TC 
3004 846 1320 2309 4160 2254 2443 3139 1437 
we ask you." 36 And he said to them, “What do you want that I dol? for 
> aithowpév,, cts dé, 6, eimev; > avdtoic, Tl, + => Oédretes, + > Toow, > 
aitesomen se de ho eipen autois Ti thelete poieso 
VAASIP RP2AS CLN  DNSM VAAI3S RP3DPM —— RI-ASN VPADP VAASIS 
154 4571 TI61 3588 2036 846 5101 2309 4160 


10 Some manuscripts have “do you want me to do" 
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you?" 37 So they said to him, “Grant to us that we may sit one at your 
vuis dé, ol, eimav, > atti, Adc; + uðs ta, + + xablowuevic Eloy ÊK TOU, 
hymin de hoi eipan auto Dos hemin hina kathisomen heis ek sou 
RP2DP CLN DNPM VAAI3P RP3DSM VAAM2S RPIDP CSC VAASIP JNSM P  RP2GS 
5213 1161 3588 3004 846 1325 2254 2443 2523 1520 1537 4675 
right hand and one at your left in your glory.” 38 But Jesus 
~ (Jj ^ ~N , m 
OebiUv,, = — xolo sic db, +> aploteptivis ÈV FOU» <This 0b dé. <6, "Iyooüc» 
dexion kai heis ex aristeron en sou te doxe de ho  lésous 
JGPN CLN JNSM P JGPN P  RP2GS  DDSF NDSF CLC DNSM  NNSM 
1188 2532 1520 1537 710 1722 4615 3588 — 391 1161 3588 —— 2424 


said to them, “You do not know what you are asking! Are you able to drink 
elmev, > avtois, +  »7 Ovx, oldate, Tis >  - aivio0óe, + + dtvacte, > me, 


eipen autois Ouk  oidate ti aiteisthe dynasthe piein 
VAAIBS RP3DPM BN VRADP —— RI-ASN VPMI2P VPUI2P VAAN 
2036 846 3156 1492 5101 154 1410 4095 


the cup that I drink, or to be baptized with the baptism that I 


T0, TOTAPIOV:; 81, yW mw», T; > > PantioOfvat., + This Pánty 8 yOz 


to poterion ho ego pino e baptisthenai to X baptisma ho ego 
DASN NASN RR-ASN RPINS — VPAHS CLD VAPN DASN NASN RR-ASN RPINS 
3588 4221 37339 1473 4095 2228 907 3588 908 31339 1473 
am baptized with?” 39 And they said to him, “We are able.” So Jesus 
> Pantifoua, - dé, of, cinay, > att, + +  Auváus0a, Ob, «ós ‘Inooticp 
baptizomai de hoi eipan auto Dynametha de ho  lésous 
VPPITS CLN DNPM VAABP RP3DSM VPUITP CLN DNSM . NNSM 
907 1161 3588 3004 846 1410 1161 3588 2424 


said to them, “You will drink the cup that I drink, and you will be 
elmev, > atop. + + Merle, Td, mor/ptv,. 0, éyo, mio, xd; > > > 
eipen autois piesthe To potérion ho ego pind kai 
VAAI3S RP3DPM VFMIDP — DASN NASN RR-ASN RPINS — VPAIIS CLN 
2036 846 4095 3588 4221 37339 M73 4095 2532 


baptized with the baptism that I am baptized with, 40 but to 
pere 3 + TÒ Diümuoun; 0. ey. + Pamtifoua, + dé, > 
aptisthésesthe to baptisma ho ego baptizomai de 


VFPI2P DASN NASN RR-ASN RPINS VPPITS CLC 
907 3588 908 3739 1473 907 1161 


sit at my right hand or at my left is not mine to grant, 
«10, xabloay> x, uous dekiv; | — Ñ, ey + etwvduwrv, Eotivn ox. UOV + dobvaty 
to _ kathisai ek mou dexidn e ex euonymón estin ouk emon dounai 


DNSN VAAN P RP1GS JGPN CLD P JGPN VPAI3S BN JNSN VAAN 
3588 2523 1537 3450 1188 2228 1537 2176 2076 3756 1699 1325 


but is for those for whom it has been prepared.” 41 And when they heard this, 
W uy e > > > oGs > > - »oluaota s Kai, > > axovoavtes, + 
all’ hois hétoimastai Kai akousantes 


CLC RR-DPM VRPI3S CLN VAAP-PNM 
235 3739 2090 2532 191 


the ten began to be indignant about James and John. 42 And Jesus 
oi, dexa, Apkavto; + + dyavaxtelv, nepi, laxwRovs xal, Iwdvwov o xalı, <6, ‘Ingots; 
hoi deka  erxanto aganaktein peri — lakobou kai — loannou kai ho  lesous 


DNPM XN VAMI3P VPAN P NGSM CLN NGSM CLN | DNSM NNSM 
3588 1176 756 23 4012 2385 2532 2491 2532 3588 2424 


called them to himself and said to them, “You know that those who are 


TPOTKAAETaEVOS , AUTOUS, «2 + — éyets + adtois; + Oldates On, olo > > 
proskalesamenos = autous legei autois Oidate hoti hoi 
VAMP-SNM RP3APM VPAI3S RP3DPM VRADP CSC DNPM 
4341 846 3004 846 1492 3754 3588 


considered to rule over the Gentiles lord it over them, and their 
doxotvtes: + ape. + Thy, evdiv., xemaxupieDoUCly ıs = + QÙTÕV Xali QÙTÕV 
dokountes archein ton ethnon _ katakyrieuousin auton kai — auton 


VPAP-PNM VPAN DGPN NGPN VPAI3P RP3GPN CLN RP3GPN 
1380 157 3588 1484 2634 846 2532 846 


people in high positions exercise authority over them. 43 But it is not 
olis > peydAdt io - xateZouatdCovow s. + + aviv.» dé, + éotw, oby, 
hoi megaloi katexousiazousin auton de estin ouch 


DNPM JNPM VPAI3P RP3GPN CLC VPAI3S BN 
3588 3173 2715 846 1161 2076 3756 
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like this among you! But whoever wants to become great among you must 


ovTWS, e év, úu GW, «0cs avo Oc > yeverOat,. MEYA ei, Duly > 
houtos en  hymin all hos an thele genesthai megas en hymin 
B P RP2DP CLC — RR-NSM TC  VPAS3S VAMN JNSM P RP2DP 

3779 1722 528 235 3739 30 2309 1096 313 1722 5213 

be your servant 44 and whoever wants to be most prominent among you 

foro, ÚUÕVI Oldxovoc ı7 xml, <8, vp Ow, > eva > TPOTOS s év, — dy, 

estai  hymon diakonos kai hos an thelē einai prōtos en hymin 

VFMI3S  RP2GP NNSM CLN RR-NSM TC  VPAS3S VPAN JNSM P RP2DP 

2071 5216 1249 2532 339 30 2309 1511 4413 1722 5213 

must be the slave of all 45 For even the Son of Man did not 

> goTat, + dotAos, + müvtQV,, yàp. xalı ó, vióc, — «ToU, dv0pomoue  »8 ovx, 
estai doulos panton gar kai ho huios tou — anthropou ouk 
VFMIBS NNSM JGPM CLX CLA DNSM NNSM DGSM NGSM BN 
2071 1401 3956 1063 2532 3588 5207 3588 444 3756 

come to be served, but to serve, and to give his life as 

^5 I. > * N Y N, s N \ Y 

nAbevs + > dtaxovyPfivaty dà, + dtaxovioat, xal + dodvat,, adtotis «Du wy > 

elthen diakonethenai alla diakonesai kai dounai autou ten psychēn 

VAAI3S VAPN CLC VAAN CLN VAAN  RP3GSM —— DASF NASF 

2064 1247 235 1247 2532 1325 846 3588 5590 


a ransom for many.” 
; A A 
> AUtpov;; QVTlis TOMÕY 19 


lytron anti pollon 
NASN P JGPM 
3083 473 4183 
A Blind Man Healed at Jericho 
10:46 And they came to Jericho. And as he was setting out from Jericho 
Kai, - épyovra. sic, "lepmyo, xol, »6 avtot, +  éxmopevouévous +  Gmós epo, 
Kai erchontai eis lerichd kai autou ekporeuomenou apo  lericho 
CLN VPUI3P P NASF CLN RP3GSM VPUP-SGM P NGSF 
2532 2064 1519 2400 2532 846 1607 575 2410 
along with his disciples and a large crowd, a blind beggar, 
Xalo  « adtod.; «TGv, uayTÕV > xaly »15 ixavoð s Sov »22 TUAS2, MPOTAITYS > 
kai autou ton | matheton kai hikanou — ochlou typhlos ^ prosaites 
CLN RP3GSM ^ DGPM NGPM CLN JGSM NGSM JNSM NNSM 
2532 846 3588 3101 2532 2425 3193 5185 5185 
Bartimaeus the son of Timaeus, was sitting beside the road. 47 And when he 
Baprciog,  ó, vids > Tiwaiov, —> exdbyto,,  mapi,, TYV.5 606v, xd, o> = 
Bartimaios ho huios Timaiou ekatheto para ten  hodon kai 
NNSM DNSM NNSM NGSM VIUI3S P DASF  NASF CLN 
924 3588 5207 5090 2521 3844 3588 3598 2532 


heard that it was Jesus the Nazarene, he began to cry out and say, 
dxovoas, Or, + stiv, 'lqcoüc, 6; Nalapnvdc, + puros > xpdtew, + xalo Adyewu 


akousas hoti estin lēsous ho Nazarénos erxato krazein kai — legein 
VAAP-SNM CSC VPAIBS — NNSM  DNSM NNSM VAMI3S VPAN CLN — VPAN 

191 3154 2016 2424 3588 3479 756 2896 2532 3004 
"Jesus, Son of David, have mercy on me!” 48 And many people warned him 
'jyo0, Vien + Aavid, -  &éqoóvu - pers xoi, ToMol, + emetinwy, avd; 
lesou  Huie Dauid eleeson me kai — polloi epetimon auto 
NVSM  NVSM NGSM VAAM2S RPIAS CLN — JNPM VIAI3P RP3DSM 
2424 5205 1138 1653 3165 2532 4183 2008 846 


that he should be quiet. But he was crying out even moreloudly,!! “Son of David, 
la; > >  - olwmons dbs 6, > ëxpačevu + «mo, u&Xov,» Yili. > Aavid,, 


hina siopese de ho ekrazen pollo mallon Huie Dauid 
csc VAAS3S CLC DNSM VIAI3S JDSN B NVSM NGSM 
2443 4623 1161 3588 2896 4183 3123 5207 1138 
have mercy on me!” 49 And Jesus stopped and said, “Call him." And 
> &évu e Mes xalı «ó, Inooðsp Tç + elmev; Dwvygates avtov, xals 
eleéson me kai ho lésous stas eipen  Phonesate auton kai 
VAAM2S RPIAS CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM VAAI3S VAAM2P RP3ASM CLN 
1653 3165 2532 3588 2424 2476 2036 5455 846 2532 


T Lit. “by much more" 
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they called the blind man and said to him, "Have courage! Get up! He 


>  duvobci, TO.» TupAvu + +  Myovteg, + adTd., > Odpoa. eyepes — > 
phonousi ton  typhlon legontes auto Tharsei — egeire 
VPAP —— DASM —JASM VPAP-PNM RP3DSM VPAM2S  VPAM2S 
5455 3588 5185 3004 846 2293 1453 
is calling you." 50 And he threw off his cloak, jumped up, and 
> dove 085 dé, 6, amoParov; + adtot; <td, iwdtiovy  dvamydjoas, = < 
phonei se de ho apobalon autou to  himation anapēdēsas 
VPAI3S —— RP2AS CLN  DNSM  VAAP-SNM RP3GSM — DASN NASN VAAP-SNM 
5455 4571 1161 3588 577 846 3588 2440 450 
came to Jesus. 51 And Jesus answered him and said, “What do 
HADEVs TPS, <TOVi, ‘“Tygotv,.> xalı «0, ‘Ingots amoxpibelc, avtg, 42 eimev, Ti, > 
élthen pros X ton lesoun kai ho  lésous apokritheis auto eipen Ti 
VAABS — P DASM NASM CLN  DNSM  NNSM VAPP-SNM  RP3DSM VAAI3S —— RI-ASN 
2064 4314 3588 2424 2532 3588 — 2424 611 846 2036 5101 


ou want me to do or you?” An e blin man sai o him abboni, 
t to do? fi ?” And the blind d to him, “Rabboni,!* 
> (Oc, + + movjoo, + Gols Ep Ón TUPAO + sime, + aU. T a a 16 


theleis poieso soi de ho typhlos eipen auto Rabbouni 
VPAI2S VAASIS RP2DS CLN DNSM — JNSM VAAI3S RP3DSM NVSM 
2309 4160 4671 1161 3588 5185 2036 846 4462 
that I may regain my sight.” 52 And Jesus said to him, “Go, your 
ba, + + ves + + xalı <ó, ‘Inootcp> eimev, > ait; “Yrayes ov, 
hina anablepso kai ho lésous  eipen auto Hypage sou 
csc VAASIS CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSM — VPAM2S — RP2GS 
2443 308 2532 3588 2424 2036 846 5217 4615 
faith has healed you.” And immediately he regained his sight and began to 
«Y, Tíctip +  GÉOQXÉV;, CEn Xal ev0U6 ., > aePebevy + + x > > 
he pistis sesoken se kai euthys aneblepsen kai 
DNSF — NNSF VRAI3S RP2AS CLN B VAAI3S CLN 
3588 — 410 4982 4571 253 2117 308 2532 


follow him on the road. 
NKorovEl 16 GUT; EVis THio 000. 
ekolouthei autō en té  hodo 

VIAI3S RP3DSM P — DDSF NDSF 

190 846 1722 3588 3598 
The Triumphal Entry 

And when they came near to Jerusalem, to Bethphage and Bethany at 

II Kol, öte, + éyyifovow,  « eic, lepocóuua; sig, BxOtoym, xals Bybaviav, mpd¢.o 


Kai hote engizousin eis Hierosolyma eis — Bethphage kai Béthanian pros 
CLN — CAT VPAI3P P NASF P NASF CLN NASF P 
2532 3753 1448 1519 2414 1519 967 2532 963 4314 
the Mount of Olives, he sent two of his disciples 
X xy » j A ; : ; IRE k a 
Tòn "Opos > «Tv, "Edatdvip —> dmootéMet,; OUo0,, »18 abToU,, «Tv, UAONTÕY 3 
to Oros tōn Elaion apostellei dyo autou ton matheton 
DASN NASN DGPF NGPF VPAI3S XN RP3GSM —— DGPM NGPM 
3588 3735 3588 1636 649 1417 846 3588 3101 
2 and said to them, “Go into the village before you, and right 
xalı Aéyet, > adtois, “Yadyete, sic; TVs xouxv; «v». KATÉVAVTL> — ÜuGv,, Xalı 0006; 
kai legei autois Hypagete eis ten komen ten katenanti hymon kai  euthys 
CLN VPAI3S RP3DPM  VPAM2P P —DASF  NASF DASF P RP2GP CLN B 
2532 3004 846 5217 1519 3588 2968 3588 273 5216 — 2532 207 
away as you enter into it you will find a colt tied, on 
+ + + elomopevduevot,; elg, QÒTÙV + +  sÜpfoere.. + mov, OeOguévov.s éd 
eisporeuomenoi eis autén heurésete polon — dedemenon eph’ 
VPUP-PNM P —— RP3ASF VFADP NASM VRPP-SAM P 
1531 1519 846 2147 4454 1210 1909 
which no one has ever sat. Untie it and bring it. 3 And if 
6v,, oùðelça dvOpwmwv., + oUm. exdbicev., AVOWTE. AVTOV.s xal; PEPETE.» + xal, ¿dv 
hon  oudeis anthrōpōn oupo  ekathisen lysate auton kai  pherete kai ean 
RR-ASM — JNSM NGPM BN VAAIBS VAAM2P — RPJASM CLN  VPAM2P CLN CAC 
3739 3762 444 3768 2523 3089 846 2532 5342 2532 1437 


2 Lit. “that I do” ? The Aramaic term is an elevated form of Rabbi 
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anyone says to you, ‘Why are you doing this? say! e ‘The Lord has need 
Ti; ny, > piv, Tle -  - molte, TOÙTOs cimate, OTt, ‘Or. xüptog, EXElis xpElav., 


tis eipe hymin Ti poieite touto  eipate hoti HO  kyrios  echei chreian 
RX-NSM — VAAS3S RP2DP — RI-ASN VPADP — RD-ASN  VAAM2P C  DNSM  NNSM VPABS  NASF 
5100 2036 5233 5101 4160 5124 2036 3754 3588 2962 2192 5532 
of it, and will send it here again at once." 4 And they went 
> advtot., xal, —> AMOOTEMEL 1 AUTOVig (OE, TMAAW. &U0Uc,; - yal, > > 
autou kai apostellei auton hōde palin euthys kai 
RP3GSM CLN VPAI3S RP3ASM BP B B CLN 
846 2532 649 846 5602 3825 2117 2532 
away and found a colt tied at a door outside in the street, and 
m d ^ E 
ÅnÑABov, xol, evpov, > mGAÀov, ðeðeuévovs mpóc, + Búpavs ew, mlo ToO. dupddov, xal, 
apelthon kai heuron polon dedemenon pros thyran exo epi tou amphodou kai 
VAAI3P CLN — VAABP NASM VRPP-SAM P NASF BP P DGSN NGSN CLN 
565 2532 2147 4454 1210 4314 2374 1854 1909 3588 296 2532 
they untied it. 5 And some of those who were standing there said to them, 
>  Aóouct,, adv; xalı TIES, > Thv; > > EeoTyxoTwv; éexei, Eheyovs > avdtoic, 
lyousin auton kai tines ton hestekoton ekei elegon autois 
VPAIBP —— RP3ASM CLN — RX-NPM DGPM VRAP-PGM BP — VIABP RP3DPM 
3089 846 2532 — 5100 3588 2416 1563 3004 846 


"What are you doing, untying the colt? 6 So they told them, just as 
Tis - > note}, Aüovteg,, TOv, THACV,  O€ ol, simav, avtois, xabas, < 


Ti poieite lyontes ton  polon de hoi eipan  autois  kathos 

RI-ASN VPADP  VPAP-PNM — DASM NASM CLN DNPM VAABP RP3DPM CAM 

5101 4160 3089 3588 4454 1161 3588 3004 846 2531 

Jesus had said, and they allowed them to take it. 7 And they brought the 

<6, "Dycoücp  — einevs xal, + day, aüTOUgu e eè e xalı -  dépoucw, Tov, 
ho  lesous eipen kai aphekan — autous kai pherousin ton 
DNSM  NNSM VAABS CLN VAAI3P RP3APM CLN VPAI3P DASM 
3588 2424 3004 2532 863 846 2532 5342 3588 
colt to Jesus and threw their cloaks over it, and he 
mGÀov, MPS; <TÒvs Ingoðv> xalis emPdMovow, adtivi, «Tài, duin» <9 atte» xal, > 
polon pros ton lésoun kai epiballousin autōn ta X himatia auto kai 
NASM P DASM NASM CLN VPAI3P RP3GPM —— DAPN  NAPN RP3DSM CLN 
4454 4314 3588 2424 2532 1911 846 3588 2440 846 2532 

sat on it 8 And many people spread their cloaks on the 
&xáÜiwtv,, ém aUTÓV,; xalı TOM, + eotpwoav,s QÒTÕV; «à, iwatia» Elo, Ths 
ekathisen ep’ auton kai — polloi estrosan auton ta  himatia eis ten 

VAAIBS P — RP3ASM CLN — JNPM VAAIP RP3GPM — DAPN  NAPN P — DASF 

2523 1909 846 2532 4183 4766 846 3588 2440 1519 3588 
road, and others spread leafy branches they had cut from the fields. 

6dévy OE dA © — cuáooc, - > + xdpavtes,, ÈX Tavis aypdvis 
hodon de alloi stibadas kopsantes ek tōn  agron 

NASF CIN  JNPM NAPF VAAP-PNM P — DGPM NGM 

3598 161 243 4146 2815 1537 3588 68 


9 And those who went ahead and those who were following ^ were shouting, 
xm, ol, +  -  mpotyovteg, xal, ols + + adxorovbotvtes, + —— ÉExpatov; 


kai hoi proagontes kai hoi akolouthountes ekrazon 
CLN DNPM VPAP-PNM CLN DNPM VPAP-PNM VIAI3P 
2532 3588 4254 2532 3588 190 2896 
“Hosanna! Blessed is the one who comes in the name of the Lord! 
‘Qoawas Eùdoynuévoço »11 Ów +> +  épyóusvogu evi. > óvóuati > > xuplov, 
Hosanna Eulogēmenos ho erchomenos en onomati kyriou 
I VRPP-SNM DNSM VPUP-SNM P NDSN NGSM 
5614 2127 3588 2064 1722 3686 2962 
10 Blessed is the coming kingdom of our father David! Hosanna in 
Etdoynuévn, »3 7*4 epxouévy, faccia, »6 yudv, «ro0,  moTpóco  Aavids '"Ocawà, vio 
Eulogemene he erchomené basileia hemon tou patros Dauid | Hosanna en 
VRPP-SNF DNSF — VPUP-SNF NNSF RPIGP — DGSM  NGSM NGSM l P 
2127 3588 2064 932 2257 3588 3962 1138 5614 1722 


1Some manuscripts omit “that” after “say” here; though understood to be present in the underlying Greek text, it introduces 
direct discourse here and is left untranslated, functioning much like English quotation marks 2A quotation from Ps 118:25-26 
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the highest heaven!” 11 And he went into Jerusalem to the temple, and after 


FU. n PG $us 7 , A Fite Y 
Tolo, UVYlOTOIS 12 ° Kal, + cioñAbev, ic, ‘IepoodAuua, cic, TO,  lepóv; xol, > 
tois hypsistois Kai eisēlthen eis Hierosolyma eis to hieron kai 
DDPN JDPN CLN VAAI3S P NASF P — DASN NASN CLN 
3588 5310 2532 1525 1519 2414 1519 3588 — 241 2532 
looking around at everything, because the hour was already late, he 
; ; "n M y M 
mepiQAeUáusvoc, — + > TAVTA 10 . tfc. pac ons, HÒN open > 
periblepsamenos panta tes horas ousés ede opse 
VAMP-SNM JAPN DGSF — NGSF  VPAP-SGF B B 
4017 3956 3588 — 5610 5607 2235 3196 


went out to Bethany with the twelve. 
&EAOev., e ci, Bybaviavis ueri, TOv. SWOEXA z 


exelthen eis Béthanian meta ton dodeka 
VAAI3S P NASF P DGPM XN 
1831 1519 963 3326 3588 1421 


A Barren Fig Tree Cursed 
11:12 And on the next day as they were departing from Bethany, he was 
Kal, »3 «jj émaüptv, = »4 aür0v, + eeAOdvtwv, amd, Brydaviag,; + > 


Kai te  epaurion auton exelthonton apo  Bethanias 
CLN DDSF B RP3GPM VAAP-PGM P NGSF 
2532 3588 1887 846 1831 515 963 
hungry 13 And when he saw from a distance a fig tree that had leaves, 
ém&lvactV s xj, + + iov, amd, + paxpdbev; + cuxíjp, « + ëyouoavs dUXa, 
epeinasen kai idon apo makrothen syken echousan  phylla 
VAAIBS CLN VAAP-SNM — P B NASF VPAP-SAF NAPN 
3983 2532 1492 575 3113 4808 2192 5444 
he went to see if perhaps he would find anything on it. And when he 
> Mew e e si, üpuo > >  etpro&. T; — £v RUD. Kals > > 
elthen ei ara heuresei ti en aute kai 
VAAIBS TI CLI VFAI3S RX-ASN P — RP3DSF CLN 
2064 1487 686 2147 5100 1722 846 2532 
came up to it he found nothing except leaves, because it was not the 
Y. x 
EMWVig e EMi, AVTIVig —> EUPEVo OVOEVyg «tla qu» púa» — yhp, + va 0X5 4 
elthon ep' auten heuren ouden ei me phylla gar en ouk ho 
VAAP-SNM P RP3ASF VAAI3S JASN CAC BN NAPN CAZ VIABS BN — DNSM 
2064 1909 — 846 2147 3762 1487 — 3361 5444 1063 2258 3756 3588 
season for figs. 14 And he responded and said to it, “Let no one eat 
XOlpüg,s > TUKWV 2 xal, »3 &moxpiüeig, --  seimev, > adi, »13 pydelo, +  diyon, 
kairos sykon kai apokritheis eipen aute medeis phagoi 
NNSM NGPN CLN VAPP-SNM VAAI3S RP3DSF JNSM VAAO3S 
2540 4810 2532 611 2036 846 3367 5315 
fruit from you any more forever!” And his disciples heard 
xapmnóv;, EX TOU. Myxetis  « «eig; Tov, ai&yap xal cUroU,s «ol,s uaðyTalı > xovovi; 
karpon ek sou Méketi eis ton  aióna kai autou hoi — mathetai ekouon 
NASM P — RP2GS BN P — DASM NASM CLN — RP3GSM DNPM NNPM VIAI3P 
2590 1537 4675 3371 1519 3588 165 2532 846 3588 3101 191 
it. 
- 
The Cleansing of the Temple 


11:15 And they came to Jerusalem. And he entered into the temple courts and 
Kol, - épyovtat, tic, ‘IepoodAuua, xal; »10 ciceAav, cic, Tos tepov, «+ <6 


Kai erchontai eis Hierosolyma _ kai eiselthon eis to — hieron 

CLN VPUIP P NASF CLN VAAP-SNM P — DASN NASN 

2532 2064 1519 2414 2532 1525 1519 3588  24n 
began to drive out those who were selling and those who were buying 
Hpkato,, + ePdMew,, « ToS, + +  moAo0vrac, xal, ToS; + + — Gyopátovtac 16 
érxato ekballein tous polountas kai tous agorazontas 
VAMI3S VPAN DAPM VPAP-PAM CLN — DAPM VPAP-PAM 

156 1544 3588 4453 2532 3588 59 


3Lit. "for the age" 
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in the temple courts, and overturned the tables of the money changers 
Èv THis lepo — -— —— xol, xovéctpejev, TAS. Tpamelac., »24 TÖV» xoMuPioTéY 2, - 
en to hiero kai | katestrepsen tas  trapezas ton kollybiston 
P — DDSN  NDSN CLN VAAI3S DAPF NAPF DGPM NGPM 
1722 3588 241 2532 2690 3588 5132 3588 2855 
and the chairs of those who were selling doves. 16 And he did 
Xalos THS25 xaÜéOpauc; »29  TÜV. + +  TWAÀOÚVTWV» «Tàc,,  TMEPLOTEPAC z> xd > »3 
kai tas — kathedras ton póolounton tas peristeras kai 
CLN — DAPF NAPF DGPM VPAP-PGM DAPF NAPF CLN 
2532 3588 2515 3588 4453 3588 4058 2532 
not permit e  anyoneto carry objects! through the temple courts. 17 And he began 
o)x, Jjptev, Wa, Te; + Owvéyqs axedoc, dias Tol, tepod,, + xd, o 
ouk  ephien hina tis dienenke — skeuos dia tou  hierou kai 
BN VIABS CSC RK-NSM VAAS3S NASN P DGSN  NGSN CLN 
3756 863 2443 5100 1308 4632 1223 3588 24n 2532 
to teach and was saying to them, “Is it not written, e ‘My house will 
+ edldacxev, xol, + édeyev, > avtoic; + »7 O0, yeypamta, bts uoun <O, oixds.> > 
edidasken kai elegen autois Ou  gegraptai hoti mou HO oikos 
VIAI3S CLN VIAI3S RP3DPM TN VRPI3S CSC RPIGS DNSM — NNSM 
121 2532 3004 846 3156 1125 3754 3450 3588 3624 
be called a house of prayer for all the nations? but you have 
+ KAÀNDÝTETAL y — obxoc, > mpoceuyiiou, + NÄTWis TÙ — EÜvecty,; OB, vuei > 
klēthēsetai oikos proseuchēs pasin tois ethnesin de  hymeis 
VFPI3S NNSM NGSF JDPN  DDPN NDPN CLC RP2NP 
2564 3624 4335 3956 3588 1484 1161 — 5210 
made it a cave of robbers!” 18 And the chief priests and the 
TETOU]XOTE,, AUTOV., > OTAaIOV. >  Ayottiv.; xalı oi, dpyieptio, ^ «— xals ol, 
pepoiekate auton spelaion leston kai hoi archiereis kai — hoi 
VRAI2P RP3ASM NASN NGPM CLN DNPM  NNPM CLN DNPM 
4160 846 4693 3027 2532 3588 749 2532 3588 
scribes heard it, and began considering how they could destroy him. For 
yeayuateis, Wxoucav, + xals > eCytouv, Ti —> >  ÅTOAÉTWOV ıı AUTOV yàp. 
grammateis @kousan kai ezētoun pos apolesosin auton gar 
NNPM VAAI3P CLN VIAI3P B VAAS3P RP3ASM CAZ 
1122 191 2532 2212 4459 622 846 1063 
they were afraid of him because the whole crowd was astounded by his 
>  - eépoBotvto,, + adtovy, — yàp, Öis TMS OyAoc,, + e¥emAnoceto » éml, avtov., 
ephobounto auton gar ho pas — ochlos exeplésseto epi autou 
VIUIP RP3ASM CAZ  DNSM  JNSM  NNSM VIPI3S P RP3GSM 
5399 846 1063 3588 3956 3793 1605 1909 846 
teaching. 19 And when evening came they went out of the city. 
- " Yr - ar ; , " S f 
<TH» day}. Kai, étav, dé, eyeveto, + ėķenopeúovto; ew. »8 tic, moAEwss 
te | didache Kai hotan opse  egeneto exeporeuonto exo tes — poleos 
DDSF NDSF CN — CAT B VAMIBS VIUBP P DGSF ^ NGSF 
3588 1322 2532 3752 3196 1096 1607 1854 3588 — 4l 
The Barren Fig Tree Withered 
1:20 And as they passed by early in the morning, they saw the fig tree 
Kal, + >  mapomopeuóusvo, =  mpol; — + - + idov, T» cux». + 
Kai paraporeuomenoi proi eidon tén  sykén 
CLN VPUP-PNM B VAAIP DASF  NASF 
2532 3899 4404 1492 3588 4808 
withered from the roots. 21 And Peter remembered and said to him, 
eEnpauuevyy, xs > — piv, xalı <ó; Tlétposp> Qvauvnoðelç, «  Aéye, + avttibs 
exérammenén ek rhizon kai ho Petros anamnestheis legei auto 
VRPP-SAF P NGPF CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM VPAI3S RP3DSM 
3583 1537 4491 2532 3588 4074 363 3004 846 
"Rabbi, look! The fig tree that you cursed has withered!” 22 And Jesus 
‘PaBBi, es ho TUX = Hn > xKaTnpdow, +> pav xd <6; “Inootic» 
Rhabbi ide he  syke hen kateraso exerantai kai ho — lésous 
NVSM | DNSF NNSF RR-ASF VAMI2S VRPI3S CLN  DNSM  NNSM 
4461 1492 3588 4808 3739 2672 3583 2532 3588 | 2424 


^Or “merchandise” 54A quotation from Isa 56:7 
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answered and said to them, “Have faith in God! 23 Truly I say to you that 


amoxpibeig, «+  Aéyst, > adtoi¢, "Exere; mictivs + beoð, Gu»), > Ayw, > uiv, Ott, 
apokritheis legei autois  Echete pistin theou amen lego hymin hoti 
VAPP-SNM VPAI3S RP3DPM —— VPAM2P  NASF NGSM XF VPAITS RP2DP CSC 
611 3004 846 2192 4102 2316 281 3004 5233 3754 
whoever says to this mountain, ‘Be lifted up and thrown into the 
«0c, ave sima, »9 TOUT. <TH, ÖpEl + "ApOyttn « xal BAnOytt,; sica THYis 
hos an eipe touto to orei Arthēti kai — bletheti eis ten 
RR-NSM — TC — VAAS3S RD-DSN — DDSN — NDSN VAPM2S CLN —— VAPMDS P — DASF 
3739 302 2036 5129 3588 3735 142 2532 906 1519 3588 
sea!’ and does not doubt in his heart, but believes that what 
AdAacoay 16 xal; »19 Lis dtaxpt9f; 15 £y, AUTO, <TH xapóla > OMG 24 TIOTEÚN js OTL. 05 
thalassan kai me  diakrithe en autou te kardia alla pisteue hoti ho 
NASF CLN BN VAPS3S P — RP3GSM —— DDSF NDSF CLC VPAS3S CSC — RR-ASN 
2281 2532 3361 1252 122 846 3588 2588 235 4100 3754 — 3739 
he says will happen, it will be done for him. 24 For this reason I say to 
> Aarets + YylveTttt > > ËTT  — > atts dia, Toto, | — > iyw, > 
lalei ginetai estai auto dia touto lego 
VPAI3S VPUI3S VFMI3S RP3DSM P — RD-ASN VPAIIS 
2980 1096 2071 846 123 504 3004 
you, whatever you pray and ask for, believe that you have received 
buiv, <mavta; 0000 > PET e) xol, aiteiobe, «+ morevete,, bt, + — — — &pere. 
hymin panta hosa proseuchesthe kai  aiteisthe pisteuete hoti elabete 
RP2DP JAPN — RK-APN VPUDP CLN — VPMDP VPAM2P csc VAAI2P 
5213 3956 3745 4336 2532 154 4100 3754 2983 
it, and it will be done for you. 25 And whenever you stand praying, if 
+ xalh, > > ETiy «— > duly, xalı ÖTV, + oTyMETE; mpoceUyOusvol, &ls 
kai estai hymin kai hotan stēkete proseuchomenoi ei 
CLN VFMI3S RP2DP CLN CAT VPAI2P VPUP-PNM CAC 
2532 2071 5213 2532 3752 4739 4336 1487 
you have anything against anyone, forgive him, so that your Father who is 
> ÉXETEs TL; KATH, TOG, üjiete; « > Way Üpgüv, <Ó mo) Ô > 
echete ti kata tinos ^ aphiete hina hymon ho pater ho 
VPAI2P RX-ASN P RX-GSM  VPAM2P CAP  RP2GP DNSM  NNSM DNSM 
2192 5100 2596 5100 863 2443 5216 3588 396 3588 
in heaven will also forgive you your sins." 
£y, «TOig,, oUpavoig.» »20 xal; df. uiv uv. «và; TMAPATTWUATA s» 
en tois ouranois kai aphe  hymin hymon ta paraptomata 
P ^ DDPM NDPM BE VAAS3S — RP2DP  RP2GP  — DAPN NAPN 
1722 3588 3772 2532 863 5213 5216 3588 3900 
Jesus’ Authority Challenged 
1:27 And they came again to Jerusalem. And as he was walking in 
Kol, - épyovtat, mA; eic, Tepocóhuua ; xol; »10 avtod,,  — TMEPINATOĞVTOG o ev, 
Kai erchontai palin eis Hierosolyma kai autou peripatountos en 
CLN VPUI3P B P NASF CLN RP3GSM VPAP-SGM P 
2532 2064 3805 1519 2414 2532 846 4043 1722 
the temple courts, the chief priests and the scribes and the elders 
THs  İep&o - olis üpytepeig;g — « xal olis YPAULATE o xalo Ola foe Bortpola 
to hiero hoi archiereis kai hoi grammateis kai hoi  presbyteroi 
DDSN —— NDSN DNPM  NNPM CLN DNPM NNPM CLN DNPM JNPM 
3588 24M 3588 749 2532 3588 1122 2532 3588 4245 
came up to him 28 and said to him, "By what authority are you doing 
EPYOVTAL 1. +  mpOg; AUTOV.4 xal, £Aeyow, + aùr, "Ev, mola, eoucias > + Motels 
erchontai pros auton kai elegon autō En  poia exousia poieis 
VPUI3P P RP3ASM CLN — VIABP RP3DSM P — JDSF NDSF VPADS 
2064 4314 846 2532 3004 846 — 122 4169 1849 4160 
these things, or who gave you this authority that you do these 
Tata; | € Ño Thy EÖWKEV cou, TAUTYVis <V;  Gbovoitv,p Üdi —> Togs TAŬTA 7 
tauta e tis ^ edoken soi — tauten ten exousian hina poies tauta 
RD-APN CLD RI-NSM — VAAIS  — RP2DS  RD-ASF DASF NASF CSC VPASOS  RD-APN 
5023 2228 5100 1325 4671 3778 3588 1849 2443 4160 5023 


6 Most later Greek manuscripts add v. 26 after v. 25, "But if you do not forgive, neither will your Father in heaven forgive your 
sins” 
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things?” 29 So Jesus said to them, “I will ask you one question. e 
+ dé, <6, ‘Inootc» eimev, > ato; + + "Emepwrjow, tuts, čvas Adyov, xalo 
de ho  lesous  eipen autois Eperotéso hymas hena logon kai 

CLN DNSM  NNSM VAAIBS RP3DPM VFAITS RP2AP — JASM NASM CLN 

1161 3588 2424 2036 846 1905 5209 1520 3056 2532 


Answer me and I will tell you by what authority I am doing these things. 
&moxplüwré, uou; xal, > +> eB, Úu eis molg, ekovolar + > Tol.» Tabta, < 


apokrithete moi kai ero hymin en poia exousia poio tauta 
VAPM2P RPIDS CLN VFAHS — RP2DP P — JDSF NDSF VPAIIS — RD-APN 
en 3427 252 2046 523 122 4169 1849 4160 5023 
30 The baptism of John— was it from heaven or from men? Answer 
TÒ, Båntioua, + <td, Iwdwoup —*y; = èé; ovpavods ñs ey avOpwnwv,. moxplüwié; 
to baptisma to loannou en ex ouranou e ex  anthropon  apokrithete 
DNSN  NNSN DNSN NGSM VIAI3S P NGSM — CID P NGPM VAPM2P 
3588 908 3588 2491 2258 1537 3772 — 228 1537 444 en 
me!” 31 And they began to discuss this with one another, saying, “What 
Uol xal > >  - Odtedoyifovto, e TpÒç, éavroUc, - Agyovtes; Ths 
moi kai dielogizonto pros heautous legontes Ti 
RPIDS CLN VIUI3P P RF3APM VPAP-PNM —— RI-ASN 
3421 2532 1260 4314 1438 3004 5101 
should we say?’ If we say ‘From heaven, he will say, ‘Why then did 
> — cimwyev, ¿vs > elnmwuevo "EZ, oùpavoðnı + +  ép& «Au The ov, > 
eipomen ean eipomen Ex ouranou erei Dia ti oun 
VAASIP CAC VAASIP P NGSM VFAI3S P R-ASN CUI 
2036 1437 2036 1537 3772 2046 12233 5101 3767 
you not believe him? 32 But if we say, ‘From men”— they were 
»17 O0UX;; EMOTEVTATE 1, QÙTÕ g dà, + > einwuev, "EZ, dvOpanwv, > > 
ouk episteusate autō alla eipomen Ex — anthropon 
BN VAAI2P RP3DSM CLC VAASIP P NGPM 
3156 4100 846 235 2036 1537 444 
afraid of the crowd, because they all looked upon John 
épofoUvro, + Tove Oyhov, | yàp,  »10 dmavrecs EXV = <TÒvu  lotvvwi» 
ephobounto ton  ochlon gar hapantes — eichon ton loannén 
VIUI3P DASM NASM CAZ JNPM VIAIBP DASM NASM 
5399 3588 — 3793 1063 537 2192 3588 2491 
as truly a prophet.® 33 And they replied to Jesus saying, “We do not 
<OVTWS13 Ort, MPOPNTIS:s Yvie xml, + dmoxpievtes, TG, Inooð, Aéyoucw, +  »7 Ox, 
ontōs hoti prophetés én kai apokrithentes to  lesou — legousin Ouk 
B CSC NNSM VIAIBS CLN VAPP-PNM DDSM NDSM VPAI3P BN 
3689 3754 4396 2258 2532 611 3588 — 2424 3004 3156 
know" And Jesus said to them, “Neither will I tell you by what 
y M NEL SOS h s sS - ; A NES: ; 
olðauev, xals <b, ‘Inooticy> Ayen > adtoi¢,  Ovde,; »15 éy& Aéyo,, Optic evi, Tolgs 
oidamen kai ho lesous legei autois Oude ego lego  hymin en poia 
VRAITP CLN DNSM  NNSM VPAI3S RP3DPM BN RPINS VPAIIS  RP2DP — P  JDSF 
1492 2532 3588 2424 3004 846 3761 1473 3004  — 528 122 4169 
authority I am doing these things." 
&oucig,, + > Told. vota. + 
exousia poio tauta 
NDSF VPAIIS — RD-APN 
1849 4160 5023 


The Parable of the Tenant Farmers in the Vineyard 
And he began to speak to them in parables: "A man planted a 
I2 Kol, > ñpřato, > Aac, + adtoic, £v, mopapoAcic. + AvOpwmoc, epitevcevy > 


Kai érxato lalein autois en __ parabolais anthropos ephyteusen 
CLN VAMI3S VPAN RP3DPM P NDPF NNSM VAAI3S 
2532 756 2980 846 72 3850 444 5452 
vineyard, and put a fence around it, and dug a trough for the 
'AumeAQya; Xalo meplelyxevi, + dpaypovn — «11 + xal, dpu£ey, + ÜOmoMwov.s = < 
Ampelona kai — perietheken phragmon kai — oryxen hypolenion 
NASM CLN VAAI3S NASM CLN — VAABS NASN 
290 2532 4060 5418 2532 3136 5216 


"Some manuscripts omit "What should we say?" Lit. “that he was truly a prophet" 
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winepress, and built a watchtower, and leased it to tenant farmers, 
- xal, @KOOOUNTEV 1, + müpyovs Xal &£Oero,, adTOv., + yewpyotsn - 
kai — okodomesen pyrgon kai exedeto auton georgois 
CLN VAAI3S NASM CLN —— VAMIS — RP3ASM NDPM 
2532 3618 4444 2532 1554 846 1092 
and went on a journey. 2 And he sent a slave to the tenant farmers 
xal, + + - dmedyjuncev,, xalı + améotetev, + dotAovs mpóc, ToUc, yewpyols; + 
kai apedémésen kai apesteilen doulon pros tous  georgous 
CLN VAAIBS CLN VAAI3S NASM P DAPM NAPM 
2532 589 2532 649 1401 4314 3588 1092 
at the proper time, so that he could collect some of the fruit of the 
»7 TH, xup, « > ta, > > Adm. ©  àmó, Tv, xapnGv;,, »18 00, 
to kairo hina labe apo ton karpon tou 
DDSM NDSM CAP VAAS3S P  DGPM NGM DGSM 
3588 2540 2443 2983 575 3588 2590 3588 
vineyard from the tenant farmers. 3 And they seized him and beat him 
AUMEABVOS 1g TAP TOV, YEewpyOv » - xdi, »4 AaBdvtes, adtiv, «2 čðepav, - 
ampelonos para tōn  georgon kai labontes auton edeiran 
NGSM P DGPM NGPM CLN VAAP-PNM — RP3ASM VAAI3P 
290 3844 3588 1092 2532 2983 846 1194 
and sent him away empty-handed. 4 And again he sent to them 
xol, améotetave < - X£VÓV; xalı TOÀ, + méctEÀev, mp0c, avTOUS; 
kai — apesteilan kenon kai — palin apesteilen pros — autous 
CLN VAAIBP JASM CLN B VAAI3S P RP3APM 
2532 649 2156 2532 3825 649 4314 846 
another slave, and that one they struck on the head and dishonored. 5 And 
Movs dotAov, xdxcivovg + + + éxehadlwoav, — «+ + xalo  ÑTÍUATAY n xalı 
allen — doulon kakeinon ekephaliosan kai etimasan kai 
JASM NASM RD-ASM VAAI3P CLN VAAIBP CLN 
243 1401 2548 2775 2532 818 2532 
he sent another, and that one they killed. And he sent many others, 
Sa y EU xc ! A y 
> dméotg&Acey, dMov, xüxeivo, =- <<  - ÀTÉXTEVAV; Xale e e  moXoUc, GXioUGs 
apesteilen allon kakeinon apekteinan kai pollous allous 
VAAI3S JASM RD-ASM VAABP CLN JAPM JAPM 
649 243 2548 615 2532 4183 243 
e some of whom they beat and some of whom they killed. 6 He had 
UEVio + + O06, + O€povtes, O6, + + 006, + dmoxtévvovtTss., >  &Ev, 
men hous derontes de hous apoktennontes eichen 
TK RR-APM VPAP-PNM CLC RR-APM VPAP-PNM VIAI3S 
3303 3739 1194 1161 3739 615 2192 
one more, a beloved son. Last of all he sent him to them, saying, 
éva, Tl, »4 dyemwióv, viðv, éoyatovs + + + QTNÉOTEIÀEVe AUTOV, mpóc, QUTOUG AEyWVn 
hena eti agapēton huion eschaton apesteilen auton pros autous legōn 
JASM B JASM NASM  JASM VAAI3S RP3ASM — P RP3APM  VPAP-SNM 
1520 2089 27 5207 2078 649 846 — 434 846 3004 
e ‘They will respect my son.’ 7 But those tenant farmers 
ót > > “7Evtpamjoovtat y; MOUI <TOVi, vidv,;> dé, éxélyot, «ol,  yetpyol» + 
hoti Entrapésontai mou ton  huion de ekeinoi hoi — geóorgoi 
csc VFPI3P RPIGS — DASM NASM CLC RD-NPM DNPM ` NNPM 
3754 1788 3450 3588 5207 TIG] 1565 3588 1092 
said to one another, e ‘This is the heir. Come, let us 
* x T 
EITAV, TPOS; éauToUcs - tts Ovtdg, ÉTTIVo Ón oXmpovóuoc, dette, > > 
eipan pros  heautous hoti Houtos estin ho kléronomos deute 
VAAI3P — P RF3APM CSC  RD-NSM VPAIBS — DNSM NNSM B 
3000 — 4314 1438 3754 3778 2076 3588 2818 1205 
kill him and the inheritance wil be ours!’ 8 And they seized and 
amoxtetvapey ,, a0TéV1; xol Yio owpovouían;, + ËTTALs Hudvi, xalı »3 AaPdvtes, + 
apokteinomen auton kai he  kleronomia estai hemon kai labontes 
VPASIP RPJASM CLN DNSF NNSF VFMBS  RP1GP CLN VAAP-PNM 
615 846 2532 3588 2817 2071 2257 2532 2983 
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killed him and threw him out of the vineyard. 9 What! will the owner 
améextewav, avtov, xol, eéBarov, adtov, ews »10 Toby jmeAGvoc, T;  »2 6; xUpLOS, 
apekteinan auton kai exebalon auton exo tou ampelonos ti ho _ kyrios 
VAAI3P RP3ASM CLN — VAABP  RP3ASM P DGSM NGSM RI-ASN DNSM NNSM 
615 846 2532 1544 846 1854 3588 290 5101 3588 2962 
of the vineyard do? He will come and destroy the tenant farmers and 
»6 Tot; dumeAdvos, ToUjcEl, + —> édevoeTal, xay AMOAECEL, TOUS yetpyoUcgu + xal 
tou  ampelonos  poiesei eleusetai kai — apolesei tous — georgous kai 
DGSM NGSM VFAI3S VFMI3S CLN — VFABS  DAPM NAPM CLN 
3588 290 4160 2064 2532 622 3588 1092 2532 
give the vineyard to others. 10 Have you not read this scripture: 
dwoet, TOV 14 aumehdva 5 > AMOIC 16 >  »5 ovo, ÅVÉYVWTE ; TOUT 4 «my; yeady » 
dōsei ton — ampelona allois oude anegnóte  tauten — ten  graphén 
VFAI3S ^ DASM NASM JDPM BN VAADP RD-ASF  DASF NASF 
1305 3588 290 243 3761 314 3778 3588 1124 
‘The stone which the builders rejected, this has become 
^ 7 
> AfOove dv, ot, oixodomotvres,, amedoxiuacavs, ovtos, + éeyevyOy.. 
Lithon hon hoi oikodomountes apedokimasan houtos egenethe 
NASM  RR-ASM DNPM VPAP-PNM VAAI3P RD-NSM VAPI3S 
3037 3739 3588 3618 593 3778 1096 
the cornerstone.? 11 This came about from the Lord, and it is marvelous 
< EiS, xedadnv,, ywvias.; atty, éyeveto; + Tapa, - xupiou, xol, > éotiv, Aavuaoty, 
eis kephalén X gonias haute egeneto para kyriou kai estin — thaumaste 
P NASF NGSF RD-NSF — VAMIBS P NGSM CLN VPAI3S JNSF 
1519 2776 1137 3778 1096 3844 2960 2532 2076 2298 
in our eyes?" 12 And they were seeking to arrest him, and they were 
Evs YuGv;, dhOarwoic Kd, + + éGjtow, > xpatiou, adtiv; xcd, + > 
en hemon ophthalmois Kai ezetoun kratesai auton kai 
P RPIGP NDPM CLN VIAI3P VAAN RP3ASM CLC 
1722 — 2251 3788 2532 2212 2902 846 253 


afraid of the crowd, because they knew that he had told the parable 
épo[mOncav , »8 tov, havs yip; >  Éyvecav, Oc > > EİNEV THV napapali 15 
oc 


ephobēthēsan ton lon gar egnōsan hoti eipen ten parabolen 
VAPIBP DASM NASM CAZ VAAIP csc VAABS — DASF NASF 
5399 3588 3793 1063 1097 3754 2036 3588 3850 
with reference to them. And they left him and went away. 
> Tpóc;; + AvTOUS,; Xali »20 adevtecis QÙTÒV 418 ATŇABov»  - 
pros autous kai aphentes auton apelthon 
P RPJAPM CLN VAAP-PNM — RP3ASM VAAI3P 
4314 846 2532 863 846 565 
Paying Taxes to Caesar 
12:13 And they sent some of the Pharisees and the Herodians to him 
Kal, - dmootéMovew, tas; »7 Thvs Papioalwv, xols vOv, “Hpwdtavéivio mpóc, adtdv, 
Kai apostellousin tinas ton  Pharisaion kai ton  Herodianon pros auton 
CLN VPAI3P RX-APM DGPM NGPM CLN — DGPM NGPM P — RP3ASM 
2532 649 5100 3588 5330 2532 3588 2265 434 846 
so that they could catch him unawares in a statement. 14 And when they 
> bar >  -  Gypeóooot ,, avtov, 413 > >  Myou xà, > č > 
hina agreusosin auton logo kai 
CAP VAAS3P RP3ASM NDSM CLN 
2443 64 846 3056 2532 


came, they said to him, “Teacher, we know that you are truthful and you 
&Aüóvrec, > déyouow, > atti, Aiddoxare,; + oldauevs Ov + ety GANONG, xalo cot 


elthontes legousin auto _—Didaskale oidamen hoti ei alethes kai — soi 
VAAP-PNM VPAIBP RP3DSM NVSM VRAIIP CSC VPADS — JNSM CLN — RP2DS 
2064 3004 846 1320 1492 3754 1488 227 2532 4671 
do not care what anyone thinks^ because youdo not regard the opinion of 
»12 00, u£Aet »14 ovdevds,; Tepla Yap  »18 oÙ PBAETEG:s «elg, TMpdowmMov.» > 
ou melei oudenos peri gar ou  blepeis eis prosopon 
BN — VPAI3S JGSM P CAZ BN — VPADS P NASN 
3756 3199 3762 4012 1063 3756 991 1519 4383 


1Some manuscripts have "What then"  ?Lit. “the head of the corner" 3A quotation from Ps 118:22-23 “Lit. “it is not a care 
to you concerning anyone" 
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people but teach the way of God in truth. Is it permitted to 
EUN 3385 i s BS s à t. ; yr 
AvOpw@movs, QÙ a» ÖIDAOTKE 2 THV2.5 600v, — «100, Geo.» éma, GAnfeiac,, > > eotwy > 
anthropon all’ didaskeis — ten — hodon tou  theou ep' aletheias exestin 

NGPM CLC VPAI2S DASF  NASF DGSM — NGSM P NGSF VPAI3S 
444 235 1321 3588 3598 3588 2316 1909 225 1832 
pay taxes to Caesar or not? Should we pay or should we not pay?” 
dotivats, xivoova > Kalcapts Ña os > + Oputys Üa +  »39 UN ÒÕUEVw 
dounai kēnson Kaisari e ou domen e me  domen 
VAAN NASM NDSM CLD BN VAASIP CLD BN — VAASIP 
1325 2778 2541 2228 3756 1325 2228 3361 — 135 
15 But because he knew their hypocrisy, he said to them, "Why are you 
0b, 3 6, eiðs ay , <TIYs Umdxplow e > enev, > aoi s Ti, > > 
de ho  eidos  auton ten hypokrisin eipen autois Ti 
CLC DNSM VRAP-SNM RP3GPM  DASF NASF VAAIBS RP3DPM —— RI-ASN 
1161 3588 — 192 846 3588 5272 2036 846 5101 
testing me? Bring me a denarius so that I can look at it!” 16 So they brought 
TEIpaCeTE 1, Ew PEPETE BOL; > Oyvdplovy, > Wa > > ws - - dé, ol, veyxov, 
peirazete me  pherete moi dénarion hina ido de hoi énenkan 
VPAI2P RPIAS — VPAM2P — RPIDS NASN CAP VAASTS CLN DNPM  VAABP 
3985 3165 5342 3427 1220 2443 1492 TIG] 3588 5342 
one. And he said to them, “Whose image and inscription is this?” And 
- xay > Aé€yets + adtoics Tivos, «Y eixdv> xalı «5 émypaphı> > QÜTho dbs 
kai legei autois Tinos he  eikon kai he — epigraphe haute de 
CLN VPAI3S RP3DPM ——— RI-GSM DNSF — NNSF CLN DNSF NNSF RD-NSF CLN 
2532 3004 846 5101 3588 1504 2532 3588 1923 3778 1161 
they said to him, "Caesars." 17 And Jesus said to them, “Give to 
ol, EINAV > aUTH.,  Kalcapocs dé, <6, ‘Iyootc» simev, + adtoic,; anddotes > 
hoi eipan auto Kaisaros de ho  lesous eipen autois apodote 
DNPM VAAI3P RP3DSM NGSM CLN DNSM  NNSM VAAIBS RP3DPM — VAAM2P 
3588 — 3004 846 2541 1161 3588 — 2424 2036 846 591 
Caesar the things of Caesar and to God the things of God?" And 
Kaícapi, + Tas - Kaícapog; xol, > «TOi. Oei > Tan «00, Oeod — xal 
Kaisari Ta Kaisaros kai to theo ta tou  theou kai 
NDSM DAPN NGSM CLN DDSM NDSM DAPN DGSM ^ NGSM CLN 
2541 3588 2541 2532 3588 — 2316 3588 3588 2316 2532 
they were utterly amazed at him. 
^ > é&batualov, = emis aU. 
exethaumazon ep’ auto 
VIAI3P P — RP3DSM 
2296 1909 846 
A Question About Marriage and the Resurrection 
12:18 And Sadducees— who say there is no resurrection— came up to 
Kal, Xaddovxaion, olives, Aéyouctw; + selva, Mo  avdotacws  epyovtal, + mMpdc, 
Kai Saddoukaioi hoitines legousin einai mē anastasin erchontai pros 
CLN NNPM RR-NPM VPAI3P VPAN BN NASF VPUIBP P 
2532 4523 3748 3004 1511 — 3361 386 2064 4314 
him and began to ask him, saying, 19 “Teacher, Moses wrote for 
QÙTÓV; Kal + + EeMypWTW,, avTOV,, A€yovTEs., Atddoxare, Mofc, eypapev; > 
auton kai eperoton auton  legontes Didaskale Mouses  egrapsen 
RP3ASM CLN VIAI3P RP3ASM — VPAP-PNM NVSM NNSM VAAI3S 
846 2532 1905 846 3004 1320 3475 1125 
us that if someone's brother dies and he leaves behind a wife and 
quiv, Ort édve twos, adeAddcs Amobdvn, xalo > > xatadiny, > yuvaixa, xol 
hemin hoti ean tinos adelphos apothane kai katalipe gynaika kai 
RPIDP CSC CAC RX-GSM NNSM VAAS3S CLN VAAS3S NASF CLC 
2254 3754 1437 5100 80 599 2532 2641 1135 2532 
does not leave a child, that his brother should take the wife and 
; es ; y FERT ‘ ; : ; Ë x R 
^15 Uhu fü > Téwov; War, QÙTOŬ <b.  ddEADOS 20> ^ AdBris TVo yuvoixa., xal, 
me  aphe teknon hina autou ho adelphos labe  tēn gynaika kai 
BN — VAAS3S NASN CSC — RP3GSM — DNSM NNSM VAAS3S — DASF NASF CLN 
3361 — 863 5043 2443 846 3588 80 2983 3588 1135 2532 


5Lit. “because you do not look at the face of men” 
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father® descendants for his brother. 20 There were seven brothers, and 
eavactyoy., — cmépuan; »28 adtod., «10, ddeAdG.o > Yoav, Émià, ddeAdol, xol, 
exanastese sperma autou to adelpho esan hepta  adelphoi kai 
VAAS3S NASN RP3GSM — DDSM NDSM VIABP — XN NNPM CLN 
1817 4690 846 3588 80 2258 203 80 2532 
the first took a wife. And when he died, he did not leave 
6, mpüoc, £Aaev, + yuvaixas xol, +  —> &moüvyoxov. + »12 ox, ddbfxev.. 
ho protos elaben gynaika ^ kai apothneskon ouk  apheken 
DNSM — JNSM VAAIBS NASF CLN VPAP-SNM BN VAAIBS 
3588 443 2983 1135 2532 599 3756 863 
descendants. 21 And the second took her, and he died without leaving 
TTÉPUA 15 xalı 6, debtepos, EkaBev, adTjv; xol, + dmébavev, hs xaTadimov, 
sperma kai ho deuteros  elaben autén kai apethanen me katalipon 
NASN CLN DNSM — JNSM VAABS  RP3ASF CLN VAAIBS BN VAAP-SNM 
4690 2532 3588 1208 2983 846 252 599 3361 2641 
descendants. And the third likewise. 22 And the seven did not leave descendants. 
OTEPUA 1 Xl Ói Tpírog. WOAUTWS14 xalı ol, émtà, »5 oUx, Adiixav,  — cmépuas 
sperma kai — ho ritos hosautos kai hoi hepta ouk aphekan sperma 
NASN CLN — DNSM — JNSM B CLN DNPM XN BN — VAABP NASN 
4690 2532 3588 5154 5615 2532 3588 2033 3756 863 4690 
Last of all the woman also died. 23 In the resurrection, when they 
Éoyatov, > TAVTWVs Yo  yuVi xe, amebavev., ¿vı Tf. avactdcet, Ötv, > 
eschaton pantōn hē gyne kai apethanen en te anastasei hotan 
JASN JGPN — DNSF  NNSF BE VAAIBS P —DDSF NDSF CAT 
2078 3956 3588 135 2532 599 1722 3588 386 3752 
rise, whose? wife will she be? For the seven had her as 
&yacTOOlv, «Tlvog; QÒTÕV > YV > + OTAls YUPu Olio ENTÈ eTXOVi3 AVTHVIy > 
anastosin tinos — auton gyne estai gar hoi hepta eschon auten 
VAAS3P RI-GSM — RP3GPM NNSF VFMIBS CAZ DNPM XN VAAI3P  RP3ASF 
450 5101 846 1135 2071 1063 3588 2033 2192 846 
wife. 24 Jesus said to them, "Are you not deceived because of this, 
yovaixa ss «6, “Ingots ey, > abro; +  »8 Ov; màavğoðes ðs > TobTO, 
gynaika ho  lesous ephe autois Ou  planasthe dia touto 
NASF DNSM  NNSM VIAI3S RP3DPM TN VPPI2P P RD-ASN 
1135 3588 2424 5346 846 3756 4105 1223 5124 
because you do not know the scriptures or the power of God? 
> > »10 UN. si0óreg,, TUS. ypaddsr. UNÒÈ TVu ÒÚvauVs + <ToÕ OEOD, 
me  eidotes tas graphas mede ten dynamin tou  theou 
BN — VRAP-PNM — DAPF NAPF TN — DASF NASF DGSM ^ NGSM 
3361 — 149 3588 1124 3366 3588 um 3588 2316 
25 For when they rise from the dead, they neither marry nor are given 
yàp, btav, +  dvactücw, èx, +  vexpüv, »7 tte, yapodow, odtes + yaullovtat, 
gar hotan anastosin ek nekron oute — gamousin oute gamizontai 
CLX CAT VAAS3P P JGPM TN VPAI3P TN VPPI3P 
1063 3752 450 1537 3498 3777 1060 3777 1061 
in marriage, but are like angels in heaven. 26 Now concerning the 
+ + AW i0 ciol 1, ÖS &yyeot s Su < TOG 5 ovpavois 1> 02, Tepl TOV; 
all’ eisin hos angeloi en tois ouranois de peri ton 
CLC VPABP CAM  NNPM P DDM NDPM CLN P DGPM 
235 1526 56 32 1722 — 3588 3772 1161 4012 3588 


dead, that they are raised, have you not read in the book of Moses in 
vexpov, Ov, +  - éyelpovtats +  »8 oùx, dvéyvwtes ¿vo Thi Biwa > Mwicéws,. e 


nekron hoti egeirontai ouk anegndte en tē biblo Mouseos 
JGPM CLX VPPI3P BN VAAI2P P DDSF NDSF NGSM 
3498 3754 1453 3756 314 1722 3588 976 3475 
the passage about the bush? how God spoke to him, saying ‘I am the 
e . nl ToU, PATOU Mss <Ô cóc,» Eelnev, + adTHs Aéyova Eyð» + 623 
epi tou batou pos ho theos eipen auto legon Ego ho 
P  DGSM  NGSM B DNSM — NNSM VAAI3S RP3DSM — VPAP-SNM — RPINS DNSM 
1909 3588 942 4459 3588 2316 2036 846 3004 1413 3588 


$Lit. "raise up" "Lit. “who of them" 8 Lit. “at the bush" 
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God of Abraham and the God of Isaac and the God of Jacob? 27 He is 


Occ, + Aßpaàu xal 62, Occo. + "Ionio, xol 63 6080665 +  "loxo, > Éotw, 
theos Abraam kai ho theos Isaak kai ho theos lakob estin 
NNSM NGSM CLN — DNSM NNSM NGSM CLN — DNSM NNSM NGSM VPAI3S 
2316 T 2532 3588 2316 2464 2532 3588 2316 2384 2076 


not God of the dead, but of the living. You are very much mistaken!" 
ox, Ücóg, + +  vexpüv, ard, + +> tovtov, + »8 mos, + TAavitobes 


ouk theos nekron alla zonton poly planasthe 
BN — NNSM JGPM CLC VPAP-PGM JASN VPPI2P 
3756 2316 3498 235 2198 4183 4105 
The Greatest Commandment 
12:28 And one of the scribes came up and heard them debating. When 
Kai, ic, »5 cv, ypaypatéwy, mpoceÀ0Qv, + + dxovoac, adtéiv, oulytolvtwvs => 
Kai  heis ton  grammateon  proselthon akousas  auton = syzetounton 
CLN — JNSM DGPM NGPM VAAP-SNM VAAP-SNM — RP3GPM VPAP-PGM 
2532 1520 3588 1122 4334 191 846 4802 
he saw that he answered them well he asked him, “Which 
^ Wav, Or, +  dmexpiów,, adtoic,, xoMOc, + emypwtycev,, adtévis Tolar 
idon hoti apekrithe ^ autois kalos eperotesen auton Poia 
VAAP-SNM CSC VAPI3S RP3DPM B VAAI3S RP3ASM JNSF 
3708 — 3754 611 846 2513 1905 846 4169 
commandment is the most important of all?” 29 Jesus answered, e 
EVTOAN 13 ETTIV >  mpomys - > TVTOV 2 <6, ‘Ingots  amexpiiy, Ott, 
entolé estin prote panton ho  lesous apekrithe hoti 
NNSF VPAI3S JNSF JGPF DNSM  NNSM VAPI3S CSC 
1785 2016 4413 3956 3588 — 2424 611 3754 
"The most important is, ‘Listen, Israel! The Lord our God, the Lord 
> Ilpwty; - écTiv, "Axoue, 'lopayAs  -  xüptoc, vuv; <Ó OEO > —> KÚPILO: 
Prote estin — Akoue Israel kyrios  hemon ho theos kyrios 
JNSF VPAIS —— VPAM2S  NVSM NNSM  RPIGP — DNSM NNSM NNSM 
4413 2076 191 2474 2962 225] 3588 2316 2962 
is one. 30 And you shall love the Lord your God from your whole 
BOTW 5 l6. xal +  - dyamjcei¢, + xUplov; Tous «vv, Oedv> è, oun ÖANGs 
estin heis kai agapéseis kyrion sou ton theon ex sou holes 
VPAIBS — JNSM CLN VFAI2S NASM  RP2GS  DASM NASM P — RP2GS  JGSF 
2076 1520 2532 25 2962 4675 3588 2316 1537 4675 3650 
heart and from your whole soul and from your whole 
z ; 1 > " à " 1 : i 
<THSy xapólas 10> xal tE, coU, Gea «Us Vuxfee xalis 4 TOU; ANS 20 
tés kardias kai ex sou holes — tes — psyches kai ex sou holes 
DGSF NGSF CLN P — RP2GS JGSF DGSF NGSF CLN P — RP2GS  JGSF 
3588 2588 2532 1537 4615 3650 3588 5590 2532 1537 4615 3650 
mind and from your whole  strength.!^ 31 The second is this: ‘You 
«Tác. avoids» xalay Ess cov. GANS «56. ioxúos> + devtépa, > atty, > 
tés dianoias kai ex sou holes tes  ischyos deutera haute 
DGSF NGSF CLN P RP2GS  JGSF DGSF NGSF JNSF RD-NSF 
3588 1271 2532 1537 4675 3650 3588 2479 1208 846 
shall love your neighbor as yourself'!! There is no other 
>  Ayamycsig, cov, <tov, TANTÍOV;> WS, CEQUTOVs > got, ou, Gu 
Agapeseis sou ton plésion hos seauton estin ouk alle 
VFADS RP2GS —DASM B CAM RF2ASM VPAI3S BN JNSF 
25 4675 3588 4139 5613 4512 2076 3756 243 
commandment greater than these." 32 And the scribe said to him, “That is 
EVTOAN 12 uev, + TOUTWW 1o xalı 6, ypauuoteUc, cimev, > QUT, > > 
entolé meizon touton kai ho grammateus eipen auto 
NNSF JNSFC RD-GPM CLN — DNSM NNSM VAAIBS RP3DSM 
1785 3187 5130 2532 3588 1122 2036 846 
true, Teacher. You have said correctly? that he is one and there is 
5 v 
KaAGc, diddoxare, + > elmesiy «ém. ÅAnlelaç Ott, > TTW Elon xaly >  ËTTW6 
Kalōs didaskale eipes  ep'  aletheias hoti estin heis kai estin 
B NVSM VAAI2S P NGSF CSC VPAIS — JNSM CLN VPAI3S 
2513 1320 3004 1909 225 3754 2076 1520 252 2016 


3 A quotation from Exod 3:6 1A quotation from Deut 6:4-5; Josh 22:5 "A quotation from Lev 19:18  ? Lit. “in accordance 
with truth" 
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no other except him. 33 And to love him from your whole heart 
00x15 QAXog.; TAAVis AUTO» xul, — «10, dyamüv» adtov, č; Tio, bryce xapdlacs 
ouk allos plen autou kai to agapan auton ex tes holes  kardias 
BN JNSM P RP3GSM CLN DNSN — VPAN RP3ASM P ^ DGSF  JGSF NGSF 
3756 243 4133 846 2532 3588 25 846 1537 3588 3650 2588 
and from your whole understanding and from your whole strength, and to 
NR A - ; à : E 5 DEDE. 5 
xai; E Tiso CANS TUVÉTEWS 3 Kaliy B2 Tí. Ax ioxúosıs xalg > 
kai ex tes holes syneseos kai ex tes holes ischyos kai 
CLN P DGSE JGSF NGSF CLN P — DGSF  JGSF NGSF CLN 
2532 1537 3588 3650 4907 2532 1537 3588 3650 2479 2532 
love your neighbor as yourself, is much more than all 
KT Gyoamüv.» Tov, TAyolov., WS. EAUTOV., EOTIV., meplocÓTtepÓV., — > TAVTWV js 
to agapan ton plésion hos  heauton estin perissoteron panton 
DNSN VPAN DASM B CAM — RF3ASM — VPABS JNSNC JGPN 
3588 25 3588 4139 5613 1438 2016 4054 3956 
whole burnt offerings and sacrifices." 34 And Jesus, when he 
«TGv,, — OAOKAVTWLATWY z> — € + xalı  Ouoidys xalı <ó, ‘Iygotsp > > 
tōn holokautomaton kai thysion kai ho  lesous 
DGPN NGPN CLN NGPF CLN  DNSM  NNSM 
3588 3646 2532 2378 2532 3588 2424 
saw . that he had answered thoughtfully, said to him, “You are not far 
dav, advtov; Ori, +  — amexpilys, — vouveyüc, imevy > AUTH. > siy Obi paxpavn 
idon auton hoti apekrithe nounechos X eipen auto ei Ou  makran 
VAAP-SNM RP3ASM CSC VAPI3S B VAAI3S RP3DSM VPAI2S BN B 
1492 846 3754 611 3562 2036 846 1488 3156 3112 
from the kingdom of God.” And no one dared to put a 
&mó, THs Baoirctagis + <TOd,, Ocotip xalo oùe» + éta» + éemepwtijoats, + 
apo tes basileias tou  theou kai — oudeis etolma eperotesai 
P DGS NGSF DGSM — NGSM CLN  JNSM VIAI3S VAAN 
575 3588 932 3588 2316 2532 — 3762 51" 1905 
question to him any longer. 
+ > avTov,, OÙXÉTl + 
auton ouketi 
RP3ASM BN 
846 3765 
David’s Son and Lord 
12:35 And continuing, Jesus said while teaching in the temple courts, “How 
Kai, dmoxpibels, <ó; “Inootcp eheyev; + diddoxwv, tv, THs lepH, - TIG, 
Kai ^ apokritheis ho — lesous elegen didaskon en to hiero Pos 
CLN VAPP-SNM — DNSM — NNSM VIAI3S VPAP-SNM P — DDSN  NDSN BI 
2532 611 3588 — 2424 3004 1321 1722 3588 — 24m 4459 
can the scribes say that the Christ is David's son? 36 David himself 
»11 oi, ypapueréig,, Aéyoucw;, OTt, 615 XploTOS is EOTW Aavid.s vid¢,, Aavid, avrtds, 
hoi grammateis legousin hoti ho christos estin Dauid huios Dauid autos 
DNPM NNPM VPAI3P CSC  DNSM  NNSM VPAIBS NGSM  NNSM NNSM — RP3NSMP 
3588 1122 3004 3754 3588 5547 2076 1138 5207 1138 846 
said by the Holy Spirit, ‘The Lord said to my Lord, “Sit 
einev, £y, THs <TH, aylWs TVEÚUQTIs +  xüptoc,, Eimev, »12 Mov «TQ; xUplwi» Kabov., 
eipen en to to  hagio pneumati kyrios — Eipen mou to kyrio Kathou 
VAABS P —DDSN DDSN  JDSN NDSN NNSM VAALS RPIGS — DDSM NDSM VPUM2S 
3004 1722 3588 3588 40 4151 2962 3004 3450 3588 2962 2521 
at my right hand, until I put your enemies under your 
£x, MOU Osf v. + — «Eug vip —> OG. cov, «To0c,  ÉxÜpoUg.» ÚTOKÁTW»4 CoU: 
ek mou dexion heos an tho sou tous echthrous hypokato sou 
P — RPIGS  JGPN CA TC VAASIS RP2GS DAPM JAPM P RP2GS 
1537 3450 188 2193 — 302 5087 4675 3588 2190 5270 4675 
feet."' 37 David himself calls him ‘Lord,’ and how is he his son?" 
«TOv, MOOV 26> Aavid, attds, Aéyet, adtiv, xÜptov. xol, móðev, got, + adtots vide. 
ton podón Dauid autos legei auton  kyrion kai pothen estin autou  huios 
DGPM  NGPM NNSM  RP3NSMP  VPAIBS  RP3ASM NASM  CLI Bl —— VPAI3S RP3GSM — NNSM 
3588 4228 1138 846 3004 846 2962 2532 4159 20176 846 5207 
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MARK 12:43 


And the large 
xal 
kai 
CLN 
2532 


0,5 TOAUS:; OyAogu > 


ho polys ochlos 
DNSM JNSM NNSM 
3588 4183 3793 


ēkouen 
VIAI3S 
191 


Warning to Beware of the Scribes 

12:38 And in his teaching 
Kal, év, adtod; «Tjj, Oy 
Kai en autou tē  didache 


CLN P RP3GSM . DDSF NDSF 
2532 1722 846 3588 1322 


like 
Oc óvtQv 1 


thelonton 
VPAP-PGM 
2309 


39 and the 
xal, 
kai 
CLN 
2532 


walking around in 


TEPITATELY 15 
peripatein 
VPAN 
4043 


— 


en 
P 
1/22 


best 
mpwtoxabledpias » 


protokathedrias 
NAPF 
4410 


40 who 
ol, 
hoi 


DNPM 
3588 


seats in 
£y, 
en 


P 
1722 


> -— 


devour 


xatecbtovtes » 
katesthiontes 
VPAP-PNM 
2719 


banquets, 
«TOig, — OELTEVOIS 10> 
tois — deipnois 
DDPN NDPN 
3588 1173 


sake 
; 
> TMpodaces — 
prophasei 
NDSF 
4392 


lengthy prayers for the 
uaxpd, — «10 
makra 


JAPN 
3117 


> 


severe condemnation!” 


7 

KPIUA 14 
krima 
NASN 
2917 


A Poor Widow's Offering 

1:41 And he sat 
Kal, »6 xabioas, 
Kai kathisas 


CLN VAAP-SNM 
2532 2523 


— 


down 


— 


opposite 
KATEVAVTL 3 


katenanti 
P 
273 


into the 


> 
El 12 
eis 

P 
1519 


coins 
BaMeEt io YAAKOV s. 
ballei chalkon 


VPAI3S NASM 
906 5415 


crowd was putting 
ÖXAOG o 
ochlos 


NNSM 
3793 


> 


to 
DASN 
3588 
were 
> 


putting in many 
EBamMovig + TOMA 15 
eballon polla 


VIAI3P JAPN 
906 4183 


— 


small copper coins!‘ (that 
Aemtà., ő 


lepta 
NAPN 
3016 


is, 


— -— 


9 
ho 
RR-NSN 
3139 


estin 
VPAI3S 
2016 


crowd was listening to him 


he said, 


long 
: T 
&y,4. OTOAAIS 14 
stolais 


NDPF 
4149 


of appearance 


A 
1055 


coins.? 42 And 
xal, 


CLC 
2532 


a penny).^ 
OT) — KOOPAVTNG ıı 
kodrantés 


autou 
RP3GSM 
846 


B 


elegen 
VIAI3S 
3004 


VPAM2P 
991 


robes and 
xalis 
kai 


CLN 
2532 


— 


the synagogues 
Taig, guveywyatis s 
tais synagogais 
DDPF NDPF 

3588 4864 


the 
TÓC, 
tas 


DAPF 
3588 


houses of 

olxíac , 

oikias 
NAPF 
3614 


— 


3778 


2234 


"Beware of 
> éAeyev, BAémete, ands 
Blepete 


> <TOVs 


. These will 
t ad 
OUCOl, 


houtoi 
RD-NPM 


gladly. 
JxoutV; « ATO. JEn; 
hédeds 


the 
TOV, 
ton 
DGPM 
3588 


apo 
P 
515 


NGPM 
1122 


the 
qais 
tais 
DDPF 
3588 


greetings 
ÅTTATUOÙG 17 
aspasmous 


NAPM 
783 


and the 
Kale 
kai 


CLN 
2532 


1722 


places 
3 
prōtoklisias 
NAPF 
4411 


and 
xal, 
kai 


CLN 
2532 


widows 
"pv e 
cheron 


NGPF 
5503 


ton 
DGPF 
3588 


receive 
un 
lempsontai 


VFMI3P 
2983 


scribes, 
YOAUMATEW 1) TOV 
grammateon 


TpwtoxAiciag, + 


who 


ton 
DGPM 
3588 


marketplaces 
SNC 
&yopatic z 
agorais 
NDPF 
58 


19 


of honor at 
eve 
en 


P 
1722 


— 


pray 
TIPOTEVYOLLEVOL 10 


proseuchomenoi 
VPUP-PNM 
4336 


more 


Ajurmpovtat,, TMEpPlacoTEpoV 13 
perissoteron 


JASNC 
4053 


the contribution box and was observing how the 


to, yalodvraxiou s 
gazophylakiou 


tou 
DGSN 
3588 


NGSN 
1049 


contribution box. And many 


yatoduAdodov 14 
gazophylakion 
NASN 
1049 


one poor 
pic, TWX; 
mia  ptoche 
JNSF — JNSF 
1520 — 4434 


kai 


kai 
CLN 
2532 


NNSM 
2835 


— 


widow came 


43 And 
xol, mMpooxarecduevos, avtot; 
autou 


RP3GSM 
846 


+ <2 


> 


kai 
CLN 
2532 


polloi 
JNPM 
4183 


and 


éAfotoa, < 
elthousa 
VAAP-SNF 


2064 


; 
pa. 
chera 
NNSF 
5503 


summoning 
proskalesamenos 


VAMP-SNM 
4341 


nt 

&Üscopet e 

etheorei 
VIAIBS 


rich 
xalis TOMO 16 TÀOUCIOL,; 


plousioi 
JNPM 
4145 


1 
Og 
ho 
DNSM 
3588 


TS; 
pos 
B 


2334 4459 


people 


— 


put in two 
&BoAev, + dUos 
ebalen dyo 


VAAI3S XN 
906 1417 


his 


3 Although often translated “large sums,” the plural here suggests large numbers of individual coins, which would make an 


impressive noise 
coin, worth 2 lepta 


V This coin was the lepton, worth 


1/128 of a denarius 


5 This coin was the quadrans, the smallest Roman 
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disciples, he said to them, "Truly I say to you that this poor 
<tous, pabytas.» + elmeve > avtois, Auhvs > Aéyos > ÚW Oc abTQa «Yu TtOY)e 
tous | mathetas eipen autois — Amen lego hymin hoti haute hē  ptoche 
DAPM NAPM VAAIBS RP3DPM XF VPAITS RP2DP CSC  RD-NSF DNSF  JNSF 
3588 3101 3004 846 281 3004 5213 3754 3778 3588 4434 
widow put in more than all those who put offerings into the 
«Co XAPA EBaÀEv o = TÀclov, + — mÁávTOVas TOV. + — ovt n e tico T5. 
he  chera ebalen pleion panton ton ballonton eis to 
DNSF — NNSF VAAI3S JASNC JGPM DGPM VPAP-PGM P DASN 
3588 5503 906 4119 3956 3588 906 1519 3588 
contribution box. 44 For they all contributed!’ out of their abundance, 
yalodurdxiov.,, «~ yap. »7 mTmavtes, éBarov, éx, »5 avtoic, «ToU, meplocevovtos » 
gazophylakion gar pantes ebalon ek autois tou perisseuontos 
NASN CAZ JNPM VAAIBP P RP3DPM —— DGSN VPAP-SGN 
1049 1063 3956 906 1537 846 3588 4052 
but she out of her poverty put in everything she had, 
dé aUtws £x. »12 aUrfc. «Tío. votepycews.> eBarevi, + «mávim, Om» eyes 
de haute ek autés tés hysteréseds ebalen panta hosa eichen 
CLC RD-NSF P RP3GSF  DGSF NGSF VAAI3S JAPN — RK-APN VIAI3S 
1161 846 — 1537 846 3588 5304 906 3956 3745 2192 
her whole means of subsistence.” 
adTIC  OAovis <TÒV low» + - 


autes holon ton bion 
RP3GSF JASM DASM NASM 


846 3650 3588 979 
The Destruction of the Temple Predicted 
And as he was going out of the temple courts, one of his 
I3 Kal, »2 aùtoð, + éxmopevouevov, + éx, ToU, iepoðs - sic, »11 avtot., 
Kai autou ekporeuomenou ek tou  hierou heis autou 
CLN RP3GSM VPUP-SGM P — DGSN — NGSN JNSM RP3GSM 
2532 846 1607 1537 3588 241 1520 846 
disciples said to him, “Teacher, look! What great stones and what 
«Tüy,, pobytdvi>y A€yet, + aùts Addoxare,, teuy motamol,, << Mols xal, notarais 
tōn mathētōn legei autō Didaskale ide potapoi lithoi kai — potapai 
DGPM NGPM VPAI3S RP3DSM NVSM l JNPM NNPM CLN JNPF 
3588 3101 3004 846 1320 1492 4217 3037 2532 4217 
wonderful buildings!” 2 And Jesus said to him, “Do you see these 
- oixoðoual 15 xalı <6, ‘Inoots> eimev, > att, +  -  BAémet, tavtas, 
oikodomai kai ho  lésous eipen auto Blepeis tautas 
NNPF CLN  DNSM  NNSM VAAIBS RP3DSM VPAI2S RD-APF 
3619 2532 3588 — 2424 2036 846 991 3778 
great buildings? Not one stone will be left here on another 
pey&Aac, «Tügs olxodoudsio> <OÙn UA © Abosi + - dej, Wey nle — 
megalas tas  oikodomas ou me lithos aphethe hode epi 
JAPF DAPF NAPF BN BN NNSM VAPS3S BP P 
313 3588 3619 3756 — 3361 3037 863 5602 1909 
stone that will not be thrown down!” 
ABov ; Oc, »21 «00, UN 20? > XATAAVOI 21 + 
lithon hos ou me katalythe 
NASM — RR-NSM BN BN VAPS3S 
3037 3739 3756 — 3361 2641 
Signs of the End of the Age 
1:3 And as he was sitting on the Mount of Olives opposite the 
Kal, »2 abvo0, + xaðyuévouv, sig, Tò; "Opoc, > «tv, Elavə xatévavtt, TOD. 
Kai autou kathemenou eis to Oros ton Elaion katenanti tou 
CLN RP3GSM VPUP-SGM P — DASN NASN DGPF NGPF P DGSN 
2532 846 2521 1519 3588 3735 3588 1636 273 3588 


temple Peter and James and John and Andrew asked him 
iepoO;, llérpog,s xalı, "Idxwofoc;s xol, Iwdvys.. xalı ‘Avdpéas.. emnpwta,, adtov,; 


hierou Petros kai lakobos kai — loannes kai Andreas eperota auton 
NGSN NNSM CLN NNSM CLN NNSM CLN NNSM VIAI3S RP3ASM 
2411 4074 2532 2385 2532 2491 2532 406 1905 846 
T Lit. “put in” 
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privately, 4 "Tell us, when will these things happen, and what will be the 


«XOT 14 iò (ay. Eimóv, Tiv, mote; »5 tatta, <« cota; xal; Tl, e © Tbs 
kat’ idian Eipon hémin pote tauta estai kai ti to 
P JASF VAAMOS — RPIDP BI RD-NPN VFMI3S CLN — RI-NSN DNSN 
2596 2398 3004 2254 4219 5023 2071 2532 5101 3588 
sign when all these things are about to be accomplished?" 5 So Jesus 
oypeiov, Orav,, Tavte,, vaUTR,; — — + ÉM > + —— ovvtedciobar, dé, <6, Ingos 
semeion hotan panta tauta melle synteleisthai de ho  lésous 
NNSN CAT JNPN  RD-NPN VPAS3S VPPN CLN DNSM  NNSM 
4592 3752 3956 5023 3195 4931 1161 3588 2424 


began to say to them, “Watch out that no one deceives you! 6 Many will 
Wpkato, + A£ysv, + avtoic, BAémete; — © Mýs TS, mÀav4oyua Duds. — mood, > 


erxato legein autois — Blepete me tis planese — hymas polloi 
VAMI3S VPAN RP3DPM  VPAM2P CSC RX-NSM — VAAS3S RP2AP JNPM 
156 3004 846 991 3361 — 5100 4105 5209 4183 
come in my name, saying, œ I am he,’ and they will 
EAeVoovTal, éml, MOUs <TH, dvouati> — Aéyovteg; Ott, "Eyo, siut; - xan > > 
eleusontai epi mou tō onomati legontes hoti Ego eimi kai 
VFMI3P P — RPIGS  DDSN NDSN VPAP-PNM CSC  RPINS VPANS CLN 
2064 1909 3450 3588 3686 3004 3754 1473 — 1510 2532 
deceive many 7 And when you hear about wars and rumors of wars, 
TAavygouaw ;, TOMOUS 12 dé, étav, + adxovonte, + ToAguous, xal, dxodss + ToAguwv, 
planésousin pollous de  hotan akousete polemous kai ^ akoas polemon 
VFABP JAPM CIN — CAT VAAS2P NAPM CLN NAPF NGPM 
4105 4183 1161 — 3752 191 aim 2532 189 4m 
do not be alarmed. This must happen, but the end is not yet. 8 For nation 
; s * f 3 à i » n P 
»9 Js + Opociobe, + det, yevéobat, AW» TÒ TEAS, > OŬNw + yàp;  evoc, 
me throeisthe dei genesthai all to telos oupo gar ethnos 
BN VPPM2P VPABS ^ VAMN CLC — DNSN  NNSN BN CLX — NNSN 
3361 2360 1163 1096 235 3588 5056 3768 1063 — 1484 
will rise up against nation and kingdom against kingdom. There will be 
>  éyepüfceru, -— m, — &vog, xol; facia, émis Paotrsiav, > >  ÉcoVta;o 
egerthesetai ep' ethnos kai basileia epi basileian esontai 
VFPI3S P NASN CLN NNSF P NASF VFMI3P 
1453 1909 1484 253 932 1909 932 2071 
earthquakes in various places. There will be famines. These things are the 
celguol; XAT > TOMOUG;3 > >  Écovu,, Apol; Tattas — > > 
seismoi kata topous esontai limoi tauta 
NNPM P NAPM VFMI3P NNPM RD-NPN 
4518 2596 5117 2071 3042 5023 


beginning of birth pains. 
áp). > Bd, + 


arche odinon 
NNSF NGPF 
746 5604 
Persecution of Disciples Predicted 
1:9 "But you, watch out for yourselves! They will hand you over to 
dé. úpelç, QAémere, = + — avrog, + > mapadwoouciv, Úu «5 eic; 
de hymeis blepete heautous paradosousin hymas eis 
CLC — RPANP —— VPAM2P RF2APM VFAI3P RP2AP P 
1161 — 5210 991 1438 3860 5209 1519 


councils and you will be beaten in the synagogues and will have to stand 
guvedpias xol, + + + dapyoecbe,, tic, — — cuvayoyücu xol + +  - ocxa05cec0e s 


synedria kai daresesthe eis synagogas kai stathesesthe 
NAPN CLN VFPI2P P NAPF CLN VFPI2P 
4892 2532 1194 1519 4864 2532 2476 

before governors and kings because of me, for a witness to them. 10 And 
ett, yyeudvavis xalis BATIAÉWV,, EvEexevig + Eo.» slo + paptuplov., + avtoic.s xalı 
epi  hegemonon kai basileon heneken emou eis martyrion autois kai 
P NGPM CLN NGPM P RPIGS P NASN RP3DPM CLN 
1909 2232 2532 935 1752 1700 — 151 3142 846 2532 
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the gospel must first be proclaimed to all the nations. 11 And when they 
T0, EVayyedov det, npõTovs >  xxpuxOájvois sig, Mavta, à, — &Üvr, xalı 8tav, > 
to  euangelion dei — proton kerychthenai eis  panta ta ethne kai hotan 


DASN NASN VPAI3S B VAPN P JAPN DAPN NAPN CLN CAT 
3588 2098 1163 4412 2184 1519 3956 3588 1484 2532 3152 


arrest you and hand you over, do not be anxious beforehand what you 
dyccty, Üpüc, + mapadddvtes; + +  »7 ys > mpouepipyüre ; - tl, > 
agosin hymas paradidontes me promerimnate ti 


VPAS3P RP2AP VPAP-PNM BN VPAM2P RI-ASN 
71 5209 3860 3361 4305 5101 


should say, but whatever is given to you at that hour, say 
; ek à 2 E ror "uar A 

>  AeMjwt, QA o «8, év + doba > Úu, vis EXEN «Tfj PR — Aceite, 
lalēsēte all’ ho ean dothe hymin en  ekeine te — hora laleite 


VAAS2P CLC RR-ASN TC VAPS3S RP2DP P RD-DSF DDSF NDSF VPAM2P 
2980 235 3139 1437 1325 5213 1722 1565 3588 5610 2980 


this. For you are not the ones who are speaking, but the Holy 
TOÙTO YP Üptig; UTE; OUr ols +> +  - AamAoUvteg,, AMM. TO» <TO3 Gytovs» 
touto gar  hymeis este ou hoi lalountes alla to to  hagion 


RD-ASN CAZ RP2NP VPAI2P BN DNPM VPAP-PNM CLC DNSN . DNSN JNSN 
5124 1063 5210 2075 3756 3588 2980 235 3588 3588 40 


Spirit. 12 And brother will hand over brother to death, and a father his 
TVET UA 2g xol, adeAbds, > Tapadwoa, +  ddeAddv, eic, Advatovs xal, + TATAP: > 
pneuma kai adelphos paradosei adelphon eis thanaton kai pater 


NNSN CLN NNSM VFAI3S NASM P NASM CLN NNSM 
4151 2532 80 3860 80 1519 2288 2532 3962 


child, and children will rise up against parents and have them 
TÉXVOV, Xalo TEXVA > EMAVATTHCOVTaLn «+ etl; — yoveig,, xal »16 avdtous,, 


teknon kai tekna epanastesontai epi goneis kai autous 
NASN CLN NNPN VEMI3P P NAPM CLN RP3APM 
5043 2532 5043 1881 1909 mg 2532 846 


put to death. 13 And you will be hated by all because of my 
Oavatwooug is — + xol, + > čoegðe, Qucoüpsvot, md, TévtTwv;, Olde + MOUs 
thanatosousin kai esesthe misoumenoi hypo pantōn dia mou 


VFAI3P CLN VFMI2P VPPP-PNM P JGPM P RP1GS 
2289 2532 2071 3404 5259 3956 1223 3450 


name. But the one who endures to the end— this one will be saved. 
kod 
«10, Ovouáp Öën 60 > + Umopelvacy, Eig, + —TÉXog, OUTS, + + > TWIHTETA ss 
to onoma de ho hypomeinas eis telos houtos sōthēsetai 


DASN NASN CLC DNSM VAAP-SNM P NASN RD-NSM VFPI3S 
3588 3686 1161 3588 5278 1519 5056 3778 4982 


The Abomination of Desolation 
13:14 "But when you see the abomination of desolation standing where it 


dé. “Otav, —> iOyte; Tò,  QO€wyua, > «rfc. epyuwoewsop>  éocwxóra. OmoV, > 
de  Hotan idete to bdelygma tes ^ eremoseos hestekota hopou 
CIN — CAT VAAS2P — DASN NASN DGSF NGSF VRAP-SAM CAL 
1161 — 372 1492 3588 946 3588 2050 2476 3699 


should not be" (let the one who reads understand), "then those in 


> 7 ¢ , r 7 i SEED, 
^11 ob, Òn ^14 Ón > >  ÅVAYIVWTLWY 3 VOEITW 14 TOTE:, Olis EVi7 
ou dei ho anaginoskon noeito tote hoi en 
BN — VPAI3S DNSM VPAP-SNM VPAM3S B DNPM P 
3756 1163 3588 314 3539 5119 3588 1722 


Judea must flee to the mountains! 15 The one? who is on his 
<This "lovónig.» + evyétwoavs Eig Tex» 0p; > + 6, © ¿mh Tov; 
te loudaia pheugetosan eis ta ore ho epi tou 


DDSF NDSF VPAM3P P DAPN NAPN DNSM P DGSN 
3588 2449 5343 1519 3588 3135 3588 1909 3588 


housetop must not come down or go inside to take anything out of 
dwpmatos, »6 Lys Kr - unde, cice\Odtw, + > pal Tl  Èxu »13 
dōmatos me katabatō mede  eiselthato arai ti ek 


NGSN BN VAAM3S TN VAAM3S VAAN RX-ASN P 
1430 3361 2597 3366 1525 142 5100 1537 


10r “Gentiles”; the same Greek word can be translated “nations” or "Gentiles" depending on the context ?Some manuscripts 
have "And the one" 
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his house, 16 and the one who is in the field must not turn 
adtobs4, «Tfj olxtas.; xalı > + Ó, © si, TOV, &ypv, »7 Khs EmloTpepdtw, 
autou tés oikias kai ho eis ton agron me  epistrepsato 
RP3GSM ^ DGSF  NGSF CLN DNSM P — DASM NASM BN VAAM3S 
846 3588 3614 2532 3588 1519 3588 — 68 3361 1994 
back to pick up his cloak. 17 And woe to those 
«tic Tey OTTloWi> - dpa + aUtoU, «TO, tudtiov,> de, oval, + Tails, 
eis ta opiso arai autou to —himation de ouai tais 
P — DAPN B VAAN RP3GSM — DASN NASN QC l DDPF 
1519 3588 3694 142 846 3588 2440 TI61 — 3759 3588 
who are pregnant? and to those who are nursing their babies in those 
«à, yaorpl a éyoUcaic «> xai; > Tos > > Oyralovoais . e e ÈV 10 exelveus ıı 
en gastri — echousais kai tais thélazousais en ekeinais 
P NDSF VPAP-PDF CLN DDPF VPAP-PDF P RD-DPF 
1722 — 1064 2192 2532 3588 2337 1722 1565 
days! 18 But pray that it will not happen in winter. 19 For in 
«Tuc, uépatci» dé, mpocebyecbe, iva; + »5 uh, yevyntals +> XEIUÕVOS6 yap. »4 
tais — hemerais de proseuchesthe hina me  genetai cheimonos gar 
DDPF NDPF CLN VPUM2P csc BN — VAMS3S NGSM CAZ 
3588 2250 1161 4336 2443 3361 1096 5494 1063 
those days there will be tribulation of such a kind as has not 
exeivat,; «al, yuepatp +> > écowwu, — OM; > TolawTy» « + olg, »9 oùs 
ekeinai hai hēmerai esontai thlipsis toiautē hoia ou 
RD-NPF — DNPF  NNPF VFMI3P NNSF RD-NSF RR-NSF BN 
1565 3588 2250 2071 2347 5108 3634 3756 
happened from the beginning of the creation that God created until 
yéywe, amy > &pyfjou > > HTITEWS:; ÜV <Óis Oedg.> eKTICEV1s EWS. 
gegonen ap’ arches ktiseos hen ho theos ektisen — heos 
VRAI3S P NGSF NGSF RR-ASF DNSM — NNSM VAAI3S P 
1096 575 746 2937 3739 3588 2316 2936 2193 
now, and never will happen. 20 And if the Lord had not shortened 
«TOU, vÜv,» xala «005 Uh > YENAL xal, ef, + xüptog. »4 uh, exordBwoev, 
tou nyn kai ou mē genētai kai ei kyrios me ekolobōsen 
DGSM — B CLN — BN BN VAMS3S CLN CAC NNSM BN VAAI3S 
3588 3568 2532 3756 3361 1096 2532 1487 2962 3361 2856 
the days, no human being would be saved. But for the sake of the 
THs Yjuépac; «oUx, Toa,» Tp% -~ avy + TWN dà, + + JO | TOUS; 
tas hemeras ouk pasa sarx an esothe alla dia tous 
DAPF  NAPF BN JNSF NNSF TC VAPI3S Cic P DAPM 
3588 2250 3756 3956 4561 302 4982 235 1223 3588 
elect, whom he chose, he has shortened the days. 21 "And at that time 
exAEKTodS 16  oUc +» ekeAdEato.s + + exoAdBwoevig Tcu. Tuépacs wal, Tote, = =- 
eklektous hous exelexato ekolobdsen tas hemeras kai tote 
JAPM RR-APM VAMIBS VAAI3S DAPF NAPF CIN B 
1588 3739 1586 2856 3588 2250 2532 519 
if anyone should say to you, “Behold, here is the Christ, ‘Behold, there he is, do 
édv, TIS > sry, > piv, "Ide, woes — 6, xpwtóc,, Ien exet, + + »14 
ean tis eipe hymin Ide hode ho christos Ide ekei 
CAC RX-NSM VAAS3S RP2DP l BP DNSM  NNSM l BP 
1437 5100 3004 5213 1492 5602 3588 5547 1492 1563 
not believe him! 22 For false messiahs and false prophets will 
UJ TloteveTe,, © yàp. Wevddyptotot , - xol, YevðonpopiTa ; - > 
me  pisteuete gar pseudochristoi kai pseudoprophétai 
BN VPAM2P CAZ NNPM CLN NNPM 
3361 4100 1063 5580 2532 5578 
appear, and will produce signs and wonders in order to mislead, if 
éyepÜucovrai, xol, + dOwoovcw, cnuas xal, TEPATA. > MPS. — «0, ÅTOTAQVČV: > eli, 
egerthesontai kai dosousin sémeia_ kai terata pros to apoplanan ei 
VFPI3P CLN VFAI3P NAPN CLN NAPN P DASN VPAN CAC 
1453 2532 1325 4592 252 5059 4314 3588 635 1487 


3 Lit. “who have in the womb” Lit. “every flesh would not be saved" 
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possible, the elect. 23 But you, watch out! I have told you everything 
ÖUVATÒV ıs TOUS s eXAEKxTOUS 1, dé, duets, BAénete, «+ > +  mposipgxa, Dui, TAVTQS 
dynaton tous — eklektous de hymeis blepete proeireka — hymin panta 
JNSN DAPM JAPM CLC — RP2NP  VPAM2P VRAIIS RP2DP JAPN 
1415 3588 1588 1161 — 5210 991 4280 5213 3956 
ahead of time! 
«4 — — 


The Arrival of the Son of Man 


13:24 "But in those days, after that tribulation, the sun will be 
AMa, £v, exsivaic, <taic, uépaico PETs exetvyv, <thv, BAe 6 HAloor > > 
Alla en ekeinais tais — hemerais meta ekeinén ten  thlipsin ho helios 
CLC P RD-DPF DDPF NDPF P RD-ASF —— DASF  NASF DNSM NNSM 
235 1722 1565 3588 2250 3326 1565 3588 2347 3588 2246 
darkened and the moon will not give its light, 25 and the 
OXOTIOÕÝOETQL 1. xol, Airy TEAMVYis »17 OÙ ÒWTEl AVTIG.» <TOis  ÞÉYYOG 19> xol, ol, 
skotisthesetai kai hē  selene ou  dosei  autes to — phengos kai hoi 
VFPI3S CLN DNSF  NNSF BN  VFAI3S  RP3GSF  DASN NASN CLN DNPM 
4654 2532 3588 4582 3756 13325 846 3588 5338 2532 3588 
stars will be falling from heaven, and the powers œe in the 
dotepes, + etoovtat, mimtovtess, x; «ToUs oùpavoð > xaly ati Ouvápet, aby Wis Tolg, 
asteres esontai — piptontes ek | tou ouranou kai hai dynameis hai en tois 
NNPM VFMI3P VPAP-PNM P ^ DGSM NGSM CLN  DNPF  NNPF DNPF P — DDPM 
792 2071 4098 1537 3588 3772 2532 3588 um 3588 1722 3588 
heavens will be shaken.’ 26 And then they will see the Son of 
ovpavois;, —>  - oadrevOycovTat 16 xalı TOTe, + + OovTat; Tov, viðv; > 
ouranois saleuthesontai kai tote opsontai ton  huion 
NDPM VFPI3P CN B VFMIBP — DASM NASM 
3772 4531 2532 519 3700 3588 5207 
Man arriving in the clouds with great power and glory. 
«toU, avOpmmov>  epyduevove evo > veheAatoy ueri, TMOMAC,; ÕUVÁUEWG xaliy O0bwc.s 
tou — anthropou erchomenon en nephelais meta — polles — dynameos kai doxes 
DGSM NGSM VPUP-SAM P NDPF P JGSF NGSF CLN  NGSF 
3588 444 2064 1722 3507 3326 4183 um 2532 1391 


27 And then he will send out the angels, and will gather  theó elect 
xal, TÓTE, >  -  dümooteAel, +  vobc, Gyy&Xouc, xol, + émiouvdker, vobc, exAextodc, 


kai tote apostelei tous angelous kai episynaxei tous eklektous 
CLN B VFAI3S DAPM NAPM CLN VFAI3S DAPM JAPM 
2532 5119 649 3588 » 2532 1996 3588 1588 
together from the four winds, from the end of the earth to the end of 
47 £x,, TOV, TECOUPWV 1, AVELWV, Tu > xpo > > yf Eo; —> Axpovig > 
ek tōn tessarón — anemón ap' akrou ges  heos akrou 
P — DGPM JGPM NGPM P NGSN NGSF P NGSN 
1537 3588 5064 AT 515 206 1093 2193 206 
heaven. 
ovpavod 15 
ouranou 
NGSM 
3772 
The Parable of the Fig Tree 
13:28 Now learn the parable from the fig tree: Whenever its branch 
dé, uddete; Dye mapa BoXjy ; Ano, tfc; oux, = OTA s aos <Ó A506 > 
de mathete ten parabolen Apo tes  sykes hotan autes ho klados 
CLT — VAAM2P — DASF NASF P ^ DGSF  NGSF CAT RP3GSF — DNSM — NNSM 
1161 3129 3588 3850 575 3588 4808 3752 846 3588 2798 


has already become tender and puts forth its leaves, you know that 
»14 Hoy. YÉVNTALy, aTAAOS,, xal, EXPÓN  — Thy GUMaig + YyWHOKETE OT 


ede = genetai  hapalos kai ekphye ta phylla ginoskete hoti 
B VAMS3S JNSM CLN — VPAS3S DAPN  NAPN VPAI2P csc 
2235 1096 527 2532 1631 3588 5444 1097 3154 


5A quotation from Isa 13:10; 34:4 6Some manuscripts have “his” 
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summer is near. 29 So also you, when you see these things 
«156, G€poc.» OTV, éyylon obtws, xol, vyeic, Otav, > Wyte; taŬtas — 
to  theros estin — engys houtoós kai hymeis hotan idete tauta 
DNSN — NNSN VPAI3S B B BE — RP2NP CAT VAAS2P — RD-APN 
3588 2330 2076 1451 3779 — 2533 5200 3752 192 502 
happening, know’ that he is near, at the door. 30 Truly I say to you 
ywoueva, ywaoxetes OTt, > otv, EyyUSi ET. - Opaics.; Gu». > Aéyo, > úu, 
ginomena ginōskete hoti estin engys epi thyrais amen lego hymin 
VPUP-PAN VPAM2P CSC VPAI3S B P NDPF XF VPAITS RP2DP 
1096 1097 3754 2076 1451 1909 2374 281 3004 5213 
that this generation will never pass away until . all these things 
A. ^ 
Or, AUTH. «Ys yevedo »7 «o0, uhe  map£Mn; = uéypitg, Un Tdvta, TAŬTQ — 
hoti haute he genea ou me parelthe mechris hou panta tauta 
CSC  RD-NSF DNSF ` NNSF BN BN VAAS3S P RR-GSM JNPN  RD-NPN 
3754 3778 3588 1074 3756 3361 3928 3360 3739 3956 5023 
take place! 31 Heaven and earth will pass away, but my 
> YeEvNTAt 15 <6, ovpavdg> xol, <h, yh»  —> Tapedevoovtats — «— ds MOVi 
genétai ho  ouranos kai hē ge pareleusontai de mou 
VAMS3S DNSM  NNSM CLN DNSF NNSF VFMI3P CLC RPIGS 
1096 3588 3772 2532 3588 1093 3928 1161 3450 
words will never pass away. 
«oi; Adyoto> »13 «obi QU» Tapedevoovtat,, << 
hoi  logoi ou me pareleusontai 
DNPM — NNPM BN — BN VFMI3P 
3588 3056 3756 — 3361 3928 
The Unknown Day and Hour 
13:32 "But concerning that day or hour no one knows— not 
o, Tepi, exelvycs «tfc. jpépace Ñe «tho; dpace oddelc, + otdEV 1o 0002, 
de Peri ekeines — tes  hemeras e tes horas oudeis oiden oude 
CLN P RD-GSF — DGSF  NGSF CLD DGSF  NGSF JNSM VRAI3S BN 
1161 4012 1565 3588 2250 2228 3588 5610 3162 1492 3761 
even the angels in heaven nor the Son— except the Father. 33 Watch out! 
+ oln AyyeAotis ÈV Obpavdys oÙðë 61, vldgis <el U> O62 TMATIP2» BAénere, + 
hoi angeloi — en  ouranō oude ho huios ei me ho pater blepete 
DNPM  NNPM P NDSM TN — DNSM NNSM CAC BN DNSM  NNSM VPAM2P 
3588 32 1722 3772 3761 3588 5207 1487 3361 3588 — 3962 991 
Be alert, because you do not know when the time is! 34 It is like a 
> dypumveite, yap; | — »4 oUx, oldate, mote, 6, xalpdcs TTV +> WS, > 
agrypneite gar ouk oidate pote ho kairos estin hos 
VPAM2P CAZ BN — VRADP B — DNSM NNSM  VPABS CAM 
69 1063 3756 — 1492 4219 3588 2540 2076 5613 
man away on a journey who left his house and gave his 
dyOpcomog, amddnuos; + + + > ddeic, adtot, «rw, oixiave xals dovc, adrtod,, 
anthropos apodémos apheis autou tén  oikian kai dous autou 
NNSM JNSM VAAP-SNM RP3GSM DASF  NASF CLN — VAAP-SNM RP3GSM 
444 590 863 846 3588 3614 2532 1925 846 
slaves authority— to each one his work— and to the 
«Tolo, OoUÀotg,» «vi e€ougiavip > éexdotai; +  aUToU.s « T0, Epyovs> Kaly »21 TH 
tois doulois ten exousian hekasto autou to ergon kai to 
DDPM NDPM DASF NASF JDSM RP3GSM —— DASN NASN CLN DDSM 
3588 1401 3588 1849 1538 846 3588 — 204 2532 3588 
doorkeeper he gave orders that he should be on the alert. 35 Therefore 
OupopQ, +  -— éveteiAato. Wax > >  ypwyopha ~- - + ovv, 
thyroro eneteilato hina gregore oun 
NDSM VAMI3S csc VPAS3S CLI 
2377 1781 2443 1127 3767 
be on the alert, for you do not know when the master of the house is 
yenyopeite, — + + yàp, + »4 otx; oldate, métes 6, KÚpIOŞs »10 Tc, olxlasio > 
grégoreite gar ouk oidate pote ho  kyrios tes  oikias 
VPAM2P CAZ BN — VRADP B — DNSM NNSM DGSF — NGSF 
1127 1063 3756 1492 4219 3588 2962 3588 — 3614 


"Or “you know” 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


MARK 13:36 256 


coming— whether in the evening, or at midnight, or when the rooster 
EPXETAL 1 o > > Oper; Ñu > METOVÚXTIOV s Ñ +  —> GAextopodwrias 1, 
erchetai e opse e mesonyktion e alektorophonias 
VPUI3S CLK B CLK NASN CLK NGSF 
2064 228 3796 — 2208 3317 2228 219 
crows, or early in the morning— 36 lest he arrive suddenly and find you 
- tis mp) — + - un: »4 eAbav. eatdvys, «2  süpm, Uude, 
e proi me elthon  exaiphnes heure hymas 
CK è B CAP VAAP-SNM B VAAS3S — RP2AP 
2228 — 4404 3361 2064 1810 2147 5209 
sleeping. 37 And what I say to you, I say to everyone: Be on the alert!" 
xabevdov Tas 6 dé, 6, > Aéyw, + duly, > Aéyo, > Tow, ypnyopeite, =- + + 
katheudontas de ho lego hymin lego pasin grégoreite 
VPAP-PAM CLN  RR-ASN — VPAIIS RP2DP VPAIIS JDPM VPAM2P 
2518 161 — 379 3004 5213 3004 3956 127 


The Chief Priests and Scribes Plot to Kill Jesus 
I 4 Now after two days it was the Passover and the feast of Unleavened 


B UETAs OVO, yuepasi > "Hv, Tò,  mácya, xol, TH, iua, + - 
meta dyo hemeras En to pascha kai ta azyma 

a P XN NAPF VIAISS DNSN NNSN CLN DNPN JNPN 

1161 336 1417 2250 2258 3588 3957 2532 3588 106 


Bread, and the chief priests and the scribes were seeking how, after 
— xan ol Apytepeicn, — — —— xol, ol, ypaymateic, + efron Tiss > 


kai hoi archiereis kai hoi grammateis ezetoun pos 

CLN DNPM — NNPM CLN DNPM NNPM VIAI3P B 

2532 3588 749 2532 3588 122 2212 4459 
arresting him by stealth, they could kill him. 2 For they said, "Not 
KPATHTUVTES 2» QÛTÒV 9 ÈV» O04 +> >  moxtevocw s << yep, >  &eyo, Mh; 
kratésantes auton en dolo apokteinosin gar elegon Mē 
VAAP-PNM RP3ASM — P NDSM VPAS3P CAZ VIAI3P BN 
2902 846 1722 1388 615 1063 3004 3361 


at the feast, lest there be an uproar by the people.” 
év, Tfj, Éoprjjs hmote, + totals + Oópufoc, »11 Tod, Aaody, 


en te heorte mepote estai thorybos tou laou 
P  DDSF  NDSF CAP VFMIBS NNSM DGSM NGSM 
1722 3588 1859 3379 2071 2351 3588 2992 
Jesus’ Anointing at Bethany 
14:3 And while he was at Bethany in the house of Simon the leper, as 
Kol, »2 avtot; dvtos, év, BwOcvig, eve TH, oixlgs + Diuwvos, Tov, Aempot; »12 
Kai autou ontos en  Béthania en tē oikia Simōnos tou leprou 
CLN RP3GSM — VPAP-SGM P NDSF P  DDSF  NDSF NGSM ^ DGSM  JGSM 
2532 846 5607 172 963 1722 3588 — 361 4613 3588 3015 
he was reclining for a meal, a woman came holding an alabaster flask of 
avTo,; > XATAXEIMEVOU n = = + > ys ÅAbeva, ëxouoas > GAdBaotpv,, « > 
autou katakeimenou gynē ēlthen echousa alabastron 
RP3GSM VPUP-SGM NNSF  VAAI3S  VPAP-SNF NASF 
846 2621 1135 2064 2192 211 
very costly perfumed oil of genuine nard. After breaking the alabaster 
TOAUTEÀOŬG nı + wlpouis + »19 TOTIKI» våpðou + cuvtphpaca; THY. dAdQacTpov., 
polytelous myrou pistikēs nardou syntripsasa tēn alabastron 
JGSF NGSN JGSF NGSF VAAP-SNF DASF NASF 
4185 3464 4101 3487 4937 3588 2n 
flask, she poured it out on his head. 4 But some were ,expressing 
— +  XUHTÉEV., —  »28 aUtoU. «Tác xebariic. dé, TIVES jay, dyavaxtotivtss 4 
katecheen autou tes kephales de tines @san aganaktountes 
VAAI3S RP3GSM —— DGSF NGSF CLC RX-NPM  VIAIP VPAP-PNM 
2108 846 3588 2776 1161 5100 2258 23 
indignation to one another! e “Why has there been this waste of 
- Tpóc, EAUTOUS - Eig; Tle +  -  yéyoev, attyn <ho moe.» > 
pros heautous Eis ti gegonen haute he apoleia 
P RF3APM P RI-ASN VRABS  RD-NSF DNSF NNSF 
4314 1438 1519 — 5101 1096 3778 — 3588 684 


10r perhaps “within themselves" 
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perfumed oil? 5 For this perfumed oil could have been sold for more 
«T00, ups + yàp. ToUTo, <td, qüpovy» + Hðúvato, > > npabğvars > éndvw, 
tou myrou gar touto to myron edynato prathenai epano 
DGSN  NGSN CAZ  RD-NSN  DNSN  NNSN VIUI3S VAPN B 
3588 3464 1063 — 5104 3588 3464 1410 4091 1883 
than three hundred denarii and given to the poor" And they began to 
+ — TPLAKOTIWY s - Syvapiovs xalo JobFvaty, »13 Toig, T'tYOlg,, xol, > > > 
triakosion denarion kai — dothénai tois  ptochois kai 
JGPN NGPN CLN VAPN DDPM JDPM CLN 
5145 1220 2532 1325 3588 4434 2532 
scold her. 6 But Jesus said, “Leave her alone. Why do you cause 
éveßpiuÕvTo 1; ATH 6 dé, <6, ‘Iyootc» simev, "Adere, adtyve <5 Tl, +  - TAPEXETE 10 
enebrimonto — aute de ho  lesous eipen Aphete autén ti parechete 
VIUBP RP3DSF CLC DNSM  NNSM VAAIBS — VAAM2P — RP3ASF RI-ASN VPADP 
1690 846 1161 3588 2424 2036 863 846 5101 3930 
trouble for her? She has done a good deed to me. 7 For the poor you 
xómoUuc, > QUTHs > —> Apydoato,, »12 xaddvyn Épyov,, ÈV uolis yap. ToUc, TTWXOÙVÇ, »5 
kopous aute ergasato kalon ergon en emoi gar tous ptōchous 
NAPM RP3DSF VAMI3S JASN NASN P — RPIDS CAZ —DAPM JAPM 
2873 846 2038 2570 2041 — 1722 1698 1063 3588 4434 
always have with you, and you can do good for them whenever you 
mavtote, Éyere, ped’, éautõv, xol, + dOvvacbe,, NOOA i; - aro, Tay, > 
pantote echete meth’ heautōn kai dynasthe poiēsai eu autois hotan 
B VPAI2P P RF2GPM CLN VPUDP VAAN B RP3DPM CAT 
3842 2192 — 336 1438 2532 1410 4160 2095 846 3752 
want, but you do not always have me. 8 She has done what she could; 
OEANTE Ob. —> »19 o0, mávrote, EXETE UÈ: >  - émoincev; 0, —>  É&o0xev, 
thelete de ou  pantote echete eme epoiesen ho eschen 
VPAS2P CLC BN B VPADP — RPIAS VAAIS  RR-ASN VAAI3S 
2309 1161 3756 3842 2192 169 4160 3739 2192 
she has anointed my body beforehand? for burial. 9 And 
<mpotAaBev, puploats uous <Tòs cud» <4 tic; <TOVio evTadlacuoy 11> 96, 
proelaben myrisai mou to soma eis ton . entaphiasmon de 
VAAI3S VAAN RPIGS DASN NASN P DASM NASM CLN 
4301 3462 3450 3588 4983 1519 — 3588 1780 1161 


truly I say to you, wherever the gospel is proclaimed in the whole 
Gu, > Aéyw;, + úu, <őTou;, eave Tos cümyy£Mov, >  xnpuxð, Eiço TOV. OXoVa 


amen lego hymin hopou ean to  euangelion kérychthe eis ton holon 
XF VPAIIS RP2DP CAL TC DNSN NNSN VAPS3S P — DASM  JASM 
281 3004 5213 3699 1437 3588 2098 2184 1519 3588 3650 
world, what she has done will also be told in | memory of her. 
xócuov;; 0, QTY, - eEMmoinoevig »18 xol, + AQANIHTETAL ıs sig; uvvuócuvov., > aUe. 
kosmon ho haute epoiesen kai lalethesetai eis  mnemosynon autes 
NASM — RR-ASN RD-NSF VAAI3S BE VFPI3S P NASN RP3GSF 
2889 3739 — 846 4160 2532 2980 1519 3422 846 
Judas Arranges to Betray Jesus 
14:10 And Judas Iscariot, who was one of the twelve, went to the chief 
, * " ^ Nn N 
Kai, 'Iovðas, 'Ioxapiwð, 6, + sic, »7 TÕVe dwdexa, ANYADEVs mpóc, TOUS. dpytepelc nı 
Kai  loudas Iskariōth ho heis ton  dodeka  apelthen pros tous  archiereis 
CLN — NNSM NNSM DNSM JNSM DGPM XN VAAI3S P DAM NAPM 
2532 2455 2469 3588 1520 3588 1427 565 4314 3588 749 
priests in order to betray him to them. 11 And when they heard this, they 
- > tan > napadol, QÙTÒV + adtotc.s df, o3 oi, áxoócavteg;, e. > 
hina paradoi auton autois de hoi akousantes 
CAP VAAS3S  RP3ASM RP3DPM CLN DNPM — VAAP-PNM 
2443 3860 846 846 1161 3588 191 
were delighted, and promised to give him money. And he began seeking how 
> éxdpyoav, xol, emnyyelAavtos + dotvat, att, dpytplovs xalo > > eOtely, TAS. 
echarésan kai — epengeilanto dounai autō  argyrion kai ezetei pds 
VAPI3P CLN VAUI3P VAAN — RP3DSM NASN CLN VIAIS B 
5463 2532 1861 1325 846 694 2532 2212 4459 


? Lit. “she has anticipated to anoint my body" 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


MARK 14:12 258 
he could betray him conveniently. 
>  - Tapadoi,; adtov,; EÙXAÍPWS 14 
paradoi auton eukairos 
VAAS3S  RP3ASM B 
3860 846 2122 
Jesus’ Final Passover with the Disciples 
14:12 And on the first day of the feast of Unleavened Bread, when they 
Kal, »4 f mwpoty; pép, »6 cGv, dúuwvs + - - öte, > 
Kai te prote  hemera tōn azymon hote 
CLN DDSF  JDSF NDSF DGPN  JGPN CAT 
2532 3588 — 44 2250 3588 106 3753 
sacrificed the Passover lamb, his disciples said to him, “Where do you 
&üvov,, Ths  mácya, + adto.; «oi, pabytal,» A€youow, > att, lot. + > 
ethyon to pascha autou hoi  mathetai legousin auto Pou 
VIABP  DASN NASN RP3GSM DNPM  NNPM VPAI3P RP3DSM BI 
2380 3588 3957 846 3588 3101 3004 846 4226 
want us to go and prepare, so that you can eat the Passover?” 
OcAetg,; »19 + meMÓvreg, +  ÉTOIUŘTWUEV o > Wa» > > düyga Th» Tdoya,; 
theleis apelthontes hetoimasomen hina phages to pascha 
VPADS VAAP-PNM VAASIP csc VAAS2S — DASN NASN 
2309 565 2090 2443 5315. 3588 3957 
13 And he sent two of his disciples and said to them, "Go 
xdi, — dmootéMet, 000, »5 aüToUs «TOv, pabytiv> xal, Aéyets > adtoic, "Yndyere 10 
kai apostellei dyo autou ton  matheton kai legei autois Hypagete 
CLN VPAI3S XN RP3GSM — DGPM NGPM CLN — VPAIBS RP3DPM  VPAM2P 
2532 649 1417 846 3588 3101 2532 3004 846 5217 
into the city and a man carrying a _ jar of water will meet 
tlc, TV TÓAV xal, > AvOpwmos,, Bactdlwv. + xepdpuov;s + Wdato¢. + amavTyjcet.s 
eis ten  polin kai anthropos X bastazon keramion hydatos apantesei 
P DASE NASE  CLN NNSM VPAP-SNM NASN NGSN VFAI3S 
1519 3588 4172  — 252 444 941 2165 5204 528 
you. Follow him, 14 and wherever he enters, say to the master 
Üpiy,, dxorovbjoate >, QÙTÕ ə xal, «mou, və  - sicéMOy, einate, »7 TH. oixodeondty, 
hymin — akolouthesate auto kai  hopou ean eiselthe — eipate to  oikodespote 
RP2DP VAAM2P RP3DSM CLN — CAL TC VAAS3S —— VAAM2P DDSM NDSM 
5213 190 846 2532 3699 1437 1525 2036 3588 3617 
of the house, e The Teacher says, “Where is my guest room 
n e ; ; Ni ig n ud 
c+ «+ Om, Og dtOdoxarosi. Aéyet,  Tlot,. éotw,; movi «T0, KaTÁAVUQ > + 
hoti HO didaskalos legei Pou estin mou to katalyma 
CSC DNSM NNSM VPAI3S BI VPAI3S — RPIGS — DNSN NNSN 
3154 — 3588 1320 3004 4206 2076 3450 3588 2646 
where I may eat the Passover with my disciples?”’ 15 And he will 
Önou > +  déyo, Tig TATY Ary LETH. MOU <THV., pabytév.» xalı QÒTÒ > 
hopou phagō to pascha meta mou tōn mathētōn kai autos 
CAL VAASIS — DASN NASN P RPIGS — DGPM NGPM CLN — RP3NSMP 
3699 5315 3588 3957 3326 3450 3588 3101 2532 846 
show you a large upstairs room furnished? and ready, and prepare for us 
Octa, duly, »5 uéyas avdyaiov; + — éotpouévov; +  Érowovs xol, évouácare, + Auv 
deixei hymin mega  anagaion estromenon hetoimon kai hetoimasate hemin 
VFAIBS  RP2DP JASN NASN VRPP-SAN JASN CLN VAAM2P RPIDP 
166 — 52 3173 508 4166 2002 2532 2090 2254 
there.” 16 And the disciples went out and came into the city and found 
~ N x At 
EXEL 10 xal of; pabytal, eFAOov, — xal; nABov, sic, Thve MOAW, xol, EUpOVn 
ekei kai hoi  mathetai exelthon kai elthon eis ten polin kai  heuron 
BP CLN DNPM  NNPM VAAI3P CLN — VAABP P — DASF NASF CLN — VAABP 
1563 2532 3588 3101 1831 2532 2064 1519 3588 472 2532 247 
everything just as he had told them, and they prepared the Passover. 17 And 
. XAD = >  - ETEV aUtoig, xal, +> ÅTOÍUATAVi TO, TATXA: Kal, 
kathos eipen autois kai hétoimasan to pascha Kai 
CAM VAABS — RP3DPM CLN VAAI3P DASN NASN CLN 
2531 2036 846 2532 2090 3588 3957 2532 


3 Or perhaps “paved” or “panelled” 
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when it was evening, he arrived with the twelve. 18 And while they were 
>  - yevouévm;,  Ówíac, + epyetat, UETA; TGvs dwdexa, xal »2 atv, > 
genomenés opsias erchetai meta ton  dodeka kai autón 
VAMP-SGF JGSF VPUI3S P DGM XN CLN RP3GPM 
1096 3798 2064 3326 3588 1427 2532 846 
reclining at table and eating, Jesus said, "Truly I say to you, that 
àvaxeiuévwv, — — — xal, EodldvTwys; <ós jcoUc» simtvs Auhvo > A€yW > duly. Oct 
anakeimenon kai esthionton ho  lēsous  eipen Amen lego hymin  hoti 
VPUP-PGM CLN  VPAP-PGM  DNSM — NNSM VAAIBS XF VPANS RP2DP CSC 
345 2532 2068 3588 2424 2036 281 3004 523 3754 
one of you who is eating with me will betray me.” 19 They began to be 
els &&,, úuÕV Ói — eo0lwvi, uer. uoa + mMapadwoels UE + Ñpřavto, > > 
heis ex hymōn ho esthion met’ emou paradosei me erxanto 
JNSM P  RPGP  DNSM VPAP-SNM — P RPIGS VFAI3S RPIAS VAMI3P 
1520 1537 5216 3588 2068 336 1700 3860 3165 756 
distressed and to say to him one by one, “Surely not I?” 20 But he said to 
AuméicÜni, xol, + Aéyev, + aUrQ. cic, xat, sic, Mm + ¿yw dé. 6, eimev,; > 
lypeisthai ^ kai legein auto heis kata heis Meti ego de ho eipen 
VPPN CLN VPAN RP3DSM JNSM P JNSM TI RPINS CLN DNSM VAAI3S 
3076 2532 3004 846 1520 2596 1520 3385 1473 1161 3588 2036 
them, "It is one of the twelve— the one who is dipping bread into the 
avtois, + + Eig, »7 tive dwoexa, + + 63 + éuBamtduevos, o Elç TO13 
autois Heis ton dodeka ho embaptomenos eis to 
RP3DPM JNSM DGPM XN DNSM VPMP-SNM P DASN 
846 1520 3588 1427 3588 1686 1519 3588 
bowl with me. 21 For e the Son of Man is going just as it 
TPUBALOV 14 uer. ELOT 1, ÖT uiv, 6, vloo, > «ToU, dvOpwmoue  — tmdyer, xabwcs - > 
tryblion met’ emou hoti men ho huios tou  anthropou hypagei kathos 
NASN P RPIGS CLX TK  DNSM NNSM DGSM NGSM VPAI3S CAM 
5165 3326 1700 3754 3303 3588 5207 3588 444 5217 2531 
is written about him, but woe to that man by whom the Son 
m d 
> yéeypartat, TEplio avTOO,, Ò Oval, »15 éxelyo,s «TO,, dyÜpomQ;» OU, oU. Óig UbdG 2 
gegraptai peri autou de ouai ekeino to anthropo di’ hou ho huios 
VRPI3S P — RP3GSM CLK I RD-DSM ^ DDSM NDSM P — RR-GSM DNSM NNSM 
1125 4012 846 1161 — 3759 1565 3588 444 1223 3739 3588 5207 
of Man is betrayed! It would be better for him if that 
> «ToU,  àyÜpomoUu,» + mapadidotat,, e . e XQÓv, + abTH.5 ti. Éxélvocs 
tou anthropou paradidotai kalon auto ei  ekeinos 
DGSM NGSM VPPI3S JNSN RP3DSM CAC — RD-NSM 
3588 444 3860 2570 846 1487 1565 
man had not been born." 
A E , f 
<62 yÜpomoc,» »28 ox; +  éyevvhðns 
ho  anthropos ouk egennēthē 
DNSM NNSM BN VAPI3S 
3588 444 3756 1080 
The Lord’s Supper 
14:22 And while they were eating, he took bread and, after giving thanks, he 
Kai, »2 adriiv, + égðióvtrwv, + AaBov, dpvow; «4 + edAoyjoac. + > 
Kai autōn esthiontōn labōn arton eulogesas 
CLN RP3GPM VPAP-PGM VAAP-SNM NASM VAAP-SNM 
2532 846 2068 2983 740 2127 
broke it and gave it to them and said, “Take it, this is my 
EAATEV, + xals EOWKEV, + + aAUTOIC, xal, simev, AdPete,; e Tots, OTV MOU: 
eklasen kai eddken autois kai eipen — Labete touto estin mou 
VAAIBS CLN — VAAIBS RP3DPM CLN — VAABS  VAAM2P RD-NSN — VPAIS  RPIGS 
2806 2532 — 1325 846 2532 2036 2983 504 2076 3450 
body." 23 And after taking the cup and giving thanks he gave it 
<Thi5 cud» xml, + aBov, +  mor/ptv, 42 süyapwt/cag, | — 7 čðwxev; + 
to soma kai labon potérion eucharistesas edoken 
DNSN — NNSN CLN VAAP-SNM NASN VAAP-SNM VAAI3S 
3588 4983 2532 2983 4221 2168 1325 


4The negative construction in Greek anticipates a negative answer here 
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to them, and they all drank from it. 24 And he said to them, "This is 


> avtois, xol, »8  mávreg, mtv. d, abro, xol, > elmev, > adtoic, ToOTó, otw; 
autois kai pantes epion ex  autou kai eipen autois Touto estin 
RP3DPM CLN JNPM VAAI3P P —— RP3GSN CLN VAAI3S RP3DPM — RD-NSN — VPAI3S 
846 252 3956 4095 1537 846 2532 2036 846 5124 2016 
my blood of the covenant which is poured out for many. 25 Truly 
uous <TÒs aiud>  »10 Tio, Ove. Tou + exxyuvvduevovn +  Ümip. TOV, àui: 
mou to haima tes diathēkēs to ekchynnomenon hyper — pollon amen 
RPIGS DNSN — NNSN DGSF NGSF DNSN VPPP-SNN P JGPM XF 
3450 3588 129 3588 1242 3588 1632 5228 4183 281 
I say to you that I will never drink of the fruit of the vine 
> Àéyw, > úu, Oct, > »8 <ods u> Tío, Ex, TOU yevnuatos,, »13 TÄS QUTÉAOU 3 
legō hymin hoti ou me pio ek tou  genematos tes | ampelou 
VPAIIS RP2DP CSC BN BN VAASIS P — DGSN NGSN DGSF NGSF 
3004 523 3754 3756 3361 4095 1537 3588 1081 3588 288 
any longer until that day when I drink it new in the 
OUxÉtl; | € EWG EXELVNG 17 <THSis NMEPAS > —OTAVig > TVW. AUTO. KAWVOV2 EV» T23 
ouketi heos ekeines tes — hemeras hotan pino auto’ kainon en te 
BN P RD-GSF DGSF NGSF CAT VPASIS — RP3ASN JASN P ^ DDSF 
3765 2193 1565 3588 2250 3752 4095 846 2537 1722 3588 
kingdom of God." 26 And after they had sung the hymn, they went 
Baorsia.,, + «ToU, bet. Kal; > > > vuvicavTes, =- =- ^ éDMov, 
basileia tou  theou Kai hymnésantes exelthon 
NDSF DGSM ^ NGSM CLN VAAP-PNM VAABP 
932 3588 — 2316 2532 5214 1831 
out to the Mount of Olives. 
— giç, 10, "Opog, > <tév, Eday > 
eis to Oros ton Elaion 
P — DASN NASN DGPF NGPF 
1519 3588 3735 3588 1636 
Jesus Predicts Peter's Denial 
14:27 And Jesus said to them, e “You will all fall away, 
Kal, «ó, "Ljcoücg» Ayer, + adtoic; Ou, —> 8 TIdvtes, oxavðaMobhoeoðes + 
Kai ho  lésous legei autois hoti Pantes — skandalisthésesthe 
CLN DNSM  NNSM VPAI3S RP3DPM CSC JNPM VFPI2P 
2532 3588 — 2424 3004 846 3754 3956 4624 


because it is written, ‘I will strike the shepherd and the sheep will be 
Stl, > + yeypamtat, ^ - Tlatd&w,, tov, mowéva,, xol, «à, MpdPata, + > 


hoti gegraptai Pataxo ton poimena kai ta probata 
CAZ VRPI3S VFAITS DASM NASM CLN — DNPN  NNPN 
3754 1125 3960 3588 4166 2532 3588 4263 
scattered." 28 But after I am raised, I wil go ahead of 
dtacxopmicOjcovtat 17 GMa, UETA, ues > «10, eyepOHvalp + + mpodiw, =- > 
diaskorpisthésontai ala meta me to  egerthenai proaxo 
VEPI3P CLC P RPIAS DASN VAPN VFAITS 
1287 235 — 336 3165 3588 1453 4254 
you into Galilee." 29 But Peter said to him, "Even if they all 
LAN , ; ; "P ; Y aa ; ; , 
buds, ics «Ty», Todndaiav > dé, <6, Tlétpocp ëy, > aùr; xal, Eis »9 mdvtecs 
hymas eis ten Galilaian de ho Petros ephe auto kai Ei pantes 
RP2AP P — DASF NASF CLN DNSM — NNSM VIAI3S RP3DSM CAN CAC JNPM 
5209 1519 3588 1056 1161 3588 4074 5346 846 2532 1487 3956 
fall away, certainly I will not" 30 And Jesus said to him, 
oxavdamobycovtats + OM o yO |  oUxu xalı <6,  Inooðç> Aéyset, > aÙt, 
skandalisthēsontai all’ ego ouk kai ho  lesous legei auto 
VFPI3P CLC — RPINS BN CLN  DNSM —— NNSM VPAI3S RP3DSM 
4624 235 1473 3756 2532 3588 2424 3004 846 
"Iruly I say to you that today— this night— before the rooster 
Auyvs > Ayw, > Gols Ott, TEPOV TAÚTN «Ti VUKTLLY «mv io —> ÅAÉXTOPA ıs 
Amen lego soi hoti semeron  taute te nykti prin e alektora 
XF VPAITS RP2DS CSC B RD-DSF — DDSF  NDSF CAT — CAM NASM 
281 3004 4671 3754 4594 3778 3588 3571 4050 2228 220 


5A quotation from Zech 13:7 
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crows twice, you will deny me three times" 31 But he kept saying 
Hwvioats Ölç có. +> AmMapvyoyn» Ben pis + dé, 6, -— éAdret, 
phonésai dis sy aparnese me tris de ho elalei 


VAAN B RP2NS VFMI2S RP1AS B CLC DNSM VIAI3S 
5455 1364 4™m 533 3165 5151 1161 3588 2980 


emphatically, “If it is necessary for me to die with you, I will never 
éxmepicoüc , Edv; > > Oy; — — pe, > ouvamobaveivs + — col, > »13 «oU. Uhn 

ekperissos Ean dee me synapothanein soi ou me 

B CAC VPAS3S RPIAS VAAN RP2DS BN — BN 

4057 1437 1163 3165 4880 4671 3756 — 3361 


deny you" And they all were saying the same thing also. 

arapyyjcoual,, GE Oi, »18 mávreg, + eAeyovis + woatTwe, e xalis 
aparnesomai se de pantes elegon hosautos kai 
VFMITS RP2AS CLN JNPM VIAI3P B BE 
533 457 1161 3956 3004 5615 2532 


The Prayer in Gethsemane 

14:32 And they came to a place named? Gethsemane, and he said to 
Kol, > épyovtat, elc, + ywpiov, «o0, The dvouap  Tebonuavis xal, > Aéyeu »12 
Kai erchontai eis chorion hou to  onoma Gethsemani kai legei 


CLN VPUI3P P NASN RR-GSN DNSN NNSN NNSN CLN VPAI3S 
2532 2064 1519 5564 3739 3588 3686 1068 2532 3004 


his disciples, “Sit here while I pray.” 33 And he took 


adtot., «Toig, pabytaic.» Kabioate,, woe; Ewes + mpocevswpat s; xmi, +> mapoAauáva. 
autou tois ^ mathetais Kathisate — hode heðs proseuxomai kai paralambanei 
RP3GSM — DDPM NDPM VAAM2P BP CAT VAMSIS CLN VPAI3S 

846 3588 3101 2523 5602 — 2193 4336 2532 3880 


along Peter and James and John with him, and he began to be 
— <tov,; Tlétpovp — xol, Idxwßovs xal, Iwdvvnvs uev, adtot,. xalı — Äpčaton + > 
ton Petron kai lakébon kai loannén met’ autou kai erxato 


DASM NASM CLN NASM CLN NASM P RP3GSM CLN VAMI3S 
3588 4074 2532 2385 2532 2491 3326 846 2532 756 


distressed and troubled. 34 And he said to them, “My soul is 


éxbapBeicbat,, xol, adyuovelv,s xalı - Aéyset, — aUTOlc, MoUs «Y Wpis OTs 
ekthambeisthai kai adémonein kai legei autois mou hē _ psyche estin 
VPPN CLN VPAN CLN VPAI3S RP3DPM RPIGS DNSF  NNSF VPAI3S 
1568 2532 85 2532 3004 846 3450 3588 5590 2076 


deeply grieved, to the point of death. Remain here and stay awake.” 
Tlepidunds , + EWS, + + + Gavdtov, pelvate, (06, xol, ypnyopelte 14 + 
Perilypos heods thanatou meinate  hode kai  grégoreite 


JNSF P NGSM VAAM2P BP CLN VPAM2P 
4036 2193 2288 3306 5602 2532 1127 


35 And going forward a little he fell to the ground and began to pray 
xoi, + mTMpoe\Oov, > Quxpóv, > emimtev, nls Tác. is, xal + + TMpoonvyeto, 


kai proelthon mikron epipten epi tes ges kai proseucheto 
CLN VAAP-SNM JASN VIAI3S P — DGSF NGSF CLN VIUI3S 
2532 4281 3397 4098 1909 3588 1093 252 4336 
that, if it were possible, the hour would pass from him. 36 And he said, 
Way sl > éctw,, Ouvaróv, i; Opis > mMapeddy., Gm adtot. xalı + éAeyev, 
hina ei estin dynaton hē hora parelthe ap’ autou kai elegen 
csc CAC VPAI3S JNSN DNSF  NNSF VAAS3S P RP3GSM CLN VIAI3S 
2443 1487 2076 1415 3588 — 5610 3928 575 846 2532 3004 
“Abba,’ Father, all things are possible for you! Take away this 
Apfa, <6, nathp> mdvtas | — +  Owatá, + olg Tapeveyxes + TOTO, 
Abba ho peter panta dynata Soi parenenke touto 
NVSM — DNSM  NNSM JNPN JNPN RP2DS  VAAM2S RD-ASN 
5 3588 3962 3956 1415 4671 3011 5124 
cup from me! Yet not what I will, but what you will" 37 And 
n ; c MEE ; Pris 4d ; ER ; ; : 
«16, TOTHPLOVi> Gm ELON, QAN is OÙ Th EYWis 0E, AMA» Thr OU» œ xal, 
to poterion ap emou all ou ti ego  thelo alla ti sy kai 
DASN NASN P RPGS CLC — BN —RLASN RPINS VPANS — CLC  RI-ASN RP2NS CLN 
3588 4221 575 1700 235 3756 5101 143 2309 235 5001 4T 2532 


$Lit. “the name of which" "The word “Abba” means "father" in Aramaic 
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he came and found them sleeping, and he said to Peter, "Simon, are 
> €pyetar, xol, evpioxer, adtodo; xaÜsüDovrac, xal, + A€yels > «TO, Tlétpw.> ^ X£Xiuova > 
erchetai kai heuriskei autous katheudontas kai legei to Petro Simon 


VPUI3S CLN VPAI3S RP3APM VPAP-PAM CLN VPAI3S DDSM NDSM NVSM 
2064 2532 2147 846 2518 2532 3004 3588 4074 4613 


you sleeping? Were you not able to stay awake one hour? 38 Stay 


> xabebdes, + 14 ÙX, ioyvons., + > ypnyopioats, uitv wdpavie yenyopeite ı 
katheudeis ouk  ischysas gregoresai mian X hóran gregoreite 
VPAI2S BN VAAI2S VAAN JASF  NASF VPAM2P 
2518 3756 2480 TOT 1520 5610 TOT 


awake and pray that you will not enter into temptation. e The spirit is 
— xol, mpocedyecbe, iva, +  »6 uh; £AÓwte, elo,  mewpaouóvs uiv, TO, NVEÕUQ > 
kai proseuchesthe hina me elthéte eis — peirasmon men to pneuma 


CLN VPUM2P CAP BN VAAS2P P NASM TK DNSN NNSN 
2532 4336 2443 3361 2064 1519 3986 3303 3588 4151 


willing, but the flesh is weak!” 39 And again he went away and prayed, 
mpdbupov, O6, 7 cip. + o0evycus xal mA. »4 ümeMOv, « << mpooyvgato, 
prothymon de hē sarx asthenes kai — palin apelthon proseuxato 


JNSN CLK DNSF  NNSF JNSF CLN B VAAP-SNM VAMI3S 
4289 1161 3588 4561 772 2532 3825 565 4336 


saying the same thing. 40 And again he came and found them sleeping, for 
elM@Vs TOV; AUTOV, Adyov, xol, TAA, »4 Abav, < edpev, adtods; xabeddovtas, yüps 
eipon ton auton logon kai — palin elthon heuren autous  katheudontas gar 


VAAP-SNM DASM  RP3ASM NASM CLN B VAAP-SNM VAAI3S RP3APM VPAP-PAM CAZ 
2036 3588 846 3056 2532 3825 2064 2147 846 2518 1063 


they could not keep their eyes open? and they did not know what 
<noav, xataßapuvóuevot > avTOV> «ol, ódÜnAuol» <7 xol, +  »15 oUx, HOeloavis This 
ésan katabarynomenoi auton hoi ophthalmoi kai ouk ēdeisan ti 


VIAI3P VPPP-PNM RP3GPM DNPM NNPM CLN BN VLAI3P RI-ASN 
2258 916 846 3588 3788 2532 3756 1492 5101 


to reply to him. 41 And he came the third time and said to them, “Are 
> dmoxpiidow,, + QÛTÕ:s xalı + épxetat, TÒ, Tpítov, + xol, A€yels > avtoic¢, > 
apokrithosin auto kai erchetai to triton kai legei autois 


VAPS3P RP3DSM CLN VPUI3S DASN JASN CLN  VPAISS RP3DPM 
en 846 2532 2064 3588 5154 2532 3004 846 


you still sleeping and resting? It is enough! The hour has come. 
»8 <td, Aomóv,» Kabevdetes xol, àvamabec0s,, dméye — + His Opes >  YAevu 
to loipon Katheudete kai anapauesthe apechei he hora elthen 


DASN JASN VPAI2P CLN VPMI2P VPAI3S DNSF  NNSF VAAI3S 
3588 3063 2518 2532 373 566 3588 5610 2064 


Behold, the Son of Man is being betrayed into the hands of 
(doi,  ó, ulóg,, —> «ToU, AvOpwrov.» + + mMapadldotats ig Tàc. xElpas.s > 
idou ho huios tou anthropou paradidotai eis tas  cheiras 


l DNSM NNSM DGSM NGSM VPPI3S P DAPF NAPF 
2400 3588 5207 3588 444 3860 1519 3588 5495 


sinners. 42 Get up, let us go! Behold, the one who is betraying 
«Tüy,; ÅUAPTWAĞY »> £yelpec0e, - + > dywuev, i000, 6, +  —> + mapadiovc, 
ton hamartolon egeiresthe agomen idou ho paradidous 
DGPM JGPM VPUM2P VPASIP | DNSM VPAP-SNM 
3588 268 1453 n 2400 3588 3860 


me is approaching!” 


ues > Yyyuxev ; 


me engiken 
RPTAS VRAI3S 
3165 1448 


The Betrayal and Arrest of Jesus 
14:43 And immediately, while he was still speaking, Judas— one of the twelve— 


m N, » A ~ 
Kal, evbvs, ^5  qUt00, »5 ett; Aadrotvtos, Iovdas, Elcs »10 «Gv, ÖWÕEXA 0 
Kai euthys autou eti — lalountos loudas heis ton dodeka 
CLN B RP3GSM B —— VPAP-SGM NNSM —— JNSM DGPM XN 
2532 2117 846 2089 2980 2455 1520 3588 1427 


8 Lit. “for their eyes were weighed down” 
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arrived, and with him a crowd with swords and clubs, from the 
mapaylverut , xol, uev, QÙÒTOŬ + ÖXAOGy UETA: MAXAIPAVs xol. EVAwWVis NAPA TOV. 


paraginetai kai met’ autou ochlos meta machairon kai — xylon para tōn 
VPUI3S CLN P RP3GSM NNSM P NGPF CLN NGPN P DGPM 
3854 2532 3326 846 3193 3326 3162 2532 3586 3844 3588 
chief priests and the scribes and the elders. 44 Now the one who 
üpyiepéGV >, + xala THV.; YPAUUATÉWV ə xol Tüv.. mpeoQurépov », dé. 6; > 2 
archiereon kai tōn grammateon kai — ton presbyteron de ho 
NGPM CLN — DGPM NGPM CLN — DGPM JGPM CLN — DNSM 
749 2532 3588 1122 2532 3588 4245 1161 — 3588 
was betraying him had given them a sign, saying, "The one whom e I 
+ mapadidotc, adtiv; + dedwxer, adtois, + cócowuov, Aéywvs > > "Ow Ay > 
paradidous auton dedokei autois syssemon legon Hon an 
VPAP-SNM ——— RP3ASM VLAIS  RP3DPM NASN VPAP-SNM RR-ASM TC 
3860 846 1325 846 4953 3004 3139 302 
kiss— he is the one. Arrest him and lead him away under 
PAjow 1 aÜTóc, dot. — + KPATHOATE, AUTOV.; xal, AMdyete, « + Aohartddsis 
phileso autos estin kratesate auton kai apagete asphalos 
VAASIS —— RP3NSMP — VPAIBS VAAM2P RP3ASM CLN  VPAM2P B 
5368 846 2076 2902 846 2532 520 806 
guard!” 45 And when he arrived, he came up to him immediately and said, 
- xd, +  -—  &Bov, + mpoceMv, — > gaùt; ev0Uc, >  AMysts 
kai elthon proselthon auto euthys legei 
CLN VAAP-SNM VAAP-SNM RP3DSM B VPAI3S 
2532 2064 4334 846 zm 3004 
"Rabbi," and kissed him. 46 So they laid hands on him and 
; ; Y r - : ^ oy f 3 A `; 
PaBBi, xals xatehiAncev, QÙTÓV 0 dé, of, éméBoAav, «ràc, xeipacs> +  aUtQs xoi 
Rhabbi kai — katephilesen auton de hoi epebalan tas cheiras auto kai 
NVSM CLN VAAI3S RP3ASM CLN DNPM  VAAI3P DAPF  NAPF RP3DSM CLN 
4461 2532 2705 846 1161 — 3588 1911 3588 5495 846 — 252 
arrested him. 47 But a certain one of the bystanders, drawing his sword, 
EXPATNIAV s AUTOV, dé, + To; elo, »5 TOV, MapeoTyXdTWV;, OTATdEVOS, THY, UdXAIPAVs 
ekratésan auton de tis heis ton parestekoton spasamenos ten  machairan 
VAAIP RP3ASM CLN RX-NSM — JNSM DGPM VRAP-PGM VAMP-SNM — DASF NASF 
2902 846 1161 5100 1520 3588 3936 4685 3588 3162 
struck the slave of the high priest and cut off his ear. 
EMAITEV) TOV SotAovi, »13 TOO, dpyiepéoc,, <— Xaly Adeirevi, + QÒTOŬi <Td,, WTdPLOVs 
epaisen ton  doulon tou  archiereos kai — apheilen autou to Otarion 
VAABS  DASM NASM DGSM NGSM CLN — VAABS RP3GSM —— DASN NASN 
3817 3588 —— 1401 3588 749 2532 851 846 3588 5621 
48 And Jesus answered and said to them, “Have you come out with 
xal, «6,  'Ljoo0c, dmoxpibelc, «+ sims, + adtoicg + + eyAbate «+ petdu 
kai ho  lésous apokritheis eipen autois exelthate meta 
CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM VAADP P 
2532 3588 2424 en 2036 846 1831 3326 


swords and clubs, as against a robber, to arrest me? 49 Every day I 
uaxapõv xal, Eww Qs, émis + Anothy, + ouMaBelv,; ues xab, huépav, > 


machairon kai —xylón Hos epi lesten syllabein me kath' hemeran 

NGPF CLN — NGPN CAM P NASM VAAN RPIAS P NASF 

3162 2532 3586 5613 1909 3027 4815 3165 2596 2250 
was with you in the temple courts teaching, and you did not arrest me! 
Qux», mds, Üufdc. evo TH,  iepQs ^ - OUdoxov, xalo —>  »12 obx, éxpaT/ontÉ, Mer 
emen pros hymas en to hiero didaskon kai ouk ekratesate me 
VIMS — P RP2AP P — DDSN — NDSN VPAP-SNM CLN BN VAAI2P RPIAS 
2252 — 4314 5209 1722 3588 — 24m 121 2532 3156 2902 3165 
But this has happened? in order that the scriptures would be fulfilled. 50 And 
Qa © e . > > Wars aly, ypadats + — — mAnpwldow 1 xai, 
all’ hina hai graphai plerothosin kai 
CLC CAP — DNPF NNPF VAPS3P CLN 
235 2443 — 3588 1124 4137 2532 


? The phrase “this has happened” is not in the Greek text, but is understood and must be supplied in the translation because of 
English style; cf. the parallel in Matt 26:56 
V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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they all abandoned him and fled. 51 And a certain young man was 
»4  Tüytec, adevtes, avtov, <2  Éduyov, Kal, »2 c6, veavioxog, - > 
pantes aphentes auton ephygon Kai tis neaniskos 
JNPM VAAP-PNM —— RP3ASM VAAI3P CLN JNSM NNSM 
3956 863 846 5343 2532 5100 3495 
following him, clothed only in a linen cloth on his naked body. And 
cuvyxodovber, att; mepipepAwuévog; e + > awodva, + émis e yuuvoð, « xalo 
synékolouthei auto —peribeblémenos sindona epi gymnou kai 
VIAIBS RP3DSM VRMP-SNM NASF P JGSN CLN 
4870 846 4016 4616 1909 T1 2532 
they attempted to seize him, 52 but he left behind the linen cloth and 
> xpatotow, « «e atti, Òt, 6, XATAMTOY , + TH, owodva,; + 43 
kratousin auton de ho  ketalipon ten sindona 
VPAIBP RP3ASM CLC DNSM  VAAP-SNM DASF  NASF 
2902 846 1161 3588 2641 3588 4616 
fled naked. 
Épuyev, YUMVOS 
ephygen gymnos 
VAAI3S JNSM 
5343 1131 
Jesus Before the Sanhedrin 
14:53 And they led Jesus away to the high priest, and all 
Kal, + anyyayov, «10v, “Inootvp <2  mpóc, Tove üpyupéo; — — xls TMAVTES 0 
Kai apegagon ton lesoun pros ton archierea kai pantes 
CLN VAAI3P DASM NASM P — DASM NASM CLN — JNPM 
2532 520 3588 2424 434 — 3588 749 2532 3956 
the chief priests and the elders and the scribes came together. 
oi, apytepeis, — «— xal, ol mpsoQUrepot,; xalis oi; ypauuaréig.s TUVÉPXOVTAL s - 
hoi archiereis kai hoi  presbyteroi kai hoi grammateis — synerchontai 
DNPM  NNPM CLN DNPM JNPM CLN DNPM NNPM VPUI3P 
3588 749 2532 3588 4245 2532 3588 1122 4905 
54 And Peter followed him from a distance, right inside, into the 
xal, <ô, Tlétpoc, yxorovOycev, atti, amd, + uaxpóðev; Ewes fw, eG THVn 
kai — ho Petros ekolouthesen autō apo makrothen heds X eso eis ten 
CLN  DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSM — P B P BP P — DASF 
2532 3588 4074 190 846 575 3113 2193 2080 1519 3588 
courtyard of the high priest. And he was sitting with the officers 
as; »14 100, ÅPXLEPÉWS 14 - xalis > Was guyxaðýuevos 17 UETA TOV 19 ÚTMPETÕY », 
aulēn tou  archiereos kai en  synkathemenos meta tōn  hypereton 
NASF DGSM NGSM CLN VIAI3S VPUP-SNM P DGPM NGPM 
833 3588 749 2532 2258 ATIS 3326 3588 5257 
and warming himself by the fire. 55 Now the chief priests and the whole 
xal, ÜepuatvÓuevoc;  — +  — mpógs 04 dc. dé, ot, dpytepéio, + — xol, toe ov; 
kai — thermainomenos pros to phos de hoi archiereis kai to holon 
CLN VPMP-SNM P DASN NASN CLN DNPM  NNPM CLN DNSN — JNSN 
2532 2328 4314 3588 5457 1161 — 3588 749 2532 3588 3650 
Sanhedrin were looking for testimony against Jesus in order to 
guvéðpiov, + éOjtouve +  uapruplav,  xaTà, «ToU, Inoodip > ley > 
synedrion ezetoun martyrian kata tou lesou eis 
NNSN VIAI3P NASF P DGSM ^ NGSM P 
4892 2212 3141 2596 3588 2424 1519 
put him to death, and they did not find it. 56 For many 
«16, Savatioat ATi 415 + xal, + »19 oUys NÜPITXOV y + yap, moMot, 
to thanatosai auton kai ouch Mheuriskon gar polloi 
DASN VAAN RP3ASM CLC BN VIAIBP CAZ — JNPM 
3588 2289 846 2532 3156 2147 1063 4183 
gave false testimony against him, and their testimony was not consistent. 
>  éhevdouaptipouv , - XAT’, avtod; xol; ais paptupiat, TAV OUXio loa; 
epseudomartyroun kat? autou kai hai martyriai — esan ouk isai 
VIAI3P P RP3GSM CLC — DNPF NNPF VIABP BN JNPF 
5576 2596 846 2532 3588 3141 2258 — 3156 2410 
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57 And some stood up and began to give false testimony against him, 
xalı Ties, Qvactdvtes; = + + + + éehevdouaptipour , - XAT’; avtod, 
kai tines — anastantes epseudomartyroun kat’ autou 
CLN  RX-NPM — VAAP-PNM VIAIBP P RP3GSM 
2532 — 5100 450 5516 2596 846 

saying, 58 e “We heard him saying, œ ʻI will destroy this 

Aéyovrtc ; Ort, "Hue. yxovoauev; avtot, Aéyovrog, Otte Eyð, + xatadvows Totton 

legontes hoti Hémeis ekousamen autou  legontos hoti Ego katalyso — touton 

VPAP-PNM CSC RPINP VAAITP RP3GSM — VPAP-SGM CSC  RPINS VFAITS RD-ASM 

3004 3754 — 2249 191 846 3004 3754 1473 2647 5126 
temple made by hands, and within three days I will 

<TOV,  vaüv,» <TÒVı YElpOMOINTOV,> + + xol, Ok, TpIBVis vuepBv, > > 

ton naon ton cheiropoieton kai dia trin — hemeron 

DASM NASM DASM JASM CLN P JGPF NGPF 

3588 3485 3588 5499 2532 1223 — 5140 2250 

build another not made by hands.”59 And their testimony was 
oixodounow >> GMovis &yepomowto v, =- =- + xoi, QÙTÕVs <he paptupia> — YN; 
oikodoméso allen — acheiropoieton kai auton hē | martyria en 

VFAITS JASM JASM CLC  RP3GPM DNSF NNSF VIAI3S 

3618 243 886 2532 846 3588 3141 2258 
not even consistent about this. 60 And the high priest stood up in the 

0008, + ion, >  oUtQ6; xalı 6; apylepetc, + dvactas, « elo; > 

oude ise houtós kai ho archiereus anastas eis 

BN JNSF B CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM P 

3761 2470 3779 2532 3588 749 450 1519 

midst of them and asked Jesus, saying, “Do you not reply anything? 

uéco © © 2 emypwrygev, <tovg ‘Inoodv> — Aéyovi, >  »12 Olx, amoxpivy,  oùðév:; 

meson eperotesen ton lesoun legon Ouk  apokrine ouden 

JASN VAAI3S DASM NASM VPAP-SNM BN VPUDS JASN 

3319 1905 3588 2424 3004 3156 en 3762 

What are these people testifying against you?” 61 But he was silent and did 

A ^ 
T, »17 oUTocl — e xacTauaprupoUct» ; ~ TOV 16 de. 6, + owna, xol, »6 
ti houtoi katamartyrousin sou de ho esiopa kai 

RI-ASN RD-NPM VPAI3P RP2GS CLC DNSM VIABS CLN 

5101 3778 2649 4675 1161 3588 4623 2532 


not reply anything. Again the high priest asked him and said to 
oUx, ÅmexpivatTos  ovdév, TÁAVs Ós Ópyiepebg,, +  emypwta,, adtov, xol, Aye, > 


ouk  apekrinato ouden palin — ho archiereus eperota auton kai legei 

BN VAMI3S JASN B DNSM  NNSM VIAI3S RP3ASM CLN — VPABS 

3156 en 3162 3825 3588 749 1905 846 2532 3004 

him, “Are you the Christ, the Son of the Blessed One?” 62 And Jesus 
QUT is Ely Was Gig XpPITTÒSw Óx Ulóg, »23 TOU, süAoymtoU. << dé <6, ‘Inoots> 
auto ei Sy ho christos — ho huios tou eulogétou de ho  lesous 
RP3DSM — VPAI2S RP2NS DNSM — NNSM DNSM NNSM DGSM JGSM CLN DNSM  NNSM 
846 1488 4771 3588 5547 3588 — 5207 3588 2128 1161 — 3588 2424 
said, “I am, and you will see the Son of Man sitting at 
&mev, Eyo; ciwe xol, + + dheobes Tov, vióv,, — «o0, dvyOpomov,» xabyuevov,; Èx: 
eipen Ego eimi kai opsesthe ton  huion tou anthropou kathémenon ek 
VAAISS  RPINS  VPAIIS CLN VFMI2P — DASM NASM DGSM NGSM VPUP-SAM P 
2036 14733 1510 2532 3700 3588 5207 3588 444 2521 1537 


the right hand of the Power! and coming with the clouds of 
> dckiviy,  — 17 Ties Ouváusoc, Xalis épyóusvovi;, UETA» vOv. vedeAOvs > 


dexion tes  dynameos kai  erchomenon meta tōn  nephelon 

JGPN DGSF NGSF CLN VPUP-SAM P DGPF NGPF 

1188 3588 un 2532 2064 3326 3588 3507 

heaven." 63 And the high priest tore his clothes and 
«T0U,, oùpavoð > dé, 6, åpxıepeùç, ~  dtapongac, adtod, <Toùç; yitdvase — «4 
tou ouranou de ho archiereus diarrexas autou tous chitōnas 
DGSM NGSM CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM RP3GSM DAPM NAPM 
3588 3772 1161 3588 749 1284 846 3588 5509 


10 An indirect way of referring to God 
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said, “What further need do we have of witnesses? 64 You have heard the 


Aéy&s Ti Tlo xps > +> EYOMEV +>  uaprüpoy; >  -  fxobcate, TG 
legei Ti eti chreian echomen martyron ekousate — tes 

VPAISS —— RI-ASN B NASF VPAIIP NGPM VAAI2P DGSF 
3004 5101 2089 5532 2192 3144 191 3588 


blasphemy! What do you think?"! And they all condemned him as deserving 
BAacdwuiac, th, »6 piv. datvetars Öës of, mávrec, KATÉXPIVAV 1 avtovi, + — Évoyovs 


blasphemias ti hymin phainetai de hoi pantes katekrinan auton enochon 
NGSF RI-NSN RP2DP — VPUI3S CLN DNPM — JNPM VAABP RP3ASM JASM 
988 5101 5213 5316 1161 3588 3956 2632 846 1777 
e death." 65 And some began to spit on him and to cover his 
elvat,, Üavdrov,, xol, tives, Jp£avró, + umTUEV, > att, xol, + mMepixadvmtev, QÙÒTOÑs 
einai  thanatou kai tines  erxanto emptyein auto kai perikalyptein autou 
VPAN NGSM CLN  RX-NPM — VAMBP VPAN RP3DSM CLN VPAN RP3GSM 
1511 2288 2532 5100 756 1716 846 252 4028 846 
face and to strike him with their fists, and to say to him 
«10, — MPOTWTMOV o> xal, > xohadivew o atv, 42 =- — Xd > A€yEtvis > airs. 
to prosopon kai kolaphizein auton kai legein auto 
DASN NASN CLN VPAN RP3ASM CLN VPAN RP3DSM 
3588 4383 2532 2852 846 2532 3004 846 
“Prophesy!” And the officers received him with slaps in the face.? 
Tlpopytevoovy, xal, ol Umypétat. £Aaov, adtiv, + famicowacw, =- -= =- 
Prophéteuson kai hoi hyperetai elabon auton rhapismasin 
VAAM2S CLN DNPM  NNPM VAAI3P  RP3ASM NDPN 
4395 2532 3588 5257 2983 846 4475 
Peter Denies Jesus Three Times 
14:66 And while Peter was below in the courtyard, one of the 
Kal, »2 <tot; Ilértpou» — Ovrog, xdtw; ve TH, adds law »12 TOV, 
Kai tou Petrou ontos kato en tē aule mia ton 
CLN DGSM NGSM VPAP-SGM BP P —DDSF NDSF JNSF DGPF 
2532 3588 4074 5607 2736 1722 3588 833 1520 3588 
female slaves of the high priest came up 67 And when she saw 
TadIoxdv,, «+ 14 ToU, üpylepéoc, + — fpyewu, + xal, + >  i8o0ca, 
paidiskon tou  archiereos erchetai kai idousa 
NGPF DGSM NGSM VPUIBS CLN VAAP-SNF 
3814 3588 749 2064 2532 1492 
Peter warming himself, she looked intently at him and said, “You 
: 7 7 oe "uM 2 2 
<tov; Tlétpov> — Oepuatvóuevov ; + ^8 euBrépacag | — > abt, «6 A€yels Wi 
ton Petron thermainomenon emblepsasa auto legei sy 
DASM NASM VPMP-SAM VAAP-SNF RP3DSM VPAISS — RP2NS 
3588 4074 2328 1689 846 3000 — 4m 
also were with the Nazarene, Jesus.” 68 But he denied it, saying, “I 
Kal, odtu uet, ToU; Nalapnvot 13 «T00,, | “Tnoodie> dé. 6, ypvygato, + A€ywv, »6 
Kai @stha meta tou  Nazarénou tou lesou de ho ernésato legon 
BE — VIMI2S P DGSM NGSM DGSM ^ NGSM CLC DNSM  VAMBS VPAP-SNM 
2532 2058 3326 3588 3419 3588 2424 1161 3588 720 3004 


neither know nor understand what you mean" And he went out into the 
Ote, oin, oUre, emtotapats Tho OV, Aéystgu xal + NADEV ew, lois Ti 


Oute oida oute epistamai ti sy  legeis kai exelthen exo eis to 
TN VRAIS — TN VPUITS RI-ASN RP2NS — VPADS CLN VAAI3S BP P DASN 
377 1492 3777 1987 5100 471 3004 2532 1831 1854 1519 3588 
gateway, and a rooster crowed.'4 69 And the female slave, when she saw 
TIPOQUALOV 17 Xalis > AAEKTWP 19 EPWVYTEV 2 xml, hı naðin, + »4  »6 idotca, 
proaulion kai alektor ^ ephonesen kai he  paidiske idousa 
NASN CLN NNSM VAAI3S CLN DNSF  NNSF VAAP-SNF 
4259 2532 220 5455 2532 3588 3814 1492 


him, began to say again to the bystanders, e “This man is one of 
' 7 
attov, Hpkato; + Aéyevs NAAV, »10 TOC, mapsotüciy;, Ott, OUT, << TTV > 8&1; 


auton erxato legein palin tois parestosin hoti Houtos estin ex 
RP3ASM —— VAMI3S VPAN B DDPM VRAP-PDM CSC RD-NSM VPAI3S P 
846 156 3004 3825 3588 3936 3154 3778 2076 1537 


"Lit. “does it seem to you” "Lit. “to be deserving of death" ® Or “with blows" (either meaning is possible here) "Several 
important and early manuscripts lack the words “and a rooster crowed” 
N Noun JAdj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 
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them" 70 But he denied it again. And after a little while, again the bystanders 
QUTOV 14 dé, 6, ypvetto, e mw, xal, ETAs > puxpóv; «+ — müAws ol, TMAPETTÕTES 1o 
auton de ho erneito palin kai meta mikron palin hoi — parestotes 
RP3GPM CLC DNSM VIVIS B CLN P JASM B DNPM  VRAP-PNM 

846 1161 3588 720 3825 2532 336 3397 3805 3588 3936 
began to say to Peter, “You really are one of them, because you 
> > eyon > <TH. Tlétpw.y »17 Axe, ely + 815 abriivis —yàps »21 
elegon tō Petrō Alēthōs ei ex  autón gar 
VIAI3P DDSM NDSM B VPAI2S P —— RP3GPM CAZ 
3004 3588 4074 230 1488 137 846 1063 
also are a Galilean, and your accent showsitl"^ 71 And he began to 
\ 5 N Y € lA p I 5 t P4 
xalis Ela, > ltAGiog., xal, coU, «Y Ac.» Ópuotgl. 96, 6, Hpkato, > 
kai ei Galilaios kai sou he lalia homoiazei de ho éerxato 
BE  VPAI2S NNSM C  RP2GS DNSF  NNSF VPAI3S CLC DNSM VAMI3S 
2532 1488 1057 2532 4675 3588 2981 3666 1161 3588 756 
curse and to swear with an oath, e “I do not know this 
àvaðeuatitev, xol, + duvdvatg = «  -— Öt, + »9 Oùxs ida, voUTov, 
anathematizein kai omnynai hoti Ouk oida touton 
VPAN CLN VPAN CSC BN VRAIS — RD-ASM 
33 2532 3660 3154 3756 | 192 506 
man whom you are talking about!" 72 And immediately a rooster 
«Ty, GyÜpomov,» Ovi; > > Mymt,  - xalı cùbùç,  —> dép; 
ton anthrōpon hon legete kai euthys alektōr 
DASM NASM RR-ASM VPAI2P CLN B NNSM 
3588 444 3739 3004 2532 2117 220 
crowed for the second time. And Peter remembered the statement, how 
éþwvnoevs x, +  Ogwtépou, + xal «ó, Tlétpos,> dveuvyjodys Tòn puan — O6. 
ephonesen ek deuterou kai ho Petros anemnesthe to rhema hos 
VAAI3S P JGSN CLN DNSM  NNSM VAPI3S DASN NASN CAM 
5455 1537 1208 2532 3588 4074 363 3588 4487 5613 
Jesus had said to him, e “Before the rooster crows twice, you will 
<ó “Inoots.> > elmeviyy + adthis Otis  Illplu, + GAEKTOPA.» defaut, die. > > 
ho lesous eipen auto hoti Prin alektora phonesai dis 
DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSM CSC CAT NASM VAAN B 
3139 2424 2036 846 3754 4250 220 5455 1364 
deny me three times,” and throwing himself down, he began to weep. 
&mapwoy»os ME, plo +  xals émBorwv., + - > > > haters 
aparnēsē me tris kai epibalōn eklaien 
VFMI2S RPIAS B CLN — VAAP-SNM VIAI3S 
533 3165 — 5151 2532 1911 2799 
Jesus Taken to Pilate 
And as soon as morning came, after formulating a plan, the chief 
I5 Kai, > &000c, - mpul, - + Tomjoavtes; + cuupoUMov, ots dapxtepets, 
Kai euthys proi poiesantes symboulion hoi archiereis 
CLN B B VAAP-PNM NASN DNPM  NNPM 
2532 217 4404 4160 4824 3588 749 
priests, with the elders and scribes and the whole Sanhedrin, tied 
+ ue, TOv, mpeoQurépov o xol, YPAUUATÉWY ıı» xol, Tis AOV  cuvéüptov;s ÖNTAVTES ı7 
meta tōn  presbyteron kai — grammateon kai to holon synedrion — desantes 
P ^ DGPM JGPM CLN NGPM CLN — DNSN — JNSN NNSN VAAP-PNM 
3326 3588 4245 2532 1122 2532 3588 3650 4892 1210 
up Jesus, led him away, and handed him over to Pilate. 2 And 
+ «7v, “Tygotvi> ånýveyxav»  — — xala Tapedwxav, « «+ > Ils — xe 
ton lesoun apénenkan kai paredokan Pilato kai 
DASM NASM VAAI3P CLN VAAI3P NDSM CLN 
3588 2424 667 2532 3860 4091 2532 
Pilate asked him, “Are you the king of the Jews?” And he 
€ n 2 A > SN 5 M x A ^ , I jl € 
«6, Tla@tos> énypwtycev, aùtòv, et, Eùs 63 Paotredcy »11 TGv,, “Tovdalwy,, 08; Ôn 
ho Pilatos eperotesen auton ei Sy ho basileus ton loudaion de ho 
DNSM  NNSM VAAI3S RP3ASM — VPAIDS RP2NS DNSM — NNSM DGPM JGPM CLN — DNSM 
3588 4091 1905 846 1488 4771 3588 935 3588 2453 1161 — 3588 
5 Lit. "is like" 
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answered him and said, "You say so.” 3 And the chief priests began to 


; : POUR ; : : 3 ar a 
&moxpiÜsig,, avTH.; «14 A€yelis Di, A€yetsis © mal, ol, apylepeig; — > > 
apokritheis autō legei Sy  legeis kai hoi archiereis 
VAPP-SNM —— RP3DSM VPAI3S — RP2NS — VPADS CLN DNPM = NNPM 
611 846 3004 ATI — 3004 2532 3588 749 
accuse him of many things. 4 So Pilate asked him again, saying, 
xamwyópouv, QÙToÖ;, + ToMd, << dé, <6, IlA&Toc» enypwra; adtivs ndm, Héywr, 
kategoroun autou polla de ho Pilatos eperota auton palin legon 
VIAI3P RP3GSM JAPN CLN DNSM — NNSM VIAIBS —— RP3ASM B VPAP-SNM 
2723 846 4183 1161 3588 4091 1905 846 3825 3004 
"Do you not answer anything? See how many charges they are bringing against 
> 9 Ovxs àmoxplyy,  od0&, ie, + Toa, e > > xatnyopotowy, + 
Ouk  apokrine ouden ide posa katégorousin 
BN VPUDS JASN l RI-APN VPAI3P 
3756 en 3762 1492 4214 2723 
you!” 5 But Jesus did not answer anything further, so that 
JOU 13 dé, <6, ‘Inootc» »6 ovxeti, amexpi0y, oùðëv; 4 ote, + 
sou de ho lēsous ouketi apekrithe ouden hoste 
RP2GS CLC DNSM  NNSM BN VAPI3S JASN CAR 
4615 1161 3588 — 2424 3765 611 3762 5620 
Pilate was astonished. 
\ ; 
«y, TIAĞTov > + Gavpdlers 
ton Pilaton thaumazein 
DASM NASM VPAN 
3588 4091 2296 


Pilate Releases Barabbas 
1:6 Now at each feast he customarily released for them one prisoner whom they 


dé, Karà, -  éopr > > &méAuey, + avtoic; ëvas ðéouov, ove > 
de Kata heorten apelyen autois hena  desmion hon 
CLN P NASF VIABS RP3DPM — JASM NASM RR-ASM 
1161 2596 1859 630 846 1520 1198 3739 
requested. 7 And the one named Barabbas! was imprisoned with the rebels 
TAPNTOĞVTO o dé. 6; -  Aeyóusvoc, Bape phe s Yi OedEuevos, META, THV, CTACIACTHVs 
parétounto de ho legomenos Barabbas en  dedemenos meta ton stasiaston 
VIUI3P CLN — DNSM VPPP-SNM NNSM VIAIBS — VRPP-SNM P ^ DGPM NGPM 
3868 1161 3588 3004 912 2258 1210 3326 3588 4955 
who had committed murder in the rebellion. 8 And the crowd came 
ofrveg,, -  memovjxeloav ,,  dóvov,, Vi Tu  OTACEL,; xalı «ó, Oyoc» + dvaBdc, 
hoitines pepoiekeisan phonon en te stasei kai ho ochlos anabas 
RR-NPM VLAIP NASM P — DDSF NDSF CLN DNSM — NNSM VAAP-SNM 
3748 4160 5408 1722 3588 4714 2532 3588 3793 305 
up and began to ask him to do as he customarily did for them. 9 So 
+ - dto, > aitdicba, e e © xabùaç, > > émolets - autois, Oi, 
erxato aiteisthai kathos epoiei autois de 
VAMI3S VPMN CAM VIAI3S RP3DPM CLN 
156 154 2531 4160 846 1161 
Pilate answered them, saying, “Do you want me to release for you the 
«0, llAG&rog» Qàmexpilðn, attoic; Aéywvs > > élete, + + molo, + úu TdVio 
ho Pilatos apekrithe autois legōn Thelete apolyso hymin ton 
DNSM  NNSM VAPI3S RP3DPM — VPAP-SNM VPAI2P VAASIS RP2DP — DASM 
3588 4091 611 846 3004 2309 630 5213 3588 
king of the Jews?” 10 (For he realized that the chief priests had 
BacOéa, »13 T&v, “lovdaiwy,; yop, > éylvwoxev, Ot1; ois dpytpric, — — > 
basilea ton  loudaiōn gar eginōsken hoti hoi archiereis 
NASM DGPM JGPM CAZ VIAI3S CSC DNPM NNPM 
935 3588 2453 1063 1097 3754 3588 749 
handed him over because of envy) 11 But the chief priests incited the 
mapadedwxetoav e avtov, <6 dia, + Odvov; dé, of, apytepeic, << dvéceioav, Tov; 
paradedokeisan auton dia phthonon de hoi archiereis aneseisan ton 
VLAIBP RP3ASM P NASM CLC DNPM = NNPM VAABP DASM 
3860 846 1223 5355 1161 3588 749 383 3588 


1“Barabbas” means "son of the father" in Aramaic 
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crowd so that he would release for them Barabbas instead. 12 So 
dydove > la; > + dmodtbonn > adtoic,, «Tv, BapabBavio paMovs 96, 
ochlon hina apolyse autois ton Barabban mallon de 
NASM CAP VAAS3S RP3DPM — DASM NASM B CLN 
3793 2443 630 846 3588 912 3123 1161 
Pilate answered and said to them again, "Then what do you want me to 
«6, Tlétocp dmoxpibeic¢; «  £Aeyew, + adtoic, maAw, ow, Th > > Ost, + > 
ho Pilatos apokritheis elegen autois X palin oun Ti thelete 
DNSM  NNSM VAPP-SNM VIAI3S RP3DPM B CLI RI-ASN VPAI2P 
3588 4091 611 3004 846 3825 3767 — 5101 2309 
do with the one whom you call the king of the Jews?” 13 And they 
; a i : ! MET ; à : 
TObjOO, »12 e e Öv + Aéyete,; Tov., BacUéa, »17 TOv, "lovOaiov ,; òt, of, 
poieso hon legete — ton basilea ton loudaion de hoi 
VAASTS RR-ASM VPADP  DASM NASM DGPM JGPM CLN DNPM 
4160 3739 3004 3588 935 3588 2453 TIG] 3588 
shouted again, “Crucify him!" 14 And Pilate said to them, "Why? What 
" ; > Pu n f A y ai f ; 
expakav, náv, Eraúpwoov; avtov, dé, <6, IlA&Toc» £Aeyev, > avtoic; yàp, Tis 
ekraxan palin Stauróson auton de ho Pilatos elegen autois gar Ti 
VAAI3P B VAAM2S RP3ASM CLN DNSM — NNSM VIAI3S RP3DPM TI JASN 
2896 3825 ATI 846 1161 3588 4091 3004 846 1063 5101 
evil has he done?” But they shouted even louder, “Crucify him!” 15 So 
xüxóv, -  - émolncevs O&n ol expakav., mepioic,  «  Ltatpwoovy, QÙTÓV ıs 96, 
kakon epoiésen de hoi  ekraxan perissos Stauróson auton de 
JASN VAAIBS CLC DNPM — VAABP B VAAM2S RP3ASM CLN 
2556 4160 1161 — 3588 2896 4057 ATIT 846 1161 
Pilate, because he wanted to satisfy? the crowd, released for 
«0, TlA&tos> > + Povrduevoc, <td, ixavòvs nomoalo THs OyAos ÅTÉAUCEV o > 
ho Pilatos boulomenos to hikanon  poiesai to — ochlo  apelysen 
DNSM  NNSM VPUP-SNM DASN JASN VAAN DDSM NDSM VAAIBS 
3588 4091 1014 3588 — 2425 4160 3588 3793 630 
them Barabbas. And after he had Jesus flogged, he handed 
avtoig,, «T0v, BapeBBavip> xol, +> + »18 «vv. “Inootvip  dpayeMwocac.s + TAPÉÕWKEV 5 
autois ton Barabban kai ton lesoun phragellosas paredoken 
RP3DPM —— DASM NASM CLN DASM NASM VAAP-SNM VAAIBS 
846 3588 912 2532 3588 2424 5417 3860 


him over so that he could be crucified. 
+ - > Way > > > aTaupwOF} z 


hina stauróthe 
CAP VAPS3S 
2443 ATIT 
Jesus Is Mocked 
15:16 So the soldiers led him away into the palace (that is, the 
dé. Ol, otpaidirar, àmyyeyov, aüvóv; «4 ows Tf; aMjcs 8, eoTW > 
de Hoi stratiotai apégagon auton eso tes  aules ho estin 
CLN DNPM NNPM VAAI3P RP3ASM P DGSF NGSF  RR-NSN VPABS 
1161 3588 4757 520 846 2080 3588 833 3139 2076 
governors residence) and called together the whole cohort. 17 And they 
TPAITWPIOY 14 - xol, cuyxaAoUct ; - THVis OAnVig OTElpav;s xd > 
praitorion kai synkalousin ten holen  speiran kai 
NNSN CLN VPAIBP DASF  JASF NASF CLN 
4232 2532 4TIO 3588 3650 4686 2532 
put a purple cloak on him, and after weaving a crown of thorns 
évdldvoxovgww, > mopdüpay, «+ <2 avtov; xol, +> mTAdgavtess + cocébavov,, + axdvOwov, 
endidyskousin porphyran auton kai plexantes stephanon akanthinon 
VPAI3P NASF RP3ASM CLN VAAP-PNM NASM JASM 
1737 4209 846 2532 4120 4735 174 
they placed it on him. 18 And they began to greet him, “Hail, king 
> mTepitiléaow, + + aùt; xalı + HpEavto, + dondlecbar, adtdv, Xaipe, Baoireti 
perititheasin auto kai erxanto aspazesthai auton Chaire basileu 
VPAI3P RP3DSM CLN VAMI3P VPUN RP3ASM — VPAM2S ——— NVSM 
4060 846 2532 156 782 846 5463 935 


2 Lit. “to make sufficient" 
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of the Jews!” 19 And they repeatedly struck him on the head with a 


SES ; à M sae : ; 
»8 tõv, “Toudalwy s xd = > ETUTTOV, aÙToð, »5 THyv, xebalyv, > > 
tōn loudaiðn kai etypton autou ten kephalēn 
DGPM  JGPM CLN VIAIBP  RP3GSM DASF NASF 
3588 2453 2532 5180 846 3588 2776 
reed, and were spitting on him, and they knelt down? and did obeisance 
xaàduws xal, + ÈVÉTTUOVs > QUTH, xal, < TIDÉVTEG TA YÓVATQ:> +> + TpPOTEXÚVOVY 4 
kalamō kai eneptyon autō kai tithentes ta gonata prosekynoun 
NDSM CLN VIAI3P RP3DSM CLN  VPAP-PNM — DAPN  NAPN VIAI3P 
2563 2532 1716 846 252 5087 3588 m9 4352 
to him. 20 And when they had mocked him, they stripped him of the purple 
> QUT; xal Öte, +  -  évémufov, atth, + ekédvoav, attov, »8 Thv, noppúpavs 
autō kai hote enepaixan autō exedysan auton ten porphyran 
RP3DSM CLN — CAT VAAI3P RP3DSM VAABP  RP3ASM DASF NASF 
846 2532 — 3753 1702 846 1562 846 3588 4209 
cloak and put his own clothes‘ on him, and they led 
— Xx, evedvoavi — «tk, Üd «vào duri» «10 attovi, xolg +  ¿dyovow 
kai enedysan ta idia ta himatia auton kai exagousin 
CLN — VAABP DAPN — JAPN DAPN  NAPN RP3ASM CLN VPAI3P 
2532 1746 3588 2398 3588 2440 846 2532 1806 
him out so that they could crucify him. 
QÙTÒVı 417 > Way > > — OTAVPWOWOW x AVTOV. 
auton hina staurósosin auton 
RP3ASM CAP VAAS3P RP3ASM 
846 2443 4717 846 
Jesus Is Crucified 
15:21 And they forced a certain man who was passing by, Simon of Cyrene 
Kai, - Gyyapevouow, + Twa, + + + Tapayovta, = Zinwva; > Kupyvaiov. 
Kai angareuousin tina paragonta Siména Kyrénaion 
CLN VPAI3P JASM VPAP-SAM NASM NASM 
2532 29 5100 3855 4613 2956 


(the father of Alexander and Rufus) who was coming from the country e 
TOV, TATEPA,, + Arekdvdpou. xal, “Potdou,, + + épyduevov, ams +> &ypoü, iar 


ton patera Alexandrou kai Rhouphou erchomenon ap’ agrou hina 
DASM NASM NGSM CLN NGSM VPUP-SAM P NGSM  CSC 
3588 3962 223 2532 4504 2064 515 68 2443 
to carry his cross. 22 And they brought him to the place Golgotha 
> pHs QÒTOĞ iy «TÓV,, TTAUPOV 1» xalı +  dépoucty, avtov, Emi, tov, tomov, loXyotüy, 
are autou ton stauron kai pherousin auton epi ton topon Golgothan 
VAAS3S RP3GSM DASM NASM CLN VPAI3P RP3ASM P — DASM NASM NASF 
142 846 3588 4T16 2532 5342 846 1909 3588 5117 1m5 
(which is translated “Place of a Skull”). 23 And they attempted to give 
ds  éoTw, welepunvevduevov o Tonos, + > Kpaviov, xal > > + ¿òiðovv, 
ho estin methermēneuomenon Topos Kraniou kai edidoun 
RR-NSN — VPAIBS VPPP-SNN NNSM NGSN CLN VIAI3P 
3739 2076 3177 5117 2898 2532 1325 
him wine mixed with myrrh, but he did not take it 24 And they 
avtg; otvov; écuupywuévov,  — + 0& + »9 o)xs EXo(ev, Gc, xalı > 
autō oinon esmyrnismenon de ouk  elaben hos kai 
RP3DSM NASM VRPP-SAM CLC BN — VAABS  RR-NSM CLN 
846 3631 4669 1161 3756 2983 3739 2532 
crucified him and divided his clothes among themselves by casting 
otaupotow, attov, xol, Otuepllovrat , adtods <td. tudtia> «5 - > páXovrec, 
staurousin auton kai  diamerizontai autou ta  himatia ballontes 
VPAI3P RPJASM CLN VPMI3P RP3GSM — DAPN — NAPN VPAP-PNM 
ATIT 846 — 2532 1266 846 3588 2440 906 
lots for them to see who should take what. 25 Now it was the third hour when 
XMjpoy, £m, AUT, e e tk. > cys Th dé. + “Hy, »3 Tpit, dpa, xais 
kleron ep auta tis are ti de En trite hora kai 
NASM P RP3APN RI-NSM VAAS3S — RI-ASN CLN VIAI3S JNSF — NNSF CLN 
2819 1909 846 5101 142 5101 1161 2258 5154 5610 2532 


?Lit. “bending the knees" 4Some manuscripts have “his clothes” in place of “his own clothes" 
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they crucified him. 26 And the inscription of the charge against him was 


>  égtTaUpocQy s avtov, xoi, Y, emypadyn, »6 Tác, aitiag, + avtod, yA, 
estaurosan auton kai hē epigraphe tes — aitias autou én 
VAAI3P RP3ASM CLN DNSF NNSF DGSF  NGSF RP3GSM — VIABS 
ATIT 846 2532 3588 1923 3588 156 846 2258 
written, “The king of the Jews" 27 And with him they crucified 
émryeypauuévr s ‘O, Paotredsy »12 Gv Tovdatwv., xol, ÙV, QÙTÕ;, + otaupotow, 
epigegrammene HO basileus ton  loudaion kai syn autō staurousin 
VRPP-SNF DNSM  NNSM DGPM JGPM CLN — P — RP3DSM VPAI3P 
1924 3588 935 3588 2453 2532 4862 846 4am 
two robbers, one on his right and one on his left. 29 And those who 
900, Ayorác, eva, es > deb lav, xal, Evan &£,, avtod,, £0) 13 Kd, o, > 
dyo lēstas hena ek dexion kai hena ex autou euōnymōn Kai hoi 
XN NAPM — JASM P JGPN — CIN — JASM P  RP3GSM JGPN CLN DNPM 
1417 3027 1520 1537 TIBB 2532 1520 1537 846 2176 2532 3588 
passed by reviled him, shaking their heads and saying, 
napanopeuóuevoi;, «+ eBAaodyuovv, adtov, uivotvtecs aviv, «Tàc, KEPAAAÇ Kalio AÉYOVTES 1 
paraporeuomenoi eblasphēmoun auton  kinountes autōn tas kephalas kai — legontes 
VPUP-PNM VIABP RPJASM — VPAP-PNM — RP3GPM  DAPF NAPF CLN  VPAP-PNM 
3899 987 846 2795 846 3588 2776 2532 3004 
“Aha! The one who would destroy the temple and rebuild it in three 
Ovén 63 > > >  XATAÀAÚŬWV 4 TÒVis  VaOV,s Xalı, OIXOOUÕV ıs + EVig Tl. 
Oua ho katalyon ton naon kai  oikodomon en  trisin 
l DNSM VPAP-SNM DASM NASM CLN  VPAP-SNM P JDPF 
3758 3588 2647 3588 3485 2532 3618 722 — 510 
days, 30 save yourself by coming down from the cross" 31 In the same way 
NUEPCLUS 21 cücov, ceautov, + xatabac, amd, ToU, otavpots > + óo, < 
hemerais soson seauton katabas apo tou  staurou homoióos 
NDPF VAAMOS — RF2ASM VAAP-SNM P ^ DGSM — NGSM B 
2250 4982 4572 2597 575 3588 4716 3668 
also the chief priests, along with the scribes, were mocking him to 
xal, oi, àpxıepeis, | e >  qetàs TOV, YPAUUATÉWV o + eumallovtes; + TG. 
kai hoi archiereis meta tōn  grammateon empaizontes pros 
CLN DNPM = NNPM P DGM NGPM VPAP-PNM P 
2532 3588 749 3326 3588 1122 1702 4314 
one another, saying, “He saved others; he is not able to save himself! 
YS y x » ; ; A NN 
AMANAOUS ; - £eyow, + gowoev,, "AMous, + »16 o0, ÒÚVATAli > ood, avTOv. 
allélous elegon esosen Allous ou  dynatai sosai heauton 
RC-APM VIABP VAAIBS JAPM BN  VPUBS VAAN RF3ASM 
240 3004 4982 243 3756 1410 4982 1438 
32 Let the Christ, the king of Israel, come down now from the cross, so 
»6 6, xpwtóc, 6; Pactledo, + Iopa, xatabdtw, <« viv, amds tot, otaupot > 
ho christos ho basileus Israel katabato nyn apo tou  staurou 
DNSM — NNSM — DNSM  NNSM NGSM VAAM3S B P — DGSM — NGSM 
3588 ^ 5547 3588 935 2474 2597 3568 575 3588 4T16 
that we may see and believe! Even those who were crucified with 
ben > > ouv, xal, mortevownev, xal, Ole > > GUVETTAUPWEEVOL 1, Tig 
hina idomen kai — pisteusomen kai hoi synestauromenoi syn 
CAP VAASIP CLN VAASTP CLN DNPM VRPP-PNM P 
2443 1492 2532 4100 2532 3588 4957 4862 


him were reviling him. 
at. + BvEldiCov. QÛTÓV 


autō ōneidizon auton 
RP3DSM VIAI3P RP3ASM 
846 3679 846 


Jesus Dies on the Cross 
15:33 And when the sixth hour came, darkness came over the whole land until 
Kol, »2  »3 extyc, pac, yevouevys,  oxóvoc, ÈyÉVETOs eh’, vv. ÖANVs YÅVio EWG 


Kai hektes horas genomenes X skotos  egeneto eph’ ten holen gen  heos 
CLN JGSF  NGSF VAMP-SGF NNSN VAMIBS P — DASF  JASF  NASF P 
2532 1623 5610 1096 4655 1096 1909 3588 3650 1093 2193 


5 Most later Greek manuscripts add v. 28 (a quotation from Isa 53:12) after v. 27, "And the scripture was fulfilled that says, ‘And 
he was counted with the lawless ones'" 
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the ninth hour. 34 And at the ninth hour Jesus cried out with a 
»13 (pac, evaTNS 13 xalı »3 TH. évóty, dpa, <d5 "Inoodcp éeBdnoev; =- > 8 
horas enatés kai te  enate hora ho lésous eboésen 
NGSF JGSF CLN DDSF JDSF  NDSF DNSM NNSM VAAI3S 
5610 1766 2532 3588 1766 5610 3588 2424 994 
loud voice, “Eloi, Eloi, lema sabachthani?” (which is translated, “My 
ueyaAy, wis "EXwt, ¿wln Asuào — caay0dw 6,  éctw,  ueÜepuyveuópevov 15 LOUi9 
megale phone  Eloi eloi — lema sabachthani ho estin methermeneuomenon mou 
JDSF NDSF  NVSM — NVSM XF VAAI2S RR-NSN — VPAIBS VPPP-SNN RPIGS 
3173 5456 1682 1682 2982 4518 37339 2016 3177 3450 
God, my God, why$ have you forsaken me?”)’ 35 And some of 
«O,, Üsóc.» MoU». <6. G8d¢.> «tip, Tp >  -  éyxeéAméc. Ler. xol, TWES, »4 
HO theos mou ho theos eis ti enkatelipes me kai tines 
DNSM NNSM  RPIGS DNSM NNSM P — RI-ASN VAADS RPAS CLN — RX-NPM 
3588 2316 3450 3588 2316 1519 5101 1459 3165 2532 — 5100 
the bystanders, when they heard it, said, “Behold, he is summoning Elijah!” 
TOV, TapeTyxdTAV, »5  »6 dxovoavtes; + Eheyove “Ide, > > duvet, "Hiavs 
ton  parestēkotōn akousantes elegon Ide phonei Elian 
DGPM VRAP-PGM VAAP-PNM VIAI3P l VPAI3S NASM 
3588 3936 191 3004 1492 5455 2243 
36 And someone ran and filled a sponge with sour wine, put it on a 
dé, Tic, Opaymv, xal, ysuicac. + omdyyove + douse, + mepilelcg e + > 
de tis dramón kai  gemisas spongon oxous peritheis 
CLN — RX-NSM — VAAP-SNM CLN — VAAP-SNM NASM NGSN VAAP-SNM 
1161 5100 5143 2532 1072 4699 3690 4060 
reed, and gave it to him to drink, saying, "Leave him alone! Let us see 
; s; rae A 5 y 
xohdum, «8 ÈTÓTIČEV o — + adtivy, 40 + Aé€ywv, "Acte, e - > > WUE 
kalamō epotizen auton legon — Aphete idomen 
NDSM VIAI3S RP3ASM VPAP-SNM — VAAM2P VAASTP 
2563 4222 846 3004 863 1492 
if Elijah is coming to take him down.” 37 But Jesus uttered a 
ae s P en i ME ces ERR 
el; HAIRS + epxetaty, > xabedcivis QÙTÓV o «18 dé, <6, "Iqcoüc» gels, »5 
ei Elias erchetai kathelein auton de ho  léesous apheis 
CAC NNSM VPUI3S VAAN RP3ASM CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM 
1487 -— 2243 2064 2507 846 1161 3588 2424 863 
loud cry and expired. 38 And the curtain of the temple was torn 
ueyáňnvs dwvyv, + ėķénvevoev, xalı TÒ, xatanétacua, »5 00, vai; + éoxlody, 
megalén  phonen exepneusen kai to — katapetasma tou naou eschisthe 
JASF NASF VAAIBS CLN — DNSN NNSN DGSM  NGSM VAPI3S 
313 5456 1606 2532 3588 2665 3588 3485 4977 
in two from top to bottom. 39 And when the centurion who was standing 
tig; OU0s dm, &woÜev,, EWS. XATO» 0E, o1 6, xevtuplwy, 6;  - TAPETTNKWS6 
eis dyo ap’ anothen heos kato de ho  kentyrion ho parestekos 
P XN P BP P BP CLN DNSM NNSM DNSM VRAP-SNM 
1519 147 — 575 509 2193 2136 1161 3588 2760 3588 3936 
opposite him saw that he expired like this, he said, “Truly this 
m 5 > A d 
«&£, evavtiasp adtod, idwv, Ori, +> eémvevcev, + obtwe, > elmev,, AdnOdc,, obvoc., 
ex  enantias autou idon hoti exepneusen houtos eipen  Alethos houtos 
P JGSF RP3GSM — VAAP-SNM CSC VAAIBS B VAAIBS B RD-NSM 
1537 1727 846 1492 3754 1606 3779 2036 230 3778 
man was Gods Son!” 40 And there were also women observing from a 
<Ó  GyOpoymoc,» Va Geo. vld¢is dé. > "Hoav, xal, yuvaixes, Sewpotoa, amd; > 
ho  anthropos en  theou  huios de Esan kai  gynaikes — theorousai apo 
DNSM NNSM VIAIS — NGSM — NNSM CLN VIABP BE NNPF VPAP-PNF P 
3588 444 2258 2316 5207 1161 2258 2532 1135 2334 575 
distance, among whom e were Mary Magdalene, and Mary the mother of 
X 
uaxpóðevs ¿vs aiço xol; - Mapian «4. Maydadryvyip xol, Mapia i wymps > 
makrothen en hais kai Maria hē Magdalēnē kai Maria he meter 
B P RR-DPF TE NNSF DNSF NNSF CLN NNSF DNSF  NNSF 
313 1722 3739 252 3137 3588 3094 2532 — 3D 3588 3384 


6 Lit. “for what reason" 
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James the younger? and Joses and Salome, 41 who used to follow him 
TaxmBouv., ToU;s  puxpoü;, xalo "locf;ogs x«l, EAAWUN ə at, + + ġxodoúbouv, ats 
lakobou tou mikrou kai lōsētos kai — Salome hai ekolouthoun autō 
NGSM DGSM JGSM CLN NGSM CLN NNSF RR-NPF VIABP RP3DSM 
2385 3588 3398 2532 2500 2532 4539 3739 190 846 
and serve him when he was in Galilee, and many other women 
M T > ow [4 x 2 ~N I ` \ FA 
xol, Omxóvouv,, avTd,, ÖTE + yy; ev, <t; loAnaíge xol, moMal,, Mat, — 
kai diékonoun autō hote en en te Galilaia kai pollai allai 
CLN VIAI3P RP3DSM CAT VIABS P — DDSF NDSF CLN JNPF JNPF 
2532 1247 846 3753 2258 1722 3588 1056 2532 4183 243 
who went up with him to Jerusalem. 
alis ouvavaBdout,, « +  aÙTÕ sig. TepooóAuua i 
hai — synanabasai auto eis Hierosolyma 
DNPF VAAP-PNF RP3DSM P NASF 
3588 4872 846 1519 2414 
Jesus Is Buried 
15:42 And when it was already evening, since it was the day of preparation 
Kal; + => yevouevys, YO, plas, emel; + vo >  mapaoxeuj; + - 
Kai genomenés ede opsias epei en paraskeué 
CLN VAMP-SGF B JGSF CAZ VIAI3S NNSF 
2532 1096 2235 3798 1893 2258 3904 
(that is, the day before the Sabbath), 43 Joseph œ of Arimathea, a 
yo 02 ; oT fre dot aye ; 
6, got, +  mpocápQarov, + - - loc?b. 6; amd, ‘Apiuabaiac, »7 
ho estin prosabbaton loseph ho apo  Harimathaias 
RR-NSN VPAI3S NNSN NNSM — DNSM P NGSF 
3739 2076 4315 2501 3588 515 707 
prominent member of the council who was also himself ^ looking forward to!? 
evoxyuwv, BovdreuTyg, = =- - Öss Vu xal, AUTOS TrpocOEyóevos 1. - 14 
euschemon _ bouleutes hos én kai autos — prosdechomenos 
JNSM NNSM RR-NSM VIAIS BE  RP3NSMP VPUP-SNM 
2158 1010 3739 2258 2532 846 4327 
the kingdom of God, came acting courageously and went in to 
THV, Bacdeiavı, + «ToU, Oot,»  eAOwv, ToAUjoas,, - — sofÓev. « 10619 
ten basileian tou  theou elthon — tolmesas eiselthen pros 
DASF NASF DGSM — NGSM — VAAP-SNM — VAAP-SNM VAAI3S P 
3588 932 3588 2316 2064 5m 1525 4314 
Pilate and asked for the body of Jesus. 44 And Pilate 
«Tóv,, ll&Tov,» xala HTNTATO -« 16, Chua, — «ToU, Inood.> de, «6, IIoc, 
ton Pilaton kai — étsato to soma tou lesou de ho Pilatos 
DASM NASM CLN  VAMI3S DASN NASN DGSM  NGSM CLN DNSM  NNSM 
3588 4091 2532 154 3588 4983 3588 2424 1161 3588 4091 
was surprised that he was already dead, and summoning the centurion, 
> avuacev, els + »7 Hono  Té0vwxev, xoa TNpOTKAÀAETÁUEVOŞo TOVio XEVTUPÍWVA ıı 
ethaumasen ei ede tethnhēken kai proskalesamenos ton kentyriōna 
VAAI3S csc B VRAI3S CLN VAMP-SNM DASM NASM 
2296 1487 2235 2348 2532 4341 3588 2760 
asked him whether he had died already. 45 And when he learned of it 
ETNPWTYTEV 12 AVTOV 5 ai, > 7 Qmebavev,, TAAQLs Mal, > > yw -- 
eperotésen auton ei apethanen palai kai gnous 
VAAIBS RP3ASM CAC VAAI3S B CLN VAAP-SNM 
1905 846 1487 599 3819 2532 1097 
from the centurion, he granted the corpse to Joseph. 46 And after 
amd, ToU, xevtupiwvos; + edwpyjoatos TÒ, nTÕUQs > <TH, Iwond.o xalı 2 
apo tou  kentyrionos edoresato to  ptoma to loseph kai 
P ^ DGSM NGSM VAMI3S DASN NASN DDSM NDSM CLN 
575 — 3588 2160 1433 3588 — 4430 3588 2501 2532 


purchasing a linen cloth and taking 


&yopácac, + owodva; «+ <2 xabeAmv, atv, <4 
agorasas sindona kathelon auton 
VAAP-SNM NASF VAAP-SNM — RP3ASM 

59 4616 2507 846 


$ 0r perhaps “the short,” referring to stature 


? This name appears in Matt 27:56 as "Joseph" 


him down, he wrapped him in the linen 
> éveilyoeve + 


»8 TH, owodvls 


eneilésen te  sindoni 
VAAI3S DDSF  NDSF 
1750 3588 4616 


10 Or “waiting for" 
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cloth and placed him in a tomb 


that had been 


cut from the rock. 


— xal &nwxev,, QUT evn > uvwusigu O14 > Wis ÀEÀQATOUNUÉVOV 6 X17 > TETPASis 
kai etheken auton en mnemeio ho en  lelatomemenon ek petras 
CLN — VAABS — RP3ASM P NDSN RR-NSN VIAIBS VRPP-SNN P NGSF 
2532 5087 846 — T2 3419 3739 2258 2998 1537 4073 

And he rolled a stone over the entrance of the tomb. 47 Now 

xal, —> TMpocEextAtcev + Abova émi THY.»  Adpav., »26 00. uwnuelou 96, 

kai prosekylisen lithon epi ten thyran tou mnémeiou de 

CLN VAAI3S NASM P ^— DASF NASF DGSN NGSN CLN 

2532 4351 3037 1909 3588 2314 3588 3419 1161 
Mary Magdalene and Mary the mother of Joses saw where he 

‘ ; ‘ ; `; i : x MS ant 2 

«xj, Mapia» «5, Mayócww»» xoi, Mapia, mes + > 'Iocfoc, eewpovv,, noða > 

hē Maria he . Magdalene kai Maria hē losetos — etheoroun pou 

DNSF  NNSF DNSF NNSF CLN — NNSF DNSF NGSM VIAI3P BP 

3588 — 37 3588 3094 2532 3037 3588 2500 2334 4225 

was placed. 

> Teébertat 

tetheitai 
VRPI3S 
5087 
Jesus Is Raised 
And when the Sabbath was Over, Mary Magdalene, and Mary 
I Kal, »2 tot; oaBBatov, +  dtayevouevou, Mala; c. Maydadyvy> xais Mapía, 
Kai tou sabbatou diagenomenou Maria hē Magdalene kai Maria 
CLN DGSN NGSN VAMP-SGN NNSF DNSF NNSF CLN — NNSF 
2532 3588 4521 1230 337 — 3588 3094 2532 3D 
the mother of James, and Salome purchased fragrant spices so that they 

Mo =- > «TOU, "Loxoov;» xol, Larouyny jyópacav;, apwuatas + > Way, »19 

he tou lakobou kai Salome egorasan aromata hina 

DNSF DGSM NGSM CLN NNSF VAAI3P NAPN CAP 

3588 3588 2385 2532 4539 59 159 2443 

could go and anoint him. 2 And very early in the morning on the first day 

eMotoatis «— << AAEIPWCIV o advtov xalı Alav, TMpwl; — < - ^5 Hh, WS « 
elthousai aleipsosin auton kai lian — proi te mia 

VAAP-PNF VAAS3P RP3ASM CN B B DDSF JDSF 

2064 218 846 2532 3029 4404 3588 1520 

of the week they came to the tomb after the sun had risen. 

»7 T&v, oabBdtwv, + epyovtats éml, Tdi pvyuciov,, »12 ToU, yAlov,, + dvaTelAavtos. 
ton | sabbaton erchontai epi to mnémeion tou  heliou anateilantos 
DGPN NGPN VPUIP P — DASN NASN DGSM ^ NGSM VAAP-SGM 
3588 4521 2064 1909 3588 3419 3588 2246 393 

3 And they were saying to one another "Who will roll away the stone for 
xa > + éheyov, pds; EauvTac, + Tis; -— dmoxvudtcets  — Tdvs Albov, > 
kai elegon pros heautas Tis apokylisei ton lithon 
CLN VIAI3P P RF3APF RI-NSM VFAIBS DASM NASM 
2532 3000 4314 1438 5101 617 3588 3037 

us from the entrance of the tomb?” 4 And when they looked up, they 

huv, £x, Tío Odpagi. »14 ToU, vuelo, xah > > dvabrepaca, « > 

hemin ek tes thyras tou  mnemeiou kai anablepsasai 

RPIDP — P  DGSF NGSF DGSN NGSN CLC VAAP-PNF 

2254 1537 3588 2374 3588 3419 2532 308 

saw that the stone had been rolled away (for it was very large). 
Bewpodow, Ori, ós AlOoc, + + dmoxextAtoTat; «+ — yàp, + Avs odó0paa uéyaco 
theorousin hoti ho lithos apokekylistai gar en sphodra megas 

VPAIBP CSC DNSM NNSM VRPI3S CLX VIABS — B JNSM 

2334 3754 3588 3037 617 1063 2258 4970 3173 

5 And as they were going into the tomb, they saw a young man 
xj, ^ +  ^- cigeùboŬoai, cic, T0, uwnuelov, + Eldove > veavioxov;, < 
kai eiselthousai eis to mnēmeion eidon neaniskon 
CLN VAAP-PNF P — DASN NASN VAAI3P NASM 
2532 1525 1519 3588 3419 1492 3495 
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dressed in a white robe sitting on the right side, and they were 
mepipeBAwuévov ;; > »13 AeuKyVs, OTOA; xaðýuevovs £v, TOG Osfoiga - xoc; > > 
peribeblemenon leuken — stolen — kathemenon en tois  dexiois kai 
VRMP-SAM JASF NASF VPUP-SAM P —DDPN  JDPN CLN 
4016 3022 4149 2521 1722 3588 1188 2532 
alarmed. 6 But he said to them, “Do not be alarmed. You are looking for 
&EeÜmuWmncav,, ^ d&. 6, Aéya, — adtaic, »6 Mn; > éxÜapeioüt; + + Cyteites - 
exethambethésan de ho legei autais Mē ekthambeisthe zēteite 
VAPI3P CLN DNSM VPAIS RP3DPF BN VPPM2P VPAI2P 
1568 1161 3588 3004 846 3361 1568 2212 
Jesus the Nazarene who was crucified. He has been raised, he is not 
Tyoodv, tov, Nataprwóv,, Tov. —>  éoxvaupoufvov, + => +  HYÉPDN — eotw,; ÙX 
lésoun ton  Nazarenon ton estauromenon egerthe estin ouk 
NASM DASM NASM DASM VRPP-SAM VAPI3S VPABS BN 
2424 3588 3479 3588 4T 1453 2076 3156 
here! See the place where they laid him! 7 But go, tell his 
KA » cf H e N 3r 2 Y € T » > m 
QOe,, IE, Óig TOMS OTOV2» +  &EOwxav, adtév., GMa, Ümáyere, eimate, adtot. 
hode ide ho topos  hopou ethekan auton ala hypagete eipate autou 
BP l DNSM NNSM CAL VAAI3P  RP3ASM CLC VPAM2P —— VAAM2P — RP3GSM 
5602 1492 3588 517 3699 5087 846 235 5217 2036 846 
disciples and Peter that he is going ahead of you to 
«toic, padytaiss xal, <td, Tlétpw> Ott. > > Ilpotye; «— > tyac.. cic 
tois mathētais kai tō Petro hoti Proagei hymas eis 
DDPM NDPM CLN DDSM NDSM CSC VPAI3S RAP P 
3588 3101 2532 3588 4074 3754 4254 5209 1519 
Galilee. You wil see him there, just as he told you.” 8 And they 
M I » ON 2 oN M 5 con Y 
«Op, Taddaiav:> +  -  Oyec0e. adtdv., exets KADUGI «— + Eelnev» Div. xd »3 
ten Galilaian opsesthe auton ekei — kathos eipen  hymin kai 
DASF NASF VFMDP  RP3ASM BP CAM VAABS  RP2DP CLN 
3588 1056 3700 846 1563 2531 2036 5213 2532 
went out and fled from the tomb, because trembling and amazement had 
eeNotioa, « +«  Éduyov, amd, tod; uvnuelous  yaps TPOMOS 1 Kalnu  EXOTATIG, > 
exelthousai ephygon apo tou mnemeiou gar tromos kai ekstasis 
VAAP-PNF VAAI3P P — DGSN NGSN CAZ NNSM CLN NNSF 
1831 5343 575 3588 3419 1063 5156 2532 1611 


seized them. And they said nothing to anyone, because they were  afraid.! So they 
elyev, QUTHS, xal, —> Einav oùðëvı + O00, — yáps + — — — ébofobvro,, dE» »28 


eichen autas kai eipan ouden oudeni gar ephobounto de 
VIABS — RP3JAPF CLN VAAIP JASN JDSM CAZ VIUI3P CLC 
2192 846 252 3004 3162 3162 1063 5399 1161 
promptly reported all the things they had been commanded to those around 
TUVTÓUWG» ¿éhyyeidav n Tdvtaig Tàn — — > + > Tapyyyehueva, > Tç Tepla 
syntomos exéngeilan Panta ta paréngelmena tois peri 
B VAAI3P JAPN — DAPN VRPP-PAN DDPM P 
4935 1804 3956 3588 3853 3588 4012 
Peter. And after these things, Jesus himself also sent out 
<tov.; Tlétpov.e — £y UETA» Tata, + <6, Inoods,>  avtic,, xal, eaméoterev, + 
ton Petron de meta tauta ho lēsous autos kai exapesteilen 
DASM NASM CLN P RD-APN DNSM  NNSM RP3NSMP TE VAAI3S 
3588 4074 1161 — 3326 3778 3588 2424 846 2532 1821 
through them from the east even as far as the west the holy and 
Oro  aUrüv,, ümó. + ÅVATOAÑG; xal + yp — + 0008064, 0, lEpdvys XA 
di’ auton apo anatolés kai achri dyseos to hieron kai 
P RP3GPM P NGSF CLN P NGSM — DASN NASN CLN 
1223 846 515 395 2532 891 1424 3588 241 2532 
imperishable proclamation of eternal salvation. Amen. 
ddbOaprov 4, xypuyMaas  »51 aitv(oUs, «tiic, OcotYplacso — Guys 
aphtharton kerygma aidniou tés sotérias amen 
JASM NASN JGSF DGSF NGSF XF 
862 2182 166 3588 4991 281 


1The Gospel of Mark ends at this point in some manuscripts, including two of the most important ones, while other 
manuscripts supply a shorter ending (sometimes included as part of v. 8), others supply the traditional longer ending (wv. 
9-20), and still other manuscripts supply both the shorter ending and vv. 9-20; due to significant questions about the 
authenticity of these alternative endings, many scholars regard 16:8 as the last verse of the Gospel of Mark 
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The Longer Ending of Mark 
16:9 Now early on the first day of the week, after he rose, he appeared 
dé. mpoi, > > TPO, + > + oaBBdrou; > > Avactas, > — épüvw, 
de proi prote sabbatou Anastas ephane 
CLN B JDSF NGSN VAAP-SNM VAPI3S 
1161 — 4404 4413 4521 450 5316 
first to Mary Magdalene, from whom he had expelled seven demons. 
m A ~ e 
mpatov, + Mapias «vj; Maydadyvii> napu Wo — —> éexBePAjxet,, ENTA, datwdvia,s 
proton Maria te Magdalene par hes ekbeblékei hepta — daimonia 
B NDSF  DDSF NDSF P RR-GSF VLAI3S XN NAPN 
4472 3137 3588 3094 3844 3739 1544 2033 1140 
10 She went out and announced it to those who were with him while they 
éxelvy, nopevleloa, «+ — — — ámWyyseev, + > TO, o e uer, aùtoðs > > 
ekeine poreutheisa apēngeilen tois met' autou 
RD-NSF  VAPP-SNF VAAI3S DDPM P — RP3GSM 
1565 4198 518 3588 3326 846 
were mourning and weeping. 11 And those, when they heard that he was 
ysvouévotg, mevOotiots xal, xAaloucty 1 xaxeivol, € > > dxovoavtes, Ot, > > 
genomenois  penthousi kai klaiousin kakeinoi akousantes hoti 
VAMP-PDM VPAP-PDM CLN  VPAP-PDM RD-NPM VAAP-PNM CSC 
1096 3996 2532 2199 2548 191 3754 
alive and had been seen by her, refused to believe it. 12 And after these 
Gig xd, + + eddy, On’, adtiic, "mio, =- | —- + dé, Meta, tatta, 
ze kai etheathé hyp’ autés  épistésan de Meta tauta 
VPABS CLN VAPI3S P RP3GSF VAAI3P CLN P RD-APN 
2198 2532 2300 5259 — 846 569 161 — 3326 5023 
things he appeared in a different form to two of them as they were 
—- + édavepwOyns £v, »11  érépg, wopdy., + duolv, d, atv; > + > 
ephanerothe en hetera morphē dysin ex auton 
VAPI3S P JDSF NDSF JDPM P  RP3GPM 
5319 1722 2087 3444 147 — 1537 — 846 
walking, while they were going out into the countryside. 13 And these 
mepuromoUgtw» ; | — > +  mopeuoufvolg; « giç; > &ypÓv 14 xàx&yo, «€ 
peripatousin poreuomenois eis agron kakeinoi 
VPAP-PDM VPUP-PDM P NASM RD-NPM 
4043 4198 1519 68 2548 
went and reported it to the others, and they did not believe them. 
&meA0óvtec, «+ àmhyyeiňav, + »5 Toig, Aowmoic; ovdEs + »8 <6 émioreucavs éxetvolc, 
apelthontes apengeilan tois  loipois oude episteusan — ekeinois 
VAAP-PNM VAAI3P DDPM — JDPM BN VAAI3P RD-DPM 
565 518 3588 3062 3761 4100 1565 
14 And later, while they were reclining at table, he appeared to the eleven. 
dé, “Yotepov, »3 adroic, + dvaxemevoc, — + + edavepwly, v6 ois. EvOexa; 
de  Hysteron autois anakeimenois ephanerothe tois hendeka 
CLC B RP3DPM VPUP-PDM VAPI3S DDPM XN 
1161 5305 846 345 5319 3588 1733 
And he reprimanded their unbelief and hardness of heart, because they 
xals + veldicevy  aUTOv, «Tw. Amotiav,> Xal, oxAnpoxapdiav,, — + ott; > 
kai Oneidisen auton tén apistian kai sklérokardian hoti 
CLN VAAI3S RP3GPM —DASF NASF CLN NASF CAZ 
2532 3679 846 3588 570 2532 4641 3754 
did not believe those who had seen him after he had been raised. 
»21 oUx, emiotevoav,, TOi, + +  Ocacapévog, QÒTÒV + + +  -  éywyepuévov s 
ouk  episteusan tois theasamenois auton egegermenon 
BN VAAI3P DDPM VAMP-PDM RP3ASM VRPP-SAM 
3756 4100 3588 2300 846 1453 
15 And he said to them, “Go into all the world and preach the 


xal, + elmev, + adtoic, 


kai eipen autois 
CLN VAAI3S RP3DPM 
2532 2036 846 


TlopevOévtes, cic; dmavtas, TÒVe xócuov, <4 xyptkate, Ti 


Poreuthentes eis hapanta ton kosmon keryxate to 
VAPP-PNM P JASM DASM NASM VAAM2P DASN 
4198 1519 537 3588 2889 2184 3588 
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gospel to all creation. 16 The one who believes and is baptized will 
evayyeMov ıı »14 NAON «Tj XTC 14> 6, + + motedoas, xal, + Pamticbelc, > 
euangelion pase te ktisei ho pisteusas ^ kai baptistheis 

NASN JDSF  DDSF  NDSF DNSM VAAP-SNM CLN VAPP-SNM 

2098 3956 3588 2937 3588 4100 2532 907 


be saved, but the one who refuses to believe will be condemned. 17 And these 
> awijceta; Òè, ôs > > menus = + > > xataxpiycetat o dé, tadta, 
sothésetai de ho apistésas katakrithesetai de  tauta 


VFPI3S CLC DNSM VAAP-SNM VFPI3S CLN — RD-NPN 
4982 1161 3588 569 2632 T161 5023 


signs will accompany those who believe: in my name they will 
oyucia, + mapaxorovoyce, Tolg, + TMIOTEÚTATIV} EV, LOU <THs dvouati>o > > 
sémeia parakolouthései tois pisteusasin en mou tō | onomati 


NNPN VFAI3S DDPM VAAP-PDM P RPIGS — DDSN NDSN 
4592 3877 3588 4100 1722 3450 3588 3686 


expel demons, they will speak in new tongues, 18 they will pick 
éxBarotow,, datwdvia, + + Aadjoovow,, »13 xawwaic,, yAwoouts 13 >  - dpotow, 
ekbalousin daimonia lalésousin kainais glossais arousin 


VFAI3P NAPN VFAI3P JDPF NDPF VFAI3P 
1544 1140 2980 2537 1100 142 


up? snakes? And if they drink any deadly poison it will ^ never hurt them; 
— dhec, xy, + + wow, Ti; Oavdowdv, + + »10 «o0; uhe BAddyw adtovs, 
opheis kan pidsin ti — thanasimon ou me blapse ^ autous 


NAPM CLN VAAS3P RX-ASN JASN BN BN VAAS3S RP3APM 
3189 2519 4095 5100 2286 3156 3361 984 846 


they will lay hands on the sick and they will get* well.” 19 Then 
^ + émbyjcovow., xéipac,, émla + appwotous, xal, + +  &bovcw, xoAOG 00V; 
epithesousin — cheiras epi arrostous kai hexousin — kalds oun 


VFAI3P NAPF P JAPM CLN VFAI3P B CLT 
2007 5495 1909 732 2532 2192 2573 3767 


e the Lord Jesus, after he had spoken to them, was taken up into 
uiv, 'O, xvptos, ‘Incots; uerà; TO, + AadAtjoats + avtois, > dveAnuddy. « — cic. 
men HO kyrios lésous meta to lalésai autois anelemphthe eis 


TE DNSM NNSM NNSM P DASN VAAN RP3DPM VAPI3S P 
3303 3588 2962 2424 3326 3588 2980 846 353 1519 


heaven and sat down at the right hand of God. 20 And 
«t0y,, ovpavov,> Xal éxdbicevi, = eX + Oeb|v. = + «coU, coU,» 02, 
ton ouranon kai ekathisen ek dexion tou theou de 


DASM NASM CLN VAAI3S P JGPN DGSM NGSM CLN 
3588 3772 2532 2523 1537 1188 3588 2316 1161 


they went out and proclaimed everywhere, while the Lord was working 
éxelyot, e&eAOdvtes, = — — —— &xpubav, mavtayoðs »8 Tod, xuplou, +  ocuvepyoOvrocs 
ekeinoi  exelthontes ekeryxan pantachou tou  kyriou synergountos 


RD-NPM VAAP-PNM VAAI3P B DGSM NGSM VPAP-SGM 
1565 1831 2184 3837 3588 2962 4903 


together with them and confirming the message through the accompanying 
- + e xal, BeBatodvtos,, Tov Adyovi, Oià,, TOV, emaxoAovdovvTwy |, 
kai — bebaiountos ton logon dia ton X epakolouthounton 


CLN VPAP-SGM DASM NASM P DGPN VPAP-PGN 
2532 950 3588 3056 1223 3588 1872 


signs. 
CY elo 16 
semeion 
NGPN 
4592 


2Some manuscripts have “and they will pick up" 3 Some manuscripts add “with their hands"  4Lit. “they will have" 
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THE GOSPEL ACCORDING TO 


LUKE 


The Preface to Luke's Gospel 


Since many have attempted to compile an account concerning the 
I Eneidymep, moot, + éemexeipyoav, + àvarářaoðar, + Oujyyow,; Tepile — TOV; 
Epeidéper ^ polloi epecheirésan anataxasthai diegesin peri ton 
CAZ JNPM VAAI3P VAMN NASF P DGPN 
1895 4183 2021 392 1335 4012 3588 
events that have been fulfilled among us, 2 just as those who 
mpxyuàToV, > + +  memiwpobopyuévov s — év, Tiv. — xong, = of, > 
pragmaton peplérophorémenon en hemin kathos hoi 
NGPN VRPP-PGN P RPIDP CAM DNPM 
4229 4135 1722 254 2531 3588 
were eyewitnesses and servants of the word from the beginning passed on 
yevóuevot,, automat, xals Umnpetat, »12 Tots, Adyou, am; > üpyfc,  Tapedocav, < 
genomenoi autoptai kai  hyperetai tou  logou ap' arches paredosan 
VAMP-PNM JNPM CLN NNPM DGSM — NGSM P NGSF VAAIBP 
1096 845 2532 5251 3588 3056 575 746 3860 
to us, 3 it seemed best to me . also— because I have followed all things 
> yuiv, + gol, « + xáyd, =- > + + Tapyxorovyxdtt; NTW; — e 
hemin edoxe kamoi parekolouthekoti pasin 
RPIDP VAAI3S RPIDS VRAP-SDM JDPN 
2254 1380 2504 3877 3956 
carefully from the beginning— to write them down in orderly sequence for 
Opie ğvwðev, e - > ypapat, o «9 xaðeéñs, =- - > 
akribos anōthen grapsai kathexēs 
B B VAAN B 
199 509 1125 2517 
you, most excellent Theophilus, 4 so that you may know the certainty 
COlg XPATLOTE 10 + Ocdogure ,, la, - + - émtyvs, Thy, Gode, 
soi — kratiste Theophile hina epignos ten  asphaleian 
RP2DS —— JVSM NVSM CAP VAAS2S  DASF NASF 
4671 2903 2321 2443 1921 3588 803 


concerning the things about which you were taught. 
Tepl > Àóywvs, > Qy, + > xatyynOyss 


peri logōn hōn katēchēthēs 
P NGPM RR-GPM VAPI2S 
4012 3056 3739 2727 
The Prediction of John the Baptist’s Birth 
1:5 It happened that in the — days of Herod, king of Judea, there was 
> Eyévero, << &, vwic, Jjuépoug, + “Hpwdov; face, > «Tío, "lovniagp e . 
Egeneto en tais Mhemerais Herodou X basileos tes loudaias 
VAMIBS P —DDPF NDPF NGSM NGSM DGSF NGSF 
1096 1722 3588 2250 2264 935 3588 2449 


a certain priest, Zechariah by name, of the division of Abijah. And hehad a 
9 iG,  lepeUg, Zayapias, + dvduati ¿Č + ednuepias., + ABid.s xalis a1 > 
ex 


tis hiereus Zacharias onomati ephemerias Abia kai auto 

JNSM  NNSM NNSM NDSN P NGSF NGSM CLN —— RP3DSM 

5100 2409 2197 3686 1537 2183 7 2532 846 
wife! from the daughters of Aaron, and her name was Elizabeth. 6 And 
yu); ÈX Tv,, Üvyoevépov. + ‘Aapwv., xal, avTHS. «T0, vout» > ‘EdtodBet., de, 
gyne ek ton  thygateron Aaron kai — autes to onoma Elisabet de 
NNSF P DGPF NGPF NGSM CLN — RP3GSF — DNSN  NNSN NNSF CLN 
1135 1537 3588 2364 2 2532 846 3588 3686 1665 1161 
they were both righteous in the sight of God, living blamelessly 
> yoav, duddtepor, ixar, + + évavtiov; + <tob, Geot.> mopevduevols —dusumrot,; 

esan amphoteroi dikaioi enantion tou theou = poreuomenoi amemptoi 

VIAIBP JNPM JNPM P DGSM — NGSM VPUP-PNM JNPM 

2258 291 1342 1726 3588 — 2316 4198 273 


1Lit. “a wife to him” 
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in all the commandments and regulations of the Lord. 7 And they did 


£y, TATU THIS EVTOAIS 1 xa; dixaimpaow,, »16 ToU, xupiou rs xol, avtois, »3 
en  pasais tais entolais kai dikaiomasin tou kyriou kai — autois 
P JDPF DDPF NDPF CLN NDPN DGSM — NGSM CLN — RP3DPM 
1722 3956 3588 1785 2532 1345 3588 2962 2532 846 
not have? a child, because Elizabeth was barren. And they were both 
Ox, Y», —> Texvov, xabdTIs <s '"EMcápeto Ùv, otepa xalı + Yoavis QupóTEpOL 
ouk = én teknon kathoti hē Elisabet en  steira kai esan  amphoteroi 
BN — VIABS NNSN CAZ  DNSF NNSF VIABS  NNSF CLN VIAI3P JNPM 
3756 2258 5043 2530 3588 1665 2258 |— 4723 2532 2258 297 
advanced in years. 8 And it happened that while he was 
mpoBeByxdtes,; evi, «Toig, NuEpatc., avtév,p> dé, — ‘Eyéveto, + £y, aw, > 
probebékotes en tais hémerais auton de Egeneto en auton 
VRAP-PNM P DDPF NDPF RP3GPM CLN VAMIBS P ^— RP3JASM 
4260 1722 3588 2250 846 1161 1096 1722 — 846 
serving as priest before God in the order of his 
«tQ, lepatevew> | << avtt,; «100, OeoŬi> ev, THs taker, »11 adtod,, 
tō hierateuein enanti tou  theou en te  taxei autou 
DDSN VPAN P DGSM ^ NGSM P  DDSF  NDSF RP3GSM 
3588 2407 1725 3588 2316 1722 3588 5010 846 
division, 9 according to the custom of the priesthood he was chosen by lot 
«tc. épnuepias > MATa, + TÒ, 8006; »5 ths, tepateiag; >  — daxes — + 
tes ephēmerias kata to ethos tes hierateias elache 
DGSF NGSF P DASN NASN DGSF NGSF VAAIBS 
3588 2183 2596 3588 1485 3588 2405 2915 
to enter into the temple of the Lord to burn incense. 10 And the 
> &icEAÓQv, sig,, TOV  vabv,, »14 TOU, xuplou,, — «ToU; Ouo s - xol, TÒ; 
eiselthon eis ton naon tou kyriou tou  thymiasai kai to 
VAAP-SNM P — DASM  NASM DGSM — NGSM DGSN VAAN CLN — DNSN 
1525 1519 3588 3485 3588 2962 3588 2310 2532 3588 


whole crowd of the people were 
nv, mAÀfOoc, »7 Tots Aaod, HV; 


praying outside at the hour of the 
mpocEUxOuEvov s SW. 11 TH OQu >13 Tod, 
te 


pan  plethos tou laou en  proseuchomenon exo hora tou 
JNSN  NNSN DGSM — NGSM  VIABS VPUP-SNN BP DDSF — NDSF DGSN 
3956 4128 3588 2992 2258 4336 1854 3588 5610 3588 
incense offering. 11 And an angel of the Lord appeared to him, standing at 
Oupu&parros ss - dé. + dyyehoc, + + xupiov; dn, + adr,  éowoc, ex, 
thymiamatos de angelos kyriou ophthe auto hestos ek 
NGSN CLN NNSM NGSM VAPI3S RP3DSM — VRAP-SNM P 
2368 1161 32 2962 3700 846 2416 —— 1537 
the right side of the altar of incense. 12 And Zechariah was 
> dckiéve «  »10 «o0, Ovotactyplov.. — «o0,  Oupiduatos > xalı Zayaplas; > 
dexion tou thysiastériou tou — thymiamatos kai Zacharias 
JGPN DGSN NGSN DGSN NGSN CLN NNSM 
1188 3588 2379 3588 2368 2532 2197 
terrified when he saw the angel and fear fell upon him. 13 But the 
etapdyoy, > + dv, e e xal, dófloc, émémecev, ¿ms adtdv, 0$, 6, 
etarachthe idon kai phobos epepesen ep’ auton de ho 
VAPI3S VAAP-SNM CLN — NNSM VAAI3S P RP3ASM CLC DNSM 
5015 1492 2532 5401 1968 1909 846 1161 3588 
angel said to him, “Do not be afraid, Zechariah, because your prayer has 
&yyeXocs eimev, mpóc, aùtòv, »8 My, + dofoU. Zayapiag  ÖlóTlio cov. <u Oei» > 
angelos eipen pros auton Mē phobou Zacharia dioti sou he  deesis 
NNSM —— VAABS P — RP3ASM BN VPUM2S NVSM CAZ  RP2GS DNSF  NNSF 
32 2036 4314 846 3361 5399 2197 1360 4675 3588—1162 
been heard, and your wife Elizabeth will bear you a son, and you 
>  &lowxoócOn; xal, cou; <Yis YUV  EXcáfevr, +  yevvyosta Oota + vidv xal; > 
eisékousthe kai sou he  gyne Elisabet gennesei soi huion kai 
VAPI3S CLN — RP2GS DNSF —NNSF NNSF VFAI3S RP2DS NASM CLN 
1522 2532 4675 3588 135 1665 1080 4671 5207 2532 


2 Lit. “there was not to them” 3Lit. “in their days” 
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will call his name John. 14 And you will experience joy and 
>  Xü)éctg,, AUTO, « Tó,, Ovouc,o  Twdvynvrs xalı oco, > goTal, xap; xol, 
kaleseis autou to onoma loannén kai soi estai chara kai 
VFAI2S RP3GSM — DASN NASN NASM CLN — RP2DS VFMI3S NNSF CLN 
2564 846 3588 3686 2491 2532 4671 2071 5479 — 2522 
exultation,^ and many will rejoice at his birth. 15 For he will be 
&yaMMaci;s xol, Tools - YapyoovTat; eM) aüToU, «Tfj yeveoet > yop, > > otan 
agalliasis kai — polloi charesontai epi autou te genesei gar estai 
NNSF CLN — JNPM VFPI3P P — RP3GSM — DDSF NDSF CAZ VFMI3S 
20 2532 4183 5463 1909 846 3588 1078 1063 2071 
great in the sight of the Lord, and he must never drink wine or beer, 
uéyas, + > evwmiov, »6 Tot; xuplou; xal, > »13 <oÙn My» TN olvovs xal CİXEPA 10 
megas enopion tou  kyriou kai ou me pie oinon kai  sikera 
JNSM P DGSM — NGSM CLN BN BN VAAS3S NASM CLN NASN 
3173 1799 3588 — 2962 252 3756 — 3361 4095 3631 2532 4608 
and he will be filled with the Holy Spirit while he is still in his 
Xdu, > > - miwotvoetut; «+  »15 dylov,, TVEÚUATOG:; © © © Ths EX QUTOD. 
kai plesthesetai hagiou pneumatos eti ek autou 
CLN VFPI3S JGSN NGSN B P — RP3GSM 
2532 4130 40 4151 2089 1537 846 
mothers womb. 16 And he will turn many of the sons of Israel to the 
UNTPOG a KOWALAS 20 xol, —  - émotpéets moods, »4 TOv, viðv, + Topa; m, > 
metros koilias kai epistrepsei ^ pollous ton  huion Israel epi 
NGSF NGSF CLN VFAI3S JAPM DGPM — NGPM NGSM P 
3384 2836 2532 1994 4183 3588 — 5207 2474 1909 
Lord their God. 17 And he will go on before him in the 
xüptovs QÙÛTÕVı <TÒVo  Üev. xalı QÙTÒÇ, >  mposAeUcetai,  évwnov, aUTOU, éve > 
kyrion auton ton  theon kai autos proeleusetai enopion autou en 
NASM  RP3GPM — DASM NASM CLN — RP3NSMP VFMI3S P RP3GSM P 
2962 846 3588 2316 2532 — 846 4281 1799 846 m22 
spirit and power of Elijah, to turn the hearts of the fathers to the 
Tvevuatt, xalis Ouváuet, + "HAtov,. + émotpépatı + xapdias, + +  moTépov, éml > 
pneumati kai dynamei Eliou epistrepsai kardias pateron epi 
NDSN CLN ——— NDSF NGSM VAAN NAPF NGPM P 
4151 2532 14m 2243 1994 2588 3962 1909 
children, and the disobedient to the wisdom of the righteous, to prepare for the 
TEXVA1s Kals +> mebes Vis +  dpovice, > > dOtkalwv. + Eetoldoatn > > 
tekna kai apeitheis en phronēsei dikaion hetoimasai 
NAPN CLN JAPM P NDSF JGPM VAAN 
5043 2532 545 1722 5428 1342 2090 
Lord a people made ready.” 18 And Zechariah said to the angel, 
XUplt; + Addv., XATETKEVATMÉVOV y 9 e xalı Zayapiac, eimev, mpos, Tov; yyeAove 
kyrio laon — kateskeuasmenon kai Zacharias eipen pros ton angelon 
NDSM NASM VRPP-SAM CLN NNSM VAABS P — DASM NASM 
2962 2992 2680 2532 2197 2036 — 4314 3588 3 
“By what will I know this? For I am an old man, and my 
Kata, Tis > + yvocouat, ToUTO,, yap &yO. elu, >  mpeoQUcwc., + xalis ovs 
Kata ti gnosomai touto gar ego eimi presbytes kai | mou 
P RI-ASN VEMIIS RD-ASN CAZ  RPINS —VPAIIS NNSM CLN — RPIGS 
2596 5101 1097 5124 1063 1473 1510 4246 2532 3450 
wife is advanced in years!” 19 And the angel answered 
«Che YY + mpoDsQwxuin;, £v. < TA NuEpats.. avtyc.> xalı 6; dyyedos, åmoxpıðelç 
he  gyne probebekuia en tais hemerais — autes kai ho angelos  apokritheis 
DNSF — NNSF VRAP-SNF P DDPF NDPF RP3GSF CLN DNSM — NNSM VAPP-SNM 
3588 — 135 4260 1222 3588 2250 846 2532 3588 3 en 
and said to him, “I am Gabriel, who stands in the presence of 
- cme, + abt, Eyo, cius TaßphÀo Ói mapeotyxos, + + VOTIV, > 
eipen autō Ego eimi  Gabriél ho  parestekos endpion 
VAAI3S RP3DSM RPINS PAIS  NNSM DNSM — VRAP-SNM P 
2036 846 — M3 1500 1043 3588 3936 1799 


^ Lit. “joy and exultation will be to you" 


5 Lit. "in her days" 
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God, and I was sent to speak to you and to announce to 
«TOU, Oeo xol, > + ameotddyvis + AaAToats MPds1s Teo xalo + evayyedicacbal n + 
tou  theou kai apestalen lalesai pros se kai euangelisasthai 
DGSM — NGSM CLN VAPIIS VAAN P RP2AS CLN VAMN 
3588 2316 2532 649 2980 434 — 4571 252 2097 
you this good news. 20 And behold, you will be silent and not able to 
00, TAŬTA e . xdi, i000, +  - gy; cwomGv, xol, uns ðuvduevoç, > 
soi tauta kai idou ese  siopon kai mē dynamenos 
RP2DS — RD-APN CLN | VFMI2S VPAP-SNM CLN BN  VPUP-SNM 
4671 5023 2532 2400 201 4623 2532 3361 1410 
speak until the day these things take place, because ^ you did not 

m d ~N e 
AahFjoats xpi, NS Nuepas., tatta,, — e > yeytaty, «AV. OVi > 17 ÒX 
lalesai achri hes hēmeras tauta genētai anth? hōn ouk 
VAAN P — RR-GSF — NGSF RD-NPN VAMS3S P — RR-GPM BN 
2980 891 3739 2250 5023 1096 43 309 3756 
believe my words, which will be fulfilled in their 
EMLOTEVTAS 17 MOU» «Tolg  Aóyotg,»  obtyegs + —> TANpwOhoovTal» Ei¢., AdTHV. 
episteusas — mou tois logois hoitines plerothesontai eis auton 

VAAI2S RPIGS — DDPM NDPM RR-NPM VFPI3P P ^— RP3GPM 
4100 3450 3588 3056 3748 4137 1519 846 

time.” 21 And the people were waiting for Zechariah, and began to 
<TOV24 KAIPÒV 5> Kal, 6;  Aaócg, Yv, mpocooxüv, + «Tóv, Zayapiav> xas > > 
ton kairon Kai ho laos en prosdokōn ton Zacharian kai 
DASM NASM CLN DNSM NNSM VIAI3S  VPAP-SNM DASM NASM CLN 
3588 2540 2532 3588 2992 2258 4328 3588 2197 2532 
wonder when he was delayed in the temple. 22 And when he came 
atpatov, Wyo QÙÒTÓV > <TH, xpovitew.> iv. Ty — vals 0, > + e&eAOav, 
ethaumazon en auton to — chronizein en to nao de exelthon 

VIAI3P P — RP3ASM DDSN VPAN P — DDSM NDSM CLN VAAP-SNM 
2296 1722 846 3588 5549 1722 3588 3485 1161 1831 


out he was not able to speak to them, and they realized that he had seen 
- - »4 o)x, ed0vato, + aoai, + adtoic, xal, + éeméyvwouvs Stl, > 7 éwpaxevy 


ouk  edynato lalesai autois kai epegnosan hoti hedraken 
BN VIUI3S VAAN RP3DPM CLN VAAI3P csc VRAI3S 
3756 1410 2980 846 2532 1921 3754 3708 
a vision in the temple. And he kept making signs to them, and 
> OMTACIAVis EV This vag. xal, AUTOS Yi, > DIAVEVWV ıs —>  QUTOlG.S Xalo 
optasian en tō nao kai ^ autos en dianeuon autois kai 
NASF P — DDSM NDSM CLN  RP3NSMP  VIABS VPAP-SNM RP3DPM CLN 
3701 1722 3588 3485 2532 846 2258 1269 846 2532 
remained unable to speak. 23 And it happened that when the days of his 
dléuevev 2, xodéco = + xalı + eyéveto, + 6; als ýpÉpale »8 adtov, 
diemenen — kophos kai egeneto hos hai hemerai autou 
VIAI3S JNSM CLN VAMBS CAT DNPF NNPF RP3GSM 
1265 2974 2532 1096 5613 3588 2250 846 
service came to an end, he went away to his home. 
«tío, Aettoupyiase | émAXotstv, = — «= + + QTÕADEVo sig, adtod,, «TOv, olxov,> 
tes leitourgias eplesthesan apélthen eis autou ton oikon 
DGSF NGSF VAPI3P VAAI3S P —— RP3GSM — DASM NASM 
3588 3009 4130 565 1519 846 3588 3624 
24 Now after these days, his wife Elizabeth conceived, and she 
dé. Mera, TAUTAS: «Tàc, iuépaco adtob. <s yuv  "Exwcáper, cuvéAaQev, xalı > 
de Meta  tautas tas  hemeras autou hē  gyne Elisabet synelaben kai 
CLN P RD-APF —— DAPF NAPF RP3GSM DNSF NNSF NNSF VAAIBS CLN 
1161 — 3326 3778 3588 2250 846 3588 1035 1665 4815 2532 
kept herself in seclusion for five months, saying, 25 e “Thus the Lord 
mepiéxpuBev;, EQUTIV,; 412 - ^14 mévt&, pijvaci, A€youTers étt, Ottws, >  xüptoc, 
periekryben ^ heauten pente menas legousa hoti Houtos kyrios 
VIAI3S RF3ASF XN NAPM  VPAP-SNF csc B NNSM 
4032 1438 4002 3376 3004 3754 3779 2962 


6 Lit. “in return for which" 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


LUKE 1:26 282 


has done for me in the days in which he has concerned himself with me, to 


>  memomxev, > uot ve > ugpaic, + — Gig; > > éemeidev, - - e > 
pepoiēken moi en hēmerais hais epeiden 
VRAI3S RPIDS P NDPF RR-DPF VAAI3S 
4160 3427 1722 2250 3739 1896 


take away my disgrace among people.” 
Adheretvio ^ « Moun Oveidds, is ÅVÖPWTOIŞ 14 


aphelein mou oneidos en anthrōpois 
VAAN RPIGS NASN P NDPM 
851 3450 3681 1722 444 
The Prediction of Jesus’ Birth 
1:26 Now in the sixth month, the angel Gabriel was sent from 
dé, "Ev, TQ, «10, £xroo — uw, 63 Ğyyeňoço lou], + TESTAN, ÅTÒn 
de En to to  hekto meni ho angelos X Gabriel apestale apo 
CLT P  DDSM DDSM  JDSM NDSM — DNSM  NNSM NNSM VAPI3S P 
1161 1722 3588 3588 1623 3376 3588 32 1043 649 515 
God to a town of Galilee named? Nazareth, 27 to a 
MN M E r m I A ». Y x 
«TOU, ÜEoU,» eic, + TOAWis > «fas ToAalac;p «fs  Ovoum,» Nataptð o TPOS: > 
tou  theou eis polin tes Galilaias he onoma Nazareth pros 
DGSM — NGSM P NASF DGSF NGSF RR-DSF — NNSN NNSF P 
3588 2316 1519 4172 3588 1056 3739 3686 3478 4314 
virgin legally promised in marriage to a man named? Joseph of the 
mapÜ£vov, euvynoTevperny ; - - - > + dvopl, «à, dvouae Iwp, ës > 
parthenon emnésteumenén andri hō onoma  lóséph ex 
NASF VRPP-SAF NDSM RR-DSM — NNSN NNSM P 
3933 3423 435 3739 3686 2501 — 1537 
house of David. And the name of the virgin | was Mary. 28 And he came 
». 3 3 Es 5 , ; ; ; ; 
otxoug +  Aauló,, xal, Td. Bvouar, »15 Tfjg, Tmapbevov,, e Mapiduis xalı »5 siccAdwv, 
oikou Dauid kai to onoma tes  parthenou Mariam kai eiselthon 
NGSM NGSM CLN — DNSN — NNSN DGSF NGSF NNSF CLN VAAP-SNM 
3624 1138 253) 3588 3686 3588 3933 3137 2532 1525 
to her and said, “Greetings, favored one! The Lord is with you.” 29 But 
Tpóc, avtTyv, «2 eimev;  Xalpes  xeyapitwuevn, < 63 xUüptog, e META Oð dé, 
pros autén eipen Chaire kecharitomene ho kyrios meta sou de 
P RP3ASF VAAIBS VPAM2S VRPP-SNF DNSM — NNSM P RP2GS CLN 
434 846 2036 5463 5487 3588 — 2962 3326 4615 1161 
she was greatly perplexed at the statement, and was pondering what sort of 
- >  dietapdyiy, emi, TO, — Aóyg, xal, + dtedoyileto, morem, + + 
he dietarachthe epi tō logo kai dielogizeto — potapos 
DNSF VAPI3S P — DDSM NDSM CLN VIUI3S JNSM 
3588 1298 1909 3588 3056 2532 1260 4217 
greeting this might be. 30 And the angel said to her, “Do not be 
kd 
«0, ÅOTAOUÒS:> oUTOQG > EMi xalı 6; ğyyeňoç, cimev, > atti; »7 Mhs > 
ho aspasmos houtos eie kai ho angelos eipen aute Mē 
DNSM NNSM RD-NSM VPAO3S CLC DNSM NNSM — VAABS RP3DSF BN 
3588 783 3778 1498 2532 3588 32 2036 846 3361 
afraid, Mary, for you have found favor with God. 31 And behold, you will 
d N n 
Popon Mapıdus yopi > + sUpes, xóptv, Tapa, «TO; Oh.» xd, io, > > 
phobou Mariam gar heures charin para to theo kai idou 
VPUM2S NVSF CAZ VAADS B P DDSM NDSM CLN l 
5399 3137 1063 2147 5485 3844 3588 2316 2532 2400 
conceive in the womb and will give birth to a son, and you will call his 
cuAMjpy; v, > yaotpi;, xals + tén, « + > vulóvs xal + + KXAÀÉTEIGIo QÙTOŬ 3 
syllempse en gastri kai texe huion kai kaleseis autou 
VFMDS P NDSF CLN VFMDS NASM CLN VFAI2S RP3GSM 
4815 1722 1064 2532 5088 5207 2532 2564 846 
name Jesus. 32 This one will be great, and he will be called the 
, ^ 2 
«16, Ovoud.» “Inootv.4 ovtTo¢; «  - gota, meyas, xal, + +  — xArPyceta, > 
to onoma lesoun houtos estai megas kai klethesetai 
DASN NASN NASM RD-NSM VFMI3S — JNSM CLN VFPI3S 
3588 3686 2424 3778 2071 3173 — 252 2564 


7 Lit. “to which the name" Lit. “to whom the name" 
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Son of the Most High, and the Lord God will give him the throne of 
vic; + + “Yibiotous + xatls bn xüptog cóc, + Occet, AUTH TOV, ÜOpóvov, »16 


huios Hypsistou kai ho kyrios theos dosei | auto — ton thronon 
NNSM JGSM CLN DNSM NNSM = NNSM VFAISS — RP3DSM — DASM NASM 
5207 5310 2532 3588 2962 2316 1325 846 3588 2362 
his father David. 33 And he will reign over the house of Jacob 
abToU,, «ToU, TMatpdsie Aquis xalı + + fPaoredoet, émi, tov, olxov; + "loxo, 
autou tou patros Dauid kai basileusei epi ton oikon lakob 
RP3GSM —— DGSM NGSM NGSM CLN VFAI3S P — DASM NASM NGSM 
846 3588 3962 1138 2532 936 1909 3588 3624 2384 
forever;? and of his kingdom there will be no end. 
«elc, ToUcs aldvac> xal »12 adtod., <ç Pacirsias> > > ËTT, OVX, T£ÀOG, 
eis tous  aionas kai autou tes basileias estai ouk telos 
P — DAPM  NAPM CLN RP3GSM —— DGSF NGSF VFMI3S BN — NNSN 
1519 3588 165 2532 846 3588 932 2071 3756 5056 


34 And Mary said to the angel, “How will this be, since I have not 
dé, Mapidw, etmev, mpóc, tov; eyyeAove llüc, »8 totito, gotats émel, + »13 On 


de Mariam  eipen pros ton angelon Pos touto estai epei ou 
CLN NNSF VAAI3S P — DASM NASM BI RD-NSN VFMI3S CAZ BN 
1161 3137 2036 4314 3588 32 4459 5124 2071 1893 3756 
had sexual relationswith a man?” 35 And the angel answered and said to 
YUmoxwi; - - > dvdpan xalı Ós dyyehocs, àmoxpüdc, +  eimev, > 
gindsko andra kai ho angelos  apokritheis eipen 
VPAIIS NASM CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAI3S 
1097 435 2532 3588 32 6n 2036 


her “The Holy Spirit will come upon you, and the power of the Most 
avtis »7 dylovs Iveðua, + éemedevoetat, ¿nlo Cén xal, + ðúvaulça + + ‘Ypiotov,, 


aute hagion Pneuma epeleusetai epi se kai dynamis Hypsistou 
RP3DSF JNSN NNSN VFMI3S P — RP2AS CLN NNSF JGSM 
846 40 4151 1904 1909 4571 253 n 5310 
High will overshadow you. Therefore also the one to be born will be called 
- + = eMOoxIdgel 1, Cols 9), — xals Ty > > - yewüusvov» + > owe 
episkiasei soi dio kai — to gennomenon klethesetai 
VFAI3S RP2DS CLI BE  DNSN VPPP-SNN VFPI3S 
1982 4671 1352 2532 3588 1080 2564 
holy, the Son of God. 36 And behold, your relative Elizabeth— she also has 
dytov,, + viça + Oeo xci, i000, gous <n, ovyyevic> "EAtodBet, ar). xoi; > 
hagion huios theou kai idou sou hē  syngenis Elisabet aute kai 
JNSN NNSM NGSM CLN | RP2GS DNSF NNSF NNSF RP3NSF — BE 
40 5207 2316 2532 2400 4675 3588 4TI3 1665 846 — 252 
conceived a son in her old age, and this is the sixth month for her 
~N y m 
cuve bey, — UViOVio Vu QUTHS13 YhPEl + — xal, OUTS, EOTIWVig »16 ExTOG, UVic > AUTHio 
syneilephen huion en  autes  gerei kai ^ houtos estin hektos — men aute 
VRAI3S NASM P  RP3GSF  NDSN CLN — RD-NSM — VPAIBS JNSM NNSM RP3DSF 
4815 5207 17222 846 1094 2532 378 20176 1623 3376 846 
who was called barren. 37 For nothing will be impossible with 
Tfj; > xadounevy,, oTeipa., 6m, «oüx, næv, juas + + ddvuvatioe, Tapa, 
te kaloumene steira hoti ouk pan rhema adynatēsei para 
DDSF VPPP-SDF NDSF CAZ BN  JNSN  NNSN VFAI3S P 
3588 2564 4123 3754 3756 3956 4487 101 3844 
God."? 38 So Mary said, “Behold, the Lord's female slave! May it happen to 
«TOU, Oeod> dé. Mapidu, etmev, — "Iob, h, xupiou; Oo); « | — - yévoltds > 
tou theou de Mariam eipen Idou he kyriou doulē genoito 
DGSM — NGSM CLN — NNSF — VAABS l DNSF NGSM NNSF VAMO3S 
3588 2316 161 — 307 2036 2400 3588 2962 1399 1096 
me according to your word.” And the angel departed from her. 
Uolo KAT | TOU <TÒn pudu xol, big Gyyelog,, ANÄADEV ms aUis 
moi kata sou to  rhema kai ho angelos apelthen ap'  autes 
RPIDS P RP2GS — DASN NASN CLN — DNSM — NNSM VAAI3S P RP3GSF 
3427 2596 4675 3588 4487 2532 3588 32 565 575 846 


9 Lit. “for the ages” Lit. “every thing will not be impossible with God" 
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Mary Visits Elizabeth 
139 Now in those days Mary set out and traveled with 
dé. £v, TÚT, «Tic. nuepaic Mapa, Avactüca, + + emopevdys uet, 
de en  tautais tais — hemerais Mariam Anastasa eporeuthe meta 
CLT P — RD-DPFF DDPF NDPF NNSF VAAP-SNF VAPI3S P 
1161 122 3778 3588 2250 3137 450 4198 3326 
haste into the hill country to a town of Judah, 40 and entered into the 
cToU0fc. Elo THYio ÔPEWÙV 1 - tig, > TOAWi, + ‘lovdas xoi, eloyASev, eig, Tov, 
spoudés eis ten  oreinen eis polin louda kai eisélthen eis ton 
NGSF P DASF JASF P NASF NGSM CLN — VAABS P — DASM 
4710 1519 3588 3714 1519 4172 2448 2532 1525 1519 3588 
house of Zechariah, and greeted Elizabeth. 41 And it happened that when 
otxov; +  Zayaplous xal, hnomdoatos <tyv, “EdtodBet > xalı + éyeveto, + WS; 
oikon Zachariou kai — espasato tén Elisabet kai egeneto hos 
NASM NGSM CLN VAMI3S DASF NASF CLN VAMI3S CAT 
3624 2197 2532 782 3588 1665 2532 1096 5613 
Elizabeth heard the greeting of Mary, the baby in her 
<ho "EMoáer,» pouce, tov; donaouòvs > «tí Mapiance thi. Bpépos £v, ati; 
he Elisabet ekousen ton  aspasmon tes Marias to  brephos en  autes 
DNSF NNSF VAABS —— DASM NASM DGSF NGSF DNSN — NNSN P RP3GSF 
3588 1665 191 3588 783 3588 3137 3588 1025 1722 — 846 
womb leaped and Elizabeth was filed with the Holy 
z ; e O ; ew e 
<THis xoMe.e éoxlproev a Xxahs «5, '"EXMoáer,» —> énàhoðno << »20 aytoun 
te koilia eskirtesen kai — he Elisabet eplesthe hagiou 
DDSF  NDSF VAAI3S CLN DNSF NNSF VAPI3S JGSN 
3588 2836 4640 2532 3588 1665 4130 40 
Spirit. 42 And she cried out with a loud shout and said, “Blessed 
TVEÚUATOS z0 xal, + dvepovmoc), +  - »3 peyddy, xpavyy, xol, eimevs EvAoyyuevy, 
pneumatos kai anephonesen megale  krauge kai eipen  Eulogemene 
NGSN CLN VAAI3S JDSF NDSF CLN — VAABS VRPP-SNF 
4151 2532 400 3173 2906 2532 2036 2127 
are you among women, and blessed is the fruit of your womb! 
e oùs Èvo yuvaĚivw xol, edAoynudvosn e 64; xapmógu »16 000, <THE; xolasi 
Sy en gynaixin kai | eulogémenos ho karpos sou tes koilias 
RP2NS P NDPF CLN VRPP-SNM DNSM — NNSM RP2GS ^ DGSF NGSF 
4m ma 1135 2532 2127 3588 2590 4675 3588 2836 
43 And why is this granted to me, that the mother of my Lord should 
xalı nóðev, e ToÕTO, . > qot tas Y; wes »10 uou, «ToU,  xuploui» > 
kai pothen touto moi hina he meter mou tou kyriou 
CLN BI RD-NSN RPIDS CSC DNSF — NNSF RPIGS DGSM  NGSM 
2532 4159 5124 3427 2443 3588 3384 3450 3588 2962 
come to me? 44 For behold, when the sound of your greeting came to 
Ens MPS. MÉ: yàp; i000, 6; Hs pavis »8 cov, «r00, Qonaguoŭsə ÈyÉVETO, sic. 
elthe pros eme gar idou hos he phone sou tou aspasmou egeneto eis 
VAASIS P RPIAS CLX | CAT DNSF  NNSF RP2GS DGSM NGSM VAMBS — P 
2064 4314 1691 1063 2400 S613 3588 5456 4675 3588 783 1096 1519 
my ears, the baby in my womb leaped for joy! 
poU «Tàu OT.» Tir Bpehosig ÈV uou <TH» xotg.»  éoxiptwcev,, ÈV &yoXudca 16 
mou ta ota to  brephos en mou te koilia eskirtesen en agalliasei 
RPIGS — DAPN — NAPN = DNSN  NNSN P — RPIGS  DDSF  NDSF VAAI3S P NDSF 
3450 — 3588 3775 3588 1025 1722 3450 — 3588 2836 4640 1722 20 


45 And blessed is she who believed that there will be a fulfillment to what was 
xol, waxapia, »4 s > Motevown, tl; + 7+ ËTTAle > TEÀEIWTIG, »9 Togs > 


kai = makaria he pisteusasa hoti estai teleiosis tois 
CLN JNSF DNSF VAAP-SNF CAZ VFMIS NNSF DDPN 
2532 3107 3588 4100 3754 2071 5050 3588 

spoken to her from the Lord!” 

Acharnuevols, + atf, Tapn + xuplovi, 
lelalemenois aute para kyriou 

VRPP-PDN RP3DSF P NGSM 

2980 846 3844 2962 
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285 LUKE 1:55 
Mary's Hymn of Praise to God 
1:46 And Mary said, “My soul exalts the Lord, 47 and my 
Kai, Mapiáu, eimev, pov, «9; Puxe Meyadrvyet, Tove xüptov, xal, LOU; 
Kai Mariam  eipen mou hē psyché Megalynei ton  kyrion kai mou 
CLN NNSF — VAADS  RPIGS DNSF NNSF VPAI3S DASM NASM CLN — RPIGS 
2532 3137 2036 3450 3588 5590 3170 3588 2962 2532 3450 
spirit has rejoiced greatly in God my Savior, 48 because 
«00, myveÜuá» | — AyoMiacev, +  — éml <TH, Oep moun <TH. copo ort, 
to pneuma égalliasen epi to theo mou to soteri hoti 
DNSN — NNSN VAAI3S P — DDSM NDSM RPGS DDSM NDSM CAZ 
3588 4151 21 1909 3588 2316 3450 3588 4990 3754 
he has looked upon the humble state of his female slave, for behold, 
> - éméfAepev, émi, thv, taneivwoiv;, +  »7 adtods «Tfjg; dovAysp + — yàp. — i800, 
epeblepsen epi tén  tapeinosin autou tes — doules gar idou 
VAAI3S P DASF NASF RP3GSM — DGSF  NGSF CLX l 
1914 1909 3588 5014 846 3588 1399 1063 2400 
from now on all generations will consider me blessed, 49 because 
&m0, «ToU, vOvp  « Moats «ai, yevedtie > "14 UE waxaplototy 4 ort, 
apo tou nyn pasai hai — geneai me  makariousin hoti 
P DGM è B JNPF  DNPF ` NNPF RPIAS VFAI3P CAZ 
575 3588 3568 3956 3588 1074 3165 3106 3754 
the Mighty One has done great things for me, and holy is his name. 
6, OuvaTóc; «+ +  émolyoév, ueyáha, «= — -— pols xal, Gytvs e adtoty, <td,  Üvoumo 
ho dynatos epoiesen megala moi kai hagion autou to onoma 
DNSM —— JNSM VAAI3S JAPN RPIDS CLN — JNSN RP3GSM — DNSN  NNSN 
3588 —— 1415 4160 3173 3427 2532 — 40 846 3588 3686 
50 And his mercy is for generation after generation to those who 
xal, avtot, «T0, £Àcoc» e tic, yevedcs Kal,  yevedss  »10 Tol, > 
kai autou to eleos eis geneas kai geneas tois 
CLN  RP3GSM DNSN — NNSN P NAPF CLN NAPF DDPM 
2532 846 3588 1656 1519 1074 2532 1074 3588 
fear him. 51 He has done a mighty deed with his arm; he has 
Pruun 10 QUTÓV; > — "Emoiycev, > xpdtos, «+ &;3 adtot; Beaton, > > 
phoboumenois auton Epoiēsen kratos en autou rachioni 
VPUP-PDM RP3ASM VAAI3S NASN P — RP3GSM NDSM 
5399 846 4160 2904 1722 — 846 1023 
dispersed the proud in the thoughts of their hearts. 52 He has brought 
dleoxdpmicev, + Umepnpdvous; + + dlavolas »9 aUrÓv,, xapdiac, > > xabeirev, 
dieskorpisen hyperephanous dianoia autón kardias katheilen 
VAAI3S JAPM NDSF RP3GPM NGSF VAAI3S 
1287 5244 271 846 2588 2507 
down rulers from their thrones, and has exalted the lowly. 53 He has filled 
+ duvdotas, amd; +  Opóvwv, xol, + tywoevs + tanewwods, > > éveTAncev, 
dynastas apo thronōn kai hypsosen tapeinous eneplesen 
NAPM P NGPM CLC VAAI3S JAPM VAAI3S 
1413 575 2362 2532 5312 507 1705 
those who are hungry with good things, and those who are rich he has 
> > > neavõvTaç, > àyaððv, =- xa, > > > MAovtotvtag,; > > 
peinōntas agathōn kai ploutountas 
VPAP-PAM JGPN CLC VPAP-PAM 
3983 18 2532 4147 
sent away empty-handed. 54 He has helped Israel his servant, 
eaméoteiev, + XEVOUG ; ^ + vero, lopo*A, adtot, madd, 
exapesteilen kenous antelabeto Israel autou X paidos 
VAAI3S JAPM VAMI3S NGSM  RP3GSM — NGSM 
1821 2156 482 2474 846 3816 
remembering his mercy, 55 just as he spoke to our fathers, to 
uyobivat; e — &Aéoucs xaÜng,; + + éAddAncev. mpóc, Nudiv, «ToUg, MaTEpas> > 
mnesthenai eleous kathos elalésen pros hemon tous pateras 
VAPN NGSN CAM VAAI3S P RPIGP = DAPM NAPM 
3415 1656 2531 2980 434 2257. 3588 3962 
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Abraham and to his descendants forever." 56 And Mary 
«10; ‘APpadus — xol, »11 adtoty, <TH.» omépumtt» «tig, Tv, alvo dé. Mapi, 
to Abraam kai autou to spermati eis ton aiona de Mariam 
DDSM NDSM CLN RP3GSM ^ DDSN NDSN P — DASM NASM CLN — NNSF 
3588 1 2532 846 3588 4690 1519 — 3588 165 1161 3137 
stayed with her about three months, and returned to her home. 


"Epewev, cüv, aUtj, (6s Tpelçs uvas, xol, ÚMÉTTPEŲEV 0 sic, AUTIS.4 <TOVi.  olxovi» 
Emeinen syn aute hos treis menas kai hypestrepsen eis — autes ton oikon 


VAAI3S P — RP3DSF CAM  JAPM NAPM CLN VAAI3S P — RPJGSF  DASM NASM 
3306 4862 — 846 5613 510 3376 — 252 5290 1519 846 3588 — 3624 
The Birth of John the Baptist 
157 Now the time came for Elizabeth that she should give birth, and 
dé, 6; xpdvocs émjoOn, + <TH, “EdwodBet> tod, abt, > Texelvg  — — xol 
de ho chronos eplesthe Te Elisabet tou autén tekein kai 
CLT DNSM — NNSM VAPI3S DDSF NDSF DGSN — RP3ASF VAAN CLN 
1161 3588 5550 4130 3588 1665 3588 846 5088 2532 
she gave birth to a son. 58 And her neighbors and relatives 
> éyéwwevu « « > vión xoi, AvTISs «oi,  Teplomot» al; «oi;  cuyyevelc » 
egennésen huion kai autés hoi _ perioikoi kai hoi | syngeneis 
VAAI3S NASM CLN — RP3GSF DNPM JNPM CLN DNPM JNPM 
1080 5207 2532 846 3588 4040 2532 3588 ATI3 
heard that the Lord had shown his great mercy to hern? and 
Heovoav, Ol, —> KÚPI +  éueydÀuvev;,, aüTOU,, «10 «10, £EÀeog;» MET 15 AUTHSis Xali 
ekousan hoti kyrios emegalynen autou to eleos met’  autes kai 
VAAI3P csc NNSM VAAI3S RP3GSM DASN NASN P RP3GSF CLN 
191 3754 2962 3170 846 3588 1656 3326 846 2532 
they rejoiced with her. 59 And it happened that on the eighth day they 
>  GUVÉyOIpoV;s — QUT Kal, + éyeveto, «+ év, «fW, <te óyoón»  Tuépa; > 
synechairon aute Kai egeneto en te te  ogdoe hemera 
VIAI3P RP3DSF CLN VAMI3S P  DDSF DDSF  JDSF NDSF 
4196 846 2532 1096 1722 3588 3588 3590 2250 
came to circumcise the child, and they were wanting to name him 
YyAÓovs + Tepitepeivy TÒ matos xal + > > ÈKAAOUV; + AUTO 
elthon peritemein to paidion kai ekaloun auto 
VAAI3P VAAN DASN NASN CLN VIAI3P RP3ASN 
2064 4059 3588 3813 2532 2564 846 
after!? his father Zechariah. 60 And his mother 
«éml, THis ÒVÓLATI > AUTO.» «voÜ,, mpg,»  Zayapiav., xai, avtot; <n; yp 
epi tō onomati autou tou patros Zacharian kai autou hē meter 
P ^— DDSN NDSN RP3GSM —— DGSM NGSM NASM CLC  RP3GSM DNSF  NNSF 
1909 3588 3686 846 3588 3962 2197 2532 846 3588 3384 
answered and said, "No, but he will be named John.” 61 And they said 
amoxpibeicn. « elmeve Oùyi, Ads > + > Oye, Twdvvys.o xol, >  eimav, 
apokritheisa eipen Ouchi alla klethesetai ^ loannes kai eipan 
VAPP-SNF VAABS BN CLC VFPI3S NNSM CLN VAAI3P 
611 2036 3780 235 2564 2491 2532 3004 
to her e “There is no one of your relatives who is called 
mpos, avtyv, Ott, + eet, Oùðelçe + xs cou. «tío,  cuyysvelag,» O62 —> xaAstirat. 
pros autēn hoti estin Oudeis ek sou tes syngeneias hos kaleitai 
P — RPJASF CSC VPABS —— JNSM P — RP2GS DGSF NGSF RR-NSM VPPI3S 
434 846 3754 2076 3762 1537 4675 3588 4TI2 3739 2564 
by this name.” 62 So they made signs to his father asking 
»15 ToUTQ,, «TQ; ÓVÓUATI 15> dé, > +  évevevov, »4 adtod; «TO, mnatpl» ° 
toutō tō onomati de eneneuon autou tō patri 
RD-DSN  DDSN NDSN CLN VIAI3P RP3GSM DDSM NDSM 
5129 3588 3686 1161 1770 846 3588 3962 
what he wanted him to be named, 63 and he asked for a writing 
«T, Tl Qe + 0o, attd, + > xaretoba, xol, »4 aitious, « - mvaxidiov; 
to ti an theloi auto kaleisthai kai aitesas pinakidion 
DASN RI-ASN TC VPAO3S — RP3ASN VPPN CLN VAAP-SNM NASN 
3588 5101 302 2309 846 2564 2532 154 4093 


"Lit. “for the age" "Lit. “the Lord had made great his mercy with her" Lit. “in the name of" 
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tablet and 
42 


wrote, saying, "John is his 
Éypoev, Aéywv; Iwdvvnss éctlv; avtot, 
egrapsen  legon loannes estin autou 


VAAI3S VPAP-SNM NNSM VPAI3S — RP3GSM 
1125 3004 2491 2076 846 


astonished. 64 And his and his 
&Üaüpacoy 11 dé, adtod, 
ethaumasan de autou 


VAAI3P CLN . RP3GSM 
2296 1161 846 


— 


onom 
NNSN 
3686 


mouth 
«10, OTOMA» 
to stoma 


DNSN NNSN 
3588 4150 


kai 
CLN 
2532 


autou 
RP3GSM 
846 


immediately, and he began to 


TApAYpHUAs xalı > 
parachrema kai 
B CLN 
3916 2532 


on all 
inl, TAVTAS 4 
epi  pantas 
P JAPM 
1909 3956 


speak, praising 
ton 


DASM 
3588 


elalei 
VIAI3S 
2980 


eulogon 
VPAP-SNM 
2127 


lived 


TEplolKoDVTAS ; 


perioikountas 
VPAP-PAM 
4039 


Judea all these 
'Iou9a(ag,» Tavta,, TAŬTA «us 
loudaias panta tauta ta 


NGSF JNPN RD-NPN DNPN 
2449 3956 5023 3588 


heard kept 


axovoavtes;, eevto, 
akousantes — ethento 
VAAP-PNM VAMI3P 
191 5087 


those who 


TOUS 6 
tous 
DAPM 
3588 


near them, and 
avTouss xalg 
autous kai 


RP3APM CLN 
846 2532 


> -— 


events 


ty 

prata 19> 

rhemata 
NNPN 
4481 


their 
aUTGv, «Tjj; 
auton te 


P RP3GPM DDSF 
1722 846 3588 


indeed the hand 


1 Y 
xal; XElP 19 
kai cheir 
BE NNSF 
2532 5495 


were 
< m > 
tés 
DGSF 
3588 


who 
> 


these things in 
£y; 
en 


child 


TCULOLOV 14> 

paidion 
NNSN 
3813 


be? For 
ETTA yOpis 
estai gar 


VFMI3S CAZ 
2071 1063 


this 
TOUTO1; < TÒ 13 
touto to 


RD-NSN DNSN 
5124 3588 


> 


The Praise and Prophecy of Zechariah 
1:67 And his father 
Kal, avtot; <6, matyp» 
Kai autou ho pater 


CLN . RP3GSM  DNSM NNSM 
2532 846 3588 3962 


68 


filled 
eTrAjoOn 6 
eplésthe 


Zechariah was 
Zayaptas, 
Zacharias 


NNSM VAPI3S 
2197 4130 


"Blessed be the Lord, 
EUAeymtóc, e +  xoptoc; 
Eulogétos kyrios 
JNSM NNSM 
2128 2962 


> 


the 
ó; 
ho 


prophesied, saying, 
ETPONTEVTEV o AÉYWV 11 
eprophēteusen legōn 
VAAI3S VPAP-SNM 
4395 3004 


he has 


> 


3588 


redeemed!4 
AUTPWOLY i; 
lytrosin 
NASF 
3085 


has 
ETIOLNTEV 10 
epoiésen 
VAAI3S 
4160 


visited to help and 
émeoxéyato, + xalo 
epeskepsato kai 


VAMI3S CLN 
1980 2532 


> — 


raised up a horn of salvation for 
Hyepev, « > xépac, > owtmplas, > 
egeiren keras soterias 


VAAI3S NASN NGSF 
1453 2168 4991 


through the mouth of 
out, otouatos, »9 
dia stomatos 


P NGSN 
1223 4150 


us 
gs 
ily 
hemin 
RPIDP 
2254 


> 
£Vs 
en 
P 
1722 


> 


70 just as he spoke 


xabos, € + éddnoev, 
kathos elalesen 


CAM VAAI3S 
2531 2980 


> 


V Lit. “has done redemption for" 


name.” And they were 
VOU s 


xal, AdTOO io «js 


DNSF 
3588 


> éAdret,, evdAoydv,,; <Tdv,, OEÓV > 


hearts, 


of the Lord 
> + xuplov. Fo 


with the Holy 


DNSM NNSM 


in the house of his 

y, a 3 Y 
otx@, »8 adbtod,. nas, Aavids 
oiko 
NDSM 
3624 


his 
QÙTOŬ o yiwe «TOV; 
autou 


RP3GSM 
846 


all 
>11 = TavTEs 1» 


pantes 
JNPM 
3956 


Xalo > 


kai 
CLN 
2532 


a 


tongue 
YAÕTOR » 
glōssa 
NNSF 
1100 


were opened 
vec Ov, 
aneóchthe 


VAPI3S 
455 


65 And fear came 
xalı dófoc, éyévero, 
kai phobos egeneto 


CLN NNSM VAMI3S 
2532 5401 1096 


all the hill 
Ou Tf» Opewviju 


hole te oreine 
JDSF DDSF JDSF 
3650 3588 3714 


66 And all 
xal, TAVTEÇ, 
kai pantes 


CLN JNPM DNPM 
2532 3956 3588 


“What then will 
Tin pas. »16 
Ti ara 


RI-NSN CLI 
5101 687 


> 


he 


God. 


theon 
NASM 
2316 


in 
ÈV 10 
en 


P 
1722 


country of 


+ > 


those 
ol, 
hoi 


discussed. 


OLEAAEITO 16 


dielaleito 
VIPI3S 
1255 


saying, 
AEYOVTES 10 


legontes 
VPAP-PNM 
3004 


; 

xapóla » 

kardia 
NDSF 
2588 


was with him!” 

FS 
UET’ QUTOD.; 
met’  autou 


P RP3GSM 
3326 846 


en 
VIAI3S 
2258 


kyriou 
NGSM 
2962 


Spirit and 
»7 aylovs Mvevmatos, Xal 
hagiou pneumatos kai 


JGSN NGSN CLN 
40 4151 2532 


> 


God of 


Oed¢, > <tob, 
theos tou 
DGSM 
3588 


because 
tt, 
hoti 


CAZ 
3754 


69 and has 
xai, 
kai 


CLN 
2532 


Israel, 
"Iepo* e 
Israel 


NGSM 


2316 2414 


his people, 
aUToU., «TQ, Aag» 
autou to lao 


RP3GSM DDSM NDSM 
846 3588 2992 


> 


servant David, 


Dauid 
NGSM 
1138 


autou 
RP3GSM 
846 


holy 


paidos 
NGSM 
3816 


prophets 
TPOPNTOY o> 
propheton 
NGPM 
4396 


ton 
DGPM 
3588 


hagion 
JGPM 
40 
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earliest times— 71 salvation from our enemies and from the hand of all those 


> QGVoG s cwtypiav, èé, yudv, éx0pGv, xol, xs +  xepóc,; + müvtovs TÖV 
aidnos sotérian ex hemon echthron kai ek cheiros panton ton 
NGSM NASF P — RPIGP JGM — CIN P NGSF JGPM DGPM 
165 4991 1537 2257 2190 — 2532 1537 5495 3956 3588 
who hate us, 72 to show mercy to our fathers and to 
>  qucoUvtQV;o yuan > Tocat, £AÀeoc, ueri, yUdvs «Tv, Tatépwv> xal, > 
misounton hemas poiesai eleos meta hemon ton pateron kai 
VPAP-PGM RPIAP VAAN NASN P RPIGP — DGPM NGPM CLN 
3404 2248 4160 1656 — 3326 2257 3588 3962 2532 
remember his holy covenant, 73 the oath that he swore to Abraham our 
uvnobivats avtod., ylac,, diabynys, +> Opxov, Öv, - uoce», mpóc,  Afpaàu, huv 
mnésthénai autou  hagias  diathekes horkon hon Omosen pros Abraam X hemon 
VAPN RP3GSM —— JGSF NGSF NASM — RR-ASM VAAI3S P NASM RPIGP 
3415 846 40 1242 3727 3739 3660 4314 n" 2251 
father, to grant us 74 that we, being rescued from the hand of 
«Ty, maTépa» + «ToU, dotvati> Auiva e + + fuobévtas; ix, - xe, > 
ton patera tou — dounai hemin rhysthentas ek cheiros 
DASM NASM DGSN VAAN RPIDP VAPP-PAM P NGSF 
3588 3962 3588 1325 2254 4506 1537 5495 
our enemies, could serve him without fear 75 in holiness and righteousness 
>  éx0püv,  — Aatpeve, att, addBwo, + év, dotdtytt, xol,  dixatootvy, 
echthron latreuein autō — aphobos en hosioteti kai dikaiosyne 
JGPM VPAN RP3DSM B P NDSF CLN NDSF 
2190 3000 846 870 1722 3742 2532 1343 
before him all our days. 76 And so you, child, will be called 
éyomiov, avtots NATAQSI, yudvio «voles yuepaic.> xalı 06, ov, mawiov, + —> xArbyon, 
enōpion autou pasais hēmōn tais hēmerais kai de sy paidion klēthēsē 
P RP3GSM  JDPF RPIGP  DDPF NDPF BE CLN RP2NS — NVSN VFPI2S 
1799 846 3956 2257 3588 2250 2532 161 4T — 3813 2564 
the prophet of the Most High, for you will go on before the Lord to 
> mTpodytys; + 7+ "Yiíervou;  — yap, >  -  mpomopeUcy»s + evwmlovi. +> xuploun > 
prophētēs Hypsistou gar proporeuse enópion kyriou 
NNSM JGSM CLX VEMI2S P NGSM 
4396 5310 1063 4313 1799 2962 
prepare his ways, 77 to give knowledge of salvation to his 
ETOILATAL » aüToU,, dd0U¢,; > «ToU, dotva> yaiow; + owtypias, »6 avtot, 
hetoimasai autou hodous tou dounai gnosin sotérias autou 
VAAN RP3GSM ——— NAPF DGSN VAAN NASF NGSF RP3GSM 
2090 846 3598 3588 1325 1108 4991 846 
people by the forgiveness of their sins, 78 because of the merciful 
«0, Ane à. > &décei, —»10 avtdivi, auaptidv 10 did, «+ »2  &Mov, 
to lao en aphesei auton — hamartion dia eleous 
DDSM NDSM P NDSF RP3GPM NGPF P NGSN 
3588 2992 122 859 846 266 1223 1656 
compassion of our God by which the dawn will visit to help us from 
omhdyyva, »4 Hudv;, Geod, £v, ols, + dvatody. >  émoxépewu, — «+ yudc, én 
splanchna hemon theou en hois anatolé episkepsetai hemas ex 
NAPN RPIGP — NGSM P — RR-DPN NNSF VFMI3S RPIAP P 
4698 2257 2316 122 3739 395 1980 2248 — 1537 
on high, 79 to give light to those who sit in darkness and in the 
Üyouo + > nbva, + »8 coc, + xabyuévoics ev, oxdtel, xo, + > 
hypsous epiphanai tois kathemenois en skotei kai 
NGSN VAAN DDPM VPUP-PDM P NDSN CLN 
5311 2014 3588 2521 1722 4655 2532 
shadow of death, to direct our feet into the way of 
oxides + ÜOavárou, + «ToU,  xerEU0Uvoi,»  Yjuvi, «ToUcu Mddas.> Elç, — — 600v > 
skia thanatou tou  kateuthynai hemon tous podas eis hodon 
NDSF NGSM DGSN VAAN RPIGP  DAPM — NAPM P NASF 
4639 2288 3588 2720 2251 3588 4228 1519 3598 
50r “heart” 
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peace.” 80 And the child kept growing and becoming strong in spirit, and 


EIPHVNS 16 dé, Td, madiov; + nidfave, xol, > EXPATALOUTO , > TVEÚLATI, Xalis 
eirēnēs de To paidion ēuxane kai ekrataiouto pneumati kai 
NGSF CLT DNSN  NNSN VIAI3S — CLN VIPI3S NDSN CLN 
1515 1161 3588 3813 837 2532 2901 4151 2532 
was in the wilderness until the day of his public appearance to 
5 2 N A e (NE: > ^N 2 I y 
Wo fv. Tode,  ÈPHUOI EWS +> — Juépacu £15 aÙToŬ dvaðelkews 5 - TPS 17 
én en tais erémois ^ heds hemeras autou ^ anadeixeós pros 
VIAIBS P — DDPF JDPF P NGSF RP3GSM NGSF P 
2258 1722 3588 2048 2193 2250 846 323 4314 
Israel. 
n > ; 
<TOVig lopoyYA;» 
ton Israel 
DASM NASM 
3588 2474 
The Birth of Jesus Christ 
Now it happened that in those days a decree went out from 
2 dé. + Eyévero, + £v, éxeivaics «volo, Auépaico + ðóyuas &DjOev, < Tapas 
de Egeneto en ekeinais tais hemerais dogma  exelthen para 
CT VAMI3S P — RD-DPF  — DDPF NDPF NNSN VAAI3S P 
1161 1096 1722 1565 3588 2250 1378 1831 3844 
Caesar! Augustus to register all the empire. 2 (This first 
Kaícapog,, Abyoüctow, + amoypdderbar,, mücav;, THY, oixouevyyi; — atty, mpom 
Kaisaros Augoustou apographesthai ^ pasan ten  oikoumenen haute prote 
NGSM NGSM VPUN JASF  DASF NASF RD-NSF — JNSF 
2541 828 583 3956 3588 3625 378 — 44m 
registration took place when Quirinius was governor of Syria.) 3 And 
amoypady, éyévevo, < »5  Kupyvious - yemovedovto¢, — «Tfjg Luplas> xai, 
apographe egeneto Kyreniou hegemoneuontos tes Syrias kai 
NNSF VAMI3S NGSM VPAP-SGM DGSF  NGSF CLN 
582 1096 2958 2230 3588 4941 2532 
everyone went to be registered, each one to his own town. 4 So 
Tavtes,; emopevovto, + + amoypdderOar, exaotos; «+ elo, + ÉRUTOĞs «Tv; mOw» dé, 
pantes eporeuonto apographesthai hekastos eis heautou ten polin de 
JNPM VIUIP VPPN JNSM P RF3GSM —— DASF  NASF CLN 
3956 4198 583 1538 1519 1438 3588 — 42 1161 
Joseph also went up from Galilee, from the town of Nazareth, to 
"oo", xol, AvéBy, « amd; «fc, Tortiaiag>p ees + méAewo, + Nalapi,. sic. 
loseph kai Anebé apo tes Galilaias ek poleos Nazareth eis 
NNSM BE — VAABS P ^— DGSF NGSF P NGSF NGSF P 
2501 2532 305 Si5 3588 1056 1537 412 3478 1519 
Judea, to the city of David which is called Bethlehem, because he 
; > ; ; ; \ x ; A - 
«Oy, “Tovdatavip sig + TÓW + Aavidss yug. > xeAéans  BnOAéeu o Oi, avTov., 
ten loudaian eis polin Dauid hetis kaleitai Bethleem dia auton 
DASF NASF P NASF NGSM — RR-NSF VPPI3S NNSF P RP3ASM 
3588 2449 1519 4172 1138 3748 2564 965 1223 846 
was of the house and family line of David, 5 to be registered together 
«104 civata êy + olxov., xol, TATP» « + Aaviðs + + Gmoypiwaotoi, > 
to einai ex oikou kai patrias Dauid apograpsasthai 
DASN — VPAN P NGSM CLN NGSF NGSM VAMN 
3588 157 1537 3624 252 3965 1138 583 
with Mary, who was legally promised in marriage to him and was pregnant. 
cüv, Mapiàp, TH, > euvyotevpevy, - - - > ATs «5  oUcy,;  Éyxóos 
syn Mariam te emnésteumené auto ouse enkyo 
P NDSF DDSF VRPP-SDF RP3DSM VPAP-SDF NDSF 
4862 — 307 3588 3423 846 5607 1471 
6 And it happened that while they were there, the time came? for 
dé, + éyéveto,  — év, adtodcs «TQ, elvat>  éxel, <émdjadyoavs Qio yuepaty> »12 
de egeneto en  autous to einai ekei eplesthesan hai hemerai 
CLN VAMI3S P RPJAPM — DDSN — VPAN BP VAPI3P DNPF  NNPF 
1161 1096 722 846 3588 — 15m 1563 4130 3588 2250 


10r "the emperor"  ?Lit. “the days were completed" 
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her to give birth. 7 And she gave birth to her firstborn 
QÙTÝV +> «TOU, TEXElV» — e xalı —> ËTEXEV, | © QUTHCs «tv, TPWTÖTOXOV > 
autēn tou tekein kai eteken autēs ton prōtotokon 
RP3ASF DGSN VAAN CLN VAAI3S RP3GSF DASM JASM 
846 3588 5088 2532 5088 846 3588 4416 
son, and wrapped him in strips of cloth and laid him in a 
<Tov; viòvp xal, écmoapydvoctv, atv <Q | — «| + xol, &véxAwev, QÙTÒV; ÈV > 
ton  huion kai | esparganosen auton kai — aneklinen auton en 
DASM NASM CLN VÀAI3S RP3ASM CLN VAAI3S RPJASM — P 
3588 — 5207 2532 4683 846 2532 347 846 — "72 
manger, because there was no place for them in the inn. 
bdatvy.; On > Vig OVX, TOMS.» —> AUTOS. EV TH» xaTAAVUATI., 
phatne dioti en ouk topos autois en to katalymati 
NDSF CAZ VIABS BN — NNSM RP3DPM P — DDSN NDSN 
5336 1360 2058 376 507 846 1722 3588 2646 
The Shepherds and the Angels 
2:8 And there were shepherds in the same region, living out of doors 
Kai, +  75oenv, momeves, £v, THs <TH, awt  YwPA> aypavdodvtesg = =- + 
Kai ésan poimenes en te te aute chora agraulountes 
CLN VIAI3P NNPM P DDSF DDSF RP3DSFA NDSF VPAP-PNM 
2532 2258 4166 1722 3588 3588 846 5561 63 
and keeping watch, guarding over their flock by night. 
Xalo dvAdccovteg, + Hvdaxdsn ml, AUVTMVis <THVis TOluvyvip > «fü VUXTÒG > 
kai — phylassontes phylakas epi auton ten . poimnen tes nyktos 
CLN VPAP-PNM NAPF P — RP3GPM  DASF NASF DGSF NGSF 
2532 5442 5438 1900 846 3588 4167 3588 3571 
9 And an angel of the Lord stood near them, and the glory of the Lord 
xml, + dyyedos, + + xupiov, éméoty, + adroic, xol; + óa, + +  xuplous 
kai angelos kyriou epesté autois kai doxa kyriou 
CLN NNSM NGSM VAALS RP3DPM CLN NNSF NGSM 
2532 3 2962 2186 846 — 252 1391 2962 
shone around them, and they were terribly frightened? 10 And the 
; "uw \ ; r 24D QJ Y ^05 
mepi£AauuUev, + adTOUS o Kl + 12 «dófov, péyavip ebobyOnoav,, xal, 64 
perielampsen autous kai phobon megan ephobethesan kai ho 
VAAI3S RP3APM CLN NASM JASM VAPI3P CLC DNSM 
4034 846 2532 5401 3173 5399 2532 3588 
angel said to them, “Do not be afraid, for behold, I bring good news 
dyyeAos, cimev, + adtois, »7 My, > ooPeicbe, yàp, iðoùs + edayyeAlCouati « + 
angelos  eipen autois Me phobeisthe gar idou euangelizomai 
NNSM ——— VAADS RP3DPM BN VPUM2P CAZ l VPMITS 
32 2036 846 3361 5399 1063 2400 2097 
to you of great joy which will be for all the people: 11 that today 
> piv, »12 uey&wvi xapuvo HT > COTA, > Mavs Thy Aas dtl, ofuspov, 
hymin megalen charan hētis estai panti tō lao hoti semeron 
RP2DP JASF NASF RR-NSF VFMI3S JDSM — DDSM NDSM CAZ B 
5213 3173 5479 3748 2071 3956 3588 2992 3754 4594 
a Savior, who is Christ the Lord, was born for you in the city of David. 
> owtnp;, ÖŞe ÈTTIV, XpPITTÒŞs +  xüptog, + réyðn, > úu, vio — Toren > Aavid,, 
sotér hos estin  christos kyrios etechthe hymin en polei Dauid 
NNSM  RR-NSM VPABS  NNSM NNSM VAPI3S RP2DP P NDSF NGSM 
4990 3739 2076 5547 2962 5088 5213 722 4172 1138 
1 And this will be the sign for you: you will find the baby wrapped 
xci, toto, e e Td, onuciovs > Oui, + + edpycetes +  Qpéboc, éemopyoavey£vov s 
kai touto to semeion hymin heurésete brephos esparganomenon 
CLN — RD-NSN DNSN — NNSN RP2DP VFAI2P NASN VRPP-SAN 
2532 5124 3588 4592 5213 2147 1025 4683 
in strips of cloth and lying in a manger" 13 And suddenly there was with 
- e e - xalg KXEÍUEVV o fva > OAT D xol, eatdvys, + éyéveto,; ov, 
kai keimenon en phatnē kai exaiphnēs egeneto syn 
CLN — VPUP-SAN — P NDSF CLN B VAMI3S P 
2532 2149 1722 5336 2532 1810 1096 4862 


3 Lit. “they were afraid with great fear" 
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the angel a multitude of the heavenly army, praising God and 
TO. &yy£Aos > TAOS, + »8 ovdpaviov, otpatiéics QİVOÚVTWV 1 «Tóva Oedv.> — xal. 
to angelo plethos ouraniou X stratias = ainounton ton  theon kai 


DDSM NDSM NNSN JGSF NGSF VPAP-PGM DASM NASM CLN 
3588 32 4128 3770 4156 134 3588 2316 2532 


saying, 14 "Glory to God in the highest and on earth peace among people 
AeyovTwv 14 Ada, + O68, v, > tWlotois, xol, em, yf, cipyyyns eo  avOpamo16 10 
legonton Doxa theo en hypsistois kai epi | ges  eirene en anthropois 


VPAP-PGM NNSF NDSM P JDPN CLN P. NGSF NNSF P NDPM 
3004 1391 2316 1722 5310 2532 1909 1093 1515 1722 444 


with whom he is pleased!" 15 And it happened that when the angels had departed from 


See : If : AE NEM nee 
EVOOKIAS ıı Kal, ^ éyeveto, =- Qc, Oli Gyy&lo, - mov, am’, 
eudokias Kai egeneto hos hoi  angeloi apelthon ap 


NGSF CLN VAMI3S CAT DNPM NNPM VAAI3P P 
2107 2532 1096 5613 3588 32 565 515 


them into heaven, the shepherds began to say to one another, “Let 
avtév, sic, <TOvs ovpavdvy> — ol,  motévsg; +> — — é&AdAouv, mpógi; + GMyAoUS.6 > 
auton eis ton  ouranon hoi — poimenes elaloun pros allelous 


RP3GPM P DASM NASM DNPM NNPM VIAI3P P RC-APM 
846 1519 3588 3772 3588 4166 2980 4314 240 


us go now to Bethlehem and see this thing that has happened, 
> AteMowpevi, Òh EWS By Order xala Wwyev., ToUTo, «T0. Puau Ths > —— yeyovóc.s 
Dielthomen de  heos Bethleem kai  idomen touto to  rhema to gegonos 


VAAS1P TE P NGSF CLN VAAS1P RD-ASN DASN NASN DASN VRAP-SAN 
1330 1211 2193 965 2532 1492 5124 3588 4487 3588 1096 


which the Lord has revealed to us!” 16 And they went hurrying and found 
O28 Óz KUPLOS3, > eyvaploevs + uly xol, - Abav, omevoavtes, xol, àveOpav, 
ho ho kyrios egnorisen hemin kai elthan speusantes kai  aneuran 


RR-ASN DNSM NNSM VAAI3S RP1DP CLN VAAI3P VAAP-PNM CLN VAAI3P 
3739 3588 2962 1107 2254 2532 2064 4692 2532 429 


both Mary and Joseph, and the baby who was lying in the 


TE, <THV6 Maps xaly «Tov, “Iwondiy> xal Tò: Bpepocy, +> > xeiuevovis &vis Thay 
te tén Mariam kai — ton loseph kai to rephos keimenon en te 
CLK — DASF NASF CLK — DASM NASM CLK — DASN NASN VPUP-SAN P X DDSF 
5037 3588 3137 2532 3588 2501 2532 3588 1025 2149 1722 3588 


manger. 17 And when they saw it, they made known e the statement that had 
batvy is dé, +  - {ddvtes, © + + éyvapioav, mepl, ToU, pyuatoss tod, > 
phatne de idontes egnorisan peri tou  rhematos tou 


NDSF CLN VAAP-PNM VAAI3P P DGSN NGSN DGSN 
5336 1161 1492 1107 4012 3588 4487 3588 


been told to them about this child. 18 And all who heard 
+> rAadnbevtoss + adtoi¢, mepl, ToUTOU;, < TOO, Tatdlov,» xal, mdvtes, ol; dxovouvTes , 
laléthentos autois peri — toutou tou paidiou kai pantes hoi akousantes 


VAPP-SGN RP3DPM P RD-GSN DGSN NGSN CLN JNPM DNPM VAAP-PNM 
2980 846 4012 5127 3588 3813 2532 3956 3588 191 


it were astonished concerning what had been said to them by the 
e +  éÜaouacay ; Teple tiv, + +  AQANDÉVTWVs mpóc,, adtovs,, UM, TÖV 
ethaumasan peri ton laléthenton pros  autous hypo ton 
P 


VAAI3P P DGPN VAPP-PGN P RP-APM DGPM 
2296 4012 3588 2980 4314 846 5259 3588 


shepherds. 19 But Mary treasured up all these words, pondering 
TOWLEVO 11 dé. «x, Mapia» ouveripa; + mávra, tadtas <Tàs pyuata> — cuuiXovca g 
poimenon de hē Maria syneterei panta tauta ta  rhemata symballousa 
NGPM CLC DNSF  NNSF VIAI3S JAPN — RD-APN — DAPN  NAPN VPAP-SNF 
4166 1161 3588 — 3037 4933 3956 5023 — 3588 4487 4820 
them in her heart. 20 And the shepherds returned, glorifying and 
© yo ATIC <TH  xapólqi» xal, of; mowéves, únéotpepav, dokalovtec, xol, 
en autés te kardia kai hoi poimenes hypestrepsan doxazontes kai 


P RP3GSF DDSF NDSF CLN DNPM NNPM VAAI3P VPAP-PNM CLN 
1722 846 3588 2588 2532 3588 4166 5290 1392 2532 


^ Lit. “of good pleasure" 
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praising God for all that they had heard and seen, just as it had 
aivotvtes, «Tóvs Oedv>  éml,, mücw. oigo, + 7+ Fxrovoavy, xol, eldov,, xabwos — + > 
ainountes ton theon epi pasin hois ékousan kai eidon — kathos 
VPAP-PNM —— DASM NASM P JDPN —— RR-DPN VAAI3P CLN — VAABP CAM 
134 3588 2316 1909 3956 3739 191 2532 — 492 2531 
been told to them. 21 And when eight days were completed so that he 
Adr A ser VÀ rir P LII PUR et 
> £n. mpóc.s AVTOUS 19 Kal, öte, éxtw; uépar, + émdjodyoav, + »7 advtdys 
elalethe pros — autous Kai hote  okto  hemerai eplesthesan auton 
VAPI3S P RP3APM CIN — CAT XN NNPF VAPI3P RP3ASM 
2980 4314 846 2532 3153 3638 2250 4130 846 
could be circumcised,’ e he was named Jesus, his name that he 
>  - «TOU, Tepitenciv> xal, + + exAnOyn.. Inoots,, adtod,, «16. Ovoun,» Tòi > 
tou peritemein kai eklethe — lesous autou to onoma to 
DGSN VAAN CLN VAPI3S NNSM  RP3GSM  DNSN — NNSN DNSN 
3588 4059 2532 2564 2424 846 3588 3686 3588 
was called by the angel before he was conceived in the 
+> xwv, ÚMO: TOs ÅYyYÉAOU 9  mpó, avTov., + «ToO, oUMyUdfvats> Èva Thos 
kléthen hypo tou angelou pro auton tou syllemphthenai en te 
VAPP-SNN P ^ DGSM NGSM P RP3ASM DGSN VAPN P — DDSF 
2564 5259 3588 32 4253 846 3588 4815 1722 3588 
womb. 
KONG 26 
koilia 
NDSF 
2836 
The Presentation of Jesus at the Temple 
2:22 And when the days of their purification were completed according to 
Kal, öte, at, juépars »7 adtiv, <tot, xabapiouot> + émdjodyoav; KAT + 
Kai hote hai hemerai auton tou — katharismou eplesthesan kata 
CLN — CAT  DNPF  NNPF RP3GPM — DGSM NGSM VAPI3P P 
2532 3753 3588 2250 846 3588 2512 4130 2596 


the law of Moses, they brought him up to Jerusalem to present him 
Tv, Vópov, + Moücéoc,; +  vWyayov; avtov,, «13 sic; ‘TepocdAuuar > Tapacticat,, e 


ton  nomon Mouseos anegagon auton eis Hierosolyma parastésai 
DASM NASM NGSM VAAIBP RP3ASM P NASF VAAN 
3588 3551 3475 321 846 1519 2414 3936 
to the Lord 23 (just as it is written in the law of the Lord, e “Every 
»19 THis XUpltgis xabüc, « + > yeypamta, v, > vouw, > > xuplou; ott, ldvy, 
to kyrio kathos gegraptai en nomo kyriou hoti Pan 
DDSM NDSM CAM VRPI3S P NDSM NGSM —— CSC JNSN 
3588 2962 2531 1125 1722 3551 2962 3754 3956 
male that opens the womb will be called holy to the Lord")Ó 24 and to 
Ğpoevs + dlavotyov, + UNTPAVi + + xAnOjoeTal, Gytva ^13 TH». xpi; xalı > 
arsen dianoigon metran klethesetai ^ hagion to kyrio kai 
NNSN VPAP-SNN NASF VFPI3S JNSN DDSM NDSM CLN 
730 1272 3388 2564 40 3588 2962 2532 
offer a sacrifice according to what was stated in the law of the Lord, 
«T00, dodvatp +  Oucitv, KAT; « T0. +  sippuévov, é&vs Thy VóuW +  — xuplouin 
tou — dounai thysian kata to eiréemenon en tō nomo kyriou 
DGSN VAAN NASF P DASN VRPP-SAN P  DDSM NDSM NGSM 
3588 1325 2318 2596 3588 2046 1722 3588 3551 2962 


“a pair of turtledoves or two young pigeons." 


> (güyoco >  puyóvov;, Ñiy OUo, voccoUc,, TEPIOTEPÕY 1, 


zeugos trygonon e dyo  nossous peristeron 
NASN NGPF CLD XN NAPM NGPF 
2201 5167 2228 1417 3502 4058 
The Prophecy of Simeon 
2:25 And behold, there was a man in Jerusalem whose name was? Simeon, and 
Kal, (dob, + X», > dvOpwmoc, £v, "lepouctUju, Ww, dvouds e Lupewy Xalo 
Kai idou én anthropos en lerousalém hō onoma Symeōn kai 
CLN ] VIAI3S NNSM P NDSF RR-DSM  NNSN NNSM CLN 
2532 2400 2258 444 1722 2419 3739 3686 4826 2532 


5 Lit. “to circumcise him” 6 An allusion to Exod 13:2, 12,15 7A quotation from Lev 5:11; 12:8 8 Lit. “to whom the name" 
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this man was righteous and devout, looking forward to the 
Es 
obt061; <6,  GvÜpomog,» © dlxatog, xol, eVAaBYSis Mpocdexduevosy, + - > 
houtos ho  anthropos dikaios kai ^ eulabes — prosdechomenos 
RD-NSM — DNSM NNSM JNSM CLN JNSM VPUP-SNM 
3778 3588 444 1342 2532 2126 4327 
consolation of Israel, and the Holy Spirit was upon him. 26 And it 
TAPAXANOW is > «ToU, "lepa*A.» xalı »22 dylov., mveÜua;, Yo ET AVTOV2 xal, > 
paraklēsin tou Israēl kai hagion pneuma ēn ep’ auton kai 
NASF DGSM NGSM CLN JNSN NNSN VIABS — P — RP3ASM CLN 
3874 3588 2474 2532 39 4151 2258 1909 846 2532 
had been revealed to him by the Holy Spirit that he would 
> v. xeXpnuaticquevov, +> avTH, mo, ToU, «ToU,  &yloup mveúuaToç, > > »ll 
en  kechrematismenon auto hypo tou tou  hagiou pneumatos 
VIAI3S VRPP-SNN RP3DSM DGSN DGSN  JGSN NGSN 
2258 5537 846 5259 3588 3588 40 4151 
not see death before he would see the Lords Christ? 27 And he came 
UN ieivi, Odverov, «mpl Tio »16 — Qv, Ühis Tv, xupíov,, YploTovis xul, — »A0ev, 
me idein thanaton prin e an ide ton kyriou — christon kai elthen 
BN VAAN NASM CAT T TC VAAS3S DASM NGSM NASM CLN VAAI3S 
3361 1492 2288 4050 2228 302 1492 3588 2962 5547 2532 2064 
in the Spirit into the temple, and when the parents brought in the 
£y, TH, TVEÚUATI; tic; TÒ,  lepóvs xol, EV TOUS,  yoveio, <TH, Eioayaye >  — Tòis 
en tō jpneumati eis to hieron en tous goneis to eisagagein to 
P —DDSN  NDSN P — DASN NASN P ^— DAPM NAPM — DDSN VAAN DASN 
1122 3588 4151 1519 3588 241 2532 1722 3588 118 3588 1521 3588 
child Jesus so that they could do for him according to what 
TaAdlovis wcoÜv;; e © adTOUG.», + «ToU, moon,» Teple aUTO0, xaTd., = Tr 
paidion — lesoun autous tou poiesai peri autou kata to 
NASN NASM RP3APM DGSN VAAN P RP3GSM P DASN 
3813 2424 846 3588 4160 4012 846 2596 3588 
was customary under the law, 28 e he took him in his arms and 
+ eidicpévov., »25 ToU, vóuous xol, adros, edéZato,; avtd, sig, vàc, dyx&Aac, xals 
eithismenon tou nomou kai autos  edexato auto eis tas ankalas kai 
VRPP-SAN DGSM  NGSM CLN  RP3NSMP — VAMIS — RPJASN P  DAPF  NAPF CLN 
1480 3588 3551 2532 846 1209 846 1519 3588 43 2532 
praised God and said, 29 "Now dismiss your slave in peace, 
EUAOYNTEV o «óv,, Oedvi> xalı &lTEV: Nov, amodvets, cou, «v0v, dotAdve evi, eipyyy. 
eulogésen ton  theon kai — eipen Nyn apolyeis sou ton doulon en  eirene 
VAAI3S DASM NASM CLN — VAABS B VPADS RP2GS DASM NASM P NDSF 
2127 3588 — 2316 2532 2036 3568 630 4675 3588 1401 1722 1535 
Lord, according to your word. 30 For my eyes have seen your 
üéomoru, KATH, + coU, «T0. fud» Ort, uou; «oi, ódÜ0cAuo[o =>  sióov. cou, 
despota kata sou to rhema hoti mou hoi ophthalmoi eidon sou 
NVSM P RP2GS — DASN NASN CAZ  RPIGS DNPM NNPM VAAI3P — RP2GS 
1203 2596 4675 3588 4487 3754 3450 3588 3788 1492 4615 
salvation 31 that you have prepared in the presence of all the peoples, 
<T5 TWTHPIÓV » 0, + +  Wrolpacauc, XATA, + TMpdcwmov, > TAVTWV; TOV, Aadv, 
to sotérion ho hétoimasas kata prosopon panton ton laon 
DASN JASN RR-ASN VAAI2S P NASN JGPM —— DGPM —NGPM 
3588 4992 3139 2090 2596 4383 3956 3588 2992 
32 a light for revelation to the Gentiles, and glory to your people Israel. 33 And 
> dc, si, dmoxdAupyw, + + &vGv, xol, ddfave »9 cous Aaod, 'lopayA, xal, 
phos eis  apokalypsin ethnon X kai doxan sou laou Israel kai 
NASN P NASF NGPN CLN — NASF RP2GS —— NGSM NGSM CLN 
5457 1519 602 1484 2532 1391 4675 2992 2474 2532 
his father and mother were astonished at what was said 
adtod; <6; TATAP xol, <n, wympe Yv. Oavpdlovtes, mlio Tob. +  AaAoupevots. 
autou ho pater kai he meter en  thaumazontes epi tois laloumenois 
RP3GSM DNSM  NNSM CLN DNSF — NNSF VIAI3S = VPAP-PNM P DDPN VPPP-PDN 
846 3588 3962 2532 3588 3384 2258 2296 1909 — 3588 2980 
9 Or "Messiah" 
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about him. 34 And Simeon blessed them and said to his mother 
Tel; QUTOÜ,, xalı Lupewv, evAdyynoev, adtovs, xol, eimevs mpóc, aUToU,, «Tv, UNTEPA > 
peri autou kai Symeon eulogésen  autous kai eipen pros autou ten métera 

P RP3GSM CLN NNSM VAAI3S RP3APM CLN  VAABS P  RP3GSM DASF NASF 
4012 846 2532 4826 2127 846 2532 2036 4314 846 3588 3384 


Mary, “Behold, this child is appointed for the fall and rise of many 
E s N ^ m 
Mapiàus — "Iob, ovtog,; « > xét, slg >  mTTücwW,s Kaly ÅVÁTTACIVı + TOMÕVY 19 


Mariam Idou houtos keitai eis ptosin kai ^ anastasin pollon 
NASF | RD-NSM VPUI3S P NASF CLN NASF JGPM 
3137 2400 3778 2749 1519 4431 2532 386 4183 

in Israel, and for a sign that is opposed—!^ 35 and a sword will 

BV «TQ, "lopeA.» xala sig, + onueiov., +>  - GavuAeyóusvov x dé, + poudalas > 

en to Israel kai eis semeion antilegomenon de rhomphaia 

P  DDSM NDSM CN P NASN VPPP-SAN CLN NNSF 

1722 3588 2474 2532 1519 4592 483 1161 4501 
pierce your own soul also, so that the thoughts of many 

dteAevcetar, oot. adryic, «rjv. Wuyyve xalı Smwc, = >  Owoywuol; kı mov, 

dieleusetai sou autēs — ten  psychen kai hopōs dialogismoi ^ ek _ pollon 
VFMI3S RP2GS RP3GSF DASF NASF BE CAR NNPM P JGPF 
1330 4615 846 3588 5590 2532 3704 7261 1537 4183 


hearts e will be revealed!” 
KAPOLBV 4 dvi, + —> &moxaAudÜGow nı 


kardion an apokalyphthosin 
NGPF TC VAPS3P 
2588 302 601 


The Testimony of Anna 
2:36 And there was a prophetess, Anna the daughter of Phanuel of the tribe of 
Kai, > ù, > mTpodiitic, "Ava, + Ouydtyp; + CavowA. ex, > puiss > 


Kai én prophetis Hanna thygater Phanouel ek phyles 
CLN VIAI3S NNSF NNSF NNSF NGSM P NGSF 
2532 2258 4398 451 2364 5323 1537 5443 
Asher (she was advanced in years, |! having lived with her 
Aoyps GUT», -  mpopeQwxvia, evi. «Tjuépoug,, TOMAI > + GÁTAT; MET > 
Aser haute probebekuia en  hemerais pollais zésasa | meta 
NGSM — RD-NSF VRAP-SNF P NDPF JDPF VAAP-SNF P 
768 846 4260 1722 2250 4183 2198 3326 
husband seven years after her marriage, !? 37 and herself as a widow up to 
AVOPOS 17 émTà,, Tr mo, ati. «Tío, TMaplevias.. xalı ÙT + > yVpa, ews, e 
andros hepta | ete X apo autés tes parthenias kai aute chera heos 
NGSM XN NAPN P RP3GSF  DGSF NGSF CLN — RP3NSF NNSF P 
435 2033 2094 575 846 3588 3932 2532 846 5503 2193 
eighty-four years)? who did not depart from the temple with fastings 
<dydoyxovtas Tecodpwv>  éetévs x »10 ox, ÅPÍTTATO «+ — ToU, iepoüu + vyoreiatc., 
ogdoekonta tessaron eton he ouk  aphistato tou hierou nésteiais 
XN JGPN NGPN — RR-NSF BN VIUI3S DGSN —— NGSN NDPF 
3589 5064 2094 3739 3756 868 3588 24n 3521 
and prayers, serving night and day. 38 And at that same hour she 
xol, denoeow,; AaTpeUouca rs WXTA, Xalis NMEPAVi9 xalı »4 TH; aT]. dpa, »6 
kai — deesesin latreuousa nykta kai hemeran kai te aute hora 
CLN NDPF VPAP-SNF NASF CLN NASF CLN DDSF  JDSF  NDSF 
2532 1162 3000 3571 2532 2250 2532 3588 846 5610 
approached and began to give thanks to God, and to speak about 
émotioa; | — > > üyÜeuoloyéito; - > <t, ley xol, + Adelo Tepla 
epistasa anthomologeito to theo kai elalei peri 
VAAP-SNF VIUI3S DDSM NDSM CLN VIAI3S P 
2186 431 3588 — 2316 2532 2980 4012 
him to all those who were waiting for the redemption of Jerusalem. 
aUToU, + NTV: TOig + + mpocüEyou£volg,, + > AvtPWOIVis > Iepouvoaàhy 
autou pasin tois prosdechomenois lytrosin lerousalém 
RP3GSM JDPM DDPM VPUP-PDM NASF NGSF 
846 3956 3588 4327 3085 2419 
Or “rejected” "Lit. “with many days" "Lit. "from her virginity” ™ Or “eighty-four years as a widow” 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcle NNom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


295 LUKE 2:45 
39 And when they had completed everything e according to the law of the Lord, 


Kai, ç > +  étéheoav, Tavte, Ths MAT, + TOV, VóuOVs + —  XUploU, 
Kai hos etelesan panta ta kata ton nomon kyriou 
CLN — CAT VAAI3P JAPN DAPN P DASM NASM NGSM 
2532 56D 5055 3956 3588 2596 3588 3551 2962 
they returned to Galilee, to their own town of Nazareth. 40 And 
so , ; ; ; e f : n 
+ éméotpeavio elo. <T TaMaiav> sig  —  éavtévi, modAw., + Nalapéd,, de, 
epestrepsan eis ten Galilaian eis heauton polin Nazareth de 
VAAI3P P DASF NASF P RF3GPM — NASF NASF CLN 
1994 1519 — 3588 1056 1519 1438 4172 3478 1161 
the child was growing and becoming strong, filled with wisdom, and the 
To, madiov, - nigavev, xoi, > éxpaaioUTo ; nAnpoúuevov; > codigs xal, — 
To  paidion euxanen kai ekrataiouto — pleroumenon sophia kai 
DNSN — NNSN VIABS — CIN VIPI3S VPPP-SNN NDSF CLN 
3588 380 837 2532 2901 4137 4678 — 2532 


favor of God was upon him. 
Xápis > Oeot,, Avy mu QÙTÓ4 
charis theou en ep’ auto 


NNSF NGSM _ VIAI3S P RP3ASN 
5485 2316 2258 1909 846 


Jesus in the Temple at Twelve Years Old 

2:41 And his parents went every year to Jerusalem for the feast of 
Kal, avtot; «oi,  yoveig»  émopeUovto, xat’s frog, sic lepovcadAnuy »11 Tj ÉPT »13 
Kai autou hoi  goneis eporeuonto kat’ etos eis  lerousalem te  heorte 


CLN RP3GSM DNPM NNPM VIUI3P P NASN P NASF DDSF NDSF 
2532 846 3588 1118 4198 2596 2094 1519 2419 3588 1859 


the Passover. 42 And when he was twelve years old, they went up 
TOU, | Tác xalı ÖTE, + éyéveto, dwdexa;, évÀv, + adtév, àvaawóvtov, « 
tou pascha kai hote egeneto dodeka  eton auton — anabainonton 


DGSN NGSN CLN CAT VAMI3S XN NGPN RP3GPM VPAP-PGM 
3588 3957 2532 3753 1096 1427 2094 846 305 


according to the custom of the feast. 43 And after the days were completed, 


KATH, + TH, 006, »12 Tcu éoptíjcs xalı »2 ToS, Nuepac, + TedelwodvTwr, 
kata to X ethos tes  heortes kai tas hémeras teleiosanton 

P DASN NASN DGSF  NGSF CLN DAPF  NAPF VAAP-PGM 
2596 3588 1485 3588 1859 2532 3588 2250 5048 


while they were returning, the boy Jesus stayed behind in 
iy, avtols,; >  «TOs Umootpéderv> 61 Talc, Inootc,, tméuewevg «+ ey; 
en autous to hypostrephein ho pais  lesous  hypemeinen en 


P RP3APM DDSN VPAN DNSM NNSM NNSM VAAI3S P 
1722 846 3588 5290 3588 3816 2424 5218 1/22 


Jerusalem. And his parents did not know it, 44 but believing him to 
TepovoaAjur, xal AUTO. «ol;s yoveig,»  »17 0oUx;s eyvwoavi, © dé, voutoavtes, avtov; > 
lerousalém kai autou hoi  goneis ouk  egnosan de nomisantes auton 


NDSF CLN RP3GSM DNPM NNPM BN VAAI3P CLC VAAP-PNM RP3ASM 
2419 2532 846 3588 1118 3756 1097 1161 3543 846 


be in the group of travelers, they went a days journey. And they began 
elvat, £v, Ths ouvodia, + + ^ 7ABovs »10 yuepac, 00v. xalı > > 
einai en te  synodia elthon hemeras — hodon kai 


VPAN P DDSF NDSF VAAI3P NGSF NASF CLN 
1511 1722 3588 4923 2064 2250 3598 2532 


searching for him among their relatives and their acquaintances, 45 and when 
avelyrouv ,, « QÙTÒV ei, TOI; cuyyevetow ,, xol, oic yvoccoic 19 xod > 
anezetoun auton en tois | syngeneusin kai tois gnostois kai 


VIAI3P RP3ASM P DDPM JDPM CLN DDPM JDPM CLN 
327 846 1722 3588 4773 2532 3588 110 2532 


they did not find him, they returned to Jerusalem to search for him. 
> »3 py, ebpóvteçs, «+ + únméotpepav, tic, Iepouoaàhus + dvalytotvtes, « aùtóvs 
me Mheurontes hypestrepsan eis lerousalém anazetountes auton 


BN VAAP-PNM VAAI3P P NASF VPAP-PNM RP3ASM 
3361 2147 5290 1519 2419 327 846 
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46 And it happened that after three days they found him in the temple courts, 
N d ^ m 
xalı > éyeveto, «+ MET, TPES; NuEpas, +  eUPOV, AUTOV, EVs TH  iepQu — 
kai egeneto meta treis hemeras heuron auton en to hiero 
CLN VAMI3S P JAPF NAPF VAAIBP — RPJASM P — DDSN — NDSN 
2532 1096 336 5140 2250 2147 846 1722 3588 24m 
sitting in the midst of the teachers and listening to them and 
xabeGpevoy ıı ÈV + MÉTW »15 TOv, SacxdrAwy,; xol, AxovOVTA,, + QÛÒTÕVI xolg 
kathezomenon en meso ton didaskalon kai — akouonta auton kai 
VPUP-SAM P JDSN DGPM NGPM CLK  VPAP-SAM RP3GPM CLK 
2516 1722 3319 3588 1320 2532 191 846 2532 
asking them questions. 47 And all who heard him were amazed at 
ETEPWTOVTA xo QÙÜTOÚŞ zı e dé, mdvtes, ol, &xoüovteg, attod,  — ée€lotavto, émi, 
eperotonta autous de pantes hoi akouontes autou existanto epi 
VPAP-SAM RP3APM CLN — JNPM DNPM  VPAP-PNM — RP3GSM VIMI3P P 
1905 846 161 3956 3588 191 846 1839 1909 
his insight and his answers. 48 And when they saw him, they 
Ths TUVETEL) Kalio QUTOU,; «Tig, amoxpiceow 1> xa, > + tddvtes, attov,; > 
te  synesei kai autou tais apokrisesin kai idontes auton 
DDSF  NDSF CLN — RP3GSM —— DDPF NDPF CLN VAAP-PNM — RP3ASM 
3588 4907 2532 846 3588 612 2532 1492 846 
were astounded and his mother said to him, "Child, why have you 
+ ée&enddyyoav, xol, adtods, <o wntypi.> elmeve mpóc, adtov, Téxvovo th, > > 
exeplagésan kai autou he meter eipen pros  auton  Teknon ti 
VAPI3P CLN RP3GSM DNSF  NNSF VAABS —— P — RPJASM — NVSN —— RI-ASN 
1605 2532 846 3588 3384 2036 — 434 846 5043 5101 
done this to us? Look, your father and I have been searching for 
erroinoas 1, oUTWSis > uy, iðoù cou. <Ó TATHPio> Xala yw» > > e&ytotudv.,, > 
epoiesas X houtos hemin idou sou ho patēr kai ego ezētoumen 
VAAI2S B RPIDP | RP2GS DNSM — NNSM C  RPINS VIAITP 
4160 3779 2254 2400 4675 3588 3962 2532 1473 220 
you anxiously!” 49 And he said to them, “Why!4 were you searching for me? 
CE; ÓOUVOUEVOL 23 xal, + enev, mpóc, adtovs, «Tí, öte + + éetyteité, - ues 
se odyndmenoi kai eipen pros  autous Ti hoti ezeteite me 
RPOAS  VPPP-PNM CLN VAABS — P RP3APM — RI-NSN CSC VIAI2P RPIAS 
4571 3600 2532 2036 — 4314 846 5100 3754 2212 3165 
Did you not know that it was necessary for me to be in the house of my 
> 10 ox, ÑÖEITE w Or > > Od, > Mew > &lyals EV TOS, «© »15 OVis 
ouk ēdeite hoti dei me einai en tois mou 
BN — VLADP CSC VPAI3S RPIAS VPAN — P — DDPN RPGS 
3756 — 1492 3754 1163 3165 15H 1722 3588 3450 
Father?" 50 And they did not understand the statement that he spoke to 
«TOU, TATPOS 15> xoi, avtol, »4 où,  cuvixav, TO; prude 6, > éàdànoevs > 
tou patros kai autoi ou synekan to rhema ho elalesen 
DGSM NGSM CLC — RP3NPM BN VAAI3P DASN NASN RR-ASN VAAI3S 
3588 3962 2532 846 3756 4920 3588 4487 3739 2980 
them. 51 And he went down with them and came to Nazareth, and was 
QÙTOG o xal, + xatéBn, + wert’, aùtõv, xol, HAbeve cic, Nealapids xol, Åv 
autois kai katebē met’ autōn kai éelthen eis Nazareth kai én 
RP3DPM CLN VAAI3S P — RP3GPM CLN  VAABS P NASF CLN — VIABS 
846 2532 2597 3326 846 2532 2064 1519 3478 2532 2258 
submitting to them. And his mother treasured all these 
jmoracoóuevog, - aro, xxl, ATO. <Ù PÝTNPI>  OleTHPEl,, TevTa.s TAŬTA 
hypotassomenos autois kai autou he meter dieterei panta tauta 
VPPP-SNM RP3DPM CLN — RP3GSM DNSF  NNSF VIAI3S JAPN  RD-APN 
5293 846 2532 846 3588 3384 1301 3956 5023 
things in her heart. 52 And Jesus was advancing in wisdom 
«Th, PHUATH2> Va AVTIHC.5s «Ta KAPÕIQ 4> Kal, Ingots, —> mpoexomtev; + aodia, 
ta rhemata en autés te kardia Kai  lesous proekopten sophia 
DAPN NAPN P — RP3GSF  DDSF NDSF CLN — NNSM VIAI3S NDSF 
3588 4487 1722 — 846 3588 2588 2532 2424 4298 4678 


14 Lit. “what [is it] that” "Or “things” (= business) 
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and stature and in favor with God and with people. 
xol, Andes xal, > xdpitts mapa, Oe. xol, +  ÅVÕPWTOIS 


kai —helikia kai chariti para theo kai anthropois 
CLN NDSF CLN NDSF P NDSM CLN NDPM 
2532 2244 2532 5485 3844 2316 2532 444 


John the Baptist Begins His Ministry 
Now in the fifteenth year of the reign of Tiberius Caesar! when 
3 dé, "Ev, »2 mevtexaidexdtw, ete, »6 Tic, w":ysuoviag, »8 Tos Kaícapocs »9 


de En pentekaidekato etei tes hegemonias Tiberiou Kaisaros 
CT P JDSN NDSN DGSF NGSF NGSM NGSM 
Tél 722 4003 2094 3588 2231 5086 2541 
Pontius Pilate was governor of Judea, and Herod was 
Ilovríou,, Tdtou, —  wyyepovebovtos, + «$5; “lovdatas.> xala, Hpwðov > 
Pontiou Pilatou hēgemoneuontos tēs loudaias kai Hérddou 
NGSM NGSM VPAP-SGM DGSF NGSF CLN NGSM 
4194 4091 2230 3588 2449 2532 2264 
tetrarch of Galilee, and his brother Philip | was 
5 * ; : $m A s ^ r 
TETPAQPXOŬVTOS 1; > «fias Tarratas.>  d&2 attot., «ToU, ddeAdot..»  Oummov, > 
tetraarchountos tēs Galilaias de autou tou adelphou Philippou 
VPAP-SGM DGSF NGSF CLN RP3GSM DGSM NGSM NGSM 
5075 3588 1056 1161 846 3588 80 5316 
tetrarch of the region of Iturea and Trachonitis, and  Lysanias 
TETPARPYOUVTOS 24 > «fos  XWPAS29> - > Troupatas.s xol; Tpaywvitidos.s xol, Avoaviou z 
tetraarchountos tés choras Itouraias kai — Trachonitidos kai Lysaniou 
VPAP-SGM DGSF  NGSF JGSF CLN JGSF CLN NGSM 
5075 3588 5561 2484 2532 5139 2532 3078 
was tetrarch of Abilene, 2 in the time of the high priest Annas 
+ TetTpaapyotvTos 4 > «fios  ABANVIS 3> > > ém, + > dpyiepewo, «+ ‘Avra; 
tetraarchountos tés Abilénés epi archiereos Hanna 
VPAP-SGM DGSF NGSF P NGSM NGSM 
5075 3588 9 1909 749 452 


and Caiaphas, the word of God came to john the son of Zechariah in 
xal, Kaiada, > rua, > Oeots eyeveto, nly Iwdvyyvi. Tov viðv, +  Zayaplou; eis 


kai Kaiapha rhema theou egeneto epi  loannen ton huion Zachariou en 
CLN NGSM NNSN NGSM — VAMBS — P NASM DASM NASM NGSM P 
2532 2533 4487 2316 1096 1909 2491 3588 5207 2197 1722 
the wilderness. 3 And he went into all the surrounding region of the Jordan, 
THis ÈPUW 16 xalı + nAdev, els, mücav, >  Teplywpov, + »7 ToU, lopddvou, 
te erémo kai élthen eis pasan perichoron tou  lordanou 
DDSF JDSF CLN VAABS — P — JASF JASF DGSM  NGSM 
3588 2048 2532 2064 1519 3956 4066 3588 2446 
preaching a baptism of repentance for the forgiveness of sins, 4 as it is 
xypüccovs + Bamtioua, + petavolagi sic > APETV + auaptidv., W,+ > 
kerysson baptisma metanoias eis aphesin hamartion hos 

VPAP-SNM NASN NGSF P NASF NGPF CAM 

2784 908 3341 1519 859 266 5613 


written in the book of the words of the prophet Isaiah, “The voice of one 
yéypamta, v, + igAo, + > Adywv; »6 Tod, mMpodytous, Hoalous + Dw, + > 
b 


gegraptai en iblo logon tou prophetou  Esaiou Phone 
VRPI3S P NDSF NGPM DGSM NGSM NGSM NNSF 
1125 1722 976 3056 3588 4396 2268 5456 


crying out in the wilderness, ‘Prepare the way of the Lord, make his 
BoGvroc, + Vu TH.  éphuwı “Eromdoate,, TX. 000v, + + xuplou,, Totl&iTE,, adtod, 


boontos en te eremo Hetoimasate — ten — hodon kyriou — poieite autou 

VPAP-SGM P — DDSF JDSF VAAM2P DASF  NASF NGSM VPAM2P — RP3GSM 

994 1722 3588 2048 2090 3588 3598 2962 4160 846 
paths straight! 5 Every valley will be filled, and every mountain and 
<TH. TplBous.»  edOelasis noa, ddpays. + + mAypwlyceta, xol, mv; dpos, xal 
tas tribous eutheias pasa  pharanx plerothesetai kai pan oros kai 
DAPF NAPF JAPF JNSF NNSF VFPI3S CLN —— JNSN NNSN CLN 
3588 5147 2017 3956 5327 4137 2532 3956 3735 2532 


10r “the emperor Tiberius” 
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hill will be leveled, and the crooked will become e straight, and the 
Bouvóc, + > TamevwOycetat, xal, TH. cxoMk; +  eoTal, eig, ed0elav., xol ai; 
bounos tapeinothesetai ^ kai ta skolia estai eis — eutheian kai hai 

NNSM VFPI3S CLN — DNPN JNPN VFMBS — P JASF CLN — DNPF 

1015 5013 2532 3588 4646 200] 1519 2117 2532 3588 
rough e road will become smooth, 6 and all flesh will see the salvation of 
TPAXELAL 1s &ig;; 600UC.» © . Acids xal, noa, càp£, + deta, TO, TwTHpIOVe > 
tracheiai eis hodous leias kai pasa sarx opsetai to soterion 

JNPF P NAPF JAPF CLN — JNSF — NNSF VFMI3S — DASN JASN 

5138 1519 3598 3006 2532 3956 4561 3700 3588 4992 

God. ”? 7 Therefore he was saying to the crowds that came out to be 
<toð, Got ov, > > "Edeyev, »5 Tolg, OyAot, —>  éxmopevou£vot, « > > 
tou theou oun Elegen tois — ochlois ekporeuomenois 
DGSM — NGSM CLT VIAI3S DDPM  NDPM VPUP-PDM 
3588 — 2316 3161 3004 3588 3793 1607 


baptized by him, “Offspring of vipers! Who warned you to flee from 
Barricbivats om, avtods Tevvquata, > éyidvdvi. tho domedekev, dyiv., + duyciv, imo. 


baptisthénai hyp’ autou Gennemata echidnon tis  hypedeixen hymin phygein apo 
VAPN P — RP3GSM NVPN NGPF RI-NSM  VAAI3S RP2DP VAAN P 
907 5259 — 846 1081 2191 5101 5263 5213 5343 575 
the coming wrath? 8 Therefore produce fruit worthy of repentance! And 
THSis peMovons., dpyiiis o0v,  ToWmoute, xapmoUc, akious, + «tfc. petavolace xal; 
tes mellouses orges oun poiesate ^ karpous axious tes | metanoias kai 
DGSF  VPAP-SGF NGSF cu VAAM2P NAPM JAPM DGSF NGSF CLN 
3588 3195 3709 3767 4160 2590 514 3588 3341 2532 
do not begin to say to yourselves, We have Abraham as father. 
9 uns apknobe, + Aéy&w,, £v, Eautois,, + eyouev,, «10v, ABpaduie —> Tlatépa, 
me arxesthe legein en heautois echomen ton Abraam Patera 
BN — VAMS2P VPAN P RF2DPM VPAIIP DASM NASM NASM 
3361 756 30004 12 1438 2192 3588 n 3962 
For I say to you that God is able to raise up children for 
Ypi + Aéyo; + uiv Ott «6, sóc,» —> Ovvatat,, + ypas — TÉKA > 
gar lego hymin hoti ho theos dynatai egeirai tekna 
CAZ VPAITS RP2DP CSC  DNSM  NNSM VPUI3S VAAN NAPN 
1063 3004 5213 3754 3588 2316 1410 1453 5043 
Abraham from these stones! 9 And even now the ax is positioned 
<TH ABpadus> Èx TOUTWY2, «TOv. Albwv.e dé, xal, Hoy. yy akin, > xeitary 
to Abraam ek  toutón ton lithon de kai ēdē he axine keitai 
DDSM NDSM P —— RD-GPM  DGPM — NGPM CIN BE B DNSF NNSF VPUI3S 
3588 " 137 5830 3588 3037 1161 2532 2235 3588 50 2749 
at the root of the trees; therefore every tree not producing good fruit 
TPS. THY, flCave »10 Gv, OévOpov,, OV, TEV, OEVOPOVIg Urs TOLODVig KOAdV ig KAPTIOV., 
pros ten rhizan ton  dendron oun pan  dendron me poioun kalon karpon 
P — DASF  NASF DGPN  NGPN CLI JNSN NNSN BN VPAP-SNN — JASM NASM 
4314 3588 4491 3588 1186 3767 3956 1186 3361 4160 2570 2590 
is cut down and thrown into the fire.” 10 And the crowds were asking 
> exXxéNTETAl + — xal, BdMetat., sica + Top» Kal, ot, dyAo; > éenmnpwrwr., 
ekkoptetai kai balletai eis pyr Kai hoi ochloi eperoton 
VPPI3S CLN VPPI3S P NASN CLN DNPM — NNPM VIAI3P 
1581 2532 906 1519 4442 2532 3588 3793 1905 
him, saying, “What then should we do?” 11 And he answered and said to 
avtov;, Aéyovteco; Ti, ovs > > TOMTWUEVY dé, »3 dmoxpiÜclg; +  &eyev, > 
auton  legontes Ti oun poiesomen de apokritheis elegen 
RP3ASM — VPAP-PNM —— RIASN CLI VAASIP CLN VAPP-SNM VIAI3S 
846 3004 5101 3767 4160 1161 en 3004 
them, "The one who has two tunics must share with the one who does not 
adtois, O; + + ewe Ovo, yrüvac. + petaddtw, »12 TH > >  »12 Wu 
autois HO echon dyo chitonas metadoto to me 
RP3DPM DNSM VPAP-SNM XN NAPM VAAM3S DDSM BN 
846 3588 2122 147 5509 3330 3588 3361 


2 A quotation from Isa 40:3-5 
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have one, and the one who has food must do likewise." 12 And tax 
Éyovtl © xal, by > >  Éyovi Dpouara,., + — motto.  dpolws,, dé, teAdvat, 
echonti kai ho echon  bromata poieito homoios de  telonai 
VPAP-SDM CLN — DNSM VPAP-SNM  NAPN VPAM3S B CLN —— NNPM 

2192 2532 3588 2192 1033 4160 3668 1161 5057 
collectors also came to be baptized, and they said to him, “Teacher, what 
- xal, Abov, + + Banticbfvars xol; +  simav, mpócs adtév, Atddoxare, Thy 
kai élthon baptisthénai ^ kai eipan pros auton  BDidaskale ti 
BE — VAABP VAPN CLN VAABP — P — RP3ASM NVSM RI-ASN 
2532 2064 907 2532 3004 — 4314 846 1320 5101 
should we do?" 13 And he said to them, "Collect no more than what 
> >  TOTWREY ;; dé. 6, elmev, mpóc, avtotc, mpdooete, Mydév, NAÉov, NAPs Td, 
poiesomen de ho eipen pros  autous  prassete Meden  pleon para to 
VAASTP CLN DNSM VAABS — P RP3APM VPAM2P JASN JASNC P DASN 
4160 1161 3588 2036 4314 846 4238 3367 419 3844 3588 
you are ordered to.” 14 And those who served in the army were also 
úu + dlatetaypévovi. + dé. + + ompatevduevrs = «+ +  »1 xa, 
hymin diatetagmenon de strateuomenoi kai 
RP2DP VRPP-SAN CLN VPMP-PNM BE 
5213 1299 1161 4754 2532 
asking him, saying, “What should we also do?” And he said to them, 
énnpwTwv, avtov, Aéyovteçe Ti, ^8 uei, xol, Moimowuevs xXal, > eiMeV, + avtolc,,; 
eperoton auton  legontes Ti hemeis kai  poiesomen kai eipen autois 
VIAI3P RP3ASM  VPAP-PNM —— RI-ASN RPINP BE VAASTP CLN VAAI3S RP3DPM 
1905 846 3004 5101 2249 — 252 4160 2532 2036 846 
"Extort from no one, and do not blackmail anyone, and be content 
diaceionte,, +» Mnòévaı, + pyoéss 17 416 cuxodavtyonte 1, e xalis + dpxetobe 
diaseiséte Médena mede sykophantesete kai arkeisthe 
VAAS2P JASM TN VAAS2P CLN VPPN2P 
1286 3367 3366 4811 2532 714 
with your pay.” 15 And while the people were ^ waiting expectantly 
»21 Quy; «Tol O pwviotç > dé »1 tod; Aacd, + Tlpocdoxdivtos, + 
hymon tois —opsdniois de tou laou Prosdokontos 
RPOGP ^ DDPN NDPN CLN DGSM ^ NGSM VPAP-SGM 
5216 3588 3800 1161 3588 2992 4328 
and all were pondering in their hearts concerning 
Xal, TÅVTWV, +  ÖIAAOYIOMÉVWV 6 vs QÙTÕVı «volg, xapÕiaıçş o> Tepl 
kai — panton dialogizomenon en  auton tais kardiais peri 
CLN — JGPM VPUP-PGM P — RPSGPM — DDPF NDPF P 
2532 3956 1260 1722 — 846 3588 2588 4012 
John, whether perhaps he might be the Christ 16 John 
«T00,,  Twdvvov > UÝTOTE:5; - avtesis > €i; Óig APLTTOS 19 <ó, “Twdvong;> 
tou loannou mepote autos eie ho christos ho loannés 
DGSM NGSM TI RP3NSM VPAO3S DNSM — NNSM DNSM  NNSM 
3588 2491 3379 846 1498 3588 5547 3588 2491 
answered them all, saying, « "I baptize you with water, but the one who 
&mexplyato; + now, Aéywv, uiv, Eyùs Pantiw, duds, —>  Bdatts Ob. 6, > > 
apekrinato pasin legon men Ego baptizo hymas hydati de ho 
VAMI3S JDPM  VPAP-SNM TK  RPINS  VPANS RP2AP NDSN CLK DNSM 
611 3956 3004 3303 1473 907 5209 5204 1161 3588 
is more powerful than I am is coming, of whom I am not worthy to 
z 
> icxupórepós 14 - > Ous e > épyetüla > Wie > gilig oUx,; bxavog. > 
ischyroteros mou erchetai hou eimi ouk  hikanos 
JNSMC RP1GS VPUI3S RR-GSM VPANS — BN JNSM 
2418 3450 2064 3739 1510 3756 2425 
untie the strap of his sandals. He will baptize you with 
Boat. Tov. iudvta.. »24 avdtot.s <Tév., Umodyudtwy.> QÙTÒS + Pamtioet.s Dudes ea 
lysai ton  himanta autou ton hypodematon autos baptisei — hymas en 
VAAN DASM NASM RP3GSM  DGPN NGPN RP3NSMP VFAI3S RP2AP P 
3089 3588 2438 846 3588 5266 846 907 5200 — 072 
3 Lit. “what is ordered to you” ^Or "Messiah" 
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the Holy Spirit and fire. 17 His winnowing shovel is in his hand, 
A ~ A 
»30 yl, TVEVMATL3 Xals mUply 00, «10, TT00V» — o v, avtot, <T; xetple 
hagio  pneumati kai pyri hou to ptyon en autou te  cheiri 
JDSN NDSN CLN — NDSN RR-GSM DNSN — NNSN P — RP3GSM DDSF — NDSF 
40 4151 2532 4442 3739 3588 4425 1722 846 3588 5495 
to clean out his threshing floor and to gather the wheat into 
> dlaxabdipars -« advtoty, «Tv, GAwvay> + xal + ovvayayelv,, Tüv,, OiroVis Elsie 
diakatharai autou ten M halona kai synagagein ton siton eis 
VAAN RP3GSM — DASF NASF CLN VAAN DASM NASM P 
1245 846 3588 257 2532 4863 3588 4621 1519 
his storehouse, but he will burn up the chaff with unquenchable 
adtod i «Tw, amobynyvisy Òn + + KATAKAÚTELə; + Th» Üxyupovs »24 doReotw 2; 
autou ten  apothēkēn de katakausei to achyron asbesto 
RP3GSM —— DASF NASF CLC VFAIBS DASN NASN JDSN 
846 3588 596 1161 2618 3588 892 762 
fire.” 18 e So with many other exhortations also he proclaimed good news to 
TUPl 24 utv, o0v, + TIoMd, étepa, mapaxaddv, xol, > evyyyedileto, - - 9 
pyri men oun Polla hetera parakalon kai euengelizeto 
NDSN TK cu JAPN JAPN VPAP-SNM CLN VIMI3S 
4442 3303 3767 4183 2087 3870 2532 2097 
the people. 19 But Herod the tetrarch, who had been reproved by him 
ToVs Aadvy dé, <6, ‘“Hpwdysp> ó, tetpadpyys; > > > pepe: € Um’, avtots 
ton laon de ho  Heérodés ho tetraarchés elenchomenos hyp’ autou 
DASM NASM CLK DNSM  NNSM DNSM NNSM VPPP-SNM P — RP3GSM 
3588 2992 1161 3588 2264 3588 5076 1651 5259 846 
concerning Herodias, his brother's wife, and concerning all 
mepl,  ‘Hpwdrddos.. adtot.; «ToU, adedhotip «fcu  yuvaue.» xalo Tepl, TAVTWV ss 
peri Herodiados autou tou adelphou tes gynaikos kai peri panton 
P NGSF RP3GSM —— DGSM NGSM DGSF NGSF CLN P JGPN 
4012 2266 846 3588 80 3588 1135 2532 4012 3956 
the evil deeds that Herod had done, 20 added this also to 
> Towpüv; + Qv; <x “Hp@oys.>  - énoinoev o Tpocelyxev, ToUTo, xol, éni, 
poneron hon ho Herodes epoiesen prosetheken touto kai epi 
JGPN RR-GPN DNSM NNSM VAAI3S VAAI3S RD-ASN BE P 
4190 3739 3588 2264 4160 4369 5124 2532 1909 
them all: he also locked up John in prison. 
> Tow; »7 Kals XATÉXÀEIOEV, + <TÒvs “Iwavvyv> évi þudaxf 
pasin kai — katekleisen ton loannén en phylake 
JDPN CLA VAAI3S DASM NASM P NDSF 
3956 2532 2623 3588 2491 722 5438 
The Baptism of Jesus 
3:21 Now it happened that when all the people were baptized, Jesus 
dé, + "Eyéeto, + £y, Gmavtas, Tov, Agdvs + <t, Pantiob¥var> “Ingot.. 
de Egeneto en  hapanta ton laon to baptisthenai lesou 
CLT VAMI3S P JASM —— DASM NASM DDSN VAPN NGSM 
1161 1096 1722 537 3588 2992 3588 907 2424 
also was baptized, and while he was praying, heaven was 
xd > pomi u Xd + > +  mpoceUYouévoU;, <TÒVıs oUpavovie > 
kai aptisthentos kai proseuchomenou ton ouranon 
CLN VAPP-SGM CLN VPUP-SGM DASM NASM 
2532 907 2532 4336 3588 3772 
opened, 22 and the Holy Spirit descended on him in bodily form 
avewy Of vat 14 xalı T0, «10, Gytve  mveUua, xera(voi, én’, adtév, > owuatixd, Eiders 
aneochthénai kai to to hagion pneuma  katabenai ep’ auton somatiko ^ eidei 
VAPN CLN DASN DASN JASN NASN VAAN P — RPJASM JDSN NDSN 
455 2532 3588 3588 40 4151 2597 1909 — 846 4984 1491 
like a dove, and a voice came from heaven, "You are my 
Qc, > TEPLOTEPAY 1 Kaly > hwvyvy, yevérbat,, ¿ıs odpavots Dis lig LOU» 
hos peristeran kai phonen  genesthai ex  ouranou Sy ei mou 
CAM NASF CLN NASF VAMN P NGSM RP2NS VPAI2S RPIGS 
5613 4058 2532 5456 1096 1537 3772 4TT| 1488 3450 
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beloved Son; with you I am well pleased.” 
«6,  Gyamytés,» <b. vida» 825 cola > + evddxnoa., - 
ho agapetos ho  huios en Soi eudokesa 
DNSM JNSM DNSM — NNSM P — RP2DS VAAITS 
3588 27 3588 5207 1722  46n 2106 


The Genealogy of Jesus Christ 
3:23 And Jesus, when he began his ministry, was himself about thirty years old, 


Kal, Ingots, +  —  dpyóusvo o . Hv,  a0T0c, Woele Tpldxovtas 6&TÀV, + 
Kai — lesous archomenos en autos hosei  triakonta eton 
CLN — NNSM VPMP-SNM VIAIS RP3NSMP CAM XN NGPN 
2532 2424 756 2258 846 5616 5144 2094 
being the son (as it was believed) of Joseph the son of Eli, 24 the son of 
Qv, + uóg, OS > + evoutfeto,, + "Iwond,, 100, © > His To, e > 
on huios hos enomizeto loseph tou Eli tou 
VPAP-SNM NNSM CAM VIPI3S NGSM — DGSM NGSM DGSM 
5607 5207 561 3543 2501 3588 2242 3588 


Matthat, the son of Levi, the son of Melchi, the son of Jannai, the son of Joseph, 
Ma0àv, toi; e  — eu, toi; e + MeédAyis tol, e + ‘Iawals ToO, © + Iwrpo 


Maththat tou Leui tou Melchi tou lannai tou loseph 
NGSM DGSM NGSM — DGSM NGSM —— DGSM NGSM — DGSM NGSM 
3158 3588 3017 3588 3197 3588 2388 3588 2501 


25 the son of Mattathias, the son of Amos, the son of Nahum, the son of Esli, 
tou, © -— Martafiov, tot; e + Auc, toi; e  — Naoùus tot, e > ‘EoAls 


tou Mattathiou tou Amos tou Naoum tou Hesli 

DGSM NGSM DGSM NGSM — DGSM NGSM  DGSM NGSM 

3588 3161 3588 301 3588 3486 3588 2069 
the son of Naggai, 26 the son of Maath, the son of Mattathias, the son of Semein, 
To, © > Nayyalw TU, e + Mdáa0, tod; e + Marttabiou, tod; e + Eeueive 
tou Nangai tou Maath tou Mattathiou tou Semein 
DGSM NGSM DGSM NGSM  DGSM NGSM DGSM NGSM 
3588 3477 3588 3092 3588 3161 3588 4584 
the son of Josech, the son of Joda, 27 the son of Joanan, the son of Rhesa, the 
T, e + Iwys Toh, © + "Io TO, e - ‘Iwavav, toi; e — ‘Pro, tod; 
tou loséch tou loda tou loanan tou Rhesa tou 
DGSM NGSM — DGSM NGSM DGSM NGSM  DGSM NGSM — DGSM 
3588 2501 3588 2448 3588 2490 3588 4488 3588 


son of Zerubbabel, the son of Shealtiel, the son of Neri, 28 the son of Melchi, the 
e +  Zopofaf£A, toi, e + LarabiyrA, tol, © + Nnplo T0, e + Meyl, tod; 


Zorobabel tou Salathiel tou Neri tou Melchi tou 
NGSM DGSM NGSM DGSM NGSM DGSM NGSM  DGSM 
2216 3588 4528 3588 3518 3588 3197 3588 
son of Addi, the son of Cosam, the son of Elmadam, the son of Er 29 the son 
e + Addi, TU; e + Kwou, tol, e + "Eduadaus tol, e => “Hew T, o 
Addi tou Kosam tou Elmadam tou Er tou 
NGSM — DGSM NGSM — DGSM NGSM DGSM NGSM DGSM 
78 3588 2973 3588 1678 3588 2262 3588 


of Joshua, the son of Eliezer, the son of Jorim, the son of Matthat, the son of 
^ "Iyo0, tol; e + 'EXétgp, v00, e  — 'Iwpius T00, e + Maükv, toi, èe > 


lesou tou Eliezer tou lorim tou Maththat tou 
NGSM  DGSM NGSM  DGSM NGSM — DGSM NGSM DGSM 
2424 3588 1663 3588 2497 3588 3158 3588 
Levi, 30 the son of Simeon, the son of Judah, the son of Joseph, the son of 
Agulo TOU, e + ZXuusQv, v0, èe > 'Ioúða, toi, e > Twonps To, e > 
Leui tou Symeon tou louda tou loseph tou 
NGSM DGSM NGSM  DGSM NGSM DGSM NGSM — DGSM 
3017 3588 4826 3588 2455 3588 2501 3588 
Jonam, the son of Eliakim, 31 the son of Melea, the son of Menna, the son of 
'"lovàus ToU, è > 'EAMexipuo tou, e —+ Megà, tol, e o Mewà, toi; e > 
lónam tou Eliakim tou Melea tou Menna tou 
NGSM — DGSM NGSM DGSM NGSM — DGSM NGSM  DGSM 
2494 3588 1662 3588 3190 3588 3104 3588 
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Mattatha, the son of Nathan, the son of David, 32 the son of Jesse, the son of 
Martabas toi, e + Nalus ToO, e + Aauid, Tou, e > ‘lecout, tov, èe > 
Mattatha tou Natham tou Dauid tou lessai tou 

NGSM DGSM NGSM — DGSM NGSM DGSM NGSM  DGSM 

3160 3588 3481 3588 1138 3588 2421 3588 
Obed, the son of Boaz, the son of Sala, the son of Nahshon, 33 the son of 
Top. T0; e -— Bóog, 100; e — Dadds T00, e >  Naao0QV;, to, e > 
lobel tou Boos tou Sala tou Naasson tou 
NGSM  DGSM NGSM — DGSM NGSM — DGSM NGSM DGSM 
5601 3588 1003 3588 4520 3588 3416 3588 


Amminadab, the son of Admin, 
TOU 


the son of Arni, 


the son of Hezron, the son of 


AuwadaB, toi; e + ‘Adulv, s e + Apvis toi, e + 'Eopop, tol, e > 
Aminadab tou Admin tou Arni tou Hesróm tou 
NGSM DGSM NGSM  DGSM NGSM — DGSM NGSM  DGSM 
284 3588 689 3588 2496 3588 2074 3588 
Perez, the son of Judah, 34 the son of Jacob, the son of Isaac, the son of 
Papës ToU; e + ‘lovda, TU, e + 'Iuxop. tod; e + "Toadx, tol; e > 
Phares tou louda tou lakob tou Isaak tou 
NGSM  DGSM NGSM DGSM NGSM — DGSM NGSM  DGSM 
5329 3588 2455 3588 2384 3588 2464 3588 


Abraham, the son of Terah, 


the son of Nahor, 


35 the son of Serug, 


the son of 


AABpaàp, TOU; e + Odpas ToU, e + Naxwpr tol, e  Xepoby, v0, èe > 
Abraam tou Thara tou Nachor tou Serouch tou 
NGSM DGSM NGSM DGSM NGSM DGSM NGSM — DGSM 
1 3588 2291 3588 3493 3588 4562 3588 
Reu, the son of Peleg, the son of Eber, the son of Shelah? 36 the son of 
‘Payaù, toi; e + die, tol, e  — "EPeps tot, © + Lard to, e > 
Rhagau tou Phalek tou Eber tou Sala tou 
NGSM DGSM NGSM DGSM NGSM DGSM NGSM DGSM 
4466 3588 5317 3588 1443 3588 4527 3588 
Cainan, the son of Arphaxad, the son of Shem, the son of Noah, the son of 
Kaivàu, to; e > awe T0, e > Xs 100, e + Nes To, e. > 
Kainam tou Arphaxad tou Sēm tou Nōe tou 
NGSM  DGSM NGSM DGSM NGSM DGSM NGSM DGSM 
2536 3588 12 3588 4590 3588 3575 3588 
Lamech, 37 the son of Methuselah, the son of Enoch, the son of Jared, the son of 
AQUEX 10 TOU, e + Mavousara, tol, e + “Evwy, tol; e + "lápev; to, e > 
Lamech tou Mathousala tou Henoch tou laret tou 
NGSM DGSM NGSM DGSM NGSM — DGSM NGSM — DGSM 
2984 3588 3103 3588 1802 3588 2391 3588 
Mahalaleel, the son of Cainan, 38 the son of Enosh, the son of Seth, the son of 
MN & TO, © > Kativapro TOU, e + Evs, toi; e + 2X0, v0. e > 
Malelee tou Kainam tou Enos tou Seth tou 
NGSM DGSM NGSM DGSM NGSM  DGSM NGSM DGSM 
3121 3588 2536 3588 1800 3588 4589 3588 
Adam, the son of God. 
Adaus toi, e + Geov, 
Adam tou theou 
NGSM — DGSM NGSM 
16 3588 2316 
The Temptation of Jesus 
And Jesus, full of the Holy Spirit, returned from the Jordan and 


dé, “Ingots, mAnpys; > »4  &ylou, mvevuatoc, bmeotpepevs amd, Tots Topddvov, xalo 


4 


de lēsous plérés hagiou pneumatos hypestrepsen apo tou lordanou kai 
CLN — NNSM JNSM JGSN NGSN VAAIBS P — DGSM NGSM CLN 
1161 — 2424 4134 40 4151 5290 575 3588 2446 2532 
was led by the Spirit in the wilderness 2 forty days, being 
> HVE EV TO; MVEVMATILy BVis This  EPHUW17 TETOEPUKOVTA , NuEpasc, > 
egeto en tō pneumati en te eremo tesserakonta — hemeras 
VIPI3S P — DDSN NDSN P — DDSF JDSF XN NAPF 
n 1722 3588 4151 1722 3588 2048 5062 2250 
5 Greek "Sala" 
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tempted by the devil. And he aate nothing during those 
meipatopevos, 07md, To; ðaßóňous xol, +  Épayev, «oüxs  o006v,o £y,  é&xelvatg,, 
peirazomenos hypo tou  diabolou kai ephagen ouk ouden en ekeinais 
VPPP-SNM P — DGSM JGMM CLN VAAI3S BN JASN P RD-DPF 
3985 5259 — 3588 1228 2532 5315 3756 3762 1722 1565 
days, and when they were completed, he was hungry. 3 So the 
«Toc, Yuépaig;p xal »16 adtév,, + ovvtedecbeotivis > + émelvacevis 08, 64 
tais — hemerais kai autón syntelestheison epeinasen de ho 
DDPF NDPF CLN RP3GPF VAPP-PGF VAAIBS CLN DNSM 
3588 2250 2532 846 4931 3983 1161 3588 
devil said to him, "If you are the Son of God, order this 
òid Boos ; einev, ^ at, Ei, > lg > vids, > «ToU, Oe00,> ele, TOUT) 14 
diabolos — eipen auto Ei ei huios tou  theou eipe touto 
JNSM VAAIBS RP3DSM CAC VPAI2S NNSM DGSM — NGSM VAAMOS — RD-DSM 
1228 2036 846 487 1488 5207 3588 2316 2036 509 
stone that it become bread!" 4 And Jesus replied to him, “It is 
<TH» Abw Wai, > yevytaty prog xalı <ó; Inooðçe ånexpiðy, mpóc, aùtòv, + > 
to litho hina genetai artos kai ho  lesous apekrithe pros auton 
DDSM NDSM CSC VAMS3S NNSM CLN  DNSM  NNSM VAPI3S P — RP3ASM 
3588 3037 2443 1096 740 2532 3588 — 2424 611 434 846 
written, . *Man will not live on bread alone.’”! 5 And he 
Téypamtat, Orts <Ó dyÓpomoc,» »13 Oüx, bjoewu, imu. Btwn — uóvos Kal, »4 
Gegraptai hoti ho anthropos Ouk  zesetai ep arto mono Kai 
VRPI3S CSC  DNSM NNSM BN VFMI3S P NDSM JDSM CLN 
1125 3754 3588 444 3156 2198 1909 740 3441 2532 
led him up and showed him all the kingdoms of the world in a 
dveyeywv, adtov, «2 — séekev, att; mácacs ths, Pacirelass, »10 Tic, oixouuevysis vu > 
anagagon auton edeixen autō pasas tas basileias tēs oikoumenēs en 
VAAP-SNM  RP3ASM VAAI3S RP3DSM JAPF  DAPF NAPF DGSF NGSF P 
321 846 1166 846 3956 3588 932 3588 3625 1722 
moment of time. 6 And the devil said to him, “I wil give you all 
ettyujjo - xpóvous xalı 6, OwoXoc, eimev, + att, + + dwow, Eole ÖTNATAV nı 
stigme chronou kai ho  diabolos eipen auto doso Soi hapasan 
NDSF NGSM CLN  DNSM = JNSM VAAIBS RP3DSM VFAIIS —RP2DS — JASF 
4143 5550 2532 3588 1228 2036 846 1205 4671 537 
this domain and their glory, because it has been handed 
TAÚTNV 10 <THVg  &ovciav» xalı adTOVIs <THV, ddfavip tis + + + Tapaddotat is 
tautén ten | exousian kai — auton ten doxan hoti paradedotai 
RD-ASF DASF NASF CLN — RP3GPF  DASF NASF CAZ VRPI3S 
3778 3588 1849 2532 846 3588 1391 3754 3860 
over to me, and I can give it to whomever I want 7 So if you will 
- > Moly xal, + - dlOwuts; avTIV«» > <M Gv.» + 00.2 ovv, iX, ov, > 
emoi kai didomi autēn hō an thelō oun ean sy 
RPIDS — CLN VPAIIS  RP3ASF RR-DSM TC VPAS1S CLI CAC -RP2NS 
1698 — 2532 1325 846 339 30 2309 3767 1437 4m 
worship before me, all this will be yours.” 8 And Jesus answered 
Tpooxuvyoys, evwmiov;, guot, Mica, è + gota, ots xalı <ó; ‘Inoots» amoxpibels, 
proskyneses endpion emou pasa estai sou kai ho lesous apokritheis 
VAAS2S P RPIGS — JNSF VFMIS ^ RP2GS CLN  DNSM  NNSM VAPP-SNM 
4352 1799 1700 3956 2071 4675 2532 3588 2424 611 
and said to him, “It is written, ‘You shall worship the Lord your 
— &mty, > avtds > > Teypamta, + +  mpooxuv$oetg; + Kuptovs coun 
eipen auto Gegraptai proskynéseis Kyrion sou 
VAAIBS RP3DSM VRPI3S VFADS NASM  RP2GS 
2036 846 1125 4352 2962 4675 
God, and serve only him.’”* 9 And he brought him to Jerusalem, 
«Ty, GEdvio> xol, ÀQTPEÚTEIG 1 MÓvQus — QUT. dé, + “Hyayev, adtov, eic, lepovcoAU]u.; 
ton theon kai latreuseis — mono auto de Egagen auton eis  lerousalem 
DASM NASM CLN VFADS JDSM RP3DSM CLN VAABS  RP3ASM P NASF 
3588 2316 2532 3000 3441 846 1161 n 846 1519 2419 


1A quotation from Deut 8:3; most manuscripts add “but by every word of God" here 2A quotation from Deut 6:13 
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and had him stand on the highest point of the temple and said to him, 
Kalo + + ËTTNTEV, Tils TO. TMTEPÚYIOV o + — 12 TOU,  iepoU, xal eimev, + QÒTÕ s 


kai estésen epi to  pterygion tou hierou kai eipen auto 
CLN VAAI3S P — DASN NASN DGSN  NGSN CLN — VAABS RP3DSM 
2532 2416 1909 3588 4419 3588 241 2532 2036 846 
"If you are the Son of God, throw yourself down from here, 10 for it 
Ei; > els + vlog, + <ToŬ Oeod.» Båden cenutóv, xdTw., + éevtedler,, yàp: > 
Ei ei huios tou  theou bale seauton kato enteuthen gar 
CAC VPADS NNSM DGSM ^ NGSM VAAM2S  RF2ASM BP BP CAZ 
1487 1488 5207 3588 —— 2316 906 4572 2736 1782 1063 
is written, e ‘He will command his angels concerning you, to 
> yeypamtat, Ort, +  - évtedcita, adtod, «Toig, &yyédo » TEpls got», > 
gegraptai hoti enteleitai autou Tois angelois peri sou 
VRPI3S CSC VFUI3S RP3GSM — DDPM NDPM P RP2GS 
TOS 3754 1781 846 3588 32 4012 4675 
protect you’, 11 and e ‘on their hands they will lift you up, lest 
«ToU, OwbuAdE > En xalı Ott, Emi, + yepdv, + + adpodoiv; ce, «5 yurymote; 
tou diaphylaxai se kai hoti Epi cheirōn arousin se mēpote 
DGSN VAAN RP2AS CLN CSC P NGPF VFABP  RP2AS CAP 
3588 1314 4571 2532 3754 1909 5495 142 4571 3379 
you strike your foot against a stone.” 12 And Jesus answered 
> mpooxdyss cou, «TOv, MOda,> TMS, + Abov xalı <ó; ‘Ingots amoxpibetc, 
proskopsēs sou ton poda pros lithon kai ho lēsous apokritheis 
VAAS2S RP2GS DASM NASM P NASM CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM 
4350 4615 3588 4228 4314 3037 2532 3588 2424 611 
and said to him, e “Itis said, ‘You are not to put to the test the 
+ time, + avt®, ÖT + > Elpytars >  »10 Oùxs > éxmempdoeigy + « + > 
eipen auto hoti Eiretai Ouk ekpeiraseis 
VAAI3S RP3DSM CSC VRPI3S BN VFAI2S 
2036 846 — 3754 2046 3156 1598 
Lord your God. "5 13 And when the devil had completed every temptation, 
XÜptoV, CoU, <TÒV Bedv wal, »2 6, OwdBo oc; +  cuvrEMécac, mávra, TEIPATUÒY 4 
kyrion sou ton  theon kai ho  diabolos syntelesas panta peirasmon 
NASM RP2GS — DASM NASM CLN DNSM —— JNSM VAAP-SNM JASM NASM 
2962 4675 3588 2316 2532 3588 1228 4931 3956 3986 
he departed from him until a favorable time.Ó 
+  Gméct»; aT’s avtot, ÖXPlio > > xeupod 1 
apesté ap’ autou  achri kairou 
VAAI3S P — RP3GSM P NGSM 
868 575 846 891 2540 
Public Ministry in Galilee 
4:14 And Jesus returned in the power of the Spirit to 
Kal, <6; ‘Inootc, otréotpepev, evs THe Ouvduet, »9 tots mvevpatos, ici 
Kai ho lesous hypestrepsen en te dynamei tou pneumatos eis 
CLN DNSM — NNSM VAAI3S P  DDSF NDSF DGSN NGSN P 
2532 3588 2424 5290 1722 3588 — 4n 3588 4151 1519 
Galilee, and news about him went out throughout all the 
; ; \ ; \ VAN ibg ; » p 
«vu — DPoMaiavi» xal dXuxu Teplo adtod., ÉÑADev < xaÜ' ANSI THis 
ten Galilaian kai  pheme peri autou  exelthen kath' holes tes 
DASF NASF CLN — NNSF P RPJGSM VAAS P JGSF  DGSF 
3588 1056 2532 5345 4012 846 1831 2596 3650 3588 
surrounding region. 15 And he began to teach in their synagogues, and 
TEPIYWPOV y — e xol, atts, + + éedldacxev;, év, adtév, <taic; cuvaywyaice > 
perichorou kai autos edidasken en auton tais synagogais 
JGSF CLN — RP3NSM VIAI3S P — RP3GPM —— DDPF NDPF 
4066 2532 846 1321 1722 — 846 3588 4864 


was praised by all. 
+ dofalduevoss ÚMO TAVTWV 10 
doxazomenos hypo pantón 


VPPP-SNM P JGPM 
1392 5259 3956 


3A quotation from Ps 91:11 ^A quotation from Ps 91:12 5A quotation from Deut 6:16 © Or "for a while" 
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Rejected at Nazareth 


4:36 And he came to Nazareth, where he had been brought up,’ and 
5^ icd x 
Kai, + yAdev, eic, Nalapd, o; > > > <vo TeDpauuévos> — — xalis 
Kai ēlthen eis Nazara hou ēn tethrammenos kai 
CLN VAABS P NASF B VIAI3S VRPP-SNM CLN 
2532 2064 — 1519 3478 3757 2258 5142 2532 
according to his custom? he entered into the synagogue on the day 
KATH  « QUT, «T0, eiw0dc.> + siofjAOev, sig, TH TUVAyWYAV2n Vig THis YMEPCi6 
kata auto to  eiōthos eisélthen eis ten — synagogen en te  hemera 
P RP3DSM — DASN — VRAP-SAN VAAI3S P DASF NASF P — DDSF  NDSF 
2596 846 3588 1486 1525 1519 — 3588 4864 TI22 3588 2250 
of the Sabbath and stood up to read. 17 And the scroll of the 
»18 T&v, cabBdtwvis xal, àvéctw; «€ > àvayvüvai, xml, + BiBAlov, »7 Tots 
ton sabbaton kai — anesté anagnonai kai biblion tou 
DGPN NGPN CLN — VAABS VAAN CLN NNSN DGSM 
3588 4521 2532 450 314 2532 975 3588 


prophet Isaiah was given to him, and unrolling the scroll he found the 
E E ee 
mpodytov, "Hoaiovu, + émedddy, + abt; xals dvamTifac, Thi BiPAtovi + Edpevn 0v. 


prophetou Esaiou epedothe autō kai  anaptyxas to biblion heuren ton 
NGSM NGSM VAPI3S RP3DSM CLN — VAAP-S5NM DASN NASN VAAI3S — DASM 
4396 2268 1929 846 — 2532 380 3588 975 2147 — 3588 
place where it was written, 18 "The Spirit of the Lord is upon me, because 
A^ x ~ 
TÓTOV,, OUis > Vio YEYPALMEVOY 1, > TIvetua, + + xuplov. e  ém, gue, elvexevs 
topon hou en  gegrammenon Pneuma kyriou ep eme heineken 
NASM B VIAI3S VRPP-SNN NNSN NGSM P ^— RPIAS P 
5117 3757 2258 1125 4151 2962 1909 — 1691 1752 
of which he has anointed me to proclaim good news to the poor. He has 
sj »" 
+ 00, > + &yploév, pts > cücyyeMcac0n , -— = + > mto, > > 
hou echrisen me euangelisasthai ptochois 
RR-GSN VAABS —— RPIAS VAMN JDPM 
3139 5548 —— 3165 2097 4434 
sent me to proclaim release to the captives, and recovery of sight to 
AMECTAAKEV 1, MEn > xypfal., sew. > > aixuadrwrois,, xol dvd epwa =- - > 
apestalken me keryxai — aphesin aichmalotois kai — anablepsin 
VRAI3S RPIAS VAAN NASF NDPM CLN NASF 
649 3165 2784 859 164 2532 309 
the blind, to send out in freedom those who are oppressed, 19 to proclaim 
> TudÀcig, + amooteiAat « va picela» + + > TEebpavopévous . > xnpvéar, 
typhlois aposteilai en aphesei tethrausmenous keryxai 
JDPM VAAN P NDSF VRPP-PAM VAAN 
5185 649 1722 859 2352 2784 
the favorable year of the Lord." 20 And he rolled up the scroll and gave it 
»2 dextév, éviautdov, + + xuplou, xal, »8 mrvéas, + Tò, BiPAlov, <2 admododc; e 
dekton X eniauton kyriou kai ptyxas to biblion apodous 
JASM NASM NGSM CLN VAAP-SNM DASN NASN VAAP-SNM 
1184 1763 2962 2532 4428 3588 975 591 
back to the attendant and sat down. And the eyes of everyone in the 
«5 »7 Ths Ümypéty, «5 exddicevs <—  xaly oln ódÜnAuolo + TAvTW i Wy Huy 
to X hyperete ekathisen kai hoi ophthalmoi panton en te 
DDSM NDSM VAAI3S CLN DNPM NNPM JGPM P — DDSF 
3588 5251 2523 2532 3588 3788 3956 1722 3588 
synagogue were looking intently at him. 21 And he began to say to them, 
cuyayoyfj:, NOU. atevifovtes,, «+ + adh dé. - plato; + éyelv, mpóc, adtodc, 
synagoge esan  atenizontes auto de erxato legein pros  autous 
NDSF VIAIP VPAP-PNM RP3DSM CLN VAMI3S VPAN P RP3APM 
4864 2258 816 846 1161 156 3000 — 434 846 
e “Today this scripture has been fulfilled in your hearing.” 22 And 
6n, LyuEpov, attyn «Xj, yeadyuw >  - TETÀHPWTALs £v, ÚUÕVI «Tolg, wolvip xalı 
hoti Semeron haute he  graphe peplerotai en hymon tois Osin kai 
csc B RD-NSF DNSF ` NNSF VRPI3S P — RP2GP DDPN  NDPN CLN 
3754 4594 3778 3588 124 4137 1722 5216 3588 3775 2532 


? Lit. “he was having been brought up” 8Lit. “what he was accustomed to for him" °A quotation from Isa 61:1-2, with one 
line from Isa 58:6 
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they were all speaking well of him, and were astonished at the 
+ o3 mdvtes, guaptipouv; « + att@, xml, + eavualov, mi, Toss 
pantes emartyroun auto kai ethaumazon epi tois 
JNPM VIAIP RP3DSM CLN VIAI3P P — DDPM 
3956 3140 846 — 2532 2296 1909 3588 
gracious words that were coming out of his mouth. And 
«TWjc Xáptroc;» Adyots, TOig, + éxmopevouévotg,, + ÈX, avTOU,, «ToU, OTÓUATOS:> xalg 
tes charitos logois tois ekporeuomenois ek autou tou stomatos kai 
DGSF NGSF NDPM —— DDPM VPUP-PDM P — RP3GSM  DGSN NGSN CLN 
3588 5485 3056 3588 1607 1537 846 3588 4750 2532 
they were saying, “Is this man not the son of Joseph?” 23 And he said to 
i » 5 
> >  É£Aeyov, EOTIV., OUTS, +  Obyl4, > vids. + Iwond., xalı + elmev, TPOS 
elegon estin houtos Ouchi huios loseph kai eipen pros 
VIAIBP — VPAISS — RD-NSM TN NNSM NGSM CLN VAABS P 
3004 2076 3778 3780 5207 2501 2532 2036 — 4314 
them, “Doubtless you will tell me this parable: ‘Physician, heal 
avtols,  llévtog; + + epeités Mol, TAVTHVio <THVs Tapapa E Tatpé,,  Sepamevoov ;; 
autous Pantos ereite | moi tautén tén parabolén latre therapeuson 
RP3APM B VFADP — RPIDS  RD-ASF  DASF NASF NVSM VAAM2S 
846 3843 2046 — 342? 3778 3588 3850 2395 2323 
yourself" Whatever we have heard that took place in Capernaum, 
CEQUTOV 13 Goa, + + ÑKOÚTQUEVI -— YeVvouevdrs + Eli <THVis Reo E 
seauton hosa ekousamen genomena eis — tén — Kapharnaoum 
RF2ASM RK-APN VAAIIP VAMP-PAN P ^— DASF NASF 
4512 3745 191 1096 1519 — 3588 2584 
do here in your hometown also!” 24 And he said, "Truly I say to you 
TOINTOV 9 WE» £v. OOU» «Tfj TMATPLOL.»>» — xal, dé. > eimev, "Aw, Ayo, > úu; 
poiéson  hode en sou te patridi kai de eipen — Amen lego hymin 
VAAM2S BP — P  RP2GS  DDSF NDSF BE CLN VAAI3S XF VPATIS RP2DP 
4160 5602 1722 4675 3588 3968 2532 1161 2036 281 3004 5213 
that no prophet is acceptable in his own hometown. 25 But in 
Ori, ovdels, Mpodytyss éotwv,,  dextdo, Vy avtoy + <TH mTatpidly dé, ém, 
hoti oudeis prophetés estin dektos en  autou te patridi de ep' 
CSC — JNSM NNSM VPAI3S JNSM P — RP3GSM DDSF NDSF CN P 
3754 — 3762 4396 2076 1184 1722 846 3588 3968 1161 1909 
truth I say to you, there were many widows in Israel in the 
åAnbeias, + Aéyw, > Opi, + Youve ToMals yÅpal, evi; «TO. Topai evo Tair 
alētheias legō hymin esan  pollai cherai en to Israel en tais 
NGSF VPANS RP2DP VIABP = JNPF NNPF — P — DDSM NDSM P — DDPF 
225 3004 5213 2258 4183 5503 — 1722 3588 2474 1722 3588 


days of Elijah, when the sky was shut for three years and six months 


e L HAE eu e > y YAN I 6 » I » x en 
Yu£paic: > four. ÖTE Öis obpavdsiy > exAcloOy., nlo pla. ety xe. EE.  usvac. 


hemerais Eliou hote ho ouranos ekleisthe epi tria ete kai hex  menas 
NDPF NGSM CAT — DNSM — NNSM VAPI3S P JAPN — NAPN CLN — XN NAPM 

2250 2243 3153 3588 3772 2808 1909 5140 2094 2532 1803 3376 
while a great famine took place over all the land. 26 And Elijah was 

@Sr5 »28 MEAS. AMÒS +> — éyévero, ml, TACAV;, TAV YIV33 xalı Hag > 

hōs megas limos egeneto epi pasan ten gen kai Elias 

CAT JNSM NNSM VAMI3S P JASF  DASF — NASF CLN — NNSM 

5613 3173 3042 1096 1909 3956 3588 1093 2532 2243 

sent to none of them, but only to Zarephath in the region of 

éméuhbyn, mpóc, ovderiav, > adtdv, ci, ws Eiço Xdpettay e o e > 
epemphthe pros  oudemian autón ei mē eis Sarepta 

VAPI3S P JASF RP3GPF CAC BN P NAPN 

3992 4314 3762 846 1487 3361 1519 4558 

Sidon, to a woman who was a widow. 27 And there were many lepers 

«tfc, Didwvias..»  mpóg. > yuvaixa, o © ynpovas xalı - Yoav, TOM, Aempol, 
tes Sidonias pros gynaika cheran kai esan  polloi leproi 
DGSF NGSF P NASF NASF CLN VIABP — JNPM JNPM 
3588 4606 4314 1135 5503 2532 2258 4183 3015 
in Israel in the time of the prophet ^ Elisha, and none of them was 
év; <te Iopa + —> éttls »9 Tob. mpodytou,, “EAtoatov, xal oùðelç + aUrüv, > 
en to Israel epi tou prophetou Elisaiou kai — oudeis auton 

P DDSM NDSM P DGSM NGSM NGSM CLN — JNSM RP3GPM 
1722 3588 244 1909 3588 4396 1666 2532 3762 846 
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made clean except Naaman the Syrian.” 28 And all those in the 
>  éxabapicby.s «sla uhi — Novis 61 —XÓpocs xol, mwávteg, | — év; THe 
ekatharisthe ei me Naiman ho Syros kai pantes en te 
VAPI3S CAC BN NNSM = DNSM  NNSM CLN — JNPM P DDSF 
2511 1487 — 3361 3497 3588 4948 2532 3956 1722 3588 
synagogue were filled with anger when they heard these things. 29 And they 
ouvaywyð, + emrnodnoav, « Ouuoð, > > dxovovtess Tatta, + xdi »3 
synagoge eplesthesan thymou akouontes tauta kai 
NDSF VAPI3P NGSM VPAP-PNM ——— RD-APN CLN 
4864 4130 2372 191 5023 2532 


stood up and forced him out of the town and brought him up to the 
àyactávteg, «+ — — ¿kéßadov, adrov, ew, »7 Tht, mAcwo, xals Jyayov, avtdvy ew, = > 


anastantes exebalon auton exo tes  poleos kai @gagon auton  heos 
VAAP-PNM VAABP  RP3ASM P DGSF  NGSF CLN — VAABP  RP3ASM P 
450 1544 846 1854 3588 — 4172 2532 n 846 2193 
edge of the hill on which their town was built, so that they 
m Ka ^ 
ódpüog, »14 o0, üpouc., éd, Vis GÜTUV. «Y; TOA» + @xodduNTO.» WoTE, «+ > 
ophryos tou  orous eph' hou  auton he polis Okodometo hoste 
NGSF DGSN — NGSN P RR-GSN  RP3GPM DNSF  NNSF VLPI3S CAP 
3790 3588 3735 1909 3739 846 3588 — 412 3618 5620 
could throw him down the cliff. 30 But he passed through their midst 
> xataxpynuvioat. aüTÓv 422 e œ dé, avtoc, OteÀÓQv, dia,  adtiv, uécov, 
katakrémnisai auton de autos dielthon dia autón mesou 
VAAN RP3ASM CLC  RP3NSMP — VAAP-SNM P RP3GPM —— JGSN 
2630 846 1161 — 846 1330 1223 846 3319 
and went on his way. 
44 emopeveto, «+ + + 
eporeueto 
VIUI3S 
4198 
Jesus Teaches and Heals Many in Capernaum 
4:1 And he came down to Capernaum, a town of Galilee, and was 
Kal, + xatñàðev, + ic; Kapapvaoùu, + nów; > «tfc; long» xals v. 
Kai katélthen eis Kapharnaoum polin tés Galilaias kai en 
CLN VAABS P NASF NASF DGSF NGSF CLN — VIAIS 
2532 2718 1519 2584 412 3588 1056 2532 2258 
teaching them on the Sabbath. 32 And they were astounded at his 
Dddoxwvy eüToUc, £v, Tolg, cáp act, xd, > + é€endyooovto, éml, adtot. 
didaskon autous en tois — sabbasin kai exepléssonto epi autou 
VPAP-SNM —— RP3APM P  DDPN NDPN CLN VIPI3P P — RP3GSM 
1321 846 1722 3588 4521 2532 1605 1909 846 
teaching, ^ because he spoke? with authority. 33 And in the 
«aj OUayfno 6v, «íi. Ón Adyosn aüroU;» evs — &Eovolg, xci, ev, Tfj 
te — didache hoti en ho logos autou en exousia kai en te 
DDSF  NDSF CAZ VIAI3S DNSM — NNSM — RP3GSM P NDSF CIN P  DDSF 
3588 1322 3754 2258 3588 3056 846 1722 1849 2532 1722 3588 


synagogue there was a man who had the spirit of an unclean demon,!! 
guvaywyąa —> Ws > ğvəpwnoçss > Eywv, —> TMetuas > »9 dxabdptov,. datpoviou, 


synagōgē ēn anthrōpos echōn pneuma akathartou daimoniou 

NDSF VIAI3S NNSM VPAP-SNM NASN JGSN NGSN 

4864 2258 444 2192 4151 169 1140 
and he cried out with a loud voice, 34 “Ha! Leave us alone, ? Jesus the 
Xalı + dvexpakev, = — — »13 peydAny dori; "Ea; «tl, hut, xoi, coi» Ingots > 
kai anekraxen megale phone Ea ti hemin kai soi lesou 
CLN VAAIBS JDSF NDSF | RI-NSN  RPIDP CLN RP2DS — NVSM 
2532 349 3173 5456 14336 5101 2254 2532 467 2424 


Nazarene! Have you come to destroy us? I know who you are— the Holy One 
Nalapyve, + + ÅAbeçs + Amorous Hues > oldu Th; Cen Ely 615 Ël < 


Nazaréne élthes apolesai hemas oida tis se ei ho hagios 
NVSM VAADS VAAN RPTAP VRAIS — RI-NSM RP2AS  VPAI2S DNSM  JNSM 
3419 2064 622 2248 1492 5101 4571 1488 3588 40 


10 Lit. “his word was" "Or “an unclean demonic spirit" "Lit. “what to us and to you" 
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of God?" 35 And Jesus rebuked him, saying, "Be silent and 
> «ToU; Get.» xalı <ô, ‘Inootc émetipyoev, att, AEywvs + Piwi, nals 
tou theou kai ho  lesous epetimesen autō legon Phimotheti kai 
DGSM — NGSM CLN  DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSN — VPAP-SNM VAPM2S CLN 
3588 2316 2532 3588 — 2424 2008 846 3004 5392 2532 
come out of him!” And after throwing him down in their midst, the demon 
Henle, + dm. abro, xod, > pipavi, avtovi, 413 sic; TOs PETOVig TOs ÖQIMÓVIOV 16 
exelthe ap’ autou kai rhipsan auton eis to meson to  daimonion 
VAAM2S P — RP3GSM — CIN VAAP-SNN — RP3ASM P — DASN JASN  DNSN NNSN 
1831 575 846 2532 4496 846 1519 3588 3319 3588 1140 
came out of him without hurting him at all. 36 And amazement came 
"ES Sgt assi m ; ; e n ; nd 
&EA0ev., « mu adtod.. — xv, QAdyav, adtév., 23 - xalı  O@duBoc,  éyévevo, 
exelthen ap'  autou meden  blapsan auton kai thambos egeneto 
VAAIBS P RP3GSM JASN VAAP-SNN — RP3ASM CLN NNSN VAMIBS 
1831 575 846 3367 984 846 2532 2285 1096 
upon them all, and they began to talk with one another saying, “What 
él, o  máwacg, xale > >  - ouvedddouv, Tpócs + GMyAous, Aéyovtecs Tisn 
epi pantas kai synelaloun pros allēlous legontes Tis 
P JAPM CLN VIAI3P P RC-APM VPAP-PNM —— RI-NSM 
1909 3956 2532 4814 4314 240 3004 5101 
word? is this? For he commands the unclean spirits with authority 
2 6 
«6,  Aóyogti» © OUTS, ÖTlis >  eEmITdoTEl. Tolg, Aaxabdptois.. MvevuaoW., Èv  &bouciq; 
ho logos houtos hoti epitassei ^ tois ^ akathartois — pneumasin en exousia 
DNSM  NNSM RD-NSM CAZ VPAI3S DDPN JDPN NDPN P NDSF 
3588 3056 3778 — 3754 2004 3588 169 4151 1722 1849 
and power, and they come out!” 37 And news about him went out into 
Xalis Ouvápst,, xol, +> eépyovtat,, < xal yyos, nepli, adtot; èkenopeúeto, + elc; 
kai dynamei kai exerchontai kai ēchos peri autou  exeporeueto eis 
CLN NDSF CLN VPUI3P CLN — NNSM P RP3GSM VIUI3S P 
2532 um 2532 1831 2532 2219 4012 846 1607 1519 
every place of the surrounding region. 38 And after he set out from the 
TAVTA, TÓTOVs »10 fc, TEPIXWPOV io — € dé + + Avactas, «e amd; TÄS 
panta  topon tes perichorou de Anastas apo tes 
JASM NASM DGSF JGSF CLN VAAP-SNM P ^ DGSF 
3956 5117 3588 4066 1161 450 575 3588 
synagogue, he went into Simon's house. And Simon's mother-in-law 
cuyayoyfic. + eioñAbevs eliç, Tipwvog <Thvs oixiavy dé, «ToO; Elvo» TEVÕEPA 11 
synagoges eiselthen eis  Simonos ten  oikian de tou Simonos penthera 
NGSF VAAI3S P NGSM DASF  NASF CLN — DGSM NGSM NNSF 
4864 1525 1519 4613 3588 3614 1161 3588 4613 3994 


was afflicted with a high fever, and they asked him on behalf of 
Nis TUVEXOMEVN 16 + »17 PEYČAW TUPETH1, Kaly + YPWTYTAV.» QÙTÒV > Tepl» + 


en  synechomene megalo pyreto kai erotesan auton peri 

VIABS VPPP-SNF JDSM NDSM CLN VAAIP RP3ASM P 

2258 4912 313 4446 2532 2065 846 4012 

her. 39 And he stood over her and rebuked the fever and it left 

AUT HS 23 xalı »5 emlotas, emdvw, avtic, <2 emetiunoev; TH, mupetQ; xol, + adiixev, 
autés kai epistas epand  autes epetimésen tō  pyreto kai apheken 
RP3GSF CLN VAAP-SNM P RP3GSF VAAIBS DDSM NDSM CLN VAAI3S 

846 2532 2186 1883 846 2008 3588 4446 2532 863 

her And immediately she got up and began to serve them. 40 Now as 
QÙTHVo Ò Tapaypiua, »14 dvaction,, — « 7+ + Omxdvety, QÙTON ıs dé, »1 
autén de parachréma anastasa diekonei ^ autois de 

RP3ASF CLN B VAAP-SNF VIAISS RP3DPM CLT 

846 1161 3916 450 1247 846 1161 

the sun was setting, all who had those who were sick with various 
ToO, YÀÍou, —> Avvovtos, Gmavtec, Gools &lyow = > + dobevotvtass »9 mount, 
tou héliou Dynontos hapantes hosoi eichon asthenountas poikilais 
DGSM — NGSM VPAP-SGM JNPM —— RK-NPM  VIABP VPAP-PAM JDPF 
3588 — 2246 1416 537 3745 2192 770 4164 


3 Or “command” 
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diseases brought them to him, and e placing his hands on every one 


vócotg, Hyeyovs, avtods,. ™pd¢,, AUTOV,, Ob, O15 EMTIOElo,, TAS.» YElpas, <22 Exdotw.s Evl 


nosois @gagon  autous pros auton de ho epititheis tas — cheiras hekasto heni 
NDPF VAAI3P RP3APM P RP3JASM CLN  DNSM VPAP-SNM — DAPF  NAPF JDSM JDSM 
3554 n 846 4314 846 1161 3588 2007 3588 ^ 5495 1538 1520 
of them, he healed them. 41 And demons also were coming out of many, 
> avtiivi, +  é&ÜepimeuEv., avdtous., dé, daiudvia, xol, + é&ypyeto, «+ amd; mov, 
auton etherapeuen — autous de  daimonia kai exercheto apo  pollon 
RP3GPM VIAI3S RP3APM CLN NNPN BE VIUI3S P JGPM 
846 2323 846 1161 1140 2532 1831 575 4183 
crying out and saying, e “You are the Son of God!” And he 
xpavydtovta, + xais A€yovta, Ott Eùn gla 61; vlog, + «ToU, Oeo — xol, »20 
kraugazonta kai legonta hoti — Sy ei ho huios tou  theou kai 
VPAP-PNN CLN — VPAP-PNN CSC — RP2NS  VPADS DNSM NNSM DGSM —— NGSM CLN 
2905 2532 3004 3754 A4TI| 1488 3588 5207 3588 2316 2532 


rebuked them and did not permit them to speak, because they knew that he 
émitiudyig © — «18 »20 ox. Elto art, + Aadeiv. Ott; + FOeloav.,  — advtov., 


epitimon ouk eia auta lalein hoti edeisan auton 
VPAP-SNM BN VIAIBS — RP3APN VPAN CAZ VLAI3P RP3ASM 
2008 3756 1439 846 2980 3154 1492 846 
was the Christ!^ 42 And when it was day he departed and went to an 
&lyGl;s TOV25 XPITTÒV 2 06, +>  - Ttvouévgc, yucpas, »5 eeAOwv, « emopetOy; cic, »8 
einai ton  christon de Genomenes hemeras exelthon eporeuthe eis 
VPAN — DASM NASM CLN VAMP-SGF NGSF VAAP-SNM VAPI3S P 
1511 — 3588 5547 1161 1096 2250 1831 4198 1519 


isolated place. And the crowds were seeking him, and came to him and 
ëpnuov, tomovg xol, olw OyAou, + —émebovv,, QÙTÓV xol, HADOV EWG adtod,, xol 


erēmon topon kai hoi ochloi epezētoun auton kai élthon heōs autou kai 
JASM NASM CLN DNPM NNPM VIAI3P RP3ASM CLN — VAABP P RP3GSM CLN 
2048 517 2532 3588 3793 1934 846 2532 2064 2193 846 2532 
were trying to prevent him from e departing from them. 43 But he 
>  Xxutélyov, «e — arva »23 By» «ToU, mTMopeverbat.»> — m. QÙTÕV 5 dé, 6, 
kateichon auton me tou poreuesthai ap  autón de ho 
VIAI3P RP3ASM BN  DGSN VPUN P RP3GPM CLC DNSM 
2722 846 3361 3588 4198 575 846 1161 3588 
said to them, e “It is necessary for me to proclaim the good news of 
elmev, Tpóc, QUTOUG; OTls + > Od; > Men > evayyedloadbal,, - + - >15 
eipen pros autous hoti dei me euangelisasthai 
VAABS — P RP3APM CSC VPAI3S RPIAS VAMN 
2036 — 4314 846 — 3754 1163 3165 2097 
the kingdom of God to the other towns also, because I was 
TH, Bactrelavis + «ToU, Oeod, >  »10 talc, Erépaic, moAeow,. Kal, bts > > 
ten basileian tou  theou tais heterais  polesin Kai hoti 
DASF NASF DGSM ^ NGSM DDPF  JDPF NDPF BE CAZ 
3588 932 3588 2316 3588 2081 4172 2532 3754 
sent for this purpose. 44 And he was preaching in the synagogues of 
AMETTAAHY 4 Enlig TOŬTOz - xalı > HV, KNPÚTTWV tic, Tüc. cuvaycyüce > 
apestalēn epi touto kai ēn kerysson eis tas synagogas 
VAPITS P RD-ASN CLN VIAI3S — VPAP-SNM P — DAPF NAPF 
649 1909 5124 2532 2258 2784 1519 3588 4864 
Judea. 
An Xs ; 
«tí, “Toudatas » 
tés loudaias 
DGSF NGSF 
3588 2449 
Jesus Calls His First Disciples 
Now it happened that while the crowd was pressing around him and 
5 dé, > “Eyéveto, + £y, TOV; S AOV > «TQ, éemxeioba> - AUTH, XO, 
de Egeneto en ton ochlon to epikeisthai autō kai 
CLT VAMI3S P — DASM NASM DDSN VPUN RP3DSM CLN 
1161 1096 1722 3588 3793 3588 1945 846 252 
14 Or “Messiah” 
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hearing the word of God, . he was standing beside the lake of 
&xoUtly,; TOv, Aóyov, —> «T00,, Oeo xal, aütóc,, Wir EOTWS.g NAPA THV Aluvyvan > 
akouein ton logon tou  theou kai autos en hestos para ten  limnen 

VPAN DASM NASM DGSM — NGSM CLN — RP3NSM — VIABS — VRAP-SNM P DASF  NASF 

191 3588 3056 3588 2316 2532 — 846 2258 2416 3844 3588 304 


Gennesaret,! 2 and he saw two boats there beside the lake, but the fishermen 
Tewyoapét,, — xal, + siógy, 000, mÀoia, éotdta; naps THY, Aiwvyvs dé ol, — Gic, 


Gennésaret kai eiden dyo ploia  hestota para ten limnēn de hoi halieis 
NGSF CLN VAAI3S — XN  NAPN — VRAP-PAN P —— DASF  NASF CLN DNPM NNPM 
1082 2532 192 NW — 43 2416 3844 3588 3041 1161 3588 231 
had gotten out of them and were washing their nets. 3 And he got into 
PO ;5 Pu K ! y ` TT ; 
^ dmoBdvtes,, « am’, abtüv,, 414 + emdvvovis This SixTua,, dé, »10 éuBac, ic, 
apobantes ap’ auton eplynon ta diktya de embas eis 
VAAP-PNM P ——— RP3GPN VIAI3P DAPN — NAPN CLN VAAP-[NM P 
576 575 846 4150 3588 1350 1161 1684 1519 
one of the boats, which was Simons, and asked him to put out from 
Ev, »6 Tv, TÀolwvs 0,  Úvs Xiuwvos, «1 ÁPÖTNTEV o QUTOV,, +> émavaymysly,. « ATÒ» 
hen ton  ploion ho en  Simonos erotesen auton epanagagein apo 
JASN DGPN — NGPN — RR-NSN VIABS  NGSM VAAI3S RP3ASM VAAN P 
1520 3588 — 43 3739 — 2258 4613 2065 846 1877 575 


the land a little. And he sat down and began to teach the crowds from 
TÄS Ysa > CAtyovis à. »22 xabioaçı, < + edldacxev + + TOU; ByAOUS4 ex 
es 


tes oligon de kathisas edidasken tous — ochlous ek 
DGSF — NGSF B CLN VAAP-SNM VIABS DAPM NAPM P 
3588 — 1093 3641 1161 2523 1321 3588 3793 1537 
the boat. 4 And when he stopped speaking, he said to Simon, 
ToŬ mAÀolou,, dé, Qc, - ématoato, Aaddiv, > simev, mpdc, «Tv, 2povae 
tou ploiou de hos epausato lalon eipen pros ton Simona 
DGSN —— NGSN CLN CAT VAMI3S VPAP-SNM VAABS — P DASM NASM 
3588 4143 1161 — 565 3973 2980 2036 4314 3588 4613 
“Put out into the deep water and let down your nets for 
"Emaveyoyes + eit To. á0ogo | — xol, xoddoute, |  ÚUÕV <This KTVR Elsi 
Epanagage eis to bathos kai — chalasate hymón ta diktya eis 
VAAM2S P DASN NASN CLN VAAM2P RP2GP DAPN  NAPN P 
1877 1519 3588 899 2532 5465 5216 3588 1350 1519 
a catch.” 5 And Simon answered and said, “Master, although we worked hard 
> ypayis xol, Xiuwv, &moxpiüslo, «  simev, Emotdta; > > XOTIČTQVTEÇ < 
agran kai Simōn apokritheis eipen Epistata kopiasantes 
NASF CLN  NNSM VAPP-SNM VAAIBS NVSM VAAP-PNM 
61 2532 — 4613 611 2036 1988 2872 
through the whole night, we caught nothing. But at your word I will 
dvs — 58 Bw, vuxtdss — ¿àdBouevı  ovdEVi. à, EM, DOU; «TO. fhuath > > 
di’ holes nyktos elabomen ouden de epi sou to rhemati 
P JGSF  NGSF VAAITP JASN CLC P — RP2GS  DDSN NDSN 
1223 3650 3571 2983 3762 1161 1909 4675 3588 4487 
let down the nets" 6 And when they did this, they caught a very 
Yordow:, ^ « This ÒXTUA 9 xd, o > Towmoavtes; Toto, +  cuvÉxAel Oy , »5 TOAU, 
chalaso ta diktya kai poiesantes touto synekleisan poly 
VFAITS DAPN  NAPN CLN VAAP-PNM —— RD-ASN VAAI3P JASN 
5465 3588 1350 2532 4160 5124 4788 4183 
large number of fish, and their nets began to tear. 7 And they 
mMjoc. ^ e > tyOtwve dé QÛTÕV <td. Oberun,» + + Sleppyoceto, xa > 
pléthos ichthyon de auton ta diktya dierrésseto kai 
NASN NGPM CLN RP3GPM — DNPN  NNPN VIPI3S CLN 
4128 2486 1161 — 846 3588 1350 1284 2532 
signaled to their partners in the other boat to come and help 
xatévevoav, »4 TOig, petoyoic, ÈV; THs Etépw, TAolws + «ToO, EeAOdvtas,» | — ouMaPéobar,, 
kateneusan tois metochois en tō hetero  ploio tou . elthontas syllabesthai 
VAABP DDPM JDPM P — DDSN  JDSN — NDSN DGSN  VAAP-PAM VAMN 
2656 3588 3353 1722 3588 2087 4143 3588 2064 4815 


' Another name for the Sea of Galilee 
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them, and they came and filled both the boats so that they began to 
a)TOlc,; xal, +  YA0ov, xol, EMAnTAVis AuhoTEpar, This MAÌ WOTE» + AUT,» > > 
autois kai élthon kai — eplesan  amphotera ta ploia hoste auta 

RP3DPM CLN VAABP CLN VAAI3P JAPN DAPN — NAPN CAR RP3APN 

846 2532 2064 — 253 4130 297 3588 — 43 5620 846 

sink. 8 And when he saw it, Simon Peter fell down at Jesus' 

r n ae) , MET 
Bubilecbar z 06, 1 5 idwv, e Eiuwv, llérpoc, mpocémecev; + »7 'Iwooüs 
bythizesthai de idon Simon Petros ^ prosepesen lesou 

VPPN CLN VAAP-SNM NNSM NNSM VAAI3S NGSM 

1036 1161 1492 4613 4074 4363 2424 

knees, saying, "Depart from me, Lord, because I am a sinful 

«tolg, yóvact»» — Aéyov, "Eebe o am’, &uoU, xp, 0t, —> Eilts »14 auaptwAds,; 
tois — gonasin legon — Exelthe ap emou kyrie hoti eimi hamartolos 

DDPN NDPN VPAP-SNM — VAAM2S P RPIGS — NVSM CAZ VPAITS JNSM 

3588 1119 3004 1831 575 1700 2962 3754 1510 268 
man!" 9 For amazement had seized him and all those who were with him 
ày»p, — yàp.  Odußoçsı +  mepiéoyev, adtov, xal, mdvtas, Tovs, e e — avs. QUTÜ, 
aner gar thambos perieschen auton kai pantas tous syn autō 
NNSM CAZ NNSN VAAI3S RP3ASM CLN  JAPM DAPM P — RP3DSM 

435 1063 2285 4023 846 2532 3956 3588 4862 — 846 
at the catch of fish that they had caught, 10 and so also were 
eto Tin ypo > «TOv, tyOlavip — Qvi + > ovvédaBovic dé, duoiws, xol, o 
epi te agra ton ichthyon hon synelabon de homoios kai 

P — DDSF  NDSF DGPM NGPM RR-GPM VAAIP CLN B BE 
1909 3588 — 61 3588 2486 3139 4815 T61 — 3668 2532 
James and John, the sons of Zebedee, who were business partners with 
"Iíxe ov, xol, "loívvwv; > vlodc, + ZeBedaiovg ol, Hoavio xowovoli + > 
lakobon kai lōannēn huious Zebedaiou hoi ēsan koinōnoi 

NASM CLN NASM NAPM NGSM RR-NPM  VIADP JNPM 

2385 2532 2491 5207 2199 3739 2258 2844 

Simon. And Jesus said to Simon, "Do not be afraid! 

^ I Y t , m 5 Y Y I Y M 
<TH, 2Xipovuüp — xal, <Ô ‘Inootc.> elmevys móc. «Tv, £(pova» »22 Mha + ood. 
to Simoni kai ho lesous eipen pros ton Simona Me phobou 
DDSM NDSM CLN DNSM  NNSM VAAI3S P DASM NASM BN VPUM2S 
3588 4613 2532 3588 2424 2036 4314 3588 4613 3361 5399 
From now on you will be catching people" 11 And after they brought 
&mb, «TOU, vÜv,» «+ + + Eon, Gwypiv.s avOpwmous . xalı —> + xatwyoydvTes > 
apo tou nyn ese zogron X anthropous kai katagagontes 

P DGSM B VFMI2S — VPAP-SNM NAPM CLN VAAP-PNM 
575 3588 3568 2071 2221 444 2532 2609 


their boats to the land, they left everything and followed him. 
TH, TAcla, mis THve yiv, »10 adevtec, — mávta, <8 yxorovOyoav, aT 


ta ploia epi ten gen aphentes panta ekolouthesan ^ auto 
DAPN — NAPN P — DASF  NASF VAAP-PNM JAPN VAAI3P RP3DSM 
3588 4143 1909 3588 1093 863 3956 190 846 
A Leper Cleansed 
5:12 And it happened that while he was in one of the towns, 
Kal, ^ éyéveto, =- év, aUo, <TH, civar év, Was »10 Thv, TOAEWV 1 
Kai egeneto en auton to einai en mia ton polen 
CLN VAMI3S P — RP3ASM  DDSN  VPAN P —JDSF DGPF  NGPF 
2532 1096 17222 846 3588 15 1722 1520 3588 4172 
there was? a man covered with leprosy.4 And when he saw Jesus, he 
«xd, top> —> dvips TAypnsu > —— Aémpac xol, + > idav <Tdvig "Dv, > 
kai idou anēr plērēs lepras kai idōn ton lēsoun 
CLN | NNSM JNSM NGSF c VAAP-SNM — DASM NASM 
2532 2400 435 4134 3014 2532 1492 3588 2424 
fell down on his face and begged him, saying, "Lord, if you are 
TETOV + mla + moócomov, + dehin adtot,, Aéyov, Küpte, àv, > > 
peson epi prosopon edeethe autou legon Kyrie ean 
VAAP-SNM P NASN VAPISS  RP3GSM — VPAP-SNM — NVSM CAC 
4098 1909 4383 1189 846 3004 2962 1437 


?Lit. “a man, a sinner” Lit. "behold" Lit. "full of leprosy” 
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willing, you are able to make me clean." 13 And extending his hand he 
Oye + + Obvacat. + xabapioats ues «31 xalı  exteivas, THY; xElpa, > 
theles dynasai katharisai me kai ekteinas ten cheira 
VPAS2S VPUI2S VAAN RPIAS CLN — VAAP-SNM — DASF — NASF 
2309 1410 2511 3165 2532 1614 3588 — 5495 
touched him, saying, “I am willing; be clean.” ^ And immediately the leprosy went 
pato; cüro0s einwy, + + Oéhws + xalapiolyti, xalo ev0eWS Úu Aémpa > 
hepsato autou eipon Thelo katharistheti ^ kai eutheos he lepra 
VAMI3S — RP3GSM — VAAP-SNM VPAIS VAPM2S CLN B DNSF NNSF 
680 846 2036 2309 2511 2532 zm 3588 —— 3014 
away from him. 14 And he ordered him, "Tell no one, but go 
zi eT ane YQ ; d MN Y ayy à ` 
ATÑADEV y, Gm. avtod 6 xol, adtds, mapyhyyetrev, att, eimeiv, undevil; «+ Gd, areas 
apelthen ap'  autou kai autos  parengeilen — auto  eipein  medeni ala ^ apelthon 
VAAI3S P —— RP3GSM CLN — RP3NSM VAAI3S RP3DSM VAAN  JDSM CLC —— VAAP-SNM 
565 575 846 2532 846 3853 846 2036 3367 235 565 
and show yourself to the priest and bring the offering for your 
— ddifov, ceautdvio »12 TQ. iepel xol, mpooéveyxe,, e . TEplis TOV: 
deixon seauton to hierei kai X prosenenke peri sou 
VAAM2S —— RF2ASM DDSM NDSM CLN VAAM2S P RP2GS 
1166 4572 3588 2409 2532 4374 4012 4675 
cleansing just as Moses commanded, for a testimony to them. 15 But 
«ToU,, xabapionots> xabws., « Mwiiohs., nposétTağev o Elç» + paptipiov., + adtoic., dé, 
tou katharismou kathos Mouses prosetaxen eis martyrion autois de 
DGSM NGSM CAM NNSM VAAI3S P NASN RP3DPM CLC 
3588 2512 2531 3475 4367 1519 3142 846 1161 


the report about him spread even more, and large crowds were gathering to 
6, Aóyoc, neple avtot, dinpyeto, uov, +  xals ToMol, Dot, - —cwvypxovto, > 


ho logos peri autou  diercheto mallon kai — polloi ochloi synerchonto 

DNSM — NNSM P — RP3GSM VIUI3S B CLN — JNPM NNPM VIUI3P 

3588 3056 402 846 1330 303 2532 — 4183 3793 4905 

hear him and to be healed of their illnesses. 16 But he himself 

axovelv, e xal, > + ÜepemeUsc0nt,, ÅT aUTOV.s «TüV,s  GoOEVElGV > ÒE, »3 avrds, 

akouein kai therapeuesthai apo auton ton astheneion de autos 
VPAN CLN VPPN P RP3GPM ——— DGPF NGPF cLC RP3NSMP 
191 2532 2323 575 846 3588 769 1161 846 

was withdrawing in the wilderness and praying. 

Hv, únoywpõv, ev; TiS, — épyuolg; xXaly TPOTEUXÓUEVOŞ o 

en hypochoron en tais eremois kai proseuchomenos 

VIAI3S VPAP-SNM P — DDPF JDPF CLN VPUP-SNM 

2258 5298 1722 3588 2048 2532 4336 


A Paralytic Healed 
5:17 And it happened that on one of the days as he was teaching, e 
Kal, +  éyéveto; | — év, mld, »6 Tév; YuspGvs xol, QÙTÒSs Avo AOdoxwv xol 


Kai egeneto en mia ton hemeron kai autos en  didaskon kai 
CLN VAMI3S P — JDSF DGPF  NGPF CLN  RP3NSM VIABS VPAP-SNM CLN 
2532 1096 1722 1520 3588 2250 2532 846 2258 1321 2532 
Pharisees and teachers of the law were sitting there who had 
Papicaion,, Xalis VOLOÑIÖATKAÀOL e = + + Yoav, xaÜfusvo; + (ds > 
Pharisaioi kai nomodidaskaloi ēsan kathēmenoi hoi 
NNPM CLN NNPM VIABP  VPUP-PNM RR-NPM 
5330 2532 3547 2258 2521 3739 
come? from every village of Galilee and Judea and from 
<noavis eAnAvOdtes 1> Kao máowea KOUN > «Tho, leXAa(ae.o xal lovóníac.s xal, > 
esan elelythotes ek pasēs X komes tes Galilaias kai — loudaias kai 
VIAI3P VRAP-PNM P JGSF NGSF DGSF NGSF CLN NGSF CLN 
2258 2064 1537 3956 2968 3588 1056 2532 2449 2532 


Jerusalem, and the power of the Lord was there in order for him to 
'TepouoaÀńu rs xal >  Oüvapig,; > + xuplous Ay siç =  - aiv. 


lerousalēm kai dynamis kyriou ēn eis auton 
NGSF CLN NNSF NGSM  VIAI3S P RP3ASM 
2419 2532 1411 2962 2258 1519 846 


5 Lit. “were having come" 
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heal. 18 And behold, men came carrying on a stretcher a man who 
A Tx à jM ey i xS ; y A 
«104 ldobat,> xalı  iðoù, ävðpeçs, e épovtec, emis + xÀivnçs > dyOpomov, öçs 
to iasthai kai idou andres pherontes epi klinēs anthrōpon hos 
DASN  VPUN CLN l NNPM VPAP-PNM — P NGSF NASM RR-NSM 
3588 2390 2532 2400 435 5342 1909 2825 444 3739 
was paralyzed, and they were seeking to bring him in and place himé 
Y», TAPAAEAULEVOS o xalı + +  &)yowv, > sloeveyxelv,, adtov,, 414 xal, Ocvale e 
én  paralelymenos kai ezetoun eisenenkein auton kai — theinai 
VIABS VRPP-SNM CLN VIAI3P VAAN RP3ASM CLN VAAN 
2258 3886 2532 2212 1533 846 2532 5087 
before him. 19 And when they did not find a way to bring him in 
ÈVWTIOVı; QUTOÜ s xa o >  »3 wy, evpovtes, + TOG, > siceveyxwow, avtToV, «5 
enopion autou kai me  heurontes poias eisenenkosin auton 
P RP3GSM CLN BN — VAAP-PNM RI-GSF VAAS3P RP3ASM 
1799 846 2532 3361 2147 4169 1533 846 
because of the crowd, they went up on the roof and let him down 
dia, + cT. ÖXAVo »17 Ava eim + niu TO. 0!po. 410 xoüfxay, QÙTÒV 417 
dia ton  ochlon anabantes epi to dōma kathēkan auton 
P DASM NASM VAAP-PNM P — DASN NASN VAAIP RP3ASM 
1223 3588 3793 305 1909 3588 1430 2524 846 
through the roof tiles with the stretcher into the midst of them, in 
Olds, TOV. KEPALOVig | ÙV TH Adi. cios TO. YETOV.» © ©  eumpootev., 
dia ton — keramon syn to klinidio eis to | meson emprosthen 
P DGPM NGPM P ^— DDSN NDSN P — DASN JASN P 
123 3588 2166 4862 3588 2826 1519 3588 3319 1715 
front of Jesus. 20 And when he saw their faith, he said, “Friend, 
«+ > «ToU. nood xb, + + {dav, adtiv, «rw, TlotTw> + elmevs "AvOpome; 
tou lesou kai idon — auton — ten pistin eipen Anthrope 
DGSM  NGSM CLN VAAP-SNM RP3GPM DASF  NASF VAAIBS NVSM 
3588 2424 2532 1492 846 3588 —— 4102 2036 444 
your sins are forgiven you." 21 And the scribes and the Pharisees 
TOU» <A Guaptiati> + adewvtais Toly xoi, ol, ypapuateic; xol, ot, Papicaiors 
sou hai — hamartiai apheontai soi kai hoi grammateis kai hoi  Pharisaioi 
RP2GS — DNPF NNPF VRPI3P RP2DS CLN DNPM NNPM CLN DNPM  NNPM 
4675 3588 266 863 4671 2532 3588 1122 2532 3588 5330 
began to reason, saying, "Who is this man who speaks blasphemies? 
pa I L I H i e N H 
Wpkavto, > ðıadoyitecðar, A€yovtes, Tiço TTW, oUtogpn + 8613 Aa PAaodyulas.s 
érxanto dialogizesthai ^ legontes Tis estin houtos hos lalei blasphemias 
VAMI3P VPUN VPAP-PNM —— RI-NSM VPAI3S —— RD-NSM RR-NSM — VPAI3S NAPF 
756 1260 3004 5101 2076 3778 3739 2980 988 
Who is able to forgive sins except God alone?” 22 But 
Tiss > ÖÚVATAL + ÅP Apaptiasis < Elso Uiz «6: Oede.p  pdvos. de, 
tis dynatai apheinai hamartias ei me ho theos monos de 
RI-NSM VPUI3S VAAN NAPF CAC BN DNSM — NNSM JNSM CLN 
5101 1410 863 266 1487 — 3361 3588 — 2316 3441 1161 
Jesus, perceiving their thoughts, answered and said to them, 
«6, “Ingots  émryvodc, aviv, «roUg, dladoyiopotc.  dmoxpiÜelg, < elev, mpóc,, AVTOUS:, 
ho lesous epignous auton tous dialogismous apokritheis eipen pros  autous 
DNSM  NNSM VAAP-SNM —— RP3GPM —— DAPM NAPM VAPP-SNM VAABS — P RP3APM 
3588 — 2424 1921 846 3588 1261 611 2036 4314 846 
"Why are you reasoning in your hearts? 23 Which is easier to 
Tí, + + dwroyilecte,,; ev, üu&v, «Tolo, xapdiaic.e Tl, ÈTTIV, sÜüxomürepov, — 
Ti dialogizesthe en  hymon tais kardiais ti estin eukopoteron 
RI-ASN VPUDP P RP2GP DDPF NDPF RI-NSN — VPAI3S JNSNC 
5101 1260 122 5216 3588 2588 5001 2076 203 
say, ‘Your sins are forgiven you, or to say, ‘Get up and walk? 
cinei, cou, «ai; duaptiaty + Adéewvtats ols iw > sime, "Eyepen « xal, Mepimdtet., 
eipein sou hai hamartiai Apheontai soi e eipein X Egeire kai — peripatei 
VAAN —— RP2GS  DNPF NNPF VRPI3P RP2DS CLD VAAN VPAM2S CLN VPAM2S 
2036 4675 3588 266 863 4671 2228 2036 1453 2532 4043 


$Some manuscripts Some manuscripts include the pronoun “him” after “place” 
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24 But in order that you may know that the Son of Man has authority 
8,2 + Wa, + + Dyte, Ou, 6; lds, + «vo0, dvÜpomoup  £ye &Eovolav, 
de hina eidete hoti ho  huios tou —anthropou echei — exousian 
CLC CAP VRAS2P CSC DNSM NNSM DGSM NGSM VPAI3S NASF 
1161 2443 1492 3754 3588 5207 3588 444 2192 1849 

on earth to forgive sins,” he said to the one who was paralyzed, 

Enla «Tío Yap —> adtevat., auaptiag,, + elmevis »18 Thy > + >  mapaAeAuuÉvo is 

epi tés ges aphienai hamartias eipen to paralelymeno 

P DGSF  NGSF VPAN NAPF VAAIBS DDSM VRPP-SDM 

1909 3588 1093 863 266 2036 3588 3886 

"I say to you, 'Get up and pick up your stretcher and go to 

> Aéyg,, + Eolo Eyepe. + xol, pas, + TOU.» «T0, oxuv(Otóv.» «23 mopsUoU. Elç 
lego Soi  egeire kai aras sou to klinidion poreuou eis 
VPAITS RP2DS — VPAM2S CLN — VAAP-SNM RP2GS — DASN NASN VPUM2S P 
3004 4671 — 1453 2532 142 4675 3588 2826 4198 1519 

your home.’” 25 And immediately he stood up before them, picked up what 

0004 <TOV2 OlxÓvy» xoi, Tapaypyua, »10 avactas, + éwomtov, aUtüv, paco « Os 

sou ton oikon kai parachrema anastas enópion auton aras ho 

RP2GS — DASM NASM CLN B VAAP-SNM P RP3GPM — VAAP-SNM RR-ASN 

4675 3588 3624 2532 3916 450 1799 846 142 3739 

he had been lying on, and went away to his home, glorifying 

> + + xméxgeo, ép, «6 elise + sig, avTOoy «vOv,, oixov,p — Oofátv,, 

katekeito eph’ apelthen eis autou ton oikon doxazón 
VIUI3S P VAAI3S P — RP3GSM  DASM NASM VPAP-SNM 
2621 1909 565 159 846 3588 3624 1392 
God. 26 And amazement seized them all, and they began to glorify 
<ToV5 Gedv.p xal  exotacis, eAaBev, + Gmavtas, xdi, > +  - 20d&alov, 
ton  theon kai ekstasis elaben hapantas kai edoxazon 
DASM NASM CLN NNSF VAAI3S JAPM CLN VIABP 
3588 2316 2532 1611 2983 537 2532 1392 


God. And they were filled with fear saying, e “We have seen 
«tv, Oedvp xal + + émdjodyoav, +  dóov, A€yovtesy, Ot; > — —  Elouev, 


ton theon kai eplesthesan phobou  legontes hoti Eidomen 
DASM NASM CLN VAPI3P NGSM VPAP-PNM CSC VAAIIP 
3588 2316 2532 4130 5401 3004 3154 1492 


wonderful things today!" 


mapádoha;. =  — ocfjuepovis 


paradoxa sémeron 
JAPN B 
3861 4594 
Levi Called to Follow Jesus 
5:27 And after these things, he went out and saw a tax collector named’ 
Kal, peta, Tow, — — > e Bev 4 + xal; eedoato, + tedwvyy, + óvóuatt s 
Kai meta tauta exelthen kai etheasato telonen onomati 
CLN P RD-APN VAAIBS CLN —— VAMBS NASM NDSN 
2532 336 5023 1831 2532 2300 5057 3686 
Levi sitting at the tax booth, and he said to him, “Follow mel!” 
Aeuly, xaÜXusyov,, &ml, T0, TEAMVIOVi; — —  Xaly > ElMeVis +  aUTQu.s AxoAovOet., uos 
Leuin kathémenon epi to  telonion kai eipen auto Akolouthei moi 
NASM VPUP-SAM P DASN NASN CLN VAAIBS RP3DSM VPAM2S RPIDS 
3018 2521 1909 3588 5058 2532 2036 846 190 3427 
28 And leaving everything behind, he got up and began to follow him. 
xal, xaTadimwv,  Tavta,; <2 »5 üyactüg, = << > > JxoÀoU0g, adds 
kai — katalipon panta anastas ékolouthei ^ auto 
CLN — VAAP-SNM JAPN VAAP-SNM VIAI3S RP3DSM 
2532 2641 3956 450 190 846 
29 And Levi gave a great  banquetfor him in his house, and there 
Kal, Aeuig, émotncev, »3 weydAnv, doyyv, + atts év, adtoty «Tfjs olxiqg» xalı > 
Kai Leuis  epoiesen megalén — dochen autō en autou te oikia kai 
CLN — NNSM VAAI3S JASE NASF RP3DSM P — RP3GSM — DDSF  NDSF CLN 
2532 3018 4160 3173 1403 846 1722 846 3588 — 3614 2532 


“Lit. “by name" 
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was a large crowd of tax collectors and others who were reclining for 
Wi »13 mToÀUc. OyÀogs > TeAwvdy,s - xalis Gv, Olis ATAV KATAXELUEVOL,, + 
én polys — ochlos telonon kai allon hoi  esan katakeimenoi 
VIAI3S JNSM NNSM NGPM CLN — JGPM — RR-NPM VIAI3P VPUP-PNM 
2258 4183 3193 5057 2532 243 3739 2258 2621 
the meal with them. 30 And the Pharisees and their scribes began to 
- c uet adtév., xci, ol; W@aptoaion, xol, aUtüvs «oi; ypaumatei¢> > > 
met’  autón kai hoi Pharisaioi kai auton hoi — grammateis 
P RP3GPM CLN DNPM  NNPM CLN — RP3GPM DNPM NNPM 
3326 846 2532 3588 5330 2532 846 3588 1122 
complain to his disciples, saying, “Why do you eat and 
£yóyyutoy , mpóc, QÙTOĞ, «vobc,, wabytas,> Adyovtes,, <Ald,, Th> > > éoblete,, xal. 
egongyzon pros autou tous mathētas legontes Dia ti esthiete kai 
VIAI3P P — RP3GSM  DAPM NAPM VPAP-PNM P — RI-ASN VPADP CLN 
"m 434 — 846 3588 3101 3004 123 5101 2068 2532 
drink with the tax collectors and sinners?” 31 And Jesus answered 
TívETE;; UETA TOVi, TEAQVOV;s - Xali ALAPTWABY z xalı <ó; “Iyootc»  amoxpibelc, 
pinete meta ton — telonon kai — hamartolon kai ho  lésous apokritheis 
VPAI2P P DGPM NGPM CLN JGPM CLN  DNSM  NNSM VAPP-SNM 
4095 3326 3588 5057 2532 268 2532 3588 2424 en 
and said to them, “Those who are healthy do not have need of a 
+ ETEV; mpóc, aüTOUG,; olu + >  Dytaivovtec, »10 Oùs yous xpelov, > > 
eipen pros  autous hoi hygiainontes Ou echousin chreian 
VAABS — P RP3APM DNPM VPAP-PNM BN — VPABP NASF 
2036 434 846 3588 5198 3156 2192 5532 
physician, but those who are sick.® 32 I have not come to call the 
tatpot.; Gà, Olis «xaxüci.s EXOVTEŞ 17> > »2 o)x, wn, > xaréou;, > 
iatrou alla hoi kakos ^ echontes ouk  elelytha kalesai 
NGSM CLC DNPM B VPAP-PNM BN VRAIS VAAN 
2395 235 3588 2560 2192 3756 2064 2564 
righteous but sinners to repentance.” 


Òxalous, GMa; ayaptwAods, cic; METAVOLIAY s 
dikaious alla hamartolous eis metanoian 


JAPM CLC JAPM P NASF 
1342 235 268 1519 3341 
On Fasting 
5:33 And they said to him, “The disciples of John fast often and 
0E, Oi, eimav; Tpóc, QUTÓV; Oi; porca ; > "Twdvvou s VNTTEÚOUOIV o TUXVO 1 xal 
de Hoi eipan pros auton Hoi mathētai loannou nēsteuousin pykna kai 
CLN DNPM VAABP P  RP3ASM DNPM NNPM NGSM VPAI3P JAPN CLN 
1161 3588 3004 4314 846 3588 3101 2491 3522 4437 2532 
make prayers— likewise also the disciples of the  Pharisees— but yours 
molo0vtai,, DEHE Suolws., Xalis ol . ^18 T&v, Dapicaiov;s dé» «oli, col» 
poiountai deeseis ^ homoios kai hoi ton Pharisaion de hoi soi 
VPMI3P NAPF B BE DNPM DGPM NGPM CLC DNPM RS2NPM 
4160 1162 3668 2532 3588 3588 5330 1161 3588 4674 
are eating and drinking!” 34 So he said? to them, “You are not able to 
2 F Y I Y é 5 Y » (A \ r 
+ éoblovow.,. xol;  mvovowa, 0i, 64 cimev; Tpos, adtou¢; > »7 My divache, > 
esthiousin ^ kai pinousin de ho eipen pros  autous Me  dynasthe 
VPAI3P CLN VPAI3P CLN DNSM VAABS P RP3APM TN VPUDP 
2068 2532 4095 1161 3588 2036 4314 846 3361 1410 
make the bridegroom's attendants!? fast as long as * the bridegroom 
TOLTA 19 TOUSs «ToU,, vuupvos > viods,  vynotetoats > in — Wi O14 vuUdtlosis 
poiesai tous tou  nymphonos huious nesteusai en ho ho nymphios 
VAAN DAPM — DGSM NGSM NAPM VAAN P RR-DSN DNSM NNSM 
4160 3588 3588 3567 5207 3522 1722 3739 3588 3566 
is with them, are you? 35 But days will come, and when the bridegroom 
écTlV;s MET 6 QÙTÕV; e . dé, yuépar; + éAevoovtar, xol, ÖTV; óy  vupdlosio 
estin met’ auton de hemerai eleusontai kai hotan ho nymphios 
VPAI3S P RP3GPM CLC NNPF VFMI3P CLN — CAT  DNSM NNSM 
2076 3326 846 n61 — 2250 2064 2532 3752 3588 3566 


8 Lit. "having badly" ?Some manuscripts have "So Jesus said" Lit. “sons of the bridal chamber" 
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is taken away from them, then they will fast in those days." 
> ümapüf.; + dm, advtiivys tote, + + VNTTEÚTOUTIV , Éy,, éxelvotg,, «Tolg. NMEpAlsio 
aparthe ap’ auton tote nésteusousin en ekeinais tais hemerais 
VAPS3S P ^— RPGPM B VFAIBP P RD-DPF DDPF NDPF 
522 5/5 —— 846 5119 3522 722 — 1565 3588 2250 


36 And he also told a parable to them: e “No one tears a patch 
dé, »1 xal, edeyev, + mapaoMyv, mpóc, avtotos Ott, Ovdelss + gioas: > émiBAnua, 
sc 


de kai elegen parabolén pros  autous hoti Oudeis isas epiblema 
CLN BE — VIAIS NASF P RP3APM CSC — JNSM VAAP-SNM NASN 
1161 2532 3004 3850 4314 846 3754 3762 4977 1915 
from a new garment and puts it on an old garment. 
es NIE m int ES ; aps 
Amd, »11 xawoð, iwetion,, +  émdXe,, — ml »16 moAatóv,  iuintov;s 
apo kainou — himatiou epiballei epi palaion himation 
P JGSN NGSN VPAI3S P JASN NASN 
575 2537 2440 1911 1909 3820 2440 
Otherwise, he will have torn the new also, and the old will not 
«tis 0b. UÝyE2> > + > oxíce Th» KaWwov., xal, xol, TH» NAAR »29 Odds 
ei de  mege schisei to — kainon kai kai to palaio ou 
CAC CLC T VFAISS — DASN JASN CLK CLK  DDSN  JDSN BN 
1487 1161 3361 4971 3588 2537 2532 2532 3588 3820 3756 
match the patch that is from the new. 37 And no one pours new 
TUUPDWVYTEL s TO3o EMPANUas Thy © AM; TOD, XAIVOŬ 3; xol, ovdelc, + Met, véov, 
symphonései to  epiblema to apo tou kainou kai oudeis ballei — neon 
VFAI3S DNSN NNSN DNSN P — DGSN  JGSN CLN — JNSM VPAIBS — JASM 
4856 3588 1915 3588 515 3588 2537 2532 3762 906 3501 
wine into old wineskins. Otherwise, the new wine will burst the 
olyov, los Maratovc, — GoxoUc,; «tij Sem ye: 613 «6i VÉOŞI OWOG - pheli TOUS, 
oinon eis  palaious askous ei de  mege ho ho neos oinos rhexei tous 
NASM P JAPM NAPM CAC CLC T DNSM DNSM  JNSM NNSM VFAIBS — DAPM 
3631 1519 3820 79 487 1161 — 3361 3588 3588 3501 3631 4486 3588 
wineskins, and it ^ will be spilled and the wineskins will be destroyed. 
&cxoUc;s Xalo AUTOS. +> > exyuOyoeTats,, xal oils ^ cxo, +>  - dmodotvTat.s 
askous kai autos ekchythesetai kai ^ hoi askoi apolountai 
NAPM CLN — RP3NSM VFPI3S CLN DNPM NNPM VFMI3P 
79 2532 846 1632 2532 3588 779 622 
38 But new wine must be put into new  wineskins. 39 And no one after 
GMa, véow, olvov, +  - PAntéov, sic, xawoùçss  doxovcs nal, ojos; - > 
alla neon oinon bléteon eis kainous askous kai oudeis 
CLC — JASM NASM JNSN P JAPM NAPM CLN — JNSM 
235 — 3500 363 992 159 2537 79 2532 3762 
drinking old wine wants new, because he says, ‘The old is just fine!" 
Tov, TaAaov, e OéAre, véove —yáps > Aéye, 'O, maAatc,, ETTV +  xpnotóc. 
pion palaion thelei neon gar legei — HO palaios estin chrestos 
VAAP-SNM ——— JASM VPAIS — JASM CAZ VPAISS — DNSM —— JNSM VPAI3S JNSM 
4095 3820 2309 3501 1063 3004 3588 3820 2016 5543 
Plucking Grain on the Sabbath 
Now it happened that on a Sabbath he went through the grain 
dé. + "Eyévero, év, > oaBBaTm, abróv, Öanopeveoðars, old, +  cmoplyovs 
de Egeneto en sabbato auton  diaporeuesthai dia sporimón 
CLT VAMI3S P NDSN RP3ASM VPUN P JGPN 
1161 1096 1722 4521 846 1279 1223 4702 
fields, and his disciples were picking and eating the heads of grain, 
— xal aUto0;,, «ol, aw,» + etIMovio xol, ÄIVI TOUS OTaYUAS,, — — 
kai autou — hoi mathētai etillon kai  esthion tous stachyas 
CLN — RP3GSM DNPM NNPM VIAI3P CLN — VIABP  DAPM NAPM 
2532 846 3588 3101 5089 2532 2068 3588 4719 
rubbing them in their hands. 2 But some of the Pharisees said, “Why are you 
Voyovteg;s © — »20 Tait, yepoiv, de, Tes, »4 Thy; Papıioaiwv, cimav; Tis > > 
psochontes tais — chersin de tines ton  Pharisaion eipan Ti 
VPAP-PNM DDPF NDPF CLN — RX-NPM DGPM NGPM VAABP — RI-ASN 
5597 3588 5495 1161 — 5100 3588 5330 3004 5101 
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doing what is not permitted on the Sabbath? 3 And Jesus answered and 
moteite, 6, 10 o)x, eeotWi »12 olg, oá(facw,  xal, <6,  "Ljoo0c» dmoxpibels, — 
poieite ho ouk exestin tois ^X sabbasin kai ho — lesous apokritheis 
VPAIDP — RR-NSN BN VPAI3S DDPN NDPN CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM 
4160 3739 3756 1832 3588 4521 2532 3588 2424 6n 
said to them, “Have you not read this, what David did when he 
elmev, Tpóc, avtods, +  »10 Ovdés dvéyvorve,, ToUTo, Ön  Aavló,, émolysev,, ómóre,, adtd¢is 
eipen pros  autous Oude  anegnóte touto ho Dauid epoiésen  hopote autos 
VAABS — P RP3APM BN VAADP RD-ASN — RR-ASN — NNSM VAAI3S CAT —— RP3NSM 
2036 — 4314 846 3761 314 504 379 188 4160 3698 846 
and those who were with him were hungry— 4 how he entered into the house 
xalı, olis  —  Ovteg4 Quer, AUTON,  — émelvacev;, Qc, —> eloyAlev, cic, TOv, oixov; 
kai hoi ontes met’ autou epeinasen hos eiselthen eis ton oikon 
CLN DNPM VPAP-PNM P RP3GSM VAAIBS csc VAAI3S P — DASM NASM 
2532 3588 5607 3326 846 3983 5613 1525 1519 3588 3624 
of God and took the bread of the presentation, which it is not 
> «ToU, Ó&o0» xals o TOUS, üptoUc., »12 Tio. mpo0écet6;; OVS — »22 ÙX 
tou theou kai — labon tous  artous tes protheseos hous ouk 
DGSM — NGSM CLN — VAAP-SNM — DAPM — NAPM DGSF NGSF RR-APM BN 
3588 — 2316 2532 2983 3588 740 3588 4286 3739 3756 
permitted to eat (except the priests alone), and ate it and gave it to 
&soTtw.,, + payet «sl y» TOUS, fepetc.s udvous.s «13 edbayevi, e xalis ËÒWXEV © > 
exestin phagein ei me tous  hiereis  monous ephagen kai eddken 
VPAI3S VAAN CAC BN DAPM  NAPM JAPM VAAI3S CLN — VAABS 
1832 5315 1487 — 3361 3588 2409 3441 5315 2532 1325 
those with him?” 5 And he said to them, “The Son of Man is 
TOlo,; MET ig AUTO 1 xol, + čÀeyev, + adtoic, Ós vulds, + <tod,, dvOpomou,» TTV; 
tois met’ autou kai elegen autois ho  huios tou anthropou estin 
DDPM P RP3GSM CLN VIAI3S RP3DPM — DNSM NNSM DGSM NGSM VPAI3S 
3588 3326 846 2532 3004 846 3588 — 5207 3588 444 2076 


Lord of the Sabbath.” 
Küpióc, »7 tots cabRatou, 


Kyrios tou sabbatou 
NNSM DGSN NGSN 
2962 3588 4521 


A Man with a Withered Hand Healed 
6:6 Now it happened that on another Sabbath he entered into the synagogue 
dé, + ‘Eyeveto, «€ £v, étépw, oor, adtov, sciceAbelv, eig, THY, cuveymyW» 10 


de Egeneto en hetero sabbato auton  eiselthein eis tén — synagogen 
QT VAMIBS P JDSN NDSN RP3ASM VAAN P —DASF NASF 
1161 1096 1722 2087 4521 846 1525 1519 3588 4864 
and was teaching, and a man was there, and his right hand 
xul, +  Ooxew, xol, > dvÓpomog, vig Éx&hg xol; ADT.» «94 deka.» «a xXdpo 
kai didaskein kai anthropos en ekei kai autou he dexia he cheir 
CLN VPAN CLN NNSM VIABS BP CLN RP3GSM DNSF  JNSF DNSF —NNSF 
2532 1321 2532 444 2258 1563 2532 846 3588 1188 3588 5495 
was withered. 7 So the scribes and the Pharisees were watching closely! to 
Åva — Exp. dé, of; ypaupateic, xol, ois Dapioaion, mapetypotvto , - - oœ 
en xera de hoi grammateis kai hoi  Pharisaioi ^ pareterounto 
VIAI3S JNSF CLN DNPM NNPM CLN DNPM  NNPM VIMI3P 
2258 3584 1161 3588 1122 2532 3588 5330 3906 
see if he would heal on the Sabbath, in order that they could find a 
e cig >  -  Oespemebeto £v, TQ. capQdrou + + Wa, + + stpwowy © 
ei therapeuei en to sabbato hina heurosin 
TI VPAI3S P — DDSN NDSN CAP VAAS3P 
1487 2323 1722 3588 4521 2443 2147 
reason to accuse him. 8 But he knew their thoughts and said 
e + xatmyopelv,; eüroU,, È, QÙTÒçı Adel, adtév, «ToUc, Stadroyiopods;  d&s eimev, 
kategorein autou de autos édei  auton tous dialogismous de eipen 
VPAN RP3GSM CLC  RP3NSMP  VLAISS RP3GPM — DAPM NAPM CLN VAAI3S 
2723 846 1161 — 846 1492 846 3588 1261 1161 2036 


1Some manuscripts have “were watching him closely” 
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to the man who had 


»10 To 
tō 
DDSM 


andri tō 
NDSM 


3588 435 3588 


middle,” and he 


uécov,; xol; »24 
meson kai 

JASN CLN 

3319 2532 


"I ask you 
> 'Enepwti, pcs 
Eperoto — hymas 

VPAITS RP2AP 

1905 5209 


2192 


got 
aVATTAS >, 
anastas 


VAAP-SNM 
450 


whether 
Ely 
ei 
Tl 
1487 
do 


evil, to save 


> xaxomoijcal,, > ood, > 


sōsai 
VAAN 
4982 


all, 


kakopoiēsai 
VAAN 
2554 


around at them 


- > 


autous 
RP3APM 
846 


did, and his 
émotyceV;, xol, aUtOU.s «Ys 
epoiésen kai autou hē 


VAAI3S CLN RP3GSM DNSF 
4160 2532 846 3588 


fury, 

Gyvolag, xal, 

anoias kai 
NGSF CLN 
454 2532 


pantas 
JAPM 
3956 


> 


dielaloun 
VIAI3P 
1255 


Jesus. 
«10,  lyoo0;» 
to lesou 
DDSM NDSM 
3588 2424 


àyüpl, TH Éxovtu, THVi4 
echonti 
DDSM VPAP-SDM — DASF 


he 
avTovg, TavtTas, > 


hand 


and began discussing with one another 
dieAdrouvs TPS, 


the withered hand, “Get | up and 
Enpdv,, yeipa.s "Eyepg.s ~ xal 
xeran cheira — Egeire kai 


JASF NASF VPAM2S CLN 
3584 5495 1453 2532 


ten 
3588 


up and stood there. 9 And 
E dé, <6; 
de ho 


CLN  DNSM 
1161 3588 


Jesus 


— — 


lesous 
VAAI3S NNSM 


2416 2424 


is permitted on the Sabbath to do 
&sotw,, »12 TO, capito, + > 
exestin to sabbato 


VPAI3S DDSN NDSN 
1832 3588 4521 


it 


-> > 


life or to 


VuyWWis Ñi > 
psychen e 
NASF 


CLD 
5590 2228 


a destroy 


ail 
ATOAETHL 19 
apolesai 
VAAN 
630 


xalı 
kai 
CLN 
2532 


said to him, 
einev;, > QUTHs 
eipen autō 


VAAI3S RP3DSM 
2036 846 


“Stretch out your 


s; 
Extetvov ; 
Ekteinon 

VAAM2S 
1614 


— 


Sou 
RP2GS 
4615 


restored. 


amexateotady ss 
apekatestathe 
VAPI3S 
600 


was 
> D 
de 
CLC 
1161 


what 
MANAUS s «Tl Qvi 
allelous ti an 


RC-APM RI-ASN TC 
240 5101 302 


avtol, 
autoi 
RP3NPMP 
846 


x 
xElp > 
cheir 
NNSF 
5495 


> > 


pros 
P 
4314 


The Selection of the Twelve Apostles 


6:12 Now it happened that 
dé, + Eyéveto, 
de Egeneto 


CLT VAMI3S 
1161 1096 


mountain to pray, 
pos. — — Mpocevgac8at 1» 
oros proseuxasthai 


NASN VAMN 
3735 4336 


— 


to 
> «TOU; 


tou 
DGSM 
3588 


prayer 
fipocEUX?| 18> 
proseuche 


NDSF 
4335 


eU; 
te 
DDSF 
3588 


disciples and 


<TOUSs pmabytas> 
tous mathétas 


DAPM NAPM 
3588 3101 


kai 
CLN 
2532 


1722 


and was 


God. 


chose 
Xalo éxAefáuevoc,, mu 
eklexamenos 


VAMP-SNM 
1586 


in these he 


£y, TAUTAIS, <Talc, 
en  tautais tais 


P RD-DPF DDPF 
3778 3588 


days 
Tuepaus > 
hemerais 


NDPF 
2250 


auton 
RP3ASM 
846 


spending the whole night 


xalis Vig Olavuxtepevwv ys, + 
kai en dianyktereudn 

CLN — VIABS VPAP-SNM 

2532 2258 1273 


133 And when day came, he 
xalı ÖTE, Nuepa, &yévevo, > 
kai hote hēmera egeneto 


CLN CAT NNSF VAMI3S 
2532 3753 2250 1096 


them twelve, 


aA ; 
aUTOV 1, OWOEKA4; 
auton dodeka 
RP3GPM XN 

846 1427 


VAAN 
1831 


— -— 


Beodo 


theou 
NGSM 
2316 


whom he 


00S1, »17 
hous 
RR-APM 

3739 


from 


ap’ 
P 


575 


Ingots » 


it?" 10 And after 


TOU <THVs 
ten 
DASF 
3588 


Tl But they were 


they might 


> 


went 
abtovs eeAbetv, 
exelthein 


the 
TO 20 
to 


DASN 
3588 


in 

P 
ELC 19 
eis 

P 
1519 


stand 


otis 

stēthi 

VAAM2S 
2476 


said to them, 
&imEV, mpócs QUTOUG; 
eipen pros  autous 


VAAI3S P RP3APM 
2036 4314 846 


to 
> 


good 
àyaboroioat 1; 
agathopoiésai 
VAAN 
15 


or 


^ 


Nag 

e 
CLD 
2228 


looking 
mepiAewipevos » 


periblepsamenos 
VAMP-SNM 
4017 


and he 
òt 12 Óu 
de ho 


CLN DNSM 
1161 3588 


filled with 
émAjooynoav, > 
eplesthesan 
VAPI3P 
4130 


do to 


TOlOQIEV, > 
poiesaien 
VAAO3P 
4160 


> 


hand,” 
eld > 
cheira 


NASF 
5495 


> 


the 
TO 10 
to 


DASN 
3588 


away to 
Elç, 
eis 
P 
1519 


— 


in 
£y 16 
en 


P 
1722 


summoned his 
Tpocemwvygev; avtods 
prosephonesen autou 


VAAI3S RP3GSM 
43TT 846 


also named 
Xalis WVOMATED 1, 
kai | onomasen 


BE VAAI3S 
2532 3687 
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apostles; 14 Simon (whom he also named Peter) and his brother 
AMOTTOAOUS 16 Livwva, Öv, »4 xol, wvduacev, llérpov, xol; adtoty <TÒvs QÕEAþÒV o> 
apostolous Simona hon kai Onomasen Petron kai autou ton — adelphon 
NAPM NASM RR-ASM BE VAAIBS NASM CLN  RP3GSM —— DASM NASM 
652 4613 3739 2532 3687 4074 2532 846 3588 80 
Andrew, and James, and John, and Philip, and Bartholomew, 15 and 
"Ayüpéav; xal, Iaxwßov xal "Twdwyv., xol dÜummov,, xol; Bapbodouaiov s xal, 
Andrean kai — lakobon kai — loannen kai Philippon kai Bartholomaion kai 
NASM CLN NASM CLN NASM CLN NASM CLN NASM CLN 
406 2532 2385 2532 2491 2532 5376 2532 918 2532 


Matthew, and Thomas, and james the son of Alphaeus, and Simon who was 
Maléaiov, xal, Owpdv, xcl, IdxwBov, © e + AdAdatov, xals Linwva, Tov. > 


Maththaion kai X Thoman kai  lakobon Halphaiou kai Simona ton 

NASM CLN NASM CLN NASM NGSM CLN NASM DASM 

3156 2532 2381 2532 2385 256 2532 4613 3588 
called the Zealot, 16 and Judas the son of James, and Judas Iscariot, who 
xarovpevov 1, > Znrwthy xci, “Tovdav, e e + ‘TaxwBou; xal, ‘Tovdav; Ioxapiwbs s, 
kaloumenon Zelotén kai  loudan lakobou kai loudan  lskarioth hos 
VPPP-SAM NASM CLN NASM NGSM CLN NASM NASM RR-NSM 
2564 2207 2532 2455 2385 2532 2455 2469 3139 


became a traitor. 
éyéyeros + TMPOOSTNS g 


egeneto prodotés 
VAMI3S NNSM 
1096 4213 


The Sermon on the Plain: The Beatitudes 
6:17 And he came down with them and stood on a level place, and a 


P4 


Kal, »5 xarafàc, + et’, adtiv, «2 gory; émi; »7 medio, témov, xol, »10 


Kai katabas met’ auton este epi pedinou  topou kai 
CLN VAAP-SNM P —— RP3GPM VAABS — P JGSM NGSM CLN 
2532 2597 336 846 2476 1909 3977 517 — 253 
large crowd of his disciples and a great multitude of people from 
x Td x 3 : je x x e 
TOAUS 11 AE >12 adtod.; uaÜwrOv, Xala »15 To. MARS; + «ToU, AaoU,» — m, 
polys — ochlos autou — matheton kai poly plethos tou laou apo 
JNSM NNSM RP3GSM NGPM CLN JNSN NNSN DGSM ^ NGSM P 
4183 3793 846 3101 2532 4183 4128 3588 2992 515 
all of Judea and Jerusalem and the seacoast district of Tyre and 
TAONS > <THS, “lovdaias,.» xal, Tepouoaàhu xol, Tsz mapaAou.;; + > Ttpov.s xal, 
pasés tés loudaias kai lerousalém kai — tes paraliou Tyrou kai 
JGSF DGSF NGSF CLN NGSF CLN — DGSF JGSF NGSF CLN 
3956 3588 2449 2532 2419 2532 3588 3882 5184 2532 
Sidon, 18 who came to hear him and to be healed of their diseases, 
X1OGVOG 3 ot, Abov, + axotoat; avtot, xal; + > iab¥vat, amd, aUTOv;, <TÕVs vOcQV» 
Sidonos hoi elthon akousai autou kai iathenai apo auton ton  nosōn 
NGSF RR-NPM — VAAIP VAAN —— RP3GSM CLN VAPN P — RP3GPM —— DGPF  — NGPF 
4605 3739 2064 191 846 253 2390 575 846 3588 3554 
and those who were troubled by | unclean spirits were cured. 
xalı ole > > Se CUL i TÒ Axabdptwv i, TveuudTQV;, +  eepamedtovto 1, 
kai hoi enochloumenoi apo  akatharton — pneumaton etherapeuonto 
CLN DNPM VPPP-PNM P JGPN NGPN VIPI3P 
2532 3588 1776 575 169 4151 2323 


19 And the whole crowd was seeking to touch him, because power was going 
xal, 6, mis, yog, + éğýTouvv; > GmtecOa, adtod,  ÖTis ÖÚVAUGo + e&ypxeto. 


kai ho pas ochlos ezetoun haptesthai autou hoti dynamis exercheto 
CLN DNSM  JNSM  NNSM VIAI3P VPMN RP3GSM CAZ NNSF VIUI3S 
2532 3588 3956 3793 2212 680 846 3754 un 1831 
out from him and healing them all. 20 And he lifted up his 
— Tap’ avtot,, xol, ito, +> mTMavtacis Kal, avtos, emdpas,; « adtods 
par autou kai iato pantas Kai autos  eparas autou 
P RP3GSM CLN VIUI3S JAPM CLN — RP3NSM — VAAP-SNM RP3GSM 
3844 846 2532 2390 3956 2532 846 1869 846 
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eyes to his disciples and said, "Blessed are the poor, 
«ToUc, bhbaruodss sic; avtod,) «ToUcs pabytac <3 £Aeyev, Maxápiot, © ol, mrwyol., 
tous  ophthalmous eis autou tous | mathetas elegen Makarioi hoi ptochoi 
DAPM NAPM P — RP3GSM — DAPM NAPM VIAISS JNPM DNPM  JNPM 
3588 3788 15819 846 3588 3101 3004 3107 3588 4434 
because yours is the kingdom of God. 21 Blessed are those who are 
ÖTlis  ÚUETÉPQ 6 got, us Bacelo + «ToU, eo> uaxdpio, > ol, > > 
hoti — hymetera estin — he basileia tou  theou makarioi hoi 
CAZ JNSF VPAIBS DNSF NNSF DGSM — NGSM JNPM DVPM 
3754 5212 2076 3588 932 3588 —— 2316 3107 3588 
hungry now, because you will be satisfied. Blessed are those who weep 
mewdivtes, viv, — Ot, + + + yoptaclycerbe, uoxápio; e — oig + xAalovtes, 
peinontes nyn hoti chortasthesesthe — makarioi hoi klaiontes 
VPAP-PVM B CAZ VFPI2P JNPM DVPM VPAP-PVM 
3983 3568 3754 5526 3107 3588 2799 
now, Because you will laugh. 22 Blessed are you when people hate 
viv  ÖTlu > > yecetes Maxdpwoi, éote, «+ öTav, «oig dvOpwror,> worjowow, 
nyn hoti gelasete Makarioi ^ este hotan hoi  anthropoi misesosin 
B CAZ VFAI2P JNPM VPAI2P CAT DNPM NNPM VAAS3P 
3568 3754 1070 3107 2075 3752 3588 444 3404 
you, and when they exclude you and revile you and spurn your 
buds, xolg Gtav, + Aadoplowowr veticu xal. óvetdlowcw;, © xol, exPdAwow.; ÚuÕV s 
hymas kai  hotan aphorisosin hymas_ kai — oneidisosin kai ekbalosin hymon 
RP2AP CLN CAT VAAS3P RP2AP CLN VAAS3P CLN VAAS3P RP2GP 
5209 2532 3752 873 5209 2532 3679 2532 1544 5216 
name as evil on account of the Son of Man. 23 Rejoice 
<TO15 OVOUC > (6:9 TOVNPOV., +> EVEX + ToU, viot., + <Tov., avOpwrov.> XPNTE 1 
to onoma hos  poneron heneka tou  huiou tou anthropou charete 
DASN NASN CAM JASN P DGSM — NGSM DGSM NGSM VAPM2P 
3588 3686 5613 4190 1752 3588 5207 3588 444 5463 
in that day, and leap for joy, for behold, your reward is 
év, éxelyy, <TH, Nuepas — xal, oxiptycate, + << yàp, idodvs Sywdvn <Ó pob e 
en ekeine te  hemera kai — skirtesate gar idou — hymon ho  misthos 
P — RD-DSF  DDSF  NDSF CLN VAAM2P CAZ l RP2GP DNSM  NNSM 
1122 1565 3588 2250 2532 4640 1063 2400 5216 3588 3408 
great in heaven. For their fathers used to do . the 
TOAUS 3 Vig «TO, oUpavQ,e YUP.» AVTHV.5 «ol, müTÉpEG,» > + émolouv. xoti, This 
polys en to ourano gar auton hoi pateres epoioun kata ta 
JNSM P — DDSM NDSM CAZ  RPJGPM DNPM  NNPM VIAI3P P DAPN 
4183 1722 3588 3772 1063 846 3588 3962 4160 2596 3588 
same things to the prophets. 
AUTH + 23 Tolo, mMpopytats -3 
auta tois — prophetais 
RP3APN DDPM NDPM 
846 3588 4396 


The Sermon on the Plain: Woes 


6:24 “But woe to you who are rich, because you have received your 
TAW, oval, + vulv, Toig, +  mAÀoUciog; | Oti;  —> +  Gméyete; UVUBVio 
plen ouai hymin tois plousiois hoti apechete hymon 
CLC | RP2DP — DDPM JDPM CAZ VPAI2P RP2GP 
433 3759 5213 3588 4145 3754 568 5216 
comfort. 25 Woe to you who are satisfied now, because you will be 
<TÙVs  TApaxAnow » oval, > uiv, of; > éeumetAnoueva, viv, OTe > > > 
tén paraklésin ouai hymin hoi empeplésmenoi nyn hoti 
DASF NASF | RP2DP — DVPM VRPP-PVM B CAZ 
3588 3874 3759 5213 3588 1705 3568 3754 
hungry. Woe, you who laugh now, because you will mourn and weep. 
TEGETE, ovals ol, + yed@vtes.. viv Ott, +> > mTevOyoete,; xol, xAaUcett; 
peinasete ^ ouai hoi gelontes nyn hoti penthesete kai ^ klausete 
VFAI2P | DVPM VPAP-PVM B CAZ VFADP CLN VFAI2P 
3983 3759 — 3588 1070 3568 3754 3996 2532 2799 
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26 Woe whenever all people speak well of you, for their 
Oval, Ötav, = mavtecs «ol, GyÜptomote  eimeciv, xaÀGc, + dyes, yap aUTOV;s 
Ouai hotan pantes hoi  anthropoi eiposin ^ kalos hymas gar auton 
| CAT JNPM DNPM NNPM VAAS3P B RP2AP CAZ — RP3GPM 
3759 3752 3956 3588 444 3004 2570 5209 1063 846 
fathers used to do e the same things to the false 
«ol,, TATÉPEG:> > —> ÈTOÍOUV xarà, TH AUTH, +  »15 Toy Pevdonpodyrac rs 
hoi pateres epoioun kata ta auta tois pseudoprophētais 
DNPM  NNPM VIAI3P P DAPN  RP3APN DDPM NDPM 
3588 3962 4160 2596 — 3588 846 3588 5578 
prophets. 
— 
The Sermon on the Plain: Love for Enemies 
6:27 "But to you who are listening I say: Love your enemies, do 
AMa, + piv, Tolo, + dxovovow; + Acyw, Gyamüre, Op, «ToU, éxÖpoùsə moeite 
Alla hymin tois akouousin legō agapate hymon tous echthrous  poieite 
CLC RP2DP — DDPM VPAP-PDM VPAIIS — VPAM2P —— RP2GP —— DAPM JAPM VPAM2P 
235 5213 3588 191 3004 25 5216 3588 2190 4160 
good to those who hate you, 28 bless those who curse you, 
KOABS 19 »13 TOG.  —  qucobcw;, vd. evAoyeite, Tos, +  xaTapwuevous, vues, 
kalos tois misousin — hymas eulogeite ^ tous kataromenous — hymas 
B DDPM VPAP-PDM —— RP2AP VPAM2P DAPM VPUP-PAM RP2AP 
2573 3588 3404 5209 2127 3588 2672 5209 
pray for those who mistreat you. 29 To the one who strikes you on 
mpocebyeobe , neple «3v, +  émwpealovrovs Oui, ^2 70, > >  Tümtovil, oe; ém, 
proseuchesthe peri X ton epereazonton  hymas to typtonti — se epi 
VPUM2P P DGPM VPAP-PGM RP2AP DDSM VPAP-SDM — RP2AS P 
4336 4012 3588 1908 5209 3588 5180 4571 1909 
the cheek, offer the other also, and from the one who takes away your 
THV; Tlayovas Tapers, TYVo Xu, xals xol, mo; TOU, +  —> alpovtdc,  «— TU 
ten  siagona  pareche ten allen kai — kai apo tou airontos sou 
DASF —— NASF VPAM2S — DASF — JASF BE CLN P ^— DGSM VPAP-SGM RP2GS 
3588 4600 3930 — 3588 — 243 2532 2532 575 3588 142 4675 
cloak, do not withhold your tunic also. 30 Give to everyone who 
< TÒ ÍUATIOV,; > »22 Uhan KXWÀAÚTNS TOv, XITHVA. Xalis didov, > mav, > 
to  himation mē kōlysēs ton  chitona kai didou panti 
DASN NASN BN VAAS2S DASM NASM BE VPAM2S JDSM 
3588 2440 3361 2967 3588 5509 2532 1325 3956 
asks you, and from the one who takes away your things, do not ask for 
aitodvtt, OE, xal, amd, to, +  —> alpovtocs < Oi Ty r12 Un amaiter, + 
aitounti se kai apo tou airontos sa ta me  apaitei 
VPAP-SDM — RP2AS CLN P — DGSM VPAP-SGM RS2APN — DAPN BN — VPAM2S 
154 4571 2532 575 3588 142 4674 3588 3361 523 
them back. 31 And just as you want people e to do? to you, do 
. . xalı xabws, «  —  ÜO£Xeve, «oi; GvÜpmoie iva, + mooom; > duly, moete, 
kai  kathos thelete hoi — anthropoi hina poiosin hymin poieite 
CLN — CAM VPADP DNPM NNPM csc VPAS3P RP2DP — VPAM2P 
2532 253 2309 3588 444 2443 4160 5233 4160 
the same? to them. 32 “And if you love those who love you, what kind 
> duoiwg —> avtotcio Kol, ei, > dyanite, tovs, +> dyandvtas; vedic, mola, < 
homoios autois Kai ei agapate tous agapontas  hymas poia 
B RP3DPM CLN CAC VPAI2P DAPM VPAP-PAM RP2AP — RI-NSF 
3668 846 2532 1487 25 3588 25 5209 4169 
of credit is that to you? For even sinners love those who 
>  Xápigo ÈTTİVo «— > Oulvs yàp xol, «ol, GuaptwAdt.p ayamdow.s ToS, > 
charis estin hymin gar kai hoi ^ hamartoloi agaposin tous 
NNSF — VPAIS RP2DP CAZ CLA DNPM JNPM VPAIBP DAPM 
5485 2076 5213 1063 2532 3588 268 25 3588 


3Lit. would do" 2Lit. “likewise” 
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love them! 33 And iff you do good to those who do good to 
CYATEVTAS 16 AVTOUS 17 xol, ity, + + yaÜomoíjte, »5 Tos, +  -  &yabomoto0vtac, > 
agapontas autous kai ean agathopoiete tous agathopoiountas 
VPAP-PAM RP3APM BE CAC VPAS2P DAPM VPAP-PAM 
25 846 2532 437 15 3588 15 
you, what kind of credit is that to you? Even the sinners do the 
budss noig, + +  xópig, eotlvi - > úpis xalı oli ÅUAPTWAOLı3 Toto0cty;s TÒ14 
hymas poia charis estin hymin kai hoi hamartōloi poiousin to 
RP2AP — RI-NSF NNSF — VPAIBS RPODP CLA DNPM JNPM VPAIBP  DASN 
5209 4169 5485 2076 5213 2532 3588 268 4160 3588 
same! 34 And if you lend to those from whom you expect to receive back, 
avTO 15 xml, ity, + Oavioyte, e e mop, av; + éAmilete, + Ane, e 
auto kai ean daniséte par’ hon elpizete labein 
RP3ASN CLN CAC VAAS2P P RR-GPM VPAI2P VAAN 
846 2530 1437 1155 3844 3739 1679 2983 
what kind of credit is that to you? Even sinners lend to sinners, 
Tolgs « +  xápigi éotiv, « + dyiv, xol, duaptwrot., daviCovow.; + ÅUAPTWAOÑG 14 
poia charis estin hymin kai hamartōloi danizousin hamartolois 
JNSF NNSF  VPAI3S RP2DP CLA JNPM VPAIBP JDPM 
4169 5485 2076 523 252 268 1155 268 
so that they may get back an equal amount! 35 But love your 
War —- + + bmordBwows,, + This toa - TAW: &yamüre, ddr, 
hina apolabosin ta isa plen — agapate  hymón 
CAP VAAS3P DAPN — JAPN CLC VPAM2P ——— RP2GP 
2443 618 3588 2470 4133 25 5216 
enemies, and do good, and lend expecting back nothing, and 
«tobc, éyÜpobc» xol, + dyabomoite, xol, Savilete, amedmiovtes, — — UNdeVio xol. 
tous  echthrous kai agathopoieite kai danizete ^ apelpizontes meden kai 
DAPM JAPM CLN VPAM2P CLN — VPAMDP VPAP-PNM JASN CLN 
3588 2190 2532 15 2532 1155 560 3367 252 
your reward will be great, and you will be sons of the Most High, 
ÜuGv;,g <Ó ODÒ —> ETTA MoAUS,, xalis + + eoebE iol» > +> “Ylotov, < 
hymon ho misthos estai ^ polys kai esesthe  huioi Hypsistou 
RP2GP — DNSM  NNSM VFMI3S — JNSM CLN VFMDP — NNPM JGSM 
5216 3588 3408 2071 4183 252 2071 5207 5310 
because he is kind to the ungrateful and wicked. 36 Be 
0r, — AVTOG 23 EOTIV25 APNOTOGr4 ET TOUS, AXAPLOTOUS .» xal TMOVNPOUS z0 yiveode, 
hoti autos estin  chrestos epi tous  acharistous kai — ponerous ginesthe 
CAZ  RP3NSMP  VPAI3S JNSM P ^— DAPM JAPM CLN JAPM VPUM2P 
3754 846 2076 5543 1909 3588 884 2532 4190 1096 
merciful, just as your Father is merciful!’ 
oberipuovec, xaO, « úuðvs «6, mTatyp; eotivs olxtipuwv, 
oiktirmones — kathos hymon ho pater estin — oiktirmon 
JNPM CAM RPOGP DNSM — NNSM  VPABS JNSM 
3629 2531 5216 3588 3962 2076 3629 


The Sermon on the Plain: On Judging Others 
6:37 “And do not judge, and you will never be judged. And do not condemn, 
Kal, »3 uh: xplveve, xal, > »7 <où; uno > xpiDÑTE, xale »10 Uho xatadmdlete s 
mē 


Kai mē krinete kai ou krithēte kai me katadikazete 
CLN BN — VPAM2P CLN BN — BN VAPS2P CLN BN VPAM2P 
2532 3360 2919 252 3756 3361 2919 2532 3361 2613 
and you will never be condemned. Pardon, and you will be pardoned. 
Xalı > »14 <p WX» > xaTadmacbiite,, ÅTOAVETE: xalis > + + dmodvbyjcece ,, 
kai ou me katadikasthete apolyete kai apolythesesthe 
CLN BN — BN VAPS2P VPAM2P CLN VFPI2P 
2532 3756 — 3361 2613 630 2532 630 
38 Give, and it will be given to you, a good measure— pressed down, 
didote, xal, + + + dolyceta, + úu, »5 xaAve — pérpov,  memteou£voy; + 
didote kai dothesetai hymin kalon metron pepiesmenon 
VPAM2P CLN VFPI3S RP2DP JASN NASN VRPP-SAN 
1325 2532 1325 5213 2570 3358 4085 


4Some manuscripts have “For even if” 5Some manuscripts have “also is merciful” 
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323 LUKE 6:42 
shaken, overflowing— they will pour out into your lap. For 
cecaAeuuévoy , Umepexyuvvduevovy, + + ÒWTOUTWo + el¢, vudvi, <TOv,., xdAMOVip — yüpis 
sesaleumenon — hyperekchynnomenon dosousin eis hymon ton kolpon gar 
VRPP-SAN VPPP-SAN VFAIBP P — RPOGP — DASM NASM CLX 
4531 5240 1325 1519 5216 3588 2859 1063 
with the measure by which you measure out, it will be measured out to you 
> > pup; — Ws > uepütts. —- > + - aytietpnOyoetat, + > úu 
metro ho metreite antimetrethesetai hymin 
NDSN RR-DSN VPAI2P VFPI3S RP2DP 
3358 3739 3354 488 5213 
in return.” 39 And he also told them a parable: “Surely a blind person cannot 
. e dé. »1 xal, Einev, adtoic, + mapaBoryv, Mitt, + tudddc, << dvvatat, 
de kai  Eipen  autois parabolen Meti typhlos dynatai 
CLN BE — VAABS — RP3DPM NASF TI JNSM VPUI3S 
1161 2532 2036 846 3850 3385 5185 1410 
lead the blind, can he? Will they not both fall into a pit? 
ddynyelvio +  TrufMv, © © + 15 obyi, Ópdórepot,, Eumecodvtat,; Elç, + Pdbvvov,, 
hodegein typhlon ouchi amphoteroi empesountai eis bothynon 
VPAN JASM TI JNPM VFMI3P P NASM 
3594 5185 3780 291 1706 1519 999 
40 A disciple is not superior to his teacher, but everyone, when he is 
> pabytys, got, ovx, mip, +« Tov; diOdoxarovs Oi, TMA, >7 +10 > 
mathetes estin ouk hyper ton  didaskalon de pas 
NNSM — VPABS BN P DASM NASM CLC JNSM 
3101 2076 3756 5228 3588 1320 1161 3956 
fully trained, will be like his teacher. 41 And why do you 
KATYPTIOMEVOEG,  - > 80TH (6, adtot,, <Ô  dNddoxadAos i> dé. tl > > 
katértismenos estai hds autou ho didaskalos de ti 
VRPP-SNM VFMI3S CAM RP3GSM — DNSM NNSM CLN — R-ASN 
2615 2071 5613 846 3588 1320 161 — 5101 
see the speck that is in your brother's eye, but do not 
BAéme, Td, xdphos; Ths e év, cov, «ToU,, QÒEADoŬ > <TH, shOaruB» č »22 ov. 
blepeis to karphos to en sou tou . adelphou to — ophthalmo de ou 
VPADS — DASN NASN  DASN P — RP2GS — DGSM NGSM DDSM NDSM CLC BN 
991 3588 2595 3588 1722 4675 3588 80 3588 3788 1161 3756 
notice the beam of wood that is in your own eye? 42 How are you 
xatavoelss, THV, doxdvis e = THis © vy + lai «TO. dh0aAyG.0> n > > 
katanoeis tēn dokon tēn en idio to ophthalmo pos 
VPAI2S DASF  NASF DASF P JDSM — DDSM NDSM BI 
2657 3588 1385 3588 1722 2308 3588 3788 4459 
able to say to your brother, “Brother, allow me to remove the speck 
Otvacat, + Jéyew; »5 gous <TH, dòAþpõ>  ‘AdeAhe, ädpess + + éxpáňws TÒ xápboc. 
dynasai legein sou tō  adelpho Adelphe aphes ekbalō to  karphos 
VPUI2S VPAN RP2GS DDSM NDSM NVSM  VAAM2S VAASIS — DASN NASN 
1410 3004 4615 3588 80 80 863 1544 3588 2595 
that is in your eye," while you yourself do not see the beam of 
. ; NE T "i ; ; ; n 
Tir e ÈV TOV «TO, dhO0ALG > > 25 avtd¢,, »25 00, QAémov, Tw doxdv., + 
to en sou to — ophthalmo autos ou  blepon ten  dokon 
DASN P — RP2GS DDSM NDSM RP3NSMP BN — VPAP-SNM — DASF  NASF 
3588 1722 4675 3588 3788 846 3756 991 3588 1385 
wood in your own eye? Hypocrite! First remove the beam of wood 
+  É&y F002» + <TH» dbbarud.»  Umoxpitd.s mpüTov,s fxDoAe; TOv doxdvy + — 
en sou to  ophthalmo hypokrita ^ proton ekbale — ten dokon 
P RP2GS DDSM NDSM NVSM B VAAM2S — DASF  NASF 
1722 4615 3588 3788 5273 4412 1544 3588 1385 
from your own eye, and then you will see clearly to remove 
; - DES " `; , ; ; E 
êk, coU, << «ToU, ódÜnAuoU.p al totes +  -— diaPrdpec,, << — éxPareiv, 
ek X sou tou — ophthalmou kai — tote diablepseis ekbalein 
P — RP2GS DGSM NGSM CLN B VFAI2S VAAN 
1537 4675 3588 3788 2532 509 1227 1544 
the speck that is in your brother’s eye! 
A ; ` ; T v " NE x 
Tg KAPPOS Tòp e Vyp CoU, «ToU, üOEAdoU,o «TO, ÓOd0nuO.» 
to  karphos to en sou tou . adelphou to — ophthalmo 
DASN NASN DASN P — RP2GS — DGSM NGSM DDSM NDSM 
3588 2595 3588 1722 4675 3588 80 3588 3788 
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The Sermon on the Plain: Trees and Their Fruit 
6:43 "For there is no good tree that produces bad fruit, nor on the 
yap. -— éotw;, Ov, xoAóv, dévdpov, > Totv, campóvs xapmóv, o008, NAAV e 


gar estin Ou kalon  dendron poioun — sapron karpon oude palin 
CLX VPABS — BN — JNSN NNSN VPAP-SNN — JASM NASM CLD B 
1063 2076 3756 2570 1186 4160 4550 2590 3761 — 3825 
other hand a_ bad tree that produces good fruit, 44 for each tree is 
- +  »11 campóv, ÒÉVÒPOVı — TOIOV, xardvis xapmóv;, yàp. Éxaotov, dévdpov; > 
sapron  dendron poioun kalon karpon gar hekaston dendron 
JNSN NNSN VPAP-SNN — JASM NASM CLX JNSN NNSN 
4550 1186 4160 2570 2590 1063 1538 1186 
known by its own fruit. For figs are not gathered from thorn 
ywa@oxetats éx, + idiovs «voU0, xapmodp yàp odxay4 »13 od, cuAMyouct ;; è, dxnavddy,, 
gindsketai ek idiou tou karpou gar — syka ou  Syllegousin ex  akanthon 
VPPI3S P JGSM — DGSM  NGSM CLX  NAPN BN VPAIBP P NGPF 
1097 1537 2308 3588 2590 1063 4810 3156 4816 1537 173 
plants, nor are grapes harvested from thorn bushes. 45 The good person out 
+ 00081; »19 otadudyvis TpuyBow. eX Patou, + 6, cyabds, avOpwnos, ex, 
oude staphylén trygosin ek batou ho agathos anthropos ek 
CLD NASF VPAI3P P NGSF DNSM — JNSM NNSM P 
3761 4718 5166 1537 942 3588 18 444 1537 
of the good treasury of his heart brings forth good, and 
»7 TOU; &yoOo0, Onoaupoŭ, »9 adtod.. «Tfcs xapdlac  mpodépety, + «105 dyaüóvip — xol, 
tou agathou thesaurou autou tes kardias propherei to agathon kai 
DGSM — JGSM NGSM RP3GSM —— DGSF NGSF VPAI3S DASN JASN CLN 
3588 18 2344 846 3588 2588 4393 3588 18 2532 
the evil person out of his evil treasury brings forth evil. 
645 TOVNPÒS + EXı, »19 ToU, TOVNPOŬ i9 + TPOPEPEl 7 + «64  TOVNPÓV z> 
ho ponéros ek tou ponérou propherei to poneron 
DNSM — JNSM P DGSM  JGSM VPAI3S DASN JASN 
3588 — 4190 1537 3588 4190 4393 3588 4190 
For out of the abundance of the heart his mouth speaks. 46 "And 
Ypa £x4 > + TNEPITTEÚLATOÇ» + + xapülac., AdTODs <TO.» OTTOUA.» Aad. à, 
gar ek perisseumatos kardias autou to stoma lalei de 
CX P NGSN NGSF RP3GSM — DNSN  NNSN VPAIBS CLN 
1063 — 1537 4051 2588 846 3588 4750 2980 1161 


why do you call me ‘Lord, Lord, and do not do what I tell you? 
Tí, + > xaéve, ue, Küpt, xúpies xol, »9 ods mote, Oi > Aéyoun < 


Ti kaleite me Kyrie kyrie kai ou poieite ha lego 
RI-ASN VPADP  RPIAS NVSM  NVSM CLN BN — VPADP RR-APN  VPANS 
5101 2564 3165 — 2962 2962 2532 3756 4160 3739 3004 
The Sermon on the Plain: Two Houses and Two Foundations 
6:47 "Everyone who comes to me and listens to my words and 
TO, 6,  épyóutvoc, mpóc, Mes Xale dxoUQv; + MOUs «Tv,  Aóyov;.e Kal 
pas ho erchomenos pros me kai  akouon mou ton logon kai 
JNSM DNSM — VPUP-SNM P — RPIAS CLN  VPAP-SNM RPIGS DGPM = NGPM CLN 
3956 3588 2064 4314 — 3165 253 191 3450 3588 3056 2532 
does them— I will show you what he is like: 48 he is like a 
TOBV,, avToUs,, + + úmoðelkw plv, yu + eotlvs, Opotocss > got, Suolds, > 
poion autous hypodeixo  hymin tini estin homoios estin homoios 
VPAP-SNM  RP3APM VFAIS RP2DP — RI-DSM VPAI3S JNSM VPAI3S ——— JNSM 
4160 846 5263 523 5101 2076 3664 2076 3664 
man building a house who dug and went down deep and laid the 
avbpamm, oixodouotvt, + oixiav, 65, ëoxapev, xoly eBdbvvev, + + xalo eyxev,, > 
anthropo — oikodomounti oikian hos eskapsen kai ebathynen kai | etheken 
NDSM VPAP-SDM NASF — RR-NSM — VAABS CLN VAAI3S CLN — VAABS 
444 3618 3614 3739 4626 2532 900 2532 5087 
foundation on the rock. And when a flood came, the river 
Üsu£Mov,; Enis TVi TETPAV:s Dei, »18 —> TÀNUPÚPNSIE YEVOUEVNS:s Or MOTALOS» 
themelion epi ten  petran de plemmyres genomenés ho _ potamos 
NASM P — DASF  NASF CLN NGSF VAMP-SGF © DNSM — NNSM 
2310 1909 3588 4073 1161 4132 1096 3588 4215 
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burst against that house and was not able to shake it, 
mpocgpy fev + exelvyr, <TH» lela.» — xal, »27 oUxj loyuctv,;; + oaredoat.» adTHV.5 
proseréxen ekeine te oikia kai ouk  ischysen saleusai autén 
VAAIBS RD-DSF — DDSF NDSF CLC BN VAAI3S VAAN RP3ASF 
4366 1565 3588 — 3614 2532 3756 2480 4531 846 
because it had been built well. 49 But the one who hears my 
Qi, AUTYVy > + <7 oixodopyoba,» xardc. 05, 6, > >  üxobcag, e 
dia auten to oikodomesthai kalos de ho akousas 
P RP3ASF DASN VRPN B CLC DNSM VAAP-SNM 
1223 846 3588 3618 2510 1161 3588 191 
words and does not do them is like a man who built a house 
e xal, »6 wj, Toons, © eotivs Suoids, + avOpwmm, + oixodounoavtt, > oixiav,, 
kai me  poiesas estin homoios anthropo oikodomesanti oikian 
CLN BN — VAAP-SNM VPAIS —— JNSM NDSM VAAP-SDM NASF 
2532 3361 4160 2016 3664 444 3618 3614 
on the ground without a foundation, which the river burst against, and 
$ A \ N, Y I a € I I Y 
Tl TVs Yva — Xxoplos + — OeueMoui.s — Yn; Ór OTAGO 26 mpocépnEev 18 - xala 
epi ten gen choris themeliou hé X ho potamos  proserexen kai 
P^ ^— DASF NASF P NGSM RR-DSF DNSM — NNSM VAAIBS CLN 
1909 — 3588 1093 5565 2310 3739 3588 4215 4366 2532 
immediately it collapsed— and the collapse of that house was great!” 


e00UG.. | —  cuvémEcEV;, xol, TÒ (QWyua »29 exelvysy. «Tijos  oix(ag.»  &y£veto; MEYAs 
euthys synepesen kai to rhegma ekeinés tés oikias egeneto mega 
B VAAI3S CLN — DNSN NNSN RD-GSF DGSF  NGSF VAMI3S JNSN 
2117 4842 2532 3588 4485 1565 3588 3614 1096 3173 
A Centurion’s Slave Healed 
After he had finished all his statements in the hearing of the 
T Ene? > + émXjpoce», Tavta, adtods «và, Pyyatas> ic, Tacs  dxoic, »11 TOO. 
Epeidé eplerosen panta autou Jta rhemata eis tas akoas tou 
CAT VAAI3S JAPN —— RP3GSM DAPN  NAPN P DAPF  NAPF DGSM 
1894 4137 3956 846 3588 4487 1519 3588 189 3588 
people, he entered into Capernaum. 2 Now a certain centurions slave, who was 
Amo, + sloyAev,. cios Rapapian dé. »1 Toc, ‘Exatovtdpyou, OoUloc, Öso Wo 
laou eiselthen eis — Kapharnaoum de tinos — Hekatontarchou doulos hos én 
NGSM VAAIBS P NASF CLN JGSM NGSM NNSM —— RR-NSM VIABS 
2992 1525 1519 2584 1161 5100 1543 1401 3739 2258 
esteemed by him, was sick! and was about to die. 3 So when he 
EVTYLOS;. > QUTH,, «xaxüc. ëywvəş e + HueMev, > Tedevtive ð, > > 
entimos auto kakos ^ echon emellen teleutan de 
JNSM RP3DSM B VPAP-SNM VIABS VPAN CLN 
1784 846 2560 2192 3195 5053 1161 
heard about Jesus, he sent Jewish elders to him, 
dxovous, mepl; <toð, “Inoot> + améoteievs «TGv,, ‘lovdaiwv,» mpsoButépous, mpds, avTovs 
akousas peri tou lesou apesteilen ton loudaion presbyterous pros auton 
VAAP-SNM P DGSM  NGSM VAAIBS DGPM JGPM JAPM P —— RP3ASM 
191 400 3588 — 2424 649 3588 2453 4245 4314 — 846 
asking him that he would come and cure his slave. 4 And 
épotüv,, AUTOV,, Omne. »16 > Mavi; -« dlacwon.s QÜTOĞ ig «Tv, dotAovip Oe» 
eroton auton  hopos elthon diasose autou ton doulon de 
VPAP-SNM — RPJASM CSC VAAP-SNM VAAS3S — RP3GSM — DASM NASM CLN 
2065 846 3704 2064 1295 846 3588 1401 1161 
when they came to Jesus, they began imploring him earnestly, 
>3 oi, mapayevóuevol, Tpdos, «10v, ‘Iydotve | > mTapexddovv, QÛTÒVs omovdaiws, 
hoi paragenomenoi pros ton lesoun parekaloun auton  spoudaids 
DNPM VAMP-PNM P DASM NASM VIAI3P RP3ASM B 
3588 3854 4314 3588 2424 3870 846 4709 
saying, e "He is worthy that you grant this for him, 5 because he loves 
Aéyovtesio OT > oT, “Abid, + >  mapétys Toto. + Wy yàp; + yanğı 
legontes hoti estin Axios parexe touto ho gar agapa 
VPAP-PNM CSC VPAI3S JNSM VFMI2S  RD-ASN RR-DSM CAZ VPAI3S 
3004 3754 2016 514 3930 504 3739 1063 25 


1Lit. “was having badly" 
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our nation and he himself built the synagogue for us.” 6 So 
huv; «10, evocp xals »10 attic, Mxodduncevio Thy, cuvaywyyvs > yuivi 82 
hemon to ethnos kai autos  Okodomesen ten  synagogen hemin de 
RPIGP — DASN NASN CLN RP3NSMP VAAI3S DASF NASF RPIDP CLN 
2257 3588 1484 2532 846 3618 3588 4864 2254 1161 
Jesus went with them. Now by this time he was not far 
<6, “Ingots émopeóeto, adv, aüTolg; dé; + — HON, QÙÛTOÕ, »12 OÙ UAKPAV n 
ho lēsous eporeueto syn  autois de ede autou ou  makran 
DNSM —— NNSM VIUI3S P — RP3DPM CLN B — RP3GSM BN B 
3588 — 2424 4198 4862 846 1161 2235 — 846 3156 3112 
away from the house, and the centurion sent friends, saying to him, 
AMEXOVTOS 1, Gmó,, Tfjg, oixlag, 412 Óig ÉXATOVTŘPXNS 9 Emeuevis dAoug, A€ywWv. + AUTH. 
apechontos apo tes  oikias ho hekatontarches epempsen  philous legon auto 
VPAP-SGM P —— DGSF  NGSF DNSM NNSM VAAIBS JAPM  VPAP-SNM RP3DSM 
568 575 3588 36M 3588 1543 3992 5384 3004 846 
"Lord, do not trouble yourself, for I am not worthy that you should come 
Kóptt; »24 u^ cx0AioU,, - yàps +> signs o0, txavdg., Wa» > > — eloerOyo3, 
Kyrie me skyllou gar eimi ou  hikanos hina eiselthes 
NVSM BN VPPM2S CAZ VPAIS BN JNSM CSE VAAS2S 
2962 3361 4660 1063 1510 — 3756 2425 2443 1525 
in under my roof. 7 For this reason neither did I consider myself worthy 
+  ÜTÓs MOVs; «TVs  OTÉYWVu» > > do,  oùðè, + > WSlwoa, guautdv, <4 
hypo mou tén stegén dio oude exiosa emauton 
P RPIGS — DASF NASF CLI BN VAAITS RFIASM 
5259 — 3450 3588 4721 1352 3761 515 1683 
to come to you. But say the word and my slave must be healed. 
> éNMeiv, mpóc, ës Màs cimà, + AdyWw xcla UOU «6, Tag > > labytw, 
elthein pros se alla eipe logo kai mou ho pais iatheto 
VAAN P — RP2AS CLC — VAAM2S NDSM CLN — RPIGS DNSM NNSM VAPM3S 
2064 4314 457 235 2036 3056 2532 3450 3588 3816 2390 
8 For I also am a man placed under authority, who has soldiers 
yàp. éyw, xol, siu, + dvOpwndc, «vacoóusvocs tm, eovoiav, + ^ £yov, oTPATIWTAS» 
gar ego kai eimi anthropos  tassomenos hypo exousian echon stratiotas 
CAZ  RPINS BE VPAIIS NNSM VPPP-SNM P NASF VPAP-SNM NAPM 
1063 1473 2532 1510 444 5021 5259 1849 2192 4757 
under me, and I say to this one, ‘Go!’ and he goes, and to 
Om, EUAUTOVi, xal, > A€yWry > TOUTW:; <<  llopeüÓwtt,, xalı, + mMopeveTatis xol > 
hyp’ emauton kai lego touto Poreutheti kai poreuetai kai 
P RFIASM CLN VPAITS RD-DSM VAPM2S CLN VPUI3S CLN 
5259 1683 2532 3004 5129 4198 2532 4198 2532 
another one, ‘Come!’ and he comes, and to my slave, Do this" 
Gu. e  "Epyoun xal, - ËPXETQL xol, »26 oU; <T dovAW.6 Lotyoov.s Totito.» 
allo Erchou kai erchetai kai mou to doulo Poiéson touto 
JDSM VPUMOS CLN VPUI3S CLN RPIGS DDSM NDSM VAAM2S — RD-ASN 
243 2064 2532 2064 2532 3450 3588 1401 4160 5124 
and he does it" 9 And when Jesus heard these things, he marveled at 
xal - TO, < dé. 1 <6, “Ingots dxovoas, tatta, |^ — + ebatuacev, > 
kai poiei de ho  lesous akousas tauta ethaumasen 
CLN VPAI3S CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM — RD-APN VAAI3S 
2532 4160 1161 3588 2424 191 5023 2296 


him, and turning around to the crowd that was following him, he said, “I 
avtov, xolg otpadei¢g + P11 TH OYAWi3 > + GxoAovdotvt,, avTH,. + &imEV. > 


auton kai  strapheis tō ochlo akolouthounti auto eipen 

RP3ASM CLN — VAPP-SNM DDSM NDSM VPAP-SDM RP3DSM VAAI3S 

846 2532 4162 3588 3793 190 846 2036 

tell you, not even in Israel have I found such great faith!" 

m ^ » i 

Aéyo;, dpivis o008,; + Wig <TH. Topa + + edpov., TocaUtW»5 << mMoTW» 

Lego hymin oude en to Israel heuron  tosauten pistin 

VPAIIS  RP2DP BN P  DDSM NDSM VAAITS JASF NASF 

3004 5233 3761 1722 — 3588 2474 2147 5118 4102 

10 And when they returned to the house, those who had been sent found 

5. v 

xalı »2 »8 Unootpepavtes, giç, Tov, oixov; ols + +  - mTeudbevtes, EÙpovs 
kai hypostrepsantes eis ton  oikon hoi pemphthentes heuron 
CLN VAAP-PNM P — DASM NASM DNPM VAPP-PNM VAAI3P 
2532 5290 1519 3588 3624 3588 3992 2147 
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the slave healthy. 

TOV, OoUÀov,, vytaivovta i 

ton doulon  hygiainonta 

DASM NASM VPAP-SAM 

3588 1401 5198 

A Widow's Son Raised 

7:11 And it happened that on the next day he went to a town called Nain, 
Kal, +  éyéveto, | — £v, 1H, Ec, = + éemopetOy, cic, + méAws xaAouu£vmy, Nato 


Kai egeneto en to  hexés eporeuthe eis polin kaloumenén Nain 

CLN VAMI3S P X DDSM B VAPI3S P NASF VPPP-SAF NASF 

2532 1096 1722 3588 1836 4198 1519 4172 2564 3484 
and his disciples and a large uw. went with him. 12 And 
xai, aüToU,s «oi, Uadytat.; xal »18 Todds, ÓyAoc.s TUVETOPEVOVTO,  — — QUT: 9E, 
kai autou hoi | mathetai kai polys chlos  syneporeuonto auto de 
CLN — RP3GSM DNPM NNPM CLN JNSM “ANSE VIUIBP RP3DSM CLN 
2532 846 3588 3101 2532 4183 3793 4848 846 1161 


as he approached the gate of the town, œe behold, a man who had died was 
Oc; >  Äyyıoev, Th, TAN, »7 Tc TNÓAEwWG, xalg idol, > > > > Tebvyxac, > 


hos éngisen te pyle tes  poleos kai idou tethnekos 
CAT VAAI3S DDSF NDSF DGSF — NGSF CLN l VRAP-SNM 
5613 1448 3588 4439 3588 472 2532 2400 2348 
being carried out, his mother’s only son, and she was a widow. 
; P er m ; m ` a 
> &exopilero w + AUTO. <TH UNTE 5> POVOYEVNS 12 VIOS XAliy QTY: iy gc peo 
exekomizeto autou te metri monogenes  huios kai aute chera 
VIPI3S RP3GSM — DDSF  NDSF JNSM NNSM CLN  RP3NSF TE NNSF 
1580 846 3588 3384 3439 5207 2532 846 2258 5503 
And a large crowd from the town was with her. 13 And when the Lord 
XX, »22 bxavóc.. OYA0S2 »24 Tfjg TMOAEWC 24 Jas CUv; QUT xal, »2 6, XUÜplocs 
kai hikanos — ochlos tes — poleos en syn aute kai ho kyrios 
CLN JNSM NNSM DGSF PNGSF VIABS P — RP3DSF CLN DNSM NNSM 
2532 2425 3793 3588 4172 2258 4862 846 2532 3588 — 2962 


saw her, he had compassion for her and said to her “Do not weep!” 
jS > 2 7 37.73 35:2 Y y si \ a 
dav. attyv; + + éomdayyvicdn, én’, avtis xal, eitevi. > aUTfu »13 Mo cit 


idon — auten esplanchnisthe ep’ aute kai eipen aute Mē klaie 
VAAP-SNM — RP3ASF VAPI3S P — RP3DSF CLN  VAABS RP3DSF BN VPAM2S 
1492 846 4697 1909 846 2532 2036 846 3361 2199 


14 And he came up and touched the bier, and those who were carrying it 
xol, »3 npooeàbav, -— + Wero, Thc, copo, dt, ols + + Paotdlovtecs 


kai proselthon hepsato tes  sorou de hoi bastazontes 
CLN VAAP-SNM VAMIS — DGSF NGSF CLN DNPM VPAP-PNM 
2532 4334 680 3588 4673 1161 3588 941 
stopped. And he said, “Young man, I say to you, get up!" 15 And the 
čoTnoav, xalo > cime, Neavioxen e > Ay, > coh, eyepOytiis + xalı 6, 
estesan kai eipen — Neaniske lego soi  egertheti kai ho 
VAAI3P CLN VAAI3S NVSM VPAIIS RP2DS —— VAPM2S CLN — DNSM 
2416 2532 2036 3495 3004 4671 1453 2532 3588 
dead man sat up and began to speak, and he gave him to his 
vexpóc, «+ avexdbicev, - xal; Apkato, + Aadrciv, xale + £Ówxev, QÙTÒV í »12 aUto0,, 
nekros anekathisen kai @rxato lalein kai edoken auton autou 
JNSM VAAI3S CLN — VAMIS VPAN CLN VAAIS — RP3ASM RP3GSM 
3498 339 2532  T56 2980 | 252 1325 846 846 
mother. 16 And fear seized them all, and they began to glorify 
«da UNTE dé, dófoc, čňaßevı + mdvtas, xd, > ^ + e0dkalove 
te metri de phobos elaben pantas kai edoxazon 
DDSF  NDSF CLN — NNSM VAAS JAPM CLN VIAI3P 
3588 3384 T6] 5401 2983 3956 252 1392 
God, saying, e “A great prophet has appeared among us”, and œ 
<tov, Qedve  Aéyovtc, OTt, »11 uéyac; Lpodytys + — *yépnus Èva Men 15 Xale OTt 
ton theon legontes hoti megas Prophētēs ēgerthē en  hemin kai hoti 
DASM NASM VPAP-PNM CSC JNSM NNSM VAPI3S P RPIDP CLN CSC 
3588 2316 3004 3754 3173 4396 1453 1722 2254 2532 3754 
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"God has visited to help his people!" 17 And this report 
, ~ d 

<Ó Ocbc,» + "'Emsoxéjeto.s — << adtot., <tovn Aadv.» xal, ovtoS; <ó;  Aóyoce 
ho theos Epeskepsato autou ton laon kai houtos ho logos 
DNSM — NNSM VAMI3S RP3GSM — DASM NASM CLN — RD-NSM DNSM  NNSM 
3588 — 2316 1980 846 3588 2992 2532 3778 3588 3056 
about him went out in the whole of Judea and in all the 
Teplo adto,, éEWAOsv, « éve + Hy, > «tjs Tovdala> — xol, > NATN Thy 
peri autou — exelthen en hole te loudaia kai pase te 

P —— RP3GSM VAALS P JDSF DDSF NDSF CLN JDSF ^ DDSF 
4012 846 1831 1722 3650 3588 2449 2532 3956 3588 


surrounding region. 


TEPIXOPY is — 
perichoro 
JDSF 
4066 
A Question from John the Baptist 
7:18 And his disciples reported to John about all these things. And 
Kal, attots «oi, pabytai> — dmWyyseAav, + Iwdvy, mepi, mávvovs ToUtQv, — — —— xol 
Kai autou hoi  mathetai apengeilan loanne peri panton — touton kai 
CLN — RPJGSM DNPM  NNPM VAAI3P NDSM P JGPN RD-GPN CLN 
2532 846 3588 3101 518 2491 4012 3956 5130 2532 
summoning a certain two of his disciples, John 
TPOTKANETAMEVOS 1, > TIVES, 000, »15 aUToU,, «TOv, pabytivi> <ó Iwdwyt.s 
proskalesamenos tinas dyo autou tōn mathētōn ho loannes 
VAMP-SNM RX-APM — XN RP3GSM —— DGPM NGPM DNSM  NNSM 
4341 5100 — I7 846 3588 3101 3588 2491 


19 sent them to the Lord, saying, “Are you the one who is to come, or 
emeupev; e — mpóc, Tov; xüptov, AEywv; el, Ds ds > +> > + épyóutvog, T 
e 


epempsen pros ton kyrion legon ei Sy ho erchomenos 
VAAIBS P = DASM NASM VPAP-SNM VPADS RP2NS DNSM VPUP-SNM CLD 
3992 4314 3588 2962 3004 1488 4771 3588 2064 2228 
should we look for another?" 20 And when the men came to him, 
>  - mpooooxOusV; « Movi dé,  »1 of; Avdpecs mapayevduevol, mpóc, avtov, 
prosdokomen allon de hoi andres  paragenomenoi pros  auton 
VPASIP JASM CLN DNPM — NNPM VAMP-PNM P RP3ASM 
4328 243 1161 3588 — 435 3854 434 846 
they said, “John the Baptist sent us to you, saying, ‘Are you the 
>  s&mav, loávvcs 6, Bamtiotys,. améotethev,, Nac MPS; OÈ AEYWVis Eli, Dis bis 
eipan loannes ho  baptistes apesteilen ^ hemas pros se legon ei Sy ho 
VAABP NNSM  DNSM NNSM VAAIBS RPIAP P RP2AS  VPAP-SNM VPAI2S RP2NS DNSM 
3004 2491 3588 910 649 2248 4314 571 3004 1488 4771 3588 
one who is to come, or should we look for another?" 21 In that 
> > o > ÉpyóMEVOGs Yo > + TpOTÒOXÕUEV» + GOV z1 év, éxelyy); 
erchomenos e prosdokomen allon en ekeine 
VPUP-INM CLD VPASIP JASM P ^ RD-DSF 
2064 2228 4328 243 1722 — 1565 
hour he healed many people of diseases and suffering and evil 
<TH; Opa» —> &Üepimeucev, ToMoùçsse << Ad, vócuvs xol, LAOTLYWVi. xol, movypav;, 
te hora etherapeusen — pollous apo noson kai  mastigon kai = poneron 
DDSF — NDSF VAAIBS JAPM P NGPF CLN NGPF CLN JGPN 
3588 — 5610 2323 4183 575 3554 — 252 3148 2532 4190 
spirits, and he granted sight to many blind people. 22 And he answered 
TVEURATWV ,, xal, + éexaploato,, BrETEWig + TOMO 6 vudAoig; << xalı »3 amoxptOetc, 
pneumaton kai echarisato — blepein pollois ^ typhlois kai apokritheis 
NGPN CLN VAMI3S VPAN JDPM JDPM CLN VAPP-SNM 
4151 2532 5483 991 4183 5185 2532 611 
and said to them, “Go and tell John what you have seen and 
— eimev, + adtoic, llopeuO£vrec, + admayyethates Iwiwy, s > + eere, xalo 
eipen autois Poreuthentes apangeilate loanne ha eidete kai 
VAAIBS RP3DPM VAPP-PNM VAAM2P NDSM — RR-APN VAADP CLN 
2036 846 4198 518 2491 3739 1492 — 252 


?A number of significant manuscripts read "Jesus" 
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heard: the blind receive sight, the lame walk, lepers are 
yxovoute,, +  TuDÀod,  —> dvaPAémovow,, + YWAol,, nepinatToðo ,, Aempol,, > 
ékousate typhloi anablepousin choloi peripatousin leproi 
VAADP JNPM VPABP JNPM VPAIBP JNPM 
191 5185 308 5560 4043 3015 
cleansed, the deaf hear;? the dead are raised, the poor have 
xobapifovtat., + xwpolis axovovow i - vExpol + éyelpovtat., + mto, > 
katharizontai kophoi akouousin nekroi egeirontai ptochoi 
VPPI3P JNPM VPAIP JNPM VPPI3P JNPM 
2511 2914 191 3498 1453 4434 
good news announced to them. 23 And whoever is not offended by 
eùayyeàigovtat nan + - + e xalı «0c, év »7 Wy. oxavdadtobfh, ¿vs 
euangelizontai kai hos ean me skandalisthe en 
VPPI3P CLN RR-NSM TC BN VAPS3S P 
2097 2532 3739 1437 3361 4624 1722 
me is blessed" 24 And when the messengers of John had departed, he 
uol, ETTIV; uoxepióc; dé, »1 tiv,  GyyéAov, —> 'Iwdvvouv; + Anedbóvrwv, > 
emoi estin makarios de tōn angelōn loóannou Apelthonton 
RPIDS — VPAIBS JNSM CLN DGPM NGPM NGSM VAAP-PGM 
1698 — 2076 3107 1161 3588 32 2491 565 
began to speak to the crowds concerning John: “What did you go out 
Hpkato, + A€yew, mpócs TOUS, PxAOUS 10 mepi "Iwavwov, Th, —> + ies, - 
erxato legein pros tous  ochlous peri loannou Ti exelthate 
VAMI3S VPAN P — DAPM — NAPM P NGSM RI-ASN VAAI2P 
756 3004 4314 3588 3793 4012 2491 5101 1831 
into the wilderness to see? A reed shaken by the wind? 25 But 
, ; Y , , ; A - 23 
Eisis THVis epyuovi, —> Oedoucbats + xdAaLovig coAsuóusvov, UTM.» + ÅVÉOV OMe ı 
eis ten eremon theasasthai kalamon | saleuomenon hypo anemou alla 
P DASF JASF VAMN NASM VPPP-SAM P NGSM CLC 
1519 3588 2048 2300 2563 4531 5259 4T 235 
what did you go out to see? A man dressed in soft clothing? 
ti, + + é&\Oate, « = ideiv, > dvOpwmov, yudtecuévov, eve paraxcic, iuatioiss 
ti exelthate idein anthropon émphiesmenon en malakois ^ himatiois 
RI-ASN VAADP VAAN NASM VRPP-SAM P JDPN NDPN 
5101 1831 1492 444 294 122 — 370 2440 
Behold, those who are in splendid clothing and luxury are in the 
(dod. olu  -  ÚTAPXOVTEÇ: evn évðóřw iatou xalis cpudfjs elotv., evis Tolo 
idou hoi hyparchontes en endoxo  himatismo kai — tryphe eisin en tois 
l DNPM VPAP-PNM P JDSM NDSM CLN NDSF —— VPABP P  DDPN 
2400 3588 5225 1722 1741 2441 2532 5172 1526 1722 3588 
royal palaces. 26 But what did you go out to see? A prophet? Yes, I 
Bacelo» ^ + GMa, tl + + e&\bate, =- - ið, + mpodytyv; vais > 
basileiois alla ti exelthate idein propheten nai 
JDPN CLC RI-ASN VAAI2P VAAN NASM l 
934 235 5101 1831 1492 4396 3483 
tell you, and even more than a prophet! 27 It is this man about whom 
^ C T 
eyo; Üpdys xalo TEPIOTÓTEpOV woo € - > TpopýTouv i > cot, OUtÓG;, + Tepl oÙ, 
lego hymin kai perissoteron prophētou estin houtos peri hou 
VPAIIS RP2DP CLN JASMC NGSM VPAIBS — RD-NSM P RR-GSM 
30004 | 528 252 4053 4396 2076 3778 402 3739 
it is written: ‘Behold, I am sending my messenger before your face, 
> > yéypantar; ols + + amootéMw, Lov «TÓvs  Gyygóv»  TNPÒn TOU MPOTWNOU » 
gegraptai Idou apostello mou ton angelon pro sou prosopou 
VRPI3S | VPAIIS RPIGS — DASM NASM P RP2GS NGSN 
1125 2400 649 3450 3588 32 4253 4675 4383 
who will prepare your way before you. 28 I tell you, there 
8614 —> KATUOKEVATELs TOUrs <THVis 006v,» — EumpooÜév,, coU» > )iéyo, viv, > 
hos kataskeuasei sou ten  hodon  emprosthen sou lego  hymin 
RR-NSM VFAI3S RPOGS DASF  NASF P RP2GS VPAIIS — RP2DP 
3739 2680 4675 3588 3598 T5 4615 3000 — 523 


3Some manuscripts have “and the deaf hear" ^A quotation from Mal 3:1; cf. Mark 1:2; Matt 11:10 
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is no one greater among those born of women than John, but the one 
éotivy ovdels, «+ ellwv, ev, >  yewwtoig. + yuvarxdvs «3 lodwou; ðn bo > 
estin oudeis meizon en gennetois gynaikon loannou de ho 
VPAIBS —— JNSM JNSMC P JDPM NGPF NGSM CLC — DNSM 
2076 3762 3187 1722 1084 1135 2491 1161 — 3588 
who is least in the kingdom of God is greater than he. 
> + yguxpórepocs ÈV Tíju PBaotrelars + «ToU; Oeotip eotivn pelvis + adTovry 
mikroteros en tē basileia tou theou estin meizōn autou 
JNSMC P — DDSF NDSF DGSM — NGSM  — VPABS — JNSMC RP3GSM 
3398 1722 3588 932 3588 2316 2076 3187 846 
29 (And all the people, when they heard  this— even the tax collectors— 
xol, mis, 6; Aads,  »5 ^9 adxovous, e xal, ol, teAdvats - 
kai pas ho laos akousas kai hoi  telonai 
CLN JNSM DNSM  NNSM VAAP-SNM CLN DNPM — NNPM 
2532 3956 3588 2992 191 2532 3588 5057 
affirmed the righteousness of God, because they had been baptized with 
E E &Vxalecav, + <TÒVo ÂEV > > > > > pend 2 »14 
edikaiosan ton  theon aptisthentes 
VAAI3P DASM NASM VAPP-PNM 
1344 3588 —— 2316 907 
the baptism of John, 30 but the Pharisees and the legal experts rejected the 
T0, Pantiopar, + Iwdvvou,; dé, of, @apioaio; xol, of; voutxols <<  nOéthoavin THY, 
to baptisma loannou de hoi Pharisaioi kai hoi nomikoi ethetesan — ten 
DASN NASN NGSM CLC DNPM  NNPM CLN DNPM — JNPM VAAI3P DASF 
3588 908 2491 1161 3588 5330 2532 3588 3544 114 3588 
purpose of God for themselves, because they had not been baptized by 
Bovdyvs + «ToO, beoð> eg. ÉQUTOÚŞ:; > > »15 wj, - Pantiobevtes,; mss 
boulen tou  theou eis heautous me baptisthentes hyp’ 
NASF DGSM — NGSM P RF3APM BN VAPP-PNM P 
1012 3588 — 2316 1519 1438 3361 907 5259 
him.) 31 “To what then shall I compare the people of this generation, and 
QUOD ,; > Tiu, ov, +  - duowow,; ToUc, avOpmmous; »7 TaAvTYSs «Tfjcs yevelic> xal 
autou Tini oun homoioso tous  anthropous tautes tes — geneas kai 
RP3GSM RI-DSN CLI VFAHS ^ DAPM NAPM RD-GSF  DGSF NGSF CLN 
846 5101 — 3767 3666 3588 444 3778 3588 1074 2532 
what are they like? 32 They are like children sitting in the 
TiVo EIlV + — Opotot; > low, pot, madtoic; «volg, xaðnuévois> év; > 
tini eisin homoioi eisin homoioi  paidiois tois kathémenois en 
RI-DSN — VPAIBP JNPM VPABP — JNPM NDPN DDPN VPUP-PDN P 
5101 — 1526 3664 1526 3664 3813 3588 2521 1722 
marketplace and calling out to one another, who say, ‘We played the flute 
&yopüs ^ xolg mpospwvoðotvs « + + NW. Gu A€yeln > HvAjoauei, « + 
agora kai — prosphonousin allelois ha legei Eulesamen 
NDSF CLN VPAP-PDN RC-DPN RR-NPN VPAIBS VAAIIP 
58 2532 4377 240 3139 3004 832 
for you and you did not dance; we sang a lament and you did not 
> piv xal, > »17 oUx, &pxýoarðe + +  - eOpyvicauevis xl, +  »21 ÙX» 
hymin kai ouk  orchesasthe ethrenesamen kai ouk 
RP2DP CLN BN VAMI2P VAAIIP CLN BN 
528 2532 3156 3738 2354 2532 3756 
weep.’ 33 For john the Baptist has come not eating bread or drinking 
EXAQUOATE zı yep. Iwdwys, 6, Bantothss +  &wv0ev, uhe żoðiwv, dprovs ute, Tivo 
eklausate gar loannes ho  baptistes elelythen mē  esthion arton mete pinon 
VAAI2P CAZ NNSM — DNSM  NNSM VRAI3S BN VPAP-SNM NASM — CLD  VPAP-SNM 
2199 1063 2491 3588 910 2064 3361 2068 740 — 3383 4095 
wine, and you say ‘He has a demon! 34 The Son of Man has 
olyov, Xal - Aéyete, > Eyes > Aatuoviovi, 6, vi0¢; + «ToU, dv0pomou» > 
oinon kai legete echei Daimonion ho huios tou — anthropou 
NASM CLN VPADP VPAI3S NASN DNSM NNSM DGSM NGSM 
3631 — 252 3004 2192 1140 3588 5207 3588 444 
come eating and drinking, and you say, ‘Behold, a man who is a glutton 
éAnrvbev, écOlov, xal, mivwvs xal, +  Aéyere,,  Idoùn + dv0pomogo e e + py 
elelythen  esthion kai pinon kai legete Idou anthropos phagos 
VRAISS — VPAP-SNM CLN — VPAP-SNM CLN VPAI2P | NNSM NNSM 
2064 2068 — 252 4095 2532 3004 2400 444 5314 
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and a drunkard, a friend of tax collectors and sinners! 35 And wisdom 
xaliy > olvomdtys.i; > PAGi + TEÀQVÓV;; - Xalis AUAPTWABY 19 xalı «Y, opia, 
kai oinopotes philos telonon kai — hamartolon kai hē sophia 
CLN NNSM JNSM NGPM CLN JGPM CLC DNSF  NNSF 
2532 3630 5384 5057 2532 268 2532 3588 4678 
is vindicated by all her children." 


> ééixawiy, dnd; Tdavtw, adtic, «TOv, TÉXVWV ə 
edikaiothe apo  panton autés ton  teknon 
VAPI3S P JGPN  RP3GSF  DGPN NGPN 
1344 515 3956 846 3588 5043 
A Sinful Woman Anoints Jesus' Feet 
T:36 Now one of the Pharisees asked him to eat with him, and he 
dé, Tig, »6 T&v, Dapicaiwv, Hpwta, adtov, ta, diyys UET’ aDToU,, xalı »18 


de tis ton  Pharisaion Erota auton hina phage met’ autou kai 
CLT — RK-NSM DGPM NGPM VIABS — RP3ASM CSC  VAASSS — P  RP3GSM CLN 
1161 — 5100 3588 5330 2065 846 2443 5315 336 846 2532 
entered into the house of the  Pharisee and reclined at the table. 37 And 
eicEA0 Ov; tig, TOViy olxov,, »17 TOU Gapicalou,; «12 xoTexAMÜnus — -= =- xal, 
eiselthon eis ton oikon tou Pharisaiou kateklithe kai 
VAAP-SNM P — DASM NASM DGSM NGSM VAPI3S CLN 
1525 1519 3588 3624 3588 5330 2625 2532 
behold, a woman in the town who was a sinner, e when she learned that 
dob, —> yuvi, evo TH, mÓXets Hts, Avs > QwaptwAdc, xal, > > emtyvodoay Ott. 
idou gyne en te polei hetis én hamartolos kai epignousa hoti 
l NNSF — P  DDSF NDSF  RR-NSF VIAI3S JNSF CLN VAAP-SNF csc 
2400 1135 — 1722 3588 4172 3748 2258 268 2532 1921 3754 
he was dining in the Pharisee's house, brought an alabaster flask of 
> + xatdxeETal fv. THis «T00, Dapicatovie — obdq.s xouicaca,, + GAdBactpovn - > 
katakeitai en te tou Pharisaiou oikia komisasa alabastron 
VPUI3S P — DDSF  DGSM NGSM NDSF VAAP-SNF NASN 
2621 1722 3588 3588 5330 3614 2865 n 
perfumed oil, 38 and standing behind him at his feet weeping, she 
pópous € xol, otoa,  ómioo, e  mapà, adtot, «roUc, mdace xAaioucas > 
myrou kai stasa opiso para autou tous podas klaiousa 
NGSN CLN — VAAP-SNF B P RP3GSM — DAPM — NAPM VPAP-SNF 
3464 2532 2416 3694 3844 846 3588 4228 2199 
began to wet his feet with her tears and was wiping them 
Hpkato., - Ppéxetv,, adtot,,; «voUc, mddas,» »10 oic, Odxpucw;, xol. +  eéuaccev,, e 
erxato brechein autou tous podas tois — dakrysin kai exemassen 
VAMI3S VPAN RP3GSM ——— DAPM NAPM DDPN NDPN CLN VIAI3S 
756 1026 846 3588 4228 3588 1144 2532 1591 
with the hair of her head and was kissing his feet 
»18 wc, Opifly,. »20 accu <T XEPAAÑSæ> xal, - xatedire,, adtod., <tods.,  mO0ac.e 
tais  thrixin autés tés kephalés kai katephilei autou tous podas 
DDPF  NDPF RP3GSF  DGSF NGSF CLN VIABS RP3GSM ——— DAPM NAPM 
3588 2359 846 3588 2776 2532 2705 846 3588 4228 
and anointing them with the perfumed oil. 33 Now when the Pharisee who invited 
xalas  YAstptv; © = 31TH) UP dé, >l 6, @apioaiog, 6; xareons, 
kai éleiphen to myro de ho Pharisaios ho _ kalesas 
CLN VIAISS DDSN NDSN CLN DNSM  NNSM DNSM — VAAP-SNM 
2532 218 3588 3464 1161 3588 5330 3588 2564 


him saw this, he spoke to himself, saying, "If this man were a prophet, he 
avtov, (av, e  -  &imev. ev, avt, Aéyova eli; Obvog.  — Wi > TMpodytns.is >16 


auton idon eipen en  heauto legon ei Houtos en prophetes 
RP3ASM — VAAP-SNM VAABS P RF3DSM — VPAP-SNM CAC RD-NSM VIAI3S NNSM 
846 1492 2036 1722 1438 3004 1487 3778 2258 4396 


would have known who and what kind of | woman this is who is touching 
Qy,; —> eylVWOKEV s Tiç XOl > NOTAT» | «Y  yUVo» © © Uc > ANTETCLy 


an egindsken tis — kai potape he  gyne hetis haptetai 
TC VIAI3S RI-NSF CLN JNSF DNSF  NNSF RR-NSF VPMI3S 
302 1097 51001 2532 4217 3588 135 3748 680 
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him, that she is a sinner" 40 And Jesus answered and said to 
&ÜTOU.. CTI, —> ETTIV > AUAPTWACS 2, xci, <6; ‘Inootc, dmoxpibeic¢, <<  eimev, mpóc; 
autou hoti estin hamartolos kai ho  lesous apokritheis eipen pros 
RP3GSM CSC VPAI3S JNSF CLN DNSM — NNSM VAPP-SNM VAABS P 
846 3754 2076 268 2532 3588 2424 en 2036 — 4314 
him, “Simon, I have something to say to you.” And he said, “Teacher, say 
aUTóv, Xiuws + exw Thi > einen + dolo 614 613 Noii, Atddoxare,; Elite 
auton Simon echo ti eipein soi de ho phésin  Didaskale eipe 
RP3ASM — NVSM VPAIS RX-ASN VAAN RP2DS CLN DNSM VPAI3S NVSM VAAM2S 
846 4613 2192 5100 2036 4671 1161 3588 5346 1320 2036 
it" 41 "There were two debtors who owed a certain creditor. One owed 
^ A x 
- ^  yoav, 000, xpeoderdeta, e e »4 tw; davioth, etc, <d, dderevy 
esan dyo chreopheiletai tini daniste heis ho opheilen 
VIABP — XN NNPM JDSM NDSM  JNSM DNSM VIAS 
2558 1417 5533 5100 1157 1520 3588 3784 
five hundred denarii and the other fifty. 42 When they were not 
TEVTAKOTUC 10 - Oyvdpia, E, Ón Érepog,, MEVTAKOVTC 14 ^2. Gy, »2 uh 
pentakosia denaria de ho heteros  pentekonta autón me 
JAPN NAPN CLC DNSM —JNSM XN RP3GPM BN 
4001 1220 1161 3588 2087 4004 846 3361 
able to repay him, he forgave the debts of both. Now which of them 
éyévtwv, + amodotvat, e + ÈXApÍTATOs e e  — dudotépois; ovvg Tiç, > aviv, 
echonton apodounai echarisato amphoterois oun tis auton 
VPAP-PGM VAAN VAMI3S JDPM CL| — RI-NSM RP3GPM 
2192 591 5483 291 3767 — 5101 846 
will love him more?” 43 Simon answered and said, "I suppose that it is 
> ayaTycet,, GÜTÓV,, TAEiov io Livwv, amoxpibeis, + elmev; + "YmoAauQéávo, Oc, èe e 
agapései auton pleion Simon — apokritheis eipen Hypolambano hoti 
VFAI3S RP3ASM ——— JASNC NNSM VAPP-SNM VAAI3S VPAIIS csc 
25 846 4m9 4613 en 2036 5274 3754 
the one to whom he forgave more." And he said to him, “You have 
e e + — Qs;  Éyaplotto, «10, TAsiove — Ob 6 elmev, > atu > > 
ho echarisato — to pleion de ho eipen auto 
RR-DSM VAMI3S DASN —— JASNC CLN DNSM VAAIBS RP3DSM 
3739 5483 3588 419 1161 3588 2036 846 
judged correctly" 44 And turning toward the woman, he said to Simon, "Do 
Éxpyac,, — 'Opfc., xol, otpadelc,  mpóc, Thv, yuvaixa, + keys > <THs £X» > 
ekrinas Orthos kai strapheis pros ten  gynaika ephe to X Simoni 
VAADS B CLN — VAPP-SNM P — DASF  — NASF VIAI3S DDSM NDSM 
2919 3723 2532 4162 4314 — 3588 1135 5346 3588 — 4613 
you see this woman? I entered into your house. You did 
>  BAémetg, TaUTYV,, «CU»  yuvaixa,» —> eloHAOdvi, sig; cou. <THVis olxlavi> + »23 
Blepeis — tauten ten gynaika eiselthon eis sou tén oikian 
VPAI2S RD-ASF DASF NASF VAAIIS P — RP2GS — DASF NASF 
991 3778 3588 1135 1525 15819 4675 3588 3614 
not give me water for my feet, but she wet my feet with 
; y e » 7 f " "er , ^ 
00x,, EOWKAS,; LOlig UOtp,s ET» —> NÓÒAGa Oi. atty., fOpszév. WOU.» «To0c,  mó0ng,»  »27 
ouk  edokas moi  hydor epi podas de haute ebrexen mou tous podas 
BN VAADS  RPIDS NASN — P NAPM CLC  RD-NSF  VAABS — RPIGS — DAPM NAPM 
3156 1325 3427 5204 1909 4228 1161 — 846 1026 3450 —— 3588 4228 
her tears and wiped them with her hair. 45 You did not give 
TOig, Odxpuctv;; xol, ekeuakevy, © — »34 arf. <taic,, Apiglv;» +  »4 ÙX, edwxas, 
tois — dakrysin kai | exemaxen autes tais — thrixin ouk  edokas 
DDPN NDPN CLN VAAI3S RP3GSF ——— DDPF NDPF BN — VAADS 
3588 1144 2532 1591 846 3588 2359 3756 1325 
me a kiss, but from the time I entered, she has not stopped kissing my 
r lA Y 249 kd HS e > I mo 
pou > didnud, d& åP, > Hos > sicA0ov, atitys »11 ov. Ot£Aurev,, xatapirotods. pours 
moi philema de  aph' hes eiselthon haute ou  dielipen kataphilousa mou 
RPIDS NASN — CC P RR-GSF VAAS —— RD-NSF BN VAAI3S VPAP-SNF RPIGS 
3427 5370 T6l — 575 3739 1525 846 3156 1257 2705 3450 
feet. 46 You did not anoint my head with olive oil, but she 
\ ; yox ; ; "-— Loe 
«ToUc,, 6006,5> > 6 ox, Aspace uou, «Ty, xEedbodyvp 7+ éAatw, « dés atity, 
tous podas ouk  eleipsas mou ten  kephalen elaio de haute 
DAPM NAPM BN — VAADS — RPIGS DASF NASF NDSN CLC  RD-NSF 
3588 4228 3156 218 3450 — 3588 2776 1637 161 — 846 
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anointed my feet with perfumed oil 47 Forthisreason? I tell you, her 
At A 
ÄAENPEV o gov, «ToUg móng» | pp), =- «00, Xüply» | — Aéyo, cot, aUTfcs 
eleipsen mou tous podas myro hou  charin legō soi autés 
VAABS —— RPIGS — DAPM  NAPM NDSN RR-GSN — P VPAIIS RP2DS  RP3GSF 
218 3450 —— 3588 4228 3464 3139 5484 3004 4671 846 
sins— which were many— have been forgiven, for she loved much. But 
«dig åuaptia > als >  moMalo >  -  ádéovu, Ott, + *»yámweevo TOAD, às 
hai hamartiai hai pollai apheōntai hoti ēgapēsen poly de 
DNPF NNPF DNPF JNPF VRPI3P CAZ VAAI3S JASN CLC 
3588 266 3588 4183 863 3754 25 483 n6 
the one to whom little is forgiven loves little.” 48 And he said to her, “Your 
e e > Wi OAMyov,, > Adletat,, ayaTd,, OAtyovis dé, —> cimev, > Qvti, cov; 
hō oligon aphietai — agapa oligon de eipen aute sou 
RR-DSM — JNSN VPPI3S VPAIBS B CLN VAAI3S RP3DSF — RP2GS 
339 3641 863 25 3641 1161 2036 846 4675 
sins are forgiven.” 49 And those who were reclining at the table with 
«aig åuaptiar> — — Adéwvtat , xd, ol +>  -  owavaxeeo,—- =- e - 
hai  hamartiai Apheontai kai hoi synanakeimenoi 
DNPF NNPF VRPI3P CLN DNPM VPUP-PNM 
3588 266 863 2532 3588 4873 
him began to say among themselves, “Who is this who even forgives 
»" s 
e Hpkavto, + Heyer, eve éavtois, Thos eoTtvio OUTS, O61 xol, PINTY 4 
erxanto legein en heautois Tis estin houtos hos kai  aphiesin 
VAMI3P VPAN P RF3DPM RI-NSM — VPAIS — RD-NSM RR-NSM CLA VPAI3S 
756 3004 1722 1438 5100 2076 3778 — 3739 — 2522 863 
sins?" 50 And he said to the woman, "Your faith has saved you. 
&guaprias 13 dé, —> eimev, mpóc, THY, yuvadixa, gous “Hs mlotic> — —  cécQxÉv, CE 
hamartias de eipen pros ten  gynaika sou HE pistis sesoken se 
NAPF CLN VAABS — P — DASF ` NASF RPOGS DNSF — NNSF VRABS  RP2AS 
266 1161 2036 4314 3588 1135 4615 3588 4102 4982 4571 
Go in peace.” 


mopeUoU,, lS. EİPHVNV 13 
poreuou eis eirēnēn 


VPUM2S P NASF 
4198 1519 1515 
Some Women Accompany Jesus 
And it happened that afterward! also he was going about from one 
Kal, + éyéveto, + <év, TH, xabebic> xalis abtdc, + dimdevevy + — xau, © 
Kai egeneto en tō kathexés kai autos diddeuen kata 
CLN VAMI3S P — DDSM B CLN — RP3NSM VIABS P 
2532 1096 1722 3588 2517 2532 — 846 1353 2596 
town and village to another preaching and proclaiming the good news concerning 
TOAW 19 XO, XKOUNVi2 © . xnpUTOWV 1; xol, eVayyeAilouevogi; << + + >17 
polin kai — komen kerysson kai — euangelizomenos 
NASF CLN NASF VPAP-SNM CLN VPMP-SNM 
4172 2532 2968 2784 2532 2097 
the kingdom of God, and the twelve were with him, 2 and some 
THis Bacdeiavı, + «ToU,s Oeod» xalo oln OwWoexa. e — cUüv, abtQ. xalı cec, 
ten basileian tou  theou kai hoi  dodeka syn auto kai tines 
DASF NASF DGSM ^ NGSM CLN DNPM — XN P RP3DSM CLN — JNPF 
3588 932 3588 2316 2532 3588 1427 4862 846 2532 — 5100 
women who had been healed of evil spirits and diseases: Mary 
yuvainés, al, —> Yoav, Tebepamevpévats amd, Tovyptiv, TMVvEvUaTWVs xO, dodeverdiv,, Mapia 
gynaikes hai esan tetherapeumenai apo  poneron  pneumaton kai  astheneion Maria 
NNPF RR-NPF VIAI3P VRPP-PNF P JGPN NGPN CLN NGPF NNSF 
1135 3739 2258 2323 575 4190 4151 2532 769 3137 
(who was called Magdalene), from whom seven demons had gone out, 
e f I 24 T oy I 2 n 
$5 > xeAowuéw, Maydadrnvy.s du N17 EMT, Oaydviais +  e&ednAUOer. + 
he kaloumene Magdalene aph' hes hepta  daimonia exelelythei 
DNSF VPPP-SNF NNSF P RR-GSF — XN NNPN VLAI3S 
3588 2564 3094 575 3739 203 1140 1831 


5 Lit. “on account of which" ‘Lit. “in what follows” 
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3 and Joanna the wife of Chuza (Herod’s household manager) and Susanna, and 


Y Ln ; A. ener A 7 ` 7 n 
xcd, 'lodwa; + yuvi, + Xovtü, “Hpwdov, émwpÓmov; + xal, DOvVTAvVas xol, 
kai — loanna gyne Chouza Hérddou epitropou kai Sousanna kai 
CLN NNSF NNSF NGSM NGSM NGSM CLN NNSF CLN 
2532 — 2489 1135 5529 2264 2012 2532 4677 2532 

many others who were helping to support them from their 

TOMaAl, Érepai,, aitives,  -— — Omóvow; + - avtots,, ei; avTaicis 

pollai heterai  haitines diekonoun autois ek autais 

JNPF JNPF RR-NPF VIAI3P RP3DPM P RP3DPF 

4183 2087 3748 1247 846 1537 846 
possessions. 


<THVig — URGXÓVTOY 7> 


ton  hyparchontōn 


DGPN VPAP-PGN 
3588 5224 
The Parable of the Sower 
8:4 And while a large crowd was gathering and they were going to 
dé,  »1 »3 moMod, ÖyAou, + EuvóvToç, xal, THve  —  ÈMITOpPEVOMÉVWY o TPÒS1o 
de pollou ochlou Syniontos kai tōn epiporeuomenon pros 
CLN JGSM NGSM VPAP-SGM CLN — DGPM VPUP-PGM P 
1161 4183 3793 4896 2532 3588 1975 4314 
him from town after town, he spoke by means of a parable: 5 "The sower 
avTov,, KATA, TÓÀWs + - > &mnw- Öz - > Tipo poa 6, omelpwv, 
auton kata polin eipen dia parabolēs ho speirōn 
RP3ASM P NASF VAAI3S P NGSF DNSM — VPAP-SNM 
846 2506 — 42 2036 1223 3850 3588 4687 
went out to sow his seed, and while he was 
EEH AOev, «+ > «v0, oneipaty> adtods <tove omópov» xalo £v. ovv, > 
Exelthen tou speirai autou ton  sporon kai en auton 
VAAI3S DGSN VAAN RP3GSM — DASM NASM CLN P — RP3ASM 
1831 3588 4687 846 3588 4103 2532 1722 846 
sowing, . some seed? fell on the side of the path and was 
«TO,  Om&pewi»  u£vis O14 EMETEV 15 TAP, + + © This Ova, xalo > 
to speirein men ho epesen para ten  hodon kai 
DDSN VPAN BK RR-NSN VAAI3S P DASF — NASF CLN 
3588 4687 3303 3739 4098 3844 3588 3598 252 
trampled under foot, and the birds of the sky devoured it. 6 And 
xatenatyoy 2. =- — Kalas TH, TETEA, »26 o0, ovpavod., xaTEhayev., AUTO. xal, 
katepatēthē kai ta peteina tou  ouranou  katephagen auto kai 
VAPI3S CLN — DNPN  NNPN DGSM  NGSM VAAI3S RP3ASN CLK 
2662 2532 3588 4071 3588 3772 2719 846 2532 
other seed fell on the rock, and when it came up, it withered, because 
Érepoy, + xatemecev, em, THV; METPAV, xal, + + duévg + + Eknpdvdy, didi 
heteron katepesen epi ten petran kai phyen exéranthe dia 
JNSN VAAIBS P — DASF  NASF CLN VAPP-SNN VAPI3S P DASN 
2087 2667 1909 3588 4073 252 5453 3583 1223 3588 


did not have moisture. 7 And other seed fell in the midst of the  thorn 
^13 ws exe, ixpdda,, xalı eTepov, «+ emecevz; £V, > MEWS »7 Thvs axavOdv, 


me echein ikmada kai heteron epesen en meso ton akanthon 
BN — VPAN NASF CLK —— JNSN VAABS — P JDSN DGPF NGPF 
3361 — 219 2429 2532 2087 4098 — 172 3319 3588 173 
plants, and the thorn plants grew up with it and choked it 8 And 
— xu ai, ğxavðatı — — — cuududon, — = è «9 üménmvíav, atts, xalı 
kai hai  akanthai symphyeisai apepnixan auto kai 
CLN DNPF  NNPF VAPP-PNF VAAI3P RP3ASN CLK 
2532 3588 T3 4855 638 846 2532 
other seed fell on the good soil, and when it came up, it produced a 
étepov, + émecev; els, Thv; «vv, ayalyve — yl» xalg + + vey = > émoljv; > 
heteron epesen eis ten ten  agathen gen kai phyen epoiesen 
JNSN VAABS P —DASF  DASF JASF NASF CLN VAPP-SNN VAAI3S 
2087 4098 1519 3588 3588 18 1093 2532 5453 4160 


? Lit. “some of which" 
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hundred times as much grain.” As he said these things, he called out, 
exatovtamAagiovt ; + + +  xoüpnóvo > + AÉéygv, Tatta, — — + dove + 
hekatontaplasiona karpon legon tauta ephonei 
JASM NASM VPAP-SNM — RD-APN VIABS 
1542 2590 3004 5023 5455 
“The one who has ears to hear let him hear!” 
Oy > + Vig OTt, > AKOVEIV» >  — GXOVETW» 
HO echon ota akouein akoueto 
DNSM VPAP-SNM — NAPN VPAN VPAM3S 
3588 212 3775 191 191 
The Reason for the Parables 
8:9 And his disciples asked him what this parable meant. 
dé. avtotis «ol, pabytal>  "Emwporev, aUróv, Tis, atitys «Yu, Tapahu» eio 
de autou hoi  mathetai Eperoton auton tis haute he parabole eie 
CLN RP3GSM DNPM — NNPM VIAI3P RP3ASM — RI-NSF RD-NSF DNSF NNSF VPAO3S 
1161 846 3588 3101 1905 846 5101 3778 3588 3850 1498 
10 And he said, "To you it has been given to know the mysteries of the 
dé. 6, eimev, + ‘Yul, + + + dédoTa; + yvOvat, Th, pUOTYpIas £10 Tso 
de ho eipen Hymin dedotai gnonai ta mysteria tes 
CLN  DNSM VAAI3S RP2DP VRPI3S VAAN — DAPN NAPN DGSF 
1161 3588 2036 5213 1325 1097 3588 3466 3588 
kingdom of God, but to the rest they are in parables, so that 
BacUslac,, + «ToU, Oeod»  O&,, »15 Toig, AONO © © ¿v mapaoAcig,; Wars < 
basileias tou  theou de tois  loipois en parabolais hina 
NGSF DGSM — NGSM CLC DDPM — JDPM P NDPF CAP 
932 3588 2316 1161 3588 3062 1722 3850 2443 
‘Seeing they may not see, and hearing they may not understand.” 
BAÉTOVTEG o >  »21 UN» Bàénwow. xal ÅKOÚOVTEG» +>  »25 Why  TUÕOW 
blepontes me bleposin kai akouontes me syniosin 
VPAP-PNM BN VPAS3P CLN VPAP-PNM BN VPAS3P 
991 3361 991 2532 191 3361 4920 
The Parable of the Sower Interpreted 
8:11 Now the parable means this: the seed is the word of God, 
dé Ny mene s "Eotw, aŭ, ‘Os omdpos, éotivs 65 Adyosi + «ToU, Oeod 
de hē parabole Estin haute HO sporos estin ho logos tou  theou 
CLN DNSF — NNSF VPAISS — RD-NSF DNSM  NNSM VPABS  DNSM NNSM DGSM — NGSM 
TIG] 3588 3850 2016 3778 — 3588 — 4103 2076 3588 3056 3588 2316 
12 and those beside the path are the ones who have heard. Then the devil 
dé, of, Tapa; Thv, 000v, clo; ol; + + + dxovoavtess ita, Ón ABONOS: 
de hoi para ten hodon eisin hoi akousantes eita ho  diabolos 
CLN DNPM P — DASF NASF VPAI3P DNPM VAAP-PNM B — DNSM JNSM 
1161 3588 3844 3588 3598 1526 3588 191 1534 — 3588 1228 
comes and takes away the word from their heart, so that they may 
Épyerat,, xol, aipet,, + Toys Adyovis AM, atv. «Tfjos xapolac.» ivan +  »24 »23 
erchetai kai — airei ton logon apo  autón tes kardias hina 
VPUI3S CLN — VPABS DASM NASM P RP3GPM  DGSF NGSF CAP 
2064 2532 2 3588 3056 575 846 3588 2588 2443 
not believe and be saved. 13 And those on the rock are those who 
UN» TMlotevouvtes., « 7+ owldow., dé, oi, éml, tic, métpac; e oùs + 
me pisteusantes sothosin de hoi epi tes petras hoi 
BN VAAP-PNM VAPS3P CLN DNPM P DGSF — NGSF RR-NPM 
3361 4100 4982 1161 3588 1909 3588 4073 3739 
receive the word with joy when they hear it, and these do not 
P 7 
DEXOVTOL 11 TOV1, Aóyov,, METH, xapüc,, orav; > AxKOUTWOW s e xal, OUOl s »18 o)x,; 
dechontai ton logon meta charas  hotan akousosin kai — houtoi ouk 
VPUIBP DASM NASM P NGSF CAT VAAS3P CLC — RD-NPM BN 
1209 3588 3056 3326 5479 3752 191 2532 3778 3756 
have  enoughroot, who believe for a time and in a time of testing 
Éyouci;s — e —— lav, ol MOTEVOVTW 2, TPS. — KaIPOV2 Kala £v. > XAIPG.5 + TELPATLOD 2 
echousin rhizan hoi  pisteuousin pros kairon kai en kairo peirasmou 
VPAI3P NASF  RR-NPM VPAI3P P NASM uc P NDSM NGSM 
2192 4491 3739 4100 4314 2540 2532 "72 2540 3986 


3A quotation from Isa 6:9 
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fall away. 14 And the seed that fell into the thorn  plants— these are 
7 
adtotavtats, ~ 08, TO, © +  meoÓv, sig, TAS, axdvOas, + outol, &lOlVs 
aphistantai de to peson eis tas  akanthas houtoi eisin 
VPUI3P CLN — DNSN VAAP-SNN P — DAPF  NAPF RD-NPM — VPAIBP 
868 1161 3588 4098 1519 3588 173 3778 1526 
the ones who hear and as they go along are choked by the 
olg -— + AxXOVTAVTES; Xalı »20 »21 + mopsuóuevol,, - cuumviyovTat,, UM. > 
hoi akousantes kai poreuomenoi sympnigontai hypo 
DNPM VAAP-PNM CLC VPUP-PNM VPPI3P P 
3588 191 2532 4198 4846 5259 
worries and riches and pleasures of life, and they do not 
uepiuvay ,, xol, mAÀoUToU;; Xale yOovdvi, + «ToU, lou,» xal. >  »24 005 
merimnon kai — ploutou kai hedonon tou biou kai ou 
NGPF CLN NGSM CLN NGPF DGSM ^ NGSM CLN BN 
3308 2532 4149 2532 2231 3588 979 2532 3156 
bear fruit to maturity. 15 But the seed on the good soil— these are the 
m m Nn m * 
a asa y of + - dé, T0, © év, cj, xais yie ovtol, ciows > 
telesphorousin de to en te kalé ge  houtoi eisin 
VPAI3P CLN — DNSN P DDSF  JDSF NDSF  RD-NPM VPABP 
5052 1161 3588 1722 3588 2570 1093 3778 1526 
ones who, after hearing the word, hold fast to it with a noble and 
>  Oltvec,  -  xoücavtEg, TOVis AÓyov, + XATEYOUTIVig + © EV ^11 XQ xal; 
hoitines akousantes ton logon katechousin en kale kai 
RR-NPM VAAP-PNM DASM NASM VPAI3P P JDSF CLN 
3748 191 3588 3056 2722 1722 2570 2532 
good heart, and bear fruit with patient endurance. 
&ya0jj, xapòigı xol, xapmodopotcw.  «— ¿va ÚTouovĝ - 
agathe kardia kai — karpophorousin en hypomone 
JDSF NDSF CLN VPAI3P P NDSF 
18 2588 2532 2592 1722 5281 
The Parable of the Lamp 
8:16 “And no one, after lighting a lamp, covers it witha jar or puts 
dé. OwUk, + > äpas, > Adyvov; xahUmTe; alTove +  — gxeúet, Ws TNTW 
de Oudeis hapsas lychnon kalyptei auton skeuei e  tithesin 
CLN JNSM VAAP-SNM NASM VPAI3S RP3ASM NDSN CLD —VPABS 
1161 3762 681 3088 2572 846 4632 2228 5087 


it under a bed, but puts it on a lampstand, so that those who come 
+ vmoxdtw, +> KAVN GW. TINT, e em, + Avyviasy, vu e o; > > 


hypokatō klinēs al? Xtithesin epi lychnias hina hoi 
P NGSF CLC VPAI3S P NGSF CAP DNPM 
5210 2825 235 5087 1909 3087 2443 3588 
in can see the light. 17 For nothing is secret that will not 
elomopevdpevol is + PBAETWOW 1 TO» dc, yáp, od,  écw, xpumTov, ð; »8 oùe 
eisporeuomenoi bleposin to — phos gar ou estin krypton ho ou 
VPUP-PNM VPAS3P DASN NASN CAZ BN VPAI3S  JNSN —— RR-NSN BN 
1531 991 3588 — 5457 1063 3756 2076 2921 3739 3156 
become evident, and nothing hidden that will never be known and come 
yevyoetats duavephv, ode, << amdxpudov Ön »14 «obu hp > yvecOj, xal, edo» 
genesetai  phaneron oude apokryphon ho ou me gnosthe kai elthe 
VFMI3S JNSN TN JNSN RR-NSN BN BN VAPS3S CLN — VAAS3S 
1096 5318 3761 614 3739 3756 3361 1097 2532 2064 
to light. 18 Therefore consider how you listen, for whoever has, to him 
Elç avepóv s; 00V; DAémere, mc, +  dxoóere, yàp, «0c, Ave  Eyws > abt 
eis  phaneron oun blepete — pos akouete gar hos an  eche auto 
P JASN cL VPAM2P B VPADP CAZ  RR-NSM TC  VPAS3S RP3DSM 
1519 5318 3767 991 4459 191 1063 3739 30 2192 846 
more will be given, and whoever does not have, even what he thinks that he 
e + + Ooüfceru, xalın «0c5 Bip 15 Uun Ns xol; 8 —> Of. e e 
dothésetai kai hos an me  eché kai ho dokei 
VFPI3S CLC  RR-NSM TC BN  VPAS3S CLA — RR-ASN VPAI3S 
1325 2532 339 30 3361 — 2102 2532 3739 1380 
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has will be taken away from him." 
Éyeiy., + > ApOycetat, + am’ abto0, 
echein arthésetai ap’ autou 
VPAN VFPI3S P RP3GSM 
2192 142 575 846 
Jesus’ Mother and Brothers 
8:19 Now his mother and brothers came to him, and they were 
dé, avtotr <Hs uýTnpe xal, «ois dóeApol» Tlapeyéveto, mpóc, adtov, xalı > »13 
de autou hē mētēr kai hoi adelphoi Paregeneto pros auton kai 
CLN RP3GSM DNSF  NNSF CLN DNPM  NNPM VAMIBS P — RPAASM CLC 
1161 — 846 3588 3384 2532 3588 80 3854 434 — 846 2532 
not able to meet with him because of the crowd. 20 And it was 
00x, HovvavTo,, + cuyVtUXEl), >  aUtQ. Olds + cóvs OyAoVis ð > > 
ouk  edynanto syntychein auto dia ton — ochlon de 
BN VIUBP VAAN RP3DSM P DASM NASM CLN 
3156 1410 4940 846 1223 3588 3193 1161 
reported to him, “Your mother and your brothers are standing outside 
&mwyyé, > adt; cous <H, uýTnp xal, cov, «ois AdeAdol> + éorýxacivı ew». 
apēngelē autō sou HE meter kai sou hoi adelphoi hestēkasin exo 
VAPI3S RP3DSM — RP2GS DNSF — NNSF CLN — RP2GS DNPM  NNPM VRAI3P BP 
518 846 4675 3588 3384 2532 4675 3588 80 2416 1854 
wanting to see you." 21 But he answered and said to them, "These are my 
E * d 
O£Aovrtéc,s + liðs CE dé. 6, Gmoxpilelc, + elmev, mpóc, aüroUc,  oUTol, sicty. mous 
thelontes idein se de ho apokritheis eipen pros  autous  houtoi eisin mou 
VPAP-PNM VAAN — RP2AS CLN DNSM  VAPP-SNM VAABS P RP3APM —— RD-NPM VPAI3P  RPIGS 
2309 192 4571 1161 3588 en 2036 4314 846 3778 1526 — 3450 
mother and my  brothers— the ones who hear the word of God and 
Myrtyp, xol, uou; BdEAPOl ol + + AxovovTEs, TÒVıs Adyovis — <TOU,, OeoU,p — xol, 
Meter kai mou adelphoi hoi akouontes ton logon tou  theou kai 
NNSF CLN  RPIGS NNPM DNPM VPAP-PNM — DASM NASM DGSM ^ NGSM CLN 
3384 2532 3450 80 3588 191 3588 3056 3588 2316 2532 
do it. 
TOl00vteG4 + 
poiountes 
VPAP-PNM 
4160 
Calming of a Storm 
8:2 Now it happened that on one of the days both he and his 
de, + "Eyévero; «+ év, wld, »6 TOv, JjuepGvs xol, adtd¢, xol, adtod,; 
de Egeneto en mia ton hemeron kai autos kai autou 
CLT VAMI3S P —JDSF DGPF  NGPF CLN RP3NSM CLN — RP3GSM 
1161 1096 1722 1520 3588 2250 2532 846 2532 846 
disciples got into a boat, and he said to them, “Let us cross 
«ol, pabytat.» évéßno Eiso > mAoiov,, xalis —> elev, mQóc,s AVTOUS > > AéAwue a 
hoi mathētai enebe eis ploion kai eipen pros autous Dielthomen 
DNPM NNPM VAABS P NASN CLN VAAI3S P RP3APM VAASIP 
3588 3101 1684 1519 4143 2532 2036 4314 846 1330 
over to the other side of the lake.” And they set sail, 23 and as they 
— ti, 155 TEPAV.3  — »25 Tsa AUVNS xal > + åvwhyðnoav dé, »1 aUTOV, 
eis to peran tes — limnes kai anechthesan de auton 
P — DASN B DGSF  NGSF CLN VAPI3P CLN RP3GPM 
1519 3588 — 4008 3588 — 3041 2532 321 1161 846 
were sailing, he fell asleep. And a storm of wind came down on the 
> TAcdvtw, > adimvwoev, + xal, > añay, > véuous xatébne = — sio, Tv 
pleonton aphypnosen kai lailaps anemou  katebe eis ten 
VPAP-PGM VAAI3S CLN NNSF NGSM VAAI3S P —DASF 
4126 879 2532 2978 417 2597 1519 3588 
lake, and they were being swamped and were in danger. 24 And they 
Auyyan xala > > >  ocuemwpovro; xol, +  - éxwddvevov,; dé, 3 
limnen kai syneplerounto kai ekindyneuon de 
NASF CLN VIPI3P CLN VIAI3P CLN 
3041 2532 4845 2532 2193 1161 
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came and woke him up, saying, “Master, master! We are perishing!” 
mpoceA0óvrec ; «+ diyyelpav, adtov, <3 Aéyovrec, “Emotdta, émotdta, + —> ÅnoMúueba s 
proselthontes diegeiran auton legontes Epistata epistata apollymetha 
VAAP-PNM VAAI3P RP3ASM VPAP-PNM NVSM NVSM VPMITP 
4334 1326 846 3004 1988 1988 622 
So he got up and rebuked the wind and the billowing waves of 
OE. Óo Oteyepbeilcn, | +  émeriyoevo THis üvépu, Xalis TO. xA = > 
de ho diegertheis epetimesen to  anemo kai to klydoni 
CLN DNSM — VAPP-SNM VAAIBS DDSM NDSM CLN — DDSM NDSM 
1161 3588 1326 2008 3588 417 2532 3588 2830 
water and they ceased, and it became calm. 25 And he said to them, 
<ToŬis ÜÒATOG > xalo —> ÈNAÚTAVTO,n Xal + éyévero, yo. Òt, — sime», > avrtoic, 
tou — hydatos kai epausanto kai egeneto — galene de eipen autois 
DGSN NGSN CLN VAMI3P CLN VAMI3S NNSF CLN VAAIBS RP3DPM 
3588 5204 2532 3973 2532 1096 1055 1161 2036 846 
“Where is your faith?” But they were afraid and were astonished, saying 
Iloð, e úuðv, «$; micuce ðs »10 > a, «= 2  ŻOQÚLATAYV o A€yovtes., 
Pou hymōn hē pistis e phobēthentes ethaumasan legontes 
BI RP2GP DNSF  NNSF CLN VAPP-PNM VAAI3P VPAP-PNM 
4226 5216 3588 4102 1161 5399 2296 3004 
to one another, “Who then is this, that he commands even the winds 
d ' 
Tpóc;; -  GAXWAoUc. Tic, poa; éottv,; oUtÓg,s OTlig — EMITATTEL. xal, colos AVELOI » 
pros allelous Tis ara estin  houtos hoti epitassei kai tois anemois 
P RC-APM RI-NSM CLI — VPABS — RD-NSM CSE VPAI3S CLA DDPM — NDPM 
4314 240 51000 687 20176 378 — 3754 2004 2532 3588 417 
and the water and they obey him?” 
xol, T, Batt, Kals —>  vUmaxovovow., AUT.» 
kai to  hydati kai hypakouousin auto 
CLN — DDSN — NDSN CLN VPAI3P RP3DSM 
2532 3588 5204 2532 5219 846 
A Demon-possessed Gerasene Healed 
8:26 And they sailed to the region of the Gerasenes, which is opposite 
Kai, + xatémrevoav, eis, Thv, xwpavs »7 Tüvs Tepacyvéiv, Yrs eotivy ÅVTITÉPA 10 
Kai katepleusan eis ten  choran ton | Gerasenon hetis estin — antipera 
CLN VAAIP P —DASF  NASF DGPM NGPM RR-NSF — VPAI3S P 
2532 2668 1519 3588 5561 3588 1046 3748 2076 495 
Galilee. 27 And as he got out on the land, a certain man from 
s , $ i da ; ie. De S n > 
<T Tortratas > dé, »1 aùr, eedOdvn, < èm, C. yve »8 m, vp. x. 
tes Galilaias de auto  exelthonti epi ten gen tis aner ek 
DGSF NGSF CLN RP3DSM —— VAAP-SDM P — DASF  NASF JNSM  NNSM P 
3588 1056 1161 846 1831 1909 3588 1093 5100 435 1537 
the town met him who had demons and for a considerable time had 
Tc. TOAews.. UMAvTNCEV, « > eywv.; ÖVA xol, + »16 by: — Xpóvoius »19 
tes — poleos — hypentesen echon daimonia kai hikano chrono 
DGSF  NGSF VAAIBS VPAP-SNM —— NAPN CLN JDSM NDSM 
3588 4172 5221 2192 1140 2532 2425 5550 
not worn clothes and did not live in a house, but among the 
oUx;s EVEDVTATO 15 İUÁTIOV» xal, »25 OÙKə4 ËUEVEV» Va >  obdg., dXX. B27 T 
ouk  enedysato  himation kai ouk  emenen en oikia all’ en tois 
BN VAMI3S NASN CLN BN VIAI3S P NDSF CLC P DDPN 
3756 1746 2440 2532 3756 3300 | 072 3614 235 1722 3588 
tombs. 28 And when he saw Jesus, he cried out, fell down 
UVÝUAOU a9 986, +> + idav, «vw, 'Inooðvp —> dvoxpá£ac, -- mpocémeceve + 
mnemasin e idon ton lésoun anakraxas prosepesen 
NDPN CLN VAAP-SNM DASM NASM VAAP-SNM VAAI3S 
3418 1161 1492 3588 2424 349 4363 
before him, and said with a loud voice, “What do I have to do with you,* Jesus, 
— avtg, xals ENEY >  »9 pEyŘAN o wri, «Tí; éuol xal, col Tnoot 15 
autō kai eipen megalé phone Ti emoi kai soi lesou 
RP3DSM CLN VAALS JDSF NDSF RI-NSN RPIDS CLN — RP2DS NVSM 
846 2532 2036 3173 5456 5101 1698 2532  46nl 2424 
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Son of the Most High God? I beg you, do not torment me!” 
vig, »19 ToU, «ToU,, thlotou.,» <<  OeoŬ + déouat.. cou; »26 wj. Qacavicyc.. uE 
huie tou tou X Mhypsistou theou deomai sou me basanises me 
NVSM DGSM DGSM JGSM NGSM VPUIIS  RP2GS BN VAAS2S RPIAS 
5207 3588 3588 5310 2316 1189 4675 3361 928 3165 
29 For he had commanded the unclean spirit to come out of the 
yàp; > > mTaphyyeMev, 1H; <TH, dxabdptw> mveúuatı, + eeAOdiv, « mb. Tov, 
gar parengellen to to akatharto pneumati exelthein apo tou 
CAZ VAAIBS DDSN DDSN JDSN NDSN VAAN P  DGSMM 
1063 3853 3588 — 3588 169 4151 1831 575 — 3588 
man. (For it had seized him many times, and he was bound with 
&yO0pomoU,, yàp. + +  cuvwpnáxet,, adtév,, MoMoIS,, XPÓVOIS xal, + + edeoueveTo,, > 
anthropou gar synerpakei auton pollois ^ chronois kai edesmeueto 
NGSM CLX VLAI3S RP3ASM JDPM NDPM CLN VIPI3S 
444 1063 4884 846 4183 5550 2532 1195 
chains and shackles and was guarded, and breaking the bonds he would 
ÅAÚGECIV ıs Kaly = TED - — -— PUÀQTTÓLEVOŞ nı xol, Slappyoowy.; Td, decud., > > 
halysesin kai pedais phylassomenos kai diarresson ta desma 
NDPF CLN NDPF VPPP-SNM CLN VPAP-SNM DAPN — NAPN 
254 2532 3976 5442 2532 1284 3588 1199 
be driven by the demon into the deserted places.) 30 So Jesus 
> xYAeUvero,, UM, TOO.» Octpovíou., tics, TAS; epyuous, << dé, <6, "Dyooüc» 
élauneto hypo tou  daimoniou eis tas ^ eremous de ho  lesous 
VIPI3S P ^ DGSN NGSN P DAPF JAPF CLN DNSM  NNSM 
1643 5259 3588 1140 1519 3588 2048 1161 3588 2424 
asked him, “What is your name?” And he said, “Legion,” because many 
émypwtyncev, aùtòv, Tis éottvo cot, Övouds à. Ow elmev,,  Aeytovi, Ot, — mo s 
eperotesen auton Ti estin soi onoma de ho eipen Legion hoti polla 
VAAIBS RP3ASM — RI-NSN — VPAISS — RP2DS — NNSN CLN  DNSM VAAI3S NNSF CAZ JNPN 
1905 846 5101 2076 4671 3686 1161 3588 2036 3003 3754 4183 
demons had entered into him. 31 And they began imploring him that he would 
Oadviars + eloHAdev,; Elis QÙTÓV 19 xd, > + Tapexdrouv, avtov; iva, + »6 
daimonia eiselthen eis auton kai parekaloun auton hina 
NNPN VAAIBS P ^— RP3JASM CLN VIAI3P RP3ASM CSC 
1140 1525 159 846 2532 3870 846 2443 
not order them to depart into the abyss. 32 Now there was a large herd 
uns emtaéy, adtoic, + dmedbciv,, sic. tHV, dQuocovis dé. + Hy, »4 ixavõvs dyéAn, 
me  epitaxe autois apelthein eis ten abysson de En hikanon — agele 
BN — VAAS3S  — RP3DPN VAAN P — DASF NASF CLN VIAIBS JGPM NNSF 
3361 2004 846 565 1519 3588 2 1161 2258 2425 34 


of pigs feeding there on the hill, and they implored him that he would 
> Xolpovs poo xel, Evs TH. Ops, xal, +>  TapexdAccav,, avtov,, tay > > 


choirōn boskomenēë ekei en to orei kai parekalesan auton hina 
NGPM VPPP-SNF BP — P  DDSN NDSN CLN VAAI3P RP3ASM CSC 
5519 1006 1563 1722 3588 3735 252 3870 846 2443 
permit them to enter into those pigs. And he permitted them. 33 So the 
émitpeyy i; avtoi¢,, + eioeAdeiv,, cic, exelvouss e ^ xal, +»  émétpeyev, adrois., 06, cà, 
epitrepse ^ autois eiselthein eis | ekeinous kai epetrepsen — autois de ta 
VAAS3S RP3DPN VAAN P RD-APM CLN VAAI3S RP3DPN CLN  DNPN 
2010 846 1525 1519 1565 2532 2010 846 1161 3588 
demons came out of the man and entered into the pigs, and the 
eipóvia, &eMóvia, « amd; Tob. avipwmov, «1 siofjAüovs sic, TOUS Yolpous xelo Yrs 
daimonia  exelthonta apo tou anthropou eiselthon eis tous  choirous kai he 
NNPN VAAP-PNN P ^ DGSM NGSM VAAI3P P — DAPM NAPM CLN DNSF 
1140 1831 575 3588 444 1525 1519 3588 5519 2532 3588 
herd rushed headlong down the steep slope into the lake and were 
ayedyis OpUNTEV 1; - KATH, ToU, xpyuvotis + Elç THV2 Alpvyya xal > 
agele — hormesen kata tou kremnou eis ten  limnen kai 
NNSF VAAI3S P DGSM  NGSM P — DASF  NASF CLN 
34 3729 2596 3588 2911 1519 3588 3041 2532 
drowned. 34 And when the herdsmen saw what had happened, they fled and 
arettvtyy 23 dé, »1 of; Pdoxovtes, 'lóóvreg, Tò; + vyeyovdcs  — ehuyov, xals 
apepnigé de hoi boskontes — Idontes to gegonos ephygon kai 
VAPI3S CLN DNPM  VPAP-PNM — VAAP-PNM — DASN VRAP-SAN VAABP CLN 
638 1161 3588 1006 1492 3588 1096 5343 2532 
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reported it in the town and in the countryside. 35 So they went out to 


E. , ; I Yo f pA ; "ES 
ÅTHYYEIAQAV o e Eiço THY TÓAV Xal cic, ToUG: AYPOÚS 16 dé, + &oMo - > 
apengeilan eis ten polin kai eis tous agrous de exelthon 
VAAIP P — DASF  NAS (CIN P  DAPM NAPM CLN VAAI3P 
518 1519 3588 4172 2532 1519 3588 68 1161 1831 
see what had happened, and they came to Jesus and found the 
Nn 5 , ^ A" 
idetv, TO, + yeyovóo, xale + YABov, mpócs «T0v, "Lwootv,o xalı &0povo Tv, 
idein to gegonos kai elthon pros ton lesoun kai  heuron ton 
VAAN — DASN VRAP-SAN CLN VAABP P DASM NASM CLN — VAABP — DASM 
1492 3588 1096 2532 2064 4314 3588 2424 2532 2147 3588 
man from whom the demons had gone out sitting there clothed and 
v N 
avOpwmov,; ad’ o0, Teg ÖAUÓVA y + esfAbev. « xabjyuevov,, « iuationevov,, xal. 
anthropon — aph' hou ta — daimonia exelthen kathemenon himatismenon kai 
NASM P RR-GSM DNPN  NNPN VAAI3S VPUP-SAM VRPP-SAM CLN 
444 575 3739 — 3588 1140 1831 2521 2439 2532 
in his right mind, at the feet of Jesus, and they were 
cbpovowta; - + +  mepi, TOUS, NÓÒAG + «TOO, "DyoU,» xc, > > 
sophronounta para tous podas tou lēsou kai 
VPAP-SAM P DAPM — NAPM DGSM ^ NGSM CLN 
4993 3844 3588 4228 3588 2424 2532 
afraid. 36 And those who had seen it reported to them how the man who 
EoPHOyoav z dé. of, +  -  iBóvreg, e àmWyyeav, > adtoic, Tics ós > > 
ephobethésan de hoi idontes apengeilan autois pos ho 
VAPI3P CLN DNPM VAAP-PNM VAAI3P RP3DPM B — DNSM 
5399 1161 — 3588 1492 518 846 4459 — 3588 
had been demon-possessed had been healed. 37 And all the people of the 
> > datpoviabeis o > > ¿oob xal, &mav, TÒ; mA$joocs »8 TÄS 
daimonistheis esothe kai hapan to  plethos tes 
VAPP-SNM VAPI3S CLN — JNSN  DNSN  NNSN DGSF 
1139 4982 2532 537 3588 — 408 3588 
surrounding region of the Gerasenes asked him to depart from them, 
TEQUpoUs + — »10 cGv, lepacwvüv,., ypwtycev, aütóv, + ameNeiv,, Gm. QÒTÕV 3 
perichorou ton Gerasénon erotésen auton apelthein ap’  autón 
JGSF DGPM NGPM VAAI3S RP3ASM VAAN P RP3GPM 
4066 3588 1046 2065 846 565 575 846 
because they had been seized with great fear. So he got into the 
Stl, > > >  cuelyovtos »15 peydr@is doo; Oi, aUTóc.s éppàc. sica > 
hoti syneichonto megalo phobo de autos embas eis 
CAZ VIPI3P JDSM NDSM CLN  RP3NSMP VAAP-SNM — P 
3754 4912 3173 5401 1161 846 1684 1519 
boat and returned. 38 And the man from who the demons had gone out 
HR m x € 20x » 4 T Y I 2 n 
TÀ)oiov;, 420 mécTpeEwev z3 dé, 6, yhp, ad’s o0, «à, datudviay + — gen, - 
ploion hypestrepsen de ho aner aph’ hou ta daimonia exelelythei 
NASN VAAI3S CLN DNSM NNSM P — RR-GSM DNPN  NNPN VLAI3S 
4143 5290 1161 3588 435 575 3739 3588 1140 1831 
was begging him to stay with him, but he sent him away, saying, 
>  éeito, attot, + civat,, civ, attd,, Ol, > dméAvoev,, QÒTÒV o «14 — AMéyov, 
edeito autou einai syn autō de apelysen auton legon 
VIUIBS —— RP3GSM VPAN P — RP3DSM CLC VAAI3S RP3ASM VPAP-SNM 
1189 846 15" 4862 846 Tl 630 846 3004 
39 “Return to your home and tell all that God has done for 
‘Yréotpepe, tig, cou, «T0v, olxdvp xal; OmyoU; boas + <dy Oedc> + émolncevs > 
Hypostrephe eis sou ton oikon kai  diegou hosa ho theos epoiesen 
VPAM2S P — RP2GS DASM NASM CLN — VPUM2S — RK-APN DNSM — NNSM VAAI3S 
5290 1519 4675 3588 3624 2532 034 3745 3588 — 2316 4160 
you.” And he went away, proclaiming throughoutthe whole town all that 
go Xal > oma u =“ XNPÚTTWY 19 xabis  UWvu ANV TOA yg 0004 e 
soi kai apelthen kerysson kath' ten holen polin hosa 
RP2DS CLN VAAI3S VPAP-SNM P DASF  JASF  NASF  RK-APN 
4671 — 2532 565 2184 2596 3588 3650 412 3745 
Jesus had done for him. 
«05 Ingots.» > emoincev > atti» 
ho lesous epoiesen auto 
DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSM 
3588 2424 4160 846 
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A Woman Healed and a Daughter Raised 


8:40 Now when Jesus returned, the crowd welcomed him, because 
dt, "Ew «105 Tygotv> <T únootpégeiv 2 Óg ÖXAOGıo amedéZato, adtove apr 
de En ton lēsoun tō  hypostrephein ho ochlos  apedexato auton gar 
CLT P — DASM NAMM DDSN VPAN DNSM — NNSM VAMIBS RP3ASM CAZ 
1161 1722 — 3588 2424 3588 5290 3588 — 3793 588 846 1063 

they were all waiting for him. 41 And behold, a man who was named? 

> Yoav, Tüvtec,, Mpocdoxdvtecy, + avTdovis xci, i000, + avyp, Os ©  övouas 
esan pantes prosdokontes auton kai idou aner ho onoma 
VIABP  JNPM VPAP-PNM RP3ASM CLN I NNSM — RR-DSM NNSN 
2258 3956 4328 846 2532 2400 435 — 3739 3686 

Jairus came, and this man was a ruler of the synagogue. And he fell 

a 5 ? ~N ~N m 

Idipos, Y0ev, xal; ovtos,  «—  ÚNŇPXEV + ApYwWVio »12 Tho. cuveywyfc; xol, »21 Meow; 

lairos — elthen kai  houtos hyperchen archon tés synagoges kai peson 

NNSM — VAABS CLN RD-NSM VIAIBS NNSM DGSF NGSF CLN VAAP-SNM 

2383 2064 2532 3778 5225 758 3588 4864 2532 4098 
down at the feet of Jesus and began imploring him to come 
— TAPA TOUS, NÖÖR + «ToU, Inoot.> «15 + mopexáAet, adtiv.. + eicedbeiv,, 
para tous podas tou lēsou parekalei auton eiselthein 
P DAPM  NAPM DGSM  NGSM VIAI3S RP3ASM VAAN 
3844 3588 4228 3588 2424 3870 846 1525 

to his house, 42 because he hadó an only daughter, about twelve 

£1624 QUTOV., <TOV2.5 olxov,e 6n, atti; jv, »2 povoyevyc, Ouydtyp, wes dwdexas 

eis autou ton oikon hoti autō en monogenes  thygater hos — dodeka 

P — RP3GSM — DASM NASM CAZ RP3DSM  VIAIS JNSF NNSF CAM XN 

1519 846 3588 — 3624 3754 846 2258 3439 2364 5613 1427 

years old, and she was dying. Now as he was going, the 

érÀv, + xal, QÙTho —> dmévyoxev,, 08,; Ev, abvv., > «TQ, Ondyevi> oly, 

eton kai — aute apethnesken de En  auton to hypagein hoi 

NGPN CLN — RP3NSF VIAIBS CLN — P RP3ASM DDSN VPAN DNPM 

2094 2532 846 599 1161 1722 846 3588 5217 3588 

crowds were pressing against him. 43 And a woman who was suffering from 

OyAols  — TUVETTVLYOVig + QU TOV ay xalı > yuv): 0000; év, 

ochloi synepnigon auton kai gyne ousa en 

NNPM VIAIBP RP3ASM CLN NNSF VPAP-SNF P 

3193 4846 846 2532 1135 5607 1722 
hemorrhages’ for twelve years (who, although she had spent all her 

«poc&, aiuatoce amd, dwoexa, TÕVs HTC. > > + Tpocavarwouca,, Ghovi3 Twig 

rhysei haimatos apo dōdeka eton  hetis prosanalosasa holon ton 

NDSF NGSN P XN NGPN — RR-NSF VAAP-SNF JASM — DASM 
4511 129 575 1427 2094 3148 4321 3650 3588 
assets on physicians, was not able to be healed by anyone) 44 came 

Bíov,; + tatpoig,, »17 ox. toyvoev,, + + BepamevOfvatr m.s oVdEVdS 19 mpoceA0o0ca. , 

bion iatrois ouk  ischysen therapeuthénai ap’ oudenos proselthousa 

NASM NDPM BN VAAI3S VAPN P JGSM VAAP-SNF 

979 2395 3756 2480 2323 575 3762 4334 
up behind him and touched the edge of his cloak, and immediately 

+ ömgðev, e <1 Hato, ToU, xpacnédov; »7 avtots <tot, iuatioup xal, mapayphuc 10 

opisthen hépsato tou  kraspedou autou tou himatiou kai — parachrema 
B VAMIBS — DGSN NGSN RP3GSM — DGSN NGSN CLN B 
3693 680 3588 2899 846 3588 2440 2532 3916 

her hemorrhaging? stopped. 45 And Jesus said, “Who is the one 

QUTHS16 «Yi PUT; TOL, aluatog> ETM xalı «0, ‘Inootc» eimev, Tio; e ós > 

autés he rhysis tou  haimatos este kai ho  lesous  eipen Tis ho 

RP3GSF DNSF  NNSF — DGSN NGSN VAAI3S CLN DNSM  NNSM VAAS — RI-NSM DNSM 

846 3588 45H 3588 129 2476 2532 3588 2424 2036 5101 3588 

who touched me?” And when they all denied it, Peter said, 

>  (páusvócg, uous Ob, > — »9 mávtv,, dpyouuévov, e <ó, Tlétpoc.p Eelnev, 
hapsamenos mou de panton — arnoumenón ho Petros eipen 
VAMP-SNM — RPIGS CLN JGPM VPUP-PGM DNSM  NNSM VAAI3S 

680 3450 1161 3956 720 3588 4074 2036 


5 Lit. “to whom the name"  $Lit. “there was to him" ‘Lit., “with a flow of blood" Lit. “the flow of her blood” 
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LUKE 8:46 342 
"Master, the crowds are pressing you hard and crowding you!” 46 But 
'Emotéta;; ol ÓyAot; -  cuvéyouciv;, CE «18 xal, àmoüMigoucw. + dé, 
Epistata hoi — ochloi synechousin se kai apothlibousin de 
NVSM DNPM  NNPM VPAI3P RP2AS CLN VPAI3P CLC 
1988 3588 3793 4912 4571 2532 598 1161 
Jesus said, "Someone touched me, because I know power has 
«0, "LDyooüc» etmev, TIS, "Hueró, wots — yàp, eyWs eyvwv ddvauwy > 
ho lesous eipen tis Hépsato mou gar ego egnōn dynamin 
DNSM — NNSM VAAS RX-NSM VAMISS — RPIGS CAZ  RPINS  VAAIIS NASF 
3588 — 2424 2036 5100 680 3450 1063 14733 1097 14 
gone out from me.” 47 And when the woman saw that she did not escape 
ekedyrvoviay n « ÅT euod., 0, 1 5j, yun, Wotton, bt; + »7 ox, erabev, 
exelélythuian ap’ emou de he  gyne  idousa hoti ouk elathen 
VRAP-SAF P RPIGS CLN DNSF — NNSF  VAAP-SNF CSC BN — VAABS 
1831 575  T700 1161 3588 — 135 1492 — 3754 3756 2990 
notice, she came trembling and falling down before him. In the presence of 
- +> XA0ev, Tpéuoucas xol, mpormecoüca; + - at, > > BAT.» e 
élthen tremousa kai prospesousa auto enopion 
VAABS  VPAP-SNF CLN VAAP-SNF RP3DSM P 
2064 5141 2532 4363 846 1799 
all the people, she told for what reason she had touched him, and 
TNAVTÒS» TOU, Awol. +» ÅTHyyEAEv ıs Or. vy aitiavis + + Hato. advtot,, xal 
pantos tou laou apēngeilen di hen  aitian hépsato autou kai 
JGSM —— DGSM — NGSM VAAI3S P RR-ASF — NASF VAMISS — RPJGSM CLN 
3956 3588 2992 518 723 3139 156 680 846 2532 
that she was healed immediately. 48 And he said to her “Daughter, your 
Wo, > > idÓn,s  mapaxpijua r dé 6, e&mev, + avti, Ouvydtyp; cou; 
hos iathe parachrema de ho eipen aute Thygater sou 
CSC VAPI3S B CLN DNSM VAABS RP3DSF NVSF RP2GS 
5613 2390 3916 1161 3588 2036 846 2364 4615 
faith has saved you. Go in peace. 49 While he was still speaking, 
«Qs TMOTIS> + CTEOWKEV, Tey» TMopevouy, elo. slpyvyv.; »3  avto, »3 "Ett, Aadotvtoc, 
he pistis sesoken se poreuou eis eirénén autou Eti lalountos 
DNSF — NNSF VRAIS  RP2AS — VPUM2S P NASF RP3GSM B VPAP-SGM 
3588 — 4102 4982 4571 4198 1519 1515 846 2089 2980 
someone came from the synagogue rulers house, saying, e “Your 
Tic; — Épyeral, Tapas Tov, apylovvaywyous, + — yov, Ot, TU 
tis erchetai para tou  archisynagogou legon hoti sou 
RX-NSM  VPUI3S P ^ DGSM NGSM VPAP-SNM CSC RP2GS 
5100 2064 3844 3588 152 3004 — 3754 4675 
daughter is dead! Trouble the Teacher no longer" 50 But 
: , ; r \ ; ; f 
«Ca Ovydtyp.» —> Téðvnxevı oxtMess Tovy, dtOdoxarovis UNKÉThs — < dé, 
he  thygater Tethneken skylle ton  didaskalon meketi de 
DNSF NNSF VRAI3S VPAM2S —— DASM NASM BN CLC 
3588 2364 2348 4660 3588 1320 am 1161 
Jesus, when he heard this, replied to him, “Do not be afraid! Only 
<6, ‘Inoots>  »4  »5 dxoócac, o  ümexpión, + atti, »8 My, + dofoU, pdvov, 
ho  lesous akousas apekrithe auto Me phobou monon 
DNSM  NNSM VAAP-SNM VAPI3S RP3DSM BN VPUM2S B 
3588 — 2424 191 en 846 3361 5399 3440 
believe, and she will be healed" 51 Now when he came to the house, he did 
TOTEVTOV o Xal > + > owbyceTat,, dé. + + £&Mow sic, Thv, oixiavs + »7 
pisteuson kai sothesetai de elthon eis ten  oikian 
VAAM2S CLN VFPI3S CLN VAAP-SNM P — DASF  NASF 
4100 2532 4982 1161 2064 1519 3588 3614 
not allow anyoneto enter with him except Peter and John and 
oUxs abyxev, Tia, - EloedOeivs cüv,, AUTH <el wy» Tletpov., xalis Twdvyvis xa; 
ouk aphéken tina eiselthein syn — auto ei me Petron kai — loannen kai 
BN — VAABS  RX-ASM VAAN P — RP3DSM CAC BN NASM CLN NASM CLN 
3156 863 5100 1525 4862 846 1487 3361 4074 2532 2491 2532 
James and the father and mother of the child. 52 And they were 
"Ix ovis xol, Tóv,, TATÉPQ» xol, «Tv UNTEPH.»>  »23 fo. TADOS dé, > >l 
lakobon kai ton patera kai tēn mētera tes paidos de 
NASM CLN DASM NASM CLN — DASF NASF DGSF ^ NGSF CLN 
2385 2532 3588 3962 2532 3588 3384 3588 3816 1161 
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LUKE 8:53 343 LUKE 9:4 
all weeping and mourning for her but he said, “Do not weep! For she is 
E N, Y x 3 * ! H 5 x $ x 

mavtes, exAatov, xol, exdmtovto; + avtyvs ðčs 6, elmevy »11 My. xAalete,, yàp > »14 

pantes eklaion kai — ekoptonto autén de ho eipen Me klaiete gar 
JNPM VIAI3P CLN VIMI3P RPJASF CLN DNSM VAAI3S BN VPAM2P CAZ 
3956 2199 2532 2875 846 1161 3588 2036 3361 2799 1063 

not dead, but is sleeping.” 53 And they began laughing at him, because they 
où, amébavevi, Già, > xabevdet. xalı > >  KATEyÉÀAWV, + aUTo0, > > 
ou apethanen alla katheudei kai kategelon autou 
BN VAAI3S CLC VPAI3S CLN VIAI3P RP3GSM 

3756 599 235 2518 2532 2606 846 
knew that she was dead. 54 But he took her hand and 

elddtes, Ort; +  - dmébavev, dé, avtos, xpatyoas, advtic, «tfj, yelpoc> 3 

eidotes — hoti apethanen de autos kratésas | autes — tes cheiros 

VRAP-PNM CSC VAAI3S CLC RP3NSMP — VAAP-SNM — RP3GSF  DGSF  — NGSF 
1492 3754 599 161 — 846 2902 846 3588 5495 
called, saying, “Child, get up.” 55 And her spirit returned, and 

eduvygev, Aéywvs “H, malio eyepen < xoi, avtic; «10, nveðua, emeotpepev, xal, 

ephonesen  legon HE pais egeire kai autés to pneuma epestrepsen kai 
VAAIBS VPAP-SNM DVSF — NVSF VPAM2S CLN — RP3GSF DNSN  NNSN VAAIBS CLN 
5455 3004 3588 3816 1453 2532 846 3588 4151 1994 2532 

she got up immediately, and he ordered something to be given to her to 

> dvéom, + mapayphuxs xol, + dieTakev io . > > dobfivat, + abra > 

anesté parachrema kai dietaxen dothenai aute 

VAAIBS B CLN VAAIBS VAPN RP3DSF 

450 3916 2532 1299 1325 846 
eat 56 And her parents were astonished, but he ordered them to 

payet ;, xal, aùtiçs «ol, yovéiop +  é&otncav, 06, 66 maphyysiňevs abro, + 

phagein kai autés hoi  goneis exestesan de ho paréngeilen ^ autois 
VAAN CLN — RP3GSF  DNPM — NNPM VAABP CLC DNSM VAAI3S RP3DPM 
5315 2532 846 3588 8 1839 1161 3588 3853 846 

tell no one what had happened. 

eimeély,, undeviio + TO. + yeyovócs 

eipein | medeni to gegonos 
VAAN JDSM DASN VRAP-SAN 
2036 3367 3588 1096 

The Twelve Commissioned and Sent Out 

And summoning’ the twelve, he gave them power and authority over 
9 dé, Luyxadeodwevog, TOUS, dwdexce , > tdwxevs QÙTOG 6 OUvauuy ; Xals &ovolav, emt 1o 
de | Synkalesamenos tous  dodeka edoken  autois dynamin kai ^ exousian epi 
CLT VAMP-SNM DAPM XN VAAIS  RP3DPM NASF CLN NASF P 
1161 4779 3588 1427 1325 846 um 2532 1849 1909 
all the demons and to cure diseases, 2 and he sent them out to 

TAVITA, Tes. Satwdvier, “al, +  ÜspomeUstv,s vdoous,, — xol, + dméoTeUev, adtTovs, 42 > 
panta ta daimonia kai therapeuein nosous kai apesteilen ^ autous 
JAPN  DAPN NAPN CLN VPAN NAPF CLN VAAIBS RP3APM 
3956 3588 1140 2532 2323 3554 2532 649 846 

proclaim the kingdom of God and to heal the sick. 3 And he said 


r ; ; m P 
xnpúocew, Thv; Baoeiavs + <toð, Oeotp 


xalg — idodat, voUc, dodeveis,, 


keryssein — ten — basileian tou theou kai iasthai tous — astheneis 
VPAN DASF NASF DGSM — NGSM CLN VPUN —— DAPM JAPM 
2184 3588 932 3588 — 2316 2532 2390 3588 T72 
to them, “Take along nothing for the journey— neither a staff, 
Tóc, QÙTOÚÇ, aipetes «+  Mmnòèv; eic; Thys  óðóvo wes + paBdov., 
pros autous  airete Meden eis tén hodon mete rhabdon 
P RP3APM  VPAM2P JASN P — DASF NASF CLK NASF 
4314 846 142 3367 1519 3588 3598 3383 4464 
bag, nor bread, nor money, nor to have two tunics apiece. 
+ e, prov, we dpyüptov, Wes > Exe; O00. XITÕVAÇ»: dei 
mete arton mete  argyrion mete echein dyo  chitonas ana 
CLK NASM CLK NASN CLK VPAN XN NAPM P 
3383 740 3383 694 3383 292 47 5509 303 


xal > einev, 


kai eipen 
CLN VAAI3S 
2532 2036 
nor a traveler’s 
; ; 
UTE > mp 
méte peran 
CLK NASF 
3383 4082 
4 And into 
xol, eig, 
kai eis 
CLN P 
2532 1519 
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whatever house you enter, stay there and depart from there. 5 And as for 
«v, ave oixtav, + sicéAOyte, uéveTes exet, xol, eképyecbe,, + exeibev.. xal e e 
hén an  oikian eiselthete menete ekei kai exerchesthe ekeithen kai 
RR-ASF TC NASF VAAS2P VPAM2P BP — CLN VPUM2P BP CLN 
339 302 3614 1525 3306 1563 2532 1831 1564 2532 


all those who e do not welcome you— when you depart from that 
> + 6001, dv; »5 un, Seywvta;, úuČŞs + + —&bepyóusvoi, mos ÈXEIVNG 


hosoi an me dechontai hymas exerchomenoi apo  ekeines 

RK-NPM TC BN VPUS3P RP2AP VPUP-PNM P RD-GSF 

3745 302 3361 1209 5209 1831 515 1565 

town, shake off the dust from your feet for a 

«tíjo, — TOAEWS 19> + AMOTIVATTETE ış +  TÓv, xovioptóv,, ümó,, ÜpGv, «vOv, mo0Qv,o Elo. > 
tés poleds apotinassete ton koniorton apo hymōn tōn podōn eis 
DGSF NGSF VPAM2P DASM NASM P RP2GP DGPM NGPM P 
3588 4112 660 3588 2868 575 5216 3588 4228 1519 


testimony against them.” 6 So they departed and went throughout the villages, 
UAPTÚpIOV >» ÈM» autos, — OE, »3 ekepyduevor, --  Ovjpyovto, KATA, Ths, KWURSE 
e 


martyrion ep’ autous exerchomenoi diérchonto kata tas komas 
NASN P RP3APM CLN VPUP-PNM VIUI3P P DAPF NAPF 
3142 1909 846 1161 1831 1330 2596 3588 2968 
proclaiming the good news and healing everywhere. 
evayyeAiGpevol, = + +  xals Gepamevovtes,  mTavtaxodr 
euangelizomenoi kai therapeuontes pantachou 
VPMP-PNM CLN VPAP-PNM B 
2097 2532 2323 3837 


Herod Perplexed About Jesus 
9:7 Now Herod the tetrarch heard about all that was happening, and he was 
dé, ‘Hp@dys, 6, tetpadpyns; "Hxoucey; + Tdvtas Ts > ywoueva, xol, > > 


de Herodes ho  tetraarches — Ekousen panta ta ginomena kai 
CLN NNSM  DNSM NNSM VAAI3S JAPN — DAPN VPUP-PAN CLN 
1161 2264 3588 5076 191 3956 3588 1096 2532 
greatly perplexed, because it was said by some that John has been 
ÖMTÓPEL 10 + Qi, = TH. -  Aéyecüm, Omó, Twv, OTe lodww; > > 
dieporei dia to legesthai hypo  tinon hoti loannes 
VIAI3S P DASN VPPN P — RXGPM CSC NNSM 
1280 1223 3588 3004 5259 5100 3754 2491 
raised from the dead, 8 and by some that Elijah had appeared, and others that 
» , ^ xo Li Wo CIT Pr . ox " 
XyépÜn;s ry >  vexpüvs dé, vmd, Ttov, ott, Halas; > épáyy,  d& Xv, Ott, 
égerthe ek nekron de hypo tinon  hoti Elias ephane de allon hoti 
VAPI3S P JGPM CLC =P — RX-GPM CSC — NNSM VAPI3S CLC — JGPM CSC 
1453 1537 3498 1161 5259 5100 334 2243 5316 T6] — 243 3754 
some prophet of ancient times had risen. 9 And Herod said, 
TS TPOPMTYS: — «TOv, dpyaiwvi> = + avery dé, <6; ‘“Hp@dyc» eimev, 
tis — prophetes ton archaion aneste de ho  Heérodes eipen 
JNSM NNSM DGPM JGPM VAAI3S CLN DNSM  NNSM VAAI3S 
5100 4396 3588 744 450 TIG] 3588 2264 2036 


“John I beheaded, but who is this about whom I hear such 
» X k M 
Iwdvyv; yù. amexeddAion, dé Thos éoTw,, OUTS,  meplo — 00, + xoc, TOIQÜTA 15 


loannén ego apekephalisa de tis estin  houtos peri hou akouo toiauta 
NASM RPINS VAAITS CLN RI-NSM VPAI3S — RD-NSM P RR-GSM VPAIIS RD-APN 
2491 1473 607 1161 5101 — 2076 3778 4012 3739 191 5108 
things?” And he was wanting to see him. 
+ xalis > - me > ideii adtdovi, 
kai ezetei idein auton 
CLN VIAI3S VAAN  RP3ASM 
2532 2212 1492 846 


The Feeding of Five Thousand 
9:10 And when they returned, the apostles described to him all that they 


Ka, > > vbmootpépavtes, ol, ÅnógToàot, diyyjoavto; > att, boa, + > 
Kai hypostrepsantes hoi  apostoloi ^ diegesanto autō hosa 

CLN VAAP-PNM DNPM  NNPM VAMI3P RP3DSM RK-APN 

2532 5290 3588 652 1334 846 3745 
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345 LUKE 9:14 
had done. And he took them along and withdrew privately to a 
+ émoinoav, xol, »12 mapaAaBov,, adtol¢,, <0 << vmexwpnoev, «xaT, idlavip cie. > 
epoiesan kai paralabon autous hypechorésen kat’ idian eis 
VAAI3P CLN VAAP-SNM RP3APM VAAI3S P JASF P 
4160 2532 3880 846 5298 2596 2398 1519 
town called Bethsaida. 11 But when the crowds found out, they followed 
f ; "T f e y ; ; f 
TOAW 5 xaAouuévmv;; By boatddrs dé. »4 of, dyAol,; yvóveeg, — + AxodovOyoa; 
polin kaloumenén Bethsaida de hoi  ochloi gnontes ekolouthesan 
NASF VPPP-SAF NASF CLC DNPM — NNPM  VAAP-PNM VAAI3P 
4172 2564 966 1161 3588 3793 1097 190 
him, and welcoming them, he began to speak to them about the kingdom of 
avt§, xol, amodeduevoc, attovs, > + > ¿ÀdÀElo > adtotc,, Tepl Tc, PBaotrctas,, > 
autō kai apodexamenos  autous elalei autois peri — tes basileias 
RP3DSM CLN VAMP-SNM RP3APM VIAI3S RP3DPM P DGSF NGSF 
846 — 253 588 846 2980 846 4012 — 3588 932 
God, and he cured those who had need of healing. 12 Now the 
«TOU, Geode xal, + (to. TOUSs  —  EXOVTAS. Xpelav;,, +  Oepamelac; de. 'H, 
tou  theou kai iato tous echontas chreian therapeias de HE 
DGSM NGSM CLN VIUIBS — DAPM VPAP-PAM  NASF NGSF CLN DNSF 
3588 2316 2532 2390 3588 2192 5532 2322 1161 3588 
day began to be far spent, and the twelve came up and said to him, 
huépa, Äpřato, + + xAivew; | « O&, ols ÒwðexAy nposeAbóvtTeçe + + Elmavi > QÙTÕ n 
hemera ērxato klinein de hoi dodeka  proselthontes eipan autō 
NNSF  VAMI3S VPAN CLN DNPM XN VAAP-PNM VAAI3P RP3DSM 
2250 756 2827 161 3588 1427 4334 3004 846 
“Send away the crowd so that they can go into the surrounding 
Amodvoov a + TOV, ÖXAVy Wais + > > Mopevbevtecis cles; TACs XUXAW 19 
Apolyson ton  ochlon hina poreuthentes eis tas kyklo 
VAAM2S DASM NASM CAP VAPP-PNM P DAPF BP 
630 3588 3793 2443 4198 1519 — 3588 2945 
villages and farms to obtain lodging and find provisions, because we 
X06, Xala aypovs. > xatTadvowow., << xal, süpocty,, émicUicuÓv; — Ot > 
komas kai — agrous katalysosin kai  heurosin ^ episitismon hoti 
NAPF CLN NAPM VAAS3P CLN — VAAS3P NASM CAZ 
2968 2532 68 2641 2532 2147 1979 3754 
are here in a desolate place. 13 But he said to them, “You give them 
EOUEV 3. WOE fv. »31  ÈPÁUW3 TOM: dé, — eimev, mpd¢, adtovc, deic, Aóre, adtotc, 
esmen hdde en eremo topo de eipen pros  autous hymeis Dote  autois 
VPAIIP BP P JDSM NDSM CLC VAABS P  RP3APM — RP2NP — VAAM2P  RP3DPM 
2070 5600 122 2048 5117 1161 2036 — 434 846 5200 — 135 846 
something to eat!” And they said, “We have no! more than five loaves and 


Di 


. > dayévy. O& ol, stmava uiv, sicivi, Ox. mA&lov, His MEVTErs prot xal, 
phagein | de hoi eipan  hemin eisin Ouk  pleion e pente artoi kai 
VAAN CLN DNPM VAABP RPIDP —VPABP BN JNSNC CAM — XN NNPM CLN 
5315 1161 3588 3004 2254 1526 3756 4m9 2228 4002 740 2532 
two fish, unless perhaps we go and purchase food for all 
000; IyBoecs, &» Lofts npeis.; TopevdevtEs ., + &yopáctouey T Beware s; elc»; TAVTA s 
dyo  ichthyes ei meti hemeis poreuthentes agorasomen bromata eis panta 
XN NNPM CAC TI RPINP VAPP-PNM VAASTP NAPN P JASM 
1417 2486 1487 3385 2249 4198 59 1033 1519 3956 
these people." 14 (For there were about five thousand men.) So he 
TOUTOV 3: «0v, AaOv,» yop, +> Nouv, (cd, mevtaxtoyihor 5 - dyüpec, dè, > 
touton ton laon gar ēsan hōsei pentakischilioi andres de 
RD-ASM DASM NASM CLX VIAI3P P JNPM NNPM CLN 
5126 3588 2992 1063 2258 5616 4000 435  T6l 
said to his disciples, “Have them sit down in groups of 
EIMEVs Tpócs AVTOU,, «ToUc,  uaÜwtàc,» — »12 avtovs,, KataxAivate, — — > xMoigç > 
eipen pros autou tous mathétas autous Kataklinate klisias 
VAABS —— P — RP3GSM — DAPM NAPM RP3APM VAAM2P NAPF 
2036 4314 846 3588 3101 846 2625 2828 


1Lit. “there is not to us" 
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about fifty each." 15 And they did so, and had them all sit 
Qgel, TMEVTYKOVTA 1, — yas xalı - émoinoav, ottws, xal, »5 e  GnaytüGs XOTÉXAUQY 5 
hósei — pentekonta ana kai epoiesan  houtos kai hapantas — kateklinan 
CAM XN P CLN VAAI3P B CLN JAPM VAAI3P 
5616 4004 303 2532 4160 3779 — 2522 537 2625 
down. 16 And taking the five loaves and the two fish, and looking up to 
3 ! ; ; y : A Wi. gene : ; ; 
+ dé, AaBwv, todo; mévre, Aptous; xol; Tos, dvos ixOdas, «1 dvaPAdbas, - Eton 
de  labon tous pente artous kai tous dyo ichthyas anablepsas eis 
CLN VAAP-SNM DAPM XN NAPM CLN DAPM XN NAPM VAAP-SNM P 
1161 2983 3588 4002 740 2532 3588 147 2486 308 1519 
heaven, he gave thanks and broke them and began giving them 
«Ty, ovpavov,> + EÒAÓYNTEV y + xal, KaTéxAacev,, avTOvS,, xalı + éOlou, o 
ton ouranon eulogesen kai kateklasen autous kai edidou 
DASM NASM VAAI3S CLN VAAI3S RP3APM CLN VIAISS 
3588 3772 2127 2532 2622 846 2532 1325 
to the disciples to set before the crowd. 17 And they all ate and 
»21 Toig, wabytais,, +  mapo0clyni + TH, Oy xol, »2 mavtes, Édwyov, xal, 
tois mathétais paratheinai to ochlo kai pantes  ephagon kai 
DDPM NDPM VAAN DDSM NDSM CLN JNPM VAABP CLN 
3588 3101 3908 3588 3793 2532 3956 5315 2532 
were satisfied, and what was left over was picked up by them— twelve 
> Pepe xoi; TOs +  mepwos0cuv, «+  -  Üm, « + adtoicy ÖWÕEXA ız 
echortasthesan kai to perisseusan erthe autois — dodeka 
VAPI3P CLN — DNSN VAAP-SNN VAPI3S RP3DPM XN 
5526 2532 3588 4052 142 846 1427 


baskets of broken pieces. 
xódwot;; — KÀATUATWVı — € 


kophinoi klasmaton 
NNPM NGPN 
2894 2801 
Peter's Confession 
9:8 And it happened that while he was praying alone, the 
Kal, ^ eyéveto, + Èv, QUTOV, <TH, slvat» — mpocsuyóuevov ; <KATHs  uóvaco Ol» 
Kai egeneto en auton to einai proseuchomenon kata monas hoi 
CLN VAMI3S P —— RP3ASM  DDSN  VPAN VPUP-SAM P JAPF DNPM 
2532 1096 1722 846 3588 151 4336 2596 3441 3588 


disciples were with him. And he asked them, saying, “Who do the 
uabytat,, + TUVÄOAV AVTH,, xol, > eMNpwTYTEV,, aüToUg,, Aéywv,, Tlvaig »22 ol, 


mathētai synesan auto kai eperotesen autous legon Tina hoi 
NNPM VIAI3P RP3DSM CLN VAAI3S RP3APM  VPAP-SNM RI-ASM DNPM 
3101 4895 846 2532 1905 846 3004 5101 3588 
crowds say that I am?" 19 And they answered and said, “John the 
OyAot,; A€YOUTIV., © Er EVAL dé, of, amoxpibévtes, «+  simav, Iwdvyv; Tv; 
ochloi — legousin me  einai de hoi apokrithentes eipan ldannén ton 
NNPM VPAI3P RPIAS — VPAN CLN DNPM  VAPP-PNM VAAI3P NASM  DASM 
3793 3004 3165 1511 1161 — 3588 en 3004 2491 3588 


Baptist, but others, Elijah, and others, that one of the ancient prophets has 
Bamtiotyy, d& GMots “HAlavi d&2 dot Oty Tis ^14 TÕV dpyalov, mpodytys., > 


baptisten de alloi Elian de alloi hoti — tis ton  archaion — prophetes 
NASM CLC — JNPM NASM cc JNPM CSC JNSM DGPM JGPM NNSM 
910 1161 243 2243 1161 243 3754 — 5100 3588 744 4396 
risen, 20 And he said to them, “But who do you say that I am?" And 
ÅVÉTTN 18 dé, —> eimev, + adtoic, à, tivas »8 "Yueig, Aéyeres © we, elvaty dey 
anesté de eipen autois de tina Hymeis legete me einai de 
VAAI3S CLN VAAI3S RP3DPM CLC  RI-ASM RP2NP — VPADP RPIAS VPAN CLN 
450 1161 2036 846 161 — 5101 5210 3004 3165 11 mei 


Peter answered and said, “The Christ of God.” 
Ilérpog,, &moxpiücig,; + cineva, Tovi, xplotovis — <TOdi5 0&0.» 


Petros apokritheis eipen Ton christon tou  theou 
NNSM VAPP-SNM VAAIS  DASM NASM DGSM —— NGSM 
4074 en 2036 3588 5547 3588 2316 
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Jesus Predicts His Death and Resurrection 
9:21 But he warned and commanded them to tell this to no one, 
dé, 'O, mTio, + maphyyeiňev; avtoic, + eye, voUto, — uNdevig < 


de HO epitimésas parengeilen ^ autois legein touto medeni 
CLN DNSM  VAAP-SNM VAAIBS RP3DPM VPAN —— RD-ASN JDSM 
1161 3588 2008 3853 846 3004 5124 3367 
22 saying, e “It is necessary for the Son of Man to suffer many things 
&màv, OTL, + > Adi;  »5 Tov, viov; > «ToU; avOpwmou>  — Tabeiv, moà, < 
eipon hoti Dei ton huion tou anthropou pathein polla 
VAAP-SNM CSC VPAI3S DASM NASM DGSM NGSM VAAN JAPN 
2036 — 3754 1163 3588 — 5207 3588 444 3958 4183 
and to be rejected by the elders and chief priests and 
xalo + >  &moooupacOfyat, ÅTÒ T&v, mpecButTépwv 1, xal, Apylepewyig + —— xol 
kai apodokimasthenai apo ton presbyteron kai — archiereon kai 
CLN VAPN P ^ DGPM JGPM CLN NGPM CLN 
2532 593 575 3588 4245 2532 749 2532 
scribes, and to be killed, and to be raised on the third day. 
YOAUMATEWV 1g Kaly > > AToxTavOfivat. xol, > + éyepüfjvat. »24 f» cpitma NuEePer 
grammateon kai apoktanthenai kai egerthenai te trite — hemera 
NGPM CLN VAPN CLN VAPN DDSF — JDSF NDSF 
1122 2532 615 2532 1453 3588 — 5154 2250 
Taking Up One's Cross to Follow Jesus 
9:23 And he said to them all, "If anyone wants to come after me, he 
dé. + "EAcyev, mpóc, e mavtac, Ei; tgs — O£Aet; + epyerbats. dmiows mous > 
de Elegen pros pantas Ej tis thelei erchesthai opiso mou 
CLN VIAISS P JAPM CAC  RX-NSM  VPAIBS VPUN P RPIGS 
1161 3004 4314 3956 1487 5100 2309 2064 3694 3450 
must deny himself and take up his cross every day and 
>  üpvwoác0o, éavtov,, xal, apdtw, + attod,, «Tóv, oTaupdvie XADI YMEPAVIg xalo 
arnesastho — heauton kai aratō autou ton stauron kath’ hemeran kai 
VAMM3S RF3ASM CLN — VAAM3S RP3GSM — DASM NASM P NASF CLN 
720 1438 2532 142 846 3588 4716 2596 2250 2532 
follow me. 24 For whoever wants to save his life will lose 
ÅKXOÀOVÕEÍTW 2 Molz yap, <Öçı və GEAN, > coats aùtoð, «ww, Wuxnve  —>  moMos, 
akoloutheito moi gar hos an thelē sōsai autou ten  psychen apolesei 
VPAM3S RPIDS CAZ  RR-NSM TC VPAS3S VAAN — RP3GSM — DASF  NASF VFAI3S 
190 3427 1063 3739 302 2309 4982 846 3588 5590 622 
it, but whoever loses his life on account of me, this 
m M Kd 
QUT. Oy «6c, Bip moMoy, adtot,, «Cows Wuyyvie — Évexeva — € +> époÜU;, OUTS. 
autén d hos an apolese autou ten — psychen heneken emou  houtos 
RPJASF CLC  RR-NSM TC VAAS3S RP3GSM  DASF NASF P RPIGS — RD-NSM 
846 161 379 302 622 846 3588 5590 1752 1700 3778 
person will save it. 25 For what is a person benefited if he gains the 
- > O08; AUTHV2 yàp; th, »3 + dyOpomoc, wbercitar, e + xepüovoac. TOv; 
sosei autén gar ti anthropos  opheleitai kerdesas ton 
VFAISS  RP3ASF CLX — RI-ASN NNSM VPPI3S VAAP-SNM — DASM 
4982 846 1063 — 5101 444 5623 2770 3588 
whole world but loses or forfeits himself? 26 For whoever is ashamed of 
Brovs xócuov, der àmoAécag. Hi. Cyutwbeic,, éavtov, yap, «0c; Ap > énaoyuvðð, < 
holon kosmon de  apolesas e  zemiotheis heauton gar hos an epaischynthe 
JASM NASM  CLC  VAAP-SNM CLD  VAPP-SNM RF3ASM CLX  RR-NSM TC VAPS3S 
3650 2889 1161 622 2228 2210 1438 1063 — 3739 302 1870 
me and my words, the Son of Man will be ashamed 
ues xale époUcs «ToUc, Adyous 6, vlog, - «ToU, avOpwmou.» + + émaiwyuvOycerat 5 
me kai emous tous  logous ho huios tou anthropou epaischynthesetai 
RPIAS CLN — JAPM — DAPM NAPM DNSM NNSM DGSM NGSM VFPI3S 
3165 2532 1699 3588 3056 3588 5207 3588 444 1870 
of this person when he comes in his glory and the glory of the 
— > TOŬTOV o ÖTAV + EAM EVs aro. <TH Oy.» Xal © © »24 TOD; 
touton hotan elthé en autou te doxe kai tou 
RD-ASM CAT VAAS3S P  RP3GSM  DDSF NDSF CLN DGSM 
5126 3752 2064 1722 846 3588 1391 2532 3588 
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Father and of the holy angels. 27 But I tell you truly, there are some 
TATPOG 24 XO »28 THv5 Gylov; GyyEAcV z8 dé, + Aéyw, uiv, &AxÜGc,  —  elolv; Twvecs 
patros kai ton  hagion  angelon de lego  hymin alethos eisin tines 
NGSM CLN DGPM  JGPM NGPM CLN VPAIIS — RP2DP B VPAIP — RX-NPM 
3962 2532 3588 40 32 1161 3004 — 528 230 1526 — 5100 
of those standing here who will never experience death until they 
9 Gy, éctWxórQv, aÜTOUs Olo »13 «o0 y» yevowvTal,, OnvdToU, «Eng Avie > 
ton  hestekoton autou hoi ou me geusontai | thanatou heds an 
DGPM — VRAP-PGM B RR-NPM BN BN VAMS3P NGSM CAT — TC 
3588 2416 847 3139 3756 — 336 1089 2288 2193 — 30 
see the kingdom of God." 
y ; ; x n 
(wows, THVis DacUslav,, + «coU. Oeo > 
idosin — ten  basileian tou  theou 
VAAS3P — DASF NASF DGSM ^ NGSM 
1402 3588 932 3588 2316 
The Transfiguration 
9:8 Now it happened that about eight days after these words, e he 
dé, > “Eyéveto, «+ 008, éxtTW, yuepals uerà, ToUToucs «ToUc, Adyouss» xalo »17 
de Egeneto hosei oktō  hemerai meta toutous tous  logous kai 
CLT VAMI3S CAM — XN NNPF P RD-APM = DAPM — NAPM CLN 
1161 1096 5616 3638 2250 3326 5128 3588 3056 2532 
took along Peter and john and James and went up on the 
^ r Y 4 Y oT Ml , A 
mapadaBov, — Tlétpovy, xol, Iwdvvyvy, xol léxofov,, «11 dvéfw, - sio Ti 
paralabon Petron kai — loannen kai — lakobon anebe eis to 
VAAP-SNM NASM CLN NASM CLN NASM VAAI3S P — DASN 
3880 4074 2532 2491 2532 2385 305 1519 — 3588 
mountain to pray. 29 And as he was praying, the appearance 
Öp»  —  mpoceü£mo0ai ;. xol, v, avtovs + <TH,  mTpoceUyec0ni » TO, eld0¢5 
oros proseuxasthai kai en auton to —_ proseuchesthai to eidos 
NASN VAMN CLN — P — RP3ASM DDSN VPUN DNSN NNSN 
3735 4336 2532 1722 846 3588 4336 3588 1491 
of his face became different, and his clothing became 
»10 aUroÜU, «ToU,  mpoctmoU;,»  eyeveTo,  ETEPOVi, xol, AUTO «Ó,, twatioudc.;> . 
autou tou prosopou egeneto X heteron kai autou ho  himatismos 
RP3GSM —— DGSN NGSN VAMI3S JNSN CLN — RP3GSM — DNSM NNSM 
846 3588 4383 1096 2087 2532 846 3588 2441 
white, gleaming like lightning. 30 And behold, two men were talking with 
Aeuxds,, ébaotpimtov. < + xal, iðoù, d0o, dvdpes, + ouvedddow, + 
leukos exastrapton kai idou dyo andres synelaloun 
JNSM VPAP-SNM CLN | XN — NNPM VIAIP 
3022 1823 2532 2400 Mi] — 43 4814 
him, who were Moses and Elijah, 31 who appeared in glory and were speaking 
» ow e 5 m * , I e 2 L 2 i » 
a0tüs otrvsec; noavs Mwioyc, xol, Hias, ol,  ódÜ£yvec, ev, Odi, 42 +  — Eeyov, 
auto  hoitines esan Mousés kai Elias hoi ophthentes en  doxe elegon 
RP3DSM — RR-NPM — VIABP — NNSM CLN —— NNSM RR-NPM — VAPP-PNM — P — NDSF VIAI3P 
846 3748 2258 3475 2532 2243 3139 3700 1722 1391 3004 
about his departure which he was about to fulfil? in Jerusalem. 32 Now 
> adtot, «C», Bodovp Fo + + ÑuEMevo + MAnpodvi, év Tepouoaàhu dé, 
autou tén exodon hen emellen pléroun en  lerousalem de 
RP3GSM — DASF  NASF RR-ASF VIAISS VPAN P NDSF CLN 
846 3588 1841 3739 3195 4137 1722 2419 1161 
Peter and those with him were very sleepy,* but when they 
<6, Tlétposp xal, of; advs att, noavs <BeBapyuevar, ima ðn > > 
ho Petros kai hoi syn autō  esan  bebarémenoi hypnō de 
DNSM  NNSM CLN DNPM P  RP3DSM  VIADP VRPP-PNM NDSM CLC 
3588 4074 2532 3588 4862 846 2258 916 5258 1161 
became fully awake, they saw his glory and the two men 
Otaypnyopyoavtes s — — + >  £ióov, aro, «Xv, dogavig — xol; TOUSis Boy dyOpac., 
diagregoresantes eidon autou tēn doxan kai tous dyo andras 
VAAP-PNM VAAI3P — RP3GSM —— DASF  NASF CLN  DAPM — XN NAPM 
1235 1492 846 3588 1391 2532 3588 1417 435 


?0r "became brilliant as light"; or “became dazzling white" Or “to accomplish" 


^ Lit. “burdened with sleep" 
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who were standing with him. 33 And it happened that as they were 


TOUS, + OUVECTHTAS. | — QUT. xalı > éyeveto, «= £v, aUtoUg, > 
tous synestotas auto kai egeneto en autous 
DAPM VRAP-PAM RP3DSM CLN VAMI3S P — RP3APM 
3588 4921 846 2532 1096 722 — 846 
going away from him, Peter said to Jesus, 
«tQ, Slaxwpicba> << am’, adtots <b lérpog,» simev, mpócs «10vi, “Inootvip 
to  diachorizesthai ap’ autou ho Petros eipen pros ton lesoun 
DDSN VPUN P RP3GSM  DNSM  NNSM VAABS — P DASM NASM 
3588 1316 5755 — 846 3739 4074 2036 4314 3588 2424 
“Master, it is good for us to be here. And let us make three 
"Emotata;; > STIV; xaMóv,, +  *u&üca > ElVAl WOE. xal, + +  movjoouev. TPE 
Epistata estin kalon hemas einai hdde kai poiesomen treis 
NVSM VPAI3S — JNSN RPIAP VPAN BP CLN VAASTP JAPF 
1988 2016 2570 2248 1511 5602 252 4160 5140 


shelters, one for you and one for Moses and one for Elijah,” not knowing what 
TXIVAS; lave, + col xal; Llav.» + Muaiicet.. xol uiv, > Hig uha —siómcu — 94 


skénas mian soi kai mian Mousei kai mian Elia me eidós ho 
NAPF JASF RP2DS CLN — JASF NDSM CLN — JASF NDSM BN  — VRAP-SNM — RR-ASN 
4633 1520 4671 2532 1520 3415 2532 1520 243 — 36 1492 3739 
he was saying. 34 And while he was saying these things, a cloud came and 
> > yes dé, »4 adtod, + Àéyovtoç, TaŬTa, | —  —> veþéàn. éyévevo, xal, 
legei de autou legontos tauta nephelé egeneto kai 
VPAI3S CLN RP3GSM VPAP-SGM RD-APN NNSF VAMBS CLN 
3004 1161 846 3004 5023 3507 1096 2532 
overshadowed them, and they were afraid as they entered into 
emeoxtalev, — aüToUg, Ot, + + eboyOyoavo ÈV aüvoUc, «10: Eloet y> — sic. 
epeskiazen autous de ephobethésan en  autous to eiselthein eis 
VIAI3S RP3APM CLN VAPI3P P — RPJAPM — DDSN VAAN P 
1982 846 1161 5399 722 846 3588 1525 1519 
the cloud. 35 And a voice came from the cloud, saying, “This is my 
A 2 
THV, vEepeAny is xalı > hwy, eyéveto, ex, THe, vebeAygs Aéyouca, Ovtd¢, éctw, QOV 
ten  nephelen kai phone egeneto ek tes nepheles legousa  Houtos estin mou 
DASF NASF CLN NNSF —— VAMIS P — DGSF  NGSF VPAP-SNF — RD-NSM — VPAIS — RPIGS 
3588 3507 2532 5456 1096 1537 3588 3507 3004 3778 2076 3450 
Son, my Chosen One. Listen to him!" 36 And after the voice had 
«O0,  Ulóg,» O13 GxÀeAeyuévog,, + axoveTe, + avtot,s xalı év, Thv; dev > 
ho  huios ho eklelegmenos akouete autou kai | en ten phonen 
DNSM NNSM  DNSM VRPP-SNM VPAM2P RP3GSM CLN P — DASF  NASF 
3588 — 5207 3588 1586 191 846 2532 1722 3588 5456 
occurred, Jesus was found alone. And they kept silent and told 
«TO,  yevécOni» ‘Inootcs + edpely, pdvos, xol, avtol,  — éolynoav,, xol, &m^yyenaov .s 
to  genesthai lesous heurethe monos kai autoi esigesan kai ^ apengeilan 
DDSN VAMN NNSM VAPBS — JNSM CLN — RP3NPM VAAIP CLN VAAIP 
3588 1096 2424 2147 3441 2532 846 4601 2532 518 
no one in those days anything of what they had seen. 
oùðevly, -« Vig Exelvats,, «vole. NMEPAIC 19> OÙÒEVo > OVa > > ÉOPAKAV» 
oudeni en  ekeinais tais — hemerais ouden hón heorakan 
JDSM P RD-DPF DDPF NDPF JASN RR-GPN VRAI3P 
3762 1722 1565 3588 2250 3762 3739 3708 
A Demon-possessed Boy Healed 
9:37 Now it happened that on the next day, when they had come down 
d&, + "Eyévevo, « »5 tH, €&%c, ńuépas »6 qaùtðv, + xarebóvrwvs =- 
de Egeneto te hexēs hēmera autōn katelthonton 
CT VAMI3S DDSF B NDSF RP3GPM VAAP-PGM 
1161 1096 3588 1836 2250 846 2718 
from the mountain a large crowd met him. 38 And behold, a man from 
Amos ToU, Opoug. »13 TMOAUS,, OyÀoci TUVYVTYTEV AUTH. xal  ióo0, + dvnp; amd, 
apo tou orous polys — ochlos  synentesen auto kai idou anér apo 
P — DGSN NGSN JNSM NNSM VAAI3S RP3DSM CLN | NNSM P 
575 3588 3135 4183 3793 4876 846 2532 2400 435 575 
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the crowd cried out, saying, “Teacher, I beg you to look with concern 
He Pe / ; ais ; ; 

ToU, OyAous éBdyoev, «+ — AMéyovs Atddoxare, + déouat, cov, + empAEbat, + - 

tou  ochlou eboésen legon — Didaskale deomai sou epiblepsai 

DGSM ^ NGSM VAAI3S VPAP-SNM NVSM VPUIIS — RP2GS VAAN 

3588 3793 994 3004 1320 1189 4675 1914 

on my son, because he is my only son! 39 And behold, a spirit 

éml, MOUI «Tüvi, UlÓvi» 0t,  — ETT POl MOVOYEVYSis e xalı i000, > mvedua, 

epi mou ton  huion hoti estin moi monogenes kai idou pneuma 
P — RPIGS — DASM NASM CAZ VPAIBS — RPIDS JNSM CLN | NNSN 

1909 3450 3588 5207 3154 2076 — 342 3439 2532 2400 4151 
seizes him and suddenly he screams, and it convulses him with foam and 

AauBaver , avtov xais eaivys, > xpátel s xal, > OT cost io QUTOV,, META adbpod., xalia 

lambanei auton kai exaiphnēs krazei kai sparassei auton meta  aphrou kai 
VPAI3S RP3ASM CLN B VPABS CLN VPAI3S RP3ASM P NGSM CLN 
2983 846 2532 1810 2896 2532 4682 846 3326 876 2532 


rarely withdraws from him, 


battering him 


severely. 40 And I begged your 


udyls.s  &moyopei,s AM, müToU.s ouvTpiBovi, aüTÓv., 419 xol, + edenOyv, cov, 
mogis apochorei ap’ autou syntribon auton kai edeethen sou 
B VPAI3S P — RP3GSM  VPAP-SNN —— RP3ASM CLN VAPIS ^ RP2GS 
3425 672 575 846 4937 846 2532 1189 4675 
disciples that they would expel it, and they were not able to do 
<tév; uo0müvp ta; > > éPdAwow, adtds xol, +  »11 ox, Hðuvýðyoavı e e 
ton  matheton hina ekbalosin auto kai ouk  edynethesan 
DGPM NGPM csc VAAS3P RP3ASN CLC BN VAPI3P 
3588 3101 2443 1544 846 — 252 3156 1410 
so.” 41 So Jesus answered and said, “O unbelieving and perverted 
° dé, <6; ‘Iyootc» dmoxpiüelg, <«  simev, "Os,  dmotoc, xaly dtectpappevy 10 
de ho  lesous apokritheis eipen O apistos kai diestrammeneé 
CLN DNSM — NNSM VAPP-SNM VAABS — | JNSF CLN VRPP-SNF 
1161 3588 2424 en 2036 5599 sn 2532 1294 
generation! How long? will I be with you and put up with you? 
yeved, | «Éoga MOTE? > > ËT MOS ÓUĞSI xol. avefouat, = +  ÚuÕVs 
genea heds pote esomai pros  hymas kai  anexomai hymon 
NVSF P BI VFMITS P RP2AP CLN VFMIIS RP2GP 
1074 293 — 4219 2071 434 — 5200 252 430 5216 
Bring your son here" 42 And while he was still approaching, the 
TPOTHYAYE 19 TOU»; «Tüva UlÓv;» ^ QE. dé, »3 avtod, »3 él, mpocepyouévov, TO, 
prosagage sou ton  huion hode de autou eti proserchomenou to 
VAAM2S RP2GS — DASM NASM BP CLN RP3GSM B VPUP-SGM DNSN 
4317 4675 3588 5207 5602 1161 846 2089 4334 3588 
demon threw him down and convulsed him. But Jesus rebuked 
Öauóviovs čppněevs aùtTòvs — «5 xais cuvecmápabev,, + den <ó “Inoots.p ènetriunoev s 
daimonion erréxen auton kai — synesparaxen de ho  lésous epetimésen 
NNSN VAAIBS — RP3ASM CLN VAAI3S CLC DNSM  NNSM VAAI3S 
1140 4486 846 2532 4952 161 3588 2424 2008 
the unclean spirit and healed the boy, and gave him back 
THis «TÀ,, AxXAOdPTH > TVEVLLATIs xal, İÁTATO Tov, NAA xol, amedwxev,, avTov., «24 
to to akatharto pneumati ^ kai iasato — ton paida kai apeddken auton 
DDSN — DDSN JDSN NDSN CLN —— VAMBS — DASM NASM CLN VAAI3S RP3ASM 
3588 3588 169 4151 2532 2390 3588 3816 252 591 846 
to his father. 43 And they were all astounded at the impressiveness 
»27 avtoti.s <TH.» momTpl;» 986, + o1 mdvtes, eemdjooovto, éml, THs  peyaAeidtytt. 
autou to patri de pantes exepléssonto — epi te megaleioteti 
RP3GSM — DDSM NDSM CLN JNPM VIPI3P P —DDSF NDSF 
846 3588 3962 1161 3956 1605 1909 3588 3168 
of God. But while they were all marveling at all the things that 
^ ^ y 7 
> <tot, ÜOsgo0p Oi. = > 11 TIidvtev, Oavpatévtwy ını éml, mow < + oic; 
tou theou de Panton  thaumazonton epi pasin hois 
DGSM — NGSM CLN JGPM VPAP-PGM P JDPN RR-DPN 
3588 — 2316 1161 3956 2296 1909 3956 3739 


5 Lit. “until when” 


N Noun JAdj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl 


P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc • S Sing P Plur » M Masc F Fem N Neut 


351 LUKE 9:48 


he was doing, he said to his disciples, 
> +  émoíe, + ETEV mpg, aUTOU., «ToUcs pAbyTas.> 
epoiei eipen pros autou tous mathétas 
VIAI3S VAAIBS P RP3GSM —— DAPM NAPM 
4160 2036 — 4314 846 3588 3101 
Jesus Predicts His Suffering 
9:44 "You take these words to heart,® for the Son of 
ducic, »1  ToUToUc, «ToUc, Adyouss <Oéoðe, sig, Tà, WIA; uve yopu Ów vido,» > 
hymeis toutous tous  logous Thesthe eis ta ota hymon gar ho huios 
RP2NP RD-APM ——— DAPM NAPM VAMM2P P  DAPN NAPN  RP2GP CAZ  DNSM NNSM 
5210 508 3588 3056 5087 1519 3588 3775 5216 1063 3588 5207 
Man is about to be betrayed into the hands of men." 45 But 
«ToU, avOpwmou.p —> gu&Xet. + - Tapadidocbatrs sig; > yeipacis + dvOpaTIwv i 9E, 
tou anthropou mellei paradidosthai eis cheiras anthropon de 
DGSM NGSM VPAI3S VPPN P NAPF NGPM CLC 
3588 444 3195 3860 1519 5495 444 1161 
they did not understand this statement, and it was concealed from them 
o, + - YHyvoovv; otto, «T0, puas xal, + Avs Tapaxexadvumevov, AM’ AvTHVy 
hoi egnooun touto to  rhema kai en parakekalymmenon ap auton 
DNPM VIAI3P RD-ASN — DASN NASN CLN VIAISS VRPP-SNN P RP3GPM 
3588 50 504 3588 4487 2532 2258 3871 575 846 


so that they could not understand it. And they were afraid to ask 
Wan —- > 14 wj atobwvtat., adtd.; xale + — —  édofo0vro, + Epwtioats 


hina me aisthontai auto kai ephobounto erotesai 
CAR BN VAMS3P RP3ASN CLN VIUI3P VAAN 
2443 3361 143 846 2532 5399 2065 
him about this statement. 


QÙTÒVı9 TEpl,, TOUTOV.; «TOU,  PHUATOS.. 
auton peri toutou tou rhēmatos 


RP3ASM P RD-GSN DGSN NGSN 
846 4012 5127 3588 4487 
The Question About Who Is Greatest 
9:46 And an argument developed among them asto who of them might be 
dé, + dtadoyionic; EioñAbev, év, adtoic; tds «Tí; vp > attdv, > eins 
de dialogismos Eiselthen en autois to tis an autón eie 
CLN NNSM VAAIBS P RP3DPM — DNSN RI-NSM TC RP3GPM VPAO3S 
1161 1261 1525 1722 846 3588 5101 302 846 1498 
greatest. 47 But Jesus, because he knew the thoughts of their 
LELCWY 10 dé, <6, “Inoots» > + das, tov; dieroyicpdvs »8 adtiiv, 
meizon de ho  lesous eidds ton  dialogismon autón 
JNSMC CLC DNSM  NNSM VRAP-SNM DASM NASM RP3GPM 
3187 1161 3588 2424 1492 3588 1261 846 
hearts, took hold of a child and had him stand beside him 
«tío, xapòlass ÈTIÀQBÓUEVOS I «+ + > Tatdlovy, «10 »12 a)T0, ËTTNOTEV» mop ÉRUTÕ 15 
tes kardias epilabomenos paidion auto — estesen par heauto 
DGSF NGSF VAMP-SNM NASN RPJASN — VAAI3S P RF3DSM 
3588 2588 1949 3813 846 2476 3844 1438 
48 and said to them, “Whoever welcomes this child in my 
xal, eimev, + adtois, «Oc, Gy»  dekytats totto, <td, maidlov Tlo Lov; 
kai eipen autois Hos an dexetai touto to paidion epi mou 
CLN VAALS RP3DPM — RR-NSM TC VAMS3S  RD-ASN  DASN NASN P RPIGS 
2532 2036 846 3739 30 1209 504 3588 3813 1909 — 3450 
name welcomes me, and whoever welcomes me welcomes the one who 
«TQ, ÒVÓLATÍ >  ÖÉXETAL ipi, xolg «06, ÖV — Ocbwru., uÈ  OÉyewu To.» + > 
to onomati dechetai eme kai hos an dexētai eme dechetai ton 
DDSN NDSN VPUBS  RPIAS CLN —RR-NSM TC VAMS3S — RPIAS VPUI3S ^ DASM 
3588 3686 1209 1691 25322 3739 30 1209 1691 1209 3588 
sent me. For the one who is least among you all— this 
E x v 
AMOOTELAAVTE »3 UE yüpo O25 > > UMAPYWV3, UUXpÓTepoc;  EV2g  Uplyy Tücly;, OUTOS3 
aposteilanta me gar ho hyparchon — mikroteros en  hymin pasin  houtos 
VAAP-SAM RPIAS CAZ  DNSM VPAP-SNM JNSMC P RP2DP = JDPM — RD-NSM 
649 3165 1063 3588 5225 3398 1722 5213 3956 3778 


6 Lit. “you put these words into your ears” 
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one is great.” 
— E0TW33 UÉyacs 
estin megas 
VPAI3S JNSM 
2076 3173 
Whoever Is Not Against Us Is for Us 
9:49 And John answered and said, “Master, we saw someone expelling 
dé, “Iwdvvyg, ‘Amoxpibeic¢, «+  simev, Emotdta; + glðouévs twa,  éxpáňMovTa 


de loannes X Apokritheis eipen  Epistata eidomen tina ekballonta 
CLN —— NNSM VAPP-SNM VAAIBS NVSM VAAITP RX-ASM VPAP-SAM 
1161 2491 611 2036 1988 1492 5100 1544 
demons in your name, and we tried to prevent him, because he does 
Oardviar; Vg cov, «Ts dvouatior — xol, > + + exwdvouevis QÙTÒV e Ot, + »19 
daimonia en sou to onomati kai ekolyomen auton hoti 
NAPN P — RP2GS DDSN NDSN CLN VIANP RP3ASM CAZ 
1140 1722 4675 3588 3686 2532 2967 846 3754 
not follow in company with us.” 50 But Jesus said to him, “Do 
oUX;,s axodoubet o e . UEP a WUOVa dé, <ó; ‘Inootc eimev, mpóc, adtov, »8 
ouk  akolouthei meth’ hemon de ho  lesous  eipen pros auton 
BN VPAI3S P RPIGP CLC DNSM  NNSM VAABS — P — RP3ASM 
3156 190 3326 2251 1161 3588 2424 2036 4314 846 
not prevent him, because whoever is not against you is for you.” 
My, xwAvetes o YAP. 06, — EOTW, OX,  xaÜ,, UuGv, ETTIV UME, DUdVi6 
Me  kolyete gar hos estin ouk kath’ hymon estin hyper hymon 
BN — VPAM2P CAZ RR-NSM — VPABS BN P RPGP  VPAI3S P RP2GP 
3361 2967 1063 3739 2076 3756 2596 5216 2076 5228 5216 
Jesus Rejected in a Samaritan Village 
9:51 Now it happened that when the days were approaching 
dé. + “Eyéveto, + £v, Tso Tjépac, + <TH,  cuymAnpototat > 
de Egeneto en tas hémeras to symplérousthai 
CLT VAMI3S P — DAPF  NAPF DDSN VPPN 
1161 1096 1722 3588 2250 3588 4845 
for him to be taken up,’ . he set his face to go 
«rfi. avadyupews, avtod.> xal, avToSn ÈTTÁPITEVı TÓi, mpócwmOv,, +> «oU, mMopevecOat,> 
tes  analempseos autou kai autos  esterisen to prosopon tou poreuesthai 
DGSF NGSF RP3GSM CLN — RPJNSMP —— VAABS DASN NASN DGSN VPUN 
3588 354 846 2532 846 4741 3588 4383 3588 4198 
to Jerusalem. 52 And he sent messengers before him,? and they 
tics TepovoaAju 19 xalı > Qmeotetev,  adyyéAoug; mpd, «mpocomou, qito xal, »9 
eis lerousalém kai apesteilen angelous pro prosopou autou kai 
P NASF CLN VAAIBS NAPM P NGSN RP3GSM CLN 
1519 2419 2532 649 32 4253 4383 846 2532 
went and entered into a village of the Samaritans in order to prepare for 
mopevbévtess <« eloFAOov, sic, > xOunV. > > Layapitv,, Og, | > Eetoldouty, > 
poreuthentes eiselthon eis komen Samariton ^ hos hetoimasai 
VAPP-PNM VAAIP P NASF NGPM CAP VAAN 
4198 1525 1519 2968 4541 5613 2090 
him. 53 And they did not welcome him because 
QUTÓ 15 xalı +  »3 o)x, edéfavto, attdv, | Ot 
auto kai ouk  edexanto  auton hoti 
RP3DSM CLC BN VAMBP —— RP3ASM CAZ 
846 2532 3756 1209 846 3754 
he was determined to go? to Jerusalem. 54 Now when the disciples 
«T6, mpóctmov, avtots Hv,  TopsuóOuevov,» sic, TepovowAyu .. dé, >l ot, pabytal, 
to  prosōpon autou ēn poreuomenon eis lerousalem de hoi  mathetai 
DNSN NNSN RP3GSM VIAI3S VPUP-SNN P NASF CLN DNPM  NNPM 
3588 4383 846 2258 4198 1519 2419 1161 3588 3101 
James and John saw it, they said, “Lord, do you want us to call fire 
"Iixeoc, xalis Iwdvys, iðóvteçı « + cimave Kupieg > > OAG > > elmwuevy, Top. 
lakobos kai loannes idontes eipan Kyrie theleis eipomen pyr 
NNSM CLN — NNSM  — VAAP-PNM VAABP  NVSM VPAI2S VAASIP NASN 
2385 2532 2491 1492 3004 2962 2309 2036 4442 


TLit. “of his taking up"  8Lit. “his face" ?Lit. “his face was going" 
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to come down from heaven and consume them?” 55 But he turned 
> xev. ^ amd, «ToU, obpavotie xalı, dvardoatis QÙÜTOÚŞ 19 dé, »3 otpadeic, 
katabénai apo tou ouranou kai analosai autous de strapheis 
VAAN P DGSM NGSM CLN VAAN RP3APM CLC VAPP-SNM 
2597 575 3588 3772 2532 355 846 1161 4762 
around and rebuked them, 56 and they proceeded to another village. 
- — émetiunoev, avdtoic, xalı + emopevOyoav, sic; évépav, xwUYV; 
epetimesen — autois kai eporeuthesan eis  heteran komen 
VAAIBS RP3DPM CLN VAPI3P P JASF NASF 
2008 846 2532 4198 1539 2087 2968 


Would-be Followers 
9:57 And as they were traveling on the road, someone said to him, “I will 


Kal, »2 avtiv,  —  mopevouévov, év, TH; 6085 Ths — elmév, mpóc, QÙTÓVo > > 
Kai auton poreuomenón en te hodō tis eipen pros  auton 
CLN RP3GPM VPUP-PGM P — DDSF NDSF = RX-NSM — VAABS P — RP3ASM 
2532 846 4198 1722 3588 3598 5100 2036 — 4314 846 
follow you wherever you go!” 58 And Jesus said to him, 
Axorov0yow ıı Gol; «Omou; AV + ÅTÉPXN ss xo, <6, “Ingotcs eimev, + avt@, 
Akoloutheso soi — hopou ean aperche kai ho  lesous  eipen auto 
VFAITS RP2DS CAL TC VPUS2S CLN  DNSM  NNSM VAAIBS RP3DSM 
190 4671 3699 1437 565 2532 3588 — 2424 2036 846 
"Foxes have dens and birds of the sky have 
to vu * S 1 i : x , " 
«Al,  GAomexec» OUT) PWAEOUS, Helio <TH TMETEWVA,>» »14 00, ovpavot, e 
Hai alōpekes echousin pholeous kai ta peteina tou  ouranou 
DNPF NNPF VPAI3P NAPM CLN — DNPN NNPN DGSM  NGSM 
3588 258 2192 5454 253) 3588 4071 3588 3772 
nests, but the Son of Man has no place to lay his 
KATATKYVOTES 15 Oi, O15 Ulógas > <TOD, dvÜpomou.»  £yel OVX MOH. + KAVN THVo4 
kataskenoseis de ho huios tou anthropou echei ouk pou kline — ten 
NAPF CLC DNSM NNSM DGSM NGSM VPAISS BN BP VPAS3S ^ DASF 
2682 1161 3588 5207 3588 444 2192 3756 4226 2827 3588 
head.” 59 And he said to another, “Follow | me!" But he said, “Lord, first 
X Y 5 Y eu > r x € 5 r ^ 
KEAANY 25 dé. + eimev, mpóc,  Érepov, AxodovOer, ols des 6, elmev, Küpte,, mpüTov,, 
kephalén de eipen pros  heteron Akolouthei moi de ho eipen Kyrie proton 
NASF CLN VAABS — P JASM VPAM2S RPIDS CLC DNSM VAAI3S  NVSM B 
2776 1161 2036 4314 2087 190 3427 1161 3588 2036 2962 4412 
allow me to go and bury my father.” 60 But he said to 
émitpeev , uot, &meMóvt,, — + Odor, MOVI <TÒVi TMATEPA,> òt, — elmev, > 
epitrepson moi apelthonti thapsai mou ton patera de eipen 
VAAM2S RPIDS  VAAP-SDM VAAN —— RPIGS DASM NASM CLN VAAI3S 
2010 3427 565 2290 3450 3588 3962 1161 2036 
him, “Leave the dead to bury their own dead! But you go 
GUT; “Ades, ToUc, vexpodss + cai, + éautiivy <tovss vexpolsi> dn Ùn &meMOv;, 
autō Aphes tous  nekrous thapsai heauton tous . nekrous de sy — apelthon 
RP3DSM — VAAMOS  DAPM  JAPM VAAN RF3GPM —— DAPM JAPM CLC  RP2NS — VAAP-SNM 
846 863 3588 3498 2290 1438 3588 3498 Tel 4m 565 
and proclaim the kingdom of God.” 61 And another person also said, “I will 
+ dtdyyeMe 1, Toi, Baotrelavis + «ToU, Oot.» dé, Érepog, + xal; eimevV, > > 
diangelle ten basileian tou  theou de heteros kai eipen 
VPAM2S DASF NASF DGSM — NGSM CLN JNSM BE — VAAI3S 
1229 3588 932 3588 2316 1161 2087 2532 2036 
follow you, Lord, but first allow me to say farewell to those in 
Axorovdjow; cols xÜpie; O6, mpürovs emitpebdvin uot; + + amotakacbar, + Ti; sic. 
Akoloutheso soi kyrie de proton  epitrepson moi apotaxasthai tois eis 
VFAITS RP2DS NVSM CLC B VAAM2S RPIDS VAMN DDPM P 
190 4671 2962 «1161 4402 2010 3421 657 3588 1519 
my house." 62 But Jesus said, “No one who puts his hand 
poU; <TOVis OlxÓvue dé, <ô; “Inootc» eimev, Ovdeic; - + émParwv, Thv, xéipas 
mou ton  oikon de ho  léesous eipen Oudeis epibalon — ten cheira 
RPIGS — DASM NASM CLN DNSM  NNSM VAABS  JNSM VAAP-SNM ^ DASF — NASF 
3450 3588 3624 1161 3588 —— 2424 2036 3762 1911 3588 — 5495 


10 Some manuscripts have "said to him" 
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on the plow and looks back is fit for the kingdom of 
ÈT’, +  üporpov,, xol, fAémov, «elg, TA Ómíco;» ETTIV; eÜ0eróc. »19 THis Badeg > 
ep' arotron kai — blepon eis ta opiso estin euthetos te basileia 
P NASN CLN — VPAP-SNM P — DAPN B VPAI3S JNSM DDSF NDSF 
1909 723 2532 991 1519 3588 3694 2076 211 3588 932 
God!” 
«ToU, Oeod.> 
tou  theou 
DGSM — NGSM 
3588 2316 
The Seventy-Two Appointed and Sent Out 
And after these things, the Lord also! appointed seventy-two others 
IO dé. Metà, tatta, | — 6; xúpioçse xal, dvéðeŽev, <EBdouynovta,  OUo,» — érépoucs 
de Meta tauta ho kyrios kai anedeixen hebdomēkonta dyo heterous 
CLT P RD-APN DNSM — NNSM CLN VAAIBS XN XN JAPM 
1161 — 336 5023 3588 — 2962 2532 32 1440 1417 2087 
and sent them out two by two before him? into every 
xol, ÅTÉTTEIÀŇEVı» QÙTOÙŞÇ 412 O00, àvà,, OUO MPO. < NPOTWTNOU:I AUTO.»  ElŞzo Moa. 
kai apesteilen autous dyo ana dyo pro prosopou autou eis pasan 
CLN VAAIBS RP3APM XN P XN P NGSN RP3GSM P JASF 
2532 649 846 147 303 WT 4253 4383 846 1519 3956 
town and place where he was about to go. 2 And he said to 
z 
TOAW >. X0; TÓTOV,, OU; avTO¢., + TueMevr > epyerat. dé, + édeyev, mpóc, 
polin kai topon hou autos emellen erchesthai de elegen pros 
NASF — CIN NASM B —— RP3NSMP VIAI3S VPUN CLN VIABS P 
472 2532 S117 3739 846 3195 2064 1161 3000 — 434 
them, e¢ “The harvest is plentiful, but the workers are few. Therefore ask 
adtovs, uèvs ‘O; Oepicuóc, e  moàúss Oi. ol, epydtaty © dAtyoln oUv,,  ÖENONTE 3 
autous men HO therismos polys de hoi ergatai oligoi oun deēthēte 
RP3APM TK DNSM  NNSM JNSM CLK DNPM  NNPM JNPM cL VAPM2P 
846 3303 3588 2326 4183 1161 3588 2040 3641 3167 1189 


the Lord of the harvest that he send out workers into his 
ToU, xuplouis »18 Tot,, OeptouoU;s Omws. + exPBddAyn << epydtas., Elç» adtod., 


tou kyriou tou therismou  hopos ekbale ergatas eis autou 
DGSM — NGSM DGSM NGSM csc VAAS3S NAPM P — RP3GSM 
3588 2962 3588 2326 3704 1544 2040 1519846 
harvest. 3 Gol Behold, I am sending you out like lambs in the 
«Tóy,, §epioudov., bndyete, i000, + + dmootéMw, vac, «3 ws; Apvac, v, > 
ton — therismon hypagete idou apostello ^ hymas hōs arnas en 
DASM NASM VPAM2P | VPAIIS RP2AP CAM NAPM P 
3588 2326 5217 2400 649 5209 563 704 172 
midst of wolves! 4 Do not carry a money bag or a travelers bag or 
péoQs >  AUxov,  »2 uN, Baotdlete, + BaMdvtiov, -— why mpm = qu 
meso lykon me  bastazete ballantion me peran me 
JDSN NGPM BN VPAM2P NASN BN NASF BN 
3319 3074 3361 941 905 3361 4082 3361 
sandals, and greet no one along the road. 5 And into whatever house 
brodyjuata, xals donmdonobe,, wydévay + XATA THY. 000v, Ò, eig «v. vy» oixtavs 
hypodemata kai  aspasesthe | medena kata — ten  hodon d' eis hen an oikian 
NAPN CLN VAMS2P JASM P DASF — NASF CLN P RRASF TC NASF 
5266 2532 782 3367 2596 3588 3598 1161 1519 3739 30 3614 
you enter, first say, "Peace be to this household" 6 And if a son of 
> eicéOnte; mpüTov, Aéyeres Eipyvy, e »11 ToT <TH Obi» xalı àv, + vido, > 
eiselthete — proton  legete Eirēnē touto to oiko kai ean huios 
VAAS2P B VPAM2P ——— NNSF RD-DSM — DDSM NDSM CLN CAC NNSM 
1525 4412 3004 1515 5129 3588 — 3624 2530 437 5207 
peace is there, your peace will rest on him. But if not, it 
elpyvngs Y,  éxé&, UAV «Y. spy» > emavanayoeta, ém'. adtov, Ob. cl UHYE > 
eirenes e ekei hymon hē  eirene epanapaesetai ep’ auton de ei mége 
NGSF  VPAS3S BP RP2GP DNSF  NNSF VFMI3S P — RPÁASM CLC CAC T 


1515 1510 1563 5216 3588 1515 1879 1909 846 1161 1487 3361 


1Some manuscripts omit “also” Lit. “his presence" 
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will return to you. 7 And remain in the same house, eating and drinking 
> avaxdupetrs eb’ 16 Dude; dé, uévere, vı TH, adti, oixia; éobtovtes, xals mlvovtes, 
anakampsei eph’ hymas de menete en te aute oikia esthiontes kai ^ pinontes 

P 


VFAI3S RP2AP CLN VPAM2P P DDSF RP3DSFA NDSF VPAP-PNM CLN VPAP-PNM 
344 1909 5209 1161 3306 1722 3588 846 3614 2068 2532 4095 


whatever they provide? for the worker is worthy of his pay. Do not 
«Tà,, TAP’ GÜTOV» YAp Öis Epydtysis e Akos; »18 adtot,, «vo0,, quoÜo0.p »21 uho 
ta par auton gar ho  ergates axios autou tou — misthou me 


DAPN P RP3GPM CAZ DNSM NNSM JNSM RP3GSM DGSM NGSM BN 
3588 3844 846 1063 3588 2040 514 846 3588 3408 3361 


move from house to house. 8 And into whatever town you enter and 
uetaBalvete,, ¿n oixtas., si, olxlav., xoi, els, «Tv, vp mÓMv, - eloepyynote, xal, 
metabainete ex oikias eis  oikian kai eis hen an polin eiserchesthe kai 


VPAM2P P NGSF P NASF CLN P RR-ASF TC NASF VPUS2P CLN 
3321 1537 3614 1519 3614 2532 1519 31739 302 4172 1525 2532 


they welcome you, eat whatever is* set before you, 9 and heal 


> déxwvtats UÜpuüc, &o0lere 0 Tis Tapativeueva, + úu: xol, Oepamedvete » 

dechontai hymas esthiete ta paratithemena hymin kai therapeuete 
VPUS3P RP2AP  VPAM2P DAPN VPPP-PAN RP2DP CLN VPAM2P 
1209 5209 2068 3588 3908 5213 2532 2323 


the sick in it, and say to them, “The kingdom of God has 


tous, dobeveics ev, avti; xol, Aéyeres + Urol, iz Bacela + «ToU, Celie = 
tous astheneis en aute kai  legete autois he basileia tou  theou 
DAPM JAPM P — RP3DSF CLN — VPAM2P RP3DPM DNSF NNSF DGSM —— NGSM 
3588 T2 1722 846 2532 3004 846 3588 932 3588 2316 


come near to you.” 10 But into whatever town you enter and they do not 
"Hyyixev o + ¿Pu Open 9, si, «v, Gv» nóv; + eiceOntes xol, + »9 uls 
Engiken eph' hymas d' eis hen an polin eiselthete kai me 


VRAI3S P RP2AP CLC P RR-ASF TC NASF VAAS2P CLN BN 
1448 1909 5209 1161 1519 3739 302 4172 1525 2532 3361 


welcome you, go out into its streets and say 11 “Even the 


déywvtat, Üpflc., eeAOdvtes:, + Elç adrie.; «Tc  mÀeTElag, <11 imate Kal, Tov; 
dechontai hymas exelthontes eis — autes tas plateias eipate Kai — ton 
VPUS3P RP2AP VAAP-PNM P —— RP3GSF DAPF NAPF VAAM2P CLA — DASM 
1209 5209 1831 1519 846 3588 4113 2036 2532 3588 


dust of your town that clings to our feet we 
xoyoptóv, £x; ÚUÕV o «rfjcs  TÓAeG» Tov, xoXwévra ; sig. Nulve <TOvS, nóðaç > > 
koniorton ek hymon tes poleos ton  kolléethenta eis hemin tous podas 


NASM P RP2GP DGSF NGSF DASM VAPP-SAM P RP1DP DAPM NAPM 
2868 1537 5216 3588 4172 3588 2853 1519 2254 3588 4228 


wipe off against you! Nevertheless know this that the kingdom of 


&mouaccóus0ón aq — > —— ply, TAYV 16 — ywOoxet&,s ToUTO;; ÜTü, a acusa, > 
apomassometha hymin plen ginoskete touto hoti hē basileia 
VPMIIP RP2DP CLC VPAM2P RD-ASN CSC  DNSF NNSF 
631 5213 4133 1097 5124 3754 3588 932 


God has come near!” 12 I tell you that it will be ^ more bearable 
«ToU, Geod.p > Xyyxeve. — - > Aéyo, duly, O11, > + otal, +  QVEXTÓTEPOV o 
tou  theou engiken lego hymin hoti estai anektoteron 


DGSM NGSM VRAI3S VPAI1S RP2DP CSC VFMI3S JNSNC 
3588 2316 1448 3004 5213 3154 2071 414 


on that day for Sodom than for that town! 13 Woe to you, 
£y, éxelvns «Tf. yuepap +> Dodduo, Mu »13 exetvyiy «tfo TMoAE> Oval, + got, 
en ekeine te  hemera Sodomois e ekeine te polei Ouai soi 
P — RD-DSF  DDSF NDSF NDPN CAM RD-DSF ^ DDSF NDSF l RP2DS 
1722 1565 3588 2250 4670 2228 1565 3588 4172 3759 4671 
Chorazin! Woe to you, Bethsaida! For if the miracles that were done in you 
Xopačiv, oval, > aor; ByOoaidds ot, ely ai, Ouváusig,, al. + — yevóuevats evis piss 
Chorazin ouai soi Béthsaida hoti ei hai  dynameis hai genomenai en  hymin 


NVSF l RP2DS NVSF CAZ CAC DNPF NNPF DNPF VAMP-PNF P RP2DP 
5523 3159 4671 966 3754 1487 3588 1411 3588 1096 1722 5213 


3 Lit. “the things from them"  4Lit. "the things" 5Or “has come” 
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LUKE 10:14 356 
had been done in Tyre and Sidon, they would have repented long ago, 
^  - déyeWOwsav, vy Tüpo,, xol, 200v, »27 dv. + petevdynoav., THA. + 
egenethesan en Tyro kai — Sidóoni an metenoesan palai 
VAPI3P P — NDSF CIN — NDSF TC VAAIP B 
1096 1722 5184 2532 4605 302 3340 3819 
sitting in sackcloth and ashes! 14 But it will be more bearable for Tyre 
xaÜ*usvol,; ÈV»  oix«9. xxl, IMG; TAW: > > mU, + avextotepov; > Topo. 
kathemenoi en sakko kai = spodo plén estai anektoteron Tyro 
VPUP-PNM P NDSM CLN —— NDSF CLC VFMI3S JNSNC NDSF 
2521 1722 4526 2532 4700 4133 2071 414 5184 
and for Sidon in the judgment than for you! 15 And you, Capernaum, will you be 
xal, + Diddu, év, Ts —xpícet, Ño > úa xalı có, Kapapvaoŭu, > > > 
kai Sidōni en tē krisei ē hymin kai sy Kapharnaoum 
CLN NDSF P —DDSF NDSF CAM RP2DP CLN — RP2NS NVSF 
2532 4605 1722 3588 2920 2228 5213 2532 4m 2584 
exalted to heaven? No! You will be brought down to Hades! 16 The 
tbwbyoyn, ews, ovpavot, un, > > > xataBiBacbyon << Ewes «roO, Gov.» 'O, 
hypsothese heds ouranou mē katabibasthese heos tou  hadou HO 
VFPI2S P NGSM TN VFPI2S P — DGSM  NGSM DNSM 
5312 2193 3772 3361 2601 2193 3588 86 3588 
one who listens to you listens to me, and the one who rejects you rejects me. 
>  - dxotuv, « tudiv; axove;, « euot, xal; 6, +  -— abetiv, Uüuüc, eTe ue. 
akouon hymon akouei emou kai ho athetōn hymas athetei eme 
VPAP-SNM RPOGP  VPAIBS RPIGS CLN DNSM VPAP-SNM RP2AP VPAI3S  RPIAS 
191 5216 191 1700 2532 3588 114 5209 114 1691 
But the one who rejects me rejects the one who sent me.” 17 And the 
06, 6. + + Abetdiv,, égà, Deve, Tov, + + dmooteiAavtd.s UE 0E, ob; 
de ho atheton eme  athetei ton aposteilanta me de hoi 
CLC  DNSM VPAP-SNM — RPIAS — VPAIBS — DASM VAAP-SAM RPIAS CLN DNPM 
1161 3588 114 1691 114 3588 649 3165 1161 3588 
seventy-two returned with joy, saying, “Lord, even the demons are 
<éBdounxovta, 00»  "Yméotpeyav, uerk, xopüc, A€yovtess Küpte, xalo Tàn datwdvia, > 
hebdomekonta dyo Hypestrepsan meta charas  legontes Kyrie kai ta daimonia 
XN XN VAAI3P P NGSF  VPAP-PNM = NVSM CLA  DNPN  NNPN 
1440 1417 5290 3326 5479 3004 2962 2532 3588 1140 
subject to us in your name!” 18 So he said to them, "I saw 
Omotüccetai;, > NUIViy £v. coU. <TH dvouattyp> dé, — cimev, + avtoic, + Edewpouv, 
hypotassetai hemin en sou to onomati de eipen autois Etheoroun 
VPPI3S RPIDP P — RP2GS —DDSN NDSN CLN VAAI3S RP3DPM VIAIIS 
5293 2254 1722 4675 3588 3686 1161 2036 846 2334 
Satan falling like lightning from heaven. 19 Behold, I have given 
«T0y, Eatavve TNETÓVTQ:» WS, ÅOTPATŇVs Ex, «ToU,, oùpavoð > ijo, + + dédwxe, 
ton Satanan pesonta — hos  astrapen ek tou ouranou idou dedóka 
DASM NASM VAAP-SAM CAM NASF P ^ DGSM NGSM l VRAIS 
3588 4567 4098 5613 796 1537 3588 3772 2400 1325 
you the authority to tread on snakes and scorpions, and over all 
byiv, Thv, &Éouciav, > <toðe mateiv> emdvas Chewy, xol, cxopmiov, xol, énl,, mücov,, 
hymin ten exousian tou X patein epanó  opheon kai skorpion kai epi pasan 
RP2DP — DASF NASF DGSN  VPAN P NGPM CLN NGPM CLN P JASF 
5213 3588 1849 3588 3961 1883 3789 — 252 4651 2532 1909 3956 
the power of the enemy, and nothing will ever harm you. 
THVis OUvapv,s »18 ToU, éxOpoU,s xol, OVOEV. »24 «005 Ur» Adlon, Uuüc. 
ten dynamin tou  echthrou kai ouden ou me adikese — hymas 
DASF —— NASF DGSM  JGSM CLN JNSN BN — BN VAAS3S RP2AP 
3588 1411 3588 2190 2532 3762 3756 3361 91 5209 
20 Nevertheless, do not rejoice in this, that the spirits are subject to you, 
TAY, »5 uN, xalpetes; ÈV, TOUTW; Otls Ta, TNVEÚLATAs + UmotdoceTAl, > vylv, 
plén me chairete en touto hoti ta  pneumata hypotassetai hymin 
CLC BN — VPAM2P P — RD-DSN CSC DNPN  NNPN VPPI3S RP2DP 
4133 3361 5463 1722 509 3754 3588 4151 5293 5213 
but rejoice that your names are inscribed in heaven.” 
dé. xalpere, Ort, ÜpGv,s «Tàu, svduata> + eyyéypaTtats, Évis < TOI, odpavois. 
de chairete hoti hymon ta onomata engegraptai en tois ouranois 
CLC — VPAM2P CSC — RP2GP  DNPN NNPN VRPI3S P DDPM NDPM 
1161 —— 5463 3754 — 5216 3588 3686 1449 1722 3588 3772 
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357 LUKE 10:24 
Jesus Rejoices and Prays 
10:21 At that same time he rejoiced in the Holy Spirit and 
Ev, > aif; «jf. Opa.» > jyaXuácaro ; »7 THe <THs yiwo TVEÚLATL, xalo 
En aute te hora egalliasato to — to  hagio pneumati kai 
P RP3DSFP DDSF NDSF VAMI3S DDSN DDSN  JDSN NDSN CLN 
1722 846 3588 5610 21 3588 3588 40 4151 2532 
said, “I praise you, Father Lord of heaven and earth, that 
cimev,, > 'EfouoAoyoüual;; cot, TATED. xÜpit,, + «ToU, ovpavod.> xalis «tfjg YAS — OTt 
eipen Exomologoumai soi pater kyrie tou ouranou kai tes ges hoti 
VAAIBS VPMITS RP2DS — NVSM  NVSM DGSM NGSM CLN — DGSF NGSF CSC 
2036 1843 4671 3962 2962 3588 3772 2532 3588 1093 3754 
you have hidden these things from the wise and intelligent and have 
>  -—  üméxpuac, tatta, | e &m0, +  cojGv, xol.  ouveTiv., xobs > 
apekrypsas tauta apo sophon kai syneton kai 
VAADS RD-APN P JGPM CLN JGPM CLN 
613 5023 575 4680 2532 4908 2532 
revealed them to young children. Yes, Father, for this was pleasing 
AMEKAAUPAC 1 AVTA3 - vyTlotss, - valo «6, TNATHP34> Ort, OUTWCS3 > Éyévero. EÙÕOXİA 5, 
apekalypsas auta népiois nai ho pater hoti houtos egeneto ^ eudokia 
VAAI2S RP3APN JDPM | — DNSM — NNSM CAZ B VAMI3S NNSF 
601 846 3516 3483 3588 3962 3754 3779 1096 2107 
before you. 22 All things have been handed over to me by my 
£umpocÜÉy,, coU, máy. =- ^  -  mepeüó0n, «  - uou tnd, uou; 
emprosthen sou panta paredothe moi hypo mou 
P RP2GS JNPN VAPI3S RPIDS P  — RPIGS 
1715 4675 3956 3860 3427 5259 3450 
Father, and no one knows who the Son is except the Father 
«T00.  maTpóco — xal, OÙÒElç | ylwWaoxelr Tío, 64; vulg, ét, < Elis Uhi 617 TATHPis 
tou patros kai oudeis ginōskei tis ho huios estin ei me ho pater 
DGSM — NGSM CLN — JNSM VPAI3S RI-NSM DNSM NNSM VPABS CAC BN DNSM — NNSM 
3588 3962 2520 3162 1097 5101 3588 5207 2076 1487 3361 3588 3962 
and who the Father is except the Son, and anyone to whom èe the Son 
Y I * ~ 2 2 \ Li ey x KA 3 Hi [3! 
xalo Tío, Óz MATYP23 COTW «8a h> — 0: vlc; als > > Qa EV). Óz vlócs 
kai tis ho pater estin ei me ho huios kai ho ean ho huios 
CLN — RI-NSM DNSM — NNSM — VPABS CAC BN DNSM NNSM CLN RR-DSM TC — DNSM NNSM 
2532 5101 3588 3962 2076 1487 3361 3588 5207 2532 3739 1437 3588 5207 
wants to reveal him.” 23 And turning to the disciples, he said 
BotAytats, + amoxartpaty — e Kal, otpadels, mpos; tos, adytas, + Elmers 
boulétai apokalypsai Kai  strapheis pros tous | mathetas eipen 
VPUS3S VAAN CLN — VAPP-SNM P — DAPM NAPM VAAI3S 
1014 601 2532 4162 4314 3588 3101 2036 
privately, “Blessed are the eyes that see the things which you see! 
TUS à M 5 : i a ; 
<xat’s idiavp Maxdptots e ol ód0cAuo, ois Brenovtes, > > Q + mere. 
kat’? idian Makarioi hoi ophthalmoi hoi  blepontes ha blepete 
P JASF JNPM DNPM NNPM DNPM  VPAP-PNM RR-APN VPAI2P 
2596 2398 3107 3588 3788 3588 991 3739 991 
24 For I tell you that many prophets and kings desired to see the things 
yàp; > Aéyo, piv, Gc mol, mpodfjru; xal, Pacireicg NOEAnoav, > iod, > > 
gar lego hymin hoti  polloi ^ prophetai kai basileis — ethelesan idein 
CAZ VPAIIS — RP2DP CSC  JNPM NNPM CLN NNPM VAAIBP VAAN 
1063 3004 — 523 3754 418 4396 2532 935 2309 1492 
which you see, and did not see them, and to hear the things which you 
Qu Qut, BAÉNETE xal, »16 ovx,; ldavis © — xol; > dxobca > > bi > 
ha  hymeis  blepete kai ouk  eidan kai akousai ha 
RR-APN — RP2NP VPADP CLC BN — VAABP CLN VAAN RR-APN 
339 520 991 2532 3756 3708 2532 191 3739 
hear, and did not hear them.” 
QKOVETE 2 Xala »23 OÙX» TXoUcQV; . 
akouete kai ouk X ékousan 
VPADP CLC BN VAAI3P 
191 2532 3756 191 
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LUKE 10:25 358 
The Parable of the Good Samaritan 


10:25 And behold, a certain legal expert stood up to test him, saying, 
Kal, idod, "3 TG, VOLIXÓS 3 + vé; - > bereipátoov s avtov, AéyQVs 
Kai idou tis nomikos aneste ekpeirazon auton legon 
CLN | JNSM JNSM VAAIBS VPAP-SNM — RP3ASM  VPAP-SNM 
2532 2400 5100 3544 450 1598 846 3004 
"Teacher, what must I do so that I will inherit eternal life?" 26 And he 
Alddoxare, Tho > > Toots, © © + + xXwpovowjoo ı4 aioviovi ovvio dé, Ó, 
Didaskale ti poiésas kleronomeso aionion — zoen de ho 
NVSM RI-ASN VAAP-SNM VFAITS JASF NASF CLN  DNSM 
1320 5101 4160 2816 166 2222 1161 3588 
said to him, “What is written in the law? How do you read it?” 
elMeV, Tpóc, AVTOV; Tl  — Yyeypamtat Evs TH, voums Wo. + —> dvaylwwoxels,. o 
eipen pros auton ti gegraptai En tō nomo pos anaginoskeis 
VAABS —— P — RP3ASM RI-NSN VRPI3S P — DDSM NDSM BI VPAI2S 
2036 4314 846 5101 1125 1722 3588 3551 4459 314 
27 And he answered and said, “You shall love the Lord your God from 
dé, 6, ümoxpiÜrg, + elmev, > + ‘Ayamoec; + xUplove cou, <tov, Oedvp er 
de ho apokritheis eipen Agapeseis kyrion sou ton theon ex 
CLN  DNSM  VAPP-SNM VAAIBS VFADS NASM  RP2GS DASM NASM P 
1161 3588 611 2036 25 2962 4675 3588 2316 1537 
all your heart, and with all your soul, and with all your 
S z ; s EE. ^ " s "D" 
ANS 1 O14 «Ties xapõlas 13> xalis EVi6 OAM 17 FOV. «Tf: UX xalı éva OAN 23 TOU 55 
holēs sou tes kardias kai en hole sou te psyche kai en hole sou 
JGSF  RP2GS  DGSF NGSF CLN P — JDSF  RP2GS  DDSF NDSF CLN P — JDSF  RP2GS 
3650 4675 3588 2588 25322 1722 3650 4675 3588 5590 2532 1722 3650 4675 
strength, and with all your mind; and your neighbor as 
<ta loytt.> xalay Èva OA» coU «Tf Dlavolas> xal TOV «TÓvy TANTÍOV3> — O6 
te — ischui kai en hole sou te dianoia kai sou ton plesion hos 
DDSF  NDSF CLN P — JDSF  RP2GS  DDSF NDSF CLN — RP2GS — DASM B CAM 
3588 2479 2532 1722 3650 4675 3588 am 2532 «4675 3588 4139 5613 
yourself." 28 And he said to him, “You have answered correctly. Do this and you 
CEQUTÓV 38 dé, — sime + aO, > > amexpiiys;  'Op0Gc, molet, Toto, xais > 
seauton de eipen auto apekrithes Orthos poiei touto kai 
RF2ASM CLN VAAI3S RP3DSM VAPI2S B VPAM2S RD-ASN CLN 
4512 1161 2036 846 611 3723 4160 — 504 252 
will live.” 29 But he, wanting to justify himself, said to Jesus, “And 
+ Kom, dé, 'O, 08v, > dixaidioat, éautdv; elmevs mpóc, <tovg ‘Incotve Kalo 
zese e HO  thelon dikaiosai ^ heauton eipen pros ton  |lesoun Kai 
VFMDS CLC DNSM  VPAP-SNM VAAN RFJASM — VAABS — P DASM NASM CLN 
2198 1161 3588 2309 1344 1438 2036 4314 3588 2424 2532 
who is my neighbor?" 30 And? Jesus replied and said, “A certain 
Tíc,; éctlv, Mou;  TAnolovi, dé. <6; ‘Inootc> únoàaßwv, -«  smev, »6 TIC, 
tis estin mou plésion de ho  léesous hypolabon eipen tis 
RI-NSM VPAI3S — RPIGS B C — DNSM  NNSM VAAP-SNM VAAIBS JNSM 
5101 2076 3450 4139 1161 3588 — 2424 5274 2036 5100 
man was going down from Jerusalem to Jericho, and fell into the 
"Avy0pomóc; > + xatéßawevs dmó, IepouoaÀhuio eig, "leptyo, xol, mepiémecev;; «+ + 
Anthropos katebainen apo  lerousalem eis lericho kai — periepesen 
NNSM VIABS P NGSF P NASF CLN VAAIBS 
444 2597 575 2419 1519 2410 2532 4045 
hands of robbers, who both stripped him and beat him. After inflicting 
= + ANTT Olis xali, ExOVoaVTES;s AVTOVig xol, MANYAS © >  émÜÉvcec 
lestais hoi kai  ekdysantes auton kai  plegas epithentes 
NDPM RR-NPM BE VAAP-PNM RP3ASM CLN NAPF VAAP-PNM 
3027 339 252 1562 846 2532 4127 2007 
blows on him, they went away, leaving him half dead. 31 Now by 
- e oœ > àTÑADova; = adhevtes, o  hbav =- dé, xoà, 
apelthon aphentes hemithane de kata 
VAABP VAAP-PNM JASM CIN P 
565 863 2253 1161 — 2596 


6 A quotation from Deut 6:5 7A quotation from Lev 19:18 8Some manuscripts omit “and” 
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359 LUKE 10:37 


coincidence a certain priest was going down on that road, and when he 
cuyxupiav, »4 Tig;  lepeóg, > xatéßawevs + ev, xew «js 600 xalı > > 
synkyrian tis hiereus katebainen en ekeine te  hodo kai 


NASF JNSM NNSM VIAISS P RD-DSF DDSF NDSF CLN 
4195 5100 2409 2597 1722 1565 3588 3598 2532 


saw him, he passed by on the opposite side. 32 And in the same way also 
idav,, adtiv,, + davtimapybevi, — -= + + + dé. > > duolws, - xal 
iddn auton antiparélthen de homoids kai 
VAAP-SNM | RP3ASM VAAI3S CLN B BE 
1492 846 492 1161 3668 2532 


a Levite, when he came down to the place? and saw him, passed by on 
> Asvitys, + 7+ £&Dow KATA; »7 Tov, témov, xol, idwv. © avtimapyd\bev,, + =- 
Leuités elthon kata ton topon kai idōn antiparēlthen 


NNSM VAAP-SNM P DASM NASM CLN — VAAP-SNM VAAI3S 
3019 2064 2596 3588 5117 2532 1492 492 


the opposite side. 33 But a certain Samaritan who was traveling came up to him 
- - - dé, »1 Ti  Xouaptw, +  - ddebwv, HAOev; + xov, adtdv, 
de tis Samarités hodeuon élthen kat’ auton 


CLC JNSM NNSM VPAP-SNM VAAI3S P RP3ASM 
1161 5100 4541 3593 2064 2596 846 


and, when he saw him, had compassion. 34 And he came up and bandaged 
xdg +  -  ióvy, e + éomhayyxvicby o xol, »3 mpoceA0Qv, «— + xatédnoev; 
kai idon esplanchnisthe kai proselthon katedésen 


CLN VAAP-SNM VAPI3S CLN VAAP-SNM VAAI3S 
2532 1492 4697 2532 4334 2611 


his wounds, pouring on olive oiland wine, and he put him 
avtots «rà, Tpavwata, ényéwv, + čÀaovs + xal, olyov,, Òn »18 ém(Mácac, airov; 
autou ta traumata epicheon elaion kai oinon de epibibasas ^ auton 


RP3GSM DAPN NAPN VPAP-SNM NASN CLN NASM CLN VAAP-SNM RP3ASM 
846 3588 5134 2022 1637 2532 3631 1161 1913 846 


on his own animal and brought him to an inn and took 
éml, —> OVi <Tdis XTÄVOG > «11 Fyayevig QÜTÒV sio; — TMavdoyetov., xol, émeuedyoy 23 
epi idion to kténos egagen auton eis pandocheion kai epemeléthe 
P 


JASN DASN NASN VAAI3S RP3ASM P NASN CLN VAPI3S 
1909 2398 3588 2934 71 846 1519 3829 2532 1959 


care of him. 35 And on the next day, he took out two denarii and gave 
- = adtot., xci, émi, Thv, aüpiv, + »8 éxParwv, « ðúos Syvdpia, <5 čðwxevs 
autou kai epi ten aurion ekbalon dyo  denaria edoken 


RP3GSM CLN P DASF B VAAP-SNM XN NAPN VAAI3S 
846 2532 1909 3588 839 1544 1417 1220 1325 


them to the innkeeper, and said, “Take care of him, and whatever 
e »10 tH, Tavdoyei, “al, ENEY “EmmeAnOytt, + — — adtot., xolg <Ö Thy ve 
to  pandochei kai  eipen X Epimeletheti autou kai ho ti an 


DDSM NDSM CLN — VAABS VAPM2S RP3GSM CLN RR-ASN RX-ASN TC 
3588 3830 2532 2036 1959 846 2532 3139 5100 302 


you spend in addition, I will repay to you when I 
+ TpodaTavionsr. + - UEa + ÅTOÒWTW > CO, Wy EYO 
prosdapanēsēs me apodoso soi en ego 
VAAS2S RPAS VFAITS RP2DS P — RPINS 

4325 3165 591 461 122 4B 


return. 36 Which of these three do you suppose became a 
«TO,  émovépyectal > Tí,  — TovTwWY, «TOv, plv» »6 cot  Ooxeig yeyovévats > 
to X epanerchesthai tis touton ton trion soi dokei — gegonenai 
DDSN VPUN RI-NSM RD-GPM — DGPM  JGPM RPODS — VPAI3S VRAN 
3588 1880 5101 5130 3588 5140 4671 1380 1096 
neighbor of the man who fell among the robbers?” 37 So he said, “The one 
TAyoiov; »10 To, + +  éyumeoóvtog, — sig TOUS.  Ayotds.; de. 6, seimw, ‘O, > 
plésion tou empesontos eis — tous lestas de ho eipen HO 


B DGSM VAAP-SGM P DAPM NAPM CLN DNSM VAAI3S — DNSM 
4139 3588 1706 1519 3588 3027 1161 3588 2036 3588 


9 Some manuscripts have “who happened by the place, when he came up to him" 
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who showed mercy to him.” And Jesus said to him, “You go 
>  movjcac. «10g EÀEOG > et’, GÜTOU, dfn <n Tyeoüc.» eltevio + 0TH. cU. Topevou,s 
poiésas to eleos met’ autou de ho lesous eipen auto Sy Poreuou 
VAAP-SNM — DASN NASN P — RP3GSM CLN  DNSM  NNSM VAAIBS RP3DSM — RP2NS  VPUM2S 
4160 3588 ^ 1656 336 846 1161 — 3588 2424 2036 846 4m 4198 


and do likewise." 
Xalis Tots  ÓROÍWS 19 


kai — poiei homoids 
CLN — VPAM2S B 
2532 4160 3668 
Martha and Mary 
10:38 Now as they traveled along, he entered into a certain village. 
dé, "Ev, avtovs, «TQ, mopeverOar» — av7roc, eiofAbev, ics »O Tid XWUYV, 
de En autous to poreuesthai autos eiséelthen eis tina komen 
CLT — P — RP3APM — DDSN VPUN RP3NSM —— VAAIBS P JASF NASF 
1161 1722 846 3588 4198 846 1525 1519 5100 2968 
And a certain woman named!" Martha welcomed him.! 39 And  shehad? a 
dé »11 Tt yun, = Sveti, MápÜa,, úneðékaTo abtov., xdi, <THE, və > 
de tis gyne | onomati Martha hypedexato auton kai tede en 
CLN JNSF NNSF NDSN NNSF VAMI3S RP3ASM CLN — RD-DSF VIAI3S 
1161 5100 1135 3686 3136 5264 846 2532 3592 2058 
sister named Mary, who also sat at the feet of Jesus? 
; ; : A a : x : à i Br upd as 
adehdy, xeAouuévy, Mapidus Ñ, xale mapaxabecbeton o mpg, TOUS, 7606. + «ToU, “Inood.» 
adelphe kaloumené Mariam he kai  parakathestheisa pros tous podas tou lesou 
NNSF VPPP-SNF NNSF — RR-NSF BE VAPP-SNF P DAPM — NAPM DGSM — NGSM 
79 2564 3137 3739 252 3869 4314 3588 — 428 3588 2424 
and was listening to his teaching. 40 But Martha was distracted with 
«9 + FKovevi; »17 avtotig < TOV Adyovi> dé. «i Médpbay> + mepieon&to, mpl, 
ekouen autou ton logon de he Martha periespato peri 
VIAI3S RP3GSM —— DASM NASM CLC DNSF NNSF VIPI3S P 
191 846 3588 3056 1161 3588 3136 4049 4012 


much preparation, so she approached and said, “Lord, is it not a concern to 
TOX s  Olaxoviav, d& »10 émloticas + cime, Kuple + »13 obo > pée > 


pollen diakonian de epistasa eipen Kyrie ou melei 

JASF NASF CLN VAAP-SNF VAABS  NVSM BN VPAI3S 

4183 1248 1161 2186 2036 2962 3756 3199 
you that my sister has left me alone to make preparations? Then 
Toly ÖTlis KOU «7, GOEADY,>  - KATEAEITEV.» UE» uv. > > OlAKOVELV n» ^ OV. 
soi hoti mou hē  adelphe kateleipen me  monen diakonein oun 
RP2DS CSC — RPIGS DNSF NNSF VAAI3S RPIAS —_JASF VPAN cu 
4671 3754 3450 3588 79 2641 3165 — 34d 1247 3767 
tell her that she should help me!” 41 But the Lord answered and 
Einin AUTH»; Wa.» > > — guvavTiAdBytat ə Mola dé, 65 xúptoçe ånoxpıðelçsı < 
eipe aute hina synantilabetai moi de ho kyrios  apokritheis 
VAAM2S RP3DSF CSC VAMS3S RPIDS CLC DNSM  NNSM VAPP-SNM 

2036 846 2443 4878 3427 1161 3588 2962 en 


said to her, “Martha, Martha, you are anxious and troubled about many things! 
cimev, + aU, Mápüa, Mápðas > +  uepiyüc, xol, Oopubaty., Tepl mod, << 


eipen aute Martha Martha merimnas kai — thorybaze peri polla 
VAAI3S RP3DSF NVSF NVSF VPAI2S CLN VPPI2S P JAPN 
2036 846 3136 3136 3309 2532 5182 4012 4183 


42 But few things are necessary, or only one thing, for Mary has chosen 
dé, dAlywv, << éotw;, ypela, Ñs © évóçe + — yàp. Mapiau, + éerekato, 


de oligon estin chreia e henos gar Mariam exelexato 
CLC — JGPN VPAI3S NNSF T JGSN CLX NNSF VAMI3S 
1161 — 3641 2076 5532 2228 1520 1063 3137 1586 

the better part, which will not be taken away from her." 

Tow, ayabhv,. ueplión; ÄTS »15 on, + ddhampebjoetai,  — + aT 

ten agathen merida hetis ouk aphairethésetai autés 

DASF  JASF NASF RR-NSF BN VFPI3S RP3GSF 

3588 18 3310 3748 3756 851 846 


10 Lit. “by name" "Most manuscripts add some form of the location such as "into her house" but there is considerable 
variation in the exact wording, so the shorter reading is preferred ‘Lit. “this was" P Some manuscripts have "of the 

Lord" "Some manuscripts have "But one thing is necessary" 
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How to Pray 
And it happened that while he was in a certain place 
II Kal, ^ éyeveto, =- év, QUTOV, <TH, elval> év, »8 Twi, TOMWs 
Kai egeneto en auton to einai en tini topo 
CLN VAMI3S P RP3ASM — DDSN — VPAN P JDSM NDSM 
2532 1096 17722 — 846 3588 "5n 1722 5100 5117 
praying, when he stopped a certain one of his disciples said 
TPOTEVYOMEVOY o WS - ~EMAVTATO > TH, | 16 adtod.,, <Tdv,, adyTdvie — &lTmÉV: 
proseuchomenon hos epausato tis autou ton matheton eipen 
VPUP-SAM CAT VAMIBS RX-NSM RP3GSM —— DGPM NGPM VAAI3S 
4336 5613 3973 5100 846 3588 3101 2036 
to him, “Lord, teach us to pray, just as john also taught 
f -" , , a 7 ` ppa Yo 2M 
mpóc.s QÜTÓV Kúpte» diOakov., yudc. +  mpocsUyec0ni., xaba « Iwawys. xal edldakev., 
pros auton Kyrie — didaxon hemas proseuchesthai — kathos loannes kai — edidaxen 
P — RPJASM  NVSM — VAAMDS  RPIAP VPUN CAM NNSM BE VAAI3S 
4314 846 2962 1321 2248 4336 2531 2491 2532 321 
his disciples." 2 And he said to them, “When you pray, say, 
AWTOD zo <TOUSs PAINTS 29> dé. + eimev; > avtois, “Otav, + mpooetyyobe, revere. 
autou tous mathétas de eipen autois  Hotan proseuchesthe  legete 
RP3GSM ——— DAPM NAPM CLN VAAIBS RP3DPM CAT VPUS2P VPAM2P 
846 3588 3101 1161 2036 846 3752 4336 3004 
“Father, may your name be treated as holy. May your kingdom 
Ildtep, »8 cou, «10, dvopdir > dyaodýTws + + »12 ovis «s acusa. 
Pater sou to onoma hagiastheto sou he basileia 
NVSM RP2GS — DNSN  NNSN VAPM3S RP2GS DNSF NNSF 
3962 4675 3588 3686 37 4675 3588 932 
come. 3 Give us each day our daily bread. 4 And 
&A0écto ,, didou, huv, xaÜ', «T0. Huepavi> Audv, <tov, éemotowv, <tov, prov» xal, 
eltheto didou hemin kath’ to X hemeran hemon ton _ epiousion ton arton kai 
VAAM3S VPAM2S  RPIDP — P — DASN sSNA RPIGP ^— DASM JASM DASM NASM CLN 
2064 1305 2254 2596 3588 2250 225] 3588 1967 3588 740 2532 
forgive us our sins, for we ourselves also forgive everyone who is 
besa huv, yudiv, «vàc, duaptias;> yaps »10 — aro xal, adlouevi Tavtl, > > 
aphes hemin hemon tas  hamartias gar autoi kai | aphiomen panti 
VAAM2S  RPIDP — RPIGP ^ DAPF NAPF CAZ RP3NPMP BE VPAIIP JDSM 
863 2054 22573588 266 1063 846 2532 863 3956 
indebted to us. And do not lead us into temptation." 
ddhetrovtty, > uiva xal, »16 qu sicevéyxycis NUS eig — TELPATLOV 19 
opheilonti hemin kai me  eisenenkes  hemas eis peirasmon 
VPAP-SDM RPIDP CLN BN VAAS2S RPIAP P NASM 
3784 2254 — 252 3361 1533 2248 — 1519 3986 
Ask, Seek, Knock 
1:5 And he said to them, “Who of you will have a friend, and will go 
Kal, + simey, mpóc, aùtoúç, Tis; ès úuðv, + ers + dÜov, xal, + mopevoetaly, 
Kai eipen pros  autous Tis ex hymon hexei philon kai poreusetai 
CLN VAABS — P — RPJAPM — RINSM P  RP2GP VFAI3S JASM CLN VFMI3S 
2532 2036 — 4314 846 5101 1537 5216 2192 5384 — 2532 4198 
to him at midnight and say to him, ‘Friend, lend | me three loaves, 
Tpóc,, GÜTt0V;, — uecoVUxTioU 4 Xa, simpy; > QÒTÕ Dike xproóvi uoto ptio ApTOUS. 
pros auton mesonyktiou kai — eipe auto Phile chréson moi treis artous 
P RPJASM NGSN CLN — VAAS3S RP3DSM NVSM —— VAAM2S RPIDS — JAPM NAPM 
4314 846 3317 2532 2036 846 5384 5531 3427 — 5140 740 
6 because a friend of mine has come to me on a journey and I do not 
émeion, + dioc, + uou, +  mapeyévero, mds, wes él, + 000, xol, + »11 oUx,, 
epeide philos mou paregeneto pros me ex hodou kai ouk 
CAZ JNSM RPIGS VAMIBS P —ORPAS P NGSF CLN BN 
1894 5384 3450 3854 4314 — 3165 1537 3598 2532 3156 
have anything to set before him. 7 And that one will answer from 
EXW 11 Op  mapaÜnco; | — avt,  xdxeivoo, «— +  - dmoxpibelc, eowlev, 
echo ho paratheso auto kakeinos apokritheis esothen 
VPAIIS —— RR-ASN VFAITS RP3DSM RD-NSM VAPP-SNM BP 
2192 3739 3908 846 2548 en 2081 
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inside and say, ‘Do not cause me trouble! The door has already been shut 
- 4 nn, »8 My; mápeyes pols xédmous, wo Opa, »12 Hono > xéxAeloTat, 
Me ede 


eipe pareche moi — kopous hē thyra kekleistai 
VAAS3S BN — VPAM2S  RPIDS  NAPM DNSF NNSF B VRPI3S 
2036 3361 3930 3421 2873 3588 2374 2235 2808 
and my children are with me in bed! I am not able to 
Xalis poU, «Tài, Tala,» ElV MET’ éuoU.s Eloy «Tv. XOlTYV.» + »24 0054 OUvaLal, > 
kai mou ta paidia eisin met’ emou eis tén koitén ou dynamai 
CLN — RPIGS DNPN  NNPN VPAI3P P RPIGS P DASF NASF BN VPUIS 
2532 3450 3588 3813 1526 — 336 1700 1519 3588 2845 3756 1410 
get up to give you anything. 8 I tell you, even if he does not give 
avactas,, « + doval cou; e > Ayo, piv, xal, ef, +  »6 où; nct, 
anastas dounai soi lego hymin kai ei ou dōsei 
VAAP-SNM VAAN —— RP2DS VPAIIS — RP2DP CAN CAC BN — VFAIBS 
450 1325 4671 3004 523 2532 487 3756 135 
him anything after he gets up because he is his friend, at any 
QUT. . > > üvyactüga + Òlo + «T. caupo abr, dion yes + 
auto anastas dia to einai autou philon ge 
RP3DSM VAAP-SNM P DASN — VPAN RP3GSM JASM TE 
846 450 1223 3588 51 846 5384 1065 
rate because of his impudence! he will get up and give him 
- didi, + aUToU. <THVis Avaldeiavy>p »20 + éyepôel — + ÖWTElo QÙTÕ 
dia autou tēn anaideian egertheis dōsei autō 
P RP3GSM  DASF NASF VAPP-SNM VFAI3S — RP3DSM 
1223 846 3588 335 1453 1325 846 


whatever he needs. 9 And I tel you, ask and it will be given to you; 
6c0v,, > xpryGet., Kayo, - Aéye, dpiv. aive, xol, + + + dobyoeta, + dur, 


hoson chrezei Kago lego hymin aiteite ^ kai dothesetai hymin 
RK-GPN VPAI3S RPINS VPAHS — RP2DP — VPAM2P CLN VFPI3S RP2DP 
3745 5535 2504 3004 5213 154 2532 1325 5213 
seek and you will find; knock and it will be opened for you. 10 For 
Qyteite, xal, + + etpyoete, xpoveTe Xal > + + dvolyyoetat,, +> duly, yàp: 
zeteite kai heurésete — krouete kai anoigesetai hymin gar 
VPAM2P CLN VFAI2P VPAM2P CLN VFPI3S RP2DP CAZ 
220 2532 2147 2925 2532 455 5213 1063 
everyone who asks receives, and the one who seeks finds, and to the one who 
TG, 6, ahGy, AauBdaver; xol; 6, + +> Gytivs süploxe, xalo »12 Tn > > 
pas ho  aiton  lambanei kai ho zeton  heuriskei kai to 
JNSM DNSM VPAP-SNM  VPAI3S CLN — DNSM VPAP-SNM —— VPAIBS CLN DDSM 
3956 3588 154 2983 2532 3588 220 2147 2532 3588 
knocks it will be opened. 11 But what father from among you, if his 
XpoUOVtl, > > —> QVOAYHTETAL ı3 Òt, Tha, «0v, matéepae — d, +  úuðv, © ós 
krouonti anoigēsetai de tina ton patera ex hymon ho 
VPAP-SDM VFPI3S CLN RI-ASM DASM NASM P RP2GP DNSM 
2925 455 161 5101 — 3588 3962 1537 5216 3588 
son will ask fora fish, e instead of a fish will give him a snake? 
vids, > alise; « > ix00v,, xalı vtl + + iydvoc,, > eémdwoer,, att, + db, 
huios aitései ichthyn kai anti ichthyos epidosei auto ophin 
NNSM VFAI3S NASM CLN P NGSM VFAI3S RP3DSM NASM 
5207 154 2486 2532 473 2486 1929 846 3789 
12 Or also, if he will ask for an egg, will give him a scorpion? 13 Therefore 
j; xal, e + > aithe, = + óv, > éemdwoa, atts + oxopmiov, 00V; 
e kai aitesei don epidosei auto skorpion oun 
CLD BE VFAI3S NASN VFAIBS  RP3DSM NASM cL 
2208 2532 154 5609 1929 846 4651 3767 
if you, although you are evil, know how to give good gifts to 
ei, uei; > >  Ümápyovrec, movnpol, olðaTes «+ + dlddvat, dyo0às Sduata, »11 
ei hymeis hyparchontes poneroi oidate didonai agatha domata 
CAC RP2NP VPAP-PNM JNPM VRADP VPAN JAPN NAPN 
1487 5210 5225 4190 1492 1325 18 1390 


10r "shamelessness"; some translate as "persistence" based on the context, though this is not the normal meaning of 
the word 
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your children, how much more will the Father e from heaven give 
ÜpGv;, «volg, TÉxvolg,» +  mó0Q,, UČŇOV »20 6,5 mot?p,, Ói e.g odpavod,. Oct. 
hymon tois teknois poso mallon ho pater ho ex ouranou  dosei 
RPOGP ^ DDPN NDPN RI-DSN B DNSM — NNSM — DNSM P NGSM VFAI3S 
5216 3588 5043 4214 3123 3588 3962 3588 1537 3772 1325 


the Holy Spirit to those who ask him?” 
»21 dylov.. meta, «20 Toç > aitotow., adtdva, 


hagion pneuma tois aitousin auton 
JASN NASN DDPM VPAP-PDM — RP3ASM 
40 4151 3588 154 846 


A House Divided Cannot Stand 
11:14 And he was expelling a mute demon.’ Now it happened that when the 
Kal, + ùv, éxBdMov, »4 xwhdv; Ocipóviov, d& + — éyéverog + —»10 Obs 


2 


Kai en ekballon kophon daimonion de egeneto tou 
CLN VIAIBS — VPAP-SNM JNSN NASN CLN VAMBS DGSN 
2532 2258 1544 2974 1140 1161 1096 3588 
demon came out, the man who had been mute spoke, and the crowds 
datuovion, éeAOdvtos,, = ón > > + + Jtbóg EAdAnoEV i, xaliy ol OyAot; 
daimoniou exelthontos ho kōphos elalēsen kai — hoi ochloi 
NGSN VAAP-SGN DNSM JNSM VAAI3S CLN DNPM — NNPM 
1140 1831 3588 2974 2980 2532 3588 3793 
were astonished. 15 But some of them said, "By Beelzebul the ruler of 
> eéavuacav,; d&, tives, ék, adtiv, cimov; Evs BeeAleBotA, ts dpyovtt, > 
ethaumasan de tines ex auton eipon En  Beelzeboul to archonti 
VAAI3P CLC RX-NPM P — RP3GPM  VAABP — P NDSM DDSM NDSM 
2296 1161 — 5100 1537 846 2006 1722 954 3588 758 
demons he expels demons!" 16 And others, in order to test 
«Tüy,, Oalrovinvi> + exe», <T datudvia.> dé, etepo, +  — + mTeipdlovtes, 
ton daimonion ekballei ta daimonia de  heteroi peirazontes 
DGPN NGPN VPAI3S DAPN NAPN CLN — JNPM VPAP-PNM 
3588 1140 1544 3588 1140 1161 2087 3985 
him, were demanding from him a sign from heaven. 17 But he, knowing their 
. > &yrowy,  map's aùtoð, + cyuciov,  é&&, ovpavots dé, avtds, sing, avtiv, 
ezetoun par autou semeion ex  ouranou de autos eidos auton 
VIAI3P P RP3GSM NASN P NGSM CLC  RP3NSMP — VRAP-SNM — RP3GPM 
2212 3844 846 4592 1537 3772 161 — 846 1492 846 
thoughts, said to them, "Every kingdom divided against itself is 
<td; Olavowwetas  simev, + avtoic, Ioa, Bacirela,, Stayepiobeion,  éd'u eautyvn > 
ta — dianoemata eipen autois Pasa basileia diameristheisa eph'  heauten 
DAPN NAPN VAAIBS RP3DPM —— JNSF NNSF VAPP-SNF P RF3ASF 
3588 1270 2036 846 3956 932 1266 1909 1438 
laid waste, and a divided household? ^ falls. 18 So if Satan also is 
Epyuovtatr, + —— xal «obxog,s Mi, obxovue TITTEL 19 òt, sl, «6, Datavas> xol, > 
eremoutai kai oikos epi  oikon piptei de ei ho Satanas kai 
VPPI3S CLN NNSM P NASM VPAI3S CLN CAC DNSM NNSM BE 
2049 2532 3624 1909 3624 4098 1161 1487 3588 4567 2532 
divided against himself, how will his kingdom stand? For you say 
Òeuepioðns Pe — éavróv, müc, »10 avo; <n Badel orabycetat,. Oty, + — Myetess 
diemeristhe eph? — heauton pos autou he basileia stathesetai hoti legete 
VAPI3S P RF3ASM BI RP3GSM DNSF NNSF VFPI3S CAZ VPADP 
1266 1909 1438 4459 846 3588 932 2416 3754 3004 
that I expel demons by Beelzebul. 19 But if I expel 
e Bey EXBOMEWg cT, datudvie.»> ÈV BeedleBovdA,, dé, ei, éyw, exPamwe 
me  ekballein ta daimonia en Beelzeboul de ei ego  ekballo 
RPAS VPAN DAPN NAPN P NDSM CLN CAC RPINS  VPANS 
3165 1544 3588 1140 1722 954 161 1487 1473 1544 
demons by Beelzebul, by whom do your sons expel them? 
A A 3 i > , T ay ‘ ay A 
«tà, Oapdviay v, BeeMgBoUA, £v Tht; »14 dudvn «ol, vio» exPaMovow,, e 
ta | daimonia en Beelzeboul en tini hymon hoi  huioi ekballousin 
DAPN NAPN P NDSM P ^— RI-DSM RP2GP DNPM NNPM VPAI3P 
3588 1140 1722 954 1722 5101 5216 3588 5207 1544 


?Some manuscripts have “a demon, and it was mute" 3Lit. “house against house" 
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For this reason they will be your judges! 20 But if I expel 
Oi, TOOT, — —  QÙTolh, + ETOVTAL » VUdVis XplTAl dé, ei, + exPanwg 
dia touto autoi esontai  hymon  .kritai de ei ekballo 
P RD-ASN RP3NPM VFMI3P RP2GP NNPM CLC CAC VPAIS 
123 504 846 2071 5216 2923 1161 1487 1544 
demons by the finger of God, then the kingdom of God has 
<td, datpdviay ev, + daxtiAw, + Oeot; dpa, Yi, Badela + «ToU, eode > 
ta daimonia en daktylo theou ara he basileia tou  theou 
DAPN NAPN P NDSM NGSM CLI DNSF NNSF DGSM NGSM 
3588 1140 1722 1147 2316 686 3588 932 3588 2316 
come upon you! 21 When a strong man, fully armed, guards his 
epbacev,, ¿Pau Uude. dtav, 6, loxupóc, «+  xaÜwmuuévo, + pudon; > 
ephthasen eph’ hymas hotan ho ischyros kathoplismenos phylasse 
VAAI3S P RP2AP CAT DNSM — JNSM VRPP-SNM VPAS3S 
5348 1909 5209 3152 3588 — 2418 2528 5442 
own palace, his possessions are safe. 22 But when a 
ÉQUTOŬ, <tHv, aUe avtoti, «Tà,, Umdpyovta.> olv «Ev,  ElpyVyio de, émav, > 
heautou ten aulén autou ta X hyparchonta estin en  eirene de  epan 
RF3GSM —— DASF  NASF RP3GSM —— DNPN VPAP-PNN VPABS — P NDSF CLC — CAT 
1438 3588 833 846 3588 5224 2076 122 1515 1161 — 1875 
stronger man attacks him and conquers him, he takes away his 
loyupotepo¢; «+  émeM0ov, aUvoU, «5 — vucjcy. adtov, > cipe, << — aUTOU., 
ischyroteros epelthon autou nikese auton airei autou 
JNSMC VAAP-SNM — RP3GSM VAAS3S — RP3ASM VPAI3S RP3GSM 
2418 1904 846 3528 846 142 846 
full armor in which he trusted and distributes his plunder. 
a ~ A 
«Ds | mavonAiay » + éd. Ny —> énenollel xol, diadldwow, adtod.s <T oxdAaip 
tén panoplian eph’ he epepoithei kai diadidosin autou ta skyla 
DASF NASF P RR-DSF VLAI3S CLN VPAI3S RP3GSM — DAPN  NAPN 
3588 3833 1900 3739 3982 2532 1239 846 3588 4661 
23 The one who is not with me _ is against me, and the one who does not 
ó > > Qv, UN. MET’, uot; eotivs xav, éuoŬ, xol, ów > >  »*12 Wu 
ho on me met’ emou estin kat emou kai ho mē 
DNSM VPAP-SNM BN P RPIGS — VPAIBS P RPIGS CLN — DNSM BN 
3588 5607 3361 3326 1700 2076 2596 1700 2532 3588 3361 
gather with me  scatters. 
guveyov, gv. OŬ, oxopmiCerss 
synagon met’ emou  skorpizei 
VPAP-SNM P RPIGS VPAI3S 
4863 3326 1700 4650 
An Unclean Spirit Returns 
11:24 “Whenever an unclean spirit has gone out of a person, it travels 
“Otav, TÒ, dxáÜaprov, nveðua, + EAN: + amd, tod, avOpwmous, > diépyeTat, 
Hotan to akatharton pneuma exelthe apo tou anthropou dierchetai 
CAT DNSN JNSN NNSN VAAS3S P ^— DGSM NGSM VPUI3S 
3752 3588 169 4151 1831 575 — 3588 444 1330 
through waterless places searching for rest, and does not find it. It says? 
Oi = avUdpwv, TOW. Cytotv., « dvdnavow., xal »17 Whw eüploxov;; e > Aéyelis 
di’ anydron topon zetoun anapausin kai me  heuriskon legei 
P JGPM NGPM VPAP-SNN NASF CLN BN — VPAP-SNN VPAI3S 
1223 504 5117 2212 372 2532 3361 2147 3004 
‘I will return to my house from which I came out? 25 And when 
> + Ymootpépo iy &ic poU; <TÒVa olxdv.» 00€, << — — &EMov. < xdi o> 
Hypostrepso eis mou ton oikon hothen exelthon kai 
VFANS P — RPIGS DASM NASM CAL VAAITS CLN 
5290 1519 3450 3588 3624 3606 1831 2532 
arrives it finds the house swept and put in order. 26 Then it 
&A00v, + scüploxet, o e — ctEgapoévov, xal, xexocuxuévove = =+ TOTE, > 
elthon heuriskei sesaromenon kai kekosmémenon tote 
VAAP-SNN VPAI3S VRPP-SAM CLN VRPP-SAM B 
2064 2147 4563 2532 2885 5119 


^Lit. “in peace" 5Some manuscripts have “Then it says" 
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goes and brings along seven other spirits more evil than itself, 
mopevetat, xol, mapaedauBdver, << émtd, Etepa; mveüuaTa Tovypdtepa, «+ + —éavto0, 
poreuetai kai — paralambanei hepta hetera pneumata  ponerotera heautou 
VPUI3S CLN VPAI3S XN JAPN NAPN JAPNC RF3GSN 
4198 2532 3880 2033 2087 4151 4190 1438 
and they go in and live there. And the last state of that 
Xalo »12 eiceAdvtay + + xaToImel, Exel Kaly Tis ETYATA, «+ P19 ÉxelyoUs 
kai eiselthonta katoikei ekei kai ta eschata ekeinou 
CLN VAAP-PNN VPAI3S BP CLN — DNPN —— JNPN RD-GSM 
2532 1525 2730 1563 2532 3588 2078 1565 
person becomes worse than the first!” 27 Now it happened that a 
«ToU,, avOpwmou,.>  ylvetat,; xelpova, + TOV» MPWTWV., de. > ‘Eyéveto, - év 
tou anthrōpou ginetai cheirona tōn proton de Egeneto en 
DGSM NGSM VPUIBS JNPN DGPN JGPN CLN VAMI3S P 
3588 444 1096 5501 3588 4413 1161 1096 1722 
he said these things, a certain woman from the crowd raised her 
avtov, «tQ, Aeyevy Tadta, | — — »11 Th, — yuvju &Xy TOO, SU 14 $&müpacüs > 
auton tō legein tauta tis gynē ek tou  ochlou eparasa 
RP3ASM — DDSN  VPAN RD-APN JNSF NNSF P  DGSM NGSM  VAAP-SNF 
846 3588 3004 5023 5100 1135 1537 3588 3793 1869 
voice and said to him, “Blessed is the womb that bore you, and the 
dwvyvi «8 sime, + abr. Maxapiar e His xoa; Y Baotdoacds, Se» xci, > 
phonen eipen auto Makaria he  koilia hē __ bastasasa se kai 
NASF VAAIBS RP3DSM JNSF DNSF — NNSF DNSF VAAP-SNF RP2AS CLN 
5456 2036 846 3107 3588 2836 3588 941 4571 2532 
breasts at which you nursed!” 28 But he said, “On the contrary blessed are 
pacto, > 006, + ¿haas s 0i, avg, eimev,; Mevotv, < - paxápiols o 
mastoi hous ethelasas de autos eipen Menoun makarioi 
NNPM RR-APM VAADS CLC RP3NSMP VAAIBS TE JNPM 
3149 3739 2337 1161 — 846 2036 3304 3107 
those who hear the word of God and follow it!” 
ols > QKOÚOVTEG, TÒVs Adyovye + «ToU,, Oeod xal huAdooovtesi; e 
hoi akouontes ton logon tou  theou kai — phylassontes 
DNPM VPAP-PNM —— DASM NASM DGSM — NGSM CLN VPAP-PNM 
3588 191 3588 — 3056 3588 2316 2532 5442 


The Sign of Jonah 
1:29 And as the crowds were increasing, he began to say, “This generation 
dé, »4 Ty, dyAwv, +  éma0potouévov, + ypkato, + Aéyew, abo, <H, yevedo 


de Ton  ochlon epathroizomenon erxato legein haute HE genea 
CLN DGPM  NGPM VPPP-PGM VAMI3S VPAN — RD-NSF DNSF ` NNSF 
1161 3588 3793 1865 756 3004 3778 3588 1074 
is an evil generation! It demands a sign, and no sign will be 
ÉTTIV »10 movypdi yevedio > mra > onueiov., xal, o0, oxutow. > > 
estin ponera genea zetei semeion kai ou  semeion 
VPAIBS JNSF NNSF VPAIBS NASN CLC — BN NNSN 
2076 4190 1074 2212 4592 2532 3756 4592 
given to it except the sign of Jonah! 30 For just as Jonah became 
Dolyjcetatis > ATi «elo Ux TO» onyeiov., + lov. yep, xabws, — "Lovüc, eyeveto; 
dothésetai aute ei me to  semeion lona gar kathos lonas  egeneto 
VFPI3S RP3DSF CAC BN DNSN  NNSN NGSM CLX CAM NNSM VAMI3S 
1325 846 1487 3361 3588 4592 2495 1063 2531 2495 1096 
a sign to the Ninevites, so also the Son of Man will be to 
> onciov, »6 oig, Niveuitaics obtwes xalo Ôn vlog, + «ToU,  dyÜpomov,» + otal, »16 
sēmeion tois Nineuitais houtōs kai ho huios tou anthropou estai 
NNSN DDPM NDPM B BE — DNSM NNSM DGSM NGSM VFMI3S 
4592 3588 3536 3779 2532 3588 5207 3588 444 2071 
this generation. 31 The queen of the south will rise up at the 
TRUTy;; <THis EVES +  Bacüucca, + + vétov, + éyephyceta, « év, THs 
taute te genea basilissa notou egerthesetai en te 
RD-DSF ^ DDSF ` NDSF NNSF NGSM VFPI3S P —DDSF 
3778 3588 1074 938 3558 1453 1722 3588 
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judgment with the people of this generation and condemn them, because 
xpioets  uetà, TÕVs QVÒPÕV »11 TAVTYS. «Tfi yeveligr Kali xataxpwel,, adtots,,;  ÖTlis 
krisei meta ton  androón tautes tes geneas kai katakrinei autous hoti 
NDSF P — DGPM NGPM RD-GSF ^ DGSF NGSF CLN VFAI3S RP3APM CAZ 
2920 3326 3588 435 3778 3588 1074 2532 2632 846 3754 
she came from the ends of the earth to hear the wisdom of Solomon, 
> Wc. Xis THVig TEPATWV 2 »22 Ton Ys + Gxodoat., THV odiav.s + LDoAopdvos rs 
élthen ek tōn  peraton tes ges akousai — ten — sophian Solomonos 
VAAI3S P — DGPN NGPN DGSF — NGSF VAAN DASF NASF NGSM 
2064 1537 3588 4009 3588 1093 191 3588 4678 4612 
and behold, something greater than Solomon is here! 32 The people of Nineveh will 
xal, [oss . TÀélov,, + Loroudivosy © WE ^ dvdpes, > Nwvevita, > 
kai idou pleion Solomonos hode andres Nineuitai 
CLN l JNSNC NGSM BP NNPM NNPM 
2532 2400 4119 4612 5602 435 3536 
stand up at the judgment with this generation and condemn 
ÅVAOTÝOOVT@L; +  év, THs; xploets PETA, TAVTIS «tcs  yeveco Kalı xataxptvotow ;; 
anastésontai en te krisei meta  tautes tes — geneas kai katakrinousin 
VFMI3P P —DDSF NDSF P RD-GSF ^ DGSF ` NGSF CLN VFABP 
450 1722 3588 2920 3326 3778 3588 1074 2532 2632 
it, because they repented at the proclamation of Jonah, and behold, something 
aT, bt, + petevdynoav,s sic. TO, xPVYLArs +  lovü,, xalo ldo. . 
auten hoti metenoésan eis to kerygma lona kai idou 
RP3ASF CAZ VAAI3P P — DASN NASN NGSM CLN l 
846 3754 3340 1519 3588 2782 2495 2532 2400 


greater than Jonah is here! 
mÀelov; +  "Iovü; e WOEr 


pleion lona hode 
JNSNC NGSM BP 
4m9 2495 5602 


Light and Darkness 
1:33 “No one after lighting a lamp puts it in a cellar or under a 


Ovdeis: - >  &pas, + Aúxvov, tiðyows < giç, + xpúnTv; oùðë, ÚTnÒs Tov, 
Oudeis hapsas lychnon tithēsin eis kryptēn oude hypo ton 
JNSM VAAP-SNM NASM VPAI3S P NASF TN P ^— DASM 
3762 681 3088 5087 1519 2926 3761 5259 3588 
bushel basket, but on a  lampstand, so that those who come in can 
USOLOV 16 + GA, Eml THY, Avyviavy, tay e ol - eiomopevdmevol,, = > 
modion all’ ^ epi ten lychnian hina hoi eisporeuomenoi 
NASM CLC P^ ^— DASF NASF CAP DNPM VPUP-PNM 
3426 235 1909 3588 3087 2443 3588 1531 
see the light. 34 Your eye is the lamp of the body. When 
Prerwowr TOs peyot 19 gous <ós dhbarudc> got; 6, Adyvos. »4 Tov; TOUATÓS4 ÖTAVY 
bleposin to  phengos sou ho ophthalmos estin ho lychnos tou  somatos hotan 
VPAS3P DASN NASN RP2GS DNSM NNSM VPAISS DNSM — NNSM DGSN  NGSN CAT 
991 3588 5338 4675 3588 3788 2076 3588 3088 3588 4983 3752 
your eye is sincere, your whole body is full of light 
00U;; < O10 Mead Ji, GmÀoUg,, GOU GAOVig «16, cüude OTWr PWTEWVOV. — < 
sou ho  ophthalmos e haplous sou holon to soma estin photeinon 
RP2GS — DNSM NNSM VPAS3S  JNSM RP2GS  JNSN — DNSN  NNSN VPAI3S JNSN 
4675 3588 3788 5600 573 4675 3650 3588 4983 2016 5460 
also. But when it is evil your body is dark also. 35 Therefore 
Xalis 0&2; émüv5 > Nos TOVNPOS2.4 COU» «105 THU» © CXOTEWEV xal 00V; 
kai de X epan e  ponéros sou to soma skoteinon kai oun 
BE | CC — CAT VPAS3S — JNSM RP2GS — DNSN  NNSN JNSN BE CLI 
2532 1161 1875 5600 4190 4675 3588 4983 4652 2532 3167 
pay careful attention that the light e in you is not darkness! 36 If therefore 
0xóm&, X = - e TO, Haig, TOs £v, cols EOTIVi UN;  TXOTOS, ei, 00V; 
skopei to phos to en soi estin me skotos ei oun 
VPAM2S DNSN NNSN DNSN P  RP2DS VPABS TN NNSN CAC c 
4648 3588 5457 3588 1722 4671 2076 3361 4655 1487 3767 
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your whole body is full of light, not having any part dark, it will 
gou; OAovs «10, oud  — hwtevdv, + <— Uys ÉEyov, Tlu uépoc. TXOTELVOVi, > > 

sou holon to soma photeinon me echon ti meros  skoteinon 

RPGS — JNSN — DNSN — NNSN JNSN BN — VPAP-SNN JASN NASN JASN 

4615 3650 3588 4983 5460 3361 — 2102 5100 338 4652 

be completely full of light, as when the lamp with its light gives 

etat; Giov,  Pwrewovy = + — (gs ÖTV Ós AUYVOS1g >21 TH AoTPATH 2 dris 
estai holon photeinon hos hotan ho lychnos te astrape _—photize 
VEMI3S JNSN JNSN CAM — CAT  DNSM NNSM DDSF NDSF VPAS3S 

2071 3650 5460 5613 3152 3588 3088 3588 796 5461 


light to you." 
- + Oz 


se 
RP2AS 
4571 


Pharisees and Legal Experts Denounced 


11:37 And as he was speaking, a Pharisee asked him to have a meal 
dé. "Ev, TH; + aioa, + Dapioatos, pwt; aUtóv, + «Ünwc. dpi» -— + 
de En to lalésai Pharisaios erdta auton hopos aristese 
CUT P DDSN VAAN NNSM VPAI3S — RP3ASM csc VAAS3S 
1161 1722 3588 2980 5330 2065 846 3704 709 

with him, and he went in and reclined at table. 38 And the Pharisee, when 

TAP 1 AUTH, Of; »14 siceAOwv,, — + dvemecevyy — + dé. 6, @apioaiog, = 

par’ auto de eiselthon anepesen de ho Pharisaios 

P RP3DSM CLN VAAP-SNM VAAI3S CLN DNSM  NNSM 

3844 846 1161 1525 377 1161 3588 5330 

he saw it, was astonished that he did not first wash before the meal. 

> dav, e + ¿ĝaúuaTev; Ort; + »9 où, mp&rovs éBamtic§y, pd. ToU, dplotov, 
idōn ethaumasen hoti ou proton  ebaptisthe pro tou  aristou 

VAAP-SNM VAAIBS CSC BN B VAPI3S P DGSN  NGSN 
1492 2296 3754 3756 44⁄2 907 4253 3588 TD 
39 But the Lord said to him, “Now you Pharisees cleanse the 
dé. ó, xUploc, eimev, mpóc, adtove Nov, vyeiss «oi, Papioaion.» xalapiletes Tòn 
de ho kyrios eipen pros auton Nyn_ hymeis hoi Pharisaioi katharizete to 
CLN DNSM NNSM  VAAI3S P  RP3ASM B RP2NP DNPM NNPM VPADP DASN 
1161 3588 2962 2036 4314 846 3568 5210 3588 5330 2511 3588 
outside of the cup and of the dish, but your inside is full 
eewbev,. »14 o0,, moTwplou,, xalis »17 TOO. mívaxog,; Ob.» üuGv., <TÒ eowlev» + yéust 
exothen tou  poteriou kai tou pinakos de hymón to  esothen gemei 
B DGSN NGSN CLN DGSM  NGSM CLC RP2GP  DNSN B VPAI3S 
1855 3588 4271 2532 3588 4094 161 — 5216 3588 2081 1073 
of greediness and wickedness. 40 Fools! Did not the one who made the outside 
>  dpmayfic, xal. movwplac.s ddbpoves; »10 oty, 6; + +  movac, 10. &Ebo0ev, 
harpages kai ponerias aphrones ouch ho poiesas to  exothen 
NGSF CLN NGSF JVPM TN — DNSM VAAP-SNM — DASN B 
724 2532 4189 878 3756 3588 4160 3588 1855 
make the inside also? 41 But give as charitable giving the things that are 
ETOINTEV o TOs Eowlev, xal TAY», ÖóTe, + EeAennoolvyv, =- TH, > > > 
epoiesen to esdthen kai plen dote eleemosynen ta 
VAAIBS DASN B BE CLC VAAM2P NASF DAPN 
4160 3588 2081 2532 4133 1325 1654 3588 

within, and behold, everything is clean for you. 42 "But woe to you, 

évévta; xol, i900; mávTas  eoTW,, xabapa, > óvo AMa, oval, + úu; 

enonta kai idou panta estin — kathara hymin Alla ouai hymin 

VPAP-PAN CLN l JNPN VPAI3S JNPN RP2DP CLC l RP2DP 

1751 2532 2400 3956 2076 2513 5213 2385 3759 5213 
Pharisees, because you pay a tenth of mint and 

«toic,  Dapicatotc » n; + + > dmodexatotte, + «T0. *oU0ocuov» — xal, 

tois ^ Pharisaiois hoti apodekatoute to  hedyosmon kai 

DDPM NDPM CAZ VPADP DASN NASN CLN 

3588 5330 3754 586 3588 2238 2532 


§ Lit. “that he would have a meal" 
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rue and every garden herb, and neglect justice and 
«16,  TWyavov;» xol, TV, ÀQXAVOV + Kals mapépyec0e, <THVig  Xplcw;p Xala 
to péganon kai pan lachanon kai parerchesthe — ten krisin kai 
DASN NASN CLN JASN NASN CLC VPUI2P DASF NASF CLN 
3588 4076 2532 3956 3001 2532 3928 3588 2920 2532 
love for God! But it was necessary to do these things without 
«Oy, kya.» = «700, Oot.» 06 + > £c, + moo. Tadta., — e Uho 
tēn agapēn tou  theou de edei poiesai tauta me 
DASF NASF DGSM — NGSM CLC VIAI3S VAAN RD-APN BN 
3588 26 3588 — 2316 1161 1163 4160 5023 3361 
neglecting those things also. 43 Woe to you, Pharisees, because you love 
Tapeivat,, “axeiva, — + oval, + úu, «roig, Papioators » Ott >  dyamüte, 
pareinai ^ kakeina ouai hymin tois Pharisaiois hoti agapate 
VAAN RD-NPN | RP2DP — DDPM NDPM CAZ VPADP 
3935 2548 3759 5213 3588 5330 3754 25 
the best seat in the synagogues and the greetings in the 
Thy, Tpwrtoxabedpiavs  « Vo THiS cuvaywyeic. xal. TOUS, ÅTTMATUOÙS 14 Vis TICs. 
ten  protokathedrian en tais synagogais kai tous X aspasmous en tais 
DASF NASF P —DDPF NDPF CLN — DAPM NAPM P — DDPF 
3588 4410 1722 3588 4864 2532 3588 783 1722 3588 
marketplaces! 44 Woe to you, because you are like unmarked graves, and 
&yopatc 1, ovat, > úu, Ott; + ote, (c, <td, ANA <Tds uwuelap xalo 
agorais ouai hymin hoti este hos ta adela ta  mnemeia kai 
NDPF l RP2DP CAZ VPADP — P DNPN  JNPN DNPN —— NNPN CLN 
58 3759 5213 3754 2075 5613 3588 82 3588 3419 2532 
the people who walk over them do not know it! 45 And one of 
oi, &vÜpe mot, oli, mepimatotvtes., emdvwi; ¢ 17 ovx 5 olónow;; e Oé, TIS; »5 
hoi anthropoi hoi — peripatountes epano ouk  oidasin de tis 
DNPM  NNPM DNPM VPAP-PNM B BN VRAI3P CLN — RX-NSM 
3588 444 3588 4043 1883 3156 1492 1161 — 5100 
the legal experts answered and said to him, “Teacher, when you say these 
TG, vopuxQv. — - ‘Amoxpibeic¢, <«  Aéye, > att, Alddoxare, + + éywvio tatta, 
ton  nomikon Apokritheis legei auto X Didaskale legon tauta 
DGPM  JGPM VAPP-SNM VPAI3S RP3DSM NVSM VPAP-SNM — RD-APN 
3588 —— 3544 en 3004 846 1320 3004 5023 
things, you insult us also!” 46 So he said, “Woe to you also, legal 
- + fpitec., Huds. xaly dé, 6, elmev, ovats + dyiv; Kol, <toics  vopuxolc» 
hybrizeis  hemas kai de ho eipen ouai hymin Kai — tois X nomikois 
VPAI2S RPTAP BE CLN DNSM VAAI3S l RP2DP BE  DDPM JDPM 
5195 248 2532 1161 3588 2036 3759 5213 2532 3588 3544 
experts, because you load people with burdens hard to bear, 
- 6n, + doptitgre,, <Tovs,, dyÜpomouc;» «10  dopría;, ducBdotaxta, — =- 
hoti phortizete tous — anthropous phortia dysbastakta 
CAZ VPADP DAPM NAPM NAPN JAPN 
3754 5412 3588 444 5413 1419 
and you yourselves do not touch the burdens with one of your 
Y o > r a ; n UA 
Xalis »22 QUTOl,«  »22 00, Mpoopavete,. Tolg, opTtiois,, +> Evl, »19 DUdV. 
kai autoi ou  prospsauete tois __ phortiois heni hymon 
CLN RP3NPMP BN VPAI2P DDPN NDPN JDSM RP2GP 
2532 846 3756 4379 3588 5413 1520 5216 
fingers! 47 Woe to you, because you build the tombs of the 
<TOVis — OcoeTÜAQV 19> obat, + úu, Ott; + oixodoucite, «à; uvnueias »8 TOv; 
ton daktylon ouai hymin hoti oikodomeite ta mnemeia ton 
DGPM NGPM l RP2DP CAZ VPAI2P DAPN  NAPN DGPM 
3588 1147 3759 5213 3754 3618 3588 3419 3588 
prophets, and your fathers killed them! 48 As a result you are 
npopntõvs OE. ÜpGv; «olo  moTépsg,» Améxtewav,, QÙTOÚŞ 4 dpa, —« + > ÈITE 
propheton de hymōn hoi  pateres apekteinan autous ara este 
NGPM CLC — RP2GP DNPM  NNPM VAAI3P RP3APM CLI VPAI2P 
4396 1161 — 5216 3588 3962 615 846 686 2015 
witnesses, and you approve of the deeds of your fathers, because e 
udptupés, xol, +  cuveuOoxeire, -«- Toçe Epyois, »9 Quüv,, «rBvs TATÉPWY o> Or — BEV; 
martyres kai syneudokeite tois  ergois hymon ton pateron hoti men 
NNPM CLN VPADP DDPN  NDPN RP2GP — DGPM NGPM CAZ TK 
344 2532 4909 3588 — 2041 5216 3588 3962 3154 — 3303 
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they killed them and you build their tombs!’ 49 For this reason 
&ÜTol, AMEXTEVAV 14 AVTOUS, Dey UpEelsis oixodoueite.s © E did, vo0T0, + 
autoi apekteinan autous de hymeis oikodomeite dia touto 
RP3NPMP VAAI3P RP3APM CLK  RP2NP VPAI2P P ^— RD-ASN 
846 615 846 161 — 5210 3618 1223 504 
also the wisdom of God said, ‘I will send to them prophets and 
xdi, Y, copia; + «vo0, co» eimeves + + ‘AmooteAd, sig, aUToUc. mpojwrac, xal; 
kai hē sophia tou theou eipen Apostelo eis autous prophētas kai 
BE DNSF  NNSF DGSM NGSM  VAAI3S VAIS P — RP3APM NAPM CLN 
2532 3588 4678 3588 2316 2036 649 1539 846 4396 2532 
apostles, and some of them they will kill and persecute, 50 so that 
&mootOÀouc,, xal,  — ¿i adtdv, +  —> ÅTOXTEVOŬGIV ıs xal,  ÖLWEOVOW z a, < 
apostolous kai ex auton apoktenousin kai didxousin hina 
NAPM CLN P —— RP3GPM VFAI3P CLN VFAI3P CAR 
652 2532 1537 846 615 2532 1377 2443 
the blood of all the prophets that has been shed from the foundation of 
10, alua, > TNAVTWV; Tüv, NPOPNTÕV, Tos + + EXKEYULEVOV, ATO > ROC u > 
to haima panton ton  propheton to ekkechymenon apo kataboles 
DNSN — NNSN JGPM ^ DGPM NGPM DNSN VRPP-SNN P NGSF 
3588 129 3956 3588 4396 3588 1632 575 2602 
the world may be required of this generation, 51 from the blood of Abel 
> xócuo + + éxÜpwWOj. dmd.; TadTYSis «Thou YEVEĞG 3> amd, + aluatos, + "Ape, 
kosmou ekzetethe apo  tautés tes  geneas apo haimatos Habel 
NGSM VAPS3S P RD-GSF ^ DGSF NGSF P NGSN NGSM 
2889 1567 515 3778 3588 1074 515 129 6 
to the blood of Zechariah, who perished between the altar and the 
Éoc, + aluatos, + Zayaplov, tod, ümoXouévous peTakd, Tod. Avoiwotypioun xal o0, 
heos haimatos Zachariou tou  apolomenou metaxy tou  thysiasteriou kai — tou 
P NGSN NGSM DGSM  VAMP-SGM P DGSN NGSN CLN — DGSM 
2193 129 2197 3588 622 3342 3588 2379 2532 3588 
temple building. Yes, I tell you, it will be required of this 
OXOU 14 - val, > A€ywis Oulu; > + + exlyTMycetatss NÒ TAdTIS.. 
oikou nai lego — hymin ekzetethesetai apo  tautés 
NGSM I VPAIIS  RP2DP VFPI3S P RD-GSF 
3624 3483 3004 5213 1567 575 3778 
generation! 52 Woe to you, legal experts, because you have taken away 
<THS20 YEVEĞŞ 21> oval, >  Üuiv, «roig,  vopuxolc.» - ots > - Went, - 
tes | geneas ouai hymin tois ^ nomikois hoti erate 
DGSF NGSF l RP2DP DDPM JDPM CAZ VAAI2P 
3588 1074 3759 5213 3588 3544 3754 142 
the key to knowledge! You did not enter yourselves, and you hindered 
THV; KAA, — «Tác, YVWTEW> + »13 ovx, sloyAOate,; avTol, Xabi, —> exwdvoutEe,, 
ten  kleida tes gnóseos ouk  eiselthate autoi kai ekolysate 
DASF  NASF DGSF NGSF BN VAADP RP3NPMP CLN VAADP 
3588 2807 3588 1108 3756 1525 846 2532 2967 
those who were entering!” 53 And when he departed from there, the 
TOUS; > +  EİSEpPXOUÉVOUG 16 Káxéüsv, »2 adtod, eeAOdvtos, <1 + oi; 
tous eiserchomenous Kakeithen autou exelthontos hoi 
DAPM VPUP-PAM CLN RP3GSM  VAAP-SGM DNPM 
3588 1525 2547 846 1831 3588 


scribes and the Pharisees began to be terribly hostile, and to question 
ypapuateic, xol, ols Dapicator, Tjpfavro, + > dewéic.. evexelvy, xal +  &mooroyeitet i, 


grammateis kai hoi Pharisaioi — erxanto deinos  enechein kai apostomatizein 

NNPM CLN DNPM NNPM VAMI3P B VPAN CLN VPAN 

1122 2532 3588 5330 756 mm 1758 2532 653 
him  closelyabout many things, 54 plotting to catch him with reference to 
avtov,, «13  mepl TÀEIÓVWV + évedpevovtes, + Onpeðoal, aùtòv, > > > 
auton peri pleionōn enedreuontes thēreusai auton 
RP3ASM P JGPNC VPAP-PNM VAAN RP3ASM 
846 4012 4119 1748 2340 846 


7A large number of later manuscripts add the words “their tombs” here, with variations of wording; although the words are 
not likely to be original, it is necessary to supply them in keeping with English style 8 Lit. “the house,” here a reference to the 
temple 
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something he might say.? 
TL, «éx, ToU, OTOMATOS, aUToUs 
ti ek tou  stomatos autou 
RX-ASN P — DGSN  NGSN RP3GSM 
5100 1537 3588 4750 846 
Warning Against Hypocrisy 
During this time! when a crowd of many thousands had 
I2 Ew o6 + »3 ToU, dyhou, > «Gv, pupiddwy> - > 
En hois tou  ochlou ton | myriadon 
P RR-DPN DGSM — NGSM DGPF JGPF 
1722 3739 3588 3793 3588 3461 
gathered together, so that they were trampling one another, he began to 
eTLTVVAYOELTBY 5 - @otes + +  - xatamateivy +  &Xwoug, > Hpkato. > 
episynachtheison hoste katapatein allélous erxato 
VAPP-PGF CAR VPAN RC-APM VAMI3S 
1996 5620 2662 240 756 
say to his disciples first, “Beware for yourselves of the 
Aéyelv 2 1P0S13 AUTO , «TOUc,, MAÔNTÀS:ı> NpPÕTOVı, llpocéyere, —> éautoig,, mo. Tes 
legein pros autou tous mathētas prōton Prosechete heautois apo tés 
VPAN P RP3GSM  DAPM NAPM B VPAM2P RF2DPM P DGS 
3004 4314 846 3588 3101 4412 4337 1438 575 3588 
leaven of the Pharisees, which is hypocrisy. 2 But nothing is 
UUN »27 Gv, Papioatwy., Ye éoTlv,, ÚTÓXPITIŞ z5 dé, ovdev, éotiv, 
zymes ton Pharisaion hetis estin hypokrisis de ouden estin 
NGSF DGPM NGPM RR-NSF — VPAIBS NNSF CLN — JNSN — VPABS 
2219 3588 5330 3748 2076 5272 161 — 3762 2076 
concealed that will not be revealed, and secret that will not be 
cuyxexaAuMpévoy ; 0;  »7 Ox, > amoxadupbycetat, xoa XPUTTOV, 0, »12 004 > 
synkekalymmenon ho ouk apokalyphthesetai kai krypton ho ou 
VRPP-SNN RR-NSN BN VEPI3S CLN JNSN RR-NSN BN 
4180 3739 3156 601 2532 . 2921 3739 3756 
made known. 3 Therefore everything that you have said in the dark will be 
yvwobycetaty:, << ave’, doa; Qv; >  -  &mote; £y, Tj oxoTlas > > 
gnosthesetai anth' hosa hon eipate en te  skotia 
VFPI3S P RK-APN —— RR-GPN VAADP P — DDSF — NDSF 
1097 473 3745 3739 2036 1722 3588 4653 
heard in the light, and what you have whispered? in the inner 
axovotycetau n &s TO. dato xal, 6, «mpóg, TOi OUS16 chadnoarte ir Vg toic; TALELOC 2 
akousthesetai en tō photi kai ho pros to ous elalesate en tois  tameiois 
VFPI3S P — DDSN  NDSN CLN  RR-ASN — P  DASN NASN VAADP P — DDPN NDPN 
191 1722 3588 5457 2532 3739 4314 3588 3775 2980 1722 3588 5009 
rooms will be proclaimed on the housetops. 
- >  xwpuyÜ/cerat, Tl TGv., ÖWUÅTWY 24 
kerychthesetai epi tōn domaton 
VFPI3S P — DGPN NGPN 
2184 1909 — 3588 1430 
Fear God Rather Than People 
12:4 "And I tell you, my friends, do not be afraid of those who 
dé. + Agyw, úu, uou, «vol, doi» »8 Uy, > dope AM, TV > 
de Lego hymin mou tois  philois me phobethete apo ton 
CLN VPAIIS ^ RP2DP  RPIGS  DDPM  JDPM BN VAPS2P P DGPM 
1161 3004 5203 3450 3588 5384 3361 5399 Si5 3588 
kill the body and after these things do not have anything 
QMOXTELVOVTWY 1, TÒ cuo, xol, UETA Talta, — — 18 UN, EXOVTWVis Thao 
apokteinont6n to soma kai meta tauta me  echonton ti 
VPAP-PGM DASN NASN CLN P RD-APN BN VPAP-PGM RX-ASN 
615 3588 — 4983 2532 3326 5023 3361 2192 5100 
more to do. 5 But I will show | you whom you should fear: 
mepiccótepÓv 1p > Toot 0E, + + Onodci~w, Qui, tla, > > Sopybiire 
perissoteron poiésai de hypodeixo hymin tina phobethete 
JASNC VAAN CLC VFAIS RP2DP — RI-ASM VAPS2P 
4053 4160 1161 5263 5213 5101 5399 


9Lit. “from his mouth" ‘Lit. “which time” 2 Lit. “you have spoken to the ear" 
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fear the one who has authority, after the killing, to throw you into 
dore, tov, + + éeyovta,  &Eovolav, peta, 1d, Amoxteivar, — upade © — cic. 
phobethéte ton echonta exousian meta to  apokteinai embalein eis 
VAPM2P ^ DASM VPAP-SAM NASF P DASN VAAN VAAN P 
5399 3588 2192 1849 3326 — 3588 615 1685 1519 
hell! Yes I tel you, fear this one! 6 Are not five sparrows 
«Uis YEEVVAV > valy > A€yWs QOuiv HoByOynte., tTottov.» < »4 ovdxl, mévre, otpovdic 
ten — geennan nai lego hymin phobethete  touton ouchi pente  strouthia 
DASF NASF l VPAIS  RP2DP VAPM2P RD-ASM TI XN NNPN 
3588 1067 3483 3000 | 523 5399 5126 3780 — 4002 4165 
sold for two pennies? And not one of them is forgotten in the 
mwrotvtat, »5 Uo, doouplwv;, xal, ox, Evs &&, aUrüv,, got, emlAcAnouevov,, évomtov,, + 
polountai dyo  assarion kai ouk hen ex auton estin epilelesmenon ^ enopion 
VPPI3P XN NGPN CLN BN — JNSN P — RP3GPN — VPAS VRPP-SNN P 
4453 1417 787 2532 3756 1520 1537 846 2076 1950 1799 
sight of God. 7 But even the hairs of your head are all 
+ > «TOU, Oot. GMa, xol, ci, Tplyes, »6 vudv, «rfc xeboMjice  »9 mücots 
tou  theou alla kai hai triches hymon tes X kephales pasai 
DGSM ^ NGSM CLC CLA DNPF  NNPF RP2GP ^ DGSF NGSF JNPF 
3588 2316 235 2532 3588 2359 5216 3588 2776 3956 


numbered! Do not be afraid; you are worth more than many sparrows. 
jolOunvtaty »11 uho > Popenda > + diabépete, + — TOoMdv. otpovdiwy .; 
e p 


erithmentai me obeisthe diapherete pollon strouthion 
VRPI3P BN VPUM2P VPAI2P JGPN NGPN 
705 3361 5399 1308 4183 4765 


Acknowledgement of Christ and Persecution of Disciples 
1:8 “And I tell you, everyone who e acknowledges e me before 
dé, + Aéyo, vub, nate, 06, Qv,  duodroyjon, evs &pol, &umpootev o 


de Lego  hymin pas hos an homologese en emoi emprosthen 
CLN VPAIIS  RP2DP JNSM —— RR-NSM TC VAAS3S P — RPIDS P 
1161 3004 523 3956 3739 30 3670 1722 1698 1715 
people, the Son of Man also will acknowledge e him 
«TGy, avOpmTWVs> O14 ulóg, - «ToU, GvyÜpomoUu;» xal -  ÓROAOYÝCELis £v; AUTH. 
ton anthropon ho huios tou anthropou kai homologesei en auto 
DGPM NGPM DNSM NNSM DGSM NGSM BE VFAI3S P — RP3DSM 
3588 444 3588 5207 3588 444 2532 3670 1722 846 
before the angels of God, 9 but the one who denies me before 
gumpoobev., THV., dyyéAwv., + <TOU,, Oeo > dé. 6, +  - dpvyoduevds, pe, é&vomtov, 
emprosthen ton X angelon tou  theou de ho arnésamenos me  enópion 
P DGPM NGPM DGSM —— NGSM CLC DNSM VAMP-SNM RPIAS P 
1715 3588 32 3588 2316 1161 3588 720 3165 1799 
people will be denied before the angels of God. 10 And 
<thvs  üyÜpomntv» + + adrapvyOycetats évovmiov, Thi. dyyéAcv: + «ToU, Oeo0,» xalı 
tōn anthropon aparnethesetai endpion ton angelon tou  theou kai 
DGPM NGPM VFPI3S P DGPM NGPM DGSM  NGSM CLN 
3588 444 533 1799 3588 32 3588 2316 2532 
everyone who speaks a word against the Son of Man, it will be 
m. Öç,  épti, — Adyov; sig; Tov, ulóvs + «ToU,  avÜpomou,» > > > 
pas hos erei logon eis ton huion tou anthropou 
JNSM — RR-NSM — VFAIBS NASM P DASM NASM DGSM NGSM 
3956 3739 2046 3056 1519 3588 5207 3588 444 


forgiven him, but to the one who blasphemes against the Holy Spirit, it 
ADEDÝTETALı aÜTQ, Oi, »19 TH, +  - Pracdyurjoavtt, — cio. THis Gytv, Meduars > 


aphethesetai auto de to blasphemesanti eis to  hagion pneuma 
VFPI3S RP3DSM CLC DDSM VAAP-SDM P DASN JASN NASN 
863 846 1161 3588 987 1519 3588 40 4151 
will not be forgiven. 11 But when they bring you before the synagogues and 
»21 OÙX»w — adeOjcetat., dé, étav, > siohépwow, dudic,  éml, ics cuvaycyàc, xals 
ouk aphethēsetai de hotan eispherōsin hymas epi tas synagogas kai 
BN VFPI3S CLN — CAT VPAS3P RP2AP P DAPF NAPF CLN 
3756 863 1161 — 3752 1533 5209 1909 3588 4864 2532 
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the rulers and the authorities, do not be anxious how or what you should 


: A Yo DU > , 3 ; A ^ ; 
Tàc, üpyüc.o xal, THs. — &bovciac,, »15 qw]. > uepuuvyowte. TOS ry Ths > > 
tas archas kai tas exousias mē merimnesete pos e ti 
DAPF — NAPF CLN — DAPF NAPF BN VAAS2P B CLD RI-ASN 
3588 746 2532 3588 1849 3361 3309 4459 2228 5101 
speak in your own defense or what you should say 12 for the Holy 
amoroyyonoe rg = =- =- - Ho ia > >  elmté yap, Tb, dylov; 
apologésésthe e ti eipete gar to M hagion 
VAMS2P CLD RI-ASN VAAS2P CAZ DNSN  JNSN 
626 2228 — 5101 2036 1063 3588 40 
Spirit will teach you in that same hour what it is necessary to say.” 
mveðua, +> Öðáker, Uude, ev, © ab <to pao u > > Os,  - eind 
pneuma didaxei hymas en aute te hora ha dei eipein 
NNSN VFABS ^ RP2AP P RP3DSFP DDSF  NDSF RR-APN VPAI3S VAAN 
4151 121 5209 172 846 3588 5610 3139 1163 2036 


The Parable of the Rich Landowner Who Was a Fool 
12:13 Now someone from the crowd said to him, “Teacher, tell my 


o£, TIC; x, TOU; OYAov, Elmev, + adr, AwWdoxares cimi, poun 
de tis ek tou  ochlou Eipen auto Didaskale eipe mou 
CLN RX-NSM P — DGSM  NGSM  VAABS RP3DSM NVSM VAAMOS RPIGS 
1161 5100 1537 3588 3793 2036 846 1320 2036 — 3450 
brother to divide the inheritance with me!” 14 But he said to him, 
<TH QOdEADG >  — ueplocac0nt, THV xwpovouiav ;; pet’, euod.s dé, 6, elmev; + avtq, 
to adelpho merisasthai — ten — kleronomian met’ emou de ho eipen auto 
DDSM NDSM VAMN DASF NASF P RPIGS CLC DNSM VAAIBS RP3DSM 
3588 80 3307 3588 2817 3326 1700 1161 3588 2036 846 
"Man, who made me a judge or an arbitrator over you?” 15 And he said 
"AvOpwme; Tiçe XATETTNTEVs ME, > XpitYvs io > MEploTyVn ed’, Uude dé, - eimev, 
Anthrope tis ~ katestesen me kritén — e meristen eph’ hymas de eipen 
NVSM RI-NSM VAAIBS RPIAS NASM CLD NASM P RP2AP CLN VAAI3S 
444 5101 2525 3165 293 2208 3312 1909 5209 1161 2036 
to them, “Watch out and guard yourselves from all  greediness, because 
Tpóc, avtovs, ‘Opte; «+ xol, þuàdoceoðe, - &mó, mácxc, mÀeoveblag,, tty 
pros autous  Horate kai phylassesthe apo pasēs pleonexias hoti 
P RPJAPM  VPAM2P CLN VPMM2P P JGSF NGSF CAZ 
4314 846 3708 2532 5442 575 3956 4124 3754 
not even when someone has an abundance does? his life consist 
OX» e £y TWh +> > <i, mepioceUEy ,» EOTW. GUTOU,, «Xu whig e 
ouk en tini to perisseuein estin autou he zoe 
BN P RX-DSM DDSN VPAN VPAISS — RP3GSM DNSF  NNSF 
3156 1722 5100 3588 4052 2076 846 3588 2222 
of his possessions.” 16 And he told a parable to them, saying, “The 
£x, AUTH. «TV, vmapydvTwy > dé, — cimev, > Tapapa 3 Tpóc, aüTOUc. A€yWVs Nn 
ek autō ton  hyparchontōn de eipen parabolen pros autous legōn hē 
P — RP3DSM DGPN VPAP-PGN CLN VAAIBS NASF P RP3APM — VPAP-SNM DNSF 
1537 846 3588 5224 1161 2036 3850 4314 846 3004 3588 
land of a certain rich man yielded an abundant harvest. 17 And he 
XWP - »7 Toca mÀoUclou, AvOownov, EÒPÓPNTEV o < - - xdi > 
chora tinos — plousiou  Anthropou  euphoresen kai 
NNSF JGSM JGSM NGSM VAAI3S CLN 
5561 5100 4145 444 2164 2532 
reasoned to himself, saying, "What should I do? For I do not have anywhere I 
dtehoyiGero » v, avt, Acywv; Ths >  - TOMTW, Ole  »10 ox, EXWio mo > 
dielogizeto en  heauto — legon Ti poieso hoti ouk echo pou 
VIUI3S P RF3DSM — VPAP-SNM — RI-ASN VAASIS CAZ BN — VPAIIS BP 
1260 1722 1438 3004 5101 4160 3754 3756 2192 4226 
can gather in my crops.’ 18 And he said, ‘I will do this: I will 
> ouvdkwy, - ov «Toc, xapmoUcip xal, > &imtV; + > mov, Toto; > > 
synaxo mou tous karpous kai eipen poieso Touto 
VAIS RPIGS —— DAPM NAPM CLN VAAIBS VFAIS  RD-ASN 
4863 3450 3588 2590 2532 2036 4160 5124 


3 Lit. "is" 
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tear down my barns and build larger ones, and I will gather 
XABEAĞ; + LOU, «tàc, ànobýxaçə — xol, oixodoujows, pellovas «+ xal + + ouvdkw, 
kathelo mou tas  apothékas kai oikodomés6 meizonas kai synaxó 
VAIS RPIGS — DAPF NAPF CLN VAIS JAPFC CLN VFAITS 
2507 3450 3588 596 2532 3618 3173 2532 4863 
in there all my grain and possessions. 19 And I will say to my 
— éxéh, TAVITA, MOV» «TÓv., cirov,» xalis «và, yaldo xalı + +>  ÉépG, »4 puou; 
ekei panta mou ton siton kai ta agatha kai ero mou 
BP JASM  RPIGS — DASM NASM CLN — DAPN —— JAPN CLN VAIS RPIGS 
1563 3956 3450 3588 4621 2532 3588 18 2532 2046 3450 
soul, "Soul you have many possessions stored up for many years. 
<TH; Yuy  Wuyó. —> EXEL, mod, &yaÓt,  xeiuever « sic, TOMA, ETN 
te psyche Psyche echeis polla agatha keimena eis polla ete 
DDSF  NDSF NVSF VPADS  JAPN JAPN VPUP-PAN P JAPN NAPN 
3588 5590 5590 2192 ^ n8 18 2149 1519 4183 2094 
Relax, eat, drink, celebrate!"' 20 But God said to him, ‘Fool! This 
ÅVATQÚOU 14 dye; The  südpalvou;; dé, <6, Oedc> etmev, + att; "Adpovs tatty, 
anapauou phage pie euphrainou de ho theos eipen auto  Aphron  taute 
VPMM2S VAAM2S — VAAM2S VPPM2S CLC DNSM NNSM  VAAIS RP3DSM — JVSM — RD-DSF 
373 5315 4095 2165 1161 3588 2316 2036 846 878 3778 
night your life^ is demanded from you, and the things which you 
<THg vuxtde FOU «Tv Wuyyvip + amartotow,, amd, 9001; Ob, > > ĝe > 
te nykti sou ten X psychen apaitousin apo sou de ha 
DDSF  NDSF RP2GS — DASF NASF VPAI3P P — RP2GS CLN RR-APN 
3588 — 357 4675 3588 5590 523 515 — 4605 161 3739 
have prepared— whose will they be? 21 So _ is the one who stores up treasure 
+> ytoiuacasis Tij, > > Ésta cttw, © 6, >  -  Omsavwplov, < - 
hetoimasas tini estai houtos ho thésaurizon 
VAADS RI-DSM VFMI3S B DNSM VPAP-SNM 
2090 5101 2071 3779 3588 2343 


for himself, and who is not rich toward God!" 
> éavti, “als + »9 Uys TAouTdv, els,  Oedvs 


heauto kai me  plouton eis — theon 
RF3DSM CLC BN — VPAP-SNM P NASM 
1438 — 252 3361 4147 1519 2316 
Anxiety 
12:22 And he said to his disciples, “For this reason I tell you, do 
de, > Einev, mpòç, aüToU, «ToUc, pabytac> Ata, ToUTOs + > ÀÉyws Uylv,. »12 
de Eipen pros autou tous mathētas Dia touto lego hymin 
CLN VAABS P — RP3GSM — DAPM NAPM P ^— RD-ASN VPAIS ^ RP2DP 
1161 2036 434 846 3588 3101 123 504 3004 — 523 
not be anxious for your life, what you will eat, or for your body what 
s s is x , ; ` A À 7 
Whau > pepluvdte »14 THis VuxSu Ths > + Paynter poe; »19 TO; COT Tho 
me merimnate te  psyche ti phagete | mede to somati ti 
BN VPAM2P DDSF -NDSF__RI-ASN VAAS2P TN DDSN  NDSN RI-ASN 
3361 3309 3588 5590 5101 5315 3366 3588 4983 5101 
you will wear. 23 For life is more than food, and the body 
> + évdtonobe., yap. «X. Yuy otw, TAciov, « «Tfj, Tpopis > Kals TH, CHUA 
endysésthe gar he psyche estin  pleion tes —trophes kai to soma 
VAMS2P CAZ DNSF  NNSF VPAI3S — JNSNC DGSF NGSF CLN  DNSN — NNSN 
1746 1063 3588 5590 2016 4119 3588 5160 2532 3588 4983 
more than clothing. 24 Consider the ravens, that they neither sow 
° e «ToU,  ÈVÕÚUATOŞ 12> MaTAVOnTATE, TOUS, XOpauxac, OTi, »6 ov;  amelpovoly« 
tou endymatos katanoesate tous  korakas hoti ou speirousin 
DGSN NGSN VAAM2P DAPM  NAPM csc BN VPAI3P 
3588 1742 2657 3588 2876 3754 3756 4687 
nor reap; to them there is neither storeroom nor barn, and God 
ovde, Oepl(ouctw s > oig,  -  ËTTWa — ox,  Tapelovi, ovdE, AmoOnm,., Xalis <Ó Oed¢.> 
oude therizousin hois estin ouk tameion oude apotheke kai ho theos 
TN VPAI3P RR-DPM VPAI3S BN NNSN TN NNSF CLC — DNSM NNSM 
3761 2325 3739 2076 3756 5009 3761 596 2532 3588 2316 


4The same Greek word can be translated “soul” or “life” depending on the context 
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feeds them. How much more are you worth than the birds? 25 And 


TPEHEL 1s AUTOS: TOW. << paMov» »23 úe Stadéepete., »25 Thv., TETEIVÕV 5 de, 
trephei autous posō mallon hymeis diapherete ton  peteinon de 
VPAIBS —— RPJAPM — RI-DSN B RP2NP VPADP DGPN NGPN CLN 
5142 846 4214 3123 5210 1308 3588 4071 1161 
which of you by being anxious is able to add an hour to his 
tic, k, üuGBv, + >  uepiuvðv; > ğúvatals + mpoodetvar, + TÑXUV ml; adToD 10 
tis ex hymon merimnon dynatai prostheinai péchyn epi autou 
R-NSM — P — RP2GP VPAP-SNM VPUI3S VAAN NASM P ^— RP3GSM 
5101 1537 5216 3308 1410 4369 4083 1909 846 
life span? 26 If then you are not even able to do a very little 
«Oa — Yyuxioy o> + ei, oùv, +> »5 ovdE, +  OUvacÓs, e e > ehdyiotov, + 
ten helikian ei oun oude dynasthe elachiston 
DASF NASF cac CLI CLA VPUI2P JASN 
3588 2244 1487 3767 3761 1410 1646 
thing, why are you anxious about the rest? 27 Consider the lilies, how they 
- Tle >  -  uepiuyüre,,  mepl, TÕVs AotrOvs maTavoyoate, Tà, xpiva, mS, > 
ti merimnate peri tōn loipon katanoésate ta krina pos 
RI-ASN VPAI2P P — DGPN  JGPN VAAM2P DAPN — NAPN B 
5101 3309 4012 3588 3062 2657 3588 — 2918 4459 


grow: they do not toil or spin, but I say to you, not even Solomon in 
avédvet; +  »7 os xomi, ovdes výðeto O&, > Aéywi >  Opiv, ovdE,, +  Lorouwvy ei; 


auxanei ou kopia oude néthei de lego hymin oude Solomon en 
VPAI3S BN — VPABS CLD — VPABS CLC VPAIIS RP2DP CLA NNSM P 
837 3156 2872 3761 354 1161 3004 523 3761 4672 1722 
all his glory was dressed like one of these. 28 But if God 
TAO 1s ADT «Tfi EN + TMepteRdAETO.» Won EV — TOUTWV.; dé, et, <Ô sc» 
pase autou te doxe periebaleto hos hen touton de ei ho theos 
JDSF  RP3GSM DDSF NDSF VAMI3S CAM —JNSN RD-GPN CLN CAC DNSM  NNSM 
3956 846 3588 — 1391 4016 5613 — 1520 5130 1161 1487 3588 2316 
clothes the grass in the field in this way, although it is here today and 
audielet,, tov; xóprov, £v, > aye, + OÜTW < > > > dvta, ocfuspovs xalg 
amphiezei ton chorton en agro houtos onta  semeron kai 
VPAI3S DASM NASM ë P NDSM B VPAP-SAM B CLN 
294 3588 5528 1722 68 3779 5607 4594 2532 
tomorrow is thrown into the oven, how much more will he do so for 
QÜpIOVo + Badduevov,; cic. + xAiBavov,. mócos + paMovy © © e © o 
aurion ballomenon eis klibanon ^ poso mallon 
B VPPP-SAM P NASM RI-DSN B 
839 906 1519 2823 4214 3123 
you, you of little faith? 29 And you, do not consider what you will eat 
budso + > OAtyomotoln + xol, uti, »4 qd Grete, tl + + ddyytec 
hymas oligopistoi kai hymeis me  zeteite ti phagete 
RP2AP JVPM CLN — RP2NP BN — VPAM2P — RI-ASN VAAS2P 
5209 3640 2532 5210 3361 220 5101 5315 
and what you will drink, and do not be anxious. 30 For all the nations of 
xal, Tle > —> TNTE, xal, »12 Wha + petewpiteoðe ,, yàp. mdvta, Tà, vy; »7 
kai ti piete kai meteorizesthe gar panta ta ethne 
CLN — RI-ASN VAAS2P CLN N VPPM2P CAZ  JNPN DNPN  NNPN 
2532 5101 4095 — 2532 3361 3349 1063 3956 3588 1484 
the world seek after these things, and your Father knows that you 
ToU, xócuou; emlytotows  — Tatta, =- dé. Oud, «ó, TatHpP.» ODEV OTt > 
tou kosmou  epizetousin tauta de hymon ho patér oiden hoti 
DGSM  NGSM VPAI3P RD-APN CLN — RPGP DNSM  NNSM VRABS — CSC 
3588 2889 1934 5023 1161 — 5216 3588 — 3962 M92 3754 
need these things. 31 But seek his kingdom and these things will 
YONCETE 15 TOUTWWis + TAN, Gytette, adtot; <tHv; Baowrsiave xol, tatta, | — > 
chrezete toutōn plēn zēteite autou tēn basileian kai tauta 
VPAI2P RD-GPN CLC VPAM2P RP3GSM DASF NASF CLN — RD-NPN 
5535 5130 4133 2200 846 3588 932 2532 5023 


50r “a cubit" (the literal meaning); most scholars understand this to refer figuratively to an “hour” of life here, though some 
take it as a literal measurement of height 
N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


315 LUKE 12:37 


be added to you. 32 "Do not be afraid, little flock, because your 
> mTpootebjceta, > — Üulv, »2 My, > oot. wxpov, «10, mToiunovs OTs — UUBW ro 
prostethésetai hymin Me phobou mikron to  poimnion hoti = hymon 
VFPI3S RP2DP BN VPUMOS — JVSN  DVSN NVSN CAZ RP2GP 
4369 5213 3361 5399 3308 3588 4168 3754 5216 
Father is well pleased to give you the kingdom. 33 Sell your 
<s TatTnp» + evddxycev, + > Oodvat, dul, THY Pacirelav,, TwAnoate, ved, 
ho pater eudokesen dounai hymin ten basileian polesate — hymón 
DNSM  NNSM VAAI3S VAAN RP2DP — DASF NASF VAAM2P RP2GP 
3588 — 3962 2106 1325 5213 3588 932 4453 5216 
possessions and give charitable gifts. Make for yourselves money bags 
«Tà, Umdpyovta» — xol, Oóre, £Aexuocvw»; + mTomoutes, + éautoic, PaMdvtiay + 
ta  hyparchonta kai dote  eleemosynen poiesate heautois ballantia 
DAPN  VPAP-PAN CLN — VAAM2P NASF VAAM2P RF2DPM NAPN 
3588 5224 2532 1325 1654 4160 1438 905 
that do not wear out, an inexhaustible treasure in heaven where 
> 12 hu Toraotuevan +  »13  ÅVÉXÀEINTOVı4 Üwcaupüv,, év, < TOI. ovdpavois,> — Ümouss 
me X palaioumena anekleipton — thesauron en tois ouranois hopou 
BN VPPP-PAN JASM NASM P  DDPM NDPM CAL 
3361 3822 413 2344 1722 3588 3772 3699 
thief does not approach or moth destroy. 34 For where your treasure 
KÀENTNS19 »21 ox;  Èyyieta oùðè» oy StadOeiper.., yep. mou, Üu&v, «ó,  Üncaupóco 
kleptes ouk engizei oude ses  diaphtheirei gar  hopou hymon ho thesauros 
NNSM BN VPAIBS CLD  NNSM VPAI3S CLX — CAL  RP2GP  DNSM NNSM 
2812 3156 1448 3761 4597 Bn 1063 3699 5216 3588 2344 
is, there your heart will be also. 
iot, éxét, üuGv, <o xap» + ëoTal xal 
estin ekei hymon he kardia estai kai 
VPABS BP — RP2GP DNSF  NNSF VFMI3S BE 
2076 1563 5216 3588 2588 2071 2532 
On the Alert for the Master’s Return 
12:35 “You must be prepared for action’ and your lamps 
<tudv, al, dobtesp + "Eotwoav, mepielwoudvar, + - xats ol, AUxvols 
hymōn hai osphyes Estōsan periezōsmenai kai hoi lychnoi 
RPOGP DNPF  NNPF VPAM3P VRPP-PNF CLN DNPM NNPM 
5216 3588 3751 2077 4024 2532 3588 3088 
burning. 36 And you, be like people who are waiting for their 
XAIÓUEVOL s xal, vues, e Guyot, avOpwmos, +  —>  mpocüEyouévotg, + ÉQUTÕVs 
kaiomenoi kai hymeis homoioi anthrōpois prosdechomenois heauton 
VPPP-PNM CLN — RP2NP JNPM NDPM VPUP-PDM RF3GPM 
2545 2532 5210 3664 444 4321 1438 
master when he returns from the wedding feast? so that when he comes 
<TOVs XxÜploy»  TMOTes +> Avadvonn Eu TOV. yüuovs - bay - + —+ &Odvt0s,; 
ton  kyrion pote analyse ek ton gamon hina elthontos 
DASM NASM B VAAS3S P ^ DGPM NGPM CAP VAAP-SGM 
3588 2962 4219 360 1537 — 3588 1062 2443 2064 
back and knocks, they can open the door for him immediately. 37 Blessed 
+ xls xpovoavtes,, + + dvolwos. e e + aU. EV0EWS 1 paxaptot , 
kai — krousantos anoixosin auto eutheos makarioi 
CLN VAAP-SGM VAAS3P RP3DSM B JNPM 
2532 2925 455 846 212 3107 
are those slaves whom the master will find on the alert when he 
e  éx&lyol, «ol; dodo» ^ oc, 6, ptc. + EÓPÁTEL +  — ypnyopotvtas, > > 
ekeinoi hoi — douloi hous ho  kyrios heuresei gregorountas 
RD-NPM DNPM — NNPM RR-APM DNSM — NNSM VFAI3S VPAP-PAM 
1565 3588 1401 3739 3588 2962 2147 1127 
returns! Truly I say to you that he will dress himself for service and have 
¿Above yu > A€ywnr > Qu, On, > -  meptocewu, — - - Xs 17 
elthon amen lego hymin hoti perizosetai kai 
VAAP-SNM XF VPAITS RP2DP CSC VFMI3S CLN 
2064 281 3004 5213 3754 4024 2532 


60r “in the heavens" "Lit. “your loins must be girded” 0r perhaps simply "feast" 
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them recline at the table and will come by and serve them. 38 Even if 
adTovsis avaxAvely, —  — + Xabi »21 TapeAbwov. + + dlaxovycet. avtoicn xv, +- 
autous anaklinei kai parelthon diakonesei ^ autois kan 
RP3APM VFAIBS CLN VAAP-SNM VFAI3S RP3DPM CLN 
846 347 2532 3928 1247 846 2579 
he should come back in the second or in the third watch of the night and 
> + £y, « év, TH, devtépa, x&v, evs TH, Tpltms duAamxfj; — — =- — xo 
elthe en te deutera kan en te trite — phylake kai 
VAAS3S P  DDSF JDSF CLN P  DDSF  JDSF NDSF CLN 
2064 1722 3588 1208 2579 1722 3588 5154 5438 2532 
find them like this, blessed are they! 39 But understand this, that if the 
üp € > obtws,; waxdplol,, elow,; Éx&lyol,s dé, ywaoxete, Totto, om, ef; ô; 
heure houtos  makarioi eisin ^ ekeinoi de ginoskete Touto hoti ei ho 
VAAS3S B JNPM VPAIBP — RD-NPM CLC VPAM2P RD-ASN CSC CAC DNSM 
2141 3779 3107 1526 1565 1161 1097 5124 3754 1487 3588 
master of the house had known what hour the thief was coming, he would 
oixodeonétyss — + + + jou. molgo Wd 6 KÀÉNTTNS —> epxetal, »16 avi; 
oikodespotés edei poia hora ho kleptés erchetai an 
NNSM VLAIS  JDSF_ — NDSF  DNSM  NNSM VPUIS TC 
3617 1492 4169 5610 3588 280 2064 302 
not have left his house to be broken into. 40 You also must 
OX, >  üdipev. ATO.» «Tóv,s obxov.p > + StopuxOfvaty, + busts, xol, > 
ouk apheken autou ton oikon diorychthenai hymeis kai 
BN VAAIS  RP3GSM —— DASM NASM VAPN RP2NP CLN 
3156 863 846 3588 3624 1358 5200 — 2532 
be ready, because the Son of Man is coming at an hour that 
^ Ae 
ylvec0e, eto, ott; 6,, vlog, — «ToU, dvÜpomou,p > EPYETAly, No > WPA, > 
ginesthe hetoimoi hoti ho huios tou anthropou erchetai he hora 
VPUM2P JNPM CAZ  DNSM NNSM DGSM NGSM VPUBS —— RR-DSF NDSF 
1096 2092 3754 3588 5207 3588 444 2064 3739 5610 
you do not think he will come." 
> »9 o), doxdite, e o e 
ou dokeite 
BN — VPADP 
3756 1380 
A Faithful Slave and an Unfaithful Slave 
12:41 And Peter said, “Lord, are you telling this parable for 
de, <6, lévpoc, Eirev, Kupte ; > > Revels 11 TAUTYY iò «TVs mapa Boy > TPS. 
de ho Petros Eipen Kyrie legeis — tautén ten parabolen pros 
CLN DNSM  NNSM VAAI3S  NVSM VPADS  RD-ASF DASF NASF P 
1161 3588 4074 2036 2962 3004 3778 3588 3850 4314 
us, or also for everyone?” 42 And the Lord said, “Who then is the faithful 
yuds, Yo xal, mpóg, TWAvTAs.s xalı 6; xUploc, elmev, Tis; pas Eotiv, 63  MoTOC, 
hemas e kai pros pantas kai ho  kyrios  eipen Tis ara estin ho pistos 
RPIAP CLD BE P JAPM CLN  DNSM  NNSM  VAABS  RINSM CLI  VPABS DNSM  JNSM 
2248 2228 2532 434 3956 2532 3588 2962 2036 5101 687 2076 3588 4103 
wise manager whom the master will put in charge over his 
<Ó dpóvipoc;»  oixovóuoc. Ov, Ors, KUPLOG5 > KATATTÝOELy4 = — € Enli, AUTO 2 
ho  phronimos X oikonomos hon ho  kyrios katastései epi autou 
DNSM JNSM NNSM RR-ASM DNSM — NNSM VFAI3S P — RP3GSM 
3588 5429 3623 3739 3588 2962 2525 1909 — 846 
servants to give them their food allowance at the right 
<T Sepameiac.» + «o0, Olóvat» o TÓ,, CITOMÉTIOY 26 - Eva - KAPE 
tes therapeias tou didonai to sitometrion en kairō 
DGSF NGSF DGSN VPAN DASN NASN P NDSM 
3588 2322 3588 1325 3588 4620 1722 2540 
time? 43 Blessed is that slave whom his master will find so 
- uaxdpios, e éxélyog, <Ó, dotdoc» bv; avtot, <Ô;  xÜptoge + edpyoety OŬTWŞ: 
makarios ekeinos ho  doulos hon autou ho  kyrios heurései houtds 
JNSM RD-NSM — DNSM — NNSM RR-ASM RP3GSM DNSM  NNSM VFAI3S B 
3107 1565 3588 1401 3739 846 3588 2962 2147 3779 
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doing when he comes back. 44 Truly I say to you that he will put 


mootvia, > > eave =- GAnbis, + Aéyo, > úu, ÖT, + + KATATTHTEL 10 
poiounta elthōn alēthōs legō hymin hoti katastēsei 
VPAP-SAM VAAP-SNM B VPAIIS RP2DP CSC VFAI3S 
4160 2064 230 3004 523 — 3754 2525 
him in charge of all his possessions. 45 But if that slave 
avtév,, «10 — éml; mücty; adtod, «Toig;  Omdpyouctv 9 de, àv, éxetvog, <ó,  OoU0Aocg 
auton epi pasin autou tois  hyparchousin de ean ekeinos ho  doulos 
RP3ASM P —— JDPN RP3GSM  DDPN VPAP-PDN CLC CAC  RD-NSM  DNSM  NNSM 
846 1909 — 3956 846 3588 5224 1161 1437 1565 3588 1401 
should say to himself? ‘My master is taking a long time to 
> ely, «év, «fj. xapdia, aUroU,» uou, <Ô xüptóc» + Xpovitar, — < - > 
eipē en tē kardia autou mou ho  kyrios Chronizei 
VAAS3S P DDSF NDSF RP3GSM — RPIGS  DNSM  NNSM VPAI3S 
2036 1722 3588 2588 846 3450 3588 2962 5549 


return, and he begins to beat the male slaves and the female slaves 
zpyecbat.; xalis > Gpkytaty, + TUNTEW s TOUS. Teas. + xala TAS, MAÖİTLAÇ << 


erchesthai kai arxetai typtein — tous — paidas kai — tas paidiskas 

VPUN CLN VAMS3S VPAN DAPM  NAPM CLN — DAPF NAPF 

2064 2532 156 5180 3588 3816 2532 3588 3814 
and to eat and drink and get drunk, 46 the master of that 

TE; > e00lelv.g xal, Tivetv, xai pelUoxerbal. — € 6, xUpLOS; »5 éxtlvoU; 

te esthiein kai  pinein kai — methyskesthai ho  kyrios ekeinou 
CLN VPAN CLN — VPAN CLN VPPN DNSM — NNSM RD-GSM 
5037 2068 2532 4095 2532 3182 3588 2962 1565 

slave will come on a day that he does not expect and at an hour 
m - n 
«t00, OovAou>y + Heel. £v, + TjuépQs Yo —> P11 OÙ TMpoodoxd,, xal av, + pay 
tou doulou hexei en hemera he ou  prosdoka kai en hora 
DGSM  NGSM VFABS P NDSF  RR-DSF BN VPAI3S CIN P NDSF 
3588 1401 2240 1722 2250 3739 3756 4328 2532 1722 5610 
that he does not know, and will cut him in two and assign his 
v ~ 
Nis > »17 OÙ YIVWOKEL:; Xola - ÖIYOTOUÝTEL  AVTOV2» «19 + xol, O"cets adtot., 
he ou  ginoskei kai dichotomései auton kai thései autou 
RR-DSF BN VPAI3S CLN VFAI3S RP3ASM CLN — VFABS RP3GSM 
3739 3756 1097 2532 1n 846 2532 5087 846 
place with the unbelievers. 47 And that slave who knew the 

«10,  Mépog;» META»; TV.  ÅTÍTTWV dé, éxeivos, <ô; dotdocp 6; ‘yvovss Td, 
to meros meta tōn apiston de ekeinos ho  doulos ho  gnous to 
DASN NASN P DGPM JGPM CLC RD-NSM DNSM  NNSM DNSM VAAP-SNM DASN 
3588 3313 3326 3588 571 161 1565 3588 1401 3588 1097 3588 
will of his master and did not prepare or do according to 
GeAnuas *10 aUro0, «ToU,  xuplou,» Xal »14 Jj, ETOLUATAS:4 Js TONTAS 6 TPG; + 
thelema autou tou kyriou kai me  hetoimasas e poiesas pros 

NASN RP3GSM — DGSM — NGSM CLN BN VAAP-SNM CLD  VAAP-SNM P 

2307 846 3588 2962 2532 3361 2090 2208 — 4160 4314 

his will will be given a severe beating. 48 But the one who did 
abt.» < TÒ GÉAR > + > dSapyoetat., e mos. 21 08, ó > > o4 
autou to — thelema daresetai pollas de ho 
RP3GSM  DASN NASN VFPI3S JAPF CLC DNSM 

846 3588 2307 1194 4183 1161 3588 
not know and did things deserving blows will be given a light  beating.!! 
Un; yvoUcg, Oi, TMomoas; << dba,  nAnyðvs > > Sapyoetat, + OMyac. «9 
me  gnous de  poiesas axia plégon darésetai oligas 

BN — VAAP-SNM CLN VAAP-SNM JAPN NGPF VFPI3S JAPF 
3361 1097 1161 4160 514 4127 1194 3641 
And from everyone to whom much has been given, much will be demanded, and 
ðn > TAT > Qu TO > => £000, TOM > > OytyOycetat,, xalo 
de panti hō poly edothe poly zētēthēsetai kai 
CLN JDSM RR-DSM — JNSN VAPISS — JNSN VFPI3S CLN 
1161 3956 3739 4183 1325 4183 2212 2532 


9Lit. “in his heart” 7°Lit. “will be beaten much" "Lit. “will be beaten a few times" 
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from him to whom they entrusted much, they will ask him for 
Taps QÜüTOU, + W@W + Tapeélevto. mov, + + aitycovow., adtov.s «25 
par autou hō parethento poly aitēsousin auton 
P —— RP3GSM RR-DSM VAMI3P JASN VFAI3P RP3ASM 
3844 846 3739 3908 4183 154 846 
even more. 


TEPLOOOTEPOV 4, — e 
perissoteron 
JASNC 
4053 
Not Peace, But a Sword of Divisiveness 
12:49 “I have come to bring fire on the earth, and how I wish that it had been 
> + v. + fac, IIóp, ém, Cv. yf. xal, tis + 08, cho + > > 


elthon balein Pyr epi ten gen kai ti thelo ei 
VAAITS VAAN NASN P — DASF — NASF CLN R-ASN — VPAS CAC 
2064 906 4442 1909 3588 1093 2532 5101 2309 — 1487 
kindled already! 50 But I have a baptism to be baptized with, and how I am 
vhona — HONn dé, + &yw; > PBdnticua, + > fantnobivar, - xal, nÕç + > 
anéphthe ede de echo baptisma baptisthenai kai — pos 
VAPI3S B CLC VPAIIS NASN VAPN CIN B 
381 2235 1161 2192 908 907 2532 4459 
distressed until it is accomplished! 51 Do you think that I have come to 
guvEeXoUal, «Eogs OTOUp > > TEAECOA, 10 > > doxeite, ÖT + + mTapeyevdunv, > 
synechomai heds hotou telesthe dokeite hoti paregenomen 
VPPIIS P RR-GSN VAPS3S VPADP CSC VAMITS 
4912 2103 — 3755 5055 1380 3754 3854 


grant peace on the earth? No, I tell you, but rather division! 52 For 


500 a ; 7 s a M Suv. à 5 ; \ 
odvat; elonvyv, éves TH, yf OUXl, > A€yO Uulvi. AW», Hy  Otapeptouóv 14 yap. 


dounai eirénén en te ge  ouchi lego hymin  all' e diamerismon gar 
VAAN NASF P  DDSF  NDSF BN VPAIIS — RP2DP CLC CAM NASM CLX 
1325 1515 1722 3588 1093 3780 3004 523 235 2228 1267 1063 
from now on there will be five in one household, divided three 
amo, «TOU, vÜv»  — + + ËTOVTAL, mÉvtE, £y, Evls otk@, Slapeneptopevol 10 TpEIS 1 
apo tou nyn esontai pente en heni oiko diamemerismenoi treis 
P DGM B VFMI3P XN P  JDSM NDSM VRPP-PNM JNPM 
575 3588 3568 2071 4002 1722 1520 3624 1266 5140 
against two and two against three. 53 They will be divided, father against 
inl Oucly,, xal, Oo, mle Tplotv,, > + + dtapepicbycovtat, matyp, én, 
epi dysin kai dyo epi trisin diameristhésontai ^ pater epi 
P JDPM — CIN — XN P JDPM VFPI3P NNSM P 
1909 147 2532 1417 1909 5140 1266 3962 1909 


son and son against father, mother against daughter and daughter against 
vig, xal, vuióc, ém, matpils oy, etl Ovyatépa,, xol, ÜOvyóátwp; Enla 


huio kai huios epi patri meter epi thygatera kai thygater epi 

NDSM CLN — NNSM P NDSM NNSF P NASF CLN NNSF P 

5207 2532 5207 1909 3962 3384 1909 2364 2532 2364 1909 

mother, mother-in-law against her daughter-in-law and daughter-in-law 

; : ` m REN , r ` 7 

<THVis PNTEPA 1> TEvÕEpA 1, émls QUTfG. <THViy VULYV2> Kül VOU 
ten metera penthera epi autes ten — nymphen kai nymphe 

DASF NASF NNSF P RP3GSF —— DASF NASF CLN NNSF 

3588 3384 3994 1909 846 3588 3565 2532 3565 


against mother-in-law.” 
éml, «T^ meVOepdv,o 


epi ten — pentheran 
P DASF NASF 
1909 3588 3994 
The Signs of the Times 
12:54 And he also said to the crowds, “When you see a cloud coming up 
dé. »1 xal, "EAeyew, »5 tolg, OyÀot, “Orave >  lÓwre,; + vepéànvs advatéMovoav, + 
de kai — Elegen tois  ochlois — Hotan idete nephelen — anatellousan 
CLN BE VIAI3S DDPM —NDPM CAT VAAS2P NASF VPAP-SAF 
1161 2532 3004 3588 3793 3752 1492 3507 393 
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in the west you say at once, e ‘A rainstorm is coming, and so it 
ém, - vcuüv, + Aéyete,, &00Éoc,, + — Oc, +  "Opfpoc, +  &pyerat,, xol; oUro6,, > 
epi dysmon legete eutheds hoti Ombros erchetai kai houtds 

P NGPF VPADP B CSC NNSM VPUIBS CLN B 
1909 1424 3004 21 3754 3655 2064 2532 3779 
happens. 55 And when you see the south wind blowing, you say, e ‘There will 
yivetat ss xalı Ott, © e - voTov; + moda, — Aéyee, Ou, > > 
ginetai kai hotan noton pneonta legete hoti 

VPUI3S CLN — CAT NASM VPAP-SAM VPADP CSC 

1096 2532 3192 3558 4154 3004 — 3754 

be burning heat, and it happens. 56 Hypocrites! You know how to evaluate the 
gotats Katowy, << — xol, >  ylvetat Umoxpital, + oldate, | + doxmdew, TÒ 
estai — Kauson kai ginetai hypokritai oidate dokimazein to 
VFMI3S NNSM CLN VPUI3S NVPM VRADP VPAN DASN 
2071 2742 2532 1096 5273 1492 1381 3588 


appearance of the earth and the sky, but how is it you do not know how to 
Tpdcwmov, »5 THs, iss xe. TOU, oüpavoUs dé, Tc. e e + 17 ox, DATE, - > 


prosopon tes gés kai tou ouranou de pos ouk  oidate 
NASN DGSF NGSF CLN DGSM X NGSM CLC BI BN VRAI2P 
4383 3588 1093 2532 3588 3772 1161 4459 3756 1492 
evaluate this present time? 


doxatew s ToUTOV,, < TOV, KaIpoVip — + 
dokimazein — touton ton kairon 

VPAN RD-ASM —— DASM NASM 

1381 5126 3588 2540 


Settle Accounts Quickly 
12:57 And why do you not also judge for yourselves what is right? 58 For as you 


dé. Tí, + »7 oùs xal, xplyeve; ad’, — éavrGv, Ths e Obcuov, yap, Ws > 
de Ti ou kai krinete  aph' heauton to dikaion gar hos 
CLN — RI-ASN BN BE  VPAI2P P RF2GPM DASN JASN CLX CAT 
161 — 5101 3756 2532 2919 575 1438 3588 1342 1063 5613 
are going with your accuser before the magistrate, make an effort to 
> m&ys, ETà, cou; «TOU, advtidlxous év’, — pyovta, 006; + épyacitv, > 
hypageis meta sou tou  antidikou ep' archonta dos ergasian 
VPADS P ^— RP2GS  DGSM NGSM P NASM VAAM2S NASF 
5217 3326 4675 3588 416 1909 758 1325 2039 
come to a settlement with him on the way, so that he will not 
arm MaxGati; — e - ÅT’ AUTO, iv, THu 600. + »18 + »19 UÝTOTE:s 
apéllachthai ap autou en te  hodo mepote 
VRPN P —— RP3GSM — P —DDSF  NDSF CAP 
525 575 846 1722 3588 3598 3379 


drag you to the judge and the judge will hand you over to the 
KATAOUPY 19 TE2 TPOSr TOV; XPITYV23 Kals, O25 XPI»  — TNAPRÖWTEL 0€; «28 »30 TË» 


katasyré se pros ton kritén kai ho .krites paradosei se to 
VPAS3S RP2AS P DASM NASM CLN — DNSM — NNSM VFAI3S RP2AS DDSM 
2694 4571 4314 3588 — 292 2532 3588 2923 3860 4571 3588 
bailiff, and the bailiff will throw you into prison. 59 I tell you, you will 
TPARKTOPL 3 XAls Óz mpdxtops + Baci Tea Eloy dum > eyo, gol, > >»5 
praktori kai ho  praktor balei se eis  phylaken lego soi 
NDSM CLN DNSM — NNSM VFABS — RPAAS P NASF VPAIIS — RP2DS 
4233 2532 3588 4233 906 4571 — 1519 5438 3004  46nl 
never get out of there until you have paid ^ back even the last 
«00, Une e&eAOyc; = > xét, Éuc, + + amoddc,  —  xals Tb, EoxaTOV,, 
ou me exelthes ekeithen heos apodos kai to  eschaton 
BN — BN VAAS2S BP CAT VAAS2S BE DASN JASN 
3756 3361 1831 1564 2193 591 2532 3588 2078 
cent!" ? 
AETTOV 11 
lepton 
NASN 
3016 


® Lit. “lepton,” a small copper coin worth 1/128 of a denarius 
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Repent or Perish 


Now at the same time some had come to tell him about 
I3 dé. év, THs aT, xa, civec, >  Ilapfjonv, + dmayyeMovtess aUTQ,  Tepl, 
de en to autō — kairo tines Parésan apangellontes auto peri 
CLN P  DDSM RP3DSMP NDSM — RX-NPM VIAI3P VPAP-PNM RP3DSM P 
1161 1722 3588 846 2540 ^ 5100 3918 518 846 4012 
the Galileans whose blood Pilate had mixed with their sacrifices. 
Ed ie n - ^ ^ Ed 
TOV, Todvatwv,, OVi, IlAGmTOg,, «10, alua > euikevy, uerus aUTOv. «TOv, ÜuciOv z> 
ton Galilaion hon Pilatos to haima emixen meta auton ton thysion 
DGPM NGPM RR-GPM — NNSM DASN NASN VAAIBS P RP3GPM ——— DGPF NGPF 
3588 1057 3739 4091 3588 09 3396 3326 846 3588 2318 
2 And he answered and said to them, "Do you think that these Galileans 
5 » ~ x ~ 
xalı »3 amoxpibeic, «+ einev, > avtoic, > + Aoxeite, ÔTle ovtot, «oi; Tadato s> 
kai apokritheis eipen autois Dokeite hoti houtoi hoi Galilaioi 
CLN VAPP-SNM VAAIBS RP3DPM VPADP CSC  RD-NPM DNPM NNPM 
2532 611 2036 846 1380 3754 3778 — 3588 1057 
were sinners worse than all the Galileans, because they suffered 
éyévovto i; ÅUAPTWAO 0 Tape, + MAVTAS, TOUS, loAaouc,, sts — — memdvOacwis 
egenonto hamartōloi para pantas tous Galilaious hoti peponthasin 
VAMI3P JNPM P JAPM DAPM NAPM CAZ VRAI3P 
1096 268 3844 3956 3588 1057 3754 3958 
these things? 3 No, I tell you, but unless you repent you will all 
TATA + oUyl, + Aéyo, Üuiv, ÅM, «&ty, uhe > peTavoyte, + »10 TAVTEGs 
tauta ouchi lego hymin al ean mē metanoete pantes 
RD-APN BN VPÀHS — RP2DP CLC CAC BN VPAS2P JNPM 
3778 3780 3004 — 528 235 1437 3361 3340 3956 
perish as well! 4 Or those eighteen on whom the tower in 
&moAéicÓe o ópoloc, + 7. éÉxévot, «ol, dexaoxta» Ps  oüc, bs müpyog, ÈV 
apoleisthe — homoios e ekeinoi hoi dekaokto eph' hous ho pyrgos en 
VFMDP B CLD RD-NPM DNPM XN P —— RR-APM DNSM NNSM P 
622 3668 2228 1565 3588 1176 1909 3739 3588 4444 172 
Siloam fell and killed them— do you think that they were 
<TH Ewu Emecev, xal, &méxreev,, avTous,, + +  Ooxéite, Ott, aUTol,s EYEVOVTO . 
to Siloam epesen kai apekteinen autous dokeite hoti autoi egenonto 
DDSM NDSM VAABS CLN VAAIBS RP3APM VPADP CSC RP3NPM —— VAMIP 
3588 4611 4098 253 615 846 1380 3754 846 1096 
sinners worse than all the people who live in Jerusalem? 
ÒPEIÀÉTAL o Tap, + TMAVTAS., ToUc,, AvOpwrous., TOUS, KATOIXOĞVTAS . > TepovowAyu » 
opheiletai para pantas tous  anthropous tous katoikountas lerousalem 
NNPM P JAPM DAPM NAPM DAPM VPAP-PAM NASF 
3781 3844 3956 3588 444 3588 2130 2419 
5 No, I tell you, but unless you repent, you will all perish 
oUyl, + Agyw, úu, QN, <édv; uhe > eTavoyte, +  »10 TAVTEGs amodAciobve 10 
ouchi lego hymin all ean mē metanoete pantes — apoleisthe 
BN VPATIS — RP2DP CLC CAC BN VPAS2P JNPM VFMI2P 
3780 3004 523 235 1437 3361 3340 3956 622 
as well!” 
ÖTRÚTW + 
hdsautds 
B 
5615 
The Parable of the Barren Fig Tree 
13:6 And he told this parable: “A certain man had a fig tree 
dé. + "EAeyew, tavtyv, <Thv, TapaBolyv> + Ts + elyev, + Luxijve < 
de Elegen — tauten — ten parabolen tis eichen Syken 
CLN VIABS RD-ASF  DASF NASF RX-NSM VIAISS NASF 
1161 3004 3778 3588 3850 5100 2192 4808 
planted in his vineyard, and he came looking for fruit on it 
TEDUTEVLEVHY 4 £v, QVTOD <TH ÅUTNEAÕV > xol, > YASevis NTÕV I + KAPTÒV evig adTHio 
pephyteumenén en autou to ampeloni kai elthen zeton karpon en aute 
VRPP-SAF P — RP3GSM  DDSM NDSM CLN VAAIBS  VPAP-SNM NASM P ^— RP3DSF 
5452 722 — 846 3588 290 2532 2064 2212 2590 1722 846 
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and did not find any. 7 So he said to the gardener, ‘Behold, for 


Y > k X Y + 2 I > M 249 K 
Xalo »22 0O0Uy; tÜptv e dé, + eimev, mpóc, Tov, üypmeAoupyóv, ‘dod. <ad’s vio 
kai ouch heuren de eipen pros ton ampelourgon Idou aph’ hou 
CLC BN — VAABS CLN VAABS P DAMM JASM | P — RR-GSN 
2532 3756 2147 1161 2036 4314 «3588 289 2400 575 — 3739 
three years! I have come looking for fruit on this fig tree and did 
Tpi, ems > + epxouaty tv. + xapmovi, iy TATA, <THis oux + xalg »20 
tria eté erchomai zeton karpon en  taute te syke kai 
JAPN — NAPN VPUIS VPAP-SNM NASM P — RD-DSF  DDSF NDSF CLC 
510 2094 2064 2212 2590 1722 3778 3588 4808 2532 
not find any. Cut it down!? Why should it even exhaust the soil? 
oUy,, EUPITXW. ©  &xxojov, aUtyv» 41 iva, > »27 xol, XATAPYEË a THV.5 YIVo 
ouch  heurisko ekkopson autēn hinati kai katargei ten — gen 
BN VPAITS VAAMOS  RP3ASF BI BE VPAI3S DASF — NASF 
3756 2147 1581 846 2444 2532 2673 3588 1093 
8 But he answered and said to him, ‘Sir, leave it alone this year 

dé. 6, Gmoxpilelc, +  Aéya, + aŭt, Kupies des, avtyvs 47 — ToUTo. <TH TOC.» 

de ho apokritheis legei autō Kyrie  aphes autén touto to etos 

CLC DNSM — VAPP-SNM VPAI3S RP3DSM — NVSM — VAAMOS  RP3ASF RD-ASN — DASN NASN 

1161 3588 611 3004 846 2962 863 846 5124 3588 2094 
also, until I dig around it and put manure on it. 9 And if 
xal, «Ég,, ÖTOU >» + ox&yo, Teple AUTYVi, Xalis éco. KTPI 419 < xv, — 
kai  heos  hotou skapso peri — auten — kai  balo kopria kan 
BE P RR-GSN VAASTS P RPJASF CLN — VAASIS NAPN CLN 
2532 2193 3755 4626 4012 846 2532 906 2874 2579 
indeed it produces fruit in the coming year, so much the better, but if not, you 

piv, - Toon; xapmov, eis; TOs weMov, - è e . . dé, cela UNYEw > 
men poiese karpon eis to mellon de ei mēge 

TK VAAS3S NASM P — DASN  VPAP-SAN CLK CAC T 

3303 4160 2590 1519 3588 3195 1161 1487 3361 
can cut it down.’” 


ee » 
> EXKOVelon aüTvo — «1 
ekkopseis X auten 
VFAI2S RP3ASF 
1581 846 


A Woman with a Disabling Spirit Healed 
13:10 Now he was teaching in one of the synagogues on the Sabbath. 11 And 


de. > “Hy, didcdoxw , &y, pu, »7 TÕVe ovvaywyéy ; BV toic, cágBacw A xal, 
de En  didaskon en mia ton synagogon en tois  sabbasin kai 
CLT VIABS — VPAP-SNM P JDSF DGPF NGPF P — DDPN NDPN CLN 
1161 2258 1321 1722 1520 3588 4864 1722 3588 4521 2532 
behold, a woman was there who had a spirit — that had disabled her? for eighteen 
(o, + yuvi, e . > ovog; > mvyeüua, dobevetas s »7 OexaoxTOs 
idou gyne echousa pneuma astheneias dekaokto 
I NNSF VPAP-SNF NASN NGSF XN 
2400 1135 2192 4151 769 1176 
years, and she was bent over and not able to straighten herself up 
eT, xal, + YW cuyxómtowca; + xal Uhi Owau£yu, > dvaxtipat, =- + 
ete kai en synkyptousa kai mē  dynamene anakypsai 
NAPN CLN VIAI3S VPAP-SNF CLN — BN — VPUP-SNF VAAN 
2094 2532 2258 4194 2532 3361 1410 352 
completely.* 12 And when he saw her, Jesus summoned her and 
«eic, T0, TAVTEÀÉG 19> dé. > + dav, abr», <ó, Inooðs>  mpocepovmotv, e xal 
eis to panteles de idon autén ho  lésous prosephónesen kai 
P ^— DASN JASN CLN VAAP-SNM RP3ASF  DNSM  NNSM VAABS CLN 
1519 3588 3838 1161 1492 846 3588 — 244 4377 2532 
said to her, “Woman, you are freed from your disability!” 13 And he placed 
einevs > aUtf,  lüvat, + + QTOAÉAVOQI u Ts Tou, Qoðeveias xalı +  éméOyxev, 
eipen aute Gynai apolelysai tes sou astheneias kai epetheken 
VAAI3S RP3DSF NVSF VRPI2S DGSF — RP2GS NGSF CLN VAAIBS 
2036 846 1135 630 3588 4675 769 2532 2007 


! Lit. “three years from which" 2Some manuscripts have “Therefore cut it down!" Lit. “of weakness" 4Or “at all" 
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his hands on her and immediately she straightened up and glorified God. 
Tàc, xEipas; - atf, xale Tapaypyiua, +  dvwpbwly, + xol, éO0Latgv.. <tdvi. Oedvi> 
tas cheiras aute kai parachrema anorthothe kai edoxazen ton  theon 
DAPF NAPE RP3DSF CLN B VAPI3S CLN VIAI3S DASM NASM 
3588 5495 846 2532 3916 461 2532 1392 3588 —— 2316 
14 But the ruler of the synagogue, indignant because Jesus had 

dé, 6; dpywuvtyoyo, = + - &yavaxtüv, Tle <ô  Inooðçı> > 

de ho archisynagogos aganakton hoti ho lesous 

CLN | DNSM NNSM VPAP-SNM CAZ  DNSM  NNSM 

1161 3588 752 23 3754 — 358 — 2424 


healed on the Sabbath, answered and said to the crowd, e “There are 
eepdmevcev, »8 TH, capito. amoxpilelc, +  &xeyev. »14 TO, byAMy OL, > &olv;s 


etherapeusen to X sabbato  apokritheis elegen to ochlo hoti eisin 
VAAI3S DDSN NDSN VAPP-SNM VIAI3S DDSM NDSM CSC VPAI3P 
2323 3588 4521 6n 3004 3588 3703 3154 1526 
six days on which it is necessary to work. Therefore come and be 
“EE is ÑUÉPQl Vig cie. > > dein, — — epyalecbar.. 00v, EPXOMEVOL» = > 
Hex hemerai en hais dei ergazesthai oun erchomenoi 
XN NNPF P RR-DPF VPAI3S VPUN CLI VPUP-PNM 
1803 2250 T22 3139 1163 2038 3767 2064 
healed on them, and not on the day of the Sabbath!” 15 But the 
Qepameveote ., fv. aÙTaca xais Mha >31 Tio "pépgs »33 Tod, caQdrou, de. 64 
therapeuesthe en autais kai | me te  hemera tou sabbatou de ho 
VPPM2P P — RP3DPF CLC BN DDSF  NDSF DGSN NGSN CLN DNSM 
2323 T722 . 846 2532 3361 3588 2250 3588 4521 1161 3588 


Lord answered and said to him, “Hypocrites! Does not each one of you  untie 
xüpioc. mexpión, xol, elmev, + avt@, “Ymoxpitals »14 00, EXQATTOŞ + >  OuGy,, Aveliy 


kyrios ^ apekrithe kai  eipen auto Hypokritai ou  hekastos hymon  lyei 
NNSM VAPI3S CLN — VAAIBS RP3DSM NVPM TN JNSM RPOGP  VPAI3S 
2962 611 2532 2036 846 5273 3756 1538 5216 3089 
his ox or his donkey from the feeding trough on the Sabbath 
adtot 1, < TÒV 15 ote His © <TOV 9 OÜvov» mb, THO» PTN — — 12 TH, caps. 
autou ton oun e ton onon apo tes  phatnes to sabbato 
RP3GSM —— DASM NASM CLD DASM NASM P ^ DGSF NGSF DDSN NDSN 
846 3588 1016 2228 3588 3688 575 3588 5336 3588 4521 
and lead it away to water it? 16 And this woman, who is a daughter 
xal, amayaywv,, — = + mong e dé, tavtyy, + > ovcav; > Üuyacépa, 
kai — apagagon potizei de  tauten ousan thygatera 
CLN —— VAAP-SNM VPAI3S CLC — RD-ASF VPAP-SAF NASF 
2532 520 4222 161 — 3778 5607 2364 
of Abraham, whom Satan bound eighteen? long years— is it not 
, à a : m , i oe ah Ay Ls P > 
> ABpadu, Sv; <s Latavaic> eyoev, <déxayn xal óxvo,» tod. Thy > »16 ox; 
Abraam hen ho Satanas edésen deka kai | okto idou ete ouk 
NGSM RR-ASF DNSM  NNSM VAAIBS XN CLN XN | NAPN BN 
" 3739 3588 4567 1210 176 2532 3638 2400 2094 3756 
necessary that she be released from this bond on the day of the 
Z0El 6 > + - Aj, mb. ToUTOV., «ToU, OecuoU.» »23 TH» Nepa., »25 T00,, 
edei lythenai apo toutou tou desmou te  hemera tou 
VIAISS VAPN P RD-GSM DGSM NGSM DDSF  NDSF DGSN 
1163 3089 575 5127 3588 1199 3588 2250 3588 
Sabbath?” 17 And when he said these things, all those who opposed 
oaBRatou 2; xalı »3 avtot, A€yovtos; tatta, | — Tavtess ol, + advtimeluevols 
sabbatou kai autou legontos tauta pantes hoi antikeimenoi 
NGSN CLN RP3GSM VPAP-SGM RD-APN JNPM DNPM VPUP-PNM 
4521 2532 846 3004 5023 3956 3588 480 
him were humiliated, and the whole crowd was rejoicing at all the 
AUTH, —> KATYTXVVOVTO; Xalo On  müGu roe > eyarpevi, &ml, Mow > Tolo; 
auto katéschynonto kai ho pas  ochlos echairen epi pasin tois 
RP3DSM VIPIP CLC — DNSM  JNSM — NNSM VIAIS P JDPN —— DDPN 


846 2617 2532 3588 3956 3793 5463 1909 3956 3588 


5 Lit. “ten and eight” 
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splendid things that were being done by him. 
evOdkos = T0. > > = -ywopevots. Uns, avtot., 
endoxois tois ginomenois hyp’ autou 
JDPN DDPN VPUP-PDN P RP-GSM 
T 3588 1096 5259. 846 
The Parable of the Mustard Seed 
13:18 Therefore he said, “What is the kingdom of God like, and to 
00V; > "Edeyev, Tiv éotl He acusa, + <toðs Geot  duola, xol, > 
oun Elegen Tini estin hē basileia tou theou  homoia kai 
CLT VIAISS RI-DSN — VPAIBS DNSF —— NNSF DGSM — NGSM JNSF CLN 
3767 3004 5101 2076 3588 932 3588 — 2316 3664 2532 
what shall I compare it? 19 It is like a mustard seed that a man 
Ty; > > OLOLWTW » QUTÓ/Vi + gotiv, duoia, »3 owdmews, xóxxw, bv; + dvOpwmoc, 
tini homoioso = autén estin  homoia sinapeos — kokko hon anthropos 
RI-DSN VFAITS RP3ASF VPABS —— JNSF NGSN NDSM  RR-ASM NNSM 
5101 3666 846 2076 3664 4615 2848 3739 444 
took and sowed in his own garden, and it grew and became èe a 
above « ëßBadevs sic, +  éavroU,, Atv. xolo + yUEynoev.; xol eyevetois cic. > 
labon ebalen eis heautou képon kai euxesen kai  egeneto eis 
VAAP-SNM VAABS — P RF3GSM NASM CLN VAAIBS CLN — VAMIBS P 
2983 906 1519 1438 2779 2532 837 2532 1096 1519 
tree, and the birds of the sky nested in its branches.” 
Oéyüpov,, xol, Ti METEWA. »22 TOU. ovpavod.. KATETKÝVWOEV >»; eV. AUTO, «Toi,, KAQÕOIG 0> 
dendron kai ta  peteina tou  ouranou kateskēnōsen en autou tois kladois 
NASN CLN — DNPN  NNPN DGSM  NGSM VAAI3S P — RP3GSN DDPM NDPM 
1186 2532 3588 407 3588 3772 2681 1722 846 3588 2798 
The Parable of the Yeast 
13:20 And again he said, “To what shall I compare the kingdom of God? 
Kai, moAw, + eimev, > Tiv, + > ópow)00, Thvs QaoUeíav, + <toðs Oeod 
Kai palin eipen Tini homoioso ten  basileian tou theou 
CLN B VAAIBS RI-DSN VFANS  DASF NASF DGSM — NGSM 
2532 3825 2036 5101 3666 3588 932 3588 2316 
21 It is like yeast that a woman took and hid inf three measures of 
— éotiv, óuola, Bun, v. + —yuvhs Aapcum —  Éxpujev, eig, pla Cha» > 
estin homoia zyme hen gyne labousa ekrypsen eis tria sata 
VPAI3S —— JNSF NDSF RR-ASF NNSF  VAAP-SNF VAAIBS P — JAPN NAPN 
2076 3664 2219 3739 1135 2983 2928 1519 5140 4568 
wheat flour until œe the whole batch was leavened.” 
d 
GÀeüpouo = . E65 OÒ > Oo - ^ euwby., 
aleurou heos hou holon ezymothe 
NGSN P — RR-GSN JNSN VAPI3S 
224 2193 — 3739 3650 2220 
The Narrow Door 
13:22 And he was going throughout towns and villages, teaching and making his 
Kai, > > Otemopevero , KATE; TOAEIC , xal; KOUAC 4 dtdcdoxwy ; xals TOLOÚLEVOG w e 
Kai dieporeueto kata poleis kai komas didaskōn kai poioumenos 
CLN VIUI3S P NAPF CLN NAPF VPAP-SNM CLN  VPMP-SNM 
2532 1279 2596 472 2532 2968 1321 2532 4160 
journey toward Jerusalem. 23 And someone said to him, “Lord, are there only’ a 
Topeiav, ^ sic "lepooóuua ;; dé, TIS, — &mEV; > ait, Küpte, al > 
poreian eis Hierosolyma de tis eipen autō Kyrie ei 
NASF P NASF CLN — RX-NSM VAALS RP3DSM — NVSM TI 
4197 1519 2414 1161 5100 2036 846 2962 1487 
few who are saved?” And he said to them, 24 “Make every effort to 
iyor, ols + omeduevory b, bi ElmeVi. TPd61; adTOUS 14 Aywviferde, | + - > 
oligoi ^ hoi sozomenoi de ho eipen pros  autous Agonizesthe 
JNPM DNPM VPPP-PNM CLN DNSM VAAI3S P RP3APM VPUM2P 
3641 — 3588 4982 1161 3588 2036 4314 846 75 
$Some manuscripts have "put into" "Lit. "if" 
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enter through the narrow door, because many, I tell you, will seek to 
cloeAbclv, did; Ts, orteviçs Avpas, — Ori,  MoMol, + A€yw, Úu > yThoovgwy, > 
eiselthein dia tes — stenes thyras hoti polloi lego  hymin zetesousin 
VAAN P DGSF — JGSF NGSF CAZ JNPM VPAIS  RP2DP VFAI3P 
1525 123 3588 4728 2374 3754 4183 3000 — 528 2212 
enter and will not be able to, 25 e when once the master of 
E kd 
eloeAÓglv ,, xal »15 oüx, loydooutW,, =- < ad’, «o0, ap =- 6, olxodeondtygs ~ 
eiselthein ^ kai ouk ischysousin aph hou an ho  oikodespotes 
VAAN CLC BN VFAI3P P — RR-GSN TC DNSM NNSM 
1525 2532 3756 2480 5755 3739 302 3588 3617 
the house has gotten up and shut the door, and you begin to stand 
+ + >  éyep0fjj, - xal, dmoxrsions v/v, ÜUpav,, xal, + dpkncbe,, + éotdvat,, 
egerthe kai — apokleise — ten thyran kai arxesthe hestanai 
VAPS3S CLN VAAS3S DASF — NASF CLN VAMS2P VRAN 
1453 2532 608 3588 2374 — 252 756 2476 
outside and knock on the door, saying, ‘Lord, open the door for us?” And 
ëw xal, KPOVEVi6 — THY, OUpavig A€yovTEsig Küptes dvoifov., e e > vo xal. 
exo kai — krouein ten thyran  legontes Kyrie — anoixon hemin kai 
BP CLN VPAN DASF  NASF VPAP-PNM NVSM ——— VAAM2S RPIDP CLC 
1854 253 2925 3588 — 2374 3004 2962 455 2254 — 252 
he wil answer and say to you ‘I do not know where you are from!’ 
»25 +  ümoxpiÜcio, + pets + úu + »28 Oíx., olde.» mó0sv., Üude., éctés — 
apokritheis erei hymin Ouk oida  pothen hymas este 
VAPP-SNM VFAI3S RP2DP BN VRAIS B RP2AP — VPADP 
611 2046 5213 3756 1492 4159 5209 2075 
26 Then you will begin to say  'We ate and drank in your presence, and 
Tote; +  -  üpbec0s, + Aéyew, +  'Edyousv, xol, émíousvs »5 gous £yomióv, xol, 
tote arxesthe legein Ephagomen kai  epiomen sou enopion kai 
B VFMDP VPAN VAAITP CLN — VAAIIP RP2GS P CLN 
5119 756 3004 5315 2532 4095 4615 1799 2532 
you taught in our streets!’ 27 And he will reply, saying to you, ‘I do 
>  &MSolac, Bio Nudvis «volo mAatelais.> xal + + ép, Aéygv, + duly, > »6 
edidaxas en hemon tais plateiais kai erei legon hymin 
VAAI2S P ^ RPIGP DDPF NDPF CLC VFAIS — VPAP-SNM RP2DP 
1321 1722 2257 3588 413 2532 2046 3004 5213 
not know where you are from! Go away from me, all you 
Ox, oida, móðev, + éotés 47 amdotyte, + Am On móvieco > 
Ouk oida pothen este apostēte ap’ emou pantes 
BN — VRANS B VPAI2P VAAM2P P RPGS  JVPM 
3756 1492 4159 2075 868 575 1700 3956 
evildoers!'? 28 In that place there will be weeping and gnashing 
<épydtat,,  dOudac.» > ext + > > €otat, <6; xAavdudcp xal, <d¢ Peuyiios » 
ergatai adikias ekei estai ho  klauthmos kai ho rygmos 
NVPM NGSF BP VFMI3S — DNSM NNSM CLN DNSM  NNSM 
2040 93 1563 2071 — 3588 2805 2532 3588 1030 
of teeth, when you see Abraham and Isaac and Jacob and all 
> <TÕVs ddévtav> ÖTV —> Ayobe,, ABpadu,. xal, "Ioadx,, xalis lexo;s xol, mávracs 
ton | odonton hotan opsesthe Abraam kai Isaak kai lakob kai pantas 
DGPM NGPM CAT VAMS2P NASM CLN NASM CLN NASM CLN JAPM 
3588 3599 3752 3700 n 2532 2464 2532 2384 2532 3956 
the prophets in the kingdom of God, but yourselves thrown 
ToUc,, TMPODNTAS >w Va TH» Paoreia., + «ToU. Geo.» 0E, Bulls,  éxBaMouévous os 
tous prophetas en te basileia tou  theou de hymas ekballomenous 
DAPM NAPM P — DDSF NDSF DGSM ^ NGSM CLC RP2AP VPPP-PAM 
3588 4396 1722 3588 932 3588 2316 1161 5209 1544 
outside! 29 And they will come from east and west, and from north and 


EW) ag xal, 


> + Hfovow, and, dvatordv, xol, Oucu&vs xal, amd, Poppo xalo 
exo kai héxousin apo  anatolon kai dysmōn kai apo borra kai 
BP CLN VFAI3P P NGPF CLN NGPF CLN P NGSM CLN 
1854 2532 2240 575 395 2532 1424 2532 575- 1005 252 


8 Lit. “workers of unrighteousness” 
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south, and will recline at the table in the kingdom of God. 
vóroU, xalo + dvaxAbjoota, — -— + éva THis Badel > «ToU, Oeog 
notou kai anaklithēsontai en te basileia tou  theou 
NGSM CLN VFPI3P P — DDSF NDSF DGSM ^ NGSM 
3558 — 252 347 1722 3588 932 3588 —— 2316 
30 And behold, some are last who will be first, and some are first 
xol,  iðoù, >  &icly, goyatol, ol; + egovTals MPT, Kals > eicly, TMPÕTOLo 
kai idou eisin eschatoi ^ hoi esontai protoi ^ kai eisin — protoi 
CLN l VPAIBP — JNPM  RR-NPM VFMI3P JNPM CLN VPAIP — JNPM 
2532 2400 1526 2078 3739 2071 4413 2532 1526 4413 
who will be last." 
Oli, => EOOVTAL,, ETXATOL,; 
hoi esontai — eschatoi 
RR-NPM VFMI3P JNPM 
3739 2071 2078 
The Lament over Jerusalem 
13:31 At that same hour some Pharisees came up and said to him, 
Ew + atia «Tf. pg "wes. Papiodior, Tpooyrbav s + + Aéeyovtess + a9, 
En aute te hora tines — Pharisaioi — proselthan legontes auto 
P RP3DSFP DDSF NDSF JNPM NNPM VAAIP VPAP-PNM RP3DSM 
1722 846 3588 5610 5100 5330 4334 3004 846 
“Go out and depart from here, because Herod wants to kill you!” 
n 1 ; EH g aT 1 ; n 
Beene + xalı mopevou,, évteððev  — 6c, Hpwðnsıs Ode, + dmoxteivatis 81, 
Exelthe kai poreuou — enteuthen hoti Herodes — thelei apokteinai se 
VAAM2S CLN —— VPUM2S BP CAZ NNSM VPAI3S VAAN RP2AS 
1831 2532 4198 1782 3754 2264 2309 615 4571 
32 And he said to them, “Go and tell that fox, *Behold, I am 
xol, + eimev, > avtoic, llopeu0Évrec, + einate; tals «Tfjg Amen» Idol, > > 
kai eipen autois Poreuthentes eipate tautē tē alōpeki Idou 
CLN VAAI3S RP3DPM VAPP-PNM VAAM2P RD-DSF DDSF NDSF | 
2532 2036 846 4198 2036 3778 3588 258 2400 


expelling demons and performing healings today and tomorrow, and on the 
EXBAMw 19 Oatudvia xol,  AmoTeAd,, idee, oYjuepovis xal  QÜpPIOV xalg »20 THio 


ekballo daimonia ^ kai apotelo iaseis — semeron kai aurion kai te 
VPAITS NAPN CLN VPAITS NAPF B CLN B CLN DDSF 
1544 1140 2532 658 2392 4594 2532 839 2532 3588 
third day I will complete my work. 33 Nevertheless, it is necessary for me to 
TPT» = + > TeAsotuat, e e TAW: > > oet, > Ue; > 
tritē teleioumai plen dei me 
JDSF VPPITS CLC VPAI3S RPIAS 
5154 5048 4133 1163 3165 
be on the way today and tomorrow and on the next day, because it is 
TopsUECÜG!., + + + oyuspov, xal, adplove xal, »9 THs eyouevy, < ott, — 13 
poreuesthai semeron kai aurion kai te  echomene hoti 
VPUN B CLN B CLN DDSF — VPMP-SDF CAZ 
4198 4594 2532 839 2532 3588 2192 3154 


not possible for a prophet to  perish outside Jerusalem. 34 "Jerusalem, 
00x, evoexyeTali, > + Mpodytyvi, > moAéo0ci;,, wis  epovocovu. ; "TepovoaAnu s 


ouk  endechetai propheten apolesthai exo lerousalem lerousalem 
BN VPUI3S NASM VAMN P NGSF NVSF 
3156 1735 4396 622 1854 2419 2419 
Jerusalem, the one who kills the prophets and stones those who are 
'Tepouoaàńu: ; + >  moxrelyouca, ToÙss mpodytas, xal, AofoAoUca, Toùss > > 
lerousalem he apokteinousa tous prophetas kai  lithobolousa tous 

NVSF DVSF VPAP-SVF DAPM NAPM CLN VPAP-SVF DAPM 

2419 3588 615 3588 4396 2532 3036 3588 

sent to her! How many times I wanted to gather your 
QTETTOALEVOUS 19 mpógu QÙTÝV + Toodxi¢,, = + HIÉNA + emovvdkaty, ovis 
apestalmenous pros autén posakis ethelesa episynaxai sou 

VRPP-PAM P RP3ASF B VAAITS VAAN RP2GS 

649 4314 846 4212 2309 1996 4675 
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children together the way? a hen gathers her own brood 
<THis TÉ 415 — «Ov, TQÓmOV.» > OpVISar ° >  éautfcs «T/Vi —VOOClÀV p 
ta tekna hon tropon ornis heautes — ten nossian 
DAPN  NAPN RR-ASM NASM NNSF RF3GSF DASF NASF 
3588 5043 3739 5158 3733 1438 3588 3555 
under her wings, and you were not willing! 35 Behold, your house has 
OT25 TÀc,, MTEPVYAS, XGlas +  »30 OVX. HOEATUTE 30 ido,  ÜüuGvs <6, olxog> > 
hypo tas  pterygas kai ouk  ethelesate idou — hymon ho oikos 
P ^—DAPF NAPF CLC BN VAAI2P l RP2GP — DNSM — NNSM 
5259 — 3588 4420 2532 3156 2309 2400 5216 3588 364 
been left to you! And I tell you, you will never see me until the time 
^ ddletar, + uiv, dés + Aéyo; úu + 12 «oU, wiv Wyte. us, foc, e . 
aphietai hymin de lego  hymin ou me idete me  heos 
VPPI3S RP2DP CLN VPAIIS — RP2DP BN — BN VAAS2P  RPIAS CAT 
863 528 1161 3000 — 528 3756 — 3361 3708 3165 2193 
will come when you say, ‘Blessed is the one who comes in the name of 
^ Wu. Ste + elmyte,, EvAoynucvosis e Ów + >  ÈPXÓMEVOG» ev +> ÓVÓUQTI» > 
hexei — hote eipete — Eulogemenos ho erchomenos en onomati 
VFABS CAT VAAS2P VRPP-SNM DNSM VPUP-SNM P NDSN 
2240 3753 2036 2127 3588 2064 1722 3686 
the Lord? "!0 
>  XUplou;; 
kyriou 
NGSM 
2962 
A Man Suffering from Edema Healed 
And it happened that when he came to the house of a certain one 
IA Kad > eyeveto, + Ev, aUrv, <TH, ENDET > cis; +  olxóv, + > TWO + 
Kai egeneto en auton to elthein eis oikon tinos 
CLN VAMI3S P — RPJASM DDSN VAAN P NASM JGSM 
2532 1096 1722 846 3588 2064 1519 3624 5100 


of the leaders of the Pharisees on a Sabbath to eat ameal,! e they 
>11 Thy.) ÅPXÓVTWVı »13 Gv, Papıoaiwv + + caro, + gayelvis dptovis xol, abro 


tōn  archonton tōn  Pharisaiðn sabbatō phagein arton kai autoi 
DGPM NGPM DGPM NGPM NDSN VAAN NASM CLN — RP3NPM 
3588 758 3588 5330 4521 5315 740 2532 846 
were watching him closely. 2 And behold, a certain man was in 
NOW TAPATNPOUMEVOL  AUTOV,, 420 xalı i000, »3 6, GvOpwnds, Hv; > 
esan parateroumenoi auton kai idou tis anthropos — en 
VIAI3P VPMP-PNM RP3ASM CLN | JNSM NNSM VIAI3S 
2258 3906 846 2532 2400 5100 444 2258 
front of him, suffering from edema. 3 And Jesus answered and said 
čunpogðev, + adtods DOpe muc. + - xalı <ó;  Lico0c,? dmoxpiücig, + elmer; 
emprosthen autou  hydropikos kai ho  lésous apokritheis eipen 
P RP3GSM JNSM CLN  DNSM — NNSM VAPP-SNM VAAIBS 
1715 846 5203 2532 3588 2424 611 2036 
to the legal experts and Pharisees, saying, “Is it permitted to heal on 
MOGs TOUS, vopuxoUcs +  xaly Dapicaious,, Aeywvun + +> "Ekeotw, > Oepametoat,; »14 
pros tous nomikous kai — Pharisaious legon Exestin therapeusai 
P DAM JAPM CLN NAPM VPAP-SNM VPAI3S VAAN 
4314 3588 3544 2532 5330 3004 1832 2323 
the Sabbath, or not?” 4 But they remained silent. And he took hold of him 
TQ; CABBATH., Tus Oy 0€. of, Hobyaoav; + xal, »6 émüaóusvc; «+ + + 
to sabbato e ou de hoi hesychasan kai epilabomenos 
DDSN NDSN CLD — BN CLC DNPM  VAAI3P CLN VAMP-SNM 
3588 4521 2228 3756 TIG] 3588 2270 2532 1949 
and healed him, and sent him away. 5 And he said to them, “Who among 
— idoato, QÙÒTÒV, xol, amé\ucev, e «9 xalı + eimev, mpOc, avtovs, Tivos; > 
iasato auton kai — apelysen kai eipen pros autous Tinos 
VAMIBS — RP3ASM CLN VAAIBS CLN VAABS — P RP3APM — RI-GSM 
2390 846 2532 630 2532 2036 — 4314 846 5101 


9 Lit. “in the manner in which" 1A quotation from Ps 118:26 1Lit. “bread” 
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you, if your son or your ox falls into a wel? on the day of the 
budvs e © vids, Ys e Bote, meceitaty, Elo + dpéapa Vig + NEPA »21 TOO. 
hymon huios e bous  peseitai eis phrear en hemera tou 
RP2GP NNSM CLD NNSM  VFMI3S P NASN P NDSF DGSN 
5216 5207 2228 1016 4098 1519 sam — "m 2250 3588 
Sabbath,  » will not immediately pull him out?” 6 And they were not 
caBpirou, xol, »16 oÙ% ev0éws,; avaomdcet, avtov,, «16 xal >  »3 ovx, 
sabbatou kai ouk eutheos anaspasei auton kai ouk 
NGSN CLN TN B VFAIBS RP3ASM CLN BN 
4521 2532 3156 zm 385 846 2532 3156 
able to make a reply to these things. 
icyvoav, > GvvamoxpibvQi, — <<  mpóg, tatta, — e 
ischysan antapokrithenai pros tauta 
VAAIBP VAPN P RD-APN 
2480 410 434 — 502 


The Parable of the Guests at the Wedding Feast 
14:7 Now he told a parable to those who had been invited when he 
dé, + "Edeyev, + maopofoNjv, mods, toc, + + + xexAynuevous; > > 


de Elegen parabolén pros tous keklemenous 
CLN VIAIS NASF P DAPM VRPP-PAM 
1161 3004 3850 4314 3588 2564 
noticed how they were choosing for themselves the places of honor, saying 
ÈnéywV, TS, + +  ÈŽENÉyOVTOn << - TAS, TMpwToKAiciagi, + + A€ywvi 
epechon pos exelegonto tas protoklisias legon 
VPAP-SNM B VIMI3P DAPF NAPF VPAP-SNM 
1907 4459 1586 3588 aan 3004 
to them, 8 “When you are invited by someone to a wedding feast? do not 
mp0, avtTovs.,,  “Otav, +  - xAnbyic, tnd, Twos, sis; + yduous, + o8 uñ 
pros autous Hotan kléthes hypo tinos eis gamous me 
P RP3APM CAT VAPS2S P RX-GSM P NAPM BN 
4314 846 3752 2564 5259 5100 1519 1062 3361 
recline at the table in the place of honor, lest someone more 
XATAKA —  — — « cic, THVio TpwtoxAtolavy, + + UNTOTE, > EVTIMOTEPOS 13 
kataklithes eis ten protoklisian mepote entimoteros 
VAPS2S P — DASF NASF CAP JNSMC 
2625 1519 3588 4471 3379 1784 
distinguished than you has been invited by him, 9 and the one who invited 
+ > go > Ais KEXANuevosis UT, QUTOU;s xu, 6, + + xadéous, 
sou e keklémenos hyp’ autou kai — ho kalesas 
RP2GS VPAS3S —— VRPP-SNM P — RP3GSM CLN — DNSM VAAP-SNM 
4675 5600 2564 5259 846 2532 3588 2564 
you both* wil come and say to you, ‘Give the place to this ^ person, 
ci, «xul, avtTove >  ¿Abwv, e epeis + cot, Ads — TÓTOV > TOUTWy + 
se kai auton elthon erei soi Dos topon touto 
RP2AS CLN — RP3ASM VAAP-SNM VFAI3S RP2DS VAAM2S NASM RD-DSM 
4571 2532 846 2064 2046 461 1325 517 5129 
and then with shame you will begin to take the last place. 10 But 
Xalis TOTE:, UET QÌOXÚVNÇ + +> — pig. + XATÉXEIV» Toye ËTXATOV TOMOV. ÀN ı 
kai tote meta aischynēs arxe katechein ton eschaton topon all’ 
CLN B P NGSF VFMDS VPAN DASM JASM NASM CLC 
2532 519 — 3326 152 156 2722 3588 2078 5117 235 
when you are invited, go and recline at the table in the last place, so 
étav, +  -  x)w0fc, mopevðelçs, « dvameces —  — + cigs TOV, ETXATOVs TOTMOV, Var 
hotan klethes poreutheis anapese eis ton eschaton topon hina 
CAT VAPS2S  VAPP-SNM VAAM2S P DASM JAMM NASM — CAP 
3152 2564 4198 377 1519 3588 2078 517 — 2443 


that when the one who invited you comes, he will say to you, ‘Friend, 
e ÖTV Ôn > > xeoxec, ct. Aly, + > épés + co Pires 


hotan ho keklekos se elthe erei soi Phile 
CAT — DNSM VRAP-SNM RP2AS — VAAS3S VFAI3S RP2DS NVSM 
3752 3588 2564 4511 2064 3004 4671 5384 


20r “cistern” 3Or perhaps simply “a feast" Lit. “and him" 
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move up higher.” Then it wil be an honor to you in the presence of 
TpogavaBnOt io « AVWTEPOV. TÓTEn + + total, + Oda, > Gol, > +  évomtv4 + 
prosanabéthi anoteron tote estai doxa soi enópion 

VAAM2S JASN B VFMI3S NNSF RP2DS P 

4320 511 5119 2071 1391 4671 1799 

all those who are reclining at the table with you. 11 For everyone who 
TAVTWV 5 TV; —> + CUVAVAXEILEVWV.» — =- € >  Q0l» tt, TS, 63 
panton ton synanakeimenon soi hoti pas ho 
JGPM DGPM VPUP-PGM RP2DS CLX JNSM DNSM 
3956 3588 4873 4671 3754 3956 3588 
exalts himself will be humbled, and the one who humbles himself will be 
bydv, éxutów, + > Tamewwiyceta, xal, ós +  - Tamevdv, ÉRUTÒVo > > 
hypson heauton tapeinothesetai kai ho tapeinon — heauton 
VPAP-SNM — RF3ASM VFPI3S CLC — DNSM VPAP-SNM RF3ASM 

5312 1438 5013 2532 3588 5013 1438 

exalted." 
bpwbyoetat ı 
hypsothésetai 

VFPI3S 

5312 


The Parable of the Great Banquet 
14:12 And he also said to the one who had invited him, “When you give a 
dé, »1 xol, "EXeyev, >5 10, > +> > xeowxón, adtéve “Otav, >  motjcs > 


de kai — Elegen to keklekoti auton — Hotan poies 
CLN BE — VIAIS DDSM VRAP-SDM —— RP3ASM CAT VPAS2S 
1161 2532 3004 3588 2564 846 3752 4160 
dinner or a banquet, do not invite your friends or your 
dpwtov, T. —  Otimvova »13 Wn POVEL cou; <TOUS,, duc.» NOE, CoU» 
ariston e deipnon me  phonei sou tous  philous mede sou 
NASN CLD NASN BN — VPAM2S RP2GS DAPM JAPM TN — RP2GS 
712 2228 1173 3361 5455 4675 — 3588 5384 3366 4675 
brothers or your relatives or wealthy neighbors, lest 
«Tobc.s AOEAPOUS o> UNOEn coU. «TOUGs  Ouyyevélo.» Noe, TAÀouciouc.;;  yelTovas.s UY|TOTE:s 
tous . adelphous mede sou tous syngeneis mede  plousious geitonas — mepote 
DAPM NAPM TN — RP2GS  DAPM JAPM TN JAPM NAPM CAP 
3588 80 3366 = 4675 3588 4773 3366 4145 1069 3379 
they also invite you in return, and repayment come to you. 13 But 
AVTOL 3) Xala AVTIMAAETwWOLV,, TE» 431 + Xal dvtamddoud 3 YevyTels, > Tolz à, 
autoi kai antikalesosin se kai — antapodoma genētai soi all’ 
RP3NPM BE VAAS3P RP2AS CLN NNSN VAMS3S RP2DS Cc 
846 — 252 479 4571 2532 468 1096 4671 235 


whenever you give a banquet, invite the poor, the crippled, the lame, the 
6r, | - noça, ^ Oo, x&et, + nTwyoÚçs + dvamelpous, + ywrotss > 


hotan poies dochen kalei ptochous anapeirous cholous 
CAT VPAS2S NASF VPAM2S JAPM JAPM JAPM 
3752 4160 1403 2564 4434 376 5560 
blind, 14 and you will be blessed, because they are not able to repay 
TUPAOUS o xalı >  - ËN; uoxüpoc, ÖT > »6 ovx, EÉyoucty, > dvtamodotvat ; 
typhlous kai ese  makarios hoti ouk echousin antapodounai 
JAPM CLN VFMDS  JNSM CAZ BN VPAI3P VAAN 
5185 2532 2071 3107 3754 3756 2192 461 
you. For it will be paid back to you at the resurrection of the 
Tols Yap + + + aytamodobycetaty +  — cot, By Tjj, avactdcet, »16 TH; 
soi gar antapodothesetai soi en tē anastasei tōn 
RP2DS CAZ VFPI3S RP2DS P — DDSF NDSF DGPM 
4671 1063 461 4671 1722 3588 386 3588 
righteous.” 15 Now when one of those reclining at the table with him heard 
OKA 16 06, >l TIG, > TOV, OCUVQvOXEl4ÉVOV; = -= + — o Axovoas, 
3 4 x) 
dikaion de tis ton  synanakeimenón Akousas 
JGPM CLN RX-NSM DGPM VPUP-PGM VAAP-SNM 
1342 1161 5100 3588 4873 191 
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these things, he said to him, “Blessed is everyonewho? will eat bread in 
Tatas - elmev, > avt@s Maxáptoc, e OTIC 10 > ayetaty prov, evi 
tauta eipen autō Makarios hostis phagetai arton en 
RD-APN VAAI3S RP3DSM JNSM RR-NSM VFMI3S NAM P 
5023 2036 846 3107 3748 5315 "o0 122 
the kingdom of God!” 16 But he said to him, “A certain man was 
Tja acoso, + «ToU, Oeod,> dé, 6, sime, > att, »5 — Tig; “Avbpwnóçs;, > 
te basileia tou  theou de ho eipen auto tis Anthropos 
DDSF NDSF DGSM ^ NGSM CLC DNSM VAABS RP3DSM JNSM NNSM 
3588 932 3588 2316 1161 3588 2036 846 5100 444 
giving a large banquet and invited many. 17 And he sent his 
érolet, »8 peya, deitvovs xol, exdAcev,, mMoMovs 2 xol, - améotetAev, avdtot, 
epoiei mega  deipnon kai ekalesen pollous kai apesteilen autou 
VIAI3S JASN NASN CLN VAAI3S JAPM CLN VAAI3S RP3GSM 
4160 3173 1173 2532 2564 4183 2532 649 846 
slave at the hour of the banquet to say to those who have been 
«T0y, OotAov>  »7 THe Ope, »9 Tots Os(mvou, > Eino »12 Toig; > > > 
ton doulon te hora tou deipnou eipein tois 
DASM NASM DDSF — NDSF DGSN —— NGSN VAAN DDPM 
3588 1401 3588 — 5610 3588 1173 2036 3588 
invited, ‘Come, because now it is ready!’ 18 And they all alike® 
xerAyuevols,, "Epxeoðe — Ort, Jw. > COTW, Toud xalı »2  müvteg, «ümó, mids» 
keklemenois ^ Erchesthe hoti ede estin hetoima kai pantes apo mias 
VRPP-PDM VPUM2P CAZ B VPAI3S JNPN CLC JNPM P JGSF 
2564 2064 3754 2235 2076 2092 2532 3956 575 — 1520 
began to excuse themselves. The first said to him, ‘I have purchased a 
Hpkavto, > tmapartetodat - 6, mpóytocs ENEY > AUTH > + Hyopacan > 
erxanto paraiteisthai ho  protos  eipen auto egorasa 
VAMI3P VPUN DNSM — JNSM VAAS RP3DSM VAAITS 
756 3868 3588 44133 2036 846 59 
field, and I must’ go out to look at it. I ask you, consider 
Aypóv, xal <ËXwuy dvdyxnvi> ¿ŽeAðav = > ioi, + aÙTóv > ÈpWTÕo Gt» En 
Agron kai echō anankēn exelthon idein auton eroto se eche 
NASM CLN  VPAIIS NASF VAAP-SNM VAAN RP3ASM VPAIIS  RP2AS  VPAM2S 
68 2532 2192 318 1831 1492 846 2065 4571 2192 
me excused. 19 And another said, ‘I have purchased five yoke of oxen, and I 
pe  mapyrcuevov 23 xol, étepos, cimev, + + Wyópacas, mévte, Zeyn, > ßoðv; xol, > 
me  paretemenon kai heteros eipen egorasa pente Zeuge boon kai 
RPIAS VRPP-SAM CLN JNSM VAAS VAAITS XN NAPN NGPM CLN 
3165 3868 2532 2087 2036 59 4002 2201 1016 — 2532 
am going to examine them. I ask you, consider me excused? 20 And 
+ Topevouat, + doxiwdoat avtd, > PWT ce, EXE  UEis mapyymuévoy 16 xai, 
poreuomai dokimasai auta eroto se eche me  paretemenon kai 
VPUNS VAAN RP3APN VPAHS — RP2AS VPAM2S — RPIAS VRPP-SAM CLN 
4198 1381 846 2065 4571 2192 3165 3868 2532 


another said, 'I have married a wife, and for this reason I am not able to 
Évepoc, eimev; + +  ëynua;, + Tuvaixa, xoi, dia, voUTO, — — + »10 oÙ, Obvauat,, > 


heteros eipen egema Gynaika kai dia touto ou dynamai 
JNSM VAALS VAAITS NASF CLN P — RD-ASN BN — VPUIIS 
2087 2036 1060 1135 2532 123 5124 3756 1410 
come. 21 And the slave came and reported these things to his 
eNetv 1, xal, 6; dotAoc, mapayevduevos, «+ amyyyeidev, tatta, | — — »7 avtods 
elthein kai ho doulos paragenomenos apengeilen tauta autou 
VAAN CLN  DNSM — NNSM VAMP-SNM VAAI3S RD-APN RP3GSM 
2064 2532 3588 1401 3854 518 5023 846 
master. Then the master of the house became angry and said to 
<The xuplw > TTE Ôr olxodcométys, — + + > OpytoÜsdc, +  simEv, »16 
to kyrio tote ho  oikodespotes orgistheis eipen 
DDSM NDSM B  DNSM NNSM VAPP-SNM VAAI3S 
3588 2962 519 3588 3617 3710 2036 


5 Lit. "whoever" 6Lit. “by one” "Lit. “I have necessity” 
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his slave, ‘Go out quickly into the streets and alleys of the 
adtods, «TQ, SovAwio "Eebe +  TAXÉWGI sio TAS, mÀeTElag. xol, PUES, »26 tfo. 
autou to doulo Exelthe tacheos eis tas plateias kai rhymas tes 
RP3GSM —— DDSM NDSM VAAM2S B P — DAPF NAPF CLN — NAPF DGSF 
846 3588 1401 1831 5030 1519 3588 413 2532 4505 3588 
city and bring in here the poor and crippled and blind and 
TOAEWS 25 Xl; Elodyeyess « (0E, TOUS.» TTWYOUG. Kalz Gvomelpouc, Kalz TudAoUgs xc, 
poleos kai ^ eisagage hode tous  ptochous kai anapeirous kai — typhlous kai 
NGSF CLN VAAM2S BP DAPM JAPM CLN JAPM CLN JAPM CLN 
4172 2532 1521 5602 3588 4434 2532 376 2532 5185 2532 
lame" 22 And the slave said, ‘Sir, what you ordered has been done, and there 
Xt9). 006 ss xal 6, dotAoc, elmev, Küpts, 6, +  émévafoc, + + — yéyove, xd, > 
cholous kai ho doulos eipen Kyrie ho epetaxas gegonen kai 
JAPM CLN DNSM  NNSM VAABS NVSM RR-ASN VAADS VRABS CLC 
5560 2532 3588 1401 2036 2962 3588 2004 1096 2532 
is still room. 23 And the master said to the slave, ‘Go out into the 
éctly,, £m, TOMS Xal 6, xÜpiog, simev, mwpóc. Tove Oo0Aov, "EfeMUes + log TAC 
estin eti topos kai ho  kyrios eipen pros ton doulon  Exelthe eis tas 
VPAI3S B NNSM CLN DNSM NNSM — VAABS — P — DASM NASM VAAM2S P — DAPF 
2076 2089 517 2532 3588 2962 2036 4314 3588 1401 1831 1519 3588 
highways and hedges and press them to come in, so that my 
60006, xol, dpayuoUc, xol, avdyxacov., « => elceAbeivis — tay < uou. 
hodous kai phragmous kai ^ anankason eiselthein hina mou 
NAPF CLN NAPM CLN VAAM2S VAAN CAP RPIGS 
3598 2532 5418 2532 315 1525 2443 3450 
house will be filled! 24 For I say to you that none of those 
<Ó» OlKOG> + —> yeptotfs yàp; > Aéyo, > dyiv; Ot, oùðelç; »7 éxelvovs 
ho  oikos gemisthe gar lego hymin hoti oudeis ekeinon 
DNSM — NNSM VAPS3S CAZ VPAIIS RP2DP CSC — JNSM RD-GPM 
3588 — 3624 1072 1063 3004 5213 3754 3162 1565 
persons who were invited will taste my banquet!" 
<TÕVs avdpiv> Thy, + KEXÀNUÉVWV w - yevoetat,, QOU «ToU, delmvou.p 
ton X andron ton keklemenon geusetai mou tou deipnou 
DGPM — NGPM DGPM VRPP-PGM VFMIBS RPIGS  DGSN NGSN 
3588 435 3588 2564 1089 3450 3588 1173 
The Cost of Discipleship 
14:25 Now large crowds were going along with him, and he turned around 
de. moMol, yo, +  Zuvemopevovto, + + avrg, xol, »8 otpapels, = — 
de polloi ochloi Syneporeuonto auto kai strapheis 
CLT — JNPM NNPM VIUI3P RP3DSM CLN VAPP-SNM 
1161 — 4183 3793 4848 846 252 4162 
and said to them, 26 "If anyone comes to me and does not hate his own 
-  &mtys MPS) AVTOUS 19 Et, i, epxetat,; mpóc, pes xol; »8 ov, woes > EauTody 
eipen pros  autous Ei tis erchetai pros me kai ou misei heautou 
VAABS — P RP3APM CAC  RX-NSM  VPUIBS P — RPIAS CLN BN — VPABS RF3GSM 
2036 — 4314 846 1487 — 5100 2064 4314 — 3165 252 3756 — 3404 1438 
father and mother and wife and children and 
<TÒVo TATEPA > xol, «vw UNTÉPQ:4> xal. <THVig  yuvaixa,» — XGls «Tà; TEXVA»> Kalz 
ton patera kai ten metera kai ten gynaika kai ta tekna kai 
DASM NASM CLN —— DASF NASF CLN — DASF NASF CLN — DAPN — NAPN CLN 
3588 3962 2532 3588 3384 2532 3588 1135 2532 3588 5043 2532 
brothers and sisters, and furthermore, even his own 
«ToUc, AOEAPOUS > xalay < TUS. AOEADAC.> — TES ET, xalay - ÉQUTOŬ 
tous adelphous kai tas adelphas te eti kai heautou 
DAPM NAPM CLN  DAPF NAPF CLN B CLA RF3GSM 
3588 80 2532 3588 79 5037 2089 2532 1438 
life, he cannot be? my disciple. 27 Whoever does not carry 
<THV PUXA» —> «0054 AbvaTats> Elvalss uou BabyTHS3, Sots, »3 où, Qaoxáta, 
ten — psychen ou dynatai einai mou  mathetes hostis ou  bastazei 
DASF NASF BN VPUI3S VPAN  RPIGS NNSM RR-NSM BN VPAI3S 
3588 5590 3756 1410 1511 —— 3450 3101 3748 3756 941 


8 Lit. “he is not able to be” 
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his own cross and follow? me cannot be my 
> éavtot. «T0v, otaupdv> — xol, <épyetats dmlow> movi «o0, ÖÚVATAL > elvai, uo. 
heautou ton stauron kai erchetai — opiso mou ou dynatai einai mou 
RF3GSM — DASM NASM CLN VPUIBS P RPIGS BN VPUIBS VPAN  RPIGS 
1438 3588 4T16 2532 2064 3694 3450 — 3156 1410 157 — 3450 
disciple. 28 For which of you, wanting to build a tower does not first 
pam 15 yàp. tio, &, vudv, OérAwv, + oixodoutoau, + mUpyovs »11  obyls mpdtov, 
mathetes gar tis ex hymon  thelon oikodomesai pyrgon ouchi proton 
NNSM CLX — R-NSM P  RP2GP  VPAP-SNM VAAN NASM TN B 
3101 1063 5101 1537 5216 2309 3618 4444 3780 A412 
sit down and calculate the cost to see if he has enoughto complete 
xabicag, < =| wife, vv ðandvyv © © du > Eye e eic,, ÅTAPTITUÓV 1, 
kathisas psephizei ten dapanén ei echei eis apartismon 
VAAP-SNM VPAIS ASF NASF CAC VPAI3S P NASM 
2523 5585 3588 1160 1487 2192 1519 535 
it?t!!29 Otherwise ^ after he has laid the foundation and is not able to 
- «la, pymote>  »3 adtot, + Oévtoc, + OenéAiov; xol; »8 py, ioyúovtoçs > 
hina mépote autou thentos themelion ^ kai me  ischyontos 
CAP TN RP3GSM VAAP-SGM NASM CLN BN — VPAP-SGM 
2443 3379 846 5087 2310 2532 3361 2480 
finish it, all who see it will begin to ridicule him, 30 saying, 
eXTEAZTAL, © TAVTES: Oln OSewpotvtes, «  — dpkwvta,, > eumailev,, adh, Agyovtes , 
ektelesai pantes hoi thedrountes arxontai empaizein auto legontes 
VAAN JNPM DNPM — VPAP-PNM VAMS3P VPAN RP3DSM VPAP-PNM 
1615 3956 3588 2334 756 1702 846 3004 
e ‘This man began to build and was not able to finish" 
2 E 
6r, Obtos; <ó,  üvOpomoc» ÜpřatTos + oixodoueiv, xais »10 odx, toyvoev., + exteAgoaty 
hoti Houtos ho anthropos = érxato oikodomein kai ouk ischysen ektelesai 
CSC  RD-NSM — DNSM NNSM VAMI3S VPAN CLN BN — VAABS VAAN 
3754 3778 3588 444 756 3618 2532 3756 2480 1615 
31 Or what king, going out to engage another king in battle, does 
7j; thc, Bactreds; mopeuóuevoç, + —> ocuu(aAdv, érépo, faci, eiss nóňecuovo »13 
e tis basileus poreuomenos symbalein hetero — basilei eis  polemon 
CLD JNSM NNSM VPUP-SNM VAAN JDSM NDSM P NASM 
2208 5101 935 4198 4820 2087 935 1519 4m 
not sit down first and deliberate whether he is able with ten 
byl xaDicac, + mpürov, «11 Povdredoetat el,  - ow, Ouvatóg,  &v, OÉxas 
ouchi kathisas proton bouleusetai ei estin — dynatos en  deka 
TN — VAAP-SNM B VFMIBS CAC VPAI3S JNSM P XN 
3780 2523 4412 1011 1487 2076 1415 722 1176 


thousand to oppose the one coming against him with twenty thousand. 
XUMáctw, + OmavtFoats TO. + epyouévw., ÈM adtov., META» EKOCI, XIAAÒWV 4 


chiliasin hypantesai to erchomeno ep' auton meta  eikosi chiliadon 
JDPF VAAN DDSM VPUP-SDM P RP3ASM P JGPF JGPF 
5505 5221 3588 2064 1909 846 3326 1501 5505 
32 But if not, while the other is still far away, he sends an 
dé. el, pýyes »7 + avtod;, dvtoc, etl, móppo, + +10 admootethac, + 
de ei mege autou ontos eti porro aposteilas 
CLN CAC T RP3GSM —VPAP-SGM B B VAAP-SNM 
1161 1487 3361 846 5607 2089 4206 649 
ambassador and asks for terms of! peace. 33 In the same way, therefore, every one 
TEC T «9 épotü,, <TH TOS  EİPHVNV 13 > > OU € 00V; mas; > 
presbeian erota ta pros eirenen houtos oun pas 
NASF VPAI3S —— DAPN P NASF B cL JNSM 
4242 2065 3588 — 4314 1515 3779 3767 3956 
of you who does not renounce all his own possessions 
&, budv, Oc. 8 ovx, amotdocetals mücw, +  éavvoU,, «volg,  Ümdpyouoi;» 
ex hymon hos ouk  apotassetai pasin heautou tois X hyparchousin 
P — RP2GP —RR-NSM BN VPMI3S JDPN RF3GSM DDPN VPAP-PDN 
1537 52066 3739 3756 657 3956 1438 3588 5224 


9 Lit. “come after" ‘Lit. "is not able to be" "Lit. “for completion" "Lit. “so that lest” "Lit. “the things with 
reference to” 
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cannot belt my disciple. 34 “Now salt is good, but if 
3 a 5 I 1 5 Y er Y 5 2) 
«00, OvvaTAL,»> elyal,, uou, UAONTHS: ouv, «10, GAasp e Kanrdv, d& &kv, 
ou dynatai einai mou  mathetes oun to halas Kalon de ean 
BN VPUIBS VPAN  RPIGS NNSM CLI. DNSN — NNSN JNSN CLC CAC 
3756 1410 1511 3450 3101 3767 3588 217 2570 161 1437 
salt e becomes tasteless, with what will it be made salty? 35 It is 
«T0 GAanco xal, > uwpavðio vu dii, > + > + dptud4cetat,; > éctlys 
to halas kai moranthe en tini artythésetai estin 
DNSN — NNSN CLA VAPS3S P — RI-DSN VFPI3S VPAI3S 
3588 — 217 2532 3n 722 — 5101 741 2076 
usable neither for the soil nor for the manure pile; they throw it out. The 
eUOetov, otte, sic, + yiv, oUte, eic; + xompiav, «+ + PdMovow, adtd, Bw, ón 
eutheton oute eis gēn oute eis koprian ballousin auto exō ho 
JNSN CLK P NASF CK P NASF VPAI3P RPJASN BP — DNSM 
2m 3T] — 3519 1093 3777 1519 2874 906 846 1854 3588 


one who has ears to hear let him M hear!" 
> +  É(wv, WTA, > AxKOvEWWi, + + GKOVETW 16 


echon ota akouein akoueto 
VPAP-SNM | NAPN VPAN VPAM3S 
2192 3775 191 191 


The Parable of the Lost Sheep 
I 5 Now all the tax collectors and the sinners were drawing near 


Òt, müvteg, ols TeA@vat, - Xais ol, duaptwAcl,. "Hoav, éeyyilovtes, + 
de  pantes hoi  telonai kai hoi hamartoloi Esan X engizontes 

CLT — JNPM DNPM  NNPM CLN DNPM JNPM VIAI3P VPAP-PNM 

1161 3956 3588 5057 2532 3588 268 2258 1448 


e to hear him. 2 And both the Pharisees and the scribes were 
QUT; > üGxoUety, avtod, xal, Te, of; Papioaio; xolg; oi, ypauuateiçs > 


autō akouein autou kai te hoi Pharisaioi kai hoi grammateis 
RP3DSM VPAN RP3GSM CLN CLK DNPM —— NNPM CLK DNPM NNPM 
846 191 846 2532 5037 3588 5330 2532 3588 1122 
complaining, saying, e “This man welcomes sinners and eats with 
- 

dteyoyyutov , A€yovtes, Gru, Odto¢n +  mMpoodéxera., Gyaptwrods.. xal, cuvecülen, + 
diegongyzon  legontes hoti Houtos prosdechetai ^ hamartolous kai — synesthiei 

VIAIP VPAP-PNM CSC  RD-NSM VPUI3S JAPM CLN VPAI3S 

1234 3004 3754 3778 4327 268 2532 4906 
them" 3 So he told » them this parable, saying, 4 “What man 
AUTOS 16 dé. + eimev, mpóc, avtovs, TAÚTNV, «Tv, Tapaodyve  A€ywvs Tis, dvOpwrtos, 
autois de eipen pros  autous tautén ten parabolen legon Tis anthropos 
RP3DPM CLN VAABS P RP3APM —— RD-ASF  DASF NASF VPAP-SNM JNSM NNSM 
846 1161 2036 — 434 846 3778 3588 3850 3004 5101 444 


of you, having a hundred sheep and losing one of them, does not 
ié, dudv, eywv; +  éxoar0v, npóßata, xol, ümoAécag, tv, e& adv. +14 005 


ex hymon echon hekaton probata kai  apolesas hen ex  auton ou 
P — RP2GP — VPAP-SNM XN NAPN CLN — VAAP-SNM JASN P RP3GPN TN 
1537 5216 2192 1540 4263 2532 622 1520 1537 — 846 3756 
leave the ninety-nine in the grassland and go after the one 
MATONEITEL 14 T. < EVEVAKOVTA 16 ÈVVÉŒ > EVig Tj EPMUM. Xl Mopevetats, Enla TO» > 
kataleipei ta enenékonta ennea en te eremo kai — poreuetai epi to 
VPAI3S DAPN XN XN P — DDSF JDSF CLN VPUI3S P DASN 
2641 3588 1168 1767 1722 3588 2048 2532 4198 1909 — 3588 
that was lost until he finds it? 5 And when he has found it, he places it 
> +  ümoÀuAOc,, EWG» +  tÜpyz AUTO.» xalı > + +  tÜüpov, e - eémitiOyow,; e 
apololos heos heure auto kai heuron epitithesin 
VRAP-SAN CAT VAAS3S — RP3ASN CLN VAAP-SNM VPAI3S 
622 2193 2147 846 2532 2147 2007 
on his shoulders, rejoicing. 6 And when he returns to his home, he calls 
émi, avtod, «ToUc, douce  xalpwvs xalı +  -  &Dov, sic, Tov, olxovw, > cuyxaA&is 
epi autou tous  Omous chairon kai elthon eis ton  oikon synkalei 
P — RP3GSM — DAPM — NAPM VPAP-SNM CLN VAAP-SNM P — DASM NASM VPAI3S 
1909 846 3588 5606 5463 2532 2064 1519 3588 3624 4779 


“Lit. “is not able to be" 
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together his friends and neighbors, saying to them, ‘Rejoice with me, 
- TOUS, didouss xal, <TOUS yettovag,»  A£yGV, - avTOIS,, Xuyyüpmté, + Kols 
tous  philous kai tous geitonas legon autois — Syncharete moi 
DAPM = JAPM CLN — DAPM NAPM VPAP-SNM RP3DPM VAPM2P RPIDS 
3588 5384 2532 3588 1069 3004 846 4196 3427 
because I have found my sheep that was lost" 7 I tell you that 
A ^" 
Sls — -  sópov, HOU» «Tó.s mpóDaTóv,» TO, —> AmModwAds..  - A€yw, úu, Om, 
hoti heuron mou to probaton to apololos lego hymin hoti 
CAZ VAAS — RPIGS — DASN NASN DASN VRAP-SAN VPAIS — RP2DP CSC 
3754 2147 3450 3588 4263 3588 622 30004 5213 3754 
in the same way, there will be more joy in heaven over one sinner 
> > ovTw, + > > gt, e yapàs Eve <TH, oUpauvQp — éml,, Evi, ÅUAPTWAĞ » 
houtos estai chara en to ourano epi heni hamartolo 
B VEMI3S NNSF P DDSM NDSM P — JDSM JDSM 
3779 2071 5479 1722 3588 3772 1909 1520 268 
who repents than over ninety-nine righteous people who have no 
> petavoodvtti; T4 emis < ÈVEVÝXOVTQ rs vvé@ı> ðıxaloçıs + OITIVES 19 EXOUTW 2, 005. 
metanoounti é epi enenekonta ennea dikaiois hoitines echousin ou 
VPAP-SDM CAM P XN XN JDPM RR-NPM VPABP BN 
3340 2228 1909 1768 1767 1342 3748 2192 3156 


need of repentance. 
xpelave, - ^ uecavolac -3 


chreian metanoias 
NASF NGSF 
5532 3341 


The Parable of the Lost Coin 
15:8 Or what woman who has ten drachmas, if she loses one drachma, does 
^H, ic, yun; > exovoa; déxas payus, éav, + ÅTOAÉTNs İV dpayynvy »12 


E tis gyne echousa deka drachmas ean apolese mian — drachmen 

CLD — JNSF — NNSF VPAP-SNF — XN NAPF CAC VAAS3S —— JASF NASF 

2228 — 5101 1135 2192 1176 1406 1437 622 1520 1406 
not light a lamp and sweep the house and search carefully until she 

E ~ Nn ick 

oUyl, Amt, + Abyvovi; xol, capol,, THis olxlavi, Xalis NTE emperor <Ewo. Wx» > 
ouchi haptei lychnon kai saroi ten  oikian kai zetei — epimelos heos hou 
TN —— VPAI3S NASM CLN —— VPABS  DASF  NASF CLN — VPAI3S B P RR-GSN 
3780 681 3088 2532 4563 3588 3614 2532 2212 1960 2193 — 3739 
finds it? 9 And when she has found it, she calls together her friends and neighbors, 
eÜpy © xà, + > + stpotcn, © + + ovyxaret, tas, pidas; xol, yeltovac, 
heure kai heurousa synkalei — tas philas kai geitonas 
VAAS3S CLN VAAP-SNF VPAI3S —— DAPF — NAPF CLN NAPF 
2147 2532 2147 4719 3588 5384 2532 1069 


saying, ‘Rejoice with me, because I have found the drachma that I had 
Aéyousu, Xuyyápyré, = Wolo Stn > + sbpovn Thy; dpayyyvy Wis > > 


legousa — Syncharete moi hoti heuron ten  drachmen hen 
VPAP-SNF VAPM2P RPIDS CAZ VAAMS —DASF NASF RR-ASF 
3004 4196 3421 3754 2147 3588 1406 3739 
lost? 10 In the same way, I tell you, there is joy in the presence of 
AMWAETC 16 > > ottws, « > Aéyw, Opi, —  ylvevu, Xapàs + —> VOTIV, »8 
apolesa houtos lego  hymin ginetai chara enópion 
VAAITS B VPAIIS — RP2DP VPUBS — NNSF P 
622 3779 3004 5213 1096 5479 1799 
the angels of God over one sinner who repents." 
TOV, ayyehwvs > «ToU, coU,»  éml, évi auaptTwAd., —> weTavoodvTl., 
ton  angelon tou  theou epi heni  hamartolo metanoounti 
DGPM — NGPM DGSM — NGSM P JDM JDSM VPAP-SDM 
3588 32 3588 2316 1909 1520 268 3340 


The Parable of the Lost Son 
15:11 And he said, “A certain man had two sons. 12 And the younger of them 


dé. + Eimev, »3 ti,  "Av0pomóc, etyev; ðúos viovc, xalı 6; vewtepos, > QUTÓV; 
de Eipen tis Anthrōpos eichen dyo huious kai ho neōteros autōn 
CLN VAAI3S JNSM NNSM VIABS — XN NAPM CLN DNSM  JNSMC RP3GPM 
1161 2036 5100 444 2192 147 — 5207 2532 3588 3501 846 
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said to his father, ‘Father, give me the share of the property that is coming 
elmev, »7 THs Tatpt, Ildteps dd¢y Polio TÒn ÉP »15 THO, ovolas, > + émPdMov,, 
eipen to patri Pater dos moi to meros tes ousias epiballon 
VAAI3S DDSM NDSM NVSM  VAAM2S RPIDS DASN NASN DGSF NGSF VPAP-SAN 
2036 3588 3962 3962 1325 3427 3588 338 3588 3776 1911 
to me. So he divided his assets between them. 13 And after not many days, 
+ e (Oh, Ós Oei TOv» flova > AUTOS 19 xal, wet’, oÙ, TOMAS, Tupac; 
de ho  dieilen ton bion autois kai met’ ou pollas — hemeras 
CLN  DNSM —VAABS DASM NASM RP3DPM QN P BN — JAPF NAPF 
1161 3588 1244 3588 979 846 25322 3326 3756 418 2250 
the younger son gathered everything and went on a journey to a distant 
Ós VEWTEPOS, Ulóg,, TUVAYAYWY 6 TATA, <6 ÅTEÒHUNTEVı = + + tic; »13 waxpav., 
ho nedteros huios  synagagon panta apedemesen eis makran 
DNSM —— JNSMC —— NNSM  VAAP-SNM JAPN VAAI3S P JASF 
3588 3501 5207 4863 3956 589 1519 3117 
country and there he squandered his wealth by living wastefully. 14 And 


wpavi; Xalis exélis + dteoxdpmoevs, aUToU, <TH, odoiavio + Gv»  dowtws. E, 
choran kai ekei dieskorpisen autou ten ousian zon asótos de 
NASF CLN BP VAAI3S RP3GSM —— DASF NASF VPAP-SNM B CLN 
5561 2532 1563 1287 846 3588 3776 2198 8n 1161 
after he had spent everything, there was a severe famine throughout 
^1 attot; + damavjcavto¢,  Tdvta, > eyeveto; »6 ioyupà,  Mpóco  KATAs 
autou dapanesantos panta egeneto ischyra limos kata 
RP3GSM VAAP-SGM JAPN VAMI3S JNSF NNSF P 
846 1159 3956 1096 2478 3042 2596 
that country, and he began to be in need. 15 And he went 
éxelywy,, «Ty, YOpAVio — xol, adtds., Hpkato., + úoTepeloðat — << xalı »3 mopevdetc, 
ekeinen tēn chōran kai autos ērxato hystereisthai kai poreutheis 
RD-ASF DASF  NASF CLN — RP3NSM — VAMI3S VPPN CLN VAPP-SNM 
1565 3588 5561 2532 846 156 5302 2532 4198 
and hired himself out to one of the citizens of that country, and he 
- éxoWWwn. + — => él, »6 TÕV; ToAITé&v, »8 éxelymc, «tfjg, xopace xalo > 
ekollethe heni ton politon ekeines X tes — choras kai 
VAPI3S JDSM DGPM — NGPM RD-GSF  DGSF  NGSF CLN 
2853 1520 3588 ATI 1565 3588 5561 2532 
sent him into his fields to tend pigs. 16 And he was 
émeuev, avtov, Elç adTotis «ToUc,, QYpoÙÇı> —> Pdoxetvi, xolpoucis xalı > > 
epempsen auton eis autou tous agrous boskein choirous kai 
VAAI3S RP3ASM P — RP3GSM DAPM NAPM VPAN NAPM CLN 
3992 846 1519 846 3588 68 1006 5519 2532 
longing to fil his stomach with! the carob pods that the pigs 
émeOUet, — yeutoat, avtot, <tyv, xotMav» amd, TÕVs xEpaTiWv, + Wi Ol» Xolpol 
epethymei gemisai autou tén koilian apo ton  keration hon hoi choiroi 
VIAI3S VAAN — RP-GSM — DASF NASF P — DGPN — NGPN RR-GPN DNPM — NNPM 
1937 1072 846 3588 2836 575 3588 2769 3139 3588 — 5519 
were eating, and no one was giving anything to him. 17 "But when he came to 
> Hodlov,, xol, oùðelçı + +  éOloou,, . > qu. de; > > &MOov, eic, 
ésthion kai —oudeis edidou autō de elthōn eis 
VIABP CLC JNSM VIAI3S RP3DSM CLN VAAP-SNM P 
2068 2532 3762 1325 846 1161 2064 — 1519 
himself, he said, ‘How many of my father's hired workers have an 
éautov, > ey, +  Ilócot; »9 gov, «voUs matpds> tooo, - > > 
heauton ephe Posoi mou tou patros misthioi 
RF3ASM VIAI3S JNPM RPIGS DGSM — NGSM JNPM 
1438 5346 4214 3450 3588 3962 3407 
abundance of food) and I am dying here from hunger! 18 I will set 
TeplocevovTal n + prov, OE, EYO > ÅTÓMUUQ ıı GE; > Audis »2 dvaotas, + 
perisseuontai arton de ego apollymai hode limo anastas 
VPMI3P NGPM CLC  RPINS VPMITS BP NDSF VAAP-SNM 
4052 740 Tél 1473 622 5602 3042 450 


1Some manuscripts have “to stuff himself with” 


? Lit. “of bread" 
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out and go to my father and will say to him, ‘Father, I have 
— + Mopevoouat, pds; MOUs «Ty, Matepa;> xal, +> eps > atts, Tlatep, + > 
poreusomai pros mou ton patera kai ero auto Pater 
VFMIIS P — RPIGS DASM NASM CLN VFANS RP3DSM  NVSM 
4198 4314 3450 3588 3962 2532 2046 846 3962 
sinned against heaven and in your sight? 19 I am no longer 
Fuaptov, Elç <TÒVı, ovpavovip Xalis »16 ou, evwmldvi  —> giul, oxétt;, + 
hemarton eis ton ouranon kai sou  enopion eimi  ouketi 
VAAITS P DASM NASM CLN RP2GS P VPALIS — BN 
264 1519 3588 3772 2532 4675 1799 1510 3765 
worthy to be called your son! Make me like one of your hired 
dEoc, > > xArOfjvat, cou, vids, molnodv, mes WS, EVA »12 cou, «TOv, piobiwy > 
axios klethenai sou huios poiéson me _ hos hena sou ton misthion 
JNSM VAPN RP2GS NNSM  VAAM2S RPIAS CAM  JASM RP2GS — DGPM JGPM 
514 2564 4675 — 5207 4160 3165 5613 1520 4675 3588 3407 
workers. 20 And he set out and came to his own father. But while 
+ xal, »3 àyactüc, «+ +  YA0cev, mpóc, + éautod, <tov,; mMatepae — Ob, »12 
kai anastas elthen pros heautou ton patera de 
CLN VAAP-SNM VAABS — P RF3GSM — DASM NASM cc 
2532 450 2064 4314 1438 3588 3962 1161 
he was still a long way away, his father saw him and had 
QÙTOŬ o »12 etls > paxpavy,  « —méyovrog, QÙTOĞ: «Ó,, MATHPi> Eddevi, QUTOVIy Xalis > 
autou eti makran apechontos autou ho patēr eiden auton kai 
RP3GSM B B VPAP-SGM  RP3GSM DNSM NNSM VAABS — RPJASM CLN 
846 2089 312 568 846 3588 3962 1492 846 2532 
compassion, and ran and embraced him^ and 
éonAmyyvicOw;, xalo Opapuv,  «  «émémecev, éml, TOV. Tp&ywAov,»  aUToU.s xal; 
esplanchnisthe kai — dramon epepesen epi ton  trachelon autou kai 
VAPI3S CLN — VAAP-SNM VAAI3S P — DASM NASM RP3GSM CLN 
4697 2532 5143 1968 1909 3588 5137 846 2532 
kissed him. 21 And his son said to him, ‘Father, I have sinned against 
KATEDPIANTEY əs AVTOV 2 dé, 6; vlog, eimev, > avtg, Tldteps > + uaptov, eles 
katephilésen auton de ho huios eipen auto Pater hemarton eis 
VAAI3S RP3ASM CLN  DNSM NNSM  VAAI3S RP3DSM —— NVSM VAAITS P 
2105 846 1161 3588 5207 2036 846 3962 264 1519 
heaven and in your sight! I am no longer worthy to be called 
«Tv, OUPAVOV > Xal »12 TOU, evwmtldv, > sipls oUxétl — Äio > > owes 
ton ouranon kai sou  enopion eimi — ouketi axios klethenai 
DASM NASM CLN RP2GS P VPAIIS BN JNSM VAPN 
3588 3772 2532 4615 1799 1510 3765 514 2564 
your son! 22 But his father said to his slaves, ‘Quickly — bring out 
COU;s UlÓGs dé 6; TMathp, elmev, mpoc, adtos «ToUc, dovAousp>  Tayd, ekeveynate, <- 
sou  huios de ho pater eipen pros autou tous doulous Tachy — exenenkate 
RP2GS — NNSM CLC DNSM  NNSM — VAABS P  RP3GSM  DAPM NAPM B VAAM2P 
4675-5207 1161 3588 3962 2036 4314 846 3588 1401 5035 1627 
the best robe and put it on him, and put a ring on his 
Tv, TPWTHY,, otov, xel, evovouTe,, + + aUTÓv,, xol, OóTe,, > OcxrÜMov,, Eis. avTOU., 
ten  proten stolen kai — endysate auton kai dote daktylion eis autou 
DASF JASF NASF CLN VAAM2P RP3ASM CLN — VAAM2P NASM P — RP3GSM 
3588 4413 4149 2532 1746 846 2532 1325 1146 1519 846 
finger and sandals on his feet! 23 And bring the fattened 
«Ua  Xépa.» xal, vmModyata,; cic, TOUS: 1602628 xalı epete, Tov; «0v, CITEUTÓV ə 
ten cheira kai hypodemata eis tous podas kai pherete ton ton siteuton 
DASF — NASF CLN NAPN P — DAPM  NAPM CLN — VPAM2P — DASM DASM JASM 
3588 5495 2532 5266 1519 3588 4228 2532 5342 3588 3588 4618 
calf— kill it and let us eat and celebrate, 24 because this son 
~ e 
uócxyov, Otoate, e xalg + »10 gaydvtes, «+ evdpavOduer o 0c,  ovTos, <ô;  vióçp 
moschon thysate kai phagontes euphranthomen hoti houtos ho  huios 
JASM  VAAM2P CLN VAAP-PNM VAPSIP CAZ  RD-NSM DNSM NNSM 
3448 2380 2532 5315 2165 3754 3778 3588 5207 


3Lit. “in the sight of you"  4Lit. "fell on his neck"  5Lit. “in the sight of you” $Lit. “hand,” but this is a metonymy of 
whole (“hand”) for part (“finger”) 
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of mine was dead, and is alive again! He was lost and is found! And 
+ uou; ÑV, Vexpóc xals + avélycev, «= + Wi AMoAWAMS xal. > ebpeby.; xal, 
mou en nekros kai anezesen en apololos kai heurethe kai 
RPIGS VIABS JNSM CLN VAAI3S VIABS = VRAP-SNM CLN VAPI3S CLN 
3450 2058 3498 2532 326 2258 622 2532 2147 2532 
they began to celebrate. 25 “Now his older son was in the 
+ Wpkavto,, > eddpatvecbar s dé, avtot; <d. mocap tarpon «6, vids "Hy, à > 
erxanto euphrainesthai de  autou ho presbyteros ho huios En en 
VAMI3P VPPN CLN — RP3GSM  DNSM JNSM DNSM NNSM — VIABS P 
156 2165 T61 = 846 3588 4245 3588 5207 2258 1722 
field, and when he came and approached the house, he heard music 
Ayp, xalo WS »13 épyóusvopo + Wyywtv;; TH oixlai, + Yxouctv,s cuueoviac ;; 
agro kai hos erchomenos éngisen te oikia ekousen — symphonias 
NDSM CLN — CAT VPUP-SNM VAAI3S DDSF  NDSF VAAI3S NGSF 
68 — 2532 568 2064 1448 3588 3614 191 4858 
and dancing. 26 And he summoned one of the slaves and asked 
xalis — YOPHV ry xal, »6 mpooxareoduevos, eva; »5 TOv, maldwy, «2  émuVÜdvero, 
kai choron kai proskalesamenos hena ton  paidon epynthaneto 
CLN NGPM CLN VAMP-SNM JASM DGPM = NGPM VIUI3S 
2532 5525 2532 4341 1520 3588 3816 4441 
what these things meant.27 And he said to him, e ‘Your brother has 
«t, ye vow. + ely de, 6, elmev, + att, Om cou. <O; deAddS> > 
ti an tauta eie de ho eipen auto hoti sou HO  adelphos 
RI-NSN TC  RD-NPN VPAO3S CLN DNSM VAAIS RP3DSM CSC RP2GS DNSM  NNSM 
5101 302 5023 1498 1161 3588 2036 846 3754 4675 3588 80 
come, and your father has killed the fattened calf because he 
Wet, Xalo cou, <Ó TATHPr> —  &E0UucEV, TÜVi «T0v,; OITEUTOVig BOTXOVis — Ot, > 
hekei kai sou ho pater ethysen ton ton siteuton moschon hoti 
VPAIS CLN — RP2GS  DNSM  NNSM VAAIS —— DASM — DASM JASM JASM CAZ 
2240 2532 4675 3588 3962 2380 3588 3588 4618 3448 3754 
has gotten him back healthy. 28 But he became angry and did not want to 
5r Er ad f IAT \ oy 
> dmédaBev.. adtiv 422 bytatvovta . 06, > + pyiody, xol, »5 ovx, YOeÀev, > 
apelaben auton hygiainonta de Orgisthe ^ kai ouk ethelen 
VAAI3S RP3ASM VPAP-SAM CLC VAPBS CLN BN — VIABS 
618 846 5198 1161 3710 2532 3756 2309 
go in. So his father came out and began to implore him. 
eloeNclv, « Ots aÙToÕo <ó; Tatyp> èkeňbwvı — «+ + + Tapexddet, QÙTÓV:3 
eiselthein de autou ho pater exelthōn parekalei auton 
VAAN CLN RP3GSM — DNSM — NNSM — VAAP-SNM VIAI3S RP3ASM 
1525 1161 — 846 3588 3962 1831 3870 846 
29 But he answered and said to his father, ‘Behold, so many years I 
dé, 6, dmoxpÜcig, + elmev, »6 adtot, «TQ, natple Idols tocatta, < ETN > 
de ho apokritheis eipen autou to patri Idou tosauta eté 
CLC DNSM  VAPP-SNM VAAI3S RP3GSM — DDSM NDSM | JAPN NAPN 
1161 3588 6n 2036 846 3588 3962 2400 5118 2094 


have served you, and have never disobeyed your command! And you never 
+ dovdetw,, COl Kaly »17 ovdémoTE,, MapHABov,, TOU,  ÉvrOMjv, xalis »21 oU0ÉmOTE., 


douleuo soi kai oudepote parelthon sou entolen kai oudepote 
VPAITS RP2DS CLN BN VAAIIS RP2GS NASF CLN BN 
1398 4611 253 3763 3928 4675 1185 2532 3763 
gave me a young goat so that I could celebrate with my friends! 
EDUKAS» éuol, > &pipovs - Wa, « + + edopavO.s ueri, uou; «Tüv.. pwo 
edokas emoi eriphon hina euphrantho meta mou ton philon 
VAADS — RPIDS NASM CAP VAPSIS P RPIGS — DGPM JGPM 
1325 1698 2056 2443 2165 3326 — 3450 3588 5384 
30 But when this son of yours returned— who has consumed your 
ig 5^ 
dé. Ore, ovTo¢, «Ó,  viócp + cov; NADEV 14 6, -— XATAPAYÖVs TOU» 
de  hote houtos ho  huios sou elthen ho kataphagon sou 
CLC CAT —RD-NSM DNSM  NNSM RP2GS VAAI3S DNSM VAAP-SNM RP2GS 
1161 3753 3778 3588 5207 4615 2064 3588 2719 4675 
assets with prostitutes— you killed the fattened calf for him! 31 But 
«TOv, lovi» pete. TOopyQV;, >  &Üucac.s TÒVı, CITEVTOVig MOTVOVig —> QÙTŐ 16 dé, 
ton bion meta pornon ethysas ton siteuton moschon auto de 
DASM NASM P NGPF VAADS  DASM JASM JASM RP3DSM CLN 
3588 979 3326 4204 2380 3588 4618 3448 846 1161 
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he said to him, 'Child, you are always with me, and 
6, eimev, > aUtQ, Tléxvov, od, Eli MVTOTE, UET’s Emo, xal 
ho eipen autō Teknon sy ei  pantote met’ emou kai 
DNSM VAAI3S RP3DSM — NVSN —— RP2NS VPADS B P RPGS CLN 
3588 2036 846 5043 4T! 1488 3842 3326 1700 252 
everything I have belongs to you.’ 32 But it was necessary to celebrate and to rejoice, 
< TÅVTQ TA Edy Odis TTV: dé, + > det; + evdpavOfvar, xol, + yxapfvat, 
panta ta ema sa estin de edei euphranthenai kai charenai 
JNPN  DNPN RSINPN JNPN  VPAI3S CLC VIAI3S VAPN CLN VAPN 
3956 3588 1699 4674 2076 1161 1163 2165 2532 5463 
because this brother of yours was dead, and is alive, and was lost, 
x y 
ÖTle UTC, <b, BEADÓce + GOV, v, vexpüc, xal, > &*joev,, xal, +  ÅTOAWAÙS 16 
hoti — houtos ho  adelphos sou en nekros kai ezesen kai apololos 
CAZ  RD-NSM  DNSM  NNSM RPOGS  VIABS  JNSM CLN VAABS CLN VRAP-SNM 
3754 3778 — 3588 80 4675 2258 3498 2532 2198 2532 622 
and is found!” 
xol; -  —eüp£Onis 
kai heurethé 
CLN VAPI3S 
2532 2147 
The Parable of the Dishonest Manager 
And he also said to the disciples, “A certain man was rich, 
I dé, »1 xal; "EAeyev, pos, Tous; wally tas s >7 Ts “Avopwnds ; ULP mÀoUctoG - 
de kai — Elegen pros tous mathétas tis Anthropos ën  plousios 
CLN BE VIAI3S P DAM NAPM JNSM NNSM VIABS — JNSM 
1161 2532 3004 4314 3588 3101 5100 444 2258 4145 
who had a manager. And charges were brought to him that this person was 
7 e z 
6c, elysv,, + obxovóuov;, xol, Own. + - > AUTH, Wis OUTOG + > 
hos eichen oikonomon kai  dieblethe autō — hos houtos 
RR-NSM — VIAIS NASM CLN VAPI3S RP3DSM CAM — RD-NSM 
3739 2192 3623 2532 1225 846 5613 — 3778 
squandering his possessions. 2 And he summoned him and said to him, 
DiaoxopTiGwy ,, avTOU., <TH.» ÚTŘPXOVTA 21> xalı »4 dwycas, avtov,; «2 slime, > adtd; 
diaskorpizon autou ta hyparchonta kai phonesas auton eipen auto 
VPAP-SNM RP3GSM —DAPN VPAP-PAN CLN VAAP-SNM  RP3ASM VAAIBS RP3DSM 
7287 846 3588 5224 2532 5455 846 2036 846 
‘What is this I hear about you? Give the account of your management, 
The e TOUTO, > åxoúws Teplo TOV) &mó0og,, Tüv,,  Aóyov, »15 ToVi6 <T oixovouias 15> 
Ti touto akouō peri sou apodos ton logon sou tes oikonomias 
RI-NSN RD-NSN VPAITS P — RP2GS  VAAM)S  DASM NASM RPOGS — DGSF NGSF 
5101 5124 191 4012 4675 591 3588 3056 4675 3588 3622 
because you can no longer manage. 3 And the manager said to himself, "What 
yepis + BWV 00, Blo  obxovouéty dé, 65 oixovóuocs simev, év, éaut®, Ti, 
gar dyne ou eti — oikonomein de ho oikonomos eipen en  heauto Ti 
CAZ VPUDS — BN B VPAN CLN DNSM  NNSM VAABS P — RF3DSM — RI-ASN 
1063 1410 3756 2089 3621 1161 — 3588 3623 2036 122 1438 5101 
should I do, because my master is taking away the management from 
> > TOITWs  ÖTly KOV <Ó XUplóg,» -» üdoanpeitat;, << — TYvu — obxovouiav, AT’ is 
poieso hoti mou ho  kyrios aphaireitai ten oikonomian ap’ 
VAASTS CAZ  RPIGS DNSM NNSM VPMI3S DASF NASF P 
4160 3754 3450 3588 2962 851 3588 3622 515 
me? I am not strong enoughto dig; I am ashamed to beg. 4 I know 
$uoU,, > »20 oUx,, icyUtox | — + TKÅTTEV + > aioydvoual. > naten + Ey, 
emou ouk ischyo skaptein aischynomai epaitein egnon 
RPIGS BN VPAITS VPAN VPUITS VPAN VAANS 
1700 3756 2480 4626 153 1871 1097 
what I should do, so that when I am removed from the management they will 
d, + + Tomow;, ta, + Grav; + + petaotabd, éx, Thos oixovoulag, > > 
ti poieso hina hotan metastatho ek tes oikonomias 
RI-ASN VFAIS CAP CAT VAPSIS P — DGSF NGSF 
5101 4160 2443 3752 3179 1537 3588 3622 


? Lit. “all my things are yours” 
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welcome me into 


their 


homes! 
dekwvtal, Men sigo EavtT@vis <TOvS,; olKous,> 


5 And he 
xai, 


summoned each one of 
»10 mpooxarecduevos, &xactov, eva; »6 


dexontai me eis heautdn tous oikous kai proskalesamenos ^ hekaston hena 
VAMS3P — RPlAS P RF3GPM DAPM NAPM CLN VAMP-SNM JASM JASM 
1209 3165 — 1519 1438 3588 3624 2532 4341 1538 1520 
his own master's debtors and said to the first, *How 
> ÉmutoU, «r00,  xuploup <TH; eopeÀetüv e <2 &Aeyevi, »12 TH, mper, llócov; 
heautou tou  kyriou ton chreopheiletōn elegen to proto Poson 
RF3GSM —— DGSM —NGSM DGPM NGPM VIAISS DDSM  JDSM RI-ASN 
1438 3588 2962 3588 5533 3004 3588 — 441 4214 
much do you owe my master?’ 6 And he said, ‘A hundred measures of 
—- + + ÓdeDet, uou; <TH; xuplw.e dé, 6, elmev, »5 ‘Exatov, vow, > 
opheileis mou to kyrio de ho eipen Hekaton batous 
VPAI2S RPIGS — DDSM NDSM CLN  DNSM VAAI3S XN NAPM 
3784 3450 3588 2962 1161 3588 2036 1540 943 
olive oil? So he said to him, ‘Take your promissory note and sit 
&Aalou; + Oi, 6, simew + qÙTÕo Ackaty COU «1ài ypduuetaip -= — xol xaDicacs 
elaiou de ho eipen auto Dexai | sou ta grammata kai — kathisas 
NGSN CLN DNSM VAAI3S RP3DSM — VAMM2S — RP2GS  DAPN NAPN CLN — VAAP-SNM 
1637 1161 3588 2036 846 1209 4615 3588 1121 2532 2523 
down quickly and write fifty.’ 7 Then he said to another, And how much 


+ = THYEWS, «16 yedovig MEevtTyxovta,  eEmetta, + elmev, + étepw, Oë; Mow, + 
tacheos grapson  pentekonta epeita eipen hetero de poson 
B VAAM2S XN B VAAI3S JDSM CLN — RI-ASN 
5030 1125 4004 1899 2036 2087 Té! — 42 
do you owe? And he said, ‘A hundred measures of wheat.’ He said to him, 
M 2 I Y t 5 € \ I I L » ow 
»7 Xd, dheireic, dé 63 Elev »12 “Exatov,, xépous, +  oítou, + A€yel, > avTH,s 
Sy opheileis de ho eipen Hekaton korous sitou legei auto 
RP2NS — VPADS CLN  DNSM VAAI3S XN NAPM NGSM VPAI3S RP3DSM 
4m 3784 1161 3588 2036 1540 2884 4621 3004 846 
‘Take your promissory note and write eighty.’ 8 And the master 
Ackat.s cov, <Tàis ypdumatar> << xalo yparbov., dyOoyxovta, —— xol 6; xUploc, 
Dexai sou ta grammata kai grapson — ogdoekonta kai ho  kyrios 
VAMM2S — RP2GS — DAPN NAPN CLN — VAAM2S XN CLN DNSM — NNSM 
1209 4675 3588 m 2532 TOS 3589 2532 3588 2962 
praised the dishonest manager because he had acted shrewdly For the 
émyvecey, TOV; <THC, adixiacs  olxovduovs — Orci, + + éemoinoevs, povivws. ÖTliz obi 
epenesen ton tes adikias oikonomon hoti epoiesen — phronimos hoti hoi 
VAAIS —— DASM  DGSF  NGSF NASM CAZ VAAI3S B CLX DNPM 
1867 3588 3588 93 3623 3754 4160 5430 3154 3588 
sons of this age are shrewder than the sons of 
viol, »16 ToUtoU, «ToU, aiGvoc,e Elo. povluwtEpol is ÜTép;, TOUS. UloUgs > 
huioi toutou tou aionos eisin — phronimoteroi hyper tous  huious 
NNPM RD-GSM —— DGSM — NGSM VPAIBP JNPMC P DAPM  NAPM 
5207 5127 3588 165 1526 5429 528 3588 5207 
light with regard to their own generation! 9 And I tell 
«100, Pwtds.> > tij, — > «TW EQUTOV.» «Tv YEVERV I» xoi, eyo, A€yw, 
tou . photos eis ten X heauton ten genean kai ego lego 
DGSN NGSN P DASF  RF3GPM DASF NASF CLN  RPINS VPAIIS 
3588 5457 1519 3588 1438 3588 1074 2532 1473 — 3004 
you, make friends for yourselves by means of unrighteous wealth, 
bulv; mowjoates, d(Aouc, - éavtToi, es + 10 <TÑSu Duda.» «ToU, popwvdio> 
hymin poiesate ^ philous heautois ek tes adikias tou | mamona 
RPDP — VAAM2P JAPM RF2DPM P DGSF NGSF DGSM NGSM 
5213 4160 5384 1438 1537 3588 93 3588 3126 
so that when it runs out they will welcome you into the eternal dwellings. 
la, + ÖTV > boim, — > > dékovtatis Üuüc, cies Tic. aiwviovs  oxyVasn 
hina hotan eklipe dexontai hymas eis tas  aionious skenas 
CAP CAT VAAS3S VAMS3P RP2AP P DAPF JAPF NAPF 
2443 3152 1587 1209 5209 1519 3588 166 4633 
10r “kind” 
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399 LUKE 16:15 
10 "The one who is faithful in — very little is also faithful in much, and the 
O, « «+ mot, ÈV, &ÀAeyloto, | — écTw, xal, TITTÓŞs &vg TOÀ. Kaho Ón 
HO pistos en elachisto estin kai pistos en pollo kai ho 
DNSM JNSM — P JDSN VPABS BE JNSM — P — JDSN CLN  DNSM 
3588 403 72 1646 2076 — 2522 4100 — 1/22 4183 2532 3588 
one who is dishonest in very litle is ^ also dishonest in much. 11 If then 
- © o o, BW» Aayiotw., + got xal,  ĞÖIKÓGI eis TOMB 1, ei, oùv, 
adikos en elachisto estin kai adikos en pollo ei oun 
JNSM P JDSN VPABS BE JNSM P JDSN CAC CLI 
94 1722 1646 2076 2532 94 722 — 4183 1487 3767 
you have not been faithful with unrighteous wealth, who will entrust to 
>  »9 oUx, éyévec0e, motol, év, ddtkw;, <td, pauw Ti, -  müorEUcE, > 
ouk egenesthe pistoi en adiko tō | mamona tis pisteusei 
BN VAMI2P JNPM P JDSM DDSM NDSM RI-NSM VFAI3S 
3756 1096 4103 1722 94 3588 3126 5101 4100 
you the true riches? 12 And if you have not been faithful with what 
butv.; Tio GAnOwov,, — xalı el, +  »8 ovum, éyéveoðes mioTole év, TH, 
hymin to aléthinon kai ei ouk egenesthe pistoi en to 
RP2DP — DASN JASN CLN CAC BN VAMI2P JNPM P ^— DDSN 
5213 — 3588 228 2532 1487 3756 1096 4103 1722 3588 
belongs to another, who will give you your own? 1 No domestic 
GXotpl s + - Tí, - ÒWEl ÚV + «T0, Üpérepov,o ovdetc, obere. 
allotrio tis dosei hymin to  hymeteron oudeis ^ oiketes 
JDSN RI-NSM VFABS  RP2DP DASN RS2ASN JNSM NNSM 
245 5101 1325 5213 3588 520 3162 3610 
slave is able to serve two masters, for either he will hate the one and 
+  - Obvatar; + Source, duct, xuplois; yàps — 7; > > PTÁTE TÓv, Baw xol, 
dynatai douleuein — dysi kyriois gar e misesei ton hena kai 
VPUI3S VPAN JDPM NDPM CLX CLK VFAI3S  DASM JASM CLN 
1410 1398 1417 2962 1063 2228 3404 3588 1520 2532 
love the other, or he will be devoted to one and will despise the 
ÅYANÝTELs TOVi; ETEPVY Js > > > àvbéŽetali = Evd6, xol, + XKATAPPOVÝTEL» TO.» 
agapēsei ton heteron @ anthexetai henos kai kataphronesei tou 
VFAIBS DASM — JASM CLK VFMI3S JGSM CLN VFABS DGSM 
25 3588 208] 2228 4T2 1520 2532 2106 3588 
other. You are not able to serve God and money" 
éTEpOU2, +  »24 00, O0vac0s.,, + SovAcvelvrs Os. xal, ous 
heterou ou  dynasthe douleuein theo kai | mamona 
JGSM BN VPUI2P VPAN NDSM CLN NDSM 
2087 3756 1410 1398 23166 — 2522 3126 
Hypocrisy, Law, and the Kingdom of God 
16:14 Now the Pharisees, who were lovers of money, heard all these 
dé, ot; @apioaion; +  wmdpyovtess dU pyupot, + — “"Hxovov, mavta, tadta; 
de hoi Pharisaioi hyparchontes  philargyroi Ekouon panta tauta 
CLN DNPM NNPM VPAP-PNM JNPM VIAI3P JAPN — RD-APN 
1161 3588 5330 5225 5366 191 3956 5023 
things, and they ridiculed him. 15 And he said to them, “You are the ones 
— xal >  ŻŘEMUXTÝPIČOV io QÙTÓV 1 xalı + &imtv, > avtois, “Yueic, tote; ols > 
kai exemyktērizon auton kai eipen autois Hymeis este hoi 
CLN VIAI3P RP3ASM CLN VAAI3S RP3DPM — RP2NP — VPADP DNPM 
2532 1592 846 2532 2036 846 5210 — 2075 3588 
who justify themselves in the sight of men, but God 
+> dmaotvtes,  éxutolc, + + ÉVWTIOVy > «Tüv,, avOpmmwvi> O83 <b. OEO 
dikaiountes heautous enópion ton anthropon de ho theos 
VPAP-PNM RF2APM P DGPM NGPM CLC DNSM  NNSM 
1344 1438 1799 3588 444 1161 3588 — 2316 
knows your hearts! For what is considered exalted among men is 
ywocxe, ÜuGv;s < TAGs XapOlug;» ÖTliy Tor + > dYyyrdv., iv, avOpwrois,, e 
ginoskei hymon tas kardias hoti to hypselon en anthropois 
VPAIBS RPOGP APF NAPF CLX — DNSN JNSN P NDPM 
1097 5216 3588 2588 3754 3588 5308 1722 444 
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LUKE 16:16 400 
an abomination in the sight of God. 16 "The law and the prophets were 
> PderAvyua., + + £vwomtv, + «ToU. Oeo ʻO, vópoc, xol, ol, mMpopyitat; e 
bdelygma enopion tou  theou HO nomos kai hoi prophētai 
NNSN P DGSM NGSM DNSM — NNSM CLN DNPM  NNPM 
946 1799 3588 —— 2316 3588 — 3551 2532 3588 4396 
until John; from that time on the kingdom of God has been 
uéxpts "lodwou; dmós totes «+ + wo Paoreia, + «ToU, beo > > 
mechri loannou apo tote he basileia tou  theou 
P NGSM P B DNSF NNSF DGSM — NGSM 
3360 2491 575 519 3588 932 3588 2316 
proclaimed, and everyone is urgently pressed into it. 17 But it is easier 
eüayyeAlterat q Xalis TS, +» Pidletat,, + eic; AUTIVis dé, + éotw, Evxonwtepov, 
euangelizetai kai pas biazetai eis  auten de estin — Eukopóteron 
VPPI3S CLN JNSM VPMI3S P RP3ASF CLC VPAI3S JNSNC 
2097 2532 3956 on 159 846 1161 2076 2123 
for heaven and earth to pass away than for one stroke of a 
> <tov, oùpavòv> xol; «2v; yive —> mapes, + Ho —> plavi, xepalavy = < 
ton | ouranon kai ten gen parelthein e mian keraian 
DASM NASM CLN — DASF NASF VAAN CAM JASF NASF 
3588 3772 2532 3588 1093 3928 2228 1520 2762 
letter of the law to become invalid. 
— 12 TOO, vuv, > > TETEÙ 15 
tou nomou pesein 
DGSM — NGSM VAAN 
3588 3551 4098 
On Divorce 
16:18 "Everyone who divorces his wife and marries another commits 
Tác, 6, amodtwy; adtods «tv,  yuvoaixa, xal, yaudivs ETEPAV, [MLOLEVEL 19 
Pas ho  apolyon autou ten — gynaika kai — gamon heteran moicheuei 
JNSM DNSM VPAP-SNM — RP3GSM  DASF NASF CLN — VPAP-SNM — JASF VPAI3S 
3956 3588 630 846 3588 1135 2532 1060 2087 3431 
adultery, and the one who marries a woman divorced from her husband 
- xalı On > > Yaudivis + moXeAuuévwy i - àmó, +  Gvdpd6,s 
kai ho gamon apolelymenén apo andros 
CLN — DNSM VPAP-SNM VRPP-SAF P NGSM 
2532 3588 1060 630 515 435 
commits adultery. 
UOUXEUEL s; - 
moicheuei 
VPAI3S 
3431 
The Rich Man and Lazarus 
16:19 "Now a certain man was rich, and dressed in purple cloth and 
m » wa 7 WE 7 a oU. = à 
dé. »1 tis; "Av0pomo |, TÀoUCl0g, Xale evediOvaxeTo ; Topdupav xal, 
de tis Anthropos en  plousios kai  enedidysketo porphyran kai 
CLT JNSM NNSM VIABS —— JNSM CLN VIMI3S NASF CLN 
1161 5100 444 2258 4145 2532 1737 4209 2532 
fine linen, feasting sumptuously every day. 20 And a certain poor man 
Qóccov., =  sÓdpawóusvoc. — Aawmpüc. xab, huépav:; dé, »1 Ti TTWXÒ: + 
bysson euphrainomenos lampros kath’ hemeran de tis ptochos 
NASF VPPP-SNM B P NASF CLN JNSM JNSM 
1040 2165 2988 2596 2250 1161 5100 4434 
named? Lazarus, covered with sores, lay at his gate, 21 and 
évépati, Adapos, siAxwyévos,, < +  ééBAwro, mpóc, attot.. <tovs muAdva, xal, 
onomati X Lazaros  heilkomenos ebebléto pros autou ton pylona kai 
NDSN NNSM VRPP-SNM VLPI3S P — RP3GSM — DASM NASM CLN 
3686 2916 1669 906 434 846 3588 4440 2532 
was longing to be filled with what fell from the table of the 
+  émÜuuGy, + + yoptacifvar; amd, tiv, TINTÓVTWVe amd, THs Tpamelys, »11 Tov. 
epithymon chortasthenai apo ton  piptonton apo tes  trapezes tou 
VPAP-SNM VAPN P DGPN  — VPAP-PGN P ^ DGSF NGSF DGSM 
1937 5526 575 3588 4098 575 — 3588 5132 3588 
2 Lit. “by name" 
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401 LUKE 16:26 


rich man. But even the dogs came and licked his sores. 
mÀouclou; + GMa, xul ol. xüvegs EpYOuEvolis + eMeAEtyovi, AUTO.» <This EAKNi> 
plousiou alla kai hoi kynes  erchomenoi epeleichon autou ta helke 

JGSM CLC CLA DNPM NNPM VPUP-PNM VIAI3P RP3GSM —— DAPN  NAPN 

4145 235 2532 3588 2965 2064 621 846 3588 1668 


22 Now it happened that the poor man died, and he was carried away 
dé, >  éyéveto, + Tov, TIwyov,  —  ümoüavéiv, xol, adtivs > dmeveyOFvat, + 


de egeneto ton ptdchon apothanein kai auton apenechthénai 
CLN VAMI3S DASM — JASM VAAN CLN — RP3ASM VAPN 
1161 1096 3588 4434 599 2532 846 667 
by the angels to Abraham's side? And the rich man also 
Omó, Tv, &yy£Mov. Elç  "Afpadpu, «T0v,, xOATovip — O6, 64, mÀoUctog + xalg 
hypo ton  angelon eis Abraam ton kolpon de ho  plousios kai 
P — DGPM NGPM P NGSM DASM NASM CLN DNSM  JNSM BE 
5259 3588 » 1519 T 3588 2859 1161 3588 4145 2532 
died and was buried. 23 And in Hades he lifted up his 
amébavevis xalı > tdp xol, v, «TQ, On»  »12 émápag, « adtods 
apethanen kai etaphe kai en to  hade eparas autou 
VAAI3S CLN VAPI3S CLN P DDSM NDSM VAAP-SNM RP3GSM 
599 2532 2290 2532 1722 3588 86 1869 846 
eyes as he was in torment and saw Abraham from a distance, 
<TOUG 6 Gs Rien ong > + bmdpywv, BW. Bacdvocyn <5 dpa. ABpadu.; mb. > uaxpóðev:s 
tous  ophthalmous hyparchon en basanois hora Abraam apo makrothen 
DAPM NAPM VPAP-SNM — P NDPF VPAI3S NASM P B 
3588 3788 5225 1722 931 3708 n" 515 313 
and Lazarus at his side.* 24 And he called out and said, 'Father 
xal, Aáapov,; Vis aÜvoU., «Tolg, KATOL 20> xalı avtos, duvsac, « < elmev, Tlatep, 
kai Lazaron en autou tois kolpois kai autos phōnēsas eipen Pater 
CLN NASM P RP3GSM DDPM NDPM CLN RP3NSM — VAAP-SNM VAABS  NVSM 
2532 2976 1722 846 3588 2859 2532 846 5455 2036 3962 


Abraham, have mercy on me, and send Lazarus so that he could dip the 
ABpadus + ¿ħénoóv, « ues xol, méurbov.. Aátgpova a, =- > > pens TÒ 14 


Abraam eleēson me kai pempson Lazaron hina apsē to 
NVSM VAAM2S RPIAS CLN  VAAM2S NASM CAP VAAS3S — DASN 
" 1653 3165 2532 3992 2916 2443 9n 3588 
tip of his finger in water and cool my tongue, 
axpovy, »17 aüToU,s <TOy ÖAXTÚAOUı > +  ÜOmnTog,, xol, XATAYÚČN» uou. «TV» yAdoodv.»> 
akron autou tou daktylou hydatos kai — katapsyxe mou tén glossan 
NASN RP3GSM —— DGSM NGSM NGSN CLN VAAS3S RPIGS ^ DASF NASF 
206 846 3588 1147 5204 2532 2m 3450 3588 1100 
because I am suffering pain in this flame!’ 25 But Abraham said, ‘Child, 
6c, + + dduvduats + eo, TAUTN: <TH» Acyl.» dé, ABpadu,; eimev, Téxvov, 
hoti odyndmai en taute te phlogi de | Abraam  eipen Teknon 
CAZ VPPITS P — RD-DSF  DDSF NDSF CLC NNSM — VAABS  NVSN 
3754 3600 1722 3778 3588 5395 1161 n 2036 5043 
remember that you received your good things during your life, and 
uyjodytt; Ou, + améAaB|es, cou, «tà, ayabd.> + & cow, <TH Gwi xalis 
mnestheti — hoti apelabes sou ta agatha en sou te zoe kai 
VAPM2S CSC VAADS RP2GS — DAPN — JAPN P RP2GS — DDSF — NDSF CLN 
3415 3754 618 4675 3588 18 1722 4675 3588 222 2532 
Lazarus likewise bad things. But now he is comforted here, but you are 
Aalaposis Ópoluc,; < This KAX 19> - OE viv > + Tapanddrgita., W0En Obs OV.» > 
Lazaros homoios ta kaka de  nyn parakaleitai hode de sy 
NNSM B DAPN —— JAPN CLC B VPPI3S BP CLN  RP2NS 
2916 3668 3588 2556 1161 3568 3870 5602 1161 4m 
suffering pain. 26 And in addition to all these things, a great chasm has been 
ó0uvücQi, — xai, év, - — müci, TOUTES, | — — »9 uéya, XTU > > 
odynasai kai en pasi — toutois mega  chasma 
VPPI2S CIN P JDPN  RD-DPN JNSN NNSN 
3600 2532 1722 3956 5125 3173 5490 


3 Lit. “the bosom of Abraham"  4Lit. “in his bosom” 
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established between us and you, so that those who want to cross over 
éoT/puer;,  uerabb. yudv. xol, vudve ÖT  — — oi — OéAovTec,, > Oups < 
esteriktai metaxy hemon kai hymon hopos hoi thelontes diabenai 
VRPI3S P RPIGP CLN — RP2GP CAP DNPM VPAP-PNM VAAN 
4741 3342 2257 2532 5216 3704 3588 2309 1224 
from here to you are not able to do so, nor can they cross over 
BVOeVis +  mpóc, ÚUĞŞI »20 Uhi SUVWVTAl © © e unòčn + +  Owmepücw. + 
enthen pros hymas me  dynontai mede diaperosin 
BP P RP2AP BN VPUS3P TN VPAS3P 
1759 434 5209 3361 1410 3366 1276 
from there to us? 27 So he said, ‘Then I ask you, father, that you send 
éx£ilüev,, — —  TPÒSa3 yudcr, dé. + cimev, otv; + Epwti, ce, márep, iva, + mTéewbyes 
ekeithen pros  hemas de eipen oun Eroto se pater hina pempses 
BP P RPIAP CLN VAABS CLI VPAIIS — RP2AS  NVSM CSC VAAS2S 
1564 4314 2248 1161 2036 3767 2065 4571 3962 2443 3992 
him to my father’s house, 28 for I have five brothers, so 
AUTOV, Elio MOUI <TOD,; maTpóc.p <TÒVı  ObxoVi» yàp; > ew, mévre, dOgAdoUc, Srwe, 
auton eis mou tou patros ton oikon gar echo pente  adelphous hopos 
RPJASM P RPGS — DGSM NGSM DASM NASM CAZ VPAHS XN NAPM CAP 
846 1519 3450 3588 3962 3588 — 364 1063 2192 4002 80 3704 
that he could warn them, in order that they also should not come to 
- + +  Oapgaprüpytug aüTOlg; + + Was adtoly Xalo »I2 uho £A0 cw; eic; 
diamartyretai ^ autois hina autoi ^ kai me  elthosin eis 
VPUS3S RP3DPM CAP  RP3NPM BE BN — VAAS3P P 
1263 846 2443 846 253 3361 2064 1519 
this place of torment!’ 29 But Abraham said, ‘They have 
TOUTOV 1s <TOVi, TOMOV > + <TH, Pacdvou.s dé, ABpadu; Aéyet,  — — "Exovct, 
touton ton topon tés basanou de X Abraam legei Echousi 
RD-ASM —— DASM NASM DGSF NGSF CLC NNSM VPAI3S VPAI3P 
5126 3588 5117 3588 931 1161 n" 3004 2192 
Moses and the prophets; they must listen to them.’ 30 And he said, ‘No, 
Mocéa, xol; Toùs, mpopytass > —  ÅKOUIŘTWIQV + avTHV 9 dé. 6, eimev, Ovyi, 
Mousea kai tous prophetas akousatosan autón de ho eipen Ouchi 
NASM CLN DAPM NAPM VAAM3P RP3GPM CLC DNSM VAABS BN 
3415 2532 3588 4396 191 846 1161 3588 2036 3780 
father Abraham, but if someone from the dead goes to them, they will 
mátep. ‘ABpadus AN, édvs Tic, Mi +>  vexpQv, mopeu0j, mpóc, aüTOUgu > > 
pater Abraam all’ ean tis apo nekron  poreuthe pros  autous 
NVSM NVSM CLC CAC RX-NSM P JGPM VAPS3S P RP3APM 
3962 " 235 — 137 5100 575 3498 4198 4314 846 
repent!’ 31 But he said to him, ‘If they do not listen to Moses and 
LETCLVOYTOUAL 15 dé, — simev, + att, Ei, + +10 ox, dxovovow. « Mwiicéwe; xol, 
metanoesousin de eipen auto Ei ouk — akouousin Mouseos kai 
VFAI3P CLC VAAIBS RP3DSM CAC BN VPAI3P NGSM CLN 
3340 1161 2036 846 1487 3756 191 3415 2532 
the prophets, neither will they be convinced if someone rises from the dead." 
Ty, mpodwtüv, | 000, + +  - Telodjoovta,, édv.. Tic, AVAOTH is EX, >  VEXPÕV:5 
ton  propheton oud' peisthésontai ean tis anaste ek nekron 
DGPM NGPM CLA VFPI3P CAC RX-NSM  VAAS3S P JGPM 
3588 4396 3761 3982 1437 5100 450 1537 3498 
Sin, Forgiveness, Faith, and Service 
And he said to his disciples, "It is impossible for 
I7 dé, + Etmev, mpóc, adtots «ToUc,  uoÜwrtàco + os '"Avévóexróv, ToU, 
de Eipen pros autou tous  mathetas estin  Anendekton tou 
CLT VAABS P — RP3GSM — DAPM NAPM VPAI3S JNSN DGSN 
1161 2036 4314 846 3588 3101 2016 418 3588 
causes for stumbling not to come, but woe to him through whom they 
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DAPN NAPN BN VAAN cc l P RR-GSM 

3588 4625 3361 2064 4133 3759 1223 3739 
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403 LUKE 17:8 
come! 2 It would be better for him if a millstone! is placed around 
Épyetüs > > > dAvortedei, + Ut, ci, > «Alüoc, vAmos> —> mepixerratg nepi, 
erchetai lysitelei auto ei lithos — mylikos perikeitai peri 
VPUI3S VPAI3S RP3DSM CAC NNSM JNSM VPUI3S P 
2064 3081 846 — 1487 3037 3457 4029 4012 
his neck and he is thrown into the sea than that he causes 
AdTO <TOVs TPAYYACV Kol > > Epplmtat. sig; THY, OdAaooavis is Way > 18 
autou ton trachélon kai erriptai eis ten  thalassan e hina 
RP3GSM —— DASM NASM CLN VRPI3S P — DASF NASF CAM CSC 
846 3588 5137 2532 4496 1519 — 3588 2281 2228 2443 
one of these little ones to sin. 3 "Be concerned about yourselves! 
fva, »20 TOUTWY., <THV,, Quxpüv.» — — + oxavdarion.s +  mTmpocÉyete, + EAUTOIS » 
hena touton ton mikron skandalisé prosechete heautois 
JASM RD-GPM DGPM JGPM VAAS3S VPAM2P RF2DPM 
1520 5130 3588 3398 4624 4337 1438 
If your brother sins, rebuke him, and if he repents, forgive him. 
éav; cou; <6, ddedddce audpty, emitiuyoovs QÙT xal, È&V - PETAVOTN » dies QUTO 14 
ean sou ho  adelphos  hamarte  epitimeson auto kai ean metanoese aphes autō 
CAC RP2GS DNSM  NNSM VAAS3S VAAM2S RP3DSM CLN CAC VAAS3S VAAM2S — RP3DSM 
1437 4675 3588 80 264 2008 846 — 2532 1437 3340 863 846 
4 And if he sins against you seven times in a day and seven times 

xalı &ày, > auaptyon, cis, ces émtüxig, + —»5 THC, Nuepas, xolg EMTAXIS + 

kai ean hamartese eis se Mheptakis tes hemeras kai  heptakis 

CLN CAC VAAS3S P RP2AS B DGSF  NGSF CLN B 

2532 1437 264 139 4571 2034 3588 2250 2532 2034 
he returns to you saying, ‘I repent, you must forgive him.” 5 And the 
> EMOTPÉPN u TPS: Ce; Aéyov, > Metavodi, + + doeet, a0tQ;; Kal, ol, 

epistrepsē pros se legōn Metanoo apheseis autō Kai — hoi 

VAAS3S P RP2AS — VPAP-SNM VPAITS VFADS  RP3DSM CLN DNPM 
1994 434 4571 3004 3340 863 846 2532 3588 

apostles said to the Lord, “Increase our faith!” 6 So the Lord said, "If you 
&móctoloi, eimav, »6 TH; xupiws Ipóoðeçs, ńuřvs miotw,  0& 6; xUploc, eme, Ei; > 
apostoloi eipan to  kyrio Prosthes hemin pistin de ho kyrios eipen Ej 

NNPM VAAI3P DDSM NDSM VAAM2S — RPIDP  NASF CLN DNSM  NNSM — VAABS CAC 

652 3004 3588 — 2962 4369 2254 4102 1161 3588 2962 2036 1487 
have faith like a mustard seed, you could say to this mulberry 
EXETEs THOTIV, WSs »O TIVATIEWS: XÓXXOV, »11 v, EÀÉYETEn »14 TAÚTNIs <T CcUxauivyo 14> 
echete pistin hos sinapeos kokkon an elegete taute te sykamino 
VPADP —— NASF P NGSN NASM TC VIAI2P RD-DSF ^ DDSF JDSF 
2192 4002 560 4615 2848 302 3004 3778 3588 4807 
tree, ‘Be uprooted and planted in the sea,’ and it would obey 


: 7 Y , ; js ; Y ^ es 
- 2 VExpilabytiys xol; putevOytiis vig TH. Oardooy., xal. »23 dv., dmyjxoucev., 
Ekrizotheti kai phyteuthéti en te  thalasse kai an hypekousen 
VAPM2S CLN VAPM2S P X DDSF NDSF CLN TC VAAI3S 
1610 2532 5452 1722 3588 2281 2532 302 5219 

you. 7 "And which of you who has a slave plowing or shepherding sheep 
vuis dé, Tic, k, budv, >  ëywv, > dotdov, åpotpiğvtTa, Ñs Tomalvovta, < 
hymin de Tis | ex hymon echon doulon  arotrionta e  poimainonta 
RP2DP CLN — RNSM P —— RP2GP VPAP-SNM NASM VPAP-SAM CLD VPAP-SAM 

5213 1161 — 51001 1537 5216 2192 1401 722 2228 4165 
who comes in from the field will say to him, ‘Come here at once and 
861 eloeAdvtty, e ey ToU, aypot., +  épEl, + avTH.6 mapeAMv; «+ + Ev0éwc,, «18 
hos _ eiselthonti ek tou agrou erei auto — parelthon Eutheos 
RR-NSM — VAAP-SDM P — DGSM  NGSM VFAI3S RP3DSM —-VAAP-SNM B 

3739 1525 1537 — 3588 68 2046 846 3928 212 
recline at the table’? 8 Will he not rather say to him, ‘Prepare something that I 
ÅVÁTETE y = — - > »3 oUyL GW, épet; > avtd, 'Eroluacov ; als > > 
anapese ouchi all’ erei auto  Hetoimason ti 

VAAM2S TN CLC — VFABS RP3DSM ——— VAAM2S RI-ASN 

377 3780 235 2046 846 2090 5101 


1Lit. “a stone belonging to a mill” 
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may eat, and dress yourself to serve me while I eat and drink, 
+ damtvjow, xol, mepilwoduevos o - > dtaxdvelio pot; Won > déyo; xol, Tw; 
deipneso X kai —perizosamenos diakonei moi X heos phago kai pio 
VAASTS CLN VAMP-SNM VPAM2S — RPIDS CAT VAASIS CLN — VAASIS 
1172 2532 4024 1247 3427 — 213 5315 2532 4095 
and after these things you will eat and drink.’ 9 He will not be grateful? 
xal, METH, TATA, — — D2.» > AYE Xalo TMleoat» > o2 Ww Exel  xápw, 
kai meta tauta sy phagesai kai piesai me echei charin 
CLN P RD-APN RP2NS VFMDS CLN VFMDS TN — VPAI3S NASF 
2532 — 3226 5023 4m 5315 2532 4095 3361 2192 5485 
to the slave because he did what was ordered, will he? 10 Thus you also, 
»5 TH, O00; 6n,  - émoincev, ta, + OlataybevtTa, e o oUTws, Upeic, xal 
to  doulo hoti epoiesen ta diatachthenta houtos hymeis kai 
DDSM NDSM CAZ VAAIBS DAPN VAPP-PAN B RP2NP BE 
3588 — 1401 3754 4160 3588 1299 3779 5210 — 252 
when you have done all the things you were ordered to do, say, . 
fav, > >  movjwte, Tavtas Ta, + — Opi, + dlataybévtas è e Myetes Ont 
hotan poiesete panta ta hymin diatachthenta legete hoti 
CAT VAAS2P JAPN — DAPN RP2DP VAPP-PAN VPAM2P CSC 
3752 4160 3956 3588 5213 1299 3004 3754 
‘We are unworthy slaves; we have done what we were obligated to do.” 
> éouevi,  Gypelo,, AodAct. + + TETOXAUEVıI 0:5 + — —  QéeDouev.s + TOPTA 
esmen achreioi Douloi pepoiēkamen ho ōpheilomen poiēsai 
VPAITP JNPM NNPM VRAITP RR-ASN VIAITP VAAN 
2070 888 1401 4160 3739 3784 4160 
Ten Lepers Cleansed 
17:11 And it happened that while traveling toward Jerusalem, o he was 
Kal, + éyeveto, << év, <TH, mopevecdats eis, Tepouoaàhu, xals avtos, > 
Kai egeneto en to X poreuesthai eis lerousalém kai autos 
CLN VAMI3S P  DDSN VPUN P NASF CLN — RP3NSM 
2532 1096 1722 3588 4198 1519 2419 2532 — 846 
passing through  theregion betweent Samaria and Galilee. 12 And as he was 
Ompxeto, = Olds uécov 1. Xaopopelac, xol, Todrratac s xol, »2 adto; + 
diércheto dia meson Samareias kai Galilaias kai autou 
VIUI3S P JASN NGSF CLN NGSF CLN RP3GSM 
1330 1223 3319 4540 2532 1056 2532 846 
entering into a certain village, ten men met him— lepers, who stood 
elcepyou£vou , sic, »6 Twa,  xouxvs Oéxa, dyüpsc,, AMyvTyCAV, e Aempol, oi, ETTNOQY > 
eiserchomenou eis tina komen deka andres X apentesan leproi hoi  estesan 
VPUP-SGM P JASE NASF XN NNPM VAAIP JNPM —— RR-NPM — VAABP 
1525 1519 5100 2968 1176 435 528 3015 3739 2476 
at a distance. 13 And they raised their voices, saying, “Jesus, Master, have mercy 
> > TOppwÎEv xalı avtol, Yay, + wvyv, Aéyovteçs;, “Inoot, emotdta, — ¿AÉNToVs 
porrōthen kai autoi — eran phonen legontes lēsou epistata eleeson 
B CLN  RP3NPM — VAABP NASF  VPAP-PNM NVSM NVSM VAAM2S 
4207 2532 — 846 142 5456 3004 2424 1988 1653 
on us!” 14 And when he saw them he said to them, “Go and show 
— "uds xd, + + idwv, e  - ecimey, + adtoic, llopeu(évrec, +  emidei&ate. 
hemas kai idon eipen autois Poreuthentes epideixate 
RPTAP CLN VAAP-SNM VAAI3S RP3DPM VAPP-PNM VAAM2P 
2248 2532 1492 2036 846 4198 1925 
yourselves to the priests.” And it happened that as they were going, they 
énuTOUc, 9 Toig. tepetciv, xal, > eyeveTo, «+ Vy» adtTOUS;, > «10, ÚTNAYEV y > 
heautous tois hiereusin kai egeneto en autous to hypagein 
RF2APM DDPM — NDPM CLN VAMI3S P RP3APM DDSN VPAN 
1438 3588 2409 2532 1096 1722 846 3588 5217 
were cleansed. 15 But one of them, when he saw that he was healed, 
X nN 
>  éxafopicOncay s dé, cic, &, aùtõv, + > idov; ötme > - id0r, 
ekatharisthesan de heis ex auton idon hoti iathe 
VAPI3P CLN JNSM P  RP3GPM VAAP-SNM CSC VAPI3S 
2511 1161 1520 1537 846 1492 3754 2390 


?Lit. “have gratitude" 3Lit. “things that were ordered to you”  ^Lit. “through the midst" 
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turned back, praising God with a loud voice. 16 And he fell 
ede à j j À ; z n » 
bméotpepevg +  OobdQuv, «vóvi Oedvip uer, »10 MEYÁANGu PWV xalı + emecev, 
hypestrepsen doxazón ton  theon meta megales — phones kai epesen 
VAAI3S VPAP-SNM —— DASM NASM P JGSF NGSF CLN VAAIBS 
5290 1392 3588 2316 3326 313 5456 2532 4098 
on his face at his feet, giving thanks to him. And he 
éml, e Tpdownmov, NAPA; adtots «ToUc, mÓ0nc» EÙXAPIOTÕVo + + WT» xol, adtd¢, 
epi prosópon para autou tous podas euchariston auto kai autos 
P NASN P RP3GSM — DAPM  — NAPM VPAP-SNM RP3DSM CLN — RP3NSM 
1909 4383 3844 846 3588 4228 2168 846 2532 846 
was a Samaritan. 17 So Jesus answered and said, “Were not ten 
Y»; > Dawapirns 4 dé. <6, Ingots,» dmoxpilelc, + eimev;  »9 Odyl, «oi; déxay 
én Samarités de ho lésous apokritheis eipen Ouchi hoi deka 
VIABS NNSM CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAIBS TN DNPM XN 
2258 4541 1161 3588 2424 611 2036 3780 — 3588 1176 
cleansed? And where are the nine? 18 Was no one found to turn 
éxaDapicOncay , OE, Tod; e Obw évvéđn »2 ox, -« evpebyoav, »4 UmTocTpéyaviss z 
ekatharisthesan de pou hoi ennea ouch heurethésan hypostrepsantes 
VAPI3P CLC BI DNPM — XN BN VAPI3P VAAP-PNM 
2511 161 — 426 3588 1767 3756 2147 5290 
back and give praise to God except this foreigner?" 19 And he 
m nN Nn d 
+  - dodvat, óav; + <TH, Oep «sla uho  oUvogo <i  GAoyevyc n> xalı, > 
dounai doxan to theo ei mē houtos ho allogenes kai 
VAAN NASF DDSM NDSM CAC BN RD-NSM — DNSM JNSM CLN 
1325 1391 3588 — 2316 1487 — 3361 3778 —— 3588 241 2532 
said to him, “Get up and go your way. Your faith has saved you.” 
elmev, + QT, Avactüc, « +  mope0oU, + —  gG0Us «fg TIOTI — -— CETWKEV, CE 
eipen auto Anastas poreuou sou he  pistis sesoken se 
VAAI3S RP3DSM — VAAP-SNM VPUM2S RP2GS DNSF  NNSF VRAIBS RP2AS 
2036 846 450 4198 4675 3588 4102 4982 4571 
The Coming of the Kingdom of God 
17:20 Now when he was asked by the Pharisees when the kingdom of 
Ò> + > > ‘Emepwrfeic, tm, vOv, Papıoaiwvs, motes Ys Baone, + 
de Eperotetheis hypo ton  Pharisaion pote he basileia 
CLT VAPP-SNM P DGM NGPM B DNSF  NNSF 
1161 1905 5259 3588 5330 4219 3588 932 
God would come, he answered them and said, “The kingdom of 
«TOU,, 9€08,,> > Épyeru, +  Gmexplón,, advtoics,, xol, eimev,; is acusa, > 
tou  theou erchetai apekrithe ^ autois kai — eipen he basileia 
DGSM — NGSM VPUI3S VAPI3S RP3DPM CLN — VAABS DNSF NNSF 
3588 2316 2064 611 846 2532 2036 3588 932 
God does not come with things that can be observed? 21 nor will 
«TOU, E00,» »17 Oblx, EPXETAL ETà» > > + > TAPATPHTEWS 2; oj; > 
tou  theou Ouk  erchetai meta paratéréseds oude 
DGSM — NGSM BN VPUI3S P NGSF CLD 
3588 — 2316 3756 2064 3326 3907 3761 


they say, ‘Behold, here it is!’ or ‘There! For behold, the kingdom of God 
+ épotcw, Idol; woe, e e Hs Exei, yàps i000, hy acusa, + «ToU, Oeod 


erousin Idou hóde e Ekei gar idou he basileia tou  theou 
VFAI3P l BP CLD BP CAZ l DNSF NNSF DGSM NGSM 
2046 2400 5602 2228 1563 1063 2400 3588 932 3588 2316 

is in your midst.” 

ÉOTIVis »13 ÜuGv, EV TOS; 

estin hymōn entos 

VPAI3S RP2GP P 

2076 5216 1787 


The Coming of the Son of Man 
17:22 And he said to the disciples, “Days will come when you will 
dé. + Einev, mpóc, Toùs, palyrac,; yucpat, +  'EAeócovra, re > > 


de Eipen pros tous  mathetas hēmerai Eleusontai hote 
CLN VAAI3S P DAM NAPM NNPF VFMI3P CAT 
1161 2036 4314 3588 3101 2250 2064 3753 


5Lit. “observation” 
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desire to see one of the days of the Son of Man, and 
émÜupycere , + idetv,, uíav;, »12 TOv, yuepdv,. »14 ToU, uioU,, + «ToU, dvOpwmovie xalis 
epithymésete idein mian ton  hemeron tou  huiou tou anthropou kai 
VFADP VAAN — JASF DGPF NGPF DGSM — NGSM DGSM NGSM CLC 
1937 1492 1520 3588 2250 3588 5207 3588 444 2532 
you will not see it. 23 And they will say to you, ‘Behold, there!’ ‘Behold, 
> »20 ox; dWeobe,. e xod, +  - époücw, > piv, ob, éexet; dod, 
ouk  opsesthe kai erousin hymin Idou ekei Idou 
T VFMI2P CLN VFAIBP RP2DP l BP l 
3756 3700 2532 2046 5213 2400 1563 2400 
here!’ Do not go out or run after them! 24 For just as the lightning 
@oe, »9 us ameAOyte, + unčo Siwkyte, + e yàp, Gomep, + Å, ÅOTPATH 4 
hōde mē apelthēte mede  dioxete gar  hosper he astrape 
BP BN — VAAS2P TN VAAS2P CAZ CAM DNSF —— NNSF 
5602 3361 565 3366 1377 1063 5618 3588 796 
shines forth, flashing from one place under heaven to another place 
Aáwme, — « GoTpaMToVTA;, xe THS, +  UMds «10v, OÙPAVÒV> Elf Ta + 
lampei astraptousa ek tes hypo ton ouranon eis ten 
VPAI3S VPAP-SNF P — DGSF P DASM NASM P DASF 
2989 797 1537 3588 5259 3588 3772 1519 3588 
under heaven, so the Son of Man will be in his 
Om OUPAVOVi, oUtOG;s Óig Ulóg,, —> <TOU. GvÜpomoU.p + ETTA, ÈV» aUToU. 
hyp’  ouranon  houtos ho huios tou anthropou estai en  autou 
P NASM B DNSM NNSM DGSM NGSM VFMBS — P — RP3GSM 
5259 3772 3779 3588 5207 3588 444 2071 1722 846 
day. 25 But first it is necessary for him to suffer many things, and to 
<T "jupes dé, npõTov, > > Od, > aùtTòv, > mabelv, mod, - xal, > 
te — hemera de proton dei auton pathein polla kai 
DDSF  NDSF CLC B VPAI3S RP3ASM VAAN JAPN CLN 
3588 2250 T6! — 44D 1163 846 3958 4183 2532 
be rejected by this generation. 26 And just as it was in the 
> d&mobóoapacOfvor, &mó, TAVTIS i: <THSo YEVEČŞ 1> xal, xalas, « + éyeveto, ev, Talc, 
apodokimasthénai apo  tautes tés geneas kai kathos egeneto en tais 
VAPN P RD-GSF DGSF NGSF CIN — CAM VAMBS P — DDPF 
593 575 3778 3588 1074 2532 253 1096 1722 3588 
days of Noah, so also it will be in the days of the Son of 
juepaiss + —NGe, ottwss Kalo > + ËTTAly EV Tals. vjuépaig; »15 ToU, vioð > 
hemerais Noe houtds kai estai en tais  hémerais tou  huiou 
NDPF NGSM B BE VFMBS P — DDPF NDPF DGSM — NGSM 
2250 ass — 379 — 252 2071 1722 3588 2250 3588 5207 
Man— 27 they were eating, they were drinking, they were marrying, they were 
«ToU,, avOpwrov > > > jollov, + > emivov, > > €éyduouv,; > > 
tou anthrōpou ēsthion epinon egamoun 
DGSM NGSM VIAI3P VIAI3P VIAI3P 
3588 444 2068 4095 1060 
being given in marriage, until the day Noah entered into the ark, and 
- E 
^ éyapifovto, — - apts; fc. Nmepas, Nie, eiofj0evs sic. THY ouoróv,, xol, 
egamizonto achri hes hemeras Noe  eiselthen eis ten  kiboton kai 
VIPI3P P —— RR-GSF — NGSF NNSM — VAABS P — DASF NASF CLN 
1061 891 3739 — 2250 3575 1525 1519 3588 2787 2532 
the flood came and destroyed them all. 28 Likewise, just as it was 
645 KATAXÀUOLÒS 15 NADEV y xal, AMWAETEVig + TAVTAS 19 duotws, xabwso, « - eyéveto; 
ho  kataklysmos X elthen kai apolesen pantas homoios  kathos egeneto 
DNSM NNSM VAAIS CLN VAAI3S JAPM B CAM VAMI3S 
3588 2627 2064 2532 622 3956 3668 2531 1096 
in the days of Lot— they were eating, they were drinking, they were buying, they 
év, Talc; huépatse + Awt, + +  Qy0ov; > > emvov >  - Hyopalovi > 
en tais hemerais Lot esthion epinon egorazon 
P  DDPF  NDPF NGSM VIAI3P VIAI3P VIAI3P 
1722 3588 2250 3091 2068 4095 59 


6 Some manuscripts have “ ‘Behold, the 


re! or ‘Behold, here!” 
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were selling, 

ETWAOUY 11 

epoloun 
VIAI3P 
4453 


> > > 


Lot went 
Awt, és, < 
Lot  exelthen apo 
NNSM VAALS P 
3091 1831 515 


all. 


TAVTUS 16 

pantas 
JAPM 
3956 


them 
> 


destroyed 
ANWAECEV 15 


apolesen 
VAAI3S 
622 


of 


> «TOU, 
tou 
DGSM 
3588 


Man 

Margan 

AVE PATON 10> 
anthropou 


NGSM 
444 


is 


the housetop and his 
ToU, ÖWUATOÇI xal, QÒTOÑ:; 
tou  domatos kai autou 


DGSN NGSN CLN RP3GSM 
3588 1430 2532 846 


to take them 
> APAlig QUT. 
arai auta 


VAAN RP3APN 
142 846 


<19 
kai 
CLN 
2532 


turn back 


, " > ` ay 
EMOTPEPATW ; «tig Tr) ÖTİTW 30> 
opiso 
DAPN B 
3694 


his 
i FRE Tr \ \ 
tyron, > mTepimomoacba, adtot. «vy, Wuxhvs 


autou 
RP3GSM 


epistrepsato eis ta 
VAAM3S P 
1994 1519 3588 


seeks to preserve 


zetese 
VAAS3S 
2212 


peripoiésasthai 
VAMN 
4046 


loses it will 
ümoÀÉCy:, e 
apolese 


VAAS3S 
622 


keep 

+ 

zoogonesei 

VFAI3S 
2225 
in 
"e 
£Tilg 
epi 
P 


1909 


be two 
goovtat, O00; 


esontai dyo 
VEMI3P XN 
2071 1417 


will be left. 
> QDEDÝTETAL ., 
aphethēsetai 


VFPI3S 
863 


will be 


will 


one 


mias 
JGSF 
1520 


> > 


one 
vias 
mia 
JNSF 
1520 


> 


TLit. “according to the same” 
be taken and the other will be left.” 


they were planting, 
EPUTEVOY ;; 
ephyteuon 


out from Sodom, 
YS A 

ands Zoðóuwv, > 

Sodomon 


NGPN 
4670 


30 It will 


— mnoxaAUTTETQ ıı 
apokalyptetai 


away. And likewise the 
Xl; 


Cwoyovyoel ,, AUTHV15 


pul. KANSo < Ón 


35 There will 


taken 
> Taparnudiyjcetat y 
paralemphthesetai 


VFPI3S 
3880 


they were building. 
QXOOp.OUY 13 
Okodomoun 


VIAI3P 
3618 


> > 


VIAI3P 
5452 


rained 
P 
pea 8 
ebrexen 


VAAI3S 
1026 


be just the same 
gota, KATH, TH, 
estai kata ta 


VFMI3S P DAPN 
2071 2596 3588 


31 On that 
év, éxelys, «tfj, 
en ekeine te 


VPPI3S P RD-DSF DDSF 
601 1722 1565 3588 


the 


Tis 

te 
DDSF 
3588 


it 
TOP) Xl; 
pyr kai 


NASN CLN 
4442 2532 


> > 


auta 
RP3APN 
846 


revealed. 


are in 
<TH, OKEÚN > Big 
ta skeué en 


DNPN NNPN P 
3588 4632 1722 


goods 


one who is in 
na T A 

OUOlWS25 O22 EV 23 
homoids ho en 


B DNSM P 
3668 3588 1722 


Lot's 


+ + e 


32 Remember 


Lot 
NGSM 
3091 


mnemoneuete tes 
VPAM2P 
3421 
life 


will lose 


ES 
ten 
DASF 
3588 


34 I tell you that 
> eyo, piv, 
lego  hymin 

VPAIS — RP2DP 

3000 — 528 


will be 


psychen 
NASF 
5590 


VFAI3S 


846 622 


it. 
e 


auten 
RP3ASF 
846 


bed; 


one 
elc,» 
heis 
JNSM 
1520 


> 


ho 
DNSM 
3588 


be 


Zoovtal, v0, 


esontai dyo 
VFMI3P XN 
2071 1417 


and the other 
OE Yio Érépas 
de hē hetera 


CLN DNSF  JNSF 
1161 3588 2087 


klinēs 
NGSF 
2825 


> + 


> 


29 But on the 


fire and sulphur from heaven 


Oetov., 


theion 
NASN P 
2303 


7 
i 
auTa, — 


house must not 
yl 

oix »18 
oikia 

NDSF 

3614 


uvynuovevete, Aor, «tio 


DGSF 
3588 


beso 
ÅTOÀÉCEL s 
apolesei 


> mapaArudercerat;, xol, 
paralemphthesetai 


two women grinding 

&)xyjQoucat z 

aléthousai 
VPAP-PNF P 


will be 
> apeten T 


that 
id 
Na 
he 
RR-DSF 
3739 


day 
NEPA; 
hemera 


NDSF 
2250 


òt- > > 
e 


CLC 
1161 


and 
an’ ,, ovpavoti; xal, 
ap’ ouranou kai 
NGSM CLN 
3772 2532 


that the Son 
- € eX 

Ns 07 Ulo6s 

he ho huios 


RR-DSF DNSM NNSM 
3139 3588 5207 


515 


on the day 


TEPC 6 
hemera 


NDSF 
2250 


> 


is on 
x "n 
EOTALs ETL; 
estai epi 
VFMBS P 

2071 1909 


day, whoever 


upg 
hemera 


NDSF 
2250 


RR-NSM 
3139 


down 
+ 


come 


ws xataBdrw s 
me  katabato 

BN VAAM3S 
3361 2597 


the field must not 


m" \ 
AYP *27 Wz 
agrō mē 
NDSM BN 
3361 


68 

Whoever 
«0c,  &ty» 
hos ean 


RR-NSM TC 
3139 1437 


> 


wife! 33 


yuvauxóc » 


gynaikos 
NGSF 
1135 


it, 
QÙTHVo 
autēn 


RP3ASF 
846 


that night 
TAUTY 3 «T5, vuxiie 
taute te nykti 
RD-DSF ^ DDSF  NDSF 
3778 3588 3571 


but whoever 
9 u < 6c 10 &y 12? 
d hos an 
CLC RR-NSM TC 
1161 3739 302 
there 
> 


in 


5 


the 
bis 
ho 


DNSM 
3588 


other 
ETENOG 16 
heteros 


JNSM 
2087 


taken and 


kai 
CLN 
2532 


VFPI3S 
3880 

at 
"n 

ETL, 

epi 


the same place; 
TÒ; QUTÓs 
to auto 


DASN RP3ASNA 
3588 846 


31 And they 
xol, »3 
kai 


CLN 
2532 


— 


229 1909 


left." 
aphethesetai 


VFPI3S 
863 


8A few manuscripts add v. 36 (with some variations): "There will be two in the field; one will 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


LUKE 18:2 408 
answered | and said to him, "Where, Lord?" So he said to them, "Where the 
amoxpibevtes, «  Aéyoucw, + «ùt, lot;  xüÜpte; dé: 6, elmevy + adtoi¢y "Omovus To» 
apokrithentes legousin auto Pou kyrie de ho eipen autois Hopou to 
VAPP-PNM VPAI3P RP3DSM BI NVSM CLN DNSM VAAI3S RP3DPM CAL  DNSN 
en 3004 846 4226 2962 1161 3588 2036 846 3699 3588 
dead body is, there also the vultures will be gathered.” 
^ cum; e exety xal, oi, ero +  — émovvaxdycovtat is 
soma ekei kai hoi aetoi episynachthesontai 
NNSN BP BE DNPM — NNPM VFPI3P 
4983 1563 2532 3588 105 1996 
The Parable of the Unjust Judge 
And he told them a parable to show that they must always 
I dé. — "EAeye, avtoic, > ees TPOS; e e abtoUsr «rb, ÖV  mávrores 
de Elegen ^ autois parabolén pros autous to dein pantote 
CLN VIABS ——— RP3DPM NASF P RP3APM —— DASN VPAN B 
1161 3004 846 3850 4314 846 3588 1163 3842 
pray and not be discouraged, 2 saying, “There was a certain judge in a 
TpocevyeTOaty xola Uh > eyKaxelvis Ayo, > Hv, >2 Tig Kprtys, čv; »7 
proseuchesthai kai mē enkakein legōn ēn tis Kritēs en 
VPUN CLN — BN VPAN VPAP-SNM VIAIBS JNSM NNSM P 
4336 2532 3361 1573 3004 2258 5100 2903 172 
certain town who did not fear God and did not respect 
Tig oA, > »ll Who dopopsvoc, <Tòvs Oedve xal »15 Hii Évrpemóuevoc;; 
tini polei phoboumenos ton theon kai me  entrepomenos 
JDSF — NDSF aN VPUP-SNM DASM NASM CLN BN VPPP-SNM 
5100 42 3361 5399 3588 2316 2532 3361 1788 
people. 3 And there was a widow in that town, and she kept coming to 
dvOpwmov 13 dé. > V3 > hpa, ev, éxelyg, <TH; mao xals +  - FPXETO) TMG. 
anthropon de én chera en ekeine te polei kai ercheto pros 
NASM CLN VIAI3S NNSF — P  RD-DSF  DDSF  NDSF CLN VIUI3S P 
444 1161 2258 5503 1722 1565 3588 4172 2532 2000 4314 
him, saying, ‘Grant me justice against my adversary! 4 And he was 
QÙTÒVı Aéyouca,; »13 wey 'Exóbojoóv,,  ÅTÒ pmovis <Toð dvTidixou,> xalı > »3 
auton legousa me Ekdikēson apo mou tou antidikou kai 
RP3ASM  VPAP-SNF RPIAS — VAAM2S P RPIGS ^ DGSM NGSM CLN 
846 3004 3165 1556 575 3450 3588 416 2532 
not willing for a time, but after these things he said to himself, ‘Even if I 
00x, WücAev, emt, > xpovov; dés peta, tatta, | e + dime, eo éavtd,, xal, Ein > 
ouk  ethelen epi chronon de meta  tauta eipen en heauto kai — Ei 
BN VIAI3S P NASM CLC P RD-APN VAABS P RF3DSM CAN CAN 
3756 2309 1909 5550 — 1161 336 502 2036 1722 1438 2532 1487 
do not fear God or respect people, 5 yet because this 
»17 où Qoßoŭual:, «TÓv,, Oedvi> odes ÈVTPÉTOUQL»o GvOpeomov,, ^ ye, Old,  TAVTHV, 
ou phoboumai ton  theon oude  entrepomai —anthropon ge dia tauten 
BN VPUITS DASM NASM CLD VPPIIS NASM TE P RD-ASF 
3156 5399 3588 2316 3761 1788 444 1065 1223 3778 
widow is causing trouble for me, I will grant her justice, so that 
«OW. xXhpave + «10, TMapeyevy» XÓTOV, > uo > +  »10 abu exdKICW. an + 
ten  cheran to parechein kopon moi autén — ekdikeso hina 
DASF  NASF DASN VPAN NASM RPIDS RP3ASF VFAIIS CAP 
3588 5503 3588 3930 2873 3427 846 1556 2443 
she does not wear me down in the end by her coming back!" 6 And the 
> O17 Uy mom; pes «17 ck, + TEAS + + epyouemmie + dé. ó; 
me  hypopiaze me eis telos erchomené de ho 
BN VPAS3S RPIAS P NASN VPUP-SNF CLN — DNSM 
3361 5299 3165 1519 5056 2064 1161 — 3588 
Lord said, “Listen to what the unrighteous judge is saying! 7 And will not 
xüptog, elmev, “Axovoates; + The 6, «Tfjg, Gua.» xpITISs + A€yeln dé, »6 ov, 
kyrios eipen — Akousate ti ho tes adikias krites legei de ou 
NNSM — VAABS  VAAM2P RI-ASN DNSM DGSF NGSF NNSM VPAI3S CLN TN 
2962 2036 191 5101 3588 3588 93 2923 3004 1161 3756 
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409 LUKE 18:12 
God surely see to it that justice is done! to his chosen ones who 
«6, eò wns «movjoys THY, éxóboyow s »10 aUtoU, «TOv,  &xÀexiüv,» ^ — TOV 
ho theos me poiese ten  ekdikesin autou ton eklekton ton 
DNSM — NNSM TN VAAS3S — DASF NASF RP3GSM — DGPM JGPM DGPM 
3588 — 2316 3361 4160 3588 1557 846 3588 1588 3588 
cry out to him day and night, and will he delay toward them? 8 I 
Bowvtw vi, «- + abr, Auepasis Xale VUXTÓG xols >  - paxpoduueto  ém' air. > 
boonton autō  hemeras kai nyktos kai makrothymei ep’ autois 
VPAP-PGM RP3DSM NGSF CLN —— NGSF CLN VPAI3S P RP3DPM 
994 846 2250 2532 3571 2532 3114 1909 846 
tell you that he will see to it that justice is done? for them soon! Nevertheless, 
eyo oyiy, ot <TOUTEL 4 TVs exdlunow e > TG; <ÈVg THXEL o> TANV 10 
lego hymin hoti  poiesei ten  ekdikesin auton en tachei plen 
VPAIIS — RP2DP  CSC VFAI3S  DASF NASF RP3GPM — P NDSN CLC 
3004 — 523 3754 4160 3588 1557 846 1722 — 5034 4133 
when the Son of Man comes, then will he find faith on 
^15 Ón log, + «ToU, dvÓpomov,»  ¿ADwv Apie > + EÚPHOEL <THVig mio,» ÈT 
ho huios tou anthropou elthon ara heurései — ten pistin epi 
DNSM NNSM DGSM NGSM VAAP-SNM TI VFAI3S DASF NASF P 
3588 — 5207 3588 444 2064 687 2147 3588 4102 1909 
earth?” 
< TS yis 
tes ges 
DGSF  NGSF 
3588 1093 
The Parable of the Pharisee and the Tax Collector 
18:9 And he also told this parable to some who trusted in 
dé, »1 xal, Elmev, tavtyviy «TX». TapaBohyvis mpdc, Tac; ToUc, memoljórac; éd. 
de kai Eipen  tauten ten parabolen pros tinas tous pepoithotas eph’ 
CLN BE — VAABS  RD-ASF DASF NASF P JAPM — DAPM  VRAP-PAM P 
1161 2532 2036 3778 3588 3850 4314 5100 3588 3982 1909 
themselves that they were righteous, and looked down on everyone else? 
éautois,  ÖTlo >  slolv,  Olxatot. xal, efoubevotvtas, << << «Tob, Aowmobcue 
heautois hoti eisin dikaioi kai — exouthenountas tous loipous 
RF3DPM CSC VPAI3P JNPM CLN VPAP-PAM DAPM JAPM 
1438 3754 1526 1342 2532 1848 3588 3062 
10 "Two men went up to the temple to pray, one a Pharisee 
^» y N 
000, AyÜporot , àvéßnoav , - eic, TÒ; iepóv ; > mpoceveacbat ; < Ós ec» > Paprodiios o 
dyo  Anthropoi anebēsan eis to  hieron proseuxasthai ho heis Pharisaios 
XN NNPM VAAI3P P — DASN NASN VAMN DNSM JNSM NNSM 
1417 444 305 1519 3588 241 4336 3588 1520 5330 
and the other a tax collector. 11 The Pharisee stood and prayed these 
Xalı On ËTEPOG — TEAWVNG 14 - 6, Waptoatos, otabelc, < mpooyvyeto, TaŬTA s6 
kai ho heteros telones ho  Pharisaios  statheis proseucheto tauta 
CLN — DNSM — JNSM NNSM DNSM NNSM VAPP-SNM VIUI3S RD-APN 
2532 3588 2087 5057 3588 5330 2476 4336 5023 
things with reference to himself: ‘God, I give thanks to you that I am 
— — mpóc, + — éautov; «Os cóc» + eüyapilotQ., — — > cot, Oly > eil 
pros heauton HO theos eucharisto soi hoti eimi 
P RF3ASM — DVSM NNSM VPAIIS RP2DS CSC VPAITS 
4314 1438 3588 2316 2168 4671 — 3154 1510 
not like other people— swindlers, unrighteous people, adulterers, 
00x13 ÕONEP:s < Ol. Aotmol,» «TGv,s dyOpomOV,p  ĞPTAYES 2 BOO» - uotyol 
ouk  hosper hoi  loipoi ton anthropon harpages adikoi moichoi 
BN CAM DNPM — JNPM DGPM NGPM JNPM JNPM NNPM 
3756 5618 3588 3062 3588 444 T 94 3432 
or even like this tax collector! 12 I fast twice a week; I 
z ~ 
Ña xal, Səs OUTOg,, «0; TEAWVNG 28> - > wynotebw, dic, tot; cabBdtov, > 
e kai hds houtos ho telones nesteud dis tou  sabbatou 
CLD CLA CAM  RD-NSM  DNSM NNSM VPANS B  DGSN NGSN 
2228 2532 5613 3778 3588 5057 3522 1364 3588 4521 
1Lit. "carry out the giving of justice" Lit. “he will carry out the giving of justice" Lit. "the rest" 
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give a tenth of all that I get. 13 But the tax collector, standing 
amodexati; — «+ + Tdvtas boa, > KTÖUAs dé, 6, TeAwvys; - EOTWS 5 
apodekato panta hosa ktōmai de ho  telones hestōs 
VPAITS JAPN — RK-APN VPUNS CLC DNSM  NNSM VRAP-SNM 
586 3956 3145 2932 1161 3588 5057 2416 
far away, did not want even to raise his eyes to heaven, 

, Noe RS ae ; A , ; A aE 
uaxpdbev, +  »7 obxs HOcrev, oùðës + eméipat,, TOWS ódÜoAuoUc,, clc, «TÓv,, ocvpavdv. 
makrothen ouk éthelen oude eparai tous ophthalmous eis ton ouranon 

B BN — VIABS BN VAAN — DAPM NAPM P DASM NASM 
313 3756 2309 3761 1869 3588 3788 1519 3588 3772 
but was beating his breast, saying, ‘God, be merciful to me, a 
GAY. + ETUMTE AUTO < TÒ, OTHO — AÉ ‘On 6ed iAdobytt 63 
15 16 19 17 Gig £yQV;; < Oar £006;055^ > 1AQR0Uml > Polay T1055 
all’ etypte autou to X stethos legon HO theos hilastheti moi tō 
cLC VIAI3S  RP3GSM DASN NASN VPAP-SNM DVSM — NNSM VAPM2S RPIDS DDSM 
235 5180 846 3588 4738 3004 3588 2316 2433 3427 3588 
sinner! 14 I tell you, this man went down to his house 
" T x y 
QUAPTWAG . > Aéyw, Üüpiv, ovTog, - > EA 3 Ss AUTO, «TÓv, olxove 
hamartolo lego hymin houtos katebe eis autou ton oikon 
JDSM VPAIIS — RP2DP —RD-NSM VAAI3S P — RP3GSM — DASM NASM 
268 3004 — 528 3778 2597 1519 846 3588 — 3624 
justified rather than that one! For everyone who exalts himself will be 
edixatwpevos, Tap | EKEV «+ Ott, TAC. 6, Gv, ÉRUTÒOV e > > 
dedikaiomenos par’ ekeinon hoti pas ho hypson heauton 
VRPP-SNM P RD-ASM CLX JNSM DNSM VPAP-SNM RF3ASM 
1344 3844 1565 3754 3956 3588 53D 1438 


humbled, but the one who humbles himself will be  exalted." 


H 


TamEvwOnoetal 1, Oy Oi > + Tamewdv., éautdv, + + ú pwbhoeTa 


tapeinothesetai de ho tapeinon ^ heauton hypsothesetai 
VFPI3S CLC — DNSM VPAP-SNM RF3ASM VFPI3S 
5013 1161 — 3588 5013 1438 5312 


Little Children Brought to Jesus 
18:15 Now they were bringing even their babies to him so that he could touch 
dé, +  -  Ilpocépepov, xoi, ta, Bpedys > attd, Wa, — > + mom 


de Prosepheron kai ta rephe auto  hina haptetai 
CLN VIAI3P BE — DAPN  NAPN RP3DSM CAP VPMS3S 
1161 4374 2532 3588 1025 846 2443 680 
them. But when the disciples saw it, they rebuked them. 16 But Jesus 
avtavs O& »10 of, pabytal,, iddvtec, © + émetivwv,, avtotc,s dé, <6, ‘Inoots» 
auton de hoi  mathetai — idontes epetimón  autois de ho  lesous 
RP3GPN CLC DNPM  NNPM VAAP-PNM VIAI3P RP3DPM CLC DNSM  NNSM 
846 1161 3588 3101 1492 2008 846 1161 3588 2424 
called them to himself, saying, “Allow the children to come to me, 
NpPOTEXQÀÉTATO 4 QUTÀ. <4 - Aéyovs "Adere; THs maly + Epyerbats mpÓcu Ler 
prosekalesato auta legon Aphete ta paidia erchesthai pros me 
VAMI3S RP3APN VPAP-SNM — VAAM2P DAPN  NAPN VPUN P^ RPIAS 
4341 846 3004 863 3588 3813 2064 434 3165 
and do not forbid them, for to such belongs‘ the kingdom of 
xal, »15 Uhuy KWAVETE; AVThis YAP — «Tv, TOLOUTWV1> — EOTWV Ha acusa, > 
kai me  kolyete auta gar ton toiouton estin he basileia 
CLN BN VPAMOP — RP3APN CAZ DGPN RD-GPN VPABS DNSF NNSF 
2532 3361 2967 846 1063 3588 5108 2076 3588 932 
God. 17 Truly I say to you, whoever does not welcome the kingdom of 
«TOU, Geb.» auyv, + Ayo, > dyiv; «Oc, və »7 ws dekytar, c. Baoirsiav, > 
tou  theou amen lego hymin hos an me  dexetai ten  basileian 
DGSM ^ NGSM XF VPAIS RP2DP RR-NSM TC BN VAMS3S  DASF NASF 
3588 —— 2316 281 3004 5213 3139 30 3361 1209 3588 932 
God like a young child will never enter into it.” 
«TOU, Geody> G + Maldiov., +  »16 «ob, Uhi sicéMW.s sic. AVTHVis 
tou  theou hos paidion ou me eiselthe ^ eis — auten 
DGSM ^ NGSM CAM NNSN BN — BN VAAS3S P — RP3ASF 
3588 —— 2316 5613 3813 3756 — 3361 1525 1519 846 


^ Lit. "for of such is" 
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A Rich Young Man 
18:18 And a certain ruler asked him, saying, “Good Teacher, by doing what 
Kal, »5 Ti, Gpywv; emnpwrycev, adtov, Aéyov, dyaÜé, Arddoxarhe, + Tomousi Tl, 


Kai tis archon eperdotésen auton — legon agathe  Didaskale poiesas ti 
CLN JNSM  NNSM VAAI3S RPJASM — VPAP-SNM — JVSM NVSM VAAP-SNM —— RI-ASN 
2532 5100 758 1905 846 3004 18 1320 4160 5101 
will I inherit eternal life?" 19 And Jesus said to him, “Why do you 
+ + Wypovoyrjow,; alavovr, WAVu dé, <6, Ingotc> sime, + aùr, Tis > > 
kleronomeso aionion — zoen de ho  lesous  eipen auto Ti 
VFAITS JASF NASF CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSM — RI-ASN 
2816 166 2222 1161 3588 2424 2036 846 5101 
call me good? No one is good except God alone. 20 You know 
Aéyetgs ue, dyaDóv, obüelg,, « © Gyabdsy «slo gp <Ó ÜOsóc Elsu >  oldac, 
legeis me agathon oudeis agathos ei me ho theos heis oidas 
VPAIDS — RPIAS = JASM JNSM JNSM CAC BN DNSM — NNSM JNSM VRADS 
3004 3165 18 3162 18 1487 3361 3588 — 2316 1520 1492 


the commandments: ‘Do not commit adultery, do not murder, do not steal, do 


TÓC, EVTOARS » »5 My, uotyeDoycs - >7 Myc doveboyc; »9 Mýs xAEPNSs »11 


tas entolas Me  moicheuses Me  phoneuses Me  klepses 
DAPF NAPF BN VAAS2S BN VAAS2S BN — VAAS2S 
3588 1785 3361 3431 3361 5407 3361 2813 
not give false testimony, honor your father and mother. "^ 
Myo -  wWevouapruptoys n - Tia, cou, «Tóv,, TATEPA. > Kalis «UX»vs UNTÉPO 19> 
Mé pseudomartyreses Tima sou ton patera kai ten metera 
BN VAAS2S VPAM2S — RP2GS  DASM NASM CLN — DASF NASF 
3361 5576 5091 4675 3588 3962 2532 3588 3384 
21 And he said, “All these I have observed from my youth.” 22 And when he 
dé. 6, elmev, ndvra; Tatra, + + èpúňağas ex, pou, VEÓTNTOSs 0. > > 
de ho eipen panta Tauta ephylaxa ek mou neotētos de 
CLN DNSM VAAI3S JAPN  RD-APN VAAITS P — RPIGS  NGSF CLN 
1161 3588 2036 3956 5023 5442 1537 3450 3503 1161 
heard this, Jesus said to him, “You still lack one thing? Sell all 
dxovoas, e <ó;  Inooðçp cinev, > att, cot, "Ett, AeUmet,, Evs — — — mOAyoov, müvia, 
akousas ho  lesous eipen auto soi Eti  leipei hen poléson panta 
VAAP-SNM DNSM  NNSM VAAIBS RP3DSM — RP2DS — B — VPABS  JNSN VAAM2S JAPN 
191 3588 2424 2036 846 4671 2089 3007 1520 4453 3956 
that you have, and distribute the proceeds to the poor— and you will have 
boa, +  É£ysg, xol, Oops o e > > TOig, xalis + + Eggs 
hosa echeis kai diados ptochois ^ kai hexeis 
RK-APN VPADS CLN VAAM2S JDPM CLN VFADS 
3745 2192 252 1239 4434 2532 2192 
treasure in heaven— and come, follow me." 23 But when he heard these 
Oyoaupov. év, ovpavoic.. xal dedpo., dxoAoU0et., uou dé. »3 6, dxotoacs; vobTO, 
thésauron en ouranois kai | deuro  akolouthei moi de ho  akousas tauta 
NASM P NDPM CLN B VPAM2S RPIDS CLC DNSM VAAP-SNM RD-APN 
2344 1722 3772 2532 1204 190 3427 1161 3588 191 5023 
things he became very sad, because he was extremely wealthy 24 And 
- + éyevyOys mepÜumoc, + yaps > AY, ahddpa. mMAovotos, dé, 
egenethe  perilypos gar én sphodra plousios de 
VAPI3S JNSM CAZ VIAI3S B JNSM CLN 
1096 4036 1063 2258 4970 4145 1161 
Jesus took notice of him® and said, “How difficult it is for? those who 
«6, "Lycoüco “Idwv, + > aùtòv, «1 etmeve llc, duoxdhucs — — + oly Th 
ho  lesous Idon auton eipen Pos  dyskolos hoi ta 
DNSM  NNSM VAAP-SNM RP3ASM VAAIBS B B DNPM — DAPN 
3588 — 2424 1492 846 2036 4459 1423 3588 3588 
possess wealth to enter into the kingdom of God! 25 For it is 
EXOVTES 2 KONMATA,, - eiomopevovTatis igi; TVu Badeliv, + «ToU; coU,» yap, > ¿TTv 
echontes chrēmata eisporeuontai eis ten basileian tou  theou gar estin 
VPAP-PNM NAPN VPUI3P P ^ DASF NASF DGSM ^ NGSM CLX VPAI3S 
2192 5536 1531 1519 3588 932 3588 2316 1063 2076 


5 A quotation from Exod 20:12-16; Deut 5:16-20 ®Some manuscripts omit “my” ‘Lit. “one still lacking to you” 8Some 
manuscripts add “becoming very sad" 9 Lit. “with difficulty” 
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easier fora camel to go through the eye of a needle than for a 
eüxomoTepov, + - xdundov, > sloeA0diu, did; + Tphuatoos + > pev; Wo > > 
eukopoteron kamelon eiselthein dia trematos belonés é 
JNSNC NASM VAAN P NGSN NGSF CAM 
203 2574 1525 1223 5168 4476 2228 
rich person to enter into the kingdom of God. 26 So those who 
TÀOÚTIOV o + + slie&Miv, clo, Thv Baodelavı + <td, beo à. ol; > 
plousion eiselthein eis ten basileian tou  theou de hoi 
JASM VAAN P — DASF NASF DGSM ^ NGSM CLN DNPM 
4145 1525 1519 3588 932 3588 2316 1161 — 3588 
heard this said, "And who can be saved?" 27 But he said, "What is 
dxovoavtes, © Einav, Kol, tic, ðúvatar, + owlfivats dé, 6, eimev, Ta, e 
akousantes Eipan Kai tis — dynatai sothenai de ho eipen Ta 
VAAP-PNM VAABP CLN — RENSM — VPUIS VAPN CLN DNSM VAAI3S  DNPN 
191 3004 2532 5101 1410 4982 1161 3588 2036 3588 
impossible with men is possible with God." 28 And Peter said, 
ddtvata; Tapas dvOpwnos, écTw,, duvatds map, <TH. Ocio de, <ó; Tlétpoc, Elnev, 
adynata para  anthropois estin dynata para to theo de ho Petros Eipen 
JNPN P NDPM VPAI3S JNPN P DDSM NDSM CLN DNSM — NNSM VAAI3S 
102 3844 444 2076 1415 3844 3588 2316 1161 3588 4074 2036 
“Behold, we have left all that is ours? and followed you.” 29 And he said 
dob; futi; -  dévreg, <Tàs Dla» «7 HrorovOyjoapev ,, coli dé, 6, elmev; 
Idou hemeis aphentes ta idia ékolouthésamen soi de ho eipen 
l RPINP VAAP-PNM DAPN JAPN VAAITP RP2DS CLN DNSM VAAI3S 
2400 2249 863 3588 — 2398 190 4671 1161 3588 2036 
to them, "Truly I say to you that there is no one who has left house 
> abtois, Auh; > Aéyws > uiv; Ov  — eet ovdels, + 8 >  üdipxev. obdav; 
autois — Amen lego hymin hoti estin — oudeis hos apheken  oikian 
RP3DPM XF VPANS RP2DP CSC VPABS —— JNSM RR-NSM VAAI3S NASF 
846 281 3004 5213 3754 2076 3762 3739 863 3614 
or wife or brothers or parents or children on account of the kingdom of 
Hig yuveixa;. Ys ADEAPOUG:, s  yovélg Yr  TEXVAn +> — Évextvs + Tío, Paotreiac.,, > 
e  gynaika e  adelphous e goneis e tekna heneken tes basileias 
CLD NASF CLD NAPM CLD — NAPM CLD NAPN P DGSF NGSF 
228 135 228 80 2223 m8 — 228 5043 1752 3588 932 
God, 30 who will not receive many times more in this 
«ToU, Got. 85, »4 <otyl, wj» amoAdby, moMandaciovas, + —  Éyg TOUTQ, 
tou  theou hos ouchi mē apolabe pollaplasiona en touto 
DGSM NGSM RR-NSM BN BN VAAS3S JAPN P — RD-DSM 
3588 —— 2316 3139 3780 3361 618 4179 1722 509 
time and in the age to come, eternal life." 
«10; xepGe Kalo Bu TH. aiv, + «TO, épyouévo.p alwviovi, Cwivis 
to kairo kai en tō  aioni to | erchomeno aionion — zoen 
DDSM NDSM CLN P — DDSM NDSM DDSM  VPUP-SDM JASF NASF 
3588 2540 2532 1722 3588 165 3588 2064 166 222 
Jesus Predicts His Death and Resurrection a Third Time 
18:31 And taking aside the twelve, he said to them, “Behold, we are 
3 We e \ r ES ics Goro "a. uh oux 
de, TlapataBav TOUS, OWoEXa, einev;, TMOG, avtovs,  ‘Idov 
de Paralabon tous  dodeka eipen pros  autous Idou 
CLN VAAP-SNM DAPM XN VAABS P  RP3APM l 
1161 3880 3588 1427 2036 — 4314 846 2400 
going up to Jerusalem, and all the things that are written by the 
&vaaivousv, + sic, lepovocXu: xal NÅVTQy Tài > > + yeypappévars Ol, THVis 
anabainomen eis lerousalém kai panta ta gegrammena dia tōn 
VPAITP P NASF CLN — JNPN —— DNPN VRPP-PNN P ^— DGPM 
305 1519 2419 2532 3956 3588 TOS 123 3588 
prophets with reference to the Son of Man will be accomplished. 
TPOPYTOV o > > »21 TH» vid. + «ToU,  àvÜpomou;p + + TEAETÕHCETAL 3 
propheton to  huio tou anthropou telesthesetai 
NGPM DDSM NDSM DGSM NGSM VFPI3S 
4396 3588 — 5207 3588 444 5055 


Y Lit. “our own” 
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413 LUKE 18:40 
32 For he will be handed over to the Gentiles and will be mocked and 
yàp + > + Tapadobyceta, +  »4 Toig, eOveow, xal, >  — éeumaryOjoetars xal, 
gar paradothésetai tois  ethnesin kai empaichthesetai kai 
CLX VFPI3S DDPN NDPN CLN VFPI3S CLN 
1063 3860 3588 1484 — 2532 1702 2532 
mistreated and spit on, 33 and after flogging him they will 
HPprodycetars, xoci, gumtvoOyoetaty + xalı - paottlywoavtes, © > > 
hybristhésetai kai emptysthésetai kai mastigosantes 
VFPI3S CLN VFPI3S CLN VAAP-PNM 
5195 2532 1716 2532 3146 
kill him, and on the third day he will rise.” 34 And they 
&moxtevoUcty , qùTóv, xol, »7 THs <THs TpiTN Nuepa, > > ÅVATTÁTETAL 1o xol, aurol, 
apoktenousin auton kai tē tē tritē hēmera anastēsetai kai autoi 
VFAI3P RP3ASM CLN DDSF DDSF JDSF NDSF VEMI3S CLN — RP3NPMP 
615 846 2532 3588 3588 5154 2250 450 2532 846 
understood none of these things, and this saying was concealed from 
guvixav;, ovdev; > ToÚTwv, +  xales TOUTO. <TÒs ruo» ÑV; xexpuupévov, am’, 
synēkan ouden toutōn kai touto to rhēma en kekrymmenon ap’ 
VAAI3P JASN RD-GPN CLN RD-NSN DNSN — NNSN VIAI3S —— VRPP-SNN P 
4920 3762 5130 2532 504 3588 4487 2258 2928 575 
them, and they did not comprehend the things that were said. 
QÙTÕV:; XOl, +> »16 ovx,,  éylwooxov. Ta, > > >  Aeyouevas 
autōn kai ouk eginōskon ta legomena 
RP3GPM CLN BN VIAI3P DAPN VPPP-PAN 
846 2532 3756 1097 3588 3004 
A Blind Man Healed at Jericho 
18:35 Now it happened that as he drew near to Jericho, a certain blind 
dé, > Eyéveto, + év, adtivs <TH, éyyilew > + tic; Tepyós »9 — Ti TUAd, 
de Egeneto en auton to engizein eis  lericho tis typhlos 
CLT VAMI3S P — RPJASM — DDSN VPAN P NASF JNSM JNSM 
1161 1096 1722 846 3588 1448 1519 2410 5100 5185 
man was sitting on the side of the road begging. 36 And when he heard a 


- > éxábwo, + > TAP — Tw, 60dvy4 ÊNAITÕV:s dé. +  - dxotoas, > 
ekatheto para ten  hodon  epaiton de akousas 
VIUIBS P DASF — NASF — VPAP-SNM CLN VAAP-SNM 
2521 3844 3588 3598 1871 1161 191 
crowd going by, he inquired what this meant.37 And they told him, 
ie 3 Olamopevouevou, « + émuvodveto, tis ToUTo, ely, dé. -  dm/yyenav, adré, 
ochlou diaporeuomenou epynthaneto ti touto eie de apengeilan auto 
NGSM VPUP-SGM VIUIS RI-NSN RD-NSN — VPAO3S CLN VAAI3P RP3DSM 
3793 1279 4441 5100 5124 1498 1161 518 846 
e “Jesus the Nazarene is passing by.” 38 And he called out, saying, “Jesus, 
6n, “Ingots; ós Nalwpaios, > mapépyetats < xalı + éBdycev, « A€ywv; ‘Inood, 
hoti lesous ho  Nazoraios parerchetai kai eboesen legon lesou 
csc NNSM — DNSM  NNSM VPUI3S CLN VAAI3S VPAP-SNM — NVSM 
3754 — 2404 3588 3480 3928 2532 994 3004 2424 
Son of David, have mercy on me!” 39 And those who were in front rebuked 
vig; + Aavids + édenodv, + ues xà, ol, + +  - mpotyovwtec, emetinwr , 
huie Dauid eleéson me kai hoi proagontes epetimon 
NVSM NGSM VAAM2S RPIAS CLN DNPM VPAP-PNM VIAI3P 
5207 1138 1653 3165 2532 3588 4254 2008 
him, that he should be silent, but he cried out even moreloudly!! “Son of 
avt; Was adtic, + + otyfog; St > ëxpalev -= < TOMB, uov Yë > 
auto hina autos sigese de ekrazen pollo mallon Huie 
RP3DSM CSC — RP3NSMP VAAS3S CLC VIAISS JDSN B NVSM 
846 — 2443 — 846 4601 n6 2896 4183 3123 5207 
David, have mercy on me!” 40 So Jesus stopped and ordered him to be 
Aavid,, +>  é&Aéwoóvi — pes dé, <6; ‘Inootc» ortabelc, + éxédevoev; atv, + > 
Dauid eleéson me de ho  lésous statheis ekeleusen auton 
NGSM VAAM2S RPIAS CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP3ASM 
1138 1653 3165 1161 3588 2424 2476 2753 846 


T Lit. “by much more" 
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brought to him. And when he approached, he asked him, 41 "What do 
&xOfjvai, mpócs avtév, Oi, 10 avtod,  éyylcavrog,, +> emnpwrycev,; adtdv,, Ti > 
achthenai pros auton de autou engisantos eperotesen auton Ti 
VAPN P — RP3ASM CLN RP3GSM VAAP-SGM VAAI3S RP3ASM RI-ASN 
n 4314 — 846 1161 846 1448 1905 846 5101 
you want me to do _ for you?” And he said, “Lord, that I may regain my 
> Gre; + + Tomjow, + ool, d& ó; elmev, Kuples la, > > dvaPrdbon + 
theleis poieso soi de ho eipen Kyrie hina anablepso 
VPADS VAASIS RP2DS CLN DNSM VAABS  NVSM CSC VAASTS 
2309 4160 4671 1161 3588 2036 2962 2443 308 
sight. 42 And Jesus said to him,  "Regain your sight! Your faith has 
- xal, <ô, ‘Inootc> simev, + att, AváfAepo, < +  O000,«7, mios > 
kai ho  lesous  eipen auto — Anablepson sou he  pistis 
CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSM VAAM2S RP2GS DNSF  NNSF 
2532 3588 2424 2036 846 308 4675 3588 4102 
saved you.” 43 And immediately he regained his sight and began to follow him, 
CETWKEV 9 En xoi, Tapaypyua, > si ended - © Xü, +  - Heorovde, aÙT s 
sesoken se kai — parachréma aneblepsen kai ékolouthei auto 
VRAI3S RP2AS CLN B VAAI3S CLN VIAI3S RP3DSM 
4982 4571 2532 3916 308 2532 190 846 
glorifying God. And all the people, when they saw it, gave praise to 
dokdlwv, <Tòvs Oeóv xalo TiS Ón Aadsi; > + dav, e &Óxev, aivov > 
doxazōn ton theon kai pas ho laos idōn edōken ainon 
VPAP-SNM DASM NASM CLN JNSM DNSM — NNSM VAAP-SNM VAAI3S NASM 
1392 3588 — 2316 2532 3056 3588 2992 1492 1325 136 
God. 
Hom Ge) > 
to — theo 
DDSM NDSM 
3588 2316 
Jesus and Zacchaeus 
And he entered and traveled through Jericho. 2 And therewas! a man 
I9 Kal, »3 siceAfwv, Oye. + — «m$ Tepyos xal, idob, | ^ àw»p, 
Kai eiselthon diércheto ten lericho kai idou aner 
CLN VAAP-SNM VIUI3S DASF NASF CLN l NNSM 
2532 1525 1330 3588 2410 2532 2400 435 
named? Zacchaeus, and he was a chief tax collector, and 
<dvouatt, xaAovuevos,  Zaxyatos, xol, QÒTÒSs Y. > ÅPXITEAWVNS o + + xal 
onomati kaloumenos Zakchaios kai autos én architelones kai 
NDSN VPPP-SNM NNSM CLN  RP3NSM  VIABS NNSM CLN 
3686 2564 2195 2532 846 2258 754 2532 
he was rich. 3 And he was seeking to see Jesus— who he was— and 
QÙTÒÇı e  TÀOUOl06;; xd, + - eéOjrer, > ideiv; <tov, “Tyoodv> Thos > got, xol, 
autos plousios kai ezetei idein ton lesoun tis estin kai 
RP3NSM JNSM CLN VIABS VAAN — DASM NASM RI-NSM VPABS CLC 
846 4145 2532 220 1492 3588 2424 5101 2076 — 252 
he was not able to as a result of the crowd, because he was short in 
> »10 o)x, HÖÚVATOw + am, =  -—  »13 ToU, syhov,, Sty >  *vas UMP, > 
ouk  edynato apo tou — ochlou hoti en mikros 
BN VIUI3S P DGSM — NGSM CAZ VIAIS — JNSM 
3156 1410 575 3588 3793 3754 2258 3398 
stature. 4 And he ran on ahead and climbed up into a 
<This "^ud xalı »6 npoðpauwv, -« «sig, T0, Eumpoobev> 2 avéBys «+ ém, > 
te hélikia kai prodramon eis to  emprosthen anebe epi 
DDSF  NDSF CLN VAAP-SNM P — DASN B VAAIBS P 
3588 2244 2532 4390 1519 3588 1715 305 1909 
sycamore tree so that he could see him, because he was going to 
cuxouopé£tys « la, — > + Oy QÙTÓVn bt. KENG > ueMevy > 
sykomorean hina ide auton hoti ^ ekeines emellen 
NASF CAP VAAS3S  RP3ASM CAZ RD-GSF VIAI3S 
4809 2443 1492 846 3754 1565 3195 
Lit. “behold” 2 Lit. “called by name" 
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go through that way. 5 And when he came to the place, Jesus 
OtépyecOat 15 + e . xol, Qc, - *0ev, emt, tov, Tómov, «ós  "yootco 
dierchesthai kai — hos elthen epi ton topon ho  lesous 

VPUN CIN — CAT VAABS P — DASM NASM  DNSM NNSM 


1330 2532 5613 2064 1909 3588 5117 3588 2424 


looked up and said to him, “Zacchaeus, come down quickly, because it is 
àyaBAépac, « + Elmevio Mpds, adtdv,  Zaxyate,, xoràpwOu. +  omevoas, yap, > > 


anablepsas eipen pros auton Zakchaie katabēthi speusas gar 
VAAP-SNM VAAIBS P RP3ASM NVSM VAAM2S VAAP-SNM CAZ 
308 2036 — 434 846 2195 2597 4692 1063 
necessary for me to stay at your house today" 6 And he came down 
det. > Ue, > pevar BV ig TOU» < TË 19 obo 20> Týpepov » xal, > xateBy 5 + 
dei me meinai en sou to oiko sémeron kai katebe 
VPAI3S RPIAS VAAN P RP2GS  DDSM NDSM B CLN VAAIBS 
1163 3165 3306 1722 4675 3588 3624 4594 2532 2597 
quickly and welcomed him joyfully. 7 And when they saw it, they all began 
omevoas, xal, vmedekato, yalpwv,  avTov, xu, o> + (Odvtes, © -— máwg, > 
speusas kai hypedexato chairon auton kai idontes pantes 
VAAP-SNM CLN VAMBS VPAP-SNM —— RP3ASM CLN VAAP-PNM JNPM 
4692 2532 5264 5463 846 2532 1492 3956 
to complain, saying, e “He has gone in to find lodging with a man 
+ dteydyyufov, Adyovtes; Ott, + —> siohAeviy — + xatadrton,, <« Tap, > dvdpl, 
diegongyzon  legontes hoti eiselthen katalysai Para andri 
VIAI3P VPAP-PNM CSC VAAI3S VAAN P NDSM 
1234 3004 3754 1525 2647 3844 435 
who is a sinner!” 8 And Zacchaeus stopped and said to the Lord, “Behold, 
> + > üpgaptoAG s dé, Zaxyatoc, otabei¢, «+  simEv, mpd¢; Tovs xuplov, oùs 
hamartolo de  Zakchaios  statheis eipen pros ton  kyrion Idou 
JDSM CLN NNSM VAPP-SNM VAABS P —— DASM NASM | 
268 1161 2195 2476 2036 4314 3588 2962 2400 
half of my possessions, Lord, I am giving to the poor, 
«à, Huis > 13 uou <Tdv,  Ümapyóvtv;p  xÜpt&, + + Oct, »16 Toig. MTWYOIS 16 
ta —hemisia mou ton — hyparchonton kyrie didomi tois  ptdchois 
DAPN — JAPN RPIGS ^ DGPN VPAP-PGN NVSM VPAITS DDPM JDPM 
3588 2255 3450 3588 5224 2962 1325 3588 4434 
and if I have  extorted anything from anyone, I am paying it back 
Klis Ely > +  eouxoddvtyoa » Tl ^ Tóc, + - ÅTOÒDWU è 423 
kai œi esykophantesa ti tinos apodidomi 
CLN CAC VAAIS RX-ASN RX-GSM VPAIIS 
2532 1487 4811 5100 5100 591 
four times as much!” 9 And Jesus said to him, e “Today 
tetpamAoty., + e ° dé, <6; Inooŭçe eimev, mpóc, aùtòv, ott, Ehuepovs 
tetraploun de ho  lesous  eipen pros auton hoti Semeron 
JASN CLN DNSM  NNSM VAABS — P — RP3ASM_ CSC B 
5073 161 3588 — 2424 2036 4314 846 3/54 4594 
salvation has come to this house, because he too is a son of 
cutwpla, + £yévero,, »11 ToUTQ, <TÕ OW —xaÜón,, AUTOS, xal, ETTIVy, + vidc > 
sotéria egeneto touto to oiko kathoti ^ autos kai estin huios 
NNSF VAMI3S RD-DSM DDSM NDSM CAZ RP3NSMP — BE  VPAI3S NNSM 
4991 1096 5129 3588 3624 2530 846 2532 2076 5207 
Abraham. 10 For the Son of Man came to seek and to save those 
AbBpadu:s yàp; 6; vloc, + <toð; dvÜpomove HAbev, > nroa, xals + cious Tio 
Abraam gar ho huios tou anthrōpou ēlthen zētēsai kai sosai to 
NGSM CAZ  DNSM NNSM DGSM NGSM VAAI3S VAAN CLN VAAN —— DASN 
n 1063 3588 5207 3588 444 2064 2212 2532 4982 3588 


who are lost." 


> + amoAwrds 1: 


apoldlos 
VRAP-SAN 
622 
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The Parable of the Ten Minas 
19:11 Now while they were listening to these things he went on and told a 
dé, 1 adtiv, +  "Axovóvtov, + tatta, | — — »6 mpocOde, + + ime > 


de autón Akouonton tauta prostheis eipen 
CLN RP3GPM VPAP-PGM RD-APN VAAP-SNM VAAIBS 
1161 846 191 5023 4369 2036 
parable, because he was near Jerusalem and they thought that 
Tipah Dias adtov,, «TO, elvat,»  Éyyüc, TepoucaMju;; xol, adtovs., Ooxely,, Stl, 
parabolen dia auton to einai engys lerousalem kai — autous dokein hoti 
NASF P RPJASM — DASN — VPAN P NGSF CLN RP3APM VPAN CSC 
3850 1223 846 3588 — 15" 1451 2419 2532 846 1380 3754 
the kingdom of God was going to appear immediately. 12 Therefore he 
No acusa, + «ToO. E00,» + peMel > dvadaiverbat,,  Tapayphucis ov, > 
he basileia tou  theou mellei anaphainesthai parachrema oun 
DNSF NNSF DGSM — NGSM VPAI3S VPPN B CLI 
3588 932 3588 2316 3195 398 3916 3767 
said, “A certain nobleman traveled to a distant country to receive for 
einev, »3 Tiç,  «AvOpomóc, evyevng;> énopeúðns cis, »8 uaxpvo ywpavs >  Aapev, > 
eipen tis Anthropos eugenēs eporeuthe eis makran chōran labein 
VAAIBS JNSM NNSM JNSM VAPI3S P JASF NASF VAAN 
2036 5100 444 2104 4198 1519 3117 5561 2983 
himself a kingdom and to return. 13 And summoning ten of his own slaves, 
govt, + Baoirciav,, xal, > vnootpéat, 0i, | xaAécag, déxa, + > éautod, dovAouc, 
heauto basileian kai hypostrepsai de kalesas deka heautou doulous 
RF3DSM NASF CLN VAAN CLN VAAP-SNM XN RF3GSM NAPM 
1438 932 2532 5290 1161 2564 1176 1438 1401 
he gave them ten minas? and said to them, ‘Do business until 
+ ddwxev, adtoic, déxas vats, xol, elmev,, Mpd¢,. adtovs,, + TIpaypatedoacbe ,, «ivi; Wie 
edoken autois deka | mnas kai eipen pros  autous Pragmateusasthe en ho 
VAAIBS —— RP3DPM XN NAPF CLN — VAABS P RP3APM VAMM2P P — RR-DSM 
1325 846 1176 3414 — 2532 2036 434 846 4231 1722 — 3739 
I come back. 14 But his citizens hated him, and sent a 
> épyoun; | dé, adbtod, «ol, modita»  éuícouv, adtéve xal, anéoteiavs > 
erchomai de autou hoi politai emisoun auton kai apesteilan 
VPUITS CLC RP3GSM DNPM — NNPM VIAIP — RP3ASM CLN VAAIBP 
2064 1161 846 3588 4177 3404 846 2532 649 
delegation after him, saying, “We do not want this man to be king 
mpecQelav, ÔTNITw w avtot., Aéyovteg + »14 Ob. O£ousv, voUTOV, - + + Pactretoat.s 
presbeian opisō autou legontes Ou  thelomen touton basileusai 
NASF P RP3GSM  VPAP-PNM BN VPAITP RD-ASM VAAN 
4242 3694 846 3004 3756 2309 5126 936 
over us! 15 And it happened that when he returned after receiving the 
Eb’, rudes xol, — €éyéveto, « év, adtov, «cQ, émaveMEv» + AaPdvta, Ths 
eph? hemas kai egeneto en auton tō epanelthein labonta — ten 
P RPTAP CLN VAMI3S P — RPJASM — DDSN VAAN VAAP-SAM — DASF 
1909 — 2248 2532 1096 1722 846 3588 1880 2983 3588 
kingdom, e he ordered these slaves to whom he had given the 
Baorlav, xol, + iTV, ToUToUg,s <TOUS,, OoUÀoUg;» + — olg; + + dEdWxXELIg TDi 
basileian kai eipen — toutous tous doulous hois dedokei to 
NASF CLN VAAIBS  RD-APM DAPM NAPM RR-DPM VLABS  DASN 
932 2532 2036 508 3588 1401 3739 1325 3588 


money to be summoned to him, so that he could know what they had 
APYUPLOV. > > pwya > aUtQ; Wan e > > yot, Th, > > 


argyrion phōnēthēnai autō hina gnoi ti 
NASN VAPN RP3DSM CAP VAAS3S — RI-ASN 
694 5455 846 — 2443 1097 5101 
gained by trading. 16 So the first arrived, saying, ‘Sir, your 
OleMpayyatEevoavTo 4, + - dé. 6, mpüroc, mapeyévero, éywv; Küpte ov, 
diepragmateusanto de ho prdtos  paregeneto legon Kyrie sou 
VAMI3P CLN DNSM — JNSM VAMI3S VPAP-SNM NVSM  RP2GS 
1281 1161 3588 4413 3854 3004 2962 4675 


3A Greek monetary unit equal to 100 drachmas  ^Lit. “in which time | am coming back" 
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mina has made ten minas more!’ 17 And he said to him, ‘Well done, 
<Ù; Ue + Tpoonpydoato,, déxa pas, — e xalı > timtv, + aùr, Evye, < 
he mna prosergasato deka mnas kai eipen autō Euge 
DNSF NNSF VAMI3S XN NAPF CLN VAAIBS RPJDSM — B 
3588 3414 4333 1176 3414 2532 2036 846 2095 
good slave! Because you have been faithful in a very small thing, have 
&ya0i, does Ott, + +  éyévou, Tlotd> evs > eAayloTw, + - «ob, xov 
agathe doule hoti egenou pistos en elachisto isthi ^ echon 
JVSM  NVSM CAZ VAMI2S JNSM P JDSN VPAM2S VPAP-SNM 
18 1401 3754 1096 403 — 172 1646 2468 2192 
authority? over ten cities? 18 And the second came, saying, ‘Sir, your 
&Eouciay,, émávo,, SEK TOAEWY 1, xal, 6, debtepos, yAOev, A€ywv, xUpIE, TOU, 
exousian epand deka poleon kai ho deuteros élthen legon kyrie sou 
NASF P XN NGPF CLN DNSM — JNSM VAAIBS — VPAP-SNM NVSM — RP2GS 
1849 1883 1176 4172 2532 3588 1208 2064 3004 2962 4675 
mina has made five minas. 19 So he said to this one also, And you 
He wip >  émoljsev;,, TevTE vas» dé, > eimev, + tot, «+ xah Kai; oùs 
HE mna epoiesen pente mnas de eipen touto kai Kai Sy 
DNSF NNSF VAAI3S XN NAPF CLN VAAIBS RD-DSM BE BE — RP2NS 
3588 3414 4160 4002 3414 1161 2036 5129 2532 2532 4m 
be over five cities. 20 And another came, saying, ‘Sir, behold your 
ylvous eMavw, TMEVTE, mOÀsQV 1 xalı <6,  Érepocp nABev, Aeywv; Kuptes idod, Tov. 
ginou epanō pente  poleon kai ho heteros  elthen legōn Kyrie idou sou 
VPUM2S P XN NGPF CLN DNSM — JNSM VAABS — VPAP-SNM — NVSM | RP2GS 
1096 1883 4002 4172 2532 3588 2087 2064 3004 2962 2400 4675 
mina, which I had put away for safekeeping in a piece of cloth. 
<Ns Ww Fun > ctyovo AMoxemevyvi3 =- =- - vuy > govdapini, =- — 
he mna hen eichon apokeimenén en soudario 
DNSF NNSF RR-ASF VIAIIS VPUP-SAF P NDSN 
3588 3414 3739 2192 606 1722 4676 
21 For I was afraid of you, because you are a severe man— you withdraw 
yep, + + éepoBotunv, — ce, Ot, > el, »5 avortypdss dvOpwnos, > alpetcs 
gar ephoboumen se hoti ei austéros anthropos aireis 
CAZ VIUIs RP2AS CAZ VPADS JNSM NNSM VPADS 
1063 5399 4571 3754 1488 840 444 142 
what you did not deposit, and you reap what you did not sow! 22 He said 
06, —> 11 ote yas xala —> Oepilerc., 84 + »16 ovx,; ZomElpaci. > deyet, 
ho ouk X ethekas kai therizeis ho ouk  espeiras legei 
RR-ASN BN VAADS CLN VPADS  RR-ASN BN VAAI2S VPAI3S 
3739 3756 5087 2532 2325 3739 3756 4687 3004 
to him, ‘By your own words® I will judge you, wicked slave! You knew that 
> abt, «Ex, ToU, otépatécs; couse + +  xplwo, ces movnpt, dotdew + HOEeloy Oct 
auto Ek tou stomatos sou krino se ponere  doule edeis hoti 
RP3DSM P —— DGSN NGSN RP2GS VFAIIS RP2AS — JVSM NVSM VLADS CSC 
846 1537 3588 4150 4615 2909 457). 4190 1401 1492 — 3754 
I am a severe man, withdrawing what I did not deposit and reaping 
EYW ellis »14 adotnpds,, avOewmos,, alpwv s; Öis > »20 ÙX EOnxe. xol, Bepiwy n 
egō eimi austēros anthrōpos airōn ho ouk ethēka kai therizōn 
RPINS — VPAIIS JNSM NNSM VPAP-SNM RR-ASN BN VAAIIS CLN — VPAP-SNM 
14733 1510 840 444 142 3739 3756 5087 2532 2325 
what I did not sow. 23 And why did you not give my money 
64 + »25 oUx,, ËOTEIPQ 5 xal, «Oà; tlə +  »5 ovx, &ócxüc, uous «10, dpyüptve 
ho ouk espeira kai dia ti ouk edōkas mou to argyrion 
RR-ASN BN VAAS CLN — P — RI-ASN BN — VAADS — RPIGS DASN NASN 
3739 3756 4687 2532 023 5101 356 1325 3450 3588 694 
to the bank, and I, when I returned, would have collected it with interest?’ 
etl, - TPÅTEČÆV o x&yO:; — + + ¿Mavae dv, > — Émpofa, QÙTò ov,  TÓXW4 
epi trapezan kago elthon an epraxa auto syn toko 
P NASF RPINS VAAP-SNM TC VAAIIS — RPJASN — P NDSM 
1909 5132 2504 2064 302 4238 846 4862 5110 


5Lit. “be having authority" Lit. “from your own mouth" 
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24 And to the bystanders he said, 'Take away from him the mina and give it 
xal, »3 Toig, mapeotÕow, + eimev, Aparte; + a's adtod, TVs prev, xol, ÖÓTEn © 


kai tois X parestosin eipen  Arate ap’ autou ten mnan kai dote 
CLN DDPM  VRAP-PDM VAABS — VAAM2P P — RP3GSM  DASF  NASF CLN  VAAM2P 
2532 3588 3936 2036 142 575 846 3588 34 252 1325 
to the one who has the ten minas" 25 And they said to him, ‘Sir, he 
»16 TU, > +  Éyovtüs TAG DEXA, — uos xalı > eimav, > atti, Küpte, > 
tō echonti tas deka mnas kai eipan autō Kyrie 
DDSM VPAP-SDM DAPF XN NAPF CLN VAAI3P RP3DSM — NVSM 
3588 2192 3588 1176 3414 2532 3004 846 2962 
has ten minas. 26 ‘I tell you that to everyone who has, more will be given. 
éyet; Oxo, vac, > AMyo, div, ÖT, +  mavd, TO, eyovtle > + > dobyoeta, 
echei deka | mnas lego hymin hoti panti to  echonti dothesetai 
VPAI3S — XN NAPF VPAIIS — RP2DP CSC JDSM DDSM VPAP-SDM VFPI3S 
2192 1176 3414 3004 — 523 3754 3956 3588 2192 1325 
But from the one who does not have, even what he has will be taken away. 
dé ams Towo > > »12 u Éyovtoco xal; 0, > Eye; + + dpWoenu. + 
de apo tou me  echontos kai ho echei arthesetai 
CLC — P DGSM BN —— VPAP-SGM CLA  RR-ASN VPAI3S VFPI3S 
1161 575 3588 3361 2192 2532 3739 2192 142 
27 But these enemies of mine who did not want me to be 
TAnY, ToUTOUG; «TOUc, £yÜpoUc» + puou, TOUS, »8 uh, OeAnoavtacs Ue > > 
plen toutous tous echthrous mou tous me  thelesantas me 
CLC RD-APM — DAPM JAPM RPIGS DAPM BN VAAP-PAM —— RPIAS 
4133 508 3588 2190 3450 3588 3361 2309 3165 
king over them— bring them here and slaughter them in my 
Baotretoat. Èm aUroUg, dydyetes; © B04 xolg xatTachdkate.s adtods., »18 ovis 
basileusai ep  autous agagete hode kai katasphaxate autous mou 
VAAN P RP3APM VAAM2P BP CLN VAAM2P RP3APM RPIGS 
936 1909 846 n 5602 2532 2695 846 3450 
presence!" 
čunposðév 1g 
emprosthen 


P 
1715 


The Triumphal Entry 


19:28 And after he had said these things, he traveled on ahead, going up 
Kad, > > >  smov, taita, | —  —> émopsóero, +  Éympoc0ev, dvaßaivwvs, + 
Kai eipon tauta eporeueto emprosthen anabainōn 
CLN VAAP-SNM — RD-APN VIUI3S B VPAP-SNM 
2532 2036 5023 4198 1715 305 


to Jerusalem. 29 And it happened that when he drew near to Bethphage and 
tic; ‘Teporóduua s Kal, >  éyévto; + 6; > Wyyicev, + sic; Bnipayğs xa 


eis Hierosolyma Kai egeneto hos éngisen eis Béthphage kai 
P NASF CLN VAMI3S CAT VAAIBS P NASF CLN 
1519 2414 2532 1096 5613 1448 1519 967 2532 
Bethany to the hill’ called the Mount of Olives, he sent two 
Bryfaviavs mpóc, TO Opogu « 10, xoa)oUusvovip e e > "EXiGy,, + dméotethev,; 00, 
Bethanian pros to oros to kaloumenon Elaion apesteilen dyo 
NASF P — DASN NASN  DASN VPPP-SAN NGPF VAAIBS XN 
963 4314 3588 3735 3588 2564 1636 649 1417 
of the disciples, 30 saying, ‘Go into the village in front of you, in which 
N Nn € x 
»18 tv, pabytiivis Aeywv, '"Ymáyere, eis; TAV, KWUNVe — KaTEVavTL; —  — év, No 
ton | matheton legon  Hypagete eis ten komen katenanti en he 
DGPM NGPM VPAP-SNM — VPAM2P P —DASF  NASF B P ^— RR-DSF 
3588 3101 3004 5217 1519 3588 2968 2713 722 — 3739 
as you enter you will find a colt tied, on which no 
^ + giomopevduevols +  -  eüpysere, + müAov, Os0euévov,, éd, Ov, oU0dc, 
eisporeuomenoi heurésete polon — dedemenon eph’ hon  oudeis 
VPUP-PNM VFAI2P NASM VRPP-SAM P — RR-ASM — JNSM 
1531 2147 4454 7210 1909 — 3739 3762 


"Or “mountain” 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc • S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


419 LUKE 19:38 


person has ever? sat, and untie it and bring it. 31 And if 
avbparwv., »18 MwToTE > Exdboevis xol, AVCAVTES AUTOV., «20 dydyeTer e xol, dv, 
anthropon popote ^ ekathisen kai lysantes auton agagete kai ean 
NGPM B VAAI3S CLN — VAAP-PNM — RP3ASM VAAM2P CLN CAC 
444 4455 2523 2532 3089 846 n 2532 1437 
anyone asks you, "Why are you untying it? you will say this: e ‘The 
Tic, epwtt; vedic, <Als Tip + + Avetes otTwS, > — — épeite «9 Ou ‘On 
tis erota  hymas Dia ti lyete — houtos ereite hoti HO 
RX-NSM — VPAS3S  RP2AP P ^— RI-ASN VPAI2P B VFADP CSC — DNSM 
5100 2065 5200 123 5101 3089 3779 2046 3754 3588 
Lord has need of it?” 32 So those who were sent went and 
KUPLOS:; ËXElis XpElavi; + AUTO, dé, ol, > > dmeotaryevot, ameOdvtes, < 
kyrios ^ echei chreian autou de hoi apestalmenoi ^ apelthontes 
NNSM — VPABS  NASF RP3GSM CLN DNPM VRPP-PNM VAAP-PNM 
2962 2192 5532 846 1161 — 3588 649 565 
found it just as he had told them. 33 And as they were untying the colt, 
d * EJ A nN 
eupov; e xabwo, — +  -  eimEv, avtoics Òt, »1 avtiv,; + Avdvtwy, Tov, TAO, 
heuron kathos eipen autois de auton lyonton ton  polon 
VAAIP CAM VAAIBS — RP3DPM CLN RP3GPM VPAP-PGM DASM NASM 
2147 2531 2036 846 1161 846 3089 3588 — 4454 
its owners said to them, ‘Why are you untying the colt? 34 So they 
adtody «ol; xXUPlOLg EMAV TMPOSi AUTOUS:, Tir >  -— Aere, TOv. mÜAOV; 0E, ol, 
autou hoi  kyrioi eipan pros autous Ti lyete ton polon de hoi 
RP3GSM DNPM = NNPM VAAI3P P RP3APM  RI-ASN VPADP DASM NASM CLN DNPM 
846 3588 2962 3004 4314 846 5101 3089 3588 4454 1161 — 3588 
said, e ‘The Lord has need of it? 35 And they brought it to 
eimav, Ott, ‘O; xüptog, Exel, xpeíavs > avrod, xalı - YHyayov, avtov, moc, 
eipan hoti HO kyrios echei chreian autou kai égagon  auton pros 
VAABP CSC  DNSM  NNSM  VPABS  NASF RP3GSM CLN VAABP — RPJASM — P 
3004 3754 3588 2962 2192 553 846 2532 n 846 — 4314 
Jesus, and throwing their cloaks on the colt they put 
<tov; “Ingodve xal, émiphpavregs attévy «Tài, tudtia,> émis Tóv, mGov, +  émepipacav;, 
ton  lēsoun kai  epiripsantes auton ta himatia epi ton  polon epebibasan 
DASM NASM CLN VAAP-PNM RP3GPM — DAPN  NAPN P — DASM NASM VAAI3P 
3588 2424 2532 1977 846 3588 2440 1909 3588 4454 1913 
Jesus on it. 36 And as he was going along, they were spreading 
«Tv. Inooðv,> 415 e dé, »1 aùtoð, +  mopevopévou, € > +  ÜTEOTpUVVUOV 4 
ton lesoun de autou poreuomenou hypestronnyon 
DASM NASM CLN RP3GSM VPUP-SGM VIAI3P 
3588 2424 1161 846 4198 5291 
out their cloaks on the road. 37 Now as he was drawing near by this 
+ éavtév, «tà, lutto evs Tfj, 698, dé, »1 aùtoð, + éyyifovtoo, < Hon, + 
heauton ta himatia en te  hodo de autou engizontos ede 
RF3GPM — DAPN — NAPN P  DDSF  NDSF CLN RP3GSM VPAP-SGM B 
1438 3588 2440 1722 3588 3598 1161 846 1448 2235 
time to the descent from the Mount of Olives, the whole crowd of 
+ TÒS; TH, xataBdoet, »9 Tots "Opous, > «TGv,, 'EActQv,» — T0, &mav,, MAÑO »17 
pros tē katabasei tou Orous ton Elaion to hapan pléthos 
P DDSF NDSF DGSN —— NGSN DGPF NGPF DNSN — JNSN NNSN 
4314 — 3588 2600 3588 3735 3588 1636 3588 537 4128 
the disciples began rejoicing to praise God with a loud voice for 
THVis wabntavi, HpFavto, yalpovtesis +  aivelv,, «T0v., Oev» +  »22 ueythma wv Tepla 
ton matheton  erxanto  chairontes ainein ton theon megale phone peri 
DGPM NGPM VAMI3P VPAP-PNM VPAN DASM NASM JDSF NDSF P 
3588 3101 756 5463 134 3588 2316 3173 5456 4012 
all the miracles that they had seen, 38 saying, “Blessed is the king, the 
TATOV 2.5 - OUVALEWV.» (QV > +  &i00v5 Agyovtes, EtdAoynuévos, e + fBaotretc; ô; 
pason dynameon hōn eidon legontes Eulogémenos basileus ho 
JGPF NGPF RR-GPF VAAIBP VPAP-PNM VRPP-SNM NNSM DNSM 
3956 um 3739 1492 3004 2127 935 3588 


8 Lit. “no one of men ever” 
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one who comes in the name of the Lord? Peace in heaven and glory in 
> + épyduevos, tvs + dvduatt, +  — xuplous eipyyyn ev, oüpavQ,, xol, dé. ÈV 


erchomenos en onomati kyriou eiréné en  ourano kai doxa en 
VPUP-SNM P NDSN NGSM NNSF P NDSM CIN — NNSF P 
2064 1722 3686 2962 1515 72 3m2 2532 139 m2 
the highest" 39 And some of the Pharisees from the crowd said to him, 
> vipiotos.; xalı tives, »4 THv; Dapioaiwv, amd; Tod, OyAou; EİNAVs MPS, QUTÓV;o 
hypsistois kai tines ton  Pharisaion apo tou  ochlou eipan pros auton 
JDPN CLN — RX-NPM DGPM NGPM P — DGSM NGSM VAAI3P P  RP3ASM 
5310 2532 — 5100 3588 5330 575 3588 3793 3004 4314 846 
"Teacher, rebuke your disciples!" 40 And he answered and said, “I tell 
AidácxaAe, emitiunoov,, cou, «Tolg, uabNTAÑS > xai, »3 GmoxpiÜcio, + elmev, + Aéyo, 
Didaskale epitiméson sou tois mathétais kai apokritheis eipen Lego 
NVSM VAAM2S RP2GS —— DDPM NDPM CLN VAPP-SNM VAAIBS VPATIS 
1320 2008 4675 3588 3101 2532 611 2036 3004 
you that!? if these keep silent, the stones will cry out!" 
E z 
bulv; Oct àv, OÙTOls clwmjcoutw, + Ob Ao + xpdkovow, + 
hymin hoti ean houtoi  siopesousin hoi  lithoi kraxousin 
RP2DP C  CAC  RD-NPM VFAI3P DNPM —— NNPM VFAI3P 
528 3754 1437 3778 4623 3588 3037 2896 


Jesus Weeps over Jerusalem 
19:41 And when he approached and saw the city, he wept over it, 


y, 


Kal, (co »4  Ñyyioev, +  iðav, Thy; TOAW, + Bdavoev, én’s avtyvs 


Kai hos éngisen idon ten polin eklausen — ep' auten 
CIN — CAT VAAI3S VAAP-SNM DASF  NASF VAAI3S P —— RPAASF 
2532 — 560 1448 1492 3588 4172 2799 1909 846 
42 saying, e “If you had known on this day— even you— the things that 
Aéyov, Ott, Ei, > + eyvwc, EVs TAÚTNs «tfj, Nuepa> — xol; OV Tun + > 
legon hoti Ei egnos en  taute te  hemera kai sy ta 
VPAP-SNM CSC CAC VAADS P — RD-DSF  DDSF  NDSF BE —— RP2NS  DAPN 
3004 3754 1487 1097 1722 3778 3588 2250 2532 4T 3588 
make for peace! But now they are hidden from your eyes. 43 For days 
> 7906. eipyvvi O8. vv > > expuBn &mó, coU, Shbadrvév is 6r, *uépat, 
pros  eirenen de nyn ekrybe apo sou  ophthalmon hoti hemerai 
P NASF cle B VAPI3S P RP2GS NGPM CAZ  NNPF 
4314 1515 1161 — 3568 2928 Si5 4675 3788 3754 — 2250 
will come upon you and your enemies will put up an embankment!! 
+ ‘Wovow, emt, oci, xol, cou, «ola é£yOpolp + mTapeuBarotow, - > xápaxa 
héxousin epi — se kai sou hoi echthroi parembalousin charaka 
VFAIBP P — RP2AS CLN  RP2GS DNPM  JNPM VFAIBP NASM 
2240 1909 4571 2532 4675 3588 2190 4016 5482 
against you, and will surround you and press you hard from all 
> Tol Xal + TEPIKUXAWTOUCİV ,, CEs Xalis cuvébouciv, GE 417 måvtToðev + 
soi kai perikyklosousin se kai  synexousin se pantothen 
RP2DS CLN VFAIBP RP2AS CLN VFAIBP RP2AS B 
461 2532 4033 4571 — 2532 4912 4571 3840 
directions. 44 And they will raze you to the ground, you and your children 
+ xal, +  - ésadiotctv, ce; 2 + - e xal, 000, «tà TEXVAS 
kai edaphiousin se kai sou ta tekna 
CLN VFAIBP RP2AS CLN RP2GS DAPN  NAPN 
2532 1474 4571 2532 4675 3588 5043 
within you, and will not leave a stone upon a stone within you because!? 
» » 
vg golo xol, »12 ox, ddXoouctv, + Alov, ml, + Abov évi col; «àv. vi» 
en soi kai ouk aphésousin lithon epi lithon en soi anth? hon 
P — RP2DS CLN BN VFAIBP NASM P NASM P — RP2DS P RR-GPN 
1722 4611 253 3156 863 3037 1909 3037 1722 — 467i 413 — 3039 
you did not recognize the time of your visitation." 
> »21 00x; Éyv64 10V, XQlp0v. »25 OOU «Tfjg, © ETMOXOTAS 25> 
ouk egnos ton _ kairon sou tés episkopés 
BN VAADS  DASM NASM RP2GS — DGSF NGSF 
3156 1097 3588 2540 4675 3588 1984 


9 A quotation from Ps 118:26, with “the king" added as a clarification 1° Some manuscripts omit “that” "Or "a palisade” (the 
term can refer to either a wooden or an earthen barricade) "Lit. “in return for which" 
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The Cleansing of the Temple 
19:45 And he entered into the temple courts and began to drive ^ out those who 
Kal, »6 sicehOwv, sig, TO, lepov; < 2 £e, + exBdMev, — c > 


Kai eiselthón eis to — hieron erxato ekballein tous 
CLN VAAP-SNM P — DASN NASN VAMIBS VPAN DAPM 
2532 1525 1519 3588 — 24m 156 1544 3588 
were selling, 46 saying to them, “It is written, ‘And my house wil be a 
> mTwdroivtas, Agywv, - avtois, + - Téypamtat; Kol, uous <d5  olxógp +> total; > 
polountas legon autois Gegraptai Kai mou ho oikos estai 
VPAP-PAM VPAP-SNM RP3DPM VRPI3S CLN RPIGS DNSM — NNSM VFMI3S 
4453 3004 846 1125 2532 3450 3588 3624 2071 
house of prayer,!? but you have made it a cave of robbers" 47 And 
OÎXOŞ9 > TNpPOTEUXÑS o Ot: Úu + eMmomjoate,, QÒTÒV + OTÁAQIOVI + AnoToVis Kal, 
oikos proseuches de  hymeis epoiésate auton spelaion leston Kai 
NNSM NGSF CLC  RP2NP VAAI2P RP3ASM NASN NGPM CLN 
3624 4335 1161 — 5210 4160 846 4693 3027 2532 
he was teaching every day in the temple courts, and the chief priests 
> ny, dWdoxwv, xal’; <td, yuepave év, THs ep, << és, ol, dpytepeic,, + 
en  didaskon kath’ to hemeran en to hieró de hoi archiereis 
VIAIBS — VPAP-SNM P — DASN  NASF P — DDSN — NDSN CLC DNPM — NNPM 
2258 1321 2596 3588 2250 1722 3588 241 1161 — 3588 749 
and the scribes and the most prominent men of the people were seeking 
xai, ol, Ypapmateicis xol, ol, TPÕTOL - + 23 Tob. a0, + eto ss 
kai — hoi grammateis kai hoi  protoi tou laou ezetoun 
CLN DNPM NNPM CLN DNPM — JNPM DGSM  NGSM VIAI3P 
2532 3588 1122 2532 3588 4413 3588 2992 2212 
to destroy him. 48 And they did not find anything they could do, 
> QTOÀÉTAL ıs QUTÜV,; xalı +  »3 où% edploxov, Ti; > > «T0, mTOU/jOQCly 9 
apolesai auton kai ouch heuriskon ti to poiesosin 
VAAN RP3ASM CLC BN VIAI3P RI-ASN DASN VAAS3P 
622 846 2532 3756 2141 5101 3588 4160 
because all the people were paying close attention to what they were hearing 
yàp,  &mac., 6,  Aaógs  — éekexpguaton — + - e > + dx 
gar hapas ho laos exekremato akouōn 
CAZ JNSM — DNSM NNSM VAMI3S VPAP-SNM 
1063 537 3588 299 1582 191 
from him. 
> avtod,, 
autou 
RP3GSM 
846 


Jesus’ Authority Challenged 
2 O And it happened that on one of the days while he was teaching 


2 


Kal, + éyéveto, | — év, qud, »6 vOv, yuepdive »7 adtots +  diddoxovtos, 


Kai egeneto en mia ton hemeron autou didaskontos 
CLN VAMI3S P — JDSF DGPF  NGPF RP3GSM VPAP-SGM 
2532 1096 1722 1520 3588 2250 846 21 
the people in the temple courts and proclaiming the gospel, the chief 
TOV,  Aaóvi, vn Quo lep «+ — xol, eveyyerilouevour, -—- - oli, apytepets is 
ton laon en to hiero kai  euangelizomenou hoi archiereis 
DASM NASM P  DDSN _NDSN CLN VPMP-SGM DNPM  NNPM 
3588 2992 1722 3588 241 2532 2097 3588 749 
priests and the scribes approached together with the elders 2 and said, 
+ XOl,, Ola YPAMMateis,,  EMETTHTAV 16 > CÜv,, TOlg,, mpeopurépotc 24 xol, eimov, 
kai hoi grammateis epestesan syn tois presbyterois kai  eipan 
CLN DNPM NNPM VAAI3P P  DDPM JDPM CLN — VAABP 
2532 3588 1122 2186 4862 3588 4245 2532 3004 
saying to him, “Tell us, by what authority you are doing these things, or 
éyovtes, mpóc, avtév; Eimov, Tdv; evs Tolgs &ovaiq se > > motio, TAT + Hrs 
legontes pros auton  Eipon hemin en poia exousia poieis tauta e 
VPAP-PNM P —— RP3ASM  VAAM2S  RPIDP P  JDSF NDSF VPAIDS —— RD-APN CLD 
3004 4314 846 2036 2254 1722 4169 1849 4160 5023 2228 


3 A quotation from Isa 56:7 
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who is the one who gave you this authority? 3 And he answered and 
Tío, ét, Ô > > OoUg conus TAUTYV A «Ty; EZOUTIAV 20> dé, »3 dmoxpiÜd;, + 
tis — estin ho dous soi  tauten tēn exousian de apokritheis 
RI-NSM VPABS — DNSM VAAP-SNM RP2DS — RD-ASF DASF NASF CLN VAPP-SNM 
5101 2076 3588 1325 4671 3778 3588 1849 1161 en 
said to them, “I also will ask e a question, and you tell me: 
&imEV, Tpóc, QUTOUS; XGyOs +  - "Epwtjow, buds, > — Aóyov, xal, > EÜTNATÉn uot 
eipen pros  autous  kago Erotéso hymas logon kai eipate moi 
VAABS P RP3APM —— RPINS VFAITS RP2AP NASM CLN VAAM2P — RPIDS 
2036 — 4314 846 2504 2065 5209 3056 2532 2036 3427 
4 The baptism of John— was it from heaven or from men? 5 And they 
Td, Pdmtiopa, + "Iotwou, yo =  &&, oópavo0, Ñ, es dv0pomow, dé. ol, 
To baptisma loannou ën ex ouranu @ ex anthropon de hoi 
DNSN NNSN NGSM — VIABS P NGSM — CID P NGPM CLN DNPM 
3588 908 2491 2258 1537 3772 2228 1537 444 1161 — 3588 
discussed this with one another, saying  * “If we say ‘From heaven, he 
guvedcyloavto; © mds, + éautodc, Adyovtess Oct, Edve >  e/mousy, "ES. oùpavoðn > 
synelogisanto pros heautous legontes hoti Ean eipomen Ex ouranou 
VAMIBP P RF3APM —— VPAP-PNM CSC CAC VAASTP P NGSM 
4817 4314 1438 3004 3754 1437 2036 1537 3772 
will say, ‘Why did you not believe him? 6 But if we say ‘From 
> ¿pe «At, Tl»  — »16 o)x; emotedoate, QUTO;; dé, éky, > elmwuev, EE, 
erei Dia ti ouk episteusate auto de ean eipomen Ex 
VFAI3S P —— RI-ASN BN VAAI2P RP3DSM CLC CAC VAASIP P 
2046 — 123 5101 3156 4100 846 1161 1437 2036 1537 
men,’ all the people will stone us to death, because they are 
&yÜpcymV. amass 65 Ando, +  xavaAdcei, Nas 49 << Yep > ow; 
anthropon hapas ho laos katalithasei ^ hemas gar estin 
NGPM JNSM — DNSM — NNSM VFAIBS RPTAP CAZ VPAIBS 
444 537 3588 2992 2642 2248 1063 2076 
convinced that John was a prophet" 7 And they replied that they did not 
TETELOLEVOS:, > ‘lwavynv., elvat, > Tpopytyvi; “al, - amexpidyoav,  — »4 uh 
pepeismenos loannen einai propheten kai apekrithesan me 
VRPP-SNM NASM VPAN NASM CLN VAPI3P BN 
3982 2491 1511 4396 2532 en 3361 
know where it was from. 8 And Jesus said to them, "Neither will I tell 
eldévat, mó0gv; e e <5 xalı <ô, ‘Inootc» cimev, + roig; Ovdé; »8 yù, AMéyos 
eidenai pothen kai ho  lesous  eipen autois Oude ego lego 
VRAN B CLN DNSM —— NNSM VAAI3S RP3DPM BN RPINS — VPAIIS 
1492 4159 2532 3588 2424 2036 846 3761 1473 3004 
you by what authority I am doing these things.” 
úu, Vio molg, eouvcia, > + Toy tadta, — — 
hymin en poia exousia poio tauta 
RP2DP P  JDSF NDSF VPAIIS — RD-APN 
5233 1722 4169 1849 4160 5023 
The Parable of the Tenant Farmers in the Vineyard 
20:9 And he began to tell the people this parable: ^A man! 
d& + "Hofevo, mpóc, Aéysvs tov,  Aaóv, vaUtw», «rv; mop > + CAvyÓpomoc 10 
de Erxato pros legein ton laon  tauten — ten parabolen Anthropos 
CLN VAMI3S P VPAN — DASM NASM RD-ASF DASF NASF NNSM 
1161 756 4314 3004 3588 2992 3778 3588 3850 444 
planted a vineyard, and leased it to tenant farmers, and went on 
ÈÞÚTEUGEVı > ÅUNEAÕVA xal, e&édeto,, adtov,; 414 yewpyots ic + xol, ÅTNEÒÝUNTEV ig + 
ephyteusen ampelona kai exedeto auton georgois kai | apedemesen 
VAAI3S NASM CLN — VAMBS — RP3ASM NDPM CLN VAAI3S 
5452 290 2532 1554 846 1092 2532 589 
a journey for a long time. 10 And at the proper time he sent a slave 
coe > 19 [KAVOUS. XPOVOUS 15 xd, + - xapg, « + dméotethev, + doddov, 
hikanous  chronous kai kairo apesteilen doulon 
JAPM NAPM CLN NDSM VAAI3S NASM 
2425 5550 2532 2540 649 1401 


1Some manuscripts have “A certain man" 
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to the tenant farmers, so that they would give him some of the 
Tóc, TOUS, YEWPYOÙS 6 - la; - > > dwoovow,, att, e amd, ToU, 
pros tous  georgous hina dosousin auto apo tou 
P ^— DAPM NAPM CAP VFAIBP RP3DSM P — DGSM 
4314 — 3588 1092 2443 1325 846 575 — 3588 
fruit of the vineyard. But the tenant farmers sent him away 
xapmoU; »13 ToU, dpumeAQvog,, O&, olis yewpyolis — e ÈČATÉOTEIAQV 9 AVTOV.» «19 
karpou tou | ampelonos de hoi  georgoi exapesteilan auton 
NGSM DGSM NGSM CLC DNPM — NNPM VAAI3P RP3ASM 
2590 3588 290 1161 3588 1092 1821 846 
empty-handed after beating him. 11 And he proceeded to send another slave, but 
KEVOV ,, + eipavtes,, e xol, +  mpocé0eto, + méupar, etepov, dotAov; de, 
kenon deirantes kai prosetheto pempsai heteron doulon de 
JASM VAAP-PNM CLN VAMI3S VAAN JASM NASM CLN 
2756 1194 2532 4369 3992 2087 1401 n6 
they beat and dishonored that one also, and sent him away 
ots deipavtes, Xalo ÅTIÁTAVTEÇı xaxeivove «+ + «11 ekaméoterav, e — «412 
hoi deirantes kai — atimasantes kakeinon exapesteilan 
DNPM VAAP-PNM CLN VAAP-PNM RD-ASM VAAI3P 
3588 1194 2532 818 2548 1821 
empty-handed. 12 And he proceeded to send a third, but they wounded and 
KEVOV 13 xalı —  mpocé0eto, + méwpat, + Tpltov; dé ol; Tpavwatioavtes, + 
kenon kai prosetheto pempsai triton de hoi  traumatisantes 
JASM CLN VAMI3S VAAN JASM CLN DNPM VAAP-PNM 
2756 2532 4369 3992 5154 1161 3588 5135 
threw out this one also. 13 So the owner of the vineyard said, ‘What should 
eéBarovi <  voUvovs - xal, dé, 6; xvplos, »6 tod; dumeddvoc, cinevı Ti, > 
exebalon touton kai de ho kyrios tou ampelōnos eipen Ti 
VAAI3P RD-ASM BE CLN DNSM NNSM DGSM NGSM VAAI3S — RI-ASN 
1544 5126 2532 1161 3588 — 2962 3588 290 2036 5101 
I do? I will send my beloved son; perhaps they will 
> ToU. + > TEWYW UOU «Tóvi AYATNTOVi> «TOv. Ulóvi» lows, > > 
poieso pempso mou ton agapeton ton huion isos 
VAASIS VFAHS — RPIGS — DASM JASM DASM NASM B 
4160 3992 3450 3588 27 3588 5207 2481 
respect him? 14 But when the tenant farmers saw him, they began 
ÈVTPATÝOTOVTAL 17 TOUTOV 16 dé, »1 of, yewpyols + (Bóvrec, attov; +  dtedoyilovto ; 
entrapésontai touton de hoi gedrgoi idontes auton dielogizonto 
VFPI3P RD-ASM CLC DNPM ` NNPM VAAP-PNM RP3ASM VIUIP 
1788 5126 1161 3588 1092 1492 846 1260 
to reason with one another, saying, ‘This is the heir. Let us 
A 
- «+ mp, + aMyAAoUss Aéyovteg, OUTS: OTV On xAwpovóuog + > 
pros allélous legontes  Houtos estin ho kleronomos 
P RC-APM VPAP-PNM  RD-NSM — VPAIBS — DNSM NNSM 
4314 240 3004 3778 2076 3588 2818 
kill him so that the inheritance will become ours!’ 15 And they 
ÅTOXTEÍVWUEV ,, aüTÓv,, Üv = — Yn, xAxpovouiü;, + YENAL TYuOv;; xdi »7 
apokteinomen auton  hina he — kleronomia genetai — hemon kai 
VPASIP RP3ASM CAP DNSF NNSF VAMS3S RPIGP CLN 
615 846 —— 2443 3588 2817 1096 2251 2532 
threw him out of the vineyard and killed him. What then will the 
exBardvtes, attov;, tw, »6 tod; dumeddvoc, «2 dméxtewav, e Tí; 00V, »10 On 
ekbalontes auton exo tou ampelonos apekteinan ti oun ho 
VAAP-PNM —— RPJASM P DGSM NGSM VAAI3P RI-ASN CLI DNSM 
1544 846 1854 3588 290 615 5101 — 3767 3588 
owner of the vineyard do to them? 16 He will come and destroy 
Xüplog;, »15 TOy GjmEAGVoc;s TOTEL > avTots., >  — éhevoeta, xol, imoAéca, 
kyrios tou  ampelonos  poiesei autois eleusetai kai — apolesei 
NNSM DGSM NGSM VFAIBS RP3DPM VFMI3S CLN —— VFABS 
2962 3588 290 4160 846 2064 2532 622 
those tenant farmers and give the vineyard to others" And when they 
TOUTOUGs «TOUG,  yEGpyoUc» + xal, ÒWTEls Tov, dume\dvar —^ Mo. OR > > 
toutous tous geōrgous kai dōsei ton | ampelóna allois de 
RD-APM  DAPM NAPM CLN — VFABS DASM NASM JDPM CLN 
5128 3588 1092 2532 1325 3588 290 243 1161 
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heard this, they said, “May this never happen!” 17 But he looked  intently at 


dxovoavtes,, © > eitavy, >  »16 Mya yevortors dé, 6, euBrépas, + = 
akousantes eipan Me genoito de ho emblepsas 
VAAP-PNM VAAI3P BN VAMO3S CLC DNSM VAAP-SNM 
191 3004 3361 1096 1161 3588 1689 
them and said, “What then is this that is written: ‘The stone which the 
aùtois, «3 elmev; Tie oÙv, éotws ToUTo, TÒ, + yeypauuévov wo + Aldov, Öv, olis 
autois eipen Ti oun estin touto to gegrammenon Lithon hon hoi 
RP3DPM VAAIBS — RI-NSN CLI — VPAIBS — RD-NSN — DNSN VRPP-SNN NASM  RR-ASM DNPM 
846 2036 5101 3767 2076 5124 3588 1125 3037 3739 3588 
builders rejected, this has become the cornerstone.” 18 Everyone 
^ ka N 
oixodopotvtes ., amedoxivacav,, oUTog,; + éyevyOnis «slo, xEdaAV. ywviac.> mas, 
oikodomountes ^ apedokimasan ^ houtos egenethe ^ eis — kephalen  gonias pas 
VPAP-PNM VAABP RD-NSM VAPI3S P NASF NGSF JNSM 
3618 593 3778 1096 1519 2776 1137 3956 
who falls on that stone will be broken to pieces, and the one on 
6, mecwv, m’, éxélyov, <TÒòvs Aio» —> + cuvOdacbycetas — + Qu o e d 
ho  peson ep’ ekeinon ton  lithon synthlasthesetai d eph' 
DNSM VAAP-SNM P —— RD-ASM DASM NASM VFPI3S CLC P 
3588 4098 1909 1565 3588 3037 4917 1161 1909 
whom it falls— it will crush him!” 19 And the scribes and the chief 
«0v. V> > NÉT > > AtkuoEt., QÙTÓV:5 xalı ol; ypauuateiç, xol, ol, &pxiepels, 
hon an pese likmései auton kai hoi grammateis kai hoi archiereis 
RR-ASM — TC VAAS3S VFAI3S RP3ASM CLN DNPM NNPM CLN DNPM = NNPM 
3739 302 4098 3039 846 2532 3588 1122 2532 3588 749 
priests sought to lay their hands on him at that same hour, and 
+ etycav, + émQoAdy, Thon yelpas. em’, QÙTÒV o dv > QTf <This Bpdie xal 
ezetesan epibalein tas  cheiras ep’ auton en aute te — hora kai 
VAAIP VAAN DAPF — NAPF P  RP3ASM P RP3DSFP DDSF  NDSF CLC 
2212 1911 3588 5495 1909 846 1722 846 3588 ^ 5610 2532 


they were afraid of the people, for they knew that he had told this 
>  - ehoByOynoavis «— TOVig  Aaóv, yàp; > yvwoav, bt, > >  eimev, THUTYV a 


ephobethésan ton laon gar egnosan hoti eipen — tauten 
VAPI3P DASM NASM CAZ VAAI3P CSC VAABS  RD-ASF 
5399 3588 2992 1063 1097 3754 2036 3778 
parable with reference to them. 
«DO, TapaBorny.» > TPOS ~ QUTOUG; 
ten parabolen pros autous 
DASF NASF P RP3APM 
3588 3850 4314 846 
Paying Taxes to Caesar 
20:0 And they watched him closely and sent spies who 
Kal, »3 mapatynpyoavtes, £yxoÜévoug, <2 + adméotethav, <4 > 
Kai parateresantes  enkathetous apesteilan 
CLN VAAP-PNM JAPM VAAIBP 
2532 3906 1455 649 
pretended they were upright, in order that they could catch him ina 
únoxpivouévouç ; éguToùç, &lvais ðıxalouç, > > Üa, > > e i AUTO, > > 
hypokrinomenous heautous einai dikaious hina epilabōntai autou 
VPUP-PAM RF3APM  VPAN JAPM CAP VAMS3P RP3GSM 
5271 1438 1511 1342 2443 1949 846 
statement, so that they could hand him over to the authority and the 
you, WOTE; - > > napadotvat,, adtovi; 414 »17 THis PX xalis Tfj 
logou hōste paradounai auton te arche kai tē 
NGSM CAP VAAN RP3ASM DDSF NDSF CLN — DDSF 
3056 5620 3860 846 3588 746 2532 3588 
jurisdiction of the governor. 21 And they asked him, saying, "Teacher we 
kouvola »22 Tod. wyyeudvoc.r xol, + émypwtyoav, attov; Aéyovrec, Alddoxare; > 
exousia tou  hegemonos kai eperotesan auton  legontes  Didaskale 
NDSF DGSM NGSM CLN VAAI3P RP3ASM — VPAP-PNM NVSM 
1849 3588 2232 2532 1905 846 3004 1320 


? Lit. “the head of the corner" 
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know that you speak and teach rightly, and do not show partiality,? 
otdapevs Ort, +  Aéyeg, xalo Ot0áoxeig,  ópÜRcs xal »14 o0, «Aaudvetc,,  mpóccmov» 
oidamen hoti legeis kai — didaskeis orthos kai ou lambaneis prosopon 
VRAP CSC VPADS CLN VPAI2S B CLN BN VPADS NASN 
1492 3154 3004 — 252 1321 3723 — 252 3156 2983 4383 
but teach the way of God in truth. 22 Is it permitted for us 
ayy) ; ; SA 2 M "TIPP P uc 
AM 16 NOAOXKES 2; THV 00v. — «00, 0c00,» em’, dAwpelacis > 2 iem, + jyas, 
all’ didaskeis — ten — hodon tou  theou ep' aletheias exestin hemas 
CLC VPAI2S DASF —— NASF DGSM ^ NGSM P NGSF VPAI3S RPTAP 
235 1321 3588 3598 3588 2316 1909 225 1832 2248 
to pay  taxes^ to Caesar or not?” 23 But seeing through their 
+ dotvat; dópov, + Kaícapi, Ñs ov, dé, xatavonaas , + = adtéiv, 

dounai phoron Kaisari é ou de  katanoesas auton 

VAAN NASM NDSM CLD BN CLC —— VAAP-SNM RP3GPM 

1325 5411 2541 2228 3756 1161 2657 846 

craftiness, he said to them, 24 “Show me a denarius! Whose image and 
<Tyv,  mavoupylav » + Elmevs Tpóc; QUTOUGs Aelferé, uot, +  Ówvápiov, tivoc, sixóvas xal, 
ten panourgian eipen pros  autous Deixate moi denarion tinos  eikona kai 
DASF NASF VAABS P  RP3APM VAAM2P — RPIDS NASN RI-GSM — NASF CLN 
3588 3834 2036 — 434 846 1166 3427 1220 5101 1504 252 
inscription does it have?" And they answered and said, "Caesars." 25 So he said 
Pepe A ^ + eet; b, »11 dmoxpibévtes, + — eimav, — Kalcopoc dé, 6, eimev; 
epigraphen echei de apokrithentes eipan Kaisaros de ho eipen 

NASF VPABS CLN VAPP-PNM VAAI3P NGSM CLN DNSM VAABS 

1923 20102 n6 en 3004 2541 1161 3588 2036 


to them, “Well then, give to Caesar the things of Caesar and to 
Ttpóc, avtovs; olv;  «— amddote, + Kaícapu, tes + > Kaícapos, xol, > 


pros  autous  Toinyn apodote Kaisari ta Kaisaros kai 
P RP3APM ci VAAM2P NDSM DAPN NGSM CLN 
4314 846 5106 591 2541 3588 2541 2532 
God the things of God!" 26 And they were not able to catch 
«TO; beğ Tan — — + «ToU, Oeod.» Xm, +  »3 ox, toyvoav; > émraPéoba, 
to theo ta tou  theou kai ouk  ischysan epilabesthai 
DDSM NDSM — DAPN DGSM — NGSM CLN BN VAAIP VAMN 
3588 2316 3588 3588 2316 2532 3156 2480 1949 


him in a statement in the sight of the people, and astonished at his 
e »6 TOU; pyuatos¢s +  — éevavtiov, »9 Tots  Aao0, xol, Oauudoavtesi éml, aUo. 


tou rhematos enantion tou laou kai thaumasantes epi autou 
DGSM NGSN P DGSM — NGSM CLN VAAP-PNM P RP3GSM 
3588 4481 1126 3588 2992 252 2296 1909 846 
answer, they became silent. 
«Tja moxpice,» > > éatynoa s 
te apokrisei esigesan 
DDSF NDSF VAAI3P 
3588 612 4601 
A Question About Marriage and the Resurrection 
20:27 Now some of the Sadducees— who deny that thereis a resurrection—$ 
dé. TWes; »5 Gv, Laddouxaiwv; ols avTIAdyovtes, «gy, civ» > váctacty s 
de  tines ton | Saddoukaion hoi  antilegontes me einai anastasin 
CLN — RX-NPM DGPM NGPM DNPM  VPAP-PNM BN  VPAN NASF 
1161 5100 3588 4523 3588 483 3361 57 386 
came up and asked him, 28 saying, “Teacher, Moses wrote for 
IlpooeàbóvtTeçs, «+ + emypwtyoav,, QÒTÒV A€yovtes, Addoxare, Mofc, eypayev, > 
Proselthontes eperotésan auton legontes — Didaskale Mousées  egrapsen 
VAAP-PNM VAAI3P RP3ASM VPAP-PNM NVSM NNSM VAAI3S 
4334 1905 846 3004 1320 3475 1125 


us if someone’ brother dies having a wife, and this man is 
^ ' ? 5 
uiv; ¿dve Tivos, QÖEAPÒSs &mo0dym, XW + yuvaixa,, xol, OUTS: + Ais 


i 


hēmin ean tinos adelphos apothanēë echōn gynaika kai houtos e 
RPIDP CAC RX-GSM NNSM VAAS3S  VPAP-SNM NASF CLN — RD-NSM VPAS3S 
2254 1437 5100 80 599 2192 135 2532 3778 1510 


?Lit. “receive face" ^Or “the tribute tax” Some manuscripts have “And they said” © Lit. “resurrection not to exist” 
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childless, that his brother should take the wife and father’ 
Atexvosi, Wow. AVTOB.» <Ó AdEAdS> + AdPyy THY yuvaine., xal, e&avaotyoy 24 
ateknos hina autou ho  adelphos labe — ten — gynaika kai ^ exanastese 
JNSM CSC — RP3GSM — DNSM NNSM VAAS3S — DASF NASF CLN VAAS3S 
815 2443 846 3588 80 2983 3588 1135 2532 1817 
descendants for his brother. 29 Now there were seven brothers, and the 
cTmépua;,  »27 avTOt.» <TH.» ÅÕEADÕ > ov, + Yoav, émià, AdeAol, xol, ós 
sperma autou to adelpho oun esan hepta  adelphoi kai ho 
NASN RP3GSM — DDSM NDSM CLT VIABP XN NNPM CLN — DNSM 
4690 846 3588 80 3167 2258 2033 80 2532 3588 
first took a wife and died childless, 30 and the second, 31 and the 
» » 
mtpGToc; AaBwvs > yuveixa, «8 anébavev,, tExvos., xol, 6, devtEpos, xal 6, 
protos labon gynaika apethanen ateknos kai ho deuteros kai ho 
JNSM  VAAP-SNM NASF VAAI3S JNSM CLN DNSM  JNSM CLN — DNSM 
4413 2983 1135 599 815 2532 3588 1208 2532 3588 
third took her, and likewise also the seven did not leave children and 
tpitos; £Aaev, adtyv, ÖÈ, woadtTwo, Xais oi, EMT »12 o0, KATEAITOV\, TExXVA1; Xl, 
tritos elaben autén de  hosautos kai hoi hepta ou katelipon tekna kai 
JNSM VAAIBS  RP3ASF CLN B BE DNPM XN BN VAAI3P NAPN CLN 
5154 2983 846 n6 5615 2532 3588 2033 3756 2641 5043 2532 
died. 32 Finally the woman also died. 33 Therefore in the resurrection, the 
&méDavoy 5 totepov, 4; yun, xal, damebaver; 00V; £y, THs avactdces Ai 
apethanon hysteron he gyne kai apethanen oun en te anastasei he 
VAAIBP BS DNSF — NNSF BE VAAIBS cL P —DDSF NDSF DNSF 
599 5305 3588 185 252 599 3767 1722 3588 386 3588 
woman— whose wife will she be? For the seven had her as 
yuvy.  «tlvoco; aUTtBv9 yuvy + > ylveTatls yàp; Oln ENT &Écyov, AUTYVis > 
gyne tinos auton gyne ginetai — gar hoi hepta  eschon autén 
NNSF RI-GSM — RP3GPM NNSF VPUIS CAZ DNPM XN VAAIBP  RP3ASF 
1135 5101 846 135 1096 1063 3588 203 2192 846 
wife.” 34 And Jesus said to them, “The sons of this age 
yovaina is Kal, <6, ‘Ingots; eimev, > avtois; Ois viol; »9 coUroUu,, <Tots qivos, 
gynaika Kai ho lesous eipen autois Hoi huioi toutou tou  aionos 
NASF CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM DNPM NNPM RD-GSM DGSM NGSM 
1135 2532 3588 — 2424 2036 846 3588 — 5207 5127 3588 165 
marry and are given in marriage, 35 but those who are considered worthy 
yauoücw;, xol; —> yauloxovtaty, < - dé. of, + > xatakiwiévtes, -~ 
gamousin kai gamiskontai de hoi kataxiothentes 
VPAI3P CLN VPPI3P CLC DNPM VAPP-PNM 
1060 2532 1061 1161 3588 2661 
to attain to that age and to the resurrection e from the dead 
> 'TUXEly; »5 éxelvous «ToU,  aiQvog» xals »10 Tic, ÅVATTŘTEW 1 Thor Xu > VEXPÕV: 
tychein ekeinou tou  aidnos kai tes anastaseos tes ek nekron 
VAAN RD-GSM — DGSM — NGSM CLN DGSF NGSF DGSF P JGPM 
5177 1565 3588 165 2532 3588 386 3588 — 1537 3498 
neither marry nor are given in marriage, 36 for they are not even able 
otte,, yapotow,, oUte,, —> yauifovtar,, « + yàp; > »5 o008, + dvvavtat, 
oute — gamousin oute gamizontai gar oude dynantai 
CLK VPAI3P CLK VPPI3P CAZ BN VPUIBP 
3777 1060 3777 1061 1063 3761 1410 
to die any longer, because they are like the angels and are sons of 
> dmobaveiv, £n, =- yap, > siows lotyye)og < — xo, cigs, viol» > 
apothanein eti gar eisin — isangeloi kai eisin — huioi 
VAAN B CAZ VPAI3P JNPM CLN — VPABP — NNPM 
599 2089 1063 1526 2465 2532 1526 5207 
God, because they are sons of the resurrection. 37 But that the dead are 
deo.» > >  ÖVTEÇG Violi, »14 Tfj, ÅVATTATEWS 1, dé, étt, ot, vexpol, > 
theou ontes  huioi tes anastaseós de hoti hoi nekroi 
NGSM VPAP-PNM NNPM DGSF NGSF CLC CSC DNPM  JNPM 
2316 5607 5207 3588 386 1161 3754 3588 3498 


7 Lit. "raise up" 
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raised, even Moses revealed in the passage about the bush, when he calls the 


éyelpovtat; xe, Mwioyc, éuyvucev. ¿miy e ° e THE Batu, Wr > OMyss > 
egeirontai kai — Mousées  emenysen epi tes batou hos legei 
VPPI3P CLA NNSM VAAI3S P DGSF — NGSF CAT VPAI3S 
1453 2532 3475 3377 1909 3588 942 5613 3004 


Lord the God of Abraham and the God of Isaac and the God of Jacob. 
xüptov,, TÓv,, Gedvis + ABpadpr, xalg +  Osbv,, > "loadx. xalı > bedva + "laxo. 


kyrion ton  theon Abraam kai theon Isaak kai theon lakob 
NASM DASM NASM NGSM CLN NASM NGSM CLN NASM NGSM 
2962 3588 2316 n 2532 2316 2464 2532 2316 2384 


38 Now he is not God of the dead, but of the living, for all live to 
dé, -— éotw, oUx, Oed¢, +  —  vexpüv, ad, + > Cavtwy, yàp, mévtecs Gow, > 


de estin ouk theos nekrōn alla zont6n gar pantes  zosin 
CLN VPAI3S BN  NNSM JGPM CLC VPAP-PGM CAZ JNPM VPABP 
1161 2076 3756 2316 3498 235 2198 1063 3956 2198 
him!” 39 And some of the scribes answered and said, “Teacher, you have 
QÙTÕ 10 dé, TIVES, »5 TÕV, ypauuaTéwv; amoxpibévtes, ~  simav, Alddoxale; > > 
autō de tines tōn grammateōn apokrithentes eipan Didaskale 
RP3DSM CLN — RX-NPM DGPM NGPM VAPP-PNM VAAIBP NVSM 
846 1161 — 5100 3588 1122 en 3004 1320 
spoken well" 40 For they no longer dared to ask him anything. 
&eimac, xaAGcs yàp; »3 xét, + éetéAuwv, > émepotüy, adtiv,  oùðéve 
eipas — kalos gar ouketi etolmon eperotan auton ouden 
VAAI2S B CAZ BN VIAI3P VPAN RP3ASM JASN 
2036 2573 1063 3765 511 1905 846 3762 


David’s Son and Lord 
20:41 But he said to them, “In what sense do they say that the Christ is 
dé, — Eimev, mpóc, adtous, + Tlic; «+ + + dAéyoutws e Tv, yplotovs etvat, 


de Eipen pros  autous Pos legousin ton christon einai 
CLN VAABS — P RP3APM BI VPAI3P DASM NASM  VPAN 
1161 2036 — 4314 846 4459 3004 3588 ^ 5547 1511 
David's son? 42 For David himself says in the book of Psalms, “The Lord said 
Aqui, vidvir yàp. Aavid; avroc, A€yel, vs > Piu + Worpdv, + rxbploc, Elmevs 
Dauid huion gar Dauid autos  legei en biblo psalmon kyrios — Eipen 
NGSM NASM CAZ  NNSM RPSNSMP VPABS P NDSF NGPM NNSM — VAAIS 
1138 5207 1063 1138 846 3004 1722 976 5568 2962 2036 
to my Lord, "Sit at my right hand, 43 until I make your 
>11 gov, <TH. 3Xuplp,»  KáÜou, Èx, ov, Oebiv,, + «Égpc, Qv» + 08, oou, 
mou to kyrio Kathou ek mou dexion heos an tho sou 
RPIGS — DDSM NDSM VPUMOS P  RPIGS JGPN CAT TC VAASIS RP2GS 
3450 3588 2962 2521 1537 3450 1188 2193 302 5087 4675 
enemies a footstool for your feet"' 44 David therefore calls him ‘Lord, 
<TOÙÇ4 extpots » + ÚNONÓÕIOV; TÕVs TOU.» MOOV, Aavid, 00v, xaet, adtov, XÜplov, 
tous  echthrous hypopodion tōn sou podon Dauid oun kalei auton — kyrion 
DAPM JAPM NASN DGPM  RP2GS — NGPM NNSM cu VPAIBS — RPJASM NASM 
3588 2190 5286 3588 4675 4228 1138 3167 2564 846 2962 


and how is he his son?” 
xals TG; écTlV,, « ats vids, 


kai pos estin autou  huios 
CLN Bl — VPAI3S RP3GSM  NNSM 
2532 4459 2016 846 5207 


Warning to Beware of the Scribes 
20:45 And while all the people were listening, he said to the disciples? 
dé.  »1  maytóc, tot, act; + ‘Axovovtos, > &imEv, »8 Tolo, uabytaics 


de pantos tou laou Akouontos eipen tois | mathetais 

CLN JGSM ^ DGSM  NGSM VPAP-SGM VAAI3S DDPM NDPM 

1161 3956 3588 2992 191 2036 3588 3101 

46 “Beware of the scribes who like walking around in long robes 

Tlpoceyete, nÒ, TÕV, ypauuatTéwv, Gv. OeAdvtwv, mepimatelv; <<  évs OTOAQIS, + 
Prosechete apo tōn  grammateon tōn thelonton  peripatein en  stolais 

VPAM2P P ^— DGPM NGPM DGPM ^ VPAP-PGM VPAN P NDPF 

4331 575 — 3588 1122 3588 2309 4043 1722 — 4149 


8 Some manuscripts have “to his disciples” 
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and who love greetings in the marketplaces and the best seats 
Xalo + irovvtwvi, ÅTTNATOÙS: evi; Talis, dtyopoig.. xal > mMpwtoxabedpiag,, — 
kai philounton aspasmous en tais agorais kai protokathedrias 
CLN VPAP-PGM NAPM P X DDPF NDPF CLN NAPF 
2532 5368 783 1722 3588 58 2532 4410 
in the synagogues and the places of honor at banquets, 47 who 
évig THiS, cuvaycyeic., xol, + TMpwtoxAiciag, «— + &v2; «Tolg, delmvolc.s ol, 
en tais synagogais kai protoklisias en tois deipnois hoi 
P — DDPF NDPF CLN NAPF P DDPN NDPN RR-NPM 
1122 3588 4864 2532 4am 1722 3588 1173 3739 
devour the houses of widows and pray lengthy prayers for the 
xamecÜloucty, Tas, oixiac, > «T&v. XNpÕve xal, TMpPOTEÚXOVTAL o AXP «10 > > 
katesthiousin tas oikias ton  cheron kai proseuchontai makra 
VPAI3P DAPF  NAPF DGPF — NGPF CLN VPUI3P JAPN 
2719 3588 3614 3588 5503 2532 4336 3117 
sake of appearance. These will receive more severe condemnation!” 
w 
Tpopacels « - oUTOl; —> Anuwpovtat, Tepicoótepov; + xplua 14 
prophasei houtoi lempsontai perissoteron krima 
NDSF RD-NPM VFMI3P JASNC NASN 
4392 3778 2983 4053 2917 
A Poor Widow’s Offering 
And he looked up and saw the rich putting their gifts 
2I dE, »3 Pon EUM. + +  gidev; ToUc, mÀouciouc,; BdMovtas; QÙTÕVı <TH, ddpe.0> 
de Anablepsas eiden tous  plousious ballontas autón ta dora 
CLN VAAP-SNM VAAS —DAPM JAPM VPAP-PAM —— RP3GPM DAPN  NAPN 
1161 308 1492 3588 4145 906 846 3588 1435 
into the contribution box, 2 and he saw a certain poor widow putting in 
cigs TO, yalodvAdxiovg << dé, + eldev, »4 Tia; TENXPAV; xypav, BddMdoucav, + 
eis to  gazophylakion de eiden tina — penichran cheran  ballousan 
P — DASN NASN CLN VAAI3S JASF JASF NASF VPAP-SAF 
1519 3588 1049 1161 1492 5100 3998 5503 906 
there two small copper coins. 3 And he said, “Truly I say to you that this 
éxet, Ovo, Aemtàas — - xal — elmev, "Aw 0c, + A€yw, > piv, Otte abo 
ekei dyo lepta kai eipen Alēthōs legō hymin hoti hautē 
BP — XN  NAPN CLN VAAI3S B VPAITS RP2DP CSC  RD-NSF 
1563 147 3016 2532 2036 230 3004 52133 3754 3778 
poor widow put in more than all of them. 4 For these all 
~ A" 
<ho TU»; x; Xip eBarevy, - mÀdov, = TdvtTwy = + yap, oUTot, mdvtes, 
he  ptoche he chera ebalen pleion panton gar houtoi pantes 
DNSF JNSF DNSF — NNSF VAAI3S JASNC JGPM CAZ RD-NPM  JNPM 
3588 4434 3588 — 5503 906 4m9 3956 1063 3778 3956 
put gifts into the offering out of their abundance, but this woman 
čBadovs e Eloy Td ÒÕpau x, »6 adtoic, «r00, mMeplocevovto¢e O83 aUTqo + 
ebalon eis ta dora ek autois — tou perisseuontos de haute 
VAAI3P P — DAPN NAPN P RP3DPM —— DGSN VPAP-SGN CLC — RD-NSF 
906 1519 3588 135 1537 846 3588 4052 1161 — 846 
out of her poverty put in all the means of subsistence that 
£x, »16 a)Tfác, «ToU, votepjuatosie eBarev., + mávra,s TÒV low e - Öva 
ek autes tou hysterematos ebalen panta ton bion hon 
P RP3GSF  DGSN NGSN VAAI3S JASM — DASM NASM RR-ASM 
1537 846 3588 5303 906 3956 3588 979 3739 
she had.” 
>  &xtV5 
eichen 
VIAI3S 
2192 


The Destruction of the Temple Predicted 
21:5 And while some were speaking about the temple, that it was adorned with 
Kai, »3 Twwv, -  Aeyóvtov, mepi, Tod; lepot, Ott, > + xexdountat, »8 


Kai tinon legonton peri tou hierou hoti kekosmetai 
CLN RX-GPM VPAP-PGM P —— DGSN  NGSN csc VRPI3S 
2532 5100 3004 4012 3588 2411 3754 2885 


1This coin was the lepton, worth 1/128 of a denarius 
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precious stones and votive offerings, he said, 6 "As for these things that you 
xaÀoig, Alboiçs xalo avabyuacw 1 - > ETEV; e o Tow, + à > 
kalois lithois kai anathēmasin eipen Tauta ha 
JDPM NDPM CLN NDPN VAAIBS RD-APN RR-APN 
2570 3037 25» 334 2036 5023 3739 
see— days will come in which not one stone will be left on 
Gewpeite, yucoat; + éAevoovtat, éve ais, oüxs + Aloo + + adebjoetar, Tln 
theoreite hemerai eleusontai en hais ouk lithos aphethesetai epi 
VPADP NNPF VFMI3P P — RR-DPF BN NNSM VFPI3S P 
2334 2250 2064 1722 3739 3156 3037 863 1909 
another stone that will not be thrown down!” 
> Aibo 843 »15 Oy > xatadvoyoeta s € 
litho hos ou katalythesetai 
NDSM  RR-NSM BN VFPI3S 
303 3739 3156 2641 
Signs of the End of the Age 
217 And they asked him, saying, “Teacher, when therefore will these things 
dé, >  '"EmwpotTwoay, aùtòv, Aéyovreg, Addoxahe, móte; ov, 9 Tatta, + 
de Eperótesan auton  legontes . Didaskale pote oun tauta 
CLN VAAI3P RP3ASM  VPAP-PNM NVSM BI CLI RD-NPN 
1161 1905 846 3004 1320 4219 3767 5023 


happen, and what will be the sign when these things are about to take 
fct, Kalo Tin © 10, ONMEiov,, ÖTAVy Tatta, > pweMyi, > ylvectot;; 


estai kai ti to sēmeion hotan tauta mellē ginesthai 
VFMI3S CLN — RI-NSN DNSN  NNSN CAT  RD-NPN VPAS3S VPUN 
2071 2532 5101 3588 4592 3752 5023 3195 1096 
place?” 8 And he said, Watch out that you are not deceived! For many will 
- dé, 6, eimev; BAémetes + + —> »6 uh; nàawnbites yàps moo, > 
de ho eipen Blepete me planēthēte gar  polloi 
CLN  DNSM VAABS  VPAM2P BN VAPS2P CAZ  JNPM 
1161 3588 2036 991 3361 4105 1063 — 4183 
come in my name, saying, T am he, and 'The time is 
EACVTOVTAL o ETlio MOU «TÀ, OvOMaTi >  Aéyovreg, "Ey@is eius « xal, ‘Ory xatpóg., > 
eleusontai epi mou to onomati legontes Ego eimi kai HO kairos 
VFMI3P P — RPIGS — DDSN NDSN VPAP-PNM —— RPINS — VPAITS CLN — DNSM — NNSM 
2064 1909 3450 3588 3686 3004 MI3 1510 2532 3588 2540 
near!’ Do not go after them! 9 And when you hear about wars 
HYYWKEV o» »22 Uha TMopevo¥ite,, dmiow., avTHV., dé, étav, + adxovonte, << — moMpovc, 
éngiken me  poreuthéte  opiso autón de  hotan akousete polemous 
VRAI3S BN VAPS2P P RP3GPM CLC — CAT VAAS2P NAPM 
1448 3361 4198 3694 846 1161 — 3752 191 am 
and insurrections, do not be terrified, for these things must happen first but 
xai, axataotaciass, »8 un, > Ttonoytes yàp, Tatta, + det, yevéoOat, mpdtovi; ÅN 14 
kai akatastasias me ptoéthete gar tauta dei genesthai prōton all’ 
CLN NAPF BN VAPS2P CAZ  RD-APN VPABS ` VAMN B CLC 
2532 181 3361 4422 1063 5023 1163 1096 4412 235 
the end will not be at once.” 10 Then he said to them, “nation will 
T0, TÉAOG © OVX, e —> EtUÜÜÉnGs TOTE, + ÉEAeyty, +> adtoic, £&vo, > 
to telos ouk eutheos tote elegen autois ethnos 
DNSN — NNSN BN B B VIAIBS RP3DPM NNSN 
3588 ^ 5056 3156 21 5119 3004 846 1484 
rise up against nation and kingdom against kingdom. 11 There will be . 
"EyepOyjoeta, + ém’s voc, xols (acUsía, emt Pacireiav,, > > €TOVTAL TE 
Egerthēsetai ep’ ethnos kai basileia epi basileian esontai te 
VFPI3S P NASN CLN NNSF P NASF VFMIP CLN 
1453 1909 1484 2532 932 1909 932 2071 5037 
great earthquakes and famines and plagues in various places. There will be 
useydAot; — cecuol, xal, Apol, xolg Aomol, nate; + TOMO, > + Éotüls 
megaloi seismoi kai limoi kai loimoi kata topous estai 
JNPM NNPM CLN — NNPM — CIN — NNPM P NAPM VFMI3S 
3173 4518 2532 3042 2532 3061 2596 5117 2071 
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e terrible sights and great signs from heaven. 
TEn OOByTPA,, — — — xol, LEYR: nuty dm, ovpavod s 


te  phobetra kai | megala — semeia ap'  ouranou 
CLN NNPN CLN JNPN NNPN P NGSM 
5037 5400 2532 3173 4592 575 3772 
Persecution of Disciples Predicted 
21:12 “But before all these things, they will lay their hands on 
dé,  Ilpó, mavtwy, voUTOV, + > + émparotow, adtivio <tass yeElpac ips 
de Pro panton  touton epibalousin auton tas  cheiras eph’ 
CLC P JGPN RD-GPN VFAIBP RP3GPM = DAPF  NAPF P 
1161 — 4253 3956 5130 1911 846 3588 5495 1909 
you and will persecute you, handing you over to the synagogues and 
buds, xalı + dwwkoucw, e »13 © Tapadiddvtesi; eig, TAs, Tuvaywydsis Kaliy 
hymas kai dioxousin paradidontes eis tas synagogas kai 
RP2AP CLN VFAI3P VPAP-PNM P DAPF NAPF CLN 
5209 2532 1377 3860 1519 3588 4864 2532 
prisons. You will be brought before e kings and governors because of my 
duÀAaxác. > + + dmayouevous,, «= él facic, xol, ysuóvac,, evexev.y + uou; 
phylakas apagomenous epi __basileis kai heégemonas heneken mou 
NAPF VPPP-PAM P NAPM CLN NAPM P RPIGS 
5438 520 1909 935 2532 2232 1752 3450 
name. 133 This will turn out to you for a time of witness. 
«ToU,, OVOMATOS 26> > > dmoByceta, « > úu, eig; »4 © © paptipiov, 
tou onomatos apobēsetai hymin eis martyrion 
DGSN NGSN VFMI3S RP2DP P NASN 
3588 3686 576 5213 1519 3142 
14 Therefore make up your minds? not to prepare in advance to speak in 
«Üére, ovv, év, Tals, xapdlais,; budve wy, + mpousAetüvs + + > dmoloywüfvet, + 
thete oun en tais kardiais hymon me promeletan apologethenai 
VAAM2P CLI P — DDPF  NDPF RP2GP BN VPAN VAPN 
5087 3767 1722 3588 2588 5216 3361 4304 626 
your own defense, 15 for I will give you a mouth and wisdom that all 
' x 
- e - yàp, yù: > dwow; Üpiv, > otduas xol, oodlav, Ns Gmavrec, 
gar ego doso  hymin stoma kai  sophian he  hapantes 
CAZ — RPINS VFAHS  RP2DP NASN CLN NASF  RR-DSF — JNPM 
1063 1473 13325 — 52 4150 — 2532 4678 3739 537 
your opponents will not be able to resist or contradict. 16 And 
úu, «ol, Avtixeiuevolie »10 ob, + Ouv/covrü,, + ÅVTIOTÄVQL Jo dverernely,, de, 
hymin hoi antikeimenoi ou dynésontai antisténai é anteipein de 
RPODP DNPM VPUP-PNM BN VFMI3P VAAN CLD VAAN CLN 
5213 — 3588 480 3156 1410 436 3739 4n 1161 
you will be handed over even by parents and brothers and relatives and 
> + + napadocijcecbe,  « xal, Und, yovéwv; xal; AdeAddv, xols ovyyevdv, xalo 
paradothésesthe kai hypo $goneon kai  adelphon kai  syngenon kai 
VFPI2P CLA P NGPM CLN NGPM CLN JGPM CLN 
3860 2532 5259 118 2532 80 2532 4773 2532 
friends, and they will put to death some of you. 17 And you will be 
PAW Xal +>  - Oavatwoovtwi, — < >  &j dudvis xal +  - éoeobe, 
philon kai thanatōsousin ex hymōn kai esesthe 
JGPM CLN VFAI3P P RPGP CLN VFMI2P 
5384 2532 2289 137 5216 2532 2071 
hated by all because of my name. 18 Even a hair of your 
uiootuevol, Um, MévtTwy; Olds + uou, «10, ÓOvouáe xal + Opi, éx, dudv. 
misoumenoi hypo pantōn dia mou to  onoma kai thrix ek  hymon 
VPPP-PNM P JGPM P RPIGS DASN NASN CLC NNSF P —— RP2GP 
3404 5259 — 3956 1223 3450 3588 3686 2532 2359 1537 — 5216 
head will | never perish! 19 By your patient endurance you 
«tc, xedaMjc» »9 «o0; uhe aTOANTAL, év, ÜOuGv, <TH. QUmouovf» - > 
tes — kephales ou me apoletai en hymon te  hypomone 
DGSF NGSF BN BN VAMS3S P — RPOGP —DDSF NDSF 
3588 2776 3756 3361 622 TI22 5216 3588 5281 


? Lit. “therefore place in your hearts" 
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will gain your lives. 
> xtyoacbe, dvs <Tàçs Yuxas 

ktēsasthe hymōn tas psychas 

VAMM2P RP2GP DAPF  NAPF 

2932 5216 3588 5590 

The Desolation of Jerusalem 
21:20 "But when you see Jerusalem surrounded by 


armies, then know that 


dé. “Otav, > Ümre, "lepovotvju.; xuxAoupevyv, mo; oTpatToMédwv, TOTEs YATE, Ott, 
de  Hotan idete — lerousalem — kykloumenen hypo  stratopedon tote  gnote hoti 
CLC — CAT VAAS2P NASF VPPP-SAF P NGPN B  VAAM2P CSC 
1161 — 3752 1492 2419 2944 5259 4160 519 1097 31754 
its desolation has come near. 21 Then those in Judea must 
aUt/c. «Yu EPUWOIGi> > > Hyyixevn tote, ol, £v, <t, "lovdaia> 
autés he — eremosis engiken tote hoi en te loudaia 
RP3GSF DNSF NNSF VRAI3S B DNPM P DDSF NDSF 
846 3588 2050 1448 5119 3588 1722 3588 2449 
flee to the mountains, and those inside i? must depart, and 
hevyetwouvs ls, Ts pr Xalo oli <V MEOW > aUtücu >  ÈXXWPEİTWOAV ıs xal 
pheugetosan eis ta ore kai hoi en meso autes ekchoreitosan kai 
VPAM3P P — DAPN NAPN CIN DNPM P JDSN RP3GSF VPAM3P CLN 
5343 1519 3588 3135 2532 3588 122 3319 846 1633 2532 
those in the fields must not enter into it, 22 because these are 
" A" 
0l; EVis TAGi YWPAtS. »22 UN. eicepyecOwoav., cic. AvTHV24 ott, avtal, slow, 
hoi en tais  chorais mé  eiserchesthósan eis autén hoti hautai eisin 
DNPM P  DDPF  NDPF BN VPUM3P P RP3ASF CAZ  RD-NPF  VPAIP 
3588 1722 3588 5561 3361 1525 1519 ^ 846 3154 378 1526 
days of vengeance, so that all the things that are written can be 
Quépat, +  éxObojceoc, © © TNAVTAs Ty > > > yeypaypevary > > 
hēmerai ekdikeseos panta ta gegrammena 
NNPF NGSF JAPN — DAPN VRPP-PAN 
2250 1557 3956 3588 1125 
fulfilled. 23 Woe to those who are pregnant* and to those who are 
«ToU, nAnobivar > ovat, + Gic, «£v, yaotpl, eyovoutc; xol; »8 taig, > > 
tou plesthenai ouai tais en gastri — echousais kai tais 
DGSN VAPN I DDPF P NDSF VPAP-PDF CLN DDPF 
3588 4130 3759 3588 1722 1064 2192 2532 3588 
nursing their babies in those days! For there will be great 
Omralotoac s e e £y, &xelvauc o « ralis s, NÉPES 12> ya > > ETTOL eye 16 
thēlazousais en ekeinais tais hēmerais gar estai megalē 
VPAP-PDF P RD-DPF DDPF NDPF CAZ VFMI3S JNSF 
2331 1222 1565 3588 2250 1063 2071 3173 
distress on the earth and wrath against this people, 24 and they will fall 
&ytyxy;s Enli, THSis YFSio Alo Spy TH. TOUTW.4 Aad, xalı -—  - Tecodvtat, 
ananke X epi tes ges kai orge to touto lao kai pesountai 
NNSF P — DGSF  NGSF CLN  NNSF DDSM  RD-DSM NDSM CLN VFUDP 
318 1909 3588 1093 2532 3709 3588 5129 2992 2532 4098 
by the edge of the sword, and will be led captive into all the 
> + OUO, > + Uucyalpno, xol; +  - aiyuadrwticOyoovtats — tig; TAVTA TAs 
stomati machairés kai aichmalotisthesontai eis panta ta 
NDSN NGSF CLN VFPI3P P — JAPN  DAPN 
4150 3162 2532 163 1519 3956 3588 
nations? and Jerusalem will be trampled down by the Gentiles until + the 
, ^ d 
avy, xalı "lepovoadnur —> ETTA Tatouevyiy, + UNO, —> eOVOVie yp Ovis > 
ethne kai lerousalem estai — patoumene hypo ethnon  achri hou 
NAPN CLN NNSF VFMI3S VPPP-SNF P NGPN P RR-GSM 
1484 2532 2419 2071 3961 5259 1484 891 3739 
times of the Gentiles are fulfilled. 
xapolo + > ebvdv., + TAnpwhiaw 1 
kairoi ethnon plérothosin 
NNPM NGPN VAPS3P 
2540 1484 4137 


3 Lit. “in the midst of it” 


translated 


^ Lit. “who have in the womb" 
"nations" or "Gentiles" depending on the context 


5The same Greek word, occurring three times in this verse, can be 
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The Arrival of the Son of Man 


21:25 “And there will be signs in the sun and moon and stars and on 
Kai, > + ggovtat, onucin, ev, - Alo, xol; oeAnVN, xalis dovpotg, xol, EN 
Kai esontai sémeia en helio kai seléné kai  astrois kai epi 
CLN VFMI3P NNPN P NDSM CLN — NDSF CLN — NDPN CN P 
2532 2071 4502 122 2246 — 2532 — 4582 2532 798 2532 1909 
the earth distress of nations in perplexity from the noise of the sea and its 
TÅG YAS, cuvoyy; +  &0vGv, eV amopla, + —— ÑX + —> AAAI xol e 
tés ges  synoche ethnon en aporia échous thalassés kai 
DGSF — NGSF NNSF NGPN P NDSF NGSN NGSF CLN 
3588 1093 4928 M84 — T2 640 2219 2281 2532 
surging, 26 people fainting from fear and expectation of what is coming 
CÀÀOU z1 avbopatwv, dmowuyóvwov, amd, dófou, xoci, mpocdoxiac, »8  vüv, +  émepyouévovs 
salou anthropon  apopsychonton apo phobou kai prosdokias ton eperchomenon 
NGSM NGPM VPAP-PGM P NGSM CLN NGSF DGPN VPUP-PGN 
4535 444 674 575 5401 252 4329 3588 1904 


on the inhabited earth, for the powers of the heavens will be — shaken. 
+ Tf, obxouuév, < yap Qin Ouvduetc,, »15 TGv,, ovpavéiv,, + + oadevOyoovtat 16 
te 


oikoumene gar hai dynameis tōn — ouranon saleuthesontai 
DDSF NDSF CAZ DNPF  NNPF DGPM NGPM VFPI3P 
3588 3625 1063 3588 un 3588 3772 4531 
27 And then they will see the Son of Man arriving in a cloud’ 
xalı TOTe, +» > Opovtal, Tov, viov; > <tTod, avOpwmou>  épxóuevovs Evy > vEeheAyio 
kai tote opsontai ton  huion tou — anthropou erchomenon en nephele 
CLN B VFMI3P — DASM NASM DGSM NGSM VPUP-SAM P NDSF 
2532 5119 3700 3588 5207 3588 444 2064 1122 3507 
with power and great glory. 28 But when these things begin to happen, 
pet, Suvdpews,, xal, TOMS do&NS14 dé, »1 Tot, =- àpxouévav, > yiveoðat, 
meta dynameōs kai pollés doxés de touton archomenon ginesthai 
P NGSF CLN JGSF NGSF CLN RD-GPN VPMP-PGN VPUN 
3326 un 2532 4183 1391 1161 5130 756 1096 
stand up straight and raise your heads, because your 
dvaxupate, « - xol, émápote, ÜpGv,, «Tàcs xeharac> — Ow  ÜuOvss 
anakypsate kai eparate  hymon tas _ kephalas dioti — hymón 
VAAM2P CLN — VAAN2P — RP2GP — DAPF NAPF CAZ RP2GP 
352 2532 1869 5216 3588 2776 1360 5216 
redemption is drawing near!” 
«ja AmodUTpWoIG p > èyylet  - 
hē apolytrōsis engizei 
DNSF NNSF VPAI3S 
3588 629 1448 
The Parable of the Fig Tree 


21:29 And he told them a parable: “Look at the fig treeand all the 
Kal, > simev, avtoic, > nmapaßoàiv, Idete; + Thve ovx; +  xols mávta, TAi 


Kai eipen  autois parabolen Idete ten  syken kai panta ta 
CLN VAAI3S — RP3DPM NASF VAAM2P DASF — NASF CLN — JAPN — DAPN 
2532 2036 846 3850 1492 3588 4808 2532 3956 3588 
trees. 30 When they put out foliage, now you see for yourselves and 
dévopa ns trav, > mTpobdhwow, + e Hon, »7 QAémoveec, ad’; éautõve «4 
dendra hotan probalosin ede blepontes aph’ heautōn 
NAPN CAT VAAS3P B VPAP-PNM P RF2GPM 
1186 3752 4261 2235 991 575 1438 
know that by this time the summer is near. 31 So also you, when you 
ywaoxete, On, yn, «— — «— Ty, Opec, ETTIV ÈYYÙS 10 ottws, xol, vusic, Otav, > 
ginoskete hoti ede to theros estin — engys houtos kai hymeis hotan 
VPAI2P CSC B DNSN NNSN  VPAI3S B B BE — RP2NP CAT 
1097 3754 2235 3588 2330 2076 1451 3779 — 2532 5200 3152 
see these things happening, know? that the kingdom of God is 
Wyre; taðtas + ywoueva, ywoxetes Ort, Yo Baodelgı + «ToU, Oeod ÈT 
idete tauta ginomena  ginoskete hoti he basileia tou  theou estin 
VAAS2P — RD-APN VPUP-PAN VPAM2P CSC DNSF NNSF DGSM NGSM  VPAIS 
192 5023 1096 1097 3754 3588 932 3588 2316 2076 


6 An allusion to Isa 34:4. "An allusion to Dan 7:13 80r “you know” 
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near 32 Truly I say to you that this generation will never pass away 
£yyU6 10 aunv, + Aéyo, + úu, ott, abtyio «as yevedo »7 «o0, we  map£)n, + 
engys amen lego hymin hoti haute he  genea ou me parelthe 
B XF VPATIS RP2DP CSC  RD-NSF DNSF ` NNSF BN — BN VAAS3S 
1451 281 3004 5213. 3754 3778 3588 1074 3756 3361 3928 
until all things take place! 33 Heaven and earth will 
«Éuc, v,» NAVA = YEVNTaly + <ó, ovpavos> xal, <M, Ye > 
heds an panta genetai ho  ouranos kai he ge 
CAT TC JNPN VAMS3S DNSM —— NNSM CLN DNSF NNSF 
2193 302 3956 1096 3588 3772 2532 3588 1093 
pass away, but my words will never pass away. 
NAPEAEÚTOVTAL e — + dég LOU «0l; Adyor> »13 «ob, U Tapedcvoovtal,, — e 
pareleusontai de mou hoi logoi ou mē pareleusontai 
VFMI3P CLC RPIGS DNPM — NNPM BN BN VFMI3P 
3928 1161 3450 3588 3056 3756 — 3361 3928 
Be Alert 
21:34 "But take care for yourselves, lest your hearts are weighed down 
dé, TIpocéyete, + +  éaurtoic, pymote, dudive «cl; xapdlae + PBapyidow, + 
de  Prosechete heautois mépote hymon hai  kardiai barethosin 
CLN VPAM2P RF2DPM csc RP2GP — DNPF  NNPF VAPS3P 
1161 4337 1438 3379 5216 3588 2588 916 
with dissipation and drunkenness and the worries of daily life, and that 
£y,  xpatmüAy I0 Xali uéðy Xal, + pepluvais,, + Biwtixaic,, << xalis éxeivy., 
en kraipale kai methe kai merimnais biotikais kai — ekeine 
P NDSF CLN NDSF CLN NDPF JDPF CLN — RD-NSF 
1722 2897 2532 3178 2532 3308 982 2532 1565 
day come upon you suddenly 35 like a trap. For it will come 
«Xa NEPA» eMOTH 1, idus VUES aicpvidtos z as, > Tayis, yop, > + émetoeAedoetat ; 
he  hemera episte eph? hymas aiphnidios hos pagis gar epeiseleusetai 
DNSF  NNSF VAAS3S P RPAP JNSM CAM NNSF CAZ VFMI3S 
3588 2250 2186 1909 5209 160 5613 3803 — 1063 1904 
upon all who reside on the face of the whole earth. 36 But be 
éni, TMdvtass Tovs, xaÜwuévoucs nly +  mpócomov,, »13 TÄS máowcu Yiu dé. > 
epi pantas tous kathémenous epi prosopon tes pasēs ges de 
P JAPM  DAPM VPUP-PAM P NASN DGSF  JGSF NGSF CLN 
1900 3956 3588 2521 1909 4383 3588 3956 1093 1161 
alert at all times, praying that you may have strength to escape all 
&ypumvelte, £v, Tavtl, xapd, deduevor, iva, + + + XATIOXÚTNTEs > expuyeiv, mávu,, 
agrypneite en panti kairo deomenoi hina katischyséte ekphygein panta 
VPAM2P P — JDSM NDSM  VPUP-PNM CSC VAAS2P VAAN JAPN 
69 1722 3956 2540 1189 2443 2729 1628 3956 
these things that are going to happen, and to stand before the Son of 
TATA |^ — Thy > peMovta,, + ylveobar,, xolg + otabfvatis gumpoodev,, ToU, viol. + 
tauta ta mellonta ginesthai kai stathenai emprosthen tou  huiou 
RD-APN DAPN VPAP-PAN VPUN CLN VAPN P DGSM — NGSM 
3778 3588 3195 1096 2532 2476 1715 3588 5207 
Man.” 37 So throughoutthe days he was teaching in the temple courts, 
«ToU, avOpwmov »> 96, e Tàc, huépaçı + "Hv, Ot0doxovs £v, THs tepd, + 
tou anthropou de tas hemeras En  didaskon en to hierō 
DGSM NGSM CLT DAPF NAPE VIABS — VPAP-SNM P — DDSN — NDSN 
3588 444 1161 3588 2250 2258 1321 1722 3588 24M 
and throughout the nights he was going out and spending 
the night on the 
dE 10 . Tüc, vüxtacu +> »13 ébepyópevoco = +  wüMerou = + ley Tis 
de tas nyktas exerchomenos éulizeto eis to 
CLC DAPF — NAPF VPUP-SNM VIUIS P — DASN 
1161 3588 3571 1831 835 1519 — 3588 
hill that is called the Mount of Olives. 38 And all the people were getting 
Bp0615 Tr, + xaAoüusvoV,s e e > EAÕ o xal, mis, 6, rads, + adpboiler, 
oros to kaloumenon Elaion kai pas ho laos orthrizen 
NASN — DASN VPPP-SAN NGPF CLN JNSM DNSM — NNSM VIAI3S 
3735 3588 2564 1636 2532 3956 3588 2992 3719 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


LUKE 22:2 434 


up very early in the morning to come to him in the temple courts to listen to 
n - e e - e e  TPÒGe AVTOV, EVs TH epi = + dove, + 


pros auton en to hiero 
P — RPJASM P  DDSN NDSN 
4314 846 1722 3588 2411 


him. 
avtov » 
autou 


RP3GSM 
846 


The Chief Priests and Scribes Plot to Kill Jesus 


akouein 
VPAN 
191 


2 2 Now the feast of | Unleavened Bread (which is called Passover) was 


dé H, éopth, > «vüv, albuave + H,  - deyouevys 


Iéácya, > 


de he heorte ton | azymon he legomene Pascha 
CLT DNSF  NNSF DGPN JGPN DNSF VPPP-SNF NNSN 
1161 3588 1859 3588 106 3588 3004 3957 
drawing near. 2 And the chief priests and the scribes were seeking how they 
"Hyg, - xalı oi, dpyipeio, + xais ols ypaypareic, +  eyrouv, mc, > 
Engizen kai hoi archiereis kai hoi grammateis ezétoun — ps 
VIAI3S CLN DNPM —NNPM CLN DNPM NNPM VIAI3P B 
1448 2532 3588 749 2532 3588 1122 2212 4459 
could destroy him, because they were afraid of the people. 
> <TÒs dvédwow,> atv, yap, +  -  époßoŬvTon « Tovy Aadvi; 
to anelosin auton gar ephobounto ton laon 
DASN VAAS3P RP3ASM CAZ VIUI3P DASM NASM 
3588 337 846 1063 5399 3588 2992 
Judas Arranges to Betray Jesus 
22:3 And Satan entered into Judas, the one called Iscariot, who was of 
òt, Dataviis, Ei? ev , eic, 'Ioóóny, tov, + xarotuevov, "TOXAPLOTYY s > ÖVTA EX0 
de Satanas Eisēlthen eis loudan ton kaloumenon Iskarioten onta ek 
CLN —— NNSM VAAI3S P NASM  DASM VPPP-SAM NASM VPAP-SAM P 
1161 4567 1525 1519 2455 3588 2564 2469 5607 1537 


the number of the twelve. 4 And he went away and discus 


sed with the 


ToU, ApiOuot,, »14 TÖV dwdexa., xalı »3 àneAbwv,  — | «— ovveddAncev; + Tog, 


tou  arithmou ton  dodeka kai apelthon synelalesen tois 
DGSM NGSM DGPM XN CLN VAAP-SNM VAAI3S DDPM 
3588 706 3588 1427 2532 565 4814 3588 


chief priests and officers of the temple guard e how he could betray 


&pytepeÜctv, + —— xol; otpatyyois; — < - — Tos MS, > > Tapn 
archiereusin kai — strategois to pos parado 
NDPM CLN NDPM DASN B VAAS3S 
749 2532 4155 3588 — 4459 3860 
him to them. 5 And they were delighted, and came to an agreement with him to 
aUTóv,, + ato, xalı +  - éydpyoav, xol, + + + ovvébevto, > ai, > 
auton autois kai echarésan kai synethento auto 
RP3ASM RP3DPM CLN VAPI3P CLN VAMI3P RP3DSM 
846 846 2532 5463 2532 4934 846 
give him money 6 And he agreed, and began looking for a favorable 
dotvat, e  dpyuplovs xal + ewpordyyoev, xol, > eOytel, = + edxaipiav, 
dounai argyrion kai exomologesen kai ezetei eukairian 
VAAN NASN CLN VAAI3S CLN VIAI3S NASF 
1325 694 2532 1843 2532 220 2120 
opportunity to betray him to them apart from the crowd. 
+ > «ToU, mTapadotvar> attove > avtoic,, rep, + +  byAovio 
tou paradounai auton autois ater ochlou 
DGSN VAAN RP3ASM RP3DPM P NGSM 
3588 3860 846 846 817 3793 


Jesus’ Final Passover with the Disciples 


22:7 And the day of the feast of Unleavened Bread came, on which it was 


96, 7. huépa, »6 TtÕv; à{úuwvs - - «+ “Hie, > 
de he hemera ton  azymon Elthen 
CLT DNSF  NNSF DGPN — JGPN VAAI3S 
1161 3588 2250 3588 106 2064 
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necessary for the Passover lamb to be sacrificed. 8 And he sent Peter and 
Ki © có. TATA,  — > - Reo Bet, xalı + adméotetrev, llévpov, xal, 
edei to pascha thyesthai kai apesteilen Petron kai 
VIAI3S DASN NASN VPPN CLN VAAI3S NASM — CIN 
1163 3588 3957 2380 2532 649 4074 2532 
John, saying, "Go and prepare the Passover for us, so that we may 
Twdvvyy,  eimov, llopeuüévvec, + etoludoatés TO TMdoxa > ub, Wan -= > > 
loóannen eipon  Poreuthentes hetoimasate to pascha hemin hina 
NASM  VAAP-SNM  VAPP-PNM VAAM2P DASN NASN RPIDP CSC 
2491 2036 4198 2090 3588 3957 2254 2443 
eat it 9 So they said to him, “Where do you want us to prepare it?" 
düyousv; © dé, of, eimav, + atti, oð, + + 0d, + + étodowuev, e 
phagomen de hoi eipan auto Pou theleis hetoimasomen 
VAASIP CLN DNPM VAAI3P RP3DSM BI VPADS VAASIP 
5315 1161 3588 — 3004 846 4226 2309 2090 
10 And he said to them, “Behold, when you have entered into the city a 
dé. 6, simev, > abro, "ToU; »6  ÜuGv; +  sleeMóvrwov, cies TÜV MAW > 
de ho eipen autois Idou hymon eiselthonton eis ten polin 
CLN  DNSM VAAI3S RP3DPM l RP2GP VAAP-PGM P DASF  NASF 
1161 3588 2036 846 2400 5216 1525 1519 3588 4172 
man carrying a jar of water will meet you. Follow him 
dvOpwnos.; Baotdlwv + xepápuov,, + ÜÖATOG + ovvavtyce., Divo dxorovbycate,, atté.s 
anthropos X bastazon keramion hydatos synantései — hymin — akolouthesate auto 
NNSM VPAP-SNM NASN NGSN VFAIBS RP2DP VAAM2P RP3DSM 
444 941 2765 5204 4876 5213 190 846 
into the house e which he enters. 11 And you will say to the master 
tic; THV2 oixiav., sigo Və —> elomopevetat ., xalı +  - épéeite, »4 1H; olxodeondty , 
eis ten  oikian eis hen eisporeuetai kai ereite to  oikodespote 
P — DASF  NASF P^ RR-ASF VPUI3S CLN VFADP DDSM NDSM 
1519 3588 3614 15199 3739 1531 2532 2046 3588 3617 
of the house, ‘The Teacher says to you, “Where is the guest room where 
»6 THC; olxlacs 65 ÖÖTLA Aéyet, + cot [oŭ éotw,, TÒ xatdAua, = 8m0vi; 
tes  oikias ho didaskalos Legei soi Pou estin to katalyma hopou 
DGSF — NGSF  DNSM NNSM VPAI3S RP2DS BI VPAI3S — DNSN NNSN CAL 
3588 3614 3588 1320 3004 4671 4226 2076 3588 2646 3699 
I may eat the Passover with my disciples?” 12 And he will show 
> + dy); TÒ mücyn, METHis poU. <TOVi, UAÔNTÕNV 20> xüxelyo,; + + Geta, 
phago to pascha meta mou ton matheton kakeinos deixei 
VAASIS — DASN NASN P RPIGS — DGPM NGPM RD-NSM VFAI3S 
5315 3588 3957 3326 3450 3588 3101 2548 1166 
you a large furnished! upstairs room. Make preparations there.” 13 So they 
buiv. »4 uéyas oTpwuévov, avdyaliov, < > ÉTOIUQOQTEs xei, dé, o3 
hymin mega  estromenon  anagaion hetoimasate ekei de 
RP2DP JASN VRPP-SAN NASN VAAM2P BP CLN 
5213 3173 4166 508 2090 1563 1161 
went and found everything just as he had told them, and they prepared 
At E 
ameovtes, + — &Upov, . xoÜUcg, — +  -  eipyxet, adtoic, xal, + nToluacavs 
apelthontes heuron kathos eirekei autois kai hétoimasan 
VAAP-PNM VAAI3P CAM VLAIBS — RP3DPM CLN VAAI3P 
565 2147 2531 4483 846 2532 2090 


the Passover. 
TW. MAX 


to pascha 
DASN NASN 
3588 3957 
The Lord’s Supper 


22:14 And when the hour came, he reclined at the table, and the apostles with 
Kal, Öte, yy, (pa, eyeveto, + dvemecevs — «+ + xai ols QTÓSTOÀOLo Tio 


Kai hote hē hora egeneto anepesen kai hoi  apostoloi syn 
CLN CAT DNSF NNSF  VAMIBS VAAI3S CLN DNPM NNPM P 
2532 3753 3588 5610 1096 377 2532 3588 652 4862 


10r perhaps “paved” or “panelled” 
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him. 15 And he said to them, “I have earnestly desired? to eat this 
ATH 11 xol, + elmev, mpóc, avtolc, + »6  'EmÜuuíg, émedunoas > payo TOTO, 
auto kai eipen pros  autous Epithymia epethymésa phagein touto 
RP3DSM CLN VAABS — P RP3APM NDSF VAAITS VAAN — RD-ASN 
846 2532 2036 — 43 846 1939 1937 5315 5124 
Passover with you before e I suffer. 16 For I tell you that I will 
<TÒs Toya > El’, OuOvy mp, ToU, ue, MAIÈ s yap. > Aéyo, pi Oc > »7 
to pascha meth' hymon pro | tou me  pathein gar lego  hymin hoti 
DASN NASN P RP2GP P DGSN  RPIAS VAAN CAZ VPAIIS — RP2DP CSC 
3588 3957 3326 5216 4253 3588 3165 3958 1063 3000 — 5238 3754 
not eat it until it is fulfilled in the kingdom of God." 
«00, uhe  déyo, QÙÛTÒs <éwo, Tov,» > > mÀxpo0f, evn TÅ pacUsig, + «coU, Oso,» 
ou me phago auto  heos  hotou plerothe en te basileia tou  theou 
BN BN VAASIS RP3ASN — P  RR-GSN VAPS3S P — DDSF NDSF DGSM ^ NGSM 
3756 3361 5315 846 2193 3755 4137 1722 3588 932 3588 2316 


17 And he took in hand a cup, and after giving thanks he said, "Take 
xalı + Õeğáuevoç, — + > movjpov, 42 >  süyopotíonc, +  —> enev; Adfere, 


kai dexamenos poterion eucharistesas eipen Labete 
CLN VAMP-SNM NASN VAAP-SNM VAABS — VAAM2P 
2532 1209 4221 2168 2036 2983 
this and share it among yourselves. 18 For I tell you, from now on I 
TOŬTO, xals OwxpepicatE, © ei  ÉQUTOÚŞ: yàp, > Aéyo, vulv, amd, «00. vivo =- > 
touto kai  diamerisate eis heautous gar lego hymin apo tou nyn 
RD-ASN CLN VAAM2P P RF2APM CAZ VPAIIS — RP2DP P — DGSN B 
5124 — 2532 1266 1519 1438 1063 3004 — 528 575 3588 3568 
will not drink of the product of the vine until the kingdom 
^ S v 
»6 «o0, h> Ts AM ToU, yevnuatos,, »14 TÅG ÅUTÉAOU 4 «Enc. ovie — Yu; Dacus 
ou me pio apo tou  genematos tes — ampelou heos hou he basileia 
BN — BN VAASIS P  DGSN NGSN DGSF NGSF P — RR-GSN DNSF NNSF 
3756 3361 4095 575 3588 1081 3588 288 2103 — 3739 3588 932 
of God comes." 19 And he took bread, and after giving thanks, he 
> «ToU;, Oeo» ^ £M. xalı + AaBov, dptov, <2 +  sebyepotou, - > 
tou  theou elthe kai labon arton eucharistésas 
DGSM ^ NGSM VAAS3S CLN VAAP-SNM NASM VAAP-SNM 
3588 2316 2064 2532 2983 740 2168 
broke it and gave it to them, saying, "This is my body which is 
ÉxAacty, e xolg EOWKEV, e + avos Aéyov, Todtd. ÉTV Uovu, «T0, cOudip This > 
eklasen kai | edoken autois legon Touto estin mou to soma to 
VAAI3S CLN — VAABS RP3DPM — VPAP-SNM  RD-NSN — VPAISS — RPIGS — DNSN  NNSN DNSN 
2806 2532 1355 846 3004 5124 2076 3450 3588 4983 3588 
given for you. Do this in remembrance of me" 20 And in the 
Oi óuevov,s Ümip,, Üu&v. MolelTE TOOT.» sica <TYV. avdwwyow» > Rp xd, > > 
didomenon hyper hymon  poieite touto eis tēn anamnesin emen kai 
VPPP-SNN P RP2GP — VPAM2P — RD-ASN P DASF NASF JASF CLN 
1325 5228 5216 4160 5124 1519 3588 364 1699 2532 
same way the cup after they had eaten, saying, "This 
@oavTws, + TÒ, ToTHplov, UETA; + > «v0, Ogmvroni»  A€ywvs Todto, 
hosautos to potérion meta to —_ deipnésai legon Touto 
B DASN NASN P DASN VAAN VPAP-SNM — RD-NSN 
5615 3588 — 422 3326 3588 1172 3004 5124 
cup is the new covenant in my blood which is poured 
<TH TOTHpIOV > © Ny xa) ÖIQOÁKN4 EVs MOUs «TOig qiuaTi > Thy + exyuvvduevov., 
to potērion he kainē diathēkē en mou tō haimati to ekchynnomenon 
DNSN NNSN DNSF —JNSF NNSF P — RPIGS — DDSN  NDSN DNSN VPPP-SNN 
3588 4221 3588 — 2537 1242 1722 3450 3588 129 3588 1632 
out for you. 21 "But behold, the hand of the one who is betraying me is 
+ nip, tudv.,  —— mv. dod. Hz yelp, »6 T00, + + —> Tapadiddvtoc, uE, e 
hyper hymon plen idou he cheir tou paradidontos me 
P RP2GP CLC | DNSF  NNSF DGSM VPAP-SGM RPIAS 
5228 5216 4133 2400 3588 5495 3588 3860 3165 


? Lit. “I have desired with desire" 3Some manuscripts have "I tell you that" 
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with me on the table! 22 For e the Son of Man is going 
uet’s épo0, iml, Tho Tpamelys s Oc, wev, 6, uiòç, > «ToU, vÜpomoue  - moptüetal;, 
met’ emou epi tes  trapezes hoti men ho huios tou — anthropou poreuetai 
P — RPIGS P  DGSF NGSF CAN TK  DNSM NNSM DGSM NGSM VPUI3S 
3326 1700 1909 3588 5132 3754 3303 3588 5207 3588 444 4198 
according to what has been determined, but woe to that man by whom he 
^ At 
MATa, + TOs > > @plopevov, TX. oval, TH; exelvw.; avOpaT@., OU. obs > 
kata to horismenon — plén ouai to  ekeino  anthropo di’ hou 
P DASN VRPP-SAN CLK l DDSM RD-DSM NDSM P — RR-GSM 
2596 3588 3724 4133 3759 3588 1565 444 123 3739 
is betrayed!” 23 And they began to debate with one another e who then of 
+ mapadidortat ıs xal, adtol, yokavto,; + cudyteiv, moc, +  éauvobg, TO, Thos dpa, n 
paradidotai kai autoi erxanto syzetein pros heautous to tis ara ex 
VPPI3S CLN  RP3NPM — VAMDP VPAN P RF3APM — DASN RINSM CL P 
3860 2532 846 156 4802 4314 1438 3588 5101 687 1537 
them it could be who was going to do this. 
QÙTÕV 2 > > iy Ón > uv. + mpácce,s voUTO,, 
auton eie ho mellon prassein touto 
RP3GPM VPAO3S DNSM VPAP-SNM VPAN RD-ASN 
846 1498 — 3588 3195 4238 5124 


A Dispute About Who Is Greatest 
22:24 And a dispute also occurred among them as to which of them was 
dé, + dtdoveria, xol, “Eyéveto, év; adtoi¢, TÒ, — tics + attiivy > 


de philoneikia kai — Egeneto en autois to tis autón 
CLN NNSF BE VAMI3S P RP3DPM — DNSN RI-NSM RP3GPM 
1161 5379 2532 1096 1722 846 3588 5101 846 
recognized as being greatest. 25 So he said to them, “The kings of the Gentiles 
Oox&,, > eiin wetQovn dé, 6, elev, + avo, Ol; Bactreic, »8 tõv,  £0vGv, 
3 4 5 7 
dokei einai meizon de ho eipen autois Hoi  basileis ton ethnon 
VPAI3S VPAN JNSMC CLN DNSM VAAIBS RP3DPM DNPM  NNPM DGPN NGPN 
1380 1511 3187 1161 3588 2036 846 3588 935 3588 1484 
lord it over them, and those who have authority over them are called 
xupitioucty, — + QÙTÕV o Xalı olo + — — e&oucidQovtes,, = adtiviy, + xorodvtatis 
kyrieuousin auton kai hoi exousiazontes auton kalountai 
VPAI3P RPJGPN CLN DNPM VPAP-PNM RP3GPN VPPI3P 
2961 846 2532 3588 1850 846 2564 
benefactors. 26 But you are not to be like this! But the one who is greatest 
&Uepyétal 15 dé, dpeic, e oy, e © oUtug, ec åW; ôs > > > uiv; 
euergetai de hymeis ouc houtos all’ ho meizon 
NNPM CLC RP2NP BN B CLC — DNSM JNSMC 
2110 1161 — 5210 3156 3779 235 3588 3187 
among you must become like the youngest and the one who leads like the 
ivs UU) -  ywéc0n, (c. Ón VEWTEPOS xol, O15 - + YYOUMEVOSis Qe Ors 
en hymin ginestho hos ho  neoteros kai ho hegoumenos hos ho 
P RP2DP VPUM3S CAM DNSM JNSMC CLN — DNSM VPUP-SNM CAM — DNSM 
1722 5213 1096 5613 3588 3501 2532 3588 2233 5613 3588 
one who serves. 27 For who is greater, the one who reclines at the table or the 
> +  ÖIQKOVÕV9 yàp. tl, e pellwv, 6, + + àvaxeiuevoçs; = = + Ñe 6 
diakonōn gar tis meizon ho anakeimenos e ho 
VPAP-SNM CLX — RI-NSM JNSMC — DNSM VPUP-SNM CLD DNSM 
1247 1063 — 5101 3187 3588 345 2228 3588 
one who serves? Is it not the one who  reclines at the table? But I am in 
> + dlaxoviivs e e otyl, Ów + > dvaxeinevog,, — + + 06, éyO, tip; evry 
diakonon ouchi ho anakeimenos de egō eimi en 
VPAP-SNM TN — DNSM VPUP-SNM CLC RPINS VPAIIS P 
1247 3780 3588 345 161 14733 1510 72 
your midst as the one who serves. 28 “And you are the ones who have 
budvis MÉOQus GG br —> 7+ Olaxovddy. dé, "Yuck, ote, ol, > > > 
hymon meso hös ho diakonon de Hymeis este hoi 
RP2GP — JDSN CAM  DNSM VPAP-SNM CLN — RP2NP — VPADP DNPM 
5216 3319 5613 3588 1247 1161 5210 — 2075 3588 


^The same Greek word can be translated "nations" or "Gentiles" depending on the context 
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remained? with me in my trials, 29 and I confer on you a 
ÖIAUEUEVNKÓTEG; uev s Euod, eve ov. «volg,  mEtpacuoic 10> x&àyo, — diatideuat, + viv; > 
diamemenekotes met’ emou en mou tois peirasmois kago diatithemai hymin 

VRAP-PNM P RPGS P  RPIGS DDPM NDPM RPINS VPMITS RP2DP 
1265 3326 1700 1722 3450 3588 3986 2504 1303 5213 
kingdom, just as my Father conferred on me, 30 that you may eat and 

Baorelav i xabws, - uou, <6, Tape  debeTd; + pols iva, + + doOyte, xol 
basileian ^ kathos mou ho pater dietheto moi hina esthete kai 

NASF CAM RPIGS DNSM  NNSM VAMI3S RPIDS csc VPAS2P CLN 

932 2531 3450 3588 3962 1303 3421 2443 2068 2532 
drink at my table in my kingdom, and you will sit 
mivyte, éml, uou, «tfo, tpamelys> ey LOU. «fu, Paoreia.» xal, > +  xaÜ5osc0s,, 
pinete epi mou tes  trapezés en mou te basileia kai kathesesthe 

VPASP P  RPIGS  DGSF NGSF P — RPIGS DDSF NDSF CLN VFMDP 
4095 1909 3450 3588 5132 1722 3450 3588 932 2532 2521 
on thrones judging the twelve tribes of Israel. 
éml, Opdvavis xplvovrec,, Tàg,, OWOEXA1s PUAS — «ToO, Iopa > 
epi  thronon  krinontes tas — dodeka  phylas tou Israel 
P NGPM VPAP-PNM  DAPF XN NAPF DGSM NGSM 
1909 2362 2919 3588 1427 5443 3588 2474 
Jesus Predicts Peter’s Denial 
22:31 “Simon, Simon, behold, Satan has demanded to sift you 

Lipwy, Xiywv, idod; <6, Lataviics + eENTHIATO 6 + «t, oiwidoas  vydc, 
Simon Simon idou ho Satanas exetesato tou siniasai hymas 
NVSM NVSM | DNSM NNSM VAMI3S DGSN VAAN RP2AP 
4613 4613 2400 3588 4561 1809 3588 4617 5209 
like wheat, 32 but I have prayed for you, that your faith may 

W619 <TWy OfTOV.» dé, yo, + edenbyv; mepl, coU, tas coun <ho TÍTT »8 
hos ton siton de ego edeethen peri sou hina sou he pistis 
CAM — DASM NASM CLC RPINS VAPIIS P — RP2GS CSC  RP2GS DNSF NNSF 
5613 3588 4621 1161 1473 1189 4012 4675 2443 4615 3588 4102 
not fail And you, when once you have turned — back strengthen your 
un, exAimys xal có; »15 Mote, > > +> emotpepasis  OT/ploOVis OOV 19 
me eklipe kai sy pote epistrepsas stérison sou 
BN — VAASSS CLN —RP2NS BX VAAP-SNM VAAM2S RP2GS 
3361 — 1587 2050 4m 4218 1994 4741 4675 

brothers.” 33 But he said to him, “Lord, I am ready to go with 
<TOUG,, QÖEAPOÚS 19> dé, 6, elmev, > att, Küpte, > glulo etoirdss + mopevecdat,, ueri, 
tous adelphous de ho eipen auto Kyrie eimi hetoimos poreuesthai meta 

DAPM NAPM CLC DNSM VAAIBS RP3DSM  NVSM VPAIIS — JNSM VPUN P 

3588 80 1161 3588 2036 846 2962 1510 2092 4198 3326 
you both to prison and to death" 34 And he said, “I tell you, Peter, the 
coU. xol, sic, duAcO. xal, eig, Odvorovs dé, 6, eimev; + Aéyo, oot; Ilétpes > 
sou kai eis  phylaken kai eis  thanaton de ho eipen Lego soi Petre 
RP2GS CLK P NASF CLK P NASM CLN DNSM VAAI3S VPAIIS RP2DS — NVSM 
4675 2532 1519 5438 2532 1519 2288 1161 3588 2036 3004 — 4671 4074 


rooster will not crow today until you have denied three times that you 
GAEKTWP 1. »8 oÙ, Hwvygels THUEPOV, EWG, > > TAP pio - > > 


alektor ou phonesei semeron  heos aparnese tris 
NNSM BN VFAI3S B CAT VAMS2S B 
220 3756 5455 4594 2193 533 5151 


know me" 
E 
eióévat;s Meas 


eidenai me 

VRAN RPIAS 

1492 3165 

The Two Swords 

22:35 And he said to them, "When I sent you out without a money bag 
Kai, + elmev, + avdroic, "Ore, + üméorea, wudc, <5 atep, + BaMavtions + 
Kai eipen autois Hote apesteila — hymas ater ballantiou 
CLN VAAI3S RP3DPM CAT VAAIS RP2AP P NGSN 
2532 2036 846 3753 649 5209 817 905 


50r “ones who have continued” 90r “have turned around" 
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and a travelers bag and sandals, you did not lack anything, did you?" 
xol, > TAPAS + xalı ómoówuétov, + 15 uy VOTEPHOUTE,, TWO, © . 

kai peras kai — hypodematon me  hysteresate tinos 

CLN NGSF CLN NGPN TN VAAI2P RX-GSN 

2532 4082 2532 5266 3361 5302 5100 

And they said, “Nothing.” 36 And he said to them, “But now the one who has 
08, ol, eimav, OvOevdsis 0$, — elmev, > adtoics, AMA, viv; ós > > ëw, 
de hoi eipan Outhenos de eipen autois Alla nyn ho echon 
CLN DNPM VAABP JGSN CLN VAAI3S RP3DPM CLC B — DNSM VPAP-SNM 
1161 3588 3004 3762 1161 2036 846 235 3568 3588 2192 


a money bag must take it, and likewise a travelers bag. And the one who does 
> BaMdvtiovs — +  ápáto, e xol, ÓLI > Mpa.  — xal, 64 > > 16 


ballantion arato kai — homoios peran kai ho 

NASN VAAM3S BE B NASF CLN — DNSM 

905 142 2532 3668 4082 2532 3588 
not have a sword must sell his cloak and buy one. 
Uus  EXWVis > UAXAIPAV., +> TMWANTATWs, aüTOU., <TOis İUATIOV: > xal, ÅYOPATÅTW» eè 
me echōn machairan polesato autou to  himation kai agorasato 
BN — VPAP-SNM NASF VAAM3S RP3GSM —— DASN NASN CLN VAAM3S 
3361 2192 3162 4453 846 3588 2440 2532 59 


37 For I tell you that this that is written must be fulfilled in me: e 
yàp; > Aéyo, duiv, ott, voÜro, tds + yeypauuévov, dts >  veAecOfvoi, ÈV uoin Tór 


gar lego hymin hoti touto to gegrammenon dei telesthenai en emoi to 
CAZ VPAIIS — RP2DP CSC  RD-ASN  DASN VRPP-SAN VPAI3S VAPN P — RPIDS — DASN 
1063 3004 523 3154 504 3588 1125 1163 5055 1722 1698 3588 
‘And he was counted with the criminals.” For indeed, what is written about me 
Ka, > >  &oyloÜn. UET + Avouwvis yàp — xol; TÒ © . Teplo &po0;, 
Kai elogisthe meta anomón gar kai to peri emou 
CLN VAPI3S P JGPM CLX BE DNSN P RPIGS 
2532 3049 3326 459 1063 2532 3588 4012 1700 
is being fulfilled”? 38 So they said, “Lord, behold, here are two swords" And he 
«TÉ065 EXEL dé, of, eimav, Küpte, idod; woe, e Ojos pdyatpats či Oo 
telos — echei de hoi eipan Kyrie idou — hode dyo machairai de ho 
NASN  VPAI3S CLN DNPM VAABP  NVSM | BP XN NNPF CLN — DNSM 
5056 2192 1161 3588 3004 2962 2400 5602 1417 3162 1161 — 3588 


said to them, “It is adequate.” 
&TEV, - aUTOlg, + ésta,  ‘Ixavev,, 


eipen autois estin Hikanon 
VAAI3S RP3DPM VPAI3S JNSN 
2036 846 2076 2425 


The Prayer in Gethsemane 
22:39 And he went away and proceeded, according to his custom, to the Mount of 


Kal, »3 &eMàv, + + — emopev6y ; wath, + Tb; oc, els, ths "Opoc, — 
Kai exelthon eporeuthe kata to ethos eis to Oros 
CLN VAAP-SNM VAPI3S P DASN NASN P — DASN NASN 
2532 1831 4198 2596 3588 1485 1519 3588 3735 
Olives, and the disciples also followed him. 40 And when he came 
«Tüy,, '"EAcGv;o 0813 ol pabytat,, xal rYxoAoU0ncay > QÙTÕ 4 dé. +  - yevduevos, 
ton Elaion de hoi  mathetai kai ēkolouthēsan auto de genomenos 
DGPF NGPF CLN DNPM — NNPM BE VAAIBP RP3DSM CLN VAMP-SNM 
3588 1636 1161 — 3588 3101 2532 190 846 1161 1096 
to the place, he said to them, “Pray that you will not enter into 
émi, ToU, témov; + eimeve + avtoic, Ilpooeúyeoðes + + »10 uho eicedOeivin sic. 
epi tou  topou eipen autois Proseuchesthe me eiselthein eis 
P — DGSM — NGSM VAAIBS RP3DPM VPUM2P BN VAAN P 
1909 3588 5107 2036 846 4336 3361 1525 1519 
temptation." 41 And he withdrew from them about a stone's throw and 
TELDATLOY 12 xol, adtss, åneonáoðn, an’, avtiv;, cea, + AlOov, (oM. xal 
peirasmon kai autos  apespasthe ap’ auton  hosei lithou bolén kai 
NASM CLN — RP3NSM VAPI3S P — RP3GPM CAM NGSM —— NASF CLN 
3986 2532 — 846 645 575  — 846 5616 3037 1000 — 252 


"A quotation from Isa 53:12 ?Lit. “is having an end" 
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knelt down? and began to pray, 42 saying, "Father, if you are willing, 
; f ; ; ; , ; 7 
< Oels TAn yovetay> > > > TPOTÚXETO 1; Aéyov, TIdtep, ci, +  — bove, 
theis — ta gonata prosēucheto legōn Pater — ei boulei 
VAAP-SNM DAPN ` NAPN VIUI3S VPAP-SNM — NVSM CAC VPUI2S 
5087 3588 m9 4336 3004 3962 1487 1014 
take away this cup from me. Nevertheless, not my will 
TAPÉVEYXE;s + TOŬTOs «10,  motypitovp QT’, SuoU., TV 11 Uhi goUs «105 Oud 
parenenke touto to poterion ap’ emou plen me mou to — thelema 
VAAM2S RD-ASN — DASN NASN P RPIGS CLC BN — RPIGS — DNSN NNSN 
3911 5124 3588 4221 575 1700 4133 3361 3450 3588 2307 
but e yours be done.” 43 And an angel from heaven appeared to him, 
OMe 6 TÒ TOVig > ywéaOo 1 dé. + &yyelog, ÅT’; oùpavoðs Gon, > aT, 
alla to son ginestho de angelos ap’ ouranou ophthe auto 
CLC DNSN  RS2NSN VPUM3S CLN NNSM P NGSM VAPI3S RP3DSM 
235 3588 4674 1096 1161 32 575 3772 3700 846 
strengthening him. 44 And being in anguish, he began praying more 
évioyúwv, QÙTóVs xalı yevóuevoç, v, dyovig, > +  TPOTnÚXETOs > 
enischyon auton kai genomenos en agonia proseucheto 
VPAP-SNM RP3ASM CLN — VAMP-NNM — P NDSF VIUIS 
1765 846 2532 1096 1722 74 4336 
fervently and his sweat became like drops of blood falling 
éxteveotepov; xal, aüToU, «ó,  iópoc,» eyevetos Goel. Opóußol + aluatos,, KATABAİVOVTES 15 
ektenesteron kai autou ho  hidros  egeneto hōsei thromboi haimatos katabainontes 
B CLN RP3GSM — DNSM — NNSM VAMI3S P NNPM NGSN VPAP-PNM 
1617 2532 846 3588 2402 1096 5616 2361 129 2597 
down to the ground." 45 And when he got up from the prayer and came 
| etl Tuo yas xml, »2  »6 + dvactas, amd, TAs, mpocevyiic, «2 eAbwv, 
epi ten gen kai anastas apo (tes proseuchés elthon 
P DASF NASF CLN VAAP-SNM P — DGSF NGSF VAAP-SNM 
1909 — 3588 1093 2532 450 575 — 3588 4335 2064 
to the disciples, he found them sleeping from sorrow, 46 and he 
ics A 
TOS, TOUS, MANTAS +  süpev,, AVTOUS, xouuou£vouc,, mo, «vfu AUTNG 15> xal, > 
pros tous mathētas heuren autous koimōmenous apo tēs lypēs kai 
P ^— DAPM NAPM VAABS  RP3APM VPPP-PAM P DGSF  NGSF CLN 
4314 — 3588 3101 2147 846 2837 575-3588 3077 2532 
said to them, “Why are you sleeping? Get up and pray that you will 
elmev, > avtoic, Tl, +  - xabeddete, dvactdvtes, + << mpocevyecbe, twas + »10 
eipen autois Ti katheudete anastantes proseuchesthe hina 
VAAI3S RP3DPM — RI-ASN VPAI2P VAAP-PNM VPUM2P csc 
2036 846 5101 2518 450 4336 2443 
not enter into temptation!" 
UN eloéAOyTe. elc, — metpacuóv rs 
me  eiselthete eis peirasmon 
BN VAAS2P P NASM 
3361 1525 1519 3986 


The Betrayal and Arrest of Jesus 
22:41 While he was still speaking, behold, there came a crowd, and the one 


»3 avtod, »3 "Ett, Aadotvtos,  idovd, . e > Sides; uals 6, > 
autou Eti lalountos idou ochlos kai ho 
RP3GSM B VPAP-SGM I NNSM CLN  DNSM 


846 2089 2980 2400 3193 2532 3588 


named Judas, one of the twelve, leading them. And he approached 
Aeyóusvocs Tovdas, Eloi »12 T&v, dwdexa,, TMpoypYeTo,, adtovs,, Xalis + Hyyloevis 


legomenos loudas heis ton | dodeka proércheto autous kai engisen 
VPPP-SNM NNSM  JNSM DGPM XN VIUI3S RP3APM CLN VAAI3S 
3004 2455 1520 3588 1427 4281 846 2532 1448 

Jesus to kiss him. 48 But Jesus said to him, “Judas, are you 

<TH "Dy; - duet, QÒTÓV 2 dé, ‘Inoots, eimev, + att, "lou; + > 

to lesou philesai auton de lésous  eipen auto louda 

DDSM NDSM VAAN RP3ASM CLC NNSM  VAABS RP3DSM — NVSM 

3588 2424 5368 846 1161 — 2424 2036 846 2455 


9 Lit. “bent his knees" 1A number of early and important Greek manuscripts lack verses 43 and 44 
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betraying the Son of Man with a kiss?” | 49 And when those around 
mapoOiotc;, Tov; vidvs + «ToU,  dvÜpomoU,» +  — PAHLATI s dé, 1 o, mept, 
paradidos ton huion tou — anthropou philemati de hoi peri 
VPAI2S DASM NASM DGSM NGSM NDSN CLN DNPM P 
3860 3588 — 5207 3588 444 5370 1161 3588 4012 
him saw what was about to happen, they said, “Lord, should we strike with 
attov, iddvtes, Ts + + + éoduevov, +  emavs Küpt, cir - matdouevy evn 
auton  idontes to esomenon eipan Kyrie ei pataxomen en 
RP3ASM — VAAP-PNM — DASN VFMP-SAN VAADP  NVSM TI VFAITP P 
846 1492 3588 2071 3004 2962 1487 3960 1722 
the sword?" 50 And a certain one of them struck the slave of the high 
> payaion.; xml, + Tiç, Elç, é£, adt&v, émdrakev, tov, doddov., »8 Tod, ÅPXIEPÉWGs 
machairé kai tis heis ex  autoón  epataxen ton  doulon tou archiereos 
NDSF CLN RX-NSM JNSM P — RP3GPM VAABS  DASM NASM DGSM NGSM 
3162 2532 5100 1520 1537 846 3960 3588 1401 3588 749 
priest and cut off his right ear. 51 But Jesus answered 
— xain Adee, - aUvoU,, < TÒ debldvip «10,4 OCip dé, <6; Ingots,» moxpibelc, 
kai — apheilen autou to | dexion to ous de ho  lesous apokritheis 
CLN — VAABS RP3GSM — DASN JASN DASN NASN CLC DNSM  NNSM VAPP-SNM 
2532 851 846 3588 1188 3588 3775 1161 3588 2424 6n 


and said, “Stop! ^ Nomoreofthis"! ^ And he touched his ear and healed 
— &mty, »6 Ete, wo, TovTOUs xal, »13 aauevos, TO, wTlov., «10 idoato,, 


eipen Eate  heos toutou kai hapsamenos tou  Otiou iasato 
VAAI3S VPAM2P P —— RD-GSN CLN VAMP-SNM —— DGSN — NGSN VAMI3S 
2036 139 203 5127 2532 680 3588 5621 2390 
him. 52 And Jesus said to the chief ^ priests and officers of the 
QUTÓV 14 dé, “Inootic, eimev, mpóc, todo; dpytepei¢g ~ xalo otpatnyods,, »13 ToU, 
auton de  lesous eipen pros tous archiereis kai strategous tou 
RP3ASM CLN — NNSM — VAABS — P —— DAPM NAPM CLN NAPM DGSN 
846 T61 — 2424 2036 4314 3588 749 2532 4155 3588 
temple and elders who had come out against him, “Have you come 
lepo., xal, mpecButépous;, + +  mapeyevouévoug, «+ em’, attivs +  - ibm. 
hierou kai presbyterous paragenomenous ep’ auton exélthate 
NGSN CLN JAPM VAMP-PAM P RP3ASM VAAI2P 
241 2532 4245 3854 1909 846 1831 


out with swords and clubs, as against a robber? 53 Every day when I 
— UETA» paxyaipdv,, Xala EvAwv.; ‘Osis etl, + Moss xaÜ', Nuepav, »3 uov, 


meta  machairon kai xylon Hos epi lestén kath’ hemeran mou 
P NGPF CLN — NGPN CAM P NASM P NASF RPIGS 
3326 3162 2532 3586 560 1909 3021 2596 2250 3450 
was with you in the temple courts, you did not stretch out your hands 
Ovroc, pel’; Uudive £v; Ths  iepQ. - > 11 ox, ébevelyate , — Th. xéipaci 
ontos meth’ hymon en to hiero ouk  exeteinate tas  cheiras 
VPAP-SGM — P RP2GP P — DDSN — NDSN BN VAAI2P DAPF  NAPF 
5607 336 52016 1/22 3588 24m 3156 1614 3588 5495 
against me! But this is your hour and the domain of darkness!" 
ÈT ENE, GAY. abty,, éotlvig OUBVio <z ÕP xal a ekouola., + «00. oxdtous. 
ep eme ll’ haute estin hymon hē hora kai hē exousia tou skotous 
P RPIAS CLC —— RD-NSF  VPAIS  RP2GP DNSF  NNSF CLN DNSF — NNSF DGSN NGSN 
1909 1691 235 3778 2076 5216 3588 5610 2532 3588 1849 3588 4655 


Jesus Before the Sanhedrin 
22:54 And they arrested him and led him away and brought him into the 
dé, »4  £XuXaóvrec, adtov, «1 ğyayov, « + xol eiohyayovs e ic, T)vs 


de Syllabontes auton ēgagon kai eisēgagon eis ten 
CLN VAAP-PNM RP3ASM VAAI3P CLN VAAI3P P — DASF 
161 4815 846 n 2532 1521 1519 3588 
house of the high priest. But Peter was following at a distance. 
oixtav, »11 Tot, dpytepéogu << —— 08, <n Tlétpoc. + —*xoAoU0et,; + + uaxpóðev s 
oikian tou  archiereos de ho  Petros ekolouthei makrothen 
NASF DGSM NGSM CLN  DNSM  NNSM VIAI3S B 
3614 3588 749 1161 3588 4074 190 3n 


T Lit. “leave off to this" 
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55 And when they had kindled a fire in the middle of the courtyard and 
ð > >  - mepiabdvtwy, + mÜp, v, > péows »7 Tho  avAtc, — xls 
de periapsanton pyr en meso tés aulés kai 
CLN VAAP-PGM NASN P JDSN DGSF NGSF CLN 
1161 681 4442 1722 3319 3588 833 2532 
sat down together, Peter sat down among them. 56 And a 
cuyxabicdvtwy, + - «0, Tlétpos..> éxüÓwto.,  «— —— uécog, QÒTÕV 4 dé, »4 
synkathisanton ho Petros ekatheto mesos auton de 
VAAP-PGM DNSM  NNSM VIUI3S JNSM — RP3GPM CLN 
4776 3588 4074 2521 3319 846 1161 
certain female slave, seeing him sitting in the light and looking intently 
Tic, mailok, << ldotoa, QÙTÒV, xabyuevov, mpóc, Ths dc, xol, drev(caca;, + 
tis paidiské idousa auton  kathemenon pros to phos kai  atenisasa 
JNSF NNSF VAAP-SNF RP3ASM —— VPUP-SAM P — DASN NASN CLN  VAAP-SNF 
5100 3814 1492 846 2521 4314 3588 5457 2532 816 
at him, said, “This man also was with him!” 57 But he denied it, saying, 
5 ? x ~N 
> Ut, timtV, OUTOG « Katy vig cvi, QÙTÕ dé, 6, Ypvycato, e  AMéyov, 
auto — eipen  houtos Kai en syn auto de ho ernésato legon 
RP3DSM VAAI3S_—s«RD-NSM BE — VIABS P  RP3DSM CLC DNSM  VAMIBS VPAP-SNM 
846 2036 3778 2532 2258 4862 846 1161 3588 720 3004 
“Woman, I do not know him!” 58 And after a short time another person saw 
yúvats + »6 Oùx; oldas adrdv, xol, uetà, > Bpayd; - etepo¢, + (oy; 
gynai Ouk oida auton kai meta rachy heteros idōn 
NVSF BN VRAIS RP3ASM CLN P JASN JNSM VAAP-SNM 
1135 3756 1492 846 2532 3326 1024 2087 1492 
him and said, "You also are one of them!" But Peter said, “Man, I 
PME | » M Y P 2 » A jl t€ $ » ” 
attive «5 ey, od, Kale cin + ¿o adtdvy, dy <ô Tlétposi> ëp “AvOpwme,, > 
auton ephe sy Kai ei ex auton de ho Petros ephe  Anthrope 
RP3ASM VIAI3S  RP2NS BE — VPADS P —— RP3GPM CLC  DNSM  NNSM VIAISS NVSM 
846 5346 4T 2532 1488 137 846 TIG] — 3588 4074 5346 444 
am not!” 59 And after about one hour had passed, someone else was insisting, 
tiui.)  OUX;s xal »2 08, plac; Gpac, + Olactdons, TI,  ĞMoçs + Odlloxyuplletos 
eimi ouk kai hōsei mias horas diastases tis allos diischyrizeto 
VPAIIS BN CLN CAM — JGSF  NGSF VAAP-SGF RX-NSM —— JNSM VIUI3S 
1510 — 3756 2532 5616 1520 5610 1339 5100 243 1340 
saying, “In truth this man also was with him, because he is also a 
, ? x ~ 
Aéyov, ET dAnfelagi OUTOS + xal Vis uer AUTO, — yàp > TTV» xag 
legon Ep’  aletheias houtos kai en  met' autou gar estin kai 
VPAP-SNM P NGSF RD-NSM BE —VIABS — P  RP3GSM CAZ VPABS BE 
3004 1909 225 3778 2532 2258 3326 846 1063 2076 — 253 
Galilean!” 60 But Peter said, “Man, I do not know what you are talking 
Tariraiss 19 dé, <ô, Tlétpoc» simev, “AvOpwme; + »7 otxs ol0a, 6s + +  AMyete, 
Galilaios de ho Petros eipen Anthrope ouk oida ho legeis 
NNSM CLC DNSM  NNSM VAAI3S NVSM BN VRAIS RR-ASN VPAI2S 
1057 1161 3588 4074 2036 444 3756 1492 3739 3004 
about" And immediately while he was still speaking, a rooster crowed. 
+ xal, Tapaypyua,,  »13 avtod,, »13 ett. AaAobvtos,, + GAExTWP 1s ébovyotv;, 
kai parachrema autou eti — lalountos alektor ^ ephonesen 
CLN B RP3GSM B VPAP-SGM NNSM VAAI3S 
2532 3916 846 2089 2980 220 5455 
61 And the Lord turned around and looked intently at Peter. And 
xalı Ó, xUplOS, oTpadelg, < « évéßàepev; «+ + «vc Tletpw> xalls 
kai ho kyrios  strapheis eneblepsen to Petro kai 
CLN  DNSM NNSM — VAPP-SNM VAAI3S DDSM NDSM CLN 
2532 3588 2962 4162 1689 3588 4074 2532 
Peter remembered the word of the Lord,? how he said to him, . 
<ó  llémpog,»  tmenvycdy, ToU, Aóyou,, »15 ToU, xuplouis Wis > Elmev1, + aUtQus ÜTus 
ho Petros hypemnesthe tou logou tou — kyriou hos eipen auto hoti 
DNSM  NNSM VAPI3S DGSN — NGSM DGSM  NGSM CSC VAAIBS RP3DSM CSC 
3588 4074 5279 3588 3056 3588 2962 5613 2036 846 3754 


12 Some manuscripts have "the Lord's statement" 
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"Before the rooster crows today, you will deny me three times.” 62 And 
Tlptv., -  &Aéxvopa; wvijcat., cYuspov; +  -  ómapyWoyn UE: ios << xalı 
Prin alektora phōnēsai sēmeron aparnēsē me tris kai 
CAT NASM VAAN B VFMI2S RPIAS B CLN 
4250 220 5455 4594 533 3165 5151 2532 

he went outside and wept bitterly. 63 And the men who were guarding 

EOS y " A ; . : 1 
»4 ekedbwv, tw, <2 exAavoev, mxpidcs Kai, oi, dvdpes; ol,  —  cuvéyovtss; 
exelthon exo eklausen pikros Kai hoi andres hoi synechontes 
VAAP-SNM BP VAAI3S B CLN DNPM NNPM DNPM VPAP-PNM 
1831 1854 2799 4090 2532 3588 435 3588 4912 

him began to mock him while they beat him, 64 and after blindfolding 

aw, —>  - evemailov, atts > + dépovtes, o xalı + mepixaddpavtes, 

auton enepaizon autō derontes kai perikalypsantes 

RP3ASM VIAI3P RP3DSM VPAP-PNM CLN VAAP-PNM 
846 1702 846 1194 2532 4028 

him they repeatedly asked him, saying, “Prophesy! Who is the one who struck 

avtov; >  nmnpwTwv, < e — AÉyovteG; Dieu aos Tío, EOTIVg Ôg +> >  malcaGio 

auton eperoton legontes — Propheteuson tis estin ho paisas 

RP3ASM VIAIBP VPAP-PNM VAAM2S RI-NSM \VPAI3S — DNSM VAAP-SNM 
846 1905 3004 4395 5101 2076 3588 3817 

you?" 65 And they were saying many other things against him, reviling him. 
TEn xalı + + éeyovs TOMA, etepa, + tig; avtov, PAenpiuDue . 
se kai elegon polla hetera eis auton lasphēmountes 

RP2AS CLN VIABP  JAPN JAPN P RP3ASM VPAP-PNM 
4571 2532 3004 4183 2087 1519 846 987 


Jesus Before the Sanhedrin 
22:66 And when day came, the council of elders of the people gathered, 
Kal, &ç, huépæ, éyévero, 1d, npeoßutépiov, — +  »9 Tots Aao0, guvýyðns 


Kai hos hemera egeneto to  presbyterion tou laou | synechthe 
CIN — CAT NNSF VAMIBS — DNSN NNSN DGSM — NGSM VAPI3S 
2532 — 560 2250 1096 3588 4244 3588 2992 4863 
both chief ^ priests and scribes, and they led him away to their 
TEn Üpyieptic.o — — — xal, ypapuereio, xal, >  amyyeyov;, QÙTÒV I 415 Elo, AVTHV. 
te  archiereis kai — grammateis kai apegagon auton eis auton 
CLK NNPM CLK NNPM CLN VAABP RP3ASM P ^— RP3GPM 
5037 749 2532 1122 2532 520 846 1519 846 
Sanhedrin,? 67 saying, “If you are the Christ, tell us!” But he said to 
<TOig  TUVEDPLOV 19> Aéyovtes, Ei, c0, el, 6; xplotéc, eimdv, juve dé, > eimev, > 
to synedrion legontes Ei Sy ei ho christos eipon hemin de eipen 
DASN NASN VPAP-PNM CAC  RP2NS VPADS DNSM NNSM  VAAMOS  RPIDP CLN VAAI3S 
3588 4892 3004 1487 «4771 1488 3588 5547 3004 — 2254 1161 2036 
them, “If I tel you, you will never believe, 68 and if I ask you, 
avtois,, Edva > sim, Üpiv > »17 «oUi Uhi TloTEevonTe., dé, àv, + épotyoo, e 
autois Ean eipo  hymin ou me pisteusete de ean eroteso 
RP3DPM CAC VAASIS — RP2DP BN BN VAAS2P CLN CAC VAASIS 
846 1437 2036 5213 3756 — 3361 4100 1161 1437 2065 
you will never answer! 69 But from now on the Son of 
> 6 «o, uh &noxpibitE s. dt, ATÒ, <Toð, viv» << 65 vids, > 
ou me apokrithete de apo tou nyn ho huios 
BN BN VAPS2P CC P  DGM B DNSM NNSM 
3756 3361 én 1161 — 575 3588 3568 3588 5207 
Man will be seated at the right hand of the power of 
«toU,  dy0pomou» + gota, xabyuevosy xu —> ekivo <<  »14 THe, duvduews., > 
tou — anthropou estai kathémenos ek dexion tes | dynameos 
DGSM NGSM VFMIS  VPUP-SNM P JGPN DGSF NGSF 
3588 444 2071 2521 1537 1188 3588 um 
God." 70 So they all said, "Are you then the Son of God?" And 
«ToU, beoe Òt, »1  müvteg, sinav, eis Eù, oùv;, 6, ulóg, + «ToO, Oeod» dey 
tou  theou de pantes — eipan ei Sy oun ho huios tou  theou de 
DGSM — NGSM CLN JNPM  VAAIP VPAI2S RP2NS CLI DNSM NNSM DGSM — NGSM CLN 
3588 2316 1161 3956 3004 1488 4771 3767 3588 5207 3588 2316 1161 
83 Or “council” 
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he said to them, “You say 
6, EbNis mpóc,, a)ToUc,, "Yueig,, Aéyere 
ho ephe pros  autous  Hymeis  legete 


DNSM VIAI3S P RP3APM RP2NP VPAI2P 
3588 5346 4314 846 5210 3004 


of further testimony? 
él; X uaprupías; 
eti martyrias 
B NGSF 
2089 3141 


have need 
exouevs xpelavg « 
echomen chreian 


VPAIIP NASF 
2192 5532 


mouth!” 
«TOU, TTOMATOS 14> 
tou stomatos 


DGSN NGSN 
3588 4750 


Jesus Brought Before Pilate 
And the whole assembly of 
23 Kal, tò, &mav, Abo, > 
Kai to hapan  plethos 


CLN — DNSN JNSN NNSN 
2532 3588 537 4128 


Pilate. 2 And they began 
TIAĞTOY > 986, + Ñpřavto, 
Pilaton de erxanto 


NASM VAMI3P 
4091 756 


< TOV 10 
ton 
DASM 
3588 


this 
Tottov « 


Touton 
RD-ASM 
5126 


CLN 
1161 


man misleading our 
Stactpéhovtas Hudvin «T0, 
diastrephonta hemon to 


VPAP-SAM RP1GP DASN 
1294 2257 3588 


to Caesar, and saying he 
> Katoapt,; xal, A€yovta,s »22 
Kaisari kai legonta 


NDSM CLN VPAP-SAM 
2541 2532 3004 


asked him, 
YpoTYcev, AvTOV;, A€ywrs 
erotésen auton  legon 


VAAI3S RP3ASM 
2065 846 


— 


himsel 


hauton 
RF3ASM 
1438 


Xò, 
Sy 


Els 


ei ho 


3004 


him and said, “You say so.” 4 
ATH 1s 415 Ehi Wag Aye < 
auto ephe Sy  legeis 

RP3DSM VIAIS — RP2NS — VPADS 

846 5346 4T — 3004 


crowds, "I find no 
y "un me 
OyAouc;, — Evpioxw,, OU)0&v; 
ochlous heurisko Ouden 


NAPM VPAITS JASN 
3193 2147 3762 


5 But they insisted, 
dé, ot, émloyuov 
de hoi epischyon 


CLC DNPM VIAI3P 
1161 3588 2001 


1488 4m 


the 


TOUS, 
tous 
DAPM 
3588 


and 
xals 
kai 
CLN 
2532 


man.” 
5i oin 
&yOpcTIQ 16> 
anthropo 


NDSM 
444 


< T B 
to 
DDSM 
3588 


throughout the whole of Judea 


x20 1 
kath’ 
P 


2596 


= 
tēs 

DGSF 
3588 


holes 
JGSF 
3650 


NGSF 
2449 


nation 


CST 5. X L 
QUTOVig EVL XPITTOV. > facdéa 


saying, “Are you the 
6, Paotreds, »12 Gv, Tovðalwy > 


VPAP-SNM VPAI2S RP2NS DNSM 
3588 


BANG 11 > <S 'Tovðaiaç 3> 
loudaias 


“Why do we 
TL, 
Ti 

RI-ASN 
5101 


that I 
" sor > 
17 Os EYWiy Ello 
hoti egō eimi 
CSC RPINS VPANS 
3754 1473 1510 


am.” 71 And they said, 
dé, of, elmav; 
de hoi eipan 


CLN DNPM VAAI3P 
1161 3588 3004 


heard 
jxovoapevs, e 
ekousamen 


VAAIIP 
191 


> = 


it from his 
AT, QÙTOÎ 5; 
apo autou 


P RP3GSM 
515 846 


For we ourselves have 
yep »11 — a)rol, 
gar autoi 


CAZ RP3NPMP 
1063 846 


> 


up and brought him before 
Hyayov, avtovg — éml, 

egagon  auton epi 

VAABP  RP3ASM P 
n 846 1909 


“We have found 
€Üpaev ; 
heuramen 


VAAIIP 
2147 


them 
antes 6 
auton 


RP3GPM 
846 


rose 
ÅVATTAV » 
anastan 


VAAP-SNN 
450 


-— -— 


to accuse him, saying, 
> xatyyopelv, avtot, Afyovrec; 
kategorein autou — legontes 


VPAN RP3GSM VPAP-PNM 
2123 846 3004 


and forbidding us to pay taxes 
xal, xwAvovta.; dópoucg,, - Ova «14 
kai kolyonta ^ phorous didonai 


CLN VPAP-SAM NAPM VPAN 
2532 2967 5411 1325 


Christ, 3 And Pilate 
dé «ó,  TWértos,> 
de ho Pilatos 


CLN DNSM NNSM 
1161 3588 4091 


> > 


3 
€0V06 10> 
ethnos 
NASN 
1484 


f is a king!” 
basilea 
NASM 
935 


christon 
NASM 
5547 


of the 


einai 
VPAN 
1511 


And he answered 
06, 61; ümoxpiÜelc ,; 
de ho apokritheis 


CLN | DNSM — VAPP-SNM 
1161 3588 611 


the chief 
TOUS. apytepeic ; 
tous archiereis 


DAPM NAPM 
3588 749 


king Jews?” 
loudaion 


JGPM 
2453 


ton 
DGPM 
3588 


basileus 
NNSM 
935 


said to 
&imEV, Tpóc; 
eipen pros 


VAAI3S P 
2036 4314 


Pilate 


IIoc > 
Pilatos 
NNSM 
4091 


So 
df, <6, 
de ho 


CLN DNSM 
1161 3588 


priests 
-— 


for an accusation against this 
&y,  TOUTQ;; 
en touto 


P RD-DSM 
1722 5129 


basis 
aitiov;; «€ 
aition 

JASN 

158 


— — 


“He incites 

; ; s 

— ‘Avaceléts Tov, 
Anaseiei ton 


VPAI3S DASM 
383 3588 


e 
i 
OTL; 
hoti 
csc 
3754 


the people, teaching 
Aadvs dddoxwv o 


laon didaskon 
NASM VPAP-SNM 
2992 1321 


Galilee 


Tariratas > 
Galilaias 
NGSF 
1056 


saying, 
3 Aéyovtec, 
legontes 


VPAP-PNM 
3004 


as 
" 
£619 
heds 
P 
2193 


and 
Xl; 
kai 


CLN 
2532 


beginning from 

Nu » 2 

ápbápsvog,; Amb, «Tfi; 
arxamenos apo tes 


VAMP-SNM P DGSF 
756 515 3588 
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far as here." 
WOE o 
hode 
BP 
5602 


- e 


Jesus Brought Before Herod 

23:6 Now when Pilate 

»3 IIoc, 
Pilatos 


NNSM 
4091 


7 And when he found 
xalı > émtyvoUc; 
kai epignous 
CLN VAAP-SNM 
2532 1921 


19 


> + 


over to 


` 
«0 mpóci 
pros 
P 
4314 


sent him 
117 SCA 
QVETEUMEV 4 AUTOV 10 
anepempsen auton 


VAAI3S RP3ASM 
315 846 


days. 
NEPA so 


hemerais 
NDPF 
2250 


< TOS 20 
tais 
DDPF 
3588 


0E, 4 
de 


for he had been wanting t 


N 
yfo > 
gar 
CAZ 
1063 


heard 


AXOUVELY 1g 
akouein 
VPAN 
191 


> > 


thelon 
VPAP-SNM 
2309 


about him 
Teplo AVTOBs xal; 
peri autou kai 


P RP3GSM CLN 
4012 846 2532 


9 So he questioned him 
dé, > 
de auton 


RP3ASM 
846 


eperota 
VIAI3S 
1905 


chief 
dpytepels 4 
archiereis 


NNPM 
149 


10 And the 
df, ol, 
de hoi 


CLN DNPM 
1161 3588 


priests 
+ 


11 And 
E, 
de 


CLN 
1161 


accusing him. 
KATH YOPODVTES o AVTOD 19 
kategorountes autou 


VPAP-PNM RP3GSM 
2123 846 


treated 
2 7 PER 
ttoubevýoası QUTOY 3 
exouthenésas auton 


VAAP-SNM RP3ASM 
1848 846 


<1 


glistening clothing, he 
AauTpav ss 
lampran 


JASF 
2986 


estheta 
NASE 
2066 


anepe 


1Lit. “with many words" 
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heard 
ÅXOŬTAŞ , 


akousas 
VAAP- 


out that he 


8 And when 


0v, > 


and was hoping 


émypota, avToV, «£v, Aóyot, ixavolçe 


him with contempt, and 


sent 
éo0fita, +  dvémegyev,, aiv, «16 


VAAI3S 
315 


if the a Gali 


cis 

ei ho 

Tl DNSM 
1487 3588 


he | asked 
> énmnpwrtnoer , 
eperotésen 
VAAIBS 
1905 


this, 


man was 


estin Gali 
VPAI3S 


2076 


anthropos 
NNSM 
444 


SNM 
1 


the jurisdiction of Herod, he 
Tác.  efouciac, + ‘'Hpwðov, > 
tés exousias Hérodou 


DGSF NGSF NGSM 
3588 1849 2264 


from 
ix, 
ek 


P 
1537 


was 
&mtlys 
estin 


VPAI3S 
2076 


g 
OTL, > 
hoti 
CSC 
3154 


Herod, who 
"Hogówvs, ajTv; 
Hérodén auton 


NASM RP3ASM 
2264 846 


Herod 
“He@dyg » 
Hérodés 

NNSM 
2264 


was also in Jerusalem in 


kai 
BE 
2532 


en 
P 
1722 


onta 
VPAP-SAM 
5607 


en 
P 
1722 


Hierosolymois 
NDPN 
2414 


RD- 
3T 


saw 
idwv, <Tòv; 
idōn ton 


VAAP-SNM | DASM 
1492 3588 


Jesus, 
'Inooüve 
lesoun 


NASM 
2424 


he was very g 
<6, 
ho 


DNSM 
3588 


lian 
B 
3029 


en 
VIAI3S 
2258 


because he 
i \ 
Oi, TOs 
dia to 


P DASN 
1223 3588 


see him for a long time, 
idelv,; adTOVis ¿Én »13 fxavdvn xpóvov; 
idein auton ex hikanén  chronón 


VAAN RP3ASM P JGPM NGPM 
1492 846 1537 2425 5550 


o 


some miracle performed by 


Tl4 OYM£lov;,  ytVÓEVOVs, UT, 

ti — semeion  ginomenon hyp’ 
JASN NASN VPUP-SAN P 
5100 4592 1096 5259 


but he 
dé, avtds, 
de autos 


CLC RP3NSM 
1161 846 


to see 
Jus, - ideiv. 
elpizen idein 
VIAI3S VAAN 
1679 1492 


E 
aut 


answered 
ATMEXPLVATO 16 
apekrinato 


VAMI3S 
611 


at considerable length,! 
OvOEV, 
ouden 


JASN 
3762 


hikanois 
JDPM 
2425 


en 
P 
1/22 


and the 
xal, ois 
kai — hoi 

CLN DNPM 
2532 3588 
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Herod and Pilate became friends with one another on that same 
e qr Y^ c 5 Gi ; ; Y A aps 
«6, 'Hpoówce xal, «ós  llMérog» éyévovto, dot, uer, + GMAW, Evo > atu 
ho Herodes kai ho Pilatos egenonto philoi — met allelon en aute 
DNSM — NNSM CLK DNSM  NNSM VAMI3P JNPM P RC-GPM P RP3DSFP 
3588 2264 2532 3588 4091 1096 5384 3326 240 1722 846 
day, for they had previously been enemies of one another.? 
a E 5 Men y : E : er 
<TH NEPR YAP + + Tpoumipyovis dvTEC «Evus ExXOpGi> MPs. —>  abtouc.. 
te hemera gar prouperchon ontes en  echthra pros hautous 
DDSF  NDSF CLX VIAI3P VPAP-PNM P NDSF P RP3APM 
3588 2250 1063 4391 5607 — 722 2189 4314 846 
Pilate Releases Barabbas 
23:13 So  Pilate called together the chief priests and the rulers and 
de. IIÀgTOG, cuyxadecduevo + TOUS, apytepei — xül, TOUS, ĞPXOVTAÇs xal 
l 3 4 LEPELS 5 l 7 lg 
de Pilatos synkalesamenos tous archiereis kai tous archontas kai 
CLN  NNSM VAMP-SNM DAPM NAPM CLN — DAPM NAPM CLN 
1161 — 4091 4779 3588 749 2532 3588 758 2532 
the people 14 and said to them, “You brought me this man 
TÒVio AMV e elmev, "poc, adtots, + Tlpoonveyxaté, uot; ToUTovs <tovs dvOpwrovp 
ton laon eipen pros  autous Prosénenkate moi touton ton  anthropon 
DASM NASM VAABS — P RP3APM VAADP RPIDS RD-ASM —— DASM NASM 
3588 2992 2036 — 4314 846 4374 3420 506 3588 444 


as one who was misleading the people, and behold, when I examined him 
@& > > > MATS e i10 TV,  Aaóvo xal, iod,, »18  éyo, Qvaxpivası e 


hos apostrephonta ton laon kai idou ego anakrinas 
CAM VPAP-SAM DASM NASM CLN | RPINS — VAAP-SNM 
5613 654 3588 2992 2532 2400 1473 350 
before you, I found nothing in this man as basis for the 
^ E d ^ 
EVOTHOV 16 ÚUÕV + EUPOV.» oU00Ev,, ÈV TOUTH4 <TH. dvOpaT@.» —> altiov.e =- + 
enopion hymon heuron  outhen en touto to anthropo aition 
P RP2GP VAAITS JASN P — RD-DSM  DDSM NDSM JASN 
1799 5216 2147 3762 122 509 3588 444 158 
accusation which you are making? against him. 15 But neither did Herod, because 
- WV —>  - XATHYOPEITE,, — xaT. QUTOU.. GW, ov0& e ‘Hpwòðnss yaps 
hon katégoreite kat’ autou all’ oude Herodes gar 
RR-GPN VPADP P RP3GSM CLC BN NNSM CAZ 
3739 2723 2596 846 235 3761 2264 1063 
he sent him back to us. And behold, nothing deserving death ^ has been 
>  àvéngupev, abrüv, «4 móc, Yiu&cs xol, dod.  ovdévi, GEv,,  Ünvátov,, got, > 
anepempsen auton pros hemas kai idou ouden axion thanatou estin 
VAAI3S RP3ASM P RPIAP CLN l JNSN JNSN NGSM VPAI3S 
375 846 4314 2248 2532 2400 3762 514 2288 2076 
done* by him. 16 Therefore I will punish him and release him.” 18 But 
TETPAYUEVOV 1; >  QUTOs ov, 4 + mTatdedoas, adtiv,; «1 moo, e dé, 
pepragmenon auto oun paideusas auton apolyso de 
VRPP-SNN RP3DSM CLI VAAP-SNM —— RP3ASM VFAITS CLC 
4238 846 3767 3811 846 630 1161 
they all cried out in unison, saying, “Take this man away, and release 
> + - ‘Avéxpayov, + maumdybel, A€yovtes, Alpe; ToUTOvV; «+ <5 dé amddvoov, 
Anekragon pamplethei — legontes Aire  touton de  apolyson 
VAAI3P B VPAP-PNM — VPAMOS RD-ASM CLC — VAAM2S 
349 3826 3004 142 5126 1161 630 
for us Barabbas!” 19 (who had been thrown in prison because of 
> jul, «vOv, BapabPav.> dotts, > yz BAnbelça évi <TH dux dla; - 
hemin ton Barabban hostis en  bletheis en te phylake dia 
RPIDP — DASM NASM RR-NSM VIAIBS  VAPP-SNM P — DDSF NDSF P 
2254 3588 9n 3748 2258 906 1722 — 3588 5438 1223 
a certain insurrection that had taken place in the city, and for murder). 20 And 
^4 ^ TUS OTACW , > > yevouevyvs + Èv, Tig TOAEL, Xalo > RE dé, 
tina stasin genomenen en tē polei kai phonon de 
JASF NASF VAMP-SAF P  DDSF NDSF CLN NASM CLN 
5100 4714 1096 1722 3588 472 2532 5408 1161 


2Lit. “for they had previously existed being at enmity with each other” 3Lit. “you are accusing” Lit. “is having been done" 
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Pilate, wanting to release Jesus, addressed them again, 21 but they 
«6, Tla@tosp OéAwv, + amodtcat, «Tóva “Incotv mpocehwvycev; © maw, 0E, ol, 
ho Pilatos thelon apolysai ton X |esoun prosephonesen palin de hoi 
DNSM  NNSM VPAP-SNM VAAN DASM NASM VAAI3S B CLC DNPM 
3588 4091 2309 630 3588 2424 4377 3825 TIG] 3588 
kept crying out, saying, “Crucify! Crucify him!" 22 So he said to them a 
> ¿nmeþwvouvv, «  Aéyovreg, Xtavpov; otavpou, QUTÓV; dé, 6, elmev, mpóc, avtovss > 
epephonoun legontes Staurou staurou auton de ho eipen pros  autous 
VIAI3P VPAP-PNM VPAM2S VPAM2S  RP3ASM CLN DNSM VAABS P RP3APM 
2019 3004 4717 am 846 1161 3588 2036 4314 846 
third time, "Why? What wrong has this man done? I found no basis for an 
Y K 
Tpltov, =- Yyàps Ti, axdv, »10 oUTog, + émolnoev > süpov, oùðèv> > > > 
triton gar Ti kakon houtos epoiēsen heuron ouden 
JASN TI RI-ASN JASN RD-NSM VAAIBS VAAIIS JASN 
5154 1063 5101 2556 3778 4160 2147 3762 
accusation deserving death? in him. Therefore I will punish him and 
QÜTLOV 13 > Oavatoui, Vis AUTH 7 OU  »21 + Taldevoasis AUTOV. «18 
aition thanatou en autō oun paideusas auton 
JASN NGSM P — RP3DSM cL VAAP-SNM — RP3ASM 
158 2288 1722 846 3767 3811 846 
release him.” 23 But they were urgent, demanding with loud cries that he 
amoAvow>, © dé, of, +  éméxewro, aitovwevols »4 peydAaic; dwvaic, e avtov, 
apolyso de hoi epekeinto ^ aitoumenoi megalais — phonais auton 
VFAITS CLC DNPM VIUI3P VPMP-PNM JDPF NDPF RP3ASM 
630 1161 — 3588 1945 154 3173 5456 846 
be crucified. And their cries prevailed. 24 And Pilate decided that 
> otavpwifvats xol, adtvi, «alu doval» xatlryvovr xci, IlAGTog, éméxptvev, e 
staurothenai kai auton hai — phonai katischyon kai Pilatos ^ epekrinen 
VAPN CLN — RP3GPM — DNPF  NNPF VIAI3P CLN  NNSM VAAIBS 
4am 2532 846 3588 ^ 5456 2729 2532 4091 1948 
their demand should be granted. 25 And he released the one who had been 
avtav, «10, altyuas > > yeveodat, Òt, > améAucev, qv, > > > > 
autōn to  aitēma genesthai de apelysen ton 
RP3GPM DASN NASN VAMN CLN VAAI3S DASM 
846 3588 155 1096 1161 630 3588 
thrown into prison because of insurrection and murder, whom they were asking 
BeBAxuévovs sig, udaxnvio Ola, + ctácw, xals dóvo, Ov, + > FtodvTO, 
beblemenon eis phylaken dia stasin kai phonon hon etounto 
VRPP-SAM P NASF P NASF CLN NASM —— RR-ASM VIMI3P 
906 1519 5438 1223 ana 2532 5408 3739 154 
for, but Jesus he handed over to their will. 
+ Oë «10v, "qcoÜv,o + mapédwxevs «  »18 adtévi, «TQ; Oedjuatiie 
de ton lesoun paredoken auton to thelemati 
CLC — DASM NASM VAAI3S RP3GPM —DDSN NDSN 
1161 3588 2424 3860 846 3588 2307 
Jesus Is Crucified 
23:26 And as they led him away, they seized Simon, a certain man of 
Kal, óc; + amyyayov, adtov, 3 + émaBduevor; Lipwvds + Twa, + > 
Kai hos apégagon auton epilabomenoi Simona tina 
CLN CAT VAABP RP3ASM VAMP-PNM NASM JASM 
2532 5613 520 846 1949 4613 5100 


Cyrene, who was coming from the country and placed the cross on him, 
Kupyvatovs + — -—  épyóuevov, amy > &ypoü, «9 éemébyxav,, TÓv,, oTaupdvis > QÛTÕ 3 


Kyrénaion erchomenon ap’ agrou epethékan ton stauron auto 
NASM VPUP-SAM P NGSM VAAIP DASM NASM RP3DSM 
2956 2064 515 68 2007 3588 4T16 846 

to carry it behind Jesus. 27 And a great crowd of the people were 

z y T a ud n x i x: fa 

> PÉpEW e Omicbevy, «ToU; "Iacob; dé, »5 mo), mAH; »7 ToU; Aad, > 

pherein opisthen tou lesou de poly  plethos tou laou 
VPAN P DGSM  NGSM CLN JNSN NNSN DGSM — NGSM 
5342 3693 3588 2424 161 4183 4128 3588 2992 


5 Lit. “of death" 
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folowing him, and of women who were mourning and lamenting him. 28 But 
"Huorovéer, att, xols + yuvauxGv, aly - éexdmtovto, xol,  éOprvouv,, adtévi, dé, 
Ekolouthei auto kai gynaikon hai ekoptonto kai X ethrenoun auton de 
VIAI3S RP3DSM CLN NGPF RR-NPF VIMI3P CLN VIAI3P RP3ASM CLN 
190 846 2532 1135 3739 2875 2532 2354 846 1161 
turning to them, Jesus said, "Daughters of Jerusalem, do not  weep 
otpadels, mpóc, avtas, <ó;  "4ooÜce elmev, Ouyatépess + “TepovowAjus »11 ww xAaíere: 
strapheis pros autas ho  lésous eipen Thygateres lerousalém me  klaiete 
VAPP-SNM P — RPJAPF DNSM —— NNSM VAAI3S NVPF NGSF BN — VPAM2P 
4162 434 846 3588 2424 2036 2364 2419 3361 2799 
for me, but weep for yourselves and for your children! 29 For behold, 
EM EME; TANVI xAalere,, éd' — éauTüg.s xalis émis ÚUÕV «T. TEXVA.»> étt, i800, 
ep eme  plen klaiete eph’ heautas kai epi hymon ta tekna hoti idou 
P ^—ORPIAS CLC VPAM2P P RF2APF CLN P RP2GP —— DAPN  NAPN CAZ l 
1909 169] 4133 2799 1909 1438 2532 1909 5216 3588 5043 3754 2400 
days are coming in which they will say, ‘Blessed are the barren, and the 
uépar, > epyovtat; év; Gig; +> + épotow, Maxdpiats e qiy oteipaty Xal ali 
hēmerai erchontai en hais erousin Makariai hai  steirai kai — hai 
NNPF VPUI3P P RR-DPF VFAIBP JNPF DNPF  NNPF CLN — DNPF 
2250 2064 722 3739 2046 3107 3588 — 4723 2532 3588 
wombs that did not give birth, and the breasts that did not nurse!’ 
xoMot,, al »16 ox; +  éyéwwcavis xol; + octo. Oli »21 oUx; &pepav; 
koiliai hai ouk egennesan kai mastoi hoi ouk  ethrepsan 
NNPF —— RR-NPF BN VAAI3P CLN NNPM — RR-NPM BN VAAIBP 
2836 3739 3756 1080 2532 3149 3739 3756 5142 
30 Then they will begin to say to the mountains, ‘Fall on us? and to 
Tote; + +  üpfoww, + éysw, »5 Toic, dpeow;  Tlécete, éd; viles xol »11 
tote arxontai legein tois oresin Pesete eph’ hemas kai 
B VFMI3P VPAN DDPN NDPN VAAM2P — P — RPIAP CLN 
5119 756 3004 3588 3735 4098 1900 2248 2532 
the hills, ‘Cover us! 31 For if they do these things when the wood 
TOG 1 pois u Kaadtate. "utc. étt, cl, - moto, tatta, + év, TH, EU, 
tois ounois Kalypsate hemas hoti ei poiousin tauta en tō xylo 
DDPM  NDPM VAAM2P RPIAP CAZ CAC VPAIBP  RD-APN P DDSN NDSN 
3588 1015 2572 2248 3754 1487 4160 5023 1722 3588 3586 
is green what will happen when it is dry?" 32 And two other criminals were 
e typ; Tl >  yévwma £v TH © Exp dé, OUos etepor, xaxotpyor,; »1 
hygro ti genetai en to xero de dyo heteroi  kakourgoi 
JDSN —— RI-NSN VAMS3S P DDSN JDSN CLN XN — JNPM JNPM 
5200 5101 1096 1722 3588 3584 161 147 — 2087 2551 
also led away to be executed with him. 33 And when they came to the place 
xol, — "Hyovto, + > dvarpebfivat, civ, adtés xci, Öte, + yAGov, émi, tov; TÓmOW; 
kai Egonto anairethenai syn autō kai hote elthon epi ton topon 
BE VIPI3P VAPN P — RP3DSM CIN — CAT VAABP P — DASM NASM 
2532 n 337 4862 — 846 2532 3753 2064 1909 3588 517 
that is called "The Skull" there they crucified him, and the criminals, 
tov; > xaàoúuevovs > Kpaviov, éxel, +  eoTatpwoav,, AUTOV,, xol, TOUS,, KAXOUPYOUS 15 
ton kaloumenon Kranion — ekei estaurdsan auton kai tous kakourgous 
DASM VPPP-SAM NASN BP VAABP RP3ASM CLN — DAPM JAPM 
3588 2564 2898 1563 4TIT 846 2532 3588 2551 
e the one on his right and the other on his left. 34 But Jesus 
uÈv — Öv xis e Oct v. OE + Ov. én © dploteptiv., dé, <6, "Iyootc» 
men hon ek dexion de hon ex aristeron de ho lésous 
TK RR-ASM P JGPN CLK RR-ASM P JGPN CLN DNSM  NNSM 
3303 3739 1537 1188 1161 3739 1537 710 1161 3588 2424 
said, “Father, forgive them, for they do not know what they are doing." And 
&yevy, Tlatep, diese avtois, Ypo +  »10 ods oldacw. Th +  - TÕIV, Oi, 
elegen Pater aphes autois gar ou oidasin ti poiousin de 
VIAI3S NVSM — VAAM2S  RP3DPM CAZ BN — VRADP —— RI-ASN VPAI3P CLN 
3004 3962 863 846 1063 3756 — 92 5101 4160 1161 


5Lit. “of death" Lit. “in the green wood" “Lit. “in the dry" $Many important manuscripts lack v. 34a, “But Jesus said, 
‘Father, forgive them, for they do not know what they are doing.” 
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they cast lots to divide his clothes. 35 And the people 
+  &poeAovis xMjpoug,, +  Ouwxpepilouevot,, adtods, «Tài, twdtiasw xalı 6; Anode, 
ebalon X klérous diamerizomenoi autou ta Xhimatia kai ho laos 
VAAI3P NAPM VPMP-PNM RP3GSM — DAPN  NAPN CLN DNSM — NNSM 
906 2819 1266 846 3588 2440 2532 3588 2992 
stood there watching, but the rulers also ridiculed him, saying, “He saved 
eloTyXel, e Ogpüv, 86, ol, ApxovTesi. xalis &Eeguxtypipv o © A€yovtes, + FowoEV,; 
heistekei theoron de hoi archontes kai exemykterizon legontes esosen 
VLAI3S VPAP-SNM CLN DNPM — NNPM BE VIAI3P VPAP-PNM VAAI3S 
2476 2334 1161 3588 758 2532 1592 3004 4982 
others; let him save himself, if this man is the Christ? of God, 
v N A 
"AMous a > + ctt, ÉRUTÓVı Elis OUTÓG, + EOTIVig Óig Xpi0t0g., — «00, Oeo,» 
Allous sosato heauton ei  houtos estin ho christos tou  theou 
JAPM VAAM3S RF3ASM CAC — RD-NSM VPAIS — DNSM —— NNSM DGSM — NGSM 
243 4982 14338 1487 3778 2076 3588 5547 3588 2316 
the Chosen One!” 36 And the soldiers also mocked him, coming up and 
64 EXAEKTOG4 e dé, ol, otpati@tat, xol, évémoufav, avth, mpocspyousvo; =- =- 
ho eklektos de hoi  stratiotai kai  enepaixan autō  proserchomenoi 
DNSM —— JNSM CLN DNPM NNPM BE VAAI3P RP3DSM VPUP-PNM 
3588 1588 1161 — 3588 4757 2532 1702 846 4334 
offering him sour wine 37 and saying, “If you are the king of the 
moop E QÙTÕ o ÖÉoçs e xal, A€yovtes, Ei; ov, el; ós QacueUc, »9 tõvs 
prospherontes autō oxos kai legontes Ei sy ei ho basileus tōn 
VPAP-PNM RP3DSM NASN CLN VPAP-PNM CAC RP2NS VPAI2S DNSM  NNSM DGPM 
4374 846 3690 2532 3004 1487 4771 1488 3588 935 3588 
Jews, save yourself!” 38 And there was also an inscription over him, “This is the 
» ^ x ^ v 
Tovdaiwv, TÕTOVio c&aUTÓV; ð > ny, xo, > émtypady, ¿Ts avts oUtogu e ‘O, 
loudaion — soson seauton de en kai epigraphe ep’ auto  houtos HO 
JGPM VAAM2S RF2ASM CLN VIABS — BE NNSF P — RP3DSM — RD-NSM DNSM 
2453 4982 4572 1161 2258 2532 1923 1909 846 3778 3588 
kin of the Jews.” 39 And one of the criminals who were hanged 
8 8 
Baotredss »10 Gv, '"IovOaícv o dé, Etc, »5 TÓV, xaxovpywv; > > xpenacbevtwr, 
basileus ton  loudaion de Heis ton _kakourgon kremasthenton 
NNSM DGPM —— JGPM CLN — JNSM DGPM JGPM VAPP-PGM 
935 3588 2453 1161 1520 3588 2551 2910 
there reviled him, saying, “Are you not the Christ? Save  yourself— and 
+ ePracdyuers adtov, Aéywvs elu TV Obyl, On xpwtóc. cücov,  TENUTOVIs xal 
eblasphémei auton  legon ei sy Ouchi ho christos — soson seauton kai 
VIAI3S RP3ASM — VPAP-SNM VPADS RP2NS TN — DNSM NNSM — VAAM2S RF2ASM CLN 
987 846 3004 1487 4T 3780 3588 5547 4982 4572 2532 
us" 40 But the other answered and rebuked him, saying, "Do you not even 
quads, dé. 6, etepoc, amoxpidetc, « emtydv;, atts ey, »9 ci Ovdes + 
hemas de ho heteros apokritheis epitimon autō ephe sy Oude 
RPTAP CLC DNSM JNSM VAPP-SNM VPAP-SNM — RP3DSM — VIAI3S RP2NS BN 
2248 1161 3588 2087 en 2008 846 5346 471 3761 
fear God. because you are undergoing the same condemnation? 41 And 
» 
oP, «vóv, Bedv > Ort, > elg ÈV 4 TO; AUTO 16 xpivatt., xal, 
phobe ton  theon hoti ei en to auto krimati kai 
VPUDS ^ DASM NASM CAZ VPADS P DDSN — RP3DSNA NDSN CLN 
5399 3588 2316 3754 1488 1722 3588 846 2917 2532 
we indeed justly, for we are receiving what we deserve!© for what we have 
huels, uiv, ðxalwç, ype >  -— dmodAauBdvouer , aka; > y > > 
hemeis men dikaids gar apolambanomen axia hon 
RPINP TK B CAZ VPAIP JAPN RR-GPN 
2249 3303 1346 1063 618 514 3739 
done. But this man has done nothing wrong!” 42 And he said, “Jesus, 

A » ~ 
empakauev, O81 OUT, «+ + empakev,, ovdev,, ATOTOV,; xalı + £&Aeyev, “Inoot; 
epraxamen de  houtos epraxen ouden — atopon kai elegen — lesou 

VAAIIP CLK — RD-NSM VAAI3S JASN JASN CLN VIAI3S NVSM 
4238 161 — 3778 4238 3762 824 2532 3004 2424 
90r “Messiah” "Lit. “things worthy” 
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remember me when you come into your kingdom!" 43 And he said to him, 
uvjobyti, uou, Ora; + AON, vs cov <TH, Paotreia.o> xol, + sime», + avd, 
mnestheti mou hotan elthes en sou te basileia kai eipen auto 
VAPM2S —— RPIGS CAT VAAS2S P  RP2GS —DDSF NDSF CLN VAAI3S RP3DSM 
3415 3450 — 3752 2064 1722 4675 3588 932 2532 2036 846 
“Truly I say to you, today you will be with me in paradise.” 
Au», > Aéyos > cot, OHMEpOV, >  -—  Éoy uer. Euoty Vn «TO, TMapadeiow i> 
Amen lego soi semeron ese met’ emou en to paradeiso 
XF VPANS RP2DS B VFMDS — P  RPIGS P  DDSM NDSM 
281 3004 4671 4594 2071 3326 1700 1722 3588 3857 


Jesus Dies on the Cross 

23:44 And by this time it was about the sixth hour, and darkness came over the 
Kal, jn =- + > Hy. God, »5 Efe. pa, xol,  oxórog. eyéveto, éd. THV 
Kai ede en  hosei hekte hora kai skotos  egeneto eph’ ten 


CLN B VIAI3SS CAM JNSF NNSF CLN NNSN VAMI3S P DASF 
2532 2235 2258 5616 1623 5610 2532 4655 1096 1909 . 3588 


whole land until the ninth hour 45 because the light of the sun failed. And 
Ovi yf EG 015 evaty S16 Opacs ^3 e e o2 TOU, WAtov, &xAumóvtoc, dé; 
holen gen  heos enates horas tou héliou — eklipontos de 


JASF NASF P JGSF NGSF DGSM NGSM VAAP-SGM CLN 
3650 1093 2193 1766 5610 3588 2246 1587 1161 


the curtain of the temple was torn apart down the middle. 46 And 
T0, KATANÉTAOUQ, »9 ToU. vacti, +  éoxicÓn, < > > LETOV 19 xal, 
to — katapetasma tou naou eschisthe meson kai 


DNSN NNSN DGSM NGSM VAPI3S JASN CLN 
3588 2665 3588 3485 4977 3319 2532 


Jesus, calling out with a loud voice, said, “Father, into your hands I 
<6; "'IDyco0ce dov4ocacó; « + »3 peydAn, wv}; eimev, Il&Teps Eiço coun reloads > 
ho  lesous phonésas megale phone eipen Pater eis sou cheiras 


DNSM NNSM VAAP-SNM JDSF NDSF VAAI3S NVSM P RP2GS NAPF 
3588 2424 5455 3173 5456 2036 3962 1519 4675 5495 


entrust my spirit!!! And after he said this, he expired. 47 Now 
mapatibeuats, “ov, «T0, TMetudip — Ob + +  simüv. TOOTO,, — eemvevcev iy 9E, 
paratithemai mou to pneuma de eipon touto exepneusen de 


VPMI1S RP1GS DASN NASN CLN VAAP-SNM — RD-ASN VAAI3S CLN 
3908 3450 3588 4151 1161 2036 5124 1606 1161 


when the centurion saw what had happened, he began to praise God, 
"1 6, éxatovtdpyys, "lov, Tò; + vyevduevovy >  -— + éOOboigy, «10v. Oedvo 
ho hekatontarches — Idon to genomenon edoxazen ton theon 


DNSM NNSM VAAP-SNM  DASN VAMP-SAN VIAI3S DASM NASM 
3588 1543 1492 3588 1096 1392 3588 2316 


saying, "Certainly this man was righteous!" 48 And all the crowds 
Aéyov,.,  "Ovtecu  oUtog,, <b. GvOpwros.> Fis — Obxotocss xoi, müyteg, ol;  OxAot, 
legon Ontos houtos ho — anthropos én dikaios kai pantes hoi — ochloi 


VPAP-SNM B RD-NSM = DNSM NNSM VIAI3S JNSM CLN JNPM DNPM NNPM 
3004 3689 3778 3588 444 2258 1342 2532 3956 3588 3793 


that had come together for this spectacle, when they saw 
> > oupTapeyevdouevol 4 - Enie TAUTHV, <TyV, Oewplave + + Oewproavtes.. 
symparagenomenoi epi tauten ten  theorian theoresantes 


VAMP-PNM P RD-ASF DASF NASF VAAP-PNM 
4836 1909 3778 3588 2335 2334 


the things that had happened, returned home beating their breasts. 49 And all 

> Wy, + +  yevóueva, ÜméctpeDov,, + TUMTOVTES,, TAi OTHON: dé, mavtes ; 
ta genomena  hypestrephon typtontes ta stethe de  pantes 
DAPN VAMP-PAN VIAIP VPAP-PNM DAPN  NAPN CLC JNPM 
3588 1096 5290 5180 3588 4138 1161 — 3956 

his acquaintances, and the women who had followed him from 

a0Ts «ol, YyuwoTol> xals -  yuvaixec, qalı - ouvaxorovdotoat, QÙTÕ ATÒ: 

auto hoi  gnostoi kai gynaikes hai synakolouthousai auto apo 


RP3DSM DNPM JNPM CLN NNPF DNPF VPAP-PNF RP3DSM P 
846 3588 1110 2532 1135 3588 4870 846 515 


" A quotation from Ps 31:5 
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Galilee who saw these things stood at a distance. 
«D, Todtdatasi> + põe tatta, + slotyxeoav, > + uaxpóðev, 
tés Galilaias horōsai tauta heistēkeisan makrothen 
DGSF NGSF VPAP-PNF — RD-APN VLAI3P B 
3588 1056 3708 5023 2476 3113 


Jesus Is Buried 


23:50 And behold, a man named" Joseph, who was a member of the council? 
Kal, iðoù, —> àv»p, óvóuem, “Iwonps; + — ómápyov; + Bovdeutigs = + - 
Kai idou aner  onomati loseph hyparchon bouleutés 
CLN | NNSM NDSN NNSM VPAP-SNM NNSM 
2532 2400 435 3686 2501 5225 1010 
a good!^ and righteous man 51 (this man was not consenting to their 
v x Ed 
»8 ayabds, xalo ÖKA avIps oro, + ÑV; ox, ouyxatatebelévos, + QÒTÕNV 1 
agathos kai dikaios anēr houtos ēn ouk synkatatetheimenos autōn 
JNSM CLN JNSM NNSM RD-NSM VIAI3S BN VRUP-SNM RP3GPM 
18 2532 1342 435 3778 2258 3756 4784 846 
plan and deed), from Arimathea, a Judean town,!> who 
š x à " ; QUAL “Se P és , , ; a 
«jj. Bouje xal, «fs mpdkaro amd. "ApiuaDalac; »13 «Tüvi, Touðaiwvi> mérews.; 6616 
te boule kai tē praxei apo  Harimathaias ton loudaion poleds hos 
DDSF  NDSF CLN DDSF  NDSF P NGSF DGPM JGPM NGSF RR-NSM 
3588 1012 2532 3588 4234 575 707 3588 2453 4172 3739 
was looking forward to the kingdom of God. 52 This man approached 
~ N 
+ mTMpocedéyeto, + + THis Badeliv + «ToU. Oot.» ovtTo¢; + mpocEADOy; 
prosedecheto ten __ basileian tou  theou houtos proselthon 
VIUI3S DASF NASF DGSM  NGSM RD-NSM VAAP-SNM 
4321 3588 932 3588 —— 2316 3778 4334 
Pilate and asked for the body of Jesus. 53 And he took it down 
«9, lIlAdvop <2 ytmyoato; + Td. cuo; + «ToO, "Iyooto xal, »3 xaÜgiQv, e 42 
tō Pilato etesato to soma tou  lesou kai kathelon 
DDSM NDSM VAMI3S DASN NASN DGSM —— NGSM CLN VAAP-SNM 
3588 4091 154 3588 — 4983 3588 2424 2532 2507 
and wrapped it in a linen cloth and placed him in a tomb cut into 
— évettAkev, attd, + > owddvi;  — — xal, &wxev, adtove £v, > wyatt, AafevwtQu + 
enetylixen auto sindoni kai etheken auton en mnemati ^ laxeuto 
VAAI3S RP3ASN NDSF CLN — VAABS — RP3ASM P NDSN JDSN 
1794 846 4616 2532 5087 846 — 172 3418 2991 
the rock where no one had ¢ ever been placed. 54 And it was the day of 
d x 
- - OÙ, ovdels,, + 14 oUx,, omo DUM KEÍLEVOG ı7 xalı > hv, > ép: > 
hou oudeis ouk  oupó en  keimenos kai en hemera 
B JNSM BN BN VIABS — VPUP-SNM CLN VIAI3S NNSF 
3757 — 3 3756 3768 2258 2149 2532 2258 2250 
preparation, and the Sabbath was drawing near. 55 And the women who had 
mapocxeUfjc, xal; > oa PE > Eemepwoxev, + dé, at, yuveixec, aitives,; > 
paraskeués kai sabbaton epephosken de hai gynaikes  haitines 
NGSF CLN NNSN VIAI3S CLN  DNPF ^ NNPF RR-NPF 
3904 2532 4521 2020 1161 3588 1135 3748 
been accompanying him from Galilee followed and saw the 
Hoavs ouveAnAvoviat, aur. Exs «tic, TaAaiası> xataxodoviycaca, + eedoavto, TO; 
ēsan synelēlythuiai autō ek tes Galilaias katakolouthesasai etheasanto to 
VIAI3P VRAP-PNF RP3DSM P ^ DGSF NGSF VAAP-PNF VAMI3P DASN 
2258 4905 846 1537 3588 1056 2628 2300 3588 
tomb and how his body was placed. 56 And they returned and 
UUNUEIOV14 xol, cc, aüTOU. < TÒ oH» > etélyy, dé, »3 vmootpepaca, «+ 
mnémeion kai hos autou to soma etethe de hypostrepsasai 
NASN CLN CSC  RP3GSM — DNSN  NNSN VAPI3S CLN VAAP-PNF 
3419 2532 5613 846 3588 4983 5087 1161 5290 


prepared fragrant spices and perfumes, and e on the Sabbath they rested 
yToluacav; apwuata, << xal;  púpas Kal, uiv, »10 d gappany 0 > = jovxacav 


hetoimasan — aromata kai myra Kai men sabbaton hesychasan 
VAAIP NAPN CLN NAPN QC TE Den NASN VAAIP 
2090 759 2532 3464 2532 3303 3588 4521 2210 


2 Lit. “by name" Or “a member of the Sanhedrin” ‘Some manuscripts have "and a good" ‘Lit. “a town of the Jews" 
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according to the commandment. 


KATA, + Us EVTOANV 14 
kata tén entolén 

P DASF NASF 
2596 3588 1785 


Jesus Is Raised 


Now on the first day of the week, at very early dawn, they came 
24 dé. »3 TH, wld, « »5 vOv, cabRdtwv;, »6 Babéws,  öpðpovs > > 
te 


de mia ton — sabbaton batheos orthrou 
CLT DDSF  JDSF DGPN NGPN JGSM NGSM 
1161 3588 1520 3588 4521 901 372 
back to the tomb bringing the fragrant spices which they had prepared. 2 And 
HADOV émis TOs UWA. epovoal, + apwuata — à > > *roluacav 4 de, 
élthon epi to mnema_pherousai aromata ha hetoimasan de 
VAABP P — DASN NASN VPAP-PNF NAPN RR-APN VAAIP CLN 
2064 1909 3588 3418 5342 759 3739 2090 1161 
they found the stone had been rolled away from the tomb, 3 but when 
ee ^ 
> evpov, Tov; Albov, + +  dmoxexvuMcuévov,  — — mb, Tod, uvnuelous O6, > 
heuron ton lithon apokekylismenon apo tou mnemeiou de 
VAABP — DASM NASM VRPP-SAM P — DGSN NGSN CLC 
2147 — 3588 — 3037 617 575 3588 3419 1161 
they went in, they did not find the body! 4 And it happened that while they 
m Kd ^ 
+ giceMoton, « +  »4 oby; edpov, TO; chuas xalı > yéveTo, «+ £v, avTags 
eiselthousai ouch heuron to soma kai egeneto en autas 
VAAP-PNF BN — VAABP DASN NASN CLN VAMI3S P RP3APF 
1525 3756 2147 3588 — 4983 2532 1096 1722 — 846 
were perplexed about this, e behold, two men in gleaming 
> «TQ,  mopéicÜni»  mepl, voUToUs xal, lod, do. ĞVÖPEÇ vis aotpamtovoy 1, 
to aporeisthai peri toutou kai idou dyo andres en astraptouse 
DDSN VPMN P RD-GSN CLN l XN —— NNPM P VPAP-SDF 
3588 639 4012 5127 — 2532 2400 MH 435 1722 797 
clothing stood near them. 5 And as they were terrified and bowed 
écÜfyi,, éméctoav,, + avtaic., dé, »3 adtiiv, yevou£vov, éupóßwv, xol, xAwvovcüv, 
estheti ^ epestesan autais de auton genomenon emphobon kai  klinouson 
NDSF VAAI3P RP3DPF CLN RP3GPF ` VAMP-PGF JGPF CLN —— VPAP-PGF 
2066 2186 846 1161 846 1096 1719 2532 2827 


their faces to the ground, they said to them, “Why are you looking for the 
Tt, NPÓTWNAs tij; DM Yiu > elmav,, mpóc,, adtds,, Tis > > Qytette = Tv, 


ta prosopa eis tēn gen eipan pros autas Ti zēteite ton 
DAPN  NAPN P — DASF NASF VAABP P RP3APF — RI-ASN VPAI2P DASM 
3588 4383 1519 3588 1093 3000 — 43M 846 5101 220 3588 
living among the dead? 6 He is not here, but has been raised! Remember 
CBVTA 1s UETA TOV. VEXPÕV za > gotiv, ox, woe, GQÀà, > > yey; pvijodnte. 
zonta meta tōn nekron estin ouk  hode alla egerthe — mnesthete 
VPAP-SAM P DGPM  JGPM VPAI3S BN BP — (LC VAPI3S VAPM2P 
2198 3326 3588 3498 2076 3756 5602 235 1453 3415 
how he spoke to you while he was still in Galilee, 7 saying that 
« n4 As ^ x ; z ; i < 
Qc; +> eAdAycevg > Duly, > > — Ova Et, Ve <THis Donate Aéygy, tts 
hos elalésen hymin on eti en te Galilaia legon hoti 
CSC VAAI3S RP2DP VPAP-SNM B P DDsF NDSF VPAP-SNM CSC 
5613 2980 5213 5607 2089 1722 3588 1056 3004 — 3754 
the Son of Man must be delivered into the hands of men who 
tov, Ulóv, + «ToU, dyÜpomou» det, + mapadobfvars sic; +  xépac. > daY0ponovu > 
ton huion tou — anthropou dei paradothenai eis cheiras anthropon 
DASM NASM DGSM NGSM VPAI3S VAPN P NAPF NGPM 
3588 — 5207 3588 444 1163 3860 1519 5495 444 
are sinners, and be crucified, and on the third day rise?” 8 And they 
> dpaptwrdv, xal, > otavpwifivati, xol. »18 THis TITY. YuepP.s avactivat — xol > 
hamartolon kai stauróthenai kai te trite X hemera  anastenai kai 
JGPM CLN VAPN CLN DDSF — JDSF NDSF VAAN CLN 
268 2532 ATIT 2532 3588 ^ 5154 2250 450 2532 


1Some manuscripts add “of the Lord Jesus" 
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remembered his words, 9 and when they returned from the tomb, 

éuvyjodyoav, avtot; «vÀv, pyudtwv» Xd, + + Umootpepacat, amd; Tot, wvyueiov; 

emnesthesan autou tōn rhematon kai hypostrepsasai apo tou mnemeiou 
VAPI3P RP3GSM — DGPN NGPN CLN VAAP-PNF P — DGSN NGSN 
3415 846 3588 4487 2532 5290 575 3588 3419 


they reported all these things to the eleven and to all the rest. 
>  mWyyeav , mévtas tatta, << 10 Toic, Evdexa, wal, »14 müct;, Toig, ANTOS: 


apengeilan panta tauta tois hendeka kai pasin tois loipois 
VAAI3P JAPN ——— RD-APN DDPM XN CLN JDPM DDPM JDPM 
518 3956 5023 3588 1733 2532 3956 3588 3062 


10 Now Mary Magdalene and Joanna and Mary the mother of James and 
dé. «5, Mapia» Maydadyvy, xoci, Iwdvva, xci, Mapiag io e > 'Iexoou, xal 


de hē Maria Magdalēnē kai  loanna kai Maria hē lakōbou kai 
CLN DNSF — NNSF NNSF CLN  NNSF CLN — NNSF DNSF NGSM CLN 
1161 3588 3137 3094 2532 2489 2532 3137 3588 2385 2532 
the others with them were telling these things to the apostles. 11 And 
ay; Aomat,, OÙVis adtaic.s ATAV, Eheyovi, TAVTA., + TMPOSis TOUS: AMOTTOAOUG 2 xal 
hai loipai syn  autais X esan  elegon tauta pros tous apostolous kai 
DNPF — JNPF P RP3DPF  VIAI3P  VIAI3P  RD-APN P DAPM NAPM CLC 
3588 3062 4862 846 2258 3004 5023 4314 — 3588 652 2532 
these words appeared to them as nonsense, and they refused to 
TavtTa, «rà, vuota,  ebavyoav, évomiov, avtdv, ccs,  AÑPose xalo —>  Ymiotow. + 
tauta ta  rhemata ephanesan endpion auton  hosei leros kai epistoun 
RD-NPN — DNPN  NNPN VAPI3P P RP3GPM P NNSM CLN VIABP 
3778 —— 3588 4481 5316 1799 846 5616 3026 2532 569 
believe them. 12 But Peter got up and ran to the tomb, and 
- — abtais., dé, <O, Tlétposp  ávaotàc, « + čòpauev; emi, TO, uvyuciovs xal, 
autais de HO Petros anastas edramen epi to mnémeion kai 
RP3DPF CLC DNSM — NNSM VAAP-SNM VAAI3S P — DASN NASN CLN 
846 1161 3588 4074 450 5143 1909 3588 3419 2532 


bending over to look, he saw only the strips of linen cloth, and he went 
Tapaxnpes;, « « «+ - meas Óua Te. © © O00,  — — xod > dàmipOevi 


parakypsas blepei ^ mona ta othonia kai apélthen 
VAAP-SNM VPAI3S JAPN — DAPN NAPN CLN VAAI3S 
3879 991 3441 — 3588 3608 2532 565 
away to his home wondering what had happened. 
— mpg, aüTt0vis | bavudlovis 10. -  yeyovesn 
pros hauton thaumazon to gegonos 
P RF3ASM VPAP-SNM DASN VRAP-SAN 
4314 1438 2296 3588 1096 


Jesus Encountered on the Road to Emmaus 


24:3 And behold, on that same day, two of them were traveling to a 
Kai, idov, eve + avr, «tf. "uépa» — 000, č, adtév, IRV mopeuóuevots ig. + 
Kai idou en autē te hēmera dyo ex  autón ēsan poreuomenoi eis 
CLN l P RP3DSFP DDSF  NDSF XN — P — RPJGPM — VIABP VPUP-PNM P 
2532 2400 172 846 — 3588 2250 1417 1537 — 846 2258 4198 1519 
village named? Emmaus that was sixty stadia? distant from 
ue » ~ 
XOUXV:s <Nio  Ovoum,» "Eupaotic, +  »14 ÉÝKOVTQ I otadlous,, ÅTÉXOUTAV 4 m, 
komen he onoma Emmaous hexekonta stadious ^ apechousan apo 
NASF  RR-DSF — NNSN NNSF XN NAPM VPAP-SAF P 
2968 3139 3686 1695 1835 472 568 575 
Jerusalem, 14 and they were conversing with one another about all these 
"TepovoaAju is xalı Qvtol, > @uidouv; pos, —>  &AXAoUc,. Teple MAVTWY, TOUTOV 1 
lerousalēm kai autoi hōmiloun pros allēlous peri pantōn toutōn 
NGSF CLN — RP3NPM VIAIBP P RC-APM P JGPN RD-GPN 
2419 2532 846 3656 4314 240 4012 3956 5130 
things that had happened. 15 And it happened that while they were 
— hve +  cupfeQyxóvov o xol, + €éyéveto, « év, avTog, > 
ton symbebekoton kai egeneto en autous 
DGPN VRAP-PGN CLN VAMI3S P —— RP3APM 
3588 4819 2532 1096 722 846 


? Lit. “to which the name" 3A "stade" or “stadium” (plur. “stadia”) is about 607 ft (187 m) 
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himself also approached and began to 
aüT0c., xol, — Eyyloas., 
autos kai engisas 


RP3NSMP CLN VAAP-SNM 
846 2532 1448 


their 
QUTQy, «ol, 
auton X hoi 


RP3GPM DNPM 
846 3588 


and discussing, Jesus 
xdi,  oulyteive “Tyoods 1 
kai syzétein lesous 
CLN VPAN NNSM 
2532 4802 2424 


16 but 
02, 
de 


conversing, 
<TH, OptAeiy» 
to  homilein 
DDSN  VPAN 
3588 3656 


go 
CUVETIOpEUETO 13 


syneporeueto 
VIUI3S 
4848 


— > > 


prevented from 
éxpaToðvTo; LN, 
ekratounto mē 


VIPI3P BN 
2902 3361 


along with them, 
QUOS 14 
autois 


RP3DPM CLC 
846 1161 


17 And he said 
02, > elmev, 
de eipen 
CLN VAAI3S 
1161 2036 


eyes 
ôpbañuol > 
ophthalmoi 


NNPM 
3788 


“What are these 
X 

OUTOLs «Olg 

houtoi hoi 


RD-NPM DNPM 
3778 3588 


were 


- > > 


that 
oc, 
hous 


RR-APM 
3139 


matters 
; 
Abyor» 
logoi 
NNPM 
3056 


to them, 
Tpóc, avtous, Tivec; 
pros autous Tines 


P RP3APM RI-NPM 
4314 846 5101 


him. 
QUTÓV, 
auton 


RP3ASM 
846 


recognizing 
<Toðs | éntyvGvat e 
tou epignonai 
DGSN VAAN 
3588 1921 


another 


you are discussing with one 
; ; n 

ÅVTIBŘAAETE 1 TOS 

antiballete pros 


VPAI2P P 
474 4314 


still, 


-> > - 


GA ovs 12 
allelous 
RC-APM 


240 
sad. 


stood looking 


18 And one 


+ 


— 


as you are walking 


> > 


peripatount 


VPAP-PNM 
4043 


> TEPINATOĞVTES 13 


along?” And they 


xal; 
kai 
CLN 
2532 


— > 


es 


of them, named‘ Cleopas, answered and 


— 


9E, 
de 
CLN 
1161 


" EE A 
dvouatt, KAeomüc. amoxpibels, 
onomati Kleopas apokritheis 
NDSN NNSM VAPP-SNM 
3686 2810 en 


Eis 
heis 
JNSM 
1520 


oxubpwToi 16 
skythrōpoi 
JNPM 
4659 


EOTAONTAY 15 
estathesan 
VAPI3P 
2476 


not 
ÙX 14 
ouk 


BN 
3756 


near Jerusalem and 
"TepovoaAju rs xal 
lerousalém kai 


NASF CLN 
2419 2532 


in these 


BV TAUTAIS 2, < THIS. 
en  tautais tais 
P RD-DPF DDPF 
1722 3778 3588 


“The things 
Ta, 
Ta 


DAPN 
3588 


one living 
«— TAPON 


paroikeis 
VPAI2S 
3939 


that have happened in it 
yevóusva, Vig AUTH 
genomena en aute 


VAMP-PAN P RP3DSF 
1096 1/22 846 


"What things?" So they 
IIoia, OE, ol, 
Poia de hoi 


RI-APN CLN DNPM 
4169 1161 3588 


him, 
QÙTÓVş 
auton 


RP3ASM 
846 


“Are you the only 
Xe UÓVOG 10 
Sy monos 


RP2NS JNSM 
4T 3441 


said to 
EITMEVs TPOS, 
eipen pros 
VAABS — P 
2036 — 4314 


e > — 


days?" 
Tepes 22 
hemerais 


NDPF 
2250 


knowing the things 
x A 
ZyVOSi5 TAs 
egnos ta 
VAADS  DAPN 
1097 3588 


19 And he 
xal, 
kai 


CLN 
2532 


— > > 


said 
eimav; 
eipan 
VAAIBP 
3004 


to him, 
> QUtÜüs 
auto 


RP3DSM 
846 


them, 
avtots, 
autois 


RP3DPM 
846 


said to 
eimev, > 
eipen 
VAAI3S 

2036 


> + + 


powerful 


OUVATOS ss 
dynatos 
JNSM 
1415 


a prophet, 
> TPODHTNS 1 
prophetés 
NNSM 
4396 


Jesus the Nazarene, a man who was 
Tyood,, tot, Nalapyvot.; > avypis O64 eyévetous 
lesou tou Nazarenou aner hos egeneto 


NGSM DGSM NGSM NNSM RR-NSM — VAMI3S 
2424 3588 3479 435 3739 1096 


deed and word before God and all 
Épyg., xal, Adyw., evavtiov,,; «ToD,, Oo.» — xol, TAVTÒS 
ergo kai logo — enantion tou  theou kai pantos 


NDSN CLN NDSM P DGSM NGSM CLN JGSM 
2041 2532 3056 1726 3588 2316 2532 3956 


chief handed 
dpytepets o TIAPEOWKAY 5 
archiereis paredokan 


NNPM VAAI3P 
749 3860 


concerning 
TEplio 
peri 
P 
4012 


the 


TOŬ-g 
tou 
DGSM 
3588 


people, 20 and how our 
A200 55 Te, OmwWs, ÚUÕV o 
laou te hopos hemon 


NGSM CLK csc RP1GP 
2992 5037 31704 2257 


a sentence of 
xpiuar > 
krima 


NASN 
2917 


over to 
> 
X Elu > 
eis 
P 
1519 


were hoping that he 
YAmitouev, 8tt, adtdcs 
elpizomen hoti autos 


VIAHP CSC  RP3NSM 
1679 3754 846 


him 
QUTOV, 
auton 


RP3ASM 
846 


rulers 


pxovtec o> 
archontes 
NNPM 
758 


21 But we 
dé. huec, 
de hemeis 


CLC RPINP 
1161 2249 


priests and 
xal, «ola 
kai — hoi 


CLN DNPM 
2532 3588 


< ol; — 
hoi 
DNPM 


3588 


death, and 
Gavatou,; xol 
thanatou kai 


NGSM CLK 
2288 2532 


the one 
ó; 
ho 


DNSM 
3588 


was 
ÈOTIV6 
estin 


VPAI3S 
2076 


crucified him. 
ETTAUPWORY 15 QUTOV 16 
estaurosan auton 


VAAI3P RP3ASM 
477 846 


=> > 


4Lit. “by name” 
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who was going to redeem Israel. But in addition to all 
; i n : ; ay 4 Y f 2 
> + péMwvs > AutpoUcOni, <TÒvı Topan» Qu «yes xci ip +  müctwus 
mellon lytrousthai ton Israel alla ge kai syn pasin 
VPAP-SNM VPMN DASM NASM CLC TE — BE P JDPN 
3195 3084 3588 2474 235 1065 2532 4862 3956 
these things, this is the third day since? these things took 
x ^ 
TOUTOlj;; | «€ TAUTYVig © »20 TPITYVis NMEpava «yet, Gd OV.» Tatta, — e > 
toutois tautēn tritēn  hēmeran agei  aph' hou tauta 
RD-DPN RD-ASF JASF NASF VPABS P — RR-GSN — RD-NPN 
5125 3778 5154 2250 n Si5 — 3739 5023 
place. 22 But also some women from among us astonished us, who were 
EYEVETO 25 GMa, xal, vec, yuvaixecs, č, + Nudv, ekéomoav, yudics + — yevóusvat, 
egeneto alla kai tines gynaikes ex hēmōn  exestésan  hemas genomenai 
VAMI3S CLC BE — JNPF NNPF P RPIGP VAAI3P RPTAP VAMP-PNF 
1096 235 2532 5100 1135 1537 2251 1839 2248 1096 
at the tomb early in the morning, 23 and when they did not find his 
Ml, 170, puvwusiov, ópÜpwal — + + wal, 2 > »3 wy. evpotou, adttod, 
epi to  mnemeion  orthrinai kai me  heurousai autou 
P — DASN NASN JNPF CLC BN — VAAP-PNF — RP3GSM 
1909 3588 3419 3720 2532 3361 2147 846 
body, they came back saying they had seen even a vision of 
«100, o@uas> + nAbov, +  éyoucais + 7 éwpaxévat, xol, > dmtaciavi. > 
to soma elthon legousai heorakenai kai optasian 
DASN NASN VAABP VPAP-PNF VRAN BE NASF 
3588 4983 2064 3004 3708 2532 3701 
angels, who said that he was alive! 24 And some of those with us 
&yyéMov;, ol, A€youoivy, ©  QÒTÒvi + Give xalı Tives; > TOV, ov; huve 
angelon hoi  legousin auton zen kai tines ton syn hemin 
NGPM RR-NPM  VPAI3P RP3ASM VPAN CLN — RX-NPM DGPM P  RPIDP 
32 3739 3004 846 2198 2532 5100 3588 — 4862 2254 


went out to the tomb and found it like this, just as the women had 
&m$A0óv, + émi, tds Uvwuelov, xal, edpovn e OÜTW + XAW «+ ah yuvatkecie »17 


apelthon epi to mnemeion kai  heuron houtds kathos hai  gynaikes 
VAAI3P P ^— DASN NASN CLN — VAABP B CAM DNPF ` NNPF 
565 1909 3588 3419 2532 2147 3779 2531 3588 1135 
also said, but him they did not see.” 25 And he said to them, “O 
Kali, ElTOV,, Oi, AUTOVig —>  »21 OUX; Eld0V» xalı avtos, eimev; mpóc, avtovs; “OQ. 
kai eipon de auton ouk eidon kai autos eipen pros autous © 
BE — VAABP CLC  RP3ASM BN — VAABP CLN RP3NSM VAABS — P RPJAPM — |! 
2532 2036 161 — 846 3756 1492 2532 846 2036 434 846 5599 
foolish and slow in heart to believe in all that the prophets 
N m m E 7 E 
avéntor, xol Bpadeicy Tf. xapoiq. + «ToO, moteve,> etl, Mow; olg Olis mpodiita 1 
anoetoi kai  bradeis te kardia tou pisteuein epi pasin hois hoi  prophetai 
JVPM CLN — JVPM — DDSF NDSF DGSN VPAN P JDPN —— RR-DPN DNPM NNPM 
453 2532 1021 3588 2588 3588 4100 1909 3956 3739 3588 4396 
have spoken! 26 Was it not necessary that the Christ suffer these things and 
>  éAdiyoay ;; > o3 oU &et, e TOW, xpictow, nabe, taðta, < xal; 
elalesan ouchi edei ton christon pathein tauta kai 
VAAIP TN VIABS DASM NASM VAAN —— RD-APN CLN 
2980 3780 1163 3588 ^ 5547 3958 5023 2532 
enter into his glory?” 27 And beginning from Moses and from all 
cloeNbelv, elc, adtody, «Tv. óav > xal dp&duevos, amd, Mwüséwç, xol, amd. ndvtwv, 
eiselthein eis autou tén doxan kai arxamenos apo Mouseods kai apo  panton 
VAAN P — RP3GSM — DASF NASF CLN —— VAMP-SNM P NGSM CLN P JGPM 
1525 1519 846 3588 1391 2532 756 575 3415 25322 575 3956 
the prophets, he interpreted to them the things concerning himself in all 
tiv, TpodwtGv, +  Otepuyveucev;,, > aUTolg, Tr — Tepl,  —émuvoU,s £v, TATA 
tōn  propheton diermeneusen autois ta peri heautou en pasais 
DGPM NGPM VAAI3S RP3DPM —DAPN P RF3GSM — P JDPF 
3588 4396 1329 846 3588 4012 1438 1722 3956 


5 Lit. “he spends from which" 
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the scriptures. 28 And they drew near to the village where they were going, 
E N koa 
T4  ypadais,s Kal, -  fyywov, - «ic; THY, xwunys 00, +> + émopevovto, 
tais graphais Kai engisan eis ten komen hou eporeuonto 
DDPF NDPF CLN VAAI3P P DASF  NASF B VIUIP 
3588 1124 2532 1448 1519 3588 2968 3757 4198 
and he acted as though he was going farther. 29 And they 
Kals adtds, Mpocemogato; + = + + Topevecdat,, TMoppwTeEpov ıı xd, > 
kai autos prosepoiēsato poreuesthai ^ porroteron kai 
CLN — RP3NSM VAMI3S VPUN B CLC 
2532 846 4364 4198 4208 2532 
urged him strongly, saying, “Stay with us, because it is getting toward 
napeßidoavTo, avtov, 2 Aéyovtec, Metvov; uel’, vuv; Otte > eet, — € TEP0S 
parebiasanto auton legontes Meinon meth’ hemon hoti estin pros 
VAMI3P RP3ASM VPAP-PNM — VAAM2S P RPIGP CAZ VPAI3S P 
3849 846 3004 3306 3326 — 225 3754 2076 4314 
evening, and by this time the day is far spent" And he went in to 
EOTEPAV 1) xol, "wu -«— = Nis MME > xéouxtv «+ — xol, > sciofütv. + > 
hesperan kai ede he hemera kekliken kai eiselthen 
NASF CIN B DNSF — NNSF VRAI3S CLN VAAI3S 
2073 2532 2235 3588 2250 2821 2532 1525 
stay with them. 30 And it happened that when he reclined 
«ToU,, elvat.» — civ, AVTOIS 2 xalı >  éyévto; + . &w QÛTÒVe <TH, xaTaxAbyval> 
tou meinai syn  autois kai egeneto en auton to kataklithenai 
DGSN VAAN P RP3DPM CLN VAMI3S P — RPJASM — DDSN VAPN 
3588 3306 4862 846 2532 1096 T722 846 3588 2625 
at the table with them, he took the bread and gave thanks, and after 
—- - - vet’, QÙTÕVg »12 AaBov, Tov. Aptovu «9 edAdyyoevn  — — xd > 
met’ auton labon ton arton eulogēsen kai 
P —— RP3GPM VAAP-SNM DASM NASM VAAI3S CLN 
3326 846 2983 3588 740 2127 2532 
breaking it, he gave it to them. 31 And their eyes were opened, 
XÀácuc,, e + emedidou,; e > abro. dé, atv, «oi, ódünAMolo — — — OwyotyOncav ; 
klasas epedidou autois de auton hoi ophthalmoi dienoichthesan 
VAAP-SNM VIAI3S RP3DPM CLN — RP3GPM DNPM NNPM VAPI3P 
2806 1929 846 161 — 846 3588 3788 1272 
and they recognized him, and he became invisible to them. 32 And they said 
Kale +> eMeyvwoav, avTOVs xol, QUTI¢. &yévevo, Ahavtos, m, QÙTÕV 4 xal > cinay, 
kai epegnōsan auton kai autos  egeneto aphantos ap’ auton kai eipan 
CLN VAABP RP3ASM CLN  RP3NSM  VAMI3S JNSM P RP3GPM CLN VAAI3P 
2532 1921 846 — 2532 846 1096 855 515 846 2532 3004 
to one another, “Were not our hearts burning within us while he was 
mpos, + AMHA, Yio Obyi Audvs «f xapdla>  xotu£vyno vu Ubn OG > > 
pros allélous en Ouchi hemon he kardia kaiomene en hemin hos 
P RC-APM VIABS — TN RPIGP DNSF  NNSF VPPP-SNF P RPIDP — CAT 
4314 240 2258 3780 2257 3588 2588 2545 1722 — 205 5613 
speaking with us on the road, while he was explaining the scriptures to us?" 
NE S a UNS Ko, ASA ‘ ; n ; me 
&Aa 144. 7 nuv 15 EVi6 Taz 606.8 WS 19 =? zt dujvoryev 20 TAGs, ypadas z3 d NUV 21 
elalei hemin en tē  hodo hos dienoigen tas graphas hemin 
VIAI3S RPIDP P — DDSF  NDSF CAT VIAISS DAPF NAPF RPIDP 
2980 2254 1722 3588 3598 5613 1272 3588 1124 2254 
33 And they got up that same hour and returned to Jerusalem and 
xalı »6 avactavtes, « + aU «f, Opto <2 Umeotpepav, sic, Tepoucadyus xal 
kai anastantes aute te hora hypestrepsan eis lerousalém kai 
CLN VAAP-PNM RP3DSFP DDSF NDSF VAAI3P P NASF CLN 
2532 450 846 3588 5610 5290 1519 2419 2532 
found the eleven and those with them assembled, 34 saying,  » “The Lord 
ick » 
BUPOV 1g TOUS: Évüexa;, xal, TOUS; TVVis AUTOIS,, NOpoiopevous ıı Agyovtas, OTi, 6;  XÜptocs 
heuron tous hendeka kai tous syn  autois éthroismenous legontas hoti ho kyrios 
VAABP — DAPM XN CLN — DAPM P RP3DPM VRPP-PAM VPAP-PAM CSC DNSM — NNSM 
2147 — 3588 1733 2532 3588 4862 846 4861 3004 3754 3588 2962 
has really been raised, and has appeared to Simon!" 35 And they began describing 
^4 dvtws; —  Wyépn, xai; + addy, >  ZXiuowt, xal, adtol, +  é&yyotvto, 
ontos egerthe kai ophthe Simoni kai autoi exegounto 
B VAPI3S CLN VAPI3S NDSM CLN — RP3NPM VIUI3P 
3689 1453 2532 3700 4613 2532 846 1834 
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what happenedó on the road, and how he was recognized by them in the breaking 


TA, évs Tf, 000, xals Gc, > > éyvocÜn,, — adtoicy evi. Tfj. xAdcet, 

ta en te M hodo kai hos egnosthe autois en te klasei 
DAPN P  DDSF NDSF CLN CSC VAPI3S RP3DPM — P — DDSF NDSF 
3588 1722 3588 3598 2532 5613 1097 846 1122 3588 2800 


of the bread. 
»16 ToU, prov 


tou artou 
DGSM NGSM 
3588 740 


Jesus Appears to His Disciples 
24:36 And while they were saying these things, he himself stood there 
dé, »4 avtév, + darotwtwy, Tatra, — — 6 avtic; čoms + 


de auton lalounton Tauta autos estē 
CLN RP3GPM VPAP-PGM RD-APN RP3NSMP — VAAIS 
1161 846 2980 5023 846 2476 
among them.’ 37 But they were startled and became terrified, and thought 
«é&y, uécop adtiivy dé. »6  -  mroWÉvreg, xol, yevóuevoi, čupoßor, «1  eddxouv, 
en meso auton de ptoéthentes kai genomenoi emphoboi edokoun 
P JDSN RP3GPM CLC VAPP-PNM CLN ` VAMP-PNM JNPM VIAI3P 
122 3309 846 1161 4422 2532 1096 1719 1380 
they had seen a ghost. 38 And he said to them, “Why are you frightened? 
>  - Oewpeivs > nveðua, xalı > &imtV, > adtoic; Ti, ÈTTés + TETAPAYLÉVOI;5 
theorein pneuma kai eipen autois Ti este tetaragmenoi 
VPAN NASN CLN VAAI3S RP3DPM — RI-ASN — VPADP VRPP-PNM 
2334 4151 2532 2036 846 5101 — 2015 5015 
And for what reason do doubts arise in your hearts? 39 Look 
xal, Öis Th <<  »11 dtaroytopols dvapalvoucw n ev. OuGvi, «Tfi xapdia.p Wete, 
kai dia ti dialogismoi anabainousin en hymōn te kardia idete 
CLN — P — RI-ASN NNPM VPAI3P P RP2GP  DDSF NDSF VAAM2P 
2532 123 5101 1261 305 1722 5216 3588 2588 1492 
at my hands and my feet, that I am I myself! Touch 
+ ou, «tàc, Xélpic» xal, uous «ToUcgs Mddac> — OTt > Elulu EYW adTéS. WyAadyoateé 3 
mou tas cheiras kai mou tous podas hoti eimi egō autos psēlaphēsate 
RPIGS DAPF  NAPF CLN RPIGS DAPM  NAPM CSC VPAIIS  RPINS — RP3NSMP VAAM2P 
3450 3588 5495 2532 3450 3588 4228 3754 1510 1473 846 5584 


me and see, because a ghost does not have flesh and bones, as you 
UE Xalis TETE 6 Or, —> Tvetuai »23 00x, EXEla odpxa,, xal, doTea,, KABOG > 


me kai  idete hoti pneuma ouk  echei  sarka kai ostea — kathos 
RPIAS CLN — VAAM2P CAZ NNSN BN — VPABS  NASF CLN NAPN CAM 
3165 2532 1492 3754 4151 3756 2192 4561 2532 3747 2531 
see that Ihave." 40 And when he had said this, he showed them his 
Ü&peire,, «&pi; ËXOVTA x> xa + > + mv, voUTo. + čòekev, adtoic, Tc. 
theoreite eme  echonta kai eipon touto edeixen  autois tas 
VPAI2P RPIAS  VPAP-SAM CLN VAAP-SNM | RD-ASN VAAIBS — RP3DPM — DAPF 
2334 1691 2192 2532 2036 5124 1166 846 3588 
hands and his feet. 41 And while they were still disbelieving because of 
Epas, Kals TOUS) 1602S 10 02, »3 avtav, »3 ett, amotolvtwy, amo, + 
cheiras kai tous podas de auton eti — apistounton apo 
NAPF CLN DAPM — NAPM CLN RP3GPM B VPAP-PGM P 
5495 2532 3588 4228 1161 846 2089 569 575 
joy and were marveling, he said to them, “Do you have anything to 
«tác. xapisp xals + Oavualivtwy, > cimev + abro + —> "Exetés Ta; > 
tes charas kai thaumazonton eipen autois Echete ti 
DGSF  NGSF CLN VPAP-PGM VAAI3S RP3DPM VPAI2P RX-ASN 
3588 5479 2532 2296 2036 846 2192 5100 
eat? here?" 42 So they gave him a piece of broiled fish, 43 and he 
Bowonov,, évôdðe ıs dé, ol, émédwxav; att, + uépoç, +  ómToUs ixðúoçs; xol, »5 
brosimon — enthade de hoi epedokan auto meros optou  ichthyos kai 
JASN BP CLN DNPM — VAABP RP3DSM NASN JGSM NGSM CLN 
1034 1759 1161 3588 1929 846 3313 3702 2486 2532 


6 Lit. “the things” "Some manuscripts add “and said to them, ‘Peace to you!" 8Lit. “you see me having” ° Lit. “eatable” 
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took it and ate it in front of them. 
AaBov, e 42 eayev; e + évomtv, > avriiv, 


labon ephagen enopion auton 
VAAP-SNM VAAI3S P RP3GPM 
2983 5315 1799 846 
Jesus Commissions His Disciples 
24:44 And he said to them, “These are my words that I spoke to 
Y i 

de. + Etmev, mpóc, abrovc, Oro, e mous «ol; Adyol> — oc, — AQANTA 1o mpócu 

de Eipen pros  autous  Houtoi mou hoi  logoi hous elalésa pros 

CLN VAABS — P RP3APM —— RD-NPM RPIGS DNPM — NNPM RR-APM VAAS P 

1161 2036 — 4314 846 3778 3450 3588 3056 3739 2980 4314 
you while I was still with you, that everything that is ^ written about me 
buds, >  -— Qv. fu ÙV Üuiv Or; — TAT) Tzn —>  yeypaupéva. Tepls, uO 
hymas on eti syn hymin hoti panta ta gegrammena peri emou 
RP2AP VPAP-SNM B P RP2DP CSC JAPN DAPN VRPP-PAN P RPIGS 
5209 5607 2089 4862 5213 3754 3956 3588 1125 4012 1700 


in the law of Moses and the prophets and psalms must be fulfilled." 
iv T. vóug., + Mice. xol; + NPOPHTAG xol, waAuoig.  detis + mAnpwOfvat.g 


en to nomo Mouseos kai prophetais kai — psalmois dei plérothénai 

P  DDSM NDSM NGSM CLN NDPM CLN NDPM VPAI3S VAPN 

1722 3588 3551 3415 2532 4396 2532 5568 1163 4137 

45 Then he opened their minds to understand the scriptures, 46 and 
tote, + Omvo%ev, att&v, <tov, voy» => «voÜs ouvlévalp THs yous. xal, 
tote dienoixen auton ton noun tou  synienai tas graphas kai 
B VAAI3S RP3GPM — DASM NASM DGSN VPAN DAPF NAPF CLN 
5119 1272 846 3588 3563 3588 4920 3588 1124 2532 


said to them, œe “Thus it is written that the Christ would suffer and would 
elmev, + avtoic, OTi, ottwo; > + YÉYPATTALs © Tovs XPITTÒVy > mabe, xalo > 


eipen autois hoti houtōs gegraptai ton christon pathein kai 
VAAI3S RP3DPM CSC B VRPI3S DASM NASM VAAN — CLN 
2036 846 — 3754 379 1125 3588 5547 3958 2532 
rise from the dead on the third day, 47 and repentance and the 
AVACTI Val, ÈX >  vexpüOvi »16 cju Tpltys Y|uépqus xalı etdvoiav, xol > 
anasténai ek nekron te trite — hemera kai ^ metanoian kai 
VAAN P JGPM DDSF — JDSF NDSF CLN NASF c 
450 1537 3498 3588 5154 2250 2532 3341 2532 
forgiveness! of sins would be proclaimed in his name to all 
deci, > üpaptiv,, +> + xypuy0yvat, émi, aüroU0;, <TH, dvouati> eis, Tava, 
aphesin hamartion kerychthenai epi autou to — onomati eis panta 
NASF NGPF VAPN P — RP3GSM —DDSN  NDSN P JAPN 
859 266 2784 1900 — 846 3588 3686 1519 — 3956 
the nations, beginning from Jerusalem. 48 You are witnesses of these things. 
Th; vy, —dpEóuevot,, Ard. “lepovowAnu s; busis, ETTE, paptupes; > ToUTWY, + 
ta ethne arxamenoi apo lerousalém hymeis este martyres touton 
DAPN NAPN VAMP-PNM P NGSF RP2NP — VP-DP NNPM RD-GPN 
3588 1484 757 575 2419 5210 2076 3144 5130 
49 And behold, I am sending out what was promised by my Father 
xai i800, yo, + èkanootéMw, -— Thy, +  émayyeMav, »8 pov, <To,  monpóce 
kai idou ego exapostello ten epangelian mou tou  patros 
CLN l RPINS VPAIIS DASF NASF RPIGS DGSM — NGSM 
2532 2400 473 1821 3588 1860 3450 3588 3962 
upon you, but you stay in the city until you are clothed with 
^ ~ ~ A. 
ED io as, 06, Uügucig,. KADITATE Bis THis MAE, <EWSig OV + > évðúonoðe» > 
eph? hymas de  hymeis kathisate en te polei heos hou endysesthe 
P — RP2AP CLC  RP2NP VAAM2P P — DDSF  NDSF P RR-GSN VAMS2P 
1909 5200 161 5210 2523 1722 3588 4172 2193 — 3739 1746 


power from on high.” 
dUvauw., éna + thous, 


dynamin ex hypsous 
NASF P NGSN 
un 1537 5311 


1 Some manuscripts have “repentance for the forgiveness" "The same Greek word can be translated “nations” or “Gentiles” 
depending on the context 2 Some manuscripts have “am sending" 
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The Ascension 


24:50 And he led them out as far as e Bethany and lifting up his 
ð, > 'Ebyayev ı QÙToÙ, «1 > EWS, - 70S; Byfavíav ; xai; émápacs + avtod., 
de Exégagen ^ autous heds pros Béthanian kai ^ eparas autou 
CLT VAAI3S RP3APM P P NASF CLN — VAAP-SNM RP3GSM 
1161 1806 846 2193 4314 963 2532 1869 846 

hands, he blessed them. 51 And it happened that while he was 
<THS, YEipacior» + evAdynoev,. adtovs.; xalı >  éyévto, + 3 aw > 

tas — cheiras eulogesen autous kai egeneto en  auton 

DAPF NAPE VAAI3S RP3APM CLN VAMI3S P — RP3ASM 

3588 5495 2127 846 2532 1096 1722 846 

blessing them, he parted from them and was taken up into 
«TQ, evAoyeiv> adtods, + dléots am’, QÒTÕV o xal, +  dvejépevon + — eic, 
tō eulogein autous diestē ap’ auton kai anephereto eis 
DDSN VPAN RP3APM VAAI3S P — RP3GPM CLN VIPI3S P 
3588 2127 846 1339 575 846 2532 399 1519 

heaven. 52 And they worshiped him and returned to Jerusalem 
<TOVi4  oUpavÓv 15> xalı avtol, mMpocxuvycavtes, avtov, «3 únéotpepav; eis, "epoucaAmu.; 
ton ouranon kai autoi proskynésantes auton hypestrepsan eis lerousalém 

DASM NASM CLN — RP3NPM VAAP-PNM RP3ASM VAAI3P P NASF 

3588 3772 2532 846 4352 846 5290 1519 2419 

with great joy. 53 And they were continually? in the temple courts 

UETAs MEYAANS 1 Xapücs xalı - Yoav, <Ù; mavTÒçp £v, Ths depo; + 

meta  megales charas kai esan dia pantos en tō hierō 

P JGSF NGSF CLN VIABP P JGSM P DDSN  NDSN 

3326 3173 5479 2532 258 1723 3956 1722 3588 — 24m 

praising God. 


evrAoyotvtEs, «vOv, Oedv,.> 
eulogountes ton  theon 
VPAP-PNM DASM NASM 
2127 3588 2316 


B Lit. “through everything" 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


THE GOSPEL ACCORDING TO 


JOHN 


The Prologue to John's Gospel 


In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the 
"Ev > py. nv; 6, Adyoss xal; 6, Adyoss Vy MPO. «TOv, Oedvi> xol, s 
En arche en ho logos kai ho logos en pros ton  theon kai ho 
P NDSF VIAI3S DNSM NNSM CLN DNSM  NNSM  VIABS P DASM NASM CLN — DNSM 
1722 746 2258 3588 3056 2532 3588 3056 2258 4314 3588 2316 2532 3588 

Word was God. 2 This one was in the beginning with God. 3 All things 

x ? a m 

AYOS Vis Ocógu — oUTO, + — YV. v; > àpy, — mpócs «Tbv, Oedv.> TAVTa, — + 

logos en theos houtos en en arche pros ton theon panta 

NNSM  VIABS —NNSM RD-NSM VIABS P NDSF P DASM NASM JNPN 

3056 2258 2316 3778 2258 1722 746 4314 3588 2316 3956 

came into being through him, and apart from him not one thing came into 

éyéveto, + + dv, avtod, xol, ywpics  « avtot, ot, fv. + eyeveTOg + 

egeneto di’ autou kai choris autou oude hen egeneto 

VAMI3S P RP3GSM CLN P RP3GSM BN — JNSN VAMI3S 

1096 1223 846 2532 5565 846 3760 1520 1096 

being that! has come into being. 4 In him was life, and the life was the light of 


+ 04 > yeyoev, =- =- év, aùtõ, Avs Go; xol, Yo Woy, Ys TH. HBS > 
ho gegonen en auto en zoe kai he zoe en to phos 
RR-NSN VRAIBS P — RP3DSM  VIABS NNSF CLN DNSF NNSF VIAIS DNSN  NNSN 
3739 1096 1722 846 2258 2222 2532 3588 2222 2258 3588 5457 
humanity.? 5 And the light shines in the darkness, and the darkness did not 
«ty, avOpwrTwv 12> xoi, TO. dc, datvet, £v, Tf,  oxotigs xolg Yo TKOTIA» »13 On 
ton anthropon kai to phos phainei en te skotia kai he skotia ou 
DGPM NGPM CLN  DNSN NNSN —VPABS P  DDSF NDSF CLN DNSF — NNSF BN 
3588 444 2532 3588 5457 5316 1722 3588 4653 2532 3588 4653 3156 
overcome? it. 6 A man came, sent from God, whose name was^ 
xatéhaBev,, avtd,,  —> dyOpwmoc, '"Eyévero, ameotaApevoc, mapa, Geot; avté, Ovouan, e 
katelaben auto anthropos Egeneto apestalmenos para theou autō onoma 
VAAI3S RP3ASN NNSM VAMI3S VRPP-SNM P NGSM  RP3DSM — NNSN 
2638 846 444 1096 649 3844 2316 846 3686 
John. 7 This one came for a witness, in order that he could testify ^ about 
’ An 5^ 
lodwwcs  ovtos, +  *A0ev, elo, + paptupiav, > > tas > > wpaptupjoyns nepi, 
loannés houtos elthen eis martyrian hina martyrese peri 
NNSM RD-NSM VAABS — P NASF CAP VAAS3S P 
2491 3778 2064 — 1519 3141 2443 3140 4012 
the light, so that all would believe through him. 8 That one was not 
TOs PWTOS, ta» +  mÜvtEGu + mTMlotevowoww ;; dvi; avtod,,  éxetvos, «+ Ñv, ox, 
tou photos hina pantes pisteusosin di’ autou ekeinos en ouk 
DGSN — NGSN CAP JNPM VAAS3P P RP3GSM RD-NSM VIAI3S — BN 
3588 — 5457 2443 3956 4100 1223 846 1565 2258 3756 
the light, but came in order that he could testify about the light. 9 The true 
Tò, Pss GN, © + + Wa, + +  ueproproys Teplo ToU, hwtdss, 10, is, 
to phos all hina martyrese peri tou photos to phos 
DNSN NNSN CLC CAP VAAS3S P — DGSN — NGSN DNSN  NNSN 
3588 — 5457 235 2443 3140 4012 3588 5457 3588 5457 
light, who gives light to every person, was coming into the world. 
«10, GAnwov> 6 > dwtiler, »9 mávras dvOpwmovy yy. épxóusvovi, siga TOV. xócuovi 
to  alethinon ho photizei panta anthropon én erchomenon eis ton kosmon 
DNSN JNSN RR-NSN VPAI3S JASM NASM VIABS  VPUP-SAM P — DASM NASM 
3588 228 3139 5461 3956 444 2258 2064 1519 3588 2889 


10r “came into being. What...," beginning a new sentence connected with the following verse. A major punctuation problem is 
involved, since the earliest manuscripts have no punctuation, but some important later ones place the punctuation before this 
phrase, effectively connecting it to v. 4: “What has come into being was life in him" 20r “humankind” 230r “comprehend” (if 
primarily referring to people in the world) 4Lit. “the name to him" 

N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc + S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


461 JOHN 1:17 
10 He was in the world, and the world came into being through him, and the 
>  *v, Ev, TH, KÓW; xxl, 05 xócuocg, EYeVETO + =- Org — adbtody xol. Ón 
en En tō  kosmo kai ho kosmos egeneto di autou kai ho 
VIAIBS P — DDSM NDSM CLN DNSM NNSM VAMI3S P RP3GSM CLC — DNSM 
2258 1722 3588 2889 2532 3588 2889 1096 1223 846 2532 3588 
world did not recognize? him. 11 He came to his own things and his own 
xócuoc;; »16 oUx; Éyvo,, AUTOV 4 > Hlev, eig, «à, ia . xol, oig or 
kosmos ouk egno auton elthen eis ta  idia kai hoi  idioi 
NNSM BN VAAIBS RP3ASM VAABS P — DAPN JAPN CLC DNPM JNPM 
2889 3756 1097 846 2064 1519 3588 2398 2532 3588 2398 
people did not receive him. 12 But as many as received him— to those who 
> ; xc n i » 6r z 
. »10 00, mapéAapov,, QÙTÒVs dé, + G00, «  £AaBov, adtdv, »12 TO, + 
ou parelabon auton de hosoi elabon auton tois 
BN VAAI3P RP3ASM CLC RK-NPM VAABP  RP3ASM DDPM 
3756 3880 846 1161 3745 2983 846 3588 
believe in his name— he gave to them authority to become 
Totevougw, &lg,, AUTO. < TÒ Ovoudi> + EOwxev, — aUi, eouciav, > yevéobaty 
pisteuousin eis autou to onoma edoken autois ^ exousian genesthai 
VPAP-PDM P RP3GSM — DASN NASN VAAIBS RP3DPM NASF VAMN 
4100 1519 846 3588 3686 1325 846 1849 1096 
children of God, 13 who were born not of blood, nor of the will of 
texvas —> Oeo, o, + éyewnbnoavis odx, &E, cipi v, odd; xs + Oednuatos, > 
tekna theou hoi egennethesan ouk ex haimaton oude ek thelematos 
NAPN NGSM RR-NPM VAPI3P BN P NGPN TN. P NGSN 
5043 2316 3739 1080 3756 1537 129 3761 — 1537 2307 
the flesh, nor of the will of a husband, but of God. 14 And the Word 
i SV o3 j UU saa g x EST ; 
>  cupxócs OVE, Xio +> OeAjuatos.. + + dvdpdc, AW; ey be0d,; Kal, 6, Aóyoc, 
sarkos oude ek thelēmatos andros all’ ek theou Kai ho logos 
NGSF TN P NGSN NGSM CLC P ^— NGSM CLN DNSM — NNSM 
4561 3761 — 1537 2307 435 235 1537 2316 2532 3588 3056 
became flesh and took up residence among us, and we saw his 
éyeveto, càp£, xol, éoxyvwoev, + - évs hubo xalo +  &0cacáus0n, adtot., 
egeneto sarx kai  eskenosen en hemin kai etheasametha autou 
VAMBS  NNSF CLN VAAIBS P RPIDP CLN VAMITP RP3GSM 
1096 4561 2532 4637 1722 254 252 2300 846 
glory, glory as of the one and only from the Father full of 
«Tv, Odfavip  Oóbay,, Oc. + > povoyevotc,, ~ << Mapas + TATPÓS TANPNS. > 
tén doxan doxan hos monogenous para patros pleres 
DASF NASF NASF — CAM JGSM P NGSM JNSF 
3588 1391 1391 561 3439 3844 3962 4134 
grace and truth. 15 john testified about him and cried out, saying, 
üprroc, Xala GAnOelas,, ^ "lodwvwc. uaptupet, epi, adtod, xal, xéxpayevs « — Aéyow; 
charitos ^ kai — aletheias loannes — martyrei peri autou kai  kekragen legon 
NGSF CLN NGSF NNSM VPAI3S P — RP3GSM CLN VRAI3S VPAP-SNM 
5485 2532 225 2491 3140 402 846 252 2896 3004 
"This one was he about whom I said, 'The one who comes after me is 
Obtoss + Wo o Vi» > eto, On + 7+  épyóuevoc, Omlow,; poU, YeyovEevis 
Houtos én hon eipon HO erchomenos  opisó mou gegonen 
RD-NSM VIAISS RR-ASM VAAS —— DNSM VPUP-SNM P RPIGS  ' VRAIBS 
3778 2258 3739 2036 3588 2064 3694 3450 1096 
ahead of me, because he existed before me?” 16 For from his 
EUMPOTVEV 15 — uou; Ot. >  — Ya TIPWITOS 9 QOV 0c, éx, avtot; 
emprosthen mou hoti en protos mou hoti ek autou 
P RPIGS CAZ VIAI3S JNSM RP1GS CAZ — P RP3GSM 
715 3450 3754 2258 A413 3450 3754 1537 — 846 
fullness we have all received, and grace after grace. 17 For the 
«T00, TAypmpatoc»  yueics »8  mávreg, eAdBouevs xol, yápwi, &vrla XAPITOG: tt, 05 
tou pleromatos hemeis pantes — elabomen kai charin anti — charitos hoti ho 
DGSN NGSN RPINP JNPM VAAITP CLA  NASF P NGSF CAZ  DNSM 
3588 4138 2249 3956 2983 2532 5485 473 5485 3754 3588 


50r “acknowledge” 
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JOHN 1:18 462 
law was given through Moses; grace and truth came about 
vouos, + €060y5 Old, Mwiiodwe, «Y, ydpice xal, «i, dAWOe,» £yévevo + 
nomos edothe dia Mouseos he charis kai he  aletheia egeneto 
NNSM VAPI3S P NGSM DNSF  NNSF CLN DNSF NNSF VAMI3S 
3551 1325 1223 3475 3588 5485 2532 3588 225 1096 
through Jesus Christ. 18 No one has seen God at any time; the one 
did, "Lyco; XptotoÜ0,, ^ ovdeic, «+ + éwpaxev, Oedv, + momot&, +  —> povoyevics 
dia lesou Christou oudeis heoraken theon pópote monogenes 
P NGSM NGSM JNSM VRABS NASM B JNSM 
1223 2424 5547 3762 3708 2316 4455 3439 
and only, God, the one who is in the bosom of the Father— that one has 
+ « (gg 6, > > AVe tlg, TOV, XÓÀmOV;,, »13 00, TMatpds,, exeivoo4, « > 
theos ho on eis ton kolpon tou patros — ekeinos 
NNSM  DNSM VPAP-SNM P — DASM NASM DGSM NGSM RD-NSM 
2316 3588 5607 1519 3588 2859 3588 3962 1565 
made him known. 
enynoato s - + 
exegesato 
VAMI3S 
1834 
John the Baptist Testifies to Jesus 
119 And this is the testimony of John, when the Jews sent? 
Kal, atty, gotiv, ù, paptupias > «ToU, "loávwvou»  ÖTes olw "lovóoiot, améotetav o 
Kai haute estin hē martyria tou loannou hote hoi  loudaioi apesteilan 
CLN — RD-NSF VPAIS DNSF NNSF DGSM NGSM CAT DNPM  JNPM VAABP 
25322 3778 2076 3588 3141 3588 2491 3753 3588 2453 649 
priests and Levites from Jerusalem so that they could ask him, “Who 
tepeis,, xal, Acvitacis ¿n ‘Tepoooàúuwv ta, « > > — EPWTATWAW yg QUTOVig  TİŞz 
hiereis kai — Leuitas ex Hierosolymon hina erotésosin auton tis 
NAPM CLN NAPM P NGPN CAP VAAS3P RPJASM —— RI-NSM 
2409 — 252 3019 1537 2414 2443 2065 846 5101 
are you?” 20 And he confessed— and he did not deny, and confessed— e "I 
Elo. XU» xalı + @poddyyoev, xal, + »5 o0x, Hpvicato;, xol; GOUuoAOyncty ; Out, "Eyo. 
ei Sy kai homologesen kai ouk  ernesato kai  homologesen hoti Ego 
VPADS — RP2NS CLN VAAIBS CLN BN VAMI3S CLN VAAIBS CSC RPINS 
1488 4m 2532 3670 2532 3156 720 2532 3670 3754 1473 
am not the Christ" 21 And they asked him, "Then who are you? Are you 
eipl, Oxy Om XPlOTOS 13 xalı - powmoav, aUtóv, ovv, Ti, e có, gs + 
eimi ouk ho christos kai erotesan auton oun Ti sy ei 
VPAUIS BN — DNSM — NNSM CLN VAAI3P RP3ASM CL| RI-NSN RP2NS VPAI2S 
1510 3756 3588 5547 2532 2065 846 3767 5101 4m 1488 


"Are you the Prophet?" And he answered, 


Elijah?” And he said, “I am not!” 


"Alas, xci, - Adyetio + iui, Oven glis có. ‘On mpodytysi, xeh; > — àmexplüms 
Elias kai legei eimi Ouk ei Sy HO prophetes kai apekrithe 
NNSM CLN VPAIBS VPAIS BN  VPAI2S RP2NS DNSM NNSM CLN VAPI3S 
243 — 252 3004 1510 — 3756 1488 4T 3588 4396 2532 en 
“No!” 22 Then they said to him, “Who are you, so that we can give an answer 
OŬ ow, > einavı + aùt, Tic, sls + tas + + + OBuew + amdxpiow, 
Ou oun eipan autō Tis ei hina dómen apokrisin 
l CLT VAAI3P RP3DSM RI-NSM VPAI2S CAP VAASIP NASF 
3756 3767 3004 846 5101 1488 2443 1325 612 
to those who sent us? What do you say about yourself?” 23 He said, “I 
»10 Tolg, |  mépactv, Nua. Ths >  - ÀÉYEG mepl, TEQUTOŬ 5 > é&y, Eyo: 
tois pempsasin hemas ti legeis peri seautou ephe Ego 
DDPM VAAP-PDM RPIAP — RI-ASN VPADS P RF2GSM VIAIS — RPINS 
3588 3992 2248 5101 3004 4012 4572 5346 1473 
am ‘the voice of one crying out in the wilderness, “Make straight the way of the 
- > dw; e e Podvtos, - év; Ts — épóuo; >  Eùlúvates T», 600v, > > 
phone boontos en te eremo Euthynate ten hodon 
NNSF VPAP-SGM P —DDSF JDSF VAAM2P — DASF — NASF 
5456 994 1722 3588 2048 2116 3588 3598 


$Some manuscripts have “sent to him" 7A reference to the “Prophet like Moses" of Deut 18:15 (see Acts 3:22) 
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463 JOHN 1:31 


Lord," just? as Isaiah the prophet said.” 24 (And they had been sent 
xuplov,, xabws,, « 'Hodiac, 015 Mpobytysi.s ElTevis Kal, +  - Yoav; ómsetaAuévot; 
kyriou — kathos Esaias ho prophetes  eipen Kai esan  apestalmenoi 
NGSM CAM NNSM DNSM  NNSM VAAIBS CLN VIAI3P VRPP-PNM 
2962 2531 2268 3588 4396 2036 2532 2258 649 
from the Pharisees.) 25 And they asked him and said to him, “Why then are 
éx, TOV; PDaptoatwv s xalı -  Ypotyoav, avtov; xol, eimav; > aùtõs Ti, oU. > 
ek tōn  Pharisaion kai erotésan auton kai eipan auto Ti oun 
P — DGPM NGPM CLN VAAI3P RPJASM CLN — VAABP RP3DSM — RI-ASN CLI 
1537 3588 5330 2532 2065 846 2532 3004 846 5101 — 3767 


you baptizing, if you are not the Christ nor Elijah, nor the Prophet?” 
> Pantilerc, sl. có, eli, OVX 814 YplOTOS,, OVDE '"HA(ac, OWdErs Óig NPOPÝTNS 0 


baptizeis ei sy ei ouk ho christos oude Elias oude ho  prophetes 
VPAI2S CAC  RP2NS VPADS BN  DNSM NNSM TN NNSM TN  DNSM NNSM 
907 1487 4T 1488 3756 3588 5547 3761 2243 3761 3588 4396 
26 John answered them, saying, “I baptize with water. In your midst 
«6, “Twawysp  dmexpión, adtoic, Aéywv; Eys (mti, vs toatl, > tudvyn LETC. 
ho loannes apekrithe autois — legon — Ego baptizo en  hydati hymon mesos 
DNSM  NNSM VAPI3S RP3DPM — VPAP-SNM RPINS  VPANS P NDSN RP2GP —— JNSM 
3588 2491 611 846 3000 — wm 907 1722 — 5204 5216 3319 
stands one whom you do not know— 27 the one who comes after me, of 
fotw«ev > — Ov. uéig, »16 obx, OVATE: Ó > +  épxóusvoc, dmiow, uou, > 
hestéken hon  hymeis ouk oidate ho erchomenos opiso mou 
VRAIBS RR-ASM — RP2NP BN VRADP DNSM VPUP-SNM P RPIGS 
2416 3739 5210 3756 1492 3588 2064 3694 3450 
whom I am not worthy to untie? the strap of his sandal!" 
d ~ N 
00. —> elul, oùxs  üEvcs ta, Adows Thvn iudvTa,; »15 adtot, «voO,, dmodjuatos,; 
hou eimi ouk axios hina  lyso ton  himanta autou tou hypodematos 
RR-GSM VPAIIS BN JNSM CSC  VAASIS  DASM NASM RP3GSM  DGSN NGSN 
3739 1510 — 3756 514 — 2443 3089 3588 2438 846 3588 5266 


28 These things took place in Bethany on the other side of the jordan, where 
taita, | — éyeveto, «+ év, BwÜmyg, +  — mépav; + »7 Tots "lopódvou, mous 


tauta egeneto en Bethania peran tou lordanou  hopou 
RD-NPN VAMI3S P NDSF P DGSM  NGSM CAL 
5023 1096 1722 963 4008 3588 2446 3699 
John was baptizing. 29 On the next day he saw Jesus 
<Ó  Twdvvnçu> Avo Partie » »2 Ty, ématpiov, « + (éna, <tòv, Tyncodv> 
ho loannés én __ baptizon Te  epaurion blepei ton — lesoun 
DNSM NNSM VIAIS — VPAP-SNM DDSF B VPAIS —— DASM NASM 
3588 2491 2258 907 3588 1887 991 3588 2424 
coming to him and said, “Look! The Lamb of God who takes away 
épyóuevov, mpóc, avtéve xol, A€yet "We. Ón Ayvdsi, — «ToU, Oot, Ó alpwyy + 
erchomenon pros auton kai legei Ide ho amnos tou  theou ho airon 
VPUP-SAM P — RPJASM CLN  VPADS l DNSM NNSM DGSM NGSM DNSM VPAP-SNM 
2064 4314 846 2532 3004 1492 3588 286 3588 2316 358 142 
the sin of the world! 30 This one is the one about whom I said, 
m A d 5 
THYig Qmaptiav  »21 TO.» xócuoU;, outé¢; «+ gt, e e Umep, ov, eyW; Elmov, 
ten  hamartian tou kosmou houtos estin hyper hou ego eipon 
DASF NASF DGSM — NGSM RD-NSM VPAI3S P RR-GSM RPINS — VAAIIS 
3588 266 3588 2889 3778 2076 5228 3739 43 2036 
After me is coming a man who is ahead of me, because he existed 
'Omíc; uou. > epyeTaty > AvIPi 861. yeyovevi, Eumpoobevy, > wou, OTs > Was 
Opiso = mou erchetai aner hos gegonen  emprosthen mou hoti en 
P RPIGS VPUI3S NNSM — RR-NSM ` VRAI3S P RPIGS CAZ VIAI3S 
3694 3450 2064 435 3739 1096 175 3450 3754 2258 
before me? 31 And I did not know him, but in order that he could be 
TPWTOS 15 UOUs; xaya, — »3 otx, We, adtiv, AW, > > as > > > 
protos mou kago ouk  edein auton all hina 
JNSM RPIGS RPINS BN VLAS RP3ASM CLC CAP 
4413 3450 2504 3756 1492 846 235 2443 


8 A quotation from Isa 40:3 9 Lit. “that | might untie” 
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JOHN r:32 


464 


revealed to Israel, 


davepo 0j, + <t; Topay 


to 
DDSM 
3588 


John 


Israel 
NDSM 
2474 


testified, 


phanerothe 
VAPS3S 
5319 


32 And 


xai, “Iwdvyys; euaptipnoev, Aéywv, 
emartyrésen 


kai 
CLN 
2532 


loannes 
NNSM 
2491 


VAAI3S 
3140 


a dove from heaven 


> TEPIOTEPAYV ıı 
peristeran 


NASF 
4058 


him, but 
avtév, AAN 5 
auton all 


RP3ASM CLC 
846 235 


ex 
P 
1537 


ouranou 
NGSM 
3772 


the one who 
Ós 
ho 


DNSM 
3588 


> > 


me, 


uotis 
moi 
RP1DS 
3427 


‘The one upon 
'E em «Ovi 
Eph’ hon 

P^ RR-ASM 
1909 3739 


upon him— this one 
2 

ÈT’, QUTOV2, OUTES.» + 

ep auton houtos 


P RP3ASM RD-NSM 
1909 846 3778 


34 And I have 
Kayo, e 
kago 
RPINS 
2504 


God. 
<TOO 10 O00. 


tou  theou 
DGSM NGSM 
3588 2316 


seen 
EWPAKA> 
heoraka 


VRAIS 
3708 


> 


Two of John’s Disciples Follow Jes 
1:35 On the next 
»2 TH, emavptov, 
Te — epaurion 
DDSF B 
3588 1887 


disciples, 
«Gy,  UaOY TOV 10> 
tōn | matheton 


DGPM NGPM 
3588 3101 


"Look! The Lamb of 
"Ie; Ós 
Ide ho 


l DNSM 
1492 3588 


and they followed 
xals 
kai 
CLN 
2532 


kai 
CLN 
2532 


tou 
DGSM 
3588 


amnos 
NNSM 
286 


> 
to 

DDSM 

3588 


ekolouthesan 
VAAI3P 
190 


; A: : 
2 ,, ovpavod,, xol, 


pempsas 


whom 


is 
ÈTTIV 27 
estin 
2076 


and 
xal, 
kai 


CLN 
2532 


day again 
— TAA; «6, 


36 and looking 
xoi, éuBAépac. « «v9, Inod, 
emblepsas 


God?" 


QUVOS) - <TOU  Oeot,> 


2; ! y Qu A. 
xoÀo)0ncay , <TH. ‘Inoods> 
9 «TQ 


because of this I 


Oto 
dia 

P 
1223 


touto 
RD-ASN 
5124 


ego 
RPINS 
1473 


“I have 
ott; > 
hoti 


csc 
3754 


saying, e 


y 
legon 
VPAP-SNM 
3004 


and remaining upon 
fustvev; — mu 
emeinen ep' 


VAAI3S P 
3306 1909 


kai 
CLN 
2532 


sent me to baptize 


meas, ues >  Qumcitew , 
me baptizein 
RPIAS VPAN 

3165 907 


the 


VAAP-SNM 
3992 


you see 


^» 
Vip > 
an 
TC 


302 


to 
DASN 
3588 


idés 
VAAS2S 
1492 


> > 


A 

O28 
ho 

DNSM 


3588 
testify 


VPAI3S 


907 


hoti 
CSC 
3154 


memartyreka 
VRAIS 
3140 


us 
John 
Tadvvys e 
loannes 
NNSM 
2491 


ho 


DNSM 
3588 


palin 
B 
3825 


at Jesus 


to 
DDSM 
3588 


lesou 
NDSM 
2424 


37 And the 
wal, oi, 
kai — hoi 
CLN DNPM 
2532 3588 


38 And 
58, «6, 
de ho 


CLN DNSM 
1161 3588 


VAAP-SNM 
1689 


theou 
NGSM 
2316 


XN 


Jesus. 


lēsou 
NDSM 
2424 


10 Some manuscripts have “the Son of God" 


— TOTO: EYW: 


him. 
QUTÓV ,; 
auton 


RP3ASM 
846 


Spirit 


the one who baptizes 
BarriCev 2 


baptizon 
VPAP-SNM 


that this 
psuaprüpyxo, ci, oUTés, + 
houtos 


RD-NSM 
3778 


two disciples 
dbo, pabytal, Toucav, avtots Aadotivtos, 


autou 
RP3GSM 


dyo 
1417 


Jesus, 


came 

AMov,. PantiCov s 

elthon baptizon 
VAAIS ^ VPAP-SNM 
2064 907 


seen the Spirit 
to 


DASN 
3588 


33 And 
xiyo; — »3 
kago 
RPINS 
2504 


pneuma 
NASN 
4151 


VRUITS 
2300 


with water that 
éy,, UdaTl, exeives.s 
en  hydati  ekeinos 


P NDSN RD-NSM 
1722 5204 1565 


katabainon ka 
VPAP-SAN 


2597 


with the Holy 
EV »31 aylas 
en hagio 
P JDSN 
1722 40 


is 
&0tty; 
estin 


VPAI3S 
2076 


one 


ho 
DNSM 
3588 


was standing there, and two of 


e xa; 
kai 
CLN 


2532 


eloTHKEL 4 
heistekei 
VLAI3S 
2476 


as he was 


-> > > 


4043 


heard 
ékousan 


VAAI3P 
191 


mathétai 
NNPM 
3101 


lesous 
NNSM 
2424 


strapheis 
VAPP-SNM 
4162 


1722 


CLN 
2532 


walking 


TEPITATOVVTI 5 


peripatounti 
VPAP-SDM 


him 


— 


baptizing with water." 


M 

Qoa; 

hydati 
NDSN 
5204 


ÈV 4 
en 
P 


descending like 


Tebéauats TÒ, nveðuas xataBaivovy WS. 
Tetheamai 


hos 
CAM 
5613 


katabainon 
VPAP-SAN 
2597 


I did not know 


How; 

edein 

VLAITS 
1492 


oux, 

ouk 
BN 

3756 


one said to 
eimev,, > 
eipen 
VAAI3S 
2036 


— 


descending and remaining 
WNS TÒ mveÜua., xataBaivov., xal» 
pneuma 


NASN 
4151 


uÉvoV >; 

i menon 

VPAP-SAN 
3306 


Spirit.’ 
TVEÚUATI i 


pneumati 
NDSN 
4151 


the Chosen One!? of 
63 eKAEKXTOS, 
eklektos 


NNSM 
1588 


-— > 


his 
900, Xs avtodr, 
dyo ek autou 


XN P RP3GSM 
1417 1537 846 


by, he said, 
> Aéyéts 
legei 
VPAI3S 
3004 


— 


speaking, 


lalountos 
VPAP-SGM 


846 2980 


turning around and 
'"Iyooüc» otpacetc , 


XQ; 
kai 
CLN 
2532 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


465 JOHN 1:43 


seeing them following him, said to them, “What do you seek?” And they 
Beaodpevos, attods, axodrovbotvtas, e — Aéyet, > adroit Tin > + mte, 084 ol. 


theasamenos autous akolouthountas legei autois Ti zeteite de hoi 
VAMP-SNM RP3APM VPAP-PAM VPAI3S RP3DPM —— RI-ASN VPAI2P CLN DNPM 
2300 846 190 3004 846 5101 2212 1161 3588 
said to him, “Rabbi” (which means when translated “Teacher”), “where are 
eimav,, > aùtõwe “PaBBi,, Öis  Aé€yetat  —  pelðepunveuóuevov » Alddoxwre,, Tod. > 
eipan autō Rhabbi ho legetai methermeneuomenon Didaskale pou 
VAAI3P RP3DSM NVSM RR-NSN — VPPI3S VPPP-SNN NVSM BI 
3004 846 4461 3739 3004 3177 1320 4226 
you staying?” 39 He said to them, “Come and you will see!” So they came and 
> . MEVELS 2 > déeyet, > adtoic, "Epyecbe, xol, + + teode, ov, + Aare xals 
meneis legei autois Erchesthe kai opsesthe oun elthan kai 
VPAI2S VPAI3S RP3DPM  VPUM2P CLN VFMDP CLI VAABP CLN 
3306 3004 846 2064 2532 3708 3767 2064 — 253) 
saw where he was staying, and they stayed with him that day üt 
lav, TO. > >  PÉVEln xol, >  fuewav, map, avd, éxelvyvis <TYVic NuEpavip > 
eidan pou menei kai emeinan par autō — ekeinen ten — hemeran 
VAAI3P BP VPABS CLN VAAIP P RP3DSM —— RD-ASF DASF NASF 
3708 4225 3306 — 252 3306 3844 846 1565 3588 2250 


was about the tenth hour). 
Vao WS —> ÖEKATN» — Opus 


én hos dekate hora 
VIAI3S P JNSF NNSF 
2258 5613 1182 5610 
Andrew Declares Jesus to be the Messiah 
140 Andrew, the brother of Simon Peter was one of the two who heard 
‘Avdpéas, ó; dOeAdOc, »6 Liwwvos; llérzpous yy. elo, xs TOv, OO. Tv. Axovodvtwy » 
Andreas ho adelphos Simonos Petrou en heis ek ton dyo tōn akousanton 
NNSM DNSM — NNSM NGSM NGSM  VIABS JNSM P  DGPM XN  DGPM VAAP-PGM 
406 3588 80 4613 4074 2258 1520 1537 3588 1417 3588 191 
. John and followed him. 41 This one first found his 
* ^ i ^ 
Tap “Iwdvvov,, xal axoArovoyodvtwy is QÙTÕ 1, oUToc, +  mpüov, evploxel, TOV, 
para loannou kai akolouthésanton auto houtos proton heuriskei ton 
P NGSM CLN VAAP-PGM RP3DSM RD-NSM B VPAIS ^ DASM 
3844 2491 2532 190 846 3778 4412 2147 3588 
own brother Simon and said to him, “We have found the Messiah!” 
‘ y > : , S. AUR nes "n : P 
<tov, otov» addeAddv; Eiuwvas xol, Aye > aUtQ, > + Evpyxauev,, cv, Meooíav,, 
ton  idion adelphon Simona kai legei auto Heurékamen ton Messian 
DASM — JASM NASM NASM CLN — VPAIS RP3DSM VRAITP DASM NASM 
3588 2398 80 4613 2532 — 3004 846 2147 3588 3323 
(which is translated "Christ". 42 He brought him to Jesus. 
Öis  EOTWVis — ueDepuvevópevov ;; LOTOS 1 > Hyayev, avtov, mpos, <tov, "Iwootv» 
ho estin  methermeneuomenon  christos egagen auton pros ton lesoun 
RR-NSN — VPAI3S VPPP-SNN NNSM VAABS — RPJASM — P DASM NASM 
3739 2076 3177 5547 n 846 4314 3588 2424 
Looking at him, Jesus said, "You are Simon the son of John. You 
2 I > ow t > A y x y 7 n o EA \ 
éuBrebass + att, «ós Ingots sime, Eùn ety ZXipov, 644 vido, + Iwdvwour OÙ 
emblepsas autō ho  lesous  eipen Sy ei Simon ho huios loannou sy 
VAAP-SNM RP3DSM DNSM —— NNSM VAAIBS — RP2NS  VPADS — NNSM  DNSM NNSM NGSM RP2NS 
1689 846 3588 2424 2036 411. 1488 — 4613 3588 5207 2491 4m 


will be called Cephas” (which is interpreted “Peter”). 
> > wWybyonis Knoso 62  - epuyvedetat,,  llérpoc, 


kléthese Képhas ho herméneuetai Petros 
VFPI2S NNSM RR-NSN VPPI3S NNSM 
2564 2786 3739 2059 4074 
Jesus Calls Philip and Nathanael 
143 On the next day he wanted to depart for Galilee, and he found 
"dm any ; Be Eg ; ; Y e 
»2 TH. émaóptv, « + HOénoev, + éEgMEN, cic, «ry. TaMdalav > xals > edpioxet, 
Te epaurion ethelesen exelthein eis — ten Galilaian kai heuriskei 
DDSF B VAAI3S VAAN P DASF NASF CLN VPAI3S 
3588 1887 2309 1831 1519 — 3588 1056 2532 2147 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


JOHN 1:44 466 
Philip. And Jesus said to him, “Follow me!” 44 (Now Philip 
PidiaM0Vv o Xal «6, “Ingots. A€yel + aUtQ;, AxoAovdetis Mol; 0$, <6, idimnos» 
Philippon kai ho lesous legei auto — Akolouthei moi de ho Philippos 
NASM CLN — DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM VPAM2S RPDS CLN — DNSM NNSM 
5376 2532 3588 2424 3004 846 190 3421 1161 — 3588 5376 
was from Bethsaida, « the town of Andrew and Peter) 45 Philip found 
y 2 oy eS 2 ~ r » I \ I r er 
Y», &mó, ByPoatdds ex, Tics méAewo, + ‘Avdpéou. xol, llérpou, Pidimmos, evpioxe, 
en apo Béthsaida ek tes poleds Andreou kai Petrou Philippos heuriskei 
VIAI3S P NGSF P  DGSF NGSF NGSM CLN NGSM NNSM VPAI3S 
2258 575 966 1537 3588 472 406 2532 4074 5376 2147 
Nathanael and said to him, “We have found the one whom Moses 
<tov; Nadavayr» — xol, A€yets > abt, + > evpyxauev,, e © "Ov, Moioys.o 
ton Nathanael kai legei auto heurékamen Hon  Mouses 
DASM NASM CLN — VPAISS RP3DSM VRAITP RR-ASM — NNSM 
3588 3482 2532 3004 846 2147 3739 3475 
wrote about in the law, and the prophets wrote about— Jesus son of 
éypaev, + Wy TH VOU xol, ol TMpodytati o . Inoodvis viv, ^ 
egrapsen en tō nomo kai hoi  prophetai lesoun — huion 
VAAI3S P DDSM NDSM CLN DNPM NNPM NASM NASM 
1125 1122 3588 3551 2532 3588 4396 2424 5207 
Joseph e from Nazareth" 46 And Nathanael said to him, “Can 
~ E Y Y ay E Y , 5 (M r H 
«ToU,, Iwp Tov» TÒ,  Natgpét., xci, Nabavanr, eimev, + adttg, ddvetat, 
tou loséph ton apo Nazaret kai — Nathanael eipen autō — dynatai 
DGSM NGSM DASM P NGSF CLN NNSM VAAIBS RP3DSM  VPUI3S 
3588 2501 3588 575 3418 2532 3482 2036 846 1410 
anything good come out of Nazareth?” Philip said to him, “Come and 
tts — GyaÜóv, ciato Ex; + Nalapéts <ó  GÜummoc,? Adyetu > abt. "Epyouis xalis 
ti agathon einai Ek Nazaret ho Philippos legei autō  Erchou kai 
RX-NSN JNSN VPAN P NGSF DNSM NNSM VPAI3S RP3DSM — VPUM2S CLN 
5101 18 151 — 1537 3418 3588 5376 3004 846 2064 2532 
see!” 47 Jesus saw Nathanael coming toward him and said 
loe. «6, Ingots» etdev, «vóv, Nabavanr; — épyóusvovs  mpócg, adtovs xol, A€yet.o 
ide ho  lesous eiden ton Nathanael erchomenon pros auton kai legei 
VAAM2S DNSM  NNSM VAABS — DASM NASM VPUP-SAM P RP3ASM CLN — VPAIBS 
1492 3588 2424 1492 3588 3482 2064 4314 846 — 253) 3004 
about him, “Look! A true Israelite!! in whom is no deceit!” 
\ > M Ir 2 ^ , I s 7 » 3 r 
Tepl avtod,, "Iden »15 dOw0Gc. “Tlopanditysis Vie — Qu; ETTIV OVX 9 DAO ıs 
peri autou Ide alethos Israelites en ho estin ouk dolos 
P RP3GSM l B NNSM P — RR-DSM VPABS BN NNSM 
4012 846 1492 230 2415 1722 3719 2076 3756 1388 
48 Nathanael said to him, “From where do you know me?” Jesus answered and 
Nabava; Aéye > aùr, Idd, + + +  ywooxe, pes ‘Ingotics dmexp(Um; xai, 
Nathanael legei autō Pothen ginōskeis me  lesous apekrithē kai 
NNSM VPAI3S RP3DSM BI VPAI2S RPIAS — NNSM VAPI3S CLN 
3482 3004 846 4159 1097 3165 — 2224 611 2532 
said to him, “Before Philip called you, when you were under the 
elmev;, > ùT  llpó, idimmov,, «To, wvijoatie Tey > > WT, VMs HY 
eipen auto Pro Philippon tou phonesai se onta hypo ten 
VAAI3S RP3DSM P NASM DGSN VAAN RP2AS VPAP-SAM P  DASF 
2036 846 4253 5376 3588 5455 4571 5607 5259 3588 
fig tree, I saw you.” 49 Nathanael answered him, “Rabbi, you are the Son of 
CUX$V; + + EOdv» Ce» NadavayrA; dmexpi0y, atti, “‘PaBBi, od; els 6, vió. > 
sykén eidon se Nathanael apekrithe auto — Rhabbi sy ei ho huios 
NASF VAAIIS  RP2AS NNSM VAPISS —— RP3DSM — NVSM  RP2NS VPADS DNSM NNSM 
4808 1492 4571 3482 611 846 4461 4TT| 1488 3588 5207 
God! You are the king of Israel!" 50 Jesus answered and said 
«TOU, coU,» on gl + Baoredo, + «ToU, "lopo5Ais Inoots, dmexpióy, xal, eimev, 
tou theou sy ei basileus tou Israel lesous — apekrithe kai eipen 
DGSM — NGSM — RP2NS VPADS NNSM DGSM NGSM NNSM VAPI3S CLN VAAI3S 
3588 — 2316 4T — 1488 935 3588 2474 2424 611 2532 2036 


T Lit. “truly an Israelite” 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


JOHN r:51 467 JOHN 2:5 
to him, "Because I said to you that I saw you under the fig tree, do you 
> abt; “Ots = simóv, + cot ÖTly > sióóv,, ce, Ümoxáto, Tho, TUX, « > > 
auto Hoti eipon soi hoti eidon se  hypokato tes  sykes 
RP3DSM CAZ VAAS RP2DS CSC VAAIIS — RP2AS P DGSF  NGSF 
846 3754 2036 4671 3754 M92 — 45n 5270 3588 4808 
believe? You will see greater things than these!” 51 And he said to him, “Truly, 
ToTevEls;; > > Wy. etes. + > = TOUTQV 1, xalı + Aéyet, + abt, Aum, 
pisteueis opse | meizó touton kai legei auto Amén 
VPAI2S VFMDS ^ JAPNC RD-GPN CLN VPAI3S RP3DSM XF 
4100 3708 313 5130 2532 3004 846 281 
truly I say to all of you, you will see heaven opened and the 
QU. > Aéyws »7 e © úu, +  -  Opeote, «10v,  oUpovóv,» avEewyoTa,, xol, TOUS, 
amen lego hymin opsesthe ton ouranon aneogota kai tous 
XF VPAIIS RP2DP VFMDP ^ DASM NASM VRAP-SAM CLN — DAPM 
281 3004 5213 3700 3588 3772 455 2532 3588 
angels of God ascending and descending upon the Son of 
&yyéXoug,, + «ToU, OeoU0,»  dvaBatvovtacy, xalis (EE 19 mlo Tv, vv, > 
angelous tou  theou anabainontas kai katabainontas epi ton  huion 
NAPM DGSM ^ NGSM VPAP-PAM CLN VPAP-PAM P — DASM NASM 
32 3588 2316 305 2532 2597 1909 3588 5207 
Man." 
«T00,, avOpwrov > 
tou anthropou 
DGSM NGSM 
3588 444 
The Wedding at Cana: Water Turned into Wine 
And on the third day there was a wedding at Cana in 
2 Kal, »3 Tf. <ta pho  "uépg, + eyeveto, + yduocs evs Kava, > 
Kai te te trite hemera egeneto gamos en Kana 
CLN DDSF DDSF JDSF NDSF VAMI3S NNSM P ^ NDSF 
2532 3588 3588 ^ 5154 2250 1096 1062 1722 2580 
Galilee, and the mother of Jesus was there. 2 And both 
«Uc, IeMAa(ac» xala Huy UÝTNPI > «00, “Inootip yu xes dé, xal, 
tes Galilaias kai hē | meter tou lesou en ekei de kai 
DGSF NGSF CLN DNSF — NNSF DGSM — NGSM VIABS — BP CLN BE 
3588 1056 2532 3588 3384 3588 2424 2258 1563 1161 2532 
Jesus and his disciples were invited to the wedding. 3 And when 
<64 "Ingots » xais QUOD, « oi; parra e > exhnOy 1 EIS 10 TOV1,  YÅLOV > xal, »2 
ho  lesous kai autou hoi  mathetai eklethe eis ton gamon kai 
DNSM  NNSM CLN  RP3GSM DNPM — NNPM VAPI3S P — DASM NASM CLN 
3588 — 2424 2532 846 3588 3101 2564 1519 3588 1062 2532 
the wine ran out, the mother of Jesus said to him, “They 
+ oivov,; votepyoavtos, + ys wWmtWpe > «100, "Incodp —Aéyet, mpóg, aUTOVi, > 
oinou  hysteresantos he meter tou lesou legei pros  auton 
NGSM VAAP-SGM DNSF — NNSF DGSM — NGSM VPABS — P — RP3ASM 
3631 5302 3588 3384 3588 — 2424 3004 — 4314 846 
have no wine" 4 And Jesus said to her "What 
Éyoucty,, 00x. Olvov, xalı <ó, "Iwooüco 2Aéyea, + adti, The 
echousin ouk Oinon kai ho  lesous legei aute Ti 
VPAI3P BN NASM CLN DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSF — RI-NSN 
2192 3756 3631 2532 3588 — 2424 3004 846 5101 
does your concern have to do with me,! woman? My hour has not yet come." 
«éuol, xals col» yUvai,o OVis «Y; WPA »12 oUmou « "Xe 
emoi kai soi gynai mou hē hora oupo hekei 
RPIDS CLN  RP2DS NVSF  RPIGS DNSF NNSF BN VPAI3S 
1698 2532 4671 1135 3450 3588 5610 3768 2240 
5 His mother said to the servants, “Whatever he says to you, do 
adtod, <> wo»  Aéye »6 oig, Owxóvotg; «"O; Tle və > Eyyo > Sylvan mou. 
autou hē meter legei tois  diakonois HO ti an lege hymin  poiesate 
RP3GSM DNSF  NNSF VPAI3S DDPM NDPM RR-ASN RX-ASN TC VPAS3S RPODP  VAAM2P 
846 3588 3384 3004 3588 1249 3739 5100 302 3004 5213 4160 


1Lit. “to me and to you" 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


JOHN 2:6 468 


it" 6 Now six stone water jars were set there, in accordance with the 
E dé, Eke AOwar, vdpia; « Yoav, xeluevat, xe, > KATH; — Ts 
de hex lithinai  hydriai esan keimenai ekei kata ton 


CLN XN JNPF NNPF VIAI3P VPUP-PNF BP P DASM 
1161 1803 3035 5201 2258 2149 1563 2596 3588 


ceremonial cleansing of the Jews, each holding two or three measures.’ 


\ E 1 PY " ; ^ E \ 
xabapiowoy o + P11 TGv,, louónicv, dv, xwpotoat,; OUo,, 7j; TPE WETPNTAS ss 


katharismon ton  loudaiðn ana  chorousai dyo e  treis metretas 
NASM DGPM JGPM P VPAP-PNF XN CLD JAPM NAPM 
2512 3588 2453 303 5562 1417 2228 5140 3355 


7 Jesus said to them, “Fill the water jars with water" And they 
«6,  Inooðsp Aéyet, + avtoic, Teutoate, tac, vopiag, -— datos, xol, > 
ho  lesous legei autois Gemisate tas  hydrias hydatos kai 


DNSM NNSM VPAI3S RP3DPM VAAM2P DAPF NAPF NGSN CLN 
3588 2424 3004 846 1072 3588 5201 5204 2532 


filled them to the brim. 8 And he said to them, “Now draw some out 
ÈYÉLIOQY 0 AVTAS EWS. +> dVW3 xalı + Aéyst, + adtoic, viv; ‘AvtAnoate, è <4 
egemisan ^ autas heds ano kai legei autois nyn Antlésate 


VAAI3P RP3APF P B CLN VPAI3S RP3DPM B VAAM2P 
1072 846 2193 507 2532 3004 846 3568 501 


and take it to the head steward. So they took it. 9 Now when the 
xol, dépere, € »9 Ths ApyitpIXAtvy o - Òt ol, Yveyxavy, + dé, 6, 64 
kai pherete to —_architriklino de hoi énenkan de hos ho 


CLN VPAM2P DDSM NDSM CLN DNPM VAAI3P CLN CAT DNSM 
2532 5342 3588 155 1161 3588 5342 1161 5613 3588 


head steward tasted the water which had become wine and did not 
&pxtrpbovos 5 - éyeboato; To, Üðwp, + +  yeyevwuévov, olvovg xal, »12 ovxn 
architriklinos egeusato to hydor gegenemenon oinon kai ouk 


NNSM VAMI3S DASN NASN VRPP-SAN NASM CLN BN 
755 1089 3588 5204 1096 3631 2532 3756 


know where it was from— but the servants who had drawn the water 
Hòs mó0cv,, + éotivi, «13 des ol, Otbxovot Oly -  YwvAwxóreg., Td, Bdwe.» 
edei  pothen estin de hoi  diakonoi hoi entlekotes to hydor 


VLAI3S B VPAI3S CLC DNPM NNPM DNPM VRAP-PNM DASN NASN 
1492 4159 2076 1161 3588 1249 3588 501 3588 5204 


knew— the head steward summoned the bridegroom 10 and said to him, 
HOEtoav is 625 dpyrpbouvoc 2, - dwvel;, Tov.»  — vuudiov;s xalı Aéyet, + avtq, 
edeisan ho  architriklinos phonei ton nymphion kai legei auto 


VLAI3P DNSM NNSM VPAI3S DASM NASM CLN — VPAI3S RP3DSM 
1492 3588 155 5455 3588 3566 2532 3004 846 


*Everyone? serves the good wine first and whenever they are drunk, 


«Il&c, GvOpwmoss> TÍNI Tov, xoAOvs olvov, mpüTovs xol OTQV; > + pebvcbdow,; 
Pas —_ anthropos tithesin ton kalon  oinon proton kai hotan methysthosin 


JNSM NNSM VPAI3S DASM JASM NASM B CLN CAT VAPS3P 
3956 444 5087 3588 2570 3631 4412 2532 3752 3184 


the inferior You have kept the good wine until now!” 11 This beginning 


TÓv, EAATTW 1; Vig - TETHONKAS1, TOVig XGAÀOV,, OlvOV,, EWS. APT» THUTYV, — aPXYV; 
ton elassoó sy teterekas ton  kalon  oinon  heos arti tauten archen 
DASM JASMC RP2NS VRAI2S DASM  JASM NASM P B RD-ASF NASF 
3588 1640 4m 5083 3588 2570 3631 2193 737 3778 746 


of signs Jesus performed at Cana in Galilee, and 
> «TOv, cuti» <ós Inooðç> émotjcev, evs Kava, > «tfo, Tadrdaiac xal 

ton semeión ho lesous epoiesen en  Kana tes Galilaias kai 

DGPN NGPN DNSM  NNSM VAAI3S P — NDSF DGSF NGSF CLN 

3588 4592 3588 2424 4160 1722 2580 3588 1056 2532 
revealed his glory, and his disciples believed in him. 
ebavepwoev,, aÜToU,, < THV, Odkavie> xalı, aüroU., «ol, pabytal..»> emlotevoavis Eloi AVTOV 2 
ephanerosen autou ten doxan kai autou hoi — mathetai episteusan eis auton 


VAAI3S RP3GSM DASF NASF CLN RP3GSM DNPM NNPM VAAI3P P RP3ASM 
5319 846 3588 1391 2532 846 3588 3101 4100 1519 846 


2A "measure" was about 9 gallons (40 liters) 3Lit. “every man" 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


469 JOHN 2:17 


Jesus' First Journey to Jerusalem 


2:12 After this he | went down to Capernaum, and his mother and 
Meta, totto, advtd<>, xateBy 5 + eic, Kadapvaovy ; xai; QUOD so Os TNE» xal 
Meta touto autos  katebe eis Kapharnaoum kai autou hē meter kai 

P RD-ASN  RP3NSM  VAAI3S P NASF CLN RP3GSM DNSF  NNSF CLN 
3326 5124 846 2597 1519 2584 2532 846 3588 3384 2532 
brothers? and his disciples, and they stayed there a few? 

«ol, ddeAdol.» xal, aüToU,, «ol pabytatie xalg > —fuswav. éxé «obs TOMAS.» 

hoi — adelphoi kai autou hoi | mathétai kai emeinan ekei ou pollas 

DNPM NNPM CLN — RP3GSM DNPM NNPM CLN VAAIP BP BN JAPF 

3588 80 2532 846 3588 3101 2532 3306 1563 3156 4183 

days. 13 And the Passover of the Jews was near, and Jesus went up 

NUEDAS »3 Kal, tò,  mácya, »7 tõve Tovdaiwv, Hv, éyyUc. xals <b, “Inooticipy aveByy + 

hemeras Kai to pascha ton  loudaion én engys kai ho lesous anebe 

NAPF CLN DNSN  NNSN DGPM JGPM VIAI3S — B CLN  DNSM — NNSM VAAIBS 
2250 2532 3588 3957 3588 2453 2258 1451 2532 3588 2424 305 


to Jerusalem. 
tic  lepooóAupa 11 
eis Hierosolyma 


P NASF 
1519 2414 
The Cleansing of the Temple 


2:14 And he found in the temple courts those who were selling oxen and sheep 
xal + evpev, tv, TH, iep; << Tos, > >  meAoUvrac, Bdacs xol, mpdBatar 


kai heuren en to hiero tous polountas boas kai probata 
CLN VAABS P — DDSN — NDSN DAPM VPAP-PAM NAPM CLN NAPN 
2532 2147 1722 358 — 24 3588 4453 1016 252 4263 
and doves, and the money changers seated. 15 And he made a 
Xalı TMEPlOTEPAS 2 Xo, TOUS., KEPUATLOTHS 15 - xaONUEVOUS 16 xal, »7 TONTA: > 
kai peristeras kai — tous kermatistas kathemenous kai poiesas 
CLN NAPF CLN — DAPM NAPM VPUP-PAM CLN VAAP-SNM 
2532 4058 2532 3588 2773 2521 2532 4160 
whip of cords and drove them all out of the temple courts, both 
dpayéMiov, x, cxowiov, «2 eéBarev, + mdvtas, xs »10 Tot, iepoðo — — TEn 
phragellion ek schoiniōn exebalen pantas ek tou hierou te 
NASN P NGPN VAAI3S JAPM P DGSN —— NGSN CLK 
5416 137 4979 1544 3956 — 1537 3588 — 24m 5037 
the sheep and the oxen, and he poured out the coins of the 
Tu MpoPata,, xol, TOUS; PBdasis xal, + ekeyeevno + Tn KEPUATH., P19 TÖV: 
ta probata kai tous boas kai execheen ta — kermata ton 
DAPN NAPN CLK  DAPM — NAPM CLN VAAI3S DAPN  NAPN DGPM 
3588 4263 2532 3588 1016 252 1632 3588 2772 3588 
money changers and overturned their tables. 16 And to the ones selling 
xXOMUBLETEY 19 + xal; AVEOTPEWEV 6 THS., TpaTrElas 5 wal, »5 TOig, -  mwAovon, 
kollybiston kai — anestrepsen tas — trapezas kai tois polousin 
NGPM CLN VAAI3S DAPF NAPF CLN DDPM VPAP-PDM 
2855 2532 390 3588 5132 2532 3588 4453 
the doves he said, “Take these things away from here! Do not make my 
Tüc, TMeplotepas, —> simevs “Apate, tattas + «7 eyteOevy  —  »11 hio TOITE MUOVI 
tas peristeras eipen  Arate tauta enteuthen me  poieite mou 
DAPF NAPF VAAIBS — VAAMOP — RD-APN BP BN  VPAM2P — RPIGS 
3588 4058 2036 142 5023 1782 3361 4160 3450 
Father's house a marketplace!” 17 His disciples remembered 
<T00 14 mUTQÓG,» «TOV, OÎXOV,> —> «obxov,  éumoplou 19> aùToð, «ol, patytat>  éuvhoðyoav 
tou patros ton  oikon oikon emporiou autou hoi  mathetai emnesthesan 
DGSM NGSM DASM NASM NASM NGSN RP3GSM DNPM  NNPM VAPI3P 
3588 3962 3588 3624 3624 T 846 3588 3101 3415 
that it is written, “Zeal for your house will consume me.” 
bt; + éotiv, yeypauuévov, «Os Gros 11 cou, «ToU, olxovs,» > xataddyetal., UE 
hoti estin gegrammenon HO  zelos sou tou oikou kataphagetai me 
csc VPAI3S VRPP-SNN DNSM — NNSM RP2OGS — DGSM  NGSM VEMI3S RPIAS 
3754 2076 1125 3588 2205 4675 3588 3624 2719 3165 


4Some manuscripts have “his brothers" 5Lit. “not many" Lit. “a market house"; or “a house of merchants” (an allusion to 
Zech 14:21) 7A quotation from Ps 69:9 
V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


JOHN 2:18 470 


18 So the Jews answered and said to him, "What sign do you show to 
obv, ot; 'louóoiot, amexpiinoav, xal; eimav; + at, Ths onuctovy +  -  OeDooEtG. > 
oun hoi loudaioi apekrithésan kai eipan auto Ti sémeion deiknyeis 
CLI DNPM = JNPM VAPI3P CLN — VAABP RP3DSM JASN NASN VPAI2S 
3767 3588 2453 en 2532 3004 846 5101 4592 1166 

us, because you are doing these things?” 19 Jesus answered and said to them, 

quivn OT > > Muy Tadta,, 9 e Inootis, dmexpión, xal, elmev, + adtoic, 

hemin hoti poieis tauta lesous — apekrithe kai eipen autois 

RPIDP csc VPADS  RD-APN NNSM VAPI3S CLN — VAABS RP3DPM 

2254 3154 4160 5023 2424 en 2532 2036 846 

"Destroy this temple and in three days I will raise it up!" 

Avoate, tottov, «10v, vabye XQ Vir TPL s; NVEPAUS 15 > > ÈYEpÕ 14 avtév,, «14 

Lysate touton ton naon kai en trisin — hemerais egero auton 
VAAM2P —— RD-ASM — DASM NASM QN P JDPF NDPF VFAIS  RP3ASM 
3089 5126 3588 3485 2532 122 5140 2250 1453 846 
20 Then the Jews said, “This temple has been under construction 
5 , N * a 
ovv, ot; 'louóciot, eimav, oUTOQo <b var —> +  olxodouyby. - 
oun hoi loudaioi  eipan houtos ho  naos oikodomethe 
CLI DNPM — JNPM VAAIBP — RD-NSM — DNSM — NNSM VAPI3S 
3767 3588 2453 3004 3778 3588 3485 3618 
forty-six years, and will you raise it up in three days?" 
<Teooepdxovta; xolg &&» ereows xol »18 oÙ, éyepeigs aüvÓv,, «18 £v, Tplolvss uEpatc., 
Tesserakonta kai hex etesin kai Sy  egereis auton en  trisin — hemerais 
XN CLN XN NDPN CLN RP2NS — VFADS  RP3ASM P JDPF NDPF 
5062 2532 1803 2094 2532 4am 1453 846 722 — 540 2250 
21 But he was speaking about the temple of his body. 22 So when 
de, éxeivos, + £Aeyev,  mepl, tod; vaot, »8 avtot, «r00, cwuatos ovv, ÖTE: 
l 3 la 5 9 7; OQ 
de ekeinos elegen peri tou naou autou tou somatos oun  hote 
CLC — RD-NSM VIAI3S P —— DGSM  NGSM RP3GSM — DGSN NGSN cu CAT 
1161 1565 3004 4012 3588 3485 846 3588 4983 3767 — 3753 
he was raised from the dead, his disciples remembered that he had said 
> + JXyépn, éx, - vexpõv; adtot, «oi, pabytaip  euvycbyoave Ott > + édeyevn 
égerthe ek nekron autou hoi  mathetai emnesthesan  hoti elegen 
VAPI3S P JGPM  RP3GSM DNPM — NNPM VAPI3P csc VIAI3S 
1453 1537 3498 846 3588 3101 3415 3754 3004 
this, and they believed the scripture and the saying that Jesus had 

TOUT, Kals + eEMloTevoavVi, THis YPP xol; This AOYWi9 Ov. «05 Lobo; > 

touto kai episteusan te graphe kai to logo hon ho lesous 

RD-ASN CLN VAAI3P DDSF NDSF CLN DDSM NDSM RR-ASM DNSM —— NNSM 

5124 — 252 4100 3588 1124 2532 3588 3056 3739 3588 2424 

spoken. 

EITMEV 1 
eipen 
VAAI3S 
2036 
Jesus at the Passover 
2:23 Now while he was in Jerusalem at the Passover, during the feast, 
dé. "Oc, + yy; év, «0i, epoco)pote ev, THs — máoxd, Evo Thu Éoptfs 
de Hos en en tois Hierosolymois en to pascha en te  heorte 
QT — CAT VIABS P — DDPN NDPN P — DDSN NDSN P DDSF — NDSF 
1161 — 56n 2258 1722 3588 2414 1722 3588 3957 1722 3588 1859 
many believed in his name because they Saw his 

TOMO! 3 ETioTEVTAV 14 &ig,s AUTO, « Tóig vou» > > Bewpotivtes.y adtoti 

polloi episteusan eis autou to onoma theorountes autou 

JNPM VAAI3P P RP3GSM — DASN NASN VPAP-PNM RP3GSM 

4183 4100 1519 846 3588 3686 2334 846 
signs which he was doing. 24 But Jesus himself did not entrust himself 
<TH NUR > Q4, > > nols; dé, Inooŭs, adtic, »5 oùx, émlotevev, adtov, 
ta sémeia ha epoiei de  lesous autos ouk  episteuen hauton 

DAPN NAPN RR-APN VIAI3S CLC — NNSM RP3NSMP BN VIAI3S RP3ASM 

3588 4592 3739 4160 161 — 2424 846 3156 4100 846 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


JOHN 2:25 471 JOHN 3:4 


to them, because he knew all people? 25 and because he did not 
> abtois, dds adtovy <td. ywwoxelvi> TÅVTAŞ 12 + xal, öt > »4 o 
autois dia auton to ginoskein pantas kai hoti ou 
RP3DPM P RP3ASM  DASN VPAN JAPM CLN CAZ BN 
846 1223 846 3588 1097 3956 2532 3754 3756 
need? e anyone to testify! about man, for he himself 
<xpelav, elyev> tas To, —> paptupyoys TMepl, < TOU, avOpwmoui> yàp. »14 adtds,, 
chreian eichen hina tis martyrēsē peri tou anthrōpou gar autos 
NASF VIAI3S CSC — RX-NSM VAAS3S P DGSM NGSM CAZ RP3NSMP 
5532 2192 2443 — 5100 3140 4012 3588 444 1063 846 
knew what was in man. 
£ylvocxe£V,, This Wis Viz <THig AVÕPWTW 19> 
egindsken ti ēn en to anthropo 
VIAISS RI-NSN VIAIBS P — DDSM NDSM 
1097 5101 2258 1722 3588 444 


A Meeting with Nicodemus 
Now there was a man of the Pharisees whose name was! Nicodemus, a 
3 dé, + Hv, > dvOpwmos, éx, tæv, Papıoaiwvs aÙtTÕ, Ovouus e  Nıxóðnuoç, > 


de En anthropos ek ton  Pharisaion autō onoma Nikodēmos 

CLT VIABS NNSM P — DGPM NGPM RP3DSM —— NNSN NNSM 

1161 2258 444 1537 3588 5330 846 3686 3530 
ruler of the Jews. 2 This man came to him at night and said to 

Nn , i 5 5 

Boywvio »12 Gv, "lovdaiwy,, ^ oUrog;, +  YA0ev, mpócg, adtov, + vuxtóc, xals eimev, > 
archon ton loudaion houtos elthen pros  auton nyktos kai eipen 
NNSM DGPM JGPM RD-NSM VAABS — P  RP3ASM NGSF CLN  VAABS 
758 3588 2453 3778 2064 4314 846 3571 2532 2036 


him, “Rabbi, we know that you are a teacher who has come from God, 
nde PX ; » 5 ; XT $0 n 
o0TQs “PaBBi, +  olónusv., Ort; © © + diddoxaros,, +  - AADA amd, soU, 


auto — Rhabbi oidamen hoti didaskalos elelythas apo  theou 
RP3DSM — NVSM VRAITP CSC NNSM VRADS P NGSM 

846 4461 1492 3754 1320 2064 575 — 2316 
for no  oneis able to perform these signs that you are performing 
yàp; OÙÒEl |  — Ovvatats + Mole. TAŬTA «Ti, Nue» — d Oy > mtotélc 25 
gar  oudeis dynatai poiein tauta ta semeia ha Sy poieis 
CAZ  JNSM VPUIBS VPAN  RD-APN —— DAPN NAPN RR-APN RP2NS VPAI2S 
1063 — 3762 1410 4160 5023 3588 4592 339 4m 4160 

unless God were with him." 3 Jesus answered and said to him, 
«&iy,, uy)» <Ó cóc,» — Yn. UET’; QUTOV,  Inooðç, ånexpiðn, xol, elmev, > adtd; 
ean mē ho theos e met  autou lesous — apekrithe kai eipen auto 

CAC BN DNSM NNSM  VPAS3S P  RP3GSM NNSM VAPI3S CLN — VAAIBS RP3DSM 

1437 — 3361 3588 — 2316 5600 3326 846 2424 611 2532 2036 846 
“Truly, truly I say to you, unless someone is born from above, he is 
Auyvs Qu»; > A€yws > Oly <V Uhn? Tij;  — yeva + dvabev,, > »16 
Amen amen lego soi ean me tis gennethe anothen 

XF XF VPAITS RP2DS CAC BN RX-NSM VAPS3S BP 

281 281 3004 4671 — M37 — 3361 5100 1080 509 
not able to see the kingdom of God." 4 Nicodemus said to 

> ; SOS $ ; x x i ; ; A 
o0,, ÒÚVATALe + letvy, THV Baoeiavi + «ToU, Oeo» «6, Niıxóðnuoç: Aéyet, mpóc, 
ou  dynatai idein ten — basileian tou  theou ho  Nikodémos legei pros 
BN — VPUBS VAAN — DASF NASF DGSM ^ NGSM DNSM NNSM VPABS — P 
3156 1410 1492 3588 932 3588 2316 3588 3530 3000 — 4314 
him, “How can a man be born when he is an old man? He is 
attiv; llc; ðúvatar, + dvOpwmos, > yevvyPfvaty > > By > YÉ =- > »13 
auton Pos dynatai anthrōpos gennēthēnai on geron 
RP3ASM BI VPUI3S NNSM VAPN VPAP-SNM NNSM 

846 4459 1410 444 1080 5607 1088 
not able to enter into his mother’s womb for the second 
UN. ObWvatat, + eloeAOetv., eig, müToU., <THOy UNTPÒSI> <THVis xKOAlavie + + DEVTEPOV x 
me dynatai eiselthein eis autou tés metros ten koilian deuteron 
TN VPUI3S VAAN P — RP3GSM — DGSF NGSF DASF NASF B 
3361 1410 1525 159 846 3588 3384 3588 2836 1208 


8 The Greek term is masculine and thus refers to “all people" rather than “all things” (which would be neuter) °? Lit. “have 
need that” ‘Lit. “should testify" "Lit. “the name to him" 2The same Greek word can mean either "from above" or 
“again,” which allows for the misunderstanding by Nicodemus here; Jesus was speaking of new birth “from above,” while 
Nicodemus misunderstood him to mean a second physical birth 

V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


JOHN 5:5 472 


time and be born, can he?” 5 Jesus answered, “Truly, truly I say to you, 
- xala > yevvyfivat,, e o TInootc, mexpiy, Aunv, duv, + Aéyws > cot 
kai gennēthēnai lēsous apekrithe Amén amen lego soi 


CLN VAPN NNSM VAPI3S XF XF VPAI1S RP2DS 
2532 1080 2424 611 281 281 3004 4671 


unless someone is born of water and spirit he is not able to 


«iiv, Whe Tic, — - yarn ¿Ën ÜÖATOG xol, mMevuatos,, + »16 00, ÕÚVATALe > 
ean me tis gennethe ex  hydatos kai pneumatos ou  dynatai 
CAC BN RX-NSM VAPS3S P NGSN CLN NGSN BN VPUI3S 
1437 3361 5100 1080 1537 — 5204 2532 4151 3156 1410 


enter into the kingdom of God. 6 What is born of the flesh 
eloeNetv ., sig. TVi Baotrciav, + «ToU, Oe0d.» T0, - yeyevynuevov, ÈX, THC, TApKoc, 
eiselthein eis ten basileian tou  theou to gegennémenon ek tes  sarkos 


VAAN P DASF NASF DGSM NGSM DNSN VRPP-SNN P DGSF NGSF 
1525 1519 3588 932 3588 2316 3588 1080 1537 3588 4561 


is flesh, and what is born of the Spirit is spirit 7 Do not be 
ot, cápb, xols Tho +  yeyewmuévov,, £x. TOO. MvevuaTos,, éoTttw,, mveÜud, — 2 Ww > 
estin sarx kai to gegennēmenon ek tou  pneumatos estin pneuma ē 


VPAI3S NNSF CLC DNSN VRPP-SNN P DGSN NGSN VPAI3S NNSN BN 
2076 4561 2532 3588 1080 1537 3588 4151 2076 4151 3361 


astonished that I said to you, ‘It is necessary for you to be born from above.? 


Gauudons, OTt, + elmdv, > cols > > Adi, > úps, + + yewybivats +  dvwlev, 
thaumases hoti eipon soi Dei hymas gennethenai anothen 


VAAS2S CSC VAAIS RP2DS VPAI3S RP2AP VAPN BP 
2296 3154 2036 4671 1163 5209 1080 509 


8 The wind blows wherever it wishes, and you hear the sound of it, but 
10, Tetua, met; Omov; > Gere, xol, - dxovetsr THY, hwvyvs > avdtot, AN nı 
to pneuma pnei hopou thelei kai akoueis tēn phonen autou  all' 


DNSN NNSN VPAI3S CAL VPAI3S CLN VPAI2S DASF NASF RP3GSN CLC 
3588 4151 4154 3699 2309 2532 191 3588 5456 846 235 


you do not know where it comes from and where it is going. So is 
> 13 oUx, oldac,, mbevi, + epyetatis «14 xal MOU + + UmdyElis oUTOG; EOTIV2 
ouk  oidas  pothen erchetai kai pou hypagei M houtos estin 


BN VRAI2S B VPUI3S CLN BP VPAI3S B VPAI3S 
3156 1492 4159 2064 2532 4226 5217 3779 2076 


everyone who is born of the Spirit.” 9 Nicodemus answered and said to 
TAGs, Óz - yeyewruévoc; EX24 ToU. TVEVLATOS 26 Nixddyuos, dmexpily, xal, simev, > 
pas ho gegennemenos ek tou pneumatos Nikodemos ^ apekrithe kai  eipen 


JNSM DNSM VRPP-SNM P DGSN NGSN NNSM VAPI3S CLN  VAAI3S 
3956 3588 1080 1537 3588 4151 3530 en 2532 2036 


him, *How can these things be?" 10 Jesus answered and said to him, “Are 

att; llüc; dwvata, tatta, << — yevéotot, Inootc, mexpióv, xol, cimev, + aùtõ; el; 

auto Pos  dynatai tauta genesthai lesous — apekrithe kai eipen auto ei 

RP3DSM BI VPUI3S  RD-NPN VAMN NNSM VAPI3S CLN VAALS RP3DSM — VPADS 

846 4459 1410 5023 1096 2424 611 2532 2036 846 1488 

you the teacher of Israel, and you do not understand these things? 

Eùs Ós diOdoxadros, > «ToU, “Iopand,> al. > »15 o0,  ywooxe, Tait, + 

Sy ho didaskalos tou Israel kai ou gindskeis tauta 

RP2NS DNSM NNSM DGSM NGSM CLN BN VPADS RD-APN 

4TT| — 3588 1320 3588 2474 2532 3756 1097 5023 

Ti Truly truly I say to you, e we speak what we know, and we testify 
à. dp». > Aéyo, > gol, Ott; + Aadoduevs ös > olðauev, xol, +  uaprupotuey ;; 


amén amen lego soi hoti laloumen ho oidamen kai martyroumen 
XF XF VPAIIS RP2DS CSC VPAITP RR-ASN VRAIP CLN VPAIIP 
281 281 3004 4671 3154 2980 3739 1492 2532 3140 
about what we have seen, and you do not accept our testimony! 
° 0, > +> ewpdxapevs, Xal, - 18 oÙ, AauBdveters NUdVis <TH uapTupiay > 
ho heorakamen kai ou ia anete  hemon ten martyrian 
RR-ASN VRAIP Cic VPAI2P RPIGP DASF NASF 
3739 3708 2532 3756 2983 2257 3588 3141 


3 The same Greek word can mean either “from above" or “again” (see also v. 3) 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcle NNom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


473 JOHN 3:18 
1 If I tel you earthly things and you do not believe, how will you believe 
el, > elmov, vuiv; émtyeia, Tà, xol; + »8 ov, MoTEevetes TS, + — -  mIOTEUCETE ;; 
ei eipon hymin epigeia ta kai ou  pisteuete pos pisteusete 
CAC VAAHS — RP2DP —— JAPN DAPN CLN BN VPADP BI VFAI2P 
1487 2036 523 1919 3588 2532 3756 4100 4459 4100 
if I tell you heavenly things? 133 And no one has ascended into 
éàv,, > mo, Úu émoupdviay Thy xoi, oùðelç, + > mu Cee eic, 
ean eipo  hymin  epourania ta kai | oudeis anabebéken eis 
CAC VAASIS — RP2DP JAPN DAPN CLN — JNSM VRAI3S P 
1437 2036 5213 2032 3588 2532 3162 305 1519 
heaven except the one who descended from heaven— the Son of 
«Dv, oùpavòve <él, up ó > > xataBds,; eX «ToU,  oüpavoO,» ó viò; > 
ton ouranon ei mē ho katabas ek tou ouranou ho huios 
DASM NASM CAC — BN DNSM VAAP-SNM P ^ DGSM NGSM DNSM NNSM 
3588 3772 1487 3361 3588 2597 1537 3588 3772 3588 5207 
Man. 14 And just as Moses lifted up the snake in the wilderness, 
«ToU,, avOpwmou > xal, xalas, + Mwiiotc, tywoev, e tov; dhs v, THs EPHUD o 
tou anthropou kai  kathos Mouses  hypsosen ton  ophin en tē eremo 
DGSM NGSM CLN CAM NNSM VAAI3S DASM NASM P  DDSF JDSF 
3588 444 2532 253 3415 5312 3588 3789 1722 3588 2048 
thus it is necessary that the Son of Man be lifted up, 15 so 
OUTS > > det, + TOV Ulóv, > «ToU, av8ownou.» > Deve < iva, 
houtos dei ton huion tou anthropou hypsothénai hina 
B VPAI3S DASM NASM DGSM NGSM VAPN CAP 
3779 1163 3588 5207 3588 444 5312 2443 
that everyone who believes in him will have eternal life.” 
- TS 6, Totevwv, £v, advtTh, + ey, aiwviov, (Cows 
pas ho  pisteudn en auto eche aidnion X zoen 
JNSM DNSM VPAP-SNM P — RP3DSM VPAS3S — JASF NASF 
3956 3588 4100 1722 — 846 2192 166 2222 
God's Love for the World 
3:16 For in this way God loved the world, so that he gave his 
yàp; > Obroc, « <6, Ged Tyámqoev, Tove xócuov, Gates + + EÓtxtvi, TOV, 
gar Houtds ho theos égapésen ton kosmon hōste edoken ton 
CLX B DNSM NNSM VAAI3S DASM NASM CAR VAABS ^ DASM 
1063 3779 3588 — 2316 25 3588 2889 5620 1325 3588 
one and only Son, in order that everyone who believes in him will 
«Ty,  uovoyevj, - © vvo > > hay TAS 15 645 MOTEVWY,, Eig, QUTOV, »21 
ton | monogene huion hina pas ho  pisteuon eis auton 
DASM JASM NASM CAP JNSM DNSM — VPAP-SNM P — RPJASM 
3588 3439 5207 2443 3956 3588 4100 1519 846 
not perish, but will have eternal life. 17 For God did not send 
pa QTÓANTAL GMa.» > Es aiaviov.; ÜoYv., yap. <6, Oedc> »3 ov, améotetrev, 
me apoletai alla eche  aionion — zoen gar ho theos ou  apesteilen 
BN VAMS3S CLC VPAS3S —— JASF NASF CLX  DNSM | NNSM BN VAAI3S 
3361 622 235 2192 166 2222 1063 3588 2316 3756 649 
his Son into the world in order that he should judge’ the world, but in order 
TÒve uiòv, Elçs TOVo XOTMOVi > > Way > > xplyn; TÓv, xócuovu, QV. > > 
ton huion eis ton kosmon hina kriné ton kosmon all’ 
DASM NASM P  DASM NASM CAP VPAS3S — DASM NASM CLC 
3588 5207 1519 3588 2889 2443 2919 3588 2889 235 
that the world should be saved through him. 18 The one who believes in him 
Wars Ou XÓ > + awh, OP. avtod., 6, > + motedwv, gic, avtov, 
hina ho kosmos sothe di’ autou ho pisteuon eis auton 
CAP DNSM NNSM VAPS3S P RP3GSM DNSM VPAP-SNM P — RP3ASM 
2443 3588 2889 4982 1223 846 3588 4100 1519 — 846 
is not judged,’ but the one who does not believe ^ has already been judged,? because 
»6 ov; xpivetats dé: 6, >  -  »10 phy mi0cTE0QV;, »12 On. + xexpital, — Om 
ou krinetai de ho me  pisteuon ede kekritai hoti 
BN VPPI3S CLC DNSM BN — VPAP-SNM B VRPI3S CAZ 
3156 2919 1161 3588 3361 4100 2235 2919 3754 


^ An allusion to Num 21:5-9 
21 


5Some interpreters and Bible translations exte 
6 Or “he should condemn" "Or “condemned” 


nd the quotation of Jesus' words through v. 


80r "been condemned" 
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JOHN 3:19 474 


he has not believed in the name of the one and only Son of 
> »15 X mTETÍOTEUXEV,, ElÇı TÒ: Ovoutis »20 TOU, povoyevots, « << vioð, > 
me  pepisteuken eis to onoma tou monogenous huiou 
BN VRAI3S P — DASN NASN DGSM JGSM NGSM 
3361 4100 1519 3588 3686 3588 3439 5207 
God. 19 And this is the judgment that the light has come into the 
«100, E00,» dé. abty, écTw, Ù,  xploci, m, TÒ, dGG > FORCE tí, TÓV. 
tou  theou de haute estin he krisis hoti to phos elelythen eis ton 
DGSM ^ NGSM CLN  RD-NSF VPAI3S DNSF NNSF CSC DNSN NNSN VRAI3S P DAMM 
3588 2316 1161 3778 2076 3588 2920 3754 3588 5457 2064 1519 3588 
world, and people loved the darkness rather than the light, because 
XÓTUOV Xali «ol, ĞVÖPWTOL > YWYAMHTAV 1, TÒis  OXÓTOg., UAMOVi, Ñz Tòn dc. Ypa 
kosmon kai hoi anthrōpoi ēgapēsan to skotos mallon e to X phos gar 
NASM CLC DNPM NNPM VAAI3P DASN NASN B CAM DASN NASN CAZ 
2889 2532 3588 444 25 3588 4655 3123 2208 3588 — 5457 1063 
their deeds were evil. 20 For everyone who practices evil hates the 
QÙTÕV 25 «T, EPyQr> — Ya TOVNP z6 yap, Tas, 6, mpdcowv, datAa, oele TÒ, 
auton ta erga én  ponera gar pas ho prasson  phaula  misei to 
RP3GPM —— DNPN  NNPN VIAIBS — JNPN CLX JNSM  DNSM  VPAP-SNM = JAPN  VPAI3S DASN 
846 3588 2041 2258 4190 1063 3956 3588 4238 5337 3404 3588 
light and does not come _ to the light, lest his deeds be 
dcs xal, »11 OVX EPYETAL MPS. THis Gg, <iVais Ue QUT.» «Tàu Epy > 
phos kai ouk  erchetai pros to phos  hina me autou ta erga 
NASN CLN BN VPUI3S P — DASN NASN CAP BN RP3GSM —— DNPN —— NNPN 
5457 2532 3156 2064 434 — 3588 5457 2443 3361 846 3588 —— 2041 
exposed. 21 But the one who practices the truth comes to the light, in order 
&eyx0fs; dé, 65 + > moy, Thv, AAyfeiav; epyetats mpóc; Ths dio, + > 
elenchthe de ho poion tén alétheian erchetai pros to phos 
VAPS3S CLC DNSM VPAP-SNM — DASF NASF VPUI3S P — DASN NASN 
1651 1161 3588 4160 3588 225 2064 43M — 3588 5457 
that his deeds may be revealed, that they are done in God. 
Wa aüroU,, «Tà,, Epy +  - davepwlh. Sti, > — éoTwus elpyaouévar Vi Os. 
hina autou ta erga phanerothe hoti estin eirgasmena en theo 
CAP — RP3GSM — DNPN — NNPN VAPS3S CSC VPAI3S VRPP-PNN P NDSM 
2443 846 3588 2041 5319 3754 2076 2038 1722 2316 
Additional Testimony by John the Baptist About Jesus 
3:22 After these things Jesus and his disciples came into Judean 
Meta, tatta, | — <6, ‘Inootc> xol, adtod, «oi; abytaie nAdev, Eiço lovdaiav,, 
Meta tauta ho  lesous kai autou hoi  mathétai élthen eis — loudaian 
P RD-APN DNSM  NNSM CLN — RP3GSM DNPM — NNPM VAABS — P JASF 
3326 5023 3588 — 2424 2532 846 3588 3101 2064 1519 2453 
territory, and there he spent time with them and was baptizing. 23 Now 
<TH YÅv xol, xel — detpBevis = pet's, QÙTÕV xalo >  ePartiley. de, 
ten — gen kai ekei dietriben met'  auton kai ebaptizen de 
DASF  NASF CLN BP VIAI3S P RP3GPM CLN VIAI3S CLN 
3588 1093 2532 — 1563 1304 3326 846 2532 907 1161 
John was also baptizing at Aenon near Salim, because water 
x , lA x M I 2 a z ` ~N I e e 
«6, "Ioívvwco yvi xal, Banti@ov, v, Alvovs £yyüc, «voU0,, Zadel» On,  ÜðaTA 3 
ho loannes en kai  baptizon en  Ainon engys tou Saleim hoti — hydata 
DNSM — NNSM VIAIBS BE — VPAP-SNM — P  NDSF P DGSN NGSN CAZ NNPN 
3588 2491 2258 2532 907 72 m7 1451 3588 4530 3754 5204 
was plentiful there, and they were coming and were being baptized. 24 (For 
Wis TOMA, Exel xol; +> + TMapeylvovto.s Käly > +  eBartilovto 2 yàp: 
en polla ekei kai pareginonto kai ebaptizonto gar 
VIAI3S JNPN BP CLN VIMI3P CLN VIPI3P CLX 
2258 4183 1563 2532 3854 2532 907 1063 
John had not yet been thrown into prison.) 25 So a dispute 
<s "Iwdvvyg> »3 oUno, -— Hv, QeQwu£voc, sig. <thve udaxyyp o0y, + Dymo, 
ho loannes oupo en  beblemenos eis ten  phylakén oun zetesis 
DNSM  NNSM BN VIAIBS — VRPP-SNM P ^ DASF NASF cu NNSF 
3588 2491 3768 2258 906 1519 — 3588 5438 3161 2214 
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415 JOHN 3:31 


occurred on the part of John’s disciples with a Jew? concerning 
"Eyévero, éx, = << »6 ‘Iwdwou, <tév; pabytéve — exis + "lovoniou, TEL 0 
Egeneto ek loóannou ton | matheton meta loudaiou peri 
VAMIBS P NGSM DGPM NGPM P JGSM P 
1096 1537 2491 3588 3101 3326 2453 4012 
purification. 26 And they came to John and said to him, "Rabbi, he 
xabapiopod 1 xalı => yAOov. mpóc, «10v, Twdvvyv> — xal, elmav, + atts ‘Pappi, »11 
katharismou kai elthon pros ton loannen kai  eipan auto — Rhabbi 
NGSM CLN VAABP P DAMM NASM CLN — VAABP RP3DSM —— NVSM 
2512 2532 2064 — 4314 3588 2491 2532 — 3004 846 4461 
who was with you on the other side of the Jordan, about whom you 
8610 Var META, TOU, +  — méptv, + »16 o0, lopddvou., > Qu; Vig 
hos @n meta sou peran tou  lordanou ho Sy 
RR-NSM VIABS — P RP2GS P DGSM NGSM RR-DSM — RP2NS 
3139 2058 3326 4675 4008 3588 2446 3me — 4m 
testified— look, this one is baptizing, and all are coming to him!” 
fe 
LEUAPTUPYKAS 15 Og, OUTOCr «+ + antitel» xol, mávreg,, - EPYOVTAl.s TPS.» AUTOV2, 
memartyrékas ide houtos baptizei kai pantes erchontai pros auton 
VRAI2S | RD-NSM VPAI3S CLN — JNPM VPUI3P P RP3ASM 
3140 1492 3778 907 2532 3956 2064 4314 846 
27 John answered and said, “A man can . receive not one thing 
"Loívvgg, ámexpión, xol, etmev, + dyOpuwmog, duvatats Ov; AauBdvervs o00à, Evo + 
loannes — apekrithe kai eipen anthropos  dynatai Ou  lambanein oude hen 
NNSM VAPI3S CLN — VAABS NNSM VPUBS BN VPAN BN JASN 
2491 en 2532 — 2036 444 MIO — 31756 2983 3761 — 1520 
unless it is granted to him from heaven! 28 You yourselves 
<Va Wu» > Yu O&80ogévov, + aUtQ. Exis «ToU, odpavodip dusts,  aùTol, 
ean mē e dedomenon auto ek tou ouranou hymeis autoi 
CAC BN VPAS3S — VRPP-SNN RP3DSM P ^ DGSM NGSM RP2NP RP3NPMP 
1437 — 3361 5600 1325 846 1537 — 3588 3m 5210 846 


testify about me that I said, ‘I am not the Christ, but e I am 
uaptupeite, > ol, OTL, > simovs yw, ciuis Oùx, 61 XPITTÓSu ÅM o Ortu, > ciuis 


martyreite moi hoti eipon ego eimi Ouk ho christos all’ hoti eimi 
VPAI2P RPIDS CSC VAAIIS RPINS VPAIIS BN  DNSM NNSM QC csc VPAIIS 
3140 3427 3154 2036 1473 1510 31756 3588 5547 235 3154 1510 
sent before that one. 29 The one who has the bride is the 
AmeotaAuevos ıq &umpocOev;,g éxelvou;; e 6, => > ËX, THY, vüUdwv, éotlw, > 
Apestalmenos ^ emprosthen  ekeinou ho echon ten nymphen estin 
VRPP-SNM P RD-GSM DNSM VPAP-SNM DASF NASF  VPAI3S 
649 1715 1565 3588 2192 3588 3565 2016 


bridegroom. But the friend of the  bridegroom, who stands and hears him, 
vuudoc.  ðès 6, doc, »11 TOO. —vupdíou, 61. ÉTTNKWG: xol, dxoücv, adtot 16 


nymphios de ho philos tou nymphiou ho hestekos kai  akouon autou 
NNSM CLC DNSM  JNSM DGSM NGSM DNSM VRAP-SNM CLN  VPAP-SNM — RP3GSM 
3566 1161 3588 5384 3588 3566 3588 2476 2532 191 846 
rejoices greatly! because of the bridegrooms voice. So this joy of 
QÍPElis  XAPÕ 7 Oh, = Cv «TOUS vurdlov.» wiv» ov, QÜTNa «Xa XAP: > 
chairei chara dia ten tou — nymphiou phonen oun haute hē chara 
VPAI3S NDSF P DASF — DGSM NGSM NASF CLI RD-NSF DNSF  NNSF 
5463 5479 1223 3588 3588 3566 5456 3767 3778 3588 5479 
mine is complete. 30 It is necessary for that one to increase, but for me to 
Cs Euh —> TMEMANPWTAL 30 > > Od, + éxeivov, «+ + ad&dvev, Öt; e uč, > 
he eme peplerotai dei ekeinon auxanein de eme 
DNSF RSINSF VRPI3S VPAI3S RD-ASM VPAN cic RPIAS 
3588 1699 4137 1163 1565 837 1161 1691 
decrease.” 31 The one who comes from above is over all. The one who 
eratroticbat s 'O; + —  épyóusvo, +> ğvwðev, éotivs énávo, mávtTwv; 6, > > 
elattousthai HO erchomenos anōthen estin  epano  panton ho 
VPPN DNSM VPUP-SNM BP VPAI3S P JGPN —— DNSM 
1642 3588 2064 509 2076 1883 3956 3588 


9Some significant early manuscripts read "the Jews” Lit. “with joy” 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


JOHN 4:32 476 


is from the earth is from the earth and speaks from the earth; the one 
@Vg Exo TSi Ysu ETTV EX THS yf. Xalis AAC Exi THSs Yio On > 


on ek tes ges estin ek tes ges kai lalei ek tes ges ho 
VPAP-SNM P — DGSF  NGSF  VPAIS P — DGSF  NGSF CLN  VPABS P — DGSF  NGSF  DNSM 
5607 1537 3588 1093 2076 1537 3588 1093 2532 2980 1537 3588 1093 3588 
who comes from heaven is over all. 32 What he has seen 
+>  ÈpXÓUEVOŞ» Xz «T00,, oUpavoU,» EOTIV.» EMAVW.5 TAVTWV>, 0, + + éwpaxev, 
erchomenos ek tou ouranou estin epand  panton ho heoraken 
VPUP-SNM P ^ DGSM NGSM VPAIBS P JGPN RR-ASN VRAI3S 
2064 1537 — 3588 3772 2076 1883 3956 3739 3708 
and heard, this he testifies, and no one accepts his testimony. 
xal, ğxouoev, toto; + paptupei, xal, ovdeic,, + AauPdvel,, adtot,. <Thvs — uaprupiay > 
kai ēkousen touto martyrei kai oudeis lambanei autou tēn martyrian 
CLN — VAABS — RD-ASN VPAI3S CLC — JNSM VPAI3S RP3GSM —— DASF NASF 
2532 191 5124 3140 2532 3762 2983 846 3588 3141 
33 The one who accepts his testimony has attested that God is 
6, + +  Aeaffv, adtot; <TH, waptuplav> +  éodpáywevs Ort, «ós Oedc eotivy 
ho labon autou ten martyrian esphragisen hoti ho theos estin 
DNSM VAAP-SNM RP3GSM DASF NASF VAAI3S CSC DNSM NNSM — VPAI3S 
3588 2983 846 3588 3141 4972 3754 3588 2316 2076 
true. 34 For the one whom God sent speaks the words of God, 
BANENS 10 yip; > > Ov, <6, Oeds améotethev; Aart Tas Phuata, + «ToU, coU» 
alethes gar hon ho theos  apesteilen lalei ta rhemata tou theou 
JNSM CAZ RR-ASM DNSM NNSM VAAI3S VPAIBS — DAPN — NAPN DGSM ^ NGSM 
227 1063 3739 3588 2316 649 2980 3588 4487 3588 2316 
for he does not give the Spirit by measure. 35 The Father loves the Son 
Ype > »15 ody didwow,; Thi NVEÕUQI 6x.  uétpou. 6, Tatyp, &yomü, Tov, vióvs 
gar ou  didosin to pneuma ek metrou ho pater  agapa ton huion 
CAZ BN — VPABS  DASN NASN P NGSN DNSM — NNSM — VPABS  DASM NASM 
1063 3156 — 135 3588 —— 4151 1537 3358 3588 3962 25 3588 — 5207 
and has given all things into his hand. 36 The one who believes in 
xals + dédwxevs mávta; | — evo avtoty «Tf Xe» 6, + + motebwv, Elç; 
kai dedoken panta en autou te cheiri ho pisteuón eis 
CLN VRAI3S JAPN P — RP3GSM — DDSF  NDSF DNSM VPAP-SNM — P 
2532 1325 3956 1722 — 846 3588 ^ 5495 3588 4100 1519 


the Son has eternal life, but the one who disobeys the Son will not see 
Tov, vidvs Éyet, ai@viovs wv, Oi. 6, > > Amelbdv,, TH Vi »15 oUx, dWeTat,s 


ton huion echei aionion zoén de ho apeithon tō  huid ouk  opsetai 
DASM NASM  VPABS JASE NASF CLC DNSM VPAP-SNM  DDSM NDSM BN — VFMI3S 
3588 5207 219 166 2222 1161 3588 544 3588 — 5207 3156 3700 
life— but the wrath of God remains on him.!! 
Coyvis Gi Nis ÔPYho + «00, ÜEo0,» evel. Em adTOV24 
zoen  all' he  orge tou  theou menei ep’ auton 
NASF CLC DNSF  NNSF DGSM — NGSM VPAI3S P — RP3ASM 
2222 235 3588 3109 3588 2316 3306 1909 846 
The Samaritan Woman at Jacob's Well 
Now when Jesus knew that the Pharisees had heard that Jesus was 
00v, ‘Os, <6, “Inoots> yw, Ott ols Papioaion, + Ñxovoav, Oli lyooüg, > 
oun Hos ho  léesous egno  hoti hoi  Pharisaioi ekousan  hoti  lesous 
CLT — CAT  DNSM — NNSM VAABS CSC DNPM — NNPM VAAIP CSC NNSM 
3767 5613 3588 2424 1097 3754 3588 5330 191 354 — 2024 
making and baptizing more disciples than John 2 (although Jesus himself was 
noté Xalis Pamtifer,, mAelovaco padytdsi,; rr Iwdvvycis xattorye, “Inootic, attoo, »5 
poiei kai baptizei pleionas — mathetas e loannes kaitoige ^ lesous autos 
VPABS CLN VPAI3S JAPMC NAPM CAM — NNSM CAN NNSM RP3NSMP 
4160  — 252 907 4m9 3101 2228 2491 2544 2424 846 
not baptizing, but his disciples), 3 he left Judea and departed 
; v BANST. Lx ‘ ‘ es ; à r ELO 
ovx, eBdmrifev; dXX, adtot, «ol; wabytal» > adjixev, «D. “Tovdalavy> — xol, men 
ouk  ebaptizen all’ autou hoi  mathetai apheken ten loudaian kai — apelthen 
BN VIAI3S CLC RP3GSM DNPM — NNPM VAABS  DASF NASF CLN VAAI3S 
3756 907 235 846 3588 3101 863 3588 2449 2532 565 


T Some interpreters and Bible translations extend the quotation of John the Baptist’s words through v. 36 
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477 JOHN 4:10 
again for Galilee. 4 And it was necessary for him to go through 
má, Elç, <Thvs TaAaiav > ð > 2 oet, + avtiv, + dlépyecfar, did; 
palin eis — ten Galilaian de edei auton dierchesthai dia 

B P — DASF NASF CLT VIAI3S RP3ASM VPUN P 
3805 1519 3588 1056 1161 1163 846 1330 1223 
Samaria. 5 Now he came to a town of Samaria called 
«tfc, Eauapeias > ovv, > EpXETAL, tig, > TAV, > «tfc Lapapelase — Aeyouévwv; 
tes Samareias oun erchetai eis polin tes Samareias legomenen 
DGSF NGSF c VPUBS — P NASF DGSF NGSF VPPP-SAF 
3588 4540 3767 2064 1519 4172 3588 4540 3004 
Sychar, near the piece of land that Jacob had given to his son 
EVYAP s mov o TU, > > xXwpiov ıı 8, Taxo ., > EOWXEV 5 »16 QÙTOoÎ «105; vi 
Sychar plēsion tou choriou ho  lakob edoken autou to huio 
NASF P DGSN NGSN —— RR-ASN — NNSM VAAI3S RP3GSM —— DDSM NDSM 
4965 4139 3588 5564 3739 2384 1325 846 3588 — 5207 
Joseph. 6 And Jacob's well was there, so Jesus, because he 
~N ’ M x ~N E r M x PES 5 € , m 
<T Iwrpo dé, <toð;, laxwBe myn, yi éxei, oùvs <ó, Log»  »10  »14 
to loseph de tou lakob pege en ekei oun ho  lesous 
DDSM NDSM CLN DGSM — NGSM NNSF  VIABS BP CLI  DNSM  NNSM 
3588 2501 1161 — 3588 2384 4077 2058 1563 3767 3588 2424 
had become tired from the journey, simply sat down at the well. It 
> > KEXOTHAKOS1 Xu TÅG Odoimoplac.,; obtws,, exabéleto, + ettlis Thy TWyfs > 
kekopiakos ek tes  hodoiporias  houtos  ekathezeto epi te  pege 
VRAP-SNM P ^ DGSF NGSF B VIUI3S P — DDSF  NDSF 
2872 1537 3588 3597 3779 2516 1909 3588 4077 
was about the sixth hour. 7 A woman of Samaria came to draw 
Wo WS »19 XTN» (pus + Yu, éx, «f, Dayapetacs "Epyetat, +  àvvMjoat; 
én hos hekte — hora gyne ek tes Samareias Erchetai antlesai 
VIABS P JNSF NNSF NNSF — P — DGSF NGSF VPUI3S VAAN 
2258 5613 1623 5610 1135 1537 3588 4540 2064 501 
water. Jesus said to her, “Give me water to drink." 8 (For his 
Bdwp; < LjocoUc,» Aéyets > atti, Adc. uo; © +  mév, yap, adtod, 
hydor ho lesous legei aute Dos moi pein gar  autou 
NASN DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSF VAAM2S RP1DS VAAN CLX — RP3GSM 
5204 3588 2424 3004 846 1205 — 3027 4095 1063 846 
disciples had gone away into the town so that they could buy 
«oi, wuadytat> + amednrvetcav; | — los Cw TOAWs Wa, — > >  ayopdowow ; 
hoi  mathetai apelelytheisan eis ten polin hina agorasosin 
DNPM  NNPM VLAI3P P —DASF  NASF CAP VAAS3P 
3588 3101 565 1519 3588 412 244 59 
food) 9 So the Samaritan woman said to him, "How do you, being a 
TPOS OVW. Y «Ys  Xagapitio»p ^ yuvy, Aeyet, > av; TIdics c0, Wu > 
trophas oun he he  Samaritis gyne  legei auto Pos sy on 
NAPE CLN DNSF DNSF NNSF NNSF  VPAI3S RP3DSM BI RP2NS VPAP-SNM 
5160 3767 3588 3588 4542 7135 3004 846 4459 4T! — 5607 
Jew, ask from me water to drink, since I am a Samaritan woman?” 
"Tovdatos,. aiveig,; Tap’, euot,, e > TÉy, +  - ÖT »16 Lapapitidos,, yuvaixds s 
loudaios aiteis par emou pein ousés Samaritidos gynaikos 
JNSM VPAI2S P RPIGS VAAN VPAP-SGF NGSF NGSF 
2453 154 3844 1700 4095 5607 4542 1135 
(For Jews have no dealings with Samaritans.) 10 Jesus answered and said to 
yàp» “Tovdator.. »21 ov. ovyypvtatn +  Lapapitais., Inoots, dmexpíón, xal, elmev, > 
gar Xloudaioi ou  synchrontai Samaritais lesous — apekrithe kai eipen 
CLX JNPM BN VPUI3P NDPM NNSM VAPI3S CLN — VAAIBS 
1063 2453 3756 4198 4541 2424 611 2532 2036 
her “If you had known the gift of God and who it is who says 
auth; Ei; +  - oes, Tvs Swpedv, + «ToU, OcoU,» xal vía, > TTW 415 A€yWVic 
aute Ei edeis ten  dorean tou  theou kai tis estin ho  legon 
RP3DSF CAC VLADS  DASF  NASF DGSM ^ NGSM CLN — RI-NSM VPAISS — DNSM VPAP-SNM 
846 1487 1492 3588 1431 3588 2316 2532 — 5101 2076 3588 3004 
to you, ‘Give me water to drink,’ you would have asked him, and he would have 
> Ool Adis Olgy © > TEV. OÙna Ax» + xao; AVTOV., Kals »26 dv > 
soi Dos moi pein Sy an étésas auton kai an 
RP2DS VAAM2S RP1DS VAAN RP2NS_ — TC VAADS  RP3ASM CLN TC 
4671 1325 3427 405 4m 302 154 846 2532 302 
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given you living water" 11 The woman said to him, “Sir, you have no 


E m M ‘ , A IR 7 z » 
ZOWKEV 25 olas CBV3  BOWPao 5j;  yuvj, Aéye > aùr, Kúpie; - eyetcs ote, 
edoken soi zon hydor he gyne legei auto Kyrie echeis oute 
VAAIBS —— RP2DS  VPAP-SAN NASN DNSF  NNSF  VPAIS RP3DSM — NVSM VPADS BN 
1325 4671 2198 5204 3588 1135 3004 846 2962 2192 3777 


bucket and the well is deep! From where then do you get this 
dyvÀwua; xol, TÒ peep Tiv Babú móðevy  — ovis > + EXEC TÒ 


antléma kai to  phrear estin bathy  pothen oun echeis to 
NASN CLN DNSN — NNSN  VPABS  JNSN BI c VPADS  DASN 
502 2532 3588 — 545 2076 901 4159 3767 2192 3588 
living water? 12 You are not greater than our father Jacob, are you, 
«10, Gv.» Bdwpis ov, el, uh usiov, -  uGv, «00, matpdce ‘TaxwBs e o 
to zon hydor sy ei me meizon hemon tou patros lakob 
DASN VPAP-SAN NASN RP2NS VPADS TN  JNSMC RPIGP — DGSM — NGSM NGSM 
3588 2198 5204 4TT| 1488 3360 3187 2257 3588 3962 2384 
who gave us the well and drank from it himself, and his 
0c, 2OWKEVio Tjdvi, Tn dpéapi, xol, ETEV ÈE aUToU, avdto<s,; xal, avtod., 
hos edoken  hemin to  phrear kai  epien ex  autou autos kai autou 
RR-NSM — VAABS  RPIDP — DASN NASN CLN — VAABS P = RP3GSN  RP3NSMP CLN — RP3GSM 
3339 1325 2254 — 3588 5421 2532 4095 1537 846 846 2532 846 
sons and his livestock?" 13 Jesus answered and said to her, 
«ol; viol» xal; AUTO.» «Tà,, ÜOpéupuata. Inootic, dmexpióv, xol, eimev, > aj 
hoi  huioi kai autou ta thremmata lesous — apekrithe kai eipen aute 
DNPM — NNPM CLN — RP3GSM —— DNPN NNPN NNSM VAPI3S CLN VAALS RP3DSF 
3588 5207 2532 846 3588 2353 2424 én 2532 2036 846 
"Everyone who drinks of this water will be thirsty again. 14 But 
Tac 6,  TÍvyQVs Ko TOUTOV «ToU,, datos,» + + Ow yoetis MAW, 9 
Pas ho  pinon ek toutou tou X hydatos dipsesei palin d 
JNSM DNSM VPAP-SNM P — RD-GSN DGSN NGSN VFAI3S B CLC 
3956 3588 — 4095 1537 507 3588 5204 1372 3825 1161 
whoever drinks of this water which I will give to him will never be 
~N xd ^ 
«Oc, və myn, éx; TOs Bdatos, obs EyW + AWOW y > ATH, »14 «005 Up > 
hos an pie ek tou hydatos hou ego doso auto ou me 
RR-NSM TC VAAS3S P  DGSN NGSN  — RR-GSN RPINS VAIS RP3DSM BN BN 
339 30 4095 1537 3588 5204 37339 1473 1325 846 3756 3361 
thirsty for eternity, but the water which I will give to him will 
Onpjoets, eis < Tvs aldvar> AMAI Thy BdwWp» Ön > > 0005 + QT; > 
dipsesei eis ton aiona alla to hydor ho doso auto 
VFAI3S P DASM NASM CLC —— DNSN — NNSN  RR-ASN VFAITS RP3DSM 
1372 1519 3588 165 235 3588 5204 3739 1325 846 
become in him a well of water springing up to eternal life.” 15 The 
YEVATETA >, V2.5 AUTH.» > THY, > UBdat0C.» AMopuevov. « Eis; aiwviovy Coys Na 
genesetai en autō pege hydatos  hallomenou eis  aionion zoén he 
VFMIBS P — RP3DSM NNSF NGSN VPUP-SGN P JASF NASF DNSF 
1096 1722 — 846 4077 5204 242 1519 166 2222 3588 
woman said to him, “Sir, give me this water, so that I will not be 
yov, Aéye mpóc, adtov, Küpte, 466, ot, TOTO, «Tó,, ÜOcp,» > Wa, > »14 us > 
gyne legei pros auton Kyrie dos moi touto to hydor hina me 
NNSF — VPABS P  —RP3ASM NVSM  VAAMOS RPIDS RD-ASN DASN NASN CAP BN 
1135 3004 4314 846 2962 1325 3427 5124 3588 5204 2443 3361 
thirsty or come here to draw water!” 16 He said to her, “Go, 
OMG, xoi. Dlepywpotre evOdde,, + avtAcivis © > Aéya, + abti “Yraye; 
dipso | mede  dierchomai enthade antlein Legei aute  Hypage 
VPASIS — TN VPUS1S BP VPAN VPAI3S RP3DSF — VPAM2S 
1372 3366 1330 1759 501 3004 846 5217 
call your husband and come here.” 17 The woman answered and said to 
dwvygov, cou, <TÒòv; dvdpae xals 6&A0&, evOdde 10 yh. yun; mexpión, xol, eimev, > 
phonéson sou ton andra kai elthe enthade he gyne  apekrithe kai eipen 
VAAMOS —— RP2GS  DASM NASM CLN VAAM2S — BP DNSF — "'NNSF VAPI3S CLN — VAAIBS 
5455 4675 3588 435 2532 — 2064 1759 3588 1135 611 2532 2036 
him, "I do not have a husband." Jesus said to her, "You have said 
ats + »8 Ovx, ews +  ävðpæs <n “Ingotcip Aye, > aütju > > ENA 
auto Ouk echo andra ho lesous legei aute eipas 
RP3DSM BN — VPAIIS NASM DNSM — NNSM VPAI3S RP3DSF VAADS 
846 3756 — 2192 435 3588 2424 3004 846 2036 
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479 JOHN 4:25 
rightly, e ‘I do not have a husband, 18 for you have had five husbands, and 


KaAQc, Otis + *19 oxXis EXW —  "AvOpay yàp; + +  Éoyec, mévte,  dvdpac, — xol, 
Kalos hoti ouk echo Andra gar esches pente andras kai 
B CSC BN — VPAIIS NASM CAZ VAADS XN NAPM CLN 
2573 3754 3756 — 2192 435 1063 2192 4002 435 2532 
the one whom you have now is not your husband; this you have said 
> + bv, + Éyecs VÜvg ETTIV OVX) coU,  — Ówpo TOTO + >  elpyxacis 
hon echeis nyn estin ouk sou aner touto eirekas 
RR-ASM VPADS B — VPABS BN  RP2GS NNSM — RD-ASN VRAI2S 
3739 2192 3568 2076 3756 4675 435 5124 2046 
truthfully!” 19 The woman said to him, “Sir, I see that you are a prophet. 
BANG ES 14 H;  yuvj, Aéys&, > avtg, Kupie, > Oewpd, Ort có, Ely — TPOPÁTNSs 
aléthes he gyne legei auto Kyrie theoro hoti sy ei prophētēs 
JASN DNSF NNSF  VPABS RP3DSM — NVSM VPAIIS CSC  RP2NS  VPADS NNSM 
221 3588 135 3004 846 2962 2334 — 3754 4T 1488 4396 
20 Our fathers worshiped on this mountain, and you people say 
judy; «oi, TWatepec> mpooexdvyoavs ev, TOUTW, <TH; dpele xol, Üutig;) << AeyeTen 
hemon hoi pateres prosekynésan en touto to orei kai hymeis legete 
RPIGP DNPM  NNPM VAAI3P P — RD-DSN DDSN — NDSN CLC — RP2NP VPAI2P 
2257 3588 3962 4352 1722 509 3588 3735 2532 5210 3004 
that in Jerusalem is the place where it is necessary to worship." 
ÖTl EVi3 TepocoAUpolg,, ESTIVI O15 TOTOGI mou. > > det», — — mTpooxuvel r 
hoti en  Hierosolymois estin ho topos  hopou dei proskynein 
CSC P NDPN VPABS — DNSM  NNSM CAL VPAI3S VPAN 
354 1722 2414 2076 3588 5117 3699 1163 4352 
21 Jesus said to her, “Believe me, woman, that an hour is coming when 
<6; ‘Ingots> Aéye + avt. Ilicreué,; pots ylvat, tls > Wptw > epxeTaty ÖTEn 
ho  lesous legei aute Pisteue moi X gynai hoti hora erchetai hote 
DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSF — VPAM2S — RPIDS — NVSF  CSC NNSF VPUI3S CAT 
3588 — 2424 3004 846 4100 3427 1135 3754 5610 2064 3753 
neither on this mountain nor in Jerusalem will you worship the 
OŬTE EVi3 TOUT is «TO., Opes OUTE, EVis epocoAopolg;  - + TMPOOKUVYTETE. TO. 
oute en touto to orei oute en  Hierosolymois proskynesete to 
CLK P — RD-DSN — DDSN  NDSN CLK P NDPN VFADP DDSM 
3m "2 — 509 3588 3735 3m um 2414 4352 3588 
Father. 22 You worship what you do not know. We worship what we 
TATPl >> Üuéic, mpooxuveite, 6, + »5 ovx, oldate, huele mpooxuvoduev, ðs > 
patri hymeis  proskyneite ho ouk  oidate hēmeis proskynoumen ho 
NDSM RP2NP VPAI2P RR-ASN BN — VRADP  RPINP VPAITP RR-ASN 
3962 5210 4352 3739 3756 1492 2249 4352 3739 
know, because salvation is from the Jews. 23 But an hour is 
olómuty,  ÖTlo <u cewpla,» eotivie ÈX TOv. Touðaiwy s GMa, > dpt > 
oidamen hoti hē soteria estin ek  tón  loudaion alla hora 
VRAITP CAZ DNSF NNSF VPAI3S P  DGPM JGPM CLC NNSF 
1492 3754 3588 4991 2076 1537 3588 2453 235 5610 
coming— and now is  here— when the true worshipers will worship 
Épyerat, xol, viv; éoTlve + Öte, ols GAnOwol, mMpooxuvyjtal, —>  TMpooxuvyjcovow 1, 
erchetai kai nyn estin hote hoi aléthinoi ^ proskynetai proskynésousin 
VPUI3S CIN — B — VPAI3S CAT DNPM  JNPM NNPM VFABP 
2064 2532 3568 2076 3753 3588 228 4353 4352 


the Father in spirit and truth, for indeed the Father seeks such people 
TQ, TAT; Vig TVEÚUATIs xal GANOEle., yàp; xalis 62 MATHPa NTE, TOLÚTOUG» — — 


tō patri en pneumati kai alētheiąa gar kai ho pater zetei — toioutous 
DDSM NDSM P NDSN CLN NDSF CAZ BE DNSM NNSM VPAI3S RD-APM 
3588 3962 1722 4151 2532 225 1063 2532 3588 3962 2212 5108 
to be his worshipers. 24 God is spirit, and the ones who 
e e QÙTÓVæ «TOUG., TpPOTXUVOŬVTASŞ > «6, sóc» + nveðua, xal, tos; > > 
auton tous proskynountas ho theos pneuma kai tous 
RP3ASM  DAPM VPAP-PAM DNSM NNSM NNSN CLN — DAPM 
846 3588 4352 3588 2316 4151 2532 3588 
worship him must worship in spirit and truth." 25 The woman said 
mpooxuvotvtas, avtov, Oel, mpooxuvely,; évs mvyeUpoTi, xol, dAxoeiq; 5j; yuv, Aéyet 
proskynountas auton dei proskynein’ en  pneumati kai  aletheia he gyne legei 
VPAP-PAM RP3ASM — VPAIBS VPÀN P NDSN CLN NDSF DNSF — NNSF VPABS 
4352 846 1163 4352 1722 4151 2532 225 3588 1135 3004 
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to him, “I know that Messiah is coming" (the one called Christ); "whenever 


> att, + Olda; óc Meccíng, + epyetat, 6, >  Aeyóusvog,. xpiotóc: ÖTV: 

autō Oida hoti Messias erchetai ho legomenos christos hotan 

RP3DSM VRAIS — CSC —— NNSM VPUIBS —— DNSM VPPP-SNM NNSM CAT 

846 192 354 333 2064 3588 3004 5541 3752 
that one comes, he will proclaim all things to us.” 26 Jesus said to 
éxéloc,, — edly; > —> advayyedAci,, amavta, <« > Was <6; ‘Ingots Aéye > 
ekeinos elthe anangelei hapanta hemin ho  lesous legei 
RD-NSM VAAS3S VFAI3S JAPN RPIDP DNSM —— NNSM VPAI3S 
1565 2064 312 537 2254 3588 — 2424 3004 


her, “I, the one speaking to you, am he. 
avty, Eyw; 6, > daddve + aol, cius e 


aute Ego ho lalon soi eimi 

RP3DSF RPINS — DNSM VPAP-SNM RP2DS VPAIIS 

846 1413 3588 2980 4671 1510 

The Disciples and the Harvest 

4:27 And at this point his disciples came, and they were astonished that 
Kal, éml, vo0tQ, | — adtot, «oi, uabytate nrdav, xci; + 7+ eaduatov, ÖTho 
Kai epi touto autou hoi  mathetai ēlthan kai ethaumazon hoti 
CLN P — RD-DSN RP3GSM DNPM  NNPM VAABP CLN VIAI3P CSC 
2532 1909 509 846 3588 3101 2064 — 2532 2296 3754 


he was speaking with a woman. However no one said, “What do you seek?” or 
s ov 


> >  é&de, uerb, + yuvaubc;,  MÉVTOlis ovdetc,, + elmevis Th, > > Uma Ts 


elalei meta gynaikos mentoi oudeis eipen Ti zeteis e 
VIAI3S P NGSF CLC JNSM VAABS — RI-ASN VPADS CLD 
2980 3326 1135 3305 3762 2036 5101 22:0 — 2208 
"Why are you speaking with her?” 28 So the woman left her water jar 
Tlo > + — Aedes uev QUTIS2; 00V, Yo yun, üdWxew, adtiic, «D», voplavp + 
ti laleis met’  autes oun he  gyne  apheken autes ten  hydrian 
RI-ASN VPAI2S P RP3GSF CLN DNSF NNSF VAAI3S  RP3GSF — DASF  NASF 
5101 2980 3326 846 3767 3588 135 863 846 3588 5201 
and went away into the town and said to the people! 29 “Come, see a 
xalis &m$A0cv, sig TVu TOÀ; xol, Aéyet, »16 TOÙGis AVÖPWTOIS 16 Aere, tere, > 
kai apēlthen eis ten polin kai legei tois anthrōpois Deute idete 
CLN — VAABS P — DASF NASF CLN  VPABS DDPM NDPM B VAAM2P 
2532 565 1519 3588 4172 2532 3004 3588 444 1205 1492 
man who told me everything I have ever done! Perhaps this one is the 
5 id 
dyOpo mov, Öç, Einé; uot; TNAVTA, + »9 Gots Emoinoa, BAT OUTS, + oT, 013 
anthropon hos eipe moi panta hosa epoiésa meti ^ houtos estin ho 
NASM RR-NSM VAAIS  RPIDS JAPN RK-APN — VAAITS TI RD-NSM VPAIBS ^ DNSM 
444 3739 2036 342 3956 3145 4160 3385 3778 2076 3588 
Christ?” 30 They went out from the town and were coming to him. 31 In 
IOTÓS 14 ^ é&f\Oo, « èx, THe; mec, xol, —>  Hpyovto, mpóc; aùtóvs Ev, 
christos exelthon ek tes  poleos kai erchonto pros  auton En 
NNSM VAAI3P P — DGSF NGSF CLN VIUIP P RP3ASM P 
5547 1831 1537 3588 472 2532 2064 434 846 1722 
the meanwhile the disciples were asking him, saying, “Rabbi, eat something!” 
TQ;  petačù, ols uabntal, + ypwtwv, adtov, A€yovtess "Poi, diy. . 
to metaxy hoi  mathetai eroton auton  legontes Rhabbi phage 
DDSN B DNPM  NNPM VIAI3P  RP3ASM  VPAP-PNM NVSM — VAAM2S 
3588 3342 3588 3101 2065 846 3004 4461 5315 


32 But he said to them, “I have food to eat that you do not know 
dé, 6, elmev,; > adtoic, Eyo; ëxw, Bpdows > payes jv, pti. »12 oUx; otdate,, 


de ho eipen autois Ego echo  brosin phagein hen hymeis ouk  oidate 
CLC DNSM VAABS RP3DPM — RPINS — VPAIIS — NASF VAAN —— RR-ASF  RP2NP BN — VRADP 
1161 3588 2036 846 14733 — 2192 1035 5315 3739 5210 3756 — 1492 
about" 33 So the disciples began to say to one another, "No one brought 
. ov, of; padytat, + — - £Aeyov, mpóg, AMAouS« - My, Ts Yveyxev, 
oun hoi mathétai elegon pros __ allélous Mē tis — enenken 
CLI DNPM = NNPM VIAIP P RC-APM TN — RX-NSM — VAABS 
3767 3588 3101 3004 — 434 240 3361 — 5100 5342 


' Assuming the term is used here in a generic sense to refer to persons of either gender, it should be translated “people”; if 
instead the term here refers only to the town leaders or elders who met at the town gate, then “men” would be appropriate 
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him anything to eat, did they?" 34 Jesus said to them, "My food 
AUTH 10 ° > gaye, o . «6, “Ingots A€yet, + avdtoic, 'Euóv. Bpõuds 
auto phagein ho  lesous legei autois Emon broma 
RP3DSM VAAN DNSM —— NNSM VPAI3S RP3DPM — JNSN NNSN 
846 5315 3588 — 2404 3004 846 1699 1033 
is that I do the will of the one who sent me and complete 
éotiv, Wag > movjco, TO OéAyUan »13 TOO, + +  méwypavióc, Mery xol, TEÀELWOW 16 
estin hina poieso — to thelema tou pempsantos me kai teleioso 
VPABS CSC VAASIS — DASN NASN DGSM VAAP-SGM — RPIAS CLN VAASIS 
2076 2443 4160 3588 2307 3588 3992 3165 2532 5048 
his work. 35 Do you not say, e ‘There are yet four months 
ATO 7 <TOig EPYOV 19> »3 vmeis, oy, A£yete, OTL, 7 oT, "Ec TeTPaUNVOS, + 
autou to ergon hymeis ouch legete  hoti estin Eti — tetramenos 
RP3GSM — DASN NASN RP2NP TN — VPADP CSC VPABS — B JNSM 
846 3588 — 204 5210 — 3756 — 3004 — 3754 2076 2089 5072 
and the harvest comes'? Behold, I say to you, lift up your 
xals 65 Üepicuóc,, epyetat,, — i000, > Aéyw + úu émdpote, «— dudvis 
kai ho therismos — erchetai idou lego hymin  eparate hymon 
CLN DNSM  NNSM VPUI3S | VPAIS RP2DP —— VAAM2P RP2GP 
2532 3588 2326 2064 2400 3004 5213 1869 5216 
eyes and look at the fields, that they are white for 
«Tobc,, ÓdÜnAMoUc;» xal, OedoagðEw + c. YWPAS2 Gt, —> — clou, Àeuxal, MOC. 
tous — ophthalmous kai  theasasthe tas  choras hoti eisin — leukai pros 
DAPM NAPM CLN VAMM2P DAPF  NAPF CSC VPABP  JNPF P 
3588 3788 2532 2300 3588 5561 3754 1526 3022 4314 
harvest already? 36 The one who reaps receives wages and gathers fruit for 
Oepicuóv;; HOY 28 6, + +  Ospltov, AauBdver, piobdv, xol, ouvdyets xaprov, ics 
therismon ede ho therizon  lambanei misthon kai  synagei karpon eis 
NASM B DNSM VPAP-SNM ——— VPAI3S NASM CLN  VPABS NASM P 
2326 2235 3588 2325 2983 3408 2532 4863 2590 1519 


eternal life, in order that the one who sows and the one who reaps can 
QÎWVOV o (o, + > Wan 65 >  - TEP Xale 6 +  - Oeplov > 


aiōnion — zoen hina ho speiron kai ho therizon 
JASF NASF CAR — DNSM VPAP-SNM CLN — DNSM VPAP-SNM 
166 2222 2443 3588 4687 2532 3588 2325 
rejoice together. 37 For in this instance the saying is true, e ‘It is 
Xalpnıs duod., yap, vı ToUtQ., - 6,  Aóyog, éctlw, AAnOwos, Oct, > EOTIVio 
chaire homou gar en touto ho logos estin aléthinos hoti estin 
VPAS3S B CLI P — RD-DSN DNSM NNSM VPAI3S JNSM CSC VPAI3S 
5463 3674 1068 172 509 3588 — 3056 2076 228 3754 2076 
one who sows and another who reaps. 38 I sent you to reap what 
* ‘ ; ` y : i TEE: d US ; a 
'AXc, Ón omelpov, xxl Mos, 615 Bepllwvie éyw, améotetha, dudic, + Oepifav, 65 
Allos ho  speiron kai allos ho therizon ego  apesteila — hymas therizein ho 
JNSM  DNSM VPAP-SNM CLN JNSM  DNSM VPAP-SNM RPINS VAAS RP2AP VPAN  RR-ASN 
243 3588 4687 2532 243 3588 2325 1473 649 5209 2325 3739 
you did not work for; others have worked, and you have entered 
bucic, »8 oty, xexomdxate, © — ot, —> KEXOTIÅXACIVıo xol, vues,  —  ciceAnAúbate ,; 
hymeis ouch kekopiakate alloi kekopiakasin kai — hymeis eiselelythate 
RP2NP BN VRADP JNPM VRAIBP CLN — RP2NP VRADP 
5210 3756 2872 243 2872 2532 5210 1525 
into their work." 
tig, QÙÛTÕV 6 <TOV1g KXÓTOV 15> 
eis auton ton kopon 
P — RP3GPM DASM NASM 
159 846 3588 2873 
The Samaritans and the Savior of the World 
4:39 Now from that town many of the Samaritans believed in him 
dé, "Ex, éxefvwc, <tc; moAews> ToMols »11 Tüv,, Lapaprtév,, émlotevowv, eics adtdvy 
de Ek  ekeines tes  poleds polloi ton Samariton episteusan eis auton 
CLN P ^— RD-GSF  DGSF NGSF JNPM DGPM NGPM VAABP P — RP3ASM 
1161 — 1537 1565 3588 4172 4183 3588 4541 4100 159 846 


?Some interpreters and Bible translations place the word "already" at the beginning of the next verse: "Already the one who 
reaps receives wages..." 
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because of the word of the woman who testified, e “He told me 
od + 10v, Aóyov, »16 Tsis YUVALKOS 16 > LapTUPOVNS s; és > Einév LOL 
dia ton logon tes — gynaikos martyrouses hoti Eipen moi 
P DASM NASM DGSF NGSF VPAP-SGF csc VAABS RPDS 
1223 3588 3056 3588 1135 3140 3754 2036 3427 
everything that I have done.” 40 So when the Samaritans came to him, they 
TAVITA, An > > ToN; 00v, Qc, oig Lapapitar, HABov, mpóc, aùTòv; > 
panta ha epoiesa oun hos hoi  Samaritai — elthon pros auton 
JAPN RR-APN VAAIS cL CAT DNPM NNPM VAABP P — RP3ASM 
3956 3739 4160 3767 5613 3588 4541 2064 4314 846 


began asking him to stay with them. And he stayed there two days. 
> pata, adtivy + pElval NAP n avtois,, xal, +  fuswev, xeli OUO NMEpAsi, 


eroton auton meinai par’ autois kai emeinen ekei dyo  hemeras 
VIAIP — RP3ASM VAAN P RP3DPM CLN VAAI3S BP XN NAPF 
2065 846 3306 3844 846 2532 3306 1563 1417 2250 
41 And many more believed because of his word, 42 And they were 
xalı TOM, mAÀelouc, éniotevoav, da; + aUvo0s <TÒvs  Aóyov» T6; > > 
kai — polló — pleious episteusan dia autou ton logon te 
CLN — JDSN JNPMC VAAI3P P RP3GSM — DASM NASM CLN 
2532 4183 4119 4100 1223 846 3588 3056 5037 
saying to the woman, e “No longer because of what you said do we 
£eyow, »3 TH, yuvapd, Ott; Ovdxetis  - did, e Tvs C$. Ama > > 
elegon te  gynaiki hoti Ouketi dia ten sen  lalian 
VIAI3P DDSF ` NDSF csc BN P DASF  JASF  NASF 
3004 3588 1135 3754 3165 1223 3588 4674 2981 
believe, for we ourselves have heard, and we know that this one is 
ka 
TOTEVOMEV 1, yàp; »14 avtol, —> axyxdapevi, xol, -  olónpsv,, Ott, oUTóg + EOTIiy 
pisteuomen gar autoi akekoamen kai oidamen hoti houtos estin 
VPAIP CAZ RP3NPMP VRAITP CLN VRAITP CSC — RD-NSM VPAI3S 
4100 1063 846 191 2532 1492 3754 3778 2076 


truly the Savior of the world!” 
BANOS 2 Ön TWTIP.. »24 00. xócuoU., 


alethos ho sotér tou kosmou 
B DNSM — NNSM DGSM —— NGSM 
230 3588 4990 3588 2889 
Return to Galilee 
4:43 And after the two days he departed from there into Galilee. 
dé, Meta, tas; 0o, *uépac, + — &EWA0ev. + — ÉxelÜev, lcs <tyv, Torratavio 
de Meta tas dyo hemeras exelthen ekeithen eis — ten Galilaian 
CLT P DAPF XN NAPF VAAI3S BP P DASF NASF 
161 3326 3588 1477 2250 1831 1564 1519 3588 1056 


44 For Jesus himself testified that a prophet has no honor in his own 
yàp. “Incots, attics, guaptipyoev, Sti; > mpodytyss Exe, OVX. TV ev, THe dog. 


gar  lesous autos X emartyresen hoti prophetes echei ouk timén en tē idia 
CLX  NNSM RP3NSMP VAAIBS csc NNSM VPAI3S BN NASF P  DDSF JDSF 
1063 — 2424 846 3140 3754 4396 2192 3756 5092 1722 3588 2398 
homeland. 45 So when he came to Galilee, the Galileans welcomed him, 
I ce e ky 2 ~ I e N PENA P 
TATPLO! 10 otv, Öte, + yAOev; cic, «rv, Taùdaiave of, TouAciot,, edé%avto, adtovs 
patridi oun  hote elthen eis — ten Galilaian hoi  Galilaioi edexanto auton 
NDSF cL CAT VAABS — P — DASF NASF DNPM — NNPM VAMIBP  RP3ASM 
3968 3767 — 3753 2064 1519 3588 1056 3588 1057 1209 846 
because they had seen all the things he had done in Jerusalem at 
> > > éwpaxotes, TMdvTa, > 60a, +  - émoinoev,, &v,, lepocoA0potlg,, evi, 
heorakotes panta hosa epoiésen en Hierosolymois en 
VRAP-PNM JAPN RK-APN VAAI3S P NDPN P 
3708 3956 3745 4160 1722 2414 1722 


the feast (for they themselves had also come to the feast). 


$ ~N Y > \ Y 5^ 2 M [a , 
THis EOPTH1o YAP »23 AUTO, »23 xal» HADOV sig. THV25 EOPTHVa6 


te heorte gar autoi kai  elthon eis ten  heorten 
DDSF — NDSF CAZ RP3NPMP BE — VAABP — P  DASF NASF 
3588 1859 1063 846 2532 2064 1519 3588 1859 


? Lit. “your speaking" 
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483 JOHN 4:52 


A Royal Official's Son Is Healed 
4:46 Now he came again to Cana 
o0y, > ^HA0ey, náv, elc, «r$», Kav 
oun Elthen palin eis — ten 


CLI VAAI3S B P DASF 
3767 2064 3825 1519 3588 


made the water wine. And there w 
émoicev o TO (Op, olvov, xal, 
epoiesen to  hydor  oinon kai 

VAAIBS DASN NASN NASM CLN 

4160 3588 — 5204 3631 2532 


> 


sick. 47 


uv 
7jo0&vet;, 
esthenei 
VIAI3S 
TIO 


official whose 

E d 
OUig < 615 
hou ho 


RR-GSM DNSM 
3739 3588 


son 
ULO6 > 
huios 


NNSM 
5207 


was 


— > 


into 
> Y 
Elgg < TV10 
eis tēn 
P DASF 
1519 3588 


come from 
Wwe, ¿xe «tW 
hekei ek tes 
VPABS P DGSF 
2240 1537 3588 


Judea 
Toudaias s» 
loudaias 


NGSF 
2449 


that he come down and heal his 


la, > xarab 
hina katabe 
CSC VAAS3S 
2443 2597 


die. 48 So 
ATOBVATKELY 26 00V, <Ó; 
apothnéskein oun ho 


VPAN CLN DNSM 
599 3767 3588 


= 
kai 

CLN 

2532 


iasetai 
VAMS3S 


2390 846 


Jesus 
'Ineots » 
lesous 


NNSM 
2424 


said 


eipen 
VAAI3S 
2036 


p 


signs 
ayia, xalo 
semeia kai 


NAPN CLN 
4592 2532 


and wonders, you will never 
TEPATA n > 15 «00i Uy 
terata ou me 


NAPN BN BN 
5059 3156 3361 


to him, ‘Sir, come 
Tpóc, adtov; Kupies xatdBy fr, 
pros auton Kyrie — katabethi 


P RP3ASM NVSM VAAM2S 
4314 846 2962 2597 


said to him, "Go, your 
Aéye, + aùr, Tlopetou; Tous 
legei auto Poreuou sou 


VPAI3S RP3DSM VPUM2S RP2GS 
3004 846 4198 4615 


that 
vis 
hon 


RR-ASM 
3139 


down before 
Tiplys 
prin 
CAT 
4250 


— 


son 
vlóc 
huios 


NNSM 
5207 


¢ 
< 06 
ho 
DNSM 
3588 


him, and 
AUTH 1, Xalo 
auto kai 


RP3DSM CLN 
846 2532 


Jesus 
'Ineotc 15> 
lesous 


NNSM 
2424 


spoke to 
ETEV > 
eipen 
VAAI3S 
2036 


his 
avtot, «ol; 
autou hoi 


RP3GSM DNPM 
846 3588 


1 
«018 
ho 
DNSM 
3588 


going 
xataBaivovtos , 


katabainontos 
VPAP-SGM 
2597 


child 
frac ss» 
pais 
NNSM 
3816 


slaves 
dodol e 


douloi 
NNPM 
1401 


down, 
- 


was alive. 
Gj 15 
ze 


VPAI3S 
2198 


Xu, 
ėnúbeTo 
epytheto 
VAMI3S 
4441 


oùv, > 
oun 
cu 
3167 


t 
«0p 
ho 
DNSM 
3588 


> 
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Kana 
NASF 
2580 


i. 
en 


VIAI3S 
2258 


Galilee, 
TodAatav > 
Galilaian 


Xcl,, IdoyTAts «Uto, < TOV. Ulóv.p  yips > 
autou 
RP3GSM 


to 
elev, TPC; 


4314 


52 So he inquired from 


Galilee, 
Toniatas p 


Galilaias 
NGSF 
1056 


where he had 
ém0u, > 
hopou 

CAL 

3699 


in 

> <TNS7 
tes 
DGSF 
3588 


` 
Ae > 


certain 
TIS 16 
tis 
JNSM 
5100 937 


heard that Jesus 
dxovoas, Ot, ‘Inoots, 
akousas hoti lēsous 


VAAP-SNM CSC NNSM 
191 3154 2424 


went to him and asked 
&mfA0cv,, mpóc,, AVTOViy Kalis YpOTOs 
apelthen pros auton kai eérota 


VAAI3S P RP3ASM CLN VIAI3S 
565 4314 846 2532 2065 


as royal 
Boones s; 
basilikos 


JNSM 


at Capernaum a 
Eva PE >17 
en Kapharnaoum 


P NDSF 
1722 2584 


This 
oUToG 1 
houtos 


RD-NSM 
3778 


had 


> 


man, when he 


+ > > 


NASF 
1056 


about to 
Quee 4 > 
emellen 


VIAI3S 
3195 


son, for he was 


> 


huion 
NASM 
5207 


ton 
DASM 
3588 


gar 
CAZ 


1063 


“Unless 


\ 
une 
me 
BN 
3361 


see 
lone, 
idete 
VAAS2P 
1492 


him, 
y $a 
autov, <Eav, 
auton Ean 


RP3ASM CAC 
846 1437 


49 The 
ó, 
ho 


DNSM 
3588 


you people 
»12 


ros 
P 


official said 
A£yet; 
legei 
VPAI3S 
3004 


believe!” 


TUOTEVONTE 15 
pisteuséte 
VAAS2P 
4100 


royal 
Bacuuxóc ; 
basilikos 


JNSM 
937 


— 


child 
TLUOLOV 11> 
paidion 
NASN 
3813 


dies!” 
arrobavely y 


apothanein 
VAAN 


my 50 
YHOU, < TÒ 10 
mou to 
RPIGS DASN 
3450 3588 


will live.” The 
Go Óu 
ze ho 


VPAI3S DNSM 
2198 3588 


Jesus 
"neos » 
lésous 


NNSM 
2424 


H 
< 03 
ho 
DNSM 
599 3588 


man believed the word 
&yÜpwmoc,, émioTeUcEV,, THis AdYWig 
anthropos — episteusen to logo 


NNSM VAAI3S DDSM NDSM 
444 4100 3588 3056 


> 


Now as he 
Hoy, »4 adtod; 
ede autou 


B RP3GSM 
2235 846 


met him, saying that his 
brjvtjoavs, cT, Aé£yovteg,, Ott, avtot., 
hypentesan auto  legontes hoti autou 


VAAI3P RP3DSM . VPAP-PNM CSC RP3GSM 
5221 846 3004 3154 846 


them at which he had 
^ E 4 
AUTO 6 év, Ns CET XEVig 
auton en he eschen 
RR-DSF 


RP3GPM P VAAI3S 
846 1722 3139 2192 


51 


. 
9E, 
de 


CLN 
1161 


was 
> 


he departed. 
> émopeveTo > 
eporeueto 


VIUI3S 
4198 


the hour 
TIV, Öpav, 
ten hōran 


DASF NASF 
3588 5610 


1 mop; 
par 
P 
3844 
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JOHN 5:53 484 
gotten better. Then they said to him, e “Yesterday at the seventh hour the 
^ xouetepov, ov, > elmav, > att, Or, — "Ex0ic, —> »16 éBddunvi, óGpavi, br 
kompsoteron oun eipan auto hoti Echthes hebdomen horan ho 
B cL VAABP RP3DSM CSC B JASF NASF — DNSM 
2866 3767 3004 846 3754 5504 1442 5610 — 3588 
fever left him." 53 So the father knew that it was that^ same hour at 
TUPETOS2, GdfjxEv.s AUTO 19 ovv, Ó; TATAP, eyvwi Oti, © © ¿xene TH, Wpds evo 
pyretos apheken auton oun ho pater  egno hoti ekeine te hora en 
NNSM VAAIBS  RP3ASM CLI DNSM NNSM — VÀABS CSC RD-DSF — DDSF  NDSF P 
4446 863 846 3767 3588 3962 1097 3154 1565 3588 — 5610 172 
which Jesus said to him, “Your son will live" and he himself 
v , ~ 5 ^ e " 
No <ó  Inooðç> elmevy > aùtË 000; «O, vidoe + Gis xal, »20 adros., 
he ho lesous eipen auto sou HO  huios ze kai autos 
RR-DSF DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSM —— RP2GS  DNSM — NNSM VPAISS CLN RP3NSMP 
3739 3588 2424 2036 846 4675 3588 5207 2198 252 846 
believed, and his whole household. 54 Now this is again a second sign 
EMOTEVCEV o» Xala AUTO. CAN». <a olxla.» dé, Toto, èe NAAV, »5 devtEepov, oyuciov, 
episteusen kai autou hole hē oikia de touto palin deuteron sēmeion 
VAAIBS CLN — RP3GSM  JNSF DNSF  NNSF CLN — RD-ASN B JASN NASN 
4100 2532 846 3650 3588 3614 1161 — 504 3825 1208 4592 
Jesus performed when he came from Judea into Galilee. 
<ó, “Ingots  emoinoevg + + ¿Aavo xiv «Tío  lovoníag,» eis «Tv, Teddatav.> 
ho  lesous epoiesen elthon ek tes loudaias eis ten Galilaian 
DNSM  NNSM VAAI3S VAAP-SNM P DGSF NGSF P DASF NASF 
3588 — 2424 4160 2064 1537 3588 2449 1519 3588 1056 
A Paralytic Is Healed 
After these things there was a feast of the Jews, and Jesus went up to 
Meta, tatta, + > Vv; > £opTh, »6 tõv; "lovdalwy, xal, “Inootc, dvéßns - eisio 
Meta tauta én heorte ton  loudaion kai lésous anebé eis 
P RD-APN VIABS NNSF DGPM JGPM CLN — NNSM — VAABS P 
3326 5023 2258 1859 3588 2453 2532 2404 305 1519 
Jerusalem. 2 Now there is in Jerusalem near the Sheep Gate a 
‘Tepooohupet si dé. + got, év, «oic, ‘TepoooAduos érnie tH, mpoBatufjs + > 
Hierosolyma de estin en tois Hierosolymois epi tē  probatike 
NASF CLN VPAIS P — DDPN NDPN P — DDSF JDSF 
2414 1161 2076 1722 3588 2414 1909 3588 4262 
pool called in Aramaic Bethzatha,! which has five  porticoes. 
xoXuufW0pa, «5, émUeyouévy;» > ‘Epaioti,,  Bybeoddi, + Éxovca,s mévte, ITO 
kolymbethra he  epilegomene Hebraisti Béthesda echousa pente stoas 
NNSF DNSF VPPP-SNF B NNSF VPAP-SNF XN NAPF 
2861 3588 1951 1447 964 2192 4002 4145 
3 In these were lying a large number of those who were sick, blind, 
ÈV, TRUTAIG, +  XaATEXEITO; + TAHOOS, + ^6 10». > > dolevoivtwy, TupAdiv, 
en  tautais katekeito plethos ton asthenounton  typhlon 
P RD-DPF VIUI3S NNSN DGPM VPAP-PGM JGPM 
1722 3778 2621 4128 3588 770 5185 
lame, paralyzed? 5 And a certain man was there who had been 
ywrdv, — Expüv, dé, »4 Ti GvOpwmos, yy, éx; + — Eyov, + 
cholon xeron de tis anthropos en  ekei echon 
JGPM JGPM CLN JNSM NNSM VIABS — BP VPAP-SNM 
5560 3584 1161 5100 444 2258 — 1563 2192 
thirty-eight years in his sickness. 6 Jesus, when he saw 
<TPIAKOVTA, xt» ETH, EVio aUTOU,, <TH. dobeveia,» <6, “Insotcp > > idw, 
triakonta okto ete en autou te astheneia ho lésous idon 
XN XN NAPN P — RP3GSM  DDSF NDSF DNSM — NNSM VAAP-SNM 
5144 3638 2094 1722 846 3588 769 3588 — 2424 1492 
this one lying there and knew that he had been sick a long time 
toUTov, «+ xaTaxeiuevov; e — xolg yvoUc; Otis > Yn © © »11 mov, xpóvov, 
touton katakeimenon kai — gnous hoti echei polyn | chronon 
RD-ASM VPUP-SAM CLN — VAAP-SNM CSC VPAI3S JASM NASM 
5126 2621 2532 1097 31754 2192 4183 5550 


^Some manuscripts have "that it was at that same hour" 
early manuscripts read "Bethsaida" 


1 The majority of later manuscripts read “Bethesda,” while other 
?The majority of later manuscripts add the following words: "waiting for the moving of 


the water. 4 For an angel of the Lord from time to time went down in the pool and stirred up the water. So the one who went 
in first after the stirring of the water was healed of whatever disease he suffered." 
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485 JOHN 5:5 


already, said to him, "Do you want to become well? 7 The one who was 


HONr Aye, > ait, > + Oé€hetci, + yevéoün, Dymgi ó > > > 
ede legei auto Theleis genesthai —hygies ho 
B VPAIBS RP3DSM VPAI2S VAMN JNSM DNSM 
20355 — 3004 846 2309 1096 5199 3588 


sick answered him, “Sir, I do not have anyone that, whenever the water is 
Qoðevæv, dmexpiOn, att, Küpts, + »8 ovx, £yos AvOpwmove Üa, Savi Td, ÜOnpi > 


asthenon apekrithe auto Kyrie ouk echd anthropon hina hotan to  hydōr 
VPAP-SNM VAPIS — RP3DSM — NVSM BN — VPAITS NASM CSC CAT DNSN — NNSN 
770 en 846 2962 3756 219 444 2443 3152 3588 5204 
stirred up, could put me into the pool. But while? I am coming, 
s Lg y 
Tapa OF n - > PUE UE Sie Ca; xoAuuyüpav s OEn «vy, Quo Eyn >  Épyouti» 
tarachthē balē me eis ten  kolymbethran de en ho ego erchomai 
VAPS3S VAAS3S  RPIAS P — DASF NASF CLN — P — RR-DSN RPINS VPUNS 
5015 906 3165 1519 3588 2861 161 1722 339 U73 2064 
another goes down before me.” 8 Jesus said to him, “Get up! Pick 
&Xoc,, —> xataBatvet., — mpó;; suo.» <6; Inootcp Aye, + adr. "Eyepe; + åpove 
allos katabainei pro emou ho  lésous legei autō — Egeire aron 
JNSM VPAI3S P RPIGS DNSM  NNSM VPABS RP3DSM — VPAM2S VAAM2S 
243 2597 4253 1700 3588 2424 3004 846 1453 142 
up your mat and walk!” 9 And immediately the man became 
— 000, «TOV; ze pari 2 Xalo TEPINTElLn Xal, evbews. 6, AvOpwros, éyévero; 
sou ton krabatton kai — peripatei kai eutheos ho anthropos egeneto 
RP2GS — DASM NASM CLN VPAM2S CLN B DNSM  NNSM VAMI3S 
4675 3588 2895 2532 4043 2532 21 3588 444 1096 
well and picked up his mat and began to walk. (Now it was 
bys, xol,  Ypes + adtot, «Tv, xpdBattov,.» xalo > > meplemdter,, à, > "Hv, 
hygies kai ere autou ton krabatton kai periepatei de En 
JNSM — CLN — VAABS RP3GSM —— DASM NASM CLN VIAI3S CLN VIAI3S 
5199 2532 142 846 3588 2895 2532 4043 1161 2258 
the Sabbath on that day.) 10 So the Jews were saying to the one 
> mapera 16 £v; ÊKEIVNis <TH NUEPC20> oùv, oi, 'Touðaŭor, + Eedeyov, »6 THs > 
ton en ekeinē te — hemera oun hoi loudaioi elegon to 
NNSN RD-DSF  DDSF  NDSF CLI DNPM — JNPM VIAI3P DDSM 
4521 m2 1565 3588 2250 3767 3588 2453 3004 3588 
who had been healed, “It is the Sabbath, and it is not permitted for you 
> + + qteðepameuuévws + eots +  Xáfoxóv, xol, > »11 odx.  &sotly4 + Oly 
tetherapeumeno estin Sabbaton kai ouk exestin soi 
VRPP-SDM VPAIBS NNSN CLN BN VPAI3S RP2DS 
2323 2076 4521 2532 3156 1832 4671 
to pick up the mat!”4 11 But he answered them, “The one who made me 
> pai, € Tv. XPABATTOY ıs dé. 0c,  dmexp(ón, adtoic, O; + > moljoass ut; 
arai ton krabatton de hos  apekrithe — autois HO poiésas me 
VAAN DASM NASM CLC RR-NSM — VAPIS RP3DPM —— DNSM VAAP-SNM — RPIAS 
142 3588 2895 1161 — 3739 611 846 3588 4160 3165 
well— that one said to me, ‘Pick up your mat and walk!” 
bys éxelvóc, + ETEV, > uou, "Apovs « Gov, <TOv,, XPÅŘATTÓV > xol, TEPITÅTEL 
hygie  ekeinos eipen moi Aron sou ton krabatton kai — peripatei 
JASM — RD-NSM VAAI3S RPIDS — VAAM2S RP2GS — DASM NASM CLN VPAM2S 
5199 1565 2036 3427142 4675 3588 2895 2532 4043 


12 So they asked him, “Who is the man who said to you, ‘Pick up 
ov, + ypwtyoav, aùtóv, Tis, éotw; 65 dyOpomoc, ós  simovy > Tol "Apovu + 


oun erotésan auton Tis estin ho anthropos ho eipon soi Aron 
C VAAI3P RP3ASM — RI-NSM VPAI3S  DNSM  NNSM DNSM VAAP-SNM RP2DS — VAAM2S 
3767 2065 846 5101 2076 3588 444 3588 2036 4671 142 
your mat and walk?” 13 But the one who was healed did not know who it was, 

. e xal TEPITÅTEL 13 de, 6, + > —  iaüci, »5 oùx, ost, thos + otw, 
kai peripatei de ho iatheis ouk  edei tis estin 
CLN VPAM2S CLN DNSM VAPP-SNM BN — VLABS RINSM  VPAI3S 
2532 4043 1161 3588 2390 3756 1492 5101 2016 


3 Lit. “during which time" 4Some manuscripts have “your mat" 5Some manuscripts have “They asked him" 
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JOHN 5:14 486 


for Jesus had withdrawn while a crowd was in the place. 
yap, «ós — "Igoo0g,» + eéveucevy, »13  Oovs ÖVTOG £v, THis TOMW 16 
gar ho lesous exeneusen ochlou ontos en to topo 
CAZ  DNSM  NNSM VAAIBS NGSM  VPAP-SGM P — DDSM NDSM 
1063 — 3588 2424 1593 3793 5607 1722 3588 507 
Equal with God 
5:14 After these things Jesus found him at the temple and said to 
ueta, Tatta, + <6; Inooðçe evpioxet; avtov, ev, Ths iep, xol, eimEvVu > 
meta tauta ho  lesous heuriskei auton en to hiero kai  eipen 
P RD-APN DNSM  NNSM VPAIS —— RPJASM P  DDSN  NDSN CLN VAABS 
336 502 3588 — 2424 2147 846 1722 3588 2471 2532 2036 
him, “Look, you have become well! Sin no longer, lest something 
a0TQ; "Ie; > > yéyovacis DyUl,, audptaver UNKÉThe = <Da Bio Tla 
autō Ide gegonas  hygies hamartane  meketi hina mē ti 
RP3DSM l VRAI2S JNSM VPAM2S BN CAP — BN RX-NSN 
846 1492 1096 5199 264 3371 2443 — 3361 5100 
worse happen to you.” 15 The man went and reported to the Jews 
Xtipóv., yévmu; > Tolz 6, dyOpomoc, àm$A0ev, xal, àvWyyeev, »7 oig; "lovOaíotg; 
cheiron — genetai soi ho anthropos apelthen kai — anengeilen tois  loudaiois 
JNSN VAMS3S RP2DS DNSM  NNSM VAAIBS CLN VAAI3S DDPM JDPM 
5501 1096 4671 3588 444 565 2532 312 3588 2453 
that Jesus was the one who made him well. 16 And on account of this the 
tts “Ingots, oT On > > TOCA, QÙTÒV ÜyWju xa > did, << TOTO; ol; 
hoti lesous estin ho poiesas auton  hygie kai dia touto hoi 
CSC — NNSM  VPABS — DNSM VAAP-SNM — RPJASM  JASM CLN P RD-ASN DNPM 
3754 — 244 2076 3588 4160 846 5199 2532 1223 5124 3588 
Jews began to persecute Jesus, because he was doing these things on the 
'ouódit; + + édlwxov, <tov, ‘Incotve ÖT > > Tollu vata <« Wy > 
loudaioi ediōkon ton  lésoun hoti epoiei tauta en 
JNPM VIAI3P DASM NASM CAZ VIAI3S  RD-APN P 
2453 1377 3588 2424 3754 4160 5023 1722 
Sabbath. 17 But he answered them, “My Father is working until now, 
caro; d& 6, dmexplvato, adtois, uou; <O; matype + épydletati Ewes pris 
sabbato de ho  apekrinato autois mou HO pater ergazetai heos arti 
NDSN CLN DNSM  VAMI3S RP3DPM RPIGS DNSM  NNSM VPUI3S P B 
4521 1161 3588 611 846 3450 3588 3962 2038 2013 737 
and I am working.” 18 So on account of this the Jews were seeking even 
x&yQu € - éepydCouat,, 00V, > da, + coUro, ol, "Iovdains + — &byrouv, uov, 
kago ergazomai oun dia touto hoi loudaioi ezetoun mallon 
RPINS VPUITS cL P RD-ASN DNPM  JNPM VIAI3P B 
2504 2038 3767 1223 5124 3588 2453 220 3123 
more to kill him, because he not only was breaking the Sabbath, but 
— > dümoxtélyai, QÙÒTÒVs OT 13 o0, uóvo > EAVE 13 Pu apari s QUAE 
apokteinai auton hoti ou monon elye sabbaton alla 
VAAN RP3ASM CAZ BN B VIAI3S E NASN CLC 
615 846 3754 3756 3440 3089 3588 4521 235 
also was calling God his own Father, thus making himself equal with 
xalı, > — £Aey&x <TÒVa Oedv.» + {IOV TMatépa + —— mov, éautdv., tov. > 
kai elege ton theon idion patera poion heauton ison 
CLA VIAIBS —— DASM NASM JASM NASM VPAP-SNM —— RF3ASM  JASM 
2532 3004 3588 —— 2316 2398 3962 4160 1438 2410 
God. 
«TO s 66.» 
to — theo 
DDSM NDSM 
3588 2316 
The Authority of the Son 
5:19 So Jesus answered and said to them, "Truly, truly I say to you, 
00v, <ó; ‘Ingots ‘Amexpivato, xals; eheyeve + avtoic, Auyvs duvo + A€ywo > dyin 
oun ho  lésous Apekrinato kai elegen autois — Amen amen lego hymin 
CLI  DNSM — NNSM VAMI3S CLN — VIABS RP3DPM XF XF VPAITS RP2DP 
3767 3588 2424 611 2532 3004 846 281 281 3004 5213 


$Some manuscripts have "Jesus answered" 
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487 JOHN 5:25 


the Son e can do nothing from himself except what he sees the 
614 vlc, OÙ SUvaTaAl,, Mole, OVOEVig dd, ÉQUTOŬ ıs <EWVx» Ua Thr + BAET Tov, 
ho huios ou dynatai  poiein ouden  aph' heautou ean me ti blepe — ton 
DNSM NNSM BN VPUI3S VPAN JASN P RF3GSM CAC BN RX-ASN VPAS3S ^ DASM 
3588 5207 3756 1410 4160 3762 575 1438 M37 3361 5100 991 3588 


Father doing. For whatever that one does, these things also the Son does 
TATEPA >, TOLOUVTH z YAP» «0; v.» ExXElVOS| + MOs Tata, + Kals Oy vlog, Tolls, 


patera poiounta gar ha an ekeinos poie tauta kai ho huios  poiei 
NASM VPAP-SAM CAZ  RR-APN TC RD-NSM VPAS3S — RD-APN BE — DNSM NNSM  VPAIBS 
3962 4160 1063 3739 302 1565 4160 5023 2532 3588 5207 4160 
likewise. 20 For the Father loves the Son and shows him everything that he 
ÓLOIWS 35 yàp, 6, matyp, iret, tov; vidve xol, delxvucw, att. TMavTas Ĝu »13 
homoios gar ho pater  philei ton huion kai  deiknysin autō panta ha 
B CAZ  DNSM NNSM VPABS  DASM NASM CLN VPAI3S RP3DSM JAPN RR-APN 
3668 1063 3588 3962 5368 3588 5207 2532 1166 846 3956 3739 


himself is doing. And greater works than these he will show him, so that 
QÙTÒG + noet, Xal pelCova,;, fpyds «15 TotW. > + dei&el,, QÙTË Wo» e 


autos poiei kai meizona erga toutōn deixei autō hina 

RP3NSMP VPAI3S CLN JAPNC NAPN RD-GPN VFAI3S — RP3DSM CAP 

846 4160 2532 3173 2041 5130 1166 846 2443 

you will be astonished. 21 For just as the Father raises the dead and 
bucicn, + + Gaupdtyte .. yàp. women, « 6; moy, eyelper; TovS, vexpovs, xals 
hymeis thaumazete gar  hosper ho pater  egeirei tous nekrous kai 

RP2NP VPAS2P CLX CAM DNSM NNSM  VPABS DAPM  JAPM CLN 

5210 2296 1063 5618 3588 3962 1453 3588 3498 2532 
makes them alive, thus also the Son makes alive whomever he wishes. 22 For 
(omoi, = obit, Xala Ón uvióc, woro << 00S 14 > £t yap, 
zoopoiei houtos kai ho huios zoopoiei hous thelei gar 
VPAI3S B CLA DNSM NNSM VPAIBS RR-APM VPAI3S CAZ 
2227 3779 2532 3588 5207 2227 3739 2309 1063 
the Father does not judge anyone, but he has given all judgment to 
6, matnp, »5 ovdé, xplye, ovdevas AMA, + + dédwxevy mücav, <TÅVs plow.  »13 
ho pater oude krinei oudena alla dedoken pasan ten krisin 
DNSM — NNSM BN — VPAIBS JASM CLC VRAIBS JASF DASF  NASF 
3588 3962 3761 — 2919 3762 235 1325 3956 3588 2920 
the Son, 23 in order that all people will honor the Son, just as they honor 
TQ; Ul: > 2 ta, mávte6, . > Tudol; Tov, vidv; xoaÜOc, — > cuoi; 
to  huio hina pantes timosi ton  huion kathos timosi 
DDSM NDSM CAP JNPM VPAS3P — DASM NASM CAM VPAI3P 
3588 — 5207 2443 3956 5091 3588 5207 253 5091 


the Father. The one who does not honor the Son does not honor the Father 
TOV, TATED, Ôw > >  »12 Uhu TOV, TOv; Ulóvi »16 oU, Tus TOv, TATED 


ton patera ho me timon — ton  huion ou tima ton X patera 
DASM NASM  DNSM BN — VPAP-SNM DASM NASM BN — VPABS DASM NASM 
3588 3962 3588 3361 5091 3588 5207 3156 5091 3588 3962 
who sent him. 24 Truly truly I say to you that the one who hears my 
TOV ig TEM AVTA> QUTÓV. Aux, Gp»; > Aéyo, > úu, Ott; Ós > + AxKOVWViy MOU, 
ton  pempsanta auton Amén amen lego hymin hoti ho akouón mou 
DASM — VAAP-SAM — RP3ASM XF XF VPANS RP2DP CSC DNSM VPAP-SNM — RPIGS 
3588 3992 846 281 281 3004 5213 — 3754 3588 191 3450 
word and who believes the one who sent me has eternal life, 

«t0, Aóyove xalı > Totedovn TH; + >  méppavilu UE Eyes alaviovis ovs; 
ton logon kai pisteuon to pempsanti me  echei  aionion — zoen 

DASM NASM CLN VPAP-SNM —— DDSM VAAP-SDM —— RPIAS VPABS  JASF NASF 

3588 3056 2532 4100 3588 3992 3165 2192 166 222 
and does not come into judgment, but has passed from death 

Xal »23 00x; epyeTat., elo. plow, aay > perap Ema 25 OX. «T00,, Oavdtou.» 
kai ouk  erchetai eis krisin alla metabebeken ek tou — thanatou 

CLN BN VPUI3S P NASF CLC VRAI3S P DGSM NGSM 

2532 3156 2064 1519 2920 235 3327 1537 3588 2288 
into life. 25 "Truly truly I say to you, that an hour is coming— and 
tle. «D CHV 5p Aux, Guy. > Aéyo, > duly, Ort, > wpa, + EpyETal, xol, 

eis tén zoen Amen amen lego hymin hoti hora erchetai kai 

P — DASF = NASF XF XF VPAIIS RP2DP CSC NNSF VPUI3S CLN 

1819 3588  — 222 281 281 3004 5213 3754 5610 2064 2532 
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now is here— when the dead will hear the voice of the Son of 
vOv, EOTWio . OTE, ol, vexpola —> AXOVTOVTW 4 THSis PWV »18 00, vio > 
nyn estin hote hoi nekroi akousousin tēs phōnēs tou  huiou 
B — VPABS CAT DNPM JNPM VFAI3P DGSF — NGSF DGSM — NGSM 
3568 — 2076 3753 3588 3498 191 3588 5456 3588 5207 
God, and the ones who hear will live. 26 For just as the 
«TOU;, OeoŬ> xala ol + + dxovoavtes., + Goovow., yàp. women, « 0; 
tou  theou kai — hoi akousantes zesousin gar hosper ho 
DGSM — NGSM CLN DNPM VAAP-PNM VFAI3P CAZ CAM DNSM 
3588 2316 2532 3588 191 2198 1063 5618 3588 


Father has life in himself, thus also he has granted to the Son to have 
naThp, Exe. Cwhvs £v, éavt&s oUvoc, xalo + + eOwxev,, »12 TH, viða > eye; 


pater  echei zoen en  heauto houtōs kai edoken to  huio echein 
NNSM — VPABS NASF P RF3DSM B CLA VAAI3S DDSM NDSM VPAN 
3962 21 222 12 1438 3779 252 1325 3588 — 5207 2192 
life in himself. 27 And he has granted him authority to carry out judgment, 
Cova Vio ÉQUTÕ 7 xml, + + čðwxev, adt, eovciav, + Tove + xpiow ; 
zoén en heauto kai edoken auto exousian poiein krisin 
NASF P RF3DSM CLN VAAIBS  RP3DSM NASF VPAN NASF 
222 1722 1438 2532 1325 846 1849 4160 2920 
because he is the Son of Man. 28 “Do not be astonished at this, because an 
óc, | — Eotivi + lds, + dvÜpomov, ^2 un, + Oauudlete, + T0010, Du, > 
hoti estin huios anthropou me thaumazete touto hoti 
CAZ VPAI3S NNSM NGSM BN VPAM2P RD-ASN CAZ 
3754 2076 5207 444 3361 2296 5124 3754 
hour is coming in which all those in the tombs will hear his 
x N m 
GPs > EPXETAL; £v; Ns TMWAVTE, Oli Vu Toig, uvyuelotg; —> ÅXOÚTOUCIV 4 QUTOD;; 
hora erchetai en he pantes hoi en tois mnemeiois akousousin autou 
NNSF VPUBS — P  RR-DSF  JNPM DNPM P  DDPN NDPN VFAI3P RP3GSM 
5610 2064 1722 3739 3956 3588 1722 3588 3419 191 846 
voice 29 and they will come out— those who have done 
«Djs povise xalı +  - éxmopetoovtat, + 0, +> + TOIioavTess 
tes phones kai ekporeusontai hoi poiesantes 
DGSF NGSF CLN VFMIBP DNPM VAAP-PNM 
3588 5456 2532 1607 3588 4160 
good things to a resurrection of life, but those who have practiced 
«tà, ayabas — elo, + dvdotacvs + (wsos ðn ol, — ^ mpdkavtec,, 
ta agatha eis anastasin zoés de hoi praxantes 
DAPN —— JAPN P NASF NGSF CLC DNPM VAAP-PNM 
3588 18 1519 386 2222 1161 3588 4238 
evil things to a resurrection of judgment. 30 I e am able to do 
«11, dolo» — Elç + ÅVŘOTACIVı > xploews,, éyw, Où, - vaga, > moi, 
ta phaula eis anastasin kriseos ego Ou dynamai poiein 
DAPN JAPN P NASF NGSF RPINS BN VPUITS VPAN 
3588 5337 1519 386 2920 1473 — 3756 1410 4160 
nothing from myself. Just as I hear, I judge, and my judgment is 
ovdév, am’; euavtod, xabas, «— + xoc, > xpIVWi xol, «Yu ELM? «Yo KPIT eotiv., 
ouden ap’ emautou kathds akouo krino kai he eme he krisis estin 
JASN P RFIGSM CAM VPAITS VPATIS CLN DNSF RSINSF DNSF  NNSF VPAI3S 
3762 575 1683 2531 191 2919 2532 3588 1699 3588 — 2920 2016 
just, because I do not seek my own will, but the will 
Ovealars  ÖTlg > »20 00, bp. «105 és + «1045 Oua» AM Th» BEANA 
dikaia hoti ou  zeto to emon to — thelema alla to  thelema 
JNSF CAZ BN — VPAIIS — DASN —RSIASN DASN NASN CLC DASN NASN 
1342 3754 3756 2212 3588 1699 3588 2307 235 3588 2307 
of the one who sent me. 
»29 TOU. —> + TEÉPAVTÓG» Ez 
tou pempsantos me 
DGSM VAAP-SGM RPAS 
3588 3992 3165 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


489 JOHN 5:38 


Further Testimony About the Son 


531 "If I testify about myself, my testimony is not true. 32 There 
"Edw, éyó. pwaptupd; mepi, euavtol; pous «X. papTupla> ETI, ox, aAnOnen > 
Ean ego martyrō peri emautou mou hē martyria estin ouk alēthēs 
CAC RPINS  VPASIS P RFIGSM —— RPIGS DNSF NNSF VPAIS BN JNSF 
1437 1473 3140 4012 1683 3450 3588 3141 2076 3756 — 20 


is another who testifies about me, and I know that the testimony which he 
éotiv, Gos, 6, qaprupGv, mepl; éuoUs xal, + oldas Oct Wo papTupit vy > 


estin allos ho  martyron peri emou kai oida hoti he martyria hen 
VPAI3S JNSM — DNSM VPAP-SNM P — RPIGS CLN VRAIS CSC DNSF NNSF RR-ASF 
2076 243 3588 3140 4012 1700 2532 1492 3754 3588 3141 3739 
testifies about me is true. 33 You have sent to John and he 
uaptupEels Tepl Emod,, ETTIV GANOAS 0 busis: -— ameotdAxate, mpócg, Iwavyyv, xal; > 
martyrei peri emou estin aléthés hymeis apestalkate pros ldannén kai 
VPAI3S P RPIGS — VPAIS JNSF RP2NP VRADP P NASM CLN 
3140 4012 100 2076 221 5210 649 4314 2491 2532 
has testified to the truth. 34 (And I do not receive testimony from 
> usuaprüpyxes »8 Tfj; ddAnfelas dé, éyO, »8 où, AauBávos <Tùvs paptupiav> — mapà, 
memartyreke te  aletheia de ego ou  lambano ten martyrian para 
VRAI3S DDSF — NDSF CLC — RPINS BN VPAITS DASF NASF 
3140 3588 225 1161 1473 3156 2983 3588 3141 3844 
people, but I say these things in order that you may be saved.) 35 That 
ày0pomou,; AMQ, > A€ywu Tata, - > > Way, Opt + + TWITE, exelVvos 
anthropou alla lego tauta hina hymeis sothete ekeinos 
NGSM cic VPAIIS — RD-APN CAP — RP2NP VAPS2P RD-NSM 
444 235 3004 5023 2443 — 5210 4982 1565 


one was the lamp which was burning and shining, and you wanted to 
- nv, 6; Adyvos, 65 > xatduevos, xal, daivwvs dé. vuelo nOcAjoate, > 


en ho lychnos ho kaiomenos kai  phainon de  hymeis ethelesate 
VIAI3S DNSM — NNSM DNSM VPPP-SNM CLN — VPAP-SNM CLN — RP2NP VAADP 
2258 3588 3088 3588 2545 2532 5316 161 — 5210 2309 
rejoice for an hour in his light. 36 "But I have a testimony 
ayaiabhvat > TPÒS + pav, 6v, AUTO s <TH dT» dé, éyw, £yo, Thv, waptupiay ; 
agalliathenai pros horan en  autou to photi de ego echo ten  martyrian 
VAPN P NASF — P  RP3GSM — DDSN — NDSN CLC  RPINS VPAHS DASF NASF 
21 4314 5610 1722 846 3588 5457 1161 1473 2192 3588 3141 
greater than Johns, for the works which the Father has given to me 
uelis — «— <t00, "lodwoup yap Tey Pyn Ay 615 MATHPie —> ÖÉÒWXÉV 3 + Uolų 
meizo tou loóannou gar ta erga ha ho pater dedoken moi 
JASFC DGSM NGSM CLX — DNPN  NNPN RR-APN DNSM  NNSM VRAIBS RPDS 
3173 3588 2491 1063 3588 2041 3739 3588 396 1325 3421 
that I should complete them— the very works which I am doing— these testify 
ljg, > > T&Àe00OQ;s  GÜTÀ,, TAn AUTH» EPY» z > > mo, ©  Uuoprupe 
hina teleioso auta ta auta erga ha poio martyrei 
CAP VAASTS RPJAPN — DNPN  RP3NPNP NNPN — RR-APN VPAIS VPAI3S 
2443 5048 846 3588 846 2041 3739 4160 3140 
about me, that the Father has sent me. 37 And the Father who sent 
Tepla &uoU.;; ÖTls G2 maT/ps —> AMECTAAKEV» En xalı 6, Tatyp; >  mépjac, 
peri emou hoti ho pater apestalken me kai ho pater pempsas 
P RPIGS CSC DNSM  NNSM VRAIBS RPIAS CLN DNSM — NNSM VAAP-SNM 
4012 1700 3754 3588 3962 649 3165 2532 3588 3962 3992 
me, that one has testified about me. You have neither heard his voice 
uE, &xelvog; + — —  ueuaprüpyxev,  mepls uo, +  »14 Ute. axyxdate,, adtod.. dwn 
me ekeinos memartyréken peri emou oute — akekoate autou  phonen 
RPIAS | RD-NSM VRAI3S P —— RPIGS CLK VRADP RP3GSM  NASF 
3165 1565 3140 4012 1700 3777 191 846 5456 
at any time nor seen his form. 38 And you do not have his 
> TOTOTtE,, + OUTE, ÉWPÅXATE: adTOD,, ElDOS16 xalı + »6 oUx, ËXETEs QUTOU, 
pōpote oute  heorakate autou eidos kai ouk echete autou 
B CLK VRAI2P RP3GSM NASN CLN BN — VPADP RP3GSM 
4455 3777 3708 846 1491 2532 3756 2192 846 
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word residing in yourselves, because the one whom that one sent, in 
«10v, Adyov> pEevovTa, ev, buivs Stl > > 8v, éxelvog,, |  àméoteDev, > 
ton logon menonta en hymin hoti hon  ekeinos apesteilen 
DASM NASM VPAP-SAM P RP2DP CAZ RR-ASM — RD-NSM VAAI3S 
3588 3056 3306 — 1722 5213 3754 3739 1565 649 
this one you do not believe. 39 You search’ the scriptures because you 
TOUTW1, + Úu »17 OÙ TIOTEUETE 1, +  'Epgauvüte, tas, ypapás, öt, duels, 
touto hymeis ou  pisteuete Eraunate tas graphas hoti hymeis 
RD-DSM RP2NP BN VPADP VPAI2P DAPF NAPF CAZ RP2NP 
5129 5210 3156 4100 2045 3588 1124 3754 5210 


think that you have eternal life in them, and it is these that testify 
doxeites e > exe, alwviov., Goyv, ev, adtaics xal > siow,, éxetvat,, ol, waptupotoat 6 


dokeite echein aidnion  zoen en autais kai eisin — ekeinai hai — martyrousai 
VPADP VPAN JASF NASF — P — RP3DPF CLN VPAIBP — RD-NPF  DNPF VPAP-PNF 
1380 2192 166 222 1722 846 — 252 1526 1565 3588 3140 
about me. 40 And you are not willing to come to me so that you may have 
Tepl, &puoUs xol, + »3 où, Oédete, — £M, mods; ues a, + > > NTE 
peri emou kai ou thelete elthein pros me hina echete 
P RPIGS CLC BN — VPADP VAAN P — RPIAS CAP VPAS2P 
4012 1700 2532 3756 2309 2064 4314 3165 2443 2192 
life. 41 “I do not accept glory? from people, 42 but I know you, that you 
Coys > »5 où, AauBdvw, ddkav, nap, dvOpwmwy , Mà, + Eyvwxa, pfi, Ott, > 
zoen ou lambanō  doxan para  anthropon alla egnoka hymas hoti 
NASF BN VPAITS NASF P NGPM CLC VRAIS — RP2AP CSC 
2222 3756 2983 139] 3844 444 235 1097 5209 — 3754 
do not have the love of God in yourselves. 43 I have come in 
»10 oOx, £yete, Tvs aydmnv, + <toð, coUe vı  eavtolc., yù, +  &xQw6n, év, 
ouk echete ten  agapen tou theou en heautois ego elelytha en 
BN — VPADP DASF NASF DGSM — NGSM P RF2DPM RPINS VRAIS P 
3756 2192 3588 26 3588 2316 1722 1438 1473 2000 12 
my Father’s name, and you do not accept me. If another 
uous «ToU, TNATPÓŞP <TH, ÔVÓUATI xalg —> P11 o0, AauUBaveTe Men EAV, — Roca 
mou tou patros tō onomati kai og ani anete me ean allos 
RPIGS DGSM — NGSM DDSN  NDSN CLN VPADP RPIAS CAC JNSM 
3450 3588 3962 3588 3686 2532 3156 2983 3165 1437 243 
should come in his own name, you would accept that one! 
> ans Big  «vü,s io.» «TO; dvduatiie > +> dyjurecte.. exeivov,, « 
elthe en to idio to onomati lempsesthe ekeinon 
VAASSS P DDSN — JDSN DDSN NDSN VFMI2P RD-ASM 
2064 1722 3588 2398 3588 3686 2983 1565 
44 How are you able to believe, if you accept glory from one 
müc, »2 dyeic, ðúvaoðe, + moteðoal, »8 »18 AauBdvovtec, ðótav;, maps Xv; 
pos hymeis dynasthe pisteusai lambanontes  doxan par allelon 
Bl RP2NP — VPUDP VAAN VPAP-PNM NASF P RC-GPM 
4459 5210 1410 4100 2983 139] 3844 240 
another, and do not seek the glory which is from the only God? 45 Do not 
+ xa, »18 00, NTETE MV Odfavy, TAV + Tapd,, ToU, udvov,, GEody. 12 Wh 
kai ou  zeteite ten  doxan ten para tou monou theou e 
CLC BN — VPADP — DASF  NASF DASF P DGSM — JGSM  NGSM BN 
2532 356 — 220 3588 —— 1391 3588 3844 3588 3441 2316 3361 
think that I will accuse you before the Father! The one who accuses 
doxeite, Om, yW, + xaTyyopyowW; ÜpGvs  mpóc, Tove marépa, Ón + +  KATNYOPÕY 
dokeite hoti ego katégoréso — hymón pros ton patera ho kategoron 
VPAM2P ^ CSC  RPINS VFAITS RP2GP P —— DASM NASM DNSM VPAP-SNM 
1380 3754 1473 2723 5216 4314 3588 3962 3588 2723 
you is Moses, in whom you have put your hope! 46 For if you had 
budvis ETTIV Mwatioyc., sic — Ovi. Umeic,, -  YAmixatEs << - yap, el, > > 
hymon estin — Mouses eis hon  hymeis elpikate gar ei 
RPOGP  VPAI3S NNSM P RR-ASM — RP2NP VRADP CAZ CAC 
5216 2076 3475 1519 3739 5210 1679 1063 1487 
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JOHN 5:47 491 JOHN 6:7 


believed Moses, you would believe me, for that one wrote about me. 
emiotevete,; Mwiicet, »5 Avo emiotevete; euol, yap, exeivoc, «+ eypaev, mepls Euovs 


episteuete — Mousei an episteuete emoi gar  ekeinos egrapsen peri emou 
VIAI2P NDSM TC VIAI2P RPIDS CAZ — RD-NSM VAAI3S P RP1GS 
4100 3475 302 4100 1698 1063 1565 1125 4012 1700 
47 But if you do not believe that one’s writings, how will you 
dé. sl, + »7 oùs Mlotevete, éxelvou, + — «Tolo, ypüupagiw» mic. + > 
de ei ou  pisteuete ekeinou tois grammasin pos 
CLC CAC BN VPAI2P RD-GSM DDPN NDPN BI 
1161 1487 3756 4100 1565 3588 1121 4459 
believe my words?” 


MOTEVOETE ;, EUOIS,, «Tolg,  PUATIV 11> 
pisteusete emois tois — rhemasin 


VFADP JDPN —— DDPN NDPN 
4100 1699 3588 4481 
The Feeding of Five Thousand 
After these things Jesus went away to the other side of the sea 
Meta, taðta, + — «6, lgooüco + — àm$Aóev, + + mépavs + 8 Tí Oo iow s 
Meta tauta ho  lesous apelthen peran tes  thalasses 
P RD-APN DNSM  NNSM VAAIBS P DGSF NGSF 
3326 5023 3588 —— 2424 565 4008 3588 2281 
of Galilee (that is, Tiberias). 2 And a large crowd was following 
> «D, Todtdatasi> e «Tí TiPepiddos > 0i, »4 TONUS; noc >  xoXo00e , 
tes Galilaias tes Tiberiados de polys — ochlos ékolouthei 
DGSF NGSF DGSF NGSF CLN JNSM NNSM VIAI3S 
3588 1056 3588 5085 1161 4183 3793 190 
him because they were observing the signs that he was doing on those who were 
QdTH;  ÖTle ^ + copo, Tas onuciag Qo > > emote, em, TÖV, > > 
auto hoti etheoroun ta  semeia ha epoiei epi ton 
RP3DSM CAZ VIAI3P DAPN NAPN — RR-APN VIAI3S P DGPM 
846 3754 2334 3588 — 4592 3739 4160 1909 3588 
sick. 3 So Jesus went up on the mountain and sat down there with 
dobevowvtwy ,, dè, Inootcs àvfAOev, - cic, Tò, pos; — xal, exdOyto, «+ exels METAI 
asthenounton de  lesous  anelthen eis to oros kai ekatheto ekei meta 
VPAP-PGM CLN — NNSM VAAIBS P DASN NASN CLN — VIUBS BP P 
TIO 161 — 2224 424 1519 3588 3735 2532 2521 1563 3326 
his disciples. 4 (Now the Passover, the feast of the Jews, was near.) 
ado ,; «TGV,, — ua OY 1> dé, TÒ,  mácyn, eo Eopty, »9 Tévs Tovdatwy, v, éeyyvs; 
autou ton mathéton de to pascha he heorte ton  loudaion en  engys 
RP3GSM —— DGPM NGPM CLN — DNSN NNSN DNSF  NNSF DGPM JGPM VIAS — B 
846 3588 3101 1161 — 3588 3957 3588 1859 3588 2453 2258 1451 
5 Then Jesus, when he looked up! and saw that a large crowd 
ovv, <ó; ‘Inootc «émüpac, voc, AS e e xol, Oenodpevoss Oct »11 TOAVS. YAS 
oun ho  lesous eparas tous ophthalmous kai theasamenos hoti polys — ochlos 
CLN DNSM — NNSM VAAP-SNM — DAPM NAPM CLN VAMP-SNM CSC JNSM NNSM 
3767 3588 — 2424 1869 3588 3788 2532 2300 3754 4183 3793 
was coming to him, said to Philip, “Where can we buy bread 
—  Épyecu,, Tmpóc., aUTóv,, A€yelis MSs Didimmov,, llóUey, + + ayopdowpevio üprouc. 
erchetai pros auton legei pros Philippon Pothen agorasomen  artous 
VPUI3S P RPJASM — VPAIBS P NASM BI VAASIP NAPM 
2064 4314 846 3000 — 43M 5376 4159 59 740 
so that these people can eat?" 6 (Now he said this to test him, 
2 m 
las -= oU, - > ddywow» dé, + Eédeyev; voUvo, > Telpdlwy, aiv, 
hina houtoi phagosin de elegen touto peirazon auton 
CAP RD-NPM VAAS3P CLN VIABS —— RD-ASN VPAP-SNM — RP3ASM 
2443 3778 5315 1161 3004 5124 3985 846 


because he knew what he was going to do.) 7 Philip replied to him, 
yàp, avto¢, Js Tí, > + ËuEMEYVo > no,  Pnnos, ümexpión, > adtd, 


gar autos — edei ti emellen poiein Philippos ^ apekrithe auto 
CAZ RP3NSMP VLAI3S — RI-ASN VIAI3S VPAN NNSM VAPI3S RP3DSM 
1063 846 1492 5101 3195 4160 5376 en 846 


1Lit. "then Jesus lifting up the eyes” 
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"Two hundred denarii worth of bread would not be enough for them, in order 


Ataxocicy , - Owvapiov; e — -— pro, »8 ox, > ápxoücws > aT, > > 
Diakosion dénarion artoi ouk arkousin autois 
JGPN NGPN NNPM BN VPAI3P RP3DPM 
1250 1220 740 3756 714 846 
that each one could receive a little.” e 8 One of his disciples, 
(4 ~ N nN 
War exacts, - + rAdByuy > Boayd. THs eis, &x, avtod, «vOv. pabytdve 
hina  hekastos labe rachy ti heis ek autou tōn  matheton 
CSC JNSM VAAS3S JASN RX-ASN  JNSM P  RP3GSM — DGPM NGPM 
2443 1538 2983 1024 5100 1520 1537 846 3588 3101 
Andrew the brother of Simon Peter said to him, 9 "Here is a boy 
‘Avdpéass 6, dOeAdOc,, »12 Xípcvoc, llérpou, Aéyet, + avdtd, ade, "Eotw, + marddpiov, 
Andreas ho adelphos Simonos Petrou legei autō hōde Estin paidarion 
NNSM  DNSM  NNSM NGSM NGSM VPAI3S RP3DSM BP VPAI3S NNSN 
406 3588 80 4613 4074 3004 846 5602 2076 3808 


who has five barley loaves and two fish, but what are these for 
6c, Eye, névTes xpiülvoucs Aptous, xol, VO. Ópdpin; ANd. Thy eoTWs Tadta., lcu 


hos echei pente  krithinous artous kai dyo  opsaria alla ti estin tauta eis 

RR-NSM VPAI3S XN JAPM NAPM CLN — XN NAPN CLC RI-NSN VPAI3S — RD-NPN P 

3739 2192 4002 2916 740 2532 1417 3795 235 5101 2076 5023 1519 
so many people?” 10 Jesus said, “Make the people recline.” 

TOTOUTOUG 1, - <ó, ycoüc» simev, Ilonjcwre, ToUc, avOpwmous, avaneceiv, 

tosoutous ho lesous eipen Poiésate tous  anthropous  anapesein 
RD-APM DNSM — NNSM VAAIBS VAAM2P DAPM NAPM VAAN 
5118 3588 2424 2036 4160 3588 444 377 


(Now there was a lot of grass in the place.) So the men reclined, 
06,  — Vg »10 TOA © YOPTOSI ÈV TO; TÓmQu OUVig Obi dyOpec.s dvémecav ı5 
de 


en polys chortos en to topo oun hoi andres  anepesan 
CLN VIAI3S JNSM NNSM P — DDSM NDSM CLN DNPM NNPM VAAI3P 
1161 2258 4183 5528 — 1722 3588 517 3767 3588 435 377 
approximately five thousand in number. 11 Then Jesus took 
62 TIEVTOOXL LAO 29 - > «Ty, AplOudv.> ovv, <ó; “Inootce eraBev, 
hos pentakischilioi ton —_arithmon oun ho  lesous elaben 
CAM JNPM DASM NASM CLN DNSM — NNSM VAAI3S 
5613 4000 3588 706 3767 3588 — 2424 2983 
the bread, and after he had given thanks, he distributed it to those who were 
tous, dptous, xal, + + >  eüyapotycOcs + > Siédwxev, © »11 Toi > > 
tous artous kai eucharistesas diedoken tois 
DAPM — NAPM CLN VAAP-SNM VAAI3S DDPM 
3588 740 2532 2168 1239 3588 
reclining— likewise also of the fish, as much as they wanted. 12 And when 
AVAKEILEVOIS 1, Ópoloc,, xal, £x, THVis dWaplwvis + Oc — + HOEAovis 06, WS, 
anakeimenois homoids kai ek tōn  opsarion hoson éthelon de hōs 
VPUP-PDM B BE — P  DGPN NGPN RK-ASN VIAI3P CLN — CAT 
345 3668 2532 1537 3588 3795 3745 2309 161 — 5603 
they were satisfied, he said to his disciples, “Gather the 
>  - évendjodyoav, + Aéyel, »6 adtot, «Tolg, abytaice  Xuvaydyetes Th, 
eneplesthesan legei autou tois — mathetais Synagagete ta 
VAPI3P VPAI3S RP3GSM — DDPM NDPM VAAM2P DAPN 
1705 3004 846 3588 3101 4863 3588 
remaining fragments so that nothing is lost.” 13 So they gathered them, 
TEPICTEVTAVTA o xÀücuaTa; > Wap «uus Th > ÅTÓANTAL ov, - guvýyayov, e 
perisseusanta klasmata hina | me ti apoletai oun synegagon 
VAAP-PAN NAPN CAP BN — RX-NSN VAMS3S cL VAAI3P 
4052 2801 2443 — 3361 5100 622 3767 4863 
and filled twelve baskets with fragments from the five barley 
xol, éyépucav, dwdexa; xodivous, + xAnoudtww, ex, Thvy TEVTE «TÜVi xpibivwv.> 
kai  egemisan | dodeka  kophinous klasmaton ek tōn pente ton krithinon 
CLN — VAABP XN NAPM NGPN P — DGPM XN DGPM JGPM 
2532 1072 1427 2894 2801 1537 3588 — 4002 3588 2916 
loaves which were left over by those who had eaten. 14 Now when the 
Aptos, Gi + émepiccevoavi; « «+ Tol. + +  Qefpoxóow; ov, »4 ob, 
arton ha eperisseusan tois bebrokosin oun hoi 
NGPM —— RR-APN VAAIBP DDPM VRAP-PDM cu DNPM 
740 3739 4052 3588 977 3767 3588 
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493 JOHN 6:21 


people saw the sign that he performed, they began to say, e “This one 


» DT N e 2 L på e A 
dy0po moi, iddvtes, > onuciov, ð; > émolnoeve > >  - £eyo Ou, Obtóg, + 
anthropoi — idontes semeion ho epoiesen elegon hoti Houtos 
NNPM VAAP-PNM NASN —— RR-ASN VAAI3S VIAI3P CSC RD-NSM 
444 1492 4592 3739 4160 3004 3754 3778 
is truly the Prophet who is to come into the world" 15 Then Jesus, 
2 2 A e , H 2 I > Y r 5 , m 
Zot, dAxÜGc. 413 mpojXnyu O15 > +  épyóusvos.s sies TOVig KOTLOVg o0v, ‘Ingots, 
estin — alethos ho prophetes ho erchomenos eis ton kosmon oun  lesous 
VPAIBS B DNSM  NNSM DNSM VPUP-SNM P — DASM NASM cL NNSM 
2076 230 3588 4396 3588 2064 1519 — 3588 2889 37601 — 2424 
because he knew that they were about to come and seize him in order to 
> > yvots, bt, +  -  u£Xoucw, + čpxecðais xol, ápmátgw, attov, + tay > 
gnous hoti mellousin erchesthai kai harpazein auton hina 
VAAP-SNM CSC VPAI3P VPUN CLN VPAN RP3ASM CAP 
1097 3754 3195 2064 2532 726 846 2443 
make him king, withdrew again up the mountain by himself alone. 
Toowows, e Pactrhéa,, aveywpnoevi; müXvi, eig TÒ S906, +  QÙTÒÇI BOVOEr1 
poiesosin basilea ^ anechoresen palin eis to oros autos monos 
VAAS3P NASM VAAI3S B P — DASN NASN RPJNSMP — JNSM 
4160 935 402 3805 1519 3588 3735 846 3441 
Jesus Walks on the Water 
6:16 Now when evening came, his disciples went down to the sea. 
dé. Oc, dia, eyéveto, abtots «ol, amd» > lia daa Emis THVi0 AdAaooav 1 
de Hos opsia  egeneto autou hoi  mathetai katebésan epi ten thalassan 
QT — CAT JNSF VAMISS — RP3GSM DNPM — NNPM VAAIP P —DASF NASF 
1161 — 565 3798 1096 846 3588 3101 2597 1909 3588 2281 
17 And getting into a boat, they began to go to the other side of the 
xal, éuBdavtes, cic, + mAotov, > >  - Wpyovto; > > mépty, « o8 THe, 
kai embantes eis ploion érchonto peran tés 
CLN — VAAP-PNM P NASN VIUI3P P DGSF 
2532 1684 1519 4143 2064 4008 3588 
sea, to Capernaum. And it had already become dark, and Jesus had 
Gardcoyss Eiso OAM Xd, > >14  JOns &yeyóveu, OXOTİQ Xalis <6. “Ingotic.» »17 
thalassés eis Kapharnaoum kai ede  egegonei  skotia kai ho lesous 
NGSF P NASF CLN B VLAI3S NNSF CLN DNSM  NNSM 
2281 1519 2584 2532 2235 1096 4653 2532 3588 2424 
not yet come to them. 18 And the sea began to be stirred up 
oŬnws « EANAVÂEL i, mpóc,s QÛTOÙG 19 Te, jj Odàaoosa, + + > Oteyelpeto, + 
oupo elélythei pros — autous te hē thalassa diegeireto 
BN VLAI3S P RP3APM CLN DNSF — NNSF VPPI3S 
3168 2064 4314 846 5037 3588 2281 1326 
because a strong wind was blowing. 19 Then when they had rowed about 
»6 — »4 ueydÀou, Gvéuou, +  mvéovtoce ov, + + + ÉwAaxóteg, ws; 
megalou | anemou pneontos oun elelakotes hos 
JGSM NGSM VPAP-SGM CLN VRAP-PNM CAM 
3173 4T 4154 3161 1643 5613 
twenty-five or thirty stadia, they saw Jesus walking on 
«&ixoci, mévTE Ñ, Tpldxovtas atadious, +  Oewpodow, «Tóv., "Ljsoüv,» mepinatotvta,, ml 
eikosi pente e  triakonta — stadious theorousin ton lesoun peripatounta epi 
JAPM XN CLD XN NAPM VPABP DASM NASM VPAP-SAM 
1501 4002 2228 5144 4712 2334 3588 2424 4043 1909 
the sea and coming near the boat, and they were afraid. 20 But 
Tác, Sardooysis Kalis YIVÓMEVOV >> $yyüg;; ToŬıs TAolovi xalı > +  époßýðnoav de, 
tes — thalassés kai ginomenon  engys tou  ploiou kai ephobethesan de 
DGSF NGSF CLN ` VPUP-SAM P DGSN  NGSN CLN VAPI3P CLC 
3588 2281 2532 1096 M51 3588 — 4u3 2532 5399 1161 


he said to them, “It is I! Do not be afraid" 21 So they were wanting to 
ó, Aéye, + avtoic, + cius Eyw; »8 p > Red ov, + + «6 > 
ho legei autois eimi Ego obeisthe oun éthelon 


DNSM VPAI3S RP3DPM VPAIIS — RPINS VPUM2P CLI VIAI3P 
3588 3004 846 1510 1473 oy 5399 3767 2309 


2A “stade” or “stadium” (plur. “stadia”) is about 607 ft (187 m), so this was around 3 miles (5 km) 
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take him into the boat, and immediately the boat came to the land to 


AaBetv, adtov, sig, Ts TAociov, xol, €i cc, Tó, TÀolov,, EYEVETO ro EM; Tic. yfjos elo 
labein auton eis to  ploion kai eutheos to  ploion  egeneto epi tes ges eis 
VAAN RPJASM P — DASN NASN CLN B DNSN — NNSN VAMI3S P — DGSF NGS P 

2983 846 1519 3588  4M3 252 2m 3588 —— 4143 1096 1909 3588 1093 1519 


which they were going. 
A > > niys 


hen hypegon 
RR-ASF VIAIBP 
3139 5217 


Discourse About the Bread of Life 
6:2 On the next day, is pow that was on the other side of the sea 


»2 Tı ematpiov, < 064 os EOTYKWGs > + TEpAav, + »9 Ties Oadrdcoys, 
Te  epaurion chlos hestekos peran tes  thalasses 
DDSF B Red CANSM id VRAP-SNM P DGSF NGSF 
3588 1887 3588 3793 3588 2476 4008 3588 2281 
saw that other boats were not there (except one), and that Jesus 
&ióov,, Ort, Mo; mÀotÁptov, Vis oUx,, xe «cli; Qe Wig Xalo ÖTla «05 “Ingots. 
eidon hoti allo ploiarion en ouk  ekei ei me hen kai hoti ho lēsous 
VAAI3P CSC JNSN NNSN VIABS — BN BP CAC — BN JNSN CIN CSC  DNSM — NNSM 
3708 — 374 — 243 4142 2258 3156 1563 1487 3361 1520 2532 3754 3139 2424 
had not entered with his disciples into the boat, but his 
; 5 NET D » > N m siar DT 
»23 00, Guv&tgyA0tv;, »25 avtotss, «Toig, madytaicr> ^ tig TO» TmÀoloV s AMA QÙTOÙ 36 
ou  syneiselthen autou tois mathétais eis to ploion alla autou 
BN VAAIBS RP3GSM —— DDPM NDPM P — DASN NASN CLC RP3GSM 
3756 4897 846 3588 3101 1539 3588 4143 235 846 
disciples had departed alone. 23 Other boats from Tiberias came near 
£ Y 2 AD I 2 Y lA 2 iA 5 2 M 
«oi, pabytat,>  —  dm$0ovs udvols; GMa, Troidpia, éx, TiPepiddos; vjA0ev, éyyc; 
hoi — mathetai apelthon — monoi alla ploiaria ek Tiberiados  elthen engys 
DNPM NNPM VAAI3P JNPM JNPN NNPN P NGSF VAAIBS P 
3588 3101 565 3441 243 4142 1537 5085 2064 1451 
the place where they had eaten the bread after the Lord had given 
TOU, TOMOVs, OmOU, > >  &bmyov, TOV, dprovo »13 TOU, xuplou;; +>  evXAplOTHTAVTOS 13 
tou topou hopou ephagon ton arton tou kyriou eucharistesantos 
DGSM — NGSM CAL VAABP  DASM NASM DGSM — NGSM VAAP-SGM 
3588 — STI7 3699 5315 3588 740 3588 2962 2168 
thanks. 24 So when the crowd saw that Jesus was not there, nor his 
+ oUv, Öte, 6, bydoc; eldev, Ott, Inootc, gotiv, ox, exet,. ovdE,, adtot., 
oun hote ho ochlos eiden hoti lesous estin ouk  ekei oude autou 
CLI CAT DNSM  NNSM  VAABS CSC  NNSM VPAIS BN BP CLD RP3GSM 
3767 3753 3588 3793 1492 3754 2424 2076 3756 1563 3761 846 
disciples, they themselves got into the boats and came to 
«ol aw» »15 adtolis  evéByoavis sig, Tis mÀotápit,, xol, HADOV» tic. 
hoi — mathetai autoi enebesan eis ta ploiaria kai  elthon eis 
DNPM NNPM RP3NPMP VAAI3P P ^— DAPN NAPN CLN — VAABP — P 
3588 3101 846 1684 1519 — 3588 4142 2532 2064 1519 
Capernaum seeking Jesus. 25 And when they found him on the other 
appui Qytobvtes., «10v, "Inootv.e Kal, > > elpovtes, QÙTÒV;, > > TEPAV 
Kapharnaoum zētountes ton lēsoun Kai heurontes auton peran 
NASF VPAP-PNM DASM NASM CLN VAAP-PNM — RP3ASM P 
2584 2212 3588 2424 2532 2147 846 4008 


side of the sea, they said to him, “Rabbi, when did you get here?” 
+ »6 Tác Gaddooyss —>  simov, > atti, “PaBRi, mote. + + Yyéyovas, Wen 


tes  thalasses eipon auto — Rhabbi pote gegonas hode 
DGSF NGSF VAAI3P RP3DSM —— NVSM BI VRAI2S BP 
3588 2281 2036 846 4461 4219 1096 5602 
26 Jesus replied to them and said, “Truly, truly I say to you, you 
<ó; "Ingots mexplüm, + adtoic, xol, eimev, Auv, auyvs + Ayo, > pl. > 
ho  lesous apekrithe autois kai eipen Amen amen lego hymin 
DNSM —— NNSM VAPI3S RP3DPM CLN —VAADS XF XF VPAITS RP2DP 
3588 | 2424 en 846 2532 2036 281 281 3004 5213 
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495 JOHN 6:32 


seek me not because you saw signs, but because you ate of the 
(Teté Ue oy, — Ot, + EOeTE,, onua GN, Ottis + ÈPAYETEw Ex TOV. 
zeteite me ouch hoti eidete sēmeia all’ hoti ephagete ek tōn 
VPADP  RPIAS BN CAZ VAAI2P NAPN CLC CAZ VAAI2P P ^ DGPM 
2212 3165 3756 3754 1492 4592 235 3754 5315 1537 3588 


loaves and were satisfied! 27 Do not work for the food that perishes, 
dptQV; xal; > eread: m ^1 uy. épyátgo0e, -— "wv. pct, Thy, dmoMuLEVHY « 
ec 


arton kai ortasthete me ergazesthe ten  brosin ten  apollymenén 
NGPM CLN VAPI2P BN VPUM2P DASF — NASF DASF VPMP-SAF 
740 2532 5526 3361 2038 3588 1035 3588 622 


but the food that remains to eternal life, which the Son of 


à. Ths (püow, THY» uévoucav,, Elç alaviov., Gwyvi, Fis 616 vids, > 


alla ten — brosin tén menousan eis aidnion zdén hen ho huios 
CLC — DASF — NASF DASF VPAP-SAF P JASF NASF  RR-ASF DNSM NNSM 
235 3588 1035 3588 3306 1519 166 2222 3739 3588 5207 
Man will give to you. For God the Father has set his 
«ToU, dyÜpomou,» + Oct, —> Devs yàp. <Ó» Oder» 6.4 TATAP +  écdpiywsv. + 
tou anthropou dosei hymin gar ho theos ho pater esphragisen 
DGSM NGSM VFAI3S RP2DP CAZ DNSM NNSM  DNSM  NNSM VAABS 
3588 444 1325 5213 1063 3588 2316 3588 3962 4912 
seal on this one.” 28 So they said to him, “What shall we do that we 
- + TOOT, - ovv, - imov, mpoc, adt6v, Ti; > > motüuev, iva, > 
touton oun eipon pros auton Ti poiomen hina 
RD-ASM CLI VAABP — P  RP3ASM — RI-ASN VPASTP CAP 
5126 3767 2036 434 846 5101 4160 2443 
can accomplish the works of God?” 29 Jesus answered and said to 
> épyatmucbas «à, epydi + «coU, Oco0,» «0, ‘Iynoots> amexpiin, xal, eimev, — 
ergazometha ta erga tou  theou ho  léesous apekrithe kai eipen 
VPUSIP DAPN — NAPN DGSM —— NGSM DNSM  NNSM VAPI3S CLN VAALS 
2038 3588 2041 3588 2316 3588 2424 en 2532 2036 
them, "This is the work of God: that you believe in the one whom 
adtoic, Totté, éotive Ty Épyovi, > «ToU, eo> ta + mortevyte, elo, è o ÖV 16 
autois Touto estin to ergon tou  theou hina pisteuete eis hon 
RP3DPM — RD-NSN VPAI3S  DNSN  NNSN DGSM  NGSM csc VPAS2P P RR-ASM 
846 5124 2076 3588 204 3588 2316 2443 4100 1519 3739 
that one sent." 30 So they said to him, "Then what sign will you 
+> €xelvosis Q'TÉOTEIAEV 17 00V, - mov, > avtH; ovv; Tl, oxueiovs »6 av, 
ekeinos _apesteilen oun eipon auto oun Ti | semeion Sy 
RD-NSM VAAI3S cu VAAI3P RP3DSM CLI JASN NASN RP2NS 
1565 649 3767 2036 846 3767 5101 4592 4m 
perform, so that we can see it and believe you? What will you do? 
mole, Wag = + + WUV e xol, TITTEÚTWUÉVı» Got, Thy > > epydlyis 
poieis hina idomen kai ^ pisteusomen soi ti ergaze 
VPADS — CAP VAASIP CLN VAASIP RP2DS — RI-ASN VPUI2S 
4160 2443 1492 2532 4100 4671 5101 2038 
31 Our fathers ate the manna in the wilderness, just as it is 
nudv, «ol, TMatépec, ehayovs Tò, páva; ev, THs  epyuw, KADOS — > éco, 
hemon hoi  pateres ephagon to manna en te eremo kathos estin 
RPIGP DNPM  NNPM VAABP DASN NASN P  DDSF JDSF CAM VPAI3S 
2257 3588 3962 5315 3588 3131 1722 3588 2048 2531 2076 
written, 'He gave them bread from heaven to eat? 32 Then 
yEypauuÉvov » +  &Óxev, avtoicis "Aptovi, eX. <TO0,, ovpavotie  — payeÙ 00V; 
gegrammenon edoken = autois Arton ek tou ouranou phagein oun 
VRPP-SNN VAABS  RP3DPM NASM P ^ DGSM NGSM VAAN cL 
1125 1325 846 740 1537 3588 3772 5315 3767 
Jesus said to them, “Truly, truly I say to you, Moses did not give 
e , M * > ^ > Y 3 x L, cow ol > I 
«6, “Ingots elmev, + adtoic, Auyve dunv, > Aéyos > úu Moos. »12 od. dédwxev,, 
ho  lesous  Jeipen autois —. Amen amen lego hymin  Mouses ou  dedoken 
DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM XF XF VPAITS RP2DP  NNSM BN VRAI3S 
3588 2424 2036 846 281 281 3004 5213 3415 3156 1325 


3A quotation from Ps 78:24 which refers to the events of Exod 16:4-36 
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you bread from heaven, but my Father is giving you 
bul, «T0v,, prov.» X16 <TOU,, ovpavodipe ÅM 9 UOU <b TATP» > didwow.; Updv. 
hymin ton arton ek tou ouranou al' mou ho pater didosin — hymin 
RP2DP — DASM NASM P ^ DGSM NGSM CLC  RPIGS DNSM  NNSM VPAI3S RP2DP 
5233 3588 740 1537 3588 3772 235 3450 3588 3962 1325 5213 
the true bread from heaven! 33 For the bread of God 
TOV25 <TOV3 GANBIVdV3> prov, EX «ToU, oùpavoð > yàp; 6, dprog, + «ToO, coU» 
ton ton alethinon arton ek tou ouranou gar ho  artos tou theou 
DASM — DASM JASM NASM P ^ DGSM NGSM CLX  DNSM NNSM DGSM — NGSM 
3588 3588 228 740 1537 3588 3772 1063 3588 740 3588 2316 
is the one who comes down from heaven and gives life to the 
éotlv, 6, > > xataßaivwvs =- ¿xg «ToU,, ovpavod,> xal, dots, GOAV »16 THis 
estin ho katabainon ek tou ouranou kai — didous — zoen [y 
VPAISS — DNSM VPAP-SNM P ^ DGSM NGSM CLN — VPAP-SNM — NASF DDSM 
2076 3588 2591 1537 3588 an 2532 1325 222 3588 
world.” 34 So they said to him, “Sir, always give us this bread!” 
KOTUM 16 ov, -—  eimov, mpóc, avtév, Küpte, mávrote; O06, uvg ToUTov,, <TÒVo  dprov.o 
kosmo oun eipon pros auton Kyrie X pantote dos hemin touton ton arton 
NDSM cL VAABP — P — RPJASM — NVSM B VAAMOS RPIDP RD-ASM  DASM NASM 
2889 3767 2036 4314 846 2962 3842 1325 2254 506 3588 740 
35 Jesus said to them, “I am the bread of life. The one who 
«6, Ingots,» Eine, + adtoic, 'Eyo, siu, 6, dprocs > «fe, wf ón > > 
ho  lesous Eipen autois Ego eimi ho  artos tes — zoes ho 
DNSM  NNSM VAAIBS RP3DPM — RPINS — VPAHS DNSM NNSM DGSF ^ NGSF DNSM 
3588 — 2424 2036 846 1473 — 1510 3588 — 740 3588 — 222 3588 
comes to me will never be hungry and the one who believes in 
épxóutvog;; TPÒŞ EME, »17 «o0; Qe > TEČNI XOls Or > — — MOTEVWV. Elç 
erchomenos pros eme ou me peinase kai ho pisteuon eis 
VPUP-SNM P RP1AS BN — BN VAAS3S CLN — DNSM VPAP-SNM P 
2064 434 —— 1691 3756 — 3361 3983 2532 3588 4100 1519 
me will never be thirsty again. 36 But I said to you that e you have 
Buen »25 «004 Uha + OWCELs MWTMOTE 2 GW, > eimov, > viv, Ot, xas > > 
eme ou me dipsesei — popote all’ eipon hymin hoti kai 
RPIAS BN BN VFAI3S B CLC VAAIS RP2DP CSC CLK 
1691 3756 3361 1372 4455 235 2036 523 3754 252 
seen me and do not believe. 37 Everyone whom the Father gives to me 
EWPAKATEs ME, Kals »10 00, TIOTEUETE 10 TV 6; 6, Tatnps didwotv; > uot, 
heorakate me kai ou  pisteuete pan ho ho pater  didosin moi 
VRADP RPIAS CLK BN VPAI2P JNSN RR-ASN DNSM — NNSM VPAI3S RPDS 
3708 3165 2532 3156 4100 3956 3739 3588 3962 1325 3421 
will come to me, and the one who comes to me I will never 
+ Wei, Mos, Suis Xalo Tov. + + epxduevovy, mpócu Mey > »17 «00i UN 
hexei pros eme kai ton erchomenon pros me ou me 
VFABS P — RPIAS CLN DASM VPUP-SAM P RPIAS BN — BN 
2240 4314 1691 2532 3588 2064 4314 1691 3756 3361 
throw out, 38 because I have come down from heaven not that I 
ido, os ot, + + xataßißnyxa, << amd; «00, odpavot>  oby, Wa, > 
ekbalo exo hoti katabebeka apo tou ouranou ouch hina 
VAASIS BP CAZ VRAIS P  DGSMM NGSM BN — CAP 
1544 1854 3754 2597 575 3588 3772 3756 2443 
should do my will, but the will of the one who 
x : i \ F pes A P x 
> TOs <TÒn ÈUÒV> «10, BéAnuai> GMa. T0, BEANUQI »17 Tos > > 
poio to emon to  thelema alla to  thelema tou 
VPASIS DASN — RSIASN  DASN NASN CLC — DASN NASN DGSM 
4160 3588 1699 3588 2307 235 3588 2307 3588 
sent me. 39 Now this is the will of the one who sent me: that 
TEMAVTOS 1, PEs dé, coÜTo, got, TÒ, O€Anuas »7 ToU; + —>  mépyavióc, ues tva, 
pempsantos me de touto estin to  thelema tou pempsantos me  hina 
VAAP-SGM RP1AS CLN — RD-NSN  VPABS  DNSN  NNSN DGSM VAAP-SGM  RPIAS CSC 
3992 3165 161 5124 2076 3588 2307 3588 3992 3165 2443 
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everyone whom he has given me, I would not lose any of them,* but 
TV 10 04 — - ÖÉÒWXÉV uou, > »15 By &moAéoQ,, +> ¿w adtod,, das 
pan ho dedoken moi me  apoleso ex autou alla 
JASN RR-ASN VRABS RPDS BN VAASIS P — RP3GSN CLC 
3956 3739 1325 3427 3361 622 1537 846 235 
raise them^ up on the last day 40 For this is the will of my 
AVATTHIW 19 AUTO. «19 »23 TH ETXAT NMEA. yep, toto, éctw, TO, BEANA; »7 [ous 
anastéso auto te eschateé  hemera gar touto estin to thelema mou 
VFAIIS RP3ASN DDSF DSF NDSF CLX — RD-NSN  VPABS  DNSN  NNSN RPIGS 
450 846 3588 2078 2250 1063 — 5104 2076 3588 2307 3450 
Father, that everyone who looks at the Son and believes in him 
<tot, Tatpés> iva, TAS 10 Ón OSewpdivi. « TOv,, ulóv,, xol, MOTEVWV 15 tig, AUTOVis 
tou patros hina pas ho theoron ton  huion kai  Jpisteuon eis auton 
DGSM  NGSM CSC JNSM DNSM VPAP-SNM DASM NASM CLN — VPAP-SNM P ^— RP3ASM 
3588 3962 2443 3956 3588 — 2334 3588 — 5207 253 4100 1519 846 
would have eternal life, and I will raise him up on the last 
> EXN AIWVLOV z1 fwv Xala EYW25 > QVATTÁTW; AUTOV., 3 »28 Tzs EOXATY 27 
echē aiōnion  zoen kai ego anasteso auton eschate 
VPAS3S —— JASF NASF CLN RPINS VFAITS RP3ASM iuh JDSF 
2192 166 222 2532 M3 450 846 3588 2078 
day" 41 Now the Jews began to grumble about him because he said, “I 
Y|MÉQQ ss otv, ol, "lovdain, > > 'Eyóyyutov, mepi, adtot, öm, > elmevs '"Eyo, 
hēmera oun hoi loudaioi Egongyzon peri autou hoti eipen Ego 
NDSF CLI DNPM = JNPM VIAI3P P — RP3GSM CAZ VAABS — RPINS 
2250 3767 3588 2453 "m 4012 846 3154 2036 — 1473 
am the bread that came down from heaven,” 42 and they were saying, 
tuo Ou Aptos» Ón xoraàc, +  eXis < TOs oùpavoð > xd, > >  &eyow 
eimi ho artos ho  katabas ek tou ouranou kai elegon 
VPAIIS DNSM NNSM  DNSM  VAAP-SNM P ^ DGSM NGSM CLN VIAI3P 
1510 3588 — 740 3588 2597 1537 3588 3772 2532 3004 
"Is this one not Jesus the son of Joseph, whose father and 
e , ~ , 2j 
éctt, oUtóc, + Ody; Ingoðse 6, vlocs + "Loo, OÚ «Tv, morépa,» — xol; 
estin  houtos Ouch lésous ho huios loseph hou ton patera kai 
VPAIBS — RD-NSM TN NNSM  DNSM NNSM NGSM  RR-GSM — DASM NASM CLN 
2076 3778 3156 2424 3588 5207 2501 3739 3588 3962 2532 
mother we know? How does he now say, e ‘I have come 
«Uus UNTÉPQ:ı > YMEisy, OIAUE Tc. +  »20 vy A€yel ttn + + xatafßéßbnea -s 
tén metera hemeis oidamen pos nyn legei hoti katabebēka 
DASF NASF RPINP VRAIP BI B — VPABS CSC VRAIS 
3588 3384 2249 1492 4459 3568 3004 3754 2597 
down from heaven’?” 43 Jesus answered and said to them, “Do not 
« Exa «T00, odpavot.p Inoots, amexpify, xol, stmev, + avtoic; »7 Mhs 
Ek tou ouranou lesous — apekrithe kai eipen autois e 
P DGSM NGSM NNSM VAPI3S CLN — VAABS RP3DPM BN 
1537 3588 3m 2424 en 2532 — 2036 846 3361 
bl Ives? 44 N i bl l 
grumble among yourselves! o oneis able to come to me unless 
yoyytlete, «uev,  ÅMHAW > oùðelç, + —> Ovvatat, + Abet, mpóc, ue, <ê&vs UND 
gongyzete meť allēlōn oudeis dynatai elthein pros me ean me 
VPAM2P P RC-GPM JNSM VPUI3S VAAN P — RPIAS CAC BN 
"m 3326 240 3162 1410 2064 — 434 3165 M37 3361 
the Father who sent | me draws him, and I will raise him up on 
Ós TATÙPo Ow TEMAS Mer ÉAx0cy:, GUTÓV,, XUyO;. « > AVAOTHOW > AUTOV, «16 eVis 
ho pater ho pempsas me  helkyse auton  kago anasteso auton en 
DNSM — NNSM  DNSM VAAP-SNM  RPIAS VAAS3S  RPJASM  — RPINS VFAITS RP3ASM P 
3588 3962 3588 399 3165 1670 846 2504 450 846 1722 
the last day 45 It is written in the prophets, ‘And they will 
Tf ETXATY 2 jupe > got, yeypauuévov, ev; Tolg, mMpopytaic; Kal, -  goovtat, 
te  eschate  hemera estin gegrammenon en tois  prophetais Kai esontai 
DDSF  JDSF NDSF VPAI3S VRPP-SNN P — DDPM NDPM CLN VFMI3P 
3588 2078 2250 2076 1125 1722 3588 4396 2532 2071 


4This pronoun is neuter singular in Greek, but is collective 5 Lit. “with one another" 
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all be taught by God.ó Everyone who hears from the Father and learns 


TNAVTEÇs e Olaxtol, + bso mügu Oy dxoUcac,, MAPA, ToU, TMATPOS xal, UAW. 
pantes didaktoi theou pas ho akousas para tou patros kai — mathon 
JNPM JNPM NGSM JNSM DNSM — VAAP-SNM P DGSM  NGSM CLN — VAAP-SNM 
3956 1318 2316 3956 3588 191 3844 3588 3962 2532 3129 
comes to me. 46 (Not that anyonehas seen the Father except the one 
EPXETAL io TpOG, EUÉ OÙÒXı OTl, Ths +> ÉWPAXÉV; TOV; TATÉPQ4, «etl; uhe OF > 
erchetai pros eme ouch hoti tis heoraken ton patera ei me ho 
VPUI3S P RPIAS BN — CSC — RX-NSM VRABS — DASM NASM CAC TN DNSM 
2064 4314 1691 3756 3754 5100 3708 3588 3962 1487 3361 3588 
who is from God— this one has seen the’ Father) 47 Truly, truly I 
m ~ kg 
> Qv,, Tap, «ToO, Oeo,»  oUTog,, + > Éüpaxev,, TOVig TNATÉPQ:7 aunv, aunv, > 
on para tou  theou houtos heoraken ton patera amen amen 
VPAP-SNM — P DGSM ^ NGSM RD-NSM VRAIBS DASM NASM XF XF 
5607 3844 3588 2316 3778 3708 3588 3962 281 281 
say to you, the one who believes has eternal life. 48 I am the bread of 
Ayo, + ui, 6; + > TloTEbwv, Exel, odoviov, Gonvs Żyw, elut 6; aptoc, > 
legó hymin ho pisteuón — echei aiónion  zóen egó eimi ho artos 
VPANS RP2DP DNSM VPAP-SNM — VPABS  JASF NASF RPINS PAIS DNSM — NNSM 
3004 5213 3588 4100 2192 166 222 473 1510 3588 740 
life. 49 Your fathers ate the manna in the wilderness and they 
«Hs Ce budv; «oi, TATÉpPEÇ>  épayov, TOs uV EVs Ts  éphuw, xalo > 
tes zōēs hymōn hoi  pateres ephagon to manna en te eremo kai 
DGSF  NGSF RPOGP DNPM  NNPM VAABP DASN NASN P  DDSF JDSF CLN 
3588 2222 5216 3588 3962 53153588 3131 1722 3588 2048 2532 
died. 50 This is the bread that comes down from heaven so 
d ~ ~ 
arebavov 1, obtés, got, 6; prog, 6; xataBatvwv, + Exs «To, ovpavot iva 
apethanon houtos estin ho artos ho katabainon ek tou  ouranou hina 
VAAIBP RD-NSM VPAI3S  DNSM  NNSM  DNSM VPAP-SNM P — DGSM NGSM CAP 
599 3778 2076 3588 740 3588 2597 1537 3588 3772 2443 
that someone may eat from it and not die. 51 I am the living 
- Tii; + — yg, d. adtod.; xol, Uw Amobdvy,, eyo, clu, ó; «6, tõve 
tis phage ex autou kai mē  apothane ego eimi ho ho zon 
RX-NSM VAAS3S P — RP3GSM — CIN BN VAAS3S RPINS VPAIIS DNSM DNSM VPAP-SNM 
5100 5315 1537 846 2532 3361 599 1473 1510 3588 3588 2198 
bread that came down from heaven. If anyone eats from this 
dproc, 6, xatabdo, + &xs «To,  oüpavoU,» dv, TIE, PYN E15 ToUTOU 16 
artos ho katabas ek tou ouranou ean tis phage ek toutou 
NNSM — DNSM  VAAP-SNM P ^ DGSM NGSM CAC RX-NSM — VAAS3S P —— RD-GSM 
740 3588 2597 1537 3588 3772 1437 5100 5315 137 — 5127 
bread, he will live forever? And e the bread that I will 
«ToU, prov,» +> + Goel «elc, Tov aiGva.» dbo» xalas 62, Aptos. Ov, yw» > 
tou artou zesei eis ton aidna de kai ho artos hon egō 
DGSM NGSM VFAI3S P — DASM NASM CLN BE — DNSM NNSM RR-ASM RPINS 
3588 740 2198 1519 3588 165 1161 2532 3588 740 3739 1473 
give for the life of the world is my flesh.” 52 So the Jews 
dct; Ümip, THa Cw >37 ToU, xócuoU,, ÈTTW3 uos <Ú OPE, oùv, oi, 'lovOdiot, 
dosó hyper tés  zóes tou kosmou estin mou hē sarx oun hoi loudaioi 
VFAITS P DGSF — NGSF DGSM — NGSM VPABS  RPIGS DNSF  NNSF CLI DNPM — JNPM 
1325 5228 3588 222 3588 2889 2076 3450 3588 4561 3767 3588 2453 
began to quarrel among themselves? saying, “How can this man give us 
, ^ kd ^ ^ 
^  - "'Euétyovto, «mpóc, &Xwoucp  Aé€yovtes, Tlic, OUveTOt, oUtog., + dodvat, "vi 
Emachonto pros allelous legontes Pos  dynatai  houtos dounai hemin 
VIUI3P P RC-APM VPAP-PNM BI VPUI3S  RD-NSM VAAN RPIDP 
3164 4314 240 3004 4459 1410 3778 1325 2254 
his flesh to eat?" 53 Then Jesus said to them, “Truly, truly I 
QÒTOÕ is «Tv OPLA > pays ovv, <0, “Ingots eimev, > aro, "Aum. uv, > 
autou tēn sarka phagein oun ho lēsous eipen autois Amen amen 
RP3GSM — DASF NASF VAAN CLI DNSM  NNSM VAAIBS RP3DPM XF XF 
846 3588 4561 5315 3767 3588 — 2424 2036 846 281 281 


6 A quotation from Isa 54:13 " The switch from first person in vv. 44—45 to third person here and back to first person in 

vv. 47-51 suggests that this verse is a parenthetical comment by the author rather than the words of Jesus  8Lit. “for the 
age" ?Lit. “with one another" 
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say to you, unless you eat the flesh of the Son of 
Aéyos > Oly «&àv,, wo» > PYNTE Tv cópxa, »16 ToU, viot. > 
lego hymin ean mē phagete ten sarka tou  huiou 
VPAIIS RP2DP CAC BN VAAS2P DASF  NASF DGSM NGSM 
3004 52133 1437 3361 5315 3588 4561 3588 5207 
Man and drink his blood, you do not have life in 
E ~N K 
«ToU, vÜpomou;pe xal, TNT. AUTO» «T0. Qiu + »25 oxy EXETE ns tolvas Èva 
tou anthrōpou kai piēte autou to haima ouk  echete zōēn en 
DGSM NGSM CLN — VAAS2P RP3GSM — DASN NASN BN — VPADP — NASF P 
3588 444 2532 4095 846 3588 09 356 2192 222 722 
yourselves! 54 The one who eats my flesh and drinks my blood 
EQUTONG 2g 6, > +  TpOyOV, UOU; <THYV, TAPA xolg TMivwv, Movs «T0, aiuc,> 
heautois ho trogon mou ten sarka kai — pinon mou to haima 
RF2DPM DNSM VPAP-SNM — RPIGS  DASF  NASF CLN —VPAP-SNM RPIGS DASN NASN 
1438 3588 5176 3450 3588 4561 2532 4095 3450 3588 129 
has eternal life, and I will raise him up on the last day. 
EXEL alaviov,, (Xv. x&yO, = + ÅVATTÝTW ıs aUTVis «15 »19 js &oytys YMEPC I 
echei aidnion  zoen kagō anasteso auton te  eschate  hemera 
VPAIS ——— JASF NASF  RPINS VFAITS RP3ASM DDSF  JDSF NDSF 
2192 166 2222 2504 450 846 3588 2078 2250 
55 For my flesh is true food, and my blood is true 
X € lA * 2 1 ^ Y Y Eun 2 2 T 
yàp. uov, «Ji aap» eotts dANBýss QpGct; xais poun <Tòs aluko iov, ANBS: 
gar mou hē sarx esti alēthēs brōsis kai mou to haima esti — alethes 
CAZ  RPIGS DNSF  NNSF VPABS JNSF NNSF CLN  RPIGS  DNSN — NNSN VPAI3S  JNSF 
1063 3450 3588 4561 2076 227 1035 2532 3450 3588 129 2016 22 
drink. 56 The one who eats my flesh and drinks my blood 
TÓC6 14 6, + +  TpOyOV, UOU, «To», cópxas XAle TİVWV, MOVs <T0, aieo 
posis ho trogóon mou tén sarka kai — pinon mou to haima 
NNSF DNSM VPAP-SNM — RPIGS DASF  NASF CLN —VPAP-SNM RPIGS DASN NASN 
4213 3588 5176 3450 3588 4561 2532 4095 3450 3588 129 
resides in me and I in him. 57 just as the living Father sent me, 
MEVELs EVir uol KAYW14 e Vis AUTH xabws, — 6, t&v, mathp. &méoTeUv, ue, 
menei en  emoi  kago en auto kathos ho zon pater apesteilen me 
VPAIS P  RPIDS RPINS P — RP3DSM CAM DNSM VPAP-SNM — NNSM VAAIBS RPIAS 
3306 1722 1698 2504 1722 846 2531 3588 2198 3962 649 3165 
and I live because of the Father, so also the one who eats me— that one 
x&yO; — Ge Od,  - TÒVo TMatépan © Kal 615 > +  TpOyov. uei xüx&voc. < 
kagō zo dia ton patera kai ho trogon me  kakeinos 
RPINS VPAITS P DASM NASM CLN — DNSM VPAP-SNM —— RPIAS — RD-NSM 
2504 2198 1223 3588 3962 2532 3588 5176 3165 2548 
will live because of me. 58 This is the bread that came down from heaven, 
? m 
^ fca OU | É&yés oUtóc, ETTIV, Ó; proc, 45 harass - &&, oùpavoð, 
zesei di eme houtos estin ho artos ho  katabas ex  ouranou 
VFAI3S P RPAS RD-NSM VPAI3S  DNSM NNSM  DNSM VAAP-SNM P NGSM 
2198 1223 1691 3778 2076 3588 740 3588 2597 1537 an 
not as the fathers ate and died. The one who eats this 
o), KADUGI oi, maTépec,, &peyov, xal, amébavov,, Ó + +  «pOyov, TOOTOVis 
ou kathos hoi  pateres  ephagon kai  apethanon ho trogon X touton 
BN CAM DNPM  NNPM VAAI3P CLN VAAI3P DNSM VPAP-SNM RD-ASM 
3756 2531 3588 3962 5315 2532 599 3588 5176 5126 
bread will live forever." 
<TOVig prov» > Ela <elc.. 0v. aiva 
ton arton zesei eis ton aiona 
DASM NASM VFAI3S P — DASM  NASM 
3588 740 2198 1519 3588 165 


Many of Jesus' Disciples Offended by His Teaching 


6:59 He said these things while teaching in the synagogue in Capernaum. 60 Thus 
> eimev, Tatta, + > diddoxwy; iv, > ovvaywyf, ¿Vve Papam aoka 00V; 
eipen  tauta didaskon en synagoge en  Kapharnaoum oun 

VAAIS — RD-APN VPAP-SNM — P NDSF P NDSF cu 

2036 5023 1321 1722 4864 1722 2584 3767 


1 Lit. “for the age” 
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many of his disciples, when they heard it, said, "This saying 
m * d 
TIo, éx, adtod, «t&v, pabytdve > > dxovouvTes; © EİNQVs OUTS «Óu Adyos..> 
Polloi ek autou ton | matheton akousantes eipan houtos ho logos 
JNPM P — RP3GSM — DGPM NGPM VAAP-PNM VAAIBP — RD-NSM — DNSM — NNSM 
4183 1537 846 3588 3101 191 3004 3778 3588 3056 
is hard! "Who can understand it?" 61 But Jesus, because he knew 
éoTty,, 3oQwpóc, TiS, OUvoaTOn  axovEv,, adTody dé, «6, “Inoots» > > das, 
estin Sklēros tis — dynatai akouein autou de ho  lesous eidos 
VPAI3S JNSM RI-NSM — VPUBS VPAN RP3GSM CLN DNSM  NNSM VRAP-SNM 
2016 4642 5101 1410 191 846 1161 3588 — 2424 1492 
within himself that his disciples were grumbling about this, said to 
&y, éavt@, Ott, adtod,, «ol, paðyTal > — — yoyyütouctw,  mepl, ToUTOU,, ElmEV,, > 
en heauto hoti autou hoi  mathetai gongyzousin peri toutou — eipen 
P RF3DSM CSC  RP3GSM DNPM NNPM VPAI3P P RD-GSN — VAABS 
1722 1438 3754 846 3588 3101 "m 4012 5127 2036 
them, “Does this cause you to be offended? 62 Then what if you see the 
adtois,, »18 Todto. »18 úuČç + + oxavdarifelss ov, ©  &ty, - Gewpiite, TOV, 
autois Touto hymas skandalizei oun ean theoréte ton 
RP3DPM RD-NSN RP2AP VPAI3S cL CAC VPAS2P —— DASM 
846 5124 5209 4624 3767 1437 2334 3588 
Son of Man ascending where he was before? 63 The Spirit 
vió, + «ToU; avOpamou> dvaBatvovtas bmov, + Vio <TÒn TPÓTEPOV 1> 10, Tetud, 
huion tou anthrōpou anabainonta — hopou en to proteron to pneuma 
NASM DGSM NGSM VPAP-SAM CAL VIAIBS — DASN JASN DNSN — NNSN 
5207 3588 444 305 3699 2258 3588 4386 3588 4151 
is the one who gives life; the flesh profits nothing. The words that 
got; TO, > + Cwomoiotv, - Ho cp, GdsAd, «ox,  oU0fvio Ten D5uowRs Üa 
estin to zoopoioun he sarx  ophelei ouk ouden ta  rhemata ha 
VPAI3S — DNSN VPAP-SNN DNSF NNSF  VPAI3S BN JASN DNPN  NNPN RR-APN 
2076 3588 2227 3588 4561 5623 3756 3762 3588 4487 3739 
I have spoken to you are spirit and are life. 64 But there are 
"n : Ar E: FN E: à $^ bil 
yOu > AcddAyeais + uiv, OTW nveÕud: xalo oT. ons GMa, >  élolv, 
ego lelaléka hymin estin pneuma kai estin — zoe alla eisin 
RPINS VRAIS RP2DP — VPABS NNSN CLN — VPABS  NNSF CLC VPAI3P 
1473 2980 5233 2076 4151 2532 2076 | 222 235 1526 
some of you who do not believe." (For Jesus knew from the beginning 
tives; ££, üuGv, ole »8 od, MoTEvOUTWs yàp, «0, Inootc.p HOE, eu > peus 
tines ex hymon hoi ou  pisteuousin gar ho lesous edei ex arches 
RX-NPM P — RP2GP RR-NPM BN VPAI3P CLX — DNSM  NNSM VLABS — P NGSF 
5100 1537 5216 3739 3756 4100 1063 3588 2424 1492 137 746 
who they were who did not believe, | and who it was who would betray 
tivesi; + élolvys ol, »19 qus MOTEVOVTES, Kalso Th > TTV» 623 >  TAPRÖWTWY 4 
tines eisin hoi me  pisteuontes kai tis estin ho paradóson 
RI-NPM VPAIBP DNPM BN VPAP-PNM CLN — RI-NSM —— VPABS — DNSM VFAP-SNM 
5101 1526 3588 3361 4100 2532 — 5101 2076 3588 3860 
him.) 65 And he said, “Because of this I said to you that no one can 
QUTÓV z5 xol, + É£Aeyces, Ata, << ToŬTo, > elpyxa; +  Uüpiv, bt, oddelcg + dbvatTat, 
auton kai elegen Dia touto eiréka hymin hoti oudeis dynatai 
RP3ASM CLN VIABS P RD-ASN VRAITS RP2DP CSC — JNSM VPUI3S 
846 2532 3004 1223 5124 2046 5213 374 31762 1410 
come to me unless it has been granted to him by the Father.” 
£cl, TPS MEn «Gv Wu» — F is OEOOMEVOVIs > AUTH. Exig TOD TMATPSS 2» 
elthein pros me | ean me e  dedomenon autō ek tou patros 
VAAN P RPIAS CAC BN VPAS3S  VRPP-SNN RP3DSM P — DGSM NGSM 
2064 4314 3165 1437 3361 5600 1325 846 1537 3588 3962 
Peter's Confession 
6:66 For this reason many of his disciples drew back! 
"Ex, vo0T0U, œ TOMol; &x, avtod, «TOv, padytdv»> Sem oa ei, Ti Omico» 
Ek toutou polloi ek autou tōn  mathētōn apēlthon eis ta opiso 
P RD-GSN JNPM P — RP3GSM — DGPM NGPM VAABP P DAPN B 
137 5127 4183 1537 846 3588 3101 565 1519 3588 3694 


T Lit. “went away to the things behind" 
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JOHN 6:67 50I JOHN 7:3 
and were not walking with him any longer. 67 So Jesus said to 
Xalı »16  oüxétt,, TMepleMaTOUV 5 MET, AvTOU,; «13 - ovv, <ó; ‘Ingots, eimev, »6 

kai ouketi periepatoun met’ autou oun ho lesous eipen 

CLN BN VIAI3P P RP3GSM CLI  DNSM — NNSM VAAIBS 

2532 3765 4043 3326 846 3767 3588 2424 2036 

the twelve, "You do not want to go away also, do you?” 68 Simon Peter 


TOig, dwoexas Duels, »10 My, OéAete, > > Om&yev, xals Xiuwv, Ilérpo 
5 9 7 3 4 


tois  dodeka  hymeis Me thelete hypagein kai Simon Petros 
DDPM XN RP2NP TN — VPADP VPAN BE NNSM NNSM 
3588 1427 5210 3361 — 2309 5217 2532 4613 4074 
answered him, “Lord, to whom would we go? You have the words of 
amexpt0y, avtq., Küpte, mpóc, tiva, + -— dmedevoducbas + eels, —> PUATA, »10 
apekrithe auto Kyrie — pros tina apeleusometha echeis rhemata 
VAPISS —— RPSDSM —— NVSM P RI-ASM VFMITP VPADS NAPN 
611 846 2962 — 434 5101 565 2192 4487 
eternal life. 69 And we have believed, and have come to know, that you 
diwviovs, wir xalı Hue, +  memioteUxaUuev, xal, + +> > Eeyvaxauev, OTs CU; 
aioniou — zoes kai hemeis pepisteukamen kai egnokamen hoti sy 
JGSF NGSF CLN — RPINP VRAITP CLN VRAIIP CSC — RP2NS 
166 222 2532 — 2249 4100 2532 1097 354 4m 
are the Holy One of God." 70 Jesus replied to them, “Did I 
els Oy Gytg. + > «ToU, Dco» <6; ‘Ingots &mexpión, + adttoic, »10 ¿yws 
ei ho hagios tou  theou ho  lesous apekrithe autois ego 
VPADS DNSM  JNSM DGSM — NGSM DNSM  NNSM VAPI3S RP3DPM RPINS 
1488 3588 40 3588 2316 3588 2424 611 846 1473 
not choose you, the twelve, and one of you is the devil?” 71 (Now 
O)x, eerekduyy in vutic, Toùçs Jwdexa, xol. cic, i£. Oudvis ÉTV + didBordc.s 96, 
Ouk  exelexamen  hymas tous  dodeka kai heis ex  hymon estin diabolos de 
TN VAMITS RP2AP — DAPM XN CLC JNSM P  RP2GP  VPADS JNSM CLN 
3756 1586 5209 3588 1427 2532 1520 1537 5216 2076 1228 1161 
he was speaking about Judas son of Simon Iscariot, because this one— 
> , z 
> +  f&eyy, «+ <tòv;, 'Ioúðavp e »6 Eiuwvoç;, IoxapiwTous yàps outs, + 
elegen ton loudan Simonos Iskariotou gar houtos 
VIAI3S DASM NASM NGSM NGSM CAZ — RD-NSM 
3004 3588 2455 4613 2469 1063 3778 
one of the twelve— was going to betray him.) 
tic, 6x, Tv, Owoexa,, + EueMev, + mapadiddvaty avtdvi, 
heis ek ton dodeka emellen paradidonai auton 
JNSM P  DGPM XN VIABS VPAN RP3ASM 
1520 1537 3588 1427 3195 3860 846 
Jesus’ Brothers Do Not Believe in Him 
And after these things Jesus was going about in Galilee. 
Kal, peta, tatta; + <0;  wooüce +  meptemáte, + ev, «ij. Tardala 
Kai meta tauta ho lēsous periepatei en te Galilaia 
CLN P — RD-APN DNSM  NNSM VIAI3S P —DDSF NDSF 
2532 336 5023 3588 —— 2424 4043 1722 3588 1056 
For he did not want to go about in Judea, because the Jews 
yep > 12 o0, AOerevy, > Mepimateivis + 3 «Tfj, “lovdatei> 8Ttyy — oi, “Toudatiot 2, 
gar ou éthelen peripatein en te loudaia hoti hoi  loudaioi 
CLX BN — VIABS VPAN P DDS NDSF CAZ DNPM JNPM 
1063 3756 2309 4043 1722 3588 2449 3754 3588 2453 
were seeking to kill him. 2 Now the feast of the Jews— the feast 
+  éWrow s + amoxteivat.. avTdv 19 dé. 4 E0PTH;, »7 tõve louóaíov, Hs oxnvoryyla, 
ezétoun apokteinai auton de he heorte ton  loudaion he  skenopegia 
VIAI3P VAAN RP3ASM CLN DNSF NNSF DGPM  JGPM DNSF NNSF 
2212 615 846 1161 3588 1859 3588 2453 3588 4634 
of Tabernacles— was near. 3 So his brothers said to him, “Depart 
+ - Y», $yyüc, ovv, avtot, «oi, ddeAdole  simov, mpóc, adtiv, MetaByfrs 
en engys oun autou hoi  adelphoi eipon pros auton  Metabethi 
VIABS B CLI RP3GSM DNPM — NNPM VAABP — P — RP3ASM VAAM2S 
2258 — 1451 3767 846 3588 80 2036 4314 846 3327 
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from here and go to Judea, so that your disciples also 
éyreU0cy, + xalo Unayen elo. «T7 Tovdaiavip tar, « — cov, «ol, pabytatis xalis 
enteuthen kai  hypage eis ten loudaian hina sou hoi  mathetai kai 
BP CLN — VPAMSS P DASF NASF CAP RP2GS DNPM NNPM BE 
1782 2532 5277 1519 3588 2449 2443 4675 3588 3101 2532 
can see your works that you are doing. 4 For no one does 
> Bewpycovow x» coU. <td. eye.» — ü, > > TO yáp,. ovdelc, + motets 
theorésousin sou ta erga ha poieis gar oudeis poiei 
VFAI3P RP2GS — DAPN  NAPN RR-APN VPADS CAZ  JNSM VPAI3S 
2334 4675 3588 2041 3739 4160 1063 3762 4160 
anything in secret and yet he himself desires to be publicly recognized.! If you are 
Tl £y, xpumT@, xal, e »8 avtic, Tes > cive, <V mappyoia.»> dj, > > 
ti en  krypto kai autos zetei einai en parresia ei 
RCASN P JDSN CLN RP3NSMP — VPAI3S VPAN P NDSF CAC 
51000 1722 2927 2532 846 2212 1511 1722 3954 1487 
doing these things, reveal yourself to the world!” 5 (For not even his 
Tol£ic,, Tata, ^ « avepwoovis cEeautov,, »19 This xócu., — yip. oùðè, + avtod; 
poieis tauta phaneroson seauton to kosmo gar oude autou 
VPADS ^ RD-APN VAAM2S RF2ASM DDSM NDSM CAZ — BN RP3GSM 
4160 5023 5319 4572 3588 2889 1063 3761 846 
brothers believed in him.) 
«oi, ddeAdol»  émiovevov, sig, QÙÛTÓVs 
hoi — adelphoi episteuon eis auton 
DNPM  NNPM VIAI3P P — RP3ASM 
3588 80 4100 159 846 
Jesus at the Feast of Tabernacles 
T:6 So Jesus said to them, "My time has not yet come, 
otv, <6,  LqcoÜc» Aéyet, +> avtoic, <ds euds> «Os xaıpòç p  »11 oümo,.  TNAPETTWY 
oun ho lesous legei autois ho emos HO  kairos oupo parestin 
CLI DNSM — NNSM VPAI3S RP3DPM DNSM RSINSM — DNSM  NNSM BN VPAI3S 
3767 3588 2424 3004 846 3588 1699 3588 2540 3768 3918 
but your time is always ready. 7 The world cannot 
O13 «ó, DMETEPOG > <Ó KAPOS sott, MAVTOTE,, ETOLLOG rg 6; xóouoc, «o0, ddvaTat» 
de ho hymeteros ho kairos estin pantote — hetoimos ho kosmos ou  dynatai 
CLC DNSM — RS2NSM DNSM  NNSM VPAI3S B JNSM DNSM — NNSM BN VPUI3S 
1161 3588 5212 3588 2540 2016 3842 2092 3588 — 2889 3756 1410 


hate you, but it hates me, because I am testifying about it, that its 
puceiy, pd, Oi, + quocl, ép, Ot, yOu > pmapTupG,. Tepl cUTOU,, OTt, QUTOÜ,s 


misein hymas de misei eme hoti ego martyro peri autou hoti autou 
VPAN — RP2AP CLC VPAI3S — RPIAS CAZ — RPINS VPAITS P RP3GSM CSC —RP3GSM 
3404 5209 161 3404 — 1691 3754 473 3140 4012 846 3754 846 
deeds are evil 8 You go up to the feast. I am not? 
<T EPYA1> ETT Tovyphr duels, avdByte, - sic, Thy, Eoptyv; ¿yws »8 ovx, 
ta erga estin — ponera hymeis anabete eis ten heorten ego ouk 
DNPN — NNPN VPAI3S = JNPN RP2NP —— VAAM2P P DASE  NASF RPINS BN 
3588 — 2041 2076 4190 5210 305 1519 3588 1859 1473 3156 
going up to this feast, because my time is not yet 
àyaaivos -« sic, TAVTHV <THVo EOPTIVip 0r, éuóc. «Ó,, xoOipóg,o »18 oUmQ,; + 
anabaino eis tauten ten —heorten hoti emos ho kairos oupo 
VPAIIS P RD-ASF DASF NASF CAZ  JNSM DNSM  NNSM BN 
305 1519 3778 3588 1859 3754 1699 3588 2540 3768 
completed? 9 And when he had said these things, he remained in 
TETANPWTAL 1 ð, > + > Eino; tata, | — adtdc, uewev, ¿ve 
peplerotai de eipon tauta autos emeinen en 
VRPI3S CLN VAAP-SNM | RD-APN RP3NSM VAAI3S P 
4137 1161 2036 5023 846 3306 1722 
Galilee. 10 But when his brothers had gone up to the feast, 
is ; Le ap" ory Y N ; "SP 
<t, Todnraia» dé, "Oc, adtods «oi, adedpol> + dvéByoav, - sic, Thys éopr^w, 
te Galilaia de Hos autou hoi  adelphoi anebesan eis ten Mheorten 
DDSF NDSF CLC CAT  RP3GSM DNPM — NNPM VAAI3P P —DASF  NASF 
3588 1056 1161 — 56133 — 846 3588 80 305 1519 3588 1859 


Lit. “with openness" ?Most manuscripts read "not yet" here, but this is obviously an easier reading intended to reconcile 
the statement with Jesus’ later actions 3 Or "fulfilled" 
N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


503 JOHN 718 


then he also went up, not openly but (as it were) in secret. 11 So the 
Tór&,, GÜT0c,, Xalı ÅvéÉBN « où davepüg, Adis WS — — — Vig KPUMTH 19 00v, ol, 


tote autos kai  anebe ou  phaneros alla X hos en  krypto oun hoi 
B RP3NSMP — BE — VAABS BN B CLC — CAM P JDSN CLT DNPM 
5119 846 2532 305 3756 5320 235 5613 1722 2927 3767 3588 
Jews were looking for him at the feast, and were saying, "Where is he?" 
Too, - & row , + QUTOVs Eve Tjj, Éoptás xol, + eAeyov lob, ot. exetvoc,; 
loudaioi ezetoun auton en tē heorte kai elegon Pou estin — ekeinos 
JNPM VIAI3P RP3ASM P — DDSF  NDSF CLN VIAIP BI VPAIBS —— RD-NSM 
2453 220 846 1722 3588 1859 253 3004 4226 2076 1565 
12 And there was a lot of grumbling concerning him among the crowds; e 
xalı + Vs > TOUS, +  yoyyuouóc. Tepl, | aüTOU, év, TOig, OxAoto, MeV 
kai en polys gongysmos peri autou en tois — ochlois men 
CLN VIAI3S JNSM NNSM P RP3GSM P DDPM — NDPM TK 
2532 2258 4183 m2 4012 846 1722 3588 3793 3303 


some were saying  » “He is a good man,’ but others were saying, “No, 
olo =>  £Ayovs Ür > ETTV + Ayabds., << O81, OX > Edeyovis Ob, 


hoi elegon hoti estin Agathos de alloi elegon Ou 
DNPM VIAIBP — CSC VPAI3S JNSM CLK  JNPM VIAIP BN 
3588 3004 3754 2076 18 1161 243 3004 3756 
but he deceives the crowd.” 13 However, no one was speaking openly about 
QUÀ. > TAav TOV. Mae 3 wevtol, oU0dg, = + €Adrel, nappnoig, nepis 
alla plana ton ochlon mentoi — oudeis elalei parresia peri 
CLC VPABS  DASM NASM CLC JNSM VIAISS NDSF P 
235 4105 3588 3193 3305 3762 2980 3954 4012 
him for fear of the Jews. 14 Now when the feast was already 
adtots did, <tovs éBovy>  »11 Gv, Tovðalwv dé, »5 Tí optic, »5 "Hoy, 
autou dia ton  phobon ton loudaion de tes heortes Ede 
RP3GSM P — DASM NASM DGPM JGPM CLT DGSF  NGSF B 
846 1223 3588 5401 3588 2453 1161 3588 1859 2235 
half ^ over Jesus went to the temple courts and began to teach. 15 Then 
uecovons; << Inoods, àvéQms eiss Tò,  iepóvi, + xalı + + ŻDÖATKEV 00V; 
mesouses lesous  anebe eis to  hieron kai edidasken oun 
VPAP-SGF NNSM —— VAABS P  DASN NASN CLN VIAIBS CLI 
3322 2424 305 1519 3588 241 2532 1321 3767 
the Jews were astonished, saying, “How does this man possess knowledge,’ because 
» N ^ d ys 
oi, “Tovdator, +  eéaduatov, Aéyovvec, Tlic, »9 ovtoc, + oióev,  ypduuatas > 
hoi loudaioi ethaumazon legontes Pōs houtos oiden grammata 
DNPM  JNPM VIAI3P VPAP-PNM BI RD-NSM VRAI3S NAPN 
3588 2453 2296 3004 4459 3778 1492 1121 
he has not been taught?” 16 So Jesus answered them and said, “My 
> rll Who > penadyxas 00v, <6,  "qcoUc» ànexpiðn, adtoic, xol; eimev; ¿uho 
mē memathēkōs oun ho lēsous apekrithe autois kai eipen eme 
BN VRAP-SNM CLI DNSM — NNSM VAPI3S RP3DPM CLN  VAADS — JNSF 
3361 3129 3767 3588 2424 en 846 2532 2036 1699 
teaching is not mine, but is from the one who sent me. 17 If 
: j " ; a A013 < ; ; Y 
Hs Oy» got, ox, éuh QUA. © +16 ToO, + +  méwjavióg. Lex &ty, 
HE  didache estin ouk eme alla tou pempsantos me ean 
DNSF —— NNSF VPAI3S BN JNSF CLC DGSM VAAP-SGM  RPIAS CAC 
3588 1322 2076 — 3756 1699 235 3588 3992 3165 1437 
anyone wants to do his will, he will know about my teaching, 
Tic; Gedy, + moi, avdtot, <td, Ü£ua» + + yvwoeTats neple Tho Nay 
tis thele poiein autou to thelema gnosetai peri — tes didaches 
RX-NSM — VPAS3S VPAN  RP3GSM — DASN NASN VFMIBS P ^ DGSF NGSF 
5100 — 2309 4160 846 3588 2307 1097 4012 3588 1322 
whether it is from God or I am speaking from myself. 18 The one 
TOTEPOV 1, > EOTWis X13 «TOU, Oeod.> iy EyMis > — AGAR dm’) EuavTod.o 6, > 
poteron estin ek tou theou e ego lalo ap  emautou ho 
CLK VPAI3S P — DGSM  NGSM CLK  RPINS VPAIS P RFIGSM DNSM 
4220 2076 1537 3588 2316 2208 1473 2980 575 1683 3588 


4Lit. “now it being already in the middle of the feast" 5 Lit. “know letters" 
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who speaks from himself seeks his own glory. But the one who 
+ ardv, ad’, éautot, ntel, + <thv, lave «c, ðókavo den óv > > 
lalon — aph' heautou zetei ten idian ten  doxan de ho 
VPAP-SNM — P RF3GSM  VPAI3S DASF — JASF DASF  NASF CLC DNSM 
2980 575 1438 220 3588 2398 3588 1391 1161 — 3588 
seeks the glory of the one who sent him— this one is true, and 
N ~ e 
Oytv, THV O0bav., »16 00, + +  méppavroc,, ATV, OVTOSs + EOTI2 Ax," xal 
zeton ten  doxan tou pempsantos auton houtos estin — alethes kai 
VPAP-SNM DASF  NASF DGSM VAAP-SGM RP3ASM — RD-NSM VPABS  JNSM CLN 
220 3588 91 3588 3992 846 3778 2076 227 2532 
there is no unrighteousness in him. 19 Has not Moses given you the 
> £o, ox &3uxla >» iy, WT. »3 Ov, Mob)cfc. dédwxev, uiv, tov; 
estin ouk adikia en autō Ou  Mouses dedoken hymin ton 
VPABS BN NNSF P — RP3DSM TN NNSM VRAI3S —— RP2DP DASM 
2076 — 3156 93 1722 — 846 3156 3415 1325 5213 — 3588 
law, and none of you carries out the law? Why do you seek to kill 
vouovs xol, oùðelçs ¿čo Oudvio Molly + TO» vóuovi Thy + > Gyteites + dmoxteivaly, 
nomon kai oudeis ex hymon  poiei ton nomon ti zeteite apokteinai 
NASM CLC JNSM P — RPGP — VPADS DASM NASM — RI-ASN VPADP VAAN 
3551 — 2532 3762 1537 5216 4160 3588 3551 5101 2212 615 
me?” 20 The crowd replied, “You have a demon! Who is seeking to kill you?” 
ues 6, OyAog, amexpidn, + eyes; + Aadvov, tics + mts + amoxtetvat, ce, 
me ho  ochlos apekrithe echeis Daimonion tis zetei apokteinai se 
RPIAS DNSM — NNSM VAPI3S VPADS NASN RI-NSM VPAI3S VAAN RP2AS 
3165 3588 3793 611 2192 1140 5101 2212 615 4571 


21 Jesus answered and said to them, “I performed one work, and you are all 
Inootics, dmexpión, xol, elmev, + adtoic; — ^ émoljcas “Eve ëčpyov, xol, > »11 mdvteci 


lesous — apekrithe kai eipen autois epoiesa Hen ergon kai pantes 
NNSM VAPI3S CLN — VAAIS RP3DPM VAAS JASN NASN CLN JNPM 
2424 611 2532 2036 846 4160 120 204 252 3956 
astonished. 22 Because of this Moses has given you circumcision (not that 
Oaupagere nı dia, + ToUro, Mwioyic, + dédwxev, vuiv, «cyve Tepitouyyv> — oUys ÖTlo 
thaumazete dia touto Mousés dedoken hymin ten  peritomén ouch hoti 
VPAI2P P RD-ASN NNSM VRABS  RP2DP DASF NASF BN CSC 
2296 1223 5124 3415 1325 5213 3588 4061 3756 — 3754 
it is from Moses, but from the fathers, and you circumcise a 
> égtlv,, Xi «T00, Mwiicéwe.> AW, Exi THVic TATEPWV1, Xalis —>  TeplteuveTe., > 
estin ek tou Mouseos all’ ek tōn pateron kai peritemnete 
VPAI3S P DGSM NGSM Cc P DGM NGPM CLN VPAI2P 
2076 1537 3588 3415 235 1537 3588 3962 2532 4059 
man on the Sabbath. 23 If a man receives circumcision on the Sabbath 
dyOpomov;, v -  capBáro. ei, + dyOpomoc, AauBdver,  mepitouyv, evs + capire; 
anthropon en sabbato ei anthropos  lambanei peritomen en sabbato 
NASM P NDSN CAC NNSM VPAI3S NASF P NDSN 
444 1722 4521 1487 444 2983 4061 1722 4521 


so that the law of Moses would not be broken, are you angry with me 
va, «+ Ów vouos,, > MoUcéoc, »9 hs > vbs + > Yxordte,, >  é&pol, 


hina ho nomos Mouseos me lythe cholate emoi 
CAP DNSM NNSM NGSM BN VAPS3S VPADP RPIDS 
2443 3588 — 3551 3415 3361 3089 5520 1698 
because I made a whole man well® on the Sabbath? 24 Do not judge 
6r, —> émobyoa,, »17 CAovis vOpeomov,, bys ev» + coro. »2 un, xpivete, 
hoti epoiésa holon anthropon  hygie en sabbato me  krinete 
CAZ VAAITS JASM NASM JAM P NDSN BN — VPAM2P 
3754 4160 3650 444 5199 1722 4521 3361 2919 
according to outward appearance, but judge according to righteous judgment!” 
xar, «+ dp, - GMa; xplvete, THV6 — dmatav, xpiow g 
kat’ opsin ala ^ krinete ten dikaian krisin 
P NASF CLC —— VPAMOP DASF JASF NASF 
2596 3799 235 2919 3588 1342 2920 


6 Or “a man entirely well" 
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Is Jesus the Christ? 


7:25 Then some of the inhabitants of Jerusalem began to say, "Is this not 
*5 ^ e ^ s s 
ovv, vec, £x, TOv, '"lepocoAuuutGv ,. + - >  - "EAeyow, éotw, oUtóc, OUx; 
oun tines ek tōn  Hierosolymiton Elegon estin houtos Ouch 
CLI RX-NPM P — DGPM NGPM VIABP —— VPABS  RD-NSM TN 
3767 5100 1537 3588 2415 3004 2076 3778 3756 
the one whom they are seeking to kill? 26 And behold, he is speaking openly 
> > By > + ÜmoUcw. + ÅTOKTEËŤVAI xmi, ie. + + Aad, nappnoig, 
hon zētousin apokteinai kai ide lalei parrēsia 
RR-ASM VPAI3P VAAN CLN l VPAI3S NDSF 
3739 2200 615 2532 1492 2980 3954 


and they are saying nothing to him! Can it be that the rulers truly 
xal - + Aéyovsw, ovdéve > att, W/mot&, + + + fy pyovtes,; Aves 


kai legousin ouden auto mepote hoi archontes  aléthds 
CLN VPAI3P JASN RP3DSM TI DNPM  NNPM B 
2532 3004 3762 846 3379 3588 758 230 
know that this man is the Christ? 27 Yet we know where this man 
z ~ 
Éywocay,, Oti, OÙTÓÇI  «— EOTIWys O17 XPITTÓŞ 1s GMa, + olðauev, nóðev, Toit, + 
egnosan hoti houtos estin ho christos alla oidamen pothen touton 
VAAI3P CSC — RD-NSM VPAISS — DNSM — NNSM CLC VRAITP BI RD-ASM 
1097 3754 3778 2076 3588 5547 235 1492 4159 5126 
is from, but the Christ, whenever he comes— no one knows where he is 
éotiv; <4 — 0b, 66 xplotdcs ÖTV —> ËPXNTAlio OÙÒEl + ywwoxel, mó0ev, + éco, 
estin de ho christos hotan erchetai oudeis ginoskei pothen estin 
VPAI3S CLC DNSM  NNSM CAT VPUS3S JNSM VPAI3S BI VPAI3S 
2016 1161 3588 5547 3752 2064 3762 1097 4159 2076 
from!” 28 Then Jesus cried out in the temple courts, teaching and saying, 
413 ovv, <6, Lqcoüce expakev, «+ ev, TH, epg; — = Ojücxov, xol, A€ywV. 
oun ho lésous ekraxen en to hiero didaskon kai legōn 
CLI DNSM  NNSM VAAI3S P DDSN — NDSN VPAP-SNM CLN — VPAP-SNM 
3767 3588 2424 2896 1722 3588 — 24m 1321 2532 3004 


“You both know me and you know where I am from! And I have not 
»12 Kaye. olðaTen «11 xal, - odate,, mó0evi, + ciule 415 xal, > »21 odx2 


Kame oidate kai oidate pothen eimi kai ouk 
RPIAS  VRAI2P CLK VRAI2P BI VPAIIS CLN BN 
2504 1492 2532 1492 4159 1510 2532 3156 
come from myself, but the one who sent me is true, whom you 
Ya NE NCC A j , ; f 7 Ape 
EANAvIA», dm. épautoU;, AW. Ós > + TEWYAS.«» Mex. ETTV AANOIVdG,, OV. Ueto a 
elélytha ap’ emautou all ho pempsas me estin  alethinos hon  hymeis 
VRAITS P RFIGSM CLC DNSM VAAP-SNM  RPIAS  VPAIBS JNSM RR-ASM — RP2NP 
2064 575 1683 235 3588 3992 3165 2076 228 3739 5210 
do not know. 29 I know him, because I am from him and he 
»31 oUx4, OlOATEs éyw, olda, avtdv, Ott,  - ciu, map, abroUs xáxeivóc, < 
ouk  oidate egō oida auton hoti eimi par autou  kakeinos 
BN VRAI2P RPINS VRAIS RP3ASM CAZ VPAIS — P — RP3GSM  RD-NSM 
3756 1492 173 1492 846 3754 1510 3844 846 2548 
sent me.” 30 So they were seeking to seize him, and no one laid 
ÅTÉOTEIÀEV o UE ov, + +  &pbmow, > mdoa, adtov, xol, ovdelc, «+ éméBadev, 
apesteilen me oun ezetoun piasai auton kai  oudeis epebalen 
VAAI3S RPIAS cu VIAI3P VAAN —— RPJASM CLC — JNSM VAAIBS 
649 3165 3767 220 4084 846 252 376 1911 
a hand on him, because his hour had not yet come. 31 But from 
Tv, XPA ET's AVTOV, — Ort,  aUTOU, «Ji, pue »14 oUmQ «e eAnAdOel,, dé, dx, 
ten  cheira ep’ auton hoti autou hē hora oupo elelythei de ek 
DASF  NASF P — RP3ASM CAZ RP3GSM DNSF  NNSF BN VLAIBS QC P 
3588 5495 1909 846 3754 846 3588 — 5610 3768 2064 TIG] — 1537 
the crowd many believed in him and were saying, "Whenever the Christ 
T00, Sous ToMol; emiotevoav, eis; aUTOVs xal, +  EÀEYOVio étav,; ‘On xptoTO> 12 
tou  ochlou  polloi ^ episteusan eis auton kai elegon hotan HO christos 
DGSM — NGSM JNPM VAABP P — RP3ASM CLN VIAIBP CAT DNSM — NNSM 
3588 3793 4183 4100 159 846 252 3004 3752 3588 5547 
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comes, he will not perform more signs than this man has done, will he?" 


N v A^ 
£n, > »18 Uhi TOHE TAclovars ONMEIA,, WViy OUTS, + + émoingev, è — 
elthe me poiesei — pleiona — semeia hon houtos epoiesen 
VAAS3S TN VFAI3S JAPNC NAPN RR-GPN RD-NSM VAAI3S 
2064 3361 4160 4119 4592 3339 3778 4160 
32 The Pharisees heard the crowd murmuring these things about him, and the 
oi, Papicaio, "Ebcoucav, tot, Sous yoyyótovrog, tatta, + Tepl, adtos Xalo ol; 
hoi Pharisaioi Ekousan tou  ochlou gongyzontos tauta peri autou kai hoi 
DNPM NNPM VAAI3P DGSM NGSM VPAP-SGM RD-APN P — RP3GSM CLN DNPM 
3588 5330 191 3588 3793 Tm 5023 400 846 2532 3588 
chief ^ priests and the Pharisees sent officers in order to take him 
üpyteptic;; ~ xci, Olis Papioaio, &mécTeÀav,, ümypétug, > Wa + MIATWOW QÙTÓV z 
archiereis kai — hoi Pharisaioi apesteilan hyperetas hina piasosin auton 
NNPM CLN DNPM NNPM VAAI3P NAPM CAP VAAS3P RP3ASM 
749 2532 3588 5330 649 5257 2443 4084 846 
into custody. 33 Then Jesus said, "Yet a little time I am with you, 
419 - ovv, <ó; “Ingots, eimev, "Ert, »6 quxpóv, xpóvov, > sip pel’s ÜpuGv, 
oun ho  lesous eipen Eti mikron chronon eimi meth’ hymon 
CLI DNSM — NNSM VAABS — B JASM NASM VPAITS P RP2GP 
3767 3588 — 2424 2036 2089 3398 5550 150 — 336 — 5216 
and I am going to the one who sent me. 34 You will seek me and 
Xalı > > Ümtyo, mpóc; TOV, > > Temata; us > + ime, ue, xal 
kai hypagō pros ton pempsanta me zetesete me kai 
CLN VPAITS P DASM VAAP-SAM  RPIAS VFADP  RPIAS CLC 
2532 5217 4314 3588 3992 3165 2212 3165 2532 
will not find me, and where I am, you cannot come.” 35 So the 
>5 oly, eupyoeté; © xal; Omov, £yO, sluls Üpsig,, <ov,, Ovvacbe,»  éNOeiv,, ouv, ol, 
ouch heurésete kai hopou ego eimi hymeis ou  dynasthe elthein oun hoi 
BN VFAI2P CLN — CAL  RPINS VPAIS — RP2NP BN VPUDP VAAN CLI DNPM 
3756 2147 2532 3699 14733 1500 5210 3756 1410 2064 3767 3588 
Jews said to one another, “Where is this one going to go, that 
E N 5 ~ z 
Tovdaior, eimov, TpÒç; ÉQUTOÚŞ 6 - Tlot, »9 ovo «+ uet, >  mopeUecÓmt,, Ott 
loudaioi  eipon pros heautous Pou houtos mellei poreuesthai hoti 
JNPM VAABP P RF3APM BI RD-NSM VPAI3S VPUN CAR 
2453 2036 4314 1438 4226 3778 3195 4198 3754 
we will not find him? He is not going to go to the 
Mb ; er 35 : 7 ; > ; 
uei »14 00x, evpycouevi, QÙTÓV + »22 Xs ÉME + Mopeverdat,, tic; THis 
hemeis ouch heurésomen auton me  mellei poreuesthai eis ten 
RPINP BN VFANP RP3ASM TN — VPAIBS VPUN P — DASF 
2249 3756 2147 846 3361 3195 4198 1519 3588 
Dispersion among the Greeks and teach the Greeks, is he? 36 What is 
OiaoTopav 9  »21 TOv, "EXUjyov. xalay Ouoxev;, TOUS.» "EXwyacz e o Tí, eoTl, 
diasporan ton X Hellenon kai ^ didaskein tous ^ Hellenas tis — estin 
NASF DGPM NGPM CLN VPAN DAPM NAPM RI-NSM — VPAISS 
1290 3588 1672 2532 1321 3588 1672 5101 2076 
this saying that he said, ‘You will seek me and will not find me, 
oUtog, <6, Adyos Ove > elne, >  - ZMTÝTETÉs uE, xol, »12 OÙÒXu EÓPHTETÉ © 
houtos ho logos hon eipe Zētēsete me kai ouch heurēsete 
RD-NSM DNSM NNSM RR-ASM VAAI3S VFAI2P RPIAS CLC BN VFAI2P 
3778 3588 3056 3739 2036 2212 3165 2532 3156 2147 
and where I am, you cannot come’?” 
, og S ua TE pre , ! ye 
xol, SMO, yos eil, veto, «oU, OUvacbe,> Abet 
kai hopou ego eimi hymeis ou dynasthe elthein 
CLN CAL  RPINS  VPAHS  RP2NP BN VPUI2P VAAN 
2532 3699 1473 1510 5210 3156 1410 2064 
The Promise of the Spirit 
7:37 Now on the last day of the feast— the great  day— Jesus 
Su CE: i xou 5 » EE DE 
0, 'Ev, TH; eoXaTy, YuEpas »9 THCs EOPTIC, THe weary ; + <Ón Ingots.» 
de En te eschate hemera tes heortes te megale ho lēsous 
CLT P  DDSF  JDSF NDSF DGSF — NGSF  DDSF  JDSF DNSM  NNSM 
1161 1722 3588 2078 2250 3588 1859 3588 313 3588 2424 
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stood and cried out, saying, "If anyoneis thirsty, let him come to me, 
eloTyXel 1 xal, expakevi, = — Aéyov,, Edve Tigy > Õpi + +> epyérbwig MPSS. UE 
heistekei kai — ekraxen legon Ean tis dipsa erchestho pros me 
VLAI3S CLN — VAABS VPAP-SNM CAC  RX-NSM VPAS3S VPUM3S P RPIAS 
2476 2532 2896 3004 1437 5100 1372 2064 434 — 3165 
and let him drink, 38 the one who believes in me.’ Just as the scripture said, 
Xd; > + TIVETW25 6, +  - MTotedwy, eis; eue, xabwc, «— À, ypadbys Eimer, 
kai pineto ho pisteuon eis eme kathos he  graphe  eipen 
CLN VPAM3S DNSM VPAP-SNM P — RPIAS CAM DNSF — NNSF — VAABS 
2532 4095 3588 4100 15819 1691 2531 3588 1124 2036 
'Out of his belly will flow rivers of living water. ”8 39 Now 
£x, »12 QÙTOÕ, «Tác, XOAlaG> + fevoouow,, motapol, »15 Gvtos,, ÜÖATOG ıs ob, 
ek autou tes koilias rheusousin — potamoi zontos hydatos de 
P RP3GSM —— DGSF NGSF VFAIBP NNPM VPAP-SGN NGSN CLN 
1537 846 3588 2836 4482 4215 2198 5204 1161 
he said this concerning the Spirit, ^ whom those who believed in him 
5 ~N ~ x: 
> eimev, TOŬTO, Tepl, TOU; TVEVMATOS, — OU; ole, + Motevoavtes,, Eis. QUTÓV., 
eipen touto peri tou pneumatos hou hoi pisteusantes eis auton 
VAAIS — RD-ASN P DGSN NGSN RR-GSN DNPM VAAP-PNM P — RP3JASM 
2036 — 5124 4012 3588 4151 3139 3588 4100 1519 846 
were about to receive. For the Spirit was not yet given, because Jesus had 
> éueMovs > AauBdverv, yàp, +>  mveÜua, vis om = o tts "Inaotigy, »21 
emellon lambanein gar pneuma | en oupo hoti lesous 
VIAIBP VPAN CLX NNSN — VIABS BN CAZ NNSM 
3195 2983 1063 4151 2258 — 3168 3754 2424 


not yet been glorified.) 
ovdeT. + +  &BobácÓn. 


oudepo edoxasthe 
BN VAPI3S 
3764 1392 
Different Opinions About Jesus 
7:40 Then, when they heard these words, some from the crowd began to 
où, > > dxovouvtes; TOUTQVs <TÕVs Adywv> e Ex, Tod, Aous > > 
oun akousantes toutōn tōn logōn Ek tou  ochlou 
c VAAP-PNM RD-GPM —— DGPM — NGPM P — DGSM  NGSM 
3767 191 5130 3588 3056 1537 3588 3793 
say “This man is truly the Prophet!” 41 Others were saying, "This man 
or jor 2 2 A £ , E or S or 
£eyov, Ovtos + TTW, QANDÕS 0, MpobyTys.4 Qo, +  &iyo, Ovtd¢, - 
elegon  Houtos estin — alethos ho  prophetes alloi elegon  Houtos 
VIABP — RD-NSM VPAI3S B DNSM NNSM JNPM VIABP  RD-NSM 
3004 3778 2076 230 3588 4396 243 3004 3778 


is the Christ" But others were saying, “No, for the Christ does not come 
iot, 6; yplotéss dts of, +  čÀeyovo © Yàpu 615 xploTo¢is »17 Mho epyetats, 


estin ho  christos de hoi elegon gar ho christos Me  erchetai 
VPAIBS  DNSM —— NNSM CLC DNPM VIAI3P TI — DNSM — NNSM TN VPUI3S 
2076 — 3588 5547 1161 — 3588 3004 1063 3588 5547 3361 2064 
from Galilee, does he? 42 Has not the scripture said that the Christ 
EK «Ui, lmao. o o »4 Oy; Yn. ypaph, simcv, Ott Ói XPITTÓG 2 
ek tes Galilaias ouch he  graphe  eipen hoti ho christos 

P DGSF NGSF TN DNSF NNSF VAABS CSC DNSM — NNSM 
1537 3588 1056 3756 — 3588 1124 2036 3754 3588 5547 


comes from the descendants of David, and from Bethlehem, the village where 
ZpxeTalis  éxs TOU, amépuato¢s + Aavid, xol, amd,  BxOMsu. Ties KOUN mou, 


erchetai ek tou spermatos Dauid kai apo Bethleem — tes — komes — hopou 
VPUI3S P  DGSN NGSN NGSM CLN P NGSF DGSF  NGSF CAL 

2064 1537 3588 4690 T38 2532 575 965 3588 2968 3699 
David was?” 43 So there was a division in the crowd because of him. 44 And 
Avid, — Vio 00v, = éyéveTo; + oxicua, v, TH; Op, Of, + adtdvs de, 
Dauid én oun egeneto schisma en tō ochlo di’ auton de 
NNSM VIAI3S cu VAMI3S NNSN P  DDSM NDSM P RP3ASM CLN 
1138 2258 3167 1096 4918 1722 3588 3193 1223 846 1161 


7 An alternative punctuation of vv. 37-38 reads: “If anyone is thirsty, let him come to me and let him drink. 38 The one 

who believes in me, just as the scripture said, ‘Out of his belly will flow rivers of living water." 8A quotation from the Old 
Testament of uncertain origin; texts most often suggested are Isa 44:3; 55:1; 58:11; Zech 14:8 
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some of them were wanting to seize him, but no one laid 
o2 Mu J , A aay LAXÓ d 
tives, č, aùtõv;, +> HOcdov; > mdoat, adtov, Ås ovddclc, + enéBarevio 
tines ex auton éthelon piasai auton all’ oudeis epebalen 
RX-NPM P — RP3GPM VIAI3P VAAN — RPJASM CLC — JNSM VAAI3S 
5100 1537 846 2309 4084 846 235 — 3162 1911 
hands on him. 45 So the officers came to the chief priests and 
<TH61; xeipac.p eM’, QvTOV.. ovv, ot; umypetat, *HAÓov, mp0c, Tovc, Gpytepsio; ^ — —— xols 
tas — cheiras ep' auton oun hoi hyperetai  Elthon pros tous archiereis kai 
DAPF NAPF P — RP3ASM CLI DNPM  NNPM VAAI3P P — DAPM NAPM CLN 
3588 5495 1909 — 846 3767 3588 5257 2064 4314 3588 749 2532 
Pharisees. And they said to them, *Why? did you not bring him?” 
Papioaious, xol, éx&lyot,, &kmov, +> avtoic, «Alà,, Tl»  — 17 oUx,, Yy&yete, QUTÓVs 
Pharisaious kai  ekeinoi —eipon autois Dia ti ouk  egagete auton 
NAPM CLN — RD-NPM — VAABP RP3DPM P — RI-ASN BN VAADP RP3ASM 
5330 2532 1565 2036 846 1223 — 5101 3156 n 846 
46 The officers replied, "Never has a man spoken like this!” 47 Then the 
ot, vumnpétar, amexpidnoav, Ovdemote, »5 —> dvOpwnos, eAddnoev, + oÜTWSs ov, oly 
hoi hyperetai apekrithesan Oudepote anthropos — elalesen houtos oun hoi 
DNPM  NNPM VAPI3P BN NNSM VAAI3S B CLI — DNPM 
3588 5257 611 3763 444 2980 3779 3767 3588 
Pharisees replied to them, “You have not also been deceived, have you? 
Papioaio; amexpiiycav, + avtois, vucicg »9 My, xal, - memAdvycbe, e . 
Pharisaioi ^ apekrithesan autois hymeis Me kai peplanesthe 
NNPM VAPI3P RP3DPM —— RP2NP TN BE VRPI2P 
5330 en 846 5210 3361 2532 4105 


48 None? of the rulers or of the Pharisees have believed in him, have 
«uy, Tip» éx, TOV, QPXÓVTWV; To EX TOV, Dapicalwy, + emlotevoev, sic; QÙTÒV; o 
me tis ek tōn archonton e ek ton Pharisaion episteusen eis auton 
TN  RX-NSM P DGM NGPM CLD P  DGPM NGPM VAAI3S P — RP3ASM 
3361 5100 1537 3588 758 2228 1537 3588 5330 4100 1519 846 


they? 49 But this crowd who does not know the law is accursed!” 


2 y X e » r4 \ [A Y I > MS I 
. Ma, ovtos, <Ó tosa» 0. »>7 hs yUQOXQV; TÒVs VOuOV, &ElOly,  EMAPATOL 1 

alla houtos ho  ochlos ho me  ginoskon ton nomon eisin eparatoi 

CLC — RD-NSM DNSM  NNSM DNSM BN — VPAP-SNM — DASM NASM  VPABP JNPM 

235 3778 — 3588 — 3793 3588 3361 1097 3588 3551 1526 1944 


50 Nicodemus, the one who came to him  previously— who was one of 
Nixddnuos, ó; + + Adve mpüc, adtovs mpdtepov, | Qva Eio EEn 
Nikodēmos ho elthōn pros auton proteron on heis ex 


NNSM DNSM VAAP-SNM P RP3ASM JASN VPAP-SNM JNSM P 
3530 3588 2064 4314 846 4386 5607 1520 1537 


them— said to them, 51 “Our law does not condemn a man 
&UTGV,, A€yel, Mpos; avTOUS, yudv, «0, vowos>  »5 My, xpivets Tove dvOpwmov, 
auton legei pros  autous hemon ho  nomos Mē krinei ton anthropon 
RP3GPM — VPABS — P RP3APM RPIGP DNSM — NNSM TN VPAIS ^ DASM NASM 
846 3004 — 4314 846 2257 3588 3551 3361 2919 3588 444 


unless it first hears from him and knows what he is doing, does it?” 
«é&iys UN  »10 mpürov, üxoUcyp,, NAP QÙTOÕ,; “al, YY The > > moll, e e 
ean mē proton akouse par autou kai gno ti poiei 


CAC BN B VAAS3S P RP3GSM CLN VAAS3S  RI-ASN VPAI3S 
1437 3361 4412 191 3844 846 2532 1097 5101 4160 


52 They answered and said to him, "You are not also from Galilee, are 
>  dmexplüncav, xal, eimuv, > qmUTQ, ov, él My, xol; xs «tfc, long. e 
apekrithesan kai  eipan auto sy ei Mē kai ek tes Galilaias 
VAPI3P CLN — VAABP RP3DSM — RP2NS VPADS TN — BE P DGS NGSF 
en 2532 3004 846 4T 1488 3361 2532 1537 3588 1056 
you? Investigate and see that a prophet does not arise from 


e  épaóvmcov, xol We, bts > MOPS: »21 OVX. eyelpetat,, exis 
eraunéson kai ide hoti prophetes ouk  egeiretai ek 
VAAM2S CLN — VAAM2S CSC NNSM BN VPPI3S P 

2045 2532 1492 3154 4396 3156 1453 1537 


9 Lit. “because of what" Lit. “not anyone" 
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Galilee!" 53 And each one went to his own house.!! 
«Do, Todtratas 9> xalı exaotos, << éemopevOy, sic, adtot,  « «TOv, olxove 
tés Galilaias kai hekastos eporeuthe eis autou ton  oikon 
DGSF NGSF CLN —— JNSM VAPI3S P — RP3GSM DASM NASM 
3588 1056 2532 1538 4198 1519 846 3588 — 3624 
A Woman Caught in Adultery 
8 But Jesus went to the Mount of Olives. 2 Now early in the 
dé. ‘Ingots, émopeU0m; eis, TO; dpo¢e > «Tv; 'EXuGve dé. "Opüpo, — + 
de lésous eporeuthe eis to oros ton Elaion de  Orthrou 
CLC NNSM VAPI3S P — DASN NASN DGPF NGPF CLN  NGSM 
1161 — 242 4198 1519 3588 3735 3588 1636 1161 3722 
morning he came again to the temple courts. And all the people were 
- > Tapeyeveto, TOÀ, tic, TOs lepdv, + xals TAS, 6 AS. > 
paregeneto palin eis to  hieron kai pas ho laos 
VAMI3S B P DASN NASN CLN  JNSM DNSM  NNSM 
3854 3805 1519 3588  24n 2532 3956 3588 299 
coming, and he sat down and began to teach them. 3 Now the scribes 
WOXETO 1. Xl; »15 xabloag, | — + + + é&Olónoxev,, adtovers dé, of; ypapmorteis , 
ércheto kai kathisas edidasken autous de hoi grammateis 
VIUI3S CLN VAAP-SNM VIAI3S RP3APM CLN DNPM NNPM 
2064 2532 2523 1321 846 1161 — 3588 1122 
and the Pharisees brought to him a woman? caught in adultery. And 


ye s y. \ a B ; > f Y 
xal; ols Gapicolot, youcty, mpócs avtov, > yuvalxa.. xatTaArnpbeoav.; évi motvelds. xol, 


kai hoi  Pharisaioi ^ agousin pros auton gynaika katalephtheisan en moicheia kai 
CLN DNPM — NNPM VPAI3P P — RP-ASM NASF VAPP-SAF P NDSF CLN 
2532 3588 5330 n 434 846 1135 2638 1722 3430 2532 
standing her in their midst, 4 they said to him, testing him,? “Teacher, 
OTHOUVTES 1; AUTYVis EV; ©  MÉTW:s + é€youow, + adr, meipdlovtes, | —  Atddoxare, 
stésantes autén en meso legousin auto  peirazontes Didaskale 
VAAP-PNM RP3ASF — P JDSN VPAI3P RP3DSM  VPAP-PNM NVSM 
2416 846 — 172 3319 3004 846 3985 1320 
this woman owas caught in the very act of committing adultery! 5 Now 
QÜTNs «Yi; yuvy> + xatedynd&ys em’, + adtobdpwi  —>  uotyevou£vs - dé, 
haute he  gyne katelephthe ep’ autophoro moicheuomené de 
RD-NSF DNSF  NNSF VAPI3S P JDSM VPPP-SNF CLN 
3778 3588 1135 2638 1909 1888 3431 1161 
in the law, Moses commanded us to stone such women. So 
év, 7H; vouw, Moo, évetetAato, iy, + AOoBoriobat o <tas, Toladtas,> + 00V; 
en tō nomo Moses eneteilato — hemin lithoboleisthai tas toiautas oun 
P DDSM NDSM NNSM VAMI3S RP1DP VPPN DAPF RD-APF cL 
1722 3588 3551 3415 1781 2254 3036 3588 5108 3767 
what do you say? 6 (Now they were saying this to test him, so that 
Tl; »14 GU; Aéyetg, 06, +  -  £eyow TOŬTO, + metpdlovtes, attov; ta, + 
ti sy  legeis de elegon touto peirazontes auton hina 
RI-ASN RP2NS — VPADS CLN VIAP — RD-ASN VPAP-PNM RP3ASM CAP 
5101 4T — 3004 1161 3004 5124 3985 846 2443 
they would have an occasion to bring charges against him.) But Jesus, 
> > wow, e . > xatyyopetvys — € — = abdtod, Ob, <b. “Inoods.> 
echosin katégorein autou de ho lesous 
VPAS3P VPAN RP3GSM CLC DNSM  NNSM 
2192 2123 846 1161 3588 2424 


bending down, began to write with his finger on the ground, taking no 
xOyac., KATH; +> + eypadevs, »16 THis OmxtUAQus Sig TVi — yfjvas — 922 Wha 
me 


kypsas kato egraphen to daktylo eis ten gen 
VAAP-SNM BP VIAI3S DDSM NDSM P — DASF NASF T 
2955 2136 1125 3588 1147 1519 3588 1093 3361 
notice.* 7 And when they persisted in asking him, straightening up he said? 
TPOTTIOLOULEVOS >» dé, Qc;  — éméuevov, + epwtivtes, attédv, dvaxvpac, « > elmev, 
prospoioumenos de hos epemenon erotontes auton anakypsas eipen 
VPUP-SNM CLN — CAT VIAI3P VPAP-PNM  RP3ASM DASM VAAI3S 
4364 161 — 561 1961 2065 846 352 2036 


7! John 7:53-8:11 is not found in the earliest and best manuscripts and was almost certainly not an original part of the Gospel 

of John; one significant group of Greek manuscripts places it after Luke 21:38 1Some manuscripts have "were coming to 

him" 2Some manuscripts have “brought a woman" 3 Some manuscripts omit "testing him" 4Some manuscripts omit 
"taking no notice" 5Some manuscripts have “he straightened up and said" 
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JOHN 8:8 510 


to them, “The one of you without sin, let him throw the first stone 
MPS avTOUS, ‘Ow »11 + ÙV ÅVAUÁPTNTO: + +> + Parétwis TOV mpürov;, Abov, 
pros autous HO hymon  anamartetos baleto ton proton  lithon 
P RP-APM — DNSM RP2GP JNSM VAAM3S — DASM — JASM NASM 
4314 846 3588 5216 361 906 3588 4412 3037 
at her" 8 And bending down again, he wrote on the ground. 9 Now when they 
ETa, QUTHVi; xalı xúpaç, xir, mw. > ëypapev; tics THY,  yfjvs 06, »3 ol 
ep  auten kai kypsas kato palin egraphen eis ten gen de hoi 
P RP3ASF CLN — VAAP-SNM P B VIAI3S P DASF — NASF CLN DNPM 
1909 846 2532 2955 2736 3825 1125 1519 3588 1093 1161 3588 
heard it, e being convicted by their conscience they began to depart, 
dxovoavtes, « xal, + éAeyyduevols Um, Tic. cuvelbyosoc; > > 2 ébpxovto, 
akousantes kai elenchomenoi hypo tes X syneideseos exerchonto 
VAAP-PNM CLN VPPP-PNM P DGSF NGSF VIUI3P 
191 2532 1651 5250 3588 4893 1831 
one by one, beginning with the older ones, and Jesus? was 
" X ^ E ~ 
algo xaO cic. dpkduevol., AM., vOv, npeoButépwvı  — — xal; <ó» ‘Inootc.» > 
heis kath? heis arxamenoi apo tōn presbyteron kai ho lesous 
JNSM P JNSM  VAMP-PNM P ^— DGPM JGPM CLN — DNSM —— NNSM 
1520 2596 1520 156 575 3588 4245 2532 3588 2424 
left alone— and the woman who was in their midst. 10 So Jesus, 
XATEAEIPIN ıs UÓVOŞ xal Åz  yuV)4 > OUT. BV. > LLETW26 dé, «0, “Inootic» 
kateleiphthe monos kai he gyne ousa en meso de ho  lesous 
VAPI3S JNSM CLN DNSF —NNSF VPAP-SNF P JDSN CLN DNSM  NNSM 
2641 3441 2532 3588 135 5607 1722 3319 1161 3588 2424 
straightening up and seeing no one except the woman, said to her, 
dvaxtpas, + xal, Oeaoduevos, undévas + — mXXvs TASo yuvauxóc,, &imeva + ato 
anakypsas kai theasamenos medena plen tes  gynaikos — eipen aute 
VAAP-SNM C VAMP-SNM JASM B  DGSF NGSF VAAI3S RP3DSF 
352 2532 2300 3367 4133 3588 1135 2036 846 
“Where are those accusers of yours?? Does no one condemn you?” 
Tlot,; iow, exeivotys < oli xatýyopol:ı> — ^ cou. »21 + Oddelo,. KATÉXPIVEV» — 06x 
Pou eisin ekeinoi X hoi kategoroi sou Oudeis — katekrinen se 
BI VPAI3P RD-NPM DNPM NNPM RP2GS JNSM VAAI3S RP2AS 
42206 1526 1565 3588 2725 4675 3762 2632 4571 
11 And she said, “No one, Lord.” So Jesus said, “Neither do I condemn 
dé, 4, eimev; Ovddeic, xúpie; dé, <ós Ingots. simev; O08, »13 yðn xpivwy 
de hē eipen Oudeis kyrie de ho lēsous eipen Oude egō krinō 
CLN DNSF VAABS  JNSM NVSM CLN DNSM  NNSM VAAI3S BN RPINS VPAIIS 
1161 3588 2036 3762 2962 1161 3588 2424 2036 3761 1473 2919 
you. Go, and!° sin no more.”!! 
OE  TopeUoU,, XAlis AMAPTAVE, UNKETLe + 
se poreuou kai hamartane meēketi 
RP2AS — VPUM2S CLN VPAM2S BN 
4571 4198 2532 264 3371 
Jesus, the Light of the World 
8:12 Then Jesus spoke to them again, saying, "I am the light of 
5 € ’ ^N 93 7 >on y L » I 2 \ ^ 
00v, <ó; ‘Ingots ehdAncev, > avdtoic, TlaAw, Aéywv, 'Eyos tipi, Tòi dc »13 
oun ho  lesous elalesen autois X Palin legon Ego eimi to phos 
CLT  DNSM — NNSM VAAI3S RP3DPM 8 VPAP-SNM RPINS — VPAIIS DNSN — NNSN 
3767 3588 — 2424 2980 846 3825 3004 1473 1510 3588 5457 
the world! The one who follows me will never walk in 
ToU, xócuoU, 644 + >  dxoAov0Gv,, uol »19 «o0, qe TMEPITATIHON 19 ÈV 
tou kosmou ho akolouthon emoi ou me peripatese en 
DGSM —— NGSM — DNSM VPAP-SNM RPIDS BN — BN VAAS3S P 
3588 2889 3588 190 1698 3756 — 3361 4043 1722 
darkness, but will have the light of life.” 13 So the Pharisees said 
«Tja oxotia.» Na + Bet, ths b8¢6 — «ces ws ovv, ot, Paptoator; etmov, 
te skotia all’ hexei to phos tés zoes oun hoi  Pharisaioi eipon 
DDSF  NDSF CLC VFAIBS DASN NASN DGSF  NGSF CLI DNPM  NNPM VAAI3P 
3588 4653 235 2102 3588 5457 3588 2222 3767 3588 5330 2036 


$Some manuscripts omit “being convicted by their conscience" "Some manuscripts have “he” 8Some manuscripts 

omit “and seeing no one except the woman" | ? Some manuscripts have "said to her, ‘Woman, where are they?" 10 Some 
manuscripts have “and from now on” = "John 7:53-8:11 is not found in the earliest and best manuscripts and was almost 
certainly not an original part of the Gospel of John; one significant group of Greek manuscripts places it after Luke 21:38 
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511 JOHN 8:19 


“You 

xv 6 
Sy 

RP2NS 
4m 


to him, 
> QUU, 
auto 


RP3DSM 
846 


testify 


UQPTUPELS s 
martyreis 
VPAI2S 
3140 


Y 
nepi, 
peri 
P 


4012 4572 


14 Jesus answered and said to them, 
'Inooðs, dmexplón, xal, eimev, > avroic, 
lesous — apekrithe kai eipen autois 


NNSM VAPI3S CLN  VAAI3S RP3DPM 
2424 611 2532 2036 846 


my 


! 
OVis < Niz 
mou hē 

RPIGS DNSF 
3450 3588 


testimony 
uaprupía > 
martyria 
NNSF 
3141 


is true, 
icu, dvor. 
estin — alethes 


VPAI3S JNSF 
2076 227 


where I am going. But you do 
TO. + + úndyw» dé, ÚE »26 
pou hypago de hymeis 

B VPAHS CLC RP2NP 

4226 5217 161 — 5210 


15 You judge 
busts, xpivete; 
hymeis krinete 


RP2NP VPAI2P 
5210 2919 


I judge, 
eyo; xplvo, 
ego  krino 
RPINS — VPASIS 
1437 14733 290 


not alone, but I and 
> A à. dy ` 
OUX14 MOVOS: 6 EyQi; Kalis 
ouk monos all egō kai 


BN JNSM CLC RP1NS CLN 
3756 3441 235 1473 2532 


z 
OTL 

hoti 
CAZ 
3754 


not 


ÙX 25 

ouk 
BN 

3756 


I am going. 

> > Üntyo. 
hypagō 
VPATIS 
5217 


according 


KATA 


kata 
P 
2596 


if 
T 
£v; 
ean 
CAC 


16 But even 
dt, xal 
de kai 


CLC CLA 
1161 2532 


my 
uho «Js xp 
eme hē 


RSINSF DNSF 
1699 3588 


Father 
TIATNP 22 
pater 
NNSM 


3588 3962 


1t 


> 


law is 
«0, vou» 
to nomo 
DDSM NDSM 
3588 3551 


I am 
eyo, eiun 
ego eimi 
RPINS — VPAITS 
M13 1510 


your 
ÜueTépo > 
hymetero 


RS2DSM 
5212 


Moor 
to 
DDSM 
3588 


VRPI3S 
1125 


2 


is true.!?2 18 


ETTIV; QANDNS 14 
estin alēthēs 


VPAI3S JNSF 
2076 227 


the one who 


> > 


me testifies 


UE UApTUpELs 
me martyrei 
RPTAS VPAI3S 
3165 3140 


your father?" 
O0Us «Ógs 
sou ho 


RP2GS DNSM 
4615 3588 


Father! 
<TOVis TATÉPQ 10 
ton patera 


DASM NASM 
3588 3962 


who 
> 


sent 


; 
TEUVAS > 
pempsas 
VAAP-SNM 
3992 


Teplo 
peri em 
P RP1 


4012 
is 

ÈTTIV; 

estin 


VPAI3S 
2076 


Jesus replied, 
matyp> “Inoots,. amexpiby o 
patér lesous — apekrithe 


NNSM NNSM VAPI3S 
3962 2424 611 


me, 
2 
EUE 19 

eme 


RP1AS 
1691 


If you had known 


els HOEITE 29 

ei edeite 
CAC VLAI2P 
1487 1492 


> > 


2 An allusion to Deut 17:6 


concerning yourself! Your 


TEQUTOŬ g 


seautou 
RF2GSM 


because I know where 


judgment 


krisis 
NNSF 
2920 


written 
> yeypaTtats Ott, 
gegraptai 


concerning me.” 
Suo io 


1700 


true.” 
arc ss 
alethes 
JNSF 
227 


is not 
ZOTW 14 00x 
estin ouk 


VPAI3S BN 
2076 3756 


testimony 

: 7 
00U; «Yu, UAPTUPLA 11> 
sou hē martyria 


RP2GS DNSF NNSF 
4675 3588 3141 


“Even if I testify 
Kàw, — yw, uapTupõs 
Kan ego  martyro 
CLA RPINS —— VPASIS 
2579 1473 3140 


concerning myself, 
Teplo  ÈUQUTOÑ 10 
peri emautou 


P RFIGSM 
4012 1683 


" I have come from and 
> oida,, móüsv,, > HADOV «18 xalo 
oida pothen ēlthon kai 


VRAI1S B VAAIIS CLN 
1492 4159 2064 2532 


16 = 


from or where 


n ^ A 
EPXOMAl 23 «27 Nz Tozo 
erchomai e pou 
VPUIS CLD B 
2064 3588 4226 


know where I have come 
OlOATE., mó0gv,, > 
oidate — pothen 


VRAI2P B 
1492 4159 


> 


to externals; 
+ «T? odpra, 
tén sarka 


DASF NASF 
3588 4561 


I do not judge anyone. 
éyws »8 où, xpivws ocvdévay 
ego ou  krino X oudena 


RP1NS BN VPAIIS JASM 
1473 3756 2919 3762 


because I am 
ott, eius 
hoti eimi 
CAZ VPAITS 
3154 1510 


is 
2OTW 1 «Ys 
estin he 


VPAISS DNSF 
2076 3588 


true, 
ay» 
aléthine 
JNSF 
228 


17 And even 
dé; xalı 
de kai 


CLN CLA 
1161 2532 


(ote » 


in 
iv, 
en 


P 
1722 


sent me. 


: 
TEUWAG 2.9 Ez 
pempsas me 
VAAP-SNM RP1AS 
3992 3165 


who 
> 


of two men 
7 r "T 
uaprupit;s »11 0010 Avo pwr 11 
martyria dyo  anthropon 
NNSF XN NGPM 
3141 1417 444 


that the testimony 
? 12 
he 

DNSF 

3588 


hoti 
CSC 
3154 


Father 
TATP u 
patēr 
NNSM 
3962 


“Where 
Tlod, 
Pou 


BI 
4226 


testifies concerning myself, and the 
pap ropa , Tepl,  euavtods xal, On 
martyron peri emautou kai ho 
P 


VPAP-SNM RFIGSM CLN | DNSM 
3140 1683 2532 3588 


19 So 
OUV, 
oun 


CLI 
3767 


4012 


they were saying to him, 
édeyov, > avrg, 
elegon auto 


VIAI3P RP3DSM 
3004 846 


=> > 


ou 
GS 


“You know neither 


oidate,, Ovtey 

oidate Oute 

VRAI2P CLK 
1492 3777 


me nor my 


2 P 
£u£i OUTE MOU: 
eme oute mou 
RPIAS CLK RP1GS 
1691 3777 3450 


Father 


HOEITEs5 uou, <TOV.» TATED.» 
edeite mou ton patera 
VLADP ^ RPIGS — DASM NASM 
1492 3450 3588 3962 


> 


you would have known my 
»26 


> 
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JOHN 8:20 512 


also." 20 He spoke these words by the treasury while teaching in 
xal + é\dAncev, TaŬTA, «và, huata» ev; TH. yalodvraxin, + dWdoxwvs, £v, 
kai elalesen tauta ta  rhemata en to  gazophylakio didaskon en 
BE VAAIBS RD-APN — DAPN  NAPN P — DDSN NDSN VPAP-SNM — P 
2532 2980 5023 3588 4481 1722 3588 1049 121 1722 

the temple courts, and no one seized him, because his hour had 
TQ:  lepQu «+ —— xal, ovdels,, | emlacev,, adtdv,; — Ort QÙTOÕa «Y, pn» »18 
to hiero kai — oudeis epiasen auton hoti autou hē hora 

DDSN  NDSN CLN  JNSM VAAI3S  RP3ASM CAZ  RP3GSM DNSF  NNSF 

3588 241 2532 3762 4084 846 3754 846 3588 5610 


not yet come. 
oUm, «€  EANAVOEL is 


oupo elélythei 
BN VLAI3S 
3168 2064 


Jesus Predicts His Death 
8:21 So he said to them again, “I am going away, and you will seek me 
o0y, > Elmev, + avo, náv, Eya; > úndyws + xol + + (twnoetés Uus, 


oun Eipen autois palin — Ego hypago kai zetésete me 
CLN VAAI3S RP3DPM B RPINS VPAIS CLN VFADP  RPIAS 
3767 2036 846 385 1473 5217 2532 2212 3165 
and will die in your sin. Where I am going you 
Xalo > amobavelobe., evi. UUOVi, <TH Guaptiaip OMOvis YO > UMAYWis uic. 
kai apothaneisthe en  hymon tē hamartia hopou ego hypago  hymeis 
CLN VFMDP P RP2GP  DDSF NDSF CAL  RPINS VPAITS RP2NP 
2532 599 1722 — 5216 3588 266 3699 1473 5217 5210 
cannot come!” 22 Then the Jews began to say, “Perhaps he will 
«004, OUvacbe,,>  eAbciv., obv, ol, ‘Tovdaion, > > édeyov, Mf > > 
ou  dynasthe elthein oun hoi loudaioi elegon Mēti 
BN VPUI2P VAAN CLI DNPM — JNPM VIAI3P TI 
3756 1410 2064 3767 3588 2453 3004 3385 
kill himself, because he is saying, Where I am going you cannot 
AMOXTEVEL, ÉQUTÒV; rng;  — + Mya, "Omou, yn > mtyo, dpelc¢,; «o0, ddvacbe,> 
apoktenei — heauton hoti legei Hopou ego hypago hymeis ou dynasthe 
VFAI3S RF3ASM CAZ VPAI3S CAL _RPINS VPATIS RP2NP BN VPUDP 
615 1438 3754 3004 3699 1473 5217 5210 3756 1410 
come." 23 And he said to them, “You are from below; I am from 
EADE 16 xalı + £Aeycv, + avtoic, “Yueic, eotés ex, «vOv, xåTwp yÙ, tiu xX 
elthein kai elegen autois Hymeis este ek ton kato ego eimi ek 
VAAN CLN VIAISS RP3DPM —— RP2NP — VPADP P  DGPN BP RPINS — VPAIIS P 
2064 2532 3004 846 5210 2075 1537 3588 2736 14733 1510 —— 1537 
above. You are from this world; I am not from this 
«TV, wo,» = DUELS 14 &cTÉ, £x, voUTOU,., «TOU, xOcpUoU,p EYW tul; OUX; E23 TOUTOU 6 
ton ano hymeis este ek toutou tou kosmou ego eimi ouk ek toutou 
DGPN BP RPONP — VPADP P ^ RD-GSM — DGSM NGSM RPINS — VPAHS BN P ^— RD-GSM 
3588 507 5210 2055 — 1537 507 3588 2889 1473 1510 3756 137 507 
world. 24 Thus I said to you that you will die in your 
«TOU, XÖTUOU 5> 00v, > elmov, — uiv, Öt, +  -  dmoÜaveic0e, ¿ve ÜpuGv, 
tou kosmou oun eipon hymin hoti apothaneisthe en hymon 
DGSM NGSM cL VAAS RP2DP CSC VFMI2P P RP2GP 
3588 2889 3767 2036 523 3754 599 722 5216 
sins. For if you do not believe that I am he, you will 


<taig, Apoptincp  yàpas Vio > »13 ws TloTevonTe,; OTt, EyWis Ells è > > 
tais hamartiais gar ean me __ pisteuséte hoti ego eimi 


DDPF NDPF CAZ CAC BN VAAS2P CSC  RPINS — VPAIIS 
3588 266 1063 — 1437 3361 4100 3754 M3 — 1510 
die in your sins." 25 So they began to say to him, “Who 
amobaveiobe ,, evig Ov. «Toig, ÅUAPTİQIS 20> ov, > >  - édeyov; > adtH; Tiç; 
apothaneisthe en hymon tais hamartiais oun elegon auto tis 
VFMI2P P — RPGP  DDPF NDPF cL VIAIP RP3DSM — RI-NSM 
599 1722 — 5216 3588 266 3767 3004 846 5101 
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513 JOHN 8:31 


are you?” Jesus said to them, “What? e I have been saying to you 
els Eù, <0, “Inootc,> elmev, > ato, «0, Thy xals, > > > «AQ. + duly, 
ei Sy ho lesous eipen autois ho ti kai lalo hymin 
VPADS  RP2NS DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM — RR-ASN RX-ASN BE VPAITS RP2DP 
1488  47T| 3588 2424 2036 846 3739 5100 252 2980 5213 
from the beginning. 26 I have many things to say and to judge concerning 
312 Tou PXW > EXW TOMA, - > dadeivs xol, > xplvetv; Tepl 
Ten archen echo polla lalein kai krinein peri 
DASF NASF VPAIIS — JAPN VPAN — CLN VPAN P 
3588 746 2012 4183 2980 | 252 2919 4012 
you, but the one who sent me is true, and the things which I 
budv, QWs Ós + +  méÉwpac. Ben OTV ANH x&yo, s + > > 
hymon  all' ho pempsas me estin  alethes kago ha 
RPOGP CLC — DNSM VAAP-SNM — RPIAS VPAIS  JNSM RPINS — RR-APN 
5216 235 3588 3992 3165 — 2076 227 2504 3739 
heard from him, these things I say to the world.” 27 (They did not 
HKOVTA 5 Tap’, AUTON TATA, + AAAG tica Tov» KXÓTUOVə3 > o2 00x, 
ekousa par autou tauta lalō eis ton kosmon ouk 
VAAITS P RP3GSM —— RD-APN VPAUIS — P — DASM NASM BN 
191 3844 846 5023 2980 1519 3588 2889 3756 
know that he was speaking to them about the Father.) 28 Then Jesus 
eyvwouv, Ott, > + éAeyev, > ato, <7 Tov, TATÉPQ; ovv, <0; ‘Ingots » 
egnosan hoti elegen autois ton patera oun ho l&sous 
VAAI3P csc VIABS RP3DPM DASM NASM CLI DNSM — NNSM 
1097 3754 3004 846 3588 3962 3767 3588 2424 
said,^ “When you lift up the Son of Man, then you will recognize 
eimev, “Otav; +  bpoowte, « Tov, vidvs > «ToU,  dvÜpomov,» TÓTEn +  - yvuceods,, 
eipen Hotan hypsosete ton huion tou — anthropou tote gnosesthe 
VAAI3S CAT VAAS2P DASM NASM DGSM NGSM B VFMDP 
2036 3752 5312 3588 — 5207 3588 444 5119 1097 


that I am he, and I do nothing from myself, but just as the Father 
Btls éyo,, Elus © xal > MOD, OVOEV2 ATs, EuavTod ys GMa. KAOU - 625 MATNPr 


hoti ego eimi kai poio ouden ap’ emautou alla  kathos ho pater 
CSC  RPINS  VPAIIS CLN VPAITS JASN P RFIGSM CLC CAM DNSM — NNSM 
3754 1473 — 1510 2532 4160 3762 515 1683 235 2531 3588 3962 
taught me, I say these things. 29 And the one who sent me is with 
e0ldakév., Ue > AeA.» tabta., + xalı 6, +  - Téupac, pe, éotw, uet, 
edidaxen me lalo tauta kai — ho pempsas me estin met’ 
VAAI3S RPIAS VPAIIS — RD-APN CLN — DNSM VAAP-SNM  RPIAS VPABS — P 
121 3165 2980 5023 2532 3588 3992 3165 2076 3326 
me. He has not left me alone, because I always do the things that are 
gots —> »9 oUxs ADHKEVs ut. Uuóvovs — Oct EYW müvrore, TOW, Tàu — > > 
emou ouk aphēken me monon hoti ego  pantote poiō ta 
RP1GS BN VAABS  RPIAS — JASM CAZ  RPINS B VPAIS — DAPN 
1700 3756 863 3165 — 344 3754 1473 3842 4160 3588 
pleasing to him.” 30 While he was saying these things, many believed in 
QPETTHA 1; > AUTH 1.6 »3 avtod, > Aadrotvtos, tata, << moMol, émlotevoav,; Eig, 
aresta auto autou lalountos tauta polloi ^ episteusan eis 
JAPN RP3DSM RP3GSM VPAP-SGM  RD-APN JNPM VAAI3P P 
701 846 846 2980 5023 4183 4100 1519 
him. 
QUTÓV; 
auton 
RP3ASM 
846 
The Truth Will Set You Free 
8:31 Then Jesus said to those Jews who had believed him, “If 
00v, <ó; “Ingots "EAseyev, mpóc, ToUc; louóaíoug;, > >  memtTEUxÓtac, QT Edvi 
oun ho lesous Elegen pros tous  loudaious pepisteukotas auto Ean 
CLI DNSM — NNSM VIAI3S P DAPM JAPM VRAP-PAM RP3DSM CAC 
3767 3588 2424 3004 4314 3588 2453 4100 846 — 37 


P Lit. “that which" "^ Some manuscripts have "said to them" 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


JOHN 8:32 514 


you continue in my word you are truly my disciples, 
dusion MEINTE ÈV <TÕ uD «TO. Ayw > eOTEn AAyOo.s Lov.» pabytat., 
hymeis meinéte en to emo to logo este aléthds mou mathetai 
RP2NP VAAS2P P DDSM RSIDSM  DDSM NDSM VPADP B RPGS NNPM 
5210 3306 1722 3588 1699 3588 3056 2075 230 3450 3101 
32 and you will know the truth, and the truth will set you free." 
xalı +  - yvacecbe, Thv, dXeutv, xol, yo GANOEIA, +> eAevbepwoers vas, «8 
kai gnosesthe ten alétheian kai he alétheia eleutherosei hymas 
CLN VFMDP ^ DASF NASF CLN DNSF — NNSF VFAI3S RP2AP 
2532 1097 3588 225 2532 3588 225 1659 5209 
33 They replied to him, “We are descendants of Abraham and have not 
>  dmexpíüncay, mpóc, aùtóv, + żsueve  — £Xmépua, >  "Afpaáp, xal, »9 ovdderis 
apekrithēsan pros auton esmen Sperma Abraam kai oudeni 
VAPI3P P — RP3ASM VPAITP NNSN NGSM CLN JDSM 
611 4314 846 2070 4690 "n 2532 3762 
been enslaved to anyone at any time. How do you say, e ‘You will 
> dedovredxauev, 48 | — + > TWMOTE, MHS, »13 00, Mys, bt, > > 
dedouleukamen popote pos sy  legeis hoti 
VRAITP B BI RP2NS VPAI2S CSC 
1398 4455 4459 4m 3004 3754 
become free’?” 34 Jesus replied to them, “Truly, truly I say to 
; "E ZA eg LAM ; f Schon Toa S ; 
yevyoecbe s "EAeU0epot;; <ó; "LIpcoUc» "Amexpi, + Urol, Auv; aunve > Aéyo, > 
genesesthe X Eleutheroi ho  lesous Apekrithe autos — Amen amen lego 
VFMI2P JNPM DNSM  NNSM VAPI3S RP3DPM XF XF VPAIIS 
1096 1658 3588 — 2424 611 846 281 281 3004 
you, that everyone who commits sin is a slave of sin. 
buivs tly — müc Ón MOL «Tov, Guaptiav.» éotivic + OAS — «Tío, dwaptias.s> 
hymin hoti pas ho poion ten — hamartian estin doulos tes — hamartias 
RP2DP CSC JNSM DNSM — VPAP-SNM —— DASF NASF VPAI3S NNSM DGSF NGSF 
523 3754 3956 3588 4160 3588 266 2076 1401 3588 266 
35 And the slave does not remain in the household forever; the son 
dé. 6, dotdoc; »5 où, ve, Ve TH oixigs ^ «eic, TOV ativan ón vic. 
de ho doulos ou menei en te oikia eis ton  aióna ho huios 
CLN DNSM — NNSM BN — VPABS P  DDSF NDSF P — DASM NASM DNSM NNSM 
1161 3588 — 1401 3756 3306 1722 3588 3614 1519 — 3588 165 3588 5207 
remains forever.'> 36 So if the son sets you free, you will be 
uévet,, «elg; TÒVi aiva ovv, àv, 6, vido, »6 vpaic, &AeuÜepocy, + 7 seobe, 
menei eis ton  aiona oun ean ho huios hymas eleutherose esesthe 
VPAI3S P — DASM NASM CLI CAC  DNSM NNSM RP2AP VAAS3S VFMI2P 
3306 1519 3588 165 3767 1437 3588 5207 5209 1659 2071 
truly free. 37 I know that you are descendants of Abraham. But you are 
dvtws, éAsU0epot; + olda, Öte + ote; | omépgua, + ABpadu, M&s > > 
ontōs eleutheroi oida hoti este sperma Abraam alla 
B JNPM VRAIS CSC VPAI2P NNSN NGSM CLC 
3689 1658 1492 31754 2015 4690 " 235 
seeking to kill me, because my word makes no progress among 
Qyteite, > amoxreivat, us Ot, <Ô ECOG «6. óyo»  »16 oùs XOpi £y, 
zeteite apokteinai me hoti ho emos ho logos ou chorei en 
VPADP VAAN RPIAS CAZ  DNSM RSINSM — DNSM  NNSM BN VPAIBS P 
2212 615 3165 3754 3588 1699 3588 3056 3756 5562 1722 
you. 38 I speak the things that I have seen with the Father; so also you 
buivis > ord, å - — yo, > éewpaxa;, NAP, TH; TATPls OUV;o Xals Duels, 
hymin lalo ha ego heoraka para to patri oun kai hymeis 
RP2DP VPAIIS — RR-APN RPINS VRAIS P DDSM NDSM CU BE RP2NP 
5213 2980 3739 1473 3708 3844 3588 3962 3767 2532 5210 
do the things that you have heard from the Father.” 
TOMTE Gu —€ - + + JxoUcute, TAPA ToU, TATPÒS:s 
poieite ha ekousate para tou patros 
VPAI2P  RR-APN VAAI2P P DGSM NGSM 
4160 3739 191 3844 3588 3962 


15 Lit. “for the age" 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcle N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


515 JOHN 8:44 


The Priority of Jesus Over Abraham 


8:9 They answered and said to him, "Abraham is our father!" 
>  Amexpíüncav, xal, eimav, + adtd,  Afpaáu, otw, judv, <O; mathpe 
Apekrithesan kai  eipan auto Abraam estin hemon HO pater 
VAPI3P CLN VAAI3P RP3DSM NNSM VPAIS — RPIGP DNSM — NNSM 
en 2532 3004 846 n" 2076 2257 3588 3962 
Jesus said to them, "If you are children of Abraham, do 
«6, Lyco,» AÉyElo > adtoic, El, +  éot&s Teva, + «ToU, "Afpadu» énoieite., 
ho lesous legei autois Ei este tekna tou Abraam epoieite 
DNSM  NNSM VPAI3S RP3DPM CAC VPAI2P NNPN DGSM NGSM VIAI2P 
3588 2424 3004 846 1487 2075 5043 3588 " 4160 
the deeds of Abraham! 40 But now you are seeking to kill me, a 
Tà EPY + «T005  Apaàu.» dé, viv, + > (mé, + dmoxteival; ue, > 
ta erga tou Abraam de nyn zeteite apokteinai me 
DAPN  NAPN DGSM NGSM CC B VPADP VAAN RPIAS 
3588 — 204 3588 1 1161 3568 2212 615 3165 
man who spoke to you the truth which I heard from God. 
y a ; Ren "EV P jJ $ " x 
dyOpomovs Öç, AeÀd)wxa, + úv THVs AHIev Avy > Fuovoa,; NAP «ToU, Oso. 
anthropon hos  lelaleka hymin ten  aletheian hen ekousa para tou  theou 
NASM RR-NSM VRAIS RP2DP — DASF NASF RR-ASF VAAITS P DGSM ^ NGSM 
444 3739 2980 5213 3588 225 3739 191 3844 3588 2316 
This Abraham did not do. 41 You are doing the deeds of your 
ToUTo, ABpadprs »20 oUx,, ÈTONTEV z vuei, + motive, cà, pya, »6 Qv; 
touto Abraam ouk Xepoiesen hymeis poieite ta — erga hymón 
RD-ASN NNSM BN VAAI3S RP2NP VPADP — DAPN — NAPN RP2GP 
5124 " 3156 4160 5210 4160 3588 2041 5216 
father!" They said!é to him, “We were not born from sexual 
«T00. TMatpoSe > eimave > avtg, Huelo »14 o0, yeyevvjucba,, ¿xı TMopvelas,, 
tou patros eipan auto Hémeis ou gegennémetha ek  porneias 
DGSM ^ — NGSM VAAI3P RP3DSM —_RPINP BN VRPIIP P NGSF 
3588 3962 3004 846 2249 3156 1080 1537 4202 
immorality! We have one father, God!” 42 Jesus said to them, “If 
+ >  Éyouty, Eva, MATEPAr5 <TOVig OEV <6; Inooðç p etmev, + adtoic, Ei, 
echomen hena patera ton  theon ho  lesous  Jeipen autois Ei 
VPAIIP  JASM NASM DASM NASM DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM CAC 
2192 1520 3962 3588 2316 3588 2424 2036 846 1487 
God were your father you would love me, for I have come forth 
«6s Occo Avo üuGv, MATHPs »11 av. HYANĞTEn uÉ yip. éyo, > do. + 
ho theos en hymon patër an egapate | eme gar ego exelthon 
DNSM NNSM VIADS  RP2GP  NNSM TC VIAI2P RPIAS CAZ  RPINS VAAIS 
3588 2316 2258 5216 3962 302 25 1691 1063 73 1831 
from God and have come. For I have not come from myself, but 
> 7 x Y » n ae. n seat s ~ AYy 
£x, «ToU,, ÜEoU,p xalo > KW yàp; + »26 0008, AHAVA T. éuavto0. QAN ., 
ek tou  theou kai heko gar oude  elelytha ap emautou all 
P DGSM  NGSM CLN VPAHS CLX BN VRAIS P RFIGSM CLC 
1537 3588 2316 2532 2240 — 1063 3761 2064 575 1683 235 
that one sent me. 43 Why!’ do you not understand my way of 
éxelyóc,s + AMETTELAEV [Er <a, Tí» + »8 où, ywmoxetes «Tp, EuVe > > 
ekeinos apesteilen me dia ti ou gindskete ten | emen 
RD-NSM VAAI3S RPIAS P RI-ASN BN VPAI2P DASF — RSIASF 
1565 649 3165 1723 5101 3156 1097 3588 1699 
speaking? Because you are not able to listen to my 
e, Any» OTt, > 11 oU, ddvacte,, + anode, + «Tv. éuóvie 
tén lalian hoti ou dynasthe akouein ton emon 
DASF NASF CAZ BN VPUDP VPAN DASM — RSIASM 
3588 2981 3754 3156 1410 191 3588 1699 
message. 44 You are of your father the devil, and you want to do 
«T0y,.— Aóyovse bueic, goté, éx, o0, maTpóc, Tot; diaBdAou, wale + OéAete,, + motel, 
ton logon hymeis este ek tou patros tou diabolou kai thelete poiein 
DASM NASM RP2NP  VPADP P — DGSM — NGSM  DGSM JGSM CLN VPADP VPAN 
3588 3056 5200 2075 1537 3588 3962 3588 1228 2532 2309 4160 


16 Some manuscripts have “Then they said" Lit. “because of what" 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


JOHN 8:45 516 


the desires of your father! That one was a murderer from the 
TAS, émiÜuuiac,., »12 uy, «ToU,  maTpOg,»  Éxelvogg + — Ywus > GYÜpumoxtóvog,;; Gm. > 
tas  epithymias hymón tou patros ekeinos en anthropoktonos ap’ 

P 


DAPF NAPF RP2GP DGSM NGSM RD-NSM VIAI3S JNSM 
3588 1939 5216 3588 3962 1565 2258 443 515 


beginning, and does not stand firm in the truth, because truth is not 


BOXTS2 xalanı »26 00x, EOTHKEV <— Var THa GAwOelg, FT, AANOEt 3) ETT ry OVX 
arches kai ouk — estéken en té  aletheia hoti — alétheia estin ouk 
NGSF CLN BN VIAI3S P —DDSF  NDSF CAZ NNSF —— VPABS BN 
746 2532 3756 2476 1722 3588 2235 3754 225 2076 3756 


in him. Whenever he speaks the lie, he speaks from his own nature, 
Eva AUTO 3, ÖTV + AmMj, TÒ, weU00g4, > — Angl, xy —> «Tv, Ol.» . 
en auto hotan lale to  pseudos lalei ek ton idion 


P RP3DSM CAT VPAS3S . DASN NASN VPAI3S P DGPN JGPN 
1722 846 3752 2980 3588 5579 2980 1537 3588 2398 


because he is a liar and the father oflies!? 45 But because I am telling 
Ott;  — éco > weóetwcs Kaly Ög TATYPys avTOD yy dé, 6tl; żyw, +  Myw 
hoti estin pseustés kai ho pater autou de hoti ego lego 


CAZ VPAI3S NNSM CLN DNSM NNSM RP3GSN CLC CAZ RP1NS VPAITS 
3154 2076 5583 2532 3588 3962 846 1161 3754 1473 3004 


the truth, you do not believe me. 46 Who among you convicts me concerning 
Thv, ANOV; + »8 oÙ, MOTEVETEs Molo tic, €&, úuðv, EMyys, us, Teple 
ten aletheian ou  pisteuete moi tis ex  hymón elenchei me peri 


DASF NASF BN VPAI2P RP1DS RI-NSM P RP2GP VPAI3S RP1AS P 
3588 225 3156 4100 3427 5101 1537 5216 1651 3165 4012 


sin? If I am telling the truth, why!? do you not believe me? 
duaptias, sis + +  Aéye., > bANOEIav, <dldy, Th »15 pelo, OÙ MoTEVETE,; UO 
hamartias ei lego aletheian dia ti hymeis ou pisteuete moi 


NGSF CAC VPAITS NASF P RI-ASN RP2NP BN VPAI2P RP1DS 
266 1487 3004 225 1223 5101 5210 3756 4100 3427 


47 The one who is from God listens to the words of God. 
ó > > Av, éx, «TOU, ÜcoU» ÅXOÚElio — Ts Phuata, + «ToUs  OcoU» 
ho on ek tou theou akouei ta rhemata tou theou 


DNSM VPAP-SNM P DGSM NGSM VPAI3S DAPN NAPN DGSM NGSM 
3588 5607 1537 3588 2316 191 3588 4487 3588 2316 


Because of this you do not listen— because you are not of God.” 
Oi, << TOTO. Qucig,, »15 oUx,, axovETE, Or,  —  éetÉ, OVX £x, «TOU, Deo,» 
3 4 5 7 9 
dia touto — hymeis ouk  akouete hoti este ouk ek tou  theou 


P RD-ASN RP2NP BN VPAI2P CAZ VPAI2P BN P DGSM NGSM 
1223 5124 5210 3156 191 3154 2075 3756 1537 3588 2316 


48 The Jews answered and said to him, “Do we not correctly say that 
oi, “Iovdaion, Amexpidyoav, xal, eimav, > avtis »9 Musici. Ov,  xaAücs Aéyouevo Ort 
hoi loudaioi Apekrithesan kai  eipan auto hemeis Ou kalos legomen hoti 
DNPM  JNPM VAPI3P CLN — VAADP RP3DSM RPINP — TN B VPAIP csc 
3588 2453 en 2532 — 3004 846 2249 3756 2573 3004 3754 


you are a Samaritan and have a demon?” 49 Jesus replied, “I do not have 
c0, El + Depapitys, Xalis EXE + datpdviov s Inoots, amexptty, "Eyo, »6 oUx, ewe 
sy ei Samarités kai — echeis daimonion lesous  apekrithe Ego ouk echo 


RP2NS  VPAI2S NNSM CLN VPAI2S NASN NNSM VAPI3S RPINS BN VPAIS 
4mm 1488 4541 2532 2192 1140 2424 611 1473 3756 2192 


a demon, but I honor my Father, and you dishonor me! 50 But I 
+ ðauóviov, ÅM, + Tius uou, «Tv, TMaTépa.> — xol, ÚLE: üuudteré. Mess dé, éy@, 
daimonion alla timo mou ton patera kai  hymeis  atimazete me de ego 
NASN CLC VPAIIS RPIGS DASM NASM CLN — RP2NP VPADP RPIAS CLN — RPINS 
1140 235 5091 3450 3588 3962 2532 5210 818 3165 161 1473 
do not seek my own glory. There is one who seeks and judges! 
»4 00, Op, uou, « «UD, Ove — — got, 6, + OTOvo xalı xplvov, 
ou zetd mou ten — doxan estin ho zeton — kai X krinon 


BN VPAIIS  RPIGS DASF NASF VPAIBS  DNSM VPAP-SNM CLN VPAP-SNM 
3756 222 3450 3588 1391 2076 3588 2212 2532 2919 


8 Lit. “of it” Lit. “because of what" 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


517 JOHN 8:56 


51 Truly truly I say to you, if anyone keeps my word, he will 
aunv, aunv, > Aéyo, > úu, áv; Tos THPNTNw Suóvs «10v, Adyovy => »14 
amen amen lego hymin ean tis terese emon ton logon 
XF XF VPAITS RP2DP CAC — RX-NSM — VAAS3S  JASM — DASM NASM 
281 281 3004 5213 137 5100 5083 1699 3588 3056 
never experience death forever."?0 52 The Jews? said to him, “Now 
«005 Bip Gewpryoniy, Odvatovy, «eig; Tovis aidva,> oi, “lovdato, &imov, > adtg, NOV, 
ou me theorese — thanaton eis ton aiona hoi loudaioi —eipon auto Nyn 
BN BN VAAS3S NASM P — DASM NASM DNPM — JNPM  VAAI3P RP3DSM B 
3756 — 3361 2334 2288 1519 — 3588 165 3588 2453 2036 846 3568 


we know that you have a demon! Abraham and the prophets died, and 
> éyvaxauev, OTt, + eels, > Onóviovs "Afpaàu,, xol, oi; mpodyitar., améelavev,, xalis 


egnokamen hoti echeis daimonion Abraam kai hoi  prophetai apethanen kai 
VRAIP csc VPAI2S NASN NNSM CLN DNPM NNPM VAAI3S CLN 
1097 3154 2192 1140 n 2532 3588 4396 599 2532 
you say, ‘If anyone keeps my word, he will never taste 
\ 1 a 7 A f , ; r 
CU 16 AÉYEIS s; Edvis — i6 TNPHINz3 OUz <TOV29 Aóyoy;» +> »26 «00, Uo?  YEVTNTAL 26 
sy legeis Ean tis tērēsē mou ton logon ou mē geusētai 
RP2NS VPAI2S CAC RX-NSM VAAS3S  RPIGS DASM NASM BN BN VAMS3S 
4T! 3004 1437 5100 5083 3450 3588 3056 3756 3361 1089 
death forever.?9 53 You are not greater than our father 
Gavdtou., «elo TOV. QIVA 30> ov, ey UM peitwv, —  JuGv, «r00, moTpco 
thanatou eis ton aiona sy ei me  meizon hemón tou patros 
NGSM P — DASM NASM RP2NS VPADS TN  JNSMC RPIGP DGSM  NGSM 
2288 1519 3588 165 4771 1488 3361 3187 2257 3588 3962 


Abraham who died, ^ are you? And the prophets died! Who do you make 
ABpadus Got, àméDavev,, e e xalı olo mpodHtat,, &méÜavov,, thai; + > TOE 


Abraam hostis apethanen kai hoi prophetai apethanon tina poieis 
NGSM RR-NSM ——— VAABS CLN DNPM NNPM VAAI3P RI-ASM VPAI2S 
n 3748 599 2532 3588 4396 599 5101 4160 
yourself to be?" 54 Jesus replied, “If I glorify myself, my glory is 
CEQUTOV 1g e © Tyoots, &mexpión, 'E&v, żyw, dofdow; euautév, uou, <ý, O6fap ot 
seauton lesous apekrithe Ean ego doxaso emauton mou hē doxa estin 
RF2ASM NNSM VAPI3S CAC  RPINS — VAASIS RFIASM —— RPIGS DNSF  NNSF  VPAI3S 
4572 2424 en 137 473 1392 1683 3450 3588 1391 2076 
nothing. The one who glorifies me is my Father, about whom you 
odin Ós (ORAS, es ËTTW UOU <Ó TATHPip — 9 Ov, vueio 
ouden ho doxazon me estin mou ho pater hon  hymeis 
JNSN  DNSM VPAP-SNM — RPIAS VPAIS  RPIGS  DNSM  NNSM RR-ASM — RP2NP 
3762 3588 1392 3165 2076 3450 3588 3962 3739 5210 
say, e ‘He is our God. 55 And you have not known him, but I 
éyeten Ort, + otv. Nudiv., Occ. XQ, + »3 0x, eyvaxate, avtov, Oi, &yo, 
legete hoti estin  hemón theos kai ouk  egnokate auton de ego 
VPADP CSC VPAIS  RPIGP —— NNSM CLN BN VRADP RP3ASM CLC RPINS 
3004 3754 2076 2257 2316 2532 3756 1097 846 16 1473 
know him. And if I were to say that I do not know him, I would be a 
olg, QÙTÓVs XAV — > > > &mo, Ott, > »13 oUx, olda,, QÙTÓV q > +  — Écopat > 
oida auton kan eipō hoti ouk oida auton esomai 
VRAIS RP3ASM CLN VAASIS — CSC BN VRAIS — RP3ASM VFMITS 
1492 846 2579 2036 3754 3756 | 1492 846 2071 
liar like you! But I know him and I keep his word. 
Webotysis Ouotog.s Duy, dAÀR., + 010A. avTOvV. xal + TIPH.5 aUToU., «0v. Aóyovio 
pseustes homoios hymin alla oida auton kai tero autou ton logon 
NNSM JNSM RP2DP CLC VRAIS — RP3ASM CLN VPAIS RP3GSM —— DASM NASM 
5583 3664 5213 235 1492 846 2532 5083 846 3588 3056 
56 Abraham your father rejoiced that he would see my 
'ABpaàu, tudv, <6, Tatyp» yyadidcato; Was + > Oy, «cu Bi 
Abraam hymon ho pater egalliasato hina ide — ten — emen 
NNSM RP2GP — DNSM —— NNSM VAMI3S csc VAAS3S  DASF RSIASF 
n" 5216 3588 3962 2 2443 1492 3588 1699 


20 Lit. “for the age" ?!Some manuscripts have “Then the Jews" 


V Verb + A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


JOHN 9:57 518 
day, and he saw it and was glad." 57 So the Jews said to him, 
«Tv. huépav xal + sióev, e xol, + Eexdpnis ovv, ot; Tovdaiot, eimov, mpóc, avtdv, 
ten hemeran kai eiden kai echare oun hoi loudaioi eipon pros auton 
DASF NASF CLN VAAI3S CLN VAPI3S CLI DNPM — JNPM — VAABP P — RP3ASM 
3588 2250 2532 1492 2532 5463 3767 3588 2453 2036 4314 846 
^Youare? not yet fifty years old, and have you seen Abraham?” 58 Jesus 
Éyetg., oUTW, « Tlevtyxovta, ety, © xalı > —> éwpaxas,  APpadur Inoots , 
echeis oupo Pentékonta eté kai heorakas Abraam lesous 
VPAI2S BN XN NAPN CLN VRAI2S NASM NNSM 
2192 3768 4004 2094 2532 3708 n 2424 
said to them, “Truly, truly I say to you, before Abraham was, I am!” 
&imey, > avtoic, "Aux, uiv; > Ayo, > duiv, mpl.  Affpaàp, yeveodat,, ywn elu, 
eipen autois —. Amen amen lego hymin prin Abraam  genesthai ego eimi 
VAAI3S RP3DPM XF XF VPANS RP2DP CAT NASM VAMN RPINS — VPAITS 
2036 846 281 281 3004 5213 4250 n" 1096 1473 1510 
59 Then they picked up stones in order to throw them at him. But Jesus was 
ov, + ypav, + Aou, + va, + Báňwow; e én’, aùtóv, d& Inooðçs > 
oun éran lithous hina balosin ep’ auton de  lesous 
cL VAAIBP NAPM CAP VAAS3P P — RPJASM CLC — NNSM 
3767 142 3037 2443 906 1909 846 161 2424 
hidden and went out of the temple courts. 
éxpü[m,o xol, &bAÓev,, e- Ex. ToU. iepoðs < 
ekrybe kai — exelthen ek tou  hierou 
VAPBS CLN — VAABS P — DGSN — NGSN 
2928 2532 1831 1537 3588 241 
A Man Born Blind Is Given Sight 
And as he went away, he saw a man blind from birth. 2 And his 
Kai, ^ + —>  moptyov, > siógy, + dyOpomov, TuddAdv, éx, yevetíjog; xalı adtov, 
Kai paragon eiden anthropon  typhlon ek  genetes kai autou 
CLN VPAP-SNM VAAI3S NASM JASM P NGSF CLN — RP3GSM 
2532 3855 1492 444 5185 137 1079 2532 846 
disciples asked him, saying, “Rabbi, who sinned, this man or his 
G v m 
«oi, pabytat> ypwtynoav, avtov,; Aé€yovtes, “PaBBis Tiço Yuaptevi ÜT + Au aUTo0; 
hoi  mathetai erotésan auton  legontes Rhabbi tis hemarten  houtos e  autou 
DNPM  NNPM VAAI3P RP3ASM  VPAP-PNM NVSM — RENSM — VAABS RD-NSM CLD — RP3GSM 
3588 3101 2065 846 3004 4461 5101 264 3778 228 — 846 
parents, that he should be born blind?” 3 Jesus replied, "Neither this 
~ A E ^ d 
«ol, yovélg,» la. > > > yenis TudAdc,, Ingots, àmexpilðn, ^ Oüve,  oUvoc, 
hoi  goneis hina gennethe  typhlos lesous  apekrithe Oute — houtos 
DNPM — NNPM CAR VAPS3S JNSM NNSM VAPI3S CLK RD-NSM 
3588 —— T8 2443 1080 5185 2424 en 377 3778 
man sinned nor his parents, but it happened so that the works of 
—  fuaptev. oŬTEs avtot, «ol; yovéige ÅM e ° an e Tàn yay > 
hēmarten oute autou hoi goneis all’ hina ta erga 
VAAI3S CLK — RP3GSM DNPM ` NNPM CLC CAP DNPN — NNPN 
264 3777 846 — 3588 m8 235 2443 3588 2041 
God could be revealed in him. 4 It is necessary for us to do 
«TOU, Geot.2 > > pavepwb evi, QUT.» > > det, > hdc, + épydlecbar , 
tou  theou phanerothe en autō dei hemas ergazesthai 
DGSM — NGSM VAPS3S P — RP3DSM VPAIBS RPIAP VPUN 
3588 2316 5319 1722 846 1163 2248 2038 
the deeds of the one who sent me while it is day; night is coming, 
TH, Épya, »7 TO, + +  méygpavióc; £s Ewes > éoviva Tjuépa,, vbi +  Epyecus 
ta erga tou pempsantos me  heos estin  hemera nyx erchetai 
DAPN — NAPN DGSM VAAP-SGM — RPIAS CAT VPABS —— NNSF NNSF VPUI3S 
3588 — 2041 3588 3992 3165 — 2193 2076 2250 3571 2064 
when no one can work! 5 While I am in the world, I am the light 
ÖTE ovdels,, | d¥vaTaty, épydtecðat Ötavı + ©; £v, TH; xócu, > ciu, > dg 
hote oudeis dynatai ergazesthai hotan 6 en tō kosmo eimi phos 
CAT —— JNSM VPUI3S VPUN CAT VPASIS P — DDSM NDSM VPAIS NNSN 
3753 — 3762 1410 2038 3752 5600 1722 3588 2889 1510 5457 


2 Lit. “you have" 
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of the world.” 6 When he had said these things, he spat on the ground and 


»9 Tots, xXdTL0U, > > > Smoy, WÜ, < > ¿nmtTuoeEv, > > yaual, xal, 
tou kosmou eipon tauta eptysen chamai kai 
DGSM  NGSM VAAP-SNM RD-APN VAAI3S B CLN 
3588 2889 2036 5023 4429 5476 — 252 

made clay with the saliva, and smeared the clay on his 


émofjcev ; TNHAOV,  éxs ToU, MTÚTUATOG æ XC, EMEXPIOEV1, TOVv,, TYÀOV,s Nlis QUTOU; 
epoiesen — pelon ek tou  ptysmatos kai epechrisen ton  pelon epi autou 


VAAIBS NASM P — DGSN NGSN CLN VAAI3S DASM NASM P ^— RP3GSM 
4160 4081 1537 3588 4427 2532 2025 3588 4081 1909 846 
eyes. 7 And he said to him, “Go, wash in the pool of 
M 2 r \ 5 ow er- r, > Y 1 
«TOUc,, dhbarwous > xal, > eimev, + at, "Ymaye, vipat, sig; Thv, xoXouyopav, > 
tous ophthalmous kai eipen auto  Hypage  nipsai eis ten kolymbéthran 
DAPM NAPM CLN VAAI3S RP3DSM — VPAM2S — VAMMOS P  DASF NASF 
3588 3788 2532 2036 846 5217 3538 1519 3588 2861 
Siloam” (which is translated “sent”). So he went and washed 
«00, Edwy 8,  — épunvetetat,, Ameotaduévos,; ovvis + mfOev,, xol. evipeto, 
tou Siloam ho hermeneuetai Apestalmenos oun apelthen kai — enipsato 
DGSM NGSM RR-NSN VPPI3S VRPP-SNM cL VAAI3S CLN —— VAMIBS 
3588 4611 3739 2059 649 3767 565 2532 3538 
and came back seeing. 8 Then the neighbors and those who saw him 
Xohas  —  Y*AOevi, BAETWV 2 oUv, ol, yeltoves, xol, ol;  -» Oewpotvtes, auTOv; 
kai elthen — blepon oun hoi  geitones kai hoi theorountes auton 
CLN VAAIBS — VPAP-SNM CLI DNPM NNPM CLN DNPM VPAP-PNM  RP3ASM 
2532 2064 991 3767 3588 1069 2532 3588 2334 846 
previously (because he was a beggar) began to say, "Is this man not 
x 7 
«10s  TpÓTEQOV » Tl > Wo > NPORT + + É£Aeyovu ETTIV OUTOS «+ — Ox 
to proteron hoti én prosaités elegon estin houtos Ouch 
DASN JASN CSC VIAI3S NNSM VIAI3P  VPAI3S — RD-NSM TN 
3588 4386 3754 2258 5185 3004 2076 3778 3756 
the one who used to sit and beg?” 9 Others were saying, e “It is 
Ón — > > + XOÕÝUEVOSIs xal, TMPOTHITHV z dt, +  &£Xeyov, Öt, + otw; 
ho kathēmenos kai prosaitōn alloi elegon hoti estin 
DNSM VPUP-SNM CLN VPAP-SNM JNPM VIABP — CSC VPAI3S 
3588 2521 2532 4319 243 3004 — 3754 2016 
this man’; others were saying, "No, but he is like him.” That one was 
k eM A N » ON i * Y 2 eu » ON 2 E 
ObUtóc, « GMots + edeyov, Oùyis AMA, > ov, poto, aUTQ. xev; — > 
Houtos alloi elegon Ouchi alla estin homoios auto  ekeinos 
RD-NSM JNPM VIAI3P BN CLC VPAI3S JNSM  RP3DSM — RD-NSM 
3778 243 3004 3780 — 235 2016 3664 846 1565 
saying, e "I am he!” 10 So they began to say to him, “How! were your 
&eyev,, Ott, EYO eit; + ovv, > >  - édeyov, a9, IIs, »5 cov, 
elegen hoti Ego eimi oun elegon auto Pos sou 
VIABS —— CSC —RPINS — VPAIIS c VIAI3P RP3DSM BI RP2GS 
3004 3754 14733 1510 3767 3004 846 4459 4675 
eyes opened?” 11 He replied, “The man who is called Jesus 
ey ; E ; MAI. ; ; : y e A TN 
«oi, dbbaruote —veoxy0nodv, exetvoc, &mexpin, ‘O, dvOpwmos, ó; - Aeyóuevos, Inootic, 
hoi ophthalmoi ^ eneochthesan ekeinos apekrithe HO anthropos ho legomenos — lesous 
DNPM NNPM VAPI3P RD-NSM VAPI3S DNSM  NNSM DNSM VPPP-SNM NNSM 
3588 3788 455 1565 611 3588 444 3588 3004 2424 
made clay and smeared it on my eyes and said to me, e 
EMOINTEV , THAD, XAli EMEXPIOEV, e 411 oU; <TOUS,; sclera ace i Xalis EINÉV > ol OTs 
epoiesen pēlon kai  epechrisen mou tous — ophthalmous kai — eipen moi  hoti 
VAAIBS NASM CLN VAAIBS RPIGS — DAPM NAPM CLN VAALS RPIDS CSC 
4160 4081 2532 2025 3450 3588 3788 2532 2036 3427 3154 
‘Go to Siloam and wash? So I went, and I washed, and I 
er- 2 Y 4 Y I 5 2 M Y [A 
YNAYE w elo, «0v, EiAwàu> xal, vipata OVV2 + ÅTEADWV; xol; + vujáusvoos «8 > 
Hypage eis ton Siloam kai — nipsai oun apelthon kai nipsamenos 
VPAM2S P DAMM NASM CLN — VAMMOS CLI VAAP-SNM CLN VAMP-SNM 
5217 1519 3588 4611 2532 3538 3767 565 2532 3538 


1Some manuscripts have "Then how” 
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received sight.” 12 And they said to him, "Where is that man?” He said, “I do 


Avera. + xoi, - cinay, + aùr, lot, éco, éxélvo; « > Aéyel, > »9 
aneblepsa kai eipan auto Pou estin ekeinos legei 

VAAIIS CLN VAAIP RP3DSM Bl VPAISS — RD-NSM VPAI3S 

308 2532 3004 846 4226 2016 1565 3004 


not know.” 
Oùxs  oida, 


Ouk oida 
BN VRAIS 
3756 1492 


The Reaction of the Pharisees to the Healing 
9:13 They brought him— the one formerly blind— to the Pharisees. 14 (Now the 


» - ; ; f \ r : 
> “Ayovow, avtov, Tove + TOTE,  TudAdvs mpóc, Tos, Papioatouc, ð > 
Agousin auton ton pote typhlon pros tous  Pharisaious de 
VPAIBP RP3ASM — DASM BX JASM P — DAPM NAPM CLN 
n 846 3588 4218 5185 4314 — 3588 5330 1161 
day on which Jesus made the clay and opened his 
- , ^N ^ 
Juépgs v4 Ys <Ó  Tqooüc,» émolyoev, tov, myAdve xal dvéwkev,, adtod., 
hemera en he ho lesous epoiésen ton  pelon kai  aneoxen autou 
NDSF — P  RR-DSF DNSM — NNSM VAABS  DASM NASM CLN  VAAI3S  RP3GSM 
2250 1722 3739 3588 2424 4160 3588 4081 2532 455 846 
eyes was the Sabbath.) 15 So the Pharisees also were asking him 
«Tobc,, dhbarvotsie vi + oaov, ovv, ols Dapioaio, xol, + ypwtwv; aUTOv, 
tous ophthalmous én sabbaton oun hoi Pharisaioi kai eroton auton 
DAPM NAPM VIAISS NNSN CLI DNPM  NNPM BE VIAIBP  RP3ASM 
3588 3788 2258 4521 3767 3588 5330 2532 2065 846 
again how he received sight. And he said to them, "He put clay on 
TAAVI TS, > > àvéßeņpevs On 61 simevo + Urol, —> énéðnxévı, IIqAóv,, Enl 
palin pos aneblepsen de ho eipen autois epetheken Pēlon epi 
B B VAAI3S CLN DNSM VAAIS RP3DPM VAAI3S NASM P 
3825 4459 308 1161 3588 2036 846 2007 4081 1909 
my eyes, and I washed, and I see.” 16 So some of the 
UOUis «ToUc.s ÓdÜnAuoUc.» xal, — évupduxva xal > QAéno.; 00v, TIVESs EX; TOV, 
mou tous — ophthalmous kai enipsamen kai blepo oun tines ek tōn 
RPIGS — DAPM NAPM CLN VAMITS CLN VPAIS CLI RX-NPM P — DGPM 
3450 3588 3788 2532 3538 2532 991 3767 5100 1537 3588 
Pharisees were saying, “This man is not from God, because he does 
A ^ 
Gopigaiov, + EXeyow, oUTog, <Ó dvOpwmos,> sets Ox, Tape, Oso, ÖTly > »18 
Pharisaion elegon houtos ho  anthropos estin Ouk para  theou hoti 
NGPM VIAIBP — RD-NSM  DNSM NNSM VPABS BN P NGSM CAZ 
5330 3004 3778 3588 444 2076 37156 3844 2316 3754 
not observe the Sabbath!” Others? were saying, “How can a man who is a 
00, THPELis Tis pel eile 1 Got, + eAeyov., Illic, dtvatat., + dvOpwnos,, e © > 
ou térei to sabbaton alloi elegon Pos dynatai anthropos 
BN VPAIBS — DASN NASN JNPM VIAI3P BI VPUI3S NNSM 
3756 5083 3588 4521 243 3004 4459 1410 444 
sinner perform such signs?" And there was a division among them. 17 So 
QUAPTWADS,, NOIE» Toladta., ONER xalas > Wy > XİT Wy avTOIC,  oùv 
hamartolos poiein ^ toiauta semeia kai en schisma en autois oun 
JNSM VPAN RD-APN NAPN CLN VIAI3S NNSN P RP3DPM cL 
268 4160 5108 4592 2532 2258 4918 722 846 3767 


they said to the blind man again, “What do you say about him, because he 
>  Aéyoucty, »4 TH; THAD, « mv; Tis »8 ov, MÉyets Teplo aüvoO,, — Oc > 


legousin to  typhlo palin Ti sy  legeis peri autou hoti 

VPAI3P DDSM  JDSM B RI-ASN RP2NS VPAI2S P RP3GSM CAZ 

3004 3588 ^ 5185 3825 5101 47m — 3004 4012 846 3154 
opened your eyes?" And he said, e “He is a prophet" 18 So 
NVEMEEV 1. cou, < TOUS, OPOaAuovs,;> dey is ElTEVig Ott + eotiv — Tpopytys.o 00V; 
eneoxen sou tous | ophthalmous de ho eipen hoti estin Prophetes oun 
VAAI3S RP2GS — DAPM NAPM CLN DNSM VAABS CSC VPAI3S NNSM cu 
455 4615 3588 3188 1161 3588 2036 3754 2076 4396 3767 


2Some manuscripts have “But others” 
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the Jews did not believe concerning him that he had been blind and 


3 , ' > 5. 2 Y > m e 5 Y x 
oi, “Iovdaiot; »2 Ox, énictevoav, Teple QÙTOŬ, Org > + Vo TUPA xol 
hoi loudaioi Ouk episteusan peri autou hoti en typhlos kai 
DNPM = JNPM BN VAABP P RP3GSM CSC VIABS — JNSM CLN 
3588 2453 3756 4100 4012 846 3154 2258 5185 2532 
received — sight, until they summoned the parents oftheone? who 
eue p € «Éog, Ótop > ehwvyoavis TOUS, ‘yovels., avtodis TOO 
aneblepsen heos  hotou ephonésan tous goneis autou tou 
VAAIBS P RR-GSN VAABP DAPM NAPM RP3GSM DGSM 
308 2193 3755 5455 3588 1118 846 3588 
received sight. 19 And they asked them, saying, “Is this man your 
d N 
avaBAgPavTos . ~ xalı + yowtyoav, avtovs, Aéyovtec, éotiv, Ovutécs; + — ÜpÓv, 
anablepsantos kai erotesan autous  legontes estin  Houtos hymon 
VAAP-SGM CLN VAAIBP RP3APM — VPAP-PNM  VPAIS — RD-NSM RP2GP 
308 2532 2065 846 3004 2016 3778 5216 
son, whom you say e was born blind? Then how does he now 
«6, vlog Öv vuu A€yeTEn OT, + — éyevw^Onu TUdAdS., 00v, NÕGw > »18 pts 
ho huios hon  hymeis legete hoti egennethe  typhlos oun põs arti 
DNSM NNSM  RR-ASM  RP2NP  VPADP CSC VAPI3S JNSM cL BI B 
3588 5207 3739 5210 3004 3754 1080 5185 3767 4459 737 
see?” 20 So his parents answered and said, “We know that this man 
5 ~ N 5 s 
Aeneis ouv, aUTo0, «oi, yovelcp  dmexplóncav, xol, sinav, + Oldapevs Om, obrtóc, + 
blepei oun autou hoi  goneis apekrithesan kai  eipan Oidamen hoti houtos 
VPAI3S CLI RP3GSM DNPM —NNPM VAPI3P CLN — VAABP VRAITP CSC — RD-NSM 
991 3767 846 3588 m8 611 2532 3004 1492 3754 3778 
is our son, and that he was born blind. 21 But how he now 
got, HUOViy <Ó uc,» xalis Ortu; +  — eyewnOy.s TUPAD; dé, més, »4 vOv, 
estin  hemon ho  huios kai hoti egennethe  typhlos de pos nyn 
VPAISS  RPIGP — DNSM — NNSM CIN CSC VAPI3S JNSM Qc B B 
2016 22057 3588 5207 2532 — 3154 1080 5185 1161 — 4459 3568 
sees we do not know, or who opened his eyes we do not 
Pener, + »6 oùxs oldapeve 3; Tiss Ñvoikevo QÙTOÑ o < TOUS: SE > Hue »15 oOx; 
blepei ouk oidamen (e tis  enoixen autou tous — ophthalmous hemeis ouk 
VPAI3S BN VRAIIP CLD RI-NSM — VAABS — RP3GSM —— DAPM NAPM RPINP BN 
991 3756 1492 228 5101 455 846 3588 3788 2249 3756 
know. Ask him! He is a mature adultf he will speak for 
otdapevis epwtyoate,, QÒTÒV + ËXElo > HAvdavig + BT.» + ARANCEL» Tepla 
oidamen  erotesate ^ auton echei hélikian autos lalései peri 
VRAITP VAAM2P RP3ASM VPAI3S NASF RP3NSM VFAI3S P 
1492 2065 846 2192 2244 846 2980 4012 
himself!” 22 (His parents said these things because they were afraid of the 
EQUTOD >> avtot; «ol, yovel¢p> elmav, tatta, + 8t; > +  ėþoßoŭvtTo, + ToUcs 
heautou autou hoi goneis  eipan tauta hoti ephobounto tous 
RF3GSM RP3GSM DNPM ` NNPM VAABP — RD-APN CAZ VIUI3P DAPM 
1438 846 3588 8 3004 5023 3754 5399 3588 
Jews, for the Jews had already decided that if anyone should confess 
"Toudatous, ydp: ol s "Toudatiot 1, »12 HON 10 cuyerébetyro 1, tats Ea 16 TIS, > ópodoyýoy ig 
loudaious gar hoi  loudaioi ede = synetetheinto hina ean tis homologese 
JAPM CAZ DNPM JNPM B VLMIBP CSC CAC RX-NSM VAAS3S 
2453 1063 3588 2453 2235 4934 2443 1437 5100 3670 
him to be Christ, he would be expelled from the synagogue. 23 Because 
QUTOVig © © XpITTÓV» > + YEVNTAl.. ÅTOTUVVYWYO n - =- - à, 
auton christon genetai aposynagogos dia 
RP3ASM NASM VAMS3S JNSM P 
846 5547 1096 656 1223 
of this his parents said, e “He is a mature adult; ask him.") 
+ totto, aüToU, «ol,  yoveigp simav, Ott, > eel, + "HAuxíavs — — emepwrjoate, GUTOV; 
touto autou hoi  goneis eipan hoti echei Hélikian eperdtésate auton 
RD-ASN  RP3GSM DNPM ` NNPM VAABP CSC VPAI3S NASF VAAM2P RP3ASM 
5124 846 3588 8 3004 — 31754 2192 2244 1905 846 


3Lit. “of him"  4Lit. “he has maturity" 
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24 So they summoned the man who had been blind for the second time 
ov, + ‘Edwvyoav, tov; dyOpomov, Öç, + vg TupAds, x; -  OeuTépou, + 
oun Ephonésan ton anthropon hos en  typhlos ek deuterou 
CLI VAAI3P DASM NASM RR-NSM VIABS — JNSM P JGSN 
3767 5455 3588 444 3739 2258 5185 1537 1208 

and said to him, “Give glory to God! We know that this 

y y: x is ras T 

xal, simay, + atu Ade, kavy > «Gs. Oei huei, oldapevig ÖTliy OVTOS29 

kai — eipan auto Dos  doxan to — theo hemeis oidamen hoti houtos 

CLN — VAABP RP3DSM — VAAM2S — NASF DDSM NDSM RPINP VRAITP CSC RD-NSM 

2532 3004 846 1205 — 1391 3588 — 2316 2249 1492 3754 3778 

man is a sinner!” 25 Then that man replied, "Whether he is a 

«0,  ĞVÖPWTOG> eT, > ÅUAPTWAÓS 23 oUv, eéxeivos, «  Gmexplóm, Ei, > éUw > 

ho  anthropos estin hamartolos oun ekeinos apekrithe Ei estin 

DNSM NNSM VPAIBS JNSM CL| — RD-NSM VAPI3S TI VPAI3S 

3588 444 2076 268 3767 1565 en 1487 2076 

sinner I do not know. One thing I know— that although I was blind, now 

duaptwrdg; + »8 ox, oldas Evy «= +  olón Oty > > Qv TUPAdS,. ett, 

hamartolos ouk oida hen oida hoti on typhlos arti 
JNSM BN VRAIS JASN VRAIS CSC VPAP-SNM — JNSM B 
268 3156 — 1492 1520 1492 — 3754 5607 5185 737 

I see" 26 So they said to him, “What did he do to you? How did he 

> Ano; ov, > simov,; > aùr, Ti, > —> émolyoev; > Tols Mic, > > 
blepō oun eipon autō Ti epoiesen soi pos 
VPAIIS CLI VAAI3P RP3DSM RI-ASN VAAI3S RP2DS BI 
991 3767 2036 846 5101 4160 4671 4459 

open your eyes?” 27 He replied to them, “I told you already and 

Woikevg cou, < TOUS dbOaryods i> > mexpíón, + adtoic, + Eimov, buiv, yoy, xal 

énoixen sou tous  ophthalmous apekrithe autois Eipon hymin ede kai 

VAABS  RP2GS — DAPM NAPM VAPI3S RP3DPM VAAS — RP2DP B CLN 

455 4675 3588 3788 en 846 2036 — 528 235 252 


you did not listen! Why do you want to hear it again? You do not want 
> »8 ox, HKOÚTATEs Tl +>  - Oédete, + ÅXOÚEIV © TOA Ugutio; »16 uy DEAETE 


ouk  ekousate ti thelete akouein palin — hymeis me  thelete 
BN VAADP RI-ASN VPAI2P VPAN B RP2NP TN — VPADP 
3156 191 5101 2309 191 3825 5210 3361 2309 
to become his disciples also, do you?" 28 They  reviled? him and said, “You 
> yevéodat, adtod,, pabytaii. xol, © — >  édoddpynoav, adtov, xol, eimov, Eù; 
genesthai autou  mathetai kai eloidorésan auton kai eipon Sy 
VAMN RP3GSM NNPM BE VAAI3P RPJASM CLN — VAABP — RP2NS 
1096 846 3101 2532 3058 846 — 252 2036 4m 
are his disciple! But we . are disciples of Moses! 29 We know 
el, éxefvous pabytycs dé T|ueig, éouevi, padytal,, + «coU, Mwicéwe,> huels, oldapev, 
ei  ekeinou mathetés de  hemeis esmen  mathétai tou Mouseods hemeis oidamen 
VPADS — RD-GSM NNSM CLC RPINP — VPAIIP NNPM DGSM NGSM RPINP — VRAITP 
1488 1565 3101 161 — 2249 2070 3101 3588 3415 2249 1492 
that God has spoken to Moses, but we do not know where this man 
n ‘ ^ ; orc ; ; ; x 
Or, <s Gedc> + Aeàdànxev; > Mwiicet, 0&, + »11 oUx,, olónpuev,, móðEv,» voÜTov, + 
hoti ho theos lelalēken Mousei de ouk  oidamen  pothen touton 
CSC DNSM NNSM VRAI3S NDSM CLC BN VRAITP CAL RD-ASM 
3754 3588 2316 2980 3415 1161 3756 1492 4159 5126 
is from.” 30 The man answered and said to them, “For the remarkable thing 
éctiv, — e 6, dyOpwmoc, dmexpión, xal, simev, + adtoi¢s yàp, Thi Ücuuactóv, < 
estin ho anthropos  apekrithe kai  eipen autois gar to thaumaston 
VPAI3S DNSM  NNSM VAPI3S CLN VAALS RP3DPM CLN — DNSN JNSN 
2076 3588 444 611 2532 2036 846 1063 3588 2298 
is e this, that you do not know where he is from, and he opened 
got, "Ev; tovT@s ÖTl duet, »16 ovx,; DATE mdb, + otl + — xolg + Ñvokévo 
estin En touto hoti hymeis ouk  oidate pothen estin kai énoixen 
VPAIS P  RD-DSN CSC RP2NP BN — VRADP CAL VPAI3S CLC VAAIBS 
2076 1722 509 3754 5210 3756 1492 4159 2076 2532 455 


5Some manuscripts have “And they reviled” 
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my eyes! 31 We know that God does not listen to  sinners, 
poU; <TOUS2  ÓdÜnA uoc.» > olðauev, Ott, <6, Oedc>  »7  oUx, dxovel, + ÅUAPTWAĞY , 
mou tous  ophthalmous oidamen hoti ho theos ouk akouei hamartolon 
RPIGS — DAPM NAPM VRAIP CSC DNSM | NNSM BN — VPAIS JGPM 
3450 3588 3788 1492 3154 3588 — 2316 3156 — 191 268 
but if someone is devout and does his will, he listens to 
OM s Eby — T6 Jn eocen xol, mot, QÒTOŬ «T0, OéAnuais + AxovEly + 
all’ ean tis e  theosebes kai poie autou to — thelema akouei 
CLC CAC — RXNSM — VPASJS  JNSM CLN — VPAS3S  RP3GSM —— DASN NASN VPAI3S 
235 1437 5100 5600 2318 2532 4160 846 3588 2307 191 
this one. 32 From time immemorialó it has not been heard that someone opened the 
TOUTOU; + éx, «ToU, aidivoc> + »5 oUx, —> yxovddy; Ott, Tic, — YVéQiEv, > 
toutou ek tou aidnos ouk ekousthe hoti tis éneoxen 
RD-GSM P — DGSM — NGSM BN VAPI3S CSC RX-NSM VAAI3S 
5127 1537 3588 165 3756 191 3754 5100 455 
eyes of one born blind. 33 If this man were not from God, he 
~ s 5 ~ 
bhbaruods, > + yeyevvnuévou ı Tudrod o el, OUTS, + V3 uy. Tapa; Oeod, > 
ophthalmous gegennemenou  typhlou ei houtos en me para theou 
NAPM VRPP-SGM JGSM CAC RD-NSM VIAI3S BN P NGSM 
3788 1080 5185 1487 3778 2258 3361 3844 2316 
would not be able to do anything" 34 They answered and said to him, 
»8 oùx, + HOVVaTOs > moti), Odeo >  dmexplÜncav, xol, eimav; > avi, 
ouk ēdynato poiein ouden apekrithesan kai eipan autō 
BN VIUI3S VPAN JASN VAPI3P CLN — VAAI3P RP3DSM 
3756 1410 4160 3762 en 2532 3004 846 
"You were born completely in sin, and are you attempting to teach 
où, -—  Éyew": ncs dros, Ev; Quaptiat¢, Xalo »12 Wn > > diddoxels.. 
sy egennēthēs holos En  hamartiais kai sy didaskeis 
RP2NS VAPI2S JNSM P NDPF CLN RP2NS VPAI2S 
4mm 1080 3650 1722 266 2532 4m 1321 


us?” And they threw him out. 
Huds, xol, + e&éBarov,, adtivis Ew 


hemas kai exebalon auton exō 
RPIAP — CIN VAAI3P RP3ASM BP 
2248 2532 1544 846 1854 


Jesus as the Son of Man 
9:35 Jesus heard that they had thrown him out, and finding him, he said, 
Tyoots, "Hxoucev, 611, + + eéBarov, attov, Bw, xol, ebpwvs attov, > Elmer, 


lesous — Ekousen hoti exebalon auton exo kai  heuron auton eipen 
NNSM VAAI3S csc VAABP — RP3ASM BP CLN  VAAP-SNM RP3ASM VAAI3S 
2424 191 3754 1544 846 1854 253 2147 846 2036 

“Do you believe in the Son of Man?” 36 He answered and said, 

»12 Eùn Motedete,, elg, TOv, vidvi, + «ToU; dvOpomov;» éxetvos, &mexpiÓw, xal, eimev, 
Sy _ pisteueis eis ton  huion tou anthropou ekeinos apekrithe kai eipen 
RP2NS  VPAI2S P — DASM NASM DGSM NGSM RD-NSM VAPI3S CLN — VAAIS 
4m 4100 1519 3588 5207 3588 444 1565 en 2532 2036 

"And who is he, sir, that I may believe in him?” 37 Jesus said to 

Kal; igs éottw, + xúplEs iva, > +  Ti0TEUOO 1 Elç QUTÓV, <ó; “Inootc» elmev, > 

Kai tis estin kyrie hina pisteuso eis auton ho lesous eipen 

CLN — RI-NSM VPABS NVSM — CAP VAASIS P —— RP3ASM DNSM — NNSM VAAI3S 

2532 5101 2076 2962 2443 4100 1519 846 3588 2424 2036 

him, “You have both seen him, and he is the one who is speaking with 

aUTQ, > »6 Kal; éopaxac, avtov, xals exelvds., ETTIV Ós > > >  AaAGvay UETA 

auto Kai heorakas auton kai  ekeinos estin ho lalon meta 

RP3DSM CLK — VRADS = RP3ASM CLK  RD-NSM — VPABS — DNSM VPAP-SNM P 

846 2532 3708 846 2532 1565 2076 3588 2980 3326 

you.” 38 And he said, "I believe, Lord!" and he worshiped him. 39 And 

C00; dé, 6, &y; > lli reo, xúpie; xoci; + mpocextvycev, adtéis xai 

sou de ho ephe Pisteud kyrie — kai prosekynesen autō kai 

RP2GS CLN  DNSM VIAI3S VPAITS NVSM CLN VAAI3S RP3DSM CLN 

4615 1161 3588 5346 4100 2962 252 4352 846 2532 

5Lit. “the age" 
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Jesus said,’ “For judgment I have come into this world, so 
<6; Inooðç > eimev, Eie; xpiuas  &yo; >  YA0ov. eics voUrov, «TOv,  xócuov.o iva. 
ho  lesous eipen Eis krima ego élthon eis touton ton kosmon hina 
DNSM  NNSM VAABS — P NASN RPINS VAAS P — RD-ASM DASM NASM CAP 
3588 — 2424 2036 1519 2917 1473 2064 1539 506 3588 2889 2443 
that those who do not see may see, and those who see may 
- oly > »16 wj, BAémovreg + Prémwow,, xola Oli +  Aémovr&s, > 

hoi me  Mblepontes bleposin kai hoi blepontes 
DNPM BN VPAP-PNM VPAS3P CLN DNPM VPAP-PNM 
3588 3361 991 991 2532 3588 991 
become blind" 40 Some of the Pharisees who were with him heard these 
YÉVWVTAL a» TUPAO e éx, TÕV, Papicaiwy, ols Ovrec, pet’, amüToU0s ğxovoav, Tata; 
genōntai typhloi ek ton  Pharisaion hoi ontes met’ autou ēkousan tauta 
VAMS3P JNPM P — DGPM NGPM DNPM VPAP-PNM P  RP3GSM  — VAABP  RD-APN 
1096 5185 1537 3588 5330 3588 — 5607 3326 846 191 5023 
things and said to him, “We are not also blind, are we?" 41 Jesus 
— Kalo soy, > AvTH.. Yu. écuev, My xol, vuol e œ «0,  "Iqooüc» 
kai — eipon auto  hemeis esmen Mē kai — typhloi ho  lésous 
CLN — VAABP RP3DSM — RPINP — VPAIP TN BE JNPM DNSM  NNSM 
2532 2036 846 2249 2070 3361 2532 5185 3588 —— 2424 
said to them, "If you were blind, you would not have sin. But now you 
elmev, + avtoic, Ei; - Hte, TudAdls »10 avo ox, elyere,, duaptiav,, è viv. > 
eipen autois Ei ete typhloi an ouk eichete hamartian de nyn 
VAAIBS RP3DPM CAC VIADP — JNPM TC BN — VIADP NASF CCo B 
2036 846 1487 2258 5185 300 3556 2192 266 1161 — 3568 
say, e ‘We see; your sin remains. 
Aéyere, OTt; - Barémopevis Oudvig «y.; ÅUAPTİQI >  MÉVELo 
legete hoti Blepomen hymōn he hamartia menei 
VPADP CSC VPAITP RP2GP DNSF NNSF VPAI3S 
3004 — 31754 991 5216 3588 266 3306 


Jesus as the Good Shepherd 
“Truly, truly I say to you, the one who does not enter through the 
I O Auyy " apu»; > Aéyo; > úuîv, 65 > > »7 Us eicep: ÓpEVoc z Olds THs 


Amen amen lego hymin ho me  eiserchomenos dia tes 
XF XF VPAIIS RP2DP DNSM BN VPUP-SNM P DGSF 
281 281 3004 5213 — 3588 3361 1525 1223 3588 


door into the fold of the sheep, but climbs | up at some other 
Oópac,, sig, THV aU; »15 Tv, MpoPdtwy,, dXAà,, avaBalvwv,, — + åMayóðev ıs < 


thyras eis ten  aulen ton probaton alla anabainon allachothen 
NGSF P — DASF  NASF DGPN NGPN CLC VPAP-SNM B 
2314 1519 3588 — 83 3588 4263 235 305 237 
place— that one is a thief and a robber. 2 But the one who enters 
—  éxéyog, + eotivar + KAEMTYS:» xala > Anotys, d& 6: + 7  eloepyóusvoc, 
ekeinos estin kleptés kai lestes de ho eiserchomenos 
RD-NSM VPAI3S NNSM CLN NNSM CLC DNSM VPUP-SNM 
1565 2076 2812 2532 3027 1161 3588 1525 
through the door is the shepherd of the sheep. 3 For this one the 
did, tics Ovpass écTw& + Tomyv, »10 TOv, TMpoPdTwV 1 e TTW: + 6, 
dia tes thyras estin poimen ton  probaton touto ho 
P DGSF  NGSF  VPABS NNSM DGPN NGPN RD-DSM DNSM 
1723 3588 2344 2076 4166 3588 4263 5129 3588 
doorkeeper opens, and the sheep hear his voice, and he calls his 
Gupwpds,  dvolye, xol, Ts mpóßata, dxovel, AUTO. «Tác Pwvijcor — xol, > pwvs > 
thyroros X anoigei kai ta probata  akouei autou tes — phones kai phonei 
NNSM VPABS CLN  DNPN  NNPN VPAIS — RP3GSM — DGSF  NGSF CLN VPAIBS 
2377 455 2532 3588 4263 191 846 3588 ^ 5456 2532 5455 
own sheep by name and leads them out. 4 Whenever he sends out 
Bia, <T mMpdBata,; xav. Bvoudis xol, &btye, avi. «20 ötavı | —9 éxBddAys + 
idia ta probata kat? onoma kai  exagei auta hotan ekbalē 
JAPN  DAPN NAPN P NASN CLN — VPABS  RP3APN CAT VAAS3S 
2308 3588 4263 2596 3686 2532 1806 846 3752 1544 


"A number of important manuscripts lack v. 38 and the first part of v. 39 (“and Jesus said") 
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all his own, he goes before them, and the sheep follow 
Tavta, + <T, Ü> — — mMopevetats eumpoobevs adtiv, xal, TH mpópara. åxoňovbe 
panta ta idia poreuetai emprosthen auton kai ta probata ^ akolouthei 
JAPN DAPN — JAPN VPUI3S P RP3GPN CLN  DNPN —— NNPN VPAI3S 
3956 3588 — 2398 4198 1715 846 2532 3588 4263 190 
him because they know his voice. 5 And they will never 
ath, Oth, + ATV obToU.s < THV dovyvi dé. + 5 «o0, hp 
auto hoti oidasin autou ten . phonen de ou me 
RP3DSM CAZ VRAIBP —— RP3GSM —— DASF NASF CLC BN — BN 
846 3754 1492 846 3588 5456 1161 3756 3361 
follow a stranger, but will flee from him, because they do not 
; ; ; r ayy 7 soa Bata M ; 
axorovbycouc ; + aMotpiw, Màs + geúkovtai, m. adtod, ÖTlio >  »12 oxy, 
akolouthésousin allotrio alla pheuxontai ap’ autou hoti ouk 
VFAIBP JDSM CLC VFMI3P P ^— RP3GSM CAZ BN 
190 245 235 5343 575 846 3754 3756 
know the voice of strangers.” 6 Jesus told them this 
aot, THis PWVYVis — «Ty, AMotplwv > «0s ‘Inoots> etmev, adtoic,; vaUtwV; 
oidasi — ten — phonen ton allotrion ho  lesous  eipen  autois  tauten 
VRAIBP — DASF  NASF DGPM JGPM DNSM  NNSM VAAIS — RP3DPM — RD-ASF 
1402 3588 5456 3588 245 3588 — 2424 2036 846 3778 
parable, but they did not understand what it was that he was saying to 
«DO, Tapolav>  Öè, éxéivos »11 oUx,,  eyvwooav, Than > Ùa Ay > > oss 
tēn  paroimian de ekeinoi ouk egnosan tina en ha elalei 
DASF NASF CLC — RD-NPM BN VAAI3P RI-NPN VIABS — RR-APN VIAISS 
3588 3942 1161 — 1565 3156 1097 5101 2058 3739 2980 
them. 7 Then Jesus said to them! again, “Truly, truly I say to you, 
AUTOS 16 00v, <ó; “Inootce Etmev, > avo, náv, Aum, wu. > Aeywo > úu 
autois oun ho  lesous Eipen autois palin Amen amen lego hymin 
RP3DPM CLI DNSM — NNSM VAAI3S RP-DPM B XF XF VPANS RP2DP 
846 3767 3588 2424 2036 846 3825 281 281 3004 5213 
. I am the door of the sheep. 8 All those who came before me 
6r, éyó, siu, Y OUpais »17 Thvis mpoBdtwv,,  mdvtec, boo, + yAbov;  mpó, £uo0, 
hoti ego eimi hē thyra tōn probatōn pantes — hosoi elthon pro emou 
CSC  RPINS  VPAIS DNSF NNSF DGPN NGPN JNPM  RK-NPM VAAI3P P RPIGS 
3754 T3 — 1510 3588 2314 3588 4263 3956 3745 2064 4253 1700 


are thieves and robbers, but the sheep do not listen to them. 9 I 
eicly; xAemtats xals Anotal, ÙN’ w T MpdPata,; »12 oxi Yeovowv, + avtiv,, eyo, 


eisin — kleptai kai lēstai all’ ta probata ouk  ekousan auton ego 
VPAIP  NNPM CLN NNPM CLC DNPN NNPN BN VAAIP RP3GPM RPINS 
1526 2812 2532 3027 235 3588 4263 3156 191 846 1413 


am the door. If anyone enters through me, he will be saved, and will 
siut; hs, Ovpa, dv, Tis  cicÉMÓm, OV; — dpo0; + + > TWITE xalı > 


eimi he thyra ean tis — eiselthe di’ emou sothesetai kai 
VPAIIS DNSF NNSF CAC RX-NSM — VAAS3S P RPIGS VFPI3S CLN 
1510 3588 2374 1437 5100 1525 1223 1700 4982 2532 
come in and will go out and will find pasture. 10 The thief 
eloeAevoetal,, | xol, - eedevoetar, <« xol, -  sópjce, VvOUNVis 6, xAémtwe. 
eiseleusetai kai exeleusetai kai heurései nomen ho  kleptes 
VFMI3S CLN VFMI3S CLN VFABS NASF DNSM — NNSM 
1525 2532 1831 2532 2147 3542 3588 2812 
comes only? so that he can steal and kill and destroy I have 
Épyerat, «oUx, els uhe > ta, + > oxéjms xol, Bon xci, imo, yo > 
erchetai ouk ei me hina klepse kai thyse kai apolese ego 
VPUI3S BN CAC BN CAP VAAS3S CLN  VAAS3S CLN VAAS3S  RPINS 
2064 3756 1487 3361 2443 283 2532 2380 252 622 1473 
come so that they may have life, and have it abundantly. 11 "I am the 
AAOovi, > Weis > > EWV CWA xalis ExWoW.» e — mepl000V 19 Eyo, cip ó; 
ēlthon hina echosin zōēn kai  echosin perisson Egō eimi ho 
VAAITS CAP VPAS3P — NASF CLN — VPAS3P B RPINS — VPAIIS DNSM 
2064 2443 2192 2222 2520 2192 4053 1473 1510 3588 


1Some manuscripts omit “to them" 2Lit. “does not come except" 
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good shepherd. The good shepherd lays down his life 
«6, xaAóce mommy, 6, «ó, KAAS.»  mowOys (wow. + adtoti, «Tua Voi» 
ho kalos poimen ho ho kalos poimen  tithesin autou ten  psychen 
DNSM — JNSM NNSM DNSM DNSM  JNSM NNSM VPAI3S RP3GSM —— DASF NASF 
3588 2570 4166 3588 3588 2570 4166 5087 846 3588 5590 
for the sheep. 12 The hired hand, e who is not the shepherd, whose 
^^ 2j 
bmnép, THVig TMPOBATWY 1 6, ulobwros, - xal > Gy, OX, > mOlyvs où, 
hyper ton probaton ho misthotos kai on ouk poimen hou 
P DGPN NGPN DNSM  NNSM CLN VPAP-SNM BN NNSM RR-GSM 
5228 3588 4263 3588 3411 2532 5607 3756 4166 3739 


own the sheep are not, sees the wolf approaching and abandons the 
iow, Th. mpóera,, ÉoTtw, oUxs Oewpeli, TOv, AUxov,,  épyóuevov,, xol,  ddiwowis Ti. 


idia ^ ta probata estin ouk theorei ton lykon erchomenon _ kai aphiésin ta 
JNPN — DNPN NNPN VPAI3S BN  VPABS DASM NASM VPUP-SAM CLN VPAI3S  DAPN 
2398 3588 4263 2076 3756 2334 3588 — 3074 2064 2532 863 3588 
sheep and runs  away— and the wolf seizes them and scatters  them— 
TPOBATA.» xala þeyst — Xala 624 AUxog., Gpmütgt, avTe., xl» cxopmitgi.o e 
probata kai pheugei kai ho lykos  harpazei auta kai — skorpizei 

NAPN CLN — VPABS CLN — DNSM NNSM VPAI3S RP3APN CLN VPAI3S 

4263 2532 5343 2532 3588 3074 726 846 — 252 4650 


13 because he is a hired hand and  heisnotconcerned? about the sheep. 
6n,  —> écTw, > wiodwtds,  — xal, «o0, meres QÙtT >  mepls vOv, MpoPATWV 19 


hoti estin misthotos kai | ou  melei auto peri tōn  probaton 
CAZ VPAI3S NNSM CLN BN — VPABS —RP3DSM P DGPN NGPN 
3754 2076 3411 2532 3756 3199 846 4012 3588 4263 
14 "I am the good shepherd, and I know my own, and 
yw, siut, Ó, <Ó; xalóce mouv, xal, > ytvooxos <TH, éu — — xalı 
ego eimi ho ho kalos poimen kai ginosko ta ema kai 
RPINS PAIS DNSM DNSM  JNSM NNSM CLN VPAIIS  DAPN  RSIAPN CLN 
1413 1510 3588 3588 2570 4166 2532 1097 3588 — 1699 2532 
my own know me, 15 just as the Father knows me and I 
<TH Eud — € ywwoxouvcl, UE xabos, — 6, TMaTHp, ywooxs. pe; x&yOs + 
ta ema ginoskousi me kathōs ho pater  ginoskei me  kago 
DNPN — RSINPN VPAI3P RPIAS CAM DNSM — NNSM VPABS  RPIAS RPINS 
3588 1699 1097 3165 2531 3588 3962 1097 3165 2504 
know the Father, and I lay down my life for the sheep. 
ywooxo; Tóvs TATED, xal, > + THOU, POV «Ou Wuxjvir  Oméps TOv. MPOBATWY 1, 
ginosko ton patera kai tithemi mou — ten  psychen hyper ton probaton 
VPAIIS  DASM NASM CLN VPAIIS — RPIGS  DASF NASF P DGPN NGPN 
1097 3588 — 3962 252 5087 3450 3588 5590 5228 3588 4263 
16 And I have other sheep which are not from this fold. I must 
xalı + £yo, ba, mpdBata, Q; eotw, oüx, Xs TAÚTNSu «Tí QÙAÑS> Bey det; 
kai echo alla probata ha estin ouk ek  tautes tes aules me dei 
CLN VPAIIS — JAPN NAPN RR-NPN —VPAIBS BN P — RD-GSF  DGSF  NGSF RPIAS — VPAI3S 
2532 2002 — 243 4263 3139 2076 3756 1537 3778 3588 833 3165 1163 
bring these also, and they will hear my voice, and they will 
&yeyeiv,, xüxelva,;  — — xolg - > ÅXOÚTOUTIV» POV <T) dvi, xalı > > 
agagein kakeina kai akousousin mou tes phōnēs kai 
VAAN RD-NPN CLN VFAI3P RPIGS — DGSF NGSF CLN 
n 2548 2532 191 3450 3588 5456 2532 
become one flock— one shepherd. 17 Because of this the Father loves me, 
Yevygovtats. pics; TOVN Eiz»  TOUÝV os dia, + todtd, 6, mTatyp, &yonüs ue; 
genesontai mia  poimne heis poimen dia touto ho pater  agapa me 
VFMI3P JNSF NNSF —— JNSM NNSM P RD-ASN DNSM — NNSM  — VPABS  RPIAS 
1096 1520 4167 1520 4166 1223 5124 3588 3962 25 3165 
because I lay down my life so that I may take possession of 
6c, yas vnu,  — MUD «Tv WuyWuo > a; > > Mos - - 
hoti ego tithemi mou ten — psychen hina labo 
CAZ  RPINS — VPAIIS RPIGS — DASF NASF CAP VAASIS 
3754 M3 5087 3450 3588 5590 2443 2983 


3 Lit. “it is not a concern to him” 
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it again. 18 No one takes it from me, but I lay it down 
I. ; nun y HA Sy aW esM Bean: dirige e xa 
QUTYVi5 TOÀ 14 ovdels, «+ cipe, adtyv, am, guot; dW. żyw, TiOnuts adtyv, 8 
autén palin oudeis airei autén ap’ emou all’ ego tithemi autén 
RP3ASF B JNSM VPAISS — RP3ASF P RPGS CLC  RPINS  VPAIS RP3ASF 

846 3825 3762 142 846 575 1700 235 1473 5087 846 

voluntarily.* I have authority to lay it down, and I have authority to 
«&m'., euavtoip + yo, &ovciav,, + Oeivar,, adtyyvis «14 — xal. + ëxwıs eZovoiav,, > 
ap’ emautou echo . exousian theinai autén kai echo  exousian 

P RFIGSM VPAIIS NASF VAAN — RP3ASF CLN VPAIIS NASF 

515 1683 2192 1849 5087 846 2532 2192 1849 

take possession of it again. This commandment I received from my 
dapet + + QUTHV s TAMY 3 THUTYY z <THY23 eVTOANY ap —> aov, TAP LOU. 
labein autén palin tautén tén entolén elabon para mou 
VAAN RP3ASF B RD-ASF DASF NASF VAALIS P RP1GS 
2983 846 3825 3778 3588 1785 2983 3844 3450 

Father." 19 Again there was a division among the Jews because of 

«TOU, TATPOS 28» Tod, + éyéveto, + LXyloua, ev, tois; ‘Tovdaio, dla, < 
tou patros palin egeneto Schisma en tois  loudaiois dia 

DGSM NGSM B VAMIBS NNSN P DDPM JDPM P 

3588 3962 3825 1096 4978 1722 — 3588 2453 1223 

these words. 20 And many of them were saying, "He has a demon 
TOUTOUS 1) <TOUGs — AÓyoUco dé, moMol, &&, avtdv, + — EAeyo + eel, + Aatudviov, 
toutous tous X logous de  polloói ex auton elegon echei Daimonion 
RD-APM DAPM NAPM CLN  JNPM P — RP3GPM VIAI3P VPAI3S NASN 
5128 3588 3056 TI6l — 4183 1537 846 3004 2192 1140 
and is out of his mind! Why do you listen to him?” 21 Others were saying, 
xdi > gatvtG, —- — =- Tlo > + QxoveTe, + avtody, Mo, - édeyov, 
kai mainetai ti akouete autou alloi elegon 
CLN VPUIBS RI-ASN VPAI2P RP3GSM JNPM VIAI3P 
2532 3105 5101 191 846 243 3004 


“These are not the words of one who is possessed by a demon! A demon 
Tatta, gotw, oüx, «à, pyuata; + + +  - Ompowtou£vous — — «+ > Omyóvovs 


Tauta estin ouk ta rhemata daimonizomenou daimonion 
RD-NPN — VPABS BN  DNPN NNPN VPUP-SGM NNSN 
5023 2076 3756 3588 4487 1139 1140 
is not able to open the eyes of the blind, is it?" 
>11 phy OvvaTati, + dvoika., + ddbaruols, + + TudABvo © o 
me dynatai anoixai ophthalmous typhlon 
TN VPUBS VAAN NAPM JGPM 
3361 — 1410 455 3788 5185 
Jesus at the Feast of the Dedication 
10:22 Then the feast of the Dedication took place in Jerusalem. It was 
TOTE, TH, eyxatvia, — + - 'Eyéveto, + — év; «voi; "lepocoAóuotip +> Vo 
tote ta enkainia Egeneto en tois  Hierosolymois en 
B — DNPN  NNPN VAMI3S P  DDPN NDPN VIABS 
5119 3588 1456 1096 1722 3588 2414 2258 
winter, 23 and Jesus was walking in the temple in the Portico of 
AEIUBY s xalı <6;  'Dyco0g» > TMeplematet, evs THs  iepQ; evs To cto. > 
cheimon kai ho lesous periepatei en to hiero en te stoa 
NNSM CLN  DNSM  NNSM VIAI3S P DDSN — NDSN P  DDSF NDSF 
5494 2532 3588 — 2424 4043 1722 3588 24 1722 3588 4145 
Solomon. 24 So the Jews surrounded him and began to say to 
«ToU, — XoAouGvog;» ovv, ot, 'louówiot, éxvxAwoav, adtiv; xol; + | — &eyo- 
tou Solomonos oun hoi loudaioi ekyklosan auton kai elegon 
DGSM NGSM CLN DNPM  JNPM VAAI3P RP3ASM CLN VIAI3P 
3588 4672 3767 3588 2453 2944 846 252 3004 
him, "How long will you keep us in suspense? If you are the Christ, tell 
adTHs «Ecc, MOTE > «Uva YUV Nudviz alpesie lis Vie Eli; Óig APLOTOS EL TE r 
auto Heos pote ten  psychen hemon  aireis ei Sy ei ho christos eipe 
RP3DSM P BI DASF  NASF RPIGP — VPADS CAC  RP2NS VPADS DNSM NNSM — VAAM2S 
846 2193 4219 3588 5590 2251 142 1487 «4771 — 1488 3588 5547 2036 


^ Lit. “from myself" Lit. “until when will you take away our life" 
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us plainly!” 25 Jesus answered them, "I told you and you do not 
juiv., Tmappycia.. <6, “Inoots  dmexpión, adtoic, + Eimov, vuive xal, + »9 oùs 
hemin parrēsia ho  lesous apekrithe — autois Eipon = hymin kai ou 
RPIDP NDSF DNSM  NNSM VAPI3S RP3DPM VAAIIS — RP2DP CLC BN 
2254 3954 3588 2424 611 846 2036 528 — 2532 3156 
believe! The deeds that I do in the name of my Father, 
TicTtEUETE , TAi SPY Ay EYW NOg Vis THis OVOMATL, P19 MOV.» «ToU, momTpÓcu» 
pisteuete ta erga ha ego  poio en tō onomati mou tou patros 
VPAI2P DNPN — NNPN RR-APN RPINS VPAIIS P — DDSN  NDSN RPIGS — DGSM NGSM 
4100 3588 — 2041 3739 1413 4160 1722 3588 3686 3450 3588 3962 
these testify about me. 26 But you do not believe, because you are not 
tatta,, paptupel,, Tepla, Suo0,, GMa, vuel, »4 oÙ, MorteveTE, t + ÈTTÈ, OK, 
tauta martyrei peri emou ala ^ hymeis ou  pisteuete hoti este ouk 
RD-NPN VPAI3S P RPIGS CLC RP2NP BN VPADP CAZ VPADP — BN 
5023 3140 4012 1700 235 5210 3756 4100 3754 2075 3756 
of my sheep! 27 My sheep listen to my 
&xs «TOV, eUOvi> «T&v, TpoBATWY 10 <td; uà «tà, mMpdBata.» —xoboucivs + uou; 
ek ton emon ton probaton ta ema ta probata akouousin mou 
P — DGPN  RSIGPN DGPN NGPN DNPN RSINPN — DNPN NNPN VPAI3P RPIGS 
1537 — 3588 1699 3588 4263 3588 — 1699 3588 4263 191 3450 
voice, and I know them, and they follow me. 28 And I give 
«tcs dovijge  x&yos = ywaeoxo, AUTH, Xa, + axorovbodciv.; uot x&y&; « ddwpt, 
tes — phones kago ginosko auta kai akolouthousin moi kago didomi 
DGSF  NGSF RPINS VPAIIS RPJAPN CLN VPAI3P RPDS RPINS VPAITS 
3588 5456 2504 1097 846 — 252 190 3421 2504 1325 
them eternal life, and they will ^ never perish forever,® and no 
adtois, aimvov; why, xolg + 9 <od, ue ÅTÓAWVTAL «cic, Tovu aldvas> — xal, ÒX 
autois aidnion  zoen kai ou me apolontai eis ton aiona kai ouch 
RP3DPN JASF NASF CLN BN — BN VAMS3P P — DASM  NASM CLN — BN 
846 166 222 252 3756 — 3361 622 1519 3588 165 2532 3156 
one will seize them out of my hand. 29 My Father, who has 
TiS >  üpmücel, AUTH, Kıs »20 MOU <THSig ELLOS 20> you; <ó, map» 0, > 
tis harpasei auta ek mou tes cheiros mou ho peter ho 
RX-NSM VFAI3S  RP3APN — P RPIGS ^ DGSF NGSF RPIGS DNSM NNSM  RR-NSN 
5100 726 846 1537 3450 3588 5495 3450 3588 3962 3588 
given them to me, is greater than all, and no one can seize them 
dedwxev; e + [Ole ECT, uelwvs + TÅVTWV, xol, odds, << StvaTal, domdlew,; © 
dedoken moi estin meizon panton kai oudeis dynatai — harpazein 
VRAIBS RPIDS VPABS  JNSMC JGPM CLN — JNSM VPUI3S VPAN 
1325 3427 2016 3173 3956 2532 3762 1410 726 
from the Father's hand. 30 The Father and I are one.” 31 Then’ the 
£x, THSis «T00, TMATPOSi> YELPOS 16 6, Tatyp, xol, yw, eouev, EV; ovv, oi; 
ek tes tou patros cheiros ho pater kai ego esmen hen oun hoi 
P ^ DGSF DGSM NGSM NGSF DNSM — NNSM CLN RPINS  VPAIIP  JNSN C DNPM 
1537 3588 3588 3962 5495 3588 3962 2532 1473 2070 1520 3767 3588 
Jews picked ^ up stones again so that they could stone him. 
Toudaiorg "EBdotacav, «  Affoug, méAv, ta, « > +  Afácoow, adtév, 
loudaioi Ebastasan lithous palin hina lithasosin auton 
JNPM VAAIP NAPM B CAP VAAS3P RP3ASM 
2453 941 3037 3825 2443 3034 846 
32 Jesus answered them, “I have shown you many good deeds from the 
«6, "Ingots ànexpiðy, adtoic, + + etka, úuřv, TloMa; xoÀà, epyas exw TOOn 
ho  léesous apekrithe — autois edeixa hymin Polla kala erga ek tou 
DNSM  NNSM VAPI3S RP3DPM VAAIIS — RP2DP — JAPN JAPN — NAPN P DGSM 
3588 —— 2424 611 846 1166 5213 4183 2570 2041 1537 3588 
Father. For which one of them are you going to stone me?” 33 The Jews 
NATPÓG Oi, TmOlov,, Epyovis + avtivi, + > > + Agr. eye, oi, “Toudaior, 
patros dia X poion ergon auton lithazete eme hoi loudaioi 
NGSM P JASN NASN RP3GPN VPAI2P RPIAS DNPM = JNPM 
3962 1223 4169 2041 846 3034 1691 3588 2453 


6 Lit. “for the age" "Some manuscripts omit "Then" 
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answered him, “We are not going to stone you concerning a good deed, 


; ; SU. i " : UNIT 
&mexplncay , aütQ, + »9 oùs + + Abdlhoudv, ct. Ilep, | »7 xaAo0s &pyou; 
apekrithesan auto ou lithazomen se Peri kalou — ergou 
VAPI3P RP3DSM BN VPAIIP RP2AS P JGSN ——— NGSN 
611 846 3756 3034 4571 4012 2570 2041 
but concerning blasphemy, and because you, although you are a man, make 
OM 11 Tepl Praodyuias.; xol, Ts Wi > — ÖV + üvÜpemoc, motéic;s 
alla peri blasphēmias kai hoti sy on anthropos poieis 
CLC P NGSF CLN CAZ — RP2NS VPAP-SNM NNSM VPAI2S 
235 4012 988 2532 3754 4m 5607 444 4160 
yourself to be God!” 34 Jesus answered them, “Is it not written in 
TERUTÒV» e e  ÜOcóv, <ó, ‘Iynootcs»  dmexpiÓn, avtois, got, — Oüx, yeypauuévov, ¿vs 
seauton theon ho lesous apekrithe — autois estin Ouk gegrammenon en 
RF2ASM NASM DNSM  NNSM VAPI3S RP3DPM — VPABS TN VRPP-SNN P 
4572 2316 3588 — 2424 611 846 2076 3756 1125 1722 
your law, . I said, “You are gods"? 35 If he called them ‘gods’ 
budvi <TH VOUWi> Ort, Eyð eimt,, + OTe — Otol, el, +  eimev, éxelvouc, Oeovc, 
hymon tō nomo hoti Ego eipa este Theoi ei eipen ekeinous theous 
RP2GP ^ DDSM NDSM CSC  RPINS — VAAIIS VPADP NNPM CAC VAAIS — RD-APM — NAPM 
5216 3588 355 3754 1473 2036 2075 2316 1487 2036 1565 2316 
to whom the word of God came— and the scripture cannot be 
Tóc.  oUc; 6, Adyocs + «ToU, eo>  éyéverou xol, Ys YPP «o0, ddvatanp > 
pros hous ho logos tou  theou egeneto kai he graphe ou dynatai 
P RR-APM DNSM  NNSM DGSM — NGSM VAMIBS CLN DNSF NNSF BN VPUI3S 
4314 3739 3588 3056 3588 2316 1096 2532 3588 1124 3756 1410 
broken— 36 do you say about he whom the Father set apart and 
AvOfivat 5 >11 ÚLE A€yeTe, »1 © Ov, 6, TMatyp; Hylacev, + xal; 
lythenai hymeis legete hon ho pater  hegiasen kai 
VAPN RP2NP — VPADP RR-ASM DNSM  NNSM VAAIBS CLN 
3089 5210 3004 3739 3588 3962 37 2532 
sent into the world, e ‘You are blaspheming, because I said, ‘I am the 
améotetAev, sic, TÒVs xócuov, Oti; >  - Braobyueici; Oty > elmovi + gilo > 
apesteilen eis ton kosmon hoti Blasphémeis hoti eipon eimi 
VAAI3S P  DASM NASM CSC VPAI2S CAZ VAAITS VPAITS 
649 1519 3588 2889 3754 987 3754 2036 1510 
Son of God’? 37 If I do not do the deeds of my Father, do 
Yis + <Tot,, Oeodse cl: + »3 oÙ, Told, Th, Epyas »7 ous «ToU, mMatpdc> »10 
Huios tou  theou ei ou poio ta erga mou tou patros 
NNSM DGSM ^ NGSM CAC BN — VPAIIS DAPN — NAPN RPIGS DGSM  NGSM 
5207 3588 2316 1487 3756 4160 3588 204 3450 3588 3962 
not believe me. 38 But if I am doing them, even if you do not believe me, 
Uho TMOTEVETE 1 Poln dé, cl, > > Told, © —xüv, = > »7 Kýs Motedyte, euol; 
me  pisteuete moi de ei poid kan me pisteuéte emoi 
BN VPAM2P RPDS CLC CAC VPAITS CAN BN VPAS2P RPDS 
3361 4100 3421 1161 1487 4160 2579 3361 4100 1698 


believe the deeds, so that you may know and understand that the Father is in 


Ti0TEUETE 1o TOig, &pyot, > Wa, > >  yv&te, xol, ylwwoxyte,, ÖTlis Óig mut). e Vie 


pisteuete tois ergois hina gnote kai gindskéte hoti ho patér en 
VPAM2P DDPN  NDPN CAP VAAS2P CLN VPAS2P CSC DNSM NNSM P 
4100 3588 2041 2443 1097 252 1097 3754 3588 3962 1722 
me and I am in the Father.” 39 So they were seeking again to seize him, 
$uol, x&yO; — © vn TË»  mUtpl ov, + +  é&bmow, TAV, > mico, adtov, 
emoi kagō en tō patri oun ezētoun palin piasai auton 
RPIDS — RPINS P — DDSM NDSM CLI VIAI3P B VAAN —— RP3ASM 
1698 2504 1722 3588 3962 3767 2212 3825 4084 846 
and he departed out of their hand. 40 And he went away again on the 
xc; +»  &EWA0ey, ¿xs »10 adtivy, «tfc,  xepócio Kal, > amv. - mv; > > 
kai exēlthen ek autōn tēs cheiros Kai apēlthen palin 
CLC VAAI3S P RP3GPM —— DGSF — NGSF CLN VAAI3S B 
2532 1831 1537 846 3588 5495 2532 565 3825 


other side of the Jordan, to the place where John was baptizing at an 
mépav, +  »6 Tod; "lopddvou, sig; Tove TOmovy mov, Twavysn vu Pantilwvi, + > 


peran tou lordanou eis ton topon hopou loannes én baptizon 
P DGSM NGSM P  DASM NASM CAL NNSM VIAIBS — VPAP-SNM 
4008 3588 2446 1519 3588 51017 3699 2491 2258 907 
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earlier time, and he stayed there. 41 And many came to him and 
«16, TPOTOVip — — Kale > Épgetev; Exel xal, ToM, yAbov; mpóc, adtov;, xol; 
to proton kai emeinen ekei kai — polloi elthon pros auton kai 
DASN B CLN VAAIBS BP CLN — JNPM — VAABP — P RP3ASM CLN 
3588 4413 2532 3306 1563 2532 4183 2064 4314 846 2532 
began to say, . . "John performed no sign, but everything e 
>  - É£yos Sls uiv. Iwdvys, emoinoev,, ovdév.; oyuciov,, čis TMdvta., 8001.6 
elegon hoti men loannés epoiésen ouden sémeion de panta hosa 
VIABP CSC TK NNSM VAAI3S JASN NASN CLK JNPN RK-APN 
3004 3754 3303 2491 4160 3762 4592 1161 3956 3745 
John said about this man was true!” 42 And many believed in him 
"Lotyvwe;s EIMEV,,  mEpl,, TOUTOV.»  — Vx» AANOÑ a xal, Tool, éemiotevoav, &ig, avtov, 
loannes — eipen peri toutou en  alethe kai — polloi ^ episteusan eis auton 
NNSM VAAIBS P RD-GSM VIABS — JNPN CLN — JNPM VAAI3P P — RP3ASM 
2491 2036 4012 5127 258 227 2532 4183 4100 1519 846 
there. 
ixete 
ekei 
BP 
1563 


Lazarus Dies 


Now a certain man was sick, Lazarus from Bethany, e the village of 
II dé. > TH, + Hy, áo0syOv, Adlapoc, amd, Bwüavíac, xs ijo, xou» > 
de e 


tis En  asthenoón  Lazaros apo  Bethanias ek tes  komes 
CLT RX-NSM VIAISS — VPAP-SNM NNSM P NGSF P  DGSF  NGSF 
1161 5100 2258 TIO 2916 515 963 1537 3588 2968 

Mary and her sister Martha. 2 (Now it was Mary who anointed 
Mapiası xol, aorfc. <TH, adeAdiic.» Mdpbas.; dé. > Y», Mapiày, h, arehpaca, 
Marias kai — autes tes adelphes Marthas de en Mariam hē  aleipsasa 

NGSF CLN — RP3GSF  DGSF NGSF NGSF CLN VIABS  NNSF DNSF — VAAP-SNF 

3137 2532 846 3588 79 3136 1161 258 3137 3588 218 

the Lord with perfumed oiland wiped his feet with her hair 
TOV, XÜploV; > ulpws ~ xol, exudkaca, avtot,; «Toc, mddag.> Tait, adTH6.. Oils 
ton kyrion myro kai ekmaxasa autou tous podas tais — autes  thrixin 
DASM NASM NDSN CLN — VAAP-SNF — RP3GSM —— DAPM NAPM DDPF — RP3GSF  NDPF 
3588 2962 3464 2532 1591 846 3588 4228 3588 846 2359 
whose brother Lazarus was sick) 3 So the sisters sent word to 

d € $ Y lA > r e 2 Y UNT: Y 

365 «6. QÕEAÞÒS >  Adlapoc., + yobever,  ovv, al, adeAdal, améoterav, +« mpd, 
hes ho  adelphos Lazaros esthenei oun hai adelphai ^ apesteilan pros 
RR-GSF  DNSM NNSM NNSM VIAI3S CLI DNPF  NNPF VAAI3P P 
3739 3588 80 2916 TIO 3767 3588 79 649 4314 
him, saying, “Lord, behold, the one whom you love is sick" 4 And when he 
avtiv, Aéyoucat, Kupies te, + + — Ov. —> psiu + dobevel,, ð > > 
auton legousai Kyrie ide hon phileis asthenei de 
RP3ASM  VPAP-PNF NVSM l RR-ASM VPAI2S VPAI3S CLN 

846 3004 2962 1492 3739 5368 TIO 1161 

heard it, Jesus said, "This sickness is not to death, but 
HA e , P y e n > n x > Y I 2345» 
dxotoas, e <6; ‘Inootc> etmev; Attys <, dobevelag ETTIV OVX) TMOG, Advatov, AM’, 
akousas ho  lesous  eipen Haute he astheneia estin ouk pros  thanaton  all' 
VAAP-SNM DNSM  NNSM VAADS — RD-NSF DNSF NNSF VPAI3S BN P NASM CLC 

191 3588 2424 2036 3778 3588 769 2076 3756 434 2288 235 

for the glory of God, in order that the Son of God may be 
)níp, THs O0byc.. — «100, Oeod + + aw Ón vids, + «00, Oeot.p > > 
hyper tes doxes tou  theou hina ho huios tou  theou 

P DGSF — NGSF DGSM  NGSM CAP DNSM NNSM DGSM — NGSM 

5228 3588 1391 3588 2316 2443 3588 5207 3588 2316 
glorified through it" 5 (Now Jesus loved Martha and her 
doada ^ OU. — AU TICs dé. <6; “Ingots yára, «0», Mdpbave xal, adriicio 
doxasthe di’ autés de ho  lésous egapa ten Marthan kai — autes 

VAPS3S P RP3GSF CLN DNSM — NNSM VIAIBS  DASF NASF CLN — RP3GSF 

1392 1223 846 1161 3588 2424 25 3588 3136 2532 846 
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sister 
RdEADHY > 
adelphen 
NASF 
79 


and Lazarus.) 
M ; ; 
Xal «10v, Adlapov,;> 
kai ton Lazaron 


CLN DASM NASM 
2532 3588 2976 


< THY 8 
ten 
DASF 
3588 


e then he remained in the place 


piv, TOTEs >  ĒMEVEVS > TOMWs «ÉVs 
men tote emeinen topo en 


TE B VAAI3S NDSM P 
3303 5119 3306 5117 1722 


this he said to 
ToUTO, +» Aéyet, »6 
touto legei 


RD-ASN VPAI3S 
5124 3004 


> 


the disciples, “Let us 
Toig. pabytais. 
tois — mathétais 


DDPM NDPM 
3588 3101 


disciples said to him, "Rabbi, the 
uabytat, A€youow, + avtd, "Papi, 
mathetai legousin auto — Rhabbi 


NNPM VPAI3P RP3DSM NVSM 
3101 3004 846 4461 


> 


hoi 
DNPM 
3588 


lo 


and are you going 
xal Omdyets., exetys 
kai hypageis ekei 
CLN VPADS BP 
2532 5217 1563 


If 
- 
ELV o 
ean 


CAC 
1437 


> > 


TAA 13 
palin 
B 
3825 


leso 
NNS 
242. 


in 
8 


the day? 
THs, Hyepacs 
tes hemeras 


DGSF NGSF 
3588 2250 


anyone walks 


Ti&,o TMEPITATH 11 
tis peripate 

RX-NSM VPAS3S 
5100 4043 


sees the light of this 


> (émet. Tis dc. »21 TOÚTOU 
blepei to phos toutou 
VPAISS — DASN NASN RD-GSM 
991 3588 — 5457 5127 


— 


because he 
OTt; 
hoti 
CAZ 
3754 


around in the night, he stumbles, 
£y, THe VUXTL, > TMPOoXOTTELs 
en te nykti proskoptei 


P DDSF NDSF VPAI3S 
1722 3588 3571 4350 


this 


— 


hoti 
CAZ 
3154 


said these things, and after 
ciney, TadTa, xal, UETA, 
eipen tauta kai meta 


VAAI3S RD-APN CLN P 
2036 5023 2532 3326 


fallen asleep, but I am 
> xexotuntat, Gà. > > 
kekoimētai alla 


VRPI3S CLC 
2837 235 


— 


touto le 
RD-ASN 


5124 
going 


poreuomai h 
VPUITS 


4198 2 
if he has 


ei; > 
ei 

CAC 

1487 


said to 
emay, > 
eipan 
VAAI3P 

3004 


disciples 
uabytat, 


mathétai 


him, “Lord, 
me ; 
aut; Kuptes 
auto Kyrie 
RP3DSM — NVSM 
846 2962 


> 


Jesus 
"neos » 
lesous 


NNSM 
2424 


had been speaking a 
&lpyxet , 
eirékei 
VLAIBS 

2046 


" 
< 03 

ho 
DNSM 
3588 


> > 


1 Lit. “in which” 
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6 So when he 
00V; 
oun 


3767 


where! 


> "Ayouev, Elçs <TYVo 


Jews 
Olio “Toudatot 1, 


there again?” 9 Jesus 
'"Incoüc, àmexpton, 


around in 


because the light 
8t, 


he said 
TOUTO, +» Aéyetg > adToIS, Nudvi. «Os 


VPAI3S 
3004 


so 
TopeUoUudt,, Wer; 


CAP 


heard that he 
Qxoucev, Ot > 
ekousen hoti 


VAAI3S CSC 
191 3154 


sick, 
&o0svél ; 
asthenei 


VPAI3S 
TIO 


Then after 


MELT, uero, 
epeita meta 
B P 
1899 — 3326 


was 


> > 


: 
Q6; 
hos 
CAT 
5613 


CLI 


he was two days. 7 


5 [A (NS 

Wr O00, T"uépacu 

en dyo  hemeras 
VIABS — XN NAPF 
258 1417 2250 


ĝo > 
hō 
RR-DSM 
3739 
go 


to Judea 


Tovdatav 1> 


loudaian 
NASF 
2449 


again.” 8 The 
TANAY 4 ol, 
palin hoi 


B DNPM 
3825 3588 


ten 
DASF 
3588 


eis 
P 
1519 


Agomen 
VPASIP 
n 


were seeking just now to stone 
&Wrowv; + vive + Xácut, 
ezetoun nyn lithasai 


VIAI3P B VAAN 
2212 3568 3034 


Are 
Eig 6 
eisin 
VPAI3P 
1526 


you, 
OEg 
se 


RP2AS 
4571 


> 


udaioi 
JNPM 
2453 


not twelve hours 
O)yl, dadexa, wpals 
Ouchi dodeka  horai 


TN XN NNPF 
3780 1427 5610 


daylight, he does not stumble, 
UEP, +> »16 o0, TpoOXÓTTEl;s 
hemera ou proskoptei 
NDSF BN VPAI3S 
2250 3156 4350 
10 But 
dé, 


there 


— 


replied, 


us 
M 
4 


apekrithe 
VAPI3S 
en 


the 


LEE 

te 
DDSF 
3588 


2 
EV 12 
en 

P 
1722 


if 
2l 
EAV: 
ean 


CAC 
1437 


world. 
«TOU,, xócuoU; 
tou kosmou 


DGSM NGSM 
3588 2889 


anyone walks 


Tig,  TNEPINATI 4 

tis peripate 
RX-NSM  VPAS3S 

5100 4043 


11 He 


> 


him. 
QÙTÕ 15 
auto 


RP3DSM 
846 


not in 
OK ÈV 
ouk en 


BN P 
3156 1722 


is 
x 
EOTIV 13 
estin 


VPAI3S 
2076 


“Our 


` a 
Tio OG: 
to phos 

DNSN — NNSN 

3588 5457 


friend Lazarus has 
$c.» Adlaposs + 
philos Lazaros 


JNSM NNSM 
5384 2976 


12 So 
00V, 
oun 


CLI 
3767 


to them, 


ho 
DNSM 
3588 


hemon 
RPIGP 
2251 


autois 
RP3DPM 
846 


gei 


the 
ot; 
hoi 


DNPM 
3588 


that I can awaken him.” 
&vumnvlow ,, avtov,, 
exypniso auton 


VAAS1S RP3ASM 
1852 846 


- > > 


ina 


443 


fallen 
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thought that he was speaking about real sleep.)? 14 So Jesus 
&bav, Or > + Aéyelis TEplis «tfo KOIUÝTEWS ıs ToU, Ümvou;» ovv, <ó; Tqootco 
edoxan hoti legei peri tes koiméseds tou  hypnou oun ho  lésous 
VAABP CSC VPAI3S P DGSF NGSF DGSM — NGSM CLN DNSM — NNSM 

1380 3754 3004 4012 3588 2838 3588 5258 3767 3588 2424 
then said to them plainly, “Lazarus has died, 15 and I am glad for your sake? 
tote, elnev, > aùtoç, nappnoig, Adlapocs +  &méÜovev, xalı + > yalow, «OU, duds» 
tote eipen autois _parrésia Lazaros apethanen kai chairo di’ hymas 

B — VAABS RP3DPM NDSF NNSM VAAI3S CLN VPAIIS — P — RP2AP 

519 2036 846 3954 2976 599 2532 5463 1223 5209 
that I was not there, so that you may believe. But let us go to him.” 
ott, > Huyv, oUxs exel, Wa; - + > Tlotevontes AMA, + > youev, mpóg, QUTÓV,, 
hoti emen ouk — ekei hina pisteusete alla agomen pros auton 
CAZ VIMHS BN BP — CAP VAAS2P CLC VPASIP P RP3ASM 
3754 2252 3156 — 1563 244 4100 235 n 4314 846 


16 Then Thomas (the one who is called Didymus)? said to his fellow 
obv, Ownuiis, 6, +  - = Asyduevos, Alðuuoçs eimev, »8 oig; cuupabytaiss 


oun Thomas ho legomenos Didymos — eipen tois symmathetais 
CLI NNSM  DNSM VPPP-SNM NNSM VAAIBS DDPM NDPM 
3767 2381 3588 3004 1324 2036 3588 4827 
disciples, "Let us go also, so that we may die with him." 
- ^9 Huston "Aywuevy Xalo lau — > - amobdvwuev,, uer. avTOO,, 
hemeis Agōmen kai hina apothanomen met’  autou 
RPINP VPASIP BE — CAP VAASIP P RP3GSM 
2249 n 2532 2443 599 3326 846 
Jesus the Resurrection and the Life 
11:17 So when he arrived, Jesus found he had already been four 
5 , E ~ d 
ov, + + 'EMOvw, <ó, “Inootc» edpev, attovs ËXOVTQw  HONs ©  Téooapas, 
oun Elthon ho  lesous heuren auton echonta ede tessaras 
CLT VAAP-SNM DNSM  NNSM VAAI3S RP3ASM — VPAP-SAM B JAPF 
3767 2064 3588 2424 2147 846 2192 2235 5064 
days in the tomb. 18 (Now Bethany was near Jerusalem, about 
HUEPAS, Vir cO; umso dé, «5, Byfaviay nv. eyytss <tÕvs Teposoàúuwv > — xs 
hemeras en tō  mnemeio de he Bēthania en engys tōn  MHierosolymon hos 
NAPF P — DDSN NDSN CLN DNSF  NNSF VIAI3S P DGPN NGPN CAM 
2250 1722 3588 3419 1161 — 3588 963 2258 — 451 3588 2414 5613 
. fifteen stadia” 19 So many of the Jews came to 
5 : , 3 Yo 33 A d ; Sys 4 
Amd, SEKATEVTE,, TTADLWV 10 dé, moot, éx, T&v, lovdalwy, ¿AnAúbeioav e mpds, 
apo dekapente stadiōn de polloi ek tōn  loudaion  elelytheisan pros 
P XN NGPN CLN — JNPM P  DGPM  — JGPM VLAIP P 
515 1178 472 1161 4183 1537 3588 2453 2064 4314 
Martha and Mary in order to console them concerning their 
«Ops Mápünv» xalo Mapiàuı ta. = + mapapvbyowvtat,, adtac., TEpl;; TOO. 
tēn Marthan kai Mariam hina paramythesontai autas peri tou 
DASF NASF CLN NASF CAP VAMS3P RP3APF P DGSM 
3588 3136 2532 3137 2443 3888 846 4012 3588 
brother.) 20 Now Martha, when she heard that Jesus was coming, went to 
ddEAHOF 1, oUv, «y, MópÜn» wo, - yxouvoevs Ott, Inooðç, +> epyetals > > 
adelphou oun he Martha hos ekousen hoti lésous erchetai 
NGSM CLN DNSF  NNSF CAT VAAI3S CSC NNSM VPUI3S 
80 3767 3588 3136 5613 191 3754 2424 2064 
meet him, but Mary was sitting in the house. 21 So Martha said 
omy, adtBi. Oi, Mapia, + éxabéleto. évi Tu olx@is  oÙv, <h, Mdpba» enev, 
hypēntēsen autō de Maria ekathezeto en tō oikō oun hē Martha eipen 
VAAIBS RP3DSM — CLC — NNSF VIUI3S P — DDSM NDSM CLN DNSF  NNSF VAAIBS 
5221 846  T61 307 2516 1122 3588 3624 3767 3588 3136 2036 
to Jesus, "Lord, if you had been here, my brother would not 
Tpóc. <Tòve "Lqco0v» — Küptes elo > + Nw (08, UOU «Ói AOEADES@ — vi, ox 
pros ton  lesoun Kyrie œi es  hode mou ho  adelphos an ouk 
P DASM NASM NVSM CAC VIADS — BP — RPIGS  DNSM NNSM TC BN 
434 3588 2424 2962 1487 2258 5602 3450 3588 80 302 3756 


? Lit. “the sleep of slumber” 3Lit. “for the sake of you” ^"Didymus" means “the twin" in Greek 5A "stade" or “stadium” 
(plur. *stadia") is about 607 ft (187 m), so this was just under two miles (3 km) 
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have died. 22 Even now I know that whatever you ask God, 
> dmébavev., xci, viv, + olda, ott, <doa, ave + altjon, «Tiva Oedvo 
apethanen kai nyn oida hoti hosa an aitēsē ton theon 
VAAI3S CLA B VRAIIS CSC RK-APN TC VAMS2S DASM NASM 
599 2532 3568 1492 374 345 30 154 3588 — 2316 
God will grant you." 23 Jesus said to her, "Your brother will 
«Óó, Gedgi> > = WCE Oln «6, “Ingots A€yet, — at, cou. <ós  doeÀdócp > 
ho theos dosei soi ho  lesous legei aute sou ho  adelphos 
DNSM — NNSM VFAIS  RP2DS DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSF — RP2GS DNSM  NNSM 
3588 — 2316 1325 4671 3588 2424 3004 846 4675 3588 80 
rise again." 24 Martha said to him, “I know that he will rise 
Avaotycetals; — + <h, Madpba» eye, + att, + Olón, ott, + + dvacticeta, 
Anastésetai he Martha legei auto Oida hoti anastesetai 
VFMIBS DNSF  NNSF VPAI3S RP3DSM VRAIS CSC VFMI3S 
450 3588 3136 3004 846 1492 3754 450 
again in the resurrection at the last day.” 25 Jesus said to her, “I 
— Ws Tho ÅVAOTACELo Vu THe EOXATN3 ÚUÉPQ 4 «6, “Inootcp» sime, > aùr, 'Eyo,; 
en tē anastasei en tē  eschate hēmera ho lēsous eipen aute Ego 
P —DDSF NDSF P —DDSF JDSF NDSF DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSF — RPINS 
1722 3588 386 1722 3588 2078 2250 3588 2424 2036 846 1473 
am the resurrection and the life. The one who believes in me, even if he 
tui 7,  váetacigs xol, Yo (ou Ór > > Tlotedwvy; Elç eue;, xdv — > 
eimi hē anastasis kai hē zoe ho pisteuōðn eis eme kan 
VPAIIS DNSF NNSF CLN DNSF NNSF  DNSM VPAP-SNM P — RPIAS — CAN 
1510 3588 386 2532 3588 2222 3588 4100 1519 1691 2579 
dies, will live, 26 and everyone who lives and believes in me _ will 
amobdvy., + Choetetis xol, müc, 6, Gv, xal, motetwv, cic, gues »11 
apothane zesetai kai pas ho zon kai pisteudn eis eme 
VAAS3S VFMIBS CLN JNSM DNSM VPAP-SNM CLN VPAP-SNM P  RPIAS 
599 2198 2532 3956 3588 2198 252 4100 1519 1691 
never die forever. Do you believe this?" 27 She said to him, 
«00, Pio moü0tvy. «sigo Tóv,, aiva» + + mTMortEedEls.; TOUTOs > ys, > adtd, 
ou me apothane eis ton aiona pisteueis touto legei auto 
BN — BN VAAS3S P — DASM NASM VPAI2S RD-ASN VPAI3S RP3DSM 
3756 — 3361 599 1519 3588 165 4100 5124 3004 846 
“Yes, Lord, I have believed that you are the Christ, the Son of God, 
Nai; xüptt, Eyð;  —  memioteuxa, OTt, TVs Elo Ow XPT Ón IOS, - «o0, cob,» 
Nai kyrie ego pepisteuka hoti sy ei ho christos ho huios tou  theou 
l NVSM — RPINS VRAITS CSC  RP2NS VPADS DNSM — NNSM DNSM NNSM DGSM — NGSM 
3483 2962 1473 4100 3754 471 1488 3588 5547 3588 5207 3588 2316 
who comes into the world.” 
Ós épyóusvog. EİŞı7 TÓvis KOTLOVig 
ho erchomenos eis ton kosmon 
DNSM — VPUP-SNM P — DASM NASM 
3588 2064 1519 3588 2889 
Jesus Weeps 
1:28 And when she had said this, she went and called her 
Kal, + + - eEimobcn, totto, + ala xais EPMVYTEVs AUTHS 
Kai eipousa touto apélthen kai ephonesen  autes 
CLN VAAP-SNF — RD-ASN VAAI3S CLN VAAIBS RP3GSF 
2532 2036 5124 565 2532 5455 846 
sister Mary privately saying, “The Teacher is here and is calling 
«Ds adeAdyv Map  Adbpai. eimodcan ‘O, diddoxahos., + mápeotw;, xol +  dwvé 
ten — adelphén Mariam lathra eipousa HO  didaskalos parestin kai phonei 
DASF NASF NASF B VAAP-SNF — DNSM NNSM VPAI3S CLN VPAI3S 
3588 79 3137 2977 2036 3588 1320 3918 2532 5455 
for you.” 29 So that one, when she heard it, got up quickly and went to 
- Eg dé, éxelyy, + Öç, + oucev, e Ùyépðn; + Tad, xal, ÄPXETOs mpócs 
se de ekeinē hos ékousen égerthe tachy kai ercheto pros 
RP2AS CLN — RD-NSF CAT VAAIBS VAPI3S B CLN — VIUIS P 
4571 161 1565 5613 191 1453 5035 2532 2064 434 


$Some manuscripts have "But even" ‘Lit. “for the age" 
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him. 30 (Now Jesus has not yet come into the village, but was still 
> 7 x e , Pe » > r 3 x 1 2135» * » 
QUTOV 16 dé. <ó, “Inootc> »3 oUmo, « ¿AnAúber, sic; THY, xwunvs AM’, Yo EU 
auton de ho  lésous oupo elélythei eis ten komen all’ en eti 
RP3ASM CLN — DNSM — NNSM BN VLAIBS P —DASF  NASF CLC VIAS B 
846 161 3588 2424 3768 2064 1519 3588 2968 235 2258 2089 
in the place where Martha went to meet him. 31 So the Jews 
Èvo Tõi TÓng, mov, «y. Máóphn,» + > ÚNÝVTNOEV e att,  ovv. ol, “lovdator, 
en to topo  hopou he Martha hypentésen auto oun hoi loudaioi 
P — DDSM NDSM CAL DNSF  NNSF VAAI3S RP3DSM CLN DNPM — JNPM 
1722 3588 507 3699 3588 3136 5221 846 3767 3588 2453 
who were with her in the house and were consoling her, when they 
oi, vrec, uev, AUTIS, EVs TH, Olxla. xal. + mapauuÜoUusvo, avTyVi, > > 
hoi  ontes meť autes en te oikia kai paramythoumenoi autēn 
DNPM VPAP-PNM P  RP3GSF P  DDSF NDSF CLN VPUP-PNM RP3ASF 
3588 5607 3326 846 1722 3588 3614 2532 3888 846 
saw Mary— that she stood up quickly and went out— followed 
iBóvrec,, «civ, Mapiàuie — 0r; >  &véowq + TAXÉWGI xol. ÈEÑADEVa =  ġxodovbnoay » 
idontes tēn Mariam hoti anestē tacheōs kai exēlthen ēkolouthēsan 
VAAP-PNM DASF NASF csc VAAI3S B CLN — VAABS VAAI3P 
1492 3588 3137 3754 450 5030 2532 1831 190 
her, because they thought that she was going to the tomb in order to 
QÒT23 > + dd&avtes,, Ott; + +  (máye cies To.» pyyUEtov. Wey =- > 
aute doxantes hoti hypagei eis to mnémeion hina 
RP3DSF VAAP-PNM CSC VPAI3S P ^— DASN NASN CAP 
846 1380 3754 5217 1519 3588 3419 2443 
weep there. 32 Then Mary, when she came where Jesus was and saw 
rhatoys — Exe ov, <7: Mapiu» wc, + xev, Omou, Inooŭss v, > iQo0ca o 
klause ekei oun hē Mariam hōs ēlthen hopou lesous én idousa 
VAAS3S BP CLN DNSF  NNSF CAT VAAIBS R NNSM  VIAI3S VAAP-SNF 
2199 1563 3767 3588 3137 5613 2064 3699 2424 — 2058 1492 
him, fell at his feet, saying to him, “Lord, if you had been 
adTOV,) ÉmEcEV,, TPS; QÙTOĞ, «ToUc., mÓOng»  Aéyouca,, + avTH,, Kúpte Elio + + Wr 
auton  epesen pros autou tous podas legousa auto Kyrie ei es 
RPJASM VAALS P RP3GSM —— DAPM NAPM VPAP-SNF RP3DSM —— NVSM CAC VIADS 
846 4098 4314 846 3588 4228 3004 846 2962 1487 2258 
here, my brother would not have died.” 33 Then Jesus, when he saw 
(0€, OU; <br dOeÀdóc,» Öva OVX» + Qànébavev: oUv, ‘Inoots, wo; > elðev, 
hode mou ho  adelphos an ouk apethanen oun  lésous hos eiden 
BP RPIGS  DNSM NNSM TC BN VAAI3S CLN  NNSM CAT VAAIBS 
5602 3450 3588 80 302 3156 599 3760 — 2424 5613 1492 
her  weeping and the Jews who came with her weeping, was deeply 
adtyv; xAaíoucav s xal, Tovss 'louóaíouc,  — ouveAOdvtas, + avthi. “Aatovtac, => > 
autén klaiousan kai tous  loudaious synelthontas aute klaiontas 
RPJASF  VPAP-SAF CLN — DAPM JAPM VAAP-PAM RP3DSF —— VPAP-PAM 
846 2799 2532 3588 2453 4905 846 2799 
moved in spirit and was troubled within himself. 34 And he said, “Where 
ÈVEBPILÝOATO 3 TH, TVEÚUATI xal, + etdpakev, > EQUTOV 1 xalı — elmev, Tod, 
enebrimésato to  pneumati kai etaraxen heauton kai eipen Pou 
VAMI3S DDSN NDSN CLN VAAI3S RF3ASM CLN VAAIBS BI 
1690 3588 4151 2532 5015 1438 2532 2036 4226 
have you laid him?" They said to him, "Lord, come and see." 
>  - tebcixate, aUTÓv, + déyouows > atti, Küptes Épyou, xalo en 
tetheikate auton legousin auto Kyrie  erchou kai ide 
VRADP RP3ASM VPAI3P RP3DSM — NVSM — VPUM2S CLN — VAAM2S 
5087 846 3004 846 2962 2064 2532 1492 
35 Jesus wept. 36 So the Jews were saying, "See how he loved him!" 
«6, “Ingots eddxpucev , oUv, ot; Tovdaion, +  £Aeyov, “Ide, mics > éd, adtdvs 
ho  lesous edakrysen oun hoi loudaioi elegon Ide pos ephilei auton 
DNSM  NNSM VAAI3S CLI DNPM — JNPM VIAI3P l B VIAI3S —— RP3ASM 
3588 — 2424 1145 3767 3588 2453 3004 1492 4459 5368 846 
37 But some of them said, “Was not this man who opened the eyes of 
b: x 2 5 * Ov 2 € > I M 2 Bar, A 
&, Tig, é, aviv, elmav, »7 ÙXs OUTS, < 6, dvolkas,. Tovs,, dbbaruyods,. »14 
de tines ex  auton eipan Ouk  houtos ho  anoixas tous  ophthalmous 
CLC RX-NPM P  RP3GPM —VAABP TN — RD-NSM DNSM VAAP-SNM — DAPM NAPM 
1161 5100 1537 846 3004 3756 3778 3588 455 3588 3788 
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the blind able to do something so that this man also would not have 
~ ~ ~N v 
ToU, Tuprot., EÖÚVATO, + MOAÑA s . > Üe —>  oUtOGs Xal, »20 uho > 
tou typhlou edynato poiēsai hina houtos kai mē 
DGSM  JGSM VIUI3S VAAN csc RD-NSM BE BN 
3588 5185 1410 4160 2443 3778 — 252 3361 
died?" 
P. 
amb avy 2 
apothane 
VAAS3S 
599 
Lazarus Is Raised 
11:38 Then Jesus, deeply moved within himself again, came to the tomb. 
oUv, ‘Inootc, éupiousvot, | év;  ENUT@ 5 AAW; epyetat, eics TO. uvyuelov;o 
oun  lésous embrimdmenos en heauto palin erchetai eis to  mnemeion 
CLN —— NNSM VPUP-SNM P RF3DSM B VPUBS P — DASN  NASN 
3760 — 2424 1690 1722 1438 3825 2064 1519 3588 3419 
Now it was a cave, and a stone was lying on it. 39 Jesus said, 
06, > Yvu > TTÁÀQIOV:; xal, + Albos +  éméxemo,, ém QÙTÕ 8 «6, “Inoots»> Aéyet 
de en spelaion kai lithos epekeito ep’ autō ho  lesous legei 
CLN VIAI3S NNSN CLN NNSM VIUI3S P —— RP3DSN DNSM  NNSM VPAI3S 
1161 2258 4693 2532 3037 1945 1909 846 3588 —— 2424 3004 
“Take away the stone.” Martha, the sister of the one who had died, 
"Apate, + Tov; Aibov, MápÓn, yo adeAby.o »12 Too, + + + TeTEAEUTYKOTOS 1. 
Arate ton lithon Martha he adelphe tou teteleutékotos 
VAAM2P DASM NASM NNSF DNSF — NNSF DGSM VRAP-SGM 
142 3588 3037 3136 3588 — 79 3588 5053 
said to him, "Lord, he is stinking already, because it has been four days." 
Aéyel, > avtHs Küpt, + + — Gg HON 15 yapis > + é0Tw4Q TetTaptaiog,,  < 
legei auto Kyrie ozei ede gar estin tetartaios 
VPAI3S RP3DSM  NVSM VPAI3S B CAZ VPAI3S JNSM 
3004 846 2962 3605 2235 1063 2016 5066 
40 Jesus said to her “Did I not say to you that if you believed, you 
<ó; “Ingots Aéye, + abt, + »6 Ovdx; &móv, + gol, OTls eave + MITTENS = 
ho  lesous legei aute Ouk  eipon soi hoti ean pisteuses 
DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSF TN — VAAIIS RP2DS CSC CAC VAAS2S 
3588 — 2424 3004 846 3756 2036 4671 3754 1437 4100 
would see the glory of God?" 41 So they took away the stone. And 
> Wyn THV ddfav,, + <Toð,, 0600,» oùv, > > ypav, tov, AlOov, dé, 
opse ten  doxan tou  theou oun eran ton  lithon de 
VFMI2S DASF  NASF DGSM ^ NGSM c VAABP DASM NASM CLN 
3708 3588 1391 3588 2316 3767 142 3588 3037 1161 
Jesus lifted up his eyes above and said, “Father, I give thanks to 
<ó; ‘Inoots> ypevs + todo, ódOoAuoUc,, dvo, xcii elmev,, llárep, > > edyapiotii.; > 
ho  lesous eren tous ophthalmous anō kai  eipen Pater eucharisto 
DNSM  NNSM VAAI3S DAPM NAPM B CLN — VAABS NVSM VPAITS 
3588 — 2424 142 3588 3788 507 2532 2036 3962 2168 
you that you hear me. 42 And I know that you always hear me, but for 
Tl OTt; —> YKOVTAS 1s OU: dé, éyw, Yoav, Ot, »7 mávroté, dxovers, uou; Màs > 
soi hoti ēkousas mou e ego  edein hoti pantote akoueis mou alla 
RP2DS CSC VAADS RPIGS CLN RPINS VLAHS CSC B VPADS  RPIGS CLC 
4671 — 3754 191 3450 161 1473 1492 3154 3842 191 3450 — 235 
the sake of the crowd standing around I said it, so that they may 
> diy + Td» ÜyNovu «TÓv,  mepiso tra 13> - > &mOV, e ba; =- > > 
dia ton  ochlon ton periestōta eipon hina 
P DASM NASM DASM VRAP-SAM VAAITS CAP 
123 3588 3793 3588 4026 2036 2443 
believe that you sent me." 43 And when he had said these things, he 
TIOTEUCQOlV 16 ÜTtl,; OU,.s AMETTEIARCS. — Eso xa, > > >  t&müv, v00120, | — > 
pisteusosin hoti sy apesteilas me kai eipon tauta 
VAAS3P CSC RP2NS VAADS RPAS CLN VAAP-SNM — RD-APN 
4100 354 4m 649 3165 2532 2036 5023 
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cried out with a loud voice, "Lazarus, come out!" 44 The one who had 
expavyaceys + > »4 eydy; dovjj, Adlape, ðeðpos ew, ób > > > 
ekraugasen megale phone Lazare  deuro  exó ho 

VAAIBS JDSF NDSF NVSM B BP DNSM 

2905 3173 5456 2976 1204 1854 3588 

died came out, his feet and his hands bound with strips of cloth, and 
tebvyxws; eFAOev, << ods; nóðaçs xal, Tacs yelpac, dedeuevos, + xeElplaiso + + — xol 
tethnekos exelthen tous podas kai tas  cheiras dedemenos keiriais kai 
VRAP-SNM VAAI3S DAPM NAPM CLN DAPF NAPF VRPP-SNM NDPF CLN 

2348 1831 3588 4228 2532 3588 5495 1210 2750 2532 
his face wrapped with a facecloth. Jesus said to them, “Untie 
aUTOU, «T. ÖY  meplededeTo,, + + covdaplw.; <ó ‘Inoots.> Aé€yel,, + avdtoic,, AÚTATE 
autou he  opsis periededeto soudario ho lesous legei autois Lysate 
RP3GSM DNSF — NNSF VLPI3S NDSN DNSM  NNSM VPAI3S RP3DPM — VAAM2P 
846 3588 — 3799 4019 4616 3588 2424 3004 846 3089 
him and let him go.” 


QUTOV>, XOl;, AETE., AUVTOV., ÚTAYEV 26 
auton kai aphete auton  hypagein 


RPJASM CLN — VAAMOP — RP3ASM VPAN 
846 2532 863 846 5217 
The Jewish Leaders Plot to Kill Jesus 
1:45 Then many of the Jews who had come with Mary and 
5 M 2 nN ’ H e 2 I Y Y Y Y 
obv, TloMol, éx, tæv, Tovdaiwv, off +  é&A0óvrec, mpócs «Ty», Mapi — xol 
oun Polloi ek tōn  loudaion hoi elthontes pros — ten Mariam kai 
cL JNPM P — DGPM JGPM DNPM VAAP-PNM P DASF NASF CLN 
3767 4183 1537 3588 2453 3588 2064 4314 3588 3137 2532 
Saw the things which he did believed in him. 46 But some of them 
Ocacáuevot, > > di;  — emoinoev,, emlotevoavys isis QUTÓV,; dé, tives, éé, adtév, 
theasamenoi ha epoiesen episteusan eis auton de tines ex auton 
VAMP-PNM RR-APN VAAIBS VAABP P ^— RP3JASM CLC RX-NPM P  RP3GPM 
2300 3739 4160 4100 1519 846 TI61 — 5100 1537 846 
went to the Pharisees and told them the things which Jesus had done. 
&m$jA8ov, mpócs ToUc, Gapicaloucs xol, eimav,, aürOlgu > > Q “Inoots,, - émoingev 
apēlthon pros tous Pharisaious kai eipan autois ha lēsous epoiēsen 
VAAI3P P — DAPM NAPM CLN — VAABP — RP3DPM RR-APN — NNSM VAAIBS 
565 4314 3588 5330 2532 3004 846 3739 2424 4160 
47 So the chief priests and the Pharisees called together the Sanhedrin and 
obv, ol, apylepeis, «+ xal, ol, Gapioolot, cuvnyayov, - +  cGuvyéoptoy, xal, 
oun hoi archiereis kai hoi  Pharisaioi — synegagon synedrion kai 
CLI DNPM —— NNPM CLN DNPM —— NNPM VAAIBP NASN CLN 
3767 3588 749 2532 3588 5330 4863 4892 2532 
said, "What are we doing? For this man is performing many 
m a EJ 
&eyov, Thi > > Totobuev,. Ort, oUrog, <6; AvOpwmosie > Toteis ^ TOÀ, 
elegon Ti poioumen hoti houtos ho anthropos poiei polla 
VIAI3P RI-ASN VPAITP CAZ  RD-NSM DNSM NNSM VPAI3S JAPN 
3004 5101 4160 3754 3778 3588 444 4160 4183 
signs! 48 If we allow him to go on in this way, everyone will believe 
eva 1 éav, + àþÕuEv, avtov; « e e > OŬTW4, + TAVTES; +  TIOTEUCOUOUV 6 
semeia ean aphomen auton houtos pantes pisteusousin 
NAPN CAC VAASIP  RP3ASM B JNPM VFAI3P 
4592 1437 863 846 3779 3956 4100 
in him, and the Romans will come and take away both our 
tic; QUTOVs xol, ol, “Pwuator, + eAevoovtat, xal dpoUcw,  «— Xho Hudvis 
eis auton kai hoi Rhdmaioi eleusontai kai — arousin kai — hémon 
P — RP3ASM CLN DNPM — JNPM VFMIBP CLN — VFABP CLK — RPIGP 
1519 846 2532 3588 4514 2064 2532 142 2532 — 2251 
place? and our nation.” 49 But a certain one of them, Caiaphas (who was 
<TOV 1, TOTOVig Alig TOr —&Üvocg, og. ^ ct, eig, &E, adtév, Kee dig > OVs 
ton topon kai to ethnos de tis heis ex auton  Kaiaphas on 
DASM NASM CLK DASN NASN CLN JNSM — JNSM P  RP3GPM NNSM VPAP-SNM 
3588 5117 2532 3588 1484 1161 5100 1520 1537 846 2533 5607 


8 Generally understood to be a reference to the Jerusalem temple 
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high priest in that year), said to them, “You do not know anything 
dpytepeds, «+ Toby éxelyou,, eviavTod. eimev, + adtoic., Yuei, »16 o0x,; oldate,,  ovdév,, 


archiereus tou ekeinou  eniautou eipen autois — Hymeis ouk  oidate ouden 
NNSM DGSM — RD-GSM NGSM VAAI3S RP3DPM — RP2NP BN — VRADP JASN 
749 3588 1565 1763 2036 846 5210 3756 1492 3762 
at all! 50 Nor do you consider that it is profitable for you that one man should 
coe ovdé; + + Aoyiferbe, Ou, + > cuudéper, > duty, twas eic, AvOowmosc, 
oude logizesthe hoti sympherei hymin hina heis anthropos 
BN VPUI2P CSC VPAIBS RP2DP CSC JNSM — NNSM 
3761 3049 3754 4851 523 2443 1520 444 
die for the people, and the whole nation not perish.” 51 (Now he did not 
amobdvy, UNEP. TOO, aod, xol, THe OXov, vog, jw, ÅTÓANTAL ıs de, +> »6 oùx; 
apothane hyper tou laou kai to holon ethnos me apoletai de ouk 
VAAS3S P DGSM — NGSM CLN  DNSN  JNSN NNSN — BN VAMS3S CLN BN 
599 5228 3588 2992 2532 3588 3650 184 — 3361 622 1161 3756 
say this from himself, but being high priest in that year, he 
elmevs ToUTo, ad’; éautod, Mà, vo QPXIEPEÙŞs + TOU, Éxelvou,, éviguroU,, > 
eipen touto  aph' heautou alla on  archiereus tou  ekeinou  eniautou 
VAABS  RD-ASN — P RF3GSM CLC  VPAP-SNM —— NNSM DGSM ^ RD-GSM NGSM 
2036 5124 515 1438 235 5607 749 3588 1565 1763 
prophesied that Jesus was going to die for the nation, 52 and not 
EMPONTEVEV 13 Oct, "Ingotsis - eEueMevis +> amoOvyjcxevy, VTMEPis TOU  evOUSr xalı où% 
eprophēteusen hoti lēsous emellen apothneskein hyper tou  ethnous kai ouc 
VAAI3S CSC NNSM VIAI3S VPAN P DGSN  NGSN CLN — BN 
4395 3754 — 242A 3195 599 5228 3588 1484 2532 3156 
for the nation only but also that the children of God who are 
Omép, ToU, &Üvouc. uóvov, AW, xal, ives Tdi TEXVA - «ToU, Oeod Tay > 
hyper tou ethnous monon all’ kai hina ta tekna tou  theou ta 
P  DGSN  NGSN B CLC BE CAP  DAPN NAPN DGSM ^ NGSM DAPN 
5228 3588 1484 3440 235 2532 2443 3588 5043 3588 — 2316 3588 
scattered would be gathered into one. 53 So from that day they 
Oleoxopmiopeva; > + owvaydyyr tieu Vis ov, am’, éxelvmc. «fo, Nuepac> > 
dieskorpismena synagage eis hen oun  ap' ekeines tes  hemeras 
VRPP-PAN VAAS3S P JASN cu P RD-GSF DGSF  NGSF 
1287 4863 1519 — 1520 3767 575 1565 3588 2250 
resolved that they should kill him. 54 So Jesus was no 
éBovrevoavtos iva, > >  admoxteivwows QUTÓV, ov, <O, Inooðç,> »6 ovxetiy 
ebouleusanto hina apokteinōsin auton oun HO  lésous ouketi 
VAMI3P csc VPAS3P RP3ASM CLI DNSM — NNSM BN 
1071 2443 615 846 3767 3588 2424 3165 
longer walking openly among the Jews, but went away from there to 
+ meépiemáteis mappyoia,; ev, Toit, “Iovdaiois, AMA» > ETE éxelðev « cies 
periepatei parrésia en tois loudaiois alla apelthen — ekeithen eis 
VIAI3S NDSF P —— DDPM JDM CLC VAAI3S BP P 
4043 3954 1722 3588 2453 235 565 1564 1519 
the region near the wilderness, to a city called Ephraim, and there he 
; T "e X - , ; 7 ; n age 
Tv. XOPAVis Éyyüc.. tja; — éprpoU.s Elsy > TOAW.. Acyouevyv., “Edpatu.. xdxel, + > 
ten  choran  engys tes eremou eis polin — legomenen Ephraim — kakei 
DASF  NASF P DGSF JGSF P NASF VPPP-SAF NASM CLN 
3588 5561 1451 —— 3588 2048 1519 4172 3004 2187 2546 
stayed with the disciples. 55 Now the Passover of the Jews was near, and 
Éustyev,, ueTü,, TOV. pabytév., dé, Td,  mácya, »7 TÖV, louóaíov, "Hv, éyybc, xol. 
emeinen meta tōn matheéton de to pascha ton  loudaion En  engys kai 
VAAI3S P DGPM NGPM CLT DNSN —— NNSN DGPM  JGPM VIABS — B CLN 
3306 3326 3588 3101 1161 — 3588 3957 3588 2453 2058 1451 — 253 
many went up to Jerusalem from the surrounding country before the 
TO)Àol,, &véQwcav, + sic. ‘Tepooddupar Exis THSy > XOPASIs NPÒis TOU, 
polloi anebēsan eis Hierosolyma ek tes choras pro tou 
JNPM VAAIP P NASF P — DGSF NGSF P ^ DGSN 
4183 305 1519 2414 1537 — 3588 5561 4253 3588 
Passover, so that they could purify ^ themselves. 56 So they were looking for 
TATXA Wey «— + > GyvicwoW. éavTotsr ov, > + ow, + 
pascha hina hagnisosin heautous oun ezetoun 
NGSN CAP VAAS3P RF3APM cL VIAI3P 
3957 2443 48 1438 3767 2212 
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Jesus, and were speaking with one another while standing in the 

<tov; 'Djoo0v» xai; +  édeyove uev, AMNA + > — EOTYKOTES12 EVo Ts 

ton lēsoun kai elegon  met' allélon hestekotes en to 

DASM NASM CLN VIAIP P RC-GPM VRAP-PNM P — DDSN 

3588 2424 2532 3004 3326 240 2416 1722 3588 

temple courts, "What do you think? That he will not come to the feast?" 
Sues ; des eg ; ; y , ; ESSE 
lepun = Tí; »14 úu, doxet, Ottis > »19 «obs Uhi ENON sio. THV EOPTHV2» 
hiero Ti hymin  dokei hoti ou me elthe eis ten  heorten 
NDSN RI-ASN RP2DP — VPABS CSC BN — BN VAAS3S P — DASF  NASF 
241 5101 5213 1380 374 3756 — 3361 2064 1519 3588 1859 


57 (Now the chief priests and the Pharisees had given orders that if 
dé, of; apytepeicg, + xol, ols Papioaior, +  dedwxeicav, évtoAdcs ta, edVio 


de hoi archiereis kai hoi  Pharisaioi dedókeisan entolas hina ean 
CLN DNPM  NNPM CLN DNPM NNPM VLAI3P NAPF csc CAC 
1161 3588 749 2532 3588 5330 1325 1785 2443 1437 
anyone knew where he was, they should report it, in order that they could arrest 
Ti Yn mod > éotw > > pnvtoyi; © > + NWG > > TMdaowow 1, 
tis gno pou estin menyse hopos piasosin 
RX-NSM — VAAS3S B VPAI3S VAAS3S CAP VAAS3P 
5100 1097 4226 2076 3377 3704 4084 
him.) 
QÒTÓV 1s 
auton 
RP3ASM 
846 
Jesus Is Anointed at Bethany 
Then, six days before the Passover, Jesus came to Bethany, 
I2 otv, É, yuepdivs mpd, tod, ndoxas <O, 'Inooðçə Ader, sig, Bybaviav., 
oun hex hémeron pro tou pascha HO  léesous elthen eis — Bethanian 
CLT — XN NGPF P DGSN NGSN DNSM — NNSM VAABS P NASF 
3767 1803 2250 4253 3588 3957 3588 2424 2064 — 1519 963 


where Lazarus was, whom Jesus had raised from the dead. 2 So they made 
6mou,; Adlaposi, vi Ovi "Ljoo0g, +  Yjyeipgv;s ¿xı >  vexpQv.s — o0v, > emoinoav, 


hopou  Lazaros en hon lesous egeiren ek nekron oun epoiésan 
CAL NNSM VIABS — RR-ASM — NNSM VAAI3S P JGPM CLN VAAI3P 
3699 2976 2258 | 3739 2424 1453 1537 3498 3767 4160 
him a dinner there, and Martha was serving, but Lazarus was one 
atte; + O&mvov, éxel; xol, <), MápÜnp +  Omxóva, Bí, <Ó Adlapos.> Yviy cie. 
auto deipnon — ekei kai he Martha diekonei de ho Lazaros en  heis 
RP3DSM NASN BP CLN DNSF  NNSF VIAI3S CLN — DNSM NNSM VIAISS JNSM 
846 1173 1563 2532 3588 3036 1247 1161 3588 2976 2258 1520 
of the ones reclining at table with him. 3 Then Mary took a 
£x, TOVis >  QVQAKEIMÉVWV:ı;, + + Wy QÙTÕ ov, «5, Map» AaBotoa, > 
ek  tón anakeimenon syn autō oun he Mariam labousa 
P — DGPM VPUP-PGM P RP3DSM CLN DNSF  NNSF VAAP-SNF 
1537 3588 345 4862 846 3767 3588 3137 2983 


pound! of ointment of very valuable genuine nard and anointed the feet of 
Aitpav; >  uúpous »7 + Todutinov, motixiics vápóou; <4 HAenpevy. todo, NÓÒRG > 


litran myrou polytimou pistikés = nardou éleipsen tous podas 

NASF NGSN JGSF JGSF NGSF VAABS  DAPM —— NAPM 

3046 3464 4186 4101 3487 218 3588 4228 

Jesus, and wiped his feet with her hair. And 

<t00,; “Iyoot.p xal, é£éuafev,, aüvo0., «vobc,, m6das..>  »18 arf, «vwd, Opis — 6. 
tou lesou kai | exemaxen autou tous podas autes tais X thrixin de 
DGSM  NGSM CLN VAAI3S RP3GSM —— DAPM NAPM RP3GSF DDPF NDPF CLN 
3588 2424 2532 1591 846 3588 4228 846 3588 2359 1161 
the house was filled with the fragrance of the ointment. 4 But Judas 

‘ or A r A " Dd s 7 ea 

Nos Oixla.s +  éminpoUn. Exa fos bousa 31 ToU.  pupous de, “Tovdas, 

he oikia eplerothe ek tes osmes tou myrou de loudas 
DNSF — NNSF VAPI3S P — DGSF NGSF DGSN NGSN CLC NNSM 
3588 — 3614 4137 1537 3588 3144 3588 3464 1161 — 2455 


1The Greek term refers to a Roman pound, 327.45 grams (approximately 12 ounces) 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


539 JOHN 12:11 


Iscariot, one of his disciples (the one who was going to 
<6, loxapuotrc» sig; »8 avtot, <tév, uaðytrõvə 65 > > > uu 
ho Iskariotes heis autou tōn mathéton ho mellōn 
DNSM NNSM JNSM RP3GSM DGPM NGPM DNSM VPAP-SNM 
3588 2469 1520 846 3588 3101 3588 3195 


betray him) said, 5 “Why? was this ointment not sold for 
NAPAÕIÖÓVAL 3 avtov,, Aéyet, — «Ait, ti> »7 ToUTo, <td, puúpovə oùx, émpdby, »9 


paradidonai auton legei Dia ti touto to myron ouk eprathē 
VPAN RPJASM  VPAI3S P ^— RI-ASN RD-NSN — DNSN — NNSN BN  VAPI3S 
3860 846 3004 723 5101 5124 3588 3464 3756 4097 
three hundred denarii and given to the poor?” 6 (Now he said this not 
TPLAXOTIWY ş - Owvapiov, xol, é000q, + —> mTrwyots,, dé. - elmev, TOŬTO, ovy, 
triakosion denarion kai — edothe ptochois de eipen touto ouch 
JGPN NGPN CLN —— VAPI3S JDPM CLN VAAIS — RD-ASN BN 
5145 1220 2532 — 1325 4434 1161 2036 5124 3756 
because he was concerned? about the poor, but because he was a thief, 
óc, AUTH > euerev, — mepl, THV, TIWYGVs AW OT. > Wi > XAEMTYS; 
hoti auto emelen peri tōn  ptochon all hoti én kleptés 
CAZ — RP3DSM VIAISS P DGM JGM CLC CAZ VIAI3S NNSM 
3754 846 3199 4012 3588 4434 235 3754 2258 2812 
and having the money box, he used to steal what was put into it.) 
Xalis EXYWVig Tis yAocoóxouov;; - + +  - éBdotalev,, Tw + PaMduaan « + 
kai — echon to — glossokomon ebastazen ta ballomena 
CLN — VPAP-SNM DASN NASN VIABS DAPN VPPP-PAN 
2532 2192 3588 1101 941 3588 906 
7 So Jesus said, “Leave her alone, so that she may keep it for the 
00v, <ó; “Ingotc, eimev, “Ades, abt, «45 ta, = + > THEO AVTO.s tics THV 
oun ho lesous eipen  Aphes autén hina terese auto eis ten 
CLI DNSM — NNSM VAAIBS — VAAM2S —RP3ASF CAP VAAS3S  RPJASN P  DASF 
3767 3588 2424 2036 863 846 2443 5083 846 1519 3588 
day of my preparation for burial. 8 For you have the poor with 
*utpatv;, »12 uou, «ToU, evtadiacwot i» « — yip; -  Éyetve, voUc, Mtwyous, web’, 
hemeran mou tou  entaphiasmou gar echete tous ptochous meth’ 
NASF RPIGS ^ DGSM NGSM CAZ VPADP — DAPM JAPM P 
2250 3450 3588 1780 1063 2192 3588 4434 3326 


you always, but you do not always have me.” 
ÉQUTÕV, müvtotE, OE, +  »12 o0, MAVTOTE, ËXETEn ÈuÈs 


heauton pantote de ou  pantote echete eme 
RF2GPM B CLC BN B VPADP — RPIAS 
1438 3842 1161 3756 3842 2192 1691 
The Decision to Kill Lazarus 
12:9 Now a large crowd‘ of Jews found out that he was there, and 
ovv, »3 TOÀ, ÖXAOG, éx; «tGvs "louOníov» "Eyvw, « ÖTls > ot xel, xol 
oun polys — ochlos ek ton loudaioón Egno hoti estin ekei kai 
CLT JNSM NNSM Ps DGPM JGPM VAAI3S csc VPAI3S BP CLN 
3167 4183 3793 1537 3588 2453 1097 3754 2076 1563 2532 
they came, not only because of Jesus, but so that they could see 
> Xv, où povov,, Ody + «Tv Inooðvie AW tay - > > (Ono; 
ēlthon ou monon dia ton lēsoun al? hina idōsin 
VAAI3P — BN B P DASM NASM QC CAP VAAS3P 
2064 3756 3440 1223 3588 2424 235 — 2443 1492 
Lazarus also, whom he raised from the dead. 10 So the chief priests 
«10v,  Adlapov;» xala Öva  Wyepsva bos +  vexpüv; dé, oi, apytepeic, =- 
ton Lazaron kai hon égeiren ek nekron de hoi archiereis 
DASM NASM BE  RR-ASM VAAIBS P JGPM CLN DNPM — NNPM 
3588 2916 2532 3739 1453 1537 3498 1161 3588 749 
decided that they would kill Lazarus also, 11 because on account 
éBourevoavto, la, > + dmoxtelvwow, <tov, Adlapove — xal; óu > OV; 
ebouleusanto hina apokteinosin ton Lazaron kai hoti di’ 
VAMI3P csc VPAS3P DASM NASM BE CAZ P 
1011 2443 615 3588 2976 2532 3754 123 


?Lit. “because of what" Lit. “it was a concern to him" 4Some manuscripts have "the large crowd" 
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540 

of him many of the Jews were going and believing in Jesus. 

+ avtov, ToMol, »7 Gv; Touvðaiwv, +  omWyov, xol emlotevovy eig, «TÓvi, “Ingodv.> 
auton polloi ton  loudaion hypegon kai  episteuon eis ton lesoun 
RPJASM —— JNPM DGPM JGPM VIABP CLN VIAI3P P DASM NASM 
846 4183 3588 2453 5217 2532 4100 1519 3588 2424 


The Triumphal Entry 
12:12 On the next day the large crowd who had come to the feast when they 


»2 Ty, émaüptv, « 63 moÀUc,. OyÀoc, ós — 00v, eic. THY, éopv > > 
Te — epaurion ho polys  ochlos ho elthon eis ten  heorten 
DDSF B DNSM —JNSM NNSM — DNSM VAAP-SNM P — DASF  NASF 
3588 1887 3588 — 4183 3793 3588 2064 1519 3588 1859 
heard that Jesus was coming to Jerusalem, 13 took the branches of 
dxovoavTes, ÖTl <Ó “Inoots.> + epyetati;s itis ‘IepoodAuua,, —— £AaBov, «và, Pata, > 
akousantes hoti ho lesous erchetai eis Hierosolyma elabon ta baia 
VAAP-PNM CSC  DNSM  NNSM VPUI3S P NASF VAABP  DAPN NAPN 
191 3754 3588 2424 2064 1519 2414 2983 3588 902 
palm trees and went out to meet him, and began crying out, 
«tv, dowvixwy>  — xol, éEA0ov, < elc, Undvtmow, adt§.. xol, — — —— éxpabyatovo < 
ton  phoinikon kai  exelthon eis hypantesin autō kai ekraugazon 
DGPM NGPM CLN — VAABP P NASF RP3DSM CLN VIAI3P 
3588 5404 2532 1831 1519 5222 846 252 2905 
"Hosanna! Blessed is the one who comes in the name of the Lord? even 
'Qcawá;, |evAoynpevosi e O15 => >  Épyóutvog.s £v; —> ÓVÓUQTL + — Kupio Xalo 
Hósanna — eulogemenos ho erchomenos en onomati kyriou kai 
l VRPP-SNM DNSM VPUP-SNM P NDSN NGSM CLN 
5614 2127 3588 2064 1722 3686 2962 2532 
the king of Israel!" 14 So Jesus found a young donkey and 
Ó» Baoreds., + «ToO; “lopanr. dé, <6; ‘Inootc» etpwv, + + — óvápov, «4 
ho basileus tou Israél de ho lésous heurón onarion 
DNSM  NNSM DGSM NGSM CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM NASN 
3588 935 3588 2474 1161 3588 — 2424 2147 3678 
sat on it, just as it is written, 15 “Do not be afraid, daughter of 
éxdbioevs ÈM, QÙTÓs xaÜoc, + > TTV yeypau£voy 1 »2 My, > ġpoßoð, buydtnp; > 
ekathisen ep’ auto kathōs estin gegrammenon Mē phobou  thygater 
VAAIBS P — RPJASN CAM VPAI3S VRPP-SNN BN VPUM2S NVSF 
2523 1909 — 846 2531 2016 1125 3361 5399 2364 
Zion! Behold, your king is coming, seated on the foal of a donkey!”® 
Lio, idod, 00Ug «Óg Bactrets > > &pyetat o xav juevoc a ert, > TGÀOV 12 > > ÖVOV 13 
Sion idou sou ho basileus erchetai kathemenos epi polon onou 
NGSF | RP2GS DNSM NNSM VPUI3S VPUP-SNM P NASM NGSF 
4622 2400 4675 3588 935 2064 2521 1909 4454 3688 
16 (His disciples did not understand these things at first, but when 
adtot, «oi, pabytaie »3 ox, eéyvwoav, tatta, | — + «16, mpürove GN, bre. 
autou hoi  mathetai ouk egnosan tauta to proton all’ hote 
RP3GSM DNPM —— NNPM BN VAAIBP RD-APN DASN B CLC CAT 
846 3588 3101 3756 1097 5023 3588 4413 235 3753 
Jesus was glorified, then they remembered that these things had been written 
Tyoots, +  éSobác0n, tote,, + euvjodyoav,, Ora, Tabta, — — > Way YEYPALLLEVAL 2 
lesous edoxasthe tote emnesthesan  hoti  tauta en  gegrammena 
NNSM VAPI3S B VAPI3P CSC RD-NPN VIAIBS ` VRPP-PNN 
2424 1392 5119 3415 3754 5023 2258 1125 
about him and they did these things to him.) 17 So the crowd who was 
ETs AUTH Kab, + emolnoav,, Tatta, — — > UT. 00V; Ó; Oc, Ós QVs 
ep auto kai epoiesan tauta auto oun ho  ochlos ho on 
P — RP3DSM CLN VAAIP RD-APN RP3DSM CLN DNSM NNSM DNSM VPAP-SNM 
1909 846 2532 4160 5023 846 3767 3588 3793 3588 5607 
with him when he called Lazarus out of the tomb and raised 
uev, adtots Ore, + ebwycevn, <TÒV Adlapovir Exi, »15 00, uvnuelou xalis HYElpev 7 
met' autou hote ephonésen ton Lazaron ek tou mnémeiou kai  egeiren 
P — RP3GSM — CAT VAAI3S DASM NASM P DGSN NGSN CLN — VAABS 
3326 846 3153 5455 3588 2916 1537 3588 3419 2532 1453 


5A quotation from Ps 118:25-26 6A quotation from Zech 9:9 
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him from the dead were continuing to testify. 18 Because of this also the 


QUTOVig EK — VEXPDV2 > > > éuaptupel, dia, + ToUTo, xal, ôs 

auton ek nekrōn emartyrei dia touto kai ho 

RP3ASM P JGPM VIABS P RD-ASN BE — DNSM 
846 1537 3498 3140 1223 5124 2532 3588 


crowd went to meet him, for they had heard that he had performed 
dykes; > > Umyvtycev, avTH;, Oti + > Yuovoav, è avtov, >  TETOMXÉVA ;; 


ochlos hypentésen auto hoti ekousan auton pepoiekenai 
NNSM VAAI3S RP3DSM CAZ VAAI3P RP3ASM VRAN 
3793 5221 846 — 3754 191 846 4160 
this sign. 19 So the Pharisees said to one another, "You see 
ToUTO,, < TÒ, ONuEtov > ovv, ot, CGapicoiot, eimav, MP0s; EAUTOUG. + + Ocwpéite, 
touto to sémeion oun hoi  Pharisaioi eipan pros heautous Theoreite 
RD-ASN —— DASN NASN CLI DNPM NNPM VAAI3P P RF3APM VPAI2P 
5124 3588 4592 3767 3588 5330 3004 — 4314 1438 2334 
that e you are accomplishing nothing! Behold, the world has gone after him." 
btls 0X > > WHENEITE 10 obdév;, en 64; xócuog,, +  dmWAOev, dttlow,; adtot.. 
hoti ouk opheleite ouden ide ho kosmos apelthen — opiso autou 
CSC — BN VPAI2P JASN l DNSM — NNSM VAAI3S P RP3GSM 
3754 3156 5623 3762 1492 3588 2889 565 3694 846 
Greeks Seeking Jesus 
12:20 Now some Greeks were among those who had gone up in order to 
dé, tives, “EMyvéc, “Hoav, éx; tõve +  - dvaPawevtw, — tag - > 
de tines  Hellenes Esan ek ton anabainonton hina 
CLT — JNPM NNPM VIAI3P P DGPM VPAP-PGM CAP 
1161 5100 1672 2258 1537 3588 305 2443 
worship at the feast. 21 So these approached Philip, who was from 
~ ~N d v x nN 
TPOTKUVITWOW o EVio Tu éoptfs ov, ovtot,  TpoofjA0ov, Diriintw, TH; e m5, 
proskynesosin en te  heorte oun houtoi  proselthon Philippo to apo 
VAAS3P P — DDSF  NDSF CLN — RD-NPM VAAI3P NDSM DDSM P 
4352 1722 3588 1859 3767 3778 4334 5376 3588 515 
Bethsaida in Galilee, and began asking him saying, “Sir, we want to 
Brboatda, tics longc, xalo + ypwrwv., adtov,, A€yovtes.; Kúpite, + OéAouevis > 
Bethsaida tes  Galilaias kai eroton auton  legontes Kyrie thelomen 
NGSF DGSF NGSF CLN VIAI3P RP3ASM  VPAP-PNM  NVSM VPANP 
966 3588 1056 2532 2065 846 3004 2962 2309 
see Jesus.” 22 Philip went and told Andrew. Andrew and 
SUE n Poo : ; » Y UE Rer ; , : n 
idetvis <TOVis “Inootv,> «6, thimmoc> epyetat, xal, Aye, «TO, ‘Avdpéa>  ‘Avdpéac, xol, 
idein ton lesoun ho Philippos X erchetai kai legei to Andrea Andreas kai 
VAAN —— DASM NASM DNSM NNSM VPUIS CLN  VPABS  DDSM NDSM NNSM CLN 
1492 3588 2424 3588 5376 2064 2532 3004 3588 406 406 2532 
Philip went and told Jesus. 23 And Jesus answered them, 
O(Üummoc, ËPXETALs Xalis A€youvow.; «TG; LjooU, dé. <6, ‘Ingots amoxpiveta, adroic, 
Philippos ^ erchetai kai X legousin to lesou de ho  lesous apokrinetai ^ autois 
NNSM VPUBS CLN VPAI3P DDSM NDSM CLN DNSM  NNSM VPUI3S RP3DPM 
5376 2064 2532 3004 3588 2424 1161 3588 2424 611 846 
saying, “The hour has come that the Son of Man will be glorified. 
Aéywve Ys Opa, > "EXXAv0ev; iva, On vlog; + «100, dvðpnTov> > => dobar bf 11 
legon he hora Elelythen hina ho huios tou anthropou doxasthe 
VPAP-SNM DNSF  NNSF VRAI3S CSC DNSM NNSM DGSM NGSM VAPS3S 
3004 3588 5610 2064 2443 3588 5207 3588 444 1392 
24 Truly, truly I say to you, unless a grain of wheat falls into 
Gu. aunv, > Aéyo, > úu, <éavs uhe 6, KÓXXOŞs > «ToU, TÍTOU  TEOOV; &i6; 
amen amen lego hymin ean me ho kokkos tou sitou peson eis 
XF XF VPAIIS RP2DP CAC BN DNSM — NNSM DGSM — NGSM VAAP-SNM P 
281 281 3004 5213 1437 3361 3588 2848 3588 4621 4098 1519 


the earth and dies, it remains by itself alone. But if it dies, it bears 
Tu YHVig 41 ÅTODAVN: > — uéves — ATO uóvog,; DE» Ê&V + AmO0dvn + dépst, 


ten gen apothane menei autos monos de ean apothane pherei 
DASF  NASF VAAS3S VPAI3S RP3NSMP JNSM CLC CAC VAAS3S VPAI3S 
3588 1093 599 3306 846 3441 1161 1437 599 5342 
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much fruit 25 The one who loves his life loses it, and the 
TOÀDV;, XAPTIOV 3 6, => +  dUGv, adtod; «v, Wuynvp amoMvets avtjv, xals 05 
polyn karpon ho philón autou ten psychēn apolyei ^ auten kai ho 
JASM NASM DNSM VPAP-SNM RP3GSM — DASF  NASF VPAI3S RPJASF CLC — DNSM 
4183 2590 3588 5368 846 3588 5590 622 846 2532 3588 
one who hates his life in this world preserves it for 
> >  yicüy,, adtoty; <TH  VUQVi» Wy ToUTQu <TH, XÓcUpuo pudeln adv. itis 
mison autou ten — psychen en touto to kosmo phylaxei autén eis 
VPAP-SNM  RP3GSM — DASF NASF P — RD-DSM — DDSM NDSM VFAI3S RP3ASF — P 
3404 846 3588 5590 722 — 579 3588 2889 5442 846 1519 
eternal life. 26 If anyone serves me, he must follow me, and where I 
BOVEY (oy 19 éav, TIC, dtaxovy, uol, + + dxodovbeitw, euol; xol, mou, ÈY 
aionion — zoen ean tis diakone emoi akoloutheito emoi kai M hopou ego 
JASF NASF CAC — RX-NSM — VPAS3S  — RPIDS VPAM3S RPIDS CLN — CAL —RPINS 
166 2222 1437 5100 1247 1698 190 1698 2532 3699 1473 
am, there my servant will be also. If anyone serves me, the 
iul, exely <Ó épóc,o «0,  Otbxovog,» > ËTTAly Kal EbVig Ty Owxováa ENOL 824 
eimi ekei ho emos ho diakonos estai kai ean tis diakone emoi ho 
VPAIS BP DNSM RSINSM DNSM NNSM VFMI3S BE CAC  RX-NSM VPAS3S  RPIDS DNSM 
15101563 3588 1699 3588 1249 2071 2532 1437 5100 1247 1698 3588 


Father will honor him. 
TATHPəs > TIUÝTEL QUTOV.; 


patēr timēsei auton 
NNSM VFAI3S  RP3ASM 
3962 5091 846 
Jesus Predicts His Death 
12:27 “Now my soul is troubled, and what shall I say? ‘Father, deliver me 
Nov, uou, <)> Yuy > Tetápaxtar;, xale Tl, >  - nws TATED, OG0ÓV., MEn 
Nyn mou hē psychē tetaraktai kai ti eipo pater soson me 
B  RPIGS DNSF  NNSF VRPI3S CLN — RI-ASN VAASIS — NVSM — VAAM2S —RPIAS 
3568 3450 3588 5590 5015 2532 — 5101 2036 3962 4982 3165 
from this hour’? But for this reason I have come to this 
£x, TATYS:5 «Tc pago AMA Odi, TOTO, — — + + HADOV siga, TAVTYY2; 
ek  tautes tes — horas ala ^ dia touto élthon eis — tauten 
P ^— RD-GSF DGSF — NGSF CLC P RD-ASN VAAHS — P RD-ASF 
137 3778 3588 5610 235 123 5704 2064 1519 37738 
hour! 28 Father, glorify your name!" Then a voice came from 
«Ua WPAV>> métep, ddfacdv, gov, <td, dvoua>  oùv, + dws HAD, éx 
ten — horan pater doxason sou to onoma oun phone élthen ek 
DASF — NASF NVSM — VAAMOS  RP2GS DASN NASN cL NNSF — VAABS P 
3588 5610 3962 1392 4675 3588 3686 3767 5456 2064 1537 
heaven, "I have both glorified it, and I will glorify it again.” 29 Now the 
«ToU,, oüpavoU0,» > »13 Kal, edfaca,, e xol, + +  Oobácn,. © TAV: 00V, 64 
tou ouranou Kai edoxasa kai doxaso palin oun ho 
DGSM NGSM CLK VAAIIS CLK VFAIS B CLI DNSM 
3588 3772 2532 1392 2532 1392 3825 3767 3588 
crowd that stood there and heard it said it had thundered.’ Others were 
OyÀoc, 6, écTO0c; © — xol; dxovoas, e Eheyevs <Bpovtyv, yeyovévari> Xo > 
ochlos ho  hestos kai akousas elegen — bronten X gegonenai alloi 
NNSM — DNSM VRAP-SNM CLN — VAAP-SNM VIAI3S NASF VRAN JNPM 
3793 3588 2476 2532 191 3004 1027 1096 243 
saying, "An angel has spoken to him!” 30 Jesus answered and said, “This 
£Aeyovo —>  "Ayyekog, + AEAQANKEV ıs > atti, Inoots, dmexpióy, xal, simev, at» 
elegon Angelos lelaleken auto lesous — apekrithe kai eipen haute 
VIAI3P NNSM VRAI3S RP3DSM NNSM VAPI3S CLN —VAAIS — RD-NSF 
3004 32 2980 846 2424 en 2532 2036 3778 
voice has not happened for my sake, but for your sake. 31 Now is the 
‘ 3 , : ned ipee Ae à more M 
C dwvy> 11 Od; yéyovev, »6 gut, OU; GMa. »13 ÚuĞsy OU, viv, écty, > 
he phone Ou gegonen eme di alla hymas di’ nyn estin 
DNSF — NNSF BN VRAIBS RPIAS P CLC RP2AP P B — VPABS 
3588 — 5456 3156 1096 16901 123 235 5209 1223 3568 — 2076 


“Lit. “thunder had happened" 
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judgment of this world! Now the ruler of this world will be 
xplcig; »5 Tovtov, «TOU, xócuoUp viv, ós pycv, »11 TovTOV, «TOÜ,, XÓcuoU,» > > 
krisis toutou tou kosmou nyn ho archon toutou tou kosmou 
NNSF RD-GSM — DGSM — NGSM B — DNSM  NNSM RD-GSM DGSM NGSM 
2920 5127 3588 2889 3568 3588 758 5127 3588 2889 
thrown out! 32 And I, when I am lifted up from the earth, will draw 
exPAybyoeteat 1, E2014 xeyw, « ev, + > ww, -— ex, tiss yss > eAxtows 
ekblethesetai exo kago ean hypsotho ek tes = ges helkyso 
VFPI3S BP RPINS CAC VAPSIS P  DGSF  NGSF VFAITS 
1544 1854 2504 1437 5312 1537 3588 1093 1670 
all people to myself.” 33 (Now he said this to indicate by what sort of 
TAVTAS, + TPS, EUAUTOV 1 dé, - édeyev, vo0To, + oxpatvov, > moo; -= + 
pantas pros  emauton de elegen touto semainon poio 
JAPM P RFIASM CLN VIAIBS — RD-ASN VPAP-SNM JDSM 
3956 4314 1683 1161 3004 5124 4591 4169 
death he was going to die.) 34 Then the crowd replied to him, “We 
Gavdtw>s > + wueMev, + admobvyjoxes ouv, 6, Koss àmexpó», > aŭt, 'Hyueic, 
thanato emellen apothneskein oun ho  ochlos apekrithe auto  Hemeis 
NDSM VIAI3S VPAN CLI DNSM — NNSM VAPI3S RP3DSM — RPINP 
2288 3195 599 3767 3588 3793 611 846 2249 
have heard from the law that the Christ remains forever!® And 
+> ġxovoauev, ¿xs TOU, vópou,, OTt, Ón xpuot0g.,  uével, «elg, TOv, alvo,» xalis 
ekousamen ek tou nomou  hoti ho christos menei eis ton aidna kai 
VAAITP P — DGSM NGSM CSC DNSM NNSM VPAI3S P — DASM  NASM CLN 
191 1537 3588 3551 3754 3588 5547 3306 1519 3588 165 2532 
how do you say that the Son of Man must be lifted up? 
TS 19 »20 Oa, Aéyetg, OTt, TOV25 vidva + «00, AvOpwrov.» ð + twlfvat., + 
pos sy  legeis hoti ton  huion tou anthropou dei hypsothenai 
BI RP2NS — VPADS CSC DASM NASM DGSM NGSM VPAI3S VAPN 
4459 4T 3004 3754 3588 5207 3588 444 1163 5312 
Who is this Son of Man?” 35 So Jesus said to 
kK ~ 5 ’ ~ 5 
TİG» écTIV, OUTS; <6  Ulüg,p —> «ToU, dvOpwrov,> ovv, <0, ‘Ingots; simev, > 
tis estin  houtos ho  huios tou anthropou oun ho  léesous  eipen 
RI-NSM VPAIS — RD-NSM DNSM  NNSM DGSM NGSM CLI  DNSM  NNSM VAAIBS 
5101 — 2076 3778 3588 — 5207 3588 444 3767 3588 2424 2036 
them, "Yet a little time the light is ^ with you! Walk while you have 
adtois; "Ert; »8 puxpóv, xpóvovs 0, dg, ETTIV; EV Üuiv,o TMepimateite, Wis > EXETE:s 
autois Eti mikron chronon to phos estin en hymin  peripateite hos echete 
RP3DPM B JASM NASM  DNSN NNSN  VPABS P — RP2DP VPAM2P CAT VPADP 
846 2089 3398 5550 3588 5457 2076 1722 523 4043 5613 2192 


the light so that the darkness does not overtake you! And the one who 
Tis OB, Way — + oxotia, »23 UN.» xen; wuts. xl,» ôs > > 


to phos hina skotia me katalabe hymas kai ho 
DASN NASN CAP NNSF BN VAAS3S RP2AP CLN — DNSM 
3588 — 5457 2443 4653 3361 2638 5209 2532 3588 
walks in the darkness does not know where he is going. 36 While you have 
TEPITATOV 25 6v. THs TxOTIA.» »31  oUx,, oldev,, TOU, + + Umdyel,; Qc; >  Éyete, 
peripaton en te skotia ouk oiden pou hypagei hos echete 
VPAP-SNM P — DDSF NDSF BN — VRAIBS B VPAI3S CAT VPAI2P 
4043 1722 3588 4653 3756 1492 4226 5217 5613 2192 


the light, believe in the light, in order that you may become sons of light.” 
T0, ÕS, TNITTEÚETE; tig; T0, dies +  — Ü, + + yémnoðen vio, > dorocu 


to phos pisteuete eis to phos hina genesthe  huioi photos 
DASN NASN  VPAM2P P — DASN NASN CAP VAMS2P  NNPM NGSN 

3588 ^ 5457 4100 1519 3588 5457 2443 1096 5207 5457 
Jesus said these things, and then he went away and was hidden from 
Inoots.; eAdAnoev,, Tadta,,  - Xu; © 18 dameMavy, - e- > expupy AT’ 19 
lesous elalesen Tauta kai apelthon ekrybe ap' 
NNSM VAAI3S RD-APN CLN VAAP-SNM VAPI3S P 
2424 2980 5023 2532 565 2928 515 


8 Lit. “for the age”; probably an allusion to Ps 89:35-37 (in common usage “law” could refer to the entire Old Testament) 
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them. 

QUT GV z0 

auton 

RP3GPM 

846 

The People Still Refuse to Believe 

12:37 But as many signs as he _ had performed before them, they did not 
dé, > Tooatta, onueia, »5 avtod, +  memouxóroc. eumpoobev, avtiiv, + 9 ovxs 


de tosauta sēmeia autou pepoiekotos emprosthen auton ouk 
CLC JAPN NAPN RP3GSM VRAP-SGM P RP3GPM BN 
1161 5118 4592 846 4160 1715 846 3756 
believe in him, 38 in order that the word of the prophet Isaiah would be 
EMITTEVOV 5 tig, QÙTÓV > > iva, 6, Adyos; »4 Tot; mpodytou, Hoalov, > > 
episteuon eis auton hina ho logos tou prophétou Esaiou 
VIAI3P P — RP3ASM CAP DNSM NNSM DGSM NGSM NGSM 
4100 1519 846 2443 3588 3056 3588 4396 2268 
fulfilled, who said, "Lord, who has believed our message? And to whom has 
TÀxpo05. vs simev, Küpte;, Tio > emlotevoevy, Nudvis «Tf, Gxofho Alig > TiVo »21 
plerothe hon eipen Kyrie tis episteusen  hemon te akoe kai tini 
VAPS3S — RR-ASM VAABS  NVSM  — RI-NSM VAAIBS RPIGP — DDSF  NDSF CLN RI-DSM 
4137 3739 2036 2962 5101 4100 225] 3588 189 2532 5101 
the arm of the Lord been revealed?”? 39 For this reason they were not 
61, Bpayiwvis + +  xuplou, + amexartidby » dia, totTo, + > 4 où% 
ho brachiōn kyriou apekalyphthē dia touto ouk 
DNSM  NNSM NGSM VAPI3S P — RD-ASN BN 
3588 103 2962 601 123 504 3756 
able to believe, because again Isaiah said, 40 “He has blinded their 
notvavto, > moteve;  btts TAA, Hoalas, eimevs > > Tettddwxev, adtéiv, 
édynanto pisteuein hoti palin Esaias — eipen Tetyphloken auton 
VIUI3P VPAN CAZ B NNSM — VAABS VRAIBS RP3GPM 
1410 4100 3754 3825 2268 2036 5186 846 
eyes and hardened their hearts, lest they see with 
«Toc, OPO REDE e xal, émopocev, avtév, <tHvs xapdlave <a. wir > wow, »14 
tous  ophthalmous kai epdrdsen  auton ten kardian hina me idosin 
DAPM NAPM CLN VAAIBS RP3GPM —— DASF NASF CAP — BN VAAS3P 
3588 3788 2532 4456 846 3588 2588 2443 — 3361 1492 
their eyes and understand with their hearts and turn, and I heal 
Tolg, ÓdOoAuoig,, xal,  voyjowow, »18 Tf; xapdiais xal, oTpaddow. xal, + idoouat.. 
tois  ophthalmois kai noesosin te kardia kai — straphosin kai iasomai 
DDPM NDPM CLN VAAS3P DDSF  NDSF CLN VAPS3P CLN VFMITS 
3588 3788 2532 3539 3588 2588 2532 4162 2532 2390 
them."? 41 Isaiah said these things because he saw his glory, and he 
QUÜTOUG 23 Hogias, etmev, tatta, < 6n,  - eidev, adtods «y, ddkav> xal > 
autous Esaias — eipen tauta hoti eiden autou ten  doxan kai 
RP3APM NNSM  VAAI3S — RD-APN CAZ VAAIBS  RP3GSM — DASF — NASF CLN 
846 2268 2036 — 5023 3754 1492 846 3588 1391 2532 
spoke about him. 42 Yet despite that, even many of the rulers believed 
EAGANTEV o Tepla AUTO» Gums, wevTol, + — xal, MoMol, eX, TMV; ApYovtTw, emloTevoay s 
elalésen peri — autou homos  mentoi kai — polloói ek ton  archonton  episteusan 
VAAIBS P RP3GSM B CLC CLA — JNPM P — DGPM NGPM VAABP 
2980 4012 846 3676 3305 2532 4183 1537 3588 758 4100 


in him, but because of the Pharisees they did not confess it, so that 
tic, adTovi AMA Old. + ToUg,, Dapioatous,, +  »16 oby, wpoddyouvis e las + 


eis auton alla dia tous  Pharisaious ouch homologoun hina 

P — RPJASM — CIC P DAPM NAPM BN VIAI3P CAP 

1519 846 235 1223 3588 5330 3156 3670 2443 

they would not be expelled from the synagogue. 43 For they loved the 

> »20 Hiis YEVWVTAL. ümocuvtyoyo, « € - yàp; > hyånyoav: THV; 
me  genontai aposynagogoi gar egapesan ten 
BN VAMS3P JNPM CAZ VAAI3P DASF 
3361 1096 656 1063 25 3588 


3 A quotation from Isa 53:1 A quotation from Isa 6:10 
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praise of men more than praise from God. 
7 E m * y ; À s e 
ddkav, > «vv, avOpaTwve uov, fmeps «Cv, ddkav..> — ToU. Oeo 
doxan ton — anthropon mallon | eper ten  doxan tou  theou 
NASF DGPM NGPM B T DASF  NASF DGSM — NGSM 
1391 3588 444 3123 2260 3588 BA 3588 2316 


Jesus’ Final Public Appeal 
12:44 But Jesus cried out and said, “The one who believes in me does not 
dé, “Ingots, éxpakev; «+ xal, cimev; ‘Ose + + TOTEÚWV, cits gut »11 Wi 


de lésous  ekraxen kai eipen HO pisteudn eis eme ou 
CLN — NNSM VAAI3S CLN VAAI3S — DNSM VPAP-SNM P — RPIAS BN 
161 — 2424 2896 2532 2036 3588 4100 1519 1691 3156 
believe in me, but in the one who sent me, 45 and the one who 
TloTeVEl, Sir EE, AMAy cip Tis + >  méwjavid, ues wal, 6. + > 
pisteuei eis eme alla eis ton pempsanta me kai ho 
VPAISS P —ORPIAS CLC P — DASM VAAP-SAM ——— RPIAS CLN  DNSM 
4100 1519 169] — 235 1519 3588 3992 3165 2532 3588 
sees me sees the one who sent me. 46 I M have come as a light into 
Gewpéiv, gue, Oenpe; Tove + +  méppavii, ues yù, + ehydvbas + + oie. sic 
theoron eme theorei ton pempsanta me ego elélytha phos eis 
VPAP-SNM — RPIAS —VPAISS — DASM VAAP-SAM —— RPIAS RPINS VRAIS NNSN P 
2334 1691 2334 3588 3992 3165 1473 2064 5457 1519 
the world, in order that everyone who believes in me will not remain in the 
Tov, xóguov;, + > va, Tacs 6, TMOTEVWV o ES. EME >17 gus LEVN Vis Tu 
ton kosmon hina pas ho  pisteuon eis eme me meine en te 
DASM NASM CAP JNSM DNSM — VPAP-SNM P — RPIAS BN — VAASSS P  DDSF 
3588 2889 2443 3956 3588 4100 1519 1691 3361 3306 1722 3588 
darkness. 47 And if anyone hears my words and does not observe them, 
oxoTle s xal, édv, Tio, dxovon; uou, <TÕvs fpyudtwvp xale »10 uho puddin. o 
skotia kai ean tis akouse mou tōn rhématon kai me  phylaxe 
NDSF CLN CAC — RE-NSM — VAAS3S — RPIGS — DGPN NGPN CLN BN — VAAS3S 
4653 2532 1437 5100 191 3450 3588 4487 2532 3361 5442 


I will not judge him. For I have not come to judge the world, but 
EYO »13 00, xplv);; QUTOVig YUPis > P17 Où NABOVi, Wars XPlVWig TOV. KOTMOV., AW» 


ego ou  krino auton gar ou  elthon hina  krino ton kosmon all 

RPINS BN — VPAIS  RPJASM CAZ BN  VAANS — CAP  VPASIS  DASM NASM CLC 

1473 3756 2919 846 1063 3756 2064 2443 2919 3588 2889 235 

to save the world. 48 The one who rejects me and does not accept my 

War; WTW TOV. XOTLOV 5 6, + + dOeTiv, gue, xol, »6 wy; AauBévov, pov, 

hina sds6 ton kosmon ho atheton eme kai me  lambanon mou 

CAP — VAASIS DASM NASM DNSM VPAP-SNM  RPIAS CLN BN —— VPAP-SNM —— RPIGS 

2443 4982 3588 2889 3588 114 1691 252 3361 2983 3450 
words has one who judges him; the word that I have spoken . 

<TH, PHUATas EXE TOV +  xplvovta,, aGütÓVi, O14 Adyosi; Wis > —> eAdANOA., Éxélvocss 

ta rhemata echei ton krinonta auton ho logos hon elalesa ekeinos 

DAPN — NAPN VPAISS — DASM VPAP-SAM  RP3ASM — DNSM  NNSM — RR-ASM VAAS RD-NSM 

3588 4487 2192 3588 2919 846 3588 3056 3739 2980 1565 

will judge him on the last day. 49 For I have not spoken from myself, 

>  Xply&l,, QÙTÒVæ V2 Tj» ETXATY2.; ÚUÉPR4 tt, yw, »6 oùx; eAdAnoa, i£, euavtod, 
krinei auton en te  eschate hēmera hoti egō ouk elalēsa ex  emautou 
VFAI3S — RPJASM P  DDSF JDSF NDSF CAZ  RPINS BN VAAITS P RFIGSM 
2919 846 1722 3588 2078 2250 3754 1473 3756 2980 1537 1683 

but the Father himself who sent me has commanded me!! what I should 

OW, 63 mev)pa  GÜUTÓc + TMéubac, que. dédwxevi;  evTOAnV., Bol; The > > 

all’ ho pater autos pempsas me  dedoken entolen moi ti 

CLC — DNSM — NNSM RP3NSM VAAP-SNM  RPIAS  VRABS NASF RPIDS — RI-ASN 

235 3588 3962 846 3992 3165 1325 1785 3427 — 5101 

say and what I should speak. 50 And I know that his commandment is 

eim, xalg Thy > + AaAjowr, xal, + oda, Oct, adtots <h, ÈVTOAN>  ÈTTW 

eipo X kai ti laleso kai oida hoti autou hē  entole estin 

VAASIS CLN — RI-ASN VAASTS CLN VRAIIS CSC  RP3GSM DNSF  NNSF VPAI3S 

2036 2532 5101 2980 2532 1492 3754 846 3588 1785 2016 


"Lit. “has given me commandment” 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


JOHN 13:2 546 


eternal life. So the things that I say, just as the Father said to me, 


aiwvióçs (o; oV > > Qio Eyn AQAD xaÜcc, «- Ói TATHPis tlpyxtvis + Polis 
aionios zoe oun ha ego lalo kathos ho pater  eireken moi 
JNSF — NNSF CUI RR-APN RPINS — VPAIIS CAM DNSM — NNSM VRAI3S RPDS 
166 2222 3767 3739 1473 2980 2531 3588 3962 2046 3427 
thus I say.” 
s A 
OŬTWG i > AAAB 1 
houtos lalo 
B VPAIIS 
3779 2980 
Jesus Washes His Disciples’ Feet 
Now before the feast of Passover, Jesus, knowing that his 
I3 de.  Ilpó, tic, éoprfc, > «To, maoyae <ds Inooðs eiðs, tt abro0, 
de Pro tes heortes tou pascha ho  lesous eidos hoti autou 
CLT P  DGSF  NGSF DGSN  NGSN DNSM  NNSM VRAP-SNM CSC — RP3GSM 
1161 4253 3588 1859 3588 3957 3588 —— 2424 1492 3754 846 
hour had come that he would depart from this world to the 
Ch; pau — Xe. tas + > eres xy TOUTOU. «ToU. xócuov.p  Tpócs TOV2 
he hora elthen hina metabe ek toutou tou kosmou pros ton 
DNSF — NNSF VAABS CSC VAAS3S P — RD-GSM — DGSM NGSM P DASM 
3588 — 5610 2064 2443 3327 137 — 5127 3588 2889 4314 3588 
Father, and having loved his own . in the world, loved 
TOTÉpu; > ^ ayaToas,, + «00g. (iOloug,o TOUS, EV.g TH X6TUMs  AYAMNCEV 33 
patera agapésas tous idious tous en to kosmo egapesen 
NASM VAAP-SNM DAPM JAPM DAPM P  DDSM NDSM VAAIBS 
3962 25 3588 2398 3588 1722 3588 2889 25 
them to the end. 2 And as a dinner was taking place, when the devil 
QUTOUS 3, Elg4  — TEAOS3 xalı »3 + deitvov, +  ywopévvu, «+ »7 TOU, diaBdrou; 
autous eis telos kai deipnou ginomenou tou diabolou 
RP3APM — P NASN CLN NGSN VPUP-SGN DGSM  JGSM 
846 1519 5056 2532 1173 1096 3588 1228 
had already put into the heart of Judas son of Simon Iscariot that 
y ! : ; , aur ; ; ; y 
>7 Hons eBAwxóroc, ics THvo xapòlvıo + "lovdac,, e + Eiuwvoçı, IoxapiwTtou e tvan 
ede beblékotos eis ten  kardian loudas Simonos Iskaridtou hina 
B VRAP-SGM P DASF  NASF NNSM NGSM NGSM CSC 
2235 906 1519 3588 2588 2455 4613 2469 2443 
he should betray him, 3 because he knew that the Father had given him all 
E > mTapadci,, adtov,, E > dda, Or, 6, matTyp, +  &Óoxev, abt, mávua, 
paradoi auton eidos hoti ho pater edoken autō panta 
VAAS3S  RP3ASM VRAP-SNM CSC DNSM NNSM VAAI3S RP3DSM — JAPN 
3860 846 1492 3754 3588 3962 1325 846 3956 
things into his hands, and that he had come forth from God and was going 
- elc Tàc, KEPAGI Xalı Ott, > + e&FAOevi, + Gmd,,; Deo, xol, + —ndys. 
eis tas  cheiras kai hoti exelthen apo  theou kai hypagei 
P — DAPF  NAPF CLN CSC VAAIBS P NGSM CLN VPAI3S 
1519 3588 5495 2532 3754 1831 5:55 23166 252 5217 
away to God, 4 he got up from the dinner and took off his 
—  mpóc; «Tüvis Üeóvi > éyeipetar, « — éx, TOO; Ogmvou, xol, TIINTWs + Tà, 
pros ton  theon egeiretai ek tou deipnou kai tithesin ta 
P DASM NASM VPPI3S P — DGSN  NGSN CLN — VPABS DAPN 
4314 3588 2316 1453 1537 3588 173 2532 5087 3588 
outer clothing, and taking a towel, tied it around himself. 5 Then he poured 
iudtias - xal ABAV > Aévrtov, OleGwoev, — — — éautév,, ita, > áe 
himatia kai — labon lention — diezósen heauton eita ballei 
NAPN CLN — VAAP-SNM NASN VAAIBS RF3ASM B VPAI3S 
2440 2532 2983 3012 1241 1438 1534 906 


water into the washbasin and began to wash the feet of the disciples, and 
Üðwp, sic, Tov; vimtipas xal, ÄpĚRTos + vimvew, TOG mÓ0Gcu »13 TÖV pabytdv,, xaly 


hydōr eis ton niptēra kai ērxato niptein tous podas ton | matheton kai 
NASN P — DASM NASM CLN — VAMIBS VPAN — DAPM  NAPM DGPM NGPM CLN 
5204 1519 3588 3537 2532 156 3538 3588 4228 3588 3101 2532 
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to wipe them dry with the towel which he had _ tied around himself! 6 Then he 
> exudooevi; è «15 »17 This AVTO Gis > Wao Oteltouévog 2 ov, > 

ekmassein to lentio ho én diezosmenos oun 
VPAN DDSN — NDSN RR-DSN VIAISS VRMP-SNM cL 
1591 3588 3012 3739 2258 1241 3767 
came to Simon Peter. He said to him, “Lord, are you going to wash my 
goxetat, mpóc, Liuwva, Ilétpov, > Aeyets > avtg, Küptes »11 00, + > VÍTTEÇu LOU 
erchetai pros Simona Petron legei auto Kyrie Sy nipteis mou 
VPUI3S P NASM NASM VPAI3S RP3DSM — NVSM RP2NS VPADS RPGS 
2064 4314 4613 4074 3004 846 2962 4m 3538 3450 
feet?" 7 Jesus answered and said to him, "What I am doing you do 
<TOUS,, 6006.3 Inootc, amexpify, xal, stmev, + aùr; “Os éy, + nos cU, »11 
tous podas lesous — apekrithe kai eipen auto HO ego poid sy 
DAPM NAPM NNSM VAPI3S CLN VAALS RP3DSM RR-ASN  RPINS VPAIIS — RP2NS 
3588 4228 2424 611 2532 2036 846 339 1473 460 4mm 
not understand now, but you will understand after these things." 8 Peter said to 
0x1 otdas,, apt, 0&4 > > yvaoyi; UET, TATA. ~ Tlétpos, Aéye, > 
ouk oidas arti de gndse meta tauta Petros legei 
BN VRADS B CLC VFMI2S P RD-APN NNSM  VPAIBS 
3756 1492 37 n6 1097 3326 5023 4074 3004 
him, “You will never wash my feet forever? Jesus 
wt, +  »6 «O0, ws vies uou; «ro0cs NOAS «sig. TÓvi aidvan "Inootic., 
auto Ou me nipses mou tous podas eis ton aiona lesous 
RP3DSM BN — BN VAAS2S  RPIGS DAPM  NAPM P — DASM NASM NNSM 
846 3756 — 3361 3538 3450 3588 4228 1519 3588 165 2424 
replied to him, “Unless I wash you, you do not have a share with 
&mexpíÓm, > abt, <Edvic Wy» > vipwis Tei —> »21 ox. EYES — MEPOS» uer. 
apekrithe auto Ean me nipso se ouk  echeis meros met 
VAPI3S RP3DSM CAC BN VAASIS — RP2AS BN — VPADS NASN P 
611 846 1437 3361 3538 4571 3756 2192 3313 3326 
me.” 9 Simon Peter said to him, “Lord, not my feet only, but 
ur ; : h HE ; 5 ; i ; Shank 
EU00 24 Liuwv, Ilérpog, Aéye, > avr. Kupies uns uou, «robo, Tddasp Udvovi GA 
emou Simon Petros legei auto Kyrie mē mou tous podas monon alla 
RPIGS NNSM NNSM — VPABS RP3DSM — NVSM BN  RPIGS + DAPM  NAPM B CLC 
1700 4613 4074 3004 846 2962 3361 3450 3588 4228 3440 235 
also my hands and my head" 10 Jesus said to him, "The one who has 
Xali TAGs XPS Kalis THis XepoA*v 7 <6, "Dyoüc» Aéye > atQ; O; > > > 
kai tas cheiras kai ten kephalēn ho lēsous legei autō HO 
BE — DAPF  NAPF CLN — DASF NASF DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM — DNSM 
2532 3588 5495 2532 3588 2776 3588 2424 3004 846 3588 
bathed only needs? to wash his feet, but is 
AeAouuévocs «oOx; elio Qo  «Exels elav + virpacbat., robo, NÓÒRS AW; ETTIV 
leloumenos ouk ei me echei chreian nipsasthai tous podas al? estin 
VRPP-SNM BN CAC BN VPAIS  NASF VAMN DAPM — NAPM CLC  VPAIBS 
3068 3756 1487 3361 2192 5532 3538 3588 — 4228 235 2016 
completely clean. And you are clean, but not all of you." 11 (For he 
Bross — xoÜapóc, xaliy Uuéig,, écr&, xaÜapol, àXW., oUyl, Mavtes,, e — yap, > 
holos katharos kai hymeis este  katharoi all’ ouchi pantes gar 
JNSM JNSM CLN — RP2NP — VPADP  JNPM CLC BN JNPM CLX 
3650 2513 2532 — 5210 2015 2513 235 3780 3956 1063 
knew the one who would betray him; because of this he said, o “Not 
Woe, vv, + > > mTapadddvta, adttiv; dias << ToUTo; + simevs Om, Obl. 
edei ton paradidonta auton dia touto eipen hoti Ouchi 
VLAIS DASM VPAP-SAM RP3ASM P RD-ASN VAABS CSC BN 
1492 3588 3860 846 1223 5124 2036 3754 3780 
all of you are clean.) 12 So when he had washed their feet and 
TAVTES, © © ETTE xabapol ov, "Ote, > > ëwpev, adtiive <Toùç, médasy — xal, 
pantes este katharoi oun Hote enipsen autōn tous podas kai 
JNPM VPAI2P JNPM cL CAT VAAIBS — RP3GPM — DAPM — NAPM CLN 
3956 2015 2513 3767 — 3753 3538 846 3588 4228 2532 


1Lit. “with which he was girded” 2Lit. “for the age" 3Lit. “does not have need except" 
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taken his outer clothing and reclined at table again, he said to them, 
£v. abvo0, «rà, twatias> + Xali dvémecev;, = + TOAVY > ETEV + AUTOS. 
elaben autou ta himatia kai anepesen palin eipen autois 
VAAI3S  RP3GSM DAPN  NAPN CLN VAAI3S B VAAI3S RP3DPM 
2983 846 3588 2440 2532 3" 3825 2036 846 
"Do you understand what I have done for you? 13 You call me 
> > Twooxete, Ths + > memoinxa > uo busts, dxovelté, ue, 
Ginoskete ti pepoieka hymin hymeis phoneite me 
VPADP RI-ASN VRAITS RP2DP RP2NP —— VPADP — RPIAS 
1097 5101 4160 5213 5210 5455 3165 
"Teacher and ‘Lord,’ and you speak correctly, for I am. 14 If then 
<O, diddoxadroc> xci, <O, xüptce xol, +> Aé€yeTe,, KAAS ydp > spl, ei, OUV, 
HO didaskalos kai | HO kyrios kai legete kalos gar eimi ei oun 
DNSM NNSM CLN DNSM  NNSM CLN VPAI2P B CAZ VPAITS CAC CLI 
3588 1320 2532 3588 2962 2532 3004 2573 1063 1510 1487 3767 
I— your Lord and Teacher— wash your feet, you also 
yw, Ós xüÜptog, xal, <b. Otddoxados.» ëvpa, ÜpGv, «roUg; móðaç > vuel xal 
ego ho kyrios kai ho didaskalos enipsa hymōn tous podas hymeis kai 
RPINS DNSM NNSM CLN DNSM NNSM VAAIS — RP2GP DAPM  NAPM RP2NP BE 
1473 3588 2962 2532 3588 1320 3538 5216 3588 4228 5200 — 2532 
ought to wash one another's feet. 15 For I have given you an 
ópelAere, + vimvev,; + GMAW is «ToUgs 16026 19> yàp + >  &wxo, wub, > 
opheilete niptein allelon tous podas gar edoka  hymin 
VPAI2P VPAN RC-GPM DAPM NAPM CAZ VAAIIS  RP2DP 
3784 3538 240 3588 4228 1063 1325 5213 
example, that just as I have done for you, you also do. 16 Truly, truly 
bndderyua, iva; xabocs « éy, - émolnoas + duty, velo xalo moie: aunv, uÙ 
hypodeigma hina kathos ego epoiesa hymin hymeis kai poiēte amen amen 
NASN CAP — CAM RPINS VAAIS RP2DP — RP2NP BE  VPAS2P XF XF 
5262 2443 — 2531 1473 4160 5213 5200 2532 4160 281 281 
I say to you, a slave is not greater than his master, nor a 
+ AMyo, > duly, + Solos, got, ox, uelwvs + adtod,, «vo0,  xuplou,» ode, > 
lego hymin doulos estin ouk meizon autou tou kyriou oude 
VPAIIS RP2DP NNSM  VPABS BN JNSMC RP3GSM —— DGSM — NGSM CLD 
3004 5213 1401 2076 3156 3187 846 3588 2962 3761 
messenger greater than the one who sent him. 17 If you understand these 
&móctooc,, u&ligov., + TOO, + — —  mépavroc,s QÙTÓVı7 él, > oldate, Tadta, 
apostolos meizon tou pempsantos auton ei oidate tauta 
NNSM JNSMC DGSM VAAP-SGM RP3ASM CAC VRADP RD-APN 
652 3187 3588 3992 846 1487 1492 5023 
things, you are blessed if you do them. 18 “I am not speaking about all of 
- >  écte, uaxüpiol, Vs + Tote, QÙÛTAs > »5 ov, Aeyw;  mepl, Mavtwv; > 
este makarioi ean poiete auta ou lego peri — panton 
VPADP  JNPM CAC VPAS2P — RP3APN BN VPATIS P JGPM 
2015 3107 1437 4160 846 3756 3004 4012 3956 


you. I know whom I have chosen, but in order that the scripture would be 
bydv, éyw, olda, vag, + + e&erekduyv, QU, > + Wan Ao YAP, > > 


hymon ego oida tinas exelexamén all’ hina he graphe 
RPOGP — RPINS — VRAIS — RI-APM VAMIIS CLC CAP DNSF NNSF 
5216 — M3 492  — 5101 1586 235 2443 — 3588 1124 
fulfilled, ‘The one who eats my bread has lifted up his 
TAnpwb a “Ors >  - TPWYWVis MOVs, <TOVig prov.» +  émiüpev. +  aUTo0, 
plerothe HO trogon | mou ton arton eperen autou 
VAPS3S DNSM VPAP-SNM — RPIGS — DASM NASM VAAI3S RP3GSM 
4137 3588 5176 3450 3588 740 1869 846 
heel against me.^ 19 From now on I am telling you before it 
«Tv, TTÉpVAV > — Emu — EME nn am, dott, - + + Aye, yi, mp > 
ten pternan ep' eme ap' arti lego hymin pro 
DASF NASF P RPIAS P B VPAIIS — RP2DP P 
3588 4418 1909 1691 55 — T3 3000 | 523 4253 


^ A quotation from Ps 41:9 
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happens, in order that when it happens you may believe that I am 

«ToU, yevéoðar> + + Was Mavi + YyewyTal > + MoTEvONTE, Oc. EyW.s situ 
tou  genesthai hina hotan genētai pisteusēte hoti ego eimi 
DGSN VAMN CAP — CAT VAMS3S VAAS2P CSC  RPINS — VPAIIS 
3588 1096 2443 — 3752 1096 4100 3754 14733 — 1510 
he. 20 Truly truly I say to you, the one who receives anyone I send 
- aunv, Quy, > Aéyo, > Qv, 0, > > a «&y; Twy > mÉuos, 

amen amen lego hymin ho lambanón an tina pempso 

XF XF VPAIIS RP2DP DNSM VPAP-SNM RX-ASM VAASIS 

281 281 3004 5213 3588 2983 302 5100 3992 


receives me, and the one who receives me receives the one who sent 
AauBávet, ue 08:3 Ôn > > AauBdvev,; épà, AapBáve,, Tov, + + mTéwbavtd.s 


lambanei eme de ho lambanon eme  lambanei ton pempsanta 

VPAI3S RPIAS CLN  DNSM VPAP-SNM RPIAS VPAI3S DASM VAAP-SAM 

2983 1691 1161 3588 2983 1691 2983 3588 3992 

me." 

Ue 

me 

RPIAS 

3165 

Jesus Predicts Judas’ Betrayal 

13:21 When he had said these things, Jesus was troubled in spirit 

> > > cinw, Tatta, +« <6; "Iyooügp +  érapáyÓn, > <TH, TVEÚUATI > 

eipon Tauta ho  lesous etarachthe to | pneumati 
VAAP-SNM — RD-APN DNSM  NNSM VAPI3S DDSN NDSN 
2036 5023 3588 2424 5015 3588 4151 


and testified and said, “Truly, truly I say to you that one of you will 
xals époprÜpycev, xal, eimeva Apv pXvu > Myw > Úps OTs cic; bis Üu|v. > 


kai emartyrésen kai  eipen Amen amen lego hymin hoti heis ex  hymon 
CLN VAAI3S CLN — VAABS XF XF VPANS RP2DP CSC JNSM P  RP2GP 
2532 3140 2532 2036 281 281 3004 5233. 3154 1520 1537 5216 
betray me.” 22 The disciples began looking at one another, uncertain about 
TAPAOWCEL 5 UE oi, pabytai; +  eBremov, eig; +  dXwouc, amopoduevor, mepi, 
paradosei me hoi  mathetai eblepon eis allélous ^ aporoumenoi peri 
VFAI3S RPIAS DNPM  NNPM VIAI3P P RC-APM VPMP-PNM P 
3860 3165 3588 3101 991 1519 240 639 4012 
whom he was speaking. 23 One of his disciples— the one whom Jesus 
Y N Nn ^ 
Tog > > AÉYEL o cic, ex, avtod, <tév; ua pvo > > 0v > 
tinos legei heis ek autou ton  matheton hon 
RI-GSM VPAI3S JNSM P RP3GSM — DGPM NGPM RR-ASM 
5101 3004 1520 1537 846 3588 3101 3739 
loved— was reclining? close beside Jesus. 24 So Simon 
<HYANA 01; Ingos vy, vaxeiusvog, «iv. TH, XOATW.> «ToU, nood 00v, Liuwv, 
egapa ho lesous en anakeimenos en to kolpo tou lesou oun Simon 
VIABS — DNSM — NNSM — VIABS —— VPUP-SNM P DDSM NDSM DGSM  NGSM CLI NNSM 
25 3588 2424 2258 345 1722 3588 2859 3588 2424 3767 4633 


Peter gestured for this one to inquire who e it was about whom he was 
v 
Tlétpoç; vevet, — ToUto, + + muléoðars Tiç, Avs > eo Teplo Wn > > 


Petros neuei touto pythesthai tis an eie peri hou 
NNSM VPAI3S RD-DSM VAMN RI-NSM TC VPAON — P RR-GSM 
4074 3506 5129 4441 5101 302 1498 400 3739 
speaking. 25 He leaned — back accordingly against Jesus’ chest and 
Aye; exelvoc, vanev, + obTws ; emt, <to0, ‘Ingots <td; othdoce <1 
legei ekeinos anapeson houtos epi tou lēsou to  stethos 
VPAI3S RD-NSM  VAAP-SNM B P DGSM — NGSM DASN NASN 
3004 1565 377 3779 1909 3588 2424 3588 4738 
said to him, “Lord, who is it?” 26 Jesus replied, "It is he to 
Aéy&, + AUTH. Küpt, Th. TTW; — «ó, "Ingots ànoxpivetarı + ots 'Exelyóc, > 
legei auto Kyrie tis — estin ho lesous apokrinetai estin Ekeinos 
VPAI3S RP3DSM —— NVSM — RI-NSM VPAI3S DNSM  NNSM VPUI3S VPAI3S —— RD-NSM 
3004 846 2962 5101 2076 3588 2424 en 2076 1565 


5 Lit. “in the bosom of" (a position dictated by ancient banqueting practice) 6Some manuscripts have “Then he leaned back" 
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whom I dip the piece of bread and give it to him." Then after dipping 
ws yù, Babos Tò, Youli — - xa, dWow, e + att, Úv + Pabac, 
ho | ego bapso to psomion kai — doso auto oun bapsas 
RR-DSM RPINS — VFAIIS — DASN NASN CLN — VFAIIS RP3DSM CLI VAAP-SNM 
3739 43 97 3588 5596 2532 — 135 846 3767 9n 
the piece of bread, he gave it to Judas son of Simon Iscariot. 27 And 
Tis Vouíov; — + + Oldwowis e + "Ug, e + Lipwvoc. Ioxapiwtov » xal, 
to  psomion didosin louda Simonos Iskariotou kai 
DASN NASN VPAI3S NDSM NGSM NGSM CLN 
3588 ^ 5596 1325 2455 4613 2469 2532 
after the piece of bread, then Satan entered into him. Then 
UET, TÒ, Ywoulov, — + Tote; «Ó, Daravitc,> ciofj)Osvs sig, éxelvovs  oUv, 
meta to  psomion tote ho Satanas eiselthen eis ekeinon oun 
P — DASN NASN B  DNSM NNSM VAAI3S P ^— RD-ASM cL 
3326 3588 5596 519 3588 4567 1525 1519 1565 3767 
Jesus said to him, “What you are doing, do quickly!” 28 (Now no 
«0, ‘ynoots.> Aéyst; > aUtO; “Ow > > TOE, Tolnoovis  TAXLOVig 0E, ovdels, 
ho lesous legei auto HO poieis — poieson tachion de  oudeis 
DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM —_RR-ASN VPADS  VAAM2S B CLN — JNSM 
3588 2424 3004 846 3739 4160 4160 5032 161 — 3762 
one of those reclining at table knew for what reason he said this to him. 
— »6 Tv, QVAKEIMÉVWVs — «+ eyvw, TOS, Tl — «— > ETEV, ToUTo, > avTH. 
ton  anakeimenon egno pros ti eipen touto auto 
DGPM VPUP-PGM VAABS P RI-ASN VAAISS — RD-ASN RP3DSM 
3588 345 1097 4314 5101 2036 — 504 846 
29 For some were thinking because Judas had the money box e» 
yàp. twéc, + eddxouv; émel, "loUOngs eliyev, 1d; yAwoodxouove + Oly 
gar tines edokoun epei loudas eichen to  glossokomon hoti 
CAZ —RX-NPM VIAI3P CAZ NNSM — VIABS —DASN NASN CSC 
1063 5100 1380 1893 2455 2192 3588 1101 3754 
Jesus was telling him, “Purchase what we need’for the 
«0,5 Tngots:>  — A€yet abt. ‘Ayopacovi, Wis <xpelavis eXouevi> << Elis THVio 
ho lesous legei — auto Agorason hon  chreian | echomen eis ten 
DNSM  NNSM VPAISS — RP3DSM VAAM2S RR-GPN — NASF VPAITP P — DASF 
3588 2424 3004 846 59 3739 5532 2192 1519 3588 
feast" or that he should give something to the poor) 30 So after he had 
EOPTHV2 7a Wau > > bro Thos »23 TG TMTWYOIS2; ov, > > > 
heorten e hina do ti tois  ptochois oun 
NASF CLD CSC VAAS3S RX-ASN DDPM JDPM cL 
1859 — 22208 2443 1325 5100 3588 4434 3767 
taken the piece of bread, he went out immediately. And it was night. 
AaBov, Tò, Poplov, = — — exelvoc, eee, + ev0us, dig — Ys WE 
labon to psdmion ekeinos exelthen euthys de en nyx 
VAAP-SNM DASN NASN RD-NSM —— VAABS B CLN VIABS — NNSF 
2083 3588 5596 1565 1831 217 1161 2258 3571 
Jesus Predicts Peter’s Denial 
13:31 Then, when he had gone out, Jesus said, “Now the Son of Man 
ov, “Ote, + >  &EA0ev, + ImsoUc, Aéyet, Nove 63 vids, > «coU, dvOpwmov.> 
oun Hote exelthen lesous legei Nyn ho huios tou anthropou 
cL CAT VAAIBS NNSM — VPAI3S B  DNSM NNSM DGSM NGSM 
3767 — 3753 1831 2424 3004 3568 3588 5207 3588 444 
is glorified, and God is glorified in him. 32 If God is glorified in 
EI 5 : \ EI > Bap 34 ut : à ey ! 
+ é&BofácÓn, xalı <Ó  0cóc,p + edokdoby,, £v. air; tl; <6, Oedcp + edokdobyn, ev; 
edoxasthe kai ho theos edoxasthe en autō ei ho theos edoxasthe en 
VAPI3S CLN DNSM — NNSM VAPI3S P — RP3DSM CAC DNSM  NNSM VAPI3S P 
1392 2532 3588 2316 1392 1722 — 846 1487 3588 — 2316 1392 1722 
him, God will also glorify him in himself, and will glorify him 
QÙTÕs <ds Gedc> »10 xal, doce. adtivn Br QÛTÕ xol, + dokdoets adtov., 
autō ho theos kai doxasei auton en hautō kai doxasei auton 
RP3DSM DNSM NNSM BE — VFAI3S  RP3ASM P RP3DSM CLN VFAISS  RP3ASM 
846 3588 2316 2532 — 09 846 — 172 846 2532 1392 846 


7 Lit. *of which we have need" 


N Noun JAdj D Def Art R Pron B Advb C 


Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc « SSing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


551 JOHN 13:38 


immediately. 33 Children, yet a little time I am with you. You will seek me 


000615 Texvia, ËT > quxpóv,  — > eius peð, vudv; + + Cntyceté, ues 
euthys teknia eti mikron eimi meth’ hymon zetesete me 
B NVPN B JASN VPADS — P RP2GP VFADP — RPIAS 
217 5040 2089 3397 1510 336 5216 2212 3165 
and just as I said to the Jews, e “Where I am going you 
xol, XAW « + ENV »13 Toig, 'louoaíot;; Ort, "Omou;; yw > Umdyw., úuEŇ s 
kai  kathos eipon tois  loudaiois hoti — Hopou ego hypago  hymeis 
CLN — CAM VAAITS DDPM JDPM csc CAL  RPINS VPAIIS RP2NP 
2532 — 2531 2036 3588 2453 3754 3699 1473 5217 5210 
cannot come,” now I say also to you. 34 “A new commandment I 
«00,, Ovvacbe,.»> ADe pru, + Aéyo, xol, > Ov. »1 xawny, EVTOANY ı > 
ou  dynasthe elthein arti lego kai hymin kainen entolen 
BN VPUDP VAAN B VPAIIS BE RP2DP JASF NASF 
3756 1410 2064 737 3004 2532 5213 2537 1785 


give to you: that you love one another— just as I have loved you, that 
didwur; + óu, wa, + åyanğtes +  aMijdoucs, xabacs — > + Hyemyoa, duds van 


didomi hymin hina agapate allélous — kathos egapesa  hymas  hina 
VPAITS RP2DP CSC VPAS2P RC-APM CAM VAAITS RP2AP CSC 
1325 5233 — 2443 25 240 2531 25 5209 — 2443 
you also love one another. 35 By this everyone will know that you are 
Üucig;, xol, dyamüte, + | GXWWovc ıs £y, ToUTQ,  TüVTEG, + yvwoovTal, Oti, - ÈTTEs 
hymeis kai ^ agapate allelous en touto pantes gnosontai hoti este 
RP2NP BE VPAS2P RC-APM P — RD-DSN JNPM VFMI3P csc VPADP 
5200 — 252 25 240 T22 5029 3956 1097 3754 2075 


my disciples— if you have love for one another.” 36 Simon Peter said to 
guols pabytat, eav, > exten AYATMVio Vn + aMyAols.; Livwv; Ilérpog, Aéye > 


emoi mathetai ean echéte agapén en allélois Simon Petros  Legei 
JNPM NNPM CAC VPAS2P NASF P RC-DPM NNSM NNSM — VPABS 
1698 3101 1437 2192 26 1722 240 4613 4074 3004 


him, “Lord, where are you going?" Jesus replied, “Where I am going you 
aùt&, Küpte, mots + > vmntyeis, Inoots, dnexpiðns "Omou, > > únmdywn > 


autō Kyrie pou hypageis lēsous apekrithē Hopou hypagō 
RP3DSM — NVSM BI VPADS NNSM VAPI3S CAL VPAIIS 
846 2962 4226 5217 2424 611 3699 5217 
cannot follow me now, but you will follow later.” 
«00, OUvacal;» axorovOFjoatss poly Vovis dé + + dxohoudycets., BotEpovr 
ou dynasai akolouthésai moi nyn de akoloutheseis ^ hysteron 
BN VPUDS VAAN RPDS B ac VFAI2S B 
3756 1410 190 3427 3568 1161 190 5305 
37 Peter said to him, “Lord, why am I not able to follow 
i ; ; "Es ; ; , S , , Š 
«6, Tlétpocp Aéyet, > adtg, Kupies «Qi; Ttip  — »9 oùs ðúvauals + åxoovbÄoa 
ho Petros legei autō Kyrie dia ti ou dynamai akolouthesai 
DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM — NVSM P — RI-ASN BN — VPUIIS VAAN 
3588 4074 3004 846 2962 | 17093 5101 3756 1410 190 
you now? I will lay down my life for you!” 38 Jesus replied, 
co, APT. > > Bows = Vis «Tv YPUXÝV OME.» coU, Inoots, dmoxptvevat , 
soi arti theso mou ten  psychen hyper sou lesous — apokrinetai 
RP2DS B VFANS RPIGS  DASF NASF P RP2GS NNSM VPUI3S 
4671 — T37 5087 3450 3588 5590 5228 4675 2424 en 
“Will you lay down your life for me? Truly truly I say to you, 
> > hoes cous; «TW, Woyyve ome. euot, aunvs ayo > AÉyou > Oly 
theseis sou Ten psychén hyper emou amen amen lego Soi 
VFADS RP2GS — DASF NASF P RPGS XF XF VPAITS RP2DS 
5087 4675 3588 5590 5228 1700 281 281 3004 4671 
the rooster will not crow | until » you have denied me three times! 
? 
> Arextwpis »16 «o0 Uhi doevycys EWS Org > >  ÅPVÝTN o Ew» "pian << 
alektor ou me phonese heods hou arnese me tris 
NNSM BN — BN VAAS3S P RR-GSN VFMDS — RPIAS B 
220 3756 3361 5455 2193 — 3739 720 3165 ^ 5151 


8 Some manuscripts have "replied to him" 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


JOHN 142 552 


Jesus' Farewell Discourse 


"Do not let your hearts be troubled. You believe in God; 
IA »2 My, »2 Üuüv, <n, xapdla>  — Tapaccerdw, + muotevete, eis, <TÒVs Oev 
Me hymon he kardia tarassestho pisteuete eis ton  theon 
BN RP2GP DNSF  NNSF VPPM3S VPAI2P P — DASM NASM 
3361 5216 3588 2588 5015 4100 1519 3588 2316 
believe also in me. 2 In my Father’s house there are many 
TIOTEÚETE ,, XOl,, tic EME ÉV, MOUs <TOU,  matpóco <TH. olxigp ^ - iow, moXals 
pisteuete kai eis eme en mou tou patros te oikia eisin — pollai 
VPADP BE — P — RPIAS P — RPIGS DGSM — NGSM DDSF — NDSF VPAIP — JNPF 
4100 2532 1519 1691 1722 3450 3588 3962 3588 3614 1526 4183 
dwelling places; but if not, I would have told you, because! I am going 
uova, — Oh. glo Un »13 Avy + elmovy, Oui, tls + + TOpEÚOUQL: 
monai de ei mē an eipon  hymin hoti poreuomai 
JNPF CLN CAC BN TC VAAIIS  RP2DP CAZ VPUITS 
3438 1161 1487 3361 302 2036 5213 3754 4198 
away to prepare a place for you. 3 And if I go and prepare a place for 
— > ETOAC 1s > TÓTOV > Duly, xalı év, > TMopevO, xol, etodow, > TÓTOW, > 
hetoimasai topon hymin kai ean poreutho kai hetoimaso topon 
VAAN NASM RP2DP CLN CAC VAPSIS CLN VAASIS NASM 
2090 5117 5213 2530 1437 4198 2532 2090 sit 
you, I will come again and receive you to myself, so that where 
buy; + + égpxyouat, NAVs xal, Taparyupouat, uc Tpoc. Suautóv,, Way + — Ómous 
hymin erchomai palin kai — paralempsomai hymas pros  emauton hina hopou 
RP2DP VPUIIS B CLN VFMITS RAP P RFIASM CAP CAL 
5213 2064 3825 2532 3880 5209 4314 1683 2443 3699 
I am, you may be also. 4 And you know the way where I am going.” 
£yo;, elul, Úu > ATEn xal, xal, + olðate;, THY, 006v, mou, tyw, >  imáyo, 
ego eimi  hymeis ete kai kai oidate ten hodon hopou ego hypago 
RPINS VPAIS — RP2NP VPAS2P — BE CLN VRADP DASE  NASF CAL  RPINS VPAIS 
MI3 150 — 520 5600 — 2532 2532 1492 3588 3508 3699 1473 5217 


5 Thomas said to him, "Lord, we do not know where you are going. How are we 
Owpuüc, Aéye + add. Küpt, + »6 o)x, olðauevs mod, + + Untyecs mc, > > 


Thomas legei auto Kyrie ouk oidamen pou hypageis pos 
NNSM — VPABS RP3DSM — NVSM BN VRAITP B VPADS BI 
2381 3004 846 2962 3756 1492 4226 5217 4459 
able to know the way?” 6 Jesus said to him, “I am the way, 
OuvápsÜn,, - eidévats; THVn Óðöv <ó; Tnooðsp Aéye > adrG. Eyws sius Åy 006. 
dynametha eidenai ten hodon ho  lesous legei auto Ego eimi he hodos 
VPUITP VRAN — DASF — NASF DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM RPINS —VPAIIS DNSF  NNSF 
1410 1492 3588 3598 3588 — 2424 3004 846 1413 1510 3588 3598 
and the truth, and the life. No one comes to the Father except 
xal Yo GAGE xal Nis (Cy oÙðelçı << EpyeTalis MPO61, Ovis TATED «elo Uha 
kai he alétheia kai hē zoe  oudeis erchetai pros ton patera ei me 
CLN DNSF  NNSF CLN DNSF NNSF  JNSM VPUI3S P DASM NASM CAC BN 
2532 3588 225 25322 3588 222 3762 2064 4314 3588 3962 1487 — 3361 
through me. 7 If you had known me, you would have known? my Father 
Ov. eyod., ei: + >  £yvoxené, pe; »9 avg + fOeiTe, yov; «Tv, moépae 
di’ emou ei egnokeite me an edeite mou ton patera 
P RPIGS CAC VLAI2P RPIAS T VLADP  RPIGS DASM NASM 
1223 1700 1487 1097 3165 302 1492 3450 3588 3962 
also. From now on? you know him and have seen him." 8 Philip said 
xol, Gm dpt; «€ >  ywüoxere, QÙTÒV; Kaly + Ewpdxate,; QÒTÓV Amros, Aéyen 
kai ap' arti gindskete auton kai heorakate auton Philippos — Legei 
BE P B VPAI2P RP3ASM CLN VRADP RP3ASM NNSM VPAI3S 
2530 505 — TN 1097 846 2532 3708 846 5376 3004 
to him, "Lord, show us the Father and it is enough for us.” 9 Jesus 
+ aùr, Kupie, detZov; yuiv. tov, matépas xol, > + adpxetio + juli — «6, Inootcp 
auto Kyrie deixon hemin ton patera kai arkei hemin ho  lesous 
RP3DSM — NVSM — VAAMOS  RPIDP DASM NASM CLN VPAI3S RPIDP DNSM  NNSM 
846 2962 1166 2254 3588 396 2532 714 2254 3588 — 2424 


1A large number of manuscripts, many of them later, lack "because" 2Some manuscripts have "If you have known me, you 
will know" 3Some manuscripts have "And from now on" 
N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


553 JOHN 14:14 


said to him, “Am I with you so long a time and you have not known 
Aéyet, + abt, sit, + pel’, vudvs Tooottw,  —  — xpóvwos xalo >  »12 ox, Eyvaxdsn 
legei autō eimi meth’ hymon  Tosouto chrono kai ouk X egnókas 
VPAIBS RP3DSM — VPAIIS P ^— RP2GP JDSM NDSM CLN BN VRAI2S 
3004 846 1510 336 5216 5118 5550 — 2532 3156 1097 
me, Philip? The one who has seen me has seen the Father! How can 
Ue; Dime, Ós > > > EWPAKWS16 EME, - EWPAKEVIg TOVig TIATED. Gu »23 

me Philippe ho heorakos eme heoraken ton patera pos 

RPIAS — NVSM DNSM VRAP-SNM —— RPIAS VRABS —— DASM NASM BI 

3165 5376 3588 3708 1691 3708 3588 3962 4459 

you say, ‘Show us the Father? 10 Do you not believe that I am in the 
ov», A€yets,, Aelfov, fdv, Tov. momépa.; > »2 ov, Motevet¢, OTi, yW, © EV; THs 
sy legeis  Deixon  hemin ton patera ou  pisteueis hoti ego en tō 
RP2NS — VPADS ^ VAAM2S  RPIDP — DASM NASM BN VPAI2S CSC  RPINS P — DDSM 
ATTI — 3004 1166 2254 3588 3962 3756 4100 3754 1473 1722 3588 


Father and the Father is in me? The words that I say to you I do 


mpl; Xais Óg TATP TTW Vu EMOn Thay HUATA Ais EYW1, AEywis > Úy > »23 


patri kai ho pater estin en emoi ta  rhemata ha egō lego hymin 

NDSM CLN DNSM NNSM — VPABS P RPIDS DAPN  NAPN RR-APN RPINS — VPAITS RP2DP 

3962 2532 3588 3962 2016 1722 1698 3588 4487 3739 1473 3004 5213 
not speak from myself, but the Father residing in me does his works. 
OV. AQÀAÕ AM ÊUQUTOŬ» Oi.  Ó. TMATHPz  uévOV; EV2, pola motel, aUToU0, <Tds epyas> 
ou lalo ap’ emautou de ho pater menon en emoi  poiei autou ta erga 
BN — VPAIIS P RFIGSM CLC DNSM — NNSM VPAP-SNM P  RPIDS VPAI3S — RP3GSM — DAPN  NAPN 
3756 2980 575 1683 1161 3588 3962 3306 1722 1698 4160 846 3588 2041 


11 Believe me that I am in the Father and the Father is in me; but if 
TIOTEÚETÉ, Mols Stl; éyo, e év; THs TATP, xals by TMATHPw e ÈVn uolo O&y Elg 


pisteuete moi hoti egō en tō patri kai ho pater en emoi de ei 
VPAM2P — RPIDS CSC  RPINS P DDSM NDSM CLN DNSM  NNSM P RPDS CLN CAC 
4100 3427 3754 1473 1722 3588 3962 2532 3588 3962 1722 1698 1161 1487 
not, believe because of the works themselves. 12 Truly truly I say to you, the 
Uis MOTEVETE , Olds + Thi ÉEpydas AUTH 19 Gp», aunv, > Aéyo, > piv, ó; 
me  pisteuete dia ta erga auta amen amen lego hymin ho 
BN VPAM2P P DAPN  NAPN RP3APN XF XF VPAITS RP2DP — DNSM 
3361 4100 1223 3588 2041 846 281 281 3004 5213 — 3588 
one who believes in me, the works that I am doing he will do also, 
> +  Ti0TEUQVs tic, Eues Te, Éfpya,, Au Eyn > TOW, xüxt£lvog, + MONTEL «14 
pisteuon eis eme ta erga ha ego poio ^ kakeinos poiesei 
VPAP-SNM P  RPIAS DAPN — NAPN  RR-APN RPINS VPAIIS  RD-NSM VFAI3S 
4100 1519 1691 3588 2041 3739 1473 4160 2548 4160 
and he will do greater works than these because I am going to 
Xalis > > TOME pelGovar, © 17 TOUTWY:s OTl ey —> TMopevouat,; MP0s. 
kai poiesei meizona touton hoti ego poreuomai pros 
CLN VFAI3S JAPNC RD-GPN CAZ RPINS VPUITS P 
2532 4160 3173 5130 37541473 4198 4314 
the Father. 13 And whatever! you ask in my name, I will do 
TOV2.; TMATEDA», mal, «0, Tl, vp > aityontes, eve uou, <TH, dvouatip > >  mowjoo 
ton patera kai ho ti an aitesete en mou to — onomati poiéso 
DASM NASM CLN RR-ASN RX-ASN TC VAAS2P P — RPIGS DDSN NDSN VFAITS 
3588 3962 2532 3739 5100 302 154 1722 3450 3588 3686 4160 
this, in order that the Father may be glorified in the Son. 14 If you ask 
TOOT. > > Wen 64 maT)p. + + OolacOj., vis Tu vius ét, > aimomé, 
touto hina ho pater doxasthe en to  huio ean aiteséte 
RD-ASN CAP DNSM  NNSM VAPS3S P — DDSM NDSM CAC VAAS2P 
5124 2443 3588 3962 1392 1722 3588 5207 1437 154 
me anything in my name, I will do it. 
uE, Tl; ÈV; MOUs «Ts ÒvóuaTÍ> EYWy > mov. e 
me ti en mou tō  onomati ego poieso 
RPIAS — RX-ASN — P — RPIGS DDSN NDSN RPINS VFAITS 
3165 5100 1722 3450 3588 3686 1473 4160 


4Lit. “anything which” 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


JOHN 14:5 554 
Jesus Promises the Holy Spirit 
14:15 "If you love me, you will keep my commandments. 16 And I 
'Eà, >  &dyanüté, we, > > TIPHTETE s «Tic, UAS >  «Tüg, eVvTOAds;> X&yO, + 
Ean agapate me térésete tas emas tas entolas kago 
CAC VPAS2P — RPIAS VFAI2P DAPF — RSIAPF DAPF NAPF RPINS 
1437 25 3165 5083 3588 1699 3588 1785 2504 
will ask the Father and he wil give you another Advocate, in order that he 
+ épwtjow, tov; meTépa, xal, + + dwoels Duiy, dGAXov, mapdxdAytov, > > Wan > 
eroteso ton patera kai dosei hymin X allon parakleton hina 
VFAHS  DASM NASM CLN VFAIBS — RP2DP —— JASM NASM CAP 
2065 3588 3962 252 13325 52 243 3875 2443 
may be with you forever— 17 the Spirit of truth, whom the 
> An wel, Oudv.i; «eig, TOv, aldvaie TÒ, TMetua, - «Tf, aAnbeiac» 6; Ós 
e meth? hymōn eis ton aiona to pneuma tes — aletheias ho ho 
VPAS3S P RP2GP P — DASM NASM DASN NASN DGSF NGSF RR-ASN DNSM 
1810 336 5216 1519 — 3588 165 3588 4151 3588 225 3739 3588 
world is not able to receive, because it does not see him or know 
xócuoc; »9 oùs dvvatat, > AaPelv, Ott +> »13 Ody Üeopé, adTd,, od, YIVWOKEL 16 
kosmos ou dynatai labein hoti ou thedrei auto oude  ginoskei 
NNSM BN — VPUIS VAAN CAZ BN — VPABS  RP3ASN CLD VPAI3S 
2889 3756 —— 1400 2983 3754 3756 — 2334 846 3761 1097 
him. You know him, because he resides with you and will be in you. 
e — Üptic;; ylW9O0XETE,s QUTÓ,,  ÖTlə > MEVEls; NAP ÜUiv; xol, > ETTA £v; uiv 
hymeis  ginoskete auto hoti menei par  hymin kai estai en hymin 
RP2NP VPAI2P RP3ASN CAZ VPAI3S P RP2DP CLN VFMBS — P — RP2DP 
5210 1097 846 3754 3306 3844 528 2532 20 W22 523 
18 “I will not leave you as orphans; I am coming to you. 19 Yet a little 
> »2 Ovx, åphow, úu&s, + dpdhavolc, + + epyouat;, Mos, Up, eTl, > UIXpov, 
Ouk aphéso hymas orphanous erchomai pros hymas eti mikron 
BN — VFAHS  RP2AP JAPM VPUITS P RP2AP B JASN 
3756 863 5209 3737 2064 434 5209 2089 3397 
time and the world will see me no longer, but you will see me; 
— xal, 6, xócuocg; + Oewpeis pue; OvMETIZ — e dé, Üptig; - Oewpeité,, pen 
kai ho kosmos theorei me  ouketi de  hymeis theoreite me 
CLN DNSM — NNSM VPAIBS — RPIAS BN CLC RP2NP VPAI2P RPIAS 
2532 3588 2889 2334 3165 — 3765 161 — 5210 2334 3165 
because I live, you also will live. 20 On that day you will 
6v, ywn is Uude, xol. + Goete év, éxetvy, <th, yucpap — Dus, > 
hoti ego zo  hymeis kai zesete en ekeine te  hemera  hymeis 
CAZ  RPINS  VPAIS  RP2NP BE VFADP P — RD-DSF  DDSF  NDSF RP2NP 
3754 — M3 208 520 252 2198 1722 1565 3588 2250 5210 
know that I am in my Father, and you are in me, and I am 
yvaoeobe, Ott, éyBs e ÈV, LOU «TQ, Tatpl> Kaly uti, © eis épola x&yB, = e 
gnosesthe hoti ego en mou to patri kai — hymeis en emoi kago 
VFMI2P CSC RPINS P —RPIGS  DDSM NDSM CLN — RP2NP P — RPIDS — RPINS 
1097 3754 1473 1722 3450 3588 3962 2532 5210 1722 1698 2504 
in you. 21 The one who has my commandments and keeps them— that one 
Evis Üuly;s 0, +  - XWV, UOU; «tàc, Évroldcpe — xol, TNPÕV,  aUtàcs Eexelvds, << 
en Mhymin ho echon mou tas entolas kai — teron autas — ekeinos 
P — RP2DP DNSM VPAP-SNM RPIGS — DAPF NAPF CLN — VPAP-SNM — RP3APF — RD-NSM 
"2 523 3588 2192 3450 3588 1785 2532 5083 846 1565 
is the one who loves me. And the one who loves me will be loved 
ivt, Ôn > > Gyondv, we; O85 64 > >  dyemBv, Be, > > dyannbycetatss 
estin ho agapon me de ho agapon me agapethesetai 
VPAIBS — DNSM VPAP-SNM — RPIAS CLN — DNSM VPAP-SNM — RPIAS VFPI3S 
2076 3588 25 3165 1161 3588 25 3165 25 
by my Father, and I will love him and will reveal myself 
Ómó;,, MOU» < TOU.» TMATPOS»> XAYW23 — + AYATIHTW., AUTOV.5 Xal + eudaviow., EUAUTOV 9 
hypo mou tou patros kago agapéso auton kai emphaniso emauton 
Ps RPIGS DGSM NGSM RPINS VFAIS RP3ASM CLN VFAIS RFIASM 
5250 — 3450 3588 3962 2504 25 846 2532 1718 1683 


5Lit. “for the age” 


N Noun JAdj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


555 JOHN 14:27 
to him." 22 Judas (not Iscariot) said to him, “Lord, why is it that 
> QUT. Tobdas; oby, <6; “Ioxapimtyse Aéye, + aùr, Kúpie, Ths yéyovevy — Om 

auto loudas ouch ho Iskariotes legei auto Kyrie ti gegonen hoti 
RP3DSM NNSM BN — DNSM NNSM VPAIBS RP3DSM —— NVSM  RI-NSN ` VRAIS CSC 
846 2455 3756 3588 2469 3004 846 2962 5101 1096 3154 
you are going to reveal yourself to us and not to the world?" 
> > peMecn > eudaviler,, ceautdv,, > uva xalis odytis »18 TH, XÓTUW ıs 
melleis emphanizein seauton hemin kai — ouchi to kosmo 
VPAI2S VPAN RF2ASM RPIDP CLN — EN DDSM NDSM 
3195 1718 4572 2254 2532 3780 3588 2889 
23 Jesus answered and said to him, “If anyone loves me he will keep my 
Ingos, amexptOn , xal, eimev, > avTe ; "Edy, TIS; ayant, Ue > > TIPHEL 3 LOUD 
lesous apekrithe kai eipen auto Ean tis agapa me teresei mou 
NNSM VAPI3S CLN — VAAI3S RP3DSM CAC  RX-NSM — VPAS3S — RPIAS VFABS —— RPIGS 
2424 en 2532 2036 846 — 1437 5100 25 3165 5083 3450 
word, and my Father will love him, and we wil come 
«Tüy,, Adyovir Kathy MOVs, «ó, TATHPie +> Ayamjcel.s QÛTÓV o Xl + + éAevoduebe,, 
ton logon kai mou ho pater agapesei auton kai eleusometha 
DASM NASM CLN — RPIGS  DNSM — NNSM VFAIBS RP3ASM CLN VFMITP 
3588 3056 2532 3450 3588 3962 25 846 2532 2064 
to him and  willtakeupresidence with him.’ 24 The one who does not love 
Tóc; GUTt0v, xal, «povmvo, moujoóusÓn.» TAP’ AUTH. 65 > + 3 uh &yemüv, 
pros auton kai monen  poiesometha par auto ho me  agapon 
P — RP3ASM CLN NASF VFMITP P RP3DSM DNSM BN VPAP-SNM 
4314 846 2532 3438 4160 3844 846 3588 3361 25 
me does not keep my words, and the word that you hear is not 
Ue, »9 oùs THpEL, uou, <TOUG, Adyouse xalo Ón Adyosi. Ovi —> GxKOUETE,, ETTIV OUX15 
me ou térei mou tous  logous kai ho logos hon akouete estin ouk 
RPIAS BN — VPABS  RPIGS  DAPM — NAPM CLN — DNSM NNSM — RR-ASM VPADP = VPABS BN 
3165 3756 5083 3450 3588 3056 2532 3588 3056 3739 191 2076 3756 
mine, but the Fathers who sent me. 25 These things I have spoken to 
Aa 3331 - 7 : ^ x ; 
Suc, Gà. TOU. TMAtPOG. —>  méuavióc Mer Tatta, - > > dedddhyxa, > 
emos alla tou patros pempsantos me Tauta lelaleka 
JNSM CLC DGSM NGSM VAAP-SGM —— RPIAS RD-APN VRAIS 
1699 235 3588 3962 3992 3165 5023 2980 
you while residing with you. 26 But the Advocate, the Holy Spirit, whom 
úu, > uévwvs map, úu; dé, 6, mTMapdxdytos, Td, <TÒs dyiovp nveðua;, Os 
hymin menon par  hymin de ho  parakletos to to hagion pneuma ho 
RP2DP VPAP-SNM — P  RP2DP CLC DNSM NNSM DNSN DNSN — JNSN NNSN RR-ASN 
5213 3306 3844 — 528 1161 3588 3875 3588 3588 40 4151 3739 
the Father will send in my name— that one will teach you all 
6,, TNATÙPu > Tepe ÈV uovs «TQ; svduati» exeivosis «— + Odes Duc, TÁVTA 9 
ho pater pempsei en mou to onomati ekeinos didaxei  hymas panta 
DNSM — NNSM VFABS P  RPIGS DDSN NDSN RD-NSM VFAIS  RP2AP  JAPN 
3588 3962 3992 1722 3450 3588 3686 1565 1321 5209 3956 
things, and will remind you of everything that I said to you. 27 “Peace I 
+ Xalo - Umouvyoet,, vedic. > TAVTO >; Qa > smov, > piv. ciphvyv: > 
kai hypomnēsei hymas panta ha eipon hymin eirenen 
CLN VFAI3S RP2AP JAPN RR-APN  VAANS RP2DP NASF 
2532 5219 5209 3956 3739 2036 5213 1515 
leave with you; my peace I give to you— not as the world 
pinu +> — Oui, «Cv. eunve cpu, > Opi; + dullvs o0, xaDOc., Ón xócuoc. 
aphiemi hymin ten emen eirenen didomi hymin ou kathos ho kosmos 
VPAIS RP2DP — DASF RSIASF NASF VPAIS RP2DP BN CAM  DNSM NNSM 
863 5213 3588 1699 1515 1325 5213 3756 253 3588 2889 
gives, I give to you. Do not let your hearts be troubled, and 


OWO, yO Olóopi, + óv »18 qus »18 Budi. «y. xapdla..» 


didosin | eso — didomi hymin me hymón he kardia 
VPAI3S RPINS  VPANS RP2DP BN RP2GP DNSF NNSF 
1325 1473 1325 5213 3361 5216 3588 2588 


$Some manuscripts have “and why" Lit. “will make abode with him" 
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do not let them be afraid. 28 You have heard that I said to you, ‘I am 


` ; "^ " TEC fas 
»23 unè» »23 © = Oatdidtw.; > + YKovoUTE, Ot yw, &imov, > UV, > > 
mede deiliato ékousate hoti ego  eipon hymin 
TN VPAM3S VAADP CSC  RPINS —VAAITS RP2DP 
3366 1168 191 3754 1473 2036 5213 


going away, and I am coming to you? If you loved me, you would have 
‘Yrtyws | — xal, > - epxouats mpoc, vedio Eln + YyanGté. we »14 vs > 


Hypago kai erchomai pros hymas ei egapate me an 
VPAITS CLN VPUITS P RP2AP CAC VIAI2P RPIAS TC 
5217 2532 2064 434 — 5209 1487 25 3165 302 
rejoiced that I am going to the Father because the Father is greater 
éxdprte,, OTlig > >  mopeUouat, MPOSig TOVig TATEPC 2 OTL 6, mo), OTV elwy 
echarete hoti poreuomai pros ton patera hoti ho pater estin meizōn 
VAPI2P CAZ VPUITS P DASM NASM CAZ  DNSM  NNSM  VPABS  JNSMC 
5463 3754 4198 4314 3588 3962 3754 3588 3962 2076 3187 
than I am. 29 And now I have told you before it happens, so that when it 
-  pgobs e xalı viv, + + elpyxa, vuiv, mp, > yeveobas ta, + 6c. 
mou kai nyn eireka  hymin prin genesthai hina hotan 
RPIGS CN B VRAIS  RP2DP CAT VAMN CAP CAT 
3450 2532 3568 2046 5213 4250 1096 2443 3752 
happens, you may believe. 30 I will no longer speak much with you, for 
YÉVNTALs > + TMOTEVONTE 1 > o3 otxett, << Aadjow; TOMa, el’, ÜuGv. yap, 
genetai pisteusete ouketi laleso polla meth’ hymon gar 
VAMS3S VAAS2P BN VFAITS JAPN P RP2GP CAZ 
1096 4100 3765 2980 4183 3326 5216 1063 
the ruler of the world is coming, and he has no power? over? me. 31 But 
Ós Apywvi, »10 ToU, xócuov,, — EPYETALs xal +  Éyets oOx, OVOEVi, Evi, éuol, a , 
ho archon tou kosmou erchetai kai echei ouk ouden en  emoi all’ 
DNSM — NNSM DGSM — NGSM VPUBS CLN VPABS BN JASN P — RPIDS CLC 
3588 758 3588 2889 2064 2532 2192 — 3156 3162 1722 — 1698 235 


so that the world may know that I love the Father and just as the Father 
Wa, 6, xócuoc,; + yu; Ott, > ayant, cvs MATEpA, xal, xoücc, - O14 mao» 


hina ho kosmos gno  hoti agapo ton patera kai  kathos ho pater 
CAP DNSM — NNSM VAAS3S CSC VPAIS ^ DASM NASM CLN CAM DNSM — NNSM 
2443 3588 2889 1097 3754 25 3588 3962 2532 253 3588 3962 
has commanded me, thus I am doing. Get up, letus go from here! 
> éveteiAato, uou, OUTWS6 + + no Eyeipeodes, «+ +> + dyouevi,, evtetOev < 
eneteilato ^ moi  houtos poio X Egeiresthe agomen  enteuthen 

VAMI3S RPIDS B VPAITS VPUM2P VPASTP BP 

1781 3427 — 3779 4160 1453 n 1782 
The Vine and the Branches 

€€ . . 

I am the true vine, and my Father is the 


Eyo, ciu 7 «5; dAXx0ve Gumedoc, xol, POV «Ós TATIHP> eoTWs; Ou 


Ego eimi hē he  alethine ampelos kai mou ho pater estin ho 


RPINS — VPAIIS DNSF DNSF — JNSF NNSF CLN  RPIGS DNSM — NNSM — VPABS DNSM 
1473 1510 3588 3588 228 288 2532 3450 3588 3962 2076 3588 
vinedresser. 2 Every branch that does not bear fruit in me, he removes it, 
yewpyos 12 nv, xAjua, > 6 Uns dépovs xapmov, év, ¿uolą + aipets avd, 
georgos pan klema me  pheron karpon en emoi airei auto 
NNSM JASN NASN BN — VPAP-SAN NASM P — RPIDS VPAISS — RP3ASN 
1092 3956 2814 3361 — 53:2 2590 1722 1698 142 846 
and every branch that bears fruit, he prunes it in order that it may bear 
Xalo TV, — 165 +>  dépov, xapmóv, - xabalpet,; av. > > Wa, > +  dépns 
kai pan to pheron karpon kathairei auto hina phere 
CLN JASN DASN VPAP-SAN NASM VPAI3S RP3ASN CAP VPAS3S 
2532 3956 3588 5342 2590 2508 846 2443 5342 


more fruit. 3 You are already clean because of the word that I have 
TÀeloya,, xapmOv,, veel, ote, Hon, xabapols did; + vs Aóyov, vs > > 


pleiona karpon hymeis este ede . katharoi dia ton logon hon 
JASMC NASM RP2NP — VPADP B JNPM P DASM NASM — RR-ASM 
4m9 2590 5210 2075 2235 2513 1223 3588 3056 3739 


Lit. “nothing” 9 Lit. "in" 
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557 JOHN 15:10 


spoken to you. 4 Remain in me, and I in you. Just as the branch is 
AeAdÀwxa, > úu  pelvate, v, épol, xdyw, «— év; üyivs xabwo, « Ty xMjua, »11 


lelaléka hymin meinate en emoi kago en hymin kathos to — klema 

VRAITS RP2DP VAAM2P P — RPIDS  RPINS P — RP2DP CAM DNSN  NNSN 

2980 5213 3306 1722 1698 2504 722 523033 — 253 3588 — 2814 
not able to bear fruit from itself unless it remains in the vine, 
OÙio Ovvatat,, + dépsvi, xapmóv, 671, éavToU,, <édvis Uh +> MÉNE (Eva Thr ÅUTÉAW 
ou  dynatai pherein karpon  aph' heautou ean mē mene en te  ampelo 
BN — VPUIBS VPAN NASM P RF3GSN CAC BN VPAS3S P DDSF NDSF 
3756 1410 5342 2590 575 1438 1437 3361 3306 1722 3588 288 

so neither can you, unless you remain in me. 5 “I am the vine; 
obtws,, 0008, e  Üutig, <àV u  -— PEVYTEr. £v. ¿uols — éyo, eiut, hs ĞUTEAOS, 
houtos oude hymeis ean me menéete en emoi egō eimi hē ampelos 

B CLD RP2NP CAC BN VPAS2P P — RPIDS RPINS PAIS DNSF  NNSF 

3779 3761 5210 M37 3361 3306 1722 1698 1473 — 1510 3588 288 

you are the branches. The one who remains in me and I in him— this one 

N ^ a 
Üutig; e Ts xAnUaTA, Ós > > BEV, £v. EMOly x&yO; + EV QUTH,, OUTS, 
hymeis ta klémata ho menon en emoi kago en auto — houtos 
RP2NP DNPN NNPN DNSM VPAP-SNM P — RPIDS — RPiNS P — RP3DSM — RD-NSM 

5210 3588 2814 3588 3306 1722 1698 2504 122 846 3778 


bears much fruit, for apart from me you are not able to do anything. 
PÉpElis TOV xapTOV,; OTlig XYWPIS. + —Suo0. + »23 ov» Ovvacbe,, + mova,  o0EV25 


pherei polyn karpon hoti choris emou ou  dynasthe poiein ouden 
VPABS  JASM NASM CAZ P RPIGS BN VPUI2P VPAN JASN 
5342 4183 2590 3754 5565 1700 3756 1410 4160 3762 


6 If anyone does not remain in me, he is thrown out as a branch, and 
T ; ; UEM »Q y A n 3 \ 
&Xy. TIC; »4 uh «= MEVy £v, uols > + ¿BANIN hws WS. Thi KAUA xal 


ean tis me mene en emoi ebléthe exo hos to kléma kai 
CAC RX-NSM BN VPASIS P  RPIDS VAPI3S BP CAM DNSN NNSN CLN 
1437 5100 3361 3306 1722 1698 906 1854 5613 3588 2814 2532 


dries up, and they gather them and throw them into the fire, and they 
&wpáy0n,, = xol, +  cuváyoucw;, QÙTA xol; BdéMovow, << isis T5. TOP xal > 


exeranthe kai synagousin auta kai ballousin eis to pyr kai 
VAPI3S CLN VPAI3P RP3APN CLN VPAI3P P — DASN NASN CLN 
3583 2532 4863 846 2532 906 1519 3588 4442 2522 
are burned. 7 If you remain in me and my words remain in you, 
> xaleTal,, ev, + peinte, £v, euol, xal, MOUs <TH, puat — uslvyya £v. Vulvio 
kaietai ean meinete en emoi kai mou ta rhemata meine en hymin 
VPPI3S CAC VAAS2P P — RPIDS CLN  RPIGS DNPN NNPN VAAS3S — P — RP2DP 
2545 1437 3306 1722 1698 2532 3450 3588 4487 3306 1722 528 
ask whatever you want and it will be done for you. 8 My 
aityoacte,; «0, évi > OEANTE a xalis > +> > yewjeru, +> úu mov, 
aitesasthe ho ean thelete kai genesetai hymin mou 
VAMM2P RR-ASN CAC VPAS2P CLN VFMI3S RP2DP RPIGS 
154 339 1437 2309 2532 1096 5213 3450 


Father is glorified by this: that you bear much fruit, and prove to be 
<ó, maps - edokdcby, ev, tovtw, ta, + épyte,. moMbv, xapmovs xol, yevyobe, =- + 


ho pater edoxasthe en touto  hina pherete polyn karpon kai  genesthe 
DNSM — NNSM VAPI3S P — RD-DSN CSC VPAS2P JASM NASM CLN VAMS2P 
3588 3962 1392 1722 5199 2443 5342 4183 2590 2532 1096 


my disciples. 9 "Just as the Father has loved me, I also have loved 
éuol,, pabytal,,  xabwo, — 6, mero, + yyamyoev, uE, x&yO. + > HyaTyoas 


emoi = mathétai kathos ho pater egapesen me  kago egapesa 
JNPM NNPM CAM DNSM — NNSM VAAI3S RPIAS RPINS VAAITS 
1698 3101 2531 3588 3962 25 3165 2504 25 
you. Remain in my love. 10 If you keep my commandments, 
buds, MEVATE, Evin «Tf ufo <TH ÅYATN > éav, —> TNPÝTNTE; uou, «Tàc, eVvTOAdS> 
hymas meinate en te eme te agape ean teresete mou tas entolas 
RP2AP = VAAM2P P  DDSF  RSIDSF — DDSF  NDSF CAC VAAS2P RPIGS — DAPF NAPF 
5209 3306 1722 3588 1699 3588 26 1437 5083 3450 3588 1785 
you will remain in my love, just as I have kept my 
>  - pevettes ÈV, uou, «Tja ayamyn> xabwsy + Ey - TETHONXAig uou; 

meneite en mou te agape kathos ego tetereka mou 

VFADP P — RPIGS  DDSF  NDSF CAM RPINS VRAIS RPIGS 

3306 1722 3450 3588 26 2531 1473 5083 3450 
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Father's commandments and remain in his love. 11 I have 
«TOU, TOATPOS > «Tüc; EVTOARS > Xali MEV) EV» AUTON «Tjj ÅYATN 4 > > 
tou patros tas entolas kai menō en autou te agape 
DGSM NGSM DAPF NAPF CLN — VPAHS P — RP3GSM — DDSF NDSF 
3588 3962 3588 1785 2532 3306 1722 846 3588 26 
spoken these things to you in order that my joy may be in 
Aeldmxa,. Tatra, « — — (yi, + > Wha, <n, &Xe <s yapao = Nu Evo 
lelaléka tauta hymin hina he eme he chara e en 
VRAIS RD-APN RP2DP CAP DNSF RSINSF DNSF  NNSF VPAS3S P 
2980 5023 5213 2443 3588 1699 3588 5479 1510 1722 
you, and your joy may be made complete. 12 This is my 
Opiv,, xal ÜuGv, «Yi XAPA > > Two jus + Atty, éotiv, «Y, ue 
hymin kai hymon hē chara plerothe Haute estin he eme 
RPODP CLN — RP2GP DNSF  NNSF VAPS3S RD-NSF VPAI3S DNSF RSINSF 
5213 2532 5216 3588 5479 4137 3778 2076 3588 1699 
commandment: that you love one another just as I have loved you. 
<Ú;  evToAnp iva, +  &yamüte, + AMHA, xado — + > hydra, Uude 
he entolé hina agapate allelous — kathos egapesa hymas 
DNSF  NNSF CSC VPAS2P RC-APM CAM VAAITS RP2AP 
3588 1785 2443 25 240 2531 25 5209 
13 No one has greater love than this that someone lay down his 
ovdelc, + evel; ueltova, &yámw», <1 tadrys, ta, TC, Oua abro. 
oudeis echei meizona  agapen tautés hina tis the autou 
JNSM VPABS —— JASFC NASF RD-GSF CSC RX-NSM — VAAS3S RP3GSM 
3762 2192 3173 26 3778 — 2443 5100 5087 846 
life for his friends. 14 You are my friends if you do 
<THVs uy» UTEP, QUTOD,; «TOV, Awy busi, éote, mov; ido, àv; > mote; 
ten  psychen hyper autou ton philon hymeis este mou  philoi ean poiete 
DASF  NASF P RP3GSM — DGPM  JGPM RP2NP — VPADP RPIGS  JNPM CAC VPAS2P 
3588 5590 5228 846 3588 5384 5210 — 2015 3450 5384 1437 4160 
what I command you. 15 No longer do I call you slaves, because the 
Q, yos evTeMouat, Úu oUxét, + + > Aéyw, Üpüc, dovAous, 6c Ós 
ha ego  entellomai hymin ouketi lego hymas doulous hoti ho 
RR-APN RPINS VPUITS RP2DP BN VPAHS — RP2AP  NAPM CAZ  DNSM 
3339 1473 1781 5213 3765 3004 5209 1401 3754 3588 
slave does not know what his master is doing. But I have called you 
Goüloc, »9 oùxs olðevo Tlo QÛTOŬ <6, xüptog,» + Toten Ob. > 7 espe. udo 
doulos ouk oiden ti autou ho  kyrios poiei de eireka — hymas 
NNSM BN — VRABS  RI-ASN RP3GSM DNSM — NNSM VPABS CLC VRAIS  RP2AP 
1401 3756 1492 5101 846 3588 296 4160 T6 2046 5209 
friends, because everything that I have heard from my Father I have 
dAoUG;s ^ tls TVT» a > —>  Jxouca. TAPA oU; «TOU, TMATPOS.s> > > 
philous hoti panta ha ēkousa para mou tou patros 
JAPM CAZ JAPN RR-APN VAAIS P RPIGS ^ DGSM NGSM 
5384 3754 3956 3739 191 3844 3450 3588 3962 
revealed to you. 16 You did not choose me, but I chose you and 
ae ps bdo Ls IAM MP ORA o2 ; es M 
eyvaplods, > buis bucic, »4 oy, ekerefacbe, ue, dXX, żyw, ekerckdunv, úučss xal 
egnorisa hymin hymeis ouch exelexasthe me al? ego  exelexamen hymas kai 
VAAIIS RP2DP RP2NP BN VAMI2P RPIAS CLC — RPINS VAMITS RP2AP CLN 
1107 5213 5210 3756 1586 3165 235 1473 1586 5209 2532 
appointed you that you should go and bear fruit, and your 
&Onxa;,, vues, ta. velo, > Undynte, xal, PEpyTe,, KAPTÒV Xalis uva 
etheka hymas hina hymeis hypagēte kai  pherete karpon kai hymōn 
VAAIS RP2AP CSC RP2NP VPAS2P CLN — VPAS2P NASM CLN — RP2GP 
5087 5209 — 2443 — 5210 5217 2532 5342 2590 2532 5216 
fruit should remain, in order that whatever you ask the Father 
<Ó XOpmóg;» > LEVY» > > Üy «0n Ths Rue —> aiT/oWtE. TOV.» TATÉPA 
ho karpos mene hina ho ti an aitēsēte ton patera 
DNSM  NNSM VPAS3S CAP — RR-ASN RX-ASN TC VAAS2P DASM NASM 
3588 2590 3306 2443 — 3139 5100 302 154 3588 3962 
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559 JOHN 15:22 
in my name he will give you. 17 These things I command you: that 
EV MoUs <TH Óvóumti» > > — Oy Uy. tatta, | — > évtéMouat, Div, iva, 
en mou to onomati do  hymin tauta entellomai — hymin hina 
P — RPIGS — DDSN NDSN VAAS3S  RP2DP RD-APN VPUITS RP2DP CSC 
1722 3450 3588 3686 105 — 520 5023 1781 5233 2443 
you love one another. 

RE Saar 
> &yamüte, +  QAANAOUG 6 
agapate allēlous 
VPAS2P RC-APM 
25 240 
The World’s Hatred for the Disciples 
15:18 If the world hates you, you know that it has hated me before it 
Ei, 6, xócuoc, picti, buds, + ywwoxete, Ort; > +  ueulowxev; éuës mpüov, e 
Ei ho kosmos  misei hymas ginoskete hoti memiseken eme proton 
CAC DNSM  NNSM VPABS RP2AP VPAI2P csc VRAI3S RPIAS B 
1487 3588 2889 3404 5209 1097 3754 3404 1690) 44m 
hated you. 19 If you were of the world, the world would love its own. 
e OUO ei, + me ex, ToU, xócuou, Ós xócuocg; avs és — «T0, iovo 
hymon ei ete ek tou kosmou ho kosmos an  ephilei to  idion 
RP2GP CAC VIADP P — DGSM — NGSM  DNSM NNSM TC VIAISS DASN JASN 
5216 1487 2258 1537 3588 2889 3588 2889 302 5368 3588 2398 
But because you are not of the world, but I chose you out of 
0b, OT  —> ÈOTÉ oUx.s ÊX TOU. xÓcuoU., AM as £y» eerekauny., outs. ix. »25 
de hoti este ouk ek tou kosmou all ego  exelexamen hymas ek 
CLC CAZ VPADP BN P  DGSM NGSMM CLC RPINS VAMIIS RP2AP P 
1161 3754 2075 3756 1537 3588 2889 235 473 1586 5209 1537 
the world, for this reason the world hates you. 20 Remember the word 
TOV 24 xócuoU,, Òl» ToUTO | 630 KOTMOSs IDEs ÚUĞSz uvynuovevete, Tov, Adyou; 
tou kosmou dia touto ho kosmos misei hymas mnemoneuete tou  logou 
DGSM  NGSM P — RD-ASN DNSM — NNSM VPAISS — RP2AP VPAM2P DGSM — NGSM 
3588 2889 123 5124 3588 2889 3404 5209 3471 3588 — 3056 
that I said to you: 'A slave is not greater than his master? If they 
d ~ ~ 
o0, eyw; eimove > iv, + dotidoc,, Zot, Oùxs uellwvı 00, aüroU,, xupiov.; ei; > 
hou egō  eipon hymin doulos estin Ouk  meizon tou autou kyriou ei 
RR-GSM RPINS VAANS RP2DP NNSM  VPAI3S BN JNSMC DGSM  RP3GSM NGSM CAC 
3739 1473 2036 5213 1401 2076 3756 3187 3588 846 2962 1487 
persecuted me, they will also persecute you. If they kept my word, 
&Mfav,, ees + »20 xalis diwfovow., duds, si, +  ÈTÁPNIQVə uou, <TÒV» Aédyov.> 
ediōxan eme kai diōxousin hymas ei etērēsan mou ton logon 
VAAI3P RPIAS BE VFAI3P RP2AP CAC VAAI3P RPIGS — DASM NASM 
1377 1691 2532 1377 5209 1487 5083 3450 3588 3056 
they will keep yours also. 21 But they will do all these 
>  - TNPÝTOUTIV ay <TOV2, DMETEPOV.» xal GMa, + + Tomoovow, MAVT; Tatra, 
teresousin ton  hymeteron kai alla poiesousin panta tauta 
VFAI3P DASM RS2ASM BE CLC VFAI3P JAPN —— RD-APN 
5083 3588 5212 2532 235 4160 3956 5023 
things to you on account of my name, because they do not know the 
— tic Uude, > Dla, + gov, «Tós Övoudo> bth,  —> 13 oUx, DACW c0v,, 
eis hymas dia mou to  onoma hoti ouk  oidasin ton 
P — RP2AP P RPIGS DASN NASN CAZ BN VRABP  DASM 
1519 5209 1223 3450 3588 3686 3754 3756 1492 3588 
one who sent me. 22 If I had not come and spoken to them, they would 
> + Teupavtdss Lew ei; + »3 UN. HABov; xal, Sdn, + abro, > »9 
pempsanta me ei me élthon kai  elalesa autois 
VAAP-SAM — RPIAS CAC BN VAAS CLN — VAAIIS RP3DPM 
3992 3165 1487 3361 2064 253 2980 846 
not have sin. But now they do not have a valid excuse for their 
oUxs &yocay, auaptiav, Oi, vv >  »14 ox, use > mpójactv;; << mpl QÙTÕV ıs 
ouk eichosan hamartian de nyn ous echousin prophasin peri auton 
BN VIAI3P NASF aco B VPAI3P NASF P RP3GPM 
3156 2192 266 1161 — 3568 356 2192 4392 4012 846 
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sin. 23 The one who hates me hates my Father also. 24 If I 
«Dos Ggapriac 7> 65 + > wodv; uÈ, pictis uou; «vOv, Tatépae xal, el, > 
tés hamartias ho mison eme  misei mou ton patera kai ei 
DGSF NGSF DNSM VPAP-SNM RPIAS  VPAISS  RPIGS DASM NASM BE CAC 
3588 266 3588 3404 1691 3404 3450 3588 3962 2532 1487 
had not done among them the works that no one else did, they would 
»5 un, emotnoa, evs avtoic, T, pya,  üs ovdele, <« QAG émoingev, >  »14 
me  epoiesa en autois ta erga ha  oudeis allos epoiesen 
BN — VAAIS P RP3DPM — DAPN — NAPN — RR-APN JNSM JNSM VAAI3S 
3361 4160 1722 846 3588 2041 379 3762 243 4160 
not have sin. But now they have both seen and hated both 
o)x;,, &yocav,, Gpapritv;, O&,, vovi, +  »18 xal, éwpdxacivis xal, MEUloyKacW., Kalz 
ouk  eichosan hamartian de nyn kai — heorakasin kai | memisekasin kai 
BN VIAI3P NASF CIC — B CLK VRAIBP CLK VRAIBP CLK 
3156 2192 266 1161 — 3568 2532 3708 2532 3404 2532 
me and my Father. 25 But this happened so that the word that is 
Sui, xal, MOVs < TOV. TATÉPA 25> QN, e e la, « 64 Aóyo, ós > 
eme kai mou ton patera all’ hina ho logos ho 
RPIAS CLK — RPIGS — DASM NASM CLC CAP DNSM NNSM DNSM 
1691 2532 3450 3588 3962 235 2443 3588 3056 3588 
written in their law would be fulfilled, oe ‘They hated me 
YEYPALMEVOS 1, EV, AUTHVio <THs  vÓUuto» > 2 mie, Ot, + “Eutonodv., wey 
gegrammenos en auton tō | nomo plerothe hoti Emisesan me 
VRPP-SNM P — RPJGPM — DDSM NDSM VAPS3S CSC VAAI3P RPIAS 
1125 1722 — 846 3588 — 3551 4137 3754 3404 3165 
without a reason. 26 “When the Advocate comes, whom I will send to you 
Owpedvis — + “Otav, 6; mapdxdytoc, £A, dv; eyWo +  mépo; > úpis 
dorean Hotan ho  parakletos elthe hon ego pempso hymin 
B CAT —— DNSM NNSM VAAS3S — RR-ASM  RPINS VFANS RP2DP 
1432 3752 3588 3875 2064 3139 1473 3992 5213 
from the Father— the Spirit of truth, who proceeds from the 
NAPs TO. MAPS TÒn Meta + «Tí,  &AxUelac.» O16 EXTOPEÚETAL z Tapes, ToU; 
para tou patros to pneuma tes aletheias ho  ekporeuetai para tou 
P ^— DGSM NGSM  DNSN — NNSN DGSF NGSF RR-NSN VPUI3S P DGSM 
3844 3588 3962 3588 4151 3588 225 3739 1607 3844 3588 
Father— that one will testify about me. 27 And you also will testify, 
TATPOS 1) EXELVOS.,  — >  guaprupyott, mpl; euod., dé, velo, xol —> paptupeite, 
patros ekeinos martyrēsei peri emou de hymeis kai martyreite 
NGSM RD-NSM VFAI3S P RPIGS CLN — RP2NP BE VPAI2P 
3962 1565 3140 4012 1700 Tel — 5200 252 3140 
because you have been with me from the beginning. 
ott; > + OTE uev. Euod, am, > pic; 
hoti este met’ emou ap’ arches 
CAZ VPADP — P — RPIGS P NGSF 
3754 2075 3326 100 515 746 
Persecution of Disciples Predicted 
6 “I have said these things to you so that you will not fall 
I > + Jew, Town, - —> úu, ba, - + o6 Ww oxavdadicbfite s 
lelalēka Tauta hymin hina me skandalisthēte 
VRAIS RD-APN RP2DP CAP BN VAPS2P 
2980 5023 5213 2443 3361 4624 
away. 2 They willexpel you from the synagogue,! but an hour is coming 
- TovjcoUcty , vas; amocuvaywyous, << - ON, > Opts > EpXETALS 
poiēsousin hymas aposynagōgous all’ hora erchetai 
VFAI3P RP2AP JAPM CLC NNSF VPUI3S 
4160 5209 656 235 5610 2064 
that everyone who kills you will think they are offering service to 
iva, Ta 6, dmoxtetvac bac. + ðn: + > aaa 4 Aatpelavi, > 
hina pas ho  apokteinas hymas doxe prospherein latreian 
CSC JNSM —— DNSM  VAAP-SNM RP2AP VAAS3S VPAN NASF 
2443 3956 3588 615 5209 1380 4314 2999 


1Lit. "they will make you expelled from the synagogue” 
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God. 3 And they will do these things because they do not know 
«19, Ocio xalı +  -  movjcoucty, Tatta, — e Ot, +  »6 oUx, eyvwoavs, 
to theo kai poiesousin tauta hoti ouk  egnosan 
DDSM NDSM CLN VFAI3P RD-APN CAZ BN VAAI3P 
3588 2316 2532 4160 5023 3754 3756 1097 
the Father or me. 4 But I have said these things to you so that when 
TOV, TATED, 000b, eer Mà, +> > Achddyxa; Tatra, + > úu, ta, « fave 
ton patera oude eme alla lelaléka tauta hymin hina hotan 
DASM NASM CLD  RPIAS CLC VRAIS RD-APN RP2DP CAP CAT 
3588 3962 3761 1691 235 2980 5023 5233 2443 3752 
their hour comes, you may remember that I told you about them. 
QÙTÕV io «Y. pap £M»; > +  wwuoveowte, Oc, EyW., eimov,, Úu QUTOV,., — e 
auton he hora elthe mnémoneuéte hoti ego  eipon  hymin auton 
RP3GPN DNSF  NNSF VAAS3S VPAS2P CSC  RPINS VAAS  RP2DP  RP3GPN 
846 3588 — 5610 2064 3421 3754 1473 2036 5213 846 
“And I have not said these things to you from the beginning, because I was 
tis — »23 oUx» elmov., Tatay =- > pls &. > py? 21 Olay > Quy 
de ouk  eipon Tauta hymin ex arches hoti emen 
CLN BN — VAAHS  RD-APN RP2DP P NGSF CAZ VIMS 
1161 3756 2036 5023 528 1537 746 3754 2252 
with you. 
ue... uvas 
meth' hymon 
P RP2GP 
336 5216 
Jesus' Departure and the Coming of the Holy Spirit 
16:5 But now I am going away to the one who sent me, and none of 
dé, viv, + > dndyw,  — mds, tv, + 7+  méppaviá, ue, xals ovdEls, er 
de nyn hypago pros ton pempsanta me kai oudeis ex 
CIC B VPAITS P DAM VAAP-SAM — RPIAS CLN — JNSM — P 
1161 3568 5217 4314 3588 3992 3165 2532 3762 153 
you is asking me, "Where are you going? 6 But because I have said these 
budvi > PWT» us; lo, + + mdyec, | QW, ot, + + AeAtwxa, Tatra; 
hymon erota me Pou hypageis all’ hoti lelaléka tauta 
RP2GP VPABS —— RPIAS BI VPADS CLC CAZ VRAIS RD-APN 
5216 2065 3165 4226 5217 235 3754 2980 5023 
things to you, sorrow has filled your hearts. 7 But I tell 
- + ovulv, <he Abmy>  — TeMAjpwxevs ÚV <TÙVo xapdlav.> GW, yù, Ayo; 
hymin he  lype pepleroken hymōn ten kardian al’ ego lego 
RP2DP DNSF  NNSF VRAI3S RP2GP DASF NASF CLC — RPINS VPAIIS 
5213 3588 3077 4137 5216 3588 2588 235 1473 3004 
you the truth, it is better for you that I go away. For if I do 
buivs Thv, dGXWfeitv, + > cuudépsi; + uiv. tay yÙ &mEMOQ, — — yap Vn > »15 
hymin ten  aletheian sympherei hymin hina ego  apeltho gar ean 
RP2DP DASF  NASF VPAI3S RP2DP CSC  RPINS  VAASIS CAZ CAC 
5213 3588 225 4851 528 2443 1473 565 1063 — 1437 
not go away, the Advocate will not come to you; but if I 
| AL A ; ; ; y f pe "EET 
wu ànÉMO. € 615 TAPAKANTOS 17 »20 «oU; QUY»  EABY2 mpócs ÚuĞSə 06, dva > 
me  apeltho ho  parakletos ou me elthe pros hymas de ean 
BN — VAASIS DNSM NNSM T T VAAS3S — P RP2AP CLC CAC 
3361 565 3588 3875 3756 3361 2064 — 434 5209 161 1437 
go, I will send him to you. 8 And when he comes, he will convict 
mopeU0Q s +  - TEU.» GÜT0v.; TPd¢.» Dues. xalı + + ¿Mbav, éxdivoo, + éheyke, 
poreutho pempso  auton pros  hymas kai elthon  ekeinos elenxei 
VAPSIS VFAHS  RP3ASM P RP2AP CLN VAAP-SNM — RD-NSM VFAI3S 
4198 3992 846 4314 5209 2532 2064 1565 1651 
the world concerning sin and concerning righteousness and concerning judgment: 
TOV; KOTLOV6 Tepl, dyaptiags xal, TEPL 10 dixcoowvyg s Xala TEpl 3 KpITEWS 14 
ton kosmon peri hamartias kai peri dikaiosynes kai peri kriseos 
DASM NASM P NGSF CLN P NGSF CLN P NGSF 
3588 2889 4012 266 2532 4012 1343 2532 4012 2920 
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9 concerning sin, e because they do not believe in me, 10 and concerning 
Tepl, Gguapriac, uv, — Ort, +  »6 oÙ; TMoTEVOUTI, tic; óués dé, Tepl, 
peri hamartias men hoti ou  pisteuousin eis eme de peri 

P NGSF TK CAZ BN VPAI3P P — RPIAS CLK P 

4012 266 3303 3754 3756 4100 1519 1691 1161 4012 
righteousness, because I am going away to the Father and you will see me 
ÖIXALOTÚVNŞ » Ol, + + Umdyws + — mpóc, Tv, TATÉPA, xal, > + Oewpeitén Yen 
dikaiosynés hoti hypago pros ton patera kai theoreite me 
NGSF CAZ VPAIS P  DASM NASM CIN VPAI2P RPIAS 
1343 3754 5217 4344 3588 3962 2532 2334 3165 

no more, 11 and concerning judgment, because the ruler of this world 

OUxETL — dé, Tepl, KpITEWS 5 Ott, 6, apywvs »8 TOÚTOU, «ToU, xóouoU» 

ouketi de peri kriseos hoti ho archon toutou — tou kosmou 

BN CLK P NGSF CAZ  DNSM  NNSM RD-GSM — DGSM — NGSM 

3765 1161 4012 2920 3754 — 3588 758 5127 3588 2889 

has been condemned. 12 I still have many things to say to you, but you are 

> > XÉxplTl 10 ^3 "En, éyw; TMd, - > AMyew, > Quy, Ws > >»8 
kekritai Eti echō polla legein hymin all 
VRPI3S B  VPANS — JAPN VPAN RP2DP CLC 
2919 2089 2192 4183 3004 5213 235 

not able to bear them now. 13 But when he— the Spirit of 

ov, dvvacdes, + Pactdlew, e  ĞPTho dé, raw, éxetvos, Td; Metuas > 

ou dynasthe bastazein arti de hotan ekeinos to pneuma 

BN VPUDP VPAN B CLC — CAT — RD-NSM DNSN — NNSN 

3756 —— 1400 941 737 161 — 3752 1565 3588 4l51 

truth— comes, he will guide you into all the truth. For he will 

«f &Awüsaco EAOn, + —> ddnyyoet, eee £v, THON Thi ANDE yop — »17 

tes  alétheias elthe hodegesei hymas en pase te  aletheia gar 

DGSF NGSF VAAS3S VFAI3S RP2AP P — JDSF  DDSF NDSF CLX 

3588 225 2064 3594 5209 1722 3956 3588 225 1063 


not speak from himself, but whatever he hears he will speak, and he will 
ois Amet, Gd. ÉQUTOŬ AM 2 doa | — axovcet., + + Aadyoel., xol, > > 


ou lalései aph' heautou all hosa akousei lalesei kai 
BN  VFABS P RF3GSM CLC RK-APN VFAI3S VFAI3S CLN 
3756 2980 575 1438 235 3745 191 2980 2532 
proclaim to you the things to come. 14 He will glorify me, because he will 
Qveryyerst z + Úu Ts + > ÈPXÓUEVA 2 éxelyoo, +  Oofáca, uè, On, > > 
anangelei hymin ta erchomena ekeinos doxasei eme hoti 
VFAI3S RP2DP — DAPN VPUP-PAN RD-NSM VFABS — RPIAS CAZ 
312 5213 3588 2064 1565 1392 1691 3154 
take from what is mine and will proclaim it to you. 15 Everything that the 
Ajuetats éx; TOs + Euot, xaly + dvayyeddi, © > ubun Tavta, — 60a, 0,4 
lémpsetai ek tou emou kai anangelei hymin panta hosa ho 
VFMI3S P DGSN RPIGSN CLN VFAI3S RP2DP JNPN RK-APN DNSM 
2983 1537 3588 1700 — 2532 312 5213 3956 3745 — 3588 


Father has is mine. For this reason I said that he takes from what is 
moTyp, Eye, oT, uds Ou. TOUT, + > simov., Dn > AauBdvel.s éra Toð > 


pater  echei estin ema dia touto eipon hoti larl anei tou 
NNSM  VPAI3S VPAI3S  JNPN P  RD-ASN VAAIIS CSC VPAI3S DGSN 
3962 2192 2076 1699 123 5124 2036 3754 2983 1837 3588 


mine and will proclaim it to you. 
$uoU,, xal, > dvayyedct,, e + úpis 


emou kai anangelei hymin 

RPIGSN CLN VFAI3S RP2DP 

1700 2532 312 5213 

Jesus Predicts His Return to the Disciples 

16:16 “A little while and you will see me no more, and again a little 

^ Mixpov, o xaha +  - Gewpeité, we; oÙxÉTI, << — xol, TAW, > ubxpóvs 

Mikron kai theoreite me  ouketi kai — palin mikron 
JASN CLN VPAIDP — RPIAS — BN CLN B JASN 
3397 2532 2334 3165 3765 2532 3825 3397 
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while and you will see me. 17 So some of his disciples said to 
e xaa > + bheobe, ues — 00v; © éx, adtots «tv, pabytivs> eimav, mpóc, 
kai opsesthe me oun ek autou tōn  matheton eipan pros 

CLN VFMDP — RPIAS cL P — RP3GSM — DGPM NGPM VAABP P 

2532 3700 3165 3767 1537 — 846 3588 3101 3000 434 


one another “What is this that he is saying to us, ʻA little while and you 
> aMyrougs Tí, ETTIV TOTO, Ör > > Aéyet > uv, > Mixpov,, © xas > 


allēlous Ti estin touto ho legei hemin Mikron kai 
RC-APM RI-NSN — VPAIBS — RD-NSN — RR-ASN VPAI3S RPIDP JASN CLN 
240 5101 2076 5124 3739 3004 2254 3397 2532 
will not see me, and again a little while and you will see me, and 
»18 où; Üstopelté ış U£:s xala TAY s, > Lux pOv 2, e xal; > - berbe,, ut; xal 
ou theoreite me kai palin mikron kai opsesthe me kai 
BN VPAI2P RPIAS CLN B JASN CLN VFMI2P — RPIAS CLN 
3756 2334 3165 2532 3825 3397 2532 3700 3165 253 
‘Because I am going away to the Father?” 18 So they kept on saying, “What 
"Ott; > > UMbYWr:8x © MPS.» TOV; TMATÉPQ3 ov, > > > éheyov, Ti; 
Hoti hypago pros ton patera oun elegon Ti 
CAZ VPAITS P DASM NASM CLI VIABP —— RI-NSN 
3754 5217 4314 3588 3962 3767 3004 5101 
is this that he is saying, A little while? We do not understand what he is 
iot, ToUTo, 85 > + Aéya, > wxpóvs =- > »10 ox, oldauevi Thi > > 
estin touto ho legei mikron ouk oidamen ti 
VPAIBS — RD-NSN — RR-ASN VPAI3S JASN BN VRAITP RI-ASN 
2076 5124 3739 3004 3397 3756 1492 5101 
speaking about!” 19 Jesus knew that they were wanting to ask him, and he said 
daei ° Ingots, éyvw, Öt, +  - edv, > épotüv, adtov;, xal, > einevs 
lalei lesous  egno hoti éthelon erotan auton kai eipen 
VPAI3S NNSM —— VÀABS CSC VIAI3P VPAN  RP3ASM CLN VAAI3S 
2980 2424 1097 3154 2309 2065 846 — 2532 2036 
to them, “Are you deliberating with one another about this— that I said, ‘A 
> QUUD, > > Qyteite,, uer. + ÅMÝAw 4 Teplo voUtovus Ottis > EÙTOV > 
autois zēteite met' allelon Peri — toutou hoti eipon 
RP3DPM VPADP P RC-GPM P RD-GSN CSC VAAITS 
846 220 3326 240 4012 507 3754 2036 
little while, and you will not see me, and again a little while and you 
Mixpóv; | «— — xols —> »20 OÙ Gewpeité. Mer Xala TAAV > Quxpóv - Xal > 
Mikron kai ou theoreite me kai palin mikron kai 
JASN CLN BN VPAI2P RPIAS CLN B JASN CLN 
3397 2532 3156 2334 3165 2532 3825 3397 2532 
will see me’? 20 Truly truly I say to you, that you will weep and 
> berber, ue; aunv, aunv, + Aéyo, > piv, Ou, Üuti, + xAavoetEs xal, 
opsesthe me amen amen lego hymin hoti hymeis klausete kai 
VFMI2P  RPIAS XF XF VPAITS RPODP CSC  RP2NP VFADP CLN 
3700 3165 281 281 3004 5233 3754 5210 2199 2532 
lament, but the world will rejoice; you will become sorrowful, but your 
Opyyycetes 98, Óo xócuog, + YapyoeTa,, Uti, > >  rumrfijcecte,; AN i ÚUÕV 14 
thrēnēsete de ho kosmos charēsetai hymeis lypethesesthe — all' | hymon 
VFAI2P CLC  DNSM  NNSM VFPI3S RP2NP VFPI2P CLC — RP2GP 
2354 1161 3588 — 2889 5463 5210 3076 235 5216 
sorrow will change to joy 21 A woman, when she gives birth, experiences 
«o; Ame > yeEvyoetats, si Yapavn i yw Ov > > cim, EXEL 
he  lype genesetai eis charan he  gyne hotan tikte echei 
DNSF — NNSF VFMI3S P NASF DNSF — NNSF CAT VPAS3S VPAI3S 
3588 3077 1096 1519 — 5479 3588 — 135 3152 5088 2192 
pain because her hour has come. But when her child is born, she 
omy; Öt dT HS x. pi> + Aleve Obs Óravso THis MADV > yevviou »18 
lypen hoti autés hē hora élthen de hotan to paidion gennése 
NASF CAZ  RP3GSF DNSF  NNSF VAADS CLC CAT — DASN NASN VAAS3S 
3077 3754 846 3588 5610 2064 1161 3752 3588 3813 1080 
no longer remembers the affliction, on account of the joy that a 
oUxÉt; + pvnuovedelis Tfj, OAtPEws + didn | Hn xapdv., «Oct, eyewyby.» > 
ouketi mnemoneuei tes thlipseos dia ten charan hoti  egennethe 
BN VPAIBS DGSF NGSF P DASF  NASF CSC VAPI3S 
3165 3421 3588 2341 1223 3588 5479 3754 1080 
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human being has been born into the world. 22 So you also e are 


BvOpwmtoss, ^ — «24 «|  - sies Tdv.g XOTLOV a oUv, Ugutio, xol, uiv, > 
anthropos eis ton kosmon oun hymeis kai men 
NNSM P — DASM NASM CLI RPANP BE TK 
444 1519 3588 2889 3767 5210 2532 3303 
experiencing sorrow now, but I will see you again, and your hearts 
Éyere; Abryvs viv, dé + + Sonat tudo, Tuv. xclo ÚuÕVuy <H xapòia > 
echete lypen  nyn de opsomai hymas palin kai hymōn he kardia 
VPAI2P NASF B CLK VEMITS RP2AP B CLN  RP2GP DNSF  NNSF 
2192 3077 3568 1161 3700 5209 3805 2532 5216 3588 2588 
will rejoice, and no one will take away your joy from you. 
> yaphoetat,, xal,, ovdcic,, « >  aipg,  «—  ÚUÕV» «ws XAPAV> ÅP dpdv., 
charēsetai kai oudeis airei hymon ten charan aph' hymon 
VFPI3S CLN — JNSM VPAI3S RP2GP = DASF NASF P RP2GP 
5463 2532 3762 142 5216 3588 5479 575 5216 
23 And on that day e you will ask me nothing. Truly, truly I 
xalı év, éxelyy, «Tfj, Tjuépgo oùx, + + epwrjoetes uče oùðévo auyVo yu 
kai en ekeine te hēmera ouk erōtēsete eme ouden amen amen 
CLN P — RD-DSF  DDSF NDSF BN VFAI2P RPIAS JASN XF XF 
2532 1722 1565 3588 2250 3756 2065 1691 3762 281 281 
say to you, whatever you ask the Father in my name, he will 
AEywn > piv «Gv. The > QİTÁINTEw TÓvs MATEPAis Eva UOU2 <TH» ÖvóuaTh > > > 
legō hymin an ti aitēsēte ton patera en mou to onomati 
VPAITS RP2DP CAC  RX-ASN VAAS2P DASM NASM P — RPIGS — DDSN NDSN 
3004 5233 302 5100 154 3588 3962 1722 3450 3588 3686 
give you. 24 Until now you have e asked nothing in my name. 
cce, Úv fuc, ÖPT + »4 ox; WryoaTe, OUdEV; Ève uou, <TH, vuoto 
dosei hymin heos arti ouk  etesate ouden en mou tō  Oonomati 
VFABS — RP2DP P B BN VAAI2P JASN P — RPIGS  DDSN NDSN 
1325 5213 2013. — 73 3156 154 3762 1722 3450 3588 3686 
Ask and you will receive, so that your joy may be complete. 
aiteite,, xalı > > Anubeobe,. Way - — Uva «cu Xapi > Ny menÀAYpouévy 1s 
aiteite kai lempsesthe  hina hymon hē chara e pepleromene 
VPAM2P CLN VFMI2P CAP RP2GP DNSF — NNSF VPAS3S VRPP-SNF 
154 2532 2983 2443 5216 3588 5479 5600 4137 
Jesus’ Victory Over the World 
16:25 “I have said these things to you in figurative sayings. An hour is coming 
> > AcMwxa, Taðta, |  —> piv, év, mapomiac, — e > dpa, + epyxeTat, 
lelaléka Tauta hymin en  paroimiais hora erchetai 
VRAIS RD-APN RP2DP P NDPF NNSF VPUI3S 
2980 5023 528. 1722 3942 5610 2064 


when I will speak to you in figurative sayings no longer but I will 
Ott; > > AAwa > Opi, evi Tapoi — — — ox, + Muy > > 


hote laleso hymin en paroimiais ouketi alla 

CAT VFAITS RP2DP — P NDPF BN cLC 

3753 2980 523 122 3942 3165 235 

tell you  plainly about the Father. 26 On that day you will 
&meyyeAG 1 Opiy,, TMappycias, Tepla, TO, MATES. év, éxely, <TH; Nuepa> > > 
apangelo hymin  parresia peri tou patros en ekeine te  hemera 

VFAITS RP2DP NDSF P —— DGSM — NGSM P — RD-DSF  DDSF  NDSF 

518 5213 3954 4012 3588 3962 1122 1565 3588 2250 

ask in my name, and I do not say to you that I will 
aithcecbe, iv, uous «TOs dvduati> xalo > »12 ob, Ayw > piv, 6m, éyos > 
aitesesthe en mou tō onomati kai ou lego hymin hoti ego 

VEMI2P P — RPIGS DDSN —NDSN CLN BN — VPAIIS RP2DP CSC  RPINS 

154 1722 3450 3588 3686 2532 3756 — 3004 5233 374 1473 

ask the Father on your behalf. 27 For the Father himself loves you, 
EPWTHTW 16 TOv, TATEPA,, »19 UV.» — Telus yip; 6; Tatyp, avtos, due, Oud, 
eroteso ton patera hymon peri gar ho pater autos  philei hymas 
VFAITS DASM NASM RP2GP P CAZ  DNSM NNSM RP3NSMP  VPABS  RP2AP 
2065 3588 3962 5216 4012 1063 3588 3962 846 5368 5209 
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565 JOHN 16:33 


because you have loved me and have believed that I came from 
6v, usc. + medbiryuate ut, xol, + memoteiuate, ru, éyw., ÉEADovas TAPA: 
hoti — hymeis pephilekate eme kai pepisteukate hoti egō  exēlthon para 
CAZ RP2NP VRAI2P RPIAS CLN VRAI2P CSC  RPINS  VAANS P 
3754 5210 5368 1691 2532 4100 3754 1473 1831 3844 
God. 28 I have gone out from the Father and have come into the 
«TOU, Oeo, > > + Mov, = £x, ToO, matpòç, xol, +  &Xw0ns sic, Tòvs 
tou  theou exelthon ek tou  patros kai elélytha eis ton 
DGSM ^ NGSM VAAIIS P — DGSM NGSM CLN VRAIS P — DASM 
3588 2316 1831 1539 3588 3962 252 2064 1519 3588 
world; again, I am leaving the world and am going to the Father" 
xócuov, TAA, > > ANU TO, xócuov,, xol, -» TMOPEVOLALs; TMPOSis TOV, TATÉPQ:s 
kosmon palin aphiemi ton kosmon kai poreuomai pros ton patera 
NASM B VPAHS — DASM NASM CLN VPUIIS P DASM NASM 
2889 3825 863 3588 2889 2532 4198 4314 — 3588 3962 
29 His disciples said, “Behold, now you are speaking plainly? and 
adtot, «oi, pabytal,» Agyouow, “Ide; vive > + adic, <év, Tappycias xalo 
autou hoi  mathetai Legousin Ide nyn laleis en parresia kai 
RP3GSM DNPM  NNPM VPAI3P l B VPAI2S P NDSF CLN 
846 3588 3101 3004 1492 3568 2980 1722 3954 2532 
are telling us no figurative saying! 30 Now we know that you know everything 
>  Myst; e obOeuíav, mopoíav, + viv, + olðauev, Ort + oldas,  mávra, 
legeis oudemian paroimian nyn oidamen hoti oidas panta 
VPAI2S JASF NASF B VRAIIP CSC VRADS JAPN 
3004 3162 3942 3568 1492 3754 1492 3956 
and do not need for? anyoneto ask you questions. By this we believe 
Xo, EXE, 00; ypElavs Way Tor + ÈPWTË ct; . £y,, TOUTWis —>  TIOTEUOLLEV 16 
kai echeis ou chreian hina tis erota se en touto pisteuomen 
CLN — VPADS BN  NASF CSC RI-NSM VPAS3S — RP2AS P — RD-DSN VPAITP 
2532 2192 3156 5532 2443 5100 2065 4571 1722 509 4100 
that you have come from God." 31 Jesus replied to them, “Now do you believe? 
tty, + +  &WOec., amis Oeod,, Incotc, dmexpíón, + adtoic, "Apri, +  - mlotevete, 
hoti exelthes apo  theou l€sous  apekrithe autois Arti pisteuete 
csc VAAI2S P NGSM NNSM VAPI3S RP3DPM B VPAI2P 
3754 1831 575 2316 2424 en 846 73 4100 
32 Behold, an hour is coming— and has come— that you will be scattered each 
dod, + dpa, + pyeta, xal, +>  E£Xw0cv, Was + + + oxopmobyte, Éxactocs 
idou hora erchetai kai elelythen hina skorpisthete hekastos 
| NNSF VPUI3S CLN VRAI3S csc VAPS2P JNSM 
2400 5610 2064 2532 2064 2443 4650 1538 
one to his own home,and you will leave me alone. And I am not 
— tij, > «tà, Üld e MAME >  - Abate, «12 guóvov, xal, > giul oUxis 
eis ta idia kame aphete monon kai eimi ouk 
P DAPN — JAPN RPIAS VAAS2P B CLC VPAIIS BN 
1519 3588 2398 2504 863 344 2532 1510 — 3756 
alone, because the Father is with me. 33 I have said these things to 
UÓvoG 1s 8T, 6. muT?p. ETTIV MET’. Épuo0., > + dedddyxa, tatta, <« > 
monos hoti ho pater estin met’ emou lelaleka tauta 
JNSM CAZ  DNSM  NNSM VPADS P RPIGS VRAIS RD-APN 
3441 3754 3588 3962 2076 3326 1700 2980 5023 


you so that in me you may have peace. In the world you have affliction, 
Opi, ta, + év; uols >  - eyytes sipjvmy, vo Thi xóocupu > exete,, — Ov 


hymin hina en emoi echéte eirenen en to  kosmo echete thlipsin 
RP2DP CAP P — RPIDS VPAS2P NASF P DDSM NDSM VPAI2P NASF 
5213 2443 1722 1698 2192 1515 1722 3588 2889 2192 2347 


but have courage! I have conquered the world.” 
QQÀà,, - Gapoeiters yW >  — vevbopen,; TOv. KOTMOVig 


alla tharseite ego nenikeka ton kosmon 
CLC VPAM2P RPINS VRAIS DASM NASM 
235 2293 1473 3528 3588 2889 


2Lit. “with plainness" 3 Lit. “have need that" 4Or “to his own things"; or “to his own people" (i.e., family); the Greek text is 
somewhat ambiguous here 
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JOHN 17:2 566 


Jesus Prays to be Glorified 


Jesus said these things, and lifting up his eyes to 
I7 'Dyooüc, eAdAnoev, Tadta, + xal, émápac, + avtots <todc, ôþlaňuoùs> Elsy 
lesous elalésen Tauta kai — eparas autou tous  ophthalmous eis 
NNSM VAAI3S RD-APN CLN — VAAP-SNM RP3GSM  DAPM NAPM P 
2424 2980 5023 2532 1869 846 3588 3788 1519 
heaven he said, “Father, the hour has come! Glorify your Son, 
«t0y,, OUpavovi>  — simevo TIdtep.; his ØP +> eAnrvbev., d6faodvy ovis «TOv, Uldv.> 
ton ouranon eipen Pater he hora elelythen — doxason sou ton  huion 
DASM NASM VAAIBS NVSM DNSF  NNSF VRABS VAAMOS  RP2GS — DASM NASM 
3588 3772 2036 3962 3588 5610 2064 1392 4675 3588 5207 
in order that your Son may glorify you— 2 just as you have given him 
> > Wa, 6, vlc, + dokdon, és  xabos, = + +  &Ówxac. ath; 
hina ho huios doxase se kathos edokas autō 
CAP  DNSM NNSM VAAS3S RP2AS CAM VAADS — RP3DSM 
2443 3588 5207 1392 4571 2531 1325 846 
authority over all flesh, in order that he would give eternal life to them— 
¿kouoiav, «+ náonss capxóc; + => Wa, > + doy aiviov; Conv, + avtoic, 
exousian pasēs sarkos hina dose aionion — zoen autois 
NASF JGSF NGSF CSC VAAS3S JASF NASF RP3DPM 
1849 3956 4561 2443 1325 166 2222 846 
everyone whom you have given him. 3 Now this is eternal life: that they 
TVs ös > 2 wxac,, QÜTÕ n dé. aÜtw éotw; alovtoc, «4, whe Wa, > 
pan ho dedōkas autō de haute estin aiōnios he zoe hina 
JASN RR-ASN VRADS RP3DSM CLN — RD-NSF  VPAIBS JNSF DNSF NNSF csc 
3956 3739 1325 846 1161 3778 2076 166 3588 222 2443 
know you, the only true God, and jesus Christ, whom you have 
YWOTKWOL, cé, TOV Uóvov, AAnOivov,, Üeóv, xol, Incotv,, Xpiotovi, 0v, > > 
ginoskosi se ton monon aléthinon  theon kai  lesoun Christon hon 
VPAS3P RP2AS DASM — JASM JASM NASM CLN NASM NASM RR-ASM 
1097 4571 3588 3441 228 2316 252 2424 5547 3739 
sent. 4 I have glorified you on earth by completing the work that you 
ÅTÉTTEIAQÇ e éy@, +  ¿ðókaca, oe, éml, <thc; yç + —T&Àew0cac, TÒ, Épyows 8 > 
apesteilas egō edoxasa se epi tes ges teleiosas to ergon ho 
VAADS RPINS VAAS  RP2AS P DGSF  NGSF VAAP-SNM —— DASN NASN  RR-ASN 
649 1473 1392 4571 1909 3588 1093 5048 3588 2041 3739 
have given me to do. 5 And now, Father, you glorify me 
+ déduxds uot; «la, TONTO 14> xalı, viv,  mávepe ov; Oóbacóv, us, 
dedokas | moi hina poieso kai nyn pater sy doxason me 
VRAI2S RPIDS — CAP VAASTS CLN B NVSM — RP2NS  VAAM2S  RPIAS 
1325 3427 2443 4160 2532 3568 3962 4m 1392 3165 


at your side? with the glory that I had at your side? before the world 
«maüpà, cents 10 Tj, O6&yw Nu > ovo «mapius col  TMPdi3 Ovis XOTLOVi6 


para seauto te  doxe he eichon para soi pro ton kosmon 
P RF2DSM DDSF  NDSF  RR-DSF VIAIS P RP2DS P DASM NASM 
3844 4572 3588 — 1391 3139 2192 3844 4671 4253 3588 2889 
existed. 
«TOU, EVAL 
tou einai 
DGSN  VPAN 
3588 1511 
Jesus Prays for His Disciples 
17:6 “I have revealed your name to the men whom you gave me 
> + ‘Edbavépwod, cov, «10, dvoua»  »6 oic, dvOpwmois, otc, + sdwxdss uot, 
Ephanerosa sou to  onoma tois anthropois hous edokas moi 
VAAIS RP2GS DASN NASN DDPM NDPM RR-APM VAADS — RPIDS 
5319 4615 3588 3686 3588 444 3739 1325 3427 


out of the world. They were yours, and you have given them to me, and 
&x,, »12 ToU, xócuous + YOAV, ols KAU, + +>  &oxac, avToUss 415 e xalg 


ek tou kosmou ésan soi kamoi edokas ^ autous kai 
P DGSM NGSM VIAI3P RP2DS — RPIDS VAAI2S RP3APM CLN 
1537 3588 2889 2258 4674 2504 1325 846 2532 


Lit. “that | may do it" 2Lit. “by the side of yourself" Lit. "by the side of you" 
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567 JOHN 17:12 


they have kept your word. 7 Now they understand that all the things 
> > TETÝPNXAV» TOU» <TOVig AdyoVv.> viv; > eyvwxav, Oct, TAVTA, © . 
teterekan sou ton logon nyn egnokan hoti panta 
VRAI3P RP2GS — DASM NASM B VRAI3P CSC JNPN 
5083 4675 3588 3056 3568 1097 3754 3956 
that you have given me are from you, 8 because the words that you gave to 
boa; -  —>  O£Owxác, uot sicw,, NAPs coU, 6n, Ta, huata, &, + čõwxáç; > 
hosa dedokas moi eisin para sou hoti ta rhemata ha edokas 
RK-APN VRADS  RPIDS VPAIP P ^— RP2GS CAZ  DAPN NAPN — RR-APN VAAI2S 
3745 1325 3427 1526 3844 — 4615 3754 3588 4487 3739 1325 
me I have given to them, and they received them and know truly that I 
Uols + + dedwxa, > adtoics xal, adtot,. &EAaov, e xal, éyvwoav,, dc, Ot; > 
moi dedoka autois kai autoi elabon kai egndsan alethos hoti 
RPIDS VRAIS RP3DPM CLN — RP3NPM VAAI3P CLN VAAI3P B CSC 
3421 1325 846 2532 846 2983 2532 1097 230 3754 
have come from you, and they have believed that you have sent me. 
+ ef ovis napis co, xal, + + emlotevoav. ÖTla OW» + AMEOTEIAAS., UE 
exelthon para sou kai episteusan hoti sy apesteilas me 
VAAIS P RP2GS CLN VAAIBP CSC — RP2NS VAAI2S RPIAS 
1831 3844 4615 252 4100 354 4m 649 3165 


9 I am asking on behalf of them. I am not asking on behalf of the world, 
yo, >  épotü, >  mepl, «+ aUtüv, + »9 où; épotÀ, + Teple « Tov, xdoLOUs 


ego eroto peri auton ou erdto peri tou kosmou 
RPINS VPAITS P RP3GPM BN — VPAIIS P DGSM —— NGSM 
1473 2065 4012 846 3756 2065 4012 3588 2889 
but on behalf of those whom you have given me, because they are yours, 
OMe. > mu —- > Qv; >  -  O£0Qxác: uot, OTs — — Eloy Oli 
alla peri hon dedokas moi hoti eisin soi 
CLC P RR-GPM VRADS RPIDS CAZ VPAIBP — RP2DS 
235 4012 3739 1325 3421 3754 1526 4671 
10 and all my things are yours, and your things are mine, and I 
xai, TAVTO, «tà, uà» —  éotw, Od; xol, <Tàs Tù + e ¿Udo Xalı > 
kai panta ta ema estin sa kai ta sa ema kai 
CLN — JNPN DNPN RSINPN VPAIS —— JNPN CLN  DNPN RS2NPN JNPN CLN 
2532 3956 3588 1699 2076 467A 2532 3588 4614 1699 — 252 
have been glorified in? them. 11 And I am no longer in the world, and 
> > deddgaouat 2 Vy aUrolc 14 xal => ciui, oüxéti, — — év, THs KOTUM> xal, 
dedoxasmai en autois kai eimi ouketi en tō  kosmo kai 
VRPIIS P —— RP3DPM CLN VPAIS BN P  DDSM NDSM CLC 
1392 1722 — 846 2532 1510 3765 1722 3588 2889 2532 


they are in the world, and I am coming to you. Holy Father, keep 
QÙTOls Eloi, EVo Tuo xócut: X&yO:; + - EPVOUALis mpóc Eis Ales  TmüTepi; THPNTOV 19 


autoi eisin en to  kosmo  kago erchomai pros se  hagie pater X tereson 
RP3NPM VPAI3P P DDSM NDSM RPINS VPUITS P RP2AS — JVSM NVSM VAAM2S 

846 1526 1722 3588 2889 2504 2064 434 451 40 3962 5083 
them in your name, which you have given to me, so that they may 
AVTOUS æ fV TOU» <TH»  dvouati.> Qu +  -— xác > uot; ag + > > 
autous en sou to onomati ho dedokas moi hina 

RP3APM P — RP2GS  DDSN NDSN RR-DSN VRADS RPIDS CAP 

846 1122 4615 3588 3686 3739 1325 3427 2443 

be one, just as we are. 12 When I was with them, I kept them in 
WOW EV KAOWSs;, « utis o Öte, > "ux. uev, avtiv, yW; eT/pouv, avTovs, evs 
Osin hen kathos hemeis hote emen met’ auton ego  eteroun  autous en 
VPAS3P — .JNSN CAM RPINP CAT VIMITS P — RP3GPM  RPINS — VIAITS RPJAPM P 
5600 — 1520 — 2531 2249 3153 2252 3326 846 1473 5083 846 — 122 
your name, which you have given to me, and guarded them, and none 
coU, «tQ,  OvÓumrl.p Bo > + dedwxds:, > uot, xal, epvAakar. — — xalı, ovddelcis 
sou tō — onomati ho dedokas moi kai X ephylaxa kai — oudeis 
RP2GS — DDSN NDSN RR-DSN VRADS RPIDS CLN VAAIS CLN  JNSM 
4675 3588 3686 3739 1325 3427 2532 5442 2532 3162 


^Lit. “whatever” 50r “by”; or "through" 
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JOHN 17:13 568 
of them has perished except the son of destruction, in order that the 
15 ATHY. + GMMAETOn «tla UN.» 624 vibe, + «fo. amwAcias,> > > Wax» Ja 
ex auton apoleto ei me ho huios tés apoleias hina hē 
P — RP3GPM VAMIBS CAC — BN DNSM NNSM DGSF NGSF CAP DNSF 
1537 846 622 1487 — 3361 3588 5207 3588 684 2443 — 3588 
scripture would be fulfilled. 13 And now I am coming to you, and I am saying 
yad + => m»po0j de, viv; + +  Épyoumt, mpóc, cè, xals > + adds 
graphe plerothe de  nyn erchomai pros se kai lalo 
NNSF VAPS3S CC — B VPUITS P — RP2AS CLN VPAITS 
1124 4137 1161 — 3568 2064 434 — 4571 252 2980 
these things in the world so that they may have my joy 
TAUTA, | — — Év, TO. KOTMM 1, Waa — > > ÉEy00W; «Tu EUNVIP «Tu XAPAV 5> 
tauta en to  kosmo hina echosin ten | emen ten charan 
RD-APN P DDSM NDSM CAP VPAS3P DASF  RSIASF DASF NASF 
5023 1122 3588 2889 244 2192 3588 1699 3588 5419 
completed in themselves. 14 I have given them your word, and the 
memAXpoUuÉvwv ıs EVig  ÉQUTOÙS 2g żyw, > d€dwxa, adtois, cou, <tov, Adyov;y xal, ôs 
pepleromenen en heautois ego dedoka autois sou ton logon kai ho 
VRPP-SAF P RF3DPM RPINS VRAIS  RP3DPM — RP2GS DASM NASM CLN  DNSM 
4137 1722 1438 1473 1325 846 4675 3588 3056 2532 3588 
world has hated them, because they are not of the world just as I 
xócuoco -» EMIONTEVio AVTOUS, OTL. >  sicly,, ox, Xis TOU, xÓcQuoU, xaDüc;s «  &yOs 
kosmos emisesen autous hoti eisin ouk ek tou  kosmou  kathos ego 
NNSM VAAI3S RP3APM CAZ VPABP — BN P — DGSM — NGSM CAM RPINS 
2889 3404 846 3754 1526 3756 1537 3588 2889 2531 1473 
am not of the world. 15 I do not ask that you take them out of the 
tul; OVX. Xz TOU. KXOTMOU. > »2 ovx, epwt, iva; + dpc, adtols, xs »8 Tov, 
eimi ouk ek tou kosmou ouk erōtō hina arēs autous ek tou 
VPAIIS — BN P — DGSM — NGSM BN — VPAS CSC VAAS2S  RP3APM — P DGSM 
1510 — 3756 1537 3588 2889 3756 2065 244 142 846 1537 3588 
world, but that you protect them from the evil one. 16 They are not of 
xócuous AM, Wai > THPHONS QÒTOÙS ÈX, ToU,, Movypodi; + >  &icly, ovx, &x, 
kosmou al? hina tereses autous ek tou  ponerou eisin ouk ek 
NGSM CC csc VAAS2S RP3APM P — DGSM JGMM VPABP BN — P 
2889 235 — 2443 5083 846 1537 — 3588 4190 1526 3756 1537 
the world, just as I am not of the world. 17 Sanctify them in the 
ToU, xócuou, xaÜccs « yù, tipi, OVX, ÈX TOO, xócuoU. &ylacoy, attols, £v, Tjj 
tou kosmou kathds egō eimi ouk ek tou kosmou hagiason autous en tē 
DGSM  NGSM CAM RPINS VPAIS BN — P  DGSM  NGSM VAAM2S — RP3APM P — DDSF 
3588 2889 2531 1473 — 1510 3756 1537 3588 2889 37 846 1722 3588 
truth— your word is truth. 18 Just as you sent me into 
; ; : n e P ; "PP i N " , 
àAnbeig; <s  cócp  «ós  Aóyog» ÉTTVu dh, xabos, — + dméotethas, uè, eic, 
aletheia ho X sos ho logos estin alétheia kathos apesteilas eme eis 
NDSF  DNSM RS2NSM  DNSM NNSM VPAI3S NNSF CAM VAAI2S RPIAS P 
225 3588 4674 3588 3056 2076 225 2531 649 1691 — 1519 
the world, I also have sent them into the world. 19 And for them 
TOV; KOTMOV, KAYO, «+  —>  Gméot&Àas QÙTOÙÇY iG. TOv. XÓOUOV; xai, umep, aUTOV, 
ton kosmon kagō apesteila autous eis ton kosmon kai hyper autōn 
DASM NASM  RPINS VAAITS RP3APM P — DASM NASM CLN — P  RP3GPM 
3588 2889 2504 649 846 1519 3588 2889 2532 5228 846 
I sanctify myself, so that they themselves also may be sanctified in the 
żyw, åyidlw; guavtév, iva, =- o8 AUTO Xal + WOlWs Hylaouevly Wo > 
ego  hagiazo emauton hina autoi kai Osin hegiasmenoi en 
RPINS  VPANS RFIASM — CAP RP3NPMP BE VPAS3P  VRPP-PNM P 
1473 37 1683 2443 846 2532 5600 37 1722 
truth. 
; ; 
dnbeia is 
alétheia 
NDSF 
225 
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569 JOHN 17:25 


Jesus Prays for the Unity of Believers 
17:20 “And I do not ask on behalf of these only, but also on behalf of those 
dé, > »5 Ov, pwt; +  mepl, + ToUTWY, uóvovy, GMa, xolg > Tepl, « — TOV; 


de Ou  eroto peri touton  monon alla kai peri ton 
CLN BN  VPANS P RD-GPM B CLC BE P DGPM 
1161 3756 2065 4012 5130 3440 235 253 4012 3588 
who believe in me through their word, 21 that they all may 
+> TlotevdvTwvs, Elç uÉ, Ja, addy, «ToU, Adyourp ta, »4 Tavtes, > 
pisteuonton eis eme dia autón tou logou hina pantes 
VPAP-PGM P — RPIAS P RP3GPM —— DGSM NGSM CSC JNPM 
4100 1519 1691 1223 846 3588 3056 2443 3956 


be one, just as you, Father, are in me and I am in you, that they also 
@ow, £v, xaÜcc. + Tús mütep; © vs épolo x&yO;, — © & col, Way QÙTOlis xol, 


Osin hen kathos sy pater en emoi kagō en soi hina autoi kai 
VPAS3P JNSN CAM RP2NS — NVSM P — RPIDS —RPINS P RP2DS CSC  RP3NPM BE 
5600 1520 2531 4I 3962 1722 1698 2504 1722 4671 2443 846 2532 
may be in us, in order that the world may believe that you sent 
> WOW Vis HUW > > Way Óx KOTUOS  — TMIOTEÚN» Ol; TÚ», ÅTNÉTTEIÀQS 26 
Osin en hemin hina ho kosmos pisteuē hoti sy apesteilas 
VPAS3P — P — RPIDP CAP DNSM  NNSM VPAS3S CSC — RP2NS VAAI2S 
5600 1722 2254 2443 3588 2889 4100 3754 4m 649 
me. 22 And the glory that you have given to me, I have given to them, in 
Us x&y&, tH, Odfav, ñv, > >  BÉ0oxác, > uo + + dedwxa, > abro. > 
me kago ten doxan hen dedokas moi dedoka autois 
RPIAS RPINS DASF NASF —_RR-ASF VRAI2S RPIDS VRAIS RP3DPM 
3165 2504 3588 1391 3739 1325 3427 1325 846 
order that they may be one, just as we are one— 23 I in them, and you 
> a, > > WOW» tv, xaÜOc, «— Huelga e Eva £yo, év, Qvtois, xal, ov; 
hina ōsin hen kathōs hēmeis hen ego en autois kai sy 
CAP VPAS3P JNSN CAM RPINP JNSN RPINS P — RPJDPM CLN RP2NS 
2443 5600 1520 2531 2249 1520 1473 122 846 2532 4m 


in me, in order that they may be completed in one, so that the world may 
& duo, > +> tas + + Oct, metEAewouÉvol,, Elo Wr tai + O15 XÓTUOGI > 


en emoi hina Osin  teteleiomenoi eis hen hina ho kosmos 

P — RPIDS CAP VPAS3P VRPP-PNM P JASN CAP DNSM NNSM 
1722 1698 2443 5600 5048 1519 1520 2443 3588 2889 
know that you sent me, and you have loved them just as you have 
YWOOKY 14 OTt, cU, AMECTEARS >» £i Xala + + Hyamyoas, avtovs., xabws4, — > > 
ginoske hoti sy apesteilas me kai egapesas autous kathōs 

VPAS3S CSC RP2NS VAAI2S RPIAS CLN VAAI2S RP3APM CAM 

1097 354 4m 649 3165 252 25 846 2531 

loved me. 24 "Father those whom you have given to me— I want that those 
HYÅTNOAS z &pis móTtep, > 06, + + dédwxds; + poy > 020, tas > 
ēgapēsas eme pater ho dedōkas moi thelō hina 

VAADS RPIAS NVSM RR-ASN VRAI2S RPIDS VPAS CSC 

25 1691 3962 3739 1325 3427 2309 — 2443 


also may be with me where I am, in order that they may see 
KEKE) > WOW MET. Euot,, Smov, yw, cius ^ > tay >  -  Otopüow, 


kakeinoi Osin met’ emou  hopou ego eimi hina theorosin 
RD-NPM VPAS3P — P RPIGS CAL — RPINS VPAIIS csc VPAS3P 

2548 5600 3326 1700 3699 1473 1510 2443 2334 

my glory that you have given me because you loved me 

; 2 ; i " PS q POE 
«Tas AUS «TÀWus OOkaVi>D Von > > ÖÉÕWKĂÇa uot OTs; +> YYAMNOAS ues 
ten | emen ten doxan hen dedokas moi hoti egapesas me 
DASF — RSIASF DASF  NASF RR-ASF VRADS  RPIDS CAZ VAADS RPIAS 
3588 1699 3588 1391 3139 1325 3427 3754 25 3165 
before the foundation of the world. 25 Righteous Father, although the world does 
mp; —> xataBortc. + + xóoyuou dixete,  TIdtep, xa; 6, xdcnos, »8 
pro katabolés kosmou dikaie Pater kai ho kosmos 

P NGSF NGSM JVSM NVSM CAN DNSM — NNSM 

4253 2602 2889 1342 3962 2532 3588 2889 
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JOHN 18:26 570 


not know you, yet I have known you, and these men have come to know that 


ka 
OUX; Ëyvws CEs Jew Eyð, > eyvWVy cea Kalz OUT, = > >  - &yvwoavis Ot 
ouk egnd se de ego egnón se kai — houtoi egnosan hoti 
BN — VÀABS  RP2AS CLC  RPINS VAAIIS — RP2AS CLN — RD-NPM VAAI3P csc 
3756 1097 457 161 1473 1097 4571 2532 3778 1097 3754 
you sent me. 26 And I made known to them your name, and will 
CÓ, AMECTEIARS 19 [Es xalı ^ + éeyvwploa, + avtois; Tous «10, dvouds xal, > 
sy apesteilas me kai egnorisa autois sou to onoma kai 
RP2NS VAAI2S RPIAS CLN VAAS RP3DPM RP2GS DASN NASN CLN 
4m 649 3165 2532 1107 846 4675 3588 3686 2532 
make it known, in order that the love with which you loved me may be in 
I e £ ee ex tee A iA 4 3 
> > yw. > > Wey Nio AYAN e Y» > NYATNORS3 Ey > Y; Vis 
gnórisó hina hé agapé hén égapésas me e en 
VFAIIS CAP DNSF  NNSF RR-ASF VAAI2S RPIAS VPAS3S P 
1107 2443 3588 — 26 3739 25 3165 5600 1722 


them, and I may be in them." 
AWTS 16 X&yO:s — e e Wy AUTOS 


autois — kagó en  autois 
RP3DPM —— RPiNS P RP3DPM 
846 2504 1722 846 
Jesus Is Betrayed and Arrested 
When Jesus had said these things he went out with his 
I ^2 Inootc; + cinwv, Tatta, — > és, -— oiv, adtods 
lesous eipon Tauta exelthen syn  autou 
NNSM VAAP-SNM — RD-APN VAAI3S P ^— RP3GSM 
2424 2036 5023 1831 4862 846 
disciples to the other side of the ravine of the Kidron, where there 
«Tolg, «= wabytaics> + + méptv, +  »11 TO» xeudppou; »13 Tod, Kedpwvi,; mou, e 
tois | mathetais peran tou  cheimarrou tou Kedron  hopou 
DDPM NDPM P DGSM NGSM DGSM  NGSM CAL 
3588 3101 4008 3588 5493 3588 2148 3699 
was a garden into which he and his disciples entered. 2 (Now Judas, 
Wis > MATOS lS, Ovig AUTH xol, adTOD., «oi, pantal» — elofjAOev is dé, “lovdas, 
én kepos eis hon autos kai autou hoi  mathetai eiselthen de  loudas 
VIABS NNSM P —— RR-ASM RP3NSMP CLN — RP3GSM DNPM NNPM VAAIBS CLN —— NNSM 
2258 2779 1539 3739 846 2532 846 3588 3101 1525 n61 — 2455 
the one who betrayed him, also knew about the place, because Jesus often 
6, +>  - Tapadidods, avtov, xal, Hoe, <<  TÒVs TÓmOV, ÖTlio Ingos, mox 
ho paradidous auton kai — edei ton topon hoti lēsous pollakis 
DNSM VPAP-SNM  RP3ASM BE  VLABS DASM NASM CAZ NNSM B 
3588 3860 846 2532 149 3588 — 5T 3754 2424 4178 
gathered there with his disciples.) 3 So Judas, taking the cohort 
TUVÝXŐN:> éxel, ueri, aüToU,s <THVis pmabytdv,> ovv, <6, ‘Tovdacp AaBwv, Thv; cméipav; 
synéchthe ekei meta autou ton matheton oun ho  loudas labon ten  speiran 
VAPI3S BP P RP3GSM — DGPM NGPM CLI  DNSM — NNSM VAAP-SNM DASF  NASF 
4863 1563 — 3326 846 3588 3101 3767 3588 2455 2983 3588 4686 


and officers from the chief priests and from the Pharisees, came there 
xai, UTMNPETAS:; EX, Gv, Gpytepéov;, = xalı £x, Tüv, Gapialov,, epyetats Exel 


kai hypéretas ek tōn archiereon kai ek tōn Pharisaion — erchetai — ekei 

CLN NAPM P — DGPM NGPM CLN P — DGPM NGPM VPUI3S BP 

2532 5257 1537 3588 749 2532 1537 3588 5330 2064 1563 
with lanterns and torches and weapons. 4 Then Jesus, because he knew all 
UETA  davGv,, xal, Aqumddwy., xal — OnÀov. ovv, "Inooüc, > > das, mávra, 
meta phanon kai lampadōn kai hoplōn oun  lesous eidos panta 

P NGPM CLN NGPF CLN NGPN CL| — NNSM VRAP-SNM — JAPN 
3326 5322 2532 2985 2532 3696 3767 24⁄4 1492 3956 
the things that were coming upon him, went out and said to them, “Who are 
Ts; > +  - épyduevas em’, QÙTÒvs eff bev, + xalo Aéye, — adtoic, Tha, > 
ta erchomena ep’ auton exelthen kai legei autois Tina 
DAPN VPUP-PAN P — RPJASM VAAS CLN — VPAIBS RP3DPM —— RI-ASM 
3588 2064 1909 846 1831 2532 3004 846 5101 
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571 


JOHN 18:11 


you looking for?” 5 They 
Cyteite ., 
zeteite 
VPAI2P 
2212 


them, “I 
"ESQ 
aUtoic; Eyws 
autois Ego 
RP3DPM — RPINS 
846 1473 


> — > 


cit, € 
eimi 
VPAIIS 

1510 


de 
CLN 
1161 


with them.) 6 So when he said 


A 
Q6, 
hos 
CAT 
5613 


and fell 


00V; 
oun 
cu 
3767 


LET’, QUTOV s 
met’ auton 

P RP3GPM 
3326 846 


back! 


&mexplüncay, + ait. Inootv, 
apekrithesan 


am he." (Now Judas, 
0i, Toves: 


replied to him, “Jesus 


ton Nazora 
DASM 


3588 


lesoun 
NASM 
2424 


auto 
RP3DSM 
846 


VAPI3P 


en 3480 


the one who betrayed him, 
M 
ho 
DNSM 
3588 


> > 


auton 
RP3ASM 
846 


loudas 
NNSM 
2455 


paradidous 
VPAP-SNM 
3860 


to them, “I am he," they 
> eimev, > avtoic, Eyw; eius 
eipen autois — Ego eimi 
VAAIBS RP3DPM — RPINS — VPAIIS 
2036 846 M73 — 1510 


to the ground. 7 Then he asked 


+ > 


the Nazarene.” 
tov, Nawpaiov; - Mya. > 


NASM 


He said to 


ion legei 
VPAI3S 


3004 


was also standing 


TApAdWoUs 1; QÜTÒV »10 Kal EloTHXEL 1 


heistekei 
VLAI3S 
2416 


kai 
BE 
2532 


drew 
< amon , 
apélthon 
VAABP 
565 


elc» 
eis 

P 
1519 


them again, "Who 


aua; ovv, > emnpwrycev; avtovs, mA, Tiva; 
chamai oun eperotesen — autous palin Tina 

B CLI VAAI3S RP3APM B RI-ASM 

5476 3767 1905 846 3825 5101 


the Nazarene.” replied, “I 
TÒvı Nalwpatov ,; amexpt0y, > 
ton Nazoraion apekrithe 
DASM NASM VAPI3S 

3588 3480 en 

you are looking for me, let these 
(reiten e Ub ere, TOUTOUC:; 
zeteite eme aphete  toutous 


xal, EMEA, > 
kai epesan 

CLN — VAABP 

2532 4098 


ÒTÍTW 10> > 
opiso 
B 
3694 


«T. 
ta 
DAPN 
3588 


8 Jesus 
"Ineoóüc; 
lesous 


NNSM 
2424 


are you looking for?" And they said, "Jesus 
OnTEiTE 6 dés ot, elmav, "Djoo0v;, 
zeteite de hoi eipan lésoun 


VPAI2P CLN DNPM VAAI3P NASM 
2212 1161 3588 3004 2424 


said to you that I So if 
Einov, > piv, óc, eyws ovv, gls 
Eipon hymin hoti ego oun ei 


VAAIS RP2DP CSC  RPINS CLI CAC VPAI2P RP1AS — VAAM2P RD-APM 
2036 5213 3154 1473 3767 1487 2212 1691 863 5128 


go," that he had spoken would be fulfilled: 
ÚTAYEV 14 6v; EITEV > TAnpwh}, st, 
hypagein hon eipen plerothe — hoti 


VPAN RR-ASM VAAI3S VAPS3S CSC 
5217 3739 2036 4137 3754 


> > J 


am he! 
ciu, e 
eimi 
VPAITS 

1510 


that 


> > 


word e 


Aoyos 4 
logos 
NNSM 
3056 


9 in order 


> 


men 


— > 


> > > 


CAP 
2443 


DNSM 
3588 


me— I have 
Wolo > »12 


moi 
RP1DS 
3427 


not lost anyone of? them.” 
> ar co > PS 
o)x,, &moAeca,, ovdéva,, &£, QÙTÕV 4 
ouk apolesa oudena ex  auton 


BN VAAIIS JASM P RP3GPM 
3156 622 3162 1537 846 


had a sword, drew it and the 
Eywv, > uaxalpav, eiAxugevs AUTHVY, xals TOV 10 
echon machairan heilkysen autén kai ton 


VPAP-SNM NASF VAAI3S RP3ASF CLN DASM 
2192 3162 1670 846 2532 3588 


priest and cut off his right 
xal, ÅTÉKOŲEV + AUTO. «TO, dEbldv.> 
kai apekopsen autou to | dexion 


CLN VAAI3S RP3GSM DASN JASN 
2532 609 846 3588 1188 


(Now the name of the slave was Malchus) 11 So 
96. Ovoud;, »25 TH, 000): Yvan Má%  oùv, <ó; 
onoma to — doulo en Malchos oun ho 


NNSN DDSM NDSM VIAI3S NNSM CLI DNSM 
3686 3588 1401 2258 3124 3767 3588 


“Put sheath! 
Både, OvYpenv 12 
Bale theken 


VAAM2S NASF 
906 2336 


"Those whom you have given to 
Odss dédwxds, — 
Hous dedokas 


RR-APM VRAI2S 
3739 1325 


> > > 


struck 


ETTCLUOEY g 
epaisen 
VAAI3S 
3817 


who 
> 


10 Then Simon Peter, 
ovv, Xtuwv, Ilévpoc, 
oun Simon Petros 


CLN NNSM NNSM 
3767 4613 4074 


slave of the high 
dotAov,; »12 Tov, apylepews > 
doulon tou  archiereóos 


NASM DGSM NGSM 
1401 3588 749 


— 


Jesus 
"Ineos » 
lesous 


NNSM 
2424 


that the 
8 15 618 
ho ho 


RR-ASN DNSM 
3739 3588 


ear. 
@TAPLOV 13> 
otarion 
NASN 
5621 


«10,5 > 
to 
DASN 


3588 

The 
TÒ 3 
to 


DASN 
3588 


into its 
> Y 
Elç 10 TNV 11 
eis ten 
P DASF 
1519 3588 


the sword 
T/Vs UAKAIPAY o 
ten  machairan 


DASF NASF 
3588 3162 


said to Peter, 
eimev, > <TH; Tletpwe 
eipen to Petro 


VAAI3S DDSM NDSM 
2036 3588 4074 


cup 
TOTYIPLOV 14 
poterion 
NASN 
4221 


1Lit. “they went to the back" 2A paraphrase of the statement in John 17:12 
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JOHN 18:2 572 


Father has given me— shall I not drink it?" 
TATP —> ÖEÉÖWKÉV guo; >  »22 «00. BY» mío, avtd., 
pater dedoken moi ou me pio X auto 
NNSM VRAI3S RPIDS TN — TN VAASIS  RP3ASN 
3962 1325 3421 3756 — 3361 4095 ^ 846 


Jesus Taken to Annas 
18:12 Then the cohort and the military tribune and the officers of the Jews 


ovv, 'H, oméipa, xol, 6; yWAlapyoo, | € xal, ois Omypetaty »11 THv,. Tovdatwv., 
oun HE  speira kai ho chiliarchos kai hoi hyperetai ton  loudaiðn 
CLT DNSF NNSF CLN DNSM  NNSM CLN DNPM  NNPM DGPM JGPM 
3767 3588 4686 2532 3588 5506 2532 3588 5257 3588 2453 


seized Jesus and tied him up, 13 and brought him to Annas 
cuvéAaBov,, «Tóv,, "Dycoüv,» xalis Onoavis avdtov,, «16 xalı Yymyov, e  mpóc, "Away, 
synelabon ton lesoun kai edésan auton kai @gagon pros Hannan 


VAAI3P DASM NASM CLN VAAI3P RP3ASM CLN VAAI3P P NASM 
4815 3588 2424 2532 1210 846 2532 71 4314 452 


first, for he was the father-in-law of Caiaphas, who was high priest 
TpOtTov; yàp; > Ve > mevOeposs — — <TOU, Kalddayw> O61 Wo apylepedgi3 + 
proton gar en pentheros tou Kaiapha hos en archiereus 


B CAZ VIAI3S NNSM DGSM NGSM RR-NSM VIAI3S NNSM 
4412 1063 2258 3995 3588 2533 3139 2258 749 


that year. 14 (Now it was Caiaphas who had advised the Jews 
éxelvou 16 <TO0,, eviautod,> 06, > Hi EE 6, - ovpPovrsdaas; Toig "lovOaíotc; 
ekeinou tou eniautou de en  Kaiaphas ho symbouleusas tois  loudaiois 


RD-GSM DGSM NGSM CLN VIAI3S NNSM DNSM VAAP-SNM DDPM JDPM 
1565 3588 1763 1161 2258 2533 3588 4823 3588 2453 


that it was better that one man die for the people.) 

Ori; + +  cuudépgt, o Eva dyOpo mov, amobavetv,, Omip,, ToU,  Aaod,s; 

hoti sympherei hena anthropon  apothanein hyper tou laou 
P 


CSC VPAI3S JASM NASM VAAN DGSM NGSM 
3754 4851 1520 444 599 5228 3588 2992 


Peter Denies Jesus the First Time 

18:15 So Simon Peter and another disciple followed Jesus. (Now that 
dé, Xiuwv; Ilétpocs xal, GMocs pabytyc, “Hxorovéer, «TO, Incotp èn éxeivos., 
de Simón Petros kai allos mathétes  Ekolouthei tō lēsou de ekeinos 


CLT NNSM NNSM CLN JNSM NNSM VIAI3S DDSM NDSM CLN RD-NSM 
1161 4613 4074 2532 243 3101 190 3588 2424 1161 1565 


disciple was known to the high priest, and entered with 


<Ó pabytys..> Vig yuwotosis »17 This apylepety, + xalg cuvet$A0ev,., + 
ho  mathetes en  gnostos to  archierei kai — syneiselthen 

DNSM NNSM VIABS ` JNSM DDSM NDSM CLN VAAIBS 

3588 3101 2258 1110 3588 749 2532 4897 


Jesus into the courtyard of the high priest.) 16 But Peter was 
<TH» Ingoda > Eiça Tva aAa »26 00, ÅPXIEPÉWSz  < dé, <6, Ilémp» > 
tō lēsou eis ten aulen tou  archiereos de ho Petros 
DDSM NDSM P — DASF NASF DGSM NGSM CLC DNSM  NNSM 
3588 2424 1519 — 3588 833 3588 749 1161 3588 4074 
standing by the door outside. So the other disciple who was known to 


ENT. Y a r P * n n m Y £ X 
clotyxet, "poc. THs úp, ^ Es Oi Ón <Ó ÖM UAINN 6:5 + yvwotds., »18 
heistekei pros tē thyra exo oun ho ho allos mathetes ho gnostos 

VLAI3S P  DDSF NDSF BP CLI — DNSM DNSM  JNSM NNSM DNSM JNSM 

2416 4314 3588 2374 1854 3767 3588 3588 243 3101 3588 1m0 


the high priest went out and spoke to the doorkeeper and brought 
ToU, QPXIEpÉWS + — &EWRAOEv, -— xalo simev. »22 TH.» — ÜupopQ. xol, siovyyayev., 


tou  archiereos exelthen kai — eipen te thyroro kai ^ eisegagen 
DGSM NGSM VAAIBS CLN — VAABS DDSF NDSF CLN VAAI3S 
3588 749 1831 2532 2036 3588 2377 2532 1521 

Peter in. 17 Then the female slave who was the doorkeeper said to 
«Ty, Tlétpov.e 44 OV, Y. > Taldioxys e e Y; Oupwpdcs ye > 
ton Petron oun he paidiske he thyroros legei 
DASM NASM CLN DNSF NNSF DNSF NNSF VPAI3S 
3588 4074 3767 3588 3814 3588 2377 3004 
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573 JOHN 18:22 


Peter, "You are not also one of the disciples of this 
«G0, llépo» oy gls Mho xol, e en Tüvi pabytév., »17  TOUTOUs 
to Petro Sy ei Mē kai ek ton  matheton toutou 
DDSM NDSM RP2NS VPADS TN BE P ^— DGPM NGPM RD-GSM 
3588 4074 4T — 1488 3360 253 1537 3588 3101 5127 
man, are you?” He said, "I am not!” 18 (Now the slaves and the 
«ToU,, avOpwmou,> e e É£x&lvoc,, A€YElig > ciui Ox. dé. ol; dodAol, xol, ole 
tou anthropou ekeinos legei eimi Ouk de hoi douloi kai hoi 
DGSM NGSM RD-NSM — VPAIBS VPAIIS BN CLN DNPM NNPM CLN DNPM 
3588 444 1565 3004 1510 3756 1161 3588 1401 2532 3588 
officers were standing there, having made a charcoal fire because it was 
únnpétar, > eiothxeioav, — > TemoUxÓTec, > avOpaxiavys << ÖTlo > ao 
hypēretai heistēkeisan pepoiēkotes anthrakian hoti en 
NNPM VLAIP VRAP-PNM NASF CAZ VIAI3S 
5257 2476 4160 439 3754 2258 
cold, and they were warming themselves. And Peter was also standing 
Woyoon xal +> > ebepuatvovto i, - és «Ó, Tetpogi> vis xal, — cto; 
psychos kai ethermainonto de ho Petros én kai hestos 
NNSN CLN VIUIBP CLN DNSM — NNSM VIABS — BE —— VRAP-SNM 
5592 — 252 2328 1161 — 3588 4074 2258 2532 2416 
there with them and warming himself.) 
— uer. AUTHV2, xol, Sepuatvdnrevos 24 - 
met’  auton kai — thermainomenos 
P RP3GPM CLN VPMP-SNM 
3326 846 2532 2328 
Jesus Before Annas 
18:19 So the high priest questioned Jesus about his disciples 
o)v, ‘Ox apyxtepeds; | — ypwryoev, <tov, “Incotve mepi, avtot. «TOv. pabytiv 
oun HO archiereus erotesen ton lesoun peri autou ton | matheton 
CLT DNSM  NNSM VAAI3S DASM NASM P — RP3GSM —— DGPM NGPM 
3767 3588 749 2065 3588 2424 4012 846 3588 3101 
and about his teaching. 20 Jesus replied to him, “I have spoken 
xol,  Tepl, AUTO, <THS.3 DAKS Inoots; amexpity, > atti, 'Eyo, > redddAnnas 
kai peri autou tes | didaches lesous  apekrithe auto Ego lelaleka 
CLN P RP3GSM — DGSF NGSF NNSM VAPI3S RP3DSM — RPINS VRAIS 
2532 4012 846 3588 1322 2424 611 8461473 2980 


openly to the world. I always taught in the synagogue and in the temple 
mappyoia; »8 TH, xdouws éyW, mávvore,, edidaka,, £v, + — cuveyoyr, xol, £v, This — lepQu; 


parresia tō  kosmo ego  pantote edidaxa_ en synagoge kai en to hiero 
NDSF DDSM NDSM RPINS B VAAIIS P NDSF CLN P — DDSN  NDSN 
3954 3588 2889 1473 3842 1321 1722 4864 2532 1722 3588 241 
courts where all the Jews assemble, and I have said nothing in 
- 6mou,s MAVTES 1) Ol» “Tovdatot,, ouvépyovtat,, xala, + + EeAdANOA.» — 000£v,, Ev 
hopou pantes hoi  loudaioi — synerchontai kai elalesa ouden en 
CAL JNPM DNPM JNPM VPUI3P CLN VAAIIS JASN P 
3699 3956 3588 2453 4905 2532 2980 3762 72 
secret. 21 Why are you asking me? Ask those who heard what I have said 
XPUTITO s T; +  - €épwtiic, pe. epwtyoov, coU; —> axyxodtac, Tl, > >  éAdiwgas 
krypto ti erdtas me  eroteson tous akekootas ti elalesa 
JDSN RI-ASN VPADS — RPIAS — VAAM2S DAPM VRAP-PAM —— RI-ASN VAAS 
2927 5101 2065 3165 2065 3588 191 5101 2980 
to them! Behold, these people know what I said.” 22 Now when he had 
' ? y N 
> ato, ie, ovTo, + olóncw, Üa eywis eimov, 08, »4 avtoi, > 
autois ide houtoi oidasin ha ego eipon de autou 
RP3DPM l RD-NPM VRABP  RR-APN RPINS  VAANS CLN RP3GSM 
846 1492 3778 1492 3739 1473 2036 1161 846 
said these things, one of the officers who was standing by gave a slap 
eimóvroc, vaUTa, << ic; »8 tiv, ÚNNpETÕVs + +  mapsotwxOcs + EÖWLEVy > $ÅTITUA 1 
eipontos tauta heis ton  hypereton parestekos edoken rhapisma 
VAAP-SGM — RD-APN JNSM DGPM NGPM VRAP-SNM VAAIBS NASN 
2036 5023 1520 3588 5257 3936 1325 4415 
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in the face to Jesus, saying, “Do you reply to the high priest in 
—- e e > «104 oð  simov, +  - amoxpivyis »17 This Gpytpti; - > 
to lesou eipon apokrine to  archierei 
DDSM NDSM VAAP-SNM VPUI2S DDSM NDSM 
3588 — 2404 2036 en 3588 749 
this way?” 23 Jesus replied to him, “If I have spoken wrongly, testify 
Ottws:, + Ingots; &mexpn, + avt. Ei, + + eAdAyoa, xaxdic; paptupyoov, 
Houtos lesous | apekrithe autō Ei elalēsa kakōs martyrēson 
B NNSM VAPI3S RP3DSM CAC VAAIIS B VAAM2S 
3779 2424 en 846 — 1487 2980 2560 3140 
about what is wrong! But if I have spoken correctly, why do you strike me?” 
Tepis TOO, e xaxot,. 0b, cl è e . KOABS:; Thy > >  OÉpst.s Less 
peri tou kakou de ei kalos ti dereis me 
P DGSN JGSN CLC CAC B RI-ASN VPADS —— RPIAS 
4012 3588 2556 1161 1487 2573 5101 1194 3165 
24 Then Annas sent him, tied up, to Caiaphas the high 
otv, <6, "Awaceo dméotethev, attov, Öeðeuévovs + npòç, Kaiádavs tov, ÅPXIEpPÉA io 
oun ho Hannas  apesteilen auton dedemenon pros  Kaiaphan ton  archierea 
CLI DNSM — NNSM VAAI3S RP3ASM — VRPP-SAM P NASM DASM NASM 
3767 3588 452 649 846 1210 4314 2533 3588 749 
priest. 
— 


Peter Denies Jesus the Second and Third Times 
18:25 Now Simon Peter was standing there and warming himself. So they said 


dé, Eiuwv, Ilérpoc, "Hv,  éotOc. + — xels Oepuotvóuevoc ; + où => &lmovs 
de Simón Petros En hestos kai  thermainomenos oun eipon 
CLT — NNSM NNSM  VIAI3S — VRAP-SNM CLN VPMP-SNM CLN VAAI3P 
1161 — 4603 4074 2258 2476 2532 2328 3767 2036 
to him, “You are not also one of his disciples, are you?” He 
> AUTH. CU; Elis Mhu xao © ¿X AUTO, «TOv, uaDNTÕV > © © EXEO 
autō sy ei Mē kai ek autou tōn mathētōn ekeinos 
RP3DSM RP2NS VPADS TN BE P — RP3GSM — DGPM NGPM RD-NSM 
846 ATM — 1488 3360 — 252 1537 846 3588 3101 1565 
denied it and said, “I am not!" 26 One of the slaves of the high priest, 
NOVHoATO 1 + xal, eimev;, + ciui, Ovdx,; tic, éx, T&v, dovAwv; »7 TOU, apylepéwo, + 
ernesato kai — eipen eimi Ouk heis ek ton  doulon tou archiereos 
VAMI3S CLN — VAABS VPAIIS BN JNSM P  DGPM  NGPM DGSM NGSM 
720 2532 2036 1510 — 3756 1520 1537 3588 1401 3588 749 
who was related to the one whose ear Peter had cut off, said, 
d 
> QV, TUYyYEVŇÝŞs > > + Wy «10, Gov,» llétpogo —> àméxopevı +  Aéyeu 
on Syngenes hou to otion Petros apekopsen legei 
VPAP-SNM  JNSM RR-GSM — DASN NASN NNSM VAAI3S VPAI3S 
5607 4773 3739 3588 5621 4074 609 3004 
“Did I not see you in the garden with him?" 27 So Peter denied it 
»18 éyWis OÙxıs ElV OE ÈV TH KÝTW MET» AvTOO. ovv, Ilérpoc, hpvýoato, < 
egō Ouk eidon se en tō kepo met’  autou oun Petros — ernesato 
RPINS — TN — VAAIIS  RP2AS P  DDSM NDSM P RP3GSM CLI — NNSM VAMI3S 
1473 — 3056 1492 4571 1722 3588 2779 3326 846 3767 4074 720 
again, and immediately a rooster crowed. 
náv, xal, el0ewss + dAExTwp, epwvygErs 
palin kai eutheos alektor | ephonesen 
B CLN B NNSM VAAIBS 
385 2532 2112 220 5455 
Jesus Brought Before Pilate 
18:28 Then they brought Jesus from Caiaphas to the governor's 
ov, + “Ayovow, «10v, '"Ico0v» amd; «ToU, Kap tics TO) TMPAITWPLOV 1 
oun Agousin ton lésoun apo tou Kaiapha eis to praitorion 
CLT VPAI3P DASM NASM P ^ DGSM NGSM P DASN NASN 
3767 n 3588 2424 575 3588 2533 1519 3588 4232 
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residence. Now it was early, and they did not enter into the governors 


- Òn > Wu mol xxl, QÙTOli »17 oUx;s &iofAO0ov,, Eisis Tig TMPAITWPLOV 2 
de en proi kai autoi ouk  eiselthon eis to praitorion 
CLN VIABS — B CLN — RP3NPMP BN VAAIBP P ^— DASN NASN 
1161 2258 4404 2532 846 3756 1525 1519 3588 4232 
residence so that they would not be defiled, but could eat the Passover. 
- an e > 23 UN» > plavdow., Gà. +  PAYWTWV Td» NATHA 
hina me mianthosin alla phagosin to pascha 
CAP BN VAPS3P CLC VAAS3P DASN NASN 
2443 3361 3392 235 5315 3588 3957 
29 So Pilate came outside to them and said, “What accusation do 


5 € x PRA or Y > M \ H r, I 
otv, <6, TlAdroc» &ESA0Ey, ew;  mpóc, adtods, xals dyotv, Tiva xatnyoplav, > 
oun ho Pilatos exélthen exo pros autous kai phesin Tina kategorian 


CLI  DNSM — NNSM VAAI3S BP P RP3APM CLN — VPABS  JASF NASF 
3767 3588 4091 1831 1854 — 4314 846 2532 — 5346 5101 2724 
you bring against this man?" 30 They answered and said to him, 
> éepete, KATA: TOTO «ToU,,  dYÜpo mov,» >  dGmexplümoav, xol, cinay, > avi, 
pherete kata toutou tou anthropou apekrithesan kai eipan auto 
VPADP P RD-GSM DGSM NGSM VAPI3P CLN — VAABP RP3DSM 
5342 2596 5127 3588 444 6n 2532 3004 846 
“If this man were not doing evil, we would not have handed him over 
d x Nn 
Eis; ots + V7 Mhs Toldivio xaxdv, »14 QV ox, + mTapedwxapuev., adTovis «14 
Ei houtos en me poidn kakon an ouk paredokamen auton 
CAC RD-NSM VIABS BN — VPAP-SNM JASN TC BN VAAITP RP3ASM 
1487 3778 2258 3361 4160 2556 302 3756 3860 846 
to you!” 31 So Pilate said to them, "You take him and judge him 
> gol obv, <6, Tatoos eimev, + avroic, vtyeics AdBete, attov, xol, xplvate,, avtdovi; 
soi oun ho Pilatos eipen autois hymeis Labete auton kai krinate auton 
RP2DS CLI DNSM — NNSM VAAI3S RP3DPM —— RP2NP — VAAM2P  RP3ASM CLN — VAAM2P — RP3ASM 
4671 3767 3588 4091 2036 846 5210 2983 846 — 2532 2919 846 
according to your law!” The Jews said to him, “It is not permitted 
KATH  « uQv. <TÒVı vOuovi» olis “Toudaloti elmovis — QÒTÕ + »22 oUx4  e€eotw., 
kata hymon ton nomon hoi loudaioi — eipon auto ouk exestin 
P RP2GP —— DASM NASM DNPM = JNPM VAAIP RP3DSM BN VPAI3S 
2596 5216 3588 3551 3588 —— 2453 2036 846 3756 1832 
for us to kill anyone, 32 in order that the word of Jesus would be 
> ‘Hubo + dmoxtetvat,, —oU0Éva,, > > iva, 6, Aóyo, > «100, Tnood> > > 
Hēmin apokteinai oudena hina ho logos tou lēsou 
RP1DP VAAN JASM CAP DNSM NNSM DGSM  NGSM 
2254 615 3762 2443 3588 3056 3588 2424 


fulfilled that he had spoken, indicating by what sort of death he was going to 
TAypwifjs öv, > - mew cowuatvov, > molo « + Oavdtm. > + fug s > 


plerothe hon eipen semainon poio thanato émellen 
VAPS3S — RR-ASM VAAI3S VPAP-SNM JDSM NDSM VIAI3S 
4137 3739 2036 4591 4169 2288 3195 
die. 


amobvyoxelv 13 
apothneskein 


VPAN 
599 
Pilate Questions Jesus 
18:33 Then Pilate entered again into the governors residence and summoned 
oUv, <0, Tatoo»  EicfjM0ev, náv, els, TO; TMpattwptov. - xal, EPWVNTEV 1 
oun ho Pilatos Eiselthen palin eis to praitorion kai | ephonesen 
CLI DNSM — NNSM VAAI3S B P — DASN NASN CLN VAAI3S 
3767 3588 4091 1525 3825 1519 3588 4232 2532 5455 
Jesus and said to him, “Are you the king of the Jews?" 
«TOv, "LqooÜv,» xal, eimev, > QUT, El Ws Ói QacOsUc., »21 T&v, "lovOaicv., 
ton lesoun kai — eipen auto ei Sy ho basileus ton loudaion 
DASM NASM CLN — VAABS RP3DSM ^ VPAIDS RP2NS DNSM  — NNSM DGPM JGPM 
3588 2424 2532 2036 846 1488 41 3588 935 3588 2453 
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34 Jesus replied, “Do you say this from yourself, or have others said this to 
Inootis, &mexpín, »7 ov; Aéyetg, voUto, "Amd; oeautoð, T »10 Mol, cimv. e > 


lesous  apekrithe sy  legeis touto Apo  seautou e alloói —eipon 
NNSM VAPI3S RP2NS  VPADS — RD-ASN P RFOGSM — CLD JNPM —— VAABP 
2424 611 4mm — 3004 5124 575 4572 2228 243 2036 
you about me?” 35 Pilate replied, “I am not a Jew, am I? 
EE : x 5 f a ; ; , Hr 
col, Tepl, euot,; «6, Itos dmexpíón, yw; cip, Mht, + Toudaidc, e e 
soi peri emou ho Pilatos apekrithe ego eimi Meti loudaios 
RP2DS P RPIGS DNSM  NNSM VAPISS —— RPINS VPANS TI JNSM 
4671 — 402 1700 3588 4091 611 1473 — 1510 — 3385 2453 
Your people and the chief priests handed you over to me! What 
<TH cÓv,p <TÒs Evos> xal, oi, Apylepeis,, =  MapedOwxdv,;, Ces «15 + éuol; This 
to son to ethnos kai — hoi archiereis paredokan se emoi ti 
DNSN RS2NSN  DNSN — NNSN CLN DNPM — NNPM VAABP RP2AS RPIDS — RI-ASN 
3588 — 4674 3588 — 1484 2532 3588 749 3860 4571 1698 5101 
have you done?" 36 Jesus replied, "My kingdom is not of this 
> > éeTroinoas is '"Iqooüc, àmexpíón, <n; euno <H, Bacela gots oùx, éx, TOÚTOU 
epoiesas lesous  apekrithe he | eme HE basileia estin ouk ek toutou 
VAADS NNSM VAPISS DNSF RSINSF DNSF NNSF VPABS BN — P — RD-GSM 
4160 2424 611 3588 1699 3588 932 2076 3756 1537 5127 
world. If my kingdom were of this world, 
«TOU, xócuoUi»  & «Ya Euh <Ù Baotrcia.n» Yas Xy ToUToU, «ToU,  xócuovie 
tou kosmou ei hē eme he basileia en ek toutou tou kosmou 
DGSM NGSM CAC DNSF RSINSF DNSF NNSF VIABS P — RD-GSM — DGSM NGSM 
3588 2889 1487 3588 1699 3588 932 2258 1537 — 507 3588 2889 
my servants would be fighting so that I would not be handed 
«ola uoles «ol, dmypétat,» — va —> Aywvilovto., Wa» « + »31 Uy» > napaðoðbð 
hoi emoi hoi — hyperetai an egonizonto hina me paradotho 
DNPM RPINPM DNPM NNPM TC VIUI3P CAP BN VAPSIS 
3588 1698 3588 5257 302 75 2443 3361 3860 
over to the Jews. But now my kingdom is not from 
+ »33 Toig, “Toudatotss; OE, vÜv4 «a éuh «Yu. acusa. Lotivy OVX évteðbev, 
tois — loudaiois de nyn he eme he basileia estin ouk — enteuthen 
DDPM JDPM CLC B DNSF RSINSF DNSF NNSF VPAI3S BN BP 
3588 2453 1161 3568 3588 1699 3588 932 2076 3756 1782 
here.” 37 Then Pilate said to him, “So then you are a king" 
- oUv, <6, llüMEroc» sime, + att, Ovxotvs + aby els + Bactredc, 
oun ho Pilatos eipen auto — Oukoun sy ei basileus 
CLI DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSM cL RP2NS VPADS NNSM 
3767 3588 4091 2036 846 3766 ATTI — M88 935 
Jesus replied, “You say that I am a_ king. For this reason I 
«6,  'Djoo0c,» dmexpióv,, Dds; Aéyetg, Sts ey@is siu; + Baodeús cio vo0T04 - > 
ho lesous apekrithe Sy  legeis hoti ego eimi basileus eis touto 
DNSM — NNSM VAPI3S RP2NS — VPADS CSC  RPINS  VPAIIS NNSM P ^— RD-ASN 
3588 2424 611 4m — 3004 3754 1473 — 1510 935 159 504 
was born, and for this reason I have come into the world: in order 
> yeyévyynuat,, xal, sic, ToUTo, + | — +  &Mjw0n, siga Tov., KOTO.» > > 
gegennemai kai eis touto elēlytha eis ton kosmon 
VRPIIS CLN — P — RD-ASN VRAIS P — DASM NASM 
1080 2532 1519 5124 2064 1519 — 3588 2889 
that I can testify to the truth. Everyone who is of the truth hears 
la, > + LAPTUPHTW3 »32 TH GAnfelay TAC 33 64 — BV 35 EK 35. Tos AANOElas ss dxOVEL 39 
hina martyreso te — aletheia pas ho on ek tes  aletheias — akouei 
CAP VAASIS DDSF — NDSF JNSM DNSM VPAP-SNM P  DGSF NGSF VPAI3S 
2443 3140 3588 225 3956 3588 5607 1537 3588 225 191 
my voice." 38 Pilate said to him, “What is truth?" And when 
" z : 3 f DEN pr m ` 
MOVs <THS hwv, «6, lloc» Aéyet, + att, Ti; éotivs dua, Kol; > 
mou tes phones ho Pilatos legei auto Ti estin alétheia Kai 
RPIGS  DGSF NGSF DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM — RI-NSN — VPABS —— NNSF CLN 
3450 3588 5456 3588 4091 3004 846 5101 2076 225 2532 
he had said this, he went out again to the Jews and said to them, 
> +  &müv, toto, + éefbevy + maddy móc. ToUc., "louOaoug, xalis Aéyet;; + QÒTONG ıs 
eipon touto exelthen palin pros tous  loudaious kai legei autois 
VAAP-SNM — RD-ASN VAAIBS B P DAPM JAPM CLN — VPABS RP3DPM 
2036 5124 1831 3825 4314 3588 2453 2532 3004 846 
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"I find no basis for an accusation against him. 39 But it is your 
'"Eyo;, edploxw., ovdeulav.. aitiav, « + + i, aU. dé, > got, úu, 
Ego heurisko  oudemian  aitian en auto de estin hymin 
RPINS VPAITS JASF NASF P RP3DSM CC VPAISS — RP2DP 
1473 2147 3762 156 1722 846 1161 2076 — 528 
custom that I release for you one prisoner at the Passover. So do you 
cuvyfeia; iva; > &molóco; > dulve &va; - BV THio TATXA V3 > > 
synétheia hina apolyso hymin hena en to pascha oun 
NNSF csc VAASIS RP2DP — JASM P — DDSN NDSN cL 
4914 2443 630 5233 — 1520 1722 3588 3957 3767 
want me to release for you the king of the Jews? 40 Then they 
BotAecbe,, + > dmoMóoo,, > uiv, Tove BacUéa; »19 Gv Touðaiwy o ov, > 
boulesthe apolyso hymin ton basilea ton loudaion oun 
VPUDP VAASIS RP2DP — DASM NASM DGPM JGPM cL 
1014 630 523 3588 935 3588 2453 3767 
shouted again, saying, “Not this man, but Barabbas!” (Now 
éxpabyacav, méAw, A€yovtes, My; tottov, + dà, «vv. BapabRave dé, 
ekraugasan palin legontes Mē touton alla ton Barabban de 
VAAIP B VPAP-PNM BN  — RD-ASM CLC DASM NASM CLN 
2905 3825 3004 3361 — 5D6 235 — 3588 912 1161 
Barabbas was a revolutionary.)* 
€ Li y , 
«6,  BapaBücio Avio > ANOTNS 14 
ho Barabbas én lestés 
DNSM NNSM VIABS NNSM 
3588 912 2258 3027 
Pilate Attempts to Release Jesus 
So then Pilate took Jesus and had him flogged. 
I9 otv, Tóre, <6, Taos» £Aofev, <tove Inooðv> xalis + + éeuactiywoev, 
oun Tote ho Pilatos elaben ton lesoun kai emastigosen 
cL B — DNSM  NNSM VAABS —— DASM NASM CLN VAAI3S 
3767 519 3588 4091 2983 3588 2424 2532 3146 
2 And the soldiers wove a crown of thorns and placed it on his 
xal, ol, otpatidta, mArckavtes, > PERS ¿És àxavbðv, <4 ènéðnxavs + + adrtot, 
kai hoi stratidtai plexantes stephanon ex akanthon epethekan autou 
CLN DNPM NNPM VAAP-PNM NASM P NGPF VAAI3P RP3GSM 
2532 3588 4757 4120 4735 1537 T3 2007 846 
head, and put a purple robe on him, 3 and were coming 
«Tjj. XebaMj.» xal MepteBarov,, »13 mophupotv,, iwdtiov,, «15 aUTÓv,s xalı -  Ypxovto. 
te kephale kai — periebalon porphyroun — himation auton kai erchonto 
DDSF NDSF CLN VAAI3P JASN NASN RP3ASM CLN VIUI3P 
3588 2776 2532 4016 4210 2440 846 2532 2064 
up to him and saying, “Hail, king of the Jews" | and were 
: PM Ee s ‘ S Ag A ! 
+ mpóc, adtov, xol, EAeyovs Xaipe, «ós Pacidedo> »11 Tüvi, Tovdaiwy,, xol; > 
pros auton kai  elegon Chaire ho basileus tōn loudaion kai 
P — RP3ASM CIN — VIABP VPAM2S DNSM NNSM DGPM JGPM CLN 
4314 846 2532 3004 5463 3588 935 3588 2453 2532 
giving him slaps in the face. 4 And Pilate came outside again 
ES ou | ieee SF ni ae i ren » A 
édldccav,, avTH., patlowata, — = + xal «6, IlA&voge eb bev, ew, md, 
edidosan — auto  rhapismata kai — ho Pilatos exelthen exo palin 
VIAI3P RP3DSM NAPN CLN DNSM  NNSM VAAIBS BP B 
1325 846 4415 2532 3588 4091 1831 1854 3825 
and said to them, “Behold, I am bringing him outside to you, so that you will 
xol, déyels + avo, “Iden > > dyw,, adty,, wo, > tu, bas, =- > > 
kai legei autois Ide ago auton exo hymin hina 
CLN — VPABS RP3DPM l VPAIIS  RP3ASM BP RP2DP CAP 
2532 3004 846 1492 n 846 1854 523 — 2443 
know that I find no basis for an accusation against him.” 5 Then 
ye. Ort, + edpioxw. ovdeutav.s aitiaviy e e - Eva AUTH. 00V; 
gnote hoti heurisko — oudemian  aitian en auto oun 
VAAS2P CSC VPAITS JASF NASF P RP3DSM cL 
1097 3754 2147 3762 156 1722 846 3767 


?Or perhaps “robber” 
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Jesus came outside wearing the crown of thorns and the purple 
«6, Inoodcs> ee, Ew; — dopGvs tov, otéhavov, + àxdvðiwovs xal, 0. mopdupoOv;, 
ho  lesous exēlthen exo phoron ton stephanon akanthinon kai to — porphyroun 
DNSM  NNSM VAAI3S BP VPAP-SNM DASM NASM JASM CLN — DASN JASN 
3588 — 2424 1831 1854 5409 3588 4135 174 2532 3588 4210 
robe, and he said to them, “Behold the man! 6 So when they saw him, 
iudTIovı; xol, + A€yelis + aUvoig,s “Idov., bi. AvOpwmos,,  oùv, öte, + elðov, avtov, 
himation kai legei autois Idou ho anthropos oun  hote eidon auton 
NASN CLN VPAI3S RP3DPM | DNSM  NNSM cL CAT VAAIP — RP3ASM 
2440 2532 3004 846 2400 3588 444 3767 — 3753 1492 846 


the chief priests and the officers shouted, saying, “Crucify! Crucify!” 
ol, dgytepeig; + xal, ols Umypetat, expavyacav,, A€yovtes,, Ltavpwoov,, TTAVPWOOV,; 


hoi archiereis kai hoi hyperetai ^ ekraugasan legontes Stauróson stauróson 
DNPM — NNPM CLN DNPM  NNPM VAAI3P VPAP-PNM VAAM2S VAAM2S 
3588 749 2532 3588 5257 2905 3004 ATI 4TIT 
Pilate said to them, “You take him and crucify him! For I 
<ó llMEToc,» Aéyst,, + adtois,, Dio. AdPeters adTovi, xol, OTRUPWOATE» + —ybpa £y 
ho Pilatos legei autois  hymeis  Labete auton kai staurosate gar ego 
DNSM NNSM VPAI3S RP3DPM —— RP2NP —— VAAM2P RP3ASM CLN VAAM2P CAZ  RPINS 
3588 4091 3004 846 5210 2983 846 2532 4TIT 1063 — 1473 
do not find a basis for an accusation against him." 7 The Jews replied 
»26 oUy. EUploxW + altiave» « + - BV2, AUT Gag oi, “Iovdator, amexpiOyoar , 
ouch  heurisko aitian en auto hoi loudaioi apekrithesan 
BN VPAIIS NASF P RP3DSM DNPM —— JNPM VAPI3P 
3156 2147 156 1722 846 3588 2453 en 


to him, “We have a law, and according to the law he ought to 
> gaùt, Huic, £yousv; + vouovs xols KAT, + TOV VÓuovu > deest; > 


auto Hémeis echomen nomon kai kata ton nomon opheilei 
RP3DSM  RPINP VPAIIP NASM CLN P DASM NASM VPAI3S 
846 2249 2192 3551 — 2532 2596 3588 3551 3784 
die, because he made himself out to be the Son of God" 8 So when 
&mo0anvely,, — Ort, + emoinoevis éavuTÓv,, 418 è e + vidv, + Geot,, — oUv, "Ore, 
apothanein hoti epoiesen X heauton huion theou oun  Hote 
VAAN CAZ VAAI3S RF3ASM NASM NGSM cL CAT 
599 3754 4160 1438 5207 2316 3767 — 3753 
Pilate heard this statement, he was even more afraid, 9 and he 
i x ^ x : ; A hyper 1 
<6, l&rog» ğxouoev, todtov, «T0v, Adyove  — »10 uM, + éehoPyOy. — xoà > 
ho Pilatos ekousen touton ton logon mallon ephobethe kai 
DNSM  NNSM VAABS  RD-ASM — DASM NASM B VAPI3S CLN 
3588 4091 191 5126 3588 3056 303 5399 2532 
entered into the governors residence again and said to Jesus, "Where are 
eic?jOcv, ig, TO, TMpartwplov 5 - mw, xol, A€yels + «TG, “Inoot.  Iló0gv, eln 
eiselthen eis to  praitorion palin kai legei to lesou Pothen ei 
VAAI3S P — DASN NASN B CLN — VPABS DDSM NDSM BI VPAI2S 
1525 1519 3588 4232 3825 2532 3004 3588 2424 4159 1488 
you from?” But Jesus did not give him an answer. 10 So 
oy, =- Ob. <Ó “Inoods.e »19 oUx, Owxev,, aUTQ., + ÅTÓKPIOW ,; 00V, 
sy de ho lesous ouk  edoken autō apokrisin oun 
RP2NS CLC DNSM  NNSM BN VAAIBS  RP3DSM NASF cL 
4m 1161 3588 2424 3756 1325 846 612 3767 
Pilate said to him, “Will you not speak to me? Do you not know that I 
t x ] p > » > Y > E n 
«6, llA&rog» Aye, + att, + 08 où, Aadeicg + 'Egol; + 10 ox, olóag Oct > 
ho Pilatos legei auto ou  laleis Emoi ouk  oidas hoti 
DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM TN — VPADS RPDS TN — VRADS CSC 
3588 4091 3004 846 3756 2980 1698 3756 1492 3154 
have authority to release you, and I have authority to crucify you?” 11 Jesus 
éxW1; eovotav, + moMcal, ce, xol > ExWig &bovciav, + otavpioats ^ c£» "Ineoüc , 
echo  exousian apolysai se kai echo X exousian staurosai se lésous 
VPAIIS NASF VAAN RP2AS CLN VPAITS NASF VAAN RP2AS NNSM 
2192 1849 630 4511 2532 2192 1849 ATI 4571 2424 
replied to him, “You would not have any authority over me unless it 
&mexpÜm, > aU, > »5  Olx, sec, oddeulav, eovolavs xav, éuo0s «slo UP > 
apekrithe auto Ouk eiches oudemian —exousian kat’ emou ei me 
VAPI3S RP3DSM BN — VIADS JASF NASF P RPGS CAC BN 
611 846 3756 2192 3762 1849 2596 1700 1487 3361 
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579 JOHN 19:16 


was given to you from above. For this reason the one who handed me 
ÙV OEdoMEvovi; + ol, Avobevi, + — Ok ToT, << bis > > TApAdOUS) uU 
en  dedomenon soi anothen dia touto ho paradous me 
VIAIS — VRPP-SNN RP2DS BP P RD-ASN DNSM VAAP-SNM —— RPIAS 
2258 1325 4671 509 1223 5124 3588 3860 3165 
over to you has greater sin.” 12 From this point on Pilate was 
49 + oln Exel, pellova., duapTiav Èx, TOUTOU, e e <ó; IDAéto > > 
soi echei meizona  hamartian ek toutou ho Pilatos 
RPODS VPAI3S  JASFC NASF P —— RD-GSN DNSM  NNSM 
4671 — 2192 3173 266 137 — 507 3588 4091 
seeking to release him, but the Jews shouted, saying, "If you release 
ental, + dmodfoat, adtov, Oi, ols "louOoiot,, expatyaoav,, Aéyovreg,, 'Edv,, + ÅTOAÚTYŞ ıs 
ezetei apolysai auton de hoi loudaioi ekraugasan legontes Ean apolyses 
VIAI3S VAAN RP3ASM CLC DNPM = JNPM VAAI3P VPAP-PNM CAC VAAS2S 
2212 630 846 1161 3588 2453 2905 3004 1437 630 
this man, you are not a friend of Caesar! Everyone who makes 
TOUTOV,, + > Eli OVX > dogs > <Toð Kalcapoc.» TG» >  TOlÓV 
touton ei ouk philos tou Kaisaros pas poion 
RD-ASM VPADS BN JNSM DGSM NGSM JNSM VPAP-SNM 
5126 1488 3156 5384 3588 2541 3956 4160 
himself out to be a king opposes Caesar!" 13 So Pilate, when 
t Y € I 2 r ~N H 5 e y 
EQUTOV, © © e Ón paca; ÅVTIAÉYEL «TQ;  Kalcapue ov, <O, MAĝtoçy > 
heauton ho  basilea antilegei to Kaisari oun HO Pilatos 
RF3ASM DNSM NASM VPAI3S DDSM NDSM CLI — DNSM  NNSM 
1438 3588 935 483 3588 2541 3767 3588 4091 
he heard these words, brought Jesus outside and sat down 
+ dxovoas, TOÚTWV, «ty. Abywve Hyayevs «10v; "Ljootv;» Hw, — xol, éxdbicevi,  — 
akousas — toutón ton logon egagen ton lesoun exd kai — ekathisen 
VAAP-SNM — RD-GPM — DGPM — NGPM VAAI3S ^ DASM NASM BP CLN VAAI3S 
191 5130 3588 3056 n 3588 2424 1854 2532 2523 
on the judgment seat, in the place called The Stone Pavement (but 
emt, BHUAT « eiS -  TÓmov. Aeyóusvovis +  ArOdoTPWTOV 15 - dex 
epi ematos eis topon  legomenon Lithostroton de 
P NGSN P NASM VPPP-SAM JASN CLN 
1909 968 1519 5117 3004 3038 1161 
Gabbatha in Aramaic). 14 (Now it was the day of preparation of the Passover; 
TaBBaba.. > 'Efpaicri., 0b, + Y». + Tapacxevy, < + »5 ToU,  mácxo; 
Gabbatha Hebraisti de en paraskeue tou pascha 
NASN B CLN VIAI3S NNSF DGSN NGSN 
1042 1447 1161 2258 3904 3588 3957 


it was about the sixth hour) And he said to the Jews, "Behold your 
> HV, Ws »6 Exty, pas Kalo + A€yety »13 Toig, Tovdatoic,, “We,  OpGv;; 


én hos hekte hora kai legei tois — loudaiois Ide hymon 
VIABS — P JNSF — NNSF CLN VPAI3S DDPM JDPM l RP2GP 
2258 5613 1623 5610 — 2532 3004 3588 2453 1492 5216 
king!" 15 Then those shouted, “Away with him! Away with him! Crucify 
<ó — Paotreds i> ovv, eéxeivol, expavyacav, “Apov, e e apov; e e — TTAUPWOOV 6 
ho basileus oun ekeinoi ekraugasan Aron aron staurdson 
DNSM NNSM CLI — RD-NPM VAAI3P VAAM2S VAAM2S VAAM2S 
3588 935 3767 1565 2905 142 142 4am 
him!” Pilate said to them, “Shall I crucify X your king?” The 
attév, <6, llUMETog,» Aéyets + adtoicg, + > otaupwow,, dudvi, <Tov. Baoréap ol, 
auton ho Pilatos legei autois stauroso hymon Ton basilea hoi 
RPJASM — DNSM NNSM VPAI3S RP3DPM VAASIS RP2GP —— DASM NASM DNPM 
846 3588 4091 3004 846 am 5216 3588 935 3588 
chief ^ priests replied, "We do not have a king except Caesar!” 
üpytepelo,s «+ amexpiOyoavis +  »20 Ox, Éyousv, > (aca. «sti» Uy.» Kaloapa., 
archiereis apekrithesan Ouk  echomen basilea ei me Kaisara 
NNPM VAPI3P BN VPAITP NASM CAC BN NASM 
749 611 3756 2192 935 1487 — 3361 2541 
16 So then he handed him over to them in order that he could be crucified. 
obv, TÓTe, > mTMapédwxev, adtiv, <2 —> aUi, + > tras > + > crtaupwlf, 
oun tote paredoken auton autois hina staurothe 
cL B VAAIBS RP3ASM RP3DPM CAP VAPS3S 
3767 519 3860 846 846 2443 4am 
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So they took Jesus, 

5 I y » ^ 
oU, +  IllapéAaBovs <tbvio “Inootvip 
oun Parelabon ton l&soun 
CLT VAAI3P DASM NASM 
3767 3880 3588 2424 


Jesus Is Crucified 
19:17 and carrying for himself the cross, he went out to the place called 
xal, Baotdlwv, + aút, tov, otaupov, > eff A0ev, e cic, Tòvs + Acyduevov, 


kai — bastazon hautō ton stauron exelthen eis ton legomenon 
CLN — VPAP-SNM RF3DSM — DASM NASM VAAIBS P — DASM VPPP-SAM 
2532 941 1438 3588 4TI6 1831 1519 3588 3004 
The Place of a Skull (which is called Golgotha in Aramaic), 18 where they 
> Tóm, > > Kpaviou, Öns —> Aéyetat,, TloXyota;, + ‘Efpatioti,, émou, > 
Topon Kraniou ho legetai Golgotha Hebraisti hopou 
NASM NGSN RR-NSN VPPI3S NNSF B CAL 
517 2898 3739 3004 1m5 1447 3699 
crucified him, and with him two others, one on each side, ! and 
gotavpwoav, avtov, xal, pet’, avtots dvos Mou, «évreU0ev, xalo évreU0ev,» — Oi, 
estaurosan auton kai met’ autou dyo  allous ^ enteuthen kai enteuthen de 
VAAI3P RP3ASM CLN P — RP3GSM — XN JAPM BP CLN BP CLN 
4717 846 2532 3326 846 1417 243 1782 2532 1782 1161 
Jesus in the middle. 19 And Pilate also wrote a notice and 
«Dv, "jov; > + péovi. de, <ó; IAĝToç xal, Éypcpev, + titdov, xai, 
ton lesoun meson de ho Pilatos kai egrapsen titlon ^ kai 
DASM NASM JASN CLN DNSM  NNSM BE VAAI3S NASM CLN 
3588 2424 3319 1161 3588 4091 2532 1125 5102 2532 
placed it on the cross, and it was written: “Jesus the Nazarene, the 
ZOynxevg — emt, TOO. oTaupoðı O6, > Yu yeypauuévov,, Tqooüc;, 616 Nawpatoc., ós 
ethēken epi tou staurou de én  gegrammenon lēsous ho  Nazoraios ho 
VAAIBS P ^ DGSM NGSM CLN VIABS VRPP-SNN NNSM  DNSM NNSM DNSM 
5087 1909 3588 4716 1161 2258 1125 2424 3588 3480 3588 
king of the Jews.” 20 So many of the Jews read this 
Baotreds,, »21 Tv» “lovdaiwv., otv, ToMol; »8 «Gv; Iouðaiwvs dvéyvwoav, todtov, 
basileus ton  loudaiōn oun  polloi ton  loudaion anegnodsan  touton 
NNSM DGPM JGPM CLI JNPM DGPM JGPM VAADP RD-ASM 
935 3588 2453 3767 — 83 3588 2453 314 5126 
notice, because the place where Jesus was crucified was near the 
<TOv; TITAoV> Ott, 64. TÓTO6,, ÖTNOUV <Ó Ingots,» +  éovaupoUn,, vv. EY TSi 
ton titlon hoti ho topos  hopou ho lesous estaurothe en  engys tes 
DASM NASM CAZ  DNSM NNSM CAL — DNSM  NNSM VAPI3S VIABS — P DGSF 
3588 5102 3754 3588 517 3699 3588 2424 4am 2258 1451 3588 
city. And it was written in Aramaic, in Latin, and in Greek. 21 Then 
TOAEWS 15 Xalo > Va yeypaupévov,; + ‘Eßpaïoti + "Poucicti, e => ‘EMyvorti 00V; 
poleos kai en  gegrammenon Hebraisti Rhomaisti Hellenisti oun 
NGSF CLN VIABS VRPP-SNN B B B cL 
4172 2532 2258 1125 1447 4515 1676 3767 
the chief priests of the Jews said to Pilate, "Do not write ‘The 
oi, ápyiepeic; << — »8 Gv, 'lovóniovs &Aeyow, > «TQ, TlAdtw,» »10 My, Veep es Ou 
hoi archiereis ton  loudaion elegon to Pilato Me graphe HO 
DNPM  NNPM DGPM JGPM VIAI3P DDSM NDSM BN — VPAM2S DNSM 
3588 749 3588 2453 3004 3588 4091 33681 125 3588 
king of the Jews, but, . *He said, I am king of the 
Baotreds,, »14 tiv, “lovdaiwy., dXX, Orts éxelvoc,, &imEVis + elu, BacteUc,, »21  TGV 
basileus ton loudaion all’ hoti ekeinos  eipen eimi Basileus ton 
NNSM DGPM JGPM CLC CSC —RD-NSM  VAAI3S VPAITS NNSM DGPM 
935 3588 2453 235 — 3154 1565 2036 1510 935 3588 
Jews." 22 Pilate replied, "What I have written, I have written." 23 Then 
"Toudaítoy z «ó, IlA&roc» dmexplm, “O, + + yéypadas + + yeypadas 00V; 
loudaion ho Pilatos apekrithe HO gegrapha gegrapha oun 
JGPM DNSM  NNSM VAPI3S RR-ASN VRAIS VRAIS CLN 
2453 3588 4091 611 3739 1125 1125 3767 


1Lit. “from here and from here” 
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581 JOHN 19:27 


the soldiers, when they had crucified Jesus, took his clothing 
ot, otpatidtat, ÖTE, + + éotatpwoav; <tovs "lqootv» — £Aaovs adtoty, <td, iudtia. 
hoi  stratidtai hote estaurósan ton  lésoun elabon autou ta — himatia 
DNPM NNPM CAT VAABP DASM NASM VAAIBP —— RP3GSM — DAPN  NAPN 
3588 4757 3753 amit 3588 2424 2983 846 3588 2440 
and made four shares— for each soldier a share— and the  tunic. 
xai, EMOINTAV 13 TETTUPA1, MEPs > xác, OTPATIWOTY1, >  épog.s Xali TOV2 XITMVAr 
kai — epoiésan tessara mere hekasto stratiote meros kai ton  chitona 
CLN VAABP JAPN NAPN JDSM NDSM NASN CLN  DASM NASM 
2532 4160 5064 3313 1538 4757 3313 2532 3588 5509 
(Now the tunic was seamless, woven from the top in a single piece.)* 24 So 
Obs O24 XITO js Yn üpadoc,, ÚPAVTÒS æ ÈX TEV 2g Gy ev ng «Us GÀoU 33> OOV, 
de ho chiton en araphos M hyphantos ek ton  anothen di’  holou oun 
CLN DNSM NNSM  VIABS JNSM JNSM P ^— DGPN B P JGSM cu 
1161 3588 5509 2258 729 5307 1537 3588 509 1723 3650 3767 
they said to one another “Let us not tear it apart, but cast lots 
5 € 2 , M I 5r 2 Y I 
> Einav, mpc; —> MHA, > »6 My; cxiowuevs aùtóv, <6 aMas Adywue, + 
eipan pros allelous Me  schisomen auton ala ^ lachomen 
VAABP P RC-APM BN VAASIP — RP3ASM CLC VAASTP 
3004 — 4314 240 3361 4977 846 235 2975 


for it, to see whose it will be,’ so that the scripture would be fulfilled that 


€ 


TEplo GüTOU, e © Tivo, > - otal; Way + Mis yearn + > TAnpa Ns 


peri autou tinos estai hina hē graphe plerothe he 
P RP3GSM RI-GSM VFMI3S CAP DNSF NNSF VAPS3S DNSF 
4012 846 5101 2071 — 2443 3588 1124 4137 3588 
says, “They divided my garments among themselves, and for my 
Aéyouca;,  -— Atepeploavto. MOU» <TH luu» > EQUTOIS 2, Xalos Tla LOU 2 
legousa Diemerisanto mou ta himatia heautois kai epi mou 
VPAP-SNF VAMI3P RPIGS — DAPN  NAPN RF3DPM CLN — P — RPIGS 
3004 1266 3450 3588 2440 1438 2532 1909 3450 
clothing they cast lots.” e Thus the soldiers did these 
«Ty, tuationdv.e +  ÉEBoeAov, xMjpova uiv Ova, Oly OTPATIÕTAL3 emolnoav,, TAŬTA 36 
ton X himatismon ebalon — kleron men oun Hoi stratiotai epoiesan tauta 
DASM NASM VAAI3P NASM TE CLI DNPM NNPM VAAI3P RD-APN 
3588 2441 906 2819 3303 3767 3588 4757 4160 5023 
things. 25 Now his mother and the sister of his mother, Mary 
‘ ge one ; ! "E ! E is ‘ ; 
- dé, QÙTOÕ o «Xj. hTpo xalı Yo AEAPH:3 >15 adtotis «Tíjou UNTPÒS:> Mapia: 
de autou hē meter kai hē adelphe autou tés metros Maria 
CLN RP3GSM DNSF  NNSF CLN DNSF — NNSF RP3GSM  DGSF NGSF NNSF 
161 846 3588 3384 2532 3588 79 846 3588 3384 3137 
the wife of Clopas, and Mary Magdalene were standing near the 
hs © > «ToU, KOwnü,» xalı Mapia» <h» Maydadyvy.» + Eiorjxeoav, map, th, 
hē tou Klōpa kai Maria hē Magdalēnē Heistēkeisan para tō 
DNSF DGSM NGSM CLN  NNSF DNSF NNSF VLAI3P P ^ DDSM 
3588 3588 2832 2532 — 387 3588 3094 2416 3844 3588 
cross of Jesus. 26 So Jesus, seeing his mother and the disciple whom 
ctaUupQ, > «ToU; ‘Inoot> oUv, 'Djcoüc, iov, thy, pytépa, xal, tov, pabytyvs Öv 
stauro tou lésou oun lésous idon ten  metera kai ton mathétén hon 
NDSM DGSM  NGSM CLI NNSM — VAAP-SNM DASF  NASF CLN DASM NASM RR-ASM 
4716 3588 2424 3767 2424 1492 3588 3384 2532 3588 3101 3739 
he loved standing there, said to his mother, “Woman, behold your son!” 
> yydna, TAPETTÕTQ; + — AMyeto »14 THis untply, Túvatis ei ToU <Ó vic, 
ēgapa parestōta legei te metri Gynai ide sou ho  huios 
VIAI3S VRAP-SAM VPAI3S DDSF NDSF NVSF l RP2GS DNSM NNSM 
25 3936 3004 3588 3384 1135 1492 4675 3588 5207 


27 Then he said to the disciple, “Behold your mother!” And from that 
eita, + JAéyet, »4 «0, uabr, “Ide; cous <he jm» xalo m exelvysu 


eita legei to mathete Ide sou he meter kai ap’  ekeines 
B VPAI3S DDSM NDSM l RP2GS DNSF  NNSF CLN P RD-GSF 
1534 3004 3588 3101 1492 4675 3588 3384 2532 515 1565 


?Lit. “through the whole" 34A quotation from Ps 22:18 
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JOHN 19:28 582 


hour the disciple took her into his own home. 


<TH Mpa 615 wedytysis £Aapev, QÛTHV cip > «à. dO» o 
tés — horas ho mathétés  elaben autén eis ta idia 
DGSF — NGSF  DNSM  NNSM VAABS — RPAASF P DAPN — JAPN 
3588 5610 3588 — 3101 2983 846 1519 3588 — 2398 


Jesus Dies on the Cross 

19:28 After this, Jesus, knowing that now at last everything was completed, in 
Meta, totito, <6,  'Dyootcg,  eiðwç, öte Xy, — - TAVTAs + ‘TeTéAEOTAl, > 
Meta touto ho  léesous eidos hoti ede panta tetelestai 


P RD-ASN DNSM NNSM VRAP-SNM CSC B JNPN VRPI3S 
3326 5124 3588 2424 1492 3754 2235 3956 5055 


order that the scripture would be fulfilled, said, “I am thirsty.” 29 A jar full 


^ ew Ao YPP) > > TEA Aéyset, > > Anvd,; > OxtÜoc, ueoTÓV, 
hina he graphe teleiothe legei Dipso skeuos  meston 
CAP DNSF NNSF VAPS3S VPAI3S VPAIIS NNSN JNSN 
2443 3588 1124 5048 3004 1372 4632 3324 


of sour wine was standing there, so they put a sponge full of the sour 
> ous; « +  Éxeto, + ove »12 mepibévtesy, + omóyyov, peotov, »9 Tots Obouc, 
oxous ekeito oun perithentes spongon meston tou oxous 


NGSN VIUI3S CLI VAAP-PNM NASM JASM DGSN . NGSN 
3690 2149 3767 4060 4699 3324 3588 3690 


wine on a branch of hyssop and brought it to his mouth. 30 Then 
- > > > > Ü000TQ; <11 TpoTYVEyXOV;; « »15 avdtoty; «TQ, oTOMATI;> 00V; 
hyssopo prosénenkan autou to stomati oun 


NDSM VAAI3P RP3GSM DDSN NDSN CLN 
5301 4374 846 3588 4750 3767 


when he had received the sour wine, Jesus said, “It is completed,"^ and 
Ste, + + Easy, Tò, Sos; - <ó. TIngotc> simevs + + ‘TeteAcotat, xalo 
hote elaben to  oxos ho  lesous  Jeipen Tetelestai kai 


CAT VAAI3S DASN NASN DNSM NNSM VAAI3S VRPI3S CLN 
3153 2983 3588 3690 3588 2424 2036 5055 2532 


bowing his head, he gave up his spirit. 31 Then the Jews, because it 
KAIVAS THV KEhadyvi, + mMapedwKevy, + TÒis NVEÕUA 16 oùv, Oi, Iovdaion, éne, > 
klinas — ten kephalēn paredōken to pneuma oun Hoi loudaioi epei 


VAAP-SNM DASF NASF VAAI3S DASN NASN CLN DNPM JNPM CAZ 
2827 3588 2776 3860 3588 4151 3767 3588 2453 1839 


was the day of preparation, so that the bodies would not remain on the 
Y». >  mapaoxeU». + - la; e TH, cwuaTa,  »9 Uns PEWNI mh, ToU, 
en paraskeué hina ta somata me meine epi tou 


VIAISS NNSF CAP DNPN NNPN BN VAAS3S P DGSM 
2258 3904 2443 3588 4983 3361 3306 1909 3588 


cros on the Sabbath (for that Sabbath was an important day), 
oTavpot 1, Vis THis co dto. yàp, éxelyou. «ToU, caBfirov.» Vis Nu —ueytw. huÉpa 
staurou en to sabbatō gar ekeinou tou sabbatou en hē megale hēmera 


NGSM P DDSN NDSN CAZ RD-GSN DGSN NGSN VIAI3S DNSF JNSF NNSF 
4716 1722 3588 4521 1063 1565 3588 4521 2258 3588 3173 2250 


asked Pilate that their legs could be broken and they 
HOWTNTAV 5 «10v, llüMdvov.e War aUTOv, <TH, cx£,» > > xevexyücw. Käly > 
erotesan ton Pilaton hina auton ta skelé kateagosin kai 


VAAI3P DASM NASM CSC RP3GPM DNPN NNPN VAPS3P CLN 
2065 3588 4091 2443 846 3588 4628 2608 2532 


could be taken away. 32 So the soldiers came and e broke the legs of 
> + üphücws  - otv, of; otpati@tat, HABov, xol, uiv; xatéakavy Thi oxeAnn »8 
arthosin oun hoi  stratiotai — elthon kai men kateaxan ta skele 
VAPS3P CLI DNPM NNPM VAABP CLN TK VAABP —— DAPN — NAPN 
142 3767 3588 4151 2064 2532 3303 2608 3588 — 4628 
the first and of the other who had been crucified with him. 33 But 
ToU; MPWTOVs Kal »14 00, ĞU TOU, + + ovotavpwhévto¢,, + atti, 06, 
tou  protou kai tou  allou tou systaurothentos auto de 


DGSM JGSM CLN DGSM JGSM DGSM VAPP-SGM RP3DSM CLK 
3588 4413 2532 3588 243 3588 4957 846 1161 


^ Or (traditionally) "it is finished” 
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583 JOHN 19:38 


when they came to Jesus, after they saw he was already dead, 
> >  &Móvrec, émi, <tòv, “Incotvp wos — glðov, aitov, »10 — qs Tebvyxdtar 
elthontes epi ton — lesoun hos eidon auton ede X tethnekota 
VAAP-PNM P —— DASM NASM CAT VAAIBP — RP3ASM B VRAP-SAM 
2064 1909 3588 2424 5613 1492 846 2235 2348 
they did not break his legs. 34 But one of the soldiers pierced 
> 12 ob, xatéafav,, adtoby; «à, OKÉAN 13> GW, sio, »4 tH; oTpaTIWTdy, ëvuğevo 
ou kateaxan autou ta skelé al? heis ton stratioton enyxen 
BN VAAIP RP3GSM DAPN  NAPN CLC — JNSM DGPM NGPM VAAI3S 
3156 2608 846 3588 4628 235 — 1520 3588 4157 3572 
his side with a spear, and blood and water came out immediately. 
adtod, «Tv, TÀeupàvə + > Aóyym, xol, alut xol, Bowp,, &bAOsv, < £00 0c, 
autou — ten pleuran lonche kai haima kai  hydor  exelthen euthys 
RP3GSM — DASF NASF NDSF CLN — NNSN CLN NNSN VAAI3S B 
846 3588 4125 3057 252 129 252 5204 1831 2117 
35 And the one who has seen it has testified, and his testimony is 
xalı 6. > + —> éwpaxws; — -  ueuoprüpmxev, xal; avtot, «y paptupla.> ÈTTIVs 
kai ho heóorakos memartyreken kai autou he martyria estin 
CLN  DNSM VRAP-SNM VRAI3S CLN  RP3GSM DNSF NNSF VPAI3S 
2532 3588 3708 3140 2532 846 3588 3141 2076 
true, and that person knows that he is telling the truth, so that you also 
&w wy, xalı éxeivogo  - olóty,, Or, > + Aéyelis + QAND las -  Üuéc. xalg 
alethine kai — ekeinos oiden hoti legei alethe hina hymeis kai 
JNSF CLN — RD-NSM VRABS CSC VPAI3S JAPN CAP RP2NP BE 
228 2532 1565 M92 3754 3004 227 2443 5210 2532 
may believe. 36 For these things happened in order that the scripture would be 
>  TIOTEUYTE 2 yop, tatta, — éyeveTto; > > va, Hs ypadys > > 
pisteuéte gar  tauta egeneto hina he graphe 
VAAS2P CAZ  RD-NPN VAMI3S CAP DNSF ` NNSF 
4100 1063 5023 1096 2443 3588 1124 
fulfilled: “Not a bone of his will be broken.” 37 And again another scripture 
nAnpwbÄ, o0, > 'Octoüv. > qùToð,ı + > ovvtpibycetat 1 xalı TAV,  évépa,  ypaph, 
plērōthē ou Ostoun autou syntribēsetai kai — palin hetera graphe 
VAPS3S BN NNSN RP3GSM VFPI3S CLN B JNSF NNSF 
4137 3156 3747 846 4937 2532 3825 2087 1124 
says, “They will look on the one whom they have pierced." 
eyels > + “Otpovtats eis, > > Övs + +  ÉÉEXÉVTNOQV o 
legei Opsontai eis hon exekentēsan 
VPAIBS VFMI3P P RR-ASM VAAI3P 
3004 3700 1519 3739 1574 


Jesus Is Buried 
19:38 And after these things, Joseph who was from Arimathea, who was a disciple 
dé, Meta, tatta, | — — "loc, e ©  Gmó, Apiuabaias, => Avi. > gon» 


de Meta tauta loseph apo MHarimathaias on mathetes 
CLT P RD-APN NNSM P NGSF VPAP-SNM NNSM 
1161 — 336 3778 2501 575 707 5607 3101 
of Jesus (but a secret one for fear of the Jews), 
> «ToU, Inooð> 0815 > xexpuupévog, « ldi <TÒVı dópovie »20 Gv, “Tovdaiwy o 
tou lēsou de kekrymmenos dia ton phobon ton  loudaiōn 
DGSM NGSM CLC VRPP-SNM P DASM NASM DGPM JGPM 
3588 2424 1161 2928 1223 3588 5401 3588 2453 
asked Pilate that he might take away the body of Jesus. 
jowtynoev, <tov; IMAĝtove Wan > > apy» -= 165 Tuly + «ToU, “Inoot.e 
erotesen ton Pilaton hina are to soma tou lesou 
VAAI3S DASM NASM csc VAAS3S DASN NASN DGSM  NGSM 
2065 3588 4091 2443 142 3588 4983 3588 2424 
And Pilate allowed it, so he came and took away his body. 
xala <ó»  llürocg,» emetpepev.s + OvVz - ADEvz, xol PEV = aAvTOs «T0, Uum 
kai ho Pilatos epetrepsen oun elthen kai eren autou to soma 
CLN — DNSM NNSM VAAIBS cL VAABS CLN — VAABS RP3GSM —— DASN NASN 
2532 3588 4091 2010 3767 2064 — 252  W2 846 3588 4983 


5A quotation from Exod 12:46, Num 9:12, and Ps 34:20 5A quotation from Zech 12:10 
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JOHN 20:39 584 
39 And Nicodemus— the one who had come to him formerly at night— 
dé, Nixddyuos, ó; + + + Ode mpóc, QÒTÒVs «Tó,, mpÜTOV,» +  vuxtüg, 
de Nikodémos ho elthon pros auton to proton nyktos 
CLN NNSM DNSM VAAP-SNM P  RP3ASM  DASN B NGSF 
1161 3530 3588 2064 4314 846 3588 A413 3571 
also came, bringing a mixture of myrrh and aloes weighing about a hundred 
xol, yAdev,  dépov, + uyut > omdlpyysi, xol, bAbNSi6 . Q6; »18 — EXATOVi 
kai élthen — pheron migma smyrnes X kai — aloes hos hekaton 
BE — VAABS  VPAP-SNM NASN NGSF CLN — NGSF CAM XN 
2532 — 2064 5342 3395 4666 2532 250 5613 1540 
pounds.” 40 So they took the body of Jesus and wrapped it in strips of 
ALTAS 1 00v, -— eAaBov, Td, cüua, > «ToU, "Inoote xal, &óxcav, att, > > > 
3 4 5) 7 9 
litras oun elabon to soma tou  lesou kai edesan auto 
NAPF CLN VAAIBP — DASN NASN DGSM  NGSM CLN VAAIP  RP3ASN 
3046 3767 2983 3588 4983 3588 2424 2532 1210 846 
linen cloth with the fragrant spices, as is the Jews custom to 
Bovio o + peta TOV. Apwudtwy,, + xabws., ETTIV Toç, loudaiotg;s doçs > 
othoniois meta tōn  arōmatön kathos estin tois loudaiois ethos 
NDPN P DGPN NGPN CAM  VPAI3S DDPM JDPM NNSN 
3608 3326 3588 759 2531 2076 3588 2453 1485 
prepare for burial. 41 Now there was a garden at the place where he was 
evtadialew 5 — =- dé. + yi > xT: £v, TH, TÓmQ, Smo, > > 
entaphiazein de én kepos en to topo  hopou 
VPAN CLN VIAIBS NNSM — P  DDSM NDSM CAL 
1779 1161 2258 2779 1722 3588 507 3699 
crucified, and in the garden a new tomb in which no one was 
éotaupwðn, xol, Vio TO: XAMHs. »13 xoewóv, uwusvi ivi Bis oùðelç -Wig 
estaurothe kai en to kepo kainon  mnemeion en ho  oudeis en 
VAPI3S CLN P  DDSM NDSM JNSN NNSN P — RR-DSN — JNSM VIAIBS 
4T 2532 1722 3588 2779 2537 3419 1722 339 316 2258 
yet buried. 42 So there, on account of the day of preparation of the 
OvOETW 1, TEDELLEVOS 2 otv, éx, + Oa; + THY, TapacxeryyV, e + »7 TOV. 
oudepo  tetheimenos oun  ekei dia ten  paraskeuen ton 
BN VRPP-SNM CLN BP P DASF NASF DGPM 
3164 5087 3767 — 1563 1223 3588 3904 3588 
Jews, because the tomb was close by, they buried Jesus. 
Toudaiwy ; ón, TH pype Vio £y, + > xay s «00v, Inootvi 
loudaioón hoti to  mnemeion en  engys ethekan ton lesoun 
JGPM CAZ  DNSN NNSN VIABS — B VAAIP DASM NASM 
2453 3754 3588 3419 2258 1451 5087 3588 2424 
Jesus Is Raised 
Now on the first day of the week, Mary Magdalene came to 
20 dé. »3 Tf. ws € »5 tiv, caBbBatwy; Mapias «X»; Maydadyys epyetat, clc, 
de Te mia ton | sabbaton Maria hē Magdalene erchetai eis 
CT DDSF  JDSF DGPN NGPN NNSF DNSF NNSF VPUBS — P 
1161 3588 1520 3588 4521 3137 3588 3094 2064 1519 
the tomb early, while it was still dark, and saw the stone had been 
THis LVNMEIOVig Tol +  - OVENS En, TxOTIAG,, xol; BATE: Tóv., Alo. > > 
to  mnemeion proi ouses eti skotias kai — blepei — ton  lithon 
DASN NASN B VPAP-SGF — B NGSF CLN —— VPABS — DASM NASM 
3588 3419 4404 5607 2089 4653 2532 991 3588 3037 
taken away from the tomb. 2 So she ran and came to Simon Peter 
Ypu£vov; + ÈX» TOU. uvwusiou,, OV, —> TpEXEl, xol, EpyeTal, mp0c. Diuwvas llérpov; 
érmenon ek tou  mnémeiou oun trechei kai erchetai pros Simona Petron 
VRPP-SAM P DGSN NGSN CLI VPABS CLN — VPUDS P NASM NASM 
142 1537 3588 3419 3767 5143 2532 2064 4314 4613 4074 
and to the other disciple whom Jesus loved and said to them, 
xals MPS TOV AMovy ANTAV: Öva, «6. “Inooticie idet, xal, Aéyeus + aAdTOI 5 
kai pros ton alon | matheten hon ho lesous ephilei kai legei autois 
CLN — P — DASM JAMM NASM RR-ASM DNSM  NNSM VIABS — CLN — VPABS RP3DPM 
2532 4314 3588 — 243 3101 3739 3588 2424 5368 2532 3004 846 
7The Greek term refers to a Roman pound, 327.45 grams (approximately 12 ounces) 
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585 JOHN 20:9 
“They have taken away the Lord from the tomb and we do not know 
> > ^CHpavs + Tov XÚpIOV» £x, ToU, puvwusiou; Xal —> »28 o)x, otdapevr 
Eran ton kyrion ek tou mnēmeiou kai ouk oidamen 
VAAI3P DASM NASM P — DGSN NGSN CLN BN VRAITP 
142 3588 2962 1537 3588 3419 2532 3756 1492 
where they have put him!” 3 Then Peter and the other disciple went 
TOD. —> +  &mxovy avtdvs otv, <6; Tlétpoc> xal, 65 &Moç, uabytjc, ¿EADV 
pou ethékan auton oun ho Petros kai ho allos — mathetes exelthen 
B VAABP — RP3ASM CLI DNSM  NNSM CLN DNSM JNSM NNSM VAAI3S 
4226 5087 846 3767 3588 4074 2532 3588 243 3101 1831 
out and were going to the tomb. 4 And the two were running together, and 
— xal +  Ypxovto, iS, TO. pvyuelov,, dé, of, Ojo, + éetpeyov,  duod;, xal, 
kai érchonto eis to mnémeion de hoi dyo etrechon homou kai 
CLN VIUI3P P — DASN NASN CLN DNPM XN VIAI3P B CLN 
2532 2064 1519 — 3588 3419 1161 3588 1417 5143 3674 2532 
the other disciple ran ahead, faster than Peter, and came to 
6, dXoc. pwabytys, mpotüpauev,, — — TAXI + «00, Tlétpou,> — xol, NADEVI eic; 
ho allos | mathetes proedramen tachion tou Petrou kai  elthen eis 
DNSM JNSM NNSM VAAI3S B DGSM NGSM CIN — VAABS P 
3588 — 243 3101 4390 5032 3588 4074 2532 2064 1519 
the tomb first. 5 And bending over to look, he saw the strips of linen 
Tig pvyuelov, mpGToc,, — xol, mapaxtas, «+ +« «+ > ma, Ta, +  - lévite 
to  mnemeion  protos kai — parakypsas blepei ta othonia 
DASN NASN JNSM CLN — VAAP-SNM VPAI3S — DAPN NAPN 
3588 3419 4413 2532 3879 991 3588 3608 
cloth lying there, though he did not go in. 6 Then Simon Peter also came 
+ xelueva, <— uévtos + »9 ov, elo$A0ev, - ovv, Xtuwv, llérpog, xol, epyetat, 
keimena mentoi ou eisélthen oun Simón Petros kai erchetai 
VPUP-PAN CLC BN — VAABS CLN — NNSM NNSM BE — VPUDS 
2149 3305 3756 — 1525 3767 4613 4074 — 2532 2064 
following him, and he went into the tomb and saw the strips of linen 
dxorovbdy, att, xol. > eloHAOev, sic Tòn uvwutiov,o xal, Oewpet, Tài. + 7 06v 
akolouthon autō kai eisēlthen eis to mnemeion kai theōrei ta othonia 
VPAP-SNM  RP3DSM CLN VAAI3S P — DASN NASN CLN —— VPABS  DAPN NAPN 
190 846 — 253 1525 1519 — 3588 3419 2532 2334 3588 3608 
cloth lying there, 7 and the facecloth that was on his head not 
— xeluevay, + xal, TÒ, govddpiv;, 68, ys émis avdtody «Tf, xEebartice où 
keimena kai to — soudarion ho en epi autou tes  kephales ou 
VPUP-PAN CLN — DASN NASN RR-NSN VIAIS P — RP3GSM — DGSF NGSF BN 
2149 2532 3588 4676 3739 2258 1909 846 3588 2776 3756 
lying with the strips of linen cloth, but folded up separately in 
xeiuevov,, uerb, TOV, + + dOoviww,,  — AMQ évtetuMyuévov ; + plc; lis 
keimenon meta ton othonion alla entetyligmenon choris eis 
VPUP-SAN P DGPN NGPN CLC VRPP-SAN B P 
2749 3326 3588 3608 235 1794 5565 1519 
one place. 8 So then the other disciple who had come to the tomb first 
Éya,, TOMOV.  ovv, TÓTE, Ó; Moc, pwabytys, Ós + ¿Abov Eig, TO. MVNUEIOV,, MATOS 1 
hena topon oun tote ho allos mathētēs ho elthon eis to  mnēmeion prōtos 
JASM NASM CLN —. B — DNSM JNSM NNSM NSM VAAP-SNM P — DASN NASN JNSM 
1520 517 3767 5109 3588 243 3101 3588 2064 1519 3588 3419 4413 
also went in, and he saw and believed. 9 (For they did not yet know 
xol, ciofAGev, « xalh, - eldev,; xol, emioteucev,, yap, +  »3 ovdemw, - HOEloav; 
kai eisélthen kai eiden kai episteusen gar oudepo edeisan 
BE VAAI3S CLN VAABS CLN VAAI3S CLX BN VLAI3P 
2532 1525 2532 M92 252 4100 1063 3164 1492 
the scripture that it was necessary for him to rise from the dead.) 
TM, ypadw», Oct > > det, > QÙTÒVs > AvaoTHvaty EX, > VEXPDVio 
ten  graphen hoti dei auton anastenai ek nekron 
DASF NASF CSC VPAI3S RP3ASM VAAN P JGPM 
3588 1124 3754 1163 846 450 1537 3498 
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JOHN 20:10 586 


Jesus Appears to Mary Magdalene 
20:10 Then the disciples went away again to their own homes. 11 But Mary 


5 e I 20A T Y e Y X T 
oùv, ols pabytal, àm$AOov, + — mv, mpóc, avtods, e e dé. Mapía, 
oun hoi  mathetai apelthon palin pros  hautous de Maria 
CLT DNPM  NNPM VAAI3P B P RP3APM CLC NNSF 
3767 3588 3101 565 3825 4314 846 Tl — 307 


stood outside at the tomb,  weeping. Then, while she was weeping, she 
elotixea, ew,  mpóc, TH; uwnuelws xAaioucas Ovi Woo > > Booty > 


heistekei exo pros to mnemeio  klaiousa oun hos eklaien 
VLAI3S BP P — DDSN . NDSN VPAP-SNF CLN CAT VIABS 
2416 1854 4314 3588 3419 2199 3767 5613 2199 
bent over to look into the tomb, 12 and she saw two angels in white, 
mapéxu[ev; « «© e scis TÒ puyuelovis xalı —> GOewpet, d00; dyyédous, év; Aeuxolc; 
parekypsen eis to  mnemeion kai theorei dyo angelous en  leukois 
VAAIBS P ^— DASN NASN CLN VPAISS XN NAPM P JDPN 
3879 1519 3588 3419 2532 2334 — WW 32 T722 3022 
seated one at the head and one at the feet where the body of 


xaÜetou£vouc, fvas mpóc, Tjj. KEPAN xal fva; mpóc,, TOI; MOTİV ÖNOU TÒ THOUA.» > 
kathezomenous hena pros tē kephale kai hena pros tois posin  hopou to soma 


VPUP-PAM JASM P — DDSF  NDSF CLN  JASM P DDPM —— NDPM CAL — DNSN NNSN 
2516 1520 4314 3588 2776 2532 1520 4314 3588 4228 3699 3588 4983 
Jesus had been lying. 13 And they said to her, "Woman, why are you 
«T00, ‘Ingot.> + > eXElTO.s xai, éxelyon, Aéyouctv; > gaùt, Twas; tl > > 
tou lesou ekeito kai ekeinoi  legousin aute Gynai ti 
DGSM  NGSM VIUI3S CLN — RD-NPM VPAI3P RP3DSF NVSF RI-ASN 
3588 2424 2749 2532 1565 3004 846 1135 5101 
weeping?” She said to them, e “They have taken away my Lord, and I 
xAaíetc ; > Revels > aürcoic y tto > > "Hpavy, <— gov. «10V, XÜplÓV 13> xalis > 
klaieis legei autois hoti Eran mou ton kyrion kai 
VPAI2S VPAI3S RP3DPM CSC VAAI3P RPIGS DASM NASM CLN 
2799 3004 846 3754 142 3450 3588 2962 2532 
do not know where they have put him!” 14 When she had said these things, 
>17 OÙÒKX ol0a,, Modis + +> yKAV QÒTÓV E + > kEimobca, tatta, | 
ouk oida pou ethékan auton eipousa tauta 
BN — VRAIIS B VAAIBP  RP3ASM VAAP-SNF — RD-APN 
3756 1492 4226 5087 846 2036 5023 
she turned around! and saw Jesus standing there, and she did 
> éorpddy, «tig, Tà; òniswe xal, Oewpet, «rv, "Lyooüv,» éotÕTan — — — xol; > »14 
estraphe eis ta opiso kai theorei ton lesoun hestota kai 
VAPI3S P — DAPN B CLN — VPABS  DASM NASM VRAP-SAM CLC 
4162 1519 3588 3694 2532 2334 3588 2424 2416 2532 
not know that it was Jesus. 15 Jesus said to her “Woman, why are you 
00x; Joel, Ott, > éoTw, “Inoods.s Inootic; Aeyet, > aU Twa, tls > > 
ouk edei hoti estin — lesous lesous  legei aute Gynai ti 
BN — VLABS CSC VPABS —— NNSM NNSM — VPAIS RP3DSF NVSF RI-ASN 
3756 — 192 3754 2076 2424 2424 3004 846 1135 5101 


weeping? Who are you looking for?" She thought that it was the gardener and 
xAaíec, tiva, + + (megs + exeivn, doxodoa, Ortu, + got, 6 xxmoupóg; «10 


klaieis tina zeteis ekeine dokousa hoti estin ho  kepouros 
VPADS —— RI-ASM VPADS RD-NSF — VPAP-SNF CSC VPAISS — DNSM ——— NNSM 
2199 5101 220 1565 1380 3754 2076 3588 2180 
said to him, “Sir, if you have carried him away tel me where you 
éeyelis > AUTHis Küópt;; sl; Vip + ePdotacas.,, adtév, «20 iné uot, Toy > 
legei auto Kyrie ei sy ebastasas auton eipe moi pou 
VPAI3S RP3DSM — NVSM CAC  RP2NS VAAI2S RP3ASM VAAM2S  RPIDS B 
3004 846 2962 187 4m 941 846 2036 3427 426 
have put him, and I will take him." 16 Jesus said to her “Mary.” She 
> Emacs ATV. KAYO. = + Apt» abTov. Ingots; Aéye, + avi. Mapidu, exetvys 
ethékas auton kago aro — auton lesous  legei aute Mariam ekeine 
VAADS  RP3ASM  RPINS VFAIIS — RP3ASM NNSM  VPAIBS RP3DSF —— NVSF RD-NSF 
5087 846 2504 142 846 2424 3004 846 3137 1565 


1Lit. “to the back" 
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587 JOHN 20:21 


turned around and said to him in Aramaic, "Rabboni" (which means 


otpadéions;  - + Mya, + atts + ‘“EBpatoti, PaPPouw, Ön Aé€yetaty 
strapheisa legei auto Hebraisti Rabbouni ho legetai 
VAPP-SNF VPAI3S RP3DSM B NVSM RR-NSN — VPPI3S 
4162 3004 846 1447 4462 3588 3004 
"Teacher". 17 Jesus said to her “Do not touch me, for I have not yet 
Atddoxane ss Ingots, Agyet, + aùr »6 My, &mrous uou; yaps + »9 omo; + 
Didaskale lesous  legei aute Me  haptou mou gar oupo 
NVSM NNSM  VPAI3S RP3DSF BN — VPMM2S  RPIGS CAZ BN 
1320 2424 3004 846 3361 680 3450 1063 3768 
ascended to the Father. But go to my brothers and tell 
àvapéfwxa, MPS Tóv, TMATÉPQ 0O&,, MOPEVOV,, mpóc,; MOUs <TOUG, BOEAHOUS > xaliy simi. 
anabebeka pros ton patera de  poreuou pros mou tous . adelphous kai eipe 
VRAIS P DASM NASM CLC VPUM2S P RPIGS —— DAPM NAPM CLN — VAAM2S 
305 4314 3588 3962 1161 4198 4314 — 3450 3588 80 2532 2036 
them, ‘I am ascending to my Father and your Father, and my 
avtois,, + + AvaBaivw.. Tpóc., uou. «TÓv,, TMATÉPQ> Kala UB. TNATÉPA XA; oU. 
autois Anabaino pros mou ton patera kai hymon patera kai | mou 
RP3DPM VPAITS P RPIGS — DASM NASM CLN — RP2GP NASM CLN — RPIGS 
846 305 4314 3450 3588 3962 2532 — 5216 3962 2532 3450 
God and your God?” 18 Mary Magdalene came and announced to the 
Ocóvs, xal ÜuGvs bedva Mapiàg, c; Maydadyyy»  &pyevu, + ayyéMouvoa; »7 Tose 
theon kai hymon  theon Mariam hē Magdalene erchetai angellousa tois 
NASM CLN  RP2GP NASM NNSF DNSF NNSF VPUI3S VPAP-SNF DDPM 
2316 2532 5216 2316 3137 3588 3094 2064 32 3588 


disciples, e “I have seen the Lord, and he had said these things to her. 
uabytaic, Ovi + +  'Eopoxa, Tovio xÜptov, Xal > +  emev, Tata, + — — js 


mathetais hoti Heoraka ton  kyrion kai eipen tauta aute 
NDPM CSC VRAIS  DASM NASM CLN VAAI3S — RD-APN RP3DSF 
3101 3754 3708 3588 2962 2532 2036 5023 846 
Jesus Appears to the Disciples 
20:19 Now when it was evening on that day— the first day of the 
ov, +  - OUvoys, dias, »5 exelvys <TH, Tfiuépao TH, pus — + > 
oun Ousés opsias ekeine te  hemera te mia 
CLT VPAP-SGF JGSF RD-DSF — DDSF — NDSF DDSF JDSF 
3767 5607 3798 1565 3588 2250 3588 1520 
week— and the doors had been shut where the disciples were because 
fuo dio PA TOV, upv + + XKXEXÀEITMÉVWVı, Omou, Olis uaðNTAL ORV s Ol ig 
sabbaton kai tōn  thyron kekleismenon hopou hoi  mathetai ēsan dia 
NGPN CLN — DGPF  NGPF VRPP-PGF CAL — DNPM — NNPM VIAI3P P 
4521 2532 3588 2374 2808 3699 3588 3101 2258 1223 
of fear of the Jews, Jesus came and stood in their midst 
+ «Tóv,, dóov,» »22 cüv. Tovdaiwv., «ó, “Ingots. nAGeves xol fot»; sig Tho LETOV3 
ton — phobon ton loudaion ho lesous elthen kai este eis to meson 
DASM NASM DGPM JGPM DNSM  NNSM VAABS CLN — VAABS — P —— DASN JASN 
3588 5401 3588 2453 3588 2424 2064 2532 2476 1519 3588 3319 
and said to them, “Peace to you.” 20 And when he had said this, he showed 
Xal; Aéyet, + avdtois,,; Eipyyny, > vulva; xà, + > >  s&móovw, toto, + séekev, 
kai legei autois Eirene hymin kai eipon touto edeixen 
CLN — VPAIS RP3DPM NNSF RP2DP CLN VAAP-SNM | RD-ASN VAAIBS 
2532 3004 846 1515 5213 2532 2036 5124 1166 
his hands and his side to them. Then the disciples rejoiced when they 
Tas; xelpas, xal, THvs TÀeUpky, > avTOI.» ov. ol pabyral., eydpyoav, > > 
tas cheiras kai ten  pleuran autois oun hoi  mathetai echarésan 
DAPF — NAPF CLN DASF  — NASF RP3DPM CLI DNPM — NNPM VAPI3P 
3588 5495 2532 3588 4125 846 3767 3588 3101 5463 
saw the Lord. 21 So Jesus said to them again, "Peace to you. As 
(Bóvrec,s TÓV,s xÜplovi; ovv, <6, “Ingots; eimev, + aUToig, mw, Eipyy; > úuľřvs xadwc, 
idontes ton kyrion oun ho lésous  eipen autois palin — Eirene hymin kathds 
VAAP-PNM DASM NASM CLN DNSM  NNSM VAAIBS RP3DPM B NNSF RP2DP CAM 
1492 3588 2962 3767 3588 2424 2036 846 3825 1515 523 253 
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JOHN 20:22 588 
the Father has sent me, I also send you.” 22 And when he had said 
0, TOTP; - AMECTOAKEV ıı Men KAYH1, +  mÉumO Uude xd, + > > cinw, 
ho pater apestalken me  kagó pempo  hymas kai eipon 
DNSM — NNSM VRABS RPIAS — RPINS VPAIIS RP2AP CLN VAAP-SNM 
3588 3962 649 3165 2504 3992 5209 2532 2036 
this, he breathed on them and said to them, "Receive the Holy Spirit. 23 If 
ToUTo, > éevedvonoev, + © xal, Aéyet, + adtoic, AdBetes »9  &ytov,, mveüua, dy, 
touto enephysesen kai legei autois Labete hagion pneuma an 
RD-ASN VAAI3S CLN  VPAI3S RP3DPM  VAAM2P JASN NASN CAC 
5124 1720 2532 3004 846 2983 40 4151 302 
you forgive the sins of any, they are forgiven them. If you retain the sins 
> dde, vie, auaptias, > Ttov, + > ÅPÉWVTALs avtoic, avs + XpATHTEe,. è e 
aphete tas  hamartias tinon apheontai  autois an kratete 
VAAS2P — DAPF NAPF RX-GPM VRPI3P RP3DPM CAC VPAS2P 
863 3588 266 5100 863 846 — 30 2902 
of any they are retained." 
> TWO, > > KEXPATHVTAL s 
tinon kekraténtai 
RX-GPM VRPI3P 
5100 2902 
Thomas Doubts But Later Believes 
20:24 Now Thomas, one of the twelve, who was called Didymus,? was not with 
^ X ~N x 
dé. Owpdic, cic, x, vv, Onüexa, 6, + Asyduevocs Aldvpos, Yu WX PET’ 
de Thomas heis ek ton  dodeka ho legomenos Didymos en ouk met’ 
CLT NNSM  JNSM P DGPM XN DNSM VPPP-SNM NNSM VIAI3S — BN P 
1161 2381 1520 1537 3588 M2T 3588 3004 1324 2258 3756 — 3326 
them when Jesus came. 25 So the other disciples said to him, “We have 
avtav,; ve, “Inootic., "Aevi, obv, oi, Gio, pabytal, ÉAeyo, + att, > > 
auton hote lésous  elthen oun hoi  alloi ^ mathetai elegon auto 
RP3GPM CAT — NNSM VAAI3S CLI DNPM  JNPM NNPM VIAI3P RP3DSM 
846 3753 2424 2064 3767 3588 243 3101 3004 846 
seen the Lord" But he said to them, "Unless I see in his 
‘Ewpåxauev, Tove xÜptv, Èn Ói ElNEV > adic, CEàvu qu —> Wai evi QÒTO o 
Heorakamen ton kyrion de ho eipen autois Ean me ido en  autou 
VRAITP DASM NASM CLC  DNSM VAAIS RP3DPM CAC BN VAASIS P — RP3GSM 
3708 3588 2962 1161 3588 2036 846 1437 — 3361 1492 122 846 
hands the mark of the nails, and put my finger into 
«Tic.  Xepclv,» Tov. TUMOV., »24 TV. YXAov, xalas BíAc. uou. «TÓv, OAKTUAdV.9  ElŞ3 
tais — chersin ton  typon ton  helon kai  balo mou ton daktylon eis 
DDPF NDPF DASM NASM DGPM NGPM CLN VAASIS  RPIGS — DASM NASM P 
3588 5495 3588 5179 3588 2247 2532 906 3450 3588 1147 1519 
the mark of the nails, and put my hand into his 
TÜV4 TÚNOV» P34 THV3, AWV Kals (dos MOUs <TÙV3s XEIPAs> Eloy) AVTOD 4 
ton  typon ton  helon kai  balo mou ten cheira eis autou 
DASM NASM DGPM — NGPM CLN  VAASIS  RPIGS — DASF  NASF P — RP3GSM 
3588 5179 3588 2247 2532 906 3450 3588 5495 159 846 
side, I will never believe" 26 And after eight days his 
<TÙVa mÀgUpy4» —> »46 «004 Uha TMOTEVTW 46 Kol, pel, dxto, Tfjuépoac, adtod 0 
tén pleuran ou me pisteuso Kai meth’ okto  hemeras autou 
DASF NASF BN BN VFAITS CLN P XN NAPF  RP3GSM 
3588 4125 3756 — 3361 4100 2532 3326 3638 2250 846 
disciples were again inside, and Thomas with them. Although the doors had 
«ois patytal> noave TAA; gow, xol, QOrnuüc. uer. aUTQv, — »20  — TOV. Üupüv., > 
hoi  mathetai esan palin eso kai Thomas met’ auton ton  thyron 
DNPM — NNPM VIAI3P B BP CLN NNSM P RP3GPM DGPF — NGPF 
3588 3101 2258 3825 2080 2532 2381 3326 846 3588 — 2374 
been shut, Jesus came and stood in their midst and said, 
>  XEXAÀ&OUÉVOV » <Ó "LqcoUg,» epxetatys xol, otv; cic 6. uécov., xal, ETEV 
kekleismenon ho lesous erchetai kai este eis to meson kai  eipen 
VRPP-PGF DNSM — NNSM VPUI3S CLN — VAABS — P — DASN JASN CLN — VAABS 
2808 3588 2424 2064 2532 2476 1519 3588 3319 2532 2036 


?The Greek term means "the Twin" 
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589 JOHN 21:31 
"Peace to you.” 27 Then he said to Thomas, “Place your finger here 
Eipńvna + útv elta, - Àéyela + <TH; Owuğp  Pépes Tous «rbv, OdxruAÓv» woe, 
Eirēnē hymin eita legei to Thoma Phere sou ton daktylon hode 
NNSF RP2DP B VPAI3S DDSM NDSM VPAM2S  RP2GS DASM NASM BP 
1515 5213 1534 3004 3588 — 2381 5342 4675 3588 1147 5602 
and see my hands, and place your hand and put it into 
xalo En poU <TAÇ Xéipágp — xol PEPE cou, <TÙV yepi xalo Båden < sic. 
kai ide mou tas — cheiras kai phere sou ten cheira kai bale eis 
CLN — VAAMOS RPIGS ^ DAPF NAPF CLN — VPAM2S  RP2GS — DASF  NASF CLN — VAAM2S P 
2532 1492 3450 3588 5495 2532 5342 4675 3588 5495 2532 906 1519 
my side. And do not be unbelieving, but believing!” 28 Thomas 
UOU» <THV., mÀeuptv,» xalas »28 uha ylvov;s AMOTOS. AMA» MOTOS; Owu 
mou ten pleuran kai me  ginou apistos alla pistos Thomas 
RPIGS  DASF NASF CLN BN — VPUM2S JNSM CLC JNSM NNSM 
3450 3588 4125 2532 3361 1096 571 235 4103 2381 
answered and said to him, “My Lord and my God!” 29 Jesus 
ànexpiðn, xol, eimev, > adtis, pous <Os xúpióç> — xal, uou; <0  ÜOtóc.o <ó; Ingots» 
apekrithe kai  eipen autō mou HO  kyrios kai mou ho theos ho  lesous 
VAPI3S CLN — VAAIS RP3DSM RPIGS DNSM  NNSM CLN RPIGS DNSM —NNSM DNSM — NNSM 
611 2532 2036 846 3450 3588 2962 2532 3450 3588 2316 3588 2424 
said to him, “Because you have seen me, have you believed? Blessed are those 
Aéyet, + att, "Ot, + > éwpaxdss ue; + + memicteuxacgs poxápio, e Oli 
legei auto Hoti heorakas me pepisteukas ^ makarioi hoi 
VPAI3S RP3DSM CAZ VRADS — RPIAS VRAI2S JNPM DNPM 
3004 846 3754 3708 3165 4100 3107 3588 
who have not seen and have believed." 
> >12 Qi iOóvreg, xal, + mMotedoavtes 4 
me  idontes kai pisteusantes 
BN — VAAP-PNM CLN VAAP-PNM 
3361 1492 2532 4100 
Why This Book Was Written 
20:30 Now e Jesus also performed many other signs in the presence of 
00V, Mev, <ós  Inooðç> xal, emoinoev, IoMà, Ma; oyuciag + + evOTOVi 512 
oun men ho lēsous kai epoiesen Polla ala ^ semeia enopion 
CLI TK  DNSM — NNSM BE VAAIBS JAPN JAPN NAPN P 
3767 3303 3588 2424 2532 4160 4183 243 4592 1799 
the disciples? which are not recorded in this book, 31 but these 
TOV, pabytdv,. G4; Bcc, OVX YEYPAULÉVA o eV, TOUTW.» «TOi BIBAIM,.> dé, Tadta, 
ton | matheton ha estin ouk  gegrammena en touto to biblio de tauta 
DGPM NGPM RR-NPN  VPABS BN VRPP-PNN P — RD-DSN — DDSN NDSN CLK — RD-NPN 
3588 3101 3739 2076 3756 1125 722 509 3588 915 1161 — 5023 
things are recorded in order that you may believe that Jesus is the Christ, 
- = yéeypamta; > > la, + - mortedyte; Otte Ingots, éotivg 65 XPlOTOS1 
gegraptai hina pisteuete hoti lesous estin ho christos 
VRPI3S CAP VAAS2P CSC — NNSM  VPABS  DNSM NNSM 
1125 2443 4100 3754 — 242A 2076 3588 5547 
the Son of God, and that by believing you may have life in his 
6, vlog, + «ToU, Got,» xol, Üdi —  mi0TEUOVtEG; + — —  ËXNTEw Gwyvig ÈV adtod.; 
ho huios tou  theou kai — hina pisteuontes echéte zōēn en autou 
DNSM NNSM DGSM NGSM CLN CAP VPAP-PNM VPAS2P NASF P  RP3GSM 
3588 5207 3588 2316 2532 2443 4100 2192 2222 102 846 
name. 
<TH  ÔVÓUQTI 2> 
tō onomati 
DDSN NDSN 
3588 3686 
Jesus Appears to the Disciples in Galilee 
After these things Jesus revealed himself again to the 
2I Meta, Tatra, + — <ós ‘Ingots édavéptocev, éauTòv, méAw; > «Tolo, pabytaic.> 
Meta tauta ho lesous ephanerosen  heauton palin tois X mathetais 
P RD-APN DNSM — NNSM VAAIBS RF3ASM B DDPM NDPM 
3326 5023 3588 2424 5319 1438 3825 3588 3101 


3Some manuscripts have “his disciples” 
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JOHN 21:2 590 


disciples by the Sea of Tiberias. Now he revealed himself in 
- Enli Tf Oaddoonsn > «Tí TiBepiddos.p OE +> épavépwoevı — > 
epi tes thalassēs tes Tiberiados de ephanerosen 
P DGSF NGSF DGSF NGSF CLN VAAIBS 
1909 — 3588 2281 3588 5085 1161 5319 
this way: 2 Simon Peter and Thomas (who was called Didymus)! and 
ÜTS; e Xov, llémpog, xol, Owuliss 6, + Aeyduevocs Alduuos, xalo 
houtos Simon Petros kai Thomas ho legomenos Didymos kai 
B NNSM NNSM — CIN NNSM  DNSM VPPP-SNM NNSM CLN 
3779 4613 4074 2532 2381 3588 3004 1324 2532 
Nathanael e from Cana in Galilee and the sons of Zebedee 
Naðavañı ón nò Kava, > <ti¢.; Taàdalas i> xal, oli © - «ToU, Zeßeðalou > 
Nathanael ho apo Kana tes Galilaias kai — hoi tou Zebedaiou 
NNSM DNSM P NGSF DGSF NGSF CLN DNPM DGSM NGSM 
3482 3588 575 2580 3588 1056 2532 3588 3588 2199 
and two others of his disciples were together 3 Simon Peter said to 
xala 000; Aot, £x, aüToU,; «TGv,, pabytiv.> avı  duod. Xiuwv, Ilérpog, Aeyet, > 
kai dyo alloi ek autou ton matheton esan homou Simon Petros legei 
CIN — XN JNPM P — RP3GSM — DGPM NGPM VIAI3P B NNSM NNSM — VPABS 
2532 1417 243 1537 846 3588 3101 2258 3674 4613 4074 3004 


them, “I am going fishing" They said to him, “We also are coming with 
avtois, + + "Ymáyo, åMeúswe + Aéyouow, > adtids huels xalo >  'Epyóus0n, cv, 


autois Hypago  halieuein legousin auto  hemeis kai Erchometha syn 
RP3DPM VPAITS VPAN VPAI3P RP3DSM RPINP BE VPUNP P 
846 5217 232 3004 846 2249 2532 2064 4862 
you.” They went out and got into the boat, and during that 

gol, +  &sMov, - xol, évéßnoav cic; Tis mAolov,, xalo Èva exelvyn 

soi exelthon kai — enebesan eis to ploion kai en  ekeine 

RP2DS VAAIBP CLN VAAIP P — DASN NASN CLC P RD-DSF 

4671 1831 2532 1684 1539 3588 443 2532 1722 1565 

night they caught nothing. 4 Now when it was already early morning, 

«Tja vuxt,» +  émíasav.,  oÙÉV dé. + > yevouevys, oy; Ilpolac, + 
te nykti epiasan ouden de genomenés ede Proias 

DDSF  NDSF VAAI3P JASN CLN VAMP-SGF B NGSF 

3588 — 351 4084 3762 1161 1096 2235 4405 


Jesus stood on the beach. However, the disciples did not know that it was 
Inootss TTN; sic; Tovs aiyiaddv, MÉVTOLı ol, paæðyTaly »12 OÙ HOeloavy bts > ÈTTV 


lēsous este eis ton  aigialon mentoi hoi  mathetai ou  edeisan hoti estin 
NNSM —— VAABS P  DASM NASM CLC DNPM NNPM BN VLAI3P csc VPAI3S 
2424 2416 1519 3588 123 3305 3588 3101 3156 1492 3754 2076 
Jesus. 5 So Jesus said to them, “Children, you do not have any 
Inootis;s  odv, <6, “Inoots; Tladiae Aéyet, > adroic, 5 > »10 Uy, eXETE Ths 
lesous oun ho  lesous Paidia legei autois me echete ti 
NNSM CLN DNSM  NNSM NVPN VPAI3S RP3DPM TN — VPADP JASN 
2424 3767 3588 2424 3813 3004 846 3361 2192 5100 
fish to eat, do you? They answered him, “No.” 6 And he said to them, 
Macha hee - + o c5 +>  dmexpümcav,, att, OU, dé, 6, elmev, + avdrotc, 
prosphagion apekrithesan auto Ou de ho eipen autois 
NASN VAPI3P RP3DSM l CLN DNSM VAAI3S RP3DPM 
4371 6n 846 3156 1161 3588 2036 846 


"Throw the net on the right side of the boat, and you wil find 
BáAere, 0, Oberuov,, eic; à, Seblds uépy, »11 Tob. mwÀolou, xal, + +  EÚPTETE:s 


Balete to diktyon eis ta dexia mere tou  ploiou kai heurésete 
VAAM2P — DASN NASN P — DAPN  JAPN — NAPN DGSN  NGSN CLN VFAI2P 
906 3588 1350 1519 3588 1188 3313 3588 4143 2532 2147 
some.” So they threw it, and were no longer able to haul it in 
5 » M E R 4 » [3 , S ox 
. obvi, +  foXov., e Xabi »22 OvKETI + l(OXU0V;; - EAKUTALs AUTO. «21 
oun ebalon kai ouketi ischyon helkysai auto 
CLI VAAIBP CLN BN VIAI3P VAAN RP3ASN 
3767 906 2532 3765 2480 1670 846 


1The Greek term means “the Twin” 
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591 JOHN 21:12 


from the large number of the fish. 7 Then that disciple whom 
&mó, coU, TANÕOUG 25 + »27 Ths iyOtwv., oUv, éxélyog, <6, pabytysp öve 
apo tou  plethous ton  ichthyon oun ekeinos ho  mathetes hon 
P ^ DGSN NGSN DGPM — NGPM CLI. RD-NSM — DNSM  NNSM RR-ASM 
575 3588 4128 3588 2486 3767 1565 3588 3101 3739 
Jesus loved said to Peter, “It is the Lord" So Simon Peter, 
* , M CMS = [A ^ L 2 e F I ka Y I 
«ós “Ingots yyama, Aéye, > «TG, Ilérpg,o + eotwi, ‘On »xóptóc, ovvis Liuwvis Ilétpoc;; 
ho lesous egapa  legei to Petro estin HO kyrios oun Simon Petros 
DNSM  NNSM VIABS ^ VPAIS DDSM NDSM VPAIS — DNSM — NNSM CUI NNSM NNSM 
3588 — 2424 25 3004 3588 4074 2076 3588 2962 3767 4613 4074 
when he heard that it was the Lord, tied around himself his outer 
>  - ÀXOÚTAÇI Ot, + EOTW2, Óz xÜpióc, dteCwouTo z5 + " TÓy,, ÉmEVOUTYV 24 
akousas hoti estin ho kyrios ^ diezosato ton  ependyten 
VAAP-SNM CSC VPAISS — DNSM — NNSM VAMI3S DASM NASM 
191 3754 2076 3588 2962 1241 3588 1903 
garment (for he was naked) and threw himself into the sea. 8 But the 
+ YAp» > YWo5 yuuvóca xal, EBAAEV  EauTdvs, ico THV33 OdAaccav,, df, ol, 
gar en gymnos kai  ebalen — heauton eis ten  thalassan de hoi 
CAZ VIABS ` JNSM CLN — VAABS RF3ASM P ^ DASF NASF CLC DNPM 
1063 2258 1131 2532 906 1438 1519 3588 2281 1161 3588 
other disciples came in the boat, dragging the net of fish, 
Mor, pabytal, HADov, »6 TH; TÀopiws TÚPOVTES» TO» ÖixTUOV» + «TOv. tyOdIwv.p 
alloi ^ mathetai ēlthon to  ploiario syrontes to  diktyon ton ichthyon 
JNPM NNPM VAAIP DDSN  NDSN VPAP-PNM —— DASN NASN DGPM NGPM 
243 3101 2064 3588 4142 4951 3588 1350 3588 2486 
because they were not far from the land, but about two hundred  cubits? 
Y 5 X. py » 4 m m » Y e I ^ 
YAP. > OW) Us uoxpivi AM. THs yfjpu QMQ Wis + Olaxoglwvy, TYXOVs 
gar esan ou makran apo tes ges alla hos diakosion = pechon 
CAZ VIAP BN B P DGSE  NGS CLC CAM JGPM NGPM 
1063 2258 | 3756 — 312 575 3588 1093 235 5613 1250 4083 
away. 9 So when they got out on the land, they saw a charcoal fire 
&mó,  oùv, Oc, + dméByoav, - eic, THY, Yijve —> Bàénouow, > avOpaxiave « 
apo oun  HOs apebesan eis ten gen blepousin anthrakian 
P CIN — CAT VAAIP P —DASF  NASF VPAI3P NASF 
515 3767 56133 576 1519 3588 1093 991 439 
laid there, and a fish lying on it, and bread. 10 Jesus said to 
XEIMÉVNVo + Kalo > Opáptov, émxelueEvov « © xal, provi «0, “Inoot¢p Aéye > 
keimenēn kai opsarion epikeimenon kai arton ho  lesous legei 
VPUP-SAF CLN NASN VPUP-SAN CLN NASM DNSM  NNSM VPAI3S 
2749 2532 3795 1945 2532 740 3588 2424 3004 
them, “Bring some of the fish that you have just now caught.” 11 So Simon 
avtois, “Eveyxate, amd, »8 «Gv, ò papiwvs WV. +> »10 -  vÜüv, emldoute, — 00v, Eiuwv, 
autois — Enenkate apo ton  opsarion hon nyn epiasate oun Simon 
RP3DPM VAAM2P P DGPN —— NGPN RR-GPN B VAADP CLI NNSM 
846 5342 575 3588 3795 3739 3568 4084 3767 461 


Peter got into the boat and hauled the net to the land, full of 
Tlétpos, aveBy, =- œ e xal; eiAxucev, TÒ, ÖIXTUOVs sic, THY YV LETT, »13 


Petros — anebe kai heilkysen to  diktyon eis ten gen  meston 

NNSM VAALS CLN —— VAABS  DASN NASN P  DASF NASF JASN 

4074 305 2532 1670 3588 1350 1519 3588 1093 3324 

large fish— one hundred fifty-three— and although there were 
usydAwy., ixO0cvi, exatovis - < TEVTYXOVT 16  TplOV,p Xalis . . . 
megalon — ichthyon  hekaton pentekonta trion kai 

JGPM NGPM XN XN JGPM CLN 

313 2486 1540 4004 5140 2532 

so . many, the net was not torn. 12 Jesus said to them, 
TOCOUTQV;; OvtoV. «19 5054 Obervov, © ox éoyicOn. <ó, “Ingotc¢» Aéye > avdtots, 
tosouton onton to diktyon ouk  eschisthe ho  lesous legei autois 
RD-GPM VPAP-PGM DNSN —— NNSN BN VAPI3S DNSM  NNSM VPAI3S RP3DPM 

5118 5607 3588 1350 3756 4977 3588 2424 3004 846 


2 l.e., “he was naked underneath the outer garment,” which he tucked into his belt; alternatively, this could mean “for he was 
stripped for work" 3 Approximately 100 yards or 92 meters, based on a cubit of 18 inches. 
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“Come, eat breakfast" But none of the disciples dared to ask him, 
Aere, dpiotyoare 6 + Ots ovdel¢, »11 TÕVo padytiv,, étodAua, + eetdoat,, adtdv,; 
Deute aristésate de oudeis ton = mathétdn  etolma exetasai auton 
B VAAM2P CLN — JNSM DGPM NGPM VIAISS VAAN RP3ASM 
1205 709 1161 — 3762 3588 3101 51m 1833 846 
"Who are you?" because they knew that it was the Lord. 13 Jesus came 
Tí, Elis = Day > >  &iüóreg, Tus > TTW» Ói XÚPLÓŞ20 «6, “Inootsp> epyetat, 
tis ei Sy eidotes hoti estin ho kyrios ho  lesous  erchetai 
RI-NSM — VPADDS — RP2NS VRAP-PNM CSC VPAIS — DNSM — NNSM DNSM  NNSM VPUIBS 
5101 1488 4T 1492 3754 2076 3588 2962 3588 2424 2064 
and took the bread and gave it to them, and the fish likewise. 14 This 
xol, Aaudve, Tov, prov, xal, didwow, e + aiToig,, xol, TH. Sdplov,,  duolws,, TOUTO, 
kai lambanei ton arton kai  didosin autois kai to  opsarion homoios touto 
CLN VPAI3S DASM NASM CLN — VPABS RP3DPM CLN — DASN NASN B RD-ASN 
2532 2983 3588 740 — 252 125 846 2532 — 3588 3795 3668 5124 
was now the third time Jesus was revealed to the disciples after he had 
e Hoy. — pito, + <ó; "Doce +  édavepoU0n, »8 tois, pabytaicg + > > 
ede triton ho  lesous ephanerothe tois  mathetais 
B JASN DNSM — NNSM VAPI3S DDPM NDPM 
2235 5154 3588 — 2424 5319 3588 3101 


been raised from the dead. 
> eyepbelc, EX > vexpdvy 


egertheis ek nekron 
VAPP-SNM P JGPM 
1453 1537 3498 
Peter Is Restored Three Times 
2115 Now when they had eaten breakfast, Jesus said to Simon 
ov, "Orte, + >  mglotmoav, + «0s “Ingots Aéyet, »7 Eiwit 
oun Hote éristésan ho lesous legei Simoni 
CLN — CAT VAAI3P DNSM  NNSM VPAI3S NDSM 
3767 3753 709 3588 2424 3004 4613 
Peter, "Simon son of john, do you love me more than these?” He 
«8, llérpo» — Xov; e + Twawoun > > ÅYATĞÇ UE mÀÉéov, > TOUTWi, > 
to Petro Simon loannou agapas me  pleon touton 
DDSM NDSM NVSM NGSM VPAI2S — RPIAS  JASNC RD-GPM 
3588 4074 4613 2491 25 3165 — 49 5130 


said to him, “Yes, Lord, you know that I love you." He said to him, “Feed 
Aye, > AUTH, Nals xüpt, TV ODAS OTt, > PAG ce, - eéyel., + abr. Bóoxe,, 


legei auto Nai kyrie sy  oidas hoti philo se legei auto Boske 
VPAI3S RP3DSM l NVSM — RP2NS  VRADS CSC VPAIIS — RP2AS VPAI3S RP3DSM — VPAM2S 
3004 846 3483 2962 4T M92 3754 5368 4571 3004 846 1006 
my lambs!” 16 He said to him again a second time, “Simon son of 

UOU «Tü;  Gpyla.» > Mya, + abt, NAAV, > devtepov, « — £Xipov, èe > 

mou ta arnia legei auto palin deuteron Simon 

RPIGS — DAPN — NAPN VPAI3S RP3DSM B B NVSM 

3450 3588 721 3004 846 3825 1208 4613 


John, do you love me?” He said to him, “Yes, Lord, you know that I love 
Twdwous + + yemüc, wes > ye, > abt, Nalı xp, cU: olóng, bts + OG. 


loóannou agapas me legei auto Nai kyrie Sy  oidas hoti philo 
NGSM VPADS  RPIAS VPAI3S RP3DSM l NVSM  RP?NS  VRADS CSC VPAITS 
2491 25 3165 3004 846 3483 2962 4T M92 3754 5368 
you.” He said to him, “Shepherd my sheep!" 17 He said to him a 
GE, > déyelig + adTH, Tloiuatve uou; <td  mpópoará.» > Aéeyet, > av, TÒ; 
se legei autō Poimaine mou ta probata legei autō to 
RP2AS VPAI3S RP3DSM VPAM2S  RPIGS DAPN NAPN VPAI3S RP3DSM — DASN 
4571 3004 846 4165 3450 3588 4263 3004 846 3588 
third time, "Simon son of John, do you love me?” Peter was distressed 
Tpito, + Xiuwv, e + '"lodwou; >  — Uic; mes <6, Ilétpogo^ > — &mWon, 
triton Simon loannou phileis ^ me ho Petros elypethe 
JASN NVSM NGSM VPADS  RPIAS DNSM — NNSM VAPI3S 
5154 4613 2491 5368 3165 3588 4074 3076 
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593 JOHN 21:21 


because he said to him a third time, "Do you love me?" and he said to 
Ott,  — simev, > AUTH, TO, THT. e— +  — Aea pues Kaly — ETEV > 


hoti eipen auto to triton Phileis me kai eipen 
CAZ VAAI3S RP3DSM — DASN JASN VPADS  RPIAS CLN VAAIBS 
3754 2036 846 3588 5154 5368 3165 2532 3004 
him, “Lord, you know everything! You know that I love you" Jesus 
adh, Kúpte» cU, olóng, TMAVTA. Fo yUOOXtl; OTs + PIA.» Ge «04 “Inoods 
auto Kyrie sy  oidas panta sy  gindskeis hoti philo se ho lesous 
RP3DSM — NVSM —— RP2NS VRAIS JAPN RP2NS ` VPADS CSC VPAIIS  RP2AS DNSM — NNSM 
846 2962 am — M92 3956 4m 1097 3754 5368 4571 — 3588 2424 
said to him, "Feed my sheep! 18 Truly truly I say to you, when you 
Aéye, - AUTG» Bóoxe,s ovs «Ti,  mpópati;» dp», du». + Aéyo, + co OTE, > 
legei auto Boske mou ta probata amen amen lego soi hote 
VPAI3S RP3DSM — VPAM2S — RPIGS — DAPN NAPN XF XF VPAITS RP2DS CAT 
3004 846 1006 3450 3588 4263 281 281 3004 4671 — 3153 
were young, you tied your clothes around yourself and walked wherever you 
fce vewtepos,; + elwvwuscg + + + CEAUTOV, X0, TMepleMatels,, OM. > 
és  neoteros ezonnyes seauton kai periepateis hopou 
VIADS  JNSMC VIAI2S RF2ASM CLN VIADS CAL 
2258 3501 2224 4572 2532 4043 3699 
wanted. But when you grow old, you will stretch out your hands, and 
Yüsec,, 08, Ötv, > + ynpdonsis > > éxTteveð <— FOU» <TA6is XPS — xol, 
étheles de hotan gērasēs ekteneis sou tas — cheiras kai 
VIADS CLC — CAT VAAS2S VFADS RP2GS — DAPF NAPF CLN 
2309 1161 — 3752 1095 1614 4675 3588 5495 2532 


someone else will tie you up and carry you where you do not want to go. 
docs + > los. ct, 424 xal, olos, + mous + »29 oùs Of e o 


allos zosei se kai — oisei hopou ou  theleis 
JNSM VFAIS  RP2AS CLN — VFAIBS CAL BN — VPADS 
243 2224 4571 2532 5342 3699 3756 2309 


19 (Now he said this to indicate by what kind of death he would glorify 
dé, + elmev; ToŬTo, > oyuatvwv, > > molo, « Oavdtw, + + dokdcet, 


de eipen touto sémainon poio thanato doxasei 
CLN VAAI3S — RD-ASN VPAP-SNM JDSM NDSM VFAI3S 
1161 2036 5124 4591 4169 2288 1392 


God.) And after he had said this, he said to him, “Follow | me!" 
«Dv, Oeóv xalo > > -  simQv, voUro, + Aye, > QT AxoXoU0et,s uot; 


ton theon kai eipon touto legei auto Akolouthei moi 
DASM NASM CLN VAAP-SNM — RD-ASN VPAI3S RP3DSM VPAM2S RPIDS 
3588 2316 2532 2036 5124 3004 846 190 3427 
Peter and the Other Disciple Jesus Loved 
21:20 Peter turned and saw the disciple whom Jesus loved 
«6, Tlétposp “Emotpadeic¢, «  QAémet, tov; uabnThve bv, <ó;  "Iyoo0c,» hydras 
ho Petros Epistrapheis blepei ton mathéten hon ho lesous egapa 
DNSM  NNSM VAPP-SNM VPAIS — DASM NASM RR-ASM DNSM  NNSM VIAI3S 
3588 4074 1994 991 3588 3101 3739 3588 2424 25 
following them (who also leaned back on his chest at the 
&xoAouÜo0wta ,, e 66, xal, dvémectV,, + ml AUTO, <TÒ OTHOOG»>  eVis This 
akolouthounta hos kai  anepesen epi autou to X stethos en to 
VPAP-SAM RR-NSM BE VAAIBS P — RP3GSM  DASN NASN P — DDSN 
190 37339 252 377 1909 846 3588 4738 1722 3588 
dinner and said, “Lord, who is the one betraying you?”) 21 So when he 
deltv@ 1, xol, elmev., Küpte,, Tío EotW. 62, —> mapadidovs.s TE 00V, > > 
deipnō kai — eipen Kyrie tis — estin ho paradidous se oun 
NDSN CLN — VAABS —— NVSM  RI-NSM VPABS — DNSM VPAP-SNM RP2AS cL 
173 2532 2036 2962 5101 2076 3588 3860 4571 3767 
saw this one, Peter said to Jesus, “Lord, but what about this 
m N E ~ K 
dav, tottov, <ó, Tlétpoc> Aéyets > «TG; Inooðə Kúpie, Öën Thy + oUtToc. 
idon — touton ho Petros legei to lesou Kyrie de ti houtos 
VAAP-SNM — RD-ASM DNSM  NNSM VPAI3S DDSM NDSM NVSM CLC — RI-NSN RD-NSM 
1492 5126 3588 4074 3004 3588 2424 2962 161 5101 3778 
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one?" 22 Jesus said to him, "If I want him to remain until I come, 
- «6, “Inoots» Aéye, + aùtõ, 'Eày, > 0£o, adtovs +  uévews EWS > Épyouatio 
ho  lesous legei auto Ean thelo auton menein  heos erchomai 
DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM CAC VPASIS — RP3ASM VPAN CAT VPUITS 
3588 — 2424 3004 846 — M37 2309 846 3306 2193 2064 
what is that to you? You follow me!” 23 So this saying went out to 
5 7 A 
Th; © © TMP Gér Úi üxoXo00g.s uou ovv, oUtog, <6,  Aóyoco &EWAOsv, < eic, 
ti pros se sy  akolouthei moi oun houtos ho logos  exelthen eis 
RI-NSN P RP2AS RP2NS — VPAM2S RPIDS CLI RD-NSM DNSM  NNSM VAAI3S P 
5101 434 — 4571 4m 190 3421 3767 3778 3588 3056 1831 1519 
the brothers that that disciple would not die. But Jesus 
uic. MAILS rM ae iN : rd i , tour à NEC MEE 
6; doUc, OTt, Éx&lvog, <Ó awe.» — »14 ox, àmobvýoxetıų DE <Ó ‘Inoote.» 
tous adelphous hoti ekeinos ho mathetes ouk  apothneskei de ho lesous 
DAPM NAPM CSC — RD-NSM — DNSM NNSM BN VPAI3S CLC DNSM — NNSM 
3588 80 3754 1565 3588 3101 3756 599 1161 3588 2424 
did not say to him that he would not die, but “If I want him to 
»16 OÙXıs ETEV > AUT@ig Ott, > »23  oUx, ümotvyoxei; QN ə Eaves + £X. QUT. > 
ouk  eipen auto hoti ouk apothnéskei  all' Ean thelo auton 
BN — VAABS RP3DSM CSC BN VPAIBS CC — CAC VPASIS — RP3ASM 
3756 2036 846 3754 3756 599 225 — 1437 2309 846 


remain until I come, what is that to you?” 
MÉVElV;s EWS. > EPXOUAls Th © © MPS, TEx 


menein heōs erchomai ti pros se 
VPAN CAT VPUITS RI-NSN P RP2AS 
3306 2193 2064 5101 4314 4571 


A Concluding Word of Testimony 
2124 This is the disciple who is testifying about these things, and who has 
Oóróc, Tv, ó; pabytyc, 6; + waptupdiv, mepi, ToUTWys + — xci, by > 


Houtos estin ho  mathetes ho martyron peri — touton kai ho 
RD-NSM — VPABS  DNSM  NNSM DNSM VPAP-SNM P RD-GPN CLN — DNSM 
3778 2076 — 3588 3101 3588 3140 4012 5130 2532 3588 
written down these things And we know that his testimony is 
ypas - Tadta, + xal, + oldapev,, Ott, aUTOU. <His papTupla.> ÈTTİV0 
grapsas tauta kai oidamen hoti autou hē martyria estin 
VAAP-SNM RD-APN CLN VRAITP CSC — RP3GSM DNSF NNSF VPAI3S 
1125 5023 2532 1492 3754 846 3588 3141 2076 
true. 25 Now there are also many other things that Jesus did, 
An by OE > £m, xal, moo, Gao - s <6s ‘Inoots,> emoincev 
ANUS 16 2 Wi l5 5 4 6 8 y i m 7 
alethes de estin kai polla alla ha ho  lesous epoiesen 
JNSF CLT VPAI3S BE  — JNPN JNPN RR-APN DNSM  NNSM VAAI3S 
227 1161 2076 2532 4183 243 3739 3588 2424 4160 
which— if they were written down one aftertheother— I suppose not even the 
Gt, È&V > > ypas - Wy xat; > otuat,, 001, + TVs 
hatina ean graphetai hen kath’ oimai — oud' ton 
RR-NPN CAC VPPS3S JASN P VPUNS CLA DASM 
318 1437 1125 1520 2596 3633 3761 3588 
world itself could contain the books that would be written. 
xócuov,, QÜTÒV + YWPYTEV2. Tn BBA > > + ypadóueva > 
kosmon auton chōrēsein ta biblia graphomena 
NASM RP3ASMP VFAN DAPN  NAPN VPPP-PAN 
2889 846 5562 3588 975 1125 
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THE 


ACTS 


OF THE APOSTLES 


The Preface 
e I produced the former account, O Theophilus, about all that! 
I piv. > emomoauynv, Tov, mpditov,;  Aóyov, Ws  Oeddire,  mepl, MAVTWV, QV, 
0 
l 


men epoiēsamēn Ton proton logon Theophile peri pantōn — hon 
TE VAMITS DASM B NASM NVSM P JGPN  RR-GPN 
3303 4160 3588 443 3056 5599 2321 4012 3956 3139 
Jesus began * to do and to teach, 2 until the day he was 
» ^N E Ke 
«6, Tnoots.> foo: Tei + no xal, > diddoxew,, — yp yo. yuepas, > > 
ho lesous erxato te poiein ^ kai didaskein achri hes hemeras 
DNSM  NNSM VAMI3S CLK VPAN CLK VPAN P — RR-GSF — NGSF 
3588 —— 2424 756 5037 460 2532 1321 891 3739 2250 
taken up, after he had given orders through the Holy Spirit to the 
&yeMjudbÜn, — + + > éweUduevoe, + did, »8 aylov, mvevuatoss »6 Tic, 
anelemphthe enteilamenos dia hagiou pneumatos tois 
VAPI3S VAUP-SNM P JGSN NGSN DDPM 
353 1781 1223 40 4151 3588 


apostles whom he had chosen, 3 to whom he also presented himself alive after 
sf ^^ 
&moctóAo(gg OÙ + + egerébato, + olf, »3 xal, mapéotycev, ÉQUTÒV, Cvta; ueris 


apostolois hous exelexato hois kai parestésen heauton zōnta meta 
NDPM RR-APM VAMI3S RR-DPM BE VAAI3S RF3ASM — VPAP-SAM — P 
652 3739 1586 3739 2532 3936 1438 2198 3326 
he suffered, with many convincing proofs, appearing to them over a 
adtiv, <td, mabey ÈV TOMO Texunpiois,, + BMTAVOMEVOS 16 > AUTOS, OU. + 
auton to pathein en  pollois tekmeriois optanomenos autois di’ 
RP3ASM — DASN VAAN P JDPN NDPN VPUP-SNM RP3DPM P 
846 3588 3958 1722 4183 5039 3700 846 1223 
period of forty days and speaking the things about the kingdom of 
—  »14 TETTEPŘXOVTÆ ,, NMEPOV1, XOla — AÉytvig Tra + nepila THS.. Qacusíac, > 
tesserakonta hemeron kai legon ta peri — tes basileias 
XN NGPF CLN — VPAP-SNM — DAPN P ^ DGSF NGSF 
5062 2250 2532 3004 3588 4012 3588 932 
God. 4 And while he was with? them, he commanded them, “Do not 
«T0U,, coU,» xd, + + + ouvadifduevos, © +  mapyyysAev, adtoic, »8 uh, 
tou  theou kai synalizomenos parengeilen ^ autois me 
DGSM — NGSM CLN VPUP-SNM VAAIBS RP3DPM BN 
3588 — 2316 2532 4871 3853 846 3361 
depart from Jerusalem, but wait for what was promised by the 
Xwpiecðats amd; ‘Iepocoktuwy, Gd, TEPIMÉVEW o — THY > emayyeAlav,, »14 TOD, 
chorizesthai apo  Hierosolymon alla — perimenein ten epangelian tou 
VPPN P NGPN CLC VPAN DASF NASF DGSM 
5563 575 2414 235 4037 3588 1860 3588 
Father, which you heard about from me. 5 For e John baptized with water, 
TATPOS 14 Vig > HKOÚTATÉ — e > uou; Oc, uiv, loávvwe, ßdntioev, + dati; 
patros hen ekousate mou hoti men loannes  ebaptisen hydati 
NGSM RR-ASF VAADP RPIGS CAZ TK NNSM VAAI3S NDSN 
3962 3739 191 3450 3754 3303 2491 907 5204 


but you will be baptized with the Holy Spirit not many days 
dé, ducics >  - Pamticbycecbe,. eve »9 yl, Mvedpati, o0, TOMAS. YMEPASI6 


de hymeis baptisthésesthe en hagio pneumati ou pollas — hemeras 

CLK — RP2NP VFPI2P P JDSN NDSN BN JAPF NAPF 

161 — 5210 907 1722 40 4151 3756 4183 2250 
from now.” 


«uerb, TAÚTAŞ 15> 
meta tautas 
P RD-APF 
3326 3778 


1Lit. “of what" 20r “was assembling with,” or “was sharing a meal with" 3 Lit. “not many days after these" 
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The Ascension 
1:6 So »* when they had come together, they began asking him, saying, 


y x € T $ p oY r 
ovv; BEV, »4 Oi, + ouvedOdvtes , + > > ypwtwyv; adtov, Aéyovtec; 
oun men Hoi synelthontes eroton auton  legontes 
CT TE DNPM VAAP-PNM VIAIP — RP3ASM — VPAP-PNM 
3767 3303 3588 4905 2065 846 3004 
"Lord, is it at this time you are restoring the kingdom to 
Kúpies ely + £v, TOUT; «TQu  Xxpóvgu» + > amoxabloTévelc., Dv, Pacirelavis > 
Kyrie ei en touto to chrono apokathistaneis — ten  basileian 
NVSM — TI P — RD-DSM — DDSM NDSM VPADS DASF NASF 
2962 148] 122 509 3588 5550 600 3588 932 
Israel?" 7 But he said to them, "It is not for you to know the 
«190,  Topahà dé. > eimev, mpos, avtovc, > éoTt Ody; + uv, + yrdivals > 
to Israél de eipen pros  autous estin Ouch hymón gnonai 
DDSM NDSM CLN VAABS — P RP3APM VPAIBS BN RP2GP VAAN 
3588 2474 1161 2036 4314 846 2076 3756 5216 1097 
times or seasons that the Father has set by his own authority. 8 But 
Xpóvouc, Hw xoctpoUgu  oUco 61; TATIP + eto, évi + idigi <T ouvola.> OMe 
chronous ē kairous hous ho pater etheto en idia te exousia alla 
NAPM CLD.  NAPM  RR-APM DNSM  NNSM VAMBS — P JDSF  DDSF NDSF CLC 
5550 2228 2540 3739 3588 3962 5087 172 2398 3588 1849 235 


you will receive power when the Holy Spirit has come upon you, and 
> + dAnuerbe, dúva, »4 Tod; aylous Mvedwatoc, + éemedOdvtos,  éd's ÚuČS xol 


lempsesthe dynamin tou hagiou pneumatos epelthontos eph’ hymas kai 
VFMDP NASF DGSN — JGSN NGSN VAAP-SGN P RP2AP CLN 
2983 um 3588 — 40 4151 1904 1909 — 5209 252 
you will be my witnesses e in Jerusalem, and in all Judea 
>  - éoecbé,, pov, pdptupes,, TE £v, TepovowAyurs xal; Vis THON <TH.» ‘Tovdaig..» 
esesthe mou martyres te en lerousalem kai en pase te loudaia 
VFMI2P  RPIGS NNPM CK P NDSF CLK P X JDSF DDSF NDSF 
2071 3450 3144 5037 1722 2419 2532 1722 3956 3588 2449 
and Samaria, and to the farthest part of the earth.” 9 And after he had said 
xal» Vapapeles; xxl, EWS, - ETYATOU. +  »28 Tisa  yfjos xd, + > > inw, 
kai — Samareia kai — heos eschatou tes ges kai eipon 
CLN NDSF CLK P JGSN DGSF  NGSF CLN VAAP-SNM 
2532 4540 2532 2193 2078 3588 1093 2532 2036 
these things, while they were watching, he was taken up, and a cloud received 
TT, | ^4 attiv, +  Aenóvtov, > > émópn, + xal, + vededys n Pe 
tauta auton bleponton eperthe kai nephele hypelaben 
RD-APN RP3GPM VPAP-PGM VAPI3S CLN NNSF VAAIBS 
5023 846 991 1869 2532 3507 5274 
him from their sight. 10 And as they were staring into the 
QVTOV o AM, GUTGV,, «TOV.  dbbadudiv.> xal, OS. + Yoav, atevilovtes; sic, Tove 
auton apo  autón ton | ophthalmon kai hos esan  atenizontes eis ton 
RP3ASM P RP3GPM ——— DGPM NGPM CLN CAT VIAI3P —— VPAP-PNM P — DASM 
846 515 846 3588 3788 2532 5613 2258 816 1519 3588 


sky while he was departing eœ behold, two men in white clothing 
obpavov, »8 avtot, +  mopevouévous xal, i800, O00, dyOpec,, Vis Aeuxatc.s eobyoeot,, 


ouranon autou poreuomenou kai idou dyo andres en  leukais — esthesesi 
NASM RP3GSM VPUP-SGM CLN | XN NNPM P JDPF NDPF 
3772 846 4198 2532 2400 47 435 1722 — 302 2067 
stood by them 11 who also said, “Men of Galilee, why do you stand 
TAPELOTHXELTAY ,, + AUTOIS 15 ot, xal, elmav, “Avdpes, > Tadao, tie >  - éotyxate, 
pareistékeisan autois hoi kai eipan Andres Galilaioi ti hestekate 
VLAI3P RP3DPM RR-NPM BE —VAABP  NVPM NVPM RI-ASN VRADP 
3936 846 3739 2532 3004 435 1057 5101 2416 
there looking? into the sky? This Jesus who was taken up from 
o , ~ 
+ Prémovtess sic, TÓvi, oüpavóv, oUTog <Ó loot,» ós + dvadyudbelcs + åP: 
blepontes eis ton  ouranon houtos ho lēsous ho analēmphtheis aph’ 
VPAP-PNM P DASM NASM RD-NSM DNSM  NNSM DNSM VAPP-SNM 
991 1519 3588 3772 3778 — 3588 2424 3588 353 515 


^ Lit. "Galileans" 5Some manuscripts have “gazing” 
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you into heaven like this will come back in the same way you 
ÜuGv;s tig. <TOV. ovpavov.»  OUTUGS |  -— éhevoeTal., «+ + + v4 TPOMOV., > 
hymon eis ton ouranon houtos eleusetai hon tropon 
RP2GP P DAMM NASM B VFMIBS RR-ASM NASM 
5216 1519 3588 3772 3779 2064 3739 518 

saw him departing into heaven!” 


&ÜedcacÜe., AVTOV., TopeUuÓutvov.s tig; «TOv,o  oUpavÓv;» 
etheasasthe auton poreuomenon eis ton ouranon 
VAMI2P RP3ASM VPUP-SAM P DASM NASM 
2300 846 4198 1519 3588 3772 


Matthias Chosen to Replace Judas 
112 Then they returned to Jerusalem from the mountain that is called 


Tote, > vméotpepav, cic, IepovcaAnu, amd; > dpouss TOU, > xXaAouMEVOUs 
Tote hypestrepsan eis lerousalém apo orous tou kaloumenou 
B VAAI3P P NASF P NGSN DGSN VPPP-SGN 
5119 5290 1519 2419 575 3735 3588 2564 
Olive Grove which is near Jerusalem, a Sabbath day’s journey away.’ 
"FAaidvos, + 8. gotivy, éyy¥s. “TepovowAnus, + oabBdtou,, < 60óv,, — Éyovi 
Elaionos ho estin  engys  |lerousalem sabbatou hodon echon 
NGSM RR-NSN — VPAIBS P NGSF NGSN NASF  VPAP-SNN 
1638 3139 2016 1451 2419 4521 3598 2192 
13 And when they had entered, they went up to the upstairs room where they 
N ^ d 
xmi, te, +  - cioñAbov, + àvéßnoav, - sig, Tò; omepov, + os > 
kai hote eiselthon anebesan eis to hyperoon hou 
CIN — CAT VAAI3P VAAI3P P — DASN NASN B 
2532 3753 1525 305 1519 3588 5253 3757 
were  staying— . Peter and John and James and Andrew, 
NOW, KATAMEVOVTES o TEn <6, Tlétpos.> xol, Iwdvvys.; xalis “IdxwBoo,, xalis Avdpéas io 
esan katamenontes te ho Petros kai — loannes kai — lakobos kai Andreas 
VIAIP VPAP-PNM CLK  DNSM  NNSM CLK NNSM CLK NNSM CLK NNSM 
2258 2650 5037 3588 4074 2532 2491 2532 2385 2532 406 


Philip and Thomas, Bartholomew and Matthew, James son of Alphaeus and 
PINTO» xxl. Owutis, BapSorouatios., xai, Mab@aioc,; “IdxwBos., e  — ‘Ardaiou,, xol 


Philippos kai Thomas Bartholomaios ^ kai = Maththaios lakōbos Halphaiou kai 
NNSM CLK NNSM NNSM CLK NNSM NNSM NGSM CLK 
5376 2532 2381 918 2532 3156 2385 256 2532 

Simon the Zealot and Judas son of James. 14 All these were 

’ , is yz 

Xipgys O30 Opus s xol, Toúðas e > "lo«oov;, máytéc, OUTOL, ATAV; 

Simon ho  zelotes kai — loudas lakobou pantes  houtoi ésan 
NNSM  DNSM  NNSM CLK  NNSM NGSM JNPM —— RD-NPM VIAI3P 
4613 3588 2207 2532 2455 2385 3956 3778 2258 

busily engaged with one mind in prayer together with the women 
TPOTKApTEPODVTES 4 - óuotuuaóóv, + << THe mpoctuyj; > avs > yuvaiklv, 
proskarterountes homothymadon te  proseuche syn gynaixin 
VPAP-PNM B DDSF NDSF P NDPF 
4342 3661 3588 4335 4862 1135 
and Mary the mother of Jesus and with? his brothers. 

xol, Mapiàp; THe UNTpPl + «ToU, “Inooti> xal cv; abt.» «TOlgs ddEAdoIC,> 

kai — Mariam te metri tou lesou kai syn autou tois adelphois 

CLN NDSF DDSF  NDSF DGSM  NGSM CLN P — RP3GSM —— DDPM NDPM 

2532 3137 3588 3384 3588 2424 2532 4862 846 3588 80 

15 And in those days Peter stood up in the midst of the 
Kai, £v, tavtaic, <taic, yuepaic»  Ilérpog, dvactac, + £v. +  uéoQs »11 TÖV 

Kai en  tautais tais — heémerais Petros X anastas en meso ton 

CIN P —— RD-DPF DDPF NDPF NNSM  VAAP-SNM P JDSN DGPM 

2532 122 3778 3588 2250 4074 450 1722 3319 3588 
brothers (and it was a crowd of persons of about one hundred twenty at 

QÒEADÕV n TE > Ya A061» > ÒVOUATWV > Wr EXATOV z - &xoci;; Éml, 

adelphon te én ochlos onomatón hos  hekaton eikosi epi 
NGPM CLN VIAI3S NNSM NGPN P XN JNPM P 
80 5037 2258 3193 3686 5613 1540 1501 1909 


6 This is a variation of the name "Mount of Olives” "Lit. “having a journey of a Sabbath" 8Some manuscripts omit “with” 
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the same place) and said, 16 “Men and brothers, it was necessary that the scripture 
To QUT, + <6 elmev,,  "Avdpes, e  adeAbol, + > del;  »4 TW ypadyys 


to auto eipen Andres adelphoi edei ten — graphen 
DASN —RP3ASN VAAI3S NVPM NVPM VIAI3S DASF NASF 
3588 — 846 2036 435 80 1163 3588 1124 
be fulfilled, which the Holy Spirit proclaimed beforehand through the 
> TAypwifvat, Fv, To <TÒn ĞYIOV> mvetua, — mpoelmes - dai; > 
plērōthēnai hen to to  hagion pneuma proeipe dia 
VAPN RR-ASF DNSN DNSN  JNSN NNSN VAAI3S P 
4137 3739 3588 3588 40 4151 4277 1223 
mouth of David concerning Judas, who became a guide to those who 
otéuatos,, > Aavid,, Teple — loóón, + <TOUs yevouévou > + ddyyoU. »22 Tos, > 
stomatos Dauid peri louda tou — genomenou hodegou tois 
NGSN NGSM P NGSM DGSM VAMP-SGM NGSM DDPM 
4150 1138 4012 2455 3588 1096 3595 3588 
arrested Jesus, 17 because he was counted among us and received a 
ouMaBotiow n» "Iyoo0v ,, ott, + ýy, xaTnplOunuevos, ev, uiv, xal; eAayev, Tove 
syllabousin lesoun hoti en katerithmemenos en hemin kai elachen ton 
VAAP-PDM NASM CSC VIAI3S VRPP-SNM P RPIDP CLN VAABS  DASM 
4815 2424 3754 2258 2674 T722 2254 2532 2975 3588 
share in this ministry.” 18 e (Now this man acquired a field for 
A ~N 5 s 
XMjpov, »11 TAÚTNSi «Tfj, Staxovias > piv, ovv; Ovtos, + extygato, + xwplov, exo 
kléron tautés tés diakonias men oun Houtos ektesato chorion ek 
NASM RD-GSF DGSF NGSF TE CLN — RD-NSM VAMI3S NASN P 
2819 3778 3588 1248 3303 3767 3778 2932 5564 1537 


the wages of his wickedness, and falling headlong, he burst open in the 
> quo0o0, »9 xal, <THcs adimiac> e yevduevoon  mpyv)gn + eAdunoev, - > > 


misthou kai tes adikias genomenos prénés elakésen 
NGSM CLN — DGSF NGSF VAMP-SNM JNSM VAAIBS 
3408 2532 3588 93 1096 4248 2997 
middle and all his intestines spilled out. 19 And it became known 
pécoc,, xol, müvra,; adTO. «và; oTAdyyva.p  kexúðn < xalı > éyévevo, yuwotov, 
mesos kai panta autou ta splanchna exechythe kai egeneto  gnóston 
JNSM CLN — JNPN  RP3GSM  DNPN NNPN VAPI3S CLN VAMI3S JNSN 
3319 2532 3956 846 3588 4698 1632 2532 1096 1m0 
to all who live in Jerusalem, so that that field was called 
> müci, Toç, xatowotows, + "lepoucaAyu; dotes +  é£x&lyos <TÒ xwplovir —> xAnbfvals 
pasi tois katoikousin lerousalem — hoste ekeino to chorion klethenai 
JDPM — DDPM VPAP-PDM NASF CAR RD-ASN —— DASN NASN VAPN 
3956 3588 2730 2419 5620 1565 3588 5564 2564 
in their own language? "Akeldama," that is, “Field of Blood.") 
»15 aUtüv,, iði «Tfi ÖIAAÉXTW >  ‘AxedOaudys, TOOT ss ETTIV KXwplove > Aluatos. 
auton idia te dialekto Hakeldamach tout’ estin Chōrion Haimatos 
RP3GPM —— JDSF  DDSF NDSF NASN RD-NSN — VPAI3S NASN NGSN 
846 2398 3588 1258 184 504 2016 5564 729 
20 "For it is written in the book of Psalms, ‘Let his residence become 
yàp; + > yéypamta, v, > s > Worudv;, »6 adtod, <n, move TevyPytw. 
gar gegraptai en biblo psalmon autou hē  epaulis Genetheto 
CAZ VRPI3S P NDSF NGPM RP3GSM DNSF  NNSF VAPM3S 
1063 1125 1722 976 5568 846 3588 1886 1096 
deserted, and let there be . no one to live in it"? and, ‘Let another person 
ZPNMOG 10 Kal > >  ËTTWn Uhi Ôi > XATOIXÕVis EVig AUTH17 Hels »22 eTEpOG., + 
erēmos kai estō mē ho katoikon en aute kai heteros 
JNSF CLN VPAM3S BN — DNSM VPAP-SNM P — RP3DSF CLN JNSM 
2048 2532 2077 3361 3588 2130 1722 — 846 2532 2087 
take his position.’!! 21 Therefore it is necessary for one of the men 
AaBeta., abro. «TX»v,, emoxomyy.> ov, +> Od, + + + Thv; avdptive 
labeto autou Ten episkopén oun dei tōn  andron 
VAAM3S  RP3GSM  DASF NASF c VPAI3S DGPM — NGPM 
2983 846 3588 1984 3767 1163 3588 435 


9 That is, Aramaic 1A quotation from Ps 69:25 A quotation from Ps 109:8 
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who have accompanied us during all the time in which the Lord Jesus 
> > ovvedfdvtwv, Tiv, ev, Tavtls + YPOVW. > Bw O16 xüptog; Inoods.s 


synelthonton hemin en panti chrono ho ho kyrios — lesous 
VAAP-PGM RPIDP P JDSM NDSM RR-DSM DNSM | NNSM NNSM 
4905 2254 722 3956 5550 3739 3588 2962 2424 
went in and went out among us, 22 beginning from the baptism of 
elofA0sv, -« xol, &b$A0ev,, = éd'u Huss apkduevos, and, tod; Bantiouatoç, > 
eiselthen kai — exelthen eph? Mhemas arxamenos apo tou  baptismatos 
VAAI3S CLN — VAABS P RPIAP VAMP-SNM P ^ DGSN NGSN 
1525 2532 1831 1909 — 2248 156 575 3588 908 
John until the day on which he was taken up from us— one of 
, lA [4 ~N x I d 2 , > cow e 
Twdvvou; Ewe, THs, "uépacs + Mo > +  veMjudén,, = du TgGvs Es > 
loannou  heos tes hemeras hés anelemphthe aph' hemon hena 
NGSM P — DGSF  NGSF RR-GSF VAPI3S P RPIGP  JASM 
2491 2193 3588 2250 3739 353 575 2257 1520 
these men must become a witness of his resurrection together with 
TOUTQV4 + e -yeverbati, + udptupa.; »15 adtotis «Tfjo,, ÅVATTÁTEWŞ 15> > O47 
touton genesthai martyra autou tés anastaseos syn 
RD-GPM VAMN NASM RP3GSM —— DGSF NGSF P 
5130 1096 3144 846 3588 386 4862 
us.” 23 And they proposed two men, Joseph called Barsabbas (who was 
huts xol, +  čomnoav, 000, e "loc? <tov; xeAoUuevove Bapoaßßčv, os, > 
hemin kai estesan dyo loseph ton — kaloumenon Barsabban hos 
RPIDP CLN VAAIP XN NASM  DASM VPPP-SAM NASM RR-NSM 
2254 2532 2416 1417 2501 3588 2564 923 3739 
called Justus) and Matthias. 24 And they prayed and said, “You, Lord, who 
éreo 0», ‘Iodoto¢.. xalı Mabbiav xal, »3 Tpocevgduevr, + cimav, Eù, xüpt, > 
epeklethe ^ loustos kai — Maththian kai proseuxamenoi eipan Sy kyrie 
VAPI3S NNSM CLN NASM CLN VAMP-PNM VAAIP — RP2NS — NVSM 
1941 2459 2532 3159 2532 4336 3000 — 4m 2962 
know the hearts of all, show clearly which one of these 
^ + xapdwyvéotas + mávrov, dvddeovy — — 8v,  Éya,, EX TOUTWV n 
kardiognosta panton — anadeixon hon hena ek  touton 
NVSM JGPM VAAM2S RR-ASM JASM P — RD-GPM 
2589 3956 32 3739 1520 137 500 
two you have chosen 25 to take the place in this ministry and 
«tOy,, Oop > + dg. > AaBetv, tov, témov, THe, TadTys. Slaxoviag; xal, 
ton dyo exelexo labein ton topon tes  tautes  diakonias kai 
DGPM XN VAMI2S VAAN — DASM NASM DGSF  RD-GSF NGSF CLN 
3588 1417 1586 2983 3588 517 3588 3778 1248 2532 
apostleship from which Judas turned aside to depart to his own 
m v , N, 
&mocToM|cs d, Tj. 'ooóng, mapébnı « — — mopeubivat clo, + «Tv. iov 
apostolés — aph' hes  loudas  parebe poreuthenai eis ton idion 
NGSF P — RR-GSF — NNSM VAAI3S VAPN P DASM  JASM 
651 575 — 3139 2455 3845 4198 1519 3588 2398 
place." 26 And they cast lots for them, and the lot fell on 
< TÒVıs TÓTOV 16> xalı + čõwxav, xAjpous, + adtoic, xol, 6, xAijpoc, &mscev, émi, 
ton topon kai edokan — klérous autois kai ho  kleros epesen_ epi 
DASM NASM CLN VAAIP NAPM RP3DPM CLN  DNSM NNSM — VAABS — P 
3588 5117 2532 1325 2819 846 2532 3588 2819 4098 ^ 1909 
Matthias, and he was added to serve with the eleven  apostles. 
Mabbiav,, xalı + > ovyxatelydiciy,, e © META TOv, Evdexa,; aMOTTOAWY 16 
Maththian ^ kai synkatepsephisthe meta ton  hendeka  apostolon 
NASM CLN VAPIBS P DGPM XN NGPM 
3159 2532 4785 3326 3588 1733 652 
Pentecost and the Coming of the Holy Spirit 
And when the day of Pentecost had come, they were 
2 Kal, év, Tw ńuépavs — <tůç, nevtnxootis + «10, cuumdAnpotcbap + yoavy 
Kai en ten hemeran tes pentekostés to symplérousthai ésan 
CLN P — DASF  NASF DGSF NGSF DDSN VPPN VIAIBP 
2532 1722 3588 2250 3588 4005 3588 4845 2258 
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all together in the same place. 2 And suddenly a sound like a violent 
TAVTES 9 Ó OŬ ml, T0, AUTO, + xalı dvo, +  Yxoc; womeps »10  uaíac; 
pantes homou epi to auto kai aphno échos hosper biaias 
JNPM B P — DASN  RP3ASN CLN B NNSM CAM JGSF 
3956 3614 1909 3588 846 2532 869 2219 — 5618 972 
rushing wind came from heaven and filled the whole house where 
A ^ ~ a T 
pepouévnss Tyofjo., eyeveto, éx, «ToU, oùpavoðe xal, emAnpwoevi; Tovis AOV olXOV.g — 005 
pheromenes pnoes  egeneto ek tou  ouranou kai eplerosen ton holon  oikon hou 
VPUP-SGF NGSF VAMI3S P — DGSM NGSM CLN VAAI3S DASM —— JASM NASM B 
5342 4157 1096 1537 3588 3772 2532 4137 3588 3650 3624 3757 


they were sitting. 3 And divided! tongues like fire appeared to them and 
+ Hoavs xabyuevor, xal, diapepiGuevar, yAdoou, woel, mupóc, Wbbycav, + avtoic, xals 


esan  kathemenoi kai  diamerizomenai ^ glossai — hosei pyros  ophthesan autois kai 
VIAI3P VPUP-PNM CLN VPUP-PNF NNPF CAM  NGSN VAPI3P RP3DPM CLN 
2258 2521 2532 1266 1100 5616 4442 3700 846 2532 
rested on each one of them. 4 And they were all filled with the 
EXABITEV, Pio EXATTOV EVA, > QÙTÕV; xalı + »2 mTavtec; énAńoðyoav, «+ »4 
ekathisen eph’ hekaston hena autōn kai pantes eplēsthēsan 
VAAI3S P JASM JASM RP3GPM CLN JNPM VAPI3P 
2523 1909 1538 1520 846 2532 3956 4130 


Holy Spirit and began to speak in other languages? as the Spirit 
&ylou. nveúuaToç, xol, Aokavto, + Aareivs »10 évépaig, yAwooats. KADUGI 5, Tetuars 


hagiou pneumatos kai  erxanto lalein heterais glossais kathos to pneuma 
JGSN NGSN CLN — VAMBP VPAN JDPF NDPF CAM DNSN  NNSN 
40 4151 2532 756 2980 2087 1100 2531 3588 4151 
gave them ability to speak out. 5 Now there were Jews residing 
édtdov,, aüTolg,; © +  dmodÜéyyec0ón ,, < dé. + "Hoar, Tovdaior, xatowmotvres ; 
edidou autois apophthengesthai de Esan loudaioi ^ katoikountes 
VIABS —— RP3DPM VPUN CLN VIAI3P JNPM VPAP-PNM 
1325 846 669 1161 2258 2453 2730 
in Jerusalem, devout men from every nation œe under heaven. 6 And 
év, Iepouoaàhu, evAaBeic, Avdpes, amd, Tavtds,. EOvous,, THv,. Umd,; «Tóv,, ovpavdv.> E, 
en  lerousalem  eulabeis andres apo pantos  ethnous ton hypo ton ouranon de 
P NASF JNPM NNPM P JGSN NGSN —— DGPN P DASM NASM CLN 
1722 2419 2126 435 575 3956 1484 3588 5259 3588 3772 1161 
when this sound occurred, the crowd gathered and was in confusion, 
»1 = TAUTYS; «fio, dwviç,  yevouevys, TO, nAÑOoçs ouvÄðes xol, + — cuvexOn.o 
tautēs tēs phones  genomenés to plēthos synēlthe kai synechythe 
RD-GSF ^ DGSF  NGSF VAMP-SGF — DNSN  NNSN VAABS — CIN VAPI3S 
3778 3588 5456 1096 3588 — 408 4905 2532 4797 
because each one was hearing them speaking in his own language. 
a Nn ~ 
6r, EXATTOS 4, Elç, + Fuovovy, avtévio AQÀAOÚVTOV s »17 + [law <THis dladexTw,> 
hoti hekastos heis ēkouon autōn lalountōn idia te dialekto 
CAZ JNSM JNSM VIAI3P —— RP3GPM VPAP-PGM JDSF ^ DDSF NDSF 
3754 1538 1520 191 846 2980 2398 3588 1258 


7 And they were astounded and astonished, saying, “Behold, are not all these 
8, > > e&oravto, xal, ¿ðavuatov, Aéyovrec, ^ i000, iow, Ody. mávrec. ovtol, 
de 


existanto kai  ethaumazon legontes idou eisin Ouch pantes  houtoi 
CLN VIMI3P CLN VIAI3P VPAP-PNM l VPAI3P TN JNPM  RD-NPM 
1161 1839 2532 2296 3004 2400 1526 3156 537 3778 
who are speaking Galileans? 8 And how do we hear, each one of us, in 
ol; - Aadrodvtes, Tartraton., xal, TÓC, »4 uels, dxoUoutv, exacto¢; + © e Tie 
hoi lalountes Galilaioi kai — pos hemeis akouomen  hekastos te 
DNPM VPAP-PNM NNPM CIN BI RPINP VPAIIP JNSM DDSF 
3588 2980 1057 2532 4459 2249 191 1538 3588 
our own native language?? 9 Parthians and Medes and Elamites 
cow 2S 2 cd 2 1 I # Y m Y , ^ 
uv, tia, <V Yu eyewnOyuevi> Ox s Ilápüot, xal, Myo, xol, '"EXagicots 
hemon idia en hē  egennethemen  dialekto Parthoi kai Médoi kai Elamitai 
RPIGP — JDSF P  RR-DSF VAPIIP NDSF NNPM CLN — NNPM  CLN NNPM 
2257 2398 1722 3739 1080 1258 3934 2532 3370 2532 1639 


10r perhaps "distributed" 20r “tongues” 3Lit. “our own language in which we were born" 
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and those residing in Mesopotamia, . Judea and Cappadocia, 
xol, ol, xatomodvtess « «T5», Meconotaulav,> Ten “lovdalav,, xal, Kannaðoxiav ,, 
kai hoi — katoikountes ten Mesopotamian te — loudaian kai Kappadokian 
CLN DNPM VPAP-PNM DASF NASF CLK NASF CLK NASF 
2532 3588 2730 3588 3318 5037 2449 2532 2587 
Pontus and Asia; 10 e Phrygia and Pamphylia, Egypt and the parts 
Ilóvrov,, xalis <T Agtavip te, Opuyíav, xal, Ilaupuàiav, Alyumrov, xol, Tà; MÉPNs 
Ponton kai ten Asian te Phrygian kai Pamphylian — Aigypton kai ta mere 
NASM CLN —— DASF NASF CLK  NASF CLK NASF NASF CLN  DAPN — NAPN 
4195 2532 3588 73 5037 5435 2532 3828 125 2532 3588 333 
of Libya e toward Cyrene, and the Romans who were in town, 
> «tics Aio Tác. KAT. Kupyvyvi; xal, oi. Poux; + + + émdquotvtes.s 
tés Libyés tés kata Kyrénén kai hoi Rhomaioi epidémountes 
DGSF NGSF DGSF P NASF CLN DNPM — JNPM VPAP-PNM 
3588 3033 3588 2596 2951 2532 3588 4514 1927 


11 both Jews and proselytes, Cretans and Arabs— we hear them speaking 
te, “lovdatot, xal, mpooyAutor, Kpyrec; xol; “ApaBec, + dxovopevs aUTv,, AQACÚVTWY o 


te  loudaioi kai  proselytoi Krétes kai Arabes akouomen auton lalounton 
CLK JNPM CLK NNPM NNPM CLN NNPM VPAIIP RP3GPM VPAP-PGM 
5037 2453 2532 4339 2912 2532 690 191 846 2980 
in our own languages the great deeds of God!” 1 And all 
Tass, NMETEpais, + YyAwoouts,; TH, weyarcias, — — + <TOUs, OeoŬ > dé, mávrec, 
tais hemeterais glossais ta megaleia tou  theou de  pantes 
DDPF JDPF NDPF DAPN JAPN DGSM ^ NGSM CLN — JNPM 
3588 2251 1100 3588 3167 3588 2316 1161 3956 
were amazed and greatly perplexed, saying to one another, “What 
+ é€otavto, xal, Ouymópouv, + Agyovtes, mpóc, Gioca  aMovs Tho 
existanto kai  dieporoun legontes pros allos allon Ti 
VIMI3P CLN VIAI3P VPAP-PNM P JNSM JASM RI-ASN 
1839 2532 1280 3004 4344 243 243 5101 
can this mean?” 13 But others jeered and said, e “They are 
I m a Y e ra » e NER g 
< BéÀEl ToOTO, slvat» dé, frepot, diayAeudovtes; +  &Aeyov, Oc, >  cicivs 
thelei touto einai de heteroi diachleuazontes elegon hoti eisin 
VPAI3S — RD-ASN  VPAN CLC — JNPM VPAP-PNM VIABP CSC VPAI3P 
2309 5124 1511 1161 — 2087 5512 3004 — 3754 1526 
full of sweet new wine!" 
peuectouévol; + lÀsUxoug; + - 
memestomenoi Gleukous 
VRPP-PNM NGSN 
3325 1098 
Peter's Sermon on the Day of Pentecost 
2:4 But Peter, standing with the eleven, raised his voice and 
dé, <ó; Tlétpocy Xrabelc, obv; Toig; evdexa, émíjpevs adtoty, «Cp, Gwvyvior xal 
de ho Petros Statheis syn tois hendeka epéren autou ten = phonen kai 
CLC DNSM — NNSM VAPP-SNM P — DDPM XN VAAIBS  RP3GSM  DASF NASF CLN 
1161 3588 4074 2476 4862 3588 1733 1869 846 3588 5456 2532 
declared to them, “Judean men, and all those who live in 
amebbeyato,,; + avtoic., “lovdator., “Avopes.; xol, TNÅVTEÇəa Ole  —  xKaTOIMODYTES + 
apephthenxato autois loudaioi Andres kai pantes hoi katoikountes 
VAMI3S RP3DPM JVPM NVPM CLN — JNPM DNPM VPAP-PNM 
669 846 2453 435 2532 3956 3588 2730 
Jerusalem, let this be known to you, and pay attention to my 
"TepovocAner 20 »25 TOUT, EOTW 25 POTTO 24 > bui xalas evationote », - |  UoUs 
lerousalem touto — esto  gnōston hymin kai — enotisasthe mou 
NASF RD-NSN — VPAM3S JNSN RPODP CLN VAMM2P RPIGS 
2419 5124 2077 1110 528 252 1801 3450 
words! 15 For these men are not drunk, as you assume, because it 
z ~ 
«Th  PHUATA > yap, obvo; +  »7 ov, pebdovow, we, dueic, UmokauBdvete; yàpo > 
ta rhemata gar houtoi ou methyousin hos hymeis hypolambanete gar 
DAPN NAPN CLX — RD-NPM BN VPAI3P CAM — RP2NP VPAI2P CAZ 
3588 4487 1063 3778 3756 3184 5613 — 5210 5274 1063 


^A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor) 5Lit. “one to the other" Lit. “what does this want to be” 
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is the third hour of the day. 16 But this is what was spoken 
gots »10 TPITH pcm »13 TS Tupac: GMa, ToUTÓ, éctw, TO, —>  eipnuévov; 
estin trite hora tes  hemeras alla touto estin to eirēmenon 
VPAI3S JNSF NNSF DGSF  NGSF CLC  RD-NSN VPAI3S DNSN VRPP-SNN 
2076 5154 5610 3588 2250 235 5124 2076 3588 2046 
through the prophet Joel: 17 And it will be in the last days, God 
dias — ToU, mpodytovs "lo*A, Kal, ^ > gota, £v, Talc, eoxataics; nuepatcs «Ós — Ocóc» 
dia tou prophetou  loel Kai estai en tais eschatais hemerais ho theos 
P DGSM NGSM NGSM CLN VFMIS P — DDPF JDPF NDPF  DNSM  NNSM 
123 3588 4396 2493 2532 2071 1722 3588 2078 2250 3588 — 2316 
says, ‘I will pour out e my Spirit on all flesh, and your 
Aye; > > exyetd wo € mó, uou, «ToO, TVEÚUATÓG 3> él; TATAV 15 TAPKA, xalis pay», 
legei ekcheo apo mou tou pneumatos epi pasan sarka kai — hymon 
VPAI3S VFAIIS P — RPIGS  DGSN NGSN P JASF NASF CLN  RP2GP 
3004 1632 575 3450 3588 4151 1909 3956 4561 2532 — 5216 
sons and your daughters will prophesy, and your 
«ol; viola» xal; UUBV.5 «ai, Üuyarépsg» +  mpojwreDcoucty y xal; ÚUÕV30 
hoi  huioi kai hymon hai  thygateres propheteusousin kai — hymon 
DNPM — NNPM CLN  RP2GP — DNPF NNPF VFAI3P CLN — RP2GP 
3588 — 5207 25322 5216 3588 2364 4395 2532 5216 
young men will see visions, and your old men will 
«ola VEQVÍTXOLə> + + OYovTaly, ÓPŘTE; xal; DUdvys < Obs, pea repat 3 
hoi — neaniskoi opsontai horaseis kai  hymon hoi presbyteroi 
DNPM NNPM VFMIBP NAPF CLN  RP2GP DNPM JNPM 
3588 3495 3700 3706 2532 5216 3588 4245 
dream dreams. 18 And even on my male slaves and on my 
ÉVUNVIQGÕÝTOVTAL 33 ÈVUTVÍOLŞ 37 xalı ye, nl, MoUs «ToUcg, dovAous,> — xal, ¿nls moun 
enypniasthesontai ^ enypniois kai ge epi mou tous doulous kai epi mou 
VFPI3P NDPN CLN BE — P RPGS  DAPM NAPM CLN — P — RPIGS 
1797 1198 2532 1065 1909 3450 3588 1401 2532 1909 3450 
female slaves I will pour out e my Spirit in those 
«tàc, OOUARS 10> - > - EXX E56 « AMO. oU; <TOUis TMVEÚUATÓG:> Vy Éxelvalcis 
tas doulas ekcheo apo mou tou pneumatos en ekeinais 
DAPF NAPF VFAITS P —— RPIGS — DGSN NGSN P RD-DPF 
3588 1399 1632 575 — 3450 3588 4151 1722 1565 
days, and they will prophesy. 19 And I will cause wonders in the 
«Tüic,, Yuépalgup xalı + +  TNPOPNTEÚTOVOW ;; xol, + + 0000, Tépata, v, THs 
tais — hemerais kai prophéteusousin kai doso terata en to 
DDPF NDPF CLN VFAI3P CLN VFAITS NAPN P DDSM 
3588 2250 2532 4395 2532 1325 5059 1722 3588 
heaven’ above and signs on the earth below, blood and fire and vapor of 


Nn N ~N m y ~N 
oüptyQs dvo, xalis oyuciay nlo Tsu YÅ x&v; cium, Kals mÜp,, xal, atuldas > 
ourano anō kai semeia epi tes ges kato haima kai pyr kai — atmida 
NDSM BP CLN — NAPN P — DGSF — NGSF BP NASN CLN NASN CLN — NASF 
3772 507 2532 4592 1909 3588 1093 2736 129 2532 4442 252 822 
smoke. 20 The sun will be changed to darkness and the moon to blood, 
^ w 
XANVOŬ 19 6, ÑA, > —> wetaotpadyoetar, cic,  cxóvoc, xolg Ú, TEAWVNs cic ciu 
kapnou ho helios metastraphesetai eis skotos kai he seléné eis haima 
NGSM DNSM | NNSM VFPI3S P NASN CLN DNSF  NNSF P NASN 
2586 3588 — 2246 3344 1519 4655 2532 3588 4582 1519 129 
before the great and glorious day of the Lord comes. 21 And it will 
<TPWa Yu» THV LEYAANV:; xalis nipavðios Nuepavig >  - xuplouis, EADEÙ xalı > > 
prin e ten | megalen kai epiphane  hemeran kyriou — elthein kai 
CA — T DASF JASF CLN JASF NASF NGSM VAAN CLN 
4250 2228 3588 3173 2532 2016 2250 2962 2064 2532 
be that everyone who calls upon the name of the Lord will be 
ETTA, e mas, | «0c, ÉV eminadeontats  — Td, Ovouds > > xuplouy > > 
estai pas hos ean epikalesétai to onoma kyriou 
VFMI3S JNSM —— RR-NSM TC VAMS3S DASN NASN NGSM 
2071 3956 3739 1437 1941 3588 3686 2962 
1 Or “sky” 
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saved.? 22 “Israelite men, listen to these words! Jesus the 
owOhcETAL 10 "TopanXitar, “Avdpes, axovoate; + TovTOUss «ToUc,  Aóyoucs Inooŭv, Tovs 
sothesetai Israelitai Andres — akousate toutous tous logous lesoun ton 
VFPI3S NVPM NVPM VAAM2P RD-APM —— DAPM — NAPM NASM DASM 
4982 2415 435 191 5128 3588 3056 2424 — 3588 
Nazarene, a man attested to you by God with deeds of 
Nalwpaiov, + dvdpa. amodedetryyevov ıı slo, OAC. aT. «ToU, Geo.» +  duvdweoty + 
Nazoraion andra  apodedeigmenon eis hymas apo tou theou dynamesi 
NASM NASM VRPP-SAM Ps RAP P DGSM ^— NGSM NDPF 
3480 435 584 1519 5209 — 575 3588 2316 1411 
power and wonders and signs that God did through him in your 
— Kals  Tépaci,, Xala THMLELOIG2, oig, «Ó., Oed6,> emolncev., Or,  müToU.. Ev.g DWV 59 
kai terasi kai | semeiois hois ho theos epoiesen di’ autou en  hymon 
CLN NDPN CLN NDPN RR-DPN DNSM — NNSM VAAI3S P RP3GSM — P —— RP2GP 
2532 5059 — 253 4592 3739 3588 2316 4160 1223 846 — 122 5216 
midst, just as you yourselves know— 23 this man, delivered up by the determined 
UETW 2 KAOSI + »33 abro, ^ oldaTE,; totov, «+  ëxðoTov, + »4 TH.  Opwuéw, 
meso  kathos autoi oidate touton ekdoton te horismene 
JDSN CAM RP3NPMP VRAI2P RD-ASM JASM DDSF  VRPP-SDF 
3319 2531 846 1492 5126 1560 3588 3724 
plan and foreknowledge of God, you executed by nailing to a cross 
Boufa xol,  mpoyvacets > <tod, Geolp + dveidate,, > mpoomfavtes, — =- + 
boule kai prognosei tou  theou aneilate prospexantes 
NDSF CLN NDSF DGSM — NGSM VAAI2P VAAP-PNM 
1012 2532 4268 3588 2316 337 4362 
through the hand of lawless men. 24 God raised him?’ up, having brought to 
Òlo > XEPÒu > avo, =- «6, Qedc> advéotycev, Ov, 4 > Avoas; + 
dia cheiros anomon ho theos anestésen hon lysas 
P NGSF JGPM DNSM — NNSM VAAI3S RR-ASM VAAP-SNM 
1223 5495 459 3588 2316 450 3739 3089 
an end the pains of death, because it was not possible for him to be 
— © Hs WÒ, + «ToU, Ümvóroup — xaÜóvni., + Yo ox ÖUVATÒV + atv + > 
tas  odinas tou  thanatou kathoti en ouk  dynaton auton 
DAPF — NAPF DGSM NGSM CAZ VIABS BN JNSN RP3ASM 
3588 5604 3588 2288 2530 2258 3756 1415 846 
held by it. 25 For David says with reference to him, 'I saw the 
xpateiobats, ÚTM adtot,, yap. Aavid, Aéyet, ic, + — adtov; + Tpoopwunvs tov, 
krateisthai hyp’ autou gar Dauid  legei eis auton Prooromen ton 
VPPN P RP3GSM CAZ — NNSM  VPABS — P RP3ASM VIMS DASM 
2902 5259 846 1063 138 3004 1519 846 4309 3588 
Lord before me continually? for he is at my right hand so that I 
xüptovs ÉvomiÓv, MOVI «Olà, TNAVTÓG> ÖTl — oT. ÈX LOU, OeklGvi, « Way - > 
kyrion endpion mou dia pantos hoti estin ek mou  dexion hina 
NASM P RPIGS P JGSM CAZ VPABS — P  RPIGS  JGPN CAP 
2962 1799 34501223 3956 3754 2076 1537 3450 1188 2443 
will not be shaken. 26 For this reason my heart was glad and my 
»20 X. > oetAEvOG o dia, ToUTO, << pou, <n, xapdia> + rnodpdvdy, xal, youn 
me saleutho dia touto mou he kardia euphranthe kai mou 
BN VAPSIS P — RD-ASN RPIGS DNSF  NNSF VAPI3S CLN — RPIGS 
3361 4531 123 574 3450 3588 2588 2165 2532 3450 
tongue rejoiced greatly, e furthermore also my flesh will 
<ho YAdiook.> hyaMidoatos «+ O84 eT xül, LOU, «Ji odpi > 
he glossa egalliasato de eti kai mou he sarx 
DNSF —  NNSF VAMI3S CLN B BE — RPIGS DNSF NNSF 
3588 1100 21 1161 2089 2532 3450 3588 4561 
live in hope, 27 because you will not abandon my soul in 
KATATKNVWCEL 1g ÈT’ ÉAmiOL,, ott, + 3 oUx, éyxetaAstUeic, uous «Xv,  WVuyWw» ceis, 
kataskenosei ep'  elpidi hoti ouk  enkataleipseis mou — ten  psychen eis 
VFAI3S P NDSF CAZ BN VFADS RPIGS DASF  NASF P 
2681 1909 1680 3154 3156 1459 3450 3588 5590 1519 


8 A quotation from Joel 2:28-32  ?Lit. “whom”; it is necessary to specify "him" in the translation to avoid confusion with the 
“lawless men" in the previous verse ™ Lit. “through everything” 
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Hades, nor will you permit your Holy One to experience decay. 28 You 
düxy, o008, + + OWES coU «Tv, ÖTV - > idetv,, dtadbopdv,s > 
haden oude doseis sou ton hosion idein diaphthoran 
NASM CLD VFADS  RP2GS DASM  JASM VAAN NASF 
86 3761 1325 4675 3588 3741 1492 1312 
have made known to me the paths of life; you will fill me with gladness 
> > éyvapicds, + uot + óðoùçs, + ws, > + TAypwoeic, ues —> evdpoodvys, 
egnorisas moi hodous zo0es pleroseis me euphrosynes 
VAADS RPIDS NAPF NGSF VFAI2S RPIAS NGSF 
1107 3427 3598 2222 4137 3165 2167 
with your presence.'!! 29 "Men and brothers, it is possible to speak with 
pets Cou, «ToÜ,  MPOTWTOU o> "Avopes, e  ü8eAdol, + + — &Óv, —> sime, pete, 
meta sou tou prosopou Andres adelphoi exon eipein meta 
P RP2GS — DGSN NGSN NVPM NVPM VPAP-SNN VAAN P 
3306 4675 3588 4383 435 80 1832 2036 — 3326 
confidence to you about the patriarch David, that he both died and 
mappyoiass mos, Specs Tepl, Tod. mMatpldpyou,, Aavid,. OT »15 xol, éreAeUTWoEV;, xal 
parrésias pros hymas peri tou patriarchou Dauid hoti kai — eteleutesen kai 
NGSF P RP2AP P ^ DGSM NGSM NGSM CSC CLK VAAI3S CLK 
3954 434 5209 4012 3588 3966 1138 3754 2532 5053 2532 
was buried, and his tomb is with us until this day. 
> "NC" n fi y ; sm o E , E P 
> own. xalis aUr00, «T0, vfu.» ETTIV Eva Huia ypus TAVTYS» «Tf. NMEPAS»?> 
etaphe kai autou to mnema estin en M hemin achri — tautes tes — hemeras 
VAPBS CLN — RPJGSM — DNSN —— NNSN VPAI3S P RPIDP P RD-GSF ^ DGSF NGSF 
2200 — 2532 846 3588 3418 2076 1722 2254 891 3778 3588 2250 
30 Therefore, because he was a prophet and knew that God had sworn 
00V; > > nápyov, > Mpodytys, xol, EDWG; Orig <Ô bg,» + Borers 
oun hyparchōn prophētēs kai eidōs hoti ho theos ōmosen 
cL VPAP-SNM NNSM CLN VRAP-SNM CSC DNSM  NNSM VAAI3S 
3767 5225 4396 2532 1492 3754 3588 2316 3660 
to him with an oath to seat one of his descendants? on his 
> att, +  - ÓOpxo, + xabloat,, <é&. xapmoDi, tfjg, doptes,; avtoti> ents aUTOU. 
auto horko kathisai ek karpou — tes  osphyos autou epi autou 
RP3DSM NDSM VAAN P NGSM —— DGSF — NGSF RP3GSM P — RP3GSM 
846 ami 2523 1537 2590 3588 3751 846 1909 — 846 
throne, 31 by having foreseen this, he spoke about the resurrection of the 
<TOVig  Opóvov,» > > mpoldwy, e —> éAdAyoev,  mepl, Tic, ÅVATTÁGEWS; »7 TOU. 
ton — thronon proidon elalésen peri tes anastaseos tou 
DASM NASM VAAP-SNM VAAI3S P ^ DGSF NGSF DGSM 
3588 2362 4215 2980 4012 3588 386 3588 
Christ? that neither was he abandoned in Hades nor did his flesh 
ypiotoh, Ori, odte, +  — eynatereldOy. cig. GOnvn odte,, »17 adtoby. <q, oephis 
christou hoti oute enkateleiphthe eis hadēn oute autou hē sarx 
NGSM CSC CLK VAPI3S P NASM CLK RP3GSM DNSF — NNSF 
5547 3754 — 3T 1459 1519 86 3777 846 3588 4561 
experience decay. 32 This Jesus God raised up, of which!‘ 
5 ~ ’ 5. d 
eldev,, dtadbopdv is ToUTov, <tov, ‘Inootv» <ó;  0sócgo dveotycev, + > 00; 
eiden diaphthoran touton ton lésoun ho theos  anestesen hou 
VAAI3S NASF RD-ASM — DASM NASM DNSM — NNSM VAAI3S RR-GSM 
1492 1312 5126 3588 2424 3588 — 2316 450 3139 
we all are witnesses. 33 Therefore, having been exalted to the right hand of 
Huelo mdvrecs éouev., papTupEsis 00V; > >  úpwbelçs »2 tH, ðk, - > 
hēmeis pantes esmen martyres oun hypsotheis te  dexia 
RPINP — JNPM  VPANP NNPM CLI VAPP-SNM DDSF  JDSF 
2249 3956 2070 3144 3767 5312 3588 1188 
God and having received the promise of the Holy Spirit 
«00, Qeot,> Tes > AaPovi, THY, émeyyeMav , »11 Tob. «ToU,  &ylou,»  mveUuarocs 
tou theou te labon — ten epangelian tou tou — hagiou pneumatos 
DGSM — NGSM CLN VAAP-SNM — DASF NASF DGSN — DGSN  JGSN NGSN 
3588 — 2316 5037 2983 3588 1860 3588 3588 40 4151 


"A quotation from Ps 16:8-11 "Lit. “from the fruit of his loins” "Or "Messiah" "Or “of whom,” referring to Jesus 
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ACTS 2:39 


the Father, 
ToU, TMATPOS1, > 
tou patros 


DGSM NGSM 
3588 3962 


from 
TAC 15 
para 


P 
3844 


> 


VAAI3S 
1632 


34 For David did not ascend into 


ob, åvéßn, eic 
ou  anebe eis 
BN — VAABS P 
3756 305 


my Lord, 
UOVis «TO. KUpl.> 
mou to kyrio 
RPIGS DDSM NDSM 
3450 3588 2962 


yàp; Aavid; »4 
gar Dauid 

CAZ  NNSM 

1063 1138 


said to 
Ettev,, »15 
Eipen 
VAAI3S 


2036 2 


a footstool 
+ vbmomddiov ; 
hypopodion 
NASN 
5286 


enemies 
exe ous 9 
echthrous 


JAPM 
2190 


your 


T0U6 «TOUG, 
sou tous 
RP2GS — DAPM 
4675 3588 


house of Israel know 
oixocs -» '"lopa*As ywwoxetw, opad 
oikos Israel ginosketo 


NNSM NGSM VPAM3S 
3624 2414 1097 


Lord and Christ— this 
XÚpIOVo XO,  Xpi0tOvi, ToUTOV;s « TOV, 
kyrion — kai christon — touton ton 


NASM CLK NASM RD-ASM DASM 
2962 2532 5547 5126 3588 


B 
806 


The Response to Peter’s Sermon 
2:37 Now when they heard 

oi, Axovoavtes ; 
Akousantes 


VAAP-PNM 
191 


> => 


and the 


xal; 
kai 
CLN 
2532 


Peter 
Iérpov ,» 
Petron 


NASM 
4074 


to 
TpOcs «TOV, 
pros ton 


P DASM 
4314 3588 


and brothers?" 38 And Peter 
BdEA dol 1s dé, Ilérpoc, 
adelphoi de  Petros 


NVPM CLN NNSM 
80 T161 4074 


tous 
DAPM 
3588 


each in the 

EXAOTOS g 

hekastos 
JNSM 


1538 


one of you, 
> ÜUuGv, 
hymon 
RP2GP 
5216 


+ 
to 
DDSN 
3588 


epi 
P 
1909 


sins, 
QUAPTIOV 19> 
hamartion 


NGPF 
266 


39 For the 


7 : 
Yap: Na 
gar he 
CAZ DNSF 
1063 3588 


your 

ÜMGV;s < TÕV:7 

hymon tōn 
RP2GP  DGPF 
5216 3588 


xal 
kai 
CLN 
2532 


> 


Spirit. 
TVEÚUATOS 26 


pneumatos 
NGSN 
4151 


promise 

emeyyenia s 

epangelia 
NNSF 
1860 


5 Some manuscripts have “both see and hear" 


he has poured out this 
ekéyeev ig + TOTO 
execheen 


1519 
“Sit 
Ká0ov,, xs 


Kathou 
VPUM2S 


beyond 


asphalos 


this, they were 


other 
TOUG,, AotmoUc,, AMoTTOACUS 14 
loipous 


said!ó to 


name 


and you will 


that 
820 
ho 


RR-ASN 
3739 


you see 
vueia QAémere.. 
hymeis  blepete 


RP2NP VPAI2P 
5210 991 


but he himself 
02, »8 QTO 
de autos 


CLC RP3NSMP 
1161 846 


hand, 35 


— 


touto 
RD-ASN 
5124 


heaven, 
5 «Tog ovpavous,> 
tous ouranous 


DAPM NAPM 
3588 3772 


at my right 
UU.» dESlOV 1, 
mou dexion 
RPIGS  JGPN 
3450 1188 


feet. 
TOO > 
podón 
NGPM 
4228 


God 


Beds i$ 
theos 
NNSM 

2316 


ek 
P 
1537 


he 


521 


»» 


for your 
>O O0U;, «TüVs 
sou ton 


RP2GS DGPM 
4615 3588 


a doubt, that 
Qc, + 6tt, <Ó 
hoti ho 


CSC  DNSM 
3154 3588 


ouv 

oun 
CLI 

3167 


has 


-— > 


whom you 
BV 19 
hon 


RR-ASM 
3739 


Jesus 
; ‘Inootvis 
lésoun 


NASM 
2424 


estaurosat 
VAAI2P 
4n 


hymeis 
RP2NP 
5210 


pierced to the 
xatevtynoav, »5 Uv, 
katenygesan ten 


VAPI3P DASF 
2660 3588 


. > > 


apostles, ; 

Ti B 
Ti 

RI-ASN 
5101 


> 
apostolous 


NAPM 
652 


JAPM 
3062 


them, “Repent 


kai 
CLN 
2532 


Metanoesate 
VAAM2P 
3340 


Christ 


autous 
RP3APM 
846 


pros 
P 
4314 


of Jesus 


Christou 
NGSM 
5547 1519 


receive the gift of 
Ajwerbe,, TJ. Otopsiy., »26 
lempsesthe ten — dorean 


VFMI2P DASF NASF 
2983 3588 1431 


eis 
P 


lesou 
NGSM 
2424 


NDSN 
3686 


> 


is for you and for your 
écty, + úi, xal; »8 vudv, <toiC, 
estin hymin kai hymon tois 
VPAI3S RP2DP CLN RP2GP —— DDPN 
2016 528 — 2532 5216 3588 


16 Some manuscripts explicitly add “said” 


R 
«Ec, 


CAT 
2193 


36 Therefore let all 


*What should we 
> Tojowpev ,, &vdpEs., 


for the forgiveness 
- "RP ERAS Erw SG 

&nl,, TH OVOUATL:: »14 ‘Inoot.; Xpiotot., cio; > 
onomati 


children, 


hear.!5 
QXOÜETE 24 
akouete 


VPAI2P 
191 


and 
xala 
kai 
CLK 
2532 


Lord 
XÜpl06 13 
kyrios 
NNSM 
2962 


make 
05, 
tho 


VAAS1S 
5087 


the 


> 


says, 
Aéyels 
legei 
VPAI3S 
3004 


until 
y» 
an 


TC 
302 


os 


»3 186, 
pas 
JNSM 
3956 


made him both 
EMOLNTEV 13 QÒTÒV Xals 
epoiesen auton kai 


VAAI3S RP3ASM CLK 
4160 846 2532 


2 


crucified!” 
bueicr eoTAUPWOATE zı 


e 


said 
&imóv 6 
eipon 
VAAIP 
2036 


heart and 
xapdlav;, TE, 
kardian te 


NASF CLN 
2588 5037 


do, men 


andres 
NVPM 
435 


poiesomen 
VAASIP 
4160 


and be baptized, 
Tpóc, avtovs, Metavojoate; xol, > 


Bantiobyte ; 
baptistheto 
VAPM3S 
907 


of 
AETV »18 
aphesin 

NASF 

859 


the Holy 
TO 2, GyloU; 
tou  hagiou 


DGSN JGSN 
3588 40 


and for 
Xalo > 
kai 


CLN 
2532 


TÉXVOIÇ > 

teknois 
NDPN 
5043 
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all those whoare far away aS many as e the Lord our God 
müci, TOI, tic,  uaxpiy,, + — 0000; + —— v.  KUPLOS ig YuOy, <Ó cóc.» 
pasi tois eis makran hosous an kyrios  hemon ho theos 
JOPM — DDPM P B RK-APM TC NNSM RPIGP — DNSM — NNSM 
3956 3588 1519 3112 3745 302 2962 2257 3588 2316 
calls to himself.” 40 And with many other words he solemnly urged 
TPOTKAAETNTAL 1, e - TE, »3 TActoow, érépot, Aóyot, —>  Olsuaprüpato, + 
proskalesetai te pleiosin — heterois logois diemartyrato 
VAMS3S CLN JDPMC JDPM NDPM VAMI3S 
4341 5037 4m9 2087 3056 1263 
and exhorted them, saying, “Be saved from this crooked generation!” 
xolg TAPEXAÀAEL, aürtoUcs A€ywv, + DwOyTe. AM, TAUTYS6 <T OKOMĞSI>  «Tíjoo  YEVEĞS 13> 
kai parekalei — autous legōn Sothete apo  tautes tes skolias tes — geneas 
CLN VIAISS RP3APM — VPAP-SNM VAPM2P P RD-GSF ^ DGSF JGSF DGSF NGSF 
2532 3870 846 3004 4982 575 3778 3588 4646 3588 1074 
41 So œ those who accepted his message were baptized, and on 
oùv, uiv, of,  — aAmodekduevor, aùtoð, «10v, Aóyoe + éßantioðyoavs xol, evn 
oun men hoi apodexamenoi autou ton logon ebaptisthēsan kai en 
CLI — TE DNPM VAMP-PNM RP3GSM DASM NASM VAPI3P CIN P 
3767 3303 3588 588 846 3588 3056 907 2532 1722 
that day about three thousand souls were added. 
éxelyyu, <TH NMEPAi>  WOEli6 meus 17 - Yuyalıs + mpocer£Oncay 10 
ekeine te — hemera hosei — trischiliai psychai prosetethesan 
RD-DSF — DDSF  NDSF CAM JNPF NNPF VAPI3P 
1565 3588 2250 5616 5153 5590 4369 
The Fellowship of the First Believers 
2:42 And they were devoting themselves to the teaching of the apostles and 
dé. —> Yoav, mpooxaprepoUvtec z + 5 Tj, Oaxyyi; »7 cv. amootihwy, xals 
de esan proskarterountes te | didache ton  apostolon kai 
CLN VIAIBP VPAP-PNM DDSF  NDSF DGPM NGPM CLN 
1161 2258 4342 3588 1322 3588 652 2532 
to fellowship, to the breaking of bread and to prayers. 
> «tj; xowavig.» »12 Thu “Adoel, > «ToU, prou,p xal —> <T mMpocevyaic 7> 
te koinonia te klasei tou artou kai tais proseuchais 
DDSF NDSF DDSF NDSF DGSM — NGSM CLN DDPF NDPF 
3588 2842 3588 2800 3588 740 2532 3588 4335 
43 And fear came on every soul and many wonders and signs were being 
de, doc, 'Eytvero; + mdoyn; Wuyi, Te, mo, Tépatas xol, nueti > > 
de phobos Egineto pasē psyche te polla terata kai sēmeia 
CLN — NNSM VIUIS JOSF  NDSF CLN  JNPN NNPN CLN — NNPN 
1161 — 5401 1096 3956 5590 5037 4183 5059 2532 4592 
performed by the apostles. 44 And all who believed were in the same 
éylvyero,, Olay, T&v, ÅTOTTÓAWY 13 dé, mdvtes, ol; motevovtes, yoauv; nle TÒ, avtds 
egineto dia tōn apostolon de pantes hoi  pisteuontes — esan epi to auto 
VIUI3S P ^— DGPM NGPM CLN — JNPM DNPM  — VPAP-PNM VIABP — P — DASN RP3ASN 
1096 1223 3588 652 1161 — 3956 3588 4100 2258 1909 3588 846 
place, and had everything in common. 45 And they began selling their possessions 
— xy &yov,, § AMavtTa, > — XOU. xdi > >  émimpaocxov; Td, KTÁUATQ; 
kai | eichon hapanta koina kai epipraskon ta ktemata 
CLN — VIABP JAPN JAPN CLN VIAI3P DAPN NAPN 
2532 2192 531 2839 2532 4097 3588 2933 
and property, and distributing these things to all, to the degree that 
xal, «ràc. Undpgeice>  xals  Otuépioy, atta. | > müow, xaÜóu, < + + 
kai tas — hyparxeis kai diemerizon auta pasin — kathoti 
CLN — DAPF NAPF CLN VIAI3P RP3APN JDPM CAM 
2532 3588 5223 2532 1266 846 3956 2530 
e anyone had need. 46 And every day, devoting themselves to meeting 
Gy; — Tig LEV io Xpeloy is te; KADI *uépav, mpooxaprepoUvtec , - . . 
an tis eichen chreian te kath’ hemeran  proskarterountes 
TC — RXNSM  VIABS  NASF CLN P NASF VPAP-PNM 
302 500 219 5532 5037 2596 2250 4342 
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with one purpose in the temple courts and breaking bread from house to 
>  dnobupaddy ; - éve TH, eps <- TE&w xAR@VTES, dprovi, KAT’ OKOV, e 
homothymadon en to hiero te klontes arton kat’ | oikon 
B P — DDSN — NDSN CLN — VPAP-PNM NASM P NASM 
3661 1722 3588 24M 5037 2806 740 2596 3624 
house, they were eating their food with joy and simplicity of 
. >  -  uereAápBavov, © Tpodiois eis ayaMidcer,, xalis AheddtyTl > 
metelambanon trophes en agalliasei kai — apheloteti 
VIAI3P NGSF P NDSF CLN NDSF 
3335 5160 1722 20 2532 858 
heart, 47 praising God and having favor with all the people. And the 
HAPOLAS 29 aivotvres, <tov, Oedv> xal, Eyovtes, xópw, mpóc, Grove Tov, Aadviy Oe. bn 
kardias ainountes ton  theon kai echontes charin pros holon ton laon de ho 
NGSF VPAP-PNM —— DASM NASM CLN — VPAP-PNM — NASF P — JASM  DASM NASM CLN  DNSM 
2588 134 3588 — 2316 25302 2192 5485 4314 3650 3588 2992 1161 3588 
Lord was adding every day to the total of those who were being 
xüptog, + mTMpocetiber,, xabi, Huepavis nlio Tor aUTÓ, »16 ToS; > > > 
kyrios prosetithei kath’ hēmeran epi to auto tous 
NNSM VIAI3S P NASF P — DASN  RP3ASN DAPM 
2962 4369 2596 2250 1909 3588 846 3588 
saved. 
TWCOLEVOUS 16 
sózomenous 
VPPP-PAM 
4982 


A Lame Beggar Healed at the Temple 
Now Peter and John were going up to the temple at the hour of 
3 dé, Tlétpos, xol, "Iwdvuys, +> dvéBawov; -- sic; TÒ, tepdvy émly T» WAV > 


de Petros kai loannes anebainon eis to  hieron epi ten  horan 
CLT — NNSM — CIN — NNSM VIAI3P P —DASN NASN — P  DASF  NASF 
1161 — 4024 —— 252 2491 305 1519 3588 241 1909 3588 5610 
prayer, the ninth hour. 2 And a certain man was being carried who 
<T MPOTEVYHS 13> THV EVATNV — xal »3 Ti wp, >  - éBaotdleto, > 
tes proseuches ten  enaten kai tis aner ebastazeto 
DGSF NGSF DASF  JASF CLN JNSM  NNSM VIPI3S 
3588 4335 3588 1766 2532 5100 — 435 941 
was lame from birth. He? was placed every day at 
bmápyov, XGÀ0c, éx; «xoUMacs uUNTPds, avToUs dv, - éetiovv,, xa’, Nuepavi, TPOS 
hyparchon cholos ek koilias = metros autou hon etithoun kath’ hemeran pros 
VPAP-SNM —— JNSM P NGSF NGSF  RP3GSM  RR-ASM VIAI3P P NASF P 
5225 5560 1537 2836 3384 846 3739 5087 2596 2250 4314 
the gate of the temple called "Beautiful" so that he could ask 
THVis ÜUpav;; »19 oU,  iepoU;, «Xv, Aeyouevyv.>  ‘Opaiav. e e T6004 > aitia 
ten  thyran tou  hierou ten legomenen Horaian tou aitein 
DASF  NASF DGSN —— NGSN — DASF VPPP-SAF JASF DGSN VPAN 
3588 — 2374 3588 2411 3588 3004 5611 3588 154 
for charitable gifts from those who were going into the temple courts. 
— eAeyuocvvyv., <— TAPA» Th. +> + elOTOPEVOMEVWV əs tig; 04  lepóys — e 
eleemosynen para ton eisporeuomenon eis to hieron 
NASF P DGPM VPUP-PGM P — DASN NASN 
1654 3844 3588 1531 1519 3588 241 
3 When he saw Peter and John about to go into the temple courts, 
»2 6, idwv. Ilérpov, xol, “Iwdvyyy, péMovtase + siotévat, eiss T5, lepdvio — — 
hos idon = Petron kai loannen mellontas eisienai eis to  hieron 
RR-NSM VAAP-SNM NASM CLN NASM VPAP-PAM VPAN P — DASN NASN 
3739 1492 4074 2532 2491 3195 1524 1519 3588 241 
he began asking to receive alms. 4 And Peter looked  intently at him, 
> > HTa > Aabel eAenuoodvyy » dé, Iétpoç, atevicag,  « aig, adtdov; 
erdta labein eleemosynen de Petros —atenisas eis auton 
VIAI3S VAAN NASF CLN — NNSM — VAAP-SNM P — RPJASM 
2065 2983 1654 1161 — 4074 816 1519 — 846 


1Lit. “from his mother's womb"  ?Lit. “who,” but a new sentence was begun here in the translation in keeping with 
English style 
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together with John, and said, "Look at us" 5 So he fixed his 
> advs <TH, “Iwdwys «1 stmev, BAÉŲYovio sic Huds. ð, 6, éméyev, + 
syn tō loanne eipen Blepson eis  hemas de ho epeichen 
P — DDSM NDSM VAABS  VAAM2S P ^— RPIAP CLN DNSM VIAS 
4862 3588 2491 2036 991 159 2248 1161 3588 1907 
attention on them, expecting to receive something from them. 6 But Peter said, 
+ > abtois, mpocdoxdv; + aPelv, The Tap’, QUTOVs dé, Ilérpoc, etmev, 
autois — prosdokon labein ti par auton de  Petros  eipen 
RP3DPM ——— VPAP-SNM VAAN RX-ASN P RP3GPM CLC — NNSM  VAABS 
846 4328 2983 5100 3844 846 161 — 4074 2036 
"Silver and gold I do not possess,? but what I have, this I give to 
'Apyüptov, xal, xpuciov, pol, »8 ody, ÚNÁPXElLs O6, Or > Exo, TOOTS, + Olócpu. > 
Argyrion kai chrysion moi ouch hyparchei de ho echo touto didomi 
NNSN CLN — NNSN RPDS BN VPAI3S CLC —RR-ASN VPAIIS — RD-ASN VPAIIS 
694 2532 5553 3421 3756 5225 1161 — 3739 2192  5D4 1325 
you— in the name of Jesus Christ the Nazarene, walk” 7 And taking 
GO fv. TQ. ÔVÓUATLg »20 “Ingot,, Xpiotot.. tot. Nalweatou.. mepimdter,, — xol, TITAS: 
soi en tō onomati lesou Christou tou Nazōraiou peripatei kai piasas 
RP2DS P — DDSN  — NDSN NGSM NGSM DGSM NGSM VPAM2S CLN — VAAP-SNM 
4671 1722 3588 3686 2424 5547 3588 3480 4043 2532 4084 


hold of him by the right hand, he raised him up, and immediately his 
+ + adriv, »6 Tic, debldc, yeIpdc, > yyelpev, adtovs <7 de» Tapaxpya, adtody 


auton tes dexias cheiros egeiren auton de parachrema autou 
RP3ASM DGSF — JGSF NGSF VAAIBS  RP3ASM CLN B RP3GSM 
846 3588 1188 5495 1453 846 1161 3916 846 
feet and ankles were made strong. 8 And leaping up, he 
«alo (cac, xalis «Tk obvdpdip > +  éovepgQÜrouv , xol, eaddduevog. -= > 
hai baseis kai ta sphydra estereothesan kai exallomenos 
DNPF NNPF CLN — DNPN NNPN VAPI3P CLN VPUP-SNM 
3588 939 253) 3588 4974 4132 2532 1814 
stood and began walking around and entered into the temple courts with them, 
gom™,; xal,  - meptemátel; - xal, eicfjA0ev; elo TO.  iepvo + TÙVs avtois, 
este kai periepatei kai eisélthen eis to hieron syn  autois 
VAABS CLN VIAI3S CLN —— VAABS P — DASN NASN P RP3DPM 
2416 — 253 4043 2532 1525 1519 3588 2411 4862 846 
walking | and leaping and praising God. 9 And all the people saw 
TEPINATÕV 13 xol, AAóuevoc;s xol, —civQv, <TOVis OEdvi> xol, müc, ó, Aads, eidev, 
peripaton kai  hallomenos kai ainon ton  theon kai pas ho laos eiden 
VPAP-SNM CLN ——— VPUP-SNM CLN  VPAP-SNM — DASM NASM CLN  JNSM DNSM  NNSM — VAAI3S 
4043 2532 242 2532 134 3588 2316 2532 3956 3588 299 19 
him walking and praising God, 10 And they recognized him, that 
abtiv, MEPINQTOŬVTQ, xale aivotvta, «Ovi, Bedv > dé, + émeylvwoxov, adtiv; Om, 
auton  peripatounta kai ainounta ton  theon de epeginoskon auton  hoti 
RP3ASM VPAP-SAM CLN —— VPAP-SAM —— DASM NASM CLN VIAI3P RP3ASM CSC 
846 4043 2532 134 3588 2316 1161 1921 846 3754 
this one? was the one who used to sit asking for alms at 
oW; + Ye 6, > > > + xabhuevos ıı P Tpócs <THV,  éAexuocUvwy,» ETT 2 
houtos en ho kathemenos pros ten eleemosynen epi 
RD-NSM VIAI3S DNSM VPUP-SNM P DASF NASF P 
3778 2258 3588 2521 4314 3588 1654 1909 
the Beautiful Gate of the temple, and they were filled with awe and 
p NE 7 B p 5 for ; 1 
THis ‘Opaias, IlóAp:s »17 tots tepoty, xals + + emAjodnoaviy + OduPous. xol. 
te Horaia Pyle tou hierou kai eplesthesan thambous kai 
DDSF JDSF NDSF DGSN NGSN CLN VAPI3P NGSN CLN 
3588 5611 4439 3588 24d —— 252 4130 2285 2532 


astonishment at what had happened to him. 
EXOTATEWS »» ml TO, -  ocuueQwxón. + adTiH. 


ekstaseds epi to symbebekoti auto 
NGSF P DDSN VRAP-SDN RP3DSM 
1611 1909 3588 4819 846 


3Lit. "is not to me” 4Some manuscripts have “get up and walk" 5Some manuscripts have "that he himself" 
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Peter's Sermon in Solomon's Portico 


3:11 And while he was holding fast to Peter and John, all 
dé, »1 avtot,; + Kpatodvtos, «+ + <tov, Ilérpoy» Kel, «10V; Twdwyy p TAS 1 
de autou Kratountos ton Petron kai ton loannén pas 
CLN RP3GSM VPAP-SGM DASM NASM CLN — DASM NASM JNSM 
1161 846 2902 3588 4074 2532 3588 2491 3956 

the people ran together to them in the portico called 

Ón Ads cuvéOpauev, - Tpóc,, AVTOUS:, Éml, THis OTOH. <THis XAAOULEVY 1> 

ho laos synedramen pros autous epi te stoa te kaloumene 

DNSM — NNSM VAAIBS P RP3APM P X DDSF NDSF DDSF VPPP-SDF 

3588 — 2992 4936 4314 846 1909 — 3588 4745 3588 2564 

Solomons, utterly astonished. 12 And when he saw it, Peter replied 

XoXouGvrog,, ëxIaupot z - dé. + + lav, e <ó; Tlétpocp dmexpivato; 

Solomontos ^ ekthamboi de idon ho Petros apekrinato 

NGSM JNPM CLN VAAP-SNM DNSM  NNSM VAMI3S 
4672 1569 1161 1492 3588 4074 611 


to the people, “Men and Israelites, why are you astonished at this? Or why 


y $: X 1 » à, » AT I 8 lA r x £ r 
Mp0Ss Tov,  Aaóvs "Avüpec, © 'Iopanàŭtatıo Tin + > Oavydlete,. ml TÓT His Thy 


pros ton laon Andres Israēlitai ti thaumazete epi toutō e ti 
P DASM NASM NVPM NVPM RI-ASN VPAI2P P RD-DSN CLD  RI-ASN 
4314 3588 2992 435 2415 5101 2296 1909 5129 2228 — 5101 


are you staring at us, as if by our own power or godliness we have 
^ > adteviletes, + Tullis Oc — > —> idle. dSuvduet., Ho» edoeBela., + > 


atenizete hemin hos idia dynamei e eusebeia 
VPAI2P RPIDP CAM JDSF NDSF CLD NDSF 
816 2254 — 5613 2398 um 2228 2150 
made him walk? 13 The God of Abraham and of Isaacó and of 
mETOUXÓCUy 4 QUTÓV,, «TOU,. meptmrcely " 6, 0&0, + ABpadp, xol, > "Ioaàx; xal; > 
pepoiēkosin auton tou peripatein ho theos Abraam kai Isaak kai 
VRAP-PDM RP3ASM  DGSN VPAN DNSM NNSM NGSM CLN NGSM CLN 
4160 846 3588 4043 3588 2316 n 2532 2464 252 

Jacob,’ the God of our fathers, has glorified his servant 
Tex); 63 0s, 11 Yu&va «TOv. marépov,» + eddgacev,, aUroU., <TÒVy maida. 

lakob ho theos hemon tōn pateron edoxasen autou ton paida 

NGSM  DNSM NNSM RPIGP  DGPM NGPM VAAIBS RP3GSM — DASM NASM 

2384 3588 2316 2251 3588 3962 1392 846 3588 3816 
Jesus, whom e you handed over and denied in the presence of 
"yov, Ovis piv. Oei, Mapedwxate.  — — xal; "pvicac0e., XATA +  mpócwmovs > 
lesoun hon men hymeis  paredokate kai @rnésasthe kata prosopon 

NASM RR-ASM — TE RP2NP VAADP CLN VAMDP P NASN 

2424 3739 3303 5200 3860 2532 720 2596 4383 

Pilate, after? he had decided to release him. 14 But you denied the 
TlAdtov.s »27  éxelvou; + xpivavtog., + ümo)Uev., o Oe» duels, ypvnoaave , TOV; 
Pilatou ekeinou krinantos apolyein de hymeis ernesasthe ton 
NGSM RD-GSM VAAP-SGM VPAN CLC — RP2NP VAMDP DASM 

4091 1565 2919 630 1161 — 5210 720 3588 
Holy and Righteous One and demanded that a man— a murderer— be granted to 
&ytov, xol, dixatiovs + xals ytjoabe, e + AvOpan > dover, > xapwOfyo, > 
hagion kai dikaion kai — etesasthe andra phonea charisthenai 
JASM CLN JASM CLN VAMDP NASM NASM VAPN 

40 — 2532 1342 2532 154 435 5406 5483 
you. 15 And you killed the originator of life, whom God raised 
úu; 96, + dmexteivates, tov, apynyov,; > «f, wo Ov, <Os OEd¢> HyEtpEV 10 
hymin de apekteinate ton — archegon tes — zoes hon ho theos  egeiren 
RP2DP CLC VAADP DASM NASM DGSF ^ NGSF RR-ASM DNSM  NNSM VAAIBS 
5213 1161 615 3588 147 3588 2222 3739 3588 2316 1453 
from the dead, of which we are witnesses! 16 And on the basis of 

^ Kai N 

EKua > vexpüv, + OÚ, MEMS, EOUEVI MUŘPTUPÉG:5 mal, éml, —- «+ > 

ek nekron hou hemeis esmen martyres kai epi 

P JGPM RR-GSN — RPINP  VPANP NNPM CN P 

1537 3498 3739 2249 2070 3144 2532 1909 


$Some manuscripts have “the God of Isaac” " Some manuscripts have “the God of Jacob" 80r “although”; this genitive 
absolute construction can be understood as either temporal "after" or concessive "although" 
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faith in his name, his name has made this man 
<TH; Tlotetp  »6 adtod, «ro, dvduato¢e avtotis «T6, Ovout,» +>  »13 ToT, < 
te pistei autou tou onomatos autou to onoma touton 
DDSF — NDSF RP3GSM — DGSN NGSN RP3GSM — DNSN —— NNSN RD-ASM 
3588 — 410 846 3588 3686 846 3588 3686 5126 
strong, whom you see and know, and the faith that is through him has 
gotepewoev,, Ovo + Oewpeite, xal, DATE xol; Nig MoT. No — On adtot, > 
esteredsen hon theoreite kai — oidate kai hē pistis hē di’ autou 
VAAI3S RR-ASM VPAI2P CLN — VRADP CLN DNSF NNSF DNSF P RP3GSM 
4132 3739 2334 2532 1492 2532 3588 4102 3588 1223 846 
given him this perfect health in the presence of you all. 
ZOWxEV,, AUTH., TAVTYV., «Tuv AoxANpiay z> - + + QTÉVQVTIg »29 UV; TAVTWV 9 
edoken auto  tautén tén holoklérian apenanti hymón  pantón 
VAAI3S —— RP3DSM —— RD-ASF DASF NASF P RP2GP JGPM 
1325 846 3778 3588 3647 561 5216 3956 
17 And now, brothers, I know that you acted in ignorance, just as your 
Kal, vOv, dderdot; + oión, öt > EMPAkATEs KAT. &yvouty; domep, + dpéy.; 
Kai nyn  adelphoi oida  hoti epraxate kata agnoian X hosper hymon 
CLN B NVPM VRAIS CSC VAAI2P P NASF CAM RP2GP 
253) 3568 80 M92 3754 4238 2596 52 5618 5216 
rulers did also. 18 But the things which God foretold through the 
«ol, pyovteg;» © xalo ð > > &, <6, Oeòçy mpoxathyyerrev, Oi; > 
hoi — archontes kai de ha ho theos X prokatengeilen dia 
DNPM NNPM BE CLC RR-APN DNSM NNSM VAAIBS P 
3588 758 2532 1161 3739 3588 2316 4293 1223 
mouth of all the prophets, that his Christ? would suffer, he has 
OTOUATOS, > TAVTWVs TOV, NPOPNTÕV w »11 aüToU, «Tüvo plot» >  — mo0dy, + > 
stomatos pantón tōn  propheton autou ton christon pathein 
NGSN JGPM ^ DGPM NGPM RP3GSM —— DASM NASM VAAN 
4150 3956 3588 4396 846 3588 5541 3958 
fulfilled in this ^ way. 19 Therefore repent and turn back, so that 
ETANPWOEV 15 > OUTWSis + ovv,  peTavoyoate, xol, emotpepate, + mpg, + 
eplerosen houtos oun metanoesate kai —epistrepsate pros 
VAAIBS B cL VAAM2P CLN VAAM2P P 
4137 3779 3767 3340 2532 1994 4314 
your sins may be blotted out, 20 so that e times of 
budvs «tàco  Auapriac,» + + <td, earahbfva>p -— émws, - àv, xmpol, ^ 
hymon tas M hamartias to  exaleiphthenai hopos an .kairoi 
RPOGP —— DAPF NAPF DASN VAPN CAP TC — NNPM 
5216 3588 266 3588 1813 3704 302 2540 


refreshing may come from the presence of the Lord, and he may send 
avatfews, + edAOwow, amd, + TMpoowmov, »9 TOs xuplou, xalo +  - admooteiAny 


anapsyxeos elthosin apo prosopou tou  kyriou kai aposteile 
NGSF VAAS3P P NGSN DGSM — NGSM CLN VAAS3S 
403 2064 515 4383 3588 | 2962 2532 649 
the Christ!? appointed for you— Jesus, 21 whom e heaven must receive 
TOV» XPlOTOV,; mpoxeyetptouévoy ,, + vulv., Inooðvs 0v, uiv, ovpavov, det, dekacbat, 
ton christon — prokecheirismenon hymin  lesoun hon men ouranon dei  dexasthai 
DASM NASM VRPP-SAM RP2DP NASM RR-ASM — TE NASM VPAIS —— VAMN 
3588 5547 4400 5213 2424 3739 330 3772 1163 1209 
until the times of the restoration of all things, about which God 
Gyplg —>  Xpóvov; > + ÅTOKATATTATEWÇs > TMÅVTWV + > MVio <O sóc, 
achri chronon apokatastaseos panton hon ho theos 
P NGPM NGSF JGPN RR-GPN DNSM  NNSM 
891 5550 605 3956 3739 3588 2316 
spoke through the mouth of his holy prophets from earliest 
éAd)wcev, Ory —> OTOMATOSys »21 adTOO.» &ylv,; «Tüv,s mpobwrGv,» ais aiGvocus 
elalesen dia stomatos autou X hagion ton propheton ap' aionos 
VAAI3S P NGSN RP3GSM ——— JGPM DGPM NGPM P NGSM 
2980 1223 4150 846 40 3588 4396 515 165 
9 Or "Messiah" 
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times. 22 e Moses said, e ‘The Lord God! will raise up for you a 


+ uiv. Mwiioyc, etmev, Ott, 6, xUplos, cóc, - avactyca, = > úu > 
men  Mouses eipen hoti ho kyrios theos anastései hymin 
TE NNSM — VAABS CSC  DNSM  NNSM — NNSM VFAI3S RP2DP 
3303 3415 2036 3754 3588 2962 2316 450 5213 
prophet like me from your brothers. You will listen to him in 
Tlpodytyv; 615 uÉ Xu uv, «TOv, QAEAþÕvV > > +  düxoücecÜs,.s + adtod, KATH» 
Prophetén hos eme ek hymon tōn adelphon akousesthe autou kata 
NASM CAM RPIAS — P  RP2GP DGPM NGPM VFMI2P RP3GSM P 
4396 5613 1691 1537 5216 3588 80 191 846 2596 
everything that he says to you.!! 23 And it will be that every soul 
TAVTA <ÖTQa y» —> AcMjoys TPS, pude dé, + > otal, müca, Pury, 
panta hosa an lalese pros  hymas de estai pasa  psyche 
JAPN RK-APN — TC VAAS3S P RP2AP CLN VFMIBS JNSF NNSF 
3956 3745 302 2980 4314 5209 1161 2071 3956 5590 
who does not listen to that prophet will be destroyed 
<ytis; ave  »8 Un, axovons »10 éxelyou, «ToO, mpodytov.> + + éoreOpev8ycetar .. 
hetis an me akouse ekeinou tou — prophetou exolethreuthésetai 
RR-NSF T BN — VAAS3S RD-GSM DGSM NGSM VFPI3S 
3748 — 302 3361 191 1565 3588 4396 1842 
utterly from the people. 24 And indeed, all the prophets from Samuel and 
+ Èx, TOO. X AÀao0, dé, — xal, mdvtes, ol, mpodiitar; amd, Xaov», xalls 
ek tou laou de kai pantes hoi prophetai apo  Samouel kai 
P DGSM NGSM CLN CLN JNPM DNPM  NNPM P NGSM CLN 
1537 3588 2992 1161 2532 3956 3588 4396 575 4545 2532 


all those who followed him have spoken about and proclaimed these 
6c, + Thv, xabis o + éhddyoav, << — xol, xaTHyyelAav ,, TOUTOG;; 


hosoi ton kathexēs elalésan kai katéngeilan tautas 
RK-NPM DGPM B VAAI3P BE VAAIBP RD-APF 
3745 3588 2517 2980 2532 2605 3778 
days. 25 You are the sons of the prophets and of the covenant that 
~ ^^ ^ S x 
«Tic, ÝUÉPAS 16> dusts, ote, of; viol, »6 t&v, mpodwtüvs xal, »9 THe, ÕROÝKLNSo Nw 
tas — hemeras hymeis este hoi huioi ton  propheton kai tes  diathekes — hes 
DAPF NAPF RPNP — VPADP DNPM NNPM DGPM NGPM CLN DGSF NGSF RR-GSF 
3588 2250 5210 2075 3588 5207 3588 4396 2532 3588 1242 3739 
God ordained with your fathers, saying to Abraham, And in 
«6,, OEÒG>  dtébeTo,, mpóc, Swdvi, «ToUc,, TATEpAsicr —éyovis TOS  "ABpadp, Kalı ev» 
ho theos dietheto pros hymōn tous pateras legon pros Abraam Kai en 
DNSM NNSM VAMI3S P RP2GP —— DAPM NAPM VPAP-SNM — P NASM CIN P 
3588 — 2316 1303 4314 5216 3588 3962 3000 — 434 n 252 72 
your offspring all the nations of the earth will be — blessed.'? 
TOV. «TQ;, OMEPUATL,» MOC, ci. TATP »31 THC Yi + > éevevdoyyPycovtat ss 
sou to spermati pasai hai  patriai tes ges eneulogethesontai 
RP2GS — DDSN NDSN JNPF — DNPF  NNPF DGSF  NGSF VEPI3P 
4615 3588 4690 3956 3588 3965 3588 1093 1757 
26 God, after he had raised up his servant, sent him to 
«6, Üsbpp + > —> dvaotyoas; + adttots <tivs maida» dméotethevy aiv. > 
ho theos anastesas autou ton paida apesteilen auton 
DNSM — NNSM VAAP-SNM RP3GSM — DASM NASM VAAI3S RP3ASM 
3588 — 2316 450 846 3588 3816 649 846 
you first, to bless you by turning each of you back from 
Üply, MpOtov, > evdAcyotvta,. Uude, ei, «TQ, ÅTOTTPÉDEIV 5> EXATTOV =  — «15 TÒ; 
hymin proton eulogounta  hymas en to apostrephein hekaston apo 
RP2DP 8 VPAP-SAM RP2AP P — DDSN VPAN JASM P 
5213 4412 2127 5209 1722 3588 654 1538 575 
your wickedness!” 
ÚUÕV z <THVig TOVIPLOY 19> 
hymon tön ponerion 
RP2GP GPF NGPF 
5216 3588 4189 


10 Some manuscripts have “The Lord your God" "A quotation from Deut 18:15 '2A quotation from Deut 18:19 and Lev 
23:29 ? A quotation from Gen 22:18 
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Peter and John Arrested 
And while 
4 02, »1 adr, 
auton 
RP3GPM 
846 


captain of the 


\ M 

OTPATHYOS 13 »15 ToU; 
strategos tou 
NNSM DGSN 
4155 3588 


> 


Lalou 
VPAP- 


temple and 
lepoU,s xalis 
hierou kai 


NGSN CLN 
2411 2532 


annoyed because they were 
did,  QÒTOÙG; 
dia autous 


P RP3APM 
1223 846 


+ > «15, 
to 
DASN 


3588 


the 

5 
TV 13 
ten 
DASF 
3588 


Jesus resurrection 


«10,  lyoo0;» 
to lésou 
DDSM NDSM 
358 2424 


hands 


«Tüc,  Xtipacs 
tas  cheiras 
DAPF NAPF 
3588 5495 


anastasin 
NASF 
386 


DA 


on 


> 


them and pu 


kai 
CLN 
2532 


autois 
RP3DPM 
846 


was already evening. 4 But many 
Y»; HOw —omépa; ÒE, Tool 
en ede hespera de  polloi 


VIAISS B NNSF CLC JNPM 
2258 2235 2073 1161 4183 


believed, and the number of 
émlotevoay, xals 61 GplOudo., »13 
episteusan kai ho arithmos 


VAAI3P CLN DNSM NNSM 
4100 2532 3588 706 


they were speaking 
Aahotvtwy, mTpOc, 


2980 


DNPM 


e 
QVATTAOW 4 THVi5 
tén 


3588 


avtois, xal, eevto, 
ethento 
VAMI3P 
5087 


the 
On 
ho 


DNSM 
3588 


to the people, the 
Tov, Addv, ol, 
ton laon hoi 

DASM NASM DNPM 
3588 2992 3588 


the Sadducees 


olı, Laddouxeaiior 1s 
hoi Saddoukaioi 
NNPM 

4523 


priests and 
lepels xol, 
hiereis kai 


NNPM CLN 
2409 2532 


2 


nton 
PGM 


pros 
P 
4314 


approached them, 
EMETTHTAV, AVTOISs 
epestesan autois 


VAAI3P RP3DPM 
2186 846 


greatly 


StaTrovovprevol , 
diaponoumenoi 
VPUP-PNM 


3588 1278 


teaching 


O8 o x&v » 
didaskein 
VPAN 
1321 


the people and proclaiming in 
TVs  Aaóv; xols xKatayyeMel o EVio 
ton laon kai X katangellein en 


DASM NASM CLN VPAN P 
3588 2992 2532 2605 1722 


dead. 3 And they laid 
vexpüv,. xalı énéfaAov , 
nekron kai epebalon 


JGPM CLN VAAI3P 
3498 2532 1911 


from the 
ex 16 
ek 
P 
1537 
them 


> > 


SF 


t in custody until the 


; r 
Els THPNTW, 
eis teresin 

P NASF 
1519 5084 


next 


> \ » 
ElSio THV QUplOV; 
eis ten aurion 

P — DASF B 
1519 3588 839 


day, because it 


` 
Yapu > 
gar 
CAZ 
1063 


— 


of those who 

1 >4 TOV, 
ton 

DGPM 

3588 


listened to the message 
ÅKXOUTAVTWV 4 « TOV;  óyov, 
akousanton ton logon 


VAAP-PGM DASM NASM 
191 3588 3056 


> 


the 
TOV 
ton 
DGPM 
3588 


thousand. 
Xá3ec 15 


chiliades 
JNPF 
5505 


five 


TIÉVTE 16 
pente 
XN 
4002 


men was 
àyOpGv;, eyevOn, 
andron — egenethe 


NGPM VAPI3S 
435 1096 


approximately 
(0c 14 
hos 
P 
5613 


Peter and John on Trial Before the Sanhedrin 


the 
Y 
m. 
ten 
DASF 
3588 


4:5 And it happened that on 
dé. + '"Eyévevo, emt 
de Egeneto epi 
CLT VAMI3S P 

1909 


— 


1161 1096 


and 
xali <TOUC 14 
kai tous 


CLN DAPM 
2532 3588 


high 


6, apytepeds 4 

ho archiereus 
DNSM NNSM 
3588 749 


elders 
mpeaButEpous > 
presbyterous 


JAPM 
4245 


6 and Annas the 
xol, “Avvas, 
kai Hannas 


CLN NNSM 
2532 452 


all 


00003; 
hosoi 
RK-NPM 

3145 


< TOUS 
tous 
DAPM 
3588 


— 


those who were from the 
Yoav; 
esan 
VIAI3P 
2258 


— — 


ek 
P 
1537 


stand 


OTHOUVTES, eV4 
stésantes en 
VAAP-PNM P 

2416 1722 


THs UEWs 2 > 
to meso 
DDSN — JDSN 


3588 3319 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P 


priest, and Caiaphas and 


£x, »15 apxtepatixotd 16 
archieratikou 


in their midst and began to 


and 
Xalo 
kai 
CLN 
2532 


rulers 


ĞPXOVTAG o> 
archontas 
NAPM 
758 


their 
QÙÒTÕV, «TOUGs 
autōn tous 


RP3GPM DAPM 
846 3588 


next 
avptov ; 
aurion 


B 
839 


day, 


— 


scribes 


YPAUUATELS 15> 
grammateis 
NAPM 
1122 


came 
cuvaxOfivat « 
synachthenai 


VAPN 
4863 


together in Jerusalem, 
vis “Tepouoadnu s; 
en  lerousalém 


P NDSF 
1722 2419 


— 


and 
xal 
kai 
CLN 
2532 


John and Alexander, 
xal; Kanpak: xal, Iwdvvyss xol, “AAZavdpos io 
kai Kaiaphas kai lōannēs kai Alexandros 


CLN NNSM CLN  NNSM CLN NNSM 
2532 2533 2532 2491 2532 223 
high them 
QUTOUG , 
autous 
RP3APM 
846 


what 
TOIW 13 
poio 
JDSN 
4169 


priests family 7 And they made 
YEVOU 15 xal »7 »2 
genous kai 


NGSN CLN 
1085 2532 


— 


JGSN 
148 


ask, "By what power or by 
+ émuvOdvovto, "Eva Tolg, duvdvelio Tu vir 
epynthanonto En poia dynamei e en 


VIUI3P P JDSF NDSF CLD P 
4441 1722 4169 1411 2228 1722 
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name did you do this?" 8 Then Peter filled with the Holy Spirit, 
ÔVÓUQTI 4 »15 vpeicy, emomoute,, ToUTo,, tote, Ilétpoc, mAyobelc; + »4 &ylou, mvevuatos, 
onomati hymeis  epoiesate touto tote Petros plēstheis hagiou pneumatos 
NDSN RP2NP VAADP RD-ASN B NNSM ——— VAPP-SNM JGSN NGSN 
3686 5210 4160 5124 5119 4074 4130 40 4151 
said to them, “Rulers of the people and elders, 9 if we are being 
elmevs TOS, avtotss "Apyovrec, »11 TOO,  AaoÜ, xal, mpecBUtepor., ^ sl, huei > > 
eipen pros  autous  Archontes tou laou kai presbyteroi ei hemeis 
VAABS P RP3APM NVPM DGSM —— NGSM CLN JVPM CAC RPINP 
2036 — 43 846 758 3588 2992 253 4245 1487 2249 
examined today concerning a good deed done to a sick man— by 
åvaxpıvóueða , cYjuepov ; ents > evepyetias + e + »7 dolevotcs avipwrov, &v, 
anakrinometha sémeron epi euergesia asthenous anthrépou en 
VPPIIP B P NDSF JGSM NGSM P 
350 4594 1909 2108 T2 444 1722 
what! means this man was healed— 10 let it be known to all of you and 
d x E 
Tii, =  obtOdu -—  -  oéoQotal; > > goTW, yrwotov, + mücw, > úu, xai, 
tini houtos sesostai esto — gnoston pasin hymin kai 
RI-DSN RD-NSM VRPI3S VPAM3S ` JNSN JDPM RP2DP CLN 
5101 3778 4982 2077 1110 3956 5233 2532 


to all the people of Israel that by the name of Jesus Christ the 
> Tavtis TH, Aad, > Iopa, Otto Vi 9, Óvóuatt »15 “Inoot., Xpiotod.; ToU; 


panti tō lao Israel hoti en tō onomati lesou Christou tou 

JDSM DDSM NDSM NGSM CSC P DDSN NDSN NGSM NGSM DGSM 

3956 3588 2992 2474 3754 1722 3588 3686 2424 5547 3588 
Nazarene, whom you crucified, whom God raised from the dead— by 
Nalwpaiov,, v.s uio, EOTHUPWOATE >. Öva <Ô» Oedc.» Hyelpev., 2.5 + VEKPBV.» £v. 
Nazoraiou hon hymeis — estaurdsate hon ho theos  egeiren ek nekron en 

NGSM RR-ASM — RP2NP VAADP RR-ASM DNSM — NNSM VAAI3S P JGPM P 

3480 3739 5210 4717 3739 3588 2316 1453 1537 3498 1722 
him this man stands before you healthy! 11 This one? is the stone 

z N id 

TOUTQ;s OÛTOG»  « TMAPEOTYKEV 3 EVWTLOVs UÜUGVs VYING outés, + got, Ó, Aiboc, 
touto houtos paresteken endpion hymon hygies houtos estin ho lithos 
RD-DSN RD-NSM VRAI3S P RP2GP JNSM RD-NSM VPAIS DNSM NNSM 
5129 3778 3936 1799 5216 5199 3778 2076 3588 3037 


that was rejected by you, the builders, that has become 
6; -—  &ov0evwmüdc, td’, tudve TOv, oixodduwvis 61  — — yevóuevocs 


ho exouthenetheis hyph' hymon tōn  oikodomon ho genomenos 
DNSM VAPP-SNM P —— RP2GP  DGPM NGPM DNSM VAMP-SNM 
3588 1848 5259 5216 3588 3621 3588 1096 
the cornerstone.? 12 And there is . salvation in no one else, 

«eic, xedadnv,, ywvias.; xol, - gotIv; obx, <n, owTyplae v, ovdevis + Mw, 
eis kephalén X gonias kai estin ouk he sotéria en oudeni allo 
P NASF NGSF CLN VPAIS BN DNSF  NNSF P  JDSM JDSM 
1519 2776 1137 2532 2076 3756 3588 4991 1722 3762 243 
for there is no other name under heaven that is given among 
Yap + ctt, ode, érepov,, dvoud,,  Omó,, <TÒVıs OÙPQVÒY > T0, > OEOOMEVOVig  EVig 
gar estin oude heteron onoma hypo ton ouranon to dedomenon en 
CAZ VPAIS BN JNSN NNSN P DASM NASM DNSN VRPP-SNN P 
1063 2076 3761 2087 3686 5259 3588 3772 3588 1325 1722 
people by which we must be saved.” 13 Now when they saw the 
ÅVÕPWTOIS z2 ivi Ba Tuc. Òa > owbva dé. + + Oewpoðvteç, TAV 
anthropois en ho  hemas dei sothenai de Theorountes ten 

NDPM P RR-DSN — RPIAP — VPAIBS VAPN CLN VPAP-PNM DASF 

444 1722 3739 2248 1163 4982 1161 2334 3588 
boldness of Peter and John, and understood that they were 
nappnoiavs + <toð, Tlétrpouv> xal, Iwdvvovg xal, xataAraBduevot Ort, > slow, 
parrēsian tou Petrou kai  loannou kai katalabomenoi hoti eisin 

NASF DGSM NGSM CLN NGSM CLN VAMP-PNM csc VPAI3P 

3954 3588 4074 2532 2491 2532 2638 3754 1526 


10r "through whom"  ?"This one” refers to Jesus 3Lit. “the head of the corner”; this verse is an allusion to Ps 118:22 
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uneducated and untrained men, they were astonished, and recognized them, 
ayedupatol,, xol, IATa dvOpwmor,. + + Madualovs, TE emeylvwoxdv ig AVTOUS z0 
agrammatoi kai ididtai anthropoi ethaumazon te  epegindskon ^ autous 
JNPM CLN NNPM NNPM VIAIBP CLN VIAI3P RP3APM 
62 2532 2399 444 2296 5037 1921 846 
that they had been with Jesus. 14 And because they saw the man 
OT > +> AOA. 5 TV» «105 noot TE; > +  Aémovwreg, tóv, ğvðpwnov, 
hoti esan syn to lesou te blepontes ton anthropon 
csc VIAI3P P — DDSM NDSM CLN VPAP-PNM —— DASM NASM 
3154 2258 4862 3588 2424 5037 991 3588 444 
who had been healed standing there with them, they had nothing to say in 
Tg > + Teðepaneuuévov, éotÕTa, + ùv; adtoi¢, + — selyov, oùðèvo > > > 
ton tetherapeumenon hestōta syn  autois eichon ouden 
DASM VRPP-SAM VRAP-SAM P RP3DPM VIAIBP JASN 
3588 2323 2416 4862 846 2192 3162 
return. 15 But after they had ordered them to go outside the Sanhedrin,* 
AVTELTELY 1 06, + + + xeXevouvtes, adtods, + ameAbelv, ew, To; ovvedplov. 
anteipein de keleusantes autous apelthein exd tou synedriou 
VAAN CLC VAAP-PNM RP3APM VAAN P DGSN NGSN 
am 1161 2753 846 565 1854 3588 4892 
they began to confer with one another, 16 saying, “What should we do 
> >  - ovveBaMovs mpóg, + MANAUS 1 Aeyovtes, Th > + Tonowper; 
syneballon pros allélous legontes Ti poiésomen 
VIAI3P P RC-APM VPAP-PNM —— RI-ASN VAASIP 
4820 4314 240 3004 5101 4160 
with these men? For œ that a remarkable sign has taken place through 
Toig, ToUTolg; avOpwTOIS; yàp, uivs OTL, »11 yvwotdvio oyuciov. > 7+  yéyovv, — OU. 
tois toutois  anthropois gar men hoti gnoston semeion gegonen di’ 
DDPM — RD-DPM NDPM CAZ TE CSC JNSN NNSN VRAI3S P 
3588 5125 444 1063 3303 3754 1110 4592 1096 1223 
them is evident to all those who live in Jerusalem, and we are not 
QUTOV 1, © davepóv,, + müciv, Tolg; -  xevouxoUctv;; « “TepovoaAnurs Xalo > »22 005 
auton phaneron pasin tois katoikousin lerousalem kai ou 
RP3GPM JNSN JDPM DDPM VPAP-PDM NASF CLN BN 
846 5318 3956 3588 2130 2419 2532 3156 
able to deny it! 17 But in order that it may not spread e much 
OuváueÜa,, + dpvelobat., e GN, + + ta, + »6 qu ðaveundğe éri, mAeiov; 
dynametha arneisthai all’ hina me dianeméthé epi  pleion 
VPUITP VPUN CLC CAP BN VAPS3S P ^^ JASNC 
1410 720 235 2443 3361 1268 1909 49 
further among the people, let us warn them to speak no more in 
- tig; Tovs Aadve + > amethyowuela, adtoic,, + AAA uwxént <— ely 
eis ton laon apeilesometha ^ autois lalein meketi epi 
P DASM NASM VAMSIP RP3DPM VPAN BN P 
1519 3588 2992 546 846 2980 3371 1909 
this name to anyone at all.” 18 And they called them back and 
TOUtQ;; «Tü,, ÔVÓUATL > <UNdEVl,s avopwTwV > xalı »4 xadéoavtes, QTO, 42 + 
touto to onomati medeni ^ anthropon kai kalesantes ^ autous 
RD-DSN —— DDSN NDSN JDSM NGPM CLN VAAP-PNM RP3APM 
5129 3588 3686 3367 444 2532 2564 846 
commanded them not to speak or to teach at all in the 
; ; i , ; n ^ gs " 
Tapyyyelvav, © UN, + beyyeodats uydeéy + AOdoxew, «10, xabdAoue + mln Hr 
paréngeilan me phthengesthai mede didaskein to katholou epi tō 
VAAI3P BN VPUN TN VPAN DASN B P DDSN 
3853 3361 5350 3366 321 3588 2527 1909 3588 
name of Jesus. 19 But Peter and John answered and said 
óvóuati,; — «ToU, ‘Indod.> dé, <ô, Ilévpocp xal, Iwdvys, amoxpibevtes, << elmov, 
onomati tou lesou de ho Petros kai loannes apokrithentes eipon 
NDSN DGSM  NGSM CLC DNSM  NNSM CLN  NNSM VAPP-PNM VAAI3P 
3686 3588 2424 1161 3588 4074 2532 2491 en 2036 


^Or "council" 5Lit. “to no man" 
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to them, "Whether it is right in the sight of God to listen to 
Tipócs AUTOS, Elo  - got, Obcuóv, + > évomtov, + «ToU, Oot.» + dove, + 
pros  autous Ei estin — dikaion endpion tou theou akouein 
P RP3APM CAC VPAI3S JNSN P DGSM ^ NGSM VPAN 
4314 846 1487 2076 1342 1199 3588 2316 191 
you rather than God, you decide! 20 For we are not able 
budvis UEMovis Tip «ToO. Oot.» + xpivate.. yàp; ueis, »2 où, duvduebe, 
hymon mallon e tou  theou krinate gar hemeis ou dynametha 
RP2GP B CAM DGSM  NGSM VAAM2P CAZ  RPINP BN VPUITP 
5216 303 2208 3588 2316 2919 1063 2249 3156 1410 
to refrain from speaking about the things that we have seen and heard.” 21 So 
Uho Aardivi. e > > & —> - edayev, xol, Axovonpers 0b, 
me lalein ha eidamen kai @kousamen de 
BN VPAN RR-APN VAAHP CLN VAAITP CLN 
3361 2980 3739 3708 2532 191 1161 
after threatening them further, they released them, finding no way e 
+ Tpocunmetdnoduevol; o 3 ot, dméAvoav, aÜToUc. &üploxovtec, undévs  TÕÇo 
prosapeilēsamenoi hoi apelysan — autous heuriskontes mēden pos 
VAMP-PNM DNPM — VAABP RP3APM VPAP-PNM JASN B 
4324 3588 630 846 2147 3367 4459 
to punish them on account of the people, because they were all 
+ <TÒs KOAdCWVTAL > adTOvS, Ot + — "y, Aa, Ot > P17 TAVTES I 
to kolasontai autous dia ton laon hoti pantes 
DASN VAMS3P RP3APM P DASM NASM CAZ JNPM 
3588 2849 846 1223 3588 2992 3754 3956 
praising God for what had happened. 22 For the man on whom this 
&Oofalpv,, <ToVig Gedvig> Emly TG. - yeyovón. yàp; Ós GvOpwmos, ps Ov, ToUTO, 
edoxazon ton  theon epi to gegonoti gar ho anthropos eph' hon touto 
VIAI3P DASM NASM P DDSN VRAP-SDN CAZ  DNSM NNSM P RR-ASM  RD-NSN 
1392 3588 2316 1909 3588 1096 1063 3588 444 1909 3739 X 504 
sign of healing had been performed was more than forty 
«16, ONnuetovi> - «Tío, Idoews.> > > yeyóvet,, Y, mÀelóvov, + TETTEPKOVTA 5 
to semeion tes iaseos gegonei en  pleionon tesserakonta 
DNSN NNSN DGSF NGSF VLAI3S VIABS  JGPNC XN 
3588 4592 3588 2392 1096 2258 4119 5062 
years old. 
ety, e 
eton 
NGPN 
2094 
The Believers Pray for Continued Bold Witness 
4:23 And when they were released, they went to their own people and 
ð > +  - ‘Amohvbévtes, +  *AUov, mpg, + <tTodc; idlouce - xa, 
de Apolythentes elthon pros tous _ idious kai 
CLT VAPP-PNM VAAI3P — P DAPM —— JAPM CLN 
1161 630 2064 — 431 3588 2398 2532 
reported all that the chief priests and the elders had said to 
&mWyysay s Got, + oly üpyiptig; «+ —— xol, ol mpecBUtEpor.s > —simav, MPS. 
apengeilan hosa hoi archiereis kai hoi  presbyteroi eipan pros 
VAAIP RK-APN DNPM  NNPM CLN DNPM JNPM VAAI3P P 
518 3745 3588 749 2532 3588 4245 3000 — 434 
them. 24 And when they heard it, they lifted their voices with one mind 
QÙTOÙG s dé, »3 of, Qxovoavtes, e + pav; dov»w duoluuaddv, =- =- 
autous de hoi akousantes éran phonéen homothymadon 
RP3APM CLN DNPM —-VAAP-PNM VAAIBP NASF B 
846 1161 3588 191 142 5456 3661 
to God and said, “Master, you are the one who made the heaven 
TPOS, <TÒVs Öeòvə xal, simav, AgomoTa, OÙ, e 64 > + TMOWNTAS:, TOVis OUpQVÓV;; 
pros ton theon kai — eipan Despota Sy ho poiesas ton  ouranon 
P DASM NASM CLN — VAABP NVSM RP2NS DNSM VAAP-SNM — DASM NASM 
4314 — 3588 — 2316 2532 3004 1203 4m 3588 4160 3588 3772 
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and the earth and the sea and all the things in them, 25 the one 
xalis THV Yvo Xalı THV ÜdAacoav;, xol, MAVTO.5 Tho + Voz AUTOICr. 6, > 
kai — ten gen kai ten  thalassan kai panta ta en  autois ho 
CLN DASF — NASF CLN  DASF NASF CLN — JAPN —— DAPN P RP3DPN DNSM 
2532 3588 1093 2532 3588 2281 2532 3956 3588 1722 846 3588 
who said by the Holy Spirit through the mouth of our father 
> Tw, did; »6 dyiov, Mvevuato¢, > + OTOUATOSs »3 Yudv, «ToO, MaATpOC> 
eipon dia hagiou pneumatos stomatos hemon tou patros 
VAAP-SNM P JGSN NGSN NGSN RPIGP ^ DGSM  NGSM 
30004 07223 40 4151 4150 2257 3588 3962 
David, your servant, ‘Why do the nations rage, and the peoples conspire in 
Aavid, cou, matdds, ‘Ivatt,, »14 > čv ebpuakav., xal >  Aaol,, eueretyoavis > 
Dauid sou paidos Hinati ethne Xephryaxan kai laoi emeletesan 
NGSM — RP2GS — NGSM BI NNPN VAAI3P CLN NNPM VAAI3P 
188 4675 3816 2444 1484 5433 2532 2992 3191 
vain? 26 The kings of the earth stood opposed, and the rulers assembled 
KEV 19 oi, Baodeis, »5 ths, yss mapéotynoav, - xol, ol, üpyovvecs ouvyyOnoay o 
kena hoi  basileis tes ges  parestésan kai hoi archontes synéchthésan 
JAPN DNPM — NNPM DGSF — NGSF VAAIP CLN DNPM — NNPM VAPI3P 
2756 3588 935 3588 1093 3936 2532 3588 758 4863 
together at the same place, against the Lord and against his Christ." 
+ QM TO AUTO, + KAT; ToU,, xuplou;s xal, KATA, AVTOU» «ToU. xplotoU;» 
epi to auto kata tou kyriou kai kata autou tou christou 
P — DASN  RP3ASN P DGSM ^ NGSM CLN P RP3GSM —— DGSM NGSM 
1909 3588 846 25906 3588 2962 2532 2596 846 3588 5547 
27 For in truth both Herod and Pontius Pilate, together with the Gentiles 
D TE eer: ; TIL M , 3 , » 
yàp, &m, Andeles, Tei “Hpwdys., xal, Ilóvwog., IIAToc.. > Ov. > verw., 
gar ep’ alétheias te — Herodes kai Pontios Pilatos syn ethnesin 
CLX P NGSF CLK NNSM CLK NNSM NNSM P NDPN 
1063 1909 225 5037 — 2264 2532 4194 4091 4862 1484 
and the peoples of Israel, assembled together in this city against your 
xal, > Aaoig; + Iopa ouvhyðnoav: - ÈV; TAÚTNs «Tfj; TÓAEL > éml coU; 
kai laois Israel synechthesan en taute te polei epi sou 
CLN NDPM NGSM VAPI3P P — RD-DSF  DDSF NDSF P RP2GS 
2532 2992 2474 4863 1722 3778 3588 472 1909 4675 
holy servant Jesus whom you anointed, 28 to do all that your 
&ytov, «Tóv,, Tadd,» Inooŭvı, Ov, > exploacis > mofa, doa, + ov; 
hagion ton paida lesoun hon echrisas poiesai hosa sou 
JASM  DASM NASM NASM RR-ASM VAAI2S VAAN — RK-APN RP2GS 
40 3588 3816 2424 3739 5548 4160 3745 4675 
hand and plan® had predestined to take place. 29 And now, 
<A, xelpp xale <ñ, Povlye + TMpowploev, + yevéoðato + xol, «à, viv> 
he cheir kai he boule proorisen genesthai kai ta  nyn 
DNSF  NNSF CLN DNSF — NNSF VAAI3S VAMN CIN DAPN B 
3588 5495 2532 3588 1012 4309 1096 2532 3588 3568 
Lord, concern yourself with their threats and grant your slaves to 
xuple,  Émióe, + em, avTOV, <TaS, amElAds xalo 006, cou, «Toig, ovog > 
kyrie epide epi auton tas apeilas kai dos sou tois doulois 
NVSM  VAAM2S P — RPJGPM — DAPF NAPF CLN — VAAM2S RP2GS — DDPM NDPM 
2962 1896 1909 — 846 3588 547 2532 — 1305 4675 3588 1401 
speak your message with all boldness, 30 as ©» you extend your 
Amel coU. «TÓv,, Aóyov,» METH; MHONS., mappnalas 16 év, TH, OE; exteivelys OU; 
lalein sou ton logon meta pasēs parresias en to se ekteinein sou 
VPAN —— RP2GS — DASM NASM P JGSF NGSF P — DDSN RP2AS  VPAN RP2GS 
2980 4675 3588 3056 3326 3956 3954 1722 3588 4571 1614 4675 
hand to heal and signs and wonders are performed through the name 
«UO, yepp sis aow, xalo onua xol, Tepata,, + —— ylvec0nt, — Oh, Tos dvduetos., 
ten  cheira eis jasin kai sēmeia kai terata ginesthai dia tou  onomatos 
DASF  NASF P — NASF CLN —— NAPN CLN NAPN VPUN P DGSN NGSN 
3588 5495 1519 2392 2532 459 2532 5059 1096 123 3588 3686 


$0r "Gentiles"; the same Greek word can be translated "nations" or "Gentiles" depending on the context "Or "Messiah"; this 
is a quotation from Ps 2:1-2 8Some manuscripts have “and your plan" 
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of your holy servant Jesus.” 31 And when they had prayed, the place 

»20 coU, Gylou,, «ToU, mTMatdds.> — "Iyoo0., xol, »2 adtiv, + denbevtwyv, 6; TÓTOŞ6 
sou hagiou tou paidos lesou kai auton deéthenton ho topos 
RP2GS JGSM  DGSM  NGSM NGSM CLN RP3GPM VAPP-PGM DNSM NNSM 
4675 40 3588 3816 2424 2532 846 1189 3588 5117 

in which they were gathered was shaken, and they were all filled with 

év, Qs > OAV, TUVNYUÉVOLo —> eoarevOy, xalı +  »12 dmavtec,, emdjodyouv,, < 

en hō esan synegmenoi esaleuthe kai hapantes — eplesthesan 

P — RR-DSM VIABP  VRPP-PNM VAPI3S CLN JNPM VAPI3P 

722 3739 2258 4863 4531 2532 537 4130 

the Holy Spirit and began to speak the word’ of God with 

TOU, &ylou,, TVEÚUATOG: Xl +> + EAMAOUVs Tv, Adyov.. — «00, Oeod, > METÈ 

tou  hagiou pneumatos kai elaloun ton logon tou  theou meta 

DGSN —— JGSN NGSN CLN VIAI3P DASM NASM DGSM NGSM P 

3588 40 4151 2532 2980 3588 3056 3588 — 2316 3326 

boldness. 
; 

mappnotas z4 

parrésias 

NGSF 
3954 


The Believers Share All Things in Common 

4:32 Now the group of those who believed were one heart and soul, and 
dé, Tod, mdAjfous,; + Ttv, + Motevodvtwv, Avo uie. xapdia, xols Wun, xol 
de 


Tou pléthous ton pisteusanton en mia kardia kai psychē kai 
CLT DGSN  NGSN DGPM VAAP-PGM VIABS JNSF  NNSF CLN — NNSF CLN 
1161 — 3588 4128 3588 4100 2258 — 1520 2588 2532 5590 252 
no one said anything of what belonged to him was his own, but all 
o008,, iG, ÉAeytvis Thy,  »16 Tv, ÚNAPXÓVTWV 1 > AUTH, sla, —> lovo AW mávma, 
oude heis elegen ti ton  hyparchonton auto einai idion all panta 
BN — JNSM VIAS RX-ASN DGPN VPAP-PGN RP3DSM — VPAN JASN CLC JNPN 
3761 — 1520 — 3004 5100 3588 5225 846 1511 2398 — 235 537 
things were theirs in common. 33 And with great power the apostles were 
- Va QÙTOÙG >; XOlVd. - xal, »2  uey&y, duvduet, of, amdotodolg > 
en  autois  koina kai megale  dynamei hoi  apostoloi 
VIAISS  RP3DPM — JNPN CLN JDSF NDSF DNPM — NNPM 
2258 846 2839 2532 3173 um 3588 652 
giving testimony to the resurrection of the Lord Jesus, and great 
amediOouv, «T0,  uaptüplove  »10 Tfjg, dvactdcews,, »13 00, xuplou, Inoot,, TE weyaAni 
apedidoun to martyrion tes anastaseos tou kyriou lesou te | megale 
VIAIBP DASN NASN DGSF NGSF DGSM  NGSM NGSM CLN JNSF 
591 3588 3142 3588 386 3588 2962 2424 — 5037. — 313 
grace was on them all. 34 For there was not even anyone needy among 
HAPS 14 Vay émla AVTOVS. TMÅVTAŞ 19 yàp > ys; o0 - Ti, evoens; We 
charis @n epi  autous pantas gar en oude tis — endees en 
NNSF — VIABS P RP3APM JAPM CLX VIABS BN RX-NSM — JNSM P 
5485 2258 1909 846 3956 1063 2258 3761 5100 1729 1722 
them, because all those who were owners of plots of land or houses were 
avtois; | yàp,  OcOs + + UmHpyovi, KTYTOPES > yYwplWvn =  — Fy ov; > 
autois gar hosoi hyperchon  ktetores chorion e  oikion 
RP3DPM CAZ —RK-NPM VIAI3P NNPM NGPN CLD  NGPF 
846 1063 3745 5225 2935 5564 228 3614 
selling them and bringing the proceeds of the things that were sold 
TwArotvtes:; © — «15 ehEpovis TAÇI TAGs »20 TOV. > > > TUIMPATKOLEVWV 2 
polountes epheron tas timas ton pipraskomenon 
VPAP-PNM VIAIBP —— DAPF NAPF DGPN VPPP-PGN 
4453 5342 3588 5092 3588 4097 
35 and placing them at the feet of the apostles. And it was being distributed 
xol, ér(Üouv, e mapa, todo, mddas; »7 Thvs amootdAwy, d& > > > OtEOLOETO g 
kai etithoun para tous podas ton X apostolon de diedideto 
CIN — VIABP P — DAPM  NAPM DGPM NGPM CLN VIPI3S 
2532 5087 3844 3588 4228 3588 652 1161 1239 


90r “message” 
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to each as anyone had need. 36 So joseph, who was called 
> éxácTQ;, xaDón. «dv, Tt» lyevis xpelav a 02, Two, ós +  émvowpc, 
hekasto — kathoti an tis eichen  chreian de loseph ho epikletheis 
JDSM CAM TC  RXNSM  VIABS NASF CLN — NNSM  DNSM VAPP-SNM 
1538 2530 302 5100 2192 5532 1161 — 2501 3588 1941 
Barnabas by the apostles (which is translated "son of encouragement"), 
Panapns Amb, TÖV, amooTohwvs  Öo oTt. pelepuyvevduevov , vids, +  TAPAXAÝTEWS ss 
Barnabas apo tōn  apostolón ho estin  methermeneuomenon huios parakléseds 
NNSM P DGM NGPM RR-NSN — VPAIBS VPPP-SNN NNSM NGSF 
921 575 3588 652 3739 2076 3177 5207 3874 
a Levite of Cyprus by nationality, 37 sold a field' that belonged to him 
> Aevitys.,, > Kümptg, - <TQis Yyéveu» TwAnoas, + &ypoð, +  Umapyovtos, > at, 
Leuités Kyprios to genei polésas agrou hyparchontos auto 
NNSM NNSM DDSN — NDSN VAAP-SNM NGSM VPAP-SGM RP3DSM 
3019 2953 3588 1085 4453 68 5225 846 


and brought the money and placed it at the feet of the apostles. 
«4 Ñveyxev; Ths yphua, xals ENKEY e MAPA. TOUS, NÓÒAÇ »14 Thy, ÅTOTTÓAWY 4 


énenken to  chrema kai etheken para tous  podas ton apostoloón 
VAAIS — DASN NASN CLN VAAS P DAPM  NAPM DGPM NGPM 
5342 3588 5536 2532 5087 3844 3588 4228 3588 652 
Ananias and Sapphira Lie to the Holy Spirit 
Now a certain man named! Ananias, together with his wife 
5 dé. »1 6; ‘Avyp, dvouati; ‘Avaviac, > Ts AUTO <THs yuva o> 
de tis Aner onomati  Hananias syn  autou te gynaiki 
CLC JNSM  NNSM NDSN NNSM P — RP3GSM DDSF ` NDSF 
1161 5100 435 3686 367 4862 846 3588 1135 
Sapphira, sold a piece of property, 2 and he kept back for himself some 
Lamion, émowotv, > xvuno e - xalı + evooploato, - =- - > 
Sapphire ^ epolesen ktema kai enosphisato 
NDSF VAAI3S NASN CLN VAMI3S 
4551 4453 2933 2532 3557 


of the proceeds, and his wife was aware of it. And he brought a certain 
and; THs, fc. xal, Thos yuvauxóco + ouveldvings — © xalo »19 evéyxas, »12 Ty 


apo tes times kai tes — gynaikos syneiduies kai enenkas ti 
P — DGSF NGSF BE DGSF ` NGSF VRAP-SGF CLN VAAP-SNM JASN 
575 3588 5092 2532 3588 1135 4894 2532 5342 5100 
part and placed it at the feet of the apostles. 3 But Peter said, 
uepos;, «11 EONKEV © Mapa, TOUS, T60AS,, PIB Tüv,, AmMooTOAWY 4s de. <6, Tlétpoc» eimev, 
meros etheken para tous  podas ton apostolon de ho Petros eipen 
NASN VAAI3S P DAPM  NAPM DGPM NGPM CLN DNSM  NNSM VAAI3S 
3313 5087 3844 3588 4228 3588 652 1161 3588  — 4074 2036 
"Ananias, for what reason has Satan filled your heart, that 
Avavia; Olas — + »8 <0, Laraviicr emAypwoevs coU: <THVn Kapdlavi> »14 
Hanania dia ti ho Satanas eplērōsen sou tēn kardian 

NVSM P RI-ASN DNSM NNSM VAAI3S RP2GS — DASF NASF 

367 123 5101 3588 4561 4137 4675 3588 2588 

you lied to the Holy Spirit and kept back for yourself some 
CE; WeUcaoÜa[,, »17 Tdi <TÒis Gytow,» TNVEÕUA: xol, voojicacÓn;  — =- + > 
se  pseusasthai to to  hagion pneuma kai  nosphisasthai 
RP2AS VAMN DASN DASN JASN NASN CLN VAMN 

4571 5574 3588 3588 39 4151 2532 3557 

of the proceeds of the piece of land? 4 When it remained to you, did it not 
&m0; TÅG  TWHS2.4 »26 ToU, ywplov.» — + > >  puévo > gol; »4 e oUyh 
apo tes times tou  choriou menon soi ouchi 
P ^ DGSF NGSF DGSN —— NGSN VPAP-SNN RP2DS TN 
5/5 3588 5092 3588 5564 3306 4671 3780 
remain yours? And when it was sold, was it at your disposal? How is it 
uevev, o xais +> + + npaðèvs ÙnÑpxevu — £v; of. «tfs e&ougla,> Tin è o 
emenen kai prathen hypērchen en sê te exousia ti 

VIAI3S CLN VAPP-SNN VIAIS P — JDSF DDSF NDSF RI-ASN 

3306 2532 4097 5225 1122 4674 3588 1849 5101 


TY Or"afarm" ‘Lit. “by name" 
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619 ACTS 5:10 
that you have contrived this deed in your heart? You have not 
ot; 2 Eou,  ToUTo, < Tip mpÜyumu» Vis CoU: <THis Kapòl > + 23 oUx5 
hoti ethou touto to pragma en sou te kardia ouk 
csc VAMI2S —— RD-ASN — DASN NASN P — RP2GS  DDSF NDSF BN 
3754 5087 5124 3588 4229 1722 4675 3588 2588 3756 
lied to people, but to God!” 5 And when Ananias heard these 
anu onu XA ^ x 3 as oe P EN ; 
évelow., + yÜpomotg, AMA > <TH. Oto» dé. »1 <6; ‘Avaviac» dxodwv, TOUTOUG; 
epseuso anthropois alla to theo de ho  Hananias X akouon  toutous 
VAMDS NDPM CLC DDSM NDSM CLN DNSM  NNSM VPAP-SNM — RD-APM 

5574 444 235 3588 — 2316 1161 3588 367 191 5128 
words, he fell down and died. And great fear came on all 
<toUs, Adyous  »9 TETWVs + — eebudev, xol, uéyac, doc, eyéveto,, éml, MavTas,s 
tous — logous pesón exepsyxen kai megas phobos egeneto epi pantas 
DAPM NAPM VAAP-SNM VAAI3S CLN — JNSM NNSM VAMIBS P JAPM 
3588 3056 4098 1634 250 33 5401 1096 1909 3956 
those who heard about it 6 So the young men stood up, wrapped him 
TOUS > >  dxobowa, e dé, of; vewtepo, + dvactdvtes, + TUVÉTTEIŇQV; QÙTÒV6 
tous akouontas de hoi neoteroi anastantes synesteilan auton 
DAPM VPAP-PAM CLN DNPM  JNPMC VAAP-PNM VAAI3P RP3ASM 
3588 191 1161 3588 3501 450 4958 846 

up, and carried him out and buried him. 7 And it happened that there was an 
«5 xal, eevéyxavtesg e «8 + čðayavs e dé, + "Eyéeto; «+ > > > 
kai | exenenkantes ethapsan de Egeneto 
CLN VAAP-PNM VAAIP CLN VAMI3S 
2532 1627 2290 1161 1096 
interval of about three hours, and his wife came in, not knowing what 
Oidompas »4 ÖS, piv, wpiv, xol, aoro, «X  yuvio  slofAOev.. = uhu — cvi, Tòn 
diastema hos  trion  horon kai autou he  gyne eiselthen me eiduia to 
NNSN CAM  JGPF NGPF CLN  RP3GSM DNSF  NNSF VAAIBS BN — VRAP-SNF — DASN 
1292 5613 5140 5610 2532 846 3588 1035 1525 3361 1492 3588 
had happened. 8 And Peter said to her “Tell me whether you both were 
> — yeyovécu dé, Ilérpog, amexpi0y, mpóc, avtyyv, Eimés pot, els > > > 
gegonos de Petros  apekrithe pros autēn Eipe moi ei 
VRAP-SAN CLN  NNSM VAPI3S P RP3ASF  VAAMOS RPIDS TI 
1096 161 — 4074 611 434 846 2036 3421 1487 
paid this much for the piece of land.” And she said, “Yes, this 
amédoc8e,, TocoUtoU, + 11 Ti xoplow — — 96, Yu, smev, Nal, TocoUToU ,; 
apedosthe — tosoutou to  chorion de he eipen Nai — tosoutou 
VAMDP RD-GSN DASN NASN CLN DNSF VAAIBS | RD-GSN 
591 5118 3588 ^ 5564 1161 3588 2036 3483 5118 
much." 9 So Peter said to her, “How is it that it was agreed by you 
- dé, <6, Tlétpocp e  mpóc, attiv, Tis = — öt, + +  cwsdowfns > úu 
de ho Petros pros autén Ti hoti synephonethe hymin 
CLN DNSM  NNSM P RP3ASF  RI-NSN CSC VAPI3S RP2DP 
1161 3588 4074 4314 846 5101 3754 4856 5213 
two to test the Spirit of the Lord? Behold, the feet of those who 
e > m&pücoi,, Td, Meta, + + xupiov,, {d00,, ol, médec,, »18 TOv, > 
peirasai to pneuma kyriou idou hoi podes ton 
VAAN DASN NASN NGSM | DNPM — NNPM DGPM 
3985 3588 4151 2962 2400 3588 4228 3588 
buried your husband are at the door and they wil carry you out!” 
BapdvTwv ig coU; <TOVig AVvOpGr.> THz nla 423 Ovpa., xal, + +  &bolcovclv,, ot, +26 
thapsanton sou ton andra te epi thyra kai exoisousin se 
VAAP-PGM — RP2GS  DASM NASM DDSF P NDSF CLN VFAI3P RP2AS 
2290 4675 3588 435 3588 1909 2314 — 252 1627 4571 
10 And immediately she fell down at his feet and died. So when 
dé. Tapaypyjua, + emecev, + — mpóc, adto, «robo, mdace xais eépubev, dé 10 
de parachrema epesen pros autou tous podas kai exepsyxen de 
CLN B VAAI3S P RP3GSM DAPM — NAPM CLN VAABS CLN 
1161 3916 4098 4314 846 3588 4228 2532 1634 1161 
the young men came in, they found her dead, and carried her out 
w 
ol, veovioxol, + siceAOdvtes, + — —  EÛÜPOVy aUTHV:; vexpdvis xol, ekevéynavteci, © 418 
hoi neaniskoi eiselthontes heuron autēn  nekran kai exenenkantes 
DNPM  NNPM VAAP-PNM VAAI3P  RP3ASF JASF CLN VAAP-PNM 
3588 3495 1525 2147 846 3498 2532 1627 
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and buried her with her husband. 11 And great fear came on the 

—  &pav,, © Mp» adtic., «TÓv, dvdpa.» xol, uéyac, béBoc, éyéveto, éd, THY, 
ethapsan pros — autes ton andra kai megas phobos egeneto eph’ ten 
VAAIP P RP3GSF —— DASM NASM CLN — JNSM NNSM ——— VAMBS P — DASF 
2290 4314 846 3588 435 250 33 5401 1096 1909 3588 

whole church and on all who heard about these things. 

dys exKAnolavs xol, éml, MAVTAS, TOUS, axovovTas,, + Tatty, — e 

holen — ekklesian kai epi pantas tous akouontas tauta 

JASF NASF CN P JAPM DAPM  VPAP-PAM RD-APN 

3650 1577 2532 1909 3956 3588 191 5023 


Many Signs and Wonders Are Performed by the Apostles 
5:12 Now many signs and wonders were being performed among the people through 


dé, TOMA, oyusias xol, Tépata, > > &ylvero; Evo TO, Anu — A 
de polla X semeia kai terata egineto en to lao Dia 
CLN — JNPN NNPN CLN NNPN VIUI3S P DDSM NDSM P 
161 — 4183 4592 252 5059 1096 1722 3588 299 1223 
the hands of the apostles. And they were all together? in  Solomons 
TV, XetpGv, »6 Gv, dmoctóAovs Kalis + NOW. Amavtesis duolvuaddv,, evi. Doropédvtos » 
ton cheiron ton —apostolon kai esan  hapantes homothymadon en Solomontos 
DGPF  NGPF DGPM NGPM CLN VIAIBP JNPM B P NGSM 
3588 5495 3588 652 2532 2258 531 3661 1722 4672 
Portico. 13 And none of the rest dared to join them, but the 
<TH» ETOĞ n> dé, ovdeic, »3 Gv, AomGv, tóu; + xoMdobat, adtoic, AWs bn 
te Stoa de oudeis ton  loipon etolma kollasthai ^ autois all ho 
DDSF ^ NDSF CLN — JNSM DGPM —— JGPM VIAI3S VPPN RP3DPM CLC — DNSM 
3588 4745 161 — 3762 3588 3062 5m 2853 846 235 3588 
people spoke highly of them. 14 And even more believers in the Lord? 
Aaóc,; gueydAuvevg + + AdTOUC 16 dé, u&Mov, + motevovtes, »6 TH; xuplwe 
laos = emegalynen autous de  mallon pisteuontes to  kyrio 
NNSM VIAI3S RP3APM CLN B VPAP-PNM DDSM NDSM 
2992 3170 846 T6! — 373 4100 3588 — 2962 
were being added, large numbers of both men and women, 15 so that they 
> >  mpocet(üevro, mA. - »8 Te, dy0pGv, xal, yuvaxGv, woTe, + — »6 
prosetithento — plethe te  andron kai — gynaikon hoste 
VIPI3P NNPN CLK — NGPM CLK NGPF CAR 
4369 4128 5037 435 2532 1135 5620 
even carried out the sick into the streets and put them on cots 
xol, éxdépstv, + Tous, doveveic, ic, tas, mAatelac, xol, TWevat, © em, xAwaplwv, 
kai ekpherein tous astheneis eis tas plateias kai tithenai epi klinarion 
CLA VPAN DAPM JAPM P — DAPF NAPF CLN — VPAN P NGPN 
2532 1627 3588 772 1519 3588 413 25322 5087 1909 2825 
and mats so that when Peter came by, at least his shadow would 
xol, xpap&rtov,, iva; + —»16 Tlétpou,, épyou£vou,s = x&v + Nip OXIA.» > 
kai krabatton hina Petrou erchomenou kan he skia 
CLN NGPM CAP NGSM VPUP-SGM CLA DNSF NNSF 
2532 2895 2443 4074 2064 2579 3588 4639 
fall on some of them. 16 And the people of the towns around Jerusalem 
émioxidcy; > Tivi > avTév.; dé, TO, TACOS; »8 tõve móAeovs  mépib, 'Iepouvoadńu o 
episkiase tini autón de to  plethos ton poleon perix lerousalem 
VAAS3S RX-DSM RP3GPM CLN DNSN — NNSN DGPF — NGPF B NGSF 
1982 5100 846 1161 3588 — 408 3588 — 412 4038 2419 
also came together, bringing the sick and those tormented by unclean 
xal, CUVYPYETO ı - epovtes;, + Gobeveic,, xol,  — ^ óyAouu£vouc,, Umd,, dxaDdprov 16 
kai  synercheto pherontes astheneis kai ochloumenous hypo  akatharton 
BE VIUIS VPAP-PNM JAPM CLN VPPP-PAM P JGPN 
2532 4905 5342 72 2532 3791 5259 169 
spirits, who were all being healed. 
TVEVLATWY 1; otryec;; »18 amavtess, +  ebepamevovto ıs 
pneumaton  hoitines hapantes etherapeuonto 
NGPN RR-NPM JNPM VIPI3P 
4151 3748 537 2323 


?Or perhaps “by common consent”  ?Or “even more believers were being added to the Lord” 4 Or “mattresses” 
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The Apostles Arrested and Imprisoned 
5:17 Now the high priest rose up and all those who were with him (that 


0$, Ó, ÅPX!EPEÙS , + Avactas, + xais TAVTES 6 ot, e © CUV; aUTO g > 
de ho archiereus Anastas kai pantes hoi syn autō 
CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM CLN — JNPM DNPM P ^— RP3DSM 
1161 — 3588 749 450 2532 3956 3588 4862 846 
is, the party of the  Sadducees) and they were filled with jealousy. 
O00, Hio Gipscig;; »14 Óv,, Taddouxaiwyy, + > + émAjobyoavi, + Grovis 
ousa he hairesis ton | Saddoukaion eplesthesan zelou 
VPAP-SNF DNSF  NNSF DGPM NGPM VAPI3P NGSM 
5607 3588 139 3588 4523 4130 2205 
18 And they laid hands on the apostles and put them in the 
xci, + éméBadrov, <tac, yxelpas emt; ToS, ümocotÓAouc, xals &Ücvro, QÜTOÙS ev 512 
kai epebalon tas cheiras epi tous apostolous kai ethento autous en 
CLN VAAI3P DAPF  NAPF P — DAPM NAPM CLN — VAMBP  RP3APM — P 
2532 1911 3588 5495 1909 3588 652 2532 5087 846 1722 
public prison. 19 But during the night an angel of the Lord opened the doors 
ÒNLOTÍR ıs TNPHOEL 12 dé. dik, + vuxtòss + dyyehoc, + + xuplou, yvoikes Tas, OUpacs 
demosia X teresei de dia nyktos angelos kyriou — enoixe tas  thyras 
JDSF NDSF CLC P NGSF NNSM NGSM VAAIBS — DAPF — NAPF 
1219 5084 1161 — 723 3571 32 2962 455 3588 2374 
of the prison and led them out and said, 20 "Go and stand 
»10 cfc, duAaxfc., «6 11 adtods,, eayeywvyn TEn cimeviy Ilopeóec0e, xal, otabevrec, 
tes  phylakes autous X exagagón te  eipen Poreuesthe kai stathentes 
DGSF  NGSF RP3APM VAAP-SNM CLN — VAAIS VPUM2P CLN —— VAPP-PNM 
3588 5438 846 1806 5037 — 2036 4198 2532 2416 
in the temple courts and proclaim to the people all the words of this 
év; Ths lep, + «3 Aadette, »9 TH, Aah, TdvTa,. Tay pyuata, »14 TOUT» 
en to hiero laleite to lao panta ta  rhemata tautés 
P — DDSN —NDSN VPAM2P DDSM NDSM  JAPN  DAPN  NAPN RD-GSF 
1722 3588 — 24m 2980 3588 2992 39056 3588 4487 3778 
life.” 21 And when they heard this, they entered at daybreak into 
«e Qs 0, > > dxovouvtes, o >  siof)8ov, umd, <Tòv; dpbpove cic, 
tes zoes de akousantes eiselthon hypo ton  orthron eis 
DGSF — NGSF CLN VAAP-PNM VAAIBP P — DASM  NASM P 
3588 — 222 1161 191 1525 5259 3588 3722 1519 


the temple courts and began teaching. Now when the high priest and those 
Tos lepovy + xalo +  é&Olóncxov, č »12 6, QPXIEPEÙS; — — — xals — oi, 


to  hieron kai edidaskon de ho archiereus kai hoi 
DASN NASN CLN VIAIP CLN DNSM  NNSM CLN DNPM 
3588 241 2532 1321 1161 3588 749 2532 3588 
with him arrived, they summoned the Sanhedrin— even the whole 
ÙV AUTH llapayevóusvooo + auvexdAcoav., TÒ» — cuvéOptov, xal, Tv. mücov., 
syn autō Paragenomenos synekalesan to synedrion kai — tén — pasan 
P — RP3DSM VAMP-SNM VAAI3P DASN NASN CLN DASF  JASF 
4862 846 3854 4TIO 3588 4892 2532 3588 3956 
council of elders of the sons of Israel— and sent to the prison 
yepovotaves — + >28 t&v. viv. + lope*A;, xol, améotethavs Eloy TÒ OETUWTYPLOV 34 
gerousian ton  huion Israel kai apesteilan eis to — desmoterion 
NASF DGPM — NGPM NGSM CLN VAAI3P P ^— DASN NASN 
1087 3588 — 5207 2474 2532 649 1519 3588 1201 
to have them brought. 22 But the officers who came? did not find them 
N, C 
> »35 abtotss, ay Oivat 35 dé, ol, wmypetar, +  mapayevóusvoi, »6 ody; tüpovs QUTOUG; 
autous — achthénai de hoi hyperetai paragenomenoi ouch heuron autous 
RP3APM VAPN CLC DNPM  NNPM VAMP-PNM BN  VAAI3P RP3APM 
846 n 1161 3588 5257 3854 356 2147 846 
in the prison, and they returned and reported, 23 saying, • “We found 
vg Tf, duAamxjj,, dé. »13 ÅVATTPÉŲAVTEG nı +  ÅTHYYEANWY s, Aéyovtes, Ott, +  eÖpouevs 
en te  phylake de anastrepsantes apengeilan legontes hoti heuromen 
P  DDSF  NDSF CLN VAAP-PNM VAAIBP VPAP-PNM CSC VAAIIP 
1722 3588 5438 1161 390 518 3004 3754 2147 


5 Or “when they came” 
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the prison locked with all security and the guards standing at 
To; dequwtypiov, xexAewuévoy, év, Toys apacis xol, TOUS dUAamxac, ÉTTÕTAS ely 
To desmotérion — kekleismenon en pasē  asphaleia kai tous phylakas hestotas epi 


DASN NASN VRPP-SAN P ^—JDSF NDSF CLN — DAPM NAPM VRAP-PAM P 
3588 7201 2808 122 — 3956 803 2532 3588 5441 2416 1909 
the doors but when we opened them, we found no one inside!" 24 Now 
TOV, OupGvis Bí. + + dvollavteg e +  sÜpousva oü0Éva. + EW de, 
ton  thyron de anoixantes heuromen oudena eso de 
DGPF — NGPF CLC VAAP-PNM VAAITP JASM BP CLN 
3588 2374 1161 455 2147 3762 2080 1161 


when both the captain of the temple and the chief priests heard these 
(6, TEs 6, OTPATNYÒGy »11 Tov, epoU, xol, ol, apylepeic., ^ « yxovoav, TOÚTOUG6 


hos te ho  strategos tou  hierou kai hoi archiereis ekousan  toutous 
CAT CLK DNSM  NNSM DGSN — NGSN CLK DNPM  NNPM VAAI3P RD-APM 
5613 5037 3588 4755 3588 2411 2532 3588 749 191 5128 
words, they were greatly perplexed concerning them, as to what 
<tos, Adyous>s + + dinndpovv.s + Teple — QUTOV,. > > «Thus vi 
tous logous dieporoun peri auton ti an 
DAPM NAPM VIAI3P P RP3GPM RI-NSN TC 
3588 3056 1280 4012 846 5101 302 
this might be. 25 But someone came and reported to them, œ 
TOUTO2, | —  YEVOLTO 2 dé, Tic, TMapayevduevog,  «— amnyyetlev, + avtois, Otte 
touto genoito de tis paragenomenos apéngeilen autois hoti 
RD-NSN VAMO3S CLN — RX-NSM VAMP-SNM VAAI3S RP3DPM CSC 
5124 1096 1161 5100 3854 518 846 — 3754 
"Behold, the men whom you put in prison are standing in the 
'[óo0; ols Avdpes, Üç + berben éva <TH, dum» cioly,, sorte. Wis T. 
Idou hoi andres hous ethesthe en te phylake eisin — hestotes en to 
| DNPM NNPM  RR-APM VAMI2P — P  DDSF NDSF VPABP  VRAP-PNM — P — DDSN 
2400 3588 — 435 3139 5087 1722 3588 5438 1526 2416 1722 3588 
temple courts and teaching the people!” 26 Then the captain went with the 
lepQ;s + xalo <OtOdoxovtes,, Tov. Aadv.; TOTE, Ó; OTpaTyyds, &meÀÓQv, abv; Tolcs 
hiero kai — didaskontes ton laon tote ho  strategos apelthon — syn tois 
NDSN CLN VPAP-PNM DASM NASM B — DNSM  NNSM VAAP-SNM P — DDPM 
247 2532 1321 3588 2992 5119 3588 4155 565 4862 3588 
officers and brought them, not with force (for they were afraid of the 
brypetais, <2  Yyayevs avdtovs, or. ETAn Blas, yàp, > ^ -—  ébofoüvrto, »16 Tov, 
hyperetais egagen  autous ou meta bias gar ephobounto ton 
NDPM VAABS  RP3APM BN P NGSF CAZ VIUIP DASM 
5257 n 846 376 3326 970 1063 5399 3588 
people, lest they be stoned by them). 
Aadvis UN + > Albacddow,s, e e 
laon mē lithasthosin 
NASM CSC VAPS3P 
2992 — 3361 3034 


The Apostles on Trial Before the Sanhedrin 
5:27 And when they had brought them, they made them stand in the Sanhedrin,° 


ð > >  - “Ayaydvtes, adtols; + — 4 e gotyoav, &; Ths — cuveüplo; 
de Agagontes — autous estesan en to synedrio 
CLN VAAP-PNM  RP3APM VAAI3P P — DDSN NDSN 
1161 n 846 2416 1722 3588 4892 
and the high priest put a question to them, 28 saying, "We strictly 
xüis On pytpgUco —— > > EMYPWTNTEV, + AUTOUS1 Aéyov, »3 Tlapayyeria . 
kai ho archiereus eperotesen autous legon Parangelia 
CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3APM VPAP-SNM NDSF 
2532 3588 749 1905 846 3004 3852 
commanded’ you? not to teach in this name? And behold, you have 
mapnyyslauev , Üpiv, uy. > Odoxew, ml, voUTQ;, «TOs dvduati> xalı ldo, > > 
parengeilamen hymin me didaskein epi touto tō — onomati kai idou 
VAAITP RP2DP BN VPAN P — RD-DSN — DDSN  NDSN CLC l 
3853 5213 3361 1321 1909 509 3588 3686 2532 2400 


$0r "council" "Lit. “we commanded with a commandment” 8Some manuscripts have "Did we not strictly command you” 


N Noun JAdj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


623 ACTS 5:34 


filled Jerusalem with your teaching! And you are intending to 
TETANPWKATE 13 <THVig “TepovoaAnus> — ^17  ÜuGvis «Tí ÖðaxÄS > xalo +  -— poete, > 
peplerokate ten lerousalem hymon tes didachés kai boulesthe 


VRAI2P DASF NASF RP2GP DGSF NGSF CLN VPUI2P 
4137 3588 2419 5216 3588 1322 2532 1014 


bring upon us the blood of this man!” 29 But Peter and 
N, E (4 ~ 
énayayev n ¿Pa *uücs Tor iua. »27 TOUTOU.» <TOt., davOpwnov.p dé, Ilétpoc, xat, 
epagagein eph? hemas to haima toutou tou anthropou de Petros kai 
VAAN P — RPIAP — DASN NASN RD-GSM —— DGSM NGSM CLN — NNSM CLN 
1863 1909 — 2248 3588 129 5127 3588 444 161 4074 2532 


the apostles answered and said, “It is necessary to obey God rather than 
ot; amootoAol, ànoxpiðelçs, << elmav, > > dei, > Ilefapyeiv, Os. waéMovin Yr 
hoi  apostoloi ^ apokritheis eipan dei Peitharchein theo mallon e 


DNPM NNPM VAPP-SNM VAAI3P VPAI3S VPAN NDSM B CAM 
3588 652 611 3004 1163 3980 2316 3123 2228 


men! 30 The God of our fathers raised up Jesus, whom you 
avOpwrrots 3 6, cóc, »4 uv. «TOv, Tatépww» yelpevs « Inoodv, dvg úu 
anthropois ho theos hemoón ton pateron égeiren lesoun hon  hymeis 

NDPM DNSM NNSM RPIGP — DGPM NGPM VAAI3S NASM —— RR-ASM — RP2NP 

444 3588 2316 225] 3588 3962 1453 2424 3739 5210 


killed by hanging him on a tree. 31 This one God has exalted 
dexelpionobe 0 > xpeudoavtes © mlo — Ev. tToUTOV; «+ <ó, Qedc> > thhwoev, 
diecheirisasthe kremasantes epi xylou touton ho theos hypsosen 


VAMI2P VAAP-PNM P NGSN RD-ASM DNSM NNSM VAAI3S 
1315 2910 1909 3586 5126 3588 2316 5312 


to his right hand as Leader and Savior to grant repentance to 
»9 aUToU,, «fs Ök  —  -— dpywyov, xol, owtipas + «00, dobvat» — uerivotv,, > 
autou te dexia archegon kai = sotéra tou dounai metanoian 


RP3GSM DDSF JDSF NASM CLN NASM DGSN VAAN NASF 
846 3588 1188 147 2532 4990 3588 1325 3341 


Israel and forgiveness of sins. 32 And we are witnesses of these 
«19,  Topahi> xol, — Gdoecw,; > uaprvis xalı yucic, écuev, pdptupes, »6 ToUTWV, 
to Israel kai aphesin hamartion kai hemeis esmen martyres touton 


DDSM NDSM CLN NASF NGPF CLN RPINP VPAITP NNPM RD-GPN 
3588 2414 2532 859 266 2532 2249 2070 3144 5130 


things, and so is the Holy Spirit whom God has given to 
<tév; pyudtwve — xol, e e T0, «T0, Gytv,» TMvetuan 83 <Ó Oedc.e + EOwxEev\yy > 
ton  rhematon kai to — to hagion pneuma ho ho theos edoken 


DGPN NGPN CLN DNSN  DNSN JNSN NNSN RR-ASN DNSM  NNSM VAAI3S 
3588 4487 2532 3588 3588 40 4151 3139 3588 2316 1325 


» 


those who obey him." 33 Now when they heard this, they were infuriated, 
TOS, —>  melÜnpyoUcly is AUTH 15 dé. »3 Ol, duotoavtes, e + +  dtempiovto, 
tois peitharchousin auto de Hoi akousantes dieprionto 


DDPM VPAP-PDM RP3DSM CLN DNPM VAAP-PNM VIPI3P 
3588 3980 846 1161 3588 191 1282 


and were wanting to execute them. 34 But a certain man stood up in the 
xoi; - éPotAovto,s + advereiv, adtovcs dé, + TIS, + dvactas, + £v, TH; 
kai eboulonto anelein autous de tis anastas en to 


CLN VIUI3P VAAN RP3APM CLC RX-NSM VAAP-SNM P DDSN 
2532 1014 337 846 1161 5100 450 1722 3588 


Sanhedrin? a Pharisee named!’ Gamaliel, a teacher of the law respected by 
guveðpiws + Dapioaiog, dvduatis TapadwjA, > vouodiddexarogy — = + TMO > 
synedrio Pharisaios ^ onomati — Gamaliel nomodidaskalos timios 

NDSN NNSM NDSN NNSM NNSM JNSM 
4892 5330 3686 1059 3547 5093 
all the people, and gave orders to put the men outside for a 


MAVT TO, Aua >  Éx£AeucEV;; | + MOT.» TOUS AvOpwmMous., wy» > > 
anti 0 ao ekeleusen oiesai ous  anthropous exo 
t t | kel t th 
JDSM ^ DDSM NDSM VAAI3S VAAN  DAPM NAPM BP 
3056 3588 2992 2753 4160 3588 444 1854 


30r “council” Lit. “by name" 
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short time. 35 And he said to them, “Men and Israelites, take care for 
Bpaxù + TE, + elmév, mpóc, aüToUc, “Avopes; © “lopayAttals mpocéyett; - > 
brachy te eipen pros  autous Andres Israelitai prosechete 
JASN CLN VAABS — P RP3APM — NVPM NVPM VPAM2P 
1024 5037 2036 — 4314 846 435 2415 4331 
yourselves what you are about to do to these men! 36 For 
éavtoiss Tis > +  u£Xere. +  mpáoce,, Emly TOÚTO: «Ole, avOpwrorc 1> yap. 
heautois ti mellete prassein epi toutois tois anthropois gar 
RF3DPM RI-ASN VPADP VPAN P RD-DPM DDPM NDPM CAZ 
1438 5101 3195 4238 1909 — 505 3588 444 1063 
before these days, Theudas rose up saying he was somebody. A 
mp0, ToUtQV, «TGV, YiuepGv»  Oevdaic, avéotn, +  Aéywvs éavTóv, elvai, TUR. > 
pro touton tōn hemeron Theudas anesté legon heauton einai tina 
P RD-GPF ^ DGPF NGPF NNSM VAAIBS VPAP-SNM — RFJASM —— VPAN RX-ASM 
4253 5130 3588 2250 2333 450 3004 1438 1511 5100 
number of men, about four hundred, joined him.!! He? was executed, 
ápiÜuóc,, + dvÓpGv,, Wis TETPAXOTIWY ;; - mpocexAlOy 13 Wi — 86. + — &wpp&nss 
arithmos andron hos X tetrakosion proseklithe ho hos anerethe 
NNSM NGPM CAM JGPM VAPI3S RR-DSM  RR-NSM VAPI3S 
706 435 5613 5071 4347 37339 3739 337 
and all who followed him were dispersed and came to nothing. 
xol, TavtEs>,, Soot. éme(Üovro, adtTH., + DtedvOynoav.s xol EYEVOVTO2, sio,s — o006v.s 
kai pantes — hosoi epeithonto auto dielythesan kai egenonto eis ouden 
CLN — JNPM — RK-NPM VIPIP RP3DSM VAPI3P CLN VAMI3P P JASN 
2532 3956 3745 3982 846 1262 2532 1096 1519 3762 


37 After this man, Judas the Galilean rose up in the days of the 
ueta, voUTov, + “Tovdas, 6; Tadtdatocs dvéoty; + év, voies Auepatc, »11 TH. 


meta touton loudas ho Galilaios  anesté en tais hemerais tes 
P RD-ASM NNSM — DNSM — NNSM VAAI3S P —DDPF NDPF DGSF 
3326 5126 2455 3588 1057 450 1722 3588 2250 3588 
census and caused people tofollow him in revolt.'3 And that one 
amoypadys i xal »13 ^ Aabv, — »13 adtodis «&méoTWce;, mic,» xàxe£ivoo « =- 
apographes kai laon autou apestese opiso kakeinos 
NGSF CLN NASM RP3GSM VAAIBS P RD-NSM 
582 2532 2992 846 868 3694 2548 
perished, and all who followed him were scattered. 38 And now 
AMWAETO 1g xol, MAVTES, Ocot,, éemetOovto., avtd., > OteoxopmicOmoay xq xalı «à, vÜv» 
apoleto kai pantes — hosoi epeithonto auto dieskorpisthesan kai ta  nyn 
VAMI3S CLN — JNPM —— RK-NPM VIPIP RP3DSM VAPI3P CLN DAPN B 
622 2532 3956 3745 3982 846 1287 2532 3588 3568 
I tell you, keep away from these men, and leave them alone, 
> Àéyw, Upiy, &móotwte, + AMO, TOUTWV <TÕVs avOpwTwv,> — xal, Gere, avtTovs,, «12 
lego hymin apostēte apo  touton ton — anthropon kai  aphete — autous 
VPAIIS — RP2DP  VAAM2P P RD-GPM  DGPM NGPM CLN — VAAM2P — RP3APM 
3000 — 523 868 575 5130 3588 444 2532 863 846 
because if this plan or this matter is from people, it will 
Thy Bh. ATH «a Qoo un TOUT.» «10. Epyov.» Nw Èu avOpamwvy, + > 
hoti ean haute he boule e touto to ergon e ex  anthropon 
CAZ CAC  RD-NSF DNSF NNSF CLD  RD-NSN — DNSN  NNSN VPAS3S P NGPM 
3754 1437 3778 3588 — 10D 228 5124 3588 — 204 5600 1537 444 
be overthrown.'4 39 But if it is from God, you will not be able to 
> xatadvOjoetet xs dé, ei; + otv; x, Oeot, +  »7 oùs + Ouvycecbe, > 
katalythésetai de ei estin ek theou ou dynesesthe 
VFPI3S CLC CAC VPAI3S P ^— NGSM BN VFMDP 
2641 1161 1487 2076 1537 2316 3756 1410 
overthrow them, lest you even be found fighting against God.” So they were 
KaToAtcats avtTovs, UNTOTE, »13 xalı - evpebiite,, Oeoudyo  < - 85 + > 
katalysai autous mepote kai heurethéte theomachoi de 
VAAN RP3APM CAP BE VAPS2P JNPM CLN 
2647 846 3379 2532 2147 2314 1161 


"Lit. “to whom" ?Lit. “who” Lit. “caused people to revolt after him” 14 Or “it will fail" 
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persuaded by him. 40 And they summoned the apostles, beat them, 
émeic0ncav 1, > QÒTÕ 6 xalı »6  mpooxaAecüusvoi, ToUc, amootédous, delpavtes, o 
epeisthesan auto kai proskalesamenoi tous apostolous ^ deirantes 
VAPI3P RP3DSM CLN VAMP-PNM DAPM NAPM VAAP-PNM 
3982 846 2532 4341 3588 652 1194 
commanded them not to speak in the name of Jesus, and released 
Tapyyyeiav, © Un, > Aces ¿mly TH ÔVÓUATILı + «ToU, Inootip — xol, amédvoay,; 
parēngeilan mē lalein epi tō  onomati tou lēsou kai apelysan 
VAAI3P BN VPAN P — DDSN — NDSN DGSM  NGSM CLN VAAIP 
3853 3361 2980 1909 3588 3686 3588 2424 2532 630 
them. 41 So » they went out from the presence of the Sanhedrin! rejoicing, 
° obv, uiv, of, émopevovto, + amd, + TpPOTwTOU, »9 ToU,  cuveüpíou,  xaipovrec; 
oun men hoi  eporeuonto apo prosopou tou synedriou chairontes 
CLI — TE DNPM VIUI3P P NGSN DGSN NGSN VPAP-PNM 
3767 3303 3588 4198 575 4383 3588 4892 5463 


because they had been considered worthy to be dishonored for the sake of the 
Stl > > > xmv. -  - > betta Ofvat,, ÙTÈPp = + »14 TOO, 


hoti katexiothesan atimasthenai hyper tou 
CSC VAPI3P VAPN P DGSN 
3754 2661 818 5228 3588 
name. 42 Every day, both in the temple courts and from house to house, they 
BVOUATOS 14 Taodv, yuepav, Te, £v, TH; tepd, + xol, xav. olxov, e ° > 
onomatos pasan hemeran te en tō hierō kai — kat'  oikon 
NGSN JASF NASF CLK P DDSN — NDSN CK P NASM 
3686 3956 2250 S037 1722 3588 24m 2532 2596 3624 
did not stop teaching and proclaiming the good news that the  Christ!ó 
P11 oUx,, émaüovro,, dWdoxovtes,, xul, süeyyeousvot. = + — Ty, XPLOTOV is 
ouk  epauonto  didaskontes kai — euangelizomenoi ton  christon 
BN VIMI3P VPAP-PNM CLN VPMP-PNM DASM NASM 
3156 3973 1321 2532 2097 3588 5547 
was Jesus. 
e 60v; 
lesoun 
NASM 
2424 
The First Seven Deacons Appointed 
Now in these days, as the disciples were increasing in number, a 
dé. “Ev, tavraic; «vlc, yuepaicp »6 TOv, padytdvs + — mÀwguvóvtQv , + - > 
de n  tautais tais — hemerais ton  matheton plethynonton 
CLT P — RD-DPFF DDPF NDPF DGPM NGPM VPAP-PGM 
T6] 722 37738 3588 2250 3588 3101 4129 
complaint arose by the Greek-speaking Jews! against the Hebraic Jews? because? 
yoyyecuéc;, éyéveto, »12 THv, —'EXwwtvo < TpOc;, ToUc,, "Efpaioug;; + tls 
gongysmos  egeneto ton Helleniston pros tous  Hebraious hoti 
NNSM VAMI3S DGPM NGPM P DAPM JAPM CAZ 
"m 1096 3588 1675 4314 3588 1445 3754 
their widows were being overlooked in the daily distribution 
QUTOV.5 «aia Xpat > > mapebewpotvto., Évis Tf «Tja xaðnuepivi >  Öiaxovig z 
autōn hai chērai paretheorounto en te te kathemerine diakonia 
RP3GPM = DNPF  NNPF VIPI3P P —DDSF  DDSF JDSF NDSF 
846 3588 5503 3865 1722 3588 3588 2522 1248 
of food. 2 So the twelve summoned the community of disciples and 
- e dé, ol, dwoexa, mpooxaAscáusvoi, to;  TAROoc,  — «18v, pabytive <1 
de hoi dodeka proskalesamenoi to pléthos ton | matheton 
CLN DNPM XN VAMP-PNM DASN NASN DGPM NGPM 
1161 3588 1427 4341 3588 4128 3588 3101 
said, “It is not desirable that we neglect the word of God 
inays > éoTt, OX» ÅPETTÓVı © Tuc, xatadreipavtas., Tovis AÓYOV — «00, Oeo,» 
eipan estin Ouk areston hemas kataleipsantas ton logon tou  theou 
VAAI3P VPABS BN JNSN RPTAP VAAP-PAM DASM NASM DGSM — NGSM 
3004 2076 3756 701 2248 2641 3588 3056 3588 2316 
Or “council” Or “Messiah” ‘Lit. "Hellenists" ?Lit. “Hebrews” ?Or “that” 
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to serve tables. 3 So, brothers, select from among you seven men 
" ; "nr Doa ; ; oM CE" 
+ Olaxovetv.s tpamélaic, ^ O6, adeAdol, emoxépacte, i£. ^ — duty, émià. dvdpac, 
diakonein ^ trapezais de  adelphoi  episkepsasthe ex hymon hepta andras 
VPAN NDPF CLN NVPM VAMM2P P RP2GP XN NAPM 
1247 5132 1161 80 1980 1537 5216 2033 435 
of good reputation^ full of the Spirit and wisdom, whom we will put 
uaprupouuéyouc;  mÀpelg, > > TVEUMATOS. Xalı  Gojiac,  o0g + + xXaTAOTHCOMEV 4 
martyroumenous plēreis pneumatos kai sophias hous katastēsomen 
VPPP-PAM JAPM NGSN CLN NGSF RR-APM VFAITP 
3140 4134 4151 2532 4678 3739 2525 
in charge of this need. 4 But we will devote ourselves to 
+ — Enli, TATIS:s «Thi ypetac.> dé. yueis, -  TMpooxaptepyooner io + > 
epi tautēs tes chreias de hēmeis proskarterēsomen 
P RD-GSF ^ DGSF  NGSF CLC — RPINP VFAITP 
1909 3778 3588 5532 1161 2249 4342 
prayer and to the ministry of the word.” 5 And the statement e 
«Tj, npoceuyp — xal; »7 Tis Otxxovig; »9 Tots Aóyou, xalı 6; Aóyog,  évomtov, 
te | proseuche kai te diakonia tou  logou kai — ho logos enopion 
DDSF NDSF CLN DDSF — NDSF DGSM ^ NGSM CLN  DNSM  NNSM P 
3588 4335 2532 3588 1248 3588 3056 2532 3588 3056 1799 


pleased the whole group, and they chose Stephen (a man full of 


Wpecev, ToU, mavrüócs mAXouc. xol, +  éeereZaveto o TR u > Qvdpa,. mw > 


éresen tou pantos pléthous kai exelexanto Stephanon andra plērēs 
VAAIS DGSN  JGSN NGSN CLN VAMI3P NASM NASM JNSM 
700 3588 3956 4128 2532 1586 4736 435 4134 


faith and of the Holy Spirit), and Philip, and Prochorus, and Nicanor, 
TÍTTEWS 4 Xalis > »16 ylov, TVEÚATOG: “als ÜuTTOV,, xol,  Ilpóyopov; xal Nixdvopa., 


pisteos kai hagiou  pneumatos kai Philippon kai Prochoron kai | Nikanora 
NGSF CLN JGSN NGSN CLN NASM CLN NASM CLN NASM 
4102 2532 40 4151 2532 5376 2532 4402 2532 3527 
and Timon, and Parmenas, and Nicolaus (a convert from Antioch), 6 whom 
xal, Tiwa xal, llopuevüv;; xalas NiccAaove - mpooyAvtovy,  —  AVTIOXÉQ zı ods, 
kai — Timona kai Parmenan kai Nikolaon proselyton Antiochea hous 
CLN NASM CLN NASM CLN NASM NASM NASM RR-APM 
2532 5096 2532 3937 2532 3532 4339 491 3739 


they stood before the apostles. And they prayed and placed their hands 
+ éotyoav, évamiov, tiv, ÅTOTTÓAWV; xale »8 mpocevéduevar, +  ém&Owxavs Tr yeipasu 


estesan endpion ton apostolon kai proseuxamenoi epethekan tas cheiras 
VAAI3P P DGPM NGPM CLN VAMP-PNM VAABP DAPF  NAPF 
2416 1799 3588 652 2532 4336 2007 3588 ^ 5495 
on them. 7 And the word of God kept spreading, and the number of 
+> avtois, Kal, 6, Adyos; — «ToU, Oeo nikavev, xol, 6, aptOudsi > 
autois Kai ho logos tou theou euxanen kai ho arithmos 
RP3DPM CLN DNSM  NNSM DGSM — NGSM VIAI3S CLN DNSM —NNSM 
846 2532 3588 3056 3588 2316 837 2532 3588 706 
disciples in Jerusalem was increasing greatly, and a large number of 
«ty, guoOqrOv,» év, Tepovoadynu,, + — émAwDUveros, cdó0pa,, TE »18 mo Ug.  BxA0Ss > 
ton matheton en  lerousalem eplethyneto  sphodra te polys ochlos 
DGPM NGPM P NDSF VIPI3S B CLN JNSM NNSM 
3588 3101 1722 2419 4129 4910 5037 4183 3793 
priests began obeying the faith. 
<THVig 1EPEWV.> > UTKOVOV2, Tz TloTel.; 
ton —_—hiereon hypekouon tē pistei 
DGPM NGPM VIAI3P DDSF — NDSF 
3588 2409 5219 3588 — 410 
Stephen Arrested 
6:8 Now Stephen, full of grace and power, was performing great wonders 
96, CH: mAypNs; > xépuoc, xol, Ouvdpewss — émolei, ^ ueydÀa, TEpaters 
de Stephanos  pleres charitos kai  dynameos epoiei megala terata 
CLT NNSM JNSM NGSF CLN NGSF VIAI3S JAPN NAPN 
1161 4736 4134 5485 2532 1401 4160 3173 5059 


^ Lit. “well spoken of” 
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and signs among the people. 9 But some of those from the Synagogue of the 


xai, Nuto Vr TH; Aa dé, TVE, + Thy, Ex, Ties ouvaywyhs; + > 
kai | semeia en to lao de tines ton ek tes  synagdgés 

CLN — NAPN P — DDSM NDSM CLC RX-NPM DGPM — P  DGSF NGSF 

2532 — 4592 1722 — 3588 2992 1161 — 5100 3588 — 1537 3588 4864 


Freedmen (as it was called)? both Cyrenians and Alexandrians, and those from 
AtBeptivey i. »9 Thos +  Aeyouévmcs xalı Kupmvalov, xal, ‘Arckavdpéwv., xal, TOs mo; 


Libertinon tes legomenes kai Kyrenaion kai Alexandreon kai ton apo 
NGPM DGSF VPPP-SGF CLN NGPM CLN NGPM CLN  DGPM P 
3032 3588 3004 2532 2956 2532 221 2532 3588 575 

Cilicia and Asia,° stood up and disputed with Stephen. 10 And they 

Kita is xol, 'Aciag., avéotycav, = + cudytotvtes, > <TH» Lrebdvw.» xod, > 

Kilikias kai Asias anestesan syzetountes to Stephano kai 
NGSF CLN —— NGSF VAAI3P VPAP-PNM DDSM NDSM CLN 
2791 2532 TB 450 4802 3588 4736 2532 

were not able to resist the wisdom and the Spirit with which he was 

>3 00x, ioyuov, > avTioTivat, TH; cobig, xal, Ths TNVEÚUATIy > Qi > > 

ouk ischyon antistenai te sophia kai to  pneumati ho 
BN — VIABP VAAN DDSF — NDSF CLN DDSN  NDSN RR-DSN 
3756 2480 436 3588 4678 2532 3588 4151 3739 

speaking. 11 Then they secretly instigated men who said, e “We have 
cr 7 pae y i n 

ATEM tote, —> vmeBarov, - dyüpac, +  Aéyovwmg, Öt > > 
elalei tote hypebalon andras legontas hoti 
VIAISS B VAAI3P NAPM VPAP-PAM CSC 
2980 5119 5260 435 3004 3754 
heard him speaking blasphemous words against Moses and God!” 

Axyxdapev, adtot, Aadoðvtoçss PAdopnua:w phuaTas elo Muto%v.. xal «Tvu Oedvis 

Akekoamen  autou  lalountos blasphema — rhemata eis Mousén kai ton  theon 
VRAITP RP3GSM  VPAP-SGM JAPN NAPN P NASM CLN — DASM NASM 
191 846 2980 989 4481 1519 3415 2532 3588 2316 

12 And they incited the people and the elders and the scribes, and 
TE; +  Guyexiyoüy, TOv,  AÀaóv, xal; TOUS. Tue ur pout Kals TOUS, YPAUUATEÙG o xol; 
te synekinēsan ton laon kai tous presbyterous kai tous grammateis kai 
CLN VAAI3P DASM NASM CLN  DAPM JAPM CLN — DAPM NAPM CLN 
5037 4787 3588 2992 2532 3588 4245 2532 3588 1122 2532 

they came up and seized him and brought him to the Sanhedrin.’ 

»13 émotdvtes,, — +  cuvApnacay,, avtov., Xalis Hyayovic © 6l; TÒ  TUVEOPLOVig 

epistantes synérpasan auton kai égagon eis to synedrion 
VAAP-PNM VAAI3P RP3ASM CLN VAAI3P P ^— DASN NASN 
2186 4884 846 2532 n 1519 3588 4892 
13 And they put forward false witnesses who said, “This man does 
~ y 
TE; + + čomnodv, Wevdeic, uáprupac, + Aéyovtas; oUTocs «Os  dyOpomoc» — »10 
te estesan  pseudeis — martyras legontas houtos HO  anthropos 
CLN VAAIP JAPM NAPM VPAP-PAM —— RD-NSM  DNSM NNSM 
5037 2416 5571 3144 3004 3778 3588 444 

not stop speaking words against the holy place? and the law! 

o), TMaveTat, AaAGY,, PNUATA: KATH, ToO, «ToU,g ylou» TOMO, XGla TO VOLOV. 

ou  pauetai lalon rhemata kata tou tou  Mhagiou topou kai tou nomou 

BN — VPMI3S VPAP-SNM —— NAPN P DGSM — DGSM  JĠSM NGSM CLN  DGSM  NGSM 

3756 397 2980 4481 2596 3588 3588 40 5117 2532 3588 3551 

14 For we have heard him saying that this Nazarene Jesus will 

N v N E ~ 
yàp; + + dxnxdauev, adtod, AÉYOVTOŞ4 Ow, ovtos, «6, Nawwpaioss Inooðçe => 
gar akékoamen autou  legontos hoti houtos ho Nazoraios l&sous 
CAZ VRAITP RP3GSM — VPAP-SGM CSC  RD-NSM DNSM NNSM NNSM 
1063 191 846 3004 3754 3778 3588 3480 2424 

destroy this place and will change the customs that Moses 

KXATAÀÚTEL 10 ToUTOV;, «TOv. TÓNOV > xml, + Maker, This Eny Gig Moo. 

katalysei touton ton topon kai allaxei ta ethe ha Mousés 
VFAI3S RD-ASM —— DASM NASM CLN VFAISS — DAPN NAPN — RR-APN — NNSM 
2647 5126 3588 5117 2532 236 3588 1485 3739 3415 


5Lit. “called” 5A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor) "Or "council" 8Some manuscripts have 
"this holy place" 
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handed down to us.” 15 And as they looked intently at him, all those 


TAPEOWKEVig + > yv» wal, »2 »11 dtevioavtes, + tic, avtov, mdvtes, ols 
paredoken hemin kai atenisantes eis auton pantes hoi 
VAAI3S RPIDP CLN VAAP-PNM P — RP3ASM  JNPM DNPM 
3860 2254 2532 816 159 846 3956 3588 
who were sitting in the Sanhedrin? saw his face was like the 
>  -  xaüücbusvo, evs TQ,  cuveOplp,, EOV aro, «T0, NPÓTWTOV > © God. > 
kathezomenoi en to synedrio eidon autou to prosōpon hōsei 
VPUP-PNM P — DDSN NDSN VAAIBP — RP3GSM —— DASN NASN CAM 
2516 1722 3588 4892 1492 846 3588 4383 5616 
face of an angel. 
TPOTWTOV 1, > —>  Gyy£ÀoU ; 
prosópon angelou 
NASN NGSM 
4383 32 


Stephen’s Defense 
And the high priest said, e “Is it so concerning these things?" 2 So 


T dé, 6; dpyipeóc, + Elmev, El, Eyet + obtwe, > tattas + de, 
de ho archiereus Eipen Ei echei houtos tauta de 
CLN DNSM  NNSM VAABS TI — VPABS B RD-NPN CLN 
1161 3588 749 2036 1487 2192 3779 5023 1161 
he said, “Men— brothers and fathers— listen: The God of glory appeared 
Pe 5 , n n 7 22 ‘ f x ; x 
6, en, "Avdpes, adeAdol; xol, matépes, dxovoutes ‘Og Oedcr — «fu ÖÓENG > OPIN 13 
ho ephe Andres adelphoi kai pateres akousate HO theos tes — doxes ophthe 
DNSM VIAI3S  NVPM NVPM CLN NVPM VAAM2P DNSM NNSM DGSF — NGSF VAPI3S 
3588 5346 435 80 2532 3962 191 3588 2316 3588 1391 3700 
to our father Abraham while he was in Mesopotamia, 
^15 Hudvis «T9, TATP  Afpaàu; > > Btls Vig <TH» Mecomotapia n> 
hemón to patri Abraam onti en te Mesopotamia 
RPIGP — DDSM NDSM NDSM VPAP-SDM P — DDSF NDSF 
2251 3588 3962 nN 5607 1722 3588 3318 
before he settled in Haran, 3 and said to him, ‘Go out from 
«mpl; Ho» adtov., KATOXI Cal, eV. Xappdv., xalı, eimev, mpóc, adtdv, "Eebe; + ex 
prin é auton katoikésai en Charran kai eipen pros auton Exelthe ek 
CAT T RP3ASM VAAN P NDSF CLN VAAIBS — P — RPJASM — VAAM2S P 
4250 2228 846 2730 122 5488 2532 2036 4314 846 1831 1537 
your land and from your relatives and come to the land that 
^ P : > " ; 5 is R 5 i a 
coU, <THS, yisə xalo Eku OUy <TH.  cuyyevelac;p — xal detipo 16 eis, THis YV Vo 
sou tes ges kai ek sou tes syngeneias kai deuro eis ten gen hen 
RP2GS DGSF NGSF CLN P — RP2GS  DGSF NGSF CLN B P — DASF  NASF  RR-ASF 
4675 3588 1093 2532 1537 4675 3588 4m2 2532 1204 1519 3588 1093 3739 
e I will show you. 4 Then he went out from the land of the Chaldeans and 
y ; ; ; x : 7 à 
dy, > > elw col. Tote, »6 ¿eAbav, + èx, > yis, > >  XoMalov,. 2 
an deixo soi tote exelthon ek ges Chaldaion 
TC VFAIS — RP2DS B VAAP-SNM P NGSF NGPM 
302 1166 4671 5119 1831 1537 1093 5466 
settled in Haran. And from there, after his father 
matwxnoeys év, Xappivs xüxtiüey, < | UET AVTOD,; «TÓv,, TMATEPA> 
katokésen en Charran kakeithen meta autou ton patera 
VAAI3S P NDSF CLN P RP3GSM —— DASM NASM 
2730 1722 5488 2541 3326 846 3588 3962 
died, he caused him to move to this land in which 
<TÒn &moÜayéi,» +  uero»icev,, AUT, 416 = Elçi TAUTIVA «Tis Yv Eis Üz 
to apothanein metōkisen auton eis tautēn tēn gen eis hen 
DASN VAAN VAAIBS RP3ASM P RD-ASF DASF  NASF P RR-ASF 
3588 599 3351 846 1539 3778 3588 1093 1539 3739 
you now live. 5 And he did not give him an inheritance in it— not 
bucic,, vives xatomeite,, —— xol, + »3 ot, &xev, alt, + xAnpovouiav; éve avTh, ovdés 
hymeis nyn  katoikeite kai ouk eddken auto kléronomian en aute oude 
RP2NP B VPADP CLN BN — VAABS  RP3DSM NASF P — RP3DSF CLD 
5210 3568 2130 2532 3756 135 846 2817 122 846 3761 
9 Or "council" 
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even a footstep— and he promised to give it to him for his 
+ > «Dfjua, mo00g,» xal —>  émwyyso, + dotval, © + QÙTÕuy sig abt, 
béma podos kai epengeilato dounai auto eis  auten 


NASN NGSM CLN VAMI3S VAAN RP3DSM P RP3ASF 
968 4228 2532 1861 1325 846 1519 846 


possession, and to his descendants after him, although he did not have a 
KATATYETW 16 Alig »20 aüToU, <TH OMEPUATL> MET GUTÓV. «00x, OVTOG. AUTH.» > 
kataschesin kai autou to spermati met’ auton ouk ontos autō 


NASF CLN RP3GSM DDSN NDSN P RP3ASM BN VPAP-SGN RP3DSM 
2697 2532 846 3588 4690 3326 846 3756 5607 846 


child. 6 But God spoke like this e ‘His descendants will be 
TÉXYOU ;; dé, <6, Oedc> £XdAwotv, >  oUroc, On, abToU,, «T0, cmépuap + eoTal, 
teknou de ho theos  elalesen houtos hoti autou to sperma estai 


NGSN CLN DNSM  NNSM VAAI3S B CSC  RP3GSM DNSN NNSN VFMI3S 
5043 1161 3588 2316 2980 3779 3754 846 3588 4690 2071 


foreigners in a foreign land, and they will enslave them and  mistreat 
TAPOLXOV 1, ÈV »13 AMotplary, Ys xalis + 7+ Jovdmoovawis QÙTÒ Kalis XOXOCOUCU 19 
paroikon en allotria ge kai douldsousin auto kai kakosousin 


JNSN P JDSF NDSF CLN VFAI3P RP3ASN CLN VFAI3P 
3941 1722 245 1093 2532 1402 846 2532 2559 


them four hundred years, 7 and the nation that? they will serve as 


e — TETQaXÓCl zı - 2M “al, TO, vos, <w, və +  - dovdevoouTIV,e + 
tetrakosia eté kai to ethnos hō ean douleusousin 
JAPN NAPN CLN  DASN NASN  RR-DNN TC VFAI3P 
5071 2094 2532 3588 1484 3739 1437 1398 


slaves, I will judge,’ God said, 'and after these things they will come 
— sO, > xpd, «0,  Üeóg,» EİNEV Xal UETA Tabta, — > > é€ededoovtat.; 
egō krinō ho theos eipen kai meta tauta exeleusontai 


RPINS VFAIS  DNSM NNSM VAAI3S CLN P RD-APN VFMI3P 
1473 2919 3588 2316 2036 2532 3326 5023 1831 


out? and will worship me in this place.4 8 And he gave him the 
— xls - AatpEedoouciv,, MOlig EVig TOUTQ; <TH.» TOMW > xalı > wxev, att, > 
kai latreusousin moi en touto to topo kai edoken auto 


CLN VFAI3P RP1DS P RD-DSM DDSM NDSM CLN VAAI3S RP3DSM 
2532 3000 3420 1722 5129 3588 5117 2532 1325 846 


covenant of circumcision, and so he became the father of Isaac and 

diabyunv, > TEpltouy xal, ottwo, +> éyévvncevg - —- + «Tw, “Toad > xal 
4 5 J 9 

diathēkēn peritomēs kai houtōs egennēsen ton Isaak kai 


NASF NGSF CLN B VAAI3S DASM NASM CLN 
1242 4061 2532 3779 1080 3588 2464 2532 


circumcised him on the eighth day, and Isaac did so with 
TEpIÉTEUEV >» QÛTÒV:3 »15 TAi <TH SyOdMi> HUÉPR xalg Iowan © e e 
perietemen auton te te ogdoe hemera kai Isaak 


VAAI3S RP3ASM DDSF = DDSF JDSF NDSF CLN NNSM 
4059 846 3588 3588 3590 2250 2532 2464 


Jacob, and Jacob did so with the twelve patriarchs. 9 And the 
<TH» lox.» xal. "laxwB., © e e  ToUc, JwdEXA., TMATPIEPYAS z6 Kal, oi, 
ton lakob kai lakob tous — dodeka patriarchas Kai hoi 


DASM NASM CLN NNSM DAPM XN NAPM CLN DNPM 
3588 2384 2532 2384 3588 1427 3966 2532 3588 


patriarchs, because they were jealous of Joseph, sold him into Egypt. 

TATPIAPXAL z > > + (wocaytec, « «10v, Iwonpe àméðovtro, e ics Alyumtov, 

patriarchai zelosantes ton loseph apedonto eis  Aigypton 
NNPM VAAP-PNM DASM NASM VAMI3P P NASF 
3966 2206 3588 2501 591 1519 125 

And God was with him, 10 and rescued him from all his 

Xalo <Ô cóc,» Yn uev adTOD,; xal, eeiAato, avtov, èx, maoüv, qQÙToÜs 

kai ho theos en  met' autou kai  exeilato auton ek  pason autou 


CLC DNSM NNSM VIAI3S P RP3GSM CLN VAMI3S RP3ASM P. JGPF RP3GSM 
2532 3588 2316 2258 3326 846 2532 1807 846 1537 3956 846 


Lit. “a step of a foot" 2Lit. "to which" 3Verses 6-7 are a quotation from Gen 15:13-14  ^The final phrase is an allusion to 
Exod 3:12 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


ACTS 7:11 630 


afflictions and granted him favor and wisdom in the sight of Pharaoh 
«rüys OAtpewy> xalo EÒWXEV o aT, Yap. xal, codlavy + + Eévavtiov, + Papaw. 
ton  thlipseon kai edoken autō charin kai ^ sophian enantion Pharao 
DGPF NGPF CLN — VAABS  RP3DSM — NASF CLN NASF P NGSM 
3588 2341 2532 1325 846 S485 — 2532 4678 1726 5328 


king of Egypt. And he appointed him ruler over Egypt and all> 
Bactréws,, + Alyómtou, xol, + KATETTYCEV.»» aUTOV., Yyovmevov.. m^ Alyumtov, xal. OAovs 


basileos Aigyptou kai katestésen auton hegoumenon  ep'  Aigypton kai holon 
NGSM NGSF CLN VAAI3S RP3ASM VPUP-SAM P NASF CLN — JASM 
935 125 2532 2525 846 2233 1909 125 2532 3650 
his household. 11 And a famine came over all Egypt and Canaan 
y as Y y x Y x TRE x y Y I 
QUTOU.,, «TÓV,, O1KOVa9> dé, + Auc, *0ev, ép, Ov, «Tw, AlyuTtov> — xolg Xováav, 
autou ton  oikon de limos  elthen eph holen ten Aigypton kai Chanaan 
RP3GSM —— DASM NASM CLT NNSM — VAABS — P  JASF  DASF NASF CLN NASF 
846 3588 — 3624 1161 3042 2064 1909 3650 3588 125 2532 5477 
and great affliction, and our fathers could not find food. 
Xalo uey&Ayi Otte — xol NUBVig «ol; MATEpesigr — »15 — o0y,, NUPLOXOV., XOPTATUATA 16 
kai — megale thlipsis kai  hemon hoi  pateres ouch héuriskon — chortasmata 
CLN JNSF NNSF CLN — RPIGP DNPM  NNPM BN VIAI3P NAPN 
2532 3173 2347 2532 2257. 3588 3962 3756 2147 5527 
12 So when Jacob heard there was grain in Egypt he sent out our 
dé, »1 "exo, áxoócag, > Ovra, omia; el¢s Atyumtov, + efanéoteteve -— yudivy 
D^ 3 4 ede) : A 7 i we 
de lakob akousas onta sitia eis Aigypton exapesteilen hemon 
CLN NNSM  VAAP-SNM VPAP-PAN NAPN — P NASF VAAI3S RPIGP 
1161 2384 191 5607 4621 1519 125 1821 2257 
fathers first. 13 And on the second visit Joseph was made known to 
<TOUS) TATEPAS 10> TPWTOV,, xal év, TH; devtéepw, + Iwonps + 7+ dveyvupicby,; »8 
tous pateras proton kai en tō deutero loseph anegnoristhe 
DAPM NAPM B CLN P  DDSN  JDSN NNSM VAPI3S 
3588 3962 A412 2532 1722 3588 1208 2501 319 
his brothers, and the family of Joseph became known to Pharaoh. 
adtot, <toic, adeAdoicg xalo THis yévogs + "words, éyévero, dovepóv, > «TO; Papaw > 
autou tois —adelphois kai to genos loseph — egeneto  phaneron to Pharao 
RP3GSM — DDPM NDPM CLN — DNSN — NNSN NGSM VAMI3S JNSN DDSM NDSM 
846 3588 80 2532 3588 1085 2501 1096 5318 3588 5328 
14 So joseph sent and summoned his father Jacob and all 
dé, Iwonp, amootethas, «+ wetexaAdouto, avtots <tove matépa >  "loxo, xal, mücav;s 
de loseph  aposteilas metekalesato autou ton patera lakōb kai pasan 
CLN — NNSM VAAP-SNM VAMI3S RP3GSM — DASM NASM NASM — CIN — JASF 
1161 — 2501 649 3333 846 3588 3962 2384 2532 3956 
his relatives, seventy-five persons in all. 15 And Jacob went down 
Tiva cuyyévamy ;; «éBOopxxovra ıs mévTei>  Wuyaic., vi e xoci, lex, xatéBy, + 
ten — syngeneian hebdomékonta pente psychais en kai — lakob katebe 
DASF NASF XN XN NDPF P CLN — NNSM VAAIBS 
3588 ATI 1440 4002 5590 — 172 2532 2384 2597 
to Egypt and died, he and our fathers. 16 And they were 
tic, Atyumtov, xol, ETEAEÚTNTEV, adTo¢y xol, vuv, «ol, TATÉPEG 1> xad > > 
eis Aigypton kai  eteleutesen autos kai hemon hoi pateres kai 
P NASF CLN VAAI3S RP3NSM CLN — RPIGP DNPM  NNPM CLN 
1519 125 2532 5053 846 2532 2257. 3588 3962 2532 


brought back to Shechem and buried in the tomb that Abraham had 
petetéðnoav, + lc;  Xuyip, xol, erelyoav, ev, THs uvjueu, Gio  Afpaàpo > 


metetethésan eis  Sychem kai etethesan en to mnemati ho Abraam 

VAPI3P P NASF CLN VAPI3P P  DDSN —NDSN RR-DSN NNSM 

3346 1519 4966 2532 5087 1722 3588 3418 3739 n 
bought for a sum of silver from the sons of Hamor in Shechem. 17 “But 
@VATATO n > > Tos > apyuplou., Tapas TÕV viðv, + “Euumpis Vig — Xuxépo de, 
Onésato times argyriou para ton  huion Hemmor en Sychem de 
VAMI3S NGSF NGSN P DGPM — NGPM NGSM P NDSF CLT 
5608 5092 694 3844 3588 5207 1697 1722 4966 1161 


5Some manuscripts have “over all” 
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631 ACTS 7:23 


as the time of the promise that God had = made to 
~ X 
Ka0oc, ó, xpóvoc, »7 Tits émayyeMac; Cs <Ô Oedc> + aMpoddyyoev, > 
Kathos ho chronos tes — epangelias hes ho theos homologesen 
CAT —— DNSM — NNSM DGSF NGSF RR-GSF DNSM — NNSM VAAI3S 
2531 3588 5550 3588 1860 3739 3588 2316 3670 
Abraham was drawing near, the people increased and multiplied in Egypt 
Mio , ; A : " EE: ; : Fgh 
«10, "Appadu,» > Fyyidev, <« bis  Amógs ndEyoevy, xalı EUN 18 Vig AlyUmt 2 
to Abraam engizen ho laos éuxésen kai  eplethynthe en Aigypto 
DDSM NDSM VIAI3S DNSM — NNSM VAAI3S CLN VAPI3S P NDSF 
3588 n 1448 3588 2992 837 2532 4129 1722 125 
18 until another king arose over Egypt who did not know 
d 
«üxpti, o0» —Érepoc, Bactredc, dvéoty, én’, Atyumtov, 8s »10 ov, Oel, 
achri hou heteros basileus — aneste ep’  Aigypton hos ouk  edei 
P —— RR-GSM — JNSM NNSM VAAIBS P NASF RR-NSM BN — VLABS 
891 3739 2087 935 450 1909 125 3739 3756 1492 
Joseph. 19 This man  deceitfully took advantage of our people 
, X ^ 
«Tv, — looyopi» oUtoc, +  Xxatacodicáuevoc, < + — nudvs «10, yevoc» 
ton loséph houtos katasophisamenos hemon to genos 
DASM NASM RD-NSM VAMP-SNM RPIGP — DASN ` NASN 
3588 2501 3778 2686 2257 3588 1085 
and mistreated our ancestors, causing them to abandon their infants? 
«2. éxdxwoevs ToUc, TMatépass «ToU,  mot&ly, e +) &Oeta,, adv, «Tàu Beine 
ekakosen tous pateras tou poiein ektheta auton ta rephe 
VAAIBS DAPM NAPM DGSN —— VPAN JAPN RP3GPM —— DAPN  NAPN 
2559 3588 3962 3588 4160 1570 846 3588 1025 
so that they would not be kept alive. 20 At this time Moses was 
tic; + > 18 wy > «10, (poyoveioün,» + vı œ: xap, Mwioys, > 
eis mē to zoogoneisthai en hō  kairo Mousés 
P BN DASN VPPN P — RR-DSM NDSM NNSM 
1519 3361 3588 2225 1722 3139 2540 3415 
born, and he was beautiful to God. He’ was brought up for three 
éyewvÓn, xol; >  Yv, coté, > «TO, Geir O86 + adveTpddyn + »13 TP 
egennethe kai en asteios to theo hos anetraphe treis 
VAPI3S CLN VIABS — JNSM DDSM NDSM — RR-NSM VAPI3S JAPM 
1080 2532 2258 791 3588 — 2316 3739 397 5140 
months in his father’s house, 21 and when he was abandoned, the 
uvae; EVis ToU, MATES, «Tus OW dé, »1  aüT00, + éxtebévtos, Ho 
menas en tou patros to oiko de autou ektethentos he 
NAPM P — DGSM NGSM DDSM NDSM CLN RP3GSM VAPP-SGM DNSF 
3376 1722 3588 3962 3588 — 3624 1161 846 1620 3588 


daughter of Pharaoh took him up and brought him up as her own 
Ovy&twp; > Papaw; velato, adtov; «4 xol, dvebpapato,, adtov,, «10 sig, ÉRUT ~ 


thygater Pharao = aneilato auton kai anethrepsato auton eis heaute 
NNSF NGSM VAMI3S — RP3ASM CLN VAMI3S RP3ASM P RF3DSF 
2364 5328 337 846 2532 397 846 1519. 1438 
son. 22 And Moses was educated in all the wisdom of the Egyptians, and was 
vióv ,, xol, Maioyc, + émadedy, + mácy, > coig; + + Alyumtinv, dé Hv, 
huion kai Mousés epaideuthe pase sophia Aigyption de en 
NASM CLN NNSM VAPI3S JDSF NDSF JGPM CLN VIAI3S 
5207 2532 3415 3811 3956 4678 124 1161 2258 
powerful in his words and deeds. 23 “But when he was forty 
ÖUVATÒSo Vio AUTO, Aóyolg, xolo Epyolsis dé. ‘Oc, ave, émAxpoÜro, eocepaxovraer! 5 
dynatos en autou  logois kai — ergois de Hos autō eplérouto tesserakontaetes 
JNSM P — RP3GSM — NDPM CLN — NDPN CLN CAT —RP3DSM VIPI3S JNSM 
1415 1722 846 3056 2532 204 1161 5613 846 4137 5063 
years old? it entered in his heart to visit his 
+ xpdvocs +  àvéQw, émis adtoty, «Cv, xapdlavi> +  émtxéjac0ni;, aUToU; 
chronos anebé epi autou tén kardian episkepsasthai autou 
NNSM VAABS P  RP3GSM  DASF NASF VAMN RP3GSM 
5550 305 1909 846 3588 2588 1980 846 


6 Lit. “making their infants be abandoned" "Lit. "who" 8 Lit. “for a son to herself" ?Lit. “a period of time of forty years 
was fulfilled for him" 
V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


ACTS 7:24 632 


brothers, the sons of Israel 24 And when he saw one of them 
«ToUc;, QÖEAPOÙG: > TOUS. vlobg, + “loparArs ual, > > ið, Twa, = + 
tous adelphous tous  huious Israel kai idon tina 
DAPM NAPM DAPM  NAPM NGSM CLN VAAP-SNM RX-ASM 
3588 80 3588 5207 2474 2532 1492 5100 
being unjustly harmed, he defended him and avenged!? the one who 
QOIKOULLEVOY , - - > yuvvato; e xal, «émoiycev, exdixyows TH + > 
adikoumenon emynato kai ^ epoiesen ekdikesin to 
VPPP-SAM VAMI3S CLN VAAI3S NASF DDSM 
91 292 2532 4160 1557 3588 
had been oppressed by striking down the Egyptian. 25 And he thought his 
>  - xataTovouLevw., > Tatdkas, = Tov, Alyvrtiov, 86, + évouilev, vole, 
kataponoumeno pataxas ton Aigyption de enomizen tous 
VPPP-SDM VAAP-SNM DASM JASM CLN VIABS —— DAPM 
2669 3960 3588 124 1161 3543 3588 
brothers would understand that God was granting deliverance to them by 
adehgots; > cuvievat,  ÖTle <Ô; edge + dldwow,, TWTNPÍRV, + adtoic., did, 
adelphous synienai hoti ho theos didōsin sōtērian autois dia 
NAPM VPAN CSC DNSM NNSM VPAI3S NASF RP3DPM — P 
80 4920 3754 3588 2316 1325 4991 846 1223 
his hand, but they did not understand. 26 And on the following day, he made 
adtods, X&póc;o OE ol, »18 ods,  cuviavis TE, »4 TH, mown, yueoa, > > 
autou cheiros de hoi ou synēkan te te epiouse  hemera 
RP3GSM —— NGSF CLC DNPM BN VAAIBP CLN DDSF  VPAP-SDF NDSF 
846 5495 161 3588 3756 4920 5037 3588 1966 2250 
an appearance to them while they were fighting and was attempting to reconcile 
> apin; | — avtoics »7 e +  uaxou£vo; xaly + auviMaccev, e + 
ophthe autois machomenois kai synellassen 
VAPI3S RP3DPM VPUP-PDM CLN VIAI3S 
3708 846 3164 2532 4900 


them in peace, saying, ‘Men and brothers, why are you doing wrong to 
&üToUc;, eig, Elonvyvi. simov, "Avopesi, ©  GdeAdol.; tvatl, éct& — + doxes + 


autous eis  eirenen eipon Andres adelphoi hinati este adikeite 
RP3APM P NASF VAAP-SNM  NVPM NNPM Bl —— VPADP VPAI2P 
846 1519 1515 3004 435 80 2444 2075 91 
one another? 27 But the one who was doing wrong to his neighbor pushed him 
+ Gov 15 86, ó + > + dÜOwv, +  »5 Tov, mxolov, anwoato, adtov, 
allélous de ho adikon ton plesion apdsato auton 
RC-APM CLC DNSM VPAP-SNM DASM B VAMISS — RP3ASM 
240 1161 3588 91 3588 4139 683 846 
aside, saying, "Who appointed you a ruler and a judge over us? 28 You do 
«6 eimOvs Tics xatéotycevy, Ce — pyovra, xal, > dimactyVi, idu NUdVic où, »5 
eipon Tis ^ katestesen se archonta kai dikasten eph? hemon Sy 
VAAP-SNM — RI-NSM VAAS RP2AS NASM CLN NASM P RPIGP RP2NS 
2036 5101 2525 4571 758 2532 1348 1909 — 2257 4m 
not want to do away with me thesameway!! you did ^ away with the 
uh: Gere, > dveMdv. + — we, «Ov,  TpÓnov» > aveidecg + - TVo 
mē theleis anelein me hon tropon aneiles ton 
TN — VPADS VAAN RPIAS RR-ASM NASM VAAI2S DASM 
3361 — 2309 337 3165 3739 5158 337 3588 
Egyptian yesterday, do you?!? 29 And at this statement, Moses fled and 
Aiyúntiovı — &yü, e . dé. év, voUTQ; <TH; Adywe  MoUcf, epuyev, xol. 
Aigyption echthes de en touto to logo Mouses  ephygen kai 
JASM B CLN P — RD-DSM DDSM NDSM NNSM VAABS CLN 
124 5504 161 1722 5129 3588 3056 3415 5343 — 252 


became a foreigner in the land of Midian, where he became the father of two 
ics 
EYEVETO, >  mápouoc. &vu > y > Maóp, ov > éyéwweev4 =- + © 0o, 


egeneto paroikos en Madiam hou egennesen dyo 
VAMI3S JNSM P DSE NGSM B VAAI3S XN 
1096 3941 1722 1093 3099 3757 1080 1417 


10 Lit. “produced vengeance for" "Lit. “in the manner in which" 12A quotation from Exod 2:14; the negative construction in 
Greek anticipates a negative answer here, indicated by “do you" 
N Noun JAdj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


633 ACTS 7:35 
sons. 30 "And when forty years had been completed, an angel appeared to 
vi0US s Kal, »2 teooepdxovta, évUv, + + TAnpwlévtwv, + dyyehos., | Gon, > 
huious Kai tesserakonta eton plérothenton angelos ophthe 
NAPM CLN XN NGPN VAPP-PGN NNSM VAPI3S 
5207 2532 5062 2094 4137 32 3700 
him in the desert of Mount Sinai in the flame of a burning bush. 
ats £v, THs ÉpjuQs + «ToU,, Spous> Uva» iv + doy + >  mupoc. Batou,, 
auto en te eremo tou orous Sina en phlogi pyros batou 
RP3DSM P DDSF  JDSF DGSN  NGSN NGSN P NDSF NGSN NGSF 
846 1722 3588 2048 3588 3135 4614 — 12 5395 4442 942 
31 And when Moses saw it he was astonished at the sight and when 

06, »4 <6, Mobcfc» idov, e + + edatuacev, »7 Td, Öpaua, d& o8 
de ho Mousés idon ethaumasen to horama de 
CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM VIAI3S DASN NASN CLN 
1161 3588 3475 1492 2296 3588 3705 161 
he approached to look at it, the voice of the Lord came: 32 ‘I am 
QÙTOĞ o Tpocepyouévous - XATAVOÑOQL « e + PWV > > xXuplouy eyeveTor 'Eyo, e 
autou — proserchomenou katanoésai phone kyriou egeneto Ego 
RP3GSM VPUP-SGM VAAN NNSF NGSM VAMI3S RPINS 
846 4334 2657 5456 2962 1096 1473 
the God of your fathers, the God of Abraham and of Isaac and of 
6, cóc, »5 gous <té&v, matépwv> 6, Oedcs + ‘ABpadu, xol, > Toad, xol. > 
ho theos sou ton pateron ho theos Abraam kai Isaak kai 
DNSM NNSM RP2GS — DGPM NGPM DNSM NNSM NGSM CLN NGSM CLN 
3588 2316 4675 3588 3962 3588 2316 " 2532 2464 2532 
Jacob So Moses began trembling and did not dare to look at it. 
'Ioxo;, 9£, Mwitots,, yevóusvog,s evtpomosi, © 19 obx,s TÓAUQ 9 —> KATAVOÑOQL» + e 
lakob de Mousés genomenos  Jentromos ouk  etolma katanoésai 
NGSM CLN NNSM VAMP-SNM JNSM BN VIAI3S VAAN 
2384 16 3475 1096 1790 3756 511 2657 
33 And the Lord said to him, 'Untie the sandals from your feet, for the 
dé, 6, xUploc, eimev, + atts, Adoovs TÒ, omóowuas Gv, cou, To0Qv,, YAP bx 
de ho kyrios  eipen autō Lyson to hypodema tōn sou  podon gar ho 
CLN DNSM NNSM VAAS RP3DSM VAAM2S  DASN NASN DGPM RP2GS NGPM CAZ DNSM 
1161 3588 2962 2036 846 3089 3588 5266 3588 4675 4228 1063 3588 
place on which you are standing is holy ground. 34 I have certainly seen!^ the 
TOMOG14 Éd Wi > > ËTTNKAS ETTIV &ylo.s — Yas > o2 iov, idov, thy; 
topos  eph' ho hestekas estin hagia ge idon eidon ten 
NNSM P — RR-DSM VRADS  VPAI3S  JNSF NNSF VAAP-SNM — VAAIIS — DASF 
517 1900 3739 2416 2076 40 1093 1492 1492 3588 
mistreatment of my people who are in Egypt and have heard their 
xdxwowv, »6 pou, «toU, Ago Tots « vy AlyümTQ;o Xal +  "xouca;s QUTOU,, 
kakosin mou tou  laou tou en Aigypto kai ekousa autou 
NASF RPIGS DGSM  NGSM DGSM P NDSF CLN VAAIIS  RP-GSM 
2561 3450 3588 2992 3588 1722 125 2532 191 846 
groaning, and I have come down to deliver them. And now come, I 
«TOU, cuevayuoU,» xal, + + xatéByv,, « + e&ereobats adtovs., xal, vOv, dedpo. > 
tou stenagmou kai katebén exelesthai ^ autous kai nyn  deuro 
DGSM NGSM CLN VAAITS VAMN RP3APM CLN B B 
3588 4726 2532 2597 1807 846 2532 3568 1204 
will send you to Egypt?! 35 This Moses whom they had 
> amooteiAw,; CE, Eig; AŬYUTTOV 2 Todtov, «vv, Mwiiofv> 0, > > 
aposteilō se eis Aigypton Touton ton Mousén hon 
VAASIS RP2AS P NASF RD-ASM DASM NASM RR-ASM 
649 4571 1519 125 5126 3588 3475 3739 
repudiated, saying, ‘Who appointed you a ruler and a judge?—!é this man 
npvyoavto; elmdvtecs Tiç, xatéotycevy ces + ĞPXOVTAw xal, + dmactyv, tottov., + 
ernesanto — eipontes Tis ^ katestesen se archonta kai dikasten ^ touton 
VAMI3P VAAP-PNM — RI-NSM VAAI3S RP2AS NASM CLN NASM RD-ASM 
720 2036 5101 2525 4571 758 2532 1348 5126 


3 A quotation from Exod 3:6 “Lit. “seeing | have seen” A quotation from Exod 3:5, 7-8, 10 16 A quotation from Exod 2:14 


(see v. 27 above) 
V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


ACTS 7:36 634 
God sent as both ruler and redeemer with thehelp! of the 
<Ó cóc,» AméoTAAKEV.» — xalis ApYovtas, xalis AVTPWTYVis CVV. Ell» > > 
ho theos apestalken kai  archonta kai lytrotén syn cheiri 
DNSM — NNSM VRAIBS CLK NASM CLK NASM P NDSF 
3588 — 2316 649 2532 758 2532 3086 4862 5495 
angel who appeared to him in the bush. 36 This man led them out, 
m nN ~N v 
&yyéXou ;, TOO, dbbévto¢., + QT BV, THs Bát. ovtos, «+  ébjyayev, adtots, «2 
angelou tou  ophthentos autō en te  bato houtos exegagen autous 
NGSM DGSM  VAPP-SGM RP3DSM P — DDSF — NDSF RD-NSM VAAIBS RP3APM 
32 3588 3700 846 1722 3588 942 3778 1806 846 


performing wonders and signs in the land of Egypt and at the Red 
TONTAS,  Tepata, xol, onusia, vs > yf > AlyUTT@., xalı BV» »14 'Eputpi, 


poiésas terata kai s@meia en ge Aigypto kai en Erythra 
VAAP-SNM NAPN CLN  NAPN P NDSF NDSF CIN P JDSF 
4160 5059 2532 4592 172 1093 125 2532 1722 2063 
Sea and in the wilderness for forty years. 37 “This is the Moses 
m x: TES 
GaAácoy T xalis ÈV 16 THa EPNLY ss »19 TETTEPAXOVTA 2 Eni 00106, ¿OTI 63 Maioyc , 
Thalassé kai en tē eremó tesserakonta ete houtos estin ho — Mousées 
NDSF CIN P  DDSF JDSF XN NAPN RD-NSM VPAI3S DNSM  NNSM 
2281 2532 1722 3588 2048 5062 2094 3778 2076 3588 3475 
who said to the sons of Israel, ‘God will raise up for you a 
6, elmass »8 Tots, vloicg + Iopayd, <Ó, Oed¢. +  dvaotyotta « > ou. 
ho eipas tois huiois Israel ho theos anastesei hymin 
DNSM  VAAP-SNM DDPM NDPM NGSM  DNSM  NNSM VFAI3S RP2DP 
3588 3004 3588 — 5207 2474 3588 — 2316 450 5213 
prophet like me from among your brothers.'!? 38 This is the one who 
N N Nn 2 
T]podytyyio Sig EME.» is + budvis «TOV,s adeAdév.> outés, TTV, 6; > > 
Prophetén hōs eme ek hymon tön adelphōn houtos estin ho 
NASM CAM —RPIAS P RP2GP DGPM NGPM RD-NSM VPAI3S — DNSM 
4396 5613 1691 1537 5216 3588 80 3778 2076 3588 
was in the congregation in the wilderness with the angel who spoke 
yevóuevoc, év; Tio  éxxànoig, ¿vs Tfj,  ÈPHUWIw META TOU. ayyédou,, TOV,, AaAobvTOC,; 
genomenos en te ekklesia en te eremo meta tou angelou tou lalountos 
VAMP-SNM P DDSF NDSF P —DDSF JDSF P DGSM NGSM DGSM — VPAP-SGM 
1096 1722 3588 1577 1722 3588 2048 3326 3588 32 3588 2980 
to him at Mount Sinai, and who with our fathers received 


E S oe " 1 ^ MES A r INI 
> GÜtQ. Biz «TO: Ops» Diva Xala 6625 »23 juGv, «TOv,  moavépuv.»  edeFato 26 


autō en to orei Sina kai hos hemon tōn pateron edexato 
RP3DSM P —— DDSN  NDSN NDSN CLN — RR-NSM RPIGP  DGPM NGPM VAMI3S 
846 1722 3588 3735 4614 — 2532 3739 2251 3588 3962 1209 
living oracles to give to us, 39 to whom our fathers were not 
CBvta.s Oyler, + dodvat + dy. ^ @ YMüvys «oig TMatéepes> — »3 oùx, 
zonta logia dounai hemin ho  hemon hoi  pateres ouk 
VPAP-PAN —— NAPN VAAN RP1DP RR-DSM — RPIGP DNPM — NNPM BN 
2198 3051 1325 2254 3739 2257 3588 3962 3756 
willing to become obedient, but rejected him and turned back in their 
nOeAnoav, > yevéc0ni,  omyxoot, AMa, &mcavto,, © xalı eoTpPddyoav, + ÈV QUTAV 6 
ethelesan genesthai  hypekooi alla aposanto kai — estraphésan en auton 
VAAI3P VAMN JNPM CLC VAMI3P CLN VAPI3P P — RP3GPM 
2309 1096 5255 235 683 2532 4162 1722 — 846 
hearts to Egypt, 40 saying to Aaron, ‘Make us gods who 
<T, xapdiatc,> elc,, Atyumtov.s elmovtes, — <TH, Aapwv> Lloinoov, yutv; Qeovc, ot, 
tais kardiais eis — Aigypton eipontes to Aaron Poieson  hemin theous hoi 
DDPF NDPF P NASF VAAP-PNM DDSM NDSM VAAM2S  RPIDP — NAPM RR-NPM 
3588 2588 1519 125 2036 3588 2 4160 2254 2316 3739 
will go on before us! For this Moses, who led us 
[A e N Y ? t TES a EEA cow 
> MpoTopevoovTals, + + NUBV, yàp, OUTS; «6,9 Mobofe.» 614 eEnyaryev 15 NRAC 16 
proporeusontai hemon gar houtos ho Mousés hos exégagen hemas 
VFMI3P RPIGP CAZ — RD-NSM — DNSM NNSM RR-NSM — VAABS RP1AP 
4313 2257 1063 3778 3588 3415 3739 1806 2248 


Tit. “hand” 18 A quotation from Deut 18:15 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


635 ACTS 7:44 


out from the land of Egypt— we do not know what has happened to!’ him!’ 
45 &y >  yfos > Alyómtou,, + 21 ÙX» olónuty Tl, > éyéveto4 + abt. 
ek ges Aigyptou ouk  oidamen ti egeneto auto 
P NGSF NGSF BN VRAIIP —— RI-NSN VAMI3S RP3DSM 
1537 1093 125 3756 1492 5101 1096 846 
41 And they manufactured a calf in those days, and offered up a 
xalı - éuooyoToiycav, —  « £v, éxeivatc, <tais, huépais xal, avyyayov,s e > 
kai emoschopoiésan en ekeinais tais hemerais kai anégagon 
CLN VAAI3P P — RD-DPF DDPF NDPF CLN VAAI3P 
2532 3447 1722 1565 3588 2250 2532 321 
sacrifice to the idol, and began rejoicing in the works of their 
Bugiav y »11 TH so elo 1, xal > edppatvovTo B Vu tóc 5 EPYOUS 16 »18 AUTO 1g 
thysian to eidolo kai euphrainonto en tois ergois autōn 
NASF DDSN  NDSN CLN VIPI3P P — DDPN  NDPN RP3GPM 
2378 3588 1497 2532 2165 1722 3588 2041 846 
hands. 42 But God turned away and gave them over to 
«TOV, XEIPÕV 18> dé, <6, Qed» čotpepev, + xal; mapéðwxevs aùtoùç, <6 > 
tōn cheirōn de ho theos estrepsen kai paredōken autous 
DGPF NGPF CLC DNSM NNSM VAAI3S CLN VAAI3S RP3APM 
3588 5495 1161 3588 — 2316 4162 2532 3860 846 
worship the host of heaven, just as it is written in the book 
Aatpeves Tio OTPATIĞ wo > «00, ovpavoti» KADUS = + > yeypamtal, eis + BiPAgis 
latreuein te stratia tou ouranou kathos gegraptai en biblo 
VPAN DDSF — NDSF DGSM NGSM CAM VRPI3S P NDSF 
3000 3588 4756 3588 3772 2531 1125 1722 976 
of the prophets: ‘You did not bring offerings and sacrifices to me for 
»18 Tüv, TMpodytévis + »23 Mm, mpoowvéyxaté;  cdüyut;, xol, Ouri» - puol, »25 
ton X propheton Me prosenenkate sphagia kai thysias moi 
DGPM NGPM TN VAADP NAPN CLN NAPF RPIDS 
3588 4396 3361 4374 4968 2532 2378 3427 
forty years in the wilderness, did you, house of Israel? 43 And you 
TETOEPUKOVTA 25 ETNas 6v; Tf EPYUW2. © © 006 — lopayrs xdi > 
tesserakonta ete en te eremo oikos Israel kai 
XN NAPN P — DDSF JDSF NVSM NGSM CLN 
5062 2094 1722 3588 2048 3624 2474 2532 
took along the tabernacle” of Moloch and the star of the god?! 
àyeMá Bere; + — T oxnvyv,  — <toð; Moddye xal, tds dotpov, »11 Tod, Oeo, 
anelabete ten skénén tou Moloch kai to astron tou theou 
VAAI2P DASF NASF DGSM  NGSM CLN DASN NASN DGSM NGSM 
353 3588 4633 3588 3434 2532 3588 798 3588 2316 
Rephan, the images that you made, to worship them, and I will deport 
"Petbáv,, ToUc TÜmouc., oc, + ÈTNOMIATEw + Mpooxuvelv,, AUTOICs Xalo > + PETOLG 2 
Rhaiphan tous typous hous epoiēsate proskynein autois kai metoikio 
NGSM  DAPM NAPM —— RR-APM VAADP VPAN RP3DPM CLN VFAITS 
4481 3588 5179 3739 4160 4352 846 2532 3351 
you beyond Babylon!’?? 44 The tabernacle of the testimony belonged? to our 
buds, emexewa,, BauAGvoc., H, oxy: »4 «00, paptupiov, ÙV; »7 judivs 
hymas epekeina Babylōnos HE skēnē tou martyriou en hemon 
RP2AP P NGSF DNSF NNSF DGSN NGSN VIAI3S RPIGP 
5209 1900 897 3588 4633 3588 342 2258 2251 
fathers in the wilderness, just as the one who spoke to Moses 
«TOig, naTpow > evo Tf. — éprugu  xoÜc — óy > + advs > «TO, Mocf» 
tois patrasin en te eremo kathos ho lalon to Mouse 
DDPM NDPM P —DDSF JDSF CAM DNSM VPAP-SNM DDSM NDSM 
3588 3962 1722 3588 2048 2531 3588 2980 3588 3415 
directed him to make it according to the design that he had seen, 
dteta&ato n © > TOW OCLs AVTIVig — KATH) | TÒVa TUMOV2, ys > > EWPAKEL 
dietaxato poiesai autén kata ton — typon hon heorakei 
VAMIBS VAAN RP3ASF P DASM NASM — RR-ASM VLAI3S 
1299 4160 846 2596 3588 5179 3739 3708 


19 A quotation from Exod 32:1, 23 
Amos 5:25-27 23 Lit. “was” 


20 Or “tent” 


21Some manuscripts have “of your god" 22A quotation from 
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ACTS 7:45 636 


45 and which, after receiving it in turn, our fathers brought in with 
xml, Xv;  -  OaBebdusvo, e =- + judy, «ol, matépece — sloYyayov, - uETÈs 
kai hen diadexamenoi hemon hoi  pateres eisegagon meta 
BE  RR-ASF VAMP-PNM RPIGP DNPM —— NNPM VAAI3P P 
2532 — 3739 1237 2257 3588 3962 1521 3326 

Joshua when they dispossessed — the?* nations that God drove out from the 

"yc, < evo Tfju xeracyécet» Tv; EÜvOv., OVis <Ó Ed &Gcev 1 - Of. > 

lesou en te kataschesei ton | ethnon hon ho theos  exdsen apo 

NGSM P —DDSF NDSF DGPN NGPN —— RR-GPN DNSM NNSM VAAI3S P 

2424 1722 3588 2691 3588 1484 3739 3588 2316 1856 575 
presence of our fathers, until the days of David, 46 who found 

^^ ^^ ^ N A 

TPOTWTOV w» P22 YUOV., <THV., TATEPWV.> ËW TV. Yuepv., + Aavid,, 6c,  evpev, 
prosopou hemon tōn pateron heos ton  hemeron Dauid hos heuren 

NGSN RPIGP  DGPM NGPM P DGPF NGPF NGSM RR-NSM — VAAIBS 

4383 2251 3588 3962 2193 — 3588 2250 1138 339 2147 
favor in the sight of God and asked to find a habitation for the 
py, + + evwtiov, > «T00, Geode xal, yrjoatos; +  eóptiv, +  oxYyvoUum; »12 Thi 
charin endpion tou theou kai — etesato heurein skenoma to 

NASF P DGSM — NGSM CLN — VAMBS VAAN NASN DDSM 

5485 1799 3588 — 2316 2532 154 2147 4638 3588 

God of Jacob. 47 But Solomon built a house for him. 48 But the Most 

G21. + “Taxus; dé, £ZolouGv, oixodduncev; > oixov; > abr, aM, 6; toto<, 

theo lakob de Solomon  oikodomesen oikon auto all’ ho hypsistos 

NDSM NGSM CLC NNSM VAAI3S NASM RP3DSM CLC — DNSM  JNSM 

2316 2384 1161 4672 3618 3624 846 235 3588 5310 

High does not live in houses’ made by human hands, just as the 

— »>7 ody, XQTOUXEl,; £V; ° > > xeponoojtouc; + KADUS « 4, 

ouch katoikei en cheiropoietois kathos ho 

BN VPAI3S P JDPM CAM DNSM 

3156 2130 1722 5499 2531 3588 
prophet says, 49 ‘Heaven is my throne and earth is the footstool for 

TPOHNTNS10 A€YEl rs <O, obpavóc» e pot, Opdvoc, d& «Y. y  - únonóðiovs »10 

prophetes legei HO  ouranos moi thronos de he ge hypopodion 

NNSM VPAIBS DNSM  NNSM RPIDS — NNSM CLN DNSF NNSF NNSN 
4396 3004 3588 3772 3427 2362 1161 3588 1093 5286 

my feet. What kind of house will you build for me, says the 

UOU «TOv,  mo0Gv,» TOV + + olov + +  olxoóoufceté,, + Molis A€YElis > 

mou tōn podōn poion oikon oikodomēsete moi legei 

RPIGS DGPM  NGPM JASM NASM VFAI2P RPIDS — VPAIBS 

3450 3588 4228 4169 3624 3618 3427 3004 

Lord, or what is the place of my rest? 50 Did not my 

XÜploG i; His TIS ss e + TOMS. »22 UOU «1562 XATATAÚTEWS = 5 o0; uov, 

kyrios e tis topos mou tes katapauseos ouchi mou 

NNSM CLD RI-NSM NNSM RPIGS ^ DGSF NGSF TN — RPIGS 

2962 2228 5101 5117 3450 3588 2663 3780 3450 
hand make all these things?? 51 “You  stiff-necked people and 

<Ù, Xtlpp ÉToNTEV; mdvta, tadta, - e XxAnpotpayyAd, << xa, 

hē cheir ^ epoiesen panta tauta Sklērotrachēloi kai 

DNSF  NNSF VAAI3S JAPN — RD-APN JVPM CLN 

3588 5495 4160 3956 5023 4644 2532 

uncircumcised in hearts and in your ears! You constantly resist the 

amepituntor, + xapdlaic, xol; »7 © «Toig; wolvp tyelcs &&, —- QVTIMITITETE 14 TH 

aperitmétoi kardiais kai tois — Osin hymeis aei antipiptete to 
JVPM NDPF CLN DDPN — NDPN RP2NP B VPAI2P DDSN 
564 2588 2532 3588 3775 5210 104 496 3588 
Holy Spirit! As your fathers did, so also do you! 52 Which of 

<TH» Gylo,» TVvEdMaTiy, Wis OUGVis «ol, TATÉPEÇG: > © > Kaly ©  Ugties tiv, »3 

to hagio pneumati hos hymon hoi  pateres kai hymeis tina 

DDSN  JDSN NDSN CAM — RP2GP DNPM  NNPM BE RP2NP RI-ASM 

3588 40 4151 568 5216 3588 3962 2532 5210 5101 


24 Lit. "in the possession of the" 25 Some manuscripts have “for the house of Jacob" 26 Or “temples made by human hands”; 
either word (“houses” or “temples”) is understood here 2’ A quotation from Isa 66:1-2 
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637 ACTS 7:58 


the prophets did your fathers not persecute? And they killed those who 
tov, npoþpytõv, »5  ÜüuGvys «olg TMatépec> ovx,  edlwkav, xol, + amextewavi. TOG. > 
ton  propheton hymon hoi  pateres ouk edioxan kai apekteinan tous 
DGPM NGPM RP2GP DNPM — NNPM BN VAAI3P CLN VAAIP DAPM 
3588 4396 5216 3588 3962 3156 BIT 2532 615 3588 
announced beforehand about the coming of the Righteous One, whose 
m ~ ? 
TPOKATHYYEIAAVTRS 12 - Tépl, Tfjg EAEVTEWS;; »17 TOO,  Otxaíou — OU ss 
prokatangeilantas peri — tes — eleuseos tou dikaiou hou 
VAAP-PAM P DGS NGSF DGSM JGSM RR-GSM 
4293 4012 3588 1660 3588 1342 3739 
betrayers and murderers you have now become, 53 you who received the law 
NpOÖÓTAL Xal» dovéic., úu »24 viv, éyeveode,, »2 oftives, eAdBete, tov, vóuov, 
prodotai kai phoneis — hymeis nyn  egenesthe hoitines elabete ton nomon 
NNPM CLN NNPM RP2NP B VAMI2P RR-NPM VAADP ^ DASM NASM 
4213 2532 5406 5210 3568 1096 3748 2983 3588 — 3551 


» 


by directions of angels and have not observed it! 
tic; Olataydcs > cyyeAwy, xal, »10 ox, é&buAdfave,, e 


eis — diatagas angelon kai ouk  ephylaxate 
P NAPF NGPM Cic BN VAADP 
1519 1296 32 2532 3756 5442 


Stephen’s Martyrdom 
7:54 Now when they heard these things, they were infuriated in their 


ð > > ‘Axovovtes, TATA, + > +  Otmplowvo, »6 adtiiv, 
de Akouontes tauta dieprionto autōn 
CLN VPAP-PNM  RD-APN VIPI3P RP3GPM 
1161 191 5023 1282 846 
hearts and gnashed their teeth at him. 55 But he, being full of 
«Tic. xapdiaice  xals &puyov, TOWS ĠÕÓVTASı ET's QÙÒTÓV:3 dé, »10 ÜOmópyov, TAPS; > 
tais kardiais kai ebrychon tous  odontas ep’ auton de hyparchon  pleres 
DDPF NDPF CLN VIAI3P DAPM NAPM P — RP3ASM CLC VPAP-SNM JNSM 
3588 2588 2532 1031 3588 3599 1909 846 1161 5225 4134 
the Holy Spirit, looked intently into heaven and saw the glory of 
»4 aylou; mveüuaToc, atevioas, + cic, <TÒvs ovpavdve <6 Eldev — óav > 
hagiou pneumatos  atenisas eis ton Jouranon eiden doxan 
JGSN NGSN VAAP-SNM P — DASM NASM VAAIBS NASF 
40 4151 816 1519 3588 3772 1492 1391 
God, and Jesus standing at the right hand of God. 56 And he said, 
Geot,. xal, “Inootv,, éorita,; eX. > dehy,  — + «coU, Oe00,> xalı > Eine, 
theou kai lēsoun hestōta ek dexion tou  theou kai eipen 
NGSM CLN NASM VRAP-SAM — P JGPN DGSM ^ NGSM CLN VAAI3S 
2316 2532 2424 2476 1537 1188 3588 2316 2532 2036 
“Behold, I see the heavens opened and the Son of Man 
do; + Oewpõ, todo; ovpavodss Otvotyuévouc; xals TÓv, vldvi. + «ToU,  dyOpo mov,» 
Idou theoro tous ouranous diénoigmenous kai ton  huion tou anthropou 
l VPAIIS — DAPM NAPM VRPP-PAM CLN  DASM NASM DGSM NGSM 
2400 2334 3588 3772 1272 2532 3588 5207 3588 444 
standing at the right hand of God!” 57 But crying out with a loud 
éctüta,, êk + Oeb v, > «voU, beo d&, xpåķavteçsı = + »3 peyady, 
hestota ek dexion tou  theou de  kraxantes megale 
VRAP-SAM — P JGPN DGSM — NGSM CLN — VAAP-PNM JDSF 
2416 1537 1188 3588 2316 1161 2896 3173 
voice, they stopped their ears and rushed at him with one 
dovj, + ovvecyov; avtévs <T; WTA > — xol, ØPUNTAV æ $T adtdvi, + Ouo0uuadoy 
phone syneschon auton ta ota kai hormésan  ep' auton homothymadon 
NDSF VAAI3P RP3GPM DAPN — NAPN CIN — VAABP P ^— RP3ASM B 
5456 4912 846 3588 3775 2532 3729 1909 — 846 3661 
purpose. 58 And after they had driven him out of the city, they began to 
+ xd, + +  - éxBardvtes, © tw; »5 ci, mAcwo,; > > > 
kai ekbalontes exo tes — poleos 
CLN VAAP-PNM P DGSF  NGSF 
2532 1544 1854 3588 — 4T 
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ACTS 7:59 638 
stone him, and the witnesses laid aside their cloaks at the 
&Ai0oBO Nouv; e xal, ois pdptupes, amébevto,. + — aüTOv., <TH duin» Taps, ToUG. 
elithoboloun kai hoi martyres apethento auton ta himatia para tous 
VIAIBP CLN DNPM  NNPM VAMI3P RP3GPM —— DAPN  NAPN P DAPM 
3036 2532 3588 3144 659 846 3588 2440 3844 3588 
feet of a young man named Saul. 59 And they kept on stoning 
T6005 16 + —> venviou,, + xadouLévov.is LAVAV io xd, + + - é\tBoBdrouv, 
podas neaniou kaloumenou Saulou kai elithoboloun 
NAPM NGSM VPPP-SGM NGSM CLN VIAI3P 
4228 3494 2564 4569 2532 3036 
Stephen as he was calling out and saying, “Lord Jesus, receive my 
<tov, Eréþavovp + + + émixadhoduevov, + xol, Aéyovia, Kupies Inood, déFati. uov 
ton  Stephanon epikaloumenon kai legonta Kyrie — lesou dexai mou 
DASM NASM VPMP-SAM CLN — VPAP-SAM — NVSM  NVSM  VAMM2S  RPIGS 
3588 4136 1941 2532 3004 2962 2424 1209 3450 
spirit!" 60 And falling to his knees, he cried out with a loud voice, 
«T6, Tedd.» dé, elo, - cà, yovata, + expakev, =- + »6 ueydàņ, dovfj 
to pneuma de theis ta gonata ekraxen megale phone 
DASN NASN CLN — VAAP-SNM DAPN ` NAPN VAAI3S JDSF NDSF 
3588 4151 161 5087 3588 — «1119 2896 3173 5456 
"Lord, do not hold this sin against them!" And after he said 
Kuptés »10 uho THONG TAUTYV1. «T*vu auaptiav.» > adtoign Xalis > > ENW; 
Kyrie mē stēsēs tautēn ten hamartian autois kai eipon 
NVSM BN — VAAS2S  RD-ASF DASF NASF RP3DPM CLN VAAP-SNM 
2962 3361 — 2476 3778 3588 266 846 2532 2036 
this, he fell asleep.?? 
TOTO, > Eexoluyor s - 
touto ekoimethe 
RD-ASN VAPI3S 
5124 2837 
Saul Attempts to Destroy the Church 
And Saul was agreeing with his murder. Now there happened on 
dé, XaUAog, Ùv, ouvevdoxdv, << avtot, «vj, dvaipécd  0& + ‘Eyévetos Èvo 
3 4 7 i5 9 
de  Saulos en  syneudokon autou tē anairesei de Egeneto en 
CLN — NNSM VIAI3S  VPAP-SNM RP3GSM DDSF NDSF CT VAMIBS P 
1161 — 4569 2258 4909 846 3588 336 1161 1096 1722 
that day a great persecution against the church e in 
sot s ety ; n - ; ; ; ; > 
éxelyns <TH YMEPA > »14 LEAs; Oty Os 14 enl, TW ExKANTIAV s THVig EV 
ekeiné te hemera megas didgmos epi tén ekklésian ten en 
RD-DSF ^ DDSF  NDSF JNSM NNSM P DASF NASF DAS P 
1565 3588 2250 3173 1375 1909 3588 1577 3588 1722 
Jerusalem, and they were all scattered — throughoutthe regions of 
‘TepoooAtots a 082; —> 24  mávrec, Oteomápycav,, KATA TH: XKUPA > 
Hierosolymois de pantes diesparésan kata tas choras 
NDPN CLN JNPM VAPI3P P DAPF NAPF 
2414 1161 3956 1289 2596 3588 5561 
Judea and Samaria, except the apostles. 2 And devout men 
E ; ; Y ; ; È ; ^ n "EE 
«Tío. “Tovdatas.> xol, Lapapeiags, TAyVy, TOv. ÅTOTTÓAWY 34 dé, evAaBeic, Gvopsc, 
tés loudaias kai | Samareias plén tōn apostolon de  eulabeis andres 
DGSF NGSF CLN NGSF P DGPM NGPM CLN JNPM NNPM 
3588 2449 2532 4540 4133 3588 652 1161 2126 435 
buried Stephen and made loud lamentation over him. 3 But 
cuvexópicav , <TÒv;, Ltedavovyp xal, emMolnoavs MEYAVi — xomerv, ÈM’ QÙTÕ dé, 
synekomisan ton  Stephanon kai epoiésan megan kopeton ep’ autō de 
VAAI3P DASM NASM CLN — VAABP JASM NASM P ^— RP3DSM CLC 
4192 3588 4136 2532 4160 3173 2870 1909 846 1161 
Saul was attempting to destroy the church. Entering house after house, 
LatAoc, > éAvuaiveto; e — Thy, Óoxcíav, slomopevduevos, <KaTHs TOUS, olxouce 
Saulos elymaineto ten — ekklesian ^ eisporeuomenos kata tous  oikous 
NNSM VIUI3S DASF NASF VPUP-SNM P DAPM —— NAPM 
4569 3015 3588 1577 1531 2506 — 3588 3624 


28 Or “he passed away” 
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1Lit. “from house" to house 


639 ACTS 8:10 
he dragged off both men and women and delivered them to prison. 
M15 ÚPV « TEn AVOPAS xal, yuvainas., «10 mapedidov,, © iS. pudaxyv., 
syron te andras kai — gynaikas paredidou eis phylakén 
VPÀP-SNM CLK  NAPM CLK NAPF VIAISS P NASF 
4951 5037 — 435 2532 1135 3860 1519 5438 
Philip Proclaims Christ in Samaria 
8:4 Now œ those who had been scattered went about proclaiming the good 
ow, wev, Ol, + + + Otacmapevtes, OjMOov. — — — eümyyeM usvos + + 
oun men Hoi diasparentes — dielthon euangelizomenoi 
CLT TE DNPM VAPP-PNM VAAI3P VPMP-PNM 
3767 3303 3588 1289 1330 2097 
news of the word. 5 And Philip came down to the city of Samaria 
n ; ; r f ; ; ; " ; 
« 8 Tov, Adyovs dé, @idiwmos, xateMOav, + — eig, Thv; nÓ > «tío Lapapelac» 
ton logon de Philippos — katelthon eis ten  polin tes Samareias 
DASM NASM CLN NNSM VAAP-SNM P DASE NASF DGSF NGSF 
3588 3056 1161 5376 2718 1519 3588 4172 3588 4540 
and began proclaiming the Christ? to them. 6 And the crowds with one 
à ë > EXNPUTTEV4 TOV XPITTÓV + QÙTŞ 10 dé, of; Oy + dpobvupaddy 10 
ekeryssen ton  christon autois de hoi  ochloi homothymadon 
VIAI3S DASM NASM RP3DPM CLN DNPM — NNPM B 
2784 3588 5547 846 1161 3588 — 3793 3661 
mind were paying attention to what was being said by Philip, as 
- >  TIpocElyov ; - — TO. + >  Aeyouévos ÚMO, <Toðs Diinmou»> evn 
proseichon tois legomenois hypo tou Philippou en 
VIAIBP DDPN VPPP-PDN P ^ DGSM NGSM P 
4337 3588 3004 5259 3588 5376 1722 
they heard him and saw the signs that he was performing. 7 For 
AUTOS, <TH, ÅKOÚEIV > e xal, BÀÉTEW Tàr conuc o > > ETIOLEL 29 yàp: 
autous to akouein kai — blepein ta  semeia ha epoiei gar 
RP3APM —— DDSN VPAN CLN VPAN DAPN — NAPN —— RR-APN VIAI3S CLX 
846 3588 191 2532 991 3588 4592 3739 4160 1063 
many of those who had unclean spirits, they were coming out of them, 
TOM, »4 Ty, + éyévtwy, axdbapta, nveúuatTas + + ée&ypyovTo, = èe œ 
polloi ton echonton  akatharta pneumata exerchonto 
JNPM DGPM VPAP-PGM JAPN NAPN VIUIP 
4183 3588 2192 169 4151 1831 
crying out with a loud voice and many who were  paralyzed and lame 
A , i ` A ; \ ; 
Bodvta, —  -— 8 uey&wm, dovíj, ën mood, > > Taparervpevot,, xc, XWAOL 5 
boōnta megale phone de  polloi paralelymenoi kai — choloi 
VPAP-PNN JDSF NDSF CLN — JNPM VRPP-PNM CLN — JNPM 
994 3173 5456 161 4183 3886 2532 5560 
were healed. 8 And there was great joy in that city. 
> @epamevOyoay 16 dé,  — éyéveto, Toy, yap, evs éxelyys <The TÓAEL> 
etherapeuthésan de egeneto polle chara en ekeine te polei 
VAPI3P CLN VAMI3S JNSF — NNSF P RD-DSF  DDSF — NDSF 
2303 1161 1096 4183 5479 1722 1565 3588 TT 
Simon the Magician 
8:9 Now a certain man named? Simon had been in the city practicing magic 


dé. »1 tic, ‘Avyp, óvópem, Zivs +  mpoümfjpyevs ev, Tie mÓÀe,  uaysüQv. + 
de tis — Anér onomati Simón proupérchen en te polei — mageuün 
CT JNSM —— NNSM NDSN NNSM VIAI3S P  DDSF NDSF VPAP-SNM 
1161 5100 435 3686 4613 4391 1722 3588 4172 3096 
and astonishing the people of Samaria, saying he was someone 
Xala etotdvev,, TÒ voc, — «fo, Dapapelacie — Aéyov,, éamvtóv., Elvalis Ther 
kai existanon to ethnos tes Samareias legon — heauton einai tina 
CLN VPAP-SNM — DASN NASN DGSF NGSF VPAP-SNM — RF3ASM  VPAN RX-ASM 
2532 1839 3588 1484 3588 4540 3004 1438 1511 5100 
great. 10 They were all paying attention to him,* from the least to the 
LÉVAY 2 > 2 máüyvttc,  — mTpoostyov, > @, amd, > wxpoð; Ewe, > 
megan pantes proseichon ho apo mikrou  heos 
JASM JNPM VIAI3P RR-DSM P JGSM P 
3173 3956 4337 3739 575 3398 213 
?0r"Messiah" 3Lit. "by name" 4Lit. “whom” 
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greatest, saying, “This man is the power of God that is called 
v N ^ 
usydAou, Aéyovtess OtUtóc, + OT Au Advauis. > «00, Oeod Ais > xXaAovMEVY 16 
megalou legontes Houtos estin he Dynamis tou  theou he kaloumene 
JGSM VPAP-PNM — RD-NSM VPABS DNSF NNSF DGSM ^ NGSM DNSF VPPP-SNF 
3173 3004 3778 2076 3588 141 3588 2316 3588 2564 
'Great." 11 And they were paying attention to him because for a long 
Mey& s; dé. + +  mpocelyov, + + aU, Oi, + + «16, ixavge 
Megalé de proseichon auto dia to  hikano 
JNSF CLN VIAI3P RP3DSM P DASN — JDSM 
3173 1161 4337 846 1223 3588 2425 
time he had astonished them with his magic. 12 But when they 
Xpóvo,; + + e&cotaxévat,. adtols, »9 © <taics pcyelaic.> 0, OTe, > 
chrono exestakenai ^ autous tais ^ mageiais de  hote 
NDSM VRAN RP3APM DDPF NDPF CLC CAT 
5550 1839 846 3588 3095 161 — 3753 
believed Philip as he was proclaiming the good news about the kingdom 
émlotevoay, «10, Diinnw> > + > evayyeAioudvas — + +  m&pl, Tiss Pactrsiac, 
episteusan to Philippo euangelizomeno peri tés basileias 
VAAI3P DDSM NDSM VPMP-SDM P ^ DGSF NGSF 
4100 3588 5316 2097 4012 3588 932 
of God and the name of Jesus Christ, both men and women 
> <T00. Geotip> xal ToU, dvowatos., »16 “Incot; Xpiototis TE Avdpecis xol, yuvaiixesa, 
tou  theou kai tou  onomatos lesou Christou te andres kai — gynaikes 
DGSM — NGSM CLN — DGSN NGSN NGSM NGSM CLK — NNPM CLK NNPF 
3588 2316 2532 3588 3686 2424 5547 S037 — 435 2532 1135 
were being baptized. 13 And Simon himself also believed, and after he was 
> ^  éomitovro ,; dé, <6, Xiuwv> avtoc; xol, émícteucEV; xo > > > 
ebaptizonto de ho Simon autos kai  episteusen kai 
VIPI3P CLN DNSM — NNSM RP3NSMP — CLA VAAI3S CLN 
907 1161 3588 4613 846 252 4100 2532 
baptized he was keeping close company ^ with? Philip. And when he saw 
Bantıoðeiss + Yo TPOTKAPTEPBY 10 > «10, PATTW > Tey > > Oewpdiv.; 
baptistheis en proskarteron to Philippo te theoron 
VAPP-SNM VIAI3S VPAP-SNM DDSM NDSM CLN VPAP-SNM 
907 2258 4342 3588 5316 5037 2334 


the signs and great miracles that were taking place, he was astonished. 
> opnucia.; als usyáAac. ÖVVÁLEIÇ +> +> ywouevasy, + + +  e&lotato.» 


semeia kai — megalas — dynameis ginomenas existato 
NAPN CLN JAPF NAPF VPUP-PAF VIMI3S 
4592 2532 3173 1411 1096 1839 

14 Now when the apostles in Jerusalem heard that Samaria had 


dé. 1 ol; amdotodor, ev, ‘Tepoooddpors; ‘Axovoavtes, Ott, «X, Lapdpelaw > 
de hoi apostoloi en  Hierosolymois Akousantes hoti he Samareia 


CLT DNPM — NNPM P NDPN VAAP-PNM CSC DNSF NNSF 
1161 3588 652 1722 2414 191 3754 3588 4540 
accepted the word of God, they sent Peter and John to 
dedexrat s Tv, Adyov, + «T00, Oeo, => ameoTEthav 15 Llétpovig xali Twdvyyy 2 TIpOG 16 
dedektai ton logon tou  theou apesteilan Petron kai — loannen pros 
VRUISS — DASM NASM DGSM —— NGSM VAAIBP NASM CLN NASM P 
1209 3588 3056 3588 2316 649 4074 2532 2491 4314 
them, 15 who went down and prayed for them so that they would 
QUÜTOUG 17 oltives, nde - + Tpoonvéavto, mepi, aUrüv. Öns « > > 
autous hoitines katabantes proseuxanto peri autōn  hopos 
RP3APM RR-NPM VAAP-PNM VAMI3P P — RP3GPM — CSC 
846 3748 2597 4336 4012 846 3704 
receive the Holy Spirit. 16 (For he had not yet fallen on any of them, 
Mp »8 &ywv, mveüuas yàp; > v, ovdémwm, emmentwxdc, £m, ovdevl; + aT, 
labésin hagion pneuma gar én  oudepó epipeptókos ep’ oudeni auton 
VAAS3P JASN NASN CAZ VIABS BN VRAP-SNN P JDM RP3GPM 
2983 40 4151 1063 2258 3764 1968 1909 3762 846 


5 Lit. "attaching himself to" 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


641 ACTS 8:23 


but they had only been  baptizedó in the name of the Lord Jesus.) 
dé +  (imfpxovu uóvovs + PePamtiopevorr sig; TÒ Óvoum, »17 Tot; xupiov.s “Inoot,, 


de hyperchon monon bebaptismenoi eis to onoma tou kyriou lesou 
CLC VIAI3P B VRPP-PNM P DASN NASN DGSM  NGSM NGSM 
1161 5225 3440 907 1519 3588 3686 3588 2962 2424 


17 Then they placed their hands on them and they received the Holy Spirit. 
tote, —> émetibecav, Tao, xelpac, Èm’; avtovs, xal, + ¿àdußavovs »9 dylovio mveÜpa, 
tote epetithesan tas cheiras ep’ autous kai elambanon hagion pneuma 

P 


B VIAI3P DAPF NAPF RP3APM CLN VIAI3P JASN NASN 
5119 2007 3588 5495 1909 846 2532 2983 40 4151 


18 Now Simon, when he saw that the Spirit was given through the 
08, <Ó; Live ? > > idwv, ott, T0, Teta, > dtdoreut T m THC, 
de ho Simon idon hoti to pneuma didotai dia tēs 
CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM CSC DNSN  NNSN VPPI3S P DGSF 
1161 3588 4613 3708 3754 3588 4151 1325 1223 3588 


laying on of the apostles' hands, offered them money, 
émibécews, + 10 Tüv, «vTüv,,  dmootóAov,» yelpdvio TMpooyveyxev 16 adtoic., XPÝUATA rs 
epitheseos ton ton apostolon cheiron — prosenenken — autois — chremata 


NGSF DGPF DGPM NGPM NGPF VAAI3S RP3DPM NAPN 
1936 3588 3588 652 5495 4314 846 5536 


19 saying, "Give to me also this power, so that whomever I place 
Aéyov, Adte, xàuo, + = TAÚTVe <THV, éfouglav > ha, = «Qs eve + ém0d 
legon Dote  kamoi tautén tén  exousian hina ho ean epitho 
VPAP-SNM VAAM2P —RPIDS RD-ASF — DASF NASF CAP RR-DSM TC VAASIS 
3004 1325 2504 3778 3588 1849 2443 3739 1437 2007 


my hands on may receive the Holy Spirit" 20 But Peter said to him, 
THs, Xéipaco «10 > AapBdvy., »14 yov, mveðua q dé, Tlétpoc, eimev, mpóc, avtdv, 
tas  cheiras lambane hagion pneuma de Petros  eipen pros auton 


DAPF NAPF VPAS3S JASN NASN CLC NNSM VAAI3S P RP3ASM 
3588 5495 2983 40 4151 1161 4074 2036 4314 846 


“May your silver be destroyed along with you,’ because you 
»11 cous «Tó, apytptov> cNn «eigo amwAdavi>p» + advo cod. Tiy > 
sou To argyrion eié eis apoleian syn soi hoti 
RP2GS — DNSN NNSN VPAO3S P NASF P RP2DS CAZ 
4675 3588 694 1498 1519 684 4862 4671 3154 


thought you could acquire? the gift of God by means of money! 


évópicag. © > — xrücÜow,, THY; SwpEdvis + «ToU, Oecd. Did» —— + xpnudtov. 

enomisas ktasthai — ten — dórean tou  theou dia chrématon 
VAAI2S VPUN — DASF  NASF DGSM — NGSM P NGPN 
3543 2932 3588 —— 143 358 | 236 123 5536 


21 You have no? part or share in this matter, because your 


col, Éotty, ox, ueplc, o008, xAfjpocs ev, TOÚTW w <THs Adywo YAp TOV 4 
soi estin ouk meris oude klēros en touto tō logō gar sou 


RP2DS VPAI3S BN NNSF CLD NNSM P RD-DSM DDSM NDSM CAZ RP2GS 
4671 2076 3756 3310 3761 2819 1722 5129 3588 3056 1063 4675 


heart is not right before God. 22 Therefore repent of 
«ua. “apdla,> ETTIV ovx,, e0eia,, Evavttis «ToU, E00, ouv, uetavéynoov, amd, 
he kardia estin ouk  eutheia enanti tou  theou oun metanoeson apo 


DNSF NNSF VPAI3S BN JNSF P DGSM NGSM CLI VAAM2S P 
3588 2588 2076 3756 2117 1725 3588 2316 3767 3340 515 


this wickedness of yours, and ask the Lord if perhaps the intent of 


e 


TAVTYC, «Tfjg, xaxiaçə + Tous xais OeXjOwri, TOO, xuploun el Apa; Nw Tivo: »19 
tautēs — tes kakias sou kai deetheti tou  kyriou ei ara he epinoia 
RD-GSF — DGSF  NGSF RP2GS CLN  VAPM2S  DGSM — NGSM TI CLI DNSF — NNSF 
3TI8 3588 2549 4615 2532 189 3588 2962 487 686 3588 1963 


your heart may be forgiven you!” 23 For I see you are in 


TOU. <T xapdlasi> + + ddeÜfceral,, oli; yap. + Opts ce) Ovtti eic; 
sou tés kardias aphethésetai soi gar hord se onta eis 
RP2GS ^ DGSF NGSF VFPI3S RP2DS CAZ VPAIS RP2AS VPAP-SAM P 

4615 3588 2588 863 4671 1063 3708 4571 5607 1519 


6 Lit. “but they were only having been baptized” "Lit. “be for destruction with you" Lit. "to acquire" ?Lit. “there is for 
you no" 
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a state of bitter envy! and — bound by ^ unrighteousness."!! 24 But Simon answered 
«XoXy,  mupiac.» xal; cUvOsouovs Buda; dé, «6, Xiuwv» dmoxpibeic, 
cholen pikrias kai | syndesmon adikias de ho Simon apokritheis 
NASF NGSF CLN NASM NGSF CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM 

5521 4088 2532 4886 93 1161 3588 4613 en 


and said, "You pray to the Lord for me so that nothing of what you 
+  &mty, vyetc, Aefnres mpóc,, TOv, xÜptov, UÜmips euot, ÖNWG | UNOeVy > Wig > 


eipen hymeis Deéthete pros ton  kyrion hyper emou hopos meden hon 
VAAI3S — RP2NP  VAPM2P P — DASM NASM P ^— RPIGS CSC JNSN RR-GPN 
2036 — 5200 1189 4314 3588 2962 5228 1700 3704 3367 3739 
have said will come upon me.” 25 So e when they had solemnly 
>  sipyxate, +  émÉMy. EMi gà. 00v, uiv; »4 Oi, > dtayaptupduevor , 
eirēkate epelthe ep | eme oun men Hoi diamartyramenoi 
VRAI2P VAAS3S P RPIAS CLN TE DNPM VAMP-PNM 
2046 1904 1909 1691 3767 3303 3588 1263 
testified and spoken the word of the Lord, they turned back toward 
- xol, Aadnoavtess TOv; Adyovs »10 To, xupiou,, +  UmEeotpEehov,, + eic; 
kai — lalesantes ton logon tou  kyriou hypestrephon eis 
CLN —— VAAP-PNNM —— DASM NASM DGSM — NGSM VIAI3P P 
2532 2980 3588 3056 3588 2962 5290 1519 
Jerusalem, and were proclaiming the good news to many villages of the 
'JepoocÀuua;, Te > edyyyerlovto, =- — —  »16 TOMAS, KOUASSI »18 TOV; 
Hierosolyma te euengelizonto pollas komas ton 
NASF CLN VIMI3P JAPF NAPF DGPM 
2414 5037 2097 4183 2968 3588 
Samaritans. 
XAUAPITEV ıs 
Samariton 
NGPM 
4541 


Philip and the Ethiopian Eunuch 
8:26 Now an angel of the Lord spoke to Philip, saying, “Get up and 
dé. > “Ayyedoc, + + xuplou, eAdAnoev, mpóc, dÜummov, A€ywv, ‘Avdotyis + xa 


de Angelos kyriou ^ elalesen pros Philippon legon — Anastethi kai 
CLT NNSM NGSM VAAI3S P NASM VPAP-SNM — VAAM2S CLN 
1161 32 2962 2980 4314 5376 3004 450 2532 
go toward the south" on the road that goes down from 
TOpEÚOU o KATH, —> peonuBplav,, ml, THY, 900v, THVis xevaatvoucav ;; ^ aMdis 
poreuou kata mesēmbrian epi ten  hodon ten katabainousan apo 
VPUM2S P NASF P — DASF  NASF  DASF VPAP-SAF P 
4198 2596 3314 1909 3588 3598 3588 2591 515 
Jerusalem to Gaza." (This is a desert road. 27 And he got up and 
"epoucoAji:s Eis» Tüluv. atin» eotiv., + fpxuocn o xal »3 àvactc; = + 
lerousalem eis Gazan haute estin eremos kai anastas 
NGSF P NASF  RD-NSF  VPADS JNSF CLN VAAP-SNM 
2419 1519 1048 3778 2076 2048 2532 450 
went, and behold, there was a man, an Ethiopian eunuch (a court official of 
érropevOyn, xol, i000, . e > dvips »8 = Aiblop, geùvoðyoçs + duvdotys, + > 
eporeuthe kai idou aner Aithiops ^ eunouchos dynastes 
VAPI3S CLN | NNSM NNSM NNSM NNSM 
4198 2532 2400 435 128 2135 1413 
Candace? queen of the Ethiopians, who was over all her treasury) 
lA $ 2 T a 5 $2 [A 3 ON ~N 4 
Kavddxysio BaeUMeowc, > + Aidionwvi, 8613 va Tis MONS aUis «Thes vans» 
Kandakēs basilissēs Aithiopon hos en epi pases  autes tes gazes 
NGSF NGSF NGPM RR-NSM VIABS — P JGSF RP3GSF —— DGSF  — NGSF 
2582 938 128 3739 2258 1909 3956 846 3588 1047 
who had come to worship in Jerusalem 28 and was returning and 
O62 +> EAyAvÂeLa + mMpooxuvicwy.. sig Tepouoaàńu z TE, HV, Ümoctpépov, xai, 
hos elēlythei proskyneson eis lerousalēm te en hypostrephon kai 
RR-NSM VLAI3S VFAP-SNM P NASF CLN VIABS  VPAP-SNM CLN 
3739 2064 4352 1519 2419 5037 2258 5290 2532 


10 Lit. “the gall of bitterness” "Lit. “the fetter of unrighteousness” "20r “go about noon" "Or “the Candace" (the title of 
the queen of Ethiopia) 
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siting in his chariot, and reading aloud the prophet Isaiah. 
xabýuevoç; émis avtot, «ro0,  GpuoToce Kalio dveylvwoxevy + Tov, Mpodytyv.; Hoalav,, 
kathemenos epi autou tou harmatos kai — aneginosken ton  propheten Esaian 
VPUP-SNM P — RP3GSM — DGSN NGSN CLN VIAI3S DASM NASM NASM 
2521 1909 846 3588 716 2532 314 3588 4396 2268 
29 And the Spirit said to Philip, "Approach and join this 
dé, TÒ, nveðua, elmev, + «TO, PAinnwe  —llpóceA0e, xolg xoAWwjownu, TOTO > 
de to pneuma eipen to Philippo Proselthe kai — kolletheti — touto 
CLN DNSN — NNSN — VAABS DDSM NDSM VAAM2S CLN VAPM2S RD-DSN 
1161 3588 4151 2036 3588 5376 4334 2532 2853 5129 
chariot.” 30 So Philip ran up to it and heard him 
«TO; ĞPUATI > dé, <6, Piùnnoçp npocðpauwv, e e «1 Ñxouoev; adtot, 
tō harmati de ho Philippos prosdramōn ēkousen autou 
DDSN NDSN CLN DNSM NNSM VAAP-SNM VAAI3S  RP3GSM 
3588 716 1161 3588 5376 4370 191 846 
reading aloud Isaiah the prophet and said, “So then, do you 
dvaywacxovtes¢, + “Hodiavs tov, mpodytyVio xol, emevo Apk yep - > > 
anaginoskontos Esaian ton propheten kai — eipen Ara ge 
VPAP-SGM NASM  DASM NASM CLN — VAABS TI TE 
314 2268 3588 4396 2532 2036 687 1065 
understand what you are reading?" 31 And he said, “So how e could I, 
ywooxesi; ais > > dvaywwoxels ; dé, 6, elmev; yàp, Tléc, dv, duvatunv, « 
ginoskeis ha anaginoskeis de ho eipen gar Pos an dynaimen 
VPAI2S RR-APN VPADS CLN DNSM VAABS TI Bl — TC — VPUOIS 
1097 3739 314 1161 3588 2036 1063 4459 302 1410 
unless someone will guide me?” And he invited Philip to 
«&ys Uho TS + ÓÒNYÁTEl Ben Tey +>  mapexáAsecÉv,, «TOv, Piinmov,. »18 
ean me tis hodegesei me te parekalesen ton Philippon 
CAC BN RX-NSM VFAIBS RPIAS CLN VAAI3S DASM NASM 
1437 3361 5100 3594 3165 — 5037 3870 3588 5376 
come up and sit with him. 32 Now the passage of scripture that he 
avaBdvta,, « + xabloatis Tis QÛTÕ z dé, Hı TMEployn; + «Tác, ypadtüco — Y». > 
anabanta kathisai syn auto de hē perioche tes — graphes hen 
VAAP-SAM VAAN P RP3DSM CLN DNSF — NNSF DGSF NGSF RR-ASF 
305 2523 4862 846 1161 3588 — 4042 3588 1124 3739 
was reading aloud was this: “He was led like a sheep to the slaughter, 
> dveyivwoxev, ~ vg aU, > > Xna "Oc. > mpóarov, éme +  ahayny,; 
aneginosken en haute echthe Hos probaton epi sphagen 
VIAIBS VIAI3S RD-NSF VAPBS CAM NNSN P NASF 
314 2258 3778 n 5613 4263 1909 4961 
and like a lamb before its shearer is silent, so he did not 
Xalis (6,5 > AUVOS,, évavtlov,s QÛTÒV» «TOU, xelpavtoc.» © Adhwvos., oUTWS., + »25 00x 
kai — hos amnos  enantion auton tou keirantos aphonos  houtos ouk 
CLN CAM NNSM P RP3ASM DGSM  VAAP-SGM JNSM B BN 
2532 5613 286 1726 846 3588 2751 880 3779 3756 
open his mouth. 33 In his humiliation justice was taken from him. 
&yolyet,, QUT.» < TÒ» OTTÓ év, Tf. Tamewwoe, <h, xpíci» + ply, —> abdtod, 
anoigei autou to stoma en te tapeinosei he  krisis erthe autou 
VPAIS  RP3GSM — DASN NASN P DDSF NDSF DNSF — NNSF VAPI3S RP3GSM 
455 846 3588 4750 1722 3588 5014 3588 2920 142 846 
Who can describe his | descendants?! For his life was taken away 
Tí; >  Omyyeeru, AUTO. <THYs yevedvo — OTt, ADT. «Ys Gi > aloeta, + 
tis diegesetai autou ten genean hoti autou he zoe airetai 
RI-NSM VFMI3S RP3GSM —— DASF ` NASF CAZ  RP3GSM DNSF  NNSF VPPI3S 
5101 1334 846 3588 1074 3754 846 3588 222 142 
from the earth."? 34 And the eunuch answered and said to Philip, “J 
ATÒ TH — yf dé, 6; edvodyos, ümoxpiÜsl, «+ imev, > «10, dumme > 
apo tes ges de ho eunouchos apokritheis eipen to Philippo 
P ^ DGSF NGSF CLN DNSM — NNSM VAPP-SNM VAAI3S DDSM NDSM 
575 3588 1093 1161 3588 2135 en 2036 3588 5376 


V Or perhaps “family history”; literally “generation” ‘A quotation from Isa 53:7-8 
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ask you, about whom does the prophet say  this— about himself or about 


Agouats Gov, Teplo voci »14 0, NPOPHTNS:3 A€yel., ToUTo;;  mepl,, éauTOU;; Ys Teplo 
Deomai sou peri tinos ho prophetes legei touto peri  heautou e peri 
VPUIS ^ RP2GS P RI-GSM DNSM  NNSM VPAISS — RD-ASN P RF3GSM CLD P 
1189 4675 4012 5101 3588 4396 3004 5124 4012 1438 2228 — 4012 


someone else?” 35 So Philip opened his mouth and beginning 
TlYÓGs  ETEPOV 2 dé, <ó; idurmocp avolkac, adbtot, «10, otTduae xals dpkduevoc, 
tinos heterou de ho Philippos anoixas autou to stoma kai arxamenos 


RX-GSM JGSM CLN DNSM NNSM VAAP-SNM RP3GSM DASN NASN CLN VAMP-SNM 
5100 2087 1161 3588 5316 455 846 3588 4150 2532 756 


from this scripture, proclaimed the good news to him about 


AMO, TUUTNS,, <THS ypadic.»  edyyyeAioato,, =- — - 2 at, > 
apo  tautes tes | graphes euengelisato auto 
P RD-GSF DGSF NGSF VAMI3S RP3DSM 
515 3778 3588 1124 2097 846 


Jesus. 36 And as they were traveling down the road, they came to some 
<T0i5 “Tnaodv.> dé. Qc; + + émopevovto, xatà, TW». 6ddve + Alov, énis Tho 
ton lesoun de hos eporeuonto kata ten hodon elthon epi ti 


DASM NASM CLN CAT VIUI3P P DASF NASF VAAI3P P JASN 
3588 2424 1161 5613 4198 2596 3588 3598 2064 1909 5100 


water. And the eunuch said, “Look! Water! What prevents me from being 
ÜOcp,, xal, 64, edvotiyos., Nova "loot, tdwp.s th,  xwAvelig Bey > > 
hydōr kai ho eunouchos phesin Idou hydor ti kolyei me 


NASN CLN DNSM NNSM VPAI3S l NNSN RI-NSN VPAI3S RP1AS 
5204 2532 3588 2135 5346 2400 5204 5101 2967 3165 


baptized?”!© 38 And he ordered the chariot to stop, and they both went 
Barric8Hvet 2 xalı + éxédevoev, TO, pua, > ovo, xol; »7 auddtepols > 
baptisthénai kai ekeleusen to harma stenai kai amphoteroi 


VAPN CLN VAAI3S DASN NASN VAAN CLN JNPM 
907 2532 2753 3588 716 2476 2532 297 


down into the water— e >e Philip and the eunuch— and he 


xatéByoav, sic, TO  ÜOopu 8 Te, Didimmos,, xol + <6. edvobyoc.> xal > 
katebésan eis to hydor ho te Philippos kai ho  eunouchos kai 
VAAI3P P ^ DASN NASN — DNSM CLK NNSM CLK DNSM NNSM CLN 
2597 1519 3588 5204 3588 5037 5376 2532 3588 2135 2532 


baptized him. 39 And when they came up out of the water, the Spirit of the 
EBATTITEY 1 AUTO 26 dé, Öte, + dvéByoav; + éx, »6 tot; Bdatoso, + medua, > > 
ebaptisen auton de hote anebesan ek tou hydatos pneuma 


VAAI3S RP3ASM CLN CAT VAAI3P P DGSN NGSN NNSN 
907 846 1161 3753 305 1537 3588 5204 4151 


Lord carried Philip away, and the eunuch did not see him any 


xupious TYjpmacevs <Tovi Didimmovi> <9 xal Ór edvodyosis »14 ovx,; slóev,, adtov;, > 
kyriou hérpasen ton Philippon kai ho eunouchos ouk eiden auton 
NGSM VAAI3S DASM NASM CLN — DNSM NNSM BN — VAAIBS — RP3ASM 
2962 726 3588 5376 2532 3588 2135 3756 — 192 846 


longer for he went on his way rejoicing. 40 But Philip found 
OUKETI 1s YUP. — éÉmopsUeto,, »22 adtot., «TJv4 00v,» —— xalpov., dé, @idurmos, edpébn, 
ouketi gar eporeueto autou ten hodon chairon de Philippos heurethé 


BN CLN VIUI3S RP3GSM DASF NASF VPAP-SNM CLC NNSM VAPI3S 
3165 1063 4198 846 3588 3598 5463 1161 5376 2147 


himself at Azotus, and as he passed through, he proclaimed the good news to 


+ gic, "Alevov, xol, + +  Ouepyóusvoc; - > edyyyeriletog =- =- © + 
eis  Azoton kai dierchomenos euengelizeto 
P NASF CLN VPUP-SNM VIMI3S 
1519 108 2532 1330 2091 


all the towns until he came to Caesarea. 


TATU 1 tcs TMOAEIS Ec, AVTOV,, «ToU, EAE elc, Katodpeiav., 
pasas X tas poleis heds auton tou elthein eis Kaisareian 
JAPF DAPF  NAPF P RP3ASM —— DGSN VAAN P NASF 

3956 3588 |— A172 2193 846 3588 2064 1519 2542 


16 A few later manuscripts add v. 37, with minor variations: “He said to him, ‘If you believe with your whole heart, you may.’ 
And he answered and said, ‘I believe that Jesus Christ is the Son of God.” The verse is almost certainly not an original part of 
the text of Acts. 

N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcle N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


645 ACTS 9:8 


Saul's Conversion on the Damascus Road 
But Saul, still breathing threats and murder against the disciples of 
9 dé, <O, Latdos,> etl, EUTVEWY ; meis s xai; dóvous eic, 1OUG 10 povrrà s. »13 
de HO Saulos eti — empneon  apeiles kai — phonou eis tous | mathetas 
CLT DNSM  NNSM B VPAP-SNM NGSF CLN  NGSM P DAPM NAPM 
1161 3588 4569 2089 1709 547 2532 5408 1519 3588 3101 
the Lord, went to the high priest 2 and asked for letters from him 
ToU, xuplou,, mpocEADQv,, « THis Apylepelis — e e  yU5at0, + émloToAas, Tap’, avtod; 
tou  kyriou proselthon to  archierei etesato epistolas par autou 
DGSM — NGSM VAAP-SNM DDSM NDSM VAMI3S NAPF P RP3GSM 
3588 2962 4334 3588 749 154 1992 3844 846 
to the synagogues in Damascus, so that if he found any who were of 
Tpóc, tàcs ouvaywyds, sis; Aapaoxoóvs OTt. | eV > epi, Tas, > OvTAsie 515 
pros tas synagogas eis Damaskon  hopos ean heure tinas ontas 
P ^— DAPF NAPF P NASF CAP CAC VAAS3S — RX-APM VPAP-PAM 
4314 — 3588 4864 1519 1154 3704 1437 2147 5100 5607 
the Way both men and women, he could bring them tied up! to 
Tác 60001; TEs AvOPACs, xal, yuvaixas > > dytyyn © dedeuévous,, + elc, 
tes hodou te andras kai — gynaikas agage dedemenous eis 
DGSF — NGSF CLK  NAPM CLK NAPF VAAS3S VRPP-PAM P 
3588 3598 5037 435 2532 1135 n 1210 1519 
Jerusalem. 3 Now as he proceeded, it happened that when he approached 
"TepovoaAyyr 24 dé. iv, TH; mopeüeoÜmi, +  éyévero; + —»7 ab  éyyilew; 
lerousalem de en tō  poreuesthai egeneto auton engizein 
NASF CLN P — DDSN VPUN VAMBS RP3ASM VPAN 
2419 1161 1722 3588 4198 1096 846 1448 
Damascus, suddenly e a light from heaven flashed around 
«js AauaoxG.» e€aldvysi Ten > O06, £x, «ToU, ovpavod.>  TEPIÁTTPAYEY |; + 
te Damasko exaiphnes te phos ek tou ouranou periéstrapsen 
DDSF NDSF B CLN NNSN P ^ DGSM NGSM VAAI3S 
3588 1154 1810 5037 5457 1537 3588 3772 4015 
him. 4 And falling to the ground, he heard a voice saying to him, “Saul, 
avtov,, xalı Mecwv, émi, Thv, yiv;  — Ñxouoevs + hwvyv, Aéyouogvs + avTH, 200^: 
auton kai — peson epi ten gen ekousen phonen  legousan auto Saoul 
RP3ASM CLN — VAAP-SNM P — DASF — NASF VAAIBS NASF VPAP-SAF RP3DSM — NVSM 
846 2532 4098 1909 3588 1093 191 5456 3004 846 4549 
Saul why are you persecuting me?" 5 So he said, "Who are you, Lord?" And he 
Zav th, > > Owoxelc., PE  O€. + elmev, Tic; - el, xp, 0, ós 
Saoul ti diōkeis me de eipen Tis ei kyrie de ho 
NVSM  RI-ASN VPAI2S RPIAS CLN VAABS ^ RI-NSM VPADS = NVSM CLN  DNSM 
4549 5101 1377 3165 1161 2036 5101 1488 2962 1161 3588 
said, "I am Jesus, whom you are persecuting! 6 But get up and enter 
e 'Eyos cipo “Ingots. Öva ùn > OLOXEIG 13 GMa, avaotyft. « xal, cioeàbe, 
Ego eimi  lesous hon sy diokeis ala ^ anastethi kai eiselthe 
RPINS — VPAIIS — NNSM RR-ASM — RP2NS VPAI2S TE VAAM2S CLN  VAAM2S 
14733 1510 — 2:24 339 4m 1377 235 450 2532 1525 
into the city, and it will be told to you what you must do.”? 7 (Now 
eiss THve TOAW, xal + +  — AaAnOyoeTal, > Golio «Ou Th» GE El, TOEÙW:s 9E, 
eis ten polin kai lalethesetai soi ho ti se dei  poiein de 
P DASE  NASF CLN VFPI3S RP2DS  RR-ASN RI-ASN — RP2AS  VPAIBS — VPAN CLN 
1519 3588 4172 252 2980 4671 3739 5100 451 163 4160 1161 
the men who were traveling together with him stood speechless, because 
ot, Avdpes; ol,  —  cuvodevovtec, + — ars slocyxeway ; &v&ol s »9 
hoi andres hoi synodeuontes auto  heistekeisan eneoi 
DNPM NNPM DNPM VPAP-PNM RP3DSM VLAI3P NNPM 
3588 435 3588 4922 846 2476 1769 
e they heard the voice but saw no one.) 8 So Saul got up 
UEVio + GxXOVOVTES, THO. Pwvisı O6, Sewpodvtes.; wydevar; + dé, Zaos, Hyép§y, + 
men akouontes tes phones de  theorountes mēdena de  Saulos  egerthe 
TK VPAP-PNM —— DGSF  NGSF CLK  VPAP-PNM JASM CLN — NNSM VAPI3S 
3303 191 3588 ^ 5456 1161 2334 3367 1161 4569 1453 


10r figuratively “bring [them] under arrest" 2Lit. “what thing it is necessary that you do" 


V Verb 
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ACTS 9:9 646 


from the ground, but although his eyes were open he could 
amd, Tss Visco — Oés >7 adtot,, «TOv, ódOnAuBv,» + dvewypévwv, + > 
apo tes ges de autou ton — ophthalmon aneogmenon 
P —DGSF NGSF CLC RP3GSM — DGPM NGPM VRPP-PGM 
575 — 3588 1093 — mi 846 3588 3788 455 
see nothing. And leading him by the hand, they brought him into 
£BAemev;, 00,  O&. YElpxywyotvTes, avTOVis 414 — + +  eoXymyov; © Elç 
eblepen ouden de  cheiragogountes auton eisegagon eis 
VIAISS JASN CLN VPAP-PNM RP3ASM VAAI3P P 
991 3762 1161 5496 846 1521 1519 
Damascus. 9 And he was unable to see? for three days, and he did not eat 
Aauacxóv,, xal + mv. hs + Aémev. »3 pelo, huépas, xal, + »9 ox, ehayev, 
Damaskon kai en me blepon treis  hemeras kai ouk ephagen 
NASF CLN VIABS BN VPAP-SNM JAPF NAPF CLN BN — VAABS 
1154 2532 2258 3361 991 5140 2250 2532 3756 5315 
or drink. 


o00E,, EmtEV. 

oude epien 
CLD —— VAABS 
3761 4095 


Ananias Sent to Saul 

9:10 Now there was a certain disciple in Damascus named Ananias, and the Lord 
dé. +> “Hy, »4 Ti pabytys, £v. Aayaoxüs Ovópom, ‘Avaviacs xol, O15 xÜptocss 
de En tis mathetes en . Damasko onomati  Hananias kai ho  kyrios 
CLT VIABS JNSM NNSM P NDSF NDSN NNSM CLN DNSM  NNSM 
1161 2258 5100 3101 1722 1154 3686 367 2532 3588 2962 

said to him in a vision, “Ananias!” And he said, “Behold, here I am, 

&UmEV,, MPG AVTOV Viz > Opdwati, Avavigı, č die elev. Iob, è ¿yn eœ 


eipen pros auton en horamati Hanania de ho eipen Idou ego 
VAABS — P RPJASM — P NDSN NVSM CLN  DNSM VAAIS l RPINS 
2036 4314 846 m22 3705 367 1161 3588 2036 2400 1473 
Lord" 11 And the Lord said to him, “Get up, go to the street 
XÜDIE >; dé, 6, xüÜptog, ©  mpóc, QÙTÓV; Avactas, + mopevOynti, mls TYV, PUUNVio 
kyrie de ho kyrios pros auton Anastas poreutheti epi ten rhymen 
NVSM CLN DNSM  NNSM P — RPJASM — VAAP-SNM VAPM2S P — DASF — NASF 
2962 1161 3588 2962 434 846 450 4198 1909 3588 4505 
called ‘Straight and in the house of Judas look for a man named 
«rjv, xadouvuévyv> — Evdetav,, xol, vi + olxia,, + Tovda. GHTNOOV; = è ©  dvduattan 
ten kaloumenén Eutheian kai en oikia louda — zetéson onomati 
DASF VPPP-SAF JASF CIN P NDSF NGSM VAAM2S NDSN 
3588 2564 27 2532 1722 3614 2455 2212 3686 
Saul from Tarsus? For behold, he is praying, 12 and he has seen in a 
XaUXow,, + Tapoéa yàp; ido. + + mMpocevyetat., xalı + + eldev, év, > 
Saulon Tarsea gar idou proseuchetai kai eiden en 
NASM NASM CAZ l VPUI3S CLN VAABS P 
4569 5018 1063 2400 4336 2532 M92 1722 
vision a man named Ananias coming in and placing hands’ on him so 
dpduati; + dyópa, óvóuami, ‘Avaviavs eiceAOdvtas + xalo ÈTIDÉVTA XPA —  aUrQ. Ono. 
horamati andra  onomati Hananian  eiselthonta kai epithenta — cheiras auto — hopos 
NDSN NASM NDSN NASM VAAP-SAM CLN — VAAP-SAM NAPF RP3DSM CAP 
3705 435 3686 367 1525 2532 2007 5495 846 3104 
that he may regain his sight.” 13 But Ananias replied, “Lord, I have heard from 
; ; Yo uud ; ; 7 y a 
- > o dvaPrAélyi © «4 dé, ‘Avavias, dmexpiiy, Kupie, + +  Yxouca, amd. 
anablepse de Hananias apekrithe Kyrie ékousa apo 
VAAS3S CLN  NNSM VAPI3S NVSM VAAITS P 
308 1161 367 en 2962 191 515 
many people about this man, how much harm he has done to 
TOMY, | Tepis ToUTOU; «TO,  dyOpóc,» 80a, + KAKA > > émoingevy, »15 
pollon peri toutou tou andros hosa kaka epoiesen 
JGPM P —— RD-GSM — DGSM  NGSM JAPN JAPN VAAI3S 
4183 4012 5127 3588 435 3745 2556 4160 


3Lit. "not seeing" ‘Lit. “by name" 5Lit. “Saul by name of Tarsus" ©Lit. “by name" "Some manuscripts have “placing 


his hands” 
N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcle N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


647 ACTS 9:19 


your saints in Jerusalem, 14 and here he has authority from the 
COU;; «TOig, Gylotg;» Vis “lepovowAju io xalı de, + Eye, efouciav, mapa; Tv, 
sou tois ^ hagiois en  lerousalem kai  hode echei exousian para ton 
RP2GS — DDPM — JDPM P NDSF CLN — BP VPAI3S NASF P DGM 
4675 3588 40 1722 2419 2532 5602 2192 1849 3844 3588 
chief priests to tie up all who call upon your name!” 
üpyiepéov; + + Offoals +  mávrac, TOUS ÈTIXQÀOUMÉVOUÇ ı + GOU < TÒ dvoudip 
archiereōn dēsai pantas tous epikaloumenous sou to onoma 
NGPM VAAN JAPM  DAPM VPMP-PAM RP2GS DASN NASN 
749 1210 3956 3588 1941 4675 3588 3686 
15 But the Lord said to him, "Go, because this man is my chosen 
* T " 
de, 6, KUPLOC eme, Tpóc, avtov, Ilopevou, nts OUTOG + éctly 1, olz ExOYAS 10 
de ho kyrios eipen pros auton  Poreuou hoti houtos estin moi — ekloges 
CLC DNSM NNSM — VAABS P  RP3ASM  VPUM2S CAZ — RD-NSM VPAISS — RPIDS  NGSF 
1161 3588 2962 2036 4314 846 4198 3754 3778 2076 — 3401 1589 
instrument to carry my name before Gentiles? e and 
oxetog, + «ToU, Bactdoat,> MOUs « Tis vou,» VOTIV  Ovévo» TEn xal 
skeuos tou bastasai mou to onoma enopion ethnon te kai 
NNSN DGSN VAAN RPIGS — DASN NASN P NGPN CLK CLK 
4632 3588 941 3450 3588 3686 1799 1484 5037 252 
kings and the sons of Israel. 16 For I will show him how much he 
BacOénv; Tea + viv, + 'IepoWss yàp, yù: + únoðelkw, att, boa; + adtiv, 
basileon te huion Israel gar ego hypodeixo autō hosa auton 
NGPM CLK NGPM NGSM CAZ  RPINS VFAIIS  RP3DSM RK-APN RP3ASM 
935 5037 5207 2474 1063 1473 5263 846 3745 846 
must suffer for the sake of my name." 17 So Ananias departed and 
Oc, nadev + + ÚNÈps ~ pov, «00, dvduatdc.> dé, ‘Avavias, dm$WAOev, xal, 
dei  pathein hyper mou tou onomatos de M Hananias  apelthen kai 
VPAI3S VAAN P RPIGS — DGSN NGSN CLN  NNSM VAAI3S CLN 
1163 — 3958 5228 3450 3588 3686 1161 367 565 2532 


entered into the house, and placing his hands on him, he said, “Brother Saul, 
eicf)Oev. ics thy, oixiavs xol, émis, TAG xeipac,, eM QdTOV, - Elmevi;  dóeAdé, XaoUA. 


eiselthen eis ten  oikian kai  epitheis tas — cheiras ep’ auton eipen adelphe Saoul 
VAAI3S P — DASF = NASF CLN  VAAP-SNM  DAPF  NAPF P — RP3ASM VAAI3S NVSM NVSM 
1525 1519 3588 3614 252 2007 3588 5495 1909 846 2036 80 4549 


the Lord Jesus, who appeared to you on the road by which you came, has 

€ [A , ~N € 2 I 2 ~N NN x or 

big KUPLOSig lwcoUcs Ó»  ód0cío, + Golas EV25 Tir, 6004 > jis > ÑX» > 
é 


ho kyrios — lesous ho  ophtheis soi en te  hodo érchou 
DNSM — NNSM NNSM DNSM  VAPP-SNM RP2DS P — DDSF  NDSF RR-DSF VIUI2S 
3588 2962 2424 3588 3700 4671 1722 3588 3598 3739 2064 
sent me so that you may regain your sight and be filled with the 
" : s ; ; ! " 
QMECTAAKEV 9 £a OTWS3 — > > ides » * 42 xal, > mw. - »35 
apestalken me  hopos anablepses kai plesthes 
VRAI3S RPIAS — CAP VAAS2S CLN VAPS2S 
649 3165 — 3704 308 2532 4130 
Holy Spirit.” 18 And immediately something like scales fell from his 
&ylou,s mveUpartoc ss xal, £0 cc, > OSs Amides, amémecav, and, avtod, 
hagiou pneumatos kai eutheos hos lepides apepesan apo autou 
JGSN NGSN CLN B CAM —— NNPF VAAI3P P ^— RP3GSM 
40 4151 2532 210 5613 30133 634 575 846 
eyes and he regained his sight and got up and was baptized, 
<tévs ôplaňuðv > Ten > meus * 410 xal, àyactàg, — + >  éQomrio0n,, 
ton ophthalmon te aneblepsen kai — anastas ebaptisthe 
DGPM NGPM CLN VAAI3S CLN — VAAP-SNM VAPI3S 
3588 3788 5037 308 2532 450 907 
19 and after taking food, he regained his strength. And he was with the 
xml, + aBwv, tpodyv, + &Wcyvcev, + + d&és + "Eyévero, peta, TÓVs 
kai labon — trophen enischysen de Egeneto meta ton 
CLN VAAP-SNM —— NASF VAAIBS CLT VAMI3S P ^ DGPM 
2532 2983 5160 1765 1161 1096 3326 3588 


8 Or figuratively “to arrest" or “to imprison” 9? The same Greek word can be translated “nations” or “Gentiles” depending on 
the context 
V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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disciples in Damascus several days. 
uabytévi, evo AauaoxQ;, Tw. NMEpAsi. 


matheton en  Damasko tinas  hemeras 
NGPM P NDSF JAPF NAPF 
3101 1722 1154 5100 2250 
Saul Proclaims Christ in Damascus 
9:20 And immediately he began proclaiming Jesus in the synagogues: e 
xalı ec, > > éxhpuooevs «1óv, "Iwoo0ve év, volg, ouvaywyaic; Ott, 
kai eutheos ekeryssen ton lesoun en tais synagogais hoti 
CLN B VIAI3S DASM NASM P —DDPF NDPF CSC 
2532 210 2784 3588 2424 1722 3588 4864 3754 
"This one is the Son of God!" 21 And all who heard him were 
d ~ m 
OUTO |  Éotvw, Ón ulóg,, + «ToO, Ge0d,> Òt, müvteg, ol, dxovovtes, e > 
houtos estin ho huios tou  theou de pantes hoi akouontes 
RD-NSM VPAISS — DNSM  NNSM DGSM — NGSM CLN — JNPM DNPM  VPAP-PNM 
3778 2076 3588 5207 3588 2316 1161 3956 3588 191 
amazed, and were saying, “Is this not the one who was wreaking havoc in 
z 
elotavto, xals + — EAeyov, OTW odtéc, OUys 61 > => > mopso + By 
existanto ^ kai elegon estin  houtos Ouch ho porthesas en 
VIMI3P CLN VIABP — VPAIS — RD-NSM TN — DNSM VAAP-SNM P 
1839 2532 3004 2076 3778 3756 3588 4199 1722 
Jerusalem on those who call upon this name, and had 
TepovoaAyur, »16 Tovs;; +>  emixadovpevougis + — ToUTO, «10, ÖVOUQI> Kalo > 
lerousalem tous epikaloumenous touto to onoma kai 
NASF DAPM VPMP-PAM RD-ASN — DASN NASN CLN 
2419 3588 1941 5124 3588 3686 2532 
come here for this reason, that he could bring them tied up!? to 
&wwAU0ct., WOE, Els. TOOT, + Wars, + +  dy&ygs adtods,, OsOeuévoug., <— — émis 
elelythei — hode eis touto hina agage | autous dedemenous epi 
VLAI3S BP P ^— RD-ASN CAP VAAS3S  RP3APM VRPP-PAM P 
2064 5602 1519 5124 2443 n 846 1210 1909 
the chief priests?” 22 But Saul was increasing in strength even more, and 
TOUS; QPXIEPEIG y - dé, LatAos, + éveduvapotito, + - pov,  — xai 
tous  archiereis de  Saulos enedynamouto mallon kai 
DAPM NAPM CLC NNSM VIPI3S B CLN 
3588 749 1161 — 4569 1743 3123 2532 
was confounding the Jews who lived in Damascus by proving that 
+  TUVÉXUVVEVs ToUc, Tovdaiouss ToUc, xeromoüvrac,, £v, Aquas - cuupipátov,, Ou, 
synechynnen tous  loudaious tous  katoikountas en Damasko symbibazon hoti 
VIAI3S DAPM JAPM DAPM VPAP-PAM P NDSF VPAP-SNM csc 
4197 3588 2453 3588 2730 1722 1154 4822 3754 
this one is the Christ.!! 23 And when many days had elapsed, the Jews 
? e ^ E N 
OUTÓG.s << OTs O17 XPIOTÓŞ is dé, ‘Oc, txavat; yuépat, + éemdypotvto, ot, “lovdaiors 
houtos estin ho  christos de | Hos hikanai hemerai eplerounto hoi loudaioi 
RD-NSM VPAI3S — DNSM —— NNSM CLN — CAT NPF NNPF VIPI3P DNPM — JNPM 
3778 2076 3588 5547 161 5613 2425 2250 4137 3588 2453 
plotted to do away with him. 24 But their plot became 
cuvefouAsUcavto ; + àvec «+ +  QÛTÓVo dé, aùtõv, <h; émBovàh e > 
synebouleusanto anelein auton de auton hē epiboulé 
VAMI3P VAAN RP3ASM CLC  RP3GPM DNSF NNSF 
4823 337 846 1161 846 3588 1917 


known to Saul, and they were also watching the gates both day and 
éyvocÓn, 1H; LavdAw, 0€, > o8 xalo mapetypotvtos Ths, NÚAAÇI TE ÚUÉPAS xalis 


egnosthe to Saulo de kai paretérounto tas — pylas te  hemeras kai 
VAPIBS —— DDSM NDSM CLN BE VIMI3P DAPF — NAPF CLK NGSF CLK 
1097 3588 4569 1161 2532 3906 3588 4439 5037 2250 2532 
night so that they could do away with him. 25 But his disciples 
VUKTOS 16 OTWS1, = > > Wéehwoi << — avtivis dé, adtot; «oi, pabyrai, 
nyktos — hopos anelosin auton de autou hoi  mathetai 
NGSF CAP VAAS3P RP3ASM CLC RP3GSM DNPM  NNPM 
3571 3704 337 846 1161 846 3588 3101 


1 Or figuratively “bring them under arrest" "Or “Messiah” 
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took him at night and let him down through the wall by lowering 
AaBdvtes, ©  -— vuxtics «1 xabiixavio attdv, «10 dia, Tots telyous, +  xoAácavt&G 
labontes nyktos kathekan auton dia tou teichous chalasantes 
VAAP-PNM NGSF VAABP ——— RP3ASM P DGSN  NGSN VAAP-PNM 
2983 3571 2524 846 123 3588 5038 5465 


him in a basket. 
e ys > omupldtis 


en spyridi 
P NDSF 
1722 4m 
Saul in Jerusalem 
9:26 And when he arrived in Jerusalem, he was attempting to associate with 
dé. + + Llapayevduevos, eic, "lepoucuX)p, + + émetpalev, + xoMĝobars + 
de Paragenomenos eis lerousalem epeirazen kollasthai 
CLT VAMP-SNM P NASF VIAI3S VPPN 
1161 3854 1519 2419 3985 2853 
the disciples, and they were all afraid of him, because they did not 
Toic; pabytaics xol, + »11 mdvtes.. éþoßoðvTon « arvo > > 14 Wsz 
tois mathētais kai pantes ephobounto auton mē 
DDPM NDPM CLC JNPM VIUBP RP3ASM BN 
3588 3101 2532 3956 5399 846 3361 
believe that he was a disciple. 27 But Barnabas took him and brought 
TOTEVOVTES 14 ÖTlis > OTs + poU dé, BapvaBais, émAaBduevos, adtov, «3  Tyeyew, 
pisteuontes hoti estin mathétés de Barnabas epilabomenos auton egagen 
VPAP-PNM CSC VPAI3S NNSM CLC NNSM VAMP-SNM RP3ASM VAAI3S 
4100 3754 2076 3101 1161 921 1949 846 n 


him to the apostles and related to them how he had seen the Lord 
e  mTppOcs ToUc, ÅTOTTÕAOUŞs xalo ÒMYÁTATO w - avTOIG: TG + + El0EVis Tv. XÜploVis 


pros tous  apostolous kai — diegesato autois pos eiden ton kyrion 
P DAPM NAPM CLN VAMI3S RP3DPM B VAAI3S DASM NASM 
4314 3588 652 2532 1334 846 4459 1492 3588 2962 


on the road and that he had spoken to him, and how in Damascus he had 
i, Thu 009, xal, Ott > + eAdAnoev., + adtH.. xol, müc, EVs AouacxQü. > > 


en te  hodo kai hoti elalesen auto kai | pos en Damasko 
P DDSF NDSF CLN CSC VAAI3S RP3DSM CLN B P NDSF 
1722 3588 3598 2532 3754 2980 846 — 2532 4459 1722 1154 
spoken boldly in the name of Jesus. 28 And he was going 
EMAPPNTIATATO ; =  ÈVas T. GVOMATL 3» -— «00,  Inooð,> xalı + HV, tlomopsuóuvoc; 
eparresiasato en tō  onomati tou lesou kai én eisporeuomenos 
VAMIBS P — DDSN — NDSN DGSM ^ NGSM CLN VIAI3S VPUP-SNM 
3955 1722 3588 3686 3588 2424 2532 2258 1531 
in and going out among them in Jerusalem, speaking boldly in the 
+ xol, éxmopsuóuevoo; + pet’, adtév, ics IepovocAju, mappyoia@iuevosi = Wu TG» 
kai ekporeuomenos met’ auton eis lerousalém parrésiazomenos en to 
CLN VPUP-SNM P RP3GPM — P NASF VPUP-SNM P — DDSN 
2532 1607 3326 846 1519 2419 3955 1722 3588 
name of the Lord. 29 And he was speaking and debating with the 
óvóuati,; »15 ToU, xuplou; Te, > +> €éddrer, xol, ouvelyter, mds; ToUGs 
onomati tou kyriou te elalei kai  synezetei pros tous 
NDSN DGSM — NGSM CLK VIABS — CLK VIAIBS P — DAPM 
3686 3588 2962 5037 2980 2532 4802 4314 — 3588 
Greek-speaking Jews,'* but they were trying to do away with him. 30 And 
“EMyuiotas ; + 0& oi; - émexelpouv», — dvedciv, « + adtdv, dé, 
Hellénistas de hoi epecheiroun anelein auton de 
NAPM CLC DNPM VIAI3P VAAN RP3ASM CLN 
1675 1161 3588 2021 337 846 1161 


when the brothers found out, they brought him down to Caesarea and 
»1 oi, &òeAþol, émtyvóvteg; + + xathyayov; attove 45 ic, Katocpeiavs xal 


hoi  adelphoi epignontes kategagon auton eis — Kaisareian kai 
DNPM — NNPM VAAP-PNM VAAI3P RP3ASM P NASF CLN 
3588 80 1921 2609 846 1519 2542 2532 


® Lit. *Hellenists" 
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sent him away to Tarsus. 31 Then e the church throughout all of 
2 I oY > I y x e > 7 y er 
ÈČATÉOTEIAQYV o avtov,, «10 eliç Tapoóv, ovv, uiv, H., exxAnoia, xab’; Os > 
exapesteilan auton eis Tarson oun men HE  ekklesia kath' holes 
VAAI3P RP3ASM P NASF CLI — TE DNSF —— NNSF P JGSF 
1821 846 1519 5019 3767 3303 3588 1577 2596 3650 
Judea and Galilee and Samaria had peace, being strengthened. 
«tí “Tovdatase — xal, TaAaigs o xalı Dayapetas,. etyev.; eipyvyvis + oixodomoupevy ıs 
tes loudaias kai — Galilaias kai | Samareias — eichen eirénén oikodomoumené 
DGSF NGSF CLN NGSF CLN NGSF VIAISS NASF VPPP-SNF 
3588 2449 2532 1056 2532 4540 2192 1515 3618 
And living in the fear of the Lord and the encouragement of the 
xal, MOPEVOMEVY 17 »19 THis HORM »21 To.» xupiov. xal. Tf.  TMapaxdjoel., »27 00, 
kai poreuomene to  phobo tou kyriou kai tē paraklesei tou 
CLN VPUP-SNF DDSM NDSM DGSM — NGSM CLN — DDSF NDSF DGSN 
2532 4198 3588 5401 3588 2962 2532 3588 3874 3588 
Holy Spirit, it was increasing in numbers. 
Grylovr, Tvevuatos., > + EemAnOdvetor. e . 
hagiou pneumatos eplethyneto 
JGSN NGSN VIPI3S 
40 4151 4129 


Aeneas Healed 
9:32 Now it happened that as Peter was traveling through all the places, he 


dé. + Eyévero, + »4 Ilérpov, + dtepyduevov, did; —mávwov, e e 0x 
de Egeneto Petron dierchomenon dia panton 
CLT VAMI3S NASM VPUP-SAM P JGPN 
1161 1096 4074 1330 1223 3956 
also came down to the saints who lived in Lydda. 33 And he found 
^ x 2 
xals xatedOeiv, ^ «- Tpdsy TOUS &ylouc, TovS,. xaToodvTas,, + Avdda., dé, + evpev, 
kai — katelthein pros tous  hagious tous katoikountas Lydda de heuren 
BE VAAN P — DAPM  JAPM  DAPM VPAP-PAM NASF CLN VAAIBS 
2532 2718 4314 3588 40 3588 2730 3069 1161 2147 
there a certain man named!’ Aeneas who was paralyzed, who had been 
xel, »4 tiva; AvOpwmdv, dvouatis Aivéav, Oc, vis mapaAeAuuévogpig > > > 
ekei tina — anthropon onomati Ainean hos en paralelymenos 
BP JASM NASM NDSN NASM — RR-NSM VIABS VRPP-SNM 
1563 5100 444 3686 132 3739 2258 3886 
lying on a  matl* for eight years. 34 And Peter said to him, 
XATAKEİUEVOV ıı Eml > nd M) i &&s Ot. ErOV, xalı <6, lévpoc» etmev, + aùt, 
katakeimenon epi krabattou ex oktō eton kai — ho Petros eipen auto 
VPUP-SAM P NGSM P XN NGPN CLN DNSM  NNSM VAAIBS RP3DSM 
2621 1909 2895 1537 3638 2094 2532 3588 4074 2036 846 
"Aeneas, Jesus Christ heals you! Get up and make your bed yourself!" 
Aivéas “Ingots, Xpwóc,, iğTal, oes vào - xoc > > aOTpBIOVi;  TENUTH 14 
Ainea lesous Christos iatai se anastéthi kai stroson seauto 
NVSM NNSM NNSM VPUIBS — RP2AS — VAAMDS CLN VAAM2S RF2DSM 
132 2424 5547 2390 — 457 450 2532 4166 4512 
And immediately he got — up. 35 And all those who lived in Lydda and 
xalis ev0ews.s > VÉT; < xol, mavtes, ol;  -— xatoimodvtes, + Avdda, xals 
kai eutheos anesté kai pantes hoi katoikountes Lydda kai 
CLN B VAAI3S CLN — JNPM DNPM VPAP-PNM NASF CLN 
2532 21 450 2532 3956 3588 2730 3069 252 
Sharon saw him, who all indeed turned to the Lord. 
«Ty,  Xapüva,» eldav, adtov,; »11 ©  ofnvec, éméotpepav,, émnl,, Tov,, xÜptov; 
ton Saróna eidan auton hoitines epestrepsan epi ton kyrion 
DASM NASM VAAIBP — RP3ASM RR-NPM VAAIBP P — DASM NASM 
3588 4565 3708 846 3748 1994 1909 3588 2962 


Dorcas Raised 
9:36 Now in Joppa there was a certain female disciple named!’ Tabitha (which 
dé; “Ev, lóomm > ns »6 Ti, uompa.; + ôvóuatı, Tapis; Ho 
en 


de En  loppe tis mathetria onomati Tabitha he 
Qr P NDSF VIAI3S JNSF NNSF NDSN NNSF RR-NSF 
1161 1722 — 2445 2258 5100 3102 3686 5000 3139 


BLit. “by name" Or “mattress” 
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translated means  "Dorcas".? She was full of good deeds and 
dtepyyvevoueyy 10 Aéyerti, — Aopxác, QÜTN Wis TAypNsis »16 ayabdv., &pyovis xais 
dierméneuomené  legetai Dorkas haute én  pleres agathon — ergon kai 
VPPP-SNF VPPI3S NNSF RD-NSF  VIABS —— JNSF JGPN NGPN CLN 
1329 3004 1393 846 — 2058 4134 18 2041 2532 
charitable giving which she was constantly doing. 37 Now it happened that in 
&AeyuocuVGv;,, — e QV > > > &moíet >, dé, >  éyéveto, + év 
eleemosynon hón epoiei de egeneto en 
NGPF RR-GPF VIAI3S CLN VAMI3S P 
1654 3739 4160 1161 1096 1722 
those days after becoming sick, she died. And after 
éxelyaig, <taic, yuepaic > > dovevioacav, aùThvs anobavelv, à, > 
ekeinais tais hēmerais asthenēsasan autēn apothanein de 
RD-DPF  DDPF NDPF VAAP-SAF RP3ASF VAAN CLN 
1565 3588 2250 770 846 599 1161 
washing her, they placed her in an upstairs room. 38 And because Lydda 
AOÚTAVTES o e +  EÜwxav, AUTHV; ÈV > OTEpWWs + 02, »3 <TH; lómmpe 
lousantes ethekan  auten œen hyperoo de te loppe 
VAAP-PNM VAABP — RPJASF — P NDSN CLN DDSF  NDSF 
3068 5087 846 — 12 5253 1161 3588 2445 
was near Joppa, the disciples, when they heard that Peter was in 
ovens, éyyüc, Avddas, of, pabytais > > dxoboavtes, ÖTho llérpog, éotiv, év 
ouses engys Lyddas hoi  mathetai akousantes hoti Petros estin en 
VPAP-SGF — P NGSF DNPM — NNPM VAAP-PNM CSC — NNSM — VPABS P 
5607 1451 3069 3588 3101 191 3754 4074 2076 122 
Lydda,ó sent two men to him, urging, “Do not delay to 
aT, ÅTÉTTEIÀAQV ıs Sos dyOpac,, mpóc.s avTVio NAPAKAAOĞVTES x» »22 My. ôxvýonç» > 
autē apesteilan dyo andras pros auton parakalountes Mē oknēsēs 
RP3DSF VAAI3P XN NAPM P RP3ASM VPAP-PNM BN VAAS2S 
846 649 1417 435 4314 846 3870 3361 3635 
come to us!” 39 So Peter got up and accompanied them. When he 
DEADET EG vuv. dé, Iétpoçs, ávactàg; — + cuvVijAOey,  adtois; —»7 öve 
dielthein heōs hemon de Petros — anastas synelthen autois hon 
VAAN P RPIGP CLN — NNSM —— VAAP-SNM VAAI3S RP3DPM RR-ASM 
1330 2193 — 225 1161 — 4074 450 4905 846 3139 
arrived, they brought him up to the upstairs room, and all the widows 
Tapayevouevov, + avyyayovs © 48 eig, TO ÓmepQov, + Kal NTA al xXApatr, 
paragenomenon anegagon eis to  hyperoon kai pasai hai cherai 
VAMP-SAM VAAI3P P — DASN NASN CLN — JNPF — DNPF  NNPF 
3854 321 1519 3588 5253 2532 3956 3588 5503 
came to him, weeping and showing him tunics and other clothing 
TAPECTYTAV; + AUTH, XAalovoatis xol, Emdevduevats © xITHvas,, xal +  iwatia. 
parestésan auto klaiousai kai — epideiknymenai chitonas kai himatia 
VAAIP RP3DSM  VPAP-PNF CLN VPMP-PNF NAPM CLN NAPN 
3936 846 2199 2532 1925 5509 2532 2440 
that Dorcas used to make while she was with them. 40 But Peter 
80024 «Y. Aopxüg,» + > molti > > OUT, MET 5 AUTHV., de, <6; Tlétpoce 
hosa he Dorkas epoiei ousa met’ auton de ho Petros 
RK-APN DNSF  NNSF VIAI3S VPAP-SNF P RP3GPF CLN DNSM  NNSM 
3745 3588 1393 4160 5607 3326 846 1161 3588 4074 


sent them all outside, and, falling to his knees, he prayed. And 
éxpaAov, + mavtas, tw, xal, Oelçs + Thy yovata, + NPOTnÚATOo, xal 


ekbalon pantas exo kai theis ta gonata proseuxato kai 
VAAP-SNM JAPM BP CLN — VAAP-SNM DAPN  NAPN VAMI3S CLN 
1544 3956 1854 2532 5087 3588 m9 4336 2532 


turning toward the body, he said, “Tabitha, get up!" And she opened 
emotpEeWas 1; poc. Tis OĞUR +> cimev, Tad. votro = d&1 a Joe. 


epistrepsas pros to soma eipen Tabitha ^ anastethi de hē énoixen 
VAAP-SNM P DASN NASN VAAI3S NVSF VAAM2S CLN DNSF  VAAIS 
1994 4314 3588 4983 2036 5000 450 1161 3588 455 


15 “Dorcas” is the Greek translation of the Aramaic name “Tabitha” which means "deer" or “gazelle” 16 Lit. “in it” 
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her eyes, and when she saw Peter, she sat up. 
QÙTHSə «ToUc;, ódÜnAuoUc.p xal; + +  i0o0ca. «Tóv,. Ilétpov,» + dvexdbicevy + 
autes tous — ophthalmous kai idousa ton Petron anekathisen 
RP3GSF —— DAPM NAPM CLN VAAP-SNF — DASM NASM VAAIBS 

846 3588 3788 2532 1492 3588 4074 339 


41 And he gave her his hand and raised her up. And he called the 
dé, »5 dovc, aUtj + yelpa, «1 dvéotncev; adtyvs «5 Oi. »14 dov/cac, TOvG, 


de dous aute cheira anestesen autén de phonesas tous 
CLN VAAP-SNM RP3DSF NASF VAAI3S RP3ASF CLN VAAP-SNM — DAPM 
1161 1325 846 5495 450 846 1161 5455 3588 
saints and the widows and presented her alive. 42 And it became known 
&ylouc,, xol, TAG  x5pac., <7  mapéotqoev,, adTHy,, CBoavie dé, + éyéveto, yvworov, 
hagious kai tas cheras parestésen autén zosan de egeneto  gnoston 
JAPM CLN — DAPF NAPF VAAI3S RP3ASF — VPAP-SAF CLN VAMI3S JNSN 
40 2532 3588 5503 3936 846 2198 1161 1096 1110 
throughout all Joppa, and many believed in the Lord. 43 And it 
xab, GANG; «rfc "lómmmc» — xolg TOMOl o emlotevoav, Tlu Tp» xüptov; dé, > 
kath’ holes tes — loppes kai — polloi episteusan epi ton kyrion e 
P JGSF — DGSF NGSF CLN — JNPM VAAIP P — DASM NASM CLN 
2596 3650 3588 2445 2532 — 4183 4100 1909 3588 2962 1161 


happened that he stayed many days in Joppa with a certain Simon, a tanner.'’ 


AA - tole dad "EY. , ; 7 
éyéveto, «+ o uwelvat; ixavac, Auepas, ve "lómny, moapás »10 Til, Xavi >  Pupoeti 


egeneto meinai hikanas hemeras en  loppe para tini Simoni byrsei 
VAMI3S VAAN JAPF NAPF P NDSF P JDSM NDSM NDSM 
1096 3306 2425 2250 | 122 2445 3844 5100 4613 1038 


Cornelius Has a Vision 


Now there was a certain man in Caesarea named! Cornelius, a centurion 
IO O6, e e »1 Ti, ‘Avyp, év, Katoapeia; dvouatis KopvyAtog, + ÉXATOVTŘPXNS s 
de tis Aner en  Kaisareia onomati ^ Kornelios hekatontarches 
CLT JNSM — NNSM P NDSF NDSN NNSM NNSM 
1161 5100 4355 1722 2542 3686 2883 1543 
of what was called the Italian Cohort, 2 devout and fearing God 
&x, Tfj + KAÀAOULÉVNS »10 Tradisi, omeipysi  edoeBys, xal, oBovpevos, <tov, Oedv> 
ek tes kaloumenes Italikes speires eusebes kai phoboumenos ton  theon 
P  DGSF VPPP-SGF JGSF NGSF JNSM CLN VPUP-SNM DASM NASM 
1537 3588 2564 2483 4686 2152 2532 5399 3588 2316 
together with all his household, doing many charitable deeds for the 
> avs Tavtl, aüToU,, <TH, ox» moy, MoMac,, EAENLOTÚVAS << 15 Thy 
syn panti autou tō oikō poion pollas eleemosynas to 
P —— JDSM  RP3GSM  DDSM NDSM VPAP-SNM  JAPF NAPF DDSM 
4862 3956 846 3588 — 3624 4160 4183 1654 3588 
people and praying to God continually? 3 About e the ninth hour 
Rags Kalis ÖEÓUEVOSı - «ToU. Oeo,» «Ot, mavróc.o aoe; neple »7 evatyvs Ópav; 
lao kai | deomenos tou  theou dia pantos hosei peri enaten horan 
NDSM CLN  VPUP-SNM DGSM NGSM P JGSM CAM P JASF NASF 
2992 252 1189 3588 2316 1223 3956 5606 — 400 1766 5610 
of the day, he saw clearly in a vision an angel of God 
>10 Tí Huepasio + eldev, daveptic, v, > dpduati,; + dyyehovy > «ToU, Oeod,> 
tes hemeras eiden phaneros en horamati angelon tou  theou 
DGSF — NGSF VAAIBS B P NDSN NASM DGSM — NGSM 
3588 2250 1492 5320 1722 3705 32 3588 2316 
coming to him and saying to him, “Cornelius.” 4 And he stared at him 
eiceA0óvva 14 mpg, AVTOV is xal, EIMOVTA:s > AVTHi9  KopvyAter dé, 6, dtevioas,; e avr, 
eiselthonta pros auton kai — eiponta auto Kornélie de ho atenisas auto 
VAAP-SAM P RP3ASM CLN — VAAP-SAM RP3DSM NVSM CLN  DNSM VAAP-SNM RP3DSM 
1525 4314 846 2532 2036 846 2883 1161 3588 816 846 


and became terrified and said, “What is it, Lord? And he said to him, 
xol, yevduevos, &udofoc, <7 elmeve Ti, oti — xüpt O83 > Elmev, > adTd, 


kai genomenos emphobos eipen Ti estin kyrie de eipen auto 
CLN  VAMP-SNM JNSM VAAISS — RI-NSN — VPAIBS NVSM CLN VAAI3S RP3DSM 
2532 1096 1719 2036 5101 2076 2962 1161 2036 846 


T Or “with a certain Simon Berseus"; most modern English versions treat the word as Simon’s profession (“Simon the tanner”), 
but the word may actually be a surname (“Simon Berseus" or “Simon Tanner") ‘Lit. “by name" 2Lit. “through everything” 
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"Your prayers and your charitable deeds have gone up for a 
ToU, «Al; mpoceuyal;oe xalis cou; «ai, é£AenuocUvadlo» + > dvéPyow,, < sic. 
sou Hai — proseuchai kai sou hai | eleemosynai anebesan eis 
RP2GS — DNPF NNPF CLN — RP2GS —DNPF NNPF VAAI3P P 

4675 3588 4335 2532 4675 3588 1654 305 1519 
memorial offering before God. 5 And now, send men to Joppa 
uvnudovvov,, — - gumpoobev., <T00.5 Oeo > xalı viv, méwpov, dvdpas, sic, "lómmwv; 
mnemosynon emprosthen tou  theou kai  nyn pempson andras eis  loppen 

NASN P DGSM —— NGSM CLN B VAAM2S NAPM P NASF 

3422 715 3588 2316 2532 3568 3992 435 1519 2445 
and summon a certain Simon, who is also called Peter. 6 This man is 
^ ? 

xoi, uerímeuats »9 TVA, Diuwvd, Og, > + éemmadeitat,, Tlérpoc; oùto, -e > 
kai metapempsai tina Simona hos epikaleitai Petros houtos 
CLN VAMM2S JASM NASM  RR-NSM VPPI3S NNSM RD-NSM 
2532 3343 5100 4613 3739 1941 4074 3778 

tayi t with tain Si ? whose h i b th 
staying as a guest with a certain Simon, a tanner,’ whose house is y e 
Seviteta, — — + map; »5 Twy ipw, + upsets @,  olxía, éetws mapt,, > 
xenizetai para tini Simoni byrsei ho oikia estin para 

VPPI3S P JDSM NDSM NDSM — RR-DSM — NNSF  VPABS — P 

3579 3844 5100 4613 1038 3739 3614 2076 3844 

sea.” 7 And when the angel who spoke to him departed, he summoned two 
OdAacoay ı dé. WS, 64 yy, ós AaAdiv, > ats anny +  dovfcac, do. 
thalassan de hōs ho angelos ho lalon auto — apelthen phonesas dyo 

NASF CLN — CAT  DNSM  NNSM DNSM  VPAP-SNM RP3DSM VAAIBS VAAP-SNM XN 

2281 1161 — 5613 3588 32 3588 2980 846 565 5455 1417 


of the household slaves and a devout soldier from those who 
»12 Thy,  olxetüv, + xal, »14 sce, otTpaTIMTyV., »17 This > 


ton oiketon kai eusebé stratiotén ton 
DGPM NGPM CLN JASM NASM DGPM 
3588 3610 2532 2152 4757 3588 
attended him, 8 and after he had explained everything to them, he 
TNpPOTXAPTEPOÚVTWY ;; avTH.s xal + + + é&yynoduevoc, ğnmavta, + avtoic, > 
proskarterountón auto kai exegesamenos hapanta autois 
VPAP-PGM RP3DSM CLN VAMP-SNM JAPN RP3DPM 
4342 846 2532 1834 531 846 
sent them to Joppa. 


&méoTelÀev, avtovs, eis, <tyvg  lommwo 
apesteilen autous eis  tén loppén 


VAAI3S RP3APM — P —— DASF NASF 
649 846 1519 3588 2445 
Peter Has a Vision 
10:9 And the next day, as they were on their way and approaching the 
de. Tf. ematpiov; +  »4 éxel.oy; + + +  óOomopoovtov, xls ey Covtwv o TH; 
de Te  epaurion ekeinon hodoiporounton kai engizonton te 
CLT  DDSF B RD-GPM VPAP-PGM CLN VPAP-PGM  DDSF 
1161 3588 1887 1565 3596 2532 1448 3588 
city, Peter went up on the housetop to pray at about the sixth 
y : Hay "m A ER , Y d. 
morets Ilérpoc,, &véQw,, + etl, Tòn O@pa, +  mpoosübac0ni,, »17 Tepl »17 ExtTyVis 
polei Petros — anebe epi to doma proseuxasthai peri hekten 
NDSF  NNSM VAAI3S P DASN NASN VAMN P JASF 
4172 4074 305 1909 3588 1430 4336 4012 1623 
hour 10 And he became hungry and wanted to eat. But while they were 
(pays; dé, +  éyévevo, mpócmetvoc, xol, HOckev; + yevoucbars dé; »7  abtv, > 
horan de egeneto  prospeinos kai  ethelen geusasthai de autón 
NASF CLN VAMIBS JNSM CLN VIAS VAMN CLN RP3GPM 
5610 1161 1096 4361 2532 2309 1089 1161 846 
preparing the food, a trance came over him. 11 And he saw 
mapaoxeualoviov ; © © + Éxotaoig,, EYEVETO Em QUTOV, xalı + Gewpei, 
paraskeuazonton ekstasis egeneto ep’ auton kai theorei 
VPAP-PGM NNSF VAMIBS P — RPJASM CLN VPAI3S 
3903 1611 1096 1909 846 2532 2334 


30r “with a certain Simon Berseus"; most modern English versions treat the word as Simon's profession (“Simon the tanner”), 
but the word may actually be a surname (“Simon Berseus” or “Simon Tanner”) 
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heaven opened and an object something like a large sheet 
«10v, ovpavov,» — vegyuévov, xals > axetidcs Tlo OGio »11 ueytimvo ĠBÓVNV n 
ton ouranon aneōgmenon kai skeuos ti hos megalen — othonen 
DASM NASM VRPP-SAM CLN NASN JASN CAM JASF NASF 
3588 3772 455 2532 4632 5100 5613 3173 3607 
coming down, being let down to the earth by its four corners, 12 in 
xataBaivov, | >  - xabléuevovis ets THS ios »14  Téocopow, dpyaic., év, 
katabainon kathiemenon epi tés ges tessarsin archais en 
VPAP-SAN VPPP-SAN P — DGSF  NGSF JDPF NDPF P 
2597 2524 1909 3588 1093 5064 746 1722 
which were all the four-footed animals and reptiles of the earth and birds 
W,  ÚNÑPXEV, mávra, TA; TETPTOÒA 6 + xai, épmetàs »10 TASo YC Xo, mete, 
ho  hyperchen panta ta tetrapoda kai — herpeta tes | ges kai  peteina 
RR-DSN VIAI3S JNPN — DNPN JNPN CLN NNPN DGSF NGSF CLN NNPN 
3739 5225 3956 3588 5074 2532 2062 3588 — 1093 252 4071 
of the sky. 13 And a voice came to him, “Get up, Peter, slaughter 
»14 ToU, ovpavot., xalı + wy; éyévero, mpóc, adtov; Avactüc, « Ilétpe, ^ OUcovs 
tou ouranou kai phone egeneto pros auton Anastas Petre thyson 
DGSM ^ NGSM CLN NNSF —— VAMBS P — RPJASM — VAAP-SNM NVSM VAAM2S 
3588 3772 2532 5456 1096 4314 846 450 4074 2380 
and eat!” 14 But Peter said, “Certainly not, Lord! For I have never 
M £ Y t y 5 ^ lA e Sr 
xalo PAVE 10 dé, <6, Tlétpoc» eimev, Mydapdic; + xvples Ort, + »9 ovdémotes 
kai phage de ho Petros eipen — Medamos kyrie hoti oudepote 
CLN — VAAM2S CLC DNSM  NNSM VAAI3S BN NVSM CAZ BN 
25322 — 5315 1161 3588 4074 2036 3365 2962 3754 3163 
eaten anything common and unclean!” 15 And the voice came again to him 
Épayov, Mavi —— xotwóv,, Xal óxabaptov;, xalı — wv), © Tad; mpóc; avtov, 
ephagon pan koinon kai — akatharton kai phone palin pros auton 
VAAITS JASN JASN CLN JASN CLN NNSF B P — RP3ASM 
5315 3956 2839 2532 169 2532 5456 38055 — 434 846 
for the second time: "The things which God has made clean, you must 
éx, > Oeutépou; + Š = As <6, beò» + éxabdpicev, = dy 14 
ek deuterou HA ho theos ekatharisen Sy 
P JGSN RR-APN DNSM — NNSM VAAI3S RP2NS 
1537 1208 3739 3588 2316 2511 4m 
not consider unclean!” 16 And this happened e three times, and immediately the 
Uu  xoivou - dé, todto,  éyévero, éml, «pic; + xal ev0us, T0, 
me koinou de touto egeneto epi tris kai euthys to 
BN VPAM2S CLN — RD-NSN VAMIBS P B CLN B DNSN 
3361 2840 161 5124 1096 1909 — 5151 2532 217 3588 
object was taken up into heaven. 17 Now while Peter was 
oxedosi. +>  GveXudÓws + sig. «Tóv,, ovpavdv,> dé, ‘Oc, <ós Ilépo» > 
skeuos anelemphthe eis ton ouranon de Hos ho  Petros 
NNSN VAPI3S P DAMM NASM CLT CAT  DNSM  NNSM 
4632 353 1519 — 3588 3772 161 — 563 3588 4074 
greatly perplexed within himself as to what the vision that he had seen might 
ÒINTÓPEL s - év,  éautQ, e e «dí, Qv Td, ÖP Öz > > ddvy, > 
diēporei en heautō ti an to horama ho eiden 
VIAI3S P RF3DSM RI-NSN TC DNSN — NNSN RR-ASN VAAI3S 
1280 1722 1438 5101 302 3588 3705 3739 1492 
be, behold, the men who had been sent by Cornelius, having 
Eno tod; olis dyOpec, oli + + AmEoTAALEVOl, Ub.» «ToU, KopvyAiov.» ^ 
eie idou hoi andres hoi apestalmenoi hypo tou Korneliou 
VPAO3S l DNPM NNPM DNPM VRPP-PNM P DGSM NGSM 
1498 2400 3588 435 3588 649 5259 3588 2883 
found the house of Simon by asking around, stood at the 
DlepwtyoavtEs.; THY olxtav.s + «ToU, Lipwvos.> 3 + - EMETTYOAY as ETa TOV 
dierotesantes ten — oikian tou Simónos epestesan epi ton 
VAAP-PNM DASF  NASF DGSM NGSM VAAIP P DAMM 
1331 3588 3614 3588 4613 2186 1909 3588 
gate. 18 And they called out and asked if Simon who was also 
TTUÀGVO. 3, xalı »3  dwwcavteg, «  -«  émuv0dvowvo, ei, Eiuwv; ôs > > 
pylona kai phonesantes epynthanonto ei Simon ho 
NASM CLN VAAP-PNM VIUBP Tl NNSM — DNSM 
4440 2532 5455 4441 1487 4613 3588 
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called Peter was staying there as a guest. 19 And while Peter 
A r : h At ` m 7 
emixarovpevos, Tlétpocs + fevi€etar,. évodde, «10 — + dé, »4 <tod, Tletpoup 
epikaloumenos Petros xenizetai enthade de tou Petrou 
VPPP-SNM NNSM VPPI3S BP CLN DGSM NGSM 
1941 4074 3579 1759 1161 3588 4074 


was reflecting about the vision, the Spirit said to him, “Behold, ment are 


>  dtevduuouugvou, mepl, Tots ÓPŘUATOŞ, TÒ Melua Elmeves > adTO 'ID8o0,, &vðpeç > 
4 5 7 T9 3 


dienthymoumenou peri tou horamatos to pneuma  eipen auto Idou andres 
VPUP-SGM P DGSN NGSN DNSN — NNSN VAAI3S RP3DSM | NNPM 
1760 4012 3588 3705 3588 4151 3004 846 2400 435 
looking for you. 20 But get up, go down, and go with them— 
OyoÜvréc., = CEs GMa, åvaotàç, + xatáßnðı, << xal, mopevou; adv, adtoic, 
zetountes se alla — anastas katabethi kai poreuou syn  autois 
VPAP-PNM RP2AS TE — VAAP-SNM VAAM2S CLN — VPUM2S P RP3DPM 
2212 4571 235 450 2597 2532 4198 4862 846 
not hesitating at all, because I have sent them.” 21 So Peter went 
undév, Owxpóusvog, © o 6n, you —> ÅTÉTTAÀAKQ: adToUS.; dé, Iétpos, > 
mēden diakrinomenos hoti egō apestalka autous de Petros 
JASN VPMP-SNM CAZ  RPINS VRAIS RP3APM CLN — NNSM 
3367 1252 3754 1473 649 846 1161 — 4074 


down to the men and said, “Behold, I am he whom you are looking for! 
feats mpos, tovs; Gvdpass «1 cimev, 'Iðoùs yw, clo > Övn > > (wee, + 


katabas pros tous andras eipen Idou egō eimi hon zēteite 
VAAP-SNM P — DAPM  NAPM VAAIBS I RPINS — VPAIIS RR-ASM VPADP 
2597 4314 3588 435 2036 2400 M73 — 1510 3739 2212 
What is the reason for which you have come?” 22 And they said, “Cornelius, a 
Tí; e Y, altigis Vie Yi + + TÅpETTE: dé, of, elmav, Kopvýňioç, > 
tis he aitia di hen pareste de hoi eipan Kornelios 
RI-NSF DNSF — NNSF — P  RR-ASF VPAI2P CLN DNPM VAAI3P NNSM 
5101 3588 156 12233 3739 3918 1161 3588 3004 2883 
centurion, a righteous and God-fearing man— and well 
éxatovtpxns; »6 ðixaioç, xals Cdopatpeloss Tio Ücóv,» AVNPs TEn UaprupoUpevós i; 
hekatontarches dikaios kai phoboumenos ton  theon aner te — martyroumenos 
NNSM JNSM CLN VPUP-SNM DASM NASM NNSM CLN VPPP-SNM 
1543 1342 2532 5399 3588 2316 435 5037 3140 
spoken of by the whole nation of the  Jews— was directed by a 
ey A ET 5 Eh d ; ! ; S^ 
— + in, ToU, Gov; vous, »19 Tv, Touðaiwv +  éypwuaricÓw., omo. »22 
hypo tou holou ethnous ton loudaion echrematisthe hypo 
P  DGSN  JGSN NGSN DGPM JGPM VAPI3S P 
5259 3588 3650 1484 3588 2453 5537 5259 
holy angel to summon you to his house and to hear 
&ylou;, &yyéAou;, > petameupacbat., 0€. tig; AUTO.» <TOV27 OLKOV2> Kalı —>  GxoUcQLs 
hagiou angelou metapempsasthai se eis autou ton oikon kai akousai 
JGSM NGSM VAMN RP2AS P — RP3GSM — DASM NASM CLN VAAN 
40 32 3343 4571 1519 846 3588 3624 2532 191 
words from you.” 23 So he invited them in and entertained them as 
PRUATAs map. TOU, 00V, »4 sloxadecduevos, avtous, «1 + eSEvioey 4 coe 
rhemata para sou oun eiskalesamenos ^ autous exenisen 
NAPN P RP2GS cL VAMP-SNM RP3APM VAAIBS 
4487 3844 4675 3767 1528 846 3579 
guests, and on the next day he got up and went away with them. And 
- dés »7 Tjj, émaüptv, + »9 dvactac, — + e&fOev,  — ovo adroit, xal, 
de Te — epaurion anastas exelthen syn autois kai 
CLT DDSF B VAAP-SNM VAAI3S P  RP3DPM CLN 
1161 3588 1887 450 1831 4862 846 2532 
some of the brothers «¢ from Joppa accompanied him. 24 And on the 
TIVES »15 TOV, QÕEADÕVI Tv,, AM, lómmwgs — cuvWADov,, QUT. dé. »3 Tf 
tines ton  adelphon tōn apo  loppes synelthon auto de te 
RX-NPM DGPM NGPM DGPM P NGSF VAAI3P RP3DSM CLN DDSF 
5100 3588 80 3588 575 2445 4905 846 1161 3588 


4Some manuscripts have “three men” 
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next day he entered into Caesarea. Now Cornelius was waiting 
émaUptoy, +  - siofA0ev, sic, «vv; Katodpeiav>  d& <s  KopvyAtosi> — Yu TMpocdoxdy ;; 
epaurion eiselthen eis — ten Kaisareian de ho Kornelios en prosdokon 
B VAAI3S P DASF NASF CLN — DNSM NNSM VIAIS —— VPAP-SNM 
1887 1525 1519 — 3588 2542 1161 — 3588 2883 2258 4328 
for them, and had called together his relatives and close 
— ato; 412 + ovyxadeoduevos 14 + AUTO, <TOUS;, TUyyeveloie — xala Avayxatous . 
autous synkalesamenos autou tous X syngeneis kai ^ anankaious 
RP3APM VAMP-SNM RP3GSM —— DAPM JAPM CLN JAPM 
846 4719 846 3588 4T73 2532 316 
friends. 


«TOUc., idous..> 
tous  philous 


DAPM JAPM 
3588 5384 
Peter Visits Cornelius 
10:25 So it happened that when Peter entered, Cornelius 
dé, +  éyéveto, 6, «TOv, Tlétpovp <tot, eiceAOetv> <6, — Kopviuocio 
de egeneto hos ton Petron tou  eiselthein ho Kornelios 
CLN VAMI3S CAT — DASM NASM DGSN VAAN DNSM NNSM 
1161 1096 5613 3588 4074 3588 1525 3588 2883 
met him, fell at his feet, and worshiped him. 26 But Peter 
TUVAVTHTASs AUTH MEOWVs, Éml, TOUS, NÓÒAÇI «12 TMPOTEXUVYTEV ıs © dé, <6, Tlétpoc» 
synantésas autō peson epi tous podas prosekynésen de ho Petros 
VAAP-SNM  RP3DSM VAAP-SNM P — DAPM — NAPM VAAI3S CLC DNSM  NNSM 
4876 846 4098 1909 3588 4228 4352 1161 3588 4074 
helped him up, saying, “Get up! I myself am also a man!" 27 And as he 
Hyetpev, avtov; «4  Aéyovs "AváctwÓi, —  éyo, adTd6. clus xolg + dvOpomóc, xalı > > 
ēgeiren auton legon — Anastethi ego autos eimi kai anthropos kai 
VAABS  RP3ASM VPAP-SNM — VAAM2S RPINS RP3NSMP — VPAIIS — BE NNSM CLN 
1453 846 3004 450 1473 846 1510 — 2532 444 2532 
conversed with him, he went in and found many people gathered. 28 And 
CUVOUIÀV, << avtg,; > eloyddev, « xol, evpioxets moMovc; + auvedndAuddtac, TÉ; 
synomilon auto eiselthen kai heuriskei — pollous synelelythotas te 
VPAP-SNM RP3DSM VAAI3S CLN —— VPAIS JAPM VRAP-PAM CLN 
4926 846 1525 253023 2147 4183 4905 5037 


he said to them, “You know that it is forbidden for a Jewish man to 
> ey, mpóc, avtovs, '"Yusig, émlotacbe, we, > TTv, abéuitdve + 10 'Iovðaiw, dvdplio > 


ephe pros  autous Hymeis epistasthe ^ hos estin — athemiton loudaio andri 
VIABS — P RP3APM — RP2NP VPUI2P csc VPAI3S JNSN JDSM NDSM 

5346 43M 846 5210 1987 5613 2076 m 2453 435 
associate with or to approach a foreigner. And to me God has shown 

x ^ 1 ; 7 rar A \ y 
xoMidocÜn, + Yur Era tied 4 > GModtAws; xüpol = + <by Occ > Ogg. 
kollasthai e proserchesthai allophylo kamoi ho theos edeixen 

VPPN CLD VPUN JDSM RPIDS DNSM — NNSM VAAI3S 
2853 228 4334 246 2504 3588 — 2316 1166 
that I should call no man common or unclean. 29 Therefore— and 
e > + — Déyetvg UNOEVA2. yÜpe mov, xoWdv., Fn» axdbaptov., dtd, xal, 
legein mēdena anthrōpon koinon e  akatharton dio kai 
VPAN JASM NASM JASM CLD JASM CLI CLA 
3004 3367 444 2839 2208 169 1352 2532 
without raising any objection— I came when I was sent for. So I 
QVAVTIPPYTWS; + - - > 5o, > + + petamendbeic; «— ovv, > 
anantirretos elthon metapemphtheis oun 
B VAAITS VAPP-SNM cL 
369 2064 3343 3767 
ask for what reason you sent for me.” 30 And Cornelius said, 

; 1 ; r ; Y 25 ; Y 
muVÜdvoudi; + Tits Aóyo, > petemeupacbe, + Men Kal, <6, Kopvyrtocp en, 
pynthanomai tini logo metepempsasthe me Kai ho Kornelios ephe 

VPUITS JDSM NDSM VAMI2P RPIAS CLN — DNSM NNSM VIAI3S 

4441 5101 3056 3343 3165 2532 3588 2883 5346 
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"Four days ago at this hour, the ninth, I was praying 
; aun EAS i ; 3 B y "i Pi ; 
TETAPTNSs NuEpac, ‘Amo; MEXPls TAÚTNSo «Tfjg (pac; THViz EVATHVIg > UNV TMpoocevyouevos ı5 
tetartés hemeras Apo  mechri tautés tés horas ten  enaten emen  proseuchomenos 
JGSF NGSF P P RD-GSF ^ DGSF  NGSF DASF — JASF VIMITS VPUP-SNM 
5067 2250 575 — 3360 3778 3588 5610 3588 1766 2252 4336 
in my house. And behold, a man in shining clothing stood before me 
Vig UOU <TH, olxQiup Kalso (dod. —> vp. ev. Aaumpü. TOT; ETT ÈVOTIÓV4 QOV 
en mou tō oikō kai idou anēr en lampra estheti este endpion mou 
P — RPIGS DDSM NDSM CLN | NNSM — P JDSF NDSF VAAI3S P RP1GS 
1722 3450 3588 3624 2532 2400 435 T22 2986 2066 2416 1799 3450 
31 and said, 'Cornelius, your prayer has been heard, and your 
xci, yoi,  KopvWue, cou, «y  mpoctUX])»  —  —> eionxovody, xalis Tov, 
kai  phesi Kornelie sou hē  proseuche eisekousthe kai sou 
CLN — VPAIBS NVSM RP2GS DNSF NNSF VAPI3S CLN — RP2GS 
2532 5346 2883 4675 3588 4335 1522 2532 4675 
charitable deeds have been remembered before God. 32 Therefore 
«di, Aenuootvali> =- + +  éuvjodyoav,, évomtov;, «voO,, O00, 00V; 
hai eleemosynai emnesthésan  enopion tou  theou oun 
DNPF NNPF VAPI3P P DGSM ^ NGSM CLI 
3588 1654 3415 1799 3588 2316 3767 
send to Joppa and summon Simon who is also called Peter. This 
, N d 
méupov, eig, "lómmYXv, xol, petaxdAccats Liuwva, Oss >  -— émixadAditar, llévpog., oUtoG 
pempson eis  loppen kai  metakalesai Simona hos epikaleitai Petros — houtos 
VAAM2S — P NASF CLN VAMM2S NASM — RR-NSM VPPI3S NNSM RD-NSM 
3992 1519 2445 2532 3333 4613 3739 1941 4074 3778 


man is staying as a guest in the house of Simon, a tanner by the sea. 
- > Sevifeta, = e e vg > olg, + Xiwovoc + (upséoc,, mapt, +  OdAacony is 


xenizetai en oikia Simonos byrseos para thalassan 
VPPI3S P NDSF NGSM NGSM P NASF 
3579 1722 3614 4613 1038 3844 2281 
33 Therefore I sent for you at once, and you were kind enough to come.’ 
ov, —> emeupa, mpóc, cé, — ekautic, Te, os <XAAÕGs emoinoas, mMapoyevduevos 1> 
oun epempsa pros se exautés te sy kalos epoiesas X paragenomenos 
cL VAAIIS P ^— RP2AS B CLN  RP2NS B VAADS VAMP-SNM 
3767 3992 434 — 451 1824 5037 4771 2513 4160 3854 
So now we all are present before God to hear all the 
ov, VOv, HUEI MAVTES:; +  mTüpecueV.s EvwTiovi; «ToU, eoD, > —> ÅKT MAVTO2. TH 
oun nyn hēmeis pantes paresmen — enopion tou  theou akousai panta ta 
cL B RPINP JNPM VPAIIP P DGSM ^ NGSM VAAN JAPN  DAPN 
3767 3568 2249 3956 3918 1799 3588 —— 2316 191 3956 3588 
things that have been commanded to you by the Lord.” 34 So Peter opened 
- > + + Tpootetaypevas, + Tolz UT. TOU. xUPlOU . dé, Tlétpos, ‘Avol&as, 
prostetagmena soi hypo tou  kyriou de Petros  Anoixas 
VRPP-PAN RP2DS P  DGSM NGSM CLN — NNSM — VAAP-SNM 
4361 4671 5259 3588 2962 1161 — 4074 455 
his mouth and said, “In truth I understand that God is not one 
10, oToua;, «1 simev, Em, ddrfelacs + xatorauPdvouat, Ott. <Ó sóc,» ETTV ox, > 
to  stoma eipen Ep’ alétheias katalambanomai hoti ho theos estin ouk 
DASN NASN VAABS — P NGSF VPMITS CSC  DNSM  NNSM  VPAI3S BN 
3588 4750 2036 1909 225 2638 3754 3588 2316 2076 3756 
who shows partiality, 35. but in every nation the one who fears him 
>  TPOTWTOANUTTNS 13 - GW, év, Tavti, ever, 6, > > popunu QÙTÒV; 
prosopolemptes al’ en panti  ethnei ho phoboumenos auton 
NNSM CLC — P — JDSN NDSN — DNSM VPUP-SNM RP3ASM 
4381 235 1722 3956 1484 3588 5399 846 
and who does what is right is acceptable to him. 36 As for the 
xalis +  épyatousvop, + + dixatoodvnvs. iot; dextd¢. > avT@, e e Ty, 
kai ergazomenos dikaiosynēn estin dektos autō ton 
CLN VPUP-SNM NASF VPAI3S JNSM RP3DSM DASM 
2532 2038 1343 2076 1184 846 3588 


5 Lit. “from the fourth day until this hour” © Or “of Simon Berseus"; most modern English versions treat the word as Simon's 
profession (“Simon the tanner”), but the word may actually be a surname (“Simon Berseus" or "Simon Tanner") "Lit. “have 
done rightly coming" 
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message that he sent to the sons of Israel, proclaiming the good news of 
Aéyov, Öv, > améotethev, »6 Tol, vici, > “IopayA, evayyedi{opevogs = + - > 
logon hon apesteilen tois huiois Israel ^ euangelizomenos 
NASM —— RR-ASM VAAI3S DDPM NDPM NGSM VPMP-SNM 
3056 3739 649 3588 5207 2474 2097 
peace through Jesus Christ— this one is Lord of all— 37 you know 
> N N a N 
eiphvnvo — Ox, "LooU, Xprotod,, OÛTÓG +  éoTw,, xüptoge, — TÅVTWV:5 Üuéic, otdate, 
eirenen dia lesou Christou — houtos estin — kyrios panton hymeis oidate 
NASF P NGSM NGSM RD-NSM VPABS  NNSM JGPM RP2NP — VRADP 
1515 1223 2424 5547 3778 2076 2962 3956 5210 1492 
the thing that happened throughout all Judea, beginning from 
TÒ; piua, > yevóuevov, xab’ s Gs; <TH "Tovdaiac > áp£duevoc,, dmi, 
to rhema genomenon kath' holes tes ^ loudaias arxamenos apo 
DASN NASN VAMP-SAN P JGSF — DGSF NGSF VAMP-SNM P 
3588 — 4487 1096 2596 3650 3588 2449 757 575 
Galilee, after the baptism that John proclaimed: 38 Jesus e¢ of 
«1/6, TweAalac;» peta, T0. Bdmtiouar,. 81, Iwdawysi..  xýpuěev s TInootv, tov, amd, 
tés Galilaias meta to baptisma ho loannes ekeryxen lesoun ton apo 
DGSF NGSF P ^ DASN NASN RR-ASN — NNSM VAAI3S NASM — DASM P 
3588 1056 3326 3588 908 3739 2491 2784 2424 3588 515 


Nazareth— how God anointed him with the Holy Spirit and with power, 
Nalaped, ^ (c. «ós Oedc> eypicevs adtov, +  »10 d&ylo, meduati. xal, >  duvduel.s 


Nazareth hos ho theos echrisen auton hagió pneumati kai dynamei 
NGSF CSC DNSM  NNSM VAAIS —— RP3ASM JDSN NDSN CLN NDSF 
3478 5613 3588 2316 5548 846 40 4151 2532 um 

who went about doing good and healing all who were 

6c, OW Abevi; — e +>  EÙEPYETÕV ıs xal, icuevogs TAVTAS: TOUS» > 

hos dielthen euergeton kai idmenos pantas tous 

RR-NSM — VAABS VPAP-SNM CLN — VPUP-SNM JAPM DAPM 
3739 1330 2109 2532 2390 3956 3588 
oppressed by the devil, because God was with him. 39 And 
KATAOVVATTEVOLMEVOUS 2, UM, TOU; OtaBdAoV. ^ OTt. <Óss ÜEbpo» — V2g MET 2g AV TOD 3 xal, 
katadynasteuomenous hypo tou  diabolou hoti ho theos en met’ autou kai 
VPPP-PAM P DGM JGSM CAZ . DNSM NNSM  VIABS P RP3GSM CLN 
2616 5259 3588 1228 3754 3588 2316 2258 3326 846 2532 
we are witnesses of all the things that he did both in the land of 
hues, e paptupes; > müvtQvV, = =- WV; —> emoingevs Tes Ev, To XWPQio »12 
hēmeis martyres pantōn hōn epoiēsen te en te chora 
RPINP NNPM JGPN RR-GPN VAAI3S CLK P  DDSF NDSF 
2249 3144 3956 3739 4160 5037 1722 3588 5561 


the Judeans and in Jerusalem, whom they also executed by hanging him on 
TGy, “Tovdaiwy,, xal, + “lepovoaAyur, Svs 17 xale dveihavi, + xpeudoavtesis © — ÉTla 


ton  loudaiōn kai lerousalem hon kai aneilan kremasantes epi 
DGPM JGPM CLK NDSF RR-ASM BE VAAI3P VAAP-PNM P 
3588 2453 2532 2419 3739 2532 337 2910 1909 
a tree. 40 God raised this one up on the third day and granted that 
+ Bou. <6, Gd¢> Hyepev, toitov, « <4 »7 TH; tpltys huépg, “ale eOwxev, e 
xylou ho theos  egeiren  touton te trite hemera kai edōken 
NGSN DNSM NNSM — VAABS  — RD-ASM DDSF  JDSF NDSF CLN VAALS 
3586 3588 — 2316 1453 5126 3588 — 5154 22050 — 252 1325 
he should become visible, 41 not to all the people but to us who had 
QUTV,  - yevéoOu éudavij 00, > mavtl, TH; Aad, Màs; Toi, UV. > > 
auton genesthai emphane ou panti tō lao ala ^ tois hemin 
RP3ASM VAMN JASM BN JDSM  DDSM NDSM CLC  DDPM  RPIDP 
846 1096 1717 3756 3956 3588 2992 235 3588 2254 
been chosen beforehand by God as witnesses, who 
+  mpoxexetporovru£vole s - OT, «ToU,, Oot,» + pdptuots ities, 
prokecheirotonémenois hypo tou theou martysi — hoitines 
VRPP-PDM P DGSM  NGSM NDPM RR-NPM 
4401 5259 3588 2316 3144 3748 
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ate and drank with him after he rose from the 
cuvedayoue 1, Xalis TUVETTIOMEV 16  - QÙTÕ PETAI QUTOV2 «T0, AVATTHVAl»> eX» > 
synephagomen kai = synepiomen auto meta auton to anasténai ek 
VAAITP CLN VAAITP RP3DSM P RP3ASM  DASN VAAN P 
4906 2532 4844 846 3326 846 3588 450 1537 
dead. 42 And he commanded us to preach to the people and to testify 
VEXQGV 23 xal + mTapyyyerev, vuv, + xnpréa, »6 1H; Aad. xal, + dSlapaptipacdat s 
nekron kai paréngeilen hemin keryxai to lao kai diamartyrasthai 
JGPM CLN VAAIBS RPIDP VAAN DDSM NDSM CLN VAMN 
3498 2532 3853 2254 2784 3588 2992 2532 1263 
solemnly that this one is the one appointed? by God as judge of the 
K ~ ~ 
+ ÖTly OUTS + ET, Ón - WPlOMEVOS,, Um, <TOU,; Oecd. © xpITYS., > > 
hoti houtos estin ho horismenos hypo tou  theou krités 
CSC — RD-NSM VPAI3S — DNSM VRPP-SNM P DGSM ^ NGSM NNSM 
3754 3778 2076 3588 3724 5259 3588 2316 2923 
living and of the dead. 43 To this one all the prophets testify, that 
COVTWV , xalo > + VEXPÕV» > ToUTW, +  müytec, ol; Mpodyta, uaptupotcw; e 
zonton kai nekron touto pantes hoi prophetai martyrousin 
VPAP-PGM CLN JGPM RD-DSM JNPM DNPM  NNPM VPAI3P 
2198 2532 3498 5129 3056 3588 4396 3140 
through his name everyone who believes in him receives 
Òlo QÙTOĞ, «ToU,, ÔVÓUQTOŞ>  TMÁVTÆ: TÒVı4 MIOTEÚOVTQ 15 elc,s avTOv., AaPeivs 
dia autou tou onomatos panta ton pisteuonta eis auton labein 
P RP3GSM —— DGSN NGSN JASM DASM  VPAP-SAM P — RP3ASM VAAN 
1223 846 3588 3686 3956 3588 4100 1519 — 846 2983 


forgiveness of sins." 
&decw, —> åuapTIÕV, 


aphesin hamartion 
NASF NGPF 
859 266 
The Holy Spirit Given to Gentiles 
10:44 While Peter was still speaking these words, the Holy 
»2  «To0, Ilérpoup  »2 "Ert Aadodvtos, tatita, <td; pyuata> TO, «T0, dylovi> 
tou Petrou Eti lalountos tauta ta  rhemata to to  hagion 
DGSM  NGSM B VPAP-SGM —— RD-APN — DAPN ——— NAPN DNSN DNSN  JNSN 
3588 4074 2089 2980 5023 3588 4487 3588 3588 40 
Spirit fell on all those who were listening to the message. 45 And those 
myeÜpa,, ENÉNETEg éml,, müvtac,, TOUS > > axovovTasis « TÒVı, Adyovis xalı ol, 
pneuma epepese epi pantas tous akouontas ton logon kai hoi 
NNSN VAAI3S P JAPM DAPM VPAP-PAM DASM NASM CLN DNPM 
4151 1968 1909 3956 3588 191 3588 3056 2532 3588 
believers from the circumcision who had accompanied Peter were astonished 
TOTO, eX, -  mepTopÎs;, Cool, > ouviAðavs <TH, Tlétpwir > e€otyoav, 
pistoi ek peritomés hosoi synelthan to Petro exestesan 
JNPM P NGSF RK-NPM VAAI3P DDSM NDSM VAABP 
4103 1537 4061 3745 4905 3588 4074 1839 


that the gift of the Holy Spirit had been poured out even on the 
Or, us Ocpek, »20 ToU, &ylov,, TVEÚUATOŞ» + + eXKEXUTAln c Kal émh Tài 


hoti he  dorea tou  hagiou pneumatos ekkechytai kai epi ta 

CSC  DNSF  NNSF DGSN  JGSN NGSN VRPI3S CLA — P — DAPN 
3754 3588 — 131 3588 40 4151 1632 2532 1909 3588 
Gentiles, 46 for they heard them speaking in tongues and  glorifying 

EOVN 15 yap, —>  Yxovov, adtav; Aarovvtwv, > yAwooals; xals peyaAduvovTwy ; 

ethne gar ekouon auton lalounton glossais kai megalynonton 

NAPN CAZ VIAIBP — RP3GPM — VPAP-PGM NDPF CLN VPAP-PGM 

1484 1063 191 846 2980 1100 2532 3170 

God. Then Peter said, 41 “Surely no one can withhold the water 

<TÒVvs Oeóvo — TÓr&,, llérpoc,, cmexpiOn 1, > Mým, te. dbvata, xwdrdoat; 1d. Üðwp 
ton theon tote Petros ^ apekrithe Meti tis — dynatai kolysai to  hydor 
DASM NASM B NNSM VAPI3S Tl — RX-NSM — VPUBS VAAN  DASN NASN 
3588 2316 5119 4074 en 3385 5100 1410 2967 3588 — 5204 


8 Or “one who is designated" 
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for these people * to be baptized, who have received the 
>O ToUTOUó = Uns > > «100, Bantobivary oltwes,, + — EMov. Tòn 
toutous me tou baptisthenai hoitines elabon to 
RD-APM BN DGSN VAPN RR-NPM VAAI3P  DASN 
508 3361 3588 907 3748 2983 3588 
Holy Spirit as we also did!” 48 So he ordered that they be 
«10, yw,» TVEÕUA Oc. Meir xal o Òt, > mpocérakev, © atrols, > 
to hagion pneuma hos hēmeis kai de prosetaxen autous 
DASN JASN NASN CAM — RPINP BE CLN VAAIBS RP3APM 
3588 40 4151 5613 2249 252 1161 4367 846 


baptized in the name of Jesus Christ. Then they asked him to stay 
Bantioðivar, iv, TH; dvduatis »8 Inooð, Xpiotods tote» + ypwtyoav,, QÛTÒV + TUEA: 


baptisthenai en to  onomati lesou Christou tote erotésan auton epimeinai 
VAPN P — DDSN  NDSN NGSM NGSM B VAAI3P RP3ASM VAAN 
907 1722 3588 3686 2424 5547 5119 2065 846 1961 


for several days. 


^14 TIS; Yuépacu 
tinas  hemeras 


JAPF NAPF 
5100 2250 
Peter's Explanation to the Church in Jerusalem 
Now the apostles and the brothers who were throughout Judea 
II dé, ol, dmóctooi, xol, ols adeAdol, oils veg, KATH <TH  lovoaíov;» 
de hoi apostoloi kai hoi  adelphoi hoi — ontes kata ten loudaian 
CLT DNPM — NNPM CLN DNPM = NNPM DNPM VPAP-PNM P DASF NASF 
1161 — 3588 652 2532 3588 80 3588 ^ 5607 2596 3588 2449 
heard that the Gentiles also had accepted the word! of God. 2 So 
"Hxouca», OTt, This Ovni xol, > ed€kavto., Tdvis Adyovig — <TOD» Oeob.> 9E, 
Ekousan hoti ta ethne kai edexanto ton logon tou  theou de 
VAAIP CSC DNPN NNPN BE VAMIP — DASM NASM DGSM — NGSM CLN 
191 3154 — 3588 1484 — 252 1209 3588 3056 3588 2316 1161 
when Peter went up to Jerusalem, those of the circumcision took issue with 
öte, Ilérpoc, àvéQm, + ic; ‘lepovoadyjus oli xu +  Tepltoyic,. Olexpivovto, +  mTpd¢s 
hote Petros — anebe eis lerousalém hoi ek peritomes diekrinonto pros 
CAT —— NNSM — VAABS P NASF DNPM P NGSF VIMI3P P 
3753 — 4074 305 1519 2419 3588 1537 4061 1252 4314 
him, 3 saying, e “You went to men who were uncircumcised? and 
attiv, . Aéyovteg, Öt + EicfjM0ec, mpóc, dvdpas;  — eyovtas,  dxpoBvotiav, xals 
auton legontes hoti Eisélthes pros andras echontas akrobystian kai 
RP3ASM VPAP-PNM CSC VAADS P NAPM VPAP-PAM NASF CLN 
846 3004 3754 1525 4314 435 2192 203 2532 
ate with them!” 4 But Peter began and explained it to them in an 
auvedayes, + avtotsio dé, Tlétpoc, dpkduevos, «+ e&etieto, e + aro, + > 
synephages autois de Petros  arxamenos exetitheto autois 
VAADS RP3DPM CLN — NNSM VAMP-SNM VIMI3S RP3DPM 
4906 846 1161 — 4074 156 1620 846 
orderly sequence, saying, 5 "I was in the city of Joppa praying, and in a 
xalets. - Aéyov, Eyo, unv: év, > Tore, + Iónny; TMpocevyduevoss xal, évo > 
kathexēs legōn Egō emen en polei loppe  proseuchomenos kai en 
B VPAP-SNM —— RPINS VIMS — P NDSF NDSF VPUP-SNM CIN P 
2517 3004 1473 22 12 4172 2445 4336 2532 1722 
trance I saw a vision— an object something like a large sheet coming 
EXOTATEL» + Eldovs +  Opaua, + oxetdc,, This Qc. »16 peydAny,, dOdvnvi, xataBaivov ,, 
ekstasei eidon horama skeuos ti hos megalén othonén — katabainon 
NDSF VAAITS NASN NASN JASN CAM JASF NASF VPAP-SAN 
1611 1492 3705 4632 5100 5613 3173 3607 2597 
down, being let down from heaven by its four corners, and it 
- ^  xoücuévww». + £x, «TOU, oUpavoU;» »19 ^ Técoupois apxaici xal, > 
kathiemenen ek tou ouranou tessarsin archais kai 
VPPP-SAF P ^ DGSM NGSM JDPF NDPF CLN 
2524 1537 — 3588 3772 5064 746 2532 


10r “message” ?Lit. “who had uncircumcision 
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came to me. 6 As I looked intently into it, I was considering it, and I saw 
Y)Óev;. Gypi, Euo; ^ »3 © Grevicac, - tic; Hv. > + xatevdouv, e xal, > Eldovs 
elthen  achri emou atenisas eis hen katenooun kai eidon 
VAAI3S P RPIGS VAAP-SNM P RR-ASF VIAIS CLN VAAIIS 
2064 891 1700 816 1519 3739 2651 2532 1492 
the four-footed animals of the earth and the wild animals and the reptiles and 
TH, TeTpaTodas — »10 cfc, YAS xeu Tàn Opla  - xal, THis ÉPTNETAi Kaliy 
ta tetrapoda tes ges kai ta  theria kai ta  herpeta kai 
DAPN JAPN DGSF — NGSF CLN  DAPN  NAPN CLN — DAPN  NAPN CLN 
3588 5074 3588 1093 2532 3588 2342 2532 3588 2062 2532 
the birds of the sky. 7 And I also heard a voice saying to me, 
Tig TETEWA, »21 TOU. ovpavod., dé, »1 xol, yxovca, + wviic, Aeyovons, > uote 
ta peteina tou  ouranou de kai — ekousa phones  legouses moi 
DAPN  NAPN DGSM  NGSM CLN BE —— VAAIIS NGSF VPAP-SGF RPDS 
3588 4071 3588 3772 1161 2532 191 5456 3004 3427 
‘Get up, Peter, slaughter and eat? 8 But I said, ‘Certainly not, Lord! For 
AvacTác; + Ilétpes — 00cov, xalo d&yeu dé. + cimo, Mydapdc, + dpe, Ott 
Anastas Petre thyson kai phage de eipon — Médamos kyrie — hoti 
VAAP-SNM NVSM VAAMOS CLN — VAAM2S CLC VAAIIS BN NVSM CAZ 
450 4074 2380 2532 5315 1161 2036 3365 2962 3154 
nothing common or unclean has ever entered into my mouth!’ 9 But the 
ovdemoTe,  xotvóvg Ñ, áxáÜaprovs »10 ©  elof0ev., sig. uou. <TÒn OTTÓ dé > 
oudepote koinon e akatharton eiselthen eis mou to stoma e 
BN JNSN CLD JNSN VAAI3S P — RPIGS  DASN NASN CLN 
3163 2839 228 169 1525 1519 3450 3588 4150 1161 
voice replied from heaven for the second time, ‘The things which 
dwn, &mexplów, xe «ToU, ovpavoip x, — devtépov; =- > > "As 
phone apekrithe ek | tou ouranou ek deuterou HA 
NNSF VAPI3S P ^ DGSM NGSM P JGSN RR-APN 
5456 en 1537 3588 3772 1537 1208 3739 
God has made clean, you must not consider unclean!’ 10 And this 
<Ó eò + + éxabdpicev,, ci. »15 wu xotvov; - dé, ToUTo, 
ho theos ekatharisen sy me koinou de touto 
DNSM — NNSM VAAI3S RP2NS BN VPAM2S CLN — RD-NSN 
3588 — 2316 2511 4m 3361 2840 161 — 504 
happened e three times, and everything was pulled up into heaven 
£yévero, emt, «pl, + — xol, dmavta, +  üveomácÓm, « sig, «Tóv, odpavdv,> 
egeneto epi tris kai hapanta anespasthe eis ton ouranon 
VAMBS P B CLN JNPN VAPI3S P DAMM NASM 
1096 1909 — 5151 2532 537 385 1519 3588 3772 
again. 11 And behold, at once three men who had been sent to me 
TAA g xal, i800, + éauthc, tpeic, avdpes; + + + dmeotaApevols; MPS ugs 
palin kai idou exautes treis andres apestalmenoi pros me 
B CLN | B JNPM  NNPM VRPP-PNM P RP1AS 
3825 2532 2400 1824 5140 435 649 434 — 3165 
from Caesarea approached e the house in which we were staying. 12 And the 
xd 5 
&mó,, Katoapetac,, emeotyoav, émi, Thvs olxlavy Vi Nu > NEVE e 0i, TO; 
apo Kaisareias epestesan epi ten  oikian en he emen de to 
P NGSF VAAIBP P — DASF  NASF P RRDSF VIAITP CLN — DNSN 
575 2542 2186 1909 3588 3614 1722 3739 1510 1161 3588 
Spirit told me to accompany them, not hesitating at all. So these six 
m * ^ Ej z 
metud, &imev, uot, > ouveddeiv, adtoic, undtvs dtaxplvavta, © e df oUTous Eis 
pneuma eipen moi synelthein — autois  meden  diakrinanta de  houtoi hex 
NNSN  VAAI3S  RPIDS VAAN RP3DPM JASN VAAP-SAM CLN  RD-NPM XN 
4151 2036 3427 4905 846 3367 1252 1161 — 3778 1803 
brothers also went with me, and we entered into the man’s 
e 2 M Y 5 M 2 Y Y 2 4 2 Y m 2 J4 
«ol, dOeAdol,» xal, HADOV Tv, éuol xal, -  sloYA0ousv. elo Tov. «ToU, dvdpdc.s> 
hoi — adelphoi kai  elthon syn emoi kai eisēlthomen eis ton tou andros 
DNPM NNPM BE — VAABP P RPDS CIN VAAITP P — DASM  DGSM NGSM 
3588 80 2532 2064 4862 1698 2532 1525 1519 3588 3588 435 
house. 13 And he reported to us how he had seen the angel standing in 
OlX0V 5 dé. + àmýyyeidev, > uiv, mic, + 7 idev, Tove dyyeAov, otabévta,, evs 
oikon de apéngeilen hemin pos eiden ton angelon stathenta en 
NASM CLN VAAI3S RPID B VAABS DASM NASM VAPP-SAM P 
3624 1161 518 2254 — 4459 1492 3588 32 2476 1722 
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his house and saying, ‘Send to Joppa and summon Simon, 
adTO 1, <TH. OXW xol, simovra,, Amdotethov.; eigis lonmyvi, xol UETTEUŲAI I ZIWA 
autou to oiko kai — eiponta Aposteilon eis  loppen kai metapempsai Simona 
RP3GSM DDSM NDSM CLN — VAAP-SAM VAAM2S P NASF CLN VAMM2S NASM 
846 3588 — 3624 2532 2036 649 155199 2445 2532 3343 4613 
who is also called Peter, 14 who will speak words to you by which 
TÓV4 > +  émuxaAoUuevoy ;; llévpov;, 66, + Aadyoet, Pruata, mpóc, Ges éve ois, 
ton epikaloumenon Petron hos lalesei  rhemata pros se en hois 
DASM VPPP-SAM NASM RR-NSM VFAI3S NAPN P — RP2AS P — RR-DPN 
3588 1941 4074 3739 2980 4487 4344 — 4571 1722 3739 
you will be saved, you and all your household. 15 And as I was 
> + > GuÜQcys CU, Kalo MS, TOU. <Ó Olxóg,» dé, év, ue > 
sothese sy kai pas sou ho oikos de en me 
VFPI2S — RP2NS CLN  JNSM  RP2GS DNSM NNSM CLN P — RPIAS 
4982 ATTI 2532 3956 4675 3588 3624 1161 1722 3165 
beginning to speak, the Holy Spirit fell on them, just as 
«tQ, dpfacÜnl» + ardive Ths «10, ylovir Melua, ememecev, £m adtods,, Gomep, — 
to arxasthai lalein to to  hagion pneuma epepesen ep’ autous  hosper 
DDSN VAMN VPAN — DNSN DNSN  JNSN NNSN VAAIBS P RP3APM CAM 
3588 156 2980 3588 3588 40 4151 1968 1909 846 5618 
also on us at the beginning. 16 And I remembered the word of the Lord, 
xalis EPs vg; Evis > BOXT 19 dé, +  éuvhoðnv, tod; pyjuatoc, »6 tot; xupiou s 
kai eph? hemas en arche de emnesthen tou rhematos tou  kyriou 
BE P RPIAP P NDSF CLN VAPIIS DGSN  NGSN DGSM — NGSM 
2532 1909 2248 172 746 1161 3415 3588 4487 3588 2962 
how he said, o John baptized with water, but you will be baptized 
‘ y Y) CL int n S A ; 
Qc; + ÉfAeysvs Levin Iwdvvys, eBdmticev,, + dati. à, velit, + —> Panticdycecbe,, 
hos elegen men loannes ebaptisen hydati de  hymeis baptisthésesthe 
csc VIABS — TK NNSM VAAI3S NDSN CLK — RP2NP VFPI2P 
5613 3004 3303 2491 907 5204 161 — 5210 907 
with the Holy Spirit? 17 Therefore if God gave them the same gift 
EVs »17 Gylo;s TNVEÚUATL: 00V; el, «ó& Oedc> edwxevs adtoic, Thv, onv, Ocpsiy, 
en hagio — pneumati oun ei ho theos edoken  autois ten isén  dorean 
P JDSN NDSN cL CAC DNSM NNSM  VAABS RP3DPM  DASF  JASF  — NASF 
1722 40 4151 3767 1487 3588 2316 1325 846 3588 2470 1431 
as also to us when we believed in the Lord Jesus Christ, who was 
QC; Xl > Hube + >  müoTEUcGOly ;; Emly, TOV, KUpLOVIs Lyco0v, Xptotovis ios UNV 
hos kai hemin pisteusasin epi ton  kyrion  lesoun Christon tis | emen 
CAM BE RPIDP VAAP-PDM P — DASM NASM NASM NASM RI-NSM . VIMITS 
563 253 2254 4100 1909 3588 2962 2424 5541 51001 — 2252 
I to be able to hinder God?” 18 And when they heard these 
EYW e © Ouvatic, + xwAdoat., <Tov» Edv ð > > dxovoavtes, tatta; 
ego dynatos kolysai ton  theon de akousantes tauta 
RPINS JNSM VAAN DASM NASM CLN VAAP-PNM RD-APN 
1473 1415 2967 3588 — 2316 1161 191 5023 
things, they became silent and praised God, saying, “Then God has 
- > > jobyacav, xal, eddgacav, <tov, Gedvpe  Aéyovteg, “Apo «ó, beò > 
hēsychasan kai edoxasan ton  theon legontes Ara ho theos 
VAAI3P CLN — VAABP DASM NASM VPAP-PNM CLI. DNSM  NNSM 
2210 2532 1392 3588 — 2316 3004 686 3588 2316 


granted the repentance leading to life to the Gentiles also!" 
ZOWKEV2o THis peTavoiav,, +> Eis Leyva »13 Tolg, eveow., xol 


edoken  tén metanoian eis  zoóen tois  ethnesin kai 
VAAI3S DASF NASF P NASF DDPN NDPN CLA 
1325 3588 334 1519 222 3588 1484 2532 


Developments in the Church in Antioch 
11:19 Now e those who had been scattered because of the persecution that took 
ov, ub Ol, > +  - dtacmapevtes, amd, »7 cie.  OAtpews, Tics > 


oun men Hoi diasparentes apo tes thlipseos tes 
CLT TE DNPM VAPP-PNM P DGSF NGSF DGSF 
3767 3303 3588 1289 575 3588 2347 3588 


3 An allusion to Acts 1:5 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


665 ACTS 11:25 


place over Stephen traveled as far as Phoenicia and Cyprus and Antioch, 
Yevoueysy ¿nlo Utehdvwr, OdjA0ov,, + oc, + Cowboy, xal, Küómpou,s xalı, Avtiovetasis 


genomenes epi Stephano  .dielthon heods Phoinikes kai X Kyprou kai — Antiocheias 
VAMP-SGF P NDSM VAAI3P P NGSF CLN NGSF CLN NGSF 
1096 1909 4136 1330 2193 5403 2532 2954 2532 490 
proclaiming the message to no one except Jews alone. 20 But some of 
AeAoüvrec,, TOV Adyovn > uev. + <el UY.» Tovdatois.s uóvov;; dé. tives, &, 
lalountes ton logon médeni ei me loudaiois monon de tines ex 
VPAP-PNM DASM NASM JDSM CAC — BN JDPM B CLC RXNPM P 
2980 3588 3056 3367 1487 3361 2453 3440 1161 5100 1537 
them were men from Cyprus and Cyrene, who, when they came to 
adtiiv; yoav, avdpes, + — Kómptoi, xol, Kupyvaior, oftwesy > — €é)Odvtec,, Eloy 
auton  esan andres Kyprioi kai — Kyrenaioi — hoitines elthontes eis 
RP3GPM — VIABP  NNPM NNPM CLN NNPM RR-NPM VAAP-PNM P 
846 2258 435 2953 2532 2956 3748 2064 1519 


Antioch, began to speak to the  Hellenists also, proclaiming the good 
‘Avtidyeiav;; + + ÈAQAOUV 4 mpOg,s TOUS, EMyviotås ıs xalis ebayyeMbóuevoi o = + 


Antiocheian elaloun pros tous Hellēnistas kai euangelizomenoi 
NASF VIAI3P P DAPM NAPM BE VPMP-PNM 
490 2980 4314 3588 1675 2532 2097 
news about the Lord Jesus. 21 And the hand of the Lord was with them, and 
—  »22 7v. KUPLOV., “Inootv.. xalı > yelp; > - xuplou, V, UET’; GUTÜVs TEs 
ton  kyrion lēsoun kai cheir kyriou @n met’ auton te 
DASM NASM NASM CLN NNSF NGSM — VIABS P RP3GPM CLN 
3588 2962 2424 2532 5495 2962 2258 3326 846 5037 
a large number who believed turned to the Lord. 22 And the report 
»9 TALS, üpiÜuóc, 64 mMotevons,, eméotpepev,, etl, TÓv,, xÜptovis dé, 6; Adyos, 
polys  arithmos ho pisteusas — epestrepsen epi ton kyrion de ho logos 
JNSM NNSM —— DNSM VAAP-SNM VAAIBS P — DASM NASM CLN DNSM — NNSM 
4183 706 3588 4100 1994 1909 3588 2962 1161 3588 3056 
came to the attention* of the church that was in Jerusalem about them, 
«XxoücÓn; sig; Ts TAP »9 Tác exxAnoiag, Tí. ovoysu éva TepovomdAyur, nepli aUTÓV;s 
ekousthe eis ta Ota tes — ekklesias tes ouses en lerousalem peri auton 
VAPI3S P DAPN  NAPN DGSF NGSF DGSF  VPAP-SGF P NDSF P RP3GPM 
191 1519 3588 3775 3588 1577 3588 5607 1722 2419 4012 846 
and they sent out Barnabas as far as? Antioch, 23 who, when he 
xül, + eaméoterav,, «  Bapvafüv.s + Ewe, « Avtioxsias. 0c, > > 
kai exapesteilan Barnaban heos Antiocheias hos 
CLN VAAI3P NASM P NGSF RR-NSM 
2532 1821 921 2193 490 3739 
arrived and saw the grace e of God, rejoiced and encouraged them 
mapeyevóuevog, xal, dav, TÙY; xápws THY, > «ToU, Oeo  EXÁPNw xol, TAPEXÁÀEL» > 
paragenomenos kai idon tēn charin ten tou theou echarē kai parekalei 
VAMP-SNM CLN VAAP-SNM DASF NASF DASF DGSM NGSM VAPI3S — CIN VIAI3S 
3854 2532 1492 3588 5485 3588 3588 — 2316 5463 252 3870 
all to remain true to the Lord with devoted hearts,° 
TAVTAS,, > Mpoopevervig +  »20 TQ, Xuplo. + <TH, TMPOOECEL,»> <TH xapdlas,> 
pantas prosmenein to kyrio te prothesei tes kardias 
JAPM VPAN DDSM NDSM DDSF NDSF DGSF NGSF 
3956 4351 3588 — 2962 3588 4286 3588 2588 


24 because he was a good man and full of the Holy Spirit and of 
6n,  — Ùv, »3 dyaDóc, vhp, xol, TAÝPNSe + »7 Gylous Mveduatos, xol, > 


hoti en agathos anēr kai  pleres hagiou pneumatos kai 
CAZ VIAI3S JNSM  NNSM CLN  JNSM JGSN NGSN CLN 
3754 2258 18 435 25322 4134 40 4151 2532 
faith. And a large number were added? to the Lord. 25 So he departed 
THOTEWS 9 Kalı »13 txavecy, Aos +  mpocetéÓ,, »16 TH. xuplts ðt + ép ev. 
pisteos kai hikanos ^ ochlos prosetethe to kyrio de exelthen 
NGSF CLN JNSM NNSM VAPI3S DDSM NDSM CLN VAAI3S 
4102 2532 2425 3793 4369 3588 2962 1161 1831 


^ Lit. “and the report was heard in the ears” 5Some manuscripts have “to go as far as” Lit. “purpose of heart" "Or 
"were brought" 
V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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for Tarsus to look for Saul 26 And when he found him, he brought him to 


tic; Tapcóv, + dvalytiou;, + Lavrov, Xd, +  - tp), e - Wymys, e eit, 
eis Tarson anazetesai Saulon kai heuron egagen eis 
P NASF VAAN NASM CLN VAAP-SNM VAAI3S P 
159 501 327 4569 2532 2147 n 1519 
Antioch. And it happened to them also that they met together for a whole 
‘Avtiéysiav; 08, + — éyéveto, — avtoics xml © ©  - ovvay0fvatn + »10 Oo, 
Antiocheian de egeneto autois kai synachthenai holon 
NASF CLN VAMI3S RP3DPM BE VAPN JASM 
490 1161 1096 846 2532 4863 3650 
year with the church and taught a large number of people. And in 
ÈVIQUTÒV o £v, TH EXMANCIA,; xol, Odin, »18 txavdv,, OyAovis e e T£, £V5 
eniauton en tē ekklésia kai — didaxai hikanon — ochlon te en 
NASM P — DDSF NDSF CLN VAAN JASM NASM QN P 
1763 1722 3588 1577 2532 1321 2425 3793 5037 1722 
Antioch the disciples were first called Christians. 27 Now in those 
TAVTIOXELG 24 TOUS: UAONTHS., »20 TMPWTWS» XpnUaTioat. XptomtavoUc »; dé, "Ev, Taveras, 
Antiocheia tous mathētas protos chrematisai ^ Christianous de En  tautais 
NDSF DAPM NAPM B VAAN NAPM CLT P  RD-DPF 
490 3588 3101 4413 5537 5546 161 1722 37738 
days prophets came down from Jerusalem to Antioch. 28 And one 
o ~ x e > y 
«Toc, yuepaiss>  TMpopytar, xathiAbov, + amd, ‘Tepooodvmwvs tic. AVTIÓXEIQY n dé, eic, 
tais — hemerais prophetai — katelthon apo M Hierosolymon eis  Antiocheian de heis 
DDPF NDPF NNPM VAAI3P P NGPN P NASF CLN — JNSM 
3588 2250 4396 2718 575 2414 1519 490 1161 — 1520 


of them named? Agabus stood up and indicated by the Spirit that a 
&£, aürüv, óOvóuemi, "Ayaoc, dvactas; « << — éoYjuaveva didy TOO, mMvevuatos, © »12 
ex 


auton onomati  Hagabos  anastas esémanen dia tou  pneumatos 
P — RP3GPM NDSN NNSM  VAAP-SNM VAAI3S P — DGSN NGSN 
1537 846 3686 B 450 4591 123 3588 4151 
great famine was about to come over the whole inhabited earth (which 
ueyaanyi; Awovi. - weMew, > eoecbat; éd THVis OAV, > OLXOUMEVNV 9 HITIS 20 
megalén limon mellein esesthai eph’ ten  holen oikoumenen hetis 
JASF NASF VPAN VFMN P — DASF JASF NASF RR-NSF 
3173 3042 3195 2071 1909 3588 3650 3625 3748 
took place in the time of Claudius). 29 So from the disciples, 
éyéveto, = éma « « > Kiavoiov., dé. »3 TOW wabytév, 
egeneto epi Klaudiou de ton  matheton 
VAMI3S P NGSM CLN DGPM NGPM 
1096 1909 2804 1161 3588 3101 
according to their ability to give? each one of them determined to send financial 
<xabas, sümopsitó, Tice Éxactogs « > ary,  wploav, > Teupat, ° 
kathos euporeito tis hekastos autōn horisan pempsai 
CAM VIMBS —— RX-NSM JNSM RP3GPM VAAI3P VAAN 
2531 2141 5100 1538 846 3724 3992 
aid for support to the brothers who lived in Judea, 30 which 
e eis Otaxoviav,, »18 Toig, adeAdoic,, —> xatoxotow,, evi; «Tjj,  lovOag > 0, 
eis diakonian tois — adelphois katoikousin ^ en te loudaia ho 
P NASF DDPM NDPM VPAP-PDM P ^ DDSF NDSF RR-ASN 
1519 1248 3588 80 2130 1722 3588 2449 3739 
they also did, sending the aid to the elders by the hand of 
»3 xal, emolnoav, amootethavtes, © ©  mpóc, TOU, adalah dias — xepüc, > 
kai — epoiesan aposteilantes pros tous  presbyterous dia cheiros 
BE VAAI3P VAAP-PNM P — DAPM JAPM P NGSF 
2532 4160 649 4314 — 3588 4245 1223 5495 


Barnabas and Saul. 
Bapyap&;, xalı Lavrov» 
Barnaba kai Saulou 


NGSM CLN NGSM 
921 2532 4569 


8 Lit. "by name" ?Lit. "to the degree that anyone was prospering” 
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Herod Kills James and Imprisons Peter 


Now at that time, Herod the king laid hands 
I2 dé, Kat’, éxéiyov, «10v, xapov> ‘Hpwòðns, ós Pactreds, eméBarev, «Tàc,, xeipaci 
de Kat’ ekeinon ton  kairon Herodes ho basileus ^ epebalen tas — cheiras 
QT P RD-ASM —— DASM NASM NNSM —— DNSM — NNSM VAAIBS DAPF NAPF 
1161 — 2596 1565 3588 2540 2264 3588 935 1911 3588 5495 
on some of those from the church to harm them. 2 So he executed James 
46 Tac; > TOV, mo, Thos exxAyoias,, + xaxdoai, o dé, +  dveÀev, "léxeov, 
tinas ton apo tes  ekklesias kakosai de aneilen — lakobon 
RX-APM DGPM P DGSF NGSF VAAN CLN VAAIBS NASM 
5100 3588 575 3588 1577 2559 1161 337 2385 
the brother of john with a sword. 3 And when he saw that it was pleasing 
tov, adEAdov; + "'Iodwou; +  - payalon, 06, + = idwv, Om, + TTV; dpeotdv, 
ton adelphon loóannou machaire de idon hoti estin areston 
DASM NASM NGSM NDSF CLN VAAP-SNM CSC VPAI3S JNSN 
3588 80 2491 3162 1161 M92 3754 2016 701 
to the Jews, he proceeded to arrest Peter also. (Now this was during the 
»7 oic. "louóaíotg; +  mpocé0eros + ouMaetv, llévpov,, xalo 0i; NOUN, > 
tois  loudaiois prosetheto syllabein Petron kai de esan 
DDPM JDPM VAMIBS VAAN NASM BE CLN VIAI3P 
3588 2453 4369 4815 4074 2532 mel 2258 
feast! of Unleavened Bread. 4 After he had arrested him, he also put him in 
huépatry, — «Gy. iuw: - > > + TAAG, Ov, »4 xal, eto, e giç; 
hemerai ton azymon piasas hon kai etheto eis 
NNPF DGPN JGPN VAAP-SNM — RR-ASM BE — VAMBS P 
2250 3588 106 4084 3739 2532 5087 1519 
prison, handing him over to four squads of soldiers to guard him, 
duAmx/w, napaðoùç, e <7 »9 Téccapoivs TeTpaüloig, + oTpATIWTiV,, + vAdove,, adtdyv,, 
phylakén — paradous tessarsin tetradiois stratioton phylassein auton 
NASF VAAP-SNM JDPN NDPN NGPM VPAN RP3ASM 
5438 3860 5064 5069 4757 5442 846 
intending to bring him out for public trial? after the Passover. 5 Thus e 
DOC i > avayayetvs, AVTOVIs <THig AAG > METH, THis TATYC 16 00V, Uv. 
oulomenos anagagein auton to lao meta to pascha oun men 
VPUP-SNM VAAN RP3ASM —— DDSM NDSM P DASN NASN cll TE 
1014 32 846 3588 — 299 3306 3588 3957 3767 3303 
Peter was kept in the prison, but prayer was fervently being made 
«6, Tlétpocpy  - étnpeito; eve tH, udaxis dei mpoceUy?s Yu extTevds, +> ylvoueys 
ho Petros etéreito en te phylake de  proseuche én ektenos ginomene 
DNSM  NNSM VIPI3S P  DDSF NDSF CLN NNSF VIABS B VPUP-SNF 
3588 — 4074 5083 1722 3588 5438 1161 4335 2258 1619 1096 
to God by the church for him. 


Tpóc; <TOVig Üsbv,» Om, Tfj. ÈKKANTİRS 16 Teplo, avdTod, 
pros ton  theon hypo tes ekklesias peri autou 


P DASM NASM P DGSF NGSF P RP3GSM 
4314 3588 2316 5259 3588 1577 4012 846 
Peter Rescued by an Angel 
12:6 Now when Herod was about to bring him out, on that very 
dé. “Ore, «ó, “Hpwons> + ÄueMev, > Tpoayayeiv, abtov,; <4 THs Exe + 
de Hote ho Herodes emellen proagagein auton te ekeine 
CLT CAT  DNSM  NNSM VIABS VAAN RP3ASM DDSF RD-DSF 
1161 — 3753 3588 2264 3195 4254 846 3588 1565 
night Peter was sleeping between two soldiers, bound with two 
vuxtls <6. Tlétpos,> va xommpevos,, METAU, do. otpatiwtév,, dedeevosis »19 duct. 
nykti ho Petros en koimōmenos metaxy dyo stratioton dedemenos dysin 
NDSF DNSM  NNSM VIAI3S — VPPP-SNM P XN NGPM VRPP-SNM JDPF 
3571 3588 4074 2258 2837 3342 1417 4757 1210 1417 


chains, and guards before the door were watching the prison. 7 And behold, 
QNUTETW 9 TE dUAaxéc,  TPd23 TÄS ÜUpac + eTHPOUV25 Thv Pudaxyv. xalı dod, 


halysesin te phylakes pro tēs  thyras eteroun ten  phylaken kai idou 
NDPF CLN NNPM P DGSF  NGSF VIAIBP DASF NASF CLN l 
254 5037 5441 4253 3588 2374 5083 3588 5438 2532 2400 


1Lit. “now these were the days" 2Lit. “whom” 3Lit. “to the people" 
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an angel of the Lord stood near him, and a light shone in the prison cell. 


+ dyyg&oc, + > xuplou, éméct»; «+ © xo, — dc, EAauevs vo Thi OXÁUATI << 
angelos kyriou — epeste kai phos elampsen en tō oikemati 
NNSM NGSM VAALS CLN NNSN — VAABS P — DDSN NDSN 
32 2962 2186 2532 5457 2989 1722 3588 3612 
And striking Peter's side, he woke him up, saying, "Get 
à, natdéası «ToU,, Ilérpou,» «Xv  mAeupbv,» + Hyelpevis avv, 418 A€ywV. ‘Avdotan 
de — pataxas tou Petrou ten pleuran egeiren auton legon Anasta 
CLN — VAAP-[NM —— DGSM NGSM DASF NASF VAABS  RP3ASM VPAP-SNM — VAAM2S 
1161 3960 3588 4074 3588 4125 1453 846 3004 450 
up quickly” And his chains fell off of his hands. 8 And the 
+ <i TÀXEL> xul, aüroU,, «al, ÅAÚGEIG>  eFémeoav., = Ex. TOV XEIPÕV; de, 6, 
en  tachei kai autou hai X halyseis exepesan ek tōn  cheiron de ho 
P NDSN CLN — RP3GSM — DNPF NNPF VAAI3P P — DGPF  NGPF CLN  DNSM 
122 — 5034 2532 846 3588 254 1601 1537 3588 5495 1161 3588 
angel said to him, “Gird yourself and put on your sandals!” And 
&yyeXoc, elmev, mpóc, avtov, Zia; + xols UMddNOA, + TOU <TH CavedrAid> dey 
angelos eipen pros auton  Zosai kai hypodésai sou ta sandalia de 
NNSM —— VAABS P RP3ASM  VAMM2S CIN — VAMM2S RP2GS — DAPN NAPN CLN 
32 2036 4314 846 2224 2532 5265 4675 3588 4547 1161 
he did so. And he said to him, "Wrap your cloak around 
> émolyctv;, OUTWCSis Xale > Aéyet > AUTH rs Tepa 19 0005 «T0, İUATIÓV z> 419 
epoiesen  houtos kai legei auto Peribalou sou to —himation 
VAAIBS B CLN VPAI3S RP3DSM VAMM2S RP2GS — DASN NASN 
4160 3779 2532 3004 846 4016 4675 3588 2440 
you and follow me!” 9 And he went out and was following him. And he did 
e xal, üxoÀoU08,, Uols xul, »3 &eMGw, = + > ġxodoúbs, e xay + »6 
kai akolouthei moi kai exelthon ekolouthei kai 
CLN VPAM2S RPIDS CLN VAAP-SNM VIABS CLN 
2532 190 3421 2532 1831 190 2532 
not know that what was being done by the angel was real but was 
oUx, oet; Ort; Thi + +  yuwóuevov, Old. ToU, &yy&£Aou,, éoctw, dOwÜéc. OE > 
ouk  edei hoti to ginomenon dia tou angelou estin aléthes de 
BN — VLABS CSC DNSN VPUP-SNN P ^ DGSM NGSM VPABS — JNSN CLC 
3756 1492 3154 3588 1096 123 3588 32 2076 227 1161 
thinking he was seeing a vision. 10 And after they had passed the first and 
éddxet, « +  BMémewi + papas; dé, + + + OteABdvtes, »4 mpwTnv;, xoi, 
edokei blepein horama de dielthontes protén kai 
VIABS VPAN NASN CLN VAAP-PNM JASF CLN 
1380 991 3705 1161 1330 4413 2532 
second guard, they came to the iron gate that leads to the 
devtépav, dudaxyv, +  *AUmv, émis THYy <THVn TOnpdvir MAY. THis dépoucav,, slo; THVie 
deuteran  phylaken ēlthan epi ten ten sideran pylen — ten  pherousan eis ten 
JASF NASF VAABP P — DASF  DASF JASF NASF  DASF  VPAP-SAF P DASF 
1208 5438 2064 1909 3588 3588 4603 4439 3588 5342 1519 3588 
city which opened for them by itself, and they went out and went 
TOAW 17 HT ig Y*volym, —>  aUTolg, —> adtoudty, Xala »24 é&ieMÓwE, + - > 
polin hetis — enoige autois automate kai exelthontes 
NASF — RR-NSF  VAPI3S RP3DPM JNSF CLN VAAP-PNM 
4172 3748 455 846 844 2532 1831 


forward along one narrow street, and at once the angel departed from him. 
TpoHAGov., e plavrs Uum = xal, > EÙÕÉWS Óz yyelog, ÅNÉTTN» aT’, QÒTOŬ 3 


proēlthon mian rhymēn kai eutheos ho angelos apesté ap’ autou 
VAAI3P JASF NASF CLN B DNSM  NNSM VAAI3S P — RP3GSM 
4281 1520 4505 2532 212 3588 3 868 515 846 
11 And when Peter came to himself, he said, "Now I know truly that 
xol, »6 <ó, Tlétpoc>  yevóusvocg, £v, émutQ, > eimev, Nivs > oida, d)w0Gc, Oty 
kai ho Petros  genomenos en  heauto eipen  Nyn oida  alethos hoti 
CLN DNSM  NNSM VAMP-SNM P RF3DSM VAAI3S B VRAIS B CSC 
2532 3588 4074 1096 1722 1438 2036 3568 1492 230 3754 


4Lit. “with quickness” 
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the Lord has sent out his angel and rescued me from the 
613 xüptog,, —> &Egméoteev o -  aUToU, «0v, yyg&lovi.e xalis eeidatd. Ue» xa > 
ho kyrios exapesteilen autou ton angelon kai — exeilato me ek 
DNSM — NNSM VAAIBS RP3GSM —— DASM NASM CLN VAMBS  RPIAS P 
3588 2962 1821 846 3588 32 2532 1807 3165 1537 
hand of Herod and all that the Jewish people expected!" 
Xsipóc; + 'Hogóou; xol, NATN e TOU.» <TH '"louOaiov,» adda «Tfj nposðoxias > 
cheiros Hérodou kai | pases tou ton loudaion laou tes prosdokias 
NGSF NGSM CLN — JGSF DGSM — DGPM JGPM NGSM ^ DGSF NGSF 
5495 2264 2532 3956 3588 3588 2453 299) 3588 4329 
12 And when he realized this, he went to the house of Mary, the mother 
TE; > > Xuvidav, e + bev, emt, THY; oixiave > <tc, Mapliace Tic, UNTPÒSo 
te Synidon elthen epi ten  oikian tes Marias tes metros 
CLN VAAP-SNM VAABS P — DASF  NASF DGSF NGSF DGSF — NGSF 
5037 4894 2064 1909 3588 3614 3588 3137 3588 3384 
of John (who is also called Mark) where many people were 
E ~ d 5 
> ']odwvou, Too, >  — émixadovupevov,, Mapxov., 001; tkavol, + Now 
loóannou tou epikaloumenou Markou hou  hikanoi esan 
NGSM DGSM VPPP-SGM NGSM B JNPM VIAI3P 
2491 3588 1941 3138 3757 2425 2258 
gathered together and were praying. 13 And when he knocked at the 
cuvypoteuévot ss - xaliy >  TpocEUXOLLEVOL 2 dé,  »1 avtod; xpovoavtos, »5 TW, 
synethroismenoi kai proseuchomenoi de autou — krousantos ten 
VRPP-PNM CLN VPUP-PNM CLN RP3GSM ——— VAAP-SGM DASF 
4867 2532 4336 1161 846 2925 3588 


door of the gateway a female slave named® Rhoda came up to answer. 
Oipav; »7 Tos mTuAdvosc, + Tadloxn, + dvduati,, “Pddyn. mpocfjMUes «  — Umaxotoat o 


thyran tou X pylonos paidiske onomati Rhode  proselthe hypakousai 
NASF DGSM NGSM NNSF NDSN NNSF VAAI3S VAAN 
2374 3588 4440 3814 3686 4498 4334 5219 
14 And recognizing Peter's voice, because of her joy she did not 
xoci,  émtyvo0ca, «T00, Tlétpoue <mv; dwvyvp aM,  »9 THs Xapüco +  »11 OX. 
kai epignousa tou Petrou ten  phonen apo tes charas ouk 
CLN VAAP-SNF DGSM NGSM DASF  NASF P DGSF — NGSF BN 
2532 1921 3588 4074 3588 5456 575 3588 5479 3756 
open the gate, but ran in and announced that Peter was 
Ñvokevı TOV» mUAGya,, Öis cloüpauoU0ca., — <<  ÅTÝYYEIAEV o © «Tóvu Tlétpovi> > 
énoixen ton pylona de | eisdramousa apengeilen ton Petron 
VAABS — DASM NASM CLC VAAP-SNF VAAIBS DASM NASM 
455 3588 4440 1161 1532 518 3588 4074 
standing at the gate. 15 But they said to her, “You are out of your 
EOTHVAL 7 TPO. ToU, TMUAGVOS >. dé, of, elmav; mpdc, adtyvy, > > Mains «+ + 
hestanai pro tou  pylonos de hoi eipan pros  auten Maine 
VRAN P ^ DGSM NGSM CLN DNPM VAABP P  RP3ASF VPUI2S 
2476 4253 3588 4440 1161 3588 3004 4314 846 3105 
mind!” But she kept insisting it was so. And they kept saying, “It is his 
+ dés 5, - dtioyupiteto, + eye, obtwo, OE, ol, + EAeyovy, > é&oTw, adtodis 
de he diischyrizeto echein houtos de hoi elegon estin autou 
CLC DNSF VIUI3S VPAN B CLN DNPM VIAI3P VPAI3S — RP3GSM 
1161 3588 1340 2192 3779 1161 — 3588 3004 2016 846 
angel!" 16 But Peter was continuing to knock, and when they 
“Oi;  &yyeMécie dé, <6, Tlétpocp + éméuevev, + xpovwv; à; > > 
HO angelos de ho Petros epemenen krouón de 
DNSM NNSM CLN DNSM  NNSM VIAI3S VPAP-SNM CLN 
3588 32 1161 3588 4074 1961 2925 1161 
opened the door they saw him and were astonished. 17 But motioning to them 
avolkavtess o e > dave adtov, Xalo +  eortyoavy Òt, xataceicas, > avtots, 
anoixantes eidan auton kai exestésan de _ kataseisas autois 
VAAP-PNM VAAI3P — RP3ASM CLN VAAIP CLN — VAAP-SNM RP3DPM 
455 3708 846 252 1839 1161 2678 846 


5 Lit. “the expectation of the people of the Jews"  $Lit. “by name" 
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with his hand to be silent, he related to them how the Lord had brought 
^5 TH, Xspl. + > oty&v, > Smyyjouto, + ato. mc, Ów xüptgu. +  é&bpyeyevs 


te cheiri sigan diegesato autois pos ho kyrios exégagen 
DDSF  NDSF VPAN VAMI3S RP3DPM B — DNSM  NNSM VAAI3S 
3588 5495 4601 1334 846 4459 3588 2962 1806 
him out of the prison. And he said, "Report these things to James 
aUTüv,; 413 ÈX TAGs duAmdjc. TE > eElmév., Amayyeldate,, tatta, — — + TaxwRw 
auton ek tes  phylakes te eipen X Apangeilate tauta lakobo 
RP3ASM P ^ DGSF NGSF CLN VAAIBS VAAM2P RD-APN NDSM 
846 1537 3588 5438 5037 2036 518 5023 2385 
and to the brothers" and he departed and went to another place. 18 Now 
5 s ! d : : i , 7 ! d / n 
Xala »23 Tolga adeAdotc., xol, »27 ebeAOov.e «+ emopevOy., Elc.s ETEPOV. TÓTOV xp oi, 
kai tois adelphois ^ kai exelthon eporeuthe eis heteron topon de 
CLN DDPM NDPM CLN VAAP-SNM VAPI3S P JASM NASM CLT 
2532 3588 80 2532 1831 4198 1519 2087 5117 1161 
when day came, there was not a little commotion among the soldiers as 
»1 yuepas, Tevouevyg, + v4 oUxe »5 óAyocg;  Tdpayocs EVs Og, OTPATIWTAIS 1) e 
hemeras Genomenés en ouk oligos tarachos en tois stratiotais 
NGSF VAMP-SGF VIAI3S BN JNSM NNSM P DDPM NDPM 
2250 1096 2258 3156 3641 5017 1722 3588 4757 
to what then had become of Peter. 19 And when Herod had searched for 
e Tí, don, +  éyévevro + <6, Tlétpoc.» dé »3 ‘Hpwðysı > émlyrjcas; + 
ti ara egeneto ho Petros de Herodes epizetesas 
RI-NSN CLI VAMBS DNSM  NNSM CLN NNSM VAAP-SNM 
5101 — 687 1096 3588 4074 1161 2264 1934 
him and did not find him, he questioned the guards and ordered that they 
avtov, XOl; »7 Uhse t0pQv; ©  »11 advaxpivacs ToUco dUÀcxac,, <8 exéAeucev;, è o 
auton kai me heurōn anakrinas tous phylakas ekeleusen 
RP3ASM CLN BN — VAAP-SNM VAAP-SNM —— DAPM NAPM VAAIBS 
846 — 2532 33680 2147 350 3588 5441 2153 
be led away to execution. And he came down from Judea to 
> moy - =- + xa; »20 xatehbavi, <«— dds «Tf. “lovdaias,> sic 
apachthénai kai katelthon apo tés loudaias eis 
VAPN CLN VAAP-SNM P DGSF NGSF P 
520 2532 2718 575 3588 2449 1519 


Caesarea and stayed there. 
Katodpetav  <14 dtetpiBev — e 


Kaisareian dietriben 
NASF VIAI3S 
2542 1304 
Herod's Gruesome Death 
12:20 Now he was very angry with the Tyrians and Sidonians. So they came 
de. > "Hw, bupopaydv, + > + Toploic, xal, Ziðwvioise Òs + Tapioca, 
de En  thymomachon Tyriois kai Sidoniois de paresan 
CLT VIAI3S VPAP-SNM NDPM CLN JDPM CLN VIAI3P 
1161 2258 2371 5183 2532 4606 1161 3918 


to him with one purpose, and after persuading Blastus, 
TPS AUTEV,, + + duobvpaddv, xol; > metouvtes,, BAdotov., 


pros auton homothymadon kai peisantes Blaston 
P RP3ASM B CLN VAAP-PNM NASM 
4314 846 3661 2532 3982 986 
the king’s chamberlain,’ they asked for peace, because their 
<TW 15 EMTs TOO, KOITHVOS:s TOO. Dac.» + yATodvto.,, + ipyyyv. Ölkə adTiv. 
ton epi tou  koitonos tou basileos etounto eirénén dia auton 
DASM P DGSM  NGSM  DGSM NGSM VIMI3P NASF P RP3GPM 
3588 1909 3588 2846 3588 935 154 1515 1223 846 
country was supported with food from the king's country. 21 So on 
«UV XWPAV2» > «104 ipie -  - mb, tá. Bardis - dé, > 
ten — choran to trephesthai apo tes basilikes de 
DASF NASF DASN VPPN P ^— DGSF JGSF CLN 
3588 5561 3588 5142 575 3588 937 1161 


? Lit. “the one over the bedroom of the king” 
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669 ACTS 13:1 


an appointed day Herod, after putting on royal clothing and sitting 
^3 taxtı huépg, <6, 'Hogówc» + evduoduevocs + Bacay, éeobfita, xal, xabicas. 
takte hemera ho  Heérodes endysamenos basiliken estheta kai  kathisas 
JDSF NDSF — DNSM  NNSM VAMP-SNM JASF NASF CLN  VAAP-SNM 
5002 2050 3588 2264 1746 937 2066 2532 2523 
down on the judgment seat, began to deliver a public address to them. 
-  ém TOO, Byyatos,, + >  - ép, - — — mpóc, AVTOUS 16 
epi tou bematos edémégorei pros X autous 
P ^— DGSN NGSN VIAISS P RP3APM 
1909 — 3588 968 1215 4314 846 
22 But the people began to call out loudly, “The voice of a god and not of a 
02, 64 ofjuoc > > EMEpUVEl , + - > Pav > + Oco; xai; OX; > > 
de ho dēmos epephonei phone Theou kai ouk 
CLN DNSM — NNSM VIAI3S NNSF NGSM CLN BN 
1161 3588 1218 2019 5456 2316 2532 3156 
man!” 23 And immediately an angel of the Lord struck him down 
àvÂðpwTou » òè, napaxpua, + dyyehoc; + +  xuplous ématakev, attov, 3 
anthropou de parachrema angelos kyriou epataxen auton 
NGSM CLN B NNSM NGSM VAABS ——— RP3ASM 
444 1161 3916 32 2962 3960 846 


because? he did not give the glory to God. And he was 
«àyÜ, Ove > 10 oUx, ZOWKEVIo THY. O8Zavy > <TÕ OE.» Xalis »18 yevdwevos ic 


anth’ hon ouk edoken ten  doxan to theo kai genomenos 
P RR-GPN BN — VAABS — DASF  NASF DDSM NDSM CLN VAMP-SNM 
413 — 3139 3156 1325 3588 1391 3588 2316 2532 1096 
eaten by worms and died. 24 But the word of God kept on 
oxwryxdBpwtes:, — << «16 eepvéev.s dé 'O, Adyos; + «100, beo + > 
skolekobrotos exepsyxen de HO logos tou theou 
JNSM VAAI3S CLN DNSM NNSM DGSM — NGSM 
4662 1634 1161 3588 3056 3588 2316 


increasing and multiplying. 25 So Barnabas and Saul returned to? Jerusalem 
ndfavev, xal,  emdnfuveto s de, Panapass xal, Latros, vmertpepav; sic, Tepoucadyu, 


euxanen kai — eplethyneto de Barnabas kai  Saulos  hypestrepsan eis — lerousalem 
VIAI3S CLN VIPI3S CLN NNSM CLN — NNSM VAAI3P P NASF 

837 2532 4129 1161 921 2532 4569 5290 1519 2419 

when they had completed their service, having taken along with them 
> + + Mypwoavtess THY, Staxoviavi, + cupmapadraBdvtesy, + - . 
plerosantes ten  diakonian symparalabontes 
VAAP-PNM DASF NASF VAAP-PNM 
4137 3588 1248 4838 


John (who is also called Mark). 
'Ioíwwv; TÒv > - émudnféevta., Mápxov s, 


loannen ton epiklethenta Markon 
NASM DASM VAPP-SAM NASM 
2491 3588 1941 3138 


Barnabas and Saul Sent Out from Antioch 
Now there were prophets and teachers in Antioch in the church 


I3 dé. +> "Hoav, mpopytat, xalo OijioxaAot £v, Avtioyein, xaTàs TW». exxAnolavs 
de 


Esan X prophetai kai didaskaloi en Antiocheia kata ten ekklesian 
CLT VIAI3P NNPM CLN NNPM P NDSF P —DASF NASF 
1161 2258 4396 2532 1320 1722 490 2596 3588 1577 
that was there: e Barnabas, and Simeon (who was called Niger), and 
> 0000); + Ten <8, Bapvaßğçı» xal, Zuuewv 61, + xe@Aobpevosis Niyepiy xalo 
ousan te ho Barnabas kai | Symeon ho kaloumenos Niger kai 
VPAP-SAF CLN — DNSM NNSM CLN NNSM DNSM VPPP-SNM NNSM CLN 
5607 5037 3588 921 2532 4826 3588 2564 3526 2532 
Lucius the Cyrenian, and Manaen (a close friend of Herod the  tetrarch), 
Aovxtogs, Ó» Kupmvalog; Tes Mavańvą + obvtpodos., «+ + “Hpwdov.s Tot., tetpadpxou -s 
Loukios ho  Kyrenaios te — Manaén syntrophos Herodou — tou  tetraarchou 
NNSM DNSM NNSM CLN NNSM JNSM NGSM DGSM NGSM 
3066 3588 2956 5037 3127 4939 2264 3588 5076 


8 Lit. “in return for which" ?Some manuscripts read “from” 
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and Saul 2 And while they were serving the Lord and fasting, the 
xalı 2Xa0A06, dé, »1 avttév, +  Aeoupyoovrv , TH, xuplw; xals vyotevdvtwv, Td, 
kai — Saulos de auton leitourgounton to  kyrio kai  nesteuonton to 
CLN NNSM CLN RP3GPM VPAP-PGM DDSM NDSM CLN VPAP-PGM DNSN 
2532 4569 1161 846 3008 3588 2962 2532 3522 3588 
Holy Spirit said, “Set apart now for me Barnabas and 
<TÒn Gytov,» mTvetuar eimevs Adoploate,, + Oy > Kols «Tóv,, Bapvaß&v,> xalis 
to hagion pneuma  eipen  Aphorisate de moi ton Barnaban kai 
DNSN — JNSN NNSN VAAIBS VAAM2P TE RPIDS — DASM NASM CLN 
3588 40 4151 2036 873 mn 3427 — 3588 921 2532 
Saul for the work to which I have called them." 3 Then, after they had 
LavAovis tig, T0, &pyov. > 045 + + TpooxexAnuat,, avTOUS.; TOTE, > > > 
Saulon eis to ergon ho proskeklemai autous tote 
NASM P — DASN NASN RR-ASN VRUITS RP3APM B 
4569 1519 3588 204 3739 4341 846 5119 
fasted and prayed and placed their hands on them, they sent 
vynoteboavtes, Xal, mpocevgduevor, xol, émiÜÉvrec, Tas, xtlpacs >  aUtolg, +  ÅTÉAVTAY 1o 
nésteusantes kai proseuxamenoi' kai epithentes tas  cheiras autois apelysan 
VAAP-PNM CLN VAMP-PNM CLN — VAAP-PNM — DAPF  NAPF RP3DPM VAAIBP 
3522 2532 4336 2532 2007 3588 5495 846 630 


them away. 
e «10 


Confronting a Magician on Cyprus 


13:4 Therefore, e sent out by the Holy Spirit, they came down 
00v, pev, éxmeudÜÉvrec, + vd, ToU; dylov, mvevuatoc, Avtol, xatHAfov, + 
oun men ekpemphthentes hypo tou hagiou pneumatos Autoi  katelthon 
cL TE VAPP-PNM P — DGSN — JGSN NGSN RPNPMP — VAABP 
3767 3303 1599 5259 3588 40 4151 846 2718 

to Seleucia, and from there they sailed away to Cyprus. 5 And when 

Eiço XeAeóxeiav, Ten exei0dv. < + adméemdevoav,, + elo; Kúnpov s xd, o 

eis — Seleukeian te  ekeithen apepleusan eis Kypron kai 

P NASF CLN B VAAI3P P NASF CLN 

1519 4581 5037 1564 636 1519 2954 2532 

they came to Salamis, they began to proclaim the word of God in 

>  yevópevol, év, adaut, > > + xatyyyeMov; Tòvs Adyov, + «ToU, Oot Vio 

genomenoi en Salamini katengellon ton logon tou theou en 
VAMP-PNM — P NDSF VIAIP DASM NASM DGSM — NGSM P 
1096 1722 4529 2605 3588 3056 3588 2316 1722 

the synagogues of the Jews. And they also had John as assistant. 6 And 

Toc, ouveywyais,, »14 TÀv; Tovdatwy,, Oi, »15 xal, eiovis “Iwdvvyvis > ÓTNPÉTNV 9 dé, 

tais synagogais ton — loudaion de kai  eichon  loannen hypereten de 

DDPF NDPF DGPM JGPM CLN BE —— VIABP NASM NASM CLN 

3588 4864 3588 2453 1161 2532 2192 2491 5251 1161 

when they had crossed over the whole island as far as Paphos, they found a 

A x 
> + + Ouerddvtes, + Thv, ÖAnv, vfoov, + yp; «+ ládou; + edpovs »9 
dielthontes ten holen  neson achri Paphou heuron 
VAAP-PNM DASE — JASF  NASF P NGSF VAAI3P 
1330 3588 3650 3520 891 3974 2147 
certain man, a magician, a Jewish false prophet whose name was 
TWA GvOPto > payov;, »12 "lovdaiov,, Wevdonpodytyy, + Qu Ovoums e 
tina andra magon loudaion — pseudopropheten hō onoma 
JASM NASM NASM JASM NASM RR-DSM — NNSN 
5100 435 3097 2453 5578 3139 3686 

Bar-Jesus 7 who was with the proconsul Sergius Paulus, an intelligent man. This 
~ od Nn ^ ? 

Bapiyood 16 8s, Hv. civ, 1H, dvOumdtws; Lepyiw, TlatAw, »8 suvet, Avdpls oUToc, 

Bariésou hos en syn tō anthypato Sergio Paulo syneto andri  houtos 

NGSM RR-NSM VIABS P — DDSM NDSM NDSM NDSM JDSM NDSM — RD-NSM 
919 3739 2258 4862 3588 446 4588 3972 4908 435 3778 
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671 ACTS 13:12 
man summoned Barnabas and Saul and wished to hear the word 
+  mpooxaAecáuevoc,, Bapvaßğv, xal, XaUXov,, «11 émeQjtycevis + Axooatis Toi, Adyovis 
proskalesamenos Barnaban kai — Saulon epezetesen akousai ton logon 
VAMP-SNM NASM CLN NASM VAAIBS VAAN DASM NASM 
4341 921 2532 4569 1934 191 3588 3056 
of God. 8 But Elymas the magician (for his name is 
> «ToU;, Geb.» dé, “Edvuas, Ó; pdyoss yaps avtoty, <td. svouaw > 
tou  theou de  Elymas ho magos gar  autou to onoma 
DGSM — NGSM CLC NNSM  DNSM  NNSM CLX — RP3GSM —— DNSN  NNSN 
3588 2316 n61 — 168 3588 3097 1063 846 3588 3686 
translated in this way) opposed them, attempting to — turn the proconsul 
uebepunvedetar, + ottws, + avOlotato, adtoic, Gytdiv,, + Stactpépat,, TÓv,, ÅVÕÚTATOY i 
metherméneuetai houtos anthistato — autois zeton diastrepsai ton  anthypaton 
VPPI3S B VIMI3S RP3DPM VPAP-SNM VAAN DASM NASM 
3177 3779 436 846 2212 1294 3588 446 
away from the faith. 9 But Saul (also called Paul), filled with the 
«14 AM, TÅG TÍTTEWS 19 dé, Zaos, xol, e <ó; Iaðàoçə mAwo0clg; - »7 
apo tes  pisteos de  Saulos kai ho Paulos plestheis 
P DGSE NGSF CLN — NNSM BE DNSM  NNSM VAPP-SNM 
575 3588 4102 1161 — 4569 2532 3588 3972 4130 
Holy Spirit, looked intently at him 10 and said, “O you who are full of 
&ylous TveUuaToc, atevioas, «+ lS QUTOVI, e cimev, Q, © © e mw, 
hagiou pneumatos  atenisas eis auton eipen O plérés 
JGSN NGSN VAAP-SNM P — RP3ASM VAABS — | JNSM 
40 4151 816 159 846 2036 5599 4134 
all deceit and of all  unscrupulousness, you son of the devil, you enemy of 
mavtos, OÓÀou, Kals > mácwc; pedtoupytas s e ules + + diaBdAou;» © éÉ£xyüph > 
pantos  dolou kai pasēs rhadiourgias huie diabolou echthre 
JGSM NGSM CLN JGSF NGSF NVSM JGSM JVSM 
3956 1388 2532 3956 4468 5207 1228 2190 
all righteousness! Will you not stop making crooked the straight 
TácXc;  ÖIKQIOTÚVNG 3 + »15 o), TAÚTN:s > ÒIATTPÉDWV 16 THS17 <TAÇ>  &00elac 21> 
pasēs dikaiosynēs ou pause diastrephon tas tas — eutheias 
JGSF NGSF BN — VFMDS VPAP-SNM DAPF  DAPF JAPF 
3956 1343 3756 3973 1294 3588 3588 2117 
paths of the Lord! 11 And now behold, the hand of the Lord is against you, and 
ddodsig >  —  xuplou; xalı vOv, iðoù,  — xep, + + xuplou;, e ¿ms cé, xals 
hodous kyriou kai  nyn idou cheir kyriou epi se kai 
NAPF NGSM CN B l NNSF NGSM P RP2AS CLN 
3598 2962 2532 3568 2400 5495 2962 19009 4571 2532 
you will be blind, not seeing the sun for a while.! And immediately mist 
^ + ban, TWAS Wu PAETWV, TÓvi HAtlovi, «Gypu, xapoði> — OE, mapayprua,; axAVS» 
ese typhlos me  blepon ton  helion ^ achri kairou de parachrema — achlys 
VFMDS — JNSM BN — VPAP-SNM — DASM NASM P NGSM C B NNSF 
2071 — 5185 3361 991 3588 — 2246 891 2540 1161 3916 887 
and darkness fell over him, and he was going around looking for people to 
xala,  Oxótog, Eme0EV,, EM) AUTOV,, xol > > >  mepityoy. eye, e e > 
kai skotos  epesen ep’ auton kai periagōn ezētei 
CLN NNSN VAAIBS P — RPJASM CLN VPAP-SNM VIAI3S 
2532 4655 4098 1909 846 2532 4013 2212 
lead him by the hand. 12 Then when the proconsul saw what had 
xepaywyoús a e 28 « + tote, »2 6; GvOUmatos, idwv, Tò; > 
cheiragogous tote ho anthypatos idon to 
NAPM B DNSM NNSM VAAP-SNM — DASN 
5497 5119 3588 446 1492 3588 
happened, he believed, because he was astounded at the teaching about the 
yeyoves, —> émlotevcev,  »8 e + exTAnooduevoss iml, Tfj. Oa. 13 Toon 
gegonos episteusen ekpléssomenos epi te didache tou 
VRAP-SAN VAAI3S VPPP-SNM P — DDSF NDSF DGSM 
1096 4100 1605 1909 3588 1322 3588 


Lit. “until the time” 
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Lord. 
xuplou 13 
kyriou 
NGSM 
2962 
Preaching in the Synagogue at Pisidian Antioch 
13:13 Now Paul and his companions? put out to sea from Paphos and came 
dé. «oi; nepi, IlaüAove AyeyÜfvres, = + + amd; «tis, Tlddou> <1 *A0ov, 
de hoi peri Paulon Anachthentes apo tes  Paphou elthon 
CLT DNPM P NASM VAPP-PNM P DGS NGSF VAAI3P 
1161 3588 400 3972 321 575 3588 3974 2064 
to Perga in Pamphylia, but John departed from them and returned 
, : i , X unis , ; 2j AE "m 
eic, Ilépyyvu tis. llauouMac, Oi, Imdvvys., amoywpyoasis m avtivis «16 dméotpeer 19 
eis — Pergen tes Pamphylias de loannes apochoresas ap’ auton hypestrepsen 
P NASF DGSF NGSF CLC NNSM VAAP-SNM P RP3GPM VAAI3S 
1519 4011 3588 3828 1161 2491 672 575 846 5290 
to Jerusalem. 14 And they went on from Perga and arrived at 
Elç» "lepocóAupa z dé, avtol, OtgAÓóvrec, « amd, «Tác, IMépynse — 43 mapeyévovto, eles 
eis Hierosolyma de autoi dielthontes apo tes Perges paregenonto eis 
P NASF CLN  RP3NPM — VAAP-PNM P DGS NGSF VAMI3P P 
1519 2414 1161 — 846 1330 575 3588 4011 3854 1519 
Pisidian Antioch. And they entered into the synagogue on the 
<TH Toig» ‘Avridyeiav, Xal »21 sioeAOdvtes,, igs, THis TUvaywyyVis »18 TH. 
tén Pisidian Antiocheian kai eiselthontes eis tén  synagogén te 
DASF NASF NASF CLN VAAP-PNM P  DASF NASF DDSF 
3588 4099 490 2532 1525 1519 3588 4864 3588 
day of the Sabbath and sat down. 15 So after the reading from the 
Juépq;.s »20 T&v, cabBdtwv. «413 éxdbioav., + dé, peta, THV, dvdyvwow, »6 TOD; 
hemera ton sabbaton ekathisan de meta tén  anagnosin tou 
NDSF DGPN NGPN VAAIBP CLN =P — DASF NASF DGSM 
2250 3588 4521 2523 1161 3326 3588 320 3588 
law and the prophets, the rulers of the synagogue sent word to 
vóuoug xal, Tüvs TMpodyTév, ol, apxylovveywyol, = € - QMECTEIAAY o + TEPOG a3 
nomou kai tōn  propheton hoi  archisynagogoi apesteilan pros 
NGSM CLN  DGPM NGPM DNPM NNPM VAAI3P P 
3551 2532 3588 4396 3588 752 649 4314 
them, saying, "Men and brothers, if there is any message of exhortation 
SEEN 1 5 ; ; y ; ; P , 
avtovs,, A€yovtes,; "Avdpeci, e — dOEAdol,; sel + EOTW» To,  Adyos., + TMapaxdyoews ., 
autous legontes Andres adelphoi ei estin tis logos parakleseos 
RP3APM  VPAP-PNM NVPM NVPM CAC VPABS — RX-NSM — NNSM NGSF 
846 3004 435 80 1487 2076 5100 3056 3874 
by you for the people, say it" 16 So Paul stood up, and motioning 
V2, Uplvs, Tpóc.. TOV.» Aadv., Aéyetes © de, Ilatios, davactas, + xal, xataceloas 5 
en hymin pros ton laon  legete de Paulos X anastas kai — kataseisas 
P RP2DP P DASM NASM  VPAM2P CLN — NNSM  VAAP-SNM CLN — VAAP-SNM 
T722 523 4314 3588 2992 3004 161 — 3972 450 2532 2678 
with his hand, he said, “Israelite men, and those who fear God, 
>7 The yepl, + simevs "IopayAitat, “Avdpes, xalı ol + dofoUuevot, <td, Oedv.> 
te cheiri eipen Israelitai Andres kai hoi phoboumenoi ton theon 
DDSF — NDSF VAAIBS NVPM NVPM CLN — DVPM VPUP-PVM DASM NASM 
3588 — 5495 2036 2415 435 2532 3588 5399 3588 — 2316 
listen! 17 The God of this people Israel | chose our fathers 
QXOUGUTE 16 6, eds, »4 «oTov, «T00, Aaotp Topas ekeAreato, YjuGv,, «roUgs TMatEpac. 
akousate ho theos toutou tou laou Israel exelexato  hemon tous pateras 
VAAM2P DNSM NNSM RD-GSM  DGSM NGSM NGSM VAMI3S RPIGP ^ DAPM NAPM 
191 3588 2316 5127 3588 2992 2474 1586 2251 3588 3962 


and exalted the people during their stay in the land of Egypt and with 


xal, Upwoevi, TÒV  Àaóv, Vis THis mapouiq;; Vis > Yio > AlyUTTOV. Kül MeTe>. 


kai  hypsosen ton laon en te paroikia en ge Aigyptou kai | meta 
CLN VAAI3S DASM NASM P DDSF NDSF P NDSF NGSF CLN P 
2532 5312 3588 2992 1722 3588 3940 1722 1093 125 2532 3326 


2 Lit. “those around Paul” 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « NNom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


673 ACTS 13:23 


uplifted arm he led them out of it. 18 And for a period of time 
oWnrod., Beaytovos., + e&jyayev.s aUToUe. 425 d$, acf xal, + + xpóv, = =- 
hypselou — brachionos exegagen  autous ex  autes kai chronon 
JGSM NGSM VAAI3S RP3APM P —— RP3GSF CLN NASM 
5308 1023 1806 846 1537 — 846 2532 5550 
of about forty years, he put up with them in the wilderness. 
>3 (0c. TETTEPAXOVTAET;, «+ — — etpomoddpyoev, + +  aUvobc, £v, THs epyUws 
hos tesserakontaeté etropophoresen autous en te eremo 
CAM JASM VAAI3S RP3APM — P — DDSF JDSF 
5613 5063 5159 846 1722 3588 2048 


19 And after destroying seven nations in the land of Canaan, he gave their 
xd > xabeÀov, émtà, evn, ev, > yf. > Xavaav, > o8 adtiiv, 


kai kathelon hepta  ethne en ge Chanaan auton 
CLN VAAP-SNM XN NAPN P NDSF NGSF RP3GPN 
2532 2507 2033 1484 1722 1093 5477 846 
land to his people as an inheritance. 20 This took about four 
«WW. yv o o e + + XATEXANPOVŐUNTEY s . . Qc,  TETpaxociotc ; 
ten gen katekleronomesen hos X tetrakosiois 
DASF — NASF VAAI3S CAM JDPN 
3588 — 1093 2624 5613 5071 
hundred and fifty years. And after these things, he gave them judges until 
+ Mal, TEVTYKOVTA, TEL, xolg UET, Tata, — > ČÖWKEV e — KPITAS EWS 
kai — pentekonta etesi kai meta  tauta edoken kritas heos 
CLN XN NDPN — CIN — P —— RD-APN VAAI3S NAPM P 
2532 4004 2004 2532 33:6 5023 1325 2923 2193 
Samuel the prophet. 21 And then they asked fora king, and God 
LapouyA,, ToU, mpodwytou 14 xåxelðev, «+ + ġmhoavto, «+ > acüéa, xol, <ô, coco 
Samouel tou  prophetou kakeithen etesanto basilea kai ho theos 
NGSM DGSM NGSM CLN VAMI3P NASM CLN DNSM NNSM 
4545 3588 4396 2547 154 935 2532 3588 2316 
gave them Saul son of Kish, a man from the tribe of Benjamin, for 
y a n \ e ; " ; os f 
Zdwxevs, avTOI¢s «Tv, Faod vldvi + Kiş + ğvðpaı, xı + duMg,s + Beviauivıs »17 
edoken  autois ton Saoul huion Kis andra ek phyles Beniamin 
VAAIS —— RP3DPM — DASM NASM NASM NGSM NASM P NGSF NGSM 
1325 846 3588 4549 5207 2797 435 1537 5443 958 
forty years. 22 And after removing him, he raised up David for 
TECOEPUKOVTA s ETN 17 xol, + petactyoas, attiv; + yyepev, « <tov; Aauide cics 
tesserakonta eté kai metastésas auton égeiren ton Dauid eis 
XN NAPN CLN VAAP-SNM RP3ASM VAAI3S DASM NASM P 
5062 2094 2532 3179 846 1453 3588 — 138 1519 
their king, about whom he also said, testifying, ‘I have found David the son 
» Ln 5 A 
avtois, Baca, > Wio »12 xal, eimev, pwaptupyoas,, + + Eúpovı, Aavid,; TOv. e 
autois ^ basilea ho kai eipen ^ martyrésas Heuron Dauid ton 
RP3DPM NASM RR-DSM BE VAAI3S VAAP-SNM VAAIIS NASM —— DASM 
846 935 3739 2532 3004 3140 2147 1138 3588 
of Jesse to be a man in accordance with my heart, who will 
> «TOU, 'Ieooalp e e + dpa, > KATO 20 | gov; «Tv, xapdlav.» — Og, > 
tou lessai andra kata mou tén kardian hos 
DGSM  NGSM NASM P RPIGS — DASF NASF RR-NSM 
3588 2421 435 2596 3450 3588 2588 3739 
carry out all my will.? 23 From the descendants of this man, 
TOOTEL -«  müyTRs MOU. «Tü. OeAjuatd.» amo, ToU, omepuato¢, —> TOÚTOU, < 
poiesei panta mou ta thelemata apo tou spermatos toutou 
VFAI3S JAPN  RPIGS — DAPN NAPN P DGSN NGSN RD-GSM 
4160 3956 3450 3588 2307 575 3588 4690 5127 
according to his promise, God brought to Israel a Savior, Jesus. 
XAT; «+ © émayyedavs <Ó, Oeds Hyeyevy > <TH. “lopaydiry > owtipa,. Inootv.; 
kat’ epangelian ho theos égagen to Israel sotéra lésoun 
P NASF DNSM — NNSM VAAI3S DDSM NDSM NASM NASM 
2596 1860 3588 — 2316 n 3588 2474 4990 2424 


3A quotation from 1 Sam 13:14 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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24 Before . his coming‘ John had publicly proclaimed a 
mp0, Tpocwmov, avtod, «tijg, eladdoue Iwdvvov, +  mpoxxpütavtoc, - > 
pro prosopou autou tes eisodou loannou prokeryxantos 
P NGSN RP3GSM — DGSF NGSF NGSM VAAP-SGM 
4253 4383 846 3588 1529 2491 4296 

baptism of repentance to all the people of Israel. 25 But while John was 

Bartiouas + petavolas, > Tavtl TH. Aad». + Iopa; dé, Oç, “Iwdvvys, > 

baptisma metanoias panti to lao Israel de hos loannes 

NASN NGSF JDSM — DDSM NDSM NGSM CIN — CAT NNSM 
908 3341 3839 3588 2992 2474 Tél 5613 2491 
completing his mission, he said, ‘What do you suppose me to be? I am 
émAXpou, tov; dpduovs + čàeyev, Tis +  - Umovoeite, učo > Elain ywy elul 
eplērou ton dromon elegen Ti hyponoeite eme einai ego eimi 
VIAISS DASM NASM VIAISS —— RI-ASN VPADP RPIAS VPAN — RPINS — VPAIIS 
4137 3588 1408 3004 5101 5282 1691 501 M 150 


not he! But behold, one is coming after me of whom I am not worthy to 
i“ 
OX, © GW, iðoùs +> > Epxetati, uetus Subs > Or > cubo ovx., dá. > 


ouk all’ idou erchetai met’ eme hou eimi ouk axios 
BN CLC l VPUI3S P RPIAS RR-GSM VPAIIS BN JNSM 
3156 235 2400 2064 3326 1691 3739 1510 — 3756 514 
untie the sandals of his feet 26 "Men and brothers, sons of the family of 
Boat: TOs Ümóówuais »27 Tv, MOOV, “Avopes, ©  adeAdol, viol, + + yévouc, + 
lysai to  hypodema ton podon Andres adelphoi  huioi genous 
VAAN DASN NASN DGPM  NGPM NVPM NVPM — NVPM NGSN 
3089 3588 5266 3588 — 428 435 80 5207 1085 
Abraham and those among you who fear God— to us the message 
'ABpaàu. xe, oi, i, ui + oRovpevol. «Tv, Oedvi> +> uv, 64 Adyos.s 
Abraam kai hoi en hymin phoboumenoi ton  theon hemin ho logos 
NGSM CLN — DVPM P RP2DP VPUP-PVM DASM NASM RPIDP — DNSM  NNSM 
n" 2532 3588 1722 5213 5399 3588 2316 2254 3588 3056 
of this salvation has been sent! 27 For those who live in 
»17 TÚT «Tf. OoTWplag» + — — — &gemsotw ss yàp; of, + xatomotvtes, év, 
tautés tés sotérias exapestalé gar hoi katoikountes en 
RD-GSF ^ DGSF NGSF VAPI3S CAZ DNPM VPAP-PNM P 
3778 3588 4991 1821 1063 3588 2730 1722 
Jerusalem and their rulers, because they did not recognize this one, 
TepovomAynus Xais aüTOv, «ol; pyovtece > > > + ayoroavtes,, ToUTOV. e 
lerousalem kai auton hoi  archontes agnoesantes — touton 
NDSF CLN — RP3GPM DNPM  NNPM VAAP-PNM RD-ASM 
2419 2532 846 3588 758 50 5126 
and the voices of the prophets that are read on every Sabbath, 
Xali Tic; Pwvdsi, »16 TÕVis NPOPNTÕV: Tas, + ÅVAYIVWOXOMÉVAÇ vı KATHis  müvi, cd oov, 
kai tas phōnas ton prophētōn tas anaginōskomenas kata pan sabbaton 
CLN — DAPF  NAPF DGPM NGPM DAPF VPPP-PAF P JASN NASN 
2532 3588 5456 3588 4396 3588 314 2596 3956 4521 
fulfilled them by condemning him. 28 And although they found no charge 
émpocav; © + xpivavTes, e xalı > >  &Üpóvtec. unðcuiav, aitiav, 
eplerosan krinantes kai heurontes medemian  aitian 
VAAI3P VAAP-PNM CLN VAAP-PNM JASF NASF 
4137 2919 2532 2147 3367 156 
worthy of death, they asked Pilate that he be executed. 29 And when they 
. + avtov, + ythoavtos llAgTov; © adtévy + dvatpebfvats dé. @, > 
thanatou etésanto Pilaton auton anairethénai de hos 
NGSM VAMI3P NASM RP3ASM VAPN CIN — CAT 
2288 154 4091 846 337 161 5613 


had carried out all the things that were written about him, they took 
+ étédeoav, « Tavita, + THs +  - yEypauuévas neple adtod, »13 xabeddvtec, 


etelesan panta ta gegrammena peri autou kathelontes 
VAAI3P JAPN DAPN VRPP-PAN P RP3GSM VAAP-PNM 
5055 3956 3588 1125 4012 846 2507 


4Lit. “the presence of his coming” 
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him down from the tree and placed him in a tomb. 30 But God 
e «9 am TO, BAovr. «9 eyxavi, © Elo, > yvyuctov.s dé, <6, Oeds 
apo tou xylou ethekan eis mnemeion de ho theos 


P DGSN NGSN VAAI3P P NASN CLC DNSM  NNSM 
515 3588 3586 5087 1519 3419 1161 3588 2316 


raised him from the dead, 31 who appeared for many days to those who had 
HyEepev, QUTOV; EX, > vexpõv, 0c, Whly,  émi, MAgioug; yucpas, »7 TOig > > 
égeiren auton ek nekron hos Oophthe epi  pleious hemeras tois 


VAAI3S RP3ASM P JGPM RR-NSM VAPI3S P JAPFC NAPF DDPM 
1453 846 1537 3498 3139 3700 1909 4119 2250 3588 


come up with him from Galilee to Jerusalem— who are now 
cuvavaBdow, — + adtis amd, «Tíjo, Todrtdatas,» tig. ‘Iepovoadnu,, otrwec, cioli vOv; 
synanabasin autō apo tes Galilaias eis lerousalem ^ hoitines eisi nyn 


VAAP-PDM RP3DSM P DGSF NGSF P NASF RR-NPM VPAI3P B 
4872 846 575 3588 1056 1519 2419 3748 1526 3568 


his witnesses to the people. 32 And we proclaim the good news to 
QUT 1, MAPTUPES17 TPOSig TOV  Aadv2 xal, Hues, edoyyeAucda, = =- - > 
autou martyres — pros ton laon kai hemeis euangelizometha 


RP3GSM NNPM P DASM NASM CLN RPINP VPMI1P 
846 3144 4314 3588 2992 2532 2249 2097 


you: that the promise that was made to the fathers, 33 e this 
buds; © THs ÉmGyyeMav, + + YEVOMEVYV1o mpócs TOUS, MATEUS s tt, TAVTHY, 
hymas ten — epangelian genomenen pros tous  pateras hoti tauten 


RP2AP DASF NASF VAMP-SAF P DAPM NAPM CSC RD-ASF 
5209 3588 1860 1096 4314 3588 3962 3154 3778 


promise? God has fulfilled to our children‘ by raising Jesus, 
- «6, Osd¢> + éxmendAjpwxev; »7 Hudivs «Toigg  Téxvotg» — —  &vactyoac, Incotvio 
ho theos ekpepleroken hemon tois — teknois anastesas — lesoun 


DNSM | NNSM VRAI3S RP1GP DDPN NDPN VAAP-SNM NASM 
3588 2316 1603 2257 3588 5043 450 2424 


as it is also written in the second psalm, 'You are my Son; 
QC, > »16 xol, yeypamtatis Vi Tu «TQ. OevTépwie Vou. Tú» tian uou» Yidcry 
hos kai gegraptai en to to deutero psalmo sy ei mou _ Huios 


CAM BE VRPI3S P DDSM DDSM JDSM NDSM RP2NS  VPAI2S RPIGS NNSM 
5613 2532 1125 1722 3588 3588 1208 5568 4m 1488 3450 5207 


today I have fathered you.” 34 But that he has raised him from the 


OYMEPOV2, ÉyO;  — YEYEWY KA. Ter dé, Or, + + dvéotycev; adtiv, ex, > 
sémeron ego gegennéka se de hoti anestesen auton ek 

B RPINS VRAITS RP2AS CLN CSC VAAI3S RP3ASM P 

4594 1473 1080 4571 1161 3754 450 846 1537 


dead, no more going to return to decay, he has spoken in this 
vexpüvs uxxér; « péeMovtas + Umootpédetv, eig, diadbopdvi, + + elpyxev; + oUtw6. 
nekron  meketi mellonta hypostrephein eis ^ diaphthoran eireken houtos 


JGPM BN VPAP-SAM VPAN P NASF VRAI3S B 
3498 3371 3195 5290 1519 1312 2046 3779 


way: e ‘I wil give you the reliable divine decrees of David.’ 35 Therefore 
+ tly > > Acto, Uply, Ti «Ti, Moth,» Soles - > Aavid,, Oct, 
hoti Doso  hymin ta ta pista hosia Dauid dioti 


CSC VFAIIS RP2DP DAPN . DAPN JAPN JAPN NGSM CLI 
3154 1325 5213 3588 3588 4103 3741 1138 1360 


he also says in another psalm, ‘You will not permit your Holy One to 
»5 xal, Aéye, EV, eTEPW, + ^ »7 OX, ÒWE, cou, «tv. ovy =- > 
kai legei en hetero Ou  doseis sou ton  hosion 


BE VPAI3S P JDSM BN VFAI2S RP2GS DASM JASM 
2532 3004 1722 2087 3756 1325 4675 3588 3741 


experience decay" 36 For œ David, after serving the purpose of God 
idetv,,  draplopdy > yàp, uiv, Aavid, —> vomnpetjouss tH, Poudio + <toðs eod 
idein diaphthoran gar men Dauid hypēretēsas tē boulē tou theou 


VAAN NASF CLX TE NNSM VAAP-SNM DDSF NDSF DGSM NGSM 
1492 1312 1063 3303 1138 5256 3588 1012 3588 2316 


5|t is necessary to repeat the word “promise” from the previous verse for clarity here 6Some manuscripts have “to us their 
children" 7A quotation from Ps 2:7 8A quotation from Isa 55:3 °A quotation from Ps 16:10 
V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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in his own generation, fell asleep and was buried with!’ his 
5 - idle, yeved, — é&xow yu — — — xalo - mMpooetely,,  mpóc,, QÒTOÑŬ 
idia genea ekoimethe kai prosetethe pros autou 
JDSF NDSF VAPI3S CLN VAPI3S P RP3GSM 
2398 1074 2837 2532 4369 4314 846 
fathers, and experienced decay. 37 But he whom God raised up 
«ToUc,, TMATEPAG > Xalis eldev,, — Stacbopdy » de, + Ov, <6; eb» Tyepev, < 
tous pateras kai eiden diaphthoran de hon ho theos égeiren 
DAPM NAPM CLN VAAI3S NASF CLC RR-ASM DNSM NNSM VAAS 
3588 3962 2532 1492 1312 1161 3739 3588 2316 1453 
did not experience decay. 38 “Therefore let it be known to you, men and 
>7 UX, eldev, dtahbopav s ovv, > + gotw; yuwotdv, >  üuiv, dvüpec, e 
ouk eiden diaphthoran oun esto — gnoston hymin andres 
BN VAAI3S NASF cL VPAM3S — JNSN RP2DP — NVPM 
3156 1492 1312 3767 2077 1110 52133 435 
brothers, that through this one forgiveness of sins is proclaimed to you, 
QÕeAþole Ott, Öis TovTOV, + &decig, + dyaptidiv, + xatayyeMetat 3 > Úv 
adelphoi hoti dia toutou aphesis hamartion katangelletai hymin 
NVPM csc P RD-GSM NNSF NGPF VPPI3S RP2DP 
80 3754 1223 5127 859 266 2605 5213 
and from all the things from which you were not able to be justified 
xol, Gmó, TAVTWWy = + > Qv; > 919 ÙX HÖUVÁINTE o > > SixcuwOfvat., 
kai apo panton hōn ouk  edynethete dikaiothenai 
CLN P JGPN RR-GPN BN VAPI2P VAPN 
2532 S75 3956 3739 3756 1410 1344 
by the law of Moses, 39 by this one everyone who believes is justified! 
Evo > VOLO. > Mwicéws,. Èv, TOUTW, + TËS 6, TIOTEÚWV; + ÖIXQIOÕTAL 6 
en nomó Mouseos en touto pas ho  pisteuon dikaioutai 
P NDSM NGSM P — RD-DSM JNSM  DNSM VPAP-SNM VPPI3S 
1722 3551 3475 1722 509 3956 3588 4100 1344 
40 Watch out, therefore, lest what is stated by the prophets come upon you: 
BAénere, + ov, Uh; TO; - Elpyuevov, £v; Toics mpodytaic, Tén, + . 
blepete oun me to eirémenon en tois  prophetais  epelthe 
VPAM2P cL CSC DNSN VRPP-SNN P — DDPM NDPM VAAS3S 
991 3767 3361 3588 2046 1722 3588 4396 1904 
41 ‘Look, you  scoffers, and be astonished and perish! For I am doing 
"bere, oi, xatadhpovytat, xol, + Oavudoate; xol, addaviodyte, Otis yùn > epydlouat ro 
Idete hoi kataphronetai kai thaumasate kai aphanisthēte hoti egō ergazomai 
VAAM2P DVPM NVPM CLN VAAM2P CLN VAPM2P CAZ  RPINS VPUITS 
1402 3588 2101 2532 2296 2532 853 3754 1473 2038 
a work in your days, a work that you would never believe 
> Epyovy ÈV UMOVis <TAIS,, ÝUÉPAG > —> EPyOVis Oy 4 —»20 «00s Qi MOTEVONTE 2 
ergon en  hymon tais hemerais ergon ho ou me pisteuséte 
NASN — P — RPGP  DDPF NDPF NASN —— RR-ASN BN — BN VAAS2P 
204 122 5216 3588 2250 2041 3139 3756 — 3361 4100 
even if someone were to tell it to you. "!! 
> ev, Tl65 > = éxümysu.; e + div, 
ean tis ekdiegetai hymin 
CAC RX-NSM VPUS3S RP2DP 
1437 5100 1555 5213 


Response to the Message in Pisidian Antioch 
13:42 And as they were going out, they began urging that these 


dé, »1 abtüv, >  '"Ehówuww, « > > Tapexdrow, e Tatta, 
de auton Exionton parekaloun tauta 
CLN RP3GPM VPAP-PGM VIAI3P RD-APN 
1161 846 1826 3870 3778 
things be spoken about to them on the next Sabbath. 43 And after 
«Th, huata» + AgdyPfvat, = + adtoig eis; Td. prob. d dar dé, 1 
ta rhemata lalethenai autois eis to neta sabbaton de 
DAPN NAPN VAPN RP3DPM P — DASN NASN CLN 
3588 4481 2980 846 1519 3588 30 4521 1161 


T Lit. “was gathered to" "A quotation from Hab 1:5 
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677 ACTS 13:47 


the synagogue had broken up, many of the Jews and the devout!” 
Tác, ouverywyic, -  Av0s(oyc, « ToMois »8 tõv, Tovdalwys xol, vOv, cefouévov; 


tes — synagoges lytheises polloi ton  loudaion kai ton | sebomenon 
DGSF NGSF VAPP-SGF JNPM DGPM — JGPM CLN  DGPM  VPUP-PGM 
3588 4864 3089 4183 3588 2453 2532 3588 4576 
proselytes followed Paul and Barnabas, who were 
TPOONALTWY . TYxoAoUUncav ; <T TlatAwip xalis «TOi Papvap di» OŬTIVEGi > 
proselyton ekolouthesan to Paulo kai to Barnaba hoitines 
NGPM VAAIP DDSM NDSM CLN — DDSM NDSM RR-NPM 
4339 190 3588 3972 2532 3588 921 3748 
speaking to them and were persuading them to continue in the grace of 
TpocAarotytEs 1, + QÙTOÙ o 419 > émeiÜov,, avTOUS,, —> TPOTMEVELV., »25 TH, XAPITLs > 
proslalountes autois epeithon autous prosmenein te  chariti 
VPAP-PNM RP3DPM VIAI3P RP3APM VPAN DDSF ^ NDSF 
4354 846 3982 846 4357 3588 ^ 5485 
God. 44 And on the coming Sabbath, nearly the whole city came 
«ToU, eo> ba ^4 TO, épyouévo, caftro, oyeddv; yw, nos mÓucs cuv! On, 
tou  theou To erchomend  sabbató  schedon hé pasa polis synéchthé 
DGSM — NGSM d DDSN —— VPUP-SDN NDSN B DNSF  JNSF  NNSF VAPI3S 
3588 2316 1161 3588 2064 4521 4975 3588 3956 4172 4863 
together to hear the word of the Lord. 45 But when the Jews saw 
+ + dxoücai,, Tov Aóyovs »14 00; xuplov., 02, »1 of; Tovdaior, iddvtes, 
akousai ton logon tou kyriou de hoi loudaioi ^ idontes 
VAAN DASM NASM DGSM — NGSM CLN DNPM — JNPM VAAP-PNM 
191 3588 3056 3588 2962 1161 3588 2453 1492 
the crowds, they were filled with jealousy, and began contradicting what was 
Tous; OyAoug; >  — emAncbyoav, + Ghous xd > QVTEAEYOV o Togu > 
tous ochlous eplesthesan zelou kai antelegon tois 
DAPM NAPM VAPI3P NGSM CLN VIABP DDPN 
3588 3793 4130 2205 2532 483 3588 
being said by Paul reviling him. 46 Both Paul and 
À : E ! 
>  AeAouuévotg,, imo; IlaUAovu; — 2 guste go e te, <6, TIaðàoçsp xal; 
laloumenois hypo Paulou lasphēmountes te ho Paulos kai 
VPPP-PDN P NGSM VPAP-PNM CLN DNSM  NNSM CLN 
2980 5259 3972 987 5037 3588 3972 2532 
Barnabas spoke boldly and said, “It was necessary that the word of 
<65 Bapvaßčçs> mappyoiacduevol, + — sima > HY o aveyxaiov;, e TOVy Adyovis > 
ho Barnabas parrésiasamenoi eipan en anankaion ton logon 
DNSM NNSM VAMP-PNM VAAI3P VIAI3S JNSN DASM NASM 
3588 921 3955 3004 2258 316 3588 3056 
God be spoken first to you, since you reject it and do 
A x a 5 Cer ane ; * d. f 
«ToU,; Oeo > + AaAwOfjvat,, mpdtov.. + "Yuiv, émedyis —>  Amwieiobe,, adtov. xalı »24 
tou  theou lalethenai proton Hymin epeide apotheisthe auton kai 
DGSM —— NGSM VAPN B RP2DP CAZ VPUI2P RP3ASM CLN 
3588 2316 2980 4472 5213 1894 683 846 2532 
not consider yourselves worthy of eternal life! Behold, we are turning 
00x, xplvete,,  éautods,, Aklous,, »28 aiwviov., «tfo. Gwis iðoù + +  ctpedóusba z 
ouk krinete heautous axious aioniou tes zoes idou strephometha 
BN VPAI2P RF2APM JAPM JGSF DGSF  NGSF | VPPIIP 
3756 2919 1438 514 166 358 2222 2400 4762 
to the Gentiles! 47 For so the Lord has commanded us: ‘I have appointed you 
tic, THs — wn, yàp. ottws, Ó; xüptogg >  evtetadtat; *uv,- > Tébemd, CEs 
eis ta ethne gar houtds ho kyrios entetaltai — hemin Tetheika se 
P — DAPN NAPN CAZ B DNSM — NNSM VRMI3S RPIDP VRAIS RP2AS 
1519 3588 1484 1063 3779 3588 2962 1781 2254 5087 4571 
tobe’? a light for the Gentiles, that you would bring! e salvation to the 
eio + düc, > > dvOv, e Oey > «ToU, cla,» EG owtyplavis EWG > 
eis phōs ethnōn se tou einai eis sōtērian heds 
P NASN NGPN RP2AS DGSN — VPAN P NASF P 
1519 5457 1484 4571 3588 1511 1519 4991 2193 


132 Or “God-fearing” "Lit. “for” "Lit. “that you would bring" 
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end of the earth. 48 And when the Gentiles heard this, they began to 


"mer n m ` \ P "n 
ETXATOV ig »20 TASo YHS20 0$, >l Tà, evn, axovovTa, e > > > 
eschatou tés ges de ta ethne = akouonta 

JGSN DGSF NGSF CLN DNPN NNPN VPAP-PNN 

2018 3588 1093 1161 3588 1484 191 


rejoice and to glorify the word of the Lord. And all those who were 
ëxaipov; xol, + eddfalov, «Ova Adyov, »11 Tod. xuplou,n xal > + bo0ly Hoavrs 


echairon kai edoxazon ton logon tou kyriou kai hosoi  esan 

VIAI3P CLN VIAI3P  DASM NASM DGSM  NGSM CLN RK-NPM — VIAIBP 

5463 2532 1392 3588 — 3056 3588 2962 2532 3745 2058 
designated for eternal life ^ believed. 49 So the word of the Lord was 
TETHYMEVOL 16 EIS, aicvtov,, WAV emlotevoay ,; dé, 6; Aóyoc, »6 ^00, xupiou, > 
tetagmenoi eis aidnion zdén  episteusan de ho logos tou  kyriou 

VRPP-PNM P JASF NASF VAABP CLN DNSM  NNSM DGSM — NGSM 

5021 1519 166 2222 4100 1161 3588 3056 3588 — 2962 

carried through the whole region. 50 But the Jews incited the  devout 
dtepépeto, ^ OU, — fic, ANGS YWPAS 10 dé, of, '"louOoiot, mapwtpuvav, tas; celouévac; 
diephereto di’ tes holes  choras de hoi loudaioi parotrynan tas sebomenas 

VIPI3S P DGSF  JGSF NGSF CLC DNPM  JNPM VAAI3P DAPF  VPUP-PAF 

1308 1223 3588 3650 5561 1161 3588 2453 3951 3588 4576 
women of high social standing and the most prominent men of the 
yuvaixac, + «1àgs  EÙÒTXÁUOVAŞ > - - Xalio TOUS, > TPWTOUG,, + »14 TSi 
gynaikas tas euschēmonas kai tous prōtous tes 

NAPF DAPF JAPF CLN — DAPM JAPM DGSF 

1135 3588 2158 2532 3588 4413 3588 
city, and stirred up persecution against Paul and Barnabas and 
TOAEWS 14 Kalis EMHYEIAVis « Alwypdvi, Mig «Tv, Tladdov.» xalı Bapvabav.. xol, 
poleos kai — epegeiran diogmon epi ton Paulon kai — Barnaban kai 
NGSF CLN VÀAIBP NASM P DASM NASM CLN NASM CLN 
4172 2532 1892 1375 1909 3588 3972 2532 921 2532 
threw them out of their district. 51 So after shaking off 
kéBaAoVa, avt006. 424 AM. adTEV. <TÕVə; dplwv.» 986, - «oi éxtwakdueva> < 
exebalon ^ autous apo autōn ton horin de hoi — ektinaxamenoi 

VAAI3P RP3APM P RP3GPM DGPN  NGPN CLN DNPM VAMP-PNM 

1544 846 575 846 3588 3725 1161 3588 1621 
the dust from their feet against them, they went to Iconium. 52 And the 
Tov, XOVIOpPTÒV; »7  TÕVe moddv, ém’s QÛTOÙçy + HADOV elc “xdviov,, TE, Oly 
ton koniorton ton  podon ep' autous elthon eis Ikonion te hoi 
DASM NASM DGPM — NGPM P RP3APM VAAI3P — P NASN CLN DNPM 
3588 2868 3588 4228 1909 846 2064 1519 2430 5037 3588 


disciples were filled with joy and with the Holy Spirit. 
uabytat, + émdynpodvto, + yapaic, xal; + »7 Ġyl0Us TVEÚUATOÇ, 


mathetai eplerounto charas kai hagiou pneumatos 
NNPM VIPI3P NGSF CLN JGSN NGSN 
3101 4137 5479 — 25 40 4151 
Preaching in Iconium 
Now it happened that in Iconium they entered together! into the 
IA dé. + 'Eyévero, év, "Dovíp, abroUc, eloeMly, «xarà, có, abróp Elsi TVn 
de Egeneto en lkonio autous  eiselthein kata to — auto eis ten 
CLT VAMI3S P NDSN RP3APM VAAN P DASN RP3ASN P DASF 
1161 1096 1722 2430 846 1525 2596 3588 846 1519 3588 
synagogue of the Jews and spoke in such a way that a large 
TUVAYWYÝV > »14 Gv; “Tovdalwy,, xal, AeAMjoat.s + oUT06;; — + WoT »25 TOD» 
synagogen ton loudaion kai lalesai houtos hoste poly 
NASF DGPM JGPM CLN VAAN B CAR JASN 
4864 3588 2453 2532 2980 3779 5620 4183 
number of both Jews and Greeks believed. 2 But the Jews who were 
TAHOO» »20 Ten Tovdatwv. xol, “EMijvwv., motetoat 15 dé, of, "lovdaion, > > 
plethos te — loudaion kai — Hellenon pisteusai de hoi loudaioi 
NASN CLK JGPM CLK NGPM VAAN CLC DNPM = JNPM 
4128 5037 2453 2532 1672 4100 1161 3588 2453 


3 An allusion to Isa 42:6; 49:6 "Lit. “according to the same" 
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disobedient stirred up and poisoned the minds? of the Gentiles against the 
amebnouvtes, emjyeipav; -« xol, <éxdxwoav, Tass Wuyas,  »11 thy,  &ÜvOv, KATA TÕV3 
apeithesantes — epegeiran kai ekakosan tas  psychas ton ethnon kata tōn 
VAAP-PNM VAAI3P CLN VAABP DAPF  NAPF DGPN NGPN P DGPM 
544 1892 2532 2559 3588 5590 3588 1484 2596 3588 
brothers. 3 So e they stayed there for a considerable time, speaking 
ddeAdv,,  ovv; uiv, - dlétprpav; © > »4 ixavov, — xpdvov, mappyoralduevol c 
adelphon oun men dietripsan hikanon chronon  parresiazomenoi 
NGPM CLI TE VAAI3P JASM NASM VPUP-PNM 
80 3767 3303 1304 2425 5550 3955 
boldly for the Lord, who testified to the message of his grace, 
— ém, Ths xupiw, Thi. paprupovti, »13 TH. Adywi; »15 ATO. «Tfjg, Xüputoci» 
epi to  kyrio to martyrounti to logo autou tes charitos 
P — DDSM NDSM  DDSM VPAP-SDM DDSM NDSM RP3GSM —— DGSF NGSF 
1909 3588 2962 3588 3140 3588 3056 846 3588 5485 
granting signs and wonders to be performed through their hands. 4 But 
HOdvtt 1, Oued xol, TEPATH.» + + ylvecOar, — Ob avtiiv., <tév., yelpdv.p de, 
didonti sémeia kai terata ginesthai dia auton ton cheiron e 
VPAP-SDM  NAPN CLN NAPN VPUN P RP3GPM  DGPF NGPF CLC 
1325 4592 2532 5059 1096 1223 846 3588 5495 1161 
the population of the city was divided, and e some? were with the Jews 
TÒ, TAOS, »6 Tic; moAEwS, + eoyloly, xol, piv, ois Yoav Gn TOS, "lovoaiot z 
to pléthos tes  poleos eschisthe kai men hoi  esan syn tois  loudaiois 
DNSN NNSN DGSF ^ NGSF VAPBS CLN TK DNPM —VIABP P  DDPM JDPM 
3588 4128 3588 42 4977 2532 3303 3588 2258 4862 3588 2453 
and somet with the apostles. 5 So when an inclination took place on the part of 
0E, ol, ÙV TOS, QTOTTÓAOIGıs Of Oç, > puh, > éyéveto, © e o »6 
de hoi syn tois apostolois de hos horme egeneto 
CLK DNPM — P — DDPM NDPM CLN — CAT NNSF VAMI3S 
1161 — 3588 4862 3588 652 1161 — 5613 3730 1096 
both the Gentiles and the Jews, together with their rulers, to mistreat 
te, vOv, ebvdve xolg - ‘lovdatwv, > cÜüv,, QÛTÕVı3 «Tolg, dpyoucv,» + vpisat 
te tōn  ethnōn kai loudaion syn auton tois X archousin hybrisai 
CLK DGPN — NGPN CLK JGPM P — RP3GPM —— DDPM NDPM VAAN 
5037 3588 1484 — 253 2453 4862 846 3588 758 5195 
them and to stone them, 6 they became aware of it and fled to 
e XX > AofoAMjat;s adtovs., »2 +  ouviddvtes, += © «1 xaréduyov, eic, 
kai lithobolésai autous synidontes katephygon eis 
CLN VAAN RP3APM VAAP-PNM VAABP P 
2532 3036 846 4894 2103 1519 
the Lycaonian cities— . Lystra and Derbe and the surrounding region. 
TH, <THSo Auxaoviags> Mores; Avotpavs xol, AgpByvio xol, THY — TEplytopov 3 + 
tas tes Lykaonias poleis Lystran kai Derbén kai ten perichoron 
DAPF —DGSF NGSF NAPF NASF CLN — NASF CLN — DASF JASF 
3588 3588 3071 4172 3082 25302 no 2532 3588 4066 
7 And there they were continuing to proclaim the good news. 
>  Xüx&l, +> oar, > > eùayyeMbóuevot, = + - 
kakei esan euangelizomenoi 
CLN VIAI3P VPMP-PNM 
2546 2258 2097 


Mistaken for Gods in Lystra 
14:8 And in Lystra a certain man was sitting powerless in his feet, lame 
Kai, év; Avotpoigs »3 Tis, vip, + ėxáðnTo, ddvvatos, »8 Toç, moclys YWAdS 1 


Kai en  Lystrois tis aner ekathéto ^ adynatos tois posin  cholos 
CN P NDPN JNSM  NNSM VIUI3S JNSM DDPM NDPM  JNSM 
2532 172 3082 5100 435 2521 102 3588 — 4228 5560 
from birth,” who had never walked. 9 This man listened 
~ 2 
&x, «xoUMac, UNTPÒS:3 avtotip — Oc. »17 oU0£morE,, Teplendtycev,, oUtog, + — J|XoUctv. 
ek koilias metros autou hos oudepote periepatesen houtos ekousen 
P NGSF NGSF RP3GSM RR-NSM BN VAAIBS RD-NSM VAAI3S 
1537 2836 3384 846 3739 3763 4043 3778 191 


2Lit. “embittered the souls" Lit. “those on the one hand” “Lit. “those on the other hand” 5 Lit. “his mother's womb” 
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while Paul was speaking. Paul,° looking intently at him and seeing that 
»5 <tot; TlavAoup | —  AaAo0vrocg, 06, atevioas, + + aUtQs xci, lav. Oty 
tou Paulou lalountos hos — atenisas auto — kai idon hoti 


DGSM NGSM VPAP-SGM RR-NSM — VAAP-SNM RP3DSM CLN VAAP-SNM CSC 
3588 3972 2980 3139 816 846 2532 1492 3154 


he had faith to be healed, 10 said with a loud voice, "Stand upright 
> eel, TÍTTW + + «ToU. co0fvat» eimev, + »3 uey&. wv, Avdotyir, —óp0óc, 
echei pistin tou sothenai eipen megale phone  Anastethi orthos 


VPAI3S NASF DGSN VAPN VAAI3S JDSF NDSF VAAM2S JNSM 
2192 4102 3588 4982 2036 3173 5456 450 3717 


on your feet!” And he leaped up and began walking. 11 And when the 
éml, cou, «ToUc, TMOdAS> xalo > HAATO, + xalı +  TEPIETÅTEL 3 TE, »4 ot, 
epi sou tous podas kai hēlato kai periepatei te hoi 


P RP2GS . DAPM NAPM CLN VAMI3S CLN VIAI3S CLN DNPM 
1909 4675 3588 4228 2532 242 2532 4043 5037 3588 


crowds saw what Paul had done, they raised their voices in the 
OxÀot, iOóvrec, 8, TlatAoc, +  émolycev, +  ém$jpav. abTüv, «C, dov» > > 
ochloi  idontes ho Paulos epoiesen eperan auton ten — phonen 


NNPM VAAP-PNM  RR-ASN NNSM VAAI3S VAAI3P RP3GPM DASF NASF 
3793 1492 3739 3972 4160 1869 846 3588 5456 


Lycaonian language, saying, “The gods have become like men and have 
Avxaoviott 1» - Agyovtes:; Oi, Geol, + duowwlevtesis «  dv0pomoc, «416 > 
Lykaonisti legontes Hoi theoi homoidthentes anthropois 


B VPAP-PNM DNPM NNPM VAPP-PNM NDPM 
3072 3004 3588 2316 3666 444 


come down to us!” 12 And they began calling Barnabas Zeus and 
KATEBYTAV ıs —« TPS 19 NMAC TE; > >  éxddovv, «rv, BapvaBave Ala; de, 
katebésan pros  hemas te ekaloun ton Barnaban Dia de 


VAAI3P P RP1AP CLN VIAI3P DASM NASM NASM CLN 
2597 4314 2248 5037 2564 3588 921 2203 1161 


Paul Hermes, because he was the principal speaker.? 13 And the 
«Ty; Tlatiove — 'Epufjy,  éme9,, aUtógu Vio 613 < MyOUMEVOS 4, TOO, Adyouie TE; 0; 
ton Paulon Hermen epeidé autos en ho hégoumenos tou logou te ho 


DASM NASM NASM CAZ RP3NSM — VIAI3S DNSM VPUP-SNM DGSM NGSM CLN | DNSM 
3588 3972 2060 1894 846 2258 3588 2233 3588 3056 5037 3588 


priest of the temple of Zeus that was just outside the city brought bulls 
lepevs, »5 Tov, e e Atos; ToU, Ovtos, mpós + Tí, TOAEWS 19 EVEYKAS,, TAUPOUS ıı 
hiereus tou Dios tou ontos pro tes  poleos enenkas — taurous 


NNSM DGSM NGSM  DGSM VPAP-SGM P DGSF NGSF VAAP-SNM NAPM 
2409 3588 2203 3588 5607 4253 3588 4172 5342 5022 


and garlands to the gates and was wanting to offer sacrifice, along with the 

xol, OTEUMATA,; Enlig TOUS, MuUAdVas, 417 >  wWOcdev. > > We. = — avis TO 

kai stemmata epi tous  pylonas éthelen thyein syn tois 
P 


CLN NAPN P DAPM NAPM VIAI3S VPAN DDPM 
2532 4125 1909 3588 4440 2309 2380 4862 3588 


crowds. 14 But when the apostles Barnabas and Paul heard about it, they 
S6 s 08, >l oi, &móotoÀoi, Baopva(Mic. xol, Taos, dxovouvtes, «+ © »12 
ochlois de hoi  apostoloi Barnabas kai Paulos ^ akousantes 


NDPM CLC DNPM NNPM NNSM CLN NNSM VAAP-PNM 
3193 1161 3588 652 921 2532 3972 191 


tore their clothing and rushed out into the crowd, shouting 


dtappygavtess ary, «tà, iud.» — «8 eemjdyoav, « — cip Tovi4 dus 15 KPACOVTES 16 
diarréxantes auton ta himatia exepedésan eis ton ochlon  krazontes 
VAAP-PNM RP3GPM —— DAPN — NAPN VAAI3P P — DASM  NASM VPAP-PNM 
1284 846 3588 2440 1530 1519 3588 3793 2896 


15 and saying, “Men, why are you doing these things? We also are men 
xol, A€yovtes, "Avopes, tl, + 7 Toleites tadta; + Hues xol; éopevi AvOpwmor, 
kai legontes Andres ti poieite tauta hemeis kai esmen  anthropoi 


CLN VPAP-PNM NVPM RI-ASN VPAI2P RD-APN RPINP BE VPAIIP NNPM 
2532 3004 435 5101 4160 5023 2249 2532 2070 444 


$Lit. “who” "Lit. “leader of the message" 
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with the same nature as you, proclaiming the good news that you should 
> + duoonabdics, | — + bul edayedueva, = = e e Uy > 
homoiopatheis hymin euangelizomenoi hymas 
JNPM RP2DP VPMP-PNM RP2AP 
3663 5213 2097 5209 
turn from these worthless things to the living God, who made 
EMOTPEPEL 9 AMO, TOUTWV 16 «TOV, UATAÍWY 1> + émi »21 Gvta., ÜOsbv, 96,4 émoinoev., 
epistrephein apo  touton ton mataion epi zōnta  theon hos  epoiesen 
VPAN P RD-GPM DGPN JGPN P VPAP-SAM NASM — RR-NSM  VAAI3S 
1994 575 5130 3588 3152 1909 2198 2316 — 3739 4160 
the heaven and the earth and the sea and all the things that are in 
TÓV,, OUpaVOv.,s XO; TYVos YÅVa Xalo THV; A@dAaooav,, xci, müytR + Th; © © Rv 
ton  ouranon kai ten gen kai ten  thalassan kai panta ta en 
DASM NASM CLN — DASF — NASF CLN  DASF NASF CLN — JAPN DAPN P 
3588 3772 2532 3588 1093 2532 3588 2281 2532 3956 3588 1722 
them— 16 who in generations that are past permitted all the nations? to 
QUT OlG s; 6c, év, yevedig, taŭg, + mapwynuevaic, —&lacev; mdvta, Ts vy, > 
autois hos en geneais tais parochemenais eiasen panta ta ethne 
RP3DPN RR-NSM P NDPF DDPF VRUP-PDF VAAI3S JAPN — DAPN — NAPN 
846 339 172 1074 3588 3944 1439 3956 3588 1484 
go their own ways. 17 And yet he did not leave himself 
mopevecbat,, QÛTÕV3 «+ «wig, ddcic.> xalto « + »5 oUx, adiixev, avtov, 
poreuesthai ^ auton tais — hodois kaitoi ouk apheken hauton 
VPUN RP3GPN DDPF  NDPF CAN BN — VAABS RP3ASM 
4198 846 3588 3598 2543 3756 863 846 
without witness by doing good, giving you rain from heaven and 
àpáprupov, «+ + dyaboupydvs = dtdodc,, üpivs vetols, +  ovpavddev, xol, 
amartyron agathourgon didous hymin hyetous ouranothen kai 
JASM VPAP-SNM VPAP-SNM — RP2DP — NAPM B CLN 
267 14 1325 5213 5205 3771 2532 
fruitful seasons, satisfying you with food and your hearts with 
xapmodópouc;, xcipoUc, eummdvi, | + TPOPÀSi Kali VV» «Tàcs xopülac,» > 
karpophorous kairous empiplōn trophes kai hymōn tas kardias 
JAPM NAPM VPAP-SNM NGSF CLN — RP2GP — DAPF NAPF 
2593 2540 1705 5160 2532 5216 3588 2588 
gladness.” 18 And although they said these things, only with difficulty did they 
EÙPPOTÚVNG ı7 xalı > > éyovtes, TaŬTaA, | e > uðs, > > 
euphrosynēs kai legontes tauta molis 
NGSF CLN VPAP-PNM RD-APN B 
2167 2532 3004 5023 3433 
dissuade the crowds from offering sacrifice to them. 19 But Jews arrived 
KATETAVTAY , TOUS, Gaus Uho <Toðs Oúewo> + > avtois in òt, lovdaio., “EmjAfav, 
katepausan tous  ochlous me _ tou  thyein autois de  loudaioi Epélthan 
VAAI3P DAPM  NAPM BN — DGSN  VPAN RP3DPM CLT — JNPM VAABP 
2664 3588 3793 3361 3588 2380 846 161 — 2453 1904 
from Antioch and Iconium, and when they had won over the crowds and 
amd, Avttoyelac, xat; "LDeowou; xolg > > > MTeloavtes,  « TOUS. OxAoUgs Xalı 
apo Antiocheias kai Ikoniou kai peisantes tous  ochlous kai 
P NGSF CLN NGSN CLN VAAP-PNM DAPM NAPM CLN 
575 490 2532 2430 2532 3982 3588 3793 2532 
stoned Paul, they dragged him outside the city, thinking he 
Abdoavtes.; «Tóv,, llatAov,» +  ëoupovie e Ewa Ti. MOAEWS 1g voullovrecs, avTOV. 
lithasantes ton Paulon esyron exo tes X poleos  nomizontes auton 
VAAP-PNM DASM NASM VIAI3P P DGSF — NGSF VPAP-PNM  RP3ASM 
3034 3588 3972 4951 1854 3588 4172 3543 846 
was dead. 20 But after the disciples surrounded him, he got up and 
>  TEÔVNKÉVQI > dé, »1 TOY, uaÜwrGv, xuxAwodvtwy, adtov, »7 ÅVATTÈŞE + e 
tethnekenai de ton  matheton kyklosanton auton anastas 
VRAN CLC DGPM NGPM VAAP-PGM RP3ASM VAAP-SNM 
2348 1161 3588 3101 2944 846 450 


8 Or “Gentiles”; the same Greek word can be translated “nations” or “Gentiles” depending on the context 
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went into the city And on the next day he departed with Barnabas 

slo$A0sv, ics TX, mÓÀw., xal. »13 TH» ematplov., = +  &BW ev, cow «10, Bapvaba.> 

eiselthen eis ten polin kai te — epaurion exelthen syn to Barnaba 
VAAI3S P —DASF  NASF CLN DDSF B VAAI3S P  DDSM NDSM 
1525 1519 3588 4172 2532 3588 1887 1831 4862 3588 921 

for Derbe. 


Elç AépByv is 


eis  Derben 


P NASF 
1519 191 
Paul and Barnabas Return to Antioch in Syria 
14:21 And after they had proclaimed the good news in that city and 
Tt; > + >  E)myyeMoáugvó; =- « + »4 éxelvyv; «T, TOV Kale 
te Euangelisamenoi ekeinen ten polin kai 
CLN VAMP-PNM RD-ASF — DASF — NASF CLN 
5037 2097 1565 3588 4172 2532 
made many disciples, they returned to Lystra and to Iconium 
»7  ixavoUcs pabytevoavtes, + — ÜméoTpejav, sig. «T/vu Avotpav..» xalı, Elç, "Ixdviovis 
hikanous mathéteusantes hypestrepsan eis ten Lystran kai eis Ikonion 
JAPM VAAP-PNM VAAI3P P DASF NASF CN P NASN 
2425 3100 5290 1519 — 3588 3082 2532 1519 2430 
and to Antioch, 22 strengthening the souls of the disciples, encouraging them 
Xalis &ig; AVTIÓXEIQY ss émwTypilowreg , tas, Wuxds, »5 «Ov, pabyt&v, mapaxadotvtes, o 
kai eis — Antiocheian epistérizontes tas  psychas ton  matheton  parakalountes 
CN P NASF VPAP-PNM DAPF NAPE DGPM NGPM VPAP-PNM 
2532 1519 490 1991 3588 5590 3588 3101 3870 
to continue in the faith and saying, e “Through many persecutions’ it is 
> éuuevetv, »9 THs TÍTTEly Kalo © Tt 9i, ToMdv.,; OArtpew., > > 
emmenein te pistei kai hoti dia pollon thlipseon 
VPAN DDSF  NDSF CLN CSC P JGPF NGPF 
1696 3588 4102 2532 3754 1223 4183 2347 
necessary for us to enter into the kingdom of God.” 23 And when they 
det; — — "uücs + eloedOeiv,, Eiis TVi Baotrciav + «ToU, O00.» ð, > = 
dei hēmas eiselthein eis  tén basileian tou  theou de 
VPAI3S RPTAP VAAN P — DASF NASF DGSM ^ NGSM CLN 
1163 2248 1525 1519 — 3588 932 3588 —— 2316 1161 
had appointed elders for them inevery church, after praying with 
+ yElpotovycavtes, mpecButépous, + avtois, xar’,  boOwciav, +  mTpocevéduevor, petits 
cheirotonesantes ^ presbyterous autois kat’ ekklésian proseuxamenoi meta 
VAAP-PNM JAPM RP3DPM P NASF VAMP-PNM P 
5500 4245 846 2596 1577 4336 3326 


fasting, they entrusted them to the Lord, in whom they had believed. 
vQotely, —>  mopéOevro,, aVTOUG »13 TH» XUflg; Eloy Ovi; > >  TNETIOTEÚXEITAY 16 


nesteion parethento autous to kyrio eis hon pepisteukeisan 
NGPF VAMI3P RP3APM DDSM NDSM — P —— RR-ASM VLAI3P 
3521 3908 846 3588 2962 1519 3739 4100 
24 And they passed through Pisidia and came to Pamphylia. 
xci, »5  OtMóvteg, + — «D TMtoidlave <2 Abov; eig; «v»; IlauouAMov s 
kai dielthontes ten Pisidian elthon eis ten Pamphylian 
CLN VAAP-PNM DASF NASF VAABP — P — DASF NASF 
2532 1330 3588 4099 2064 1519 3588 3828 
25 And after they proclaimed the message in Perga, they went down to 
xalı + + Aadjoavtes, tov; Adyovs év, llépyg, >  —> xatéBnoav, cics 
kai lalésantes ton logon en Perge katebesan eis 
CLN VAAP-PNM — DASM NASM P NDSF VAAI3P P 
2532 2980 3588 3056 | 122 40m 2597 1519 
Attalia, 26 and from there they sailed away to Antioch where they had 
ATTAAELAY o xancidev,  — - + adméemrevoav, + giç, Avtioyeav, O08, + > 
Attaleian kakeithen apepleusan eis Antiocheian hothen 
NASF CLN VAAI3P P NASF CAL 
825 2547 636 1519 490 3606 


9 Or “afflictions” 
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been commended to the grace of God for the work that they had 
Yoays napaðeðouévol, »9 THs xáptti + «ToU, Oeo» eigo Thi Epyovy O4 > > 
esan  paradedomenoi te  chariti tou  theou eis to ergon ho 
VIAIP VRPP-PNM DDSF — NDSF DGSM ^ NGSM P — DASN NASN — RR-ASN 
2258 3860 3588 — 5485 3588 —— 2316 15819 3588 — 2041 3739 
completed. 27 And when they arrived and called the church together, 
ETANPWORY 16 ð > > Tapeyevouevot, xol, ouveyayovtes, THV; Goowciav s 4 
eplerosan de paragenomenoi kai  synagagontes ten ekklesian 

VAAI3P CLN VAMP-PNM CLN VAAP-PNM DASF NASF 

4137 1161 3854 2532 4863 3588 1577 


they reported — all that God had done with them, and that he had 
> avyyyeMov, boa, + <6, Oed¢,> +  émolyoev, uev, aUTOv,, Kaly OT, > > 


anengellon hosa ho theos epoiésen met’ auton kai hoti 
VIAI3P RK-APN DNSM — NNSM VAAI3S P RP3GPM CLN CSC 
312 3745 3588 2316 4160 3326 846 2532 3754 
opened a door of faith for the Gentiles.!? 28 And they stayed no little 
Hvoikev is + Otpavig + TlOTEWS. »18 «olg, veo, dé, + dtétpiBov, oUx, óMyov, 
énoixen thyran pisteos tois ethnesin de dietribon ouk  oligon 
VAAI3S NASF NGSF DDPN NDPN CLN VIAI3P BN B 
455 2374 4102 3588 1484 1161 1304 3756 3641 


time with the disciples. 
Xpóvov, adv. Tolg, wadytaics 
chronon syn tois  mathetais 


NASM P — DDPM NDPM 
5550 4862 3588 3101 
The Jerusalem Council 
And some men came down from Judea and began teaching the 
I5 Kai, twec, + xateMdvtes, + amd, eis "Toudaiac «> 3 > ¿òlðacxov ; TOUGs 
Kai tines katelthontes apo tes loudaias edidaskon tous 
CLN — RX-NPM VAAP-PNM P ^ DGSF NGSF VIAIBP DAPM 
2532 5100 2718 575 3588 2449 121 3588 
brothers, e “Unless you are circumcised according to the custom prescribed 
RdEAhodS, Ort, EV, uh + > Tepltundyre,; > »15 TO, £g > 
adelphous hoti Ean mē peritmēthēte to ethei 
NAPM CSC CAC BN VAPS2P DDSN  NDSN 
80 3754 — 137 — 336 4059 3588 1485 
by Moses you cannot be saved.” 2 And after there was no little 
THis Mwiicéws,, + «o), OUvac0E,» + cwfvol., ð > > = yevouevys, ox, dAtyns, 
to Mouseos ou  dynasthe sothenai de genomenés ouk  oliges 
DDSN NGSM BN VPUDP VAPN CLN VAMP-SGF BN — JGSF 
3588 3415 3156 1410 4982 1161 1096 3756 3641 
strife and debate by Paul and Barnabas against them, they 
otacews, xol, Gyrcews; > «tüs TlatAwo Kalo «Tu Bagyait o Tpóc;, aÜTOUGu > 
staseos kai — zeteseos to Paulo kai to Barnaba pros autous 
NGSF CLN NGSF DDSM NDSM CLN  DDSM NDSM P RP3APM 
4714 2532 2214 3588 3972 2532 3588 921 4314 846 
appointed Paul and Barnabas and some others from among them to go 
érafav,, TIlatdov,, xals Bapvaß&vıo xalo tives, Mousa s, - adtév., + àvaßaivety s 
etaxan Paulon kai — Barnaban kai tinas — allous ex autón anabainein 
VAAIBP NASM CLN NASM CLN — JAPM JAPM P RP3GPM VPAN 
5021 3972 2532 921 2532 5100 243 1537 846 305 
up to the apostles and elders in Jerusalem concerning this 
+ M0025 TOUS. AMOTTOAOUS >; Xala TMPETBUTEPOUG 2 sis, “TepouoaAnu s TEpls,  TOÚTOU 35 
pros tous apostolous kai presbyterous eis lerousalem peri toutou 
P DAPM NAPM CLN JAPM P NASF P RD-GSN 
434 3588 652 2532 4245 1519 2419 4012 5127 
issue. 3 So œ they were sent on their way by the church, 
«ToU,  CyTHuatos 34> ovv; Mev, ol, +  Tpomeudbevtes, — | — + Ud; Tio, boowcac; 
tou zetematos oun men hoi propemphthentes hypo tes  ekklesias 
DGSN NGSN CLI TE DNPM VAPP-PNM P ^ DGSF NGSF 
3588 213 3767 3303 3588 4311 5259 3588 1577 


10 Or “nations”; the same Greek word can be translated “nations” or “Gentiles” depending on the context 
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and passed through both Phoenicia and Samaria, telling in detail 
«4 OINPYXOVTO s - TE <THV, Powixyyı> xal Xapápsav, éxðmyoúuevo y = — 
diērchonto te tēn Phoinikēn kai | Samareian ekdiēgoumenoi 
VIUI3P CLK — DASF NASF CLK NASF VPUP-PNM 
1330 5037 3588 5403 2532 4540 1555 
the conversion of the Gentiles and bringing great jy to al the 
THis EMloTpop>yV is »18 Gv, eOvOvig xe, émolowv,, MEyaAnV.. xapitv, + müct TOS, 
tén epistrophēn ton ethnon kai epoioun megalén charan pasi — tois 
DASF NASF DGPN NGPN CLN VIAI3P JASF NASF JDPM DDPM 
3588 1995 3588 1484 2532 4160 3173 5479 3956 3588 
brothers. 4 And when they arrived in Jerusalem, they were received by 
der dois»; dé. + +  mapayevóuevol, eic, ‘IepocdAuua, + ^ - mTapedéxOynoav, amd, 
adelphois de paragenomenoi eis Hierosolyma paredechthésan apo 
NDPM CLN VAMP-PNM P NASF VAPI3P P 
80 1161 3854 1519 2419 3858 575 
the church and the apostles and the elders, and reported all that 
Tác, exxAnotass xalo THv,. ÅTOTTÓAWV ıı Xal TV NPETBUTÉPWY 4 TEs QVNYYEIAŘY 5 Coa, + 
tes ekklēsias kai tōn apostolōn kai — ton presbyteron te — anengeilan hosa 
DGSF NGSF CLN — DGPM NGPM CLN — DGPM JGPM CLN VAAIP RK-APN 
3588 1577 2532 3588 652 2532 3588 4245 5037 312 3745 
God had done with them. 5 But some of those who had believed 
<Ó O806,> >  émolyoev., uet s QÙTÕV Og, TIVES; > TOV, + +  TmETIUTEUXÓTEG 1 
ho theos epoiésen met’ auton de tines ton pepisteukotes 
DNSM — NNSM VAAI3S P RP3GPM CLN  RX-NPM DGPM VRAP-PNM 
3588 — 2316 4160 3326 846 1161 — 5100 3588 4100 
from the party of the Pharisees stood up, saying, e “It is necessary to 
amd; Thos aipéoewç, »9 tive Dapioalwy, eavéotyoav, + A€yovtesy Ott > > det,; > 
apo tes _ haireseds ton  Pharisaion ^ exanestesan legontes hoti dei 
P — DGSF  NGSF DGPM NGPM VAAI3P VPAP-PNM CSC VPAIBS 
575 — 3588 139 3588 5330 1817 3004 3154 1163 
circumcise them and to command them to observe the law of Moses!" 
TEPITEUVELV 14 QUTOUS:; TE — TapayyeMe ;; © + THPEW sg TOVig vóuov, > Muticgws., 
peritemnein autous te parangellein térein ton nomon Mouseos 
VPAN RP3APM CLN VPAN VPAN — DASM NASM NGSM 
4059 846 5037 3853 5083 3588 3551 3415 
6 Both the apostles and the elders assembled to deliberate concerning this 
te, ol, &móotoloi, xol, oig mpeoporepoi, LuvjyOynodv, > idetvs Teple ^ TOUTOU 1. 
te hoi apostoloi kai hoi presbyteroi Synēchthēsan idein peri toutou 
CLN DNPM  NNPM CLN DNPM JNPM VAPI3P VAAN P RD-GSM 
5037 3588 652 2532 3588 4245 4863 1492 4012 507 
matter. 7 And after there was much debate, Peter stood up and 
«T0U0,, Adyous> dé, > + = yevonévys, MOMs, Gytyicews; Ilérpoc, dvactkc, =- + 
tou logou de genomenes  polles zeteseos Petros — anastas 
DGSM  NGSM CLN VAMP-SGF JGSF NGSF NNSM — VAAP-SNM 
3588 3056 1161 1096 4183 2214 4074 450 
said to them, “Men and brothers, you know that in the early 
* Y oor » 2 , f ced man n 242 B 7 
&imev, Tpócs aüToUc, "AvOpsc,, ©  QÖEAþolı vuei emiotacbe,, Sti, ab’; »16 dpyaiwy,, 
eipen pros autous Andres adelphoi hymeis  epistasthe hoti aph’ archaion 
VAABS P RP3APM  NVPM NVPM RP2NP VPUDP CSC P JGPF 
2036 — 4314 846 435 80 5210 1987 3754 — 515 744 
days! God chose among you through my mouth that the 
NuspBvis «Ó,  Ocóc,» éEeAéEnTo., — £vis — Üydv., — OU. UOU% «T00,, OTÓUATÓŞ»> © Th» 
hemeron ho  theos exelexato en hymin dia mou tou stomatos ta 
NGPF DNSM — NNSM VAMIBS P RP2DP P RPIGS ^ DGSN NGSN DAPN 
2250 3588 — 2316 1586 1722 5213 123 3450 3588 4150 3588 
Gentiles should hear the message of the gospel and believe. 8 And 
EOVN 26 +> xo Cats, TOV Adyovy »33 Tots evdayyeAlous, xol, moTEdoat 5; xal, 
ethne akousai ton logon tou — euangeliou kai pisteusai kai 
NAPN VAAN DASM NASM DGSN NGSN CLN VAAN CLN 
1484 191 3588 3056 3588 2098 2532 4100 2532 


10r “from ancient days” 
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God, who knows the heart, testified to them by giving them the 
«6, Ocbpp  — xapdloyvwotys; + + éuaptipycev, + adtoics + dodo, © Tbs 
ho theos kardiognostes emartyrésen autois dous to 
DNSM NNSM NNSM VAAI3S RP3DPN VAAP-SNM DASN 
3588 — 2316 2589 3140 846 1325 3588 
Holy Spirit, just as he also did to us. 9 And he made no distinction 
«Tó,,  Gytv,» mvyeÜua, LAW — © xalh, e + "Wuvu — xol +  »3 ov0ev, Oxpwev, 
to  hagion pneuma  kathos kai hemin kai outhen  diekrinen 
DASN JASN NASN CAM BE RPIDP CLN JASN VAAIBS 
3588 40 4151 2531 2532 2254 2532 3162 1252 
between e us and them, cleansing their hearts by faith. 
ueralD, Tes Tuv, xol, adtiv, xabapioas,, adtvy, <td>. Kapdlas,> + <TH, TlOTEL,> 
metaxy te hemon kai  auton katharisas auton tas kardias te pistei 
P CLK —RPIGP CLK  RP3GPN  VAAP-SNM RP3GPN —— DAPF NAPF DDSF  NDSF 
3342 5037 2257 2532 846 2511 846 3588 2588 3588 — 410 
10 So now why are you putting God to the test by placing on the 
otv, viv, tl, +  -  mepütgte, <Tòv; Oedve «4 «+ + + énbia, iml, Tov 
oun nyn ti peirazete ton theon epitheinai epi ton 
cL B — RI-ASN VPAI2P DASM NASM VAAN P — DASM 
3767 3568 5101 3985 3588 2316 2007 1909 3588 
neck of the disciples a yoke that neither our fathers nor we 
TpiyxÀov; »13 Gv, pobytivi, + Wydve Ovi, ore. huve «ol, momépsg»  oUtE. NUE 20 
trachelon ton matheton zygon hon oute  hemon hoi  pateres oute  hemeis 
NASM DGPM NGPM NASM — RR-ASM CLK RPIGP DNPM  NNPM CLK RPINP 
5137 3588 3101 2218 3739 3777 2257 3588 3962 3777 2249 
have been able to bear? 11 But we believe we will be saved through 
>  -  loyócautv, + Pactdoa,  ÅMà:, + motevouevs > > —> owlfvar, did, 
ischysamen bastasai alla pisteuomen sothenai dia 
VAAITP VAAN CLC VPAIIP VAPN P 
2480 941 235 4100 4982 1223 
the grace of the Lord Jesus in thesame? way those also are.” 12 And the 
Tác, xáptrog, »7 ToU, xupíous "Iyco0; xa; 0v, = Tpómov, xüxéyo =- œ Of, TO, 
tes charitos tou  kyriou  lesou kath’ hon tropon X kakeinoi de to 
DGSF ^ NGSF DGSM NGSM — NGSM P RR-ASM NASM RD-NPM CLN — DNSN 
3588 5485 3588 — 2962 2404 2596 3739 5158 2548 1161 3588 
whole group became silent and listened to Barnabas and Paul describing 
müy, mAs; + ‘Eotynoev, xol, xouov, «+ BapvaBas xoi, TlavAou, e&yyoupevovs, 
pan  plethos Esigésen kai — ekouon Barnaba kai  Paulou — exegoumenon 
JNSN —— NNSN VAAI3S CLN — VIABP NGSM CLN  NGSM VPUP-PGM 
3956 408 4601 2532 191 921 2532 3972 1834 
all the signs and wonders God had done among the Gentiles through 
boa, + NUA xal, Tépatdis <b, BEOS + éemolyceviz ÈV TOG. — EOvectv z1 OV 2 
hosa sémeia kai terata ho theos epoiesen en tois — ethnesin di’ 
RK-APN NAPN CLN NAPN —— DNSM  NNSM VAAI3S P DDPN NDPN P 
3745 4592 2532 5059 3588 — 2316 4160 1722 — 3588 1484 1223 
them. 13 And after they had stopped speaking, James answered, saying, 
QUY s dé, peta, adto¢; > <td, yoa, - "Iáxc oc,  &mexpión, Aéywvs 
auton de meta autous to sigesai lakobos apekrithe — legon 
RP3GPM QN P RP3APM DASN VAAN NNSM VAPI3S VPAP-SNM 
846 1161 3326 846 3588 4601 2385 611 3004 
"Men and brothers, listen to me! 14 Simeon has described how God 
"Ayüpec, ©  QÕEAÞolio dxoUcaté, + LOUD Xuusiv, +  &xyfcato, xabws, <ó; Odeo 
Andres adelphoi ^ akousate mou Symeón exegesato kathds ho theos 
NVPM NVPM VAAM2P RPIGS NNSM VAMI3S CSC DNSM NNSM 
435 80 191 3450 4826 1834 2531 3588 2316 
first concerned himself to take from among the Gentiles a people for his 
mpürov, emecxepato , + + Aes. èk, + +> £v, > 2Aaóv, »13 adtod,, 
proton — epeskepsato labein ex ethnon laon autou 
B VAMI3S VAAN P NGPN NASM RP3GSM 
A412 1980 2983 1537 1484 2992 846 
? Lit. "which" 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


ACTS 15:15 686 


name. 15 And with this the words of the prophets agree, just as 
«18,  ÔVÓUQTI > xalı + TOUTW, Ol, Adyol; »7 Gv, Mpopytdv, cuudwvotcw; xabwcs + 
to onomati kai touto hoi logoi ton  propheton  symphonousin  kathos 
DDSN NDSN CLN RD-DSN DNPM — NNPM DGPM NGPM VPAIBP CAM 
3588 3686 2532 5129 3588 3056 3588 4396 4856 2531 
it is written: 16 ‘After these things I will return and build up again 
> > YÉyPATTAL Meta, taðta, - + > àwartpépw, xol, dvomodoujows — + 
gegraptai Meta tauta anastrepso kai anoikodoméso 
VRPI3S P RD-APN VFAITS CLN VFAIS 
1125 3326 5023 390 2532 456 


the tent of David that has fallen, and the parts of it that had been 
Tw oxyvyv, + Aavids Tw, + TeMTwxviav,, Kal Ter © > adiu > > > 


ten  skenen Dauid ten peptokuian kai ta autes 
DASF  NASF NGSM — DASF VRAP-SAF CLN — DAPN RP3GSF 
3588 4633 1138 3588 4098 2532 3588 846 
torn down I will build up again and will restore it, 17 so 
KATECKAMUEVA, < + + Avorxodoujowis = = xolg -  vopünoo;; eÜT/Vis Ónto6, 
kateskammena anoikodoméso kai anorthoso — autén hopos 
VRPP-PAN VFAITS CLN VAIS RP3ASF CAP 
2679 456 2532 461 846 3704 
that the rest of humanity e may seek the Lord, even all 
— ot, xatdroma;, + «tüyg yÜponuy» dv, + exlytiowow; TÒVs xüptow, xol, TAVTC 
hoi  kataloipoi ton —anthropon an ekzetesosin ton  kyrion — kai panta 
DNPM JNPM DGPM NGPM TC VAAS3P DASM NASM CLN — JNPN 
3588 2645 3588 444 302 1567 3588 — 2962 2532 3956 
the Gentiles? who are called by my name,‘ says 
! p zx UI IAM, mr NE s X oy : 
TR; vy, «éd oUg, EM AUTOUS, > —> ÈTIKÉXANTAL u.s »18 ov, «T0, Övoudı  A£y&lo 
ta ethne eph? hous ep'  autous epikekletai mou to onoma legei 
DNPN NNPN P  RR-APM P RP3APM VRPI3S RPIGS — DNSN  NNSN VPAI3S 
3588 1484 1909 — 3739 1909 846 1941 3450 3588 3686 3004 
the Lord? who makes these things 18 known from of old.ó 19 Therefore I 
> KÚPI > Toldv., tatta., < ywota, am’, > aidvoc, 9), ¿yù 
kyrios poiōn tauta gnosta ap' aionos dio ego 
NNSM VPAP-SNM — RD-APN JAPN P NGSM CLI RPINS 
2962 4160 5023 1110 575 165 1352 1473 
conclude we should not cause difficulty for those from among the Gentiles who 
xpivw; >  »5 Un, TapevoyÀcÙ ; - > TOi; amd,  — TOv vOv, > 
krino me  parenochlein tois apo ton — ethnon 
VPAITS BN VPAN DDPM P DGPN NGPN 
2919 3361 3926 3588 575 3588 1484 
turn to God, 20 but we should write a letter to them to 
HUS dE 10 Em, <TÒV edv? ama, > > émoteidat, —- <«  - adtois, > 
epistrephousin epi ton  theon alla episteilai autois 
VPAP-PDM P DASM NASM CLC VAAN RP3DPM 
1994 1909 3588 2316 235 1989 846 
abstain from the pollution of idols and from sexual 
<tod, améyecbat> — »7 TOW, ddicyyudtwy, + «Tüvs Eldwdwy> xalo > «Tc.  mopvelac,» 
tou  apechesthai ton  alisgematon ton eidolon kai tes porneias 
DGSN VPMN DGPN NGPN DGPN NGPN CLN DGSF NGSF 
3588 567 3588 234 3588 1497 2532 3588 4202 
immorality and from what has been strangled and from blood. 21 For 
+ xal TOU, > > >  myxtoU, xol, - «ToO, aiuatos.s yap. 
kai tou pniktou kai tou haimatos gar 
CLN  DGSN JGSN CLN DGSN NGSN CAZ 
2532 3588 4156 2532 3588 129 1063 


Moses has those who proclaim him inevery city from ancient generations, 
Miwücfc, EXEL ToS; + xNpVoTOVTAS, AUTOVi. KATA, OAV, x, üpyolov.  yeveðv, 


Mouses echei tous keryssontas auton kata polin ek  archaion geneon 
NNSM VPAI3S — DAPM VPAP-PAM RP3ASM P NASF P JGPF NGPF 
3415 2192 3588 2184 846 2596 4172 1537 744 1074 


3The same Greek word can be translated "nations" or "Gentiles" depending on the context “Lit. “on whom my name has 
been called on them" ^ A quotation from Amos 9:11-12 The last phrase of v. 17 and all of v. 18 is an allusion to Isa 45:21 
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because he is read aloud in the synagogues on every Sabbath.” 
> > + üyxywooxóusvog.s | « Wy TOig, cuvaywyais., KATA Tvs cá Bocov 
anaginoskomenos en tais synagogais kata pan sabbaton 
VPPP-SNM P — DDPF NDPF P JASN NASN 
314 1722 3588 4864 2506 3956 4521 


The Letter from the Council 
15:22 Then it seemed best to the apostles and the elders, together with the 


Tote, + eof,  — »4 xolg, dmootdAos, xol, Tolg; M aad iR > avs Tio 
Tote edoxe tois apostolois kai tois presbyterois syn te 
B VAAI3S DDPM NDPM CLN — DDPM JDPM P — DDSF 
5119 1380 3588 652 2532 3588 4245 4862 3588 
whole church, to send men chosen from among them to Antioch 
E ! n h " , ; ! ES Ja Urt 
Bn, &oOwcig - TMéwrpatis dy8pac;, exrAckapevous, ğu = aviv, cies Avtidyetav ss 
holé ^ ekklésia pempsai andras X eklexamenous ex auton eis  Antiocheian 
JDSF NDSF VAAN NAPM VAMP-PAM P RPJGPM — P NASF 
3650 1577 3992 435 1586 1537 846 1519 490 
with Paul and Barnabas— Judas who was called Barsabbas and 
j 7 ; 5 S SE : ; 2 à 
CÜüv,, <TH llaUAg.» xal» —Bepvofü. lovdav., tov. + xadovpevov., BapoaQpüv. xol 
syn to Paulo kai Barnaba loudan ton kaloumenon Barsabban kai 
P DDSM NDSM CLN NDSM NASM DASM VPPP-SAM NASM CLN 
4862 3588 3972 2532 921 2455 3588 2564 923 2532 
Silas, men who were leaders among the  brothers— 23 writing this letter 
XOdy. üyópac + >  Xyouu£voUGs 83. Tolo AdEADCIS 54 yocpavtes, o . 
Silan andras hégoumenous en X tois  adelphois grapsantes 
NASM NAPM VPUP-PAM P DDPM NDPM VAAP-PNM 
4609 435 2233 17722 — 3588 80 1125 


to be delivered by them:’ The apostles and the elders, brothers. To the 
«Uk, xepücp — — adtiiv, Ol, amdctoAocts xal, ois mpso(QUrepoi, adeAdoli. »19 oic 


dia cheiros auton Hoi  apostoloi kai hoi  presbyteroi adelphoi tois 
P NGSF RP3GPM DNPM NNPM CLN DNPM JNPM NNPM DDPM 
1223 5495 846 3588 652 2532 3588 4245 80 3588 
brothers who are from among the Gentiles in Antioch and Syria and 
ADEADOIS:5 TOS. e en + > vOv, KATA «Tov Avtidyeiavip — xal, Luplavis xal; 
adelphois ^ tois ex ethnon kata ten X Antiocheian kai — Syrian kai 
NDPM DDPM P NGPN P DASF NASF CLN — NASF CLN 
80 3588 1537 1484 2596 3588 490 2532 4947 2532 
Cilicia. Greetings! 24 Because we have heard that some have gone out from 
Küuxíav,, —_-xaipetv z3 ène, — + ġxoúsauev, Ou, vi, +  &gMÓvwe, +  &, 
Kilikian chairein epeide ekousamen  hoti tines exelthontes ex 
NASF VPAN CAZ VAAITP CSC RX-NPM VAAP-PNM P 
2191 5463 1894 191 3754 — 5100 1831 1537 
among us— to whom we gave no orders— and have thrown you into 
— juve + ol + »17 ob, OtoreAdus0n;; 47 + éetdpakavs Uude, «48 
hemon hois ou  diesteilametha etaraxan  hymas 
RPIGP RR-DPM BN VAMITP VAAIP RP2AP 
2251 3739 3156 1291 5015 5209 
confusion by words upsetting? your minds, 25 it seemed best to us, 
- + Aóyoij,, ÅVATXEUÁČOVTEG ıı ÚUÕVI4 «Tüco YUXAS: > oly, =- > nul, 
logois ^ anaskeuazontes hymōn tas psychas edoxen hemin 
NDPM VPAP-PNM RPOGP DAP NAPF VAAI3S RPIDP 
3056 384 5216 3588 5590 1380 2254 
having reached a unanimous decision? and having chosen men, to send 
+> yevouévotg; +  duolupaddy, - 3 ^ éxrchapévois, ävðpaçss > néupar, 
genomenois homothymadon eklexamenois andras pempsai 
VAMP-PDM B VAMP-PDM NAPM VAAN 
1096 3661 1586 435 3992 
them to you together with our dear friends Barnabas and Paul, 
e  mTpocs Uude, > Win NOV, «Tolg,  AYATNTOÑG i» - Papiapi xalı, lla s 
pros hymas syn hemon tois agapetois Barnaba kai Paulo 
P RP2AP P RPIGP  DDPM JDPM NDSM CLN NDSM 
434 5209 4862 2257 3588 27 921 2532 3972 


T Lit. “by their hand” 8 Lit. “souls” 9 Lit. “having become of one mind" 
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26 men who have risked their lives on behalf of the name 
avOpwrois, + + Tapadcdwxdor, attiiv; «Tàc, Wuyasp tmips « + o0, dvduatocs 
anthropois paradedokosi auton tas  psychas hyper tou onomatos 

NDPM VRAP-PDM RP3GPM — DAPF — NAPF P DGSN  NGSN 
444 3860 846 3588 5590 5228 3588 3686 
of our Lord Jesus Christ. 27 Therefore we have sent Judas 

»10 XuGv, «ToO,  xuplou,» “Inoot,, Xpiotot.; 00V; > + dmeotédxapev, "Tovdav, 

hemón tou kyriou lesou Christou oun apestalkamen ^ loudan 

RPIGP — DGSM — NGSM NGSM NGSM cu VRAITP NASM 

2257 3588 2962 2424 5547 3767 649 2455 
and Silas, and they will report the same things by word of mouth. 

xol, Dirdv; xol, avtods, + dmayyeMovtas, Tàn avtd, — — Ölks Aóyou, + + 

kai Silan kai autous apangellontas ta X auta dia logou 

CLN NASM BE  RP3APM VPAP-PAM DAPN — RP3APN P ^— NGSM 

2532 4609 2532 846 518 3588 846 1723 3056 

28 For it seemed best to the Holy Spirit and to us to place on 
yàp, + čðokev, + 4 TH; <TH; dytwe medyati, xol, + y. + emitidecbary, — 
gar edoxen to to  hagiō pneumati kai hemin epitithesthai 
CLX VAAI3S DDSN DDSN  JDSN NDSN CLN RPIDP VPMN 
1063 1380 3588 3588 40 4151 2532 2254 2007 

you no greater burden except these necessary things: 29 that you 

úu uxoiv,  mAéov,, pog, MANY, TOUTWV,s «TGv,, emdvaryxes > - > > 

hymin meden pleon baros plen toutōn tōn epanankes 

RP2DP JASN JASNC NASN P RD-GPN DGPN B 

5213 3367 4m9 922 4133 5130 3588 1876 

abstain from food sacrificed to idols, and from blood, and from what has been 

améyerOar, > ^ eldwroditw, — - xal - aiuatos, xdi > > 2 

apechesthai eidolothyton kai haimatos kai 
VPMN JGPN CLN NGSN CLN 
567 1494 2532 129 2532 

strangled, and from sexual immorality. If you keep yourselves from 

TVIXTHV,s xal, +  mopyelacs - ^11 Owwpoüvrec, éavtods, ¿o 

pnikton kai porneias diaterountes heautous ex 
JGPN CLN NGSF VPAP-PNM RF2APM P 
4156 2532 4202 1301 1438 1537 
thesethings you will do well. Farewell. 
QV 10 > + mpakete,, EÙ eppwobe,, 
hon praxete eu errosthe 
RR-GPN VFADP B VRPM2P 
3739 4238 2095 4517 
The Letter Is Delivered to Antioch 
15:30 So e when they were sent off, they came down to Antioch, and 
00v, uiv; »4 Ol, > amodvbevtes, —  -— xaTHAfov, << alc, Avtioyeav, xals 
oun men Hoi apolythentes katelthon eis Antiocheian kai 
CIT — TE DNPM VAPP-PNM VAAI3P P NASF CLN 
3767 3303 3588 630 2718 1519 490 2532 
after calling together the community, they delivered the letter. 31 And when 
>  CUVCyQyÓVTEG s - Tio — mou  —>  éméóoxov,, THV:; émwTOM 14 6, > 
synagagontes to plethos epedokan ten epistolen de 
VAAP-PNM DASN NASN VAAI3P DASF NASF CLN 
4863 3588 4128 1929 3588 1992 1161 
they read it aloud, they rejoiced at the encouragement. 32 Both Judas and 

> dvayvovtes, © + + exdpnoav, ml, TH;  TAPAXÀNCEL s te, “Tobdas, xal, 

anagnontes echarésan epi tē paraklēsei te  loudas kai 
VAAP-PNM VAPI3P P — DDSF NDSF CLN — NNSM CLN 
314 5463 1909 3588 3874 5037 2455 2522 

Silas, who were also prophets themselves, encouraged and strengthened the 

Direc, + Ovtecs xol, mpopytat, avtol; mapexdAccav,, xol, emeotyplZavis TOC. 

Silas ontes kai  prophetai autoi parekalesan kai epesterixan ^ tous 

NNSM VPAP-PNM BE NNPM RP3NPMP VAAI3P CLN VAAI3P DAPM 

4609 5607 2532 4396 846 3870 2532 1991 3588 


1 Lit. “which things" 
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brothers by a long message. 33 And after spending some time, they were 


RdEAHOYS 14 Ot, »10 moMoU; Adyour dé +  mouauvteg, +> —xpóvw, > > 
adelphous dia pollou logou de poiesantes chronon 

NAPM P JGSM NGSM CLN VAAP-PNM NASM 

80 1223 4183 3056 1161 4160 5550 

sent away in peace from the brothers to those who had sent 
amervbyoav, «= PET’; eipyyycs amd, Thvs AdEADHV, TPdG TOS, + + amootethavtas .. 
apelythésan met’ eirenes apo tōn  adelphon pros tous aposteilantas 

VAPI3P P NGSF P — DGPM — NGPM P DAPM VAAP-PAM 

630 3326 1515 575 3588 80 4314 3588 649 
them.!! 35 But Paul and Barnabas remained in Antioch teaching and 

- : os Y ^ ; a , ; \ 
QÜTOUG ız dé, TlatAos, xal, BapvaBac, dietpiBov; éve Avtioysia, diddoxovtess xalo 
autous de Paulos kai Barnabas dietribon en  Antiocheia  didaskontes kai 
RP3APM CLC — NNSM CLN NNSM VIAI3P P NDSF VPAP-PNM CLN 

846 Tél — 3972 2532 921 1304 722 490 1321 2532 


proclaiming the word of the Lord with many others also. 
evoryyeAtGuevot 1 TOVis Adyovis »18 ToU; xuplovis UETA TOMY, Évépuvi, xal. 


euangelizomenoi ton logon tou  kyriou meta pollōn  heterōn kai 
VPMP-PNM DASM NASM DGSM NGSM P JGPM JGPM BE 
2097 3588 3056 3588 2962 3326 4183 2087 2532 


Paul and Barnabas Disagree and Part Company 

15:36 And after some days, Paul said to Barnabas, “Come then, let us 
dé, Mera, twas, jugpas, IlotAocs simev, mpóc, Bapvafüv, wo <<  »9 »11 
de Meta tinas hemeras Paulos  eipen pros  Barnaban de 


CLT P JAPF NAPF NNSM — VAABS — P NASM TE 
1161 — 33206 5100 2250 3972 2036 — 4314 921 2m 
return and visit the brothers in every town in which we 
"Emotpeavtes, + emioxepmuebas, TOUS ÅDEAPOÙVS KATA Moavis MAW, eV, QİŞ > 
Epistrepsantes episkepsometha tous  adelphous kata pasan polin en hais 
VAAP-PNM VAMSIP DAPM NAPM P JASF NASF P RR-DPF 
1994 1980 3588 80 2596 3956 472 — T22 39 
proclaimed the word of the Lord, to see how they are doing." 37 Now 
KATHVYELAQLEV 1p TOV. Àóyov; »23 ToU, xuplou; e © Sy + EeXOUTIV. e dé, 
katéngeilamen ton logon tou kyriou pos echousin de 
VAAIIP DASM NASM DGSM ^ NGSM B VPAIBP CLN 
2605 3588 3056 3588 2962 4459 2192 1161 
Barnabas wanted to take John who was called Mark 
Pape Rte: éBoUAero, + ovpymaparaBely, «vOv, "lodvvys» Tòvs + xadoúuevov, Mépxov.o 
Barnabas — ebouleto symparalabein ton loannen ton kaloumenon Markon 
NNSM VIUI3S VAAN DASM NASM DASM VPPP-SAM NASM 
921 1014 4838 3588 2491 3588 2564 3138 
along also, 38 but Paul held the opinionthey should not take this 
4 xal dé, Iaðàoç, vélo, < - >  »18 wj, cuumaparapBdvel is TOTOY 5 
kai de Paulos éxiou me symparalambanein touton 
BE CLC — NNSM — VIABS BN VPAN RD-ASM 
2532 1161 — 3972 515 3361 4838 5126 


one along, who departed from them in Pamphylia and did not accompany 
— 48 tov, dmootdvta; an’, adtéiv, dmds llapduA(ac, xalo »12 uhu cuveAÓóvra n 


ton apostanta ap’ auton apo  Pamphylias ^ kai me  Ssynelthonta 
DASM — VAAP-SAM P — RP3GPM P NGSF CLN BN VAAP-SAM 
3588 868 555 846 515 3828 2532 3361 4905 
them in the work. 39 And a sharp disagreement took place, so that they 
QÒTOG 3 tig, TOis Épyovis dé, + 2 mapokuowos, eyeveTo, + WOTE, +  aUTOUGs 
autois eis to ergon de paroxysmos — egeneto hoste autous 
RP3DPM P — DASN NASN CLN NNSM VAMI3S CAR RP3APM 
846 1519 3588 2041 1161 3948 1096 5620 846 
separated from one another. And Barnabas took along 
; a ME 334. ^ x ; 
ånoywpioðivat; am, + ÅMHAWVs TEw «16v,  Bapyaüv,» maparaBdvta, + 
apochoristhenai ap allelon te — ton Barnaban paralabonta 
VAPN P RC-GPM CLN — DASM NASM VAAP-SAM 
673 575 240 5037 3588 921 3880 


T A few later manuscripts add v. 34, “But Silas decided to stay there.” 
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Mark and sailed away to Cyprus, 40 but Paul chose Silas 
«10v, Méápxov,» «12 éxmÀe0cat,  «— fics Kúnpov dé, IIaOAoc, emrekduevos, Xd, 
ton Markon ekpleusai eis Kypron de Paulos epilexamenos Silan 
DASM NASM VAAN P NASF CLC — NNSM VAMP-SNM NASM 
3588 3138 1602 1519 2954 161 — 3972 1951 4609 
and departed, after being commended to the grace of the Lord by the 
3 — WO. = >  mapadobeics »8 tH, xáptris »10 Tod, xupiou,, UM, TOV. 
exelthen paradotheis te  chariti tou kyriou hypo ton 
VAAI3S VAPP-SNM DDSF — NDSF DGSM NGSM P DGPM 
1831 3860 3588 — 5485 3588 — 2962 5259 3588 
brothers. 41 And he traveled through Syria and Cilicia, strengthening 
QÕEADÕNV 13 dé, — Onjxeto, + «D, Luplavp xol, «X Kirmiavp — émompilwvs 
adelphon de diercheto ten Syrian kai — ten Kilikian episterizon 
NGPM CLN VIUI3S DASF NASF CLN — DASF NASF VPAP-SNM 
80 1161 1330 3588 4947 2532 3588 2791 1991 


the churches. 
TAS) EXKANTIAS 10 
tas ekklésias 


DAPF NAPF 

3588 1577 

Timothy Accompanies Paul and Silas 
And he came also to Derbe and to  Lystra. And behold, a certain 

I dé. > Karhvryoev, xal, sic, Aépßnvs xol, sic; Avotpavs xol, lod. »11 Thr 
de Katentesen kai eis Derben kai eis  Lystran kai idou tis 
CLT VAAI3S TE P NASF QN P NASF CLN l JNSM 
1161 2658 2532 1519 nA 2532 1519 3082 2532 2400 5100 


disciple was there named! Timothy, the son of a believing Jewish woman 
uabytysn Fis eet, dvouati.,; Tiuóðeoçi + vidcy + »18 morti¢. "lovoaíag,, yuvauxóc s 


mathétés én ekei onomati Timotheos huios pistes loudaias — gynaikos 
NNSM VIABS BP NDSN NNSM NNSM JGSF JGSF NGSF 
3101 2258 1563 3686 5095 5207 4103 2453 1135 
but of a Greek father, 2 who was well spoken of by the brothers in 
0b, > »21 “EMnvos.; matposa óc, > éyaptupeito, + + bd; vOv, adehdéiv, ev; 
de Hellénos patros hos emartyreito hypo ton adelphon en 
CLC NGSM NGSM RR-NSM VIPI3S P — DGPM NGPM P 
1161 1672 3962 3739 3140 5259 3588 80 1722 
Lystra and Iconium. 3 Paul wanted this one to go with him, and 
Abotpoigs xol;  "Levios «6, Tlataoc x£oev. Toðtov, « + Eg, civ, alt, xol, 
Lystrois kai Ikonio ho Paulos ethelesen  touton exelthein syn auto kai 
NDPN CLN NDSN DNSM  NNSM VAAIBS RD-ASM VAAN P — RP3DSM CLN 
3082 2532 2430 3588 3972 2309 5126 1831 4862 846 252 
he took him and circumcised him because of the Jews who were in 
»10 AaBov, e 49  mepiéreuev,, adtov,, Ala» + ToUc, Tovdatoucs,, ToUc.; dvTAgys EViz 
labon perietemen auton dia tous loudaious tous ontas en 
VAAP-SNM VAAIBS RP3ASM P DAPM JAPM DAPM — VPAP-PAM P 
2983 4059 846 1223 3588 2453 3588 5607 172 
those places, for they all knew that his father was 
EXELVOIG 9 < TOÙıs TOMO» yàp; + AMavTEs., HOEoAV. GTlry AUT.» <b. TMATIP.>  ÚTNÄPXEV z 
ekeinois tois topois gar hapantes  edeisan hoti autou ho patér hypérchen 
RD-DPM DDPM NDPM CAZ JNPM VLAI3P CSC — RP3GSM — DNSM  NNSM VIAI3S 
1565 3588 517 1063 537 1492 3754 846 3588 3962 5225 
Greek. 4 And as they went through the towns, they passed on to them 
"EMV 25 dé, (Qc, —> dtemopevovto ; + Tüc, Models; + TMapedidocavs +  — avroic, 
Hellén de hos dieporeuonto tas poleis paredidosan autois 
NNSM CLN CAT VIUI3P DAPF NAPE VIAI3P RP3DPM 
1672 1161 5613 1279 3588 42 3860 846 


to observe the rules that had been decided by the apostles and 
> dvAdccsew, Tho Osypata. Tu + + xeExpluéva,, Md, TOv, amootdAwvi;s Xalis 


phylassein ta dogmata ta kekrimena hypo tōn apostolōn kai 
VPAN DAPN  NAPN DAPN VRPP-PAN P DGPM NGPM CLN 
5442 3588 1378 3588 2919 5259 3588 652 2532 
1Lit. “by name” 


N Noun JAdj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


691 ACTS 16:10 


elders who were in Jerusalem. 5 So e the churches were being 
mpecButepwr , TOV. © Vio ‘Tepocodvpots,, — 00v, uiv, al, éxxdAyolar, > E 
presbyteron ton en  Hierosolymois oun men hai  ekklesiai 

JGPM DGPM P NDPN CLI — TE — DNPF  NNPF 

4245 3588 1722 2414 3767 3303 3588 1577 
strengthened in the faith and were growing in number every day. 
éotepeotvto; »7 THs Motel, xal, + émeplocevovy > <TH, plug.» xab Yuépav; 
estereounto te pistei kai eperisseuon tō arithmō kath? hēmeran 

VIPI3P DDSF NDSF CLN VIAI3P DDSM NDSM P NASF 

4132 3588 — 4102 — 253 4052 3588 706 2596 2250 


Paul's Vision of a Man of Macedonia 
16:6 And they traveled through the Phrygian and Galatian region, having been 


dé. + AthAOov, + TH; Ppuyiav, xoi, Taratimyys ywpav, > > 
de Diēlthon ten Phrygian kai Galatikēn choran 
CLT VAABP DASF NASF CLN JASF NASF 
1161 1330 3588 5435 2532 1054 5561 
prevented by the Holy Spirit from speaking the message in Asia.” 
xwrvbévtes, Ud, TO.» &ylou, Mvevwatos, +  AaAFoat,, Tov, Adyovis Bie <TH Acig > 
kolythentes hypo tou  hagiou pneumatos lalésai ton logon en te Asia 
VAPP-PNM P — DGSN  JGSN NGSN VAAN DASM NASM P — DDSF  NDSF 
2967 5259 3588 40 4151 2980 3588 3056 1722 3588 T73 
7 And when they came to Mysia, they attempted to go into 
ð > +  &Aóvrec, xat; <tyv, Muoiavy = énelpatov ; + mopeUÜfyoi,, els, 
de elthontes kata — ten Mysian epeirazon poreuthenai eis 
CLN VAAP-PNM P DASF NASF VIAI3P VAPN P 
1161 2064 2596 3588 3465 3985 4198 1519 
Bithynia, and the Spirit of Jesus did not permit them. 8 So going 
«Os Bıðuviav xalı 0, nveðua > Inooty »13 ox, elacev,, adtods,,  d&, mapeAbdvtes, 
ten Bithynian kai to  pneuma lesou ouk  eiasen autous de  parelthontes 
DASF NASF CLC — DNSN — NNSN NGSM BN VAAI3S  RP3APM CLN — VAAP-PNM 
3588 978 2532 3588 4151 2424 3156 1439 846 1161 3928 
through Mysia, they went down to Troas. 9 And a vision appeared to 
- <th, Mucítv» + xatéByoav, + — eig; Tpwdða, xalı > öpaua, adn, > 
ten Mysian katebesan eis Troada kai horama X ophthe 
DASF NASF VAAIBP P NASF CLN NNSN VAPI3S 
3588 3465 2597 1519 5174 2532 3705 3700 
Paul during the night: a certain Macedonian man was standing there and 
«0, TlatAwe dia; + vuxtc, »8 Ti.  Maxedavy dvips Vun  éot90go << xalg 
to Paulo dia nyktos tis Makedon anér én hestos kai 
DDSM NDSM P NGSF JNSM NNSM NNSM VIAIS ^ VRAP-SNM CLN 
3588 3972 1223 3571 5100 3110 435 2258 2416 2532 
imploring him and saying, "Come over to Macedonia and help us!" 

z nas 1 f : ; ; ; HN 
TAPCKANGY 4 AVTOVi; Xalis A€ywvi, AtaBdsis  « Elç Maxedoviav.. «18 ov 0wcov. uiv. 
parakalon auton kai legon Diabas eis Makedonian boetheson  hemin 
VPAP-SNM RP3ASM CLN — VPAP-SNM — VAAP-SNM P NASF VAAM2S RPIDP 

3870 846 2532 3004 1224 1519 3109 997 2254 
10 And when he had seen the vision, we wanted at once to go away to 
dé. Os, + — elev; TÒ, Ópaua, + elytyoapev, + eùðéwse + ibeM Ev. + — cic, 
de hōs eiden to horama ezētēsamen eutheds exelthein eis 
CN — CAT VAABS DASN NASN VAAITP B VAAN P 
1161 — 5613 1492 3588 3705 2212 212 1831 1519 
Macedonia, concluding that God had called us to proclaim 
Maxeðoviav M cuu piBátovrec M nt. <ó Oo > TPOOKEXANTAL ü NEC 14 > eücyyeAaao0o1 T 
Makedonian ^ symbibazontes hoti ho theos proskeklētai hemas euangelisasthai 
NASF VPAP-PNM CSC DNSM  NNSM VRUI3S RP1AP VAMN 
3109 4822 3754 3588 2316 4341 2248 2091 
the good news to them. 
- - — > adtovsis 
autous 
RP3APM 
846 


2A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor) 
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The Conversion of Lydia at Philippi 


16:11 So putting out to sea from Troas, we sailed a straight course to 
ovv, ‘Avaybévtes, «+ «+ «<  àmó, Tpwddos, — evOudpoujoaev, + + — aig, 
oun Anachthentes apo  Troados euthydromésamen eis 
C VAPP-PNM P NGSF VAAIIP P 
3767 321 575 5174 213 1519 

Samothrace, and on the following day to Neapolis, 12 and from there to 

Lapobpdxyv, d& »10 THs ÉMOÚTN o + siga <Néav, IlIÓuvi» xåxeiðev, + — sic 

Samothraken de te epiouse eis Nean Polin kakeithen eis 
NASF CLN DDSF  VPAP-SDF P JASF NASF CLN P 
4543 1161 3588 1966 18:9 — 3501 4172 2547 1519 


Philippi, which is a leading city of that district of Macedonia, a Roman 
OummoUc, Wc, Tiv; »10 MPWTMe TOA. »8 THs, weptdocs > Maxedoviag, > > 


Philippous hētis estin prote polis tes meridos Makedonias 
NAPM RR-NSF VPAI3S JGSF  NNSF DGSF  NGSF NGSF 
5375 3748 2076 4413 4172 3588 3310 3109 
colony. And we were staying in this city for some days. 
XOAWVÍQ ıı O81; + YuEvs. StatpiBovtesis Vi, TAÚTNIs «Tfi  mÓÀE» >19 wc. NMEPAS Ig 
kolōnia de emen  diatribontes en  taute te polei tinas — hemeras 
NNSF CLN VIAIIP VPAP-PNM P — RD-DSF  DDSF NDSF JAPF NAPF 
2862 161 1510 1304 1722 3778 3588 4172 5100 2250 


133 And on the day of the Sabbath, we went outside the city gate beside 
TE, »3 tji "pg, »5 cGv, oabRdatwv; + ekyAOouev, ew, fc + TVANS, TAPA 


te te hēmera ton sabbatōn exēlthomen exo tes pyles para 
CLN DDSF — NDSF DGPN NGPN VAAITP P DGSF NGSF P 
5037 3588 — 2250 3588 4521 1831 1854 3588 4439 3844 
the river, where we thought there was a place of prayer and we 
2 5 
> Tmotuuóv, OU, +  Évoultousv,, + Eal + mpootuy»,, < + xalı »18 
potamon hou enomizomen einai proseuchen kai 
NASM B VIANP VPAN NASF CLN 
4215 3757 3543 1511 4335 2532 
sat down and spoke to the women assembled there. 14 And a 
xabloavtes,, + — édadrobuevig »21 Talc, yuvaikly., cuveADoUculG. < xal, »3 
kathisantes elaloumen tais — gynaixin — synelthousais kai 
VAAP-PNM VIAITP DDPF NDPF VAAP-PDF CLN 
2523 2980 3588 1135 4905 2532 


certain woman named? Lydia from the city of Thyatira, a merchant dealing in 
Tic; — yuv), dvduatt, Avdla;s + +  mÓóAewc,; + Ovateipwv, + MophupdTwAlss - + 


tis gyne onomati Lydia poleds Thyateiron porphyropolis 
JNSF NNSF NDSN NNSF NGSF NGPN NNSF 
5100 1135 3686 3070 4172 2363 4211 
purple cloth who showed reverence for God, was listening. The Lord opened 
+ + > > geßouévno ~ <TÒVıo ÜOgóv,» +  Ñxouevı 614 xpos, diHvoiev ss 
sebomene ton  theon ekouen ho kyrios — dienoixen 
VPUP-SNF DASM NASM VIAI3S  DNSM — NNSM VAAIBS 
4516 3588 2316 191 3588 — 2962 1272 
hert heart to pay attention to what was being said by 
v ' 
Nig «Ou KAPOLAVig + TMPOTEYELV is - — TO. + +  Aeouuévotg, Qm. 
hes ten kardian prosechein tois laloumenois hypo 
RR-GSF — DASF NASF VPAN DDPN VPPP-PDN P 
3739 3588 2588 4331 3588 2980 5259 
Paul. 15 And after she was baptized, and her household, she urged 
«100, IlavAou.» dé, Qc > + éPanticby, xol, adtic, <Ô;  olxogp + mapexddecers 
tou Paulou de hos ebaptisthe kai autés ho oikos parekalesen 
DGSM NGSM CLN CAT VAPI3S CLN — RP3GSF DNSM NNSM VAAI3S 
3588 3972 1161 — 5613 907 2532 846 3588 36 3870 
us, saying, "If you consider me to be a believer in the Lord, come 
e Aéyouca, Ely —>  xexpixaté, uei > ElVAlis > TMlOTHV:3 >15 TH, xupiw.; EITEADÓVTES ,, 
legousa Ei kekrikate me einai pisten to X kyrio eiselthontes 
VPAP-SNF CAC VRADP RPAS VPAN JASF DDSM NDSM VAAP-PNM 
3004 1487 2919 3165 1511 4103 3588 2962 1525 


3 Lit. “by name” “Lit. “whose” 
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to my house and stay" And she prevailed — upon us. 
tics MOU» «TV, ObxÓv.» «17 uévere; xal, + TapePidoato., ~ — "udo. 
eis mou ton oikon menete kai parebiasato hēmas 
P — RPIGS DASM NASM VPAM2P CLN VAMI3S RPIAP 
1519 3450 3588 3624 3306 2532 3849 2248 
Paul and Silas Imprisoned 
16:16 And it happened that as we were going to the place of prayer a 
dé. + “Eyéveto, < »3 pv, + mTopevouevwv; elo, t'y. mpoceuyp; = + 8 
de Egeneto hemon poreuomenón eis tén  proseuchen 
CLT VAMI3S RPIGP VPUP-PGM P DASF NASF 
1161 1096 2251 4198 1519 3588 4335 
certain female slave who had a spirit of divination? met us who 
Tia, Tadloxyvs « +  Éyovcav,, > Trewern + TMbwa, dnavtioat, Hulvy ÜTS 
tina paidiskén echousan pneuma pythona hypantesai hemin  hetis 
JASF NASF VPAP-SAF NASN NASM VAAN RPIDP — RR-NSF 
5100 3814 2192 4151 4436 5221 2054 — 348 
was bringing a large profit to her owners by fortune-telling. 
> mTapeixevis »16 TMOMHV.1, epyaciavis »20 atf. <T xuplot.» >  MAVTEVOMÉVN >> 
pareichen pollen ergasian autes tois kyriois manteuomené 
VIAI3S JASF NASF RP3GSF —— DDPM NDPM VPUP-SNF 
3930 4183 2039 846 3588 2962 3132 
17 She followed Paul and us and was crying out, saying, “These 
^ ^ ^ 2 
aUtw, xataxorovbotca, <t, TlatAw, — xol, viv; 2 + expatev, +  AMéyovcas Ovtor, 
haute — katakolouthousa to Paulo kai hemin ekrazen legousa — Houtoi 
RD-NSF VPAP-SNF DDSM NDSM CLN — RPIDP VIAISS VPAP-SNF — RD-NPM 
3778 2628 3588 3972 2532 2254 2896 3004 3778 
men are slaves of the Most High God, who are 
«ol, &yOpomot,»  siciv,, dotAot, »14 ToÕ,, «ToU, thiotou.» ^ €  OeoŬy oltivesis > 
hoi — anthropoi eisin — douloi tou tou  hypsistou theou hoitines 
DNPM NNPM VPAIP  NNPM DGSM — DGSM JGSM NGSM  RR-NPM 
3588 444 1526 1401 3588 3588 5310 2316 3748 
proclaiming to you the way of salvation!” 18 And she was doing this for 
xatoyyeMouaw i + úu + Ova + owtyplas. dé. +>  -  émolet, totro, én, 
katangellousin hymin hodon sotérias de epoiei touto epi 
VPAIBP RP2DP NASF NGSF CLN VIAI3S — RD-NSN P 
2605 5213 3598 4991 1161 4160 5124 1909 
many days. But Paul, becoming greatly annoyed and turning around, said 
TOMAS; Huepas, des IloQAoc, > ðranovnbels ; - xol, ETIOTPÉYAS ıı + ElTEV 14 
pollas hemeras de Paulos diaponétheis kai ^ epistrepsas eipen 
JAPF NAPF CLN — NNSM VAPP-SNM CLN VAAP-SNM VAAI3S 
4183 2050 161 — 3972 1278 2532 1994 2036 


to the spirit "I command you in the name of Jesus Christ to 
»13 c4, Tedwatii; + TlapayyeMw is cot,g EV; > OvouaTIis »20 “Inoot, Xptotot. > 


tō — pneumati Parangello soi en onomati lesou Christou 
DDSN NDSN VPAIIS RPDS P NDSN NGSM NGSM 
3588 4151 3853 4671 1722 3686 2424 5547 
come out of her!” And it came out immediately. 19 But when her 
ikerlea e dm’. aste. xol, — Mv + «aD. Thy Wp» 06, »1 arf. 
exelthein ap'  autes kai exelthen aute te hora de autés 
VAAN P — RP3GSF CLN VAAIBS RP3DSF  DDSF NDSF CLN RP3GSF 
1831 515 846 2532 1831 846 3588 5610 1161 846 
owners saw that their hope of profit was gone, they 
«oi, xvplorp “Wdvtes, Om, aUtüv, «Y Amis —> «Tío. epyaciag.» — — NADEV, »19 
hoi — kyrioi Idontes hoti auton he elpis tés ergasias exelthen 
DNPM — NNPM VAAP-PNM CSC  RP3GPM DNSF NNSF DGSF NGSF VAAIBS 
3588 2962 1492 3754 846 3588 — 1680 3588 2039 1831 
seized Paul and Silas and dragged them into the 
, ; s E ; A x n > 3 
émtAaBouevolt.; «vv, llaUAovi» xal «Tv; EAĞv 413 elAxvoavy o tio; TYVa 
epilabomenoi ton Paulon kai ton Silan heilkysan eis ten 
VAMP-PNM DASM NASM CLN DASM NASM VAAIBP P — DASF 
1949 3588 3972 2532 3588 4609 1670 1519 3588 


5 Lit. "a spirit of Python"; Python was the name of the serpent or dragon that guarded the Delphic oracle at the foot of Mt. 
Parnassus and the word eventually came to be used for a spirit of divination Lit. “that same hour" 
V Verb + A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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marketplace before the rulers. 20 And when they had brought them to the 
BYOPAV z» éml, TOUS, APYOVTAS 25 xd > + + Mpocnyaydvtes, avtots; »5 Tos, 
agoran epi tous  archontas kai prosagagontes ^ autous tois 
NASF P^ ^— DAPM NAPM CLN VAAP-PNM RP3APM DDPM 
58 1909 3588 758 2532 4317 846 3588 
chief magistrates, they said, "These men are throwing our 
» 5 At ^^ 
otpaTnyois s - + simave OülTo, «oi; dvÜpomoip +  éxrapáccoucts » Tuv 
strategois eipan  Houtoi hoi  anthropoi ektarassousin hemón 
NDPM VAAP — RD-NPM DNPM NNPM VPAIBP RPIGP 
4155 3004 3778 — 3588 444 1613 2251 
city into confusion, being Jews, 21 and are proclaiming customs 
«Us TOAW,> «10 + bmápyovrec s “Tovdatot,, xalı + xatayyeMovow , 207, 
tén polin hyparchontes —loudaioi kai katangellousin ethe 
DASF —— NASF VPAP-PNM JNPM CLN VPAIBP NAPN 
3588 4172 5225 2453 2532 2605 1485 
that are not permitted for us to accept or to practice, because we are 
&, »6 ox, eeotw, —> ñu, + mapadéyeobats olde, > Tole > >  OUCly; 
ha ouk exestin hemin paradechesthai oude poiein ousin 
RR-APN BN VPAI3S RPIDP VPUN CLD VPAN VPAP-PDM 
3739 3756 1832 2254 3858 3761 4160 5607 
Romans!” 22 And the crowd joined in attacking e them, and the chief 
"Poouatote ı xalı ó; Gosa cUuveméot, + - XAT’; avtévs xol; ois oTPATHYOoly 
Rhomaiois kai ho ochlos  synepeste kat’ auton kai hoi  strategoi 
JDPM CLN DNSM — NNSM VAAI3S P — RP3GPM CLN DNPM — NNPM 
4514 2532 3588 3793 4911 2596 846 2532 3588 4755 
magistrates tore off their clothing and gave orders to beat 
- TEPIPNEQVTES o + avTOVy <TH. tudtiar> <10 éxéAevov, =  —> paßòigew s 
periréxantes auton ta himatia ekeleuon rhabdizein 
VAAP-PNM RP3GPM © DAPN  NAPN VIAI3P VPAN 
4048 846 3588 2440 2753 4463 
them with rods. 23 And after they had inflicted many blows on them, they threw 
+ + + T£; > >  - émbévtes, TOMAS, TAnyas; + adtois, +  eParov, 
te epithentes pollas plegas autois ebalon 
CLN VAAP-PNM JAPF NAPF RP3DPM VAABP 
5037 2007 4183 4127 846 906 
them into prison, giving orders to the jailer to guard them 
e &ic; udaxyve + TAPAYYEİAQVTEÇGo »11 TQ, SeouodtAaxt,, + typelv.; adTovs., 
eis phylaken parangeilantes to | desmophylaki terein — autous 
P NASF VAAP-PNM DDSM NDSM VPAN  RP3APM 
1519 5438 3853 3588 1200 5083 846 
securely 24 Having received such an order, he’ put them in the 
; A x r ; E" "m "e 
OPANG 1. > AaBov, Ttoaúmv, + TapayyeAlav, 0c, eBarev; adtodc, giç, Tvs 
asphalōs labon — toiauten parangelian hos  ebalen  autous eis ten 
B VAAP-SNM JASF NASF RR-NSM — VAAS  RP3APM P — DASF 
806 2983 5108 3852 3139 906 846 1519 3588 
inner prison and fastened their feet in the stocks. 
Yan" ; Y 2 r uS \ ; , A r 
ÈTWTÉPAVo PUAGKHV. xol, Yobartoato,, QÙTÕV ıs «voUc,, MÓÒAÇI> Elç T0, EÚAoV s 
esōteran phylakēn kai ēsphalisato autōn tous podas eis to xylon 
JASF NASF CLN VAMI3S RP3GPM ——— DAPM NAPM P — DASN NASN 
2082 5438 2532 805 846 3588 4228 1519 — 3588 3586 
The Conversion of the Philippian Jailer 
16:25 Now about midnight, Paul and Silas were praying and singing 
dé. Kath, «10,  pecovüxtiov »  llaUAoc, xal, 24Mdc, »9  mpocevyduevols + — Üpvouv, 
de Kata to mesonyktion Paulos kai — Silas proseuchomenoi hymnoun 
CLT P DASN NASN NNSM CLN — NNSM VPUP-PNM VIAI3P 
1161 2596 3588 3317 3972 2532 4609 4336 5214 
hymns to God, and the prisoners were listening to them. 26 And suddenly 
€ > «Ty, Ücóv,» 0813 ol. OEoplolis > — émwxpoüvto, + avtév,, dé, adv, 
ton theon de hoi desmioi epekroonto auton de aphno 
DASM NASM CLN DNPM NNPM VIUI3P RP3GPM CLN B 
3588 2316 1161 — 3588 1198 1874 846 1161 869 


"Lit. who" 8 Or possibly “to the block of wood,” referring to a log to which the prisoners were chained or tied 
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there was a great earthquake, so that the foundations of the prison 
>  éyéveto, »3 uéyac, | c&cuóc, Wotes + Ths Genelia, »11 Tod, decuwmpiov. 
egeneto megas seismos hoste ta themelia tou — desmoteriou 
VAMIBS JNSM NNSM CAR DAPN NAPN DGSN NGSN 
1096 3173 4578 5620 3588 2310 3588 1201 


were shaken. And immediately all the doors were opened and all 
> cadeubivai, 06, NAPAXPÄUQ4 NĚOAL, alis Opa. —>  yvewxOynoav,, xalis TAVTWY 15 


saleuthēnai de parachrema pasai hai  thyrai ēneōchthēsan kai — panton 
VAPN CLN B JNPF DNPF  NNPF VAPI3P CLN JGPM 
4531 1161 3916 39056 3588 2374 455 2532 3956 
the bonds? were unfastened. 27 And after the jailer was awake and 
Thr ÒE» > ày£O a dé, »3 6, ðeopopúňaě, yevduevoc, e&umvos, xal, 
ta desma anethe de ho desmophylax genomenos exypnos kai 
DNPN  NNPN VAPI3S CLN DNSM NNSM VAMP-SNM JNSM CLN 
3588 1199 AAT 1161 3588 1200 1096 1853 2532 
saw the doors of the prison open, he drew his sword and 
(Bav; TASo OPAS »12 THe. dvAexfjco üveoyuévacs »16 omacáusvog;, THV., wdxalpavi; 413 
idon — tas thyras tes  phylakes — aneogmenas spasamenos X ten  machairan 
VAAP-SNM DAPF  NAPF DGSF NGSF VRPP-PAF VAMP-SNM DASF NASF 
1492 3588 23174 3588 5438 455 4685 3588 3162 
was about to kill himself, because he thought the prisoners had escaped. 
> YusAev,, + avatpeivis éaurtv | + voullwvio voUc,  Osculouc, + — Éxmedsvyéval z 
emellen anairein — heauton nomizon tous  desmious ekpepheugenai 
VIAI3S VPAN RF3ASM VPAP-SNM — DAPM NAPM VRAN 
3195 337 1438 3543 3588 1198 1628 
28 But Paul called out with a loud voice, saying, “Do no harm 
dé. «ó, TlatAoce édüvmeev, + + »3 peyQq, pavis A€ywv, mpábys, Mydéve xaxóv, 
de ho Paulos ephonesen megale phone  legon  praxes  Meden  kakon 
CLC DNSM  NNSM VAAI3S JDSF NDSF  VPAP-SNM VAAS2S JASN JASN 
1161 3588 3972 5455 3173 5456 3004 4238 3367 2556 
to yourself, for we are all here" 29 And demanding lights, he rushed 
>  OtRUTQ;, yap, > écuev, Amavtes,, év0doe,, dé, aityoas, dita, +  cicemyowcev, 
seauto gar esmen  hapantes  enthade de aitesas phota eisepédésen 
RF2DSM CAZ VPAITP JNPM BP CLN VAAP-SNM NAPN VAAI3S 
4572 1063 2070 537 1759 1161 154 5457 1530 
in and, beginning to tremble,!° fell down at the feet of Paul and 
— xal; yevduevos, + evtpomoc, Mpocemecevg -  — «+ +e > «à, llaÀo,o xal 
kai | genomenos entromos — prosepesen to Paulo kai 
CLN ` VAMP-SNM JNSM VAAIBS DDSM NDSM CLN 
2532 1096 1790 4363 3588 3972 2532 
Silas. 30 And he brought them outside and said, “Sirs what must I 
<TH PAQ xalı »5 TMpoxyaywy., avtou Ko, 2 ë Kópot, ti, det € 
Qu LAG Li »5 TMPoayaywv ; 65 D4 ns Kuptots Tl, lo UEs 
to Sila kai proagagon  autous exd ephe  Kyrioi ti dei me 
DDSM NDSM CLN VAAP-SNM RP3APM BP VIABS — NVPM — RI-ASN  VPABS RPIAS 
3588 4609 2532 4254 846 1854 5346 2962 5101 — 1163 3165 
do so that I can be saved?” 31 And they said, “Believe in the Lord Jesus 
TmOlly,, Wa, e > > > Twn dé, of, elmav, Ilícreucov, éml, tov, xúpiov, ‘Inootvs 
poiein — hina sotho de hoi eipan  Pisteuson epi ton  kyrion  lesoun 
VPAN — CAP VAPS1S CLN DNPM VAABP VAAM2S P  DASM NASM NASM 
4160 — 2443 4982 1161 3588 3004 4100 1909 3588 2962 2424 
and you will be saved, you and your household!” 32 And they spoke the 
xal > > + TWT Wy Xb. cov. <Ó,  olxóg,o xalı + éhdAnoav, Tov, 
kai sothese sy kai sou ho  oikos kai elalésan ton 
CLN VFPDS —— RP2NS CLN — RP2GS  DNSM — NNSM CLN VAAI3P DASM 
2532 4982 ATM 2532 4675 3588 3624 2532 2980 3588 
message of the Lord to him, together with all those in his house. 
Aóyovs »7 Tots xuplou, + abr, > Tvs müci, TOG Vu aÜroU. <TH.  obdqi 
logon tou  kyriou auto syn  pasi tois en autou te oikia 
NASM DGSM — NGSM RP3DSM P — JDPM  DDPM P  RP3GSM DDSF NDSF 
3056 3588 2962 846 4862 3956 3588 1722 846 3588 3614 


30r"chains" ‘Lit. “became trembling” 
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33 And he took them at that very hour of the night and washed 
xol, »10 mapakaBwv., a)ToUc, £v, éxely); + <te pq» »9 Tics vuxtóc, «2  ÉXouctV; 
kai paralabon autous en ekeine te hora tes nyktos elousen 
CLN VAAP-SNM RP3APM P — RD-DSF DDSF — NDSF DGSF — NGSF VAABS 
2532 3880 846 122 1565 3588 — 5610 3588 3571 3068 

e their wounds, and he himself was baptized at ^ once, and all those 


&mó, THY. TAnydv,; xal, »15 avto¢ —> ¿fantin + TAPAXPÄUQ xal; MAVTES.» olis 
apo ton plegon kai autos ebaptisthe parachrema kai pantes hoi 
P DGPF NGPF CLN RP3NSMP VAPI3S B CLN — JNPM DNPM 
Si5 — 3588 4127 2532 846 907 3916 2532 3056 3588 
of his household. 34 And he brought them up into his house and set a 
> avtoti, + TE, »7 avayaywv, avtotc, <1 giç, TOv, oixov, «1 mapéðnxev, > 
autou te anagagoOn  autous eis ton oikon paretheken 
RP3GSM CLN VAAP-SNM ——— RP3APM P — DASM NASM VAAI3S 
846 5037 321 846 1519 3588 3624 3908 
meal before them, and rejoiced greatly that he had believed in God 
tpdmelav, — «7 e xal, HYAMIdoaTo o — € > > > TEMOTEUXWS > «TU. IEG 
trapezan kai ēgalliasato pepisteukōs to theo 

NASF CLN VAMI3S VRAP-SNM DDSM NDSM 
5132 2532 21 4100 3588 2316 
with his whole household. 
> > TUVOUXEl s - 
panoikei 
B 
3832 
Paul and Silas Receive an Official Apology 
16:35 And when it was day the chief magistrates sent the 
dé. +  - yevouevyc, Huépası ois otpatnyol. - améotethav , TOUS, 
de genomenes Hémeras hoi  strategoi apesteilan tous 
CLT VAMP-SGF NGSF DNPM — NNPM VAAI3P DAPM 
1161 1096 2250 3588 4155 649 3588 
police officers, saying, “Release those men." 36 And the 
pe DOUYOUS s + Agyovtes, ‘AmdAugov,, Éx&lvouc,; <ToUG,, avOpwrtous 12> df, 63 
rhabdouchous legontes — Apolyson X ekeinous tous anthropous de ho 
NAPM VPAP-PNM VAAM2S RD-APM DAPM NAPM CLN — DNSM 
4465 3004 630 1565 3588 444 1161 — 3588 
jailer reported these words to Paul: e “The 
deonopvAak, ammyyetrev, tovtous, «toU, Adyouse  mpócs «TOv, TlatAov,> Ott obi; 
desmophylax apéngeilen toutous tous  logous pros ton Paulon hoti hoi 
NNSM VAAI3S RD-APM ——— DAPM NAPM P DAMM NASM CSC DNPM 
1200 518 5128 3588 3056 4314 — 3588 3972 3154 3588 
chief magistrates have sent an order that you should be released. So 
oTPATHYOL 14 - > Améotadkxav, e © as > > + amorAvbFTE s oUVis 
stratégoi Apestalkan hina apolythete oun 
NNPM VRAI3P CAP VAPS2P cL 
4155 649 2443 630 3767 
come out now and go in peace!” 37 But Paul said to them, 
EOM " ' > or dE " P f "nan 
eeAOdvtes in «+ — vOv, 419 mopeúeoðew ev. sipyvmo dé, <6, Tlatdoc»> dw, mpóc, adtovss 
exelthontes nyn poreuesthe en eirene de ho Paulos ephe pros  autous 
VAAP-PNM B VPUM2P P NDSF CLC DNSM  NNSM VIABS — P —— RP3APM 
1831 3568 4198 1722 1515 1161 3588 3972 5346 4314 846 
"They beat us in public without due process— men who 
^14  Aeipavrec, uds + dynuocia, axataxpitousi. + - ày0pomoucu + 
Deirantes  hemas demosia ^ akatakritous anthropous 
VAAP-PNM —— RPIAP B JAPM NAPM 
1194 2248 1219 178 444 
are Roman  citizens— and threw us into prison, and now they are 


"P e , y ; , ` X 

UmapxovTas 1; Pwualoug .; - «7 &BoAav, e giç, puAaxyvis xal, vv > > 
hyparchontas Rhōmaious ebalan eis phylakēn kai nyn 
VPAP-PAM JAPM VAAI3P P NASF CLN B 
5225 4514 906 1519 5438 2532 3568 
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wanting to release us secretly? Certainly not! Rather let them come 
"v 20 , ; > 234 344 
exBadMovows —  -— ^uücs ADP — yáps O02 GMa.» > »28 edOdvtecas 
ekballousin hemas lathra gar ou alla elthontes 
VPAI3P RPIAP B CLI BN CLC VAAP-PNM 
1544 2248 2977 1063 3756 235 2064 
themselves and bring us out!” 38 So the police officers reported 
aUo, «25 eayayetwouv., uS «28 dé, of; faPdotya, + dmyyyenav, 
autoi exagagetosan hemas de hoi rhabdouchoi apengeilan 
RP3NPMP VAAM3P RPTAP CLN DNPM NNPM VAAI3P 
846 1806 2248 1161 3588 4465 518 
these words to the chief magistrates, and they were afraid when 
Tata, <T, Pyuatas »4 TOi, oTPATHYOCIC, + 8. + + &poyOyoav,, > 
tauta ta rhemata tois  stratégois de ephobethésan 
RD-APN — DAPN  NAPN DDPM NDPM CLN VAPI3P 
5023 3588 4487 3588 4755 1161 5399 
they heard that they were Roman citizens. 39 And they came and 
> dxovoavtes, Ot, > ici, “Pwuaiot,, - wal, »3 é&A0óvteg, + 
akousantes hoti eisin — Rhomaioi kai elthontes 
VAAP-PNM CSC VPAI3P JNPM CLN VAAP-PNM 
191 3754 1526 4514 2532 2064 


apologized to!! them, and after they brought them out they asked them to 
mapexdAccav, + avtovs, xal, + > ékayaydvtes, © <6 > pow; èe > 


parekalesan autous kai exagagontes eroton 
VAABP RPJAPM CLN VAAP-PNM VIAI3P 
3870 846 2532 1806 2065 
depart from the city. 40 And when they came out of the prison, they 
&meAüely, dM) Titi. MOAEWS 1 0, > > #€edOdvtes, -— imb, tfc, pudaxiic, > 
apelthein apo tes  poleos de exelthontes apo tes  phylakes 
VAAN P — DGSF NGSF CLN VAAP-PNM P — DGSF  NGSF 
565 575 3588 4T2 1161 1831 575 3588 5438 
went to Lydia and when they saw them, they encouraged the 
eioñAbovs npòs, <Thvs Avdlave xalo + ^ -— iddvtes,, e >  maüpexáAscay ı» TOUS; 
eiselthon pros ten Lydian kai idontes parekalesan tous 
VAAI3P P DASF NASF CLN VAAP-PNM VAAI3P DAPM 
1525 4314 3588 3070 2532 1492 3870 3588 
brothers and departed. 
RdEAHOUS y, xalis ENADE 16 
adelphous kai exelthan 
NAPM CLN VAAI3P 
80 2532 1831 
Attacked by a Mob in Thessalonica 
Now after they traveled through Amphipolis and Apollonia, 
I7 dé. + + Atodedoavres, + «Uv, ‘Audimodw > — xol, <Thvs ‘AmoMwviav > 
de Diodeusantes ten Amphipolin kai — ten Apollonian 
CLT VAAP-PNM DASF NASF CLN — DASF NASF 
1161 1353 3588 295 2532 3588 624 


they came to Thessalonica, where there was a synagogue of the Jews. 
+>  T*AÓov. sic, Oeosahovixny o Ümovu > Wu > TVWYWYğ »15 TÕVy louOaicv s 


elthon eis Thessalonikēn hopou en synagoge ton loudaion 
VAABP P NASF CAL VIAI3S NNSF DGPM JGPM 
2064 1519 2332 3699 2258 4864 3588 2453 
2 Andas was his custom, ! Paul went in to them and on three 
«xatà, O& TÒ, si00cp <t; llaUAoge  eiofjA0cev, « mpdcs adtovs, xol, Tlu pic. 
kata de to  eiothos to Paulo eiselthen pros autous kai epi tria 
P CLN DASN VRAP-SMAN DDSM NDSM VAABS P RP3APM CIN P JAPN 
2596 1161 3588 1486 3588 3972 1525 4314 846 2532 1909 5140 
Sabbath days he discussed with them from the scriptures, 3 explaining and 
céBBata, + > deddato,, + adroit, am. TOY.  ypadivis dtavotywy, xal, 
sabbata dielexato autois apo tōn graphon dianoigón kai 
NAPN VAMI3S RP3DPM P ^ DGPF NGPF VPAP-SNM CLN 
4521 1256 846 575 3588 1124 1272 2532 


T Or “reassured”; or “conciliated” ‘Lit. “and in accordance with what he was accustomed to" 
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demonstrating that it was necessary for the Christ? to suffer and to rise from 
mapatibeuevos, Om > > det, — »6 Tov; yplotove + naley, xol, + dvactival, Xu 
paratithemenos hoti edei ton christon pathein kai anastenai ek 
VPMP-SNM CSC VIAI3S DASM NASM VAAN CLN VAAN P 
3908 3754 1163 3588 5547 3958 2532 450 1537 
the dead, and saying, » “This Jesus whom I am proclaiming to 
^ "7 » M 
> VEXPÕV xal; . Ott, OUTS, <Ó "lwooüg,» Övn yw» >  xeuyyQo; > 
nekron kai hoti houtos ho lēsous hon ego katangello 
JGPM CLN CSC — RD-NSM DNSM — NNSM RR-ASM PINS VPAITS 
3498 2532 3754 3778 — 3588 2424 339 wm 2605 
you is the Christ" 4 And some of them were persuaded and joined 
Üpiv,, OTV Ôi XPLOTOS 1g xal, tives, èé, adtdv, + émetodyoav;, xol, mpocexAnpwlyoay ; 
hymin estin ho  christos kai tines ex auton epeisthesan kai — proseklerothesan 
RP2DP — VPABS — DNSM — NNSM CLN  RX-NPM P — RP3GPM VAPI3P CLN VAPI3P 
5233 2076 3588 5547 2532 5100 1537 846 3982 2532 4345 
Paul and Silas, and also a large number of God-fearing 
^ , Y x x A ee ^ ; 
<T; TlatAw > Kalo <TH DAG» Tey, © 17 TOAD, MAÑO > «Gv,  ceouévov;» 
to Paulo kai to Sila te poly plethos ton sebomenon 
DDSM NDSM CLN — DDSM NDSM CLK JNSN NNSN DGPM VPUP-PGM 
3588 3972 2532 3588 4609 5037 4183 4128 3588 4576 
Greeks and not a few of the prominent women. 5 But the Jews were 
"EXwjyQv;s TE 00x; — OAyat., P19 TEV TMPWTWV., YUVAIKÕYV 19 dé. ot; ‘Tovdaion, > 
Hellénon te ouk oligai ton proton gynaikon de hoi loudaioi 
NGPM CLK — BN JNPF DGPF JGPF NGPF CLC DNPM  JNPM 
1672 5037 3156 3641 3588 4413 1135 1161 3588 2453 
filled with jealousy and, taking along some worthless men from the 
QAwoavtes; + - xti, mpocAaBóusvo, << TÇ movppoüc, üvópac, »8 thiv, 
zelosantes kai — proslabomenoi tinas ponerous andras ton 
VAAP-PNM CLN VAMP-PNM JAPM JAPM NAPM DGPM 
2206 2532 4355 5100 4190 435 3588 
rabble in the marketplace and forming a mob, threw the city into an 
àyopaiwvs =- e - xol, dyhomojoavtes;, € + — éOopüflouv,, Tow TAW 414 + 
agoraion kai — ochlopoiesantes ethoryboun ten polin 
JGPM CLN VAAP-PNM VIAIBP DASF  NASF 
60 2532 3792 2350 3588 — 4172 
uproar. And attacking  Jasons house, they were looking for them to 
- xal, EMOoTavTEs ıs "lácovog, «tfi obig,» + + — &mow. < adtovs., > 
kai epistantes lasonos te oikia ezetoun autous 
CLN VAAP-PNM NGSM DDSF ^ NDSF VIAI3P RP3APM 
2532 2186 2394 3588 3614 2200 846 
bring them out to the popular assembly. 6 And when they did not find 
Tpocyayelv 4 © — «24 Elç», TOV.  Ofuovs - dé; + + o2 wh edpdvtes, 
proagagein eis ton demon de me  heurontes 
VAAN P DASM NASM CLN BN — VAAP-PNM 
4254 1519 — 3588 1218 1161 3361 2147 
them, they dragged Jason and some brothers before the city officials, 
avtovs, —> Écupov, 'lácova, xal, tivass adeAdods, emt TOUS, TMOAITAPYAS 12 + 
autous esyron  lasona kai tinas  adelphous epi tous  politarchas 
RP3APM VIAIBP NASM CIN — JAPM NAPM P DAPM NAPM 
846 4951 2394 2532 5100 80 1909 3588 4173 
shouting, e “These people who have stirred up troublethroughout the 
^ v 
BoGvrec; ÖTliy OUT.» + Oi, 2 ÀVATTATWOAVTEÇ ıs — + . TY|Vss 
boontes hoti  houtoi Hoi anastatosantes ten 
VPAP-PNM CSC  RD-NPM DNPM VAAP-PNM DASF 
994 3754 3778 3588 387 3588 
world? have come here also, 7 whom Jason has entertained as guests! And 
OiXOUuÉVNVı; > TAPED» evOader xalo ods, “Idowv, + vmodédexta, — << xal, 
oikoumenen pareisin ^ enthade kai hous lason hypodedektai kai 
NASF VPAI3P BP BE RR-APM — NNSM VRUI3S CLN 
3625 3918 1759 2532 3739 2394 5264 2532 


20r “Messiah” 30r “empire” 
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these people are all acting contrary to the decrees of Caesar saying 
2 ~n 
OÙTOl; + »11 mávt&cs mTpáocouci, amévavtt, + TÕVs ÖOYUATWVy +  Kaícoapog,, AEYOVTES ı4 
houtoi pantes X prassousi apenanti ton  dogmaton Kaisaros legontes 
RD-NPM JNPM VPAI3P P DGPN NGPN NGSM VPAP-PNM 
3778 3956 4238 561 3588 1378 2541 3004 
there is another king, Jesus!” 8 And they threw the crowd into confusion, 
> İl etepov,, Baca, “Tncodvic d& + étdpakav, tov; dydov, <1 - 
einai X heteron basilea lesoun de etaraxan ton ochlon 
VPAN JASM NASM NASM CLN VAABP  DASM NASM 
1511 2087 935 2424 1161 5015 3588 3793 
and the city officials who heard these things. 9 And after taking 
xol, TOUS, TMOAITAPXas ; + + dxovovtas, tatta, + xalı + aBdveec, 
kai tous  politarchas akouontas tauta kai labontes 
CLN — DAPM NAPM VPAP-PAM  RD-APN CLN VAAP-PNM 
2532 3588 4173 191 5023 2532 2983 
money as security from Jason and the rest, they released them. 
«10, İxavòvp =- - Tapa; «ro0s "làcovoc» xals TÕV, Aotmüv;, +> améAvoavy, QÙTOÚŞ 
to  hikanon para tou lasonos kai ton  loipon apelysan autous 
DASN JASN P DGSM NGSM CLN DGPM — JGPM VAAI3P RP3APM 
3588 — 2405 3844 3588 2394 2532 3588 3062 630 846 
Paul and Silas in Berea 
17:10 Now the brothers sent away both Paul and Silas 
dé, Oi, adeAdbol, kéneupav,  — Teo <TOvg llaQAov,» xalı <TOV» Dirdv,> 
de Hoi  adelphoi exepempsan te — ton Paulon kai ton Silan 
CLT DNPM  NNPM VAAI3P CLK — DASM NASM CLK DASM NASM 
1161 — 3588 80 1599 5037 3588 3972 2532 3588 4609 
at once, during the night, to Berea. They* went into the synagogue of 
evbéws, << dia;  —  vuxtócs &ig,, Bépotav; oftwecis AmHEcav., lig THVig TUVAYWYNV.» »22 
eutheos dia nyktos eis  Beroian  hoitines apeesan eis ten synagogen 
B P NGSF P NASF RR-NPM VIAI3P P DASF NASF 
21 1223 3571 1519 960 3748 549 1519 3588 4864 
the Jews when they arrived. 11 Now these were more open-minded than 
Nn , ? ki 
Tõva “lovdaiwy,, > >  Tapayevouevol s; dé, ovtol, youv; —>  evyevéoTepol, + 
ton loudaion paragenomenoi de houtoi ésan eugenesteroi 
DGPM JGPM VAMP-PNM CLN — RD-NPM VIAI3P JNPMC 
3588 2453 3854 1161 — 3778 2258 2104 


those in Thessalonica. They? accepted the message with all eagerness, 
tiv; éve Oecoadrovinyn, oitwess edeFavt0, Tov» —Aóyov, ueri, move, mpotuulac,, 


ton en Thessalonike hoitines edexanto ton logon meta pasēs  prothymias 

DGPM P NDSF RR-NPM VAMIP —— DASM NÀSM P JGSF NGSF 

3588 7722 2332 3748 1209 3588 3056 3326 3956 4288 

examining the scriptures every day to see if these things were so. 

ÅVAXPÍVOVTES s Tüc,,  ypadüc. xoÜ' «T0, yuepavi> o e cla vaUta, + eX0lx obtu. 

anakrinontes tas graphas kath’ to hemeran ei tauta echoi houtos 
VPAP-PNM DAPF NAPF P DASN NASF Tl — RD-NPN VPAO3S B 

350 3588 1124 2596 3588 2250 1487 5023 2192 3779 


12 Therefore e many of them believed, and not a few of the 
00V, utv, ToMol, ék, adtiv; emlotevoav, xol, oxi, + CAlyolis »9 TOv. 


oun men polloi ex  auton episteusan kai ouk oligoi ton 
cu TE — JNPM P — RP3GPM VAAI3P CLN — BN JNPM DGPF 
3767 3303 4183 1537 846 4100 2532 3156 364 3588 
prominent Greek women and men. 13 But when the Jews from 
«Tüy,, edoxynudvov..» “EMyvidwv, yuvaixdivi, xol, ÅVÒPÕYV 4 dé, Oc, ol, ouo amd; 
ton | euschemonon Hellenidon — gynaikon kai — andron de hos hoi loudaioi apo 
DGPF JGPF NGPF NGPF CLN  NGPM CLC — CAT DNPM — JNPM P 
3588 2158 1674 1135 2532 435 1161 — 5613 3588 2453 515 
Thessalonica found out that the message of God had been 
«tíos Oeooadovixns > eyvwoav; + Or, Oi  Aóyogs + «T004 Oc,» > > 
tés Thessalonikés egnosan hoti ho logos tou  theou 
DGSF NGSF VAAI3P CSC DNSM  NNSM DGSM —— NGSM 
3588 2332 1097 3754 3588 3056 3588 — 2316 


^ Lit. “who” (referring to Paul and Silas) Lit. “who” 
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proclaimed by Paul in Berea also, they came there too, 
xatyyyerAy 4 nó; «ToU, llaUAou;» vu <TH. Bepoíg,» xalo +> yAbov., xàxé, - 
katéngelé hypo tou Paulou en te Beroia kai elthon — kakei 
VAPI3S P DGSM NGSM P ^ DDSF NDSF BE VAAIBP BE 
2605 5259 3588 3972 1722 3588 960 2532 2064 2546 
inciting and stirring up the crowds. 14 So then the brothers sent 
CQGÀEUOVTEG,, Kalas TAPŘTTOVTEŞÇ 4 + TOUS, Yous as dé, Tote, ol, AdeAdols eaméotenav. 
saleuontes kai tarassontes tous — ochlous de tote hoi  adelphoi — exapesteilan 
VPAP-PNM CLN VPAP-PNM DAPM NAPM CLN B DNPM — NNPM VAAI3P 
4531 2532 5015 3588 3793 1161 519 3588 80 1821 
Paul away at once to go to e the sea, and both 
; x snr d » MC ; 
<tov, Tlatiov> «6  eùbéwçı  —  - Topeverbat, EWC. Enla THV OdAaooav,, TE, TEx, 
ton Paulon eutheds poreuesthai heos epi ten  thalassan te te 
DASM NASM B VPUN P P DASE NASF CC — CLK 
3588 3972 21D 4198 2193 1909 3588 2281 5037 5037 
Silas and Timothy remained there. 15 And those who conducted 
«6, Xue, Xalo <ó»  Tiuó0sog,o  Ümépewdv,,  éxel., 0$, of, + xablotdvovtes 
ho Silas kai ho  Timotheos hypemeinan _ ekei de hoi kathistanontes 
DNSM  NNSM CLK — DNSM NNSM VAABP BP CLN DNPM VPAP-PNM 
3588 4609 2532 3588 5095 5278 1563 1161 3588 2525 
Paul brought him as far as Athens, and after receiving an order for 
<tòv, Tlatiov> yyayovs e + wç, « "Av. xol, + AaPdvtec,, + evtodAnvn mpócs 
ton Paulon égagon heos Athenon kai labontes entolen pros 
DASM NASM VAAIP P NGPF CLN VAAP-PNM NASF P 
3588 3972 n 2193 116 2532 2983 1785 4314 
Silas and Timothy that they should come to him as 
<TOV13 LIAdvip xalis << TOVis  Tigó0seov;» tar > +> = EMwaws, mpóc; QUTÜV., (i 
ton Silan kai ton Timotheon hina elthosin pros auton hos 
DASM NASM CLN  DASM NASM csc VAAS3P P RP3ASM CAM 
3588 4609 2532 3588 5095 2443 2064 4314 846 561 
soon as possible, they went away. 
TAYXITT 2 + + > + éhecav., 
tachista exeesan 
BS VIAI3P 
5033 1826 
Paul in Athens 
17:16 Now while Paul was waiting for them in Athens, his 
dé, "Ew, <tot, Tlatioup + éxdeyouévou; + avo, > «aic, Aryats > QUOD ,, 
de En tou Paulou ekdechomenou autous tais — Athenais autou 
CLT P ^ DGSM NGSM VPUP-SGM RP3APM DDPF NDPF RP3GSM 
1161 1722 3588 3972 1551 846 3588 116 846 
spirit was provoked within him when he observed the city was 
<TH. Tetua + Tapwkiveto, ÈV adTd, + + OEWpOŬVTOGıs THVis TOÀ, OTV: 
to pneuma paroxyneto en auto theorountos ten polin ousan 
DNSN NNSN VIPI3S P —— RP3DSM VPAP-SGM DASF — NASF  VPAP-SAF 
3588 4151 3941 1722 846 2334 3588 4172 5607 
full of idols. 17 So e he was discussing in the synagogue with the 
XATEÍÕWAOV e — + 00v, uiv; + >  OAéyero, év, TH; ocuveyoyjj, »8 tois, 
kateidolon oun men dielegeto en tē X synagoge tois 
JASF CLI — TE VIUI3S P —DDSF NDSF DDPM 
2712 3767 3303 1256 1722 3588 4864 3588 
Jews | and the God-fearing Gentiles, and in the marketplace e every 
Tovdaiotss xalo Tots. ceBouevors n + XX, EV Tu YOP is XAT. NËTAV:7 
loudaiois kai tois sebomenois kai en te agora kata pasan 
JDPM CLN — DDPM VPUP-PDM CIN P —DDSF NDSF P JASF 
2453 2532 3588 4516 2532 1722 3588 58 2596 3956 
day | with those who happened to be there. 18 And even some of the 
NUEPAV ig Tp0c,, TOUS  —  Tapatuyxdvovtagn — =- + dé, xal, Twés, »5 TOV, 
hemeran pros tous paratynchanontas de kai tines ton 
NASF P DAPM VPAP-PAM CLN — TE — RX-NPM DGPM 
2250 4314 3588 3909 1161 2532 5100 3588 
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Epicurean and Stoic philosophers were conversing with him, and some were 
"Emmoupelwv; xol, Urotedv, didooddwvs + auvéBaMov, + att, xal, TWEE. > 
Epikoureion kai — Stoikon philosophon syneballon auto kai tines 
NGPM CLN JGPM NGPM VIAI3P RP3DSM CLN — RX-NPM 
1946 2532 4T10 5386 4820 846 2532 5100 
saying, "What | does this babbler want to say?” But others said, 
or I » 2 t H I I Pa e 
£eyov, «Tí, v> »16 OUTS <Ô  comepuoAóyogs OéAolig + A€yElv Of oln © 
elegon Ti an houtos ho spermologos theloi legein de hoi 
VIAI3P  RI-ASN TC RD-NSM DNSM JNSM VPAO3S VPAN CLC DNPM 
3004 51001 302 3778 3588 4691 2309 3004 1161 3588 
“He appears to be a proclaimer of foreign deities,’ because he was proclaiming 
>  Oox&,, + elval., + KATAYYEÀAEÙG x + Hévwv., Onipovicoy ;, óc + +  eonyyeAltevo ,, 
dokei einai katangeleus Xenon —daimonion hoti euengelizeto 
VPAI3S VPAN NNSM JGPN NGPN CAZ VIMI3S 
1380 1511 2604 3581 1140 3754 2097 
the good news about Jesus and the resurrection. 19 And they took 
- oe + — «T7. 'yooüv,o xci, THV; ÅVATTATUY 33 te, 58 émtAaBduevol , 
ton lesoun kai ten anastasin te epilabomenoi 
DASM NASM CLN — DASF NASF CLN VAMP-PNM 
3588 2424 2532 3588 386 5037 1949 
hold of him and brought him to the Areopagus, saying, "May we 
—  — aUt00, «1 Ñyayovs e éni, tov; <’Apetov, Tlayov>  Aéyovrec, AuvdusÜn,, < 
autou egagon epi ton Areion Pagon legontes Dynametha 
RP3GSM VAAI3P P — DASM JAMM NÀSM VPAP-PNM VPUITP 
846 n 1909 3588 697 697 3004 1410 
learn what is this new teaching being proclaimed by you? 20 For 
yrdvat Tiç e atts «Yu XQ «vus OUGyy» + AaAoupevyr UM, Toor yap. 
gnonai tis haute hē  kaine he  didache laloumené hypo sou gar 
VAAN RI-NSF RD-NSF DNSF  JNSF DNSF NNSF VPPP-SNF P ^— RP2GS CAZ 
1097 5101 3778 — 3588 — 2537 3588 — 132 2980 5259 — 4615 1063 
you are bringing some astonishing things to our ears. Therefore we 
^ — &Stoéps, twa; Sevifovta, + ics fuv. «rcs xoc OV žě > 
eisphereis tina xenizonta eis hemon tas akoas oun 
VPADS  RX-APN  VPAP-PAN P — RPIGP DAPF  NAPF CLI 
1533 5100 3579 1519 — 2257 3588 189 3767 
want to know what these things mean.” 21 (Now all the Athenians and 
Bovrduebay > yvOvety Tver. <OéAre,, tadta,, elvatys> dé, mavtes, >  ‘Adyvator, xal, 
boulometha gnonai tina thelei tauta einai de pantes Athenaioi kai 
VPUITP VAAN RLI-APN — VPABS —— RD-APN — VPAN CLN — JNPM JNPM CLN 
1014 1097 5100 2309 5023 1511 1161 3956 117 2532 
the foreigners who stayed there used to spend their time in nothing else 
ol; Evol; + émdyuotvtess «+ + > müxaipov. e e  &ics oddEV, Érepovs 
hoi xenoi epidémountes eukairoun eis ouden Mheteron 
DNPM JNPM VPAP-PNM VIAIBP P JASN JASN 
3588 3581 1927 2119 1519 3762 2087 
than telling something or listening to something new.) 
Jj» Aéysw; Tl Jj; GxoU&v,, e Tl; XQlVÓTEDOV is 
e legein ti e akouein ti kainoteron 
CAM — VPAN RX-ASN CLD VPAN RX-ASN JASN 
2208 — 3004 5100 2228 191 5100 2537 
Paul Speaks to the Areopagus 
17:22 So Paul stood there in the middle of the Areopagus and said, 
dé, IlaOAoc, Xrabeiçsı + v, + péows »7 TOO, <Apelou, Iláyous «1 eon, 
de Paulos  Statheis en meso tou Areiou Pagou ephe 
CLN — NNSM  VAPP-SNM P JDSN DGSM — JGSM NGSM VIAI3S 
T61 — 3972 2416 1722 3319 3588 697 697 5346 
"Men of Athens, I see you are very religious in every respect." 
"Avdpesio > A€nvatior, + Sewp., Uüpuüc © cc OEloldalwovertépous 1; «xarà, TMAVTA> 
Andres Athénaioi theoro  hymas hos  deisidaimonesterous kata panta 
NVPM JVPM VPAIIS — RP2AP CAM JAPMC P JAPN 
435 17 2334 5209 5613 1174 2596 3956 


6 Lit. “these things want to be" 


? Lit. “with respect to all things" 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


ACTS 17:23 702 


23 For as I was passing through and observing carefully your objects of 


yàp > > + dtepyduevog, =- xol, åvaðewpõy , + budv, Ta, > 
gar dierchomenos kai | anatheoron hymon ta 
CAZ VPUP-SNM CLN —— VPAP-SNM RP2GP DAPN 
1063 1330 2532 333 5216 3588 
worship I even found an altar on which was inscribed, ‘To an unknown 
m e , 
ceBácuera s »8 xol, süpovs + ouv. Evu Oo -—  émeyéypamto, > »15 Ayvwotwy, 
sebasmata kai heuron bomon en ho epegegrapto Agnosto 
NAPN CLA VAAIIS NASM P — RR-DSM VLPI3S JDSM 
4574 2532 2147 1041 1722 3739 1924 57 
God. Therefore what you worship without knowing it, this I proclaim to 
660, 00V; Öis +  eUceQeire,, dyvooüvrec ss + e TOUTO.» £yO, KATAYYÉMW n» > 
theo oun ho eusebeite — agnoountes touto ego katangello 
NDSM cL RR-ASN VPAI2P VPAP-PNM RD-ASN — RPINS VPAIIS 
2316 3767 3739 2151 50 51241473 2605 
you— 24 the God who made the world and all the things in it. This 
^ ^ kd 
vui; 6, cóc, 63; TOTRÇ4 TÒV; xócuovs Xal, TNAVTAs Ty + ÉV QUTH1, OUTOC, 
hymin ho theos ho  poiesas ton kosmon kai panta ta en auto  houtos 
RP2DP DNSM NNSM  DNSM VAAP-SNM DASM NASM CLN JAPN  DAPN P — RP3DSM — RD-NSM 
5213 3588 2316 3588 4160 3588 2889 2532 3956 3588 1722 — 846 3778 
one, being Lord of heaven and earth, does not live in temples 
«—  Ümüpyov,s XUplog;; -» oüpavoU;, Xo, YÅ »22 OX ig KATOIMEL, EV VAG 
hyparchon — kyrios ouranou kai ges ouk  keatoikei en naois 
VPAP-SNM NNSM NGSM CLN NGSF BN VPAI3S P NDPM 
5225 2962 3772 2532 1093 3756 2730 1722 3485 
made by human hands, 25 nor is he served by human hands as if 
AELPOTIOITOUG v» + - 0008, + > Oepamevetar; tnd. avopwrivwv, yelpiiv; + > 
cheiropoietois oude therapeuetai hypo anthropinon  cheiron 
JDPM CLD VPPI3S P JGPF NGPF 
5499 3761 2323 5259 442 5495 
he needed anything, because he himself gives to everyone life and breath 
+ mMpocdeduevdss ^ TIVOS, > 9 adtds, DOWI + Taolo Gwyn Xal Toni; 
prosdeomenos tinos autos X didous pasi zoen kai | pnoen 
VPUP-SNM RX-GSN RP3NSMP — VPAP-SNM JDPM NASF CLN NASF 
4326 5100 846 1325 3956 222» — 2522 4157 
and everything. 26 And he made from one man every nation of humanity to 
Xali, «tà, TMAVTA > Te, — emoinoev,  é&&, voc, + nv, voc, + dvOpomov, > 
kai ta panta te epoiésen ex henos pan ethnos anthropon 
CLN — DAPN  JAPN CLN VAAI3S P JGM JASN NASN NGPM 
2532 3588 3956 5037 4160 1537 1520 3956 1484 444 
live on all the face of the earth, determining their fixed 
XATOIXETVg Emly TAVTOS —> TNPOTWTOUı »13 TAs YIS ÓpÍTAS 14 ©  TpOTTETAYUÉVOUŞ 15 
katoikein epi pantos prosopou tes ges horisas prostetagmenous 
VPAN P JGSN NGSN DGSF  NGSF VAAP-SNM VRPP-PAM 
2730 1909 3956 4383 3588 1093 3724 4367 
times and the fixed boundaries of their habitation, 27 to search for 
xQipoUc,s XAly, Tàg,s dpobecias 1, - »21 GaÜTGv.,, «Tfjo KATOIXÍAG 21> > Oey, - 
kairous kai tas — horothesias auton tés katoikias zetein 
NAPM CLN — DAPF NAPF RP3GPM —— DGSF NGSF VPAN 
2540 2532 3588 3734 846 3588 2733 220 
God, if perhaps indeed they might feel around for him and find 
<tov, Gedov> el,  üpo, Yes > >  Wyradyosiav, =- + QÙTÒVs xai, EÜPOILEV0 
ton theon ei ara ge psēlaphēseian auton kai heuroien 
DASM NASM CAC T TE VAAO3P RPJASM CLN — VAAO3P 
3588 2316 1487 686 1065 5584 846 252 2147 
him. And indeed he is not far away from each one of us, 
e xalı YE > ÚTNAPXOVTQA 00, Maxpiy,, + —— mo, EXATTOUy, EVOGi6 +  Y|uOVis 
kai ge hyparchonta | ou makran apo  hekastou  henos hemon 
CLN TE VPAP-SAM BN B P JGSM JGSM RPIGP 
2532 1065 5225 3756 312 515 1538 1520 2251 
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28 for in him we live and move and exist? as even some of 
yàp, vı att, + Guev, xol, xwoüusÜas xal, écu£vs Gc, xal, TUECGu »15 


gar en autō zomen kai kinoumetha kai esmen hos kai tines 
CAZ P RP3DSM VPAIIP CLN VPPIIP CLN — VPAIP CAM CLA —RX-NPM 
1063 1722 846 2198 — 2532 2195 2532 2070 5613 2532 5100 
your own? poets have said: ‘For we also are his! offspring.’!! 
«xaÜ',, vedic. «Tv, Tomtdvi> + elpyxacivis yepis »21 xol, eovev., ToU; YEVOC 26 
kath’ hymas ton poiéton eirékasin gar kai esmen Tou genos 
P RP2AP DGPM NGPM VRAI3P CLX BE  VPANP DGSM NNSN 
2596 5209 3588 4163 2046 1063 2532 2070 3588 1085 
29 Therefore, because we are offspring of God, we ought not to 
ovv, > > omdpyovtes,  yevos,  — «ToU, oU» + ddetdouev, oùxs > 
oun hyparchontes genos tou theou opheilomen ouk 
CLI VPAP-PNM NNSN DGSM — NGSM VPAIP BN 
3767 5225 1085 3588 — 2316 3784 3756 
think the divine being is like gold or silver or stone, an image 
vouitetvs Tip Belova + slvat ÖV xpuoQ, Yo ApyUpwu Yr Ag. + XAPYUATI 4 
nomizein to  theion einai homoion chrysoó e  argyro e litho charagmati 
VPAN — DASN JASN VPAN JASN NDSM CLD NDSM CLD NDSM NDSN 
3543 3588 2304 1351 3664 5557 2228 696 2228 3037 5480 
formed by human skill and thought. 30 Therefore e although God has 
- + QVÕPWTOU:s TEXVNSi5 Kalis EVÕUVUHTEWS ı7 00V, ëv: "7 <ós cip > 
anthropou technēs kai enthyméseos oun men ho theos 
NGSM NGSF CLN NGSF CLI TE DNSM — NNSM 
444 5078 —— 252 1761 3767 3303 3588 — 2316 
overlooked the times of ignorance, he now commands all 
bmepidwv, tovs, ypdvous, — «tfjg ayvolage »12 <T vÜv,» mTMapayyéMe , mávrac 
hyperidon tous  chronous tes — agnoias ta nyn parangellei pantas 
VAAP-SNM — DAPM  NAPM DGSF  NGSF DAPN B VPAISS JAPM 
5231 3588 5550 3588 52 3588 3568 3853 3956 
people everywhere to repent, 31 because he has set a day on 
«TOig, dvÜpe moi,»  Tavtayotis >  uetavoely ;; xaDóti, + + ETTEV, > yuEpav; év, 
tois anthropois pantachou metanoein kathoti estesen hemeran en 
DDPM NDPM B VPAN CAZ VAAI3S NASF P 
3588 444 3837 3340 2530 2416 250 72 


which he is going to judge the world in righteousness by the man who he 
fe Es 
Ns > > yu£Xets + xpivetv, Thve obxouuévmv, Vio Olxaloovwn vo > yop Quy > 
he 


mellei krinein tén oikoumenén en dikaiosyne en andri ho 
RR-DSF VPAI3S VPAN —— DASF NASF P NDSF P NDSM  RR-DSM 
3739 3195 2919 3588 3625 1722 1343 1722 435 3739 
has appointed, having provided proof to everyone by raising him from the 
> WPLOEV 15 > TAPATYWV,, TÍTT > Tücly;s + AVATTICTASi AVTOV.» EX > 
horisen paraschon pistin pasin anastésas auton ek 
VAAI3S VAAP-SNM NASF JDPM VAAP-SNM RP3ASM P 
3724 3930 4102 3956 450 846 1537 
dead.” 32 Now when they heard about the resurrection of the dead, e some 
VEXQGV >> dé, > > Axotoavtes, « + advaotacv, > >  vexpüv, evs ol; 
nekron de Akousantes anastasin nekrón men hoi 
JGPM CLN VAAP-PNM NASF JGPM TK DNPM 
3498 1161 191 386 3498 3303 3588 
scoffed, but others said, “We will hear you about this again also.” 
ELAN dé ols elmavi. > +  'Axovcóus0d,, cou, Tepl, TOÚTOU 4 THAW xalis 
echleuazon de hoi — eipan Akousometha sou peri — toutou palin kai 
VIAI3P CLK DNPM — VAABP VFMITP RP2GS P RD-GSN B BE 
5512 1161 — 3588 3004 191 4675 — 400 5127 3825 2532 
33 So Paul went out from the midst of them. 34 But some people 
ottws, <ó, laUAocp &EAÓev, — ex; +  uécow, + adtiv, dé, Twes, dvdpec, 
houtos ho Paulos exelthen ek mesou auton de tines andres 
B DNSM  NNSM VAAIBS P JGSN RP3GPM CLC JNPM  NNPM 
3779 3588 3972 1831 1537 3319 846 1161 — 5100 435 


$Some interpreters hold that the phrase "in him we live and move and exist" is a quotation from Epimenides of Crete, 
but more likely it is a traditional Greek formula ° Lit. “with respect to you" Lit. “of him" "A quotation from Aratus, 
Phaenomena 5 
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joined him and believed, among whom also were Dionysius the Areopagite 
xoMybévtes, att; <4  émícreucav; ev, aise xol,  - Atowatosi. Ón ‘Apeonayitys 2 
kollethentes autō episteusan en hois kai Dionysios ho Areopagitēs 
VAPP-PNM RP3DSM VAAI3P P RR-DPM CLK NNSM DNSM NNSM 
2853 846 4100 1722 3739 2532 1354 3588 698 


and a woman named!? Damaris and others with them. 
Xal, > yung ÔVÓUATLs Adapters Xalı, ËTEPOLis TÙViy AVTOIC z0 


kai gyne — onomati Damaris kai heteroi syn  autois 
CLK NNSF NDSN NNSF CLK JNPM P RP3DPM 
2532 135 3686 1152 2532 2087 4862 846 


Paul, Silas, and Timothy in Corinth 
8 After these things he departed from Athens and went to Corinth. 
I Metà, tatta, — — »7 ywplotelc, ex, «Ov, ‘Abyvive <3 WAdev, eic. Kópivðovo 
Meta tauta choristheis ek ton — Athénon elthen eis Korinthon 


P RD-APN VAPP-SNM P DGPF NGPF VAAI3S P NASF 
3326 5023 5563 1537 3588 116 2064 1519 2882 


2 And he found a certain Jew named! Aquila, a native? of Pontus who 
xol, +>  &0pàv, »4 Tia; "lovdatov, dvduatt; AxtAavs > «TÜs yévst > Ilovtxóv, > 
kai heurón tina — loudaion  onomati — Akylan to genei Pontikon 


CLN VAAP-SNM JASM JASM NDSN NASM DDSN NDSN JASM 
2532 2147 5100 2453 3686 207 3588 1085 4193 


had arrived recently from Italy along with? Priscilla his wife, 
+  &uwwAwÜóra,, Mpoohatws io AN. <T “Iradias» xal TI ptoxMavis attot.s yuvetxa,, 
elélythota prosphatos apo tés Italias kai Priskillan autou — gynaika 
B 


VRAP-SAM P DGSF NGSF CLN NASF RP3GSM NASF 
2064 4313 515 3588 2482 2532 4252 846 1135 


because Claudius had ordered all the Jews to depart from 
Didi» KAavdtov. + <b.» dtatetayévats> Mavtas,, ToUc,, "louOaioucg.s + xtopitgo0ni., dm. 


dia Klaudion to diatetachenai pantas tous  loudaious chorizesthai apo 
P NASM DASN VRAN JAPM DAPM JAPM VPPN P 
1223 2804 3588 1299 3956 3588 2453 5563 515 


Rome, and he went to them. 3 And because he was practicing 
«Dos "Pour <2 + mpooi0evys « avdtotcs, xci, Old,  - eio, «v0,  óuóveyvov 4> 
tes — Rhomes proselthen autois kai dia einai to homotechnon 


DGSF NGSF VAAI3S RP3DPM CLN P VPAN DASN JASM 
3588 4516 4334 846 2532 1223 1511 3588 3673 


the same trade, he stayed with them and worked, for they were tentmakers by 
- e- - + gueveve TAP, adtoics xol, npyaleto. YP + ÅTAVı oxwyomotl, > 
emenen par autois kai ērgazeto gar ēsan skenopoioi 


VIAISS P RP3DPM CLN VIUI3S CLX VIAI3P NNPM 
3306 3844 846 2532 2038 1063 2258 4635 


trade. 4 And he argued in the synagogue œe every Sabbath, attempting 
«Da TÉXVN 13 dé, + dleAdyeto, év, TH, cuvayoyj. xerà,  müv, SE DTE &neifév, 
te — techne de dielegeto en te  synagoge kata pan —sabbaton epeithen 


DDSF NDSF CLN VIUI3S P DDSF NDSF P JASN NASN VIAISS 
3588 5078 1161 1256 1722 3588 4864 2596 3956 4521 3982 


to persuade both Jews and Greeks. 5 Now when both Silas and 


+ + TE) ‘Tovdaious,, xal “EMyvas is 02, ‘Oc, Tes «0, Drs xol, 
te — loudaious kai Hellénas de Hos te ho Silas kai 
CLN JAPM CLN NAPM CLN CAT CLK DNSM  NNSM CLK 
5037 2453 2532 1672 1161 5613 5037 3588 4609 2532 


Timothy came down from Macedonia, Paul began to be 


«Óó4 Twudbeos,.> xatÃAðov + amd, <tc; Maxedoviase <b ataAos.> > > > 
3 4 5 T 


ho  Timotheos katēlthon apo tes Makedonias ho Paulos 
DNSM NNSM VAAIBP P DGSF NGSF DNSM NNSM 
3588 5095 2718 575 3588 3109 3588 3972 


occupied with the message, solemnly testifying to the Jews that the 
cuvelyeTO 1, + THz Adywis Stauaptupdpevos is - »20 TiC.) "louOníotg; © Tox 
syneicheto to logo diamartyromenos tois — loudaiois ton 


VIPI3S DDSM NDSM VPUP-SNM DDPM JDPM DASM 
4912 3588 3056 1263 3588 2453 3588 


2 Lit. "by name" 'Lit. “by name" 2Lit. “by nationality" ?Lit. “and” 
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Christ was Jesus. 6 And when they resisted and reviled him, he 
Xplotov., etvat., Inooðv dé, 1 avtév, dvtitaccoévwv, xol, PBAaobynuotvtw; e »9 
christon einai — lesoun de auton —antitassomenon kai — blasphemounton 


NASM VPAN NASM CLC RP3GPM VPMP-PGM CLN VPAP-PGM 
5547 1511 2424 1161 846 498 2532 987 


shook out his clothes and said to them, "Your blood be on 
extivakduevoss + Tà, iudtias <6 &imev, mpóg,, adTovS, DuGv. <Tòn ocium» © émis 
ektinaxamenos ta himatia eipen pros  autous  hymon To haima epi 
P 


VAMP-SNM DAPN NAPN VAAI3S P RP3APM RP2GP DNSN NNSN 
1621 3588 2440 2036 4314 846 5216 3588 129 1909 


your own heads! I am guiltles! From now on I will 
ÜMGV;s = <THVis KEhadnvi> yb. e  xaÜapoóg, mo, «T0, viv.» - + > 
hymon ten kephalen ego katharos apo tou nyn 


RP2GP DASF NASF RP1NS JNSM P DGSM B 
5216 3588 2776 1473 2513 515 3588 3568 


go to the Gentiles" 7 And leaving there, he entered into the house of 
TOPEVTOMAL 7, tig Thos EOV xal, petaBas, exeilev, + eioñAbev, sig; + oixiavs > 
poreusomai eis ta ethne kai  metabas  ekeithen eiselthen eis oikian 


VFMITS P DAPN NAPN CLN — VAAP-SNM BP VAAI3S P NASF 
4198 1519 3588 1484 2532 3327 1564 1525 1519 3614 


someone named? Titius Justus, a worshiper® of God whose house 
B w 
Tóc; dvduatis Titiov, "loóctou,, + ceBouévouy + «Tv, Oedvip 00; «Ju oikia 
tinos onomati  Titiou — loustou sebomenou ton  theon hou hé  oikia 


RX-GSM NDSN NGSM NGSM VPUP-SGM DASM NASM RR-GSM DNSF NNSF 
5100 3686 5103 2459 4516 3588 2316 3139 3588 3614 


was next door to the synagogue. 8 And Crispus, the ruler of the 
Ywi,; Tuvopopodoa ıs <— »20 Thi TUvaywy 2 dé, Kplomos, 6; dpywuvtyoyo, — + 
én | synomorousa te Synagoge de Krispos ho archisynagogos 

VIAISS VPAP-SNF DDSF NDSF CLN — NNSM — DNSM NNSM 

2258 4921 3588 4864 1161 2921 3588 152 


synagogue, believed in the Lord together with his whole household. And 
- émlotevcevs »7 THs xuplo; > avg AUTON, ÖAW, «TO, OlkWir xal 
episteusen to  kyrio syn autou holo to oiko kai 

VAAI3S DDSM NDSM P — RP3GSM —— JDSM — DDSM NDSM CLN 

4100 3588 — 2962 4862 — 846 3650 — 3588 3624 2532 


many of the Corinthians, when they heard about it, believed and were 
Tool; »16 T&v,  KopwÜOlov. > > daxovovtes,, + © emlotevovis Xül, > 
polloi ton Korinthion akouontes episteuon kai 


JNPM DGPM JGPM VPAP-PNM VIAI3P CLN 
4183 3588 2881 191 4100 2532 


baptized. 9 And the Lord said to Paul by a vision in the night, 
&Bamsitovro 2 dé, 6; xüÜptog, eimev, > «TO, TlavAw.> Öl, > dpduatocs v; + —vuxtis 
ebaptizonto de ho kyrios eipen to Paulo di’ horamatos en nykti 


VIPI3P CLN DNSM NNSM VAAI3S DDSM NDSM P NGSN P NDSF 
907 1161 3588 2962 2036 3588 3972 1223 3705 1722 3571 


“Do not be afraid, but speak and do not keep silent, 10 because I am 
: Xa ans ; 1 S ; ; PI 

»12 M3,  doob, aMd,, AdAen, xolg »17 Uhi TlwMIOYS  - ditt, y, sip, 

Me phobou alla lalei kai me siopeses dioti ego eimi 

BN VPUM2S CLC — VPAM2S CLN BN VAAS2S CAZ RPINS VPAIIS 

3361 5399 235 2980 | 252 3361 4623 1360 1473 — 1510 


with you and no one will attack you to harm you, because many 


ueta, oot; xol, ovdeic, + + eémibycetals cot, + «ToU, xax@oalp> OE Oc moe; 

meta sou kai oudeis epithesetai ^ soi tou kakosai se dioti polys 
P — RP2GS CLN  JNSM VFMI3S RP2DS DGSN VAAN RP2AS CAZ JNSM 
3326 4675 2532 3162 2007 4671 3588 2559 4571 1360 4183 


people are mine in this city.” 11 So he stayed a year and six 
Aaóg,, EOThs  UOlis fv, TQÚTN21 «ji TOAEL2> dt. + éxdbicev, > éviautdv; xol, Ee 
laos esti moi en  taute te polei de ekathisen eniauton kai hex 


NNSM VPAI3S RP1DS P RD-DSF DDSF NDSF CLN VAAI3S NASM CLN XN 
2992 2076 3420 1722 3778 3588 4172 1161 2523 1763 2532 1803 


40r "Messiah" 5Lit. "by name" © Or “a God-fearer" 
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months, teaching the word of God among them. 
uijvacs, dldoxwy, Tov Aóyovu + «ToU, Oeot,> £y, autos, 
menas  didaskon ton logon tou  theou en autois 
NAPM VPAP-SNM DASM NASM DGSM NGSM P RP3DPM 
3376 121 3588 3056 3588 —— 2316 1722 846 
Paul Accused Before the Proconsul Gallio 
18:12 Now when Gallio was proconsul of Achaia, the Jews 
dé.  »4 TaMiwvos, dvtoc, avOumdtov,; + «tf; "Aydíace oly “Tovdatiot io 
de Gallionos ontos  anthypatou tes — Achaias hoi loudaioi 
CLT NGSM VPAP-SGM NGSM DGSF NGSF DNPM = JNPM 
1161 1058 5607 446 3588 882 3588 — 2453 
rose up with one purpose against Paul and brought him 
XATENÉTTNOQV; — + dnobupaddvs - > «T7; Taw xal, Yymyov, avtov,; 
katepestesan homothymadon to Paulo kai egagon auton 
VAABP B DDSM NDSM CLN VAABP  RP3ASM 
2721 3661 3588 3972 2532 n 846 
before the judgment seat, 13 saying, e “This man is persuading people 
" y 
nls Tòn Quas + Aéyovtec, Ott, oUtog; + + åvanelðets <ToÙçs ÅVÕpWTOUG > 
epi to bēma legontes hoti houtos anapeithei tous anthrōpous 
P ^ DASN NASN VPAP-PNM CSC  RD-NSM VPAI3S DAPM NAPM 
1909 3588 968 3004 3754 3778 374 3588 444 
to worship God contrary to the law!” 14 But when Paul was 
; n ; i i ; s - ; 
> gcéfsc0ni,, «Tóv, Osóv,» Tap, << tov, vóuov, dé, »1  «v00, TlavAou» > 
sebesthai ton  theon Para ton nomon de tou Paulou 
VPUN DASM NASM P DASM NASM CLN DGSM NGSM 
4576 3588 2316 3844 3588 — 3551 1161 3588 3972 
about to open his mouth, Gallio said to the Jews, e "If it 
I 2 $ Y I + f 5 Y $ y I Y 2 
ueMovtos, + dvolyew, TOs oTdua, <do — ToOMOv,» simevs mpg. ToUc,; louOaíoucg;, pévi; Eli > 
mellontos anoigein to stoma ho Gallion eipen pros tous  loudaious men Ei 
VPAP-SGM VPAN —— DASN NASN  DNSM NNSM VAABS P DAPM JAPM TK CAC 
3195 455 3588 4750 3588 1058 2036 4314 3588 2453 3303 1487 
was some crime or wicked villainy, Oo Jews, 
Vig The dObojud:; Yio Tovypdv. Padovpyyuar, W» “lovdaior., 
én ti — adikema e  poneron  rhadiourgema Oo  loudaioi 
VIABS — JNSN NNSN CLD — JNSN NNSN l JVPM 
2258 5100 92 2208 4190 4467 5599 2453 
I would have been justified in accepting? your complaint. 15 But if it is questions 
< KATH, Aóyov. A ÅVETXÓUNV .> ÜLGV s 25 dé, el, > éotw, Gtyuata, 
kata logon an  aneschomen hymon de ei estin — zetemata 
P NASM — TC VAMITS RP2GP CLK CAC VPAI3S NNPN 
2596 3056 — 302 430 5216 1161 1487 2076 2213 
concerning a word and names and your own law, see to it 
mepi, + Adyous xal, dvoudtwv, xol, «ToO, xa, Oud»  vóuou,, heobe,, — + 
peri logou kai onomaton kai tou kath’ hymas nomou  opsesthe 
P NGSM CLN NGPN CLN  DGSM P RP2AP NGSM VFMI2P 
4012 3056 2532 3686 2532 3588 2596 5209 3551 3700 
yourselves! I do not wish to be a judge of these things.” 16 And he 
AUTO;  EYW17 »20 OÙ BovAopat — Elval > XPITHSis >  ToUTOV. + xdi > 
autoi ego ou  boulomai einai krites touton kai 
RP3NPMP —— RPINS BN VPUIIS VPAN NNSM RD-GPN CLN 
846 1473 3756 1014 1511 2923 5130 2532 
drove them away from the judgment seat. 17 So they all seized 
&mjAacey, abtol¢, «2 amd, to; PByuatoos + dé »7  mávreg, emtrAaBduevor 
apelasen — autous apo tou  bematos de pantes — epilabomenoi 
VAAIBS RP3APM P DGSN NGSN CLN JNPM VAMP-PNM 
556 846 575 — 3588 968 1161 3956 1949 
Sosthenes, the ruler of the synagogue, and began beating him in front of 
ZLwobevyv, Tov; apxlouvdywyove + + + 4] > = = &tumtov; e - éumpootevs + 
Sosthenen ton  archisynagogon etypton emprosthen 
NASM DASM NASM VIAI3P P 
4988 3588 152 5180 175 


‘Lit. “with respect to a motive | would have accepted" Lit. “the according to you law" 
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things was a concern to 
ELEÀEV — «TO. 
emelen to 


VIAI3S DDSM 
3199 3588 


ACTS 18:23 


Gallio. 
Tadiwve 5> 
Gallioni 
NDSM 
1058 


of these 
\ ha r 
xalı OÒÒÈV a — TOUTWY,; 
kai ouden toutōn 


CLC JNSN RD-GPN 
2532 3162 5130 


the judgment seat And none 


x ; 
ToU, BHRUATOS 10 
tou — bematos 
DGSN NGSN 
3588 968 


+ + -> > 


Paul Returns to Antioch in Syria 


18:18 So Paul, 
de. <O, Ilat2oc» 
de HO Paulos 


CLT DNSM NNSM 
1161 3588 3972 


the 
tois 


DDPM 
3588 


adelphois 
NDPM 
80 


Aquila. He shaved 
AXÚAAS >o +> KEIPALEVOG zı 
Akylas keiramenos 


NNSM VAMP-SNM 
207 2751 


1602 


19 So they arrived 
dé, KATHVTNORY ı 
de katéntésan 


CLN VAAI3P 
1161 2658 


> 


himself entered into 
QÒTÒGs tlocAOQv;, ein 
autos eiselthon eis 
RP3NSMP ^ VAAP-SNM P 
846 1525 1519 


they asked 
QÙTÕV; ÈPWTWVTWY , 
auton erōtöntön 


RP3GPM VPAP-PGM 
846 2065 


but 


consent, 21 
— 


alla 
CLC 
235 


God 
O08 10> 


again if 
IldÀw, »11 <tob, 


brothers and sailed 
TOig, AdeAdois, «10 &fémAst, 


exeplei 
VIAI3S P 


the 


ten 
DASF 
3588 


him to 


saying 
MAN à ; 
Mà, amotakduevos , 
apotaxamenos 


VAMP-SNM 
657 


after remaining many 
Tpoouetvas; ixavac, T|uépacs 
hikanas 


= 
prosmeinas 


VAAP-SNM 
4357 


JAPF 
2425 


away to 

+ 
ten 
DASF 
3588 


eis 
1519 
his head 
THV24 KEPAAHY 25 
ten kephalén en 


DASF NASF P 
3588 2776 1722 


at 


at Ephesus, and 
ar "ur 

tic, “Edeoov, xàxelvouç s 

eis Epheson  kakeinous 


P NASF RD-APM 
1519 2181 2548 


synagogue 


synagogen 
NASF 
4864 


stay for 


meinai epi 
VAAN P 


3306 1909 4119 


- xal, 
kai 
CLN 
2532 


wills" he set 
Ó£owtog, > > 


Syria, 
Els «Du Zupiav> 
Syrian 
NASF 
4947 


Cenchrea, because he had 


éva Keyxpeaic.; 
Kenchreais 
NDPF 
2747 


and discussed with the 


THV Tuvaywyyv.; «10 deAdd€ato., »16 Toii, Touðaiots e 
dielexato 
VAMI3S 


a longer 
f ur ; ; 
> ueia, émi, »6 mÀelova, yxpdvove > 


pleiona 
JASMC 


farewell and telling them, “I will 
cinw, 
eipon 
VAAP-SNM 
2036 


sail 


farewell to 
»9 


said 
&mova £d evo 10 
apotaxamenos 


VAMP-SNM 
657 


days longer, 
eT, 

hemeras eti 
NAPF B 
2250 2089 


— 


and with him Priscilla and 

à : sans ; 5 
Xalis TVs AVTH1, TIpioxiMars xalo 
kai syn autō Priskilla kai 


CLN P RP3DSM NNSF CLN 
2532 4862 846 4252 2532 


taken a vow. 
> EUYYVas 
euchen 


—  ElXEV 26 


eichen 
VIAI3S NASF 
2192 zm 


behind there, but he 
avtot, Oi, »14 
autou de 


BP CLC 
847 1161 


20 And when 
DA »1 
de 


CLN 
1161 


give his 
OVX, ÉTÉVEUCEV, + 
ouk epeneusen 


BN VAAI3S 
3156 1962 


` 
YEP 27 T 
gar 
CAZ 
1063 


those he left 


> XATÉMTEV 6 
katelipen 
VAAISS 
2641 


-— -— 


Jews. 


loudaiois 
JDPM 
2453 


tois 
DDPM 
3588 


he did not 
»9 


1256 


time, 


chronon 
NASM 
5550 


return to you 
AVAXaUNPH 5 mpóc, Upics 
anakampsó pros hymas 


VFAITS P RP2AP 
344 434 5209 


22 And when 
xalı 


e > > 


from Ephesus. 


> 


as 2 k ME 
avyKOy 2 TÒ «Tfjo, "Edécov; 
anéchthé apo tés Ephesou 
VAPI3S P DGSF NGSF 
321 575 3588 2181 


the church, and 
Tyg exxXAnolav, <7 
ten — ekklesian 


DASF NASF 
3588 1577 


thelontos 
VPAP-SGM 
2309 


he arrived at Caesarea, he 


> xatehbuv, eig, Kaiodpeiav, »10 


katelthon eis — Kaisareian 
VAAP-SNM P NASF 
2718 1519 2542 


down to Antioch. 


; SU. er 
XATEBN 10 eic... Avrióyelay 1 
katebe eis Antiocheian 
VAAIBS P NASF 
2591 1519 490 


theou 
NGSM 
2316 


Palin tou 
B DGSM 
3825 3588 


kai 
CLN 
2532 


went up and greeted 
avaBac; « xol, domacduevos, 
anabas kai aspasamenos 


VAAP-SNM CLN VAMP-SNM 
305 2532 782 


went 23 And after spending some time 


xalı TONTAS» TWA, Xpóvov, 
kai poiēsas tina chronon 


CLN VAAP-SNM JASM NASM 
2532 4160 5100 5550 


- > 


there, he departed, 
Doe) 5 
exelthen 


VAAI3S 
1831 


e -> 


traveling 


Otepyóu.evoc 6 xalets, 
dierchomenos kathexēs 
VPUP-SNM B 
1330 2517 


through 


+ 


one place after another in the Galatian 


^9 Tvs Tadatixny, 
ten  Galatiken 
DASF JASF 
3588 1054 


region and Phrygia, 
WMPAV iy Xal Ppuyiav z 
choran kai Phrygian 
NASF CLN NASF 
5561 2532 5435 


— — — 
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strengthening all the disciples. 


7 n \ " 
aTnpigwv 13 TWAVTAS,, TOUS, ANTAS 16 
sterizon pantas tous mathétas 
VPAP-SNM JAPM DAPM NAPM 

4741 3956 3588 3101 


The Early Ministry of Apollos 

18:24 Now a certain Jew named? Apollos, a native! Alexandrian, arrived 
dé, >1 vi, “Tovdatoc, dvduati; "AmoMMGc, »6 <TH, yévee  Arekavdpedss KATÝVTNOEY a 
de tis loudaios = onomati Apollos tō genei Alexandreus katēntēsen 


CLT JNSM JNSM NDSN NNSM DDSN NDSN NNSM VAAI3S 
1161 5100 2453 3686 625 3588 1085 221 2658 


0 


in Ephesus— an eloquent man who was well-versed in the scriptures. 25 This 
tic;  "Edscov, »9  Aóytg,, àv, > OVis — OuyeTóc, eis THiS,  ypadaic.s 0UT0G; 
eis Epheson logios — aner on dynatos en tais graphais houtos 


P NASF JNSM NNSM VPAP-SNM JNSM P DDPF NDPF RD-NSM 
1519 2181 3052 435 5607 1415 1722 3588 1124 3778 


man had been instructed in the way of the Lord, and being enthusiastic in 
- + HV, KATNXNUÉVOG3; »5 THY, 600v »7 Tots xupiou, xol; > Ew > 
en  katechemenos ten hodon tou  kyriou kai zeón 


VIAI3S VRPP-SNM DASF NASF DGSM NGSM CLN VPAP-SNM 
2258 2727 3588 3598 3588 2962 2532 2204 


spirit, he was speaking and teaching accurately the things about 
<TH TVEÚLATIL > + + Edel, xol, edldacxev,,  ÅXPIBÕSI Trs = mepls 
to pneumati elalei kai edidasken akribos ta peri 


DDSN NDSN VIAISS CLN VIAI3S B DAPN P 
3588 4151 2980 2532 1321 199 3588 4012 


Jesus, although he knew only the baptism of John. 26 And 
«ToU, "Incob;» > > émicTáuevog,., uóvov, Td. BåntToua + Iwdvov., TE, 
tou lēsou epistamenos monon to baptisma loannou te 


DGSM NGSM VPUP-SNM B DASN NASN NGSM CLN 
3588 2424 1987 3440 3588 908 2491 5037 


he began to speak boldly in the synagogue, but when Priscilla and 
odtés, Hpkato, > mappyoidlerbar, + ev; THs ouvaywyh, d& »8  IIploxQAni xal 
houtos erxato parrésiazesthai en te synagoge de Priskilla kai 


RD-NSM . VAMI3S VPUN P DDSF NDSF CLN NNSF CLN 
3778 756 3955 1722 3588 4864 1161 4252 2532 


Aquila heard him, they took him aside and explained the way of 
AxtrAas.; ÅXOÚTQVTEÇs avtot,. +  mMpoceAdBovto,, adtov,, «14 xalis aent, Tiv 600V > 
Akylas akousantes autou proselabonto auton kai | exethento ten  hodon 


NNSM VAAP-PNM RP3GSM VAMI3P RP3ASM CLN VAMI3P DASF NASF 
207 191 846 4355 846 2532 1620 3588 3598 


God to him more accurately 27 And when he wanted to cross 
«TOU, 000,» > avtis > pm ogling y dé, »1 adtod; PEDALS 1 > Oy, 
tou  theou auto akribesteron de autou  boulomenou dielthein 


DGSM NGSM RP3DSM B CLN RP3GSM VPUP-SGM VAAN 
3588 2316 846 199 1161 846 1014 1330 


over to Achaia, the brothers encouraged him and wrote to the 
—  &ic, «ys “Axaiav> of, dóeAdol,, mpotpepduevots © — «8 čypapavı »13 TOI, 
eis ten X Achaian hoi  adelphoi — protrepsamenoi egrapsan tois 


P DASF NASF DNPM NNPM VAMP-PNM VAAI3P DDPM 
1519 3588 882 3588 80 4389 1125 3588 


disciples to welcome him. When he arrived, he!! assisted greatly those 
uabytais,, + dmodekacba,, QÙTÓvı > +  mapayevóusvoc,; O61 cuvefdAero,s MOM 1g TOI 
mathétais apodexasthai auton paragenomenos hos  synebaleto poly tois 
NDPM VAMN RP3ASM VAMP-SNM RR-NSM  VAMI3S JASN DDPM 
3101 588 846 3854 3739 4820 4183 3588 
who had believed through grace. 28 For he was vigorously 


> +  TETIOTEUXÓCI) , Olen «Tío apts.» yap. > »5 edTovws, 
pepisteukosin dia tés charitos gar eutonós 
VRAP-PDM P DGSF NGSF CAZ B 
4100 1223 3588 5485 1063 2159 


Lit. “by name" "Lit. “by nationality" "Lit. “who” 
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refuting the Jews in public, demonstrating through the scriptures that the 
diaxatyr€éyyeto ; Toig, "louóníotg, + Önuocigs emdemvdc, Dias TOV,  ypadüvi. e Tv 
diakatelencheto ^ tois — loudaiois demosia epideiknys dia ton graphon ton 
VIUI3S DDPM ——— JDPM B VPAP-SNM P DGPF NGPF DASM 

1246 3588 2453 1219 1925 1223 3588 1124 3588 


Christ" was Jesus. 
Xplotov,; elvat Inootv., 
christon einai — lesoun 


NASM VPAN NASM 
5547 1511 2424 
Paul Finds Disciples of John the Baptist in Ephesus 
And it happened that while Apollos was in Corinth, Paul 
I9 dé, > ‘Eyeveto, + év, «10v, Anoe <TH, tiva» evs KopivOm, Tatiov, 
de Egeneto en ton Apollo to einai en Korinthō Paulon 
CLT VAMI3S P DAMM NASM DDSN  VPAN P NDSF NASM 
1161 1096 1722 — 3588 625 3588 — 15H 1722 — 2882 3972 
traveled through the inland regions and came! to Ephesus and found some 
dedOdvta, + TH, QVWTEPINA,; Bépyi, <11 EAOEIV,; eig, "Edecov, xalis süpsiv,, TWAS. 
dielthonta ta anoterika mere elthein eis — Epheson kai  heurein tinas 
VAAP-SAM DAPN JAPN NAPN VAAN P NASF CLN VAAN JAPM 
1330 3588 510 3313 2064 1519 2181 2532 2147 5100 
disciples. 2 And he said to them, ^ “Did you receive the Holy Spirit when 
uabytas s T£, + elmév, mpóc, aùtoúç, Ei; + +  &Xderes »6 aytov, mveðuas > 
mathetas te eipen pros  autous Ei elabete hagion pneuma 
NAPM CLN VAABS P — RP3APM TI VAAI2P JASN NASN 
3101 5037 2036 — 434 846 — M87 2983 40 4151 


you believed?" And they said to him, “But we have not even heard that 
+ motedoavtes, O& Ool ©  mpóc,o aUTÓv,, AM, + »20 000’, + AxovoapEv» Elis 


pisteusantes de hoi pros auton All’ oud’ ekousamen ei 
VAAP-PNM CLN DNPM P RP3ASM CLC CLA VAP TI 
4100 TIG] 3588 4314 846 235 3761 191 1487 
there is a Holy Spirit" 3 And he said, “Into what then were you baptized?” 
>  Égty,, »17 Gytvis mveOpa 7 te, > elmév, Etc, ti, ovv; > > éPantiodyte. 
estin hagion pneuma te eipen Eis ti oun ebaptisthete 
VPAI3S JNSN NNSN CLN VAAIBS P R-ASN CUI VAPI2P 
2076 40 4151 5037 2036 1519 5100 3767 907 
And they said, "Into the baptism of John. 4 And Paul said, “John 
O&s ol, eimav, Eic,, 105 Bámrioya .; > "Totyvov 2 òt, IIoQAoc, &imev, Twawys 4 
de hoi eipan Eis to baptisma loóannou de Paulos  eipen loannes 
CLN DNPM VAABP P DASN NASN NGSM CLN — NNSM — VAABS  NNSM 
1161 3588 3004 1519 3588 908 2491 1161 — 3972 2036 2491 
baptized with a baptism of repentance, telling the people that they should 
éBanticev, > > Bdmticouas > petavoias, Adywvio THs Aad, Was > > 
ebaptisen baptisma metanoias legōn tō lað hina 
VAAIBS NASN NGSF VPAP-SNM DDSM NDSM CSC 
907 908 334 3004 3588 2992 2443 
believe in the one who was to come after him— that is, in 
TOTEVOWOW 17 EIS. TÒV > > > + épyóuevov, MET 14 QUTOVIs TOOT’ 1s EOTIWig Elzo 
pisteusosin eis ton erchomenon met’ auton tout’ estin eis 
VAAS3P P — DASM VPUP-SAM P RPJASM — RD-NSN VPABS P 
4100 1519 — 3588 2064 3326 846 504 2076 1519 
Jesus." 5 And when they heard this, they were baptized in the 
<TÒva "Iuootv;» dé. + + dxovouvtes, © + + éBamnticbycav,; sic, Tò; 
ton lesoun de akousantes ebaptisthésan eis to 
DASM NASM CLN VAAP-PNM VAPI3P P ^ DASN 
3588 2424 1161 191 907 1519 3588 
name of the Lord Jesus. 6 And when Paul laid hands? on them, 
dvouas »9 Tot, xuplous Iyood, xci, »2  «To0, TlavAou,  eémibévtos, yelpacs <2 avdrtoic, 
onoma tou  kyriou  lesou kai tou Paulou epithentos  cheiras autois 
NASN DGSM — NGSM NGSM CLN DGSM NGSM VAAP-SGM NAPF RP3DPM 
3686 3588 — 2962 2424 2532 3588 3972 2007 5495 846 


12 Or “Messiah” "Some manuscripts have “and came down” ?Some manuscripts have “placed his hands" 
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the Holy Spirit came upon them and they began to speak in tongues 
Ts <TH Gytov,o  mveÜua, NABE, em’, adtols, TEs > > = EAA y + yAwooas 16 
to to  hagion pneuma  elthe ep’  autous te elaloun glōssais 
DNSN DNSN  JNSN NNSN — VAABS P  RP3APM CLN VIAI3P NDPF 
3588 — 3588 40 4151 2064 1909 846 5037 2980 1100 
and to prophesy. 7 (Now the total number of men was about twelve.) 8 So 
xalı; > émpodYy/tevov ıs dé, ol, mávt&g, =- + dvdpes; noav, woel, dwoexa, 8, 
kai epropheteuon de hoi pantes andres  esan  hosei  dodeka de 
CLN VIAI3P CLN DNPM — JNPM NNPM — VIABP CAM XN CLT 
2532 4395 1161 3588 3956 435 2258 5616 1427 1161 


he entered into the synagogue and was speaking boldly for three months, 
+6 EicgeMGv, sio, v», ouvaywynv, «1 + émappyoidleto, + éml, ptio, vaca 


Eiselthon eis ten — synagogen eparresiazeto epi treis ménas 
VAAP-SNM P — DASF NASF VIUI3S P JAM NAPM 
1525 1519 3588 4864 3955 1909 — 5140 3376 
discussing and attempting to convince them concerning? the kingdom of 
OwAeyóuevoc,, Xain — melünv. - - . meph; —— Tic QaoUelac, > 
dialegomenos kai peithon peri tes basileias 
VPUP-SNM CLN VPAP-SNM P DGSF NGSF 
1256 2532 3982 4012 3588 932 
God. 9 But when some became hardened and were disobedient, 
<t00i5 O¢00,> dé, WS, TIVES; > éoxAnptvovto, xol, > ymeiOouv « 
tou  theou de hos  tines esklerynonto kai epeithoun 
DGSM — NGSM CLC — CAT —RX-NPM VIPIP CLN VIAI3P 
3588 2316 1161 5613 5100 4645 2532 544 
reviling the Way before the congregation, he departed from them and 
xoxooyoÜvrec; THVs 00v, évomtov,, TOO, TANGous;,  »16  &moctàg, GT, advtiv,, «13 
kakologountes | ten hodon enopion tou plethous apostas ap’  autón 
VPAP-PNM DASF — NASF P DGSN NGSN VAAP-SNM P ^ RP3GPM 
2551 3588 3598 1799 3588 4128 868 575 846 
took away the disciples, leading discussions every day in the lecture 
&doplcEV., —« TOUS, aÜwrác.s diaAreyduevos », - xab io WMEPAV 2 ÈV Tf CcXOÀju 
aphorisen tous | mathetas  dialegomenos kath’ hemeran en te schole 
VAAIBS DAPM NAPM VPUP-SNM P NASF P X DDSF  NDSF 
873 3588 3101 1256 2596 2250 1722 3588 4981 
hall of Tyrannus. 10 And this took place for two years, so that all | who 
- > Tupdvvou,; dé, ToÕTO, éÉyévero, «+ emi, Ojo, ety; WOTE, + TMÅVTAÇs TOÙÇo 
Tyrannou de touto egeneto epi dyo ete hoste pantas tous 
NGSM CLN RD-NSN — VAMBS P XN — NAPN CAR JAPM  DAPM 
5181 161 — 504 1096 19009 1417 2094 5620 3956 3588 
lived in  Asia^ heard the word of the Lord, both Jews and 
KATOKOBVTAS 1 THVn ‘Actav, axodoat,; Tóv,, Adyovis »17 Tos xupiov,; TE Tovdatoucis xalo 
katoikountas ^ ten Asian akousai ton logon tou kyriou te — loudaious kai 
VPAP-PAM DASF  NASF VAAN DASM NASM DGSM — NGSM CLK JAPM CLK 
2730 3588 T73 191 3588 3056 3588 2962 5037 2453 2532 
Greeks. 
"EMnvas s 
Hellēnas 
NAPM 
1672 
Would-be Exorcists 
19:11 And God was performing extraordinary? miracles by the hands of 
TE, <s Oedg> > émolels — «o0, Tas, Tuxovoas; Avvduetc, Old TOv, Xeipüva > 
te ho theos epoiei ou tas tychousas Dynameis dia tōn  cheiron 
CLN  DNSM  NNSM VIAISS BN — DAPF  VAAP-PAF NAPF P — DGPF  NGPF 
5037 3588 2316 4160 3756 3588 5177 um 123 3588 5495 
Paul 12 so that even handkerchiefs or ^ work aprons thathadtouched his 
TlavaAov,, mote, + xal, covddpian Ñe ommivoia,  - and, adtod 16 
Paulou hoste kai soudaria e  simikinthia apo autou 
NGSM CAR CLA NAPN CLD NAPN P RP3GSM 
3972 5620 2532 4676 2228 4612 515 846 


3 Some manuscripts have “of the things concerning" 4A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor) > Lit. 
"not the ordinary" 
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skin® were carried away to those who were sick, and their 
«TOUS xpotóc» + amodéperbarg + ém, toc, + + dodevotvtas; xol, vicus 
tou  chrotos apopheresthai epi tous asthenountas kai tas 
DGSM  NGSM VPPN P DAM VPAP-PAM CLN — DAPF 
3588 5559 667 1909 3588 TIO 2532 3588 
diseases left e them and the evil spirits came out 
vócouc,, &moa)Adcoec0ni,, T's QUTHV, TEn Tho «Tü., TMovypa.~» TNVEÚLATQ» exmopeverOat., + 
nosous apallassesthai ap’ autón te ta ta ponera pneumata X ekporeuesthai 
NAPF VPPN P RP3GPM CLN  DAPN  DAPN JAPN NAPN VPUN 
3554 525 515 846 5037 3588 3588 4190 4151 1607 
of them. 13 But some itinerant Jewish exorcists also attempted to 
e œ dé, Tives, meptepyoufvow ; “lovdaiwv, «àv, eopuiotéive xal, emeyeipyoav, > 
de tines perierchomenōn loudaiðn tōn exorkiston kai | epecheiresan 
CLN — RX-NPM VPUP-PGM JGPM DGPM NGPM BE VAAIBP 
1161 — 5100 4022 2453 3588 1845 2532 2021 
pronounce the name of the Lord Jesus over those who had evil 
óvouátgw , TO, Ovouu;s »20 TOO xUpLOV. Inoot., nlio TOS,  — EXOVTASy <This TovNpdicr 
onomazein to onoma tou kyriou lesou epi tous echontas ta ponera 
VPAN DASN NASN DGSM —— NGSM NGSM P DAPM VPAP-PAM — DAPN JAPN 
3687 3588 3686 3588 2962 2424 1909 3588 2192 3588 4190 
spirits, saying, “I adjure you by Jesus whom Paul preaches!” 
«Tài Tvetwataip A€yovtes,, + ‘Opxifw., ÚuĞszay Tov. Incodv.s — 9v, IlaUAog.s xnpdacet z 
ta pneumata legontes Horkizo  hymas ton lésoun hon Paulos keryssei 
DAPN NAPN VPAP-PNM VPAIIS RP2AP — DASM NASM RR-ASM —— NNSM VPAI3S 
3588 4151 3004 3726 5209 3588 2424 3739 3972 2784 
14 (Now seven sons of a certain Sceva, a Jewish chief ^ priest, were doing 
dé, émta, viol, > »4 Twos; Xxevd, »6 'Louóaíou, apytepewos — «— Yoav, TNolodvTEC 10 
de hepta huioi tinos — Skeua loudaiou — archiereos esan  poiountes 
CLN XN — NNPM JGSM NGSM JGSM NGSM VIAIBP — VPAP-PNM 
1161 — 2033 5207 5100 4630 2453 749 2258 4160 
this) 15 But the evil spirit answered and said to them, "Jesus 
TOUTO, dé, T0, «10, Tovypove nveðua, dmoxpilév, + elmev, + adtoics <Tovy ‘Inootv.> 
touto de to to poneron pneuma  apokrithen eipen autois Ton lesoun 
RD-ASN CLN DNSN DNSN JNSN NNSN VAPP-SNN VAAI3S RP3DPM  DASM NASM 
5124 1161 3588 3588 4190 4151 611 2036 846 3588 2424 
I know, and Paul I am acquainted with, but who are you?” 
> ywocxo; Xai, «Tv, llaUAov;» + + émlotapat, <— Obi, Thess EOTE ÚuEÑ 6 
ginosko kai ton Paulon epistamai de tines este  hymeis 
VPAITS CLN  DASM NASM VPUIS CLK RI-NPM — VPADP — RP2NP 
1097 2532 3588 3972 1987 161 — 5101 2075 5210 
16 And the man who had the evil spirit? leaped on them, 
xalı 6; dyÜpomoc, <v, Ws  Yyp TO, <TÒr Tovypdvip  mveÜua, édoAóusvog, em’; avtovd~e, 
kai ho anthropos en ho en to to poneron pneuma  ephalomenos ep’ autous 
CLN DNSM  NNSM P — RR-DSM VIAI3S DNSN — DNSN JNSN NNSN VAMP-SNM P — RP3APM 
2532 3588 444 1722 3739 2258 3588 3588 4190 4151 2177 1909 846 
subdued all of them, and prevailed against them, so that they 
xataxuplevoas 1, QUPOTÉPWV ıs — «+ «14  loyucev,, xov, QÙTÕVI ÖTE - > 
katakyrieusas amphoterōn ischysen kat! | auton hoste 
VAAP-SNM JGPM VAAIBS P RP3GPM CAR 
2634 297 2480 2596 846 5620 
ran away from that house naked and wounded. 17 And 
exvyelv., << x, éxelvou, «ToU, olxou,»  yuuvyoUg., xala TETPAULATIOLEVOUS -> dé, 
ekphygein ek  ekeinou tou oikou gymnous kai — tetraumatismenous de 
VAAN P — RD-GS5M  DGSM NGSM JAPM CLN VRPP-PAM CLN 
1628 1537 1565 3588 3624 131 2532 5135 1161 
this became known to all who lived in Ephesus, both Jews and 
ToUTo, éyévero, yvwotiv, >  Tüciv, TiC, xatomotow,, THV "Edscov, te, “lovdatoiss xals 
touto  egeneto  gnoston pasin tois — katoikousin ten Epheson te  loudaiois ^ kai 
RD-NSN  VAMI3S JNSN JDPM ^ DDPM VPAP-PDM DASF NASF CLK JDPM CLK 
5124 1096 1m0 3956 3588 2730 3588 2181 5037 2453 2532 


6 Lit. “from his skin” "Lit. “in whom the evil spirit was" 
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Greeks, and fear fell upon them all, and the name of the Lord 
"EMyow, xal dófoc,s émémscev,, ¿ml AUTOUS, TNÁVTAG:I xol, TO.» Svoua,, »26  voU.,, xuplov.; 
Hellesin kai phobos  epepesen epi  autous pantas kai to  onoma tou kyriou 
NDPM CLN —— NNSM VAAI3S P RP3APM JAPM CLN — DNSN — NNSN DGSM  NGSM 
1672 2532 — 5401 1968 1909 846 3956 2532 3588 3686 3588 2962 
Jesus was exalted. 18 And many of those who had believed came, 
TgooU,  —  épeyaMveto s Te, TOMol, »4 TOV, + + TEMOTEVXOTWY, NPXOVTOs 
lesou emegalyneto te  polloi ton pepisteukoton ērchonto 
NGSM VIPI3S CLN — JNPM DGPM VRAP-PGM VIUI3P 
2424 3170 5037 4183 3588 4100 2064 
confessing and disclosing their practices, 19 and many of those who 
eZouoroyovuevor, xal, avayyeMovtes, QÙTÕV,ı «vàc, mpakets.o Òt, ixavol, »6 «àv > 
exomologoumenoi kai anangellontes autōn tas praxeis de hikanoi ton 
VPMP-PNM CLN VPAP-PNM RP3GPM ^ DAPF NAPF CLN — JNPM DGPM 
1843 2532 312 846 3588 4234 161 2425 3588 
practiced magic brought together their books and burned them up 
Tpakavtwys «và, meplepya» TUVEVÉYXQVTEŞ ; - Tàcs BiBAous, <7 KATEXAIOVi, © «10 
praxanton ta perierga synenenkantes tas — biblous katekaion 
VAAP-PGM  DAPN JAPN VAAP-PNM DAPF  NAPF VIAI3P 
4238 3588 4021 4851 3588 976 2618 
in the sight of everyone. And they counted up their value and 
> > GOTO «  TüytOV, Xal, +  cuvepWbuwav,, « QÒTÕVı «Tüc.. Tue Xalis 
enopion panton kai synepséphisan auton tas timas kai 
P JGPM CLN VAAI3P RP3GPF  DAPF  NAPF CLN 
1799 3956 2532 4860 846 3588 5092 2532 
found it was fifty thousand silver coins. 20 In this way the word of the 
a ~ 
EÛPOVy © e «gQupidónc,  mévte;»  üpyuplou. + > otTw, + 65 Aóyoc, »5 Tov, 
heuron myriadas pente argyriou houtds ho logos tou 
VAAI3P JAPF XN NGSN B DNSM NNSM DGSM 
2147 3461 4002 694 3779 3588 3056 3588 
Lord was growing in power and was prevailing. 
xuptou; -  wÜ£avevs KATA, “patos, xol, > lo YUEV 16 
kyriou euxanen kata kratos kai ischyen 
NGSM VIAI3S P NASN CLN VIAI3S 
2962 837 2506 2904 2532 2480 
A Major Riot in Ephesus 
19:21 Now when these things were completed, Paul resolved in the Spirit 
05, Oc, tata, << > TANPON ; «ó, TlatAos> eto, vs To TVEVLAT! 10 
de Hōs tauta eplerothe ho Paulos etheto en tō  pneumati 
CLT CAT — RD-NPN VAPI3S DNSM  NNSM VAMIBS P — DDSN — NDSN 
1161 — 563 5023 4137 3588 3972 5087 1722 3588 4151 
to go to Jerusalem, passing through Macedonia and Achaia, 
, i) ve f x ; ; RT ILE 
+ mopeverOatss Elç, "lepooóÀupa s dteAOov 4 - «Oy, Maxedoviev.> xal, Ayalav ıs 
poreuesthai eis Hierosolyma dielthōn ten Makedonian kai — Achaian 
VPUN P NASF VAAP-SNM DASF NASF CLN NASF 
4198 1519 2414 1330 3588 3109 2532 882 
saying «e “After I have been there, it is necessary for me to see 
EIMWV1y Ort, Mets, UEa > «105 yevéc0nup xes + > Od. = + uey > Deyo 
eipon  hoti Meta me to — genesthai ekei dei me idein 
VAAP-SNM CSC P RPIAS DASN VAMN BP VPAI3S RPIAS VAAN 
2036 3754 336 3665 3588 1096 1563 1163 3165 1492 
Rome also.” 22 So after sending two of those who were assisting him, 
‘Poumo xal dé. —> ànootelàaç, ðúos »8 qtÕv, + +  ÖIAXOVOÚVTWVs GUT, 
Rhomen kai de aposteilas dyo ton diakonounton autō 
NASF BE CLN VAAP-SNM XN DGPM VPAP-PGM RP3DSM 
4516 2532 1161 649 1417 3588 1247 846 
Timothy and Erastus, to Macedonia, he himself stayed some time in 
Tipó0sov,, xol, "Epaorov, sic; «yv, Maxedoviave »14 abroc.; eméoxeviy > — Xpóvovis glow 
Timotheon kai Eraston eis ten Makedonian autos — epeschen chronon eis 
NASM CLN NASM P DASF NASF RPJNSMP  VAAI3S NASM P 
5095 2532 2037 1519 3588 3109 846 1907 5550 —— 1519 


8 Lit. “five ten thousands of silver coins” 
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78 
Asia? 23 Now there happened at that 
«DW  ‘Aciavip dé. + 'Eyévevto, xetà, éxetvov, 
ten Asian de Egeneto kata  ekeinon 
DASF NASF CLT VAMI3S P RD-ASM 
3588 TB 1161 1096 2596 1565 
disturbance concerning the Way. 


time no little 
<TOV, XQIPÒV > OUXs CALVO, 
ton _ kairon ouk  oligos 
DASM NASM BN — JNSM 
3588 2540 3756 3641 


24 For someone named!? Demetrius, a silversmith 


THAPAYXOS ; Teplo  THSr 60001, yep, TIS,  dvouati, Anurntptos, > Gpyupoxómoc ; 
tarachos peri tes hodou gar tis onomati Demetrios argyrokopos 
NNSM P DGSF  NGSF CLX RX-NSM NDSN NNSM NNSM 
5017 4012 3588 3598 1063 5100 3686 1216 695 

who made silver replicas of the temple of Artemis, was bringing no little 
> Toldiv, apyupots,  vaobg; - < + + Apréuidos, -  mapstyeto,, oUxi, ÔAYNV 4 
poion — argyrous naous Artemidos pareicheto ouk  oligen 
VPAP-SNM —— JAPM NAPM NGSF VIMI3S BN JASF 
4160 693 3485 735 3930 3156 3641 
business to the craftsmen. 25 These!! he gathered together, and the workers 
épyaciav,; »12 Tots,  Teyvitats 12 ods, »9 ouvabpotous,. - xol, TOUS, epyatass 
ergasian tois technitais hous synathroisas kai tous ergatas 
NASF DDPM NDPM RR-APM VAAP-SNM BE DAPM  NAPM 
2039 3588 5079 3739 4867 2532 3588 2040 
occupied with such things, and said, “Men, you know that from this 
Tepis — «tà, Tolwdta> + «2 citevy "Avopesi. + emlotacbe, ÖTl ÈX, TAVTIS 4 
peri ta toiauta eipen Andres epistasthe hoti ek  tautes 
P DAPN — RD-APN VAAIS — NVPM VPUDP CSC P RD-GSF 
4012 3588 5108 2036 435 1987 3754 — 1537 3778 
business weget our prosperity!? 26 and you see and hear that 
«TW, Epyaciagi ÈST? july. «Yn; eUmoplas xalı + Gewpeite, xol, axovete, Ott, 
tes ergasias estin hemin hē euporia kai theoreite kai akouete hoti 
DGSF NGSF VPABS — RPIDP DNSF  NNSF CLN VPADP CLN — VPADP CSC 
3588 2039 2076 2254 3588 2142 2532 2334 2532 191 3754 
not only in Ephesus but in almost al of Asia!’ this man 
» ~ > a 
oùs pdvov, > "Edécou, MQ, »11 cye00v,, Mhoyg + <T Actas. OÚT 5 + 
ou monon Ephesou alla schedon pases tes Asias houtos 
BN B NGSF CLC B JGSF DGSF  NGSF RD-NSM 
3756 — 3440 2181 235 4915 3956 3588 T3 3778 
Paul has persuaded and turned away a large crowd by saying that 
«0, TlatAog,> »18 meloas,, + peteotycevis + — »20 ÍXQVÒVi OxAovo + AÉYWVa OTi. 
ho Paulos peisas metestesen hikanon — ochlon legon hoti 
DNSM  NNSM VAAP-SNM VAAI3S JASM NASM VPAP-SNM CSC 
3588 3972 3982 3179 2425 3793 3004 3754 
the gods made by hands are not gods. 27 So not only is there a danger 
obs + YIVOMEVOL 2 Ölə; xetpGv.s elolv., ox.; Eolas dé, où, uóvo, > +  - xivduvedel, 
hoi ginomenoi dia  cheiron eisin ouk  theoi de ou monon kindyneuei 
DNPM VPUP-PNM P NGPF —— VPABP BN  NNPM CLN — BN B VPAI3S 
3588 1096 1223 5495 1526 3756 2316 1161 3756 3440 2793 
this line of business of ours will come into disrepute, but also the 
TOTO, «10, uépoce + + > yuiv, - ¿Mbeta sic, àmeAeyuóv,, AMA. Xal TÒ 
touto to meros hemin elthein eis apelegmon alla kai to 
RD-NSN — DASN NASN RPIDP VAAN P NASM CLC BE — DASN 
504 3588 333 2254 2064 1519 557 235 2532 3588 
temple of the great goddess Artemis will be regarded as  nothing— and she 
tepovin »18 Tfj weyaAnsis — Oel. ‘Apteuidos.s + +  AoywOfvat; sic,  oùbëva Tey > 
hieron tes megalés theas Artemidos logisthēnai eis outhen te 
NASN DGSF JGSF NGSF NGSF VAPN P JASN CLN 
241 3588 3173 2299 735 3049 1519 3762 5037 
is about to be brought down even from her grandeur, she whom 
> psv; « + xabapetobat,, xal, »28 abt. «Tío; peyareidtyntos.» | HV so 
mellein kathaireisthai kai autes tes megaleiotetos hen 
VPAN VPPN CLA RP3GSF —— DGSF NGSF RR-ASF 
3195 2507 2532 846 3588 3168 3739 
9 A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor) ‘Lit. “by name" "Lit. “whom” "Lit. “prosperity is to 
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the whole of!^ Asia and the entire ^ world worship!” 28 And when they heard 


y "AM "DCN ; ; : Ate» 
Ho Any > Aoig; Xala a olxouuévQs — € céferat ,; dé. 2 > ‘Axovoavtes , 
he — holé Asia kai hē oikoumene sebetai de Akousantes 
DNSF  JNSF NNSF — CLN DNSF NNSF VPUI3S CLN VAAP-PNM 
3588 3650 T3 2532 3588 3625 4516 1161 191 
this and became full of rage, they began to shout, saying, “Great is 
e xal, yevouevor, TAypeic; + Ouuoðs > >  - &palov, Aéyovteçs MeydAn, e 
kai genomenoi  plereis thymou ekrazon legontes Megalē 
CLN ` VAMP-PNM JNPM NGSM VIABP  VPAP-PNM JNSF 
2532 1096 4134 2372 2896 3004 3173 
Artemis of the Ephesians!” 29 And the city was filled with the tumult, 
<ho "Apteutg;p > > — 'Edeciov, xalı Y, TÖMS, +  émAjoÓq,. << THe, TVyYXÚTEWS 6 
he X Artemis Ephesion kai he polis eplesthe tes  synchyseos 
DNSF NNSF JGPM CLN DNSF NNSF VAPI3S DGSF NGSF 
3588 735 2180 2532 3588 4172 4130 3588 4199 
and with one purpose they rushed into the theater, seizing Gaius 
TEs -—  6pobupaddy, - ^ @punodv, Eig TO. Oéatpov,, cuvapmdcavtes,, lüiov,, 
te homothymadon hormesan eis to  theatron  synarpasantes Gaion 
CLN B VAAIP P — DASN NASN VAAP-PNM NASM 
5037 3661 3729 1519 3588 2302 4884 1050 
and Aristarchus, Macedonians who were traveling companions of Paul. 30 But when 
xal, ‘Aplotapyovis Maxeddvas,, o . > cuvexoWuouc;.s > IlaUAoU; dé, o3 
kai Aristarchon Makedonas synekdémous Paulou de 
CLN NASM NAPM NAPM NGSM CLN 
2532 708 3110 4898 3972 1161 
Paul wanted to enter into the popular assembly, the disciples would not 
TlavAov, QouAouévou, + eioedðeiv, ic, vov.  Ofjuov; - oi, padytat,, »9  oùxs 
Paulou — boulomenou eiselthein eis ton — démon hoi — mathétai ouk 
NGSM VPUP-SGM VAAN P — DASM NASM DNPM  NNPM BN 
3972 1014 1525 1519 3588 1218 3588 3101 3756 
let him. 31 And even some of the Asiarchs!> who were his friends sent 
EWV QÙTÒV 0 dé, xol, Tivèç, »5 TtÕv, "ActpyGv. +  ÖvTeçe aùÙtË, dots mew pavrec, 
eiōn auton de kai tines ton X Asiarchon ontes auto philoi pempsantes 
VIAIBP — RP3ASM CLN CLA — RX-NPM DGPM NGPM VPAP-PNM RP3DSM —— JNPM VAAP-PNM 
1439 846 1161 2532 5100 3588 775 5607 846 5384 3992 
word to him and were urging him not to risk himself by going into 
+ móc, adtovn <9 + TapexdAov, © wy > Oo0vat,, ÉRUTÒV; e © bic 
pros auton parekaloun me dounai — heauton eis 
P RP3ASM VIAI3P BN VAAN RF3ASM P 
4314 846 3870 3361 1325 1438 1519 
the theater. 32 So e some were shouting one thing and some another, for the 
TÒ, ÜéaTpovis oùv, uiv, Mor, +  ëxpalovs e . e 7, — Qo, Yylps No 
to  theatron oun men  alloi ekrazon ti allo gar he 
DASN NASN CLN TE — JNPM VIAI3P RX-ASN JASN CAZ DNSF 
3588 2302 3767 330 243 2896 5100 243 1063 3588 
assembly was in confusion, and the majority did not know why'6 
EKKANTI o v, — cuyxeyuuévm; xal, oli, mAsloug,, »16 ovx,; HOEloavy, «Tlvog,, EvExtis> 
ekklesia en synkechymene kai hoi pleious ouk  edeisan tinos — heneka 
NNSF VIAIBS VRPP-SNF CLN DNPM  JNPMC BN VLAI3P RI-GSN P 
1577 2258 4197 2532 3588 419 3156 1492 5101 1752 
they had assembled. 33 And some of the crowd advised!? Alexander, when 
> + ouvednAtbetoay 15 dé, + &, ToU, ae cuveBiBacav, ‘AAeavdpove  »7 
synelélytheisan de ek tou ochlou synebibasan X Alexandron 
VLAI3P CLN P  DGSM  NGSM VAAIP NASM 
4905 1161 1537 3588 3793 4822 223 
the Jews put him forward. But Alexander, motioning with his 
AS oy ; , "m f ET , ; 
T&v, “lovdaiwv. npoßaňóvtwv, adtovs 47 dé» «óu Arékavdpos.p xataccioas., »16 Wis 
ton  loudaion probalonton auton de ho Alexandros kataseisas ten 
DGPM  JGPM VAAP-PGM RP3ASM CLN — DNSM NNSM VAAP-SNM DASF 
3588 2453 4261 846 1161 — 3588 22 2678 3588 


14 A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor) 50r "provincial authorities" 16 Lit. “on account of 
what" "Or "concluded it was about" 
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hand, was wanting to defend himself to the popular assembly. 34 But when 
xpa + — *0eAev,; +  &moloyéicüni.s — —  »20 Thi OY» - dé. 2 
cheira éthelen apologeisthai to demo de 

NASF VIAI3S VPUN DDSM NDSM CLC 

5495 2309 626 3588 1218 1161 


they recognized that he was a Jew, they were shouting with one voice from 
+ émyvovtes, Oc, + éotw, + 'louocióc, »15 eyéveto, xpaljvvov,, »6 plas dws ex, 


epignontes hoti estin loudaios egeneto  krazonton mia phone ek 
VAAP-PNM CSC VPAI3S JNSM VAMI3S VPAP-PGM JNSF — NNSF P 
1921 3754 2076 2453 1096 2896 1520 5456 1537 
all of them for about two hours, "Great is Artemis of the Ephesians!" 
, n A M " ; "n ; ; 
TAVTWV o = +  éml, Oc, 0o, pac, MeydAynis © «9; "Aptsucs > > Edeotv io 
panton epi hos dyo horas  Megale he Artemis Ephesion 
JGPM P CAM — XN NAPF JNSF DNSF NNSF JGPM 
3956 1909 568 MH 5610 3173 3588 735 2180 
35 And when the city secretary had quieted the crowd, he said, “Ephesian 
dé. »1 63 ypappateds, - + xataotethas, tov; dyhove > dwoiv; "“Edéoiot, 
de ho grammateus katasteilas ton ochlon phesin ^ Ephesioi 
CLN DNSM NNSM VAAP-SNM DASM NASM VPAIBS JVPM 
1161 3588 1122 2687 3588 3793 5346 2180 
men, for who is there among men who does not know the Ephesian 
"Ayüpecs yüápa TIS TTW + > avOpamwvi; 0c, »16 o0, YIVWOKEL THV “Ederiovis 
Andres gar tis — estin anthropon hos ou  ginoskei ten Ephesion 
NVPM CLX — RI-NSM VPABS NGPM RR-NSM BN VPAI3S DASF JGPM 
435 1063 — 5101 2076 444 3739 3756 1097 3588 2180 
city is honorary temple keeper of the great Artemis and of her 
TOAW 19 OUTAV>, VEWKOPOV» = + + 24 THe» pweydAns., Aptéuidos., xol. »27 Tot. 
polin ousan neōkoron tes | megales Artemidos kai tou 
NASF  VPAP-SAF JASM DGSF JGSF NGSF CLN DGSN 
4172 5607 3511 3588 3173 735 2532 3588 
image fallen from heaven? 36 Therefore because these things are undeniable, it 
dtometots., — e - - 00V; ^3 ToUtQV, | «—  — OT WY; Gyavutppyrov , > 
diopetous oun touton onton —anantirréton 
JGSN CLI RD-GPN VPAP-PGN JGPN 
1356 3767 5130 5607 368 
is necessary that you be quiet and do nothing rash! 
éotly,  déovs e duds, ÚTŘPXEIVo xaTecTOAuÉVoucs xol, MATTE,  uyoévu TPOTETES 1. 
estin deon hymas hyparchein katestalmenous kai ^ prassein meden  propetes 
VPAIBS — VPAP-SNN RP2AP VPAN VRPP-PAM CLN VPAN JASN JASN 
2076 1163 5209 5225 2687 2532 4238 3367 4312 
37 For you have brought these men here who are neither temple 
yap, +  -  *yéyere, tovtous, «ToUc, dvdpacp — e e e  OUtt, EpocUAOUG; 
gar egagete  toutous tous andras oute — hierosylous 
CAZ VAADP RD-APM = DAPM — NAPM CLK JAPM 
1063 n 5128 3588 435 3m 2417 
robbers nor blasphemers of our goddess. 38 e If then Demetrius and 
+  odtes Praohnuotivtas, »11 yudivi. <THV. Oev > uiv, ef, ovv; Anuytpwos, xal, 
oute — blasphémountas hemon ten  theon men ei oun  Demetrios kai 
CLK VPAP-PAM RPIGP — DASF  NASF TE CAC CLI NNSM CLN 
377 987 2251 3588 2316 3303 1487 3767 1216 2532 


the craftsmen who are with him have a complaint against anyone, the court 
ols Texvitats © e ÙV, AUTH, EyouTW > Adyovi, MOS Tha. > ayopaior., 


hoi — technitai syn autō  echousin logon pros tina agoraioi 
DNPM NNPM P — RPJDSM  VPAI3P NASM P RX-ASM JNPF 
3588 5079 4862 846 2192 3056 4314 5100 60 
days are observed and there are  proconsuls— let them bring charges against 
— + yov Xale + slow — dy0UmaTol, + — — eyxadeitwoav r - - 
agontai kai eisin anthypatoi enkaleitosan 
VPPI3P CLN VPAI3P NNPM VPAM3P 
n 2532 1526 446 1458 
one another! 39 But if you desire anything further, it will be settled in 
+> aMyhots so dé, el, + émidytette, Tl;  Tépattép, > +> —> émtAvOycetats ev« 
allélois de ei epizeteite ti peraitero epilythesetai en 
RC-DPM CLN CAC VPADP RX-ASN B VFPI3S P 
240 1161 1487 1934 5100 4008 1956 1722 
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the lawful assembly. 40 For indeed we are in danger of being accused of 
TH, evvouws exxAncia, yàp “al, + + - xvouvevouev, > + éeyxadrdiobar, > 
te ennomo  ekklesia gar kai kindyneuomen enkaleisthai 
DDSF  JDSF NDSF CAZ BE VPAITP VPPN 
3588 | T2 1577 1063 2532 2793 1458 
rioting concerning today, since there is no cause in relation 
OTATEWS 5 Teple <TH, ohuepove > >  Omdpyovtos:, pydevdsy aitlou > Tepi 
staseds peri tes | semeron hyparchontos médenos aitiou peri 
NGSF P DGSF B VPAP-SGN JGSN JGSN P 
4714 4012 3588 4594 5225 3367 159 4012 
to which we will be able e to give an account concerning this 
v ^, 
> 0 > +> > OuwoóusÜn, oÙ + dmodotvatis > Adyov., TEplis  — TRUTIS 2, 
hou dynésometha ou apodounai logon peri tautés 
RR-GSN VFMITP BN VAAN NASM P RD-GSF 
3139 1410 3156 591 3056 4012 3778 
disorderly gathering!” And when he had said these things, he dismissed 
«tc,  cverpodfis 20> - Xd; > + >  smüv, Tatta., + — —  üméuctv. 
tes systrophes kai eipon tauta apelysen 
DGSF NGSF CLN VAAP-SNM — RD-APN VAAI3S 
3588 4963 2532 2036 5023 630 
the assembly.!? 
; > ; 
THV25 exxXAnotav », 
tén ekklésian 
DASF NASF 
3588 1577 
Paul Travels Through Macedonia and Greece 
Now after the turmoil had ceased, Paul summoned 
20 dé. Meta, tov; ÜópuBov, > «10, matoucbar» <ós Iaðàosə petamempauevos ; 
de Meta ton thorybon to pausasthai ho Paulos metapempsamenos 
CLT P DASM NASM DASN VAMN DNSM  NNSM VAMP-SNM 
1161 3326 3588 2351 3588 3973 3588 3972 3343 
the disciples, and after encouraging them, he said farewell and departed to 
TOUS. PAÔNTASu xal +  TAPAXAAÉTAÇ: © 15 domackmevog, + +  &mós. > 
tous mathétas kai parakalesas aspasamenos exelthen 
DAPM NAPM CLN VAAP-SNM VAMP-SNM VAAI3S 
3588 3101 2532 3870 782 1831 
travel to Macedonia. 2 And after he had gone through those regions 
mopeverdat ys, EiS; Maxedoviay s 06, > > - Ow, - éxélya. «rà, uÉ, 
poreuesthai eis Makedonian de dielthon ekeina ta mere 
VPUN P NASF CLN VAAP-SNM RD-APN — DAPN — NAPN 
4198 1519 3109 1161 1330 1565 3588 33D 
and encouraged them at length,! he came to Greece 3 and stayed 
* H > vx H ^ 5 2 AS € lA T 
xol, Mapaxaréoas, avtovss <AÓywo TOM,» + Ye. sig, «Ty — EAR 4> TE, TOU/OOG; 
kai ^ parakalesas autous logo pollo elthen eis ten Hellada te  poiesas 
CLN VAAP-SNM RP3APM NDSM JDSM VAABS — P DASF NASF CLN — VAAP-SNM 
2532 3870 846 3056 4183 2064 1519 — 3588 1671 5037 4160 
three months. Because a plot was made against him by the Jews as 
tpeis, uvas, ^5 + émPourtcs +> yevouevys; > avtH, tmdg TOv, Tovdaiwvs. > 
treis ménas epiboulés genomenes autō hypo tōn  loudaion 
JAPM NAPM NGSF VAMP-SGF RP3DSM P — DGPM — JGPM 
5140 3376 1917 1096 846 5259 3588 2453 
he was about to set sail for Syria, he came to a decision to 
> +> peMovtts <« dvdyerbat, Elç <tTHV4 Eupiavi> + ÈyÉVETO — > yrounsy > 
mellonti anagesthai eis ten Syrian egeneto gnomes 
VPAP-SDM VPPN P DASF NASF VAMI3S NGSF 
3195 321 1519 3588 4947 1096 1106 
return through Macedonia. 4 And Sopater son of Pyrrhus from 
«ToU,, ÚTOTTPÉDEW 19> Dt.  Maxedovias », dé, Xwmatpos, e — IIvppou; > 
tou X hypostrephein dia Makedonias de X Sopatros Pyrrou 
DGSN VPAN P NGSF CLN NNSM NGSM 
3588 5290 1223 3109 1161 4986 4450 


18 Verse 41 in the English Bible is included as part of v. 40 in the standard editions 


of the Greek text ‘Lit. “with many a word" 
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Berea, and Aristarchus and Secundus from Thessalonica, and Gaius from Derbe, 
Bepoiaioçe Öës "Aplevapyoc, Xalo Lexotvdoc + Oeooadovxéwv, xol, lüiog, + Aepfoioc,, 


Beroiaios de Aristarchos kai — Sekoundos Thessalonikeon kai Gaios Derbaios 
JNSM CLN NNSM CLN NNSM NGPM CLN  NNSM JNSM 
961 1161 708 2532 4580 2331 2532 1050 1190 

and Timothy, and Tychicus and Trophimus from Asia, were accompanying him. 

xalı, 'Tiuó0coc,; Os  Tuyuxóg, xalo  Tpddimos > Arvo, > cuveimero,  QÒT; 
kai Timotheos de Tychikos kai Trophimos Asianoi syneipeto autō 

CLN NNSM CLN NNSM CLN NNSM NNPM VIUIS RP3DSM 

2532 5095 1161 5190 2532 5161 714 4902 846 

5 And these had gone on ahead and were waiting for us in Troas. 6 And 

A ^ 
dé. ovtol, +  mpoceMÓóvtec, + = + + Ëpevov, + We, eve Tpwddr, de, 
de houtoi proselthontes emenon hemas en Troadi de 
CLN — RD-NPM VAAP-PNM VIAIBP RPIAP OP NDSF CLC 
1161 — 3778 4281 3306 248 122 574 1161 
we sailed away from Philippi after the days of Unleavened Bread 

huels, e&emAcvonpev, | — amd, PAINTNWV o UETA, TAS; YuEpacs > «1v, uev» + 

hemeis exepleusamen apo  Philippon meta tas hemeras ton | azymon 

RPINP VAAIIP P NGPM P — DAPF — NAPF DGPN JGPN 

2249 1602 515 5375 3326 3588 2250 3588 106 

and came to them at Troas within five days, where we 

^^ At 

xol, ÄHADOUEV» mpóc,, aUToUc. EiS <THVic Tpwddar> — dypus MEVTE NMEPBVig OU > 

kai  elthomen pros  autous eis ten Troada achri pente hēmerōn hou 

CLN VAAIIP P RP3APM — P DASF NASF P XN NGPF B 

2532 2064 4314 846 1519 — 3588 5174 891 4002 2250 3757 
stayed seven days. 


dtetphpapev >, ETTA» Tupac. 
dietripsamen hepta  hemeras 
VAAIP XN NAPF 
1304 2033 2250 


Eutychus Falls from a Window 
20:7 And on the first day of the week, when we had assembled to break 
dé, “Ev, TH; Qu, - »6 tvs sahara >7 yudvs >  cuvmyuévov; > xAácat, 


de En te mia ton  sabbaton hemon synégmenon klasai 
CT P  DDSF JDSF DGPN NGPN RPIGP VRPP-PGM VAAN 
1161 1722 3588 1520 3588 4521 2257 4863 2806 
bread, Paul began conversing with them, because he was going to leave 
dprov,, <6, TlataAos,> > dteAeyeto 3  — aco, > > + peMovi, > fév 
arton ho Paulos dielegeto autois mellon exienai 
NASM — DNSM — NNSM VIUI3S RP3DPM VPAP-SNM VPAN 
740 3588 3972 1256 846 3195 1826 
on the next day, and he extended his message until midnight. 8 Now 
»18 Tjj; EMAVPLOVis | TEx —> TMAPETEWVEV ig TOV2 AdyOV2. MEXPl.; METOVUXTÍOV 2, 96, 
te — epaurion te pareteinen ton logon | mechri mesonyktiou de 
DDSF B CLN VIAISS DASM NASM P NGSN CLN 
3588 1887 5037 3905 3588 3056 3360 3317 1161 
there were quite a few lamps in the upstairs room where we were gathered. 
M ^ z 3 
> yoav, tkaval, + «+ Aaunddes, ev; TO. Ümepoo.; + OUs  — UEV CUVYyUÉVOL 1 
esan  hikanai lampades en to  hyperoo hou emen synegmenoi 
VIABP — JNPF NNPF P DDSN  NDSN B VIANP  VRPP-PNM 
2258 2425 2985 1722 3588 5253 3757 1510 4863 
9 And a certain young man named? Eutychus who was sitting in the window 
0f, »4 Tic, venviag, + dvdyatt; Etuyo > > xat voc ı éni, Ties Bupiðos ə 
de tis neanias onomati Eutychos kathezomenos epi tes  thyridos 
CLN JNSM NNSM NDSN NNSM VPUP-SNM P — DGSF  NGSF 
1161 5100 3494 3686 2161 2516 1909 3588 2316 
was sinking into a deep sleep while Paul was conversing at 
; etum a ; ; ad 
> xatadepdpevosin +  »11 Babel, bm@n »13 «o0, TlavAoui» + dtareyouévou.; etic 
katapheromenos bathei hypno tou Paulou dialegomenou epi 
VPPP-SNM JDSM NDSM DGSM NGSM VPUP-SGM P 
2102 901 5258 3588 3972 1256 1909 
2 Lit. “by name" 
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length. Being overcome by sleep, he fell down from the third 
TAgiov,, + xateverOelois AM «ToÜ.,, Ümvou,»  — ÉmecEV. xt. m0. TOD, TploTÉyou., 
pleion katenechtheis apo tou hypnou epesen _ kato apo tou  tristegou 
JASNC VAPP-SNM P DGSM  NGSM VAAIBS B P ^ DGSN NGSN 
4119 2102 575 3588 5258 4098 2736 575 3588 5152 
story and was picked up dead. 10 But Paul went down and threw 
- xal pns | vexpócs 02, «ó, TatAos» mue —  - émémt0EV, 
kai erthe nekros de ho Paulos katabas epepesen 
CLN VAPI3S JNSM CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM VAAIBS 
2532 142 3498 1161 3588 3972 2597 1968 
himself on him, and putting his arms around him, said, “Do not be distressed, 
- > aùtÄ, xol, cupmepraBavs — — - e = cimevy »11 Mho > AopuPeiobe,, 
autō kai = symperilabon eipen Mē thorybeisthe 
RP3DSM CLN VAAP-SNM VAAI3S BN VPPM2P 
846 252 4843 2036 3361 2350 
for his life is in him.” 11 So he went up and broke 
yàp; adtotis «Xo Wuyi eotvig Vi AUTH, 0&2 > dvoflàg, + xal, xAdous, 
gar autou he  psyche estin en autō de anabas kai klasas 
CAZ  RP3GSM DNSF  NNSF VPAIS —— P — RP3DSM CLN VAAP-SNM CLN — VAAP-SNM 
1063 846 3588 5590 2076 1722 846 1161 305 2532 2806 
bread, and when he had eaten and talked for a long time, until 
<TÒòv; ĞpTove xal; +  -— + yevoduevoss TEn utAjoas, ke’) > tkavdvi + Yl 
ton arton kai geusamenos te  homilesas eph’ hikanon achri 
DASM NASM CLN VAMP-SNM CLN — VAAP-SNM P JASM P 
3588 740 2532 1089 5037 3656 1909 2425 891 
dawn, then he departed. 12 And they led the youth away alive, and 
adyfc. oTWs:; - — éEm svi d& + Hyayov, tov; molón, «1 — (vcra, xol; 
auges  houtos exelthen de egagon ton  paida zonta kai 
NGSF B VAAI3S CLN VAABP — DASM NASM VPAP-SAM CLN 
827 3779 1831 1161 n 3588 3816 2198 2532 
were greatly? comforted. 
«os MEtploc» — mapexAyjoncay ; 
ou  metrios pareklethesan 
BN B VAPI3P 
3756 3357 3870 


The Voyage to Miletus 


20:13 But we went on ahead to the ship and put out to sea for 
06, “Huei, mpogeMóvtec, + - ini, TÒ; TACÑOV 6 3 ayy Onuey ; - -e e &nls 
de Hēmeis proelthontes epi to  ploion anéchthemen epi 
CLN — RPINP VAAP-PNM P — DASN NASN VAPIIP P 
161 — 2249 4281 1909 3588 4143 321 1909 

Assos, intending to take Paul on board there. For 
Y 5, I 2 I Y N 22 ` 

«Us, "Accov,» MÉMOVTEG o + àvadaußávet ;, <tdv,, lloUAow» «413 «+ — éxéiüev, yàp, 

ten Asson mellontes analambanein ton Paulon ekeithen gar 

DASF NASF VPAP-PNM VPAN DASM NASM BP CAZ 

3588 789 3195 353 3588 3972 1564 1063 

having made arrangements in this way, he himself was intending to 

> — latetwypevos is - > oUTWS:6 |  »19 arcs Wi wEMwv» > 
diatetagmenos houtos autos en mellon 
VRPP-SNM B RP3NSMP —VIAIS  VPAP-SNM 
1299 3779 846 2258 3195 
travel by land. 14 And when he met us at Assos, we took 
' n ‘ : NC oF , 7 
m&gÜE. = =- dé. ws, - ouvéßaňev, huv, slc, <Thvs "Aocov» »10 ġvañaßóvtess 
pezeuein de — hos syneballen hemin eis ten Asson analabontes 
VPAN CLN — CAT VIAI3S RPIDP P — DASF  NASF VAAP-PNM 
3978 1161 — 560 4820 2254 1519 — 3588 789 353 
him on board and went to  Mitylene. 15 And we sailed from there 

atv, 4 + +  "ousv, eis MitvaAjvyy » xüxtiüev, »5  momAeUcavtEG, o e 

auton elthomen eis — Mitylenen kakeithen apopleusantes 

RP3ASM VAAITP P NASF CLN VAAP-PNM 

846 2064 1519 3412 2547 636 


3 Lit. “were not moderately" 
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on the next day, and arrived opposite Chios. And on the next day we 
^4 Tjj emovon, -— 42 xaTWwooausv, vrxpucs Xiou, & »10 Ths EtTEP% — > 
te — epiouse katentesamen antikrys Chiou de te hetera 
DDSF  VPAP-SDF VAAIIP P NGSF CLN DDSF — JDSF 
3588 1966 2658 481 5508 1161 3588 — 2087 


approached e Samos, and on the following day we came to Miletus. 16 For 


; , ; : a pu » , , n 
Tu u lo, ZXáuov, 6,4 »16 Thuy exouevyis —  — HAPouevi, eic MANTO yep. 
parebalomen eis Samon de te echomené elthomen eis — Mileton gar 
VAATTP P NASF CLN DDSF  VPMP-SDF VAAIP P NASF CAZ 
3846 15194544 1161 3588 2192 2064 1519 3399 1063 
Paul had decided to sail past Ephesus so that he would 
<6, llaUAog» + xexpixer, + mapamdretoat, << <tyv, "Edecov»  Omoc, «+ Qtun »10 
ho Paulos kekrikei parapleusai ten X Epheson hopos auto 
DNSM — NNSM VLAI3S VAAN DASF NASF CAP RP3DSM 
3588 3972 2919 3896 3588 2181 3704 846 
not be having to spend time in Asia.4 For he was hurrying if 
uho YET - > Xpeyespipaman » + & 3 <TH, Ace yb + - eomevdevis Elis 
me genetai chronotribesai en te Asia gar espeuden _ ei 
BN VAMS3S VAAN P — DDSF NDSF CAZ VIAI3S CAC 
3361 — 1096 5551 1722 3588 — 73 1063 4692 1487 
it could be possible for him to be in Jerusalem on the day of 
> + Sh. ÖUVATÒV y + abt). + yevéobat.s sic, "lepocóluua.s »23 Tv» "uépav. > 
eie — dynaton auto genesthai eis Hierosolyma ten  hemeran 
VPAO3S  JNSN RP3DSM VAMN P NASF DASF NASF 
1498 1415 846 1096 1519 2414 3588 2250 
Pentecost. 
«Tác,  TEVTNKOTTHS 25> 
tés pentekostés 
DGSF NGSF 
3588 4005 
Paul’s Farewell to the Ephesian Elders 
20:17 And from Miletus he sent word to Ephesus and summoned the 
dé, ‘Amd, «rfc, MudAyjtoup »8 méupass œ ics "Edecov, <5 petexaAgoatos Tous, 
de Apo tés Milétou pempsas eis Epheson metekalesato tous 
QT P DGSF NGSF VAAP-SNM P NASF VAMI3S DAPM 
1161 — 575 3588 3399 3992 1519 2181 3333 3588 
elders of the church. 18 And when they came to him, he said to 
Ka RAN the ;» ^12 Tfj, exxAnotas dé, Oc,  — Tapeyévovto, mpóc, avtov; + simew > 
presbyterous tes ekklesias de hos paregenonto pros auton eipen 
JAPM DGSF NGSF CIN CAT VAMI3P P RP3ASM VAAI3S 
4245 3588 1577 1161 — 5613 3854 4314 —— 846 2036 
them, "You know from the first day on which I set foot in 
» N x 
aùtois, "Yuéigs emtotacbe, amd. »12 NPOTMSu HUÉPAS du Oy > emeByvis -eisi 
autois Hymeis epistasthe apo protes hēmeras aph' hes epeben eis 
RP3DPM —— RP2NP VPUDP P JGSF NGSF P RR-GSF VAAITS P 
846 5210 1987 515 4413 2250 515 3739 1910 1519 
Asia‘ how I was the whole time with you— 19 serving the 
«UM. Acitv;e  Tücy + Eyevounvos TOV» müvra., xpóvov, wel’ ÜpuGva dovAedwv, TH. 
tén Asian pos egenomen ton panta  chronon meth’ hymon douleuon tō 
DASF NASF B VAMITS DASM — JASM NASM P RP2GP VPAP-SNM — DDSM 
3588 T3 4459 1096 3588 3956 5550 3326 5216 1398 3588 
Lord with all humility and with tears, and with the trials that 
xupio, peta, NÅN; Tamewodpootwys, xal, + daxplwvs xol, + + Telpacudvy», > 
kyrio meta pasēs  tapeinophrosynes kai dakryon kai peirasmon 
NDSM P JGSF NGSF CLN NGPN CLN NGPM 
2962 3326 3956 5012 2532 1144 2532 3986 
happened to me through the plots of the Jews— 20 how I did 
«ry, cupávrOv,» + uou, iy Tait, emPovdAaic., »18 T&v; Tovdatwis QC, > »3 
ton symbanton moi en tais ^ epiboulais ton loudaion hos 
DGPM VAAP-PGM RPIDS P DDPF NDPF DGPM JGPM CSC 
3588 4819 3427 1722 3588 1917 3588 2453 5613 


^A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor) 
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not shrink from proclaiming to you anything that would be profitable, 
un, omeoteiduyv, + —«T00, dvayyeidate +  üpiy, ovdév, TOV, + + ouudepóvrov; 
me  hypesteilamen tou anangeilai hymin ouden tōn sympheronton 


BN VAMITS DGSN VAAN RP2DP JASN DGPN VPAP-PGN 
3361 5288 3588 32 5213 3162 3588 4851 


and from teaching you in public and from house to house, 21 testifying 
xul, +> Oif dyes. + Owuocig,, xol, xav OOU — — — Dtapaptupdpevos ı 
kai didaxai — hymas demosia ^ kai kat? — oikous diamartyromenos 


CLN VAAN RP2AP B CLN P. NAPM VPUP-SNM 
2532 1321 5209 1219 2532 2596 3624 1263 


both to Jews | and to Greeks with respect to repentance toward God and 
te, — 'lovoaíog, xol, + “EMyow, > > > <TÙVs METŘVOLAY o> tic, Oeòvs xal, 
te loudaiois ^ kai Hellesin ten | metanoian eis  theon kai 


CLK JDPM CLK NDPM DASF NASF P NASM CLN 
5037 2453 2532 1672 3588 3341 1519 2316 2532 


faith in our Lord Jesus. 22 "And now behold, bound by the 
míotty, tic. Audvis «Tóvi, xUplOVip “Inootivi6 xol, vOv, 9o,  OsOsuévoc, »7 The 
pistin eis hemon ton kyrion lesoun kai nyn idou — dedemenos to 


NASF P RP1GP DASM NASM NASM CLN B l VRPP-SNM DDSN 
4102 1519 2257 3588 2962 2424 2532 3568 2400 1210 3588 


Spirit I am traveling to Jerusalem, not knowing the things that will 
mvevuatt, éyw; —> Topevouats slc, TepouvoaÀhu o Uhi EDOS Tn + > > 
pneumati ego poreuomai eis lerousalēm me eidos ta 


NDSN RP1NS VPUNS P NASF BN VRAP-SNM DAPN 
4151 1473 4198 1519 2419 3361 1492 3588 


happen to me there," 23 except that the Holy Spirit 
TUVAVTCOVTE 4 > Polis <p QUT» TAY, OTl, TO; «10, Gytve mvedua, 
synantésonta moi en aute plen hoti to to Mhagion pneuma 


VFAP-PAN RP1DS P RP3DSF CLC CSC  DNSN DNSN JNSN NNSN 
4816 3427 1722 846 4133 3754 3588 3588 40 4151 


testifies to me in town after town, saying that bonds and persecutions 
Dtayraptupetal, > uou, XAT, mÓÀws + + éyo Sty, Seouds; xol, —— Open, 
diamartyretai moi kata polin legon hoti desma kai thlipseis 


VPUI3S RP1DS P NASF VPAP-SNN CSC NNPN CLN NNPF 
1263 3427 2596 4172 3004 3754 1199 2532 2347 


await me. 24 But I consider my life as worth nothing? to myself, 
MÉVOUCIV ;; Mss OW, + motÜpot, THY, Wuyyve + Tilav, <ovdevds, Aóyoup  — euauTHs 
menousin me all’ poioumai ten  psychen timian ^ oudenos logou emauto 


VPAI3P RP1AS CLC VPMI1S DASF NASF JASF JGSM NGSM RFIDSM 
3306 3165 235 4160 3588 5590 5093 3162 3056 1683 


in order to finish my mission and the ministry that I received from 


> Q6, > TEÀEIÕOTQL w MOVs; < TOV, Opóuovs xolg THVis Olaxoviavis vir +  &Aaovis TAPA 
hos teleiosai mou ton dromon kai ten diakonian hen elabon para 
CAP VAAN RPIGS — DASM NASM CLN — DASF NASF RR-ASF VAAITS P 
5613 5048 3450 3588 1408 2532 3588 1248 3739 2983 3844 


the Lord Jesus, to testify to the gospel of the grace of 
TOD.» xupiov., 'Dyco0., + dtapaptipacbar,, »25  Tó,, evayyeAlov., »27 Tio» XÅPITOŞ» > 
tou kyriou lesou diamartyrasthai to — euangelion tes  charitos 


DGSM NGSM NGSM VAMN DASN NASN DGSF NGSF 
3588 2962 2424 1263 3588 2098 3588 5485 


God. 25 "And now behold, I know that all of you, among whom I 
«ToU,s Oeo Kai, viv, ido; éyw, olón, Ort mévtec, +  Üptigo ey 0105 > 
tou  theou Kai  nyn idou | ego oida hoti pantes hymeis en hois 
DGSM NGSM CN — B | RPINS VRAIS CSC — JNPM RP2NP P RR-DPM 
3588 2316 2532 3568 2400 1473 1492 3754 3956 5210 1722 3739 
went about proclaiming the kingdom, will see my face no 


> OAD xnpioowv., THis PBactrelavi, —>  Ceobes pou, <td, TMPÓTWTÓV> OÙXÉTL 
diēlthon kerysson ten basileian opsesthe mou to prosopon ouketi 
VAAITS VPAP-SNM  DASF NASF VFMDP — RPIGS — DASN NASN BN 
1330 2784 3588 932 3700 3450 3588 4383 3765 


5Lit. "init" ©Or “not a single word"; literally “not any thing" 
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more. 26 Therefore I testify to you on this very day that I am 
- ditt, + paptbpouat, + úu, ev, >  oYuspove «Tfj Yuepa>  ÖTis > Ello 
dioti martyromai hymin en sémeron të  hemera hoti eimi 
cL VPUITS RP2DP P B DDSF  NDSF CSC VPAIIS 
1360 3143 528 1722 4594 3588 2250 3154 1510 
guiltless of the blood of all of you, 27 for I did not shrink from e 
xoÜapóc, amd, ToU, QÜATOG > TNÅVTWV 4 = + yap. > »3 ov, Umeoteduyv, Tod, Ur 
katharos apo tou  haimatos panton gar ou hypesteilamén tou me 
JNSM P — DGSN  NGSN JGPM CAZ BN VAMITS DGSN BN 
2513 575-3588 129 3956 1063 3756 5288 3588 3361 
proclaiming to you the whole purpose of God. 28 Be on guard for 
averyyeiAat, > uÙ Thys mücay; oux, > «coU, Get,» + + Mpooexete, > 
anangeilai hymin ten pasan boulen tou  theou prosechete 
VAAN RP2DP DASF  JASF NASF DGSM ^ NGSM VPAM2P 
312 5213 3588 3956 1012 3588 2316 4337 
yourselves and for all the flock among which the Holy Spirit has 
éavtois, xal, > mavti, TH; Momvin, év, Qs TÒ «T0, Aylovi> mua, > 
heautois kai panti to  poimnio en ho to to hagion pneuma 
RF2DPM CLN JDSN — DDSN — NDSN P RR-DSN DNSN — DNSN  JNSN NNSN 
1438 2532 3956 — 3588 4168 1722 3739 3588 3588 40 4151 
appointed you as overseers, to shepherd the church of God which he 
eto, vec, + ÈMITXÓTOUŞı + Toyalvetvis Cv; EXXANTİAV ıs + «ToU, Oeod Åva > 
etheto hymas episkopous poimainein — ten ekklesian tou  theou hen 
VAMI3S RP2AP NAPM VPAN DASF NASF DGSM — NGSM RR-ASF 
5087 5209 1985 4165 3588 1577 3588 2316 3739 
obtained through the blood of his own Son. 29 I know that after my 
TEPLETIOITATO 2» Ölkə, ToU, QÜUATOGə »27 TOU. idiov., e éy@, olón, 81; PETA; MOUs 
periepoiesato dia tou  haimatos tou  idiou ego oida hoti meta mou 
VAMI3S P DGSN  NGSN DGSM — JGSM RPINS VRAIS CSC — P  RPIGS 
4046 123 3588 129 3588 2398 1473 — 1492 374 336 3450 
departure fierce wolves will come in among you, not  sparing the 
<tHvs div» Bapeic.. Adxol, + loededoovtar, + elo,  Oudco Ui etdduevor,, 00, 
ten — aphixin bareis lykoi eiseleusontai eis hymas me  pheidomenoi tou 
DASF  NASF JNPM NNPM VFMI3P P RP2AP BN VPUP-PNM  DGSN 
3588 867 926 3074 1525 1519 5209 3361 5339 3588 
flock. 30 And from among you yourselves men will arise, speaking 
TOWLVIOY 16 xalı d. + ouv, adtdv, dvdpec, > dvactjcovta, Aawdrodvtes, 
poimniou kai ex hymon auton andres anastésontai lalountes 
NGSN CIN P RP2GP RP3GPM NNPM VFMI3P VPAP-PNM 
4168 2532 1537 5216 846 435 450 2980 
perversions of the truth’ in order to draw away the disciples after them. 
Oeo tpa uéva s > > > «0, ümocnüv,» + Tos. PRONTAS Ómíot., ÉRUTÕV 4 
diestrammena tou apospan tous mathētas opisō heautōn 
VRPP-PAN DGSN VPAN DAPM NAPM P RP3GPM 
1294 3588 645 3588 3101 3694 1438 
31 Therefore be on the alert, remembering that night and day for three 
à, yenyopeite, + + + oypovetovtes, OTL, vox, xal, *uépüvs > TpleTiav; 
dio grégoreite mnémoneuontes hoti nykta kai hemeran trietian 
CLI VPAM2P VPAP-PNM CSC NASF CLN — NASF NASF 
1352 1127 3421 3754 3571 — 2532 2250 5148 
years I did not stop warning each one of you with tears. 32 “And 
+ + »10 o)x, émavoduny 1 voubetév,, ÉxacTov,, EVR © © peta, ÖAKPÚWY xalı 
ouk  epausamen  noutheton  hekaston hena meta  dakryon kai 
BN VAMITS VPAP-SNM JASM JASM P NGPN CLN 
3156 3973 3560 1538 1520 3326 1144 2532 
now I entrust you to God and to the message of his 
<ta, vive —> napatiðsuai, úuðss > <TH, Oc» xals »10 «T9, AdyW »12 abro; 
ta nyn paratithemai hymas to theo kai to logo autou 
DAPN B VPMITS RP2AP DDSM NDSM CLN DDSM NDSM RP3GSM 
3588 3568 3908 5209 3588 — 2316 2532 3588 3056 846 


? Lit. “crooked things" 
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grace, which is able to build you up and to give you the 
«fa, Xápiog;» TH, + OuvauévQis + olxodouhoats è 416 xal, + dotvatis © THV 
tés charitos to dynameno oikodomesai kai dounai ten 
DGSF NGSF DDSM VPUP-SDM VAAN CLN VAAN DASF 
3588 5485 3588 1410 3618 2532 1325 3588 
inheritance among all those who are sanctified. 33 I have desired no one’s 
XAxpovouíav;, — £va  mücty,, TOC. + + — *yutpévots z > + émebiunoa, ovdevicg + 
kléronomian en pasin tois hegiasmenois epethymésa  oudenos 
NASF P JDPM DDPM VRPP-PDM VAAIIS JGSM 
2817 1722 3956 3588 37 1937 3762 
silver or gold or clothing! 34 You yourselves know that these 
^ d 
&gyuplou; Y xpuciou, Ñ, lparicuo0; 2 avtol,  ywwoxete, Oc, QUTAI,, 
argyriou e chrysiou e himatismou autoi ginoskete hoti hautai 
NGSN CLD — NGSN CLD NGSM RP3NPMP VPAI2P CSC — RD-NPF 
694 2228 55533 2228 2441 846 1097 3754 3778 
hands served to meet my needs and the needs of those who 
«al; Xtipgg,» ÚTNNPÉTNOQV ıı + — « uous «vic, ypelaic> — xol, e e e TO > 
hai  cheires hyperetesan mou tais  chreiais kai tois 
DNPF  NNPF VAAI3P RPIGS — DDPF NDPF CLN DDPM 
3588 5495 5256 3450 3588 5532 2532 3588 
were with me. 35 I have shown you with respect to all things that by 
OUTl, MET EMO y > + únéðeka, úu, o . e miu; «+ Ot, > 
ousi met’ emou hypedeixa hymin panta hoti 
VPAP-PDM — P RPIGS VAAIS RP2DP JAPN CSC 
5607 3326 1700 5263 5213 3956 3154 
working hard in this way it is necessary to help those who are in 
KOTIOVTAS, «+ + ÜT; =- > > dei, > dvtrauPdverbars thy, > > > 
kopiontas houtos dei antilambanesthai ton 
VPAP-PAM B VPAIBS VPUN DGPM 
2872 3779 1163 482 3588 
need, and to remember the words of the Lord Jesus that he 
&cÜcvoUvtuV o TE —  UuvyuoveUety, TOV. AdywWV., »17 toU, xuplou;s lyooU, Oct »20 
asthenounton te mnemoneuein ton logon tou kyriou lesou hoti 
VPAP-PGM CLN VPAN DGPM —— NGPM DGSM  NGSM NGSM CSC 
T70 5037 3421 3588 3056 3588 2962 2424 3754 
himself said, “It is more blessed to give than to receive." 36 And when 
s m, 2 E NA I pi I \ 
AUTOC 1) EIMEVr. — ÈTTIV Mov; Maxdpidv,, - Ova, Ya > AauBavet a Kd, > 
autos  eipen estin mallon Makarion didonai e lambanein Kai 
RP3NSMP — VAAIBS VPAI3S B JNSN VPAN CAM VPAN CLN 
846 2036 2076 3123 3107 1325 2228 2983 2532 
he had said these things, he fell to his knees and prayed with 
> ^-^  &mov, TaŬTa, << — »11 Oels, avo, «xà,  yóvarao <4 mpoonl&ato,, adv, 
eipon tauta theis autou ta gonata prosēuxato syn 
VAAP-SNM — RD-APN VAAP-SNM RP3GSM DAPN ` NAPN VAMIBS P 
2036 5023 5087 846 3588 1119 4336 4862 
them all. 37 And there was considerable weeping by all and 
QÙTOÌG 10 TAT, dé, —> éyéveto, bxavoc , xÀauÜpóc, > mávtGV, xals 
autois pasin de egeneto hikanos klauthmos panton kai 
RP3DPM = JDPM CLN VAMI3S JNSM NNSM JGPM CLN 
846 3956 1161 1096 2425 2805 3956 2532 
hugging? Paul, they kissed him, 38 especially 
< ÈTITETÓVTEÇ, mig TOV, TedyyAoVi> «ToU, TlavAou»» | — xatedptrovv,; QÙTÓV 4 uda 
epipesontes epi ton  trachelon tou Paulou katephiloun auton malista 
VAAP-PNM P —DASM NASM DGSM NGSM VIAI3P RP3ASM BS 
1968 1909 3588 5137 3588 3972 2705 846 3122 
distressed at the statement that he had said, that they were going to see 
dduvapevol, emt; TH,  Adyws @ > —> éloyxer, Oct + + peMovow, > Oewpelv,, 
odynomenoi epi to logo ho eirekei hoti mellousin theorein 
VPPP-PNM P — DDSM NDSM RR-DSM VLABS CSC VPAI3P VPAN 
3600 1909 3588 3056 3739 2046 3754 3195 2334 


8 Perhaps an allusion to Matt 10:8; these exact words are not found in the NT gospels  ?Lit. "falling on the neck of" 
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his face no more. And they accompanied him to the ship. 
&0TOU;, < TÒ  TmpÓCUTOV,» OUKXETL, + Jey —> mpoémeumov;, AVTOVy, ElÇı8 TÒ TAOIOV2 
autou to prosopon ouketi de proepempon auton eis to  ploion 
RP3GSM ^ DASN NASN BN CLN VIAIP RPJASM P — DASN NASN 
846 3588 4383 3165 1161 4311 846 1519 3588 4143 
Paul Travels on to Jerusalem 
And it happened that after we tore ourselves away from them, we 
2I dé. + éyéveto, + ‘Oc, > amoonacbévtac . - + dm’, avs Yude; 
de egeneto Hos apospasthentas ap’ auton  hemas 
CLT VAMI3S CAT VAPP-PAM P — RP3GPM — RPIAP 
1161 1096 5613 645 575 846 2248 
put out to sea, and running a straight course we came to 
àvaybñvar, = + « «6 etOudpoujoavtes, = 9 + - + Wouevs clc. 
anachthenai euthydromesantes elthomen eis 
VAPN VAAP-PNM VAAIIP P 
321 203 2064 1519 
Cos and on the next day to Rhodes, and from there to 
: m à ~~ itm ; : Di 3 ; 
«Uo KO. 084 16 THa E. elçi «Dus “Pédovip xadxeibev, << — Eiça 
ten Ko de te  hexes eis ten — Rhodon kakeithen eis 
DASF  NASF CLN DDSF B P DASF NASF CLN P 
3588 — 2972 1161 3588 1836 1519 3588 4499 2547 1519 


Patara. 2 And finding a ship that was crossing over to Phoenicia, we went 
Ilérapa; xalı seüpóvreg, + mÀoiv, + >  OwmepGv, < lc; Powixnvs »8 éemBdveec, 


Patara kai heurontes ploion diaperōn eis X Phoiniken epibantes 
NAPN CLN — VAAP-PNM NASN VPAP-SAN P NASF VAAP-PNM 
3959 2532 2147 4143 1276 1519 5403 1910 
aboard and put out to sea. 3 And after we sighted Cyprus and 
- —-  àwwÜnusvs =- =- =- dé. + + dvaddvavtes, <Tňv, Kúnpovə — xol, 
anéchthemen de anaphanantes — ten Kypron kai 
VAPITP CLN VAAP-PNM DASF NASF CLN 
321 1161 398 3588 2954 2532 
left it behind on the port side,! we sailed to Syria and 
MATUMIMOVTES, AUTNV, «6 +> + gÙwvUuOVs «+ + émAéouev, eig, Xupidvı xal 
katalipontes autēn euónymon epleomen eis Syrian kai 
VAAP-PNM RP3ASF JASF VIAITP P NASF CLN 
2641 846 2176 4126 1519 — 4947 2532 
arrived at Tyre, because the ship was to unload its cargo there. 
XATHABOLEV 1; Elsy, Tüpov, — y&p; Tig TmÀcloV;,, Yo + AmodoptiGuevov., Tov. youov.; éxéict; 
katelthomen eis Tyron gar to  ploion en apophortizomenon ton gomon  ekeise 
VAAITP P NASF CAZ  DNSN  NNSN VIAS VPUP-SNN DASM NASM BP 
2718 1519 — 5184 1063 — 3588 4143 2258 670 3588 TIT 1566 
4 And we stayed there seven days after we found the disciples, who 
dé. +> émeusivayev; adtoty ÉNTAs Yuépac; + +  üveupóvrec, voUc, PRONTAS, OÜTIVESo 
de epemeinamen autou hepta hemeras aneurontes tous  mathetas hoitines 
CLN VAAITP BP XN NAPF VAAP-PNM —— DAPM NAPM RR-NPM 
1161 1961 847 2033 2250 429 3588 3101 3748 
kept telling Paul through the Spirit not to set foot in 
> étheyove <TH. Taw» Òli, ToU, MVEVMATOS:s Ur > émBalvew, « Ele 
elegon tō Paulō dia tou  pneumatos mē epibainein eis 
VIAI3P  DDSM NDSM P DGSN NGSN BN VPAN P 
3004 3588 3972 1223 3588 4151 3361 1910 1519 
Jerusalem. 5 And it happened that when our days were over, we 
"TepooóAuua 15 Òt, >  éyévevto, + Oe, uc, «Rcs Nucpasp + eaption, »9 
Hierosolyma de egeneto hote hemas tas  hemeras exartisai 
NASF CLN VAMI3S CAT — RPIAP — DAPF NAPF VAAN 
2414 1161 1096 3753 2248 3588 2250 1822 
departed and went on our way, while all of them accompanied us, 
eedOdvtes, «+ — émopeuóusn, = «+ +  »10O TévtTwv, = + TpomeumovTavs. Hudson 
exelthontes eporeuometha panton propemponton — hemas 
VAAP-PNM VIUITP JGPM VPAP-PGM RPIAP 
1831 4198 3956 43n 2248 
Lit. “left” 
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and 


yuvaikl, xal; 
gynaixi kai 
NDPF CLN 


together with their wives 
00v; 
syn 
P 


4862 


children, as far as outside 
TÉXVOIÇ 16 > EWS, — Eus 
teknois heos exo 


NDPN P P 
1135 2532 5043 2193 1854 


knees on the beach and praying, 
yovate,, Tias TOV. alytaÀóv,, «22 mpocevéduevol .s 


gonata epi ton  aigialon proseuxamenoi 
NAPN P DASM NASM VAMP-PNM 
m9 1909 3588 123 4336 


> e 


falling to our 
Gévtes., — TH; 
thentes ta 
VAAP-PNM DAPN 
5087 3588 


farewell to one 


— 


another and embarked in 
&XoUc, xal, 
allelous kai 


RC-APM CLN 
240 2532 


the ship, 
- ; ` x 

éveBynuev, eiss TO. mAoiov; 
enebemen eis to  ploion 


VAAIIP P DASN NASN 
1684 1519 3588 4143 


- > 


de 
CLN 
1161 


their 


> 


homes. 7 And when 
0E, »5 
de 


own 
eris 
<TH, Du 
ta idia 
DAPN — JAPN 
3588 — 2398 


we 
"Hyeic, 
Hemeis 
RPINP 
2249 


had completed 


dtavboavtes s 
dianysantes 
VAAP-PNM 
1274 


e > 


CLT 
1161 


we arrived at Ptolemais. And after we 
> xatyvtyjoauevs sic, toAeuatiday xol 
katéntésamen eis Ptolemaida kai 


VAAIIP P NASF CLN 
2658 1519 4424 2532 


one day with them. 
wiavi, TYjuépav;s map's AVTOICr 
mian  hemeran par autois 


JASF NASF P RP3DPM 
1520 2250 3844 846 


greeted 


> > 


aspasamenoi 
VAMP-PNM 
782 


8 And on the next 
dé, »3 TH, émaüptov, 
de te — epaurion 


CLN DDSF B 
1161 3588 1887 


stayed 
é&ustvauey 15 
emeinamen 


VAAIIP 
3306 


came 
WABouev ; 
élthomen 


VAAIIP 
2064 


to Caesarea, and entered 


eic; Katodpetav, xals cloeABóvrec o 
eis — Kaisareian kai eiselthontes 

P NASF CLN —— VAAP-PNM 
1519 2542 2532 1525 


into the 


> 
Elç 10 
eis 

P 
1519 


oikon 
NASM 
3624 


ton 
DASM 
3588 


the 
TOVig 
ton 
DGPM 
3588 


and 
«9 


one of 
. 


who 
> 


evangelist, 
evayyedortod 15 
euangelistou 


NGSM 
2099 


was 


BVTOS 16 
ontos 
VPAP-SGM 
5607 


seven, 
ETT 19 
hepta 
XN 
2033 


stayed 
EULELVALLEY 2 
emeinamen 
VAAITP 
3306 
this 
TOUT ı 
touto 


RD-DSM 
5129 


man had? four virgin 


HIRV, Técoupes; Taplevor, Ouyatépes, 
esan  tessares  parthenoi  thygateres 
VIAIP JNPF NNPF NNPF 

2258 5064 3933 2364 


-— > 


VPAP-PNF 
4395 


staying 
ÈTILEVÓVTWY , 
epimenonton 


VPAP-PGM 
1961 


there many days, a 
TAgtoug, yuepas, »10 
pleious hemeras 


JAPFC NAPF 
4119 2250 


Tl And he came 
xal, 
kai 


CLN 
2532 


certain prophet 


Tl6s 
tis 
RX-NSM 
5100 


prophetes 
NNSM 
4396 


onomati 
NDSN 
3686 


from took 


am, «Tijcs 

apo tes 
P DGSF 

575 3588 


belt. 


Cove 

zonen 
NASF 
2223 


Judea. 


"Iouóaíag > 

loudaias 
NGSF 
2449 


to us and 
¿Abav mpóc, hus, xal, 
elthon pros hemas kai 


VAAP-SNM P RP1AP CLN 
2064 4314 2248 2532 


feet 
TOO 14> 
podas 


NAPM 
4228 


> 


aras 


142 


Tying up his and 
ó5oacu + 
desas 
VAAP-SNM 
1210 


own 


EQUTOU > < TOUS 3 
heautou tous 
RF3GSM DAPM 
1438 3588 


ey 7 > 
tén 
DASF 
3588 


kai 
CLN 
2532 


tas 
DAPF 
3588 


2 Lit. “now to this man were" 3Lit. “by name" 


and they 
dé, éxélyot, ÜméoTpeyav,., sic 


ekeinoi 
RD-NPM 


the 
2 1 Y 2 Y 

QAONAOQUEVOL ı2 TOUGi; QÕEADOÙS 14 > 
tous 


DAPM 
3588 


house of Philip 
TOv, 0Olxov, > Aino n; 
Philippou 


daughters who prophesied. 


Tpopytevovoat ; 
prophēteuousai 


named? 
TPOPNTYS 10 Svdpati,, “AyaBos,, xecrfjA06v; 


PASE <TO, 


VAAP-SNM DGSM 


Xalis < TAS XElpaci» 


the city. And after 
z ! s 

THSig TOAEWS 2) Xala 

tes — poleos kai 

DGSF ^ NGSF CLN 

3588 4172 2532 


> 


said 
ånyonaodueba , 
apespasametha 
VAMITP 
782 


6 we 


> 


returned to 


eis 
P 
1519 


hypestrepsan 
VAAI3P 


1565 5290 


the voyage from Tyre, 
Tov; TAodv, amd, Túpov, 
ton  ploun apo Tyrou 


DASM NASM P NGSF 
3588 4144 515 5184 


brothers, we 


adelphous 
NAPM 
80 


day we departed and 
»5 ekeAOdvtes, 
exelthontes 


VAAP-PNM 
1831 


the 
TOD 14 
tou 


DGSM 
3588 


with him. 
TAP’ >, AUTO)» 
par’ auto 


P RP3DSM 
3844 846 


) 


— — 


NGSM 
5316 


10 And while we were 
0E, 
de 


CLN 
1161 


> > > 


down 


— 


Agabus came 


katelthen 
VAAI3S 
2718 


Hagabos 
NNSM 
3 


Paul's 


TlavAov > 
Paulou 
NGSM 
3972 


he 


> 


tou 


3588 


hands, said, 
ElTEV 1g 
eipen 
VAAI3S 
2036 


cheiras 
NAPF 
5495 
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125 ACTS 21:16 
"This is what the Holy Spirit says: ‘In this way the Jews in 
Táós, — + bx «104 dylov.e Tvetua. €yel — ÜTS + Oly Tovdaiors, év 
Tade to to  hagion pneuma legei houtos hoi loudaioi en 
RD-APN DNSN — DNSN  JNSN NNSN VPAI3S B DNPM — JNPM P 
3592 3588 3588 40 4151 3004 3779 3588 2453 1722 
Jerusalem will tie up the man whose belt this is, and will 
» is 
TepouoaAhu ss —> dygovows,; — Tovs GyOptas 27 <Å ovn» QÜTNz EOTIWV.s Xal > 
lerousalēm dēsousin Ton andra hou hē zone haute estin kai 
NDSF VFAI3P DASM NASM RR-GSM DNSF NNSF RD-NSF VPAI3S CLN 
2419 1210 3588 435 3739 3588 222 3778 2076 — 252 
deliver him into the hands of the Gentiles." 12 And when we heard these 
TAPAOWOOUTI y © EIS yy > XPa > > ¿bvõv ,, dé, Qc, + Jxoücauev, TAŬTA, 
paradósousin eis cheiras ethnon de hos ekousamen  tauta 
VFABP P NAPF NGPN CLN CAT VAAITP RD-APN 
3860 1519 5495 1484 1161 — 560 191 5023 
things, both we and the local residents urged him not to 
- TE, NES, xalis Oly EVTOTMIOL 0 - mapexoAoUuev, AUTOVG Un > 
te hemeis kai hoi entopioi parekaloumen auton mē 
CLK — RPINP CLK DNPM — JNPM VIAITP RP3ASM BN 
5037 2249 2532 3588 1786 3870 846 — 3361 
go up to Jerusalem. 13 Then Paul replied, "What are you 
<TO0 1 Pisana) — tics Tepovoadju is tote, <ô; TlatAocp dmexplm, Ti; > > 
tou anabainein eis lerousalém tote ho Paulos apekrithe Ti 
DGSN VPAN P NASF B — DNSM  NNSM VAPI3S RI-ASN 
3588 305 1519 2419 519 — 3588 3972 611 5101 
doing weeping and breaking my heart? For I am ready not 
moi£ire xAaiovtes, xal cuvOpUmMTOVTES, MOVi «Tau — xopolov,» — yàp, eyWis Ey. ETOIMWS., 00i 
poieite klaiontes kai synthryptontes mou tén kardian gar ego echo hetoimds ou 
VPADP  VPAP-PNM CLN VPAP-PNM RPIGS  DASF NASF CAZ  RPINS VPANS B BN 
4160 2799 2532 4919 3450 3588 2588 1063 1473 2192 2093 3756 
only to be tied up, but even to die in Jerusalem for the 
Udvovis > > Oebfivaty, « ÅMà xal, > dmobaveiv.. sio, Tepovoadnu., UTEP», TOD. 
monon dethenai alla kai apothanein eis  lerousalem hyper tou 
B VAPN CLC BE VAAN P NASF P DGSN 
3440 1210 235 2532 599 1519 2419 5228 3588 
name of the Lord Jesus" 14 And because he would not be persuaded, we 
BVOUATOS 2, »30 ToU. KUpLOV.» “Inoot 08, »2 a0, »2 py, > mebouévouv, > 
onomatos tou kyriou lesou de autou me peithomenou 
NGSN DGSM ^ NGSM NGSM CLN RP3GSM BN VPPP-SGM 
3686 3588 2962 2424 1161 846 3361 3982 
remained silent, saying, “The will of the Lord be done.” 15 So after 
quisi mh n r - ; r ` ` 
hovydoaev; «+ eimdvtess Td, OéAnuai »8 Tod, xupious > yweodw,, dé, Mera, 
hesychasamen eipontes to thelema Tou  kyriou ginestho de Meta 
VAAIIP VAAP-PNM  DNSN  NNSN DGSM —— NGSM VPUM3S QT P 
2210 2036 3588 2307 3588 2962 1096 1161 — 3326 
these days we got ready and went up to Jerusalem. 
TAUUTAG, «Tàc, Nuepas» »7 —> emioxevacduevors «+ aveBatvouev, - icy ‘IepocdAuuc, 
tautas tas  hemeras episkeuasamenoi anebainomen eis Hierosolyma 
RD-APF —— DAPF NAPF VAMP-PNM VIAHP P NASF 
3778 3588 2250 643 305 1519 2414 


16 And some of the disciples from Caesarea 


also traveled together with us, 


dé. e 5 TOv, pabyrõvs, amd, Kowcapelac; xol, cuvfjADov, - ov, "dv, 

de ton  matheton apo  Kaisareias kai  synelthon syn hemin 

CLN DGPM NGPM P NGSF BE VAABP P RPIDP 

1161 3588 3101 515 2542 2532 4905 4862 2254 
bringing us to a certain Mnason of Cyprus, a disciple of long standing, with 
&yovtEg;; + > »14 Tu; Mvdowvt,, > Kunpiw > uadytiis + dpyalw., - TAP 11 
agontes tini Mnasóni Kyprio mathete archaio par’ 
VPAP-PNM JDSM NDSM NDSM NDSM JDSM P 

n 5100 3416 2953 3101 744 3844 


40r perhaps “one of the original disciples" 
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ACTS 2r:17 126 


whom we were to be entertained as guests. 


Qo > > > > few, =- + 


hō xenisthomen 
RR-DSM VAPSTP 
3739 3579 


Paul Visits the Leaders of the Jerusalem Church 

21:17 And when we came to Jerusalem, the brothers welcomed us gladly. 
dé. »1 yudv, Tevouévwv, eic, TepocóAuua, ol, adeAdoti amedéefavto, ńuČss ouévoc; 
de hemon Genomenon eis Hierosolyma hoi  adelphoi apedexanto hemas asmenos 


CLT RPIGP  VAMP-PGM P NASF DNPM — NNPM VAMI3P RPIAP B 
1161 2257 1096 1519 2414 3588 80 588 2248 780 
18 And on the next day Paul went in with us to James, and 
dé. »3 TH. movon, + <ó; Ilaŭàose eios, — oùv, hulvs mpóc, “IdxwBovio Ten 
de te epiousē ho Paulos eiseei syn hemin pros  lakobon te 
CLN DDSF  VPAP-SDF DNSM  NNSM VIAIBS P ^—RPIDP P NASM CLN 
1161 3588 1966 3588 3972 1524 4862 2254 4314 2385 5037 
all the elders were present. 19 And after greeting them, he began 
MeVTESs, ol. MpecBUTepor., + mapeyévovto 1; xalı + doTaodwevog, av’tol¢; > > 
pantes hoi  presbyteroi paregenonto kai aspasamenos X autous 
JNPM DNPM JNPM VAMI3P TE VAMP-SNM RP3APM 
3956 3588 4245 3854 2532 782 846 
to relate one after the other? the things which God had done among the 
+ ényeito, <xað’; Evo ëxaotovp e . @Vg <Ó Oedg.> +  émolyoev, Wy TO 
exegeito kath’ hen hekaston hon ho theos epoiesen en tois 
VIUI3S P JASN JASN RR-GPN DNSM — NNSM VAAIBS P DDPN 
1834 2596 1520 1538 3739 3588 2316 4160 1722 — 3588 
Gentiles through his ministry. 20 And when they heard this, they began 
Zveow , — Ot,  aToU.s «Tfc.s © Staxovias,> 0E, o3 oi, Qxovouvtes; © > > 
ethnesin dia autou tes diakonias de hoi akousantes 
NDPN P RP3GSM —— DGSF NGSF CLN DNPM — VAAP-PNM 
1484 1223 846 3588 1248 1161 3588 191 
to glorify God. And they said to him, “You see, brother, how many 
+ eddfatov, «bv, Oedve Tes +  s&imóv, + attG, +  Oewpetc.. QÕEAþÉn Toot. + 
edoxazon ton theon te eipon auto Theoreis adelphe posai 
VIAI3P DASM NASM CLN VAABP RP3DSM VPAI2S NVSM JNPF 
1392 3588 2316 5037 3004 846 2334 80 4214 
ten thousands there are among the Jews who have believed, and 
popiáóec 13 + ^ iol,  év, «volg, louOaíotg,; Tvs —> TMEMOTEVKOTWV 1) Xalo 
myriades eisin en tois — loudaiois ton pepisteukoton kai 
JNPF VPAI3P P DDPM JDPM DGPM VRAP-PGM CLN 
3461 1526 1722 3588 2453 3588 4100 2532 
they are all zealous adherents of the law. 21 And they have been 
+  ÚTÁPXOUTIV ə müvvegs NAwTAL - »24 00, vOuoU., dé. + > č > 
hyparchousin pantes zēlōtai tou nomou e 
VPAI3P JNPM NNPM DGSM NGSM CLN 
5225 3956 2207 3588 3551 1161 
informed about you that you are teaching all the Jews who are among 
xatyynonoav, mepi, coU, Sti; +  - diddoxers, müvtac,, +  "lovóaíoug;; ToS + KATn 
katechethesan peri sou hoti didaskeis pantas loudaious tous kata 
VAPI3P P — RP2GS CSC VPADS JAPM JAPM DAPM P 
2727 4012 4675 3754 121 3956 2453 3588 2596 


the Gentiles the abandonment of Moses, telling them not to circumcise their 
TR; yi; —> amootaciav, mos Mwiioéwe, A€ywvis AVTOVG: UY > TEPITELVELV 1g To 
me 


ta ethne apostasian apo  Mouseos legon — autous peritemnein ta 
DAPN NAPN NASF P NGSM VPAP-SNM — RP3APM BN VPAN DAPN 
3588 1484 646 515 3415 3004 846 3361 4059 3588 
children or to live according to our customs. 22 What then isto be done?® 
TEXVA>, BOE» > TEPIMATELV >; TOS, - e &soty ,, Td, 00v, eoTlv; 
tekna | mede peripatein tois ethesin ti oun estin 
NAPN TN VPAN DDPN NDPN RI-NSN CLI VPAI3S 
5043 3366 4043 3588 1485 5101 — 3767 2076 


5Lit. “with respect to each one" Lit. "is it" 
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727 ACTS 21:26 
Doubtless they will all hear that you have come! 23 Therefore do this 


TÅVTWŞ4, + »5 © üxoócow; Ot; > >  &^WWwtac; ovv, Tolycov; toto, 
pantos akousontai hoti elelythas oun poieson touto 
B VFMI3P csc VRADS cL VAAM2S  RD-ASN 
3843 191 3754 2064 3767 4160 5124 
that we tell you: we have’ four men who have taken a vow upon 
6, + Aé€youevs cot, yulvs elolv, Téccapsc,, Avdpes, —> — Eyovt&ào © > ebyNVn d 
ho legomen soi hemin eisin tessares andres echontes euchen  aph' 
RR-ASN VPAIIP —— RP2DS  RPIDP — VPAIBP JNPM NNPM VPAP-PNM NASF P 
3739 3004 4671 2254 1526 5064 435 2192 nn 515 
themselves. 24 Take these men and purify yourself along with them and 
EQUTOV 14 maperaBov, tovTous, + <2 ayviodyti, + > ovv, avtois, xol, 
heauton paralabon toutous hagnistheti syn  autois kai 
RF3GPM VAAP-SNM RD-APM VAPM2S P — RP3DPM CLN 
1438 3880 508 48 4862 — 846 252 
pay their expenses? so that they can shave their heads, and everyone will 
<dandvynoov, ém’s aUvolp Way «+ + + ÉEupieowtu, THV xeboMyu xd WavtEsi > 
dapaneson  ep' autois hina xyresontai ten  kephalen kai pantes 
VAAM2S P RP3DPM CAP VFMIBP DASF NASF CLN JNPM 
1159 1909 846 2443 3587 3588 2776 2532 3956 
know that the things which they had been informed about you are nothing, 
YVWTOVTAL is Ot e . QV > > > KATHYYVTL 9 TEL COU. éotiv.,  ovdév., 
gnosontai hoti hon katéchentai peri — sou estin ouden 
VFMI3P csc RR-GPN VRPI3P P ——-RP2GS-_—s«VPAI3S JNSN 
1097 3754 3739 2721 4012 4675 2016 3762 
but you yourself also agree with observing the law. 25 But concerning the 
AMQ 24 »25  aUT0c. Olas OTOLYEIS.;  « DUAATTWV.» TOV. VOLOV3 96, Tepl TOV; 
alla autos kai  stoicheis phylasson ton  nomon de peri ton 
CLC RP3NSMP BE VPADS VPAP-SNM —— DASM NASM CLC P DGPN 
235 846 2532 4148 5442 3588 3551 1161 4012 3588 
Gentiles who have believed, we have written a letter after deciding they 
&vGv, + + Temloteuxdtwv, ucise + — meoTelAaptv; + — — + xpivavtess adTOUS 10 
ethnon pepisteukoton hemeis apesteilamen krinantes — autous 
NGPN VRAP-PGN RPINP VAAITP VAAP-PNM — RP3APM 
1484 4100 2249 1989 2919 846 
should avoid e food sacrificed to idols and blood and what has 
^ gvddocecbary TEs + <td, eidwrdbutTovip + + xol, cium xale > > 
phylassesthai te to eidolothyton kai haima kai 
VPMN CLK DASN JASN CLK — NASN CLK 
5442 5037 3588 1494 2532 129 252 
been strangled and sexual immorality.” 26 Then Paul took along the 
+ TVILKTOV 1, Xs TOPVELAV 19 - tote, <6, Tlatiocp maparaBov, + Tove; 
pnikton kai — porneian tote ho Paulos paralabon tous 
JASN CLK NASF B — DNSM NNSM VAAP-SNM DAPM 
4156 2532 4202 5119 — 3588 3972 3880 3588 
men on the next day and after he had purified himself together with them, 
dvdpass »9 TH, exouevns TYjépg, > + > > ayvicbels,, + E OVW) aol; 
andras te echomené hemera hagnistheis syn  autois 
NAPM DDSF VPMP-SDF  NDSF VAPP-SNM P RP3DPM 
435 3588 2192 2250 48 4862 846 
he entered into the temple courts, announcing the completion of the days of 
> elonet.; sig, TOis lepdvig + DtaryyEMwv 17 THVig EXTANPWOW yo »21 Tüv, Auepva > 
eiseei eis to hieron diangellon ten ekplerosin ton  hemeron 
VIAISS P — DASN NASN VPAP-SNM DASF NASF DGPF NGPF 
1524 1519 3588 2411 1229 3588 1604 3588 2250 
purification until thetime! the offering would be presented on behalf of 
m ~ k 
«T00,, &yviouoð > WS. OU»; Ha Tpocdopá, + +  mpoowvéy0no Umip; =- + 
tou X hagnismou heos hou he  prosphora prosenechthe hyper 
DGSM NGSM P RR-GSM DNSF NNSF VAPI3S P 
3588 49 2193 3739 3588 4316 4374 5228 


TLit. “there are to us” 8Some manuscripts have “on themselves" ?Lit. "spend on them" Lit. “which time" 
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ACTS 21:27 728 


each one of them. 
EXAOTOU 9 EVOS29 > QÛTÕV z 
hekastou — henos auton 
JGSM JGSM RP3GPM 
1538 1520 846 


Paul Arrested in the Temple Courts 
21:27 But when the seven days were about to be completed, the Jews from 
dé, "Oc, at, émtd; yuepats + eueMov; + > ovvtedciobar, ols "lovociot, amd, 


de Hos hai hepta hemerai emellon synteleisthai hoi  loudaioi apo 
CLT — CAT  DNPF XN NNPF VIAIBP VPPN DNPM —— JNPM P 
1161 5613 3588 203 2250 3195 4931 3588 2453 515 
Asia! who had seen him in the temple courts stirred up the 
«Uc. ‘Agiagu> + +>  Üeaoápevot,, aüTOv,, Eis THis dep +  GUVEXEOVig © TOV 
tés Asias theasamenoi auton en to hiero synecheon ton 
DGSF  NGSF VAMP-PNM RP3ASM P — DDSN — NDSN VIAI3P DASM 
3588 T3 2300 846 1722 3588 241 4191 3588 
whole crowd and laid hands on him, 28 shouting, “Israelite 
TEVTC OYAOV2, Kala EMéBAAOV., <TH6. XElpas.> eM, avTOV2; xpatovtes, '"IopaxAirau ; 
panta X ochlon kai — epebalon tas — cheiras ep’ auton krazontes Israelitai 
JASM NASM CLN VAAI3P DAPF NAPF P — RPJASM VPAP-PNM NVPM 
3956 3793 — 252 1911 3588 5495 1909 846 2896 2415 
men, help! This is the man who is teaching everyone everywhere 
ES e ~ 
"Ayüpec, Bonbeřre, oUTóc, got, 6, dyOpomocgs ós + diddoxwv., TMAVTAS. TNAVTAXİ zı 
Andres boētheite houtos estin ho anthrōpos ho didaskōn pantas pantache 
NVPM VPAM2P  RD-NSM  VPABS  DNSM NNSM DNSM VPAP-SNM JAPM B 
435 997 3778 2076 3588 444 3588 1321 3956 3837 
against the people and the law and this place! And furthermore he 
KATH ToU, Aaovy. xal, ToU, VÓMOU: Xalis TOÚTOU 19 «TOU, TOMO TEx Tla »27 
kata tou laou kai tou nomou kai toutou tou topou te eti 
P DGSM — NGSM CLN  DGSM NGSM CLN RD-GSM — DGSM  — NGSM CLN B 
2596 3588 2992 2532 3588 3551 2532 5127 3588 5117 5037 2089 


also brought Greeks into the temple, and has defiled this holy 
xal, sioWyayev;; “EMyvaces elo.» TO.  iepóvyo Xal + XEKOlVWKEVz, ToUTOV,s dylovy 


kai eisēgagen Hellénas eis to hieron kai kekoinoken — touton  hagion 
CLA VAAI3S NAPM P — DASN NASN CIN VRAI3S RD-ASM  JASM 
2532 1521 1672 1519 — 3588 240 — 2532 2840 5126 40 
place!" 29 (For they had previously seen Trophimus the Ephesian in the 
«Tüy4 — TÓTOV 35> yàp, + Yoav, mposopaxórec, «+ —  pódiuov, tov; 'Edéctv, ev, THs 
ton topon gar esan _ proedrakotes Trophimon ton  Ephesion en tē 
DASM NASM CAZ VIAI3P VRAP-PNM NASM DASM JASM P —DDSF 
3588 5117 1063 2258 4308 5161 3588 2180 1722 3588 
city with him, whom they thought that Paul had brought into the 
TOAEL, OW AUTH, ÖV  —> evoutlovis Dr, <Ó TlatAoc,» + slojyayevis eligi; TÒ 
polei syn autō hon enomizon hoti ho Paulos eisēgagen eis to 
NDSF P RP3DSM — RR-ASM VIAI3P CSC DNSM  NNSM VAAI3S P — DASN 
412 4862 846 3739 3543 3754 3588 3972 1521 1519 3588 
temple.) 30 And the whole city was stirred up, and the people came running 
tepov 1, TE; Y, £x», TOA, - exivydy, + xol; ToU, Aaod.. eyeveto, cuvopouls 
hieron te hē hole polis ekinethe kai tou laou egeneto syndrome 
NASN CLN DNSF  JNSF — NNSF VAPI3S CLN DGSM — NGSM  VAMI3S NNSF 
2411 5037 3588 3650 4172 2195 2532 3588 2992 1096 4890 
together, and they seized Paul and dragged him outside of the 
- Xalı »15 émüaóusvot, «00, Taou» «12  &lÀxov,, QÙTÒV wr, »19 00, 
kai epilabomenoi tou Paulou heilkon auton exo tou 
CLN VAMP-PNM DGSM NGSM VIAIBP  RP3ASM P DGSN 
2532 1949 3588 3972 1670 846 1854 3588 
temple courts, and immediately the doors were shut. 31 And as they were 
lepoÜ;, + xalo sü0£oc, qiz Otpar, +  éxàcioðnoav TÉ; > > > 
hierou kai eutheos hai thyrai ekleisthesan te 
NGSN CLN B DNPF — NNPF VAPI3P CLN 
241 2532 zm 3588 — 2374 2808 5037 


"A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor) 
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729 ACTS 21:36 
seeking to kill him, a report came up to the military tribune of the 
Qytobvtav, + admoxteiva, avtov, + doi; avéByn, — »8 TH, yDuápyos << +10 tfe 
zetounton apokteinai auton phasis anebe to  chiliarcho tes 
VPAP-PGM VAAN RP3ASM NNSF —— VAABS DDSM NDSM DGSF 

2200 615 846 5334 305 3588 5506 3588 
cohort that all Jerusalem was in confusion. 32 He! immediately took 
omteloysio Ott, GAN» “TepovowAjus, —> + Gcuyyüvverat; 66, eautis,  maparaBwy ; 
speirés hoti hole — lerousalem synchynnetai hos exautes paralabon 

NGSF CSC — JNSF NNSF VPPI3S RR-NSM B VAAP-SNM 
4686 3754 — 3650 2419 4197 3739 1824 3880 
along soldiers and centurions and ran down to them. And when they 
+ otpatimtas, Xol, éxatovtdpyac, <3 xatédpauev, «+ ÈM, adtolc, O&, 12 ol, 
stratiotas kai hekatontarchas katedramen ep’ autous de hoi 
NAPM CLN NAPM VAAI3S P — RPJAPM CLN DNPM 
4151 2532 1543 2101 1909 846 1161 3588 
saw the military tribune and the soldiers, they stopped beating 
tOdvte¢,, TÓvi, XIAÍQPXOY 14 - Xalis TOUSis CTPATIWTAG:, —>  EMAVTUVTO ış TUT'TOVTEG 19 
idontes ton chiliarchon kai tous stratiotas epausanto X typtontes 
VAAP-PNM — DASM NASM CLN — DAPM NAPM VAMIBP VPAP-PNM 
1492 3588 5506 2532 3588 4157 3973 5180 
Paul. 33 Then the military tribune came up and arrested him and 
«TOv, Taðàov > tote, 63 xMMapyo, | —  ėyyioaç, + +< émeAdBeto;, adtod, xal, 
ton Paulon tote ho chiliarchos engisas epelabeto autou kai 
DASM NASM B — DNSM NNSM VAAP-SNM VAMIBS RP3GSM CLN 
3588 3972 519 3588 5506 1448 1949 846 — 253 
ordered him to be bound with two chains, and  inquired who he was and 
éxédevoeg e  — + Oeb¥vat, »10 Oval, &AUceci,, xol, émuvOdveto,; Tho, > elms xalis 
ekeleuse dethénai dysi — halysesi kai epynthaneto tis eie kai 
VAAIBS VAPN JDPF NDPF CLN VIUI3S RI-NSM VPAO3S CLN 
2153 1210 1417 254 2532 4441 5101 1498 2532 
what it was that he had done. 34 But some in the crowd were shouting one 
Tl; > €0TWig > > + TETIOLNXWS1 dé, Mo; ve TH, ÖXAws + emedwvouv, Tl, 
ti estin pepoiekos de allo en tō  ochlo epephonoun ti 
RI-ASN —— VPABS VRAP-SNM CLN JASN P  DDSM NDSM VIAI3P RX-ASN 
5101 2076 4160 1161 243 1722 3588 3793 2019 5100 
thing and others another, and because he was not able to find out the 
- e ot, . dé. —»10 avtot,, »10 uho Ouvapévou,, > yvüvat = Thy 
alloi de autou me dynamenou gnonai to 
JNPM CLN RP3GSM BN — VPUP-SGM VAAN DASN 
243 1161 846 3361 1410 1097 3588 
truth on account of the commotion, he gave orders to bring him into 
àcoMig, Olds + + Tv, OdpuBovis + éxédevoeviy + + kyerbatr adtov., Elç» 
asphales dia ton thorybon ekeleusen agesthai auton eis 

JASN P DASM NASM VAAI3S VPPN RP3ASM P 

804 1223 3588 2351 2153 n 846 1519 
the barracks.’ 35 And when he came to the steps, it happened that he 
ThY., TapeuBoryy z4 dé, Oe, + éyéveto, émi, todo; dvaBabuotc, + ^ cuvéQm, < adtov, 
ten parembolēn de hote egeneto epi tous anabathmous synebe auton 
DASF NASF CIN — CAT VAMBS P — DAPM NAPM VAAI3S RP3ASM 
3588 3925 1161 — 3753 1096 1909 3588 304 4819 846 
had to be carried by the soldiers on account of the violence of the 
> + + Paotdlerbats tm. Tv. oTpATIWTOV, Out << + Thv flv »17 ToU 

bastazesthai hypo ton stratioton dia ten bian tou 
VPPN P ^— DGPM NGPM P DASF NASF DGSM 
941 5259 3588 4151 1223 3588 970 3588 
crowd, 36 for the crowd of people was following them, shouting, "Away with 
OXÀOU 17 yàp, TÒ, mAj0og, > <tod; AaoÜp +  YxoXot0t, e xpdlovtes, Alpes + 
ochlou gar to pléthos tou laou ékolouthei krazontes Aire 
NGSM CAZ DNSN  NNSN DGSM NGSM VIAI3S VPAP-PNM  VPAM2S 

3793 1063 3588 4128 3588 2992 190 2896 142 

Lit. “who” ®Or “headquarters” 
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ACTS 21:37 730 


him!” 
QÙTÓV o 
auton 
RP3ASM 
846 
Paul Permitted to Address the Crowd 
21:37 And as he was about to be brought into the barracks,!* Paul said 
f - , ; , 2 x ; 
TE; + > > MéMov, > - sictysoüct, cic, tyv; mapeuBoN s <6, Tlatdoce Aéyety 
te Mellon eisagesthai eis ten parembolén ho Paulos legei 
CLN VPAP-SNM VPPN P —DASF NASF DNSM  NNSM VPAI3S 
5037 3195 1521 1519 3588 3925 3588 3972 3004 
to the military tribune, e “Is it permitted for me to say something to you?” 
M11 TO, XA XO 5 - Ei, + > é€eotiv,, + you, > elmetv,, This — TQ0G;; — TE as 
to  chiliarcho Ei exestin moi eipein ti pros se 
DDSM NDSM TI VPAI3S RPIDS VAAN RX-ASN P RP2AS 
3588 5506 1487 1832 3421 2036 5100 4314 4571 
And he said, “Do you know Greek? 38 Then you are not the Egyptian who 
0b. by EGY > +  ywooxst, “EMyuott », dpa, ov; él, ovx, 6, Atyvatio¢, ó; 
de ho ephe ginoskeis Hellenisti ara sy ei ouk ho  Aigyptios ho 
CLN  DNSM VIAI3S VPAI2S B CLI RP2NS VPADS BN  DNSM —JNSM DNSM 
1161 3588 5346 1097 1676 687 4771 1488 3756 3588 124 3588 
before these days raised a revolt and led out into the 
TP0s TOÚTWVo «TüV,, YuepGvip avactatwoasn, — + xal, e&ayayovi, « ios Css 
pro touton ton hemeron anastatosas kai | exagagón eis ten 
P RD-GPF ^ DGPF NGPF VAAP-SNM CLN — VAAP-SNM P — DASF 
4253 5130 3588 2250 387 2532 1806 1519 — 3588 
wilderness the four thousand men of the Assassins?" 39 But 
ZONMOV1, TOUSig TETPAKITYIALOUS 19 + dy0pac,. »22 TGv4  otxapiwv., dé, 
erémon tous __ tetrakischilious andras ton sikarion de 
JASF DAPM JAPM NAPM DGPM NGPM CLN 
2048 3588 5070 435 3588 4607 1161 
Paul said, “I e am a Jewish man from Tarsus in Cilicia, a 
€ N 5 » y I 2 á o » ` m I 
«6, Tlataoc» eimev, Eyw; uév, sipis »6 “lovdatoc, dvOpomocg;  — Taposbg,, tit Küuxíac, > 
ho Paulos eipen Ego men eimi loudaios anthropos Tarseus tés Kilikias 
DNSM — NNSM VAAIS — RPINS TE — VPAIIS JNSM NNSM NNSM DGSF NGSF 
3588 3972 2036 1413 3303 1510 2453 444 5018 3588 2791 
citizen of no unimportant city. Now I ask you, allow me to speak 
TONITNS 16 >15 OVX; dojuov,,  mÓAeGG,; déis — ÖÉOUAL TOU, émitpeóv., uot, > AaAFoat.. 
polites ouk asemou poleos de deomai sou  epitrepson moi lalesai 
NNSM BN JGSF NGSF CLN VPUIIS — RP2GS VAAM2S RPIDS VAAN 
ATIT 3156 767 412 1161 1189 4675 2010 3427 2980 
to the people.” 40 So when he permitted him, Paul, standing there 
Tipóc;; TOV.  AAOV25 dé, 1 avdtod, émtpépavtoc, e <6, Tlathocs  totw¢, + 
pros ton laon de autou  epitrepsantos ho Paulos hestos 
P DASM NASM CLN RP3GSM VAAP-SGM DNSM — NNSM VRAP-SNM 
4314 3588 2992 1161 846 2010 3588 3972 2476 
on the steps, motioned with his hand to the people. And when there 
émi, TÕvs dvaßaðuÕVo XATÉTEIE w »12 Tu Xeplo »14 TH; Aua Òs > > 
epi ton anabathmōn  kateseise te cheiri tō lao de 
P — DGPM NGPM VAAI3S DDSF — NDSF DDSM NDSM CLN 
1909 3588 304 2678 3588 5495 3588 2992 161 
was a great silence, he addressed them in the Aramaic language, 
yevouevysis »17 moMMjc.s yÀs > TMpocedwvyceviyg  »  »21 TH» 'Efpoíón, dtadréxtw. 
genomenés pollés sigés prosephonésen te Hebraidi dialekto 
VAMP-SGF JGSF NGSF VAAI3S DDSF JDSF NDSF 
1096 4183 4602 4377 3588 1446 1258 
saying, 
d 
Aéyov s 
legon 
VPAP-SNM 
3004 


V Or "headquarters" ‘Also known as the “Sicarii” from the Latin word "sicarius" = dagger, after the short dagger used to 
assassinate political opponents 
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731 ACTS 22:5 


“Men— brothers and fathers— listen to my defense to you 
22 "Avüpec, dOEAdol, xal, matépes, ÅKOÚTATÉ; + mous «Tfjg;  dmoAoylac.» Mpdss UAC, 
Andres — adelphoi kai pateres ^ akousate mou tes apologias pros hymas 
NVPM NVPM CLN NVPM VAAM2P RPIGS — DGSF NGSF P RP2AP 
435 80 2532 3962 191 3450 — 3588 621 434 5209 
now!” 2 And when they heard that he was addressing them in the Aramaic 
vuvt io 06, + + “Axovoavtes, ÖT, + + MTMpocehwvet, adtoiss +6 tH, “Efpator, 
nyni de Akousantes hoti prosephonei —autois te — Hebraidi 
B CLN VAAP-PNM CSC VIAISS RP3DPM DDSF  JDSF 
3570 1161 191 3754 4377 846 3588 1446 


language, they became even more silent! And he said, 3 “I am a Jewish 
diaréxtw, + — mapécyov,, uüXov, + yovxlav,, xal, > oyolv,,  'Eyo, eiut, »3 "Lovooíioc, 


dialekto pareschon mallon hesychian kai phesin Egō eimi loudaios 
NDSF VAAI3P B NASF CLN VPAI3S RPINS VPANS JNSM 
1258 3930 3123 2271 2532 5346 1473 1510 2453 
man born in Tarsus in Cilicia, but brought up in this 
ày»p, yeyevvnuévoç; eve TapoQ, > <tics  Küuxíacg» Ön dvatebpaupévosi + ÈV TAÚTN 15 
anēr gegennēmenos en Tarsō tes Kilikias de  anatethrammenos en  taute 
NNSM VRPP-SNM P NDSF DGSF NGSF CLC VRPP-SNM P ^— RD-DSF 
435 1080 122 — 5019 3588 2791 1161 397 1722 3778 
city at the feet of Gamaliel, educated according to the exactness 
«Tfj; me» maps TOUS, NÓÒAÇI + [QuAAHÀ w memaidevuévos,  xatd, <« + åxpißea 
te polei para tous podas Gamaliel pepaideumenos kata akribeian 
DDSF  NDSF P DAPM — NAPM NGSM VRPP-SNM P NASF 
3588 — 4D 3844 3588 4228 1059 3811 2596 195 
of the law received from our fathers, being zealous for God, just 
»25 ToU, vóÓuou; TATPWOU™» — =- - Ümápyov. HAwTHS. + «00, Gob.» xaO. 
tou nomou  patroou hyparchon — zelotes tou  theou kathos 
DGSM — NGSM JGSM VPAP-SNM NNSM DGSM ^ NGSM CAM 
3588 3551 3971 5225 2207 3588 2316 2531 
as all of you are today. 4 I’ persecuted this Way to the 
+ TAVTEÇGa >  Üuéics éoT&, TÚUEPOV34 8c, edlwga,  tavTy, «T, 000v» >7 ypis 
pantes hymeis este — semeron hos edioxa tauten ten hodon achri 
JNPM RPONP — VPADP B RR-NSM VAAITS RD-ASF —— DASF  NASF P 
3956 5210 2075 4594 3739 1377 3778 3588 3598 891 
death, tying up and delivering to prison both men and women, 5 as 
Oaváåtou, Öeoueúwvs + xol, mapaoiDoUc,, sica PUNAKAS: TE ĞVÒPASI3 xol, yuvoixag.s Wor 
thanatou  desmeuon kai paradidous eis — phylakas te andras kai — gynaikas hos 
NGSM VPAP-SNM CLN — VPAP-SNM P NAPF CLK NAPM CLK NAPF CAM 
2288 1195 2532 3860 1519 5438 5037 435 2532 1135 5613 
indeed the high priest and the whole council of elders can testify about 
mal, 6; dpylepetc, + xal, TO,  müvs fuero we + - paptupei; > 
kai ho archiereus kai to pan presbyterion martyrei 
BE — DNSM  NNSM CLN  DNSN — JNSN NNSN VPAI3S 
2532 3588 749 2532 3588 3956 4244 3140 
me, from whom also I received letters to the brothers in Damascus, 
pol, map. — Qva Xal »21 dekduevoc,; EMTTOARS 4 MOS ToUc,; AOEAHOVCs Elgg Aauaoxdy z0 
moi par hon kai dexamenos epistolas pros tous  adelphous eis Damaskon 
RPIDS P RR-GPM — CLA VAMP-SNM NAPF P DAPM NAPM P NASF 
3427 3844 3739 252 1209 1992 434 3588 80 1519 1154 
and was traveling there to lead away those who were there also tied up 
45 + émopevduyyvn © = Gkwv., = TOUS, +  ÖVTAÇæ exeioe., Xala, dedeuevous., « 
eporeuomen axon tous ontas ekeise kai  dedemenous 
VIUNS VFAP-SNM DAPM VPAP-PAM BP BE VRPP-PAM 
4198 n 3588 5607 1566 2532 1210 
to Jerusalem so that they could be punished. 
Eiça Tepouoaàhu x là - > > > TpoprGcty z 
eis — lerousalém hina timorethosin 
P NASF CAP VAPS3P 
1519 2419 2443 5097 


1Lit. “they showed even more silence" 2Lit. “who” 
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ACTS 22:6 132 


Paul Tells of His Conversion on the Damascus Road 
22:6 "And it happened that as I was traveling and approaching Damascus 
dé, + 'Eyéveto; + »4 uot +  mopsvouévo, xol, eyyiGovtt, «Tf, Aauacxüe 


de Egeneto moi poreuomenóo kai engizonti te Damasko 
CLT VAMI3S RPIDS VPUP-SDM CLN VPAP-SDM DDSF NDSF 
1161 1096 3427 4198 2532 1448 3588 1154 
around noon, suddenly a very bright light from heaven 
Teplo peonuBplavi. ealdvysy »16 ixavòvy = 86 xo «o0, otpavot.> 
peri — mesembrian X exaiphnes hikanon phos ek tou ouranou 
P NASF B JASN NASN P ^ DGSM NGSM 
4012 3314 1810 2425 5457 1537 3588 3772 
flashed around me, 7 and I fell to the ground and heard a voice 
TEeplactpayat,; Tepla ee Te, > Emeod, sig, T0, &Ondoc, xals Äxousa, + Hwviics 
periastrapsai peri — eme te epesa eis to  edaphos kai ēkousa phones 
VAAN P RPIAS CLN VAAS P — DASN NASN CLN — VAAIIS NGSF 
4015 4012 — 1691 5037 4098 1519 3588 1475 2532 191 5456 
saying to me, ‘Saul, Saul, why are you persecuting me? 8 And I answered, 
Aeyoboyc, + Uolo XaoUÀ, Zaos th, > > DOKE is UE dé, éyo, Gmexplówv, 
legouses moi Saoul Saoul ti diokeis me de ego  apekrithen 
VPAP-SGF RPIDS — NVSM NVSM —— RI-ASN VPAI2S RPIAS CLN RPINS VAPITS 
3004 3427 — 4549 4549 5101 BIT 3165 1161 1473 en 
*Who are you, Lord? And he said to me, I am Jesus the Nazarene whom 
Tic, + si, xUples Tes - timév, MOS, ép£, 'Eyou elut. Ingots; Oy Natwpaîos ıs Vis 
Tis ei kyrie te eipen pros eme Ego eimi — lesous ho  Nazoraios hon 
RI-NSM VPADS — NVSM CLN VAABS P — RPIAS  RPINS — VPAHS — NNSM  DNSM NNSM RR-ASM 
5101 1488 — 2962 5037 2036 — 4314 3165 1473 1510 2424 3588 3480 3739 
you are persecuting. 9 (Now those who were with me e saw the light but 
005 > OLWKELS 15 dé, of, + dvtec; adv, épol, ev, eedoavto, Th, dics dex, 
sy didkeis de hoi ontes syn emoi men etheasanto to phos de 
RP2NS VPAI2S CLN DNPM VPAP-PNM P — RPIDS TK VAMI3P DASN NASN CLK 
4m BIT 161 3588 5607 4862 1698 3303 2300 3588 5457 1161 
did not hear the voice of the one who was speaking to me.) 10 So I 
»14 00X13 AKOVIAVIg TAVio QoVYvs »16 ToU; + + > dadodvTd¢is + Poly dé. > 
ouk  ékousan ten  phonen tou lalountos moi de 
BN VAADP  DASF  NASF DGSM VPAP-SGM RPIDS CLN 
3156 191 3588 5456 3588 2980 3421 1161 
said, ‘What should I do, Lord? And the Lord said to me, ‘Get up and 
girov, Th > + mov, XÚplEs à; Ós xÜpiocs eimev, TPS usu Avaotas, = + 
eipon Ti poiéso kyrie de ho kyrios eipen pros me Anastas 
VAAIS —— RI-ASN VAASIS NVSM CLN DNSM NNSM  VAABS P RPIAS — VAAP-SNM 
2036 5101 4160 2962 1161 3588 2962 2036 434 3165 450 
proceed to Damascus, and there it will be told to you about all the 
Topevov,; tig, AaaoxÓvis xaxets ^ «— + +> > adnOycetatis + Tol, TEPlig MÅVTWV» + 
poreuou eis Damaskon _ kakei lalethesetai soi peri — pantón 
VPUM2S P NASF CLN VFPI3S RP2DS P JGPN 
4198 1519 1154 2546 2980 4671 40m2 3956 
things that have been appointed for you to do’ 11 And as I could not see 
- Ova > > = TETAXTAL2 > Tla > mola. dé, Oc; +  »4 oùx, évépXemov, 
hon tetaktai soi poiesai de hos ouk  eneblepon 
RR-GPN VRPI3S RP2DS VAAN CLN CAT BN VIANS 
3739 5021 4671 4160 1161 5613 3756 1689 
as a result of the brightness of that light, I arrived in Damascus 
> + amd; »7 tí doko,  »9 èxelvouw «toU. dwtdc>  — HADOV Elç Aauarxóv ıs 
apo tēs doxēs ekeinou tou phōtos ēlthon eis Damaskon 
P DGSF NGSF RD-GSN  DGSN  NGSN VAAS — P NASF 
575 3588 1391 1565 3588 5457 2064 1519 1154 
led by the hand of those who were with me. 12 And a certain 
yelpaywyovmevog ıı = = © UT, TV, - OUVOVTWV1y | uos dé, »1 = TIC 
cheiragogoumenos hypo tōn synonton moi de tis 
VPPP-SNM P DGPM VPAP-PGM RPIDS CLT JNSM 
5496 5259 3588 4895 3427 1161 5100 
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733 ACTS 22:18 


Ananias a devout man according to the law, well spoken of by 
Avaviac, »4 evAabycs avyp, ^ xeràs + Tov, vópovs Qeprupoüuevoo, = + mb. 
Hananias eulab&s — aner kata ton nomon martyroumenos hypo 
NNSM JNSM NNSM P DASM NASM VPPP-SNM P 
361 2126 435 2596 3588 — 3551 3140 5259 
all the Jews who live there, 13 came to me and stood by 
TAVTWV,, TOV lovdaiwvi, +  xaTOKOUVTWV;, © éMav, mpóc, ue; xol, emiotas,; e 
panton ton — loudaidn katoikounton elthon pros eme kai  epistas 
JGPM = DGPM JGPM VPAP-PGM VAAP-SNM P — RPIAS CLN — VAAP-SNM 
3956 3588 2453 2730 2064 4314 3165 2532 2186 
me and said to me, ‘Brother Saul, regain your sight! And at that same 
e 45 «eimévy + pol, ddeAbé, Xao0, > ^  àvíBAepov,, x&yà, »14 THis abf. 
eipen moi —adelphe Saoul anablepson — kago te aute 
VAAI3S RPIDS — NVSM NVSM VAAM2S RPINS DDSF  RP3DSFP 
2036 3421 80 4549 308 2504 3588 846 
time I looked up at him and saw him. 14 And he said, ‘The God of our 
e 22d H sr jl t 5 e i cow 
dpa, > véQAepa, « eit adtiv,, © o . dé, 6, eimev; ‘O, Oedc; >7 ypdivs 
hora aneblepsa eis auton de ho eipen HO theos hemon 
NDSF VAAIIS P — RP3ASM CLN  DNSM VAABS  DNSM  NNSM RPIGP 
5610 308 1519 846 1161 3588 2036 3588 2316 2251 
fathers has appointed you to know M his will, and to see 
<TÕVs Tatepwv> — — Tpoexelploatd, c&,., + yvGvyau, adtod., «T0, OédAnuai> xalis + ide 
ton pateron proecheirisato se gnonai autou to — thelema kai idein 
DGPM NGPM VAMI3S RP2AS VAAN RP3GSM — DASN NASN CLN VAAN 
3588 3962 4400 4571 1097 846 3588 2307 2532 1492 
the Righteous One and to hear a voice from his mouth, 
TÓv,;  Oxolov;s  «— xal, > AXOD TA + Hwy, EX» aUTo0.. «ToU,  cTÓuaTOG 24> 
ton dikaion kai akousai phonen ek autou tou stomatos 
DASM JASM CLN VAAN NASF P — RP3GSM — DGSN NGSN 
3588 1342 2532 191 5456 137 — 846 3588 4750 
15 because you will be a witness for him? to all people of what you have 
ott, + + m > uóptu, > avTH, Mos, MavTas, avopwrous, + Qv > > 
hoti ese martys auto pros  pantas  anthropous hon 
CAZ VFMDS NNSM RP3DSM — P JAPM NAPM RR-GPN 
3754 2071 3144 846 — 4314 3956 444 3139 
seen and heard. 16 And now why are you delaying? Get up, be baptized, and 
EWPAKAS, Ali HKOVTAS ıı xoi, viv, Tí, + + péMec, dvactas; « + musa xal, 
heorakas kai ^ ekousas kai nyn ti melleis ^ anastas baptisai kai 
VRAI2S CLN — VAADS CLN — B — RI-ASN VPADS ^ VAAP-SNM VAMM2S CLN 
3708 2532 191 2532 3568 5101 3195 450 907 2532 
wash away your sins, calling on his name!’ 17 "And 
&mOÀoUcG!s + DOVy «tíc, Guaptias,> ÈTIKQÀETAUEVOŞ ıı + aUToU, «T0, ÖVOUQ 14> dé, 
apolousai sou tas hamartias epikalesamenos autou to onoma de 
VAMM2S RP2GS — DAPF NAPF VAMP-SNM RP3GSM — DASN NASN CLT 
628 4615 3588 266 1941 846 3588 3686 1161 
it happened that when I returned to Jerusalem and I was praying 
> "Eyévtvo, « 4 pon Umootpepavtt, eis; "lepoucaAy]u, xol, wou, +  TpoCEUXOUÉVOU s 
Egeneto moi hypostrepsanti eis — lerousalem kai mou proseuchomenou 
VAMI3S RPIDS VAAP-SDM P NASF CLN — RPIGS VPUP-SGM 
1096 3427 5290 1519 2419 2532 3450 4336 
in the temple courts, I was in a trance 18 and saw him saying to 
Bio TO, İen — € UE yeveoOat,; vis > éxovác&l 1 xol, ideiv, adtov; A€yovtd, > 
en to hierd me  genesthai en ekstasei kai idein auton legonta 
P — DDSN — NDSN RPIAS ` VAMN P NDSF CLN VAAN RP3ASM — VPAP-SAM 
1722 3588 241 3165 1096 1722 1611 2532 1492 846 3004 
me, ‘Hurry and depart quickly from Jerusalem, because they will not 
pot, Eneðoovs xal, &beM0es «iv, TÅXELo> ên Tepovoadyur,  ÒtóTh > »15 Wy 
moi Speuson kai exelthe en  tachei ex lerousalem dioti ou 
RPIDS — VAAMOS CLN VAAM23S — P NDSN P NGSF CAZ BN 
34201 4692 2532 183 122 5034 1537 2419 1360 3156 


30r “to him” Lit. “with quickness” 
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ACTS 22:19 734 


accept your testimony about me’ 19 And I said, ‘Lord, they themselves 
napaðékovtalıs ToU BaApTuplavs,  mEpls EMO 15 xåyw, « eimov, Küpt, »5 avtol, 
paradexontai sou martyrian peri emou kago eipon Kyrie autoi 
VFUI3P RP2GS NASF P RPIGS RPINS VAAIIS — NVSM RP3NPMP 
3858 4615 3141 4012 1700 2504 2036 2962 846 
know that from synagogue to synagogue I was imprisoning and 
EMOTAVTALs ÖTle KATA: <TH; TUVAYWYAG > © . éya, Huyvs dvdraxilov, xalo 
epistantai hoti kata tas synagogas ego emen phylakizon kai 
VPUI3P CC P DAPF NAPF RPINS VIMS VPAP-SNM CLN 
1987 3154 — 2596 3588 4864 1473 25 5439 2532 
beating those who believed in you. 20 And when the blood of your 
" 
Oépov,, TOUS; + MotEVovTAci, EM, OÉ xoi, ÖTE, TÒ, ciun, »6 coU, 
deron tous pisteuontas epi se kai hote to haima sou 
VPAP-SNM DAPM VPAP-PAM P RP2AS CLN — CAT DNSN —NNSN RP2GS 
1194 3588 4100 1909 4571 2532 3753 3588 129 4615 
witness Stephen was being shed, I myself also was standing near 
«t00, udprupóce Ereþbåvous + + eeytweto; »12 adtdoyn xol, Aunyn eheotwo, < 
tou martyros Stephanou exechynneto autos kai emen  ephestos 
DGSM NGSM NGSM VIPI3S RP3NSMP CLN VIMS  VRAP-SNM 
3588 3144 4136 1632 846 = 252 222 2186 


and was approving, and was guarding the cloaks of those who were killing 
xol, —>  cuveUOoxGV;, Xale + uAdcowv,, Tis tudtiar »21 Tv» + + dvalpovvtwy z 


kai syneudokon kai phylasson ta himatia ton anairounton 
CLN VPAP-SNM CLN VPAP-SNM DAPN  NAPN DGPM VPAP-PGM 
2532 4909 2532 5442 3588 2440 3588 337 
him? 21 And he said to me, ‘Go, because I will send you far 
QUTÓV >, xal + elnev, mpóc, we, llopeóou; Öte yù, + eamooteA@y TEn PAKPAVIo 
auton kai eipen pros me Poreuou hoti egō exapostelō se  makran 
RP3ASM CLN VAABS — P — RPIAS — VPUM2S CAZ — RPINS VFAIS RP2AS B 
846 2532 2036 — 4314 3165 4198 354 — um 1821 4571 3112 
away to the Gentiles!" 
- 8c, > e0vy o 
eis ethne 
P NAPN 
1519 1484 
Paul Questioned by the Military Tribune 
22:22 Now they were listening to him until this word, and they raised 
dé. + + "“Hxovov, + avtot, dypt, tovtov; «ToU, Aóyoup xol, +  émipav, 
de Ekouon autou achri toutou tou logou kai epéran 
CLN VIAIBP RP3GSM — P RD-GSM — DGSM — NGSM CLN VAABP 
1161 191 846 891 5127 3588 3056 2532 1869 
their voices, saying, "Away with such a man from the earth! 
QUTOV 12 <THVio Gwvyvi>  Aéyovteg Alper, e «0v, Tolo0TOV,p — + nòis THS YAS 
auton ten | phonen legontes Aire ton toiouton apo tes ges 
RP3GPM  DASF NASF VPAP-PNM  VPAM2S DASM RD-ASM P  DGSF  NGSF 
846 3588 5456 3004 142 3588 5108 575 3588 1093 
For it is not fitting for him to live!” 23 And while they were screaming 
Yep > »22 004 xabffxev, + adtov.,, > v T£; 1 attv, + xpavyaldvtw, 
gar ou  katheken auton zen te autón kraugazonton 
CAZ BN VIAIBS RP3ASM VPAN CLN RP3GPM VPAP-PGM 
1063 3756 2520 846 2198 5037 846 2905 
and throwing off their cloaks and throwing dust into the air, 24 the 
xol, piTtoUvTwv; + Tats iudi, xais BadAdvtwy,. xowoptdv, sig, Tov. dépa; 6; 
kai  rhiptounton ta  himatia kai ^ ballonton koniorton eis ton aera ho 
CLN —— VPAP-PGM DAPN — NAPN CLN  VPAP-PGM NASM P — DASM NASM DNSM 
2532 4495 3588 — 2440 2522 906 2868 1519 3588 109 3588 
military tribune ordered him to be brought into the  barracks? saying he 
xis; +  . éxédevoev, attiv; + > ceigdyeoðar, sig; thy, mapeuoNvs elmas, adv, 
chiliarchos ekeleusen auton eisagesthai eis ten  parembolén eipas auton 
NNSM VAAI3S RP3ASM VPPN P — DASF NASF VAAP-SNM | RP3ASM 
5506 2153 846 1521 1519 3588 3925 3004 846 


50r "headquarters" 
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was to be examined with a lash so that he could find out for what reason 
> > > üávgo0m,, + > uáonbv, ta; =- > > émy. = is va aitiav, 
anetazesthai mastixin hina epigno di hen  aitian 
VPPN NDPF CAP VAAS3S P — RR-ASF — NASF 
426 3148 2443 1921 1223 379 156 
they were crying out against him in this way. 25 But when they had stretched 
>  -  émeDovow;, + > AUTH > ÜT e dé. Qc; +  -  mpoére&voy, 
epephonoun auto houtos de hos proeteinan 
VIAI3P RP3DSM B CLN — CAT VAAI3P 
2019 846 3779 1161 5613 4385 
him out for the ash; Paul said to the centurion standing there, 
avtov, «3 »6 oig, iudow, <ô Tlatdoc,> elmev, mpócs Tov, ExaTovTapyov,, ÉTTÕTQ o << 
auton tois himasin ho Paulos eipen pros ton  hekatontarchon hestota 
RP3ASM DDPM NDPM — DNSM — NNSM VAABS P  DASM NASM VRAP-SAM 
846 3588 2438 3588 3972 2036 4314 3588 1543 2476 
e “Is it permitted for you to flog a man who is a Roman citizen and 
Ei, > >  &eotw, > piv, > paotilev., + ğvðpwnov e e + "Pouolovig << xali, 
Ei exestin hymin mastizein anthropon Rhomaion kai 
TI VPAI3S RP2DP VPAN NASM JASM CLN 
1487 1832 5213 3147 444 4514 2532 
uncondemned?" 26 And when the  centurion heard this, he went to the 
AXKATAXPITOV 1g dé, 1 6, exatovtapyys, dxovoas, ©  »8 mMpoceMlwv; - Tis 
akatakriton de ho hekatontarches akousas proselthon to 
JASM CLN DNSM NNSM VAAP-SNM VAAP-SNM DDSM 
178 1161 3588 1543 191 4334 3588 


military tribune and reported it, saying, "What are you about to do? For this 
XMépyo; =- «5 mQyysAevs © Aéyov, Tho > > pegu > mov, yàp, obo; 


chiliarcho apengeilen legon Ti melleis poiein gar — houtos 
NDSM VAAI3S VPAP-SNM — RI-ASN VPAI2S VPAN CAZ — RD-NSM 
5506 518 3004 5101 3195 4160 1063 3718 
man is a Roman citizen" 27 So the military tribune came and 
«6,  dyOpomoc,» eoTWvis + ‘Pwuatós + dé, ô, ylAlapyos, << mpoceMOv, + 
ho  anthropos estin Rhomaios de ho chiliarchos proselthon 
DNSM NNSM VPAI3S JNSM CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM 
3588 444 2076 4514 1161 3588 5506 4334 
said to him, “Tell me, are you a Roman citizen?” And he said, “Yes.” 28 And 
elmev; > aùts Aéye, uols gln gù, — ‘Pwuaios o - 08, Ón &bw, Nals de, 
eipen autō Lege moi ei sy Rhomaios de ho ephe Nai de 
VAAI3S RP3DSM VPAM2S RPIDS VPAI2S RP2NS JNSM CLN  DNSM VIAI3S | CLN 
2036 846 3004 3427 87 4m 4514 1161 3588 5346 3483 1161 
the military tribune replied, “I acquired this citizenship for a large 
6, xılapxyoçs, << amexpidy, Eyùs ÈXTNTÁUNVı tavTAVio <Tùvs TMoAttelav —> »7 moo, 
ho chiliarchos apekrithe — Ego — ektesamen  tautén ten politeian pollou 
DNSM  NNSM VAPI3S RPINS VAMITS RD-ASF DASF NASF JGSN 
3588 5506 en 1473 2932 3778 3588 4174 4183 
sum of money.” And Paul said, “But I indeed was born a 
, : ‘ - Y RE Eq f i 
xedaratou, + - Òt <6. llaUAog,» pni 0&1, Ey xalis >  yeyéwwuats e 
kephalaiou de ho Paulos ephe de Ego kai gegennemai 
NGSN CLN DNSM  NNSM VIABS — CLC — RPINS BE VRPIIS 
2774 1161 — 3588 3972 5346 161 1473 2532 1080 
citizen. 29 Then immediately those who were about to examine him kept 
. 00V; evOews ; ois > + péMovtes, + avetdler, adtiv, üméotwoav, 
oun eutheos hoi mellontes anetazein auton  apestesan 
cL B DNPM VPAP-PNM VPAN RP3ASM VAAI3P 
3767 21 3588 3195 426 846 868 
away from him, and the military tribune also was afraid when he realized that 
+ dm, adtot; 06, Ôn xUMapyoo — — xalo —  épopwwn, +  - émyvotes Om 
ap’ autou de ho chiliarchos kai ephobethe epignous hoti 
P — RP3GSM CLN  DNSM —— NNSM BE VAPI3S VAAP-SNM CSC 
575 846 1161 — 3588 5506 2532 5399 1921 3754 


6 Or “with straps" (in order to lash him) 
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he was a Roman citizen and that he had tied him up.” 30 But on the 
> otis + '"Pouoíóc, = xol, Ort — V2» Oedexws.; adtov., 423 dé, »3 TY, 
estin Rhomaios kai hoti en  dedekos auton de Te 
VPAI3S JNSM CLN CSC VIAI3S VRAP-SNM RP3ASM CLT DDSF 
2076 4514 2532 3754 2258 1210 846 1161 3588 
next day, because he wanted to know the true reason why he was being 
emavplov; =- > + Povrduevos, + yvdvat; TO. dobares, << d, TOs > > 
epaurion oulomenos gnōnai to  asphales ti to 
B VPUP-SNM VAAN — DASN JASN RI-ASN. DASN 
1887 1014 1097 3588 804 5101 3588 
accused by the Jews, he released him and ordered the chief 
xoTYyopéitai,, UM, THV,, Tovdaiwy,, +  eAucEV,, AVTOV,; xol, éx£Aeuctv,, TOUS, ÅPXIEPEÑS 2 
katégoreitai hypo ton  loudaion elysen auton kai ekeleusen tous  archiereis 
VPPI3S P ^ DGPM JGPM VAABS  RP3ASM CLN VAAI3S DAPM NAPM 
2723 5259 3588 2453 3089 846 2532 2153 3588 749 


priests and the whole Sanhedrin to assemble, and he brought down 
+ xalı T0, TV,  cuvéoptv,, —  cuveMEv;s xal, »29 KATAYAYOV» — 


kai to pan synedrion synelthein ^ kai katagagon 
CLN DASN JASN NASN VAAN CLN VAAP-SNM 
2532 3588 3956 4892 4905 2532 2609 
Paul and had him stand before them. 
\ " Y ; "a 
«10v; llaüAov,» 426 »29 © ËTTNTEVəa Elz AUTOUS 1 
ton Paulon estesen eis autous 
DASM NASM VAAI3S P RP3APM 
3588 3972 2416 1519 846 
Paul Before the Sanhedrin 
And looking intently at the Sanhedrin, Paul said, "Men and 
25 dé, drevicac, + »6 TH; guveðpiws <ó; TlatAocp etmev, "Avüpecs e 
de atenisas to synedrio ho Paulos eipen Andres 
CLN — VAAP-SNM DDSN NDSN DNSM — NNSM VAABS  NVPM 
1161 816 3588 4892 3588 3972 2036 435 
brothers, I have lived my life in all good conscience before 
AdeAol, Yð + TMemoAitevyati, + + »12 mácy, YADA cuveldyoe,. > 
adelphoi ego pepoliteumai pase agathe syneidesei 
NVPM  RPINS VRMIIS JDSF JDSF NDSF 
80 1473 4176 3956 18 4893 
God to this day.” 2 So the high priest Ananias ordered 
«TO; GED i> AX Play TAVTIS 1g <THSig NMEPCS20> dé, 6, Gpytepetds, + ‘Avaviac, émetakev, 
to theo achri — tautes tes — hemeras de ho archiereus Hananias epetaxen 
DDSM NDSM P RD-GSF DGSF NGSF CLN DNSM  NNSM NNSM VAAI3S 
3588 — 2316 891 3778 3588 2250 1161 3588 749 367 2004 
those standing near him to strike his mouth. 3 Then Paul 
Tolg; TGpEOTGClV; + AUTH, +> TUNTEV, QUTOU,, «TO, OTÓUQ> tote, <0, TlatAoc» 
tois X parestosin auto typtein autou to stoma tote ho Paulos 
DDPM  VRAP-PDM RP3DSM VPAN  RP3GSM  DASN NASN B — DNSM  NNSM 
3588 3936 846 5180 846 3588 4150 5119 3588 3972 
said to him, "God is going to strike you, you whitewashed wall! And 
EIMEVs Tpóc, AVTOVs; «Ó,, Oeds> —> weMet, + TúmTeiv, cfs >  KEKOVIQUÉVE: TOYE xal 
eipen pros auton ho theos mellei Typtein se kekoniamene — toiche kai 
VAADBS P — RP3ASM  DNSM  NNSM VPAI3S VPAN — RP2AS VRPP-SVM NVSM CLN 
2036 4314 846 3588 2316 3195 5180 4571 2867 5109 2532 
are you sitting there judging me according to the law, and acting contrary 
»16 Ùi XAN © PIV, PE KATA + TÒVæ VÓuov, xal, TAPAVOUÕY -3 - 
sy kathe krinon me kata ton nomon kai  paranomon 
RP2NS — VPUDS VPAP-SNM — RPIAS P DASM NASM CLC VPAP-SNM 
4m 2521 2919 3165 2596 3588 3551 252 3891 
to the law do you order me to be struck?” 4 And those who stood nearby 
= = ec ^ - Xt). U£s > > TÚTNTEIÖAL s dé. ol, + mapeotéites; — + 
keleueis me typtesthai de hoi parestotes 
VPAI2S RPIAS VPPN CLN DNPM VRAP-PNM 
2753 3165 5180 TIG] 3588 3936 


? Lit. “he was having tied him up” 
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737 ACTS 23:9 
said, “Are you reviling the high priest of God?” 5 And Paul said, 
eimav, +  —> dowWopeic, Tov; ápyiepéag +  —> «ToO; Oeotp te, <ó; Tato» ey, 
eipan loidoreis Ton  archierea tou theou te ho Paulos ephe 
VAAI3P VPADS  DASM NASM DGSM NGSM CLN DNSM  NNSM VIAI3S 
3004 3058 3588 749 3588 — 2316 5037 3588 3972 5346 
“I did not know, brothers, that he was high priest. For it is written, . 
> »6 Ovx; sv, adeApoi, Ov > olv, dpyipeüg. ~ — yàpao > > yeypantatn Oth; 

Ouk édein  adelphoi hoti estin  archiereus gar gegraptai hoti 
BN VLAIS NVPM CSC VPAI3S NNSM CAZ VRPI3S csc 
3756 1492 80 3754 2076 749 1063 1125 3754 
‘You must not speak evil of a ruler of your people.’”! 6 Now when 
>  »19 oUX, Epi KAKDS., > > "Apyovta,, »16 cou, <T00,; Aaod,> dé, >l 
ouk ereis X kakos Archonta sou tou laou de 
BN — VFADS B NASM RP2GS — DGSM — NGSM CLN 
3756 2046 2560 758 4675 3588 2992 1161 
Paul realized that one part were Sadducees and the other 
: a ; 5 à ; i Min P N X de 
«6, Tlataogp Tvodc, Ot; £v, «t, gépoce  éotly, Laddouxaiwv. O&, Td, ETEPOV,; 
ho Paulos Gnous hoti hen to meros estin — Saddoukaion de to  heteron 
DNSM  NNSM VAAP-SNM CSC  JNSN DNSN  NNSN VPAI3S NGPM CLN  DNSN — JNSN 
3588 3972 1097 3754 1520 3588 3313 2076 4523 1161 3588 2087 
Pharisees, he shouted out in the Sanhedrin, “Men and brothers! I am a 
Dapioalwy,, + epalevis « is Thy ouveðpiws "Avüpec,, o —— d8eAdol, yn Eiu > 
Pharisaion ekrazen en to synedrio Andres adelphoi | ego eimi 
NGPM VIAI3S P — DDSN NDSN NVPM NVPM RPINS — VPAIIS 
5330 2896 1722 — 3588 4892 435 80 173 — 1510 
Pharisee, a son of Pharisees! I am being judged concerning the hope and 
Papioaids,, + viday + Wapicatwv.; ywz > + xpivoudt, Tepl + ¿Anidos xal 
Pharisaios huios Pharisaion ego krinomai peri elpidos kai 
NNSM NNSM NGPM RPINS VPPITS P NGSF CLN 
5330 5207 5330 1473 2919 4012 1680 2532 
the resurrection of the dead" 7 And when he said this, a dispute developed 
>  QVATTATEWG x + + VEXPAV 3 dé,  »4 adtod; Awdrodvtos, ToUTo, + FTATIÇe — éyéveto, 
anastaseos nekron de autou  lalountos touto stasis egeneto 
NGSF JGPM CLN RP3GSM VPAP-SGM — RD-ASN NNSF VAMI3S 
386 3498 1161 846 2980 5124 4m4 1096 
between the Pharisees and Sadducees, and the assembly was divided. 8 (For e 


E r N ; Y A " ar A \ 
8 tiv, Dapioaiwvs xal, Daddouxatwy i. xalı Td; AROS, + éoyicby,. yap; uiv. 
ton  Pharisaion kai ^ Saddoukaion kai to plethos eschisthe gar men 
DGPM NGPM CLN NGPM CLN — DNSN NNSN VAPI3S CX TK 
3588 5330 2532 4523 2532 3588 4128 4977 1063 — 3303 
the Sadducees say there is no resurrection or angel or spirit, but 
+ Laddouxator, Aéyouctw, + Elvats wy; avdotacw, pjtes Gyyelov, write. mve0uau Oi, 
Saddoukaioi ^ legousin einai me anastasin mete  angelon mete  pneuma de 
NNPM VPAI3P VPAN BN NASF TN NASM TN NASN CLK 
4523 3004 1571 — 336 386 3383 32 3383 4151 1161 
the Pharisees acknowledge them all.) 9 And there was loud 
+ @apicator, duoroyotow,, + <This ÅUDÓTEPA 10 dé. + éyéveto, peydan, 
Pharisaioi homologousin ta amphotera de egeneto megalé 
NNPM VPAI3P DAPN JAPN CLN VAMI3S JNSF 
5330 3670 3588 297 1161 1096 3173 
shouting, and some of the scribes from the party of the Pharisees 
xpavyn; xol, TwWes, »9 TÕVs YPAUUATÉWVo »11  ToU,, uépoucu »13 Gv, Dapicaiwv,,; 
krauge kai tines ton  grammateon tou  merous ton  Pharisaion 
NNSF CLN — RX-NPM DGPM NGPM DGSN  NGSN DGPM NGPM 
2906 2532 — 5100 3588 1122 3588 (3313 3588 5330 
stood up and contended sharply, saying, “We find nothing wrong with 
Qvactavtes, «+ << Oleudyovto,, + Aéyovtes., + Eedploxonevis OvddEVis xoxóvi; Wig 
anastantes diemachonto legontes heuriskomen Ouden kakon en 
VAAP-PNM VIUI3P VPAP-PNM VPAIP JASN JASN P 
450 1264 3004 2147 3762 2556 1722 


1A quotation from Exod 22:28 
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this man! But what if a spirit or an angel has spoken to 
TOUTQ; «Tü,, YÜ0pom.» 0b, +> i > mveÜpa. Ña +>  yy&log, +  EMOWsevu > 
touto to anthropo de ei pneuma e angelos elalesen 
RD-DSM —— DDSM NDSM CLN CAC NNSN CLD NNSM VAAI3S 

5129 3588 444 1161 1487 4151 228 32 2980 


him?" 10 And when the dispute became severe, the military tribune, fearing lest 
QUTG », 06, »3 + othoews, ywouevns, moe. ós yiAlapyos, ^ + hoByPeic, uns 


auto de staseds  ginomenes  polles ho chiliarchos phobetheis me 
RP3DSM CLN NGSF VPUP-SGF JGSF DNSM — NNSM VAPP-SNM CSC 
846 1161 4m4 1096 4183 3588 5506 5399 3361 
Paul be torn apart by them, ordered the detachment to go 
<6. TlatAos,> > tomac0j, + vm’. avtév,, éxédevoev,, TÒ oTpdtevua, + xaTaBav,, 
ho Paulos diaspasthe hyp’ auton — ekeleusen to strateuma kataban 
DNSM  NNSM VAPS3S P RP3GPM VAAIBS DASN NASN VAAP-SAN 
3588 3972 1288 5259 846 2153 3588 4153 2597 
down, take him away from their midst, and bring him into the  barracks.? 
— ApTdcatys QÛTÒV o «18 eX aüTOv, péoov., Ter, yetv; © slo, THV25 TAPEUBOANV », 
harpasai auton ek  auton mesou te — agein eis ten parembolen 
VAAN RP3ASM P ^— RP3GPM JGSN CLN — VPAN P — DASF NASF 
726 846 1537 846 3319 5037 n 1519 3588 3925 
11 And the next night the Lord stood by him and said, “Have courage, for 
dé. Tf movon, vuxrl, 6, xüptogs émirüc, + att, «5 enevo > Odpoetio yàp. 
de Te  epiouse nykti ho  kyrios  epistas auto eipen Tharsei gar 
CLT DDSF  VPAP-SDF  NDSF  DNSM  NNSM VAAP-SNM RP3DSM VAAIBS VPAM2S CAZ 
1161 3588 1966 3571 3588 2962 2186 846 2036 2293 1063 
as you have testified e about me in Jerusalem, so you must also 
OG, —> >  Otpaprópo; Tà TMEPlis Eur elo, TepovowAnurs o8TW 1 CE.» det xal 
hos diemartyro ta peri emou eis lerousalém ^ houto se dei kai 
CAM VAMI2S DAPN P RPIGS P NASF B RP2AS  VPABS BE 
5613 1263 3588 4012 1700 1519 2419 3779 — 451 163 252 
testify in Rome." 


papruprioat,, Eic Poun 
martyrēsai eis Rhomen 


VAAN P NASF 
3140 1519 4516 
A Conspiracy to Kill Paul 
23:12 And when it was day the Jews made a conspiracy and 
de. + + Tevouévwc, Tjuépac, ol, lovdaior, momoavtes, + cuotpophv; «4 
de Genomenés hemeras hoi loudaioi ^ poiesantes systrophén 
CLT VAMP-SGF NGSF DNPM  JNPM VAAP-PNM NASF 
1161 1096 2250 3588 2453 4160 4963 
bound themselves under a curse, saying they would? neither eat nor 
avebeudticnv, éguToùço — 48 «+ «+ éyovtegi > — 12 wes eye UNTE 
anethematisan heautous legontes mete phagein mete 
VAAI3P RF3APM VPAP-PNM CLK VAAN CLK 
332 1438 3004 3383 5315 3383 
drink until they had killed Paul. 13 Now there were more 
^ v: N 5 
TEV, <EWS, Oi > >  Gmoxtelvootv ,; <TÒVı TIaOAov > dé. + Yoav, MAstouc, 
piein heds hou apokteinosin ton Paulon de esan  pleious 
VAAN P^ ^— RR-GSM VPAS3P DASM NASM CLN VIAIBP  JNPMC 
4095 2193 3739 615 3588 3972 1161 2258 4m9 
than forty who had made this conspiracy, 14 who 
+  TETTEPAXOVTA, Ol;  - TMOIMOAUEVOL, TAUTYVs <TYV,  cuvaouoctay p otTtvec ; 
tesserakonta hoi poiésamenoi — tauten ten synomosian hoitines 
XN DNPM VAMP-PNM RD-ASF — DASF NASF RR-NPM 
5062 3588 4160 3778 3588 4945 3748 
went to the chief priests and the elders and said, "We have 
mpoceAdvtes, « Toig, apylepetow, + xal, Toig; penes Q sn + > 
proselthontes tois archiereusin kai tois X presbyterois eipan 
VAAP-PNM DDPM NDPM CLN — DDPM JDPM VAAI3P 
4334 3588 749 2532 3588 4245 3004 


?0r "headquarters" Lit. "saying neither to eat nor to drink"; the words "they would" are supplied for smoother English style 
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739 ACTS 23:18 
bound ourselves under a curse to partake of nothing until we 
> v 
aveleuationuev ,, éautods, Avabeuetts — + = yevourbat., + PNÒEVÒ «Eng où > 
anethematisamen heautous Anathemati geusasthai medenos heōs hou 
VAAIIP RFIAPM NDSN VAMN JGSN P — RR-GSM 
332 1438 331 1089 3367 2103 — 3739 
have killed Paul. 15 Therefore, now you along with the Sanhedrin 
> dmoxtetvapev ys «Tv, TlatAovis 00V; viv, Optio; + adv, Ths cuvedpin, 
apokteinomen ton Paulon oun nyn hymeis syn to synedrio 
VPASIP DASM NASM cu B — RP2NP P — DDSN NDSN 
615 3588 3972 3767 3568 5210 4862 3588 4892 
explain to the military tribune that he should bring him down to you, 
éudavioate, »6 TH; xyDudpyo, — — OMS > >  XATAYAYN u QÙTÒV «11 Elç, Uude, 
emphanisate to  chiliarcho hopos katagage auton eis hymas 
VAAM2P DDSM NDSM csc VAAS3S RP3ASM P RP2AP 
1718 3588 5506 3704 2609 846 15819 — 5209 
as if you were going to determine more accurately the things concerning 


OC + +  - pEeMovtagis + Slaywwoxewy > dd Ren s Thy € Teplo 
hos mellontas diaginoskein akribesteron ta peri 
CAM VPAP-PAM VPAN B DAPN P 
5613 3195 1231 199 3588 4012 
him. And we are ready to do away with him before he 
QÙTOŬ» 0E, NEI» éousv., ETO.» + «ToU, dveAeiv,^ + —  GUTÓVs  mpÓ, GQUTOV. 
autou de hemeis esmen  hetoimoi tou anelein auton pro auton 
RPJGSM CLN — RPINP —— VPAIIP JNPM DGSN VAAN RP3ASM P ——— RP3ASM 
846 1161 — 2249 2070 2092 3588 337 846 4253 846 
comes near" 16 But when the son of Paul's sister heard 
«TOU,  éyyloat.e + de, >l 6, vidc, »6 TlavAou, «rfc, adeAdiice  ‘Axotoas, 
tou engisai de ho huios Paulou tes adelphēs Akousas 
DGSN VAAN CLN DNSM NNSM NGSM DGSF NGSF VAAP-SNM 
3588 1448 1161 3588 5207 3972 3588 79 191 
about the ambush, he came and entered into the  barracks* and 
— Ths evedpav, »16 Tapayevouevosi. Xalı iveAOovn cic. THY, TapeuBoAnv.; «12 
ten  enedran paragenomenos kai  eiselthon eis ten . parembolen 
DASF NASF VAMP-SNM CLN — VAAP-SNM P DASF NASF 
3588 1747 3854 2532 1525 1519 3588 3925 
reported it to Paul. 17 So Paul called one of the 
NC À ; X. oix " ; " A 
QTNYYEIEV 5 © — «180, TlavAwi» dé, «6,  llaUAoc»  mpooxaAecáusvog, Evas »7 GV; 
apengeilen to Paulo de ho Paulos proskalesamenos hena ton 
VAAIBS DDSM NDSM CLN DNSM  NNSM VAMP-SNM JASM DGPM 
518 3588 3972 1161 3588 3972 4341 1520 3588 
centurions and said, “Bring this young man to the military 
ÉXATOVTAPXÕV; <1 EPNs ÖNAYEn voUrov, «TOv, veaviavi>  <—  mpóg. Ty HIAlapyovis 
hekatontarchon ephe apage  touton Ton | neanian pros ton  chiliarchon 
NGPM VIAIS — VAAM2S —— RD-ASM —— DASM NASM P DASM NASM 
1543 5346 520 5126 3588 3494 4314 3588 5506 
tribune, because he has something to report to him.” 18 So œe he 
+ yip; > eXElic Tli > amayyeirai., > add. 00v, MEV, Ó 
gar echei ti apangeilai auto oun men ho 
CAZ VPAI3S RX-ASN VAAN RP3DSM CLI — TE — DNSM 
1063 2192 5100 518 846 3767 3303 3588 
took him and brought him to the military tribune and said, “The 
TaparaBov, avtov; «4 Wyayevs e  mpócg, Tovs yYIAlapyovy — — xol, noiva “On 
paralabon auton égagen pros ton chiliarchon kai phésin HO 
VAAP-SNM RP3ASM VAAIBS P DAMM NASM CLN — VPABS  DNSM 
3880 846 n 4314 3588 5506 2532 5346 3588 
prisoner Paul called me and asked me to bring this 


déowos.,; llaüAoc., mpooxarecduevds i; Urs «15 ÅPOTNTEV; e 


desmios Paulos proskalesamenos me 
NNSM NNSM VAMP-SNM RPIAS 
1198 3972 4341 3165 


^O0r “headquarters” 


> ayayeiv., ToUTOV;s 


erotésen agagein touton 
VAAI3S VAAN RD-ASM 
2065 n 5126 
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young man to you because he has something to tell you." 19 An 
«Tv, VEQVIAV.»> + TPG. Ter; > > EXOT 4 Thos > JAaMjcal,, col; 9E, 
ton neanian pros se echonta ti lalesai soi de 
DASM NASM P RP2AS VPAP-SAM RX-ASN VAAN RP2DS CLN 
3588 3495 434 — 45nl 2192 5100 2980 4671 1161 
the military tribune, taking hold of his hand and withdrawing 
ós XWMapxoc ; - émtAaBouevos, +  »4 adtod; «Tfj, yeipdcp  xals dvaywpnoas, 
ho chiliarchos epilabomenos autou tes cheiros kai ^ anachoresas 
DNSM  NNSM VAMP-SNM RP3GSM — DGSF  NGSF CLN VAAP-SNM 
3588 5506 1949 846 3588 5495 2532 402 
privately, asked, "What is it that you have to report to me?” 
«xav. idlav,> émuvOdveto, Th; otw = 8, > EXEC > Gmayyéal, + polis 
kat’ idian epynthaneto Ti estin ho echeis apangeilai moi 
P JASF VIUI3S RI-NSN — VPAIBS RR-ASN VPADS VAAN RPDS 
2596 2398 4441 5101 2076 3739 2192 518 3427 
20 And he said, oe “The Jews have agreed to ask you that you 
dé, + eimev, On, Ot, “Tovdaion; +  cuvé0evto, > «100, epwrijoaip cto Omoc > 
de eipen hoti Hoi  loudaioi synethento tou erdtésai se hopos 
CLN VAAIBS CSC DNPM  JNPM VAMI3P DGSN VAAN RP2AS CSC 
1161 2036 3754 3588 2453 4934 3588 2065 4571 3704 
bring Paul down to the Sanhedrin tomorrow, as if they were 
KATAYAYNS 14 «T0v; Tlataov.> 414 elg, TÒ ovvedplov,,  — aüptvu Wg =- > > 
katagagēs ton Paulon eis to synedrion aurion hos 
VAAS2S DASM NASM P DASN NASN B CAM 
2609 3588 3972 1519 — 3588 4892 839 5613 
going to inquire somewhat more accurately concerning him. 21 You therefore 
ueMovi, + TuvOdveorbat »» Thao >  dxpiPéotepov z Tepla,  avrtot., av, ovv, 
mellon pynthanesthai ti akribesteron peri autou sy oun 
VPAP-SAN VPUN RX-ASN B P RP3GSM RP2NS cu 
3195 4441 5100 199 4012 846 am 3767 
do not be persuaded by them, because more than forty men of 
^4 Uy, > Teco, + adtoic; — yàp, TAEÍOUG + Teooepdxovta., dvdpes. Èo 
me peisthes autois gar pleious tesserakonta andres ex 
BN VAPS2S RP3DPM CAZ JNPMC XN NNPM P 
3361 3982 846 1063 4119 5062 435 1537 
their number? are lying in wait for him, who have bound themselves 
QUTOV 10 + éyeüpe0ouct(; — «+ > adtivs olftwecy, > dvebeudticav,, ÉQRUTOÙŞ 16 
auton enedreuousin auton  hoitines anethematisan heautous 
RP3GPM VPAI3P RP3ASM — RR-NPM VAAIP RF3APM 
846 1748 846 3748 33 1438 
under a curse neither to eat nor to drink until they have done away 
E ^ d 
45 «© + UNE, > Payis UTE > TMEV» «Enea OU.» > > AveAwow3 + 
mete phagein mete piein heds hou anelosin 
CLK VAAN CLK VAAN P ^— RR-GSM VAAS3P 
3383 5315 3383 4095 2193 — 3739 337 
with him. And now they are ready, waiting for 
+ adtév., Xl. vOv. —> eiow., ËTOIMOLas MpOcdEYsuEvol y + 
auton kai nyn eisin hetoimoi prosdechomenoi 
RP3ASM CLN B VPAI3P JNPM VPUP-PNM 
846 2532 3568 1526 2092 4327 
you to agree.” 22 So œ the military tribune sent the young 
«TVs, AMO Tots emeyyeAlav 3p 00v, MeV. 0, plapo , - &méÀucE, TOVe VEAVITKOV, 
ten apo sou epangelian oun men ho chiliarchos apelyse ton  neaniskon 
DASF P  RP2GS NASF CLI TE DNSM — NNSM VAAIS —— DASM NASM 
3588 575 4675 1860 3767 3303 3588 5506 630 3588 3495 
man away, directing him, “Tell no one that you have revealed these 
- <4  Tapayyelàaçs o  xAQAÑOQL o undevle «€ bt, + 7 evehdvions,, TAŬTA 
parangeilas eklalēsai medeni hoti enephanisas tauta 
VAAP-SNM VAAN JDSM CSC VAAI2S RD-APN 
3853 1583 3367 3754 1718 5023 
5Lit. "them" 6Lit. “the assurance of agreement from you" 
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things to me.” 23 And he summoned two œ of the centurions and 
—  mpoc EUÉ: Kal, »7 mpooxareoduevds, O0o, Twas, »6 TÕV; Eéxatovtapydv, «2 
pros eme Kai proskalesamenos dyo tinas tōn hekatontarchōn 
P RPIAS CLN VAMP-SNM XN — RX-APM DGPM NGPM 
434 — 3165 2532 4341 1417 5100 3588 1543 
said, “Make ready from the third hour of the night two hundred 
einev, “Etodoate, << ÅTÒn »23 PITS» pases »25 fo. vuxtds., Siaxoclous 10 - 
eipen  Hetoimasate apo trités — horas tes nyktos  diakosious 
VAAI3S VAAM2P P JGSF NGSF DGSF  NGSF JAPM 
2036 2090 575 5154 5610 3588 3571 1250 
soldiers and seventy horsemen and two hundred spearmen,’ in order 
OTPATIOTAS, xol. EBOouAXovTA,, IMTEISs xal dtaxoctous 2 + detordBousiy + > 
stratiotas kai hebdomékonta hippeis kai — diakosious dexiolabous 
NAPM CLN XN NAPM CLN JAPM NAPM 
4757 2532 1440 2460 2532 1250 1187 
that they may proceed as far as Caesarea. 24 And provide mounts so that 
ÖN +> + TOpEVIÕTV n + EWG, « Kaapeias ,, TE, TMapaotijoat, xtTyvy, > Wa, 
hopos poreuthosin heds Kaisareias te parastésai ktene hina 
CAP VAPS3P P NGSF CLN VAAN NAPN CAP 
3704 4198 2193 2542 5037 3936 2934 2443 
they can put Paul on them and bring him safely to Felix 
8 + emBiBdoavtes, <tov, TlaAov» e © — «5 Sdiacwowsls e <8 mpg, PÁAXA o 
epibibasantes ton Paulon diasososi pros  Phelika 
VAAP-PNM DASM NASM VAAS3P P NASM 
1913 3588 3972 1295 4314 5344 
the governor" 25 He wrote? a letter that had this form:? 
Tv, — Yyeuóva..; >  ypiwac, > émwToMy, +  Éyoucav, voUTov, «TOv, TÚTOV;> 
ton hégemona grapsas epistolén echousan touton ton typon 
DASM NASM VAAP-SNM NASF VPAP-SAF — RD-ASM — DASM NASM 
3588 2232 TOS 1992 2192 5126 3588 5179 
26 Claudius Lysias. To his excellency Governor Felix. Greetings! 27 This 
KAaüdtc, Aucíag, + + «19, xpatiotw — Wysuóvw, PyAva, — xalpew; TOUTOV; 
Klaudios Lysias to kratisto hegemoni  Pheliki chairein touton 
NNSM NNSM DDSM JDSM NDSM NDSM VPAN RD-ASM 
2804 3079 3588 2903 2232 5344 5463 5126 
man was seized by the Jews and was about to be killed 
n x ; MERO Y ; ; ; ; s 
<tov, dyópa» +  ovuXwwudÜ0évra , vd; vv. Tovdatwy, xol; +  u£Xovta, + + dvaipetodat io 
ton andra syllemphthenta hypo ton  loudaion kai mellonta anaireisthai 
DASM NASM VAPP-SAM P — DGPM = JGPM CLN VPAP-SAM VPPN 
3588 435 4815 5259 3588 2453 2532 3195 337 
by them when I came upon them with the detachment and rescued him, 
Um, aUTOv, »13 »17 émotds,, < e civ, THis OTPATEÚUAT i, 413 eferdunv., o 
hyp’ auton epistas syn to strateumati exeilamén 
P —— RP3GPM VAAP-SNM P — DDSN NDSN VAMITS 
5250 846 2186 4862 3588 4153 1807 
because I learned that he was a Roman citizen. 28 And because I wanted to 
> + PRÔ Or, > cot. > '"Pousióo ^ € TÉ; > | Bovaduevig, > 
mathón hoti estin Rhomaios te oulomenos 
VAAP-SNM CSC VPAI3S JNSM CLN VPUP-SNM 
3129 3754 2076 4514 5037 1014 


know the charge for which they were accusing him, I brought him down to 
émyvdvat, Tv, aitiav; OU; Ñv, + + évexddouvs att, + xatyyayovi © — «10 ely 


epignonai ten  aitian di’ hen enekaloun autō katégagon eis 
VAAN DASF — NASF — P  RRASF VIAI3P RP3DSM VAAITS P 
1921 3588 — 156 — 123 3139 1458 846 2609 1519 
their Sanhedrin. 29 I found he!! was accused concerning controversial 
^^ x 
QÙTÕV 14 < TO»  CUVÉOQlOV 13> > eupov, ov, + éeyxadovuevov; Tepl, tyTnudtwv; 
autōn to synedrion heuron hon enkaloumenon peri zetematon 
RP3GPM —— DASN NASN VAAIS — RR-ASM VPPP-SAM P NGPN 
846 3588 4892 2147 — 309 1458 4012 2213 


7A word of uncertain meaning, probably a military technical term  8Lit. “writing” 9Or "content" 1 Or "council" 
T Lit. “whom” 
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questions of their law, but having no charge deserving death or 
- »7 adt&vs «To0s vóuou» OE, Éyovra,, UNOEV, EyoOwua. — GEovu Savetouy, ja 


auton tou nomou de  echonta meden enkléma axion thanatou e 
RP3GPM — DGSM — NGSM CLC — VPAP-SAM JASN NASN JASN NGSM CLD 
846 3588 3551 1161 2192 3367 1462 514 2288 2228 


imprisonment. 30 And when it was made known to me there would be a 
deoudy 14 dé. > + > +  pyvubeioys, + pol, > ^ eoecbats > 
desmon de ménytheisés moi esesthai 


NGPM CLN VAPP-SGF RP1DS VFMN 
1199 1161 3377 3427 2071 


plot against the man, I sent him to you immediately also ordering 
émBoudys, ^ tig, Tove Avdpa, > emeubary © MoS en auth, xol, TapayyeiAas ss 
epiboules eis ton andra epempsa pros se exautes kai parangeilas 


NGSF P DASM NASM VAAIS P RP2AS B BE VAAP-SNM 
1917 1519 3588 435 3992 4314 4571 1824 2532 3853 


his accusers to speak against him!? before you. 31 Therefore e the soldiers, 


Tolo; KATHYOPOIS 16 > A€yElVi, TMPOSig QÒTÒV etl Tn ov; wev, Ol, otpaTidrat, 
tois katégorois legein pros auton epi sou oun men Hoi  stratiotai 


DDPM NDPM VPAN P RP3ASM P RP2GS CLI TE DNPM NNPM 
3588 2125 3004 4314 846 1909 4615 3767 3303 3588 415T 


in accordance with their orders, !? took Paul and 
> KOTO s + advtoics <td5 ÖIQTETAYUÉVOV >  advadaBdvtes, <TÒvıo llaUAov,» <9 
kata autois to — diatetagmenon analabontes ton Paulon 


P RP3DPM DASN VRPP-SAN VAAP-PNM DASM NASM 
2596 846 3588 1299 353 3588 3972 


brought him to Antipatris during the night. 32 And on the next day 
yayov e ifs «TVs Avtimatpida,> — Ou —>  vuxtücu dé, »3 TH, émaUptv, + 
egagon eis ten Antipatrida dia nyktos de te — epaurion 


VAAI3P P DASF NASF P NGSF CLN DDSF B 
T" 1519 3588 494 1223 3571 1161 3588 1887 


they let the horsemen go on with him, and they returned to the 
+ édouvtes, TOUc. immeic, amepyecOat, «+  cüvs avTH, «4 >  UméoTpejav;. elo TAV 
easantes tous hippeis ^ aperchesthai syn autō hypestrepsan eis ten 


VAAP-PNM DAPM NAPM VPUN P RP3DSM VAAI3P P DASF 
1439 3588 2460 565 4862 846 5290 1519 3588 


barracks.'4 33 The horsemen,? when they came to Caesarea and 
Tape rBoAry 13 > Olrtyec ; »2  »12 ticeA0óvtec, eig, <tyv, Katodpeavs xal, 
parembolen hoitines eiselthontes eis — ten Kaisareian kai 


NASF RR-NPM VAAP-PNM P DASF NASF CLN 
3925 3148 1525 1519 3588 2542 2532 


delivered the letter to the governor, also presented Paul to him. 
avaddvtes, TVs emloToAyV, »11 TH Yyeudvts, xal, TMapeotycav,, «T0v,, Tlatdoviy + avtirs 
anadontes tén  epistolén to hegemoni kai parestesan ton Paulon auto 


VAAP-PNM DASF NASF DDSM NDSM BE VAAI3P DASM NASM RP3DSM 
325 3588 1992 3588 2232 2532 3936 3588 3972 846 


34 So after reading the letter and asking what province he was from, and 
dé. - dvayvous, e e xal, emepwryoac, molasses emapyetac, + żotivs ex; xal, 
de anagnous kai ^ eperotesas  poias  eparcheias estin ek kai 


CLN VAAP-SNM CLN VAAP-SNM JGSF NGSF VPAI3S P CLN 
1161 314 2532 1905 4169 1885 2076 1537 2532 


learning that he was from Cilicia, 35 he said, “I will give you a hearing 
TUGOMEVOS o OT © ©  ümó, Kidtxlas.; > ty, > > Ataxovoouai, gov, <1 - 
pythomenos  hoti apo Kilikias ephe Diakousomai sou 


VAMP-SNM CSC P NGSF VIAI3S VFMITS RP2GS 
4441 3154 515 2191 5346 1251 4615 


whenever your accusers arrive also, giving orders for him to be 
ÖTav, Tous «olg xoTYyopol» Tapayevwvtat, xal; xeAelous,  — — > av 
hotan sou hoi  kategoroi paragenontai kai ^ keleusas auton 


CAT RP2GS DNPM NNPM VAMS3P BE VAAP-SNM RP3ASM 
3152 4615 3588 2125 3854 2532 2153 846 


12 Some manuscripts have “to state the charges against him" (literally, “to speak the things against him") P Lit. “what was 
ordered to them" ‘Or “headquarters” Lit. “who” 
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guarded in the praetorium!6 of 
guAdoceobatis EV TH 


phylassesthai en to 
VPPN P — DDSN 
5442 1722 3588 


praitorio 
NDSN 
4232 


Paul Before Felix at Caesarea Maritima 

And after five days the 
24 de, Meta, mévrte, huépas, ós 
de Meta pente hemeras ho 


CLT P: XN NAPF DNSM 
1161 3326 4002 2250 3588 


some elders and an attorney, a 
TWOV 1, TMPECBUTEPWY o xol, +  PYTOPOS:s 
tinon presbyteron kai rhetoros 


JGPM JGPM CLN NGSM 
5100 4245 2532 4489 


Paul to 
TlatAov.> »19 THis 


Paulou to 
NGSM DDSM 
3972 3588 


charges against 


+ KATH. «TOU. 
kata tou 
P DGSM 
2596 3588 


summoned, Tertullus 


xAnfevtos, <O6 
klethentos ho 


VAPP-SGM DNSM 
2564 3588 


began to 


Tertyllos 
NNSM 
5061 


erxato 
VAMI3S 
156 


much! peace and 


IIoc, EIPS Ala» 
Pollés ^ eirenes dia 
JGSF NGSF P 
4183 1515 723 


through you, 


kai 
CLN 
2532 


Sou 
RP2GS 
4615 


nation 
«10, &veup 
tō — ethnei 


DDSN 
3588 


through your 


OU, 
dia 
NDSN P 
1484 1223 


acknowledge this, 
&moóeyóusÜn; o 
apodechometha 


VPUITP 
588 


foresight. 
cfc 22 € THC 
Ses tes 
JGSF ^ DGSF 
4674 3588 


pronoias 
NGSF 
4301 


most excellent Felix, 
XPATLOTE g + 
kratiste 


JVSM 
2903 


Phelix 
NVSM 
5344 


may not impose on you for longer, I 


>7 gw, eyXoTTW, + 
me  enkopto se 
BN VPASIS 
3361 1465 


pleion 
JASNC 
4119 


epi 
RP2AS P 
4571 1909 


with your customary graciousness. 
»15 o 14 . 


«Tj  eTmetxeia 15> 
se te epieikeia 
JDSF DDSF NDSF 
4614 3588 1932 


be a public menace and one who causes 
e — Aog, =- xa, > > 
loimon kai 


NASM CLN 
3061 2532 


throughout the 
KAT, TÙVis OÎXOUÉVNY 16 - 
kata ten 


P DASF 
2596 3588 


kinounta 
VPAP-SAM 
2195 


Roman 
oikoumenén te 


NASF CLN 
3625 5037 


16 The "praetorium" of Herod refers to the palace of Herod the Great in Caesarea Maritima 


understood 
Felix, the Roman governor, is being addressed 


high 
apxtepeds, + 
archiereus 
NNSM 

749 

certain Tertullus, 


»14 


the governor 2 And when he 


hegemoni de 


accuse 
Téptumos > Ñpkato, + xatyyopelv; e 
e kategorein 
VPAN 
2723 
reforms 
coU, xal, Stopbwudtwvi; >  ywouévev. + 
diorthómaton 


NGPN 
2135 


Tpovoias »3> 


DE, uer, MATNS, 


implore 
Se a a 
Oes ETM, TAgiov; > Tapaxards 
parakalo se 


5 For we have found 


yap. > > 
gar 
CLX 
1063 


KIVOÕVTAs OTATEIS, > 


Empire? and a ringleader 


Herod. 


7 s e 1 
TPAITWPIW 13. - << TOU Hoqdou i$ 
tou 
DGSM 
3588 


Hérodou 
NGSM 
2264 


came down with 
'Ayavíacs (ei s + BETH, 
Hananias — katebe meta 


NNSM VAAI3S P 
367 2597 3326 


priest Ananias 


all of whom brought 

; , y nd 
TIVOS TeprUM oU, > > OVES évejávicay ı7 
tinos Tertyllou hoitines | enephanisan 


JGSM NGSM RR-NPM VAAI3P 
5100 5061 3748 1718 


had been 
qut, > > 
autou 


RP3GSM 
846 


NYEUCVL us dé, 1 


NDSM 
2232 


CLN 
1161 


him, saying, “We have experienced 
Aeywvs —> >  TUyXÓVOVTEG ıı 
legon tynchanontes 


VPAP-SNM VPAP-PNM 
3004 5177 


this 
»18 TOUTW 19 


touto 
RD-DSN 
5129 


are taking place in 


ginomenon 


VPUP-PGN 
1096 


3 Both in every way and everywhere we 
TE; > TdvTN, ~ xal, nmavtayoð, > 
te pantē kai pantachou 


CLK B CLK B 
5037 3839 2532 3837 


all 4 But so that I 
dé la, —- > 
de hina 


CLC CAP 
1161 2443 


with gratitude. 
EÙXAPIOTİAS 10 
eucharistias 
NGSF 
2169 


meta pasēs 
P JGSF 
3326 3956 


you to hear us briefly 
OE — düxoÜücal, Tuv; TUVTOMWS 12 
akousai hēmōn  syntomos 


RP2AS VAAN RP1GP B 
4571 191 2257 4935 


VPAITS 
3870 


this 
eupdvtes, TOUTOV; «TOV, 
heurontes touton ton 


VAAP-PNM RD-ASM DASM 
2147 5126 3588 


the Jews . 


dE à , 
TOlg, “Tovdalots,. oic; 


tois  loudaiois ^ tois 
DDPM JDPM DDPM 
3588 2453 3588 


of the 


man to 
" 
dvopay e 
andra 


NASM 
435 


riots among all 


TAT 10 


pasi 
JDPM 
3956 


of the 


staseis 
NAPF 
4714 


sect 


, n aa ^ 
TE > TPWTOOTATYY 17 »22 "jio, aipécEQG; »21 TOV» 


ton 
DGPM 
3588 


tes  haireseos 
DGSF NGSF 
3588 139 


protostaten 
NASM 
4414 


10r “many years,” with “years” 


?Lit. “the inhabited earth,” but here this is probably rhetorical hyperbole for the Roman Empire, especially since 
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Nazarenes, 6 who even attempted to desecrate the temple, and we arrested him’ 
Nafwpaicov zı óc, xal émelpacev, + BeByAdoat, Tò,  lepóv, xal, + expaThompev, bv, 
Nazoraion hos kai epeirasen bebelosai to  hieron kai ekratesamen hon 
NGPM RR-NSM CLA VAAI3S VAAN DASN NASN BE VAAIIP RR-ASM 
3480 3739 2532 3985 953 3588 240 2532 2902 3739 
8 When you yourself examine him you will be able to find out from him? 
^ icd 
^  »5  aütx, dvaxpivas; e + + —> wey, > éemtyvOvat, « map, ov, 
autos — anakrinas dynese epignonai par hou 
RP3NSMP — VAAP-SNM VFMDS VAAN P ^— RR-GSM 
846 350 1410 1921 3844 3739 
about all these things of which we are accusing him.” 9 And the 
Tepl, TAVTWV, TOUTWYs + + Ov, Yueig, > xatyyopotuev,, aUTOD;, ðt, ol, 
peri  pantón — toutón hon  hemeis kategoroumen autou de hoi 
P JGPN RD-GPN RR-GPN — RPINP VPAIIP RP3GSM CLN DNPM 
4012 3956 5130 3139 2249 2723 846 1161 — 3588 
Jews also joined in the attack, asserting these things were so. 10 And 
Tovdator, xol, ouvenébevto, — + — doxovtes, tata, << —— Éyety, oUTWCs TE, 
loudaioi kai synepethento phaskontes tauta echein houtos te 
JNPM BE VAMI3P VPAP-PNM ——— RD-APN VPAN B CLN 
2453 2532 4934 5335 5023 2002 — 39 5037 
when the governor gestured for him to speak, Paul replied, "Because I 
»5 tov, Yyeuóvocs vevoavtos, +  aUtQs >  Aéyev, <ó; TlatAoc» "Amexpiy, > > 
tou hēgemonos neusantos autō legein ho Paulos Apekrithē 
DGSM NGSM VAAP-SGM RP3DSM VPAN — DNSM  NNSM VAPI3S 
3588 2232 3506 846 3004 3588 3972 en 
know you have been a judge over this nation for many years, I 
EMMOTAMEVOS 19 OE > VTi, > KPITYVis Qus TOÚTW: OvEl,, "Exi, mov, érÀv, > 
epistamenos se onta kritén to touto ethnei Ek pollon eton 
VPUP-SNM RP2AS VPAP-SAM NASM DDSN — RD-DSN NDN P JGPN NGPN 
1987 4571 5607 2923 3588 — 509 1484 — 1537 4183 2094 
defend myself cheerfully with respect to the things concerning myself. 11 You 
&moÀoyo0umt,, — e evOUULWS. © ° € Ty € Tepla euavtod., OU; 
apologoumai euthymos ta peri emautou sou 
VPUIIS 8 DAPN P RFIGSM RP2GS 
626 215 3588 4012 1683 4675 
can ascertain that it has not been e more thant twelve days since? 
^^ ie 
Ouvauévou, émtyvQyai, Ori, + »7 oùs sloív, pols mÀelouc, + — ÓdOexa,, YuEpaty «àd'u Yo» 
dynamenou  epignonai hoti ou eisin moi  pleious dodeka hemerai aph’ hes 
VPUP-SGM VAAN CSC BN — VPADP  RPIDS — JNPFC XN NNPF P RR-GSF 
1410 1921 3754 3756 1526 3427 49 1427 2250 si 3739 
I went up to Jerusalem to worship. 12 And neither did they find me 
» x 
> üvéQwv, - ets “TepovowAjuss > mpooxuvjowy 1, xalı  oUtt; +  -  tüpüve we, 
anebén eis lerousalem proskyneson kai oute heuron me 
VAAIIS P NASF VFAP-SNM CLN CLK VAABP — RPIAS 
305 1519 2419 4352 2532 3777 2147 3165 
arguing with anyone or making a crowd develop in the temple courts nor 
ÖIAAEYÓUEVOV 1o MPS, Ta, un moloÜvta,, + OxAov,, emiotaoW,, év, TQ,  lepQ; —  oUtt, 
dialegomenon pros tina e  poiounta ochlou — epistasin en to hierō oute 
VPUP-SAM P RX-ASM CLD — VPAP-SAM NGSM NASF P — DDSN — NDSN CLK 
1256 4314 5100 228 4160 3793 1999 1722 3588 24M 3777 
in the synagogues nor throughoutthe city. 13 Nor can they prove the 
Bis TOlg,; Tuveywydisis OUTEr KATH TAV TOAW2 obde, dUvavtai; + Tapactijoat, e 
en tais synagogais oute kata ten polin oude dynantai parastesai 
P — DDPF NDPF CLK P DASF  NASF CLD VPUIP VAAN 
1722 3588 4864 3777 2596 3588 4172 3761 1410 3936 
things to you concerning which they are now accusing me. 14 But I do confess 
e > Ol, Tepl @Ve —> »8 vuv, xaTyyopotctys uou, dé, + + ÓpoloyG, 
soi peri hon nyni katégorousin mou de homologo 
RP2DS P RR-GPN B VPAIBP RPGS CLC VPAIIS 
4671 4012 3739 3570 2723 3450 1161 3670 


3Lit. "whom" 4Lit. “there are not to me more than" 5 Lit. “from which time” 
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this to you, that according to the Way (which they call a sect) so I 
TOUTÓó, > Gol, Stl; KATA, + THY, O00 vo +  AéyovcWw;, > oldpsctw, oUto6; > 


touto soi hoti kata ten hodon hen legousin hairesin houtds 
RD-ASN RP2DS CSC P DASF — NASF  RR-ASF VPAI3P NASF B 
5124 4671 3754 2596 3588 3598 3739 3004 139 3779 
worship the God of our fathers, believing all things that are in accordance 
Ratpevoi; TQ. Geis + > TATPHW.s TMOTEVWV1, NËT + TO © KATA - 
latreuo to theo patroo pisteuon pasi tois kata 
VPAIIS DDSM NDSM JDSM VPAP-SNM  JDPN DDPN P 
3000 3588 — 2316 3971 4100 3956 3588 2596 
with the law and that are written in the prophets, 15 having a hope 
+ TOV», VÓuOV, Xala, Toig, >  yeypapévolg,s £v. Tolg, TMpodbytaic z éywv, > édmida, 
ton nomon kai tois gegrammenois en tois  prophetais echon elpida 
DASM NASM CLN DDPN VRPP-PDN P — DDPM NDPM VPAP-SNM NASF 
3588 3551 2532 3588 1125 1722 3588 4396 2192 1680 
in God which these men also themselves await: that there is going to 
d 
tic, «Tov, Oeóv;> Woe OUT, - xai avtols TpocOÉyowtM o © > > peer > 
eis ton theon hen  houtoi kai autoi prosdechontai mellein 
P — DASM NASM RR-ASF — RD-NPM BE RP3NPMP VPUI3P VPAN 
1519 3588 2316 339 3778 2532 846 4321 3195 
be a resurrection of both the righteous and the unrighteous. 16 For this reason® 
éocobat,, + avdotacw,, »14 Te, > — ÓOualov, xolg > BOK 17 <év, TOUTW» 
esesthai anastasin te dikaion kai adikon en touto 
VFMN NASF CLK JGPM CLK JGPM P RD-DSN 
2071 386 5037 1342 2532 94 1722 5129 
also I myself always! do my best to have a clear conscience toward 
xol, »5 avtos, <Öl&ıs Tavtdce + + Qox; + Eyes »7 ümpóoxomovs cuveldnow,  mpóc, 
kai autos dia pantos asko echein aproskopon syneidesin pros 
BE RP3NSMP P JGSM VPAITS VPAN JASF NASF P 
2532 846 1223 3956 778 2192 677 4893 4314 
God and people. 17 So after many years, I came to 
«Tüv,, Oedvi> xal «ToUc,  dYÜpoymovc 14> dé, Or, mAÀeóvov, éTÕV, + mapeyevdunvi > 
ton theon kai tous anthropous de di  pleionon etōn paregenomen 
DASM NASM CLN  DAPM NAPM CN P JGPNC NGPN VAMITS 
3588 2316 2532 3588 444 161 023 4119 2094 3854 
practice charitable giving and offerings to my people? 18 in which they 
y 
Tonowvs, &£AemuocUvac. + xal TNPOTþopĂŞ:ı; eig; MOVi <TOs  &Üvoco év, ai > 
poieson eleēmosynas kai — prosphoras eis mou to ethnos en hais 
VFAP-SNM NAPF CLN NAPF P — RPIGS DASN NASN P RR-DPF 
4160 1654 2532 4376 1519 3450 3588 1484 1722 — 379 
found me purified in the temple courts, not with a crowd or with a 
d ~N RA 
€üpóv, ME, Yyvicuévov, éve TH,  lepQs — 00, uet, > Fo 0008, META > 
heuron me hēgnismenon en tō hierō ou meta ochlou oude meta 
VAAI3P — RPIAS  VRPP-SAM P — DDSN — NDSN BN P NGSM CLD P 
2147 3165 48 1722 3588 — 24m 3756 336 3793 3761 — 3326 
disturbance. 19 But there are some Jews from Asia? who ought to be 
Bopúßov 14 ÒE, o e Toi, ’Tovðaiot ; amd, «tfc, ‘Actac> ode, Edel > > 
thorybou de tines loudaioi apo tes Asias hous edei 
NGSM Cc JNPM JNPM P —— DGSF  NGSF RR-APM — VIABS 
2351 1161 5100 2453 575 3588 TB 3739 63 
present before you and bring charges against me, if they have anything 
mapelyoi, ¿nly oð xol, xaTtnyopei € - e &y > EXOLEV 6 This 
pareinai epi sou kai ^ kategorein ei echoien ti 
VPAN P — RP2GS CLN VPAN CAC VPAO3P RX-ASN 
3918 1909 — 4615 252 2723 1487 2192 5100 
against me, 20 or these men themselves should say what crime they found 
v d 
TP0S17 ELE ji: oUt, < avtol, > indtwoav, Tí, dadixnua, +  edpov, 
pros eme e houtoi autoi eipatosan ti — adikema heuron 
P RPAS CLD RD-NPM RP3NPMP VAAM3P RI-ASN NASN VAAI3P 
4314 1691 2228 3778 846 2036 5100 92 2147 


6 Lit. “by this" 7 Lit. “through everything" 80r “nation” ?A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor) 
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when I stood before the Sanhedrin,? 21 other than concerning this one 


»8 pou, ctávrocs emt TOO, — cuveOplou,, € Tepl,  TAUVTYS, pudo, 
mou  stantos epi tou synedriou e peri tautes mias 
RPIGS — VAAP-SGM P ^ DGSN NGSN CAM P RD-GSF — JGSF 
3450 2476 1909 — 3588 4892 2228 4012 3778 1520 
declaration that I shouted while standing there before them: e ʻI am being 
N x EJ 
$ovfics Jc. > exexpaka, > éctüG. e EVs AUTO, OTt, yW > > 
phones hes ekekraxa hestos en autois hoti ego 
NGSF RR-GSF VAAITS VRAP-SNM P RP3DPM CSC — RPINS 
5456 3739 2896 2416 1722 846 3754 473 
judged before you today concerning the resurrection of the dead!” 
xpivouats eis uv. CHMEPOV ; Tepl,» > dvactacews,, > >  VEXPÕV4 
krinomai eph? hymon  semeron Peri anastaseos nekron 
VPPIIS P RP2GP B P NGSF JGPM 
2919 1909 5216 4594 4012 386 3498 
Paul Held Awaiting Trial 
24:22 But Felix, because he understood the facts concerning the Way more 
dé, <6, DOES > > eldws, Ts o mepl, = Tfjg, 0000, > 
de ho  Phelix eidos ta peri tes  hodou 
CLN DNSM  NNSM VRAP-SNM  DAPN P DGSF — NGSF 
1161 3588 — 5344 1492 3588 4012 3588 3598 
accurately, put them off, saying, "When Lysias the military tribune 
aropin rrp ‘AveBdAeto, aùToùç, «1 eimas, “Otav,, Avoids 615 yUMapyoc., — + 
akribesteron Anebaleto autous eipas Hotan Lysias ho chiliarchos 
B VAMI3S RP3APM VAAP-SNM CAT NNSM —— DNSM — NNSM 
199 306 846 3004 3152 3079 3588 5506 
comes down, I will decide your case.”!! 23 He ordered the 
xataBy i, + + + Dlayvaoouatis <T KAP buds.» + diatakduevos, TË 
katabe diagnosomai ta kath? hymas diataxamenos tō 
VAAS3S VFMITS DAPN — P RP2AP VAMP-SNM DDSM 
2597 1231 3588 — 2596 5209 1299 3588 
centurion for him to be guarded and to have some freedom, and in no way 
ÉXATOVTAPXN; > avTOV; + > Typical, Te, + eYElvs > dyectys xol, UNOevary — + 
hekatontarche auton téreisthai te echein anesin kai médena 
NDSM RP3ASM VPPN CLC VPAN NASF CLN — JASM 
1543 846 5083 5037 2192 425 2532 3367 
to prevent any of his own people? from serving him. 24 And after 
> xwdvev,,  »13 adtod., «TOv, idlav,> - >  Ümyper&y,;. QÙÛTÕ 16 òt, Mera, 
kōlyein autou tōn idion hyperetein autō de Meta 
VPAN RP3GSM — DGPM — JGPM VPAN RP3DSM CLT P 
2967 846 3588 2398 5256 846 1161 — 3326 
some days when Felix arrived with his wife Drusilla, who 
Tides, Yiuépag, »5 <ós GE» mapayevóuevoc, cv. iig, <TH yuvalı» ApovsiMy, > 
tinas hemeras ho  Phelix paragenomenos syn idia te gynaiki Drousille 
JAPF NAPF DNSM —— NNSM VAMP-SNM P —JDSF DDSF NDSF NDSF 
5100 2250 3588 5344 3854 4862 2308 3588 Ti35 1409 
was Jewish, he sent for Paul and listened to him concerning 
oUcy, Tovdaia., +  ueremépero,, « <tovie llaUAov;» xals Txouctv,, « aUTo0. Ttepl; 
ouse loudaia metepempsato ton Paulon kai — ekousen autou peri 
VPAP-SDF — JDSF VAMI3S DASM NASM CLN VAAI3S RP3GSM P 
5607 2453 3343 3588 3972 2532 191 846 4012 
faith in Christ Jesus. 25 And while he was discussing about 
«Tío» TloTEws. Elç» Xptotov., “Inootv.; dé,  »1 avtod, + <dtadreyouevov,  mepl, 
tés pisteos eis Christon  lesoun de autou dialegomenou peri 
DGSF NGSF P NASM NASM CLN RP3GSM VPUP-SGM P 
3588 4102 1519 5547 2424 1161 846 1256 4012 
righteousness and self control and the judgment that is to come, 
Oicatootwns; xol, £yxparelac; + xais ToU, xpluaToc.s TOU, + + MEAAOVTOS 
dikaiosynés kai — enkrateias kai tou krimatos tou mellontos 
NGSF CLN NGSF CLN — DGSN NGSN DGSN VPAP-SGN 
1343 2532 1466 2532 3588 2917 3588 3195 
Or “council” "Lit. “the case with respect to you"  ? This could refer to either friends or relatives 
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Felix became afraid and replied, “Go away for the present, and 
‘ * 7 y ; f , " A i : 
«6, FA. yevóusvoc, &udofoc;, «14 dmexplów,, mopevov., << Éyov., Tòi — vOv, — O6, 
ho Phelix genomenos emphobos apekrithe — poreuou echon To nyn de 
DNSM — NNSM VAMP-SNM JNSM VAPI3S VPUM2S VPAP-SAN  DASN B CLN 
3588 = 5344 1096 1719 en 4198 2102 3588 3568 —— mel 
when I have an opportunity, I will summon you." 26 At the same time he 
> = uetaraBov., > KAIPOV>2. +> +> peTaxadeoouat., TEx. > > dua, - > 
metalabōn kairon metakalesomai se hama 
VAAP-SNM NASM VEMIIS RP2AS B 
3335 2540 3333 4571 260 
was also hoping that money would be given to him by Paul. For 
^3 xal, éAmidwv, Oc, xpyuata, > + dobycetat, + att, md, «ro0, laUAou,» dtd. 
kai elpizon hoti chremata dothesetai auto hypo tou Paulou dio 
BE — VPAP-SNM CSC NNPN VFPI3S RP3DSM P — DGSM NGSM CLI 
2532 1679 3754 5536 1325 846 5259 3588 3972 1352 
this reason also he sent for him as often as possible and talked 
- — XX »16 HETATEUTÓLEVOŞ ıs + aUTOV,, TUXVÓTEPOV; =- =- - 415 Qut; 
kai metapempomenos auton pyknoteron homilei 
BE VPUP-SNM RP3ASM JASNC VIAISS 
2532 3343 846 4431 3656 
with him. 27 And when two years had passed, Felix received as 
" : , ; ‘ 5 y 
> QUU) 06, »3 Atetiag, «+ +  mAwpo0elowc, <s DOE» Ev, > 
auto de Dietias plérotheisés ho  Phelix elaben 
RP3DSM CLT NGSF VAPP-SGF DNSM  NNSM VAAI3S 
846 1161 1333 4137 3588 5344 2983 
successor Porcius Festus. And because he wanted to do a favor for the 
diddoyov; IIdpxtovs joco, Ten > > OEAWVo + xataberbat,, > xópma,, »15 Toig, 
diadochon Porkion  Pheston te thelon katathesthai charita tois 
NASM NASM NASM CLN VPAP-SNM VAMN NASF DDPM 
1240 4201 5347 5037 2309 2698 5485 3588 
Jews, Felix left Paul behind asa prisoner.'? 
'Iouóníotg, <i GE.» xatédimess «T0v,, Tladdov.> ^ «18 dedepevov >, 
loudaiois ho  Phelix katelipe ton Paulon dedemenon 
JDPM DNSM — NNSM VAAI3S DASM NASM VRPP-SAM 
2453 3588 ^ 5344 2641 3588 3972 1210 
Paul Appeals to Caesar 
Now when Festus set foot in the province, after three days he went 
25 ovv, »3 fotos, emBac, - »5 TH, éemapyein, PETs Tps, Tupac. + åvéßno 
oun Phestos — epibas te  eparcheia meta treis hemeras anebe 
CLT NNSM  VAAP-SNM DDSF NDSF P JAPF NAPF VAAI3S 
3767 5347 1910 3588 1885 3326 — 540 2250 305 
up to Jerusalem from Caesarea. 2 And the chief priests and the most 
— tig. "epocóhuua;, amd, Karapelas Te, Ol, Qpxtepeic; | — — xol; oil; > 
eis Hierosolyma apo Kaisareias te hoi archiereis kai — hoi 
P NASF P NGSF CLN DNPM  NNPM CLN DNPM 
1519 2414 575 2542 5037 3588 749 2532 3588 
prominent men of the Jews brought charges against Paul to him, 
mtpGTOs + 10 tiv, lovdaiwy,. eveddviodv, + XAT «ToU, Tlatiov,~» > aO; 
protoi ton  loudaion ^ enephanisan kata tou Paulou auto 
JNPM DGPM —— JGPM VAABP P DGSM NGSM RP3DSM 
4413 3588 2453 1718 2596 3588 3972 846 
and were urging him, 3 asking for a favor against him, that he 
Kali,  - TapexdAovv,; avTOV., GiroUuevo « —> xápw. KAT’; avtod, dmws, > 
kai parekaloun auton aitoumenoi charin kat’ autou  hopos 
CLN VIAIP RP3ASM VPMP-PNM NASF P RP3GSM CSC 
2532 3870 846 154 5485 2596 846 3704 
summon him to Jerusalem, because they were preparing an ambush to do 
uetameupytat, avtov, eics Tepoucadyu s > >  - mowdvtes,, + éevédpavio + dveretvy, 
metapempsetai auton eis lerousalém poiountes enedran anelein 
VAMS3S RPJASM P NASF VPAP-PNM NASF VAAN 
3343 846 1519 2419 4160 1747 337 
B Lit. “bound” 
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away with him along the way. 4 Then e Festus replied that 
+ —  QÙTÒV KATH, THVis 600Vi6 00v, uiv, <ó, Pijotoc» Gmexplüm. e 
auton kata — ten  hodon oun men ho  Phestos  apekrithe 
RP3ASM P DASF — NASF CLI TE DNSM — NNSM VAPI3S 
846 25906 3588 3598 3767 3303 3588 5347 en 
Paul was being kept at Caesarea, and he himself was about to 
n os i ; ; ` E) ; 
<tov, llaoto p  —  -  cmwpéicüct; eic, Katodperav,, Öën »13 éautiv, > uev. > 
ton Paulon téreisthai eis — Kaisareian de heauton mellein 
DASM NASM VPPN P NASF CLN RF3ASM VPAN 
3588 3972 5083 1519 2542 1161 1438 3195 
go there in a short time. 5 So he said, “Let those among you who are 
éxmopeverbats © Vy > TAYE; + ov, > dgyotv; »7 Oi à, buy > > 
ekporeuesthai en tachei oun phesin Hoi en hymin 
VPUN P NDSN CLI VPAI3S DNPM P RP2DP 
1607 1722 5034 3767 5346 3588 122 53 
prominent go down with me, and if there is any wrong in the 
duvatols ovyxataBdavtes; + - oe o ls - oT Th ATOTOVy Vun TH 
dynatoi synkatabantes ei estin ti — atopon en to 
JNPM VAAP-PNM CAC VPAIBS — RX-NSN — JNSN P — DDSM 
1415 4182 1487 2076 — 5100 — 824 1722 3588 
man, let them bring charges against him." 6 And after he had stayed 
ày0p, > + xatyyopeltwoavi; = + + = abtotiis dé. > > > Atatpipas, 
andri kategoreitosan autou de Diatripsas 
NDSM VPAM3P RP3GSM CLT VAAP-SNM 
435 2723 846 1161 1304 


among them not more than eight or ten days, he went down to 
év, avtoic, ov, mÀelouç, << éxTWs Ño Oéxa,, Nuepas, > xatabds, + elt, 


en autois ou pleious okt6 e deka  hemeras katabas eis 
P RP3DPM BN —— JAPFC XN — CD XN NAPF VAAP-SNM P 
1722 846 3756 4m9 3638 2228 1176 2250 2597 1519 
Caesarea. On the next day he sat down on the judgment seat and 
Katodpetav 1, »15 Tjj, émaUptov; -« »20 xaDícac, << emt, Tos Pyuatoc, 416 
Kaisareian te — epaurion kathisas epi tou ématos 
NASF DDSF B VAAP-SNM P DGSN NGSN 
2542 3588 1887 2523 1909 — 3588 968 
gave orders for Paul to be brought. 7 And when he arrived, 
éxeAevoevnn + > «tva Tlathov.» > + dyOfvat.,; dé,  »1 avtod; mapayevouévon , 
ekeleusen ton Paulon achthénai de autou  paragenomenou 
VAAI3S DASM NASM VAPN CLN RP3GSM VAMP-SGM 
2753 3588 3972 n 1161 846 3854 
the Jews who had come down from Jerusalem stood around him, 
ots "louódio,, +  —> xataBeByxdtes, +  ånò, ‘Tepocodtuwv, mepiéotycav, +  aùtòv; 
hoi loudaioi katabebekotes apo MHierosolymon — periestesan auton 
DNPM  JNPM VRAP-PNM P NGPN VAAI3P RP3ASM 
3588 2453 2597 575 2414 4026 846 
bringing many and serious charges that they were not able to prove, 
E 55 TOÀ. Xal Papéa., QİTLOUATA y Qe + »18 ox; loyvov;s > dmodei%ars 
katapherontes polla kai barea aitiomata ha ouk  ischyon apodeixai 
VPAP-PNM JAPN CLN JAPN NAPN RR-APN BN VIAI3P VAAN 
2702 4183 2532 926 157 3739 3756 2480 584 
8 while Paul said in his defense, e “Neither against the law 
»3 «100, IlaUAou»  ümoAoyouuévou, — + - óun, Otte; tic TOV, VÓUoVs 
tou Paulou apologoumenou hoti Oute eis ton nomon 
DGSM NGSM VPUP-SGM csc CLK P DASM NASM 
3588 3972 626 3754 3777 1519 3588 3551 
of the Jews nor against the temple nor against Caesar have I sinned 
»10 TÕV, Iovio odte,, elo, Ti,  iepóv,, OŬTE Elç Kaloap&ı, + + uaprovi 
ton  loudaion oute eis to hieron oute eis Kaisara hemarton 
DGPM — JGPM CLK P DASN NASN CLK P NASM VAAITS 
3588 2453 3777 1519 3588 wn — 3T 1519 2541 264 
with reference to anything!” 9 But Festus, because he wanted to do a 
> > > Tig dé, <6, Potos > > Oéňwv, > xatabéoðats > 
ti de ho  Phéstos thelon katathesthai 
RX-ASN CLN DNSM  NNSM VPAP-SNM VAMN 
5100 1161 3588 5347 2309 2698 
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favor for the Jews, answered and said to Paul, "Are you willing to 
yap, »6 oic. "louOaíotg, &moxpiüelo, +  simev; > <TH. Maw > > OO, > 
charin tois  loudaiois — apokritheis eipen to Paulo Theleis 
NASF DDPM — JDPM VAPP-SNM VAAI3S DDSM NDSM VPAI2S 
5485 3588 2453 en 2036 3588 3972 2309 
go up to Jerusalem to be tried before me there concerning these 
Quae — tic, ‘IepocdAuuai; > + xplOFvato ETa euod.. xet, Tl; ^ TOUTQV 1 
anabas eis Hierosolyma krithenai ep emou  ekei peri touton 
VAAP-SNM P NASF VAPN P RPIGS BP P RD-GPN 
305 1519 2414 2919 1909 1700 1563 4012 5130 
things?" 10 But Paul said, "I am standing before the judgment seat of 
+ de. «6, lathes» eimev, > gilo éotwso, "Emi, tod, Byyatoo, « > 
de ho Paulos eipen eimi hestos Epi — tou — bematos 
CLN DNSM  NNSM VAAI3S VPAHS  VRAP-SNM P DGSN NGSN 
1161 3588 3972 2036 1510 2476 1909 3588 968 
Caesar where it is necessary for me to be judged. I have done no wrong to 
A ~ 
Kaioapos, ovn > > Od, > Men > > xplvec0n,, > + yOlunoay, ovdévis e > 
Kaisaros hou dei me krinesthai ēdikēsa ouden 
NGSM B VPAIBS RPIAS VPPN VAAIIS JASN 
2541 3757 1163 3165 2919 91 3762 
the Jews, as you also know very well. 11 If then e I am doing 
+ "Tovdaiousis Wis cU. xal, émtyrvooxetg, xdàXMova + el, oU, pj; > > > 
loudaious hos sy kai — epiginoskeis kallion ei oun men 
JAPM CAM  RP2NS BE VPAI2S B CAC Cli TE 
2453 S63 4771 252 1921 2566 1487 3767 3303 
wrong! and have done anything deserving death, I am not trying to avoid 
add, xol, >  ménpayás Tlo dEov, Oavdrov, > »11 ov. mapaitotuaty, — =- 
adiko kai pepracha ti axion thanatou ou paraitoumai 
VPAIIS — CLN VRAITS RX-ASN JASN NGSM BN VPUITS 
91 2532 4238 5100 514 2288 3156 3868 
dying. But if there is nothing true of the things which these people 
^ Ka icp 
«10, Qmobaveiv,  O&, el, 7 eoTW,, oUOÉv, e »18 e e @Vig OUTOug 
to — apothanein de ei estin ouden hon  houtoi 
DASN VAAN CLC CAC VPAI3S JNSN RR-GPN — RD-NPM 
3588 599 1161 1487 2076 3762 3739 3778 
are accusing me, no one can give me up to them. I appeal 
> xatyyopotcty. pou; ovdeic.,  « ÖÚVATAL4 xaplcacÜni.. ue; 426 + adtoic., + emxaAotuat s 
katēgorousin mou oudeis dynatai charisasthai me autois epikaloumai 
VPAI3P RPIGS — JNSM VPUI3S VAMN RPIAS RP3DPM VPMITS 
203 3450 3762 1410 5483 3165 846 1941 
to Caesar" 12 Then Festus, after discussing this with his council, 
— Kaicaga ;; tote, <6, Goto» + ouMadnoas, uETàs << ods cuuBouMov ; 
Kaisara tote ho  Phestos syllalésas meta tou  symbouliou 
NASM 8 — DNSM  NNSM VAAP-SNM P DGSN NGSN 
2541 5109 3588 534 4814 3326 3588 4824 


replied, “You have appealed to Caesar— to Caesar you will go!” 
&mexplys > > émxexAncat. >  Kalcapa, émi, Kaloapa, + +> mopetoy,; 


apekrithe epikeklésai Kaisara epi Kaisara poreusē 
VAPI3S VRMI2S NASM P NASM VFMI2S 
6n 1941 2541 1909 2541 4198 
Festus Asks King Agrippa for Advice 
25:13 Now after some days had passed, King Agrippa and Bernice 
dé. »3 Twv, "HuspOv, + diayevouevwv, <6, PBactredc» "Aypimmac, xais Bepvixn o 
de tinon Hémeron diagenomenon ho basileus Agrippas kai — Berniké 
CLT JGPF NGPF VAMP-PGF DNSM NNSM NNSM CLN NNSF 
1161 5100 2250 1230 3588 935 61 2532 959 
arrived at Caesarea to welcome Festus. 14 And while they were 
KATHVTNOAV 1o elc, Katodpeev, +  Aemaoüusvoi,, «T0v,, Piotov.> dé. GG + > 
katentesan eis Kaisareian aspasamenoi ton Pheston de hos 
VAAI3P P NASF VAMP-PNM DASM NASM CLN CAT 
2658 1519 2542 782 3588 5347 1161 5613 


10r “I am in the wrong" 
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ACTS 25:15 750 
staying there many days, Festus laid out the case against 
dietpiBov; éxets mAsioug; nuepacs, <ô;  dfovoce dvébeto, « Ty © KATA: 
dietribon ^ ekei  pleious hemeras ho  Phestos  anetheto ta kata 
VIAI3P BP JAPFC NAPF — DNSM  NNSM VAMI3S DAPN P 
1304 1563 419 2250 3588 5347 394 3588 2596 
Paul to the king, saying, “There is a certain man 
«Ty, Tladdovi> »10 TH, faci, A€ywvis + OT 917 Thos Avipy 
ton Paulon to __basilei legon estin tis Aner 
DASM NASM DDSM NDSM VPAP-SNM VPAI3S JNSM  NNSM 
3588 3972 3588 935 3004 2076 5100 435 
left behind by Felix as a prisoner 15 concerning whom when I 
x 
KATOAEAELULMEVOS 2 + nÒ PHA» + +  déoutos., Tepl, où, >3 uou, 
kataleleimmenos hypo  Phelikos desmios peri hou mou 
VRPP-SNM P NGSM NNSM P RR-GSM RPGS 
2641 5259 5344 1198 4012 3739 3450 
was in Jerusalem the chief priests and the elders of the Jews 
yevouévou, eis; ‘IepocdAuuas ois apytepeicg ~ xalo oln mperporepo » ^14 thv,; "ovOaicv;, 
genomenou eis Hierosolyma hoi archiereis kai hoi  presbyteroi ton loudaion 
VAMP-SGM — P NASF DNPM  NNPM CLN — DNPM JNPM DGPM JGPM 
1096 1519 2414 3588 749 2532 3588 4245 3588 2453 
presented evidence, asking for a sentence of condemnation against him. 16 To 
evepavioay ; - airoUpsvol,, « + xaTadienvis + - XAT’ QGUTOU;; TPG: 
enephanisan aitoumenoi katadikēn kat’ autou pros 
VAAI3P VPMP-PNM NASF P RP3GSM P 
1718 154 1349 2596 846 4314 
them? I replied that it was not the custom of the Romans to give up any 
ots, + dmexpliyv, öt, > ëoTwe oùx; > 0c, + + ‘Pwuaioss + xapitec0a[, TVA 
hous apekrithen hoti estin ouk ethos Rhōmaiois charizesthai tina 
RR-APM VAPIIS csc VPAI3S BN NNSN JDPM VPUN JASM 
3739 en 3154 2076 3756 1485 4514 5483 5100 
man before the one who had been accused met his accusers 
&y0pomov, <M Yu O4 > +t +  - xXatHyopotmevosi; EXOlig TOUSig KATHYOPOUS z 
anthropon prin é ho katégoroumenos choi tous X kategorous 
NASM CA T DNSM VPPP-SNM VPAO3S  DAPM NAPM 
444 4250 2228 3588 2723 2102 3588 2725 
face to face and received an opportunity for a defense concerning the 
< KATA mpócomov,» TE»  AdBol.4 > TÓTOV» — -— > Gmoloyioc;; Tepla ^ TOU. 
kata prosopon te laboi topon apologias peri tou 
P NASN CLN — VAAO3S NASM NGSF P DGSN 
2596 4383 5037 2983 5117 627 4012 3588 
accusation. 17 Therefore, when they had assembled here, I made no 
EYKANUATOS 27 00V; > + + ovvedidvtwv, év0áóe, + momodpevocs undeutav, 
enklématos oun synelthonton enthade poiesamenos | medemian 
NGSN cL VAAP-PGM BP VAMP-SNM JASF 
1462 3767 4905 1759 4160 3367 
delay; on the next day I sat down on the judgment seat and gave 
dvaBodyv, »8 tH, ékñcs « »13 xabloas, + etl vo0, Pyuatos, « <9 éxédevon,, 
anabolén te hexés kathisas epi tou bematos ekeleusa 
NASF DDSF B VAAP-SNM P ^— DGSN NGSN VAAITS 
am 3588 — 1836 2523 1909 — 3588 968 2753 
orders for the man to be brought. 18 When they stood up, his accusers began 
+  »16 cv, dpa, > + ayOfvati, ^3. o8 orabévtes, «+ of, xoTyopu, > 
ton  andra achthenai stathentes hoi  kategoroi 
DASM NASM VAPN VAPP-PNM DNPM  NNPM 
3588 —— 435 n 2416 3588 2725 
bringing no charge concerning him? of the evil deeds that I | was 
w ^ ee 
Épepovs ovderiav, aitiav, Tepl 00, > > moVpQv,o  «— By £yB. > 
epheron oudemian  aitian peri hou ponéron hon ego 
VIAI3P JASF NASF P RR-GSM JGPN RR-GPN RPINS 
5342 3762 156 4012 3739 4190 339 1473 
2 Lit. “whom” 
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suspecting, 19 but they had some issues with him concerning their own 
ÚTEVÓOVY 11 Oé, —> sov. Twa; NTÝUATÆ: mpoc, QÙTÒV 10 Tepl, >  iðiaçs 
hypenooun de eichon tina  zetemata pros auton peri idias 


VIANS CLC VIAI3P JAPN NAPN P RP3ASM P JGSF 
5282 1161 2192 5100 2213 4314 846 4012 2398 


religion, and concerning a certain Jesus, who was dead, whom 


«tfo.  Ogwiocipov(ag > xal, TE;  »14 Toc, lyoo0, + +  c&Üvqxótog, — Ovi 
tes — deisidaimonias kai peri tinos — lesou tethnekotos hon 
DGSF NGSF CLN P JGSM  NGSM VRAP-SGM RR-ASM 
3588 1175 2532 4012 5100 2424 2348 3739 


Paul claimed to be alive. 20 And because I was at a loss with 
«6, IlatAog,» &paoxev, + Gv 06, rl yw, - amopoduevog, =- =- > 
ho Paulos ephasken zēn de egō aporoumenos 


DNSM NNSM VIAI3S VPAN CLN RPINS VPMP-SNM 
3588 3972 5335 2198 1161 1473 639 


regard to the investigation concerning these things, I asked if he was willing to 
> x] TM, mow, mepi, TotW, «  —> £Aeyovs ely > + oU ono, > 
tén zetesin peri touton elegon ei bouloito 


DASF NASF P RD-GPN VIAITS TI VPUO3S 
3588 2214 4012 5130 3004 1487 1014 


go to Jerusalem and to be judged there concerning these things. 
Topevertat,, giç ‘IepoodAuua,, xaxet., > + xplvyec0nt,, «14 Teple — TOUTQV; — e 
poreuesthai eis Hierosolyma _ kakei krinesthai peri touton 


VPUN P: NASF CLN VPPN P RD-GPN 
4198 1519 2414 2546 2919 4012 5130 


21 But when Paul appealed that he be kept under guard for 
dé. »4 <toð, llaUAoup  émuAsecapévou, © ative + Twpwo5veuu, =- «aig, 
de tou Paulou epikalesamenou auton terethenai eis 


CLC DGSM NGSM VAMP-SGM RP3ASM VAPN P. 
1161 3588 3972 1941 846 5083 1519 


the decision of His Majesty the Emperor, I gave orders for him to be 
THY, Odywowy, + + «ToU, Xefaoto0,» << + > + ééhevoa, + av^ 
ten diagnōsin tou Sebastou ekeleusa auton 


DASF NASF DGSM JGSM VAAIS RP3ASM 
3588 1233 3588 4515 2153 846 


kept under guard until I could send him | to Caesar.” 22 So 
TWpéic0ot;, — e + «ÉoG; Wie > + dvanéubwr, QÒTÒV mpóg,, Kaloapa 0&3 
téreisthai heos hou anapempso auton pros Kaisara de 


VPPN P RR-GSM VAAS1S RP3ASM P NASM CLN 
5083 2193 3139 315 846 4314 2541 1161 


Agrippa said to Festus, "I want to hear the man myself 
Aypinnaç, e mpòç, <tov, Dfjotovy + "EBouAduyvs > dxodoat,, tod, avOpwmou, avto<ss 
Agrippas pros ton Phéston Eboulomén akousai — tou  anthropou autos 


NNSM P DASM NASM VIUITS VAAN DGSM NGSM RP3NSMP 
67 4314 3588 5347 1014 191 3588 444 846 


also.” “Tomorrow,” he said, “you wil hear him.” 23 So on the next day, 
xal; Aüptv, > oyoivi, +  - axovon,, avdtot,; ovv, »3 TH, émaUptv, < 
kai Aurion phésin akouse autou oun Te — epaurion 


BE B VPAI3S VFMI2S RP3GSM CLT DDSF B 
2532 839 5346 191 846 3767 3588 1887 


Agrippa and Bernice came with great pageantry and 
<toU; Aypinnas xal, <Tss Bepvixys — £M0óvvoc, uet, MOMs avtacias,,. xol 
tou Agrippa kai — tes — Bernikes elthontos meta  pollés phantasias ^ kai 


DGSM NGSM CLN DGSF NGSF VAAP-SGM P JGSF NGSF CLN 
3588 67 2532 3588 959 2064 3326 4183 5325 2532 


entered into the audience hall, along with e military tribunes and the 


eicEMóvrov ,, sic, Tie AXPOATHPIOVi, ~ + — GÓvu TE XUMdpxolc 2 - XQ, TOI, 
eiselthonton eis to X akroaterion syn te chiliarchois kai tois 
VAAP-PGM P DASN NASN P CK NDPM CLK — DDPM 
1525 1519 — 3588 201 4862 — 5037 5506 2532 — 3588 


most prominent men of the city. And when Festus gave the 
+> «xxv. oy.» avdphow. »27 Tio» TÓAEWG xal »29 «700, dot,» > > 
kat! | exochen andrasin tes — poleos kai tou Phestou 


P NASF NDPM DGSF NGSF CLN DGSM NGSM 
2596 1851 435 3588 4172 2532 3588 5347 
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order, Paul was brought in. 24 And Festus said, “King 
; n - M "e P A 
KEAEVTAVTOS » «04, lathes,» + Fyn <- xalı <6; fotos» dwow. acus, 
keleusantos ho Paulos échthe kai ho  Phestos  phesin basileu 
VAAP-SGM DNSM  NNSM VAPI3S CLN  DNSM —NNSM VPAI3S NVSM 
2153 3588 3972 n 2532 3588 5341 5346 935 
Agrippa and all who are present with us, you see this man 
"Aypimma; xol, mavtecs oi, >  cuumapóvtec,, + — Yyulva + Oewpette,; ToUTov,, avdpes. 
Agrippa kai pantes hoi symparontes hemin theoreite — touton andres 
NVSM CLN — JVPM — DVPM VPAP-PVM RPIDP VPADP RD-ASM  NVPM 
67 2532 3956 3588 4840 2254 2334 5126 435 
about whom the whole population of the Jews appealed to me, both in 
Ttepl ss oU, TO Gmav,, TAHOO »21 Tv.» Tovdaiwv,, évéruxXóv,, + uot, TEs Way 
peri hou to hapan plethos ton  loudaion = enetychon moi te en 
P RR-GSM DNSN  JNSN NNSN DGPM JGPM VAAI3P RPIDS CLK P 
4012 3739 3588 537 4128 3588 2453 1793 3427 5031 1722 
Jerusalem and here, shouting that he must not live any longer. 25 But 
"epocoAUuotc;, xo; evOdde.s Podivtes.s e avtov, divs uha va wes  - 9E, 
Hierosolymois kai  enthade boōntes auton dein mē zen meketi 
NDPN CLK BP VPAP-PNM RPJASM — VPAN BN — VPAN BN CLC 
2414 2532 1759 994 846 1163 33600 2198 3371 1161 


I understood that he had done nothing deserving death himself, and 
éyo, xatehaBounv, e avtove > nenpaxévars pndév,  ĞŽiov; Gavétou, avtot, de. 


ego  katelabomen auton peprachenai — meden axion thanatou autou de 
RPINS VAMIIS RP3ASM VRAN JASN JASN NGSM RP3GSM CLN 
1473 2638 846 4238 3367 514 2288 846 1161 
when this man appealed to His Majesty the Emperor I decided to 
^12 ToUtoU, +  ÈTIKAÀAETQUÉVOU p — + <td, LePaotovip < - > EXP > 
toutou epikalesamenou ton Sebaston ekrina 
RD-GSM VAMP-SGM DASM JASM VAAITS 
5127 1941 3588 4515 2919 
send him. 26 I do not have anything definite to write to my lord about him? 
ick 
TÉUTEW e > »9 oxXs As Tl,  dobares; > ypapats »7 TH. xuplw, Tepl ov. 
pempein our ec ti asphales grapsai to kyrio peri hou 
VPAN VANS ^ RICASN JASN VAAN DDSM NDSM P RR-GSM 
3992 x56 2:9 5100 804 1125 3588 2962 4012 3739 


Therefore I have brought ^ him before you  all— and especially before you, 
Oi,  - -  mpojymyov, avtiv,, éd Üuüv, = xal paAlotas etl, coU 


dio proegagon auton eph? hymon kai malista epi sou 
CLI VAAITS RP3ASM P RP2GP CLN BS P RP2GS 
1352 4254 846 1909 5216 2532 3122 1909 4675 
King Agrippa— so _ that after this preliminary hearing has taken place, I 
Baotred,. ‘Aypinmas 8mwo1 «+  »24 Tio. dvaxpicews., + > yevouevyg4 = > 
basileu Agrippa hopōs tes anakriseos genomenés 
NVSM NVSM CAP DGSF NGSF VAMP-SGF 
935 67 3704 3588 351 1096 
may have something to write. 27 For it seems unreasonable to me to send a 
> Xð» Ts > yyw yap, > doxet, &Àoyo, + uot > méumowta, > 
scho ti grapso gar dokei alogon moi pemponta 
VAASIS RI-ASN VAASIS CAZ VPAI3S JNSN RPDS VPAP-SAM 
2192 5100 1125 1063 1380 249 3427 3992 


prisoner and not to indicate the charges against him.” 
Oécpuov, xais UN, > ONUĞVAL3 TAC, QİTİRS XAT’ AvTOOn 


desmion kai mē sēmanai tas aitias kat’ autou 
NASM BE BN VAAN DAPF NAPF P RP3GSM 
1198 2532 3361 4591 3588 156 2596 846 
Paul Makes His Defense Before King Agrippa 
6 So Agrippa said to Paul, "It is permitted for you to speak 
2 dé. ‘Aypinmas, eyo mpóc, «rv, llaUAov» + + Emitpémetai; + cots > A€yelvn 
de  Agrippas  ephe pros ton Paulon Epitrepetai soi legein 
CLN NNSM VIABS — P DASM NASM VPPI3S RP2DS VPAN 
1161 67 5346 4314 3588 3972 2010 4671 3004 
3 Lit. “whom” 
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for yourself.” Then Paul extended his hand and began to defend 
bmp, ceavtoty) TÓTE <Ó TlatAoc.p éextetvacis THis Xtipug 415 +> 7 admedoyeito.s 

hyper X seautou tote ho Paulos ekteinas ten cheira apelogeito 
P 


RF2GSM B DNSM NNSM VAAP-SNM DASF NASF VIUI3S 
5228 4512 5119 3588 3972 1614 3588 5495 626 


himself: 2 "Concerning all the things of which I am accused by the Jews, 
- Tlepi, TOVTOV, =- | — > Qw > > éyxarotuat, bmd; + Tovdatwys 
Peri panton hon enkaloumai hypo loudaion 
P 


P JGPN RR-GPN VPPI1S JGPM 
4012 3956 3739 1458 5259 2453 


King Agrippa, I consider myself fortunate that before you I am about to 
Baored, "Aypirma, + Hynuat, guavtdv,, paxdplov,, e inla coU, > > EMW > 
basileu Agrippa hēgēmai emauton makarion epi sou mellōn 


NVSM NVSM VRUITS RFIASM JASM P RP2GS VPAP-SNM 
935 67 2233 1683 3107 1909 4615 3195 


defend myself today, 3 because you are especially acquainted with both 


&moAoyeic0n!;s +  — oxuspovis »3 OE4 Ovta; AMOT, yvwotnv, | — Téw 

apologeisthai sémeron se onta malista gnostén te 
VPUN B RP2AS VPAP-SAM BS NASM CLK 
626 4594 4571 5607 3122 1109 5037 


all the customs and controversial questions with respect to the Jews. Therefore 


Tévtwv; Tv, — £v, xalı  ytyudtov, + KATA, — = ‘Tovdatouss 01013 

panton tōn ethon kai zetematon kata loudaious dio 
JGPN DGPN — NGPN CLK NGPN P JAPM CLI 
3956 3588 1485 —— 2532 2213 2596 2453 1352 


I beg you to listen to me with patience. 4 "Now e all the Jews 
> doa, © + düxoücal, + HOU; + paxpobdpuws.; obv; uiv, TavTEs,, + “lovdaiol., 
deomai akousai mou makrothymos oun men pantes loudaioi 


VPUITS VAAN RP1GS B CLT TE JNPM JNPM 
1189 191 3450 3116 3767 3303 3956 2453 


know my manner of life from my youth, that had taken place from the 
ioaot. uou; <Tyv, íocivp ^ — + éx, THs VEÓTNTOŞs T)», >  yevoudéww o = AT. > 
isasi ^ mou Ten biosin ek ten neotetos ten genomenen ap' 

P 


VRAI3P RP1GS DASF NASF P DASF NGSF DASF VAMP-SAF 
2467 3450 3588 981 1537 3588 3503 3588 1096 515 


beginning among my own people! and in Jerusalem, 5 having known 
pies £y, OU © «TQ, Eve» TEs £v, epocoAUuotc 19 +  TPOYIVWTXOVTÉŞ ı 
arches en mou to — ethnei te en  Hierosolymois proginoskontes 


NGSF P RP1GS DDSN NDSN CLN P NDPN VPAP-PNM 
746 1722 3450 3588 1484 5037 1722 2414 4267 


me fora long time, if they are willing to testify, that in accordance with the 
ue. > > ävwðev, <« év, + > GédAwolt, > uaptupelvs Ov, > KATO — THs 
me anothen ean thelosi martyrein hoti kata ten 


RP1AS B CAC VPAS3P VPAN CSC P DASF 
3165 509 1437 2309 3140 3154 2596 3588 


strictest party of our religion I lived as a Pharisee. 6 And 
axpiBeotatny o cipscw;, »14 huetépas., <T Opyoxelac.p + you, + + Papioaioc,, xal, 
akribestatén hairesin hemeteras — tes threskeias ezesa Pharisaios kai 


JASFS NASF JGSF DGSF NGSF VAAIIS NNSM CLN 
196 139 2251 3588 2356 2198 5330 2532 


now I stand here on trial on the basis of hope in the promise 
viv, > ÉotwxQ, + + xpuóusvog, ÈT’; «+ + > EAmIdL, »10 Thc, émeyyeMas 1o 
nyn hesteka krinomenos ep’ elpidi tes — epangelias 
B VRAIS VPPP-SNM P NDSF DGSF NGSF 

3568 2476 2919 1909 1680 3588 1860 
made by God to our fathers, 7 to which our 
yevouévrc, UM. «ToU; Geot.» Elo, Nudivy «voUc, mMaATEpAss eic; v. yas 

genomenes hypo tou  theou eis hemon tous pateras eis hen hemon 


VAMP-SGF P DGSM NGSM P RP1GP DAPM NAPM P RR-ASF RP1GP 
1096 5259 3588 2316 1519 2257 3588 3962 1519 3739 2257 


10r “nation” 
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twelve tribes hope to attain as they earnestly serve him night 
<7, dwoexdudov » — aAmilt, + xatavtijoat,, Ve »11 éxteveia, Aatpeovy, © vwieyTas 
to dodekaphylon elpizei katantésai en ekteneia — latreuon nykta 
DNSN NNSN VPAI3S VAAN P NDSF VPAP-SNN NASF 
3588 1429 1679 2658 1722 1616 3000 3571 
and day. Concerning this hope I am being accused by the Jews, Oo 
icd ^N » 
xal, YMEPAV o TPL 14 Nis ANIDO + + 7+ éyxadrotuat,, imos + ‘Tovdaiwvi > 
kai hemeran peri hes  elpidos enkaloumai hypo loudaion 
CLN — NASF P RR-GSF — NGSF VPPIIS P JGPM 
2532 — 2250 4012 3739 1680 1458 5259 2453 
king! 8 Why is it thought incredible by you people that God raises the 
Bac eO z tl, + > xpivetat,  GmioTov, map’, vui; + els <0, Oedcp eyelpeti. > 
basileu ti krinetai apiston par  hymin ei ho theos  egeirei 
NVSM RI-ASN VPPI3S JASN P RP2DP CAC DNSM NNSM VPAIBS 
935 5101 2919 5n 3844 — 52B 1487 3588 2316 1453 
dead? 9 e Indeed, I myself thought it was necessary to do many things 
vexpoUc,  ovv; ev, "Eyw, égavtQ, čðoka, + > üdy,,  — mpal Tod, < 
nekrous oun men Ego emauto edoxa dein praxai polla 
JAPM CLT TE RPINS — RFIDSM VAAIIS VPAN VAAN JAPN 
3498 3767 — 330  — 1473 1683 1380 1163 4238 4183 
opposed to the name of Jesus the Nazarene, 10 which I also did in 
evavTlas, MSs TÒ, Svouas + '"Lqoo0, Toby Natwpaiov 0, »3 xal, émotnca, ev, 
enantia pros to onoma lesou tou Nazoraiou ho kai  epoiesa en 
JAPN P — DASN NASN NGSM — DGSM NGSM RR-ASN BE  VAANS P 
1727 4314 3588 3686 2424 — 3588 3480 3739 2532 460 — 72 
Jerusalem, and not only did I lock up many of the saints in 
'"IepocoAUpotg; xal; Tes +  »14 yùn xaTexAcioa,, -« ToMots, »10 Gv, GyltVi en 
Hierosolymois kai te ego katekleisa pollous ton hagin en 
NDPN CLN CLK RPINS VAAIIS JAPM DGPM — JGPM P 
2414 2532 5037 1473 2623 4183 3588 40 1722 
prison, having received authority from the chief priests, but also when 
þudaxais > ABOV o <TH; eovolavi> MAPA TGv,, &pxiepéwV ıs <- TE» «  »21 
phylakais labon ten exousian para tōn  archiereon te 
NDPF VAAP-SNM DASE NASF P DGPM NGPM CLK 
5438 2983 3588 1849 3844 3588 749 5037 
they were being executed, I cast my vote? against them. 11 And 
avtav,,; > >  dvalpoupevwv., + xaThveyxa,, © wWidov., 24 ° xalı 
autōn anairoumenón katenenka psephon kai 
RP3GPM VPPP-PGM VAAS NASF CLN 
846 337 2702 5586 2532 


throughout all the synagogues I punished them often and tried to force 
KATA,  Méoas, Tas, ouvaywydc; »9 Tiuwpdv, adtolss TOMAX «7 + + yvaynatov, 


kata pasas tas synagogas timoron autous pollakis enankazon 
P JAPF — DAPF NAPF VPAP-SNM  RP3APM B VIAITS 
2596 3956 3588 4864 5097 846 4118 315 
them to blaspheme, and because I was enraged at them beyond measure, I 
e  (MAaobwudy. TEn > > > éumatvouevos,, > avtois,, TEPIOTÕG 1, + > 
blasphēmein te emmainomenos autois perissos 
VPAN CLN VPUP-SNM RP3DPM B 
987 5037 1693 846 4057 
was pursuing them even as far as to foreign cities. 12 In thisactivity? I 
+  éOloxov, e xal; — EWG + Elçi EW ay <TH TÓÀELÇ 2> Ey, oig; > 
ediōkon kai heos eis exo tas poleis En hois 
VIAIIS CLA P P B DAPF NAPF P RR-DPN 
1377 2532 2193 1519 1854 3588 4172 1722 3739 
was traveling to Damascus with the authority and full power e of 
+ mopevduevos, els, «rv. Aauaoxòve et’, + éekovolacy xol, ÈNITPONÄSo = Thou >13 
poreuomenos eis ten Damaskon met exousias kai —epitropes tes 
VPUP-SNM P — DASF NASF P NGSF CLN NGSF DGSF 
4198 1519 — 3588 1154 3326 1849 2532 2011 3588 


2 Lit. “voting pebble,” but here "vote" rather than "voting pebble” is used in the translation to avoid the idea that this small 
stone was actually thrown at the accused (it was used as a method of voting) Lit. “which” 
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the chief priests. 13 In the middle of the day along the road, O king I 


Ty, QPXIEPÉWV 3 + > > RÉT: + > yuepas, KAT; Tv, 600v, > Baod, > 
ton  archiereon meses hemeras kata ten hodon basileu 
DGPM NGPM JGSF NGSF P — DASF NASF NVSM 
3588 749 3319 2250 2596 3588 3598 935 
saw a light from heaven, more than the brightness of the sun, shining 
eldove + dc  — ovpavdlevs Omép, + THV AaumpdtyTa, »13 ToU, HAlov,, Mepirdwpav., 
eidon phos ouranothen hyper ten lamproteta tou  heliou — perilampsan 
VAAIIS NASN BP DASF NASF DGSM ^ NGSM VAAP-SAN 
1492 5451 am 523 3588 2981 3588 2246 4034 
around me and those who were traveling with me. 14 And when we had 
+ UEis Kaliy TODS > >  TOpEUOMÉVOUG;; TUVig EULOl TE, »3  ńuðv, »3 
me kai tous poreuomenous syn  emoi te hemon 
RPIAS CLN — DAPM VPUP-PAM P RPDS CLN RPIGP 
3165 2532 3588 4198 4862 1698 5037 2251 
all fallen to the ground, I heard a voice saying to me in the 
TAVTWV, KATATETOVTWY, EIS; THV> yiv, —> Yxoucas + hwvyvy Aéyoucav;, MPOS ME. »14 Ths 
panton katapesonton eis ten gen ekousa phonen legousan pros me 
JGPM VAAP-PGM P DASF  NASF VAAITS NASF VPAP-SAF P RPIAS bbs 
3956 2661 1519 3588 1093 191 5456 3004 434 — 3165 3588 


Aramaic language, ‘Saul, Saul, why are you persecuting me? It is hard for you 
'"EBpatót,, diaréxtw.; XaoUA,, Laow thse > > DWWKEIS MEg © e cXAwpóva > Tolz 


Hebraidi dialektō Saoul Saoul ti diōkeis me sklēron soi 
JDSF NDSF NVSM NVSM — RI-ASN VPAI2S RPIAS JNSN RP2DS 
1446 1258 4549 4549 5101 1377 3165 4642 4671 

to kick against the goads!’ 15 So I said, ‘Who are you, Lord? And the Lord 

> axtilev., Tpds.3 > —xévtpaa dé, éyw, cina, Tic, el; + xvples dés 6, xUptoc, 
laktizein pros kentra de ego eipa Tis ei kyrie de ho kyrios 
VPAN P NAPN CLN RPINS VAAIS — RI-NSM VPADS NVSM CLN  DNSM NNSM 
2979 4314 2759 161 1473 3004 5101 1488 2962 1161 3588 2962 
said, “I am Jesus whom you are persecuting. 16 But get up and stand 

&imev,, "Ey; siut, Tyoots,; vy ois > OLOXEIG 16 GMa, Avoti, « xal, otb, 

eipen Ego eimi lēsous hon sy diōkeis alla — anastethi kai  stethi 

VAABS — RPINS — VPAIIS — NNSM RR-ASM — RP2NS VPAI2S TE VAAM2S CLN — VAAM2S 

2036 14733 1500 2424 3739 — 4m BIT 235 450 2532 2416 

on your feet, because for this reason I have appeared to you, to 

éml, gous «ToUcs nóa yop si, voto - > +  GdOÓw. > oo 

epi sou tous podas gar eis touto ōphthën soi 

P — RP2GS  DAPM  NAPM CAZ P — RD-ASN VAPITS RP2DS 

1909 4675 3588 4228 10603 1519 5124 3700 4671 
appoint you a servant and witness both to the things in which you saw 

mpoyetplcac0a[ y, TEs > ÓNNPÉTNVı Kal Máptupis TE» è e e > y > Esa 

procheirisasthai se hypereten kai — martyra te hōn eides 
VAMN RP2AS NASM CLN NASM CLK RR-GPN VAADS 
4400 4571 5251 2532 3144 5037 3739 1492 

me and to the things in which I will appear to you, 17 rescuing you from 

UE» TE, * o P > Öz > > ódbrcoual, - Tolz é&Éoipodusvóc, oe, èx, 

me te hon ophthésomai soi exairoumenos se ek 

RPIAS CLK RR-GPN VFPIIS RP2DS VPMP-SNM RP2AS P 

3165 — 5037 3739 3700 4671 1807 4571 — 1537 

the people and from the Gentiles to whom I am sending you, 18 to open 

TOU, Aaot; xol, ex, Ths  &ÜvGOv, Elo  oUc, £y; +>  &mootÉM o: Ot, > volti, 

tou laou kai ek tōn  ethnon eis hous ego apostello se anoixai 

DGSM — NGSM CLN — P  DGPN NGPN P — RR-APM | RPINS VPAITS RP2AS VAAN 

3588 2992 2532 1537 3588 1484 — 15819 3739 1473 649 4571 455 

their eyes so that they may turn from darkness to light and from 

adtiiv; ddbarkuods, > > +  - <tod, emotpépar> amd. oxdtous, sics Pi xalo »12 

auton ophthalmous tou epistrepsai apo  skotous eis phos kai 

RP3GPM NAPM DGSN VAAN P NGSN P NASN CLN 
846 3788 3588 1994 575 4655 1519 5457 2532 

the ower of Satan to God, so that they may 

Tfj; eFovoias, + «00, Latavd,> els <TÒVı Oedvip + »19 avtovo, > 

tes — exousias tou Satana epi ton  theon autous 

DGSF NGSF DGSM NGSM P DASM NASM RP3APM 

3588 1849 3588 4561 1909 — 3588 2316 846 
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receive forgiveness of sins and a share among those who are 
«TOU, AaPetvi> dhectv,, + auaptidiv,, xol, > xAjpova 2.5 TOS» > > 
tou labein aphesin hamartion kai kleron en tois 
DGSN VAAN NASF NGPF CLN NASM P DDPM 
3588 2983 859 266 2532 2819 1722 — 3588 
sanctified by faith e in me. 19 "Therefore, O King Agrippa, I was 
HYWATUEVOIS 27 -» HOTEL.» Tir Sigo EME “Obev, »3 Baotted, Aypinna, + éyevouny, 
hegiasmenois pistei te eis eme Hothen basileu Agrippa egenomen 
VRPP-PDM NDSF — DDSF P RPIAS B NVSM NVSM VAMITS 
37 4102 3588 1519 1691 3606 935 61 1096 
not disobedient to the heavenly vision, 20 but to those in Damascus e first, 
o)x, &meÜ7c.  »9 TH, ovpavins dmtacia, GMa, > Tots, év, AauacxQ, TEs TpOTÓV; 
ouk apeithes te | ouranio  optasia alla tois en  Damaskō te proton 
BN JNSM DDSF JDSF NDSF CLC DDPM P NDSF CLK B 
3756 545 3588 3770 3701 235 3588 1722 1154 5037 4412 
and in Jerusalem and all the region of Judea and to the 
xal, + ‘TEpoToNÚLOISs TEw Mods THY XOP + <TH; “Touvdatas,p xalis »17 Togi 
kai Hierosolymois te pasan ten chōran tes loudaias kai tois 
CLK NDPN CLN — JASF — DASF  NASF DGSF NGSF CLN DDPN 
2532 2414 5037 3956 3588 5561 3588 2449 2532 3588 
Gentiles, I proclaimed that they should repent and turn to God, 
&vecty,, + amyyyeMovig © e e — METAVOEIV y xol, EMOTPEHELV >, ET. <TOV.; ÓOcóv,» 
ethnesin apengellon metanoein kai  epistrephein epi ton  theon 
NDPN VIATIS VPAN CLN VPAN P DASM NASM 
1484 518 3340 2532 1994 1909 3588 2316 
doing deeds worthy of repentance. 21 On account of these things the 
TPATOOVTAG a epyer, Aka. + «hos petavoias.> > éevexa, «+ TOUTW, + = 
prassontas erga axia tés metanoias heneka touton 
VPAP-PAM NAPN JAPN DGSF NGSF P RD-GPN 
4238 2041 514 3588 3341 1752 5130 
Jews seized me in* the temple courts and were attempting to kill 
Toudaton, ouMaBduevor; ue, evo TH, lepds + 5 > émeiptivto, > QULA ae E 
loudaioi ^ syllabomenoi me en to hiero epeironto diacheirisasthai 
JNPM VAMP-PNM RPIAS P — DDSN  NDSN VIUI3P VAMN 
2453 4815 3165 1722 3588 241 3987 1315 
me. 22 Therefore I have experienced help e from God until 
. ov, > > TUXOV, emMlxouplas, THS, AM; «ToO, Geod> —dwpls 
oun tychon epikourias — tes apo tou theou  achri 
cL VAAP-SNM NGSF DGSF P  DGSM NGSM P 
3767 5177 1947 3588 575 3588 2316 891 
this day, and I stand here testifying to both small and great, 
" a , 4 f 5 `; ; 
«Do, Jépac, TAÚTNSu <3 — EOTHKA, + UOPTUPOLEVOS1, > TEs XPE Kalie uEydAQu 
tes  hemeras tautés hestéka martyromenos te — mikro kai — megalo 
DGSF NGSF RD-GSF VRAITS VPUP-SNM CLK  JDSM CLK JDSM 
3588 2250 3778 2476 3143 5037 3398 252 3173 
saying nothing except what both the prophets and Moses have said were 
AEYWV 20 OVOEV 1g  EXKTOS rg QV TE, ots npopita 3i xais Moo; ss > eAdAyoay 3 > 
legōn ouden ektos hōn te hoi prophētai kai Mousés elalésan 
VPAP-SNM JASN P RR-GPN CLK DNPM  NNPM CLK NNSM VAAI3P 
3004 3762 1622 3739 5037 3588 4396 2532 3415 2980 
going to happen, 23 that the Chris? was to suffer and that as the first of 
LEMOVTWY x — ylverOat., el, 6; xplotés, >  — mabytic, e el; + > Tpit, > 
mellonton ginesthai ei ho christos pathetos ei protos 
VPAP-PGN VPUN CSC DNSM  NNSM JNSM csc JNSM 
3195 1096 1487 3588 5547 3805 1487 4413 
the resurrection from the dead, he was going to proclaim light both to the 
> dvactdcems, è, >  vexpüv, >  — pweMen > xatayyeMev, 0 TEn »15 THis 
anastaseos ex nekron mellei katangellein phos te to 
NGSF P JGPM VPAI3S VPAN NASN CLK DDSM 
386 1537 3498 3195 2605 5457 5037 3588 


4Some manuscripts have “while | was in" 5Or “Messiah” 
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people and to the Gentiles.” 24 And as he was saying these things in 
AaG;s Xal »18 Toig;  eOveoivis dé, »4 aùtoð, +  dmoloyouuévou, Tata, + <4 
lao kai tois ethnesin de autou apologoumenou Tauta 
NDSM CLK DDPN NDPN CLN RP3GSM VPUP-SGM RD-APN 
2992 252 3588 1484 1161 846 626 5023 
his defense, Festus said with a loud voice, “You are out of your mind, 
- - «0, otoc NTV »9 THs ueyáàn, bavi, > > Maim, =- =- + 
ho  Phestos  phésin te  megale phone Maine 
DNSM  NNSM VPAI3S DDSF  JDSF NDSF VPUDS 
3588 5341 5346 3588 — 3173 5456 3105 
Paul! Your great learning is drivingó you insane!"? 25 But Paul 
IlaQAe, Thi, TOMA, YPŘULATA 6 > TEPITpÉTEL 19 Cf, < El617 paviav ue òt, «6, IlaQAoc» 
Paule ta polla grammata peritrepei se eis manian de ho Paulos 
NVSM DNPN  JNPN NNPN VPAI3S RP2AS P NASF CLC DNSM  NNSM 
3972 3588 4183 1121 4062 4571 1519 3130 1161 3588 3972 
said, “I am not out of my mind, most excellent Festus, but am 
gycivs + »5 Ov, ualvoudi; = + + xpdtiote, + PÄTE, AMA, > 
phesin Ou  mainomai kratiste Pheste alla 
VPAI3S BN VPUIS JVSM NVSM CLC 
5346 3756 3105 2903 5347 235 
speaking words of truth and rationality. 26 For the king knows 
amopbéyyouat 1, prora, + GArnlelagi xal. ocudpocüvns 1» yep. 6; Paoredcs émlotatat, 
apophthengomai rhemata alétheias kai — sophrosynes gar ho basileus epistatai 
VPUITS NAPN NGSF CLN NGSF CAZ  DNSM  NNSM VPUI3S 
669 4487 225 2532 4997 1063 3588 935 1987 
about these things, to whom also I am speaking freely, for I am not 
Tepl, ToUTGQV, << Tpds, Övs xal + + AAAB, TNAPPNTIAĞÓUEVOG o YAP: > »17 OÙ 
peri — touton pros hon kai lalo parrésiazomenos gar ou 
P RD-GPN P RR-ASM BE VPAIIS VPUP-SNM CAZ BN 
4012 5130 4314 3739 252 2980 3955 1063 3156 
convinced that these things in any way have escaped? his notice, because 
metOouat,, ©  ToUtOV. + ov0&, — + + AavOdvew,, adtivi, «12 ydp» 
peithomai touton outhen lanthanein auton gar 
VPPIIS RD-GPN JASN VPAN RP3ASM CAZ 
3982 5130 3762 2990 846 1063 
this was? not done!? in a corner. 27 Do you believe the prophets, 
TOUTO;; ÉOTIV OU, TEMPAYLEVOV, BV» >  yoviq, > + Motevels, TOig, NPOPHTAIS s 
touto estin ou  pepragmenon en gonia pisteueis tois  prophetais 
RD-NSN — VPABS BN VRPP-SNN P NDSF VPADS ^ DDPM NDPM 
5124 2076 3756 4238 1722 1137 4100 3588 4396 
King Agrippa? I know that you believe.” 28 But Agrippa said to 
Baotred, Aypinma, + oda, Ott, + mMorTEvElss dé, <6, Aypinmacp e  mpóc, 
basileu Agrippa oida  hoti pisteueis de ho Agrippas pros 
NVSM NVSM VRAIIS CSC VPAI2S CLN  DNSM NNSM P 
935 67 1492 3754 4100 1161 3588 67 4314 
Paul, “In a short time are you persuading me to become a Christian?"!! 
«v, Tlatiove Ev, > OMyos - > > TELE o Me, > TOÑO > Xptotiavov,, 
ton Paulon En oligo peitheis me poiesai Christianon 
DASM NASM P JDSN VPAI2S RPIAS VAAN NASM 
3588 3972 1722 3641 3982 3165 4160 5546 
29 And Paul replied, “I pray e to God, whether in a short time 
ðt, <6, TlatAos, . => Evéaiunv, à», > <t beğ xais Èvo — Myw + 
de ho Paulos Euxaimēn an to theo kai en oligo 
CLN DNSM — NNSM VAMOIS — TC DDSM NDSM CLK P JDSN 
1161 3588 3972 2172 302 3588 — 2316 2532 1722 3641 
or in a long time, not only you but also all those who are listening 
XX; Vn > u£yüÀo: © — o0, Móvovi Eis GMa Xalis MAVTAS1 TOUS —> + ÅKOVOVTŘŞ z 
kai en megalo ou monon se alla kai pantas tous akouontas 
CLK P JDSM BN B RP2AS CLC BE JAPM DAPM VPAP-PAM 
2532 1722 3173 3756 3440 457 235 2532 3956 3588 191 


6 Lit. “is turning” "Lit. “to madness” 8Some manuscripts have "that any of these things in any way has escaped"  ?Lit. 


is” Lit. “having been done" "Or “In a short time you are persuading me to become a Christian" 
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to me today may become such people as I also am, except for 

+ ou; O/uspov; + yevéobat,, TOLOÚTOUG» + Ómolog, EYW xal; cipi mapexrógs ~ 
mou  semeron genesthai —toioutous hopoios ego kai — eimi — parektos 
RPIGS B VAMN RD-APM JNSM —— RPINS — BE  VPAIIS P 
3450 4594 1096 5108 3697 1473 — 2532 1510 3924 

these bonds!" 30 Both the king and the governor got up, and 

TOUTWV 33 «TV, — OEDUGV > te, 6; Paotredo, xol, 65  Tysuov, Avéoty, + T6, 

touton ton desmon te ho basileus kai ho hēgemōn Anestē te 

RD-GPM DGPM NGPM CLN DNSM  NNSM CLN DNSM  NNSM VAAI3S CLN 

5130 3588 1199 5037 3588 935 2532 3588 2232 450 5037 
Bernice and those who were sitting with them. 31 And as they were 
<s Bepvixni> xalı ols > > ovyxabyuevol,, >  aUcoic;, xd > > > 

he Bernikē kai hoi synkathēmenoi autois kai 

DNSF NNSF CLN DNPM VPUP-PNM RP3DPM CLN 

3588 959 2532 3588 4775 846 2532 
going out, they were talking to one another, saying, e “This 

T 
dvaywpnoavtes, « + +  ŻAQÀouv, mds, + GM*yAous; AÉYOVTEGSe OT, oUTOG; 
anachoresantes elaloun pros allelous legontes hoti houtos 

VAAP-PNM VIAI3P P RC-APM VPAP-PNM CSC — RD-NSM 
402 2980 4314 240 3004 3754 3778 
man is not doing anything deserving death or imprisonment.” 

«6, GvOpwmos.e »14 Ovddevs mpdovet., This dEtov,, Bavdtov, Fro deoudy 11 

ho  anthropos Ouden  prassei ti axion thanatou e desmon 

DNSM NNSM JASN VPAI3S RX-ASN JASN NGSM CLD NGPM 

3588 444 3762 4238 5100 514 2288 2228 1199 

32 And Agrippa said to Festus, “This man could have been 

, ^ Kd 
dé, ‘Aypinnas, thn; > «18, dwXoto» OÔTI <ds AvOpwmoc> + + édbvato, 
de Agrippas  ephe to Phesto houtos ho anthropos edynato 
CLN NNSM VIAI3S DDSM NDSM RD-NSM — DNSM NNSM VIUI3S 
1161 67 5346 3588 5347 3778 3588 444 1410 
released if he had not appealed to Caesar.” 

'"AmoAeAUc0Qi, el > »13 qo emexexAnto,; > Kaioapa., 

Apolelysthai ei me epekeklēto Kaisara 
VRPN CAC BN VLMI3S NASM 
630 1487 3361 1941 2541 

Paul and His Associates Sail for Rome 

And when it was decided that we would sail away to Italy, 
27 dé. "Oc, + — éxpiby, tod, Tc, + amomdciv, + ic, «Uy. ‘Tradiav 
de Hos ekrithe tou hemas apoplein eis ten Italian 
QT CAT VAPIS — DGSN — RPIAP VPAN P ^— DASF NASF 
1161 — 560 2919 3588 2248 636 1519 — 3588 2482 
they handed over e Paul and some other prisoners to a 
+> mapedidovv» + TEn «TÓvi lloUAov;»  xaí, Tag, eTépousis ÕETUWTAG: + > 
paredidoun te ton Paulon kai tinas heterous — desmotas 
VIAIBP CLK DASM NASM CLK JAPM JAPM NAPM 
3860 5037 3588 3972 2532 5100 2087 1202 

centurion named! Julius of the Augustan? Cohort. 2 And we went aboard a 

EXATOVTAPYY s SVEUATLig louM,, > »21 LeBaotiic.. oneipns dé, »13 > EM > 

hekatontarche onomati loulio Sebastes speirés de epibantes 
NDSM NDSN NDSM JGSF NGSF CLN VAAP-PNM 
1543 3686 2457 4515 4686 1161 1910 

ship from Adramyttium that was about to sail to the places along the coast 

TÀolp, + Adpayuttyvd, +  —> péeMovtts + TAs Elç, voUcs TÖTOUÇ KATH, THV © 

ploio Adramytteno mellonti plein eis tous  topous kata ten 

NDSN JDSN VPAP-SDN VPAN — P  DAPM — NAPM P DAS 

4143 98 3195 406 1519 3588 5117 2596 3588 

of Asia? and put out to sea. Aristarchus, a Macedonian from Thessalonica, 
AIT ay , ; , ; 

e Aciav, «1 àvyxÜnuevi = = =- “Aptotdpyou,, + Maxeddvoss +  Oscoarovinéwe 19 
Asian anéchthemen Aristarchou Makedonos Thessalonikeos 
NASF VAPIIP NGSM NGSM NGSM 
T3 321 708 3110 2331 

1Lit. “by name” 2The meaning and significance of the title “Augustan” is highly debated, as is the precise identification of 


this military unit; it may be an honorary unit designation given to auxiliary or provincial troops 3A reference to the Roman 


province of Asia (modern Asia Minor) 
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was with us. 3 And on the next day, we put in at Sidon. And 


Ovroc,, Tis YulVs T€; »3 Tf tép, - 7+ xatTyyOnuev, + sio, Liddvas TEs 
ontos syn hemin te te hetera katéchthemen eis Sidona te 
VPAP-SGM P —— RPIDP CLN DDSF — JDSF VAPITP P NASF CLN 

5607 4862 2054 5037 3588 — 2087 2609 1519 — 4605 5037 


Julius, treating Paul kindly, allowed him to go 


A "m ; ^ r ; > , 
«6, "Ioco XPNIŘUEVOS <TH, TlatAw.» pavðpwnrwç, énétpepev:ı, e  - mopevdévttis 
ho loulios chresamenos to Paulo philanthropos — epetrepsen poreuthenti 
DNSM NNSM VAMP-SNM DDSM NDSM B VAAI3S VAPP-SDM 

3588 2457 5530 3588 3972 5364 2010 4198 


to his friends to be cared for.* 4 And from there we put out to 
Tpóc;; TOUS, trous,, < emimersias,, TUXEÙY 20> xàxeiÜsv, + — o3 dvaylevtes, — + 
pros tous  philous epimeleias ^ tychein kakeithen anachthentes 


P DAPM JAPM NGSF VAAN CLN VAPP-PNM 
4314 3588 5384 1958 5177 2547 321 


sea and sailed under the lee of Cyprus, because the winds 
- «+ ÜmemAe0cüutV; | — | — © - «mW, Kümpo» ids TOS, Qvépouc, 
hypepleusamen tén Kypron dia tous anemous 

P 


VAAITP DASF NASF DAPM NAPM 
5284 3588 2954 1223 3588 417 


were against us. 5 And after we had sailed across the open sea 
«10, slvat» évavtioug, e Te, — +> + OIQTÀEÚTQVTEÇ o + TO, TéeAayos; < 


to einai enantious te diapleusantes to  pelagos 
DASN  VPAN JAPM CLN VAAP-PNM DASN NASN 
3588 1511 1727 5037 1277 3588 3989 


e along Cilicia and Pamphylia, we put in at Myra in Lycia. 
T0, xarà, <TyVo Kxiav> xals Iaupuàiavs + xahAðouevı « tic; Müpas Tfjg, Auxíac 
to kata ten Kilikian kai — Pamphylian katelthomen eis Myra tes  Lykias 


DASN P DASF NASF CLN NASF VAAIIP P NAPN DGSF NGSF 
3588 2596 3588 2191 2532 3828 2118 1519 3460 3588 3073 


6 And there the centurion found an Alexandrian ship sailing for 
xaxel,  «— 6, Éxavovtüpymc, edpwy, »5 ‘Arckavdptvov, mActov; mÀéov, elcs 
kakei ho hekatontarches — heuron Alexandrinon — ploion pleon eis 


CLN DNSM NNSM VAAP-SNM JASN NASN VPAP-SAN P 
2546 3588 1543 2147 222 4143 4126 1519 


Italy and put us onboard? it. 7 And sailing slowly, in 
«D. ‘TtaAlavi> «2 éveBiBacevy, Audis. cic; aT ,, dé, Bpadumdootvtes; + ay 
tén Italian enebibasen hemas eis auto de X bradyploountes en 


DASF NASF VAAI3S RP1AP P RP3ASN CLN VPAP-PNM P 
3588 2482 1688 2248 1519 846 1161 1020 1722 


many days and with difficulty we came to Cnidus. Because the 
ixavatic, nuepaic, xolg > UÓAIS, ©  yevópevots KATH, <THYVio Kvidovir  »13 = 004 
hikanais hemerais kai molis genomenoi kata ten Knidon tou 


JDPF NDPF CLN B VAMP-PNM P DASF NASF DGSM 
2425 2250 2532 3433 1096 2596 3588 2834 3588 


wind did not permit us to go further, we sailed under the lee of 
QVÉUOU »13 UN TMpocedvt0s,, yuds,, 413 + - > ÜnemiecQuS ; = «+ + > 
anemou me  proseontos  hemas hypepleusamen 


NGSM BN VPAP-SGM RP1AP VAAIIP 
417 3361 4330 2248 5284 


Crete off Salmone. 8 And sailing along its coast with difficulty, 
<THVig Kpytyvig XAT. LaAavyy a, Te, Tapareyouevol, + avtyy, 3 > WOAtS 
tén Kreten kata Salmonén te — paralegomenoi auten molis 
DASF NASF P NASF CLN VPUP-PNM RP3ASF B 
3588 2914 2596 4534 5031 3881 846 3433 
we came to a certain place called Fair Havens, near which was the 
> ÑAbouev; elc; >7 Tas Témov, xadovpevov, Kadovdo.. Atévac ey — Oo Wu > 

elthomen eis tina topon  kaloumenon Kalous Limenas — engys ho én 


VAAIIP P JASM NASM VPPP-SAM JAPM NAPM P RR-DSM  VIAI3S 
2064 1519 5100 5117 2564 2568 2568 1451 3139 2258 


^ Lit. “to experience care" Lit. "into" 


V Verb + A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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town of Lasea. 9 And because considerable time had passed and the 
TOÀ. > Aacaless 02, »4 ‘Ixavot, — xpóvou, + dtayevouévou, xal, Tob, 
polis Lasaia de Hikanou chronou diagenomenou kai tou 
NNSF NNSF CLT JGSM NGSM VAMP-SGM CLN DGSM 
4172 2996 1161 2425 5550 1230 2532 3588 


voyage was now dangerous because e even the  Fast® was already 
TOO 1) Ovrogs HON, emtoharotcs Ady Thy xol. Cou vyotelavis >17 HOM 


ploos ontos ede  episphalous dia to kai ten  nésteian ede 
NGSM  VPAP-SGM B JGSM P DASN CLA DASF NASF B 
4144 5607 2235 2000 1223 3588 2532 3588 3521 2235 
over, Paul strongly recommended, 10 saying to them, “Men, I 
TapeAnrvbevat i, <Ó TlatAoc.>  mapyvetirs + Aeywv, + adtoic, "Avüpec, > 
parelélythenai ho Paulos parenei legon autois Andres 
VRAN DNSM  NNSM VIAI3S VPAP-SNM RP3DPM —— NVPM 
3928 3588 3972 3867 3004 846 435 


perceive that the voyage is going toend’ with disaster and great loss, not 
Bewpd, Ott; Tov. mÀoUv,, + MÉMEV eceobat., ueris UBpews, xol TOMAS, ulace on 


theoro hoti ton ploun mellein ^ esesthai meta  hybreos kai  polles — zemias ou 

VPAITS CSC DASM NASM VPAN VFMN P NGSF CLN JGSF NGSF CLK 

2334 3754 3588 4144 3195 2071 3326 5196 2532 4183 2209 3756 
only of the cargo and the ship, but also of our lives!” 

7 M ; ` 7 7 233 \ PR Fa T 
uóvov;; »14 oU, dopriou,, xal, ToU, mÀolou;; MQ Xal »21 YuGVo «TOV;  WVUXGV;» 
monon tou  phortiou kai tou  ploiou alla kai hemon tōn  psychon 

B DGSN NGSN CLN  DGSN  NGSN CLK BE RP1GP DGPF NGPF 
3440 3588 5413 2532 3588 4143 235 2532 2257 3588 5590 


Ti But the centurion was convinced even more by the shipmaster and the 
dé, 6, éxatovtdpyns, + émeibeto.. waMov, <« 5 th, xußepvýty; xol TH, 


de ho hekatontarchés epeitheto mallon to kybernete kai tō 
CLC DNSM NNSM VIPI3S B DDSM NDSM CLN — DDSM 
1161 3588 1543 3982 3123 3588 2942 2532 3588 
shipowner than by what was said by Paul 12 And because the harbor 
; ^ À ; A 7 : x ; 
vaUuxAypQs Yu »15 Tç +  Aeyouévotg;; omo, IlavAou., de> 5 ToU, Atp£voc, 
nauklero e tois legomenois hypo  Paulou de tou limenos 
NDSM T DDPN VPPP-PDN P NGSM CLN DGSM —— NGSM 
3490 228 3588 3004 5259 3972 1161 3588 3040 
was unsuitable for spending the winter in, the majority decided on a 
Umdpyovtos, dvevléTou, mpóc, napayeiuaciav, « + + ols mTAgloves, elevto. - > 
hyparchontos aneuthetou pros  paracheimasian hoi  pleiones — ethento 
VPAP-SGM JGSM P NASF DNPM —— JNPMC VAMI3P 
5225 428 4314 3915 3588 4m9 5087 
plan to put out to sea from there, if somehow they could 
Doux. + avaxybfvatn, =- « + éxelev, | — ety TOG +  ÒÚVQIVTO 16 
boulēn anachthēnai ekeithen ei pos dynainto 
NASF VAPN BP CAC TX VPUO3P 
1012 321 1564 1513 1513 1410 
arrive at Phoenix, a harbor of Crete facing toward the 
KATAVTHOAVTES 1, £l.  Dolyxa,, + Atwevar > <T Kehtna»  QAémovra, “ath. > 
katantésantes eis X Phoinika limena tes Kretes bleponta kata 
VAAP-PNM P NASM NASM DGSF NGSF VPAP-SAM P 
2658 1519 5405 3040 3588 2914 991 2596 
southwest and toward the northwest, to spend the winter there. 
ABa — xci, XAT.» > XÕPOV + Tapayelrdoat. < - . 
liba kai kata choron paracheimasai 
NASM CLN P NASM VAAN 
3047 2532 2596 5566 3914 
A Violent Storm at Sea 
27:13 And when a southwest wind began to blow gently, because they thought 
08, »1 -  vértou; + >  - ‘Ymomvedoavtos, + > ^ dd%avetes, 
de notou Hypopneusantos doxantes 
CLT NGSM VAAP-SGM VAAP-PNM 
1161 3558 5285 1380 


6 A reference to the Jewish Day of Atonement (Yom Kippur) which occurs in mid-autumn “Lit. “to be" 
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761 ACTS 27:20 


they could accomplish their purpose, they weighed anchor and sailed close 
> > xexpatyxévar, Tio; Mpobecewos »10 ĞpavTEçss + + TAPEAEYOVTO 1) ATTOV, 
kekratékenai tes  protheseos arantes parelegonto asson 
VRAN DGSF NGSF VAAP-PNM VIUIP B 
2902 3588 4286 142 3881 788 
along Crete. 14 But not long afterward a wind like a hurricane, 
40 «vou Kohen dé, o0, TOÀ), eT,  — üysuocs Tudovixóc, + - 
ten Kreten de ou poly met' anemos typhonikos 
DASF NASF CLC BN JASN P NNSM JNSM 
3588 2914 161 3756 4183 3326 417 5189 
called the northeaster? rushed down from it? 15 And when the ship 
<Ó xaňoúuevosı> +  EvpaxtdAwy, &BoAev, + — xaT, obti; dé, »1 Tov; mAolou, 
ho — kaloumenos Eurakylon ebalen kat’ autés de tou ploiou 
DNSM  VPPP-SNM NNSM VAAI3S P RP3GSF CLN DGSN  NGSN 
3588 2564 2148 906 2596 846 1161 3588 — 4M3 
was caught and was not able to head into the wind, we 
>  cuyapnacOévrog, xal; »7 us Öuvauévou, + avtodbarucive <— Thy dvéum@s. >12 
synarpasthentos ^ kai me dynamenou antophthalmein tō  anemo 
VAPP-SGN CLN BN — VPUP-SGN VPAN DDSM NDSM 
4884 2532 3361 1410 503 3588 417 
gave way and were driven along. 16 And running under the lee of a 
émddvteg,, «+ + + &hepducba,  — dé, Umodpaydvtes, =- + «+ > 1 
epidontes epherometha de hypodramontes 
VAAP-PNM VIPITP CLN VAAP-PNM 
1929 5342 1161 5295 
certain small island called Cauda, we were able with difficulty to get 
T, vyoiov; + xadovuevov; Katdas + >  ioyócapue > uós > yevérbetro 
ti nēsion kaloumenon Kauda ischysamen molis genesthai 
JASN NASN VPPP-SAN NASN VAAITP B VAMN 
5100 3519 2564 2802 2480 3433 1096 
the ships boat under control. 17 After hoisting itup,!° they made use of 
Tác. OLANG <<  mepupatéc, + + dpavtes, Hv. + eypdivto, =- =- 
tes skaphés perikrateis arantes hen echronto 
DGSF  NGSF JNPM VAAP-PNM — RR-ASF VIUIBP 
3588 —— 4621 4031 142 3739 5530 
supports to undergird the ship. And because they were afraid lest they run 
Boyfetais, +  ómolvvüvrec, 1d, TAclov, TE, > >  -  (Qofo)usvo. ho > > 
boētheiais hypozonnyntes to ploion te phoboumenoi mē 
NDPF VPAP-PNM DASN NASN CLN VPUP-PNM CSC 
996 5269 3588 — 4M3 5037 5399 3361 


aground on the Syrtis, they lowered the sea anchor and thus were 
EXTETWOW 14 eig, THYVi. X0puv. »19 yadrdoavtesi; TOs oxEloG — 45 oUt96 > 


ekpesosin eis ten Syrtin chalasantes to  skeuos houtos 
VAAS3P P — DASF  NASF VAAP-PNM DASN NASN B 
1601 1519 3588 4950 5465 3588 — 4632 3779 
driven along. 18 And because we were violently battered by the storm, on 
EPEepovTo 9 © dé, 3 judy, »3 aodpiic, xeatoutvov, = =- =- >»6 
epheronto de hemon sphodros cheimazomenon 
VIPI3P CLN RPIGP B VPPP-PGM 
5342 1161 2257 4971 5492 
the next day they began!! jettisoning the cargo, 19 and on the third day they threw 
Tj; ese = + émowtvto, Exo; =- =- xalı »3 TH. TITY, —- > > 
te hexēs epoiounto ekbolēn kai te  trite 
DDSF B VIMI3P NASF CLN DDSF —JDSF 
3588 1836 4160 1546 2532 3588 — 5154 
overboard the gear of the ship with their own hands. 20 But when neither 
epprpav, Thv; oxeunv, »8 Tol, màolous > + avToxelipes, + dé 056 — wa 
erripsan — ten  skeuen tou  ploiou autocheires de mete 
VAAIP — DASF — NASF DGSN — NGSN JNPM CLN CLK 
4496 3588 4631 3588 — 43 849 1161 3383 


8 Lit. “Euraquilo,” a violent northern wind ? That is, from the island of Crete Lit. “which” "Lit. “they began to carry out" 
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sun nor stars appeared for many days, and with not a little 
*Alou, BATE, AoTPWV; eEmiatvovtwy, EMi, MAslovacs Yuepas, TEn »13 OVX» > dAtyou.; 
héliou méte — astron — epiphainonton epi  pleionas hēmeras te ouk oligou 
NGSM CLK NGPN VPAP-PGN P JAPFC NAPF CLN BN JGSM 
2246 — 3383 798 2014 1909 ang 2250 5037 3156 3641 


bad weather confronting us, finally all hope was abandoned that we 
AEIMBVES1. — e émixelu£voU 4 e  Aotmóv,, MATAI &Amig, + meptpeito;s ToU, yuan 
cheimonos epikeimenou loipon ^ pasa elpis periereito tou  hemas 

NGSM VPUP-SGM JASN JNSF — NNSF VIPI3S DGSN — RPIAP 

5494 1945 3063 3956 1680 4014 3588 2248 


would be saved. 21 And because many were experiencing lack of appetite, at 
> + oOtlgo0nL . TE, r4 TloMyg, > bmapyovoys, doitiag, + + > 
sozesthai te Pollés hyparchouses  asitias 


VPPN CLN JGSF VPAP-SGF NGSF 
4982 5037 4183 5225 776 


that time Paul stood up in their midst and said, . "Men, you 
tote; « <6, llaUAoge otabelcg «— évo adtiivy péow «6 elmev, uév «Ou vopee > 
tote ho Paulos statheis en auton meso eipen men 0 andres 


B DNSM NNSM VAPP-SNM P RP3GPM JDSN VAAI3S TE | NVPM 
5119 3588 3972 2476 1722 846 3319 2036 3303 5599 435 


ought to have followed my advice not to put out to sea from 


"Edel; — + TelOapyjoavtts ı Mols © Why + avdyer0at = = e mb. 
Edei peitharchésantas moi me anagesthai apo 
VIAI3S VAAP-PAM RPIDS BN VPPN P 
1163 3980 3427 3361 321 575 


Crete, and thus avoided this damage and loss! 22 And 
«ác. Kpym.» Tes © xEponoat., TAUTYV.» <THV2 ÜBpv> xala «cs uiay z> xalı 
tes Kretes te kerdesai tautén tén hybrin kai tén zémian kai 


DGSF NGSF CLN VAAN RD-ASF DASF NASF CLN DASF NASF CLC 
3588 2914 5037 2770 3778 3588 5196 2532 3588 2209 2532 


now I urge you to cheer up, for there will be no loss of 
«à, vivp > Tapawd, uç; + edOuueive -« yàps + + ËTT obOeuía,, TOBAR, > 
ta  nyn paraino — hymas euthymein gar estai oudemia apobolé 


DAPN B VPAITS RP2AP VPAN CAZ VFMI3S JNSF NNSF 
3588 3568 3867 5209 2114 1063 2071 3762 580 


life from among you, but only of the ship. 23 For this night an 
Wyss ¿n = vudvi, mu € +16 coU, MAolovi6 yep, TAT), «Tjj; vuxdo > 
psychés ex hymon  plen tou ploiou gar  taute te — nykti 

NGSF P RP2GP P DGSN  NGSN CAZ — RD-DSF  DDSF  NDSF 

5590 1537 5216 4133 3588 4043 1063 3778 3588 3571 


angel of the God whose I am and whom I serve came to me, 


A ^ T X 

Byyehosi, »8 tod, Oeoðs oú, - siut xol; — Qu —> AatpEvwW,, TAPÉTTN: > uot, 

angelos tou theou hou eimi kai ho latreuo pareste moi 
NNSM DGSM NGSM — RR-GSM VPAIIS CLN — RR-DSM VPAITS VAAI3S RPIDS 
3 3588 2316 3739 15810 2532 3739 3000 3936 3421 


24 saying, ‘Do not be afraid, Paul! It is necessary for you to stand before 
eyo, 3 Mn, > oot, latte, + > det, > CEs > Tapaotivats — 
legōn Mē phobou Paule dei se parastēnai 
VPAP-SNM BN VPUM2S  NVSM VPAI3S RP2AS VAAN 
3004 3361 5399 3972 1163 4571 3936 


Caesar, and behold, God has graciously granted you all who are 
Kaícapi; xol, iðoùi <ó Oeòç> > xexdpiotal n + OOla TAVTAS; TOUS > 
Kaisari kai idou ho theos kecharistai soi pantas tous 


NDSM CLN l DNSM NNSM VRUI3S RP2DS JAPM DAPM 
2541 2532 2400 3588 2316 5483 4671 3956 3588 


sailing with you. 25 Therefore keep up your courage, men, for I believe 
TAEOVTAS 17 UETA TOU rg dtd, ev0uueite, =- + + dyüpec, yàp, > motevw, 
pleontas meta sou dio euthymeite andres gar pisteuo 


VPAP-PAM P RP2GS CLI VPAM2P NVPM CAZ VPAI1S 
4126 3326 4675 1352 2114 435 1063 4100 
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God that it will be like this— according to the way it was told 
«TO; Oep — Ón, + > Foetal > obtwe, “aly, << bv» TPÓTNOV + > eAdAntat,, 
to theo hoti estai houtds kath’ hon tropon lelalétai 
DDSM NDSM csc VFMI3S B P RR-ASM NASM VRPI3S 
3588 — 2316 3754 2071 3779 2596 3139 5158 2980 
to me. 26 But it is necessary that we run aground on some island.” 27 And 
> Wh; 0£, > > dt, e huss exmeceiv, + eic; Twa, vijoov, 0, 
moi de dei hemas ekpesein eis tina néson de 
RPIDS CLC VPAI3S RPIAP VAAN P JASF NASF CLT 
3427 1161 1163 2248 1601 15819 5100 3520 1161 
when the fourteenth night had come, as we were being driven in 
"Oc, »4 TeooapeoxaiðexátTn, vob, + éyéveto, »6 yudv, > + — dladepopevwv, evs 
Hos tessareskaidekaté nyx egeneto hemon diapheromenon en 
CAT JNSF NNSF VAMI3S RPIGP VPPP-PGM P 
5613 5065 3571 1096 2251 1308 1722 


the Adriatic Sea about the middle of the night, the sailors suspected they were 
TH. ‘Adpitr | XAT, > — uécovo »14 Tío, vuxTO¢., Olie vadtat,, Umevdovvi, avTois,, > 


to Adria kata meson tes nyktos hoi  nautai  hypenooun  autois 
DDSM NDSM P JASN DGSF —— NGSF DNPM  NNPM VIAIBP RP3DPM 
3588 99 2596 3319 3588 3571 3588 3492 5282 846 
approaching some land.? 28 And taking soundings, they found twenty fathoms. So 
TPOTHYEW ;s TWA YWPAV2 xal, Borioavtes, - +> evpov; &ixoci, dpyulds, dE, 
prosagein tina — choran kai — bolisantes heuron  eikosi — orguias de 
VPAN JASF NASF CLN — VAAP-PNM VAABP —— JAPF NAPF CLN 
4317 5100 5561 2532 1001 2147 1501 3712 nel 
going on a little further and taking soundings again, they found 
ka 
diacthoavtes; « —> Bpayds << xal, oMcavrecs - TAN - —bpovo 
diastesantes brachy kai — bolisantes palin heuron 
VAAP-PNM JASN CLN — VAAP-PNM B VAAI3P 
1339 1024 2532 1001 3825 2147 
fifteen fathoms. 29 And because they were afraid lest somewhere we run 
ÖEXATÉVTE q opyuldc.s TE, > > >  dofoüusvol , uis TOU, — ÈXTÉTWUEVs 
dekapente orguias te phoboumenoi pou ekpesomen 
XN NAPF CLN VPUP-PNM CSC BX VAASIP 
1178 3712 5037 5399 3361 4225 1601 
aground against rough places, they threw down four anchors from the 
- MATA; Tpaxelss TÓTOUG, »14 jhjavtecu + Téscapac;, Gyxüpaco EX, > 
kata — tracheis topous rhipsantes tessaras ankyras ek 
P JAPM NAPM VAAP-PNM JAPF NAPF P 
2596 5138 5117 4496 5064 45 1537 
stern and prayed for day to come. 30 And when the sailors were 
TPULYNS 10 «11 xÜUxovro, = Nuepavis + yevérbate dé, »4 tiv, vautiv,; > 
prymnés éuchonto hemeran genesthai de ton nautōn 
NGSF VIUI3P NASF VAMN CLN DGPM —— NGPM 
4403 2172 2250 1096 1161 3588 3492 


seeking to escape from the ship and were lowering the  ship's boat into 
Gytovvtwy, + guyeiv; ¿xs Tot, mAolous xal, +  yaAaodvtwy THY, oxdoyv, <« — cic. 


zetounton phygein ek tou  ploiou kai chalasanton — ten  skaphen eis 
VPAP-PGM VAAN P — DGSN  NGSN  CLN VAAP-PGM DASF NASF P 
2212 5343 15337 3588 | 443 252 5465 3588 4621 1519 

the sea, pretending as if they were going to lay out anchors from 
Tw, ÜdAaccay,,  mpodácst, Wy = > +> peMdvtwy., > exteiverv., +  dyxüpao. exis 
tén  thalassan prophasei hos mellonton ekteinein ankyras ek 
DASF NASF NDSF CAM VPAP-PGM VPAN NAPF P 
3588 2281 4392 5613 3195 1614 45 1537 
the bow, 31 Paul said to the centurion and the soldiers, 
> TPMPNS 19 «0, TlatAog> simev; »5 TQ, ExaTovTdpyn, xolg TOIS, CTPATIWTAIS s 

prorés ho Paulos eipen to  hekatontarche kai tois  stratiotais 

NGSF DNSM  NNSM VAAI3S DDSM NDSM CLN DDPM NDPM 

4408 3588 3972 2036 3588 1543 2532 3588 4151 


Lit. “which” ® Lit. “some land was approaching them” 
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“Unless these men remain with the ship, you cannot be saved!” 

4 d ^ LJ ^. 
<EQvy Uw OUT, = PEVWTW ei; THiy mÀolo., Uulg,g «oU, OUvacüs,» + owbiva: 
Ean me houtoi meinosin en tō ploio hymeis ou dynasthe sothenai 
CAC BN RD-NPM VAAS3P P — DDSN — NDSN RP2NP BN VPUI2P VAPN 
1437 — 3361 3778 3306 1722 3588 443 5200 3756 1410 4982 

32 Then the soldiers cut away the ropes of the ships boat and let 
TOTE, Ol, cTpatiGTtQ, amexopav, + TA; cxowias »8 Tho, oxüdwcs « xalg elacay o 
tote hoi  stratiotai apekopsan ta schoinia tes skaphes kai — eiasan 

B DNPM NNPM VAAI3P DAPN  NAPN DGSF  NGSF CLN — VAABP 
519 — 3588 4151 609 3588 4979 3588 —— 4627 2532 1439 
it fall away. 33 And until the day was about to come, 
E » A 

aüT/v, exTeceiv,, + dé. <“Aypt, op > huépa, + ğueMev; > ylvso0at, 

auten — ekpesein de Achri hou hemera émellen ginesthai 

RP3ASF VAAN CLN P —— RR-GSN NNSF VIAI3S VPUN 

846 1601 161 — 8901 3739 2250 3195 1096 
Paul was urging them all to take some food, saying, "Today 

«ós  llaüAogp +  mapexdÀet; + dmavtas, > petaraBelv,, — — Tpodiic. A€ywvis oYXuspov s 

ho Paulos parekalei hapantas metalabein trophes legon — semeron 

DNSM —— NNSM VIAI3S JAPM VAAN NGSF —— VPAP-SNM B 

3588 3972 3870 537 3335 5160 3004 4594 

is the fourteenth day you have waited anxiously, and you have 

e »16 Teooapeoxadexdtyy 1, ÙUÉPAVI + + mTpocdoxdvTEs,, - - > > 

Tessareskaidekatēn hemeran prosdokontes 
JASF NASF VPAP-PNM 
5065 2250 4328 

continued without eating, having taken nothing. 34 Therefore I urge 

diateAgite,,  dowots + + mpocÀaBóusvot;  pnPevao do, > mapaxoAG, 

diateleite asitoi proslabomenoi methen dio parakalo 
VPAI2P JNPM VAMP-PNM JASN CLI VPAIIS 
1300 ™ 4355 3367 1352 3870 

you to take some food, for this is necessary for your 

vus, + petarabeiv, + Tpodiic; yap, ToUros Ümápyst, Moss  —  Üperépacio 

hymas metalabein trophes gar touto hyparchei pros hymeteras 

RP2AP VAAN NGSF CAZ  RD-NSN — VPAIBS P JGSF 

5209 3335 5160 — 1063 504 5225 4314 5212 

preservation. For not a hair from your head will be lost." 

«tfc, owtyplasi> yàp, oU0gvóg;, + Opl£,, imo, UuGvi «fos xeu, —> + GmMOAEITO 2 

tes sotérias gar oudenos thrix apo hymon tes kephales apoleitai 

DGSF NGSF CAZ JGSM NNSF P RPOGP  DGSF NGSF VFMI3S 

3588 4991 1063 3762 2359 575 5216 3588 2776 622 

35 And after he said these things and took bread, he gave thanks to 
dé. > —> cinas, Tait; << xal, eov. dprow > edyapiotycev, + > 
de eipas tauta kai labōn arton eucharistesen 
CLN VAAP-SNM — RD-APN CLN VAAP-SNM NASM VAAI3S 
1161 3004 5023 2532 2983 740 2168 
God in front of them all, and after breaking it, he began to eat. 

«tQ. Oe —— VOTIV o e > TdvTwy, xà, > xÀácag, e + pkato,, + écOlew,, 

to theo enopion panton kai klasas erxato esthiein 

DDSM NDSM P JGPM CLN VAAP-SNM VAMI3S VPAN 

3588 — 2316 1799 3956 2532 2806 156 2068 

36 So they all were encouraged and partook of food themselves. 
dé, +>  mávrec, yevóuevo,  eOuuor, xal, mpoceAdovto, « Tpodíjcs avTols 
de pantes genomenoi euthymoi kai — proselabonto trophes autoi 
CLN JNPM VAMP-PNM JNPM CLN VAMI3P NGSF RP3NPMP 
1161 3956 1096 2115 2532 4355 5160 846 

37 (Now we were in all two hundred seventy six persons on the 
dé. + JueÜm. »5 moat, OwxócUwu, - éBüo/ovra;, En «oi, uyal> éve TH, 
de emetha pasai X diakosiai hebdomekonta hex hai  psychai en to 
CLN VIMP JNPF JNPF XN XN — DNPF  NNPF P — DDSN 
1161 1510 3956 1250 1440 1803 3588 5590 1722 3588 


4 Or “let it drift away" 
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ship.) 38 And when they had eaten their fill of food, they lightened the ship 


TAoty s dé. > >  - xopecbévtes, « + + Tpodic, +  exovdifov, Tò; mAolov; 
ploio de koresthentes trophes ekouphizon to  ploion 
NDSN CLN VAPP-PNM NGSF VIABP DASN NASN 
4143 1161 2880 5160 2893 3588 4143 

by throwing the wheat? into the sea. 


; ; n X , ; , 
> ePaMduevor, Tove  cirow, Eloi THY OdAacoav,, 
ekballomenoi ^ ton siton eis ten  thalassan 
VPMP-PNM DASM NASM P — DASF NASF 
1544 3588 4621 1519 3588 2281 

The Shipwreck 
2:39 Now when day came, they did not recognize the land, but they noticed 

dé, "Ove, huépa, éyéveto, +> »8 oùx, émeylvocxovs T". yv 0&0 + xatevdouv,, 


de Hote hemera egeneto ouk  epeginoskon ten gen de katenooun 
CN — CAT NNSF VAMIBS BN VIAI3P DASF  NASF CLC VIAI3P 
1161 — 3753 2250 1096 3756 1921 3588 — 1093 1161 2651 
a certain bay having a beach, onto which they decided to run the 
O TWA, XÓNnOV, ËXOVTA > alytÀóv,, slo, Öv  — éPovdctovto,, + ek Goat. Tòn 
tina kolpon | echonta aigialon eis hon ebouleuonto exosai to 
JASM NASM  VPAP-SAM NASM P RR-ASM VIUI3P VAAN —— DASN 
5100 2859 2192 123 1519 379 1011 1856 3588 
ship ashore if they could. 40 And slipping the anchors, they left them in 
mÀoiov;, «20 ig -  ÒÚVQIVTO 19 xol, TepiEÀóvtec, Tas, ayxipas; + lw, e Eig, 
ploion ei dynainto kai perielontes tas — ankyras eion eis 
NASN CAC VPUO3P CLN — VAAP-PNM —— DAPF NAPF VIABP P 
4143 1487 1410 2532 4014 3588 45 1439 1519 
the sea, at the same time loosening the _ropes!® of the steering oars. 
Thy, OdAacoavs Gua, — + +  ÅVÉVTEÇ æ TH. Ceuxtyplas, »14 «8v, TYOAAIWVy, < 
ten  thalassan hama anentes tas . zeukterias ton pedalion 
DASF NASF B VAAP-PNM — DAPF NAPF DGPN NGPN 
3588 2281 260 AAT 3588 2202 3588 4079 


And hoisting the foresail to the wind that was blowing, they held course 


Xalis EMAPAVTES 16 TOViy APTEMWVA,s »20 Tfj, > > >  Tve000»» > xaTElyov, — 


kai eparantes ton  artemdna te pneouse kateichon 
CLN  VAAP-PNM —— DASM NASM DDSF VPAP-SDF VIAI3P 
2532 1869 3588 736 3588 4154 2722 
for the beach. 41 But falling into a place of crosscurrents,!’ they ran 
elg,, TOVv., atytardv., dé, mepimecdvtes, cic, + tOmov, > d0dAacoov ; > éménerav, 
eis ton  aigialon de  peripesontes eis topon dithalasson epekeilan 
P DASM NASM CLC VAAP-PNM P NASM JASM VAAIP 
1519 — 3588 123 1161 4045 1519 5117 1337 2021 
the ship aground. And e the bow stuck fast and stayed immovable, but 
Tv; vadvs «6 xol, uivu Yo TMPBPA, épeicaca;, + + petvev,, doddAevtos.; Oi, 
ten naun kai men he prora ereisasa emeinen asaleutos de 
DASF — NASF CLN TK DNSF  NNSF VAAP-SNF VAAI3S JNSF CLK 
3588 — 3491 2532 3303 3588 4408 2043 3306 761 1161 
the stern was being broken up by the violence.? 42 Now the plan of the 
Nis npúuva + + EMVETO e UM» Thon Bias. dé, -— oux »3 Thy, 
he prymna elyeto hypo tes bias de boule ton 
DNSF NNSF VIPI3S P ^ DGSF NGSF CLN NNSF DGPM 
3588 4403 3089 5259 — 3588 970 1161 1012 3588 
soldiers was that they would kill the prisoners lest any escape by 
OTPATIWTÕV; ÈyÉVETO; iva, > > dmoxtetvwow, Tobc, ÖETWTAÇs Uhr Tn ÖAPÚYN > 
stratioton — egeneto hina apokteinosin tous desmotas mē tis — diaphyge 

NGPM VAMBS CSC VPAS3P DAPM NAPM CAP  RX-NSM — VAAS3S 

4157 1096 2443 615 3588 1202 3361 — 5100 1309 
swimming away, 43 but the centurion, because he wanted to save 
exxoduuByoas n = de, 6, éxatovtdpyys, | + Povrduevos, > Occo; 
ekkolymbésas de ho hekatontarchés oulomenos diasosai 

VAAP-SNM CLC DNSM NNSM VPUP-SNM VAAN 

1579 1161 3588 1543 1014 1295 


Or “grain” 1 Or “bands” (referring to the linkage that tied the steering oars together) Or “a reef”; literally “a 
place of two seas,” an expression of uncertain meaning but most likely a nautical technical term for some adverse sea 
condition 18 Some manuscripts have "the violence of the waves" 
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Paul, prevented them from doing what they intended, and gave orders 
«tv, llaUAov»  éexmdvoevs QÜTOÙÇ, «ToU,, Povdjuetos i> TE ÉXÉAEUOÉV; + 
ton Paulon ekolysen autous tou boulematos te — ekeleusen 
DASM NASM VAAI3S RP3APM —— DGSN NGSN CLN VAAIBS 
3588 3972 2967 846 3588 1013 5037 2153 
that those who were able to swim should jump in first to 
> TUS, +  -  Owauévouc, + xoAuuBavic +  — dmophpavrac, + mMpwrousis > 
tous dynamenous kolymban aporipsantas protous 
DAPM VPUP-PAM VPAN VAAP-PAM JAPM 
3588 1410 2860 641 4413 
get to the land, 44 and then the rest, e some of whom floated on 
&Béyat,, inl, vv Yva xalı © TOUS, AotmoUc, uiv; e  — oc, e enl, 
exienai epi tén gen kai tous loipous men hous epi 
VPAN P DASE  NASF CLN DAPM — JAPM TK RR-APM P 
1826 1909 3588 1093 2532 3588 3062 3303 3739 1909 


planks and some of whom on anything that was from the ship. And in this 
caviow, èg e + og, nlo  TWWV, TOV. + AM, toU, mÀolou,, xal + oUTWC,, 


sanisin de hous epi tinon ton apo tou  ploiou kai houtos 
NDPF CLK RR-APM P RX-GPN DGPN P  DGSN  NGSN CLN B 
4548 1161 3739 1909 5100 3588 575 3588 4143 2532 3779 
way all were brought safely to the land. 
—  müvtac,, ÈYÉVETO > DtacwOFvat o émla TAV ya 

pantas egeneto diasothenai epi ten gen 

JAPM VAMI3S VAPN P — DASF  NASF 

3956 1096 1295 1909 3588 1093 


Paul on Malta 
28 And after we were brought safely through, then we found out that the 


Kai, + > > dtaowbevres » - + TOTE, > éméyvQuEV, + OTs Ny 
Kai diasothentes tote epegnomen hoti he 
CLN VAPP-PNM B VAAITP CSC DNSF 
2532 1295 5119 1921 3754 3588 
island was called Malta. 2 And the local inhabitants showed 
vijos - xareitar, Medie te, ot, BapBapor; - Tta pelyov 4 
nesos kaleitai Melite te hoi  barbaroi pareichon 
NNSF VPPI3S NNSF CLN DNPM — JNPM VIAI3P 
3520 2564 3194 5037 3588 915 3930 
extraordinary! kindness to us, for they lit a fire and 
«005 CVs TuxoÜgay > pravopwmiar s > Nio yep. »13 ĞYAVTES w + TUPAV «10 
ou ten tychousan philanthropian hemin gar hapsantes pyran 
BN DASF  VAAP-SAF NASF RPIDP CAZ VAAP-PNM NASF 
3756 3588 5177 5363 2254 1063 681 4443 
welcomed us all, because of the rain that had begun and because 
NpPOTEAQBOVTO 3 Heiss mávTag,, Oly + TÒVı, VETOVig Tv. + ÈPETTÖTQ» xala Öld» 
proselabonto hēmas pantas dia ton hyeton ton ephestota kai dia 
VAMI3P RPIAP JAPM P DASM NASM  DASM VRAP-SAM CLN P 
4355 2248 3956 1223 3588 5205 3588 2186 2532 1223 
of the cold. 3 And when Paul had gathered a » large number of 
N x n A ; i x 
+ 104 WVOxoc. dé,  »1 <tot; TlavAoup +  cuotpépavroc, »7 Tle TANG, + > 
to psychos de tou Paulou systrepsantos ti plēthos 
DASN NASN CLN DGSM NGSM VAAP-SGM JASN NASN 
3588 5592 1161 3588 3972 4962 5100 4128 
sticks and was placing them on the fire, a viper came out because of 
dpuydvev; xalis + émbevtos, © emt Cava Tupdvn + eyldva,, eedbotoa,, + amd, + 
phryganon kai epithentos epi ten pyran echidna  exelthousa apo 
NGPN CLN VAAP-SGM P — DASF — NASF NNSF VAAP-SNF P 
5434 2532 2007 1909 3588 4443 2191 1831 515 
the heat and fastened itself on his hand. 4 And when the local 
E ; m RM x ` à E ! 7 
Tfcs Üépuxs 417  xaOWpe.s << —»20 abro0. «Tío.  XEIPÒS 0 dé. c Oly Ftd ei 
tes  thermes kathepse autou tes cheiros de hos hoi  barbaroi 
DGSF  NGSF VAAI3S RP3GSM — DGSF NGSF CLN CAT DNPM — JNPM 
3588 2329 2510 846 3588 5495 1161 — 5613 3588 915 


19 Lit. “of the intention" ‘Lit. “not the ordinary" 
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people saw the creature hanging from his hand, they began saying 
— &Ooy, TÒ,  Üwplovs xpeuduevove ex, aUToU, «Tf eg,» > >  &eyovs 
eidon to  therion kremamenon ek autou tes cheiros elegon 
VAAIP DASN NASN VPMP-SAN P — RP3GSM  DGSF NGSF VIAI3P 
1492 3588 2342 2910 1537 846 3588 5495 3004 
to one another, “Doubtless this man is a murderer whom, 
v 
T0613 —  G&AWouc,  TIÁVTWS16 OÙTOG» <Ó dyOpomoc,» TTW: > ove öv 
pros allēlous Pantos houtos ho — anthropos estin phoneus hon 
P RC-APM B RD-NSM — DNSM NNSM VPAI3S NNSM RR-ASM 
4314 240 3843 3778 — 3588 444 2016 5406 3739 
although he was rescued from the sea, Justice has not permitted to 
> > + ÖIQTWIÉVTA» eX. Tío. DAARTOE <ar Oboe »31 oüxys elacev,, > 
diasothenta ek tes  thalasses he  dike ouk eiasen 
VAPP-SAM P DGS NGSF DNSF — NNSF BN VAAI3S 
1295 1537 3588 2281 3588 — 1349 3756 1439 


live" 5 e He, in turn, shook off the creature into the fire and suffered no 
Ov. tev. ó, ov, +  dmotwáfac, + 7d; Onplove ic, tbs mÜp, «4 emabev,. ovdevy, 


zen men ho oun apotinaxas to  therion eis to pyr epathen ouden 
VPAN TE — DNSM CLC VAAP-SNM DASN NASN P — DASN NASN VAAI3S JASN 
2198 3303 3588 3767 660 3588 2342 1519 3588 4442 3958 3762 
harm. 6 But they were expecting that he was going to swell up” or 
XQXÓV ; dé, of,  —  nposeðóxwv, e attov, + péMev;, + Tiumpacdats «— Ñ; 
kakon de hoi prosedokón auton mellein pimprasthai e 
JASN CLN DNPM VIAI3P RP3ASM VPAN VPPN CLD 
2556 1161 3588 4328 846 3195 4092 2228 


suddenly to fall down dead. So after they had waited for a long 
advo, —> xatamintevs + — vexpóv,, 0&3; »15 aUtüv, + Mpocdoxwvtwv.s emt, — TOAD, 


aphno katapiptein nekron de auton prosdokonton epi poly 
B VPAN JASM CLC RP3GPM VPAP-PGM P JASN 
869 2661 3498  TI6l 846 4328 1909 4183 
time and saw nothing unusual happen to him, they changed their 
+  xale Oewpodvtwy., UNOEVis ATOTIOVi, ywóusvov, sig. avTov., »24 petaBadduevor., + 
kai — theorounton meden atopon  ginomenon eis  auton metabalomenoi 
CLN VPAP-PGM JASN JASN VPUP-SAN P — RP3ASM VAMP-PNM 
2532 2334 3367 824 1096 1519 846 3327 
minds and began saying that he was a god. 7 Now in the regions around 
- + >  éheyov,g © avTdv2.5 Elves + Oedv., de, "Ev, Tots, e Tepl, 
elegon auton einai theon de En tois peri 
VIAI3P RP3ASM PAN NASM CLT P DDPN P 
3004 846 1511 2316 1161 1722 3588 4012 
that place were fields belonging to the chief official of the island, 
exeivov, «t0v, Ómove ÚNŇPXEVs Ywpla, . e TO; > = TPWTW1, »13 TG VITO. 
ekeinon ton topon hyperchen choria to proto tes X nesou 
RD-ASM DASM NASM VIAI3S NNPN DDSM JDSM DGSF  NGSF 
1565 3588 — 5T 5225 5564 3588 4413 3588 3520 
named? Publius who welcomed us and entertained us hospitably for three 
Md ; ^ ; ; e ^E , x 
óvópam,, TlomAl@,; 6615 dvaðekduevoçsı, T*iuüc. 417 ekéevicev,, © pAoppóvusn »20 pel, 
onomati Poplio hos anadexamenos  hemas exenisen philophronos treis 
NDSN NDSM RR-NSM  VAMP-SNM RPTAP VAAI3S B JAPF 
3686 4196 3139 324 2248 3579 5390 5140 
days. 8 And it happened that the father of Publius was lying down, 
NUEDAS 26 dé, + éyéveto, + Tov; matépa, > «T00, TlomAioue —> xataxeicOat,, + 
hemeras de egeneto ton patera tou Popliou katakeisthai 
NAPF CLN VAMIBS DASM NASM DGSM NGSM VPUN 
2250 1161 1096 3588 3962 3588 4196 2621 
afflicted with fever and dysentery. Paul went to himí and after 
TUVEXCUEVOV o  -—  TupeToic, xals ducevtepin, «ó,, laUAog,» eiceAOwvis ™pd¢.. Ovi; xal; > 
synechomenon pyretois kai — dysenterio ho Paulos eiselthon pros hon kai 
VPPP-SAM NDPM CLN NDSN DNSM  NNSM VAAP-SNM P^ RR-ASM CLN 
4912 4446 2532 1420 3588 3972 1525 434 — 309 2532 


20r “to burn with fever" (either meaning is possible here) 3Lit. "by name" 4Lit. “whom” 
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praying, he placed his hands on him and healed him. 9 And after 


, c \ E XR » - ` 
TNpOTEUĚŘUEVOŞ ig »23 emlOelory TS. xelpas, —> avTd.. «19 idoato., QÙTÓV 4 dé, 3 
proseuxamenos epitheis tas — cheiras auto iasato auton de 
VAMP-SNM VAAP-SNM — DAPF  NAPF RP3DSM VAMI3S —— RP3ASM CLN 
4336 2007 3588 5495 846 2390 846 1161 
this had taken place, the rest of those on the island who had diseases 
TOUTOU; —  yevouévou; + ol, Àomole + of, EVs Tfj, WOW. - exovtes,, dovdevelas» 
toutou genomenou hoi loipoi hoi en te neso echontes astheneias 
RD-GSN VAMP-SGN DNPM — JNPM DNPM P  DDSF  NDSF VPAP-PNM NAPF 
5127 1096 3588 — 3062 3588 1722 3588 3520 2192 769 
were coming and being healed also. 10 They also honored us with 
+ TMpooyprovto,; “al, +>  eepamevovto,, xol, ot, xal, etiunoav; yudc, »4 
prosérchonto kai etherapeuonto kai hoi kai  etimesan  hemas 
VIUIP CLN VIPI3P BE RR-NPM BE VAAI3P RPTAP 
4334 2532 2323 2532 339 252 5091 2248 


many honors, and when we were putting out to sea, they gave us the things 
ToMais, tiua, xal, + +  -  dvayoyévogs + «+ + + émébevto, © Tw + 


pollais timais ^ kai anagomenois epethento ta 
JDPF NDPF CLN VPPP-PDM VAMI3P DAPN 
4183 5092 — 253 321 2007 3588 
we needed.° 


n n A 
<TP0G11 1061 ELAS 13> 
pros tas  chreias 
P DAPF NAPF 

4314 — 3588 5532 


Paul Arrives in Rome at Last 


28:11 Now after three months we put out to sea in a ship that had 
dé, Metà, pé, pivas, > dvyyoyuevs = + + év mio, > > 
de Meta treis — menas anéchthemen en ploio 
CLT P JAPM NAPM VAPIIP P NDSN 
161 336 5140 3316 321 1722 4143 
wintered at the island, an Alexandrian one with the twin gods Castor and 
TAPAKEXEIUAXÓTLg EVo Thi VÝTWn > Aekavðpivwn e > > > + Atooxodtpoisy, << 
parakecheimakoti en tē néso Alexandrino Dioskourois 
VRAP-SDN P  DDSF  NDSF JDSN NDPM 
3914 1722 3588 3520 222 1359 
Pollux as its insignia. 12 And putting in at Syracuse, we stayed there 
- > > TAPATÍO s xal, xatayðévteç, < eis, Lupaxovoas, + émeuelvauev; o 
parasémo kai katachthentes eis — Syrakousas epemeinamen 
NDSN CLN VAPP-PNM P NAPF VAAIIP 
3902 2532 2609 1519 4946 1961 
three days. 13 From there we got underway’ and arrived at Rhegium, and 
TPES, Y|uépacs 008, <«  »3 -  mepÀóvteg, «+ xatyvtjoauev, cio, ‘Phyiov;, xals 
treis  hemeras hothen perielontes katentesamen eis — Rhegion kai 
JAPF NAPF CAL VAAP-PNM VAAIIP P NASN CLN 
5140 2250 3606 4014 2658 1519 4484 2532 
after one day a south wind came up and on the second day we 
ueta, ulavs yuepav, > vórou, + — émtyevou£voUu,, + + + > Oevutepaion. - > 
meta mian hemeran notou epigenomenou deuteraioi 
P JASF NASF NGSM VAMP-SGM JNPM 
3306 — 1520 2250 3558 1920 1206 
came to Puteoli, 14 where we found brothers, and were  implored to 
or 2 f. d £r 2 y , 
WABouev., sic. llottóAouc 1 o0, »4 edpdvtes, QÕEAþoùs, 42 + mapexàýðnuev, > 
elthomen eis — Potiolous hou heurontes adelphous pareklethemen 
VAAIIP P NAPM B VAAP-PNM NAPM VAPP 
2064 1519 4223 3757 2147 80 3870 


stay with them seven days. And in this way we came to 
émipelyat; NAP’; AUTOS, EMT, NuEpacs xal, > oUtocu  — > 7AOapevis elon 


epimeinai par’ autois hepta hemeras kai houtos elthamen eis 
VAAN P RP3DPM XN NAPF CLN B VAAUIP P 
1961 3844 846 2033 2250 2532 3779 2064 1519 


5 Lit. “for the needs" Lit. “marked with the Dioscuri” (a joint name for the twin gods Castor and Pollux) "Or “we sailed 
along” (with “the coast” understood); the exact meaning of the text as it stands is disputed and various additional terms have 
to be supplied in any case 
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Rome. 15 And from there the brothers, when they heard the news 
«wa Poun > xaxeidev, - - ot, dd, > > dxovoavtes, T; e 
ten — Rhomen kakeithen hoi — adelphoi akousantes ta 
DASF NASF CLN DNPM  NNPM VAAP-PNM ——— DAPN 
3588 4516 2541 3588 80 191 3588 
about us, came to meet us as far as the Forum of Appius and Three 
mepl; yudv, vAOQvs tig, amdvtyowr un > yp =- + — dópov, + "Ammiou; xol, TptGv 
peri hemon elthan eis apantésin ^ hemin achri Phorou Appiou kai Trion 
P RPIGP — VAABP — P NASF RPIDP P NGSN NGSM CLN JGPF 
4012 2257 2064 1519 529 2254 891 5410 675 2532 — 5140 
Taverns. When he saw them, Paul gave thanks to God 
TaBepviv,, + + iDV oüc. <b TlatAoc.» etyapiotyjoas, + + <TH, beğ 
Tabernon idon hous ho Paulos eucharistesas to theo 
NGPF VAAP-SNM RR-APM DNSM  NNSM VAAP-SNM DDSM NDSM 
4999 1492 3739 — 3588 3972 2168 3588 — 2316 
and took courage. 16 And when we entered into Rome, Paul was 
22 Eae.  Odpcoc. dé. “Ote, + eioyASouev, cic, Poux, <t, Taws = 
elabe tharsos de Hote eiselthomen eis Rhomen to Paulo 
VAAI3S NASN CLN — CAT VAAITP P NASF — DDSM NDSM 
2983 2294 1161 — 3753 1525 1519 4516 3588 3972 
allowed to stay by himself with the soldier who was guarding him. 
EMETPATINs —>  uévew, xaÜ', éautóvi ÙV TO. OTPATIWTH1s + — — dvAdccovTl,, AvTOV,; 
epetrape menein kath’ heauton syn to stratiote phylassonti auton 
VAPI3S VPAN P RF3ASM P ^ DDSM NDSM VPAP-SDM RP3ASM 
2010 3306 2596 1438 4862 3588 4757 5442 846 
Paul and the Jewish Community in Rome 
28:17 Now it happened that after three days, he called together those who 
dé, + '"Eyévero, + META, TpEis; huépas, adtov, cuyxaAécacOat s - TOUS, > 
de Egeneto meta treis hēmeras auton synkalesasthai tous 
CLT VAMI3S P JAPF NAPF  RP3ASM VAMN DAPM 
1161 1096 336 510 2250 846 4719 3588 
were the most prominent of the Jews. And when they had assembled, he 
ÖvTaç, > > TPWTOUS;, »11 Tüv;, Tovðalwv,ı 68, »13 adtivi, +  ocuveMóvrov;, > 
ontas protous ton  loudaion de auton synelthonton 
VPAP-PAM JAPM DGPM JGPM CLN RP3GPM VAAP-PGM 
5607 4413 3588 2453 1161 846 4905 
said to them, “Men and brothers, although I had done nothing against 
y f X XN , ; e ; e" ; ; 
ZAEYEV 16 Tpóc,; aüToUg,s dyOpsg, ©  adeAdol., 24 Eyó;, -  movjoac, ovdév., évavtiov., 
elegen pros  autous andres adelphoi Ego poiésas ouden  enantion 
VIAIS P RP3APM NVPM NVPM RPINS VAAP-SNM JASN JASN 
3004 4314 846 435 80 1473 4160 3762 1727 
our people or the customs of our fathers, from Jerusalem I was delivered as 
TH, AaB. Har TO.» OET »31 Tolg, MaTpwoIss — ££. epocoÀUgtv ,, + + mapedddyv,, > 
to lao e tois ethesi tois X patroois ex  Hierosolymon paredothen 
DDSM NDSM CLD DDPN NDPN DDPN JDPN P NGPN VAPIIS 
3588 2992 2228 3588 1485 3588 3971 1537 2414 3860 
a prisoner into the hands of the Romans, 18 who, when they had examined 
> déoulosy ElG3s THs, YElpasss »40 T&v, “Pwpatwv so owe, > >  - dvaxpivavtés, 
desmios eis tas  cheiras ton  Rhomaion hoitines anakrinantes 
NNSM P — DAPF  NAPF DGPM JGPM RR-NPM VAAP-PNM 
1198 1519 3588 5495 3588 4514 3748 350 
me, were wanting to release me, because there was no basis for 
ue, — éBovdovto, + üàmoMomn, e diets > omápyew; undeulavs <td, aitiav> + 
me eboulonto apolysai dia hyparchein médemian to aitian 
RPIAS VIUI3P VAAN P VPAN JASF DASN  NASF 
3165 1014 630 123 5225 3367 3588 156 
an accusation worthy of death with me. 19 But because the Jews objected, 
+ + E > Bavdtov, v. ol. 9E, "1 TGV, “lovdaiwy, dvmAeyóvroy ı 
thanatou en  emoi de ton  loudaion antilegonton 
NGSM P — RPIDS cc DGPM JGPM VPAP-PGM 
2288 1722 1698 1161 3588 2453 483 
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ACTS 28:20 770 


I was forced to appeal to Caesar (not as if I had any charge to 
> > ývayxàoðyv; + émuxoAécac0ni, « Kaloapa, oUys Wo > >  EyOV Ty - > 
enankasthen epikalesasthai Kaisara ouch hos echon ti 
VAPITS VAMN NASM BN CAM VPAP-SNM | RX-ASN 
315 1941 2541 3756 561 2192 5100 
bring against my own people). 20 Therefore for this reason I 
MaTHyopElY 5 = MOUs = + «ToU, Evou > oUy, dla, TaUTWV, «T» aitlav> > 
kategorein mou tou — ethnous oun dia  tauten ten aitian 
VPAN RPIGS DGSN NGSN cu P — RD-ASF — DASF  NASF 
2723 3450 3588 1484 3767 723 3778 3588 156 
have requested to see you and to speak with you, for because of the 
> Tapexdrcca, + idetve duds, xal, + TMpocAaAfoat.> + © yàp, evEexev,, + THC; 
parekalesa idein hymas kai proslalesai gar X heneken tes 
VAAITS VAAN RP2AP CLN VAAN CAZ P DGSF 
3870 1492 5209 252 4354 1063 1752 3588 
hope of Israel I am wearing this chain!” 21 And they said 
&Xmíóog,, — «ToU; Iopa) > >  mepbeeat,, TAÚTNV 19 «Tv; ĞAVOW g> dé, of, einav; 
elpidos tou Israel perikeimai ^ tauten ten halysin de hoi eipan 
NGSF DGSM NGSM VPUITS RD-ASF DASF NASF CLN DNPM VAABP 
1680 3588 2474 4029 3778 3588 254 1161 3588 3004 
to him, “We have received no letters about you from Judea, 
mpóc, avtov, “Hucicg —>  edekdueba., odte, ypdupatas  mepl, oor. AM» «cfc. Tovðalas > 
pros auton Hémeis edexametha oute grammata peri sou apo tes loudaias 
P RPJASM  RPINP VAMITP CLK NAPN P RP2GS P DGSF NGSF 
434 846 2249 1209 3777 1121 4012 4675 575. 3588 2449 
nor has any of the brothers come and reported or spoken 
» ^ f 5 "er ie ^o mua 
odTE; »16 Ty »19 Tvs dOeEAdOv,, Tapayevduevdsis +  AMHyyElAEV ja eAdANIEV2. 
oute tis ton adelphon paragenomenos apéngeilen e  elalesen 
CLK RX-NSM DGPM NGPM VAMP-SNM VAAI3S CLD —— VAAIS 
377 5100 3588 80 3854 518 2228 2980 
anything evil about you. 22 But we would like to hear from you what you 
Tl;  MOVNPOV25 Tepla, oÑ- of) > > d&odue, + dxotoa, mapa; cod, s > 
ti ponéron peri sou de axioumen akousai para sou ha 
RX-ASN JASN P RP2GS CLC VPAITP VAAN P —— RPOGS RR-APN 
5100 4190 4012 4675 1161 515 191 3844 — 4675 3739 
think, for e concerning this sect it is known to us that 
poves, yepio MEVs Tepis = TRUTNS 13 «hic.  Gipécec» —> STV YYWOTOV, > Helis OTL, 
phroneis gar men peri tautes tes haireseos estin — gnoston hemin hoti 
VPADS CAZ TE P RD-GSF  DGSF NGSF VPAI3S JNSN RPIDP CSC 
5426 1063 3303 4012 3778 3588 139 2076 1110 2254 3754 
it is spoken against everywhere.” 23 And when they had set a day with 
> > QVTIÀÉYETA y € Tavtayot is 8, > +> + Toakduevor, + yucpav, > 
antilegetai pantachou de Taxamenoi hemeran 
VPPI3S B CLT VAMP-PNM NASF 
483 3837 1161 5021 2250 


him, many more came to him at his lodging place, to whom he was 
ie K 
avt®; TÀelovec, +  ÑKOV; mpóc, QÙTÒV, sica THY, eviavo + > op > > 


auto pleiones hekon pros auton eis ten xenian hois 
RP3DSM  JNPMC VIABP — P —— RP3ASM P — DASF  NASF RR-DPM 
846 4119 2040 4314 846 1519 3588 3578 3739 
explaining from early in the morning until evening, testifying about the 
éeti0et0 1, GM; npo — + + Éocs EOTEPAS 5s Olawaptupduevosi, = THVis 
exetitheto ^ apo proi heos  hesperas — diamartyromenos ten 
VIMI3S P B P NGSF VPUP-SNM DASF 
1620 575 4404 2193 2073 1263 3588 
kingdom of God and attempting to convince them about Jesus 
BacUslav,, + «coU, Oeod Te»  melDov. < + QUTOUS>, Tepla «ToO; ‘"Incot.» 
basileian tou  theou te peithon autous peri tou lesou 
NASF DGSM — NGSM CLN VPAP-SNM RP3APM P DGSM  NGSM 
932 3588 2316 5037 3982 846 4012 3588 2424 
80r "nation" 
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771 ACTS 28:28 
from both the law of Moses and the prophets. 24 And e some were 


QM; TEx TOU,, VOUOU.». + MwÜTÉW Xal TOv, NPOPNTÕV z mal, uiv, ol, > 
apo te tou nomou Mouseos kai ton — propheton kai men hoi 
P CLK  DGSM  NGSM NGSM CLK — DGPM NGPM CLN TK DNPM 
575 5037 3588 3551 3475 2532 3588 4396 2532 3303 3588 
convinced by what was said, but others refused to believe. 25 So being in 
émelÜovro, »6 Tolg; +  Aeyou£volg; dés ol, *mictow, + + 0$, Ow, > 
epeithonto tois legomenois de hoi epistoun de  ontes 
VIPIP DDPN VPPP-PDN CLK DNPM VIAI3P CLN VPAP-PNM 
3982 3588 3004 1161 3588 569 1161 5607 
disagreement with one another, they began to leave after Paul made 
= ` saa acer x ; xo 
dotudwvot, mpg, +> aMydous; => >  - amedbovtos »7 <tods TlatAou.  sindvetos, 
asymphonoi pros allélous apelyonto tou Paulou eipontos 
JNPM P RC-APM VIMI3P DGSM NGSM VAAP-SGM 
800 4314 240 630 3588 3972 2036 
one statement e “The Holy Spirit spoke rightly through the 
a AS n 3 3 o - AS - : x 
Eva PFU Tl TÒ «T6. ĞylOV > nveðutıs, eAdAncevis Kaçı — Ou TOO 
hen rhema hoti to to  hagion pneuma elalesen Kalos dia tou 
JASN NASN CSC — DNSN  DNSN  JNSN NNSN VAAIBS B P DGSM 
1520 4487 3754 3588 3588 40 4151 2980 2513 123 3588 
prophet Isaiah to your fathers, 26 saying, ‘Go to this 
TPOPNTOV >, “Hoalov., MPS23 VUGVs5 < TOUS,  TATEPHS 25> Aéycy, TlopevOytt, mpóc, tottov. 
prophetou Esaiou pros hymon tous pateras legon Poreutheti pros  touton 
NGSM NGSM P RP2GP —— DAPM NAPM VPAP-SNM —— VAPM2S P RD-ASM 
4396 2268 4314 5216 3588 3962 3004 4198 434 506 
people and say, “You will keep on hearing? and will never understand, 
<tov, Aaüv» xal, seimóvs <Axof,  dxoUcete;» XX, »14 «00, WU» CUVITE 14 
ton laon kai eipon Akoe akousete kai ou me synete 
DASM NASM CLN  VAAM2S — NDSF VFADP CLC BN — BN VAAS2P 
3588 2992 2532 — 3004 189 191 2532 3756 — 3361 4920 
and you will keep on seeing! and will never perceive. 27 For the heart of 
1 i ; N ; : 5 i ! ; 
xol, «Aémovrec,s (Aéwere,» xalg »21 «obi Wy» NTE yàp; h, xapdia, »6 
kai blepontes blepsete kai ou me idete gar hē kardia 
CLN VPAP-PNM VFADP CLC BN BN VAAS2P CAZ DNSF  NNSF 
2532 991 991 2532 3756 3361 1492 1063 3588 2588 
this people has become dull, and with their ears they hear with 
ToÚToU, «ToU, Àqoðe >  énaydvn, xolg »10 Toig, OVi > Frougav, > 
toutou tou laou epachynthē kai tois ōsin ēkousan 
RD-GSM —— DGSM NGSM VAPI3S CLN DDPN — NDPN VAAI3P 
5127 3588 2992 3975 2532 3588 — 3775 191 
difficulty, and they have shut their eyes, lest they see 
Bapéws,, xal, + +  éxáguucav, advtévis «Tobc, ÓdÜnAuoUc,» UÝTOTE +> wot 
bareos kai ekammysan . auton tous — ophthalmous mépote idosin 
B CLN VAAIP RP3GPM — DAPM NAPM CAP VAAS3P 
917 2532 2576 846 3588 3788 3379 1492 
with their eyes, and hear with their ears, and understand with their 
»21 Toig, phau xal. axovowow. »24 TOig, Wolv., Xl, —cuvGOcw. »28 Tə 
tois  ophthalmois ^ kai ^ akousosin tois — Osin kai synosin te 
DDPM NDPM CLN VAAS3P DDPN NDPN CLN VAAS3P DDSF 
3588 3788 2532 191 3588 — 3755 2532 4920 3588 
heart, and turn, and I would heal them.”’ 28 Therefore let it be 
xapóíg,s xol, eMotpepwows Xal + + iácouns adTOUS 34 00V; > > goTw, 
kardia kai epistrepsosin kai iasomai autous oun esto 
NDSF CLN VAAS3P CLN VFMITS RP3APM cL VPAM3S 
2588 2532 1994 2532 2390 846 3767 2077 
known to you that this salvation of God has been sent to 
yywotov, +  Üpiv, Oct Toro, «T0,, OUwtyplov;»  — «T00, Geo.» + + ameotidns »7 
gnoston hymin hoti touto to sotérion tou  theou apestale 
JNSN RP2DP CSC  RD-NSN — DNSN JNSN DGSM ^ NGSM VAPI3S 
1m0 523 3754 504 3588 4992 3588 2316 649 


9 Lit. "hearing you will hear" Lit. “seeing you will see" 
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ACTS 28:30 772 


the Gentiles. They also will listen!”!! 30 So he stayed two whole years in 

TOG, eOveow, avtoli, xal, -  dxOUTOVTCL 16 dé, + "Evéuswev, dtetiav, Anv, 43 é; 

tois  ethnesin autoi kai akousontai de Enemeinen  dietian — holen en 

DDPN NDPN — RP3NPMP BE VFMIBP CLT VAAI3S NASF JASF P 

3588 1484 846 252 191 1161 1696 1333 3650 1722 

his own rented house, and welcomed all who came to him, 

> idiws wiobapatt, «+ xais amedeyeTo, TMÁVTAÇ ToS, EİTTMOPEVOMÉVOUG ı> TPÒÇI3 AUTOV14 
idio misthōmati kai apedecheto pantas tous  eisporeuomenous pros auton 
JDSN NDSN CLN VIUI3S JAPM DAPM VPUP-PAM P RP3ASM 
2398 3410 2532 588 3956 3588 1531 4314 846 

31 proclaiming the kingdom of God and teaching the things concerning the 
xxpóccov, Xv. Baotrelav, + «ToU, Oeo xol, diddoxwy, Tas + Tepl, TOD 16 
kerysson ten basileian tou theou kai — didaskon ta peri tou 
VPAP-SNM  DASF NASF DGSM ^ NGSM CLN — VPAP-SNM — DAPN P DGSM 

2784 3588 932 3588 — 2316 2532 121 3588 4012 3588 

Lord Jesus Christ with all boldness, without hindrance. 

xupiou; Ingo, Xptotod1; peta, Mdons.s Tappyotasis AKwWAVTWS 1, - 

kyriou — lesou Christou meta pasēs parresias akolytos 

NGSM NGSM NGSM P JGSF NGSF B 

2962 2424 5547 3326 3956 3954 209 


T Some later manuscripts include v. 29: “And when he had said these things, the Jews departed, having a great dispute among 
themselves." 
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THE LETTER OF PAUL TO THE 


ROMANS 


Greeting 
Paul a slave of Christ Jesus, called to be an apostle, set apart 
I Tlathos, + 8oUAog, + Xpiotot, "DjooU, xAnTòss + + > amdotoAos, üdopiou£vo, + 
Paulos doulos Christou  lesou  klétos apostolos — aphorismenos 
NNSM NNSM NGSM NGSM  JNSM NNSM VRPP-SNM 
3972 1401 5547 2424 2822 652 873 
for the gospel of God, 2 which he promised previously through his 
tics —> evayyediov, + Geot,, 6,  - mTpoemnyyetrato ; - dia;  avtots 
eis euangelion theou ho proepengeilato dia autou 
P NÀSN NGSM RR-ASN VAMI3S P RP3GSM 
1519 2098 2316 3739 4279 1223 846 
prophets in the holy scriptures, 3 concerning his Son, who was 
«tGy, Tpodytiv;> év, »8 ayiats,  ypadaics Tepl,  avtot, «To, viod» tod; > 
ton propheton en hagiais graphais peri autou tou huiou tou 
DGPM NGPM P JDPF NDPF P RP3GSM — DGSM — NGSM — DGSM 
3588 4396 1722 40 1124 4012 846 3588 5207 3588 
born a descendant! of David according to the flesh, 4 who was declared 
yevouévous <éx, amépuatoc¢e + Aavidy  KATàw + > odpxa, To, -  ópıoðÉvToç, 
genomenou ek spermatos Dauid kata sarka tou horisthentos 
VAMP-SGM P NGSN NGSM P NASF DGSM VAPP-SGM 
1096 1537 4690 1138 2596 4561 3588 3724 
Son of God in power according to the Holy Spirit? by the resurrection from 
ulod; + Ocod, év; duvduetr, — xarà, + »8 dyiwovvys, meduas ¿i >  dvacthoewso:, > 
huiou theou en dynamei kata hagiosynes pneuma ex anastaseos 
NGSM NGSM P NDSF P NGSF NASN P NGSF 
5207 2300 1722 4m 2596 42 4151 — 1537 386 
the dead of Jesus Christ our Lord, 5 through whom we have 
~N , ~ ~ N N fe 
> vexpGv,, + Inoot., Xpiotot., jyudv., «voÜ,, xuplovie OU, où, > > 
nekrōn lēsou Christou hēmōn tou kyriou di’ hou 
JGPM NGSM NGSM RPIGP —— DGSM NGSM P RR-GSM 
3498 2424 5547 2251 3588 2962 1223 3739 


received grace and apostleship for the obedience of faith among all the 
&AdBousv, xápw, xol, dmoctoM s eig; + Umaxoyve + míct&oc, Vy  mücw TO, 


elabomen  charin kai apostolen eis hypakoen pisteos en pasin tois 
VAAIIP NASF CLN NASF P NASF NGSF P JDPN —— DDPN 

2983 5485 — 2532 651 1519 5218 4102 1722 3956 3588 
Gentiles? on behalf of his name, 6 among whom you also are the 
&vecty,, — vmepy, « avtod,, «ToU, ÖVÓLATOŞ 10 ev, oic;  Üptic. xal, éote, > 
ethnesin hyper autou tou onomatos en hois hymeis kai este 

NDPN P RP3GSM —— DGSN NGSN P RR-DPN — RP2NP BE  VPAI2P 

1484 5228 846 3588 3686 1722 3739 5210 2532 2075 


called of Jesus Christ. 7 To all those in Rome who are loved by God, 
xAÀNTols + Inooð, Xpıotoðs >  müctv, Toig, ev, "Pouy, ovow; - ayamytoic¢, +  Oco0, 


klētoi lesou Christou pasin tois en Rhome  ousin agapētois theou 
JNPM NGSM NGSM JDPM — DDPM P NDSF — VPAP-PDM JDPM NGSM 
2822 2424 5547 3956 3588 1722 4516 5607 27 2316 


called to be saints. Grace to you and peace from God our Father and the 
xÀwtoigs + >  ü&ylog, XAP > úu xol, EİPHVN mo, Geod.; Tuv, TMATPÒS xalg > 


kletois hagiois charis hymin kai eiréné apo theou hemon patros kai 
JDPM JDPM NNSF RP2DP CLN NNSF P NGSM — RPIGP NGSM CLN 
2822 40 5485 5233 2532 1515 515 2316 2257 3962 2532 


Lord Jesus Christ. 
xupiou;, «coU; Xptotod » 
kyriou — lesou Christou 


NGSM NGSM NGSM 
2962 2424 5547 


Lit. “of the seed"  ?Lit. "the Spirit of holiness” 30r “nations”; the same Greek word can be translated “nations” or 
"Gentiles" depending on the context 
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ROMANS r:8 774 
Paul Wants to Visit Rome 
1:8 e First, I give thanks to my God through Jesus Christ for 
piv, Ipõtov, > evyapiot, = — »5 uou; <TH, Oe dia,  "Dyoo04 Xpictod, Teplo 
men Proton eucharisto mou to theo dia lesou Christou peri 
TE B VPAITS RPIGS DDSM NDSM P NGSM NGSM P 
3303 4412 2168 3450 3588 2316 1223 2424 5547 4012 
all of you, because your faith is being proclaimed in the whole 
TAVTWVı > ÜuGvo — OTt  ÜUOV. «Yu, Tic» > + xatayyeMetats, Vis + ÖAW 
panton hymon hoti hymon he pistis katangelletai en holo 
JGPM RP2GP csc RPOGP DNSF  NNSF VPPI3S P JDSM 
3956 5216 3154 5216 3588 410 2605 1722 3650 
world. 9 For God, whom I serve with my spirit in 
«TU» KÖTUW 2> yap, <6; Oedcp @, —> AatpEdWs Evy uou <TH TVEÚLATİ > ei; 
to kosmo gar ho theos hó latreud en mou to pneumati en 
DDSM NDSM CLX DNSM NNSM — RR-DSM VPAITS P — RPIGS — DDSN NDSN P 
3588 2889 1063 3588 2316 3739 3000 1722 3450 3588 4151 1722 
the gospel of his Son, is my witness, how constantly I make 
TH, evaryyerin, - «ToU, viot.> adtod.s éotivy MOÚ, PAPTUS, WS. AdlarEimTWS. > Tolodpuat.; 
to euangelio tou huiou autou estin mou  martys hos  adialeiptos poioumai 
DDSN NDSN DGSM — NGSM  RP3GSM — VPABS  RPIGS  NNSM CSC B VPMI1S 
3588 2098 3588 5207 846 2076 3450 3144 5613 89 4160 
mention of you, 10 always asking in my prayers if somehow now at 
welav,, > dudiv. mavtote, deduevoss ml, uou, «tÀv,  mpocEUYüv. p El,  TMWSs HON > 
mneian hymon pantote deomenos epi mou tōn  proseuchdn ei pos éde 
NASF RP2GP B VPUP-SNM P — RPIGS  DGPF NGPF CAC BX B 
3417 5216 3842 1189 1909 3450 3588 4335 1487 4458 2235 
last I may succeed to come to you in the will of God. 
MOTE,» > + evodwbyoouat,, —> EADE., mpóc,. Uude. Vi TO, OeAjuatTi, + «00, Oot, 
pote euodothesomai elthein pros  hymas en to  thelemati tou  theou 
BX VFPIIS VAAN P RP2AP P —— DDSN NDSN DGSM ^ NGSM 
4218 2137 2064 4314 5209 1722 3588 2307 3588 2316 
11 For I desire to see you, in order that I may impart some spiritual 
yàp, > émuro0Q, + iOciv, vudc, + > tas + + petadd, Tle TVEVLATIKÒY 10 
gar epipotho idein hymas hina metadō ti — pneumatikon 
CAZ VPAITS VAAN — RP2AP CAP VAASIS JASN JASN 
1063 1971 1492 5209 2443 3330 5100 4152 
gift to you, in order to strengthen you, 12 e that is, to be 
Xåpiouas > viv, elo, = > <TÒn opua»  ÚUĞSI4 dé, ToUTo, éotlv; + > 
charisma hymin eis to sterichthenai hymas de touto estin 
NASN RP2DP P DASN VAPN RP2AP CLN RD-NSN —VPAIBS 
5486 5233 1519 3588 4741 5209 T61 5124 2076 
encouraged together with you through our mutual faith both yours 
ouuTapaxAnOyvet 4 - iy, Qui dd, «Tác iv, dX.» TÍTTEW TE, vudv.. 
symparaklethenai en hymin dia tes en allelois pisteos te  hymon 
VAPN P — RP2DP P DGSF P RC-DPM NGSF CLK — RP2GP 
4831 1722 528 1223 3588 1722 240 4102 5037 5216 
and mine. 13 Now I do not want you to be ignorant, brothers, that often I 
xol, Enodis dé; + »2 ov, 0C), tuts, + +  yvoéy, ddeAdbois St, TOMAX; > 
kai emou de ou thelo hymas agnoein  adelphoi hoti  pollakis 
CLK — RPIGS CLN BN — VPAIIS — RP2AP VPAN NVPM CSC B 
2532 1700 1161 3756 2309 5209 50 80 3754 4178 
intended to come to you, and was prevented until now, in order 
npoecðéunvo —> ¿ADEÙ io MOS. Uude, xal, —>  exwAUOynvi, dypu, «ToU, ÖeÕpo > > > 
proethemen elthein pros  hymas kai ekolythen — achri tou  deuro 
VAMITS VAAN P RP2AP CLC VAPITS P DGSM B 
4388 2064 4314 5200 252 2961 891 3588 1204 
that I might have some fruit among you also, just as also among the 
Was > >  — cx. TWO yy KAPTIOV. — 5v; Úu xal, KAW + Als» — fv; TOMS ag 
hina scho tina karpon en hymin kai kathōs kai en tois 
CAP VAASIS JASM NASM P RP2DP BE CAM BE P DDPN 
2443 2192 5100 2590 1722 52133 2532 253 2532 122 3588 


^ Lit. "the in one another faith" 
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775 ROMANS 1:20 


rest of the Gentiles? 14 I am under obligation both to Greeks and to 


ATOI + +  EDVETV 30 > siu, dperretys o + te, > “EMyoivi xol, ^ 
loipois ethnesin eimi — opheiletes te Hellesin kai 
JDPN NDPN VPAITS NNSM CLK NDPM CLK 
3062 1484 1510 3781 5037 1672 2532 
barbarians, both to the wise and to the foolish. 15 Thus I am eager® 
Bapßåpois, Tes + >  cojoig, xal, + + dvontolss oUTWS, «16, XAT’; Eue, mpotuuov» 
barbarois te sophois kai anoētois houtōs to kat’ eme prothymon 
JDPM CLK JDPM CLK JDPM B DNSN P  RPIAS JNSN 
915 5037 4680 253 453 3779 3588 2596 1691 4289 
to proclaim the gospel also to you who are in Rome. 
> sümyyeAicacOnt,, < + xals > duly, Tolg; - ev, "Poux 
euangelisasthai kai hymin tois en Rhome 
VAMN BE RP2DP — DDPM P NDSF 
2097 2532 5213 3588 1722 — 4516 


The Gospel's Power for Salvation 
116 For I am not ashamed of the gospel, for it is the power of God 
yàp; > »3 Ov, émaicydvouat; »5 TÒ, sümyy£Mov, yàp, > TTv +  OUvapugs + Occ; 


gar Ou epaischynomai to  euangelion gar estin dynamis theou 
CLX BN VPUITS DASN NASN CAZ VPAI3S NNSF NGSM 
1063 3156 1870 3588 2098 1063 2076 Mn 2316 
for salvation to everyone who believes, to the Jew first and also to the 
tic; owtypiavy, + Tavtl, TH, motevovtt, +  — Tovdaiw,, NPÕTOV TEs xalg > > 
eis sotérian panti to pisteuonti loudaio proton te kai 
P NASF JDSM DDSM — VPAP-SDM JDSM B CLK CLK 
1519 4991 3956 3588 4100 2453 4412 5037 2532 
Greek. 17 For the righteousness of God is revealed in it from faith to 
"EXyt 19 yap, > ObcatogUvy 1 — Qeot, + amoxadumtetas ev, avT@; ex, TMÍTTEWSs eic, 
Helléni gar dikaiosyné theou apokalyptetai en autō ek  pisteos eis 
NDSM CAZ NNSF NGSM VPPI3S P ^—RP3DSN P NGSF P 
1672 1063 1343 2316 601 1722 846 1537 4102 1519 


faith, just as it is written, “But the one who is righteous by faith will 
TotW, XAW | + > yéypamtal, ëy On + + >  óbxetg, exis TloTEwWSy, > 


pistin kathds gegraptai de HO dikaios ek  pisteds 
NASF CAM VRPI3S CLN — DNSM JNSM P NGSF 
4102 2531 1125 TIG] 3588 1342 1537 4102 
live."? 
hoeta s 
zēsetai 
VFMI3S 
2198 
God's Wrath Revealed Against Sinful Humanity 
118 For the wrath of God is revealed from heaven against all impiety and 
yàp; + opyn, > 0:00, + ‘AmoxadAvmretat, an’; ovpavot; ém,  mücovs doeBeiav, xol 
gar orge theou Apokalyptetai ap’ ouranou epi pasan  asebeian kai 
CLX NNSF NGSM VPPI3S P NGSM P JASF NASF CLN 
1063 3709 2316 601 575 3772 1909 3956 763 2532 
unrighteousness of people, who suppress the truth in unrighteousness, 
ddtxtav 1 > avOpamwv,, TV; KATEXOVTWV1g THVig ANDEV Vis to; 
adikian anthropon — ton  katechonton ten  aletheian en adikia 
NASF NGPM DGPM VPAP-PGM DASF NASF P NDSF 
93 444 3588 2722 3588 225 1722 93 
19 because what can be known about God is evident among? them, for 
dior, (0, + 2 yrwotoy , > «ToU, beo égtty; davepóv s M avrois y yàg: 
dioti to gnoston tou theou estin | phaneron en autois gar 
CAZ DNSN JNSN DGSM — NGSM — VPAIBS JNSN P RP3DPM CAZ 
1360 3588 1110 3588 2316 2076 5318 1722 846 1063 
God made it clear to them. 20 For from the creation of the world, 
<Ó ÜOcóg,» ebavépwoevyy =  —  - adtoic, yàp; amd; + xtTloews, > >  xócuou; 
ho theos ephanerōsen autois gar apo ktiseos kosmou 
DNSM — NNSM VAAI3S RP3DPM CAZ P NGSF NGSM 
3588 — 2316 5319 846 1063 575 2931 2889 


50r “nations”; the same Greek word can be translated "nations" or "Gentiles" depending on the context Lit. “the according 
to me eagerness” "Or “But the one who is righteous will live by faith" (differing only in word order) 30r “in”; or “within” 
V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


ROMANS 1:21 776 
his invisible attributes, both e his eternal power and deity are 
avto, <T, QÓpPATA > + TE Yu avtod,, díOlog,, OUvapug., xal, Gadtysis > 
autou ta aorata te hē autou aidios dynamis kai theiotēs 
RP3GSM — DNPN  JNPN CLK DNSF RP3GSM JNSF NNSF CLK NNSF 
846 3588 517 5037 3588 846 126 um 2532 2305 
discerned clearly, being understood in the things created, so that they 
xabopitat, + > VOOULEVA o »9 TOG, > moDjuacty, Eloi. + avToUS. 
kathoratai nooumena tois poiemasin eis autous 
VPPI3S VPPP-PNN DDPN NDPN P RP3APM 
2529 3539 3588 4161 1519 846 
are without excuse. 21 For although they knew God, they did 
< TÒ &lyaL,» > ÅVATOAOYHTOUŞ 23 Oir, > + yvovtes, «10v, ÜOevp | — 8 
to einai anapologetous dioti gnontes ton theon 
DASN — VPAN JAPM CAZ VAAP-PNM — DASM NASM 
3588 15" 379 1360 1097 3588 — 2316 
not honor him as God or give thanks, but they became futile in 
oUy,. &Bóacay. + cs ÜOsbv, yo —> ndxaplotycavy, ÅM&n > >  guatawiyoav,, e13 
ouch edoxasan hós theon e eucharistesan alla emataiothesan en 
BN VAABP P NAMM CLD VAAIP CLC VAPI3P P 
3756 1392 5613 2316 228 2168 235 3154 1722 
their reasoning, and their senseless hearts were darkened. 
QÙTÕV is «Tolg, DlaAoyionoisy> — xal, aVTOV «Js GobveTos.>  xapóln; +  égxotioðn s 
autōn tois dialogismois kai — auton he — asynetos kardia eskotisthe 
RP3GPM —— DDPM NDPM CLN — RP3GPM DNSF JNSF NNSF VAPI3S 
846 3588 1261 2532 846 3588 801 2588 4654 
22 Claiming to be wise, they became fools, 23 and exchanged the glory of 
þåoxovteçs, > eivat, codo, > >  éeuwpavoycar , xal, Wakav, Thv, ddkav, »6 
phaskontes einai sophoi emoranthesan kai ellaxan ten doxan 
VPAP-PNM VPAN — JNPM VAPI3P CLN VAAIBP DASF — NASF 
5335 151 4680 3n 2532 236 3588 — 1391 
the immortal God with the likeness of an image of mortal human beings 
ToU, àdÜOdprous ÜOso0, eve -— dpoiwpatiy + + Eixdvosi + Oaptot,, av@pwmou,  - 
tou aphthartou theou en homoiomati eikonos phthartou — anthropou 
DGSM JGSM NGSM P NDSN NGSF JGSM NGSM 
3588 862 2316 72 3667 1504 5349 444 
and birds and quadrupeds and reptiles. 24 Therefore God gave 
xol, TerevGv,, xal, TETPANÓÒWV 15 Kal, ÉPTETÕV 8 Ai, «6,  Osbcp mapédwxev, 
kai — peteinon kai tetrapodon kai — herpeton Dio ho theos  paredoken 
CLN NGPN CLN JGPN CLN NGPN cL DNSM | NNSM VAAIBS 
2532 4071 2532 5074 2532 2062 1352 3588 — 2316 3860 
them over in the desires of their hearts to immorality, that 
abtods, <2 éve Taç, émOupiaics »10 adtiiv, «rv, xapdldvi> sigo dxabapoiav., > 
autous en tais epithymiais auton ton kardion eis akatharsian 
RP3APM P —DDPF NDPF RP3GPM ^ DGPF NGPF P NASF 
846 1722 3588 1939 846 3588 2588 1519 167 
their bodies would be dishonored among themselves, 25 who 
QÜTGV;s «Tü,g TWUATA 17> >  - «t0, dnuátgo0n > ÈV 19 AVTOIS 26 olctvec , 
auton ta somata tou atimazesthai en autois hoitines 
RP3GPM DAPN NAPN DGSN VPUN P RP3DPM RR-NPM 
846 3588 4983 3588 818 1722 846 3748 
exchanged the truth of God with a lie, and worshiped and 
! Mer, E x : A ; E AG 5 
uetyrakav, tH, Abeau, + «T00, Geode ev, Ths Pedder, xalo écefáoÜwcav;, xal 
metellaxan — ten  aletheian tou theou en tō pseudei kai  esebasthesan kai 
VAAI3P DASF NASF DGSM — NGSM P — DDSN NDSN CLN VAPI3P CLN 
3337 3588 225 3588 — 2316 1722 3588 5579 253 4513 2532 
served the creation rather than the Creator who is blessed for 
EAATPEVORY 3 Tfj, TITEL, MAPA | TOViy KTITAVTA: O61) EOTW EUAOyWTOG. ES. 
elatreusan te ktisei para ton ktisanta hos estin eulogétos eis 
VAAI3P DDSF NDSF P DASM  VAAP-SAM — RR-NSM VPAI3S JNSM P 
3000 3588 2931 3844 3588 2936 3739 2076 208 1519 
eternity. Amen. 
«TOUc,, aidvas.»  AUyV2 
tous aionas amen 
DAPM NAPM I 
3588 165 281 
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777 ROMANS 1:32 


God Hands Sinful Humanity over to Depravity 


1:26 Because of this, God gave them over to degrading passions, èe for 
Ata, — todto, <6, bedse TApPEÉÕWKEV 5 avtols, «43 eis, &mpulac o TAINS TEn yàp 
Dia touto ho theos  paredoken autous eis atimias pathē te gar 
P RD-ASN DNSM NNSM VAAI3S RP3APM P NGSF NAPN CLK CLX 
1223 5124 3588 2316 3860 846 1519 819 3806 5037 1063 
their females exchanged the natural relations for those contrary to nature, 
adTOV 14 «al, OHAEAL > peTMMakavis THis duco. HOW 3 Elç TAV Tapan « vow» 
auton hai — theleiai metellaxan ten  physiken chrésin eis ten para physin 
RP3GPM — DNPF JNPF VAAI3P DASF JASF NASF P DASF P NASF 
846 3588 2338 3337 3588 5446 5540 1519 3588 3844 5449 
27 and likewise also the males, abandoning the natural relations with the female, 
Te, Guoiws, xol, ol, dpoeves,  adevtes, THY, þuoxhvs Wow, »11 Tfj. Owneac 
te  homoios kai hoi arsenes aphentes — ten physikén  chresin tes — theleias 
CLK B BE DNPM — NNPM VAAP-PNM —— DASF  JASF NASF DGSF JGSF 
5037 3668 2532 3588 730 863 3588 5446 5540 3588 2338 
were inflamed in their desire toward one another, males with males 
+ e€exatOyoav, ÈV QÙTÕV <TH dpéebetis eis, + GMyjAovG1s APTEvEesio EV2 üposciv; 
exekauthésan en auton te orexei eis allélous arsenes en  arsesin 
VAPI3P P — RP3GPM — DDSF  — NDSF P RC-APM NNPM P NDPM 
1572 1722 — 846 3588 3715 1519 240 730 1722 730 
committing the shameless deed, and receiving in themselves the 
XATEPYAĞÓLEVOL ., THY. ÅTXNUOTÚVNVə << — xol, amorauBdvovtes;, £v,  EQUTOIS,, THV 
katergazomenoi tēn aschēmosynēn kai apolambanontes en heautois tēn 
VPUP-PNM DASF NASF CLN VPAP-PNM P RF3DPM DASF 
2716 3588 808 2532 618 1722 1438 3588 
penalty that was necessary for their error. 28 And just as they did 
&ympucOlay ;, va > Edel P31 ATV, «Tijg TAQVNG > Kai, xaÜbg, — > »4 
antimisthian hēn edei autōn tes planes Kai  kathos 
NASF RR-ASF VIAISS RP3GPM ^ DGSF NGSF CLN CAM 
489 3739 1163 846 3588 4106 2532 2531 
not see fit to recognize God,’ God gave them 
oùx, éOox(uacay, « «Eye; Vs émtyvOcel» <TÒv; Oedve <ó  Üebg,» TMAPÉÕWKEV@ aUTOUG 
ouk edokimasan echein en epignosei ton theon ho theos paredoken ^ autous 
BN VAAIBP VPAN P NDSF DASM NASM = DNSM  NNSM VAAIBS RP3APM 
3756 1381 2092 72 1922 3588 2316 3588 — 2316 3860 846 
over to a debased mind, to do _ the things that are not proper, 29 being 
«10 Elç + Addxtpov,,; VOV + moty, Tàu + > 20 ws xab5xovta 2 > 
eis adokimon noun poiein ta me kathēkonta 
P JASM NASM VPAN —— DAPN BN VPAP-PAN 
1519 96 3563 4160 3588 3361 2520 
filled with all unrighteousness, wickedness, greediness, malice, full of 
memAvYpouévouc, + moy. tx , movypia, ^ TAcovelig, xaxlas ueTToùç, > 
pepléromenous pase adikia poneria pleonexia kakia | mestous 
VRPP-PAM JDSF NDSF NDSF NDSF NDSF JAPM 
4137 3956 93 4189 4124 2549 3324 


envy, murder, strife, deceit, malevolence. They are gossipers, 30 slanderers, 
d0óvou s ST Épidoc,, Aou,  xaxonfelac,, + +  wWiÜvpi Tác. xata) dou ı 
p 


phthonou onou eridos dolou kakoētheias psithyristas katalalous 
NGSM NGSM NGSF NGSM NGSF NAPM JAPM 
5355 5408 2054 1388 2550 5588 2637 


haters of God, insolent, arrogant, boasters, contrivers of evil, disobedient to 
Osoctuyrio; — + dpiotdc, únepnoávouç, dAal vac, ėþeupetàçe > xaxGv, ^ mado, > 


theostygeis hybristas hyperēphanous  alazonas epheuretas kakōn apeitheis 
JAPM NAPM JAPM NAPM NAPM JGPN JAPM 
2319 5197 5244 213 2182 2556 545 
parents, 31 senseless, faithless, unfeeling, unmerciful, 32 who, although they 
yovetiows douvetous, aouvOetous, dotdépyous, dveAejuovac 4 OlTtvec ; > > 
goneusin asynetous  asynthetous astorgous aneleēmonas hoitines 
NDPM JAPM JAPM JAPM JAPM RR-NPM 
118 801 802 794 415 3748 


9 Lit. "to have God in recognition” 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


ROMANS 2:1 778 


know the requirements of God, that those who do such 
émtyvóvteg, 10, dOixalwua, + «ToU, Oeot> bt, ols + mMpdooovtes, > 
epignontes to dikaioma tou theou hoti hoi prassontes 
VAAP-PNM  DASN NASN DGSM — NGSM CSC DNPM VPAP-PNM 
1921 3588 1345 3588 2316 3754 3588 4238 
things are worthy of death, not only do they do the same things, 
«tà, Toladta.>  siciv,, boi, + Oavdtou.; ody uóvov., > +  mot0cw. > > AvTH 17 
ta toiauta eisin axioi thanatou ou monon poiousin auta 
DAPN — RD-APN VPAI3P JNPM NGSM CLK B VPAI3P RP3APN 
3588 5108 1526 514 2288 3756 — 3440 4160 846 
but also they approve of those who do them. 
BME 19 xalo > ouvevdoxotiow au + TO. > mpdagouaw 3 € 
alla kai syneudokousin tois prassousin 
CLK BE VPAI3P DDPM VPAP-PDM 
235 2532 4909 3588 4238 
The Righteous and Impartial Judgment of God 
Therefore you are without excuse, O man, every one of you who passes 
2 Ai; +> et; dvamohdyntos > - Q, GvOpwme; + Tics e + 6, xplvovs 
Dio ei — anapologétos 0 anthrope pas ho  krinón 
CLI VPAI2S JNSM l NVSM JNSM DNSM VPAP-SNM 
1352 1488 379 5599 444 3956 3588 2919 
judgment. For in that which you pass judgment on someone else, you 
- ylpu evo > Wo > > PME + > «T0y, ËTEPOV y> > 
gar en hó krineis ton  heteron 
CAZ P RR-DSN VPAI2S DASM JASM 
1063 1722 3739 2919 3588 2087 
condemn yourself, for you who are passing judgment are doing the same 
KATAMPIVELS 16 TEQUTOVIs yüpus > On >  xplyov5 + > MPATTES2 Tiy QUT 
katakrineis seauton gar ho krinōn prasseis ta auta 
VPAI2S RF2ASM CAZ DNSM VPAP-SNM VPAI2S DAPN — RP3APN 
2632 4572 1063 3588 2919 4238 3588 846 
things. 2 Now we know that the judgment of God is according to 
+ dé, + oldauev, Ott; TO, xplua;  — «To0, Oecd» gots — xarà, + 
de oidamen hoti to krima tou theou estin kata 
CLN VRAHP CSC  DNSN NNSN DGSM — NGSM  VPAI3S P 
1161 1492 3754 3588 2917 3588 — 2316 2076 2596 
truth against those who do such things. 3 But do you think this, 
&AXewtv,,  éml, TOUS, + Mpdooovtas, +> <T TOITA 14> dé. + + Aoyity, todo; 
alétheian epi tous prassontas ta toiauta de logize touto 
NASF P DAPM VPAP-PAM DAPN  RD-APN CLC VPUIDS — RD-ASN 
225 1909 3588 4238 3588 5108 1161 3049 5124 
O man who passes judgment on those who do such things, and 
w, QvOpwre; ós xpivwv, - — TOUS, - TMpdooovtas: + <T ToladTa > Xal 
o anthrope ho krinon tous prassontas ta toiauta kai 
l NVSM DNSM VPAP-SNM DAPM VPAP-PAM DAPN  RD-APN CLN 
5599 444 3588 2919 3588 4238 3588 5108 2532 
who does the same things, that you will escape the judgment of God? 
> TOV; > > abt, Oc. Vis > ÈKEÚÉNI This  xpiutio + «00. Obed.» 
poion auta hoti sy ekpheuxe to krima tou  theou 
VPAP-SNM RP3APN CSC — RP2NS VFMDS ^ DASN NASN DGSM ^ NGSM 
4160 846 — 3754 4m 1628 3588 2917 3588 2316 
4 Or do you  despise the wealth of his kindness and forbearance 
A. > > xatadpoveis,, ToU, mÀoUtoU, »5 QTO. «tfc, XPNTTÓTNTOŞ> xal, <THSs  voyfico 
e kataphroneis tou ploutou autou tes — chrestotetos kai — tes — anoches 
CLD VPADS DGSM ^ NGSM RP3GSM ^ DGSF NGSF CLN DGSF — NGSF 
2228 2106 3588 4149 846 3588 5544 2532 3588 463 
and patience, not knowing that the kindness of God leads you 
xol, «Tác  uoxpotupíacu» + — &yvoOv,., Ottis This xpuotóv; > «ToU, eo>  dyst, Tex 
kai tes — makrothymias agnoon hoti to chreston tou  theou agei se 
CLN —— DGSF NGSF VPAP-SNM CSC — DNSN JNSN DGSM ^ NGSM VPABS — RP2AS 
2532 3588 3115 50 3754 3588 5543 3588 2316 n 4571 
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779 ROMANS 2:12 


to repentance? 5 But because of your stubbornness and unrepentant heart, you 
Elç»  METALVOLELY z1 dé, KAT, + cov, <THYV; oxwpórwtá p xale ÅuetavónņTov, xapdlave > 
eis metanoian de kata sou tén sklérotéta kai ametanoéton _ kardian 
P NASF CLC P RP2GS — DASF NASF CLN JASF NASF 
1519 3341 n61 — 2596 4675 3588 4643 2532 279 2588 


are storing up for yourself wrath in the day of wrath and of the 
> Oyoaupileisg -— + ceavt®i spyyvn evn +> Nueoa.; >  Opyfca ual; > > 


thésaurizeis seauto orgen en hemera orges kai 
VPAI2S RF2DSM NASF P NDSF NGSF CLN 
2343 4512 3709 — 72 2250 3709 — 252 
revelation of the righteous judgment of God, 6 who will reward 
AMOKAAVVEWS 16 > —> dixatoxpiotas,, + > «TOU, Oeo,» oo, + amodwcet, 
apokalypseos dikaiokrisias tou  theou hos apodosei 
NGSF NGSF DGSM —— NGSM RR-NSM VFAI3S 
602 1341 3588 2316 3739 591 
each one according to his works: 7 œ to those who, by perseverance in 
éxüctQ, + XAT, + avtov, <Tà; epyae piv. > Tol, <« xab, Utmonovyv, »5 
hekasto kata autou ta erga men tois kath' hypomonen 
JDSM P RP3GSM — DAPN — NAPN TK DDPM P NASF 
1538 2596 846 3588 204 3303 3588 2596 5281 


good work, seek glory and honor and immortality, eternal life, 8 but to 
ayabot; £pyou; Gytotow, ddfav, wale TINY, xol,  abbapolav,, alwviov Gov, 82 > 
e de 


agathou ergou  zetousin  doxan kai timen kai aphtharsian — aionion — zoen 
JGSN NGSN —— VPAP-PDM  NASF CLN — NASF CLN NASF JASF NASF CLK 
18 2041 2212 1391 2532 5092 252 861 166 2222 1161 
those who act from selfish ambition and who disobey the truth, but who 
tos, > + é, épiclac, - xol, + amebotors tH, ÅANIeigs Oi. > 
tois ex eritheias kai apeithousi tē  aletheia de 
DDPM P NGSF CLN VPAP-PDM DDSF  NDSF CLC 
3588 137 2052 2532 544 3588 | 205 1161 
obey unrighteousness, wrath and anger. 9 There will be affliction and distress 
m&ouévotg, <TH dla» ——Ópyl Xala Oupds,s ° e e Opis, xal, ovevoyopia ; 
peithomenois tē adikia orge kai thymos thlipsis kai — stenochoria 
VPMP-PDM DDSF  NDSF NNSF CLN  NNSM NNSF CLN NNSF 
3982 3588 93 3709 2532 2372 2347 2532 4730 
for every human being! who does evil, e ofthe Jew 
él, mücay, <Wuxyve avOpmmou> ToU. xatepyalouevous «T0, xXGXÓvip TE + + 'Iovðaiov. 
epi pasan  psychen  anthropou tou  katergazomenou to kakon te loudaiou 
P JASF NASF NGSM DGSM VPUP-SGM DASN JASN CLK JGSM 
1909 3956 5590 444 3588 2716 3588 2556 5037 2453 
first and of the Greek, 10 but glory and honor and peace to everyone who 
TpGTOV,, Xalis > + “EMyv06 16 dé, O6fa, xal, Tiu, xol, cipyyns > Tavtl, Ths 
proton kai Hellénos de doxa kai time kai  eirene panti to 
B CLK NGSM CLC  NNSF CLN — NNSF CIN — NNSF JDSM DDSM 
4412 2532 1672 161 1391 2532 5092 2532 1515 3956 3588 
does good, e to the Jew first and to the Greek. 11 For 
épyatou£wo , «T0,, Åyaðóvı> Teg > +  louónío, mpdtov,, xal, > > “EMs yap. 
ergazomeno to agathon te loudaio proton kai Helléni gar 
VPUP-SDM DASN JASN CLK JDSM B CLK NDSM CAZ 
2038 3588 18 5037 2453 4412 2532 1672 1063 
there is no partiality with God. 12 For as many as have sinned 
> oT; o), TpocwmoAnupia, Tapa; «vÀs Oe» yàp; > "Oco, — + Huaptov, 
estin ou prosopolémpsia para to theo gar Hosoi hemarton 
VPAIS BN NNSF P DDSM NDSM CLX RK-NPM VAAIP 
2076 3756 4382 3844 3588 2316 1063 3745 264 


without law will also perish without law, and as many as have sinned under the 


dvouws; + »7 xol; amodotvtat, avouws, + xci > 000, — + FuapTov, Wy > 


anomos kai — apolountai anomos kai hosoi hemarton en 
B BE VFMI3P B CLN RK-NPM VAAI3P P 
460 2532 622 460 2532 3145 264 1722 


1Lit. “soul of man” 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


ROMANS 2:5 180 


law will be judged by the law. 13 For it is not the hearers of the law 
vóugs +>  - xplOyjcovtat, didi; +  vóuou, yap, > > ov, of; dxpoatal, + + vduou; 


nomo krithesontai dia nomou gar ou hoi akroatai nomou 
NDSM VFPI3P P NGSM CAZ BN DNPM  NNPM NGSM 
3551 2919 1223 3551 1063 3756 3588 202 3551 
who are righteous in the sight of God, but the doers of the law will 
> +  ÓObo, mapa, = + > «tüs Oey GN ol, moto + + vóuv, > 
dikaioi para to theo all’ hoi  poietai nomou 
JNPM P DDSM NDSM CLC DNPM  NNPM NGSM 
1342 3844 3588 — 2316 235 3588 4163 3551 
be | declared righteous.” 14 For whenever the Gentiles, who do not have the 
> dixatwiycovtat 14 - yop, (ww > £y», Td, >7 Ww, EYovTa, > 
dikaiothesontai gar hotan ethne ta me echonta 
VFPI3P CLX CAT NNPN — DNPN BN — VPAP-PNN 
1344 1063 3752 1484 3588 3361 — 2192 
law, do by nature the things of the law, these, although they do not 
M ~N i 
vópovws TOIOV: - docti, Ty << 11 TOV» vóuou; OUO; > > 16 ws 
nomon  poiosin physei ta tou nomou  houtoi me 
NASM  VPAS3P NDSF — DAPN DGSM — NGSM  RD-NPM BN 
3551 4160 5449 3588 3588 3551 3778 3361 
have the law, are a law to themselves, 15 who show the work of 
EYOVTES 16 > VÓMOVI4 ELTW ig > VOLO > EQUTOL 17 oitives, évdelxvuvtat, TÒ; Epyov, »6 
echontes nomon eisin nomos heautois hoitines endeiknyntai to ergon 
VPAP-PNM NASM VPAI3P NNSM RF3DPM RR-NPM VPMI3P DASN NASN 
2192 3551 1526 3551 1438 3748 1731 3588 — 2041 
the law written on their hearts, their conscience bearing 
ToU, vóuous ypamtov, ev, avtévy, «Tig, xapdlaic,>  aUTGv;, «Tfjg, cuveldjcews.;> > 
tou nomou grapton en  autón tais kardiais autón tes syneidéseds 
DGSM — NGSM JASN P — RPJGPM — DDPF NDPF RP3GPM ^ DGSF NGSF 
3588 3551 1123 722 — 846 3588 2588 846 3588 4893 
witness and their thoughts one after another accusing or even 
gunpaptupovays 2 Xalis TBVig Aoytondv. »18 petakd., AMjAwvis xatyyopobvTwy2, Ho. xalas 
symmartyrousés kai ton  logismōn metaxy allélon kategorounton e kai 
VPAP-SGF CLN — DGPM NGPM P RC-GPM VPAP-PGM CLD CLA 
4828 2532 3588 3053 3342 240 2723 2208 2532 
defending them 16 on the day when God judges the secret things of 
AMOACYOULEVWY 4, év, > ‘uepa, Ore, <Ó; Oedc> xpivel, Ta, KPUNTàs - > 
apologoumenon en hemera hote ho theos  krinei ta krypta 
VPUP-PGM P NDSF CAT DNSM NNSM — VFAIS  DAPN  JAPN 
626 722 2250 3753 3588 — 2316 2919 3588 2927 
people, according to my gospel, through? Christ Jesus. 
«Gy,  ÅVÕPWTWY 10> MATH, | OU. «TO, evaryyeAtov 13> Ok  Xptotod,. Inooð,; 
ton anthropon kata mou to euangelion dia Christou — lesou 
DGPM NGPM P RPIGS — DASN NASN P NGSM NGSM 
3588 444 2596 3450 3588 2098 1223 5547 2424 
Jews also Condemned by the Law 
2:17 But if you call yourself a Jew and rely on the law and 
dé, Ei, od; émovoud(y, =- - “Tovdatoc, xolg emavamatiyn, = + voums xol, 
de Ej sy  eponomaze loudaios kai epanapaue nomo kai 
CLN CAC RP2NS  VPPI2S JNSM CLN VPUI2S NDSM CLN 
161 1487 4T 2028 2453 2532 1879 3581 2532 
boast in God 18 and know his will and approve the things that are 
XAUXĞOQL 1 EV OEG xal, ywooxeg, TÒ, Ü&wua, xol, doximdlerc, Tà; > > > 
kauchasai en theo kai ginōskeis to thelēma kai dokimazeis ta 
VPUI2S P NDSM CLN VPAI2S DASN NASN CLN VPAI2S DAPN 
2744 1722 2316 2532 1097 3588 2307 2532 1381 3588 
superior, because you are instructed by the law, 19 and are confident that you 
ÖLAÞÉpOVTA s > > + KATIYOUMEVOS EXi0 TOU. VOMOU1. Te, > memoildc, =- > 
diapheronta katēchoumenos ek tou nomou te pepoithas 
VPAP-PAN VPPP-SNM P — DGSM NGSM CLN VRAI2S 
1308 2727 1537 3588 3551 5037 3982 


2 Or “will be justified” 3 Or “by” 
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781 ROMANS 2:26 


yourself are a guide of the blind, a light of those in darkness, 20 an instructor 


ceautov, elvat; + ddynyov, > —> Tudddive > dc, + Ths Vo  OxOTEL > mTadEvTIV, 

seauton einai hodēgon typhlōn phos ton en skotei paideuten 
RF2ASM —— VPAN NASM JGPM NASN DGPM P NDSN NASM 
4512 1511 3595 5185 5457 3588 1722 4655 3810 


of the foolish, a teacher of the immature, having the embodiment of 
> + addpdvav, + diddoxatov; + + vwytlwy,  Éyovra, tp, dpdbwow, > 


aphronón didaskalon népion echonta ten morphosin 
JGPM NASM JGPM VPAP-SAM — DASF NASF 
878 1320 3516 2192 3588 3446 
knowledge and of the truth in the law. 21 Therefore, the one who 
«tc. YVÖTEWG> Kalo »12 TH. GAnfelas, evi, TO. vóUugus OUV ; 65 + > 
tes  gndseds kai tes  aletheias en to nomo oun ho 
DGSF NGSF CLN DGSF NGSF P — DDSM NDSM cu DNSM 
3588 1108 2532 3588 225 1722 3588 3551 3167 3588 


teaches someone else, do you not teach yourself? The one who preaches not to 


Y 


diddoxwy, etepov, + + »7 os Oldoxeig; ceautov; 63 — +  x»pócoov, Uw > 


didaskon heteron ou didaskeis seauton ho kerysson mē 
VPAP-SNM JASM BN VPAI2S RF2ASM —— DNSM VPAP-SNM BN 

1321 2087 3756 1321 4572 3588 2784 3361 
steal, do you steal? 22 The one who says not to commit adultery, do you 
XÀémTEV, —> + xAETTEL n» ó + +  AMyov. gi > potyede, - > > 
kleptein klepteis ho legon me moicheuein 

VPAN VPAI2S DNSM VPAP-SNM BN VPAN 

2813 2813 3588 3004 3361 3431 
commit adultery? The one who abhors idols, do you rob temples? 
LLOLYEVELS s - ós + + PdeAvocdpevos, «tàa ddwka> + +  lepocuAéic o - 
moicheueis ho bdelyssomenos ta eidola hierosyleis 

VPAI2S DNSM VPUP-SNM DAPN  NAPN VPAI2S 

3431 3588 948 3588 1497 2416 


23 Who boast in the law, by the transgression of the law you dishonor 
6c, xauyğoat, v, + vouw; Od; Ties TAPER arg +9 ToU, vouov, + atipdlels.. 


hos kauchasai en nomo dia tes parabaseos tou nomou atimazeis 
RR-NSM —— VPUDS P NDSM P  DGSF NGSF DGSM NGSM VPAI2S 
3739 2744 1722 3551 1223 3588 3841 3588 3551 818 
God!* 24 For just as it is written, “The name of God is 
<TOV io Gedv,> yap, KADUS < + > yeypamtat, TÒ, Ovoun, — «ToU, Oeot> > 
ton theon gar kathds gegraptai to onoma tou theou 
DASM NASM CLX — CAM VRPI3S DNSN  NNSN DGSM — NGSM 
3588 2316 1063 2531 1125 3588 3686 3588 2316 


blasphemed among the Gentiles because of you.” 25 e For circumcision is of 
BAacdwusirus evo ToS. everw, de — — dyads, piv, yàp, Tepito): > > 


blasphēmeitai en tois — ethnesin di’ hymas men gar Peritome 
VPPI3S P DDPN NDPN P RP2AP TK Qx NNSF 
987 1722 3588 1484 1223 5209 3303 1063 4061 
value if you do the law, but if you should be a transgressor of the 
Opee, ev, >  mpácoyc, +  vóuov, dé, dvs > > ÙS > TMapaBatys> > > 
ōphelei ean prasses nomon de ean es parabates 
VPAIBS CAC VPAS2S NASM CLC CAC VPAS2S NNSM 
5623 1437 4238 3551 1161 1437 1510 3848 
law your circumcision has become uncircumcision. 26 Therefore, if the 
vóuoU, COU; «Y, TEPITOUÝ u> + yeyovev,, —— xpopvoría ıs 00V; ev, 3 
nomou sou hē peritomē gegonen akrobystia oun ean he 
NGSM  RP2GS DNSF NNSF VRAI3S NNSF CLI CAC DNSF 
3551 4675 3588 4061 1096 203 3167 1437 3588 
uncircumcised person follows the requirements of the law, will not his 
axpoBuotia , + uico», à, dOtxalwuatas »8 tot, vóuous »16 ody, adTod,; 
akrobystia phylasse ta dikaiomata tou nomou ouch autou 
NNSF VPAS3S ^ DAPN NAPN DGSM — NGSM TN — RP3GSM 
203 5442 3588 1345 3588 3551 3756 846 


40r “do you dishonor God?" (a number of translators and interpreters take this phrase as a final rhetorical question; the 
present translation regards it as a final summary statement to be taken ironically) 5A quotation from Isa 52:5 
V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


ROMANS 2:27 782 


uncircumcision be credited for circumcision? 27 And the uncircumcised person 
<u axpoBvotia»  — Aoyibjcetatss sig, — TEPITOMIV is xmi, A,  àxpoßuortia s - 
he akrobystia logisthesetai ^ eis peritomen kai he akrobystia 
DNSF NNSF VFPI3S P NASF CLN DNSF NNSF 
3588 203 3049 1519 4061 2532 3588 203 
by nature who carries out the law will judge you who, though provided with 
£x, pvoews;, +  TEÀoUca, + Tov, vóuov, > xplvel, oí. Ty > > outs, 
ek physeos telousa ton nomon krinei — se ton dia 
P NGSF VPAP-SNF DASM NASM VFAIS — RP2AS — DASM P 
1537 — 5449 5055 3588 — 3551 2919 4571 3588 1223 
the precise written code and circumcision are a transgressor of the law. 28 For the 
YPŘUUATOSŞ «s xci,  TEpPITOUÑSı + mapaBóvwy. + +  vóuov, yop, 4, 
grammatos kai peritomés parabatén nomou gar ho 
NGSN CLN NGSF NASM NGSM CAZ DNSM 
1121 2532 4061 3848 3551 1063 3588 
Jew is not one outwardly,’ nor is circumcision outwardly,’ in 
Toudaids, gotivs où, <év, TH; Havepe  o008, — <i TMEpltoUyie <&u TO, davep@ip vig 
loudaios estin ou en tō phanero oude he  peritome en tō  phanero en 
JNSM VPABS BN — P  DDSN  JDSN CLD DNSF NNSF P — DDSN JDSN P 
2453 2076 3756 1722 3588 5318 3761 3588 4061 1722 3588 5318 1722 
the flesh. 29 But the Jew is one inwardly,® and circumcision is of the heart, 
> apx QAN, 6, "lovddiogs «£v, TH, xpuntÄ > xol,  meptoj]s + + + xapdlac, 
sarki all’ ho loudaios en to krypto kai peritome kardias 
NDSF CLC — DNSM — JNSM P —DDSN  JDSN CLN NNSF NGSF 
4561 235 3588 2453 1722 3588 2921 2532 4061 2588 
by the Spirit, not by the letter, whose praise is not from people 
icd 
Vig > TVEVLATI: OV > > YPÅUUATI3 Uy <Ó EMalvosie > ox, ei. avVOpwTwV 4, 
en pneumati ou grammati hou ho  epainos ouk ex  anthropon 
P NDSN BN NDSN RR-GSM DNSM — NNSM BN P NGPM 
1722 4151 3756 mi 3739 3588 1868 3756 1537 444 


but from God. 
ÀM o Ex «T00,, Oeo,» 


all’ ek tou  theou 
CLC P DGSM  NGSM 
235 1537 3588 2316 


Jews Still Have an Advantage 
3 Therefore, what is the advantage of the Jew, or what is the use of 


5 7 Y Y ~ E H » H e > r 
OUV Tí, < Tò, mepicoóv, »6 00, louóníou, Ñ, Thos « Yo WhEeAEIAy > 
oun Ti to perisson tou loudaiou e tis he opheleia 
cL RI-NSN DNSN J DGSM — JGSM CLD RI-NSF DNSF  NNSF 
3767 5101 3588 4053 3588 2453 2208 5101 3588 5622 
circumcision? 2 Much in every way. e For first, that they were 
<TH — TeptcouiG 12> TOAD, KATA, TAVTA, TPOTOV, MEVs yap, MPWTOV; Ot > > 
tes peritomes poly kata panta  tropon men gar proton hoti 
DGSF NGSF JNSN P JASM NASM TE CAZ B CAZ 
3588 4061 4183 2596 3956 5158 — 3303 1063 4412 3754 
entrusted with the oracles of God. 3 Whatis the result! if some refused 
EMOTEVINTAV, + — Tü, Adyldi + «ToO, Oot, <tl, ydp» el, TIEG; ymloTHOAV, 
episteuthésan ta logia tou  theou ti gar ei tines épistésan 
VAPI3P DAPN  NAPN DGSM — NGSM RI-NSN TI CAC RX-NPM VAAI3P 
4100 3588 3051 3588 2316 5101 1063 1487 5100 569 
to believe? Their unbelief will not nullify the faithfulness of God, 
- - QÙTÕVo <ý, amotiay »14 Uys xerapyyYost. Tv TlotW, — — <Toð soU.» 
autón he apistia me  katargesei ten pistin tou  theou 
RP3GPM DNSF  NNSF TN VFAI3S DASF NASF DGSM ^ NGSM 
846 3588 570 3361 2613 3588 4102 3588 2316 
will it? 4 May it never be! But let God be true but every human 
; : ! : i 1 Ys ae ` FS 
EP > o2 Ww yévoo, OE, »3 <ó; Oedce ywecbw,; ddrnfyc, dé  mücs dvOpomoc, 
me  genoito de ho theos  ginestho aléthes de pas anthropos 
BN — VAMOSS CLC DNSM NNSM  "VPUM3S JNSM CLC — JNSM NNSM 
3361 1096 1161 3588 2316 1096 227 1161 — 3956 444 


6 Lit. “the letter” 7Lit. “in the open" 8Lit. “in secret” ‘Lit. "for what" 
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183 ROMANS 3:10 


being a liar, just as it is written, “In order that | * you may be justified 
— = Webotyc LADU = + > yeypamta, > > “Onsu avis > > > Obcus0ficus 
pseustes — kathos gegraptai Hopos an dikaiothes 
NNSM CAM VRPI3S CAP TC VAPS2S 
5583 2531 1125 3704 302 1344 
in your words, and may prevail when you are judged.”? 5 But if 
£y, TOV2 «Tolo, Aóyot» Xala >  vucjElón  EV23 0€; - «194, xpiverbat.> dé, el, 
en sou tois logois kai nikeseis en se to krinesthai de ei 
P — RP2GS — DDPM  NDPM CLN VFAI2S P ^— RP2AS DDSN VPPN CLC CAC 
1122 4675 3588 3056 2532 3528 1722 45n 3588 2919 1161 1487 
our unrighteousness demonstrates the righteousness of God, what shall we say? 
judy; <n, ddixia» cuviotyoivg | — dixatoouvyv, + Oeods tl + + epodpevio 
hemon he  adikia synistesin dikaiosynen theou ti eroumen 
RPIGP DNSF  NNSF VPAI3S NASF NGSM — RI-ASN VFAIIP 
2257 3588 | 93 4921 1343 2316 — 5101 2046 
God, who inflicts wrath, is not unjust is he? (I am speaking 
«6, Beò 815 émwbépov,, «Tv Ópyfvs »12 UN Adios, © è + > Deyo, 
ho theos ho epipheron ten orgen me  adikos lego 
DNSM NNSM = DNSM — VPAP-SNM DASF NASF TN JNSM VPAIIS 
3588 — 2316 3588 2018 3588 3709 3361 94 3004 
according to a human perspective.) 6 May it never be! For otherwise, how will 
KATH + + AVOPWTOV. - > o2 wf yevolto, > émel, | mÓG, »5 
kata anthropon me  genoito epei pos 
P NASM BN — VAMO3S CAZ BI 
2596 444 3361 1096 1893 4459 
God judge the world? 7 But if by my lying, the truth of 
<s Qd¢> xpwwet; Tove xócuov, de, cl, év, Eu, <TH, Wevouatiio H, dea, > 
ho theos krinei ton kosmon de ei en emo to pseusmati he alétheia 
DNSM NNSM  VFAI3S DASM NASM CLC CAC P JDSN  DDSN NDSN DNSF — NNSF 
3588 — 2316 2919 3588 2889 1161 1487 1722 1699 3588 5582 3588 — 225 
God abounded to his glory, why am I also still condemned 
«toU, Oeoðe  émeplocevoev, Elç avtod.; <THV,, Odbnvip Tie »21 > x&yo;s ru xplvouct., 
tou theou eperisseusen eis autou ten doxan ti kago eti krinomai 
DGSM — NGSM VAAI3S P — RPJGSM —— DASF  NASF RI-ASN RPINS B VPPIIS 
3588 — 2316 4052 1519 846 3588 1391 5101 2504 2089 2919 
as a sinner? 8 And why not (as we are  slandered, and as some 
Wig > ÅUAPTWÀAÒS» xa +> py, xabac, + +  BAacdwuoUusÜn, xol, xabwes Tvecs 
hos hamartolos kai me kathos blasphemoumetha kai kathōs tines 
P JNSM CLN BN — CAM VPPIIP CLN CAM — RX-NPM 
5613 268 2532 3361 — 2531 987 2532 253 5100 
affirm that we say), e “Let us do evil, in order that 
pasiv, + UČS Aeyetvio Ott, > > Tlomowuev, <td, KAKA > + has 
phasin hemas legein hoti Poiesomen ta kaka hina 
VPAIBP RPIAP — VPAN CSC VAASIP DAPN  JAPN CAP 
5346 2248 3004 3754 4160 3588 2556 2443 
good may come of it? Their? condemnation is just! 
«Tà,; Qyaðdı + EY — © OVi «T6, XPİUQz> ÈTTIV Evdlxdv., 
ta agatha elthe hon to krima estin endikon 
DNPN — JNPN VAAS3S RR-GPM DNSN — NNSN VPAI3S JNSN 
3588 18 2064 3139 3588 291 2076 1738 


The Entire World Guilty of Sin 
3:9 What then? Do we have an advantage? Not at all. For we have already 


Ti, ov, > + + - mpexóus0n, o0, > MavtTws; yap, > > > 
Ti oun proechometha ou pantōs gar 
RI-NSN CLI VPUITP BN B CAZ 
51001 — 3767 4284 3156 3843 1063 
charged both Jews and Greeks are all under sin, 10 just as 
npontiaoueðs Te, "louóaíougs xalo "EXWwac, mdvtas,, sat Od, duaptiavr, xaÜcoc, « 
proetiasametha te  loudaious kai  Hellenas pantas einai — hyph' hamartian kathos 
VAMITP CLK JAPM CLK NAPM JAPM VPAN P NASF CAM 
4256 5037 2453 2532 1672 3956 1511 5259 266 2531 


2A quotation from Ps 51:4 ?Lit. “whose” 
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ROMANS 3:11 184 
it is written, e “There is no one righteous, not even one; 11 there is no 
> > yéypamu, Oct, > otw; Ox, + dixaios, oùðè, < Els +> goTW, ovx, 
gegraptai hoti estin Ouk dikaios oude heis estin ouk 
VRPI3S CSC vPAI3S BN JNSM BN JNSM VPAI3S BN 
1125 3754 2076 3756 1342 3761 1520 2076 3156 
one who understands; there is no one who seeks God. 12 Al have 
- 6; Tuviwy, > getty, ox, «+ 6, exlytive, «10v, Oedvior TAVTES, > 
ho synion estin ouk ho ekzetodn ton  theon pantes 
DNSM VPAP-SNM VPAI3S BN DNSM  VPAP-SNM  DASM NASM JNPM 
3588 4920 2076 — 3156 3588 1567 3588 — 2316 3956 
turned aside together; they have become worthless; There is no one who 
eexdwav, + aua, > > > pra nri >  ÉmU0X, «+ > 
exeklinan ama ēchreōthēsan estin ouk 
VAAI3P B VAPI3P VPAI3S BN 
1578 260 889 2076 3756 
practices kindness; there is not even one.‘ 13 Their throat is an 
TOIÕV, XPNTTÓTNTAs > ETTIV OVX) EWS, ÉVÓG adtév; «6, Adpuy$p > > 
poion chrestoteta estin ouk  heos henos auton ho larynx 
VPAP-SNM NASF VPAI3S BN P JGSM RP3GPM — DNSM  NNSM 
4160 5544 2076 3756 2193 1520 846 3588 2995 
opened grave; they deceive with their tongues; the venom of asps 
&vegyuévoc, Tddoc, +  edodiotcav, »7 avtiivs «vic; yAwoous> | — id —> domldwv,, 
aneogmenos  taphos edoliousan autón tais glossais ios aspidon 
VRPP-SNM NNSM VIAI3P RP3GPM  DDPF NDPF NNSM NGPF 
455 5028 1387 846 3588 1100 2441 785 
is under their lips, 14 whose mouth is full of cursing and 
> Und, QGUTV, «Tü,, XEAN QV, «10, TUQ  — yéus; > — dpüc, xol 
hypo auton ta cheile hon to stoma gemei aras kai 
P RP3GPM —— DAPN — NAPN RR-GPM DNSN —— NNSN VPAI3S NGSF CLN 
5259 846 3588 —— 5491 3739 3588 4150 1073 685 2532 
bitterness.° 15 Their feet are swift to shed blood; 16 destruction and 
mx plac 6 avt&v, «ol, mó0eg» + dfcic, > Exyén ciun; cóvipuuut; xal, 
pikrias auton hoi podes oxeis ekcheai haima syntrimma kai 
NGSF RP3GPM DNPM — NNPM JNPM VAAN NASN NNSN CLN 
4088 846 3588 4228 3691 1632 129 4938 2532 
distress are in their paths, 17 and they have not known the way of 
tadamwpia, + év, avdtiv, <taic, ddcice XX, +  »5 otx, éyvwoav; + 600v, > 
talaiporia en auton tais  hodois kai ouk egndsan hodon 
NNSF P — RPIGPM — DDPF  NDPF CLN BN VAAI3P NASF 
5004 1722 846 3588 3598 2532 3756 1097 3598 
peace.” 18 The fear of God is not before their eyes." 19 Now we 
elpyvys 3 > dfoc, + Oeot, got, oùx, dnévavtt; abrüvs «Tüv, dbbarudv> dé. > 
eirénés phobos theou estin ouk apenanti auton ton — ophthalmon de 
NGSF NNSM NGSM  VPAIBS BN P RP3GPM — DGPM NGPM CLN 
1515 5401 2316 — 2076 3156 561 846 3588 3788 1161 
know that whatever the law says, it speaks to those under the law, in order 
Olbausv, ort; boa, Ós vópocs Aéyel, + Aadc + Tos vo THio VOU > > 
Oidamen hoti hosa ho nomos legei lalei tois en tō nomo 
VRAITP CSC RK-APN — DNSM NNSM  VPABS VPAI3S DDPM P — DDSM NDSM 
1492 3754 3745 3588 — 3551 3004 2980 3588 1722 3588 3551 


that every mouth may be 


closed and 


the whole world may become accountable to 


War mv, Tóutis + > payı xol; 62 TAS.» xócuog; + YevNTal, — bmóOxog > 
hina pan stoma phrage kai ho pas kosmos genētai hypodikos 
CAP  JNSN NNSN VAPS3S CLN DNSM JNSM  NNSM VAMS3S JNSM 
2443 3956 4150 5420 2532 3588 3956 2889 1096 5261 
God. 20 For by the works of the law no person will be 
<T O66. Oli, d. + Epyov, + +  vóuou, ov; «müca, opp > > 
to theo dioti ex ergon nomou ou pasa Sarx 
DDSM NDSM CAZ P NGPN NGSM BN JNSF NNSF 
3588 2316 1360 — 1537 2041 3551 3756 3956 4561 
^ Verses 10-12 are a quotation from Ps 14:1-3 5A quotation from Ps 5:9 and Ps 140:3 6A quotation from Ps 10:7 7 Verses 
15-17 are a quotation from Isa 59:7-8 8A quotation from Ps 36:1 
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declared righteous? before him, for through the law comes knowledge of 
dixcrwbyceTat 6 - éyomtov, abToU,, yàp, Old, + vóuov > eTlYVWOIS 14 > 
dikaiothesetai enopion autou gar dia nomou epignosis 
VFPI3S P RP3GSM CAZ P NGSM NNSF 
1344 1799 846 1063 1223 3551 1922 
sin. 
auaptias 15 
hamartias 
NGSF 
266 


Righteousness through Faith Revealed 
3:21 But now, apart from the law, the righteousness of God has been revealed, 
dé, Nuvi, xwpic; + > vóuou, >  ðxaorúvy;, + Oeots + + mehavepwtat, 


de Nyni choris nomou dikaiosyne theou pephanerotai 

CLC B P NGSM NNSF NGSM VRPI3S 

1161 3570 5565 3551 1343 2316 5319 

being testified about by the law and the prophets— 22 that is, the 

>  aprupouuévys + UT, TOU» vOuoU; Xali TOV, NPOPNTÕN 4 dé, «+ > 
martyroumené hypo tou nomou kai tōn prophētōn de 
VPPP-SNF P  DGSM NGSM CLN — DGPM NGPM CLN 
3140 5259 3588 3551 2532 3588 4396 1161 


righteousness of God through faith in Jesus Christ! to all who believe. 
dixaroowwy, + Oeod,; did, mlotewo; + '"LjooUs Xpiotot, ics mávrac, TovG,. ml0TEÜOVTOG 1 


dikaiosyne theou dia pisteos lesou Christou eis pantas tous  pisteuontas 
NNSF NGSM P NGSF NGSM NGSM P JAPM ^ DAPM VPAP-PAM 
1343 2316 1223 4102 2424 5547 1519 3956 3588 4100 
For there is no distinction, 23 for all have sinned and fall short of 
yep, > got, o),  OucToMji yap, mávteg, + Yuaptov; xol, votepotvtat; | — >7 
gar estin ou diastolé gar  pantes hémarton kai  hysterountai 
CAZ VPABS BN NNSF CAZ JNPM VAABP CLN VPPI3P 
1063 2076 3156 1293 1063 3956 264 2532 5302 
the glory of God, 24 being justified as a gift by his grace, 
Tse O0kyS, + <Toðs Aeod. >  Olxatovpevor, + + dwpedv, »5 avtod, «Tj, ydpitis 
tes doxes tou theou dikaioumenoi dorean autou tē chariti 
DGSF — NGSF DGSM — NGSM VPPP-PNM B RP3GSM — DDSF  NDSF 
3588 — 1391 3588 — 2316 1344 1432 846 3588 5485 
through the redemption which is in Christ Jesus, 25 whom God made 
dtd, mis AMOAUTPWTEWS s Tso + Vy Xplor s noot dv, «6, Oedop > 
dia tes apolytrōseðs tes en Christo — lesou hon ho theos 
P DGSF NGSF DGSF P NDSM NDSM RR-ASM DNSM NNSM 
123 3588 629 3588 1722 5547 2424 3739 3588 2316 
publicly available as the mercy seat!! through faith in his blood, for 
TpoebETo ; - > - tactypiov,; - dias miotews, Vg abToU,, <TH, aiuetip — clc, 
proetheto hilasterion dia pisteos en autou to haimati eis 
VAMI3S NASN P NGSF P — RP3GSM — DDSN — NDSN P 
4388 2435 1223 4102 1722 — 846 3588 129 1519 
a demonstration of his righteousness, because of the passing over of 
> Boel, — »15 abro, «Tác  ÕIKAOTÚVNG 15> Olay, 19 Thus Taper — > 
endeixin autou tes dikaiosynés dia ten __ paresin 
NASF RP3GSM —DGSF NGSF P DASF NASF 
1732 846 3588 1343 1223 3588 3929 
previously committed sins, 26 in the forbearance of God, 
«TüV,, — TpoyEyoVÓTQV s» - ÅUQPTNUŘTOWY 2 év, Tf avoyyj; 7 <tot, coU» 
ton progegonoton hamartematon en te anoche tou theou 
DGPN VRAP-PGN NGPN P —DDSF NDSF DGSM — NGSM 
3588 4266 265 1722 3588 463 3588 2316 
for the demonstration of his righteousness in the present time, so that 
TPOS6 THY, eoekvs — »10 adtot. «tfc, dixatocbvys.> ÈV TO. vy xapi sies + 
pros ten endeixin autou tes dikaiosynés en to nyn kairo eis 
P DASF NASF RP3GSM  DGSF NGSF P — DDSM B NDSM P 
4314 — 3588 1732 846 3588 1343 1722 3588 3568 2540 1519 


9 Lit. “all flesh will not be declared righteous" 1° Or “through the faithfulness of Jesus Christ" "Or “as the place of 
propitiation" 
V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


ROMANS 3:27 


196 


he should be just and the one who justifies the person by 
QUTOVig + — «10, Elvalig OlKAOV.» Xl, > >  - OmaotvtTa, Tv - ery 
auton to einai dikaion ^ kai dikaiounta ^ ton ek 
RP3ASM DASN  VPAN JASM CLN VPAP-SAM ——— DASM P 
846 3588 151 1342 2532 1344 3588 1537 
faith in Jesus. 27 Therefore, where is boasting? It has been excluded. By 
TlotEews., + "InooU;, ovv, Ilo, — «, xaúyyoçp > + + ébexrsiody, did. 
pisteos lesou oun Pou he  kauchesis exekleisthe dia 
NGSF NGSM CLI BI DNSF NNSF VAPI3S P 
4102 2424 3767 4226 3588 2746 1576 1223 
what kind of law? Of works? No, but by a law? of faith. 28 For 
molov, +  - vóuous — «Ty, PYV > oxi AMA» Òl + vóuovu,, — TloTEWs,; yap, 
poiou nomou ton ergon ouchi alla dia nomou pisteos gar 
JGSM NGSM DGPN  NGPN BN CLC P NGSM NGSF CAZ 
4169 3551 3588 2041 380 25 — 02 3551 4102 1063 
we consider a person to be justified by faith apart from the works of the 
> JoyüóusÜn, + ğvðpwrov; + + duxctotcbar, + moter, xwpl;; - > epywy, > > 
logizometha anthropon dikaiousthai pistei — choris ergon 
VPUNP NASM VPPN NDSF P NGPN 
3049 444 1344 4102 5565 2041 
law. 29 Or is God the God of the Jews only? Is he not also the God of the 
VOULOU s i —- + 6; leò, + + “Tovdaiwy, uóvo + + oy xal, e e > > 
nomou e ho theos loudaion monon ouchi kai 
NGSM CLD DNSM | NNSM JGPM B TN — BE 
3551 2228 3588 2316 2453 3440 3780 253 
Gentiles? Yes, also of the Gentiles, 30 since God is one, who will justify those 
&vOv, vol, xalo > > &vGv, eimep, <ô, Oedcp > ic, Oc, + Otxalwoets > 
ethnon nai kai ethnon eiper ho theos heis hos dikaiosei 
NGPN T BE NGPN CAC — DNSM NNSM JNSM | RR-NSM VFAI3S 
1484 3483 2532 1484 1512 — 3588 2316 1520 3739 1344 
who are circumcised!^ by faith and those who are uncircumcised!’ through 
> + Tepitounv,  éxs Thotews, Xalo > > + dxpoBvotiav n te 
peritomén ek pisteds kai akrobystian dia 
NASF P NGSF CLN NASF P 
4061 1537 4102 2532 203 1223 
faith. 31 Therefore, do we nullify the law through faith? 
«Uc. ThoTeWws > 00V; > + xatapyotuev, >  vóuov, da, «rfjg, mlotewss 
tés pisteos oun katargoumen nomon dia tes pisteos 
DGSF NGSF cL VPAITP NASM P DGSF NGSF 
3588 4102 3767 2673 3551 1223 3588 4102 
May it never be! But we uphold the law. 
> o8 UN, yevoltos GMa, >  iotüvouev, + —vóuovi 
me  genoito alla histanomen nomon 
BN — VAMON CLC VPAIIP NASM 
3361 1096 235 2476 3551 
Abraham’s Faith Counted as Righteousness 
What then shall we say that Abraham, our ancestor according to 
4 Ti, ov, +  - époduev; + ABpadus *uGvs <Tòvs mMpometopa > KATA € 
Ti oun eroumen Abraam hēmōn ton propatora kata 
RI-ASN CLI VFAIP NASM RPIGP — DASM NASM P 
S101 — 3767 2046 n 2057 3588 3962 2596 
the flesh, has found? 2 For if Abraham was justified by works, he has 
> ÅP% —  süpwxévai, yap. si, APpadu, + edmaiwdy, č, Epyov, > evel, 
sarka heurékenai gar ei Abraam edikaiothe ex — ergon echei 
NASF VRAN CLX CAC NNSM VAPI3S P NGPN VPAI3S 
4561 2147 1063 1487 n" 1344 1537 — 204 2192 
something to boast about, but not before God. 3 For what does the scripture 
> > xaxnuts + GW, OÙ mpOcu Oedvi.. yep. Th s, ypady, 
kauchēma all’ ou pros theon gar ti hē  graphe 
NASN CLC BN P NASM Tl — RI-ASN DNSF ` NNSF 
2745 235 3756 4314 2316 1063 5101 3588 1124 


V Or “by Jesus’ faithfulness” ™ Or “a principle" 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcle N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


V Lit. “circumcision” ® Lit. “uncircumcision” 


787 ROMANS 4:10 


say? “And Abraham believed God, and it was credited to him for 
Aéyets de,  Affpaàus "Emlotevoevs «TO, Oei xalı + + éAoyioby,. + abt: sig, 
legei de Abraam Episteusen to theo kai elogisthe auto eis 


VPAI3S CLN NNSM VAAI3S DDSM NDSM CLN VAPI3S RP3DSM P 
3004 1161 T" 4100 3588 2316 2532 3049 846 1519 


righteousness." 4 Now to the one who works, his pay is not credited 
ÒIXQILOTÚVYY 15 96, »3 TH, + +  épyatouéwo, 6, plobds; »7 oùe Aoyilera, 
dikaiosynén de to ergazomeno ho misthos ou logizetai 


NASF CLN DDSM VPUP-SDM DNSM | NNSM BN VPUI3S 
1343 1161 3588 2038 3588 3408 3756 3049 


according to grace, but according to his due. 5 But to the one who does not 
KATA, +  xüápw, QA. MATA,  — > ddeidqua,. dé. TÄ, M > > o4 83 
kata charin — alla kata opheilema de to me 


P NASF CLC P NASN CLC DDSM BN 
2596 5485 235 2596 3783 1161 3588 3361 


work, but who believes in the one who justifies the ungodly, his 
épyatou£wo, O&  — Motevovtl, nml, TÒvs + + dimatodvta, Tov dive Bn adtod 15 


ergazomeno de pisteuonti epi ton dikaiounta ton asebe autou 


VPUP-SDM CLC VPAP-SDM P DASM VPAP-SAM DASM JASM RP3GSM 
2038 1161 4100 1909 3588 1344 3588 765 846 


faith is credited for righteousness, 6 just as David also speaks about the 
«cas mous > Aoylletatn sies  dcaroodvny s; xabdmep, « Aavid, xol, Aéye, + Tov; 
he pistis logizetai eis dikaiosynén kathaper Dauid kai legei ton 


DNSF NNSF VPUI3S P NASF CAM NNSM BE VPAI3S DASM 
3588 4102 3049 1519 1343 2509 1138 2532 3004 3588 


blessing of the person to whom God credits righteousness apart from 
uaxapionov, »8 tod, dyÜpomous + Wy <b sóc.» Aoyilerat,  dixatocdvynv.; Xxoplcu < 
makarismon tou anthropou ho ho theos logizetai dikaiosynen — choris 


NASM DGSM NGSM RR-DSM  DNSM  NNSM VPUI3S NASF P 
3108 3588 444 3139 3588 2316 3049 1343 5565 


works: 7 "Blessed are they whose lawless deeds have been forgiven, and whose 
égyov,,  Maxápo =- << Qv, «ai, dvouiats - > +  GüGdéUncav, xol, wv, 
ergon Makarioi hon hai  anomiai aphethesan kai hon 


NGPN JNPM RR-GPM = DNPF NNPF VAPI3P CLN RR-GPM 
2041 3107 3139 3588 458 863 2532 3139 


sins are covered over. 8 Blessed is the person against whom the 
a 

«ai, Gpuapridt.» + énexaàúpinoavs << paxápioc;, + + avyp, > où; > 
hai — hamartiai epekalyphthesan makarios aner hou 


DNPF NNPF VAPI3P JNSM NNSM RR-GSM 
3588 266 1943 3107 435 3156 


Lord wil ^ never count sin." 9 Therefore, is this blessing for 
5 z 
xüpioc;, »6 «o0, wy; Aoylontats duaptiavs 00V, + oUtoc, <O, paxapıiouòs> ¿mis 
kyrios ou me logisetai ^ hamartian oun houtos HO makarismos epi 
P 


NNSM BN BN VAMS3S NASF CLI RD-NSM DNSM NNSM 
2962 3756 3361 3049 266 3767 3778 3588 3108 1909 


those who are circumcised,’ or also for those who are uncircumcised?* For 
> + > «D, Tepitounve As ual, ¿mlo > + > «Ou åxpoßuortiav > ydpry 
ten X peritomén e kai epi ten akrobystian gar 

DASF NASF CLD BE P DASF NASF CLX 

3588 4061 2228 2532 1909 3588 203 1063 


we say, “Faith was credited to Abraham for righteousness.”* 
> Aéyoutvi «9j Tots.» + 'Edoyioðyıs > <T Aßpaduı> Elç» dixatoodvyy» 
legomen hē pistis Elogisthē tō Abraam eis dikaiosynēn 
VPAIIP DNSF  NNSF VAPI3S DDSM NDSM P NASF 
3004 3588 4102 3049 3588 n" 1519 1343 
10 How then was it credited? While he was circumcised or uncircumcised?’ 
mas, ovv, > + édoyicly, + +  óvu, <v, Tepitouys> Ñ, <évs åxpoßuorig 
pos oun elogisthe onti en  peritome e en akrobystia 


BI CLI VAPI3S VPAP-SDM P NDSF CLD P NDSF 
4459 3767 3049 5607 1722 4061 2228 1722 203 


1A quotation from Gen 15:6 2A quotation from Ps 32:1-2 3Lit. “the circumcision” ‘Lit. “the uncircumcision" 5A 
quotation from Gen 15:6 © Lit. “in circumcision” "Lit. “in uncircumcision" 
V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


ROMANS 4:11 788 


Not while circumcised? but while uncircumcised!’ 11 And he received the sign of 


ox. Vn Tepito, AN», ev, axpoRvotia.s xalı + édaBev, > onuciov, > 
ouk en peritome all’ en akrobystia kai elaben sémeion 
CLK P NDSF CLK P NDSF CLN VAAI3S NASN 
356 — 72 4061 235 1722 203 2532 2983 4592 
circumcision as a seal!® of the righteousness by faith which he had while 
nepitouñs, + + odpayión, »7 tits dixatoobvys, + <TAçs Tlotewo>  THSo > > Wu 
peritomés sphragida tés dikaiosynés tés pisteos tes en 
NGSF NASF DGSF NGSF DGSF NGSF DGSF P 
4061 4973 3588 1343 3588 4102 3588 722 
uncircumcised,! so that he could be the father of all who 
<TH. AxpoBvotia,> eg, + a@dtdv,, + «a0, Valier + MATEPig — TÅVTWV 9 TOV. 
te akrobystia eis auton to einai patera panton ton 
DDSF NDSF P RP3ASM DASN — VPAN NASM JGPM DGPM 
3588 203 1519 846 3588 150 3962 3956 3588 
believe although they are uncircumcised,? so that righteousness could be 
TIO TEUÓVTOV >, 905 > > àxpopuctíac., sic, + <THVrxx Olxaocdvyv.» > > 
pisteuonton di’ akrobystias eis tén dikaiosynén 
VPAP-PGM P NGSF P DASF NASF 
4100 1223 203 1519 3588 1343 
credited to them,? 12 and the father of those who are circumcised!‘ to those 
«16, Aoytcbivat.> + adtoic., xalı > Tatepa, > > > >  mepto; > > 
to logisthēnai autois kai patera peritomēs 
DASN VAPN RP3DPM CLN NASM NGSF 
3588 3049 846 2532 3962 4061 
who are not only from the circumcision, but who also follow in the 
TOig, —> OUXs MÓvovys xs - meproUufjo; aMa, > xalo «Toig,  cToUyoUcty > »14 TOig: 
tois ouk monon ek peritomes alla kai tois stoichousin tois 
DDPM CLK B P NGSF CLK BE DDPM VPAP-PDM DDPN 
3588 3156 — 3440 1537 4061 235 2532 3588 4148 3588 
footsteps of the faith of our father Abraham which he had while 
Deo, »18 Tí. TÍTTEWG: »20 TuGv, «ToU, meTpoc,»  ABpadu. > > > > 
ichnesin tes — pisteos hemon tou patros Abraam 
NDPN DGSF  NGSF RPIGP = DGSM NGSM NGSM 
2487 3588 4102 2251 3588 3962 n" 


uncircumcised.!° 
<v axpoBuotia > 


en akrobystia 
P NDSF 
1722 203 
The Promise to Abraham Secured through Faith 
4:13 For the promise to Abraham or to his descendants, that he 
yap. h; émayyeMa; > «10; ABpadus Ao »11 abToU, <TH omepuatii> + auTOv. 
gar hē epangelia to Abraam e autou to spermati auton 
CAZ DNSF  NNSF DDSM NDSM CLD RP3GSM  DDSN NDSN RP3ASM 
1063 3588 1860 3588 n" 2228 846 3588 4690 846 
would be heir of the world, was not through the law, but 
> yas «T0, xAnpovduovip > + xócuou;; + Où, ðk, + vópyov, aMais 
einai to kléronomon kosmou Ou dia nomou alla 
VPAN — DNSN NASM NGSM BN P NGSM CLC 
1571 3588 2818 2889 3756 1223 3551 235 
through the righteousness by faith. 14 For if those of the law are heirs, 
Oi, +>  ÖIXQIOTÚVNS >» + TİTTEWG» yip; el, ol; éx, - vouou; - xAnpovouot. 
dia dikaiosynés pisteos gar ei hoi ek nomou kleronomoi 
P NGSF NGSF CAZ CAC DNPM P NGSM NNPM 
1223 1343 4102 1063 1487 3588 1537 3551 2818 
faith is rendered void and the promise is nullified. 15 For the law 
«Xs  TíoTigp > xexévot0; + Xalo Yo émayyeMa;, > KATHPYNTAL 1 yap. 6, vouos, 
he pistis kekenotai kai hē — epangelia katergetai gar ho nomos 
DNSF — NNSF VRPI3S CLN DNSF NNSF VRPI3S CAZ  DNSM  NNSM 
3588 — 4102 2158 2532 3588 1860 2613 1063 3588 3551 


8 Lit. “in circumcision” ?Lit. “in uncircumcision” ‘Or “confirmation” "Lit. “in uncircumcision" Lit. “through 
uncircumcision” |? Some manuscripts have “could be credited to them also" “Lit. “of the circumcision” Lit. “of the in 
uncircumcision faith of our father Abraham" 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


789 ROMANS 4:19 
produces wrath, but where there is no law, neither is there transgression. 
d 
xatepyatetar; ópyňvą4 08, oüs +  ÉoTtw, ox. VOM oU = + map pacte z 
katergazetai orgen de hou estin ouk nomos oude parabasis 
VPUI3S NASF CLC B VPAIS — BN —— NNSM BN NNSF 
2716 3709 161 — 3757 2076 3756 3551 3761 3847 
16 Because of this, it is by faith, in order that it may be according to grace, so 
Ala, = toto, > > éx, Tlotewo, > > a; > > > xat, +  XÓptv, &iGs 
Dia touto ek  pisteos hina kata charin eis 
P RD-ASN P NGSF CAP P NASF P 
1223 5124 137 — 412 2443 2596 5485 1519 
that the promise may be secure to all the descendants, not only 
| Tv, ÉmayyeMav,, + <td, vat PeBaiav,, + mavd, THis OMEPUATL,» OÙ uóvov. 
ten epangelian to einai bebaian panti to spermati ou monon 
DASF NASF DASN — VPAN JASF JDSN —— DDSN NDSN CLK B 
3588 1860 3588 — 1571 949 3056 3588 4690 3756 3440 
to those of the law, but also to those of the faith of Abraham, who is 
+> THis £X, TOU. vóuou; AMA. xalay > Thos Go. + TMlotEWs,, + —"Afpadpos 662) 0T. 
to ek tou nomou alla kai tō ek pisteos Abraam hos estin 
DDSN P — DGSM  NGSM CLK BE DDSN P NGSF NGSM RR-NSM VPAI3S 
3588 1537 3588 3551 235 2532 3588 — 1537 4102 n 3739 2016 
the father of us all 17 (just as it is written, e “I have made you the 
> muU. »32 Audvs Tavtwv,  xabws, — + > yeypamtat, 0c, >  — Tebelxd, ces > 
pater hemon  panton kathos gegraptai hoti tetheika se 
NNSM RPIGP JGPM CAM VRPI3S CSC VRAIIS — RP2AS 
3962 2257 3956 2531 1125 3754 5087 4571 
father of many nations")! before God, in whom he believed, the one who 
m N m k 4 m 
Tlatépa, + moMdv;, ebvive xatévavtts Oeod,, + oy - émlotevoev,, To, + > 
Patera pollon ethnon katenanti theou hou episteusen tou 
NASM JGPN NGPN P NGSM RR-GSM VAAIBS DGSM 
3962 4183 1484 273 2316 3739 4100 3588 
makes the dead alive and who calls the things that are not as 
Cworrorodvt0s 14 TOUS:; vexpoUc.g «14 xalı,  —  xaAoüvrog Thi << > WT UY 065 
zoopoiountos tous  nekrous kai kalountos ta onta me hos 
VPAP-SGM DAPM JAPM CLN VPAP-SGM — DAPN VPAP-PAN BN — CAM 
2227 3588 3498 2532 2564 3588 5607 3361 5613 
though they are, 18 who against hope believed in hope, so that he 
- > ua 6c, map’, éAmida, émiotevcev, ém’, eAmidt; eliç, + QÙTÒVo 
onta hos par’ elpida episteusen ep’ elpidi eis auton 
VPAP-PAN RR-NSM P NASF VAAIBS P — NDS P RP3ASM 
5607 3739 3844 1680 4100 1909 1680 1519 846 
became the father of many nations, according to what was said, “so 
«T0, yeverbato — — Tatépa, + TOMdv,. eOvdv., KAT + This - gipnuévov s Oboe; 
to  genesthai patera pollon ethnon kata to eiremenon — Houtos 
DASN VAMN NASM JGPN NGPN P DASN VRPP-SAN B 
3588 1096 3962 4183 1484 2596 3588 2046 3779 
will your descendants  be."" 19 And not being weak in faith, he 
»18 cou, «T0, OTÉPUQ> OTOL mal, uj, + adolevyous, > <TH, mote > > 
sou to sperma estai kai mē asthenesas te pistei 
RP2GS — DNSN NNSN VFMI3S CLN — BN VAAP-SNM DDSF ^ NDSF 
4675 3588 4690 2071 2532 3361 770 3588 4102 
considered his own body as good as dead, because? he was 
MATEVOYNTEVs TO, ÉQUTOŬs OÕUQy > + > VEVEXPWLLEVOV 1 > > ÚTAPXWV:; 
katenoēsen to heautou sōma nenekromenon hyparchon 
VAAIBS DASN RF3GSM NASN VRPP-SAN VPAP-SNM 
2651 3588 1438 4983 3499 5225 
approximately a hundred years old, and the deadness of Sarah's 
TOU: > EXATOVTAETIG — — + XO, THVis VEXPWOWV 6 »18 Lappasis 
pou hekatontaetes kai ten nekrosin Sarras 
BX JNSM CLN — DASF NASF NGSF 
4225 1541 2532 3588 3500 4564 


16 A quotation from Gen 17:5 7 A quotation from Gen 15:5 


18 Some manuscripts have "already as good as dead" 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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womb. 20 And he did not waver in unbelief at the promise of 
«Wi. UÝTPAŞ 18> dé, + »8 où, dtexpidns > «Tfj, mig.» elo, Thv, emayyediav, > 
tés metras de ou diekrithe te apistia eis ten  epangelian 
DGSF NGSF CLC CLK — VAPIS DDSF NDSF P — DASF NASF 
3588 3388 1161 356 1252 3588 570 1519 3588 1860 
God, but was strengthened in faith, giving glory to God 
«t00, Geode GMa, + evedvvapwby, — <TH Tote»  dode,, Octavi. > <TÕ su» 
tou theou alla enedynamothe te pistei dous  doxan to — theo 
DGSM — NGSM CLK VAPI3S DDSF  NDSF VAAP-SNM — NASF DDSM NDSM 
3588 — 2316 235 1743 3588 4102 1325 1391 3588 — 2316 
21 and being fully convinced that what he had promised, he was also 
xalı -—  mTAnpodopyfeic , - ott, 0, + - émyyyeAta, > éouw; xals 
kai plérophorétheis hoti ho epengeltai estin kai 
CLN VAPP-SNM CSC  RR-ASN VRUI3S VPABS BE 
2532 4135 3754 3739 1861 2076 — 2532 
able to do. 22 Therefore!? it was credited to him for righteousness. 23 But it 
Ovvaróc, > TOTAL o à, + +  £voyícün, + avtd; sic,  Ovwuocóvwy; 08, > 
dynatos poiésai dio elogisthe autō eis dikaiosynēn e 
JNSM VAAN CLI VAPI3S RP3DSM P NASF CLN 
1415 4160 1352 3049 846 — 1519 1343 1161 
was not written for the sake of him alone that it was credited to him, 24 but 
»2 Ovx, eypddy, + > OY, e adtov; uóvov ÖT + +  &oylo0n. + adi, xai; 
Ouk  egraphe di’ auton monon hoti elogisthe auto kai 
CLK — VAPBS P RP3ASM B CSC VAPI3S RP3DSM BE 
3156 1125 1223 846 3440 3754 3049 846 2532 


also for the sake of us to whom it is going to be credited, to those who 
Mà: + > OO; > uç, + oi + + uéMels + + Doylíec0m, + co. > 


alla di’ hemas hois mellei logizesthai tois 

CLK P RPTAP RR-DPM VPAI3S VPPN DDPM 

235 1223 2248 3139 3195 3049 3588 

believe in the one who raised Jesus our Lord from the 
TOTEVOUTW ; ET TOV. > > €eyelpavta.. yoo0v,, yUdvis <TOvi, xUptovi» EX > 
pisteuousin epi ton egeiranta lesoun  hemon ton kyrion ek 

VPAP-PDM P ^— DASM VAAP-SAM NASM RPIGP = DASM NASM P 

4100 1909 — 3588 1453 2424 2251 3588 2962 1537 

dead, 25 who was handed over on account of our trespasses, and was 
VEXPOV s ds, —  mape000], - + da; o5 fuGv, «à, TAPATNTWUATA » xal, > 
nekron hos paredothe dia hemon ta paraptomata kai 

JGPM RR-NSM VAPI3S P RPIGP — DAPN NAPN CLN 

3498 3739 3860 1223 257 3588 3900 2532 
raised up in the interest of our justification.?° 
nyepins — + + Old, »11 judve <TH — Duxalooty > 
égerthe dia hemon ten dikaiosin 

VAPI3S P RPIGP  DASF NASF 

1453 1223 2251 3588 1347 


Reconciliation with God through Faith in Christ 
Therefore, because we have been declared righteous by faith, we have! 


5 00V; > > + + AIXQWIÉVTEG: - £x, MoTewo, +  Éyoutvs 
oun Dikaiothentes ek  pisteos echomen 
CLI VAPP-PNM P NGSF VPAITP 
3767 1344 1537 — 402 2192 
peace with God through our Lord Jesus Christ, 2 through 
EIPHVNV; mTpóc, <TÒvs edv Ob vuv. «ToU, xuplou> “Inoot,, Xpiotod,; t, 
eirenen pros ton theon dia hemon tou kyriou lesou Christou di’ 
NASF P DASM NASM P RPIGP — DGSM  NGSM NGSM NGSM P 
1515 4314 3588 2316 1223 2257 3588 2962 2424 5547 1223 
whom also we have obtained access by faith into this 
A A 
ov, xal, >  éOXy"Xautvs - «tw, TMpocaywyyys — — <TH, Tote icy TQUTYV 
hou kai eschekamen ten prosagogén te pistei eis tauten 
RR-GSM BE VRAITP DASF NASF DDSF  NDSF P RD-ASF 
3739 — 252 2192 3588 4318 3588 4102 1519 — 3778 


19 Some manuscripts have "Therefore, indeed," 2° Or “vindication”; or “acquittal” ‘Although a number of important 
manuscripts read the subjunctive mood here ("let us have"), almost all English versions prefer the indicative mood (“we have") 
which is supported by many other manuscripts 
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grace in which we stand, and we boast in the hope of the 
Ka ~ 
<TÙVio Xápvuo ÈV uy > ÉTTHXAUEVI; Xale > — xovyous0n, Em's + EATHOL »21 THS 
tēn charin en hē hestēkamen kai kauchometha ep’ elpidi tes 
DASF  NASF P RR-DSF VRAITP CLN VPUITP P NDSF DGSF 
3588 5485 1722 — 39 2416 2532 2744 1909 1680 3588 


glory of God. 3 And not only this, but we also boast in our 
OóEyc. - «o0, Oeod.> dé; où, uóvo, « Ma, »6 xal; xavymuebas ev, > 
doxés tou theou de ou monon alla kai kauchōmetha en 


NGSF DGSM NGSM CLN CLK B CLK BE VPUITP P 
1391 3588 2316 1161 3756 3440 235 2532 2144 1/22 


afflictions, because we know that affliction produces patient 
<taics | OAtpeotv > > > ElÒÓTEG o Ov, <Å OAMP xaTEepydletar,, OMOoLOVIV 1, 
tais — thlipsesin eidotes hoti he  thlipsis katergazetai ^ hypomonen 


DDPF NDPF VRAP-PNM CSC DNSF NNSF VPUI3S NASF 
3588 2347 1492 3754 3588 2347 2716 5281 


endurance, 4 and patient endurance, proven character, and proven 
- dé, «$i  Ümouov)» - OoXIUX 4 - dés <h; ðoxiuh 
de hē hypomonē dokimen de he  dokime 


CLN DNSF NNSF NASF CLN DNSF NNSF 
1161 3588 5281 1382 1161 3588 1382 


character, hope, 5 and hope does not disappoint, because the love of 
- éAridcs dé. «i eAmicp »5 od, xataiyiver; — Dr yy yms > 
elpida de he elpis ou kataischynei hoti he agapé 
NASF CLN DNSF  NNSF BN VPAI3S CAZ DNSF  NNSF 
1680 1161 3588 1680 3756 2617 3754 3588 26 


God has been poured out in our hearts through the Holy 
«T0, OeoŬo> + + exxéxvTal, + avy. judi; «xig. xapdlaic,> Ob + aytovis 
tou theou ekkechytai en hemon tais kardiais dia hagiou 


DGSM NGSM VRPI3S P RP1GP DDPF NDPF P JGSN 
3588 2316 1632 1722 2257 3588 2588 1223 40 


Spirit who was given to us. 6 For while we were still helpless, yet 
TVEVUATOS 1, TO. + doOEVTOG.» — Huva yap, »4 dv; dvtw, "En, do0svQv, ett, 
pneumatos tou dothentos hemin gar hemon  onton Eti asthenon eti 


NGSN DGSN VAPP-SGN RP1DP CAZ RPIGP VPAP-PGM B JGPM B 
4151 3588 1325 2254 1063 2257 5607 2089 772 2089 


at the proper time Christ died for the ungodly. 7 For only rarely will 
KATH, > >  KQPÒVy Xpiotds, åméðavevı ÙNÈPio +>  doeBdvi. yap. usd, + — »6 
kata kairon Christos apethanen hyper asebon gar molis 

P 


P NASM NNSM VAAI3S JGPM CLX B 
2596 2540 5547 599 5228 765 1063 3433 


someone die on behalf of a righteous person (for on behalf of a good 
Ti; Gmobaveitars + únèp, + +  Owxaíou, — yaps > vmep, « Toby, ayadot. 
tis apothaneitai hyper dikaiou gar hyper tou agathou 
P P 


RX-NSM VFMI3S JGSM CLX DGSM JGSM 
5100 599 5228 1342 1063 5228 3588 18 


person possibly someone might even dare to die), 8 but God demonstrates 
+ TAXA 11 T 55 > xali, TALE, > åTobave s dé, <Ós Oed¢>  cuviotyow, 
tacha tis kai tolma apothanein de ho theos synistēsin 


B RX-NSM CLA VPAI3S VAAN CLC DNSM  NNSM VPAI3S 
5029 5100 2532 5111 599 1161 3588 2316 4921 


his own love for us, in that while we were still  sinners, 
> équtod, «Tw, ayanyvse cic; yudc, > OT »13 YUdViy OVTWV., ETL, AUAPTWADY 1, 
heautou tén agapén eis hemas hoti hemon ontōn eti hamartdlon 


RF3GSM DASF NASF P RP1AP CSC RP1GP VPAP-PGM B JGPM 
1438 3588 26 1519 2248 3154 2251 5607 2089 268 


Christ died for us. 9 Therefore, by much more, because we have been 
Xpiotds,; amébavevis Ümépus Ud, ovv, > TOMG, UMO, > > > > 
Christos apethanen hyper hemon oun pollō mallon 


NNSM VAAI3S P RP1GP CLI JDSN B 
5547 599 5228 2257 3767 4183 3123 


declared righteous now by his blood, we will be saved through 

dixcuwbevees 4 - viv; ¿vs avtot, <td, aiuatt> + + + owiyoducba, On 

dikaiothentes nyn en autou tō  haimati sothesometha di’ 
P 


VAPP-PNM B P RP3GSM — DDSN NDSN VFPITP 
1344 3568 1722 846 3588 129 4982 1223 
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ROMANS 5:10 792 
him from the wrath. 10 For if, while we were enemies, we were reconciled 
aUto0;, Gm. TH OpyAsis yop, el, +  - byte,  éy0p, > > xatyMdynuer ; 
autou apo tes orges gar ei ontes — echthroi katellagemen 
RP3GSM P DGSE  NGSF CAZ CAC VPAP-PNM  JNPM VAPIIP 
846 575 3588 3709 1063 1487 5607 2190 2644 
to God through the death of his Son, by much more, 
> <T; Oc» dias — ToU, Savdtov,, »12 avtod,; «ToU, viodi»  — mo. udMov,; 
to theo dia tou thanatou autou tou huiou pollo mallon 
DDSM NDSM P DGSM — NGSM RP3GSM —— DGSM — NGSM JDSN B 
3588 — 2316 1223 3588 2288 846 3588 5207 4183 303 
having been reconciled, we will be saved by his life. 11 And not 
> >  XATAAMAQYÉVTEG s + + + co05cóusÜn,, Bis adTOO, <TH Coho 06, où, 
katallagentes sothesometha en autou te zoe de ou 
VAPP-PNM VFPITP P — RP3GSM — DDSF  NDSF CLN CLK 
2644 4982 1722 — 846 3588 — 222 1161 3756 
only this, but also we are boasting in God through our Lord 
udvov, -= GMa, xdi, + + xavymuevols ev, «Qs Oeo Ob. uv «ToU, xuplou.» 
monon alla kai kauchomenoi en tō theo dia hemon tou kyriou 
B CLK BE VPUP-PNM P — DDSM NDSM P RPIGP  DGSM NGSM 
3440 235 2532 2744 1722 3588 2316 1223 2257 3588 2962 
Jesus Christ, through whom we have now received the reconciliation. 
» N N Ka ^ 
Inoot., Xpiotot.; ^ OU. 005 > 21 vivig &Adousva TOv  KATAAAAYÝV 2 
lesou Christou di’ hou nyn  elabomen ten katallagen 
NGSM NGSM P RR-GSM B VAAITP DASF NASF 
2424 5547 1223 3739 3568 2983 3588 2643 
Death Came through Adam but Life Comes through Christ 
5:12 Because of this, just as sin entered into the world through one 
Alia, + totto, Gomep, e <H, duapting eioñAðev, sic, Tov. xdomovn Or, ^ évd¢s 
Dia touto  hosper he  hamartia eiselthen eis ton kosmon di’ henos 
P RD-ASN CAM DNSF  NNSF VAAIBS P — DASM NASM P JGSM 
1223 5124 5618 3588 266 1525 1519 3588 2889 1223 1520 
man, and death through sin, so also death 
&yOpomous xol, <Ó Odvatoc.s Qi, «Ufo. Apaptiagis oUTWS2 xal, <b.  OdvaToc. 
anthropou kai ho thanatos dia tes — hamartias houtos kai ho thanatos 
NGSM CLN — DNSM  NNSM P DGSF NGSF B CLN — DNSM  NNSM 
444 2532 3588 2288 1223 3588 266 3779 2532 3588 2288 
spread to all people because all e sinned. 13 For until the law, 
OUjABEY 26 els» TAVTAG s avOpwmous »5 EP a7 MHAVTES 2g Qs LApTOV 3i yap, expt, >  vópou, 
dielthen eis pantas — anthropous eph' pantes ho hemarton gar  achri nomou 
VAAIBS P JAPM NAPM P JNPM —— RR-DSN — VAABP CLX P NGSM 
1330 1519 3956 444 1909 3956 3739 264 1063 — 891 3551 
sin was in the world, but sin is not charged to one's account when 
duaptia, v; evs >  xócut, O& Gpaprías »11 ot, Moyet n = - > 
hamartia en en kosmō de hamartia ouk ellogeitai 
NNSF VIAI3S P NDSM CLC  NNSF BN VPPI3S 
266 2258 172 2889 161 266 3756 1677 
there is no law. 14 But death reigned from Adam until Moses 
y, ; ; jy : ; TE: vs EA ; ME: 
> Ovtoc; UNi2 VÓMOV:4 GMa, <ó; Odvatoçə EeéBacirevoev, amd, Addus uéyp, MoÜcéocs 
ontos me  nomou alla ho thanatos — ebasileusen apo Adam  mechri Mouseods 
VPAP-SGM BN —— NGSM CLC — DNSM — NNSM VAAIBS P NGSM P NGSM 
5607 3361 3551 235 3588 2288 936 515 76 3360 3415 
even over those who did not sin in the  likeness of the 
Xo, Tlo —> = TOUS, »13 wo Amaptyoavtass; Enl THis OmolwaTiis »18 TSi 
kai — epi tous me  hamartesantas epi to  homoiomati tes 
CLA P DAPM BN VAAP-PAM P  DDSN NDSN DGSF 
2532 1909 3588 3361 264 1909 — 3588 3667 3588 
transgression of Adam, who is a type of the one who is to come. 
mpapeseos > Aou. 862 icti + TUNG» »24 To, + + + + uéMovtoc. 
parabaseos Adam hos estin typos tou mellontos 
NGSF NGSM — RR-NSM VPAIS NNSM DGSM VPAP-SGM 
3847 76 3739 2076 5179 3588 3195 
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15 But the gift is not like the trespass, for if by the 
AW, TOs XAPIOUQ, <oUTWG, xal>p —oUy, WS; TO, MapaMTwUas yaPu Eli ^15 Thr 
All’ to charisma  houtos kai ouch hos to  paraptoma gar ei to 


CLC DNSN NNSN B BE BN CAM DNSN NNSN CLX CAC DDSN 
235 3588 5486 3779 2532 3756 5613 3588 3900 1063 1487 3588 


trespass of the one, the many died, by much more did the grace 


h Mn : EE ^ p : ; 

TAPATTWMATL ıs »14 00, évóc,, Olis TOMol,, Qméðavovıs -  ToOAÀQ UMov. »22 Yi XAP 

paraptomati tou henos hoi  polloi ^ apethanon pollo mallon he charis 
NDSN DGSM  JGSM DNPM  JNPM VAAI3P JDSN B DNSF — NNSF 
3900 3588 1520 3588 4183 599 4183 303 3588 — 5485 


of God and the gift by the grace e¢ of the one man, Jesus 
> «ToU,  0coU,» xal, Yoo Otpsk, £v —> XPT Tf. »32 TOO, évóc, dyOpomov,, Inoot,, 
tou  theou kai he dorea en chariti — te tou  henos anthropou  lesou 


DGSM NGSM CLN DNSF  NNSF P NDSF DDSF DGSM JGSM NGSM NGSM 
3588 2316 2532 3588 1431 1722 5485 3588 3588 1520 444 2424 


Christ, multiply to the many. 16 And the gift is not as through the 
Xptotot 3; EMEPITTEVTEV 39 tig; TOUS3, TOMOUS 38 xal TÒ, dweynuas + oy. OC; Ov, > 
Christou eperisseusen eis tous pollous kai to dōrēma ouch hos di’ 


NGSM VAAI3S P DAPM JAPM CLN . DNSN NNSN BN CAM P 
5547 4052 1519 3588 4183 2532 3588 1434 3156 5613 1223 


one who sinned, for on the one hand, judgment from the one sin led 
£yóc, —> GUAPTYCAVTOSs Vpn uiv = = + «10, xpiua. — b. + Evdo, © Ely 
henos hamartesantos gar men to krima ex henos eis 


JGSM VAAP-SGM CLX TK DNSN NNSN P JGSN P. 
1520 264 1063 3303 3588 2917 1537 1520 1519 


to condemnation, but the gift, from many trespasses, led to justification. 
+ = xatdxpidis Oi. TÓ. XAPIOUA: Xr TOv. TapaTtwudtw».. tios «  dxalwua, 
katakrima de to charisma ek pollon paraptomatón eis dikaioma 


NASN CLK DNSN NNSN P JGPN NGPN P NASN 
2631 1161 — 3588 5486 1537 4183 3900 1519 1345 


17 For if by the trespass of the one man, death reigned through 
yàp, et, »6 TQ, napamtmpatis »5 ToU, évóc, «+ <ó; OAdvatoc» éac(AeucEv , didi 
gar ei to paraptomati tou henos ho thanatos X ebasileusen dia 


CAZ CAC DDSN NDSN DGSM JGSM DNSM NNSM VAAI3S P 
1063 1487 3588 3900 3588 1520 3588 2288 936 1223 


the one man, much more will those who receive the abundance of 
ToU, eves. «+ TOMG.; uM + ols + AauBdvovtes., THVis mTeEplocelav,, > 
tou  henos pollo mallon hoi lambanontes — ten perisseian 


DGSM JGSM JDSN B DNPM VPAP-PNM DASF NASF 
3588 1520 4183 3123 3588 2983 3588 4050 


grace and of the gift of righteousness reign in life 


«Tác.  XAPUTOG 19> Xal» »22 THC, Otpsücs - <TH, Sixctoctvys.»  Pacirevoovow s éva wa 
tes charitos kai tes dōreas tes dikaiosynés basileusousin en zoe 
DGSF NGSF CLN DGSF ^ NGSF DGSF NGSF VFABP P — NDSF 
3588 5485 2532 3588 — 31 3588 1343 936 122 222 


through the one, Jesus Christ. 18 Consequently therefore, as through one 
Dla. TOU, Évoc, Inoot,, XpicTo0;, “Apa, 00v, Q6 Ov, v0; 
dia tou henos lesou Christou Ara oun hos di’ henos 


P DGSM JGSM NGSM NGSM CLI CLT CAM P JGSM 
1223 3588 1520 2424 5547 686 3767 5613 1223 1520 


trespass came condemnation to all people, so also through one 
TAPAMTWUATOSs ES  xaTdxpa, eis, mávracs avOpwrous, obtwo,. xol Ov, — évóg 
paraptomatos eis katakrima eis pantas  anthropous houtds kai di’ henos 
NGSN P NASN P JAPM NAPM B BE P JGSM 
3900 1519 2631 1519 3956 444 3779 2532 1223 1520 
righteous deed came justification of life to all people. 19 For just as 


ÖIXAIWUATOS o + Elç»  dixalwown + (wS cie; mévtas.s avOpwmous., yap. domep, + 
dikaiomatos eis dikaiosin z0es eis pantas anthropous gar hdsper 
NGSN P NASF NGSF P JAPM NAPM CLX CAM 
1345 1519 1341 2222 1519 3956 444 1063 5618 


? Lit. “but not like the trespass so also the gift" 
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ROMANS 5:20 794 
through the disobedience of the one man, the many were made 
dia; Tho, mapaxoÑss »7 Tots évòç, avOpwmovs olı molo  -— xatectabyoay 1o 
dia tés parakoés tou henos anthropou hoi  polloi katestathesan 
P DGSF NGSF DGSM — JGSM NGSM DNPM — JNPM VAPI3P 
123 3588 3876 3588 1520 444 3588 — 4183 2525 
sinners, so also through the obedience of the one, the many will be 
&puaptoAol, orc, xol,  — Ot Thos  Umaxofjo; »19 ToU, vos ois MOMol., > > 
hamartoloi  houtos kai dia tes hypakoes tou henos hoi  polloi 
JNPM B BE P DGSF NGSF DGSM — JGSM DNPM  JNPM 
268 379 — 252 123 3588 5218 3588 1520 3588 4183 
made righteous. 20 Now the law came in as a side issue, in order 
xovacToOfcovrQi., XALOL dé, > vomoc, moapacfÓsv, « — + + - > > 
katastathēsontai dikaioi de nomos  pareiselthen 
VFPI3P JNPM CLN NNSM VAAI3S 
2525 1342 1161 3551 3922 
that the trespass could increase, but where sin increased, grace 
v 
va, Tos mapámtoua; + — mÀsováoy, d& Os «Xu Guaptia,» ÈTÀEÓVATEV 1o «Y)4 XPS 
hina to  paraptoma pleonase de hou hē hamartia epleonasen he  charis 
CAP DNSN NNSN VAAS3S CLC B DNSF NNSF VAAI3S DNSF — NNSF 
2443 3588 3900 4121 1161 3757 3588 266 4121 3588 5485 
was present in greater abundance, 21 so that just as sin 
> > -» ÚTEPETEPÍTTEUTEV ; - iva, « womep, - <h, duaptia; 
hypereperisseusen hina hōsper hē hamartia 
VAAI3S CAP CAM DNSF NNSF 
5248 2443 5618 3588 266 
reigned in death, so also grace would reign through 
éBac(Asucev, éve <TH, Bavdtwe obtwe, xal, «Yu XP > Pacretoy,, dey 
ebasileusen en tō thanato houtós kai hē charis basileusē dia 
VAAI3S P  DDSM NDSM B BE DNSF — NNSF VAAS3S P 
936 1722 3588 2288 3779 2532 3588 5485 936 1223 
righteousness to eternal life through Jesus Christ our Lord. 
ÒIXALOTÚVNS ıs elc, alwviovis oy; Ou "DiooU, XptoroU, yudv., «ToU. xuplov.» 
dikaiosynes ^ eis = aionion — zoen dia lesou Christou  hemon tou kyriou 
NGSF P JASF NASF P NGSM NGSM RPIGP — DGSM — NGSM 
1343 1519 166 2222 1223 2424 5547 2257 3588 2962 
Formerly Dead to Sin, Now Alive in Christ 
What therefore shall we say? Shall we continue in sin, in order 
Ti ouv, >  - épotuev, > > émévousv, > <TH; auaptiaeg > > 
Ti oun eroumen epimenomen te hamartia 
RI-ASN cL VFAIP VPASTP DDSF NDSF 
5101 3767 2046 1961 3588 266 
that grace may increase? 2 May it never be! How can we who 
iva; «fs Xáptgp + TAEovdonio > o2 un. yevoto, mic, + »4 oltiwes, 
hina he  charis pleonase me  genoito pods hoitines 
CAP DNSF  NNSF VAAS3S BN — VAMO3S BI RR-NPM 
2443 3588 5485 4121 3361 1096 4459 3748 
died to sin still live in it? 3 Or do you not know that 
&meüdvousv , > «tfj, Guaptiae  etts Gioouevy evo adTHu j; > > Gyvodite, « OT; 
apethanomen te hamartia eti zesomen en aute e agnoeite hoti 
VAAITP DDSF NDSF B VFAIP P — RP3DSF CLD VPADP csc 
599 3588 266 2089 2198 122 846 228 50 3754 
as many as were baptized into Christ Jesus were baptized into his 
> 600, + + éßantioðnuev; sic; Xpiotdv, "Incodvs + éßantioðnuev:, cic, adtod., 
hosoi ebaptisthemen eis Christon  lesoun ebaptisthemen eis autou 
RK-NPM VAPIIP P NASM NASM VAPHP P — RP3GSM 
3745 907 1519. 5547 2424 907 1519 — 846 
death? 4 Therefore we have been buried with him through 
«Ty,  Ücvartov > 00V; > + - ovvetddynuev, - a, dtd, 
ton X thanaton oun synetaphemen auto dia 
DASM NASM CLI VAPIIP RP3DSM P 
3588 2288 3767 4916 846 1223 
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baptism into death, in order that just as Christ was raised 
«T00. Panticouatos — sic, «v0vs Advatov> + > law domep,, e Xptotic,, + nyepoy. 
tou baptismatos eis ton thanaton hina hosper Christos égerthe 
DGSN NGSN P — DASM NASM CAP CAM NNSM VAPI3S 
3588 908 1519 — 3588 2288 2443 5618 5547 1453 


from the dead through the glory of the Father, so also we may 
£x, > vexpBv,, Olds TÅG -O6ENS1g »20 Tob, TMatPs¢r OÜTWG Kal» Huesa > 


ek nekron dia tes doxes tou patros — houtos kai  hemeis 
P JGPM P DGSF  NGSF DGSM  NGSM B BE RPINP 
1537 3498 123 3588 13391 3588 3962 3779 2532 2249 
live a new way of life! 5 For if we have become identified with 
mepmmaT/oQpueV , «iv, XAVÓTTI > +> lwfos — yàp, El, >  - yeydvayev, cüujuro, < 
peripatesomen en kainoteti zōēs gar Ei gegonamen  symphytoi 
VAASTP P NDSF NGSF CAZ CAC VRAIIP JNPM 
4043 1722 2538 2222 1063 1487 1096 4854 
him in the likeness of his death, certainly also we will be 
— 6 TH; duoimmatis »8 adtot, «oO, Gavatous QUà; xalı > + éodueba,, 
tō homoiomati autou tou thanatou alla kai esometha 
DDSN NDSN RP3GSM — DGSM NGSM CLM BE VFMITP 
3588 3667 846 3588 2288 235 2532 2071 
identified with him in the likeness? of his resurrection, 6 knowing this, that 
. e e o o e >13 Tí avactdcews,; ytvooxovteg, ToUTO, Ott, 
tes anastaseos ginoskontes touto hoti 
DGSF NGSF VPAP-PNM RD-ASN CSC 
3588 386 1097 504 3754 
our old man was crucified together with him, in order that the 
huv, maratos; «0,  YyOpomoc» + ouveotavpwby s - - e > > la, TH 
hemon  palaios ho  anthropos synestaurothe hina to 
RPIGP JNSM  DNSM NNSM VAPI3S CAP — DNSN 
2257 3820 3588 444 4957 2443 3588 
body of sin may be done away with, that we may no longer 
COMA. > «Tío, puapriacip > — — xatapyyPhr. < - > Heirs »17 Wwyxétus — + 
soma tes X hamartias katargethe hemas meketi 
NNSN DGSF NGSF VAPS3S RPIAP BN 
4983 3588 266 2673 2248 3371 
be enslaved to sin. 7 For the one who has_ died has been 
> «ToU, ÖOVAEÚEIV > —> «cf ÅUAPTÍQ 20> yop, ô > > > àmobavav; > > 
tou douleuein tē hamartia gar ho apothanon 
DGSN VPAN DDSF NDSF CAZ DNSM VAAP-SNM 
3588 1398 3588 266 1063 — 3588 599 
freed from sin. 8 Now if we died with Christ, we believe 
dedixatwtar, amd; «vf. apaptias> dé. ei, + Gmeldvouev, civ, pleats + TIOTEUOUEV 6 
dedikaiotai apo tes  hamartias e ei apethanomen syn Christo pisteuomen 
VRPI3S P ^ DGSF NGSF CLN CAC VAANP P NDSM VPAITP 
1344 575 3588 266 1161 1487 599 4862 5547 4100 
that we will also live with him, 9 knowing that Christ, because he has been 
but, + »9 xe cudjooev, = a1. elddtes, Oct, Xpiotdc, > > > > 
hoti kai syzēsomen autō eidotes hoti Christos 
CSC BE VFAIP RP3DSM VRAP-PNM CSC NNSM 
3754 2532 4800 846 1492 3754 5547 
raised from the dead, is going to die no more, death no longer 
éyepbcic, ix, > vexpõvs >  — —> dmobvjoxers OÙXÉTI, + OÁVATOŞI OÙXÉTlh + 
egertheis ek nekrōn apothneskei ouketi thanatos ouketi 
VAPP-SNM P JGPM VPAI3S BN NNSM BN 
1453 1537 3498 599 3765 2288 3765 
being master over him. 10 For that death he died, he died to 
>  XUpl&USl,; + adTOD. yop, 8, e + amébavev, + amébavevs > 
kyrieuei autou gar ho apethanen apethanen 
VPAI3S RP3GSM CAZ — RR-ASN VAAIBS VAAIBS 
2961 846 1063 — 3739 599 599 


1Lit. “in newness of life" 2The elliptical phrase "identified with him in the likeness” has been supplied in the translation for 
clarity 
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sin once and never again, but that life he lives, he lives to God. 
<TH, dyaptigs epdmag, = =- - 8 bs e + Go > ju > <n 99 
te hamartia ephapax de ho ze ze to — theo 
DDSF NDSF B CLC RR-ASN VPAI3S VPAI3S DDSM NDSM 
3588 266 2178 1161 — 3739 2198 2198 3588 — 2316 
11 So also you, consider yourselves to be dead e to sin, but 
ottwo, xal, úuelç, Aoylteo0e, éautoùç;,  — siyois vexpoüc; uivs > <TH, Guaptigi de. 
houtos kai hymeis logizesthe heautous einai nekrous men te hamartia de 
B BE — RP2NP — VPUM2P RF2APM VPAN — JAPM TK DDSF NDSF CLK 
3779 — 253 5210 3049 1438 1511 3498 3303 3588 266 1161 
alive to God in Christ Jesus. 12 Therefore do not let sin 
(ywac, > «TQ, Oep £v, XpiotQ.s Tyood,, 00V; >3 My, »3 «$, duaptia, 
zontas to theo en Christo — lesou oun Mē hē hamartia 
VPAP-PAM DDSM NDSM P NDSM NDSM cL BN DNSF  NNSF 
2198 3588 — 2316 1722 5547 2424 3767 3361 3588 266 
reign in your mortal body, so that you obey its 
Bacueuévo , evs üuGvw, OVNTÕs «TO; count» siu | > «T6, ÜmaxoDey,» adtot is 
basileueto en hymon thneto tö somati eis to X hypakouein autou 
VPAM3S P — RP2GP  JDSN  DDSN NDSN P DASN VPAN RP3GSN 
936 1722 5216 2349 3588 4983 1519 3588 5219 846 
desires, 13 and do not present your members to sin as 
«quic, emiGupltats 15> ^1 »2 noe, mapiotdvete, ÜpGv, <td, ÉAN —> <THs duaptiag > 
tais epithymiais mede  paristanete hymon ta melē te hamartia 
DDPF NDPF TN VPAM2P RPOGP — DAPN  NAPN DDSF NDSF 
3588 1939 3366 3936 5216 3588 3196 3588 266 
instruments of unrighteousness, but present yourselves to God as 
Ond; > ddtxlas, AMQ mapacT/catEe, EQUTOUG, - <TH; Oe@.p Woel.; 
hopla adikias alla parastésate heautous to theo hosei 
NAPN NGSF CLC VAAM2P RF2APM DDSM NDSM CAM 
3696 93 235 3936 1438 3588 2316 5616 
those who are alive from the dead, and your members to God as 
> + + Bvtasis eis +  vexpüv. xal, OUBv. «Tha EX > «10. Ct. > 
zontas ek nekron kai hymon ta melé to theo 
VPAP-PAM P JGPM CLN — RP2GP — DAPN — NAPN DDSM NDSM 
2198 1537 3498 2532 5216 3588 3196 3588 2316 
instruments of righteousness. 14 For sin will not be master over you, because 
état, + dtxatoobvns.4 yap. duaptia, »5 où, > xupletoa;  — Uvudv; yap, 
hopla dikaiosynés gar hamartia ou kyrieusei hymon gar 
NAPN NGSF CAZ NNSF BN VFAI3S RP2GP CAZ 
3696 1343 1063 266 3756 2961 5216 1063 
you are not under law, but under grace. 
> OTE, 00, UM) vóuov,, GMA, UM. XPV: 
este ou hypo nomon alla hypo  charin 
VPADP — BN P NASM CLC P NASF 
2075 3156 5259 3551 235 5259 5485 
Set Free from Sin 
6:15 What then? Shall we sin because we are not under law but under 
Ti, ob, + + üáyueprooutv, OTL, + éouívs oUx; md, vóuovs GMa, UM. 
Ti oun hamartesomen hoti esmen ouk hypo nomon alla hypo 
RI-NSN CLI VAASIP CAZ VPAIIP BN P NASM CLC P 
51001 — 3767 264 3754 2070 3756 5259 3551 235 5259 
grace? May it never be! 16 Do you not know that to whomever you present 
Xap, > »13 Uhn yévoo; > »2 o)x, olónte, Om, > Q4 + mTaplotavete ; 
charin me  genoito ouk oidate hoti ho paristanete 
NASF BN — VAMO3S BN — VRADP CSC RR-DSM VPADP 
5485 3361 1096 3756 1492 3754 3739 3936 
yourselves as slaves for obedience, you are slaves to whomever you obey, 
éautovs, — dovAous, eics úmaxońvo + ote, dotAoly > Qi; —  ÜTQXOUETE 3 
heautous doulous eis — hypakoen este — douloi ho hypakouete 
RF2APM NAPM P NASF VPADP — NNPM RR-DSM VPADP 
1438 M01 1519 5218 2015 1401 3739 5219 
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whether sin, leading to death, or obedience, leading to righteousness? 17 But 
Jro, Gpaptiags, + Elie Odvatovi, Hig UmaKohsr + elo»  ÖIKQIOTÚVYY zı de, 
etoi hamartias eis  thanaton e hypakoés eis dikaiosynén de 
CLK NGSF P NASM CLK NGSF P NASF CLC 
2273 266 1519 2288 2228 5218 1519 1343 1161 
thanks be to God that you were slaves of sin, but you have 
dps, € > «tQ, ep Ott; + tes 0o0Àot, — «Thes Guaptiag» ðn > > 
charis to theo hoti ete  douloi tes — hamartias de 
NNSF DDSM NDSM CSC VIADP — NNPM DGSF NGSF CLC 
5485 3588 — 2316 3754 2258 1401 3588 266 1161 
obeyed from the heart the pattern of teaching to which you were entrusted, 
ÚNNKOÚTATE o x, - xapdlac,, +  TUmov, + dldaxyc.s cic, Ov > + mTapeddbyTE s 
hypekousate ek kardias typon didaches eis hon paredothete 
VAADP P NGSF NASM NGSF P — RR-ASM VAPI2P 
5219 1537 2588 5179 1322 1519-3739 3860 
18 and having been set free from sin, you became enslaved to 
ð, > > éAevbepwlevtes, < amd; «Uc, Guaptiag > > . sovdatytes ^ 
de eleutherothentes apo tes  hamartias edoulothete 
CLN VAPP-PNM P DGSF NGSF VAPI2P 
1161 1659 575-3588 266 1402 
righteousness. 19 (I am speaking in human terms because of the weakness of 
«Tj;  Otxatoodvy e > + yw. > dvOpamvov, + dia; »5 thv, åoðéveiav; »7 
te dikaiosyne lego anthropinon dia ten  astheneian 
DDSF NDSF VPANS JASN P DASE NASF 
3588 1343 3004 442 1223 3588 769 
your flesh.) For just as you presented your members as slaves to 
budvs «rfc; capxóc» yap GoTep, + > Tapectyoate,, ÜuGvu <T ÉAN > - O00. > 
hymon tes sarkos gar  hosper parestesate hymon ta mele doula 
RP2GP ^ DGSF  NGSF CLX CAM VAADP RP2GP DAPN  NAPN JAPN 
5216 3588 4561 1063 5618 3936 5216 3588 3196 1401 
immorality and lawlessness, leading to lawlessness, so now 
<TH axabapotarp xalis «Tfj. Avoute > > Ela «Tiva avoulav.,» OÜTWS4 vv, 
te akatharsia kai te anomia eis ten anomian houtos nyn 
DDSF NDSF CLN — DDSF NDSF P DASF NASF B B 
3588 167 2532 3588 458 1519 — 3588 458 3779 3568 
present your members as slaves to righteousness, leading to 
TIAPAOTHTATE 25 VUOV2 <TH, uÉX.e —> ÖA æ — <TH  ÖIXQOTÚVN 32> > its; 
parastésate hymon ta mele doula te dikaiosyne eis 
VAAM2P RP2GP —— DAPN  NAPN JAPN DDSF NDSF P 
3936 5216 3588 3196 1401 3588 1343 1519 
sanctification. 20 For when you were slaves of sin, you were free with 
AYLATLOV 34 yap. "Ore; + te, doo, — «Tí, auaptiangg — — yres &Ae00epoi, > 
hagiasmon gar Hote ete  douloi tes — hamartias ete eleutheroi 
NASM CAZ — CAT VIAIP — NNPM DGSF NGSF VIADP  JNPM 
38 1063 — 3753 2258 | 1401 3588 266 2258 1658 
respect to righteousness. 21 Therefore what sort of fruit did you have then, 
> + <T  ÖIKQOTÚVY 10> 00V tig, «  — xapmov, > > elyete, TOTE; 
te dikaiosyne oun tina karpon eichete tote 
DDSF NDSF CLI JASM NASM VIAI2P B 
3588 1343 3767 5101 2590 2192 5119 


about which you are now ashamed? For the end of those things is death. 
Eps — olg; — 9 vivg émowxUveoc0s, yàp, TÒ TEAS, —> éxelvQvi; — — — — Odvato>., 


eph' hois nyn epaischynesthe gar to telos ekeinōn thanatos 
P RR-DPN B VPUI2P CAZ  DNSN  NNSN RD-GPN NNSM 
1909 379 3568 1870 1063 3588 5056 1565 2288 
22 But now, having been set free from sin and having been 
dé. wil, > + ehevbepwOevtes,  — amd, «Tí, Gyaptiage — OR. > > 
de nyni eleutherōthentes apo tes  hamartias de 
dc B VAPP-PNM P ^— DGSF NGSF CLN 
1161 — 3570 1659 575 3588 266 1161 
enslaved to God, you have your fruit leading to sanctification, 
dovAwbévtes, > «TO, cQ.» —> ËXETEn ÚUÕVI4 «Tvo  xapnóvi» > els  ÅyIQTUÓV 16 
doulothentes to theo echete hymon ton karpon eis hagiasmon 
VAPP-PNM DDSM NDSM VPADP —— RP2GP —— DASM NASM P NASM 
1402 3588 — 2316 2192 5216 3588 2590 1519 38 
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and its end is eternal life. 23 For the compensation due sin is 
Otis có, TEAS »20 ai@viova WAV yip. Tà, Ova s > «tfc, auaptias; > 
de to telos aionion zōën gar ta opsonia tes — hamartias 
CLN  DNSN — NNSN JASF NASF CLI. DNPN NNPN DGSF NGSF 
1161 3588 5056 166 2222 1063 3588 3800 3588 266 
death, but the gift of God is eternal life in Christ Jesus our 
Gdvatocs O&s Tò, xápicua, > «ToU, Oco0,» »12 aidvios.,; wh ÈV Xp, Inooðie »uvis 
thanatos de to charisma tou  theou aiōnios zōē en Christo lesou hemon 
NNSM CLC DNSN  NNSN DGSM —— NGSM JNSF NNSF P NDSM NDSM RPIGP 
2288 1161 3588 5486 3588 2316 166 2222 1722 5547 2424 2257 
Lord. 
«09, xupiW g> 
tō kyrio 
DDSM NDSM 
3588 2962 


Released from the Law through Death 
Or do you not know, brothers (for I am speaking to those who know 
T ^H, + + dyvodte, «  åðeAþol, yàp; > + — Amd; + + +  ywocoxouow, 


E agnoeite adelphoi gar lalo gindskousin 
CLD VPAI2P NVPM CAZ VPAIIS VPAP-PDM 
2228 50 80 1063 2980 1097 
the law) that the law is master of a person for as long a time as 
+ VOU"OVs Otis Óg VOMOS + xXuplevet,, »13 00, AvOpwrovi; Èp’, + cov, + YXPOVOVis > 
nomon hoti ho nomos kyrieuei tou  anthropou eph’ hoson chronon 
NASM CSC DNSM  NNSM VPAI3S DGSM NGSM P RK-ASM NASM 
3551 3154 3588 3551 2961 3588 444 1909 3745 5550 


he lives? 2 For the married woman is bound by law to her husband while he 
^ Gy yep. 7, Bmavdpos, yuvi, > dédeTals > vóuws > > <TH; dvi» > > 
ze 


gar he hypandros gynē dedetai nomo to andri 
VPAI3S CLX DNSF  JNSF NNSF VRPI3S NDSM DDSM NDSM 
2198 1063 3588 5220 1135 1210 3551 3588 435 


lives, but if her husband dies, she is released from the law of the 
COvu, Öën AVio 61; — vp. Qroðdvy + + KATÝPYNTLIs m.s ToU. vouovis »20 TOD, 


zonti | de ean ho aner apothane katergetai apo tou  nomou tou 

VPAP-SDM CLC CAC  DNSM  NNSM VAAS3S VRPI3S P  DGSM  NGSM DGSM 

2198 1161 1437 3588 435 599 2673 575 3588 3551 3588 
husband. 3 Therefore as a result, if she belongs to another man while her 
V0 066 26 ovv, > > dpa, Avs — yévytat, »10  érépo,, Avopl,  »3 Tod, 
andros oun ara ean genetai hetero andri tou 
NGSM CLN CLI CAC VAMS3S JDSM NDSM DGSM 
435 3167 686 — 1437 1096 2087 435 3588 


husband is living, she will be called an adulteress. But if her husband dies, 
avopts; + Ciivtoc; + + > XPNUATÍTEL, + polyarlss Oi, Vn 0. — vp. moldy, 


andros zontos chrematisei moichalis de ean ho aner = apothane 
NGSM VPAP-SGM VFAI3S NNSF CLC CAC DNSM . NNSM VAAS3S 
435 2198 5537 3428 1161 1437 3588 435 599 
she is free from the law, so that she is not an adulteress if she 
> éctlv,s éAeuÜÉpa,, AM. TOO. vouov. + TOU. QUTYV.5 Evata Uha > poyada > > 
estin eleuthera apo tou nomou tou autēn einai me moichalida 
VPAI3S JNSF P ^ DGSM  NGSM DGSN — RPJASF VPAN BN NASF 
2016 1658 515 3588 3551 3588 846 150 — 3361 3428 


belongs to another man. 4 So then, my brothers, you also were brought to 
yevou£vw»;; »28  éTépo,, Avdpl.s + “Oote, uou, adeAdol, Uuéig; xol, -  avatwOytes + 


genomenen hetero andri Hoste mou  adelphoi hymeis kai ethanatothete 
VAMP-SAF JDSM NDSM CLI — RPIGS NVPM RP2NP BE VAPI2P 
1096 2087 435 5620 3450 80 5210 — 2532 2289 
death with respect to the law through the body of Christ, so that 
- > > o8 TH, vóugs Old TOO» TWUATOGu + «100, Xpiototi> sci + 
to nomo dia tou X somatos tou Christou eis 
DDSM NDSM P DGSN NGSN DGSM NGSM P 
3588 3551 1223 3588 4983 3588 5547 1519 
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you may belong to another, to the one who was raised from the 
Uf; + «T0, yevéoüno + étépwig »22 > Thy +  - eyepbevti.,» eX» > 
hymas to  genesthai hetero to egerthenti ek 

RP2AP DASN VAMN JDSM DDSM VAPP-SDM P 

5209 3588 1096 2087 3588 1453 1537 
dead, in order that we may bear fruit for God. 5 For when we 
vexpv2 > > iva, > > KO PTAPORN TOEN 4 — > G0. 0s). yap, ote, > 
nekron hina karpophoresomen to theo gar hote 
JGPM CAP VAASIP DDSM NDSM CAZ — CAT 

3498 2443 2592 3588 — 2316 1063 — 31753 
were in the flesh, sinful desires were working e through 
uev, ev, TH; capxi, «rv, ÅUQAPTIÕV > «tà, mabyuatas  —> — évwpyéito,, cà, den 
emen en tē sarki ton hamartion ta pathemata energeito ta dia 
VIATIP P — DDSF  NDSF  DGPF NGPF DNPN NNPN VIMI3S DNPN P 

1510 — 1722 3588 4561 3588 266 3588 3804 1754 3588 1223 
the law in our members, to bear fruit for 
ToU; VOMOVig EV NUGVig <TO,, MEAT» EtG. «164  KapMohopyoat.» « > 
tou nomou en hemon tois melesin eis to karpophoresai 
DGSM — NGSM — P — RPIGP  DDPN NDPN P DASN VAAN 
3588 — 3551 — 722 2251 3588 3196 1519 — 3588 2592 

death. 6 But now we have been released from the law, because we 

«105 Savatw.» dé, vy, + + + xampyýðņuev, amd, tot; vouovg > > 
to thanato de nyni katergethemen apo tou nomou 
DDSM NDSM CCo B VAPIIP P — DGSM — NGSM 

3588 2288 1161 3570 2613 575 3588 3551 
have died to that by which we were bound, so that we may 

> dmobavévtes, + + eg Wo —> >  xereóusÜn,, ØOTEn | yao: > 

apothanontes en ho kateichometha — hoste hemas 
VAAP-PNM P^ — RR-DSM VIPITP CAR RPTAP 
599 1722 309 2722 5620 2248 

serve in newness of the Spirit and not in oldness of the letter of 
ÖOVÀEÚEIV , Vig XAIVÓTHTI is > —> TMVEVMATOS 16 Xal OÒ > TMAAQIOTYTLis > > YpaUpaATOsr © 
douleuein en kainotēti pneumatos kai ou palaiotēti grammatos 

VPAN P NDSF NGSN CLN — BN NDSF NGSN 

1398 1722 2538 4151 2532 3156 3821 1121 
the law. 

e e 


Knowledge of Sin Comes through the Law 
7:7 What then shall we say? Is the law sin? May it never be! But I 
Ti, ov, +  - €épotuev; »5 6, vópoc, auaptias + »8 uh, yevoltos Mà; > 


Ti oun eroumen ho nomos hamartia me  genoito alla 
RI-ASN CLI VFAIP DNSM | NNSM NNSF BN — VAMON CLM 
5101 — 3767 2046 3588 — 3551 266 3361 1096 235 
would not have known sin except through the law, e for I 
»13 0x5, > EYVOV 3 «T*v. Gwaptiavi> «6a Ws Ob,  -— vóuou; TE yip > 
ouk egnón ten hamartian ei me dia nomou te gar 
BN VAAITS DASF NASF CAC BN P NGSM CLA CAZ 
3756 1097 3588 266 1487 3361 1223 3551 5037 1063 
would not have known covetousness if the law had not said, “Do not 
; y ; > 7 ; n 7 yo > 
»23 00x, - Wet. <THVig émbuuiav»n> gla Ô vóuoc. »28 uh &Aeysvas »30 Ox, 
ouk edein ten — epithymian ei ho nomos me  elegen Ouk 
BN VLAS  DASF NASF CAC DNSM NNSM BN — VIABS BN 
3756 1492 3588 1939 1487 3588 3551 3361 3004 3156 
covet.”! 8 But sin, seizing an opportunity through the commandment, 
ETIOULNTELS 9 ^ OE2 <h, = Quaptias Ape. > apoph; dias Te. EVTOATS s 
epithyméseis de hē hamartia labousa aphormen dia tes entoles 
VFAI2S CLN DNSF  NNSF VAAP-SNF NASF P DGSF NGSF 
1937 1161 3588 266 2983 874 1223 3588 1785 


1A quotation from Exod 20:17; Deut 5:21 
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produced in me all kinds of covetousness. For apart from the law, 
XATEIPYŘOQTO o ÈV uola THoav, + + émOuuiavi, yàp. xwplt, + — — vouovi6 
kateirgasato en emoi pasan epithymian gar choris nomou 
VAMI3S P RPDS — JASF NASF CAZ P NGSM 
2716 1722 1698 3956 1939 1063 5565 3551 
sin is dead. 9 And I was alive once, apart from the law, but when the 
duaptia, > vexpdis dé, yw, + Ev, Motés xwplc, —>  vóuov, Bí. »10 THe, 
hamartia nekra de ego ezon pote choris nomou de tes 
NNSF JNSF CLN — RPINS VIAS BX P NGSM CLC DGSF 
266 3498 161 1473 2198 4218 5565 3551 1161 3588 
commandment came, sin sprang to life 10 and I died, and 
&ytoAfj 10 éMovoys, <u Gpgapiias» > > avetycev,, dé, éyw, dmébavov, xal, 
entolés elthouses hē hamartia anezēsen de ego apethanon kai 
NGSF VAAP-SGF DNSF NNSF VAAI3S CLN RPINS — VAAIIS CLN 
1785 2064 3588 266 326 1161 1473 599 2532 
this commandment which was to lead to life was found with respect to me to 
QÜTN «Y, evToAn» Ny = ti, = > Gyn + edpeby, > > > pols Elçi 
haute hē entolé hē eis zoen heurethe moi eis 
RD-NSF DNSF  NNSF DNSF P NASF VAPI3S RPIDS P 
3778 3588 1785 3588 1519 2222 2147 3427 1519 
lead to death. 11 For sin, seizing the opportunity through the 
« > Odvatovi, yop. «$i QuapTİQ»> Mapou; >  addbopuny, dias Tc 
thanaton gar hē hamartia labousa aphormen dia tes 
NASM CAZ DNSF  NNSF VAAP-SNF NASF P DGSF 
2288 1063 3588 266 2983 874 1723 3588 
commandment, deceived me and through it killed me. 12 So then, e 
EVTOARS s &ymáTWoév, UE. xalı On QÒTÅGI3 méxrewev < @OTE; + LEV; 
entolés exépatésen me kai di’ autes — apekteinen hoste men 
NGSF VAAI3S RPIAS CLN P RP3GSF VAAI3S CLI TE 
1785 1818 3165 2532 1223 846 615 5620 3303 
the law is holy and the commandment is holy and righteous and good. 
6, vópuog, > dGyt6. xol; Å EVTOAY s > ü&yla, xol, dala, Kal AYAH 
ho nomos hagios kai he entolé hagia kai dikaia kai — agathe 
DNSM | NNSM JNSM CLN DNSF NNSF JNSF CLN JNSF CLN — JNSF 
3588 — 3551 40 2532 3588 1785 40-2532 1342 2532 18 
Internal Conflict with Sin 
7:13 Therefore, did that which is good become death to me? May it never 
00V; > > > + <To, dyadov>  éyévero, Odvatos; + épo, > »8 UN, 
oun To agathon egeneto thanatos emoi me 
CLI DNSN — JNSN VAMIBS NNSM RPIDS BN 
3767 3588 18 1096 2288 1698 3361 
be! Rather it was sin, in order that it might be recognized as sin, 
yévoto, &Xà, > > «v papi,» > > an > > > pav —> åuapTia 
genoito alla he hamartia hina phane hamartia 
VAMO3S CLC DNSF NNSF CAP VAPS3S NNSF 
1096 235 3588 266 2443 5316 266 
producing death through what is good for me, in order that 
xatepyacoueyy io Üdvavov,, Oi, > + <TH.» ayabot.> + pols > > ban 
katergazomene — thanaton dia tou . agathou moi hina 
VPUP-SNF NASM P DGSN JGSN RPIDS CAP 
2716 2288 1223 3588 18 3427 2443 
sin might become sinful to an extraordinary degree through the 
«a Gpaptia,> + YEvyTal.. awaptwrds., xab’,, +  bneppoAN - Oba —TüO. 
he hamartia genetai hamartdlos kath’ hyperbolen dia tes 
DNSF NNSF VAMS3S JNSF P NASF P DGSF 
3588 266 1096 268 2596 5236 1723 3588 
commandment. 14 For we know that the law is spiritual, but I am 
ÉyroMfjs 30 yàp; > Oldauev, óc 6, vóuoc, ÈSTIV, mvevmaTixdss OE, eyWs elut 
entolés gar Oidamen hoti ho nomos estin pneumatikos de ego eimi 
NGSF CLX VRAITP CSC DNSM NNSM — VPAI3S JNSM CLC RPINS  VPAIIS 
1785 1063 1492 3754 3588 3551 2076 4152 1161 1473 1510 
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fleshly, sold into slavery to sin.? 15 For what I am doing I do not 
cápxivóg,, < Tempap£voc,; UMi; TYVi, Guaptiav.> yàp; 9; > + xatepydfouat; + »5 ov, 
sarkinos pepramenos hypo ten  hamartian gar ho katergazomai ou 
JNSM VRPP-SNM P DASF NASF CAZ — RR-ASN VPUITS BN 
4560 4097 5259 — 3588 266 1063 — 3739 2716 3756 
understand, because what I want to do, this I do not practice, but what I hate, 
ywaoxw s yap, 8s + OéAw. + + ToUTo, > >11 ots Mpdoown AW, 83 > plod, 
ginosko gar ho thelo touto ou prasso all’ ho miso 
VPAIIS CAZ  RR-ASN VPAITS RD-ASN BN VPAITS CLC — RR-ASN PAIS 
1097 1063 3739 2309 5124 3756 4238 235 3739 3404 
this I do. 16 But if what I do not want to do, this I do, I agree with 
TOUTO,, > TMOG 16 de. ci, 86, + »5 ov, O&Aw; + + otto, > mold, + obudnuls + 
touto poio de ei ho ou thelo touto poio symphemi 
RD-ASN VPAIS CLN CAC RR-ASN BN — VPAIIS RD-ASN VPAITS VPAIIS 
5124 4160 1161 1487 3739 3756 2309 5124 4160 4852 
the law that it is good. 17 But now I am no longer the one doing 
TH VÓu),o OTi — > KAADS: dé, vuv, éyO, »5 oüxéu, «+ > > xeepyátouot s 
to nomo hoti kalos de nyni ego ouketi katergazomai 
DDSM NDSM CSC JNSM CLC — B — RPINS BN VPUITS 
3588 3551 — 3754 2510 161 3570 1473 3765 2716 
it, but sin that lives in me. 18 For I know that good does 
QÙTÒs AMA, «Y,  Auaptia;» —> oixodoa, ÈV EUdln yàp. + oia, ÖT, &yatóv,, »5 
auto alla he hamartia oikousa en  emoi gar oida  hoti agathon 
RP3ASN CLC DNSF NNSF VPAP-SNF P — RPIDS CAZ VRAIS — CSC JNSN 
846 235 3588 266 3611 1722 1698 1063 1492 3754 18 
not live in me, that is in my flesh. For the willing is present 
00x, oixet; ¿ve éuol, ToUT'. Eotivy ÈV MOU «Tfju  capxl» yep Tis Dew, > napåxeTal s 
ouk oikei en emoi tout’ estin en mou te sarki gar to  thelein parakeitai 
BN — VPABS P  RPIDS RD-NSN VPABS P  RPIGS  DDSF  NDSF CAZ — DNSN  VPAN VPUI3S 
3756 — 361 1722 1698 5124 2076 1722 3450 3588 4561 1063 3588 2309 3873 
in me, but the doing of the good is not. 19 For the good that I 
f A , f A " \ D DE P 
> gol, OE Tho xavepyátgo0Qi., »24 0, Kahdva — OŬ yàp + àyaðóvs 98, > 
moi de to  katergazesthai to kalon ou gar agathon ho 
RPIDS CLC — DNSN VPUN DASN JASN BN CAZ JASN RR-ASN 
3427 1161 3588 2716 3588 2570 3756 1063 18 3739 


want to do, I do not do, but the evil that I do not want to do, this I 
Ow, — - + »5 ov, To; AQ, > xaxdv,  Ös —> »10 ov, OA, — << TOTO, > 


thelō ou poiō alla kakon ho ou thelo touto 
VPAITS BN  VPAHS CLC JASN —— RR-ASN BN — VPAIIS RD-ASN 
2309 3756 4160 235 2556 3739 3756 — 2309 5124 
do. 20 But if what I do not want to do, this I am doing, I am no 
TPATOW 13 dé, ei, 6, + »5 où, Oé&Aw,; + + coUTo; + + mold, £yO, »10 ovdxétis 
prasso de ei ho ou thelo touto poid ego ouketi 
VPAIIS CLN CAC RR-ASN BN — VPAIIS RD-ASN VPAIIS — RPINS BN 
4238 1161 1487 3739 3756 — 2309 5124 4160 1473 3765 
longer the one doing it, but sin that lives in me. 
+ > + xatepydfouat, avtd, ÅMQ «vu, Cuaptia,» + oixoton,, Vis ¿uols 
katergazomai auto alla he hamartia oikousa en emoi 
VPUITS RPJASN CLC DNSF NNSF VPAP-SNF — P  RPIDS 
2716 846 235 3588 266 3611 1722 1698 
21 Consequently I find the principle with me, the one who wants to do 
dpa, + Edpioxw, tov;  vóuo, > éuol, TH; + + Oédovtts + mo 
ara Heurisko ton nomon emoi tō thelonti poiein 
CLI VPAIIS  DASM NASM RPIDS DDSM VPAP-SDM VPAN 
686 2147 3588 3551 1698 3588 2309 4160 
good, that evil is present with me? 22 For I joyfully agree 
<T0) KAÀAÒVI> OTL «T0, Xxaxby,p > TAPAKXETALs > eUol. yop, > > guvýðouat ; 
to kalon hoti to kakon parakeitai emoi gar synēdomai 
DASN JASN CSC — DNSN  JNSN VPUI3S RPIDS CAZ VPUITS 
3588 2570 3754 3588 2556 3873 1698 1063 4913 


2Lit. “sold under sin” 30r “in me” 
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with the law of God in my inner person, 23 but I observe another 
^4 TH; voum, > «ToU, eode  xorà, TÒVs ow, dyOpwmov 10 dé, + PAémw, Érepov, 
to nomo tou theou kata ton | eso anthropon de blepo — heteron 
DDSM NDSM DGSM — NGSM P DAM B NASM CLC VPAIIS JASM 
3588 — 3551 3588 — 2316 2596 3588 2080 444 1161 991 2087 
law in my members, at war with the law of my 
vóuov4 ÈV; MOUs «Tolg; eAeciv> + AVTIOTPATEVOMEVOV, + — TO. VOM >13 uoUu 
nomon en mou tois  melesin antistrateuomenon to nomo mou 
NASM P  RPIGS  DDPN NDPN VPUP-SAM DDSM NDSM RPIGS 
3551 1722 3450 3588 3196 497 3588 3551 3450 
mind and making me captive to the law of sin that 
«TOU, voóc,» xal  »16 Ue, alyporwtiCovtd io vus TO. VOUM.» > «fes Cuaptiag.» > 
tou noos kai me  aichmalotizonta en tō nomo tes hamartias 
DGSM ^ NGSM CLN RPIAS VPAP-SAM P — DDSM NDSM DGSF NGSF 
3588 3563 2532 3165 163 1722 3588 — 3551 3588 266 
exists in my members. 24 Wretched man that I am! Who will 
«TO;  OVTLag> Vj, MOU» <TOIS., — MEAEGtv z> taraitwpos, avOpwros, e éy, + Tho, > 
to onti en mou tois melesin talaiporos = anthropos ego tis 
DDSM VPAP-SDM P  RPIGS  DDPN NDPN JNSM NNSM RPINS RI-NSM 
3588 5607 1722 3450 3588 3196 5005 444 1473 5101 
rescue me from this body of death? 25 Thanks bef to 
PUCETALs Qe, EX, TOUTOU,, «ToÜs TWUATOG + «ToU, Davdrov,» yap, — > 
rhysetai me ek toutou tou somatos tou X thanatou charis 
VFMIS — RPIAS P — RD-GSM —— DGSN NGSN DGSM NGSM NNSF 
4506 3165 137 — 507 3588 4983 3588 2288 5485 
God through Jesus Christ our Lord! So then, I myself œ 
«60. Oe» dia,  "Djoo0, Xpiotods Juv, «ToU; xuploue “Apa oUv, eyWi3 avTOS. uiv 
to theo dia lesou Christou hemon tou kyriou Ara oun ego autos men 
DDSM NDSM P NGSM NGSM RPIGP — DGSM — NGSM CLI CLN — RPINS — RP3NSMP — TK 
3588 — 2316 1223 2424 5547 2257 3588 2962 686 3767 1473 846 3303 
with my mind am enslaved to the law of God, but with my flesh I am enslaved 
M16 TO, vol; -  OovÀeUQ.; > > vóugus + Ooty, Oi. »22 Tf. capds © o . 
to noi douleuó nomó theou de té sarki 
DDSM NDSM VPAIIS NDSM NGSM CLK DDSF — NDSF 
3588 3563 1398 3551 2316 n61 3588 — 4561 


to the law of sin. 
> + Vóus + ÅUAPTİAS4 


nomó hamartias 
NDSM NGSF 
3551 266 


Set Free from the Law of Sin and Death 
8 Consequently there is now no condemnation for those who are in Christ 


dpc. >  - viv, Ovdév, xatdxpira, => Tol, «+ + ¿vs Xpiot®, 

ara nyn Ouden katakrima tois en Christo 

cL B JNSN NNSN DDPM P NDSM 

686 3568 3762 2631 3588 1722 — 5541 
Jesus. 2 For the law of the Spirit of life in Christ Jesus has set 
'Inooðs yap. 6, vópoc, »5 Too, mvevuatoc; + «íi Cwiicp evs platy Tg, > »11 
lesou gar ho nomos tou pneumatos tes — zoes en Christo  lesou 
NDSM CAZ  DNSM  NNSM DGSN NGSN DGSF  NGSF P NDSM NDSM 
2424 1063 3588 3551 3588 4151 3588 — 222 1722 — 5541 2424 
you free from the law of sin and death. 3 For 
OE YAeU0épuoév;, m0, ToU, VOMOUIs > «Tfjos Guapriag,»  Xalis «ToO;9  Üavdmov.» yap. 
se  eleutherosen apo tou nomou tēs hamartias kai tou  thanatou gar 
RP2AS VAAI3S P — DGSM  NGSM DGSF NGSF CLN —— DGSM NGSM CAZ 
4571 1659 575 3588 3551 3588 266 2532 3588 2288 1063 


what was impossible for the law, in that it was weak through the flesh, 
TÒ, + Gdtvatov; »5 TO, vóuou, iv; @, + + Hobévets Aly TG copxócu 


to adynaton tou nomou en ho esthenei dia tes sarkos 
DNSN JNSN DGSM — NGSM P — RR-DSN VIAI3S P DGSF  NGSF 
3588 102 3588 3551 1722 31739 TIO 1223 3588 4561 


^Some manuscripts have "But thanks be" 
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God did. By sending his own Son 

«6, Ocbg;pp |  — meu bas, + éavtod.; <TÒVy vldvie 
ho theos pempsas heautou ton  huion 
DNSM — NNSM VAAP-SNM RF3GSM —— DASM NASM 
3588 — 2316 3992 1438 3588 5207 
flesh and concerning sin, he condemned 
TAPKOS 2) Xala Tepla,  Awaptiag, + KATÉXPIVE»5 <THV2 
sarkos kai peri hamartias katekrine tén 
NGSF CLN P NGSF VAAI3S DASF 

4561 2532 4012 266 2632 3588 


in the likeness of  sinful 
BVig > ÓMOIWUQTI 1» »20 Gapopcias;; 


en homoiomati hamartias 
P NDSN NGSF 
1722 3667 266 
sin in the flesh, 4 in 
GuapTiav;» £v; Ta opri — 
hamartian en te sarki 
NASF P X DDSF  NDSF 
266 1722 3588 4561 


order that the requirement of the law would be fulfilled in us, who do not 


" A P HDI 
> va, Td, Otxaiwua, »5 ToU, vóuov; > 


> qwpe0j. ev, Tyivs Tolg, »13 UNw 
hina to dikaioma tou nomou plerothe en  hemin tois me 
CAP DNSN NNSN DGSM — NGSM VAPS3S P — RPIDP  DDPM BN 
2443 3588 1345 3588 — 3551 4137 1722 2254 3588 3361 
live according to the flesh but according to the Spirit. 5 For those who 
Tepimatotow 3 xe | — + odpxt, ANd, XAT e + megan. yap, o. > 
peripatousin kata sarka alla kata pneuma gar hoi 
VPAP-PDM P NASF CLC P NASN CLX DNPM 
4043 2596 4561 235 2596 4151 1063 3588 
are living according to the flesh are intent on the things of the flesh, but 
dvteg; — e KATA, + + cápxa, > dpovotow, « + Tihs »8 THe, copxócs Ob, 
ontes kata sarka phronousin ta tes sarkos de 
VPAP-PNM P NASF VPAIBP DAPN DGSF — NGSF CLC 
5607 2596 4561 5426 3588 3588 — 4561 1161 
those who are living according to the Spirit are intent on the things of the 
oi e e . KAT, «+ + Tetua, e e e > Ty »16 TOO, 
hoi kata pneuma ta tou 
DNPM P NASN DAPN DGSN 
3588 2596 4151 3588 3588 


Spirit. 6 For the mindset of the flesh is death, but the mindset of the 
TVEUMATOS 5 yap, TO, dpóvgua, »5 Tí, capxóc, > Odvatocs dés TÒ, dpóvqua, »11 TOO.» 


pneumatos gar to  phronema tes sarkos thanatos de to  phronema tou 
NGSN CLX  DNSN —— NNSN DGSF — NGSF NNSM CLC DNSN  NNSN DGSN 
4151 1063 3588 5427 3588 4561 2288 1161 3588 5427 3588 
Spirit is life and peace, 7 because the mindset of the flesh is enmity toward 
TVEÚUATOGı + Gwyn xal sipyymu diétt, TÒ, dpóvmua, »5 tic, capxóc, + exOpas — cic, 
pneumatos zoe kai  eirene dioti to phronema tes  sarkos echthra eis 
NGSN NNSF CLN NNSF CAZ  DNSN  NNSN DGSF  NGSF NNSF P 
4151 222» 252 1515 1360 3588 5421 3588 ^ 4561 2189 1519 
God, for it is not subjected to the law of God, for it is not 
Gedve yàp, > »15 Dy, UmotdooeTals; »11 TH, vou + «TOU, Oeo,» yop > »18 oU08,, 
theon gar ouc hypotassetai to nomo tou  theou gar oude 
NASM CAZ BN VPPI3S DDSM NDSM DGSM NGSM CAZ BN 
2316 — 1063 3156 5293 3588 — 3551 3588 2316 1063 3761 
able to do so, 8 and those who are in the flesh are not able to please 
Öúvatar gcc € Oe, ol, ^ dvtes, &, > sapxi, »9 oùs OUVAVTCL o > ápécat ; 
dynatai de hoi ontes en sarki ou dynantai aresai 
VPUI3S CLN DNPM VPAP-PNM P NDSF BN VPUI3P VAAN 
1410 1161 3588 5607 1722 4561 3756 1410 700 
God. 9 But you are not in the flesh but in the Spirit if indeed the 
es dé, Yuc, éoté, oùx, v; +  capd, AMa, vs +  mveüuamt, ENEP — — > 
theō de Hymeis este ouk en sarki alla en pneumati eiper 
NDSM CLC  RP2NP  VPADP BN P NDSF — CIC NDSN CAC 
2316 161 5200 2075 3756 1722 4561 235 072 4151 1512 


Spirit of God lives in you. But if anyone does not have the Spirit of 


mvetpa, - Oeot,, oixe, evi, Opti, O6, iis This 


pneuma theou oikei en hymin de ei tis 
NNSN NGSM — VPABS — P  RP2DP CLC CAC  RX-NSM 
4151 2316 36n 1722 528 1161 1487 5100 


»22 


00X,; EXEl - TMvetUti > 


ouk  echei pneuma 
BN — VPAIBS NASN 
3756 | 2192 4151 
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Christ, this person does not belong to him.! 10 But if Christ is in you, e 


X m 2 2 > » > m 8t $ X Y 2 cow ji 
PtoTOU ao oUTOG, — »25 00x, ETTIV > QUTOU. £, el, Xptotóc, + ev, úp; uv, 
Christou — houtos ouk estin autou de ei Christos en hymin men 
NGSM RD-NSM BN VPAI3S RP3GSM CLC CAC  NNSM P  RP2DP TK 
5547 3778 3756 2076 846 1161 1487 5547 1722 5213 3303 
the body is dead because of sin, but the Spirit is life because of 
Ts Tus — VEXPOV, Old —> Guaptiov, 96, T0, Medua,, > Gy; Ow > 
to soma nekron dia hamartian de — to pneuma zoe dia 
DNSN — NNSN JNSN P NASF CLK  DNSN  NNSN NNSF P 
3588 4983 3498 1223 266 TIG] 3588 4151 2222 1223 
righteousness. 11 And if the Spirit of the one who raised Jesus from 
OLKALOTUYNY 1 dé. ef, TÒ, mveÜua, »6 To, + + éyelpavtos, «10v; "Inootve èx 
7 3 4 5 7 9 
dikaiosynén de ei to pneuma tou egeirantos ton  lésoun ek 
NASF CLN CAC DNSN  NNSN DGSM VAAP-SGM —— DASM NASM P 
1343 1161 1487 3588 4151 3588 1453 3588 2424 1537 


the dead lives in you, the one who raised Christ Jesus? from the dead 
>  vEXpGv;, Oixe evi. Úu 64 > + eyelpasis Xpiotovis “Ingotvi eX +  vexpüv;; 


nekron  oikei en  hymin ho egeiras Christon — lesoun ek nekron 
JGPM  VPAI3S P — RP2DP  DNSM VAAP-SNM NASM NASM P JGPM 
3498 3611 1722 523 3588 1453 5541 2424 1537 3498 
will also make alive your mortal bodies through his Spirit who 
»20 Xala GpoTtoijcet.  « — Üuüv. Ovyth., «và, TWUATA p Ob.  aUToU., MVEA: TO, 
kai — zoopoiesei hymon  thneta ta somata dia autou pneuma to 
BE VFAI3S RP2GP JAPN DAPN NAPN P RP3GSM NASN DASN 
2532 2227 5216 2349 3588 4983 1223 846 4151 3588 
lives in you. 12 So then, brothers, we are obligated not to the flesh, to 
2 N, $. cow »" 5 2 I 2 I 2 H > m M 
EVOLKODV as ÈV, piv, ‘Apa, ovv, ddeAboi, + éouev; dcdethétat, o0, 58 TH, copd, > 
enoikoun en hymin Ara oun  adelphoi esmen  opheiletai ou tē sarki 
VPAP-SAN — P — RP2DP cu CLT NVPM VPAIIP NNPM BN DDSF — NDSF 
1774 1722 520 686 3767 80 2070 3781 3756 3588 4561 
live according to the flesh. 13 For if you live according to the flesh, you 
<to0, vu» KATH.  — - ocápxuu yop. sl; + Gite; xoà, «+ > odpxa, > 
tou zen kata sarka gar ei zete kata sarka 
DGSN — VPAN P NASF CAZ CAC VPAI2P P NASF 
3588 2198 2596 4561 1063 1487 2198 2596 4561 
are going to die, but if by the Spirit you put to death the 
> wéMetes + dmoüvyoxsw, d& cls > > TVEÚUATho + ÛQVATOŬTE; — + Thr 
mellete apothneskein de ei pneumati thanatoute tas 
VPAI2P VPAN CLC CAC NDSN VPADP DAPF 
3195 599 1161 1487 4151 2289 3588 
deeds of the body, you will live. 14 For all those who are led by the 
mMpázel;; +14 o0, cmpmatos., + +> Choeober yap. ^ + 6001, > dyovtal; + > 
praxeis tou somatos zésesthe gar hosoi agontai 
NAPF DGSN NGSN VFMI2P CAZ RK-NPM VPPI3P 
4234 3588 4983 2198 1063 3745 n 
Spirit of God, these are sons of God. 15 For you have not received a spirit of 
m d m m 
Tvevuatt,; -» Geod, ovtols sictvs viol; > Aeot, yàp + »3 ov, &áfere, > mvetua, > 
pneumati theou houtoi eisin  huioi theou gar ou  elabete pneuma 
NDSN NGSM  RD-NPM  VPAIP — NNPM NGSM CAZ CLK —— VAADP NASN 
4151 2316 3778 1526 5207 2316 1063 3756 2983 4151 


slavery leading to fear again, but you have received the Spirit of adoption, 
ðouàeiaçs, ^ - giç, póßovs náv. AMA, + >  é&AéBere, +  mveüunu > viobecias 


douleias eis phobon palin alla elabete pneuma huiothesias 
NGSF P NASM B CLK VAAI2P NASN NGSF 
1397 1519 — 5401 3825 235 2983 4151 5206 
by whom we cry out, "Abba? Father!" 16 The Spirit himself confirms 
a Qu + xpadouevi; - Ape «ó,  moTÓpus TÒ, mveÜua, QÛTÒ, TuuuapTUpE , 
en hō krazomen Abba ho patēr to pneuma auto symmartyrei 
P RR-DSN VPAIP NVSM DNSM NNSM DNSN  NNSN RP3NSNP VPAI3S 
T22 3739 2896 5 3588 3962 3588 4151 846 4828 


1Lit. “is not of him” 2Some manuscripts omit “Jesus” 3“Abba” means “father” in Aramaic 
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to our spirit that we are children of God, 17 and if children, also 
»6 judy, <TH; TVEÚLATI — Oc +  éouiy, TEXVA + Oeoty dé, cl,  TÓna, xal, 
hemon tō . pneumati hoti esmen tekna theou de ei tekna kai 
RPIGP — DDSN NDSN csc VPAIIP NNPN NGSM CLN CAC NNPN BE 
2257 3588 4151 3754 2070 5043 2316 1161 1487 5043 2532 
heirs— . heirs of God and fellow heirs with Christ, if indeed 
xAxpovóuot; uiv, xAxpovóuot; + Oeots dé. cvyxAxpovóyo, = — -—  XpwroU, seimep, + 
kléeronomoi men  kleronomoi theou de  synkleronomoi Christou — eiper 
NNPM TK NNPM NGSM CLK JNPM NGSM CAC 
2818 3303 2818 2316 — «1161 4789 5547 1512 
we suffer together with him so that we may also be glorified together 
> oupTacyouer 1; + " © fa, =- + »16 xal, + cuvoofacÜGuev i - 
sympaschomen hina kai syndoxasthomen 
VPAITP CAP BE VAPSIP 
4841 2443 2532 4888 
with him. 
e e 


The Glory that is to be Revealed 
8:18 For I consider that the sufferings of the present time are not worthy to be 
yàp. > Aoyifouat, Ou, ta. mabyuata, »10 tots viv, xarpod, »5 otx, dela, e e 


gar Logizomai hoti ta  pathemata tou nyn kairou ouk axia 
CLX VPUITS CSC DNPN NNPN DGSM B NGSM BN JNPN 
1063 3049 3154 3588 3804 3588 3568 2540 3156 514 
compared with the glory that is about to be revealed to us. 19 For 
. TPG THY Odkaviy + +> peMovoavi, + + dmoxadrudbfvat.s cic UČS yap. 
pros ten  doxan mellousan apokalyphthenai eis hemas gar 
P — DASF — NASF VPAP-SAF VAPN P RPIAP CAZ 
4314 — 3588 BA 3195 601 1519 — 2248 1063 
the eagerly expecting creation awaits eagerly the revelation of the 
h, aToxapadoxta 3 - «Dc, xticews;>  dmexdeyeTal, + —— Ts amoxdduw, »9 Tis 
he — apokaradokia tes ktiseos apekdechetai ten  apokalypsin ton 
DNSF NNSF DGSF NGSF VPUI3S DASF NASF DGPM 
3588 603 3588 2931 553 3588 602 3588 
sons of God. 20 For the creation has been subjected to futility, not 
viQy, + <Toð Oeo, > yàp, ?*, xT; > +  ÚTETAYNs > <TH, patudtyti» ody, 
huion tou  theou gar he ktisis hypetage te mataioteti ouch 
NGPM DGSM — NGSM CAZ DNSF  NNSF VAPI3S DDSF NDSF CLK 
5207 3588 —— 2316 1063 3588 2937 5293 3588 3153 3756 
willingly, but because of the one who subjected it, in hope 21 that the creation 
éxoüca, GMa, Old = + Toy, + tmotdkavta, — idu En 6n, *, Tors 
hekousa alla dia ton hypotaxanta eph' helpidi hoti he ktisis 
JNSF CLK P DASM VAAP-SAM P NDSF CSC DNSF  NNSF 
1635 235 1223 3588 5293 1909 1680 3754 3588 2937 
itself also will be set free from its servility to decay, into the 
QÙTh, xal + + éàeulepwbýoetats «+ amd, Tio, OouAelag, + «TfjG popat ur aS. THVi3 
aute kai eleutherothesetai apo tes  douleias tes — phthoras eis ten 
RP3NSFP — BE VFPI3S P — DGSF — NGSF DGSF NGSF P — DASF 
846 — 253 1659 575 — 3588 1397 3588 5356 1519 — 3588 
glorious freedom of the children of God. 22 For we know that 
«tác. dds. —£AeuÜeplav,, »18 vOv, TExvovig + «ToU, OE08.0 yàp, > oldauev, óc 
tes — doxes eleutherian ton teknon tou  theou gar oidamen  hoti 
DGSF  NGSF NASF DGPN NGPN DGSM —— NGSM CLX VRAP CSC 
3588 1391 1657 3588 5043 3588 2316 1063 1492 3754 
the whole creation groans together and suffers agony together until now. 
hs Toa, XxTİSIÇs ovotevdler, - xol, ocuvwdivels — - Gypto «ToU,  vOvi» 
he pasa ktisis systenazei kai — synodinei achri tou nyn 
DNSF — JNSF NNSF VPAI3S CLN VPAI3S P DGSM è B 
3588 3956 2937 4959 2532 4944 891 3588 3568 
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23 e Not only this but we ourselves also, having the first fruits of the 
dé, où, uóvov, e aa, pets 2 avTOl xais EXOVTES 11 THY; ATIAPYNY s —  »10 TO, 
de ou monon ala ^ hemeis autoi kai echontes ten  aparchen tou 
CLN CLK B CLK RPINP RP3NPMP BE  VPAP-PNM DASF NASF DGSN 
1161 3756 — 3440 235 2249 846 2532 2192 3588 536 3588 
Spirit, even we ourselves groan within ourselves while we await 
TVEÚUATOS 19 Xal > avtol, OTEVÅČOMEVı,  ÈVıs  ÉQUTOŤ ıs + + ÅTEXÕEXÓLEVOI ss 
pneumatos kai autoi stenazomen en heautois apekdechomenoi 
NGSN CLA RP3NPMP VPAITP P RFIDPM VPUP-PNM 
4151 2532 846 4727 1722 1438 553 
eagerly our adoption, the redemption of our body. 24 For in hope 
- > viobeciavis Thy» amodUTpwoW 4 »23 yudiv.y «ToÜ.,  TWUATOG 23> yep. Tfj &Amiót, 
huiothesian ten apolytrosin hemon tou somatos gar te  elpidi 
NASF DASF NASF RPIGP  DGSN NGSN CAZ  DDSF  NDSF 
5206 3588 629 2251 3588 4983 1063 3588 1680 
we were saved, but hope that is seen is not hope, for who hopes for 
^ + éowbyuev, O&, Éric, +  — PBremouevy, Écww, oùxs £Xmig,, YAp Tigy eAmife,, < 
esothemen de elpis blepomene estin ouk elpis gar tis — elpizei 
VAPITP CLN — NNSF VPPP-SNF  VPAI3S — BN  NNSF CAZ  RI-NSM  VPAIBS 
4982 1161 — 1680 991 2076 3756 1680 1063 5100 1679 
what he sees? 25 But if we hope for what we do not see, we 
n ; es o ^ > ; 
86, > Dna. dé, el, + éAmiQoueve — 8, + »5 où, DAT. > 
ho blepei de ei elpizomen ho ou blepomen 
RR-ASN VPAI3S CLC CAC VPAIIP RR-ASN BN VPAIIP 
3739 991 1161 1487 1679 3739 3756 991 
await it eagerly with patient endurance. 26 And likewise also, the Spirit 
àmexoeyóusÜÓn, — + dV, bmouovílcs - dé, 'OcaUtoc, xal, TÒ, mvedua; 
apekdechometha di hypomonés de — Hosautos kai to pneuma 
VPUITP P NGSF CLN B BE DNSN  NNSN 
553 123 5281 1161 5615 2532 3588 4151 
helps us in our weakness, for e we do not know how to 
cuvavTiAauBavetats « »8 "uv, <t, oðevelgs Yàpu Tòw + »17 OX olðaueEv Th > 
synantilambanetai hemon te astheneia gar to ouk  oidamen ti 
VPUI3S RPIGP — DDSF NDSF CAZ  DASN BN VRAIIP —— RI-ASN 
4878 2257 3588 769 1063 3588 3156 1492 5101 
pray as one ought, but the Spirit himself ^ intercedes for us with 
mpoceuEousÓn;, xa0d,, + Oel, AMai Th» Meduar,  adtd. Omepevtuyydvel, © © »23 
proseuxometha — katho dei alla to pneuma auto  hyperentynchanei 
VAMSTP CAM VPAIS CLC — DNSN — NNSN RP3NSNP VPAI3S 
4336 2526 1163 235 3588 4151 846 5241 
unexpressed groanings. 27 And the one who searches our hearts knows what the 
ÅAQANTOIG 4 + OTEVELy LOTS s dé. 6, +>  - €épavviv; tac, xapdiac, olðevs Ti, Tbs 
alalétois stenagmois de ho eraunon tas  kardias oiden ti to 
JDPM NDPM CLN  DNSM VPAP-SNM — DAPF — NAPF VRABS — RI-NSN. DNSN 
215 4126 1161 — 3588 2045 3588 2588 1492 5101 3588 
mindset of the Spirit is, because he intercedes on behalf of the saints 
dpóvmua, »11 Tod, mveUpoToG. © Ot; > évruyyüvet,; > UTEP > > Åy; 
phronema tou pneumatos hoti entynchanei hyper hagion 
NNSN DGSN NGSN CAZ VPAI3S P JGPM 
5421 3588 4151 3754 1793 5228 40 
according to the will of God. 28 And we know that all things work together 
KAT = e © e GEdvi4 dé. + Otdauev, ÖT, TVT; + cuvepyel, + 
kata theon de Oidamen hoti panta synergei 
P NASM CLN VRAITP CSC JAPN VPAI3S 
2596 2316 1161 1492 3754 3956 4903 
for good for those who love God, for those who are called 
Elç &yaÜóv, »5 Toç, +  dyamüci, <tovs Oedv>  »16 Toit, + ova, XÀNTOÑ s 
eis agathon tois agaposi ton theon tois ousin X kletois 
P JASN DDPM VPAP-PDM —— DASM NASM DDPM VPAP-PDM — JDPM 
1519 18 3588 25 3588 2316 3588 5607 2822 


according to his purpose, 29 because those whom he foreknew, he also predestined to 


KATA,  «  — mpobeow,, Oct, 
kata prothesin hoti 
P NASF CAZ 
2596 4286 3154 
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a 
ous, 
hous 
RR-APM 
3739 


> > 


Tpoeyvw, »5 xol, TMpowplcev; > 
proegno kai proorisen 
VAAI3S BE VAAI3S 
4267 2532 4309 
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be conformed to the image of his Son, so that he should be 
> cuupgópioucs »8 TÄS, ebxóvocs »10 avtot,, «ToU, vioi» eig, +  aUTóvu «T0, Elvalip << 
symmorphous tes eikonos autou tou  huiou eis auton to einai 
JAPM DGSF ^ NGSF RP3GSM —— DGSM — NGSM P RP3ASM — DASN — VPAN 
4832 3588 1504 846 3588 — 5207 1519 846 3588 157 
the firstborn among many brothers. 30 And those whom he predestined, these 
+ TPWTÓTOXOV ıs Wi, TMOMoIC,s AdEADIC 10 ð > ods, +  TPOWpPITEV;,  TOUTOUG, 
prōtotokon en pollois adelphois de hous proōrisen toutous 
JASM P JDPM NDPM CLN RR-APM VAAIBS RD-APM 
4416 1722 4183 80 1161 3739 4309 5128 
he also called, and those whom he called, these he also justified, and those 
^6 xal, exddeceve xol, = oss —> ÈXÁAETEV, ToUtOUG,, »12 xal, éOualoctvy, O84, > 
kai ekalesen kai hous ekalesen — toutous kai — edikaiosen de 
BE VAAIBS CLN RR-APM VAAIBS RD-APM BE VAAIBS CLN 
2532 2564 2532 3739 2564 5128 2532 1344 1161 


whom he justified, these he also glorified. 
oUc,, —> edixatwoev., TOUTOUSs »18 xal, eddkacevis 


hous edikaiosen toutous kai edoxasen 
RR-APM VAAI3S RD-APM BE VAAI3S 
3739 1344 5128 2532 1392 


Victory in Christ 
8:31 What then shall we say about these things? If God is for us, 


Tí, ov, +  - épotuev, mpoc, tatta,; + ele <0, Gedcy + Ümip, NUdvio 
Ti oun eroumen pros  tauta ei ho theos hyper hemon 
RI-ASN CLI VFAITP P ^ RD-APN CAC DNSM NNSM P RPIGP 
51001 — 3767 2046 434 5023 1487 3588 2316 528 2057 
who can be against us? 32 Indeed, he who did not spare his own Son, 
Tí; > > xa, YuOv. ye. > 6, »7 ox, eetoato, + idlov, «ToU, viot> 
tis kath’ hemon ge hos ouk epheisato idiou tou  huiou 
RI-NSM P RPIGP TE RR-NSM BN VAMI3S JGSM — DGSM  NGSM 
5101 2596 2257 1065 3739 3756 5339 2398 3588 5207 
but gave him up for us all, how will he not also, together 
GMa mapéooxev, aUróv,, «12 Ümip, Audio MAVTWV, THC, > »22 oUyhs Xele — civ; 
alla paredoken auton hyper hémon  panton pos ouchi kai syn 
CLC VAAI3S RP3ASM P RPIGP JGPM BI BN BE P 
235 3860 846 528 2257 3956 4459 3780 2532 4862 
with him, freely give us all things? 33 Who will bring charges 
> avis xaploeta,  « uy, <TH TNAVTA > + de > >  éyxaMéce ; 
autō — charisetai hemin ta panta tis enkalesei 
RP3DSM VFMIBS RPIDP — DAPN  JAPN RI-NSM VFAI3S 
846 5483 2254 3588 3956 5101 1458 
against God's elect? God is the one who justifies. 34 Who is the one who 
xaà, Oot, &xAexvGv, Oedse »8 6, > >  ÖIKQÕVs do © ó + > 
kata — theou  eklekton theos ho dikaion tis ho 
P NGSM JGPM NNSM DNSM VPAP-SNM RI-NSM DNSM 
2596 2316 1588 2316 3588 1344 5101 3588 


condemns? Christ* is the one who died, and more than that, who was raised, 
xataxpwvav, XpwTócg, © ó; +  - Qnobavavs dés uov, « «+ + - éyeplelc, 


katakrinon Christos ho apothanon de mallon egertheis 
VPAP-SNM NNSM DNSM VAAP-SNM CLC B VAPP-SNM 
2632 5547 3588 599 T] — 303 1453 

who is also at the right hand of God, who also intercedes for 

861 EOTWy, xal, ÈV > Och + 7 «ToU, Oeo 861, xalis ÈVTUYXÁVEL 1o UTEP. 
hos estin kai en dexia tou theou hos kai  entynchanei hyper 
RR-NSM VPABS — BE P JDSF DGSM  NGSM  RR-NSM BE VPAI3S P 

339 2076 250» 72 1188 3588 2316 339 253 1193 5228 

us. 35 Who will separate us from the love of Christ? Will affliction 
Y|uGV Tí  - xcpicet, yudc, amo, tic; ayamys,s > «100, Xpitop > Ote, 
hemon tis chorisei hemas apo tes  agapes tou Christou thlipsis 
RPIGP RI-NSM VFABS  RP1AP P ^ DGSF NGSF DGSM NGSM NNSF 
2251 5101 5563 2248 575 3588 26 3588 5547 2347 


4Some manuscripts have “Christ Jesus” 
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or distress or persecution or hunger or lack of sufficient clothing or danger 
5 ; ^ : ^ ! * ; ^ P 
Ji. oTevoywpiaı Hr — Owoyuóci Yue Ap Ys > > YVLVÓTS - Tis XIVOVVOS 19 
e  stenochoria e diogmos e limos e gymnotes e  kindynos 
CLD NNSF CLD NNSM CLD — NNSM CLD NNSF CLD  NNSM 
2228 4130 2228 1375 228 | 3042 228 1132 228 — 2794 
or the sword? 36 Just as it is written, e “On account of you we are being 
Ho > payolpas xabos, « + > yéypamtat, Or, + “Evexevy, + oot; > > > 
é machaira kathos gegraptai hoti Heneken sou 
CLD NNSF CAM VRPI3S CSC P RP2GS 
2228 3162 2531 1125 3754 1752 4675 
put to death the whole day long; we are considered as sheep 
Bavatovueðas — - > ANV, <Thvs Jpépay »> - > > eoytoOnuev io Q6 mpópiora ;. 
thanatoumetha holen ten  hemeran elogisthemen hos probata 
VPPIIP JASF  DASF NASF VAPIIP P NNPN 
2289 3650 3588 2250 3049 5613 4263 
for slaughter." 37 No, but in all these things we prevail completely through 
>  odbayis.; »1 OW, £v, müctv, ToUTOl, | — 7 Umepvixduev; - dds 
sphages all’ en pasin  toutois hypernikomen dia 
NGSF CLC — P — JDPN  — RD-DPN VPAITP P 
4967 235 1722 3956 505 5245 1223 
the one who loved us. 38 For I am convinced that neither death, nor 
TOU, —> + ayamyoavtoss nuts, yop, ^ > mTemetouat, Ott; ovte, Advatos, ovTE, 
tou agapesantos hemas gar pepeismai hoti ^ oute thanatos oute 
DGSM VAAP-SGM RP1AP CAZ VRPI1S csc CLK NNSM CLK 
3588 25 2248 1063 3982 354 — 3I 2288 3777 
life, nor angels, nor rulers, nor things present, nor things to come, nor 
Can, odtes GyyeXot, oUte,, apyal ote, +  ÈVETTÕÖTA: ote, + > PÉNMOVTA ıs oUt6ss 
zoe oute  angeloi oute archai oute enestota oute mellonta oute 
NNSF CLK NNPM CLK NNPF CLK VRAP-PNN CLK VPAP-PNN CLK 
2222 3I 32 3777 746 3777 1764 3777 3195 3777 
powers, 39 nor height, nor depth, nor any other created thing, will be able 
OUVALELS 1, odte, Dua. oUre, Bdboc, otte, Tic; érépas xríci; | — + > duvyjoetat, 
dynameis oute hypsoma oute bathos oute tis hetera ktisis dynēsetai 
NNPF CLK NNSN CLK NNSN CLK — JNSF  JNSF NNSF VFMI3S 
um 3777 5313 3777 899 3777 5100 2087 2937 1410 
to separate us from the love of God that is in Christ Jesus 
; 5o" Dun o s iri - x x ; ND a 
> XOpi UČS AN. TÅG YANN + «ToU, Oeod Tho — Vis XploTH. Tycov. 
chorisai hemas apo tes  agapés tou  theou tes en Christo — lesou 
VAAN RPIAP P DGSE  NGSF DGSM ^ NGSM DGSF P NDSM NDSM 
5563 2248 575 — 3588 26 3588 —— 2316 3588 122 5547 2424 
our Lord. 
HUBV23 <TH. xupiq..> 
hemon tō kyrio 
RPIGP — DDSM NDSM 
2257 3588 2962 


Israel’s Rejection 
I am telling the truth in Christ— I am not lying; my 
9 > > Myo, > Adnetav, év, Ao > »6 où; Wevdouats youn 
0 C 


lego Aletheian en risto ou pseudomai mou 
VPAITS NASF P NDSM BN VPUHS  RPIGS 
3004 225 1722 5547 3756 5574 3450 
conscience bears witness to me in the Holy Spirit— 2 that my 
«rfi,  TUVELONTEWS > TUMMapTUPOVOYG;, + + Wols Vy »13 aylw., Mvevwatii; Ott pol, 
tés syneidéseds symmartyrousés moi en hagio — pneumati hoti moi 
DGSF NGSF VPAP-SGF RPIDS P JDSN NDSN CSC  RPIDS 
3588 4893 4828 3427 1722 40 4151 3754 3421 
grief is great and there is constant distress in my heart. 3 For 
Abry, éctw, uey&)hw, xci; +> 7 dOwtAemmrog,  ó00vms »10 ou, «Tf, xapòigı> ——— yàp. 
lype estin | megale kai adialeiptos odyne mou te kardia gar 
NNSF — VPABS  JNSF CLN JNSF NNSF RPIGS DDSF  — NDSF CAZ 
3077 — 2076 3173 2532 88 3601 3450 3588 2588 1063 


5A quotation from Ps 44:22 
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I could wish myself to be accursed from Christ for the sake of 
¿yos + ydxounv, adds; > sivc, üváÜsua, amd, <totis Xpiotoð> + +  Ümip. 512 
ego éuchomén autos einai anathema apo tou  Christou hyper 
RPINS VIUS RP3NSMP VPAN NNSN P ^— DGSM NGSM P 
1473 2172 846 1511 331 575 3588 5547 5228 
my brothers, my fellow countrymen according to the flesh, 
poU; «Tv, AdEAPOV> MOUs <THV,, Tuyyevédv > + KAT, + + OüQXüs 
mou ton adelphon mou ton syngenón kata sarka 
RPIGS — DGPM NGPM RPIGS ^ DGPM JGPM P NASF 
3450 3588 80 3450 3588 4773 2596 4561 
4 who are Israelites, to whom belong the adoption, and the glory, and the 
ottives, ciow, Iopanàitar, > OV, + yh; viobecia, xol, yx Oda, xalo ol. 
hoitines eisin Israelitai hon he huiothesia kai hē doxa kai hai 
RR-NPM — VPADP NNPM RR-GPM DNSF NNSF CLN DNSF NNSF CLN  DNPF 
3748 1526 2475 3739 3588 5206 2532 3588 1391 2532 3588 
covenants, and the giving of the law, and the temple service, and the 
abix xol; Yu > + > vopobeciai xol Nr + AaTpElais xalo Ata 
diathekai kai — he nomothesia kai hē latreia kai — hai 
NNPF CLN DNSF NNSF CLN — DNSF NNSF CLN — DNPF 
1242 2532 3588 3548 2532 3588 2999 2532 3588 
promises, 5 to whom belong the patriarchs, and from whom is the Chris e 
émayyeMai, > — v, - ol,  matépes, xal, db. — Ov. »8 6, yplotiss Td, 
epangeliai hon hoi pateres kai ex hon ho christos to 
NNPF RR-GPM DNPM NNPM CLN P — RR-GPM DNSM — NNSM  DNSN 
1860 3739 3588 3962 2532 1537 3739 3588 — 5547 3588 
according to human descent, who is God over all, blessed 
KATH +  OÓpxu + Qv; - «Ou OEO Emi, MAvTW,, evAOYNTOS s; 
kata sarka on ho theos epi  panton eulogétos 
P NASF VPAP-SNM DNSM — NNSM P JGPN JNSM 
2596 4561 5607 3588 — 2316 1909 3956 2128 
forever!! Amen. 6 But it is not as if the word of God had 
«tig,s TOUS aivac,» UHV dé; « e Ody, olov, Ort, 65 Adyos, + <tots Oeod> | 
eis tous X aionas amen de Ouch hoion hoti ho logos tou theou 
P — DAPM NAM l CLN BN — RK-NSN CSC DNSM NNSM DGSM NGSM 
1519 3588 165 281 1161 3756 3634 3754 3588 3056 3588 — 2316 
failed. For not all those who are descended from Israel are truly Israel, 
EXTETTWKEVs YUP Oy MAVTES, Ool + BAN Topas  obTous "lopoyA:; 
ekpeptoken gar ou pantes hoi ex Israel houtoi Israel 
VRAIBS CAZ BN JNPM DNPM P NGSM RD-NPM NNSM 
1601 1063 3756 3956 3588 1537 2474 3778 2474 
7 nor are they all children because they are descendants of Abraham, but “In 
oj, + + Tdvtess Texva, étt,  - sid, omépua, > ABpadu; dXX, Ev, 
oud’ pantes tekna hoti eisin sperma Abraam all’ En 
CLD JNPM NNPN CSC VPAI3P NNSN NGSM aco P 
3761 3956 5043 3754 1526 4690 n 25 172 


saac wi our descendants be named. Tha is. it is no e children 

I ll d dants b d."? 8 That , t t th hild 

Toad »11 oly, amépua , > xAnbycetal n TOUT, got, e e ov; TÀ TEXVOL 
3 3 4 5 


Isaak soi sperma klethesetai tout' estin ou ta tekna 
NDSM RP2DS NNSN VFPI3S RD-NSN — VPAI3S CLK DNPN  NNPN 
2464 4671 4690 2564 5124 2076 3756 3588 5043 
by human descen? who are children of God, but the children of the 
«tcs  capxóc» >  TaUtus TÉXVQ + «ToU, Oeo Gà. Ti TEXVA4 »16 THE. 
tes sarkos tauta tekna tou  theou alla ta tekna tes 
DGSF NGSF RD-NPN NNPN DGSM — NGSM CLK — DNPN NNPN DGSF 
3588 4561 5023 5043 3588 2316 235 — 3588 5043 3588 
promise are counted as descendants. 9 For the statement of the promise is 
émayyeMac.s + Aoyiletats, sic — oméputus yip; 6; Adyoo, + + émayyeMac, > 
epangelias logizetai ^ eis sperma gar ho logos epangelias 
NGSF VPUI3S P NASN CAZ — DNSM NNSM NGSF 
1860 3049 1519 4690 1063 3588 3056 1860 


1Lit. "for eternity" 2A quotation from Gen 21:12. ? Lit. “of the flesh" 
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this: “At this time I wil return and Sarah will havet a 
? ~N ~N 
ovtos,; KaT, voUTov, <Tòv, xapòvə +> —> ÈÀEÚTOUQlio Kalnu <T Lappe > ETTA > 
houtos Kata  touton ton  kairon eleusomai kai te Sarra estai 
RD-NSM — P RD-ASM — DASM NASM VFMITS CLN — DDSF  NDSF VFMI3S 
378 2596 5126 3588 2540 2064 2532 3588  — 4564 2071 
son." 10 And not only this, but also when Rebecca conceived children by one 
vlóc 15 dé; où, uóvov, e» Mà, xol, »9 ‘Peßéxxas <xoltyv, ëxouotw> èk, évòçs 
huios de ou monon alla kai Rhebekka ^ koiten ^ echousa ex henos 
NNSM CIN CLK B CLK BE NNSF NASF VPAP-SNF P — JGSM 
5207 1161 3756 — 3440 2335 252 4479 2845 2192 1537 1520 
man, Isaac our father— 11 for although they had not yet been 
— Toudx, yudvi, «voU,  moTpOc,» yap, " > o3 wm =- = 
Isaak — hemon tou patros gar mépo 
NGSM RPIGP  DGSM NGSM CAZ BN 
2464 2251 3588 3962 1063 3380 
born, or done anything good or evil in order that the purpose of 
yevvybévtwy, unè, mpakdvtwy tle GyaDóv, Hs daUAov, + + thaw Au mpÓ0sci,, > 
gennethenton mede  praxanton ti agathon e  phaulon hina he  prothesis 
VAPP-PGM TN VAAP-PGM RX-ASN JASN CLD JASN CAP DNSF  NNSF 
1080 3366 4238 5100 18 2208 — 5331 2443 3588 4286 
God according to election might remain, 12 not by works but by the one 
«ToU,. Oeod xav,  — &yWs > LEVY) 17 ovx, &, ëpywv, GW, ¿xs TO, > 
tou  theou kat’ eklogén mené ouk ex ergon all’ ek tou 
DGSM — NGSM P NASF VPAS3S CLK P — NGPN CLK P  DGSM 
3588 —— 2316 2596 1589 3306 3756 1537 2041 235 1537 3588 
who calls— it was said to her  » “The older will serve the’ younger,” 
+ xarodvtos, + + éeppélys + adti, Otto “On uel. + dovdedoet.; Thy eAdooovis 
kalountos errethe aute hoti HO meizon douleusei to elassoni 
VPAP-SGM VAPI3S RP3DSF CSC — DNSM JNSMC VFAI3S DDSM JDSM 
2564 4482 846 — 3754 3588 3187 1398 3588 1640 
13 just as it is written, "Jacob I loved, but Esau I hated." 
xabos, « + + yéypamtat, <Tov,; ‘laxwB» > *yámwsca, de, «T0v, 'HoaUp + éutonoa, 
kathos gegraptai Ton lakob egapesa de ton Esau emisesa 
CAM VRPI3S DASM NASM VAAIIS CLC DASM NASM VAAIIS 
2531 1125 3588 2384 25 1161 3588 2269 3404 
God’s Sovereign Choice to Show Mercy 
9:14 What then shall we say? There is no injustice with God, is there? May 
Tí, ov, +  - €époduev, e e Un, uia, mapa. <T, bep eo o > 
Ti oun eroumen mē adikia para to theo 
RI-ASN CLI VEAIP TI NNSF P  DDSM NDSM 
5101 — 3767 2046 3361 93 3844 3588 2316 
it never be! 15 For to Moses he says, "I will have mercy on 
»10 uj, yévoto, yap; > «tQ; MoUcti» > Aéyt, > + > "Ele, - 
me  genoito gar to Mousei legei Eleeso 
BN — VAMO3S CAZ DDSM NDSM VPAIBS VFAIS 
3361 1096 1063 3588 3475 3004 1653 
whomever I have mercy, and I will have compassion on whomever I have 
«Ov; vp + > £O. xm > > + obupfoco. « <d¥y v» > > 
hon an eleo kai oiktireso hon an 
RR-ASM TC VPASIS CLN VFAITS RR-ASM — TC 
339 30 1653 — 2532 3627 3139 30 
compassion." 16 Consequently therefore, itdoes not dependon thel? one who wills or 
olxtipw 13 dpa, 00V; ov; 100, +  -— G€édAovtos, ovdE, 
oiktiro ara oun ou tou thelontos oude 
VPASIS CLI cL CLK DGSM VPAP-SGM CLD 
3627 686 3767 3756 3588 2309 3761 
on the one who runs, but on God who shows mercy. 17 For the 
»8 ToU, + + TPÉXOVTOŞs AMA, > «ToU, Oeo +  &AeBvrogu — yap. Ns 
tou trechontos alla tou  theou eleontos gar he 
DGSM VPAP-SGM CLK DGSM ^ NGSM VPAP-SGM CAZ DNSF 
3588 5143 235 3588 2316 1653 1063 3588 


^ Lit. “there will be to Sarah” A quotation from Gen 18:10, 14 6 Or perhaps “by one act of sexual intercourse" "A 
quotation from Gen 25:23 8A quotation from Mal 1:273 9A quotation from Exod 33:19 ‘Lit. "not of the" 
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8n ROMANS 9:22 
scripture says to Pharaoh, e “For this very reason I have raised you up, 
ypaph, Aye, > «19, Dapawe Ort, Eig, toto, aüt0, | — > +  é&bWyepá, ce, 411 
graphe legei to Pharao hoti Eis touto auto exegeira se 
NNSF — VPAIS DDSM NDSM CSC — P  RD-ASN —RP3ASN VAAIS RP2AS 
1124 3004 3588 5328 3754 1519 5124 846 1825 4571 
so that I may demonstrate my power in you, and so that my 
ÖN + +> - — evdet&wpettr, LOU. <TH Öúvauiv> ÈV col xal STW € MOV 
hopos endeixomai mou ten dynamin en soi kai hopds mou 
CAP VAMS1S RPIGS ^ DASF NASF P — RPDS CLN X CAP RPIGS 
3104 1731 3450 3588 1411 1722 4671 2532 3704 3450 
name might be proclaimed in all the earth."!! 18 Consequently therefore, he 
«10, voud» + +  OOwyyeMjis ÈV NAON TH» Yi» doe, ov, > 
to onoma diangele en pase te ge ara oun 
DNSN — NNSN VAPS3S P JDSF  DDSF NDSF cu CLI 
3588 3686 1229 1722 3956 3588 1093 686 3161 
has mercy on whomever he wishes, and he hardens whomever he wishes. 19 Therefore 
> él, > öv, > Ks, 95 + TxANpÚvEL o öve > Dd 00V, 
eleei hon thelei de sklérynei hon thelei oun 
VPAI3S RR-ASM VPABS CLC VPAI3S RR-ASM VPAI3S cL 
1653 3739 2309 16 4645 3739 2309 3767 
you will say to me, “Why then does he still find fault? For who has 
> > Eps > pot. Th, ov, > »7 éu, uéujertu; | — yap, Tit. > 
Ereis moi Ti oun eti memphetai gar tis 
VFAI2S RPIDS RI-ASN CLI B VPUIS CAZ  RI-NSM 
2046 3427 5100 — 3767 2089 3201 1063 — 5101 
resisted!? ^ his will? 20 On the contrary O man, who are 
avbeotyxev,, abT00,, <tHs  Povdjuatt 10> uevotvye, < + w, QvOpwme, Tic. El 
anthesteken autou to boulémati menounge ō anthrope tis ei 
VRAI3S RP3GSM DDSN NDSN TE l NVSM —— RI-NSM VPAI2S 
436 846 3588 1013 3304 5599 — 444 5101 1488 
you who answers back to God? Will e what is molded say to 
ov, 6, wuamoxpwóusvops = > <TH, eð »12 uu TÒ > TAdoua., Epei »16 
sy ho  antapokrinomenos to theo me to plasma erei 
RP2NS DNSM VPUP-SNM DDSM NDSM TN  DNSN NNSN VFABS 
ATTI — 3588 470 3588 — 2316 3361 3588 4110 2046 
the one who molded it, “Why did you make me like this"? 21 Or does th 
THis > > TAdoavtts e Th, +  - emoinoasis UE >  OUTWC. »ó »3 Os 
to plasanti Ti epoiesas me houtos e ho 
DDSM VAAP-SDM RI-ASN VAAI2S RPIAS B CLD DNSM 
3588 4n 5101 4160 3165 3779 2228 3588 
potter not have authority over the clay, to make from the same lump 
xepapeds, 00x, Eye, e&ovciav, »8 Tot, mAocds > mooli, ex, To, AUTO, ÞUpPÅUATOG 
kerameus ouk echei  exousian tou  pelou poiesai ek tou  autou  phyramatos 
NNSM TN — VPAIBS NASF DGSM — NGSM VAAN P — DGSN  RP3GSNA NGSN 
2163 3756 — 2192 1849 3588 — 4081 4160 1537 3588 846 5445 
e a vessel that is for honorable use! and one that is for ordinary use? 22 And 
piv > OED O0. + cl; TV, «— O0. > by e elo, &udavso + dé, 
men skeuos ho eis timen de ho eis atimian de 
TK NASN —— RR-ASN P NASF CLK RR-ASN P NASF CLN 
3303 4632 3739 1519 5092 1161 3739 1519 819 1161 
what if God, wanting to demonstrate his wrath and to make known his 
> l <6, Osdc> OédAwv,; + évðelkaoðars Thv, òpyňvs xol, > + Yyvwploat, adtod,; 
ei ho theos thelōn endeixasthai ten  orgen kai gnorisai autou 
CAC DNSM NNSM VPAP-SNM VAMN DASF — NASF CLN VAAN RP3GSM 
1487 3588 2316 2309 1731 3588 — 3709 2532 1107 846 
power, endured with much patience vessels of wrath prepared for 
<TÒn Ouvatovi>  Tyeyxev, Vis MOMP uoxpoüuuia,, TxEÓN + PYS KATNPTITÉVA >» clc. 
to dynaton ēnenken en polle ^ makrothymia skeuē orges katertismena eis 
DASN JASN VAAIBS P JDSF NDSF NAPN NGSF VRPP-PAN P 
3588 1415 5342 722 — 483 3115 4632 3709 2615 1519 
"A quotation from Exod 9:16 20r “who resists” 13 A quotation from Isa 29:16; 45:9 "Lit. "honor" ‘Lit. “dishonor” 
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destruction? 23 And he did so in order that he could make known the riches of 


GTI EU 2; Mal, © e e > + ta, > > >  ywoplicy; Tov, TAottov; »7 
apoleian kai hina gnorise ton  plouton 
NASF CLN CAP VAAS3S — DASM NASM 
684 2532 2443 1107 3588 4149 
his glory upon vessels of mercy that he prepared beforehand for 
adtods «rfc, Oóbxc» mlo oxedyr — ÈAÉOUGı Ao -  mpowrolpacey ;, - eic 
autou tes doxes epi X skeue eleous ha proetoimasen eis 
RP3GSM — DGSF — NGSF P NAPN NGSN  RR-APN VAAI3S P 
846 3588 1391 1909 463 1656 3739 4282 1519 
glory, 24 us whom he also called, not only from the Jews but also from 
90a, nudc, oc, »3 xal, éxddecev, od; uóvov, ££, + “Tovdaiwvs Già, xalo ên 
doxan hemas  hous kai ekalesen ou monon ex loudaion alla kai ex 
NASF RPIAP — RR-APM CLA VAAS CLK B P JGPM CLK BE P 
1391 2248 3139 2532 2564 3756 — 3440 1537 2453 235 2532 1537 
the Gentiles? 25 As he also says in Hosea, "I will call those who were not 
^  é&vv, Qc, »6 xal, Aéyetg év, <TH, Nonis > > Kadréow, Tv -— + où 
ethnon hos kai legei en to  Hosee Kaleso ton ou 
NGPN CAM BE VPAI3S P  DDSM NDSM VFANS DASM BN 
1484 5613 2532 3004 1722 3588 5617 2564 3588 3156 
my people, ‘My people, and those who were not loved, 'Loved.!ó 26 And it 
UOU AAV pou; Advi, xc, TYVis > »17 00x, Yyemnuévmy ; HYATNUÉVNY ıs xoi > 
mou laon mou laon kai tēn ouk  egapemenen ēgapēmenēn kai 
RPIGS NASM — RPIGS NASM CLN  DASF BN VRPP-SAF VRPP-SAF CLN 
3450 2992 3450 2992 2532 3588 3756 25 25 2532 


will be in the place where it was said to them, ‘You are not my people; 
~N d EJ N 
+> gota, £y, TH, TOMW, 00, + > éppéðn, + aÙToçs duels. e Où, poun AROSI 


estai en to topo hou errethe autois hymeis Ou mou laos 
VFMBS P  DDSM NDSM B VAPI3S RP3DPM — RP2NP BN — RPIGS NNSM 
2071 1722 3588 517 3757 4482 846 5210 3756 — 3450 2992 
there they will be called ‘sons of the living God.’”!” 27 And Isaiah cries out 
excl; + + + Anbyoovtat., viol + »16 Gvt0¢,, beos dé, Hoaas, xpátgi, < 
ekei klethesontai ^ huioi zontos theou de Esaias  krazei 
BP VFPI3P NNPM VPAP-SGM NGSM CLN —— NNSM VPAI3S 
1563 2564 5207 2198 2316 n61 — 2268 2896 
concerning Israel, “Even if the number of the sons of Israel is 
tmep, «100, Iopa >  'Eàw ó, dpiÜuóc, »12 Tõva viv, + Iopa Yes 
hyper tou Israel Ean ho arithmos ton  huion Israel e 
P DGSM  NGSM CAC  DNSM  NNSM DGPM ^ NGPM NGSM — VPAS3S 
5228 3588 2474 1437 — 3588 706 3588 — 5207 2474 5600 
like the sand of the sea, the remnant will be saved, 28 for the 
OC. us Oppo PIB THe, Oadrdoonsis TÒ UNCAEIUMA.» > > owlyceTat., yip > 
hos hē ammos tes — thalasses to  hypoleimma sothesetai gar 
P DNSF  NNSF DGSF NGSF DNSN NNSN VFPI3S CLX 
5613 3588 285 3588 2281 3588 2640 4982 1063 
Lord will execute his sentence thoroughly and decisively! upon the earth.”!? 29 And 
XÜptog; + TOAHTELs Aóyov; cUVTEAGV, xal, ouvtéuvav; émis THe. — yf xal, 
kyrios poiesei logon syntelon kai — syntemnon epi tes ges kai 
NNSM VFAI3S NASM VPAP-SNM CLN VPAP-SNM P — DGSF NGSF CLN 
2962 4160 3056 4931 2532 4932 1909 3588 1093 2532 
just as Isaiah foretold, “If the Lord of hosts had not left us 
xabws, + “Hodiiac, mposipyxev, Ei; + xüpoc; + Zaßawðs »9 uhe eynatéhimev, dv, 
kathos Esaias ^ proeireken Ei kyrios Sabaoth me  enkatelipen — hemin 
CAM NNSM VRAIBS CAC NNSM NGPM BN VAAI3S RPIDP 
2531 2268 4280 1487 2962 4519 3361 1459 2254 


descendants, we would have become like Sodom and would have resembled 
omépuaty »15 avi, +  éyevWOwuev,, Oc, 2ó0oua;, xolg Ai > Mpolmlnuer. 


sperma an egenethemen hos Sodoma kai an homoiothemen 
NASN TC VAPIIP P NNPN CLN TC VAPIIP 
4690 302 1096 5613 4670 2532 302 3666 


16 A quotation from Hos 2:23. A quotation from Hos 1:10 8 Lit. “for the Lord will act, closing the account and cutting 
short" 79A paraphrased quotation from Isa 10:22-23 
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e Gomorrah.” 30 What then shall we say? That the Gentiles, who did not 
Q6,  Tóuoppa s Ti, ov, +  - épotuev, O11, > £y, Tas »8 uh, 
hos Gomorra Ti — oun eroumen  hoti ethnē ta mē 
P NNSF RI-ASN CLI VFAITP CSC NNPN — DNPN BN 
5613 116 5101 3767 2046 3754 1484 3588 3361 
pursue righteousness, attained righteousness— even the righteousness that is by 
OlaxovtTas — Óbeuocüvy», xaréraBevio — ObuocUvmyu 0813, >  ÖIKMOTÚVV yu + Exis 
didkonta dikaiosynén katelaben dikaiosynén de dikaiosynén tén ek 
VPAP-PNN NASF VAAI3S NASF CLA NASF DASF P 
1377 1343 2638 1343 1161 1343 3588 1537 
faith. 31 But Israel, pursuing the law of righteousness, did not attain to the 
THOTEWS 16 dé, “Iopayr, diwxwv, +  vóuov, + dtxatocdvys; »9 ovdxs MENTEM ec; > 
pisteos de Israel diokon nomon dikaiosynes ouk ephthasen eis 
NGSF CLC NNSM VPAP-SNM NASM NGSF BN VAAI3S P 
4102 161 — 2474 BIT 3551 1343 3756 5348 1519 
law. 32 Why that? Because they did not pursue it by faith, but as if by works. 
vóuov; did, Th 81i, e OUX, . e £x, TloTEWss GV, ws e by EPywVio 
nomon dia ti hoti ouk ek  pisteos all’ hos ex  ergon 
NASM PO— REASN CAZ CLK P NGSF CLK — CAM P NGPN 
3551 723 S101 3754 3756 1537 — 402 235 561 1537 204 
They stumbled over the stone that causes people to stumble?! 33 just as it is 
+ Tpocexopaviy  «— Ti Aló, «ToU,  mpooxóuguamoc 15> xalası - > > 
prosekopsan to litho tou proskommatos kathos 
VAAI3P DDSM NDSM — DGSN NGSN CAM 
4350 3588 3037 3588 4348 2531 
written, “Behold, I am laying in Zion a stone that causes people to stumble?! and a 
yéypantar, Iob, + > tinu, £y, Xv, > AlOov, TPOTKOMUATOS s xal, ^ 
gegraptai Idou tithemi en Sion lithon proskommatos kai 
VRPI3S l VPAHS — P — NDSF NASM NGSN CLN 
TOS 2400 5087 1722 462 3037 4348 2532 
rock that causes them to fall? and the one who believes in him will not be 
TETPAY 10 oxavodAou 11 xal Ó > >  mi0TEUQV;,, £m AUTH »18 Oy > 
petran skandalou kai ho pisteuón ep’ autō ou 
NASF NGSN CLN — DNSM VPAP-SNM P — RP3DSM BN 
4073 4625 2532 3588 4100 1909 846 3756 
put to shame."? 
Ag MR s oc - 
kataischynthesetai 
VFPI3S 
2617 
The Righteousness of God through Faith in Christ 
Brothers, e the desire of my heart and my prayer to 
IO ‘AdeAgol, uiv, Ùa eVdoxla, »7 éuse «rye. xapdlac> xals No DENTI mpoc 
Adelphoi men hē eudokia emées tes kardias kai he  deesis pros 
NVPM TE DNSF — NNSF JGSF ^ DGSF NGSF CLN DNSF — NNSF P 
80 3303 3588 2107 1699 3588 2588 2532 3588 1162 4314 
God on behalf of them is for their salvation. 2 For I testify about 
«Ty, Ücv,» +  Umép, > aUtüv, > tic; >  owtnplav., yap, > uaprup; < 
ton theon hyper auton eis sotérian gar martyro 
DASM NASM P RP3GPM P NASF CAZ VPAIIS 
3588 — 2316 5228 846 1519 4991 1063 3140 
them that they have a zeal for God, but not according to knowledge. 3 For 
adtois, Or, +  Éyoucty, + Grov; > beos as où, KAT’,  «—  émtyvocw,, yap, 
autois hoti echousin zelon theou all’ ^ ou kat’ epignosin gar 
RP3DPM CSC VPAI3P NASM NGSM CLC BN P NASF CAZ 
846 3754 2192 2205 2316 235 3756 2596 1922 1063 
ignoring the righteousness of God, and seeking to establish their 
&yvootvrec, TX», dixatocdvnve > <toð, soU» xal, nToðvTEço > otoan > 
agnoountes tēn dikaiosynēn tou theou kai zētountes stēsai 
VPAP-PNM  DASF NASF DGSM — NGSM CLN —— VPAP-PNM VAAN 
50 3588 1343 3588 — 2316 2532 220 2416 


20 A quotation from Isa 1:9 ?'Lit. “stone of stumbling” 2 Lit. “a rock of offense" 
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own,! they did not subject themselves to the righteousness of 
«Us iðiavə +  »17 oby,, ÛTETÁYNTAY ; - >13 Tfj.  Oueocóvp > 
ten idian ouch hypetagésan te dikaiosyne 
DASF  JASF BN VAPI3P DDSF NDSF 
3588 2398 3756 5293 3588 1343 

God. 4 For Christ is the end of the law for righteousness to everyone 
«ToU,, O¢00,>> yàp. Xpiotis, + + tédoc, + +  vóuov, sig,  Otxatocüvw», > — movil 
tou  theou gar Christos telos nomou eis dikaiosynen panti 
DGSM — NGSM CLX NNSM NNSN NGSM — P NASF JDSM 
3588 2316 1063 5547 5056 3551 — 1519 1343 3956 


who believes. 5 For Moses writes about the righteousness that is from the law: 
Ths Totevovtt, — yàp, Mwioyc, yeer, Ott, Thv; ðixaoTúvnvs TYV, = eX TOU, vópous, 


to  pisteuonti gar  Mouses  graphei hoti ten dikaiosynen ten ek tou nomou 
DDSM — VPAP-SDM CLX NNSM VPAI3S CSC — DASF NASF DASF P — DGSM — NGSM 
3588 4100 1063 3475 1125 3754 — 3588 1343 3588 1537 3588 3551 
“The person who does this? will live by it" 6 But the righteousness from 
+  üvÜpomoc, Ón TONTAS © + Ghoetaly Ev, adTH ic dé, 4, Otxawocdvn, ex; 
anthropos ho  poiesas zesetai en aute de he dikaiosyné ek 
NNSM DNSM VAAP-SNM VEMI3S P — RP-DSF CLC DNSF NNSF P 
444 3588 4160 2198 1722 846 1161 3588 1343 1537 
faith speaks like this: “Do not say in your heart, ‘Who will 
mlotews, Aéye; + obtws, »9 Mhs simae, Vio cov «Thu xapdla.» — Tío, > 
pisteos legei houtos Me  eipes en sou te kardia Tis 
NGSF VPAI3S B BN VAAS2S P — RP2GS —DDSF NDSF RI-NSM 
4102 3004 3779 3361 2036 1722 4675 3588 2588 5101 
ascend into heaven? "5 (that is, to bring Christ down), 7 or 
avaByoetat,; sig «Tóv,, OÙPQVÓV > TOUT’ Zot.» + xatayayetv,, Xpiotov,, 422 Hi 
anabesetai eis ton ouranon tout' estin katagagein Christon e 
VEMI3S P DAMM NASM RD-NSN — VPAI3S VAAN NASM CLD 
305 1519 — 3588 3m 5124 2016 2609 5547 228 


“Who will descend into the abyss?"ó (that is, to bring Christ up from 
Tic, + xataByceta, sic, Thv; uocovs tot’, gots + dvayayelv., Xpictbv, <12 ex. 


Tis katabésetai eis ten  abysson  tout' estin anagagein Christon ek 
RI-NSM VEMI3S P — DASF NASF RD-NSN —VPAI3S VAAN NASM P 
5101 2597 1519 3588 12 5124 2076 321 5547 1537 


the dead). 8 But what does it say? “The word is near to you, in your 
> vexpdv,  ÅMQ, Tth +  Mye TOs pud, éotws "Eyyóc, > coU, év, coU; 


nekrōn alla ti legei to rhema estin Engys sou en sou 
JGPM CLC RI-ASN VPAI3S — DNSN NNSN — VPABS P RP2GS P — RP2GS 
3498 235 5101 3004 3588 4487 2076 1451 4675 1722 4675 
mouth and in your heart"? (that is, the word of 
<TH OTOMATE > xal Viy cov, «Tfi, xapüig,e TOOT 1g EOTWig TOr PFU. > 
to stomati kai en sou te kardia tout’ estin to  rhéma 
DDSN NDSN CLN — P — RP2GS  DDSF NDSF RD-NSN — VPAIBS — DNSN — NNSN 
3588 4150 2532 1722 4615 3588 2588 504 2076 3588 4487 
faith that we proclaim), 9 that? if you confess with your 
<THS2. TÍTTEWG 3> 6, —> KNPÚTTOLEY z5 0n, àv, + duodoyjoys; ev, cov; 
tes pisteos ho keryssomen hoti ean homologeses en sou 
DGSF NGSF RR-ASN VPAITP CSC CAC VAAS2S P ^— RP2GS 
3588 4102 3739 2784 3754 1437 3670 1722 — 4615 
mouth "Jesus is Lord” and believe in your heart that 
«G0, oTduati> "cov, + xüptovs xal, motedoyoy Br» coU, «Tfj XGpOlgip  ÖTlis 
to stomati lesoun kyrion kai pisteuses en sou te kardia hoti 
DDSN NDSN NASM NASM CLN VAAS2S P RP2GS DDSF NDSF CSC 
3588 4150 2424 2962 252 4100 1722 4675 3588 2588 3754 
God raised him from the dead, you will be saved. 10 For with the 
<Ó DEOS HYElPEV 2 QUTOVi» eX + vexpv» > > > owbhoy.; yp > > 
ho theos ēgeiren auton ek nekrōn sothese gar 
DNSM — NNSM VAAIBS  RP3ASM P JGPM VFPDS CAZ 
3588 — 2316 1453 846 1537 3498 4982 1063 


1Some manuscripts have "their own righteousness” ?Some manuscripts explicitly state “these things" 3A quotation from 
Lev 18:5 4A quotation from Deut 9:4 5A quotation from Deut 30:12 6A quotation from Deut 30:13 7A quotation from 
Deut 30:14 50r “because” 
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815 ROMANS 10:16 


heart one believes, resulting in righteousness, and with the mouth one confesses, 
xapü(g, + MloTEvETat; tic, — «€ Otxatoodvyv; 06; + + oTduatis +  duodoyeitat s 
kardia pisteuetai eis dikaiosynén de stomati homologeitai 
NDSF VPPI3S P NASF CLN NDSN VPPI3S 
2588 4100 1519 1343 1161 4750 3670 
resulting in salvation. 11 For the scripture says, “Everyone who believes in him will 
tic; + awtyplavi yep, hs, ypady, Aeyel, Ile; Ós mü0TEUQV; ET. AUTH, »11 
eis soterian gar hē  graphe legei Pas ho  pisteuón ep’ autō 
P NASF CAZ DNSF ` NNSF VPAI3S JNSM DNSM — VPAP-SNM P — RP3DSM 
1519 4991 1063 3588 1124 3004 3956 3588 4100 1909 846 
not be put to shame."? 12 For there is no distinction between Jew 
OU, > > > XATAIOXVVÕÝTETAL ıı yep, + éotw, od, Stactody, Tes  ‘lovdaiou, 
ou kataischynthésetai gar estin ou diastolé te loudaiou 
BN VFPI3S CAZ VPAISS — BN NNSF CLK JGSM 
3756 2617 1063 2076 3756 1293 5037 2453 
and Greek, for the same Lord is Lord of all, who is rich to all 
xal, “EMyvoss yap Ós aUT0gu | — - KÚPI > TAVTWV;; +> > TAOUTOVy tlg MAVTASr 
kai — Hellenos gar ho autos kyrios panton plouton — eis pantas 
CLK NGSM CAZ  DNSM RP3NSMA NNSM JGPM VPAP-SNM P JAPM 
2532 1672 1063 3588 846 2962 3956 4147 1519 3956 
who call upon him. 13 For “everyone who calls upon the 
TOUS, ÉmUXGAOUMÉVOUG;s + AUTOVig yap. Ildc, | «0c, Gv» eémixadeontat; << Ts 
tous | epikaloumenous auton gar Pas hos an epikalesetai to 
DAPM VPMP-PAM RP3ASM CAZ JNSM RR-NSM — TC VAMS3S DASN 
3588 1941 846 1063 3956 339 30 1941 3588 
name of the Lord will be saved."^ 14 How then will they call upon him 
dvoua, >  — xuplous > > awiyceTat, Ilüc, ov, >  - émixadeowvtat; -  - 
onoma kyriou sōthēsetai Pos oun epikalesontai 
NASN NGSM VFPI3S BI cL VAMS3P 
3686 2962 4982 4459 3761 1941 
in whom they have not believed? And how will they believe in him about 
tig, Ov; +  »7 ox, émiotevoav, Of mc. > +  miteU0QOw w — + > 
eis hon ouk episteusan de pos pisteusosin 
P — RR-ASM BN VAAI3P CLN BI VAAS3P 
159 3739 3156 4100 161 — 4459 4100 
whom they have not heard? And how will they hear about him without one 
d N 
OU;  — 13 Ox, Frovgav,, 06, Ms, + > dxodow + - Xos > 
hou ouk ēkousan de pos akousosin choris 
RR-GSM BN VAAI3P CLN — Bl VAAS3P P 
3739 3756 191 1161 — 4459 191 5565 
who preaches to them? 15 And how will they preach, unless they are 
> KNPÚTTOVTOG ıs —  < 96, mas, + + xypúķwow, «idv, We > > 
kēryssontos de pos keryxosin ean me 
VPAP-SGM CIN — Bl VAAS3P CAC — BN 
2784 1161 — 4459 2784 1437 — 3361 
sent? Just as it is written, “How timely are the feet of those who bring 
&mootaAdoty, xabwo, — + + yeypamtats ‘Os, pation, »12 oi, MOEG + Thy, > E 
apostalosin ^ kathos gegraptai Hos  horaioi hoi podes ton 
VAPS3P CAM VRPI3S CAM —— JNPM DNPM — NNPM DGPM 
649 2531 1125 5613 5611 3588 — 4228 3588 
good news of good things."! 16 But not all have obeyed 
eümyyeAdou£vov ,, = > «Tü, ya0do - GW, OÙ, Tavtes; + — ÜTYXoUCQV, 
euangelizomenon ta agatha all’ ^ ou pantes hypekousan 
VPMP-PGM DAPN ——— JAPN CLC — BN — JNPM VAAIP 
2097 3588 18 235 3756 3956 5219 
the good news, for Isaiah says, "Lord, who has believed our report?”!? 
TH; evayyellws — « yaps Hoalas, Aéyet, Kupte tig. —>  émioreuctv, uvis «Tjj, AXO 
to euangelio gar X Esaias legei Kyrie tis episteusen hemon te akoe 
DDSN NDSN CAZ  NNSM VPABS NVSM RI-NSM VAAIBS RPIGP — DDSF  NDSF 
3588 2098 1063 2268 3004 2962 5101 4100 2251 3588 189 


3 A quotation from Isa 28:16 
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10 A quotation from Joel 2:32 "A quotation from Isa 52:7; Nah 1:15 '2A quotation from Isa 53:1 
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ROMANS 10:17 816 


17 Consequently, faith comes by hearing, and hearing through the word 
dpa, «x, mícucp + — &, àxoñçs òè, <he axonp Òlo  -— PHUATOS 10 
ara he pistis ex akoés de hē  akoe dia rhematos 
cL DNSF — NNSF P NGSF CLN DNSF  NNSF P NGSN 
686 3588 — 4102 1537 189 1161 3588 — 189 1223 4487 

about Christ. 18 But I say, they have not heard, have they? On the 

> — Xpietot AMa, + Aéyg; > — 5 oùx, Ñxouoavs uh uevoðvyes «+ 
Christou Alla legō ouk  ekousan me menounge 
NGSM cLc VPAIIS BN VAAI3P TN TE 
5547 235 3004 3756 191 3361 3304 
contrary, “Their voice has gone out to all the earth, and their 
+ adv, <b. Pbdyyos.> + e&fAbev,, -- Elç, macavs Thy, yin xal, avtav., 
auton ho  phthongos exelthen Eis pasan ten  Jgen kai auton 
RP3GPM — DNSM  NNSM VAAI3S P JASF DASE  NASF CLN  RP3GPM 
846 3588 5353 1831 1519 3956 3588 1093 2532 846 
words to the ends of the inhabited world.” 19 But I say, Israel 

«Tà, uat.» EiS Try MÉPATAI »20 TÅG OIKOUMEVS 20 + GMa, > A€yw. Topanr, 

ta rhemata eis ta perata tes  oikoumenes alla lego Israel 

DNPN NNPN P — DAPN  NAPN DGSF NGSF CLC VPAIIS  NNSM 

3588 4481 1519 3588 4009 3588 3625 235 3004 2474 

did not know, didthey? First, ^ Moses says, “I will provoke you to 

^6 oUx, ëyvws uy,  mpürog; Mwüoñçs Aye, Eyð - Tapatyrwowy ÚuĞŞ «11 

ouk  egnoó me protos — Mouses legei Ego parazeloso hymas 
BN — VAABS TN JNSM NNSM — VPABS —RPINS VFAITS RP2AP 
3756 1097 3361 4413 3475 3004 — M3 3863 5209 
jealousy by those who are not a nation; by a senseless nation I will provoke 
+ ema > > 15 0x14 > ¿velis EMs »17 dovveTwis eOvel,, + —> TMapopyld., 
ep’ ouk ethnei ep’ asyneto ethnei parorgio 
P BN NDN P JDSN NDSN VFAITS 
1909 3756 1484 1909 801 1484 3949 
you to anger"^ 20 And Isaiah is very bold and says, “I was found by 
e cx i SETA , x | 34 ul > 
iuc, «19 - dé, 'Heaíag, + + dmotoud, xol, Aéye, + >  Evpebyv, év, 
hymas de Esaias apotolma ^ kai legei Heurethen en 
RP2AP CLN — NNSM VPAI3S CLN — VPAI3S VAPITS P 
5209 T6] — 2268 662 2532 — 3004 2147 1722 


those who did not seek me; I became known to those who did not 
Tol, >  »11 Kho OyroUctv, eye, > eyevduyyis épdavigo > Tol. > »17 Ups 
me 


tois me  zetousin eme egenomén  emphanes tois 
DDPM BN — VPAP-PDM  RPIAS VAMITS JNSM DDPM BN 
3588 3361 2212 1691 1096 1717 3588 3361 
ask for me."? 21 But about Israel he says, “The whole day 
ETEPWTOOW 1, + — uis dé. mpds, «10v, ‘Iopankp > AMéya, + “Odnve <thv, juepave 
eperotosin eme de pros ton Israel legei Holen ten hemeran 
VPAP-PDM RPIAS CLC P DASM NASM VPAI3S JASF  DASF NASF 
1905 1691 1161 — 4314 3588 2474 3004 3650 3588 2250 
long I held out my hands to a disobedient and resistant 
— > e&emétaca, © UOU «Tàc,, yeipds.> Mos, »14 amebotvta,, xol, ÅVTIAÉYOVTA ı7 
exepetasa mou tas — cheiras pros apeithounta kai antilegonta 
VAAIIS RPIGS — DAPF NAPF P VPAP-SAM CLN VPAP-SAM 
1600 3450 3588 5495 4314 544 2532 483 
people.”!¢ 
AOV 14 
laon 
NASM 
2992 
A Remnant of Israel Remains 
Therefore I say, God has not rejected his people, has he? May 
II ov, => Aéyw, <6; Occo »4 uh, amwoato, adtod, «T0; Ad vp e ə > 
oun Lego ho theos me  aposato autou ton laon 
CLI VPAIIS DNSM NNSM TN VAMI3S — RP3GSM — DASM NASM 
3167 3004 3588 2316 3361 683 846 3588 2992 


3 A quotation from Ps 19:4 ^ A quotation from Deut 32:21 ^A quotation from Isa 65:1 16 A quotation from Isa 65:2 
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817 ROMANS 11:7 


it never be! For I 


»11 uy 10 
me 


BN 


genoito 
VAMO3S 
3361 1096 


Abraham, of the tribe 
Apad > 
Abraam 


NGSM 
" 


gar 
CAZ 
1063 


ego 
RPINS 
1473 


> pAs» > 


phyles 
NGSF 
5443 


people, 
\ i 
<tov, adv 
ton laon 


DASM NASM 
3588 2992 


a 
OVs 
hon 
RR-ASM 
3739 


> 


proegno 
VAAI3S 
4261 


what the scripture says— how 
Ths iz Ypadyis ALYEtis WSro 
ti he graphe legei hos 
RI-ASN DNSF ` NNSF VPABS CSC 
5101 3588 1124 3004 56133 


3 “Lord, they have killed 
K?pte; QTMEXTELVAY 5 
Kyrie apekteinan 
NVSM VAAI3P 
2962 615 


= > 


altars, and 


ta 
DAPN 
3588 


thysiasteria 
NAPN 
2319 


life!”! 
\ , 
<TIVis WUXI 
ten — psychén 
DASF NASF 
3588 5590 


left for 


KaréAmov, => 
Katelipon 
VAAITS 
2641 


kago 
RPINS 
2504 


But 
GA, 
alla 


CLC 
235 


4 
7 
Tl; 
ti 
RI-ASN 
5101 


myself seven 


emauto 
RFIDSM 
1683 


knee to Baal."? 

7 me ; 
you > «yis Baahie 
gony te Baal 
NASN DDSF  NGSM 

m9 3588 896 


JAPM 
2035 


5 So 


oun 
CLI 
3767 


a remnant selected by 
> ddiuuas exAoyhvo xav, 
leimma — eklogen __ kat’ 


NNSN NASF P 
3005 1589 2596 


grace. 


NGSF 
5485 


would 
»11 


otherwise 
nel, 
epei 
CAZ 
1893 


grace 
APIS »> 
charis 


NNSF 
5485 


: 
«Ys 
he 
DNSF 
3588 


was searching for, this 
émet , 
epizetei 
VPAI3S 
1934 


TOUTO, > 58 
touto 
RD-ASN 

5124 


> -— 


1A quotation from 1 Kgs 19:10, 14 
“according to selection of grace” 


also 
yévotto, yàp, &yO, xol. eiui 
0 kai 
BE 
2532 
of Benjamin. 2 
Beviauty 2 


Beniamin 
NGSM 


whom he foreknew! Or do you 
TPOEYVW Tio > »12 


your 


RP2GS 


I alone am 
<TH  Üvciaotpid » KYW — uóvogo > 
0 monos 

JNSM 

3441 
what does the 


»3 


EUQUTH s ENTAXITYIALOUS o 
heptakischilious 


in this 
00V, — oUTWS, 


4 


XAPITOG 14 
charitos 


no 


OUKETL 10 
ouketi 
BN 
3765 


it did not 


20r perhaps “males,” referring to men only 


from the descendants of 
17 OTMEPUATOS ıs > 
ek spermatos 


P NGSN 
1537 4690 


an Israelite, 
+ ‘Iopanditys ıs 
Israélités 
NNSM 
2475 


God 
coc.» 
theos 


NNSM 
2316 


am 
c 
eimi 
VPAITS 
1510 


has not rejected his 
»2 o0x, anwoato, QGUTOD; 
ouk  aposato autou 


BN VAMI3S RP3GSM 
3156 683 846 


e 
< 03 
ho 
DNSM 


958 3588 


not know, in 

> y ; 
ovx,, oldate, evi, 
ouk  oidate en 


BN VRAI2P P 
3156 1492 1722 


God 
eð 22 
theō 


NDSM 
2316 


the passage about Elijah, 

"HA, 
Elia 
NDSM 
2243 


e 
CLD 
2228 


he appeals to 
> eVTVYXAVEls > <TH» 
entynchanei to 


VPAI3S DDSM 
1793 3588 


against Israel? 
KATH; «ToU, “loparyd.> 
kata tou Israel 


P DGSM NGSM 
2596 3588 2414 


torn 

; 
HATETKAVAY s 
kateskapsan 


VAAI3P 
2679 


they have 


> 


down your 


TOU sg 
sou 
RP2GS 
4675 


prophets, 
coU, «Tobc, TNPOPHTAS > 
sou tous prophetas 


DAPM NAPM 
3588 4396 


left, and they are seeking 
omeAeifOny ,.— xal Cytovow 14 


hypeleiphthén kai zetousin 
VAPITS CLN VPAI3P 
5275 2532 2212 


response say to him? “I have 
Ayet, > aU, 
legei autō 
VPAI3S RP3DSM 
3004 846 


> - 


4675 
my 


KoU: 
mou 
RPIGS 
3450 


> => 


divine 
A 
PNUATLOWOS 6 
chrematismos 


NNSM 
5538 


t 
05 
ho 
DNSM 
3588 


-— > 


thousand peoplez who have not bent the 
dyüpac,, oltivesy, »13 ox, exaupavy > 
andras —hoitines ouk  ekampsan 


NAPM RR-NPM BN VAAI3P 
435 3748 3756 2578 


— 


is 
yéyovev ız 
gegonen 
VRAI3S 
1096 


there 


> 


way also at the present time, 
xal, év, TH; vive xap®, 
kai en to nyn kairo 


BE P DDSM B NDSM 
2532 1722 3588 3568 2540 


— 


houtos 
B 
3779 


6 But 
E, 
de 


CLN 
1161 


if by grace, it is no 
el, > xápti, e © OoUxétl, 
ei chariti ouketi 


CAC NDSF BN P NGPN 
1487 5485 3165 1537 2041 


7 What then? What Israel 
tl, ovv, 9, “lopand; 
ti oun ho Israél 


RI-NSN CLI RR-ASN NNSM 
5101 3767 3739 2474 


obtained it, and the 
Ho eXAoyN emetvyev,, + Òè oi. 
he eklogé | epetychen de hoi 


DNSF NNSF VAAI3S CLC DNPM 
3588 1589 2013 1161 3588 


longer by works, for 


> N 
&, epywvs > 
ex  ergon 


— 


longer 


be grace. 


yivetaty xpi 
ginetai charis 
VPUI3S NNSF 
1096 5485 


obtain. But the elect 
00x, émétuxevs OE, 
ouk epetychen de 


BN VAAI3S CLC 
3156 2013 1161 


3A quotation from 1 Kgs 19:18 4 Lit. 
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ROMANS 11:8 818 


rest were hardened, 8 just as it is written, “God gave them a 
Aomol,  —  emwpwlynoav,,  xabwo, + + + yéypamtat, <ô; Gedo "Edwxev; adtois, — 
loipoi eporothesan kathos gegraptai ho theos  Edoken  autois 
JNPM VAPI3P CAM VRPI3S DNSM NNSM VAAIBS  RP3DPM 
3062 4456 2531 1125 3588 — 2316 1325 846 
spirit of stupor, eyes that do not see and ears that do not 
metua, + xatavdkewss OdÜ0nAuoUc, Tob »12 qa Aén&w, xol, WTA, ToU. »17 Uhi 
pneuma katanyxeos ophthalmous tou me  blepein kai ota — tou me 
NASN NGSF NAPM DGSN BN VPAN CLN — NAPN — DGSN BN 
4151 2659 3788 3588 3361 991 2532 3775 3588 3361 
hear, until this very day" 9 And David says, “Let their table 
&xoUtly,,; EWSig THSig THUEPOV2 NMEPAS 21 xal, Aavid, A€yer, »4 adtév, <s tpdmelae 
akouein heds tes  semeron  hemeras kai Dauid legei auton hē trapeza 
VPAN P ^ DGSF B NGSF CLN — NNSM — VPABS RP3GPM DNSF  NNSF 
191 2193 3588 4594 2250 2532 1138 3004 846 3588 5132 
become * a snare and e a trap and èe a cause for stumbling and 
Tevybytw, &igs > maylón, xalo elg; + OHPaV Xal sig, > oxdvdarovis + - xalis 
Genetheto eis pagida kai eis theran kai eis skandalon kai 
VAPM3S P NASF CN P NASF — CIN P NASN CLN 
1096 1519 3803 2532 1519 2339 2532 1519 4625 2532 
e a retribution to them; 10 let their eyes be darkened so that 
Elç + dvtaTddoua ig + avTOICs »1 aùtõv, «oi, ddbbaruot> + oxoncÜWtocav, + > 
eis antapodoma autois auton hoi ophthalmoi skotisthetosan 
P NASN RP3DPM RP3GPM DNPM NNPM VAPM3P 
1519 468 846 846 3588 3788 4654 
they do not see, and cause their backs to bend 
> >7 wns «100, QAémew» xalis »14 adtivy, «Tüv, VÕTOV@> + TÚYLAUYOV 14 
me tou blepein kai autón ton nóton synkampson 
BN — DGSN VPAN CLN RP3GPM — DASM NASM VAAM2S 
3361 3588 991 2532 846 3588 3577 4781 
continually.” 11 I say then, they did not stumble so that they fell, did they? 
«Oi,  mavioc,p > Aéyw, ov, >  »4 uy, emtaoav, va, - +  mÉOQOl; o . 
dia pantos Lego — oun me  eptaisan  hina pesosin 
P JGSM VPANS CLI TN VAAI3P CAP VAAS3P 
1223 3956 3004 3767 3361 4417 2443 4098 
May it never be! But by their trespass, salvation has come 
> o8 UN, YyÉVOTOos GMa, »12 avtévy <TH NAPANTWUATL > «Yu COT» © ° 
me  genoito alla auton to paraptomati he sotéria 
BN — VAMOS CLC RP3GPM  DDSN NDSN DNSF NNSF 
3361 1096 235 846 3588 3900 3588 4991 
to the Gentiles, in order to provoke them to jealousy 12 And if 
»16 Tolgs vers + cio, + «0, mapatxAdooi,» avTOUS, «19 + 0i, ely 
tois ^ ethnesin eis to parazelosai autous de ei 
DDPN NDPN P DASN VAAN RP3APM CLN CAC 
3588 1484 1519 3588 3863 846 1161 1487 
their trespass means riches for the world and their loss 
QÙTÕV; «10, TMapantwua » +  mÀoUtog; > > xócuou, xol, aUtQv,, «T0, HTTHUA> 
auton to paraptoma ploutos kosmou kai auton to héttema 
RP3GPM —— DNSN NNSN NNSN NGSM CLN RP3GPM  DNSN NNSN 
846 3588 3900 4149 2889 2532 846 3588 2215 
means riches for the Gentiles, how much more will their fullness mean? 
> Motto, + + &vüv, móco. e UdéMovis »17 aüTüvis <TOis TAHO > — 
ploutos ethnon  poso mallon autón to pleroma 
NNSN NGPN — RI-DSN B RP3GPM  DNSN NNSN 
4149 1484 4214 3123 846 3588 4138 
Gentile Branches Grafted in 
11:13 Now I am speaking to you Gentiles. e Therefore, inasmuch as I 
dé. + + — Mye, > ‘Yuly, «volo, &vecw» evs ov, — «&D'; doov> + Èyðn 
de lego Hymin tois  ethnesin men oun eph' hoson ego 
CLC VPAIIS RP2DP —— DDPN NDPN TE cu P ^— RK-ASN RPINS 
1161 3004 5213 3588 1484 3303 3767 1909 3745 1473 


5A quotation from Deut 29:4; Isa 29:10 © Lit. “throughout everything" 
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819 ROMANS 11:21 


am apostle to the Gentiles, I promote my ministry, 14 if somehow I 
lu, móctoAog,, + +> evdv, + dokdlw., uova «cu Õaxoviay > ely TW, > 
eimi ^ apostolos ethnon doxazó mou ten diakonian ei pos 
VPAIS NNSM NGPN VPAIIS  RPIGS — DASF NASF CAC TX 
1510 652 1484 1392 3450 3588 1248 1487 4459 
may  provoke my people to jealousy and save some of them. 15 For 
+ TapatyAwow, uou, <THV; cápxae 43 - xal, cts TWAS, Eio adTdvy yàp: 
parazeloso mou tén sarka kai | sóso tinas ex auton gar 
VAASIS RPIGS DASF  NASF CLN — VAASIS  RX-APM P —— RP3GPM CAZ 
3863 3450 3588 4561 2532 4982 5100 1537 846 1063 
if their rejection means the reconciliation of the world, what will their 
ei, adtdv; «y, amopoy>» + + xatadayn, > > xéouov, Tis > > 
ei auton he  apobole katallage kosmou tis 
CAC RP3GPM DNSF NNSF NNSF NGSM  RI-NSF 
1487 846 3588 580 2643 2889 5101 
acceptance mean except life from the dead? 16 Now if the first fruits 
: 7 ; ; ; ; X ; NEC ; 
<ho  mpóolupuiso = <élu Ur Gy, ey > vexpüvas dé. d. ýs Gmapyn, + 
he __ proslémpsis ei me zoe ek nekron de ei he aparche 
DNSF NNSF CAC BN NNSF P JGPM CLN CAC DNSF — NNSF 
3588 4356 1487 3361 — 222 1537 3498 1161 1487 3588 536 


are holy, so also is the whole batch of dough, and if the root is holy, so also 
> yl, + xoci »8 Tò, +  dpwuus + — — — xa clo Yu fg. > yl, + xal 


hagia kai to phyrama kai ei hē rhiza hagia kai 
JNSF BE DNSN NNSN CLN CAC DNSF NNSF JNSF BE 
40 2532 3588 5445 2532 1487 3588 4491 40 2532 
are the branches. 17 Now if some of the branches were broken off, and you, 
»16 ol  xÀdòols dé, Ei, weg, »5 vOv, xAdóuv, + ekexAdobyoave «+ dé, où, 
hoi kladoi de Ei tines ton kladon exeklasthesan de sy 
DNPM NNPM CLN CAC RX-NPM DGPM NGPM VAPI3P CLN RP2NS 
3588 2798 1161 1487 5100 3588 2798 1575 Tél 4m 
although you were a wild olive tree, were grafted in among them and 
> > Vo > > QYpPIÉAQIOŞ «+  —>  évexeviploOnc. — ev» QÙTOG xol, 
on agrielaios enekentristhes en autois kai 
VPAP-SNM NNSF VAPDS P RP3DPM CLN 
5607 65 1461 1722 846 2532 
became a sharer of the root of the olive  tree's richness, 18 do 
£yévou, > cuyxowwvdsis »17 THSis pic. »21 cfe. dalasa — — <TH6is TMOTYTOS 19> »2 
egenou synkoinonos tes  rhizes tes — elaias tes piotétos 
VAMI2S JNSM DGSF  NGSF DGSF — NGSF DGSF NGSF 
1096 4791 3588 — 4491 3588 1636 3588 4096 
not boast against the branches. But if you boast against them, you do 
uy, xataxavya, — — — TOW xAdðwv, d& ei; + xataxavydoa, — — ov, 12 
me  katakaucho ton kladon de ei katakauchasai sy 
BN VPUM2S DGPM NGPM CLC CAC VPUDS RP2NS 
3361 2620 3588 2198 1161 1487 2620 4m 
not support the root, but the root supports you. 19 Then you will say, 
> iA $ er 2 X € er I 5 LR 
00s Bacráteis s, THV 10 pilav, GMa; Nu pile; e Ob 6 oy, > + épeic, 
ou  bastazeis ten  rhizan alla he rhiza se oun ereis 
CLK VPADS DASF  NASF CLK DNSF NNSF RP2AS cL VFADS 
3156 941 3588 — 4491 235 3588 4491 4571 3767 2046 
“Branches were broken off in order that I could be grafted in.” 20 Well 
xàdðor, > "EEexAdodnoav 3 + > as < £y + = éyxwnpo00, + xaAÕSı 
kladoi Exeklasthēsan hina egō enkentristhō kalōs 
NNPM VAPI3P CAP RPINS VAPSIS B 
2798 1575 2443 1473 1461 2573 
said! They were broken off because of unbelief, but you stand firm 
- + + &&exrdobyoav, < > > «Tj. dmotiap dé TÙ; EotyKas, + 
exeklasthésan te apistia de sy hestekas 
VAPI3P DDSF NDSF CLC RP2NS — VRADS 
1575 3588 570 1161 471 — 2416 
because of faith. Do not think arrogant thoughts, but be afraid. 21 For 
ic ; 5 ; eens Ens x 5 
> > <TH, motets »12 QU. Qpóvel PAQ - AMQ + oBot., yàp- 
te pistei me  phronei hypsēla alla phobou gar 
DDSF — NDSF BN — VPAM2S JAPN CLC VPUM2S CAZ 
3588 — 4102 3361 — 5426 5308 235 5399 1063 
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if God did not spare the natural’ branches, neither will he spare 
"S \ avr A \ ; , +m ; 

ei, <6; Occo »10 ovx, edeloato, TOV. «xoà; dci»  xAdðwvs — oU0b, + > deiceTaty, 
ei ho theos ouk epheisato tōn kata physin kladōn oude pheisetai 
CAC DNSM NNSM BN VAMI3S DGPM P NASF NGPM BN VFMI3S 
1487 3588 2316 3156 5339 3588 ^ 2596 5449 2198 3761 5316 
you. 22 See, then, the kindness and severity of God: e severity upon those 
C60; oe, ov, + xpyotétytTa, xol, dmotoulav, + Oeots uèvs &morouía,, émi,  TOvs, 
sou ide oun chréstoteta kai apotomian theou men apotomia epi tous 
RP2GS VAAM2S CLI NASF CLN NASF NGSM TK NNSF P DAPM 
4615 192 3167 5544 2532 663 2316 — 3303 663 1909 3588 


who have fallen, but upon you the kindness of God— if you continue in his 
> >  TETÓVTAÇo O81; Enl Cb, +> xpnotétys,, + OEot.. ààv, > EMTULEVIS 18 »20 E 


pesontas de epi se chrestotes theou ean epimenes 
VAAP-PAM CLK P RP2AS NNSF NGSM CAC VPAS2S m 
4098 1161 1909 4571 5544 2316 1437 1961 3588 
kindness, for otherwise you also will be cut off. 23 And those also, if they 
APNTTOTNTL y > nela | 005 xala -—  — exXOTNON» + dé, xàxéyo, « év, > 
chrestoteti epei Sy kai ekkopese de  kakeinoi ean 
NDSF CAZ RP2NS — BE VFPI2S CLN — RD-NPM CAC 
5544 1893 4T 253 1581 1161 — 2548 1437 
do not persist in unbelief, will be grafted in, because God 
»5 UN, eTiuevwols > <The amotia> — —  - éyxevtpicOycovtats + Ypo <Ó GEd¢.> 
me  epimenosi apistia enkentristhesontai gar ho theos 
BN VPAS3P dose NDSF VEPI3P CAZ  DNSM  NNSM 
3361 1961 3588 570 1461 1063 3588 2316 
is able to graft them in again. 24 For if you were — cut off 
éotv,, duvatos, + éyxevtpioat,; QÙTOÚÇ «15 mát, yàp, ci, ov; >  &exómws - 
estin — dynatos enkentrisai autous palin gar ei sy exekopēs 
VPAI3S JNSM VAAN RP3APM B CAZ CAC RP2NS VAPI2S 
2076 1415 1461 846 3825 1063 1487 4m 1581 
from what is by nature a wild olive tree, and contrary to nature were 
&X, fc — KATA, iow, > aypledaiong  — + xalo Tapa, « vow,» > 
ek tés kata — physin agrielaiou kai para physin 
P DGSF P NASF NGSF CLN P NASF 
1537 — 3588 2596 5449 65 2532 3844 5449 
grafted into a cultivated olive tree, how much more will these who are 
A d 
&yexevtploUvc 1; sig, > xaMteAaIOVi; e + Tow.  — UAV »22 oUtous ol € 
enekentristhes ^ eis kallielaion poso mallon houtoi hoi 
VAPI2S P NASF RI-DSN B RD-NPM DNPM 
1461 1519 2565 4214 3123 3778 3588 
natural branches? be grafted into their own olive tree? 
< XAT» ow.» + ėyxevtpioðýTovTat » > igy «Tf ¿daig — 
kata physin enkentristhēsontai idia te elaia 
P NASF VFPI3P JDSF — DDSF  NDSF 
2596 5449 1461 2308 — 3588 1636 
All Israel to be Saved 
1:25 For I do not want you to be ignorant, brothers, of this mystery, 
yàp; > »3 Ov, 02, üudc, + +  dyvosy, adeAdois »8 ToUro, «10,  uvotyptove 
gar Ou theld hymas agnoein — adelphoi touto to mysterion 
CLX BN — VPAIIS — RP2AP VPAN NVPM RD-ASN — DASN NASN 
1063 3156 2309 5209 50 80 5104 — 3588 3466 
so that you will not be wise in your own sight," that a partial 
la, e > »12 Un ATE Hpdvipot.y EQUTOIS 13 Ottis »16 «ámó, uépouc.e 
hina me ete  phronimoi heautois hoti apo merous 
CAP BN — VPAS2P  JNPM RF2DPM csc P NGSN 
2443 3361 5600 5429 1438 3754 575 3313 
hardening has happened to Israel, until e the full number of the 
^ , d ^ 
TWPWOIG16 >  YEYOVEV21 > <THig “lopandr> ĞXplə 005 104 mÀWpoun; < »27 TÖV% 
póróosis gegonen to Israel achri hou to pleroma ton 
NNSF VRAI3S DDSM NDSM P RR-GSM DNSN NNSN DGPN 
4457 1096 3588 2414 891 3739 — 3588 4138 3588 


‘Lit. “according to nature" 8Some manuscripts have “perhaps he will not spare you either" ?Lit. "by nature" Lit. “in 
yourselves" 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


821 ROMANS 11:33 


Gentiles has come in, 26 and so all Israel will be saved, just as it is 
&yOv; + sicéMma - xal, oUttc. mas, 'lopgjÀ, >  - owlyceta; xabwc, — > > 
ethnon eiselthe kai houtos pas Israel sothésetai — kathos 
NGPN VAAS3S CLN B — JNSM NNM VFPI3S CAM 

1484 1525 2532 3779 3056 — 24 4982 2531 

written, “The deliverer will come out of Zion; he will turn away ungodliness 
yéypartat, Ón pudpevogn, +  "Héet ex, > £X, > +  ümoowpéje << doeBelas q 
gegraptai ho  rhyomenos Héxei ek Sion apostrepsei asebeias 

VRPI3S DNSM — VPUP-SNM VFABS — P NGSF VFAI3S NAPF 
TOS 3588 4506 2240 — 1537 4622 654 763 
from Jacob. 27 And this is the covenant from me with them!! when I take 
ànó, "lexo 16 xoi, atty, »7 y, diabyxn, map’, éuoU0; + avtoic, stave + d£, 
apo lakōb kai haute he  diatheke par’ emou autois hotan aphelomai 
P NGSM CLN — RD-NSF DNSF NNSF P RPIGS RP3DPM CAT VAMSIS 
575 2384 2532 3778 3588 1242 3844 1700 846 3152 851 
away their sins."? 28 e With respect to the gospel, they are enemies 
+ QTV, «Tüc. auaptias.> piv, KATA, + © 10; ebayyehiov, +  -— éyOpol, 
auton tas hamartias men kata to — euangelion echthroi 
RP3GPM —— DAPF NAPF TK P DASN NASN JNPM 
846 3588 266 3303 2596 3588 2098 2190 
for your sake, but with respect to election, they are dearly loved for the 
»6 vac, OU, dé Kates | «+ «Du ÓOoyy» > > dye. = à + 
hymas di de kata tén eklogén agapétoi dia 
RAP — P CK P DASF NASF JNPM P 
5209 1223 1161 2596 3588 1589 27 1223 

sake of the fathers. 29 For the gifts and the calling of God are 

— 15 TOUG, TATÉPAS 15 yap. Tà, xaplouata, xol, yo xMjct; + «To0s Dg» > 

tous pateras gar ta charismata kai he  klesis tou theou 

DAPM NAPM CAZ — DNPN NNPN CLN DNSF — NNSF DGSM — NGSM 

3588 3962 1063 3588 5486 2532 3588 — 2821 3588 — 2316 
irrevocable. 30 For just as you formerly were disobedient to God, but now 

ÅUETAUÉANTO , yàp. domep, « dtueic, mote, +  ġnebhoate;, > <TH, Oep dé, vüvs 
ametameleta gar  hosper hymeis pote epeithesate to theo de nyn 

JNPN CLX — CAM RP2NP BX VAADP DDSM NDSM CLC B 
278 1063 5618 5210 4218 544 3588 — 2316 1161 3568 
have been shown mercy because of the disobedience of these, 31 so also 
> > 3mm. - > »13 Tu mebcig, > ToUTQV oUTWS, xal 
ēleēthēte te apeitheia touton houtos kai 
VAPI2P DDSF NDSF RD-GPM B BE 
1653 3588 543 5130 3779 2532 
these have now been disobedient for your mercy, in order that they also 
? ^ M 

oUto, »5 viv, > vmelUncov, »8 úuetTépw, <TH, &Méeip > > Way adtoly xal; 
houtoi nyn epeithesan hymetero tō eleei hina autoi ^ kai 
RD-NPM B VAAI3P JDSN DDSN — NDSN CAP  RP3NPM BE 
3778 3568 544 5212 3588 1656 2443 846 2532 
may now be shown mercy. 32 For God confined them all in 
»13 «viv, + eAenPdow,, + yap. «0, Oedc, cuvexreicev, Tos, TdvTaAc. Els, 

nyn eleethosin gar ho theos  synekleisen — tous pantas eis 
B VAPS3P CLX  DNSM  NNSM VAAI3S DAPM  JAPM P 
3568 1653 1063 3588 2316 4188 3588 3956 1519 
disobedience, in order that he could have mercy on them all. 33 Oh, the depth 
dmeibciavs > > Wa, > ^ BPejoynn ~ ToC TÅVTAŞ n Q, + falos, 
apeitheian hina eleese tous pantas (0) bathos 
NASF CAP VAAS3S DAPM  JAPM l NNSN 
543 2443 1653 3588 3956 5599 899 


of the riches and the wisdom and the knowledge of God! How unsearchable are 
+ - mÀoUtoU, xal, > copias; xals +  yvwoews, +  Üsoüs ws, ÅVEČEPAÚVNTA o »12 


ploutou kai sophias kai gnōseðs theou hos anexeraunēta 
NGSM CLN NGSF CLN NGSF NGSM CAM JNPN 
449 2532 4618 2532 1108 2316 5613 419 


"A quotation from Isa 59:20-21 A quotation from Isa 27:9; Jer 31:33-34 
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his judgments and how incomprehensible are his ways! 34 "For 
a0T00;, «Tàu xpiuata»> xol, > &ve£pv(iactot,, »17 aUToU;s < alis ó00l» yàp: 
autou ta krimata kai anexichniastoi autou hai  hodoi gar 
RP3GSM  DNPN NNPN CLN JNPF RP3GSM = DNPF — NNPF CLX 
846 3588 2917 2532 421 846 3588 — 3598 1063 
who has known the mind of the Lord, or who has been his counselor?! 35 Or 
Tí; + va; > votv, > + xupiou, Ñe Tiç, +> éyévero, adtot, Túußouvoçs 7; 
Tis egno noun kyriou e tis egeneto autou symboulos e 
RX-NSM VAAI3S NASM NGSM CLD RX-NSM VAMISS —— RP3GSM NNSM CLD 
5101 1097 3563 2962 — 2208 5101 1096 846 4825 2228 
who has given in advance to him, and it will be paid back to him?" 
tics, + Tpoddwxev, + - > abt, Xol; + + + dvtamodobycetag + > avd, 
tis proedoken auto kai antapodothesetai auto 
RX-NSM VAAI3S RP3DSM CLN VFPI3S RP3DSM 
5101 4272 846 — 2532 467 846 
36 For from him and through him and to him are all things. To 

öt dE. adtot; xol, Ov, avtods xol, sig QÛÒTÒV —> «ac, TAVTA> - > 

hoti ex autou kai di’ autou kai eis auton ta panta 

CAZ P  RP3GSM CLN P RP3GSM CLN P — RP3ASM DNPN  JNPN 

3754 1537 — 846 — 252 1223 846 2532 1519 846 3588 3956 
him be glory for eternity! Amen. 
wT: + «Yu, OóEm,p Elçi <TOÙG aidvas.> — yas 
auto he doxa eis tous aionas amen 
RP3DSM DNSF — NNSF P DAPM NAPM l 
846 3588 — 1391 1519 — 3588 165 281 


A Life Dedicated to God 
Therefore I exhort you, brothers, through the mercies of God, to 
I2 oùv, > llapaxaAG, uc, dðcAþpoi, did; tõve oixtipudv, - <tots Aeot> > 


oun Parakalō hymas adelphoi dia ton  oiktirmon tou theou 
cL VPAITS RP2AP NVPM P DGPM NGPM DGSM — NGSM 
3767 3870 5209 80 123 3588 3628 3588 — 2316 
present your bodies as a living sacrifice, holy and pleasing to 
TAPUOTH OC 1 VUOV:; «Tk, TOMATA,> 15 »14 Goav,,  Üvclav, G&ylav., e — südpeotov, > 
parastésai hymón ta somata zosan thysian  hagian euareston 
VAAN RP2GP — DAPN NAPN VPAP-SAF NASF JASF JASF 
3936 5216 3588 4983 2198 2318 40 2101 
God, which is your reasonable service. 2 And do not be 
<THig GB > > > dvudiv., Aoyueyv., <TH. Aatpetav..» xod, »3 uh: > 
to theo hymon logikén tén latreian kai me 
DDSM NDSM RP2GP JASF DASF NASF CLN BN 
3588 2316 5216 3050 3588 2999 2532 3361 
conformed to this age, but be transformed by the renewal of 
cuoxnuatiferte , + ToúTws <TH, aidvi> dà, + puerauoppoðoðes »10 TH dvaxawacel »12 
syschematizesthe touto to aioni alla metamorphousthe te — anakainosei 
VPUM2P RD-DSM — DDSM NDSM CLC VPPM2P DDSF NDSF 
4964 5120 3588 165 235 3339 3588 342 
your mind, so that you may approve what is the good and 
TOU, VOÓG slc + Utes > «v6, Oougátgvi» Th, = TO <td. Gyabdv.>p xala 
tou noos eis hymas to dokimazein ti to to agathon kai 
DGSM — NGSM P RP2AP DASN VPAN RI-NSN DNSN — DNSN JNSN CLN 
3588 3563 1519 5209 3588 1381 5101 3588 3588 18 2532 


well-pleasing and perfect will of God. 
EUAPETTOV 25 Xala TEAELOV2, O€ANUA: -— <TOU2. Geot.> 


euareston kai — teleion — thelema tou  theou 

JNSN CLN JNSN NNSN DGSM —— NGSM 
2101 2532 5046 2307 3588 2316 

A Variety of Gifts in the Body of Christ 

1:3 For by the grace given to me I say to everyone who is 
yàp. Oia, cic, xdprtos; <tc, dobetoys> > pols > Aéyo, + Tavtl > <TH.» Óvtu» 
gar dia tes charitos — tes — dotheises moi Lego panti to onti 
CLX P  DGSF  NGSF DGSF  VAPP-SGF RPIDS VPAIIS JDSM DDSM  VPAP-SDM 
1063 1223 3588 5485 3588 1325 3427 3004 3956 3588 5607 


3 A quotation from Isa 40:13 ™A quotation from Job 41:11 
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among you not to think more highly of yourself than what one ought to 

Eva ÚW Uhuy > UTepdpovelvi, + - € - maps 8, > Of > 

en hymin mē hyperphronein par’ ho dei 

P RP2DP BN VPAN P^ RR-ASN VPAI3S 

1722  52B — 3 5252 3844 — 3739 1163 
think, but to think sensibly,! as God has apportioned a 
dpovély,, GMa.» + poveča «tics Th. awhpovelv.» Sz «65 edp > EUEPLTEV y > 
phronein alla phronein eis to — sophronein hos ho theos emerisen 

VPAN CLC VPAN P — DASN VPAN CAM DNSM NNSM VAAI3S 

5426 235 5426 1519 3588 4993 5613 3588 2316 3307 
measure of faith to each one. 4 For just as in one body we have 
UETPOV 5, — TITTEWS;, + EXATTW.5 + yap, xabdmep, «+ év, &W, cwuaTL; +> eYOUEVs 
metron pisteos hekasto gar kathaper en heni somati echomen 

NASN NGSF JDSM CAZ CAM P — JDSN — NDSN VPAIP 

3358 4102 1538 1063 2509 1722 1520 4983 2192 


many members, but all the members do not have the same function, 5 in the 
TOMA, ÉAN, OE mávia, To — u£Xu »16 00,4 EXEL Tw aD TpĚW; > > 


polla melē de panta ta melē ou echei ten  auten praxin 
JAPN NAPN CLN — JNPN  DNPN NNPN BN — VPABS  DASF  RP3ASF NASF 
4183 3196 1161 3956 3588 3196 3156 — 2192 3588 846 4234 


same way we who are many are one body in Christ  » and individually? 
+ oUTws, »6 of. +  moMol, éouev, Ev, cO, £v; PET TO, OE. «xaÜ, sg» 
en C 


houtos hoi polloi esmen hen soma rsto to de kath’ heis 
B DNPM JNPM  VPANP —JNSN NNSN P NDSM —— DNSN CLN P JNSM 
3779 3588 4183 2070 1520 4983 1722 5547 3588 1161 2596 1520 
members of one another, 6 but having different gifts according to the 
uedyiy —> OV - dé, Éyovrec, diddopar. yaplouata, KAT, << THV; 
mele allelon de echontes diaphora charismata kata ten 
NNPN RC-GPM CLN — VPAP-PNM JAPN NAPN P DASF 
3196 240 1161 2192 1313 5486 2596 3588 
grace given to us: if it is prophecy according to the proportion of 
dps <tHY, dobcicnve + "uiv. eire + + TMpodytelav, KATA + THV.y dvaroyiav,, 517 
charin ten — dotheisan hemin eite propheteian kata ten analogian 
NASF  DASF  VAPP-SAF RPIDP CLK NASF P DASF NASF 
5485 3588 1325 2254 — 1535 4394 2596 3588 356 
his faith; 7 if it is service, by service; if it is one who teaches, by 
TÄS Thotews,, ite, + > Otaxoviav, £v, <t, Öıaxovig; ites > »8 6, + dtddoxwvs évo 
tes _ pisteds eite diakonian en te diakonia eite ho didaskon en 
DGSF NGSF CLK NASF P — DDSF NDSF CLK DNSM VPAP-SNM — P 
3588 4102 1535 1248 1722 3588 1248 1535 3588 121 1722 
teaching; 8 if it is one who exhorts, by exhortation; one who 
<T OlOaoxaria > elte, + »3 6, +  mapaxoAGv, v, <TH, TMapaxdjosdo ó, > 
te didaskalia eite ho parakalon en te paraklesei ho 
DDSF NDSF CLK DNSM VPAP-SNM P —DDSF NDSF DNSM 
3588 1319 1535 3588 3870 1722 3588 3874 3588 
gives, with sincerity; one who leads, with diligence; one who shows mercy, 
uetadidods, evo QMACTYTL On + — mpolotáusvocg, ÈV, cmo, 615 > — Rv < 
metadidous en  Mhaploteti ho proistamenos en spoude ho eleon 
VPAP-SNM P NDSF DNSM VPMP-SNM P NDSF DNSM VPAP-SNM 
3330 1722 572 3588 4291 1722 4710 3588 1653 


with cheerfulness. 
£y,  ÍAQPÓTNTI ıs 


en hilarotēti 

P NDSF 

1722 2432 

Living in Love 

12:9 Love must be without hypocrisy. Abhor what is evil; be 
<H, @yanmy> | — + dvumdxprtos; - amootuyotvtes, TO; —> movwpóv, > 
HE agapé anypokritos apostygountes to poneron 
DNSF  NNSF JNSF VPAP-PNM DASN JASN 
3588 26 505 655 3588 4190 


1Lit. “so as to be sensible” Lit. “with respect to one" 
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attached to what is good, 10 being devoted to one another in 
xoMapevot, + Ths > ayahd, + iAdotopyor; eis; aMyAoUs, =- > 
kollomenoi to agatho philostorgoi ^ eis ^ allelous 
VPPP-PNM DDSN JDSN JNPM P RC-APM 
2853 3588 18 5387 1519 240 
brotherly love, esteeming one another more highly in honor, 11 not 
<TH, iradeddia» + mponyobuevory + AMyAouss «9 - «f Uu» U3 
te philadelphia proégoumenoi allélous te — time me 
DDSF NDSF VPUP-PNM RC-APM DDSF — NDSF BN 
3588 5360 4285 240 3588 — 5092 3361 
lagging in diligence, being enthusiastic in spirit, serving the Lord, 
óxvmpol, — <TH, cmovj» Govtes, + «10, TMevuatie ÖOUAEÚOVTEG o THs xuUpltd, 
oknéroi te — spoude zeontes to pneumati douleuontes to  kyrio 
JNPM DDSF  NDSF VPAP-PNM DDSN NDSN VPAP-PNM DDSM NDSM 
3636 3588 4710 2204 3588 4151 1398 3588 — 2962 
12 rejoicing in hope, enduring in  affliction, being devoted to 
yalpovtes, + «Tfj; &Xmiói» — Ümouévovrec; + «Tj, Alper + — mpooxaprepotvrec , > 
chairontes te elpidi hypomenontes te thlipsei proskarterountes 
VPAP-PNM DDSF  NDSF VPAP-PNM DDSF  NDSF VPAP-PNM 
5463 3588 1680 5278 3588 —— 2341 4342 
prayer, 13 contributing to the needs of the saints, pursuing 
<TH mpoctuyfe xowwvotvtes; «+ Talc, ypelaic, »4 Gv, dylov, dlmxovtEss 
te X proseuche koinonountes tais chreiais ton  hagion  diokontes 
DDSF NDSF VPAP-PNM DDPF  NDPF DGPM — JGPM  VPAP-PNM 
3588 4335 2841 3588 5532 3588 40 1377 
hospitality. 14 Bless those who persecute, bless and do not curse 
«Us  irokeviav > evAoyeite, TOUS, +  dlwxovtac, evAoyeite, xal; »7 Uys xatapaobe, 
ten  philoxenian eulogeite ^ tous diokontas ^ eulogeite ^ kai me  katarasthe 
DASF NASF VPAM2P DAPM VPAP-PAM VPAM2P CLN BN VPUM2P 
3588 5381 2127 3588 B77 2127 2532 3361 2672 
them. 15 Rejoice with those who rejoice; weep with those who weep. 
- aipelv; META, +> + xalpovtwy; XAQÍEIV4 MET; +> + xAaldvTwrs 
chairein meta chaironton — klaiein meta klaionton 
VPAN P VPAP-PGM VPAN P VPAP-PGM 
5463 3326 5463 2199 3326 2199 
16 Think the same thing toward one another; do not think arrogantly, 
dpovoÜytec, TÒ, QUT, << eis; — — GMydous, »9 uhe povotivtes, <T, ww» 
phronountes to — auto eis allēlous me phronountes ta hypsēla 
VPAP-PNM —— DASN RP3ASN P RC-APM BN VPAP-PNM ——— DAPN —— JAPN 
5426 3588 — 846 1519 240 3361 5426 3588 5308 
but associate with the lowly. Do not be wise in your own sight.’ 
GMA TuvaTryduevol,; »12 Tolg, TANEV »15 Uhi ylveobe,; Hpdvipolis «map; EXUTCIS» 
alla synapagomenoi tois —tapeinois me  ginesthe  phronimoi par heautois 
CLC VPPP-PNM DDPM JDPM BN — VPUMDP JNPM P RF2DPM 
235 4879 3588 so 3361 1096 5429 3844 1438 
17 Pay back no one evil for evil. Take thought for what is good in 
&modiBóvvec, — — pyoevl, + xaxdv, àvil, xoxoÜ, + mMpovoovmevols = >  xQàà; > 
apodidontes medeni kakon anti kakou pronooumenoi kala 
VPAP-PNM JDSM JASN P JGSN VPMP-PNM JAPN 
591 3367 2556 473 2556 4306 2510 
the sight of all people. 18 If it is possible e on your part, be at 
> ÈVOTIOVs +  müvtOV, ducam i el, + + duvatév, Tò, č, budv, - > > 
enópion panton  anthropon ei dynaton to ex hymon 
P JGPM NGPM CAC JNSN — DASN P  RP2GP 
1799 3956 444 1487 1415 3588 1537 — 5216 
peace with all people. 19 Do not take revenge yourselves, dear 
eloyvebovtes, ueris mávvov, avOpwrwy s ^3 un. > exdmotvtes,  éavtods, dyanntol, 
eireneuontes meta  panton  anthropon me ekdikountes heautous agapétoi 
VPAP-PNM P JGPM NGPM BN VPAP-PNM RF2APM JVPM 
1514 3326 3956 444 3361 1556 1438 27 


3Some manuscripts have “who persecute you" “Lit. "think not the arrogant" Lit. “in the sight of yourselves” 
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friends, but give place to God's wrath, for it is written, “Vengeance is 
+ . Qà, Oóre, TÓNOV; »9 e «tf Ópyfo Yyåpu > > yéypamtat,  ÈXÕIKNTIÇ > 
alla dote topon te — orge gar gegraptai ekdikesis 
CLC — VAAM2P NASM DDSF — NDSF CAZ VRPI3S NNSF 
235 1325 — sm 3588 — 3709 1063 TOS 1557 
mine, I will repay" says the Lord. 20 But “if your enemy is 
Evol, éyo, - Avtamodwowr, A€yelis —> xUPLOS., GMa, àv, gous <ô, exOpdc>> > 
Emoi ego antapodoso legei kyrios ala ean sou ho echthros 
RPIDS — RPINS VFAIS VPAI3S NNSM CLC CAC  RP2GS DNSM —_JNSM 
1608 — T3 467 3004 2962 235 1437 4675 3588 2190 
hungry feed him; if he is thirsty, give him something to drink; for by 
me, Yobe, adtévs av, + + Ona, >11 adrdv,, . > móng, yàp, > 
peina psōmize auton ean dipsa auton potize gar 
VPAS3S  VPAM2S RP3ASM CAC VPAS3S RP3ASM VPAMOS CAZ 
3983 5595 846 — 3T 1372 846 4222 1063 
doing this, you will heap up coals of fire upon his head." 
TolÀy;, TOUTO,; > +  ctpeücElg,s + AvOpaxasis — MUP Enl QUTOU. «v.  xedoaAy 21> 
poion touto soreuseis anthrakas pyros epi autou tén kephalén 
VPAP-SNM — RD-ASN VFAI2S NAPM NGSN P — RP3GSM —— DASF NASF 
4160 5124 4987 440 4442 1909 — 846 3588 2776 
21 Do not be overcome by evil, but overcome evil with 
»*2 u > vind,  ÚnÒ, «toO, xaxoð;> dX, vix, «1b, XxaxÓvip evs 
me niko hypo tou kakou alla nika to kakon en 
BN VPPM2S P DGSN  JGSN CLC VPAM2S —— DASN JASN P 
3361 3528 5259 — 3588 2556 235 3528 3588 2556 1722 
good. 
<TH, Ayab 10> 
to agatho 
DDSN —— JDSN 
3588 18 


Obedience to the Governing Authorities 
Let every person be subject to the governing authorities, for there is 
I3 »5 Ičo, Wuyy. + únoracoéoðw; + +  OmepeyoUooig,  eovciaic, yàp, + otis 


Pasa — psyche hypotassestho hyperechousais exousiais gar estin 
JNSF NNSF VPPM3S VPAP-PDF NDPF CAZ VPAI3S 
3956 5590 5293 5242 1849 1063 2016 
no authority except by God, and those that exist are putin place 
oùs  éfovcia, <el wy»  Ümó, Oeob,, Oi, at, + ovoat, cil. —>  — TETAYUÉVAI 9 
ou exousia ei me hypo theou de hai ousai eisin tetagmenai 
BN NNSF CAC BN P NGSM CLN — DNPF VPAP-PNF — VPAIBP VRPP-PNF 
3156 1849 1487 — 3361 5259 2316 1161 3588 5607 1526 5021 
by God. 2 So then, the one who resists authority resists the 
nÒ, Ocotis | ow, « 6, + + GytiTacoduevos, «tjj, &bovcigo  avOéotyxev,. > 
hypo theou hoste ho antitassomenos te —_exousia anthesteken 
P NGSM cL DNSM VPMP-SNM DDSF NDSF VRAIBS 
5259 — 2316 5620 3588 498 3588 1849 436 
ordinance which is from God, and those who resist will receive 
datay The « + «100; Geode — OR. olu + avOeotyxdtes,; > AupovTate 
diatage te tou theou de hoi anthestekotes lempsontai 
NDSF DDSF DGSM — NGSM CLN DNPM VRAP-PNM VFMI3P 
1296 3588 3588 2316 TIG] 3588 436 2983 
condemnation on themselves. 3 For rulers are not a cause of terror for 
xpluttss > — éavtoic., yàp. «ol, Ğpxovteçə ciolv; ox, > + + óc. »9 
krima heautois gar hoi  archontes eisin ouk phobos 
NASN RF3DPM CAZ DNPM NNPM VPAI3P — BN NNSM 
2917 1438 1063 3588 758 1526 — 3156 5401 
a good deed, but for bad conduct. So do you want not to be 
TQ; &ya0Qs &pyg, GMa > <TH  xoxGi» - dé, + > OENE Wa 
to agatho ergo alla to kako de theleis me 
DDSN — JDSN NDSN CLC DDSN —— JDSN CLN VPADS BN 
3588 — 18 2041 235 3588 2556 161 2309 3361 


6 A quotation from Deut 32:35 7A quotation from Prov 25:21-22 
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afraid of authority? Do what is good, and you will have 
$oflélo0ni,, > «cv. eovoiavie moleta + +> «T0, yov.» xala +  - etc, 
phobeisthai ten exousian poiei to agathon kai hexeis 
VPUN DASF NASF VPAM2S DASN JASN CLN VFAI2S 
5399 3588 1849 4160 3588 18 2532 2192 
praise from it, 4 for it is God's servant to you for what is good. 
ématyoy,, ¿ča AUTHS.» yàp: > otiw, beo, didxovds; + col, cits + > «v5, dyabdve 
epainon ex  autes gar estin  theou diakonos soi eis to agathon 
NASM P RP3GSF CAZ VPABS — NGSM  NNSM RP2DS P DASN JASN 
1868 1537 846 1063 2076 — 2316 1249 4671 1519 3588 18 
But if you do what is bad, be afraid, because it does not bear the 
OE à, > moe. > > «T6, XAKÒV> + ood, Yep > »20 o0, popei TV:s 
de ean poies to kakon phobou gar ou phorei ten 
CLC CAC VPAS2S DASN JASN VPUM2S CAZ BN — VPABS — DASF 
1161 1437 4160 3588 2556 5399 1063 3756 5409 3588 
sword to no purpose. For it is ^ Gods servant the one who avenges for 
péxatpav,, ebd]; + - yàp; + TTv, Got, Owixovóo, + + > ExdtK0625 sies 
machairan eikē gar estin theou diakonos ekdikos eis 
NASF B CLX VPAIS  NGSM NNSM JNSM P 
3162 1500 1063 2076 2316 1249 1558 1519 
punishment on the one who does what is bad. 5 Therefore it is necessary to 
BPYNV27 — Tu T0. >  -  mpücOOVülu —> + XAKOV3 à, > > vyw: > 
orgēn tō to prassonti kakon dio anankē 
NASF DDSM — DASN VPAP-SDM JASN cL NNSF 
3109 3588 3588 4238 2556 1352 318 
be in subjection, not only because of wrath but also because of 
> + bnotdocerbar, ob, uóvov, ðs  — «C» dpynve ÅMà, xalo Dau > 
hypotassesthai ou monon dia ten — orgén alla kai dia 
VPPN CLK B P DASF  NASF CLK BE P 
5293 3756 — 3440 1223 3588 3709 235 — 252 1223 
conscience. 6 For because of this you also pay taxes, for the authorities! 
«Tu ouveldyow 13> yàp, Ola, + Toto, »6 xal, tedeites dópoug, yaps > > 
tēn syneidēsin gar dia touto kai teleite phorous gar 
DASF NASF CLX P RD-ASN BE  VPAI2P NAPM CAZ 
3588 4893 1063 1223 5124 2532 5055 541 1063 
are servants of God, busily engaged in this very thing. 7 Pay to 
cio. Aettoupyol; + Oeot, + mpooxaptepotvtes,, elo, Toit, +  avtd,.  amddote, > 
eisin leitourgoi theou proskarterountes eis touto auto apodote 
VPABP NNPM NGSM VPAP-PNM P RD-ASN RP3ASN VAAM2P 
1526 3011 2316 4342 519 504 846 591 
everyone what is owed: pay taxes to whom taxes are due; pay 
Tüci, THs, > ddethac, e <Tovs dópovp + TH; «vw, dópovp e e e 
pasi tas opheilas ton phoron to ton  phoron 
JDPM DAPF NAPF DASM NASM DDSM — DASM NASM 
3956 3588 3782 3588 5411 3588 3588 541 
customs duties to whom customs duties are due; pay respect to whom 
«10,  TÉÀOG,P - + TH «T0, TEAS,» + . e e «Dv dépo.» > This 
to telos to to telos ton X phobon to 
DASN NASN DDSM — DASN NASN DASM NASM DDSM 
3588 5056 3588 — 3588 5056 3588 5401 3588 
respect is due; pay honor to whom honor is due 
«Ty. dófov,^ e © «Ta TV > Tho «Ta TV € e 
ton — phobon ten timen to ten — timen 
DASM NASM DASF  NASF DDSM ^ DASF  NASF 
3588 5401 3588 5092 3588 3588 5092 
Love Fulfills the Law 
1:8 Owe nothing to anyone, except to love one another, for 
bac : \ ; j eae n 3334 f 
bheirete,  uyóév, + Mnòevl, «ei, wns —> àyanğvs <td, aMyAous> — Yep 
opheilete mēden Medeni ei mē agapan to allēlous gar 
VPAM2P JASN JDSM CAC BN VPAN  DASN RC-APM CAZ 
3784 3367 3367 1487 3361 25 3588 240 1063 


Lit. “they” ?Due to the very compressed style in this verse, many words must be supplied to make sense in English 
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the one who loves someone else has fulfilled the law. 9 For the 
6, >  - Gyandv,, «Tüv, ËTEPOV > < > TemAnpwxevi; +  vóuovu YAP: TO, 
ho agapon ton _heteron peplérdken nomon gar to 
DNSM VPAP-SNM  DASM JASM VRAIBS NASM CAZ DNSN 
3588 25 3588 2087 4137 3551 1063 3588 
commandments, “You shall not commit adultery, you shall not commit murder, you 
. >  »4 Od; potyeDcelc, - >  »6 Ov; dovebcttes - > 
Ou moicheuseis Ou phoneuseis 
BN VFAI2S BN VFAI2S 
3756 3431 3756 5407 


shall not steal, you shall not covet,” and if there is any other 


»8 Où, xac, > »10 Oùx, embuurjoeic.. xol, slo  —  - TC, érépa, 


Ou  klepseis Ouk epithyméseis kai ei tis hetera 
BN — VFADS BN VFAI2S CLN CAC JNSF — JNSF 
3756 283 3156 1937 2532 487 5100 2087 
commandment, are summed up in this statement: e “You shall 
EVTOAN 15 > dvaxeharaiottat. « Vis TOÚTW <T: Ayw Eva > > 
entolē anakephalaioutai en touto to logo en 
NNSF VPPI3S P — RD-DSM  DDSM NDSM P 
1785 346 1722 509 3588 3056 1722 
love your neighbor as yourself.”4 10 Love does not 
<TH»  Ayam/celg;» TOV. «TOv, TANTLOV.5> W627 ^ CERUTÓV;s <A, Aym? »7 00x; 
to Agapéseis sou ton plésion hos seauton he agapé ouk 
DDSM VFADS RP2GS —— DASM B CAM RF2ASM DNSF — NNSF BN 
3588 25 4675 3588 4139 5613 4572 3588 26 3756 
commit evil against a neighbor. Therefore love is the fulfillment of the 
epydletar, xaxdv; TH; +  mwciov, Ov, «Y, AYT) > > TAnpouas > > 
ergazetai kakon tō plēsion oun he agape pleroma 
VPUI3S JASN DDSM B CLI DNSF NNSF NNSN 
2038 2556 3588 4139 3767 3588 26 4138 
law. 11 And do this because you know the time, that it is already the hour for 
VOLOU 10 Kal, e toto, > + idétes, Tov, XAIPÓV; On, > + Fons > dpa, > 
nomou Kai touto eidotes ton kairon hoti ēdē hora 
NGSM CLN RD-NSN VRAP-PNM DASM NASM CSC B NNSF 
3551 2532 5124 1492 3588 2540 3754 2235 5610 
you to wake up from sleep. For our salvation is nearer now than 
x Locos ; e \ a : , "^ ^ 
buds, + éyepOfvatn «— 81 Ümvovs yàp, Nudvic «9. owtypiaie + Éyyórepovis vv Tio 
hymas egerthenai ex hypnou gar  hemon he sotéria engyteron nyn é 
RP2AP VAPN P NGSM CAZ RPIGP DNSF NNSF B B CAM 
5209 1453 1537 5258 1063 2057 3588 4991 1452 3568 — 2208 
when we believed. 12 The night is far gone, and the day has drawn near. 
OTE —>  ÉTIOTEUCQUEV zı H vò, + mpoéxoyev, = d& Hy Nuepas > Hyymev, =- 
hote episteusamen he  nyx proekopsen de he hemera éngiken 
CAT VAAIIP DNSF — NNSF VAAI3S CLN DNSF  NNSF VRAI3S 
3753 4100 3588 3571 4298 1161 3588 2250 1448 
Therefore let us throw off the deeds of darkness and put on 
OUVs > > dmoParwuddas - Thy Pyu -— «ToU, oxdtous,» à, évðuowueba y e 
oun apobalometha ta erga tou skotous de  endysometha 
CLI VAMSIP DAPN  NAPN DGSN NGSN CLN VAMSIP 
3767 577 3588 — 2041 3588 4655 1161 1746 
the weapons of light. 13 Let us live decently, as in the day, 
Tas — ÓOmÀm,; —> «TOU. PWTÓŞ 19> > > Tepimatjowuev;, evoynudvas, WS: eV. - yuepa; 
ta hopla tou _— photos peripatesomen euschemonos hos en hemera 
DAPN NAPN DGSN NGSN VAASIP B CAM P NDSF 
3588 3696 3588 5457 4043 2156 5613 1722 2250 
not in carousing and drunkenness, not in sexual immorality and licentiousness, not 
Us > — xot; xals Uebel, Uw > XOTA - xal,  ÅTENYEÍQIG 3 Uy 
mē komois kai methais me koitais kai aselgeiais me 
BN NDPM CLN NDPF BN NDPF CLN NDPF BN 
3361 2970 2532 3178 3361 2845 2532 766 3361 


3A quotation from Exod 20:13-15, 17; Deut 5:17-19, 21 ^A quotation from Lev 19:18 5Some manuscripts have "let us lay 
aside” 
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in strife and jealousy. 14 But put on the Lord Jesus Christ and do 
y Y ; 2332 BES : 7 TA ; n 

> edu; xoh. — os GMa, +  éyOUcac0s, Tov, xÜptov, Incotv; Xpiotévs xol, »12 
eridi kai zelo alla endysasthe ton  kyrion  lesoun Christon kai 
NDSF CLN NDSM CLC VAMM2P = DASM NASM NASM NASM CLN 
2054 — 2532 2205 235 1746 3588 2962 2424 5541 2532 


not make provision for the desires of the flesh. 
UN. TMoleiobe,, mMpdvolavio eig, + emlbuplac., »9 Tics capxócs 


me  poieisthe pronoian eis epithymias tes sarkos 
BN — VPMM2P NASF P NAPF DGSF  NGSF 
3361 4160 4307 1519 1939 3588 ^ 4561 
Do Not Pass Judgment on One Another 
Now receive the one who is weak in faith, but not for 
IA dé. mpoohauBdverbe, Tov, + + + dovevotvta, + «Tf, niote + uh, eiss 
de proslambanesthe Ton asthenounta te pistei me eis 
CLT VPMM2P DASM VPAP-SAM DDSF  NDSF BN P 
1161 4355 3588 TIO 3588 4102 3361 1519 
quarrels about opinions. 2 œe One believes he may eat all things, but the 
diaxpicets, + — OwAoywuüv, uiv 6, morever; + > Qays, mavta; «= 08 ós 
diakriseis dialogismon men hos  pisteuei phagein panta de ho 
NAPF NGPM TK — RR-NSM VPAI3S VAAN JAPN CLK DNSM 
1253 1261 3303 3739 4100 5315 3956 1161 3588 
one who is weak eats only vegetables. 3 The one who eats must not despise 
>  -— = dobeviv, eoblet > Acyave o 6, + + éco. »7 who eoubeveltw, 
asthenon esthiei lachana ho esthion me exoutheneit6 
VPAP-SNM ^ VPAI3S NAPN DNSM VPAP-SNM BN VPAM3S 
TIO 2068 3001 3588 2068 3361 1848 


the one who does not eat, and the one who does not eat must not judge 
Ty, + + »5 uh, eobtovta; dé Ós > + 11 que éo0lova »15 Uhi XPWÉTW 5 


ton mé esthionta de ho mé  esthion mé krinetō 
DASM BN — VPAP-SAM CLN DNSM BN VPAP-SNM BN — VPAM3S 
3588 3361 2068 1161 3588 3361 2068 3361 2919 
the one who eats, because God has accepted him. 4 Who are you, 
TV, >  - eo0lovtar, — yüpa <Ó Üeóg,^  —  mpoceAdQero x QÙTÒV 15 ví d, cb 
ton esthionta gar ho theos proselabeto auton tis ei sy 
DASM VPAP-SAM CAZ  DNSM  NNSM VAMI3S RP3ASM RI-NSM VPAI2S  RP2NS 
3588 2068 1063 3588 2316 4355 846 5101 188 4T 
who passes judgment on the domestic slave belonging to someone else? To his own 
64 > xpivwv; - => olxeTyv, =- > > aMétpiov, + »10 > idiw, 
ho krinōn oiketēn allotrion idio 
DNSM VPAP-SNM NASM JASM JDSM 
3588 2919 3610 245 2398 
master he stands or falls, and he will stand, for the Lord is 
<TH  xupp,» > OTHE Ho late; Of. > + OTADÝTETALų ylps Ors WPI + 
to kyrio stekei e  piptei de stathesetai gar ho kyrios 
DDSM NDSM VPABS CLD  VPABS CLN VFPI3S CAZ DNSM  NNSM 
3588 2962 47139 2228 4098 1161 2416 1063 3588 2962 
able to make him stand. 5 e One person! prefers one day over another 
Ovuvarél,, + »20 QÙTÓVa otf — uiv. "Oa + xpivel; >  *uépav, map. > 
dynatei auton stesai men Hos krinei hemeran par 
VPAI3S RP3ASM VAAN TK — RR-NSM VPAI3S NASF P 
1414 846 2476 3303 3739 2919 2250 3844 
day and another person regards every day alike. Each one must be 
nuépavs O& — 8c, - xply&, Tücav,, Nuepavy |  EXATTOGo = > > 
hemeran de hos krinei pasan hemeran hekastos 
NASF CLK — RR-NSM VPABS —— JASF NASF JNSM 
2250 161 — 3739 2919 3956 2250 1538 
fully convinced in his own mind. 6 The one who is intent on the 
TAnpodopeicOw ;; - iy, TO. lolo. volis 65 > + + dpovBv, »4 THV; 
plérophoreistho en tō idio noi ho phronon tén 
VPPM3S P — DDSM JDSM NDSM DNSM VPAP-SNM DASF 
4135 1722 3588 2398 3563 3588 5426 3588 


1Some manuscripts have “For one person" 
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day is intent on it for the Lord, and the one who eats eats for the Lord, 
nuépav, > poves e e + + xupío, xci; ós + + éobiwv, éobier, + + xpi 


hemeran phronei kyrio kai ho esthion esthiei kyrio 
NASF VPAI3S NDSM CLN  DNSM VPAP-SNM  VPAI3S NDSM 
2250 5426 2962 2532 3588 2068 2068 2962 
because he is thankful to God, and the one who does not eat does not 
yop. > > EÙÒXAPIOTEË n + «TQ. Oe xalis Ó > > »19 phs ¿TDi »22 00x 
gar eucharistei to theo kai ho me  esthion ouk 
CAZ VPAI3S DDSM NDSM CLN — DNSM BN — VPAP-SNM BN 
1063 2168 3588 — 2316 2532 3588 3361 2068 3756 
eat for the Lord, and he is thankful to God. 7 For none of us 
écÜle,, + +  xuplo,, xol, > + evxaplotel,, + «TG. beğ yap, Ovdels, + yudv, 
esthiei kyrio kai eucharistei to theo gar Oudeis hemon 
VPAI3S NDSM CLN VPAI3S DDSM NDSM CAZ  JNSM RPIGP 
2068 2962 252 2168 3588 — 2316 1063 — 3762 2251 
lives for himself and none dies for himself. 8 For e if we live, we live 
Gs > aut, xol, odelc, dmoÜvyoxei, + — éavuvQs —— yàp, Te, éd, + ye, + Guev, 
ze heauto kai oudeis apothneskei heauto gar te ean zomen zomen 
VPAI3S RF3DSM CLN  JNSM VPAI3S RF3DSM CAZ CLK CAC VPASTP VPAITP 
2198 1438 — 2532 379 599 1438 1063 5037 1437 2198 2198 
for the Lord, and if we die, we die for the Lord. Therefore 
»6 Ths xuplos TE, eave + Amolvycxwuevi, -  dmoÜvyoxousv;, »12 TQ; xuplio: OU 16 
to  kyrio te ean apothneskomen apothneskomen to kyrio oun 
DDSM NDSM CLK CAC VPASTP VPAITP DDSM NDSM cu 
3588 2962 5037 1437 599 599 3588 2962 3767 
e whether we live or œe whether we die, we are the Lord’s. 
TE, E01, «> Guevi, »18 Te ÈV > Amobvyoxmpev > eouev.; ToU. xupiou., 
te ean zomen te ean apothnéskomen esmen tou kyriou 
CLK CAC VPASIP CLK CAC VPASIP VPAIIP DGSM — NGSM 
5037 1437 2198 5037 1437 599 2070 3588 2962 
9 For Christ died and became alive again for this reason, in order that he 
yàp, Xpiotóc, amébavev, xol, + eyoev, + ic, totoo, «+ > > e 
gar Christos apethanen kai ezesen eis touto hina 
CAZ NNSM VAAIBS CLN VAAIBS P — RD-ASN CAP 
1063 5547 599 2532 2198 1539 504 2443 
might be Lord of both the dead and the living. 10 But why do you judge 
> > Xvupiicy; - Xal -  vexpüvi., Kal + Gvtavy dé, tl; »4 Eù, xplvetc, 
kyrieuse kai nekron kai zonton de ti Sy  krineis 
VAAS3S CLK JGPM CLK VPAP-PGM CLN  RI-ASN RP2NS — VPADS 
2961 2532 3498 2532 2198 1161 — 5101 4T — 2919 
your brother? Or also, why do you  despise your brother? For we 
! ; A ^ 1 , ! ; 7 ! ; j ! 
gov, «10v, adeAddve He xol, Thy, >12 ob. éovÜevelg, cour, «v0v,, AdeAddvip yàp, > 
sou ton adelphon e kai ti sy  exoutheneis sou ton adelphon gar 
RP2GS — DASM NASM CLD BE —RI-ASN RP2NS VPAI2S RP2GS DASM NASM CAZ 
4675 3588 80 2228 2532 5101 4m 1848 4675 3588 80 1063 
will all stand before the judgment seat of God. Tl For it is 
»18 mávreg,, mapaotwoóusÜn;, + TQ; "uam + + <T00,, Oeo» yip; > > 
pantes parastēsometha tō bēmati tou  theou gar 
JNPM VFMITP DDSN NDSN DGSM —— NGSM CAZ 
3956 3936 3588 968 3588 2316 1063 


written, “As I live, says the Lord, ©» every knee will bow to me, and 
yéypemu, + żyw, ZG; Aéye, +  xüptog; OTL, TVo yóvuu >  xüpet, — uoi xal, 


gegraptai ego Zo legei kyrios hoti pan  gony kampsei emoi kai 

VRPI3S RPINS VPAIIS  VPAI3S NNSM CSC  JNSN  NNSN VFAI3S RPIDS CLN 

1125 1413 2198 3004 2962 3154 3956 119 2578 1698 — 2532 
every tongue will praise God." 12 So? each one of us will give 
moa, yA@oou,, +  efouoroyycetats; «Tis Seip dpa, Exactos, «+ > uv, + dwoel, 
pasa glossa exomologesetai to theo ara Mhekastos hemon dosei 
JNSF NNSF VFMI3S DDSM NDSM cu JNSM RPIGP VFAI3S 
3956 1100 1843 3588 2316 686 1538 2257 1325 


2A quotation from Isa 45:23 3 Some manuscripts have “So then,” 
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an account concerning himself. 13 Therefore, let us no longer pass judgment on 
> —óyovs Tepl, éauToð; 00V; > »4 Myxett: << xpivwuev, - - 
logon peri heautou oun Meketi krinomen 
NASM P RF3GSM cL BN VPASTP 
3056 4012 1438 3767 3371 2919 
one another, but rather decide this: not to place a cause for 
+ dMidous; ad; UdMovs xpivate, ToUTo; Uhi — «10, Téva + mpóoxouuo, « 
allélous alla mallon — krinate touto mē to  tithenai proskomma 
RC-APM CLC B VAAM2P — RD-ASN BN DASN  VPAN NASN 
240 235 3123 2919 5124 — 3361 3588 5087 4348 
stumbling or a temptation before a brother. 14 I know and am convinced in the 
+ ji > oxdvOarovis »14 TH, adeAdG, > oda, xal, +  mémecuat, ev, > 
é skandalon to adelpho oida kai pepeismai en 
CLD NASN DDSM NDSM VRAIS CLN VRPIIS P 
2228 4625 3588 80 1492 2532 3982 1722 
Lord Jesus that nothing is unclean of itself, except to the one who 
xupio. ‘Inoots Öt, oùðèvs — xoWwdvy Oy EéquTody «slo wip »15 Ty > > 
kyrio — lesou hoti ouden koinon di’ heautou ei me to 
NDSM NDSM = CSC  JNSN JNSN P — RF3GSN CAC BN DDSM 
2962 | 2404 3054 3 2839 — 123 1438 1487 — 3361 3588 
considers something to be unclean; to that person it is unclean. 15 For if 
Joyiou£vo ıs This > Ellis  xowóv,; > xe, + + >  XOVÓV» yep. li 
logizomeno ti einai koinon ekeino koinon gar ei 
VPUP-SDM RX-ASN VPAN JASN RD-DSM JNSN CLX CAC 
3049 5100 1511 2839 1565 2839 1063 1487 
because of food, your brother is grieved, you are no longer living 
dia;  — (pGua, gov, <ó; adehddce —> Avumeitatg + »12 o)üxét, +  Tepinatelc,, 
dia broma sou ho  adelphos lypeitai ouketi peripateis 
P NASN  RP2GS DNSM — NNSM VPPI3S BN VPADS 
1223 1033 4675 3588 80 3076 3765 4043 
according to love. Do not destroy by your food that person for 
KATA + YTV »18 whi, ÅTÓMUE: »15 cov, «TO, Bpmuati.» exelvovy, + UMEPi 
kata agapen me  apollye sou to bromati ekeinon hyper 
P NASF BN — VPAM2S RP2GS — DDSN NDSN RD-ASM P 
2596 26 3361 622 4615 3588 1033 1565 5228 
whom Christ died. 16 Therefore do not let your good be  slandered. 
A y ^^ 
OU.» Xpiotóc, améelavevs, 00V, — »2 uh »2 úuÕv, <td; ayabdve + BAaodyucicbw, 
hou Christos — apethanen oun me hymon to  agathon blasphémeistho 
RR-GSM — NNSM VAAI3S cL BN RPOGP — DNSN ` JNSN VPPM3S 
3739 5547 599 3767 3361 5216 3588 18 987 
17 For the kingdom of God is not eating and drinking, but righteousness 
yap, 7, acusa, + «ToU; Geot> éotiv; o), QpGcigs xol, Moo. May  dixatoodvy,,. 
gar he basileia tou theou estin ou  brosis kai posis alla dikaiosyne 
CAZ DNSF  NNSF DGSM NGSM — VPABS BN NNSF CLN NNSF CLC NNSF 
1063 3588 932 3588 — 2316 2076 3756 1035 2532 4213 235 1343 
and peace and joy in the Holy Spirit. 18 For the one who serves 
xol, elpyy,, Xalis YAP, Viz »18 dylo,, TNVEÚLATIs yop. 6, > + dovrcdwv; 
kai eirené kai chara en hagio — pneumati gar ho douleuon 
CLN — NNSF CIN  NNF P JDSN NDSN CAZ —DNSM VPAP-SNM 
2532 1515 2532 5419 1722 40 4151 1063 3588 1398 
Christ in this way is well-pleasing to God and approved by 
«Gs AEn Èv, TOUT, «+ -—  Üüdpsctog, + «TO, Oei xol, ÖÓKIUO > 
to Christo en touto euarestos to theo kai dokimos 
DDSM NDSM P — RD-DSM JNSM DDSM NDSM CLN JNSM 
3588 5547 1722 509 2101 3588 — 2316 2532 1384 
l 19 So then, | hat t ? and 
people. o then, let us pursue what promotes peace? an 
<T, avOpwrots 14> dpa, oùv, > + Owoxouevs «Tà, THC, elpyvys> xal, 
tois anthrōpois ara oun diokomen ta tes  eirenes kai 
DDPM NDPM cll Cu VPASTP DAPN DGSF  — NGSF CLN 
3588 444 686 3767 13377 3588 3588 1515 2532 


^Some manuscripts have “an account concerning himself to God" Lit. “the things of peace" 
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831 ROMANS 15:3 
what edifies one another. 20 Do not destroy the work of God 
<TH Tfi, O1KODOUTS 10 THSu eli. AMAHAoUS 13> >4 uy KatdAve, 0, Epyovs > <Tot, co» 
ta tes oikodomes tes eis allelous me  katalye to ergon tou theou 
DAPN DGSF NGSF DGSF P RC-APM BN — VPAM2S = DASN NASN DGSM — NGSM 
3588 3588 3619 3588 1519 240 3361 2647 3588 — 2041 3588 — 2316 
on account of food. . All things are clean, but it is wrong for the 
>  Éyexev, + Ppwpatos, uiv, müvta, + + xabapd, dà, > > xaxóvi 915 Thy 
heneken bromatos men panta kathara alla kakon tō 
P NGSN TE JNPN JNPN CLC JNSN DDSM 
1752 1033 3303 3956 2513 235 2556 3588 
person who eats and stumbles in the process.’ 21 It is good not to eat 
QVÕPWTW ıs THe $cOlovti,, < Olds, TMPOTKÓUUATOG 18> > > xardov, wn, > «10, pay, 
anthropo to  esthionti dia proskommatos kalon mē to phagein 
NDSM DDSM VPAP-SDM P NGSN JNSN — BN DNSN VAAN 
444 3588 2068 1223 4348 25700 — 3361 3588 5315 
meat or to drink wine or to do anything by which your brother 
xpéas unòčs > mev, olvovs unòčg e oœ . Sy. Wu OOU <Ô  adEADSS > 
krea mede piein oinon mede en ho sou ho  adelphos 
NAPN — TN VAAN NASM TN P —— RR-DSN  RP2GS DNSM — NNSM 
2907 3366 4095 3631 3366 1722 3739 4675 3588 80 
stumbles or is offended or is weakened.? 22 The faith that you have, have 
TPOTKONTEL:; Jus + oxavdarileTal,, is >  dobevely, > lot, vz; ov, eye, exe, 
proskoptei é skandalizetai é asthenei pistin hen sy  echeis eche 
VPAI3S T VPPI3S T VPAI3S NASF  RR-ASF RP2NS VPADS — VPAM2S 
4350 2228 4624 2228 770 400 339 4m 202 2192 
with respect to yourself before God. Blessed is the one who does not 
> KATA; + CEQuTov, ÈVWTIOVs «TOU, Oeot,>» paxdplogn = On > > "14 ws 
kata seauton enōpion tou  theou makarios ho me 
P RF2ASM P DGSM — NGSM JNSM DNSM BN 
2596 4572 1799 3588 — 2316 3107 3588 3361 
pass judgment on himself by what he approves. 23 But the one who doubts 
xptvov 4 - > avt Vis Qu > doxdlelrs dé. 6, +  - dlaxpivdpevos ; 
krinon heauton en ho dokimazei de ho diakrinomenos 
VPAP-SNM RF3ASM — P — RR-DSN VPAI3S CLC DNSM VPMP-SNM 
2919 138 — T22 3739 1381 1161 3588 1252 


is condemned if he eats, because he does not do so from faith, and everything 


> XATAXÉXPITALs ev, > dü&yy, Ott, + + ox. e e  éx, TİTTEWÇ dé» TV 
katakekritai ^ ean phage hoti ouk ek  pisteos de pan 
VRPI3S CAC VAAS3S CAZ BN P NGSF CLN JNSN 
2632 1437 5315 3754 3756 1537 4102 1161 3956 
that is not from faith is sin. 
0,4 »15 00X14 £x, NÍSTEWS 16 ÉcTlv,s ÅUAPTİQ ı7 
ho ouk ek  pisteos estin hamartia 
RR-NSN BN P NGSF VPAI3S NNSF 
3739 3756 1537 4102 2016 266 
Accept One Another according to Christ's Example 
But we who are strong ought to bear the weaknesses of the 
I5 dé. ueis, ol, - duvatol; 'OdeDopuey. + Qaorálgw,, cà, aodevypata, »9 Thivs 
de hemeis hoi dynatoi Opheilomen bastazein ta  asthenemata ton 
CLN — RPINP DNPM JNPM VPAITP VPAN DAPN NAPN DGPM 
1161 — 2249 3588 1415 3784 941 3588 m 3588 
weak, and not to please ourselves. 2 Let each one of us please his 
QÕUVÁTWVo Xal wo + Gpéoxe,, éavtois,,  »5 Exactos, + + juGv. Ópsoxéto, TH; 
adynaton kai | me areskein heautois hekastos hemón  aresketó to 
JGPM CLN BN VPAN RFIDPM JNSM RPIGP VPAM3S ^ DDSM 
102 2532 3361 700 1438 1538 2251 700 3588 
neighbor for his good, for the purpose of edification. 3 For even Christ did 
TAyotov, sic; TÒ, &yaðdvs mpóc, < - + oixodouyvio yap, xal, <ô; Xpiotd¢> »7 
plésion eis to agathon pros oikodomen gar kai ho Christos 
B P — DASN JASN P NASF CAZ CLA DNSM  NNSM 
4139 1519 3588 18 4314 3619 1063 2532 3588 5547 


6 Lit. "the things of edification toward one another" 
offended or is weakened” 
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? Lit. “who eats with stumbling” 8Some manuscripts omit "or is 
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not please himself, but just as it is written, “The insults of those who 


or 


ov €0EV, EQUTH, AMas xabwo, + > > yéypanrtal Ol, óvewuod, > TOv > 
Xs ^P 7 N6 8 Go yeye 10 u uotis 13 


ouch eresen  heauto alla kathōs gegraptai Hoi  oneidismoi ton 
BN — VAABS RF3DSM CLC CAM VRPI3S DNPM NNPM DGPM 
3756 700 1438 235 2531 1125 3588 3680 3588 
insult you have fallen on me." 4 For whatever was written beforehand 
ÒVELÒIÓVTWV 4 CEs > — Émémecay,, em’, Eudes yap. boa, + mTMpoeypady z - 
oneidizonton se epepesan ep’ eme gar hosa proegraphe 
VPAP-PGM RP2AS VAAI3P P RPIAS CLX RK-NPN VAPI3S 
3679 4571 1968 1909 1691 1063 3745 4270 
was written for our instruction, in order that through patient 
+ éypddys sic, yuetépav, «Ty», Oldacxadiave + + ta, Oh «Tác. vmonoviic,» 
egraphe eis hemeteran tén didaskalian hina dia tes hypomonés 
VAPI3S P JASF DASF NASF CAP P DGSF NGSF 
TD5 —— 1519 2251 3588 1319 2443 1223 3588 5281 
endurance and through the encouragement of the scriptures we may have 
- xol Oly THs  TNAPAKÀAHTEWS 1 »18 Tv, ypad&vis + + eXwpevn 
kai dia tés parakleseos ton graphon echomen 
CLN P DGSF NGSF DGPF NGPF VPASTP 
2532 123 3588 3874 3588 1124 2192 
hope. 5 Now may the God of patient endurance and of 
<THVig EATHOC20> dé. »9 6, beç, + <tc, únmouovis - xol, > 
ten elpida de ho theos tes hypomonés kai 
DASF NASF CLN DNSM NNSM DGSF NGSF CLN 
3588 1680 1161 3588 2316 3588 5281 2532 
encouragement grant you to be in agreement? with one another, in accordance 
«fo,  mapoxAXosoc,  ÖWNy QÜpiv, «T0, QÛTÒ dpovetvip vy + ÅMHAOG: > XAT 6 
tes parakleseos doe hymin to X auto  phronein en allelois kata 
DGSF NGSF VAAO3S RP2DP  DASN RP3ASNA  VPAN P RC-DPM P 
3588 3874 125 528 3588 846 5426 1722 240 2596 
with Christ Jesus, 6 so that with one mind you may glorify with one 
+ Xpwotov,, oov, ta, -— + d6uobvuaddv, - + + dofdtyte, £v, évi 
Christon — lesoun hina homothymadon doxazete en heni 
NASM NASM CAP B VPAS2P P — JDSN 
5547 2424 2443 3661 1392 1722 1520 
mouth the God and Father of our Lord Jesus Christ. 7 Therefore 
OTÓUQTI; Tov, Oedvs xol, MATÉPQw »12 yudvi; «voU, xupiov..» Inood., Xpiotot.; Av, 
stomati ton theon kai patera hemon tou kyriou lesou Christou Dio 
NDSN — DASM NASM CLN NASM RPIGP —— DGSM — NGSM NGSM NGSM cL 
4150 3588 2316 2532 3962 2251 3588 2962 2424 5547 1352 
accept one another, just as Christ also has accepted you, to 
; 334 ` : n n ; NDS RES 
mpocAauBávec0e , +  dXwjAouc, xabac, « «ós Xpiotòs > xol, + mMpoceAdBetos Uude, sic. 
proslambanesthe allelous — kathos ho Christos kai proselabeto — hymas eis 
VPMM2P RC-APM CAM DNSM  NNSM BE VAMI3S RP2AP P 
4355 240 2531 3588 5541 2532 4355 5209 1519 
the glory of God. 8 For I say Christ has become a servant of the 
> ddfav,, > «ToU, Oeo,» yap, + Aéyo, Xpiotov, + yeyevijcbar; + didxovov, + > 
doxan tou  theou gar lego Christon gegenesthai diakonon 
NASF DGSM ^ NGSM CLX VPAIIS NASM VRPN NASM 
1391 3588 — 2316 1063 3004 5547 1096 1249 
circumcision on behalf of the truth of God, in order to confirm the 
TEPITOMASs +» vmep, + + GAroelass + Oeot, cip;  — > <TÒn PePatdoat,» Tac, 
peritomes hyper aletheias theou eis to bebaiosai tas 
NGSF P NGSF NGSM P DASN VAAN DAPF 
4061 5228 225 2316 — 1519 3588 950 3588 
promises to the fathers, 9 and that the Gentiles may glorify God for 
émayyeMac 14 »16 TOV; TATEPWV 16 dé »3 Ta, vy; + dokdou, <tov, Oedve dtp, 
epangelias tōn  paterōn de ta ethne doxasai ton theon hyper 
NAPF DGPM NGPM CLN DAPN  NAPN VAAN DASM NASM P 
1860 3588 3962 1161 3588 1484 1392 3588 2316 5228 


1A quotation from Ps 69:9 ?Lit. “to think the same" 
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his mercy, just as it is written, “Because of this, I will praise you 
+ €éhéouc, xac, — + > yeypamtat Ald, << TOTO, + + eouoroyyjoouats; cot, 
eleous  kathos gegraptai Dia touto exomologesomai soi 
NGSN CAM VRPI3S P RD-ASN VFMIIS RP2DS 
1656 2531 1125 1223 5124 1843 4671 
among the Gentiles, and I will sing praise to your name."? 10 And again 
Ev > BOVETL 5 xal, ^ > aA  «—  »19 cov <THig dvOUATT o> xalı TAA, 
en ethnesi kai psalō sou to onomati kai palin 
P NDPN CLN VFAITS RP2GS — DDSN NDSN CLN B 
1722 1484 2532 5567 4675 3588 3686 2532 3825 
it says, “Rejoice, Gentiles, with his people.”* 11 And again, “Praise the 
> heya, Evohpavénte ðv ETAs avtod, «ToU, Aaoty xalı náv, Aiveire, Tov 
yets PAVUNTE 4 Ns PET, 9 7 8 Ei MV; ZALVELTE 7 
legei  Euphranthete ethne meta autou tou laou kai palin Aineite ton 
VPAI3S VAPM2P NVPN P — RP3GSM — DGSM — NGSM CLN B VPAM2P DASM 
3004 2165 1484 3326 846 3588 2992 2532 3825 134 3588 
Lord, all the Gentiles, and let all the peoples praise him.”> 12 And 
KUPLOVs TAVTA, TA; — Ey, xol »10 müyvteg, Ol, Aaoly, ETNQIVETTWOQV 10 QÙTÒY 1 xal, 
kyrion panta ta ethne kai pantes hoi laoi epainesatōsan auton kai 
NASM JVPN — DVPN  NVPN CLN JNPM DNPM  NNPM VAAM3P RP3ASM CLN 
2962 3956 3588 1484 2532 3956 3588 2992 1867 846 2532 
again Isaiah says, “The root of Jesse will come, even the one who 
méAw, 'Hooíac, A€yets yo pia, > «ToU. "lecon(p + "Eon, xalo 61 > > 
palin Esaias legei he rhiza tou lessai Estai kai ho 
B NNSM  VPAI3S DNSF  NNSF DGSM  NGSM VFMIBS CLN — DNSM 
3825 2268 3004 3588 4491 3588 2421 2071 2532 3588 
rises to rule over the Gentiles; in him the Gentiles will put their hope." 
&yctüuevoc, > pyev. «+ > — &MGv, EMi ATH. > Evy, > + >  édmodois 
anistamenos archein ethnon ep’ auto ethne elpiousin 
VPMP-SNM VPAN NGPN P — RP3DSM NNPN VFAI3P 
450 757 1484 1909 846 1484 1679 
133 Now may the God of hope fill you with all joy and 
dé. »6 6, Oeds, > «rfc, eAmidos> nAnpwTate vudc, <6  mácxcs XAPÕS Xalo 
de ho theos tes elpidos plerosai — hymas pases charas kai 
CLN DNSM NNSM DGSF NGSF VAAO3S RP2AP JGSF NGSF CLN 
1161 3588 2316 3588 1680 4131 5209 3956 5419 — 2532 
peace in believing, so that you may abound in hope 
eipyyysa BW «T. TMOTEÚEW > Elç + Dudes + <TÒ Teplocedevs> Vio <TH» eATIOL» 
eirenes en to pisteuein eis hymas to perisseuein en te elpidi 
NGSF P DDSN VPAN P RP2AP DASN VPAN P — DDSF NDSF 
1515 1722 — 3588 4100 1519 5209 3588 4052 1722 — 3588 1680 


by the power of the Holy Spirit. 
Èva - Owdus. > »24 dylov., TVEÚUATOG z4 


en dynamei hagiou  pneumatos 
P NDSF JGSN NGSN 
1722 1411 40 4151 


Paul's Ministry to the Gentiles 
15:14 Now I myself also am convinced about you, my brothers, that you yourselves 


dé. yù, avtoc, xol, + lémewpou, Tepis pv, pou, GdeAdol; Ortu, »14  aùTol 

de  egó autos kai Pepeismai peri hymón mou  adelphoi hoti autoi 

CLN  RPINS RP3NSMP BE VRPITS P RP2GP — RPIGS NVPM CSC RP3NPMP 

1161 1473 846 2532 3982 4012 5216 3450 80 3754 846 
also are full of goodness, filled with all knowledge, able also 
xal, ÈOTE4 METTO, > ÅYADWTÚVNS ıs TMETÀANPWUÉVOL s  « TAONS:, YVWTEWSıs Ouvduevol,, xal, 
kai este mestoi agathosynes pepleromenoi pases gnoseos dynamenoi kai 
BE — VPADP — JNPM NGSF VRPP-PNM JGSF NGSF VPUP-PNM CLN 
25322 2075 3324 19 4137 3956 1108 1410 2532 
to instruct one another. 15 But I have written to you more boldly on some 
> voulet» — dX oue. dé. + +  £ypmja, > Jui, + ToAunpdtepov, ám; > 

nouthetein allélous de egrapsa hymin tolméroteron apo 
VPAN RC-APM cLC VAAIS RP2DP B P 
3560 240 1161 1125 5213 5112 575 


3A quotation from Ps 18:49 ^A quotation from Deut 32:43 5A quotation from Ps 117:1 6A quotation from Isa 11:10 
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points, so as to remind you again because of the grace that has been 
UEPOUG, > WS, > émavouupyWoxovs Uudc, © Dar e THY. Xipvo HV, > > 
merous hos epanamimneskon hymas dia ten charin ten 

NGSN CAM VPAP-SNM RP2AP P DASF — NASF DASF 

3313 5613 1878 5209 1223 3588 5485 3588 

given to me by God, 16 with the resultthat I am a servant of 
Go0eicáv,, + polis VMs «ToU, Oeog aig. — + TO, pe, eivai, > Aetoupyov, > 
dotheisan moi hypo tou theou eis to me einai leitourgon 
VAPP-SAF RPIDS P DGSM —— NGSM P DASN RPIAS VPAN NASM 

1325 3427 5259 3588 2316 1519 3588 3165  15n 3011 

Christ Jesus to the Gentiles, serving the gospel of God as a 
Xpiotot., “Incot, sig, Ty ^ &vyw,, lepoupyotvta,, Tòn evayyeAiov,, + «o0, OGeod,> «11 + 
Christou  lesou eis ta ethne X hierourgounta to  euangelion tou  theou 

NGSM NGSM P DAPN  NAPN VPAP-SAM DASN NASN DGSM — NGSM 

5547 2424 1519 3588 1484 2418 3588 2098 3588 2316 


priest, in order that the offering of the Gentiles may become acceptable, 
- + + hers is mpooop;, »21 Th»  &ÜvUv, + yévytat,, evmpdodextos», 


hina hē prosphora tōn ethnon genetai ^ euprosdektos 
CAP DNSF NNSF DGPN NGPN VAMS3S JNSF 
2443 3588 4316 3588 1484 1096 2144 
sanctified by the Holy Spirit. 17 Therefore I have a reason for boasting in 
HYIATMEVY a $v4 »25 yl TVEVMATI >; ov, > EXW, THY; XaUyyow, e + evs 
hegiasmene en hagio — pneumati oun echo ten kauchesin en 
VRPP-SNF P JDSN NDSN CLI VPAHS  DASF NASF P 
37 1722 40 4151 3767 2192 3588 2746 1722 
Christ Jesus regarding the things concerning God. 18 For I will not dare 
Xpiovà s “Inoot, Tùs TPS  <TÒVio Oeóvi yap. + »3 ov, Todurow, 
Christo — lesou ta pros ton  theon gar ou  tolmeso 
NDSM NDSM DAPN P DASM NASM CLX BN VFAITS 
5547 2424 3588 4314 3588 —— 2316 1063 3156 sim 
to speak about anything except that which Christ has accomplished through me, 
> doddiv, =- Thy 00, + v5 Xptotóg, — xatelpydoatos Oi eon 
lalein ti ou hon Christos kateirgasato di’ emou 
VPAN RX-ASN BN RR-GPN — NNSM VAMI3S P RPIGS 
2980 5100 3756 3739 5547 2716 1223 1700 
resulting in the obedience of the Gentiles by word and deed, 19 by the power of 
> tig; > vUmaxonvi, > > eOvdvig + AdyWis Kale EPYW:7 év, > duvduel, > 
eis hypakoen ethnon logo kai — ergo en dynamei 
P NASF NGPN NDSM CLN  NDSN P NDSF 
1519 5218 1484 3056 | 2532 2041 1722 14 
signs and wonders, by the power of the Spirit, so that from Jerusalem 
oyuelwy; xal, tepdtwv;, evs + duvduer, +  —  mveUpaTocs WoTe, + Amd, “TepovowAqu.s. 
sémeion kai teraton en dynamei pneumatos hoste apo lerousalem 
NGPN CLN NGPN P NDSF NGSN CAR P NGSF 
4592 2532 5059 172 1n 4151 5620 575 2419 
and traveling around as far as Illyricum I have fully 
Xl; e KHUXAW 14 > MÉXpus « «ToU, , "LOupuoU,» Ue >  memAnpwxevat.s 
kai kyklo mechri tou Illyrikou me peplerokenai 
CLN BP P DGSN NGSN RPIAS VRAN 
2532 2945 3360 3588 2431 3165 4137 
proclaimed the gospel of Christ. 20 And so, having as my 
- Try EUMyyÉMOV;, — «TOU, Xptotot..> dé, ottw, > > > 
to — euangelion tou Christou de Mhoutos 
DASN NASN DGSM NGSM CLN B 
3588 2098 3588 5547 Tél — 3779 
ambition to proclaim the gospel where Christ has not been named, in 
pidoTiuoúuevov, > evayyerllecrOar,  — +  önous Xpiotécs »7 oUy; + wvouáoðn, > 
philotimoumenon euangelizesthai hopou Christos ouch Onomasthe 
VPUP-SAM VPMN CAL NNSM BN VAPI3S 
5389 2097 3699 5547 3756 3687 


7Some manuscripts have “of the Spirit of God” 
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835 ROMANS 15:27 


order that I will not build on the foundation belonging to someone else, 


" : ; Mo eios 7 ju 
^ Way > »14 Qj oixodoud., em, >  Oeuéov > > Gp. + 
hina me  oikodomo ep’ themelion allotrion 
CAP BN VPAS1S P NASM JASM 
2443 3361 3618 1909 2310 245 
21 but just as it is written, “Those to whom it was not announced concerning 
aMa, xeadas, — + + yeypamta, »9 + Olc, + »6 ob, advnyyedye Tel; 
ala ^ kathos gegraptai Hois ouk anengele peri 
CLC CAM VRPI3S RR-DPM BN VAPI3S P 
235 2531 1125 3739 3756 312 4012 
him will see, and those who have not heard will understand."? 
advto}s >  Owoviu, xol, »13 Ol, »13 ox, àxyxómcw;, > CUV/|TOUCUV 14 
autou opsontai kai hoi ouk  akekoasin synesousin 
RP3GSM VFMBP CLN RR-NPM BN VRABP VFAI3P 
846 3700 2532 3739 3156 191 4920 
Paul's Travel Plans 
15:22 For this reason also I was hindered many times from coming to 
Ab, =- — xal, > > évexomtounv; <Ta, TOMA; « Tots eAbetv, mpdcs 
Dio kai enekoptomen ta polla tou  elthein pros 
cu BE VIPIS DAPN  JAPN DGSN VAAN P 
1352 2532 1465 3588 4183 3588 2064 4314 
you, 23 and now, no longer having a place in these regions, but 
ÚUĞSo dé, vuv, uyxéTh, — éywv, + Tómov, evs TOUTS, «Toi; xAMuacip — Oh. 
hymas de nyni meketi echon topon en  toutois tois klimasi de 
RP2AP (aC B BN VPAP-SNM NASM P RD-DPN DDPN NDPN CLN 
5209 1161 3570 3371 2192 507 1722 505 3588 2824 1161 
having a desire for many years to come to you 24 whenever e 
BWV, > EMMOBlAV o mo, txavdvis TÖV — <T00,; EADE >  mpóc.s Dyers Q6; av, 
echon epipothian apo  hikanon  eton tou elthein pros  hymas hos an 
VPAP-SNM NASF P JGPM NGPN DGSN VAAN P RP2AP CAT TC 
2192 1974 515 2425 2094 3588 2064 434 5209 5613 302 
I travel to Spain. For I hope while I am passing through to 
+ Topevwouat, cis, «vv, Enaviave yaps + Aniw, + + + diamopevduevos, - > 
poreuomai eis ten Spanian gar elpizo diaporeuomenos 
VPUSIS P — DASF NASF CAZ VPAITS VPUP-SNM 
4198 1519 — 3588 4681 1063 1679 1279 
see you and to be sent on my way e by you, whenever I 
Oedoaoðat io üpüc, xol, > >  mpomeudÜfyai,, — « + eel, 0d Dud, és > 
theasasthai hymas kai propemphthēnai ekei hyph’ hymon ean 
VAMN RP2AP CLN VAPN BP P RP2GP CAC 
2300 5209 — 252 431 15663 5259 5216 1437 
have first enjoyed your company for a while. 25 But now I am traveling 
»22 TPÕTOV EuTAnTOG.. OV . ÅTÒ > UÉpOUG: dé, vuvl, + + Topevouat; 
proton empléstho — hymon apo merous de nyni poreuomai 
B VAPSIS RP2GP P NGSN CC B VPUITS 
A412 1705 5216 575 3313 1161 — 3570 4198 
to Jerusalem, serving the saints. 26 For Macedonia and Achaia were pleased to 
eic, Iepouoaàhu,; diaxovdiv, Toig; ylotcs yàp, Maxedovie; xal, Ayala,  —  evddxycav, > 
eis  lerousalem ^ diakonon tois  hagiois gar Makedonia kai Achaia eudokesan 
P NASF VPAP-SNM — DDPM — JDPM CAZ NNSF CLN — NNSF VAAIBP 
1519 2419 1247 3588 40 1063 3109 2532 882 2106 
make some contribution for the poor among the saints e in 
movjcacOais TIVA; xowwviavs Elf TOUS MTwYods,, — ^13 THv. aylwv,; TOV. eis 
poiesasthai ^ tina koinonian eis tous  ptochous ton  hagion tōn en 
VAMN JASF NASF P — DAPM JAPM DGPM — JGPM DGM P 
4160 5100 2842 1519 3588 4434 3588 40 3588 172 
Jerusalem. 27 For they were pleased to do so, and they are obligated to them. 
"Tepoucaoou. 15 yap. + + evddxynoav, e e e xal, + eic, ópeAéru, > abrOv, 
lerousalem gar eudokesan kai eisin — opheiletai autón 
NDSF CAZ VAAIBP CLN VPAI3P NNPM RP3GPM 
2419 1063 2106 2532 1526 3781 846 


8 A quotation from Isa 52:15 
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ROMANS 15:28 836 
For if the Gentiles have shared in their spiritual things, they 
yàps el, Td, vy  - exowwvygav,, »10 aviv, «Toig, mMvevpatixols 10> - > 
gar ei ta ethnē ekoinonesan autón tois pneumatikois 
CAZ CAC DNPN NNPN VAAI3P RP3GPM  DDPN JDPN 
1063 1487 3588 1484 2841 846 3588 4152 
ought also to serve them in material things. 28 Therefore, after 
ÓdelAoUctv;; xal; > AetToupyHaat. QGUTOlg. EVi7 <T  TAPXLXOIS 19> - 00V; ° 
opheilousin kai leitourgēsai autois en tois sarkikois oun 
VPAI3P BE VAAN RP3DPM P DDPN JDPN cL 
3784 2532 3008 846 1722 3588 4559 3767 
I have accomplished this and sealed this fruit for delivery to 
> > émiteAécac, TOŬTO, xol, cdpeyioáuevoc, toUTOv, <TÒV, KAPTÒV e . > 
epitelesas touto kai sphragisamenos  touton ton karpon 
VAAP-SNM RD-ASN CLN VAMP-SNM RD-ASM DASM NASM 
2005 5124 2532 4972 5126 3588 2590 
them, I will depart by way of you for Spain, 29 and I know that when I 
avtoiss + + amedevoouat OU, | > dvpdv,, eig Xmavíav,, 0$, + oiu, 61; > > 
autois apeleusomai di’ hymon eis Spanian de oida  hoti 
RP3DPM VFMITS P RP2GP — P NASF CLN VRAIS CSC 
846 565 1223 5216 — 1519 4681 1161 M92 3754 
come to you, I will come in the fullness of the blessing of Christ. 
épyóuevoc, mpóc, ÚMČ > > eAevoouaty ev, + TAnpwuatis + + evdAoylas, + Xptotot. 
erchomenos pros hymas eleusomai en pleromati eulogias Christou 
VPUP-SNM P RP2AP VEMIIS P NDSN NGSF NGSM 
2064 434 5209 2064 1722 4138 2129 5547 
30 Now I exhort you, brothers, through our Lord Jesus Christ and 
dé, + Ilapaxard, tudic, ddeAdbot, did; yudivs <tot, xuploup ‘Iyoot, Xpiotod.. xol 
de Parakalo hymas  adelphoi dia hemon tou  kyriou lesou Christou kai 
CLN VPAIS RP2AP NVPM P RPIGP — DGSM  NGSM NGSM NGSM CLN 
1161 3870 5209 80 1223 2257 3588 2962 2424 5547 2532 
through the love of the Spirit, to contend along with me in your 
Ok, Tes YATNSuy »16 Tov; mveÜuaToc., >  cuvayevicacÓa(,; — > Molis BVig TAa 
dia tes agapēs tou pneumatos synagonisasthai moi en tais 
P DGSF  NGSF DGSN NGSN VAMN RPIDS P  DDPF 
123 3588 26 3588 4151 4865 3427 1722 3588 
prayers on my behalf to God, 31 that I may be rescued from those 
Tpocevyais nı »22 euot., UMP. mpócg, «TOv. OEV iva, ^ > —> puobð, amd; Thy, 
proseuchais emou hyper pros ton  theon hina rhystho apo ton 
NDPF RPIGS P P DASM NASM csc VAPSIS P ^— DGPM 
4335 1700 528 4314 3588 — 2316 2443 4506 575 — 3588 
who are disobedient in Judea, and my ministry * in Jerusalem 
^  - dmebodvtwy; éve «Tjj, “Tovdalas — xol, oun «Yo Slaxoviay> iz Eloi, Tepouoaàhy ıs 
apeithounton en te loudaia kai mou he diakonia he eis lerousalém 
VPAP-PGM P — DDSF NDSF CLN  RPIGS DNSF NNSF DNSF P NASF 
544 1722 3588 2449 2532 3450 3588 1248 3588 1519 2419 
may be acceptable to the saints, 32 so that, coming to you with joy 
+> yéevntat,, edmpdcdextos,, »18 Toig, dylots.s va, << éAOwv, mpóc, wuss £v. xapü, 
genetai ^ euprosdektos tois  hagiois hina elthon pros hymas en chara 
VAMS3S JNSF DDPM  JÒPM CAP VAAP-SNM — P RP2AP — P  NDSF 
1096 2144 3588 40 2443 2064 434 5200 1722 5479 
by the will of God, I may rest with you. 33 Now may the God of 
dia, + Oedrnuatoss + Ooty + + ouvavamatowpat > ón dé, »6 6, 0c, > 
dia thelematos theou synanapausomai hymin de ho theos 
P NGSN NGSM VAMSIS RP2DP CLN DNSM | NNSM 
1223 2307 2316 4815 5213 1161 3588 2316 
peace be with all of you. Amen. 
«c, slpyvyss> UETAs +> TAavTWwV, >  ÜuGvs Quy. 
tes — eirenes meta panton hymon amen 
DGSF  NGSF P JGPM RP2GP XF 
3588 1515 3326 3956 5216 281 
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857 ROMANS 16:7 


Many Personal Greetings 
Now I commend to you Phoebe our sister, who is also a 
I dt, + Luviomut, + uiv, doifyv, huv, «ny, ddeAdyvVe — — ovoavs xol, > 
de Synistemi hymin Phoiben hemon ten  adelphen ousan kai 


CLN VPAITS RP2DP NASF RP1GP DASF NASF VPAP-SAF CLN 
1161 4921 5213 5402 2257 3588 79 5607 2532 


servant! of the church in Cenchrea, 2 in order that you may 
Otdxovov;, »12 THiS EKKANTİAS evi, «ví Keyxpeais.> > > ta > > 
diakonon tes ekklēsias en  tés Kenchreais hina 


NASF DGSF NGSF P DGSF NDPF CAP 
1249 3588 1577 1722 3588 2747 2443 


welcome her in the Lord in a manner worthy of the saints, and help 
mpocüéExo0e , altyv, v, > xuplg; > > > áflocs »8 vOv, &ylovs xalo mapactijts 10 
prosdexesthe autén en kyrio axios ton  hagion kai  parastete 


VAMS2P RP3ASF P: NDSM B DGPM JGPM CLN VAAS2P 
4327 846 1722 2962 516 3588 40 2532 3936 


her in whatever task she may have need from you, for she herself also 


$n a : ^ ; , S ` > Y 
WH Va «Qu QV mpiyumt;; > > ^ XÁ -  OuGv, yap. >23 adTh» Xalis 
auté en ho an pragmati chreze hymon gar aute kai 
RP3DSF P — RR-DSN TC NDSN VPAS3S RP2GP CAZ RP3NSFP BE 
846 122 339 30 4229 5535 5216 1063 846 2532 


has been a helper of many even me myself. 3 Greet Prisca and 
>  éyevWÓm. + mpootdtis,, + moMdv., xal, éuoU., avtot., — "AomácacOe, llploxav, xal, 
egenethe prostatis pollon kai emou autou Aspasasthe Priskan kai 


VAPI3S NNSF JGPM CLN RP1GS RP1GSMP VAMM2P NASF CLN 
1096 4368 4183 2532 1700 846 782 4251 2532 


Aquila, my fellow workers in Christ Jesus, 4 who risked their 
AxtrAav, gov, <ToUS,  CUVEpyoUc o - évg XpictQ, ‘Inood,, ^ otnveg, únéðyxavy > 
Akylan mou tous  synergous en Christo — lesou hoitines hypethekan 


NASM RP1GS DAPM JAPM P NDSM NDSM RR-NPM VAAI3P 
207 3450 3588 4904 1722 5547 2424 3748 5294 


own necks for my life, for which not only I am 


N m x 7 
EQUTGV, <TOV, TPAXNAOVə Umep. MoUs «tío, Wuxüice —> — oic. OVX uóvog yW > 
heauton ton trachelon hyper mou tes  psyches hois ouk monos ego 
RF3GPM —— DASM NASM P —— RPIGS DGSF  NGSF RR-DPM CLK JNSM  RPINS 
1438 3588 5137 5228 — 3450 3588 5590 3739 3156 3441 1413 


thankful, but also all the churches of the Gentiles; 5 also greet the 
EÙXAPIOTÕ 14 AMdis Xale Moat, Alig ExxANolal, »21 Tv. ¿væv xd, e TU 
eucharisto alla kai pasai hai ekklesiai ton ethnon kai ten 


VPAI1S CLK BE JNPF DNPF NNPF DGPN NGPN CLN DASF 
2168 235 2532 3956 3588 1577 3588 1484 2532 3588 


church in their house. Greet Epenetus my dear friend, who 
éxnAyoiav, XAT’, adtiv, olxov, domdcacbe, “Emalvetovs pou, <tov,  ÅYATNTÓV i> + 661; 
ekklésian — kat'  auton oikon aspasasthe  Epaineton mou ton agapeton hos 


NASF P RP3GPM NASM VAMM2P NASM RP1GS DASM JASM RR-NSM 
1577 2596 846 3624 782 1866 3450 3588 27 3739 


is the first convert? of Asia for Christ. 6 Greet Mary, who has 
cT; ÅTAPXN 14 > «Tc. ‘Aclacie tic; Xpiotévis  dondoacde, Mapidu., yrs; > 
estin aparche tes Asias eis Christon aspasasthe Mariam — hetis 


VPAI3S NNSF DGSF NGSF P NASM VAMM2P NASF RR-NSF 
2076 536 3588 773 1519 5547 782 3137 3748 


worked hard? for you. 7 Greet Andronicus and Junia, my compatriots? 


éxomíacev, TOMA, slc; buds,  domdoacbe, ‘Avdpdvixov, xol, "Iouviav, uou, «ToUc, guyyeveis o 


ekopiasen polla eis hymas aspasasthe Andronikon kai lounian mou tous  syngeneis 
VAAI3S JAPN P ^— RP2AP VAMM2P NASM CLN NASF  RPIGS —DAPM JAPM 
2872 4183 1519 5209 782 408 2532 2458 3450 3588 4TI3 

and my fellow prisoners, who are well known toó the apostles, 

Xais LOVio TUVALYLAAWTOUS o - otryéc, sictv,; +  émiovpuol Vig Tolg, AMOTTOAOIC 16 

kai mou — synaichmalotous hoitines eisin episemoi en tois ^ apostolois 

CLN  RPIGS JAPM RR-NPM  VPAI3P JNPM P — DDPM NDPM 

2532 3450 4869 3148 1526 1978 1722 3588 652 


10r “a deaconess"; some interpreters understand this term to refer to a specific office (deacon/deaconess) which Phoebe held 
in the local church at Cenchrea ?Lit. “the first fruits" 3 Lit. “has labored much"  ^Or “Junias,” the masculine form of the 
same name Or “relatives” 90r "are outstanding among" 
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ROMANS 16:8 838 


who were also in Christ before me. 8 Greet Ampliatus, my 
0l, yéyovav, xalis ev. XplotH.; Md euot.  domdoacbe, AumAlétov, uov; 
hoi gegonan kai en Christo pro emou aspasasthe Ampliaton mou 


RR-NPM — VRAI3P BE P NDSM P RP1GS VAMM2P NASM RP1GS 
3139 1096 2532 1722 554T 4253 1700 782 291 3450 


dear friend in the Lord. 9 Greet Urbanus, our fellow 
«Ty, AYATNTÓV p - éves > xuplw,  domdoacbe, Oùpßavòv, huv; <tov,; cuvepyovp 
ton agapēton en kyrið aspasasthe Ourbanon hēmōn ton synergon 


DASM JASM P NDSM VAMM2P NASM RP1GP DASM JASM 
3588 27 1722 2962 782 3773 2257 3588 4904 


worker in Christ, and my dear friend Stachys. 10 Greet Apelles, 
+ éve XpictQ, Kale MOU, «TOv,,  ayaTNTOV > + UTA 4 &comácac0e, ‘Amey , 
en Christo kai mou ton agapeton Stachyn aspasasthe — Apellen 


P NDSM CLN . RP1GS DASM JASM NASM VAMM2P NASM 
1722 5547 2532 3450 3588 27 4720 782 559 


who is approved in Christ. Greet those of the household of Aristobulus. 
Tov; +  OÓapov, ÈV; zum &omácacÓs, TOUS, EX, TOV, > > "AptotooUAoU 11 
ton dokimon en Christo aspasasthe tous ek tōn Aristoboulou 


DASM JASM P NDSM VAMM2P DAPM P DGPM NGSM 
3588 1384 1722 5547 782 3588 1537 3588 "n 


11 Greet Herodion my compatriot.” Greet those of the household of 
àonádoacðe, “Hpwdlwva, uou; <tov,; ouyyevj dondoucbes ToUc, xs Thy > > 
aspasasthe — Herodiona mou ton syngenē aspasasthe tous ek tōn 


VAMM2P NASM RPIGS DASM JASM VAMM2P DAPM P DGPM 
782 2267 3450 3588 4773 782 3588 1537 3588 


Narcissus who are in the Lord. 12 Greet Tryphena and Tryphosa, the 
Napxiocou;, ToUc, ÖVTAÇ evi, > xupiou &omácacOe, Tpvdawvav, xol, Tpuddicav, tas, 
Narkissou tous ontas en kyrio aspasasthe — Tryphainan kai — Tryphosan tas 


NGSM DAPM VPAP-PAM P NDSM VAMM2P NASF CLN NASF DAPF 
3488 3588 5607 1722 2962 782 5170 2532 5173 3588 


laborers in the Lord. Greet Persis, the dear friend who has worked 
xomi0caücs £v; +  xupios dondoucbe, llepción,, T^v, dyanntyy,» « Atle, +  éxoniactv s 
kopiosas en kyrid — aspasasthe Persida ten  agapētēn hetis ekopiasen 
VPAP-PAF P NDSM VAMM2P NASF DASF JASF RR-NSF VAAIBS 
2872 1722 2962 782 4069 3588 27 3748 2872 


hard? in the Lord. 13 Greet Rufus, the chosen one in the Lord, and 
TOMA Vis - xupiw: àonáoaoðe, ‘Poðpov, tov; exAextov, «+ év; > xuplos xal 
polla en kyrio aspasasthe  Rhouphon ton  eklekton en kyrio kai 


JAPN P NDSM VAMM2P NASM DASM JASM P NDSM CLN 
4183 1722 2962 782 4504 3588 1588 1722 2962 2532 


his mother and mine. 14 Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas, 
QÙTOÑ o <THVs UNTÉPQ > — xal. Euovy dondoacte, Acvyxprtov, DAgyovta, ‘Epuñv, MatpoBav, 
autou ten  mētera kai emou aspasasthe Asynkriton — Phlegonta — Hermen  Patroban 


RP3GSM DASF NASF CLN RP1GS VAMM2P NASM NASM NASM NASM 
846 3588 3384 2532 1700 782 799 5393 2060 3969 


Hermas, and the brothers with them. 15 Greet Philologus and Julia, Nereus 
‘Epuĝvs xol, Tovss adEAGots,, TV, aUos, dondoacte, Dirddoyov, xal, ‘lovAtav, Nnpéas 
Herman kai tous adelphous syn  autois aspasasthe Philologon kai loulian Nērea 


NASM CLN DAPM NAPM P RP3DPM VAMM2P NASM CLN NASF NASM 
2057 2532 3588 80 4862 846 782 5378 2532 2456 3517 


and his sister, and Olympas, and all the saints who are with 
xol, adtot, «Tv, adeAdyve Xalo 'OAÀuwmüv, xol, mávrac,, TOUS &yloug; è © Wy 
kai autou — ten  adelphen kai Olympan kai pantas tous  hagious syn 
CLN  RP3GSM — DASF NASF CLN NASM CLN JAPM DAPM —— JAPM P 
2532 — 846 3588 79 2532 3652 2532 3956 3588 40 4862 
them. 16 Greet one another with a holy kiss. Al the churches of 
avtots 1; 'Acmácacós, + GMyAous, év, »4 &ylo, pidjuati, Moat ats exxAyoiats > 
autois Aspasasthe allélous en hagio philemati pasai hai ekklēsiai 


RP3DPM VAMM2P RC-APM P JDSN NDSN JNPF DNPF NNPF 
846 782 240 1722 40 5370 3956 3588 1577 


TOr “relative” 8 Lit. “has labored much” 
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Christ greet you. 
2 m AUR date 
«ToU, Xpioto0,» Aomdlovtar, úuĞG 
tou Christou Aspazontai hymas 
DGSM NGSM VPUI3P RP2AP 
3588 5547 782 5209 


Concluding Exhortations 
16:17 Now I exhort you, brothers, to look out for those who cause 
dé, + Ilapaxard, vac, addeAdboi, + cxomntiv, + + Tog, + mTolodvTas.s 


de Parakalo hymas  adelphoi skopein tous poiountas 
CLN VPAIIS RP2AP NVPM VPAN DAPM VPAP-PAM 
1161 3870 5209 80 4648 3588 4160 
dissensions and temptations contrary to the teaching which you 
«Tüc, dtyootacias > — xol, <TH oxdvoaka > Taper »14 THY; ÖA ay is Opetis 
tas dichostasias kai ta skandala para ten — didachen hen  hymeis 
DAPF NAPF CLN — DAPN NAPN P DASF NASF RR-ASF — RP2NP 
3588 1370 2532 3588 4625 3844 3588 1322 339 5210 
learned, and stay away from them. 18 For such people do not 
$udÓere,; xal, EXKALVETE «+ — m4 atv. yap, «oi,  TOLOŬTOL » — 9 oùs 
emathete kai — ekklinete ap’ auton gar hoi  toioutoi ou 
VAAI2P CLN VPAM2P P —— RP3GPM CAZ DNPM RD-NPM BN 
3129 2532 1578 575 846 1063 3588 5108 3756 
serve our Lord Christ, but their own stomach, and by 
dourgvourlv, yudive <TH, xuplp» zum. GMa -  &mwtvs «Tja Kola. xaliy Ouns 
douleuousin hemon to kyrio Christo alla heauton te koilia kai dia 
VPAI3P RPIGP — DDSM NDSM NDSM CLC RF3GPM — DDSF  NDSF QN P 
1398 2257 3588 2962 5547 235 1438 3588 2836 2532 1223 
smooth speech and flattery they deceive the hearts of the 
«Das — XxpnovoAoylac 7> — xalg &oylag, + eamatdot. Tüc. xapdlac.. »24 Gv. 
tes chrestologias kai — eulogias exapatosi tas X kardias ton 
DGSF NGSF CLN NGSF VPABP DAPF NAPF DGPM 
3588 5542 2532 2129 1818 3588 2588 3588 
unsuspecting. 19 For the report of your obedience has reached to al; therefore I 
AXKAKWN v4 yop. h oœ e úuðv, úmaxoh,  — dixero, tig, MavTass Wy > 
akakōn gar he hymon  hypakoe aphiketo eis pantas oun 
JGPM CLX DNSF RP2GP NNSF VAMI3S P JAPM cu 
172 1063 3588 5216 5218 864 1519 3956 3767 
am rejoicing over you, and I want you to be wise toward what is good, 
>  aipwn EPs duly, 08, > OÉAwn Uuüc, + slvat, codoUc,; eit, This + Gyatóv,, 
chairō eph? hymin de thelo hymas einai sophous eis to agathon 
VPAITS P — RP2DP CLC VPAIIS  RP2AP VPAN JAPM P DASN JASN 
5463 1909 528 1161 2309 5209 1511 4680 1519 3588 18 
but innocent toward what is evil. 20 And in a short time the God of 
0E, üxepaloug., — sigo Tòn > KaKdVy 0b. £y > TAXE + 6, Oe, > 
de akeraious eis to kakon de en tachei ho theos 
CLC JAPM P DASN JASN QN P NDSN DNSM NNSM 
1161 185 1519 3588 2556 161 1722 5034 3588 2316 
peace will crush Satan under your feet. The grace 
«f, elpyvys>  - ovvtpipers «T0v, Lataviive Und, UuGv, «Tobg,, móDag.o Ns YAP ic 
tes — eirenes syntripsei — ton Satanan hypo hymon tous podas he charis 
DGSF NGSF VFAIBS DASM NASM P RP2GP — DAPM NAPM DNSF — NNSF 
3588 1515 4931 3588 4561 5259 —— 5216 3588 4228 3588 — 5485 
of our Lord Jesus Christ? be with you. 
»18 uv, «ToU, xupiov,» 'LDjoo0, Xpiotot. > pel’. uv, 
hemon tou kyriou lesou Christou meth' hymon 
RPIGP  DGSM NGSM NGSM NGSM P RP2GP 
2251 3588 2962 2424 5547 336 5216 
Greetings from Paul's Associates 
16:21 Timothy, my fellow worker greets you, and Lucius and Jason 
Tipó0soc, uous <6,  cuvepyóco + Aondferar, úps. xol, Aovutocs xal, "Iácuvio 
Timotheos mou ho  synergos Aspazetai hymas kai  Loukios kai lason 
NNSM RPIGS DNSM JNSM VPUI3S RP2AP CLN  NNSM CLN — NNSM 
5095 3450 3588 4904 782 5209 2532 3066 2532 2394 


9 Some manuscripts omit “Christ” 
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ROMANS 16:22 840 


and  Sosipater, my compatriots. 22 I, Tertius, the one who wrote this 
xal, UwoiMatposi. OVIs < Oliy ovyyevels 14> yw, Teéptiog, ó; >  - yparbacs Thv, 
kai Sōsipatros mou hoi  syngeneis ego Tertios ho grapsas ten 
CLN NNSM RPIGS DNPM JNPM RPINS — NNSM —— DNSM VAAP-SNM — DASF 
2532 4989 3450 3588 ATI3 1473 5060 3588 1125 3588 
letter, greet you in the Lord. 23 Gaius, my host and the host of 
EMTTOANY, aomaouat, QOuüc, vo +> xuUplwo Tdioç, uou; <6, &évocp> xual, © © > 
epistolen ^ aspazomai hymas en kyrio Gaios mou ho xenos kai 
NASF VPUITS RP2AP P NDSM NNSM — RPIGS DNSM JNSM CLN 
1992 782 5209 1722 2962 1050 — 3450 3588 3581 2532 
the whole church, greets you. Erastus the city treasurer 
> ys «tío, emryoiac.> domeletar, Duc, "Epactos,, 614 «tfo. TOAEWS,> —olxovóptoc ı5 
holes — tes ekklesias aspazetai  hymas Erastos ho tes poleos oikonomos 
JGSF ^ DGSF NGSF VPUI3S RP2AP NNSM DNSM DGSF NGSF NNSM 
3650 3588 1577 782 5209 2037 3588 3588 4m2 3623 
greets you, and Quartus the brother. 24 The grace of our Lord 
QondleTal nı dear. xalı Kovaptosis 62 QÕEAÞÓG z ‘H, xépig; »4 TjuGvs «vo0, xupiov» 
aspazetai — hymas kai ^ Kouartos ho  adelphos HE charis hemon tou  kyriou 
VPUI3S RP2AP CLN NNSM DNSM  NNSM DNSF —NNSF RPIGP ^ DGSM — NGSM 
782 5209 — 252 2890 3588 80 3588 — 5485 2257 3588 2962 


Jesus Christ be with all of you. Amen.!! 


Inood; Xpiotot; + UETàs Tavtwv, > Oudvi. Auyvu 


lesou Christou meta  pantón hymón Amén 
NGSM NGSM P JGPM RP2GP XF 
2424 5547 3326 3956 5216 281 


1 Or “relatives” "Some manuscripts include vv. 25-27, “25 Now to the one who is able to strengthen you according to my 
gospel and the preaching of Jesus Christ, according to the revelation of the mystery that had been kept secret for eternal 
ages, 26 but now has been revealed, and through the prophetic scriptures has been made known according to the command 
of the eternal God, resulting in obedience of faith to all the Gentiles, 27 to the only wise God, through Jesus Christ, to whom 
be the glory for eternity. Amen.” 
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THE FIRST LETTER OF PAUL TO THE 


CORINTHIANS 


Greeting 

Paul called to be an apostle of Christ Jesus through the will of 
I Tlathos, xÀwtóc, e e + aGmdctoro¢, + Xpiotod, noo; dit, + Oedjuatos, > 

Paulos X kletos apostolos Christou — lesou dia thelematos 

NNSM JNSM NNSM NGSM NGSM P NGSN 

3972 2822 652 5547 2424 1223 2307 
God, and Sosthenes our brother, 2 to the church of God sanctified in 
Gots xal, Lwolevysi Ou AdeAhds. — »2 THi ewAnoig, + «ToU, Oeotp  Nyiaopevois, evo 
theou kai — Sosthenes ho adelphos te — ekklesia tou theou hégiasmenois en 
NGSM CLN NNSM DNSM — NNSM DDSF  NDSF DGSM — NGSM VRPP-PDM P 
2316 — 2532 4988 3588 80 3588 1577 3588 2316 37 1722 
Christ Jesus that is in Corinth,! called to be saints, together with all 
zem 'Iqoo0; cj; oj vu KopivOw,. xAytois., + +  Gylot, > CÜv,s THROW 16 
Christo lēsou te ouse en Korintho kletois hagiois syn pasin 
NDSM NDSM DDSF VPAP-SDF P NDSF JDPM JDPM P JDPM 
5547 2424 3588 5607 1722 2882 2822 40 4862 3956 
those who call upon the name of our Lord Jesus Christ 
TOig; +>  émixaouu£votg;s + TÒ Ovoua., »22 Nudiv., «ToU,  xuplou;» ‘Ijnoot., Xpiotot.; 
tois epikaloumenois to onoma hemon tou kyriou lesou Christou 
DDPM VPMP-PDM DASN NASN RPIGP — DGSM NGSM NGSM NGSM 
3588 1941 3588 3686 2257 3588 2962 2424 5547 
in every place, their Lord and ours. 3 Grace to you and peace from God 
EV TAVTL; TOM.» AVTEV. © xal YOva apts, > vulv, xol, cipy, amd; OsoU, 
en panti topo — auton kai hemon charis hymin kai  eirene apo theou 
P ^ JDSM NDSM — RP3GPM CLN — RPIGP NNSF RP2DP CIN — NNSF P ^ NGSM 
122 3956 517 846 2532 2257 5485 5233 2532 1515 575 2316 


our Father and the Lord Jesus Christ. 
QuGvs motpóc, xol, - xuplov.. Inooð, XptecoU;, 


hemon patros kai kyriou lēsou Christou 
RPIGP  NGSM CLN NGSM NGSM NGSM 
2257 3962 2532 2962 2424 5547 
Thanksgiving for the Corinthian Believers 
1:4 I give thanks to my God always concerning you, because of the 
> Ebyapiot, | —  »3 pov, «19, Oey mdvtote, Teple budv, énis »10 Tjj 
Eucharistō mou tō theo pantote peri hymon epi te 
VPAIS RPIGS DDSM NDSM B P RP2GP P DDSF 
2168 3450 3588 2316 3842 4012 5216 1909 3588 
grace of God which was given to you in Christ Jesus, 5 that in 
Xáptto + «ToU, eo> THis > dobeioy,, + wubi Avis Xptot, "qoot; Ott, év, 
chariti tou  theou te dotheise hymin en Christo X lesou hoti en 
NDSF DGSM ^ NGSM DDSF VAPP-SDF RP2DP — P NDSM NDSM CSC P 
5485 3588 2316 3588 1325 523. 122 S547 2424 354 1722 
everything you were made rich in him, in all speech and all 
Tavtl; > > >  éndovtioðnTe, ev; aUtQ, ev, mavilg Adyw. xol, mày 
panti eploutisthete en autō en panti logo kai pasē 
JDSN VAPI2P P — RPJDSM P  JDSM NDSM CLN — JDSF 
3956 4148 1722 846 1722 3956 3056 2532 3956 
knowledge, 6 just as the testimony about Christ has been confirmed in you, 
yacet ız xabws, «+ TÒ, uapTúpiov; Tov, Xpıotoð;, > > Epe Baian év, úuis 
gnosei kathos to | martyrion tou Christou ebebaiothe en hymin 
NDSF CAM DNSN NNSN DGSM  NGSM VAPI3S P — RP2DP 
1108 2531 3588 3142 3588 5547 950 "2 523 
7 so that you do not lack in any spiritual gift as you eagerly 
dote, + duds, »4 uh, votepeiobar, év; unòevle yapiouatt, « + + amexdeyouevous s 
hoste hymas me hystereisthai en  medeni charismati apekdechomenous 
CAR RP2AP BN VPPN P JDSN NDSN VPUP-PAM 
5620 5209 3361 5302 1722 — 3361 5486 553 


1Some manuscripts have "to the church of God that is in Corinth, sanctified in Christ Jesus" 
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I CORINTHIANS r:8 842 


await the revelation of our Lord Jesus Christ, 8 who will also 

— THY, aToxdAvp, »12 judy; «ToO,  xuplou;» "Lco, Xpiotod,; 05, »3 xal, 

ten — apokalypsin hemón tou kyriou lesou Christou hos kai 

DASF NASF RPIGP = DGSM — NGSM NGSM NGSM RR-NSM BE 

3588 602 2251 3588 2962 2424 5547 3739 2532 

confirm you until the end, blameless in the day of our Lord 

BeBawwoer, Duc, Enc; - TéAouss aveyxAjtous, Eve Thy NMEA. »12 Audv.; «ToO; xupiov.»> 

bebaiosei hymas heods telous — anenkletous en tē hemera hemon tou kyriou 
VFAI3S RAP — P NGSN JAPM P DDSF NDSF RPIGP —— DGSM — NGSM 
950 5209 — 2193 5056 410 1722 3588 — 2250 2251 3588 2962 


Jesus Christ. 9 God is faithful, by whom you were called to fellowship 
Tyoot,, XpitoU, <ó, Oedcp + motos, OP, oð; + > éxAnoyte, sig, xowwviavs 


lesou Christou ho theos pistos di hou eklethete eis ^ koinonian 
NGSM NGSM DNSM NNSM JNSM P — RR-GSM VAPI2P P NASF 
2424 5547 3588 2316 4003 123 3739 2564 1519 2842 
with his Son Jesus Christ our Lord. 
»10 a)ToU, «ToU,  vuloU,» ‘Inoot,, Xpiotot.; "uvis «ToU, xuptouis> 
autou tou  huiou lesou Christou hemon tou kyriou 
RP3GSM DGSM — NGSM NGSM NGSM RPIGP — DGSM NGSM 
846 3588 5207 2424 5547 2251 3588 2962 
Divisions in the Church at Corinth 
110 Now I  exhort you, brothers, by the name of our Lord Jesus 
dé. + llepaxaAG, Uuüc, aderdol, dia; tot, dvdyatos, »9 uv. «ToU.  xuplou» "Inood., 
de Parakalo hymas  adelphoi dia tou  onomatos hemon tou kyriou lesou 
CLT VPAIIS RP2AP NVPM P — DGSN NGSN RPIGP — DGSM — NGSM NGSM 
1161 3870 5209 80 1223 3588 3686 2251 3588 2962 2424 
Christ, that you all say the same thing and there not be divisions 
XpiovoU,, War »16 mavtec,, A€yNTEr TÒ AUTO, +  xals »20 Who No OXİTUATA 3 
Christou hina pantes legēte to auto kai mē e  schismata 
NGSM csc JNPM VPAS2P ^ DASN  RP3ASN CLN BN — VPAS3S  NNPN 
5547 2443 3956 3004 3588 846 2532 3361 — 5600 4918 
among you, and that you be made complete in the same mind and with 
iva Duty, Bà, > > TE, > KATYPTIOUEVOL 6 fv. vus AUTH.» Voy Xala Ev. 
en hymin de ete katertismenoi en to auto noi kai en 
P RP2DP CLC VPAS2P VRPP-PNM P — DDSM RP3DSMA NDSM CLN P 
1722 523 n6 5600 2675 1722 3588 846 3563 2532 1722 


the same purpose. 11 For it has been made clear to me concerning you, my 


RE atf. youn,  yap,+ + + + Awb, + po, mepi, — uv, uov, 
e 


aute gnome gar edelothe moi peri hymon mou 
DDSF  RP3DSFA NDSF CAZ VAPI3S RPIDS P RP2GP — RPIGS 
3588 846 1106 1063 1213 3427 4012 5216 3450 
brothers, by Chloe’s people, that there are quarrels among you. 12 But I say 
; PA M ; , , xr ; RE 
&óeAdol; imos. «TOv, XAdyo> Ott  — lows epldec, evi,  Opiyu dé, + Aéyw, 
adelphoi hypo tōn Chloés hoti eisin erides en hymin de lego 
NVPM P — DGPM — NGSF CSC VPAI3P NNPF P RP2DP CLN VPAIS 
80 5259 3588 5514 3754 1526 2054 "2 5m 1161 3004 
this, that each of you is saying, e “ʻI am with Paul" and “I am 
ToUTo, Ott, Exaoto¢; > Updve > A€yel, uév, 'Eyos siuo —> Tavaoun 8, Eyan e 
touto hoti hekastos hymon legei men Ego eimi Paulou de Ego 
RD-ASN CSC. JNSM RP2GP VPABS TK — RPINS — VPAIIS NGSM CLK RPINS 
504 — 374 1538 5216 3004 3300 1473 1510 3972 Tél 1473 


with Apollos,” and “I am with Cephas, and “I am with Christ.” 13 Has 
> ATM, Oë Eyð e >  Kwü; 0Rh,'Eyos e  — Xpt» r1 


Apollo de Ego Képha de Ego Christou 
NGSM CLK — RPINS NGSM CLK — RPINS NGSM 
625 Tél 1473 2186 T61 1473 5547 
Christ been divided? Paul was not crucified for you, was he? Or were 
«0, Xpiotds> + weuepiotat, TlatAoc; »6 gs éotaupwiy, Ümip, úuðvs e © jd. > 
ho Christos memeristai ^ Paulos estaurothe hyper hymon e 
DNSM —— NNSM VRPI3S NNSM "T VAPI3S P RP2GP CLD 
3588 5547 3307 3972 3361 ATI 528 5216 2228 


? Lit. "those of Chloe" 
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843 I CORINTHIANS 1:21 


you baptized in the name of Paul? 14 I give thanks? that I baptized 


éBartiobyte 4 sio, TO dvoue,, + Tavdov,, + edyapiotd, + 6n, + éPartioa ; 
ebaptisthete eis to onoma Paulou eucharisto hoti ebaptisa 
VAPI2P P — DASN NASN NGSM VPAIIS csc VAAS 
907 1519 3588 3686 3972 2168 3754 907 
none of you except Crispus and Gaius, 15 lest anyone should say that 
oùðéva, >  üuGv, «el; uý  Kpiomovs xol, lIüiov,, <tva, uh» TIG; > sm Oot; 
oudena hymon ei me Krispon kai — Gaion hina mē tis eipe hoti 
JASM RP2GP CAC BN NASM CLN NASM CAR — BN RX-NSM VAAS3S CSC 
3762 5216 — 1487 3361 2921 2532 1050 2443 — 3361 5100 2036 — 3754 
you were baptized in my name. 16 (Now I also baptized the household 
> + éPantiobyte,. sic, &póva «10, Övoua dé. »1 xal, éBamtioa, tov, olKov ¢ 
ebaptisthete eis emon to onoma de kai — ebaptisa ton oikon 
VAPI2P P JASN  DASN NASN CLN BE VAAITS DASM NASM 
907 1519 1699 3588 3686 1161 2532 907 3588 3624 
of Stephanas. Beyond that I do not know if I baptized anyone else.) 17 For 
> Phe tse Aomóv, + + »9 oüxs oda, Elo > EBdrtica,, Tia, Mov, yàp: 
Stephana loipon ouk  oida ei ebaptisa tina allon gar 
NGSM JASN BN  VRANS TI VAAS JASM JASM CAZ 
4734 3063 3756 1492 487 907 5100 243 1063 
Christ did not send me to baptize, but to proclaim the gospel, not 
Xpioto¢; »3 où, àméore£v, ue, > Barrie s ama, > evdayyehi€ecda s - + ox, 
Christos ou  apesteilen me baptizein alla euangelizesthai ouk 
NNSM BN VAAI3S RP1AS VPAN CLC VPMN BN 
5547 3756 649 3165 907 235 2097 3756 
with clever speech,* lest the cross of Christ be emptied. 
Bio «coda, Aóyou,» <a Uw O16 OTAUPIS,, + «ToU, Xpiotod,» +  xevwb:s 
en Sophia logou hina mē ho stauros tou Christou kenothe 
P NDSF NGSM CAR — BN DNSM  NNSM DGSM NGSM VAPS3S 
1722 4678 3056 2443 3361 3588 4716 3588 5547 2758 
Christ Crucified, the Power and Wisdom of God 
1:18 For the message about the cross is foolishness to those e who are 
yep; O,  Aóyoc. 6, Tov; otaupots ETTİVı  pwwplan —> Tç, uiv > > 
gar HO logos ho tou  staurou estin moria tois men 
CLX  DNSM — NNSM DNSM DGSM  NGSM VPAIBS NNSF DDPM TK 
1063 3588 3056 3588 3588 4716 2076 3472 3588 3303 
perishing, but to us who are being saved it is the power of 
&moMuu£votg o O6, »14 Jv + + + <T OWĞOMÉVOIG > + ÈOTIV + ÒÚVAUISi > 
apollymenois de hemin tois sozomenois estin dynamis 
VPUP-PDM CLK RPIDP DDPM VPPP-PDM VPAI3S NNSF 
622 1161 2254 3588 4982 2076 um 
God. 19 For it is written, “I will destroy the wisdom of the wise, and the 
Geot,, yap, + > yeypamta, + + AmorAd, THY, cobíav, »7 Th. aoddv, xol. Tiv. 
theou gar gegraptai Apolo ten  sophian ton sophon kai ten 
NGSM CAZ VRPI3S VFANS  DASF NASF DGPM — JGPM CLN  DASF 
2316 1063 1125 622 3588 4678 3588 4680 2532 3588 
intelligence of the intelligent I will confound.” 20 Where is the wise person? 
TÚVECIVo »12 TüV, ouvetTdv, > + adbetjow,; mov, « > opó, + 
synesin ton syneton atheteso pou sophos 
NASF DGPM JGPM VFAITS BI JNSM 
4907 3588 4908 114 4226 4680 
Where is the scribe? Where is the debater of this age? Has not 
no, «+ > ypayyateic, mod;  —> cubre »8 ToÚToU, «T00, alðvoçə »11 oùXlo 
pou grammateus pou syzētētēs toutou tou aidnos ouchi 
BI NNSM BI NNSM RD-GSM DGSM  NGSM TN 
4226 1122 4226 4804 5127 3588 165 3780 
God made foolish the wisdom of the world? 21 For since, in the 
«6, Qsd¢,> | —  ÉUOPAVEVn THV.4 Conv. »17 Tov. xóouou,; yap. émedyn, ev; TH, 
ho theos emoranen  tén sophian tou kosmou gar epeide en te 
DNSM — NNSM VAAIBS DASF NASF DGSM  NGSM CLX CAZ P  DDSF 
3588 2316 3471 3588 4678 3588 2889 1063 1894 1722 3588 


3 Some manuscripts have "I give thanks to God”  ^Lit. “wisdom of word" 5A quotation from Isa 29:14 
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I CORINTHIANS r:22 844 


wisdom of God, the world through its wisdom did not know God, 
gopi; + «roUs Oeot> bi xócuog, Olds, TÄS Topias »9 oùxs Eyvw, «Tv. Bedv 
sophia tou theou ho kosmos dia tes | sophias ouk  egno ton  theon 

NDSF DGSM — NGSM — DNSM — NNSM P DGSF NGSF BN — VAABS — DASM NASM 

4678 3588 — 2316 3588 — 2889 1723 3588 4678 3756 1097 3588 2316 

God was pleased through the foolishness of preaching to save 

«6,4 DEÒ + evdduycev,, Old. Tio.  pwpias., + «00, KNPÚYUATOG > > cca 
ho theos eudokesen dia tes morias tou kerygmatos sosai 
DNSM — NNSM VAAI3S P DGSF NGSF DGSN NGSN VAAN 
3588 — 2316 2106 1723 3588 3472 3588 2782 4982 
those who believe. 22 For indeed, Jews ask for sign miracles and 
TOUS, +  TMOTEVOVTES ;; éne, xal, “lovdaio, aitotow; + nueia, + xal; 
tous pisteuontas epeide kai loudaioi X aitousin semeia kai 
DAPM VPAP-PAM CAZ CLK JNPM VPAIBP NAPN CLK 
3588 4100 1894 2532 2453 154 4592 2532 
Greeks seek wisdom, 23 but we preach Christ crucified, to the 
"EMyves, Gytotcw, sodlavs dé, hues, xnptooouev; Xpiotov, éotaupwuévov; + > 
Hellenes — zetousin ^ sophian de hemeis keryssomen Christon — estauromenon 

NNPM VPAI3P NASF CLC RPINP VPAITIP NASM VRPP-SAM 

1672 220 4678 161 — 2249 2784 5547 ATIT 

Jews e a cause for stumbling, but to the Gentiles foolishness, 24 but to 
Toudatoigs uiv; > oxdvdarov, « + dé > > veow, powpiavi dé, > 
loudaiois men skandalon de ethnesin morian de 

JDPM TK NASN CLK NDPN NASF CLC 

2453 3303 4625 1161 1484 3472 1161 


those who are called, both Jews and Greeks, Christ is the power of God 
avtois, TOig, + xAntoic, Tes Tovdatois; xol, “EMyows Xpiotovy + + Öúvauvı + bed, 


autois tois kletois te  loudaiois kai ^ Hellesin Christon dynamin theou 
RP3DPM — DDPM JDPM CLK JDPM CLK NDPM NASM NASF NGSM 
846 3588 2822 5037 2453 2532 1672 5547 um 2316 
and the wisdom of God. 25 For the foolishness of God is wiser than 
xol, > godiavi, + Got, Oc, 10, uwpov;  - «ToU, coU»  éctly, codwtepove + 
kai sophian theou hoti to moron tou theou estin  sophoteron 
CLN NASF NGSM CAZ  DNSN JNSN DGSM — NGSM — VPAIBS JNSNC 
2532 4678 2316 3754 3588 3474 3588 — 2316 2016 4680 
human wisdom, and the weakness of God is stronger than 
«Gy, AVÕPWTWY e - Xalo TO  ücÜcvéc + «T00, Geod.» —> ioyupdtepovi; + 
ton — anthropon kai — to asthenes tou  theou ischyroteron 
DGPM NGPM CLN — DNSN JNSN DGSM —— NGSM JNSNC 
3588 444 2532 3588 T» 3588 2316 2418 
human strength.° 
«TOv, ÅVIpOTWY > + 
ton anthropon 
DGPM NGPM 
3588 444 
Boast in the Lord 
1:26 For consider your calling, brothers that not many were wise according 
f é A" ; as ; y^ Te i : 5 A 
yàp, BAénere, tudv; «C», “Ajowp  QÖEAþols Ott, oùs MOMol, e codo, KATAn 
gar . Blepete hymōn tën klesin adelphoi hoti ou  polloi sophoi kata 
CLX VPAI2P RPOGP —DASF NASF NVPM csc BN JNPM JNPM P 
1063 991 5216 3588 2821 80 3754 3756 4183 4680 2596 
to human standards,’ not many were powerful not many were well born. 
+ OPKA: - 00, TOMO © Ouvavol, OÙ TOM; © evyEvelsys + 
sarka ou  polloi dynatoi ou polloi eugeneis 
NASF BN JNPM JNPM BN JNPM JNPM 
4561 3756 418 1415 3756 4183 2104 
27 But the foolish things of the world God chose in order that he might 
GMa, Tà, quopi, +  »5 Tov, xóguou; <ó; beóçə ¿keňéřatros > > ta, > > 
alla ta — mora tou kosmou ho theos  exelexato hina 
CLC — DAPN  JAPN DGSM — NGSM  DNSM  NNSM VAMI3S CAP 
235 3588 3474 3588 2889 3588 2316 1586 2443 


6 Lit. "man" "Lit. “according to flesh" 
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845 I CORINTHIANS 2:5 


put to shame the wise, and the weak things of the world God 
> > KATHITYUVY 10 TOUS, TOPOS xul, Ti, cüevi]a ^ — P17 TOV. KOTMOUs <Ó beó 
kataischyne tous  sophous kai ta  asthene tou kosmou ho theos 
VPAS3S DAPM JAPM CLN — DAPN  JAPN DGSM NGSM DNSM NNSM 
2617 3588 4680 2532 3588 772 3588 2889 3588 — 2316 
chose in order that he might put to shame the strong, 28 and the 
&earo + > Wa. > > + > xaTtacyiwy. à. loyupá, xe, Tà, 
exelexato hina kataischyne ta  ischyra kai ta 
VAMI3S CAP VPAS3S DAPN —— JAPN CLN — DAPN 
1586 2443 2617 3588 2478 2532 3588 
insignificant of the world, and the despised, God chose, the things that 
&yevi;, »5 To, xócuou, xal, Tà, e&oubevnuevas <ó góc,» ebedeZato, dà. — > 
agene tou kosmou kai ta exouthenemena ho theos exelexato ta 
JAPN DGSM — NGSM CLN  DAPN VRPP-PAN DNSM — NNSM VAMI3S DAPN 
36 3588 2889 2532 3588 1848 3588 — 2316 1586 3588 
are not, in order that he might abolish the things that are, 29 so that 
vtt, Wa > > Was + + xatapynoni. Th — € > Wty, émws. € 
onta me hina katargese ta onta hopos 
VPAP-PAN BN CAP VAAS3S DAPN VPAP-PAN CAP 
5607 3361 2443 2613 3588 5607 3704 
all flesh may not boast before God. 30 But from him you _ are 
müca, cap; »3 py. xavyyjoytal, évwmiov, «T00, Oeotp 96, &, adtod, duel, ¿otes 
pasa sarx me  kauchesétai  enopion tou  theou de ex autou hymeis este 
JNSF  NNSF BN VAMS3S P DGSM — NGSM CLN — P  RP3GSM — RP2NP —VPADP 
3956 4561 3361 2744 1799 3588 — 2316 1161 1537 — 846 5210 2075 


in Christ Jesus, who became wisdom to us from God, and righteousness and 
évs Xpiot&, "lycos Oc, éyevýðnw copiau > viv, amd, Oso0,, Tey  ÖIXQOTÚVN: xali 


en Christo lesou hos egenethe sophia hemin apo  theou te dikaiosyne kai 
P NDSM NDSM RR-NSM VAPI3S NNSF RPIDP P NGSM CLK NNSF CLK 
T22 — 5547 2424 3739 1096 4618 2254 515 2316 — 5037 1343 2532 
sanctification and redemption, 31 so that, just as it is written, "The one who 
AYIATLOG 1g — xal, - AMOAVTPWOTS 20 va, «+ xaos, — + + yéyamuu, ‘O, > > 
hagiasmos kai apolytrosis hina kathos gegraptai HO 
NNSM CLK NNSF CAR CAM VRPI3S DNSM 
38 2532 629 2443 2531 1125 3588 


boasts, let him boast in the Lord."? 
XGUXQUEVOG; > + xauydcbws vs > xuplw, 


kauchomenos kauchastho en kyrio 
VPUP-SNM VPUM3S P NDSM 
2144 2144 1722 2962 


Paul's Approach to Ministry in Corinth 
And I, when I came to you, brothers did not come with superiority of 
2 Kayo, =- + + £v. mpdc, Üpdc, adeAdoi; »6 ot, Above xab’s Umepoxyv, > 


Kago elthon pros hymas  adelphoi ou élthon kath’ hyperochén 
RPINS VAAP-SNM P RP2AP NVPM BN — VAAIS P NASF 
2504 2064 4314 5209 80 3756 2064 2596 5247 
speech or of wisdom, proclaiming to you the testimony! of God. 2 For 
Aóyou;, Au >  codíac, xatayyeMwv.; > Úpy T0, PAPTÚPIOV — «ToU, coU,» yàp: 
logou e sophias katangellon hymin to martyrion tou  theou gar 
NGSM CLD NGSF VPAP-SNM RP2DP — DASN NASN DGSM ^ NGSM CAZ 
3056 2228 4678 2605 5213 3588 3142 3588 2316 1063 
I decided not to know anything among you except Jesus Christ and him 
> xpd, où, > eldévat, Thy éve Out, «els. uxo  jooUv, Xplotovy, xol, ToUtov; 
ekrina ou eidenai ti en hymin ei mē lesoun Christon kai  touton 
VAAHS BN VRAN RX-ASN P RP2DP CAC BN NASM NASM CLN — RD-ASM 
2919 3156 1492 5100 1722 5213 1487 3361 2424 5541 2532 — 506 
crucified. 3 And I came to you in weakness and in fear and with 
EOTAUPWLLEVOV 14 > xéyo, éyevóumvu Tpds.. duds, ev. dobeveia, xol, ev; þóßws xol, evs 
estauromenon kago  egenomen pros hymas en astheneia kai en phobo kai en 
VRPP-SAM RPINS VAMITS P RP2AP — P NDSF CLN P NDSM (XN P 
4T 2504 1096 434 — 5200 1722 769 2532 122 5400 2532 12 


8 A quotation from Jer 9:24 1Some manuscripts have “mystery” 
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1 CORINTHIANS 2:4 846 
much trembling, 4 and my speech and my preaching were not with the 
TOM.  'TpóUQs xalı uou, «0, Adyos> xol, uous «T0, xýpuyu > — e UX, Wy > 
pollo tromo kai mou ho logos kai mou to kerygma ouk en 

JDSM NDSM CLN  RPIGS DNSM — NNSM CLN  RPIGS DNSN NNSN CK P 

4183 5156 2532 3450 3588 3056 2532 3450 3588 2782 3756 72 


persuasiveness? of wisdom, but with a demonstration of the Spirit 


nebot, > opiso AN3 Wy > amodelfet,, + —> TVEÚUATOG: xol, ÕUVÅUEWŞ is 
peithoi sophias all en apodeixei pneumatos kai dynameos 
NDSF NGSF CLK P NDSF NGSN CLN NGSF 
3982 4678 235 1722 585 4151 2532 um 
5 in order that your faith would not be in the wisdom of men, but 
> > iva, úv, <A, miotip 6 Uns Ne &, > aodlas > avOpwmwv, aM’. 
hina hymon he pistis me e en sophia anthropon all 
CAP — RP2GP DNSF  NNSF BN VPAS3S P NDSF NGPM CLC 
2443 5216 3588 4102 3361 5600 172 4678 444 235 
in the power of God. 
éva + duvduet, + beo 
en dynamei theou 
P NDSF NGSM 
1722 um 2316 
The Wisdom Revealed by the Spirit 
2:0 Now we do speak wisdom among the mature, but wisdom not of this 
dé. + > AaXo0usv, Lodiav, ev, Toig, TeAelog; O&s godiav, où, »11 TOÚTOU 
de laleumen — Sophian en tois  teleiois de  sophian ou toutou 
CLC VPAITP NASF P DDPM — JDPM CLC — NASF BN RD-GSM 
1161 2980 4678 1722 — 3588 5046 1161 4678 3756 507 
age or of the rulers of this age, who are 
«ToU, aidvos,>  o008,, »15 T&v, dpyóvrtGv,, »17 TOÚTOU:s «ToU,, aldvooip TOV. > 
tou aionos oude ton  archonton toutou tou aionos ton 
DGSM NGSM CLD DGPM NGPM RD-GSM DGSM NGSM DGPM 
3588 165 3761 3588 758 5127 3588 165 3588 
perishing, 7 but we speak the hidden wisdom of God in a 
KATUPYOULEVWY ;; GMa, + Aadotuev, THv, ånoxexpuuuévyvs aodiav, + Oeot,; ev; > 
katargoumenon alla lalaumen tén apokekrymmenen — sophian theou en 
VPPP-PGM CLC VPAITP DASF VRPP-SAF NASF NGSM P 
2673 235 2980 3588 613 4678 23166 172 
mystery which God predestined before the ages for our glory, 8 which 
uuoTnpiws Vo <Ón BEÒ — MPOWPITEV 1) — mpó,, TOv, alovov;, elo. YUBVis kav; v. 
mysterio hen ho theos proorisen pro ton aidndn eis hemon  doxan hen 
NDSN RR-ASF DNSM — NNSM VAAIBS P — DGPM NGPM P RPIGP NASF RR-ASF 
3466 3739 3588 2316 4309 4253 3588 165 159 2257 1391 3739 
none of the rulers of this age knew. For if they had known 
ovdels, »4 TOV, dpydvtwy, »6 TOÚTOU, «ToU,  alüvogo eyvwxevs yip elo > > eyvwoavy, 
oudeis ton archonton toutou tou aionos egnoken gar ei egnosan 
JNSM DGPM NGPM RD-GSM —— DGSM — NGSM VRABS CAZ CAC VAAI3P 
3762 3588 758 5127 3588 165 1097 1063 1487 1097 
it, they would not have crucified the Lord of glory. 9 But just asit 
e »18 dvi, ox, + eoTatpwoavis Tv, xüptovis — <THCw d68y6.> GMa, xabas, - > 
an ouk estaurosan ton  kyrion tes — doxes alla — kathos 
TC BN VAABP DASM NASM DGSF  NGSF CLC CAM 
302 3156 am 3588 2962 3588 1391 235 2531 
is written, "Things which eye has not seen and ear has not heard, and 
> yéypgmi, > "A, bhbaruds; »7 oùxs ciðev, xals og, »11 OÙXıo JjXoUCEV. xal 
gegraptai HA  ophthalmos ouk eiden kai ous ouk  ekousen kai 
VRPI3S RR-APN NNSM BN — VAABS CLN — NNSN BN VAAI3S CLN 
1125 3739 3788 3756 1492 2532 3775 3756 191 2532 
have not entered into the heart of man, all that God has prepared 
^17 oUx åvéßnı emt, >  xapülay,, + dvOpwmov,; 800.3 «= <b» b,» +  T"mroluactv 1 
ouk anebe epi kardian anthropou hosa ho theos hetoimasen 
BN VAAI3S P NASF NGSM RK-APN DNSM — NNSM VAAIBS 
3156 305 1909 2588 444 3745 3588 — 2316 2090 


?Some manuscripts have “with persuasive words" 3Some manuscripts have “which” 
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847 I CORINTHIANS 2:15 


for those who love him."^ 10 For? to us God has revealed them 
»23 TÒS» «=>  yemüciv.;, QUTÓV., yàp; > "iv; <ó, Oedc> + admexddvpev; o 
tois agaposin auton gar hemin ho theos apekalypsen 
DDPM VPAP-PDM RP3ASM C RPIDP DNSM NNSM VAAIBS 
3588 25 846 1063 2254 3588 — 2316 601 
through the Spirit. For the Spirit searches all things, even the depths of 
dias Tob, TVEÚMATOSs yap Toy Metyon epavve,, MdvTea. + —— xol, This Baby > 
dia tou pneumatos gar to pneuma erauna panta kai ta bathe 
P DGSN NGSN CLX — DNSN — NNSN VPAI3S JAPN CLA  DAPN — NAPN 
1223 3588 4151 1063 3588 4151 2045 3956 2532 — 3588 899 
God. 11 For who among men knows the things of a man, 
«ToU, Deo, yap, Tiç, > àvôpwnwv, olðev, > Ta; »7 Tots, avOpwrou, 
tou  theou gar tis anthropon oiden ta tou anthropou 
DGSM — NGSM CAZ RI-NSM NGPM VRABS DAPN DGSM NGSM 
3588 2316 1063 — 5101 444 1492 3588 3588 444 
except the spirit of the man that is in him? Thus also no one 
<els uy)» Thi MVEÕURn »13 TOO, dyOpo mou, Ty + EVis AUTH 15 OUTWS1, xalis ovdEIG.. + 
ei me to  pneuma tou  anthropou to en auto  houtos kai  oudeis 
CAC BN DNSN  NNSN DGSM NGSM DNSN P — RP3DSM B BE  JNSM 
1487 3361 3588 4151 3588 444 3588 1722 — 846 3779 — 252 3762 
knows the things of God except the Spirit of God. 1 Now 
ÉywoXtV; > Tig - «TOU, Oeo,» «si, Uha T0, TMvetuas, > «oU, Ao.» 02, 
egndken ta tou  theou ei me to  pneuma tou  theou de 
VRAIBS DAPN DGSM — NGSM CAC BN DNSN  NNSN DGSM — NGSM CLN 
1097 3588 3588 2316 1487 3361 3588 4151 3588 2316 1161 


we have received not the spirit of the world, but the Spirit who is from 
huels, + éAdPouevs où, T0, mveÜua, »7 00s xócuou; ANd, TH, Meduan Ton e ÈK 


hemeis elabomen ou to pneuma tou kosmou alla to pneuma to ek 
RPINP VAANP CLK DASN NASN DGSM NGSM CLK  DASN NASN DASN P 
2249 2983 3756 3588 4151 3588 2889 235 3588 4151 3588 1537 
God, in order that we may know the things freely given to us by 
«TOU, Geodi> > 7+ Was > 7+ ddduev, + This yapiodevta, « > Auiv., Om. 
tou  theou hina eidomen ta — charisthenta hemin hypo 
DGSM —— NGSM CAP VRASTP DAPN VAPP-PAN RPIDP P 
3588 2316 2443 1492 3588 5483 2254 5259 
God, 13 things which we also speak, not in words taught by human 
«ToU, G00.» > &, »3 xal, Aadotuev; ox, év; Aóyotg, didaxtoic¢, + dvOpwmlvys, 
tou  theou ha kai  laloumen ouk en  logois  didaktois anthropines 
DGSM —— NGSM RR-APN BE VPAITP CLK P  NDPM JDPM JGSF 
3588 2316 3739 2532 2980 3756 1722 3056 1318 442 


wisdom, but in words taught by the Spirit, explaining spiritual things to 
codíncs AW Vu — € Oldaxtoic,, + + mvevuatos,; cuyxplvovrec,, TVEVUATIXA ıı; = > 


sophias all’ en didaktois pneumatos X synkrinontes pneumatika 
NGSF CLK P JDPM NGSN VPAP-PNM JAPN 
4618 255 1722 1318 4151 4193 4152 
spiritual people.ó 14 But the natural man does not accept the things of the 
TIVEUBRATIXOIS 14 + dé, + Wuyimds, GvOpwmos, »5 où, déyeta;, + Ta, +8 TOU, 
pneumatikois de Psychikos anthropos ou dechetai ta tou 
JDPN CLC JNSM NNSM BN — VPUIBS DAPN DGSN 
4152 1161 5591 444 3756 1209 3588 3588 
Spirit of God, for they are foolishness to him, and he is not 
TVEÚLUATOGs + «ToU, Oeo,» yàp > éoTlvy,  pwpia,  — QT xol, + »17 OÙ 
pneumatos tou theou gar estin moria auto kai ou 
NGSN DGSM — NGSM CAZ VPAI3S NNSF RP3DSM CLN BN 
4151 3588 2316 1063 2016 3472 846 2532 3156 
able to understand them, because they are spiritually discerned. 15 Now the 
ÖVAT, +  yvõvals + OT «= 21 TVEVATIXŐS z Gyoxplverat z1 dé. Ó, 
dynatai gnonai hoti pneumatikos anakrinetai de ho 
VPUI3S VAAN CAZ B VPPI3S CLC DNSM 
1410 1097 3754 4153 350 1161 — 3588 


^ A quotation from Isa 64:4 5Some manuscripts have “But to us God has revealed them" Or "in spiritual words" 
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I CORINTHIANS 2:16 848 


spiritual person discerns all things, but he himself is judged by 
TVEULATIXNOS; + dvaxplvel, <T; ndvra + dég »11 attic, + dvaxplvetat,, ÚT’ 
pneumatikos anakrinei ta panta de autos anakrinetai — hyp’ 
JNSM VPAI3S DAPN — JAPN CLC RP3NSMP VPPI3S P 
4152 350 3588 3956 1161 846 350 5259 
no one. 16 “For who has known the mind of the Lord; who has advised 
OÙÖEVÒS 10 + yàp, ti, + ëyvww, + vov, > + xuplou; çs > asia eke 
oudenos gar tis egnd noun kyriou hos symbibasei 
JGSM CAZ — RI-NSM VAAI3S NASM NGSM —RR-NSM VFAI3S 
3762 1063 — 5101 1097 3563 2962 3739 4822 


him?" But we have the mind of Christ. 
adtévs OE, quis, exouevi; + vov, + XpwroU, 


auton de Mhemeis echomen noun Christou 
RPJASM CLC — RPINP VPAITP NASM NGSM 
846 1161 2249 2192 3563 5547 


Divisiveness and Immaturity 
And I, brothers, was not able to speak to you as to spiritual 
3 ^  Kéyó, dderdot, »4 ox, yduvibyv, > aoar; + úulvs wo, + TMvevpaTixctss 


Kago  adelphoi ouk edynethen lalesai hymin hos pneumatikois 
RPINS NVPM CLK VAPITS VAAN RP2DP P JDPM 
2504 80 3756 1410 2980 5213 561 4152 


people but as to fleshly people, as to infants in Christ. 2 I gave you milk 
— QW, Qc. > capxlolgs — — Wi > vymioc; evi, XpitQ; > »3 Uude, yada, 


all hos sarkinois hos nepiois en Christo hymas gala 
cLK P JDPM P JDPM P NDSM RP2AP NASN 
235 5613 4560 5613 3516 1722 5547 5209 1051 


to drink, not solid food, for you were not yet able to eat it. But now you 
> énética; où, +  fpüua, yàp, +  »8 otmw, « ¿ðúvasðes + - + åW, wv. > 


epotisa ou brōma gar oupo edynasthe all’ nyn 
VAAITS BN NASN CAZ BN VIUIZP CLC B 
4222 3756 1033 1063 3768 1410 235 3568 


are still not able, 3 for you are still fleshly For where there is jealousy and 
»13 fr, 000E, SUvacbe,, yap. +  éove, etl, capul, yàp, Omov; + + Gros, xal. 


eti oude  dynasthe gar este eti  sarkikoi gar  hopou zelos kai 
B BN VPUDP CAZ VPADP — B JNPM CAZ CAL NNSM — CIN 
2089 3761 1410 1063 2075 2089 4559 1063 3699 2205 2532 
strife among you, are you not fleshly, and do you not live like 
gps. ev, Opi eote,, « obi, capxuol, xol, > »18 »16 mepimMatEite,, xam 
eris en hymin este ouchi  sarkikoi kai peripateite kata 
NNSF P RPODP — VPAIP TN JNPM CLN VPAI2P P 
2054 1722 523 2075 3780 4559 2532 4043 2596 
unregenerate people?! 4 For whenever anyone says, e “I am with Paul" and 
> dvOowmov,, yep,  Ötavı TIC, A€yys uéve Eya; ciw, -— —IlaUAous dé. 
anthropon gar hotan tis lege men Ego eimi Paulou de 
NASM CLX CAT RX-NSM — VPAS3S TK  RPINS  VPAIIS NGSM CLK 
444 1063 3752 5100 3004 3303 1473 1510 3972 1161 
another, "I am with Apollos,” are you not merely human? 5 Therefore, what 
érepoc, Eyùn « + AmoMO» ETTE « OX, > dvOownol, ovv, Th, 
heteros Ego Apollo este ouk anthropoi oun Ti 
JNSM  RPINS NGSM VPADP TN NNPM cL RI-NSN 
2087 1473 625 2075 3756 444 3167 5101 
is Apollos and what is Paul? Servants through whom you believed, and to 
got, Ano, és Tl, éotwv, IlaQAogs didxovot, OU s, QV, => emotevoate,, XOl, > 
estin Apollos de ti estin Paulos — diakonoi di’ hon episteusate kai 
VPAI3S NNSM CLN RI-NSN VPAI3S  NNSM NNPM P RR-GPM VAAI2P CLN 
2076 625 1161 5101 2076 3972 1249 1223 3739 4100 2532 
each as the Lord gave. 6 I planted, Apollos watered, but God 
Eg ! : i j NE Un > E E Ys : i 
EXAOTH 14 WSs 6156 xÜptog,; EÒWXEV  eyW, evTevon, AmoMéic, endticev, AMA; <ós Oedsp 
hekasto hos ho kyrios edoken ego  ephyteusa Apollos epotisen alla ho theos 
JDSM CAM  DNSM  NNSM VAAI3S RPINS — VAAIS NNSM VAAIBS CLC — DNSM  NNSM 
1538 5613 3588 2962 1325 1473 5452 625 4222 235 3588 2316 


"A quotation from Isa 40:13 "That is, like people who do not possess the Spirit at all 
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849 1 CORINTHIANS 3:14 


was causing it to grow. 7 So then, neither the one who plants nor the one who 


+ nifavevg =e - @OTE, + ote, 6, >  - dutedwv, ote, ôs > > 
euxanen hoste oute ho phyteuón oute ho 
VIABS CLI CLK  DNSM VPAP-SNM CLK — DNSM 
837 5620 3777 — 3588 5452 3777 — 3588 
waters is anything, but God who is causing it to grow. 8 Now the one 
motigwv, éotiv; Ths Oi «Ó, beó + > adffvavn, «+ -e + dé; ó > 
potizon estin ti all’ ho theos auxanon de ho 
VPAP-SNM — VPAIBS RX-NSN CLC DNSM — NNSM VPAP-SNM CLN — DNSM 
4222 2016 5100 235 3588 2316 837 1161 3588 


who plants and the one who waters are one, but each one will receive his 
> gutelwv, xal, 6, + + motio, sicw, ëv, Oi, fxactop, = > Menu, > 


phyteuon kai ho potizon eisin hen de  hekastos lempsetai 
VPAP-SNM CLN — DNSM VPAP-SNM — VPABP JNSN CLN  JNSM VFMI3S 
5452 2532 3588 4222 1526 1520 1161 1538 2983 
own reward according to his own labor. 9 For we are God's 
«Tüy,, otv,» — puoÜ0v,, — xoà «+ + lov, <TÒVis xónovue yáp; — éouev; Geot, 
ton idion misthon kata idion ton kopon gar esmen theou 
DASM —— JASM NASM P JASM —— DASM NASM CLX VPAIIP — NGSM 
3588 2398 3408 2596 2398 3588 2813 1063 2070 2316 
fellow workers; you are God's field, God’s building. 10 According to the grace of 
guvepyot 4 - + tote, coU, yewpytovs Oeot, oixoðouhs Kata, | — T» xápw, > 
synergoi este theou georgion  theou oikodome Kata ten charin 
JNPM VPADP  NGSM NNSN NGSM NNSF P DASF — NASF 
4904 2075 2316 1091 2316 3619 2596 3588 ^ 5485 
God given to me, like a skilled master builder I laid a 
«TOU, OcoU» «TX. dobetiodv> + pols Woo > Todds. Apyitéxtwy,, = = yxa 3 > 
tou theou ten  dotheisan moi hos sophos  architekton etheka 
DGSM — NGSM DASF  VAPP-SAF RPIDS P JNSM NNSM VAAIIS 
3588 — 2316 3588 1325 342 560 4680 753 5087 


foundation, and another is building upon it. But each one must direct his 
Gepédtov,, Oè  dAXog,, > émomodouetis «+ << Of EXQOTOG — + PrETeTW + 


themelion de allos epoikodomei de  hekastos blepeto 
NASM CLN JNSM VPAI3S CLN JNSM VPAM3S 
2310 1161 243 2026 1161 1538 991 
attention to how he is building upon it. 11 For no one is able to lay 
- + TÓC, > + émomodouct, «+ + yàp. ovdeic, + + ðúvatars, > Oetvats 
pos epoikodomei gar oudeis dynatai theinai 
B VPAI3S CAZ  JNSM VPUI3S VAAN 
4459 2026 1063 3762 1410 5087 
another foundation than the one which is laid, which is Jesus Christ. 
Gov, —Üeu£Mov, Tapa, Tòvs + +  - xeiuevov, Oc. ETTIV Ingots, Xptotds,; 
allon themelion para ton keimenon hos estin lésous Christos 
JASM NASM P ^ DASM VPUP-SAM — RR-NSM  VPAIBS  NNSM NNSM 
243 2310 3844 3588 2149 37339 2076 2424 5541 


1 Now if anyone builds upon the foundation with gold, silver, precious 
dé, ei, TS; emommodouct, emt; Tov,  Ocu£Mov, +  xpucóvs üpyupov,  viuÍouc 
de 


ei tis epoikodomei epi ton  themelion chryson  argyron timious 
CLN CAC — RX-NSM VPAI3S P — DASM NASM NASM NASM JAPM 
1161 1487 5100 2026 1909 3588 2310 5557 696 5093 
stones, wood, grass, straw, 13 the work of each one will become evident. 
Afüouc,, BAe. XÓPTOVı; xardunyi, TO, Epyov; + éxdotou, +  - yevygetar; Qavepòv, 
lithous Xyla  chorton — kalamen to ergon hekastou genesetai phaneron 
NAPM NAPN NASM NASF DNSN — NNSN JGSM VFMI3S JNSN 
3037 3586 5528 2562 3588 — 2041 1538 1096 5318 
For the day will reveal it, because it will be revealed with fire, and the 
yàp; No "uépas +  OwAGcEt, —  ÖTlo > > + Gmoxaddmtetat,; Vy mul xol, TO 
gar he hemera delosei hoti apokalyptetai en  pyri kai — to 
CAZ  DNSF  NNSF VFAI3S CAZ VPPI3S P — NDSN CLN  DNSN 
1063 3588 2250 1213 3754 601 1722 4442 2532 3588 
fire itself will test the work of each one, of what sort it is. 14 If 
TÜp, avT. +  Ooxiuácti;, This Epyovi, + éxdotou,, + + Ómoióva + > CTW, el, 
pyr auto dokimasei to  ergon hekastou hopoion estin ei 
NNSN — RP3NSN VFAI3S DNSN — NNSN JGSM JNSN VPAI3S CAC 
4442 846 1381 3588 — 2041 1538 3697 2076 1487 
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2026 


work 
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that he has 
86 
ho 
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upon it remains, he will 
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work suffer 
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ergon 
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saved, but so as 

, ` » e y f 
> owbycetat, 48, O8TWS1 (6 Oi,  muUpóc, 
sothésetai de  houtos hos dia pyros 


VFPI3S CLC B CAM P NGSN 
4982 T161 3779 5613 1223 4442 


and the Spirit of God 
xal, Tos Trvetua, + <Toðı Oeod,» 
kai to pneuma tou  theou 


CLN  DNSN NNSN DGSM NGSM 
2532 3588 4151 3588 2316 


God 


0eóc.» 
theos 
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reward. 15 If anyone's 
pic80v s €, voc, 
misthon ei tinos 
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3408 1487 5100 


he himself will be 
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is burned up, he will 
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through fire. 
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dwells 
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36n 1722 


will destroy this 
> Po TOŬTOV o 
phtherei touton 


VFAI3S RD-ASM 
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18 Let no 
»3 Myoetc, 
Mēdeis 

JNSM 

3367 


God's temple 


Oso0, vads, 
theou naos 

NGSM  NNSM 

2316 3485 


anyone destroys God's 
TIG; SUEDE «t00, Oeote 
tis phtheirei tou  theou 


RX-NSM VPAI3S DGSM | NGSM 
5100 5351 3588 2316 


God's 
«ToU,. Oeod 
tou  theou 


DGSM NGSM 
3588 2316 


> 


temple, 
<TOVv,; vadv> 
ton naon 


DASM NASM 
3588 3485 


t 
< 010 
ho 
DNSM 
3588 


is holy, which you 
écTty,s Gytóc,, OÙTIVÉG ÚLE 
estin hagios hoitines hymeis 


VPAI3S JNSM RR-NPM RP2NP 
2076 40 3748 5210 


temple 
<Ó  vabc. 
ho  naos 


DNSM NNSM 
3588 3485 


himself. 
EQUTOV 2 
heauton 


RF3ASM 
1438 


are. 
EOTE 29 
este 


VPAI2P 
2075 


deceive 
earatare , 
exapatato 


VPAM3S 
1818 


If anyone thinks himself to be wise 
el, "t,  doxets . ElVals 
ei tis dokei einai 
CAC  RX-NSM — VPAIS VPAN 
1487 5100 1380 1511 


among you 
cojóc,; évo Ugly 
sophos en  hymin 


JNSM P RP2DP 
4680 1722 5213 


> 


age, 
aidve> 
aioni 
NDSM 
165 


let him become a fool in order that he may become 
yevéc0o s + UWPÒ > ba. > 
genestho moros hina 


VAMM3S JNSM CAP 
1096 3474 2443 


< T 12 
tō 
DDSM 
3588 


> > > > 


genetai 
VAMS3S 
1096 


foolishness with God, 


uwpia,  Tapds <TH GEG. 
moria para to theo 


NNSF P DDSM NDSM 
3472 3844 3588 2316 


their 
QÙTÕV 2, «Tfi 


auton te 
RP3GPM DDSF 


is 
COTW 1 
estin 


VPAI3S 
2076 


the wise in 
TOUS 5 TOPOUG,, EVig 
tous  sophous en 


DAPM JAPM P 
3588 4680 1722 846 3588 


knows the thoughts of the wise, that 
Küptoc, ywaoxer, ToUc, Staroyiomodcs »8 tiv, copévs bt, 
Kyrios — ginoskei tous  dialogismous ton sophon hoti 


NNSM VPAI3S DAPM NAPM DGPM JGPM csc 
2962 1097 3588 1261 3588 4680 3754 


then, let no boast in people. For all 
»3 Uoc. xauyáoðw, £v, &vÜpo mot, yup, mávu; 
medeis kauchastho en  anthropois gar panta 


JNSM VPUM3S P NDPM CAZ JNPN 
3367 2744 1722 444 1063 3956 


world 
xOgMOU » 
kosmou 


NGSM 
2889 


this 

, r m 
gojia, »5 TOUTOU, «TO, 
sophia toutou tou 


NNSF RD-GSM DGSM 
4678 5127 3588 


the wisdom of 
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DNSF 
3588 


catches 
SpacadpLEvos 15 
drassomenos 


VPUP-SNM 
1405 


"The one who 
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HO 


DNSM 
3588 


written, 
YÉYPATTAL 1, 
gegraptai 
VRPI3S 
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20 and again, “The Lord 
xol, TOÀ; 
kai palin 
CLN B 
2532 3825 


futile? 21 
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JNPM 
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> > 
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So 
ÖTE, 
hoste 


CLI 
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one 


— - 


2A quotation from Job 5:13 3A quotation from Ps 94:11 
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£y, Deli 
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in 
en 


1722 


wise. 
YEVYTAL ıs TOPIC 1g 
sophos 


JNSM 
4680 


for 


; 
yops > > 
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CAZ 
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TAVOUPYİQ »» 
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NDSF 
3834 
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Afwerat, > 


lempsetai 


VFMI3S 
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know 


oidate 
VRAI2P 
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one. For 


n 
- YP 13 
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CAZ 
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Vy, TOUTW 14 
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P RD-DSM 
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19 For 
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VPAIBP 
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things are 


&0 TV, 
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VPAI3S 
2016 
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yours, 22 whether Paul or Apollos or Cephas or the world or life or 


pro y 5 » , iG y z. E A y , 2 
VUV s cite, Tlatdoc, cite, Amodrdic, cite; Kypðçs cite, +  xóouocs cite, Cwm. cite, 
hymon eite Paulos eite Apollos X eite X Kephas eite kosmos eite zoe eite 
RP2GP CLK NNSM CLK NNSM CLK NNSM CLK NNSM CLK NNSF CLK 
5216 1535 3972 1535 625 1535 2786 1535 2889 1535 2222 1535 
death or things present or things to come, all things are yours, 
OVATOS: tire + eveotiita,, cite; + peMovtar. e NAVA + +  bydvis 
thanatos eite enestota eite mellonta panta hymon 
NNSM CLK VRAP-PNN CLK VPAP-PNN JNPN RP2GP 
2288 1535 1764 1535 3195 3956 5216 


23 and you are Christs, and Christ is God's. 
dé, vyeic, + Xpiotoð, 0i, Xpiotic, > beo, 


de hymeis Christou de Christos theou 
CLN — RP2NP NGSM CLN  NNSM NGSM 
1161 — 5210 5547 1161 5547 2316 


Christ’s Servant, God’s Steward 
Thus let a person consider us as servants of Christ and stewards 
Odtws, »4 + AoyilEcbw,; üvÜpomoc, Nudic, ws; Umpétass + Xpiotot, xals oixovduous, 


Houtos logizestho anthropos hemas hos hyperetas Christou kai oikonomous 
B VPUM3S NNSM RPIAP CAM NAPM NGSM CLN NAPM 
3779 3049 444 2048 — 5613 5257 5547 2532 3623 
of God's mysteries. 2 In this case, moreover, it is sought in stewards 
»10 (o0, puotypiwy,, woe, = + Aombv, —> + Oyteitar, ev, «volg,  olxovópotc e 
theou — mysterion hode loipon zeteitai en tois oikonomois 
NGSM NGPN B JASN VPPI3S P — DDPM NDPM 
2316 3466 5602 3063 2212 1722 3588 3623 
that one be found faithful. 3 But to me œe it is a very little matter that 
iva, Tij -  eüpeOfj,, TMloTOSs dé, > guol, eig, + otw; + + éhdyiotev, + tas 
hina tis heurethe pistos de emoi eis estin elachiston hina 
CSC — RX-NSM VAPS3S JNSM CLN RPIDS P VPAI3S JASN csc 
2443 — 5100 2147 4103 1161 1698 1519 2076 1646 2443 


I be judged by you or by a human court! but I do not even 
> > dvaxpibd, Od, OuGvs Hi Omd,, »13 avOpwmivys, yupaci, GAY. + »17 oU0b. o 


anakritho  hyph' hymon e hypo anthropines hemeras all’ oude 
VAPS1S P — RfGP CLD P JGSF NGSF cc BN 
350 5259 — 5216 2228 5259 442 2250 235 3761 
judge myself. 4 For I am conscious of nothing against myself, but not by 
dvaxplvw ,; ÈUQUTÒV o yap, > + avbvolda, > ovde, > éuautõ;, AW, oùxs év, 
anakrino  emauton gar synoida ouden emautō al? ouk en 
VPAITS RFIASM CAZ VRAIS JASN RFIDSM CLC BN P 
350 1683 1063 4894 3762 1683 285 376 1722 
this am I vindicated. But the one who judges me is the Lord. 5 Therefore 
TOUTQs + + Oeünxalouat, dé 61 >  - ÅVAKPÍVWV UE EOTIVis > — xÜptócu, OTE: 
touto dedikaiomai de ho anakrinon me estin kyrios hoste 
RD-DSN VRPIIS CLC DNSM VPAP-SNM — RPIAS  VPAI3S NNSM cL 
5129 1344 1161 — 3588 350 3165 — 2076 2962 5620 
do not judge anything before the time, until the Lord e should come, who will 
»6 uN. xpiveTes Tl; Tpò,  — xapoð, EWS, Ói xüptogu Avs > £y, 065 »14 
me  krinete ti pro kairou  heos ho kyrios an elthe hos 
BN — VPAM2P RX-ASN P NGSM CAT DNSM NNSM TC VAAS3S  RR-NSM 
3361 — 2919 5100 4253 2540 2193 3588 2962 30 2064 3739 
both enlighten the hidden things of darkness and will reveal the 
XX  duwticet,, This XPUTNTi + — - «TOU, TXOTOUSI>  XAlig - PAVEPWOEl2 Tüc. 
kai photisei ta krypta tou skotous kai phanerosei tas 
CLK VFAIS —— DAPN  JAPN DGSN NGSN CLK VFAI3S DAPF 
2532 5461 3588 2927 3588 4655 2532 5319 3588 
counsels of hearts, and then praise will come to each one 
Boudec. + «T&v. xapdldve> xalas TOTE.5 «0,  fmotvoc,» + YEVÁTETQL» + éxáctos + 
boulas ton kardion kai tote ho  epainos genesetai hekasto 
NAPF DGPF NGPF CLN B DNSM  NNSM VFMI3S JDSM 
1012 3588 2588 2532 519 3588 1868 1096 1538 
1Lit. “day” 
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I CORINTHIANS 4:6 
from God. 
GTO, «TOU, Got, 
apo tou theou 
P DGSM — NGSM 
515 3588 2316 


The Apostles' Humility 


4:6 Now I have applied these 


things, brothers, 


to myself and Apollos for 


dé. + + petecynudtica, Tatta, + ddeAgot, eic. euautov, xol, AmoMdvs »9 
de meteschematisa Tauta adelphoi eis emauton kai Apollon 
CLN VAAITS RD-APN NVPM P — RFIASM CLN NASM 
1161 3345 5023 80 1519. 1683 2532 625 
your sake, in order that in us you may learn e not to go beyond what is 
UČS OU, > > an ev, quiv, >  -— pdbyte,, TOs Mj > > imp; às 
hymas di’ hina en hemin mathete to Mē hyper ha 
RP2AP P CAP — P — RPIDP VAAS2P — DASN BN P RR-NPN 
5200 — 223 2443 T22 — 2254 3129 3588 — 3361 5228 3739 
written, lest someone be inflated with pride on behalf of one 
kA ~N m 
YEYPATITCAL 1 «la Uha? tic; — — guaotcles, — « + Ubmep,, — «ToU, voc,» 
gegraptai hina me heis physiousthe hyper tou  henos 
VRPI3S CAP BN JNSM VPPS2P P DGSM — JGSM 
TOS 2443 — 3361 1520 5448 5228 3588 1520 
person against the other. 7 For who concedes you superiority? And what do you 
+ KATH», TOO.» ETEPOU.» yap, Tío, dtaxpiver, oce, 4 d& d; > > 
kata tou  heterou gar tis  diakrinei se de ti 
P DGSM  JGSM CAZ RI-NSM  — VPABS — RP2AS CLN — R-ASN 
2596 3588 2087 1063 5101 1252 4571 1161 5101 
have that you did not receive? But if indeed you received it, why do you boast 
Éyeig; Ös + »10 oUx, čAaBEGo Ob. cln xal, + £s, — Tihs + + xavytoatss 
echeis ho ouk  elabes de ei kai elabes ti kauchasai 
VPAI2S — RR-ASN BN VAADS CLN CAC CLA VAAI2S RI-ASN VPUDS 
2192 — 3139 3156 2983 1161 1487 — 252 2983 5101 2744 
as if you did not receive it? 8 Already you are satiated! Already you are 
Wy = > »19 s Aap Nis - "Hoy,  - éoté, xexopecuév, Hon, > > 
hos me labon Ede este  kekoresmenoi ede 
CAM BN — VAAP-SNM B VPADP VRPP-PNM B 
5613 3361 2983 2235 2015 2880 2235 
rich! Apart from us you reign as kings! And would that indeed you 
émAowrjcate, xwplss - uv, + éeBacevoute, — + xol, dherddvig + Yer > 
eploutesate ^ choris hemon ebasileusate kai ophelon ge 
VAADP P RPIGP VAADP CLN | TE 
4147 5565 2257 936 25302 3785 1065 
reigned as kings, in order that we also might reign as kings with 
éBaceboate, —- + > > fay, fy. xcd >  ocuuPacitevowrev, + «+ > 
ebasileusate hina hemeis kai symbasileusomen 
VAAI2P CAP — RPINP BE VAASIP 
936 2443 — 2240 — 2532 4821 
you! 9 For, I think, God has exhibited us apostles last of 
bulvis yap. > dox, <ó; Oedcp + amédekev, Jude, «rob,  dmootÓAouc» ÈTXÁTOUGs + 
hymin gar doko ho theos apedeixen hēmas tous apostolous eschatous 
RP2DP CAZ VPAIS DNSM NNSM VAAI3S RPIAP — DAPM NAPM JAPM 
5213 1063 1380 3588 2316 584 2048 3588 652 2078 
all, as condemned to death, because we have become a spectacle to the 
— 06, em@avatioug: « << Oty + + éyevylyuevi, + Oatpov., »16 THis 
hos  epithanatious hoti egenethemen theatron to 
P JAPM CAZ VAPIIP NNSN DDSM 
5613 1935 3754 1096 2302 3588 
world and to angels and to people. 10 We are fools for the sake of Christ, 
HOTU 16 Xalı, >  GyyéAot;s xal, + avOpwTOIE 2 huels, >  uopol da; — «+ + Xptotdv, 
kosmo kai angelois kai anthropois hemeis moroi dia Christon 
NDSM CLN NDPM CLN NDPM RPINP JNPM P NASM 
2889 2532 32 2532 444 2249 344 — 723 5547 
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but you are prudent in Chris! We are weak, but you are strong! You 
dés üputig; — pdvinot, évg XpwTO, UE + doOeveic,, dé, vuel + loyupol., Déc; 


de hymeis phronimoi en Christo hemeis astheneis de  hymeis ischyroi hymeis 
CLC RP2NP JNPM P NDSM RPINP JNPM CLC RP2NP JNPM RP2NP 
161 — 5210 5429 1722 — 5547 2249 772 1161 — 5210 2418 5210 
are honored, but we are dishonored! 11 Until the present hour we are both hungry 
^  &jóobo, Sé. huei > ĞTIUOL 19 &ypt, HS. put, pac, > »6 xal; Tewduev, 
endoxoi de  hemeis atimoi achri tes arti horas kai peindmen 
JNPM CLC RPINP JNPM P ^ DGSF B NGSF CLK VPAIIP 
T 161 — 2249 820 891 3588 737 5610 2532 3983 
and thirsty and poorly clothed and roughly treated and homeless, 
xol, ÒpõuEvs xol, YULVITEVOLLEV 10 + xal, xoradioueba » + xol, dotatotuev ;, 
kai dipsomen kai gymniteuomen kai — kolaphizometha kai — astatoumen 
CLK — VPAIIP CLN VPAITP CLN VPPIIP CLN VPAITP 
2532 1372 2532 1130 2532 2852 2532 790 
12 and we toil, working with our own hands. When we are reviled, we 
xal, + xomi@uev, épyatduevor, taic, + idlaic; yepoive + + + owWopodmevor, > 
kai kopiomen ergazomenoi tais idiais — chersin loidoroumenoi 
CLN VPAITP VPUP-PNM DDPF JDPF NDPF VPPP-PNM 
2532 2872 2038 3588 2398 5495 3058 
bless; when we are persecuted, we endure; 13 when we are  slandered, we 
evAoyotuevs + + >  Owxóusvo, + — dveyóus0a 10 > + +  dvodbnuotuevor, > 
eulogoumen diokomenoi anechometha dysphemoumenoi 
VPAIP VPPP-PNM VPUITP VPPP-PNM 
2127 1377 430 987 
encourage. We have become like the refuse of the world, the 
Tapaxadotuev, + +>  éyevýðnuev, wo; + Tepixaddpuata, »6 ToU, xóguous, > 
parakaloumen egenethemen hos perikatharmata tou kosmou 
VPAIIP VAPIIP CAM NNPN DGSM — NGSM 
3870 1096 5613 4027 3588 2889 
offscouring of all things, until now. 
mephywua, + müvtovs = wo pn 
peripsema panton heos arti 
NNSN JGPN P B 
4067 3956 29 — 737 


Paul's Concern for the Corinthian Believers 
4:14 I am not writing these things to shame you, but admonishing you as my 
> »4 Oüx, ypadw, tadta; | —  —> évtpemwv, vutic, AW,  vouletõv,ı = WS, MOU, 


Ouk  grapho  tauta entrepon  hymas all noutheton hos mou 
BN VPAIIS — RD-APN VPAP-SNM — RP2AP CLC VPAP-SNM CAM RPIGS 
3156 1125 5023 1788 5209 235 3560 5613 3450 
dear children. 15 For if you have ten thousand guardians in Christ, 
ÅYANNTà 0  TEXVAs yap, &kv, +  Éywte, uuplouc; - TAO AYWYOUS 4 EVs dre 
agapeta tekna gar ean echéte myrious paidagogous en Christo 
JAPN NAPN CAZ CAC VPAS2P  JAPM NAPM P NDSM 
27 5043 1063 1437 2192 3463 3807 1722 — 5541 


yet you do not have many fathers, for in Christ Jesus I fathered you 
GN, e e Wy ©  moVoUc,, TATÉPAG YAP Vo Sd Inao; EYW éyévvwmca. VUES 
C 


all’ ou pollous pateras gar en risto ^ lesou egd  egennésa  hymas 
CLC BN JAPM NAPM CX P NDSM NDSM — RPINS VAAITS RP2AP 
235 3156 4183 3962 1063 122 5547 2424 UB 1080 5209 
through the gospel. 16 Therefore I exhort you, become imitators of me. 
ids ToU, evayyeAlou is 00V, > mapaxaAG, vuds, yivesðes untal, - uov; 
dia tou X euangeliou oun parakalo — hymas ginesthe ^ mimetai mou 
P DGSN NGSN CLI VPAITS RP2AP ` VPUM2P NNPM RPIGS 
123 3588 2098 3767 3870 5209 1096 3402 3450 
17 Because of this, I have sent to you Timothy, who is my dear and 
di, + ToŬTo, + + ëneupa, > piv, Tipóðsovs Gc. gotiv, uous AYATNTÒY o xol, 
dia touto epempsa hymin Timotheon hos estin mou  agapeton kai 
P RD-ASN VAAITS RP2DP NASM RR-NSM VPAISS — RPIGS JNSN CLN 
1223 5124 3992 5213 5095 3739 2076 3450 27 2532 
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faithful child in the Lord, who will remind you of my ways . 
TOTOV 1. TÉXVOV, ÈV >  xupio, Oc, - Avapvijcet,, Üuüc., »19 LOU.» «Tüc., O000g,» TŞ 
piston teknon en kyrio hos anamnesei hymas mou tas  hodous tas 
JNSN NNSN P NDSM  RR-NSM VFAI3S RP2AP RPIGS — DAPF  NAPF DAPF 
4103 5043 172 2962 3739 363 5209 3450 3588 3598 3588 
in Christ Jesus, just as I teach everywhere in every church. 18 But some 
év Xpiot.; “Inoot., xoÜc., «— + dddoxw, mTMavtayod.s, ev, máoya ÈXKANTİQ z Dé, TIVES, 
en Christo — lesou — kathos didasko pantachou en pase ekklesia de tines 
P NDSM NDSM CAM VPAIIS B P JDSF NDSF CLN — RX-NPM 

122 5547 2424 2531 1321 3837 1722 3956 1577 1161 — 5100 
have become arrogant, as if I were not coming to you. 19 But I am 
> > eéhuowbyodvs wo. + uou; »3 UN. Épyou£vou, mpócs Upde; ð > > 

ephysiothesan hos mou me erchomenou pros hymas de 
VAPI3P CAM RPIGS BN — VPUP-SGM P RP2AP CLC 
5448 5613 3450 3361 2064 434 5209 1161 

coming to you soon, if the Lord wills, and I will know not 
édevoouat, —> «mpóc, Vedic TAXÉWS3 AVe 6, xüptogs DEAHoN, xalo > >  yvocouots OD 
eleusomai pros hymas  tacheos ean ho  kyrios thelése kai gnosomai ou 
VFMITS P RP2AP B CAC DNSM NNSM  VAASSS CLN VFMITS CLK 

2064 4314 5209 5030 1437 3588 2962 2300 — 252 1097 3756 
the talk of the ones who have become arrogant, but the power. 20 For 

Tv, Adyovig »16 TÕvs > > > > TEPUCIWUÉVWY 15 CMA 17 THVig SUVA yàp; 
ton logon ton pephysiomenon alla ten dynamin gar 
DASM NASM DGPM VRPP-PGM CLK — DASF NASF CAZ 
3588 3056 3588 5448 235 3588 um 1063 
the kingdom of God is not with talk, but with power 21 What do you 
yn; Bacrsia, + «ToU, Geode »3 od, év, Adyw, GX, Èvo Ouvápat. di; > > 
hē basileia tou theou ou en logo all en dynamei ti 
DNSF  NNSF DGSM — NGSM CK — P NDSM CK P NDSF RI-ASN 
3588 932 3588 — 2316 3756 122 3056 235 1722 um 5101 


want? Shall I come to you with a rod, or with love and a spirit of 
0ere; + + £0, mpóc; Duc, év, > áßðw, As evo ÅYÁTN w TEn > TVEÚLATİn > 
thelete elthō pros hymas en rhabdo @ en agape te pneumati 


VPAI2P VAAS1S P RP2AP P NDSF CLD P. NDSF CLN NDSN 
2309 2064 4314 5209 1722 4464 2228 1722 26 5037 4151 


gentleness? 


TPAVTHTOS 13 
prautétos 
NGSF 
4240 


Immoral Behavior and Church Discipline 
It is reported everywhere that there is sexual immorality among you, and sexual 


5 > > dxovetat,  “Ohwe, . e + mopvyelo ; - év, vulv, “ale mopveia s 
akouetai Holōs porneia en hymin kai porneia 
VPPI3S B NNSF P RP2DP CLN  NNSF 
191 3654 4202 1722 523 2532 4202 
immorality of such a kind which does not even exist among the Gentiles, so 
- > TOQÚM, — « ÜT © oU. e . éy, TOS,  Eüvecw., dott, 
toiauté hétis oude en tois ethnesin hoste 
JNSF RR-NSF BN P DDPN NDPN CAR 
5108 3748 3761 1722 3588 1484 5620 
that someone has the wife of his father. 2 And you are inflated with 
+ TWA EXE, — yuvaixd,; »18 Toby, MATOS, xal, Uic, eoTé, mepuoiwuévoi;, < 
tina echein gynaika tou patros kai hymeis este  pephysiomenoi 
RX-ASM VPAN NASF DGSM  NGSM CLN — RP2NP — VPADP VRPP-PNM 
5100 2192 1135 3588 3962 2532 520 2075 5448 
pride, and should you not rather have mourned, so that the one who has done 
- xü, o »8 obyl, uov, + émevOyoates vag = 64 > > + TOCA s 
kai ouchi mallon epenthesate hina ho poiesas 
CLN BN B VAAI2P CAP DNSM VAAP-SNM 
2532 3780 3123 3996 2443 3588 4160 
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this deed would be removed from your midst? 3 For e although I 
TOUT, «TÓ,, Épyovie > > &p0j., eX UUOV,, uécov, yap; uiv, r4 Eyo, 
touto to ergon arthē ek hymōn  mesou gar men Ego 
RD-ASN — DASN NASN VAPS3S P ^— RP2GP JGSN CLX TK RPINS 
5124 3588 2041 142 1537 — 5216 3319 1063 — 3303 1473 
am absent in body but present in spirit, I have already passed 
> mov, > «tQ, cuve dés TMapwv, > «TO, mvEUpaTi» + 12 Oyun  xéxpueti 
apon to somati de parōn to pneumati éde kekrika 
VPAP-SNM DDSN  NDSN CLK — VPAP-SNM DDSN NDSN B VRAIS 
548 3588 4983 1161 3918 3588 4151 2235 2919 
judgment on the one who has done this in this way, as if I were 
- e T. > + + KATEPYATAUEVOV ış TOTO, + OUTW5 = Wy3 > > > 
ton katergasamenon touto houtos hos 
DASM VAMP-SAM RD-ASN B CAM 
3588 2716 5124 3779 5613 
present. 4 In the name of our Lord Jesus, when you are assembled, 
mGpOV,, ÈV, TH, Óvóuami, »5 uve «ToU, xupíou» ‘Iyoot, »8 dtudv, +  cuvayOévrovs 
paron en tō  onomati hemon tou  kyriou lesou hymon synachthenton 
VPAP-SNM P — DDSN — NDSN RPIGP DGSM — NGSM NGSM RP2GP VAPP-PGM 
3918 1722 3588 3686 2257 3588 2962 2424 5216 4863 
and my spirit, together with the power of our Lord 
xal, Euod,, «ToU, TVEÚUQATOG p > civ, THis ÒVVÅUEL »18 uv, «ToU, xupiovis> 
kai emou tou pneumatos syn tē  dynamei hemon tou kyriou 
CLN — JGSN  DGSN NGSN P — DDSF  NDSF RPIGP  DGSM  NGSM 
2532 1700 3588 4151 4862 3588 1m 2257 3588 2962 
Jesus, 5 I have decided to hand over such a person to Satan 
Inao e o e. > mapadotval, = «Tv, TotUTOv» + + > <T, Zo 
lēsou paradounai ton toiouton tō Satana 
NGSM VAAN DASM  RD-ASM DDSM NDSM 
2424 3860 3588 5108 3588 4567 
for the destruction of the flesh, in order that his spirit may be saved in the 
içse + GAcOpov, »9 Tss capxdss > > aw Ty TMretua,. > > 000]. EV This 
eis olethron tēs sarkos hina to pneuma sothe en te 
P NASM DGSF ^ NGSF CAP DNSN  NNSN VAPS3S P — DDSF 
1519 3639 3588 4561 2443 3588 4151 4982 1722 3588 
day of the Lord. 6 Your boasting is not good. Do you not know 
Auepa.s »18 tots, xuplou.s  vudv; «T0, xabynuapy =- Où, xaddov, +  »7 ox, ootate, 
hemera tou kyriou hymon to  kauchema Ou kalon ouk oidate 
NDSF DGSM ^— NGSM RP2GP NSN NNSN BN — JNSN BN — VRADP 
2250 3588 2962 5216 3588 2745 3756 — 2570 3756 1492 
that a little leaven leavens the whole batch of dough? 7 Clean out the 
6n, > xps Wuyi (Cuud, > ovn > + «10, dpauai> exxabdpate, « TV: 
hoti mikra zyme zymoi holon to phyrama ekkatharate tén 
csc JNSF NNSF VPAI3S JASN DASN NASN VAAM2P DASF 
3754 3398 2219 2220 3650 3588 5445 1571 3588 


old leaven in order that you may be a new batch of dough, just as you 
naay, (up, > > la, + + Wres + veov, + + Upauas xoÜoc, — > 


palaian — zymen hina ete neon phyrama — kathos 

JASF NASF CAP VPAS2P JNSN NNSN CAM 

3820 2219 2443 2258 3501 5445 2531 
are unleavened. For e Christ our Passover has been sacrificed. 8 So 
EOTE 10 AQyoln — yàp; Xal Xpiotdsis YUBvis «104, TMhoYey > > évb6y 1, ÖTE, 
este azymoi gar kai Christos  hemon to pascha etythe hoste 
VPAI2P JNPM CAZ BE NNSM RPIGP  DNSN NNSN VAPI3S cu 
2015 106 1063 2532 5547 2257 3588 3957 2380 5620 


then, let us celebrate the feast, not with the old leaven or with the leaven of 
+ + + éoptéfopev, =- = gw ey »5 nadas Couns wx; evs + Chun, > 
me 


heortazomen en palaia zyme mede en zyme 
VPASIP BN P JDSF NDSF TN P NDSF 
1858 3361 122 3820 2219 3366 1722 2219 
wickedness and sinfulness, but with the unleavened bread of sincerity and 
xoxiac,, xol,  Tovyplas, AW, Wy > à úLOLS 15 - = &xptvelac,s Xali 
kakias kai ponērias all’ en azymois eilikrineias kai 
NGSF CLN NGSF CLC P JDPN NGSF CLN 
2549 2532 4189 235 1722 106 1505 2532 
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truth, 9 I wrote to you in the letter not to associate with sexually 
&Axüs(ag,; ^ — "Eypea, +  üpiv. £v, TH, MOTA; Ws > cuvavautyvucÓct, « —— mópvotgs 
alétheias Egrapsa hymin en tē epistole me synanamignysthai pornois 
NGSF VAAITS RP2DP P  DDSF  NDSF BN VPMN NDPM 
225 TOS 5213 1722 3588 1992 3361 4874 4205 
immoral people. 10 By nomeans did I mean the sexually immoral people of this 
+ + «00, TAVTWÇ> © e e Tolg, mÓpvolc, - —  »6 TOUtOU; 
ou pantos tois X pornois toutou 
CLK B DDPM  NDPM RD-GSM 
3156 3843 3588 4205 5127 
world or the greedy people and swindlers or idolaters, since 
<toU; xócuoue Ws TOS, TNÀEOVÉXTAIG o — xalı  Gpnafw, Y, siówAoAdTpuic,, eel. 
tou kosmou e tois  pleonektais kai harpaxin e eidololatrais epei 
DGSM  NGSM CLD DDPM NDPM CLN JDPM CLD NDPM CAZ 
3588 2889 2228 3588 403 2532 727 2228 1496 1893 
then you would have to depart out of the world. 11 But now I have 
pa; > ^ woethete + e&edetv., exig »20 Toby, xdTLOV.2 dé, viv) + > 
ara opheilete exelthein ek tou kosmou de nyn 
CLI VIAI2P VAAN P DGSM  NGSM CLK B 
686 3784 1831 1537 3588 2889 1161 — 3568 
writen to you not to associate with any so-called brother, if he is 
ëypapa;, +> vutv, wy; > cuvavauiyvurðale << Tics  Óvoualouevoc,, adeAhds, táv; + Yu 
egrapsa hymin me synanamignysthai tis ^ onomazomenos  adelphos ean e 
VAAITS RP2DP BN VPMN RX-NSM VPPP-SNM NNSM CAC VPAS3S 
1125 5233 — 3361 4874 5100 3687 80 1437 2208 
a sexually immoral person or a greedy person or an  idolater or an 
>  TÓpyoG:; - - Ji > mÀeovéxtwu ~ Ji > eldwAordtpnsis Yu > 
pornos é pleonektés é eidololatres e 
NNSM CLD NNSM CLD NNSM CLD 
4205 228 4123 228 1496 228 
abusive person or a drunkard or a swindler— with such a person not 
Rotdoposis — His >  uíÜucoos Tja > — üpmabo + <TH. TOOT.» + — — — uS 
loidoros e methysos e harpax to toiouto mede 
JNSM CLD NNSM CLD JNSM DDSM — RD-DSM BN 
3060 2228 3183 228 727 3588 5108 3366 
even to eat. 12 For what is it to me to judge those outside? Should you 
+ > uveobiewa yao. th = = + po > xpivevs ToUc, ws ^11 pei 
synesthiein gar ti moi krinein tous exo hymeis 
VPAN CAZ RI-NSN RPIDS VPAN DAPM B RP2NP 
4906 1063 — 5101 3427 2919 3588 1854 5210 
not judge those inside? 13 But those outside God will judge. Remove the 
oUyi, xpiveTe,, TOUS, TW, dé, voc, ew, <ó, Oeo  — xpiver, e&dpate, Tove 
ouchi krinete tous esó de tous exo ho theos krinei — exarate ton 
TN — VPADP DAPM B CLC — DAPM B DNSM NNSM VPAI3S  VAAM2P DASM 
3780 2919 3588 2080 1161 — 3588 1854 3588 2316 2919 1808 3588 
evil person from among yourselves.! 
moywpov, + io <Oudv, QÙTÕV > 
ponēron ex  hymon auton 
JASM P RPOGP  RP3GPM 
4190 137 5216 846 
Lawsuits between Believers 
Does anyone among you, if he has a matter against ^ someone else, 
r1 TIS > wtudv,; > > EXV; > TMpdyua, Mpds, «10v, EeTEpoVe  - 
tis hymon echon pragma pros ton  heteron 
RX-NSM RP2GP VPAP-SNM NASN P DASM — JASM 
5100 5216 2192 4229 4314 3588  — 2087 
dare to go to court before the unrighteous, and not before the saints? 
Toug, + xpiveoðary =- + énl, TOV. &Obeov,, — xol, Ody,  éml Gv, Gylov;; 
Tolma krinesthai epi ton adikon kai ouchi epi ton  hagion 
VPAI3S VPPN P ^— DGPM JGPM c T P —— DGPM  JGPM 


5111 2919 1909 3588 94 2532 3780 1909 3588 40 


1Lit. “from you of them" 
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2 Or do you not know that the saints will judge the world? And if by you 
Hi, > »3 ovx, olónre, Oc, ol; Aylols - xplvotow, Tov, xócuovs Kalo ely Bo dpi, 


e ouk oidate hoti hoi  hagioi krinousin ton kosmon kai ei en  hymin 
CLD BN — VRADP CSC DNPM  JNPM VFABP  DASM NASM CLN CAC P  RP2DP 
2228 3756 1492 3754 3588 40 2919 3588 2889 2532 1487 1722 528 
the world is judged, are you unworthy of the most insignificant courts? 3 Do 
615 xóOQog,s — xplvetal., éoTes + avabloly + + + ehaytotwv. xprwplovi > 
ho kosmos krinetai este anaxioi elachiston kriterion 
DNSM — NNSM VPPI3S VPADP JNPM JGPN NGPN 
3588 2889 2919 2015 370 1646 2922 
you not know that we will judge angels, not to mention ordinary matters? 
»2 ox, oldate, Ort, + +  xpwotuev, &yyéXouc, UÝTIyEs e - Biotza, - 
ouk oidate hoti krinoumen angelous mētige biōtika 
BN — VRADP — CSC VFAITP NAPM TI JAPN 
3756 — 192 3754 2919 32 3385 982 
4 Therefore, e if you have courts with regard to ordinary matters, do you 
00V, Mev, Gv, > EYNTEs XPITIPIA, > > > fwn - > > 
oun men ean echēte kritēria biōtika 
cL TE CAC VPAS2P NAPN JAPN 
3161 3303 137 2192 2922 982 
seat these despised people in the church? 5 I say this to 
xabifete,, voUroUc, «robc,  éÉouÜevquévouc e —  É&y Tf. SoOxcigu + Aéyo, +  mpóc 
kathizete — toutous tous exouthenemenous en te ekklesia lego pros 
VPADP RD-APM DAPM VRPP-PAM P —DDSF NDSF VPAITS P 
2523 5128 3588 1848 1722 3588 1577 3004 4314 
your shame. So is there not anyone wise among you who will be 
buiv, évtpomvy, ottws, čv, = oùxs OUOEIS codóc. evs Qul çn > > 
hymin entropen houtōs eni ouk oudeis sophos en hymin hos 
RP2DP NASF B VPAI3S TN JNSM JNSM P RP2DP — RR-NSM 
5213 1791 3779 1762 3756 3762 4680 1722 5213 3739 
able to render a decision between his brothers? 6 But 
duvjcetat,, + dlaxpivati, e + «àyài uécov,e AVT » <TOO,, ddEAdboti» à, 
dynesetai diakrinai ana meson autou tou adelphou alla 
VFMI3S VAAN P JASN RP3GSM —— DGSM NGSM CLC 
1410 1252 303 3319 846 3588 80 235 
brother goes to court with brother, and this before unbelievers! 7 Therefore 
RdeAbos, + + xplvetat; ETà, doeAdoU, xal; Toto, émis ÅTÍTTWV 4 00V, [T2 
adelphos krinetai meta  adelphou kai touto epi apiston oun men 
NNSM VPPI3S P NGSM CLN — RD-NSN P JGPM cu TE 
80 2919 3326 80 2532 504 1909 5n 3767 3303 
it is already completely a loss for you that you have lawsuits with one 
> otv, on dros, > rua, + uiv Oc. +  Éyeres xpluata, usu > 
estin ede holos hettema hymin hoti echete — krimata meth’ 
VPAI3S B B NNSN RP2DP CSC VPAI2P NAPN P 
2076 2235 3654 2275 5213 3754 2192 2917 3326 
another. Why not rather be wronged? Why not rather be 
E A \ ; ne E "e f ; ne " 
énutüv, «Ott, Tl» obyl, uüXov., + adimetobe,, <dldis Tl» odYl» uovu > 
heauton dia ti ouchi mallon adikeisthe dia ti ouchi mallon 
RF2GPM P — RIASN BN B VPPI2P P — RI-ASN BN B 
1438 1223 51001 3780 3123 91 123 51001 3780 3123 
defrauded? 8 But you wrong and defraud, and do this to brothers! 9 Or 
amootepeiobe , GMa, duels, ddixeire, xal, dmooTepeite, xol; e totto, + ddeAdotc, — "H, 
apostereisthe ala hymeis adikeite kai apostereite kai touto adelphous E 
VPPI2P CLC — RP2NP — VPADP CLN VPADP CLN RD-ASN NAPM CLD 
650 235 5210 91 2532 650 2532 5124 80 2228 
do you not know that the unrighteous will not inherit the kingdom of God? 
> »3 ox, onte, Ot, > BOtK01 5 >9 oùs xAnpovournoovtw, + Pacisiav, +  Oso0; 
ouk oidate hoti adikoi ou  kléronomesousin basileian theou 
BN — VRADP CSC JNPM BN VFAIBP NASF NGSM 
3756 1492 3754 94 3756 2816 932 2316 
Do not be deceived! Neither sexually immoral people, nor idolaters, nor 
P11 Who >  mÀevücOe, OTE  TÓPVOL3 - +  oUre,, eidwrordtpat,; OUT 
me planasthe oute pornoi oute eidololatrai oute 
BN VPPM2P CLK NNPM CLK NNPM CLK 
3361 4105 am 4205 377 1496 3777 
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adulterers, nor 


pool; OTE > UAAAKOL 19 
moichoi oute malakoi 
NNPM CLK JNPM 
3432 3777 3120 
10 nor thieves, nor greedy 
oUte, xAémtoi, oUTE, mAsovéxtal, 
oute — kleptai oute  pleonektai 
CLK NNPM CLK NNPM 
3777 2812 3777 4123 
swindlers will inherit 


passive homosexual partners, nor 


the kingdom 


OUT 29 

oute 
CLK 
3777 


-— > 


dominant homosexual partners, 


+ 


Apoevoxortat >, 
arsenokoitai 
NNPM 
733 


persons, not drunkards, not abusive persons, not 


- où; pebuoots où, Aoldopors + ody» 
ou methysoi ou  loidoroi ouch 
CLK NNPM TN — JNPM CLK 
3756 3183 3156 3060 3156 


of God. 11 And some of you were these 


ĞPTAYESo -  xAnpovouyjcovow,, + Pactrelav,, +  Oso0, mal, Tives, — > HTE, Tada, 
harpages kleronomesousin basileian theou kai tines ete  tauta 
JNPM VFAIBP NASF NGSM CLN — RX-NPM VIAI2P — RD-NPN 
727 2816 932 2316 2532 5100 2258 5023 
things, but you were washed, but you were sanctified, but you were 
333 ; r 33i "Y 333 
- @Ma; + 7+ dmedovoucbe, AMA, + +  Wyácóme, Quà, > > 
alla apelousasthe alla hegiasthete alla 
CLC VAMI2P CLC VAPI2P CLC 
235 628 235 37 235 
justified in the name of the Lord Jesus! and by the Spirit of 
ÉÒIXLALWINTE 1 ÊV TH Svduatti; »15 ToU, xuplovis “Inootis xol, évis TO. MVEVMATI »22 
edikaiothete en tō X onomati tou kyriou lesou kai en tō  pneumati 
VAPI2P P — DDSN — NDSN DGSM — NGSM NGSM — CIN — P — DDSN NDSN 
1344 1722 3588 3686 3588 2962 2424 2532 1722 3588 4151 
our God. 
QuGv; «ToU, Qt. 
hemón X tou  theou 
RPIGP = DGSM — NGSM 
2251 3588 — 2316 
Avoid Sexual Immorality 
6:2 All things are permitted for me, but not all things are profitable. All 
Ilva, =- + &eotw; + pot, GW, o0, mávtàü; + + cupdépel, mávus 
Panta exestin moi all ou panta sympherei panta 
JNPN VPAI3S RPIDS CLC — BN — JNPN VPAI3S JNPN 
3956 1832 3420 235 3756 3956 4851 3956 
things are permitted for me, but I will not be controlled by anything. 
+ ^ cot) - pot AWN, éyO, »14 ote, + eovoiacbycouat , Ümó,  TVOŞ:6 
exestin moi all ego ouk exousiasthesomai hypo tinos 
VPAI3S RPIDS CLC — RPINS BN VFPIIS P RX-GSN 
1832 3427 235 — 3 3156 1850 5259 5100 
13 Food is for the stomach, and the stomach for food, but 
«à, Ppwyata,» + »4 TH, xoig, xol; Ae xoa; + «Toig; Ppwyacw> dé, 
ta bromata te koilia kai he _ koilia tois ^ bromasin de 
DNPN NNPN DDSF  NDSF CLN DNSF  NNSF DDPN NDPN CLN 
3588 1033 3588 2836 2532 3588 2836 3588 1033 1161 
God will abolish ^ both of them.? Now the body is not for 
<Ó QG6d¢,> +  xemapyrost, xol, <TavTyV,, xal, Tabtaie — Ob. This TOMA» »23 005 > 
ho theos katargesei kai tauten kai tauta de to soma ou 
DNSM — NNSM VFAI3S CLK RD-ASF CLK  — RD-APN CLC DNSN — NNSN BN 
3588 — 2316 2613 2532 3778 2532 — 5023 1161 3588 — 4983 3156 
sexual immorality but for the Lord, and the Lord for the body. 
«Tja  Topveia.> - OMe 24 »26 Thos XUpltis Kale, Óz KUPLOG2 »31 TH OO 
te porneia alla to kyrio kai ho kyrios to | somati 
DDSF NDSF CLC DDSM NDSM CLN DNSM NNSM DDSN  NDSN 
3588 4202 235 3588 2962 2532 3588 2962 3588 4983 
14 And God both raised up the Lord and will raise us up by his 
dé. <6, Gedo» xal, Hyeipev, + Tov; xüptve wale + e€eyepel. Tue, «10 didn adtob., 
de ho theos kai  egeiren ton  kyrion kai exegerei  hemas dia autou 
CLN DNSM NNSM — CLK VAAI3S DASM NASM CLK VFAI3S RPTAP P — RP3GSM 
161 3588 2316 2532 1453 3588 — 2962 252 1825 2248 1723 846 


1Some manuscripts have "of the Lord Jesus Christ" 


2 Lit. “both this and these" 
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power. 15 Do you not know that your bodies are members of 
«Tác.  duvdwews 13> > »2 o)x, olónte, Ott; budvs «tà, cuta» TTV pely, > 
tés dynameos ouk oidate hoti hymon ta somata estin melé 
DGSF NGSF BN — VRADP CSC  RP2GP  DNPN  NNPN VPAI3S NNPN 
3588 un 3156 — 1492 3754 5216 3588 4983 2076 3196 
Christ? Therefore, shall I take away the members of Christ and make 
Xptotot s Ov 4 > > Apes = Tàn ÉAN > <T00,, Xpiototi> +  moujou;s 
Christou oun aras ta melé tou Christou poieso 
NGSM cu VAAP-SNM DAPN NAPN DGSM NGSM VAASIS 
5547 3767 142 3588 3196 3588 5547 4160 
them members of a prostitute? May it never be! 16 Or do you not know that 
+ UEAN > >  TOPVIS:,  — 20 Ug YEVOLTO. A. > »3 ox, ol0ate, Ot, 
mele pornes me  genoito e ouk  oidate hoti 
NAPN NGSF BN — VAMO3S CLD BN — VRADP CSC 
3196 4204 3361 1096 228 3756 — 1402 3754 
the one who joins himself to a prostitute is one body with her? For it 
6; > + xoMa@peveg, > > <TH, mópwe OT £v. ou. © e yóps > 
ho kollomenos te — porne estin hen soma gar 
DNSM VPPP-SNM DDSF  NDSF VPAIBS — JNSN — NNSN CAZ 
3588 2853 3588 4204 2076 1520 4983 1063 
says, “The two will become  » one flesh.? 17 But the one who joins 
dwolv, olis Oo. + "Eoovtaty eig; PRVI ocápxas dé, 6, +  -—  xoMoyusvoc, 
phesin hoi dyo Esontai eis mian sarka de ho kollomenos 
VPABS DNPM XN VFMI3P P JASE NASF CLC DNSM VPPP-SNM 
5346 3588 1417 2071 1519 — 1520 4561 1161 3588 2853 
himself to the Lord is one spirit with him. 18 Flee sexual 
— o5 TH, xupiws écts Evs Tvetud, o . evyete, <TH,  mopyelav » 
to  kyrio estin hen pneuma pheugete  tén  porneian 
DDSM NDSM  VPABS  JNSN  NNSN VPAM2P ^ DASF NASF 
3588 2962 2076 1520 4151 5343 3588 4202 
immorality. Every sin that e a person commits is outside his body, 
- müy, pudpryua, 85 é&àv, + AvOpwmos,  movjcys TTW EXT TOO, TWUATG 
pan M hamartema ho ean anthropos poiese estin ektos tou sōmatos 
JNSN NNSN RR-ASN TC NNSM VAAS3S  VPAI3S P DGSN NGSN 
3956 265 3739 1437 444 4160 2076 1622 3588 4983 
but the one who commits sexual immorality sins against his own 
0h. O4 > > > TOPVEÚWY 16 - Quaptavels, S17 > dot 
de ho porneuón hamartanei eis idion 
CLC — DNSM VPAP-SNM VPAI3S P JASN 
1161 — 3588 4203 264 1519 2398 
body. 19 Or do you not know that your body is the temple of 
<TO1g CÓ Ñ > o3 ovx, olónre, Ott, budv, «10, cüpao eoTWy —> vad¢, »12 
to soma é ouk oidate hoti hymon to soma estin naos 
DASN NASN CLD BN — VRADP CSC RP2GP DNSN — NNSN VPAI3S NNSM 
3588 4983 2228 3756 1492 3754 5216 3588 4983 2076 3485 
the Holy Spirit who is in you, whom you have from God, and you are 
M nN v M 
ToU, &ylou,, mvebuatds,, + + v, duty, — o0, +  Éyere,, ü&mó, OeoŬi xol, > OTe, 
tou hagiou  pneumatos en hymin hou echete apo  theou kai este 
DGSN — JGSN NGSN P — RP2DP — RR-GSN VPADP P NGSM CLN VPAI2P 
3588 40 4151 "2 523 3739 2192 575 2316 252 2015 
not your own? 20 For you were bought at a price; therefore glorify 
OUX;, + éautév., yàp >  -  *yopícüme, + > "wj, 95, — dokdoute, 
ouk heauton gar egorasthete times de doxasate 
BN RF2GPM CAZ VAPI2P NGSF TE VAAM2P 
3756 1438 1063 59 5092 Dn 1392 
God with your body. 
«rv; Geov>  évs Oud <TH. TWUATI 10 
ton theon en hymon tō somati 
DASM NASM P RP2GP  DDSN NDSN 
3588 — 2316 1722 5216 3588 4983 


3A quotation from Gen 2:24 
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Concerning Christian Marriage 
7 Now concerning the things about which you wrote: “It is good for a man 


de, Iepl, > > > QV, + eypaipate, > + xarhdov; + + àv0pomo, 
de Peri hon egrapsate kalon anthropo 
CLT P RR-GPN VAAI2P JNSN NDSM 
1161 4012 3739 1125 2570 444 
not to touch! a woman.” 2 But because of sexual immorality let each 
Uns > &nTeoðaiy >  yuvauxóc; dé, dla, + «Tàg, Topveiaç > - »9 ÉxacToc; 
me haptesthai gynaikos de dia tas porneias hekastos 
BN VPMN NGSF CLC P DAPF NAPF JNSM 
3361 680 1135 1161 1223 3588 4202 1538 
man have? his own wife and let each woman have her own 
—  ÈXÉTW, > ÉQUTOŬ, «vw», yuvalxas xalo »15 exdotyn + ivt, —> lov, 
echetō heautou tén gynaika kai hekaste echeto idion 
VPAM3S RF3GSM ^ DASF NASF CLN JNSF VPAM3S JASM 
2192 1438 3588 1135 2532 1538 2192 2398 
husband. 3 The husband must fulfill his obligation to his wife, and 
«Ty,  dyopa.o 6, dvyp, + dmodiddtw, Thv; ddethyvs »2 TH. yuva, dé, 
ton andra ho aner apodidoto — ten opheilen te gynaiki de 
DASM NASM DNSM  NNSM VPAM3S DASF NASF DDSF ^ NDSF CLN 
3588 435 3588 435 591 3588 3782 3588 1135 1161 
likewise also the wife to her husband. 4 The wife does not have authority over 
óuolocs xol, Yu YUN »14 TË avopl., Ai yun, »7 ox, >  &ovndtg, - 
homoios kai he  gyne to andri he gyne ouk exousiazei 
B BE DNSF NNSF DDSM NDSM DNSF 'NNSF BN VPAI3S 
3668 2532 3588 1135 3588 435 3588 1135 3156 1850 
her own body, but her husband does. And likewise also the husband does 
+ idiov, «vo0, owyatos> | dX. 6, BVP 10 . dé. dpotws,, xal, 64 dw, »20 
idiou tou — somatos alla ho aner de  homoios kai ho aner 
JGSN —— DGSN NGSN CLC — DNSM  NNSM CLN B BE — DNSM — NNSM 
2398 3588 4983 235 3588 435 1161 3668 2532 3588 435 
not have authority over his own body, but his wife does. 5 Do not 
Ox. +>  &novcd(gi. =  - iov, «ToU, , cwuaToc Ra Yo YUH», © »2 ws 
ouk exousiazei idiou tou somatos alla he gyne me 
BN VPAI3S JGSN —— DGSN NGSN CLC DNSF NNSF BN 
3756 1850 2398 3588 4983 235 3588 1135 3361 


defraud one another, except perhaps by agreement, for a time, in order 
amootepeite, + aMydous; ely «Wm, ve EX, TUUPWVOUs mpóc, > KAPOY > > 


apostereite allelous ei meti an ek  symphonou pros kairon 
VPAM2P RC-APM CAC TN TC P JGSN P NASM 
650 240 1487 3385 302 153 4859 4314 2540 
that you may devote X yourselves to prayer, and then you should be 
an > + oxoAdonTes - > «Tj mpoceuyj;p Kals è > > ÚTE 
hina scholasēte te proseuche kai ete 
CAP VAAS2P DDSF NDSF CLN VPAS2P 
2443 4980 3588 4335 2532 2258 
together? again, lest Satan tempt you because of your 
<éttl, Tig arb.» — mas <a. U> <b. Latavitc.s meii. vues, dit. 28 dtydv5 
epi to auto palin hina me ho Satanas peiraze hymas dia hymon 
P — DASN  RP3ASN B CAP BN DNSM NNSM VPAS3S RP2AP P RP2GP 
1909 3588 846 3825 2443 — 3361 3588 4567 3985 5209 1223 5216 
lack of self control. 6 But I say this as a concession, not as a 
«TV.  üxpaucitv.» =- € - dé, + Aéyw, ToUTo, xaTà, + ovyyvaunv; ods xaT; > 
tén akrasian de lego touto kata syngnómen ou kat 
DASF NASF CLC VPAIIS  RD-ASN — P NASF BN P 
3588 192 1161 3004 5124 2596 4774 3756 2596 
command. 7 e I wish all people could be like » myself, but each 
ETITAYHY g dé, — OéAw, mdvtas, avOpwmous, — eivai; WSs xol, Euautdvs AMA, EXATTOS 1 
epitagen de thelo pantas — anthropous einai hos kai ^ emauton alla hekastos 
NASF CLC vPANS — JAPM NAPM VPAN — P — BE  RFIASM CLC JNSM 
2003 1161 2309 3956 444 1511 5613 2532 1683 235 1538 


lie.inasexualsense ?i.e., in the sense of “have sexual relations with" Lit. “at the same" 
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one has his own gift from God, œe one in this way and another in that 
— eet, + Ov, xópoun; ÈX OcoU, uiv; 61 > OÜTWG + — 0E. 61 > OTW 
echei idion charisma ek theou men ho houtós de ho houtós 
VPAI3S JASN NASN P — NGSM TK  DNSM B CLK DNSM B 
2192 2398 5486 1537 2316 3303 3588 3779 1161 3588 3779 
way. 8 Now I say to the unmarried and to the widows: It is good for them 
- dé, + Aéyw, »4 Toig,  &yápuotg, xol, »7 Taŭge xýpæiç, + + xoXvs > adtOIC, 
de Lego tois agamois kai tais — cherais kalon autois 
CLN VPAITS DDPM NDPM CLN DDPF NDPF JNSN RP3DPM 
1161 3004 3588 22 2532 3588 5503 2570 846 
if they remain as I am. 9 But if they cannot control themselves, they 
EAV > uelut WS x&yO; © dé, sel, »4 obx, éyxpatevovtat, - > 
ean meinosin hos kagō de ei ouk enkrateuontai 
CAC VAAS3P P RPINS CLC CAC BN VPUI3P 
1437 3306 5613 2504 1161 1487 3756 1467 
should marry, for it is better to marry than to burn with sexual 
> yaunodtwouv; yap, > TTV xpetttove > yaufoats wo —> mupoðoðalı e . 
gamésatOsan gar estin — kreitton gamésai e pyrousthai 
VAAM3P CAZ VPAI3S JNSN VAAN CAM VPPN 
1060 1063 2076 2909 1060 2228 4448 
desire. 10 e To the married I command— not |, but the Lord— a 
. dé, »3 ' Toig, yeyaunxdow, + mapayyéMw , ox, &yos AMA, 63 xUplosy > 
de Tois | gegamekosin parangello ouk ego alla ho  kyrios 
CLN DDPM VRAP-PDM VPAITS CLK  RPINS CLK — DNSM — NNSM 
1161 3588 1060 3853 3756 1473 235 3588 2962 
wife must not separate from her husband. 11 But if indeed she does separate, 
yuvobxa,, *14 Uh yopiobfvar, amd, - dvopoc, dé, éav, xal > + xopioüf, 
gynaika me  choristhenai apo andros de ean kai choristhe 
NASF BN VAPN P NGSM CLC CAC CLA VAPS3S 
1135 3361 5563 575 435 1161 143 — 252 5563 


she must remain unmarried or be reconciled to her husband. And a husband must 
> > pevétws dyamoss 7; > xataMayytwi »9 Ths  dvdpl, xalı + Gvdpa,. »15 


meneto agamos é katallageto to andri kai andra 

VPAM3S NNSF CLD VAPM3S DDSM NDSM CLN NASM 

3306 22 2228 2644 3588 435 2532 435 
not divorce his wife. 12 Now to the rest I say— not the Lord— if any 
uhu adplevat,,; +  yuvalxa; dé, »3 oic, Aormoic, yw; A€yw, oùXe 6, KÚpIOŞs ely T6 
me  aphienai gynaika de Tois  loipois | ego lego ouch ho  kyrios ei tis 
BN VPAN NASF CLN DDPM  JDPM  RPINS  VPAHS BN — DNSM  NNSM CAC JNSM 
3361 863 1135 1161 3588 3062 1473 3004 3756 3588 2962 1487 5100 


brother has an unbelieving wife and she consents to live with him, he 
àóeAdoc, EXEl13 »12 Amotov,, yuvaixa, Kalis abty.6 ouvevdoxet,, + obx&vis UET’ AUTO.» > 


adelphos — echei apiston gynaika kai haute  syneudokei oikein met’ autou 
NNSM VPAI3S JASF NASF CLN — RD-NSF VPAI3S VPAN P RP3GSM 
80 2192 571 1135 2532 846 4909 3611 3326 846 
must not divorce her. 13 And if any wife has an unbelieving husband and he 
z 
»22 uha QQIÉTW» GUT». xalı El, Tiç, yuvy. Exel; »6  ĞTETOV, dyüpa, xalis ovTOC, 
me aphietō — auten kai ei tis gyne echei apiston andra kai houtos 
BN VPAM3S  — RP3ASF CLN CAC JNSF NNSF  VPAIS JASM NASM CLN — RD-NSM 
3361 863 846 2532 1487 5100 135 2192 571 435 2532 3778 
consents to live with her, she must not divorce her husband. 14 For the 
cuveUudox&l,, > oixéivi, UET QUTIC, > »15 Uy Ablétwi, Tóv,,  dvdpary, yàp; ó; 
syneudokei oikein met’  autes me  aphieto ton andra gar ho 
VPAI3S VPAN P RP3GSF BN VPAM3S ^ DASM NASM CAZ  DNSM 
4909 3611 3326 846 3361 863 3588 435 1063 3588 


unbelieving husband is sanctified by his wife, and the unbelieving wife is 
<ó; dmoto> vhp, + ylacta, ev, THs yuvauxi, xalo Yo «91, AMOTOS YY > 


ho  apistos aner hegiastai en tē  gynaiki kai he he apistos gyne 

DNSM  JNSM NNSM VRPI3S P  DDSF  NDSF CLN DNSF DNSF JNSF NNSF 

3588 571 435 37 1722 3588 135 2532 3588 3588 571 1135 

sanctified by the brother, since otherwise your children are unclean, but 

Hylaotat,, eVic TO, QOEADH. nelo dpt, dv. <T TExva.» oT. axdbaptd.,, Oi. 

hegiastai en to  adelpho epei ara hymon ta tekna estin ^ akatharta de 
VRPI3S P — DDSM NDSM CAZ CLI RP2GP — DNPN — NNPN VPAI3S JNPN CLC 
37 1722 3588 80 1893 686 5216 3588 5043 2016 169 1161 
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now they are holy. 15 But if the unbeliever leaves, let him leave. The 
VÜv,, > ETTIV BY Ig dé, el, 6,  dmwroc, xwpllera;, + + ywpilécbws ós 
nyn estin hagia de ei ho apistos chorizetai chorizestho ho 
B VPAISS — JNPN CLC CAC DNSM JNSM VPMI3S VPPM3S DNSM 
3568 2016 40 1161 1487 3588 57 5563 5563 3588 
brother or the sister is not bound in such cases. But 
àóeAdóc. ju Nr dóeAqy »8 où, dedovAwtats fv, «TOlg,, ToloUTOIg.p << O&:s 
adelphos @ he adelphe ou  dedoulotai en tois toioutois de 
NNSM CLD DNSF  NNSF BN VRPI3S P DDPN RD-DPN Cc 
80 2228 3588 79 3156 1402 1722 — 3588 5108 1161 
God has called us^ in peace. 16 For how do you know, wife, whether 
«0, cóc,»  -— KEKANKEV 2 vue. eVi7 EİPHVN 16 yop, tl > + oldac, yuvat, el, 
ho theos kekléken  hemas en  eirene gar ti oidas  gynai ei 
DNSM — NNSM VRAI3S RPIAP OP NDSF CAZ — RI-ASN VRADS — NVSF TI 
3588 — 2316 2564 2248 — 122 1515 1063 — 5101 1492 — 735 1487 
you will save your husband? Or how do you know, husband, whether you will save 
^ + owes, TÒvs dpa, Hy Tho + > ol0ac,  dvepn ti  -— > odo; 
sdseis ton andra e ti oidas aner ei soseis 
VFADS ^ DASM NASM CLD RI-ASN VRADS NVSM TI VFADS 
4982 3588 435 2228 5101 1492 435 1487 4982 
your wife? 17 But to each one as the Lord has apportioned. As 
THVi, yuvoiko,. — «El, qu» > éxáocto, + WS, Ós xpo, > éuépicEV, WE 
ten — gynaika Ei me hekasto hos ho kyrios emerisen hos 
DASF NASF CAC BN JDSM CAM DNSM  NNSM VAAI3S CAM 
3588 1135 1487 — 3361 1538 5613 3588 2962 3307 5613 
God has called each one, thus let him live— and thus I 
«64 eç + KEANKEVo Exaotovs  — obtwe, + + Tepimateitw., Kalis OÜTWG > 
ho theos kekleken ^ hekaston houtos peripateito kai — houtos 
DNSM — NNSM VRABS JASM B VPAM3S CLN B 
3588 — 2316 2564 1538 3779 4043 2532 3779 
order in all the churches. 18 Was anyone called after being 
Statdooopat a Vy TIRIS 2 TAGs EXKANTICUS 19 »3 TIC &ox0r 5 > meprrecu pvo ı 
diatassomai en  pasais tais ekklesiais tis eklethe peritetmémenos 
VPMI1S P JDPF DDPF NDPF RX-NSM —— VAPI3S VRPP-SNM 
1299 1722 3956 3588 1577 5100 2564 4059 
circumcised? He must not undo his circumcision. Was anyone called in 
+ > 5 qu, emondolw;, e - »8 Tij, — xXéx)mtals eve 
me  epispastho tis keklétai en 
BN VPUM3S RX-NSM VRPI3S P 
3361 1986 5100 2564 1722 
uncircumcision? He must not become circumcised. 19 Circumcision is nothing 
àxpoßuotig, > 11 Uw > mepvteuvécÓ0o nı  <Ĥı ‘Tepttouy.>  éoTw,  ovdEev; 
akrobystia me peritemnestho he  peritome estin ouden 
NDSF BN VPPM3S DNSF NNSF VPAI3S JNSN 
203 3361 4059 3588 4061 2076 3762 
and uncircumcision is nothing, but the keeping of the commandments of God. 
xal; <he àxpoßuotia > got, oùðévs AMA» > THN. > > &ytoÀ Qv 45 + beo, 
kai he akrobystia estin ouden alla teresis entolon theou 
CLN DNSF NNSF VPAI3S JNSN CLC NNSF NGPF NGSM 
2532 3588 203 2076 3762 235 5084 1785 2316 
20 Each one in the calling in which he was called— in this he should remain. 
~ v 
éxactog, + év, TH; “Ajo, > Ns + > ¿xhins Ev, Tams > > LLEVETW o 
hekastos en té klései he ekléthe en  taute meneto 
JNSM P —DDSF  NDSF RR-DSF VAPI3S P — RD-DSF VPAM3S 
1538 1722 3588 2821 3739 2564 1722 3778 3306 


21 Were you called while a slave? Do not let it be a concern to you. But if 
> + ¿xah + > Aotdos, »5 uj, > > > > usé, > cou, QW. ai, 
mē 


eklēthēs Doulos meletō soi  all' ei 
VAPI2S NNSM BN VPAM3S RP2DS CLC CAC 
2564 1401 3361 3199 4671 235 1487 


^Some manuscripts have "you" (plural) 
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indeed you are able to become free, rather make use of it. 22 For the one 
xal  —  - vac, + yevéobat,, éAeU0epoc,, uüXov, Xpo = « + yl 6, > 
kai dynasai genesthai eleutheros mallon — chresai gar ho 
BE VPUDS VAMN JNSM B VAMM2S CAZ DNSM 
2532 1410 1096 1658 3123 5530 1063 3588 


who is called in the Lord while a slave is the Lord's freedperson. Likewise the 
+ + Xe, ev; + xuplw,  — = dotAoc, éotivy +  xuplous  &meAeU0epocg, duolws Ón 


klétheis en kyrio doulos estin kyriou apeleutheros — homoios ho 
VAPP-SNM P NDSM NNSM — VPAIS NGSM NNSM B DNSM 
2564 | 172 2962 1401 2076 2962 558 3668 3588 
one who is called while free is a slave of Christ. 23 You were 
> + - Xo,  — eAevOepos,, ¿gTV + dotAds, + Xpiotod s > > 
klētheis eleutheros estin doulos Christou 
VAPP-SNM JNSM VPAI3S NNSM NGSM 
2564 1658 2076 1401 5547 
bought at a price; do not become slaves of men. 24 Each one in the 
yyopícüwre, > > "uj »4 uis ylverbe, dotAct; + dvOpoomow, ËKaTTOG, + e e 
&orasthüte times me  ginesthe  douloi anthropon hekastos 
VAPI2P NGSF BN — VPUM2P — NNPM NGPM JNSM 
59 5092 3361 1096 1401 444 1538 
situation in which he was called, brothers— in this he should remain with God. 
° ¿vs @; > > &AnOyn, ÅÒeAþois éve ToÚTw;, > >  PEVÉTWs mapi, Oeo 
en hō eklēthē adelphoi en touto meneto para theo 
P — RR-DSN VAPI3S NVPM P — RD-DSN VPAM3S P NDSM 
122 3139 2564 80 122 509 3306 3844 2316 
Concerning the Unmarried 
7:25 Now concerning virgins I do not have a command from the Lord, but 
de, Tepi, | «rGv, maplévww» + »8 otx, EYws > emitaynv, + > xuplous Oi, 
de Peri ton parthenon ouk echo epitagen kyriou de 
CLT P DGPF NGPF CLK — VPANS NASF NGSM CLK 
1161 4012 3588 3933 3756 2192 2003 2962 1161 


I am giving an opinion as one shown mercy by the Lord to be 
> > lou > yvOuys Wr > *Aenuévoa = — mb, > xupiou, + elvat 


didomi gnomen hos eleemenos hypo kyriou einai 
VPAITS NASF — CAM VRPP-SNM P NGSM VPAN 
1325 1106 5613 1653 5259 2962 1511 
trustworthy. 26 Therefore, I consider this to be good because of the 
MOTOS 16 OUV, + vouiw, toto, +  Ümápyew, xaÀov, dla, + TH, 
pistos oun nomizo touto hyparchein kalon dia ten 
JNSM cL VPAIIS  RD-ASN VPAN JASN P DASF 
4103 3767 3543 5124 5225 2570 1223 3588 
impending distress, that it is good for a man to be thus. 27 Are you 
ÈVEOTÕOQVs avdyxnvy Stl + + xahdvy, + > dvpwtw. + «10, slvat»  obTwo., > > 
enestōsan anankēn hoti kalon anthropo to einai houtos 
VRAP-SAF NASF CSC JNSN NDSM DNSN — VPAN B 
1764 318 3754 2570 444 3588 5M 3779 


bound to a wife? Do not seek release. Are you free from a wife? Do not 
dedeoat, + > yuvauxi, »4 un; Gite, Avow, + > AéAvoAls amd, + yuvaixóçs »10 whs 


dedesai gynaiki me  zetei lysin lelysai apo gynaikos 

VRPI2S NDSF BN — VPAMOS —— NASF VRPI2S P NGSF oN 
1210 1135 3361 220 3080 3089 515 1135 3361 
seek a wife. 28 But if e you marry, you have not sinned, and if the 
Ore, > yuvalixa dé, éav, xol, > yaunoys, > 6 ody; Huaptess xal, eave Hio 
zetei gynaika de ean kai gameses ouch hemartes kai ean he 
VPAM2S NASF CLC CAC CLA VAAS2S BN VAADS CLN CAC DNSF 
2212 1135 161 1437 2532 1060 3756 264 2532 1437 3588 
virgin marries, she has not sinned. But such people will have 
mapÜévog,  yyXuys + »13 oÙ% Taprev; OE, «ol, TOLOVTOL > - +  &bovctss 
parthenos geme ouch hemarten de hoi  toioutoi hexousin 

NNSF VAAS3S BN VAAI3S CLC DNPM — RD-NPM VFAI3P 

3933 1060 3156 264 1161 — 3588 5108 2192 
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affliction in the flesh, and I would spare you. 29 But I say this, 
Op. >17 THis capri £5 ywn + eldouat,, dydiv., dé. > nul, ToŬTo, 


thlipsin te sarki de ego pheidomai hymon de phemi touto 
NASF DDSF — NDSF CLN  RPINS VPUITS RP2GP CLN VPAIIS — RD-ASN 
2341 3588 ^ 4561 161 1473 5339 5216 1161 5346 5124 
brothers: the time is shortened, that from now on even those who 
QÕeAþol, 6; Kalpdss éotivs cuvectaAuévog, Way <td, Holm >  — e- xala oi > 
adelphoi ho kairos estin synestalmenos hina to loipon kai hoi 
NVPM DNSM NNSM VPABS VRPP-SNM CAR DASN JASN CLK DNPM 
80 3588 2540 2076 4958 2443 3588 3063 2532 3588 
have wives should be as if they do not have wives, 30 and those who 
Éyovteg,, yuvoixag, > QT, Wis — + 18 uj; É£yovtega — xal, oi o 
echontes — gynaikas Osin hos me  echontes kai hoi 
VPAP-PNM NAPF VPAS3P CAM BN — VPAP-PNM CLK DNPM 
2192 135 5600 5613 3361 2192 2532 3588 


weep as if they do not weep, and those who rejoice as if they do not 
xAalovtec, Gg, = +  »6 uý; xAalovregs xol, ols +  xalpovtec, Qc = > 12 Wu 


klaiontes — hós mé  klaiontes kai ^ hoi chairontes hos 
VPAP-PNM CAM BN  VPAP-PNM CLK DNPM VPAP-PNM CAM BN 
2799 5613 3361 2799 2532 3588 5463 5613 3361 
rejoice, and those who buy as if they do not possess, 31 and those 
yolpovtess, xal, ol + Gyopalovtes.s WSs — — »18 ws KATEXOVTES ıs xal, ol, 
chairontes kai hoi agorazontes hos me  katechontes kai hoi 
VPAP-PNM CLK DNPM VPAP-PNM CAM BN VPAP-PNM CLK DNPM 
5463 2532 3588 59 5613 3361 2722 2532 3588 
who make use of the world as if they do not make full use of it. For 
>  XpOusvo, + + Tov, XócuoV, We = + »8 UN, XATAXPWUEVOLs =  — © e YUP 
chrōmenoi ton kosmon hos me katachrōmenoi gar 
VPUP-PNM DASM NASM CAM BN VPUP-PNM CAZ 
5530 3588 2889 5613 3361 2710 1063 
the present form of this world is passing away. 32 But I want 
Tn > Oulu »14 TovTOVIs «ToÜ,, xócuoU,p > mapáyel, ~ dé. + Ow. 
to schema toutou tou kosmou paragei de Thelo 
DNSN NNSN RD-GSM  DGSM NGSM VPAI3S CLN VPAIS 
3588 4976 5127 3588 2889 3855 1161 2309 
you to be free from care. The unmarried person cares for the things of 
buds; + elvai; Quepiuvoug, « + 65 — &yapoc; —  ueppyüs — Ty — ll 
hymas einai amerimnous ho agamos merimna ta 
RP2AP VPAN JAPM DNSM NNSM VPAI3S DAPN 
5209 1511 275 3588 2 3309 3588 
the Lord, how he may please the Lord. 33 But the one who is married cares 
TOU. xuplou, TS, +  - apeoyi, TH, xuplos 0, 65 + > - yapyoas; uepupyi, 
tou kyriou pos aresé to kyrio de ho gamesas  merimna 
DGSM — NGSM B VAAS3S — DDSM NDSM CLC DNSM VAAP-SNM — VPAIBS 
3588 2962 4459 700 3588 2962 1161 3588 1060 3309 
for the things of the world, how he may please his wife 34 and he is 
— "à; + v7 TOU, xócuou; Tics > + GpeoNy Thi yuvaixi xd > > 
ta tou kosmou pos aresē tē — gynaiki kai 
DAPN DGSM NGSM B VAAS3S DDSF ` NDSF CLN 
3588 3588 2889 4459 700 3588 135 2532 
divided. And the unmarried woman or the virgin cares for the things of 
ueuépioTaL, xal ihe «5s Gyauos>  yuvys xais No mopÜÉvog,, MepluUve, + Tr + — 14 
memeristai kai hē he agamos gyne kai he parthenos merimna ta 
VRPI3S CLK DNSF DNSF — NNSF NNSF — CLK DNSF  NNSF VPAI3S DAPN 
3307 2532 3588 3588 2 1135 — 2532 3588 3933 3309 3588 
the Lord, in order that she may be holy both in body and in 
tot; xuplou, > > Wars > > Aw Oyler, xals > «tQu cour.» Xal > 
tou kyriou hina e hagia kai to somati kai 
DGSM — NGSM csc VPAS3S JNSF CLK DDSN NDSN CLK 
3588 2962 2443 5600 40 2532 3588 4983 2532 
spirit. But the married woman cares for the things of the world, 
«TO, TVEÚLATI > 0, Noy YAUÝTATQ >» + Epa, + Ts +  »30 TOU.» XÓTUOU3 
tō pneumati de hē gamēsasa merimna ta tou kosmou 
DDSN NDSN CLC DNSF  VAAP-SNF VPAI3S DAPN DGSM  NGSM 
3588 4151 1161 3588 1060 3309 3588 3588 2889 
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how 
T6 31 
pos 

B 
4459 


she may please her husband. 35 
Apéons THs, dvOpl, 
arese to andri 


VAAS3S DDSM NDSM 
700 3588 435 


not that I may 
oy, la. > 
ouch hina 


CLK CAP 
3756 | 2443 


> > 


benefit, 
aUmdopoy > 
symphoron 
JASN 
4851 


«10, E 
to 
DASN 


3588 1911 


and devoted 
Xalis EVM PEdPOV 19 
kai euparedron 


CLN JASN 
2532 2145 


appropriate 


«1ó,, EŬTXNUOV > 
to | euschemon 
DASN JASN 
3588 2158 


36 But 
o£, 
de 


— 


if anyone thinks 
Ei, c6 

Ei tis 
CAC — RX-NSM 
1487 5100 


voulet > > 
nomizei 

VPAI3S 

3543 


she 


> 


> 


CLN 
1161 


if 

T 
EV 10 
ean 


CAC 
1437 


virgin, 
TapQevov > 
parthenon 


NASF 
3933 


past 

< THV6 
ten 
DASF 
3588 


let him do 
TOLELTW 19 
poieito 
VPAM3S 
4160 


DS wg 


VPAS3S 
5600 


JNSF 
5230 


> > > > 


OéA Elis 


thelei 
VPAI3S 
2309 


E 
01 
ho 
RR-ASN 
3139 


he who 


A 
3 06, 
hos 
RR-NSM 
3739 


in his 
év, avtov, «Tfj. 
en autou te 


P RP3GSM — DDSF 
1722 846 3588 


stands firm 
gotyxev, éópalocs 
hesteken hedraios 


VRAI3S JNSM 
2416 1476 


authority concerning his own 
&ovolay 1» TEP lis (dtov 1, <TH. 
exousian peri idiou tou 


NASF P JGSN DGSN 
1849 4012 2398 3588 


> 


heart, own 


xapóla. z> 
kardia 


NDSF 
2588 


the 
6; 
ho 


DNSM 
3588 


to keep his 
> Type. > 
terein 
VPAN 
5083 


< T 23 
te 

DDSF 
3588 


then, 


van 


heautou 
RF3GSM 
1438 


e 
xal, 
kai 


CLK 
2532 


one who marriesó his 


> > 


gamizon 
VPAP-SNM 
1061 


RF3G 


do 
TOUTEL s 
poiései 
VFAI3S 
4160 


who does 
»13 


not marry her will 
; ; 

Khi youll .5 

me  gamizón 
BN — VPAP-SNM 

3361 1061 


time as her husband 
xpovov; »6 avTHs, «6, avnps 
chronon autés ho anér 


NASM RP3GSF DNSM NNSM 
5550 846 3588 435 


> e > 


lives. But 


x i 
(js 9i. 
ze de 

VPAISS CLC 

2198 1161 


5 Or “if his passions are strong” (it is not clear in context whether this term refers to the man or to the woman) 


“the one who gives in marriage" ‘Lit. “falls asleep" 


put 

émpáAo;, ^ 
epibalo 
VAASIS 


service to 


4 Umépaxuoco + 
hyperakmos 


what he wishes. He does not 
»21 


will, 
BEANLATOS 13> 


thelematos 


ÉQUTOŬ >s <THVa, 
ten 
DASF 
3588 


own 
yapitv, + éavtod, «cw, 
heautou 


1438 


Now I am saying this for 


OE» > > 
de 


CLN 
1161 


touto 
RD-ASN 
5124 


lego 
VPAIIS 
3004 


pros 
P 
4314 


a restriction on you, but 


g 

Bpóxov 1 

brochon 
NASM 
1029 


the Lord without 

»21 TH.» Xupig., aMEploTaoTWS »» 
to kyrio aperispastos 

DDSM NDSM B 

3588 2962 


5 
alla 
CLK 
235 


hymin 
RP2DP 
5213 


563 


he is behaving dishonorably concerning his 


QUT OU s 

autou 

RP3GSM 
846 


a 

ETI; 

epi 
P 


1909 


&cxnuovely , 
aschemonein 
VPAN 
807 


her prime? and it ought to 


xal, > ódsDets > 
kai opheilei 

CLN VPAI3S 

2532 3784 


— 


sin. 
OVX 2 ÅUAPTŘVEL» > 
ouch hamartanei 


BN VPAI3S 
3156 264 


heart, 
xapòig e 
kardia 


NDSF 
2588 


> 


" 
(V 1o 
echon 


avayeny ıı 
anankén 
BN — VPAP-SNM NASF 

3361 — 2192 318 


and has decided 


Uho 


me 


kai 
CLN 
2532 


kekriken 
VRAI3S 
2919 


he will 


> 


NGSN 


2307 5124 


virgin, do 
mapÜéyov 29> 
parthenon 
NASF 
3933 


+ 
poiesei 
VFAI3S 
4160 


virgin does 
mapBévov > 
parthenon 
NASF 
3933 


39 A wife is bound 
> Tuvy, > dédeta, 
Gyne dedetai 


JASN NNSF VRPI3S 
2908 1135 1210 


her husband dies,” she 
64, wj xw. > 
ho aner koimethe 


DNSM NNSM VAPS3S 
3588 435 2837 


well, 


kalos 
B 
2573 


tén 
DASF 
3588 


better. 


xpelooov 1, 
kreisson 


poiei 
VPAI3S 
4160 


SM 


if 

T 
EV 10 
ean 


CAC 
1437 


your 
Aéyts ToUTo, Mp0, vUdV; QÙTÕV 6 
hymon 
RP2GP 
5216 


uiv QU. > 


Let them marry. 


yapettwoav >. 


gameitosan 
VPAM3P 
1060 


1161 
this 
Xali > KEKPIKEV2 TOUT.» BW» > 


touto 
RD-ASN 


well. 


TOUTEL 3, XAABS 30 
kalos 


2513 


Tolely KAADSs Kalio 


eph’ 


is 
éotivis édevbépa 15 
estin 


VPAI3S 
2076 


own 


auton 
RP3GPM 
846 


to promote 


A 
TPOS 15 
pros 

P 
4314 


distraction. 


— 


be thus, 


yiveoðal is obtws>14 


ginesthai houtōs 
VPUN B 
1096 3779 


37 But 
0i, 
de 


CLC 
1161 


not having necessity, but has 


Y x 
0i, yet, 
de  echei 
CLC — VPAIBS 
2192 


in his own 
jr 
(dia, 
idia 
JDSF 
2398 


38 So 
QOTE 
hoste 


CLI 
5620 


en 
P 
1722 


B 


the 
Oi 
ho 


DNSM 
3588 


and one 


= 
kai 


CLK 
2532 


for as long a 
$a n 

ed’, 000y, > 
hoson 


RK-ASM 
3145 


> 


P 
1909 


free 


eleuthera 
JNSF 
1658 


$0r perhaps 
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to marry whomever she wishes, only in the Lord. 40 But she is happier 
> yaunbva s Qi; >  GéAétig UOVOV2 va > xup» dé. — éoTw, paxapiwtépa , 
gamethenai ho thelei monon en kyrio de estin — makariotera 
VAPN RR-DSM VPAI3S B P NDSM CLC VPAI3S JNSFC 
1060 3739 2309 3440 — T2 2962 1161 2076 3107 
if she remains thus, according to my opinion— and I think I have 
éav, > welvys oUvoc, KATA, + EUNVo «Ts yOunvi>r Den > ÒK xiyo; EXE io 
ean meine — houtos kata emen ten | gnomen de doko | kago  echein 
CAC VAAS3S B P JASF  DASF NASF CLN VPAIIS — RPINS — VPAN 
1437 3306 3779 2596 1699 3588 1106 1161 1380 2504 2192 


the Spirit of God. 
> medua, > soU, 


pneuma theou 
NASN NGSM 
4151 2316 
Concerning Food Sacrificed to Idols 
Now concerning food sacrificed to idols, we know that "we all 
ot, Tepi, | «Tv,  eidwAobdtwv » + —- +  - olaue», ÖTle - mdvtec, 
de Peri ton eidolothyton oidamen  hoti pantes 
CLT P DGPN JGPN VRAHP CSC JNPM 
1161 4012 3588 1494 1492 3754 3956 
have knowledge." Knowledge puffs up, but love builds up. 2 If 
EXOUEV o yédows <i yvOour ducti, - 0B, «54 Gyámq olxodouelis < et, 
echomen gnosin hé gnosis physioi de hē agapé oikodomei ei 
VPAIIP NASF DNSF  NNSF VPAI3S CLC DNSF  NNSF VPAI3S CAC 
2192 1108 3588 1108 5448 1161 3588 26 3618 1487 
anyone thinks he knows anything, he has not yet known as it is necessary to 
Tic; — Ooxél, + eyvwxevat, Ts > »7 oUnos <« éeyvw, xaba + > od, > 
tis dokei egnókenai ti oupó egno  kathos dei 
RX-NSM —— VPAI3S VRAN RX-ASN BN VAABS CAM VPAI3S 
5100 1380 1097 5100 3768 1097 2531 1163 
know. 3 But if anyone loves God, this one is known by him. 
Ed nN E 4 E 
yvGvat 1 dé, cl, TH, Gyand, «10v, Oedve  obrog; «+ —> éyvwortats UT’, aUTOU,, 
gnonai de ei tis agapa ton theon  houtos egnostai hyp’ autou 
VAAN CLC CAC RX-NSM — VPABS — DASM NASM  RD-NSM VRPI3S P ^— RP3GSM 
1097 1161 1487 5100 25 3588 — 2316 3778 1097 5259 — 846 
4 Therefore, concerning the eating of food sacrificed to idols, we 
00V, Tlepi, Tis. Bpwoews, + <tõv;, eldwAcbitwv o - - + > 
oun Peri tes — broseos ton X eidolothyton 
cL P DGSF  NGSF DGPN JGPN 
3167 4012 3588 1035 3588 1494 


know that “an idol is nothing in the world” and that "there is no God 
olómuev; Oris + EDWAOV o + od, evn +  xócupu xol, Ott, + — — ObdEls,; DEÒ 


oidamen hoti eidolon ouden en kosmo kai hoti oudeis theos 
VRAIP csc NNSN JNSN P NDSM CLN CSC JNSM NNSM 
1492 3154 1497 3762 722 2889 2532 3154 3762 2316 


except — one." 5 For even if after all there are so-called gods, whether in 
" 
<el We —tig, — yàp, xal, > cnep, — —-  iclv, Aeyóuevo, Geol, cite, evs 


ei me heis gar kai eiper eisin legomenoi  theoi eite en 
CAC — BN JNSM CAZ CLA CAC VPAIP  VPPP-PNM NNPM CLK P 
1487 3361 1520 1063 2532 1512 1526 3004 2316 1535 1722 


heaven or on earth, just as there are many gods and many lords, 6 yet 
MD Hen NE. m : 3 : ; ; a 
obpavGs ETE EM — yfju OoTEp;; — + lolv,, ToMolis Oeol,, xal, moMol;, xUplolis GW, 


ourano eite epi ges  hosper eisin polli ^ theoi kai polloi kyrioi all’ 
NDSM CLK P NGSF CAM VPAI3P JNPM NNPM CLN JNPM NNPM Cc 
3772 1535 1909 1093 5618 1526 4183 2316 2532 4183 2962 235 
to us there is one God, the Father, from whom are all things, and 
E X fee 
> yulv, +  - elo; Occ, Ós mavype db, og > «tà, mw - xal; 
hemin heis theos ho pater ex hou ta panta kai 
RPIDP JNSM NNSM DNSM NNSM P — RR-GSM DNPN  JNPN CLN 
2254 1520 2316 3588 3962 137 3739 3588 3956 2532 


T Considered by many interpreters to be a slogan used by the Corinthians to justify their behavior ?Considered by many 
interpreters to be slogans used by the Corinthians to justify their behavior 
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we are for him, and there is one Lord, Jesus Christ, through whom are 
N "7 $ ~N d 

ueia « Elç, aüTOV,, xal,  — > Elç xüptoc; 'lyooUc,s Xptotó6i OV 29 OU.» > 

hemeis eis auton kai heis kyrios — lesous Christos di’ hou 


RPINP P RP3ASM CLN JNSM NNSM NNSM NNSM P RR-GSM 
2249 1519 846 2532 1520 2962 2424 5547 1223 3739 


all things, and we are through him. 7 But this knowledge is not in 
<T TMAVTA> - xci, Yu < Ora  aUroU, ‘AM, Ñ; yvGcig; — — ox, eV; 
ta panta kai — hemeis di autou All’ he gnosis ouk en 
DNPN —— JNPN CLN — RPINP P RP3GSM CLC DNSF NNSF BN P 
3588 3956 2532 2249 1223 846 235 3588 1108 3756 172 


everyone. But some, being accustomed until now to the idol, eat this 
now,  O& tives, + <TH cuvwOeiq.» ËW ptt, »14 00, eidwAou,, éo0lovow,, e 
pasin de tines te | synétheia heos arti tou eiddlou  esthiousin 


JDPM CLC — RX-NPM DDSF NDSF P B DGSN NGSN VPAI3P 
3956 1161 5100 3588 4914 2193 737 3588 1497 2068 


food as food sacrificed to idols, and their conscience, because it 
e (Gg, EldwAdbuToV 16 + + +  Xülhs QÙTÕVza «Y, TuVvEldnats 2> > > 
hos  eidolothyton kai auton he J syneidesis 
CAM JASN CLN — RP3GPM DNSF NNSF 
5613 1494 2532 846 3588 4893 


is weak, is defiled. 8 But food does not bring us close to 
oücu;, dovevig, + podvvetat,,  d&2 Bpdua, »5 où, mapactfos, Huds, «5 > 
ousa  asthenes molynetai de broma ou  parastesei  hemas 


VPAP-SNF JNSF VPPI3S CLC NNSN BN VFAI3S RP1AP 
5607 772 3435 1161 1033 3756 3936 2248 


God. For neither if we eat do we have more, nor if we 
<The Oc» yap, ote, AVio + dhkywuevn + > Teplocevouev, + ovte,; éAvu > 
to theo gar oute ean phagomen perisseuomen oute ean 


DDSM NDSM C CLK CAC VAASTP VPAIIP CLK CAC 
3588 2316 1063 3777 1437 5315 4052 3TTT 1437 


do not eat do we lack? 9 But watch out lest somehow this 
^16 ws ddywuevis + + vortepovpeba,, dé, BAémevre; «+ pw, Tas, attys 
me  phagomen hysteroumetha de  blepete me pos haute 


BN VAAS1P VPPITP CLC VPAM2P TN TX RD-NSF 
3361 5315 5302 1161 991 3361 4458 3778 


right of yours becomes a cause for stumbling to the weak. 
«fj, eouciae + tudv, yévyTat mpóoxouua, + + - »12 Toig, doveveow,, 
he exousia hymon  genetai | proskomma tois  asthenesin 


DNSF NNSF RP2GP VAMS3S NNSN DDPM JDPM 
3588 1849 5216 1096 4348 3588 712 


10 For if someone should see you who has knowledge reclining for a meal 
yep, av, TIS3 > oy, cé, Tove Éyovia, | yvüows KATAXEÍUEVOVı = = + 
gar ean tis ide se ton echonta gnosin katakeimenon 


CAZ CAC RX-NSM VAAS3S RP2AS DASM  VPAP-SAM NASF VPUP-SAM 
1063 1437 5100 1492 4571 3588 2192 1108 2621 


in an idols temple, will not his conscience, because it is weak, 
iy, + EldwAEte 10 + > obyt, avtot.; <4, cuveldyots 14> > > ÖVTOG,, ü&oÜ0EvoUc 6 
en eidōleið ouchi autou hē syneidēsis ontos asthenous 


P NDSN TN RP3GSM DNSF NNSF VPAP-SGM JGSM 
1722 1493 3180 846 3588 4893 5607 7712 


be strengthened so that he eats the food sacrificed to idols? 
+ oixodounbycetat is tig;  «— + «T0. ele.» Th» eidwAdbuta >> + - € 
oikodomethésetai eis to esthiein ta — eidolothyta 
VFPI3S P DASN —— VPAN DAPN JAPN 
3618 1519 3588 2068 3588 1494 
11 For the one who is weak— the brother for whom Christ ^ died— _ is destroyed 
yop, 6; > + > dc0cvyüv, 6, ddeAdS OV Ovi. Xpior0c,, amélavevi, + án , 
gar ho asthenon ho adelphos di’ hon Christos — apethanen apollytai 


CLX | DNSM VPAP-SNM DNSM NNSM P RR-ASM NNSM VAAI3S VPPI3S 
1063 3588 TIO 3588 80 1223 3139 5547 599 622 


3Some manuscripts omit “For” and have “Neither if we do not eat do we lack, nor if we do eat do we have more” 
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1 CORINTHIANS 8:12 868 
by your knowledge. 12 Now if you sin in this way against the brothers 
év; cf, f yvocee dé, + + duaptévovtes, + obtws, + tic, TOUS, doe oU; 
en se tē  gnosei de hamartanontes houtos eis tous adelphous 
P  JDSF DDSF NDSF CLN VPAP-PNM B P DAPM NAPM 
122 4674 3588 1108 1161 264 3779 1519 3588 80 
and wound their conscience, which is weak, you sin against 
xol, TUMTOVTES, GÜTÜV, <TÙVio ouvelOyoW> + + dodevotoav, + duaptdavete,, — elc 
kai  typtontes auton ten syneidesin asthenousan hamartanete eis 
CLN —— VPAP-PNM — RP3GPM — DASF NASF VPAP-SAF VPADP P 
2532 5180 846 3588 4893 770 264 1519 
Christ. 13 Therefore, if food causes my brother to sin, I will 
Xptorov 4 didmep, el, Ppõua, oxavdarivea, pou, <tov, adeddive <4 + > 10 
Christon dioper ei broma skandalizei mou ton — adelphon 
NASM cLI CAC — NNSN VPAI3S RPIGS — DASM NASM 
5541 1355 1487 — 1033 4624 3450 3588 80 
never eat meat forever,* in order that I may not cause my 
«00s Qo by xpétn «sig, Tov, alva» + + Wars + »20 Uhi xavdaAlow. Bovis 
ou me phago krea eis ton  aióna hina me skandaliso mou 
BN BN VAASIS — NAPN P — DASM NASM CAP BN VAASIS RPIGS 
3756 3361 5315 2907 1519 3588 165 2443 3361 4624 3450 
brother to sin. 
n f ; 
«T0y,, QÒEAPÓVı> 40 =- 
ton adelphon 
DASM NASM 
3588 80 
Paul Gives Up His Rights as an Apostle 
Am I not free? Am I not an apostle? Have I not seen Jesus 
ram "n ram ; NA MY HH SENS 
eiut, — Ox, &AeU0epoc, ciui, — oUx, + &móctoog; + »12 ovyl, éópaxæı Inootvs 
eimi Ouk  eleutheros eimi ouk apostolos ouchi heoraka lēsoun 
VPAITS TN JNSM VPAIIS TN NNSM TN VRAIS NASM 
1510 3756 1658 1510 3756 652 3780 3708 2424 
our Lord? Are you not my work in the Lord? 2 If to 
YuGv;, <TÒVo — XÜplov,» EOTE1g Üptig; 00: MOVI «TO, EPYOVi> EVig >  xuplos el > 
hemon ton kyrion este hymeis ou mou to ergon en kyrio ei 
RPIGP — DASM NASM VPAI2P — RP2NP TN — RPIGS  DNSN  NNSN P NDSM CAC 
2251 3588 2962 2015 5210 — 3756 3450 3588 2041 1722 2962 1487 
others I am not an apostle, yet indeed I am to you, for you are my 
Bow, — tipi, ovx, + amdotoAc¢; QUÀ, ye, —> eit, + Oulvs yàp, UUE ÉOTE uou 
allois eimi ouk apostolos alla ge eimi hymin gar  hymeis este mou 
JDPM VPAIIS CLK NNSM CLK TE VPAITS RPODP CAZ  RP2NP  VPADP  RPIGS 
243 1510 3756 652 235 1065 1510 5213 1063 5210 2075 3450 
seal of apostleship in the Lord. 3 My defense to those 
<io Opayl;;» + «Tfjg, amooToAys.> Vis > xupilw — ép. <H,  moloylaü» + oic, 
he sphragis tes apostoles en kyrio eme HE apologia tois 
DNSF NNSF DGSF NGSF P NDSM JNSF DNSF NNSF DDPM 
3588 4913 3588 651 1722 2962 1699 3588 627 3588 
who examine me is this: 4 Do we not have the right to eat 
> advaxpivouciv, uts écttv; QÜTNs > o3 «uw. oùx> ëxouev, + eovoiav, > paysi; 
anakrinousin eme estin haute me ouk echomen exousian phagein 
VPAP-PDM RPIAS VPAI3S — RD-NSF TN BN VPAIIP NASF VAAN 
350 1691 2076 3778 3361 — 3756 2192 1849 5315 
and drink? 5 Do we not have the right to take along a sister as 
xalis net, > o3 «uU, oùx> ëyouev, + efouciav, > mepidyev, | — — — åðeAþphv; > 
kai pein me ouk echomen exousian periagein adelphen 
CLN VAAN TN BN VPAITP NASF VPAN NASF 
2532 4095 3361 3756 2192 1849 4013 79 
wife, like e the rest of the apostles and the brothers of the Lord 
yuveixag WSs xol, oli Aotmola + +  &móctolot, xal, ol dOgXMdol »17 ToU. xupíou;; 
gynaika hos kai hoi  loipoi apostoloi kai hoi — adelphoi tou kyriou 
NASF CAM CLA DNPM  JNPM NNPM CLN DNPM — NNPM DGSM  NGSM 
1135 5613 2532 3588 3062 652 2532 3588 80 3588 2962 


^ Lit. "for the age" 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


869 I CORINTHIANS 9:12 
and Cephas? 6 Or do only I and Barnabas not have the right 


; X ^ ; LA Y pe ; " pO; 

xalis Kwoüc, 3: »7 uóvoç, éyo, xol, Bapvaßðç; ox, ëxouev, +  &ovciav; 

kai Kephas e monos ego kai Barnabas ouk echomen exousian 

CLN NNSM CLD JNSM — RPINS CLN NNSM BN VPAIP NASF 

2532 2786 2228 344 1473 2532 921 3756 2192 1849 

to refrain from working?! 7 Who ever serves as a soldier at his own expense? Who 
«us epydlec bar > Tí, TOTÉ; | — +> > OTpatevetat, + + idloic, dwviow, Tic. 
me  ergazesthai tis pote strateuetai idiois opsdniois tis 
BN VPUN RI-NSM BX VPMI3S JDPN NDPN ——— RI-NSM 
3361 2038 5101 4218 4154 2398 3800 5101 


plants a vineyard and does not eat the fruit of it? ^ Who? shepherds a 
gutevel, > dumeddvas xal, »14 00x, &cOlet,, TOVi. xapmóv, > aUTOU,, Tig,  molpalyel.s — 


phyteuei ampelona kai ouk  esthiei ton karpon autou tis poimainei 
VPAI3S NASM CLN BN —— VPABS — DASM NASM RP3GSM —— RI-NSM VPAI3S 

5452 290 2532 3756 2068 3588 2590 846 5101 4165 

flock and does not drink? from the milk of the flock? 8 I am not 

; ` ; SAT ! x i - , s 
ToluvWv;; XGla »25 OVX. éc0ie,; £x, TOU. ydAaxtos., »23 Tío Tolu > »5 My, 
poimnen kai ouk  esthiei ek tou galaktos tes  poimnes Me 
NASF CLN BN VPAI3S P DGSN NGSN DGSF — NGSF TN 

4167 2532 3156 2068 1537 3588 1051 3588 4167 3361 
saying these things according to a human perspective. Or does the law not also 
odd; tatta, << wath, + + dvOpwrov, - Js »12 Ós vóuoc, ob, xal, 
lalo tauta kata anthropon e ho nomos ou kai 
VPAIIS — RD-APN P NASM CLD DNSM NNSM BN BE 
2980 5023 2596 444 2228 3588 3551 3756 253 
say these things? 9 For in the law of Moses it is written, “You must not 
Aéye, TATA, + yàp. vı TH; vouw, + Mwicéwo, + + yeypamtats > — 58 Où, 
legei tauta gar en tō nomo Mouseos gegraptai Ou 
VPAI3S —— RD-APN CAZ P  DDSM NDSM NGSM VRPI3S BN 
3004 5023 1063 1722 3588 3551 3475 1125 3756 
muzzle an ox while it is threshing."^ It is not about oxen God is 
xnuwTEGs + (tv, > > > Bhoivtay è è wu Gv, Boðv <td; lee > 
kemoseis oun aloonta me ton  boon to theo 

VFADS NASM VPAP-SAM TN DGPM  NGPM  DDSM NDSM 

5392 1016 248 3361 3588 1016 3588 — 2316 


concerned, is it? 10 Or doubtless does he speak foroursake?? For it is written 
pg © o j; «Tavis, + > ya, <r, hus yaps + + eypddy, 


melei é pantos legei di’ hemas gar egraphe 
VPAI3S CLD B VPABS — P — RPIAP CLX VAPI3S 
3199 2228 3843 3004 1223 2248 1063 TOS 
foroursake? because the one who plows ought to plow in hope and the 
«Org Neds rn  Óų >  -  dpotpiv,, ÓdelAet,, > ÅPOTPIČV én’, eAmidi; xol; dis 
di hemas hoti ho arotrion — opheilei arotrian — ep' elpidi kai ho 
P RPIAP CAZ  DNSM VPAP-SNM VPAI3S VPAN P NDSF CLN — DNSM 
123 2248 3754 — 3588 72 3784 722 1909 1680 2532 3588 
one who threshes ought to do so in hope of a share. 11 If we have 
> > QÀoBv,, e e e o Pm. eAmtdt., »23 ToU, petéxelv., el, uti, > 
aloon ep'  elpidi tou  metechein ei hemeis 
VPAP-SNM P NDSF DGSN VPAN CAC —RPINP 
248 1909 1680 3588 3348 1487 2249 
sown spiritual things among you, is it too great a thing if we 
EOTTEIPALLEV 5 «và,  TVEVLATIXA ;> - >  Üuyw © e uéya, e o sls fue 
espeiramen ta pneumatika hymin mega ei hemeis 
VAAIIP DAPN JAPN RP2DP JNSN CAC — RPINP 
4681 3588 4152 5213 3173 1487 2249 
reap material things from you? 12 If others share this right over 
Oepicouev;, «Tàu, saprà» << +> WAV 0 el, Got, ueréyouctw, THs, eouclas; > 
therisomen ta sarkika hymon ei —alloi  metechousin tes exousias 
VFAIP DAPN JAPN RP2GP CAC JNPM VPAI3P DGSF  NGSF 
2325 3588 4559 5216 1487 — 243 3348 3588 1849 


Lit. “not to work” 2Some manuscripts have “Or who" Lit. “eat” 4A quotation from Deut 25:4 5Lit. "for the sake of us" 
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you, do we not do so even more? Yet we have not made use of 
dudv, > ufi; ov, e © paMoves + AX. > »12 ox, É£ypyoáusón; — - 
hymon hemeis ou mallon All’ ouk  echresametha 
RP2GP RPINP — TN B CLC BN VAMITP 
5216 2249 — 3156 3123 235 3756 5530 
this right, but we endure all things, in order that we may not 
TUT 15 <TH eSoucigip GMdis + OTeyouevis ThVTA,, - + + ay > 23 Wh» 
taute te exousia alla stegomen panta hina me 
RD-DSF —— DDSF NDSF CLC VPAITP JAPN CAP BN 
3778 3588 1849 235 4122 3956 2443 3361 
cause any hindrance to the gospel of Christ. 13 Do you not know 
OGuEv; TIVO 2, EYKOTY >> »25 TO, &ücyyeA loo ao < TO 36 Xpiotob „> > 2 ovx, oldare , 
domen tina enkopen to euangelio tou Christou ouk oidate 
VAASIP — JASF NASF DDSN NDSN DGSM NGSM BN — VRADP 
125 5100 1464 3588 2098 3588 5547 3756 — 492 
that those performing the holy services eat the things from the temple, and 
6n, of, épyalóusvo, «à, iep + écÓlouciv;; —> THs —éx, ToU, epoüu > 
hoti hoi  ergazomenoi ta hiera esthiousin ta ek tou hierou 
CSC DNPM VPUP-PNM DAPN JAPN VPAI3P DAPN P — DGSN NGSN 
3154 — 3588 2038 3588 2413 2068 3588 1537 3588 24n 
those attending to the altar have a share with the altar? 
ol TMapedpevovtesis »15 TQ. Svoiactplwi; + —> cumpepi€ovtat. »18 vi; Buoiotypta s 
hoi — paredreuontes to thysiasterio symmerizontai to thysiasterio 
DNPM VPAP-PNM DDSN NDSN VPUI3P DDSN NDSN 
3588 4332 3588 2379 4829 3588 2379 
14 In the same way also the Lord ordered those who proclaim the gospel 
> > >  oütuc, xal, 6; xüptoc, Otérafev, Toçe +  xatayyéMovow, TÒ, sÜcyy£Mov s 
houtos kai ho  kyrios  dietaxen tois katangellousin to  euangelion 
B BE — DNSM — NNSM VAAI3S DDPM VPAP-PDM DASN NASN 
3779 2532 3588 2962 1299 3588 2605 3588 2098 
to live from the gospel. 15 But I have not made use of any of these 
> Givi; Ex. ToU. cünyyeMov n dé. 'Eyo, »4 où, xéypyuat, «  - ovdevl; + ToOUTWVs 
zen ek tou  euangeliou de Ego ou kechremai oudeni touton 
VPAN P — DGSN NGSN CLC RPINS BN VRUITS JDSN RD-GPN 
2198 1537 3588 2098 Tél 1473 3756 5530 3762 5130 
rights. And I am not writing these things in order that it may be thus with 
- dé) — 58 otx, Eypaas tata, - > > lau > yévytat, OÜTW vy 
de ouk  egrapsa  tauta hina genetai  houtos en 
CLN BN VAAIIS — RD-APN CAP VAMS3S B P 
1161 3756 1125 5023 2443 1096 3779 1722 
me. For it would be better to me rather to die than for anyone to 
duo yáp; > > + xai + Kolis uv, + arobaveiv., Ña —> ovdEle.s > 
emoi gar kalon moi mallon apothanein ē oudeis 
RPIDS CAZ JNSN RPIDS B VAAN CAM JNSM 
1698 — 1063 2510 3427 3123 599 2228 3762 
deprive me of my reason for boasting. 16 For if I proclaim the 
KEVWCElas €  - MOU. «10, XQÙXNUQ:> - yàp, &àv, + s)myyeMUouo, < 
kenósei mou to kauchema gar ean euangelizomai 
VFAI3S RPIGS — DASN NASN CLX CAC VPMSIS 
2758 3450 3588 2745 1063 1437 2097 
gospel, it is not to me a reason for boasting, for necessity is imposed on me. 
- > ots OVX, > olg > XQÚXNUQ;, < - yágs avayxns > émixemot, + Holo 
estin ouk moi kauchema gar ananke epikeitai moi 
VPAI3S BN RPIDS NNSN CAZ NNSF VPUI3S RPIDS 
2076 3756 3427 2745 1063 318 1945 3427 
For woe is to me if I do not proclaim the gospel. 17 For if I 
yáp: oni, éco; — poly E&Vie > »18 uy; còayyeàiowuat s < - yap, el, > 
gar ouai estin moi ean me euangelisomai gar ei 
CAZ | VPAI3S RPIDS CAC BN VAMSIS CLX CAC 
1063 3759 2076 3427 1437 3361 2097 1063 1487 
do this voluntarily, I have a reward, but if I do so unwillingly, I have been 
Tpaccw; ToT, éxQy, +> ew, > obve, dé cig e e o AKWV ig > > > 
prassō touto hekōn echō misthon de ei akōn 
VPAIIS  RD-ASN JNSM VPAIIS NASM — CLC CAC JNSM 
4238 5124 1635 2192 3408 1161 1487 210 
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entrusted with a stewardship. 18 What then is my reward? That when I 
TeTloTEUUal +>  - oixovoniay . Tí, ovv, éotiv, pov; <ó; uoo iva, > > 
pepisteumai oikonomian tis oun estin mou ho misthos hina 
VRPITS NASF RI-NSM CLI — VPAIS  RPIGS DNSM  NNSM CSC 
4100 3622 5101 3767 2076 3450 3588 3408 2443 
proclaim the gospel, I may offer the gospel free of charge, in order 
evayyeAiGuevos s e + + - fco, TH, edayyeliov, dódmavov, — = aig, + 
euangelizomenos théso to  euangelion adapanon eis 
VPMP-SNM VAASIS — DASN NASN JASN P 
2091 5087 3588 2098 T 1519 
not to make full use of my right in the gospel. 
UNis > «10, xaTaypýoacðat > = + 18 uou, <TH Efovoiaige eV TO. evayyeAtw.. 
mē to katachrēsasthai mou te exousia en tō euangelio 
BN DASN VAMN RPIGS ^ DDSF NDSF P — DDSN NDSN 
3361 3588 2710 3450 3588 1849 1722 3588 2098 
19 For although I am free from all people, I have enslaved myself to 
yap. . ^ Qv, 'EAsU0epoc, éx, müvtov, | — 7+ + édotAwoas épavTbv, > 
gar on Eleutheros ek pantōn edoulosa | emauton 
CAZ VPAP-SNM JNSM P JGPM VAAITS RFIASM 
1063 5607 1658 1537 3956 1402 1683 
all, in order that I may gain more. 20 e I have become like a 
mücw, + + Way + +  xepüfow, «ToU, mAelovaci xalı ^ - éyevounv, G6, > 
pasin hina kerdeso tous pleionas kai egenomen hos 
JDPM CAP VAASIS DAPM JAPMC CLN VAMITS P 
3956 2443 2770 3588 4119 2532 1096 5613 
Jew to the Jews, in order that I may gain the Jews. To those under 
"Toudaiog, »4 oig, "louóníog, + + Wa, + + xepdyow, + ‘Tovdaiouss > Tolgo mou 
loudaios tois  loudaiois hina kerdeso loudaious tois hypo 
JNSM DDPM JDPM CAP VAASIS JAPM DDPM P 
2453 3588 2453 2443 2770 2453 3588 5259 
the law I became as under the law (although I myself am not under the 
>  vóuov, e . Qc;  UTOu - VOMOVi5 . ^17 QÒTÒG ÖV Uhe Um > 
nomon hōs hypo nomon autos on me hypo 
NASM P P NASM RP3NSMP — VPAP-SNM BN P 
3551 5613 5259 3551 846 5607 3361 5259 
law) in order that I may gain those under the law. 21 To those outside the 
vóuov» + > Wan > + xepüfoo. TOUS. UM.3 +  vóuov, > Tots, avouoi, + 
nomon hina kerdeso tous hypo nomon tois  anomois 
NASM CAP VAASIS DAPM P NASM DDPM  JDPM 
3551 2443 2770 3588 5259 3551 3588 459 
law I became as outside the law (although I am not outside the law of God, but 
- o e Qc, üvouog. = + e > Os M, vou; « =- + Peoü, QW, 
hos anomos on mé anomos theou all 
P JNSM VPAP-SNM BN JNSM NGSM CLC 
5613 459 5607 3361 459 2316 — 235 


subject to the law of Christ) in order that I may gain those outside the 
> > + eywouos, + Xpiotoð, + + ta, + + xepddvw,, ToUg, avduoug,, + 


ennomos Christou hina kerdano tous  anomous 

JNSM NGSM CAP VAASIS DAPM JAPM 

1772 5547 2443 2770 3588 459 
law. 22 To the weak I became weak, in order that I may gain the 
- »3 tois, dodevéow, + éyevouyv, ácOevyc, > + tas + + xEpdjows TOÙGe 
tois asthenesin egenomen asthenes hina kerdeso tous 
DDPM JDPM VAMITS JNSM CAP VAASIS — DAPM 
3588 772 1096 T2 2443 2770 3588 


weak. I have become all things to ll people, in order that by all 
dobeveig, + + yéyova, MévtTa, + Toit, mücty,, + > > ha, > mdvtWs, 


astheneis gegona panta tois pasin hina pantos 
JAPM VRAITS JNPN DDPM — JDPM CAP B 
m 1096 3956 3588 3956 2443 3843 
means I may save some. 23 e I do all this for the sake of the gospel, 
- > - O00, TU dé, + moi, mévta, «+ Od, = + »6 TÒ; evayyédiovs 
SOSÓ tinas de poio panta dia to  euangelion 
VAASIS — RX-APM CLN VPAIS  JAPN P DASN NASN 
4982 5100 1161 4160 3956 1223 3588 2098 
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in order that I may become a participant with it. 24 Do you not know that 


> > ta, > > yevoudl + cuyxowoyócs +  aUTo0, > »2 Ox, oldate, ot, 
hina gendmai synkoinonos autou Ouk  oidate hoti 
CAP VAMS1S JNSM RP3GSN BN — VRADP CSC 
2443 1096 4791 846 3756 1492 3754 
those who run in the stadium e all run, but one receives the 
ol,  - TpÉXOVTEÇ, £v, + caos uiv, mávrecs TPEYOUTW ,, OE. sic. AQUPAVEL3 04 
hoi trechontes en stadio men pantes  trechousin de heis  lambanei to 
DNPM VPAP-PNM — P NDSN TK JNM VPAI3P CLK JNSM  VPAI3S DASN 
3588 5143 1722 472 3303 3956 5143 1161 1520 2983 3588 
prize? Run in such a way that you may win. 25 And everyone who 
BoaBetov,, tpexete,, + otTwS,., — «+ has + + xaTaAdByTE 1 E, mc, 6, 
brabeion — trechete houtos hina katalabete de pas ho 
NASN VPAM2P B CAP VAAS2P CLN JNSM DNSM 
1017 5143 3779 2443 2638 1161 3956 3588 
competes exercises self-control in all things. Thus e those do so in order 
&ycvióuevog , ÈyXPATEÚETOL 6 - > mw. =- 00V, Mes exelvol, = - > > 
agōnizomenos enkrateuetai panta oun men ekeinoi 
VPUP-SNM VPUI3S JAPN CLI TK — RD-NPM 
75 1467 3956 3767 3303 1565 


that they may receive a perishable crown, but we an imperishable one. 
la > > AdBwow,; > Porp AF iita Ob. Tuta > inane + 
ap 


hina labosin phtharton stephanon de  hemeis tharton 
CAP VAAS3P JASM NASM CLK RPINP JASM 
2443 2983 5349 4135 161 — 2249 862 
26 Therefore I run in this way, not as running aimlessly; I box in this 
Toivuv,  £y&, TpEXwW, + oUTWS, + — oUxs WSs . QÒNAWG, + muxrEUQs + oUTOGs 
toinyn ego trecho houtos ouk hos adelos pykteud houtos 
CLI RPINS — VPAIIS B BN CAM B VPAIS B 
5106 14735143 3779 3756 5613 84 4438 3779 
way, not as beating the air. 27 But I discipline my body and 
+ Xn Wo dépwvi; > épas GMa, > Umwmidlw. pou; «r0, cGua» — xdi 
ouk hos deron aera alla hypopiazo mou to soma kai 
BN CAM — VPAP-SNM NASM CLC VPAITS RPIGS DASN NASN CLN 
3756 — 5603 1194 109 235 5299 3450 3588 4983 2532 
subjugate it, lest somehow after preaching to others, I myself should become 
dovraywy; « Us TMs, ^ — xpdfagi, - oig, > arco > — yévpuat 
doulagogo me pos keryxas allois autos gendmai 
VPAIS CAP TX VAAP-SNM JDPM RP3NSMP VAMSIS 
1396 3361 4458 2784 243 846 1096 
disqualified. 
BOSKLLLOS 13 
adokimos 
JNSM 
96 
A History Lesson from Israel 
For I do not want you to be ignorant, brothers, that our fathers 
IO yap; > »2 Ov, 020, buds, + >  dyvody, AdeAdois OTL, HUdvio «oils  marépeco 
gar Ou theld hymas agnoein X adelphoi hoti hemon hoi  pateres 
CAZ BN — VPAIIS — RP2AP VPAN NVPM CSC — RPIGP DNPM  NNPM 
1063 3756 2309 — 5209 50 80 3754 — 2050 — 3588 3962 
were all under the cloud and all went through the sea, 2 and 
NOV; Tmüvteg, UM. Ti, vEheAyviy xalis müvreg,; SHAD» Otis THSiy GAART» xal 
esan pantes hypo ten  nephelen kai pantes  dielthon dia tes — thalasses kai 
VIABP = JNPM P ^— DASF NASF CLN — JNPM VAAI3P P DGSF NGSF CLN 
2258 3956 5259 — 3588 3507 2532 3956 1330 1723 3588 2281 2532 
all were baptized into Moses in the cloud and in the sea, 
mavtes, + éPamticavtos eis, <tov, Mwtoyv> év, Ts vepéAy, xal, EV TH» OQAQTON 13 
pantes ebaptisanto eis ton Mousén en nephele kai en te  thalasse 
JNPM VAMI3P P DAMM NASM P M NDSF — CIN P  DDSF NDSF 
3956 907 1519 — 3588 3475 1722 3588 3507 2532 1722 3588 2281 
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3 and all ate the same spiritual food, 4 and all drank the same 
xal, mávrec, eayov, TÒ, avtd, TMVEVUATIXÒV; Bpduas xalı mávreg, móua, TÒ; aT, 
kai pantes ephagon to auto  pneumatikon — broma kai pantes poma to auto 
CLN — JNPM VAAIBP — DASN RP3ASNA JASN NASN CLN — JNPM NASN — DASN RP3ASNA 
2532 3956 5315 3588 — 846 4152 1033 2532 3956 4188 3588 846 


spiritual drink. For they drank from the spiritual rock that followed 
TIVEVLLATIXOY 5 ËTIOVe YUPo —>  Emtyovs EX —>  myeuuatUdjc. MeTPAS,, —>  axodouvfovoNs 1. 


pneumatikon epion gar epinon ek pneumatikes ^ petras akolouthouses 
JASN VAABP CAZ VIAI3P P JGSF NGSF VPAP-SGF 
4152 4095 1063 4095 1537 4152 4073 190 
them, and the rock was Christ. 5 But God was not pleased with 
+ Ob. Yu TET is Vir <Oig Xptotds 10> GM, «ós Oedc> »7 ox, yOddxnoev, ev; 
de hē petra en ho Christos all’ ho theos ouk éudokésen en 
CLN DNSF  NNSF VIABS DNSM  NNSM CLC DNSM | NNSM BN VAAI3S P 
1161 3588 — 4073 2058 — 3588 5547 235 3588 2316 3156 2106 1722 
the majority of them, for they were struck down in the desert. 6 Now 
Toig, TÀeloctw, > QÙTÕVs YAPu >  —> xateoTpwOyoavr. + Wr THis EPNUW:4 dé, 
tois — pleiosin auton gar katestrothesan en te eremo de 
DDPM  JDPMC RP3GPM CAZ VAPI3P P —DDSF JDSF CLN 
3588 4119 846 1063 2693 1722 3588 2048 1161 
these things happened as examples for us, so that we should not be 
Tatra, + eyedyoav; + Tumor, + npdv, ei, + Yudico — 9 Us «10. evap 
Tauta egenéthésan typoi hemon eis hemas me to einai 
RD-NPN VAPI3P NNPM RPIGP P RPTAP BN — DASN — VPAN 
5023 1096 5179 225] 1519 2248 3361 3588 1511 
desirers of evil things, just as those also desired them, 7 and not 
émÜupwràc, + xaxdv,. + xabws, + xdxeivo,, - émeOdunoavi, + > unde, 
epithymétas kakon kathos kakeinoi epethymésan mede 
NAPM JGPN CAM RD-NPM VAAI3P TN 
1938 2556 2531 2548 1937 3366 
become  idolaters, as some of them did, just as it is written, “The people 
yiveobe, eidwAordtpar, xau, ties; + aUtüv; e domep, — + > yéeypaTtats 6  Aadon 
ginesthe ^ eidololatrai ^ kathos tines auton hosper gegraptai ho laos 
VPUM2P NNPM P RX-NPM RP3GPM CAM VRPI3S DNSM —— NNSM 
1096 1496 2531 5100 846 5618 1125 3588 2992 
sat down to eat and drink, and stood up to play" 8 nor 
"Exiüwtv,  — > dayéív, xol, mév,, xol, àvéctwoanv,, = > Talley — uxo 
Ekathisen phagein kai pein kai — anestesan paizein mēde 
VAAI3S VAAN CLN VAAN CLN VAAI3P VPAN CLD 
2523 5315 2532 4095 2532 450 3815 3366 
commit sexual immorality, as some of them committed sexual immorality, and 
TOpvevwuev, — e + KADUGI Ties, — QÙTÕV; emdpvevcav, «+ - xal, 
porneuómen kathos tines autón — eporneusan kai 
VPASTP CAM —— RX-NPM RP3GPM VAAIP CLN 
4203 2531 5100 846 4203 2532 
twenty-three thousand fell in one day, 9 nor put Christ 
«&xoci, Tpeis.>  yiriddes,, Emecavs + Qu. HuePa.  pnoe, exmetpdtwuev, «vv, Xplotdv, 
eikosi treis chiliades ^ epesan mia hemera mede  ekpeirazomen ton Christon 
JNPF JNPF JNPF VAAI3P JDSF  NDSF CLD VPASTP DASM NASM 
1501 5140 5505 4098 1520 2250 3366 1598 3588 5547 


to the test, as some of them tested him, and were destroyed by 
2 « + xabas; tess + adtév, émeipacavs è xal, + amwMuvt0,; Um.» 


kathos tines auton  epeirasan kai apollynto hypo 

CAM — RX-NPM RP3GPM VAAI3P CLN VIPI3P P 

2531 5100 846 3985 2532 622 5259 

snakes, 10 nor grumble, just as some of them grumbled, and were 

«Ty, — Ojeovi» unde, yoyyütere, xaÜümep, — Ttwic, + adtiv; eydyyvoav, xal, => 
ton — opheon mede gongyzete  kathaper tines autón  egongysan kai 
DGPM  NGPM CLD VPAM2P CAM RX-NPM RP3GPM VAAI3P CLN 
3588 3789 3366 "m 2509 5100 846 "m 2532 


1A quotation from Exod 32:6 
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destroyed by the destroyer. 11 Now these things happened to those people as an 


&moAovros UM, ToU, OAo0peucTOD ıı dé, tatta, + ovuvéBawev, > éxelvot; =- > > 
apolonto hypo tou  olothreutou de tauta synebainen ekeinois 

VAMI3P P  DGSM NGSM CLN — RD-NPN VIAI3S RD-DPM 

622 5259 3588 3644 1161 — 5023 4819 1565 


example, but are written for our instruction, on whom the ends of the 
TUTIXÕS;, O& + éeypddyns mpócs Audv. vovbeciav, cic, O06 Thr TEAM >16 Tvs 


typikos de egraphe pros hemon  nouthesian eis hous ta tele ton 
B CLN VAPI3S P RPIGP NASF P — RR-APM DNPN — NNPN DGPM 
5179 1161 1125 434 — 2257 3559 1519 3739 3588 5056 3588 
ages have come. 12 Therefore, the one who thinks that he stands must 
QIMVWVis +> — XOTYVTYXEV 1, OTE, 06, > > Ooxiv, > > éotdval, > 
aiōnōn katēntēken hōste ho dokōn hestanai 
NGPM VRAIBS cL DNSM VPAP-SNM VRAN 
165 2658 5620 3588 1380 2416 
watch out lest he fall. 13 Temptation has not come upon you except what is 
QAeméro; << uhe > néon, mepacuóc, »4 oùx, eDxev,  — dude. «i, Uo > > 
blepeto me pese peirasmos ouk eilephen hymas ei me 
VPAM3S csc VAAS3S NNSM BN — VRABS RP2AP CAC BN 
991 3361 4098 3986 3756 2983 5209 1487 3361 
common to humanity. But God is faithful, who will not permit you to be 
&yOpomivoc; + - Oto <b Oedg> + motos, 81. »14 ox, dos, Üpdg. + > 
anthropinos de ho theos pistos hos ouk easei hymas 
JNSM CLN DNSM NNSM JNSM  RR-NSM CLK  VFAI3S  RP2AP 
442 1161 3588 2316 4103 3739 3756 1439 5209 
tempted beyond what you are able, but will also make a way | out 
m&pacOfvat.s UmEpi, Öis > + Obvacbe, AMa.» »21 xal, TOTEL TV.» exBacw, - 
peirasthenai hyper ho dynasthe alla kai — poiesei + ten — ekbasin 
VAPN P RR-ASN VPUI2P CLK BE VFABS  DASF NASF 
3985 5228 3739 1410 235 2532 4160 3588 1545 
together with the temptation, so that you may be able to endure it. 
Ov,  »24 TH. Tepacud., e e => > - «toU. OUvacÜn,» —>  Ümsyeyxéiv s e 
syn to peirasmo tou dynasthai hypenenkein 
P DDSM NDSM DGSN VPUN VAAN 
4862 3588 3986 3588 1410 5297 
Warning Against Idolatry 
10:14 Therefore, my dear friends, flee from idolatry. 15 I am 
Aiémep, pou, ayamytol, + evyete, amd; «f,  eldwAoAarpiac > > > 
Dioper mou  agapetoi pheugete apo tes eidololatrias 
cL RPIGS JVPM VPAM2P P ^ DGSF NGSF 
1355 3450 27 5343 575 3588 1495 
speaking as to sensible people; you judge what I am saying. 16 The cup of 
Aéyo, OS: > opovios, = + byeis; xpivate, 05 + + oyu, TO, TMOTHplov, > 
lego hos phronimois hymeis krinate ho phemi to  poterion 
VPAHS CAM JDPM RP2NP —— VAAM2P — RR-ASN VPAITS DNSN — NNSN 
3004  56n 5429 5210 2919 3739 5346 3588 4221 
blessing which we bless, is it not a participation in the blood of 
«río,  eUAoylac » 6,  -  eEUAoyoüusv; > Eotivy oùyl, > xowwviag —»11 Tod, aluatos,, > 
tes eulogias ho eulogoumen estin  ouchi koinonia tou  haimatos 
DGSF NGSF RR-ASN VPAITP VPABS BN NNSF DGSN NGSN 
3588 2129 3739 2127 2076 3780 2842 3588 129 
Christ? The bread which we break, is it not a participation in the 
«TOU, XptoroU,»  Tóv,, APTOVis ÖV + KXÀÕLEV > EOTIVy oUylas > KOWWVIA »21 TOU. 
tou Christou ton arton hon klomen estin ouchi koinonia tou 
DGSM NGSM DASM NASM — RR-ASM VPAITP VPABS BN NNSF DGSN 
3588 5541 3588 740 3139 2806 2076 3780 2842 3588 
body of Christ? 17 Because there is one bread, we who are many are 
TOUATOG» - «T00,  XpioTo0;» ort, >  - gic, dptos, »8 ols —> moMoi, écutvs 
somatos tou Christou hoti heis artos hoi polloi esmen 
NGSN DGSM NGSM CAZ JNSM — NNSM DNPM JNPM  VPANP 
4983 3588 5541 3754 1520 740 3588 4183 2070 
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one body for .* we all share from the one bread. 18 Consider 
EV, cGua, YUP. ol, »16 müvrec, METEYOMEV 6 £x, T00,, EVOC,, pto, BAénere, 
hen soma gar hoi pantes  metechomen ek tou  henos  artou blepete 
JNSN  NNSN CAZ DNPM JNPM VPAIIP P — DGSM  JGSM  — NGSM VPAM2P 
1520 4983 1063 3588 3956 3348 1537 3588 1520 740 991 
Israel according to the flesh: are not the ones who eat the sacrifices 
<tov, "lopa?A» KATA, + + ocápxa, eloiv,, oUys of, + +  éo0lovrecs tds, —Ouciac,, 
ton Israél kata sarka eisin ouch hoi esthiontes tas thysias 
DASM NASM P NASF — VPABP TN DNPM VPAP-PNM  DAPF NAPF 
3588 2474 2596 4561 1526 3756 3588 2068 3588 2318 
sharers in the altar? 19 Therefore, what am I saying? That food 
xotyQyol,; »13 Toa OuciaeTwpiov .; 00V; T; +  dwu, On, eidwAdbutdv, 
koinonoi tou thysiasteriou oun ti phemi hoti  eidolothyton 
JNPM DGSN NGSN cL RI-ASN VPAIIS CSC JNSN 
2844 3588 2379 3767 5101 5346 3754 1494 
sacrificed to idols is ^ anything, or that an idol is anything? 20 No, but that 
- - + iW ils Js St, + ElOwddv,. eet. Thy >1 aw, Ot 
estin ti e hoti eidolon estin ti al? hoti 
VPAI3S RX-NSN CLD CSC NNSN VPAI3S RX-NSN CLC csc 
2016 5100 2228 3754 1497 2016 5100 235 — 3754 
the things which they sacrifice, they sacrifice to demons and not to God, and I do 
> > &,  -—  Oúouow, + Adovow, + Ompovíotg, xci; ov, + Ges dé, > »11 
ha thyousin thyousin daimoniois kai ou theō de 
RR-APN VPAI3P VPAI3P NDPN CLN BN NDSM CLN 
3739 2380 2380 1140 2532 3156 2:316 — 1161 
not want you to become sharers with demons. 21 You are not able 
ov, O€Aw,, duds, — ylvec0nt,, xowovobg,, —> «vOv, Onoviov;e +> »2 ov, úvahe, 
ou theld hymas ginesthai — koinonous ton daimonion ou dynasthe 
BN — VPAIS  RP2AP VPUN JAPM DGPN NGPN BN — VPUDP 
3756 2309 5209 1096 2844 3588 1140 3756 1410 


to drink the cup of the Lord and the cup of demons. You are not 
> wives, - motýpiov, + + xuplou, xci; + Totyplov, + datmoviwvs + +10 où 


pinein potérion kyriou kai poterion daimonión ou 
VPAN NASN NGSM CLN NASN NGPN BN 
4095 4221 2962 2532 4221 1140 3756 


able to share the table of the Lord and the table of demons. 
OUvacÜs,, +  uerÉyew,, + Tpamélyo. + + xuplov. xal, + Tpamélys.; + datnoviwrs 


dynasthe metechein trapezes kyriou kai trapezes daimonion 
VPUI2P VPAN NGSF NGSM CLN NGSF NGPN 
1410 3348 5132 2962 2532 5132 1140 

22 Or are we attempting to provoke the Lord to jealousy? We are not 

ñ > > > > napaltyroduev, tov; xúplov, «2 - > eOUEevs Us 

é parazéloumen ton kyrion esmen mē 

CLD VPAIIP DASM NASM VPAIP — TN 

2228 3863 3588 2962 2070 — 3361 


stronger than he is, are we? 
ioyupotepots +  qUt0U; e ə e 


ischyroteroi autou 
JNPMC RP3GSM 
2478 846 


Freedom in Christ 


10:23 All things are permitted, but not all things are profitable. All things are 
Tlavra, «  - &eotw, QW, où, mdvta, =- + cuudépel, mdvta, =- > 


Panta exestin all’ ou panta sympherei panta 
JNPN VPAI3S CLC — BN — JNPN VPAI3S JNPN 
3956 1832 235 3756 3956 4851 3956 
permitted, but not all things build up. 24 Let no one seek 
&eotw, GW, od, TavTa, +  olxoðous ~ ^4 undelc, « Oyteltw, 
exestin al? ^ ou panta oikodomei médeis zeteito 
VPAI3S CLC — BN — JNPN VPAI3S JNSM VPAM3S 
1832 235 3756 3956 3618 3367 22 
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hisown good but the good of the other. 25 Eat everything that is sold 


Ve VUE * SA à A VU 2 hr x : i 
«10, éavtol»  QUà, Toe + 8 TOU, évépous &cÜlece 6 TV, TÒ, + mTÀOUMEVOV 5 
to  heautou alla to tou heterou esthiete pan to poloumenon 
DASN — RF3GSM CLC DASN DGSM ^ JGSM VPAM2P JASN DASN VPPP-SAN 
3588 1438 235 3588 3588 2087 2068 3956 3588 4453 
in the meat market, asking no questions? for the sake of the conscience, 
év, > uaxéo, + »8 = undév, avaxpivovtess + +> Olay »11 Tv ouveldyow n 
en makello meden = anakrinontes dia tén syneidesin 
P NDSN JASN VPAP-PNM P DASF NASF 
1722 am 3367 350 1223 3588 4893 
26 for “the earth is the Lord's, and its fullness."? 27 If any of the 
yep; 4, yf; »2 tod, xupiov, xal; aUTfjg, «16; TAnpwuas c, Ti, »6 TOV; 
gar he ge tou  kyriou kai autés to pleroma ei tis ton 
CAZ DNSF  NNSF DGSM NGSM CLN  RP3GSF DNSN NNSN CAC RX-NSM DGPM 
1063 3588 1093 3588 2962 2532 846 3588 4138 1487 5100 3588 
unbelievers invites you, and you want to go, eat everything that is 
&míctovs  xarci, üpüc, xal, + OéAretes + mopeveodat, écOlere,, TAY 1 Ti > 
apiston kalei  hymas kai thelete poreuesthai esthiete pan to 
JGPM VPAI3S — RP2AP CLN VPAI2P VPUN VPAM2P JASN DASN 
571 2564 5209 2532 2309 4198 2068 3956 3588 
set before you, asking no questions* for the sake of the conscience. 
napatıðéuevovı + dutvi; <undevis dvaxpivovtesio + +> Ody 19 THVig ouveldyow 19 
paratithemenon hymin méden anakrinontes dia tén syneidesin 
VPPP-SAN RP2DP JASN VPAP-PNM P DASF NASF 
3908 5213 3367 350 1223 3588 4893 
28 But if someone says to you, "This is offered to idols,” do not eat it, 
Og, àv, TIC; ginys + vuiv, Toðtos eotivs iepóðutóv; = + 10 pho eovieter. + 
de ean tis eipe hymin Touto estin  hierothyton me esthiete 
CLC CAC RX-NSM — VAAS3S RP2DP — RD-NSN — VPAIS JNSN BN — VPAM2P 
1161 1437 5100 2036 523 5124 2016 1494 3361 2068 
for the sake of that one who informed you and the conscience. 29 Now I am 
> > Oy | éÉxévov, + Tov, UNVÚTAVTA: + xal, THis  cuvelówow ;; dé, > 3 
di’ ekeinon ton | menysanta kai ten syneidesin de 
P RD-ASM DASM  VAAP-SAM CLN — DASF NASF cLC 
1223 1565 3588 3377 2532 3588 4893 1161 
not speaking about e your own conscience, but the conscience of the other 
obyt,  Aéyo, + Thy, autos + cuveldyow, Gd, Thvs . »10 oU, éTÉpoU;, 
ouchi lego ten heautou syneidesin alla — ten tou heterou 
BN VPAIIS DASF RF3GSM NASF CLC DASF DGSM — JGSM 
3780 3004 3588 1438 4893 235 3588 3588 2087 
person. For why is my freedom judged by  another's conscience? 
— yep», tvatt, »16 pours «Yu, eAevOepla.» xplvetatys UM, — Aus TUVvEldnoEWs 19 
gar hinati mou he  eleutheria krinetai hypo allés syneideseos 
CAZ BI RPIGS DNSF NNSF VPPI3S P JGSF NGSF 
1063 2444 3450 3588 1657 2919 5259 243 4893 
30 If I partake with thankfulness, why am I  slandered concerning that for 
el, YW, UETEYW, > XPT ti, + > Bàaospnuoðua s ntp, > > 
ei ego metechō chariti ti blasphemoumai hyper 
CAC RPINS  VPANS NDSF RI-ASN VPPIIS P 
1487 1473 3348 5485 5101 987 5228 
which I give thanks? 31 Therefore, whether you eat or you drink or 
v ^ y 
OUs EYWy EUXAPLTTH 10 - 00V; Ehre,  - éoOiete, cite, > mivete, elite, 
hou ego eucharisto oun Eite esthiete eite pinete eite 
RR-GSN RPINS VPAITS cL CLK VPADP CLK VPADP CLK 
339 1473 2168 3767 1535 2068 1535 4095 1535 
whatever you do, do all things for the glory of God. 
TL; + Molites Tolite,, mévta, — — elo. —> ðóčavı > Oeod, 
ti poieite — poieite panta eis doxan theou 
RX-ASN VPADP  VPAM2P JAPN P NASF NGSM 
5100 4160 4160 3956 1519 1391 2316 


2 Lit. “questioning nothing" 3A quotation from Ps 24:1, and an allusion to Ps 50:12; 89:11  ^Lit. "questioning nothing" 
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32 Give no offense? both to Jews and to Greeks and to the church of 
ss f Y , ; Y » \ ana ; 
«àmpóoxomot, ylveo0e» xal, + “Tovdatos, xol, > “EMyows xal, »9 Tis boOwocig, > 
aproskopoi X ginesthe kai loudaiois kai Hellesin kai te — ekklesia 
JNPM VPUM2P CLK JDPM CLK NDPM CLK DDSF  NDSF 
677 1096 2532 2453 2532 1672 2532 3588 1577 
God, 33 just as I also please all people in all things, not seeking 
«ToU, Oso.» xaÜüc, « x&yo, +  üpécxo, miva, + + now, + hs thr, 
tou  theou kathos kago aresko panta pasin me  zeton 
DGSM NGSM CAM RPINS VPAITS JAPN JDPM BN — VPAP-SNM 
3588 2316 2531 2504 700 3956 3956 3361 220 
my own benefit, but the benefit of the many, in order that they 
> <TÒg ÈUQUTOŬ > —cüudopov,, AMA, TO. e ^14 T8, mv, > > Wa, > 
to | emautou symphoron alla to ton pollon hina 
DASN  RFIGSM JASN CLC DASN DGPM  JGPM CAP 
3588 1683 4851 235 3588 3588 4183 2443 


may be saved. 
> + awldow 16 
sothosin 
VAPS3P 
4982 
Concerning Head Coverings in Worship 


II Become imitators of me, just as I also am of Christ. 2 Now I praise 


ylveo0s, untal, + pov, xoÜcc, + “ayo; — e - Xpiotods dé, + "Eran, 

ginesthe — mimetai mou kathds kago Christou de Epaino 
VPUM2P NNPM RPIGS CAM RPINS NGSM CT VPAITS 

1096 3402 3450 — 2531 2504 5541 1161 1867 


you that you remember me in all things, and just as I handed over to 
duds, ott, +  péuvnoðe, uou, > ndyta; +  xals xabwo, + > mapédwxay - > 


hymas hoti memnesthe mou panta kai kathds paredoka 
RP2AP CAZ VRMI2P RPGS JAPN CLN — CAM VAAIIS 
5209 — 31754 3415 3450 3956 2532 2531 3860 
you the traditions, you hold fast to them. 3 But I want you to know that 
Üpiy, TAG mapaddces,, + xKatéyete, + -= + dé, + Oérw, dudic, > eldévar, Ott; 
hymin tas  paradoseis katechete de thelo hymas eidenai hoti 
RP2DP — DAPF NAPF VPAI2P CLC VPAIS  RP2AP VRAN CSC 
5213 3588 3862 2722 1161 2309 5209 1492 3754 
Christ is the head of every man, and the man is the head of 
A ; , ¢ ; io OSA " ar : 
<6. Xplotés,> éotw, Ng xehady, — TMavtds, avdpes, 0&1, Ôi AVP > > xea > 
ho Christos estin he  kephale pantos andros de ho aner kephale 
DNSM  NNSM VPAI3S DNSF — NNSF JGSM NGSM CLN  DNSM NNSM NNSF 
3588 5541 2076 3588 2776 3956 435 1161 3588 435 2776 
the woman, and the head of Christ is God. 4 Every man who 
> yuvauxóc, Oy + xEbaryis + «ToU, XpwToU;» —> <ô sóc mas, àv, > 
gynaikos de kephale tou Christou ho theos pas  aner 
NGSF CLN NNSF DGSM NGSM DNSM — NNSM JNSM — NNSM 
1135 1161 2776 3588 5547 3588 2316 3956 435 
prays or prophesies while having something on his head dishonors 
npooeuyóuevos, Ñ, Mpodytevwv; > EYWVs - KATA, —> xEbadyic, KATAUTXÚVEL o 
proseuchomenos e  propheteuon echon kata kephales — kataischynei 
VPUP-SNM CLD  VPAP-SNM VPAP-SNM P NGSF VPABS 
4336 2228 4395 2192 2596 2776 2617 
his head, 5 but every woman who prays or prophesies with 
QT. <THVio xEhadyyi> dé, müca, yun;  —  mpoceuyouéw, Ñs TMpodytevoucas => 
autou tén kephalén de pasa gyne proseuchomene | e  propheteuousa 
RP3GSM —— DASF NASF CLC — JNSF NNSF VPUP-SNF CLD VPAP-SNF 
846 3588 2776 1161 — 3956 1135 4336 2228 4395 
uncovered head dishonors her head, for she is one 
üxoraxaAUTmTQ ; «tjs  xejaA» KATALTYUVEl aütficu «TYvu KEAANVID  yüps > EOTWis Eva 
akatakalypto te — kephale kataischynei ^ autes ten kephalen gar estin hen 
JDSF DDSF NDSF VPAI3S RP3GSF —— DASF NASF CLX VPABS — JNSN 
177 3588 2776 2617 846 3588 2776 1063 2076 1520 


5 Lit. “be blameless” 
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and the same with the one whose head is shaved. 6 For if a woman does not 
Xalı, T0, AUTO 21 To > > > => ékupnuevy., yap. eli > yun; »4 où; 
kai to auto te exyremene gar ei gyne ou 
CLN — DNSN  RP3NSNA DDSF VRPP-SDF CAZ CAC NNSF BN 
2532 3588 846 3588 3587 1063 1487 1135 3756 
cover herself, e let her hair be shorn off. But if it is shameful for a 
KaTaKaAUTTETAL, +  xals + > + = xelpdolw, «+ dé ela + >  aicypv, > > 
katakalyptetai kai keirastho de ei aischron 
VPPI3S BE VAMM3S CLC CAC JNSN 
2619 2532 2751 1161 1487 150 
woman to have her head! shorn or shaved, let her cover her 
yuvaixlı > »13 œ e «10, xelipacðatı> Ñu EopücÜni,; + + xataxadrumtécdw ,, e 
gynaiki to keirasthai e  xyrasthai katakalyptestho 
NDSF DNSN VAMN CLD VPPN VPPM3S 
1135 3588 2751 2228 3587 2619 
head. 7 For indeed a man ought not to cover his head, because he 
. yàp; uiv, - avyp, ódelAet, odx, + xataxadtmtecdats thy, xedoMys . > 
gar men aner opheilei ouk katakalyptesthai ten  kephalen 
CAZ TK NNSM  VPAI3S BN VPMN DASF NASF 
1063 3303 435 3784 3756 2619 3588 2776 
is the image and glory of God, but the woman is the glory of the 
Ümápyov; + ivy xal, Oófa, + Oeod Ot. Y, yoy; OTV + óa > > 
hyparchōn eikōn kai doxa theou de hē gynē estin doxa 
VPAP-SNM NNSF — CLN — NNSF NGSM CLK DNSF  NNSF  VPAIS NNSF 
5225 1504 2532 191 2316 1161 3588 185 2076 1391 
man. 8 For man is not from woman, but woman from man. 9 For indeed 
avopdsis yap. vip, éotw, ov, ex; yuvaindcs Gd, yuvňs č, dvdpdsi. yop. xalı 
andros gar  aner estin ou ek  gynaikos alla gyne ex andros gar kai 
NGSM CAZ  NNSM VPAI3S CLK P NGSF CLK NNSF P NGSM CAZ BE 
435 1063 435 2076 3156 1537 1135 235 1135 1537 435 1063 2532 
man was not created for the sake of the woman, but woman for the sake of 
avyp; »4 00x, éxtic0, +  — dias »8 Thv, yuvaixnas AMA, yuywo > + Ody 13 
aner ouk  ektisthe dia ten  gynaika alla gyne dia 
NNSM CLK — VAPI3S P DASF NASF CLK NNSF P 
435 3756 2936 1223 3588 135 235 1135 1223 
the man. 10 Because of this, the woman ought to have a symbol of authority on 
TOV» GvOpa, did, << TOUT, Hy,  yuv), òpels + eye, 9 + + éovciav, ems 
ton andra dia touto hē  gyne  opheilei echein exousian epi 
DASM NASM P RD-ASN DNSF  NNSF VPAI3S VPAN NASF P 
3588 435 1223 504 3588 1135 3784 2192 1849 1909 
her head, on account of the angels. 11 Nevertheless, neither is woman anything 
THSy xedaMjc., + Old + TOS, GyyéXouc. TA, odte, + yuvi; - 
tes  kephales dia tous angelous plen oute gyne 
DGSF  NGSF P DAPM NAPM CLC CLK NNSF 
3588 2776 1223 3588 32 4133 3777 1135 
apart from man, nor is man anything apart from woman in the Lord. 12 For 
xXwpis, «+ dvdpics; oŬTEs + avin, + Xwpics — « — yuvauóc, Vo >  xupigi, yap, 
choris andros oute anēr choris gynaikos en kyrio gar 
P NGSM CLK NNSM P NGSF P NDSM CAZ 
5565 435 3777 435 5565 1135 1722 2962 1063 
just as the woman is from the man, thus also the man is through the 
Gonep, + 3; yun, + éx, ToU; dyOpóc, oUtocs xalo Ói ANP > On TS 
hōsper he  gyne ek tou andros houtos kai ho anēr dia tés 
CAM DNSF NNSF P — DGSM  NGSM B BE —DNSM NNSM P DGSF 
5618 3588 — 1135 1537 3588 435 3779 2532 3588 435 1723 3588 
woman. But all things are from God. 13 You judge 
yuvauxóc,, Öis «Tü,, TÅVTQ:> - + eg <TH, Üeo0,» > xpivate, 
gynaikos de ta panta ek tou  theou krinate 
NGSF CLN — DNPN —— JNPN P DGSM ^ NGSM VAAM2P 
1135 TIG] — 3588 3956 1537 3588 2316 2919 
Lit. “to be" 2Lit. “herself” 
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for yourselves? 


i 


s it 


fitting for a woman to 


pray 


to 


God 


with 


«é&y, úu, adtoicp + éotive mpémov; + > yuvaina, +  mpoceUysc0ni,; + <TH. eu» o 
en hymin  autois estin  prepon gynaika proseuchesthai to theo 
P — RP2DP — RP3DPMP VPAISS — VPAP-SNN NASF VPUN DDSM NDSM 
1722 523 846 2076 4241 1135 4336 3588 — 2316 
her head uncovered? 14 And does not nature itself teach you that a 
e o axataxdAuTTOY s e o5 OU, «9 dci» aU, diddoxer; üude, Ott, > 
akatakalypton oude he  physis aute  didaskei hymas hoti 
JASF BN DNSF  NNSF RP3NSFP —— VPAI3S RP2AP CSC 
177 3761 2228 5449 846 1321 5209 3754 
man, e if he wears long hair, it is a dishonor to him? 15 But a woman, if 
QUNPg MEV, EQVig —  xoudu + + > TVu üunua, > aU dé, > yuvy, éàw, 
anēr men ean koma estin atimia autō de gynē ean 
NNSM — TK CAC VPAS3S VPAI3S NNSF RP3DSM CLK NNSF — CAC 
435 3303 1437 2863 2076 819 846 1161 135 — 1437 
she wears long hair it is her glory, because her hair is given^ for a 
> Xo, = = - éotw, atti, dda; bts Ho xOUNw > ÖÉÒOTAL avtly > 
koma estin aute doxa hoti he kome dedotai anti 
VPAS3S VPAISS  RP3DSF — NNSF CAZ DNSF NNSF VRPI3S P 
2863 2076 846 1391 3754 3588 2864 1325 473 
covering. 16 But if anyone is disposed to be contentious, we have no 
mepifioAatou 1» dé, cl, TI, + oxi, + slvai dUóvexoc, ueis, EYoMEV OVX. 
peribolaiou de ei tis dokei einai philoneikos hemeis echomen ouk 
NGSN CLN CAC RX-NSM VPAI3S VPAN JNSM RPINP  VPANP BN 
4018 1161 1487 5100 1380 1511 5380 2249 2192 3756 
such custom, nor do the churches of God. 
TOIQÚTNVs ouvybeiav, OVE © ql, exxdAnoiat, + «ToU, Bed. 
toiautén synétheian oude hai — ekklesiai tou  theou 
RD-ASF NASF TN DNPF NNPF DGSM ^ NGSM 
5108 4914 3761 3588 1577 3588 2316 
Improper Conduct at the Lord's Supper 
11:17 But in giving this instruction I do not praise you, because you come 
dé. + > Toto, mapayy& oy , > »5 ox, ema, < ÖTle +  cuvépyeote ıs 
de Touto parangellon ouk  epaino hoti synerchesthe 
CLT RD-ASN VPAP-SNM BN  VPANS CAZ VPUDP 
1161 5124 3853 3756 1867 3754 4905 
together not for the better but for the worse. 18 e For in the first place, 
N K ^ 
+ ovx, Els, TO, xpelocov,, AMA, sig, TÒ NOTOV.4 piv. yàp, > >  mptov, =- 
ouk eis to  kreisson alla eis to  hésson men gar proton 
CLK P DASN JASN CLK P — DASN JASNC TE CAZ B 
3756 1519 3588 2908 235 1519 3588 2276 3303 1063 4412 
when you come together as a church, I hear there are divisions 
»4  ÚuŐÕV; TUVEPXOÉVWY 4 - éve > exxdAnola, + dxoóos  -— Umüpysv, cyxiouata, 
hymon synerchomenon en ekklesia akouo hyparchein | schismata 
RP2GP VPUP-PGM P NDSF VPAITS VPAN NAPN 
5216 4905 1722 1577 191 5225 4978 
among you, and in part I believe it. 19 For indeed it is necessary that there 
£y,  Üplv, xal —> uépog, — MOTEVWi5 This yap, xd > > dei, > > 
en hymin kai meros pisteud ti gar kai dei 
P RP2DP CLN NASN VPAITS JASN CAZ BE VPAI3S 
1722 5213 252 3313 4100 5100 1063 — 252 1163 
be factions among you, in order that e those who are approved may become 
elvat, aipéceis, ev; Oui > > tas xal, ol, > >  Oóapo -  YÉVWVTAL:; 
einai haireseis en hymin hina kai hoi dokimoi genontai 
VPAN NAPF P RP2DP CAP BE DNPM JNPM VAMS3P 
1511 139 1722 5213 2443 2532 3588 1384 1096 
evident among you. 20 Therefore, when you come together in the same 
davepo, ei Ugly, 00V; ^1  ÜpuGv, CUVEpYouEvOY - Tl, TOs QÙTÒs 
phaneroi en hymin oun hymon synerchomenon epi to auto 
JNPM P RP2DP cL RP2GP VPUP-PGM P — DASN RP3ASN 
5318 1722 5213 3767 5216 4905 1909 3588 846 


3 Lit. "in you yourselves" 


4Some manuscripts have “is given to her” 
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place, it is not to eat the Lords supper. 21 For when you eat it, 
+ > gotivs ox, > Paye - xuplaxdv, deimvovi yap. év, > <T; pay < 
estin ouk phagein kyriakon — deipnon gar en to phagein 
VPABS — BN VAAN JASN NASN CAZ P DDSN VAAN 
2076 3756 5315 2960 1173 1063 — 72 3588 5315 
each one of you goes ahead to take his own supper, and œ one 
MOTOS; =- «+ + > >  - mporauBdvers + iov, <td; deimvov> xalo BEV. cu 
hekastos prolambanei idion to — deipnon kai men hos 
JNSM VPAI3S JASN — DASN NASN CLN TK — RR-NSM 
1538 4301 2308 — 3588 1173 2532 3303 3739 
is hungry and another is drunk. 22 For do you not have houses for 
>  T&VQ, Obs 06, > us0Uetss yop, > »5 «WX otxp  Éxete, olxlac, tics 
peina de hos methyei gar me ouk echete  oikias eis 
VPABS CLK  RR-NSM VPAI3S TI TN — BN VPADP — NAPF — P 
3983 1161 3739 3184 1063 3361 — 3156 2192 3614 1519 


eating and drinking? Or do you  despise the church of God 
«10, éo0ievp xal, mv. Yu + > xatadpovetters Too exxAnotasi, + «ToU, Oeo > 


to  esthiein kai pinein e kataphroneite — tes ekklesias tou  theou 
DASN  VPAN CLN VPAN CLD VPAI2P DGSF NGSF DGSM NGSM 
3588 2068 2532 4095 2228 2706 3588 1577 3588 2316 
and humiliate those who do not have anything? What shall I say to you? 
Xalı, XATAITXÚVETE ış TOUG. +  »21 UN» EXOVTAG z . Tl. > > &mn9;5 > úða 
kai — kataischynete tous me  echontas ti eipō hymin 
CLN VPAI2P DAPM BN  VPAP-PAM RI-ASN VAASIS RP2DP 
2532 2617 3588 3361 2192 5101 2036 5213 
Shall I praise you? In this I will not praise you! 23 For I received 
>  -» EMAWVETW 25 UNG, £V; TOÚTWə > »3O OVX. EMAIVD © yàp, Eyo, mapéAaQov, 
epaineso hymas en touto ouk  epaino gar Ego parelabon 
VAASIS RP2AP P —— RD-DSN BN VPAITS CLX — RPINS VAAIIS 
1867 5200 1722 5729 3156 1867 1063 1473 3880 


from the Lord what I also passed on to you, that the Lord Jesus, on the 


and, ToU. xuplous 9; »9 xals mapéónxa, « + div Ort, On KÚPI Inooðçı, is THis 


apo tou  kyriou ho kai — paredoka hymin hoti ho kyrios  lesous en te 
P DGSM NGSM  RR-ASN BE VAAITS RP2DP CSC  DNSM  NNSM NNSM P — DDSF 
575 3588 2962 3739 2532 3860 5233 3754 3588 2962 2424 1722 3588 
night in which he was betrayed, took bread, 24 and after he had given 
x 
vUxtl; > is +> +  mapeoioero,, EAaBevo dprov. xd, + + + EÙXAPITTHOQS -> 
nykti he paredideto ^ elaben arton kai eucharistesas 
NDSF RR-DSF VIPI3S VAAIBS NASM CLN VAAP-SNM 
3571 3739 3860 2983 740 2532 2168 
thanks, he broke it and said, "This is my body which is for you. 
- > éehacev, e xal, eimev, ToUtó, éotivg mov, «T0, OÕUQI> Ton © UMP, Oudvi, 
eklasen kai eipen Touto estin mou to soma to hyper hymon 
VAAIBS CLN —VAAIS  RD-NSN  VPAIBS  RPIGS DNSN  NNSN DNSN P RP2GP 
2806 2532 2036 5124 2076 3450 3588 4983 3588 5228 5216 
Do this in remembrance of me." 25 Likewise also the cup, after 
TOUEITE 1, ToUTo,, elg;  ÅVŘLVNTIV 9 > «Uu Eae moavtTws, xal, TO, TOTHPIOV} METH, 
poieite touto eis anamnesin ten emen hosautos kai to  poterion meta 
VPAM2P — RD-ASN P NASF DASF  JASF B BE DASN NASN P 
4160 5124 — 1519 364 3588 1699 5615 2532 3588 4221 3326 
they had eaten, saying, “This cup is the new covenant in 
> + <td, damvioat> A€ywvs Todt, <td. Motyplovi> eotivis Yo xev diabyxy., vie 
to deipnésai legon Touto to poterion estin hē  kaine diatheke en 
DASN VAAN VPAP-SNM RD-NSN — DNSN NNSN VPAISS DNSF  JNSF NNSF P 
3588 1172 3004 5124 3588 4221 2076 3588 2537 1242 1722 
my blood. Do this, as often as you drink it, in 
éu@is <TH1, alwati> mTMorette,, ToUTO. + <éodxic, àv.» « > mivynte, + cic. 
emo to haimati poieite touto hosakis ean pinéte eis 
JDSN — DDSN — NDSN VPAM2P — RD-ASN B TC VPAS2P P 
1699 3588 729 4160 5124 3740 1437 4095 1519 
remembrance of me.” 26 For as often as you eat this 
<THV56 AVANT s > ELV yop, > «ócóxig; év «+ + éobinte, voUToV; 
tén anamnesin emen gar hosakis ean esthiete  touton 
DASF NASF JASF CAZ B TC VPAS2P  RD-ASM 
3588 364 1699 1063 3740 1437 2068 5126 
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bread and drink this cup, you  proclaim the Lord's death 
«10v, prove Kals MIVNTE TO ToTyplov,, +>  xaTayyeMeTe 1 ToU,, xuplou;s «Tóv, Advatov.> 
ton arton kai  pinete to  poterion katangellete tou — kyriou ton  thanaton 
DASM NASM CLN — VPAS2P — DASN NASN VPADP DGSM —— NGSM DASM NASM 
3588 —— 740 2532 4095 3588 4221 2605 3588 2962 3588 2288 
until he comes. 27 So then, whoever e eats the bread or drinks the cup 
ica e 
ĞXpla; ovis  EAONo ‘Qote,  - 8c, dv; sbin, tov; üprov. Ñ, niys Thy moT^plovis 
achri hou  elthe Hoste hos an esthie ton arton e pine to  poterion 
P — RR-GSM —VAAS3S cL RR-NSM TC — VPAS3S DASM NASM CLD  VPAS3S DASN NASN 
891 3139 2064 5620 3739 302 2068 3588 740 228 4095 3588 . 422 
of the Lord in an unworthy manner will be guilty of the body and 
»12 ToU, xupiou, + > dvakiws,, + > OTA; É£voyog, »17 TOU, TWUATOS,, Xalis 
tou kyriou anaxios estai — enochos tou X somatos kai 
DGSM — NGSM B VFMBS  JNSM DGSN NGSN CLN 
3588 2962 an 2071 1777 3588 4983 2532 
the blood of the Lord. 28 But let a person examine himself, and in this 
ToU;, QİUATOG» »22 ToU, xuplou dé. »1 + dyOpomoc, doxiuatétw, éavtév, xol, + OŬTWS6e 
tou haimatos tou kyriou de anthropos  dokimazeto ^ heauton kai houtos 
DGSN  NGSN DGSM — NGSM CLC NNSM VPAM3S RF3ASM CLN B 
3588 129 3588 2962 1161 444 1381 138 — 252 3779 
way let him eat from the bread and let him drink from the cup. 29 For 
- + > égÜfwo, ÈX, ToU, Aptovy Kahi > + métro, EX, T0U,, TOTNPÍOU 4 yap. 
esthieto ek tou  artou kai pineto ek tou potériou gar 
VPAM3S P — DGSM  NGSM CLN VPAM3S P — DGSN NGSN CAZ 
2068 1537 3588 740 252 4095 1537 3588 4221 1063 


the one who eats and drinks, if he does not recognize the body, eats and 
6; + + éoblwv; xol, mvwv; »11 > 12 wu dtaxpivev, T0, oBua, obiet, xalo 


ho esthion kai X pinon me  diakrinon to soma  esthiei kai 
DNSM VPAP-SNM CLN — VPAP-SNM BN VPAP-SNM — DASN NASN —— VPABS CLN 
3588 2068 2532 4095 3361 1252 3588 4983 2068 2532 
drinks judgment against himself. 30 Because of this, many are weak and sick 
THVEli  xpiuas > ÉQUTŐ dia, + ToUro, ToMol;, +  üo0eveig, xol, kppworols 
pinei krima heautō dia touto polloi astheneis kai arrōstoi 
VPAI3S NASN RF3DSM P RD-ASN  JNPM JNPM CLN JNPM 
4095 2917 1438 1223 5124 4183 m2 2532 732 
among you, and quite a few havedied? 31 But if we were evaluating ourselves, we 
év,  Üpiv, xal ixgvolı — XOIMŐVTAL 10 dé, cel; > + dtexplvouev, ÉQUTOÙG;, »7 
en hymin kai hikanoi koimontai de ei diekrinomen — heautous 
P RP2DP CLN — JNPM VPPI3P CLC CAC VIAITP RFIAPM 
1722 523 252 242 2831 1161 1487 1252 1438 
would not be judged. 32 But if we are judged by the Lord, we are being 
dvs ox, + éxptvdueba, dé, + > = xpuwóuevo, bm; — xuplou, > > > 
an ouk ekrinometha de krinomenoi hypo kyriou 
TC BN VIPP CLC VPPP-PNM P NGSM 
300 3156 2919 1161 2919 5259 2962 
disciplined, in order that we will not be condemned with the world. 33 So 
maidevduebas; + + Was > 11 wy, > xataxpiOduev,, cUvs TO, KÓTUW “Oorte, 
paideuometha hina me katakrithomen syn to  kosmo Hoste 
VPPIIP CAP BN VAPSIP P — DDSM NDSM cL 
3811 2443 3361 2632 4862 3588 2889 5620 
then, my brothers, when you come together in order to eat the Lord's 
+ pov; deo, +  -—  -  ocuvepyóusvo, eig; + — — «và, dumyévp e . 
mou  adelphoi synerchomenoi eis to phagein 
RPIGS NVPM VPUP-PNM P DASN VAAN 
3450 80 4905 1519 3588 5315 
supper, wait for one another.34 If anyone is hungry, let him eat at 
. éxdeyeobe, «+ GMyAoUG, + ei, TW, > mew, + > éoblétws ev, 
ekdechesthe allélous ei tis peina esthieto en 
VPUM2P RC-APM CAC — RX-NSM VPAI3S VPAM3S — P 
1551 240 1487 5100 3983 2068 | 122 


5Lit. “have fallen asleep" 
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home, lest you come together for judgment. And I will give directions about 
olkw; <a, we > + ouvepyyobe cic,  »xplux, 06, > >  - datout < 
oiko  hina me synerchesthe eis krima de diataxomai 
NDSM — CAP BN VPUS2P P NASN CLN VFMITS 
3624 — 2443 3361 4905 1519 2917 1161 1299 
the remaining matters whenever e I come. 
Ta. Aone, + Qc, Avi > EADW 
Ta loipa hōs an elthō 
DAPN JAPN CAT TC VAASIS 
3588 3062 5613 302 2064 
Varieties of Spiritual Gifts 
Now concerning spiritual gifts,’ brothers, I do not want you to be 
I2 96, Ilep,  <TÕV;  TVEVLATIXŐV p> -  àðeAþois > »7 oùs O€Aw, Dues + > 
de Peri tōn pneumatikōn adelphoi ou thelo hymas 
CT P DGPN JGPN NVPM BN — VPAIIS — RP2AP 
1161 4012 3588 4152 80 3156 2309 5209 
ignorant. 2 You know that when you were pagans, you were led astray to 
&yvo&ly o >  olónte, ÖT (re, + Hre, vn, + >  dmayóysvo, <— — mpócs 
agnoein oidate hoti hote ēte ethne apagomenoi pros 
VPAN VRADP CSC — CAT VIADP  NNPN VPPP-PNM P 
50 1402 — 3754 — 3753 2258 1484 520 4314 
the speechless idols, however e you were led. 3 Therefore I make known 
TH, «Tà, ova,» ddwkts Wu Ay + +  Tyeote, do, + -— pump if, 
ta ta aphona eidola hos an égesthe dio gnorizo 
DAPN DAPN — JAPN NAPN CAM TC VIPI2P cL VPAITS 
3588 3588 880 1497 5613 302 n 1352 1107 


to you that no one speaking by the Spirit of God says, “Jesus is accursed,” 
> úu, ott, oddelc; + AmAdvo evs > mveúuati, + Oeo, Aéyet,, "Ingots, + Avdbeua,, 


hymin hoti oudeis lalon en pneumati theou legei ^ lesous Anathema 
RP2DP CSC — JNSM VPAP-SNM — P NDSN NGSM  VPABS  NNSM NNSN 
5233 3754 3762 2980 | 72 4151 2316 — 3004 2424 331 
and no one is able to say “Jesus is Lord" except by the Holy 
xalı, odes, + —> Obata, + elmetvic Inooðçı + Küptog; «ti. Uho bx »22 dyin, 
kai oudeis dynatai eipein ^ lesous Kyrios ei me en hagio 
CLN — JNSM VPUI3S VAAN NNSM NNSM CAC — BN P JDSN 
2532 3762 1410 2036 2424 2962 1487 3361 1722 40 
Spirit. 4 Now there are varieties of gifts, but the same Spirit, 5 and 
TVEÚUATI >» dé. +  eloív, Atatpéoets, + xapioudtwy, d& TÒ; avtd, mveducs xal, 
pneumati de eisin — Diaireseis charismaton de to auto pneuma kai 
NDSN CLN VPAI3P NNPF NGPN CLC DNSN RP3NSNA — NNSN CLN 
4151 1161 1526 1243 5486 1161 3588 846 4151 2532 


there are varieties of ministries, and the same Lord, 6 and there are varieties 
> iow, Olatpéoets, > ðiaxoviðv, xol, 65 avdtdc, xÜptocs xalı + eiciv, dtatpéceic, 


eisin — diaireseis diakonion kai ho autos  kyrios kai eisin — diaireseis 
VPAI3P NNPF NGPF CLC DNSM RP3NSMA NNSM CLN VPAI3P NNPF 
1526 1243 1248 2532 3588 846 2962 2532 1526 1243 
of activities, but the same God, who works all things in all 
> evepynudtwv; dé 6; abdtdc, Oedcs Óg evepydvy <td, TMÅVTA 1> — 2, müow, 
energematon de ho autos theos ho  energon ta panta en  pasin 
NGPN CLC DNSM RP3NSMA NNSM  DNSM VPAP-SNM  DAPN  JAPN P JDPN 
1755 1161 3588 846 2316 3588 1754 3588 3956 1722 3956 
people. 7 But to each one is given the manifestation of the Spirit for what is 
- dé, + éxdot, + > dldota, Å,  havépwow; »7 Tol. Mvevmatos, Moss Th, > 
de hekasto didotai he phanerosis tou pneumatos pros to 
CLN JDSM VPPI3S DNSF NNSF DGSN NGSN P DASN 
1161 1538 1325 3588 5321 3588 4151 4314 3588 
beneficial to all. 8 e For to one is given a word of wisdom through the 
TUUPÉPOV o e œ piv, yàp, + @, - Odldotar, + Aóyocs > codlas, did, TOV, 
sympheron men gar ho didotai logos sophias dia tou 
VPAP-SAN TK CLX RR-DSM VPPI3S NNSM NGSF P DGSN 
4851 3303 1063 3739 1325 3056 4618 1223 3588 


Or "spiritual things"; possibly “those who possess spiritual gifts" 
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Spirit, | and to another a word of knowledge by the same Spirit, 9 to 
mvebuatoss OB, + OMa@i > ASYG + yvaoEews,, KATA, T0, avTO.6 Melua, > 


pneumatos de allo logos gnoseos kata to auto pneuma 
NGSN CLK JDSM NNSM NGSF P DASN RP3ASNA NASN 
4151 1161 243 3056 1108 2596 3588 846 4151 


another faith by the same Spirit, to another? gifts of healing by the one 
érépo, TlOTIS, ÉV; TH, AUTH; TNVEÚLATIs > Mw, XAPİTUATAs > iaudtw, Wo Tu £s 


hetero pistis en tō autō pneumati allō charismata iamaton en tō heni 
JDSM NNSF P — DDSN RP3DSNA  NDSN JDSM NNPN NGPN P — DDSN  JDSN 
2087 4102 1722 3588 — 846 4151 243 5486 2386 1722 3588 1520 
Spirit, 10 to another? miraculous ^ powers? to another? prophecy, to another? 
TVEÚUATI 13 ^ Go, evepyjuata, duvdvewv, + Mw, TMpodytela; + Mwe. 
pneumati allo energemata | dynameon allo propheteia allo 
NDSN JDSM NNPN NGPF JDSM NNSF JDSM 
4151 243 1755 um 243 4394 243 
distinguishing of spirits, to another kinds of tongues, to another? interpretation of 
Otaxpicei¢, — — TMVEULATWVs + — frépgs  yévpo > YAwoodvin + — Gs epuyvelai; — — 
diakriseis pneumaton hetero — gene glosson allo hermeneia 
NNPF NGPN JDSM NNPN NGPF JDSM NNSF 
1253 4151 2087 1085 1100 243 2058 
tongues. 11 But in all these things one and the same Spirit is at work, 
YAwoody 14 0$, > Tavta, tadta, < Evs xal, TOs QUT, «10, nveðug> > > evepyely 
glosson de panta tauta hen kai to auto to pneuma energei 
NGPF CLN JAPN  RD-APN JNSN CLN DNSN RP3NSNA DNSN NNSN VPAI3S 
1100 1161 3956 5023 1520 2532 3588 846 3588 4151 1754 
distributing to each one individually just as he wishes. 
dtaipobv,, + éxáoctos + ita,  xabas, « - PodtAetat,; 
diairoun hekasto idia kathos bouletai 
VPAP-SNN JDSM JDSF CAM VPUI3S 
1244 1538 2398 2531 1014 
Unity in the Midst of Diversity 
1:12 For just as the body is one and has many members, but all the 
yàp, Kabdrmep, « TÒ, otdua, gots ëv; xal, ËXElio TOMA, — u£Njs Of TAVITA, TAi 
gar Kathaper to soma estin hen kai echei polla mele de panta ta 
CLX CAM DNSN NNSN  VPAIS  JNSN CLN  VPABS  JAPN NAPN CLC — JNPN  DNPN 
1063 2509 3588 4983 2076 1520 2532 2192 4183 3196 1161 — 3956 3588 
members of the body, although they are many, are one body, thus also 
pé >16 T00, TWHLATOS 6 > > VTA, TOQ BOTW. EV CHUA, oUTWS., Xal 
melē tou sōmatos onta polla estin hen soma houtōs kai 
NNPN DGSN NGSN VPAP-PNN — JNPN  VPAI3S JNSN  NNSN B BE 
3196 3588 4983 5607 4183 2076 1520 4983 3779 — 252 
Christ. 13 e For byf one Spirit we were all baptized into one 
«04  Xptotds.5> xol, yàp, év, evi, mveduati; yueiss »11 mavtes, ėßantioðnuevı ics Evy 
ho Christos kai gar en heni pneumati hemeis pantes  ebaptisthemen — eis hen 
DNSM  NNSM BE CAZ P  JDSN  NDSN RPINP JNPM VAPIIP P JASN 
3588 5547 2532 1063 1722 1520 4151 2249 3956 907 1519 1520 
body whether Jews or Greeks, whether slaves or free persons, and 
x Y , RE » 2 y M F E 1 
TOMA. Elten “Tovdaior,, ere, “EMyvesi; elte — DoUAot,, elte eAevOepot i + xalo 
soma eite loudaioi eite Hellénes eite douloi eite — eleutheroi kai 
NASN CLK JNPM CLK NNPM CLK NNPM CLK JNPM CLN 
4983 1535 2453 1535 1672 1535 1401 1535 1658 2532 
all were made to drink one Spiri. 14 e For the body is not one 
TAVTES 2, > >  - émotiobyuev,, Ev» Treduars Kal, yàp, Tò, cua, ETTIV ov“, Ëv, 
pantes epotisthemen hen pneuma Kai gar to soma estin ouk hen 
JNPM VAPIIP JASN NASN CLA CLX DNSN NNSN — VPABS CLK  JNSN 
3956 4222 1520 4151 2532 1063 3588 4983 2076 3756 1520 
member, but many. 15 If the foot should say, “Because I am not a hand, I 
véros, GMa, mo, evi ó; Movs, > mn, "Ott —> ciuli, oùxs >  xelps > 
melos alla polla ean ho pous eipe Hoti eimi ouk cheir 
NNSN CLK JNPN CAC  DNSM NNSM VAAS3S CAZ VPAIIS BN NNSF 
3196 235 4183 1437 3588 4228 2036 3754 1510 — 3756 5495 


?Some manuscripts have "and to another" 3Lit. "activities of power"  ^Or "in" 
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am not a part of the body" not because of this is it not a part of 

tul OUX) e © £x, ToU, CWMATOG;; OÙ TApdi; + oUTO,, EOTWig + OVX, © © — DX, 

eimi ouk ek tou  somatos ou para touto estin ouk ek 

VPAIIS BN P ^ DGSN NGSN BN P RD-ASN — VPAIBS BN P 

1510 — 3756 1537 3588 4983 3756 3844 5124 2076 3756 1537 

the body. 16 And if the ear should say, “Because I am not an eye, I 

ToU. TWMATOS 21 xal, &ày, Td, os;  — ty, “Ots —> Eluts ox, +  ódOoAuóc, > 

tou | somatos kai ean to ous eipe Hoti eimi ouk ophthalmos 

DGSN NGSN CLN CAC  DNSN NNSN VAAS3S CAZ VPAIIS — BN NNSM 

3588 4983 2532 1437 3588 3775 2036 3754 1510 3756 3788 

am not a part of the body not because of this is it not a part of 

tul, OVX e e £x, ToU, TWMATOS, OVy; MAPA « ToUTO, BOTW, € OUXig © © — Dx» 

eimi ouk ek tou  somatos ou para touto estin ouk ek 

VPAIIS BN P DGSN NGSN BN P RD-ASN — VPABS BN P 

1510 — 3756 1537 3588 4983 3756 3844 5124 2076 3756 1537 

the body. 17 If the whole body were an eye, where would the hearing 

TOU. OO TOC el, + Oo. «10, cüpap > > SMS. TOU, o Hy  åxońs 

tou sōmatos ei holon to — soma ophthalmos pou he akoe 

DGSN NGSN CAC JNSN — DNSN — NNSN NNSM BI DNSF  NNSF 

3588 4983 1487 3650 3588 4983 3788 4226 3588 189 

be? If the whole were hearing, where would the sense of smell be? 18 But now 

k elg ct AV 10 zh AKON 1 TOU 13 . Ais m = ÖOPPNTIS 14 e 0b, yuvl, 

ei holon akoe pou he osphresis de nyni 
CAC JNSN NNSF BI DNSF NNSF (aC B 

1487 3650 189 4226 3588 3750 1161 — 3570 
God has placed the members, each one of them, in the body just as 

«6, Ocbcp — eto; Ts — uÉw, Exaotov, Evg > QUTHV Vn TOS court, xobOc, ~ 

ho theos etheto ta mele hekaston hen auton en tō  somati —kathos 

DNSM NNSM VAMI3S — DAPN NAPN JASN JASN RPJGPN P — DDSN — NDSN CAM 

3588 — 2316 5087 3588 3196 1538 1520 846 1722 3588 4983 2531 

he wanted. 19 And if they all were one member, where would the body 
+ nbedyoev.s dé, cl, »3 <td, Tdvtas> — Yv, Eve péAoc, Tvs . TW THU 19 
éthelésen de ei ta panta en hen melos pou to soma 
VAAIBS CLN CAC DNPN — JNPN VIAIS JNSN  NNSN BI DNSN — NNSN 
2309 1161 1487 3588 3956 2258 — 1520 3196 4226 3588 — 4983 
be? 20 But now œ there are many members, but one body. 21 Now the eye is 
UNS ` : : NEG A à E s : 

e dé, vOv, piv, o e TOÀ, én; òè, Evo outs dé, 6, dhbadruds; »2 
de nyn men polla mele de hen soma de ho ophthalmos 
dc B TK JNPN NNPN CLK JNSN — NNSN CLN — DNSM NNSM 
1161 3568 3303 4183 3196 1161 1520 — 4983 1161 — 3588 3788 

not able to say to the hand, “I do not have need of you,” or again, the 
ov, duvatar, + eimeive »8 TH, xepls + »12 obey, xwa Xpelavy + cov. T TAAW Ns 
ou dynatai eipein te cheiri ouk echo Chreian sou e palin he 

BN — VPUIBS VAAN DDSF — NDSF BN — VPAHS  NASF RP2GS CLD B DNSF 

3756 1410 2036 3588 5495 3756 2192 5532 4675 2228 3825 3588 

head to the feet “I do not have need of you.” 22 But by much 

KEPAAY 16 »18 Tots, Tocly,s > »22 OVX EYWx» Xpelov, + úuÕVo GMa, > TMG 

kephalē tois posin ouk echo Chreian hymon alla pollo 

NNSF DDPM  NDPM BN  VPANS  NASF RP2GP CLC JDSN 

2776 3588 4228 3756 2192 5532 5216 235 4183 

more the members of the body which are thought to be weaker 

püXoy, Tà, —u£w. »8 ToU, owuaToçss + + Ooxodvta, + vmdpyelv,. dobeveotepa o 

mallon ta mele tou  somatos dokounta hyparchein — asthenestera 

B DNPN NNPN DGSN  NGSN VPAP-PNN VPAN JNPNC 

303 3588 3196 3588 4983 1380 5225 772 

are necessary, 23 and the parts of the body which we think to be 

g0TW,, + avayxaia, xal TOU; > > > owyuatos, & + doxotuev, > eivat; 

estin anankaia kai tou somatos ha dokoumen einai 

VPAI3S JNPN CLN — DGSN NGSN RR-APN VPAIIP VPAN 

2076 316 2532 3588 4983 3739 1380 1511 

less honorable, these we clothe with more abundant honor, and 
ÅTILÓTEpA 4 - TOUTOlcs -»  TEpitlÜeeV , + TEpPITTOTÉPAYV 10 - TUO, Xal 
atimotera toutois peritithemen perissoteran timen kai 

JAPNC RD-DPN VPAITP JASFC NASF CLN 

820 505 4060 4053 5092 2532 
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our unpresentable parts come to have more abundant presentability, 
QJuGv,. <T aoynMovap — >  -  Éytl TEPIOTOTÉPAY 1, - BUT YNLOTUVHY 16 
hemon ta | aschemona echei — perissoteran euschemosynen 
RPIGP  DNPN JNPN VPAI3S JASFC NASF 
2257 3588 809 2192 4053 2157 
24 but our presentable parts do not have need of this. Yet God 
dé. Jv, <T, eùoxýuova» + »7 oùs Eye; ypelave e e ANas «Ó, cóc» 
de hemón ta euschēmona ou echei chreian alla ho theos 
CLC — RPIGP — DNPN JNPN BN — VPABS  NASF CLC — DNSM  NNSM 
1161 2257 3588 2158 3756 2192 5532 235 3588 2316 
composed the body by giving more abundant honor to the part which 
cUVexépacev, TO CUQ — Oobg, TMEplocoTepay 16 + TIUAVig 15 TQ, > > 
synekerasen to soma dous perissoteran timen to 
VAAI3S DASN NASN VAAP-SNM JASFC NASF DDSN 
4186 3588 — 4983 1325 4053 5092 3588 
lacked it, 25 in order that there not be a division in the body but the 
totepotvtt,; e > > ia, »3 Wh» Y. > cyium, evs THe CWUATI, QA. Thy 
hysterounti hina me e schisma en tō  somati alla ta 
VPAP-SDN CAP BN — VPAS3S NNSN P — DDSN — NDSN CLC DNPN 
5302 2443 3361 5600 4978 1722 3588 4983 235 3588 
members would have the same concern for one another. 26 And if one member 
ues > 13 Thy QT. Hepuuyügi, Umépu >  GXWWAcV xol, eive, £v, —u£Aoc, 
mele to auto  merimnosi hyper allelon kai eite hen melos 
NNPN DASN RP3ASN VPAS3P P RC-GPN CLN CLK JNSN — NNSN 
3196 3588 — 846 3309 5228 240 2532 1535 1520 3196 
suffers, all the members suffer together; if a member? is honored, all 
TücXsl, TAVTA, Tes  UEANo — cUUmücXEls - ETE, + peAos,, + Oobátewu mávra,, 
paschei panta ta mele sympaschei eite melos doxazetai panta 
VPAISS  JNPN — DNPN NNPN VPAI3S CLK NNSN VPPI3S JNPN 
3958 3956 3588 3196 4841 1535 3196 1392 3956 
the members rejoice with it. 27 Now you are the body of Christ and 
TR. — UE cuyyadpga = € dé. "Yutig, ote, +  oGua, + Xpiotod; xal 
ta melé synchairei de Hymeis este soma Christou kai 
DNPN NNPN VPAI3S CLT — RP2NP — VPADP NNSN NGSM CLN 
3588 3196 4196 161 — 5200 2075 4983 5547 2532 
members of it individually, 28 and whom e God has appointed in the church: 
uÉAN,  «éxs uépouco xalı  oÜc, £v, <ó; Oeo > eeto, év, THs exxAnciag 
mele ek merous kai hous men ho theos etheto en te  ekklesia 
NNPN P NGSN CLN — RR-APM TE DNSM NNSM VAMI3S P  DDSF NDSF 
3196 1537 3313 2532 3739 3303 3588 2316 5087 1722 3588 1577 
first, apostles, second,  prophets, third, teachers, then miracles, then 


MPATOV 1. ÅTOTTÕAOUŞ ıı OtUTepov,, TMPOhATAS; Tplrov,, AlOacxdAoug i; EMEITHA, Ouvdpetg,; Émevtuas 
proton apostolous deuteron X prophetas triton didaskalous epeita ^ dynameis  epeita 


NAPM B NAPM B NAPM B NAPF B 
4412 652 1208 4396 5154 1320 1899 1411 1899 
gifts of healing, helps, administrations, kinds of tongues. 29 Not all 
yapiquata, > laudtwv,. davtiAjupes,,  xußepvýoetsa — yévw, > yAwoodv., uy, TMavtes, 
charismata iamaton — antilempseis kyberneseis gene glosson me  pantes 
NAPN NGPN NAPF NAPF NAPN NGPF TN — JNPM 
5486 2386 484 2941 1085 1100 3361 3956 


are apostles, are they? Not all are prophets, are they? Not all are teachers, are 
+ QTÓTTOÀOL; e © Un, TÅVTEÇ; + Tpodyrats e © wy, müvtegs + dtddoxarol, e 


apostoloi me  pantes prophetai me  pantes didaskaloi 
NNPM TN — JNPM NNPM TN — JNPM NNPM 
652 3361 3956 4396 3361 3956 1320 
they? Not all are workers of miracles, are they? 30 Not all have gifts 
e UNw mTÜVTEQ > > + duvdueic,, e e Uy, Mavtes, Éyouctv, xapiocuata ; 
me pantes dynameis me pantes  echousin charismata 
TN JNPM NNPF TN — JNPM VPAI3P NAPN 
3361 3956 um 3361 3956 2192 5486 


5Some manuscripts have “one member" © Lit. "by part" 
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of healing, do they? Not all speak with tongues, do they? Not all 
> iaudtwv, e e uis müvteg, AaAodow, + yAwooutss © © Uw MAVTES 


iamaton me  pantes lalousin glossais me  pantes 

NGPN TN — JNPM VPAI3P NDPF TN JNPM 

2386 3361 3956 2980 1100 3361 3956 
interpret, do they? 31 But strive for the greater gifts. And I will 
dlepunvetouow ;; © œ de, ÜpoUre, + Tà, «rà, uellovao xaplopata, xal, > > 

diermēneuousin de zēloute ta ta meizona charismata kai 

VPAI3P CLC VPAM2P DAPN DAPN  JAPNC NAPN CLN 

1329 "61 — 2206 3588 3588 3173 5486 2532 

show you a still more excellent way. 


Oebvupt,, DUiy, + Tis xaO, wmepBorAny,, 690v 
deiknymi — hymin eti kath’ hyperbolén — hodon 


VPAITS RP2DP B P NASF NASF 
1166 5213 2089 2596 5236 3598 
Love, the m Excellent Way 
I speak with the tongues of men and of angels, 
I3 m > hard, »3 Talc, yMoocaig, > «TGv, vÜpomov» xal, > «Tv. dyyelwv> 
Ean lalo tais — elossais ton — anthropon kai ton angelon 
CAC VPASTS DDPF NDPF DGPM NGPM CLN DGPM NGPM 
1437 2980 3588 1100 3588 444 2532 3588 32 


but do not have love, I have become a ringing brass gong or a clashing 
Bes »13 Xo Xw AydTyVn > > — yéyoma »15 HYVE xoc + Hy 18 GAaAALOV.5 


me echo  agapen gegona echon  chalkos e alalazon 
dc BN — VPASIS —— NASF VRAIS VPAP-SNM NNSM CLD VPAP-SNN 
1161 3361 2192 26 1096 2278 5475 2228 214 


cymbal. 2 And if I have the gift of prophecy and I know all 
xüpBaAov, xal, àv, > £yo, > + + npopyreiav, xol, > cid, mávra, 


kymbalon kai ean echō prophēteian kai eido panta 
NNSN CLN CAC VPASIS NASF CLN VRASIS  JAPN 
2950 2532 1437 2192 4394 2532 1492 3956 
mysteries and all knowledge, and if I have all faith 
«Tb, CUOTHPIAs — xol, TATA <TÙV YVÕCIV:> Kaly EWVis > EXW MHOAVs, <TÙVis TITTY 19 
ta mystēria kai pasan tēn gnosin kai ean echó pasan ten pistin 
DAPN NAPN CLN — JASF DASF NASF CLN CAC VPASIS  JASF DASF NASF 
3588 3466 2532 3956 3588 1108 2532 1437 2192 3956 3588 4102 
so that I can remove mountains, but do not have love, I am nothing. 
ÖTE»  — > > pebloTavat, prs 0E, »26 Los EXW 26 AYAT ss > elus oùbév 
hōste methistanai ore de me echo  agapen eimi outhen 
CAR VPAN NAPN CLC BN — VPASIS  NASF VPAITS JNSN 
5620 3179 3735 1161 3361 219 26 1510 3762 
3 And if I parcel out all my possessions, and if I hand over my 
xol, $àv, + Wouíco, -« mMdvta, pov, «tà, ÚTNÁPXOVTŘ > Kals Evy > TapAdd, + mou; 
kai ean psomiso panta mou ta  hyparchonta kai ean parado mou 
CLN CAC VAASIS JAPN — RPIGS DAPN  VPAP-PAN CLN CAC VAASIS RPIGS 
2532 1437 5595 3956 3450 3588 5224 2532 1437 3860 3450 
body in order that I will be burned, but do not have love, it 
<TÒn cOud, > > Üy > > + xavbyopatis OE; 519 UIs EXW aYATIVIs > 
to sóma hina kauthésomai de me echó  agapén 
DASN NASN CAP VFPITS CLC BN — VPASIS  NASF 
3588 4983 2443 2545 1161 3361 219 26 
benefits me nothing. 4 Love is patient, love is kind, 
a@perotuat,, e  — ov, <H, dyéámy» > gexpotuusi, <n;  dyámye > xpnoteveTal, 
opheloumai ouden HE  agape makrothymei hē  agapé chrésteuetai 
VPPIIS JASN DNSF NNSF VPAI3S DNSF  NNSF VPUI3S 
5623 3762 3588 26 3114 3588 26 5541 
love is not jealous, it does not boast, it does not become conceited, 
<ho dy&m,» »8 où, Grote > »12 ob, Mepmepedetat, + »14 où, guotottat 14 
he agapē ou zēloi ou perpereuetai ou physioutai 
DNSF  NNSF BN  VPAIBS BN VPUI3S BN VPPI3S 
3588 26 3756 2206 3156 4068 3756 5448 


1Some manuscripts have “in order that | may boast” 
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5 it does not behave dishonorably, it is not selfish,” it does not become 
> 2 ox, > doynuovel, e «o0, nte, Ta, iauts + »8 où > 
ouk aschemonei ou zétei ta  heautes ou 
BN VPAI3S BN — VPAISS DAPN RF3GSF BN 
3156 807 3756 — 2212 3588 1438 3756 
angry, it does not keep a record of wrongs, 6 it does not rejoice at 
mapokivetats + »10 o0, Aoyiletat — «+ + <TÒn xaxóvi» > »2 ov, yalpel, el; 
paroxynetai ou logizetai to kakon ou  chairei epi 
VPPI3S BN VPUI3S DASN JASN BN — VPABS — P 
3941 3156 3049 3588 2556 3156 ^ 5463 1909 
unrighteousness, but rejoices with the truth, 7 bears all things, believes all 
<TH, wo» dé, ovyyaipeas »9 Thy GAnfela,  oteyel, mávta, + motevel, NVT; 
te adikia de synchairei te  aletheia stegei panta pisteuei panta 
DDSF  NDSF CLC — VPABS DDSF  NDSF VPAI3S  JAPN VPAI3S JAPN 
3588 93 1161 4796 3588 — 225 4122 3956 4100 3956 
things, hopes all things, endures all things. 8 Love never ends. 
+ mig, ndva,; =- Umouevels NVT, + <H, dydny» oùðénote, mintet, 
elpizei panta hypomenei panta HE agapē oudepote piptei 
VPABS  JAPN VPAI3S JAPN DNSF NNSF BN VPAI3S 
1679 3956 5278 3956 3588 26 3763 4098 
But if there are prophecies, they will pass away. If there are tongues, 
dé cite; + + mTpodyteia, + + xatapynbýoovtais + ite, + + yAdicodly 
de eite propheteiai katargethesontai eite glossai 
CLC CLK NNPF VFPI3P CLK NNPF 
161 1535 4394 2613 1535 1100 
they will cease. If there is knowledge, it will pass away. 9 For we 
> > TAÚTOVTAn ETEen > > you, > > KATAPYNIHTETAL y + yop; > 
pausontai eite gnosis katargethesetai gar 
VFMI3P CLK NNSF VFPI3S CAZ 
3973 1535 1108 2673 1063 
know in part and we prophesy in part, 10 but whenever the perfect 
ywooxouev, &x, uépouc, xal; + TMpodnTevouevs EX uépouc; dé, av, 7d, TÉAElOV, 
gindskomen ek merous kai prophéteuomen ek merous de hotan to teleion 
VPAIP P — NGSN — CIN VPAIIP P NGSN CLC CAT DNSN — JNSN 
1097 137 338 252 4395 137 338 1161 3752 3588 5046 
comes, èe the partial will pass away. 11 When I was a child, I spoke 
£p, £x, TOs uépoucgs > xatapynOycetat, — — ote, + "ux. > v/mtoc, > eAddovv, 
elthe ek to merous katargethesetai hote emen nepios elaloun 
VAAS3S P — DNSN — NGSN VFPI3S CAT VIMS JNSM VIAITS 
2064 1537 3588 3313 2613 3753 2252 3516 2980 


like a child, I thought like a child, I reasoned like a child. When I became a 
Ss > VAT. + Édpóvow; ÖŞs > vimos, > £Xoydóuxv. Oc. > VÝT ÖTE >  yéyova, > 


hos nepios ephronoun hos nepios elogizomen — hos nepios hote gegona 
P JNSM VIAItS P JNSM ViUIS P JNSM CAT VRAIS 
5613 3516 5426 5613 3516 3049 5613 3516 3753 1096 
man, I set aside the things of a child. 12 For now we see through 
&wp, > KaTYpyyKa =- č > Ti, »19 TO. VNTÍOU 9 yàp. dpt, + Prénouev, or, 
aner katergeka ta tou  nepiou gar arti blepomen di’ 
NNSM VRATIS DAPN DGSM JGSM CLX B VPAIP P 
435 2673 3588 3588 3516 1063 737 991 1223 
a mirror indirectly,’ but then face to face. Now I know in 
+ écómtpou, <évs aiviypati> dé) TÓTEs NPÓTWTOV o MOS TpócwmOV,, APT; > ywooxo, exis 
esoptrou en ainigmati de tote prosdpon pros prosopon arti ginosko ek 
NGSN P NDSN CC B NASN P NASN B VPAITS P 
2072 1722 135 161 5119 4383 4314 4383 73 1097 1537 
part, but then I wil know completely just as I have also been 
pépoug,, Ol, TOTE > +  émtyvócopat ss - Labo — + »22 xoü > 
merous de tote epignōsomai kathōs kai 
NGSN CLC B VFMIIS CAM CLA 
3313 1161 — 5119 1921 2531 2532 


? Lit. “does not seek the things of itself" 3Lit. “in an indirect image" 
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completely known. 13 And now these three things remain: faith, hope, and 
érmeyvocOn 2 + dé, vuy, tatta, <T, pla» - uévet, miotic, &Amig; > 
epegnosthen de nyni tauta ta tria menei pistis elpis 
VAPIIS CLN — B —— RD-NPN  DNPN  JNPN VPAIS  NNSF NNSF 
1921 1161 3570 5023 3588 5140 3306 4102 1680 
love. But the greatest of these is love. 
&y&mw, ðn + pellwvi + TOUTWr > «5a ÅYATN > 
agape de meizon touton he agape 
NNSF CLC JNSFC RD-GPN DNSF —— NNSF 
26 1161 3187 5130 3588 26 
Appropriate Use of Prophecy and Tongues 
Pursue love, and strive for spiritual gifts, but especially 
IA Ataxete, «Tv, yim» — 068, Grotte, « «và, mveuuatUh» — — — 06, uova 
Didkete ten X agapen de zeloute ta pneumatika de mallon 
VPAM2P  DASF NASF CLN — VPAM2P DAPN JAPN CLC B 
1377 3588 26 1161 2206 3588 4152 1161 3123 


that you may prophesy. 2 For the one who speaks in a tongue does not speak 
Wa > > Tpopytevyte yap. 6: >  —  ÀaABy, + + yhwoon, »7 ovxs Hard, 


hina propheteuete gar ho lalon glosse ouk  lalei 
csc VPAS2P CAZ DNSM VPAP-SNM NDSF CLK — VPABS 
2443 4395 1063 3588 2980 1100 3756 2980 
to people but to God, because no one understands, but by the Spirit! he 
> dyOpomoi; AMas + Oey, ypu obo. < àxoUsl;  O&4 > > TVEÚUATI; > 
anthrōpois alla theō gar oudeis akouei de pneumati 
NDPM CLK NDSM CAZ JNSM VPAI3S CLC NDSN 
444 235 2316 1063 3762 191 1161 4151 


speaks mysteries. 3 But the one who prophesies speaks to people edification and 
AeAé, pwuotipiars — 08, 6, + + mTpodntedwv, Aadrci; + dyOpcmotg, oixodouyvs xal, 


lalei mystéria de ho propheteuon lalei anthropois — oikodomen kai 
VPAI3S NAPN CLC DNSM VPAP-SNM VPAI3S NDPM NASF CLN 
2980 3466 1161 3588 4395 2980 444 3619 2532 
encouragement and consolation. 4 The one who speaks in a tongue edifies himself, 
TAPAXAYTWs — xol, TApALUBLAV 10 65 + + Amy, + + yÀócoy, oixoóouéi, Eéautdv, 
paraklésin kai — paramythian ho lalon glosse — oikodomei heauton 
NASF CLN NASF DNSM VPAP-SNM NDSF VPAIBS RF3ASM 
3874 2532 3889 3588 2980 1100 3618 1438 
but the one who prophesies edifies the church. 5 Now I want you all to 
0, ós + > TPOPNTEVWY s oixodopel io > EXXANTICLY o 0b, > Gerw buds, mavtas, > 
de ho propheteuon  oikodomei ekklesian de thelo  hymas pantas 
CLC DNSM VPAP-SNM VPAIBS NASF CLT VPAIIS — RP2AP  JAPM 
1161 3588 4395 3618 1577 1161 2309 5209 3956 
speak with tongues, but even more that you may  prophesy. e The one who 
orev; + yhwooucs dés waMov, «+ va, + + mMpodytetyte 0o ór > > 
lalein glossais de  mallon hina propheteuete de ho 
VPAN NDPF CLC B CSC VPAS2P CLN — DNSM 
2980 1100 "él — 303 2443 4395 1161 — 3588 
prophesies is greater than the one who speaks with tongues, unless he 
TpodyTevovs, > uellovu Äis 66 > +  AeMOvs + — yMocouig.s <ExTOS Elo Uh > 
propheteuon meizon e ho lalon glossais ektos ei me 
VPAP-SNM JNSMC P — DNSM VPAP-SNM NDPF B CAC BN 
4395 3187 2228 — 3588 2980 1100 1622 1487 3361 


interprets, in order that the church may receive edification. 6 But now, brothers, 


OtpuwveUy; > > as ġa exxdAnoia., + AdBy., oixodouyv., ðé, Nõv, ddeAdoi; 


diermēneuē hina hē ekklēsia labē oikodomen de Nyn  adelphoi 
VPAS3S CAP DNSF NNSF VAAS3S NASF CLT B NVPM 
1329 2443 3588 1577 2983 3619 1161 — 3568 80 
if I come to you speaking with tongues, how do I benefit you, unless 
giv, + £A0o, mpóc, vas, AaAdvo + yAwooatss Tho > + cbeXjcw, Uude «yi uo 
ean eltho pros hymas lalon glossais ti Opheleso  hymas ean mē 
CAC VAASIS P RP2AP  VPAP-SNM NDPF RI-ASN VFAITS RP2AP CAC BN 
1437 2064 4314 — 5209 2980 1100 5101 5623 5209 1437 — 3361 


Or “in the Spirit"; or “in his spirit" 
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I speak to you either with a revelation or with knowledge or with a 
> Madow + úpis Ñu Evis > AMOKAAUYEl 1 Ho EV WOT» Ta Vay > 
laleso hymin e en apokalypsei e en gnosei e en 
VAASIS RP2DP CLK P NDSF CK P NDSF CK P 
2980 5213 208 122 602 2228 122 1108 228. 122 
prophecy or with a teaching? 7 Likewise, the inanimate things which produce a 
mpodwteld.. Yos vay + dary.» bums, Ta,  yvwxya, - > J Ova, > 
propheteia e en didache homos ta apsycha didonta 
NDSF CK P NDSF B DNPN JNPN VPAP-PNN 
4394 2223 1722 1322 3676 3588 895 1325 
sound, whether flute or lyre, if they do not produce a distinction in the 
duvyv, Eltes avdoc, Eltes xiüdpa, vo > »15 Why OQ; + dtactoAyy,, »13 TÙ. 
phonen eite aulos eite kithara ean mē dō diastolēn tois 
NASF CLK NNSM CLK — NNSF CAC BN VAAS3S NASF DDPM 
5456 1535 836 — 1535 2788 1437 3361 1325 1293 3588 
tones, how will it be known what is played on the flute or on the 
Hbdyyors 1; TS > + + yrwotyoetat,, Tors > + + + avAOUMEVOVIg Yo > > 
phthongois pds gnosthesetai to auloumenon e 
NDPM Bl VFPI3S DNSN VPPP-SNN CLD 
5353 4459 1097 3588 832 228 
lyre? 8 For indeed, if the trumpet produces an indistinct sound, who 
n ; \ Y 50: ; x y ; r 
«104. xiÜapilóuevoy 2> yàp, al, ev, + cdm, 68,  »5  dówXow, dwvyvs cs 
to kitharizomenon gar kai ean salpinx do adelon phonen tis 
DNSN VPPP-SNN CLX BE CAC NNSF VAAS3S JASF NASF — RI-NSM 
3588 2189 1063 2532 1437 4536 1325 82 5456 5101 
will prepare for battle? 9 And so you through the tongue, unless 
+ Tapacxevdcetat, ElÇ10 TmÓAeuov,, xal, oŬTwç, uei, ðk, Tiss yAwoonss <édv, uhe 
paraskeuasetai eis — polemon kai houtos hymeis dia tes — glosses ean me 
VFMI3S P NASM BE B RP2NP P DGSF ` NGSF CAC BN 
3903 1519 ain 2532 3779 5210 123 3588 1100 1437 3361 
you produce a clear message, how will it be known what is spoken? For 
>  ÒÕTEn »10 sÜoquov,  Aóyov, Mo. + + > yvwobycetat,, TÒ + Aarobuevov.s yàp 
dōte eusemon logon pos gnosthesetai to laloumenon gar 
VAAS2P JASM NASM BI VFPI3S DNSN VPPP-SNN CAZ 
1325 2154 3056 4459 1097 3588 2980 1063 
you will be speaking into the air. 10 There are probably so many 
> + čoeTbeEw AQÀOŬVTES»æ Elçi +> QÉPQio >  elows «cl, TÜyo» Tooatta, + 
esesthe — lalountes eis aera eisin ei  tychoi tosauta 
VFMI2P VPAP-PNM P NASM VPAI3P CAC — VAAO3S JNPN 
2071 2980 1519 109 1526 1487 5177 5118 
kinds of languages in the world, and none without meaning. 11 Therefore, if I do 
yén, > — duvOv, év, + xóougs xol, oU0v,, > AbWvov ıı 00V; éav, > »4 
gene phonon en kosmo kai ouden aphōnon oun ean 
NNPN NGPF P NDSM CLN — JNSN JNSN CLI CAC 
1085 5456 1722 2889 2532 3162 880 3767 1437 
not know the meaning of the language, I will be a barbarian to the one who 
uy, id, Thy, Öúvauvs »8 Tic, writs + > eo, + ápBapoc, »11 Tio > > 
me  eido ten dynamin tes phones esomai barbaros to 
BN — VRASIS DASF NASF DGSF NGSF VFMITS JNSM DDSM 
3361 1492 3588 1n 3588 5456 2071 915 3588 
is speaking, and the one who is speaking will be a barbarian in my judgment. 
> Aarotivtt xa; 64 > + > Addy, èe è > Bégpopoa Bv eis égoly; . 
lalounti kai — ho lalon barbaros emoi 
VPAP-SDM CLN — DNSM VPAP-SNM JNSM RPIDS 
2980 2532 3588 2980 915 r22 "3698 
1 In this way also you, since you are zealous of spiritual gifts, seek for 
> ottws, - xal, üpeic, émd, >  éov&; GAwtai; > mvevudtw, | — Cyteite,,; mpócs 
houtos kai hymeis epei este — zelotai pneumaton zeteite pros 
B BE  RP2NP CAZ VPADP  NNPM NGPN VPAM2P P 
3779 2532 5210 1893 2075 2207 4151 2212 4314 
the edification of the church, in order that you may abound. 13 Therefore 
Tv. O1KODOMIVio »12 Thou exxdAnoiags, + + tay + > TEpIITEÚNTE s Ai, 
ten | oikodomen tes — ekklesias hina perisseuete Dio 
DASF NASF DGSF NGSF csc VPAS2P CLI 
3588 3619 3588 1577 2443 4052 1352 
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the one who speaks in a tongue must pray that he may interpret. 14 For 
6, + + dariiv; + + yhooon, —> mpoceuyécÓn, Was + + dtepunvery, yàp: 
ho lalon glosse proseuchestho  hina diermeneue gar 
DNSM VPAP-SNM NDSF VPUM3S CSC VPAS3S CAZ 
3588 2980 1100 4336 2443 1329 1063 
if I pray in a tongue, my spirit prays but my mind 
éav, > TMpocevywuat,; > + yAwoon, uou; <TÒ; nveðude  MpooebyeTats Jew UOU <b, voc 
ean proseuchōmai glose mou to pneuma proseuchetai de mou ho nous 
CAC VPUSIS NDSF  RPIGS DNSN  NNSN VPUI3S CLC RPIGS DNSM NNSM 
1437 4336 1100 3450 3588 4151 4336 1161 3450 3588 3563 
is unproductive. 15 Therefore what should Ido? I will pray with my spirit, 
ÈOTIV 14 KAPTOS 13 otv, ii, éctty, > +  mpoceUEoumi, »6 TË; mMeduatl, 
estin akarpos oun ti estin proseuxomai tō pneumati 
VPAIBS JNSM CLI RI-NSN VPAIBS VFMIIS DDSN  NDSN 
2076 175 3767 5101 2076 4336 3588 4151 
but I will also pray with my mind. I will sing praise with my spirit, 
dégs + »7 xal, npoceúouai, »11 TH volu > > WoO, + 14 TË MedueTI, 
9 7 1 T 13 4 
kai proseuxomai to noi psalo tō  pneumati 
CLC BE VFMIIS DDSM NDSM VFAITS DDSN NDSN 
1161 2532 4336 3588 3563 5567 3588 4151 
but I will also sing praise with my mind. 16 For otherwise, if you praise in 
m w > *15 xal, Pads —-— — »19 THis vols end, + éav, - evdAoyijo; > 
kai — psalo to noi epei ean euloges 
a BE — VFAIIS DDSM NDSM CAZ CAC VPAS2S 
1161 2532 5567 3588 3563 1893 1437 2127 
your spirit, how will the one who fills the place of the outsider say 
> mevuatt, ms, »I2 6; +  -  üvamiwpüvs tov, TÓTOVs »10 Tod, iDWTOU w ép&i, 
pneumati pods ho anapleron ton topon tou idiotou erei 
NDSN BI DNSM VPAP-SNM DASM NASM DGSM NGSM — VFABS 
4151 4459 3588 378 3588 — 517 3588 2399 2046 
the "amen" at your thanksgiving, because he does not know what you are 
TÒ Ahva Enis OF «tjs edxaplotiaie — Eme. + 23 ox; olv Tho > > 
to Amen epi se te eucharistia epeide ouk oiden ti 
DASN XF P ——JDSF  DDSF NDSF CAZ BN — VRADS — RI-ASN 
3588 281 1909 4674 3588 2169 1894 3756 — 1492 5101 
saying? 17 For indeed you are giving thanks well but the other person is 
Aéyetoz yàp, uiv; ov, > evyapioteic; << — xaAGc, AW, 6, Évepogs << — »10 
legeis gar men sy eucharisteis kalos all ho heteros 
VPADS CLX TK —— RP2NS VPAI2S B CLK — DNSM — JNSM 
3004 1063 — 330. 4m 2168 2573 235 3588 2087 
not  edified. 18 I give thanks to God that I speak with tongues 
00x, oixoOouéitat,, ^ — evyaploTd, | — + <TH, ep e + adds + —yMooountc; 
ouk  oikodomeitai eucharisto to theo lalo glossais 
BN VPPI3S VPAITS DDSM NDSM VPAITS NDPF 
3156 3618 2168 3588 — 2316 2980 1100 
more than all of you, 19 but in the church I prefer to speak five 
x ; ne MAN 2 ; ; ; ee ; 
pov; - nàvtwv, > vudv; GMa, év, > éxxànoig, + OX, > AQAÑOAL o mÉvte, 
mallon pantōn hymon ala en ekklesia thelo lalesai pente 
B JGPM RP2GP Qc P NDSF VPAITS VAAN XN 
3123 3956 5216 255 122 1577 2309 2980 4002 
words with my mind, in order that e I may instruct other people, than 
Aóyouc, »8 uou, <TH, voip > > Wan xal > +  xevwyXoou Movs, + This 
logous mou tō noi hina kai katecheso allous e 
NAPM RPIGS DDSM NDSM CAP BE VAASIS JAPM CAM 
3056 3450 3588 3563 2443 2532 2727 243 2228 
ten thousand words in a tongue. 20 Brothers, do not become children in your 
uuplouc is - Adyousi7 Evis > YAWOOY 19 AdeAdot, »4 un. yiveoðe, mawia, »6 coc. 
myrious logous en glosse Adelphoi me  ginesthe paidia tais 
JAPM NAPM P NDSF NVPM BN — VPUM2P NNPN DDPF 
3463 30566 | 1722 1100 80 3361 1096 3813 3588 


? Lit. “what therefore is it" 
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understanding, but with respect to wickedness be as a child, and in your 
dpsctvs Ma, > >  - «js xaxlgy + > > wymdlete,, O65 »13 Tan 
phresin alla te kakia népiazete de tais 
NDPF CLC DDSF  NDSF VPAM2P CLC DDPF 
5424 235 3588 2549 3515 1161 3588 


understanding be mature. 21 In the law it is written: e “By those who 


psciv; yiveobe,; TÉÀELOL 14 £y, TH, vóuwW; > > yéypantar, Ou, Ew > > 
resin inesthe eleioi en 0 nomo egraptai oti En 
h th tel t t hoti E 
NDPF VPUM2P JNPM P DDSM NDSM VRPI3S CSC P 
5424 1096 5046 1722 3588 — 3551 1125 354 72 


speak a foreign language and by the lips of others I will speak to 
ETEpoyAWoooIS, + + + Xalis BV, -  xtlÀec(v,, — ETEPWV, > + Aadjow, »14 
heteroglossois kai en cheilesin heteron laleso 

JDPM CN P NDPN JGPM VFAITS 

2084 2532 1722 5491 2087 2980 


this people, and not even in this way will they obey me," says 
TOUTH 15 <TH13 Aau xal, o00,; -« > ÜT «— + >  eloaxodaovTat i MOU.» A€yela 
touto to lao kai oud’ houtos eisakousontai mou legei 


RD-DSM DDSM NDSM CLC BN B VFMI3P RP1GS_ — VPAI3S 
5129 3588 2992 2532 3161 3779 1522 3450 3004 


the Lord. 22 So then, tongues are for a sign not to those who 
>  XÜploG; (ote,  — «ai, yAdoou, slows, eig, + onuelóv; o0; »9 Toig > 
kyrios hoste hai glossai eisin eis semeion ou tois 


NNSM CLI DNPF NNPF VPAI3P P NASN CLK DDPM 
2962 5620 3588 1100 1526 1519 4592 3756 3588 


believe, but to unbelievers, but prophecy is not for unbelievers, 
ToTEVOVTW, AMA. + «Toig,  &micToig» Ey «Tu TMpopytelai> © Wis + «TOi, mico 
pisteuousin alla tois apistois de he  propheteia ou tois apistois 


VPAP-PDM CLK DDPM JDPM CLC DNSF NNSF CLK DDPM JDPM 
4100 235 3588 571 1161 3588 4394 3156 3588 571 


but for those who believe. 23 Therefore, if the whole church comes together 


MAQ »21 TOS. + TMoTEvOUTI>, ovv, | &ty, Ù, OAs exxdAnola, ouveddy, + 
alla tois pisteuousin oun ean he hole  ekklesia — synelthe 

CLK DDPM VPAP-PDM cu CAC DNSF  JNSF NNSF VAAS3S 

235 3588 4100 3767 1437 3588 3650 1577 4905 


at the same time and all speak with tongues, and outsiders or unbelievers 


La ` A ` , ^ r ` xA x X 
émi, Ts QUT,  — xal, mávreg, Aaddow,, + YAWIS, Oh, IETA Ys ATIOTOL 1g 
epi to auto kai pantes lalosin glossais de idiotai e apistoi 
P — DASN RP3ASN CLN JNPM VPAS3P NDPF CLN NNPM CLD JNPM 
1909 3588 846 2532 3956 2980 1100 1161 2399 2228 5n 


enter, will they not say that you are out of your minds? 24 But if 


$e ; y Aud " g HIER 
ciceAbwow 1, +  »20 ox, époUctv,, OT, >  - waiverde, —  «- + 02, ¿àv 
eiselthosin ouk  erousin hoti mainesthe de ean 
VAAS3P TN VFAI3P csc VPUI2P CLC CAC 
1525 3156 2046 3154 3105 Tl61 1437 


all prophesy, and some unbeliever or outsider enters, he is convicted by 


mavtes, TMpodytetbwow, Of Tic;  Amioto¢, — 7j, idwrys.. sicéAÓy; + + éedeyyetat,, Om, 
pantes prophéteudsin de tis apistos e  idiotes eiselthe elenchetai hypo 
JNPM VPAS3P CLN — JNSM JNSM CLD  NNSM VAAS3S VPPI3S P 

3956 4395 1161 — 5100 571 2228 2399 1525 1651 5259 


all, he is judged by all, 25 the secret things of his heart 
TAVTOV:; > + AvaxpiveTat,, UM; TAVTWVi6 T, xpuTTa2, + — »4 adto; <tice, xapdlac» 
panton anakrinetai hypo — panton ta krypta autou — tes kardias 
JGPM VPPI3S P JGPM DNPN — JNPN RP3GSM ^ DGSF NGSF 
3956 350 5259 3956 3588 2927 846 3588 2588 
become evident, and so, falling on his face, he will worship God, 
yivetat, Qavepàs xoa oUTWS, TMeTWV io ET, —> TMpdcwHOV, +  - mMpooxuvicel.; <TH, Deu» 


ginetai — phanera kai houtos peson epi prosopon proskynései to theo 
VPUI3S JNPN CLN B VAAP-SNM P NASN VFAI3S DDSM NDSM 
1096 5318 2532 3779 4098 1909 4383 4352 3588 — 2316 


3A quotation from Isa 28:11-12 
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proclaiming, o “God is truly | among you!" 
ÅTAYYÉAAWV 15 Ott; <Ó 0806.> ETTIV; "OVT eV — Üpivs 
apangellon hoti ho theos estin — Ontos en  hymin 
VPAP-SNM CSC  DNSM NNSM  VPABS B P RP2DP 
518 3754 3588 2316 2076 3689 1722 5213 
Specific Instructions for Orderly Worship Services 
14:26 Therefore what should you do^ brothers? Whenever you come together, each 
00V; Tt, cot, adEA gol , étav; > ouvepynate s + EXATTOS ; 
oun Ti estin adelphoi hotan synerchesthe hekastos 
CLI RI-NSN VPAI3S NVPM CAT VPUS2P JNSM 
3767 5101 2076 80 3752 4905 1538 


one of you has a psalm, has a teaching, has a revelation, has a tongue, 
" S x a 5 Bep " E 
—- © © bet, > Worudvs Eye + Oldayyvi eel, + amoxddupw,, Eye, > yA@ooav i, 


echei psalmon  echei didachen  echei apokalypsin — echei glossan 
VPAI3S NASM  VPAI3S NASF VPAI3S NASF VPAI3S NASF 
2192 5568 2192 1322 2192 602 2192 1100 
has an interpretation. All things must be done for edification. 27 If 
EXEL; > ÉPUNVEÍQV 6 TNAVTQ + >  yuécOÓo. +  mpóc. —OfKODOLV ap ete, 
echei hermeneian panta ginestho pros oikodomén eite 
VPAI3S NASF JNPN VPUM3S P NASF CAC 
2192 2058 3956 1096 4314 3619 1535 
anyone speaks in a tongue,  itmustbeononeoccasion two or at most three, and 
Ti; Aadrety + + yAwoon, XAT Dos 7 Ths TAgiotovy TPES Xl 
tis lalei glosse kata dyo e to  pleiston treis kai 
RX-NSM — VPAIBS NDSF P XN CLD DASN JASN JAPM CLN 
5100 2980 1100 2596 1417 2228 3588 4118 5140 — 2532 
one after the other, and one must interpret. 28 But if there is no interpreter, 
«àyàs  uépocip xol, Elç +  dlepunvevéTW 16 dé, éav, > Hy UN; Slepunvevtye ; 
ana meros kai — heis diermeneueto de ean e me diermeneutes 
P NASN CLN — JNSM VPAM3S CLC CAC VPAS3S BN NNSM 
303 3313 2532 1520 1329 1161 1437 5600 3361 1328 


he must be silent in the church, but let him speak to himself and to 
> + + orydtws tv, > éxxànoigs Ob, > +  AmMeito, + Eéavtd, xol, > 


sigato en ekklésia de laleito heauto kai 
VPAMSS — P NDSF CLN VPAM3S RF3DSM CLN 
4601 1722 1577 1161 2980 138 252 
God. 29 Let two or three prophets speak, and the others 
x E dE" A x ; ; Y TP 
«190; Oei ^6 000, Hy Tp&ic. npopitai, AaAcitwoav, de. xal, «oig Xo» 
to theo dyo e  treis  prophetai laleitosan de kai hoi  alloi 
DDSM NDSM XN CLD  JNPM NNPM VPAM3P CLN CLN DNPM — JNPM 
3588 2316 147 228 540 4396 2980 1161 2532 3588 243 
evaluate. 30 And if something is revealed to another who is seated, the 
DlaxpweTWaAY 10 dé, ev, . > ànoxaàupbij, + Mw, + + xaÜquévo. ós 
diakrinetosan de ean apokalyphthe allo kathemeno ho 
VPAM3P CLN CAC VAPS3S JDSM VPUP-SDM DNSM 
1252 161 1437 601 243 2521 3588 
first must be silent. 31 For you are all able to prophesy inturnó in 
TpPÕTOG, + + otyátos yàp; > »1 mdvtec; ðúvagðe, > mpodytevev, <xal’, ëvap > 
prōtos sigatō gar pantes dynasthe prophēteuein kath? hena 
JNSM VPAM3S CAZ JNPM VPUI2P VPAN P JAMM 
4413 4601 1063 3956 1410 4395 2596 1520 
order that all may learn and all may be encouraged, 32 and the 
> ta, mávteg, > pavddvwow, xol, Mdvtes,, + + TMapaxardvtat ,. xod, > 
hina pantes manthanōsin kai pantes parakalōntai kai 
CAP JNPM VPAS3P CLN — JNPM VPPS3P CLN 
2443 3056 3129 2532 3956 3870 2532 
spirits of prophets are subject to prophets. 33 For God is not a God 
Tvevuata, > NPOPNTËV, + UmotdoceTat, + mpodytais, yap, <ó; Oedce é&ctw, ov, è e 
pneumata propheton hypotassetai prophetais gar ho theos estin ou 
NNPN NGPM VPPI3S NDPM CAZ  DNSM NNSM  VPAI3S CLK 
4151 4396 5293 4396 1063 3588 2316 2076 3756 


^ Lit. “what therefore is it" Lit. "in turn" eLit. “one at a time 
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895 I CORINTHIANS r5:1 


of disorder but of peace. As in all the churches of the saints, 
> dxatactacias, AMa, > cipyzvrcs (c, EV MATAG TOig, exxAyotaic,, »15 Thy, GyltVis 
akatastasias alla eirenes hos en pasais tais ekklesiais ton hagin 
NGSF CLK NGSF CAM P JDPF DDPF NDPF DGPM — JGPM 
181 235 1515 5613 1722 3956 3588 1577 3588 40 
34 the women must be silent in the churches, for it is not permitted for 
Ai, yuvolxeg, + + otydtwoav, £v, Talc, exxdyoiaic, yàps > »9 ov, emltpemeTal, + 
Hai gynaikes sigatosan en tais ekklesiais gar ou  epitrepetai 
DNPF ^ NNPF VPAM3P P —DDPF NDPF CAZ CLK VPPI3S 
3588 1135 4601 1722 3588 1577 1063 3756 2010 
them to speak, but they must be in submission, just as the law also 
avtais, — Aadreiv,, dà, > > > + vmotaccécbwoav ,, “aby, « O15 vópog, xal 
autais lalein alla hypotassesthosan ^ kathos ho nomos kai 
RP3DPF VPAN CLK VPPM3P CAM DNSM NNSM BE 
846 2980 235 5293 2531 3588 3551 2532 
says. 35 But if they want to learn something, let them ask their own 
AÉYEL is dé, ei, + Oéàovow;, > pabet, Tl; > + énepwtdtwoav, +  idlous, 
legei de ei thelousin mathein ti eperotatosan idious 
VPAI3S CLN CAC VPAI3P VAAN RX-ASN VPAM3P JAPM 
3004 1161 1487 2309 3129 5100 1905 2398 
husbands at home, for it is shameful for a woman to speak in 
«ToUcs AVOPAS > Ève olxw, opi; > EOTIV, QİTXPÒV + > yuvalxls — AAA evi 
tous andras en oikO gar estin aischron gynaiki lalein en 
DAPM NAPM P NDSM CAZ VPAI3S JNSN NDSF VPAN P 
3588 435 1722 3624 1063 2016 150 1135 2980 | 072 
church. 36 Or has the word of God gone out from you, or has it 
: ; 2 A j x " EN Pu qr f 
exxAyate ig ji: +8 6, Adyos; + «vot, Oeodp e&f\Oeve — ad’, üu&v, Yo > > 
ekklésia é ho logos tou theou  exelthen aph' hymon e 
NDSF CLD DNSM — NNSM DGSM ^ NGSM VAAI3S P RP2GP CLD 
1577 2228 3588 3056 3588 2316 1831 5755 — 52066 228 
come to you only? 37 If anyone thinks he is a prophet or spiritual,’ 
KATAVTNTEY 13 ig; Uca BMOVOUS 1» Et, Ti, doxei; + eivat, + mpodytys, Ho mvevpatixds, 
katéntésen eis hymas monous Ei tis dokei einai prophetés — e  pneumatikos 
VAAI3S P RP2AP JAPM CAC — RX-NSM —— VPAIS VPAN NNSM CLD JNSM 
2658 1519 5209 3441 1487 5100 1380 511 4396 2228 4152 
he should recognize that the things which I am writing to you are of the 
>  -  ETMYVWTKÉTWs OT > > à, > > ypadwi > Quy eoTlvy > > 
epiginosketo hoti ha graphō hymin estin 
VPAM3S csc RR-APN VPAITS RP2DP — VPABS 
1921 3754 3739 1125 5213 2076 
Lord. 38 But if anyone ignores this, he is ignored. 39 So then, my brothers, 
xuplou 13 dé, cl, Ti, Gyvoet, e + + Gyvoeita, @oTe, + pou, adEAdot, 
kyriou de ei tis agnoei agnoeitai hoste mou  adelphoi 
NGSM CLN CAC  RX-NSM — VPAIS VPPI3S CLI RPIGS NVPM 
2962 1161 1487 5100 50 50 5620 3450 80 
desire to prophesy, and do not prevent speaking with tongues. 
Gyrotte, + <td, npopyteúewe xal, »11 Uhi xwAveTe,, <td, Aadc + yAwooals, 
zeloute to prophéteuein kai me  kolyete to lalein glossais 
VPAM2P DASN VPAN CLN BN VPAM2P DASN  VPAN NDPF 
2206 3588 4395 2532 3361 2967 3588 2980 1100 
40 But let all things be done decently and according to proper procedure. 
dé. >7 mavta, + yweéobw, + edoyyudvs, xol, xe; =- > THEW 6 
de panta ginestho euschemonos kai kata taxin 
CLC JNPN VPUM3S B CLN P NASF 
1161 3956 1096 2156 2532 2596 5010 


Paul's Gospel and the Resurrection of Christ 
Now I make known to you, brothers, the gospel which I proclaimed to 
I5 dé + +  Iwepíto, +  üpiv, ddedbol, Tò; sümyy&£Mov, 6, > süwyyeMoüum s > 


de Gnorizo hymin  adelphoi to — euangelion ho euengelisamen 
CLT VPAIIS RP2DP NVPM DASN NASN RR-ASN VAMITS 
1161 1107 5213 80 3588 2098 3739 2097 


"Or “or one who possesses the Spirit” 8Some manuscripts have “are a command of the Lord” Or “if anyone is ignorant, let 
him be ignorant" 
V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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you, which you have also received, in which you also stand, 2 by which you 
Oui, 80 > 12 xal, TAPEAABETE êv Quy »16 xal, éotymate, — 00 ov. > 


hymin ho kai parelabete en hō kai — hestekate di ^ hou 
RPODP — RR-ASN BE VAADP P RR-DSN BE VRADP P — RR-GSN 
5233. 3739 2532 3880 1722 — 3739 2532 2476 723 379 
are also being saved, if you hold fast e to the message I proclaimed to 
^4 xü, +  ogígoüs, elo + + KATÉXETEw Ti, + > — AMóygos > EvyyyeAlcdunv;, > 
kai sozesthe ei katechete tini logo euengelisamen 
BE VPPDP CAC VPAI2P JDSM NDSM VAMITS 
2532 4982 1487 2722 5100 3056 2097 
you, unless you believed to no purpose. 3 For I passed on to you 
buivs «&xtóg. Elo Uhi > emlotevoute,, + > eixia yàp, + Ilapédwxa, - > úu, 
hymin ektos ei me episteusate eikē gar Paredōka hymin 
RP2DP B CAC BN VAAI2P B CLX VAAIIS RP2DP 
5213 1622 — 1487 3361 4100 1500 1063 3860 5213 
as of first importance! what I also received, that Christ died for our 
«éy,  Mpwrtois > ös »8 xal, mapéAaBovs Sti, Xpiotd¢.. amébavev,, np yudvis 
en protois ho kai — parelabon hoti Christos apethanen hyper hemon 
P JDPN RR-ASN BE VAAIIS CSC NNSM VAAI3S P RPIGP 
1722 4413 3739 2532 3880 3754 5547 599 5228 2257 
sins according to the scriptures, 4 and that he was buried, and that he 
«TV, ÅUAPTIÕY 14> XATA  « TAS, ypaddacis xalı ÖT, > > éd», xol, 0c, > 
tōn hamartion kata tas graphas kai — hoti etaphe kai hoti 
DGPF NGPF P DAPF NAPF CLN CSC VAPI3S CLN CSC 
3588 266 2596 3588 1124 2532 3754 2290 2532 3754 
was raised up on the third day according to the scriptures, 5 and that 
> Eeynyeptats « »8 TH, «tW. Toit NMEPAs KATA, | TAÇ  ypadas.; xalı OTt 
egēgertai tē tē tritē hēmera kata tas graphas kai hoti 
VRPI3S DDSF DDSF JDSF NDSF P DAPF NAPF CIN CSC 
1453 3588 3588 5154 2250 2596 3588 1124 2532 3754 
he appeared to Cephas, then to the twelve, 6 then he appeared to more than 
> Oph, > Knyp, ca, »7 tolse Swdexa, ënemtai > pm, > éndww, - 
op hthé Kepha eita tois dōdeka epeita ophthe epano 
VAPI3S NDSM B DDPM XN B VAPI3S B 
3700 2786 1534 3588 — M27 1899 3700 1883 
five hundred brothers at once, the majority of whom remain until now, 
TEVTAXOGİOLÇ 4 + adeAgois, + edna; ol, mAeloveg,, d£, vs  uévov.cw, Wo. dpt, 
pentakosiois adelphois ephapax hoi pleiones ex . hon  menousin  heos arti 
JDPM NDPM B DNPM — JNPMC P — RR-GPM — VPABP P B 
4001 80 2178 3588 4m9 137 379 3306 203 — T3 
but some have fallen asleep. 7 Then he appeared to James, then to all 
óà. Ty > exoIuNOyoavis + gmeita, +  Whby. > "'Lloxopo, cita, »6 mücw; 
de tines ekoimethésan epeita ophthe lakobo eita pasin 
CLC — RX-NPM VAPI3P B VAPI3S NDSM B JDPM 
1161 — 5100 2837 1899 3700 2385 1534 3956 
the apostles, 8 and last of all, as it were to one born at 
Toig, AMOTTOAOIC 6 dé, eryatov, > Tdvtwy, womepel, e  — > «10, exTpmuaTle | —- - 
tois — apostolois de eschaton panton  hosperei to ektromati 
DDPM NDPM CLN JASN JGPN B DDSN NDSN 
3588 652 161 2078 3956 5619 3588 1626 
the wrong time, he appeared also to me. 9 For I am the least of the 
- € + + dy, xdpolg — + yep. eyo, cipi, Ó, eAdyloTOS; »7 TÕVE 
Ophthe kamoi gar ego eimi ho elachistos ton 
VAPI3S RPIDS CAZ  RPINS VPAIS DNSM  JNSM DGPM 
3700 2504 1063 1473 1510 3588 1646 3588 
apostles, e not œ worthy to be called an apostle, because I persecuted 
&moctÓAny , 663 oUx, glulo ixavòçı + + xaretobar, +  àmócrolog,, lett, >  edlwka,s 
apostolon hos ouk eimi  hikanos kaleisthai apostolos dioti edioxa 
NGPM RR-NSM BN — VPAIIS  JNSM VPPN NNSM CAZ VAAIIS 
652 3739 3756 — 1510 2425 2564 652 1360 1377 


1Lit. “among the first things” 
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the church of God. 10 But by the grace of God I am what I am, 
THis exxAnciav,, - «ToU; Oeot,> dé, > + xdpitt, + Gcot; + ciw, 8 + elus 
ten ekklēsian tou  theou de chariti theou eimi ho eimi 
DASF NASF DGSM — NGSM CLC NDSF NGSM VPAIIS RR-NSN  VPANS 
3588 1577 3588 2316 1161 5485 2316 1510 — 3739 1510 
and his grace e to me has not been in vain, but I labored 
xal, aüTOU,, «Y XPI Nn eli éuz »16 00, eyernOy — xev AMA, > éxoniaco 
kai autou hē charis hē eis eme ou egenethe kene alla ekopiasa 
CLN RP3GSM DNSF — NNSF DNSF P  RPIAS CLK — VAPI3S JNSF CLK VAAITS 
2532 846 3588 5485 3588 1519 1691 3156 1096 2156 235 2872 

even more than all of them, and not I, but the grace of 
TEPLOOOTEPOV s + —  TÅVTWV» + QÛTÕV y OE, ox. $yO; QUA. Y. YAP > 
perissoteron panton auton de ouk ego alla he charis 

JASNC JGPM RP3GPM CLC CLK — RPINS CLK DNSF  NNSF 

4053 3956 846 161 376 Wm 235 3588 5485 

God e with me. 11 Therefore whether I or those, in this way we 
«TOU, coU,» x0 TVs, Eol 00V; eire,  éyo, eire, éxelyo, + otTwo, + > 
tou  theou he syn  emoi oun eite ego eite ekeinoi houtos 
DGSM — NGSM DNSF P RPDS cL CLK RPINS CLK — RD-NPM B 
3588 2316 3588 4862 1698 3767 1535 1473 1535 1565 3779 


preached, and in this way you believed. 
xnptooouev, Kals + oUTWS, + +  ÉmIOTEUCQTE 1 


kéryssomen kai houtos episteusate 
VPAIIP CLN B VAAI2P 
2784 2532 3779 4100 


Concerning the Resurrection of the Dead 
15:12 Now if Christ is preached as raised up from the dead, how do some 
dé, Ei, Xptotóc, + xypvocetar, Oct, eyyyeptats + xe —> vexpiv, Tüc, »10 TIVEÇ:3 


de Ei Christos keryssetai hoti egegertai ek nekron — pos tines 

CLT CAC NNSM VPPI3S csc VRPI3S P JGPM BI RX-NPM 

1161 1487 5547 2784 3754 1453 1537 3498 4459 5100 
among you say that there is no resurrection of the dead? 13 But if 
Eva  Üpiv, Aéyoucw;, Ott, > EOTWig OVX, QVATTATIÇı > > VEXPÕV 16 dé, el, 
en hymin legousin hoti estin ouk anastasis nekron de ei 
P RP2DP VPAI3P CSC VPAIS BN NNSF JGPM CLC CAC 
1722 5213 3004 3754 2076 3756 386 3498 1161 1487 


there is no resurrection of the dead, Christ has not been raised either. 
+ ËOTIVe ox, VOTACI, >  — vexptiv, Xpiotic, »9 0000, —> eyyyepta, e 


estin ouk anastasis nekron Christos oude egegertai 
VPAIS BN NNSF JGPM NNSM BN VRPI3S 
2076 3156 386 3498 5541 3761 1453 
14 But if Christ has not been raised, then? our preaching is in vain, 
dé, el, Xpioróc, »5 oUx, —> eyyyeptat, Apa, NUdivo «T0. xXpuypao e + KEVOV. 
de ei Christos ouk egegertai ara hemon to kerygma kenon 
CLN CAC — NNSM BN VRPI3S CL|  RPIGP — DNSN NNSN JNSN 
1161 1487 — 5547 3156 1453 686 2257 3588 2782 2156 
and your faith is in vain. 15 And also we are found to be 
xol, ÜpGv;s «51, TÍTT © > x&v) dé, xal, + + evpioxducda, e e 
kai hymon hē pistis kene de kai heuriskometha 
BE RP2GP DNSF  NNSF JNSF CIN CLA VPPITP 
2532 — 5216 3588 4102 2156 1161 2532 2147 
false witnesses of God, because we testified against God 
evdoudptupes 4 + > «TOU. Geote 6n, + éuaptupjoapevs  xoxà, «ToU, Oeod,> 
pseudomartyres tou theou hoti emartyrésamen kata tou  theou 
NNPM DGSM — NGSM CAZ VAAITP P DGSM ^ NGSM 
5575 3588 2316 3754 3140 2596 3588 2316 
that he raised Christ, whom he did not raise if after all, then, the 
Ott, —> Wyetpevi < TOV, Xplotovi> vy — 18 oUx, Hyelpevis + ENEP « Apt» > 
hoti égeiren ton Christon hon ouk  egeiren eiper ara 
CSC VAAI3S DASM NASM RR-ASM BN VAAI3S CAC cu 
3154 1453 3588 5547 3739 3156 1453 1512 686 


2Some manuscripts have “then both” 
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I CORINTHIANS 15:16 896 
dead are not raised. 16 For if the dead are not raised, Christ has not 
vexpola »23 00x; éysipovtal;; yàp, el, + vexpol; »5 ovx, éyelpovtat; Xpiotds, »8 0006; 
nekroi ouk  egeirontai gar ei nekroi ouk  egeirontai Christos oude 
JNPM BN VPPI3P CAZ CAC JNPM BN VPPI3P NNSM BN 
3498 3756 1453 1063 1487 3498 3756 1453 5547 3761 
been raised either. 17 But if Christ has not been raised, your faith is 
> éyfygus e dé, ei, Xpioctóc, »5 ovx, + éeyhyeptats ÜuGw, <n, TioTiç > 
egegertai de ei Christos ouk egegertai hymon he pistis 
VRPI3S CLN CAC  NNSM BN VRPI3S RPOGP DNSF  NNSF 
1453 1161 1487 5547 3756 1453 5216 3588 4102 
empty; you are still in your sins. 18 And as a further result, those 
uataiag > ÈTTÈn ET Vr uv. «voe. awaptiatc,,> xal + + dpa, + ot; 
mataia este eti en  hymon tais hamartiais kai ara hoi 
JNSF VPADP — B P — RP2GP  — DDPF NDPF BE cL DNPM 
3152 2075 2089 1722 5216 3588 266 2532 686 3588 
who have fallen asleep in Christ have perished. 19 If wehave put our hop in 
> + xownfevtes, | — — &vs LE >  amwdovto, el, <MAmKdTESs ETLEV>> éve 
koimēthentes en Christo apolonto ei elpikotes esmen en 
VAPP-PNM P NDSM VAMI3P CAC VRAP-PNM VPAIIP P 
2837 1722 — 5541 622 1487 1679 2070 1722 
Christ in this life only, we are of all people | most pitiable. 
en £y, TAÚTNs <TH, Gwp uUdvov + eopevi, + mávvov, avOowmwv,, +  —&eewórepols 
Christo en taute te zoe monon esmen panton — anthropon eleeinoteroi 
NDSM P — RD-DSF  DDSF  NDSF B VPAIIP JGPM NGPM JNPMC 
5547 1722 378 3588 222 3440 2070 3956 444 1652 
20 But now Christ has been raised from the dead, the first fruits of those 
dé, Nuvi, Xpictc; + > eyyyeptar, Ex, + vexpiive > dmapyy, << +9 Tévs 
de Nyni Christos egēgertai ek nekron aparche ton 
QC B NNSM VRPI3S P JGPM NNSF DGPM 
1161 — 3570 5547 1453 1537 3498 536 3588 
who have fallen asleep. 21 For since through a man came death, also 
> > XEKOIUNUEVWVy + yop, émedyn, OV; + dvOpmmov,  — Odvatoc, xals 
kekoimemenon gar epeide di’ anthropou thanatos kai 
VRPP-PGM CLX CAZ P NGSM NNSM BE 
2837 1063 1894 1223 444 2288 2532 
through a man came the resurrection of the dead. 22 For just as in 
Ò,  — dvOpwmous + +  ÅVÁTTACIŞ + +  vexp&vs yàp. womep, — év; 
di’ anthropou anastasis nekron gar  hosper en 
P NGSM NNSF JGPM CLX CAM P 
1223 444 386 3498 1063 5618 1722 
Adam all die, so also in Christ all will be 
«GO, ‘Adaus  mávregs GmoÜvfoxoucw , oUrocs xol, Vio «TO per D omg. > > 
to Adam pantes — apothneskousin houtds kai en to Christo pantes 
DDSM NDSM JNPM VPABP B BE P  DDSM NDSM JNPM 
3588 76 3956 599 3779 2532 1722 3588 5547 3956 
made alive. 23 But each in his own group: Christ the first 
G»omowf^covtu 4 dé, exaotos, £v, > idiw; «TO, thywatie Xpiotéss > anapyy, 
zoopoiéthésontai de hekastos en idio — to tagmati Christos aparche 
VFPI3P CLC —— JNSM P JDSN — DDSN NDSN NNSM NNSF 
2221 1161 — 1538 1722 2398 — 3588 5001 5547 536 
fruits, then those who are Christ’s at his coming, 24 then the 
— EMEA, olw |  -— «ToU, XpiovoU,» evi; aUvoU,, «Tfj, mapoucig > era, TÒ, 
epeita hoi tou Christou en  autou te parousia eita to 
B DNPM DGSM NGSM P — RP3GSM  DDSF NDSF B  DNSN 
1899 3588 3588 5547 722 — 846 3588 3952 1534 — 3588 
end, when he hands over the kingdom to the God and Father when he has 


; n » : ; A 2 ; AN 
tédoc, Tuv, > napad; << Thvs Bacireiav, »9 Ths CEB. xol,  moTplu ÖTV + > 
telos hotan paradidō ten  basileian to theo kai patri hotan 
NNSN — CAT VPAS3S DASF NASF DDSM NDSM CLN NDSM CAT 
5056 3752 3860 3588 932 3588 2316 2532 3962 3152 


3 Lit. “we are having put our hope" 
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abolished all rule and all 


kai 
CLN 
2532 


kai 
CLN 
2532 


he has put all his 
0j, mávracs Toùç 
the  pantas tous 


VAAS3S JAPM DAPM 
5087 3956 3588 


archen 
NASF 
746 


katargese 
VAAS3S 
2673 


pasan 
JASF 
3956 


exousian 
NASF 
1849 


pasan 
JASF 
3956 


him to reign until 
P r y. 

QÙÜTOV;, > Baorever , QXpls 

auton basileuein achri 


RP3ASM VPAN P 
846 936 891 


26 The 


> 


e 
2 
OU6 
hou 


RR-GSM 
3739 


last 


ETXATOS ı 
eschatos 
JNSM 
2078 


> > 


feet. 
! A 
<TOUS,, 760063 


tous podas 
DAPM NAPM 
3588 4228 


subjected all 
brétakev, TVT: 
hypetaxen panta 


VAAI3S JAPN 
5293 3956 


enemy to be abolished 
&yOpóc, > > xaTapyeitat 
echthros katargeitai 


JNSM VPPI3S 
2190 2673 


things under his feet.”4 
tnd, avtot, <tovcs, mddase 
hypo autou tous podas 


P RP3GSM DAPM NAPM 
5259 846 3588 4228 


subjected, it is clear that 
bmotétaxtat,; + + O$ov, OTs 
hypotetaktai delon hoti 


VRPI3S JNSN CSC 
5293 1212 3754 


— 


4 
o£, 
de 

CLN 

1161 


the one who 


TOD 1, 
tou 
DGSM 
3588 


things” are 


- > > > 


is not included. 28 But whenever 
ÈXTÒG 16 0&3 ota, 
ektos de hotan 


P CLN CAT 
1622 1161 3152 


Son himself will be 
vlog 10 QUT 06s 
huios autos 


NNSM RP3NSMP 
5207 846 


things to him 
> AUTH» 
auto 


RP3DSM 
846 


him, then the 
QUT, TOTE, Oy 
autō tote ho 


RP3DSM B DNSM 
846 5119 3588 


all 
TAVTO 16> 


panta 
JAPN 
3956 


+ -> > <T; 
ta 
DNPN 


3588 


subjected? to 
> ÚTOTAYÝTETQL nı »13 
hypotagēsetai 
VFPI3S 
5293 


> 


God 
006 20> 


theos 
NNSM 
2316 


things to him, in order that 
> ùT > Wai «6, 
autō hina ho 


RP3DSM CAP DNSM 
846 2443 3588 


29 Otherwise, why do they 
"End, Th. 
Epei ti 
CAZ RI-ASN 
1893 5101 


the dead? If the dead 
TÕV, VEXpüVs Ely 
ton nekron ei 


DGPM JGPM CAC JNPM 
3588 3498 1487 3498 


baptized on behalf of them? 

Bartigovtatis + Umepy e avTdv,s 

baptizontai hyper auton 
VPPI3P P RP3GPM 
907 5228 846 


31 I die every day— 
> ànoðvjoxw, xa, *»uépav, v», 
apothnésko kath’ hemeran ne 


VPAITS P NASF BE 
599 2596 2250 3513 


< Tù us 
ta 
DAPN 
3588 


- > 


do 


TOU]COUClV ; € 
poiesousin 
VFAIBP 
4160 


> > > > 


oi, 
hoi 
DNPM 
3588 


are 
vexpol,, »13 
nekroi 


not raised at all, 
00x, eyelpovtat,,; > AWS 
ouk egeirontai holos 


BN VPPI3P B 
3156 1453 3654 


30 And why are 
xci, Th 
kai ti 
BE — RI-ASN 
2532 5101 


> 


we 
eas 
pele 
hemeis 
RPINP 
2249 


> 


pa 
ten 
DASF 
3588 


NASF 
2146 


^A quotation from Ps 8:6 5Some manuscripts have "also will be subjected" 


authority and power. 
; ^ TAR Y nA ED "m 
KATUPYHOY 13 mücav, Ópyywis xalis mücav;; eovolavis xal Sauna 
ynamin 


But when it says 


hypotaxantos 


all 
TAVTAS> 
panta 


it, those who are being baptized 


yes indeed, by my boasting in 


>7 Thv; xavynow, > 
kauchésin 


25 For it is necessary for 
yàp: -> > DAA 
gar dei 


CAZ VPAI3S 
1063 1163 


— 


NASF 
1411 


enemies under his 
o &xOpoüc,, UM, aUTOU,, 
echthrous hypo autou 


JAPM P RP3GSM 
2190 5259 846 


death. 27 For “he 
Odevertos » yap, > 
thanatos gar 


NNSM CAZ 
2288 1063 


“all 

y y y ; 
OTAVs > EIT OTü mavis 
hotan eipe hoti panta 


CAT VAAS3S CSC JNPN 
3752 2036 3754 3956 


subjected all 
ÚTOTAČAVTOŞ ıs <TH. NVT 


ta panta 
DAPN JAPN 
3588 3956 


is 
$c <0, 
ho 


DNSM 
3588 


VAAP-SGM 
5293 


things are subjected to 
bmoutyj; > 
hypotage 
VAPS3S 

5293 


-— > 


JNPN 
3956 


the one who 
TO 
to 
DDSM 
3588 


subjected 
ÚTOTAČAVTI 1; 
hypotaxanti 


VAAP-SDM 
5293 


> > 


may be all in all. 
His TAVTA, EV.» müclv; 


e panta en  pasin 
VPAS3S  JNPN P JDPN 
5600 3956 1722 3956 


on behalf of 
> Pa nee > (mp. + 
aptizomenoi hyper 
VPPP-PNM P 
907 5228 


> 


why indeed are they being 
Thi, Xalis 
ti kai 

RI-ASN BE 
5101 — 2532 


> > > 


in danger 
+ xvduvetouer , 


kindyneuomen 
VPAIIP 
2793 


every hour? 
TÕTAV; (paye 
pasan hōran 


SASF NASF 
3956 5610 


which I have 
Ws > Eos 
echo 


hen 
RR-ASF VPAIIS 
2192 


3739 


6 you, 
ÚUETÉPAY 6 
hymeteran 
JASF 
5212 


6 Some manuscripts have “in you, brothers,” 
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I CORINTHIANS 15:32 898 


in Christ Jesus our Lord! 32 If according to a human perspective I 
Bio Xpiotà, nood ruv, «TOi upto. el, Kata, << + dyO0pomov, - > 
en Christo  lēsou hēmōn to kyrio ei kata anthropon 
P NDSM NDSM RPIGP ^ DDSM NDSM CAC P NASM 
722 — 5541 2424 2257 3588 2962 1487 2596 444 
fought wild beasts at Ephesus, what benefit is it to me? If the dead 
&Onptoudy»ca, + — év; 'Edéow, Th, «10, Od&log,» © e + pots Eli >  vexpols 
etheriomachésa en Epheso ti to ophelos moi ei nekroi 
VAAIIS P NDSF  RI-NSN DNSN  NNSN RPIDS CAC JNPM 
2341 1722 2181 5101 3588 3786 3427 1487 3498 
are not raised, let us eat and drink, for tomorrow we die.’ 
»14 ovx,, eyelpovtat,, > + Ddywuev,, xol, TWUEV: YAP  QUplovis —> amobvijcxouer . 
ouk  egeirontai Phagomen kai  piomen gar aurion apothneskomen 
BN VPPI3P VAASIP CLN — VAASIP CAZ B VPAITP 
3156 1453 5315 2532 4095 1063 839 599 
33 Do not be deceived! Bad company corrupts good morals? 34 Sober up 
»2 uh + mÀavüc0e. xaxai, duirlats dÜOsipouctw, xpyotà,  HOn, exvypate, e 
me planasthe kakai homiliai phtheirousin chrésta éthe eknépsate 
BN VPPM2P JNPF NNPF VPAIBP JAPN NAPN VAAM2P 
3361 4105 2556 3657 5351 5543 2239 1594 
correctly and stop sinning,? for some have no knowledge of God— I 
Òxalws, xol, «uj, ÅUAPTŘVETE yop, Tie, EXOUTWi dyvwolar s - > Get, > 
dikaios kai mē — hamartanete gar tines echousin X agnosian theou 
B CLN — BN VPAM2P CAZ  RX-NPM — VPABP NASF NGSM 
1346 2532 3361 264 1063 — 5100 2192 56 2316 
say this to your shame. 
AAD + TMS. uiv evtpoTHV 1. 
lalo pros  hymin entropen 
VPAITS P RP2DP NASF 
2980 4314 5213 1791 
Questions Concerning the Resurrection Body 
15:35 But someone will say, “How are the dead raised? And with what sort of 
AX, TIC; + pet, Ilóc, »5 ole vexpot, eyetpovrat; OE, > +  molos > 
Alla tis erei — Pos hoi nekroi  egeirontai de poio 
CLC RX-NSM VFABS — Bl DNPM JNPM VPPI3P CLN JDSN 
235 5100 2046 4459 3588 3498 1453 1161 4169 
body do they come?” 36 Foolish person! What you sow does not come to 
COURT > > EpYOvTat,, ope; - 0, ov, omelpec, »6 00, (pomo, < 
somati erchontai aphron ho Sy  speireis ou  zoopoieitai 
NDSN VPUI3P JVSM RR-ASN RP2NS  VPAI2S BN VPPI3S 
4983 2064 878 3739 4T 4687 3756 2227 
life unless it dies. 37 And what you sow is not the body which it will 
- <éav, we > amobdvy, xdi 0, +  omelpeg, > 00, TO; Huds To, > > 
ean me apothane kai ho speireis ou to soma to 
CAC BN VAAS3S CLN — RR-ASN VPAI2S BN — DASN NASN DASN 
1437 3361 599 2532 3739 4687 3756 3588 4983 3588 
become, but you sow the bare seed, whether perhaps of wheat or of 
YEVNTÓLEVOVs ANd. + cmelpetgo —> yumvov,, XOxxovi; él 13 TUXOl; > OTUs Hw > 
genésomenon alla speireis gymnon  kokkon ei tychoi sitou e 
VFMP-SAN CLC VPAI2S JASM NASM CAC VAAO3S NGSM CLD 
1096 235 4687 1131 2848 1487 5177 4621 2228 
some of the rest. 38 But God gives to it a body just as he 
TlV06,; »19 TÕVis AOURQV;s dé, <6, Oedcp dtdwov, > at; + oua, xabos, — > 
tinos ton loipon de ho theos  didosin auto soma  kathos 
RX-GSM DGPM —— JGPM CLC DNSM NNSM  — VPABS RP3DSM NASN CAM 
5100 3588 3062 1161 3588 2316 1325 846 4983 2531 
wishes, and to each one of the seeds its own body. 39 Not all flesh 
NOEANTEVs xal, + éxácto. + »12 Thv, omeputtov; > lov, cua, o0, Toa, cape, 
ethelesen kai hekasto ton | spermaton idion — soma OU pasa sarx 
VAAI3S CLN JDSN DGPN NGPN JASN NASN CLK  JNSF  NNSF 
2309 2532 1538 3588 4690 2398 4983 3756 3956 4561 


" An allusion to Isa 22:13; 56:12 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcle N Nom G Gen D Dat A Acc 


3 A quotation from the Greek poet Menander's comedy Thais, 218 


9 Lit. “do not sin" 


V Voc • S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


899 I CORINTHIANS 15:46 


is the same, but e there is one flesh of human beings, and another flesh of 
»5 Hz aT), Gd, uiv, + + GMys odp&, > àvðpwnwvo — 986, (Ux, oap, > 
he 


aute alla men allē sarx anthropon de alle Sarx 
DNSF RP3NSFA CLK TK JNSF — NNSF NGPM CLK JNSF NNSF 
3588 — 846 2325 — 330 243 4561 444 1161 243 4561 
animals, and another flesh of birds, and another of fish, 40 and heavenly 
xTVOVi, Ob. AMNI op + mtv, OE» AMN > itor xol, émoupavia ; 
kténon de alle sarx pténon de alle ichthyon kai — epourania 
NGPN CLK JNSF NNSF JGPN CLK JNSF NGPM CLK JNPN 
2934 1161 243 4561 4421 1161 243 2486 2532 2032 


bodies and earthly bodies. But e the glory of the heavenly bodies is of 
copa, xol, emltyeias owpata; GMA, uiv, Yo Odka,, »12 TOv. emovpaviov, - > > 


somata kai epigeia somata alla men he doxa tōn = epouranion 

NNPN CLK JNPN NNPN cc TK DNSF  NNSF DGPN JGPN 

4983 2532 1919 4983 235 3303 3588 1391 3588 2032 

one kind, and the glory of the earthly bodies is of another kind. 41 There is 
tépas + — Oh, + Nie 018 TOv, émyslov | — + >  érépa, + e œ 
hetera de hē ton  epigeiðn hetera 

JNSF CLK DNSF DGPN JGPN JNSF 

2087 161 3588 3588 1919 2087 


one glory of the sun, and another glory of the moon, and another glory of the 
(Ux, Og, + - Mou, xol, Xx, Oa, + + cedyvys, xals AMn, OS, + > 


alle doxa héliou kai alle doxa selénés kai alle doxa 
JNSF  NNSF NGSM CLN JNSF NNSF NGSF CLN JNSF NNSF 
243 1391 2246 — 2532 243 1391 4582 2532 243 1391 
stars, for star differs from star in glory 42 Thus also is the 
aa ` n 7 a > 7 " \ - 
QOTEPWV ıı yàp. QOTYp:; Staépel ıs — QOTEPOS,, EVis 80817 OvTws, Kal, »4 7, 
asteron gar  astér  diapherei asteros en — doxe Houtos kai he 
NGPM CAZ NNSM VPAI3S NGSM P NDSF B BE DNSF 
792 1063 792 1308 792 122 1391 3779 2532 3588 


resurrection of the dead. It is sown in corruption, it is raised in 
avdotacic, »6 TÕV; vexpvs > + omelpetat, evs Quapits > > eyelpetatr Vu 
p 


anastasis ton  nekron speiretai en thora egeiretai en 
NNSF DGPM — JGPM VPPI3S P NDSF VPPI3S P 
386 3588 3498 4687 1722 5356 1453 1722 
incorruptibility. 43 It is sown in dishonor, it is raised in glory. It is sown 
àdOapci ;; > > cmeperu, v, atipia, + + éyelpetar, £v, Oden, + > ometpetat, 
aphtharsia speiretai en atimia egeiretai en  doxe speiretai 
NDSF VPPI3S P NDSF VPPI3S P NDSF VPPI3S 
861 4687 1722 819 1453 722 1391 4687 
in weakness, it is raised in power. 44 It is sown a natural body, it is 
évs Gobeveia, + + éyelpeTaty evi, Ouváuet, > - omeipeta, »2 Wuyxóv, cua, > > 
en astheneia egeiretai en  dynamei speiretai psychikon soma 
P NDSF VPPI3S P NDSF VPPI3S JNSN NNSN 
1722 769 1453 1722 4 4687 5591 4983 


raised a spiritual body. If there is a natural body, there is also a 
éyelpetat, »5 Tvevwatixdv, coUa, Ei;  — €éotivs »9 Wuyidv,, cua, > eoTWy Xal > 


egeiretai pneumatikon sōma Ej estin psychikon soma estin kai 
VPPI3S JNSN NNSN CAC VPAI3S JNSN NNSN VPABS BE 
1453 4152 4983 1487 2076 5591 4983 2076 — 252 
spiritual body. 45 Thus also it is written, “The first man, Adam, became 
TVEUUATIXÓV 3 — e obtws, xal, + > yeypamtat; 6; mpditoc, dvOpwmos, ‘Addus "Eyévero, 
pneumatikon houtos kai gegraptai ho  protos anthropos Adam  Egeneto 
JNSN B BE VRPI3S DNSM — JNSM NNSM NNSM VAMI3S 
4152 3779 2532 1125 3588 4413 444 76 1096 
e a living soul’;!? the last Adam became a life-giving spirit. 46 But 
tic, »10 GÕoavı wu: Ó foyeroc, Addu., lois »16 Cwomoidy,, meduc s à, 
eis zosan  psychen ho eschatos Adam eis zoopoioun pneuma all’ 
P VPAP-SAF NASF  DNSM  JNSM NNSM P VPAP-SAN NASN CLC 
1519 2198 5590 3588 2078 76 1519 2227 4151 235 


1 A quotation from Gen 2:7 
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I CORINTHIANS 15:47 900 


the spiritual is not first, but the natural; then the spiritual. 41 The 


TO, TVEULATIXÒV; »3 OU, TPWTOV; AMA, TÒ, Wuyuxóvs EMEITA, TO TMVEULATIKOY 1 Oy 
to  pneumatikon ou proton alla to psychikon epeita to — pneumatikon ho 
DNSN JNSN CLK B CLK — DNSN  JNSN B DNSN JNSN DNSM 
3588 4152 3756 — 44 235 3588 5591 1899 3588 4152 3588 
first man is from the earth, made of earth; the second man is from 
mpüroc, dyÜpomoc, + ex, +> yas + + xolxdss 6, ÖEÚTEpOGs üv0pomog, + ero 
protos anthropos ek ges choikos ho  deuteros anthropos ex 
JNSM NNSM P NGSF JNSM — DNSM  JNSM NNSM P 
4413 444 1537 1093 5517 3588 1208 444 1537 
heaven. 48 As the one who is made of earth, so also are those who are made 
m KA D M e. 
oùpavoð olg, 0, > + = yxoixócg, =- +  TooŬTo, xal, > olf >  - yolxol, 
ouranou hoios ho choikos toioutoi kai hoi choikoi 
NGSM RK-NSM DNSM JNSM RD-NPM BE DNPM JNPM 
3772 3634 3588 5517 5108 2532 3588 5517 
of earth, and as the heavenly, so also are those who are heavenly 49 And 
—  «  Xt0üls olog, Ów Émoupdytog,, TOOT» Xal, + Oly +>  -  émoupávtol, xal, 
kai hoios ho epouranios toioutoi kai hoi epouranioi kai 
CLN RK-NSM DNSM JNSM RD-NPM BE DNPM JNPM CLN 
2532 3634 3588 2032 5108 2532 3588 2032 2532 


just as we have borne the image of the one who is made of earth, we will 
xaos, =- > > édopécauev 5 T4 tixóva; »7 Ts > > > xoixoð, + + > 8 


kathos ephoresamen ten  eikona tou choikou 
CAM VAAIIP DASF  NASF DGSM JGSM 
2531 5409 3588 ^ 1504 3588 5517 
also bear the image of the heavenly 50 But I say this, brothers, that 
Y ; ; wv NS ; ; n ; rg 
Kal, dopécousvs THV eixdva,, »13 To, émoupaviou,; dé. + pnu, ToUro, dderdot, Ott; 
kai phoresomen ten  eikona tou epouraniou de phemi Touto  adelphoi hoti 
BE VFAITP DASF  NASF DGSM JGSM CLT VPAIIS — RD-ASN NVPM csc 
2532 5409 3588 1504 3588 2032 1161 5346 5124 80 3754 
flesh and blood is not able to inherit the kingdom of God, nor can 
Y M * > 7 m I ~N PV 
chp; xol, aiuas »13 00, dtvatat,, + xAnpovoutoats + Pacirciav, + Oeob,. o006,, »19 
sarx kai haima ou  dynatai kleronomesai basileian theou oude 
NNSF CLN — NNSN BN — VPUDS VAAN NASF NGSM TN 
4561 2532 129 3156 1410 2816 932 2316 — 3761 
corruption inherit incorruptibility. 51 Behold, I tell you a mystery: we 
«Ju bopaie xAnpovonel  <tHv., adbapciav > idol, -— A€yw, úu, + uuothpiov;, > 
he  phthora kleronomei ten — aphtharsian idou lego  hymin mysterion 
DNSF  NNSF VPAI3S DASF NASF l VPAIIS — RP2DP NASN 
3588 ^ 5356 2816 3588 861 2400 30004 — 520 3466 
will not all fall asleep, but we will all be changed, 52 in a 
>7 oùe mávteg, xomnOyodueda, << d& — »10 müvtegs + ÅMaynoóueða o à, > 
ou pantes koiméthésometha de pantes allagesometha en 
CLK — JNPM VFPITP CLK JNPM VFPITP P 
3756 — 3956 2837 1161 3956 236 1722 
moment, in the blink of an eye, at the last trumpet. For the trumpet will 
àvóup, v, > m, > + dh0aruod; vs TH, eoyaty, cüXmtyui, YPpun > corto. + 
atomō en rhipē ophthalmou en tē  eschate salpingi gar salpisei 
JDSN P NDSF NGSM P  DDSF  JDSF NDSF CLX VFAI3S 
823 1722 4493 3788 1722 3588 2078 4536 1063 4537 
sound, and the dead will be raised imperishable, and we will be 
—  xals ol, VEXPOLL, - > éÉyepüycovrats Meet xdi; hues > > 
kai — hoi nekroi egerthēsontai aphthartoi kai — hemeis 
CLN DNPM — JNPM VFPI3P JNPM CLN — RPINP 
2532 3588 3498 1453 862 2532 2249 
changed. 53 For it is necessary for this perishable body to put on 
aMayyosueber s yip + > det, ^ »4 ToUTo, «10, dbaptivp | — + évdvoncbats + 
allagesometha gar dei touto to  phtharton endysasthai 
VEPIIP CAZ VPAI3S RD-NSN — DASN JASN VAMN 
236 1063 1163 5124 3588 5349 1746 
incorruptibility, and this mortal body to put on immortality. 54 But 
apbapciav, ^ xol, voUTo, «10, Üvmtóv,» + —> évðúsacðain «+ — d0ovacíay ,, dé, 
aphtharsian kai touto to  thneton endysasthai athanasian de 
NASF CLN  RD-NSN — DASN JASN VAMN NASF CLN 
861 2532 5104 3588 2349 1746 TiO 1161 
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whenever this perishable body puts on incorruptibility and this 
étav, totto; <td, baptovy + éevdvoytats + adbapciav,  xals TOTO, 
hotan touto to phtharton endysetai aphtharsian kai touto 
CAT RD-NSN — DNSN JNSN VAMS3S NASF CLN — RD-NSN 
3752 5104 3588 5349 1746 861 2532 504 
mortal body puts on immortality, then the saying that is written 
<TÒo Üvyv,» + evdvontatn + Abavaciav., TÖTE 615 AYOGI bis —> yeypap£voc 19 
to  thneton endysetai athanasian tote ho logos ho gegrammenos 
DNSN  JNSN VAMS3S NASF B  DNSM  NNSM  DNSM VRPP-SNM 
3588 2349 1746 TIO 5119 3588 3056 3588 1125 
will take place: “Death is swallowed up in victory. 55 Where, O death, is 
>  - yevycetat,, <6. Odvatos.>» > Katemdéy,, « eig, — vVixoc,, mov, —> Odvate, »5 
genésetai ho thanatos Katepothe eis nikos pou thanate 
VFMI3S DNSM — NNSM VAPI3S P NASN BI NVSM 
1096 3588 2288 2666 1519 3534 4226 2288 
your victory? Where, O death, is your sting? 56 Now the sting of 
gov, «10, Vixocs ToU; + Odvates »10 cov; «10, KÉVTPOV 10> dé, TÒ, xévtpov, > 
sou to nikos pou thanate sou to kentron de to kentron 
RP2GS DNSN  NNSN BI NVSM RP2GS DNSN NNSN CLN DNSN — NNSN 
4675 3588 3534 4226 2288 4675 3588 2759 1161 3588 2759 
death is sin, and the power of sin is the law. 
«T00, avtov»  — <ńs duaptia> — OE, Ys Svante — <T ÅUAPTİRÇ> »14 6,; VÖUOŞI4 
tou  thanatou he hamartia de hē dynamis tes hamartias ho nomos 
DGSM NGSM DNSF NNSF CLN DNSF  NNSF DGSF NGSF DNSM NNSM 
3588 2288 3588 266 161 3588 141 3588 266 3588 3551 


57 But thanks be to God, who gives us the victory through our 
dé, xápig, = - <t, Oc» TH; Ol óvnus Hutv, Tbs vxo, — Oh. vuv. 


de  charis to theo to  didonti hēmin to nikos dia hemon 

CLC NNSF DDSM NDSM  DDSM VPAP-SDM  RPIDP DASN NASN P RPIGP 

161 5485 3588 2316 3588 1325 2254 3588 3534 1223 2257 

Lord Jesus Christ! 58 So then, my dear brothers, be steadfast, 
«ToU, xuplovi» Inooð,, XptotoU;;  “Qote, + pov; dyamytoi, adeAdoi, yivesðes  édpaior, 
tou kyriou lesou Christou Hoste mou  agapetoi adelphoi ginesthe ^ hedraioi 
DGSM NGSM NGSM NGSM cL RPIGS JVPM NVPM VPUM2P JNPM 
3588 2962 2424 5547 5620 3450 2 80 1096 1476 
immovable, always abounding in the work of the Lord, because you know 
QUETAKIVTOL, TAVTOTEs, TMEPITTEVOVTESs Vo TH PyWu »13 ToU, xuplovui, > >  lddres.; 
ametakinetoi pantote perisseuontes en to ergo tou kyriou eidotes 

JNPM B VPAP-PNM P — DDSN — NDSN DGSM — NGSM VRAP-PNM 

277 3842 4052 1722 3588 2041 3588 2962 1492 
that your labor is not in vain in the Lord. 
Ort, UUOVig <Óı7 KÓTOÇI ETTIV OVX — KEVÒÇ» EV23 > KXUpiW4 
hoti hymōn ho kopos estin ouk kenos en kyrið 
CSC RP2GP DNSM NNSM VPAI3S BN JNSM — P NDSM 
3754 5216 3588 2873 2076 3756 256 1722 2962 


Concerning the Collection for the Saints 
6 Now concerning the collection e for the saints: just as I gave directions 
I dé, Ilep, tHe; Aoyelac, Tic; tics ToUc, &ylouçs Womep, — + > Olétakar 


de Peri tés logeias — tes eis tous hagious hosper dietaxa 
CLT P DGSF NGSF DGSF P  DAPM JAPM CAM VAAITS 
1161 4012 3588 3048 3588 1519 3588 40 5618 1299 
about it to the churches of Galatia, so you do also. 2 On 
e o »12 Tc, &oOxciag; + «Tío, Todratias.» obtwe, Uic, Momjoutes Kals — xoti. 
tais ekklesiais tes Galatias houtos hymeis  poiesate kai kata 
DDPF NDPF DGSF NGSF B RP2NP VAAM2P BE P 
3588 1577 3588 1053 3779 5210 4160 2532 2596 
the first day of the week, each one of you put aside something, | saving 
> ulav, « + + cabBdtov, Éxactog, + + dudv; «maps éaut®, TiWéTwe — Üncauplitoy , 
mian sabbatou hekastos hymon par heauto  titheto thesaurizon 
JASF NGSN JNSM RP2GP P RF3DSM —— VPAM3S VPAP-SNM 
1520 4521 1538 5216 3844 1438 5087 2343 


1Lit. “put from himself” 
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up towhateverextent he has prospered,” in order that whenever I come, at that time 


Y T AS " z y ; 
+ <8 Ty v» + > evoddta, > > tay Stary + ay + + Totes 
ho ti ean euodotai hina hotan eltho tote 
RR-ASN RX-ASN TC VPPS3S CAP CAT VAASIS B 
3139 5100 1437 2137 2443 3752 2064 5119 
collections do not take place. 3 And whenever I arrive, whomever you 
Aoyé, *20 qus >  YylvwvTat. dé, Orav; —> mepeyévopuot, «oc, və + 
logeiai me gindntai de hotan paragendmai hous ean 
NNPF BN VPUS3P CLN CAT VAMS1S RR-APM — TC 
3048 3361 1096 1161 3752 3854 3739 1437 
approve by letters, I will send these to take your gift 
DOXILÁTNTE 6 ov, EMOTOAGY g > > TEWPO 10 TOUTOUS, — ameveyxely a py 14 Do XPV? 
dokimaséte di’  epistolon pempso  toutous apenenkein hymōn ten charin 
VAAS2P P NGPF VFANS RD-APM VAAN RP2GP ^ DASF  NASF 
1381 1723 1992 3992 5128 667 5216 3588 5485 
to Jerusalem. 4 And if it is worthwhile for me to go also, they 
eic; “TepovoaAju ıs dé, ev, + Ny aEtov; > «TOÜ, xut  - mopeverdar, <4 > 
eis lerousalém e ean e axion tou  kame poreuesthai 
P NASF CLN CAC VPAS3S JNSN DGSN  RPIAS VPUN 
1519 2419 161 1437 5600 514 3588 2504 4198 
will travel with me. 
> TOpEÚTOVTAL 1 TUVs ENOL, 
poreusontai syn emoi 
VFMI3P P — RPIDS 
4198 4862 1698 
Travel Plans for Paul and Associates 
16:5 But I will come to you whenever I go through Macedonia (for I am 
dé. + + EAeócopot, mpóc, Üpüc,  drav; — — Ou, +  Maxeðoviavs yàp, + + 
de Eleusomai pros hymas hotan dieltho Makedonian gar 
CLN VEMIIS P RP2AP CAT VAASIS NASF CAZ 
1161 2064 434 5209 3152 1330 3109 1063 
going through Macedonia) 6 and perhaps I will stay with you, or even 
Olepyouat i ^ + Maxedoviay s dé;  TUyv, + + mapauevðs mpdc, Optic, Yo xoi 
dierchomai Makedonian de  tychon parameno pros hymas e kai 
VPUITS NASF CLN — VAAP-SAN VFAIS P RP2AP CLD CLA 
1330 3109 1161 5177 3887 4314 5200 2228 2532 
spend the winter, so that you may send me on my way wherever 
~ x 
TAPAXEIUATWs + + la, e úu - Mpomewpyte, ven 42 = + 00; 
paracheimaso hina hymeis propempsete me hou 
VFAITS CAP RP2NP VAAS2P RPIAS B 
3914 2443 5210 43 3165 3757 
. I may go. 7 For I do not want to see you now in passing, for I 
EAV > > Topevwuati, — yàp, + »2 ov, O£Ao. > iðelvs duds, dpti; evs mapddw, yàp. > 
ean poreudmai gar ou thelo idein hymas arti en  parodō gar 
TC VPUSIS CLX BN — VPAIIS VAAN RAP B P NDSF CAZ 
1437 4198 1063 3756 2309 1492 5200 737 1722 3938 1063 
hope to remain some time with you, if the Lord allows it. 8 But I 
emia, + ÈTIEÙAL TW xpóvov, móc, Üuflg,, ÈV 6. KUPLOSs EMITPEYY 1 + dé, > 
elpizo epimeinai tina  chronon pros hymas ean ho kyrios epitrepsē de 
VPAITS VAAN JASM NASM P RP2AP CAC — DNSM — NNSM VAAS3S CLC 
1679 1961 5100 5550 4314 5209 — 1437 3588 2962 2010 1161 
will remain in Ephesus until Pentecost, 9 for a great and effective door 
> émuevd, év; Epéosw, EWG, «rfjg, TMevtyxoorijs> yep. »1 uey&n, xol; évepyńs; Ovpa, 
epimeno en Epheso  heos tes pentekostés gar megalé kai  energēs thyra 
VFAITS P NDSF P DGSF NGSF CAZ JNSF CLN JNSF NNSF 
1961 1722 2181 2193 3588 4005 1063 3173 2532 1756 2374 
has opened for me, and there are many opponents. 10 But if Timothy comes, 
> QVÉWYEV, > uot, Xxæls > + TOMOli QVTIXEÍEVOL o dé, 'Eàw, Tiuóðeoç, EAN; 
aneogen moi kai polloi antikeimenoi de Ean  Timotheos  elthe 
VRAI3S RPIDS CLN JNPM VPUP-PNM CT CAC NNSM VAAS3S 
455 3427 2522 4183 480 161 1437 5095 2064 


? Lit. “whatever if anything he has been prospered” 
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see that he is with you without cause to fear for he is carrying out 
BAénere, ives + yévnTats MP, UUs | ádó oc; —  — yàp, + > épydletaty, < 
blepete hina genetai pros hymas aphobos gar ergazetai 
VPAM2P CSC VAMS3S P RP2AP B CAZ VPUI3S 
991 2443 1096 434 5209 870 1063 2038 
the Lord's work, as I also am. 11 Therefore do not let anyone disdain him, 
T0, Xuplou, EPYOV13 Wis > KAYO + ov, 5 qui »5 Tiç  ekoudevyon, adrov, 
to  kyriou ergon hos kago oun me tis exouthenésé auton 
DASN — NGSM NASN P RPINS cL BN RX-NSM VAAS3S RP3ASM 
3588 2962 204 561 2504 3767 3361 5100 1848 846 
but send him on his way in peace in order that he may come to me, 
dé, mpomeupate, avtovs e e è ¿vy elpxyvn 10 > > an > > £n. TPOS1; U£u 
de propempsate auton en eiréné hina elthe pros me 
cLC VAAM2P RP3ASM P NDSF CAP VAAS3S — P —— RPIAS 
1161 43n 846 722 1515 2443 2064 4314 3165 
for I am expecting him with the brothers. 12 Now concerning Apollos our 
yàp + + exdéyouat,; QÛTÒVı ueris TÖV QOEADHY 0 de, Tepi,  ‘AmoMd, tod, 
gar ekdechomai auton meta tōn adelphon de Peri Apollo ^ tou 
CAZ VPUNS RP3ASM P DGPM NGPM CLT P NGSM —— DGSM 
1063 1551 846 3326 3588 80 1161 4012 625 3588 
brother, I urged him many times that he should come to you with the 
ddehhot; + mapexáAeca, adtovs TOMAs + la, > > £n. Mos Spas. UETA: TOV, 
adelphou parekalesa auton polla hina elthe pros hymas meta ton 
NGSM VAAITS RP3ASM —— JAPN csc VAAS3S — P RP2AP P DGPM 
80 3870 846 4183 2443 2064 434 5209 3326 3588 
brothers, and he was not at all willing that he should come now, but he will 
BOEADHV 15 xalis > Vio OUXig > TAVTWS,, BeAnuan ta, > > — Ep vv, 0. + > 
adelphon kai en ouk pantos thelema hina elthe nyn de 
NGPM CLN VIABS CLK B NNSN csc VAAS3S B CK 
80 2532 2258 — 3156 3843 2307 2443 2064 3568 161 
come whenever he has an opportunity. 
EAGUCETAL y ÖTV > > > evKalpyoy., 
eleusetai hotan eukairēsē 
VFMI3S CAT VAAS3S 
2064 3752 219 
Concluding Exhortations 
16:13 Be on the alert, stand firm in the faith, act courageously be 
> + > Ipnyopeite, otyxete, ~- èv, TH, moter, dvopilecde, - > 
Grēgoreite stēkete en tē pistei andrizesthe 
VPAM2P VPAM2P P DDSF  NDSF VPUM2P 
TOT 4139 1722 3588 — 4102 401 
strong. 14 All your actions must be done in love. 15 Now I urge 
xpataroðobe ; mévta, uv, =- >  - ywéc0n, v, ÅyYåTN4 dé. + IlapaxaAG, 
krataiousthe panta hymon ginestho en agape de Parakalo 
VPPM2P JNPN —— RP2GP VPUM3S — P  NDSF CLT VPAIS 
2901 3956 5216 1096 W22 26 1161 3870 


you, brothers— you know about the household of Stephanas, that they are the 
buds, adeAdoi, + oldate;  — Tw  oixiav, > es Óuy > goth,» > 


hymas adelphoi oidate tén oikian Stephana hoti estin 
RP2AP NVPM VRAI2P DASF NASF NGSM csc VPAI3S 
5209 80 1492 3588 3614 4134 3754 2076 
first fruits of Achaia, and they have devoted themselves to the ministry 
&mapy) = + «tío  Axolag;» xol, + — — erakavi, équtoto. clo + dtaxoviavrs 
aparche tes Achaias kai etaxan heautous eis diakonian 
NNSF DGSF NGSF CLN VAAI3P RF3APM P NASF 
536 3588 882 2532 5021 1438 1519 1248 
for the saints— 16 that you also be subject to such people, and to 
»18 Toig,  Gylot;s iva, Qus, xal, + únotáoonoðE, Toig, TOLOÚTOIS6 - xd > 
tois hagiois hina hymeis kai hypotassesthe tois  toioutois kai 
DDPM JDPM CSC — RPANP BE VPPS2P DDPM — RD-DPM CLN 
3588 40 2443 — 5210 — 252 5293 3588 5108 2532 
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all those who work together and labor. 17 Now I rejoice over the arrival 
Tavtls + Thy ouvepyotvTt s, - XQ, XOTIGVTL;; dé, + yalow, ém, tH, mapovcig; 
panti to synergounti kai — kopionti de chairo epi tē — parousia 
JDSM DDSM  VPAP-SDM CLN  VPAP-SDM CLN VPAIIS P X DDSF NDSF 
3956 3588 4903 2532 2872 1161 5463 1909 3588 3952 
of Stephanas and Fortunatus and Achaicus, because these make up for 
E » LN 2 
+ Xrehavis xal, Doptovvdtov, xai, Ayaixod.. ^ OTt,  oUTo, AaveTANpwoavy = + 
Stephana kai  Phortounatou kai ^ Achaikou hoti — houtoi X aneplerosan 
NGSM CLN NGSM CLN NGSM CAZ — RD-NPM VAABP 
4134 2532 5415 2532 883 3754 3778 378 
your absence, 18 for they have refreshed my spirit and 
ÚMÉTEPOV 3 < TÒ VOTEPHUC 14> yap, +>  —> dvemavoav, épóv, «10, mveÜpa» — xol, 
hymeteron to hysterema gar anepausan emon to pneuma kai 
JASN DASN NASN CAZ VAAI3P JASN DASN NASN CLN 
5212 3588 5303 1063 373 1699 3588 4151 2532 
yours. Therefore recognize such people. 
«10; UUOV— OUV;o  ÉmtylVQOXETE 9 < TOUS, — TOLOUTOUG 12> + 
to  hymoón oun epiginoskete tous toioutous 
DASN — RP2GP cL VPAM2P DAPM RD-APM 
3588 ^ 5216 3767 1921 3588 5108 
Final Greetings and Benediction 
16:19 The churches of the province of Asia? greet you. Aquila and Prisca 
a S ! - KA GP. Rca) OE 1 ; 
ai, exxAyciat, »6 cfc. > + Actas, ‘Aondfovtar, buds, Axúňaçı xal, Tploxe., 
hai  ekklesiai tés Asias Aspazontai  hymas  Akylas kai Priska 
DNPF NNPF DGSF NGSF VPUI3P RPOAP  NNSM CLN NNSF 
3588 1577 3588 T3 782 5209 207 2532 4251 
greet you in the Lord many times, together with the church in their 
dondletar, úuČŞs £v > xupiWw TOG, + > OÙVis THis EXXANTIA 2 xaT; AVTOV 1 
aspazetai hymas en kyrio polla syn te ekklesia kat’ | auton 
VPUI3S RAP P NDSM JAPN P — DDSF NDSF P RP3GPM 
782 5209 1722 2962 4183 4862 3588 1577 2596 846 
house. 20 All the brothers greet you. Greet one another with a 
y , ¢ > + 3 >, ae UE" 33.4 > 
olKOV ss mavtes, ol, adeAdol, domdlovta, buds, dondoacbe, dMyrous, - avg »9 
oikon pantes hoi  adelphoi ^ aspazontai hymas  aspasasthe allelous en 
NASM JNPM DNPM — NNPM VPUI3P RP2AP VAMM2P RC-APM P 
3624 3956 3588 80 782 5209 782 240 1722 


holy kiss. 21 The greeting is by my hand— Pauls. 22 If anyone does not 
ÅYiWo dU, 'O, áemacuóc, + THs ufa xelpt; Tlavdoug el, TIS, 4 00, 


hagio —philemati HO  aspasmos te eme cheiri ^ Paulou ei tis ou 
JDSN NDSN DNSM  NNSM DDSF JDSF  NDSF NGSM CAC — RX-NSM BN 

40 5310 3588 783 3588 1699 5495 3972 1487 5100 3156 
love the Lord, let him be accursed. (0) Lord, come!^ 23 The grace of 
dud, Tov; xÜptov; > + o, avabeuas <Mapdva, Oči + - Hi XAP »4 
philei ton — kyrion eto anathema Marana tha he charis 
VPAIBS — DASM NASM VPAM3S —— NNSN NVSM —— VAAM2S DNSF — NNSF 

5368 3588 2962 2277 331 3134 3134 3588 — 5485 

the Lord Jesus be with you. 24 My love be with all of you in 
ToU, xupiou, Inooð; > uel’, buv, poU, <Ù), dGyàmy»  — uer, TavTWV, > Ud, v, 
tou  kyriou lēsou meth' hymon mou hē  agape meta  panton hymon en 
DGSM — NGSM  NGSM P RP2GP RPIGS DNSF  NNSF P JGPM RP2GP P 
3588 2962 2424 336 5216 3450 3588 26 3326 3956 5216 1722 


Christ Jesus. 
XpiotH, “Inoot= 
Christo — lesou 


NDSM NDSM 
5547 2424 


3 That is, the Roman province of Asia, known today as Asia Minor 4The Aramaic expression marana tha (“O Lord, come!”) can 
also be rendered maran atha (“our Lord has come”); it is used here by Paul without explanation 
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THE SECOND LETTER OF PAUL TO THE 


CORINTHIANS 


Greeting 
Paul an apostle of Christ Jesus through the will of God, and 
I IIlafAog, + dmdotohos, + Xpiotot, Inoot, dia; + Oedjuatoc, + Oeo, xal, 
Paulos apostolos Christou — lesou dia thelematos theou kai 
NNSM NNSM NGSM NGSM P NGSN NGSM CLN 
3972 652 5547 2424 1223 2307 2366 253 
Timothy our brother, to the church of God that is in 
Tyrdbeo¢, Ó dóEAdOc. »13 TH exxdAyoia., + «ToU, Oeo + <TH oÜ ÈV 
Timotheos ho  adelphos te ekklesia tou  theou te ouse en 
NNSM DNSM  NNSM DDSF NDSF DGSM —— NGSM DDSF VPAP-SDF P 
5095 3588 80 3588 1571 3588 2316 3588 5607 1722 
Corinth, together with all the saints who are in all Achaia. 
Kopivbw 15 > TW mücty,, Tolo, AYİ TOS. OVTW25 EV. OAy2, <TH» Ayala.» 
Korintho syn pasin tois  hagiois tois ousin en hole te Achaia 
NDSF P JDPM DDPM  JDPM DDPM  VPAP-PDM P JDSF  DDSF NDSF 
2882 4862 3956 3588 40 3588 5607 1722 3650 3588 882 


2 Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ. 
xyápi; +  Opiv, xal, eipym, amd; Oot; yudvs matpdc, xol, - xupiov.. Inoot., XpiTo0, 


charis hymin kai  eirene apo theou hemon patros kai kyriou — lesou Christou 
NNSF RP2DP CLN — NNSF P = NGSM —RPIGP —— NGSM CLN NGSM NGSM NGSM 
5485 5233 2532 1515 575 2316 2257 3962 252 2962 2424 5547 
Thanksgiving for God’s Compassion and Comfort 
13 Blessed is the God and Father of our Lord Jesus Christ, the 
EvAoyytos, »3 6, eb, xal, matyp; »7 yudivs «00, xuploup ‘Ingot, Xpiotoð ón 
Eulogetos ho theos kai pater hemon tou  kyriou lesou Christou ho 
JNSM DNSM NNSM CLN  NNSM RPIGP — DGSM  NGSM NGSM NGSM DNSM 
208 3588 2316 2532 3962 2257 3588 2962 2424 5547 3588 
Father of mercies and God of all comfort, 4 who comforts 
TATHP - «Tv, OİXTIPUÕV: > xol OEO »18 NATNGI TAPAKANTEWS rs 6, mapaxaA Gy; 
pater ton oiktirmon kai theos pasés parakléseds ho  parakalon 
NNSM DGPM NGPM CLN — NNSM JGSF NGSF DNSM — VPAP-SNM 
3962 3588 3628 2532 2316 3956 3874 3588 3870 
us in all our affliction, so that we may be able to 
hus, émi, ndon; yudvs «Tf. Alper» ci, - Aude. + => «T6. ddvacda > > 
hemas epi pasē hemon te  thlipsei eis hemas to dynasthai 
RPIAP P — JDSF RPIGP  DDSF NDSF P RPIAP DASN VPUN 
2248 1909 3956 2257 3588 2347 1519 2248 3588 1410 
comfort those who are in all affliction with the comfort with which we 
N, m v 
Tapaxareiv,, Tos,  — + eis Moy. Alpet Ou Tf. MAPAKARTEWS .» > NG 22 
parakalein tous en pase thlipsei dia tes parakléseds hés 
VPAN DAPM P JDS NDSF P — DGSF NGSF RR-GSF 
3870 3588 1722 — 3956 2341 1223 3588 3874 3739 
ourselves are comforted by God. 5 For just as the sufferings of 
avtol., + Tapaxarovueba,, Umd.4 «ToU. Oot.» étt, xaÜoc, — Ta, Talyuata; > 
autoi parakaloumetha hypo — tou theou hoti kathos ta pathemata 
RP3NPMP VPPIIP P DGSM ^ NGSM CAZ CAM DNPN NNPN 
846 3870 5259 3588 2316 3754 2531 3588 3804 
Christ overflow to us, thus through Christ our 
«TOU, Xpiotot> mepiooever, tics Yudico o8two Olu «ToO, Xpıiotoð > yudvis 
tou Christou perisseuei eis hemas houtos dia tou Christou hemon 
DGSM NGSM VPAI3S P ^— RPIAP B P DGSM NGSM RPIGP 
3588 5547 4052 1539 2248 3779 1223 3588 5547 2257 
comfort overflows also. 6 But if we are afflicted, it is for your 
«f$. Tapdxdyos,> mTeplocedel,, Xalis dé, cite, + + OABdueba, e e únëp, tudv, 
he paraklesis perisseuei kai de eite thlibometha hyper hymon 
DNSF NNSF VPAI3S BE CLN CLK VPPIIP P RP2GP 
3588 3874 4052 2532 1161 1535 2346 528 5216 
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comfort and salvation; if ^ we are comforted, it is for your 
<THS;  mapoxAXostc»  xale owtnplac, elite, + > Tapaxadrovucba, è e Ümipo dydvi, 
tés parakleseos kai soterias eite parakaloumetha hyper hymon 
DGSF NGSF CLN NGSF CLK VPPIIP P RP2GP 
3588 3874 2532 4991 1535 3870 5228 5216 
comfort that is at work in the patient endurance of the 
«Tío, TAPAXAYRTEWS 15> TÅG > —> ÈVEPYOULÉVNS ı; Vis - UMOLOVT 19 - »22 "TVs 
tes parakleseos tes energoumenes en hypomone ton 
DGSF NGSF DGSF VPMP-SGF P NDSF DGPN 
3588 3874 3588 1754 1722 5281 3588 
same sufferings that we also suffer. 7 And our hope for you is 
adtéiv,, Tabyudtwv., Ov. Tti. xol, mücXouty . xoi, yudv, <n, ¿Amic bmp, vuv, > 
auton pathematon hon hemeis kai paschomen kai hemon he elpis hyper hymon 
RP3GPNA NGPN RR-GPN — RPINP BE VPAIIP CLN — RPIGP DNSF  NNSF P RP2GP 
846 3804 339 229 252 3958 2532 2057 3588 1680 528 5216 
firm, because we know that as you are sharers in the sufferings, so 
BeBata ; > +  &iüóteg, ly WS —> OTE, xotwovol,, »14 TV, TMaAbyudtw,, obtu. 
bebaia eidotes hoti hos este — koinonoi ton pathematon  houtos 
JNSF VRAP-PNM CSC CAM VPAI2P JNPM DGPN NGPN B 
949 1492 3754 5613 2075 2844 3588 3804 3779 
also you will be sharers in the comfort. 8 For we do not want you to be 
Xd; e © e ° »18 Tio, TAPAKANTEWS ıs yop. + »3 Où, CéAouev; vedo, > > 
kai tes parakleseos gar Ou thelomen hymas 
BE DGSF NGSF CLX BN VPAITP RP2AP 
2532 3588 3874 1063 3156 2309 5209 
ignorant, brothers, concerning our affliction that happened in the 
dyvoetv; adeAdol. onép, UBVio «vos ÜAtjenc» > <TÅçu yevomevysi> Vig. TH ag 
agnoein adelphoi hyper hemon tes  thlipseos tes — genomenes en te 
VPAN NVPM P RPIGP  DGSF NGSF DGSF VAMP-SGF P — DDSF 
50 80 5228 2251 3588 2341 3588 1096 1722 3588 
province of Asia, that we were burdened to an extraordinary degree, beyond our 
> > Agia, mn > > pooto xab, —  dmepRoryvis - bmp, > 
Asia hoti ebarethemen kath’ hyperbolen hyper 
NDSF CSC VAPIIP P NASF P 
T3 3154 916 2596 5236 5228 
strength, so that we were in despair even of living. 9 But we 
OUvapiv,, Got&» + Jude, + + eanopyOfvar., xals — «ToU. Gop dà, »9 
dynamin — hoste hemas exaporethenai kai tou zen alla 
NASF CAR RPTAP VAPN CLA DGSN — VPAN CLC 
um 5620 2248 1820 2532 3588 ^ 2198 235 
ourselves had the sentence of death in ourselves, so that we would 
avtol,  écyyxapuev, TO; Gmóxpiuag — «ToU, Oavdtous év; Eeavtoic, Wan - >  »13 
autoi eschekamen to  apokrima tou  thanatou en  heautois  hina 
RP3NPM VRAITP DASN NASN DGSM NGSM P RFIDPM CAP 
846 2192 3588 610 3588 2288 1722 1438 2443 
not be putting confidence in ourselves, but in God who raises 
Uhu Guev,, memo óec ,; + ép,  éauroig, AW is eM, <TÕ Oe.» Th» eyelpovtt., 
me omen  pepoithotes eph'  heautois all epi to theo to  egeironti 
BN — VPASIP  VRAP-PNM P RFIDPM CLC P —— DDSM NDSM DDSM  VPAP-SDM 
3361 — 5600 3982 1909 1438 235 1909 3588 2316 3588 1453 
the dead, 10 who delivered us from so great a risk of death, and will 
TOUS. VEXPOUS 23 6c, éppicato; Tide, ex. — TyAMmoUTOV; e e — Gavdtov, xal, > 
tous  nekrous hos  errysato hemas ek telikoutou thanatou kai 
DAPM JAPM RR-NSM —— VAUBS RPTAP P JGSM NGSM CLN 
3588 3498 3739 4506 2248 1537 5082 2288 2532 
deliver us, in whom we have put our hope that he will also deliver us again, 
puceTats « sl Wi > > > o Ymixausvu OT. > 15 xol, Ucet — eThy 
rhysetai eis hon elpikamen hoti kai — rhysetai eti 
VFMI3S P — RR-ASM VRAITP csc BE VFMI3S B 
4506 1519 — 3739 1679 3154 2532 4506 2089 


' A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor) 
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11 while you also join in helping onourbehalf! by prayer, so that 
»1  ÜuGv, xal, CUVUTOUDyOUVTQV; + + <dmip, huvə THe dejo, + tas 
hymón kai — synypourgounton hyper hemon te — deesei hina 
RP2GP BE VPAP-PGM P RPIGP —— DDSF  NDSF CAP 
5216 — 252 4943 5228 2251 3588 — 1162 2443 
thanks may be given onour behalf? by many persons for this gracious 
eùxapıomnb is  —  —  -— «np, JuGv.» eX, mov, mpocmQyv, + > > 
eucharistēthē hyper hemon ek  pollon prosopon 
VAPS3S P RPIGP P JGPN NGPN 
2168 5228 2251 137 4183 4383 
gift given to us through the help of many. 
«16, XAPITUQ > e ic Nudisy Oy o e > TOV, 
to charisma eis hēmas dia pollon 
DNSN NNSN P — RPIAP P JGPN 
3588 5486 1519 — 2248 1223 4183 
Paul’s Clear Conscience 
1:12 For our reason for boasting is this: the testimony of our 
yop, yudv, <H, xavyyoc>  - - éotivs QÜTNs TO, goprüpiovs »10 judy 
gar hemon HE  kauchesis estin haute to  martyrion hemon 
CLX  RPIGP DNSF NNSF VPAI3S RD-NSF DNSN NNSN RPIGP 
1063 2257 3588 2746 2076 3778 3588 3142 2257 
conscience that we conducted ourselves in the world, and especially 
«tfj, TUVEIÒÝTEWŞ 1> «TL, —> aveotpddyuer > - Evas T, KÖTUW3 0, TMEPLOTOTEPWS s 
tes syneidéseds hoti anestraphémen en to  kosmo de perissoteros 
DGSF NGSF CSC VAPIIP P — DDSM NDSM CLN B 
3588 4893 3754 390 1722 3588 2889 1161 4056 
toward you, in holiness? and purity of motive from God, not* in 
Tpócs, UUESs, 6v, AYOTHTL., Xalis slAmplvela ig e - > «TOU, Geode  oUx, £v» 
pros  hymas en hagioteti kai eilikrineia tou  theou ouk en 
P RP2AP — P NDSF CLN NDSF DGSM — NGSM CK P 
4314 5200 1722 4 2532 1505 3588 —— 2316 356 "2 
merely human wisdom, but by the grace of God. 13 For we are not writing 
copxuds — € copies, GW; ey —> xapITIs + Oeo yap. > »4 ov, ypádousv, 
sarkike sophia all en chariti theou gar ou graphomen 
JDSF NDSF CLK P NDSF NGSM CLX BN VPAIP 
4559 4678 25 122 5485 2316 1063 3756 1125 
anything else to you except what you can read or also understand. 
> da, > Üpdy; «QA 6 n» ay > > ÅVAYIVÓTKETE 4 Hr xal ÉntytyQOXETE id 
alla hymin all’ é ha anaginoskete e kai epiginoskete 
JAPN RPODP CLC CAM — RR-APN VPAI2P CLD BE VPADP 
243 5213 235 2208 3739 314 2228 2532 1921 
But I hope that you will understand completely? 14 just as you have also 
86, > Aniw bt; + — — éemtyvacecbe.s «Ecc. TÉAOUG > xalası « >  »3 xah 
de elpizo hoti epignōsesthe — heos telous kathos kai 
CLN VPAIS csc VEMI2P P NGSN CAM BE 
1161 1679 3754 1921 2193 5056 2531 2532 
understood us in part, that we are your reason for boasting, just as 
énéywote, Nudic, AM; uépouc, OTL, - ETUEVio UUdV, + — -— xavynucs, xabamep, + 
epegnote hemas apo merous hoti esmen hymon kauchema  kathaper 
VAADP RPIAP OP NGSN CSC VPAIIP — RP2GP NNSN CAM 
1921 248 5755 333 3754 2070 5216 2745 2509 
you are also ours in the day of our Lord Jesus. 
tse Erden ; EE nage z ; "D IEN 
iuri, e xalo "uv, EVis THis YMépQi; »19 YUdV. «ToU, xuplou,» Inood.. 
hymeis kai hemon en te  hemera hemon tou kyriou lesou 
RP2NP BE  RPIGP — P —DDSF  NDSF RPIGP — DGSM — NGSM NGSM 
5210 2532 22050 1722 3588 2250 2251 3588 2962 2424 
Paul Delays His Visit to Corinth 
115 And with this confidence, I was wanting to come to you previously, 
Kai, »4 tavty, «Tjj,  memoyoep +  — eBoudcunv; +  EMÜE]y, mpóc; vudics — mpórepovs 
Kai taute te X pepoithesei eboulomen elthein pros hymas proteron 
CLN RD-DSF — DDSF NDSF VIUItS VAAN P RP2AP B 
2532 3778 3588 4006 1014 2064 4314 5209 4386 


2 Lit. “on behalf of us” 3Some manuscripts have “sincerity” 4Some manuscripts have “and not” 5Lit. “to the end" 
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in order that you may have a second proofofmy goodwill, 16 and through you to 


> > la, > + oye, + devtépavy, Yap, xal OV, uw, > 
hina schete deuteran charin kai di’ hymon 
CAP VAAS2P JASF NASF CLN P RP2GP 
2443 2192 1208 5485 2532 1223 5216 
go to Macedonia, and to come to you again from Macedonia, and to be 
deAbetv, eic; Maxedoviav, xol, > ADe, mds. vuds., méAWs od, Maxedoviasy xol, > > 
É AE 125 : 6 $ 3 : 9 : "14 
dielthein eis Makedonian kai elthein pros  hymas palin apo Makedonias kai 
VAAN P NASF CLN VAAN P RP2AP B P NGSF CLN 
1330 1519 3109 2532 2064 4314 5209 3825 575 3109 2532 
sent on my way by you to Judea. 17 Therefore, when I was 
mpoTtendbvat,, +  — + Úps ÜuGvi. eig «Tw,  lovóaíay,» 00V; > > > 
propemphthēnai hyph' hymon eis ten loudaian oun 
VAPN P RP2GP P DASF NASF cL 
4311 5259 5216 1519 3588 2449 3767 


wanting to do this, perhaps then was I making use of  vacillation? Or was I 


r 


peonia, + + ToUv0, tl, Ğpas > => ėxpnodunvs = = <The eAadpla> Ñs > > 


oulomenos touto meti ara echresamen te elaphria e 
VPUP-SNM RD-ASN TN cL VAMIIS DDSF NDSF CLD 
1014 5124 3385 687 5530 3588 1644 2228 


deciding what I was deciding according to the flesh, in order that with me 
Bovrevouat, Qo + +  QouXebount, KATA + + odpxa + 7+ Wars mop ¿uols 


bouleuomai ha bouleuomai kata sarka hina par emoi 
VPUITS RR-APN VPUITS P NASF CAR P RPIDS 
100 3739 1011 2596 4561 2443 3844 1698 

my “yes” may be “yes” and my “no” may be "no" at the same time? 18 But 

T0, Nalo > His Vala Kala 105 OU, © © OU. è e . . Oe. 

to Nai e nai — kai to Ou ou de 

DNN T VPASSS T CLN — DNSN TN TN CLC 

3588 3483 5600 3483 2532 3588 3756 3156 1161 
God is faithful, so that our word e to you is not “yes” 

«6, Ocbgp — motdc, om; <— Audive <ós  Aóyocp» 65 Mos Vues ËTTW oüx, Nol, 

ho theos pistos hoti hemon ho logos ho pros hymas estin ouk Nai 

DNSM NNSM JNSM CSC RPIGP DNSM NŇSM  DNSM P RP2AP — VPABS BN T 

3588 2316 403 3054 2257 3588 3056 3588 4314 5209 2076 3756 3483 

and “no.” 19 For the Son of God, Jesus Christ, the one who was 

xalis Odie yap, 6, vido, + «ToU, Oeot,  "ycoüc, Xpwtg; ós > > > 

kai Ou gar ho huios tou theou lésous Christos ho 

CLN TN CAZ DNSM NNSM DGSM — NGSM NNSM NNSM — DNSM 

2532 3156 1063 3588 5207 3588 — 2316 2424 5547 3588 


proclaimed among you by us, by me and Silvanus and Timothy, did not 
xypuxOtíc; ^ év, uiv, Ortu vuv. OU, Euotys xal, TrAovavot,, xals Tipobgovis »21 00x; 


kerychtheis en  hymin di  hemon di  emou kai  Silouanou kai — Timotheou ouk 
VAPP-SNM P RPDP — P RPIGP — P — RPIGS CLN NGSM CLN NGSM CLK 
2184 1722 5213 1223 2257 1723 W00 2532 4610 2532 5095 3756 
become “yes” and “no,” but has become “yes” in him. 20 For as many as are 
éyéveto>, Nal» xal, O0, GMa. >  yéyovev, Nals &v, AUTH. yop, > doa, - > 
egeneto Nai kai Ou alla gegonen Nai en auto gar hosai 
VAMI3S T CLN TN CLK VRAI3S T P — RP3DSM CAZ JNPF 
1096 3483 2532 3756 235 1096 3483 1722 846 1063 3745 
the promises of God, in him they are “yes”; therefore also through him is 
> énayyeňiar, + Oeo, v; att, e e <td, Nalə dt, xalo Oi avtod, »14 
epangeliai theou en auto to Nai dio kai di’ autou 
NNPF NGSM P — RP3DSM DNN T CLI BE P RP3GSM 
1860 2316 1722 846 3588 3483 1352 2532 1223 846 
the “amen” to the glory of God through us. 21 Now the one who 
T0, Aui TPS > ddkavis + «TO. Dee Or — uv» dé. ó + > 
to Amen pros doxan to theo di’ hemon de ho 
DNSN XF P NASF DDSM NDSM P RPIGP CLN — DNSM 
3588 281 4314 1391 3588 2316 1223 2251 1161 — 3588 
establishes us together with you in Christ and who anoints us is God, 
BeBadiv, hus, > avv; vive eig; XpioTòvs xal, - yxploasi Huds. +> Oedc, 
bebaion hemas syn hymin eis Christon kai chrisas — hemas theos 
VPAP-SNM  RP1IAP P —ORPDP P NASM CLN VAAP-SNM — RPTAP NNSM 
950 2248 4862 5213 1519 5547 2532 5548 2248 2316 
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22 who also sealed us and gave the down payment of the 
6, xal, cdpaywápsvoc, yudc, xol, doves tov, epar - »10 TOU, 
ho kai sphragisamenos  hemas kai dous ton arrabona tou 
DNSM BE VAMP-SNM RPIAP CLN — VAAP-SNM DASM NASM DGSN 
3588 2532 4972 2248 — 2532 1325 3588 728 3588 
Spirit in our hearts. 23 But I call upon God as 
TVEÚUATOS o Vir YUBVi, «TOig, xapdlaic,;> dé, 'Eyo, émxadrotuats + <tov, Oedv> > 
pneumatos en  hemon tais kardiais de Ego epikaloumai ton theon 
NGSN P — RPIGP  DDPF NDPF CLC RPINS VPMITS DASM NASM 
4151 72 2257 3588 2588 Tél 1473 1941 3588 — 2316 
witness against my life, that in order to spare you, I did not 
udptupa, émi, eunvo «Os wWuyjvo cna © © + deópevoc, ÜuGv, + »15 obxéti, 
martyra epi emen ten  psychen hoti pheidomenos hymon ouketi 
NASM P JASF —— DASF NASF csc VPUP-SNM RP2GP BN 
3144 1909 1699 3588 5590 3754 5339 5216 3765 
come again to Corinth. 24 Not that we lord it over your faith, 
HADOV 414 tig; KépwOov,, OUy, OTL, + xuplevouev, — +  QÜuGv, «tío, TİTTEWS e 
élthon eis Korinthon ouch hoti kyrieuomen hymon tës pisteos 
VAAIIS P NASF CLK — CSC VPAIIP RPGP ^ DGSF NGSF 
2064 1519 2882 3756 — 3754 2961 5216 3588 4102 
but we are fellow workers for your joy, because by faith 
GMa, + éouev, cuvepyols - >11 jÜuGv, «vo. XAPÕS> Ypy > «Tha mote 
alla esmen  synergoi hymon tes charas gar te pistei 
CLK VPAIP JNPM RPOGP —— DGSF  NGSF CAZ DDSF  NDSF 
235 2070 4904 5216 3588 5479 1063 3588 4102 
you stand firm. 
> ÉTTHKATE + 
hestēkate 
VRAI2P 
2476 
For I have decided this for myself, not to come to you again in 
2 yip; > > éxpiwa, voUto, > euavtd; us > «10, EADE, >  mpóc,, vedic. mát; evs 
gar ekrina touto emauto me to elthein pros  hymas palin en 
CAZ VAAHS — RD-ASN RFIDSM BN DASN VAAN P RP2AP B P 
1063 2919 5124 1683 3361 3588 2064 434 5209 3825 T2 
sorrow. 2 For if I cause you sorrow, then who will make me glad 
AUT» yep, sl, £yb, »4 dydics Aum, xol, Th, + 9 [ew «Óós  edoppatvwv> 
lype gar ei ego hymas — lypo kai tis me ho euphrainon 
NDSF CAZ CAC RPINS RP2AP  VPANS CLN  RI-NSM RPIAS DNSM  VPAP-SNM 
3077 1063 1487 1473 5209 3076 — 2532 5101 3165 — 3588 2165 
except the one who is caused to be sad by me? 3 And I wrote this 
«tai wu» Ós > > > Aumoüusvog, = = < 8,5 é&pot. xal, > éypapa, todto, 
ei me ho lypoumenos ex emou kai egrapsa touto 
CAC — BN DNSM VPPP-SNM P RPIGS CLN VAAHS — RD-ASN 
1487 3361 3588 3076 1537 1700 2532 1125 5124 
very thing in order that when I came, I would not experience sorrow from those 
aut, - > > Wa, > > éAav, »9 uhe CX) 4 Aúnnys du > 
auto hina elthōn mē schō lypen apb 
RP3ASN CAP VAAP-SNM BN VAASIS NASF P 
846 2443 2064 3361 2192 3077 575 
who ought to have made me glad, because I have confidence about you all, 
OVa >  - £u, »14 ues xalpew s > > > NENOOS Nlis ÚUĞČŞI MAVTAS 1, 
hōn edei me chairein pepoithos epi hymas pantas 
RR-GPM VIAISS RPIAS — VPAN VRAP-SNM P RP2AP = JAPM 
3739 1163 3165 5463 3982 1909 5209 3956 
that my joy belongs to all of you. 4 For out of great distress 
ÖTlio Uha «Yo NAPA»  eOTW.s + TAVTWV., +  OuGv. yap, ex, »4 moWjc, OAhjenc, 
hoti eme he chara estin panton hymon gar ek polles — thlipseos 
CSC JNSF DNSF  NNSF VPAI3S JGPM RP2GP CLX P JGSF NGSF 
3154 1699 3588 5479 2076 3956 5216 1063 1537 4183 2341 


1 Lit. "is of all of you” 
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and anguish of heart I wrote to you through many tears, | not so that 
xol, guvoyðss + xapdlas, > eypapas + uiv, did, mov, daxpdwv,, oy, lau + 
kai  synoches kardias egrapsa hymin dia pollon dakryon ouch hina 
CLN NGSF NGSF VAAIIS RP2DP P JGPN NGPN CLK — CAP 
2532 — 4928 2588 1125 5213 1223 4183 1144 3756 2443 


you may be caused to be sad, but so that you may know the love that I 
> + > Aum. e e - GMa ary — > + YVÕTE» TH, ayATHVis Au > 


lypethete ala hina gnote — ten agapén hen 
VAPS2P CLK CAP VAAS2P — DASF NASF RR-ASF 
3076 235 2443 1097 3588 26 3739 


have especially for you. 

x : ; T 

EXW 2. TIEPITTOTEPWS >, &ic,, UGC; 

echō perissoterós ^ eis  hymas 

VPAITS B P ^— RP2AP 

2192 4056 1519 5209 

Forgive and Comfort the Offender 

2:5 But if anyone has caused sorrow, he has not caused me sorrow, but 
dé. El, 7, > > — AeÀUTWxtV, > »7 oùx; »7 éu&, AeAUTxEV, Ads 


de Ei tis lelypeken ouk eme  lelypeken alla 
CLN CAC — RX-NSM VRAI3S CLK RPIAS  VRAI3S CLK 
1161 1487 5100 3076 3756 1691 3076 235 
to some degree—^ in order not to say too much—? to all of you. 6 This 
«àmó, guépoug;oÓn > Wan Un ém papà 3 > Tavtas, > ug. ^ GUTys 
apo merous hina me epibaro pantas hymas haute 
P NGSN CAP BN VPASIS JAPM RP2AP RD-NSF 
575 3313 2443 — 3361 1912 3956 5209 3778 
punishment e by the majority is sufficient for such a person. 7 So 
<n, mta» 7 UMds TV, TÀEIÓVWV o + ixavov, > <T, TTW =- =- ÖTE: 
he epitimia he hypo tōn  pleionon hikanon tō toiouto hoste 
DNSF NNSF DNSF P — DGPM  — JGPMC JNSN DDSM —— RD-DSM CAR 
3588 2009 3588 5259 3588 419 2425 3588 5108 5620 
then, you should rather forgive and comfort him, lest somehow 
— vedic, »5  u&Xov, qepimumes Xale TAPAXAÀAÉTAL, Tovvavtiov, [Lys TWS 
hymas mallon arisasthai kai parakalesai — tounantion me pos 
RP2AP VAMN CLN VAAN B TN TX 
5209 303 5483 2532 3870 5121 3361 4458 
this person should be overwhelmed by excessive SOrrow. 
<Ó  TOLOUTOS > + > > xatamoly ;  - «cf. Tepwcotépg,o  AÚTN:2 
ho  toioutos katapothe te perissotera lype 
DNSM  RD-NSM VAPS3S DDSF JDSFC NDSF 
3588 5108 2666 3588 4053 3077 
8 Therefore I urge you to confirm your love for him. 9 Because for this 
Qi, + mapaxaAG. Üpüc, > xupGon, + ayamyy, sic, abtov, yap; eis, voUTo, 
dio parakalo — hymas kyrosai agapen eis auton gar eis touto 
cL VPAIIS RP2AP VAAN NASF P — RP3ASM CAZ P RD-ASN 
1352 3870 5209 2964 26 1519 — 846 1063 1519 504 
reason also I wrote, in order that I could know your proven character, 
- xa > £ymja, ^ > tas > + yr, Sudo «ys. doxtwyver - 
kai egrapsa hina gno hymon ten  dokimen 
BE VAAITS CAP VAASIS  RP2GP —— DASF NASF 
2532 1125 2443 1097 5216 3588 1382 
whether you are obedient in everything. 10 Now to whomever you forgive 
eln — > ETTE ÜmWxool, eigo,  TMAVTA, dé. > à, >  xapitgo0e , 
ei este — hypekooi eis panta de ho charizesthe 
TI VPADP JNPM P JAPN CLN RR-DSM VPUI2P 
1487 2075 5255 1519 3956 1161 3739 5483 
anything, I also do; for indeed, whatever I have forgiven, if I have 
Tl; — X&yOs «€ e yàp, xal 6; Eys >  xeyüpouai. elu + > 
ti kago gar kai ho ego kecharismai ei 
RX-ASN — RPINS CAZ BE RR-ASN — RPINS VRUITS CAC 
5100 2504 1063 2532 3739 1473 5483 1487 


?Lit. "in part" 3Lit. “in order not to burden" 
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forgiven 
KEXAPLTUAL 13 


kecharismai 
VRUITS 
5483 


anything, 
Tl; 
ti 
RX-ASN 
5100 


di 
P 
1223 


we may not be 
E 
me 
BN 


3361 4122 


his schemes). 
AT, «Tà,, voruoTa;» 
autou ta noemata 


RP3GSM DAPN NAPN 
846 3588 3540 


Triumphant Ministry in Christ 

2:12 Now when I arrived 

> Edo, 
Elthon 


VAAP-SNM 
2064 


> 


and a door 
xalı > Úpa: 
kai thyras 


CLN NGSF 
2532 2374 


was 


> 


455 
in 
5 


my 
Lous <TH, 
mou to 


RP1GS — DDSN 
3450 3588 


brother, 
«Ty,  ÅÕEAPÓV 13> 
ton adelphon 


DASM NASM 
3588 80 


14 But thanks be to 
D 
de 


CLT 
1161 


spirit, 
TveúaTI > 
pneumati 


NDSN 
4151 


but 


alla 
CLK 
235 


To 
DDSM 
3588 


charis 
NNSF 
5485 


procession in 
év 9 < 6) 10 
en tō 


P DDSM 
1722 3588 


through 
OV 19 
di’ 
P 
1223 


— 


of him 
> aqUto0;; 
autou 


RP3GSM 
846 


God 
«10, 0c 
to theo 


DDSM NDSM 
3588 2316 


us 
"ps 
E 
hemon 
RPIGP 
2257 


TOs 
tois 
DDPM 
3588 


> 
£V; 
en 
P 
1722 


16 to those 
oic; 
hois 

RR-DPM 
3139 


perishing, 
; ; 
ATOMULEVOIS 13 
apollymenois 
VPUP-PDM 
622 


> 


^ Lit. "for the sake of you” 


V Verb + A Aor P Pres F Fut R Perf | 


it is for your sake 
«Qr, plc» 


exploited 

^3 UN. > mÀsovextwÜGuev , Und, «ToU; 

pleonektethomen 
VAPSIP 


opened 
QVEWYLEVNS 14 > Kolis EVis > xupioss 
aneogmenes i io 
VRPP-SGF 


AMQ ıs dmorabiusvoc ss 
apotaxamenos 


God, 
Xips, = > «TG, 


Christ, 
pero > 
Christo 
NDSM 
5547 


among those who 


4 in order that 


m 
Wa, 

hina 
CAP 

2443 


not ignorant of 
ov, dyvootuev,, »11 
ou agnooumen 


BN VPAIIP 
3756 50 


in 11 
ÈV 6 
en 

P 
1722 


the presence of Christ, 
Tpoownw 1, + XpıoToÑ s 
prosopo Christou 


NDSN NGSM 
4383 5547 


> > > 


hymas 
RP2AP 
5209 


by (for we 


n 
Yaps > 
gar 
CAZ 
1063 


Satan 


Xaravüo 
Satana 
NGSM 
4567 


are 
»12 


tou 
DGSM 
3588 


hypo 
P 
5259 


Christ 
XpIoTo 10> 
Christou 


NGSM 
5547 


in Troas 
eic, <tTyv, Towddas 
eis ten Troada 


P DASF NASF 
1519 3588 5114 


by 


for the gospel of 
gigs TO, evayyeAiovs > «ToU, 
eis to  euangelion tou 


P DASN NASN DGSM 
1519 3588 2098 3588 


for me the Lord, 13 I did not experience rest 


» 7 y 

> »2 00X, ETXNKA, AVEC; 
ouk eschéka anesin 
CLK VRAITS NASF 
3156 2192 425 


Titus 


Titov. 


Titon 
NASM 
5103 


kyrio 
NDSM 


mol 
RP1DS 
3420 1722 2962 


I did not find 


UE» »*9 UNs <TH, evp 
me me tō heurein 
RPIAS BN — DDSN VAAN 
3165 3361 3588 2147 


en 
P 


because 
. 


my 


UU: 
mou 
RPIGS 
3450 


for Macedonia. 


Elç Maxedoviav z 
eis Makedonian 

P NASF 
1519 3109 


farewell to them, 
> ato, > 
autois 


RP3DPM 
846 


who always leads us in triumphal 
TQ, mávrore, Opiaußevovti, ud. <7 
to  pantote  thriambeuonti hemas 


DDSM B VPAP-SDM RP1AP 
3588 3842 2358 2248 


reveals the 


avepotvttis yas 
phanerounti — ten 
VPAP-SDM DASF 
5319 3588 


15 


I departed 
&EABov 1s 


exelthon 
VAAITS 
1831 


saying 


VAMP-SNM 
657 


be rd - 


theo 
NDSM 
2316 


and who 
xal 
kai 


CLN 
2532 


fragrance of the knowledge 


NP z , 
O0uYVi, »16 Tf. YWTEWS6 
osmen tes gnoseos 
NASF DGSF NGSF 
3744 3588 1108 


> 


the aroma of Christ to 
evwola; + Xpiotot, > 
euddia Christou 


NNSF NGSM 
2175 5547 


For we are 
óc, + éou, > 
hoti esmen 


CAZ VPAITP 
3154 2070 


in 
ÈV 
en 


P 
1722 


every place. 
f n 
TOytl, TOTW 23 
panti topo 
JDSM NDSM 
3956 5117 


saved and among those who are 
cuÜouévolg, xalo Vy TOI» 
sozomenois kai en tois 


VPPP-PDM CLN P DDPM 
4982 2532 1722 3588 


are being 


> > 


=> => > 


and to 
»9 


the one hand an odor from death to death, 
ócu3, éx, Oavdtou; sic; Odvatov, 
osmé ek  thanatou eis thanaton 


NNSF P NGSM P NASM 
3144 1537 2288 1519 2288 


-— + — > > 
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those on the other hand a fragrance from life to life. And who is qualified for 


s ` Do > E ! ; x ; NT : 
o; O& = + - > bout. — (EXa Gwen eles Goyvig xalis Theis > — bxavócuy mpOGus 
hois de osme ek  zoes eis oen kai tis hikanos pros 
RR-DPM CLK NNSF P — NGSF P  NASF CLN  RI-NSM JNSM P 
3739 1161 344 1537 222 15019 222 0253 510 2425 4314 

these things? 17 For we are not like the majority who peddle the word of 

TOTO, — € yep. + éouev; 00, WS, ol; mood;  — xamndAevovtes, "vs Aóyov, > 
tauta gar esmen ou hos hoi polloi kapéleuontes ton logon 
RD-APN CLX VPAIIP CLK CAM DNPM — JNPM VPAP-PNM DASM NASM 
5023 1063 2070 3756 5613 3588 4183 2585 3588 — 3056 

God, but as from pure motives— but as from God— we speak 
x 5 Baap. > ; , arr o i x i 

«ToU,, beoi GN» cc é eDuxpwelac ,, + OM 15 Qe, Exis GE00,, + AadAoduev., 
tou theou all’ hos ex  eilikrineias all’ hos ek  theou laloumen 
DGSM — NGSM CLK — CAM P NGSF CLK — CAM P NGSM VPAIIP 
3588 2316 2385 5613 1537 1505 235 — 5613 1537 2316 2980 


before God in Christ. 
XATÉVAVTL >» Oe0t., eV» Xplotd.; 
katenanti theou en Christo 
P NGSM P NDSM 
273 2316 1722 5547 
New Covenant Ministry 
Are we beginning to commend ourselves again? Or do we, e like some, 
3 > +  Apyóus0n, + cuvictive, éautol¢, NAAV: Hs + »7 Uhe WSs TIVES, 


Archometha synistanein — heautous palin e me hos tines 
VPMITP VPAN RFIAPM B CLD TN — P — RX-NPM 
756 4921 1438 3825 — 228 3361 5613 5100 
need letters of recommendation to you or from you? 2 You are 
Xp^tousv; émiotohdvin > TVOTATIXEY o TMP. Oe, Hr ¿Éis Oudvic  — Optic, eores 
chrezomen  epistolon systatikon pros hymas e ex hymon hymeis este 
VPAIIP NGPF JGPF P RP2AP CLD — P  RP2GP RP2NP — VPADP 
5535 1992 4956 4314 5209 2228 1537 5216 5210 2015 
our letter, inscribed on our hearts, known and 
judy, «9; eémotoan»  éyyeypauuévm s ev, Tivi, «voles  xoapO(cig» — yteoxou£vii xol; 
hemon he epistole engegrammene en hemon tais kardiais ginoskomene kai 
RPIGP DNSF NNSF VRPP-SNF P — RPIGP  DDPF NDPF VPPP-SNF CLN 
2257 3588 1992 1449 1722 2251 3588 2588 1097 2532 
read by all people 3 revealing that you are a letter of 
&yaytyooxouéyy;, UM, TAvTWV,, avOpwnwv.s avepovuevol, Or, + ÉTTÈ; + émtoTOM), > 
anaginoskomene hypo panton  anthropon phaneroumenoi  hoti este epistole 
VPPP-SNF P JGPM NGPM VPPP-PNM csc VPAI2P NNSF 
314 5259 3956 444 5319 3754 2075 1992 


Christ, delivered by us inscribed not with ink but with the 
XpioroU; dtaxovnbeion. Ud’, yudivs &yyeypaupévs ob. > pàn GMa. > > 


Christou diakonétheisa hyph' hemon engegrammene ou melani alla 
NGSM VAPP-SNF P RPIGP VRPP-SNF CLK JDSN CLK 
5547 1247 5259 — 2257 1449 3156 3188 235 


Spirit of the living God, not on stone tablets but on tablets of 
Tevuatt; »14 + GBvtoc.; Oeo oxi £v; AlOivaic, MARE GW. evn mAaflv, »23 


pneumati zontos theou ouk en  lithinais plaxin all’ en  plaxin 
NDSN VPAP-SGM — NGSM CLK P JDPF NDPF CLK P NDPF 
4151 2198 2316 — 3756 1722 3035 4109 2385 122 4109 
human hearts. 4 Now we possess such confidence through Christ 
capxtvats., xapdlats, dé, + eyouev, towavtyv, llemoíümcw, did; «ToU; Xpiotod> 
sarkinais kardiais de echomen toiautén  Pepoithésin dia tou Christou 
JDPF NDPF CLN VPAIP RD-ASF NASF P DGSM NGSM 
4560 2588 1161 2192 5108 4006 1223 3588 5547 
toward God. 5 Not that we are adequate in ourselves to consider 
Tpócs <TÒVy GEdV > oby, Ort, + éopeve  ixavol, ad’; éavtév, + AoylcacOal ; 
pros ton  theon ouch hoti esmen  hikanoi  aph'  heauton logisasthai 
P DASM NASM CK CSC VPAIP JNPM P RFIGPM VAMN 
4314 3588 — 2316 3756 3154 2070 2425 515 1438 3049 
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anything as from ourselves, but our adequacy is from God, 6 who 
Ts Wy «= TOV OW qudvis cha lxavdtysip 18 exis «00,4 coU, 66, 

ti hos ex hautón all’  hemón hē  hikanotes ek tou  theou hos 
RX-ASN CAM P RFIGPM CLK RPIGP DNSF NNSF P ^ DGSM  NGSM RR-NSM 
5100 | 563 153 1438 235 2257 3588 2426 1537 3588 2316 3739 


also makes us adequate as servants of a new covenant, not of the letter, 
xmi, »3  »u&c, ixdvwcev, + diaxdvous, + »7 xawçs diabyxycs, oùs + + ypdpuatos, 


kai hemas hikanosen diakonous kaines — diathekes ou grammatos 
BE RPTAP VAAI3S NAPM JGSF NGSF CLK NGSN 
2532 2248 2421 1249 2531 1242 3756 m 
but of the Spirit, for the letter kills, but the Spirit gives life. 
QMQ — > TVEÚLATOG, YAP TÒ YPULA 4 åmoxtévvel s 08, TÒ mveÜpaa. > (oorotél o 
alla pneumatos gar to gramma  apoktennei de to pneuma zoopoiei 
CLK NGSN CAZ — DNSN  NNSN VPAIBS CLC DNSN  NNSN VPAI3S 
235 4151 1063 3588 1121 615 1161 3588 4151 2227 
7 But if the ministry of death in letters carved on stone 
dé. El, 43 diaxovia, + «ToU; Yavdtoue v, ypdypaows evretummpevn, + AiBotso 
de Ei hē diakonia tou  thanatou en grammasin X entetypomene lithois 
CLT CAC DNSF — NNSF DGSM NGSM P NDPN VRPP-SNF NDPM 
1161 1487 3588 1248 3588 2288 1722 m 1795 3037 
came with glory, so that the sons of Israel were not able to look 
éyevyOy1, Vi Ob, Bote, + TOUS uioù + Iopa» »16 uhis ddvacbat. — atevioat., 
egenethe en  doxe_ hoste tous  huious Israel me  dynasthai atenisai 
VAPI3S P NDSF CAR DAPM  NAPM NGSM BN VPUN VAAN 
1096 1722 T3901 — 5620 3588 5207 2474 3361 1410 816 
intently into the face of Moses because of the glory of his 
, A , ur A ; , ae 
- tlc, TO» mpóowmov,, + Mwiicéws,, dtd. 27 Tr ddkav., »29 adTod x 
eis to X prosopon Mouseos dia ten  doxan autou 
P — DASN NASN NGSM P DASF — NASF RP3GSM 
1519 — 3588 4383 3475 1223 3588 — 1391 846 
face, which was transitory, 8 how will the ministry of the Spirit 
«ToU,  TpocmoU,.» Tu - xKaTapyounevyv, —— müc, »8 Hy Olaxovia, »7 TOU, mveUuaToG; 
tou prosopou ten katargoumenen pos he diakonia tou pneumatos 
DGSN NGSN DASF VPPP-SAF BI DNSF  NNSF DGSN NGSN 
3588 4383 3588 2673 4459 3588 1248 3588 4151 
not be even more with glory? 9 For if there was glory in the ministry of 
otxl, gotats Mov,  — ev, Oy. yap. si o e óa, »4 TH, dtaxovig, > 
ouchi estai mallon en doxē gar ei doxa te diakonia 
BN — VFMI3S B P NDSF CAZ CAC NNSF DDSF  NDSF 
3780 — 2071 3123 "2 BN 1063 1487 1391 3588 1248 
condemnation, by much more will the ministry of righteousness 
«tf. KaTaxpicews> + TOMBs uov »10 Yu Dtaxovian + «tfc, dixawodvys 14> 
tés katakriseos pollo mallon he diakonia tes dikaiosynés 
DGSF NGSF JDSN B DNSF —— NNSF DGSF NGSF 
3588 2633 4183 3123 3588 1248 3588 1343 
overflow with glory. 10 For indeed what had been glorified has not been 
TEPLOTEVEL o + 068M yàp, al, to; +  - dedofacuevov, »4 où, > 
perisseuei doxe gar kai to dedoxasmenon ou 
VPAI3S NDSF CLX BE DNSN VRPP-SNN BN 
4052 1391 1063 2532 3588 1392 3756 
glorified in this case, on account of the glory that surpasses it. 
deddZaotar, ÈV, voUtQs <TH,  uépe,» + Elvexevy, — fos ddENS, +  UmepBaMovonsy + 
dedoxastai en touto tō merei heineken tes doxes hyperballouses 
VRPI3S P — RD-DSN — DDSN — NDSN P DGSF ^ NGSF VPAP-SGF 
1392 722 509 3588 333 1752 3588 — 1391 5235 


11 For if what was transitory came with glory by much more what remains is 
yàp, ci, TÒ, + xatapyodluevov, > did; doko, + TOM, u&Xovs TH,  u£vov. > 


gar ei to katargoumenon dia doxes pollo mallon to menon 
CAZ CAC  DNSN VPPP-SNN P NGSF JDSN B DNSN VPAP-SNN 
1063 1487 3588 2673 1723 1391 4183 3123 3588 3306 
with glory. 12 Therefore, because we have such a hope we use much 
ivu O08» 00V; > > "Eyovtes, towutmy, > ¿àniða, + ypwuela, TA s 
en  doxe oun Echontes toiautēn elpida chrometha polle 
P NDSF CLI VPAP-PNM JASF NASF VPUNP JDSF 
722 — 1391 3767 2192 5108 1680 5530 4183 
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boldness, 13 and not as Moses used to place a veil over his 
mt ppneta 6 xalı où, xabdmep; Mofc, + 7 érida; + xd&Xuppas éml, adtot,. 
parrésia kai ou  kathaper Mousés etithei kalymma epi autou 
NDSF CLN BN CAM NNSM VIAI3S NASN P — RP3GSM 
3954 2532 3756 2509 3475 5087 2571 1909 846 
face, in order that the sons of Israel would not stare at 
<TÒs TPÓTWTOV> + + MPS TOUS; Ulobg,, > “TopayA,, »14 Uhi «105 aAtevioatip — &lcus 
to prosopon pros tous  huious Israel me to atenisai eis 
DASN NASN P — DAPM — NAPM NGSM BN — DASN VAAN P 
3588 4383 4314 — 3588 5207 2474 3361 3588 816 1519 
the end of what was transitory. 14 But their minds were 
Tig TÉÀOQa > +> + «T00,  xatapyouuéyou 2> GMa, <TH, voryuata,» — QUTV. > 
to telos tou katargoumenou alla ta noémata auton 
DASN NASN DGSN VPPP-SGN CLC — DNPN NNPN RP3GPM 
3588 — 5056 3588 2613 235 3588 3540 846 
hardened. For until this very day the same veil remains upon the 
émopo0v,, yàp, dxpis THSs oY|uepov, YMEPAS TO AUTO. xdiuuuo; LEVEl Enla This 
eporothe gar  achri tes sémeron hēmeras to auto — kalymma menei epi te 
VAPI3S CLX P DGSF 8 NGSF  DNSN RP3NSNA  NNSN VPAI3S P — DDSF 
4456 1063 — 891 3588 4594 2250 3588 846 2571 3306 1909 3588 
reading of the old covenant, not being uncovered, because it is 
Averyvacetis »19 THC, Marais ÖIQDÁKNS Wa 7 avaxadumtouevov. | 0m > > 
anagnosei tes — palaias diathekes mē anakalyptomenon hoti 
NDSF DGSF JGSF NGSF BN VPPP-SNN CAZ 
320 3588 3820 1242 3361 343 3754 
done away with in Christ. 15 But until today, whenever Moses is 
KATAPYEITALs, + -  & Xpt GM’, oc, onuepov; <yvixa, və Mwioys, > 
katargeitai en Christo al? ^ heos semeron  henika an Mousés 
VPPI3S P NDSM CLC P B CAT TC NNSM 
2613 T22 — 554i 235 — 210 4594 259 30 3475 
read aloud, a veil lies upon their heart, 16 but 
dvaywacxytats + —> xdduupas xerunt, éml adv, <TyVio — Xepolav > dé, 
anaginosketai kalymma keitai epi auton ten kardian de 
VPPS3S NNSN VPUI3S P RP3GPM — DASF NASF CLC 
314 2571 2749 1909 846 3588 2588 1161 
whenever one turns to the Lord, the veil is removed. 17 Now the 
«xa, éav> > emiotpeby, mpóc, + xXUplOVs TOs KAÀAVUUQY > Teplatpettat, dé. Ó, 
hénika ean epistrepse pros kyrion to kalymma periaireitai de ho 
CAT TC VAAS3S P NASM — DNSN  NNSN VPPI3S CLN — DNSM 
259 1437 1994 4314 2962 3588 2571 4014 1161 — 3588 


Lord is the Spirit, and where the Spirit of the Lord is, there is freedom. 
xüpioc, &ctty, TÒ, mysÜud, Oi. 00, Thy mveÜum., + + xuplou e © e &ev0epla n 


kyrios estin to pneuma de hou to pneuma kyriou eleutheria 
NNSM  VPAISS DNSN  NNSN CLN B DNSN  NNSN NGSM NNSF 
2962 2076 — 3588 4151 1161 — 3757 3588 4151 2962 1657 
18 And we all, with unveiled face, reflecting! the glory of the 
dé. ‘uci, müvrec, »5  dvaxexcduupevy , TPOTWTY ; XATOMTPICOULEVOL o "Ve ðókav, > > 
de hēmeis pantes anakekalymmeno prosopo katoptrizomenoi tén doxan 
CLN — RPINP JNPM VRPP-SDN NDSN VPMP-PNM DASF  NASF 
1161 — 2249 3956 343 4383 2134 3588 1391 


Lord, are being transformed into the same image from glory into glory, 
xuplous > + gerauopboUusÜn;, -— HV adTIVy elxdvan mo. Oóbxc.. sig Ody 


kyriou metamorphoumetha ten autén  eikona apo doxes eis  doxan 
NGSM VPPIIP DASF — RP3ASFA NASF P NGSF P NASF 
2962 3339 3588 846 1504 515 1391 1519 1391 


just as from the Lord, the Spirit. 
xabdmep is «  mó. - xuplov. + TVEÚUATOG +» 


kathaper apo kyriou pneumatos 
CAM P NGSM NGSN 
2509 515 2962 4151 


10r “contemplating” 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcle N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


915 2 CORINTHIANS 4:6 


Proclaiming Jesus Christ as Lord 


Because of this, since we have this ministry, just as we have 
4 Ai, = Todt, + + ËXOVTES, tabtyy, «Dv, dlaxoviav> xabas, = + = 
Dia touto echontes tauten tén diakonian kathós 
P RD-ASN VPAP-PNM — RD-ASF  DASF NASF CAM 
1223 5124 2192 3778 3588 1248 2531 
been shown mercy, we do not lose heart, 2 but we have renounced 
> >  *AeÜwnustvs + »10 ovdx, yxaxoðuEvo — e GMa, > > ànanåueða, 
eleethemen ouk enkakoumen alla apeipametha 
VAPIIP CLK VPAIIP CLK VAMITP 
1653 3156 1573 235 550 
shameful hidden things not behaving with craftiness or 
«rc. aloyivnge <T; xpumii, + ey, TMepimatotvtes, ev, mavoupylg;, unoeu 
tes — aischynes ta krypta me  peripatountes en  panourgia | mede 
DGSF NGSF DAPN ——— JAPN BN VPAP-PNM P NDSF CLD 
3588 152 3588 2921 3361 4043 1722 3834 3366 
adulterating the word of God, but with the open proclamation of 
dorodvtes , Tov; Adyovig + «ToU, Oecd. Md. »19 THis PAVEPWOEL 9 - »21 
dolountes ton logon tou  theou alla te — phanerosei 
VPAP-PNM — DASM NASM DGSM ^ NGSM CLC DDSF NDSF 
1389 3588 3056 3588 —— 2316 235 3588 5321 


the truth commending ourselves to every persons conscience before 
Tác, GAnfetas,, ouviotdvovtes.. ÉQUTOÙG»; mp0c,, mücav., avopwTWY., cuvelówsty., EVWTOV. 
tes — aletheias synistanontes heautous pros pasan  anthropon syneidesin ^ enopion 


DGSF NGSF VPAP-PNM RFIAPM P JASF NGPM NASF P 
3588 225 4921 1438 4314 3956 444 4893 1799 
God. 3 But if indeed our gospel is veiled, it is 
«TOU, Oe00,,> dé, cl, xol, yudvs <td, evayyediov> čotw, xexaduuuévov; > éotiv, 
tou  theou de ei kai | hemon to euangelion estin kekalymmenon estin 
DGSM — NGSM CLN CAC CLA RPIGP — DNSN NNSN VPAI3S VRPP-SNN VPAI3S 
3588 2316 161 1487 252 2257 3588 2098 2016 2572 2016 
veiled among those who are perishing, 4 among whom the god of this 
XEXQAÀUMUÉVOV;; — £V9 — TOUS) —> TOM LEVOIS s ev, ois, 6; Ogg, »6 tovToOU, 
kekalymmenon en tois apollymenois en hois ho theos toutou 
VRPP-SNN P DDPM VPUP-PDM P RR-DPM DNSM NNSM RD-GSM 
2572 1722 3588 622 1722 3739 3588 2316 5127 
age has blinded the minds of the unbelievers, so that they would 
<Toð;  aivogo + ÈTÚPÀWTEVs T, VOÁUATQ w »12 Thy,  ÅTÍTTWV» Elç - > »16 
tou aiōnos etyphlōsen ta noēmata tōn apistōn eis 
DGSM  NGSM VAAI3S DAPN  NAPN DGPM JGPM P 
3588 165 5186 3588 3540 3588 5n 1519 
not see the light of the gospel of the glory of 
; \ ur : i * ; ; " j 
Uis «10, Abydos  Tóv, PwTigpdvig »20 Tod. evayyeAiou. »22 THe ddkyo. > 
me to augasai ton  photismon tou X euangeliou tes doxes 
BN — DASN VAAN DASM NASM DGSN NGSN DGSF  NGSF 
3361 — 3588 826 3588 5462 3588 2098 3588 — 1391 
Christ, who is the image of God. 5 For we do not proclaim 
«T0U0,, Xptoto.» 6625 ETTIV + EtKWV., + «ToU. Oe0t.» yip; > »4 ov, xnptooouev, 
tou Christou hos estin eikon tou  theou gar ou kéryssomen 
DGSM NGSM RR-NSM VPAIBS NNSF DGSM ^ NGSM CLX CLK VPAIIP 
3588 5547 3739 20176 1504 3588 2316 1063 3156 2784 


ourselves, but Christ Jesus! as Lord, and ourselves as your slaves for the 
éautovs, aa; Xptotov, Inootv, + xÜptovs O& émvroUc, »11 uV» ðo + > 


heautous alla Christon  lesoun kyrion de  heautous hymon  doulous 

RFIAPM CLK NASM NASM NASM CLN RFIAPM RP2GP NAPM 

1438 235 5547 2424 2962 1161 1438 5216 1401 
sake of Jesus. 6 For God who said, “Light will shine out of darkness,”? is 
dia; + “Inootvi, Ott, <ó, Oedc> ó, inwy, dx. + Adurper. Exs +  oxdtous, e 
dia lesoun hoti ho theos ho  eipon phos lampsei Ek skotous 

P NASM CAZ DNSM NNSM  DNSM VAAP-SNM  NNSN VFAI3S P NGSN 
1223 2424 3754 3588 2316 3588 2036 5457 2989 1537 4655 


1Some manuscripts have “Jesus Christ" ?4An allusion to Gen 1:3 
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the one who has shined in 


a 
OS 10 


our 


hearts for the enlightenment of 


y ; Mes 5 ! $ à 
e o > £uapevu ev. qudvis <taic., xapdiais.,>  mpóg > Pwtionov,,  »19 
hos elampsen en hemon tais kardiais pros photismon 

RR-NSM VAAI3S P RPIGP DDPF NDPF P NASM 
3739 2989 1722 2257 3588 2588 4314 5462 
the knowledge of the glory of God in the face of Christ.’ 
TÅG — YUMTEWS 1) »21 Tfj) DENS + «00. Oeo» vy + TMpocwmwH., + Xptotod.s 
tés gnoseos tes doxes tou  theou en prosopo Christou 
DGSF NGSF DGSF  NGSF DGSM  NGSM P NDSN NGSM 
3588 1108 3588 — 1391 3588 2316 1722 4383 5547 
Treasure in Earthenware Jars 
4:7 But we have this treasure in earthenware jars, in order that the 
de. + “Eyouev, tottov; «T0v,  Oncaupóv» éve dotpaxivois, oxevervgs + + fy Hw 
de Echomen touton ton thésauron en ostrakinois ^ skeuesin hina he 
CLC VPAIIP ^ RD-ASM —— DASM NASM P JDPN NDPN CAP DNSF 
1161 2192 5126 3588 2344 1722 3749 4632 2443 3588 
extraordinary degree of the power may be from God and not from 
* \ Nn [A 5 m m Y Y 2 
bmtepBory n —  »13 Tác. Suvduewsi; + — Yu + «ToU. Ceotie xal, uhi tr 
hyperbole tes dynameos e tou  theou kai mē ex 
NNSF DGSF NGSF VPAS3S DGSM ^ NGSM CLN BN P 
5236 3588 um 5600 3588 —— 2316 2532 33601 1537 
us. 8 We are afflicted in every way, but not crushed; perplexed, but 
HUBV 2 > > VN SEM év, Tavtl, «+ àW, ov; cTevoycopoUuevotg GmopoUuevol; AAN s 
hemon thlibomenoi en panti all’ | ou stenochoroumenoi aporoumenoi all’ 
RPIGP VPPP-PNM P JDSN CLC — BN VPPP-PNM VPMP-PNM CLC 
2257 2346 1722 3956 235 3156 4129 639 235 
not despairing; 9 persecuted, but not abandoned; struck down, but 
i ; 7 ; MES A ; A $335 
oüx, &bemopoUuevot 10 dtwxdpevor, GV, oüx, éyxeraAemóusvo, xevopoMóusvo,  — ÅM, 
ouk  exaporoumenoi diokomenoi al ouk — enkataleipomenoi kataballomenoi all’ 
BN VPUP-PNM VPPP-PNM CLC — BN VPPP-PNM VPPP-PNM CLC 
3156 1820 1377 235 3156 1459 2598 235 
not destroyed; 10 always carrying around the death of Jesus in our 
00x, amoMUpEVO! s TAVTOTE , m e - Mp. véxpwow; > «00, "Insot> evo tË; 
ouk  apollymenoi pantote — peripherontes ten  nekrosin tou lesou en to 
BN VPUP-PNM B VPAP-PNM DASF NASF DGSM ^ NGSM P — DDSN 
3756 622 3842 4064 3588 3500 3588 — 2424 1722 3588 
body, in order that the life of Jesus may also be revealed in our 
TOATI + > Way Ån Ley > «00, CLoo0,» »20 xalı +  davepo0j., EV UGV 
sōmati hina hē zoe tou lēsou kai phanerothe en  hemon 
NDSN CAP DNSF NNSF DGSM — NGSM BE VAPS3S P ^^ RPIGP 
4983 2443 3588 222 3588 2424 2532 5319 72 2257 
body. 11 For we who are alive are continually being handed over 
«TO;; OWLOTL 18> yàp. yusic, ol, + CBvtec, »8 del, > Tapadidduddas + 
to somati gar hemeis hoi zontes aei paradidometha 
DDSN NDSN CLX — RPINP DNPM VPAP-PNM B VPPIIP 
3588 4983 1063 2249 3588 2198 104 3860 
to death because of Jesus, in order that the life of Jesus may also be 
tic; Odvavov, dia, + Inootv, > > an Ju why > «00, Inootie »17 xol, > 
eis thanaton dia lesoun hina hē zoe tou lēsou kai 
P NASM P NASM CAP DNSF NNSF DGSM — NGSM BE 
1539 2288 1223 2424 2443 3588 222 3588 2424 2532 
revealed in our mortal flesh. 12 So then, death is at work 
davepo 0j, évi YMOV2. OnT <TH TApXlo»> ÖTE, + <6, Odvatoc> + > évepyeitat.s 
phanerothe en  hemon  thnete te sarki hoste ho thanatos energeitai 
VAPS3S P ^^ RPIGP JDSF DDSF  NDSF cL DNSM  NNSM VPMI3S 
5319 1722 — 2051 2349 3588 4561 5620 3588 2288 1754 
in us, but life in you. 13 But because we have the same spirit of 
£y, yuivs des <Q, who Ev. uu 9E, > + "Eyovteç, TÒ, aùTò, metuas > 
en hemin de hē zoe en Mhymin de Echontes to auto pneuma 
P — RPIDP CLC DNSF NNSF P ^— RP2DP CLN VPAP-PNM DASN RP3ASNA NASN 
1722 2254 1161 3588 222 1722 528 1161 2192 3588 846 4151 


3 Some manuscripts have “in the face of Jesus Christ” 
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917 2 CORINTHIANS 4:18 


faith in accordance with what is written, “I believed, therefore I 
«Dc; nioTewç p > KAT s — 10, > yeypauuévov o > “Entotevoas, dio, > 
tés pisteos kata to gegrammenon Episteusa dio 
DGSF NGSF P DASN VRPP-SAN VAAITS cL 
3588 4102 2596 3588 1125 4100 1352 
spoke,”4 we also believe, therefore we also speak, 14 because we know 
EAdANoa 1; Tjutig;s Kaliy TOTEVOLEY 16 000,  »19 xalg AcAoÜuev;, > > eiðóTEç, 
elalēsa hēmeis kai pisteuomen dio kai — laloumen eidotes 
VAAIIS RPINP BE VPAIP CLI BE VPAITP VRAP-PNM 
2980 2249 253 4100 1352 2532 2980 1492 
that the one who raised Jesus? will also raise us together with Jesus 
ott, 6, +  -  éyelpac, «10v, "Iqsotvo  »11 xol, éyepel, yudcs > cov, "Inoct,, 
hoti ho egeiras ton lésoun kai egerei hemas syn  lesou 
CSC DNSM VAAP-SNM — DASM NASM CLN — VFABS  RP1AP P NDSM 
3154 3588 1453 3588 2424 2532 1453 2248 4862 — 2424 
and present us together with you. 15 For all these things 
xal, TMAPAOTHOEL:; +- > obvi, QUpuly; yop, «à, máwap — - - 
kai parastesei syn  hymin gar ta panta 
CLN VFAI3S P RPODP CLX — DNPN  JNPN 
2532 3936 4862 — 528 1063 3588 3956 
are for your sake, in order that the grace that is increasing through the many may 
«QU, uS > + Was Hy Xps + + mÀsovácaca , Alay Tv, TAcdvwv, > 
di  hymas hina he charis pleonasasa dia tōn  pleionōn 
P RP2AP CAP DNSF NNSF VAAP-SNF P DGPM  JGPMC 
1223 5209 2443 3588 5485 4121 1223 3588 4m9 
cause thanksgiving to abound to the glory of God. 16 Therefore 
^15 <TH; EÙXAPIOTÍAV ,p + TEplocevonis tics THV17 Oka + «TOU. eo> Aib, 
ten eucharistian perisseuse eis ten  doxan tou  theou Dio 
DASF NASF VAAS3S P — DASF  NASF DGSM — NGSM CLI 
3588 2169 4052 1519 3588 1391 3588 2316 1352 
we do not lose heart, but even if our outer person is being 
> »3 ox, éyxaxoduev, - GW, xol, el, huve ews <ó, dy 0pomo,» — > 
ouk enkakoumen all’ kai ei hemon exo ho  anthropos 
CLK VPAIIP CLK CAN CAC  RPIGP B — DNSM NNSM 
3156 1573 235 2532 1487 2057 1854 3588 444 
destroyed, yet | our inner person is being renewed day after day. 
Diadbeipetat,, AV. fuv. owa Ó + + dvaxawodtatis ÚUÉPQ  xals NUEPar 
diaphtheiretai all’ hemon eso ho anakainoutai hemera kai  hemera 
VPPI3S CLC RPIGP B DNSM VPPI3S NDSF CLN —— NDSF 
BM 235 2251 2080 3588 34 2250 2532 2250 
17 For our momentary light affliction is producing in us an 
yàp. "uv; mapautixa; «T0; eang «f. ÜAhjeoce + xatepydletat ıs > Huvi »13 
gar hemon parautika to X elaphron tes — thlipseos katergazetai hemin 
CLX  RPIGP B DNSN JNSN DGSF NGSF VPUI3S RPIDP 
10608 — 2257 3910 3588 1645 3588 2341 2716 2254 
eternal weight of glory beyond all measure and proportion,’ ^ 18 because we are not 
aiovtov;, Bdpos., + OóEme, «xaO. UmepBoM, sic, tmepBoAny u> »2 qudv, »2 uh: 
aiōnion baros doxes kath? hyperbolén eis hyperbolēn hemon me 
JASN NASN NGSF P NASF P NASF RPIGP BN 
166 922 1391 2596 5236 1519 5236 2251 3361 
looking at what is seen, but what is not seen. For what is seen 
7 \ 7 ayy n ; 7 \ \ ; 
oxomobvtwy, + Ta, + Premdueva; Già, TH, »9 uhs Aemóueva, ypu Ti > QAenóusva, 
skopounton ta blepomena alla ta me  blepomena gar ta blepomena 
VPAP-PGM DAPN VPPP-PAN CLC DAPN BN —— VPPP-PAN CAZ  DNPN VPPP-PNN 
4648 3588 991 235 3588 3361 991 1063 3588 991 
is temporary but what is not seen is eternal. 
> TMpdoxalper,; Öis Ty >17 UNw PAenduevay > aiwvieis 
proskaira de ta me  blepomena aidnia 
JNPN CLC DNPN BN VPPP-PNN JNPN 
4340 1161 — 3588 3361 991 166 


^ A quotation from Ps 116:10 5Some manuscripts have “the Lord Jesus" Lit. “for the sake of you" ‘Lit. “according to an 
extraordinary degree to an extraordinary degree" 
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Absent from the Body and at Home with the Lord 
For we know that if our earthly house, the tent, is destroyed, 
yàp, > Oldauev, om, é&xv, Audv, émiyetogs <n; oixiay Tot, cxXvoug,, + xatadudy,, 
gar Oidamen hoti ean hemon epigeios hē oikia tou  skenous katalythe 


CLX VRAITP CSC CAC RP1GP JNSF DNSF  NNSF DGSN NGSN VAPS3S 
1063 1492 3154 1437 2251 1919 3588 3614 3588 4636 2647 


we have a building from God, a house not made by hands, eternal 
> éyouevis + olxodounvi. ei, Oot, > olxlavis Gyepomoiqtov;; « + + aiwviovis 
echomen oikodomen ek  theou oikian ^ acheiropoieton aionion 


VPAIIP NASF P NGSM NASF JASF JASF 
2192 3619 1537 2316 3614 886 166 


in the heavens. 2 For indeed, in this house we  groan, because we 
Big TOI oüpavoig, yap. xol, ev; voto, + + otevdtouev; > > 
en tois ouranois gar kai en touto stenazomen 


P: DDPM NDPM CLX BE P RD-DSN VPAIIP 
1722 3588 3772 1063 2532 1722 5129 4727 


desire to put on our dwelling e from heaven, 3 if 
emimobobvtes,, + ėnevðúoacðalı « huÕvs <td, oixnTmhpiov> — v0, ¿iw ovpavod, ly 
epipothountes ependysasthai hemon to oikētērion to ex  ouranou ei 


VPAP-PNM VAMN RP1GP DASN NASN DASN P NGSM CAC 
1971 1902 2251 3588 3613 3588 1537 3772 1487 


indeed, even after we have taken it off,! we will not be found naked. 
ye. wal, > > + évðuoduevo, = = => »7 où; + edpebyoducba, yupvol. 
ge kai endysamenoi ou heurethesometha gymnoi 


TE BE VAMP-PNM BN VFPITP JNPM 
1065 2532 1562 3156 2147 1131 


4 For indeed we who are in this tent groan, being burdened for this reason, 
yàp, al, of, + dvtec, ÈV; TH, mejver, otevdfouevs +  Papovduevol, ED i0 
gar kai hoi ontes en tō skénei stenazomen baroumenoi eph' 

P 


CLX BE DNPM VPAP-PNM P DDSN NDSN VPAIIP VPPP-PNM 
1063 2532 3588 5607 1/22 3588 4636 4727 916 1909 


that? we do not want to be unclothed, but to be clothed, in order that 
Qu + »13 00, Gérouevi, + + éxðúsaoðalı, dW, + > énevðúcacðals + > thay 
ho ou thelomen ekdysasthai all’ ependysasthai hina 


RR-DSN CLK VPAIIP VAMN CLK VAMN CAP 
3739 3756 2309 1562 235 1902 2443 


what is mortal may be swallowed up by life. 5 Now the one who 
> «T. OVNTÒV> > + xemumoj;s = Onda <THE» Lf ð 6 > > 
to  thneton katapothe hypo tes zoes de ho 


DNSN JNSN VAPS3S P DGSF NGSF CLN  DNSM 
3588 2349 2666 5259 3588 2222 1161 — 3588 


has prepared us for this very thing is God, who has given us the 
> xatepyacduevos, yudic, cic; ToUTo, avtd, + + Oeóçs ós + dove Ýn Tv. 
katergasamenos hēmas eis touto auto theos ho dous  hemin ton 


VAMP-SNM RP1AP P RD-ASN — RP3ASN NNSM DNSM VAAP-SNM  RPIDP DASM 
2716 2248 1519 5124 846 2316 3588 1325 2254 3588 


down payment, the Spirit. 6 Therefore, although we are always confident 
ppap avei - TOU,, TVEVUATOS 15 ovv, . »5 »1 mdvtote, Gaoppobvrec, 
arrabona tou  pneumatos oun pantote — Tharrountes 


NASM DGSN NGSN CLI B VPAP-PNM 
728 3588 4151 3767 3842 2292 


and know that while we are at home in the body we are absent from 
xol, elddtes; ÖTle + + + + évOwuobvrecg, vs TO, CHuaTL, +  —  éxówuoüuev, dm, 
kai  eidotes hoti endemountes en tō somati ekdémoumen apo 
CLN — VRAP-PNM CSC VPAP-PNM P — DDSN — NDSN VPAITP P 
2532 — 1492 3754 1736 1722 3588 4983 1553 575 
the Lord— 7 for we live by faith, not by sight— 8 so we are 

ToU, xuplou,, yàp, > Tepimatotuev, did, NİTTEWÇ, oÙ; dids eidouc, 0, + = 

tou kyriou gar peripatoumen dia _ pisteds ou dia  eidous de 


DGSM NGSM CLX VPAIIP P NGSF BN P NGSN CLN 
3588 2962 1063 4043 1223 4102 3156 1223 1491 1161 


1A number of important early manuscripts read “have put it on" here Lit. “in that" 
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919 2 CORINTHIANS 5:13 
confident and prefer rather to be absent from the body and to be at 
Gappotuev, xol, evdoxotuev, udMov, + > éxdyutoats ex, TOU, TWUATOGY Kalo + > > 
tharroumen kai eudokoumen mallon ekdémésai ek tou sdmatos kai 

VPAIP CLN VPAIIP B VAAN P — DGSN  NGSN CLN 
2292 2532 2106 3123 1553 1537 3588 4983 2532 
home with the Lord. 9 Therefore indeed we have as our ambition, whether 
evOnurjoat ıı mpóc. TOVi; KUPLOVig dtd, xd, + > > > puonpookeda: elite, 
endémésai pros ton kyrion dio kai philotimoumetha eite 
VAAN P — DASM NASM cL BE VPUITP CLK 
1736 434 3588 2962 1352 2532 5389 1535 
at home in the body or absent from the body, to be acceptable to him. 
^ évdyuotvtes, © © © ite, éxdnuotvtes, © o e o Eilio tÜüdpectol, + avTi, 
endemountes eite ekdémountes einai euarestoi auto 
VPAP-PNM CLK VPAP-PNM VPAN JNPM RP3DSM 
1136 1535 1553 1511 2101 846 
10 For e we must all appear before the judgment seat of 
yàp. ToU, hus, dels mavtas, davepwhfvat; čunpooðev, tots Byuatoo, - => 
gar tous hemas dei pantas  phanerothenai emprosthen tou ematos 
CAZ  DAPM  RPIAP — VPABS — JAPM VAPN P DGSN NGSN 
1063 3588 2248 1163 3956 5319 1715 3588 968 
Christ, in order that each one may receive back the things through 
«TOU, XpiotToð > > > Way exact, — > xouloytat: = Ts < Ote 16 
tou Christou hina hekastos komisētai ta dia 
DGSM NGSM CAP JNSM VAMS3S DAPN P 
3588 5547 2443 1538 2865 3588 1223 
the body according to what he has done, whether good or bad. 
ToU, TWUATOS:s TPS. + bn > > empakev, ite, cyadv., eiten daddAov.s 
tou sdmatos pros ha epraxen eite agathon eite — phaulon 
DGSN NGSN P RR-APN VAAI3S CLK JASN CLK JASN 
3588 4983 4314 3139 4238 1535 18 1535 5337 
Controlled by the Love of Christ 
5:11 Therefore, because we know the fear of the Lord, we are attempting to 
ovv, > + Eiðóteç, tov; þóßov, »6 tot; xuplous +  —  melbouevs + 
oun Eidotes ton phobon tou  kyriou peithomen 
cu VRAP-PNM DASM NASM DGSM — NGSM VPAIP 
3767 1492 3588 5401 3588 2962 3982 
persuade people, but we are revealed to God, and I hope to be 
+ avOpmmous, dé >  -  medavepousÜn, + Oe, Oi, + & mio, + > 
anthropous de pephanerometha theo de elpizo 
NAPM CLC VRPIIP NDSM CLN VPANS 
444 1161 5319 2316 161 1679 
revealed in your consciences. e 12 We are not commending 
medavepGobatr év,, UUGVis < THiS. cuveldjcecw.> xal, > »4 ov, OUVOTÓVOUEV 4 
pephanerōsthai en  hymon tais syneidēsesin kai ou  synistanomen 
VRPN P — RPGP — DDPF NDPF BE CLK VPAIIP 
5319 1722 — 5216 3588 4893 2532 3156 4921 
ourselves to you again, but are giving you an opportunity to boast about 
éautous,; > viv; mv, Ad, + dtddvtecs piv, +  adhopuyv, + xavyfumTog,, UMEPn 
heautous hymin palin alla didontes  hymin aphormen kauchematos hyper 
RFIAPM RP2DP B CLK VPAP-PNM —— RP2DP NASF NGSN P 
1438 523 3825 235 1325 5213 874 2145 5228 
us, in order that you may have an answer for those who boast in 
JuBv, > > Was >  ÉEymtu e * — TPOS15 TOUS —> — XQGUXOUÉVOUG y EVi7 
hemon hina echete pros tous kauchomenous en 
RPIGP CAP VPAS2P P DAPM VPUP-PAM P 
2251 2443 2192 434 3588 2744 1722 
appearance and not in heart. 13 For if we are out of our senses, it is for 
TPOTWTH 1g Kalo Ja £v» xapòia 2s yàp. cite, + + éEÉoTWuev, — + + ees 
prosopo kai me en kardia gar eite exestemen 
NDSN CLN BN P NDSF CLX CLK VAATTP 
4383 2532 3361 1722 2588 1063 — 1535 1839 
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2 CORINTHIANS 5:14 920 
God; if we are of sound mind, it is for you. 14 For the love of 
beğ, eire; + + + owhpovotuev; + © e + piv, yàp; 4. aydmm, > 
theo eite sophronoumen hymin gar hē agape 
NDSM CLK VPANP RP2DP CAZ  DNSF  NNSF 
2316 — 1535 4993 5213 1063 3588 26 
Christ controls us, because we have concluded this: that one died 
<to, Xpiotod;  cuveyets nudc, > >  -  Xplyavracs TOTO, Stl eig, amébavev,, 
tou Christou synechei hemas krinantas touto hoti heis apethanen 
DGSM NGSM VPAI3S = RPIAP VAAP-PAM RD-ASN CSC JNSM VAAI3S 
3588 5547 4912 2248 2919 5124 3754 1520 599 
for all; as a result all died. 15 And he died for all, in 
Omép, TüvtQV,, + —> pais «ol, müvreg,» — QméOQvoV s xalı + ànéðavev, vmep, müvtQV, > 
hyper  pantón ara hoi pantes apethanon kai apethanen hyper  panton 
P JGPM CLI — DNPM — JNPM VAAI3P CLN VAAIBS P JGPM 
5228 3956 686 3588 3956 599 2532 599 5228 3956 
order that those who live should no longer live for themselves, but for the 
^ ta; ols - Gvtec, »10 xe  -— Gown >  éautoso Màn +15 Os 
hina hoi zontes meketi zōsin heautois alla to 
CAP DNPM VPAP-PNM BN VPAS3P RF3DPM CLC DDSM 
2443 3588 2198 3371 2198 1438 235 3588 
one who died for them and was raised. 16 So then, from now on 
>  - Qdmobavovtt,, ümép, aGUTtOV,, Kale -  eyepbevett,, > “Oote, md, «vo0, vive =- 
apothanonti hyper auton kai egerthenti Hoste apo tou nyn 
VAAP-SDM P RP3GPM CLN VAPP-SDM CLI P DGM B 
599 5228 846 2532 1453 5620 575 3588 3568 
we know no one fromahuman point of view,> if indeed we have known 
huels, olðauev, ovdévas + <KATAs TPLA Elo xalı > + eyvaxapev n» 
hemeis oidamen oudena kata sarka ei kai egnokamen 
RPINP — VRAITP JASM P NASF CAC CAN VRAITP 
2249 1492 3762 2596 4561 1487 252 1097 
Christ froma human point of view? but now we know him this way no 
Xpitóv,, «xaT, TAPXA 14> AMÈ VV —> ytyooxoutvs © e e OUKETIis 
Christon kata sarka alla nyn gindskomen ouketi 
NASM P NASF CLC B VPAITP BN 
5547 2596 4561 235 3568 1097 3765 
longer. 17 Therefore if anyone is in Christ, he is a new creation; the old things 
- (ote, el, TIC; »5 év, XpictO, e e > xowys  xticig;  Tàs dpyaiag < 
hoste ei tis en Christo kaine ktisis ta archaia 
cL CAC — RX-NSM P NDSM JNSF NNSF —— DNPN  JNPN 
5620 1487 5100 1722 — 5547 2537 2931 3588 — 744 
have passed away; behold, new things have come. 18 And all these things are 


>  mapWhoev. + (dod, xad, + > yéyovev 1» dé, máy, Tù, «+ č > 
parélthen idou kaina gegonen de panta ta 
VAAIBS I JNPN VRAI3S CLN — JNPN  DNPN 
3928 2400 2537 1096 1161 3956 3588 
from God, who has reconciled us to himself through Christ, and who 
ix, «toU, coUo tod, + xatardkavtocs yudc, + ÉQUTÕ o dia, Xpiotod,, xal, > 
ek tou theou tou katallaxantos = hemas heautó dia Christou kai 
P — DGSM  NGSM DGSM VAAP-SGM RPIAP RF3DSM P NGSM CLN 
1537 3588 2316 3588 2644 2248 1438 1223 5547 2532 
has given us the ministry of reconciliation, 19 namely, that God was in 
+  Oóvtog. ÚMČ THVic Olaxoviavs, + «Tas KATAAMAYÑG 1> Qc; Ott, Gedo, yy, év; 
dontos hemin ten diakonian tes katallages hos hoti theos en en 
VAAP-SGM — RPIDP — DASF NASF DGSF NGSF CAM CSC NNSM VIABS P 
1325 2254 3588 1248 3588 2643 5613 3754 2316 2258 1722 
Christ reconciling the world to himself, not counting their 
perit xataMdcowy g +  xócuov; +  éavtQ, UNw AoyiGouevoss, QGUTOV;s 
Christo katallasson kosmon heauto mē  logizomenos auton 
NDSM VPAP-SNM NASM RF3DSM BN VPUP-SNM RP3GPM 
5541 2644 2889 438 — 3361 3049 846 


3 Lit. “according to the flesh" 
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921 2 CORINTHIANS 6:4 
trespasses against them, and entrusting to us — the message of 
«Tà, NAPANTÖUATA 14> avtoig, —« Kale  Üéuevog, vus ÚU TOV» —Aóyova > 
ta paraptomata autois kai themenos en  hemin ton logon 
DAPN NAPN RP3DPM CLN VAMP-SNM P — RPIDP DASM NASM 
3588 3900 846 2532 5087 1722 2054 3588 3056 
reconciliation. 20 Therefore we are ambassadors on behalf of Christ as if 
«Tes KaTaMayiis 23> 00V; > +  mpeofejouevy, + vip, + Xpiotot, acs e 
tes katallages oun presbeuomen hyper Christou hos 
DGSF NGSF cu VPAITP P NGSM CAM 
3588 2643 3767 4243 5228 5547 5613 
God were imploring you through us. We beg you on behalf of 
«TOU, Geot> + mapaxadodvto¢, + O0, = Nuvi. + Osdueba,, = > nip. 
tou theou parakalountos di’ hemon deometha hyper 
DGSM — NGSM VPAP-SGM P RPIGP VPUITP P 
3588 2316 3870 1223 2257 1189 5228 
Christ, be reconciled to God. 21 He made the one who did not know 
XpiotoU;, + KATAMAYNTE qy > «TQ; Gio > émoinocevs TOV, > 7+ »3 UN, yrovTa; 
Christou katallagete to theo epoiésen ton me  gnonta 
NGSM VAPM2P DDSM NDSM VAAIS  DASM BN — VAAP-SAM 
5541 2644 3588 — 2316 4160 3588 3361 1097 
sin to be sin on our behalf, in order that we could become the 
duaptiav, > + duaptiav, »5 uv, umep; > + tray Tfi > vyevmuclan > 
hamartian hamartian hemon hyper hina hemeis genometha 
NASF NASF RPIGP P CAP — RPINP VAMSIP 
266 266 2257 5228 2443 — 2249 1096 
righteousness of God in him. 
ObetocUvy;, + coU, vi, adTHis 
dikaiosyne theou en auto 
NNSF NGSM P — RP3DSM 
1343 2316 1722 846 
Afflictions of God's Servants 
Now because we are fellow workers, we also urge you not to 
de, > > - Xuvepyoüvtec , - »4 xal, Tapaxaroduev, Üuücs us > 
de Synergountes kai — parakaloumen — hymas mē 
CLN VPAP-PNM BE VPAIIP RP2AP BN 
1161 4903 2532 3870 5209 3361 
receive the grace of God in vain. 2 For he says, “At the acceptable 
déacbat,. TY». xp, + «ToU, OeoŬ> elc, xevòv, yap. > ye, > »3 0e, 
dexasthai ten charin tou  theou eis kenon gar legei dekto 
VAMN DASF  NASF DGSM ^ NGSM P JASN CAZ VPAI3S JDSM 
1209 3588 — 5485 3588 2316 1519 — 2156 1063 3004 1184 
time I heard you, and in the day of salvation I helped you.”! Behold, 
Karp; + émixoucá; cove xal, £v. + LÉPI > owrtyplasi > Benet go; (dod, 
Kairo epékousa sou kai en hemera sotérias eboéthésa soi idou 
NDSM VAAIS RP2GS CIN P NDSF NGSF VAAIIS RP2DS | 
2540 1873 4675 2532 1722 2250 4991 997 4671 2400 
now is the acceptable time; behold, now is the day of salvation! 3 We are 
VÜy,, > »15 ebmpdodextosis xotpóc., — i000, vivis + > YMEPar +  TWTNPÍRS > > 
nyn euprosdektos kairos idou nyn hēmera sōtērias 
B JNSM NNSM l B NNSF NGSF 
3568 2144 2540 2400 3568 2250 4991 
giving no one an occasion for taking offensein anything, in order that our 
diddvres, unòeuiavı < +  mpooxomv; = + - én qu + > tae Ho 
didontes médemian proskopén en médeni hina he 
VPAP-PNM JASF NASF P JDSN CAP DNSF 
1325 3367 4349 1722 3367 2443 3588 
ministry will not have fault found with it, 4 but commending ourselves as 
Owxovia,, »8 qd; > wow) + ee GM’, ouviotdvovTes, EMUTOUS; Qs 
diakonia me momethe all’ synistanontes heautous hos 
NNSF BN VAPS3S CLC VPAP-PNM RFIAPM CAM 
1248 3361 3469 235 4921 1438 5613 


1A quotation from Isa 49:8 
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servants of God in every way, in much endurance, in afflictions, in  distresses, 
didxovors + Geod, év, mavti, + évo TOMA. monovi evn OAipeow., vy dvdyxais.s 
diakonoi theou en panti en polle hypomone en thlipsesin en anankais 
NNPM NGSM P JDSN JDSF NDSF P NDPF P NDPF 
1249 2316 1722 3956 722 4183 5281 1722 2347 1722 318 
in difficulties, 5 in beatings, in prisons, in disturbances, in troubles, in 
EVis OTEvoxwpiais,, ev, TAnyats, ev; duAaxeic, ev; dxataotaciais, £v; xXOMOIGs, £v, 
en  stenochoriais en plégais en phylakais en akatastasiais en kopois en 
P NDPF P NDPF P NDPF P NDPF P NDPM P 
1722 4730 1722 4127 1722 5438 1722 181 1722 283 122 
sleepless nights, in going hungry, 6 in purity, in knowledge, in patience, in 
YPUTVÍRIS o «+ ey, > vyoteiats, Év, ayvorytl, v, — yvooet, ev; paxpoðuuigs év, 
agrypniais en nēsteiais en hagnotēti en gnosei en makrothymia en 
NDPF P NDPF P NDSF P NDSF P NDSF P 
70 1722 3521 1722 54 1722 1108 1722 3115 1722 
kindness, in the Holy Spirit in love without hypocrisy, 7 in the word 
XPnOTOTNTLs vo »10 ĠyÍW TNVEÚUQATLo Wr ÅYATNı3 ÅVUTOXPİTW 14 - &, > ddyw. 
chrestoteti en hagio pneumati en agape anypokrito en logo 
NDSF P JDSN NDSN P NDSF JDSF P NDSM 
5544 1722 40 4151 1722 26 505 1722 3056 
of truth, in the power of God, with the weapons of righteousness for the 
^ àAìnbeiaçs, iv, +  Ouvdápei, + Oeod; did, vOv.  ÜmÀcv, > «Tfjg ÖIKQOTÚVNS > 13 TÕV» 
aletheias en dynamei theou dia ton hoplon tés dikaiosynés ton 
NGSF P NDSF NGSM — P  DGPN NGPN DGSF NGSF DGPN 
225 1722 um 2316 1223 3588 3696 3588 1343 3588 
right hand and left hand, 8 through glory and dishonor, through slander 
deb1Gv 1 + xaliy AploTepGvis - Ota, ddEns, xd, atyriac, did; — duadyuiac e 
dexion kai aristeron dia doxes kai atimias dia dysphemias 
JGPN CLN JGPN P NGSF CLN NGSF P NGSF 
1188 2532 TIO 1223 391 252 819 1223 1426 
and good  repute, regarded as deceivers and yet truthful, 9 as unknown and 
xal, evdyuiagg ^ € > Wy  TÀdyol,, Xal -« — dAw0cig,  w6, Gyvooüusvot, xal, 
kai euphemias hos planoi kai alétheis hos agnooumenoi kai 
CLN NGSF CAM JNPM CLC JNPM CAM — VPPP-PNM CLC 
2532 2162 5613 4108 2532 227 5613 50 2532 
yet known completely, as dying, and behold, we go on living, as 
«€  éntytvooxópevot 4 + ws, amobvyoxovtes, xol, idols + + + (ÕUEVI Wor 
epiginoskomenoi hos apothneskontes kai idou zōmen hos 
VPPP-PNM CAM VPAP-PNM CLC l VPAIP CAM 
1921 5613 599 2532 2400 2198 5613 
disciplined, and yet not put to death, 10 as grieving, but always rejoicing, 
TQIÖEVÓUEVOL ıı Xalo = Bi, +> —> Oavatovuevol i, Qc, AumoUpevot, Öë, Gel,  xaipovrec; 
paideuomenoi kai me thanatoumenoi hos lypoumenoi de aei chairontes 
VPPP-PNM CLC BN VPPP-PNM CAM — VPPP-PNM Cc B VPAP-PNM 
3811 2532 3361 2289 5613 3076 1161 — 104 5463 
as poor but making many rich, as having nothing, and possessing 
Ss TWX, OE,  »10  ToMovss MAouTiCovTeci, WS. EXOVTES:, UNO. xal, KATEXOVTES 16 
hos ptochoi de pollous ^ ploutizontes — hos echontes — meden kai  katechontes 
CAM JNM CLC JAPM VPAP-PNM CAM — VPAP-PNM JASN CLC VPAP-PNM 
5613 4434 Tél 4183 4148 5613 2192 3367 2532 2722 
everything. 11 We have spoken freely and openly? to you, Corinthians; our 
TAVTO 15 <To, otua, nudv, dvewyev» mos; Oudss  Kopivdior,  Audvio 
panta To stoma hemón  aneogen pros hymas Korinthioi hemon 
JAPN DNSN — NNSN — RPIGP VRAI3S P RP2AP JVPM RPIGP 
3956 3588 4750 2257 455 4314 5209 2881 2257 
heart is open wide. 12 You are not restricted by us, but you are 
«Y. xap > menAdtuvtaly — > »2 où, cttvoyopélo0s, év, hub, ðs > > 
he kardia peplatyntai ou stenochōreisthe en hemin de 
DNSF  NNSF VRPI3S CLK VPPDP P — RPIDP CLK 
3588 2588 415 3156 4129 1722 254 mel 


2 Lit. “the mouth of us has opened" 
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restricted in your affections. 13 Now the same way in exchange (I am 
atevoywpeiabe ; EV, UUBVio «TOlgs omMAdyyvolc»> dé, T abr, «+ > advtimobiav, + > 
stenochoreisthe en hymon tois X splanchnois de ten autén antimisthian 
VPPI2P P — RP2GP — DDPN NDPN CLN  DASF  RP3ASFA NASF 
4129 1722 — 5216 3588 4698 1161 3588 846 489 
speaking as to children) you open wide your hearts also. 
heya, OSs >  TÉxvot, Dele, TAaTUvVOyTEs + . e xalo 
legō hos teknois hymeis  platynthete kai 
VPAHS CAM NDPN RP2NP VAPM2P BE 
3004 5613 5043 5210 4115 2532 


Do Not Become Unevenly Yoked with Unbelievers 
6:14 Do not become unevenly yoked with unbelievers, for what participation is 


»2 My, ytvecbe, érepoluyotvtes; <- > &mictotc,  yàps Tics uetoyn, œ 
Me  ginesthe heterozygountes apistois gar tis metoche 
BN ` VPUM2P VPAP-PNM JDPM CAZ RI-NSF NNSF 
3361 1096 2086 5n 1063 — 5101 3352 
there between righteousness and lawlessness? Or what fellowship does light have with 
° ° dixatoowwys xol, vould. An Th, xowwvia;, e wth, móc. 
dikaiosyne kai anomia é tis koinonia photi pros 
NDSF CLN NDSF CLD RI-NSF NNSF NDSN P 
1343 2532 458 2228 5101 2842 5451 4314 
darkness? 15 And what agreement does Christ have with Beliar? Or what share does 
CXÓTOG 16 dé, Tio, ouupwvnois, e Xpiotoð, e  mpóc, BeMdps Ñ, thos epi) o 
skotos de tis  symphonesis Christou pros Beliar e tis meris 
NASN CLN — RI-NSF NNSF NGSM P NASM CLD RI-NSF  NNSF 
4655 1161 — 5101 4857 5547 4314 955 2228 5101 3310 
a believer have with an unbeliever? 16 And what agreement does the temple of God 
> MOTH.» © etd, + amlotov,, dé, tio, guyxardðeoiç, © + vag, -  Oco0, 
pisto meta apistou de tis  synkatathesis nao theou 
JDSM P JGSM CLN — RI-NSF NNSF NDSM NGSM 
4103 3326 5n 1161 — 5101 4183 3485 2316 


have with idols? For we are the temple of the living God, just as 
e META, EIDWAWV, Yup, NuEiss écusvo > Vab6. > »11 (ÜGvrog, Oeo LAOG < 


meta eidolon gar hemeis esmen naos zontos  theou kathds 
P NGPN CLX — RPINP — VPAITP NNSM VPAP-SGM — NGSM CAM 
3326 1497 1063 — 2249 2070 3485 2198 2316 2531 
God said, ^» “I will live in? them and will walk about 
<Ó DEOS > ETEV OTs +  —  'Evouojot,, £v. aUTOlg, xol, +> eumepimatycw., — 
ho theos  eipen hoti Enoikeso en  autois kai emperipateso 
DNSM NNSM  VAABS CSC VFAITS P — RP3DPM CLN VFAITS 
3588 — 2316 2036 — 3754 1774 1722 846 2532 1704 
among them, and I will be their God and they will be my people." 
e e Xül, > - = EoOMAs aUTGV.s DEd¢r, xal. AUTO.» - čgovTalz uous  Aadsy 
kai esomai auton theos kai autoi esontai mou laos 
CLN VFMIIS  RP3GPM — NNSM CLN — RP3NPM VFMBP — RPIGS NNSM 
2532 2071 846 2316 — 2532 846 2071 3450 2992 
17 Therefore “come out from their midst and be separate,” says the Lord, “and 
0i,  ¿kéAbaTe, + — Ex, aùtäv; uécou, xol, + åpopioðnTe, Adyets + xUploc, xalo 
dio exelthate ek  autón mesou kai aphoristhete legei kyrios — kai 
cL VAAM2P P RP3GPM — JGSN CLN VAPM2P VPAI3S NNSM CLN 
1352 1831 1537 846 3319 252 873 3004 2962 252 
do not touch what is unclean? and I will welcome you 18 and I will 
»13 QJ; Gmtecbe,, + + dxabdptou, xdywu = > elodeZouct, dues xalı > > 
me  haptesthe akathartou — kago eisdexomai — hymas kai 
BN VPMM2P JGSN RPINS VFMIIS RP2AP CLN 
3361 680 169 2504 1523 5209 2532 
be e a father to you, and you will be e sons and daughters to 
čooual, eig, + natTépa; > úu, xals úueiç, > sce, sig, viods,, xol, Ouvyatépas, > 
esomai eis patera hymin kai hymeis esesthe eis  huious kai thygateras 
VFMHS — P NASM RP2DP CLN — RP2NP VFMDP — P NAPM CLN NAPF 
2071 — 1519 3962 5233 253 5210 2071 15819 507 252 2364 


30r “with” 4A quotation from Lev 26:12 (also similar to Jer 32:38, Ezek 37:27) 5A quotation from Isa 52:11 6 A paraphrased 
quotation from Ezek 20:41 
V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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me," says the all-powerful Lord. 
pot Aéyet, »15 MAvTOKPATWP 15 XÜptocis 
moi  legei pantokrator kyrios 
RPIDS — VPAIBS NNSM NNSM 
3427 3004 3841 2962 
Paul's Joy at the Corinthians’ Repentence 
Therefore since we have these promises, dear friends, let us 
T 00V; >  -  Éyovteg, TavtTas, «Tàc, emayyeltacs ayamytole — e > > 
oun echontes tautas tas epangelias agapētoi 
cu VPAP-PNM — RD-APF —— DAPF NAPF JVPM 
3767 2192 3778 3588 1860 27 
cleanse ourselves from all defilement of body and spirit, accomplishing 
xaDapictev , EQUTOUSs AM, TAVTOS, uoÀucuoU, + copxóco xal TNVEÚATOG:ıọy  EemiteAodvtEs.; 
katharisomen — heautous apo pantos molysmou sarkos kai — pneumatos epitelountes 
VAASIP RFIAPM P JGSM NGSM NGSF CLN NGSN VPAP-PNM 
2511 1438 575 3956 3436 4561 2532 4151 2005 
holiness in the fear of God. 2 Make room for us in your hearts.! We 
dywobvyvis vı + dófos + Oeo + Xwpyoate, > uç e o . > 
hagiosynen en phobō theou Choresate hemas 
NASF P NDSM NGSM VAAM2P RPIAP 
42 1722 5401 2316 5562 2248 
have wronged no one, we have ruined no one, we have defrauded 
> ġðxhoauev, oùðéva, « + + édÜs(pausvs oùðéva;, + + + émAcovextyoapens 
edikesamen oudena ephtheiramen oudena epleonektésamen 
VAAIP JASM VAAIIP JASM VAAITP 
91 3162 5351 3162 4122 
no  one.3 I do not say this to condemn you, because I have already 
obdéva, + > »4 00, A€yw, +  mpóg, KaTdxpioWw, + yàp > > > 
oudena ou lego pros katakrisin gar 
JASM BN — VPAIIS P NASF CAZ 
3162 3756 3004 4314 2633 1063 
said that you are in our hearts, so that we die 
npoeipnxas, Ori, + ÈTTEn Vs Audvy «Tolg, xapdiats.> sit, + > «T6,  cuvemoavéy > 
proeireka hoti este en hemon tais kardiais eis to synapothanein 
VRAIS CSC VPADP — P — RPIGP  DDPF NDPF P DASN VAAN 
4280 3754 2055 1722 2257 3588 2588 1519 3588 4880 
together and we live together. 4 Great is my confidence toward you; great is 
- xalis - Cuv; - TOMY, »3 uon Tappyoia, ^ mpóc, vac, TOMH. »8 
kai syzēn pollē moi parrēsia pros hymas pollē 
CLN VPAN JNSF RPIDS NNSF P RP2AP —— JNSF 
2532 4800 4183 3421 3954 4314 5209 — 4183 
my boasting on your behalf; I am filled with encouragement; I am 
pou; xaUyxcics »9 vv, ÚNÈP > > TeTANpwUat > <TH TAPAKAHTEL > > > 
moi  kauchesis hymon hyper pepleromai te paraklesei 
RPIDS — NNSF RP2GP P VRPITS DDSF NDSF 
3427 2746 5216 5228 4137 3588 3874 
overflowing with joy in all our affliction. 5 For even when 
Omepmepiccevouat 14 > <THis XAP ETM MAHON YUOVa <TH GAPEL 0> yap. Kai, »3 
hyperperisseuomai te chara epi pase  hemon te thlipsei gar Kai 
VPPITS DDSF ^ NDSF P JDSF RPIGP ^ DDSF  NDSF CLX CLA 
5248 3588 5479 1909 — 3956 2257 3588 2341 1063 253 
we arrived in Macedonia, our body had no rest, but we 
oon O NAI , ; ey: ‘ n y Tr z 2453 
judy, &A0óvwov , cic; Maxedoviavs yudvn «T. cp: eoxyyxevs ovdeulav, dyecw, Ay, > 
hemón elthonton eis Makedonian hēmōn hē sarx eschēken oudemian anesin all 
RPIGP — VAAP-PGM — P NASF RPIGP DNSF — NNSF VRAI3S JASF NASF CLC 
2251 2064 1519 3109 205] 3588 4561 2192 3162 425 235 
were afflicted in every way— quarrels outside, fears within. 6 But God, 
> RS dA 6 Vy Tavths + udyatıs enbevi, dófon, £ow0ev,, GW, «ós Oedco 
thlibomenoi en panti machai | exothen phoboi  esothen all’ ho theos 
VPPP-PNM P JDSN NNPF B NNPM B CLC — DNSM NNSM 
2346 122 — 3056 3163 1855 5401 2081 235 3588 2316 


" A paraphrased quotation from 2 Sam 7:14 and Isa 43:6 "Lit. “make room for us” ?Lit. “for condemnation” 
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who comforts the humble, comforted us by the coming of Titus, 7 and 


6, mTapaxaddv, ToUc, TomelyoUc. TapexdAccevs yudic, ÈV Tu TMapoucia, > Titov, 96, 
ho  parakalon tous tapeinous  parekalesen  hemas en tē parousia Titou de 
DNSM  VPAP-SNM —— DAPM JAPM VAAI3S RPIAP P — DDSF NDSF NGSM CLN 
3588 3870 3588 5on 3870 2248 1722 3588 3952 5103 1161 
not only by his coming, but also by the comfort with which he 
~ ~ ~N A. 
ov, pdvov, év, avtot, «Tjj, mapoucige ads xci Vio THu TAPAXÀAHTEL > o > 
ou monon en autou te parousia alla kai en te paraklēsei hē 
CLK B P — RP3GSM DDSF NDSF CLK BE P  DDSF NDSF RR-DSF 
3756 3440 1722 846 3588 3952 235 2532 1722 3588 3874 3739 
was comforted among you, because he reported to us your longing, 
> mapexAyoy., e715 us > > dayyeMmarv, > HUV Ov. <THVig emimdbyoww,> 
pareklēthē eph? hymin anangellōn hemin hymon  tén epipothesin 

VAPI3S P RP2DP VPAP-SNM RPIDP — RP2GP — DASF NASF 

3870 1909 — 528 312 2254 5216 3588 1972 
your mourning, your zeal for me, so that I rejoiced even 
buBv., <TOv., OOupuóv,» dudv. «0v. Grover  Ümép.s éuoU. Bote» | Men apvali > 
hymon ton — odyrmon hymon ton zelon hyper emou hoste me  charenai 
RPOGP —— DASM NASM RP2GP —— DASM NASM P RPIGS CAR RPIAS  VAPN 
5216 3588 3602 5216 3588 2205 528 1700 5620 3165 5463 
more. 8 For if indeed I grieved you by my letter, I do not regret it. 


z » ; A —- A PER eu * > ; 
uaMov, Ort, el, xai, —> ¿àúnnoa, Üudc, ve TH, émwTOMjs > »10 ody METAÉAOUQI 1o e 


mallon hoti ei kai elypesa hymas en te epistole ou metamelomai 

B CLX CAC — CAN VAAITS RP2AP P  DDSF — NDSF BN VPUITS 

3123 3754 1487 — 253 3076 5209 1722 3588 1992 3156 3338 
Even if I did regret it (I see? that that letter grieved you, 
xul, Eln > - petepedouyvis e + Prémw,, bts exelvyis <Hre emlotoAn p EeAUTYCEV., ÚUĞČS4 
kai ei metemelomen blepo hoti ekeineé he epistolé elypésen  hymas 
CAN CAC viutis VPAIIS CSC RD-NSF DNSF NNSF VAAIS RP2AP 
2532 1487 3338 991 3754 1565 3588 1992 3076 5209 
even though for  ashorttime)^ 9 now I rejoice, not that you were grieved, but 
XX; £i  TpO6A OPA >» viv, +  xaipo. oby; Ot, > >  &umWome, AAN . 
kai ei pros horan nyn chairo ouch hoti elypethete all’ 
CAN CAC P NASF B VPAHS CLK CAZ VAPI2P CLK 
2532 M87 4314 5610 3568 5463 3756 3754 3076 235 


that you were grieved to repentance. For you were grieved according to the will 


0n; +  -—  &yonWwes Eiço PETAVOMV o yap. > > éAummOyte, KAT + © 


hoti elypethete eis metanoian gar elypethete kata 
CAZ VAPI2P P NASF CLX VAPI2P P 
3754 3076 1519 3341 1063 3076 2596 
of God, so that you suffered loss in no way through us. 10 For 
e (Oc, Wars = + Gyumbiites, <- evs we. + ei, huva yàp. 
theon hina zemiothete en  medeni ex hemon gar 
NASM CAR VAPS2P P JDSN P RPIGP CLX 
2316 — 2443 2210 1722 — 3361 1537 2251 1063 
grief according to the will of God brings about a repentance leading to 
« Amps mate, «+ e o o Ocdv, épyi(gut, = +  uerivoutv, . els, 
he  lype kata theon ergazetai metanoian eis 
DNSF — NNSF P NASM  VPUI3S NASF P 
3588 — 3077 2596 2316 2038 3341 1519 
salvation, not to be regretted, but worldly grief brings 
cwtypiav, ÅUETAUÉANTOVo — + - dE» «ToU, xócuov.p <u AÚTN > xaTEpyaeTat s; 
soterian ametameléton de tou kosmou he lypé katergazetai 
NASF JASF CLC DGSM NGSM DNSF  NNSF VPUI3S 
4991 278 1161 — 3588 2889 3588 — 3077 2716 
about death. 11 For behold how much diligence this very thing, being 
+ @Odvatovis yap, iðoù, méoyv, + omovdyy,, totto, QÙTÒ;, + > 
thanaton gar idou posēn spoudēn touto auto 
NASM CLX | JASF NASF RD-NSN — RP3NSN 
2288 1063 2400 4214 4710 5124 846 


3Some manuscripts have “for I see" 4Lit. “an hour" 
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grieved according to the will of God, has brought about in you: what 

<t0; AummPFvat» KATA, + © © o Oedv, + XQATEIPYÁTATO w ~ > driv, dd, 
to lypethenai kata theon kateirgasato hymin alla 
DNSN VAPN P NASM VAMI3S RP2DP CLN 
3588 3076 2596 2316 2716 5213 235 
defense of yourselves, what indignation, what fear, what longing, what 
; r YN Ar ay 7 ayy a 23333 
&mooyltv,, « - OMe; ÅYAVÁKTNOIV 6 A. déBovis GUAE. emimdbyow X z1 
apologian alla aganaktesin ala ^ phobon alla ^ epipothesin alla 

NASF CLN NASF CLN NASM CLN NASF CLN 

621 235 24 235 5401 235 1972 235 


zeal, what punishment! In everything you have demonstrated yourselves to be 
Gov, AMa.,  éxObwtw. Eva TOV > > TUVEOTHOQTE»,  EAUTOUS.» > ELVAL 59 


zelon alla ekdikesin en panti synestesate heautous einai 
NASM CLN NASF P JDSN VAAI2P RF2APM VPAN 
2205 235 1557 1722 3956 4921 1438 1511 
innocent in this matter. 12 Consequently even if I wrote to you, it was not 
BYVOUG 5 »32 THs TPAYUATI z dpe, xal, el, > eypapa, >  Opiy; e © ody 
hagnous to pragmati ara kai ei egrapsa hymin ouc 
JAPM DDSN NDSN cL CAN CAC VAAITS RP2DP CLK 
53 3588 4229 686 2532 1487 1125 5213 3756 
because of the one who did wrong or because of the one who had been 
ëvexev, + TOs + +  - QÖIKÝTAVTOŞo OVE Evexevy, + Ton > > > > 
heneken tou adikēsantos oude heneken tou 
P DGSM VAAP-SGM TN P DGSM 
1752 3588 91 3761 1752 3588 
wronged, but in order that your diligence on our behalf? 
QÒIKNIÉVTOS 3 QN 4 > > — Évexevi, VV. «Tus TMOVINVs> 22 uv. «Toys  Omnip.» 
adikéthentos  all' heneken hymon ten spouden hemon ten hyper 
VAPP-SGM CLK P RP2GP  DASF NASF RPIGP  DASF P 
91 235 1752 5216 3588 4710 2257 3588 5228 
might be revealed to you before God. 13 Because of this 
> «ToU, avepwiFvati>  mpóc,, Duc. évomioV,s «ToU, Oot.» da, + ToUTo, 
tou — phanerothenai pros  hymas enopion tou  theou dia touto 
DGSN VAPN P RP2AP P DGSM — NGSM P RD-ASN 
3588 5319 434 — 5209 1799 3588 —— 2316 1223 5124 
we have been encouraged, and in addition to our encouragement, we 
> + + TapaxexdAnucba; dé; Enl, - >7 YuGvys «fj; TapaxAjcea> > 
parakeklemetha ^ de Epi hemon te paraklései 
VRPITP CN P RPIGP — DDSF NDSF 
3870 1161 1909 2257 3588 3874 
rejoiced much more over the joy of Titus, because his 
EYAPNUEV 1, TEPLTTOTEPWS, LAMOVio Eml THis XAP > Titovi; Ottis  avtot. 
echaremen perissoterōs mallon epi te chara Titou hoti autou 
VAPIIP B B P — DDSF  NDSF NGSM CAZ — RP3GSM 
5463 4056 3123 1909 3588 5479 5103 3754 846 
spirit had been refreshed by all of you. 14 For if I have 
«TÓ, Tvetuai> > > AvaTeTavtal, aT, TavTWV,, + vEdV., óu, el, 2 
to pneuma anapepautai apo  panton hymón hoti ei 
DNSN NNSN VRPI3S P JGPM RP2GP CLX CAC 
3588 4151 373 575 3956 5216 3754 1487 
boasted anything to him about you, I have not been put to shame, 
KEXAUYNUAL 7 Tl; > avt@, Unip, úuÕvs > »9 oùs +  xeyoxyow, — + 
kekauchemai ti autō hyper hymon ou kateschynthen 
VRUITS RX-ASN RP3DSM P RP2GP CLK VAPIIS 
2744 5100 846 528 5216 3756 2617 


but as I have spoken everything to you in truth, thus also our 
ON 1 Wu > >  &AaMjcapev;, Tdvta. —> ply. EV ANDER OÜTWS Xalis Yvan 


all’ hos elalésamen panta hymin en alétheia  houtos kai hemon 
CLK CAM VAAIP JAPN RP2DP P NDSF B BE RPIGP 
235 5613 2980 3956 5233 1722 225 3779 2532 2257 


5 Lit. “on behalf of us” 
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boasting e to Titus hasproventobe true.6 15 And his affection 
«fig KAUXNTU > Ha Enla, Titov. &yevY ons AANDEL 25 xal, adtot, <T, omAdyyva> 
he — kauchesis he epi Titou egenethe aletheia kai autou ta splanchna 
DNSF NNSF DNSF P NGSM VAPI3S NNSF CLN — RP3GSM — DNPN NNPN 
3588 2746 3588 1909 5103 1096 225 2532 846 3588 4698 
for you is all the more when he remembers the obedience of 
tics Uc, ÈTTIVs Tepiccotépoc, + + >  - düvauwvyoxouévou o THVin  ÜTQXOX/V. > 
eis hymas estin  perissoteros anamimneskomenou ten hypakoen 
P — RP2AP VPADS B VPPP-SGM DASF NASF 
1519 5209 2076 4056 363 3588 5218 
all of you as you welcomed him with fear and trembling. 16 I rejoice, 
máytOV, - ÚuÕV Gc + eefacbe,, aUTÓv., UETA: dou. xol; ^ TpÓUoUs > xalpw, 
panton hymon hos edexasthe auton meta  phobou kai tromou chairo 
JGPM RP2GP CSC VAMI2P RP3ASM P NGSM CLN NGSM VPAITS 
3956 5216 — 5613 1209 846 3326 5401 2532 5156 5463 
because in everything I am completely confident in you. 
öt — evs Tavtl, > > > Gapped; ev. úu, 
hoti en panti tharo en hymin 
CSC P JDSN VPAITS P — RP2DP 
354 — "2 3956 2292 1722 528 
Generosity in Giving 
Now we make known to you, brothers, the grace of God that has 
dé. + +  Iwopilouey, + piv, BeAdol, thy; xápw. + «100, fete + > 
de Gnorizomen hymin  adelphoi ten charin tou theou 
CT VPAITP RP2DP NVPM —— DASF  NASF DGSM — NGSM 
1161 1107 5213 80 3588 — 5485 3588 — 2316 
been given among the churches of Macedonia, 2 that with a 
> <tyv, dedouevyvir Vu TAS, exxAnotaigs; + «Tf Maxedovias.s étt, v, »4 
tén dedomenén en tais ekklésiais tés Makedonias hoti en 
DASF VRPP-SAF P DDPF NDPF DGSF NGSF csc P 
3588 1325 1722 3588 1577 3588 3109 354 172 
great ordeal of affliction, the abundance of their joy and the extreme 
TOMA, doxa > —OAhpeoc, he mepiooeia;, »9 aUrüv,, «rfc xapüco xalı Yo KATA: 
polle — dokime thlipseos hē perisseia auton tes charas kai hē kata 
JDSF NDSF NGSF DNSF NNSF RP3GPM ^ DGSF — NGSF CLN DNSF P 
4183 1382 2347 3588 4050 846 3588 5479 2532 3588 2596 


depth of their poverty have overflowed to the wealth of their 
Bdbous., »15 avtivys mwyela, +  emeplocevoevy, eig.s Tio TAOVTOG. »22 avtév., 


bathous auton  ptocheia eperisseusen eis to  ploutos auton 
NGSN RP3GPM NNSF VAAI3S P — DASN NASN RP3GPM 
899 846 4432 4052 1519 3588 4149 846 
generosity. 3 I testify that they gave according to their ability; and beyond 
«Tío, ÅTAÓTNTOŞ > > guaprup, OU, o ° XAT,  —>  OUvau, xal, Tapas 
tes haplotetos martyro hoti kata dynamin kai para 
DGSF NGSF VPAITS csc P NASF CLN P 
3588 572 3140 3754 2596 1411 2532 — 3844 
their ability, by their own choice, 4 requesting of us with much  exhortation 
> ðúvauv, > + + avdaipetors deduevol, > "àv, uerà, moXMjc, mapaxdycews ; 
dynamin authairetoi deomenoi hemon meta  polles parakléseds 
NASF JNPM VPUP-PNM RPIGP P JGSF NGSF 
1411 830 1189 2257 3326 4183 3874 


the favor and the fellowship of the ministry e¢ to the saints, 5 and not 
THY, XÅPIV, xol, THY, xXowwviavy »12 Tfjc. ÖIAXOVİRGı TÅG sic, TOUS; ÅYÍOUS 16 xal, ov, 


ten charin kai ten koinonian tes — diakonias tés eis tous  hagious kai ou 
DASF NASF CLN DASF NASF DGSF NGSF DGSF P  DAPM JAPM CLN CLK 
3588 5485 2532 3588 2842 3588 1248 3588 1519 3588 40 2532 3156 


just as we had hoped, but they gave themselves first to the Lord and 
xaos, « + > *nicauev, AV, + čðwxav,  éavToUcs  mpüTOVs »10 TH, UPL xol; 


kathos élpisamen — all edokan heautous . proton to  kyrio kai 
CAM VAAIIP CLK VAAI3P RF3APM B DDSM NDSM CLN 
2531 1679 235 1325 1438 4412 3588 — 2962 2532 


$Lit. “has become truth” 
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then to us, by the will of God. 6 So we urged Titus that, 
e + jJyiy, Old, + Gednuatos., + Geod,, ic, vjudc, <td, mTapaxartoat> Titov; ivas 
hemin dia thelematos theou eis hemas to parakalesai Titon hina 

RPIDP P NGSN NGSM P — RPIAP — DASN VAAN NASM CSC 

2254 73 2307 2316 1519 2248 3588 3870 5103 2443 


just as he had previously begun it, thus he would also complete for you 
xabws, — + + npoevýpěaTos «= + obtwo, +  »11 xal, émiteAdony cles dues, 


kathos proenerxato houtos kai ^ epitelese eis hymas 

CAM VAMI3S B BE VAAS3S P — RPAP 

2531 4218 3779 2532 2005 1519 5209 

this act of grace. e 7 But just as you excel in everything— in 
THUTYV 17 > > «Thuy XAP Xo, GW, Gomep, —  —  mepicceUete, ev, Tyr, > 
tautēn tēn charin kai all  hosper perisseuete en panti 

RD-ASF DASF NASF BE cic CAM VPAI2P P JDSN 

3778 3588 5485 2532 235 5618 4052 1722 3956 


faith and in speaking and in knowledge and with all diligence and in the 


TlotEls xal, + Adyws xol, > yvocs, Xo, »13 mácyo  omov0j; xol, »20 THis 
pistei kai logō kai gnosei kai pase spoude kai te 
NDSF CLN NDSM CLN NDSF CLN JDSF NDSF CLN DDSF 
4102 — 2532 3056 2532 1108 2532 3956 4710 2532 3588 
love from us that is in you— so may you excel in this 
AYT»  &i fuv > > vs DW las +> > TEpPIITEÚNTE» Eva TAÚTN 24 
agape ex hemon en  hymin hina perisseuete en  taute 
NDSF P ^— RPIGP P — RP2DP CSC VPAS2P P ^— RD-DSF 
26 1537 — 2251 "2. 50 243 4052 1722 37738 
grace also. 8 I am not saying this as a command, but proving the 
«Tf xáptüe Kal + »4 Où, AMéyo, + xav. + emitayyv, &Xà, domiudlwvis Tòn 
te chariti kai Ou lego kat’ epitagén ala ^ dokimazon to 
DDSF  NDSF BE CLK — VPAITS P NASF CLK VPAP-SNM ——— DASN 
3588 5485 2532 3156 3004 2596 2003 235 1381 3588 
genuineness of your love by means of the diligence of others. e 
yvjciv;, »14 vpetépacy, «Tíjoo aydtysip Ölks << — »9 THe, amovdic, + érépovs xal, 
gnesion hymeteras — tes agapes dia tes | spoudes heteron kai 
JASN JGSF DGSF NGSF P DGSF NGSF JGPM BE 
T103 5212 3588 26 1223 3588 4710 2087 2532 
9 For you know the grace of our Lord Jesus Christ, that although 
yip; >  ywooxere, Thv, xápw, »6 Nudv, «vo0, xupioue Ingots Xpiotod, Ott, > 
gar ginōskete tēn charin hemon tou  kyriou lesou Christou hoti 
CAZ VPAI2P DASF — NASF RPIGP — DGSM  NGSM NGSM NGSM CSC 
1063 1097 3588 5485 257 — 3588 2962 2424 5547 3754 
he was rich, for your sake he became poor, in order that you, by 
> (y, mTÀoUctog, Ot, Üpüco 41 > > émtOysUcEV; + > ta dete This 
on plousios di’ hymas eptocheusen hina hymeis tē 
VPAP-SNM  JNSM P — RP2AP VAAI3S CAP RP2NP — DDSF 
5607 4145 1223 5209 4433 2443 5210 3588 
his poverty may become rich. 10 And I am giving an opinion in this 
éxelyou,, TTWXEIA. > > TAOUTHONTE >, xol, + + didwul; + younv, ÈV, ToUtO, 
ekeinou ptōcheia ploutéséte kai diddmi gnomen en touto 
RD-GSM NDSF VAAS2P CLN VPAIS NASF P — RD-DSN 
1565 4432 4147 2532 1325 106 722 509 
matter, because this is profitable for you who not only began previously, 
- yàp, Todt, +  cuudépsi, + divs oltwesi o0. uóvovo mMpoevnpkacbe o - 
gar touto sympherei hymin hoitines ou monon  proenerxasthe 
CAZ  RD-NSN VPAIBS RP2DP — RR-NPM CLK B VAMI2P 
1063 5124 4851 5213 3148 3156 3440 4218 
e a year ago, to do something, but also to want to do 
QM. > TépuClu + > «T0, TOPTA - QAÀà,, Klis > «10, OAevip << - 
apo perysi to poiesai alla kai to thelein 
P B DASN VAAN CLK BE DASN —— VPAN 
515 4070 3588 4160 235 — 252 3588 2309 
it 11 So now also complete the doing of it, in order that just as you have 
+ dé, vuv, xal, émtedéoates TÒ, TOROQ, © e + + muc, xabdmeps = +  »10 
de nyni kai epitelesate to  poiesai hopos kathaper 
CIC B BE VAAM2P DASN VAAN CAP CAM 
1161 3570 252 2005 3588 — 4160 3704 2509 
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the eagerness to want to do it, thus | also you may complete it 
Hy mpotuuía,, — «coU, dew» © e © oUtUc xml, > + «175, émmEMOQ e - 
he  prothymia tou thelein houtos kai to epitelesai 
DNSF — NNSF DGSN —— VPAN B BE DNSN VAAN 
3588 4288 3588 2309 3779 — 252 3588 2005 
from what you have. 12 For if the eagerness is present 
$e; > «TOU. EXEL > yap, el, h, Tpolvuia, + mpdxertat; 
ek tou echein gar ei he prothymia prokeitai 
P DGSN — VPAN CLX CAC DNSF  NNSF VPUI3S 
1537 3588 2192 1063 1487 3588 4288 4295 
according to what one has,! it is acceptable not according to what one does not have.” 
«xa0ó, éàv, Éyme > + &ümpócóexTog, OÙ «xoaÜó, OX, Eye» 
katho ean eche euprosdektos | ou  katho ouk  echei 
CAM TC  VPAS3S JNSF BN CAM BN — VPABS 
2526 1437 2192 2144 3156 — 2526 3756 219 
13 For this is not that for others there may be relief, and for you difficult 
yip; e e ov, Wa; + doc, e e o ĞVETIG; e + piv, Att, 
gar ou hina allois anesis hymin  thlipsis 
CLX CLK — CAP JDPM NNSF RP2DP —— NNSF 
1063 3156 2443 243 425 5213 2341 
circumstances, but as a matter of equality. 14 At the present time your 
- QWs © © 0  &, icónmocs év, TH,  vÜv, xap, uv 
all’ ex  isotetos en to nyn kairo — hymón 
CLK P NGSF P — DDSM B NDSM — RP2GP 
235 1537 241 1722 3588 3568 2540 5216 
abundance will be for their need, in order that their 
«16,  meploceUut » + > ics ÉxelvQv,, «10, voTepyUair > > Way exelvwri; 
to perisseuma eis ekeinon to — hysterema hina  ekeinon 
DNSN NNSN P — RD-GPM — DASN NASN CAP — RD-GPM 
3588 4051 1519 1565 3588 5303 2443 1565 
abundance may also be for your need, so that there may 
«16, Tepiooeuuay> »17 xol, yévwtat, tio. UMOV2» «T0,, VOTEPNUA»> ÖNA — > > 
to perisseuma kai — genetai eis hymon to hysterema hopos 
DNSN NNSN BE —— VAMS3S P — RP2GP  DASN NASN CAP 
3588 4051 2532 1096 15819 — 5216 3588 5303 3704 
be equality, 15 just as it is written, “The one who gathered much did not 
yevntats,  ITÓTNS 24 xabos, « + + yéypamtat, <O, Tò, mo» >7 OVX 
genetai isotes kathos gegraptai HO to poly ouk 
VAMS3S NNSF CAM VRPI3S DNSM DASN JASN BN 
1096 2471 2531 TOS 3588 3588 4183 3156 
have too much, and the one who gathered little did not have too little.? 
émAsóvactV; «— +  xals «0, TO OMyovi >13 oUx, HÀATTÓVNCEV 3 + - 
epleonasen kai ho to  oligon ouk ēlattonēsen 
VAAI3S CLN DNSM DASN JASN BN VAAI3S 
4121 2532 3588 3588 3641 3756 1641 


Arrangements for Administering the Corinthians’ Gift 
8:16 But thanks be to God, who has put in the heart of Titus the 
dé, Xdpi, > > «TQ, lep tH, + Addvtts By cf xapòlgı + Titovi; THV; 


de Charis tō theo to didonti en tē kardia Titou — ten 
CLT — NNSF DDSM NDSM  DDSM VAAP-SDM P — DDSF  NDSF NGSM DASF 
1161 — 5485 3588 — 2316 3588 1325 1722 3588 2588 5103 3588 
same devotion on your behalf,‘ 17 because he not only welcomed our 
QÙTHVs omovdyy, »10 ÚV — Tip ott, »5 > ub, &MEmo, > 
auten — spouden hymon X hyper hoti men edexato 
RP3ASFA NASF RP2GP P CAZ TK VAMI3S 
846 4710 5216 5228 3754 3303 1209 
request, but being very earnest, by his own choice he went 
«Tv,  mapixAyow » 0E, ÚNAPXWVs + omovdaidtepo¢, + + + adOaipetoc, + e&Fbevio 
tén paraklésin de hyparchon spoudaioteros authairetos exelthen 
DASF NASF CLK — VPAP-SNM JNSMC JNSM VAAI3S 
3588 3874 1161 5225 4105 830 1831 


1Lit. “to the degree that if he might have" Lit. “to the degree that he might not have" 3A quotation from Exod 
16:18 “Lit. “on behalf of you" 
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out to you. 18 And we have sent at the same time with him the 
— TPS, Uude; dé. > +  owemnéppaus; =e — + + user, avtod, Tov; 
pros  hymas de synepempsamen met' autou ton 
P RP2AP CLN VAAIIP P —— RP3GSM — DASM 
434 5209 1161 4842 3326 846 3588 
brother whose praise in the gospel has become known throughout all 
2 A ~ 
RdeAhovs 00, «ós emawvos> evo TO. edayyedin,, e ° . 0i ——macüv,, 
adelphon hou ho  epainos en to euangelio dia pasón 
NASM RR-GSM DNSM — NNSM P — DDSN NDSN P JGPF 
80 3739 3588 1868 1722 3588 2098 1223 3956 
the churches. 19 And not only this, but he was also chosen by the 
TOV; EXKANCIBY 16 dé, o0, uóvo «+ GMa, + »6 xol yelpotovnbeic, omo, Thvs 
ton ekklésion de ou monon alla kai cheirotonētheis hypo tōn 
DGPF NGPF CLN CLK B CLK BE VAPP-SNM P — DGPF 
3588 1577 1161 3756 — 3440 235 2532 5500 5259 3588 
churches as our traveling companion together with this gift that is 
bodily, + Yudlv., cuvéxóvuoc 10 - > OW, TOUTp; «Tj Xdpup > > 
ekklesion hemón  synekdémos syn  taute te chariti 
NGPF RPIGP NNSM P  RD-DSF DDSF  NDSF 
1577 2257 4898 4862 3778 3588 5485 
being administered by us to the glory of the Lord himself and 
> <TH Staxovovpevy >  ÚP’is YUBVig MOG. TAV Odfav.5 »24 100, xuplou,, aUTo0, xal 
te diakonoumene hyph' hemón pros ten  doxan tou kyriou autou kai 
DDSF VPPP-SDF P RPIGP P DASF — NASF DGSM ^ NGSM RP3GSMP CLN 
3588 1247 5259 — 2257 4314 3588 191 3588 2962 846 2532 
to show our readiness to help. 20 We are trying to avoid this, lest anyone 
e e yédv.s Tpobupiav., e e > + + + gteXpuevo, ToUTOo, Uy, TIS, 
hemon  prothymian stellomenoi touto mē tis 
RPIGP NASF VPMP-PNM RD-ASN TN — RX-NSM 
2251 4288 4124 5124 3361 5100 
should find fault with us in this abundant gift that is being 
> > papnontats + yudcs v; TAVTH» «Ts adpéTyTI> «+ > > > 
momesetai hemas en  tauté te — hadroteti 
VAMS3S RPIAP — P — RD-DSF DDSF NDSF 
3469 2248 122 3778 3588 100 
administered by us. 21 For we are taking into consideration what is 
<TH Staxovoupevy > ÚP Hudvy yap. > + mMpovootuev, + - > > 
tē diakonoumenē hyph' hemon gar pronooumen 
DDSF VPPP-SDF P RPIGP CAZ VPAIIP 
3588 1247 5259 2257 1063 4306 
honorable not only before the Lord, but also before people. 22 And we are 
xaÀà; OD, Uóvov, Éwomtovg —> xuplou; Ås xci, EvWTOVi. dyÜpcomov 1 ð > > 
kala ou monon enopion kyriou alla kai enōpion anthrōpōn de 
JAPN CLK B P NGSM CLK BE P NGPM CLN 
2570 3756 3440 1799 2962 235 2532 1799 444 1161 
sending with them our brother whom we have tested many 
guvenéupauev, +> avtois; yudv, <tov, AÕEApòV > Öv, + + édoxidoapevs mox s, 
synepempsamen autois hemon ton  adelphon hon edokimasamen _pollakis 
VAAITP RP3DPM — RPIGP — DASM NASM RR-ASM VAAITP B 
4842 846 2257 3588 80 3739 1381 4118 
times in many things that he is diligent, but now much more diligent 
—  &y moo,  - > + byta,; omouOQiovy,, O&,, vuvlu MOVs +  omovdatdtEpov ; 
en  pollois onta  spoudaion de  nyni poly spoudaioteron 
P JDPN VPAP-SAM —— JASM CIN B JASN B 
1722 — 4883 5607 4705 1161 3570 4183 4706 
because of his great confidence e in you. 23 If there is a question concerning 
. e o TOMI» TETOWHCEL 1s THz Eiça vedic elite; e oo . bnép; 
polle pepoithesei te eis  hymas eite hyper 
JDSF NDSF DDSF P  RP2AP CLK P 
4183 4006 3588 1519 5209 1535 5228 
Titus, he is my partner and fellow worker for you. If there is a question 
Titou, e © gos; xoivwvòç, Xals Tuvepyóço | e tic; Updic, cite © o o e 
Titou emos koinonos kai  synergos eis hymas eite 
NGSM JNSM NNSM CLN JNSM P —O RP2AP CLK 
5103 1699 2844 2532 4904 1519 5209 1535 
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concerning our brothers, they are messengers of the churches, the glory of Christ. 


° qudvn adeddol, + +  dmóctoo, + + exxdyoidvy, + Oba, + Xpiotodic 
hemon  adelphoi apostoloi ekklésion doxa Christou 
RPIGP NNPM NNPM NGPF NNSF NGSM 
2251 80 652 1577 1391 5547 
24 Therefore show to them the proof of your love and our 
oÙV,  ÈVÕEIXVÚLEVOL ı4 isi. adtods,, THY, ëvðeÉIv, »5 uv. «íi, aydmys> xali, hudvs 
oun endeiknymenoi eis  autous ten  endeixin hymon tes agapés kai hemon 
cL VPMP-PNM P — RPJAPM — DASF  NASF RPGP ^ DGSF NGSF CLN — RPIGP 
3767 1731 1519 846 3588 1732 5216 3588 26 2532 2251 
boasting about you openly before? the churches. 
KAVYNTEWS, Umép,, UUMV, «tic, TMPCTWTOV> TOV, EXKXANTIBV 1 
kaucheseos hyper hymon eis prosopon ton ekklesion 
NGSF P RP2GP P NASN DGPF NGPF 
2146 5228 5216 1519 4383 3588 1577 
God Loves a Cheerful Giver 
For it is unnecessary for me to write to you e concerning 
9 yap; > OTV» = TEPITTOVi ng > Poln > «10, ypadevip > dul; £v. Tlepi, 
gar estin perisson moi to graphein hymin men Peri 
CLX VPAI3S B RPIDS DNSN VPAN RP2DP — TK P 
1063 2076 4053 3427 3588 1125 5213 3303 4012 
the ministry œe to the saints, 2 because I know your readiness to help, 
THC, Slaxovias; Tos Elç, ToUcs dyloucs yàp; > ción, úv; «rv, npobuulavp e e 
tes  diakonias tes eis tous hagious gar oida hymon ten  prothymian 
DGSF NGSF DGSF P DAPM  JAPM CAZ VRAIS — RPGP —— DASF NASF 
3588 1248 3588 1519 3588 40 1063 1492 5216 3588 4288 
concerning which I keep on boasting to the Macedonians about you, that Achaia has 
> We > + = xavyduats > + Maxeddow, únèp, úuÕvs Ott, Ayalan > 
hen kauchomai Makedosin hyper hymon hoti Achaia 
RR-ASF VPUITS NDPM P RP2GP CSC NNSF 
3739 2744 3110 528 52166 3754 882 
been ready to help since last year, and your zeal has stirred 
+ Tapecxevactat,, e ©  ÅTÒų4 TÉpUOl + Xale ÜuGv,s «T0: GHrosir + npebioe w 
pareskeuastai apo  perysi kai  hymon to zelos erethise 
VRPI3S P B CLN — RP2GP — DNSN  NNSN VAAI3S 
3903 575 4070 2532 5216 3588 2205 2042 
up the majority of them. 3 But I am sending the brothers in order that our 
+ TOUS, TAciovas, — e dé, + + ëneupa, vobc, adeAots, + + ta; vuv, 
tous _ pleionas de epempsa tous adelphous hina hemon 
DAPM JAPMC CLK VAAIIS — DAPM NAPM CAP  RPIGP 
3588 419 1161 3992 3588 80 2443 — 2051 
boasting e about you would not prove to be empty in this 


«10, xabynuas Th Ümipu ÓY »13 hs > > > x&v, v1, ToUTQ; 
to kauchema to hyper hymon me kenothe en touto 


DNSN NNSN DNSN P RP2GP BN VAPS3S P — RD-DSN 
3588 2745 3588 — 528 5216 3361 2158 722 5029 
case, so that you may be prepared just as I was saying, 4 lest 
«Tü; KÉPE Wag — + + TE» mapeoxeuncuéyol, KAWI + + >  &Aeyo Uy, 
to merei hina ete pareskeuasmenoi kathōs elegon me 
DDSN  NDSN CAP VPAS2P VRPP-PNM CAM VIAS TN 
3588 3313 2443 5600 3903 2531 3004 3361 
somehow if Macedonians should come with me and find you 
TwWs, — &ty, Maxeddvec, > Mwow, cv, euols xals etpwotv, Unde 
pos ean Makedones elthosin syn emoi kai heurosin hymas 
TX CAC NNPM VAAS3P P — RPIDS CLN — VAAS3P — RP2AP 
4458 1437 3110 2064 4862 1698 2532 2147 5209 
unprepared, we— not to speak of! you— would be humiliated in 
AMapacxevdoTous ıı AMES; UNis lau A€ywuevis > — uti > + xatacyvdduev, evis 
aparaskeuastous hemeis me hina legomen hymeis kataischynthomen en 
JAPM RPINP — BN — CAP VPASTP RP2NP VAPSTP P 
532 2249 — 3361 2443 3004 5210 2617 1722 


5Lit. “to the face of" "Lit. “so that we do not speak about you”; some manuscripts have “so that | do not speak about you" 
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connection with this project. 5 Therefore I considered it necessary to 
- — TAUTY a «Tj, UMOTTACEL 20> ov, > ynoaunv, « avayxaiov, > 
taute te hypostasei oun hegesamen anankaion 
RD-DSF —— DDSF NDSF cL VAMITS JASN 
3778 3588 5287 3767 2233 316 
urge the brothers that they should go on ahead to you and make 
Tapaxartoa, Tovs, adeAdods, twa, > +> mpodAdwovg «+ « eic, Oya. xc, > 
parakalesai tous adelphous hina proelthosin eis hymas kai 
VAAN DAPM NAPM csc VAAS3P P — RP2AP CLN 
3870 3588 80 2443 4281 1519 5209 — 2522 
arrangements in advance for your generous gift that was promised 
TipoxamapTictgi;, +- - — ÜuGv,, evdoyiav + > <TH, mMpoemynyyeAuevyy 14> 
prokatartisosi hymon eulogian ten proepengelmenen 
VAAS3P RP2GP NASF DASF VRUP-SAF 
4294 5216 2129 3588 4279 
previously, so this would be prepared as  agenerousgift and not as 
- OUTWS 2. THUTYV1, > ElVAliy ÉTOÍMNVis WS —— eUAoylavn xal Uy WS25 
houtos  tauten einai — hetoimen hos eulogian kai me hos 
B RD-ASF VPAN JASF P NASF CIN BN P 
3779 3778 151 2092 5613 2129 2532 3361 560 
grudgingly granted. 6 Now the pointis this: the one who sows sparingly will 
mÀeovežiav s — e dé, © © Toro, ô, +  - omelpwv, deidouevws;, »8 
pleonexian de Touto ho speiron pheidomends 
NASF CLN RD-ASN — DNSM VPAP-SNM B 
4124 1161 5124 3588 4687 5340 
also reap sparingly, and the one who sows e  bountifully will also reap . 
xol, Oepicets petdouevacs xol, Ów > > omelpwv,, ÈT  sÜoyluc;, »17 xalis Oeplcet,; én’, 
kai therisei pheidomenos kai ho speiron ep’ eulogiais kai therisei ep 
BE  VFAI3S B CLN — DNSM VPAP-SNM — P NDPF BE — VFABS P 
2532 2325 5340 2532 3588 4681 1909 2129 2532 23235 1909 
bountifully. 7 Each one should give as he has decided in his heart, not 
evroyiaig;;  ËXQOTOÇ, < . e xaba, + + Tpoypytat; »5 TH, xapdias us 
eulogiais hekastos kathos proerétai te kardia me 
NDPF JNSM CAM VRMI3S DDSF — NDSF BN 
2129 1538 2531 4255 3588 — 2588 3361 
reluctantly? or from compulsion, for God loves a cheerful giver. 8 And 
; 7 » 2 » f A ; mood "M , : 
<éx, Aomme Ño dE. — dvtyewca YAp <Ó Oeóçı> yam; »14 — Dapóv, détyvy dé, 
ek lypés e ex anankes gar ho theos agapa hilaron — doten de 
P NGSF CD P NGSF CAZ  DNSM  NNSM VPAI3S JASM NASM CLN 
137 3077 2208 — 1537 318 1063 3588 2316 25 2431 1395 1161 
God is able to cause all grace to abound to you, so that in 
«6, Qed¢ — Ouverte, + »7  mücav, ydpws > mMeplocedoat, Eiss ÚuČŞ awn + en 
ho theos dynatei pasan  charin perisseusai eis hymas hina en 
DNSM — NNSM VPAI3S JASF NASF VAAN P — RP2AP CAP P 
3588 — 2316 1414 3956 5485 4052 1519 5209 2443 722 
everything at all times, because you have enough of everything, you may 
TOV, + WAVTOTE, + > >  Éyovtecg,, QÙTÅPKEIAV ıs > TÕTAVy, > > 
panti pantote echontes autarkeian pasan 
JDSN B VPAP-PNM NASF JASF 
3956 3842 2192 841 3956 
overflow in every good work. 9 just as it is written, “He scattered 
TEPLOCEUNTE 1, tics Tüv,, &ya0óv,, &pyov.  xabwo, + + + yéypamta, +  'Eoxópmwev, 
perisseuéte eis pan agathon ergon kathōs gegraptai Eskorpisen 
VPAS2P P JASN JASN NASN CAM VRPI3S VAAI3S 
4052 1519-3956 18 2041 2531 1125 4650 
widely he gave to the poor; his righteousness remains forever.” 
- > eéuwxev, »6 Toig, mévyows adtod, <Ù; Otxatoodvne evel «sig Tov, aidva.> 
edoken tois penesin autou hē  dikaiosyne menei eis ton aidna 
VAAI3S DDPM — NDPM  RP3GSM DNSF NNSF VPAI3S P — DASM NASM 
1325 3588 3993 846 3588 1343 3306 1519 — 3588 165 


?Lit. “out of sorrow" 3Lit. “for the age” 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcle N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


933 2 CORINTHIANS 9:15 


10 Now the one who supplies seed to the sower and bread for food will 
dé, 6, + > émiyopyyv; omópov, »6 TH; omelpovtis xal, dprovs sig, Bpow > 


de ho epichoregon — sporon to  speironti kai arton eis  brosin 
CLN — DNSM VPAP-SNM NASM DDSM VPAP-SDM CLN NASM P NASF 
1161 3588 2023 4703 3588 4687 2532 740 1519 1035 
provide and multiply your seed, and will cause the harvest of 
opwyXcst. xal, mÀw0uvel,, ÜuGv.s «TOv, omópov,» Xal + »18 Thy YEVÝLATQ» »22 
choregesei kai — plethynei hymon ton sporon kai ta  genemata 
VFAIBS CLN VFAI3S RPGP —— DASM NASM CLN DAPN NAPN 
5524 2532 4129 5216 3588 4103 2532 3588 1081 
your righteousness to grow, 11 being made rich in every way for 
Üpdv., «Tc,  ObxotocUvyc.» + av&djcetis > >  Tiownjusvo, v, mavtl, + eic, 
hymon tes dikaiosynés auxesei ploutizomenoi en panti eis 
RPGP  DGSF NGSF VFAI3S VPPP-PNM P JDSN P 
5216 3588 1343 837 4148 1722 — 3056 1519 
all generosity, which is producing through us thanksgiving to God, 
mücay, amAdtyTas, uc, + xatepydlerat, — O00,  ÅUÕV o edyaplotiavy, + <TH, Deu 
pasan haploteta hétis katergazetai di’ hemon eucharistian to theo 
JASF NASF RR-NSF VPUI3S P RPIGP NASF DDSM NDSM 
3956 572 3748 2716 1223 2251 2169 3588 — 2316 
12 because the service of this ministry is not only supplying 
&tt, — Y. Olaxovia, »5 TAÚTNGe «tíjo,  Aevvoupylac» éotiv, ov, pdvovs mpocavomAnpobca 10 
hoti he diakonia tautés tés leitourgias estin ou monon  prosanaplerousa 
CAZ  DNSF NNSF RD-GSF ^ DGSF NGSF VPABS CLK B VPAP-SNF 
3754 3588 1248 3778 3588 3009 2076 3756 3440 4322 
the needs of the saints, but also is overflowing through many 
Tàn Üorepyuata;; »14 TÖV Gylov, ÅMàs Kale > TeEplocebouvTa,, Adis TMOMBY io 
ta hysterēmata tōn  hagion alla kai perisseuousa dia pollon 
DAPN NAPN DGPM — JGPM CLK BE VPAP-SNF P JGPF 
3588 5303 3588 40 235 252 4052 1223 4183 
expressions of thanksgiving to God. 13 Through the proven character of this 
> > ebyaptotidy. — <TH, 0e.» dia, Tie > oxis, »5 TaUTYGs 
eucharistion tō — theo dia tes dokimes tautés 
NGPF DDSM NDSM P DGSF NGSF RD-GSF 
2169 3588 — 2316 1223 3588 1382 3778 
service they will glorify God because of the submission of 
«tác, Staxoviag> + + dokdlovtes, «vv. Aedv> em, 12 Thi  onotayf. »14 
tes X diakonias doxazontes ton theon epi te hypotage 
DGSF NGSF VPAP-PNM — DASM NASM P DDSF NDSF 
3588 1248 1392 3588 — 2316 1909 3588 5292 
your confession to the gospel of Christ and the generosity 
budvis «Tc Omoroytagip ElŞ1 T0. evayyéAlovig > «ToU,, XptotoU.» xol, -  amMAdTYTI» 
hymon tes . homologias eis to  euangelion tou Christou kai haploteti 
RPGP  DGSF NGSF P — DASN NASN DGSM NGSM CLN NDSF 
5216 3588 3671 1519 3588 2098 3588 5547 2532 572 
of your participation toward them and toward everyone, 14 and they are 
»24 jo,  KOWWVÍRG z4 tic, AUTOS. xalay &ig TOV TOG 29 xa, > > 
tes koinonias eis autous kai eis pantas kai 
DGSF NGSF P RP3APM CLN P JAPM CLN 
3588 2842 1519 846 2532 1519 3956 2532 
longing for you in their prayers for you, because of the surpassing 
émimootvtwys + vas, »3 avtiv, dejoet, Úmèp, úuÕv; dids + THV, dmepBdMoucay w 
epipothounton hymas auton deései hyper hymon dia ten — hyperballousan 
VPAP-PGM RP2AP RP3GPM NDSF P RP2GP P DASF VPAP-SAF 
1971 5209 846 1162 528 5216 1223 3588 5235 
grace of God to you. 15 Thanks be to God for his indescribable 
áp, + «ToU, Oeotip épa iv, üpig; > > «TQ, Oe,» émi, adtod, dvexdnyitw« 
charin tou theou eph’ hymin charis to theo epi autou anekdiegeto 
NASF DGSM ^ NGSM P — RP2DP NNSF DDSM NDSM P — RP3GSM JDSF 
5485 3588 2316 1909 528 5485 3588 2316 1909 846 4n 
gift! 
ej. Dupele 
te — dorea 
DDSF  NDSF 
3588 — 1431 
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Paul's Ministry Defended 
Now I, Paul, appeal to you myself by the humility and 
IO de. éyo, Mados, mapoxaAG, «  opüc, Avtds, da, tics moatitytos, xal, 


de ego Paulos parakalo hymas Autos dia tes  prautetos kai 
CLT RPINS — NNSM VPAITS RP2AP — RPJNSMP P — DGSF NGSF CLN 
161 1473 3972 3870 5209 846 1223 3588 4240 2532 
gentleness of Christ, e who when! am present in person! am humble 
ÈTIEIXEÍQG ıı -— «ToU, XpioroU,p MEV 0c. «xoà, TMPÓTWTOV 10 —  TQElVOG is 
epieikeias tou Christou men hos kata prosopon tapeinos 
NGSF DGSM NGSM TK — RRNSM — P NASN JNSM 
1932 3588 5547 3303 — 3739 2596 4383 5011 
among you, but when I am absent am bold toward you— 2 now I ask when I 
Sy, ubo OE. > > >  ü&movu - app. ic, Dude. dé, — déouat, > > 
en hymin de apon tharro eis hymas de deomai 
P RP2DP CLK VPAP-SNM VPAIS P RP2AP CLN VPUITS 
"2 520 ne 548 2292 1519 5209 1161 1189 
am present that I will not need to be bold with the confidence with which 
A S d 
> «0, map)» e e e y, e + + Ooppíjoui, »8 tH, memoibycers > No 
to paron me tharresai te — pepoithesei he 
DASN — VPAP-SNM BN VAAN DDSF NDSF RR-DSF 
3588 3918 3361 2292 3588 4006 3139 
I propose to show boldness toward some who consider us as 
+ Royifouats > > — voÀufjoct, emt, Tlvas.s TOUS, Aoydou£voucis UČS Gs; 
logizomai tolmésai epi tinas tous  logizomenous  hemas hos 
VPUITS VAAN P JAPM  DAPM VPUP-PAM RPIAP CAM 
3049 5i" 1909 5100 3588 3049 2248 — 560 
behaving according to the flesh. 3 For although we are living in the 
TEPIMATODVTAS » KATA + + CAPA. yap; > > + MTepimatotvtes, v, > 
peripatountas kata sarka gar peripatountes en 
VPAP-PAM P NASF CLX VPAP-PNM P 
4043 2596 4561 1063 4043 1722 
flesh, we do not wage war according to the flesh, 4 for the weapons of 
capi; > »8 où; otpatevduddas < KATA, «+ + APX, yap, TH,  ÓmÀo, »5 
sarki ou strateuometha kata sarka gar ta hopla 
NDSF BN VPMITP P NASF CAZ  DNPN  NNPN 
4561 3756 4754 2596 4561 1063 3588 3696 
our warfare are not merely human, but powerful to God for 
hudivs «rfc, otpateiag> »8 où, + capxixds GAd, ÖUVATw — «TO. Oe  mpÓc. 
hemon tes strateias ou sarkika alla dynata to — theo pros 
RPIGP — DGSF NGSF CLK JNPN CLK JNPN DDSM NDSM P 
2257 3588 4152 3156 4559 235 1415 3588 — 2316 4314 
the tearing down of fortresses, tearing down arguments 5 and all pride 
> xabaiperw,, <«— + dyupwudtwy,, xabaipotvtes,, +  Aoytopods.s — xol, müv, tywue, 
kathairesin ochyromaton X kathairountes logismous kai pan  hypsoma 
NASF NGPN VPAP-PNM NAPM CLN JASN NASN 
2506 3794 2507 3053 2532 3956 5313 
that is raised up against the knowledge of God, and taking every thought 
> —> émapduevov, «— KATA; THSs yvwoswo, —> «ToUs ÜOsoUp xalo »11 nav. VÖNUQ: 
epairomenon kata tēs gnoseos tou theou kai pan noema 
VPMP-SAN P DGSF NGSF DGSM — NGSM CLN JASN NASN 
1869 2596 3588 1108 3588 — 2316 2532 3956 3540 
captive to the obedience of Christ. 6 And we are ready? to 
QİXUAAWTİÍĞOVTEG ıı eig, THis ÚTNAK — «100, Xpiotot.s xalı «év, érolu, exyovtesp» > 
aichmalotizontes eis ten hypakoen tou Christou kai en hetoimo echontes 
VPAP-PNM P — DASF NASF DGSM NGSM CN P JDSN  VPAP-PNM 
163 1519 — 3588 5218 3588 5547 2532 1722 2092 2192 
punish all disobedience, whenever your obedience is completed. 7 You are 
exdxFjoat, Mao, mMapaxony, dtavg  OUGVio <M UTMAXOH> + TAnpwoy, > > 
ekdikēsai pasan parakoen hotan hymon he  hypakoe plerothe 
VAAN JASF NASF CAT RPOGP DNSF  NNSF VAPS3S 
1556 3956 3876 3752 5216 3588 5218 4137 


Lit. “to the face” 2Lit. “having with ready” 
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looking at things according to appearance. If anyone is convinced he himself is 


BAénere, + Te, MATa, +  TPÓTWTOV; él; Tes — ménobev, »10 EQUTHs EVAL 
blepete Ta kata prosopon ei tis pepoithen heauto einai 
VPADP DAPN P NASN CAC — RX-NSM VRAIBS RF3DSM  VPAN 
991 3588 2596 4383 1487 5100 3982 1438 1511 
Christs, he should consider this concerning himself again: that just as Christ 
Xpioto0, > + = oyilécbw . voUto, ép éavtot; TA, ÖThe xabws., - XpıoTo 
Christou logizestho touto eph' heautou palin hoti kathds Christou 
NGSM VPUM3S RD-ASN P RF3GSM B CSC CAM NGSM 
5547 3049 5124 1909 1438 3825 354 — 2531 5547 
himself is, so also are we. 8 For even if I boast somewhat more 
&UT0c.s e OUTWS., Xala © Hua yàp, TE, EV, > KQUYTOWLAL« Tl; TEPLOTOTEPOY 4 
autos houtos kai hemeis gar te ean kauchesomai ti perissoteron 
RP3NSMP B BE RPINP CLX CLA CAC VAMSIS JASN JASNC 
846 3779 2532 2249 1063 5037 1437 2144 5100 4053 
about our authority that the Lord gave us for building you up and 
nN x v 
nepi, juGv;o «fis eGovolas> ou Ói xüptog., ZOwKeVv, + sig. obxoóoumvis «€ + xol; 
peri hemon tes  exousias hes ho kyrios edoken eis | oikodomen kai 
P RPIGP ^ DGSF NGSF RR-GSF DNSM — NNSM VAAIBS P NASF CLN 
4012 2251 3588 1849 3739 3588 2962 1325 1519 3619 2532 
not for tearing you down? I will not be put to shame, 9 so that 
oUx,s Els. xaDalpegtv,, ÜuGv, «20  -— »23 ox; + aicyuvÜcouni; — =- ba, € 
ouk eis  kathairesin hymon ouk aischynthesomai hina 
BN P NASF RP2GP BN VFPITS csc 
3756 — 1519 2506 5216 3756 153 2443 


I do not want to appear as if e I were terrifying you by my letters, 
> »3 un. Oo, = -= wo, = d > +  éxdofev, duds, dds TOv, emoToABy 10 


me  doxo hos an ekphobein hymas dia tōn epistolon 
BN — VAASIS CAM TC VPAN RP2AP P — DGPF NGPF 
3361 — 1380 5613 302 1629 5209 1223 3588 1992 
10 because it is said, e “His letters are severe and powerful, but his 
, ; i a r s MA Ets ; ! 
6n, + > pnoiv; uév, Al, émwro d, + Bapetats xol,  icyupaís dé. »11 
hoti phesin men Hai  epistolai bareiai kai ischyrai de 
CAZ VPAIBS TK DNPF NNPF JNPF CLN JNPF CLK 
3754 5346 3303 3588 1992 926 2532 2418 1161 
bodily presence is weak and his speech is of no 
< To, CMUATOS:;> «y Tapougia» + dobevyc., xal. 616 Adyos, + + ekoudevnuevos s 
tou somatos he parousia asthenés kai ho logos exouthenemenos 
DGSN NGSN DNSF NNSF JNSF CLN — DNSM — NNSM VRPP-SNM 
3588 4983 3588 3952 772 2532 3588 3056 1848 
account." 11 Let such a person consider this: that what we are in 
- »2 «6, Toodtoop «+  — Aoydéc0o, ToUto, Oni, ololese + éouev, > 
ho  toioutos logizestho touto hoti  hoioi esmen 
DNSM —— RD-NSM VPUM3S RD-ASN CSC  RK-NPM VPAIIP 
3588 5108 3049 504 3754 3634 2070 
word by letters when we are absent, we will also be . in 
«ts Ayw Oty emiotoAdv,, + + + móvtEg è © xal, © TOOŬTOL; > 
to logo di ^ epistolon apontes kai toioutoi 
DDSM NDSM P NGPF VPAP-PNM BE RD-NPM 
3588 3056 1223 1992 548 2532 5108 
actions? when we are present 12 For we do not dare to classify or to 
«TO; EPY: + + > mapóviec ıs yàp; > »3 Où, ToAuduev; > eyxpival, Ñ; > 
to ergo parontes gar Ou tolmomen enkrinai — e 
DDSN  NDSN VPAP-PNM CLX CLK VPAIIP VAAN CLD 
3588 2041 3918 1063 3756 511 1469 2228 
compare ourselves with some who commend themselves, but they themselves, 
ouyxpivals  éxuTOUG; +  Ti0lys TOV, OUVITTAVÓVTWV ı  EaUTOUS, GMa», > avtol.; 
synkrinai heautous tisin ton — synistanonton heautous alla autoi 
VAAN RFIAPM RX-DPM — DGPM VPAP-PGM RF3APM CLK RP3NPMP 
4193 1438 5100 3588 4921 1438 235 846 


3 Lit. “for building up and not for tearing down of you"  4Lit. "deed" 
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when they measure themselves by themselves and compare themselves with 
> > petpotvtes,, ÉQUTOÙG6 v,  EQUTOIS;; xol, cuyxplvovteg,,  ÉQRUTOÙS» 
metrountes heautous en heautois kai — synkrinontes heautous 


VPAP-PNM RF3APM P RF3DPM CLN VPAP-PNM RF3APM 
3354 1438 1722 1438 2532 4793 1438 


themselves, do not understand. 13 But we will not boast beyond limits,’ 
éavtois,,  »23 005 cuo. dé, huei, »7 ox, xavynodueba, «eig, T; dyuerpae 
heautois ou syniasin de hemeis ouk kauchésometha eis ta  ametra 


RF3DPM BN VPAI3P CLC RPINP CLK VFMITP P DAPN JAPN 
1438 3156 4920 1161 2249 3756 2744 1519 3588 280 


but according to the measure of the assignment that God has assigned to 
~ a 

GA s KAT, + TO pétpov, »13 ToU,  — xavóvog,, OU, «0, GEedG. > ¿uépioev 5 > 

alla kata to metron tou kanonos hou ho theos emerisen 


CLK P DASN NASN DGSM NGSM RR-GSM DNSM  NNSM VAAI3S 
235 2596 3588 3358 3588 2583 3739 3588 2316 3307 


us as a measure to reach even as far as you. 14 For we are not 
quivis + +  uénpovu,, + edixéobat. xal» dypln — + uv. yap. > »8 ov, 
hemin metrou ephikesthai ^ kai — achri hymon gar ou 


RP1DP NGSN VAMN CLA P RP2GP CLX BN 
2254 3358 2185 2532 891 5216 1063 3156 


overextending ourselves, as if we had not reached e you, because we have 
Omepextelyouev s EAUTOUS, WS, = > »5 uy, É&duvoUuevo, eic; úu, yepn > > 
hyperekteinomen — heautous hos me ephiknoumenoi eis hymas gar 


VPAITP RFIAPM CAM BN VPUP-PNM P RP2AP CAZ 
5239 1438 5613 3361 2185 1519 5209 1063 


reached even as far as you with the gospel of Christ, 15 not 
epbdcapev., xal, ĞXPlo + = uGv, Vis THis edayyeAlw., + <TOO ys Xpiotot i» ovx, 
ephthasamen kai  achri hymon en to euangelio tou Christou ouk 


VAAIIP CLA P RP2GP P DDSN NDSN DGSM NGSM CLK 
5348 2532 891 5216 1722 3588 2098 3588 5547 3756 


boasting beyond limits? in the labors of others, but having hope that as 
xauywpevol, «sic, Ta, Auetpa» evs + xOTOIG, + GMotploi¢, dey Eyovtes,, eAmida, © 12 
kauchomenoi eis ta  ametra en kopois allotriois de  echontes elpida 


VPUP-PNM P DAPN JAPN P NDPM JDPM CLK VPAP-PNM NASF 
2144 1519 3588 280 1722 2873 245 1161 2192 1680 


your faith is growing to be enlarged greatly by you 
ÚLUV «Tc Tlotews.> + avgavouevygn > —> psyoruvOfjvatis «tic; meplocelav.» Vy duly, 
hymón tes pisteos auxanomenés megalynthénai eis perisseian en hymin 


RP2GP DGSF NGSF VPPP-SGF VAPN P NASF P RP2DP 
5216 3588 4102 837 3170 1519 4050 1722 5213 


according to our assignment, 16 so that we may proclaim the gospel in 
KATH | YUBV2 <TOV2. XAVŐVQ 21> eis, + + >  sbmyyeMoaoc0n; =- << 93 
kata hemon ton kanona eis euangelisasthai 


P RP1GP DASM NASM P VAMN 
2596 2251 3588 2583 1519 2097 


the regions that lie beyond you, and not boast in the things 
Tà, Ümepéxeva, — + + budv, - otx, xavyjoucbat,, ÈV, «và, ËTOIMA 
ta hyperekeina hymón ouk kauchésasthai en ta  hetoima 


DAPN P RP2GP BN VAMN P DAPN JAPN 
3588 5238 5216 3156 2144 1/22 3588 2092 


accomplished in the area assigned to someone else. 17 But "the one who boasts, 
+ ti, > +> xav, + GMoTplws + dé. ‘O, + +  xavyousvoc, 
eis kanoni allotrio de HO kauchomenos 
P NDSM JDSM CLC DNSM VPUP-SNM 
1519 2583 245 1161 3588 2744 
let him boast in the Lord." 18 For it is not the one commending himself who 
> > xmuyücün, £v, > —xuplo; ykp; © © où, 0; +  cwtiyov, ÉQUTÒV, Éx&lvóc, 
kauchastho en kyrio gar ou ho synistanon heauton ekeinos 


VPUM3S P NDSM CAZ CLK DNSM VPAP-SNM RF3ASM RD-NSM 
2744 1722 2962 1063 3756 3588 4921 1438 1565 


5 Lit. “to the things immeasurable” 6A quotation from Jer 9:24 
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937 2 CORINTHIANS 11:6 
is approved, but the one whom the Lord commends. 
iot,  OÓuuocgs GMa, + + Ovo bn xUPLOS, uvioTYOW, 
estin dokimos alla hon ho kyrios synistesin 
VPAISS JNSM CLK RR-ASM DNSM NNSM VPAI3S 
2076 1384 235 3739 3588 2962 4921 
Paul Defends His Apostleship 
I wish that you would put up with me in something a little 
II > "Odgehovi - > > üvelyeocüé, = > uou, > Ts > wxpdv, 
Ophelon aneichesthe mou ti mikron 
l VIUI2P RPIGS RX-ASN JASN 
3785 430 3450 5100 3397 
foolish—! but indeed you are putting up with me. 2 For I am jealous for you 
&dpocüvmc, Mà, xals + + àvéyeoðés = + yov yop, > + AĞ, > ud, 
aphrosynes alla kai anechesthe mou gar zelo hymas 
NGSF CLC BE VPUDP RPIGS CLX VPAITS RP2AP 
877 235 2532 430 3450 1063 2206 5209 
with a godly jealousy because I promised you in marriage to one husband, to 


E ; A : , e ey Nen 
> o5 Oeod, Gros yap; - ypyuooaunvs vptics «6 - > év vp. > 
theou zelo gar hermosamen hymas heni andri 
NGSM NDSM CAZ VAMITS RP2AP JDSM NDSM 
2316 2205 1063 718 5209 1520 435 
present you as a pure virgin to Christ. 3 But I am afraid lest 
Tapactyoal,, « + »11 yv» mapÜÉvov, + «TO. Ape dé, + + dgoPodua, wj 
parastésai hagnen parthenon to Christo de phoboumai me 
VAAN JASF NASF DDSM NDSM CLC VPUITS CSC 
3936 53 3933 3588 5547 1161 5399 3361 
somehow, as the serpent deceived Eve by his craftiness, your 
mas, M6; 65 boi, eymdtycevs Evav, evo adtod,; <TH Tavoupyla>r — Oudvi; 
pos hos ho ophis exépatésen Heuan en autou te panourgia hymón 
TX CAM DNSM  NNSM VAAI3S NASF P — RP3GSM — DDSF NDSF RP2GP 
4458 5613 3588 3789 1818 2096 1722 846 3588 3834 5216 
minds may be led astray from the sincerity and the purity of 
\ ; " NO Q8. 1034 Y. ENT cle ey os 
«Tu. VoLTE + + Pbaphiy © GMs Tho. QMASTHTOSr Kalı TAS GYVOTNTOS.; T624 
ta noemata phthare apo tes  haplotetos kai tes  hagnotetos tes 
DNPN NNPN VAPS3S P DGSF NGSF CLN — DGSF NGSF DGSF 
3588 3540 5351 575 3588 572 2532 3588 54 3588 
devotion to Christ. 4 For if >e the one who comes proclaims another 
- tig, <TOV.,  Xpiotóv;» yàp, el, uiv, 6, +  -  épyóuevoo, xnptocets dMove 
eis ton Christon gar ei men ho erchomenos — keryssei allon 
P DAMM NASM CAZ CAC TE  DNSM VPUP-SNM VPAI3S JASM 
1519 — 3588 5547 1063 1487 3303 3588 2064 2184 243 
Jesus whom we have not proclaimed, or you receive a different spirit which 
Tyc0v; Öv, => 11 obx. é&xpütausv. jo + AapBdvete,; »13 — Érepov,, mveÜpai, 816 
lesoun hon ouk ekeryxamen e lambanete heteron pneuma ho 
NASM  RR-ASM BN VAAIIP CLD VPADP JASN NASN RR-ASN 
2424 3739 3756 2784 2208 2983 2087 4151 3739 
you did not receive, or a different gospel which you did not accept, you 
> 618 00% eAdBeters ro »20 —Érepov, sümyy£Mov s — 05 + »24 ovx.; edéfacbe,, > 
ouk elabete é heteron — euangelion ho ouk  edexasthe 
BN VAADP CLD JASN NASN RR-ASN BN VAMI2P 
3756 2983 2228 2087 2098 3739 3156 1209 
put up with it well enough! 5 For I consider myself in no way to be 
aveyecbe,, — — — + xÀ — € yàp; + Aoyllouu; | — + wx, « > > 
anechesthe kalos gar logizomai meden 
VPUI2P B CAZ VPUITS JASN 
430 2573 1063 3049 3367 
inferior to the preeminent apostles? 6 But even if I am unskilled in 
botepyxévat, « tv, UmepAlave dmootidwy, dé, xol, et, © e IDOT, > 
hysterekenai ton hyperlian apostolon de kai ei idiotes 
VRAN DGPM B NGPM CLN CAN CAC NNSM 
5302 3588 5228 652 1161 2532 1487 2399 


1Lit. “a little something of foolishness” ?Some interpreters take this to refer to the original apostles in Jerusalem; others 
take Paul to be referring sarcastically to his opponents in Corinth. 
V Verb + A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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speech, yet I am not in knowledge; certainly in everything we have 
<TH) 5 Myer AMA; © © Qa «tjj, VOTE! 10> AW, Wo TAVT 13 ay Mx 
to logo all’ ou te gnosei all’ en panti 
DDSM NDSM CLC BN DDSF ` NDSF CLC P JDSN 
3588 3056 235 3156 3588 1108 235 1722 3956 

made this clear to you in every way. 7 Or did I commit a sin by 
PAVEPWORVTEG y + + — clo Uude. Vis mücwi + ^H, > > émoiyoa; + duaptiav, > 
phanerosantes eis  hymas en pasin E epoiesa hamartian 

VAAP-PNM P — RP2AP P JDPN CLD VAAITS NASF 

5319 1519 — 5209 1722 3956 2228 4160 266 


humbling myself in order that you may be exalted, because I proclaimed the 
TamevOv, Euauvtv, + > vas vueic, + + thwlire, ot, + evnyyeAtoduyvs; Tòn 


tapeinon emauton hina hymeis hypsothéte hoti euengelisamen to 
VPAP-SNM —— RFIASM CAP  RP2NP VAPS2P CAZ VAMITS DASN 
5013 1683 2443 — 5210 5312 3754 2097 3588 
gospel of God to you without payment? 8 I robbed other churches 
evayyeMlov 14 > «ToU, coU,» + yi > dwpedv o + écU oa, Mas, exxAnoias, 
euangelion tou  theou hymin dorean esylesa allas ekklesias 
NASN DGSM ^ NGSM RP2DP B VAANS JAPF NAPF 
2098 3588 2316 5213 1432 4813 243 1577 
by accepting support from them for the ministry to you. 9 And when I was 
> AeBov, dpavov, e e  TpÒçe THY, Staxoviave + úuÕvs Ml > > > 
labōn opsonion pros ten diakonian hymon kai 
VAAP-SNM NASN P DASF NASF RP2GP CLN 
2983 3800 4314 3588 1248 5216 2532 
present with you and was in need, I did not burden anyone, for the 
Tapwv, Tp0c, vedic, wal, +  -  bcvepyelg, + »8 où, xatevdpxnoas oùðevóço ypu oli 
paron pros hymas kai hysterétheis ou  katenarkesa outhenos gar hoi 
VPAP-SNM P RP2AP CLN VAPP-SNM BN VAAITS JGSM CAZ DNPM 
3918 434 5209 2532 5302 3756 2655 3762 1063 3588 
brothers who came from Macedonia supplied my need, and 
áóeAdol,, —>  &Müóvreg,, Amis Maxedovias,, mMpooavenAnpwoav ,, MOUI <TO DoTépnud.» Xalo 
adelphoi elthontes apo Makedonias prosaneplerosan mou to hysterema kai 
NNPM VAAP-PNM P NGSF VAABP RPIGS — DASN NASN CLN 
80 2064 515 3109 4322 3450 3588 5303 2532 


in everything I kept myself from being a burden to you, and will keep 
éva Tavtl, —> THN guavtov,, > Papi.» — -= + divs xol; + THPHTW>5 


en panti eteresa — emauton abare hymin kai tereso 
P JDSN VAAIS RFIASM JASM RPODP CLN VFAITS 
1722 3956 5083 1683 4 528 2532 5083 
myself from being a burden. 10 As the truth of Christ is in me, e this 
. ° e o . e + ua. + Xpiotoŭ, gotw, év, euols ÖTle abtyy 
alétheia Christou estin en emoi hoti haute 
NNSF NGSM  VPAI3S P  RPIDS CSC RD-NSF 
225 5547 2076 1722 1698 3754 3778 
boasting ofmin will not be stopped in the regions of 
«j, XxaUyncitp «tic, uÈ »11 o0, > payyoetat,, £v, volg, xAlpact,, — 
he  kauchesis eis eme ou phragesetai en tois X klimasi 
DNSF NNSF P — RPIAS BN VFPI3S P — DDPN NDPN 
3588 2146 1519 1691 3756 5420 1722 3588 2824 
Achaia. 11 Why?4 Because I do not love you? God knows I do! 
<TH, Axeacue «Qà, i» 6n, + »5 oUx, yan; Uude, <6, Oeds oldevy — + 
tes  Achaias dia ti hoti ouk  agapo hymas ho theos oiden 
DGSF NGSF P RI-ASN CAZ BN —— VPAHS  RP2AP DNSM NNSM  VRAIS 
3588 882 123 5101 3754 3156 25 5209 3588 2316 1492 


12 But what I am doing, I will also do, in order that I may remove the 
dé. “O, + + mol, + »5 xal, mo, > > tas > > éxxdw, THs 


de HO poio kai — poieso hina ekkopso ten 
CLC —RR-ASN VPAIIS BE VFANS CAP VAASIS DASF 
1161 — 3739 4160 2532 4160 2443 1581 3588 


3Lit."to me" 4Lit. “because of what" 
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opportunity of those who want an opportunity, that they may be found 
Ahopuyv, »11 TOv + Oeddvtws, + adhopuyv, ta; > + + svpebiow,, 


aphormen ton thelonton aphormen hina heurethosin 
NASF DGPM VPAP-PGM NASF csc VAPS3P 
874 3588 2309 874 2443 2147 
just as also we are in what they are boasting about. 13 For such 
xabüc;s « xal, NUE. « Vy Wis > > XAUXÕVTAL + yàp. «oi, TOLOŬTOL > 
kathōs kai hēmeis en hō kauchontai gar hoi  toioutoi 
CAM BE —— RPINP P RR-DSN VPUI3P CLX DNPM —RD-NPM 
2531 2532 2249 1722 379 2744 1063 3588 5108 
people are false apostles, deceitful workers, disguising themselves as 
€ + wevdandotoror , - Odo,  epyatat, petaoynuatiGuevor ; - Elç 
pseudapostoloi dolioi ergatai metaschēmatizomenoi eis 
NNPM JNPM NNPM VPMP-PNM P 
5570 1386 2040 3345 1519 
apostles of Christ. 14 And no wonder, for Satan himself disguises 
&moctOÀoUG, + Xptotod ro xal, od, Oatua, yàp, <6, Laravicp adtds, petacynuatilerat s 
apostolous Christou kai ou  thauma gar ho Satanas autos metaschematizetai 
NAPM NGSM CLN BN NNSN CAZ DNSM  NNSM RP3NSMP VPMI3S 
652 5547 2532 3756 2295 1063 3588 4567 846 3345 
himself as an angel of light. 15 Therefore it is not a great thing if his 
«elgg + ĞYyYEAV w + hwtd¢y, ov; e e ov, > peya, + ety adtots 
eis angelon photos oun ou mega ei autou 
P NASM NGSN CLI BN JNSN CAC RP3GSM 
1519 3 5457 3767 3756 3173 1487 — 846 
servants also disguise themselves as servants of righteousness, whose 
«oig didxovor> xal, petacynuartiCovtat o - WGio Oldxovol, —> OIKALOTWYS o BVis 
hoi — diakonoi kai | metaschematizontai hos  diakonoi dikaiosynés hon 
DNPM  NNPM BE VPMI3P P NNPM NGSF RR-GPM 
3588 1249 2532 3345 5613 1249 1343 3739 
end will be according to their deeds. 
«10, TéÀo,»  — EOTH KATH, + AUTOV» «Tus epyaior 
to telos estai kata autōn ta erga 
DNSN — NNSN VFMI3S P RP3GPM —— DAPN  NAPN 
3588 ^ 5056 2071 2596 846 3588 2041 


Paul Boasts in His Sufferings 
11:16 Again I say, do not let anyone think I am foolish. But indeed, if you 
Iiv, + Aéyo, »6 uh, »6 tic, Oden, pe; Elvats Adbpova, Òëw «wju Yew Ely e 
me 


Palin lego tis doxe me einai aphrona de me ge ei 
B VPAITS BN RX-NSM — VAAS3S RPIAS VPAN JASM CLC — BN BE CAC 
3825 3004 3361 5100 1380 3165  15n 878 161 — 3361 1065 1487 
do, accept me even as foolish, in order that I also e may boast a 
e Oékaoðéis ut; XAV Oc üdpova,, > + aw xy + Tia +  xovyjooun; > 
dexasthe me kan hos aphrona hina kagō ti kauchesomai 
VAMM2P — RPIAS CLA CAM JAMM CAP — RPINS RX-ASN VAMS1S 
1209 3165 2579 561 878 2443 2504 5100 2744 
little. 17 What I am saying in this project of boasting, I am 
LLLXPOV ao 06, > >  ÀaAQ. Buy TAVTH» <TH. ÚNOOTATEL u> + «tfo. KAVXRTEWSIe —> »6 
mikron ho lal6 en taute te hypostasei tés kaucheseos 
JASN RR-ASN VPAIS — P — RD-DSF DDSF NDSF DGSF NGSF 
3397 3739 2980 1722 3778 3588 5287 3588 2746 
not saying as the Lord would say, but as in foolishness. 18 Since many are 
00, AGAGs xaT, >  XÜplv. o © AW, Ws Evo adhpoodvy 10 émel, moo, > 
ou lalo — kata kyrion all’ ^ hos en aphrosyne epei  polloi 
CLK — VPAIIS P NASM CLK CAM P NDSF CAZ —JNPM 
3756 2980 2596 2962 235 568 1722 877 1893 4183 
boasting according to human standards, I also will boast. 19 For because you 
XAUXÕVTAL, KAT} +  OÓpxas + x&yQs « > xKaUYYTOUAL, yàp; > > 
kauchontai kata sarka kago kauchesomai gar 
VPUI3P P NASF RPINS VFMITS CAZ 
2744 2596 4561 2504 2744 1063 
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are wise you put up with foolish people gladly! 20 For you 
dvtes, dpóvipot; + — àvéyecÓe, «+ — — «vv, ddpóvov» - noéws , yap. > 
ontes  phronimoi anechesthe ton | aphronon hedeos gar 


VPAP-PNM JNPM VPUI2P DGPM JGPM B CLX 
5607 5429 430 3588 878 2234 1063 


put up with it if someone enslaves you, if someone devours you, if 
dvéyecüs, =- -= © ei Tic, xataðouňots Ode, et; Tic, — XateO0lei, + Elio 
anechesthe ei tis katadouloi ^ hymas ei tis katesthiei ei 


VPUI2P CAC RX-NSM VPAI3S RP2AP CAC RX-NSM VPAI3S CAC 
430 1487 5100 2615 5209 1487 5100 2719 1487 


someone takes advantage of you, if someone is presumptious toward you, if someone 
TG, > apBdva, — + els Ti, > ETQÍPETAL 15 + — ele TS. 
tis lambanei ei tis epairetai ei tis 


RX-NSM VPAI3S CAC RX-NSM VPMI3S CAC RX-NSM 
5100 2983 1487 5100 1869 1487 5100 


strikes you in the face. 211 say this to my shame, namely, that we 
üépsi, pde. sib. >  mpócwmov, + A€yw, «+ xaTd, e ativlav, wo, Otls ues 
derei hymas eis prosopon lego kata atimian hos hoti hemeis 
VPABS — RP2AP P NASN VPAIIS P NASF CAM CSC — RPINP 
1194 5209 1519 4383 3004 2596 819 5613 3754 2249 


have been weak. But in whatever anyone e dares to boast— I am speaking 


> + pobevyxapev, Os evs Ws Ti; AV TAU + - > >  REeyw:6 
ēsthenēkamen d' en hō tis an tolma legō 

VRAITP Qc P RR-DSN RX-NSM TC — VPAS3S VPAIIS 

TIO T61 1722 3739 5100 302 5m 3004 


in foolishness— I also dare to boast. 22 Are they Hebrews? I am also! 
év, Adpootwyis x&yO;s + TOMO =- - giov, +  'Efpoio, xàyó, =- =- 
en aphrosyne kago tolmo eisin Hebraioi — kago 

P NDSF RPINS VPAIS VPAI3P JNPM RPINS 

1722 877 2504 sim 1526 1445 2504 


Are they Israelites? I am also! Are they descendants of Abraham? I am 
eiow;  —  'epawAitai, xåyws -= =- iow, + omépua, + ‘ABpadus xdyWi ~ 
eisin Israelitai kago eisin sperma Abraam kago 


VPAI3P NNPM RP1NS VPAI3P NNSN NGSM RP1NS 
1526 2475 2504 1526 4690 11 2504 


also! 23 Are they servants of Christ?— I am speaking as though I were beside 
- tic, + didxovol, + Xpiotoð, > + adi; > + + +  mapadpovüv, 


eisin diakonoi Christou lalo paraphronon 
VPAI3P NNPM NGSM VPAITS VPAP-SNM 
1526 1249 5547 2980 3912 


myself— I am more so, with far greater labors, with far more 
- yw, «  Ümép, + Vg mepiccotépoc,., + xÓmolg, £v, mepiocOTÉDUG. + 
ego hyper en perissoteros kopois en perissoteros 
RPINS P P B NDPM P B 
1473 5228 1722 4056 28033 | T2 4056 


imprisonments, with beatings to a much greater degree, in danger of 
dvAoxdetc 1. év,, TANYAG + > vmepBadvtws e — e - Dy e . 


phylakais en plegais hyperballontos en 
NDPF P NDPF B P 
5438 1722 4127 5234 1722 


death many times. 24 Five times I received atthehands of the Jews 

OAVATOIÇ ıs TOMAKIS1, — mevtaxis, «+ > aov; ond, > > "Tovdaiwy, 

thanatois pollakis pentakis elabon hypo loudaion 
B P 


NDPM B VAAI1S JGPM 
2288 4178 3999 2983 5259 2453 


forty lashes less one. 25 Three times I was beaten with rods. Once I 
TETTEPŘXOVTQA4, + Tapas uive T; + + + żpaßòioðyv, «+ + modb, 
tesserakonta para mian tris erabdisthén hapax 


XN P JASF B VAPITS B 
5062 3844 1520 5151 4463 530 


received a stoning. Three times I was shipwrecked. A day and a night I 
> > éhOdciyv, cpi; « > > éyautymca, vuyðńuepov, =- =- =- + > 
elithasthen tris enauagesa nychthēmeron 


VAPITS B VAAITS NASN 
3034 5151 3489 3514 
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have spent in the deep water. 26 I have been on journeys many times, in 
> memoinnar evs TO, Bubo << e o e + ÓObomoping, modus, -= > 
pepoiēka en to bythō hodoiporiais pollakis 
VRAIS P DDSM NDSM NDPF B 
4160 1722 3588 1037 3597 4178 


dangers from rivers, in dangers from robbers, in dangers from my own people, in 
xıvðúvoiç, —>  Totardv, + xivdvvoig; —> Ayotivs + xuOUvog; xs +  - YyEéVvOUs, > 
kindynois potamōn kindynois leston kindynois ek genous 
NDPM NGPM NDPM NGPM NDPM P NGSN 
2194 4215 2794 3027 2794 1537 1085 


dangers from the Gentiles, in dangers in the city, in dangers in the wilderness, 
xtOüvolg,, d£, > &ÓvOv, + xivdtvoig,, iv, + MOA, — uIVdUVOIS. ÈV; > épyuriat is 
kindynois ex ethnon kindynois en polei kindynois en eremia 


NDPM P NGPN NDPM P NDSF NDPM P NDSF 
2194 1537 1484 2194 1722 4172 2794 1722 2047 


in dangers at sea, in dangers because of false brothers, 27 with toil 
> XIVÒÚVOIS 9 EV2 OnAdcoy. + xvðúvo» éva + WevdadeAdots z - >  XÓTQ, 
kindynois en thalasse kindynois en pseudadelphois kopo 


NDPM P NDSF NDPM P NDPM NDSM 
2194 1722 2281 2794 1722 5569 2873 


and hardship, often in sleepless nights, with hunger and thirst, e often 
xoi, wdx8w;, moMaxics ev, aypumviais; | € év, Aus xol, Open, évi TOMÅXIG 13 
kai — mochtho  pollakis — en  agrypniais en limo kai dipsei en pollakis 


CLN NDSM B P NDPF P NDSM CLN NDSN P B 
2532 3449 4118 1722 70 1722 3042 2532 1373 1722 4178 


going hungry, in cold and poorly clothed. 28 Apart from these external things, 
>  wVmwoteluc, evi, WÜyetu, Xali YUMVOTYTL, — e xwpic; << TÕV, mapexvóc, — € 
nesteiais en  psychei kai — gymnoteti choris ton  parektos 


NDPF P NDSN CLN NDSF P DGPN B 
3521 1722 5592 2532 1132 5565 3588 3924 


there is the pressure on me every day of the anxiety about all the 
e oe ù), emiotacic; > ols “als «v; Nuepav>  »11 Yo KÉPI > Taddv,, TOV; 
he  epistasis moi kath’ he hemeran hē merimna pason tōn 


DNSF NNSF RP1DS P DNSF NASF DNSF NNSF JGPF DGPF 
3588 1999 3427 2596 3588 2250 3588 3308 3956 3588 


churches. 29 Who is weak, and I am not weak? Who is caused to sin, and 
; x ; i d y i A K ; ; y 
EXKANOIBY 14 tics, > dobeve’, xol, + »5 oùx, dobevd, tics > oxavdaAileta, —  — xals 
ekklésion tis asthenei kai ouk asthend tis skandalizetai kai 


NGPF RI-NSM VPAI3S CLN BN VPAITS RI-NSM VPPI3S CLN 
1577 5101 TIO 2532 3156 TIO 5101 4624 2532 


I do not burn with indignation? 30 If it is necessary to boast, I will 
EYO »11 ox, Tupotuaty, e . Ei, + > det; | — xauyücüm, + > 
ego ouk  pyroumai Ei dei kauchasthai 


RPINS BN VPPI1S CAC VPAI3S VPUN 
1473 3156 4448 1487 1163 2144 


boast about the things related to my weakness.’ 31 The God and Father of 
KOVYRTOMALs — TA, »6 uou, «tío. daavevelac o 6, Ged, xal, matyp, »6 
kauchesomai ta mou tes  astheneias ho theos kai pater 


VFMI1S DAPN RPIGS — DGSF NGSF DNSM NNSM CLN NNSM 
2144 3588 3450 3588 769 3588 2316 2532 3962 


the Lord Jesus, e who is blessed forever,® knows that I am not 


ToU, xupious "Ingo, 6, Ovi -« EÙAOYNTÒS ıı «elc; TOUS; aldvas.»  oideve tls > 17 Oi 
tou  kyriou  lesou ho on eulogetos eis tous  aionas oiden  hoti ou 


DGSM NGSM NGSM DNSM VPAP-SNM JNSM P DAPM NAPM VRAI3S CSC BN 
3588 2962 2424 3588 5607 2128 1519 3588 165 1492 3154 3156 


lying. 32 In Damascus, the governor under King Aretas was guarding 
Wevdouat ;; iy, AaguaoxQ, 6, ebvdpyns,  — <tods acUéoc» ‘Apita; -  éecpodpels 
pseudomai en Damasko ho ethnarches tou basileos Hareta ephrourei 


VPUI1S P NDSF DNSM NNSM DGSM NGSM NGSM VIAI3S 
5514 1/22 1154 3588 1481 3588 935 702 5432 


5 Lit. “the things of my weakness" Lit. “to the ages" 
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the city of the Damascenes in order to take me into custody, 33 and I was 


Ty THAW, > > Aauacxyvdvy, > > > TIATA Me; © . xalı > > 
tēn polin Damaskenon piasai me kai 
DASF — NASF JGPM VAAN — RPIAS CLC 
3588 4172 1153 4084 3165 2532 


lowered through a window through the wall in a rope-basket, and I escaped 
eas diz, + Oupidos, dia, Tos Telyous, ev, + — capyáwg, xalo + ebduyovn 
ec 


alasthen dia thyridos dia tou teichous en sargane kai exephygon 
VAPIIS P NGSF P DGSN —— NGSN P NDSF CLN VAAITS 
5465 1223 2316 123 3588 508 1722 4553 2532 1628 
his hands. 
adto 4, < TASG XPRS? 
autou tas — cheiras 
RP3GSM  DAPF NAPF 
846 3588 5495 
A Vision of Paradise 
It is necessary to boast; e it is not profitable, but I will proceed to 
I2 3 det, ^ — Kauyücüni uv, + »4 où, ocuudépov, de, + +  é&Aecouot, tics 
dei Kauchasthai men ou  sympheron de eleusomai eis 
VPAI3S VPUN TK BN VPAP-SNN CLK VFMITS P 
1163 2744 3303 3756 4851 1161 2064 1519 
visions and revelations of the Lord. 2 I know a man in Christ 
értaciag, xol, amoxadtr pers: + + xupiov, + olda, + dvOpwmov, év, Ao 
optasias kai — apokalypseis kyriou oida anthropon en Christo 
NAPF CLN NAPF NGSM VRAIS NASM P NDSM 
3701 2532 602 2962 1492 444 1722 — 5547 
fourteen years ago— whether in the body I do not know, or outside the 
Oexarecoápuv ;, évüvs pds Eltes ¿vo > OWUATlo > »12 oUx,  olóc,, cite,  éxróg, TOD; 
dekatessarón eton pro eite en somati ouk oida eite ektos tou 
JGPN NGPN P CLK P NDSN BN VRAIS CLK P DGSN 
1180 2094 4253 135 1722 4983 3756 192 1535 1622 3588 
body I do not know, God knows— such a man was 
TWOUATOS 6 + »18 oÙXı, O10Qig <b Ode.»  oldev., <Tov., TooŬTov >» -= « > 
somatos ouk oida ho theos oiden ton toiouton 
NGSN BN VRAIIS DNSM NNSM VRAI3S DASM RD-ASM 
4983 3756 1492 3588 2316 1492 3588 5108 
caught up to the third heaven, 3 and I know this man— 
ÅPTAYÉVTA », + EWG »27 TplTOV., ovpavod., xal, + oda, toottov, <tov, dvOpwrov> 
harpagenta heos tritou ouranou kai oida toiouton ton  anthropon 
VAPP-SAM P JGSM NGSM CLN VRAIS  JASM DASM NASM 
726 2193 5154 3772 2532 1492 5108 3588 444 
whether in the body or apart from the body I do not know, God 
Eltes ev, + cwmatls Eire, XOpi + — ToU, OWUATOG + »14 ÙX, Oday <b, Occo 
eite en somati eite choris tou sdmatos ouk oida ho theos 
CLK P NDSN CLK P DGSN NGSN BN VRAIS DNSM — NNSM 
135 1722 4983 1535 ^ 5565 3588 4983 3756 1492 3588 2316 
knows— 4 that he was caught up to paradise and heard words not 
otdev ;; 6n, + + Opnáyy. - sig, «r0v, TMapddeioov> — xolg Tixoucev, pyuata, kppytas 
oiden hoti hérpage eis ton paradeison kai  ekousen rhemata  arreta 
VRABS CSC VAPI3S P DASM NASM CLN — VAABS NAPN JAPN 
1492 3754 726 1519 3588 3857 2532 191 4487 731 
to be spoken, which it is not permitted for a person to speak. 5 On behalf of 
coe + Qo > 12 ox, ev, > > dvOpamw., > Aadjou., — — tip, > 
ha ouk exon anthropo lalésai hyper 
RR-APN BN VPAP-SNN NDSM VAAN P 
3739 3756 1832 444 2980 5228 
such a person I will boast, but on behalf of myself I will not 
«TÜ, ToloUTOUp —  — + + xavyjoouat, Öčs +  Omip, + euavtod, + »9 oùs 
tou _—_ toioutou kauchesomai de hyper emautou ou 
DGSM ^ RD-GSM VFMIIS CLC P RFIGSM BN 
3588 5108 2744 1161 5228 1683 3756 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcle NNom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


943 2 CORINTHIANS 12:10 


boast, except in my weaknesses. 6 For if I want to boast, I 
xauyfcouais < Elio QUY Vin THIS, dobeveiais,, — yàp, àv, + Oedjow; + xavyjoacba, > 
kauchésomai ei mē en tais astheneiais gar ean theleso kauchesasthai 

VFMITS CAC BN P — DDPF NDPF CLX CAC VAASIS VAMN 

2744 1487 3361 1722 3588 769 1063 1437 2309 2744 


will not be foolish, because I will be telling the truth, but I am refraining, so 
»6 o)x, čoouate pov; yap, > > + pi, + GAjPeiave O06. + >  gpeiðoutin e 


ouk esomai aphrōn gar erō alétheian de pheidomai 
BN — VFMIIS JNSM CAZ VFAIS NASF CLC VPUITS 
356 207 878 1063 2046 225 1161 5339 
that no one can credit to me more than what he sees in me or hears 
e Qs Tig > Aoylontats, sig euler UMEPig + 86, > PAETEt. + En Ña axovet., 
me tis logisetai eis eme hyper ho blepei me e  akouei 
TN RX-NSM VAMS3S P — RPIAS P RR-ASN VPAI3S RPIAS CLD —VPABS 
3361 — 5100 3049 15319 1691 5228 3739 991 3165 2228 191 
anything from me, 7 even because of the extraordinary degree of the revelations. 
Tl, 2, uos xal . e Tj.  OmsppoM, — »5 thy, ümoxaAUwUeov 5 
ti ex  emou kai te hyperbole ton — apokalypseon 
RX-ASN P — RPIGS CLN DDSF NDSF DGPF NGPF 
5100 1537 1700 2532 3588 5236 3588 602 
Therefore, so that I would not exalt myself, a thorn in the flesh was 
dtd. + Wa, + »9 jj. Umepaipwuats + — — oxo p »14 THis cnpdu > 
dio hina me  hyperairomai skolops te sarki 
CLI CAP BN VPPSIS NNSM DDSF — NDSF 
1352 2443 3361 5229 4641 3588 4561 


given to me, a messenger of Satan, in order that it would torment me so that 
2060y 10 — got, —  ü&yygg,, > ZXowyü. > > Way > >  xoabins ues > Warn 


edothe moi angelos Satana hina kolaphize me hina 
VAPI3S RPIDS NNSM NGSM CAP VPAS3S RPIAS CAP 
1325 3421 32 4567 2443 2852 3165 2443 
I would not exalt myself. 8 Three times I appealed to the Lord about 
> »22 han Ümepalpoudi; ^ e Tl; | — > TMapexdrecas »5 Tov, KUPLOV; UTEP, 
me  hyperairomai tris parekalesa ton kyrion hyper 
BN VPPS1S B VAAITS DASM NASM P 
3361 5229 5151 3870 3588 — 2962 5228 
this, that it would depart from me. 9 And he said to me, "My grace is 
ToUtOU, iva, >  - ümootjjs am’, euod, — xol, > eipyxév, > uot, MOUs «Y, Xápt» > 
toutou  hina aposte ap’ emou kai eiréken moi mou hē charis 
RD-GSM CSC VAAS3S P — RPIGS CLC VRAI3S RPIDS RPIGS DNSF — NNSF 
5127 2443 868 575 1700 2532 2046 3427 3450 3588 5485 
sufficient for you, because the! power is perfected in weakness.” Therefore rather I 
Apxet, + cols yàp. No O0vopucu > TeAgital, êv — do0svelg s ovvis — uv; > 
Arkei soi gar he dynamis teleitai en astheneia oun mallon 
VPAIBS RP2DS CAZ DNSF  NNSF VPPI3S P NDSF cL B 
714 4671 1063 — 3588 um 5055 1722 769 3767 3123 
will boast most gladly in my weaknesses, in order that the power 
> xXaUYHTOMAL:s ÑT = Wy UOU <Taic,, dolevelaic,» + + — la Y ÖÚVAUIS əs 
kauchésomai hēdista en mou tais astheneiais hina hē dynamis 
VFMIIS BS P — RPIGS  DDPF NDPF CAP DNSF  NNSF 
2744 2236 1722 3450 3588 769 2443 3588 um 
of Christ may reside in me. 10 Therefore I delight in weaknesses, 
> «ToU, XpiotToð > +  ÉMOKNVOTN 4 ÈT’ uÈ 9), + evdoxd, év, dobevetaic, 
tou Christou episkenose ep eme dio eudoko en  astheneiais 
DGSM NGSM VAAS3S P — RPIAS cL VPAIIS P NDPF 
3588 5541 1981 1909 — 1691 1352 206 | 172 769 


in insults, in calamities, in persecutions and difficulties for the sake of Christ, 
év; UBpeows ev, dvdyxatcs evo — Owoyucig,, xol, otevoywpiaic,, +  -— wvmép,, + XpiwTo0,, 


en hybresin en anankais en diogmois kai stenochoriais hyper Christou 
P NDPF P NDPF P NDPM CLN NDPF P NGSM 
122 5196 1722 318 1722 1315 2532 4130 5228 5541 


1A majority of later manuscripts read “my” 
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for whenever I am weak, then I am strong. 
yàp — 000v, — + bobev,, Totes — elg; dvvatds.y 


gar hotan astheno tote eimi — dynatos 
CAZ CAT VPASIS B VPAITS JNSM 
1063 3152 TIO 5119 1510 1415 


Paul’s Concern for the Christians at Corinth 
12:11 I have become a fool! You compelled me, for I ought to have been 
> > Té€yova, > dhpwv, wtyeic, ywayxdoate; ue, yàp, eyW> Whetlovys > > > 


Gegona aphron hymeis énankasate me gar ego  opheilon 
VRAIS JNSM RP2NP VAAI2P RPIAS CAZ RPINS  VIANS 
1096 878 5210 315 3165 1063 1473 3784 


commended by you, for I am in no way inferior to the preeminent 
cuvíevacÓnt,, ÚP Üuüv,. yàp > »14 > odd&v,, + voTépyon,, »17 Thy; — ÜmepA(av ss 


synistasthai — hyph' hymon gar ouden hysterésa ton hyperlian 
VPPN P — RP2GP CAZ JASN VAAITS DGPM B 
4921 5250 5216 1063 3762 5302 3588 5228 
apostles, even if I am nothing. 12 Indeed, the signs of an apostle have 
AMOTTOAWY 17 Xal Eli + tipa — OVOEV 2 piv, TA, nueia, »5 Tov, amootdAov; > 
apostolon kai ei eimi ouden men ta  semeia tou  apostolou 
NGPM CAN CAC VPAIS JNSN TE —— DNPN — NNPN DGSM NGSM 
652 2532 1487 1510 3762 3303 3588 4592 3588 652 
been done among you with all patient endurance, both signs and 
> xatepyáoðns év, dive £v, máoy,, Umouovju - TE ONLEÍOG xal, 
kateirgasthē en hymin en pase  hypomone te  semeiois kai 
VAPI3S P RP2DP — P — JDSF NDSF CLK NDPN CLK 
2716 1722 523 1722 3956 5281 5037 4592 2532 
wonders and deeds of power. 13 For inwhatrespect are you made worse off 
TEPAOW 1; Xalis ÖVVŘUETW:; — + yep, «t; otw, Op > > ow, - + 
terasin kai — dynamesin gar ti — estin ho hessothete 
NDPN CLK NDPF CLX — RI-NSN VPAI3S  RR-ASN VAPI2P 
5059 2532 un 1063 5101 2076 3739 2274 
more than the rest of the churches, except that I myself was not a 
bméps + Tas, Aomücgs > + ÈKKANTİAGÇ «slo Un? OU éyo, AUTOS, »16 o0, 
hyper tas  loipas ekklesias ei me hoti ego autos ou 
P DAPF  JAPF NAPF CAC — BN CSC RPINS — RP3NSMP BN 
5228 3588 3062 1577 1487 — 3361 3754 1473 846 3756 
burden to you? Forgive me this wrong! 14 Behold, this third 
KATEVAPKNTA 1, > ÚuÕV,, xaplcacÜÉ,, pou, TAÚTNV» «Tv. ddixlav.p "doo, Toro, qtpitov, 
katenarkesa hymon charisasthe moi — tauten ten adikian Idou touto triton 
VAAIIS RP2GP VAMM2P RPIDS — RD-ASF DASF NASF | RD-ASN JASN 
2655 5216 5483 MOD 3778 3588 93 2400 5124 5154 
time I am ready to come to you, and I will not be a burden to you. 
— + ew; étoluws, > eNelve mpóc, vues, xal, > »11 o0; > > KATAVAPLÝOIW ıı e e 
echo hetoimos elthein pros hymas kai ou katanarkeso 
VPAITS B VAAN P RP2AP CLN BN VFAITS 
2192 2093 2064 4314 5200 252 3156 2655 
For I am not seeking your possessions, but you. For children are not 
yep, > »14 on tm. budvio Ts OMe, Üpücs YUPr «TÀ; TEXVA.» »21 Wig 
gar ou zeto — hymon ta alla hymas gar ta tekna ou 
CAZ CLK  VPANS  RP2GP DAPN CLK RP2AP — CLX DNPN  NNPN CLK 
1063 3756 2212 5216 3588 235 5209 1063 3588 5043 3156 
obligated to save up for their parents, but parents for their children. 
óoeAet,, + Ononupile s  »25 Toig, yovetow., AMG. «olas yovelso >31 TICs  TEXVOISs: 
opheilei thésaurizein tois  goneusin alla hoi  goneis tois teknois 
VPAI3S VPAN DDPM NDPM CLK DNPM NNPM DDPN NDPN 
3784 2343 3588 118 235 3588 —— 1118 3588 5043 


1 But I will spend and be expended most gladly for your 
dé, éyw, > danavyow, xal, + éxdanavyPycouats yoita, + — nip, ÚUÕV 0 


de ego dapaneso kai ekdapanethesomai  hedista hyper hymon 
CLC RPINS VFAITS CLN VFPITS BS P RP2GP 
1161 1473 1159 2532 1550 2236 5228 5216 


2 Some interpreters take this to refer to the original apostles in Jerusalem; others take Paul to be referring sarcastically to his 
opponents in Corinth. 3 Lit. “for what is it with respect to which you are made worse off" 
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lives. If I love you much more, am I to be loved less? 
Nn ^ x N T 
<TÕvs Wuydv> cln > &yamGv,, Uude, TNEPITTOTÉPW n è — > > > + byandual,s Nooov.; 
ton psychōn ei agapon  hymas  perissoteros agapomai X hesson 
DGPF  NGPF CAC VPAP-SNM  RP2AP B VPPIIS JASNC 
3588 5590 1487 25 5209 4056 25 2216 
16 But let it be. I have not been a burden to you, but because I 
dé. + + goTw, £yo, »5 00, > > xateßdpnoas > jud, Mà, + > 
de esto ego ou katebarésa hymas alla 
CLC VPAM3S  RPINS CLK VAAITS RP2AP CLK 
1161 207) 473 3756 2599 5209 235 
was crafty, I took you by cunning. 17 I have not taken advantage of 
bmápyovs mavotpyos, + &Aapov, Dulce. + dA > 9 wj >  ETÀEOVÉXTNOQ o > 
hyparchon  panourgos elabon — hymas dolo me epleonektesa 
VPAP-SNM NNSM VAAIS RP2AP NDSM TN VAAITS 
5225 3835 2983 5209 1388 3361 4122 
you through e anyone whom I sent to you have I? 18 I urged 
buds. OV, avtots Tiva, — Qv, > dméotadxa, mpóc, Üpdc, e o > TapexdAcca ı 
hymas di’ autou tina hon apestalka pros hymas parekalesa 
RP2AP P RP3GSM — RX-ASM — RR-GPM VRAIS P RP2AP VAAIS 
5209 1223 846 5100 3739 649 434 5209 3870 
Titus to go, and I sent the brother with him. Titus did not take 
Titov, e e xal, + cuvanéotetha, tov; ddEeAddve e e = Titogi »8 wm > 
Titon kai synapesteila ton adelphon Titos meti 
NASM CLN VAAIIS DASM NASM NNSM TN 
5103 2532 4882 3588 80 5103 3385 
advantage of you, did he? Did we not conduct ourselves in the same 
émAeovéxtwot) s > Úu e e  - 15 o0, TMeplematjoauey ss - ^14 TO, QÙTÕ 3 
epleonektesen hymas ou periepatesamen to auto 
VAAI3S RP2AP TN VAAITP DDSN — RP3DSNA 
4122 5209 3156 4043 3588 846 
spirit? Did we not walk in the same  footsteps? 19 Have you been thinking 
TyEUUQtl, © © Wy »10 TOig, QGUTOlg.s — ÜYVECUV ss > > +  doxéite, 
pneumati ou tois — autois ichnesin dokeite 
NDSN TN DDPN — RP3DPNA NDPN VPADP 
4151 3156 3588 846 2487 1380 
all this time that we are defending ourselves to you? We are speaking in 
Iian « e rt, + + dmodoyotueba ; - > úu, > > Aamio0usv; evs 
Palai hoti apologoumetha hymin laloumen en 
B csc VPUITP RP2DP VPAIIP P 
3819 3754 626 5213 2980 1722 
Christ before God, and all these things, dear friends, are for 
Anges xatévavtts Ocot, Oi, «và, máwap - —  AYATNTOL 4 + +> UME 
Christo katenanti theou de ta panta agapetoi hyper 
NDSM P NGSM CLC — DNPN  JNPN JVPM P 
5541 273 2316 Ti61 3588 3956 27 5228 
your edification. 20 For I am afraid lest somehow when I arrive, I will 
Üpdv;; <T oixoðouis > yàp, > > goPotuar, py, mus, > + éMav, + »9 
hymon tes _oikodomes gar phoboumai mē pos elthon 
RPOGP ^ DGSF NGSF CAZ VPUITS CSC TX VAAP-SNM 
5216 3588 3619 1063 5399 3361 4458 2064 
not find you as I want and I may be found by you as you do not 
oUys EUpw, Uc, otous, + Oélws x&yO; = + >  süpeÓD, > úv olov, + »16 o0; 
ouch heuro hymas hoious thelo — kago heuretho hymin  hoion ou 
BN — VAASIS  RP2AP — RK-APN VPAIIS — RPINS VAPSIS RP2DP — RK-ASM BN 
3756 2147 5209 3634 2309 2504 2147 5233 — 3634 3156 


want. I am afraid lest somehow there will be strife, jealousy, outbursts of anger, 
DEAETE e e e ^s TU) 1 e e o ËP — o6», Ouod = =- 


thelete mē pos eris zelos thymoi 
VPAI2P csc TX NNSF NNSM NNPM 
2309 3361 4458 2054 2205 2372 


4Lit. “anyone whom | sent to you, through him" 
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selfish ambition, slander, gossip, pride, disorder. 21 I am afraid lest 
épica »» - xatoradtat,, Wilupicuot,, puoiwoeis., axataotactat z6 e o e uù 
eritheiai katalaliai psithyrismoi physiōseis akatastasiai mē 
NNPF NNPF NNPM NNPF NNPF CSC 
2052 2636 5587 5450 181 3361 
when I come again my God will humiliate me in your presence, and I 
»3 uou, &AÜóvtog, MAW, MOUs <Ó; Ücócp + TATEWWONs ues «mpüci, ÚUĞÇ> Kalz > 
mou elthontos palin mou ho theos tapeinose me . pros  hymas kai 
RPIGS — VAAP-SGM B RPIGS DNSM NNSM VAAS3S RPAS P RP2AP CLN 
3450 2064 3825 3450 3588 2316 5013 3165 — 4314 5209 2532 
will grieve over many of those who sinned previously and have 
> mevOyow,, = TOM + > > <TÕVi TPONUAPTNXÓTWY 16> + xul, »19 
pentheso pollous ton proemartekoton kai 
VAASIS JAPM DGPM VRAP-PGM CLN 
3996 4183 3588 4258 2532 
not repented because of their impurity and sexual immorality and 
UNis PMETAVONOAVTWY 9 ETL € Thr Aaxabapoia.. xoi TMopveEldt 24 - xalzs 
me metanoēsantōn epi te akatharsia kai — porneia kai 
BN VAAP-PGM P DDSF NDSF CLN NDSF CLN 
3361 3340 1909 3588 167 2532 4202 2532 


licentiousness that they have practiced. 
doeryeian Nan > > empakavrs 
e 


aselgeia epraxan 
NDSF RR-DSF VAAI3P 
766 3739 4238 


Final Warnings to the Church at Corinth 
This is the third time I am coming to you. By the testimony! of two or 
I3 TUTO, « + Tpitov, + + + épyount, mpóc, tuts, «emi; orópatoc» — »9 ğúos xal, 


touto Triton erchomai pros hymas epi stomatos dyo kai 
RD-ASN JASN VPUNS P RP2AP P NGSN XN CLD 
5124 5154 2064 434 5209 1909 4150 1417 253 
three witnesses every word? will be established. 2 I have already said when I 
TOV, pgaprópov, Tv, Phuc, > + ovem > > > mposipyxa, wo, > 
trion martyron pan rhema stathesetai proeireka hos 
JGPM NGPM JNSN —— NNSN VFPI3S VRAIS CAM 
5140 3144 3956 4487 2476 4280 5613 
was present the second time, and although I am absent now I also say in 
> mTapwv, Td, OevTEpoV, + xals > > > ÅTÙWV, vivo xal, ©  mpoÀéyo, + 
paron to deuteron kai apōn nyn kai prolegō 
VPAP-SNM DASN B CLN VPAP-SNM B CLN VPAITS 
3918 3588 1208 2532 548 3568 252 4302 
advance to those who sinned previously and to all the rest, 
- > > + «Tc. mporuapryxóot s» - Xalis > NTV Toig, Aormots,s 
tois proēmartēkosin kai pasin tois loipois 
DDPM VRAP-PDM CLN JDPM  DDPM JDPM 
3588 4258 2532 3956 3588 3062 
that if I come again I will not spare anyone, 3 since you are 
" T y , \ , > ; - 
6r, EWVig + EADW <ElS TO TAAW2.>» + »24 005 deioouat., . end, > > 
hoti ean elthō eis to palin ou  pheisomai epei 
csc CAC VAASIS P — DASN B BN VFMITS CAZ 
3754 M3T 2064 1519 3588 3825 3156 5339 1893 
demanding proof that Christ, who is not weak toward you, but is 
Qyteite, Doux. + <toð, Xpiotoðə — Oc, »13 ox, dobevel,, cic Oud, dX. > 
zeteite dokimen tou Christou hos ouk  asthenei eis hymas alla 
VPADP NASF DGSM NGSM RR-NSM CLK VPAIS P RP2AP CLK 
220 1382 3588 5541 3739 3156 770 1519 5209 235 


powerful among you, is speaking in me. 4 For indeed, he was crucified because 
OuvaTél,,  evis úu + AaAoüvroc, evs uols yàp: xol + + éortaupwiy, èé, 
ex 


dynatei en hymin lalountos en emoi gar kai estaurothe 
VPAI3S P RP2DP VPAP-SGM P — RPIDS CLX BE VAPI3S P 
1414 1722 5213 2980 1722 1698 1063 2532 4717 1537 


5Lit. “with you” ‘Lit. “from the mouth" ?Or “matter” 
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of weakness, but he lives because of the power of God. For we also are 


; r ayy » ; , FARE d" \ 
> dobevelas,; Màs + Gh, eX, + + duvduews, + Oeo yàp, huei xalı > 
astheneias alla ze ek dynameos theou gar hemeis kai 
NGSF CLC VPAI3S P NGSF NGSM CLX  RPINP — BE 
769 235 2198 1537 Mn 2316 1063 — 2249 2532 

weak in him, but we will live together with him because of the 
dovevotuev 1, &v,, AUTO (QUÀ. + + Oyoopevis > D9 AUTH.» En > > 
asthenoumen en autō alla zesomen syn autō ek 

VPAIIP P RP3DSM CLC VFAIIP P RP3DSM P 

770 1722 — 846 235 2198 4862 846 1537 


power of God toward you. 5 Test yourselves to see if you are in the 
duvduews,, + Oeot., eiça Uude, mepülere, “Eautots, e e ci; + éoté, Ev, He 


dynameos theou eis hymas peirazete Heautous ei este en te 
NGSF NGSM P RP2AP VPAM2P RF2APM TI VPADP P — DDSF 
um 2316 1519 5209 3985 1438 1487 2015 1722 3588 
faith. Examine yourselves! Or do you not recognize regarding yourselves that 
miotet, doxmdlete,  éautodss iw > 12 oUx, ÈTMIYIVØOKETE » > ÉQUTOÙGı; tl, 
pistei dokimazete heautous e ouk X epiginoskete heautous hoti 
NDSF VPAM2P RF2APM CLD BN VPADP RF2APM CSC 
4102 1381 1438 2228 3756 1921 1438 3754 
Jesus Christ is in you, unless you are unqualified? 6 And I hope that 
Tnootic,; Xplotosis > Wir Úps «sl PHT + eOTE. GddxIUol. dé. + ¿niw ort; 
lesous Christos en hymin ei meti este adokimoi de elpizo hoti 
NNSM NNSM P — RPDP CAC — TN VPADP JNPM CLN VPAIIS CSC 
2424 5547 1722 528 1487 3385 2075 96 1161 1679 3754 
you will recognize that we are not unqualified! 7 Now we pray to 
> + yvwoeoðe, Oc Huese écuivs oùx,  addxIMOL, dé, + edydueba, mpóc, 
gnosesthe hoti hemeis esmen ouk adokimoi de euchometha pros 
VFMI2P CSC RPINP VPANP BN JNPM CLC VPUITP P 
1097 3754 2249 2070 3756 96 1161 2172 4314 
God that you not do wrong in any way, not that we are 
<tov, Ocbvo — — tutes Uls TNOÑTAL, xoxóv, UNÒÉVo + + otf las *uéc > 
ton theon hymas me  poiesai kakon  meden ouch hina Mhemeis 
DASM NASM RP2AP BN VAAN JASN JASN CLK — CAP — RPINP 
3588 — 2316 5209 3361 4160 2556 3367 3756 — 2443 2249 
seen as approved, but that you do what is good, even though we 
devüusv; + — Oóuuot, QAN i tar, uic. mote, Tio + KAA.» OE. © huei 
phanōmen dokimoi all’ hina hymeis  poiete to kalon de hemeis 
VAPSTP JNPM CLK CAP  RP2NP  VPAS2P  DASN JASN CAN RPINP 
5316 1384 235 — 2443 — 5200 4160 3588 2570 1161 2249 
are seen as though unqualified. 8 For we are not able to do anything against 
WUEV = Wy + QÕÓXILOL 25 yàp; > »3 ov, Owáusd, e e Tl, KATO s 
omen hos adokimoi gar ou dynametha ti kata 
VPASIP P JNPM CAZ CLK VPUNP RX-ASN P 
5600 5613 96 1063 3756 1410 5100 2596 


the truth, but rather only for the truth. 9 For we rejoice whenever we 
Tise dAwÜelac, Gà, — e e Ünép, TH &AwOelag,, yap. +>  xaipouev, | rav, ues, 


tes alétheias alla hyper tes  alétheias gar chairomen hotan hemeis 
DGSF  NGSF CLK P DGSF NGSF CLX VPAIP CAT RPINP 
3588 225 235 5228 3588 225 1063 5463 3752 2249 
are weak, but you are strong and we pray for this your 
> doveviuev, d&, dueicg ÚTE, OuvaTols xalı + edydueba, — TOTO ÜuGv,, 
asthenomen de hymeis ete dynatoi kai euchometha touto  hymon 
VPASIP CLC — RP2NP — VPAS2P — JNPM BE VPUITP RD-ASN — RP2GP 
770 61 5210 5600 1⁄5 2532 2172 5124 5216 
maturity. 10 Because of this I am writing these things although I am 
CDM XATŘPTIOUW 15> dia, + ToT, + + ypddw; taðta, + > > > 
tēn katartisin dia touto graphō tauta 
DASF NASF P RD-ASN VPAIS — RD-APN 
3588 2616 1223 5124 TOS 5023 
absent, in order that when I am present I may not have to act severely 
ny, > > Wao > + + Tapwv, + »10 Uys XpPHTwWUAL + + AMOTOUW, 
apon hina paron me chrésomai apotomos 
VPAP-SNM CAP VPAP-SNM BN VAMS1S B 
548 2443 3918 3361 5530 664 
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according to the authority that the Lord has given me for building up and 
KOT, = Wy ekouclavis Wig 615 xÜptog.s —> EOWXEVI, Polis sig OIMODOUV. + xal 
kata tén exousian hen ho kyrios edoken moi eis  oikodomen kai 
P DASF NASF RR-ASF DNSM — NNSM VAABS — RPIDS P NASF CLN 
2596 3588 1849 3739 3588 2962 1325 3427 1519 3619 2532 
not for tearing down. 
00x; Eiça xabalpecw., << 
ouk eis  kathairesin 
BN P NASF 
3756 1519 2506 
Final Greetings and Benediction 
13:11 Finally, brothers, rejoice, be restored, be encouraged, be in agreement,’ be 
Aownév, ddeAdol, yalpete, + xataptilecrbe, + mapaxadrciobe, <td, attd, dpoveitey 
Loipon adelphoi chairete katartizesthe parakaleisthe to auto phroneite 
JASN NVPM VPAM2P VPPM2P VPPM2P DASN RP3ASN  VPAM2P 
3063 80 5463 2615 3870 3588 — 846 5426 
at peace and the God of love and peace will be with you. 
> eloyvevetes xal, Ón OE — <TH; aydmsi> Kalis eloyvysis + eoTAt,, MEDI UUdVi 
eiréneuete kai ho theos tes agapes kai — eirenes estai meth’ hymon 
VPAM2P CLN — DNSM NNSM DGSF NGSF CLN NGSF VFMI3S P RP2GP 
1514 2532 3588 2316 3588 26 2532 1515 2071 3326 5216 
12 Greet one another with a holy kiss. All the saints greet you. 
dondcacbe, + dMydous, v, »5 &ylo, diyjuati, mévtes, ols yw, domalovtar, duds, 
aspasasthe allélous en hagiō  philemati pantes hoi hagioi  aspazontai hymas 
VAMM2P RC-APM P JDSN NDSN JNPM DNPM  JNPM VPUI3P RP2AP 
782 240 1722 40 5370 3956 3588 40 782 5209 
13 The grace of the Lord Jesus Christ and the love of God and the 
Hi Xópig; »4 Tov; xupiov, Inooð; XpiotToðs xol, ys ayamy, + «ToU, Oeoti> xal Na 
he charis tou  kyriou  lesou Christou kai he  agape tou  theou kai he 
DNSF — NNSF DGSM — NGSM — NGSM NGSM CLN DNSF  NNSF DGSM NGSM CLN — DNSF 
3588 — 5485 3588 2962 2424 5547 2532 3588 — 26 3588 —— 2316 2532 3588 
fellowship of the Holy Spirit be with all of you. 
KOWwwVviar, »17 TOO; Gylou;s TyeÜuaTOG,; —> META: TNAVTWV 9 > UV» 
koinonia tou  hagiou  pneumatos meta pantōn hymon 
NNSF DGSN  JGSN NGSN P JGPM RP2GP 
2842 3588 40 4151 3326 3956 5216 


3 Lit. "think the same thing" 
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THE LETTER OF PAUL TO THE 


GALATIANS 


Greeting 
Paul an apostle not from men nor by men but through Jesus 
I Tlatios, + ÅTÓTTOAOÇ, oüx, am’, àvÜpo mov, o00&, Or, ávOpomou, AMA, did oct; 
Paulos apostolos | ouk ap’ anthropon oude di’ anthropou alla dia lesou 
NNSM NNSM BN P NGPM QD P NGSM CLC P NGSM 
3972 652 3756 575 444 3760 1223 444 235 1223 2424 


Christ and God the Father who raised him from the dead, 2 and all 
XpioToð. xal, Oeot,, + matpos,; Tob. eyelpavtosy, QÙTÒVı Kı —>  vexpv,, xalı TNAVTEÇ; 


Christou kai theou patros tou  egeirantos auton ek nekrōn kai pantes 
NGSM CLN — NGSM NGSM DGSM — VAAP-SGM RP3ASM P JGPM CLN — JNPM 
5547 2532 2316 3962 3588 1453 846 1537 3498 2532 3956 

the brothers with me, to the churches of Galatia. 3 Grace to you and 
oi, ddeAdois civ, guol, »8 taic, exxdyolaiss > «fe, Tadartias > dpi, > vulv, xal, 

hoi adelphoi syn emoi tais — ekklesiais tes Galatias charis hymin kai 

DNPM  NNPM P — RPIDS DDPF NDPF DGSF NGSF NNSF RP2DP CLN 

3588 80 4862 1698 3588 1577 3588 1053 5485 5213 2532 


peace from God the Father and our Lord Jesus Christ! 4 who gave himself 
elpyyyn, amd; Geos +  motpóc, xols YUdvi xuplov, "Ingod,, Xpioto, 00, ddvtos, éautdv; 


eirene apo theou patros kai hemon  kyriou  lesou Christou tou  dontos heauton 
NNSF P NGSM NGSM CLN RPIGP NGSM  NGSM NGSM DGSM  VAAP-SGM ^ RF3ASM 
1515 515 — 2316 3962 2532 225 2962 2424 5547 3588 1325 1438 
for our sins in order to rescue us from the present 
)nip, Huv, <v; duapti®ve + Onocs  ÈŽÉANTALo Tc. eu TOO, ÈVETTÕTOG ı5 
hyper hemon ton  hamartion hopos exeletai hemas ek tou  enestotos 
P RPIGP  DGPF NGPF CAP VAMS3S RPTAP P — DGSM VRAP-SGM 
5228 2057 — 3588 266 3104 1807 2248 1537 3588 1764 
evil age, according to the will of our God and 
<t00,, Tovypod.e aldivos,, MATH, + TOig Of. »21 yudv., «ToO, Oeot,> xal, 
tou ponérou aionos kata to  thelema hemon tou  theou kai 
DGSM JGSM NGSM P DASN NASN RPIGP — DGSM — NGSM CLN 
3588 4190 165 2596 3588 2307 2257 3588 2316 2532 
Father, 5 to whom be the glory forever and ever. Amen. 
TAOS; + Gi 3 Jj. Oda; «elg, voUc. al&vacs vOv, aimvwve ^ ^v, 
patros ho he doxa eis tous aidnas tōn  aiōnōn amen 
NGSM RR-DSM DNSF NNSF — P  DAPM  NAPM DGPM  NGPM | 
3962 3739 3588 1391 1519 3588 165 3588 165 281 
A Different Gospel 


1:6 I am astonished that you are turning away so quickly from the one who 
> > Oavyud, Ov, + + peratiðerðe;, + ot'two, TAXÉWG4 ams Tod, + > 


Thaumazo  hoti metatithesthe houtoós tacheos apo tou 
VPAIIS csc VPUI2P B B P ^ DGSM 
2296 3154 3346 3779 5030 575 3588 


called you by the grace of Christ to a different gospel, 7 not that 
xa)écavtocs Uc, Vio > xapITI, + Xptotod,. eig; »15 etepov,, evayyeAtov,; — 00x, ô, 


kalesantos hymas en chariti Christou eis heteron euangelion ouk ho 
VAAP-SGM RP2AP P NDSF NGSM P JASN NASN BN — RR-NSN 
2564 5200 17722 5485 5547 1519 2081 2098 3756 3739 
there is a different gospel, except there are some who are disturbing you 
^ éotv,  &Xo, e «&, uhe > élows Tivéç, oi, + TAPŘTTOVTEŞ o Uude 
estin allo ei mē eisin tines hoi tarassontes hymas 
VPAI3S JNSN CAC BN VPAI3P RX-NPM DNPM VPAP-PNM RP2AP 
2076 243 1487 3361 1526 5100 3588 5015 5209 
and wanting to distort the gospel of Christ. 8 But even if 
; : : A D x 5 nen up 
xal, Oédovtes,, + wetaotpepat,, T0, eümyy£Mov e > «ToU, Xpiototi» Mad, xol, éàv, 
kai — thelontes metastrepsai to X euangelion tou Christou alla kai ean 
CLN —— VPAP-PNM VAAN DASN NASN DGSM NGSM CLC CLA TC 
2532 2309 3344 3588 2098 3588 5541 235 2532 1437 


1Some manuscripts have “God our Father and the Lord Jesus Christ" 
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we or an angel from heaven should  proclaim a gospel to you contrary to 
Jus, Ñs + yyeloc, č, oùpavoðs => edayyeAiyta, — =- > Du. mopa - 
hemeis e angelos ex  ouranou euangelizetai hymin par 
RPINP CLD NNSM P NGSM VPMS3S RP2DP P 
2249 228 32 1537 3772 2097 5213 3844 
what we proclaimed to you, let him be accursed! 9 As we said before, 
80, +  eUwyyeAoáusÜn , > Opi, > > foTW.» avdbeua,, Wo. > >  mpostprxauev ; 
ho euengelisametha hymin esto anathema hos proeirekamen 
RR-ASN VAMITP RP2DP VPAM3S NNSN CAM VRAITP 
3739 2097 5213 2077 331 5613 4280 
and now I say again, if anyone is proclaiming a gospel to you contrary to what 
xal, dpti, > AÉyws NAAV; cl, TH, —> etayyeAieTa, — = + duis, mapu «€ On 
kai arti lego — palin ei tis euangelizetai hymas par ho 
CIN B VPATIS B CAC — RX-NSM VPMI3S RP2AP P RR-ASN 
2532 TN 3004 3825 1487 5100 2091 5209 3844 3739 
you have received, let him be accursed! 10 For am I now making an appeal to 
^ + TapeddBete, + + otw váOsua,, yip > »4 "Apt, > > mellw, > 
parelabete esto — anathema gar Arti peitho 
VAADP VPAM3S NNSN CLX B VPAITS 
3880 2077 331 1063 737 3982 
people or to God? Or am I seeking to please people? If I were 
avOpmmous,; 7], + <Tòvs Oedvp ys > + Ot, > ÅPÉTKEW,ı vOpomot., cin > »15 
anthropous e ton theon e zeto areskein — anthropois ei 
NAPM CLD DASM NASM CLD VPAIIS VPAN NDPM CAC 
444 228 3588 — 2316 2228 220 700 444 1487 
still trying to please people, I would not be a slave of Christ. 
ét, > > psoxov,, &YyOpomotg, »20 ÖV ovas AUNVo —> ÕÕ; + Xpiotod ys 
eti ereskon — anthropois an ouk emen doulos Christou 
B VIAITS NDPM TC BN — VIMITS NNSM NGSM 
2089 700 444 300 356 2092 1401 5547 
Paul’s Defense of His Apostleship 
1:11 For I make known to you, brothers, the gospel that has been proclaimed 
yàp; ^ + Tvapitw, + piv, dBeAdol, 1d, evdayyeliove Tò; +  - evayyedtobevs 
gar Gnorizo hymin adelphoi to — euangelion to euangelisthen 
CLX VPAIIS RP2DP NVPM — DASN NASN DASN VAPP-SAN 
1063 1107 5213 80 3588 2098 3588 2097 
by me, that it is not of human origin? ^ 12 For neither did I receive 
bm’, époU,, OTt, > ETTIV oUx,, «xoà, QvÜpomov;» yàp.  o008, »6 éyw, mapéAoQov, 
hyp' emou  hoti estin ouk kata anthropon gar oude ego  parelabon 
P — RPIGS CSC VPAI3S BN P NASM CAZ CLK RPINS VAAS 
5259 1700 3754 2076 3756 2596 444 1063 3761 1473 3880 
it from man, nor was I taught it, but I received it through a 
atté, Tap, dyOpomoU; oUtes + + éediddyOyvy, — GMa © . © Oy > 
auto para  anthropou oute edidachthen alla di’ 
RP3ASN — P NGSM CLK VAPITS CLC P 
846 3844 444 3777 1321 235 1223 
revelation of Jesus Christ. 13 For you have heard about my former 
amoxarvpews.. + Ingot,; Xpw00, yap, + > “Hxovoate, + éu, mote, 
apokalypseos lesou Christou gar Ekousate emen pote 
NGSF NGSM NGSM CLX VAADP JASF BX 
602 2424 5547 1063 191 1699 4218 
way of life in Judaism, that to an extraordinary degree I 
«Oy, vactpob/v»  — + év, «10s “Tovdaioud. Ott, xoÜ, + omsppoupo - > 
ten — anastrophen en to loudaismo hoti kath’ hyperbolén 
DASF NASF P — DDSM NDSM CSC P NASF 
3588 391 1722 3588 2454 3754 — 2596 5236 
was persecuting the church of God, and trying to destroy it, 14 and 
> &Olcxov,, Tow exxdAnoiavis + «ToÜ,s OeoŬ, > xalis + + émópÜouv,, adTHV xal 
ediokon ten ekklesian tou  theou kai eporthoun  auten kai 
VIAITS DASF NASF DGSM — NGSM CLN VIANS RP3ASF CLN 
BIT 3588 1577 3588 2316 2532 4199 846 2532 


? Lit. “according to man" 
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was progressing in Judaism beyond many contemporaries in my 
+  mTpoéxomTov, v, <TH, ‘lovdaiouds  bmtps  moMoUc,  cuvydnawtacs evo LOU» 
proekopton en to loudaismo hyper — pollous synelikiotas en mou 
VIAIS P — DDSM NDSM P JAPM NAPM P — RPIGS 
4298 1722 3588 2454 5228 4183 4915 122 3450 
nation, because I was a far more zealous adherent of the 
«TO, YÉVEl > > + Ondpywvi, »14 mepuiocotépuc: = Grwticy - »19 TV; 
to genei hyparchon perissoteros zelotes ton 
DDSN — "NDSN VPAP-SNM B NNSM DGPF 
3588 1085 5225 4056 2201 3588 
traditions handed down by my forefathers. 15 But when the one who set 
TIAPAOSCEWY ,, TOTpUXOV;; + + KOVi e dé, te, 6, >  -  üdqopícac; 
paradoseon patrikon mou de hote ho aphorisas 
NGPF JGPF RPIGS CLC — CAT  DNSM VAAP-SNM 
3862 3967 3450 1161 — 3753 3588 873 
me apart? from my mothers womb and called me by his grace 
Mes 45 £x, MOU xrpógs xotMacs xol, xcAécag, + 0t avTOD Ie «Tí, XÅPITOS 15> 
me ek mou métros ^ koilias kai ^ kalesas dia autou tes — charitos 
RPIAS P — RPIGS NGSF NGSF CLN — VAAP-SNM P RP3GSM —— DGSF NGSF 
3165 1537 3450 3384 2836 252 2564 123 846 3588 5485 
was pleased 16 to reveal his Son in me, in order that I would 
> ebddxyoev, > amoxadtrpat, adtod, «10v, vidv> év; duod > > iva, + > 
eudokesen apokalypsai autou ton huion en emoi hina 
VAAI3S VAAN RP3GSM — DASM NASM P — RPIDS CAP 
2106 601 846 3588 5207 1722 1698 2443 
proclaim the gospel about him among the Gentiles, immediately I did not 
evayyeriGouats < - e — QUtOv, Wyo TOS,  eveow, eùléw > »15 Oy 
euangelizomai auton en tois ethnesin eutheos ou 
VPMS1S RP3ASM P DDPN NDPN B CLK 
2097 846 1722 3588 1484 2112 3756 
consult with flesh and blood, 17 nor did I go up to Jerusalem to 
mpooaveléuyy i; + cap, xe; aluatus — o008, + + àvAbov, -- eic, epocóAuua, mpd; 
prosanethemen sarki kai — haimati oude anelthon eis Hierosolyma pros 
VAMITS NDSF CLN  NDSN BN VAAIS P NASF P 
4323 4561 2532 129 3761 424 1519 2414 4314 
those who were apostles before me, but I went away to Arabia and I 
TOUS, e e dmootéhous, pd, euods ÅM + + amHAOovy, elo, Apaßiav xol, > 
tous apostolous pro emou alla apelthon eis Arabian kai 
DAPM NAPM P RPIGS CLK VAAIIS P NASF CLN 
3588 652 4053 — T00 235 565 1519 688 2532 
returned again to Damascus. 18 Then after three years I went up to 
oméoTpeya;s TAAVI Elç; Aauacxdvis "“Emerta, etd, pla, ety; > àvAbov; « Eilts 
hypestrepsa palin eis Damaskon Epeita meta tria ete anelthon eis 
VAAITS B P NASF B P JAPN — NAPN VAAITS P 
5290 3825 1519 1154 1899 3326 5140 2094 424 1519 
Jerusalem to become acquainted with Cephas, and I stayed with him fifteen 
"IepocóAuua ; > > icropfjcis <<  Kydav, xalo > éméuswa,, mpóc, avtov,, ÖEXATÉVTE 5 
Hierosolyma historēsai Kēphan kai epemeina pros auton dekapente 
NASF VAAN NASM CLN VAAITS P RP3ASM XN 
2414 2477 2786 2532 1961 4314 846 1178 
days, 19 but I did not see any others of the apostles except James, the 
HUÉPAS 14 dé, + »6 oùx; elðove + etepov, »4 Tv, dmootéAwy, <el; uhe  "léxoov, Tov 
hemeras de ouk eidon heteron ton  apostolon ei me lakobon ton 
NAPF CLC BN — VAAIIS JASM DGPM NGPM CAC — BN NASM DASM 
2250 1161 3756 1492 2087 3588 652 1487 — 3361 2385 3588 
brother of the Lord. 20 (Now the things which I am writing to you, behold, I 
RdEAOV,, »13 ToU, xupíou;, à, > > à, + + ypddw, > piv,  ióob, o 
adelphon tou kyriou de ha graphō hymin idou 
NASM DGSM  NGSM CLN RR-APN VPAITS RP2DP | 
80 3588 2962 1161 3739 1125 5213 2400 


3 Some manuscripts have “when God who set me apart” 
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assure you before God that I am not lying.) 21 Then I came to the 
. e  éyomiovs «ToU, Geode — Dry > »11 oU, weüoouat Émeva, + YAov, eig, Tà, 
enopion tou  theou hoti ou  pseudomai epeita elthon eis ta 
P DGSM — NGSM CSC BN VPUIS B VAAIIS P — DAPN 
1799 3588 — 2316 3754 3756 5574 1899 2064 1519 3588 
regions of Syria and of Cilicia, 22 but I was unknown 
xÀluaTas > «tis Lupias > xals + «ties Kidvelas v» 0& > juny: QyvooúuEvoŞ 5 
klimata tēs Syrias kai tēs Kilikias de ēmēn agnooumenos 
NAPN DGSF NGSF CLN DGSF NGSF CLN VIMITS VPPP-SNM 
2824 3588 4947 2532 3588 2791 1161 2252 50 
in person* to the churches of Judea that are in Christ, 23 and 
«TO, TMpoownw,> »7 Tals, exnAyciais, + <tc, ‘Tovdaiac, Talgo > vu Xplotd,, 0b, 
to prosopo tais ^ ekklesiais tes loudaias tais en Christo de 
DDSN NDSN DDPF NDPF DGSF NGSF DDPF P NDSM CLN 
3588 4383 3588 1577 3588 2449 3588 1722 — 5547 1161 
they were only hearing, • “The one formerly persecuting us is now 
> noav, udvov, axovovtes; Ou, Os < TOTÉ wxw, — Yju&cs »11 vivo 
esan monon akouontes hoti HO pote diokon hemas nyn 
VIAI3P B VPAP-PNM CSC — DNSM BX VPAP-SNM RPIAP B 
2258 3440 191 3754 — 3588 4218 1377 2248 3568 
proclaiming the faith that formerly he was attempting to destroy" 24 and they 
evaryyeAiGetal 1, TAV ToT; vua MOTE > > émópet,, + - xui > 
euangelizetai ^ ten pistin hen pote eporthei kai 
VPMIBS DASF  NASF RR-ASF BX VIABS CLN 
2097 3588 — 410 3739 4218 4199 2532 
were glorifying God because of me. 
+  edd&afov, <tov; Oedve év; «+ éuol, 
edoxazon ton theon en emoi 
VIAI3P DASM NASM P RPIDS 
1392 3588 — 2316 722 1698 
Paul's Ministry Recognized by the Jerusalem Apostles 
Then after fourteen years I went up again to Jerusalem with 
2 "Emeita, Old, Oexaterodpwv, ettiv, + dvéQwy, + mw; cic, ‘TepoodAuuas etd, 
Epeita dia — dekatessaron eton anebén palin eis Hierosolyma meta 
B P JGPN NGPN VAAIS B P NASF P 
1899 1223 1180 2094 305 3805 1519 2414 3326 
Barnabas, taking along Titus also. 2 Now I went up there because of a 
BapvaBü;, cuumaparaBov,, + Titov, xol, dé, + dveByv, -= œ xax. - > 
Barnaba symparalabōn Titon kai de aneben kata 
NGSM VAAP-SNM NASM BE CLN VAAS P 
921 4838 5103 2532 1161 305 2596 


revelation and laid out to them the gospel that I preach among the 
&mox&Autv, xol, dveleuyve -« > avtoic, TOs evayyeAlovy, 8 > KNPÚTTWn Wy TO, 


apokalypsin kai anethemén autois to — euangelion ho kerysso en tois 
NASF CLN VAMITS RP3DPM — DASN NASN RR-ASN VPAITS P DDPN 
602 2532 394 846 3588 2098 3739 2784 1722 3588 

Gentiles, but in private to the influential people, lest somehow I was running, 

Éüyectv,, 0O&, xav, iO(av,, »19 oig, doxotow., — — Us ^ TS. > > — TPEXW ay 

ethnesin de kat idian tois dokousin me pos trecho 
NDPN QC P JASF DDPM VPAP-PDM CAP TX VPASIS 
1484 1161 2596 2398 3588 1380 3361 4458 5143 

or had run, in vain. 3 But not even Titus who was with me, although he 

Hos >  &pauov,s slo; xevóv; GM, o008, + Titos, 6, << civ, éuol; > > 

ē edramon eis  kenon all’ oude Titos ho syn emoi 

CLD VAAIIS P JASN CLC BN NNSM DNSM P — RPIDS 

2228 5143 1519 2756 235 — 3761 5103 3588 4862 1698 


was a Greek, was compelled to be circumcised. 4 Now this was because of the 
divs > "EM, >  YvayxácOn, + + Tepitunbijvat so dé. © o dia, + TODS; 


on Hellén énankasthe peritmethenai de dia tous 
VPAP-SNM NNSM VAPI3S VAPN CLC P DAPM 

5607 1672 315 4059 1161 1223 3588 
^ Lit. "by face" 
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false brothers secretly brought in, who slipped in to Spy 
evdadeAdous 5 - TIAPELTAKTOUS 4 - + oitwess TapetofADov, « + xatTaoKoT oat s 
pseudadelphous pareisaktous hoitines  pareiselthon kataskopésai 
NAPM JAPM RR-NPM VAAIBP VAAN 
5569 3920 3748 3922 2684 
out our freedom that we have in Christ Jesus, in order that they 
— *u&y, «Uy,  £AeuOeplav,» vn -  Exoustvi Vuy XplotH.; oode > > vay, > 
hemón tén eleutherian hen echomen en Christo — lesou hina 
RPIGP  DASF NASF RR-ASF VPAITP P NDSM NDSM CAP 
2251 3588 1657 3739 2192 1722 5547 2424 2443 
might enslave us, 5 to whom not even for an hour did we yield in 
A i 
>  xatadovrAwcouew y Huas.s > oç, 006, «+  mpóg, + dpav, >  -— cauev;, > 
katadouldsousin hemas hois oude pros horan eixamen 
VFAIBP RPTAP RR-DPM BN P NASF VAANP 
2615 2248 339 3761 4314 5610 1502 
subjection, in order that the truth of the gospel might remain 
<te notayğ> +  -— as Hy QAE »12 Tov, sümyyeMou, > dlapelvy,,; 
te hypotagē hina hē alētheia tou euangeliou diameinē 
DDSF NDSF CAP DNSF  NNSF DGSN NGSN VAAS3S 
3588 5292 2443 3588 — 225 3588 2098 1265 
continually with you. 6 But from those who were influential! (whatever they 
- Tpóc., VUES; Òt, amd, «Gv, «Ooxoüvtov, slvai, Tle «ómoio, Totes > 
pros  hymas de apo ton dokounton einai ti hopoioi pote 
P RP2AP CIN — P — DGPM  — VPAP-PGM VPAN  RX-NSN — JNPM BX 
4314 5209 1161 575 3588 1380 15H 5100 3697 4218 
were, it makes no difference to me, God does not show partiality) —? 
NOW, > »12 ovdeV» ÖIAPÉPEL + Pol Ged¢,, <Mpdownov,, AvOpwrov.; ovis AauBdveEt.> 
esan ouden diapherei moi  theos prosopon anthropou ou lambanei 
VIAI3P JASN VPAI3S RPIDS — NNSM NASN NGSM BN VPAI3S 
2258 3762 1308 3427 2316 4383 444 3756 2983 
for those who were influential added nothing to me. 7 But these, when 
Yp ols» + + Ooxotvtes., mMpocavébevto,, ovdev.. — gol ANd, Toùvavtiov, > 
gar hoi dokountes — prosanethento ouden emoi ala ^ tounantion 
CAZ DNPM VPAP-PNM VAMI3P JASN RPIDS CLC B 
1063 3588 1380 4323 3162 1698 235 5121 


they saw that I had been entrusted with the gospel to the uncircumcision, 
+ iddvtes, ott, > + +  memioteuuai, »7 Tbe evayyedlov, »9 Tic, dxpoBuoTias, 


idontes hoti pepisteumai to  euangelion tes akrobystias 
VAAP-PNM CSC VRPIIS DASN NASN DGSF NGSF 
1492 3754 4100 3588 2098 3588 203 


just as Peter to the circumcision 8 (for the one who was at work through 
xaboc;, « llérpoc »13 Tfj mepttoufio; yup. 6. > > > o &vepyjoas, > 


kathos Petros tés peritomes gar ho energesas 

CAM NNSM DGSF NGSF CLX — DNSM VAAP-SNM 

2531 4074 3588 4061 1063 3588 1754 

Peter for his apostleship to the circumcision was at work also through me for 
Tlétpw, sic; +  amootodAyv, »8 Tis, mTMepitouijc, + —> evypynoevy xod, | guol,, lc, 
Petro eis apostolen tes peritomes energesen kai emoi eis 
NDSM P NASF DGSF NGSF VAAS BE RPIDS P 
4074 1519 651 3588 4061 1754 2532 1698 — 1519 
the Gentiles), 9 and when James and Cephas and John— those thought to 

TR EON y xci, »2 “IdxwBoss xol, Kxbüc., xalı Twdvvnsı of; Ooxoüvteg, > 

ta ethne kai lakobos kai | Kephas kai loannes hoi  dokountes 

DAPN NAPN CLN NNSM CLN  NNSM CLN NNSM DNPM — VPAP-PNM 

3588 1484 2532 2385 2532 2186 2532 2491 3588 1380 

be  pillars— acknowledged the grace given to me, they gave to me 
elvatis  OTÕAOL 15 yvévtes, THY; xápw, «Ty», Oo0cioávo + pol, + EÒWLAV + uolo 
einai styloi gnontes ten charin ten  dotheisan moi edokan emoi 
VPAN NNPM VAAP-PNM DASF — NASF  DASF  VAPP-SAF RPIDS VAAI3P RPIDS 
1511 4769 1097 3588 5485 3588 1325 3427 1325 1698 


1Lit. “who were thought to be something" ? Lit. “God does not receive the face of man" 
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and Barnabas the right hand of fellowship, in order that we should go to the 
xol, Baepvofü., - ðs,  — +> xowwviag, + > iva, huelga e * igs, TAs 
kai Barnaba dexias koinonias hina hemeis eis — ta 
CLN NDSM JAPF NGSF CAP — RPINP P — DAPN 
2532 921 1188 2842 2443 — 2249 1519 — 3588 
Gentiles and they to the circumcision. 10 They asked only that we should 
Ovna,  0£. aUTols sic, T/vs  TEPITOUÝY s ° e go, Wa, > > 
ethne de autoi eis ten peritomen monon hina 
NAPN — CLN RP3NPMP P — DASF NASF B CSC 
1484 1161 846 1519 3588 4061 3440 2443 
remember the poor, the very thing e¢ I was also eager . to 
uvynuovedapev, TGv, MTWXÕV;, + QUT, < 90, — »8 xal, éomovdacas voUTo,, > 
mnémoneudmen ton  ptochon auto ho kai | espoudasa touto 
VPASIP DGPM — JGPM RP3ASN RR-ASN BE VAAITS RD-ASN 
3421 3588 —— 4434 846 3739 2532 4704 5124 
do. 
TOC 11 
poiesai 
VAAN 
4160 
Paul Confronts Peter at Antioch 
2:11 But when Cephas came to Antioch, I opposed him to his face, 
dé, "Ove, Kw$üc, vAÓcv, sic, Avtidyeiav, > ÅVTÉTTV o + KATA; abt, mpócomoVs 
de Hote  Kephas élthen eis Antiocheian antestén kata autō — prosopon 
CLC CAT NNSM — VAABS P NASF VAAITS P RP3DSM NASN 
1161 — 3753 2186 2064 — 1519 490 436 25906 846 4383 
because he was condemned. 12 For before certain people came from 
Ot — Yu KATEYVWOLEVOS 12 yàp,  Tmpó, twas; + <tod, Md» and, 
hoti en kategnōsmenos gar pro tinas tou  elthein apo 
CAZ VIAI3S VRPP-SNM CAZ P RX-APM DGSN VAAN P 
3754 2258 2607 1063 4253 5100 3588 2064 515 
James, he used to eat with the Gentiles, but when they came, he withdrew 
TaxwBou; + + > ovvioblev,, petds TOv, ebvdv,. O83, ÖTE + HADOV + UméoteMev,; 
lakobou synésthien meta tōn ethnon de hote ēlthon hypestellen 
NGSM VIAI3S P DGPN NGPN CC CAT VAAI3P VIAI3S 
2385 4906 3326 3588 1484 1161 — 3753 2064 5288 
and separated himself, because he was afraid of those who were of the 
xal, Adwpilev,, EauTdvis > > + oPovpevosig - TOUS, > »22 xn > 
kai — aphorizen heauton phoboumenos tous ek 
CLN VIAIBS RF3ASM VPUP-SNM DAPM P 
2532 873 1438 5399 3588 1537 
circumcision, 13 and the rest of the Jews also joined in this hypocrisy with 
TEPITOLAS s; xalı oi, Aor, + + lovóoíou, xal, + > +  owwmexplüncav, = 
peritomes kai hoi loipoi loudaioi ^ kai synypekrithesan 
NGSF CLN DNPM  JNPM JNPM CLN VAPI3P 
4061 2532 3588 3062 2453 2532 4942 
him, so that even Barnabas was carried away with them in their hypocrisy. 
QÙÒTÕ;, + WOTEs Xa, Bapyapig o > cuam,  — + avtiv., »14 THis Umoxpicet,, 
autō hōste kai Barnabas synapēchthē autōn te hypokrisei 
RP3DSM CAR CLA NNSM VAPI3S RP3GPM DDSF NDSF 
846 5620 2532 921 4879 846 3588 5272 
14 But when I saw that they were not being straightforward with the truth of 
OW, Öte, > eldov,; Ot, > »6 ox, > ôpbonoðoðotvs  mpds, Tvs ÅAńðeIv, »11 
all’ hote eidon hoti ouk orthopodousin pros ten alētheian 
CLC CAT VAAHS CSC BN VPAI3P P — DASF  NASF 
235 — 3753 1492 31754 3156 3716 4314 — 3588 225 
the gospel, I said to Cephas in the presence of them all, “If 
TOU. EvayyeAiou,, > inova — «TQ; Kyo > -  &umpoc0ev, »16 ©  TAVTWV: Ei; 
tou euangeliou eipon to Képha emprosthen panton Ei 
DGSN NGSN VAAIIS DDSM NDSM P JGPM CAC 
3588 2098 2036 3588 2786 1715 3956 1487 
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you, although you are a Jew, live like a Gentile and not like a Jew, 
avis > > ÚNÁPXWV»æ + "Tovddios., (fi +  — evixds xal, ox, + + Tovdaixds., 
sy hyparchon loudaios zes ethnikos kai ouk loudaikōs 
RP2NS VPAP-SNM JNSM VPAI2S B CLN BN B 

4m 5225 2453 2198 1483 2532 3780 2452 
how can you try to compel the Gentiles to live like Jews?” 

TS, >  -  dvmyxálgig. — + Th, vy.» > + > ‘Tovdailer 5 

pos anankazeis ta ethne loudaizein 

BI VPAI2S DAPN NAPN VPAN 

4459 315 3588 1484 2450 


Justified by Faith in Christ 
2:15 We are Jews by nature and not sinners from among the Gentiles, 16 but 


‘Hucic, + Tovdator, + vcer, xol, ox, duaptwrois s - = evév, 96, 
Hemeis loudaioi physei kai ouk  hamartoloi ex ethnon de 
RPINP JNPM NDSF CLN BN JNPM P NGPN cc 
2249 2453 5449 2532 3156 268 1537 1484 1161 


knowing that a person is not justified by the works of the law, if not by 
elddtes, ÖT, + GvOpwmos, »5 où, dixaiodta;, č, + Epywvs > +  vóuov, ÈV Uhn Olen 


eidotes hoti anthropos ou dikaioutai ex ergon nomou ean me dia 
VRAP-PNM CSC NNSM BN VPPI3S P NGPN NGSM CAC BN P 

1492 3754 444 3756 1344 1537 2041 3551 1437 3361 122 
faith in Jesus Christ and we have believed in Christ Jesus so 
mlotews,, > ‘Inoot., XpioToð,; xol, Hue: —> ÉMIOTEÚTQUEV >» tic. Xplotovig Inooðv > 
pisteos lesou Christou kai — hemeis episteusamen eis Christon — lesoun 

NGSF NGSM NGSM CLN — RPINP VAAIIP P NASM NASM 

4102 2424 5541 2532 2249 4100 1519 5547 2424 


that we may be justified by faith in Christ and not by the works of the 
a. + + > Owmawbduev.; ÈX mlotews., + XpiotoU., xal; ox.» Es + epywvy > > 


hina dikaiothomen ek  pisteos Christou kai ouk ex ergon 

CAP VAPSTP P NGSF NGSM CLN — BN P NGPN 

2443 1344 1537 4102 5547 2532 3756 1537 2041 

law, because by the works of the law no human being will be justified.’ 
venous — Oti 883, + Epywvs, + —>  vóuoUs «o0, Mod,» Oüpb.» + —— dixawlycetat s; 
nomou hoti ex ergon nomou ou pasa Sarx dikaiothesetai 
NGSM CAZ P NGPN NGSM BN JNSF NNSF VFPI3S 

3551 3754 —— 1537 2041 3551 3756 3956 4561 1344 


17 But if while seeking to be justified by Christ, we ourselves also have been 
dé, el, + Gytodvtes, + > ðxawbivar, £v, XpioctQ, »7 avtol, xalşs > > 


de ei zētountes dikaiōthēnai en Christo autoi kai 
CLC CAC VPAP-PNM VAPN P NDSM RP3NPMP BE 
1161 1487 2212 1344 1722 5547 846 2532 
found to be sinners, then is Christ an agent of sin? May it never 
eüpfÜnusy; > + GuaptwAoti. dpa. + Xpiotds,, + didxovos., + Ógoprtíag + »16 uns 
heurethemen hamartoloi ara Christos diakonos hamartias me 
VAPIIP JNPM TI NNSM NNSM NGSF BN 
2147 268 687 5547 1249 266 3361 
be! 18 For if I build up again these things which I destroyed, I show 
YEVOITO 16 yàp. ei, + oixodoud, « NAAV, tatta, + à, + KATEAVTR, > TUVIOTAVW 10 
genoito gar ei oikodomo palin tauta ha katelysa synistano 
VAMO3S CLX CAC VPAITS B RD-APN RR-APN VAAITS VPAIIS 
1096 1063 1487 3618 3825 5023 3739 2647 4921 
myself to be a transgressor. 19 For through the law I died to the law, 
guautov, 410 «e + mTapabdtyys yàp; did, + vouov, żyw, amébavovs + > vouws 
emauton parabatén gar dia nomou ego apethanon nomo 
RFIASM NASM CAZ P NGSM — RPINS —— VAAIIS NDSM 
1683 3848 1063 1223 3551 — 1473 599 3551 
in order that I might live to God. I have been  crucified with Christ, 20 and 
> > La, + Gow, > OB, + +  -  TUVETTAÙPWUQL < eros dé, 
hina zeso theo synestauromai Christo de 
CAP VAASIS NDSM VRPITS NDSM CLN 
2443 2198 2316 4951 5547 1161 


3 Or “by the faithfulness of Jesus Christ” 4 Or “by the faithfulness of Christ” > Lit. “all flesh will not be justified” 
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I no longer live, but Christ lives in me, and that life I now live in the 
éy@, oüxét, + CO, dèe Xpiotéc, Gs ev, euols Ob. Ow © »13 viv, i, Evy > 
ego ouketi zo de Christos ze en emoi de ho nyn z0 en 
RPINS — BN VPAIIS CLC  NNSM — VPABS P  RPIDS CLN  RR-ASN B —VPANS P 
173 3165 2198 1161 5547 2198 1722 1698 1161 3739 3568 2198 1722 


flesh, I live by faith . in the Son of God, who loved me 
capxl, + Bis Wyo Motels, TH »21 TO.» uloU, + «00, Oeob.»  co0,, ayamycavtds., UE% 


sarki zo en pistei te tou  huiou tou  theou tou agapesantos me 
NDSF VPAHS P NDSF  DDSF DGSM — NGSM DGSM — NGSM DGSM VAAP-SGM RPIAS 
4561 2198 1722 4102 3588 3588 5207 3588 2316 3588 25 3165 
and gave himself for me. 21 I do not declare invalid the grace of 
Xala, mapaOóvtog,s EAUTOV. UTEP; époU, > »2 o)x, Ge, + T, xapw, > 
kai paradontos heauton hyper emou ouk  atheto ten charin 
CLN VAAP-SGM RF3ASM P RPIGS BN VPAITS DASF  NASF 
2532 3860 1438 528 1700 3156 114 3588 5485 
God, for if righteousness is through the law, then Christ died to no 
«TOU. Geo yàps el, dixatocdvn, + dd, + vóuov, dpa, Xpiotis,, dméÜavev,, + > 
tou theou gar ei dikaiosyne dia nomou ara Christos apethanen 
DGSM — NGSM CAZ CAC NNSF P NGSM CLI NNSM VAAI3S 
3588 2316 1063 1487 1343 1223 3551 686 5547 599 
purpose. 
: 
Ütopey 14 
dorean 
B 
1432 
Justified by the Law, or Justified by Faith? 
O foolish Galatians, who has bewitched you, before whose eyes Jesus 
Q, dvómro, Tordta, tic, + ePdoxavevs vedic; xev. — oig; ôplaňuoùs, Inso 
O anoetoi Galatai tis ebaskanen hymas _ kat’ hois  ophthalmous lésous 
l JVPM NVPM RI-NSM VAAI3S RP2AP P RR-DPM NAPM NNSM 
5599 — 453 1052 5101 940 5209 2596 3739 3788 2424 
Christ was publicly portrayed as having been crucified? 2 I want only to 
Xpiwtóc, >  mpoeypady 1 - > > +>  ÈTTQUPWUÉVOGı, + OéAw, uóvov, > 
Christos proegraphē estauromenos thelo monon 
NNSM VÀPI3S VRPP-SNM VPALIS B 
5547 4270 4717 2309 3440 


learn this from you: Did you receive the Spirit by the works of the law, 
uabetv, toðto, ad’, üuGv, +  - ¿ABETE Thy nveðuan d£, + ëpywvs + >  vóuou, 
ex 


mathein touto aph’ hymon elabete to pneuma ergon nomou 
VAAN — RD-ASN P RP2GP VAAI2P DASN NASN P NGPN NGSM 
3129 5124 575 5216 2983 3588 4151 1537 2041 3551 


or by the hearing of faith? 3 Are you so foolish? Having begun by the 
Ña ¿Eua > — dxofjg,, + Tlotewo — &ote, +  oUtwc, avdéytol, + éevapkduevar, > > 


e ex akoes pisteos este houtos  anoetoi enarxamenoi 
CLD P NGSF NGSF VPAI2P B JNPM VAMP-PNM 
2208 1537 189 4102 2015 3779 453 1728 
Spirit, are you now trying to be made complete by the flesh? 4 Have you suffered 
TVEÚLATI; > »8 vives > > + + émtedeiobes, + > capri, > + endbete, 
pneumati nyn epiteleisthe sarki epathete 
NDSN B VPUDP NDSF VAAI2P 
4151 3568 2005 4561 3958 
so many things for nothing— if indeed also it was for nothing? 5 Therefore does 
> Tou, - > cixis el, ye; xal > > > xfj; 00V; . 
tosauta eike ei ge kai eike oun 
RD-APN B CAC BE BE B cL 
5118 1500 1487 1065 252 1500 3767 
the one who _ gives you the Spirit and who works miracles among you do 
6, +  - émyopyyév; dyiv, có, Mvetuas xal, +  évepyBvs duvduetc, ev Sytvn e 
ho epichoregon hymin to pneuma kai energon  dynameis en  hymin 
DNSM VPAP-SNM RP2DP DASN NASN CLN VPAP-SNM NAPF P RP2DP 
3588 2023 5233 3588 4151 2532 1754 141 "2 523 
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the works 
> 


so of the law or by 


7 ao 
> > YVópoUu Jus tis > 
nomou ē ex 
NGSM CLD P 

3551 2228 1537 


akoes 
NGSF 
189 


believed God, 
émtotevcev, <TH, De 
episteusen tō theo 


VAAI3S DDSM NDSM 
4100 3588 2316 


and it was credited to him 
xdi, > &AoylcÜn, + avtéis 
kai elogisthe auto 


CLN VAPI3S RP3DSM 
2532 3049 846 


> 


understand that the ones who have faith,! these are 
? 

Twaoxete, 81, oi, «éx, MoTEWS  OUTOL, Elo, 

Gindskete hoti hoi ek pisteos houtoi eisin 


VPAI2P csc DNPM P NGSF RD-NPM  VPAI3P 
1097 3154 3588 1537 4102 3778 1526 


God 


0cóc.» 
theos 
NNSM 

2316 


> 


scripture, foreseeing that 
youd),  mMpoidoton, tt; 
graphe proidousa hoti 


NNSF VAAP-SNF CSC 
1124 4215 3154 


Oucatol s 

dikaioi 

VPAI3S 
1344 


t 
«0n 
ho 
DNSM 
3588 


— 


proclaimed the good news in advance to 


TpoEuyyyeAloato  — =- - - 


proeuengelisato to 
VAMI3S DDSM 
4283 3588 


then, 


— 


— 


blessed."? 9 


> ‘EvevdoyyPyoovtat 1, 


Eneulogethesontai 
VFPI3P 
1157 


Abraham 
<T, "Apadu» 
to Abraam 


DDSM NDSM 
3588 11 


the nations? will be 
Tàn — Ev 
ta ethne 


DNPN NNPN 
3588 1484 


blessed 
evAoyodvTal; ^ cUve 
eulogountai syn 


VPPI3P P 
2127 4862 


So 
OOTE 
hoste 


CLI 
5620 


> 


together with 


-— > 


pisto 
JDSM 
4103 


the works of the law for 
epywv, > 
ergon 
NGPN 
2041 


are under a curse, 

vouou; &iclv, 

nomou eisin hypo 
NGSM  VPAI3P P 
3551 1526 5259 2671 


abide by all 
»17 oUx,, EULÉVEL; e TTV < 
ouk emmenei pasin 


BN VPAI3S JDPN 
3156 1696 3956 


do 
TOU OQ s» 
poiésai 
VAAN 
4160 


> > 


kataran 
NASF 


gar 
CAZ 
1063 


is everyone who does not 


rA a 
TAS 14 0615 
pas hos 
JNSM RR-NSM 
3956 3739 


the book of 
TO; QUA. »25 
to biblio 

DDSN  NDSN 

3588 915 


— 


the law to 
TOU >, vÓUoU, - «TOU. 
tou  nomou tou 


DGSM NGSM DGSN 
3588 3551 3588 


in the sight of God 
> dxaottas + + Tapa, + <TH, Dto év, > 
dikaioutai para to theo en 


VPPI3S P NDSM P 
1344 3844 2316 1722 


live by faith.” But the 


Ger, 6x, MHOTEWS 15 0, 
zesetai ek pisteos de ho 

VEMI3S P NGSF CLC DNSM 

2198 1537 — 4102 1161 3588 


one is justified 


— 


righteous will law 


Obxatoc 13 

dikaios 
JNSM 
1342 


> 


nomos 
NNSM 
3551 


‘Lit. “of faith” 
quotation from Gen 12:3; 18:18 
from Hab 2:4 


4A quotation from Deut 27:26 


the hearing of faith? 
AKO 17 > ToTEWS 1s 


would justify the Gentiles by 
TAg 
ta 


DAPN 
3588 


Abraham: . 
> «104 ABpadpis 
0 Abraam 


€ 
«Ol; 
DNPM P 
3588 


who believed. 10 For as many as 
TOTO s 


the things that are 


them."4 
» i 

AUTO ss 
auta 


RP3APN 
846 


by the law, 


6, vópoc, coU, oUx, 


2 Or “Gentiles”; the same Greek word can be translated “nations” or "Gentiles" depending on the context 


Abraham 
Apatu 


6 Just as 
xaos, < 
kathos Abraam 


CAM NNSM 
2531 1 


pisteos 
NGSF 
4102 


for righteousness, 7 then 
eic; dixatoodvnv,, dpa, 
eis dikaiosynén ara 
P NASF CLI 
1519 1343 686 


sons of Abraham. 8 And the 
viols +  ABpadur dé. a 
huioi Abraam de he 


NNPM NGSM CLN DNSF 
5207 11 1161 3588 


faith, 
Zvyn. xs ThoTEWws, 
ethne ek  pisteos 


NAPN P NGSF 
1484 1537 4102 


"In you all 
ÖTlis Vig TOlig TAVTA. 
hoti en soi panta 


NDSM CSC P RP2DS JNPN 
1 3754 1722 4671 3956 


faith 


TOTEWS 4 

pisteos 
NGSF 
4102 


the ones who have 
&xy» 
ek 


are 


> 


hoi 
1537 
are of 
ys 5 
elolv, &, 
eisin ex 
VPABP P 
1526 — 1537 


“Cursed 


` « 
yóp; > “Ooo, - 
gar Hosoi 

CLX RK-NPM 

1063 3745 


it is written, . 


bm0, + xaTüpavs YAp > > Yeypamtati OT. "Emmatdpatos 13 


hoti 
csc 
3754 


gegraptai 
VRPI3S 
1125 


Epikataratos 
JNSM 
1944 


written in 


Tolg, —> YEYPALMEVOLS >> EV21 
tois gegrammenois en 
DDPN VRPP-PDN P 
3588 1125 1722 


11 is clear that no 
+ OWpov,, dt, oùðelç; 
dēlon hoti oudeis 


JNSN CSC JNSM 
1212 3154 3162 


— 


Now it 
dt, > 
de 


CLN 
1161 


1S 
> 


“the one who 


> 


because 


P 
OTL 

hoti 
CAZ 

3754 


vóu, 

nomo 
NDSM 
3551 


> 


“the 
'O, 
HO 


DNSM 
3588 


but 
éx, Thotews, QAN s 
ouk ek  pisteos all 


CLK P NGSF CLK 
3156 1537 4102 235 


is not from faith, 


estin 
VPAI3S 
2076 


3A 


5 Or “the one who is righteous by faith will live,” a quotation 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


GALATIANS 3:15 958 
one who does these things will live by them." 13 Christ redeemed us 
> > Tomas abt, + + Qoetal, ÈV avo, Xpiotds, &Ewyópacev, huac. 
poiésas auta zésetai en autois Christos exégorasen hemas 
VAAP-SNM —— RP3APN VEMI3S P RP3DPN NNSM VAAI3S RPIAP 
4160 846 2198 1722 846 5547 1805 2248 
from the curse of the law by becoming a curse for us, because it is 
&x, Thos xatTapacs »8 Tol, vóuous >  yevóuevog, > KATAPA, UMP Yuvu OT; > > 
ek tes kataras tou nomou genomenos katara hyper hemon hoti 
P — DGSF  NGSF DGSM — NGSM VAMP-SNM NNSF P RPIGP CAZ 
1537 3588 2671 3588 3551 1096 2671 5228 2251 3754 
written, “Cursed is everyone who hangs on a tree," 14 in order that the 
yéeypantat,, "Emmxatdpatos,; + TAS 16 6, MPEUAMEVOS ıs Emig > EVA. > > Ùa, f 
gegraptai Epikataratos pas ho kremamenos epi xylou hina hē 
VRPI3S JNSM JNSM  DNSM  VPMP-SNM P NGSN CAP DNSF 
TOS 1944 3956 3588 2910 1909 3586 2443 3588 
blessing of Abraham might come to the Gentiles in Christ Jesus, so that 
evroytas — «coU; APpadus > = -yevntaty elg; Tà, vy, Èvo Spero Tnootd,, > Way 
eulogia tou Abraam genetai eis ta ethne en Christo X lesou hina 
NNSF DGSM NGSM VAMS3S P — DAPN — NAPN P NDSM NDSM CAP 
2129 3588 n 1096 1519 3588 1484 1722 5547 2424 2443 
we might receive the promise of the Spirit through faith. 
> +  Aépousvis Tv, émayyeMav;. »17 ToU,s mveduatos,, Adi «Tío TNİÍTTEWS 2> 
labomen — ten  epangelian tou  pneumatos dia tes pisteos 
VAASTP DASF NASF DGSN NGSN P DGSF NGSF 
2983 3588 1860 3588 4151 1223 3588 4102 
The Promise to Abraham and His Descendant 
3:15 Brothers, I am speaking according to a human perspective. Nevertheless, when the 
AdeAbot; + + éyw, xatà, + > dvOpwmov, - Ot; 7 > 
Adelphoi lego kata anthropon homos 
NVPM VPAITS P NASM B 
80 3004 2596 444 3676 
covenant of a man has been  ratified, no one declares it invalid or 
dtabyxnvs + + AvOpwnous +  - xexupwuévyv, ovdelc, + beteo —- + qu 
diatheken anthropou kekyr6menén  oudeis athetei é 
NASF NGSM VRPP-SAF JNSM VPAIBS CLD 
1242 444 2964 3762 114 2228 
adds additional provisions to it. 16 Now to Abraham and to his 
ÊTIÖIATÁTTETAL 1> - - c+ dé, > «10, "Afpaàu» xal, »9 adtot, 
epidiatassetai de to Abraam kai autou 
VPUI3S CLN DDSM NDSM CLN RP3GSM 
1928 1161 3588 n" 2532 846 
descendant the promises were spoken. It does not say, “and to 
<TH,  cmépuetip ats emayyeAiats +  éeppedyoav, > »12 ov, A€yel, Kal, > 
to spermati hai  epangeliai errethesan ou  legei Kai 
DDSN NDSN DNPF NNPF VAPI3P BN — VPABS CLN 
3588 4690 3588 1860 4482 3756 3004 252 
descendants," as concerning many but as concerning one, "and to your 
A 1 e um x MY 4 e " Y 
«TOig, OMEPUATIV> — Qi enl; TOÀÀGV ;s AAN 19 WG Zoe £662. Kats; »25 ToU» 
tois spermasin hōs epi pollōn al? ^ hos eph' henos Kai sou 
DDPN NDPN CAM P JGPN CLC — CAM P JGSN CLN RP2GS 
3588 4690 5613 1909 4183 235 5613 1909 1520 — 252 4615 
descendant"? who is Christ. 17 Now I am saying this the law, that 
«TQ, Oomépuuti,» ^ 06. EOTWg XPLTTOS 2g dé, > + déyw; ToUto, 65 VÓ > 
to spermati hos estin Christos de lego touto ho nomos 
DDSN NDSN RR-NSM VPAIBS NNSM CLN VPAIIS — RD-ASN DNSM NNSM 
3588 4690 3739 — 2016 5547 1161 3004 5124 3588 3551 
came after four hundred and thirty years, does not revoke a covenant 
YEYOVS 15 Metà,, TETPAXÓCIQ 11 - xol, TPIGKOVTA1; ETH, »18 ox; dxupol;s + diabyxyv, 
gegonos meta tetrakosia kai triakonta ete ouk  akyroi diatheken 
VRAP-SNM P JAPN CLN XN NAPN BN VPAI3S NASF 
1096 3326 5071 2532 5144 2094 3756 208 1242 


6 A quotation from Lev 18:5 7A quotation from Deut 21:23 


8 A quotation from Gen 12:7; 13:15; 17:7; 24:7 
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959 GALATIANS 3:22 


previously ratified by God, in order to nullify the 
> TPOXEXUPWLÉVNV; ÚnÒs «T00,; ÜsoUÜp > Elç -— «T0. KXATAPYÑTAL n> THY» 
prokekyromenen hypo tou theou eis to katargēsai tēn 
VRPP-SAF P DGSM NGSM P DASN VAAN DASF 
4300 5259 3588 2316 1519 3588 2673 3588 
promise. 18 For if the inheritance is from the law, it is no longer from the 
émaryyeAiay 2; yop, el, ; Aypovouia, > éx, +  vóuou, © © OÙÒXÉTI, < & > 
epangelian gar ei he  kleronomia ek nomou ouketi ex 
NASF CAZ CAC DNSF NNSF P NGSM BN P 
1860 1063 1487 3588 2817 1537 3551 3765 1537 
promise, but God graciously gave it to Abraham through the 
émayyeMac, O& <Ó Oedc.> xexdplotal,, « + > <TH, ABpadu,.» Qu > 
epangelias de — ho theos kecharistai to Abraam di’ 
NGSF CLC DNSM NNSM VRUI3S DDSM NDSM P 
1860 1161 3588 — 2316 5483 3588 n" 1723 
promise. 
émaryyeAMas 14 
epangelias 
NGSF 
1860 
The Addition of the Law 
3:319 Why then the law? It was added on account of transgressions, until 
Tí, ov, 6; vóuoc, + + nposetéðns > dp, - «ty, mTapaBdoew o — Gypic, 
Ti oun ho nomos prosetethe charin ton parabaseón achris 
RI-NSN CLI DNSM — NNSM VAPI3S P DGPF NGPF P 
5101 3767 3588 3551 4369 5484 3588 3847 891 
the descendant . should come to whom it had been 
promised, having been 
y a 
TO.  OmÉpuU; Wr > — £n > Oy > > > ETNEA > > 
to sperma hou elthē hō epengeltai 
DNSN NNSN RR-GSN VAAS3S RR-DSN VRUI3S 
3588 4690 3739 2064 3739 1861 
ordered through angels by the hand of a mediator. 20 Now the mediator is 
Otararyels s — V1, &yy£Amvas ÈV > yEplo > > — uecitoUs dé. Ói peoitys; ETTIV 
diatageis di’ angelon en cheiri mesitou de ho mesites estin 
VAPP-SNM P NGPM P NDSF NGSM CLC DNSM = NNSM — VPAIS 
1299 1223 32 1722 5495 3316 1161 — 3588 3316 2076 
not for one, but God is one. 21 Therefore is the law opposed to the 
v 5. Nn 
oùxs +  Éy0g, Obs <6, Bedso> EOTW1 El 10 00V »4 'O, vóuoc, KAT, + GV; 
ouk henos de ho theos estin heis oun HO nomos kata ton 
BN JGSM CLC DNSM NNSM — VPABS  JNSM CLI DNSM | NNSM P DGPF 
3156 1520 1161 3588 2316 2076 1520 3767 3588 3551 2596 3588 
promises of God? May it never be! For if a law had been given 
émayyeMGy, — «ToU, Oeotp +  »10 uho yévoco, yàp. Eln > vóuog, >  —> &060y,, 
epangelion tou theou me genoito gar ei nomos edothe 
NGPF DGSM — NGSM BN — VAMOS CAZ CAC NNSM VAPI3S 
1860 3588 — 2316 3361 1096 1063 1487 3551 1325 
that was able to give life, certainly righteousness would have 
> + <6, Ouáusvoe + lomo; = BvtWsis <Ha ÒT» va > 
ho dynamenos zoopoiesai ontos he dikaiosyne an 
DNSM  VPUP-SNM VAAN B DNSF NNSF TC 
3588 1410 2227 3689 3588 1343 302 
been from the law. 22 But the scripture imprisoned all under sin, 
Y); Ki > VÓMOUS GMa, Y, yoadyn, TuvéxÀcioev, «tà, návTae Und, auaptiavs 
én ek nomou alla he — graphe synekleisen ta panta hypo hamartian 
VIABS — P NGSM CLC DNSF ` NNSF VAAI3S DAPN  JAPN P NASF 
2258 — 1537 3551 235 3588 1124 4788 3588 3956 5259 266 


in order that the promise could be given by faith? in Jesus Christ to those 
> + Wa, Ao émayycMa, + + Òb Xu Tlotews,, + Inooŭ, Xpiotot,; > > 


hina he  epangelia dothe ek  fpisteos lesou Christou 
CAP DNSF NNSF VAPS3S P NGSF NGSM NGSM 
2443 3588 1860 1325 — 1537 4102 2424 5547 


90r "through the faithfulness of Jesus Christ" 
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GALATIANS 3:23 960 
who believe. 23 But before faith came, we were 
+ «TOig, TMOTEVOUCLY 19> dé, Ilpó, «Cow miotwe <toð, ¿àbeivp > > 
tois pisteuousin de Pro tén pistin tou elthein 
DDPM VPAP-PDM CLN P DASF  NASF DGSN VAAN 
3588 4100 1161 — 4253 3588 4102 3588 2064 
detained under the law, imprisoned until the coming faith was 
P ds bm, - vouovs cuyxAetóusvol,, ica THV pu£Xoucay ,, TITT > 
ephrouroumetha hypo nomon synkleiomenoi eis ten mellousan pistin 
VIPIIP P NASM VPPP-PNM P — DASF VPAP-SAF NASF 
5432 5259 3551 4188 1519 3588 3195 4102 
revealed. 24 So then, the law became our guardian’ until Christ, in 
&moxaXudOsivat 1; dote, + 6, vóuoc, yéyovevs yudiv, matdaywyds, elo, Xpiotdvs > 
apokalyphthenai hoste ho nomos gegonen hemon  paidagogos eis Christon 
VAPN CLI DNSM NNSM VRAIBS RPIGP NNSM P NASM 
601 5620 3588 — 3551 1096 2251 3807 1519 5547 
order that we could be justified by faith. 25 But after faith has 
> Wa, > + + Orxatwhdpev, Kio Toten. dé, »1 «Tác miotewop => 
hina dikaiothomen ek  pisteos de tes pisteos 
CAP VAPSIP P NGSF CLC DGSF NGSF 
2443 1344 1537 4102 1161 3588 4102 
come, we are no longer under a guardian. 26 For you are all sons of 
éMovoys, - cueva oUxÉTl, + bs — Tadaywydv , yap, —> éste; mavtes, viol; > 
elthouses esmen  ouketi hypo paidagogon gar este  pantes  huioi 
VAAP-SGF VPAIIP BN P NASM CAZ VPADP — JNPM  NNPM 
2064 2070 3765 5259 3807 1063 2075 3956 5207 
God through faith in Christ Jesus,!° 27 for as many of you as were 
Geod, Olds «Tf, mlotewop vo XptotQ,, "coü, yap. > 600, e « > > 
theou dia tés pisteos en Christo lesou gar hosoi 
NGSM P DGSF NGSF P NDSM NDSM CAZ JNPM 
2316 1223 3588 4102 1722 — 5541 2424 1063 3745 
baptized into Christ have put on Christ. 28 There is neither Jew 
éßantioðnte; cic, Xpiotov, + évedvoacbe, « Xpiotòvs > ëv,  oùx, ouOcioc, 
ebaptisthēte eis Christon enedysasthe Christon eni ouk loudaios 
VAPI2P P NASM VAMI2P NASM VPABS CLK JNSM 
907 1519 ^ 5547 1746 5547 1762 3756 2453 
nor Greek, there is neither slave nor free, there is neither male and 
aS. o 3 x s $Sx oy x 3 " 5 
ovde, “EM; > ëv, oùxs dodAocs o00&, eAeUOepos. + fy,  oUx, APE xal, 
oude Hellen eni ouk . doulos oude eleutheros eni ouk arsen kai 
CLK NNSM VPABS CLK NNSM CLK JNSM VPABS CLK NNSN CLK 
3761 1672 1762 3756 1401 3761 1658 1762 3756 730 2532 
female, for you are all one in Christ Jesus. 29 And if you are 
OFHAVis yàp. Otis €OTE.» TAVTEC 6 ticus Eva Xpt» Inao; dé. el, vpeic; > 
thély gar  hymeis este pantes heis en Christo  lésou de ei hymeis 
JNSN CAZ RP2NP  VPADP — JNPM —— JNSM P NDSM NDSM CLN CAC  RP2NP 
2338 1063 5210 2075 3956 1520 1722 5547 2424 1161 1487 5210 
Christs, then you are descendants of Abraham, heirs according to the 
Xpwto0, dpa, + éoré,  omépun, —> «ToO, "ABpaàu»  oOwpovóuot, KAPo = > 
Christou ara este sperma tou Abraam klēronomoi kat’ 
NGSM CLI VPAI2P NNSN DGSM NGSM NNPM P 
5547 686 2015 4690 3588 2818 2596 
promise. 
émaryyeAMay 1, 
epangelian 
NÀSF 
1860 
No Longer Slaves But Sons and Heirs 
Now I say for as long a time as the heir is a child, he is 
4 dé. + Aéyo, éd, + cov, + ypdvovs «4 Ós xowpovóuoc, ÈST + vymidss + »11 
de Lego eph hoson chronon ho kléronomos estin nepios 
CLN VPAIIS — P JASM NASM DNSM NNSM VPAI3S JNSM 
1161 3004 1909 3745 5550 3588 2818 2076 3516 


10 Or “For in Christ Jesus you are all sons of God through faith” 
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no different from a slave, although he is master of everything, 2 but he 
o00bv,, Otadépelu + + OovAou,, > > (Ov XÜpog, >  TÅVTOV:4 GMa, > 
ouden  diapherei doulou on kyrios panton alla 


JASN VPAI3S NGSM VPAP-SNM NNSM JGPN CLC 
3162 1308 1401 5607 2962 3956 235 


is under guardians and managers until the time set by his father. 
éotl, Um0, émttpómoUc, xol, olxovomous, xpi, Tics mpoO0ecuiaco  »11 Tov, momTpócs 
esti hypo  epitropous kai oikonomous achri tes  prothesmias tou patros 


VPAI3S P NAPM CLN NAPM P DGSF NGSF DGSM NGSM 
2076 5259 2012 2532 3623 891 3588 4287 3588 3962 


3 So also we, when we were children, we were enslaved under the 
oUroc, xal, Huei, Ove, +  Yusv, výmole, + ucla, OeOovAcuévot,, vm, Ths 
houtos kai hemeis hote emen nepioi émetha  dedoulomenoi hypo ta 


B BE RPINP CAT VIAITP JNPM VIMIIP VRPP-PNM P DAPN 
3779 2532 2249 3753 1510 3516 1510 1402 5259 3588 


elemental spirits of the world. 4 But when the fullness of time came, 
atoyelag — « — »11 TOD) XÓTUOV dé, re, TÒ, mAypoua, > «ToU; xpdvou> nAdev, 
stoicheia tou kosmou de hote to  pleroma tou  chronou elthen 


NAPN DGSM NGSM CLC CAT DNSN NNSN DGSM NGSM VAAI3S 
4147 3588 2889 1161 3753 3588 4138 3588 5550 2064 


God sent out his Son, born of a woman, born 
«6, Oed¢,> éanéoTeAevs +  aUToU,, <TÒVı vidvi> —yevóusvov,, exis — yuvauxóc.s yevóusvoy s; 
ho theos exapesteilen autou ton huion genomenon ek gynaikos — genomenon 


DNSM NNSM VAAI3S RP3GSM DASM NASM VAMP-SAM P NGSF VAMP-SAM 
3588 2316 1821 846 3588 5207 1096 1537 1135 1096 


under the law, 5 in order that he might redeem those under the law, in order 
bd, > vóuovs > > ta, + +  &ayopioy, vob, tm; + vópvw, > > 
hypo nomon hina exagorasé tous hypo nomon 

P 


NASM CAP VAAS3S DAPM P NASM 
5259 3551 2443 1805 3588 5259 3551 


that we might receive the adoption. 6 And because you are sons, God 
tas + + dmordBupev, thv, viobeciavs Og, Öt  - gte, viol, <6, Obedsp 
hina apolabomen — ten  huiothesian de hoti este  huioi ho theos 
CAP VAASTP DASF NASF CLN CAZ VPADP — NNPM DNSM  NNSM 
2443 618 3588 5206 1161 3754 2075 5207 3588 2316 

sent out the Spirit of his Son into our hearts, 
&EemésctEDsy, «+ Tog mveÜpa, »11 adtod, «cvoO,, vio0,» ley, Udvis «vàgu  xapülac.o 
exapesteilen to pneuma autou tou .huiou eis hemon tas kardias 

VAAI3S DASN NASN RP3GSM —— DGSM — NGSM P RPIGP  DAPF NAPF 

1821 3588 4151 846 3588 5207 1539 — 2057 3588 2588 
crying out, “Abba!! (Father)" 7 so that you are no longer a slave but a 
xpütov, + apta «ó,, TATÝP»> Mote, «— —> el; oUxét, «+ — — dothoc, AMA; > 

a ho i 


krazon patēr hōste ei  ouketi doulos alla 
VPAP-SAN NVSM  DNSM  NNSM CLI VPAI2S BN NNSM CLK 
2896 5 3588 3962 5620 1488 3765 1401 235 
son, and if a son, also an heir through God. 
si ` , ti X 7 1 a 
vióg, Öčs ei, > vldc, xal, - xAnpovduos., Oià,, Oeo, 
huios de ei huios kai kleronomos dia theou 
NNSM CLN CAC NNSM BE NNSM P NGSM 
5207 1161 1487 5207 2532 2818 1223 2316 


Do Not Be Enslaved Again 
48 But at that time e when you did not know God, you were enslaved to 
AMa, + tote, + pu, +  - 5 ox, elddrec; Oeòve + + edovdetoate, »9 


Alla tote men ouk  eidotes theon edouleusate 

CLC B TK BN — VRAP-PNM NASM VAAI2P 

235 5119 3303 3756 1492 2316 1398 
the things which by nature are not gods. 9 But now, because you have come to 
Tog > > + beets oven hio Oesa  Öè, vOv, > > > ywn&, + 
tois physei ousi mē  theois de nyn gnontes 
DDPM NDSF VPAP-PDM BN  NDPM CK B VAAP-PNM 
3588 5449 5607 3361 2316 1161 — 3568 1097 


1“Abba” is Aramaic for "father" 
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962 


know God, or rather 


; E h A AESA 
+ Oedv, d& uv, > > + > yvwotevtes, Umds Geot, Tig > > 
theon de mallon gnosthentes hypo theou pos 
NASM CLC B VAPP-PNM P NGM BI 
23316 16 — 303 1097 5259 — 2316 — 4459 
turn back again to the weak and miserable elemental spirits? Do you 
ETT u € TON, Enl, cà, Qobevis xolg TMTWXA: OTOYA << > > 
epistrephete palin epi ta  asthene kai ptōcha stoicheia 
VPAI2P B P — DAPN  JAPN CLN JAPN NAPN 
1994 3825 1909 3588 m2 2532 4434 4747 
want to be enslaved to them? all over again? 10 You carefully observe 
0ete, + > dovAevet i ee oleis TX 20 + ävwbev z > > maparpelote , 
thelete douleuein hois palin anothen paratéreisthe 
VPADP VPAN RR-DPN B B VPMI2P 
2309 1398 3739 3825 509 3906 
days and months and seasons and years. 11 I am afraid for you, lest 
huépaçı xal, pivac, xal; xapoùçs xal, éviavtols, +> +  doofoUuct, > tyudc. uý; 
hemeras kai  mēnas kai  kairous kai  eniautous phoboumai hymas me 
NAPF CLN — NAPM CLN NAM — CLN NAPM VPUITS RP2AP CSC 
2050 2532 3366 2532 2540 — 252 1763 5399 5209 3361 
perhaps I have labored for you in vain! 12 I ask you, brothers, become like 
NWG, +> +  xexomíaxas Elç, ÚuĞçs > cix; + déouat, ÜpGvis »8 Tiveode, as, 
pos kekopiaka eis  hymas eike deomai hymon Ginesthe hos 
TX VRAITS P RP2AP B VPUIIS — RP2GP VPUM2P CAM 
4458 2872 1519 — 5209 1500 1189 5216 1096 5613 
me, because I also have become like you. You have done me no wrong! 
żyw, On,  xàyo, «+  -  dOcMpola wes Üpcig; + — —  HÖIKÝTATE: geo ova + 
ego hoti kago adelphoi hos hymeis edikesate me  ouden 
RPINS CAZ RPINS NVPM CAM — RP2NP VAADP RPIAS JASN 
1473 3754 2504 80 5613 5210 91 3165 — 3762 
Paul's Personal Appeal 
4:13 But you know that because of an illness of the flesh I proclaimed the 
dé. - olðate, Or, OF, + + dodévelav; »7 Tice cupxóc; + evyyyehicdunys + 
de oidate hoti di’ astheneian tes sarkos euengelisamen 
CLC VRADP CSC P NASF DGSF  NGSF VAMITS 
1161 M92 — 3754 1223 769 3588 4561 2097 
gospel to you the first time. 14 And you did not despise or disdain 
- => duly, TO. Mpotepov,, + xal, - »10 ovx, eovbevijoate,, ob08., eemticate ,, 
hymin to proteron kai ouk exouthenésate oude  exeptysate 
RP2DP — DASN B CLN CLK VAADP TN VAADP 
5213 — 3588 4386 2532 3156 1848 3761 1609 
what was a trial for you in my flesh, but you welcomed 
° e + «Dy, müpacuóv» + vudv, fv, uous <TH. capxi> Gd, + edekaobd,, 
ton _ peirasmon hymon en mou te sarki alla edexasthe 
DASM NASM RPOGP P — RPIGS DDSF  NDSF CLK VAMI2P 
3588 3986 5216 1722 3450 3588 4561 235 1209 
me like an angel of God, like Christ Jesus. 15 So where is your 
UE WS, >  yyelov,, + eos OS XploTOV. Inootv., ovv, mot, « tydv, 
me hos angelon theou hos Christon — lesoun oun pou hymon 
RPIAS CAM NASM NGSM CAM NASM NASM CLI BI RP2GP 
3165 5613 32 2316 5613 5547 2424 3767 4226 5216 
blessing? For I testify to you that, if possible, you would have 
«6, paxapiouds, yàp, > paptupds > duivs On, Elio Suvatovy > > > 
ho makarismos gar martyrō hymin hoti ei dynaton 
DNSM NNSM CAZ VPAIS RPDP CSC CAC JNSN 
3588 3108 1063 3140 52133754 1487 1415 
torn out your eyes and given them to me! 16 So then, 
&Eopüfawtec,, = — ÜuGv,, «ToUc.  ÓdÜnAuobc,» + eOWKATES = > you;  Wote, + 
exoryxantes hymon tous  ophthalmous edokate moi hoste 
VAAP-PNM RP2GP  DAPM NAPM VAADP RPIDS CLI 
1846 5216 3588 3788 1325 3427 5620 


2Lit. “to whom" 


have come 


to be known by God, how can you 
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have I become your enemy by being truthful to you? 17 They zealously seek 


> > yéyoa, vudiv, éy0pig,; + + addyfevwv, > uiv, > > GyoOct , 
gegona hymon echthros aletheuon hymin zelousin 
VRAIS  RP2GP JNSM VPAP-SNM RP2DP VPAI3P 
1096 5216 2190 226 5213 2206 
you, not commendably, but they want to exclude you, in order that you may 
buds. ov; Karas, GMa; + Gédovows > ocu, Uu, > > Wa, > > 
hymas ou kalos alla thelousin ekkleisai ^ hymas hina 
RP2AP CLK B CLK VPAI3P VAAN RP2AP CAP 
5209 3756 2573 235 2309 1576 5209 2443 
seek them zealously. 18 But it is good to be sought zealously in good at 
QArotite,, avTovs 1 41 òè, > + xav, + + Grotobar, + év, x0AG;s > 
zeloute ^ autous de kalon zelousthai en kalo 
VPAS2P  RP3APM CLC JNSN VPPN P ^— JDSN 
2206 846 1161 2570 2206 1722 2570 
all times, and not only when I am present with you. 19 My 
TAVTOTE, + xal, Ws uóvov, Vio Mery > <TH, mapelyal,»  mpóc. Uus uov, 
pantote kai mē monon en me tō pareinai pros hymas mou 
B CLN — BN B P — RPIAS DDSN VPAN P RP2AP RPIGS 
3842 2532 3361 — 3440 1722 3165 3588 3918 434 — 5209 3450 
children, for whom I am having birth pains again, until Christ e is formed 
i A 
texva, + o0¢; + > wdlvw, + — TOW, Uuéypios Xplotds, ov, > pophwhf}\s 
tekna hous odino palin mechris Christos hou morphothe 
NVPN RR-APM VPAIS B P NNSM —— RR-GSN VAPS3S 
5043 3739 5605 3825 3360 5547 3739 3445 
in you! 20 But I could wish to be present with you now, and to change my 
Bio úu ð, ^ + HOcrAov, + + mapeiva, mpóc, duds, pus xol, + AMdkars uov 
en hymin de éthelon pareinai pros hymas arti kai allaxai mou 
P RP2DP CLC VIAIIS VPAN P RP2AP B — CN VAAN ——— RPIGS 
"2 523 1161 2309 3918 434 — 5200 737 252 236 3450 
tone because I am perplexed about you. 
«Us ovvio ott, + > admopoduat;, ey uiv 
ten phonen hoti aporoumai en hymin 
DASF NASF CAZ VPMITS P RP2DP 
3588 5456 3754 639 "2 52 


Hagar and Sarah Represent Two Covenants 
4:21 Tell me, you who are wanting to be under the law, do you not 
Aéyeté, ol, of, + +  ÜÉXovteg, > elvai, úmò, +  vóuov, + »11 ox, 


Legete moi hoi thelontes einai hypo nomon ouk 
VPAM2P — RPIDS DNPM VPAP-PNM VPAN P NASM BN 
3004 3427 3588 2309 1511 5259 3551 3756 
understand? the law? 22 For it is written that Abraham had two sons, one by 
QKOUETE 1, TOVs VÓMOVS yap, + > yeypamtat, ÖT, ‘ABpadu, ëoxev, do; viodcs Evas ¿x 
akouete ton nomon gar gegraptai hoti — Abraam eschen dyo huious hena ek 
VPADP DASM NASM CAZ VRPI3S csc NNSM VAABS XN — NAPM JASM P 
191 3588 3551 1063 1125 3754 n" 212 147 — 5200 — 1520 1537 
the female slave and one by the free woman. 23 But œ the one by 
Tc. THOITXYS:. + xala EVO, £x Tfj. eAevdepasis — e QW, ui 0. + Èx, 
tes — paidiskes kai hena ek tes  eleutheras all’ (men ho ek 
DGSF NGSF CLN JASM P  DGSF JGSF CLC TK  DNSM P 
3588 3814 2532 1520 1537 3588 1658 235 3303 3588 1537 
the female slave was born according to human descent, and the one by the 
Tác, Medloxyss |  —> yeyévvytat, Kata, + adpxag + Os 0. + — Dx. THs 
tes — paidiskes gegennetai kata sarka de ho ek tes 
DGSF NGSF VRPI3S P NASF CLK DNSM P ^ DGSF 
3588 3814 1080 2596 4561 1161 — 3588 1537 3588 
free woman through the promise, 24 which things are spoken 
&euÜépac,, — + Vis  —>  émayyeMos 16 dtwad, + éotiv, a&MAnyopovueva , 
eleutheras di’ epangelias hatina estin — allegoroumena 
JGSF P NGSF RR-NPN VPAIBS VPPP-PNN 
1658 1223 1860 3748 2076 238 
3 Lit. “hear” 
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allegorically for these women are two covenants, e one from Mount Sinai, 


T Y 2 [A N, pi I LIS! » Li 
- yap; avta, + eic, 900, dtabFxats Bevo ula, amd, dpous, Ev; 
gar hautai eisin dyo  diathēkai men mia apo orous Sina 
CLX — RD-NPF VPAIP XN NNPF TK — JNSF P NGSN NGSN 
1063 3778 1526 1417 1242 3303 1520 575 3735 4614 
bearing children for slavery, who is Hagar. 25 Now Hagar is Mount 
yewaoca is - Elç, OovAgiavi, ÄT éotlvis Ayåp io dé, <td, Aydp> éotivs  Ópoc, 
gennosa eis  douleian hétis estin Hagar de to  Hagar estin oros 
VPAP-SNF P NASF RR-NSF — VPAIBS NNSF CLN  DNSN — NNSF VPAISS — NNSN 
1080 1519 1397 3748 2076 28 1161 3588 28 2016 3735 
Sinai in Arabia, and corresponds to the present Jerusalem, for she is a 
Xwü, év, <THs papas den  cuoTowsl, +14 Tf; viv.; “TepovowAyuy yop > > > 
Sina en te Arabia de systoichei te nyn lerousalem gar 
NNSN P  DDSF NDSF CLN VPAI3S DDSF B NDSF CAZ 
4614 1722 3588 688 1161 4960 3588 3568 2419 1063 
slave with her children. 26 But the Jerusalem above is free, 
SovAEvel ıs METAI, AUTIC. <THVig TEXVWV 19> dé. Hı ‘Tepovocadyu, vw; éotive éAevbéoa; 
douleuei meta  autés ton teknon de he lerousalém ano estin  eleuthera 
VPAI3S P RP3GSF ^ DGPN NGPN CLK DNSF NNSF BP — VPABS JNSF 
1398 3326 846 3588 5043 1161 3588 2419 507 2076 1658 
which is our mother. 27 For it is written, “Rejoice, O barren woman, who 
Hrs, eotivs NUBVio LATNPs yep, > > yeypartat, Evdpavéytt; + otelpa, — — s 
hetis estin hemon meter gar gegraptai — Euphrantheti steira he 
RR-NSF VPAIS  RP1GP NNSF CAZ VRPI3S VAPM2S NVSF DNSF 
3748 — 2076 2251 3384 1063 1125 2165 4123 3588 
does not give birth to children; burst out and shout, you who do not have 
^7 00; - TÍXTOUOQ, e e (bow. -= xol, Boynoov. > Yu »13 ox. > 
ou tiktousa rhexon kai  boeson he ouk 
BN VPAP-SNF VAAM2S CLN  VAAM2S DNSF BN 
3756 5088 4486 2532 994 3588 3756 
birth pains, because many are the children of the desolate woman, even 
QOlvoucR,, + tt, TOMA, »17 This TEXVAr, »19 THis EPNULOV ig + > 
ōdinousa hoti polla ta tekna tes erēmou 
VPAP-SNF CAZ JNPN DNPN NNPN DGSF JGSF 
5605 3754 4183 3588 5043 3588 2048 
more than those of the one who has a husband.” 28 But you, brothers, 
p 5 X eer ` » De een as , ; 
pov. Ya + 23 Ts + + eyxovons.; Tv — dvOpers dé, üpueig, aderdol; 
mallon é tés echousés ton andra de hymeis  adelphoi 
B CAM DGSF VPAP-SGF — DASM NASM CLC RP2NP NVPM 
303 2228 3588 2192 3588 435 1161 — 5210 80 
are children of the promise, just as Isaac. 29 But just as at that time the 
écté, Texva, +>  —  émayyeMac, xaTa, + "loodx; GW, womep, + + 10€; - — 
este tekna epangelias ^ kata Isaak all’  hosper tote ho 
VPADP NNPN NGSF P NASM CLC CAM B DNSM 
2075 5043 1860 2596 2464 235 5618 5119 3588 
child born according to human descentpersecuted the child born according to the 
e yewwÓe, = KATA; «Ag + édlwxes  TOvy e . KATH «+ > 
gennétheis kata sarka edidke ton kata 
VAPP-SNM P NASF VIAI3S DASM P 
1080 2596 4561 1377 3588 2596 
Spirit, so also now. 30 But what does the scripture say? “Drive out the 
mveÜua,, OÜTWS xal, vOv, GMa, th »3 Hy ypaph; AMys, 'ExfoMe; — Thy, 
pneuma  houtos kai nyn alla ti he  graphe  legei Ekbale ten 
NASN B BE B CLC RI-ASN DNSF — "NNSF VPAIS —— VAAM2S DASF 
4151 3779 2532 3568 235 5101 3588 1124 3004 1544 3588 
female slave and her son, for the son of the female slave will 
TQHUOITKYVs — e — xol, QUTHSi2 <TOVin UIOVi> YAP O17 vulóc.s »20 jo, Maldioxys «+ »16 
paidisken kai — autes ton  huion gar ho huios tes — paidiskes 
NASF CLN — RP3GSF = DASM NASM CAZ  DNSM NNSM DGSF NGSF 
3814 2532 846 3588 5207 1063 3588 5207 3588 3814 


^ A quotation from Isa 54:1 
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never inherit with the son” of the free woman. 31 Therefore, 
«00, s XAnpovowrjoetis META» TOU. viot.; »25 THs. eAevOgpac.,  - òt, 
ou mé kléronomései meta tou  huiou tes — eleutheras dio 
BN — BN VFAI3S P DGSM — NGSM DGSF JGSF cL 
3756 3361 2816 3326 3588 5207 3588 1658 1352 
brothers, we are not children of the female slave but of the free woman. 
áóeAdol, +  éouiv, ox,  TÓwa, + + Taldloxys; | — GMa, »9 Tics &Xev0Epac, + 
adelphoi esmen ouk tekna paidiskēs alla tes eleutheras 
NVPM VPAHP CLK NNPN NGSF CLK DGSF JGSF 
80 2070 — 3156 5043 3814 235 3588 1658 
Live in Freedom and Love One Another 
For freedom Christ has set us free. Stand firm, therefore, 
5 > <TH, éAevbepig» Xpiotic, +  YAeuÜépoctv, yudic, <5 otymetes + 00V; 
te — eleutheria Christos eleutherosen  hémas stékete oun 
DDSF NDSF NNSM VAAI3S RPTAP VPAM2P cL 
3588 1657 5541 1659 2248 4139 3767 
and do not be subject again to a yoke of slavery. 2 Look! I, Paul tell 
`; \ > > x , » 24 z ; 
Xüls »13 UN, >  évéyec0e, THA + > uyn > dovdrcias., Ide, éyw. TlatAos, Aéyo, 
kai me enechesthe palin zygo douleias Ide ego Paulos lego 
CLN BN VPPM2P B NDSM NGSF | RPINS — NNSM  VPANS 
2532 3361 1758 3825 2218 1397 192 1473 3972 3004 
you that if you become circumcised, Christ will profit you nothing! 3 And 
buiv; Otte év, > > neptTéuvnoðEs Xplotos, + weedjoety, Duc.  ovdevi, dé, 
hymin hoti ean peritemnésthe Christos Ophelesei hymas ouden de 
RP2DP CSC CAC VPPS2P NNSM VFAI3S RP2AP JASN CLN 
5213 374 1437 4059 5547 5623 5209 3762 1161 
again I testify to every man who becomes circumcised, that he is under 
TAAV;, > paptupoual, > Tavtl, avopwrw; - > Tepiteuvouéwo e OTL, > éoTlvy > 
palin martyromai panti — anthropo peritemnomeno hoti estin 
B VPUIIS JDSM NDSM VPPP-SDM csc VPAI3S 
3825 3143 3956 444 4059 3754 2076 
obligation to keep the whole law. 4 You are estranged from Christ you 
ÒPEIAÉTNGs > TMOHOCts; TOV, GAOVio VOLOVi. > > xatypyniyte, amd, Xpioto}; »7 
opheiletés poiesai ton holon nomon katérgethete apo Christou 
NNSM VAAN DASM  JASM NASM VAPI2P P NGSM 
3781 4160 3588 3650 3551 2673 575 5547 
who are attempting to be justified by the law; you have fallen from 
oitives, > > + + dmaotcbe, £v, > vouw, + + ékenéoate, > 
hoitines dikaiousthe en nomo exepesate 
RR-NPM VPPI2P P NDSM VAAI2P 
3748 1344 1722 3551 1601 
grace. 5 For through the Spirit by faith we eagerly await the 
«tcs XAPITOŞ »> yap. > > TVEÚLATI;, ex, Mlotews; uç, > REEE E > 
tes charitos gar pneumati ek pisteōs hēmeis apekdechometha 
DGSF NGSF CLX NDSN P NGSF RPINP VPUITP 
3588 5485 1063 4151 137 — 410 2249 553 
hope of righteousness. 6 For in Christ Jesus neither circumcision counts for 
&Xníóng + dtxatocvvys , yap. vı Xpiotd, Inood,  ovte, Tepitou)s  loyvels > 
elpida dikaiosynés gar en Christo  lesou oute peritome ischyei 
NASF NGSF CAZ P NDSM NDSM CLK NNSF VPAI3S 
1680 1343 1063 1722 — 5547 2424 3777 4061 2480 
anything nor uncircumcision, but faith working through love. 7 You were 
Tl, OTE, — üxpoDuotia,,  dXÀà,, TITTI evepyounevyi, — OU, ayaTyS.4 > > 
ti oute akrobystia alla pistis energoumenē di agapes 
RX-ASN CLK NNSF CLC NNSF VPMP-SNF P NGSF 
5100 3777 203 235 4102 1754 1223 26 
running well. Who hindered you from e obeying the truth? 8 This persuasion 
'Etpéxete, xaAGc. Tic; evexopev; buds, »9 mys nelðeoðaio Ti. dndeic, qi  me&cuovh. 
Etrechete — kalos tis enekopsen hymas me  peithesthai te alétheia he peismone 
VIAI2P B RI-NSM — VAABS RP2AP BN VPPN DDSF ^ NDSF DNSF NNSF 
5143 2573 5101 1465 5209 3361 3982 3588 | 205 3588 3988 


5A quotation from Gen 21:10, which does not include the words “of the free woman" 
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is not from the one who calls you! 9 A little leaven leavens the whole batch 
e 00x, £x, TO; + + xadodvtos, duds, »2 ump, Gun. vuos + Ow > 
ouk ek tou kalountos — hymas mikra zyme . zymoi holon 
BN P — DGSM VPAP-SGM ——— RP2AP JNSF NNSF VPAI3S JASN 
3756 1537 3588 2564 5209 3398 2219 2220 3650 
of dough. 10 I have confidence in you in the Lord that you will 
> «10, düpaua» yw: > ménoða, sic, úuğç, év; > xuplws, Ot; > > 
to phyrama egō pepoitha eis hymas en kyrio hoti 
DASN NASN RPINS VRAITS P —ORP2AP P NDSM CSC 
3588 5445 1473 3982 1519 5200 722 2962 3754 
think nothing different, but the one who is confusing you 
DPOVYTETE o  oùðÈv d, O&2 Ón > + > Tapáccov, Upüc, 
phronesete ouden allo de ho tarasson hymas 
VFADP JASN JASN CLC — DNSM VPAP-SNM RP2AP 
5426 3762 243 1161 — 3588 5015 5209 
will pay the penalty,! whoever he may be. 11 Now, brothers, if I am still 
«Bactáce, This xpluar> «Gong dvi > > Yoo dé, ddeAdboi, ef, yw, »7 n 
bastasei to krima hostis ean e de adelphoi ei ego eti 
VFAI3S DASN NASN RR-NSM — TC VPAS3S CLC NVPM CAC RPINS B 
941 3588 — 2917 3748 1437 5600 1161 80 1487 1473 2089 
preaching circumcision, why am I still being persecuted? In that case the stumbling 
xnpócco;  Tepttouyv, Tle > »10 etl, > Otoxoudl.; + + bay 1; oxdvdadovrg 
kerysso peritomén ti eti didkomai ara to skandalon 
VPAIS NASF RI-ASN B VPPIIS CLI  DNSN NNSN 
2784 4061 5101 2089 BIT 686 3588 4625 
block of the cross has been abolished. 12 I wish that the ones who are 
—  »16 ToU, otavpotis + +  KATHPYNTAI > ödev, - oci > > > 
tou staurou katērgētai ophelon hoi 
DGSM  NGSM VRPI3S | DNPM 
3588 4716 2673 3785 3588 
disturbing you would also castrate themselves!? 13 For you were called to 
dvactatotvtes; ues »3 xal ATMOKOPOVTaLt 5 yàp. “Yueic, + exAnOnte, im’, 
anastatountes — hymas kai apokopsontai gar Hymeis eklethete ep 
VPAP-PNM RP2AP CLN VFMIBP CLX — RP2NP VAPI2P P 
387 5209 2532 609 1063 — 5210 2564 1909 


freedom, brothers. Only do not let your freedom become an opportunity for the 
éAevbepia,,  dOgAdol; uóvov; e us e TW», &ev0epíav,, elo. + adhopuyvn »14 THs 
me te 


eleutheria ^ adelphoi monon ten eleutherian eis aphormen 
NDSF NVPM B BN DASF NASF P NASF DDSF 
1657 80 3440 3361 3588 1657 1519 874 3588 
flesh, but through love serve one another. 14 For the whole law 
EARS: x " ANE ; med E A ik ; 
capt, AMais Oldie <TH, eydmnysis ÖOVAEÚETE 9 + AMyjA0IC 2 yap. 6, Tas; vóyoc, 
sarki alla dia tés agapés douleuete allélois gar ho pas nomos 
NDSF CLC P DGSF NGSF VPAM2P RC-DPM CAZ  DNSM  JNSM — NNSM 
4561 235 1223 3588 26 1398 240 1063 3588 3956 3551 
is fulfilled in one statement, namely, “You shall love your 
> TeTAypwtats ev; vle Ayw, &y, > > <TÕw "Ayemyostc,»  OOU; 
peplerotai en heni logō en tō Agapēseis sou 
VRPI3S P — JDSM NDSM P DDSM VFADS RP2GS 
4137 122 1520 3056 1722 3588 25 4675 
neighbor as yourself." 15 But if you bite and devour one another, 
<TÒV TANTÍOV:> W615 TEAUTOVs dé, ei, +  Odxvere, xol, xateobietes + aMyAouc; 
ton plésion hos seauton de ei daknete kai  katesthiete allelous 
DASM B CAM RF2ASM CLC CAC VPADP CLN VPAI2P RC-APM 
3588 4139 5613 4572 1161 1487 1143 2532 2719 240 


watch out that you are not consumed by one another. 
BAénere; + >  — 11 Uns &veAoÜáre, To + AIO wo 


blepete me  analothete hyp’ allelon 
VPAM2P TN VAPS2P P RC-GPM 
991 3361 355 5259 240 


! Lit. “will bear the [= his] condemnation” 2Lit. “cut themselves off" 3A quotation from Lev 19:18 
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Live by the Spirit and Reject the Deeds of the Flesh 
5:16 But I say, live by the Spirit, 
dé, > Aéyo, mepinateite, > ) 
de Lego  peripateite 
cc VPATIS VPAM2P 
1161 3004 4043 


desire of the flesh. 


and you will 
> TVEÚLATI;, xol. »10 
pneumati kai 


NDSN CLN 
4151 2532 


17 For the flesh desires 


> 


against 


never 


«00. ho 
ou me 
BN BN 

3756 — 3361 


the Spirit, 


carry out the 
TENEONTE o + 
telesēte 


VAAS2P 
5055 


and the 


> 


émÜuuiav; > +  capxóc; 

epithymian sarkos 
NASF NGSF 
1939 4561 


Spirit flesh, 

TVEÕUA 10 

pneuma 
NNSN 
4151 


against the 


kata 
P 
2596 


sarkos 
NGSF 
4561 


tes 
DGSF 
3588 


KATH Ti TAPXLÓS yàp, Tatta, > > 


KATE 
kata 
P 
2596 


TOU, TMVEVMATOS ; 
tou pneumatos 
DGSN NGSN 

3588 4151 


yàp. wy. cp, émÜuud, 
gar hē sarx  epithymei 
CAZ  DNSF NNSF VPAI3S 
1063 3588 4561 1937 


for these are in opposition to one another, 


Gycixerat. > 
antikeitai 
VPUI3S 
480 


a 
allélois 


RC-DPN 
240 


tauta 
RD-NPN 
5023 


gar 
CLX 
1063 


aMNAoIG 16 tva. 18 


Yo ne 
df Tos 
de 


CLN DNSN 
1161 


to 
3588 
that 


— 


so 


hina 
CAR 
2443 


whatever 
«à 20 ¿àv 2 
ha ean 


RR-APN TC 
3139 1437 


by the Spirit, 
> TVEÚLATI; 


pneumati 
NDSN 
4151 


you want, 
6e 
theléte 


VPAS2P 
2309 


you may not do these 
»24 UN» Tote, Tatra. 
me  poiete tauta 


TN VPAS2P RD-APN 
3361 4160 5023 


> > — 


not under the law. 

00x,  ÜmO; VOMOVs 

ouk hypo nomon 
P 


BN NASM 
3156 5259 3551 


you are 
COTE 6 
este 


VPAI2P 
2075 


O€, 
de 
CLN 
1161 


> > > 


sexual 
TOPVELA 10 
porneia 


NNSF 
4202 


evident, which are 
davepà, Tw, éco, 
phanera  hatina estin 


JNPN RR-NPN  VPAI3S 
5318 3148 2076 


immorality, 
— 


impurity, 
dxabapota ıı 
akatharsia 


NNSF 
167 


sorcery, 


dapuaxela ; 
pharmakeia 
NNSF 
5331 


Gros; > 
zelos 
NNSM 


2205 


" 
EPIS, 
eris 
NNSF 
2054 


£y Opa ; 

echthrai 
NNPF 
2189 


thymoi 
NNPM 
2372 


NNPF 
2052 


factions, 21 
aipécetc o 
haireseis 


NNPF 
139 


envy, 
dóvot; 
phthonoi 


NNPM 
5355 


drunkenness, carousing, and things 
uébar, xGuo, xol, Tà; 
methai komoi kai ta 


NNPF NNPM CLN DNPN JNPN 
3178 2970 2532 3588 3664 


before, th 


homo 


telling you in advance, 
TPOAEYW , Úu e 
prolego — hymin 
VPAITS RP2DP 
4302 5213 


just as I said 


xabüc, « + mpot&imov; 

kathos proeipon 
CAM VAAITS 
2531 4277 


e - 


inherit 
; ; 
OU. XANPOVOUÝTOVOIY ; > 


kléronomésousin 
VFAI3P 
2816 


such 


TOLADTO 16> 


toiauta 
RD-APN 
5108 


fruit of the Spirit 
xapmóc, »5 TOU, mvEevmatoc; 
karpos tou pneumatos 


NNSM DGSN NGSN 
2590 3588 4151 


things will not 


< This »21 
ta 
DAPN 


3588 


— 


NASF 
932 


love, joy, peace, 
ÈOTIV6 i 
estin 
VPAI3S 
2076 


self 
eyXpaTeEla » 
enkrateia 


NNSF 
1466 


eirene 
NNSF 
1515 


chara 
NNSF 
5419 


agapé 
NNSF 
26 


NNSF 
3115 


faithfulness, 23 gentleness, 
TMOTIS 13 TPAVTYS s 
pistis prautés 
NNSF NNSF 
4102 4240 


control. Against 
KATA; «TÀV, 
kata ton 


P DGPN 
2596 3588 


— 
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things. 18 But 


19 Now the deeds 
Tt, Eepyes 
ta 
DNPN 
3588 
licentiousness, 20 
QTÉNYEI 1. 
aselgeia 


NNSF 
766 


like 
Opotts TOUTOIS, 


tt, 
hoti 
csc 
3754 
the kingdom 


Baoreiavis + Oeod 
basileian 


patience, 


YTN, xepás sipyvyn, uaxpoðuuid o xpynototys n 


makrothymia 


such 


TOLOUTWY ;> 
toioutōn 


led 
> dyeobe, 
agesthe 


VPPI2P 
T" 


if you are 

él, 
ei 
CAC 
1487 


of the flesh are 
»7 Tío, oapxds, ETTIV 
tes sarkos estin 


DGSF NGSF VPAI3S 
3588 4561 2076 


0i, 
de 
CLC 
1161 


> 


erga 
NNPN 
2041 


idolatry, 
eldwAoratpia , 


eidololatria 
NNSF 
1495 


enmity, strife, jealousy, outbursts of anger, selfish ambition, dissension, 
> Guyot, epideiat, 
eritheiai 


+ dtyootaciat s 


dichostasiai 
NNPF 
1370 


these, things which I am 
as 
ha 


> > — 


ia toutois 
RD-DPN 
5125 


at the ones who practice 


ol, TPATOOVTES 1, 
hoi prassontes 


DNPM VPAP-PNM 
3588 4238 


of God. 22 But the 
de, 'O, 
de HO 


CLC DNSM 
1161 3588 


> > 


theou 
NGSM 
2316 


kindness, goodness, 


ayabwovvy 1. 
agathosyne 
NNSF 
19 


chrestotes 
NNSF 
5544 


is 
x 
EOTIV, 
estin 


VPAI3S 
2076 


there 
> 


things 


— 


RD-GPN 
5108 
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GALATIANS 5:24 968 
no law. 24 Now those who belongto Christ! have crucified the flesh together 
OUXs VÓUOGs dé. ol TOU; Xpioto}, + eotavpwoauv, T^v, cápxas > 
ouk nomos de hoi tou Christou estaurósan tēn sarka 
BN  NNSM CLN DNPM DGSM NGSM VAAI3P DASF  NASF 
3756 — 3551 1161 — 3588 3588 5547 4TIT 3588 4561 
with its feelings and its desires. 25 If we live by the Spirit, we must 
advs Toig, TAOyWaoW, Kalun voi, emOvptets; ei, — (Bus, + + metuatl, + >6 
syn tois pathemasin kai tais epithymiais ei zomen pneumati 
P — DDPN NDPN CLN — DDPF NDPF CAC VPAIIP NDSN 
4862 3588 3804 2532 3588 1939 1487 2198 4151 
also follow the Spirit. 26 We must not become conceited, provoking one 
xoi, OTOIXÕUEVs > TIVEULATL, > 2 wun, ywoueba, xevddo%or, mpoxaroduevar; + 
kai stoichOmen pneumati me ginometha kenodoxoi prokaloumenoi 
BE VPASTP NDSN BN VPUSTP JNPM VPMP-PNM 
2532 4148 4151 3361 1096 2155 4292 
another, envying one another. 
aMyrous, Pbovotivtes, + aMyAoIC« 
allélous — phthonountes allelois 
RC-APM VPAP-PNM RC-DPM 
240 5354 240 
Carry One Another's Burdens 
Brothers, even if a person is caught in some  trespass, you who are 
'AóeAdoí, xol, éav. + dyOpomoc, + mpodynudhOh, £v, TW, NAPANTWUATIs Dutig, Ob > 
Adelphoi kai ean anthropos prolemphthe en tini ^ paraptomati — hymeis hoi 
NVPM BE CAC NNSM VAPS3S P  JDSN NDSN RP2NP DNPM 
80 2532 1437 444 4301 1722 5100 3900 5210 3588 
spiritual restore such a person in a spirit of humility, 


TVEUUATIXOL ıı xaTaptifete > «TOvi, TOOUTOVIp < 


— 


£y, > TVEVLATIs —  mpaUTWtoG;; 


pneumatikoi katartizete ton toiouton en pneumati prautetos 
JNPM VPAM2P DASM RD-ASM P NDSN NGSF 
4152 2615 3588 5108 1722 4151 4240 
looking out for yourself, lest you also be tempted. 2 Carry the burdens of one 
OXOTÜV:;s « + TERUTÓV [Xo C05 Kal, >  mepao0jc. Baordlete, tà, Pdpn; > > 
skopon seauton mē sy kai peirasthes bastazete ta bare 
VPAP-SNM RF2ASM TN — RP2NS BE VAPS2S VPAM2P DAPN —— NAPN 
4648 4512 33681 471 252 3985 941 3588 922 
another, and so fulfill the law of Christ. 3 For if anyone 
GOV ı xais OUTS 6 dvamhypwcete ; TOV, VOMOV, - <TOU i Xpiotob D yap, &, Tic, 
allelon kai houtos  anaplérdsete ton nomon tou Christou gar ei tis 
RC-GPM CLN B VFAI2P DASM NASM DGSM NGSM CAZ  CAC RX-NSM 
240 2532 3779 378 3588 3551 3588 5547 1063 1487 5100 
thinks he is something although he is nothing, he is deceiving himself. 4 But 
doxet; + eivals The > >  Ğvs yv; + - PpEVATATË ÉQUTÓV o dé, 
dokei einai ti on méden phrenapata — heauton de 
VPAI3S VPAN RX-NSN VPAP-SNM ——— JNSN VPAI3S RF3ASM CLC 
1380 1511 5100 5607 3367 5422 1438 1161 
let each one examine his own work, and then he will have a reason 
»5 ëxaoToçes + ÖoxıualéTws, +  éawro0, <td, čpyovə xal, totes > => Ee, Tòn > 
hekastos dokimazeto heautou to ergon kai tote hexei to 
JNSM VPAM3S RF3GSM DASN NASN CLN B VFAI3S — DASN 
1538 1381 1438 3588 — 204 2532 5119 2192 3588 
for boasting in himself alone, and not in someone else. 5 For each one 
> KAUYNUAs; tico EQUTOV  MOVOV, Xalis OUX16 tlg;; <TOVig ÉETEpOVip + yàp. exaotos, < 
kauchema eis heauton monon kai ouk eis ton  heteron gar hekastos 
NASN P RF3ASM B CLN BN P DASM JASM CAZ JNSM 
2745 1519 —— 1438 3441 2532 3756 1519 3588 2087 1063 1538 
will carry his own burden. 
+ Pactdces + <td; Wve —dopríov, 
bastasei to  idion phortion 
VFAI3S DASN JASN NASN 
941 3588 2398 5413 


^ Lit. “of Christ” 
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969 GALATIANS 6:12 


Do Good to All People 


6:6 Now the one who is taught the word must share in all good 
0, 6, + > > KUTHXOUMLEVOS 4 TOV; Ady, > Korvwveitw , eV, TROL 10 cryceBorc 1, 
de ho katechoumenos ton logon Koinoneito en pasin  agathois 
CLN — DNSM VPPP-SNM DASM NASM VPAM3S P — JDPN JDPN 
1161 — 3588 2727 3588 3056 2841 1722 3956 18 

things with the one who teaches. 7 Do not be deceived: God is not to be 

- 8 TH, +  — xatyyodvtts — 2 uy, > mAavüc0s, Oed¢, »5 où, > > 
to katéchounti me planasthe theos ou 
DDSM VPAP-SDM BN VPPM2P — NNSM BN 
3588 2727 3361 4105 2316 3756 
mocked, for whatever a person sows, this he will also reap, 8 because 
uuxtypifetal; yàp, «Os eave + GvOpwmos,. ometpy, vToUro. + »13 xal Osploet, ort, 
mykterizetai gar ho ean anthropos speirē touto kai — therisei hoti 
VPPI3S CAZ  RR-ASN TC NNSM VPAS3S — RD-ASN BE  VFAI3S CLX 
3456 1063 379 1437 444 4681 5124 2532 2325 3754 
the one who sows to his own flesh will reap corruption from the 
6, +  - omelpwy, cic, +  émutoU, «vov, odpxae + Oepicer,  Pbopdv,. — éxs THe, 
ho speiron eis heautou ten sarka therisei phthoran ek tes 

DNSM VPAP-SNM — P RF3GSM — DASF  NASF VFAI3S NASF P — DGSF 

3588 4687 1519 1438 3588 4561 2325 5356 1537 3588 

flesh, but the one who sows to the Spirit will reap eternal life from 

oapKesi Obi, Ói +> +  om&pov, Elo TO, Meduar > Oepicet., almviov., WAV exo 
sarkos de ho speiron eis to pneuma therisei — aionion — zoen ek 
NGSF CLC — DNSM VPAP-SNM P — DASN NASN VFAI3S JASF NASF P 
4561 1161 — 3588 4687 1519 3588 4151 2325 166 2222 1537 
the Spirit. 9 And let us not grow weary in doing good, for at 

TOU) TVEÚUQTOŞ z1 dé. + »6 u); ykaxðuEvs = — - molodvtes, <td, xahdv> yàp. > 

tou pneumatos de mē enkakōmen poiountes to kalon gar 

DGSN NGSN CLN BN VPASIP VPAP-PNM  DASN JASN CAZ 

3588 4151 1161 3361 1573 4160 3588 2570 1063 

the proper time we will reap, if we do not give up. 10 So then, as we 

»7 idiw, xap, +  -  Osplcousv,, © + »12 un &oOwvóusvoa + dpa, ovv, Ws; > 
idio kairo therisomen me  eklyomenoi ara oun hos 
JDSM NDSM VFAIIP BN VPPP-PNM CL CLI CAT 
2308 2540 2325 3361 1590 686 3767 5613 

have opportunity, let us do good to all people, and 

EXOUEV 5 xaipov, + + épyatousÜn, <td, ayabdve  mpóc, mdvtasi — — 96; 

echomen kairon ergazometha to agathon pros pantas de 

VPAIIP NASM VPUSTP DASN “JASN P JAPM CLC 
2192 2540 2038 3588 18 4314 3956 1161 
especially to those who belong to the household of faith. 
UaAOTH 1, mpóc, TOUS, > > > +  .olxeloug, - <TSis TMloTEws.> 
malista pros tous oikeious tes pisteos 
BS P DAPM JAPM DGSF NGSF 
302 434 — 3588 3609 3588 4102 

A Final Warning 

6:11 See with what large letters I am writing to you with my own 
"ere, + +  mwAbxot, ypåuuacw, + > ëypapas + yv, »8 enh, + 
Idete pélikois ^ grammasin egrapsa hymin eme 
VAAM2P JDPN NDPN VAAITS RP2DP JDSF 
1492 4080 m 1125 5213 1699 

hand. 12 As many as are wanting to make a good showing in the flesh, 

«js xepto > 600, — + Gédovew, + snpocomiíju, — << - v, > capxi, 

tē cheiri hosoi thelousin euprosopésai en sarki 

DDSF — NDSF RK-NPM VPAIBP VAAN P NDSF 

3588 ^ 5495 3745 2309 2146 1722 4561 

these are attempting to compel you to be circumcised, only so that they will 

s ^ 

oUTol, +  üvmyxátoucw; — + fc. + + mepitéuvecbar, uóvov,, tan « > »17 

houtoi anankazousin hymas peritemnesthai monon hina 

RD-NPM VPAIBP RP2AP VPPN B CAP 

3778 315 5209 4059 3440 — 2443 
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GALATIANS 6:15 


970 
not be persecuted for the cross of Christ. 13 For not even those who 
Us > Dlaxwvtat,, ^13 TH», OTUP > «ToO, Xpiotot.> yàp, od, <« of, > 
me diokontai to stauró tou Christou gar oude hoi 
BN VPPS3P DDSM NDSM DGSM NGSM CAZ BN DNPM 
3361 BIT 3588 4716 3588 5547 1063 — 3761 3588 
are circumcised observe the law themselves, but they want you to be 
>  Teptreuvóuevot, puddcoouciv;, +  vóuovs avtol; M&s + OéArovow, wusi > > 
peritemnomenoi phylassousin nomon autoi alla thelousin hymas 
VPPP-PNM VPAI3P NASM RP3NPMP CLC VPAI3P RP2AP 
4059 5442 3551 846 235 2309 5209 
circumcised in order that they may boast in your flesh. 14 But 
TepiteuverOat,, > > — las > > — KAVYRTWVTAL 1, £v, ÚLETÉPQ ıs «Thi, TAPHl ie Oe, 
peritemnesthai hina kauchesontai en  hymetera te sarki de 
VPPN CAP VAMS3P P JDSF DDSF  NDSF cLC 
4059 2443 2744 1722 5212 3588 4561 1161 
as for me, may it never be that I boast, except in the cross of 
> + égo, > »4 gu), yévoTo, > > xauyücOni. «ci; uh? EVs TH, TTAUPH. »12 
emoi mē genoito kauchasthai ei me en tō  stauro 
RPIDS BN — VAMO3S VPUN CAC BN P DDSM NDSM 
1698 3361 1096 2744 1487 3361 1722 3588 476 
our Lord Jesus Christ, through whom the world has been crucified 
N ~ , N ~ A 
judy; «ToO,  xuplou,» Inoot., Xpiotot,; Was 00, > XÓcUOG. > > eOTAUPWTAL 2 
hemon tou kyriou lesou Christou di’ hou kosmos estaurótai 
RPIGP  DGSM NGSM NGSM NGSM P RR-GSM NNSM VRPI3S 
2251 3588 2962 2424 5541 1223 3739 2889 ami 
to me, and I to the world. 15 For neither is circumcision anything nor 
> euolis KYW» — > > XOOUM» yap, ote, éctTw, Tepitouy, tl, ^ OUTE, 
emoi  kagó kosmo gar oute estin peritomē ti oute 
RPIDS  RPINS NDSM CAZ CLK VPADS NNSF RX-NSN CLK 
1698 2504 2889 1063 3777 2076 4061 5100 3777 
uncircumcision, but a new creation. 16 And all those who follow this 
àxpoßuotia, ÅMàs »10 xan,  xTIOIC. xalı 0001, TH;  - TTOXÁTOUCIVs TOUTQ; 
akrobystia alla kainē ktisis kai hosoi tō stoichesousin toutō 
NNSF CLC JNSF NNSF CLN  RK-NPM — DDSM VFABP RD-DSM 
203 235 2531 2937 2532 3145 3588 4148 5129 
rule peace and mercy be on them and on the Israel of God. 
xavovt, elpyyy, xol, Agog, + em’s adTOUG, xal, EM; TOv. lepa5A:;s + <TOUi5 Oeo 
kanoni  eirene kai eleos ep’ autous kai epi ton Israel tou  theou 
NDSM NNSF CLN  NNSN P — RPJAPM CLN P — DASM NASM DGSM ^ NGSM 
2583 1555 2532 1656 1909 — 846 2532 1909 3588 2474 3588 2316 
Conclusion and Benediction 
6:17 Finally, let no one cause me trouble, for I carry on my 
<Tod, AomoU»  »6 xe, + Tapexetw Mol, xómouc, yaps yù, Baotdlwi, £vi uov. 
Tou loipou médeis parecheto moi kopous gar ego  bastazo en mou 
DGSN JGSN JNSM VPAM3S  RPIDS — NAPM CAZ  RPINS  VPAIIS P — RPIGS 
3588 3064 3367 3930 3421 28:33 1063 1473 941 122 3450 
body the marks of Jesus. 18 The grace of our 
«TQ, Oum,» Tey < OTÍYUATA 0 ToU, Tyco, - + H, xépig; »4 judy, 
to somati ta stigmata tou lesou HE charis hemon 
DDSN NDSN DAPN NAPN DGSM ^ NGSM DNSF NNSF RPIGP 
3588 4983 3588 4142 3588 — 2424 3588 — 5485 2251 
Lord Jesus Christ be with your spirit, brothers. Amen. 
«T00, xuploup Inco; Xpiotod, + petds vudivi «ToO, mvevuatos,.»  adeAdol.. duryi; 
tou kyriou lesou Christou meta hymón tou | pneumatos adelphoi amen 
DGSM — NGSM NGSM NGSM P RP2GP DGSN NGSN NVPM l 
3588 2962 2424 5547 336 5216 3588 4151 80 281 
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THE LETTER OF PAUL TO THE 


EPHESIANS 


Greeting 
Paul an apostle of Christ Jesus by the will of God, to the saints 
I Tlatios, + dmdotohos, + Xpiotot, Inoot, did; + OeAjuatoc, + Geot, »9 Toig, ylos, 


Paulos apostolos Christou  lesou dia thelematos theou tois hagiois 
NNSM NNSM NGSM NGSM P NGSN NGSM DDPM — JDPM 
3972 652 5547 2224 1223 2307 2316 3588 40 
who are in Ephesus! and faithful in Christ Jesus: 2 Grace to you and 
Tolo, OÚT fv, "Edécw,, xol, miotol,, évi, XpioT «cob; apts, > vulv, xol 
tois ousin en Epheso kai pistois en Christo lesou charis hymin kai 
DDPM VPAP-PDM P NDSF CLN JDPM P NDSM NDSM NNSF RP2DP CLN 
3588 5607 1722 2181 2532 4103 1722 — 5547 2424 5485 5213 2532 


peace from God our Father and the Lord Jesus Christ. 
eipyyy, mo, Oot, yudv, matpos, xol, + xupiov.. Lyco; Xpiotod 


eirene apo theou hemon patros kai kyriou — lesou Christou 
NNSF P = NGSM RPIGP — NGSM CLN NGSM NGSM NGSM 
1515 5:5 2316 | 225 3962 252 2962 2424 5547 
Praise to God for Spiritual Blessings 
13 Blessed is? the God and Father of our Lord Jesus Christ, who has 
EUAeyqtóc, + 6, cóc, xol, matnp, »7 juGvs «vo0g  xupiou»  'ljyco0, Xpictot,, ón > 
Eulogetos ho theos kai pater hemon tou  kyriou lesou Christou ho 
JNSM DNSM NNSM CLN  NNSM RPIGP DGSM — NGSM NGSM NGSM DNSM 
2128 3588 2316 2532 3962 2257 3588 2962 2424 5547 3588 
blessed us with every spiritual blessing in the heavenly places in 
evAoyNoas 2. YMA; EVig TACs TVEVMATIXI 1, evAcyidrs EVig TOS. emoupavioig. ^ «— ea 
eulogésas  hemas en pase pneumatike eulogia en tois ^ epouraniois en 
VAAP-SNM RPIAP P JDSF JDSF NDSF P  DDPN JDPN P 
2127 2248 1722 3956 4152 2129 1722 3588 2032 1722 
Christ 4 just as he chose us in him before the foundation of the world, 
e xaðaçı — + éeehefato, ńuğs, £v, at, mpd. —> xataßoàñs, + >  xócyous 
Christo kathos exelexato hemas en auto pro katabolés kosmou 
NDSM CAZ VAMI3S RPIAP = P — RP3DSM P NGSF NGSM 
5547 2531 1586 2248 1722 846 4253 2602 2889 
that we should be holy and blameless before him in love? 5 having 
^9 yeas  - elvat, aylous, Xal  Gupuouci KATEVWTIOVı, avTod.; Vie Gym; > 
hemas einai hagious kai amōmous katenōpion autou en agape 
RP1AP VPAN  JAPM CLN JAPM P RP3GSM — P NDSF 
2248 1511 40 2532 299 2714 846 m2 26 


predestined us to adoption through Jesus Christ to himself according to the 
mpoopícac, juds, sic, vioðeoiav, did; Inoot. Xpiotod, eics  aUTÓv, KATH + TVn 


proorisas hemas eis  huiothesian dia lesou Christou eis auton kata tén 
VAAP-SNM RPIAP OP NASF P NGSM NGSM P —— RP3ASM P DASF 
4309 2248 — 1519 5206 1223 2424 5547 1519 846 2596 3588 
good pleasure of his will, 6 to the praise of the glory of 
EVOOKECY 15 - »14 avtot.; «ToU, Sednuatoc.> cic, + ënawov, + + Ow. »5 
eudokian autou tou thelematos eis epainon doxés 
NASF RP3GSM — DGSN NGSN P NASM NGSF 
2107 846 3588 2307 1519 1868 1391 
his grace that he bestowed on us in the beloved, 7 in whom we 
m m » x ~n v 
aUToU, «tfj, xapitos> no, - exapitwoevs -«— Nudcy Vi TQ, Hyamyuevw,. — e. WW. > 
autou tes charitos hes echaritosen hemas en tō égapémeno en ho 
RP3GSM —_DGSF NGSF RR-GSF VAAI3S RPIAP P — DDSM  — VRPP-SDM P ^— RR-DSM 
846 3588 5485 3739 5487 2248 1722 3588 25 1722 — 3739 


1A number of the earliest and most important manuscripts omit “in Ephesus,” though it is hard to make sense of the line 
without this phrase (cf. RSV, “to the saints who are also faithful") 20r “blessed be" 3Or “before him, having predestined us 
in love" (the phrase "in love" could go either with v. 4 or v. 5) 

V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


EPHESIANS r:8 972 


have redemption through his blood, the forgiveness of 
Éxoutv, <THV,  amMoAUTPWOL 5> dias avtot, <tot, aivatoce Thy» — ü$ecwu > 
echomen ten apolytrosin dia autou tou  haimatos tén aphesin 


VPAITP DASF NASF P RP3GSM DGSN NGSN DASF NASF 
2192 3588 629 1223 846 3588 129 3588 859 


sins, according to the riches of his grace, 8 that he 
~w ~ E ~N X 
«TGV,,  TAPATTWUATWY 13> XATA + TO, NÀOŬTOG »18 adtod., «Tics XAPITOG 18> Y. > 
tōn paraptomaton kata to  ploutos autou tés charitos hes 


DGPN NGPN P DASN NASN RP3GSM DGSF NGSF RR-GSF 
3588 3900 2596 3588 4149 846 3588 5485 3139 


caused to abound to us in all wisdom and insight, 9 making known to 
émeplocevcev, — + elc, yuds, ev, máoy, Topig, xal povycel, + . yweplcac, > 
eperisseusen eis hemas en pase sophia kai phronesei gnorisas 


VAAI3S P RP1AP P JDSF NDSF CLN NDSF VAAP-SNM 
4052 1519 2248 1722 3956 4678 2532 5428 1107 


us the mystery of his will, according to his good 
huv, Tò, uuorhpiov, »6 adtod, «ToO, BeAńuaTOS > XATàs + adtoty, «vv, EÙÕOXİAV 0> 
hemin to mystērion autou tou  thelematos kata autou ten eudokian 
RPIDP DASN NASN RP3GSM — DGSN NGSN P RP3GSM — DASF NASF 
2254 — 3588 3466 846 3588 2307 2596 846 3588 2107 


pleasure that he purposed in him, 10 for the administration of the fullness of 
- Wr > mTMpoebeto,; ey avTH,s eig; > oixovowiav, »4 Tot; MAnpwuatos, > 
hen proetheto en autō eis oikonomian tou plērōmatos 


RR-ASF VAMI3S P RP3DSM P NASF DGSN NGSN 
3139 4388 1722 846 1519 3622 3588 4138 


times, to bring together all things in Christ, 
<tv; xalpiive + dvaxeharamoacbat ; - «m, TAVTA> —  É& <TH, XPT > 
ton kairon anakephalaiosasthai ta panta en to Christo 


DGPM NGPM VAMN DAPN JAPN P DDSM NDSM 
3588 2540 346 3588 3956 1722 3588 5547 


the things in the heavens and the things on the earth, in him 11 in whom 

> TÀ, Enl TOG; oUpavoig;g Xal - Tig Enli Tho. YS V2 QÒT ivi Q 

ta epi tois ouranois kai ta epi tes ges en auto en ho 
P 


DDPM NDPM CLN DAPN P DGSF NGSF P RP3DSM P RR-DSM 
3588 1909 3588 3772 2532 3588 1909 3588 1093 1722 846 1722 3739 


also we were chosen, having been predestined according to the purpose of the 
xal, > + exAnpwonuev, > +  mpoopi0évtec,  KATàs + + npóðeow, > > 
kai eklerothemen prooristhentes kata prothesin 


BE VAPITP VAPP-PNM P NASF 
2532 2820 4309 2596 4286 


One who works all things according to the counsel of his 
Tos +  éÉvepyotvvog, «tà, TWAVTA > + KATA + Tu BOUAN 516 adtod,, 
tou energountos ta panta kata tén boulén autou 


DGSM VPAP-SGM DAPN JAPN P DASF NASF RP3GSM 
3588 1754 3588 3956 2596 3588 1012 846 


will, 1 e that we who hoped beforehand in Christ 
«ToU, GeAnuatos 10> eic, »3 Huds, TOUS, MpoNATIXOTAS 10 + Eva <TH, Xpt 
tou thelēmatos eis hemas tous proēlpikotas en to Christo 


DGSN NGSN P RPIAP — DAPM VRAP-PAM P DDSM NDSM 
3588 2307 1519 2248 3588 4216 1722 3588 5547 


should be for the praise of his glory, 13 in whom also you, when you 
+ «10, evap lc; - eEmawove »7 adtods ddkye, év,  Q, xal, vuei, > > 
to einai eis epainon autou doxēs en hō kai hymeis 


DASN VPAN P NASM RP3GSM NGSF P RR-DSM BE RP2NP 
3588 1511 1519 1868 846 1391 1722 3739 2532 5210 


heard the word of truth, the gospel of your salvation, 
dxoboavtes, Tove Adyov, + <THcs GAnOeias TO evayyeAiovs, »13 QÜuGv. «Tüco  coTWplaci» 
akousantes ton logon tes  alétheias to X euangelion hymon tes sotérias 


VAAP-PNM DASM NASM DGSF NGSF DASN NASN RP2GP DGSF NGSF 
191 3588 3056 3588 225 3588 2098 5216 3588 4991 


in whom also when you believed you were sealed with the promised 
Evis Wis XQ; > > TIOTEÚTQVTEÇ ıs > > — éodpayloOmte ,, »21 Tis. émayyeAoc -3 
en ho kai pisteusantes esphragisthete tes — epangelias 


P RR-DSM BE VAAP-PNM VAPI2P DGSF NGSF 
1722 3139 2532 4100 4972 3588 1860 
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973 EPHESIANS r:19 


Holy Spirit, 14 who is the down payment of our 
«TO, Gylo,» <TH» TVEÚUATI > 6, éotw, +  dppapov, - ^5 fuv. 
to hagio to pneumati ho estin arrabon hemon 
DDSN  JDSN DDSN NDSN RR-NSN VPAI3S NNSM RPIGP 
3588 40 3588 4151 3139 — 2076 728 2251 
inheritance, until the redemption of the possession, to the praise of 
«vc, xAnpovoulas;> eis, - ÅTOAÚTPWTIVs »10 TASo TMeplmMoIjTEws 1 tig + Ematvov,, »14 
tés kléronomias eis apolytrosin tes X peripoiéseds eis epainon 
DGSF NGSF P NASF DGSF NGSF P NASM 
3588 2817 1519 629 3588 4041 1519 1868 
his glory. 
Ne x. S 
vt; «Tf, Bobo 
autou tes — doxes 
RP3GSM —— DGSF — NGSF 
846 3588 —— T1391 
Prayer for Spiritual Wisdom 
115 Because of this I also, hearing of your faith* in the 
Ata, «€ ToUro, x&üyo,  «— axovoas, »8 <xal’, Üudco «v», TloTIVe BV. Tø 
Dia touto kagō akousas kath' hymas ten pistin en to 
P RD-ASN — RPINS VAAP-SNM P RP2AP DASF  NASF P — DDSM 
1223 5124 2504 191 2596 5209 3588 4102 1722 3588 
Lord Jesus and your love e for all the saints, 16 do not cease 
xupio; Inooð Xal THV AYATNV:s THVi6 S17 TMAVTAÇIg TOUS BylOUS2 »2 00, Mavouat, 
kyrio lesou kai ten  agapen ten eis pantas tous  hagious ou pauomai 
NDSM NDSM CLN — DASF  NASF DASF P JAPM  DAPM  JAPM BN — VPMIIS 
2962 2424 2532 3588 26 3588 1519 3956 3588 40 3156 3973 
giving thanks for you, making mention in my prayers, 17 that 
evyaploTév; +  Umep, Uv. TMolovmEevos,  puvelavg mls poU. «TVs  MPOTEVYOV v» iva, 
euchariston hyper hymon poioumenos  mneian epi mou ton proseuchon hina 
VPAP-SNM P RPOGP  VPMP-SNM NASF P ^ RPIGS — DGPF NGPF csc 
2168 528 5206 4160 3417 1909 3450 3588 4335 2443 
the God of our Lord Jesus Christ the glorious Father, may 
6, sóc, »5 juve «ToO, xuplou» 'Inooð, Xpioto0s »10 «tfc obw» «6, map > 
ho theos hemon tou _ kyriou lésou Christou tes — doxes ho pater 
DNSM | NNSM RPIGP — DGSM — NGSM NGSM NGSM DGSF  NGSF DNSM —— NNSM 
3588 2316 2057 3588 2962 2424 5547 3588 1391 3588 3962 


give you a spirit of wisdom and revelation in the knowledge of him 
ÒUN Üuly, > TVEÕUQ >  codlac,, Xal, AmoxaArUpewsis Big - EMME, + avtod,, 


doe  hymin pneuma sophias kai ^ apokalypseos en epignosei autou 
VAAS3S — RPODP NASN NGSF CLN NGSF P NDSF RP3GSM 
1205 — 528 4151 4678 2532 602 1722 1922 846 
18 (the eyes of your hearts having been enlightened), so that you 
tous, db0aryots, »5 uve «rfc, xapdlacs > > Tepwtiouévous, eis, + — Üpdieu 
tous ophthalmous hymōn tës kardias pephōtismenous eis hymas 
DAPM NAPM RP2GP ^ DGSF NGSF VRPP-PAM P RP2AP 
3588 3788 5216 3588 2588 5461 1519 5209 
may know what is the hope of his calling, what are the 
> <td, eidévarp Tig TTV Ha AMG £16 adtody, «Tío. KAHTEWSI> Tos © óig 
to eidenai tis estin hē elpis autou tes kleseos tis ho 
DASN VRAN RI-NSF VPAI3S DNSF — NNSF RP3GSM —— DGSF NGSF RI-NSM DNSM 
3588 1492 5101 2076 3588 1680 846 3588 2821 5101 3588 
riches of the glory of his inheritance among the saints, 19 and 
TAOBTOS 2 »22 fo. <THSr  O0bye.» »24 adtot., xAnpovoulac,, 2.» Tots, cylots.s xal, 
ploutos tes tes — doxes autou kleronomias en tois  hagiois kai 
NNSM DGSF — DGSF  NGSF RP3GSM NGSF P= DDPM JDPM CLN 
4149 3588 3588 1391 846 2817 1722 — 3588 40 2532 
what is the surpassing greatness of his power toward us who 
ti, e TÒ, vmepBdMov,  uéysüoc, »7 adtods «Tfcs duvdpews> eic; — NAS TOUS: 
ti to hyperballon megethos autou tes — dynameos eis hemas tous 
RI-NSN DNSN —— VPAP-SNN NNSN RP3GSM — DGSF NGSF P RPIAP — DAPM 
5101 3588 5235 3174 846 3588 um 1519 2248 3588 


^ Lit. "the according to you faith" 
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EPHESIANS 1:20 974 


believe, according to the working of his mighty strength 
TOTEVOVTAS 1. KATA, + "vu EVEPYELAV1s »19 AUTO.» «ToÜ,s XPATOUS:> <T IoYUOS 19> 
pisteuontas kata ten  energeian autou tou kratous tes ischyos 
VPAP-PAM P DASF NASF RP3GSM —— DGSN NGSN DGSF NGSF 
4100 2596 3588 1753 846 3588 2904 3588 2479 
20 which he has worked? in Christ, raising him from the dead and 
Wy. > + evipyynnev. ev; <TH, XpitHs eyelpas, avtov, xs  —  vexpüvs xal, 
hen energeken en to Christo egeiras auton ek nekron kai 
RR-ASF VRAI3S P  DDSM NDSM VAAP-SNM RP3ASM — P JGPM CLN 
3139 1754 1722 3588 5547 1453 846 1537 3498 2532 
seating him at his right hand in the heavenly places, 21 above all 
xaDlcac, e ey, avtod,, deh, << v, Toç emoupavios,, < bmepdvw, maons, 
kathisas en autou dexia en tois  epouraniois hyperanō pasēs 
VAAP-SNM P — RP3GSM —— JDSF P — DDPN JDPN P JGSF 
2523 1722 — 846 1188 1722 3588 2032 5231 3956 
rule and authority and power and lordship and every name named, 


ápyfc, xal, eouciac; xol, duvduews, xale xupidtytos, Xali TMaVvTOS,, dvduaTos,, dvounlouvon 1; 
arches kai exousias kai dynameos kai  kyriotetos kai pantos  onomatos  onomazomenou 


NGSF CLN NGSF CLN NGSF CLN NGSF CLN JGSN NGSN VPPP-SGN 
76 252 1849 2532 um 2532 2963 2532 3956 3686 3687 
not only in this age but also in the coming one, 22 and he 
OVi4 MÓVOV,s EVig TOUTQ;s «TO, aiGvtig AM. xala EV TO. MeMovtl~ + xalı > 
ou monon en touto to aioni alla kai en tō mellonti kai 
CLK B P — RD-DSM — DDSM NDSM CLK BE — P  —DDSM  VPAP-SDM CLN 
3756 3440 122 509 3588 165 235 2532 1722 3588 3195 2532 
subjected all things under his feet® and gave him as head 
bnétakev, mévta, =- bd, adtot, <tobc, mdace xaly &Otoxev,, QÛTÒVy + xEhadyvi 
hypetaxen panta hypo autou tous podas kai eddken auton kephalén 
VAAI3S JAPN P — RP3GSM — DAPM — NAPM CLN — VAABS  RP3ASM NASF 
5293 3956 5259 846 3588 4228 2532 1325 846 2776 
over all things to the church, 23 which is his body, the fullness 
ÚNÈp Tavta,, + »15 Tfj ExxANGÍIQ 5 Htc, eotiv, adtod; «10, ouap TO. TAnpwua, 
hyper panta te ekklésia hetis estin autou to soma to pléroma 
P JAPN DDSF NDSF RR-NSF VPAI3S  RP3GSM — DNSN  NNSN DNSN  NNSN 
5228 3956 3588 1577 3748 — 2016 846 3588 4983 3588 4138 
of the one who fills all things in every way. 
> + TO, +  mwWpouufyoU, «tà, Tava» + Wy NTW + 
tou pléroumenou ta panta en pasin 
DGSM VPMP-SGM DAPN — JAPN P JDPN 
3588 4137 3588 3956 1722 3956 
Made Alive in Christ 
And you, although you were dead in your trespasses and 
2 Kal, iuc, > +> dvtac, vexpobc, »6 vudv.. «volo,  mapemTOuact) e xal 
Kai hymas ontas  nekrous hymón tois paraptomasin kai 
CLN — RP2AP VPAP-PAM — JAPM RP2GP ^ DDPN NDPN CLN 
2532 5209 5607 3498 5216 3588 3900 2532 
sins, 2 in which you formerly walked according to the course of 
«Tics ÅUAPTİQIG » £y, alg, »4 MOTE, NEPIENQTHIQTE4, KAT; + TOV, aidva, »9 
tais ^ hamartiais en hais pote periepatesate kata ton aiona 
DDPF NDPF P ^— RR-DPF BX VAAI2P P DASM NASM 
3588 266 1722 — 3739 4218 4043 2596 3588 165 
this world, according to the ruler of the authority of the air, 
TOUTOU;o «TOUS  XÓOMOUS KATH: + TOV, üpyovut:, P15 ijo, eovolas.; »17 Tov. Gépocs 
toutou tou kosmou kata ton  archonta tes exousias tou  aeros 
RD-GSM — DGSM — NGSM P DASM NASM DGSF NGSF DGSM — NGSM 
5127 3588 2889 2596 3588 758 3588 1849 3588 109 
the spirit now working in the sons of  disobedience, 3 among 
ToU;. TVEVMATOS 15 VOv., <TOU. évepyotvroc,» 6v; Toig, violas - «Tfj.  dmelDelac. &y, 
tou  pneumatos nyn tou energountos en tois  huiois tes apeitheias en 
DGSN NGSN B DGSN VPAP-SGN P — DDPM — NDPM DGSF NGSF P 
3588 4151 3568 3588 1754 1722 3588 5207 3588 543 1722 


5Some manuscripts have “he worked" 6 An allusion to Ps 8:6 
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975 EPHESIANS 2:10 


whom also we all formerly lived in the desires of our 
oic, xal, huels, mavtes, note, dveotpddynuévs évs volg, emiOuutatic, »12 uGvi 
hois kai hemeis pantes pote anestraphemen en tais epithymiais hemon 
RR-DPM BE — RPINP = JNPM BX VAPIIP P — DDPF NDPF RPIGP 
3739 2532 — 2049 3956 4218 390 1722 3588 1939 2251 
flesh, doing the will! of the flesh and of the mind, and 
«Tfj, OapKds,.>  Tolo0vrec,, THis OeAjuatars PIB THe capxóg.s xol. P21 TH.» Stavoidv., xol 
tes sarkos poiountes ta  thelemata tes sarkos kai ton  dianoion kai 
DGSF NGSF VPAP-PNM —— DAPN NAPN DGSF  NGSF CLN DGPF NGPF CLN 
3588 4561 4160 3588 2307 3588 4561 2532 3588 271 2532 
we were children of wrath? by nature, as also the rest of them were. 4 But 
> Jjus0n, TEXVA., >  Ópyfjo; — PVCEl.s 06; Xala ol Aotmols — + . 06, 
émetha tekna orges physei hos kai hoi  loipoi de 
VIMP NNPN NGSF NDSF CAM BE DNPM JNPM CLC 
1510 5043 3709 5449 5613 2532 3588 3062 1161 
God, being rich in mercy, because of his great love with 
«6, Qed¢> Ov;  mAÀoUciog, ve £e, Olds + adtot, TOMY. «D, ayaTyVip > 
ho theos on plousios en eleei dia autou pollén ten agapen 
DNSM NNSM  VPAP-SNM — JNSM P NDSN P RP3GSM JASF DASF NASF 
3588 — 2316 5607 4145 1722 — 1656 1223 846 4183 3588 26 
which he loved us, 5 and we being dead in trespasses, he 
Wis > yyamnoevi, Tug. xalı yudc, dvtas, vexpoUc, - «Toig, TapamtTwacive > 
hen egapesen hemas kai hemas  ontas  nekrous tois paraptomasin 
RR-ASF VAAI3S RPTAP CLA — RPIAP  VPAP-PAM — JAPM DDPN NDPN 
3739 25 2248 2532 2248 5607 3498 3588 3900 
made us alive together with Christ (by grace you are saved), 
»7 © auvelwomolncey ; - > «1s Xpt + yapttin —> ete cecQou£vol ;; 
synezoopoiésen to Christo chariti este — sesosmenoi 
VAAI3S DDSM NDSM NDSF VPADP  VRPP-PNM 
4806 3588 5547 5485 2015 4982 
6 and raised us together and seated us together in the heavenly places in 
xalı ouvyyelpev, e 2 xal, ouvexabicev, o <4 £y, Toig, emoupavioig¢, |^ — evs 
kai — synegeiren kai synekathisen en tois  epouraniois en 
CLN VAAI3S CLN VAAI3S P — DDPN JDPN P 
2532 4891 2532 ATI6 1722 3588 2032 1722 
Christ Jesus, 7 in order that he might show in the coming ages 
Xpw19, ‘Ingo, > > va, > + evdei&ytar, £v, tolg, «role,  Émepyoufvotg» aidows 
Christo — lesou hina endeixetai en tois tois  eperchomenois aiosin 
NDSM NDSM CAP VAMS3S P DDPM DDPM VPUP-PDM NDPM 
5547 2424 2443 1731 1722 3588 3588 1904 165 
the surpassing riches of his grace in kindness upon us in 
ts UmepBdMov, mÀoUTog,, »12 avtot.; <TH XÅPITOŞ> ÈV YonotstyTls b's Nudic, evis 
to  hyperballon — ploutos autou tes — charitos en  chrestoteti eph' hemas en 
DASN  VPAP-SAN NASN RP3GSM — DGSF NGSF P NDSF P RPIAP P 
3588 5235 4149 846 3588 5485 1722 5544 1909 228 12 
Christ Jesus. 8 For by grace you are saved through faith, and this 
Rue "coU. yop, > <TH, xápuip + ote, ceogouévoi, Old,  Tlotews, xay ToUTo, 
Christo lesou gar te — chariti este — sesosmenoi dia pisteos kai touto 
NDSM NDSM CLX DDSF  NDSF VPADP  VRPP-PNM P NGSF CLN — RD-NSN 
5547 2424 1063 3588 5485 2075 4982 1223 4102 2532 504 
is not from yourselves, it is the gift of God; 9 it is not from works, so that no 
e OX; ¿En — ÜuGvs © e TÒ ÒÕPOVi + beo © © ox, &. čpywv, > ta, uf, 
ouk ex hymon to  doron theou ouk ex  ergon hina me 
BN P RP2GP DNSN — NNSN NGSM BN P NGPN CAP BN 
3756 — 1537 5216 3588 — 1435 2316 3756 — 1537 — 2041 2443 3361 
one can boast. 10 For we are his creation, created in Christ Jesus for 
Tljg > xaUXYHONTAL, yep, > éouev; adtot, moiyua, xticbévtes; ve XpiotH, Inoots én, 
tis kauchésetai gar esmen autou poiema ktisthentes en Christo  lesou epi 
RX-NSM VAMS3S CAZ VPAHP ^ RP3GSM NNSN VAPP-PNM P NDSM NDSM — P 
5100 2744 1063 2070 846 4161 2936 1722 — 5541 2424 1909 


10r “desires” 2This phrase is a Semitic idiom which can mean either (1) “children characterized by wrath" or (2) “children 
destined for wrath" 
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EPHESIANS 2:11 976 
good works, which God prepared beforehand, so that we may 
&yaÜoig, Epyotsio oig, <Ó 80645»  mpoyrolpacey ss + as =- > > 
agathois ergois hois ho theos proētoimasen hina 
JDPN NDPN  RR-DPN DNSM NNSM VAAI3S CAP 
18 2041 3739 3588 — 2316 4282 2443 
walk in them. 
TEPITATHOWLEV 19 EVi7 QUTOlGs 
peripatesomen en  autois 
VAASIP P RP3DPN 
4043 1722 — 846 
Jewish and Gentile Believers United in Christ 
2:101 Therefore remember that formerly you, the Gentiles in the flesh, the so-called 
Ai; pymuovebere, Oct, Tote, usi, Tas vn, evs + gapxlə Obi Aeyóuevoti 
Dio mnémoneuete hoti pote hymeis ta ethne en sarki hoi legomenoi 
CLI VPAM2P csc BX RP2NP — DNPN — NNPN P NDSF DNPM  VPPP-PNM 
1352 3421 3754 4218 5210 3588 1484 T2 4561 3588 3004 
uncircumcision by the so-called circumcision in the flesh, made by hands, 
&xpopuctía,, Ún THe, Aeyouévc,s  TEPITOUAS is Vir >  copxha xepomoujtou;, — + 
akrobystia hypo tes  legomenes peritomes en sarki — cheiropoietou 
NNSF P ^ DGSF VPPP-SGF NGSF P NDSF JGSF 
203 5259 — 3588 3004 4061 1722 4561 5499 
12 that you were at that time apart from Christ, alienated from the 
ott, + Te, TH; éxelwo, xap, Xwplss << Xpiotoð, dcmwAorpuouévots »10 Tso 
hoti ete tō  ekeino kairo choris Christou apellotriomenoi tes 
CSC VIAIP DDSM RD-DSM NDSM P NGSM VRPP-PNM DGSF 
3754 2258 3588 1565 2540 5565 5547 526 3588 
citizenship of Israel, and strangers to the covenants of promise, 
TOMTELAS 1. > «o0, "Topand.> xal, — Eévou, »16 «vOv, diadyxdvis — «Tie;  emayyedias 3> 
politeias tou Israél kai xenoi ton diathekon tes epangelias 
NGSF DGSM NGSM CLN JNPM DGPF NGPF DGSF NGSF 
4174 3588 2474 2532 3581 3588 1242 3588 1860 
not having hope, and without God in the world. 13 But now in Christ 
UNoo EYOVTES a ANIDA xal, > dOcoi;, iv, Tr; KOTUW 26 dé, vuvl, év, Xorti 
mē  echontes elpida kai atheoi en to  kosmo de nyni en Christo 
BN — VPAP-PNM —— NASF CLN JNPM — P DDSM NDSM CIC B P NDSM 
3361 2192 1680 2532 TD 1722 3588 2889 161 3570 1722 5547 
Jesus you, the ones who once were far away, have become near by the 
Tngob ; Üpeic, > ot, >O MOTEs OVTES, MAXPAVi, + > even One 11 EYYÙS a ÈV TË 4 
lesou hymeis hoi pote ontes  makran egenēthēte engys en tō 
NDSM  RP2NP DNPM BX — VPAP-PNNM — B VAPI2P B P — DDSN 
2424 5210 3588 4218 5607 am 1096 M51 — 122 3588 
blood of Christ. 14 For he himself is our peace, who made 
aiuatiis > «ToU, Xpiotod.> yep, »3 avtos, éctt, *uvs <n, cipy 6, Tomouss 
haimati tou Christou gar autos estin hemon he  eirene ho  poiesas 
NDSN DGSM NGSM CLX RP3NSMP —VPAISS — RPIGP DNSF  NNSF DNSM VAAP-SNM 
129 3588 5547 1063 846 2076 2257 3588 1515 3588 — 4160 
both one and broke down the dividing wall of the partition, the 
<TH  Gudórepa,» EV, xol, AOA + THis uecóvoov, «+  »16 ToU, payuoð THVis 
ta amphotera hen kai lysas to | mesotoichon tou  phragmou ten 
DAPN JAPN JASN CLN — VAAP-SNM DASN NASN DGSM NGSM DASF 
3588 291 1520 2532 3089 3588 3320 3588 5418 3588 
enmity in his flesh, 15 invalidating the law of commandments in 
EXOPAV io BV AVTOU. <TH capxl,» xatapyyoas, TOV, vouov, — «Tüy, vtov ə ev; 
echthran en autou te sarki katargésas ton nomon ton entolon en 
NASF P — RP3GSM — DDSF  NDSF VAAP-SNM DASM NASM DGPF NGPF P 
2189 1722 — 846 3588 4561 2673 3588 3551 3588 1785 1722 
ordinances, in order that he might create the two in himself into one new 
üóyuacw, > + Wag + + — xtionn TOUS, Wow Vi abr. elo, Bis KAWoVi6 
dogmasin hina ktise tous dyo en hauto eis hena kainon 
NDPN CAP VAAS3S DAPM XN P RP3DSM P — JASM JAMM 
1378 2443 2936 3588 147 1722 846 1519 1520 2537 
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man, thus making peace, 16 and might reconcile both in one 
dvOpwmov,, + Toidvis sipyvnvr xml,  -  dmoxatadrdky., <todcs, ducotépousp evs évle 
anthropon poidn  eirenen kai apokatallaxe tous  amphoterous en heni 
NASM VPAP-SNM — NASF CLN VAAS3S DAPM JAPM P — JDSN 
444 4160 1515 2532 604 3588 291 1722 1520 
body to God through the cross, killing the enmity in himself? 
coUo; > «tüs Oe» Dar Tov, otavpot,, amoxtelvaci, THVi, EXOpavis eVis — aT 
somati to theo dia tou X staurou apokteinas — ten — echthran en auto 
NDSN DDSM NDSM P DGSM  NGSM VAAP-SNM —— DASF NASF P RP3DSM 
4983 3588 — 2316 1723 3588 4716 615 3588 2:889 12 846 
17 And coming, he proclaimed the good news of peace to you who were far 
xalı £&XÓov, > eùnyyedloato;, « + - > elonvyv, > dvulv; TOi;  «— —uaxpiv; 
kai — elthon euengelisato eirenen hymin tois makran 
CLN — VAAP-SNM VAMI3S NASF RP2DP — DDPM J 
2532 2064 2097 1515 5213 3588 3112 
away and peace to the ones who were near, 18 because through him we 
— xais spyvwy, > > > TOG  — ÈYÝGan ott, dv, adtot, »4 
kai eir€nén tois engys hoti di’ autou 
CLN — NASF DDPM B CAR P RP3GSM 
2532 1515 3588 1451 3754 1223 846 
both have access in one Spirit to the Father. 
«oi, Gubdotepot — £xyouev, <TÙV; TMpooaywyyVe Vo £y, TVEVMATI, mpóco TOViz MATEO, 
hoi amphoteroi echomen ten prosagogen en heni pneumati pros ton patera 
DNPM JNPM VPAIIP  DASF NASF P — JDSN NDSN P DAMM NAM 
3588 297 2192 3588 4318 1722 1520 4151 4314 3588 3962 
19 Consequently, therefore, you are no longer strangers and foreigners, but you 
pa, 00V; > €éoté, ovxéTl, + &vot, xal,  mápoxo, Màs > 
ara oun este  ouketi xenoi kai paroikoi alla 
CLI CLI VPADP BN JNPM CLN JNPM CLC 
686 3767 2075 3765 3581 2532 3941 235 
are fellow citizens of the saints and members of the household of 
EOTE) TULTOAITAL 10 - »12 TOV, Gylovu Xl > > > oixeloly, > 
este sympolitai ton  hagion kai oikeioi 
VPAI2P NNPM DGPM  JGPM CLN JNPM 
2075 4847 3588 40 2532 3609 
God, 20 built on the foundation of the apostles and prophets, 
«ToU, soU, énoixoðounbévtTeçı éml, 7H;  Oeuedin, »6 Gv, àmootóMovs xol, mpodytéivs 
tou  theou epoikodomethentes epi to themelio ton — apostolon kai — propheton 
DGSM ^ NGSM VAPP-PNM P — DDSM NDSM DGPM NGPM CLN NGPM 
3588 2316 2026 1909 3588 2310 3588 652 2532 4396 
Christ Jesus himself being the cornerstone 21 in whom the whole building, 
XpivoU,, Inso, avtot,, dvto¢g > adxpoywviaion o vı  Q, »4 Moa, oixodoun, 
Christou — lesou autou ontos akrogoniaiou en ho pasa oikodome 
NGSM NGSM — RP3GSMP — VPAP-SGM JGSM P — RR-DSM JNSF NNSF 
5547 2424 846 5607 204 1722 379 3956 3619 
joined together, grows into a holy temple in the Lord, 22 in whom 
TUVAPLOACYOULEVY) 5 + avfer, ic, »8 Gytov, vadvs evn > xupiwı &; Q 
synarmologoumene auxei eis hagion naon en kyrio en ho 
VPPP-SNF VPABS P JASM NASM P NDSM P — RR-DSM 
4883 837 — 1579 40 3485 — 1722 2962 17223739 
you also are built up together into a dwelling place of God 
bucic, xol, +  cuvouodousic0e. + - tic; > xatomytypiov; «= + <tots Oeo» 
hymeis kai synoikodomeisthe eis katoiketerion tou  theou 
RP2NP BE VPPI2P P NASN DGSM — NGSM 
5210 — 253 4925 1519 2732 3588 — 2316 


in the Spirit? 
Bio >  mveUuontts 


en pneumati 
P NDSN 
1722 4151 


3 Or “by it" (referring to the cross) ^Or perhaps “capstone” 50r “are built up together in spirit [ = spiritually] into a dwelling 
place of God” (cf. NRSV) 
V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


EPHESIANS 3:1 978 


The Mystery of Christ Revealed 


On account of this I, Paul, the prisoner of Christ Jesus for 
3 > xdpw, - Toútouv, éyo, llaUAoc, ó; déoptos, + <tod, Xpiotod» Inoot, vmép. 
charin Toutou ego Paulos ho  desmios tou Christou lesou hyper 
P RD-GSN — RPINS — NNSM — DNSM  NNSM DGSM NGSM NGSM P 
5484 5127 1473 3972 3588 1198 3588 5547 224 — 528 
the sake of you Gentiles 2 if indeed you have heard about the 
- e © Ügüv, <TOV, — vOvi» el, yet; > > wot, + UM 
hymon ton ethnon ei ge ekousate ten 
RP2GP —— DGPN  NGPN CAC TE VAAI2P DASF 
5216 3588 1484 1487 1065 191 3588 
stewardship of God's grace given to me for you, 
oixovouíav. »7 «ToUs Üeo0» «tfc. XÅpITOŞ > <TH Oo0elowg,» + uoto Eloy Dpücu 
oikonomian tou theou tes — charitos tes — dotheises moi eis hymas 
NASF DGSM — NGSM DGSF NGSF DGSF  VAPP-SGF RPIDS P RP2AP 
3622 3588 — 2316 3588 5485 3588 1325 3427 1519 — 5209 
3 According to! revelation the mystery was made known to me, just as I 
mata, + dmoxddupw, TÒ; wuoTiplove +  éyvoploón, =- > ou xoÜoc, « > 
kata apokalypsin to  mysterion egnoristhe moi kathos 
P NASF DNSN — NNSN VAPI3S RPIDS CAM 
2596 602 3588 3466 1107 3427 2531 
wrote beforehand in brief, 4  sothat you may be able when you 
Tpoeypae s - évo OMyo,. «mpg; 0» > + + OWvacle; > > 
proegrapsa en oligo pros ho dynasthe 
VAAITS P JDM PO RR-ASN VPUI2P 
4210 1722 3641 434 — 3739 1410 
read? to understand my insight into the mystery of 
QVAYIVWOKOVTES, > VOFTAL; MOUs <THve  OUvEClv» EV, TH BuoTHplw.. > 
anaginoskontes noésai mou ten  synesin en to mysterio 
VPAP-PNM VAAN RPIGS — DASF NASF P — DDSN NDSN 
314 3539 3450 3588 4907 1722 3588 3466 
Christ 5 (which in other generations was not made known to the 
<to0,. Xptotod > 6,  - €étépais,  yevediç, 5 ovx, eyvwpicdy,; + 7 TOC, 
tou Christou ho heterais geneais ouk  egnoristhe tois 
DGSM NGSM RR-NSN JDPF NDPF BN VAPI3S DDPM 
3588 5547 3739 2087 1074 3756 1107 3588 
sons of men as it has now been revealed to his holy 
vloig; + <TÕvs  &yÜpc QV» (6. > »12 vOv, >  damexoAUdOm; »14 avtotis «Tolg, dylots.» 
huiois ton — anthropon hos nyn apekalyphthe autou tois ^ hagiois 
NDPM DGPM NGPM CAM B VAPI3S RP3GSM — DDPM  JDPM 
5207 3588 444 5613 3568 601 846 3588 40 
apostles and prophets by the Spirit): 6 that the Gentiles are fellow 
AMOTTOAOIS 1; Xalı MPOPÁTAI s EVig > TMVEUMLATI e tù, yy; civar, ovyxAnpovouc, 
apostolois kai prophētais en pneumati ta ethnē einai synklēronoma 
NDPM CLN NDPM P NDSN DAPN — NAPN  VPAN JAPN 
652 2532 4396 1722 4151 3588 —— 1484 1511 4789 
heirs, and fellow members of the body, and fellow sharers of the promise 
— xal; TÚTTWUQ 6 - - - © xal, TULÉTOXAs +  »10 Tf, EmayyeAtas 10 
kai syssōma kai symmetocha tes epangelias 
CLN JAPN CLN JAPN DGSF NGSF 
2532 4954 2532 4830 3588 1860 
in Christ Jesus through the gospel, 7 of which I became a servant, 
^ , ~ N A 
éva Xpiot® 'looU, Ok, ToU, evayyeAiou,, + 00, + éyevWOwv, > didxovoc, 
en Christo — lesou dia tou X euangeliou hou egenethen diakonos 
P NDSM NDSM P DGSN NGSN RR-GSN VAPITS NNSM 
T22 5547 2424 723 3588 2098 3739 1096 1249 
according to the gift of God's grace given to me, 
KATA, + Thv; Owpedvs »8 «ToU,  OcoU,» «rfc, xápvoce <TÅçu obei > + poli; 
kata ten  dorean tou  theou tes — charitos tes — dotheises moi 
P DASF  NASF DGSM — NGSM DGSF NGSF DGSF  VAPP-SGF RPIDS 
2596 3588 — 1431 3588 — 2316 3588 5485 3588 1325 3427 


1Some manuscripts have “given to me for you, that according to" ?Or “by reading” 
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according to 
XOT 14 


kata 
P 
2596 


of all 


> TAVTWV, 
panton 
JGPM 
3956 


the working of his 
THs Evepyetavis »18 adtob. «Tfj; 
ten  energeian autou tes 


DASF NASF RP3GSM DGSF 
3588 1753 846 3588 


this 
éon QÜ <Ù 
edothē hautē hē 


VAPISS RD-NSF DNSF 
1325 3778 3588 


the  fathomless riches of Christ 
TÒ, avekryviaotov ,, mÀoUTog,, + «ToU,, Xpioto0,» 
to  anexichniaston — ploutos tou Christou 


DASN JASN NASN DGSM NGSM 
3588 421 4149 3588 5547 


power. 
Suvedrews 18> 
dynameos 
NGSF 
um 


— 


the saints, was given 
&yltov s 
hagion 
JGPM 
40 


grace: to 


Apia 
charis 


NNSF 
5485 


> > 


the 
TOU 10 
tois 
DDPN 
3588 


to 
»11 


everyone as to what is the administration of the 
má vrac s tic, »6 Hs oixovouia s 
pantas tis hē oikonomia 


JAPM RI-NSM DNSF NNSF 
3956 5101 3588 3622 


the ages by God, 
TGV,, alwvwvi; £v «TOi OEG 
ton  aionon en to theo 
DGPM — NGPM P — DDSM NDSM 
3588 165 1722 3588 — 2316 


> > 


tou 
DGSN 
3588 


NGSN 
3466 


from 
ATO 11 
apo 
P 


515 


who created 


TH 17 KTITAVTLs < THis 
to  ktisanti ta 

DDSM VAAP-SDM ^ DAPN 
3588 — — 2936 3588 


God 

; x a 

Topid, + «ToU; Oe00,> 
sophia tou  theou 


NNSF DGSM NGSM 
4678 3588 2316 


in the heavenly 
&y, TOS.) emoupaviots 1 
en tois Xepouraniois 


P DDPN JDPN 
1722 3588 2032 


that the many-sided wisdom of 
lya, Ys ToAÀUTOÍXUAOS 16 
hina he __ polypoikilos 
CAP DNSF JNSF 

2443 3588 4182 


might be 


> > 


the authorities 
tais,  eouctatss 
tais exousiais 


DDPF NDPF 
3588 1849 


rulers and 
dpxaic, xals 
archais kai 


NDPF CLN 
146 2532 


+ 


11 according to the purpose of the 
KATA: npóðeoiv, »4 TOV, 
kata prothesin ton 


P NASF DGPM 
2596 4286 3588 


Lord, 
UBVis <TÕn KUPIO 
6 to kyrio 
DDSM NDSM 
3588 2962 


ages 
alvo , 
aionon 
NGPM 
165 


- > 


m 
Ws 
hen 
RR-ASF 
3139 


Jesus 
Inao 10 
lesou 


NDSM 
2424 


our 


€ 


» 
hemon 
RPIGP 
2251 


12 in whom we have 


ivi Ws 
en ho 


P RR-DSM 
1722 3739 


faith 
TMOTEWS 12> 
pisteos 
NGSF 
4102 


A 
echomen ten 
VPAITP 


2192 


in confidence through 3 


éy, memoD5os, Aldi 
en  pepoithesei dia 

P NDSF P 
1722 4006 1223 


in him. 
> aUToU,, 
autou 


RP3GSM 
846 


«T06s 
tes 
DGSF 
3588 


c 


be discouraged 
&yxaxely , 
enkakein 


VPAN 
1573 


at 
£V, 
en 


P 
1722 


my afflictions 
uous <Taic, OAtWpeoiv> 
mou tais  thlipsesin 


RP1GS — DDPF NDPF 
3450 3588 2347 


> > 


hyper 
P 
5228 


Prayer for Spiritual Strength 

3:14 On account of this, I bend my 

dpw, > Tovtou, > xüpmt0, MOUs <TH, 
charin Toutou kampt6 mou ta 


P RD-GSN VPAIS RPIGS = DAPN 
5484 5127 2518 3450 . 3588 


knees 
yovata > 
gonata 


NAPN 
1119 


> 


3 Or “through his [i.e., Christ's] faithfulness” 
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> sümyyeAcacOnt, < 
euangelisasthai 


mystery 
»8 Tov, wwoTyplous «ToU, 
mystériou 


places through the 


which he carried 
> ETONE « 
epoiēsen 
VAAI3S 
4160 


EXOMEV , «y, 
DASF 
3588 
13 Therefore I 
90, 
dio 
1352 


on behalf of you, 
bmp, | uvis 
hymon 
RP2GP 
5216 


8 To least 


ENAYLTTOTEPW 3 
elachistotero 


JDSMC 
1647 


me, the 
éuol, TG. 
emoi tō 


RPIDS DDSM 
1698 3588 


the of 


»14 


proclaim good news 


— — 


VAMN 
2097 


Gentiles, 9 and 
&veaty ,, xal, 


ethnesin kai 
NDPN CLN 
1484 2532 


hidden 
ÅTOKEXPUUMÉVOU 10> 
apokekrymmenou 


VRPP-SGN 
613 


to enlighten 

bution, 

photisai 
VAAN 
5461 


> 


tou 
DGSN 
3588 


all 


TAVT 19> 
panta 
JAPN 
3956 


things, 10 in order 


-— > > 


the 
TÅG, 
tais 
DDPF 
3588 


known now to 
viv, »5 
nyn 
B 


3568 


made 
yvopto6$, > 
gnoristhe 
VAPS3S 
1107 


— 


church, 
Tfi exxAnoias 14 
tes ekklesias 


DGSF NGSF 
3588 1577 


Ou 
dia 

P 
1223 


Christ 
XPT » 
Christo 


NDSM 
5547 


out in 
ev, 
en 


P 
1722 


- < T 8 
to 
DDSM 
3588 


boldness 
Tappyatay ;> 
parrésian 
NASF 
3954 


and 
xals 
kai 


CLN 
2532 


access 
TpoTeywyny ; 
prosagogén 
NASF 
4318 


ask 
> aitoduat, 
aitoumai 


VPMI1S 
154 


you not to 
Y 

— Uns > 
me 
BN 
3361 


LI 


which are your glory. 
ATG eotlvy, OuGv, Ob, 
hetis estin hymon doxa 


RR-NSF  VPAI3S RP2GP NNSF 
3148 2076 5216 1391 


b the Father, 


TÒVs TATÉPQo 
ton patera 


DASM NASM 
3588 3962 


15 from 
; 
BA 
ex 
P 
1537 


efore 


` 
TPÒS7 
pros 
P 
4314 
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980 


whom every! family in heaven and on earth is named, 16 that he may grant 
ov. TNTA, matpik, ev; oüpavolg, xol, émis yis > dvouckleta ro ba, + > 98. 
hou pasa patria en  ouranois kai epi — ges onomazetai hina do 
RR-GSM — JNSF NNSF P NDPM CIN P NGS VPPI3S csc VAAS3S 
3739 3956 3965 122 32 2532 1909 1093 3687 2443 1325 
you according to the riches of his glory to be strengthened with 
Oui, xata, << 15, mAoUtoc, »8 avtod, «tío, ddéycp > + xpatawihva. > 
hymin kata to  ploutos autou tés doxes krataiothenai 
RP2DP P DASN NASN RP3GSM ^ DGSF  NGSF VAPN 
5213 2596 3588 4149 846 3588 1391 2901 
power through his Spirit in the inner person, 17 that Christ 
OUVELLE! 10 Ota. avtov,; <TOU,, TMVEvUATOS 14> iS 16 TOV, ETW 1g &yÜptorrov a TOV, Xpiotov, 
dynamei dia autou tou pneumatos eis ton eso  anthropon ton Christon 
NDSF P RP3GSM ^ DGSN NGSN P DASM B NASM DASM NASM 
1411 1223 846 3588 4151 1519 3588 2080 444 3588 5547 
may dwell in your hearts through faith (you having been 
> xatoixioat, £v; Uv, <taics — xopolotc » dia, «Tc. niotewçe => > > 
katoikesai en hymon tais kardiais dia tes pisteos 
VAAN P — RP2GP  DDPF NDPF P DGSF NGSF 
2130 722 5216 3588 2588 1223 3588 4102 
firmly rooted and established in love), 18 in order that you may be 
éppilopévol + xal, veÜeueAuouévot,; eu &yóámys > > Wa > > > 
errizomenoi kai  tethemeliomenoi en agape hina 
VRPP-PNM CLN VRPP-PNM P NDSF CAP 
4492 2532 2311 1722 26 2443 
strong enough to grasp together with all the saints what is the 
&oyUcwte, «+ + xeroAa[écÓni, ov, — »7  mücw, Toçe Gyloig; Tis »10 Td, 
exischysete katalabesthai syn pasin tois hagiois ti to 
VAAS2P VAMN P JDPM — DDPM  JDPM  RI-NSN DNSN 
1840 2638 4862 3956 — 3588 40 5101 3588 
breadth, and length, and height, and depth, 19 and to know the love of 
TARTS 10 Xalı Äx xal twos, xal. Babos T£, + yvüyal, Ty, dyámww, > 
platos kai | mekos kai  hypsos kai bathos te gnonai ten  agapen 
NNSN CLN NNSN CLN NNSN CLN — NNSN CLN VAAN DASF  NASF 
414 2532 3372 253 5371 — 252 899 5037 1097 3588 26 
Christ that surpasses knowledge, ^ in order that you may be 
«T0,  Xpioto0» — —  ÜmepBioucav, «tfc yvocexo > > ba > > > 
tou Christou hyperballousan tes — gnoseos hina 
DGSM NGSM VPAP-SAF DGSF NGSF CAP 
3588 5547 5235 3588 1108 2443 
filled up to all the fullness of God. 20 Now to the one who is 
TAnpwOFite1. + sigo müv. TO, TAypwuai; — «ToU. Qe0t,> ð >3 T, + > > 
nlavathete eis pan to pléroma tou  theou de To 
VAPS2P P JASN —DASN NASN DGSM NGSM CLT DDSM 
4137 1519 3956 3588 4138 3588 2316 1161 3588 
able to do beyond all measure more than all that we ask 
duvapevp, > Tojo, Umepextepioood , + - )nip, + Tdvta; v, > aitotuela, 
dynameno poiesai hyperekperissou hyper panta — hón aitoumetha 
VPUP-SDM VAAN B P JAPN —— RR-GPN VPMITP 
1410 4160 5228 5228 3956 3739 154 
or think, according to the power that is at work in us, 21 to him 
Ji. VOOŬUEV KATA — e Tv OUvapyu THVis > —> Évepyouuévyy as evi, Hus > aU, 
e  nooumen kata ten dynamin tén energoumenén en hemin auto 
CLD  VPANP P DASF NASF DASF VPMP-SAF P ^— RPIDP RP3DSM 
2228 — 3539 2596 3588 um 3588 1754 1722 2254 846 
be the glory in the church and in Christ Jesus to all generations 
^3 Nr Octa, ev, Ts exxAyoia, xal, evs Xploty 'DooU, sic. mácac. «Tüc.  yeveücuo 
he doxa en ekklesia kai en Christo lesou eis pasas tas geneas 
DNSF NNSF P Ma NDSF CLN P X NDSM NDSM P JAPF DAPF NAPF 
3588 1391 1722 3588 1577 2532 1722 5547 2424 1519 3956 3588 1074 


^Or “the whole" 
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forever and ever. Amen. 
«ToU, aiGvog,s TOV, aicvoVip — Quis 
tou  aionos ton aionon amén 
DGSM NGSM DGPM NGPM l 
3588 165 3588 165 281 
Christians Should Live in Unity 
Therefore I, the prisoner in the Lord, exhort you to live in a 
4 oùv, éyw, 6; Òéouoçe év; + xuplws llapaxaAG, vus, > mepimatijout. > > 
oun ego ho  desmios en kyrio Parakalo hymas peripatésai 
CLI RPINS DNSM  NNSM P NDSM VPAIIS RP2AP VAAN 
3767 1473 3588 1198 1722 2962 3870 5209 4043 


manner worthy of the calling with which you were called: 2 with all 
> &fíoc, »12 cfc. wAnoews > —— ÅS > > exAnOyte, etd, máowc. 


axios tes — kleseos hes eklethete meta pases 
B DGSF NGSF RR-GSF VAPI2P P JGSF 
516 3588 2821 3739 2564 3326 3956 
humility and gentleness, with ^ patience, putting up with one another in 
tamevodpoobyys; xal, mpaUtwroc, ET; pwaxpobuplac, vexóusvos = + + Xov, ÈV 
tapeinophrosynés kai prautétos meta makrothymias anechomenoi allélon en 
NGSF CLN NGSF P NGSF VPUP-PNM RC-GPM P 
5012 2532 4240 3326 3115 430 240 1722 
love, 3 being eager to keep the unity of the Spirit in the bond 
YATIN 11 >  omovddlovtes, + Typelv, thy; Evotyta, »6 00, MvevuaToc, ev, THs TUVÕÉTUW o 
agape spoudazontes terein tén henotéta tou pneumatos en tō  syndesmo 
NDSF VPAP-PNM VPAN — DASF  NASF DGSN NGSN P  DDSM NDSM 
26 4104 5083 3588 1775 3588 4151 1722 3588 4886 
of peace; 4 one body and one Spirit (just as also you were called with 
> «Tác. eipyyns > êv, cüpa, xol, ëv, mveÜua, xaboc, — xal, + + éxùýimTes ¿vo 
tes eirenes hen soma kai hen pneuma kathōs kai ekléthete en 
DGSF NGSF JNSN NNSN CLN JNSN — NNSN CAM BE VAPI2P P 
3588 1515 1520 4983 2532 1520 4151 2531 2532 2564 1722 
one hope of your calling), 5 one Lord, one faith, one baptism, 6 one 
Wao EATIÖln »13 ÚuÕVa «ico “AjoEews > eis, xüptog, pla, miotic, £v, Båntiouas Ele, 
mia  elpidi hymon tes kleseos heis kyrios mia pistis hen baptisma heis 
JDSF  NDSF RPOGP  DGSF NGSF JNSM NNSM — JNSF NNSF JNSN  NNSN JNSM 
1520 1680 5216 3588 2821 1520 2962 1520 4100 1520 908 1520 


God and Father of all, who is over all, and through all, and in all. 
Oeds, xol, mot), > TavTWV; Ós —> éni, TAVTWVs xal, Old. TavTWV,, xol, ÈV müow,;, 


theos kai pater pantón ho epi panton kai dia panton kai en pasin 
NNSM CLN — NNSM JGPM DNSM P JGPM CLN P JGPM CN P JDPM 
2316 — 2532 3962 3956 3588 1909 3956 2532 1223 3956 2532 1722 3956 


Gifted Leaders Bring the Church to Maturity 
41 Now to each one of us was given this grace, according to the measure of 
dé, — éxdotw, Evi, + judv, +  é&000y, Ao XAPIŞ7  KATs — — Ty PETPOVo 512 


de hekasto Heni hemon edothe hē charis kata to metron 
CLC JDSM  JDSM RPIGP VAPI3S DNSF — NNSF P DASN NASN 
1161 1538 1520 2257 1325 3588 5485 2596 3588 3358 
Christ's gift. 8 Therefore it says, “Ascending on high he led 
x 5 R m 4 ; ; i >o g 
«ToU, XptotoU,o <T ÖwpEĞS > dd,  —> Àéyel,  "Avofàc, ic, toc; + »6 
tou Christou tēs dóreas dio legei Anabas eis hypsos 
DGSM NGSM DGSF NGSF CLI VPAI3S VAAP-SNM P NASN 
3588 5547 3588 1431 1352 3004 305 1539 531 
captivity captive; he gave gifts to men.”! 9 Now “he 
aixuadwotay ; AXLAAWTEVCEY 6 > EOWKEV s dduata, > < TOC 10 avbpwmorc iD ð, > 
aichmalosian ēchmalōteusen edōken domata tois anthrōpois de 
NASF VAAI3S VAAI3S NAPN DDPM NDPM CLN 
161 162 1325 1390 3588 444 1161 
ascended,” what is it, except that he also descended?to the lower 
«10, eps Tí, + ETTV; «el, UN> Otte £10 xal apa ei, Ti, xoTOTepo., 
to X Anebe ti estin ei mē hoti kai katebé eis ta katōtera 
DNSN — VAABS RI-NSN VPAI3S CAC BN csc BE VAAI3S P — DAPN JAPNC 
3588 305 5101 2076 1487 3361 3154 2532 2591 1519 3588 2737 


1A quotation from Ps 68:18 2Some secondary manuscripts add “first” 
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EPHESIANS 4:10 


982 


regions of the earth? 10 The one who descended himself is 


also the one who 


uépnua »16 Tsis Ysi 6, > + xataBas, adtés, otw, xol; 65 > > 
meré tés ges ho katabas autos estin kai ho 
NAPN DGSF  NGSF DNSM VAAP-SNM — RP3NSMP  VPABS BE  DNSM 
33 3588 1093 3588 2597 846 2076 2532 3588 
ascended above all the heavens, in order that he might fill 
ad bmepívos NÁVTWV TOV, oùpavðvı > > tan > + TANPO 
anabas hyperanō pantōn tōn  ouranōn hina plerose 
VAAP-SNM P JGPM ^ DGPM NGPM CAP VAAS3S 
305 5231 3956 3588 3772 2443 4137 
all things. 11 And he himself gave e some as apostles and 
«à, TAVTQ 5> - xal, »3  aüT0c, čÕwxev, uiv; +  —> «Tobc, amootdrous. — Oi 
ta panta kai autos  edoken men tous apostolous de 
DAPN  JAPN CLN RPJNSMP — VAABS TK DAPM NAPM CLK 
3588 3956 2532 846 105 — 330 3588 652 1161 
some as prophets and some as evangelists and some as 
>  - <TOÙG, TpPoOPHTAÇ> dé + + «ToUg. evayyediotdés > 0&4 > > 
tous prophētas de tous euangelistas de 
DAPM NAPM CLK DAPM NAPM CLK 
3588 4396 1161 3588 2099 1161 
pastors and teachers 12 for the equipping of the saints, for the 
«ToUc,, TOILEVAS > Kalie ÖIÖATKAAOUG ı7 Tpóc, TOV, KATAPTIOWOV; »5 Ov, åylwv; sic, > 
tous poimenas kai didaskalous pros ton katartismon ton  hagion eis 
DAPM NAPM CLN NAPM P — DASM NASM DGPM — JGPM P 
3588 4166 2532 1320 434 — 3588 2671 3588 40 1519 
work of the ministry for building up the body of Christ, 13 until 
Épyov; + + dtaxoviass eic, oixodounvi. + ToU, cwmato¢, + «00, Xpiotot.» UEXDL, 
ergon diakonias eis oikodomén tou | somatos tou Christou mechri 
NASN NGSF P NASF DGSN NGSN DGSM NGSM CAT 
2041 1248 1519 3619 3588 4983 3588 5541 3360 
we all reach e the unity of the faith and the knowledge 
»2 «ol, TMavtes> xaTavTyTwuEV. tic, TY. EVOTNTA, »9 jc. TloTEWS, Kalio THO eMyvwrEews » 
hoi pantes katantesomen eis ten henotéta tes  pisteos kai tes epignoseos 
DNPM  JNPM VAASIP P —DASF  NASF DGSF  NGSF CLN — DGSF NGSF 
3588 3956 2658 1519 3588 1775 3588 4102 2532 3588 1922 
of the Son of God, to a mature man, to a measure of the 
»14 ToU, viod,, + «ToU, Oeot.e eliç, »18 TÉAEIOV o Avdpais cio; + — uévpova > > 
tou  huiou tou  theou eis teleion andra eis metron 
DGSM — NGSM DGSM ^ NGSM P JASM NASM P NASN 
3588 — 5207 3588 2316 1519 5046 435 —— 1519 3358 
maturity of the fullness of Christ, 14 so that we may no longer 
HAKİ» »24 00, TAnpwmatos., > «ToU, Xpiotot.> a, = > o3 wx + 
helikias tou pleromatos tou Christou hina meketi 
NGSF DGSN NGSN DGSM NGSM CAP BN 
2244 3588 4138 3588 5547 2443 3371 
be infants, tossed about by waves and carried about by every wind 
Quey, vmi, xAvdwiGuevr;  — «+ + xo mepibepóusvo; + —»9 mavis dvéuw, 
omen  neéepioi  klydonizomenoi kai  peripheromenoi panti anemo 
VPASIP  JNPM VPUP-PNM CLN VPPP-PNM JDSM NDSM 
5600 3516 2831 2532 4064 3956 417 
of teaching, by the trickery of people, by craftiness with 
> <TH OaoxaMac;» Èva THa xubelguy > «Gv, avOowTwie i, mavoupyigıs > 
tes didaskalias en te kybeia ton anthropon en panourgia 
DGSF NGSF P — DDSF NDSF DGPM NGPM P NDSF 
3588 1319 1722 3588 2940 3588 444 1722 3834 
reference to the scheming of deceit. 15 But speaking the truth in 
> TPOSig THYV2y peboðeldva + «fco TAVIS.» dé, dAyBevovtes, =- + év 
pros tén  methodeian tés planés de alétheuontes en 
P DASF NASF DGSF NGSF CLC VPAP-PNM P 
4314 — 3588 3180 3588 4106 1161 226 1722 
love, we are to grow into him with reference to all things, who 
ayy, > + + avé&iyowuev; sic, aùtòv, e . e <Tds TAVTA» - 86 10 
agape auxesomen X eis auton ta panta hos 
NDSF VAASIP P — RP3ASM DAPN  JAPN RR-NSM 
26 837 1519 — 846 3588 3956 3739 
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985 EPHESIANS 4:21 
is the head, Christ, 16 from whom the whole body, joined together 
v x ^ 
ét Y xepa Mj, Xplotds.4 e&, ov, TÒ, müv, ocüya, cuvapuoAoyoUuevoy 6 - 
estin he  kephale Christos ex hou to pan soma  synarmologoumenon 
VPAI3S DNSF — NNSF NNSM P — RR-GSM DNSN — JNSN — NNSN VPPP-SNN 
2076 3588 2776 5547 1537 3739 3588 3956 4983 4883 
and held together by every supporting ligament, according to the 
xal, cuupipatóuevov s - Oi, MAINS «Tác emtyopnytasi> adieu KOT, + > 
kai symbibazomenon dia pasés tés epichoregias haphes kat’ 
CLN VPPP-SNN P ^— JGSF DGSF NGSF NGSF P 
2532 4822 1223 39056 3588 2024 860 2596 
working by measure of each single part, the growth of the body 
EVEPYELAV ıs Vis — uétpo,; + EXAOTOV , EVOSig MEPOUG. THY, av&yow., »24 00., TWUATOG 4 
energeian en metro hekastou henos merous ten  auxesin tou X somatos 
NASF P NDSN JGSN JGSN — NGSN DASE NASF DGSN NGSN 
1753 1722 3358 1538 1520 3313 3588 838 3588 4983 
makes for the building up of itself in love. 
TOTAL»; Elç» + oixoðouhv: + + éauToŬs ÈV» QYATN 30 
poieitai eis oikodomēn heautou en agape 
VPMI3S P NASF RF3GSN — P NDSF 
4160 1519 3619 1438 2 — 26 
Appeal for New Behavior 
4:11 This therefore I say and testify in the Lord, that you no longer 
Todto, 00v,  — Aéyw; xal, paprüpouat, vs +  xuplo; © Ddico UNKETls + 
Touto oun lego kai  martyromai en kyrio hymas meketi 
RD-ASN CLI VPAIIS CLN VPUITS P NDSM RP2AP BN 
5124 3767 3004 252 3143 1722 2962 5209 3371 
walk as e the Gentiles walk: in the futility of their 
NEPINATEÙV o xac, xol, Tài  COvy., mepmotE. ÈV > UATAIÓTNTIı, »19 QÙTÕV z 
peripatein kathōs kai ta ethne peripatei en mataioteti auton 
VPAN CAM BE — DNPN NNPN VPAI3S P NDSF RP3GPN 
4043 2531 2532 3588 1484 4043 1722 3153 846 
mind, 18 being darkened in understanding, alienated from the life of 
<TO 1g VOOS 19> dvres, éoxovouévoi, + <TH. dtavola»  amyMotpiwuevr; »7 Thos the. > 
tou noos ontes — eskotomenoi te dianoia apellotriomenoi tes  zoes 
DGSM ^ NGSM VPAP-PNM  VRPP-PNM DDSF  NDSF VRPP-PNM DGSF  NGSF 
3588 3563 5607 4656 3588 pu 526 3588 222 
God, because of the ignorance that is in them, because of the 
<tots Oe0t.> Oi, e THY yvoiavy, + <THV,, OÙTAV p> Ev, adTOC., Ody, <— THs 
tou theou dia tén agnoian ten ousan en  autois dia ten 
DGSM — NGSM P DASF NASF DASF ^ VPAP-SAF P —— RP3DPM P DASF 
3588 — 2316 1223 3588 52 3588 5607 1722 — 846 1223 3588 
hardness of their heart, 19 who, becoming  callous, gave 
TOpOOlV;, »21 QÙTÕV» «Tfj xapdlac.> oltives , > &TYXywxórec , Tapedwxay , 
porosin auton tés kardias hoitines apelgekotes paredokan 
NASF RP3GPM  DGSF NGSF RR-NPM VRÀP-PNM VAAI3P 
4457 846 3588 2588 3748 524 3860 
themselves over to licentiousness, for the pursuit of all | uncleanness in 
éautols, «4 + <t; doehyeiage cic, + epyaciavs »9 mdoys, dxabapoiac, evi 
heautous te aselgeia eis ergasian pasés akatharsias en 
RF3APM DDSF NDSF P NASF JGSF NGSF P 
1438 3588 766 1519 2039 3956 167 1722 
greediness. 20 But you did not learn Christ in this way, 21 if indeed 
TAsovebic s. dé, vpeic, »5 ody, eudbete; <tove Xpiotdv> + ottwo, + et, Ye 
pleonexia de hymeis ouch emathete ton Christon houtos ei ge 
NDSF CLC — RP2NP BN VAADP ——— DASM NASM B CAC TE 
4124 1161 5210 3756 3129 3588 5547 3779 1487 1065 
you have heard about him, and you were taught by him (just as truth 
> + yovoate, + adttiv; wal; + + edtddyOytes ve aUTQ, xabwc, « dua, 
ékousate auton kai edidachthéte en auto  kathos aletheia 
VAADP RP3ASM CLN VAPI2P P — RP3DSM CAM NNSF 
191 846 — 253 1321 722 — 846 2531 225 
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EPHESIANS 4:22 984 
is in Jesus), 22 that you take off, according to your former 
dott, EV «104, “Iyoot.p e vudic, amobécba, << KATA; + THY, Tpotépavs 
estin en to lesou hymas apothesthai kata ten proteran 
VPABS P — DDSM NDSM RP2AP VAMN P DASF JASF 
2076 1722 3588 2424 5209 659 2596 3588 4387 
way of life, the old man, who is being destroyed according to 
dvactpodyvs — + Tov, TaAaldvs yOpomov, Tv. > + bepduevov, KAT + 
anastrophen ton  palaion  anthropon ton phtheiromenon kata 
NASF DASM  JASM NASM DASM VPPP-SAM P 
391 3588 — 3820 444 3588 5351 2596 
deceitful desires, 23 e be renewed in the spirit of your 
«Uc, AMATIS.> <TAS,, em@uuiac,> dé. + dvavectobar, »4 TH, TveúuaTI, »6 tydv, 
tés apatés tas epithymias de ananeousthai tō pneumati hymon 
DGSF NGSF DAPF NAPF CLC VPPN DDSN  NDSN RP2GP 
3588 539 3588 1939 1161 365 3588 4151 5216 
mind, 24 and put on the new man (in accordance with 
«t00, vod xol, évdvoncbat, + Tov; xatwdv, ĞVÕPWTOV; xoà, + > 
tou noos kai endysasthai ton kainon anthrōpon kata 
DGSM NGSM CLN VAMN DASM  JASM NASM P 
3588 — 3563 2532 1746 3588 2537 444 2596 
God), who is created in righteousness and holiness from the truth. 
«Ty; Ücbvyp +  — xnw0£yra, evio Otxatoodvy, Kal óciótwt, »15 Tsy &AvOelac.. 
ton theon ktisthenta en dikaiosyne kai — hosioteti tes — aletheias 
DASM NASM VAPP-SAM P NDSF CLN NDSF DGSF NGSF 
3588 — 2316 2936 1722 1343 2532 3742 3588 225 
Old Behavior, New Behavior, and Motivation 
4:25 Therefore, putting aside the lie, speak truth each one of you with 
Av, ànoðéuevor, + 1; Wetdoc, Aadrgite, dAYPeav, Exactos, + «+ + ETAs 
Dio apothemenoi to pseudos  laleite alétheian hekastos meta 
CLI VAMP-PNM DASN NASN VPAM2P NASF JNSM P 
1352 659 3588 ^ 5579 2980 225 1538 3326 
his neighbor? because we are members of one another. 26 Be angry 
adtod,, «ToU,  TAnciov > OT, + sOUevi; Ed 5 > > OX u + épyiterde , 
autou tou plésion hoti esmen melé allelon orgizesthe 
RP3GSM — DGSM B CAZ VPAIP NNPN RC-GPM VPPM2P 
846 3588 4139 3754 2070 3196 240 3710 
and do not sin;* do not let the sun set on your anger, 27 nor 
xc, »4 un; Guaptavete, »8 pn »8 ó; oc; Emdvétws iml, üpGv,, mapopywud 10 unde, 
kai me hamartanete ho helios epidyeto epi hymon  parorgismo mede 
CLN BN VPAM2P EN DNSM NNSM  VPAM3S P RP2GP NDSM BN 
2532 3361 264 3361 3588 2246 1931 1909 — 5216 3950 3366 
give place to the devil. 28 The one who steals must steal no longer 
didote, tónov, »5 TH, Ow; 65 > + xMmtw, + xem, BYKETIZ + 
didote topon to diabolo ho klepton klepteto ^ meketi 
VPAM2P NASM DDSM —— JDSM DNSM VPAP-SNM VPAM3S BN 
1325 5117 3588 1228 3588 2813 2813 am 
but instead must labor, working with his own hands what is good, 


dé, uiMov, + xomdtw, épyalóusvoczs »11 + idia «Tolo,  xepoly,» Tòn + &yabóv 
de mallon kopiato — ergazomenos idiais tais — chersin to agathon 
CLC B VPAM3S VPUP-SNM JDPF DDPF NDPF DASN JASN 
161 313 2872 2038 2398 3588 5495 3588 18 
so that he may have something to share with the one who has need. 
ba, —- > > Ems a > petadddvatis »19 Thi + +  ËXOVTl xpeiavis 
hina eche metadidonai to echonti  chreian 
CAP VPAS3S VPAN DDSM VPAP-SDM — NASF 
2443 2192 3330 3588 2192 5532 
29 No rotten word must proceed? from your mouth, but 

«müc, Aóyoc, campos; We + exmopevertw, ex, úpÕV, «00, oTomaTose QMQ se 

pas logos  sapros me ekporeuestho ek hymon tou  stomatos alla 

JNSM — NNSM —— JNSM BN VPUM3S P — RP2GP — DGSN NGSN CLC 

3956 3056 4550 — 3361 1607 1537 — 5216 3588 4150 235 


3An allusion to Zech 8:16 ^An allusion to Ps 4:4 
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5 Lit. “Every rotten word must not proceed" 


985 EPHESIANS 5:4 


only something good for the building up of the need, in order that it may 


«gi TIS AYADI TOS, + oixodounvis <— »17 Theis xpelas, + > s > > 
ei tis agathos pros oikodomen tes  chreias hina 

CAC RX-NSM JNSM P NASF DGSF  NGSF CAP 

1487 — 5100 18 4314 3619 3588 5532 2443 

give grace to those who hear, 30 and do not grieve the Holy 
OQ; Xáplyo > + + «TOig,  dxoUoUcty,» xalı »3 UN. Aumeite, TO, «Tg Gytv» 
do  charin tois akouousin kai me  lypeite to to  hagion 
VAAS3S — NASF DDPM VPAP-PDM CLN BN VPAM2P — DASN DASN JASN 
1325 ^ 5485 3588 191 2532 3361 3076 3588 3588 40 


Spirit of God, by whom you were sealed for the day of 
TycÜua, + «ToU, Oeod evi Qu ^ +  éojpayloowte;, tig, — huépavy > 


pneuma tou theou en ho esphragisthete ^ eis hemeran 
NASN DGSM — NGSM P RR-DSN VAPI2P P NASF 
4151 3588 — 2316 1722 3039 4972 1519 2250 
redemption. 31 All bitterness, and rage, and wrath, and clamor, and abusive 
AMOAUTPWCEWS 15 noa,  mxpia, xal, Ouudc, xol, dpyys xal, xpavyys xol, BAaopnuia o 
apolytroseos pasa pikria kai thymos kai orgé kai  krauge kai blasphemia 
NGSF JNSF NNSF CLN — NNSM CLN — NNSF CLN NNSF CLN NNSF 
629 3956 4088 2532 23712 2532 3109 2532 2906 252 988 
speech,must be removed from you, together with all wickedness. 32 Become 
- > > düpÜmo, ad’, vudv.; > cÜüv,, THON ss XaXiq 16 ytveote , 
artheto — aph' hymon syn pase kakia ginesthe 
VAPM3S P RP2GP P JDSF NDSF VPUM2P 
142 575-5216 4862 3956 2549 1096 


kind toward one another, compassionate, forgiving one another, just as also 
Xpnovol, cis, | —  dXWjouc,  sÜcmAmyyvo, xapıóuevots +  éautoic, xabwcs « xal 


chrestoi eis allelous eusplanchnoi — charizomenoi heautois kathos kai 
JNPM P RC-APM JNPM VPUP-PNM RF2DPM CAM BE 
5543 1519 240 2155 5483 1438 2531 2532 
God in Christ has forgiven you. 
<Ó edgu évo perds > éyapicato,, vpiv.; 
ho theos en Christo echarisato — hymin 
DNSM — NNSM P NDSM VAMI3S RP2DP 
3588 — 2316 1722 — 5541 5483 5213 
Imitators of God 
Therefore become imitators of God, as beloved children, 2 and 
5 00V; ylveo0e, puntal, - «ToU, Oot> WSs yann; — TÓxva, xai, 
oun ginesthe — mimetai tou theou hos  agapeta tekna kai 
CLI VPUM2P NNPM DGSM NGSM CAM JNPN NNPN CLN 
3767 1096 3402 3588 2316 5613 27 5043 2532 
live in love, just as also Christ loved us, and gave 
mepimateite, év, &yámy, xaÜcc. « xal; <ô; Xpiotice yyamnoevy UČS xol TMapedwxev » 
peripateite en agape  kathos kai ho Christos egapesen M hemas kai paredōken 
VPAM2P P NDSF CAM BE DNSM  NNSM VAAI3S RPIAP CLN VAAI3S 
4043 1722 26 2531 2532 3588 5547 25 248 252 3860 
himself for us an offering and sacrifice to God for a fragrant 
éavutov,; UTEP, YUOVis +  mpoodopàv,s xol; Avoiavis + <TH OeG.> ig. »22 edwolas., 
heauton hyper hemon prosphoran kai thysian to theo eis euddias 
RF3ASM P RPIGP NASF CLN NASF DDSM NDSM P NGSF 
1438 5228 2251 4316 2532 2318 3588 — 2316 1519 2175 
smell! 3 But sexual immorality, and all  uncleanness, or greediness, must not 
douyv., 0, Tlopveia, + xal, noas  axabapcia, Wo TAcovebla, »9 nNdés 
osmen de  Porneia kai pasa akatharsia e pleonexia mede 
NASF CLC — NNSF CLN — JNSF NNSF CLD NNSF BN 
3744 1161 — 420 2532 3956 167 2228 4124 3366 


even be named among you (as is fitting for saints), 4 and obscenity, and 
+ + dvonatlécbw, Èvo uiv, xaboc., + mpén&, + aylois., xalı aicypdtys. xal, 


onomazestho en hymin  kathos prepei hagiois kai ^ aischrotes kai 
VPPM3S P RP2DP CAM VPAI3S JDPM CLN NNSF CLN 
3687 1722 5213 2531 4241 40 2532 151 2532 


$Some manuscripts have "But become" ‘Or “a fragrant offering" 
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EPHESIANS 5:5 986 
foolish talk, or coarse jesting (which are not proper), but rather 
uwporoyia, « Ñ; evtpamediag — € Q,  »9 oUxs QVÑKEVI QU. uv s 
morologia e  eutrapelia ha ouk  aneken alla mallon 
NNSF CLD NNSF RR-NPN BN VIAISS CLC B 
3473 2228 2160 3739 3756 433 235 3123 
thanksgiving. 5 For this you know for certain? that every sexually immoral person, or 
eüyapictia;, ^ yàp. ToUTo, —> tore, ywwoxovtes, Ott, Miss  mÓpvoc; - - Hs 
eucharistia gar touto iste — ginoskontes hoti pas pornos e 
NNSF CAZ — RD-ASN VRAM2P ` VPAP-PNM CSC JNSM NNSM CLD 
2169 1063 — 504 1492 1097 3754 — 3956 4205 228 
unclean person, or greedy person (who is an  idolater), does not have an 
axabaptos o + Wr TAgovextygy, + Ö TTW + eldwAocddtpys., »16 ovx.; Éye > 
akathartos e  pleonektes ho estin eidololatres ouk  echei 
JNSM CLD NNSM RR-NSN VPAIBS NNSM BN — VPAI3S 
169 2208 403 3739 — 2016 1496 3756 — 2192 
inheritance in the kingdom of Christ and God. 6 Let no one 
XÀwpovouíav;; Vis T DacUeía., + «00, Xpiotod.» xala Yeot., —»3 Mydelc, + 
kleronomian en tē basileia tou Christou kai theou Mēdeis 
NASF P —DDSF NDSF DGSM NGSM CLN — NGSM JNSM 
2817 1722 3588 932 3588 5547 2532 2316 3367 
deceive you with empty words, for because of these things the wrath of 


aratatw, vedic, »5 xevoic, Aóyot, yàps Olds + tatta, + Hio OPYNu > 
apatatō — hymas kenois  logois gar dia tauta he  orge 
VPAM3S RP2AP JDPM NDPM CAZ P RD-APN DNSF — NNSF 
538 5209 2156 3056 1063 1223 5023 3588 — 3709 
God is coming on the sons of  disobedience. 
«TOU, Geod.> + Épyeru, éml, TOUS; ulobg,, — «fo  imelbelac o 
tou  theou erchetai epi tous  huious tes — apeitheias 
DGSM ^ NGSM VPUI3S P — DAPM — NAPM DGSF NGSF 
3588 —— 2316 2064 1909 3588 5207 3588 543 
Walk Like Children of Light 
5:7 Therefore do not be sharers? with them, 8 for you were formerly darkness, 
otv,  »3  ylvecÓe, cuuuéroyo, > adriv; — yáp, > wre. mote; oxóroc, 
oun me ginesthe symmetochoi auton gar ete pote skotos 
cL BN — VPUM2P JNPM RP3GPM CAZ VIAI2P BX NNSN 
3767 3361 1096 4830 846 1063 2258 4218 4655 
but now you are light in the Lord. Live like children of light 9 (for the 
OR; viv; e e tic, EVs > xupiw, mepimatette,, Wo. — TÉxva, +> wtds, yap, 4, 
de nyn phos en kyrio ^ peripateite hos tekna photos gar ho 
CIC B NNSN P NDSM VPAM2P CAM NNPN NGSN CLX — DNSM 
1161 — 3568 5457 122 2962 4043 5613 5043 5457 1063 3588 
fruit of the light is in all goodness and righteousness and truth) 10 trying 
xapmóc, »5 TO, dwtdo; »7 ¿vs Mdon, ayabwobvn, xol, dixatocdvy. xalı dAnbeia,. > 
karpos tou photos en pase  agathosyne kai dikaiosyne kai — aletheia 
NNSM DGSN — NGSN P — JDSF NDSF CLN NDSF CLN NDSF 
2590 3588 ^ 5457 1722 3956 19 2532 1343 2532 225 
to learn what is  well-pleasing to the Lord. 11 And do not participate in 
+ Ooxupálovrec, ti, got,  eddpectov, »6 TH; xuplos xalı »3 uh: cuyxotwyelte, »5 
dokimazontes ti — estin euareston to  kyrio kai me  synkoinoneite 
VPAP-PNM RI-NSN VPAI3S JNSN DDSM NDSM CLN BN VPAM2P 
1381 5101 2076 2101 3588 — 2962 2532 3361 4790 
the unfruitful deeds of darkness, but rather even expose them. 
Toig, «Tolg; dxápmotg»  epyois; — «ToU. oxótoucp ën UMOVI xol, &éyyete + 
tois tois akarpois ergois tou . skotous de mallon kai elenchete 
DDPN — DDPN JDPN NDPN DGSN NGSN CLC B CLA VPAM2P 
3588 3588 175 2041 3588 4655 1161 3123 2532 1651 
12 For it is shameful even to speak about the things being done by them in 
yap, > éotlvs  aicypóv; xol, > AeyelvVin  — > TH, ywoueva, e ÚT; av, 
gar estin — aischron kai legein ta ginomena hyp’ auton 
CAZ VPAI3S JNSN CLA VPAN DAPN  VPUP-PAN P — RP3GPM 
1063 2076 150 2532 3004 3588 1096 5259 846 


? Lit. “for this you know, knowing” 


3 Or "partners" 
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secret, 13 but all things exposed by the light are made visible, 
xpudy 3 dé, <td, mw —  &eyxyóusva, v0; tots hwtdss, + 7+ davepottats 
kryphe de ta panta elenchomena hypo tou photos phaneroutai 
B CLC DNPN  JNPN VPPP-PNN P — DGSN — NGSN VPPI3S 
2931 1161 3588 3956 1651 5259 3588 5457 5319 
14 for everything made visible is light Therefore it says, Wake up, 
yap. Trav, + «10, davepoüusvov » eotivs d, dio, = A€yels "Eyepg, + 
gar pan to phaneroumenon estin — phos dio legei — Egeire 
CLX JNSN DNSN VPPP-SNN VPAIS — NNSN cL VPAISS  VPAM2S 
1063 3956 3588 5319 2076 5457 1352 3004 1453 
sleeper, And rise from the dead, And Christ will shine on 
<Ó xabeddwv,> xol, avdota,, Ex, TOV, vexpüv,, xal, <b. Xpiotds.» + éemidavoetis > 
ho  katheudon kai — anasta ek ton  nekron kai ho Christos epiphausei 
DNSM  VPAP-SNM CLN — VAAM2S P — DGPM  JGPM CLN — DNSM NNSM VFAI3S 
3588 2518 2532 450 1537 3588 3498 2532 3588 5547 2017 
you. 15 Therefore, consider carefully how you live, not as unwise but as 
COL; 00V; BAémere, dxpiBdic, mc, + Tepimateites LNs WS, Hoodols QW, Qc 
soi oun Blepete akribos ^ pos peripateite me hos asophoi all’ hos 
RP2DS cL VPAM2P B B VPAI2P BN CAM  JNPM CLC CAM 
461 3767 991 199 4459 4043 3361 5613 781 235 568 
wise, 16 making the most of the time because the days are evil. 
Topol, > + é€§ayopatsuevar, »3 tov, xaipdv, Öt, ats yuepats sicws movwpal; 
sophoi exagorazomenoi ton  kairon hoti hai hemerai eisin —ponerai 
JNPM VPMP-PNM DASM NASM CAZ  DNPF  NNPF  VPABP  — JNPF 
4680 1805 3588 2540 3754 3588 — 2250 1526 4190 
Being Filled by the Spirit 
5:17 Because of this do not become foolish, but understand what the will of 
di, + ToUTo, »4 uy; ylverbe, üdpovec, GMa, — cwvlere; Tis Tò BÉANUQIo »12 
dia touto mē ginesthe aphrones alla syniete ti to thelema 
P RD-ASN BN ` VPUM2P JNPM CLC VPAM2P RI-NSN DNSN — NNSN 
1223 5124 3361 1096 878 235 4920 5101 3588 2307 
the Lord is. 18 And do not be drunk with wine (in which is dissipation), 
Tot, xupioU; e xal »3 uh > pebloxerbe, + olv, £v, We éotw, dowtlas 
tou kyriou kai me methyskesthe oino en ho estin asotia 
DGSM — NGSM CLN BN VPPM2P NDSM P  RR-DSM  VPAIBS NNSF 
3588 2962 2532 3361 3182 3631 1722 3739 2016 810 
but be filled by the Spirit, 19 speaking to one another in psalms and 
QA, > mAypotobe o Vy > TVEVBATL d Aadrotvtes; > > éavroli , > yañuois, xal, 
alla plérousthe en pneumati lalountes heautois psalmois kai 
CLC VPPM2P P NDSN VPAP-PNM RF2DPM NDPM CLN 
235 4137 1722 4151 2980 1438 5568 2532 


hymns and spiritual songs, singing and singing praise in your 
buvois; xol; mvevuatixnaics @datic, ddovtes, xol, WdXovregu + — »13 úuÕV4 


hymnois kai pneumatikais ^ odais adontes kai  psallontes hymon 
NDPM CLN JDPF NDPF  VPAP-PNM CLN VPAP-PNM RP2GP 
5255 — 2532 4152 5603 103 2532 5567 5216 
heart to the Lord, 20 giving thanks always for all things 
<TH xepüg» 16 TQ xuplos evyapiototvtes; << TMavtote, Ümép, müvtQV, < 
te kardia to kyrio eucharistountes pantote hyper pantōn 
DDSF NDSF DDSM NDSM VPAP-PNM B P JGPN 
3588 2588 3588 — 2962 2168 3842 5228 3956 
in the name of our Lord Jesus Christ to the God and Father, 
év; + évduatis »8 fuv, «00, xuplouə Inoot. XpwTo0, »13 TG. Oea xol, mop, 
en onomati hemón tou kyriou lesou Christou to theo kai patri 
P NDSN RPIGP ^ DGSM — NGSM NGSM NGSM DDSM NDSM CLN NDSM 
1722 3686 2257 3588 2962 2424 5547 3588 2316 252 3962 
21 being subject to one another out of reverence for? Christ 22 wives 
+ Obmotaccduevt, + + MHA v, +  défo, + Xpiotod; «Al, yuvaixec» 
hypotassomenoi allelois en phobo Christou Hai — gynaikes 
VPPP-PNM RC-DPM P NDSM NGSM DNPF NNPF 
5293 240 1722 5401 5547 3588 1135 


^ A quotation of unknown origin with possible allusions to Isa 26:19, 51:17, 52:1, 60:1 5 Lit. “in the fear of” 
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to their own husbands as to the Lord, 23 because the husband is the 
+5 + idlois, «roig, avdpdows> Woo »8 TH, xuplos óu +  àwp, éotTw; > 
idiois ^ tois andrasin hos to kyrio hoti aner estin 
JDPM ^ DDPM NDPM CAM DDSM NDSM CAZ NNSM — VPAIBS 
2398 3588 435 5613 3588 — 2962 3754 435 2016 
head of the wife, as also Christ is the head of the church (he 
xEepary, »6 Tics yuvaixdss Oc; xals «ó4  Xptoctóg;i» + + xEehadyn 513 THe. GoOwciac > 
kephale tes  gynaikos hos kai ho Christos kephale tes ^ ekklesias 
NNSF DGSF ^ NGSF CAM BE DNSM  NNSM NNSF DGSF NGSF 
2776 3588 1135 5613 2532 3588 5547 2776 3588 1577 
himself being the Savior of the body) 24 But as the church is subject 
qute, > > OWTHPis »17 Tot TWUATOG:; GMa, WS. Y xxànoia, > UnotdaceTal 5 
autos soter tou  somatos ala hos he  ekklesia hypotassetai 
RP3NSMP NNSM DGSN NGSN CLC CAM DNSF  NNSF VPPI3S 
846 4990 3588 4983 235 5613 3588 1577 5293 
to Christ, thus also wives should be subject to their husbands in 
> «Tü, Xpwotd> ottwss Kaly «al,o yuvoixecio ° . ° »13 Toig, dvyOpiow; &. 
to Christo houtos kai hai | gynaikes tois andrasin — en 
DDSM NDSM B BE — DNPF NNPF DDPM NDPM P 
3588 5547 3779 — 2532 3588 1135 3588 435 1722 
everything. 
may 15 
panti 
JDSN 
3956 
Husbands and Wives 
5:5 Husbands, love your wives, just as Christ also loved the 
«Oi, dvdpes» — dyemüte, tds, yuvainac, xadws, + «ós Xpiotdc> xal, HYATNTEV o Uva 
Hoi andres agapate tas  gynaikas —kathos ho Christos kai  egapesen ten 
DNPM — NNPM VPAM2P ——— DAPF NAPF CAM DNSM  NNSM BE VAAIBS DASF 
3588 435 25 3588 1135 2531 3588 5547 2532 25 3588 
church, and gave himself for her; 26 in order that he might sanctify 
&oQwciav;, xol, Tapedwxev,, éauTdvi, Ümip,s GUT: > > wa, + + Åy; 
ekklésian kai pareddken heauton hyper  autes hina hagiase 
NASF CLN VAAIBS RF3ASM P RP3GSF CAP VAAS3S 
1577 2532 3860 1438 5228 846 2443 37 
her by cleansing her with the washing of water by the word; 27 in order 
attny, + xaÜopicac, e »6 TH; Aovtpüs + «T00, ÜðaToçə vo + PUAT > > 
autēn katharisas tō loutrō tou  hydatos en rhemati 
RP3ASF VAAP-SNM DDSN  NDSN DGSN ——— NGSN P NDSN 
846 2511 3588 3067 3588 5204 1722 4487 


that he might present to himself the church glorious, not having a spot 
va, aütbg,  —  mapacvcy. + éaut, TU». exxAnolav, evdokov; ys exovoav, > OTA. 


hina autos parastese heauto ten ekklesian endoxon mē echousan spilon 
CAP —RP3NSMP VAAS3S RF3DSM — DASF NASF JASF BN — VPAP-SAF NASM 
2443 846 3936 1438 3588 1577 1741 3361 2192 4696 
or wrinkle or any such thing, but that she may be holy and 
Au putidan Äis Thy «TOW, ToovtTwie — — OW, los > + iy Ay xol. 
e  rhytida e ti ton toiouton all’ hina e  hagia kai 
CLD NASF CLD  RX-ASN DGPN RD-GPN CLC — CAP VPAS3S JNSF CLN 
2228 45D 2228 5100 3588 5108 235 — 2443 5600 — 40 2532 
blameless. 28 Thus also husbands ought to love their own wives as 
GUOUOG 22 obtws, xol, «oi, dvOpsco ddetdouow, > dyamüvs Tacs, énuTüvs yuvolxoags W10 
amómos houtos kai hoi andres opheilousin agapan tas heauton gynaikas hos 
JNSF B BE DNPM  NNPM VPAI3P VPAN DAPF — RF3GPM NAPF CAM 
299 3779 2532 3588 435 3784 25 3588 1438 1135 5613 
their own bodies. The one who loves his own wife loves 
TH EQUTOV. TWUATA; O14 > +  yanüv, +>  émutoU, <THV6 yuvatxa> AYANĞ 0 
ta  heauton somata ho agapon heautou — ten gynaika agapa 
DAPN — RF3GPM NAPN DNSM VPAP-SNM RF3GSM DASF NASF VPAI3S 
3588 1438 4983 3588 25 1438 3588 1135 25 
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himself. 29 For no one ever hated his own flesh, but nourishes 
EQUTOV 19 yep, ovdelc, + mote, éuionoev, + éavtot; «rv, odpxae ÅMàs Eextpedel, 
heauton gar oudeis pote emisésen heautou ten sarka alla ektrephei 
RF3ASM CLX — JNSM BX VAAI3S RF3GSM —— DASF  NASF CLC VPAI3S 
1438 1063 3762 4218 3404 1438 3588 4561 235 1625 
and cherishes it, just as also Christ does the church, 30 because we 
xal,  ÜdAnet, AdTAV, KabWS:; « xol, «0,  Xpwtog;e © TUV exxAnolavis ott, > 
kai thalpei — auten — kathos kai ho Christos ten J ekklesian hoti 
CLN VPABS — RPJASF CAM BE — DNSM — NNSM DASF NASF CAZ 
2532 2282 846 2531 2532 3588 5547 3588 1577 3754 
are members of his body. 31 “For this reason a man _ will 
éouev, edn, »5 avtod, «vo0, ocwuatoc;> avtt, ToUTOU, —> dvOpwmos, > 
esmen mele autou tou somatos anti toutou anthropos 
VPAITP NNPN RP3GSM — DGSN NGSN P RD-GSN NNSM 
2070 3196 846 3588 4983 473 5127 444 
leave his father and mother and be joined to his 
XATQÀAEIPEL;, TOV; TATEPAs Kal, <THVs UNTÉpPQ> Xalo - TMpoTxoMnOyoetat , »13 avTov,, 
kataleipsei ton patera kai ten  meétera kai proskolléthésetai autou 
VFAI3S DASM NASM CLN  DASF NASF CLN VFPI3S RP3GSM 
2641 3588 3962 2532 3588 3384 2532 4341 846 
wife, and the two will become e» one flesh."ó 32 (This 
<T yuvalı» xal, oi; OUoas - FoovTALs eig Ula. TÅPXA 2 TOUTO; 
te gynaiki kai hoi dyo esontai eis mian sarka touto 
DASF NASF CLN DNPM XN VFMI3P P JASF NASF RD-NSN 
3588 1135 2532 3588 1417 2071 1519 1520 4561 5124 
mystery is great, but I am speaking with reference to Christ and e 
«10, puoTyplov. éotiv; uéya, O&; EyWs + Héyws Eiço - — Xplotovy xali tic; 
to mysterion estin mega de ego lego eis Christon — kai eis 
DNSN NNSN VPABS — JNSN CLC RPINS VPAIIS P NASM QN P 
3588 3466 20560 3m3 m6) 1473 3004 1519 5547 2532 1519 
the church.) 33 Only you also, each one of you, must thus love his 
TÓvi exxAyoiay 14 TAW: Üutic, xol, «ol, “als eva, exaoto¢> 12 oltTwo, ÅYANATWn» > 
ten — ekklésian plen hymeis kai hoi kath’ hena hekastos houtos agapato 
DASF NASF CLC — RPNP BE DNPM P JAMM JNSM B VPAM3S 
3588 1577 4133 5210 2532 3588 2596 1520 1538 3779 25 
own wife as himself, and the wife must respect’ her husband. 
ÉQUTOŬ, <TÙVs  yuvoixa,» WS; éauTÓv,, Obie Nis yuvys Üa dota, TOV»  ävòpaz 
heautou ten gynaika hos heauton de he gyne hina  phobetai ton andra 
RF3GSM —— DASF NASF CAM — RFJASM CLN DNSF NNSF CSC VPUS3S — DASM NASM 
1438 3588 1135 5613 1438 1161 3588 1135 2443 5399 3588 435 
Children and Parents 
6 Children, obey your parents in the Lord, for this is 
<Ta, Téxv> vmaxovete, Uudv, «Tolg, yoveðow; év, +>  xuplos ydp; TOUT, eoTWy 
Ta tekna hypakouete hymōn tois goneusin en kyrio gar touto estin 
DNPN — NNPN VPAM2P RP2GP — DDPM NDPM P NDSM CAZ RD-NSN  VPABS 
3588 5043 5219 5216 3588 1118 1722 2962 1063 504 2076 
right. 2 "Honor your father and mother" (which is the first! 
Ob«uoy 12 Tia, cou, «rv,  morépa» — xal, «Xv. prépa» — mies EoTiv, »10 mpümy 
dikaion tima sou ton patera kai — ten metera hetis estin prote 
JNSN VPAM2S  RP2GS  DASM NASM CLN — DASF NASF RR-NSF — VPADS JNSF 
1342 5091 4675 3588 3962 2532 3588 3384 3748 2076 4413 
commandment with a promise), 3 “in order that it may be well with you, and you 
EVTOAN 10 £y, > emayyela i, > > ba, > > yevytat, EÚ, > co xod > 
entolé en epangelia hina genetai eu soi kai 
NNSF P NDSF CAP VAMS3S B RPODS CLN 
1785 1722 1860 2443 1096 2095 4671 2532 
may livealongtime? on the earth.” 4 And fathers, do not make your 
foy.  waxpoxpovios, ¿mis TASo YAS Kal, «oi, matépes> »5 un, »5  ÜuGvs 
ese makrochronios ^ epi tes ges Kai hoi pateres me hymon 
VFMI2S JNSM P —DGSF  NGSF CLN DNPM  NNPM BN RP2GP 
2071 3118 1909 3588 1093 2532 3588 3962 3361 5216 


6 A quotation from Gen 2:24 ‘Lit. "that she fear" "Or "is a very important" 2Lit. “be long-lived” 3A quotation from Exod 
20:12 and/or Deut 5:16 
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children angry, but bring them up in the discipline and instruction 
«tà, TÉXVA > Tapopyilte; GMa, Éxvpébere,, atta. «10 £v, +> nawel xal, — voubecig;. 
ta tekna parorgizete alla —ektrephete auta en paideia kai nouthesia 
DAPN  NAPN VPAM2P CLC VPAM2P RP3APN P NDSF CLN NDSF 
3588 5043 3949 235 1625 846 1722 3809 2532 3559 
of the Lord. 
> + xuplouis 
kyriou 
NGSM 
2962 
Slaves and Masters 
6:5 Slaves, obey your earthly masters with fear and trembling, 
«Oi, 8o0Ào»  Ümaxoüere, xoà, cápxas «Tolg, »xupiotg» wets dópou, xalo ^ vpóuovi 
Hoi — douloi hypakouete kata sarka tois ^ kyriois meta phobou kai tromou 
DNPM  NNPM VPAM2P P NASF  DDPM  NDPM P NGSM CLN NGSM 
3588 1401 5219 2596 4561 3588 2962 3326 5401 2532 5156 
in the sincerity of your heart, as to Christ, 6 not 
Evo - mw, »15 ÜuGv, «Tío, KAPÒIAGI> WS, > «TOi XpwtO. uh: 
en haplotēti hymon tes kardias hos to Christo me 
P NDSF RPGP  DGSF NGSF CAM DDSM NDSM BN 
1722 572 5216 3588 2588 5613 3588 5547 3361 
while being watched,* as people pleasers, but as slaves of Christ doing 
MES: 1 ay 7 MP o: pe a x 
«xaT, dpbadruodovriav» we, avOowmdpeoxor ; - AM 5 ws, OoUAots > Xptotod, morodvtes o 
kat | ophthalmodoulian hos anthropareskoi all’ hos douloi Christou  poiountes 
P NASF CAM JNPM CLC CAM — NNPM NGSM VPAP-PNM 
2596 3787 5613 441 235 5613 1401 5547 4160 
the will of God from the heart, 7 serving with goodwill as to the 
T0, BEANA + «ToU, beou xis + Puxi  dovdcvovtes; wet’, edvoiac, ws, »6 THs 
to  thelema tou  theou ek psyches douleuontes met’ eunoias hos to 
DASN NASN DGSM ^ NGSM P NGSF VPAP-PNM P NGSF CAM DDSM 
3588 2307 3588 2316 1537 5590 1398 3326 2333 568 3588 
Lord and not to people, 8 because you know that each one of you, whatever 
xupins xal, oUxs + YOpomotc, > + eldétes, Ot, Éxactog, — + + «0, və 
kyrið — kai ouk anthrōpois eidotes hoti hekastos ho an 
NDSM CLN — BN NDPM VRAP-PNM CSC JNSM RR-ASN TC 
2962 2532 3756 444 1492 3754 1538 3739 30 


good he should do, this he will receive back from the Lord, whether 
&yaBóv, > > TOT, TOTO, > —> xouloeTAl, | TAP - xuplou, EEn 


agathon poiēsē touto komisetai para kyriou eite 
JASN VAAS3S  RD-ASN VFMI3S P NGSM CLK 
18 4160 5124 2865 3844 2962 1535 

slave or free. 9 And masters, do the same things to them, 

dotiAos,; Elte edevbepoc.; Kal, «ol, xvpiol> moire, dà, aUi, + — mpóc, avTOUCs 

doulos eite — eleutheros Kai hoi  kyrioi poieite ta auta pros autous 

NNSM CLK JNSM CLN DNPM = NNPM VPAM2P DAPN RP3APN P RP3APM 

1401 1535 1658 2532 3588 2962 4160 3588 846 4314 846 

giving up threats, knowing that both their Lord and yours is 

QVIEVTES) + «v QTEIAÝV n>  elddte¢,, Ott; xol, adt&vis <big KÚPIÓŞI> Xale ÚUÕVI TTV 

anientes tēn apeilēn eidotes hoti kai auton ho  kyrios kai  hymon estin 

VPAP-PNM DASF NASF VRAP-PNM CSC CLK  RP3GPM DNSM  NNSM CLK  RP2GP  VPAIBS 

447 3588 547 1492 3754 2532 846 3588 2962 2532 5216 2076 

in heaven, and there is no partiality with him. 

Eva oüpayoig, xal +>  ËTTWa oüx,, NPOTWTOANUPİA z map; QÙTÕ zs 

en  ouranois kai estin ouk prosopolempsia par auto 

P NDPM CLN VPABS BN NNSF P RP3DSM 

1722 3772 2532 2076 3756 4382 3844 846 

Spiritual Warfare 

6:10 Finally, become strong in the Lord and in the might of his 
«ToU; | Aotrob» > évouvapotobe, ev, —>  xupío. xol, v, THs xpdtely »11 adtod, 
Tou loipou endynamousthe en kyrio kai en to  kratei autou 
DGSN JGSN VPPM2P P NDSM CLN P  DDSN  NDSN RP3GSM 
3588 3064 1743 1722 2962 2532 1722 3588 2904 846 


4 Lit. “with eye service” 5Some manuscripts have “if he should do anything good” 


N Noun JAdj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


991 EPHESIANS 6:17 


strength. Ti Put on the full armor of God, so that you may 
«Tí. lexvoc» évðúcaoðe, «+ Thy, mavomMav, + ^ - «ToU, coU» + mpóc, Uude, > 
tes | ischyos endysasthe ten  panoplian tou theou pros hymas 
DGSF NGSF VAMM2P DASF NASF DGSM — NGSM P RP2AP 
3588 2479 1746 3588 3833 3588 — 2316 434 5209 
be able to stand against the stratagems of the devil, 12 because 
> «10, Ovvacbats + ofa, TMPO TAS pebodeias,; »15  To0,, dtaBdrAov,, ét, 
to — dynasthai stenai pros tas X methodeias tou  diabolou hoti 
DASN VPUN VAAN P DAPF NAPF DGSM JGSM CAZ 
3588 1410 2416 434 — 3588 3180 3588 1228 3754 
our struggle is not against blood and flesh, but against the rulers, against 
quiv, <n; TAANE ETT, o0x,  mpóc, aiuas xol, TPLA GG. MPO. TAS; Gpyücu —mpoci 
hemin he palē estin ouk pros haima kai sarka alla pros tas archas pros 
RPIDP DNSF  NNSF VPABS — CLK P NASN CLN — NASF CLK P DAPF  NAPF P 
2254 3588 3823 2076 356 434 129 2532 4561 235 4314 — 3588 746 4314 
the authorities, against the world rulers of this darkness, against the 
Tàc,s — EBOvTIAS 7 THOS 1g TOUS xoouoxpáTopac., + TOU. TOUTOV.,  OXÓTOUG.  TMPOS2.4 Tos 
tas exousias pros tous kosmokratoras tou toutou skotous pros ta 
DAPF NAPF P DAPM NAPM DGSN — RD-GSN NGSN P DAPN 
3588 1849 43M 3588 2888 3588 5127 4655 4314 3588 
spiritual forces of wickedness in the heavenly places. 13 Because of this, 
TyEUUQTUt., — — — -— «Tío  movmplac.s £v. Toig, émoupaviotgs dia, + ToUTo, 
pneumatika tes ponerias en tois epouraniois dia touto 
JAPN DGSF NGSF P — DDPN JDPN P RD-ASN 
4152 3588 4189 1722 3588 2032 1223 5124 
take up the full armor of God, in order that you may be able 
àyaAáBere, «+ thv, mavomMav, « => «ToU, Oeot> > + tas + + = Ouf, 
analabete ten  panoplian tou theou hina dynethete 
VAAM2P DASF NASF DGSM — NGSM CAP VAPS2P 
353 3588 3833 3588 — 2316 2443 1410 
to resist in the evil day and having done everything, to 
> QVTIOTÄVQL o va Thi <TH TOVNPĞi> MEP: Kals  —> xevepyacáuevo;  ĞTNAVTQ > 
antistēnai en tē te ponera hemera kai katergasamenoi hapanta 
VAAN P —DDSF  DDSF JDSF NDSF CLN VAMP-PNM JAPN 
436 1722 3588 3588 4190 250 252 2716 537 
stand. 14 Stand therefore, girding your waist with truth, and 
OTÎVAL ss evite. o0y,  Tepiwodpevor, úv «v, doddv> ev, GAnbeias xal 
sténai stéte oun perizosamenoi hymn ten  osphyn en alétheia kai 
VAAN VAAM2P CLI VAMP-PNM RPOGP — DASF  NASF P NDSF CLN 
2416 2416 3767 4024 5216 — 3588 3751 722 225 2532 
putting on the breastplate of righteousness, 15 and binding shoes under 
ÈVÒUTÁUEVOL o « TOV, Owpaxan + «Tfjg,  dixatoodvys > xol, únoðyoduevor, ~ - 
endysamenoi ton thoraka tes dikaiosynés kai hypodésamenoi 
VAMP-PNM DASM NASM DGSF NGSF CLN VAMP-PNM 
1746 3588 2382 3588 1343 2532 5265 
your feet with the preparation of the good news of peace, 16 in 
tous, nóðaç, év; —> étolacia, »8 tol, evayyeAiougs = — — «tfe  eloyvns.o év, 
tous podas en hetoimasia tou euangeliou tes eirenes en 
DAPM — NAPM P NDSF DGSN NGSN DGSF NGSF P 
3588 — 428 12 2091 3588 2098 3588 1515 1722 
everything taking up the shield of faith, with which you are able 
mücty,  dvaraBdvtes, + tov, Üupsbv, + «Tí. niotewç> evs W  -— —> duvicecde. 
pasin analabontes ton thyreon tés pisteos en ho dynésesthe 
JDPN VAAP-PNM DASM NASM DGSF NGSF P — RR-DSM VFMI2P 
3956 353 3588 2375 3588 4102 1722 3739 1410 
to quench all the flaming arrows of the evil one, 17 and receive the 
> oPéoat,, mávra,, Tn menupwuévaw BEAN »15 Toy Tovypot.i; + xal, deface, THV- 
sbesai panta ta — pepyromena bele tou  ponerou kai dexasthe ten 
VAAN JAPN  DAPN VRPP-PAN NAPN DGSM  JGSM CLN — VAMM2P — DASF 
4570 3956 3588 4448 956 3588 4190 2532 1009 3588 
helmet of salvation, and the sword of the Spirit, which is 
Tepixeharaiav, + «ToU, cowtYyplou» xal, THYs UXQIPAV »11 Tob.» Mevdmatos, 6 oT, 
perikephalaian tou sotériou kai ten  machairan tou pneumatos ho estin 
NASF DGSN JGSN CLN — DASF NASF DGSN NGSN RR-NSN — VPAIBS 
4030 3588 4992 2532 3588 3162 3588 4151 3139 2016 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


EPHESIANS 6:18 992 


the word of God, 18 with all prayer and supplication praying at all 


> puau > 0&0, did, NATN» npoceuxis, xol,  deyoews, mpoctuxóuevol, ÈV, TAVTİs 
rhema theou dia pases  proseuches kai deeseos proseuchomenoi en  panti 
NNSN NGSM P JGSF NGSF CLN NGSF VPUP-PNM P — JDSM 
4481 2316 1223 3956 4335 2532 1162 4336 1722 3956 
times in the Spirit, and to this end being alert with all 
XAP Vio > TVEÚATIı Kal sig, AUTO, « + aypumvotivtes,, Vis may 
kairo en pneumati kai eis auto agrypnountes en pase 
NDSM P NDSN CLN — P — RP3ASN VPAP-PNM P ^— JDSF 
2540 1722 4151 2532 1519 846 69 1722 3956 
perseverance and supplication for all the saints, 19 and for me, that a 
TPOTKAPTEPNTEL 1g Kalio dence.  TMepl., Tavtwv.,. TOV, dylwv., xoi, umep, euod, iva, > 
proskarterései kai deései peri panton ton  hagion kai hyper emou hina 
NDSF CLN NDSF P JGPM —— DGPM JGPM CIN — P — RPIGS CSC 
4343 2532 1162 4012 3956 3588 40 2532 5228 1700 2443 
word may be given to me at the opening of my mouth, to make 
Aéyo, => = obs > pols vs > advoigety »11 gov «ToÜ, ouam, > > 
logos dothe moi en anoixei mou tou stomatos 
NNSM VAPS3S RPIDS P NDSF RPIGS — DGSN NGSN 
3056 1325 3427 22 451 3450 3588 4150 
known with boldness the mystery of the gospel, 20 for the sake of which 
^ A 
yapisal EV, mapprcig., TOrs uuoT/plov,; »19 "ToU. &UcyyeAlou 19 > > (mp, + ov, 
gnorisai en  parresia to — mysterion tou euangeliou hyper hou 
VAAN P NDSF DASN NASN DGSN NGSN P RR-GSN 
1107 1722 3954 3588 3466 3588 2098 5228 3739 
I am an ambassador in chains, that in them® I may speak freely, as it is 
> > + mpecedw, év, GAvoet; tas iv, abTüs + + Tappyoidowual, + Wy > > 
presbeud en halysei hina en autō parresiasomai hos 
VPAIS P NDSF CSC P  RP3DSN VAMSIS CAM 
4243 T22 254 — 2443 122 — 846 3955 5613 


necessary for me to speak. 
Od, | > Men > AmMju 


dei me lalesai 
VPAI3S RPIAS VAAN 
1163 3165 2980 


Conclusion and Benediction 


6:21 Now, so that you also may know my circumstances,’ what I am doing, 
06, “Wa, - Üpeeic ; xal, > eiófire 5 «uU. xov. ee Th, > > mpdcow - 
de Hina hymeis kai eidete | ta kat’ eme ti prasso 
QT — CAP RP2NP BE VRAS2P — DAPN — P — RPIAS RI-ASN VPAIIS 
1161 — 2443 5210 — 2532 1492 3588 2596 1691 5101 4238 
Tychicus, my dear brother and faithful servant in the Lord, will make 
TUXKÒS 14 615 AYATNTOS 15 BOEADOS 17 xalis MOTOS 19 ÖIAXOVOS 2 iva > xupty >, > > 
Tychikos ho  agapetos  adelphos kai pistos diakonos en kyrio 
NNSM DNSM ` JNSM NNSM CLN JNSM NNSM P NDSM 
5190 3588 27 80 2532 4103 1249 1722 2962 
known to you all things, 22 whom I have sent? to you for this very 
yvoplost, > uiv NAV — € ov, > — €émeupa, mpóc, vets, cic; Toto, avTd. 
gnorisei hymin panta hon epempsa pros hymas eis touto auto 
VFAI3S RP2DP  JAPN RR-ASM VAAITS P RP2AP P  RD-ASN  RP3ASN 
1107 5213 3956 3739 3992 4314 5209 1519  5D4 846 
reason, that you may know ourcircumstances? and he may encourage your 
. Wags > + YVÕTE, <T Tepl NUdvi> xal > + TMapaxadeoy., vudv., 
hina gnote ta peri hēmōn kai parakalese hymon 
CAP VAAS2P  DAPN P RPIGP CLN VAAS3S RP2GP 
2443 1097 3588 400 2251 2532 3870 5216 
hearts. 23 Peace to the brothers and love with faith, from God the 
«Tàc,, — xapülac.o Eipyvy, »3 Toig, ddeAdoic, xol, YANN; metas mlotewso, ms 0co0, > 
tas kardias Eirene tois  adelphois kai  agape meta  pisteos apo theou 
DAPF NAPF NNSF DDPM NDPM CLN — NNSF P NGSF P ^ NGSM 
3588 2588 1515 3588 80 2532 26 3326 4102 5755 — 2316 


§ Lit. “in it” since “chain” is singular in the Greek text “Lit. “the things with me" 9%Or “whom I am sending" 8Lit. “the 
things concerning us” 
N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « NNom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


993 EPHESIANS 6:24 


Father and the Lord Jesus Christ. 24 Grace be with all who 


TATPOS 10 Xalı —>  xuplov, 'IyooU,, Xpiotot., «Y, Xápt» © META, TAVTWY, TOV, 
patros kai kyriou — lesou Christou he  charis meta  panton tōn 
NGSM CLN NGSM ——— NGSM NGSM DNSF — NNSF P JGPM  DGPM 
3962 2532 2962 2424 5547 3588 — 5485 3306 3956 3588 

love our Lord Jesus Christ in incorruptibility.!? 
ÅYATWVTWV E NUdv, «v0v, xúpiovə Inooðvio Xpiotovn év adbapata ; 
agaponton  hemon ton  kyrion lesoun Christon en aphtharsia 

VPAP-PGM RPIGP — DASM NASM NASM NASM P NDSF 

25 205] 3588 2962 2424 5547 1722 861 


10 Or “with undying love” 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


THE LETTER OF PAUL TO THE 


PHILIPPIANS 


Greeting 
Paul and Timothy, slaves of Christ Jesus, to all the saints in Christ 
I Tlatdos, xal, Tipdbeos, dota, + Xptoro0, Inooi, + méow, Tolg, cylois, evi XplotG., 
Paulos kai Timotheos douloi Christou — lesou pasin tois hagiois en Christo 
NNSM CLN NNSM NNPM NGSM NGSM JDPM — DDPM  JDPM P NDSM 
3972 2532 5095 1401 5547 2424 3956 3588 40 1722 5547 
Jesus who are in Philippi, together with the overseers and deacons. 2 Grace 
Tnood,, Toig, vow. &vi Ou mmOlC 16 > OUV,, + eMOXKOTOIS:s Xüliy ÖIQAXÓVOIÇ z0 APIS: 
lēsou tois ousin en Philippois syn episkopois kai — diakonois charis 
NDSM  DDPM  VPAP-PDM P NDPM P NDPM CLN NDPM NNSF 
2424 3588 5607 1722 5315 4862 1985 2532 1249 5485 


to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ. 
> piv. xol, cipyvy, amo; Oeo judvs matpos, xol, +> xupiou;, Inooð, Xpiotot,, 


hymin kai  eirene apo theou hemon patros kai kyriou — lesou Christou 
RP2DP CLN — NNSF P = NGSM  RPIGP NGSM CLN NGSM NGSM NGSM 
5213 2532 1515 575 2316 2257 3962 2532 2962 2424 5547 
Thanksgiving 
1:3 I give thanks to my God upon my every remembrance of you,! 
> Evyapiot, | — 3 uou, <TH, Oep emi, TH, NANE uveig s > úuÕV, 
Eucharistō mou tō theo epi tē pasē mneia hymon 
VPATTS RPIGS DDSM NDSM P — DDSF  JDSF NDSF RP2GP 
2168 3450 3588 2316 1909 3588 3956 3417 5216 


4 always in my every prayer for all of you, making the prayer with 
mévtote, ÈV, pou, NONI ETEL, UTEP, TavTwWV, +  ÜpGvs TotoUuevog,, TY. ÖÉNTIV: METH, 


pantote en mou pasē deései hyper pantōn hymon poioumenos ten  deésin meta 
B P —RPIGS  JDSF NDSF P JGPM RP2GP —— VPMP-SNM —— DASF — NASF P 
3842 1722 3450 3956 1162 5228 3956 5216 4160 3588 1162 3326 
joy, 5 because of your participation in the gospel from the first 
Xapas 10 emt, + Uudivy <TH. xowwvig, elo; TO, EVayyeAlov, AMO, THSo MPWTNS1 
charas epi hymon te koinonia eis to  euangelion apo tes  protes 
NGSF P RP2GP — DDSF NDSF P — DASN NASN P — DGSF JGSF 
5479 1909 5216 3588 2842 1519 3588 2098 515 3588 44133 
day until now, 6 convinced of this same thing, that the one who 
Qupd, yp; «ToO; vdvip memouc, «+ totto, avtd, + 61, 6, > > 
hemeras  achri tou  nyn pepoithos touto auto hoti ho 
NGSF P DGSM B VRAP-SNM RD-ASN — RP3ASN CSC DNSM 
2250 891 3588 3568 3982 5124 846 3754 3588 


began a good work in you will finish it until the day of Christ 
evapkauevos, + ayabdvio epyov, év, üplvs + emreAdoet, — yp. + yuepac., + Xpiotot., 


enarxamenos agathon ergon en hymin epitelesei achri hēmeras Christou 
VAMP-SNM JASN NASN P — RP2DP VFAI3S P NGSF NGSM 
1728 18 2041 1722 521 2005 891 2250 5547 


Jesus, 7 just as it is right for me to think this about all of you, 
Inoot.; xaðwç, «- + got, Obxotv, + uol, + dpovéiy; totto; ÚTÈp, TÁVTWVs > ÚuÕV 


lesou kathos estin — dikaion emoi phronein touto hyper  panton hymón 

NGSM CAM VPAI3S  JNSN RPIDS VPAN —— RD-ASN P JGPM RP2GP 

2424 2531 2016 1342 1698 5426 5124 5228 3956 5216 

because I have you in my heart since both in my imprisonment 
Oi. ME << TO EXE > Dba, Vig THis KAO + Tew Wig LOU» «TOi. deopoie.» 
dia me to echein hymas en te kardia te en mou tois desmois 
P RPIAS DASN  VPAN RP2AP P — DDSF  NDSF CLK P — RPIGS — DDPM NDPM 
1223 3165 3588 219 5209 1722 3588 2588 5037 1722 3450 3588 1199 

and in the defense and confirmation of the gospel all of you 

xala £v, Thos &moloyig., xol;  PePatwoet., »30 TO.» seücyysMou,, MavTas,, +  Updes 

kai en tē apologia kai bebaiosei tou X euangeliou pantas hymas 

CLK — P — DDSF NDSF CLN NDSF DGSN NGSN JAPM RP2AP 

2532 1722 3588 627 2532 951 3588 2098 3956 5209 


10r “upon your every remembrance of me" 
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995 PHILIPPIANS r:14 


are sharers of grace with me. 8 For God is my witness, 
Óyrac,, TUYKOWWVOUS zı + <THSs; XXápoc,» + MOU, yep. <6, Oedc> »1 mov; uápruc, 
ontas X synkoinonous tes charitos mou gar ho theos mou  martys 
VPAP-PAM JAPM DGSF NGSF RPIGS CLX  DNSM NNSM RPIGS — NNSM 

5607 4791 3588 5485 3450 1063 3588 2316 3450 3144 


that I long for al of you with the affection of Christ Jesus. 
OSs > emmobd, « mávracs + duds, evi —  omAdyyvou + Xpiotod, "Lyoo0; 


hos epipotho pantas hymas en splanchnois Christou — lesou 
CSC VPAIIS JAPM RP2AP — P NDPN NGSM NGSM 
5613 1971 3956 5200 — 172 4698 5547 2424 
Prayer for Spiritual Maturity 
1:9 And this I pray: that your love may abound still more and 
xalı ToUTo, > TMpocevyouat, iva, UUs, «y», Aym +>  mepuoEUy»; ETls UAMoOV, Xalo 
kai touto proseuchomai hina hymon he  agape perisseue eti mallon kai 
CLN RD-ASN VPUITS CSC — RP2GP DNSF — NNSF VPAS3S B B CLN 
2532 5124 4336 2443 — 5216 3588 26 4052 2089 — 303 2532 
more in knowledge and all  discernment, 10 so that you may approve 
UaMovi £v, eMtyvwcely, xal, mdcy —— alodyoet., tic; «+ duds, > <td, doxipdlen> 
mallon en epignosei kai | pase aisthesei eis hymas to — dokimazein 
B P NDSF CLN — JDSF NDSF P RP2AP DASN VPAN 
3123 1722 1922 2532 3956 144 1519 5209 3588 1381 


what is superior, in order that you may be sincere and blameless in? the 
Ti; > ðaþépovtas > > Wa, > + mes eidtxpwveic, xol, dmpóoxomot, Eiso > 


ta diapheronta hina ete  eilikrineis kai ^ aproskopoi eis 
DAPN VPAP-PAN CAP VPAS2P  JNPM CLN JNPM P 
3588 1308 2443 5600 1506 2532 677 1519 
day of Christ, 11 having been filled with the fruit of righteousness which 
jueoavi, > XpıoToð 4 > >  memAxpouévo, + > xapmnóv, +  ÖIXQIOTÚVNÇ; Tov, 
hemeran Christou pepleromenoi karpon dikaiosynes ton 
NASF NGSM VRPP-PNM NASM NGSF DASM 
2250 5541 4137 2590 1343 3588 
comes through Jesus Christ to the glory and praise of God. 
E did;  "Dyoo0, Xpiotod, cicg + ddkavy xalo Emawovy + —Ogot, 
dia lesou Christou eis doxan kai epainon theou 
P NGSM NGSM P NASF CLN NASM NGSM 
1223 2424 5547 1519 1391 252 1868 2316 
The Progress of the Gospel 
1:12 Now I want you to know, brothers, that my circumstances? have happened 
dé, + PotAouat, Üudc, > Ttvooxetv, aderhol; ÖTls <td, xaT. utp | weaved - 
de boulomai hymas Ginoskein ^ adelphoi hoti ta kat’ eme elelythen 
CLT VPUITS RP2AP VPAN NVPM CSC DNPN P RPIAS VRAIBS 
1161 1014 5209 1097 80 3754 3588 2596 1691 2064 
instead for the progress of the gospel, 13 so that my imprisonment in 
UdMovi. elo +  mpoxom?vs »14 00, evayyeAiou,,  dote, + pou, «ToUc, deopols» eve 
mallon eis prokopēn tou euangeliou hoste mou tous  desmous en 
B P NASF DGSN NGSN CAR RPIGS — DAPM NAPM P 
303 1519 4291 3588 2098 5620 3450 3588 1199 1722 
Christ has become known in the whole praetorium‘ and to all the 
Aper: >  yevécümi, pavepods; evo + Agi «Ts  mpawtoplo;» — xal, Toc, Mow = 
Christo genesthai phanerous en holo to praitorio kai tois pasin 
NDSM VAMN JAPM P JDSN —— DDSN NDSN CLN — DDPM — JDPM 
5541 1096 5318 1722 3650 3588 4232 2532 3588 3956 
rest, 14 and most of the brothers, trusting in the Lord because of 
Jorroic 5 xal, <TOUG, MAstovac > 5 TOV, adeAéiv , TETOIDÓTAS s ivs, > xupiw, TOIC, + 
loipois kai tous — pleionas ton  adelphoón  pepoithotas en kyrio tois 
JDPM CLN — DAPM JAPMC DGPM NGPM VRAP-PAM P NDSM DDPM 
3062 2532 3588 4119 3588 80 3982 1722 2962 3588 
my imprisonment, dare even more to speak the word without fear. 
uova Oecuoilg,,  TOAUÕV:3  — TEpPIOTOTÉPWGı — AAÀAEÙVı, Tovis Adyovic Apóßwsuy + 
mou desmois tolman perissoteros lalein ton logon  aphobos 
RPIGS NDPM VPAN B VPAN  DASM NASM B 
3450 1199 51 4056 2980 3588 3056 870 


20r “for,” or “until” 3 Lit. “the things with me" 4Or “praetorian guard,” or “imperial guard” 
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PHILIPPIANS 1:15 996 
1 e Some even because of envy and strife preach Christ, but 
piv, Ties, xal, did, +  dOóvov, xol, ép, xwpüccoucw ıs «TÓv,, Xpiotov.» dé, 
men Tines kai dia phthonon kai erin kēryssousin ton Christon de 
TK — RX-NPM CLA P NASM CLN — NASF VPAI3P DASM NASM CLK 
3303 5100 252 1223 5355 2532 2054 2784 3588 5547 1161 
some also because of good will. 16 The latter do so from love, knowing that I 
Tics Xalo Wn < eddoxtavy, < o, èv, + +  &, ayamnc, sow, Ou. 
tines kai di’ eudokian hoi men ex  agapes eidotes hoti 
RX-NPM — BE P NASF DNPM TK P NGSF VRAP-PNM CSC 
5100 2532 1223 2107 3588 — 3303 1537 26 1492 3754 
am appointed for the defense of the gospel. 17 The former proclaim 
>  xéiuat, tig; - amodoylavs »10 Tot, eveyyerion io ol, | 0€, xateyyéMovow ; 
keimai eis apologian tou  euangeliou hoi de katangellousin 
VPUITS P NASF DGSN NGSN DNPM CLK VPAI3P 
2749 1519 627 3588 2098 3588 1161 2605 
Christ from selfish ambition, not sincerely, thinking to raise up affliction 
<tov; Xpiotòve — &, épiüsloc, - oUys  ÅYVÕŞo  olóuevot,, — ėyelpev — Obi 
ton Christon ex eritheias ouch hagnos oiomenoi egeirein thlipsin 
DASM NASM P NGSF BN B VPUP-PNM VPAN NASF 
3588 5547 1537 2052 3156 55 3633 1453 2341 
in my imprisonment. 18 Whatistheresult? Only that in every way, whether in 
^14 oU; «Tolg, ÖETUOÑG 14> <tl, yàp? TAY, OTt, > Tavtl; TpónoQ, gite, > 
mou tois desmois ti gar plen hoti panti — tropo eite 
RPIGS — DDPM NDPM RI-NSN TI CLC CSC JDSM NDSM CLK 
3450 3588 1199 5101 1063 433 — 3754 3956 5158 1535 
pretense or in truth, Christ is proclaimed, and in this I rejoice. But 


Tpodacet, sire, - aAnOela.. Xpioróg, + xateyyeMetat ıı xol, &v,, voUTQ,, > xalpWis GMa, 


prophasei eite aletheia Christos katangelletai kai en touto chairo alla 
NDSF CLK NDSF NNSM VPPI3S CLN P — RD-DSN VPAIIS TE 
4392 1535 225 5547 2605 25323 722 509 5463 235 
also I will rejoice, 19 for I know that this will turn out to me for 
xals + + Yapyoouats yup. + oida, Ott; ToUtó, + amoPyoeta, «+ + on eic; 
kai charésomai gar oida  hoti touto apobesetai moi eis 
CLN VFPIIS CAZ VRAIS CSC RD-NSN VFMI3S RPIDS P 
2532 5463 1063 1402 3754 504 576 3427 1519 
deliverance through your prayer and the support of the Spirit of 
cumpla s did, Suv «Tác. Oeo c.» xd > émyopnyias u, »16 TOŬis TVEÚLATOS ıs > 
sōtērian dia hymon tes deéseds kai epichorégias tou pneumatos 
NASF P RP2GP ^ DGSF NGSF CLN NGSF DGSN NGSN 
4991 1223 5216 3588 1162 2532 2024 3588 4151 
Jesus Christ, 20 according to my eager expectation and hope, that 
Tyco; Xpiotob.s KATA, | € ous <THV2 &moxapadoxlay E - xal, eAmidas Ott, 
lesou Christou kata mou tén apokaradokian kai elpida hoti 
NGSM NGSM P RPIGS — DASF NASF CLN — NASF CSC 
2424 5547 2596 3450 3588 603 2532 1680 3754 
I will be put to shame in nothing, but with all boldness, even now 
> + - aloyuvOjoouat. — << vs ovdevl, AW ey TAON Tappyola, xal vOvis 
aischynthésomai en  oudeni  all' en pase parrésia kai nyn 
VFPIIS P JDSN CLC P JDSF NDSF BE B 
153 1722 — 3162 235 1722 3956 3954 2532 3568 
as always Christ will be exalted in my body, whether through 
Q6. TüyTOTE,; Xpiotügo —> + PEYQAUVÕÝOETAL ry ÈV» UOU <TH» coul,» ETE; Ot; 
hos  pantote Christos megalynthésetai en mou to somati eite dia 
CAM B NNSM VFPI3S P — RPIGS —DDSN NDSN CLK P 
5613 3842 5547 3170 1722 3450 3588 4983 1535 1223 
life or through death. 21 For to me to live is Christ and to 
Cf. ete.» dtd. Oavdtou; —— yip, + éuol, + <td; Uo e Xpiotos; xol > 
z0es eite dia thanatou gar emoi to zen Christos kai 
NGSF CLK P NGSM CAZ RPIDS DNSN VPAN NNSM CLN 
2222 1535 1223 2288 1063 1698 3588 — 2198 5547 2532 


5 Lit. "for what” 
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die is gain. 22 But if it is to live in the flesh, this is 
«T0, Amobavelve © xépóoc, dé, el, e e + «10, Gvp £v, + capxi, tottd, e 
to  apothanein kerdos de ei to zen en sarki touto 
DNSN VAAN NNSN CLC CAC DNSN — VPAN P NDSF  RD-NSN 
3588 599 zm 1161 1487 3588 2198 — 172 4561 5124 
fruitful work for me, and which I will prefer I do not know. 23 But I am 
KAPTOS, Epyovs >  uots Xala Th. > > aipyoouats, + »15 o0. yvopltto ıs dé, + > 
karpos — ergou moi kai ti hairesomai ou  gnorizo de 
NNSM NGSN RPIDS CLN — RI-ASN VFMITS BN VPAITS CLN 
2590 2041 3427 2532 5101 138 3756 1107 1161 
hard pressed between the two options, having the desire to depart 
TUVÉXOUAL ı + <éx, TOv, O00» Éywvs THe emOvulav, cic, «vó,, avaddoat,> 
synechomai ek tōn dyo echon ten epithymian eis to analysai 
VPPITS P — DGPN XN VPAP-SNM DASF NASF P — DASN VAAN 
4912 1537 3588 1417 2192 3588 1939 1519 — 3588 360 
and to be with Christ, for this is very much better." 24 But to 
Xal > EVA OV; sed <TOMG 16 YAP UAMoV.s xpelocov 1> dé, > 
kai einai — syn Christo pollo gar mallon kreisson de 
CLN VPAN P NDSM JDSN CAZ B JNSN CLC 
2532 15 4862 5547 4183 1063 3123 2908 1161 
stay on in the flesh is more necessary for your sake. 25 And because 
<TÒ, émiuévewvy — e v, THs oapxle + + dvayxaidtepov, »8 tac, drs xalı > 
to | epimenein en te  sarki anankaioteron hymas d? kai 
DNSN VPAN P  DDSF  NDSF JNSNC RP2AP P CLN 
3588 1961 1722 3588 4561 316 5209 123 2532 
I am convinced of this, I know that I will remain and continue with all of 
> >  memoÜOc, + totto, + olda, Or, > + pes xal, mapayevds > TĚTV > 
pepoithos touto oida  hoti meno kai  parameno pasin 
VRAP-SNM RD-ASN VRAIS CSC VFAHS CLN VFAITS JDPM 
3982 5124 1492 31754 3306 — 252 3887 3956 
you for your progress and joy in the faith, 26 so that what 
buivio sic Oudvis «TWva  mpoxomYv,.p Xalis XapXvis »18 THe MloTEWSrs la, e Tù 
hymin eis hymōn ten prokopen kai charan tes  pisteos hina to 
RPODP — P — RP2GP  DASF NASF CLN — NASF DGSF  NGSF CAP DNSN 
5233 1519 — 5216 3588 4291 2532 5479 3588 4102 2443 3588 
you can be proud of may increase in Christ Jesus because of me through 
budv, > > xabyyua, — +  mepiocEUp». evo XpwTO, Inooðs evo + polo Ady 
hymon kauchema perisseue en Christo — lesou en emoi dia 
RP2GP NNSN VPAS3S P NDSM NDSM P RPIDS P 
5216 2745 4052 1722 — 5541 2424 1722 1698 1223 
my return again to you. 
"rd 3 ; , f dips 
EUIS «Too  mapoucíac,e TAAWis MPS Odo; 
emés tes parousias palin pros — hymas 
JGSF  DGSF NGSF B P RP2AP 
1699 3588 3952 3825 4314 5209 
Stand Firm for the Gospel 
1:27 Only lead your lives in a manner worthy of the gospel of 
Mévov, moditevecdbe, =- «+ > > > dking, »4 tot; eùayyeàlouv, > 
Monon  politeuesthe axios tou  euangeliou 
B VPUM2P B DGSN NGSN 
3440 4176 516 3588 2098 
Christ, so that whether I come and see you or am absent I 
«00, Xpiotote tas - cire, + &Mov,., xal, — ió0v, Uude, ee, + — mov. 
tou Christou hina eite elthon kai idon  hymas eite apon 
DGSM NGSM CAP CLK VAAP-SNM CLN — VAAP-SNM  RP2AP CLK VPAP-SNM 
3588 5547 2443 1535 2064 — 252 1492 5209 — 1535 548 
hear your circumstances, that you are standing firm in one spirit, with one 
AKOUW 5 «Tü,; TEPlig ÜMGVi;p  OTlo > > OTYKETEn + ÈV» Evl MVEVMATI, »26 Ula; 
akouo ta peri — hymón hoti stekete en heni pneumati mia 
VPASIS — DAPN P RP2GP CSC VPAI2P P — JDSN NDSN JDSF 
191 3588 40D 5216 3154 4139 1722 1520 4151 1520 


6 Lit. "by the two" ‘Lit. "for this is 
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soul contending side by side for the faith of the gospel, 28 and not 


Pux cuvaOAo0vtecz  — «| + 29 THs TloTEl.» »31 Tob evayyeAtou y xai, uh 
psyche  synathlountes te pistei tou euangeliou kai mē 
NDSF VPAP-PNM DDSF  NDSF DGSN NGSN CLN BN 
5590 4866 3588 4102 3588 2098 2532 3361 
letting yourselves be intimidated in anything by your opponents, which is a 
> > >  TTupóuevo, ev, pyoevis mds TÕV, ÅVTIXEIMÉVWVs ÄTS EOTIWy > 

ptyromenoi en  mēdeni hypo ton  antikeimenon hetis estin 

VPPP-PNM P JDSN P DGPM VPUP-PGM RR-NSF — VPAI3S 

4426 1722 3367 5259 3588 480 3748 2076 


sign of destruction to them, but of your salvation, and this from God, 
evoelkig, — amwAciac,, + avtoic, O6, + dudv., owrTyplasie xol, voUro,, AM. BEO 


endeixis apoleias autois de hymon soterias kai touto — apo theou 
NNSF NGSF RP3DPM CLC RP2GP NGSF CLN — RD-NSN P NGSM 
1732 684 846 1161 5216 4991 2532 5124 575 2316 
29 because to you has been graciously granted œe on behalf of Christ not only 
ón, > ww, > > > éxapioðn, Tò, + únèp; + Xpıotoðs où, uóvovs 
hoti hymin echaristhe to hyper Christou ou monon 
CAZ RP2DP VAPI3S  DNSN P NGSM CLK B 
3754 5213 5483 3588 5228 5547 3756 — 3440 
to believe in him, but also to suffer on behalf of him, 
> «T0, TMoTevEls.> lS MUTO, AMA xaliy > «T0, TMACXEWVigy  — UNEP e Qvtod,, 
to pisteuein eis auton alla kai to paschein hyper autou 
DNSN VPAN P — RPJASM CLK BE DNSN VPAN P RP3GSM 
3588 4100 15319 846 235 2532 3588 3958 5228 846 


30 having the same struggle which you saw in me and now hear about in 
Éyovrec, Tov, avtov,  dy&va, olov; + edete, ev, &uola xal, vivo dxovete, — — ey 


echontes ton auton agóna  Mhoion eidete en emoi kai nyn  akouete en 
VPAP-PNM — DASM  RP3ASMA NASM RK-ASM VAAI2P P RPDS CLN B VPAI2P P 
2192 3588 846 7 3634 3708 1722 1698 2532 3568 191 1722 

me. 

es 

EUOL 13 

emoi 

RPIDS 

1698 


Humility and Unity 
2 Therefore, if there is any encouragement in Christ, if any consolation of 


5 » 1 2 ^ » 7 
00V; Ei, © © TIG,  mapiximgi, Èv; Xplotd, el, Tl, TMapaywhiov, > 
oun Ei tis paraklesis en Christo ei ti X paramythion 
cL CAC JNSF NNSF P NDSM CAC JNSN NNSN 
3767 1487 5100 3874 1722 5547 1487 5100 3890 
love, if any fellowship of the Spirit, if any affection and compassion, 
YTM Elu Tiç Kowwviar, + +> TNVEÚUATOGıų Elis This OTACYYVA,, Xülg  OiXTIPLOl 19 
agapēs ei tis koinōnia pneumatos ei tis splanchna kai oiktirmoi 
NGSF CAC JNSF NNSF NGSN CAC JNSM NNPN CLN NNPM 
26 1487 5100 2842 4151 1487 5100 4698 2532 3628 
2 complete my joy, so that youareinagreement,! having the same 
TAnpwoute, uou, «y, xapavp Was; + «T0, avTO, dpovíee EXOVTES I. THY) AVTHV 10 
plerosate mou ten charan hina to auto  phronete X echontes tén  auten 
VAAM2P RPIGS DASE  NASF csc DASN RP3ASNA — VPAS2P VPAP-PNM — DASF  RP3ASFA 
4137 3450 3588 5479 2443 3588 — 846 5426 2192 3588 846 
love, united in spirit, having one purpose.” ^ 3 Do nothing according to selfish 
&y&mw»vi cüppuxo = = <TOiy EVis dpovotvrec e © uxoiy, xav, «+ épüc(av, 
agapen —sympsychoi to hen phronountes meden kat’ eritheian 
NASF JNPM DASN JASN — VPAP-PNM JASN P NASF 
26 4861 3588 1520 5426 3367 2596 2052 
ambition or according to empty conceit, but in humility 
- unde, “ata; — — xevoðokiavs << GMa, + <The tamevodpootvy > 
mede kata kenodoxian alla te — tapeinophrosyne 
TN P NASF CLC DDSF NDSF 
3366 2596 2754 235 3588 5012 


1Lit. “you think the same thing"  ?Lit. "thinking the one thing" 
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considering one another better than yourselves, 4 each of you? not looking 
Qyoüuevo, +  &Xwouc,, Ümepéyovtüco — EQUTOV 13 eXQOTOL, — + UN, oxomoüvtec; 
hégoumenoi allélous hyperechontas heauton hekastoi me  skopountes 
VPUP-PNM RC-APM VPAP-PAM RF2GPM JNPM BN — VPAP-PNM 
2233 240 5242 1438 1538 3361 4648 
out for yourown interests? but also each of you for theinterests? of others. 
- + «à, éautiv,> Mads xal, ËXATTOlLo — « o Tùs > ÉTÉPWVo 
ta heautōn alla kai hekastoi ta heterōn 
DAPN — RF2GPM CLC BE JNPM DAPN JGPM 
3588 1438 235 2532 1538 3588 2087 


Christ’s Humiliation and Exaltation 
2:5 Think this in yourselves which was also in Christ Jesus, 6 who, existing in 


dpoveite, totto, £v, buiv, 0; Xale ev, zum Inod, 6c, úndpxwv; év 
phroneite touto en hymin ho kai en Christo lēsou hos hyparchon en 
VPAM2P — RD-ASN P RP2DP RR-NSN BE P  NDMM NDSM RR-NSM — VPAP-SNM — P 
5426 5124 1722 5213 3739 2532 1722 5547 2424 3739 5225 1722 
the form of God, did not consider being equal with God something to be 
> poppy; — Geod, »8 oùXe Yyyoatos «10, Elvaty> toa, > Oey > > > 
morphē theou ouch hegesato to einai isa theo 
NDSF NGSM CLK VAMBS — DASN — VPAN JAPN NDSM 
3444 2316 3156 2233 3588 — 1511 2410 2316 


grasped, 7 but emptied himself by taking the form of a slave by becoming 
apmayyov, ada, xévwoev, éautTòv, +  AaBov, +  popihs, + + dovAov; +  yevópsvoc, 


harpagmon alla ekendsen  heauton labon morphen doulou genomenos 
NASM CLK VAAI3S RF3ASM VAAP-SNM NASF NGSM VAMP-SNM 
725 235 2758 1438 2983 3444 1401 1096 


in the likeness of people. And being found in appearance like a man, 
iy; + duolmpatis + avOpwmwv, xol;  -— evpebelc, + oYUATIn O64 + dyOpomoc 


en homoiomati anthropon kai heuretheis schemati hos anthropos 
P NDSN NGPM CLN VAPP-SNM NDSN CAM NNSM 
1722 3667 444 2532 2147 4976 5613 444 


8 he humbled himself by becoming obedient to the point of death, that is, 
> étamelvwoev, ÉQUTÒV, +  yevóuevog, ÚTHKOOŞ4 + —  uéyp — Oavdtoug dé + 


etapeinosen heauton genomenos hypēkoos mechri thanatou de 
VAAI3S RF3ASM VAMP-SNM JNSM P NGSM CLA 
5013 1438 1096 5255 3360 2288 1161 
death on a cross. 9 Therefore also God exalted him and graciously 
Oavatou, > > otaupoð, 0, xal, <ó, Gade wmeptipwoev, adtdov; xol, exaploato s 
thanatou staurou dio kai ho theos hyperypsosen auton kai  echarisato 
NGSM NGSM CLI BE DNSM NNSM VAAIBS RPJASM CLN VAMI3S 
2288 4716 1352 2532 3588 2316 5251 846 2532 5483 
granted him the name above every name, 10 so that at the name of 
- AUTH TOio Ovoum,  Umépi  müv., «T0, Ovoutis iva, «e év, TH; dvouatt, > 
autō to onoma hyper pan to onoma hina en tō onomati 
RP3DSM DASN NASN P JASN DASN NASN CAP P DDSN NDSN 
846 3588 3686 5228 3956 3588 3686 2443 1122 3588 3686 


Jesus every knee should bow, of those in heaven and of those on earth and 
Tqco0; næv yóv; + xdulys > + > emoupaviwvs xal, > + — — émyetv. xol. 


lesou pan  gony kampse epouranion kai epigeion kai 
NGSM  JNSN — NNSN VAAS3S JGPM CLN JGPM CLN 
2424 3956 m9 2578 2032 2532 1919 2532 
of those under the earth, 11 and every tongue confess that Jesus 
> > xatayfoviovi; =- =- xal, noa, yAÀGoca, eZouoroynoytar, Ott; "ljooüc, 
katachthonion kai pasa glossa exomologesetai hoti lésous 
JGPM CLN — JNSF NNSF VAMS3S CSC NNSM 
2109 2532 3956 1100 1843 3754 — 2424 


Christ is Lord, to the glory of God the Father. 
Xpwtbcs + xüptog, sig, + Öóğavı — Geod,, + matpdcs, 


Christos kyrios eis doxan theou patros 
NNSM NNSM P NASF NGSM NGSM 
5541 2962 1519 1391 2316 3962 


3 Some manuscripts have “each one of you"  ^Lit. “the things of yourselves" 5Lit. “the things” 50r “among” 
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Holding Fast to the Word of Life 
2:12 Therefore my dear friends, just as you have always obeyed, not as in 
“Qote, pov, ayamytoi, << xabwc, — + 6 TÅVTOTE; ÚTNXOÚTQTEs UN, WSs eV, 


Hoste mou  agapetoi kathos pantote  hypekousate mē hos en 
CLI RPIGS = JVPM CAM B VAADP BN CAM P 
5620 3450 27 2531 3842 5219 3361 5613 1722 
my presence only but now much more in my absence, 
poU <TH TMapouoia.>»  uóvov, MQ vOv, TOMB 1s UÕAAOV: cvs OUz «Tf, QTOUCIQ 2> 
mou te parousia monon alla nyn pollo mallon | en mou te apousia 
RPIGS — DDSF NDSF B CLC B JDSN B P — RPIGS —DDSF NDSF 
3450 3588 3952 3440 235 3568 —— 4183 3123 1722 3450 — 3588 666 
work out your own salvation with fear and trembling. 13 For 
xatepyalerte  <- + EauT&V., <TH. ow™plav.» UET» dou. xol,  Tpdpovr ydp: 
katergazesthe heauton tën sotérian meta  phobou kai tromou gar 
VPUM2P RF2GPM ——— DASF NASF P NGSM CLN NGSM CAZ 
2716 1438 3588 4991 3326 5401 2532 5156 1063 
the one at work in you, both to will and to work for his 
6, > > éyepyGy, éves veiv, xal, > <td, £e,» xal > «T0, evepyetvi> ÚNÈPi THCis 
ho energon en hymin kai to  thelein kai to energein hyper tes 
DNSM VPAP-SNM P — RP2DP CLK DASN  VPAN CLK DASN VPAN P DGSF 
3588 1754 — 72 5238 252 3588 2309 2532 3588 1754 5228 3588 
good pleasure, is God. 14 Do all things without grumbling and 
evdoxlas 16 + éotiv; Oeds, nocte, TIdvta, + Xtplc,  yoyyucuGv , xal, 
eudokias estin theos poieite Panta choris gongysmon kai 
NGSF VPAIBS — NNSM VPAM2P JPN P NGPM CLN 
2107 2076 — 2316 4160 3956 5565 112 2532 
disputing, 15 in order that you may become blameless and innocent, children of God 
DtaADYLO LBV o > > ta, + + yémo0e, dueumtor, xal, dxépaiol, Ttéxva, + Oeob, 
dialogismon hina genésthe amemptoi kai akeraioi tekna theou 
NGPM CAP VAMS2P JNPM CLN JNPM NNPN NGSM 
1261 2443 1096 273 2532 185 5043 2316 
without fault” in the midst of a crooked and perverted generation, among whom 
x y 7 
duas «- + + uéícov, > »10 cxodldc., xol, OuoTpouévmc.,  YEVEĞŞ 10 Ev ONG 5 
amóma meson skolias kai — diestrammenes geneas en hois 
JNPN JASN JGSF CLN VRPP-SGF NGSF P RR-DPM 
299 3319 4646 2532 1294 1074 1722 3739 
you shine as stars in the world, 16 holding fast to the word of life, 
> avte S17 PWOTHPES 1g EVig -—  KÓTUW 2 émexovtes; =- + + Ayo > whe, 
phainesthe hos  phosteres en kosmo epechontes logon zoes 
VPPI2P CAM NNPM P NDSM VPAP-PNM NASM NGSF 
5316 5613 5458 1722 2889 1907 3056 2222 


for a source of pride? to me in the day of Christ that I did not run 
tic, > xaúynua;, + + > éyol, eig; + ńuépavs + Xpiotot, Ott > »14 ovx eOpapovi, 


eis kauchema emoi eis hemeran Christou hoti ouk edramon 
P NASN RPIDS P NASF NGSM CAZ BN VAAIIS 
1519 2745 1698 — 1519 2250 5547 3754 3756 5143 
in vain or labor in vain. 17 But even if I am being poured out as a 
Elç KEVOV,, OUOE,, éxomiaca 1s &ig,s XEVOV,; GMa, xdi, sti, > + +  oméOouu, = + + 
eis kenon oude  ekopiasa eis  kenon alla kai ei spendomai 
P JASN TN VAAIIS P JASN CLC CAN CAC VPPIIS 
159 2156 3761 2872 1519 2756 235 2532 1487 4689 
drink offering on the sacrifice and service of your faith, I rejoice 
- - etl; Tf Ouoig, xais Aettoupyla, »11 uGv, «tfco Tlotews.> —> yalpws 
epi te thysia ^ kai leitourgia hymon tes pisteos chairo 
P X DDSF NDSF CLN NDSF RP2GP  DGSF NGSF VPAIIS 
1909 3588 2378 2532 3009 5216 3588 4102 5463 
and rejoice with all of you. 18 And in the same way also you rejoice and 
xai, cuyyaipo;  « TTV > piv dé, »3 TÒ, adtd, - xal, vues, xaipetes xal, 
kai — synchairo pasin hymin de to auto kai hymeis chairete kai 
CLN VPAIIS JDPM RP2DP CLN DASN RP3ASN BE RP2NP — VPAM2P CLN 
2532 4196 3956 5213 1161 3588 846 2532 5210 5463 2532 


"Or “blameless” 0r possibly "in the universe” ° Or "for a cause of boasting” 
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rejoice with me. 
guyyaipeTés + Oly 


synchairete moi 
VPAM2P RPIDS 
4196 3421 


Timothy's Proven Character 
2:19 But I hope in the Lord Jesus to send Timothy to you soon, so that 
dé, + "Exito; £v, + xupin, Inooð; + méupats Tiuóðeovs + uiv, taxéws, tan — 


de Elpizo en kyrio — lesou pempsai Timotheon hymin tacheos hina 
CLC VPAITS P NDSM NDSM VAAN NASM RP2DP B CAP 
1161 1679 — 1722 2962 — 2424 3992 5095 5233 5030 2443 
I also may be encouraged when I know  gourcircumstances!? 20 For I have 
MAYO — > >  tjuyüu +> > YVG «Tà, TEplis ÜuGvie yap. + exw; 
kago eupsycho gnous ta peri hymōn gar echo 
RPINS VPASIS VAAP-SNM DAPN — P RP2GP CAZ VPAIS 
2504 2174 1097 3588 40D 5216 1063 2192 
no one like-minded who will sincerely be concerned about your circumstances.!? 
obdeva, -- loóyuyov, ot, »10 yvyoiwss > eEplUVygel ~ <T; nepis ÜpGv» 
oudena isopsychon hostis gnesios merimnesei ta peri hymon 
JASM JASM RR-NSM 8 VFAI3S DAPN P RP2GP 
3762 2473 3748 1104 3309 3588 4012 5216 
21 For they all seek their own interests,!! not those of Jesus Christ. 22 But you 
yàp, ol, mávTeç, Gytotow., «và, avtüv» ov, Tas - Inooð, Xptotot dé, > 
gar hoi pantes  zetousin ta  heauton ou ta lesou Christou de 
CAZ DNPM — JNPM VPAIBP — DAPN — RF3GPM BN — DAPN NGSM NGSM CLC 
1063 3588 3956 2212 3588 1438 3756 3588 2424 5547 1161 
know his proven character, that like a child with a father he 
ywooxere, adtod, «Tw, ox» - OTs WS, > TÉXVOV > > mos > 
ginōskete autou tēn dokimēn hoti hos teknon patri 
VPAI2P RP3GSM — DASF NASF CSC CAM NNSN NDSM 
1097 846 3588 1382 3754 5613 5043 3962 
served with me for the gospel. 23 Therefore e I hope to send 
édoUAeUcEV ;; TWio &polu elc; TÒ sÜcyyEMov 15 00V, pi. > Aniw, > Tépýats 
edouleusen syn emoi eis to  euangelion oun men elpizo pempsai 
VAAI3S P RPDS P — DASN NASN cL TK VPAIS VAAN 
1398 4862 1698 1519 3588 2098 3767 3303 1679 3992 
him at once, as soon as e I see  mycircumstances? 24 And I am convinced 
tottov, + eautiicn + Wo, « äv, > adidws «rà, Teplo ue 0$, > >  nénoba, 
touton exautēs hōs an aphidō ta peri eme de pepoitha 
RD-ASM B CAT TC VAASIS DAPN P  RPIAS CLK VRAIS 
5126 1824 5613 302 872 3588 4012 1691 1161 3982 


in the Lord that I myself will arrive shortly also. 
év, > xuplw, Oti, »9 adtds, +  &AeUcouni, THYEWSs xol; 


en kyrio hoti autos eleusomai  tacheos kai 
P NDSM CSC RP3NSMP VFMITS B BE 
1722 2962 3754 846 2064 5030 2532 


Epaphroditus' Mission 
2:25 But I considered it necessary to send to you  Epaphroditus, my 
Òt + ymeáuxp. + ‘Avayxaiov, > méurbats mwpócs vues.  Emabpóówov, povn 


de hegesamen Anankaion pempsai pros M hymas Epaphroditon mou 
cic VAMITS JASN VAAN P RP2AP NASM RPIGS 
1161 2233 316 3992 4314 5209 1891 3450 
brother and fellow worker and fellow soldier, but your messenger 
<tov; adedddve xal, cuvepyovs + XQl, TUVOTPATIOTYY 10 + 0&,, ÜpGv, ÅTÓTTOAOV 1, 
ton — adelphon kai | synergon kai systratioten de hymon apostolon 
DASM NASM CLN JASM CLN NASM CLC RP2GP NASM 
3588 80 2532 4904 2532 4961 1161 — 5216 652 
and servant of my need, 26 because he was longing for all of 
xal, Aevoupyóv;s »18 UOV «tfo; yxpelasis> ime), > nv; émmotQv, e mdvtas, > 
kai leitourgon mou tes — chreias epeide en epipothon pantas 
CLN NASM RPIGS — DGSF NGSF CAZ VIAIS — VPAP-SNM JAPM 
2532 3on 3450 3588 5532 1894 2258 1971 3956 
10 Lit. “the things concerning you" "Lit. “the things of themselves" ‘Lit. “the things concerning me" 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf +e A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


PHILIPPIANS 3:27 1002 


you and was distressed because you had heard that he was sick. 27 For 
duds; xal; +  dówuovQv; Oti; + + Yxovoate, ÖTlo +  —  o0£vqoeva yàp; 
hymas kai adémonon dioti ékousate hoti ésthenésen gar 
RP2AP CLN VPAP-SNM CAZ VAADP CSC VAAI3S CLX 
5209 2532 85 1360 191 3754 770 1063 
indeed he was sick, coming near to death, but God had mercy on 
xà, + + yobévycev, Tapamdjowov, + + Bavdtws, M&s <ó; Oeds + AENoEVo + 
kai ésthenésen __ paraplésion thanato alla ho theos eleesen 
BE VAAI3S B NDSM CLC — DNSM NNSM VAAI3S 
2532 770 3897 2288 235 3588 2316 1653 


him and not on him only but also on me, so that I would not have 
QÙTÓVo 0813 ox, - AVTOV, uóvow, Gà, Xale > édué, la. -— + »23 uho TXB, 
me 


auton de ouk auton monon alla kai eme hina schō 
RP3ASM CLN CLK RP3ASM B CLK BE RPIAS CAP BN — VAASIS 
846 1161 3756 846 344 235 2532 1691 — 2443 3361 — 2192 
grief upon grief. 28 Therefore I am sending him with special ^ urgency, in 
AVTNV. ET, AUTYV ov, > > Émeuja, aùtòv, > >  omovdatotépws, > 
lypen epi  lypen oun epempsa auton spoudaioteros 
NASF P NASF CLI VAAIIS  RP3ASM B 
3077 1909 3077 3767 3992 846 4708 
order that when you see him again you may rejoice, and I may be 
> Wa, +  - Dove, adttov, NAVs + >  yxopíys, KÅYÙÖ — > Wy 
hina idontes auton palin charete — kago 0 
CAP VAAP-PNM — RP3ASM B VAPS2P — RPINS VPAS1S 
2443 1492 846 3825 5463 2504 5600 
less anxious. 29 Therefore welcome him in the Lord with all joy, 
GAuTOTEpOS 11 - 00V; mpocOéyec0e , avtov; £v, +  xuplo. PETs Mhons, xapücs 
alypoteros oun prosdechesthe auton en kyrio ^ meta pasēs charas 
JNSMC CLI VPUM2P RP3ASM P NDSM P JGSF  NGSF 
253 3161 4327 846 — 122 2962 3326 3956 5419 
and consider such people highly honored, 30 because on account of the 
XOl, —- EXETE 13, «TOUG,, TOLOÚTOUŞ 11> — — évtipouc s; - nu > did, << TO; 
kai — echete tous toioutous entimous hoti dia to 
CLN — VPAM2P — DAPM RD-APM JAPM CAZ P DASN 
2532 2192 3588 5108 1784 3754 1223 3588 
work of Chris he came near to the point of death, risking his 
čpyov4 + Xpiotoi; + Hyywevs «+ +> >  uéypts + Oavdtou, mapaßoňsusduevoso Thro 
ergon Christou éngisen mechri thanatou — paraboleusamenos te 
NASN NGSM VAAI3S P NGSM VAMP-SNM DDSF 
2041 5547 1448 3360 2288 3851 3588 
life in order that hemight makeupfor your inability to 
yu > Wan - avaTAnowoy 13 budivis «T0, voTEpyUaie  T10Sis 
psyche hina anaplerose hymon to hysterema pros 
NDSF CAP VAAS3S RP2GP —— DASN NASN P 
5590 2443 378 5216 3588 5303 4314 
serve me.? 
7 ; 
«fo; A&moupylac,» PE 
tes leitourgias me 
DGSF NGSF RPIAS 
3588 3009 3165 
Warning Against Evil Workers 
Finally, my brothers, rejoice in the Lord. To write the same things to 
3 <Td, 2Aomóv» pou, AdeAdhol; xalpete; evs + xuplw, + ypddelvi Tas atta, - > 
To loipon mou  adelphoi chairete en kyrio graphein ta auta 
DASN JASN RPIGS NVPM VPAM2P P NDSM VPAN DAPN RP3APN 
3588 3063 3450 80 5463 1722 2962 1125 3588 846 
you e is not troublesome to me, but is a safeguard for you. 2 Beware of 
Úu uivi ^15 oUx, — Óxvwpóvi > gol, O81, © + dodo. > úu —BAémere, +- 
hymin men ouk okneron emoi de asphales hymin Blepete 
RP2DP — TK BN JNSN RPIDS CLK JNSN RP2DP VPAM2P 
5213 — 3303 3156 3636 16908 161 804 5213 991 


P Lit. “he might fill up your lack of service to me” 
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1003 


PHILIPPIANS 3:8 


the dogs, beware of the evil 
tous, xvas, Aémere, e 
tous kynas  blepete 
DAPM — NAPM  VPAM2P 


3588 2965 991 


kakous 
JAPM 
2556 


tous 
DAPM 
3588 


are 
écuev; 
esmen 


VPAIIP 
2070 


the circumcision, 


¢ , 
Y, TEPITOUY s 
he peritome 

DNSF NNSF 

3588 4061 


Christ 


ols > 
hoi 
DNPM 
3588 
boast in 
XQUXCULEVOL 11 
kauchomenoi en 
VPUP-PNM P 
2144 1722 


I could 
ey). 
ego 
RPINS 
1473 


Jesus 


Christo 
NDSM 
5547 


lesou ka 
NDSM 


2424 


have confidence even 
Éywv,  memolonctv, xal; 
echón  pepoithesin ^ kai 
VPAP-SNM NASF BE 
2192 4006 2532 


in the flesh, I 
TETOUEVAL > £v, > OAPKliy &yO 
pepoithenai en sarki ego 


VRAN P NDSF RPINS 
3982 1722 4561 1473 


> 


confidence 


Righteousness Through Christ 
3:5 circumcised on the 
TEPITOUA, 1 
peritome 


NDSF 
4061 


eighth 
dxTANUMEPOS > 
oktaémeros 


JNSM 
3637 


> > 


Benjamin, a Hebrew born from Hebrews, 
“EBpatw io 
Hebraion 


Beviautv, + 'Efpoiog; + 288, 
Beniamin Hebraios ex 
NGSM JNSM P 


958 1445 1537 


6 according to zeal 
atà: + Groc, 
kata zelos 


P NASN 
2596 2205 


OLX CV , 
diokon 
VPAP-SNM 


1377 35 


blameless. 7 
ĞUEUTTOG 12 
amemptos 


JNSM 
273 


the law being 
> VOUW YyEVÓUEVOG ıı 
nomō genomenos 


NDSM VAMP-SNM 
3551 1096 


things I have considered loss 
Hynpat, nuiav 


hegemai zēmian 
VRUITS NASF 
2233 2209 


even consider all 
xoi, Yyoüuat, Tavtos 
kai hegoumai panta 


BE VPUITS JAPN 
2532 2233 3956 


the knowledge of Christ 
Tsu 
tes 
DGSF 
3588 


— > > 


things to be 
> elvat 
einai 
VPAN 
1511 


— 


Jesus 
yvacews,, + Xptotot,; “Inoot., 
gnoseos Christou — lesou 


NGSF NGSM NGSM 
1108 5547 2424 


This term is a wordplay on the Greek word “circu 
circumcision [it was] on the eighth day” 


the ones who worship? 


and do 
> EE. P à 
£y, Xptoth,; Inood,, xal, »19 


CLN 
2532 


persecuting the 
Thv, exxdAyciay ; 
ten 
DASF 


AX, 


because of 


workers, beware of the mutilation.! 3 For 
TOUc, xaxodss, epydtac, DAémeres + THY, 


ergatas 
NAPM 
2040 


tén 
DASF 
3588 


by the Spirit? 
Aatpevovtes, > 


latreuontes 
VPAP-PNM 
3000 


blepete 
VPAM2P 
991 


> 


pneumati 
NDSN 
4151 
not in 
00X 16 
i ouk 
BN 
3756 


in the flesh. If anyone else 
vs > oapxi, Els — T6 
en sarki — Ei tis 


P NDSF CAC RX-NSM 
1722 4561 1487 5100 


put confidence 


> 


pepoithotes en 
VRAP-PNM P 
3982 1722 


allos 
JNSM 
243 


can do so more: 


UaMoY 16 
mallon 
B 
3123 


day^ from the nation of Israel, 
&x, 
ek genous 


P NGSN 
1537 1085 


+ > 


Israel 


NGSM 
2414 


according to the law 


KATO 11 
kata 
JGPM P 
1445 2596 


- > 


nomon 
NASM 
3551 


church, 


KATH 6 

ekklésian kata 
NASF P 
1577 2596 


- > 


88 


But 


ATWO > 

hatina 

RR-NPN 
3748 


a 
Alla 


CLC 
235 


en 
VIAI3S 
2258 


Christ. 8 
Xptetóv 10> 
Christon 


NASM 
5547 


NNPN 
2771 


dids —— «10, 

dia ton 
P DASM 

1223 3588 


loss 
; Gulavs dias 
zémian dia 
NASF P 
2209 1223 
Lord, 
xuplou ,e 
kyriou 


+ 15, 
to 
DASN 


3588 5242 


my 
MOU, «T0, 
mou tou 


RP1GS DGSM 
3450 3588 


= — 


2962 


mcision" 20r “who serve” 


5 Lit. “but on the contrary” 
V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


KATATOUNY 10 


katatomén 
NASF 
2699 


of God and 
> mevyati, + Geots xol, 


the flesh, 
TETOWOTES 15 EV, > OPK 


AAOS 11 


yevous, > "Iopa*A; 


according to the righteousness e 
ODXQIOCUVYV ; Vs 
dikaiosynen 


whatever things were gain 


nv; Xépy, > poy 


kerde 


3 Or "in the Spirit" 


we 

; CIN 
yap, NUES: 
gar hemeis 
CAZ  RPINP 
1063 — 2249 


kai 
CLN 
2532 


theou 
NGSM 
2316 


xaímep, 

kaiper 
CAN 
2539 


sarki 
NDSF 
4561 


thinks to put 
Oox&l, > 
dokei 


VPAI3S 
1380 


> 


of the tribe of 
> puiss > 
phyles 
NGSF 
5443 


> 


a Pharisee, 
VLOV + Papicaios z 


Pharisaios 
NNSM 
5330 


tén 
DASF P 
3588 


NASF 
1343 


these 


taa 6 
tauta 
RD-APN 
5023 


to me, 


moi 
RPIDS 
3421 


More than that,’ I 
«àA, 
alla 


CLC 
235 


uevotvye > 
menounge 
TE 
3304 


"4 


because of the surpassing greatness of 
ÚTEPÉXOY 10 

hyperechon 
VPAP-SAN 


»12 


— 


for the sake of whom I have 
OU s bagi 
di’ 
NGSM P 
1223 


a 
OV i19 
hon 

RR-ASM 
3739 


-> > 


^ Lit. “with respect to 


4 although 


PHILIPPIANS 3:9 1004 


all 
TAVTO s) 


panta 
JAPN 
3956 


suffered the loss of 

iwo < > «Ts 

ezemiothen ta 
VAPITS DAPN 
2210 3588 


that I may gain Christ 
bas > KEPONTW 8» Xplotov., 
hina kerdéso Christon 


CAP VAAS1S NASM 
2443 2770 5547 


+ + + 


xal, yyoouat 4 
kai — hegoumai 
CLN VPUITS 
2532 2233 


9 and may be found 
xai, eópe0G, év, QvTd, Ur 
kai heuretho en autō mē 


CLN VAPS1S P RP3DSM BN 
2532 2147 1722 846 3361 


which is through faith 
TYVss + Out, 
ten dia 
DASF P 

3551 235 3588 1223 


the basis of faith,’ 


> «Tj. TloTEl.» 
te pistei 
DDSF  NDSF 
3588 — 4102 


in him, 


> > > 


but 
vouwov,, ANd, 

nomou alla 
NGSM CLC 


righteousness which is from the law, 
; \ ; 
OixaooUvyVs — DM. e EX 
dikaiosynén tén ek 
NASF DASF P 
1343 3588 1537 


> 


NGSF 
4102 


the 

Y 
Tva 
ten 
DASF 
3588 


righteousness from God 
ÒIXQILOTÚVNV >> EX1g OEOD 
dikaiosynēn ek  theou 


NASF P NGSM 
1343 1537 2316 


on 
"m 
ETL 21 
epi 

P 


1909 


— -— > 


know 
ydveat > 
gnonai 
VAAN 
1097 


him and the power of his resurrection 
QÙTÒV, xal, THV; OUvaputvs »8 adtod, «Tío, ÅVATTÁTEWSŞ ə 
auton kai ten dynamin autou — tes anastaseos 


RP3ASM CLN  DASF NASF RP3GSM DGSF NGSF 
846 2532 3588 1411 846 3588 386 


his sufferings, 
adtot., Tabyudtwv > 


autou — pathematon 
RP3GSM NGPN 
846 3804 


«T00, 
tou 
DGSN 
3588 

to his 


fellowship of conformed 


xowwviav,, »12 
koinonian 

NASF 

2842 


being 
> 
autou 


RP3GSM 
846 


symmorphizomenos 
VPPP-SNM 
4833 


Ti 


the resurrection e from the 


Thy; eavdotacw, Thy, és 
tén exanastasin — ten ek 


DASF NASF DASF P 
3588 1815 3588 1537 


attain 
KATAVTHOW , eic, 
katantéso eis 


VAAS1S P 
2658 1519 


if somehow I may 

el, TWG- 

ei pos 
CAC TK 
1487 4459 


to 


> > 


that I have already received this, or 
ÖT > »4 Hoy, čàaßov, e Fs 


hoti ede elabon e 
csc B 


VAAI1S 
3754 2235 2983 


have already been made 
»7 HÒN 
ēdē 

CLD B 
2228 2235 


hold of that for 
KATAAABW n + ip^, 
katalabo eph' 


VAAS1S P 
2638 1909 


13 Brothers, I 
aderdot , 
adelphoi 

NVPM 
80 


of it. But I do one thing, e 
és -— -= êv, 
hen 


JASN 
1520 


> => 


5048 
if 
3 

Elio 
ei 
CAC 

1487 2532 


of by Christ? 

— Ümó, XpicoU;s 
hypo Christou 
P 


NGSM 
5259 5547 


which also 
ho 

RR-DSN 
3739 


on 


— 


indeed I may 
xalı 


kai 
BE 


lay I was 


xal; > > 
kai 


BE 
2532 


> > - e 


do 
ey» »5 
ego 
RPINS 
1473 


not consider 
> $ 
où, Aoyltouat s 
ou logizomai 
CLK — VPUNS 
3156 3049 


forgetting the 


piv, EMAavOavdnevos 1. Tào 

men epilanthanomenos ta 
TK VPUP-SNM DAPN 

3303 1950 3588 


ahead, 
zumpoo ber 1; 
emprosthen 


BP 
1715 


myself to have 
EUQUTOV ; > 
emauton 


RFIASM 
1683 


> 


ong es ÒTÍTW 11 
opiso 
BP 
3694 


— 


toward the 
TOG 13 
tois 
DDPN 
3588 


things 


— 


14 I press on toward the goal 
> OlWKW, + xoà, 
dioko kata 

VPAITS P 

1377 2596 


E > Oxombv, sis, 


skopon eis 
NASM P 
4649 1519 


6 Or "through Christ's faithfulness” "Or “on the basis of his faithfulness” 


things, and consider them dung, 
oxúßada + 
skybala 


NAPN 
4657 


echon 
VPAP-SNM 


> 


; e oix 
ouppopdiGuevos , »16 aUro0.; “tos 
o 
DDSM 
3588 


>  VEXQUV, 
perfect, 
TeteAciwuat, dé > Owoxtos 


teteleiomai 
VRPITS 


things behind and 


DASN 
3588 


in order 


> 


not having my 


x "E 

EXWV5 EUNV, 

emen 
JASF 
1699 


in Christ 


2192 


Tiotews,, > Xptotod 6 
pisteds 


Christou 
NGSM 
5547 


10 so that I may 


> > 


and the 
Xalo 
kai 
CLN 
2532 


> 


death, 
bavátw e 


thanato 
NDSM 
2288 


12 Not 
Ovx, 
Ouch 


CLK 
3756 


dead. 


nekron 
JGPM 
3498 


but I press 


de 
CLK 
1161 


laid 
KaTEARUPOnY 16 
katelemphthen 


VAPIIS 
2638 


laid 
xaterrydevett 6 


kateiléphenai 
VRAN 
2638 


dioko 
VPAIIS 
1377 


hold 


van 


hold 


— 


straining 


06, EMEXTELVOLEVOS 16 
de 
CLK 
1161 


for the 


epekteinomenos 
VPUP-SNM 
1901 


prize of 


T0, BoaBelov, »9 
to  brabeion 
NASN 

1017 


8 Some manuscripts have “Christ Jesus" 
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1005 PHILIPPIANS 3:21 


the upward call of God in Christ Jesus. 
Tfj, avs xKAHTEWS, - <TOU, Oeod evi. XpwtQ; Inood., 
tés ano kléseds tou theou en Christo  lēsou 
DGSF BP NGSF DGSM — NGSM P NDSM NDSM 
3588 507 2821 3588 —— 2316 1722 — 5547 2424 
Imitate Paul 


3:15 Therefore as many as are perfect, let us hold this opinion? and if you think 


2. [H4 L ^ ^ \ » ny 
ov, + Ooo, + - TÉÀELOL, + + »5 TodTO, dpovüuev, xale el, + cpovelte.o 


oun hosoi teleioi touto phronomen kai ei phroneite 
CLI RK-NPM JNPM RD-ASN VPASIP CLN CAC VPAI2P 
3767 3745 5046 5124 5426 2532 1487 5426 
anything differently, God will reveal this also to you. 16 Only to what 
Ts ETEDWS, <Ó, Üe0g,p +» amoxadtipel,s voUTo,, xol, > úu TAW: eis, 0, 
ti heteros ho theos apokalypsei — touto kai hymin plen eis ho 
RX-ASN B DNSM — NNSM VFAI3S RD-ASN BE RP2DP CLC — P — RR-ASN 
5100 2088 3588 — 2316 601 504 252 5213 4133 1519 3739 
we have attained, to the same hold on. 17 Become fellow imitators of me, 
> +  ébÜicausv, »6 TH; ars coeli, < yiveode, Xupquparat ; - > oU; 
ephthasamen to auto  stoichein ginesthe  Symmimetai mou 
VAAITP DDSN RP3DSN  VPAN VPUM2P NNPM RPIGS 
5348 3588 — 846 4148 1096 4831 3450 
brothers, and observe those who walk in this way, just as you have 
áóeAdol, xol, oxomeites, Tos, +  mMepimatodvtas, + oÜTws + — xoDOc, = +  Éyettn 
adelphoi kai  skopeite tous peripatountas houto kathos echete 
NVPM CLN  VPAM2P DAPM VPAP-PAM CLK CLK VPADP 
80 2532 4648 3588 4043 3779 2531 2192 
us as an example. 18 For many live, of whom I spoke about to you 
hus + > TUTOV,, yap. moMot, mepinatotcw;, + oc, —> £Àeyo -  - uiv 
hemas typon gar _polloi peripatousin hous elegon hymin 
RPTAP NASM CAZ  JNPM VPAI3P RR-APM VIANS RP2DP 
2248 5179 1063 4183 4043 3739 3004 5213 


many times, but now speak about even weeping, as the enemies of the 
, "e ; n r ; "n x 
TOMAX; «+ — 0&, vOv. Aéyon «e xal, wAalwv,, »14 ods, EXO poÙs 1s »16 00, 


pollakis de nyn lego kai klaion tous  echthrous tou 
B Cc B vins CLA  VPAP-SNM DAPM JAPM DGSM 
4178 1161 3568 3004 2532 2799 3588 2190 3588 
Cross of Christ, 19 whose end is destruction, whose God is 
otaupot s > «T00, Xpiotov,s> QV, <TÒ, TÉO > moe, Qv. <Ós Geds> »9 
staurou tou Christou hōn to telos apoleia hon ho theos 
NGSM DGSM NGSM RR-GPM DNSN — NNSN NNSF RR-GPM DNSM NNSM 
4716 3588 5547 3739 3588 5056 684 3739 3588 2316 
the stomach, and whose glory is in their shame, the ones who think 
As xoa, xalo Hu O6fen + evi; QÙTÕV «Tja aioxúvn> oly + + cpovotvtec.n 
he koilia kai he doxa en auton te aischyne hoi phronountes 
DNSF NNSF CLN DNSF — NNSF P — RP3GPM —— DDSF NDSF DNPM VPAP-PNM 
3588 2836 2532 3588 1391 1722 — 846 3588 152 3588 5426 
on earthly things. 20 For our commonwealth exists in heaven, from 
> «à, emlyeta > - yàp. yudv, «10,  moAiteuun » — Omdpyet, ev; oüpavoigs es 
ta epigeia gar hēmōn to politeuma hyparchei en  ouranois ex 
DAPN JAPN CAZ  RPIGP — DNSN NNSN VPAI3S P NDPM P 
3588 1919 1063 2257 3588 4175 5225 T22 3m 1537 
which also we eagerly await a savior, the Lord Jesus Christ, 21 who will 
i x , ^ 
00, xalo -  &mexoeyóus0n n» = > cowtápau + xvUplovi, Inootv,, Xpiotdv,; 6. > 
hou kai apekdechometha sotéra kyrion — lesoun Christon hos 
RR-GSM BE VPUITP NASM NASM NASM NASM RR-NSM 
3739 2532 553 4990 2962 2424 5547 3739 
transform our humble body to be conformed to his 
LETQOXNUATİOEL» yuUdv, «tfc, Tamewwoews> «10, cHuap + —> Túupopþovs »10 aUToU; 
metaschematisei hēmōn tes tapeinoseos to soma symmorphon autou 
VFABS RPIGP ^ DGSF NGSF DASN NASN JASN RP3GSM 
3345 2257 3588 5014 3588 4983 4832 846 


9 Lit. “let us think this” 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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glorious body, in accordance with the — power that enables him 
«ác. OO» «10, court» > HATO 14 — Ts evepyetavys ToU, Svvacbatss AUT 15 
tés doxés to somati kata ten  energeian tou  dynasthai auton 
DGSF ^ NGSF DDSN NDSN P DASF NÀSF DGSN VPUN RP3ASM 
3588 1391 3588 4983 2596 3588 1753 3588 1410 846 
even to subject all things to himself. 
xal, + Omotakat., «Tü,  mávtup - + QT» 
kai hypotaxai ta panta hautō 
CLA VAAN DAPN  JAPN RP3DSM 
2532 5293 3588 3956 846 


Appeal for Unity 
So then, my beloved and greatly desired brothers, my joy and crown, 
4 @ote, + pou, ayanytol, xal;  —>  émimdbytots QÕEAþol, pov. Xap, xalis gres 


hoste mou  agapetoi kai epipothetoi adelphoi mou chara kai stephanos 
CLI RPIGS JNPM CLN JNPM NVPM RPIGS — NNSF CLN NNSM 
5620 3450 27 2532 1973 80 3450 5479 252 4735 


thus stand firm in the Lord, dear friends. 2 I appeal to Euodia and I 
obtws1, OTHKETE + ÈV > xuplwy +  dyamwrtol,  —> mapaxoaAQ, + Evodiav, xol, > 


houtos  stekete en kyrio agapetoi parakalo Euodian kai 
B VPAM2P P NDSM JVPM VPAIIS NASF CLN 
3779 4739 1722 2962 27 3870 2136 2532 


appeal to Syntyche to be in agreement! in the Lord. 3 Yes, I ask also you, 
Tapaxard; + XuvTUyw»v, <TÒs AUTO, hpovelve Evo > Up. val, > pwd, xol, cé, 


parakalo Syntychén to auto phronein en kyrio nai erōtō kai se 
VPAIS NASF DASN RP3ASN  VPAN P NDSM | VPAHS BE — RP2AS 
3870 4941 3588 — 846 5426 1722 2962 3483 2065 2532 457 
true yokefellow, help them, who struggled along with me in the 
yvjci, | cUtoye, | cuMauivou; adtaic, aitives, ouvyfAnodv., «= > Woly Vio Tn 
gnesie syzyge syllambanou  autais  haitines  synethlesan moi en to 
JVSM JVSM VPMM2S RP3DPF —— RR-NPF VAAIBP RPIDS P — DDSN 
1103 4805 4815 846 3748 4866 3427 1722 3588 
gospel with both Clement and the rest of my fellow workers whose 
eümyyeAio 1. UETA: xal, KAWusvrog,; Xalis TÓV;s Aotmüv., —> MOU.» CUVEDyOYV z - QV 55 
euangelio meta kai — Klementos kai tōn loipon mou  synergon hon 
NDSN P TE NGSM CLN  DGPM — JGPM RPIGS JGPM RR-GPM 
2098 3326 — 252 2815 2532 3588 3062 3450 4904 3139 
names are in the book of life. 
f - ; ; x 
«tt, Ovouata.»> + vs + o. + twis 
ta onomata en biblo zoes 
DNPN NNPN P NDSF NGSF 
3588 3686 1722 976 222 
Be Anxious for Nothing 
4:4 Rejoice in the Lord always; again I say, rejoice. 5 Let your gentleness 
Xaipete, év, -  xuplo, Mavtote, NAAV; > Ep, yaipete,  »4 Udy, «T0, emlexes.> 
Chairete en kyrio pantote palin ero chairete hymon to  epieikes 
VPAMQP P NDSM B B VFAHS  VPAM2P RP2GP — DNSN JNSN 
5463 22 2962 3842 3825 2046 5463 5216 3588 1933 
be made known to all people. The Lord is near 6 Be anxious for 
yvwobhtw, =- —  - mücw, GvyÜpomotg; 6, xüptogs + eyylc, > pepluvdte, < 
gnostheto pasin anthrodpois ho kyrios engys merimnate 
VAPM3S JDPM NDPM DNSM — NNSM B VPAM2P 
1097 3956 444 3588 — 2962 1451 3309 


nothing, but in everything by prayer and supplication with thanksgiving let 
undév, GW, év, Tavtl; Te mpoceuyy; Kals <TH,  Oexost,» uera  evXaplotias,, »16 


meden all en panti te proseuche kai tē deesei met’ eucharistias 

JASN ac P JDSN DDSF NDSF CLN DDSF —NDSF P NGSF 

3367 235 72 3956 3588 4335 2532 3588 1162 3326 2169 
your requests be | made known to God. 7 And the peace of 
Oudvis <T aitiuata.p +> ywepitéc0n;, = Tp «Tüvus OEdvip xdi Y. cip; > 
hymon ta aitemata gnorizestho pros ton  theon kai he eirene 
RP2GP —— DNPN NNPN VPPM3S P DASM NASM CLN DNSF  NNSF 

5216 3588 155 1107 4314 3588 2316 2532 3588 1515 


1Lit. “to think the same thing" 
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God that surpasses ll understanding will guard your hearts 
«TOU, Geot> Yo Umepeyouoa, TÁVT@s vov, >  dpoupfc&t,, ÜpGv;, «Tàc. xapdlas,.> 
tou theou hē hyperechousa panta noun phrourēsei hymōn tas kardias 
DGSM NGSM DNSF  VPAP-SNF JASM NASM VFAI3S RPOGP APF NAPF 
3588 2316 3588 5242 3956 3563 5432 5216 3588 2588 
and your minds? in Christ Jesus. 8 Finally, brothers, whatever 
xal, ÜnGv,; «vi, VONULATA: Vis fumos Inoot.,  <Td, 2Aomóv»  dOgMpol, boa, 
kai hymon ta noemata en Christo — lesou To loipon adelphoi hosa 
CLN —— RP2GP —— DAPN NAPN P NDSM NDSM DASN JASN NVPM RK-NPN 
2532 5216 3588 3540 1722 — 5547 2424 3588 3063 80 3745 
things are true, whatever things are honorable, whatever things are right, whatever 

—  éotiv; wf, boa, + e CE g boa, + © Oxo 1 6001 
estin aléthé hosa semna hosa dikaia hosa 
VPAIBS — JNPN RK-NPN JNPN RK-NPN JNPN RK-NPN 
2076 22 3745 4586 3745 1342 3745 
things are pure, whatever things are pleasing, whatever things are commendable, if 
- e aye, boa, - e mpooQu Sj. —— 68005 - . eüjwua;s eta, 
hagna hosa prosphile hosa euphema ei 
JNPN RK-NPN JNPN RK-NPN JNPN CAC 
53 3145 4315 3745 2163 1487 
there is any excellence of character and if anything praiseworthy, think about 
e e TGs pes e + xalo £i Tl62; Ématvoc;,  Aoyilecbe., — — 
tis arete kai — ei tis epainos logizesthe 
RX-NSF NNSF CLN CAC — RX-NSM NNSM VPUM2P 
5100 703 2532 1487 5100 1868 3049 
these things. 9 And the things which you have learned and received and heard 
TUT, + xal > > & > + éudbete, xol, mapeAdQerve, xol, yxovowte, 
tauta kai ha emathete kai ^ parelabete kai — ekousate 
RD-APN CLK RR-APN VAADP CLK VAAI2P CLK — VAADP 
5023 2532 3739 3129 2532 3880 2532 191 
about and seen in me, practice these things, and the God of peace 
+ xls eidete, cv, épol, mMpdooete,, Tabta, ^ e —— xol, 615 OEÒG > «Tf sipyvysie 
kai eidete en emoi  prassete tauta kai ho theos tes eirénés 
CLK  VAADP P  RPIDS VPAM2P RD-APN CLN — DNSM NNSM DGSF NGSF 
2532 1492 1722 1698 4238 5023 2532 3588 2316 3588 1515 


will be with you. 
> ETTA UED UpGv. 
estai meth? hymon 
VFMI3S P RP2GP 
2071 3326 5216 
Support for Paul’s Ministry 
4:10 But I rejoiced in the Lord greatly that now at last you have renewed 
dé, + "Exdpnv, &v, > xupiw, ueydAoc, óc, ÄN, + motis + + dvebdreTe, 


de Echarén en kyrio megalds hoti ede pote anethalete 
CLT VAPIIS P NDSM B CAZ B BX VAAI2P 
1161 5463 1722 2962 3171 3754 2235 4218 330 
your concern for me? for whom also you were thinking, but you had no 
«Tó,, pove»  Uümépa ó$uoU, éd Wis xal, + —-  ébpovéite, dé +  Yxepüácüss + 
to  phronein hyper emou eph hō kai ephroneite de ēkaireisthe 
DASN VPAN P RPIGS P RR-DSN BE VIAI2P CLC VIUI2P 
3588 5426 528 1700 1900 3739 252 5426 1161 170 
opportunity to express it. 11 Not that I speak from need, for I have learned to 
- . . . oby, Ort, + Ayo, xaO, votépnow, yàp, éyos + — &uafovs > 
ouch hoti lego kath? hysteresin gar ego emathon 
BN CSC VPAIIS P NASF CAZ  RPINS VAAS 
3756 3754 3004 2596 5304 1063 1473 3129 
be content in whatever circumstances] am. 12 I know how both to make do with 
Elva; AUTAPKIS 12 £V. 01S 10 - > cut, > oda, e xd > + + > 
einai autarkés en hois eimi oida kai 
VPAN JNSM P RR-DPN VPAITS VRAIS CLK 
1511 842 1722 3739 1510 1492 2532 


2Or “thoughts” ?Lit. “you have revived to think on behalf of me” 
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little* and I know how tohaveanabundance? In everything and in all 
taneivoðoðar, xol, > oida, e TEPLOTEVELD 6 ev, Tavtls — XOl Wyo müClV; 
tapeinousthai kai oida perisseuein en panti kai en pasin 

VPPN CLK VRAS VPAN P JDSN CLN P  JDPN 

5013 2532 1492 4052 1722 3956 2532 1722 3956 


things I have learned the secret both to be filled and to be hungry, both 
- > o Bednar, = -— xal, > + yoptdlerbar,, xolg > + — mewüv,s xol, 


memyemai kai chortazesthai kai peinan kai 
VRPITS CLK VPPN CLK VPAN CLK 
3453 2532 5526 2532 3983 2532 
to have an abundance? and to go without. 13 I am able to do all things 
TEPLOTEVELY ss xaliy > voTtepetobat z + > 2 ioyU0, -= © TAVA, + 
perisseuein kai hystereisthai ischyo panta 
VPAN CLK VPPN VPAIS JAPN 
4052 2532 5302 2480 3956 
by the one who strengthens me. 14 Nevertheless you have done well by 
év, TH, + > évduvapotvtl; ues TAN, > + émomoute, xardic, > 
en to endynamounti me plen epoiesate ^ kalos 
P — DDSM VPAP-SDM RPIAS CLC VAADP B 
1722 3588 1743 3165 4133 4160 2573 
sharing with me in my affliction. 15 Now you also know, Philippians, that 
guyKXoWwwVvygavTes, + pous »7 THe Oper dé, vues, xol, Otdate, Drinmjowi; ste 
synkoinonesantes mou te thlipsei de hymeis kai  Oidate Philippesioi ^ hoti 
VAAP-PNM RPGS DDSF NDSF CLN — RP2NP — BE  VRAI2P NVPM CSC 
4790 3450 3588 2347 M61 — 5210 2532 — 192 5374 3754 
at the beginning of the gospel, when I departed from Macedonia, no 
> A NE: , z i » ; TP 
d, > apyfis +10 tod, everyyeAiou, Ore. + e&FAOov,, dmó, Maxedoviac,, oddeute,s 
en arche tou euangeliou hote exelthon apo Makedonias oudemia 
P NDSF DGSN NGSN CAT VAAITS P NGSF JNSF 
1722 746 3588 2098 3153 1831 515 3109 3762 
church shared with me in the matter of giving and receiving except 
éxxdAyoia 1, EXOWMVYTEV s > Molis Elç —> Adyov. + ÖÓTEWGa xala Anupews.; «ti UN» 
ekklésia ekoinónesen moi eis logon doseds kai lempseos ei me 
NNSF VAAI3S RPIDS P NASM NGSF CLN NGSF CAC — BN 
1577 2841 3427 1519 3056 1394 2532 3028 1487 — 3361 
you alone, 16 because even in Thessalonica on more than one occasion you sent 
ÚUEÑ a LOVOl, 6v, xal, v, Oeooadovixy, «xol, &nağs xal, dics > ETEÉUPATE: 
hymeis monoi hoti kai en Thessalonike kai hapax kai dis epempsate 
RP2NP = JNPM CAZ CLA P NDSF CLK B CK B VAADP 
5210 3441 3754 2532 1722 2332 2532 530 2532 1364 3992 
for my need. 17 Not that I seek the gift, but I seek for the 
tico Mol <TYVio  Xpelatv uo oby, Ott, + nint, TÒ, Oóua, Gd, > emlyt, < Tovs 
eis moi ten — chreian ouch hoti epizeto to doma alla epizeto ton 
P — RPIDS — DASF NASF CLK CSC VPAIIS  DASN NASN CLK VPAIIS DASM 
1519 3427 3588 5532 3756 — 3754 1934 3588 1390 235 1934 3588 
profit that increases to your account. 18 But I have received everything in full 
xapnóv, TOVi. mÀsovdtovra,, eic, ÜuGv,, —Aóyov. ð, > + dméyo, TAVTA, © e 
karpon ton pleonazonta eis hymōn logon de apechō panta 
NASM —— DASM VPAP-SAM P RP2GP NASM CLN VPAIS JAPN 
2590 3588 4n 519 5216 3056 1161 568 3956 
and have an abundance; I amwell supplied’ because I received from Epaphroditus 
xal, + > TEplocedw ; Trey potat 6 + + dc&duevos, Tapas Taa baoit, 
kai perisseud pepleromai dexamenos para Epaphroditou 
CLN VPAIIS VRPIIS VAMP-SNM NGSM 
2532 4052 4137 1209 3844 1891 


what you had sent, ^ a fragrant offering, an acceptable sacrifice, well-pleasing to 
<TH Tap’ Swdvi> »13 edwolas, dounvis »15 — OexDvis Ovoiav,,  eddpectov, > 


ta par hymon euddias osmen dekten thysian euareston 
DAPN P RP2GP NGSF NASF JASF NASF JASF 
3588 3844 5216 2175 3744 1184 2378 2101 


4 Lit. “to be humbled” 5Lit. “to abound" ®Lit. “both once and twice" "Lit. “I have been made full" 8 Lit. “the things 
from you” 
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God. 19 And my God will fulfill your every need according to 


<THis FEB. dé, uou, <6, Gedo» +  mwpoce, vudive mücavs ypelav,  xaTd, ~ 
to — theo de mou ho theos plerosei ^ hymon pasan  chreian kata 
DDSM NDSM CLN RPIGS DNSM NNSM VFAI3S RPOGP —— JASF NASF P 

3588 2316 1161 3450 3588 2316 4137 5216 3956 5532 2596 

his riches in glory in Christ Jesus. 20 Now to our God 
QÙTOŬ,» < TÒ TAodtos.> ev, O68. evis XplotH.s “Inood,, dé, »3 uve <TH, Os 
autou to ploutos en doxe en Christo X lesou de hemon to theo 
RP3GSM  DASN NASN P — NDS P NDSM NDSM CLN RPIGP — DDSM NDSM 
846 3588 4149 17722 1391 — 1722 — 554 2424 1161 2257 3588 2316 
and Father be the glory forever and ever.? Amen. 

xal, natpis »8 wy, ddkas «sig, Tov, ai@vas,, TOV. alovov,p — wv 

kai patri he doxa eis tous  aionas tōn aionón amen 

CLN NDSM DNSF NNSF P  DAPM NAPM DGPM  NGPM l 

2532 3962 3588 1391 1519 3588 165 3588 165 281 


Final Greetings and Benediction 

4:21 Greet every saint in Christ Jesus. The brothers with me greet 
Aondouobe, mavta, &yiov; ev, Xpiotd; Tyood, of, dOEAdol;; cvi, uol dondovtar , 
Aspasasthe panta  hagion en Christo lesou hoi adelphoi syn emoi  aspazontai 


VAMM2P JASM — JASM P  NDSM NDSM DNPM — NNPM P ^— RPIDS VPUI3P 
782 3956 40 — 722 554 2424 3588 80 4862 1698 782 
you. 22 All the saints greet you, and especially those of Caesar's 
budss mdvtes, ol, Gytoi, domdtovra, buds. de, pdAtota, ols ex, Kaioupocy, 
hymas pantes hoi hagioi  aspazontai hymas de malista hoi ek Kaisaros 
RP2AP JNPM DNPM  JNPM VPUI3P RP2AP CLN BS DNPM P NGSM 
5209 3956 3588 40 782 5209 1161 3122 3588 1537 2541 


household. 23 The grace of the Lord Jesus Christ be with your 


«je.  olxiac.» ?. Xápic; »4 Tot; xuptov, Inco’, Xpiotols + pete, vedVvio 
tés oikias he charis tou  kyriou  lesou Christou meta hymon 
DGSF NGSF DNSF — NNSF DGSM — NGSM NGSM NGSM P RP2GP 
3588 3614 3588 ^ 5485 3588 2962 2424 5547 3326 5216 


spirit. 
«ToU, TVEÚUQTOG » 
tou — pneumatos 


DGSN NGSN 
3588 4151 


9 Lit. “to the ages of the ages" 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


THE LETTER OF PAUL TO THE 


COLOSSIANS 


Greeting 
Paul an apostle of Christ Jesus through the will of God, and 
I Tlatios, + dmdotohos, + Xpiotot, Inoot, dia; + Oedjuatoc, + Oeo, xal, 
Paulos apostolos Christou — lesou dia thelematos theou kai 
NNSM NNSM NGSM NGSM P NGSN NGSM CLN 
3972 652 5541 2424 1223 2307 2316 253 


Timothy our brother, 2 to the saints and faithful brothers in Christ in  Colossae. 
Tyrdbe0¢, Ó dóEAd Oc. 4 ToIC, Gyon, xal, motoics AdeAdoic, evs Xpiot®, ev. Kodoooaic, 


Timotheos ho adelphos tois hagiois kai pistois adelphois en Christo en Kolossais 
NNSM DNSM  NNSM DDPM — JDPM CLN JDPM NDPM P NDSM P NDPF 
5095 3588 80 3588 40 2532 4103 80 T722 — 5541 1722 2857 


Grace to you and peace from God our Father. 
; AM Y D a NDS A 
Xápic;o > Úu xal eipyvyn., dmó, Seo, yudvi, MATPdS 16 


charis hymin kai eirēnē apo theou hemon patros 
NNSF RP2DP CLN — NNSF P NGSM  RPIGP NGSM 
5485 52133 2532 1515 55 2316 2257 3962 
Thanksgiving for the Colossian Believers 
1:3 We give thanks always to God the Father of our Lord 
> EùyapıoToðuev, | — mdvtote,, > <TH, Oep — Tatpl, »6 *u&v, <Toð; xupiove 
Eucharistoumen pantote to theo patri hemon tou _ kyriou 
VPAIIP B DDSM NDSM NDSM RPIGP DGSM  NGSM 
2168 3842 3588 — 2316 3962 225] 3588 2962 
Jesus Christ when we pray for you, 4 since we heard about your 
Inoots Xpwto0, +  -+  mpoctuxyóusvot;, Tepl ui >  - axovoavtes, <« dudiv, 
lesou Christou proseuchomenoi peri hymon akousantes hymón 
NGSM NGSM VPUP-PNM P RP2GP VAAP-PNM RP2GP 
2424 5541 4336 4012 5216 191 5216 
faith in Christ Jesus and the love that you have for all the 
«Ww, mTíotw» evs A RETI Tyood, xol, Tyo ÅYATNVIo Wu —> eXeTE cie; MAVTAS,, TOÙG:s 
ten pistin en Christo lesou kai tén  agapen hen echete eis pantas tous 
DASF  NASF P NDSM NDSM CLN DASF  NASF RR-ASF VPAI2P P JAPM  DAPM 
3588 4102 1722 5547 2424 2532 3588 26 3739 2192 1519 3956 3588 
saints, 5 because of the hope reserved for you in heaven, which 
&yloUG 16 dia, + Tiy, ÉXmÍón, <Thv, åmoxeiuévnv;> + úu Ev, «roig, ovpavoic» HVio 
hagious dia ten elpida — ten apokeimenén hymin en tois ^ ouranois hen 
JAPM P DASF — NASF  DASF VPUP-SAF RP2DP P — DDPM NDPM RR-ASF 
40 1223 3588 1680 3588 606 5213 1722 3588 3772 3739 
you have heard about beforehand in the word of truth, the 
>  - Tpoyxotoate,, + - Evo TU, AbyWiy > <THO5 GAnOelacie To, 
proekousate en to logo tes aletheias tou 
VAAI2P P — DDSM NDSM DGSF NGSF DGSN 
4251 1122 3588 3056 3588 225 3588 


gospel, 6 that has come to you, just as also in all the world it is 
evayyeAlou ıs TOU, —>  mapóvroc. cic, Upüc, xaÜcc. « xol; £v; mavtls Thy XOTUWi > EOTIViy 


euangeliou tou parontos eis hymas kathos kai en panti to kosmo estin 
NGSN DGSN VPAP-SGN P — RP2AP CAM BE P  JDSM  DDSM NDSM VPAI3S 
2098 3588 3918 139 5200 253 2532 1722 3956 3588 2889 2076 
bearing fruit and increasing, just as also among you from the day 
E v 
xapTodopoüusvov;; + xalı, adv&avduevovi, xaÜOc. « x«l — vs úpis du es Tuépaca 
karpophoroumenon kai auxanomenon  kathos kai en  hymin  aph' hes hemeras 
VPMP-SNN CLN VPPP-SNN CAM BE P RP2DP P RR-GSF — NGSF 
2592 2532 837 2531 2532 1722 5213 575. 379 2250 
you heard about and understood the grace of God in truth, 7 just 
> ÅXOÚTATE» «+ xalay  éméyyote, TY. Xüplv,, + «ToU, OeoŬ> Ev. AANER  xabaçı 
ēkousate kai epegnote tēn charin tou theou en alētheia kathōs 
VAAI2P CLN VAAI2P DASF  NASF DGSM NGSM P NDSF CAM 
191 2532 1921 3588 5485 3588 2316 1722 225 2531 
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as you learned it from Epaphras, our dear fellow slave who is 
+ + éudbete, e amd, 'Emadpü, yudivs «v00, dyanytote auvdovAou, + 6c, ETTW 19 
emathete apo Epaphra hemon tou agapetou syndoulou hos estin 
VAAI2P P NGSM RPIGP ^ DGSM JGSM NGSM RR-NSM VPAIBS 
3129 575 1889 2257 3588 27 4889 3739 2076 
a faithful minister of Christ on our behalf! 8 who also made clear 
»14 motos, didxoves,, + «ToU, XpwuToU0;e »12 yudv.,  Ümbps 6, xal, dydAwoas, < 
pistos diakonos tou Christou hemon hyper ho kai  delosas 
JNSM NNSM DGSM NGSM RPIGP P DNSM BE  VAAP-SNM 
4103 1249 3588 5547 2257 5228 3588 2532 123 
to us your love in the Spirit. 
> uiv, wud, <TH; àydánnv > eve + TVEÚLATIo 
hēmin hymon ten agapén en pneumati 
RPIDP — RP2GP  DASF NASF P NDSN 
2254 5216 3588 26 1722 4151 


Prayer for Maturity Based on Christ’s Preeminence 
1:9 Because of this also we, from the day we heard about it, did not 
Aib, € ToUto, xol, usi, ad’; cs huépas, > yxotoauevs + + »10 ob, 


Dia touto kai hemeis aph' hes hemeras ékousamen ou 
P RD-NSN BE — RPINP P — RR-GSF — NGSF VAAIIP BN 
1223 5124 2532 2249 575 3739 2250 191 3156 
cease praying for you, and asking that you may be filled with 
mauóueÜn,, TMPOTEVYOMEVOL 3 UTEP Uv, xol, aitovmevol,; Was > >  -— miwpeOjre, »19 
pauometha  proseuchomenoi hyper hymon kai  aitoumenoi hina plerothete 
VPMITP VPUP-PNM P RPOGP CLN  VPMP-PNM csc VAPS2P 
3973 4336 5228 5216 — 252 154 2443 4137 
the knowledge of his will in all wisdom and spiritual 
THVig EMLYVWOWy) »21 «ToU, < TOO. Oednuatos.> Èva MON.»  codíq.. xol TVEVLATIXİ 2s 
tén epignosin autou tou thelematos en pase sophia kai — pneumatike 
DASF NASF RP3GSM —— DGSN NGSN P JDSF NDSF CLN JDSF 
3588 1922 846 3588 2307 1722 3956 4678 — 2532 4152 
insight, 10 so that you may live in a manner worthy of the Lord, 
CUVÉC&l »; > > > > memo, + = dking, »4 tod; xuplov, 
synesei peripatesai axios tou  kyriou 
NDSF VAAN B DGSM — NGSM 
4901 4043 516 3588 2962 
to please him in all respects,” bearing fruit in every good deed and 
dpeoxeiav, eis, mücav, + xapmodopodytes ıı + eve Tavtl, yYAD EPYWi xol 
areskeian eis pasan karpophorountes en panti agatho ergo kai 
NASF P JASF VPAP-PNM P — JDSN JDSN NDSN CLN 
699 1519 3956 2592 1722 3056 18 2041 — 2532 
increasing in the knowledge of God, 11 enabled with all power, 
avkavouevols, »16 THis emtyvacelss — «00, coU.» Õuvauoúuevor, év, mácyp. ðuváuEL 
auxanomenoi te epignosei tou  theou dynamoumenoi en pase  dynamei 
VPPP-PNM DDSF NDSF DGSM ^ NGSM VPPP-PNM P ^—JDSF NDSF 
837 3588 1922 3588 2316 1412 1722 — 3056 1n 
according to his glorious might, for all steadfastness and 
XAT; + aüTOU,, «tjcs ddkyc <td6 xpato¢p ic, mücav,  Omouovyv.; xaliş 
kata autou tes — doxes to kratos eis pasan hypomonen kai 
P RP3GSM — DGSF  NGSF DASN NASN P JASF NASF CLN 
2596 846 3588 —— 1391 3588 2904 1519 — 3956 5281 2532 
patience with joy 12 giving thanks to the Father who has qualified 
uaxpobuutav 15 ueris xapüc evyapiototvtes; «+ — »3 TH. mop, TH, >  ixavocavt; 
makrothymian | meta charas eucharistountes to patri to hikanosanti 
NASF P NGSF VPAP-PNM DDSM NDSM — DDSM VAAP-SDM 
3115 336 5479 2168 3588 3962 3588 2421 
you for a share of the inheritance of the saints in light, 13 who 
budics cic; THYs pepiddy »11 TOO.  ovjpouu  »13 Tüvo aylovy Buy «TOi pothe 6c, 
hymas eis ten merida tou klerou ton  hagion en to photi hos 
RP2AP P — DASF — NASF DGSM NGSM DGPM —— JGPM P — DDSN  NDSN RR-NSM 
5209 1519 3588 3310 3588 2819 3588 40 1722 3588 5457 3739 


1Some manuscripts have “on your behalf" Lit. “to all pleasing" 
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has rescued us from the domain of darkness and transferred us to the 
> éppicato, Jude, x, Tío, ébouciagg > «ToU, oxdtousp xol, ueréctQotv;., + Elç To 
errysato hemas ek tes  exousias tou . skotous kai metestésen eis ten 
VAUIBS RPIAP P — DGSF NGSF DGSN NGSN CLN VAAI3S P ^ DASF 
4506 2248 1537 3588 1849 3588 4655 2532 3179 1519 3588 
kingdom of the Son he loves,’ 14 in whom we have the 
Bacusiav;, »15 TOO, viod,; aUToU;s «Tfjos ayanys.> &,  Q, - Éyouev, THY, 
basileian tou  huiou autou tes agapes en ho echomen tén 
NASF DGSM NGSM RP3GSM DGSF NGSF P — RR-DSM VPAIIP  DASF 
932 3588 — 5207 846 3588 26 1722 — 3739 2192 3588 
redemption, the forgiveness of sins, 15 who is the image of the 
AMOAUTPWOW 5 Vs &decw, > <TÕVs auaptidiv. 6, éotw, >  &ixOv, »5 TOD, 
apolytrosin tén aphesin ton X hamartion hos estin eikon tou 
NASF DASF NASF DGPF NGPF RR-NSM VPAI3S NNSF DGSM 
629 3588 859 3588 266 3739 2016 1504 3588 
invisible God, the firstborn over all creation, 16 because all 
«ToU, dopatou>  Oeot; + Mpwtdtoxo¢s  — TNATNSY xTITEWS1 óc, <td, máwae 
tou aoratou theou prototokos pases ktiseos hoti ta panta 
DGSM JGSM NGSM JNSM JGSF NGSF CAZ DNPN — JNPN 
3588 517 2316 4416 3956 2931 3754 3588 3956 


things in the heavens and on the earth were created by him, things visible 
— . &, TOI, oüpavoig, Kalio Enla TAG  yfou + exticdy, ev, QÙTÕ;, Td, pau. 


en tois  ouranois kai epi tes ges ektisthe en autō ta horata 
P — DDPM NDPM CLN P DGSF  NGSF VAPI3S P — RP3DSM — DNPN JNPN 
1722 3588 3772 2532 1909 3588 1093 2936 1722 846 3588 3707 


and things invisible, whether thrones or dominions or rulers or powers, 
Xalis Tiy  QÓPÆTQI Te  OpÓVOLəo Eire, xupiéTytes.. cire; dpyol., eire, ¿ķouciat s 


kai ta aorata eite thronoi eite kyriotetes eite archai eite ^ exousiai 

CLN — DNPN JNPN CLK NNPM CLK NNPF CLK NNPF CLK NNPF 

2532 3588 517 1535 2362 1535 2963 1535 746 1535 1849 

all things were created through him and for him, 17 and he himself 

«Ti, TAVTO29> - > eEXTIOTAL y Ot, AUTOD5, Xal; loz. AUTOV,; xalı »3  aUcóc, 
ta panta ektistai di’ autou kai eis auton kai autos 
DNPN  JNPN VRPI3S P RP3GSM CLN — P —— RP3ASM CLN RP3NSMP 
3588 3956 2936 1223 846 2532 1519 846 2532 846 
is before all things and in him all things are held together, 
éoTlv;  mpó, TNAVTWVY; + xal, Vo AUTH <T, müviap + >  GUVÉOTYXEV ıı + 
estin pro panton kai en auto ta panta synesteken 
VPAI3S P JGPN CLN — P — RP3DSM DNPN  JNPN VRAI3S 

2076 4253 3956 2532 1722 846 3588 3956 4921 


18 and he himself is the head of the body the church who is the 
xalı »3  aUtÓc, ETTIV; Ny KEhadns »7 Tots TWUATOS, THts ExAnoiags, O61 EOTW > 


kai autos estin hē kephalé tou  somatos tes  ekklesias hos estin 
CLN RP3NSMP — VPABS DNSF  NNSF DGSN NGSN DGSF NGSF RR-NSM VPAI3S 
2532 846 2076 3588 2776 3588 4983 3588 1577 3739 2076 


beginning, the firstborn from the dead, so that he himself may become 
àpy ji: - TPWTOTOXOS,; ei, TüV,, VEXPÕV Wa, -«  »18 adti¢, >  YÉVNTALs 


arche prototokos ek ton  nekron  hina autos genetai 

NNSF JNSM P ^ DGPM JGPM CAP RP3NSMP VAMS3S 

746 4416 1537 3588 3498 2443 846 1096 

first in everything, 19 because he was well pleased for all the fullness to 
TPWTEVWY ;; £V; TTW ot, + - sx, - > mTüy, TO. TAjpwua, > 
proteuon en pasin hoti eudokesen pan to pléroma 
VPAP-SNM P JDPN CAZ VAAIBS JASN  DASN NASN 

4409 1722 3956 3754 2106 3956 3588 4138 

dwell in him, 20 and through him to reconcile all things to 
XATOIXOQLs EV. AUTO; xal, 90, advtot, + dmoxatardku, «tà;  máviae — giç 
katoikesai en autō kai di’ autou apokatallaxai ta panta eis 

VAAN P — RP3DSM CLN P RP3GSM VAAN DAPN —— JAPN P 

2730 722 846 2532 1223 846 604 3588 3956 1519 


3 Lit. “of his love” 
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himself, by making peace through the blood of his cross, 
QvTOVs > > eipmvomovjcac, Aldo ToU, aipatos,, »14 avtod.; «ToU, otavpodp 
auton eirēnopoiēsas dia tou  haimatos autou tou staurou 
RP3ASM VAAP-SNM P DGSN  NGSN RP3GSM —— DGSM NGSM 
846 1517 1223 3588 129 846 3588 4716 
through him, whether things on earth or things in heaven. 
Os adtot,, Eltes TAi Enla <THSr yf ETE TAa Eva < TONG» —ovpavolc.> 
di’ autou eite ta epi tés ges eite ta en tois ouranois 
P RP3GSM CLK DANN P DGSF — NGSF CLK DAPN P — DDPM NDPM 
1223 846 1535 3588 1909 3588 1093 1535 3588 1722 3588 3772 
21 And although you were formerly alienated and enemies in attitude, 
xalı 4 duds, dvtac, mote,  amyMortpiwpevous; xol, exOpotc, + <Ts dtavoig. 
kai hymas  ontas pote apellotriomenous kai | echthrous te dianoia 
CLN RP2AP — VPAP-PAM Bx VRPP-PAM CLN JAPM DDSF  NDSF 
2532 5209 5607 4218 526 2532 2190 3588 pn 
because of your evil deeds, 22 but now you have been  reconciled* 
EVio  « TOig, «Tolg,  Tovwpoig,»  EPYOIS 2 dé, vl, > + + dmoxatyMdyyte , 
en tois tois ponerois ergois de nyni apokatellagete 
P DDPN —— DDPN JDPN NDPN CLC — BK VAPI2P 
1722 3588 3588 4190 2041 161 3570 604 
by his physical body? through death, to present you 
£y, AUTO, «tfjc, capxóce <TH; TWUATIS Ok, «ToU,  Ünvdvov,» + Tapactioat., Uc. 
en autou tes sarkos to somati dia tou  thanatou parastesai hymas 
P RP3GSM — DGSF  NGSF DDSN ——— NDSN P DGSM NGSM VAAN RP2AP 
1722 846 3588 4561 3588 4983 1223 3588 2288 3936 5209 
holy and blameless and above reproach before him, 23 if indeed you 
&ylouc,s Xalis ÅUWUOUGI Xalis avEyKARTOUS 19 - KATEVWTOV so. GUTOO d, ye > 
hagious kai amomous kai . anenkletous katenopion autou ei ge 
JAPM CLN JAPM CLN JAPM P RP3GSM CAC — TE 
40 2532 299 2532 410 2714 846 1487 1065 
remain in the faith, established and steadfast and not shifted away 
ÈTILÉVETE; »5 TH, Mote; teleredtwpevor, xal, éðpaŭots xalo Uhi PETAKIVOÚUEVOL ıı — e 
epimenete tē pistei tethemeliōmenoi kai hedraioi kai mē metakinoumenoi 
VPAI2P DDSF — NDSF VRPP-PNM CLN JNPM CLN — BN VPPP-PNM 
1961 3588 — 4102 2311 2532 1476 2532 3361 3334 
from the hope of the gospel that you heard, which was proclaimed in 
~N ~ z N 
&mó, THE; eAmidos,, »16 ToU,, evayyeAtovis 004 + YKOVTATE ToU, + KNPUXIÉVTOS ə» eva 
apo tes  elpidos tou X euangeliou hou ékousate tou kérychthentos en 
P DGSF  NGSF DGSN NGSN RR-GSM VAAI2P DGSN VAPP-SGN P 
575 3588 1680 3588 2098 3739 191 3588 2784 1722 
all creation e under heaven, of which I, Paul, became a 
~ d N 
TAT. XTIOEL23 Tj, UM025 <TOV2. OUpAVdV>> + OU. yo Ilaðoç;, eyevouyvr > 
pase ktisei te hypo ton ouranon hou ego Paulos | egenomen 
JDSF NDSF  DDSF P DASM NASM RR-GSM RPINS — NNSM VAMITS 
3956 2937 3588 5259 3588 3772 339 1473 3972 1096 
minister. 
i 
dtdexovos s; 
diakonos 
NNSM 
1249 
Paul's Suffering and Stewardship 
124 Now I rejoice in my sufferings on behalf of you, and I fill up in 
Nov, + xalpw. év, Toig, maU pact, + únèps + úuõv, xol, + dvtavamAyp, + Vis 
Nyn chairo en tois pathemasin hyper hymon kai antanaplero en 
B VPAIIS P — DDPN NDPN P RP2GP CLN VPAIS P 
3568 5463 1722 3588 3804 5228 5216 2532 466 1722 
my flesh what is lacking of the afflictions of Christ, on 
poU, «Tfj; capri Thi > ÚTTEPÝLATQA n »13 Tv,  ÜAbpeov, + «ToU, Xpictodi> > 
mou te sarki ta hysteremata ton thlipseon tou Christou 
RPIGS — DDSF  NDSF DAPN NAPN DGPF NGPF DGSM NGSM 
3450 3588 4561 3588 5303 3588 2341 3588 5547 


4Some manuscripts have “he has reconciled you" Lit. “the body of his flesh" 
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behalf of his body which is the church, 25 of which I became 
^ ~ ce 
Omép., « avtot.; «ToU,  TWUATOG > 04, 0T Noo exXAnota 2, > Sr É&yO, eyevouny. 
hyper autou tou somatos ho estin he  ekklesia hes egd egenomen 
P RP3GSM —— DGSN NGSN RR-NSN  VPABS DNSF NNSF RR-GSF  RPINS ` VAMIIS 
5228 846 3588 4983 3739 2076 3588 1577 339 Mun 1096 
a minister, according to God's stewardship which was given to me 
+ didxovos, KAT; + «Tos beo <Thvs oixovoulavp ^ Tw 7 dobetodvi + uot; 
diakonos kata tou theou ten — oikonomian ten dotheisan moi 
NNSM P DGSM — NGSM DASF NASF DASF VAPP-SAF RPIDS 
1249 2596 3588 — 2316 3588 3622 3588 1325 3427 
for you, to complete the word of God, 26 the mystery which has been 
tic, Üpdc,, — TAypioat,; TOs Adyov,, + «ToU, Oeo,» TÒ, MucTYplOV, Tò; > > 
eis hymas plērōsai ton logon tou  theou to  mysterion to 
P RP2AP VAAN DASM NASM DGSM NGSM DASN NASN DASN 
1519 5209 4137 3588 3056 3588 2316 3588 3466 3588 
hidden from the ages and from the generations, but has now been 
Qnoxexpuuuévov, ATM; THs QİWVWV, xals m, TOV  yevedvy O83 »14 võv, > 
apokekrymmenon apo ton aiōnōn kai apo tōn geneon de nyn 
VRPP-SAN P — DGPM NGPM — CIN — P  DGPF NGPF CLC B 
613 575 3588 165 2532 575 3588 1074 1161 3568 
revealed to his saints, 27 to whom God wanted to make 
edavepwly 4 »16 QÙTo <T aylotsie > oic <ó; Qedc» yleAncev, > yvwpioars 
ephanerothe autou tois ^ hagiois hois ho theos  ethelesen gnorisai 
VAPI3S RP3GSM —— DDPM  JÒPM RR-DPM DNSM — NNSM VAAI3S VAAN 
5319 846 3588 40 3739 3588 2316 2309 1107 
known what is the glorious wealth of this mystery among the 
- Tis + 15, «tfc, ÒÓÉNG> NAOŬĞTOÇg »12 ToUToU;, «TOU, pwuoTyptou.> Biz Tolo, 
ti to tes doxes ploutos toutou tou mysteriou en tois 
RI-ASN DNSN DGSF  NGSF NNSN RD-GSN  DGSN NGSN P DDPN 
5101 3588 3588 1391 4149 5127 3588 3466 1722 3588 
Gentiles, which is Christ in you, the hope of glory, 28 whom we 
» go 2 A ; Abs © ay tt m i a A 
&vecty,, = xy EOTIVg Xpioróc,, fv, VV Yn EATIS > «c/o, OEN Ov, huei: 
ethnesin ho estin Christos en M hymin hē elpis tes — doxes hon  hemeis 
NDPN RR-NSN — VPAIBS NNSM P — RP2DP DNSF  NNSF DGSF  NGSF RR-ASM — RPINP 
1484 3588 2076 5547 1722 5213 3588 1680 3588 1391 3739 2249 
proclaim, by admonishing every person and teaching every person? with 
xatayyéMouev, > vouletoðvteç, návTæ;, AvOpwmov, xal, diddoxovtess, mávra, GvÜpeomov,, ei 
katangellomen nouthetountes panta  anthropon kai  didaskontes panta  anthropon en 
VPAIIP VPAP-PNM JASM NASM CLN VPAP-PNM JASM NASM P 
2605 3560 3956 444 2532 1321 3956 444 1722 
all wisdom, in order that we may present every person® mature in 
TÅN» oopis, + + a, + + Tapactiowuev,; MévTA. AvOpwmov,, TEAEOVIs EVio 
pase sophia hina parastesomen panta  anthropon teleion en 
JDSF NDSF CAP VAASTP JASM NASM JASM P 
3956 4678 2443 3936 3956 444 5046 — 172 
Christ, 29 for which purpose also I labor, striving according to his 
roris cic, ô, . xol, > xoti, &ytovilóuevos , Kata, + avtot, 
Christo eis ho kai kopio — agónizomenos kata autou 
NDSM PO RR-ASN BE VPAIS VPUP-SNM P RP3GSM 
5547 1519 3739 2532 2872 75 2596 846 
working which is at work powerfully in me. 
«UO, evepyelavs>  TÙVio > —>  évepyouuévmv i <évy, Ouvápet.o evn Eolas 
ten — energeian ten energoumenen en dynamei en emoi 
DASF NASF DASF VPMP-SAF P NDSF P — RPIDS 
3588 1753 3588 1754 1722 Uu 1722 1698 
Christ, the Mystery of God 
For I want you to know how great a struggle I have on behalf of you, 
2 yap. + Of, vac, + civ, >  *Alxov, >  &yüva, > eyw, > Umeps + dudv, 
gar Thelo  hymas eidenai hélikon agona echo hyper hymon 
CLX VPAIIS — RP2AP VRAN JASM NASM VPAIS P RP2GP 
1063 2309 5209 1492 2245 B 2192 5228 5216 


6 Lit. “man,” used here in a generic sense to refer to persons of either gender 
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and those in Laodicea, and all those who have not seen my 
xalo TOV, ev. Aaodimela,; xol, 6005 < —  »17 ÙX EOPAKAV1, UOV 


kai ton en Laodikeia kai — hosoi ouch heorakan mou 
CLN — DGPM P NDSF CLN — RK-NPM BN VRABP —— RPIGS 
2532 3588 1722 2993 2532 3145 3156 3708 3450 
face inperson! 2 so that their hearts may be encouraged, 
«Tó,s TMPOTWMOVig> < EV sapxi» va, - avdtiv; «ai, xapdlaap +  - mTapaxdArbdoww, 
to prosopon en sarki hina auton hai  kardiai paraklethosin 
DASN NASN P NDSF CAP RP3GPM — DNPF  NNPF VAPS3P 
3588 4383 1722 — 4561 2443 846 3588 2588 3870 
united in love and into all the wealth of the full assurance 
cuuPiBacbevtes, ev, &yámya xol, ele, mv, - mTAodtos,, »14 Tfjg, mÀwpodopíac., + 
symbibasthentes en  agape kai eis pan ploutos tes — plerophorias 
VAPP-PNM P — NDSF CIN P JASN NASN DGSF NGSF 
4822 72 — 26 2532 1519 3956 4149 3588 4136 
of insight into the knowledge of the mystery of God, Christ, 
> «Tí. cuvécEUG;e Elo, + émtyvooiv,s »20 TO, uucTwplou,, + «ToU, Oecd.» Xpiotot., 
tes syneseos eis epignosin tou | mystéeriou tou  theou Christou 
DGSF NGSF P NASF DGSN NGSN DGSM —— NGSM NGSM 
3588 4907 1519 1922 3588 3466 3588 —— 2316 5547 
3 in whom all the treasures of wisdom and knowledge are hidden. 
év, 0,  müvteg, oi, Üwcaupo, + «Tfj, codiace xol,  yvoc&6; slow; em codo 
en ho pantes hoi thesauroi tes — sophias kai gnoseos eisin | apokryphoi 
P — RR-DSM — JNPM DNPM  NNPM DGSF  NGSF CLN NGSF VPAIBP JNPM 
122 379 3956 3588 2344 3588 4618 2532 1108 1526 614 
4 I say this in order that no one will deceive you with persuasive 
+ Aéyw, vo0t0, + + va; uxo, - + mTaparoyiytas vedic, v, mOavoroyias 
lego touto hina médeis paralogizetai ^ hymas en  pithanologia 
VPAIIS — RD-NSN CAP — JNSM VPUS3S RP2AP — P NDSF 
3004 5124 2443 — 3367 3884 5200 1722 4086 
speech,5 for even if I am absent in the flesh, yet I am with you in 
- yap. xol, ei, ^ > dmetuts »5 cj, capx, GMa, > cipi cüv. ubun > 
gar kai ei apeimi te sarki — alla eimi | syn  hymin 
CAZ — BE CAC VPAITS DDSF NDSF CLC VPAIIS — P — RPODP 
1063 2532 1487 548 3588 — 4561 235 1510 4862 528 
spirit, rejoicing and seeing your good order and the steadfastness 
«tüs TVEÚUATI>  XAÍPWV al, BAénov, uve > «Tow THEWip xalo TO» OTEPÉWUQ 
to pneumati chairon kai — blepon  hymon tén taxin kai to stereOma 
DDSN NDSN VPAP-SNM CLN — VPAP-SNM — RP2GP DASF  NASF CLN — DASN NASN 
3588 4151 5463 2532 991 5216 3588 5010 2532 3588 4133 
of your faith in Christ. 
»25 OuUdiv25 «Tío, TloTewWs.;> sic; XploTov., 
hymón tes pisteos eis Christon 
RPOGP  DGSF NGSF P NASM 
5216 3588 4102 1519 5547 
Made Alive in Christ 
2:6 Therefore as you have received Christ Jesus the Lord, live 
ov, ‘Oc, + +  mapgMiere, <tov, Xpwvóv» — "Iysotv, tov, xÜptovs mepimateite , 
oun Hos parelabete ton Christon lésoun ton kyrion  peripateite 
CLI CAM VAAI2P DASM NASM NASM — DASM NASM VPAM2P 
3767 5613 3880 3588 5547 2424 3588 2962 4043 
in him, 7 firmly rooted and built up in him and established in 
iy, QÛTÕ 0 > éppiouévot, xal, ènoixoðouoúuevot; « ev, att, xale BeBatovpevor, »9 
en autō errizómenoi kai  epoikodomoumenoi en autō kai bebaioumenoi 
P — RP3DSM VRPP-PNM CLN VPPP-PNM P — RP3DSM CLN VPPP-PNM 
1722 — 846 4492 2532 2026 1722 846 2532 950 
the faith, just as you were taught, abounding with thankfulness. 8 Beware 
THs Thotels KADUGI —« + + éedlddyOyte,, mepiocevovtes,, ÈV, evyaplotia,,  BAemete, 
te pistei  kathos edidachthete ^ perisseuontes en eucharistia Blepete 
DDSF — NDSF CAM VAPI2P VPAP-PNM P NDSF VPAM2P 
3588 — 4102 2531 1321 4052 1722 2169 991 


1Lit. “in the flesh" 
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lest anyone take you captive? through philosophy and 
M). TIS; «Ecc, ôs  cuAmyoyGv» duds, <5 dias «Tác,  tdogodiag i> xalı 
me tis estai ho sylagogon — hymas dia tes — philosophias kai 
TN — RX-NSM — VFMI3S  DNSM — VPAP-SNM RP2AP P DGSF NGSF CLN 
3361 5100 2071 — 3588 4812 5209 1223 3588 5385 2532 
empty deceit, according to human tradition,’ according to the 
KEVIC 2 AMATYS:; KATA, + <TÕV dvOpanwvip <TÙVıs TAPŘÕOGIY e KATA << Tr 
kenés apatēs kata ton anthropon ten paradosin kata ta 
JGSF NGSF P DGPM NGPM DASF NASF P DAPN 
2156 539 2596 3588 444 3588 3862 2596 3588 
elemental spirits of the world and not according to Christ, 9 because in him 
OTOIXEÙQ a + — »23 TOU, xócuoU.;, xal, O05 KATH, + Xplotov., étt, év, aura, 
stoicheia tou kosmou kai ou kata Christon hoti en auto 
NAPN DGSM ^ NGSM CLC — BN P NASM CAZ P — RP3DSM 
4141 3588 2889 2532 3156 2596 5547 3754 — 122 846 
all the fullness of deity dwells ^ bodily, 10 and you are filled 
TV; TOs TAypwua, - «Tác OedtyTOS>  xKaTOIKEl, TWUATIXGS 1 xalı —> OTe, TETÀANPWLÉVO 5 
pan to pléroma tes  theotetos katoikei ^ somatikos kai este — pepleromenoi 
JNSN DNSN — NNSN DGSF NGSF VPAI3S B CLN VPAI2P VRPP-PNM 
3956 — 3588 4138 3588 2320 2730 4985 2532 2075 4137 
in him, who is the head over every ruler and authority 11 in whom also 
£y, avTd, O66 TTV, Ne KEPAAN, —> TMdONS. üpyZcu x«l  eouctas,; &,  Q, xo 
en auto hos estin hē kephale pases arches kai exousias en ho kai 
P — RP3DSM RR-NSM VPABS DNSF — NNSF JGSF NGSF CLN NGSF P — RR-DSM BE 
1722 846 3739 2076 3588 2776 3956 746 2532 1849 1722 309 252 
you were circumcised with a circumcision not made by hands, by the 
^ > meperwmt, > >  meprouj.  xepomoUyo; + =- +  É& ff 
perietmethete peritome acheiropoieto en te 
VAPI2P NDSF JDSF P —DDSF 
4059 4061 886 1722 3588 
removal of the body of the flesh, by the circumcision of Christ, 
Amexd0oely »11 TOU OWUATOG P13 TÅG oapxdsis Viy THis  TEPITOMA.>, - <t00,, Xpiotodis 
apekdysei tou sdmatos tes sarkos en tē peritome tou Christou 
NDSF DGSN NGSN DGSF  NGSF P — DDSF NDSF DGSM NGSM 
555 3588 4983 3588 4561 1722 3588 4061 3588 5547 
12 having been buried with him in baptism, in which also you were 
> > ovvtadévtes, + Qt, v, «0, fantou vs cO; xas > > 
syntaphentes autō en tō baptismō en hō kai 
VAPP-PNM RP3DSM P — DDSM NDSM P — RR-DSM BE 
4916 846 1722 3588 909 1722 339 252 
raised together with him through faith in the working of 
cuvnyepOyte o + e oœ ids «Tcu TMÍTTEW > »14 THe; Évepyelag, > 
synegerthete dia tes pisteos tes — energeias 
VAPI2P P DGSF NGSF DGSF NGSF 
4891 1223 3588 4102 3588 1753 
God, who raised him from the dead. 13 And although you were 
«ToU, coU,» ToD, éyelpavrog,s AUTO, EX. > VEXPOVa xal, "4 buds, vrac, 
tou  theou tou  egeirantos auton ek nekron kai hymas  ontas 
DGSM ^ NGSM DGSM — VAAP-SGM — RP3ASM P JGPM CLN RP2AP — VPAP-PAM 
3588 —— 2316 3588 1453 846 1537 3498 2532 5209 5607 
dead in the  trespasses and the uncircumcision of your flesh, he 
vexpoUc, ÈV; Tolg; NAPATTWUACIV;, Kals TH. — &xpopuctiQq,. 12 QOuGvi <T capxóg;» > 
nekrous en tois X paraptomasin kai tē akrobystia hymon tes sarkos 
JAPM P — DDPN NDPN CLN — DDSF NDSF RP2GP ^ DGSF NGSF 
3498 1722 3588 3900 2532 3588 203 5216 3588 4561 
made you alive together with him, having  forgiven us all our 
^14  Üu&üc, ouvelworoincey 1, - OW, GUT. > CLOLTALEVOS 13 NUW ig THVT TH 
hymas  synezoopoiesen syn autō charisamenos  hemin panta ta 
RP2AP VAAI3S P — RP3DSM VAMP-SNM RPIDP — JAPN — DAPN 
5209 4806 4862 846 5483 2254 3956 3588 


2 Lit. “anyone be the one who takes captive you" Lit. “the tradition of men" 
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trespasses, 14 having destroyed the certificate of indebtedness in ordinances 
TAPATTW LATO >> >  &eAehjac, Tò, xepóypatov, < - > «Tolg; ddypacw> 
paraptomata exaleipsas to  cheirographon tois — dogmasin 
NAPN VAAP-SNM —— DASN NASN DDPN NDPN 
3900 1813 3588 5498 3588 1378 
against us, which was hostile to us, and removed it out of the way 
xa’; nudv, Os Vo Ümevavilov,, > Auivi, xol —Ypxevi GUT0, Xis »17 TOO, MÉCOU;; 
kath’ hemon ho en hypenantion hemin kai erken auto ek tou  mesou 
P RPIGP  RR-NSN VIABS JNSN RPIDP CLN VRABS  RP3ASN P DGSN —— JGSN 
2596 2251 3739 — 2258 5221 2254 — 252 142 846 1537 3588 3319 
by  nailing it to the cross. 15 When he had disarmed the rulers and 
+  TpocYwAQGOa6,s QÙTÒ »21 TH.» OTQUQQ. > + + mexovcáuevog, Tas, dpxas, xol, 
proselosas auto to stauro apekdysamenos tas  archas kai 
VAAP-SNM RP3ASN DDSM NDSM VAMP-SNM DAPF — NAPF CLN 
4338 846 3588 4716 554 3588 746 2532 


the authorities, he made a display of them in public, triumphing over them 
Tic. — &ovolag; + > > édelyudticev, + + eve mapproig, OpiauPedoas, + avdtodsy, 


tas exousias edeigmatisen en  parresia — thriambeusas autous 
DAPF NAPF VAAI3S P NDSF VAAP-SNM RP3APM 
3588 1849 1165 1722 3954 2358 846 
by it^ 
&, QÙTÕ 3 
en autō 
P RP3DSM 
122 846 


Do Not Be Judged by Human Religious Rules 


2:16 Therefore do not let anyone judge you with reference to eating or? e 
ov, »5 My, »5 tc, xpivetw; tydic, eve - + pwose, Ñs evo 
oun Me tis krineto ^ hymas en brosei e en 
cL BN RX-NSM — VPAM3S — RP2AP — P NDSF T P 
3767 3361 5100 2919 5209 1722 105 — 228 1722 
drinking or œ participation in a feast or a new moon or a Sabbath, 
MOTE Yu Vin pépg > > EOPTHS is > vouuyíac. — a > aep parana 
posei e en merei heortes e noumenias sabbaton 
NDSF CLD P NDSN NGSF CLD NGSF dip NGPN 
423. — 228 12 3313 1859 2228 3561 2228 4521 
17 which are a shadow of what is to come, but the reality is Christ. 
d, otv, + oxid, »5 TOv, + > pEMóvTwv; d&, Td, otiuas > «ToU, Xpiotod,> 
ha estin skia ton mellonton de to soma tou Christou 
RR-NPN VPAI3S NNSF DGPN VPAP-PGN CLC DNSN — NNSN DGSM NGSM 
3739 20176 4639 3588 3195 1161 3588 4983 3588 5547 
18 Let no one condemn you, taking pleasure in humility and the 
»3 wx)9dg, + xaraßpaßeuérw, Duüc, Ow, - évs tamevodpoctvy >» xal, > 
medeis katabrabeueto — hymas thelon en tapeinophrosyne kai 
JNSM VPAM3S RP2AP — VPAP-SNM P NDSF CLN 
3367 2603 5209 2309 1722 5012 2532 
worship of angels, going into detail about the things which he has 
pene > <thvy yy,» > > épBatedwry, « > > ĝu > > 
thrēskeia tōn angelōn embateuon ha 
NDSF DGPM NGPM VPAP-SNM RR-APN 
2356 3588 32 1687 3739 
seen, inflated without cause by his fleshly mind, 19 and 
éópaxtv,, uTlovmevosis eix ^ —— mo, AVTOU a, «Tfj, TUPKOGa> «ToU, vooc,s xalı 
heoraken physioumenos eike hypo autou tes sarkos tou noos kai 
VRAI3S VPPP-SNM B P RP3GSM  DGSF NGSF DGSM NGSM CLN 
3708 5448 1500 5250 846 3588 4561 3588 3563 2532 


not holding fast to the head, from whom the whole body, supported and 
où, xpatév, = »5 thy, xeu». ¿če oÙ, Tho NVs ota. ÈTXOPHYOÚLEVOV is xal; 


ou kraton ten  kephalen ex hou to pan soma  epichoregoumenon kai 
BN — VPAP-SNM DASF NASF P RR-GSM DNSN — JNSN  NNSN VPPP-SNN CLN 
3156 2902 3588 2776 1537 3139 3588 3956 4983 2023 2532 


40r “in him" 5Some manuscripts have “and” 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


COLOSSIANS 3:20 1018 
held together by the ligaments and sinews, grows with the growth 
cup Bifatóusvoy ss + Olay, TOv, — bv. xol, TuVdecuwv,; ate, »21 Thy» adsyow», 
symbibazomenon dia ton haphon kai — syndesmón auxei ten — auxesin 
VPPP-SNN P ^ DGPF NGPF CLN NGPM VPAIBS DASF NASF 
4822 123 3588 860 2532 4886 837 3588 838 
of God. 20 If you have died with Christ to the elemental spirits of 
> «ToU, OQeob,> Ei, > 2 admebdvete, obw, pude QM; TVs otoyslwy, + 9 
tou  theou Ei apethanete syn Christo apo tōn  stoicheion 
DGSM ^ NGSM CAC VAAI2P P NDSM P DGPN NGPN 
3588 2316 1487 599 4862 5547 575 3588 ATAT 
the world, why do you submit to them as if living in the world? 21 “Do 
ToU, xócuou, Th +  — Ooypatilecde,, = — — Wo, + Girt, bv, + xdouw, »2 
tou kosmou ti dogmatizesthe hos zontes en kosmo 
DGSM NGSM — RI-ASN VPPI2P CAM VPAP-PNM — P NDSM 
3588 2889 5101 1379 5613 2:8 | 172 2889 
not handle, do not taste, do not touch," 22 which things are all meant for 
My, pw. »4 pydé; yevon, »6 unde; ONS ay + éotw, Tavta, > Elç, 
Me hapse mede geuse mede  thiges ha estin panta eis 
BN — VAMS2S TN — VAMS2S TN VAAS2S RR-NPN VPAIBS — JNPN P 
3361 680 3366 1089 3366 2345 3739 2076 3956 1519 
destruction by consuming according to human commandments and 
$Oopiy, + <te amoxpyget > woth; + «Tüv, avipamwv.p «Tà, evTdhuata 1> Kal 
phthoran te = apochrései kata ton anthropon ta entalmata kai 
NASF DDSF NDSF P DGPM NGPM DAPN NAPN CLN 
5356 3588 en 2596 3588 444 3588 1778 2532 
teachings, 23 which things although they have, to be sure, an appearance of wisdom 
Oiaoxa Mas 1> éd, + Éyoyta 5 px =- + > Aóyov, >  codíacs 
didaskalias hatina echonta men logon sophias 
NAPF RR-NPN VPAP-PNN TE NASM NGSF 
1319 3748 2192 3303 3056 4678 
in self-made religion and humility and unsparing treatment of the body, 


év, eedobpyoxia s apedla > 


- xol, TATNEIWOPPOTÚVN 1 Kali - > + TWLATOS:; 
en ethelothréskia kai tapeinophrosyne kai apheidia somatos 
P NDSF CLN NDSF CLN NDSF NGSN 
1722 1479 2532 5012 2532 857 4983 
do not have any value? against the indulgence of the flesh. 
EOTW2 OUX14 Vis TU; Cis TPOSis > TANTLOVIVig »21 fo. OAPKÓG z 
estin ouk en tini time pros plésmonén tes sarkos 
VPAI3S BN P — JDSF  NDSF P NASF DGSF  NGSF 
2076 3756 1722 5100 5092 4314 4140 3588 4561 
Seek the Things Above 
Therefore, if you have been raised together with Christ, seek the 
3 00V; Ei, + > + cunmyéphye, - > <t, XpotQ»o mte, Ths 
oun Ei synegerthete to Christo zeteite — ta 
CLI CAC VAPI2P DDSM NDSM VPAM2P  DAPN 
3767 1487 4891 3588 5547 2212 — 3588 
things above, where Christ is, seated at the right hand of 
v ^ 
- dy); | 00, <Ó «= Xplotds,> éowv, xabyuevos,, evi, Oh. - > 
ano hou ho Christos estin  kathemenos en dexia 
BP BP — DNSM  NNSM VPABS = VPUP-SNM P JDSF 
507 3757 3588 5547 2076 2521 1722 1188 
God. 2 Set your mind on the things above, not on the things on 
«ToU, 0d. > > dpovte, =- TH, + vw, UN, © à; + ete 
tou  theou phroneite ta ano me ta epi 
DGSM ^ NGSM VPAM2P DAPN BP BN DAPN P 
3588 2316 5426 3588 507 3361 3588 1909 
earth. 3 For you have died, and your life is hidden with 
edi. yfie yip; > > dmebdvete, xol, tudvs «*, (o) —> xéexpuTTal, Tvs 
tes — ges gar apethanete kai hymon he zoe kekryptai syn 
DGSF — NGSF CAZ VAAI2P CLN — RPGP DNSF NNSF VRPI3S P 
3588 — 1093 1063 599 25302 5216 3588 222 2928 4862 


6 Lit. “are not with any value" 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


IOI9 COLOSSIANS 3:11 


Christ in God. 4 When Christ, who is your life, is revealed, 
<TH Xplotdy> evn <TH. beğ ötavı «6,  Xpit0cp hs »6 uv, whs > davepwbf, 
to Christo en to theo hotan ho Christos he hymon zoe phanerothe 
DDSM NDSM P — DDSM NDSM CAT — DNSM  NNSM DNSF RPOGP — NNSF VAPS3S 
3588 5547 1722 3588 2316 3752 3588 5541 3588 52066 — 222 5319 
then you also will be revealed with him in glory. 
Totes Xalo Üutig,, + + davepwhcecbe,, cv, abt, £v. Ob. 
tote kai hymeis phanerothesesthe syn auto en doxe 
B BE RP2NP VFPI2P P  RP3DSM P NDSF 
5119 2532 5210 5319 4862 846 1722 1391 
Put Off the Old Behavior 
3:5 Therefore put to death what is earthly in you:! sexual immorality, 
ovv, > - Nexpwoate, <td; wedn, TH; énle THs, yisə Topvelav, - 
oun Nekrosate ta melē ta epi tes ges porneian 
CLI VAAM2P DAPN NAPN DAPN P  DGSF NGSF NASF 
3767 3499 3588 3196 3588 1909 3588 1093 4202 
uncleanness, lustful passion, evil desire, and greediness, which is 
àxoÜDapciav,, maboc; + = xaxhyv,; EemÜuulav., xol, «cows TAcovekiav e ÑT EoTIVis 
akatharsian pathos kaken ^ epithymian kai ten pleonexian hetis estin 
NASF NASN JASF NASF CLN  DASF NASF RR-NSF — VPAIBS 
167 3806 2556 1939 2532 3588 4124 3748 2016 
idolatry, 6 because of which the wrath of God is coming upon the sons 
eldwAoratpia 19 9, -— & hy ópyh, > «vo0, Oeo» + epyetar, els TovG, viods. 
eidololatria di’ ha hē  orge tou theou erchetai epi tous huious 
NNSF P RR-APN DNSF  NNSF DGSM ^ NGSM VPUI3S P — DAPM  NAPM 
1495 1223 3739 3588 3709 3588 — 2316 2064 1909 3588 5207 
of disobedience, 7 in which also you once lived, when you used to 
> «tfc.  amebelas > év, olo, xol, vmeic, mores Meplematyoate, ÖTE, > > > 
tes apeitheias en hois kai hymeis pote periepatesate hote 
DGSF NGSF P — RR-DPM BE — RP2NP BX VAAI2P CAT 
3588 543 1722 3139 253 5200 4288 4043 3753 
live in them; 8 But now you also lay aside all these things: anger, 
ires Vy TOTO dé, vuv, dueic, xol, amdbecbe, + ndvra, > Tis  Opyyvs 
ezete en toutois de nyni hymeis kai apothesthe panta ta orgen 
VIADP P — RD-DPM CLC — BK — RPNP BE VAMM2P JAPN DAPN NASF 
2198 1722 — 5125 161 3570 5210 252 659 3956 3588 3709 
rage, wickedness, slander, abusive language from your mouth. 
Bundy, xaxiav..  Pracdypiav,, aicypoXoyíay ;. + &«,, VUGVig <TOU,, TTOMATOS 15> 
thymon kakian blasphémian aischrologian ek hymon tou stomatos 
NASM NASF NASF NASF P RP2GP DGSN NGSN 
2372 2549 988 148 1537 5216 3588 4750 
9 Do not lie to one another, because you have taken off the old 
i ; ; JY ; ; : 3 
^2 un wWevderbe, cic, + MHA, > > + dmexdvoduevor; + Tove Madatdv, 
me pseudesthe eis allelous apekdysamenoi ton  palaion 
BN VPMM2P P RC-APM VAMP-PNM DASM — JASM 
3361 5574 1519 240 554 3588 3820 
man together with his deeds, 10 and have put on the new 
&yÜpcrrov s > adv, adtot,, «vole, mpdkeow yp xalı + évdvoduevol, + Tov, véov, 
anthropon syn autou tais praxesin kai endysamenoi ton neon 
NASM P — RP3GSM  DDPF NDPF CLN VAMP-PNM DASM JASM 
444 4862 846 3588 4234 2532 1746 3588 3501 
man that is being renewed in knowledge according to the image of the one 
e TOV; + >  GdyvaxatyoUuevoy 6 sic, emtyvwows wav,  — > élxXdvay -12 TO, > 
ton anakainoumenon eis epignosin kat’ eikona tou 
DASM VPPP-SAM P NASF P NASF DGSM 
3588 341 1519 1922 2596 1504 3588 
who created him, 11 where there is neither Greek nor Jew, circumcision nor 
+ XxTICAVTOS » QUTÓV;, émov, > ëw, ox, “EMyy, xol, "lovdaios,  mepitoun, xals 
ktisantos auton hopou eni ouk Hellen kai — loudaios peritome kai 
VAAP-SGM —— RP3ASM CAL VPAIS BN NNSM CLN JNSM NNSF CLN 
2936 846 3699 1162 3756 16722 — 2532 2453 4061 2532 


1Lit. “the members on the earth" 2Or “among them" (the pronoun may refer either to people or to sins) 
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uncircumcision, barbarian, Scythian, slave, or free, but Christ is 
àxpopuctía, ^ BápBapog,, 200g. dooc +  &Aeü0epog,, AMA, Xptoróc > 
akrobystia barbaros Skythes — doulos eleutheros alla Christos 
NNSF JNSM NNSM NNSM JNSM CLC NNSM 
203 915 4658 1401 1658 235 5547 
all, and in all. 
«Tb, TAVTA > Xai, evig TOW 9 
ta panta kai en pasin 
DNPN  JNPN CLN P  JDPN 
3588 3956 2532 1722 3956 
Appeal for New Behavior 
3:12 Therefore, as the chosen of God, holy and dearly loved, put 
00V; Qc, — éxrextol, + «ToU, Oeode ayo, xol;  — yyanyuévor, 'EvoUcac0s, 
oun hos eklektoi tou theou  hagioi kai egapemenoi — Endysasthe 
cL CAM JNPM DGSM ^ NGSM JNPM CLN VRPP-PNM VAMM2P 
3767 5613 1588 3588 — 2316 40 252 25 1746 
on affection, compassion, kindness, humility, gentleness, patience, 
— omhdyyvar  obetpuoÜ, XPNTTÓTNTA:ı» TANEIVOPPOTÚVNV ı3 Tpatityta,, pwaxpobuular ıs 
splanchna oiktirmou chrestoteta tapeinophrosynēn prautēta makrothymian 
NAPN NGSM NASF NASF NASF NASF 
4698 3628 5544 5012 4240 3115 
13 putting up with one another and forgiving one another. If anyone should 
avexduevl, +  — + ÀMHAwv, xol, xapijusvo, +  éavtolg, ¿dvs TIG > 
anechomenoi allélon kai charizomenoi heautois ean tis 
VPUP-PNM RC-GPN CLN VPUP-PNM RF2DPM CAC —— RX-NSM 
430 240 2532 5483 1438 1437 5100 
have a complaint against anyone, just as also the Lord forgave you, thus 


EN > pmoudyvi — mpócs Twa, KAÔWÇ « xal, 614 xüptg ÈXAPÍTATO16 Viv, OÜTWG:s 
eche momphen pros tina — kathos kai ho kyrios ^ echarisato — hymin  houtos 
VPAS3S NASF P RX-ASM CAM BE — DNSM NNSM VAMI3S RP2DP B 
2192 3437 4314 5100 2531 2532 3588 2962 5483 5213 3779 
also you do the same. 14 And to all these things add love, which 
Xali Duets e o . dé, éml, mücw, voto, << e «0, &yámye 9; 
kai — hymeis de epi pasin  toutois ten — agapen ho 
BE  RP2NP CLN P — JDPN —— RD-DPN DASF NASF RR-NSN 
2532 5210 1161 1909 3956 5125 3588 26 3139 
is the bond of perfection. 15 And the peace of Christ must 
éctiys - CUVOETUOS, —> <THE TEÀELÓTNTOŞ > xalı Y, elpyyy, > «v00, Xpiotoð> 
estin syndesmos tes teleiotetos kai hē eirene tou Christou 
VPAI3S NNSM DGSF NGSF CLN DNSF  NNSF DGSM NGSM 
2076 4886 3588 5047 2532 3588 1515 3588 5547 
rule in your hearts, to which also you were called in one 
ponpatu év, ÚuÕV o <Taics xapdlaic> eit. Wi xal; > +  EXANONTE Bis Whe 
brabeueto en hymon tais kardiais eis hen kai eklethete en heni 
VPAM3S P — RP2GP  DDPF NDPF P RR-ASF BE VAPI2P P — JDSN 
1018 1722 5216 3588 2588 189 3739 252 2564 1722 1520 
body and be thankful. 16 Let the word of Christ dwell in 
cott, XO, ylveg0e, EVYAPLOTOL 19 »5 6, Aóyog, > «T00, Xpiotod,»  evoixeitw, ¿ve 
somati kai  ginesthe — eucharistoi ho logos tou Christou enoikeito en 
NDSN CLN — VPUM2P JNPM DNSM — NNSM DGSM NGSM VPAM3S P 
4983 2532 1096 2170 3588 — 3056 3588 5547 1774 1722 
you richly, teaching and admonishing one another with all wisdom, with 
Opiy, TAovoiwss Otdcxovrec,, xal,, vouletodvtes,, + ÉQUTOÙGı; evo Td. Topig > 
hymin  plousios ^ didaskontes kai — nouthetountes heautous en pase sophia 
RP2DP B VPAP-PNM CLN VPAP-PNM RF3APM P ^—JDSF NDSF 
5213 4146 1321 2532 3560 1438 1722 — 3056 4678 
psalms, hymns, and spiritual songs, singing with thankfulness in your 
Waruoigis Üpvotg,; © Mvevpatixaic,, WÒRI dOOVTEGS — Evo NAPs, Va HUB a6 
psalmois — hymnois pneumatikais Odais ^ adontes en chariti en  hymón 
NDPM NDPM JDPF NDPF  VPAP-PNM P NDSF P — RPGP 
5568 5215 4152 5603 103 1722 5485 1722 5216 
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hearts to God, 17 and everything whatever? you do in word 
«Tic, xapdiaic.s» + <TH, Geb.» xal, Tv, «6, Ty ét» + motes ev, Adyws 
tais kardiais to theo kai pan ho ti ean poiete en logo 
DDPF NDPF DDSM NDSM CLN JASN RR-ASN RX-ASN TC VPAS2P P NDSM 
3588 2588 3588 2316 2532 3956 3739 5100 1437 4160 1722 3056 
or in deed, giving thanks for all things in the name of the Lord 
Ño EVio EPyWu süyapiotoUvtEG;; + | AAV, = — £v > dvoUaTly, + > — xuplous 
e en ergo  eucharistountes panta en onomati kyriou 
CLD P  NDSN VPAP-PNM JAPN P NDSN NGSM 
228 122 204 2168 3956 1722 3686 2962 
Jesus to God the Father through him. 
Tnoodis > «TO; Oei >  matpis Ot, avtod., 
lesou to — theo patri di’ autou 
NGSM DDSM NDSM NDSM P RP3GSM 
2424 3588 2316 3962 1223 846 
Mutual Responsibilities in Christian Relationships 
3:18 Wives, be subject to your husbands, as is fitting in the Lord. 
«Al, yuvaixes> + vmotdocecbe,; »5 Toig, avdpdows Woo + üvfxsv, vs + xupiwo 
Hai — gynaikes hypotassesthe tois andrasin — hos anéken en kyrio 
DVPF NVPF VPMM2P DDPM NDPM CAM VIABS — P NDSM 
3588 1135 5293 3588 435 5613 43 — "72 2962 
19 Husbands, love your wives and do not be embittered against them. 
«oi, dvdpes>  &yoamüre, ths, yuvaixas, xol; »8 un, > mxpalveoðes  mpóc, arde. 
hoi andres agapate tas  gynaikas kai me pikrainesthe pros autas 
DVPM —— NVPM VPAM2P  DAPF NAPF CLN BN VPPM2P P RP3APF 
3588 —— 435 25 3588 1135 2532 3361 4087 4314 846 
20 Children, obey your parents in everything, for this is pleasing 
<Ta, Téxva»  ÜmaxoUete, Tots, yoveÜcty, xam, TAVTA, — yàps TOUTOs ECT, EVAPETTOV 1 
Ta tekna hypakouete tois goneusin kata panta gar touto estin X euareston 
DVPN — NVPN VPAM2P DDPM ` NDPM P JAPN CAZ  RD-NSN  VPAI3S JNSN 
3588 5043 5219 3588 118 2596 3956 1063 5124 2076 2101 


in the Lord. 21 Fathers, do not provoke your children, so that they will 
vo > xupla,; — «ol, matépes> »4 un; épeDllere, dudv, «xà, Téexvae Was «+ > 10 


en kyrio hoi — pateres me erethizete hymon ta tekna hina 
P NDSM DVPM  NVPM BN — VPAM2P RP2GP — DAPN — NAPN CAP 
722 2962 3588 3962 3361 2042 5216 3588 5043 2443 
not become discouraged. 22 Slaves, obey your human* masters in 
Us > QEUUBTLY 10 «oi, ÖOŬÀOL> ÚNAKOÚETE;, Tolg, <KATA, cápxae — xuplotg, KATA, 
me athymosin hoi — douloi hypakouete tois kata sarka kyriois kata 
BN VPAS3P DVPM — NVPM VPAM2P DDPM P NASF NDPM P 
3361 120 3588 1401 5219 3588 2596 4561 2962 2596 
everything, not while being watched, as people pleasers, but with sincerity 
/ ; ; > r e ; 7 y ; "E 
TAVTAs — uo <V dbbadpodovaAiatc > — (6:4 &vÜpcomápeoxot r4 - OW is Vig AMAOTHTL ay 
panta me en  ophthalmodouliais hos  anthropareskoi all’ en  haploteti 
JAPN BN P NDPF CAM JNPM CLC P NDSF 
3956 3380 1722 3787 5613 441 235 1722 572 
of heart, fearing the Lord. 23 Whatever you do, accomplish it from the 
> xapdlacis PoBovpevot iy TOV. xÜptov; <6, éav> + mote, epydlerbe, — ex, > 
kardias — phoboumenoi ton  kyrion ho ean poiete ^ ergazesthe ek 
NGSF VPUP-PNM DASM NASM RR-ASN — TC VPAS2P VPUM2P P 
2588 5399 3588 2962 339 — M3 4160 2038 1537 
soul, as to the Lord, and not to people, 24 because you know that from the 
Wuyfics WS, »9 THs xupiw, Kalo oUx; - avOpwmotc,, > >  &iüóreg, Ott, amd, > 
psychés hos to  kyrio kai ouk anthropois eidotes hoti apo 
NGSF CAM DDSM NDSM CLN BN NDPM VRAP-PNM CSC P 
5590 5613 3588 2962 2532 3756 444 1492 3754 575 
Lord you will receive the reward of the inheritance. Serve the Lord 
xuplou, +  - ànoàńupeoðe; Thvs dvtanóðociv, »9 Tics xxpovouíac, ÖOVÀEÚETE: TH. Xupiw in 
kyriou apolempsesthe ten antapodosin tes —kleronomias — douleuete to kyrio 
NGSM VFMI2P DASF NASF DGSF NGSF VPAM2P DDSM NDSM 
2962 618 3588 469 3588 2817 1398 3588 2962 


3 Lit. "if anything that” “Lit. “according to the flesh" Lit. “with eye-service" 
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Christ. 25 For the one who does wrong will receive back whatever wrong he 


Xpto1 i yàp 6. > > dOóxOv, «© + xoploeTa, - 5 noluycevs + 
Christo gar ho adikon komisetai ho edikesen 
NDSM CAZ DNSM VPAP-SNM VFMI3S RR-ASN VAAIBS 
5541 1063 3588 91 2865 3739 91 
has done, and there is no partiality. 
—- © xal, + ETTV, o)xs mpootwmonuta 1o 
kai estin ouk  prosopolempsia 
CLN VPAI3S BN NNSF 
2532 2076 3756 4382 
Masters, grant your slaves justice and fairness, knowing 
«oi, »xÜptot»  mapeyeobe,. Toigs JovAoic, <td, dixatov, xal; «ws, iodtyta>  elðóteç 
hoi — kyrioi parechesthe tois  doulois to dikaion kai — ten isoteta eidotes 
DVPM — NVPM VPMM2P DDPM NDPM  DASN JASN CLN — DASF NASF VRAP-PNM 
3588 2962 3930 3588 1401 3588 1342 2532 3588 2471 1492 


that you also have a master in heaven. 
Ott, Üutig,, xal, ËXETEI +  xüplovis &v,; oUpavOs 


hoti hymeis kai — echete kyrion en ourano 
CSC RP2NP BE  VPADP NASM P NDSM 
3754 — S200 252 2192 2960 122 3772 
Further Advice for the Christian Life 
4:2 Be devoted to prayer, keeping alert in it with thanksgiving, 
> Tpooxaptepeite, « <TH, npocevyfj> yenyopoðvtes, « év; QÙTs év,  EÒXAPIOTİQ s 
proskartereite Te proseuche gregorountes en aute en eucharistia 
VPAM2P DDSF NDSF VPAP-PNM P^ RP3DSF P NDSF 
4342 3588 4335 TOT 1722 846 22 2169 
3 praying at the same time for us also, that God may open for us 
Tpooeuyóuevoi, + +> dua, +  mepl, yv, xal, Was <6, Oedcp + volns + Auli. 
proseuchomenoi hama peri hēmōn kai hina ho theos anoixe hemin 
VPUP-PNM B P RPIGP BE CSC DNSM NNSM VAAS3S RPIDP 
4336 260 4012 22050 2532 2443 3588 2316 455 2254 
a door of the message, to speak the mystery of Christ, for which 
> Qvpav,, »13 ToU,  Adyou,; + AaMjcat, This MUTTIPLOVis — «ToU, XptoroU;p Dy G2 
thyran tou logou lalésai to  mystērion tou Christou di’ ho 
NASF DGSM NGSM VAAN DASN NASN DGSM NGSM P RR-ASN 
2314 3588 3056 2980 3588 3466 3588 5547 723 3739 
also lama prisoner, 4 so that I may reveal? it, as it is necessary for me to 
xal; DEDEUQL 22 la, e > +  davepoco, QÙTÒ, Öç, > > dei, > Yes > 
kai dedemai hina phanerōsō auto hos dei me 
BE VRPIS CAP VAASIS RP3ASN CAM VPAI3S RPIAS 
2532 1210 2443 5319 846 — 5613 1163 3165 
speak. 5 Live with wisdom toward those outside, making the most of the 
adjoat,  mepimateite, "Ev,  codíg. mpos, Ttovs; ew,  eEayopatiuevrg = + + Tov, 
lalésai peripateite En sophia pros tous exo exagorazomenoi ton 
VAAN VPAM2P P NDSF P DAPM BP VPMP-PNM DASM 
2980 4043 1722 4678 4314 3588 1854 1805 3588 
time. 6 Let your speech always be with grace, seasoned with salt, so that 
XQpOVs e  ÜgGv, «Ó, Adyos> Mdavtote, e év; XAPITLs Ypruu£vog, > Got + > 
kairon hymon ho logos pantote en  chariti  ertymenos halati 
NASM RPOGP DNSM — NNSM B P NDSF VRPP-SNM NDSN 
2540 5216 3588 3056 3842 1722 5485 741 217 
you may know how it is necessary for you to answer each one. 
>  -— dévaty TS > > det, | — dpc, + dmoxplvecbat,, ÊXÁTTW4 él 
eidenai pos dei hymas apokrinesthai hekasto heni 
VRAN B VPAI3S RP2AP VPUN JDSM JDSM 
1492 — 4459 1163 5209 e 1538 1520 


Exhortations Regarding Fellow Workers 
41 Tychicus, my dear brother and faithful servant and fellow slave in the 
Tuxyixds, 63 dyamwroóc, adeAddsi. xol,  Ti0T06,, Otixovog;, xol, cüvOovAog = ÈV > 


Tychikos ho  agapetos  adelphos kai pistos diakonos kai — syndoulos en 
NNSM DNSM JNSM NNSM CLN JNSM NNSM CLN NNSM P 
5190 3588 27 80 2532 4103 1249 2532 4889 1722 


1Lit. “I have been bound” 20r “may make it clear" 
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Lord, will make known to you all my circumstances? 8 whom I have sent 
XUplo; > +  wyvopice, > úuivs mavta, <Ta, xaT’, ép» 6v, > > meupe, 
kyrio gnorisei hymin panta Ta kat eme hon epempsa 
NDSM VFAI3S RPODP — JAPN — DAPN P  RPIAS RR-ASM VAAITS 
2962 1107 5213 3956 3588 2596 1691 3739 3992 


to you for this very reason, in order that you may know ourcircumstances* 


Tpóc, Üpdc, sig, TOTO, GUT; | — + + lag > + ye, <T mepla Yu» 


pros hymas eis touto auto hina gnote ta peri hemon 

P RP2AP P  RD-ASN  RP3ASN CSC VAAS2P  DAPN P RPIGP 
434 5209 15199 5124 846 2443 1097 3588 4012 2257 
and he may encourage your hearts, 9 together with Onesimus, my faithful 
Xül, >  - Tapaxareoyn,, üpGv, «Tüc,, xapolac;e avy, —  "Owpiuo, 1H; MOTE, 
kai parakalesé hymón tas kardias syn Onésimo to pisto 
CLN VAAS3S RP2GP  DAPF NAPF P NDSM DDSM — JDSM 
2532 3870 5216 3588 2588 4862 3682 3588 4103 
and dear brother, who is one of you. They will make known to you 
xxl, ayant, BEAD, Oc. got, + o vuv > + + yvuploovow,, > dy, 
kai agapeto adelpho hos estin ex hymon gnorisousin hymin 
CLN JDSM NDSM — RR-NSM VPAIBS P ^— RP2GP VFAI3P RP2DP 
2532 27 80 3739 2076 1537 5216 1107 5213 
all the circumstances? here. 10 Aristarchus, my fellow prisoner, greets 
TAVTO 12 Tos WOE 16 Aplotapyos; MOUs <6,  ouvarypdAwtoc s» - 'Aonátgtal 
panta ta hode Aristarchos mou ho J synaichmalotos Aspazetai 
JAPN DAPN BP NNSM RPIGS DNSM JNSM VPUIBS 
3956 3588 5602 708 3450 — 3588 4869 782 
you, and Mark, the cousin of Barnabas (about whom you received instructions— 

A E Li ka 
buds, xal, Mapxocs 6, vec, + Bapvaßğı  mepl, o0, +  éAdPete,, EVTOARS 15 
hymas kai Markos ho anepsios Barnaba peri hou elabete entolas 
RP2AP CLN — NNSM —— DNSM  NNSM NGSM P RR-GSM VAAI2P NAPF 

5209 2532 3138 3588 — 43 921 4012 3739 2983 1785 
if he should come to you, welcome him), 11 and Jesus who is called 
àvi + + —— EM, mpócs DULAC Se¥ao8e. aUTÓVA xai, ‘Ingots, ó; - Aeyouevos, 
ean elthe pros  hymas dexasthe auton kai — lesous ho legomenos 
CAC VAASSS — P RP2AP VAMM2P — RP3ASM CLN — NNSM — DNSM VPPP-SNM 
1437 2064 — 4314 5209 1209 846 2532 2404 3588 3004 
Justus. These are the only ones who are fellow workers for the kingdom of 
Ha ? 
Tototos; OUT» + ols Uuóvo + +  ÖVTEÇ, cuvepyol; - Eis Thy Baotreiavi; > 
loustos houtoi hoi monoi ontes  synergoi eis ten basileian 

NNSM RD-NPM DNPM JNPM VPAP-PNM  JNPM P DASF NASF 

2459 3778 3588 3441 5607 4904 1519 3588 932 

God from the circumcision, who have been a comfort to me. 

«ToU,; Oeo > xs -  Tepitouyc,  olrwec + eyevyOyodvis + mopwyopla; + uot 

tou  theou ek peritomes hoitines egenethesan paregoria moi 

DGSM — NGSM P NGSF RR-NPM VAPI3P NNSF RPIDS 

3588 2316 1537 4061 3748 1096 3931 3427 


12 Epaphras, who is one of you, greets you, a slave of Christ? always 
"Emadpis; 6, + © &; vudv. dondlerar, duds, + dotAos, + Xpiotod, mávrote, 


Epaphras ho ex hymon aspazetai  hymas doulos Christou — pantote 
NNSM DNSM P — RP2GP VPUI3S RP2AP NNSM NGSM B 
1889 3588 1537 5216 782 5209 1401 5547 3842 


struggling on behalf of you in his prayers, that you may stand mature 
QYWVIÇÓMEVOŞ o +  QÜmipu + ÚUÕV evi, TIC, Mpooevyaic,; Wa. > + oradfite,,  TÉAEl0ls 


agonizomenos hyper hymon en tais  proseuchais hina stathete teleioi 
VPUP-SNM P RP2GP P — DDPF NDPF csc VAPS2P JNPM 
75 5228 5216 1722 3588 4335 2443 2476 5046 
and fully assured’ in all the will of God. 13 For I 
xal, TemAypodopruévot z0 - iy, mayrl, +» OeAjuati., + «00, Oeod.> yàp. > 
kai — peplerophoremenoi en  panti thelemati tou  theou gar 
CLN VRPP-PNM P JDSN NDSN DGSM —— NGSM CAZ 
2532 4135 1722 3956 2307 3588 2316 1063 


3Lit. “the things according to me"  ^Lit. “the things concerning us" Lit. "the things" 6Some manuscripts have “of Christ 
Jesus" "Or "and filled" 
V Verb + A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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testify to him that  heisworkinghard? ^ on behalf of you and those in 
uaptupd, > aüTQ, OTl, «Eyel MoU, TmOVOV» +  ÜUméps - ÚuÕV, Xalo TOV Vi 


martyro auto hoti echei polyn ponon hyper hymōn kai tōn en 
VPAITS RP3DSM CSC VPABS — JASM NASM P RP2GP CLN — DGPM P 
3140 846 3754 2192 4183 4192 5228 5216 2532 3588 1722 
Laodicea and those in Hierapolis. 14 Luke the physician, our dear friend, 
Aaodixeia a Kaly TÕVis Bie “Tepanódet s; Aouxüc. ó, irpoc s ós &yammc; | + 
Laodikeia kai ton en Hierapolei Loukas ho iatros ho  agapetos 
NDSF CLN — DGPM P NDSF NNSM  DNSM NNSM DNSM ` JNSM 
2993 2532 — 3588 1722 2404 3065 3588 2395 3588 21 
greets you, asdoes Demas. 15 Greet the brothers in Laodicea, and Nympha 
dt TUA N a P 2 o ; n ; 
dondtetat, duds. xol,  Anuéic, &cmácac0s, ToUc, adeAdotcs, v, Aaodxeia, xal, Núupav, 
aspazetai hymas kai Démas aspasasthe tous adelphous en Laodikeia kai Nymphan 
VPUI3S RP2AP CLN NNSM VAMM2P DAPM NAPM P NDSF CLN NASM 
782 5209 2532 1214 782 3588 80 1722 2993 2532 3564 
and the church in her? house. 16 And whenever this letter is read 
Xalis THY, ExxAnolavi; KAT AVTIS2 olxovy, xalı OTav, He emlotoAn, + åvayvwoði ; 
kai ten — ekklésian kat’ — autes oikon kai hotan he epistole anagnosthe 
CLN — DASF NASF P RP3GSF NASM CLN CAT DNSF  NNSF VAPS3S 
2532 3588 1577 2596 846 3624 2532 3752 3588 1992 314 
among you, seetoit! that it is read also among the Laodicean church, and 
map, viv, momoutes va, + > åvayvwoðıs xalo Wu TH Aaodixéwv,, exxAnoias, xalis 
par hymin  poiesate hina anagnosthe kai en te Laodikeon ekklésia kai 
P RP2DP —— VAAM2P csc VAPS3S BE P DDSF NGPM NDSF CLN 
3844 528 4160 2443 314 2532 1722 3588 2994 1577 2532 
that you also read the letter from Laodicea. 17 And tell Archippus, “Direct 
fva, Ousics xal, dvayvüre; THY, « eis AQOÒIKEÍRS xal, elmate, ‘Apyinnw;  BAéme, 
hina hymeis kai anagnote ten ek Laodikeias kai eipate Archippo Blepe 
CSC — RP2NP BE VAAS2P DASF P NGSF CLN — VAAN2P NDSM VPAM2S 
2443 — 5200 — 252 314 3588 1537 2993 2532 2036 751 991 
your attention to the ministry that you received in the Lord, in order that you 
+ + »6 THY; Olaxoviave v, -  map£Aofecs ev. > xvplgo > > tan > 
ten diakonian — hen parelabes en kyrio hina 
DASF NASF RR-ASF VAAI2S P NDSM CAP 
3588 1248 3739 3880 1722 2962 2443 


neo» 


may complete it. 


>  mTÀvpoig; avTnv.. 
plérois — autén 
VPAS2S  RP3ASF 
4137 846 


Final Greeting and Benediction 
4:18 The greeting is by my hand, Pauls. Remember my imprisonment! 


ʻO, domacuds, »5 f. uğ, yepi, TlavAous pvynuovedeté, mous «TOv, ÕETUÕYV 0 
HO  aspasmos te eme cheiri  Paulou | mnemoneuete mou tōn desmon 
DNSM NNSM DDSF JDSF  NDSF NGSM VPAM2P RPIGS DGPM NGPM 
3588 783 3588 1699 5495 3972 3421 3450 3588 1199 
Grace be with you. 

‘ ; dE 

«Yn X8pte 12> =. ued’; UUOV 14 

he  charis meth’ hymon 

DNSF — NNSF P RP2GP 

3588 ^ 5485 3326 5216 


8 Lit. “he has much labor" ?Some manuscripts, including the majority of Byzantine minuscules, read the masculine form 
of the pronoun here (“his”), understanding the form of the name "Nympha" earlier in the verse to be masculine — '? Lit. 
"cause" "Lit. "bonds" 
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THE FIRST LETTER OF PAUL TO THE 


THESSALONIANS 


Greeting 
Paul and Silvanus and Timothy to the church of the Thessalonians in 
I Tlatdos, xal, Ltrovavoc, xol, Tiudbeoc; »7 ti, exxdAycia, +  — Oecondovindwys év 


Paulos kai — Silouanos kai Timotheos te — ekklesia Thessalonikeon en 
NNSM CLN NNSM CLN NNSM DDSF NDSF NGPM P 
3972 2532 4610 2532 5095 3588 1577 2331 1722 


God the Father and the Lord Jesus Christ. Grace to you and peace. 
Oeo > TATP xala +  xupio; noo, X pitia APIC > Veli, xalis ELPNVN 1 
C 


theo patri kai kyrio lesou risto charis hymin kai — eirene 
NDSM NDSM CLN NDSM NDSM NDSM NNSF RP2DP CLN NNSF 
2316 3962 252 2962 2424 5547 5485 528 2532 1515 
Thanksgiving for the Thessalonian Believers 
1:2 We give thanks to God always concerning all of you, making 
^ > Ebyapiototuev, + «TQ, Oe»  mávrote, Tepl; TMAVTWs + Uy; TMOLOULEVOL o 
Eucharistoumen to theo pantote peri panton hymón poioumenoi 
VPAIIP DDSM NDSM B P JGPM RP2GP  VPMP-PNM 
2168 3588 — 2316 3842 4012 3956 5216 4160 
mention constantly in our prayers, 3 because we remember your 
wvelav, adlaAeintws , emt, yudv., «vüv,, mpocevydv ,» > > uvyuoveúovtTeç, úuőv, 
mneian adialeiptōs epi hēmōn tön proseuchōn mnémoneuontes hymon 
NASF B P RPIGP ^ DGPF NGPF VPAP-PNM RP2GP 
3417 89 1909 — 2257 3588 4335 3421 5216 
work of faith and labor of love and 
«t00, epyoup  — «tfjg, mlotews xal, <tToUs xómoup  - <TH. AYAT > — xol 
tou — ergou tes pisteos kai tou kopou tes agapes kai 
DGSN  NGSN DGSF NGSF CLN — DGSM — NGSM DGSF NGSF CLN 
3588 2041 3588 4102 2532 3588 2873 3588 26 2532 
steadfastness of hope in our Lord Jesus Christ in the 
«Tfj, QUmopovíois —> <THOs EAmtido¢ie »18 Yudvio «ToO, xupiov.s "Djoo0,, Xpiotot., + > 
tes hypomonés tés elpidos hemon tou kyriou lesou Christou 
DGSF NGSF DGSF NGSF RPIGP — DGSM NGSM NGSM NGSM 
3588 5281 3588 1680 2257 3588 2962 2424 5547 
presence of our God and Father 4 knowing, brothers dearly loved 
ÉumpocÓtv, »24 YUGV2, «T00,, ÜcoÜ,p Kalas MATPOS26 eiddtes,  dóeAdol, +  yyamnuevor, 
emprosthen hemon tou theou kai patros eidotes ^ adelphoi egapemenoi 
P RPIGP = DGSM — NGSM CLN NGSM VRAP-PNM NVPM VRPP-PNM 
175 2257 3588 2316 2532 3962 1492 80 25 
by God, thathehaschosen you,! 5 because our gospel did not come 
bd, Oeod; «C, exdoyhv> budys 6c, hudv, «10,  eümyyéMov » »6 ox, éyevhðne 
hypo theou ten eklogen hymon hoti — hemon to euangelion ouk egenethe 
P — NGSM  DASF NASF RP2GP CAZ RPIGP ^ DNSN NNSN CLK — VAPIS 
5259 2316 3588 1589 5216 3754 2257 3588 2098 3756 1096 


to you with word only, but also with power and with the Holy Spirit 
gic, úuĝçs évo AdyW uóvov AMA» xal, Vv Ovvdwetss xol ÈV 18 dylwr TMVEÚUATI s 


eis hymas en logo  monon alla kai en dynamei kai en hagio — pneumati 
P — RAP — P — NDSM B CLK BE P NDSF CLN P JDSN NDSN 
1519 5209 1722 3056 3440 235 252 1722 um 2532 1722 40 4151 
and with much certainty, just as you know what sort of people we became 
xalo »21 TOW Taypocople z xabos,, «- + oldate,, olo; = « «| >  éyevýðnuev s 
kai polle plerophoria — kathos oidate ^ hoioi egenethemen 
CLN JDSF NDSF CAM VRADP  RK-NPM VAPIIP 
2532 4183 4136 2531 1492 3634 1096 
among you for your sake. 6 And you became imitators of us and of the 
£y,  Üpiv, »29 Undc, OU, xal, veils, eyevyyte; puntal, + yudv, xol; »8 tod, 
en hymin hymas di kai hymeis egenethete — mimetai hemon kai tou 
P RP2DP RP2AP P CLN — RP2NP VAPI2P NNPM RPIGP CLN DGSM 
"2 52 5200 — 123 2532 5210 1096 3402 22050 — 2532 3588 


1Lit. "the choice of you" 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


I THESSALONIANS 1:7 1026 
Lord, receiving the word in much affliction, with the joy of the Holy 
xupíous dekduevots TOVio AOyovn ÈV mo OAlWetlis METi > xapçı + +17 dytovis 
kyriou dexamenoi ton logon en pollé thlipsei meta charas hagiou 
NGSM VAMP-PNM — DASM NASM P JDSF NDSF P NGSF JGSN 
2962 1209 3588 3056 1722 418 2341 3326 5419 40 
Spirit, | 7 so that you became an example to all those who believe in 
TVEÚUATOG:; WOTE, + ufo, yevéoüni, + — Tümov, + mücty, Tolg; + motevouow, evs 
pneumatos hoste hymas genesthai typon pasin tois pisteuousin en 
NGSN CAR RP2AP VAMN NASM JDPM DDPM VPAP-PDM P 
4151 5620 5209 1096 5179 3956 3588 4100 1722 
Macedonia and in Achaia, 8 for from you the word of the Lord 
«Tj, Maxedovie» xalı V <T  Aydig > yàp, ad’, vudv, 6; Adyos, »8 Tov, xupious 
te Makedonia kai en te Achaia gar  aph' hymon ho logos tou  kyriou 
DDSF NDSF CLN P — DDSF NDSF CLX P — RP2GP  DNSM NNSM DGSM — NGSM 
3588 3109 2532 1722 3588 882 1063 575 5216 3588 3056 3588 — 2962 
has sounded forth, not only in Macedonia and Achaia? but in every 
^ dy, = oy uóvov. Bu <TH. Maxedoviar» — xol, Ayala Gis evry mavths 
exechetai ou monon en te Makedonia kai Achaia al? | en panti 
VRPI3S CLK B P ^ DDSF NDSF CLN NDSF CLK P ^—— JDSM 
1837 3756 — 3440 1722 3588 3109 2532 882 235 — 122 3956 
place your faith e toward God has gone out, so that 
TOM 19 VUAV2 «Yn. MOTI. Yo; TMP. <TÒVa Oedv.e + eedyrvdev., « ote. < 
topo  hymon he pistis he pros ton  theon exelelythen hoste 
NDSM — RPGP DNSF  NNSF DNSF P DASM NASM VRAIBS CAR 
5117 5216 3588 410 3588 — 4314 3588 2316 1831 5620 
we have no need to say anything. 9 For they themselves report 
HUES EXEWV3, Uy) XpElav3 + AaAdiv,; Tly, yàp; »5 avtol, | amayyéMouow 5 
hemas echein me  chreian lalein ti gar autoi apangellousin 
RPIAP — VPAN BN NASF VPAN RX-ASN CAZ RP3NPMP VPAI3P 
2248 2192 3361 552 2980 5100 1063 846 518 
about us, what sort of welcome we had with you, and how you 
mepi, yudv, omoiavs  « Elaodov, +  Éoyouevs MPS, VMAS xol, mg. > 
peri hemon hopoian eisodon eschomen pros hymas kai pos 
P RPIGP JASF NASF VAAITP P RP2AP CLN B 
4012 ^ 2257 3697 1529 2192 4314 5209 2532 4459 
turned to God from idols to serve the living and 
; ; 1 3 f n A oer ; ^ ; 
EMEOTPEWATE 1; MPO <TÒVıs OEdvie AM, <TOVig EIDWAWV > —> ÖOUÀEÚEIV a »21 ÕVTI xal, 
epestrepsate pros ton  theon apo tōn eidolon douleuein zonti kai 
VAADP P DASM NASM P DGPN NGPN VPAN VPAP-SDM CLN 
1994 4314 3588 2316 575 3588 1497 1398 2198 | 252 
true God, 10 and to await his Son from heaven, whom he 
&wQvQ. Oc. xalı +> vauéyetv, adtod; «10v, vlovp ¿xs <TÕV, otpavdve 0 > 
aléthino — thed kai anamenein autou ton huion ek tōn — ouranon hon 
JDSM NDSM CLN VPAN RP3GSM — DASM NASM P ^ DGPM NGPM RR-ASM 
228 2316 2532 362 846 3588 — 5207 1537 3588 3772 3739 
raised from the dead, Jesus, the one who delivers us from the 
HYEWPEV o  & TOv, vexpüv,, Incotv,, Tv, — + PUOMEVOVis NUAC, Exis THC 
égeiren ek tōn  nekron  lesoun ton rhyomenon hemas ek tes 
VAAI3S P — DGPM  JGPM NASM DASM VPUP-SAM  RP1AP P ^ DGSF 
1453 1537 3588 3498 2424 3588 4506 2248 1537 3588 
coming wrath. 
5 3 ! AM 
$ 1062: EPXOUEVNG 22 OPYNS 20 
tes  erchomenés orges 
DGSF VPUP-SGF NGSF 
3588 2064 3709 
Paul's Approach to Ministry in Thessalonica 
For you yourselves know, brothers, our reception e with you, that it 
2 yàp; »3 Avro, ofdate; ddeAdbol, Audv, <tyv, elcodove Thvs Tpóc, Odio OT > 
gar Autoi oidate adelphoi hemon ten  eisodon ten pros hymas  hoti 
CLX RP3NPMP VRADP NVPM RPIGP  DASF NASF DAS P RP2AP CSC 
1063 846 1492 80 2257 3588 1529 3588 4314 5209 3754 


?Some manuscripts have "and in Achaia" 
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1027 1 THESSALONIANS 2:8 


was not in vain, 2 but after we had already suffered and been mistreated 


yéyoev, Ùn > xe, OMG, + > > >  mpomabdvtes, xol, + tpiobevrec, 
gegonen ou kene alla propathontes kai hybristhentes 
VRAI3S BN JNSF CLC VAAP-PNM CLN VAPP-PNM 
1096 3756 2756 235 4310 2532 5195 
in Philippi, just as you know, we had the courage in our God 
év, @irinmo, xabos; — + oldates + +  - émappyoiacduebay Vi Tfjv. <TH, Oeo» 
en  Philippois — kathos oidate eparrésiasametha en hemon to theo 
P NDPM CAM VRAI2P VAMITP P — RPIGP — DDSM NDSM 
1722 5375 2531 1492 3955 1722 — 25 3588 — 2316 
to speak to you the gospel of God amid much opposition. 
> AaMjcot,, mpóc,, Vass T5, evayyeAlov.s + <T00,, Oeo,» ev mo. BYOVL 3 
lalésai pros hymas to  euangelion tou  theou en pollo agoni 
VAAN P RP2AP  DASN NASN DGSM ^ NGSM P JDSM NDSM 
2980 434 5209 3588 2098 3588 2316 722 4183 7 
3 For our exhortation is not from error or from impurity or with 
yàp. yudv, «9, Tapdxdryoic> © oùxs xs TAdvyS, odes  é£, dxabapcias, ovdE Wi 
gar hemon he paraklésis ouk ek  planés oude ex  akatharsias oude en 
CAZ  RPIGP DNSF NNSF CLK P NGSF TN P NGSF TN P 
1063 2257 3588 3874 3756 1537 4106 3761 1537 167 3761 2 
deceit, 4 but just as we have been approved by God to be 
009; GMa, xabws, + + > ^ dedoxiudoueia, vmd, «T00, Bete > > 
dolo alla — kathos dedokimasmetha hypo tou  theou 
NDSM CLK CAM VRPIIP P ^ DGSM NGSM 
1388 235 2531 1381 5259 — 3588 2316 
entrusted with the gospel, thus we speak, not as pleasing people 
mictEU0fvat, << TOs evayyeAtov, oUTWo. —> AadAotuevs, OÙXı 06:4 dpécxovrec,, QVÖPWTOIS 14 
pisteuthénai to  euangelion — houtos laloumen ouch hos  areskontes X anthropois 
VAPN DASN NASN B VPAIP CLK CAM — VPAP-PNM NDPM 
4100 3588 2098 3779 2980 3756 5613 700 444 
but God, who examines our hearts. 5 For never! did we 
GMa is Oc. This ÖOXIUAĞOVTL io Juv. < TAS»  xapülac.» yáp. «oUre, motep > > 
alla theo tō  dokimazonti hemon tas kardias gar oute pote 
CLK NDSM  DDSM  VPAP-SDM RPIGP  DAPF NAPF CLX — CLK BX 
235 2316 — 3588 1381 2251 3588 2588 1063 377 4218 
come with a word of flattery, just as you know, nor with a pretext of 
ėyevhðnuev, év, > Aóyo, + xodaxeiag, xass + —> DATE OÜTEw vı > npopåcel > 
egenethemen en logō kolakeias kathōs oidate oute en prophasei 
VAPITP P NDSM NGSF CAM VRADP CLK P NDSF 
1096 1722 3056 2850 2531 M9 cm m2 4392 


greediness (God is witness) 6 nor seeking glory from people, neither from you 
mÀsovebíac;, ÜOebc,, + pdptus,, ote, Gytodvtes, dav, č, avOpwmwv,  oUve, ad’, úuðvs 


pleonexias theos martys oute zetountes doxan ex  anthropon oute aph' hymón 
NGSF NNSM NNSM CLK VPAP-PNM NASF P NGPM CLK P — RP2GP 
4124 2316 3144 3777 2212 1391 1537 444 3777 575 5216 

nor from others. 7 Although we could have insisted on our own importance as 

oUte, OT’. GXoV, > > duvduevot, + <év, fdpa, civar, Q6; 

oute ap allon dynamenoi en barei einai hos 

CLK P JGPM VPUP-PNM P — NDSN  VPAN CAM 

3T — 515 243 1410 122 92 1511 5613 


apostles of Christ, yet we became infants in your midst, like a nursing 
andatoAot, + XpiotoU0, aMas > eyevfiOyuevy  Ymtot, Vi VUAVis LEWD Wy > POS 


apostoloi Christou alla egenethemen ēpioi en hymōn meso hos trophos 
NNPM NGSM CLc VAPIIP JNPM P —— RP2GP JDSN CAM NNSF 
652 5547 235 1096 3516 1722 5216 3319 56 5162 
mother e cherishes her own children. 8 Longing for you in this way, 
—  &y, AATNI - ÉRUTSi9 < Tig TÉKVQ 20> duetpomevol, +  ÜuGv, > oUtocG; < 
ean thalpe heautés ta tekna homeiromenoi hymon houtos 
TC VPAS3S RF3GSF — DAPN — NAPN VPUP-PNM RP2GP B 
1437 2282 1438 3588 5043 2442 5216 3779 


1Lit. “for neither ever” 
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I THESSALONIANS 2:9 1028 


we determined to share with you not only the gospel of God 
>  &00oxo0usv, + petadotivat; + divs ov, pdvove Th. EÙAYYÉMOV 10 > «ToU, Oe0d,» 
eudokoumen metadounai hymin ou monon to euangelion tou  theou 
VIAITP VAAN RP2DP CLK B  DASN NASN DGSM ^ NGSM 
2106 3330 5213 3756 3440 3588 2098 3588 —— 2316 
but also our own souls, because you had become dear to us. 
GU. xul, -  éauTüv,, «Tüc.; Wuyüc. dots > + éyevýðnTen ayamyToli + uiv 
alla kai heauton tas — psychas dioti egenethete ^ agapetoi hemin 
CLK BE RFIGPM DAPF NAPF CAZ VAPI2P JNPM RPIDP 
235 2532 1438 3588 5590 1360 1096 27 2254 
9 For you remember, brothers, our labor and hardship: working 
yap. + Myyuovedete, &ðcApol, yudiv, «v0v, xómov> xal, <Tòvs uóxðovə — épyaliuevot ., 
gar Mnēmoneuete adelphoi hēmōn ton kopon kai ton mochthon ergazomenoi 
CLX VPAI2P NVPM RPIGP DASM NASM CLN DASM NASM VPUP-PNM 
1063 3421 80 2257 3588 2873 2532 3588 3449 2038 
by night and day in order not to be a burden to any of you, 
> WTOC Kalu Yjuépaco > TPS, Ui > > — «T0, emPapyoal.> + Tas + uvis 
nyktos kai — hemeras pros me to epibaresai tina hymón 
NGSF CLN NGSF P BN DASN VAAN RX-ASM RP2GP 
3571 2532 2250 434 — 3361 3588 1912 5100 5216 
we proclaimed to you the gospel of God. 10 You are witnesses, and 
^  &ewpütausv. sica duds. TÒ», edayyediov.,, + «coU, Oeob.e busis: -  paptupes, xol 
ekéryxamen eis hymas to euangelion tou  theou hymeis martyres kai 
VAAIIP P — RP2AP — DASN NASN DGSM ^ NGSM RP2NP NNPM CLN 
2784 1519 5209 3588 2098 3588 2316 5210 3144 2532 
so is God, how devoutly and righteously and blamelessly we became to 
e e <6, Gedc> wes óciwç, xals ðxalwçy xol, duéumtog, - éeyevnOnuevis > 
ho theos hos hosios kai dikaios kai amemptos egenethemen 
DNSM NNSM CSC B CLN B CLN B VAPIIP 
3588 2316 5613 3743 2532 1346 2532 274 1096 
you who believe, 11 just as you know how we treated each one of you, 
Üpdv,; Tolg, Motevouow 1,4 xoÜ&mep, — + oldate, c, e . EXATTOV; EVA, > UUBV6 
hymin tois ^ pisteuousin kathaper oidate hos hekaston hena hymon 
RP2DP — DDPM VPAP-PDM B VRADP CSC JASM JASM RP2GP 
5213 3588 4100 2509 192 5603 1538 1520 5216 
like a father his own children, 12 exhorting and consoling you and 
WS, > TATHPs + ÉQUTOŬ o  TEXVA, Tapaxarotvtes, xal, napauulðoúuevoi, duds. xol, 
hos patér heautou tekna parakalountes kai paramythoumenoi hymas kai 
CAM NNSM RF3GSM NAPN VPAP-PNM CLN VPUP-PNM RP2AP CLN 
5613 3962 1438 5043 3870 2532 3888 5209 2532 
insisting that you live in a manner worthy of God, who 
uaptupomevol, eig; Üguüg «T0s TepmatEV p > > > Bins, - «ToU, Get, Tod,, 
martyromenoi eis hymas to peripatein axios tou  theou tou 
VPUP-PNM P — RP2AP — DASN VPAN B DGSM — NGSM DGSM 
3143 1519 5209 3588 4043 516 3588 — 2316 3588 
calls you to his own kingdom and glory. 
xorotivtes,; ÚUĞGI cis, + ÉQUTOŬ o <THVis Baoreiav.>» xalı ddfavn 
kalountos — hymas eis heautou — ten basileian kai — doxan 
VPAP-SGM RP2AP — P RF3GSM ——— DASF NASF CLN — NASF 
2564 5209 — 1519 1438 3588 932 2532 BA 
The Thessalonians’ Response to Paul's Message 
2:13 And because of this we also give thanks to God constantly, 
Kat, d, + ToUro, huess xol, eUyapicto0usv; + + <TH, Dede AdlaAKiMTIS o 
Kai dia touto hemeis kai eucharistoumen to theo adialeiptos 
CLN P RD-ASN — RPINP BE VPAIIP DDSM NDSM B 
2532 123 5124 2249 — 2532 2168 3588 — 2316 89 
that when you received God's word that you heard? from us, you 
Stl —> + TapadraBdvtes., «ToU, Oeo > Adyov.. AXONS 13 TAP 14 YUOVis > 
hoti paralabontes tou  theou logon akoés par hémon 
csc VAAP-PNM DGSM ^ NGSM NASM NGSF P RPIGP 
3754 3880 3588 —— 2316 3056 189 3844 2251 


2 Lit. “of hearing" 
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1029 I THESSALONIANS 2:17 


accepted it not as the word of men, but as it truly is, the word 
&OéfacÜs.s + Wy e + Adyov. + dvOpaTwvan AMG. xac. »24 AANG éotiv.» + Adyov.s 
edexasthe ou logon anthropon ala ^ kathos alethos estin logon 
VAMDP CLK NASM NGPM CLK CAM B VPAI3S NASM 
1209 3756 3056 444 235 2531 230 2076 3056 
of God, which also is at work in you who believe. 14 For you 
> Eo. 0623 xal, + + evepyeitats £v uiv, Tolg, motevovow 34 yàp. vuelc, 
theou hos kai energeitai en  hymin tois  pisteuousin gar hymeis 
NGSM —— RR-NSM BE VPMI3S P — RP2DP  DDPM VPAP-PDM CLX  RP2NP 
2316 37339 252 1754 1722 528 3588 4100 1063 5210 
became imitators, brothers, of the churches of God which are in 
éyevyOyte, untal, adeAdoi; »7 cTüv, exxdyoidiv, + «ToU, Oeo tiv. obcüv. evi. 
egenethete mimētai ^ adelphoi ton  ekklesion tou theou ton  ouson en 
VAPI2P NNPM NVPM DGPF NGPF DGSM NGSM DGPF VPAP-PGF P 
1096 3402 80 3588 1577 3588 2316 3588 5607 12 
Judea in Christ Jesus, because you also suffered the same things at 
<th "lovóníg.p eis XptotQ., “Inood., Stig — pig, xal émá0eve, Thy aita - > 
te loudaia en Christo lesou hoti hymeis kai epathete ta auta 
DDSF NDSF P NDSM NDSM CAZ RP2NP BE VAADP DAPN  RP3APN 
3588 2449 1722 — 5541 2424 3754 5200 — 2522 3958 3588 846 
the hands of your own people, just as they themselves did also at 
> OT. »27 + iDV «Tüv, cuuduAetQv.» KAOU — o AUTO; © xal, > 
hypo idion ton symphyleton kathos autoi kai 
P JGPM — DGPM NGPM CAM RP3NPMP BE 
5259 2398 3588 4853 2531 846 2532 
the hands of the Jews, 15 who killed both the Lord Jesus and the 
> 010; »33 TOv, lovdaiwy,; TOV, ÅTOXTEIVVTWV; xol, Tov; xUplov, Incotv, xal, ToUcs 
hypo ton  loudaiōn tōn apokteinanton kai ton  kyrion  lesoun kai tous 
P DGPM JGPM DGPM VAAP-PGM CLK DASM NASM NASM CLK DAPM 
5259 3588 2453 3588 615 2532 3588 2962 2424 2532 3588 


prophets, and who persecuted us and who are not pleasing to God and are 
mpod»/yaüc, xal, + exdw&dvtwvi. Te, xal; +  »16 qu, dpsoxóvtov,, + eO, xol; > 


prophetas kai ekdioxanton — hemas kai me  areskontón theo kai 
NAPM CLN VAAP-PGM RPIAP CLN BN VPAP-PGM NDSM CLN 
4396 2532 1559 2248 2532 3361 700 2316 2532 
opposed to all people, 16 hindering us from speaking to the Gentiles in 
EVAVTIWV ,, —> müciv,s AVOPWTIOLS 19 xwAvovtwv, yudc, + Aadfoats, »4 TOig, &Ovectww, > 
enantion pasin — anthropois kolyonton — hemas lalesai tois  ethnesin 
JGPM JDPM NDPM VPAP-PGM RPIAP VAAN DDPN NDPN 
T27 3956 444 2967 2248 2980 3588 1484 
order that they may be saved, so that they always fill up their 
> tas + + = ocw0Gct, sis +  »10 mávrote,, «10,  yamAmpGoai,» << avtévi, 
hina sothosin eis pantote to anaplerosai auton 
CAP VAPS3P P B DASN VAAN RP3GPM 
2443 4982 1519 3842 3588 378 846 
sins. But wrath has come upon them to the end? 
«Tàc,, Gyaptias,>» dé «Y. py] —> ehbacev,; m, AVTOVG,, clips + TEAOS2, 
tas hamartias de hē  orge ephthasen ep’ autous eis telos 
DAPF NAPF CLC DNSF NNSF VAAI3S P RP3APM P NASN 
3588 266 1161 3588 3709 5348 1909 846 1519 5056 
Paul’s Desire to Revisit the Thessalonians 
2:17 But when we were made orphans by separation from you, brothers, for 
05, »4 "Hue, > >  amophanabévtes, + - ad’; vd, adeAdot; mds, 
de Hémeis aporphanisthentes aph’ hymon  adelphoi pros 
CLC RPINP VAPP-PNM P RP2GP NVPM P 
1161 2249 642 575 — 5216 80 4314 
ashorttime* (in face, not in heart), we were even more eager 
«xülpüvs ØP + TpooQTQ;, On + xapdia, +  »14 TEPITTOTÉPWS:ı, <<  eomovddoape 14 
kairon — horas prosopo ou kardia perissoteros espoudasamen 
NASM NGSF NDSN BN NDSF B VAAITP 
2540 5610 4383 3156 2588 4056 4104 


30r “has come upon them at last" “Lit. "the time of an hour" 
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I THESSALONIANS 2:18 1030 


face, 
TPOTWTOV 16> 
prosopon 
NASN 
4383 


with great desire to see your 
; d^ is r x TAA \ 
Vig NOMP embvulan —> elvis ÜpGv. < Tis 
en polle ^ epithymia idein hymon to 
P JDSF NDSF VAAN — RP2GP —— DASN 
1722 — 4183 1939 1492 5216 3588 


I, Paul, 


come to you— e 


&A0ciy, mpóc, pde, 
elthein pros  hymas 


VAAN P RP2AP 
2064 4314 5209 


hindered us. 


EVEXOWEV 14 NUAC.5 
enekopsen hemas 
VAAI3S RPIAP 
1465 2248 


kai 
CLK 
2532 


kai 
CLK 
2532 


joy 
X8p& c 
chara 


NNSF 
5419 


Paulos 
NNSM 
3972 


men 
TE 
3303 


ego 
RPINS 
1473 


hapax 
B 
530 


B 


19 For who is our hope or 
N ; MEA ^ 

yep, Tio, »4 Tuv, emis a Ns 
gar tis hemon elpis e 

CAZ  RI-NSF RPIGP — NNSF CLD 

1063 5101 2251 1680 — 2228 


in the presence of our 
gumpoovev,, »16 yudvy, <T 
emprosthen hemon 


P RPIGP 
115 2257 


glory 
pv, «3, 00a» 
he doxa 
DNSF NNSF 
3588 — 1391 


Is it not even you, 
e o Oxy xalo Úu > 
ouchi kai hymeis 
TN CLA RP2NP 
3780 2532 5210 


20 For you 
; Ee 
yap. vel, 
gar hymeis 
CLX — RP2NP 
1063 — 5210 


> 


coming? 
Tapoucia »» 
parousia 


NDSF 
3952 


are 
OTE ; 
este 


VPAI2P 
2075 


our 


€ 


nl 

hemon 
RPIGP 
2257 


<T20 
te 
DDSF 
3588 


Paul Sends Timothy to Thessalonica 
Therefore when we could bear it no 
3 Ato, OTEYOVTES; + UNXETI> 
Dio stegontes meketi 


CLI VPAP-PNM BN 
1352 4122 3371 


left 


xatarerpbyvar s 


kataleiphthenai 
VAPN 
2641 


brother 
adEApOV » 
adelphon 


NASM 
80 


Christ, 
Xptoto0 15> 
Christou 


NGSM P 
5547 1519 


faith, 
TOTEWS >.> 
pisteos 
NGSF 
4102 


> > > — 


behind in Athens alone, 2 and we 
éve Abyvais,; uóvots xal 
en Athenais  monoi kai 


P NDPF JNPM CLN 
1722 116 3441 2532 


God 


beo o> 

theou 
NGSM 
2316 


+ > 


fellow worker for 
CUVepyOV s > <0, 
synergon tou 


JASM DGSM 
4904 3588 


and 
xal; 
kai 


CLN 
2532 


«0v, - 
ton 
DASM 


3588 T 


and to 
xalo > 
kai 


CLN 
2532 


in 

; 
eiss 
eis 


order to strengthen 
> «10, oplag 


to stērixai 
DASN VAAN 
3588 4741 


3 so that 


— 


«TOU 4 
tou 
DGSM 
3588 


one would be 


your 
free 7 
VUMV25 <TNS23 
hymón tes 
RP2GP DGSF 
5216 3588 


no 


unòéva , 

medena 
JASM 
3367 


e > > 


For you yourselves know 
yàps »10 = aros §— of a TE 1g 
gar autoi oidate 


CAZ RP3NPMP VRAI2P 
1063 846 1492 


afflictions. 
«vic, 8At\peow > 
tais — thlipsesin 


DDPF NDPF 
3588 2347 


y 
OTlar 


hoti 
CSC 
3154 


were with you we told you 
Hueve Tpóc, vedic; +  mpoeAéyouev; úulvs 
emen pros hymas proelegomen . hymin 


VIAHP. P RP2AP VIANP RP2DP 
1510 4314 5209 4302 5213 


= — 


indeed when we 
xal, ÖTE, 
kai hote 


BE CAT 
2532 3753 


> 


5 Lit. “both once and twice" 
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on more than one occasion— 
ay 2 a Tl oA ^ e 4 M òi 

uev, éyws Ilaðàoss «xai, AMA Kalu Olg» 

dis 


1364 


2228 


tou 
DGSM 
3588 


sent 
énéuauev, Tiuóðeov, judive 
epempsamen Timotheon hemon 
VAANP 
3992 
in 
; a $ ; 
&y, TH. evayyeAin., > 
en 


that we are appointed 


wanted to 
noehyoapev, > 
éthelésamen 


VAAIIP 
2309 


18 because we 
Oii, 
dioti 

CAZ 
1360 


5 


> 


Satan 


Datavas .> 
Satanas 
NNSM 
4567 


and 
xal < O16 
kai ho 


CLC DNSM 
2532 3588 


or crown of boasting? 
Hr aTEhavos, + KAUXÝTEWS o 
e stephanos kaucheseos 


CLD NNSM NGSF 
4135 2146 2228 


Lord Jesus at his 
xupiou > "IxcoU;s EV aUTo0., 
kyriou lesou en autou 


NGSM NGSM P RP3GSM 
2962 2424 1722 846 


e 
^ 
y 10 
e 
CLD 


005 


and 

xal, «Ys 
kai hē 
CLN DNSF 
2532 3588 


Joy. 
pd. 
chara 
NNSF 
5419 


longer we determined to be 


^ eddoxjoaev, > > 
eudokésamen 
VAAITP 


2106 
Timothy our 


NASM 
5095 


RP1GP 
2257 


the gospel of 


tō 
DDSN 
3588 


euangelið 
NDSN 
2098 


P 
722 


encourage you about 
TAPAKAAÉTAL 2, UES ÚTÈP> 
parakalesai hymas hyper 


VAAN RP2AP P 
3870 5209 5228 


by these 
£y, TAUTAIC , 
en  tautais 


P — RD-DPF 
T22 3778 


this, 4 for 
ToOUTO;; — yàp. 
touto gar 


RD-ASN CAZ 
5124 1063 


shaken 


oaiverdat > 
sainesthai 
VPPN 
4525 


«10, 
to 
DASN 
3588 


for 


> 
El 12 
eis 

P 
1519 


; 
xetuede q 


keimetha 
VPUITP 
2149 


beforehand that we 
47 8T, 
hoti 


csc 
3754 


were 
UE pev 10 
mellomen 


VPAIIP 
3195 


> 
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1031 1 THESSALONIANS 3:9 


about to be afflicted, just as indeed it happened, and you know. 5 Because of 


+ + + ÜMBscOm LAOU — xal + EyeveToy, xol, +  ol0aTE, Old, + 
thlibesthai kathds kai egeneto kai oidate dia 
VPPN CAM BE VAMIBS CLN VRAI2P P 
2346 2531 2532 1096 2532 1492 1223 
this, I also, when I could endure it no longer sent in order to 
ToUTO, X&yO; + > > > oTéywys + ux,  -— emeuas ei; - > 
touto kagō stegon meketi epempsa eis 
RD-ASN — RPINS VPAP-SNM BN VAAITS P 
5124 2504 4722 3371 3992 1519 
know your faith, lest somehow the tempter tempted you and 
«10, yvOvat> Oud. <TYVio TOTP Uhi T6 14 6,, Tepalwrv s emelpacev,; VLC xol, 
to X gnonai hymon tën pistin me pos ho  peirazon X epeirasen  hymas kai 
DASN ` VAAN RP2GP  DASF NASF CSC TX DNSM — VPAP-SNM VAAI3S RP2AP CLN 
3588 1097 5216 3588 4102 3361 4458 3588 3985 3985 5209 — 253 
our labor should be in vain. 
XUuGv.; «64 xómog,» + yévwu tips KXEVÒYV z 
hemon ho kopos genetai eis  kenon 
RPIGP — DNSM — NNSM VAMS3S P JASN 
205] 3588 2873 1096 1519 — 2156 
Timothy's Positive Report 
3:6 But now, because Timothy has come to us from you and has brought 
dé. "Apu. — 3 Tipo0cou, +  £Aüóvvoc, mpóc, *udc, ad’, ÜuGvs xal = > 
de Arti Timotheou elthontos pros hēmas aph’ hymōn kai 
dC B NGSM VAAP-SGM P RPTAP P — RPGP CLN 
161 — 737 5095 2064 434 — 2208  — 575 — 5266 252 
good news to us of your faith and love, and 
eümyyeAicauévoU o = > Hun »13 uv. «Two mot» Kaly «Tou ayaTyVie Xalis 
euangelisamenou hemin hymon ten pistin kai ten agapen kai 
VAMP-SGM RPIDP RP2GP ASF NASF CLN — DASF NASF CLN 
2091 2254 5216 3588 4102 2532 3588 26 2532 
that you always think kindly of us, desiring to see us 
6T, »20 müvtore, «Éyere,, velav.p ayabyv., + Hudv. émwmo0o0vrec.. + iO, T|udeus 
hoti pantote — echete — mneian agathen hemón  epipothountes idein — hemas 
CSC B VPAI2P NASF JASF RPIGP VPAP-PNM VAAN — RPIAP 
3154 3842 2192 3417 18 2251 1971 192 2248 
just as also we desire to see you, 7 because of this, brothers, we have been 
xaÜinsp,, + xol, uico o e — Ugly dia, + Toto, dógApol, + > > 
kathaper kai hēmeis hymas dia touto adelphoi 
CAM BE  RPINP RP2AP P RD-ASN NVPM 
2509 2532 2249 5209 1223 5124 80 
comforted because of you in all our distress and affliction through 
mapexaAnOyuev, eb, +  üyiv. émi, Thons YUOVis «Tf;  dváyxq,o xalı Opet dtd, 
pareklethemen eph' hymin epi pase hemon tē ananke kai thlipsei dia 
VAPITP P RPODP P — JDSF RPIGP  DDSF NDSF CLN NDSF P 
3870 1909 5213 1909 3956 2257 3588 318 2532 2341 1223 
your faith, 8 because now we live, if you stand firm in the Lord. 
budvis < TS  Tlotews > 6v, viv, + (uev, éav, duelc, orjxetes ~ v, > xuplws 
hymon tës pisteos hoti nyn zomen ean hymeis stekete en kyrio 
RPOGP ^ DGSF NGSF CAZ B VPAIIP CAC — RP2NP  VPAI2P P NDSM 
5216 3588 4102 3754 3568 2198 1437 5210 4739 1722 2962 
9 For what thanks can we repay to God concerning you, 
yàp. Tiva, evyapiotiav, —> — OuváusÜm, dvtamodotvar, > <td; Cee Tepis  úuÕv 
gar tina eucharistian dynametha antapodounai to theo peri hymon 
CLI JASF NASF VPUITP VAAN DDSM NDSM P RP2GP 
1063 — 5101 2169 1410 461 3588 — 2316 4012 5216 
because of all the joy with which we rejoice because of you before 
i | lA ~ n X [4 Cow » 
en, e míos fo XAP > Nu > xalpopevis i + — pic. EpmpocOev is 
epi pase te chara he chairomen di’ hymas emprosthen 
P JDSF  DDSF  NDSF RR-DSF VPAITP P RP2AP P 
1909 3956 3588 5479 3739 5463 1223 5209 1715 


1Lit. “that you have kindly remembrance of us always” 
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our God, 10 night and day praying beyond all measure that we 
huva «ToU, Gob. vuxróc, xal, Huepas, deduevor; Umepexmepicoot, + - eig; > 
hemon tou  theou nyktos kai hemeras deomenoi hyperekperissou eis 
RPIGP = DGSM — NGSM NGSF  CLN — NGSF  VPUP-PNM B P 
2251 3588 —— 2316 3571 253 — 2250 1189 5228 1519 
may see your face and complete what is lacking in 
> «150, iddive  üuGv, <td. mpócomOV,o xal, xataptioal, TA > ÚTTEPÝUATA 15 Tos 
to idein hymon to prosopon kai katartisai ta hysteremata — tes 
DASN VAAN RP2GP  DASN NASN CLN VAAN DAPN NAPN DGSF 
3588 — 1492 5216 3588 4383 2532 2615 3588 5303 3588 
your faith? 11 Now may our God and Father himself and our 
ÜMGV;s TİTTEWS ;; dé. »13 yudv, <6, Gedo» xol, matyp, Avdtds, xals yudv., 
hymon  pisteos de hemon ho theos kai pater Autos kai hemon 
RP2GP NGSF CLT RPIGP DNSM NNSM CLN — NNSM RP3NSMP CLN  RPIGP 
5216 4102 1161 2251 3588 2316 2532 3962 846 — 2532 2257 
Lord Jesus direct our way to you, 12 and may the 
«6,  xÜptog,» 'LDjco0c, xeveuOUvat;, yUdvis <THVs, 000v.»  mpóc; Uude dé. »5 63 
ho _ kyrios lesous — kateuthynai hemon  tén  hodon pros  hymas de ho 
DNSM — NNSM NNSM VAAO3S RPIGP  DASF — NASF P RP2AP CLN DNSM 
3588 2962 2424 2720 2251 3588 3598 434 — 5209 1161 3588 
Lord cause you to increase and to abound in love for one another 
xüpiog, »5 vedic, + TMAgovdouts xals > TMeplocevoat, > «Tjj YTN eit -  ÅAMAAOUG 
kyrios hymas pleonasai kai perisseusai te agape eis allélous 
NNSM RP2AP VAAO3S CLN VAAO3S DDSF  NDSF P RC-APM 
2962 5209 4121 2532 4052 3588 26 1519 240 
and for all, just as also we do for you, 13 so that your 
Xalı sig; müvTac,, xabdamepis «— xalis MEI, © sig Üpdgs ti, «+ úuðv, 
kai eis pantas kathaper kai hēmeis eis hymas eis hymón 
CIN P JAPM CAM BE  RPINP P RP2AP P RP2GP 
2532 1519 3956 2509 2532 2249 15819 — 5209 1519 5216 
hearts may be established blameless in holiness before our 
<Tas,; xapdlase + + <td, otypifay> dueumtouc, eve dywotvy, Eumpoodev. judvis 
tas kardias to stérixai amemptous en hagidsyne emprosthen hemon 
DAPF NAPF DASN VAAN JAPF P NDSF P RPIGP 
3588 2588 3588 4741 273 1722 42 1715 2257 
God and Father at the coming of our Lord Jesus with 
«ToU,  OcoU,» xol, MATPOS1, BVis Tf; Tapovoiais »20 vuv; «coU,, xuplou,.» Inooð UETA 
tou  theou kai patros en te parousia hemon tou kyriou lesou meta 
DGSM ^ NGSM CLN  NGSM P — DDSF NDSF RPIGP — DGSM — NGSM NGSM P 
3588 —— 2316 2532 3962 1722 3588 3952 2251 3588 2962 2424 3326 


all his saints.” 
TAVTWV 24 AUTO, «TüV.. aylwv.> 
panton autou ton hagin 


JGPM RP3GSM — DGPM — JGPM 
3956 846 3588 40 
Appeal for Continuing Sanctification 
Finally therefore, brothers, we ^ ask you and appeal to you in the 
Aowndv 00V; dàeAdol, + epwriiuev, üpüc. xol, mapaxeAoÜusv; — + es > 
Loipon oun adelphoi erotomen  hymas kai . parakaloumen en 
JASN CLI NVPM VPAIIP RP2AP CLN VPAIIP P 
3063 3767 80 2065 5209 2532 3870 1722 


Lord Jesus that, just as you have received from | us how it is necessary 
xupío, 'Djco0,, iva, xabas, — + + mTapeAdBete,, map vuüv, müc; + + «T0. Of» 


kyrio lésou hina kathōs parelabete par’ hemon pos to dei 
NDSM NDSM csc CAM VAAI2P P RPIGP B DASN — VPAI3S 
2962 — 2424 2443 — 2531 3880 3844 2257 4459 3588 1163 
for you to live and to please God, just as indeed you are living, 
> vas > Tepimateiv., xal, + apeoxev., OeG., xaba + ^ xal, -  - TEpPITATEÑTE 
hymas peripatein kai areskein — theo  kathos kai peripateite 
RP2AP VPAN CLN VPAN NDSM CAM BE VPAI2P 
5209 4043 2532 700 2316 2531 2532 4043 


2 Some manuscripts have “his saints. Amen." 
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that you progress even more. 2 For you know what commands we gave 
Was, +  mepwcoeUrte; UaMov.» e yàp; -— oldate, tivas, mapeyyeMac, + edwxapev; 
hina perisseuete mallon gar oidate tinas ^ parangelias edokamen 
csc VPAS2P B CAZ VRADP — JAPF NAPF VAAIIP 
2443 4052 3123 1063 1492 5101 3852 1325 


to you through the Lord Jesus. 3 For this is the will of God, 
> duivs dia, Tots xuplov, Incot,  ydp. ToUto, éotw, + OéAnua, > <tot; soo 


hymin dia tou  kyriou lēsou gar touto estin thelema tou theou 
RP2DP P DGSM — NGSM NGSM CLX —RD-NSN  VPAIBS NNSN DGSM — NGSM 
5213 1223 3588 2962 2424 1063 5124 2016 2307 3588 2316 
your  sanctification: that you abstain from sexual immorality; 4 that 
budv, <6, dylacuos> © duds ameyerOat, Gmó, «Tfjg,  mopvelac. + e 
hymon ho  hagiasmos hymas apechesthai apo tés porneias 
RP2GP — DNSM NNSM RP2AP VPMN P DGSF NGSF 
5216 3588 38 5209 567 575 3588 4202 
each of you know how to possess his own vessel in sanctification 
ëxaotov, > dudv, eidevat, « + xtioba, + éavtot, <td, oxeÜoco evs aYIATUG s 
hekaston hymon eidenai ktasthai heautou to — skeuos en hagiasmo 
JASM RP2GP VRAN VPUN RF3GSM DASN NASN P NDSM 
1538 5216 1492 2932 1438 3588 4632 1722 38 


and honor, 5 not in lustful passion, just as also the Gentiles who do not 
Xalo Tiunu uh: év, énibuuiaçs, måler, xabdmeps «+ xol, T, evn, Ty ^11 UNw 


kai time me en epithymias ^ pathei — kathaper kai ta ethne ta me 
CLN NDSF BN P NGSF NDSN CAM BE — DNPN — NNPN — DNPN BN 
2532 5092 3360 1722 1939 3806 2509 2532 3588 1484 3588 3361 
know God; 6 not to transgress and to exploit his 
eióóva;, «Tüv, Oedv.> uy, > <td, (mepatvetv » xal, +  mÀsovextéiv, adtot., 
eidota ton  theon me to hyperbainein kai pleonektein autou 
VRAP-PNN — DASM NASM BN DASN VPAN CLN VPAN RP3GSM 
1492 3588 —— 2316 3361 3588 5233 2532 4122 846 
brother in the matter, because the Lord is the one who avenges 
«Ty, QÒEAPÒV > evs TH, TMpdyyatis Oif Ti, + xpo > > + > buc, 
ton adelphon en tō pragmati dioti kyrios ekdikos 
DASM NASM P DDSN  NDSN CAZ NNSM JNSM 
3588 80 1722 3588 4229 1360 2962 1558 
concerning all these things, just as also we told you beforehand and 
TEplis müytOV;s TOUTQV,;; + — xag. e xal, +  mposimapev;. vulv., «20 xal 
peri panton toutōn kathōs kai proeipamen hymin kai 
P JGPN RD-GPM CAM BE VAAIIP RP2DP CLN 
4012 3956 5130 2531 2532 4277 5213 2532 
testified solemnly. 7 For God did not call us to impurity, but 
ÖieuapTupåueða 2; - yap. «ó; Oeds »3 où, exddecev, us, mi, dxabapoigs aM’, 
diemartyrametha gar ho theos ou  ekalesen hemas epi  akatharsia all 
VAMITP CAZ  DNSM NNSM CLK — VAABS RPIAP P NDSF CLK 
1263 1063 3588 2316 3756 2564 2248 1909 167 235 
in holiness. 8 Therefore the one who rejects this is not rejecting man, but 
Bio aylaoud s toryapotv, 6, - + dbetiv, e 6 otx, abetet, AvOpwmov; ard, 
en  hagiasmo toigaroun ho atheton ouk . athetei  anthropon alla 
P NDSM CLI DNSM VPAP-SNM CLK VPAI3S NASM CLK 
1722 38 5105 3588 114 3756 114 444 235 
God, who also gives his Holy Spirit to you. 
<tovg OEÒV> TÒVo xol, OLOSvTA,, avTOD,, <Tdis Gytovip «T0, NVEÕUQ> tig VMAS. 
ton theon ton kai  didonta autou to  hagion to pneuma eis hymas 
DASM NASM  DASM BE VPAP-SAM RP3GSM DASN JASN DASN NASN P RP2AP 
3588 2316 3588 2532 1325 846 3588 40 3588 4151 1519 5209 
Affirmation of Continuing Love 
4:9 But concerning brotherly love, I do not have need to write to you, 
dé, Ilepl, — «rfi; iAadeAdiagy» — — + »7 ov; exeTe, xpeiave > woa > ply, 
de Peri tes philadelphias ou echete chreian graphein hymin 
CT P DGSF NGSF CLK  VPADP  NASF VPAN RP2DP 
1161 4012 3588 5360 3756 — 2192 5532 TOS 5213 
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for you yourselves are taught by God to love one another, 
yàpa veto, ^ adtol ÈSTE Üeo0loxtol,, «— << sig, <tbis &yamüv,p + dMijdoucis 
gar  hymeis autoi este  theodidaktoi eis to agapan allelous 
CAZ  RP2NP RP3NPMP ^ VPAIDP JNPM P DASN VPAN RC-APM 
1063 — 5210 846 2075 2312 1519 3588 25 240 


10 for indeed you are practicing it toward all the brothers e in all of 
yop, xa + > mote, QÙTÒ, Elç;  mávracs ToUc, áOEAdoUcs TOUS, Vio Ou > 


gar kai poieite auto eis pantas tous adelphous tous en hole 
CAZ BE VPAI2P RP3ASN P JAPM  DAPM NAPM DAPM P  JDSF 
1063 — 2532 4160 846 1519 3956 3588 80 3588 1722 3650 
Macedonia. But we urge you, brothers, to progress even more, 
«Tj; Maxedovie,» 08, + mTapaxarotuev,, Uude, dOEAdbol, + mTepiocevevi, UMV + 
te Makedonia de parakaloumen hymas  adelphoi perisseuein mallon 
DDSF NDSF CLK VPAITP RP2AP NVPM VPAN B 
3588 3109 1161 3870 5209 80 4052 3123 
11 and to aspire to live a quiet life, and to attend to your own business! 
xalı > duüongucicón, > Tuet, - + © xal,  mpícosv, + «Tk, low» 
kai philotimeisthai hesychazein kai prassein ta idia 
CLN VPUN VPAN CLN VPAN DAPN — JAPN 
2532 5389 2210 2532 4238 3588 — 2398 
and to work with your hands,” just as we commanded you, 
xalis + épyátgc0ni, »11 dudvn <talc, xepolv,e xabws,, — + mapnyyelňauev s úu 
kai ergazesthai hymon tais X chersin kathos parengeilamen hymin 
CLN VPUN RPOGP  DDPF NDPF CAM VAAITP RP2DP 
2532 2038 5216 3588 5495 2531 3853 5213 
1 so that you may live decently toward those outside, and may have 
a, — + + Tepimathte, ebdoynudsvws,  mpóc,  ToUg. ewe xal, + enter. 
hina peripatete ^ euschemonos pros tous exo kai echete 
CAP VPAS2P B P DAPM B CLN VPAS2P 
2443 4043 2156 4314 3588 1854 252 2192 


need of nothing. 
pelvo + — uxevócs 


chreian medenos 
NASF JGSN 
5532 3367 


The Comfort of the Lord's Return 
4:13 Now we do not want you to be ignorant, brothers, concerning those who have 


dé; + »2 Où, Géropev, Uude, + + ayvoeiv, dderdol, mpl; TU > > 
de Ou thelomen hymas agnoein adelphoi peri tōn 
CLT BN VPANP  RP2AP VPAN NVPM P DGPM 
1161 3756 2309 5209 50 80 4012 3588 
fallen asleep, so that you will not  grieve as also the rest who 
xotuévovo — Üo — > »12 un AvTAoOe. xS xal ol. omol ol; 
koimomenon hina me  lypesthe kathds kai hoi  loipoi hoi 
VPPP-PGM CAP BN VPPS2P CAM BE DNPM JNPM DNPM 
2837 2443 3361 3076 2531 2532 3588 3062 3588 
have no hope. 14 For if we believe that Jesus died and rose again, 
EXOVTES o UNis EATHOC 29 yàp; el, - TMlotevouev, Ott, “Incotc, amébavevs xol, dvéoTns + 
echontes me elpida gar ei pisteuomen hoti lesous  apethanen kai  aneste 
VPAP-PNM BN NASF CAZ CAC VPANP CSC NNSM VAAI3S CLN — VAABS 
2192 3361 1680 1063 1487 4100 3754 — 2424 599 2532 450 
thus also God will bring those who have fallen asleep through 
obtws, Xalo <b Ücóg,i» + — bens Tos; > > xownOevtag, — Out, 
houtós kai — ho theos axei tous koimēthentas dia 
B CLA DNSM NNSM VFABS ^ DAPM VAPP-PAM P 
3779 — 2532 3588 2316 n 3588 2837 1223 
Jesus together with him. 15 For this we say to you by the word of 
«T00,, "Incob;» > TW) AUTH. yàp, ToUro, +> Aéyouev, > úu, év; > oyw, > 
tou lēsou syn auto gar touto legomen hymin en logo 
DGSM  NGSM P — RP3DSM CLX — RD-ASN VPAIP RP2DP P NDSM 
3588 2424 4862 846 1063 — 504 3004 528 0722 3056 


1Lit. “your own things" 2?Some manuscripts have "your own hands" 
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the Lord, that we who are alive, who remain until the Lord’s 
> xuplou; Oris yueic, ol, - Gvtesy ol mepireimuevor., eloiy TÙVis <T00,, xuplou > 
kyriou hoti hemeis hoi zontes hoi  perileipomenoi eis ten tou kyriou 
NGSM CSC  RPINP DNPM VPAP-PNM DNPM VPPP-PNM P — DASF DGSM NGSM 
2962 3154 2249 3588 2198 3588 4035 1519 3588 3588 2962 
coming, will not possibly precede those who have fallen asleep. 
TAPOVTIAV 6 »21 < OV Uiz - dÓdcousv; Tos. + — — xolnlevtac,, — 
parousian ou me phthasomen tous koimethentas 
NASF BN — BN VAASTP DAPM VAPP-PAM 
3952 3756 3361 5348 3588 2837 
16 For the Lord himself will descend from heaven with a shout of 
6n, 6, xÜptc, adtds, + xataBycetat,, am’; ovpavod., iv, + xehevouaTls + 
hoti ho kyrios autos katabesetai ap’  ouranou en keleusmati 
CLX DNSM NNSM — RP3NSMP VFMI3S P NGSM P NDSN 
3754 3588 2962 846 2591 575 3772 1722 2752 
command, with the voice of the archangel and with the trumpet of God, and 
- év, > dovfjs + - apyayyedou, xalo Gu +  cóAmyyt; > Oe0t,; xal; 
en phone archangelou kai en salpingi theou kai 
P NDSF NGSM CLN P NDSF NGSM CLN 
1722 5456 743 252 "2 4536 2316 — 252 
the dead in Christ will rise first. 17 Then we who are alive, who 
olig VEXPOliy EV2 Aiea + dvactygovtal,, mpatov., Eme, uels, of, + CGvtec, ol; 
hoi nekroi en Christo anastesontai proton epeita hemeis hoi zontes hoi 
DNPM — JNPM P NDSM VFMI3P B B RPINP DNPM VPAP-PNM DNPM 
3588 3498 1722 5541 450 4412 1899 2249 3588 2198 3588 
remain, will be snatched away at the same time together with them in the 
mepiewróuevolg > —> apmayyoouebarn - > > dua, « > civ, GüTOlg, evi. > 
perileipomenoi harpagēsometha hama syn autois en 
VPPP-PNM VFPITP B P — RP3DPM P 
4035 726 260 4862 846 12 


clouds for a meeting with the Lord in the air and thus we will 
veéAaic;; sig; > amdvtjnow,, »16 ToU, xuplou;s elo, + Gepdis xal, OUTWS» > > 


nephelais eis apantesin tou  kyriou eis aera kai  houtos 

NDPF P NASF DGSM — NGSM P NASM CLN B 

3507 1519 529 3588 2962 1519 109 253 379 

be together with the Lord always. 18 Therefore comfort one another with 
éróueða ,, > 00V; + xXuplw.3 MAVTOTE (ote,  Tapaxareite, -  GXwouc, év, 
esometha syn kyrio  pantote hoste parakaleite allelous en 
VFMITP P NDSM B cL VPAM2P RC-APM P 

2071 4862 2962 3842 5620 3870 240 1722 
these words. 


TOUTOlg; «Toig; Adyolse 

toutois tois — logois 

RD-DPM —— DDPM — NDPM 
5125 3588 3056 


The Sudden Arrival of the Day of the Lord 
Now concerning the times and the seasons, brothers, you have no need of 


5 02, Tepi, Ty, xpóvov, xol, TOvs xapõv, dOeAdol, + ËXETEn o0, pelvo e 
de Peri ton chronón kai tōn kairon adelphoi echete ou chreian 
CLT P DGPM — NGPM CLN DGPM  — NGPM NVPM VPADP BN  NASF 
1161 4012 3588 5550 2532 3588 2540 80 2192 3756 552 
anything to be written to you, 2 for you yourselves well know that the 
. > > ypddeobat, + üyivo yap. »4 adtot,  axpiPic, olðate, Oc, > 
graphesthai hymin gar autoi akribos ^ oidate hoti 
VPPN RP2DP CAZ RP3NPMP B VRADP CSC 
1125 5213 1063 846 199 1492 — 3154 


day of the Lord is coming in the same way as a thief in the night. 
uépťs > + xuplou, > Épyetu, >  — OUTWS + WSs > XAEMTYS, Vio > VVXTin 


hemera kyriou erchetai houtos hos kleptés en nykti 
NNSF NGSM VPUI3S B CAM NNSM P NDSF 
2250 2962 2064 3779 5613 2812 1722 3571 
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3 Whenever they say “Peace and security" then sudden destruction will overtake 
5 ; » Y ag ; yw y » 
étav, > Aéywow, Eipyyy, xal, dopdreia; totes aidvidios, ^ GAe0pog,, —> ediotatat, 
hotan legosin — Eirene kai asphaleia tote  aiphnidios olethros ephistatai 
CAT VPAS3P NNSF CLN NNSF B JNSM NNSM VPMI3S 
3752 3004 185 2532 803 5119 160 3639 2186 

them like the birth pains ofa pregnant woman, l and they will not 

adtoiss WOTEP Yo WOW, + “Thu Vis YAOTPlis £yoUcy» Alig >  »21 <i Uh 

autois hōsper hē  odin en gastri ^X echouse kai ou me 

RP3DPM CAM DNSF  NNSF m P NDSF VPAP-SDF CLN BN BN 

846 5618 3588 5604 3588 1722 1064 2192 2532 3756 — 3361 
possibly escape. 4 But you, brothers are not in the darkness, so that the 
= ex ywow » dé, vpeic, adeApol, otè; oUx, vs > oxdtel, Wags = Hy 
ekphygosin de hymeis adelphoi este ouk en skotei hina he 

VAAS3P CLC RP2NP NVPM — VPADP BN P NDSN CAR DNSF 

1628 161 — 5210 80 2075 3756 1722 4655 2443 3588 

day should catch you like a thief, 5 for you are all sons of 

Nuépar > xatorAdBy., duds. Wo. > xAémtyc, — yip. duElc, éoTe; mávreg, viol, > 

hemera katalabe hymas hos kleptes gar hymeis este pantes  huioi 

NNSF VAAS3S RP2AP CAM NNSM CAZ  RP2NP  VPADP = JNPM  NNPM 
2250 2638 5209 — 56D 2812 1063 5200 207 3956 5207 


light and sons of day We are not of the night nor of darkness. 6 So 
do róc, xol, vios + Yjuépac, >  écuiva OUXm +  — vuxtüg, OUdE — OxdTOUS,,  oUV, 


photos kai  huioi hemeras esmen ouk nyktos oude skotous oun 
NGSN CLN — NNPM NGSF VPANP BN NGSF TN NGSN cL 
5457 2532 5207 2250 2070 3756 3571 3761 4655 3767 
then, we must not sleep like the rest, but must be on the alert and 
dpt, > »4 uh, xabeddwuev, wo; ols domol, AMds + + ypwyopüusv, «— + xao 
ara me katheuddmen hos hoi loipoi alla gregoromen kai 
cL BN VPASIP CAM DNPM  JNPM CLC VPASIP CLN 
686 3361 2518 5613 3588 3062 235 1127 2532 
be self-controlled. 7 For those who sleep, sleep at night, and those who get 
> VoU 1 yàp; of, + xabevdovtes, xabeddovow;, + vuxtic, xal; off > > 
néphomen gar hoi katheudontes katheudousin nyktos kai hoi 
VPAS1P CLX DNPM VPAP-PNM VPAI3P NGSF CLN DNPM 
3525 1063 3588 2518 2518 3571 2532 3588 
drunk, are drunk at night. 8 But because we are of the day, we 
uebuoxduevols +  ueÜUouciv,, —> VUXTÒGo dé, 4 huels, övtTeç, > > uepac,; > 
methyskomenoi methyousin nyktos de hēmeis ontes hēmeras 
VPPP-PNM VPAI3P NGSF Cc RPINP — VPAP-PNM NGSF 
3182 3184 3571 1161 2249 5607 2250 


must be sober, by putting on the breastplate of faith and love and as a 
> + vhþwuev; — ėvðugduevors = + Owpaxa,  — Tlotewss xal, dydmnsw Xal > > 


néphomen endysamenoi thoraka pisteos kai agapés kai 
VPASIP VAMP-PNM NASM NGSF CLN NGSF CLN 
3525 1746 2382 4102 2532 26 2532 
helmet the hope of salvation, 9 because God did not appoint us for 
mepixehoralav,, + éAmida,, > owtypias., Oc, <6; Oso »3 ox, eto, uc, sic, 
perikephalaian elpida soterias hoti ho theos ouk etheto hemas eis 
NASF NASF NGSF CAZ  DNSM NNSM CLK VAMBS — RPÀAP P 
4030 1680 4991 3754 3588 2316 3156 5087 2248 — 1519 
wrath, but for the obtaining of salvation through our Lord Jesus 
ópyPvs GMa, sig, + mTMepimoingw, > owtypias, — Oh Advis «ToU, xuplovis  "ljoo0;; 
orgen alla eis peripoiesin soterias dia hemon tou kyriou lesou 
NASF CLK P NASF NGSF P RPIGP — DGSM NGSM NGSM 
3709 235 1519 4041 4991 1223 2257 3588 2962 2424 
Christ, 10 who died for us, so that whether we are awake or 
Xptotob is ToU, dmoümvóvroc. nepi, yudv, Wa, - ee; => > ypnyoptiuev, elites 
Christou tou apothanontos peri hemon hina eite gregoromen eite 
NGSM DGSM  VAAP-SGM P RPIGP — CAP CLK VPASIP CLK 
5547 3588 599 4012 2257 2443 1535 TDT 1535 


1Lit. “one who has in the belly" 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


1037 I THESSALONIANS 5:20 


asleep, we will live at the same time with him. 11 Therefore encourage 
xabevdwuevy + + Chowuevi, > > uUo = civ aO. 0), Tapaxedite , 
katheudomen zesomen hama syn auto dio parakaleite 
VPASIP VAASIP B P —— RP3DSM CLI VPAM2P 
2518 2198 260 4862 846 1352 3870 

one another and build up each other,? just as indeed you are doing. 

+ dMijdous; xal, olxodoucites + «sig; Tov, Bap xalas — xalo > > TEE, 
allélous kai oikodomeite heis ton hena  kathos kai poieite 
RC-APM CLN VPAM2P JNSM DASM  JASM CAM BE VPAI2P 

240 2532 3618 1520 3588 1520 2531 2532 4160 

Final Exhortations and Benediction 

5:12 Now we ask you, brothers, to respect those who labor ^ among you 
dé. + "Epwttiuev, Üudc, dOeMbol, + eidévar; Toc, + xomdvtac, evs — uiv, 
de Erotomen — hymas  adelphoi eidenai tous kopiontas en hymin 
CLT VPAIP RP2AP NVPM VRAN — DAPM VPAP-PAM P RP2DP 
1161 2065 5209 80 1492 3588 2872 "2 52 

and rule over you in the Lord and admonish you, 13 and to 

xal,, TMpolotapevous,, + Uedv. fv, —> xXuplw.4 xal, vovletodvtagi, vudic., xdi > 
kai — proistamenous hymon en kyrio kai  nouthetountas hymas kai 

CLN VPMP-PAM RP2GP — P NDSM CLN VPAP-PAM RP2AP CLN 

2532 4291 52166 — T2 2962 2532 3560 5209 2532 

esteem them beyond all measure in love, because of their work. 

jyeiobar, adtovs, ÜmepexmepuiccoÓ , + - iy, aydtys Old, + QÙTÕVwo «T0. epyovo 

hegeisthai autous hyperekperissou en agape dia auton to ergon 
VPUN RP3APM B P ^— NDSF P RP3GPM — DASN NASN 
2233 846 5228 "22 — 26 1223 846 35888 — 2041 

Be at peace among yourselves.14 And we urge you, brothers, admonish 

> - eioyvedete, Wp —— éavTOic, dé, - mapaxadrotuev, Upu&üc, ddeAdoi, vovleteite ; 

eiréneuete en heautois de parakaloumen hymas adelphoi  noutheteite 
VPAM2P P RF2DPM CLN VPAIP RP2AP NVPM VPAM2P 
1514 1722 1438 1161 3870 5209 80 3560 
the disorderly, ^ console the discouraged, help the sick, be 


TOUS, ÅTAXTOUŞ, mapauuleloðes Tos, ÖAyYOPÚXOUS o dvréyec0e, Th. åoðevðv > 
tous ataktous paramytheisthe tous oligopsychous antechesthe ton asthenōn 


DAPM JAPM VPUM2P DAPM JAPM VPUM2P DGPM  JGPM 
3588 813 3888 3588 3642 472 3588 m2 
patient toward all people. 15 See to it that no one pays back evil 
pexpoüuusire ,,  mpóc,, TAVTAS, + ópite, = = +- Uy, TIS; &mo0Qs ~-  xaxbv, 
makrothymeite pros pantas horate me tis — apodo kakon 
VPAM2P P JAPM VPAM2P CSC  RX-NSM VAAS3S JASN 
3114 4314 3956 3708 3361 5100 591 2556 
for evil to anyone, but always pursue good toward? one another 
àyr, xoxoÜ; + Til, GMa, mávrove,, ÖIWKETE: «T0, ayabdv.» tic; — —  &XpoUc s 
anti kakou tini ala ^ pantote ^ diokete to agathon eis allelous 
P JGSN RX-DSM CLC B VPAM2P ——— DASN JASN P RC-APM 
4T3 2556 5100 235 3842 13377 3588 18 1519 240 
and toward all people. 16 Rejoice always, 17 pray constantly, 
xalis — tig, TAVTAÇ 1s - QÍPETE, MavTOTE, monete d adiaAreintws ı 
kai eis pantas chairete — pantote proseuchesthe X adialeiptos 
CLK P JAPM VPAM2P 8 VPUM2P B 
2532 1519 3956 5463 3842 4336 89 
18 give thanks in everything; for this is the will of God for you in 
evyaploteite; + év, Tavtl, yàp, voUto, e + Génus > Oeod, sic dua. vs 
eucharisteite en panti gar touto thelema theou eis hymas en 
VPAM2P P JDSN CAZ — RD-NSN NNSN NGSM P — RP2AP P 
2168 1722 3956 1063 5124 2307 2316 1519 5209 1722 
Christ Jesus. 19 Do not quench the Spirit 20 Do not despise prophecies, 
xpi ToU, >4 un; oPevvute, Tò, mveüpo, >3 uy. eovdevette, mpodntetac, 
Christo — lesou me sbennyte to pneuma me  exoutheneite — propheteias 
NDSM NDSM BN — VPAMOP —— DASN NASN BN VPAM2P NAPF 
5547 2424 3361 4510 3588 4151 3361 1848 4394 


? Lit. “one the one,” i.e., “one the other" ?Some manuscripts have “both toward" 
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21 but examine all things; hold fast to what is good. 22 Abstain from every 
Òt, Ooxiudlete, mávia, << xatéyetes + + TÒ, + xov, amexecde; amd, MavTos, 
de dokimazete panta katechete to kalon apechesthe apo pantos 
cLC VPAM2P JAPN VPAM2P DASN JASN VPMM2P P JGSN 
1161 1381 3956 2722 3588 2570 567 575 3956 

form of evil. 23 Now may the God of peace himself sanctify you 

eidous, + movypot, 06, »7 6; Gedo, + «tío, eipyyyse Aùtòs, dyldoat, vpacs 

eidous ponerou de ho theos tes — eirenes Autos  hagiasai hymas 

NGSN JGSN CLT DNSM | NNSM DGSF  NGSF RP3NSMP — VAAO3S — RP2AP 

1491 4190 1161 3588 2316 3588 1515 846 37 5209 
completely, and may your spirit and soul and body be 
6ÀotEAElg, Xalo »30  OüuGv, «T0, Metua> Xalis <H WUXI? Xalis «T0, TOMA. > 
holoteleis kai hymon to pneuma kai he  psyche kai to soma 
JAPM CLN RP2GP —— DNSN NNSN CLN DNSF — NNSF CLN — DNSN  NNSN 
3651 2532 5216 3588 4151 2532 3588 5590 2532 3588 4983 
kept complete, blameless at the coming of our Lord Jesus 
THNGELY 9 OACKANPOV1, ALEUTTWS. £v» Tjj mapoucig, »26 yudv., «ToU, xuplov.e «sob; 
teretheie — holokleron amemptods en te parousia hemon tou kyriou lesou 
VAPO3S JNSN B P — DDSF NDSF RPIGP  DGSM — NGSM NGSM 
5083 3648 274 1722 3588 3952 2251 3588 2962 2424 

Christ. 24 The one who calls you is faithful, who also will (do this. 

Xptotot 2 6. + + xay, vudic, + ToTo¢, Öç; xol; > TANTE, + 

Christou ho kalon — hymas pistos hos kai poiesei 

NGSM DNSM VPAP-SNM — RP2AP JNSM —— RR-NSM BE VFAI3S 
5547 3588 2564 5209 4103 3139 2532 4160 

25 Brothers, pray for us.4 26 Greet all the brothers with a holy 
‘AdeAgol, mpocedyecbe, mepl, YiuGv, àcmácac0e, mévtac, ToUc, dðeAþoùs, ev; »6 dylo; 
Adelphoi  proseuchesthe peri hemon aspasasthe pantas tous adelphous en hagio 

NVPM VPUM2P P RPIGP VAMM2P JAPM  DAPM NAPM P JDSN 
80 4336 40D — 2257 782 3956 3588 80 1722 40 
kiss. 27 I adjure you by the Lord, have this letter read aloud to 

PA HUAT 6 + évopxitw, duds, »4 Tov, xÜptow, »5 THv6 emotoAyy, avayvwolfvat; - > 

philemati enorkizo  hymas ton  kyrion ten  epistolen ^ anagnosthenai 

NDSN VPAIIS RP2AP DASM NASM DASF NASF VAPN 
5310 3726 5209 3588 2962 3588 1992 314 

all the brothers. 28 The grace of our Lord Jesus Christ be with 

TAOWs Toig, AdEADOI 10 Hi xapts, »4 nudv; «vo0, xupioup Inoot, Xpiotot, e ues 

pasin tois — adelphois he charis hemon tou  kyriou lesou Christou meth' 

JDPM = DDPM NDPM DNSF — NNSF RPIGP ^ DGSM — NGSM NGSM NGSM 

3956 3588 80 3588 — 5485 2257. 3588 2962 2424 5547 3326 

you. 

Uu GV, 

hymon 

RP2GP 

5216 


^Some manuscripts have "pray for us also" 
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THE SECOND LETTER OF PAUL TO THE 


THESSALONIANS 


Greeting 
Paul and Silvanus and Timothy to the church of the Thessalonians in 
I Tlathos, xal, Zirovavoc, xal, Tipó0soc, »7 THe exxdyoia, + + Oeoourovixewys Ev, 
Paulos kai  Silouanos kai  Timotheos te — ekklesia Thessalonikeón en 
NNSM CLN NNSM CLN NNSM DDSF  NDSF NGPM P 
3972 2532 4610 2532 5095 3588 1577 2331 1722 
God our Father and the Lord Jesus Christ. 2 Grace to you and peace from 
eg. NOV.  marpla xalg >  xupípu Ingots XputQus apis, + uiv. xol, eipXvy, amo; 
theo hemon patri kai kyrio lesou — Christo charis hymin kai  eirene apo 
NDSM — RPIGP NDSM CLN NDSM NDSM NDSM NNSF RP2DP CLN — NNSF P 
2316 2257 3962 2532 2962 2424 5547 5485 5233 2532 1515 575 


God the Father! and the Lord Jesus Christ. 
Geods + natpòç, xals + xuplou, "DycoU,, XpıoToð nı 


theou patros kai kyriou lēsou Christou 
NGSM NGSM CLN NGSM  NGSM NGSM 
2316 3962 252 2962 2424 5541 
Thanksgiving for the Thessalonian Believers 
1:33 We ought to give thanks to God always concerning you, brothers, 
> ddeidAouev, + >  Eüyapitely, + «TO, Ye»  mávvote, Teple vuv, adeAdoig 
opheilomen Eucharistein to theo pantote peri hymon  adelphoi 
VPAIP VPAN DDSM NDSM B P RP2GP NVPM 
3784 2168 3588 — 2316 3842 4012 5216 80 
just as it is fiting, because your faith is flourishing and the love 
xaüÜdc, = > écwwa BEldvio BT — OuGv. «Xj, TÍTT —> Omepavddver,, xolg Nis AYÅTN 2 
kathos estin axion hoti hymon he pistis hyperauxanei kai he  agape 
CAM VPAI3S JNSN CAZ RP2GP DNSF  NNSF VPAI3S CLN DNSF  NNSF 
2531 2076 514 3754 5216 3588 4102 5232 2532 3588 26 
of each one of you all toward one another is increasing 4 so that 
+ éxdotou,, Évóc, +> ÚUÕV4 TAVTWV; los + GMyAoUs.«» + TAcovdlers — dove, + 
hekastou henos hymon  panton eis allelous pleonazei hoste 
JGSM JGSM RP2GP JGPM P RC-APM VPAI3S CAR 
1538 1520 5216 3956 1519 240 421 5620 
we ourselves boast in you in the churches of God about your 
Jc, avtods, éyxauy&cOnt, £v, ply, év, voics exxAnoiai, + «ToU, OcoU,»  Ümip, uv. 
hemas X autous  enkauchasthai en hymin en tais — ekklésiais tou  theou hyper hymon 
RPIAP  RP3APMP VPUN P — RP2DP P —DDPF NDPF DGSM —— NGSM P RP2GP 
2248 846 2144 1722 5213 1722 3588 1577 3588 2316 5228 5216 
patient endurance and faith in all your persecutions and 
<THS13  Omopovii 14> - xol, MOTEWS:, EVig MAW Up. «Tolg,  Otoyuoig.o xalas 
tes — hypomones kai pisteos en pasin M hymon tois diogmois kai 
DGSF NGSF CLN NGSF P — JDPM RP2GP —— DDPM NDPM CLN 
3588 5281 2532 4102 1722 3956 5216 3588 1375 2532 


the afflictions that you are enduring, 5 a proof of the righteous judgment of 
Taça, OAipeow., Gig + + åvéyeoðe» —> evdetyua, »4 Tts dixatas,  xploewo, > 


tais thlipsesin hais anechesthe endeigma tés dikaias kriseos 
DDPF NDPF RR-DPF VPUDP NNSN DGSF JGSF NGSF 
3588 2341 3739 430 1730 3588 1342 2920 
God, so that you may be considered worthy of the kingdom of 
<toð; Geode cic, + úu + > <td, xatažıwðiva > +  »12 Tf. Baorelas,, > 
tou theou eis hymas to kataxiothenai tes basileias 
DGSM — NGSM P RP2AP DASN VAPN DGSF NGSF 
3588 2316 1519 5209 3588 2661 3588 932 
God, on behalf of which also you are suffering, 6 since it is righteous in the 
m ~ v 
«ToU, Geod,> +  Umép, — Wie Xd + +> TATYETE: eimep, e e Olxaiov, + > 
tou  theou hyper hes kai paschete eiper dikaion 
DGSM — NGSM P RR-GSF BE VPADP CAC JNSN 
3588 2316 5228 3739 252 3958 1512 1342 


1Some manuscripts have “God our Father” 
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sight of God to pay back those who are afflicting you with affliction, 7 and 
map, + cQ, + åvtanoðoðvar;, + Toit; > + OGAiBovow, Uude, > OAT tv, xalı 
para theo antapodounai tois thlibousin  hymas thlipsin kai 

P NDSM VAAN DDPM VPAP-PDM — RP2AP NASF CLN 
3844 2316 467 3588 2346 5209 2347 2532 


to you who are being afflicted, rest with us at the revelation of the 
> duiv, Tog, + +  OMopévotg, dveow, pel’> Audv, vs cf ÅTOKAAVYEL o »12 ToU. 


hymin tois thlibomenois anesin meth’ hemon en te  apokalypsei tou 
RP2DP — DDPM VPPP-PDM NASF P RPIGP — P —DDSF NDSF DGSM 
5213 — 3588 2346 425 3326 2257 1722 3588 602 3588 
Lord Jesus from heaven with his powerful angels, 8 with burning flame? 
xupiou,, “Inoot,; ÅT., obpavot.; METi ado. ÖVVÁLEWSI GyyÉAov 7 év, Acyl, mupóc, 
kyriou lēsou ap ouranou met’ autou  dynameos angelōn en phlogi pyros 
NGSM NGSM P NGSM P RP3GSM NGSF NGPM P NDSM NGSN 
2962 2424 575 3m 3326 846 1401 32 1722 5395 4442 
giving punishment to those who do not know God and who do not obey 
dddvtos, exdixyows »8 Toi; + »8 qu Elddats Oedv, xalo Tolo, »13 LN Umaxovovow.; 
didontos ekdikesin tois me  eidosi theon kai tois me  hypakouousin 
VPAP-SGM NASF DDPM BN — VRAP-PDM NASM CLN — DDPM BN VPAP-PDM 
1325 1557 3588 3361 1492 2316 2532 3588 3361 5219 
the gospel of our Lord Jesus, 9 who will pay the penalty of 
TH, EÒAYYEAW ıs »17 Hudvis «ToU,s xuptov.> “Ingod.. ^ oltweg; +  «ícovcw, > dlxyv. »4 
to euangelio hemon tou kyriou lesou hoitines tisousin diken 
DDSN NDSN RPIGP — DGSM — NGSM NGSM RR-NPM VFAI3P NASF 
3588 2098 2251 3588 2962 2424 3748 5099 1349 
eternal destruction, away from the presence of the Lord and from the glory of 
aiaviov;  öAebpov, + ams + mpocomou; »9 Tos xuplovg xol, Amn TÄS OGEN »15 
aidnion olethron apo prosopou tou  kyriou kai apo tes doxes 
JASM NASM P NGSN DGSM — NGSM CLN P — DGSF  NGSF 
166 3639 575 4383 3588 2962 2532 515 3588 1391 
his strength, 10 whenever he should come to be glorified on that 
adTO e <T loyvos.;> ötavı + + ëm + + éevdokacbfvar, eva exetvyr, 
autou tes | ischyos hotan elthe endoxasthenai en ekeine 
RP3GSM —— DGSF NGSF CAT VAAS3S VAPN P ^— RD-DSF 
846 3588 2479 3752 2064 1740 1722 — 1565 
day by his saints and to be marveled at by all who 
<TH Yuet. ev, avtod, «Tolg, yloio — xol; + + Oavuacbivat, = evi mücww, TŞ 
te — hemera en autou tois  hagiois kai thaumasthénai en pasin tois 
DDSF  NDSF P — RPJGSM — DDPM — JDPM CLN VAPN P — JDPM  DDPM 
3588 2250 722 — 846 3588 40 2532 2296 1722 3956 3588 
believe, because our testimony was believed among you, 11 for which 
TloTevoROW ;,  ÖTly — NUBVig <THig LapTUplovip + emiotevOy., Pio udo. eic; — 6, 
pisteusasin hoti hemon to martyrion episteuthe eph? hymas eis ho 
VAAP-PDM CAZ RPIGP  DNSN NNSN VAPI3S P RP2AP P RR-ASN 
4100 3754 2257 3588 3142 4100 1909 5209 1819 3739 
purpose we also pray always for you, that you may be considered worthy 
- »4 xol, mpoceuyóusÜa, mavtote, neple vudv, iva, vac, > > dabhoon. - 
kai proseuchometha pantote peri hymon hina hymas axiose 
BE VPUITP B P RP2GP CSC — RPAAP VAAS3S 
2532 4336 3842 4012 5216 2443 5209 515 
of the calling of our God, and he might fulfill every desire for 
^12 Tfj “ARCEWS 2 »14 Judy, <Ó sb,» xolg + + TANPON müccv.s evdoxlavy, > 
tes  kléseds hemon ho theos kai plerose pasan — eudokian 
DGSF NGSF RPIGP — DNSM — NNSM CLN VAAS3S JASF NASF 
3588 2821 2250 3588 2316 2532 4137 3956 2107 
goodness and work of faith with power, 12 in order that the name of 
ayabwotvysr. Xala &pyov; + Motews., ev. ÕVVÅLEL»5 > +> 6mws, TÒ; dvoun, »6 
agathosynes kai ergon pisteos en  dynamei hopos to  onoma 
NGSF CLN — NASN NGSF P NDSF CAP  DNSN NNSN 
19 2533 204 4102 1722 1n 3704 3588 3686 


2 Some manuscripts have “with flaming fire" 30r “by his power" 
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our Lord Jesus may be glorified in you, and you in him, 
judy, <tod; xuploue 'Inooðs + + evdokacb, £v, úu xalı usi, evi; abr. 
hemon tou _ kyriou lesou endoxasthe en hymin kai hymeis en autō 
RPIGP — DGSM — NGSM NGSM VAPS3S P — RPJDP CLN — RP2NP — P  RP3DSM 
2057 3588 2962 2424 1740 T22 52 2532 — 5200 3122 846 
according to the grace of our God and the Lord Jesus Christ. 
XATA + Uus XÅPIV ^19 uv. «ToU;s eo> xalı + xuplov.. «coU. Xpiotod., 
kata ten  charin hemon tou  theou kai kyriou — lesou Christou 
P DASF  NASF RPIGP = DGSM — NGSM CLN NGSM NGSM NGSM 
2596 3588 5485 2251 3588 2316 2532 2962 2424 5547 
The Man of Lawlessness Will Be Revealed 
Now we ask you, brothers, concerning the coming of our 
2 dé, + “Epwtiuev, tuts, ddeAdol, ntp, THs Tapouciag, »9 Audvo 
de Erotomen — hymas  adelphoi hyper tes — parousias hemon 
CT VPAIIP RP2AP NVPM P DGSF NGSF RPIGP 
1161 2065 5209 80 5228 3588 3952 2251 
Lord Jesus Christ and our assembling to him, 2 that you not 
«toU,  xuplou»  'Ijco0, Xpiotot.. xol nuvi, emovvaywyFois ém's AVTOV1, eic; Üpücs Uy 
tou kyriou lesou Christou kai  hemón  episynagoges ep' auton eis hymas me 
DGSM  NGSM NGSM NGSM CLN — RPIGP NGSF P — RP3ASM P — RP2AP BN 
3588 2962 2424 5541 25323 2257 1997 1909 846 15819 5200 3361 
be easily shaken from your composure, nor be troubled either by a 
»5 TAXEWS, «10, carevOfvat> amd, TOvs V006y poi. - OApoeiobat, pte, 06 > 
tacheos to — saleuthenai apo tou noos mede throeisthai — mete dia 
B DASN VAPN P ^— DGSM NGSM TN VPPN CLK P 
5030 3588 4531 575 3588 3563 3366 2360 3383 — 023 
spirit or by a message or by a letter alleged to befromus,! to the 
TVEULATOS 14 UÝTE Olds + Adyour, PNTE Ot, > EMOTOARS. «O65 Or Tuv.» > > 
pneumatos mēte dia logou mete di’ epistoles hos di’ hemon 
NGSN CLK P NGSM CLK P NGSF CAM P RPIGP 
4151 3383 — 0223 3056 3383 — 023 1992 5613 123 2257 
effect that the day of the Lord has arrived. 3 Do not let anyone deceive 
‘ " |o And z ; Ld ; ; ; 
Qc ÖTləs Ja NMEP2 »30 ToU. xuplous, > ÈVÉTTNXEV» — »4 ui »4 Tis eamathoy, 
hos hoti he hemera tou  kyriou enesteken me tis exapatese 
CAM CSC DNSF  NNSF DGSM —— NGSM VRAI3S BN RX-NSM VAAS3S 
5613 3754 3588 — 2250 3588 2962 1764 3361 5100 1818 
you in any way, for that day will not come unless the rebellion 
buds, “ata; uxo£vag tpdmov, Dc e e o œ e «&y, Uho Yo aMootacia,; 
hymas kata mēdena tropon hoti ean mē hē apostasia 
RAP P JASM NASM CAZ CAC BN DNSF NNSF 
5209 2596 3367 5158 3754 1437 3361 3588 646 
comes first, and the man of lawlessness is revealed, the son of 
£y. mpürov,, xal Ory &yÓpomoc.s > «fos  dvoulac,» —> dmoxüodOf.. ón vic. > 
elthe — proton kai ho anthropos tes | anomias apokalyphthe ^ ho huios 
VAAS3S B CLN DNSM —— NNSM DGSF NGSF VAPS3S DNSM NNSM 
2064 4412 2532 3588 444 3588 458 601 3588 — 5207 
destruction, 4 who opposes and who exalts himself over every 
«Tío,  &moAslac o 6, dvuxeluevoc, xol, -  Umepatpouevog, | el; mávta, 
tes apoleias ho antikeimenos kai hyperairomenos epi panta 
DGSF NGSF DNSM  VPUP-SNM CLN VPMP-SNM P JAM 
3588 684 3588 480 2532 5229 1909 3956 
so-called god or object of worship, so that he sits down in the 
Aeyóuevov, Oebw. 7j cépacua. « - @ote, + adtov, xabioats — «— Eig, Toy 
legomenon theon e  sebasma hoste auton  kathisai eis ton 
VPPP-SAM NASM CLD NASN CAR RP3ASM VAAN P DAMM 
3004 2316 228 454 5620 846 2523 1519 — 3588 
temple of God, proclaiming that he himself is ^ God. 5 Do you not 
yaby,, —> «ToU, soU,» amodexvivta ,, Ott, »22 EAUTOV» OTIV., EOG > »2 ov, 
naon tou  theou apodeiknynta hoti heauton estin theos ou 
NASM DGSM NGSM VPAP-SAM CSC RF3ASM —— VPAIS —— NNSM BN 
3485 3588 —— 2316 584 3154 1438 2076 — 2316 3156 


T Lit. “as if by us" 
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remember that while we were still with you, we were saying these things to 
uvynuovedete, Oct; + > Qv, El, mpog, vedic, +  —> EAeyov, taltas - > 
mnémoneuete hoti on eti pros hymas elegon tauta 
VPADP CSC VPAP-SNM B P RP2AP VIATS — RD-APN 
3421 3154 5607 2089 4314 5209 3004 5023 
you? 6 And you know that which restrains him now, so that he will be 
úu xalı —> ol0ate, > > «10, XaTÉXOV> © viv, elg; «— atv, > > 
hymin kai oidate to katechon nyn eis auton 
RP2DP CLN VRAI2P DASN — VPAP-SAN B P RP3ASM 
5213 2532 1492 3588 2722 3568 1519 846 
revealed in his own time. 7 For the mystery of 
«16, amoxadudbyvat> evi — ÉQUTOŬ a «TO, XPE? yip. TÒ, muotyplov, > 
to —_ apokalyphthénai en heautou tō kairo gar to  mysterion 
DASN VAPN P RF3GSM — DDSM NDSM CAZ —DNSN NNSN 
3588 601 1722 1438 3588 2540 1063 3588 3466 
lawlessness is at work already; only the one who now restrains? will do so 
«tío, vouíag» + —> évepyétoi, On, pdvove 65 - 10 ĞPTlu KATÉXV wo © © o 
tes | anomias energeitai ede monon ho arti katechon 
DGSF NGSF VPMI3S B B  DNSM B VPAP-SNM 
3588 458 1754 2235 3440 3588 737 2722 
until he is out of the way, 8 and then the lawless one will be 
EWG > YÉVNTALis Xi = - UeoOU,, xalı TTE, Óó, vou; + > > 
heos genetai ek mesou kai tote ho anomos 
CAT VAMS3S P JGSN CIN B — DNSM — JNSM 
2193 1096 1537 3319 2532 509 3588 459 
revealed, whom the Lord Jesus will slay with the breath of his 
amoxadugycetat; Ove 6, xüptocs Ingots, —> vecio »12 TH, mveüumtt, »14 adtod,; 
apokalyphthesetai hon ho kyrios  lesous anelei to — pneumati autou 
VFPI3S RR-ASM DNSM NNSM  NNSM VFAI3S DDSN NDSN RP3GSM 
601 3139 3588 2962 2424 337 3588 4151 846 
mouth, and wipe out by the appearance of his 
«T0Ü,, oóUoToc,e Xe KATAPYHTE1, + »19 THis EeEmidavelar »21 QÙTOŬ 
tou stomatos kai katargései te epiphaneia autou 
DGSN NGSN CLN VFAI3S DDSF NDSF RP3GSM 
3588 4150 2532 2613 3588 2015 846 
coming, 9 whose coming is in accordance with the working of 
~ d 
«Tfjo  Tapoucias >> o0, <ù, Tapoucia» oTt, > > maT’; - évepyelav, > 
tes parousias hou he parousia estin kat’ energeian 
DGSF NGSF RR-GSM DNSF NNSF VPAI3S P NASF 
3588 3952 3139 3588 3952 2076 2596 1753 
Satan, with all power and signs and lying wonders, 10 and with 
«T0, Latavs Vy Moy. Suvdwetr xol, onuelois,; xol, Wevdous.s Tépactvis xoi, év, 
tou Satana en pase  dynamei kai  semeiois kai pseudous terasin kai en 
DGSM  NGSM P ^—JDSF NDSF CLN NDPN CLN NGSN NDPN CN P 
3588 4561 1722 — 3056 14 2532 4592 2532 5579 5059 25303 1722 
every unrighteous deception against those who are perishing, inplaceof which they 
mao; advdac. AMAT 4 . Tolg; —> + amodAupevots ; ave’, QV; > 
pase adikias apate tois apollymenois anth' hon 
JDSF NGSF NDSF DDPM VPUP-PDM P RR-GPM 
3956 93 539 3588 622 473 3739 
did not accept the love of the truth, so that they would be 
15 0X1, eOeZavT01; THV YTV 513 Ther GAyOctac.; si; « arg > > 
ouk  edexanto ten  agapén tes  aletheias eis autous 
BN VAMIP — DASF — NASF DGSF NGSF P RP3APM 
3156 1209 3588 26 3588 225 1519 846 
saved. 11 And because of this, God sends them a powerful delusion* 
«16, owl Hat is xci, Old, + Toto; <s OEG méumer, adtoic; <évépyetav, TAŘVNGo> 
to sothenai kai dia touto ho theos pempei  autois ^ energeian planas 
DASN VAPN CLN P RD-ASN DNSM NNSM  VPAIBS — RP3DPM NASF NGSF 
3588 4982 2532 1223 514 3588 2316 3992 846 1753 4106 


3) 3Lit. “out of the midst” 


^ Lit. “a working of deceit” 


2 Or “restrains it” (referring to the “mystery of lawlessness”; or “restrains him” (referring to the “man of lawlessness” in v. 
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so that they will believe the lie, 12 in order that all may be 
tic; + avtodg,, > «T0, TMotedoat,> TH, YEE > > ta, TATĘ; > > 
eis autous to pisteusai to  pseudei hina pantes 
P RP3APM DASN VAAN DDSN  NDSN CAP — JNPM 
1519 846 3588 4100 3588 5579 2443 3956 
condemned who did not believe the truth, but delighted in unrighteousness. 
xpiüGcty, — oi, »6 Us Motevoavtess TH, GAnfeias GMA, evdoxyouvTEs. + <THu QİQ > 
krithosin hoi me pisteusantes te  aletheia alla ^ eudokesantes te adikia 
VAPS3P DNPM BN VAAP-PNM DDSF ^ NDSF CLC VAAP-PNM DDSF  NDSF 
2919 3588 3361 4100 3588 — 225 235 2106 3588 93 
Stand Firm and Hold Fast 
2:13 But we ought to give thanks to God always concerning you, 
dé, “Hyeic, ddethouev, > edyapiotetv, + + <TH; beo  mávrore, Tepis úV 
de Hēmeis opheilomen eucharistein to theo pantote peri hymón 
CLC — RPINP VPAITP VPAN DDSM NDSM B P RP2GP 
1161 — 2249 3784 2168 3588 — 2316 3842 4012 5216 
brothers dearly loved by the Lord, because God has chosen you as 
áóeÀol, +> Y*yemwuévo, m0, + xupiou; Oty <Ó Oed¢ - etdato., üpücs > 
adelphoi egapemenoi hypo kyriou hoti ho theos heilato — hymas 
NVPM VRPP-PNM P NGSM CAZ  DNSM  NNSM VAMIBS — RP2AP 
80 25 5259 2962 3754 3588 2316 138 5209 
first fruits for salvation by the sanctification of the Spirit and faith in the 
&mapyYV:;,  « lS CwTypiav., EV» > QYIATUGD .; + + TMVEVMATOG., XOls MOTEL.» > > 
aparchen eis soterian en hagiasmo pneumatos X kai pistei 
NASF P NASF P NDSM NGSN CLN —— NDSF 
536 1519 4991 1722 38 4151 2532 4102 
truth, 14 for which purpose he called? you through our gospel for 
dry Betas z ec, ð, + > éxdreoev; úuĝs, Olds hudvs «o0, edayyedtoup — elc, 
alétheias eis ho ekalesen  hymas dia hemon tou — euangeliou eis 
NGSF P RR-ASN VAAI3S RP2AP P RPIGP ^— DGSN NGSN P 
225 1519 3739 2564 5209 1223 2257 3588 2098 1519 
the obtaining of the glory of our Lord Jesus Christ. 15 So then, 
+> mepimotnow i + >  OEwca »13 judvi, «T00,, xupiov.y "Inood.; Xptoto.s dpa, oùv, 
peripoiésin doxés hemón tou kyriou lesou Christou ara oun 
NASF NGSF RPIGP — DGSM — NGSM NGSM NGSM cu — Cu 
4047 1391 2251 3588 2962 2424 5547 686 3767 


brothers, stand firm and hold fast to the traditions which you were taught, 
adeAdol, otyxeTe, + xal, xpatette, « »8 Ths, Mapaddcetcs Ao, +  —> sdlddyOnTE 19 


adelphoi — stekete kai — krateite tas — paradoseis has edidachthete 

NVPM VPAM2P CLN — VPAM2P DAPF NAPF RR-APF VAPI2P 

80 4139 2532 2902 3588 3862 3739 121 
whether by spokenword or by letter from us. 16 Now may our 

ere, Old + —Aóyov, eite, Olis emoToAHsi > — "uv. dé. »1 ypdvs 

eite dia logou eite di’  epistoles hemon e hemon 

CLK P NGSM CK P NGSF RPIGP CLT RPIGP 

135 123 3056 1535 1723 1992 2251 1161 2257 

Lord Jesus Christ himself and God our Father, who has loved 
«6, xuplose Ingoðçs Xpiotds, Avtds, xals Os0c, vuv, <b TATAP 63 +  &yom5Qooc. 
ho  kyrios lesous Christos Autos kai theos hemon ho pater ho agapesas 
DNSM — NNSM NNSM NNSM RPJNSMP CLN — NNSM — RPIGP — DNSM — NNSM DNSM VAAP-SNM 
3588 2962 2424 5547 846 2532 2316 2257 3588 3962 3588 25 


us and given us eternal encouragement and good hope by grace, 
Huds, xalis  OoUg; © aiwviavi — mapáxAxow;s Xalo» ayabyv.. éAmidar ÈV YApIT 24 


hemas kai dous aionian paraklesin kai | agathen elpida en  chariti 

RPIAP CLN — VAAP-SNM JASF NASF CLN JASF NASF P NDSF 

2248 — 2532 1325 166 3874 2532 18 1680 1722 5485 

encourage 17 your hearts and strengthen you in every good work and 

TAPAXAAÉTAL ı budv, «vàc, xapdlace — xol, ompifa, e ev, navTis dyadB., fpyos Xalo 

parakalesai hymōn tas kardias kai stērixai en panti agathō ergo kai 
VAAO3S RP2GP  DAPF NAPF CLN VAAO3S P  JDSN JDSN NDSN CLN 
3870 5216 3588 2588 2532 4141 1722 3956 18 2041 2532 


5Some manuscripts have “he also called" 
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word. 

Royo n 

logo 

NDSM 

3056 

Paul’s Prayer Request 
Finally, brothers, pray for us, that the word of the Lord 
: : A ! ; TE UNES : ; z ! 

3 <Td, 2Aomóv»  ddeArdol, mp Tepl, yuUdv> iva, ós Adyos, »11 TO. xuplou; 
To loipon adelphoi proseuchesthe peri hemon hina ho logos tou kyriou 
DASN JASN NVPM VPUM2P P RPIGP CSC  DNSM  NNSM DGSM — NGSM 
3588 3063 80 4336 4012 2257 2443 3588 3056 3588 2962 


may progress and be honored, just as also it was with you, 2 and that we may 
> PENH» Xal, > dokalytar,, KABOG = xal © © mpg; üpdes xah la, > > 


treche kai doxazētai kathōs kai pros hymas kai hina 
VPAS3S CLN VPPS3S CAM BE P RP2AP CLN CSC 
5143 2532 1392 2531 2532 434 5209 2532 2443 
be delivered from evil and wicked people, for not all have the 
>  fucüGuev, amd, <TÕV;, aténwve xal, movypivs &vÜpómov, yàp, OÒ TNÅVTWV © Yu 
rhysthomen apo ton atopon kai  poneron  anthropon gar ou  panton he 
VAPSTP P DGM JGPM CLN JGPM NGPM CAZ BN JGPM DNSF 
4506 575 3588 824 2532 4190 444 1063 3756 3956 3588 
faith.| 3 But the Lord is faithful, who will strengthen you and guard you 
mios 14 dé, 6, xÜptog, ict, motos, 85 > otypifer, vic, xol, buAdEeu. + 
pistis de ho kyrios estin pistos hos sterixei  hymas kai  phylaxei 
NNSF CLC DNSM NNSM  VPABS JNSM — RR-NSM VFAI3S RP2AP CLN  VFAI3S 
4102 1161 3588 2962 2076 4103 3739 4141 5209 2532 544 
from the evil one. 4 And we have confidence in the Lord about you, that you 
&mó, ToU, movwWpoU; < dé. +  -  memol0nuev, ev, > xupin, éd, Uude, om, > 
apo tou ponérou de pepoithamen en kyrio eph' hymas hoti 
P ^— DGSM JGSM CLN VRAIP P NDSM P RP2AP CSC 
575 3588 4190 1161 3982 1722 2962 1909 5209 3754 
are both doing and you will do the things that we are commanding. 5 Now 
>11 xol, Tol(te, Xal + > Momoetes; > > ds + + TMapayyeMouer o dé, 
kai — poieite ^ kai poiesete ha parangellomen de 
CLK — VPADP CLK VFADP RR-APN VPAIIP CLN 
2532 4160 2532 4160 3739 3853 1161 
may the Lord direct your hearts toward the love of God 
^4 6, xüptc, xatevOsvar, ÜpGv, «Tàc, xapdlas> tics  THVy YTV -— «00, Oe00,.> 
ho kyrios  kateuthynai hymon tas kardias eis ten agapén tou  theou 
DNSM | NNSM VAAO3S RP2GP — DAPF NAPF P DASF  NASF DGSM ^ NGSM 
3588 — 2962 2120 5216 3588 2588 1519 —— 3588 26 3588 — 2316 
and toward the patient endurance of Christ. 
xal Elç, TÙVis UTOMOVIV sc - > «TOU, Xptototis 
kai eis ten hypomonén tou Christou 
CLN P DASF NASF DGSM NGSM 
2532 1519 3588 5281 3588 5541 


Warning Against Lazy, Irresponsible Behavior 
3:6 But we command you, brothers, in the name of our Lord 
dé, — TlapayyéeMouev, üpiv, dOeAdol, év; > dvduatis »8 Gv, «vo00,  xuplous 


de Parangellomen hymin  adelphoi en onomati hemon tou  kyriou 
CLT VPAIP RP2DP NVPM P NDSN RPIGP DGSM  NGSM 
1161 3853 5213 80 1722 3686 2257 3588 2962 
Jesus Christ, that you keep away from every brother who lives 
'"Dyo0,, Xpwto0,  — Undc, otéMecOat, << Amd, Mavtic,, dügAdoU0,, —> TMEPITATOĞVTOŞ ıs 
lesou Christou hymas  stellesthai apo pantos  adelphou peripatountos 
NGSM NGSM RP2AP VPMN P JGSM NGSM VPAP-SGM 
2424 5541 5209 4124 575 3956 80 4043 
irresponsibly and not according to the tradition that they received from 
QTAKTWS 1, Xalo Uho XAT, + THY» Tapddoow., va + mMapeAdBooav., TAP x 
ataktos kai me kata ten  paradosin hen parelabosan par 
B CLN — BN P DASF NASF RR-ASF VAAIP P 
814 2532 3361 2596 3588 3862 3739 3880 3844 


1Lit. "for not of all is the faith” 
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us. 7 For you yourselves know how it is necessary to imitate us, that we did 


Juv; yap. »3 abro,  oldate, mis, + > det; +> plwetobats Huds, Otis + »10 
hemon gar autoi oidate — pos dei mimeisthai hemas hoti 

RPIGP CAZ RPNPMP —— VRADP B VPAI3S VPUN RPIAP CAZ 

2251 1063 846 1492 4459 1163 3401 2248 — 3154 

not behave irresponsibly among you, 8 nor did we eat bread from 

UX) ATAKTHOALEY 10 - éva úu  oùðè, + + éebdyouev, prov, napds 

ouk  etaktesamen en hymin oude ephagomen arton para 

CLK VAAIIP P RP2DP TN VAAITP NASM P 

3156 812 "2 — 52 3761 5315 740 3844 


anyone without paying, but with toil and labor, we were working night and 


TIVO! ry x an’ H f Y by 2 tó Y \ 
So |= OwpEeny, + ; Vg KOTW Xalo MOXUW, +>  -  épyatóuevot,, vuxtóc, xal 


tinos dorean all’ en  kopo kai mochtho ergazomenoi nyktos kai 
RX-GSM B CLK P NDSM CLN NDSM VPUP-PNM NGSF CLN 
5100 1432 235 1722 283 252 3449 2038 3571 2532 
day in order not to be a burden to any of you, 9 not that we 
Nuepasi, TPs + — Ws > > «70, émapfoca(,» > Tat» > úuÕva — oy, bt, > 
hemeras pros me to epibarésai tina hymon ouch hoti 
NGSF P BN DASN VAAN RX-ASM RP2GP CK CAZ 

2250 4314 3361 3588 1912 5100 5216 3756 — 3154 


do not have the right, but so that we may give ourselves as an example to 
»4 oOx, exouev, + efouciav; GV, Wa, — + +  Oüyey, avrog; + + Tmo, > 


ouk echomen exousian al? hina dōmen heautous typon 
CLK  VPANP NASF CLK — CAP VAASTP RF3APM NASM 
3156 2192 1849 235 — 2443 1325 1438 5179 
you, so that you may imitate us. 10 For even when we were with 
bun sip; — > > <3 peéoOnu» yudsrs yop, xalı ÖTE, -  *uev, mpóc, 
hymin eis to | mimeisthai hemas gar kai hote emen pros 
RP2DP — P DASN VPUN RPIAP CLX CLA — CAT viAIIP P 
5213 1519 3588 3401 2248 1063 2532 3753 1800 — 4314 
you, we used to command this to you: that if anyone does not want to 
Üpfig; + + > TapyyyeMouev s ToUTo; > Úy Ott Elu Th. »14 004 Og > 
hymas parengellomen touto hymin hoti ei tis ou  thelei 
RP2AP VIAITP RD-ASN RP2DP CSC CAC  RX-NSM BN — VPABS 
5209 3853 5124 5213 3754 1487 5100 3756 — 2309 
work, neither should he eat. 11 For we hear that some among you are 
épyátec0ni,, undoes +> + éoblétw., — yáp, + dxovouev, = Twas, év; úu > 
ergazesthai méde esthieto gar akouomen tinas en hymin 
VPUN BN VPAM3S CAZ VPAITP RX-APM P RP2DP 
2038 3366 2068 1063 191 5100 "2 523 
living irresponsibly, working at nothing, but being  busybodies. 1 Now 
TEPINATOŬVTAG 4 ááxtwc, — épyalouévoucg, = pnoevs Mà + Teplepyaloudvous 1 dé, 
peripatountas ataktos ergazomenous meden alla periergazomenous de 
VPAP-PAM B VPUP-PAM JASN CLC VPUP-PAM CLN 
4043 814 2038 3367 235 4020 1161 
we command and we exhort such people in the Lord Jesus 
> mTapayyeMouev, xol, +  mapaxaAoÜ0usvg «roig,  ToloUTOlc » - év, > xupiws, noot, 
parangellomen kai parakaloumen tois toioutois en kyrio — lesou 
VPAIIP CLN VPAIIP DDPM —— RD-DPM P NDSM NDSM 
3853 2532 3870 3588 5108 1722 2962 2424 
Christ that, working with quietness, they eat their own bread. 
aperin Üa epyatouevor., UET yovyias, +> eoblwow +  ÉRUTÕVI <TÒVıs provi» 
Christō hina ergazomenoi meta hēsychias esthiosin heauton ton arton 
NDSM csc VPUP-PNM P NGSF VPAS3P RF3GPM — DASM NASM 
5547 2443 2038 3326 zn 2068 1438 3588 740 
13 But as for you, brothers, do not be discouraged while doing what is right. 
dé, + + duels, ddeddol, > ha > eyxaxyjoyte; + xadomodvtess + «+ + 
3 4 5 
de hymeis — adelphoi me enkakesete kalopoiountes 
CLC RP2NP NVPM BN VAAS2P VPAP-PNM 
1161 5210 80 3361 1573 2569 
14 But if anyone does not obey our message through this 
dé, Ei, TW;  »5 ody, Umaxover; yudvs <TH, Adyw> dia, Todt» 
de Ej tis ouch hypakouei hemon to logo dia touton 
CLN CAC RX-NSM BN VPAI3S RPIGP DDSM NDSM P RD-ASM 
161 1487 5100 3156 5219 2057 3588 3056 1223 5126 
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2 THESSALONIANS 3:15 1046 


letter, take note not to associate with him, in order that he 
«Tío, ETIOTOAÑS > + onuctodole,, Un > ouvavauiyvuoðais > ats > > ay, > 
tes epistoles semeiousthe mē synanamignysthai auto hina 
DGSF NGSF VPMM2P BN VPMN RP3DSM CAP 
3588 1992 4593 3361 4874 846 2443 
may be put to shame. 15 And do not consider him as an enemy, but admonish 
> > evtpaniis — xalı »5 uy. Yyéic0s, <« we, + exOpov, M&s vouleteite, 
entrape kai me  hegeisthe hos echthron alla — noutheteite 
VAPS3S CLC BN — VPUM2P CAM JASM CLC VPAM2P 
1788 2532 3361 2233 5613 2190 235 3560 


him as a brother. 
+ OSs + ddeddédv, 


hos adelphon 
CAM NASM 
5613 80 
Final Greeting and Benediction 
3:16 Now may the Lord of peace himself grant you peace through 
06, »7 6; xbplos, > «tfc eloyvyce  Avdtds, dwy, üyivs «C,  EipyVYVi0 ten 
de ho kyrios tes — eirenes Autos doe hymin ten eirénén dia 
CLT DNSM | NNSM DGSF  NGSF RP3NSMP — VAAO3S RP2DP — DASF NASF P 
1161 3588 — 2962 3588 1515 846 1325 523 3588 1515 1223 
everything in every way. May the Lord be with all of you. 17 The 
TAVTOS 1» v, TAVTLi, TPOTWis © O15 KUPLOS, © MET. <TAVTWVig uv.» = + ‘O, 
pantos en panti tropo ho kyrios meta panton hymón HO 
JGSM P JDM NDSM DNSM NNSM P JGPM RP2GP DNSM 
3956 1722 3956 5158 3588 2962 3326 3956 5216 3588 
greeting is by my hand, Pauls, which is a sign of genuineness? in 
àonacuòç, > »5 éu, «tj, xelpl> TlavAou, 6,  éctt& > owutiov, e . yi, 
aspasmos eme te  cheiri Paulou ho estin semeion en 
NNSM JDSF  DDSF — NDSF NGSM RR-NSN — VPAIBS NNSN P 
783 1699 3588 — 5495 3972 3139 2016 4592 1722 
every letter: thisishow I write? 18 The grace of our Lord Jesus 
NAOn EMIOTOAR 2,  OÜTWS 3 > ypadw.y Hi Xàpic; »4 YuGvs «vo0, xupiouy  '"Inco0; 
pase epistole houtos grapho he charis hemon tou _ kyriou lesou 
JDSF NDSF B VPAITS DNSF — NNSF RPIGP ^ DGSM — NGSM NGSM 
3956 1992 3779 1125 3588 — 5485 2257 3588 2962 2424 


Christ be with all of you. 
Xptoto}, © uerà, TAVTWV, > UUDVio 


Christou meta  pantón hymón 
NGSM P JGPM RP2GP 
5541 3326 3956 5216 


? Lit. “a sign” Lit. “in this way | write" 
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THE FIRST LETTER OF PAUL TO 


TIMOTHY 


Greeting 
Paul an apostle of Christ Jesus according to the command of God our 
I IlaüAog, > amdotodos, + Xpiotot, ‘Inoot, Kav; = + mtays > Oeo, Tuy, 
Paulos apostolos Christou — lesou kat’ epitagén theou hemon 
NNSM NNSM NGSM NGSM P NASF NGSM  RPIGP 
3972 652 5547 2424 2596 2003 23166 — 2257 
Savior and of Christ Jesus our hope, 2 to Timothy my true 
TWTÄPOSs Xalo > Xpwro0, Inooð *u&vis «víjoa eAmtdoc.p > Tipobéw, e yvyoiw, 
sotéros kai Christou — lesou hemon tes elpidos Timotheo gnesio 
NGSM CLN NGSM NGSM RPIGP  DGSF NGSF NDSM JDSN 
4990 2532 5547 2424 2257 3588 1680 5095 1103 


child in the faith. Grace, mercy, and peace from God the Father and Christ 
TÉXVW; EV, >  míotel, xapis, eAeos, —> eElpyvys Amd, Oeo + TNATPÒS xol, Xplotot,; 


tekno en pistei charis — eleos eiréné apo theou patros kai Christou 
NDSN P NDSF NNSF NNSN NNSF P NGSM NGSM CLN NGSM 
5043 172 4102 5485 1656 1515 5:5 2316 3962 2532 5547 
Jesus our Lord. 


Tnood., judvi, «ToU; xuplovie 
lesou  hemón tou kyriou 


NGSM  RPIGP — DGSM  NGSM 
2424 2251 3588 2962 
Instructions for Timothy in Ephesus 
t3 Just as I urged you when I traveled to Macedonia, remain in 
Kafoc, + + mapexddcod, ce, + + mopsUóuevoc; sis Maxedoviav, mpocusivar, vs 
Kathos parekalesa se poreuomenos eis Makedonian  prosmeinai en 
CAM VAAS RP2AS VPUP-SNM P NASF VAAN P 
2531 3870 4571 4198 1519 3109 4357 1722 
Ephesus, so that you may instruct certain people not to teach other 
'Edécg, là, = + + mTapayyeiAygn Ulo = — Wo Eetepodiacxardiv., + 
Epheso  hina parangeiles tisin me heterodidaskalein 
NDSF CAP VAAS2S RX-DPM BN VPAN 
2181 2443 3853 5100 3361 2085 
doctrine, 4 and not to pay attention to myths and endless genealogies, 
- unde, € > mpocéyev, - > udlors, xol, dmepávrotgs yevearoyiais 5 
mede prosechein mythois kai aperantois ^ genealogiais 
TN VPAN NDPM CLN JDPF NDPF 
3366 4337 3454 — 252 562 1076 
which cause useless speculations rather than God's plan that is by 
aitwes, mapéyouci, ÈKNTÝCELŞ s - uUdMovio Yu 0800, obxovouíav,, Tov + Evis 
haitines parechousi — ekzeteseis mallon e  theou oikonomian ten en 
RR-NPF VPAI3P NAPF B CAM — NGSM NASF DASF P 
3748 3930 2214 3123 228 — 2316 3622 3588 1722 
faith. 5 But the goal of our instruction is love from a pure heart 
THOTEL 15 dé, TÒ, TEAG, »5 Tio, MapayyeAlac, ¿stive &yümw; ¿xs »10 xabapiic, xapdlaci 
pistei de to telos tes parangelias estin agapē ek katharas kardias 
NDSF CLN DNSN NNSN DGSF NGSF VPABS  NNSF P JGSF NGSF 
4102 1161 3588 5056 3588 3852 2076 26 1537 2513 2588 
and a good conscience and a faith without hypocrisy, 6 from which 
xalı »12 dyaÜfc., ouveldycews. Kaly > TlotEws,; ÅVUTOXPÍTOU 16 + > QV; 
kai agathes — syneideseos kai pisteos anypokritou hon 
CLN JGSF NGSF CLN NGSF JGSF RR-GPF 
2532 18 4893 2532 4102 505 3739 
some have  deviated, and have turned away into fruitless discussion, 
TIES, —> GoToynoavtes; +  —> éeketpdmyoav, + — eic, pataodroyiav, - 
tines astochesantes exetrapesan eis | mataiologian 
RX-NPM VAAP-PNM VAPI3P P NASF 
5100 795 1624 1519 3150 
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7 wanting to be teachers of the law, although they do not understand either 
Gerovtes, + slvat, vopodiddoxah, = = + > > o5 qw,  vooüvrec. — utes 
thelontes einai nomodidaskaloi mé noountes méte 
VPAP-PNM VPAN NNPM BN VPAP-PNM CLK 

2309 1511 3547 3361 3539 3383 
the things which they are saying or the things concerning which they are 

> > à; + + ÀEyOUTIVs PTEs e . Teplo — Thu > > 

ha legousin mete peri tinon 
RR-APN VPAIBP CLK P RI-GPN 
3739 3004 3383 4012 5101 
speaking confidently 8 But we know that the law is good, if anyone 
dtaBeBarotvran " + 0b, 2 Olbauey, ott, Ó; vouos, > xaddc, ev, TICs 
diabebaiountai de Oidamen  hoti ho nomos kalos ean tis 
VPUI3P CLC VRAIIP CSC DNSM NNSM JNSM CAC — RX-NSM 
1226 1161 1492 3154 3588 — 3551 2570 — 137 5100 

makes use of it lawfully, 9 knowing this, that the law is not given for a 

ApH <— € aT. voulut6 io EDWG,  ToUTo, Ott; +  vóuog, »7 oÙ. xetai, + > 

chretai autō — nomimos eidos ^ touto hoti nomos ou keitai 

VPUS3S RP3DSM B VRAP-SNM — RD-ASN CSC NNSM CLK VPUBS 

5530 846 3545 1492 5124 — 3754 3551 3756 — 2149 

righteous person but for the lawless and  rebellious, for the ungodly and  sinners, 
oix 4 - 0& + + üvópos xol, ÅVUTOTÁXTOIŞ ın + > ponies n XO &uaproAolc ,, 
dikaio de anomois kai anypotaktois asebesi kai — hamartolois 
JDSM CLK JDPM CLN JDPM JDPM CLN JDPM 
1342 1161 459 2532 506 765 2532 268 

for the unholy and totally worldly, for the one who kills his father and the 

^ - vos; xol, + BeByrocy, + + + + mmpogaucs —- - xal > 
anosiois ^ kai bebelois patroloais kai 
JDPM CLN JDPM NDPM CLN 
462 2532 952 3964 2532 
one who kills his mother, for murderers, 10 sexually immoral people, 
> - umo. « - + dvdpodévors zı TOPVOLS 1 - - 
metroloais androphonois pornois 
NDPM NDPM NDPM 
3389 409 4205 

homosexuals, kidnappers, liars, — perjurers, and whatever! else is opposed to 

dpoevoxoitais, avdpamodiotais, Wevortaic, emidpxois; xol, «e; Tip  Érepov, > avtixertaty, »12 

arsenokoitais andrapodistais pseustais ^ epiorkois kai ei ti heteron antikeitai 

NDPM NDPM NDPM JDPM CLN CAC RX-NSN — JNSN VPUI3S 

733 405 5583 1965 2532 1487 5100 2087 480 
sound teaching, 11 according to the glorious gospel of the 
bytawvovoy a. < Tio dtWacxarte 12> xüità, + TÒ, evayyéAlov, «tfc, ddkyco »8 Tob. 
hygiainouse te didaskalia kata to  euangelion — tes — doxes tou 
VPAP-SDF DDSF NDSF P DASN NASN DGSF  NGSF DGSM 
5198 3588 1319 2596 3588 2098 3588 — 1391 3588 


blessed God that I was entrusted with. 
uaxapiou, Oeoðs 0, yn > emlotevOyvi + 


makariou theou ho ego episteuthen 
JGSM NGSM  RR-ASN RPINS VAPITS 
3107 2316 — 3739 1473 4100 
Paul's Thankfulness for the Mercy Shown to Him 
112 Igive thanks? to the one who strengthens me, Christ Jesus our Lord, 
éyw, Xdpw, »4 TH, +  - évðuvauwoavti, ue, XpiotHs Incot, Yjuvio «TOs — xuplo» 
echo Charin to endynamosanti me Christo  lesou hemon tō kyrio 
VPAIIS  NASF DDSM VAAP-SDM RPIAS NDSM NDSM — RPIGP — DDSM NDSM 
2192 5485 3588 1743 3165 ^ 5547 2424 225] 3588 2962 
because he considered me faithful, placing me into ministry? 13 although I 
Sty, + Ayhoato., £i Motdv,, Üpevocs + elt, dlaxoviav,, > > 
hoti hēgēsato me piston themenos eis diakonian 
CAZ VAMI3S RPIAS  JASM VAMP-SNM P NASF 
3754 2233 3165 4103 5087 1519 1248 


1Lit. "if anything" ?Lit. “I have thankfulness” 3 Or "service" 
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1049 1 TIMOTHY 1:18 


was formerly a blasphemer and a persecutor and a violent man, but I was 
<7, Övt mpdtepov, + PAdabyuov, xol, +  dlwxtyv, xol, + bBpiotivs + Mà, > > 
to onta proteron blasphémon kai dioktén kai hybristén alla 
DASN VPAP-SAM B JASM CLN NASM CLN NASM CLC 
3588 5607 4386 989 2532 1376 2532 5197 235 
shown mercy because I acted ignorantly in unbelief, 14 and the grace of our 
HAHI + 6r, - émoinow,, —dyvoOv, evi, dmg. dé Y, xápig, »6 judy, 
eleethen hoti epoiesa agnoon en apistia de hē charis hemon 
VAPITS CAZ VAAIS VPAP-INM — P NDSF CLN DNSF  NNSF RPIGP 
1653 3754 4160 50 1722 570 1161 3588 5485 2251 
Lord abounded with the faith and love that are in Christ 
«t0U. xupioue  (UmepemAsóvacev, METAs + TMlOTEWS, xol, AYATIGn TÅG « ei; XpiotO. 
tou kyriou hyperepleonasen meta pisteos kai agapés tés en Christo 
DGSM — NGSM VAAI3S P NGSF CLN NGSF DGSF P NDSM 
3588 2962 5250 3326 4102 2532 26 3588 1722 — 5541 
Jesus. 15 The saying is trustworthy and worthy of all acceptance: e Christ 
Ingo; 6, Adyog; ^ Tots, — xal, &Etoc; »6 mácyc, amodoxiiss Ort, Xpioto<, 
lesou ho logos pistos kai ^ axios pasēs ^ apodoches hoti Christos 
NDSM DNSM — NNSM JNSM CLN — JNSM JGSF NGSF CSC NNSM 
2424 3588 3056 4103 2532 514 3956 594 3754 5547 
Jesus came into the world to save sinners, of whom I am the 
'"Iyooc., HAVE sic, TOv. xócuov,, > THTALs AMAPTWACUS:; > OVi fy). cuu, > 
lesous  elthen eis ton kosmon sosai hamartolous hon ego eimi 
NNSM — VAABS P — DASM NASM VAAN JAPM RR-GPM RPINS — VPAITS 
2424 2064 1519 3588 2889 4982 268 339 14733 1510 
foremost. 16 But because of this I was shown mercy, in order that in me 
TTC ss QMQ, Ola, + Toto, + + Jew, - > - le eve &pol, 
protos alla dia touto eleethen hina en emoi 
JNSM CLC P RD-ASN VAPIIS CAP P  RPIDS 
4413 235 1223 5124 1653 2443 1722 1698 
foremost, Christ Jesus might demonstrate his total patience, for an 
TPWTWs XpwT0c,, ‘Ingots: > evoelEytat, THY. ümacav., uoxpotüuulav 4 mosis > 
proto Christos — lesous endeixetai — ten  hapasan  makrothymian pros 
JDSM NNSM NNSM VAMS3S DASF JASF NASF P 
4413 5547 2424 1731 3588 537 3115 4314 
example for those who are going to believe in him for eternal life. 
ÚTOTÚTWCIV 6 »18 vOv; > +  ueXÓvvov s + TloTEVE i, EM’ AUTH Eis, aioviovu Gv. 
hypotyposin ton mellonton pisteuein ep’ auto eis  aionion zōēn 
NASF DGPM VPAP-PGM VPAN P ^— RPIDSM P JASF NASF 
5296 3588 3195 4100 1909 — 846 1519 166 2222 


17 Now to the King of the ages, immortal, invisible, to the only God, be honor 
dé. »3 TO, Dac, »5 T&v, alovov, adbdptws, dopdtw, + »9 pdvws Oey + — mw» 


de to  basilei ton  aionon  aphtharto aorato mono theo time 
CLT DDSM NDSM DGPM NGPM JDSM JDSM JDSM NDSM NNSF 
1161 3588 —— 935 3588 165 862 517 3441 2316 5092 
and glory forever and ever.* Amen. 
xal, O6fe.. «tig, TOUS,, ai@vas,, vOv, aiavav,> — duas 
kai doxa eis tous  aionas tōn aionon amen 
CLN — NNSF P — DAPM  NAPM  DGPM NGM l 
2532 1391 1519 3588 165 3588 165 281 
Paul's Charge to Timothy 
1:18 I am setting before you this instruction, Timothy my child, in 
> > mapatibeual, << oor, Tadtyy, «Tv, mapayyedlav »  Tirdbee, +  TÉxvov, > 
paratithemai soi  Tauten — ten parangelian Timothee teknon 
VPMITS RP2DS — RD-ASF  DASF NASF NVSM NVSN 
3908 4671 3778 3588 3852 5095 5043 
accordance with the prophecies spoken long ago about you, in order that by 
XQ s —  Tàc, Mpodytelas,; mpovyoUcaG.  «— «+ ely den > > Way Vio 
kata tas prophéteias proagousas epi se hina en 
P DAPF NAPF VPAP-PAF P ^— RP2AS CAP P 
2596 3588 4394 4254 1909 — 457 2443 1722 


^ Lit. "to the ages of the ages" 
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them you may fight the good fight, 19 having faith and a good 


avai, + +  cTpateUy:s THVisg KAANVig TTPATELAV z0 éywv, lot, xal, »5 ayabyv, 
autais strateue ten  kalén strateian echon pistin kai agathēn 
RP3DPF VPMS2S DASF —— JASF NASF VPAP-SNM — NASF CLN JASF 
846 4754 3588 2570 4752 2192 4102 — 2532 18 
conscience, which some, because they have rejected these, have suffered shipwreck 
cuveldyows vo TEs, > > + adTwodpevols e > éevavdyyoay 2 - 
syneidesin hen tines aposamenoi enauagesan 
NASF RR-ASF — RX-NPM VAMP-PNM VAAIBP 
4893 3739 5100 683 3489 
concerning their faith, 20 among whom are  Hymenaeus and Alexander whom I 
Trepl, TWVio THOT, > Qv, éotw, ‘Yuévaioç, xal, Adékavðpoçs  oüg, > 
peri ten pistin hōn estin Hymenaios kai Alexandros hous 
P DASF  NASF RR-GPM — VPAIBS NNSM CLN NNSM RR-APM 
4012 3588 4102 3139 2076 s2n 2532 23 3739 
have handed over to Satan, in order that they may be taught not to 
> mTapedwxa, « > «tQ. Patay > > fan > > > TNAÒEVIÖT Un > 
paredōka tō Satana hina paideuthōsi mē 
VAAIIS DDSM NDSM CAP VAPS3P BN 
3860 3588 4567 2443 3811 3361 
blaspheme. 
PEN i 
lasphemein 
VPAN 
987 
Instructions to Pray for All People 
Therefore, I urge first of all that petitions, prayers, requests, and 
2 ovv, + llapaxaAQ, mpürov, + mdvtwy, © denoeic, mpoctuydc, evtevéeics > 
oun Parakalo proton panton deeseis  proseuchas  enteuxeis 
CLI VPAIIS B JGPN NAPF NAPF NAPF 
3767 3870 4472 3956 1162 4335 1783 


thanksgiving be made on behalf of all people, 2 on behalf of kings and 
evyaplotiag, + moleicbar; > vmép.. + TÅVTWVı dvOopwrwv, > mip, « (acUéov. xal 


eucharistias poieisthai hyper panton anthrōpōn hyper basileon kai 
NAPF VPPN P JGPM NGPM P NGPM CLN 
2169 4160 5228 3956 444 5228 935 2532 
all those who are in authority, in order that we may live a tranquil 
máytOv, TOv, +>  ÖvTwvs eve Omepoy; > + ta, +  -  Outyouev, +  Tjpeuovio 
panton ton onton en  hyperoche hina diagomen éremon 
JGPM DGPM VPAP-PGM P NDSF CAP VPASTP JASM 
3956 3588 5607 1722 5247 2443 1236 2263 


and quiet life in all godliness and dignity. 3 This is good and 
xal, YTVXLOV 12 piv. évis Thos evoeBela,, xola csuyótwti,,  — ToÜTo, + xaAdv, xal 


kai hésychion bion en pase eusebeia kai semnotéti touto kalon kai 
CLN JASM NASM P JDSF NDSF CLN NDSF RD-NSN JNSN CLN 
2532 2272 979 1722 3956 2150 2532 4587 5124 2570 2532 
acceptable before God our Savior, 4 who wants all people to be 
anddextov, vwniov; Oot, Audivs <Toðs  coTfjpoc» 6c,  O£Aet, mavtas, dvðpwnouvç, + > 
apodekton enōpion theou hemón tou soteros hos  thelei pantas anthropous 

JNSN P NGSM  RPIGP — DGSM NGSM RR-NSM VPAIS  JAPM NAPM 

587 1799 2316 2257 3588 4990 3139 2309 3956 444 


saved and to come to a knowledge of the truth. 5 For there is one God and 
owbivars, xal; +» ¿Abeto eic; + emtyvwows, +  —  dAwOelag, yap, © e eig, Oedc, xol 


sothenai kai elthein eis epignosin aletheias gar heis theos kai 
VAPN CLN VAAN P NASF NGSF CAZ JNSM NNSM CLN 
4982 2532 2064 1519 1922 225 1063 1520 2316 252 
one mediator between God and human beings, the man Christ Jesus, 6 who 
cs ^N » ^N 
eic,  MUETITNG 6 - Geot, xol, àvÓpomov, — + dyOpwmoc,, Xperts. “Ingots 12 Ó, 
heis mesitēs theou kai  anthropon anthropos Christos — lesous ho 
JNSM —— NNSM NGSM CLN NGPM NNSM NNSM NNSM DNSM 
1520 3316 2316 — 2532 444 444 5547 2424 3588 
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gave himself a ransom for all, the testimony at the proper time, 7 for 
dovc, éautov, + avtidutpov, Omép, Tavtwv, TÒ, paptuplovs + »9 idiots. xampois, eis, 
dous  heauton antilytron hyper panton to martyrion idiois ^ kairois eis 
VAAP-SNM — RF3ASM NASN P JGPM  DNSN NNSN JDPM NDPM P 
1325 1438 487 5228 3956 3588 3142 2398 2540 1519 
which I was appointed a herald and an apostle— I am speaking the truth, I 
6, éy, > érwv, > xfpué; xais - móoto;; + +  AEyws —> dev, > 
ho ego etethen keryx kai apostolos lego aletheian 
RR-ASN — RPINS VAPITS NNSM CLN NNSM VPAIS NASF 
339 1473 5087 2783 — 253 652 3004 225 
am not lying— a teacher of the Gentiles in faith and truth. 8 Therefore I 
»11 00. wWeüOouat, + diddoxados, > + &0vGv,, ÈV Tlotel,; xol dAnfela,, ov, > 
ou pseudomai didaskalos ethnon en pistei kai — aletheia oun 
BN VPUITS NNSM NGPN P — NDSF CN NDSF CLI 
3756 5574 1320 1484 — T22 402 — 252 225 3767 
want the men in every place to pray, lifting up holy hands 
BovAowat, ToUc, avdpacs, Ve movi, Toms + mpocevyeodar, emaipovtas, + dclouci. yelpacu 
Boulomai tous andras en panti topo proseuchesthai epairontas hosious  cheiras 
VPUITS DAPM — NAPM — P  JDSM  NDSM VPUN VPAP-PAM JAPF NAPF 
1014 3588 435 T/22 3056 5117 4336 1869 3741 5495 


without anger and dispute. 
eI re `; " 
toplc;; ópyfjieu xal, tadoyiopob s 
choris — orges kai — dialogismou 
P NGSF CLN NGSM 
5565 3709 — 252 1261 
Instructions for Women 
2:9 Likewise also the women should adorn themselves in appropriate clothing, 
@oavTws, Xal, - yuvaixac, > xocusiy,  ÉRUTĂÇ ev,  — xoouips  xataotory; 


hosautos kai gynaikas kosmein heautas en kosmio katastolé 
B BE NAPF VPAN RF3APF P JDSF NDSF 
5615 2532 1135 2885 1438 1722 2887 2689 
with modesty and self-control, not with braided hair and gold jewelry or 
uetà, aidotcs xal, TWPPOTÚVNSw Uhi Vy TAéypaocwi, + Xahs xputigy — e Fis 
meta aidous kai sophrosynés mē en  plegmasin kai — chrysio e 
P NGSF CLN NGSF BN P NDPN CLN  NDSN CLD 
3326 127 2532 4997 3361 1722 AT 2532 5553 2228 
pearls or expensive clothing, 10 but with good deeds which are fitting for 
UApyapiTats ry Ñz moAUTEAEl, pueri z aM, or, &yo0Qv, Epywvs | 0, > Teme, > 
margaritais é polytelei = himatismo all’ di agathon  ergon ho prepei 
NDPM CLD JDSM NDSM CLC P JGPN NGPN —— RR-NSN VPAIBS 
3135 2228 4185 2441 25 223 18 2041 3739 4241 
women who profess godliness. 11 A woman must learn in quietness with 
yuvaikly, +  émayyeMouevaic; beocéßeieve — -— — yuv;  — wavdavéetw, £v. ovyla, ¿vs 
gynaixin epangellomenais ^ theosebeian gyne manthaneto en  heésychia en 
NDPF VPUP-PDF NASF NNSF VPAM3S P NDSF P 
1135 1861 2317 1135 3129 1722 zm 1722 
all submission. 12 But I do not permit a woman to teach or to exercise 
Taos — Omottyj; dé. + »5 oUx, Emmpémo, + yuvaDd, + d10doxelv, ode, + avlerteiv, 
pase hypotage de ouk  epitrepo gynaiki didaskein oude authentein 
JDSF NDSF CLN CLK VPAITS NDSF VPAN TN VPAN 
3956 5292 1161 3756 2010 1135 13321 3761 831 
authority over a man, but to remain quiet.! 13 For Adam was formed first, 
- « + àvòpóçs AM’, «elvat, Evu Houyi yap. Addy, + énàdoðn, mpéitos, 
andros all’ einai en hēsychia gar Adam eplasthe prōtos 
NGSM CLK VPAN P NDSF CAZ  NNSM VAPI3S JNSM 
435 235 tn 172 zm 1063 76 4m 4413 


then Eve, 14 and Adam was not deceived, but the woman, because she was 
eita; Eva, xci, ‘Addu, »4 00x, ymatyOy, d& Y yun, > > > 


eita Heua kai Adam ouk  epatethe de hē gynē 
B NNSF CLN — NNSM CLK VAPI3S CLK DNSF  NNSF 
1534 — 2096 2532 76 3156 538 TI61 3588 1135 


1Lit. “to be in quietness” 
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deceived, came into transgression. 15 But she will be saved through the 
&Eomorwürica , yéyovevı ev,  Tapabdceto ð, > + + owhyceta, did; THe, 
exapatetheisa gegonen en parabasei de sothesetai dia tes 
VAPP-SNF VRAI3S P NDSF CLC VFPI3S P DGSF 
1818 1096 1722 3847 1161 4982 1723 3588 
bearing of children, if she continues in faith and love and holiness with 
texvoyoviag, +- - éàvs > pelvwov, ¿vs MOTE, Kalo YTN xelo Gyuou uetus 
teknogonias ean meinosin ^en pistei kai agape kai hagiasmo meta 
NGSF CAC VAAS3P P — NDSF CLN  NDSF CLN NDSM P 
5042 1437 3306 1722 402 252 26 2532 38 3326 
self-control. 
r 
TWPPOTUVNS 15 
sophrosynes 
NGSF 
4991 


Qualifications for Overseers 
3 The saying is trustworthy: if anyone aspires to supervision, he desires a 


6, Adyos; + llróc, et, Te; dpeyetat, + éemioxonic, >  émÜuuéi, »9 
ho logos Pistos ei tis oregetai episkopés epithymei 
DNSM — NNSM JNSM CAC  RX-NSM  VPMI3S NGSF VPAI3S 
3588 3056 4103 1487 5100 3713 1984 1937 
good work. 2 Therefore the overseer must be  irreproachable, the husband of one 
xadoŬs épyous oUv, Tov; émloxomov, det, elvre Qveniànuntov;, + dvdpa, > uG 
kalou ergou oun ton  episkopon dei einai anepilempton andra mias 
JGSN NGSN cu DASM NASM VPAIBS — VPAN JASM NASM JGSF 
2570 2041 3767 3588 1985 163 1571 423 435 1520 
wife, temperate, self-controlled, respectable, hospitable, skillful in teaching, 3 not 
yuvaixòçs  vn>aAtov ro cadpova s xócyiov;; — duóEevov + + didaxtixdvi, wy 
gynaikos nephalion sophrona kosmion philoxenon didaktikon me 
NGSF NASM JASM JASM JASM JASM BN 
1135 3524 4998 2887 5382 1317 3361 
addicted to wine, not a violent person, but gentle, peaceable, not loving 
Tapowvov, = + uh; > mW, -= GMa; ¿nexis  Guayov, adiddpyupovgs — 
paroinon mē plēktēn alla — epieike amachon  aphilargyron 
JASM BN NASM CLC JASM JASM JASM 
3943 3361 4131 235 1933 269 866 
money, 4 managing his own household’ well, having children in submission 
- npoiotáuevov; + iðlou, «ToU, otxov,» —xaAGc, Éyovra, Téxva, vs  UmoTAyy, 
proistamenon idiou tou — oikou kalos ^ echonta tekna en hypotage 
VPMP-SAM JGSM — DGSM — NGSM B VPAP-SAM NAPN P NDSF 
4291 2398 3588 3624 2573 2192 5043 1722 5292 
with all dignity 5 (but if someone does not know how to manage his 
uet, THINS TELVOTYTOS 12 dé, ef, TIC; »9 oUxs Ol0evy MHC — TMpootivar, > 
meta pasēs semnotétos de ei tis ouk oiden pos prostenai 
P JGSF NGSF CLN CAC — RX-NSM BN — VRABS BI VAAN 
3326 3956 4581 1161 1487 5100 3756 1492 4459 4291 
own household, how will he take care of the church of God?) 6 not 
ilou; <toð, olxoup + > + émmedjoetat,, «+ << > OoOxoaca + O00, um 
idiou tou  oikou epimelesetai ekklesias theou me 
JGSM — DGSM  NGSM VFMI3S NGSF NGSM BN 
2398 — 3588 — 3624 1959 1577 2316 3361 
newly converted, lest he become conceited and fall into the condemnation 
vEedputov, - dva, wp > > tupwiei¢; + eumeons cic; > xpiua, 
neophyton hina me typhotheis empese eis krima 
JASM CAP — BN VAPP-SNM VAAS3S P NASN 
3504 2443 — 3361 5187 1706 1519 2917 
of the devil. 7 But he must also have a good testimony from those outside, in 
i f : fe Y ox ; ; DEl x m 
»10 ToU, diaBdrAou, ð, + det, xal, eyelvs »4 xaryv; uaptupiav, amd, «Gv. whe, > 
tou  diabolou de dei kai echein kalén — martyrian — apo tōn exothen 
DGSM  JGSM CLN VPABS BE  VPAN JASF NASF P DGM B 
3588 1228 1161 163 2532 2192 2570 3141 575-3588 1855 
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order that he may not fall into disgrace and the trap of the devil. 
^ Üo > »14 Wa épmécy. elo. dveldioudv,, xol, +  meylón,s »18 00, Oto oU s 


hina me  empese eis oneidismon kai pagida tou  diabolou 
CAP BN VAAS3S P NASM CLN NASF DGSM JGSM 
2443 3361 1706 1519 3680 2532 3803 3588 1228 


Qualifications for Deacons 
3:8 Deacons likewise must be dignified, not insincere, not devoted to much wine, 
Ataxdvous, moattw, + +  ceuvoóc, py, dtAdyous; uns mpooéyovtas, « TOMB, olv; 


Diakonous hōsautōs semnous me  dilogous me  prosechontas pollo oino 
NAPM B JAPM BN JAPM BN VPAP-PAM JDSM NDSM 
1249 5615 4586 3361 1351 3361 4337 4183 3631 
not fond of dishonest gain, 9 holding the mystery of the faith with a 
UJ. aioypoxepòeisı + - - eXOVTAS, TÒ, MUOTYPLOV; »5 THS, MloTews; evo »8 
me  aischrokerdeis echontas to X mysterion tes  pisteos en 
BN JAPM VPAP-PAM — DASN NASN DGSF  NGSF P 
3361 146 2192 3588 3466 3588 4102 1722 
clear conscience, 10 and these also must be tested first, then let them 
x y: N 5 
xabaph,  cuveldyoets dé; ovToL, xol, + + doxiualécbwouv, npõTov; citu; > > 
kathara syneidései de houtoi kai dokimazesthosan proton eita 
JDSF NDSF CLN RD-NPM BE VPPM3P B B 
2513 4893 1161 378 2532 1381 4412 1534 
serve if they are above reproach. 11 The wives! likewise must be 
dtaxovettwoav;, + + — Óvrec, ÅVÉYXANTOI s - >  yuvaixac, @oatvtw, > > 
diakoneitōsan ontes anenklētoi gynaikas hōsautōs 
VPAM3P VPAP-PNM JNPM NAPF B 
1247 5607 410 1135 5615 
dignified, not slanderous, temperate, faithful in all things. 12 Deacons must be 
ceuvác, uy, StaBdArous, vydadlouc, moras, vs mücw, + Oidxovo, +  eotwoav, 
semnas me diabolous nephalious pistas en pasin diakonoi estōsan 
JAPF BN JAPF JAPF JAPF P JDPN NNPM VPAM3P 
4586 3361 1228 3524 4103 1722 3956 1249 2077 
husbands of one wife, managing their children and their own households well. 
dyOpsc. »4 plc, yuvaixds, mpolotüuevos +  TÉXVWV; xol, TOv, Ov. xwv  xaAÕç, 
andres mias  gynaikos X proistamenoi teknon kai tōn  idion oikon kalos 
NNPM JGSF NGSF VPMP-PNM NGPN CLN  DGPM JGPM NGPM B 
435 1520 1135 4291 5043 2532 3588 2398 3624 2573 
13 For those who have served well acquire a good standing for 
yip of, > +> dlaxovioavtes, xardic, mepimoiotvtats »5 xaddv, Babudv; > 
gar hoi diakonesantes ^ kalos ^ peripoiountai kalon — bathmon 
CAZ DNPM VAAP-PNM B VPMI3P JASM NASM 
1063 3588 1247 2573 4046 2570 898 


themselves, and great boldness in the faith that is in Christ Jesus. 


éauTolse — xal, TOMAÙV 1o Tappyciavy V + Motel, Tuy + £v XpwtOas Inoot,, 
C 


heautois kai — pollen parrésian en pistei te en risto lēsou 
RF3DPM CLN JASF NASF P NDSF DDSF P NDSM NDSM 
1438 2532 4183 3954 1722 4102 3588 1722 5547 2424 


The Mystery of Godliness Described 
3:14 I am writing these things to you, hoping to come to you in a short time. 
> + ypadw; Tattd, «+ + on Amilov, > àbet; mpóc, oè, iv. > ThE, ~ 


grapho Tauta soi elpizōn elthein pros se en tachei 
VPAIIS  RD-APN RP2DS VPAP-SNM VAAN P RP2AS P NDSN 
1125 5023 4671 1679 2064 4314 457) 1722 5034 
15 But if I am delayed, I am writing in order that you may know how one must 
dé, àv, + + Ppadivw, e o . > + ta, + - sk, m + det, 
de ean bradyno hina eides pos dei 
CLC CAC VPASIS CAP VRASS B VPAI3S 
1161 1437 1019 2443 1492 4459 1163 
conduct oneself in the household of God, which is the church of the 
, : > », " y "arn A , 
avactpedeobat 1 + EVs > OXW g > foU, ric. éotiv, + éxxànciaı > »15 
anastrephesthai en oikō theou  hetis estin ekklesia 
VPPN P NDSM NGSM — RR-NSF  VPAIS NNSF 
390 1722 3624 2316 3748 2076 1577 


10r “The women” 
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living God, the pillar and mainstay? of the truth. 16 And most 


A fs - dor e. — Msc A 
CGvtog.s Oeo +  oxÜ0Aocg, xal, Edpalwuaig »21 áo. ÅANBELAG xd, > 
zontos  theou stylos kai — hedraioma tes — aletheias kai 
VPAP-SGM — NGSM NNSM CLN NNSN DGSF NGSF CLN 
2198 2316 4169 2532 1477 3588 225 2532 
certainly, great is the mystery of godliness: Who was revealed in 
duoroyoupevws. uéya, eotiv, TO, WUOTYPLOVs > «tfjg, evoeBelac> “Oc, + éehavepwOy.. ¿vu 
homologoumenos mega estin to mystérion tes  eusebeias Hos ephanerothe en 
B JNSN — VPAIBS — DNSN NNSN DGSF NGSF RR-NSM VAPI3S P 
3672 313 2076 3588 3466 3588 2150 3739 5319 1722 


the flesh, was vindicated by? the Spirit, was seen by angels, was proclaimed 
> gap, +  EÒIKUWIN £v, +> TMevyatt, + pN > ayyédos, > exypvyxon is 


sarki edikaiothe — en pneumati ophthe angelois ekerychthe 
NDSF VAPI3S P NDSN VAPI3S NDPM VAPI3S 
4561 1344 1722 4151 3700 32 2784 
among the Gentiles, was believed on in the world, was taken up in glory. 
Èvo + Over. - mots, « v» + xóouQ. + dveAnudby.,, = ¿vas OOÍn« 
en ethnesin episteuthe en kosmo anelemphthe en  doxe 
P NDPN VAPI3S P NDSM VAPI3S P NDSF 
1722 1484 4100 1722 2889 353 722 39 


The Coming Apostasy 
Now the Spirit explicitly says that in the last times some will 
4 de, Tò, metua, pytic, Aéyels ÖTle v, »9 ÚTTÉpOIs xampois, tives, > 


de To pneuma rhētōs legei hoti en hysterois kairois tines 
CLT DNSN — NNSN B VPABS CSC P JDPM NDPM  RX-NPM 
161 3588 4151 4490 3004 3754 1722 5306 2540 5100 
depart from the faith, paying attention to deceitful spirits and 
AMOOTHGOVTAL o + THC. TMloTEWS,; MPOTEXOVTES 14 - »15  TÀvolg,, TVEUMAaOl;s Xalı 
apostésontai tes — pisteos — prosechontes planois pneumasi kai 
VFMI3P DGSF  NGSF VPAP-PNM JDPN NDPN CLN 
868 3588 4102 4337 4108 4151 2532 
teachings of demons, 2 by the hypocrisy of liars, who are seared 
Oiacxanriaic.s + dayroviovis ev, + Umoxpioet, + wevdo\dywv; + + xexavoTyplacpeven , 
didaskaliais daimonion en hypokrisei pseudologon kekausteriasmenon 
NDPF NGPN P NDSF JGPM VRPP-PGM 
1319 Ti40 1722 5272 5573 2743 
in their own conscience, 3 who forbid marrying and insist on abstaining 
>7 - Idiav.e «T», cuveldnow p > xwdvovtw, yay, o e o méyeo0ot, 
idian — ten — syneidesin kolyonton gamein apechesthai 
JASF  DASF NASF VPAP-PGM VPAN VPMN 
2398 3588 4893 2967 1060 567 
from foods that God created for sharing in with thankfulness by 
> Powudto, à, «ós; cóc» exticevs elc, peTddAnubwi + PETAn  evyapiotiag,, »14 
bromaton ha ho theos ektisen eis metalémpsin meta eucharistias 
NGPN RR-APN DNSM — NNSM VAAI3S P NASF P NGSF 
1033 3739 3588 2316 2936 1519 3336 3326 2169 
those who believe and who know the truth, 4 because everything created by 
TOi, > MOTOS, Kalis +> EMEyVWXOTlis THV; GANOEIAV ss tl, Tay, xtioua, > 
tois pistois kai epegnokosi ten  aletheian hoti pan ktisma 
DDPM JDPM CLN VRAP-PDM DASF NASF CAZ JNSN NNSN 
3588 4103 2532 1921 3588 225 3754 3956 2938 
God is good and nothing is to be rejected if it is received with thankfulness, 
Beoð, + xaAóv, xul, ovdev, + + + amdBAytovs + + > ANUPAVÓMEVOV ıı età, — exapiotíac 1 
theou kalon kai ouden apoblēton lambanomenon meta eucharistias 
NGSM JNSN CLN JNSN JNSN VPPP-SNN P NGSF 
2316 2570 2532 3762 579 2983 3326 2169 


5 for it is made holy by the word of God and prayer. 
yàp; > > dyidleru, ~ did; + Adyou, > beo; xol, vteúkewç, 


gar hagiazetai dia logou theou kai enteuxeds 
CAZ VPPI3S P NGSM NGSM CLN NGSF 
1063 37 1223 3056 2316 2532 1783 


20r “basis”; or “support” 3Or perhaps “in” 4Or “nations”; the same Greek word can be translated “nations” or “Gentiles” 
depending on the context 
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The Good Servant of Christ 
46 By teaching these things to the brothers, you will be a good servant of 
+ tmotibéuevoc, Taðta, »4 Toig, adeApoic, + + oy. »7 KaAds; Otixovoc, > 


hypotithemenos Tauta tois  adelphois ese kalos diakonos 
VPMP-SNM RD-APN DDPM NDPM VFMI2S JNSM NNSM 
5294 5023 3588 80 2071 2570 1249 


Christ Jesus, trained in the words of the faith and of the good 
Xpiotoðs “Incot, ÉVTPEPÓMEVOS o « volg Aóyot, »14 fo, Mlotews., xol »18 Tie KAAPS: 


Christou  lésou  entrephomenos tois — logois tes — pisteos kai tes — kales 
NGSM NGSM VPPP-SNM DDPM — NDPM DGSF  NGSF CLN DGSF —_JGSF 
5547 2424 1789 3588 3056 3588 4102 2532 3588 2570 
teaching that you have followed faithfully. 7 But reject those worthless 
- ^ 
didacxantasis Ni + +  TapynxorovOyxas 2 - dé, mapatto0; tovcs, Beßýous, 
didaskalias he parekolouthekas de  paraitou tous — bebelous 
NGSF RR-DSF VRADS CLC VPUM2S DAPM JAPM 
1319 3739 3877 1161 3868 3588 952 
myths told by elderly women,! and train yourself for godliness. 8 For the training 
uvbouss «xal,  ypawdets > dé youvales ceautdvi. mpd¢. evosBelav, yap. ym. youvacla, 
mythous kai graddeis de gymnaze seauton pros  eusebeian gar hē gymnasia 
NAPM CLN JAPM CLC VPAM2S RF2ASM P NASF CAZ DNSF ^ NNSF 
3454 2532 1126 ne — TD8 4572 4314 2150 1063 3588 109 
of the body is somewhat? profitable, but godliness is profitable 
> > ocwyatinn, éotiv, «mpóc. OMyove wbeAmtoss Oi, <ho evoeBela,> eotivis wedtuds., 
somatike ^ estin pros  oligon ophelimos de he  eusebeia estin — ophelimos 
JNSF VPAI3S P JASM JNSF CLC DNSF NNSF VPAI3S JNSF 
4984 2076 — 43M 3641 5624 1161 3588 2150 2076 5624 
for everything, because it holds ^ promise for the present life and for the 
TPG.  TÅVTQ 15 > + Éyouca,, emayyerlav o »18 TÅG vv» wci xol, »23 fos 
pros panta echousa epangelian tes nyn z0es kai tes 
P JAPN VPAP-SNF NASF DGSF B NGSF CLN DGSF 
4314 3956 2192 1860 3588 3568 | 222 252 3588 
life to come. 9 The statement is trustworthy and deserving of complete acceptance. 
> + peMotoys s 65 Aoyos; > MOTOS 1 xmi, Gc, +  mTmdoyss &moooy is 6 
mellousés ho logos pistos kai axios pasés apodoches 
VPAP-SGF DNSM NNSM JNSM CLN JNSM JGSF NGSF 
3195 3588 3056 4103 2532 514 3956 594 
10 For to this end we labor and suffer reproach,? because we have 
yàp. sic, Toto, + + xom@uev, xol, dvediGueda. - ot, > > 
gar eis touto kopiomen kai oneidizometha hoti 
CAZ P  RD-ASN VPAIP CLN VPPIIP CAZ 
1063 1519  5D4 2872 2532 3679 3754 
put our hope in the living God, who is the Savior of all 
YAmixautVs - © ém »10 vty OB O61 ÈST +  coT)pu »16 TdvTwV,, 
élpikamen epi zonti — theo — hos estin soter panton 
VRAITP P VPAP-SDM NDSM — RR-NSM VPAIBS NNSM JGPM 
1679 1909 2198 2316 3739 2076 4990 3956 
people, especially of believers. 11 Command these things and teach them. 12 Let 
avepwTwvis UAMOTA >  TIOTÕV ıs TlapéyyeMe, taðta, + xal, didacxe, e 5 
anthropon malista piston Parangelle tauta kai — didaske 
NGPM BS JGPM VPAM2S RD-APN CLN — VPAM2S 
444 3122 4103 3853 5023 2532 BA 
no one look down on your youth, but be an example for 
unòeiçsı -« xatabpoveltw; | — + ov, «Tío, veórwrogp Mads ylvous — TUmos, »10 
medeis kataphroneito sou tes  neotetos ala ginou typos 
JNSM VPAM3S RP2GS — DGSF NGSF CLC — VPUM2S NNSM 
3367 2106 4675 3588 3503 235 1096 5179 
the believers in word, in conduct, in love, in faith, in purity. 13 Until I 
TOV,  TIOTÀV;, Vu Ayw £v, vactpodij, Vis YANN ÈV motel. Big Gyvelass Éuc, > 
ton piston en logo en anastrophe en agape en pistei en  hagneia heos 
DGPM JGPM P — ND$M P NDSF P NDSF P NDSF P NDSF CAT 
3588 4103 1722 3056 172 391 1722 26 "2. 402 72 47 2193 


1Lit. “worthless and characteristic of an elderly woman myths” ?Lit. “for a little” 3Some manuscripts have “and strive” 
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come, pay attention to the public reading! to exhortation, to 
EPKOUAL, TPOTEYE 3 - ^5 Tj, >  àwyvoce, > «Tfjg Tapaxrynoe> > 
erchomai proseche te anagnosei te paraklései 
VPUITS VPAM2S DDSF NDSF DDSF NDSF 
2064 4337 3588 320 3588 3874 
teaching. 14 Do not neglect the gift that is in you, that was granted 
«Tja didaoxarig > »2 uh u£Aet, ToU, yapiouatoos + > év, co 6, + 068% 
te didaskalia me amelei tou  charismatos en soi ho edothe 
DDSF NDSF BN — VPAM2S — DGSN NGSN P RP2DS RR-NSN VAPI3S 
3588 1319 3361 272 3588 5486 1722 460 3039 1325 
to you through prophecy with the laying on of hands by the 
> Tolg did, mTMpodytetas,, meta, + émiléoews,, « > «Tv, yxElpOvi> »17 ToU; 
soi dia prophéteias meta epitheseos ton cheiron tou 
RP2DS P NGSF P NGSF DGPF NGPF DGSN 
4671 1223 4394 3326 1936 3588 5495 3588 
council of elders. 15 Practice these things. Be diligen? in these things, in 
mpecQuTeplou,, — + usÀéra, Tatta, + tobi; - £y, TOUTOIS, | — > 
presbyteriou meleta tauta isthi en toutois 
NGSN VPAMOS RD-APN VPAM2S P — RD-DPN 
4244 3191 5023 2468 1722 505 
order that your progress may be evident to everyone. 16 Fix your attention 
> as cou, «ys TMpoxoT> > An Havepty + Taowy émeye; + - 
hina sou he  prokope e phanera pasin epeche 
CAP  RP2GS DNSF  NNSF VPAS3S — JNSF JDPM VPAM2S 
2443 4675 3588 4291 5600 5318 3956 1907 


on yourself and on your teaching. Continue in them, for by doing this you will 
> ceaut, xal, »5 TH, didacxadria, émiveves > adtoic, yàp, + Tov Toto, > > 


seauto kai te didaskalia epimene autois gar poion touto 
RF2DSM CLN DDSF NDSF VPAM2S RP3DPN CAZ VPAP-SNM — RD-ASN 
4572 2532 3588 1319 1961 846 1063 4160 5124 
save both yourself and those who hear you. 
00086,,. Xal CEQUTOV,, Xal TOUS, —>  AKOUOVTAS:s OOU,; 
soseis kai seauton kai tous akouontas sou 
VFAI2S CLK  RF2ASM CLK  DAPM VPAP-PAM  RP2GS 
4982 2532 4572 2532 3588 191 4675 
Instructions About Widows 
Do not rebuke an older man, but appeal to him as a father, 
5 ^3 uy. emman’yc, > Ipeoßutépw, + Mà, napaxáňecis + <« c, > TATÉPQ, 
me  epiplexes Presbytero alla parakalei hos patera 
BN VAAS2S JDSM CLC VPAM2S P NASM 
3361 1969 4245 235 3870 5613 3962 
younger men as brothers, 2 older women as mothers, younger women as 
VEWTEPOUS, + Wo, üOeAdoUc,, mpecQuTépac, + WS. puwrépac, vewTeépas, + Wl; 
neoterous hos adelphous presbyteras hos  meteras neoteras hos 
JAPMC P NAPM JAPF P NAPF JAPFC P 
3501 5613 80 4245 5613 3384 3501 5613 


sisters, with all purity. 3 Honor widows who are truly widows. 4 But if any 
RdEeAbass, év, nons Gyvelo, Tua, Xypas, Tas, + dvtws,  xypoc; dé, et, TICs 


adelphas en pase hagneia tima Cheras tas ontos cheras de ei tis 
NAPF P ^— JDSF NDSF VPAM2S — NAPF — DAPF B NAPF CLC CAC JNSF 
79 1722 3956 47 5091 5503 3588 3689 5503 1161 1487 5100 
widow has children or grandchildren, they must learn to show profound 
Apa, EXEls TExvas Ho exyova, > + pavbavétwoav, + evdocPetv,, - 
chera echei tekna e ekgona manthanetosan eusebein 
NNSF — VPABS —— NAPN CLD JAPN VPAM3P VPAN 
5503 — 2192 5043 — 2228 1549 3129 2151 
respect for their own household first, and to pay back recompense to 
-  »13 > Biv, «Tv, obov,» mpGrov,, xolg + + dmodddvat,,  dporbacis »19 
idion ton oikon proton kai apodidonai amoibas 
JASM —— DASM NASM B CLN VPAN NAPF 
2398 3588 3624 4412 2532 591 287 


4 Many English translations supply “of scripture" here to clarify what is to be read aloud Lit. “be in these things," though 
most English versions supply a predicate here 
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their parents, for this is pleasing in the sight of God. 5 But the 
TOig, MPOYOVOIS 19 ydp. TOUT. eOTW2. ÅTÓĎEXTOV; + + GVWTOV» + «TOU, OEot.e dé. TW 
tois progonois gar touto estin apodekton endpion tou  theou de he 
DDPM NDPM CAZ  RD-NSN  VPAIBS JNSN P DGSM ^ NGSM CLC DNSF 
3588 4269 1063 5124 2076 587 1799 3588 2316 1161 3588 
widow who is one truly, and is left alone, has put her hope in God and 
yipa, > > > ÖvTwç, xol, > ueuovwuévns = > > > mxev, nls OEdvy xalo 
chera ontos kai memonomené elpiken epi theon kai 
NNSF B CLN VRPP-SNF VRAI3S P NASM CLN 
5503 3689 2532 3443 1679 1909 2316 2532 
continues in her petitions and prayers night and day. 6 But the 
TMpoopevel,, »13 Toig, denoeow,, xol, <TAÙÇıs NPOTEUXAÑS > VUXTOC,, Kalis NMEPAC 19 òè Ùi 
prosmenei tais deēsesin kai tais proseuchais nyktos kai hēmeras de hē 
VPAI3S DDPF NDPF CLN  DDPF NDPF NGSF CLN NGSF CLC DNSF 
4357 3588 1162 2532 3588 4335 3571 2532 2250 1161 3588 
one who lives for sensual pleasure is dead even though she lives. 7 And 
> > onataddoa, - - - > qtéðvyxev; > > ^ G@oa, xal 
spatalōsa tethnēken zōsa kai 
VPAP-SNF VRAI3S VPAP-SNF CLN 
4684 2348 2198 2532 
command these things, in order that they may be  irreproachable. 8 But if 
mTapayyeMe ; Tata, « > > tha, > > wows  QVETÍÀANUTTOI ; dé, el, 
parangelle tauta hina ōsin anepilēmptoi de ei 
VPAM2S RD-APN CAP VPAS3P JNPM CLC CAC 
3853 5023 2443 5600 423 1161 1487 
someone does not provide for his own relatives, and especially the members of 
TIG, »10 od, mpovotl,, +  — «TOv, idiwv> e xoi, qtu; + oixelwvs «+ 
tis ou pronoei ton  idion kai malista oikeion 
RX-NSM BN — VPABS DGPM — JGPM CLN BS JGPM 
5100 3156 — 4306 3588 2398 2532 3122 3609 
his household, he has denied the faith and _ is worse than an unbeliever. 9 Let 
- - > > Fpvytat; TÙV MlotWs, Xali Botas Yelpwv,  — +  — mictoUss 2 
ernetai — ten pistin kai estin — cheiron apistou 
VRMISS — DASF — NASF CLN  VPABS  JNSMC JGSM 
720 3588 — 4100 2532 2016 5501 sn 
a widow be put on the list if she is not less than sixty years 
> Xipe, + xatareyecdw, — « «+ + > yeyowla, un; eAattov, + — ébyxowia, cv, 
Chera katalegestho gegonuia me  elatton hexekonta — eton 
NNSF VPPM3S VRAP-SNF BN JNSN XN NGPN 
5503 2639 1096 3361 1640 1835 2094 
old, the wife of one husband, 10 being well-attested by good works, if she has 
| + yu. »9 fyc, avd >  paptupounevy, ¿vı xaç, &pyot, ei; > > 
gynē henos andros martyroumene en kalois ergois ei 
NNSF JGSM NGSM VPPP-SNF P JDPN NDPN CAC 
1135 1520 435 3140 1722 2570 2041 1487 
brought up children, if she has shown hospitality, if she has washed the 
érexyotpódoev 6 e + cl, + + é&evoddyyoev s + ed, > > ewe, > 
eteknotrophēsen ei exenodochēsen ei enipsen 
VAAI3S CAC VAAI3S CAC VAAI3S 
5044 1487 3580 1487 3538 
feet of the saints, if she has helped those who are oppressed, if she has 
NÓG > +  Gylov., el +  — éemmpxecevs > +  -  Ofouévog, tlie > > 
podas hagion ei eperkesen thlibomenois ei 
NAPM JGPM CAC VAAI3S VPPP-PDM CAC 
4228 40 1481 1884 2346 1487 
devoted herself to every good work. 11 But refuse younger widows, for 
emryxorovOycev + => TAVTI, AYADI Epywis dé, Tapaitod, vewtépas, yVpaAs, yaps 
epékolouthésen panti — agatho ergo de  paraitou — neoteras cheras gar 
VAAI3S JDSN JDSN NDSN CLC VPUM2S JAPFC NAPF CAZ 
1872 3956 18 2041 1161 3868 3501 5503 1063 
whenever their physical desires lead them away from Christ they want to 
610; > xataoTpyvidowow, ~- - ©- — Tots Xpıotoð, + §édovewy, > 
hotan katastréniasosin tou Christou thelousin 
CAT VAAS3P DGSM ^ NGSM VPAI3P 
3752 2691 3588 5547 2309 
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marry, 12 thus incurring condemnation because they have broken their former pledge. 


yauc o >  Éyoucal; xplpa ; Ott; > + JT, T), mpoTW», TlOTIV, 
gamein echousai krima hoti ethetesan — ten  proten pistin 
VPAN VPAP-PNF NASN CAZ VAAI3P DASF  JASF NASF 
1060 2192 2917 3754 114 3588 44133 4102 
13 And at the same time also, going around from house to house, they 
dé. + > Gua, + xal, mepiepyóuevu, — + Tas, olxlags = — € > 
de hama kai  perierchomenai tas  oikias 
CLN B BE VPUP-PNF DAPF  NAPF 
1161 260 2532 4022 3588 3614 
learn to be idle, and not only idle, but also gossipy and busybodies, 
uavõdvouoiww; > + dpyal, 0&1, o0, uóvov,, ápyol, dXÀà,, xal, dAvapol.; xol,  meplepyot 
manthanousin argai de | ou monon  argai alla kai — phlyaroi kai periergoi 
VPAI3P JNPF CLC CLK B JNPF CLK BE JNPF CLN JNPF 
3129 692 1161 3756 3440 692 235 — 252 5397 2532 4021 
saying the things that are not necessary. 14 Therefore I want younger widows 
Aadovodtis Thi + e e Un — S€ovta ouv, — BovAouat, vewtépas; — — 
lalousai ta me deonta oun boulomai ^ neóteras 
VPAP-PNF — DAPN BN VPAP-PAN CLI VPUIIS JAPFC 
2980 3588 3361 1163 3767 1014 3501 
to marry, to bear children, to manage a household, to give the 
> yauciv, > Ttexvoyovelv + + oixodeonotety, + - + Oval, TO. 
gamein teknogonein oikodespotein didonai to 
VPAN VPAN VPAN VPAN — DDSM 
1060 5041 3616 1305 3588 
adversary no opportunity for reproach. 15 For already some have 
QVTIKEIUEVW 1, UNOELav, &popuhvs  xápwi, Aoidopiag, yap. Hoy,  Tw&, > 
antikeimeno — medemian aphormen charin loidorias gar ede tines 
VPUP-SDM JASF NASF P NGSF CAZ B RX-NPF 
480 3367 874 5484 3059 1063 2235 5100 
turned away and followed after Satan. 16 If any believing woman has 
eetpamyoav, - > > érticw; «toU, Datava> et, Tij; TOT; - EXEL, 
exetrapēsan opiso tou Satana ei tis piste echei 
VAPI3P P DGSM NGSM CAC JNSF JNSF VPAI3S 
1624 3604 3588 4567 1487 5100 4103 2192 
widows, she must help them, and the church must not be burdened, in order 
ynpas; > — émapxeitws avtaic, xals Au exxAyoiay »10 qw, > Bapeioðwo + > 
cheras eparkeito ^ autais kai he  ekklesia me bareistho 
NAPF VPAM3S RP3DPF CLN DNSF — NNSF BN VPPM3S 
5503 1884 846 2532 2208 1577 3361 916 
that it may help those who are truly widows. 
la, > >  émapxécy, Taig, > + BVTWSis NPA 6 
hina eparkese tais ontos cherais 
CAP VAAS3S DDPF B NDPF 
2443 1884 3588 3689 5503 
Honoring Worthy Elders and Dealing With Sinners 
5:17 The elders who lead well must be considered worthy of double 
Oi, me +  mposotüTec, xaddic, > > åkioúoðwoav ; + »6 Om. 
Hoi  presbyteroi proestotes kalos axiousthosan diples 
DNPM JNPM VRAP-PNM B VPPM3P JGSF 
3588 4245 4291 2573 515 1362 
honor, especially those who labor by speaking and teaching. 18 For the scripture 
Tis udAtota, oly + XomOvtess evn AdyM. xol, OUacxoM 14 yap. 3; ypadby, 
timés malista hoi kopiontes en logo kai didaskalia gar hē  graphe 
NGSF BS DNPM VPAP-PNM P NDSM CLN NDSF CAZ  DNSF  'NNSF 
5092 3122 3588 2872 1722 3056 2532 1319 1063 3588 1124 


says, “You must not muzzle an ox while it is threshing," and “The worker is 
Aéyet, +> — »8 00, ducti; + Botv; + + > ahodivta, xal, Ón epyatysn > 


legei ou phimoseis Boun aloonta kai ho  ergates 
VPAI3S BN VFAI2S NASM VPAP-SAM CLN DNSM = NNSM 
3004 3756 5392 1016 248 2532 3588 2040 


1A quotation from Deut 25:4 
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worthy of his wages."? 19 Do not accept an accusation against an 
"Abc »14 adtod.; «ToO, pobo »5 qu. mapadeyous; + xatnyoplav, KAT, + 
Axios autou tou misthou me  paradechou kategorian kata 
JNSM RP3GSM — DGSM — NGSM BN VPUM2S NASF P 
514 846 3588 3408 3361 3858 2724 2596 
elder except on the evidence of two or three witnesses. 20 Reprove 
mpecQurépou, <éxtd¢, el, up > > émi,  »13 Wow Au TplOvo paptipwv,; &eyye; 
presbyterou ektos ei me epi dyo e tridn martyron elenche 
JGSM B CAC BN P XN CLD JGPM NGPM VPAM2S 
4245 1622 1487 3361 1909 147 2228 5140 3144 1651 
those who sin in the presence of ll, in order that the rest also may 
TOUS; -— Guaptavovtas, + + VOTIV, > Tdvtw, + > va, ois Aomol, xal, > 
tous hamartanontas enopion panton hina hoi loipoi kai 
DAPM VPAP-PAM P JGPM CAP DNPM JNPM BE 
3588 264 1799 3956 2443 3588 3062 2532 
experience fear 21 I testify solemnly before God and Christ Jesus 
éxywow póßovıo — — ðiauaptúpouat ı - évwmiov, «ToU, Oeotp xal, Xpiotod, Inoot, 
echosin — phobon diamartyromai enopion tou  theou kai Christou — lesou 
VPAS3P NASM VPUITS P DGSM — NGSM CLN — NGSM NGSM 
2192 5401 1263 1799 3588 — 2316 2532 — 5541 2424 
and the elect angels that you observe these things without prejudice, 
Kals TGv, &xAextüv;, GyyéAov, Wan —>  duAdEwc, tatta, < Xtpic;s TPOXPİLATOS 16 
kai tōn eklekton angelōn hina phylaxēs tauta choris — prokrimatos 
CLN — DGPM JGPM NGPM csc VAAS2S RD-APN P NGSN 
2532 3588 1588 32 2443 5442 5023 5565 4299 
doing nothing according to partiality. 22 Lay hands on no one hastily, and 
TOV 1g WNOEVip KATA + HPCOXALOW 2 émet, xeipac, <4 pydevi, « Tayéwo, »5 
poion meden kata prosklisin epitithei  cheiras medeni tacheos 
VPAP-SNM JASN P NASF VPAM2S NAPF JDSM B 
4160 3367 2596 4346 2007 5495 3367 5030 
do not participate in the sins of others. Keep yourself pure. 23 (No 
»6 unde; xowavels + + Guaptiais, + AMorpiaics ayvovio CEauTov, THPELL UNKETI 
mede koinonei hamartiais allotriais ^ hagnon seauton tērei meketi 
TN VPAM2S NDPF JDPF JASM RF2ASM  VPAM2S BN 
3366 2841 266 245 53 4572 5083 am 
longer drink only water, but use a little wine for your stomach and your 
+ vdpométa, + — GMa; xpBs »4 OAtyws olw, did, vs oTdUAYOV,) xalo CoU: 
hydropotei alla chro oligo — oino dia ton stomachon kai sou 
VPAM2S CLC — VPUM2S JDSM NDSM P DAMM NASM CLN — RP2GS 
5202 235 5530 364] 3631 123 3588 4751 2532 4675 
frequent illnesses.) 24 The sins of some people are evident, 
TUKVES 1» «Tüg. — c OEvelac > ai, åuaptiar, »2 TwGv, dyOpo mov, sicws mpddndAot ; 
pyknas tas — astheneias hai hamartiai Tinon  anthropon eisin  prodeloi 
JAPF DAPF NAPF DNPF  NNPF JGPM NGPM VPAI3P JNPF 
4431 3588 769 3588 266 5100 444 1526 4271 
preceding them to judgment, but for some also they follow after them. 
mpotyoucai; <« els, xplow, Òën > olv, xol, —>  émaxoAow0o0cw ,, < + 
proagousai eis krisin de tisin kai epakolouthousin 
VPAP-PNF P NASF CLC RX-DPM BE VPAIBP 
4254 1519 2920 1161 5100 — 252 1872 
25 Likewise also good works are evident, and those considered otherwise 
@oabtws, xal, «Tà, xaGÀào «tà, Epyap +  mpóOwAa, xol, Tào EXOVTA 11 BMWS 10 
hosautos kai ta kala ta erga prodela kai ta echonta allos 
B BE — DNPN — JNPN DNPN — NNPN JNPN CLN — DNPN  VPAP-PNN B 
5615 2532 3588 2570 3588 — 2041 427 2532 3588 2192 247 


are not able to be hidden. 
»14 00, Sbvavtat, > > xpuPyvat. 


ou  dynantai krybenai 
BN VPUI3P VAPN 
3156 1410 2928 


2A quotation from Luke 10:7 
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Slaves and Masters 


All those who are under the yoke as slaves must regard their own 
> “Ooo, +  s&cly, dnd, + (uy, + Botha; + ysicbwoav,, +  i8lovc, 
Hosoi eisin hypo zygon douloi hegeisthosan idious 
RK-NPM VPAI3P P NASM NNPM VPUM3P JAPM 
3745 1526 5259 2218 1401 2233 2398 
masters as worthy of all honor, lest the name of God 
<Toùse deomdtas +> Q jlousı »10 máowe, Tiso <an Phi TÒis Üvoumus + «00; Oeotie 
tous despotas axious pasēs times hina mē to onoma tou  theou 
DAPM NAPM JAPM JGSF NGSF CAP BN DNSN — NNSN DGSM — NGSM 
3588 1203 514 3956 5092 2443 — 3361 3588 3686 3588 — 2316 
and the teaching be slandered. 2 And those who have believing masters must 
xalo Nx lOacxaria, + BAaopnuñTa » dé, of,  —  Éyovreg, motodc, deondtac; »7 
kai hē didaskalia blasphēmētai de hoi echontes pistous despotas 
CLN — DNSF NNSF VPPS3S CLC DNPM VPAP-PNM JAPM NAPM 
2532 3588 1319 987 1161 — 3588 2192 4103 1203 
not look down on them because they are brothers, but rather they 
us xatabpoveitwoav, - =- «+ tts >  &icw,, adeddol, GJÀà,, uv > 
me  kataphroneitosan hoti eisin adelphoi alla mallon 
BN VPAM3P CAZ VPABP NNPM CLC B 
3361 2706 3754 1526 80 235 3123 
must serve, because those who benefit by their service are 
+> dovrevétwoav,; — Ott, Ol +> avtiAauBavduevot. »21 Tit» evepyecias., siot 
douleuetosan hoti hoi antilambanomenoi tes euergesias eisin 
VPAM3P CAZ DNPM VPUP-PNM DGSF NGSF VPAIBP 
1398 3754 3588 482 3588 2108 1526 


believers and dearly loved. Teach and encourage these things. 
Toto; xol, &yomWtol,, — «— dtdoacxe,, xol, MapaxdAc., Tatta., + 


pistoi kai = agapetoi didaske kai parakalei Tauta 
JNPM CLN JNPM VPAM2S CLN VPAM2S RD-APN 
4103 2532 27 1321 2532 3870 5023 
False Teachers and the Love of Money 
6:3 If anyone teaches other doctrine and does not devote himself to the 
c, TI.  éetepodidacxarei, + + xal, »6 wy. TMpocepyetals - > o8 
ei tis heterodidaskalei kai me  proserchetai 
CAC — RX-NSM VPAI3S CLN BN VPUI3S 
1487 5100 2085 2532 3361 4334 
sound words e of our Lord Jesus Christ and the teaching 
bytatvovat, Adyoss TOlg, »11 Audiv.. «ToO,, xuplou,» ‘Inoot,, Xprotot., xol THis SdacxaAia 19 
hygiainousi logois tois hemon tou kyriou lesou Christou kai tē didaskalia 
VPAP-PDM NDPM —— DDPM RPIGP  DGSM NGSM NGSM NGSM CLN — DDSF NDSF 
5198 3056 3588 2251 3588 2962 2424 5547 2532 3588 1319 
that is in accordance with godliness, 4 he is conceited, understanding nothing, but 
> > > KAT 17 ^ evoéBevis + > TetTUpwrat, énioTáuevoç,  pyoev., Mà, 
kat' eusebeian tetyphotai epistamenos meden alla 
P NASF VRPI3S VPUP-SNM JASN CLC 
2596 2150 5187 1987 3367 235 
having a morbid interest concerning controversies and disputes about words, from 
> > vooy; =- Teple Qytyceis, xals Aoyouayiaço < - & io 
noson peri zeteseis kai logomachias ex 
VPAP-SNM P NAPF CLN NAPF P 
3552 4012 2214 2532 3055 1537 
which come envy, strife, slanders, evil suspicions, 5 constant wrangling by 
Qv, ylvetat, POVOS pic, PAaobyutar,, movwpai,  Umdvotat 4 > dtianapatpiBat, > 
hon  ginetai phthonos eris blasphēmiai ^ ponerai hyponoiai diaparatribai 
RR-GPF — VPUI3S NNSM NNSF NNPF JNPF NNPF NNPF 
3739 1096 5355 2054 988 4190 5283 3859 
people of depraved mind and deprived of the truth, who 
avopwrwv, + dlehbapuévwv, <tov, vov» xol, dmeotepnuevwv, »9 TAs dix 0elag, > 
anthropon diephtharmendn ton noun kai apesterémenon tes  aletheias 
NGPM VRPP-PGM DASM NASM CLN VRPP-PGM DGSF  NGSF 
444 Bn 3588 3563 2532 650 3588 225 
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consider godliness to be a means of gain. 6 But godliness with 
VOMIČÓVTOV 0 <THV1; edoeBev,> + elvat > mopicuvu = - dé. <h); evogBelae eta, 
nomizonton tén eusebeian einai porismon de hē eusebeia meta 
VPAP-PGM DASF NASF VPAN NASM CLC DNSF NNSF P 
3543 3588 2150 1511 4200 1161 3588 2150 3326 
contentment is a great means of gain. 7 For we have brought nothing into 
avtapxelas, ETTIV, + uéyac, mopicuóc, — € yàp +  - cionvéyxauev, ovdev, eic, 
autarkeias estin megas  porismos gar eisenenkamen ouden eis 
NGSF VPAI3S JNSM NNSM CAZ VAAITP JASN P 
841 2076 3173 4200 1063 1533 3762 1519 
the world, so that neither can we bring anything out. 8 But if we have 
TOV; xócuov, OTL, + oùðès Ouvducba,, « éekeveyxelv, Tro «9 dé, + + é&xovtes, 
ton kosmon hoti oude  dynametha exenenkein ti de echontes 
DASM NASM CSC BN VPUITP VAAN RX-ASN CLC VPAP-PNM 
3588 2889 3154 3761 1410 1627 5100 1161 2192 
food and clothing, with these things we will be content. 9 But those 
ADAC 3 Mal, cxemácumtü; + TOUTS, — — + + + Qpxeoðyoóueba ; dé. ol, 
diatrophas kai — skepasmata toutois arkesthésometha de hoi 
NAPF CLN NAPN RD-DPN VFPITP CLC DNPM 
1305 2532 4629 5125 714 1161 — 3588 
who want to be rich fall into temptation and a trap and many 
+ Povrduevor, + + mAovréiy, épmímrouctw, sic; TEPATUÒV, xol, > meylón, xol. To. 
boulomenoi ploutein empiptousin ^ eis ^ peirasmon kai pagida ^ kai pollas 
VPUP-PNM VPAN VPAI3P P NASM CLN NASF CLN JAPF 
1014 4147 1706 1519 3986 2532 3803 2532 4183 


foolish and harmful desires, which plunge those people into ruin 
&voWrouc;, xol, PAaBepdc.; émi0uuíac, aïrıveçıs BubiGouct., Tovs.s avOpwmous., Elsa. ÖAEBPOV z 


anoetous kai blaberas epithymias haitines bythizousi tous anthrōpous eis  olethron 
JAPF CLN JAPF NAPF RR-NPF VPAI3P DAPM NAPM P NASM 
453 2532 983 1939 3748 1036 3588 444 1519 3639 
and destruction. 10 For the love of money is a root of all 
Xal | dme z3 yàp. À, didapyupias — + ot, > fila, »5 ndvtwv, 
kai apōleian gar hē  philargyria estin rhiza panton 
CLN NASF CAZ DNSF NNSF VPAI3S NNSF JGPN 
2532 684 1063 3588 5365 2016 4491 3956 
evil, by which some, because they desire it, have gone astray 
nN Nn v 
«Gy, xaxdv> + Mo TWEE > >  ópeyóusvo, e + > ameTAavilyoav .. 
ton kakon hes tines oregomenoi apeplanéthésan 
DGPN  JGPN RR-GSF — RX-NPM VPMP-PNM VAPI3P 
3588 2556 3739 5100 3713 635 


from the faith and have pierced themselves with many pains. 
&mó, THC, Tlotews,, Kalis + TMeplémepavis ÉRUTOÙÇı; + TOMAS.» ÔÖUVAIG 19 


apo tes  pisteos kai periepeiran heautous pollais odynais 
P ^ DGSF NGSF CLN VAAI3P RF3APM JDPF NDPF 
575 3588 4102 2532 4044 1438 4183 3601 


Renewed Charge to Timothy 
6:11 But you, O man of God, flee from these things, and pursue righteousness, 


dé, Eù, 0, üyÜpone, + Oeod, deÜye, + «obtu, + dé, ÖlwKEs  ÖIKQIOTÚVYY 10 
de Sy ō anthrope theou pheuge tauta de diōke dikaiosynēn 
CLC RP2NS | NVSM NGSM VPAM2S RD-APN CLC VPAM2S NASF 
161 4771 5599 444 2316 5343 5023 n6 1837 1343 
godliness, faith, love, patient endurance, gentleness. 12 Fight the good 
eücéBewy , mot, ÅYÅTNV3 ÚTOMOVÝV 14 - mpatümaD(oy ıs dywvitov, tov, xardv, 
eusebeian pistin agapen hypomonén praupathian agonizou ton kalon 
NASF NASF NASF NASF NASF VPUM2S  DASM  JASM 
2150 4102 26 5281 4236 75 3588 — 2570 


fight of the faith; take hold of the eternal life to which you were 
&yQva, »6 «cfc. mloreoc, + emraBod, »10 Tiss aiwviov, Cwci siu Wn > > 


agona tes — pisteos epilabou tes  aioniou  zoes eis hen 
NASM DGSF  NGSF VAMM2S DGSF — JGSF NGSF P RR-ASF 
73 3588 4102 1949 3588 166 222 1519 3139 
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1 TIMOTHY 6:15 1062 


called, and  confessed the good confession in the presence of many 
EKANING xol, WMOACYNIAS1s THVis KAANVi, duodroytavis > +> eVMTMOVig »21 TOMY. 


eklethes kai  homologesas ten  kalén homologian enópion pollon 
VAPI2S CLN VAAIZS DASF —— JASF NASF P JGPM 
2564 2532 3670 3588 2570 3671 1799 4183 
witnesses. 13 I command you, in the sight of God who gives life 
uaptipwv,, + mapayy£Xo , ool, +  — éevamiov, > «ToU, Oecd, Tots Cwoyovodvtos, + 
martyron parangello soi enópion tou  theou tou  zoogonountos 
NGPM VPAIIS RP2DS P DGSM NGSM  DGSM VPAP-SGM 
3144 3853 4671 1799 3588 — 2316 3588 2225 
to all things and Christ Jesus who testified the good 
> <Ts TÅVTQ> + xal, Xpiotod,, 'ljcoU, tot,, pmaptupyjoavtos y THVis XGA. 
ta panta kai Christou — lesou tou martyresantos ten — kalen 
DAPN — JAPN CLN NGSM NGSM DGSM VAAP-SGM DASF  JASF 
3588 3956 2532 5541 2424 3588 3140 3588 2570 
confession before Pontius Pilate, 14 that you observe the commandment without 
duoroytav.  éml Tlovtiov,s TtAatou,, > ce, THPHoal, THY; EVTOANY 4 doTtAoy ; 
homologian epi Pontiou Pilatou se  teresai ten entolen aspilon 
NASF P NGSM NGSM RP2AS VAAN — DASF NASF JASF 
3671 1909 4194 4091 4571 5083 3588 1785 784 
fault, irreproachable until the appearing of our Lord Jesus Christ, 
+ QVETIANUTITOV 6 MEXPl, THSs émtavelac, »11 yudvi. «ToU, xuplou,» "Inood.; Xpiotot., 
anepilempton mechri tes  epiphaneias hemon tou kyriou lesou Christou 
JASF P DGSF NGSF RPIGP ^ — DGSM ——— NGSM NGSM NGSM 
423 3360 3588 2015 2251 3588 2962 2424 5547 


15 which he will make known in his own time, the blessed and only Sovereign, 
P? > > + elke, »2 + iB, xatpois, 6; paxápiocs xal, uóvogs duvdotyc, 


hen deixei idiois ^ kairois ho makarios kai monos  dynastés 
RR-ASF VFAI3S JDPM — NDPM  DNSM JNSM CLN — JNSM NNSM 
3739 1166 2398 2540 3588 3107 2532 34H 1413 
the King of those who reign as kings and Lord of those who 
61. Baoreds, »13 TOv, + Paorevdvtwy,, — << xol, xÓptc; »17 This > 
ho  basileus ton basileuonton kai — kyrios ton 
DNSM  NNSM DGPM VPAP-PGM CLN — NNSM DGPM 
3588 935 3588 936 2532 296 3588 
rule as lords, 16 the one who alone possesses immortality, who lives in 
XUplEUÓVTQV;; — — € Ó © © moves,  Éyov, abavaciav, +  olxdive »5 
kyrieuonton ho monos echon athanasian oikon 
VPAP-PGM DNSM JNSM VPAP-SNM NASF VPAP-SNM 
2961 3588 3441 2192 TIO 3611 
unapproachable light, whom no human being has seen nor is able to see, 
&mpóctrov ; dc, vs ovdeis,, avOpwmwv,, + + eldevo ode, > dUvaTal,, —> idet 
aprositon phos hon oudeis  anthropon eiden oude dynatai idein 
JASN NASN — RR-ASM — JNSM NGPM VAABS — TN VPUIBS VAAN 
616 5457 3739 3162 444 1492 3761 1410 1492 


to whom be honor and eternal power. Amen. 
> Os > TIUhis Xali, AIWVIOVig KPATOS, AUYV. 


ho time kai — aioónion kratos amen 
RR-DSM NNSF CLN JNSN NNSN I 
3739 5092 2532 166 2904 281 
Instructions to the Rich 
6:17 Command those who are rich in this present age not to be proud 
mapayyemMe, Toig; > >  mÀouciot, v, TH, vOv, aidvic uns > > vbyrodpoveiv, 
parangelle Tois plousiois en to nyn aioni mē hypselophronein 
VPAM2S DDPM JDPM P — DDSM B NDSM BN VPAN 
3853 3588 4145 1722 3588 3568 165 3361 5309 
and not to put their hope in the uncertainty of riches, but in God, 

: > j ISA T ; 3553 A A 
py). € > *mxému - - ém, +  àówAócwu, + mÀoUtov,, QW, ets O&O; 
mede elpikenai epi adeloteti ploutou all’ epi theo 
TN VRAN P NDSF NGSM CLC P NDSM 
3366 1679 1909 83 4149 235 1909 2316 
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1063 I TIMOTHY 6:21 


who provides us all things richly for enjoyment, 18 to do good, to 
THis TNAPÉXOVTLio NUlv MavtTa, << TAovoiws., sic; Gm ÓAGUOU z4 > - ayaboepyeiv, > 
to  parechonti hemin panta plousios eis apolausin agathoergein 
DDSM  VPAP-SDM RPIDP —— JAPN B P NASF VPAN 
3588 3930 2254 3956 4146 1519 619 4 
be rich in good works, to be generous, sharing freely, 
> mToutély, £y, xo)oig, epyois, + elvat, eduetaddtous, xotyovixoUgs + 
ploutein en kalois X ergois einai eumetadotous koindnikous 
VPAN P — JDPN NDPN VPAN JAPM JAPM 
4147 1722 2570 2041 1511 2130 2843 
19 storing up for themselves a good foundation for the future, in order 
arrobycaupiGovtas, «+  - éavtoig, »3 xardv,  Üsufuov, sic; TO. weMov, > > 
apothésaurizontas heautois kalon themelion eis to mellon 
VPAP-PAM RF3DPM JASM NASM P — DASN VPAP-SAN 
591 1438 2510 2310 1519 3588 3195 
that they may take hold of what is truly life. 
la; > > OR avec — 12 Tf. > OvTWs ficu 
hina epilabontai tes ontos | zoes 
CAP VAMS3P DGSF B NGSF 
2443 1949 3588 3689 — 222 
Final Charge and Benediction 
6:20 O Timothy guard what has been entrusted to you. Turn away from 
Q, Tiuó0ee, duAaEow, c» + + mapabrxyv, = + eutpemduevose + TAC, 
O  Timothee phylaxon ten paratheken ektrepomenos tas 
NVSM VAAM2S  DASF NASF VPMP-SNM DAPF 
5599 5095 5442 3588 3866 1624 3588 
pointless empty talk and contradictions of what is falsely called knowledge, 
BeByAouss, xevodwvias, - xalo àvuÜOécet. 13 THe. + Wevdwvduou., + YWacews 14 
bebelous — kenophonias kai antitheseis tes pseudonymou gnoseos 
JAPF NAPF CLN NAPF DGSF JGSF NGSF 
952 2757 2532 477 3588 5581 1108 
21 which some, by professing it, have deviated concerning the faith. Grace 
vı Tec, > emayyeMduevol; e + otoynoav, Tepl, THY; Tots «Hs.  xápic» 
hen tines epangellomenoi estochesan peri ten pistin — HE charis 
RR-ASF — RX-NPM VPUP-PNM VAAI3P P DASF NASF DNSF  NNSF 
3139 5100 1861 795 4012 3588 4102 3588 5485 


be with you all. 
> uebi UV € 
meth? hymon 
P RP2GP 
3326 5216 
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THE SECOND LETTER OF PAUL TO 


TIMOTHY 


Greeting 
Paul an apostle of Christ Jesus through the will of God, according to 
I Tlatios, + dmdotohos, + Xpiotot, Inoot, da; +  OgMjuaToc, + Oeo, KOT, + 
Paulos apostolos Christou — lesou dia thelematos theou kat’ 
NNSM NNSM NGSM NGSM P NGSN NGSM P 
3972 652 5547 2424 1223 2307 2316 2596 


the promise of life which is in Christ Jesus, 2 to Timothy, my dear child. 
> émayyerlavy + Wier Thou — vn Xpiotd,; Tyood., + Tiwobém, e  dyemwtQ. tex, 


epangelian zōēs tes en Christo lesou Timotheo agapeto — tekno 
NASF NGSF DGSF P NDSM NDSM NDSM JDSN NDSN 
1860 2222 3588 1722 5547 2424 5095 27 5043 


Grace, mercy and peace from God the Father and Christ Jesus our 
yapic, &Aeoc, e sipyyyns amd, eos + Tatpds, Xalo Xpiotoðı Inoot,. judvis 


charis — eleos eiréné apo theou patros kai Christou  lesou  hemon 
NNSF NNSN NNSF P NGSM NGSM CLN NGSM NGSM RPIGP 
5485 1656 1515 5:55 2316 3962 2532 5541 2424 2257 
Lord. 


«TOU, xuploui» 
tou kyriou 


DGSM  NGSM 
3588 2962 
Timothy's Spiritual Heritage 
1:3 lam thankful! to God, whom I have served with a clear conscience as 
£o,  Xápw, - «19, 0c» Qs +> + datpebws evo »11 xabaph. cuveldjoe, > 
echo Charin to theo ho latreuo en kathara syneidesei 
VPAITS NASF DDSM NDSM  RR-DSM VPAIIS P JDSF NDSF 
2192 5485 3588 — 2316 3739 3000 1722 2513 4893 
my ancestors did,” when I remember e you constantly? in 
> > «&mó, npoyóvwve = Wn <EXwy Tu uvelavie nepli FOU, AOIMAEITTOV 1, Evi, 
apo progonōn hos echo ten  mneian peri — sou adialeipton en 
P NGPM CAT — VPAUS  DASF  NASF P RP2GS JASF P 
515 4269 56133 2192 3588 3417 4012 4615 88 1722 
my prayers night and day, 4 longing to see you as I remember 
UOU» <THIS dejoecive>  vuxtóg;, xal, yuepas., émwo0Gv, > idelv, ce, + >  ueuvmuévoc, 
mou tais deésesin nyktos kai hemeras epipothon idein se memnemenos 
RPIGS — DDPF NDPF NGSF CLN NGSF VPAP-SNM VAAN — RP2AS VRPP-SNM 
3450 3588 1162 3571 2532 2250 1971 1492 4571 3415 
your tears, so that I may be filled with joy, 5 remembering 
gou; «TOv, daxpuwy> vas « > + > mwpo0Q;,, +  xapüc, <únóuvnow:, AaBov> 
sou tōn dakryōn hina plerotho charas hypomnesin — labon 
RP2GS — DGPN NGPN CAP VAPSTS NGSF NASF VAAP-SNM 
4615 3588 1144 2443 4137 5479 5280 2983 
the^ sincere faith in you, which lived first in your grandmother 
THS; Gwumoxpirou, MloTEews, £v, col, HT, EVWKNTEVy MPÕTOV w EV OOU <T ULUN? 
tēs anypokritou pisteos en soi hétis enokésen proton en sou te mamme 
DGSF JGSF NGSF P RP2DS  RR-NSF — VAABS B P — RP2GS  DDSF NDSF 
3588 505 4100 — 122 4671 318 1774 4412 1722 4675 3588 3125 
Lois and your mother Eunice, and I am convinced that is in you also, 
Awil xal coU; «Tj; Wmtple —Eóvbq, 085 > - TÉTEL Tla »26 £v; col, xal, 
Loidi kai sou te metri Eunike de pepeismai hoti en soi kai 
NDSF CLN  RP2GS  DDSF  NDSF NDSF CLN VRPIIS CSC P — RP2DS BE 
3090 2532 4615 3588 3384 211 1161 3982 3754 1722 4601 2532 
6 for which reason I remind you to rekindle the gift of God 
Ò, fv, aitiav, + àvoquuvfoxo, ce, > dvatwmupelv, TÒ, ydplouas + «ro0, Oeo 
di’ hen aitian anamimnésko se anazopyrein to charisma tou theou 
P RRASF — NASF VPAIS RP2AS VPAN DASN NASN DGSM — NGSM 
723 379 156 363 4571 329 3588 5486 3588 2316 


1Lit. “I have thankfulness” Lit. “from ancestors" 3 Lit. “I have remembrance concerning you constantly" 4Lit. “receiving a 
remembrance of the” 
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2 TIMOTHY 1:12 


is 
eOTW 1. ÈV 
estin en 


RR-NSN VPAI3S P 
3139 2016 1722 


God 
coco 
theos 


NNSM 
2316 


that 
8 11 


ho 


in you through the 
go, Ou 
soi dia 

RP2DS P 
4671 1223 


laying on of 
TÅG embecews., + »19 


tes epitheseds 
DGSF NGSF 
3588 1936 


my 


LOU 
mou 
RP1GS 
3450 


has not given 
^3 


us a spirit of cowardice, 
où, dwxev, uiv, > mvedua, + detrlacs 
ou edoken hemin pneuma deilias 


CLK VAAI3S RP1DP NASN NGSF 
3756 1325 2254 4151 1167 


A 
<05 
ho 
DNSM 
3588 


love 

z Y 

QYATING a Kaliz 
agapēs kai 
NGSF CLN 
26 2532 


and self-discipline. 
owppoviouoð 1, 


sōphronismou 
NGSM 
4995 


Exhortation to Share Paul’s Suffering 

1:8 Therefore, do not be ashamed 
ovv, »3 My, > émacoxwvOfc, »5 TO, uaprüptov s 
oun Me epaischynthes to — martyrion 


CLI BN VAPS2S DASN NASN 
3767 3361 1870 3588 3142 


but suffer 
GMa, cuyxaxonáOvcoy is 
alla synkakopatheson 


CLC VAAM2S 
235 ATTT 


of God, 9 who saved us 
- > ÚV + soU, Tot, owoavtos, Tue, 
dynamin theou tou sdsantos  hemas 


NASF NGSM DGSM . VAAP-SGM RP1AP 
1411 2316 3588 4982 2248 


but 
GA 13 
alla 


CLK 
235 


his prisoner, 
avtod., «TÓv, deoplov i» 
autou ton — desmion 


RP3GSM DASM NASM 
846 3588 1198 


-— -— 


according to the power 


KATO 1g 


kata 
P 
2596 


works 
iss Y M 
= NUOV 1 <T =EPYA11> 
hemon ta erga 
RPIGP — DAPN .— NAPN 
2251 3588 2041 


holy calling, not according to our 
ayia, “Ajoets os — xo, 
hagia klései ou kata 
JDSF NDSF CLK P 

40 2821 3756 2596 
that was in 
; 

Tvs 
tēn 
DASF 
3588 


purpose and grace us 


mpó0eciy 5 Xalı, XA 
prothesin kai charin 


NASF CLN NASF 
4286 2532 5485 


given to 
dobetoav.. > 


dotheisan 
VAPP-SAF 
1325 


= 
hemin 
RPIDP 
2254 


en 
P 
1722 


NDS 
554 


disclosed 


davepwletonv 
phanerotheisan 
VAPP-SAF 
5319 


10 but has now been 
df, »1  vÓw, 
de nyn 
CLC B 
1161 3568 


Jesus Christ, 
Tnood.. Xpiotot., evi; 
lesou Christou men 


NGSM NGSM TK 
2424 5547 3303 


and brought to light life 
dé wtioavtos e + 


de Xphotisantos 
CLK VAAP-SGM 
1161 5461 


I 
LA 
EYW, 
egō 
RPINS 
1473 


before time began,? 
<TP025 XPOVWV., aiwviwv.> 
pro  chronon  aionion 
P NGPM JGPM 
4253 5550 166 


> 


Savior who has abo 


TWTHPOS e» 

soteros 
NGSM 
4990 


our 
judy, «00; 
hemon tou 


RP1GP DGSM 
2257 3588 


> 


and 
Carvig xalo 
zoen kai 
NASF CLN 
222 252 


Olea, 
dia 

P 
1223 


- àdOapoay z 


aphtharsian 
NASF 
861 


a 


> 


was appointed a proclaimer and an apostle and 
eTeOyv; xfpu£. ^ xal > amdotoros, xals 
etethen keryx kai apostolos kai 


VAPIIS NNSM CLN NNSM CLN 
5087 2783 2532 652 2532 


> > 


5 Lit. “before times eternal" 9Some manuscripts have “our Savior Christ Jesus" 
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but 
OMe, + duvdpewsio Xal 


alla 
CLK 


of the testimony about our 
100; 
tou 


DGSM 
3588 


along with me for the 


Christ 
huia ev. Xptw9., nood 
Christo 


> KATAPYRIAVTOS ız «TOV, 


katargésantos 
VAAP-SGM 
2673 


immortality through the 
TOU>, EveyyeAiov >; 
tou 


DGSN 
3588 


hands. 
«TOV,s — XElpOv 19> 
ton  cheiron 
DGPF NGPF 
3588 5495 


7 For 
yàp: 
gar 
CAZ 
1063 


of power and 


kai 
CLN 
2532 


dynameos 
NGSF 


235 1411 


Lord, nor 
QuGvs xupiou; unde, 
hemoón kyriou — mede 
RPIGP — NGSM TN 
2257 2962 3366 


me 
2) 
EUE10 

eme 


RP1AS 
1691 


gospel, 

»17 TGs EUCyyeAlo 1, 
to euangelio 
DDSN NDSN 
3588 2098 


and called 


xal, xaÀécavtoG. + 
kai — kalesantos 

CLN — VAAP-SGM 

2532 2564 


— 


us with a 
»6 


> 


according to his own 


> idlav,; 
idian 
JASF 
2398 


XO 14 
kata 

P 
2596 


— 


Jesus 


lesou 
NDSM 
2424 


M 
1 


by 
1 Oui, 
dia 
P 
1223 


lished 


the appearing of 
THs; emiavetac, »8 
tes  epiphaneias 
DGSF NGSF 

3588 2015 


death 


Oavatov 5> 

thanaton 
NASM 
2288 


11 for which 
eic; — 6, 
eis ho 


P RR-ASN 
1519 3139 


ton 
DASM 
3588 


gospel, 


euangeliou 
NGSN 
2098 
12 for 
à, 
di’ 
P 


1223 


teacher, 


O18 oxaAo 4 


didaskalos 
NNSM 
1320 
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reason also I suffer these things. But I am not ashamed, because I know in 
aitiav, xal, + máoyo, tadta; + GW, > »9 oùxs emaicytvoual, ypu > ola» > 


aitian kai pascho tauta all’ ouk  epaischynomai gar oida 
NASF BE VPAIIS  RD-APN cic BN VPUITS CAZ VRAITS 
156 2532 3958 5023 235 3156 1870 1063 1492 

whom I have believed, and I am convinced that he is able to guard 
Quo + >  memíoctUxa;, xal, + > Témelouats bts + eoTWis ÕUVATÓÇ — duAdEni, 
ho pepisteuka kai pepeismai hoti estin — dynatos phylaxai 
RR-DSM VRAITS CLN VRPIIS csc VPAI3S JNSM VAAN 
3739 4100 2532 3982 3754 2076 1415 5442 

what I have entrusted until that day. 13 Hold fast to the 

THVig LOU > TMaApadyxnv. tig, ExElVyV.y <TYV25 NMEPAV > e, + «+ > 

tén mou paratheken eis  ekeinen ten — hemeran eche 

DASF  RPIGS NASF P RD-ASF DASF NASF VPAM2S 

3588 3450 3866 1519 1565 3588 2250 2192 


pattern of sound words which you heard from me, in the faith and 
UmotUTWov, »4 VytatvovtTwyv; Adywy, Qv.  —  fxoucacs maps euod, Evo > TMloTely Kal 


hypotyposin hygiainonton — logon hon @kousas par emou en pistei kai 
NASF VPAP-PGM NGPM — RR-GPM VAAI2S P RPIGS P NDSF CLN 
5296 5198 3056 3739 191 3844 1700 1722 4102 2532 


love that are in Christ Jesus. 14 Guard the good deposit through the 


AYATA Th « Vig Ars Tnood s Pirakov, tv, xaX. napaðhxnv, dia; »6 
e en C 


agape te risto — lesou phylaxon ten  kalen — paratheken dia 
NDSF — DDSF P NDSM NDSM VAAM2S — DASF JASE NASF P 
26 3588 1722 — 5547 2424 5442 3588 2570 3866 1223 
Holy Spirit who lives in us. 15 You know this, that all those in 
&ylou, TNVEÚUATOGe Tots évouxoÜvroc, évi, Hui > Oidas, ToUto, ÖT, mMdvtes, ol, evs 
hagiou pneumatos tou enoikountos en hēmin Oidas touto hoti pantes hoi en 
JGSN NGSN DGSN  VPAP-SGN P — RPIDP VRADS — RD-ASN CSC — JNPM DNPM P 
40 4151 3588 1774 1722 2254 1402 5124 3754 3956 3588 122 
Asia turned away from me, among whom are  Phygelus and 
<TH. Aciq» amertpadyodv, << > wes > OVi OTW ÚYEAG xal, 
te Asia apestraphesan me hón estin Phygelos ^ kai 
DDSF ^ NDSF VAPI3P RPIAS RR-GPM — VPAIBS NNSM CLN 
3588 T3 654 3165 3739 2016 5436 2532 
Hermogenes. 16 May the Lord grant mercy to the household of Onesiphorus, because 
“Epuoyevy 15 >1 Ó; xvptoc, Own, EAE: »7 THs oixo; + “Ovyoiddpovs Os 
Hermogenes ho kyrios doe eleos to oiko Onesiphorou hoti 
NNSM DNSM  NNSM  VAAO3S NASN DDSM NDSM NGSM CAZ 
2061 3588 — 2962 125 1656 3588 3624 3683 3754 


he refreshed me many times, and was not ashamed of my imprisonment, 
>  yépvfev, wer moMMxig, — — xala »17 ox; FRUTA — Qou «Toy, ĞAUOIV 4> 


anepsyxen me pollakis kai ouk  epaischynthe mou tën halysin 

VAAI3S RPIAS B CLN CLK VAPI3S RPIGS — DASF NASF 

404 3165 4178 2532 3756 1870 3450 3588 254 

17 but when he was in Rome, he diligently sought me and found me. 

e x 

GMa, + + yevóuevoc, &, Poun, »6 omovdalwc, ECHTNCEY s He, xal, EUpeVy + 
alla genomenos en Rhome spoudaios  ezetesen me kai heuren 
CLK VAMP-SNM P NDSF B VAAIBS  RPIAS CLN — VAABS 
235 1096 1722 4516 4709 2212 3165 2532 2147 


18 May the Lord grant him to find mercy from the Lord in that 
^1 Ó, xvplos, Og», edt, + evpelv; Asoc, Tapa, +  xuplous ÈV, Eexelvyio 


ho kyrios doe auto heurein eleos para kyriou en ekeine 
DNSM NNSM  VAAO3S_ RP3DSM VAAN NASN P NGSM P — RD-DSF 
3588 — 2962 1325 846 2147 1656 3844 2962 1722 1565 
day! And how much he served me in Ephesus you know very 
«Tu Cjuépg. xalg oa, — > Omxdvycev, © évi, Epéow Vig ywooxetg, PEATIOVis 
te — hemera kai hosa diekonesen en Epheso Sy  gindskeis beltion 
DDSF  NDSF CLN — RK-APN VAABS P NDSF RP2NS ` VPADS B 
3588 2250 2532 3745 1247 1722 2181 4m 1097 957 
well. 
— 
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Exhortation to Be Strong in Grace 
2 You, therefore, my child, be strong in the grace that is in Christ Jesus, 


xv, 00V; poU, Téxvov, + ėvðuvauoð; kev, Ti; X&pttts Tio — Wy Xpiotà, nood» 
Sy oun mou teknon endynamou en te chariti te en Christo lesou 
RP2NS cL RPIGS — NVSN VPPM2S P DDSF  NDSF —DDSF P NDSM NDSM 
4m 3767 3450 5043 1743 1722 3588 5485 3588 1722 5547 2424 
2 and the things which you have heard from me in the presence of many 
xalı > > à, + + YFxovoas; map’, euoti; > > dis 8 mov, 
kai ha ekousas par’ emou dia pollon 
CLN RR-APN VAAI2S P RPIGS P JGPM 
2532 3739 191 3844 1700 1223 4183 
witnesses, entrust these things to faithful people who will be competent 
uaptipwv, mapd0ov,. tata, + 12 MOTO avOpwmo,, oltives.; - eoovtat,; — ixavol., 
martyron parathou tauta pistois ^ anthropois hoitines esontai hikanoi 
NGPM VAMM2S —— RD-APN JDPM NDPM RR-NPM VFMIBP JNPM 
344 3908 5023 4103 444 3748 2071 2425 
to teach others also. 3 Suffer together with me as a good soldier 
> öda s ÉTÉPOUSı Xalis ovyxaxondðnoov 1 + + + ÓG, »4 KAADS, oTpATIOTS , 
didaxai heterous kai synkakopatheson hos kalos stratiotes 
VAAN JAPM BE VAAM2S P JNSM NNSM 
1321 2087 2532 ATTI 5613 2510 4757 
of Christ Jesus. 4 No one who serves as a soldier is entangled in the 
> Xpiotot; '"Dyco0;  ovdeic, «+ + otpatevduevog, = — + => eumdéxetar; + Talc, 
Christou — lesou oudeis strateuomenos empleketai tais 
NGSM NGSM JNSM VPMP-SNM VPPI3S DDPF 
5547 2424 3762 4754 1707 3588 
activities of everyday life, so that he may please the one who 
Tpayuatetais, > > «00, Bloue tas + > > dptoy, T, > > 
pragmateiais tou biou hina arese to 
NDPF DGSM ^ NGSM CAP VAAS3S — DDSM 
4230 3588 — 979 2443 700 3588 
enlisted him. 5 And also if anyone competes he is not crowned 
OTPATOACYHTAVTL o ~ dé, xal, éàw, TI BAH, + »7 oùs otepavoðtal, 
stratologēsanti de kai ean tis athle ou Stephanoutai 
VAAP-SDM CLN BE CAC RX-NSM VPAS3S BN VPPI3S 
4158 161 2532 1437 5100 118 3756 4737 
unless he competes according to the rules. 6 The farmer who works hard 
<édvg uho > AOAN voio = =- + TOV, yewpyov; > > = xomidvta, 
ean me athlese nomimos ton gedrgon kopionta 
CAC BN VAAS3S B DASM  NASM VPAP-SAM 
1437 — 3361 118 3545 3588 1092 2872 
must be the first to receive a share of the crops. 7 Consider what I am 
Od, + > mTpdtov; + petarauBdvervys + <<  »7 TÕVe xapnüv; vóet, ð > > 
dei prōton metalambanein tōn karpōn noei ho 
VPAI3S B VPAN DGPM  NGPM VPAMOS — RR-ASN 
1163 4412 3335 3588 2590 3539 3588 
saying, for the Lord will grant you understanding in all these things. 
eyo; Yåps 6, xüptogs > oce, cot; CÜVEClV, Evo THOW — e + 
lego gar ho kyrios dosei soi synesin en pasin 
VPAIIS CAZ DNSM NNSM VFAI3S — RP2DS NASF P JDPN 
3004 1063 3588 2962 13325 — Aen 4901 1722 — 3956 
A Trustworthy Saying 
2:8 Remember Jesus Christ, raised from the dead, œe a descendant of David 
Myyyoveve, ‘Ingotv, Xpiotov, £ywyepuévov, ex; -—  vexpüv, ex, + omépyatocs + Aavid, 
Mnemoneue lēsoun Christon egégermenon ek nekrōn ek spermatos Dauid 
VPAM2S NASM NASM VRPP-SAM P JGPM P NGSN NGSM 
3421 2424 5547 1453 1537 3498 —— 1537 4690 1138 
according to my gospel, 9 in connection with which I suffer 
KATH | UOU «TO, evaryyeAtdv 12> év, - - @. > xaxonabð, 
kata mou to euangelion en hō kakopathō 
P RPIGS — DASN NASN P RR-DSN VPAITS 
2596 3450 3588 2098 1722 3739 2553 
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misfortune to the point of imprisonment! as a criminal, but the word of 


- > > éX, € ðeouðv, WSs > xaxodpyos, &AÀàs Óg Adyosi > 
mechri desmon hos kakourgos alla ho logos 
P NGPM CAM JNSM CLC — DNSM  NNSM 
3360 1199 5613 2557 235 3588 3056 
God is not bound. 10 Because of this, I endure all things for the 
«ToU, Oeod,.> »14 OÙ dédeTat 14 dia, + ToUTo, + tmouévw, TavTa, «+ > > 
tou  theou ou  dedetai dia touto hypomeno panta 
DGSM — NGSM BN VRPI3S P RD-ASN VPAIIS JAPN 
3588 2316 3156 1210 1223 5124 5278 3956 


sake of the chosen, in order that they also may obtain salvation which is in 
dia; »7 TOUS, ¿xÀexToúçs, + + tas QÙTolo xol, +  TOyectv, owTplas, THO; € v. 


dia tous —eklektous hina autoi kai tychōsin sōtērias tēs en 
P DAPM JAPM CAP  RP3NPMP BE VAAS3P NGSF DGSF P 
1223 3588 1588 2443 846 252 5177 4991 3588 1722 
Christ Jesus with eternal glory. 11 The saying is trustworthy: For if we 
plots Tyg08 16 PETA: aiwviou o OdENS 18 6, Ayos; > motos, yap; el, — 
Christo lesou meta — aioniou doxes ho logos pistos gar ei 
NDSM NDSM P JGSF NGSF DNSM — NNSM JNSM CLX CAC 
5547 2424 3326 166 1391 3588 3056 4103 1063 1487 
died with him, we will also live with him; 12 if we endure we 
guvaneðdvouevs,  — + > 8 xal, oulyooueve =- + el, + vUmouevouev, > 
synapethanomen kai syzésomen ei hypomenomen 
VAAIP BE VFAIP CAC VPAI1P 
4880 2532 4800 1487 5278 
will also reign with him; if we deny him, he also will deny 
^4 xo, oupBaciretconev, «+ + els + dpvyoduclas «+ xdxeivocs, + + dpvicetals 
kai symbasileusomen ei arnesometha kakeinos arnesetai 
BE VFAITP CAC VFMITP RD-NSM VFMI3S 
2532 4821 1487 720 2548 720 
us; 13 if we are unfaithful, he remains faithful— he cannot deny? 
Yu. ei, + > dmioÜ0usy, éxeivoc, peével; motes, + <ods dbvaTal»  apvjoncbat. 
hemas ei apistoumen  ekeinos menei pistos ou dynatai arnesasthai 
RPIAP CAC VPAITP RD-NSM VPAI3S JNSM BN VPUI3S VAMN 
2248 1487 569 1565 3306 4103 3156 1410 720 
himself. 
EQUTOV, 
heauton 
RF3ASM 
1438 
A Worker Approved to God and Not Ashamed 
2:4 Remind people of these things, solemnly urging them before the 
bmouíuvoxe; « + Tatra, + <dStayaptupdpevoo, — e esvwmov, Tov; 
hypomimnéske Tauta diamartyromenos endpion tou 
VPAM2S RD-APN VPUP-SNM P DGSM 
5279 5023 1263 1799 3588 
Lord? not to dispute about words. This is in no way beneficial and leads to 
xuplous UN, > Àoyouayeivs — - e e PT. OU0Bv., | XPT: > > éme 
kyriou mē logomachein ep’ ouden chrēsimon epi 
NGSM BN VPAN P JASN JASN P 
2962 3361 3054 1909 — 3762 5539 1909 
the ruin of the hearers. 15 Make every effort to present yourself 
> xmuactpojjj; »15 Gv, QxoUóvrQV ı5 cmo00acov, + — + Tapactijoat, GEXUTOV; 
katastrophe ton ^ akouonton spoudason parastesai seauton 
NDSF DGPM — VPAP-PGM VAAM2S VAAN RF2ASM 
2692 3588 191 4104 3936 4572 
approved to God, a worker having no need to be ashamed, 
ddxiwov, > «TQ, Cee —> eoyatyy > dvenaicyuvtovg =- =- =- - 
3 1^5 1 7 
dokimon to theo ergaten anepaischynton 
JASM DDSM NDSM NASM JASM 
1384 3588 — 2316 2040 422 


Lit. “bonds” Lit. “he is not able to deny himself" 3 Some manuscripts have "before God" 
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guiding the word of truth along a straight path. 16 But avoid 
ópÜorouoÜvra , TÒVio Aóyovu + «Tfjg, GAnoelagip <Q -e + - dé, mepiloraco ; 
orthotomounta ton logon tes aletheias de  periistaso 
VPAP-SAM DASM NASM DGSF NGSF CLC VPMM2S 
3718 3588 3056 3588 225 1161 4026 
pointless chatter, for it will progress to greater ungodliness, 17 and 
BeBrAous; <tds, xevodwvriag» yaps + +  mpoxóyoucw, émis mAéiov; repel xalı 
bebēlous tas kenophōnias gar prokopsousin epi pleion asebeias kai 
JAPF DAPF NAPF CAZ VFAI3P P JASNC NGSF CLN 
952 3588 2757 1063 4298 1909 4m9 763 2532 
their message willspread* like gangrene, among whom are Hymenaeus and 
aùtõv, «6,  Aóyogp <vounv, Eg wc; ydyypaivas > Qv, OT  Yuévatoc, xal; 
auton ho logos nomen hexei hos  gangraina hon estin Hymenaios kai 
RP3GPM DNSM — NNSM NASF VFAI3S P NNSF RR-GPM — VPAIBS NNSM CLN 
846 3588 3056 3542 — 2192 5613 1044 3139 2076 s2n 2532 
Philetus, 18 who have deviated concerning the truth by saying the 
PiANTOS s oitives, + oTOynoaVs Tepi, Thv, aAyOeiav, + A€yovtess > 
Philétos hoitines éstochésan peri ten aletheian legontes 
NNSM RR-NPM VAAI3P P DASF  NASF VPAP-PNM 
5372 3148 795 4012 3588 225 3004 


resurrection has already taken place, and they are upsetting the faith of 
àyácra0w; »9 Hons  yeyovéva, + xal, +  - ÅVATPÉTOUTW ıı THY, mio. > 


anastasin ede | gegonenai kai anatrepousin ten pistin 
NASF B VRAN CLN VPAIBP DASF  NASF 
386 2235 1096 2532 396 3588 — 4102 
some. 19 However the solid foundation of God stands firm, having this 
TIVOV 13 uévro, 6, otepeds;  OeuéAws,  — «ToO, Oeote eotyxev, + ËXwVs TOUTW 
tinon mentoi ho stereos themelios tou theou  hesteken echón  tauten 
RX-GPM CLC DNSM — JNSM NNSM DGSM — NGSM VRAI3S VPAP-SNM — RD-ASF 
5100 3305 3588 4731 2310 3588 — 2316 2416 2192 3778 
seal: “The Lord knows those who are his, and “Everyone who 
«UO, obpayidar.w +  xüptg, "Eyvw Tob, + WIAs adToois xal, TG»; 62; 
ten sphragida kyrios Egno tous ontas autou kai pas ho 
DASF NASF NNSM VAAIS  DAPM VPAP-PAM RP3GSM CLN JNSM DNSM 
3588 4973 2962 1097 3588 5607 846 2532 3956 3588 
names the name of the Lord must abstain from unrighteousness.” 20 Now in 
óvouditv., T0, Övouaəs >  — xuplou»s + Amooty Twig moss BOLE 26 dé, "Ev, 
onomazon to onoma kyriou Apostéto apo adikias de En 
VPAP-SNM — DASN NASN NGSM VAAM3S P NGSF CIN P 
3687 3588 3686 2962 868 575 93 né! 1722 


a great house there are not only gold and silver vessels, but also 
»4 uey&ÀAy, oixig, + ots OVX; uóvov, xpucüs xol, àpyupü, Keys, AMQ xal 


megale oikia estin ouk monon chrysa kai  argyra skeue alla kai 
JDSF NDSF VPABS CLK B JNPN — CIN JNPN NNPN CLC BE 
313 3614 2076 3756 3440 5552 — 252 693 4632 235 2532 
wooden and earthenware ones, e e some of which are for honorable use, and 
Eia xal  óctpáxwa,,  — xal, uiv, a = + e Elw% — TI» «0 — 0B, 
xylina kai ostrakina kai men ha eis timén de 
JNPN CLN JNPN CLN — TK — RR-NPN P NASF CLK 
3585 2532 3749 2532 3303 3739 1519 5092 1161 
some of which are for ordinary use. 21 Therefore, if someone cleanses himself from 
ay - =- e cic, ups € 00V; ¿àv Tiç, éxxaðdpy, avtov, AMD. 
ha eis atimian oun ean tis ekkathare heauton apo 
RR-NPN P NASF cL CAC RX-NSM VAAS3S RF3ASM P 
3739 1519 819 3767 1437 5100 1571 1438 575 
these things, he will be a vessel for honorable use, set apart, useful 
TOUTQV; «+ + + gts > oxtÜocg, Eloi — Tiu + Yylacuevov», «+ edypyoTOV.; 
touton estai skeuos eis timen hegiasmenon euchreston 
RD-GPN VFMIBS NNSN P NASF VRPP-SNN JNSN 
5130 2071 4632 1519 5092 37 2173 


4Lit. “will experience spreading” 5A quotation from Num 16:5 
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to the Master, prepared for every good work. 22 But flee from youthful 


»15 TH, Osemóty;, YTOMATLEVOY  EiSis  müv,, Ayabdvi, Epyovis dé, deÜye, << vewtepixac, 
to despote hétoimasmenon eis pan  agathon  ergon de pheuge neoterikas 
DDSM NDSM VRPP-SNN P JASN JASN NASN CLN — VPAM2S JAPF 
3588 1203 2090 1519 3956 18 2041 1161 — 5343 3512 
desires, and pursue righteousness, faith, love, and peace, in company 

«Tàc, émiuutac»  d&, diwxes,  dtxawoodvyv, tlotw, a&ydmmy, > EPV > > 

tas epithymias de diōke dikaiosynēn pistin agapēn eirēnēn 

DAPF NAPF CLC VPAM2S NASF NASF NASF NASF 

3588 1939 T6! — 1377 1343 4102 26 1515 

with those who call upon the Lord from a pure heart. 23 But 

UETA THY, + éemxadoupévww, + TOVis KUPLOVig Ex, »19 xoÜDapüc.s xeapülac s Og, 

meta ton epikaloumenon ton kyrion ek katharas ^ kardias de 

P DGPM VPMP-PGM DASM NASM P JGSF NGSF CLC 

3326 3588 1941 3588 2962 1537 2513 2588 1161 

avoid foolish and uninformed controversies, because you know that they 

mapartod, «Tàc, pmwpds> — xol, ÅTQÖEÚTOUG ; CNTY TELS 6 > ^ dws, On, > 
paraitou tas moras kai — apaideutous zeteseis eidos hoti 

VPUM2S DAPF  JAPF CLN JAPF NAPF VRAP-SNM CSC 

3868 3588 3474 2532 521 2214 M92 3754 
produce quarrels. 24 And the slave of the Lord must not quarrel but be 
yewüct, waxes dé, + OotAov, + + xuplou, ci, od, uáyecO0oi; aMa, elvat, 
gennosi machas de doulon kyriou dei ou machesthai alla einai 

VPAI3P NAPF CLN NASM NGSM —— VPABS CLK VPUN CLK  VPAN 

1080 3163 1161 1401 2962 1163 3756 3164 235 1511 
kind toward everyone, skillful in teaching, tolerant, 25 correcting those who are 

WMV, TPS TMavtagy, SOaxtixdviy,» + + dvebixnaxov z Tadevovta, TOUS, > > 

epion pros pantas didaktikon anexikakon paideuonta tous 

JASM P JAPM JASM JASM VPAP-SAM DAPM 

2261 4314 3956 BIT 420 3811 3588 
opposed with gentleness, seeing whether perhaps God may grant them 

avtdiatieuevous; vı mpaityti, — e uymotes | «e <by Os» - Oy, adtoics 

antidiatithemenous en prauteti mepote ho theos doe  autois 
VPMP-PAM P NDSF TI DNSM — NNSM VAAS3S | RP3DPM 

475 1722 4240 3379 3588 2316 125 846 
repentance to a knowledge of the truth, 26 and they will come to their 

UETŘVOIQV ıı Elç > ETIYVWTV: > +  &Avfelac 4 xalı >  - avavinpwow, = - 

metanoian eis epignosin aletheias kai ananepsosin 
NASF P NASF NGSF CLN VAAS3P 
334 1519 1922 225 2532 366 

senses again and escape from the trap of the devil, being held captive 

- - œ . £x, thc, nayiðoç, »6 tot; Ow ous  —  ewypyuévorg =- 

ek tes  pagidos tou  diabolou ezogremenoi 
P — DGSF  NGSF DGSM  JGSM VRPP-PNM 
1537 3588 3803 3588 1228 2221 

by him to do his will. 

bn’, aUToU,, aig, + éxelvou,, «v6, O&Anuaip 

hyp' autou eis ekeinou to — thelema 

P — RPSGSM P RD-GSM  DASN NASN 

5259 846 1519 1565 3588 2307 

Difficult Times Ahead in the Last Days 
But know this, that in the last days difficult times will come, 

3 dé, ylvwoxe, ToUro, Ott, év; »7 eoxdralcs yuepaic, xoAemol,, xalpol, —  eVvOTYGOVTCLs 
de  ginoske Touto hoti en eschatais hemerais chalepoi _ kairoi enstesontai 
CLC — VPAMOS — RD-ASN CSC P JDPF NDPF JNPM NNPM VFMI3P 
1161 — 1097 504 — 3754 122 2078 2250 5461 2540 1764 

2 for people will be lovers of themselves, lovers of money, 

yap, «oi, dvOowmo,»  - čoovtat, didavtor, < - $Udpyupt, =- =- 

gar hoi  anthropoi esontai philautoi philargyroi 

CAZ DNPM NNPM VFMI3P JNPM JNPM 

1063 3588 444 2071 5367 5366 
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boasters, arrogant, slanderers, disobedient to parents, ungrateful, unholy, 
&Aalóvsc, Umepydavors BArAdodyuor, mebes + yovetow, axdploto., ÅVÓTIOL 3 


alazones  hyperephanoi  blasphemoi apeitheis goneusin acharistoi anosioi 
NNPM JNPM JNPM JNPM NDPM JNPM JNPM 
213 5244 989 545 1118 884 462 
3 hardhearted, irreconcilable, slanderous, without self-control, savage, with no 
dotopyot, domovóot > dtaBorot , > dxpateis,  &vyuepot; >  adirdyabots 
astorgoi aspondoi diaboloi akrateis anēmeroi aphilagathoi 
JNPM JNPM JNPM JNPM JNPM JNPM 
794 786 1228 193 434 865 
interest for what is good, 4 traitors, reckless,  conceited, loving pleasure rather 
- - e e + npoðótat, mponeTélg, tetrupwuévor, dUvjoovot, - u&Xov 5 
prodotai propeteis tetyphōmenoi  philedonoi mallon 
NNPM JNPM VRPP-PNM JNPM B 
4273 4312 5187 5369 3123 
than loving God, 5 maintaining a form of godliness, but denying its 
Ho dus; + éyovtes, — — udphwow, + eùoeßeiaç, O6, ypvnuevors acf. 
e  philotheoi echontes morphosin eusebeias de érnémenoi  autes 
P JNPM VPAP-PNM NASF NGSF CLC — VRUP-PNM — RP3GSF 
2228 5377 2192 3446 2150 1161 720 846 
power. . Avoid these people. 6 For from these are those who 
«T», OUvaptye — xol, &motpémou;,, ToUTOUG | yep; eX, TovTwy, siow, ol; > 
ten dynamin kai apotrepou X toutous gar ek  touton  eisin hoi 
DASF NASF CLN VPMM2S RD-APM CAZ P — RD-GPM VPABP DNPM 
3588 um 2532 665 5128 1063 1537 — 500 1526 3588 
slip into houses and captivate foolish © women loaded down 
evOUvovTes, Elç, «vücs olxiac> xalo QİXUAAWTİĞOVTEG ı yuvaixdpian +  — ceowpeuuévya,, + 
endynontes eis tas oikias kai ^ aichmalotizontes gynaikaria sesóreumena 
VPAP-PNM P — DAPF  NAPF CLN VPAP-PNM NAPN VRPP-PAN 
1744 1519 3588 3614 2532 163 1133 4987 
with sins, led by various kinds of desires, 7 always learning and 
>  üpgaptícic,, &yóueva,, « moira, + > émibuutatcr, — mávrore, uavÜdvovra, xol, 
hamartiais agomena poikilais epithymiais pantote manthanonta kai 
NDPF VPPP-PAN JDPF NDPF B VPAP-PAN CLN 
266 n 4164 1939 3842 309 2532 
never able to come to a knowledge of the truth. 8 And just as! 
undémote, duvdueva, + &MÓElys cic; +  émtyvocw; + + àìùnbeias, dé, «Ov,  TpóÓmov» 
medepote dynamena elthein eis epignosin aletheias de hon  tropon 
BN VPUP-PAN VAN P NASF NGSF CLN  RR-ASM NASM 
3368 1410 2064 1519 1922 225 1161 3739 5158 
Jannes and Jambres opposed Moses, so also these oppose the truth, 
> » N m N i m 
Tavuys, xel, "lauf dvréotnoav;, Muiicets ottw¢, xal, obrot, avOiotavtals. THis GAnfbelo., 
lannés kai lambrés — antestesan Mousei  houtos kai  houtoi  anthistantai te alétheia 
NNSM CLN NNSM VAAI3P NDSM B BE RD-NPM VPMI3P DDSF — NDSF 
2389 — 252 2387 436 3415 3779 2532 3778 436 3588 225 
people corrupted in mind, disqualified concerning the faith. 9 But 
ĞVÕPWTOL ıs XATEPIQPUÉVOL e > «Tv, vodVvi» QÕÓKILOL 19 Teplo THY mio, OW , 
anthropoi katephtharmenoi ton noun adokimoi peri tēn pistin all’ 
NNPM VRPP-PNM DASM NASM JNPM P DASF  NASF CLC 
444 2104 3588 3563 96 4012 3588 4102 235 
they will not progress to a greater extent, for their folly will be 
>  »3 ot, mpoxdpovow; émi, > TAdiov; << yap, QÙTÕV, <he dvolap > totaly 
ou prokopsousin epi pleion gar auton hē  anoia estai 
BN VFAI3P P JASNC CAZ RP3GPM DNSF  NNSF VFMIBS 
3756 4298 1909 4m9 1063 846 3588 454 2071 
quite evident to everyone, as also the folly of those two was. 
EXONAOS 10 + > Tcl; (06; Kaly Úis ©  - ÈXEIVWV © BYEVETO 1, 
ekdelos pasin hos kai he ekeinon egeneto 
JNSF JDPM CAM — BE DNSF RD-GPM VAMBS 
1552 3956 5613 2532 3588 1565 1096 


Lit. “in the manner in which" 
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2 TIMOTHY 3:10 1072 


The Value of the Scriptures 


3:10 But you have faithfully followed my teaching, way of life, 
0, DU, > Tapyxorovinacts > - pou, <TH diacxaria > «ij; aywy i» - €- 
de Sy parékolouthésas mou te didaskalia te agoge 
CLC RP2NS VAAI2S RPIGS  DDSF NDSF DDSF  NDSF 
161 4771 3877 3450 3588 1319 3588 72 

purpose, faith, patience, love, endurance, 

<TH  mpo0écet,» <THu mite» <TH paxpobuuigu> <THis AYATNI> <TH ÚTouový > 

tē  prothesei te pistei te makrothymia te agape te — hypomone 

DDSF NDSF DDSF  NDSF DDSF NDSF DDSF NDSF DDSF NDSF 

3588 4286 3588 4102 3588 3115 3588 26 3588 5281 

11 persecutions, and sufferings that happened to me in Antioch, in 
~ E ' X , 

«Toi,  Otoyuoig» e «Toig, mabyuacw» oid;  éyévero; - [ols évs Avtioyeiag Evi 
tois — diogmois tois — pathemasin hoia X egeneto moi en  Antiocheia en 
DDPM NDPM DDPN NDPN RR-NPN — VAMBS RPIDS P NDSF P 
3588 1375 3588 3804 3634 1096 307 172 490 1722 


Iconium, and in Lystra, what sort of persecutions I endured, and the Lord 
'Ixoviw, e év AÚTTPOI oloug, -« + OtoyuoUc, > ÚTHVEYKÆ: xal; Ó» xÜptog. 


Ikonið en Lystrois hoious diogmous hypénenka kai ho kyrios 
NDSN P NDPN JAPM NAPM VAAITS CLN — DNSM  NNSM 
2430 1722 3082 3634 1375 5297 2532 3588 2962 
delivered me from all of them. 12 And indeed, all those who want to live 
éppücatOo; Er EXig MAVTWV + — e 96, xal mdvtes, ol, + OéAovtes, + Give 
errysato me ek  panton de kai pantes hoi thelontes zen 
VAUI3S RPIAS P JGPM CLN BE JNPM DNPM VPAP-PNM VPAN 
4506 3165 1537 3956 Tél — 252 3956 3588 2309 2198 
in a godly manner in Christ Jesus will be persecuted. 13 But evil people 
> > ebocBis, + es XpiotQ, Inoot. + + dtwybyoovtat,, dé, Tovypot, &vOpoomol, 
eusebos en Christo — lesou diochthesontai de ponéroi  anthropoi 
B P NDSM NDSM VFPI3P CLC JNPM NNPM 
2153 1722 — 5541 2424 1371 n61 — 4190 444 
and imposters will progress to the worse, deceiving and being deceived. 
xal,  yoytes; +  mpoxówouctv, émi; Tos xéipovw, MAavdvTEs Kalun +  TAavapEvols 
kai goétes prokopsousin epi to cheiron  planontes kai planomenoi 
CLN NNPM VFAIBP P — DASN JASN VPAP-PNM CLN VPPP-PNM 
2532 1114 4298 1909 3588 5501 4105 2532 4105 
14 But you continue in the things which you have learned and are convinced of, 
(7 
dé, ov,  uév& ev, > > ob; >  - epalecs xal, + emortwlycs + 
de sy mene en hois emathes kai epistothes 
CLC RP2NS  VPAMOS — P RR-DPN VAADS CLN VAPI2S 
"el 4771 3306 122 3739 3129 — 252 4104 
because you know from whom you learned them, 15 and that from childhood you 
> > ida, Tapa. TVW —>  guabes,, o xalı ÖT åTò, Bpehous, > 
eidos para tinōn emathes kai hoti apo brephous 
VRAP-SNM — P RI-GPM VAADS CIN CSC P NGSN 
1492 3844 5101 3129 2532 3154 575 1025 


have known the holy writings that are able to make you wise for salvation 
>  olðaç, »6 iepà, ypáuparas Ts + Ouvduevd, >  »11 Ew oodioat, El owtyplavi, 


oidas hiera  grammata ta dynamena se  sophisai eis sotérian 
VRAI2S JAPN NAPN DAPN VPUP-PAN RP2AS VAAN P NASF 
1492 2413 1121 3588 1410 4571 4679 1519 4991 
through faith e in Christ Jesus. 16 All scripture is inspired by God and 
à MlOTEWS ıs Thes £v; Xpitus Tyoo0;s müca, ypa: > BeónveuoToç, — «- xai, 
dia pisteos tes en Christo lesou pasa graphe theopneustos kai 
P NGSF DGSF P NDSM NDSM JNSF NNSF JNSF CLN 
1223 4102 3588 1722 5547 2424 3956 1124 2315 2532 


profitable for teaching, for reproof, for correction, for training in 
WheAwos, MpdGs didacxartav, mpócs &Aeyuóv, mpóc,, eMavopbwows, MPs. Matdeiav,, eis 
Ophelimos pros didaskalian pros  elegmon pros epanorthdsin pros paideian en 


JNSF P NASF P NASM P NASF P NASF P 
5624 4314 1319 4314 1650 4314 1882 4314 3809 1722 
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2 TIMOTHY 3:17 1073 2 TIMOTHY 4:5 


righteousness, 17 in order that the person of God may be competent, 
«Du ÖIXQIOTÚVN 10> ^ ^ iva, 6, Ğvəpwnoç, + <toð; bette > ñ; dprtoc; 
ten dikaiosyne hina ho anthropos tou theou é artios 
DASF NDSF CAP DNSM  NNSM DGSM — NGSM VPAS3S JNSM 
3588 1343 2443 3588 444 3588 — 2316 5600 739 


equipped for every good work. 
eEnptiowevos in mpOcs  müy, ayabdvs, epyovio 
exértismenos pros pan agathon ergon 


VRPP-SNM P JASN JASN NASN 
1822 4314 3956 18 2041 
Paul's Charge to Timothy 
I solemnly charge you before God and Christ Jesus, who is 
4 > Atavaptipouat, =- e  évomiov, «TOU, coU» xol, Xpiotoðs Inooð, tots > 
Diamartyromai enopion tou  theou kai Christou  lesou tou 
VPUITS P DGSM — NGSM CLN NGSM NGSM ^ DGSM 
1263 1799 3588 — 2316 25302 5547 2424 3588 
going to judge the living and the dead, and by his appearing 
ueMovtos, > xpivelvi. +  LGvracu xal, + vexpots., xol, »16 aüroU, «T/w, emddvelav ie 
mellontos krinein zontas kai nekrous kai autou ten — epiphaneian 
VPAP-SGM VPAN VPAP-PAM CLN JAPM CLN RP3GSM —— DASF NASF 
3195 2919 2198 2532 3498 2532 846 3588 2015 
and his kingdom, 2 preach the word, be ready in season and out of 
Xalis AUTO. «Tv. Dacueiav.» x5puEov, Tov, Aóyov, > ėniotnði, > edxalpwo, e > > 
kai autou tēn basileian kēryxon ton logon epistēthi eukairōs 
CLN — RP3GSM  DASF NASF VAAM2S DASM NASM VAAM2S B 
2532 846 3588 932 2784 3588 3056 2186 2122 
season, reprove, rebuke, exhort, with all patience and instruction. 3 For 
dxatpwos čAeyčov, émtiuyoov, nmapaxáňeoovo ey nyn paxpobvpia.. xol Oy. yàp: 
akairos ^ elenxon epitimeson parakaleson en pase  makrothymia kai didache gar 
B VAAM2S VAAM2S VAAM2S P JDSF NDSF CLN NDSF CAZ 
m 1651 2008 3870 722 3956 3115 2532 1322 1063 
there will be a time when they will not put up with sound 
>  - gota, + xup, ÖTE, +  »9 ox, dvefovTat, = + <THE, dtytawodoyse 
estai kairos hote ouk  anexontai tes — hygiainouses 
VFMI3S NNSM CAT CLK VFMI3P DGSF VPAP-SGF 
2071 2540 3153 3156 430 3588 5198 
teaching, but in accordance with their own desires, they will 
OijaoxaMec, dà. + > KATA, + iias <Tàs emdupiagy > > 
didaskalias alla kata idias tas epithymias 
NGSF CLK P JAPF  DAPF NAPF 
1319 235 2596 2398 3588 1939 
accumulate for themselves teachers, because they have an insatiable curiosity, 4 and 
EMLOWPEVTOUTWV 5 > EAUTOIS,, diacxdhous., < KVNIÓLEVOL is THVio AXOYV2> xalı 
episoreusousin heautois didaskalous knéthomenoi ten  akoén kai 
VFAIBP RF3DPM NAPM VPPP-PNM DASF  NASF CLN 
2002 1438 1320 2833 3588 189 2532 
e they will turn away from the hearing of the truth, but will 
pi, >  -  ümootpéyoucw, << amd. vv. Axonv, »5 THs, àAnbelass ob. > 
men apostrepsousin apo ten akoén tes alétheias de 
TK VFAIBP P — DASF  NASF DGSF  NGSF CLK 
3303 654 575 — 3588 189 3588 225 1161 
turn to myths. 5 But you, be self-controlled in all things, 
EXTPATTOVTAL 13 éml, < TOUS, — ui OoUc i» dé, ov, > vide, év, now; =- 
ektrapēsontai epi tous  mythous de sy néphe en pasin 
VFPI3P P DAPM NAPM CLC  RP2NS VPAM2S P JDPN 
1624 1909 3588 3454 nei 4m 3525 1722 3056 
bear hardship patiently, do the work of an evangelist, fulfill 
xaxoTtabnaov s - - Toinoovs —> Épyov,; > +  ebayyeAw o0 , mÀypodópnoov ; 
kakopatheson poieson ergon euangelistou plerophoreson 
VAAM2S VAAM2S NASN NGSM VAAM2S 
2553 4160 2041 2099 4135 
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2 TIMOTHY 4:6 1074 


your ministry. 6 For I am already being poured out as a drink 
TOU <THVio ÖIQKOVİQY 11> yàp, Eyo; »4 Hon, 7 onévðoua, = « © + 
sou ten diakonian gar Ego ede spendomai 
RP2GS  DASF NASF CAZ  RPINS B VPPIIS 
4675 3588 1248 1063 — 1473 2235 4689 
offering, and the time of my departure is imminent. 7 I have fought 
- Kal; Ós KAIPOS, »O9 MOVi <THSs Avadvcews>  — eheotyxev. > > — wyovouat, 
kai ho kairos mou tes analyseos ephesteken egonismai 
CLN DNSM — NNSM RPIGS — DGSF NGSF VRAI3S VRUITS 
2532 3588 2540 3450 3588 359 2186 75 
the good fight I have completed the race, I have kept the faith. 8 Finally, 
Ty, xadov, aydva, > > TETEAEKA, TOV; Opóuov, + => TETHONXA THVs Thott, Aotrtóv , 
ton kalon  agona teteleka ton dromon tetereka — ten pistin loipon 
DASM JASM NASM VRAITS DASM NASM VRAIS DASF  NASF JASN 
3588 2570 n 5055 3588 1408 5083 3588 — 4102 3063 


the crown of righteousness is reserved for me, that the Lord, the righteous 
6, otédavos, > «tfjg, Oixatoovvyse +> dmdxertat, + uot, Ove Ón xüptco 61, dlxatosis 


ho stephanos tes ^ dikaiosynés apokeitai moi hon ho kyrios ho dikaios 
DNSM  NNSM DGSF NGSF VPUI3S RPIDS RR-ASM DNSM NNSM  DNSM JNSM 
3588 4135 3588 1343 606 3427 3739 3588 2962 3588 1342 
Judge, will award to me on that day, and not only to me, but 
XPITYS15 —> GMOOWTEL, > uot, EV Éxelyyu <THis MEQ  OE22 OÙ uóvovs + éuol AMG. 
krités apodosei moi en ekeine te — hemera de ou monon emoi alla 
NNSM VFAI3S RPIDS P RD-DSF DDSF  NDSF CLN CLK B RPIDS CLK 
2923 591 3427 122 1565 3588 2250 1161 3756 3440 1698 235 
also to all who have loved his appearing. 
Xal > müctv,, T —> HYANNXÓCLə QTO; <TYV2 EMPAVELAV 30> 
kai pasin tois ēgapēkosi autou ten epiphaneian 
BE JDPM DDPM VRAP-PDM RP3GSM DASF NASF 
2532 3956 3588 25 846 3588 2015 
Final Instructions to Timothy 
4:9 Make haste to come to me quickly. 10 For Demas deserted me, 
> Zmovdacov, + &Meiv, mpóc, pe, TAXÉWSs yap, A»xu&üc, eyxatédimev, pe; 
Spoudason elthein pros me  tacheos gar  Demas  enkatelipen me 
VAAM2S VAAN P — RPIAS B CAZ  NNSM VAAI3S RPIAS 
4104 2064 4314 3165 5030 1063 1214 1459 3165 
because he loved the present age, and went to Thessalonica. Crescens 
> > à&yanýoaç; tov, võv, qiðvas xaly émopsUOm,, eic, Oeooadovixny n Kpyoxys.; 
agapēsas ton nyn aiōna kai eporeuthē eis Thessalonikēn Krēskēs 
VAAP-SNM DASM j NASM CLN VAPI3S P NASF NNSM 
25 3588 3568 165 252 4198 1519 2332 2913 


went to Galatia; Titus went to Dalmatia. 11 Luke alone is with me. Take 
> sic, Taratiav,, Tito + ig, AaAuatiav.s Aouxüc, Uuóvog, éotv, pet’, euot; > 


eis — Galatian Titos eis Dalmatian Loukas monos estin met’ emou 
P NASF NNSM P NASF NNSM JNSM — VPABS — P  RPIGS 
1519 1053 5103 1519 1149 3065 344 — 2076 3326 1700 
along Mark and bring him with you, because he is useful to me 
àvaňaßwv, Müpxov; + dyes + peta, ceavtod, — yápuo  — ËTTWa eÜypyotosu > KOl 
analabon Markon age meta  seautou gar estin — euchrestos moi 
VAAP-SNM NASM VPAM2S P RF2GSM CAZ VPAI3S JNSM RPIDS 
353 3138 n 3326 4572 1063 2076 2173 3427 
for ministry 12 But I have sent Tychicus to Ephesus. 13 When you come, 
éic,, dtaxoviav 16 dé, + + dméoteiAa,  Tuyov, eis, "Edecov, > +  épyóusvoc, 
eis diakonian de apesteila Tychikon eis — Epheson erchomenos 
P NASF CLN VAAITS NASM P NASF VPUP-SNM 
1519 1248 1161 649 5190 1519 2181 2064 


bring the cloak that I left behind in Troas with Carpus, and the scrolls, 
dépe,, Tov, pardvyv, öv, + + amédimov, év, Tpwddis mapa, Kåpnws xalı Tàn ipa; 


phere ton phailonēn hon apelipon en  Troadi para Karpō kai ta biblia 
VPAM2S DASM NASM RR-ASM VAAS P NDSF P NDSM CLN — DAPN  NAPN 
5342 3588 5341 3739 620 T722 574 3844 2591 2532 3588 975 
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1075 2 TIMOTHY 420 


especially the  parchments. 14 Alexander the metalworker did me much harm; 
, n , AYE A \ "n , n 
udAloTa., TAS — ueupdvac c AréZavdpos, 62 yorxeds;  evedeiZato, uols TOMA, xaxth 
malista tas membranas Alexandros ho chalkeus enedeixato moi polla kaka 
BS DAPF NAPF NNSM DNSM NNSM VAMI3S RPIDS — JAPN JAPN 
3122 3588 3200 223 3588 5471 1731 3427 4183 2556 
may the Lord pay back to him according to his deeds, 15 against 
^8 by xüptc, amodwoets  —  -— att, xata, + adtod.; <TA epyaw. > 
ho kyrios apodōsei autō kata autou ta erga 
DNSM NNSM VFAI3S RP3DSM P RP3GSM —— DAPN — NAPN 
3588 — 2962 591 846 2596 846 3588 2041 
whom you also be on guard, because he vehemently opposed our 
0v, ov; xal, > - duAàecou, yàp. »7 Aiav; QVTETTY, NMETEPOIS o 
hon sy kai phylassou gar lian anteste  hemeterois 
RR-ASM RP2NS BE VPMM2S CAZ B VAAI3S JDPM 
3739 — 4T 2532 5442 1063 3029 436 2251 
words. 16 At my first defense, no one came to my aid, 
«Tolgs — Aóyotg 10> "Ev, uou, MPWTY; <TH. moloylo» ovdEigg +  mopeyévetos + uot e 
tois logois En mou prote te apologia oudeis paregeneto moi 
DDPM  NDPM P — RPIGS  JDSF DDSF NDSF JNSM VAMI3S RPIDS 
3588 3056 1722 3450 — 4413 3588 621 3762 3854 3427 
but they all deserted me; may it not be counted against them. 17 But 
GMa, + mái, ÈYXATÉAITOV o MEn > »15 qs > Aoylolety,; + adroic., 96, 
alla pantes enkatelipon me me logistheie autois de 
CLC JNPM VAAIBP RPIAS BN VAPO3S RP3DPM CLC 
235 3956 1459 3165 3361 3049 846 1161 
the Lord helped me and strengthened me, so that through me the 
6, xüÜpióg, mapeom, pol, xol; éveduvduwoev, ues Wa, ~ Or éun Tòn 
ho kyrios  pareste moi kai enedynamōsen me hina di’ emou to 
DNSM NNSM VAAI3S  RPIDS CLN VAAI3S RPIAS CAP P RPIGS — DNSN 
3588 — 2962 3936 3427 2532 1743 3165 2443 1223 1700 3588 
proclamation might be fulfilled and all the Gentiles might hear, and he 
xYjpuyua 13 >  - Tiwpdopw0j. Xalis TMÅVTA: Tis By + AxovowoWys Xalo > 
kērygma plerophorethe kai panta ta ethne akousosin kai 
NNSN VAPS3S CLN — JNPN —— DNPN NNPN VAAS3P CLN 
2782 4135 2532 3956 3588 1484 191 2532 
rescued me from the lions mouth. 18 The Lord will rescue me from every 
éppücÓwv.  — Xx + Aéovvoc, TTOMATOS >; 6, XxUÜplog, -» üceral, gue. AMO; MAVTOS, 
errysthen ek leontos — stomatos ho kyrios rhysetai me apo pantos 
VAPITS P NGSM NGSN DNSM — NNSM VFMBS — RPIAS P JGSN 
4506 1537 3023 4150 3588 — 2962 4506 3165 575 3956 
evil deed, and will save me for his heavenly kingdom, to 
Tovnpod's &pyou; xol, + WOE» + sig, aTOU,, «TX, emoupdviovie «Tov» Bacisiav.> > 
ponerou  ergou kai sosei eis autou ten epouranion ten basileian 
JGSN NGSN CLN VFAI3S P — RP3GSM —— DASF JASF DASF NASF 
4190 2041 — 2532 4982 1519 — 846 3588 2032 3588 932 
whom be the glory forever and ever.! Amen. 
Qu © His OOl «loo, TOUS, aldvac., Tv. alovwv.p — vas 
ho he doxa eis tous  aionas tōn aionon amen 
RR-DSM DNSF NNSF P DAPM  NAPM — DGPM — NGPM 
3739 3588 — 1391 1519 3588 165 3588 165 281 


Final Greetings and Benediction 
4:19 Greet Prisca and Aquila and the household of Onesiphorus. 20 Erastus 


“Aoracat, IIpioxav, xal, AxvAav, ual; Tove  oixovs — — ‘Ovyatddpou, "EPQOTOS ; 

Aspasai Priskan kai — Akylan kai ton oikon Onesiphorou Erastos 

VAMM2S NASF CLN NASM CLN — DASM NASM NGSM NNSM 

782 4251 2532 207 2532 3588 3624 3683 2037 

remained in Corinth, but Trophimus I left behind in Miletus because he was 
y ; 1 : ; d ; ; 

guewev, év, Kopivðw, d&  Tpddmov; + > admédimov, év, Midytw, > > > 
emeinen en Korinthō de Trophimon apelipon en Milētō 
VAAI3S P NDSF CLC NASM VAAITS P NDSF 
3306 722 — 2882 1161 5161 620 722 — 3399 


' Lit. “to the ages of the ages" 
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sick. 21 Make haste to come before winter. Eubulus and Pudens and 
; s ; ACE f x 5 ; 7 5 
dobevotvTer 10 + Xnovdacov, + éeNetv,  mpó, xepGvoc, EtPoudos, xals Iovdns, xal, 
asthenounta Spoudason elthein pro cheimonos Euboulos kai  Poudes kai 
VPAP-SAM VAAM2S VAAN P NGSM NNSM CLN  NNSM CLN 
TIO 4704 2064 4253 5494 2103 2532 4227 2532 
Linus and Claudia and all the brothers greet you. 22 The Lord be with 
Aivos xal KAaudia., xol, mávreg, olis dOeAdol Aondletal; oes ‘O, xóptc, > METÈ; 
Linos kai Klaudia kai pantes hoi adelphoi Aspazetai se HO kyrios meta 
NNSM CLN NNSF CLN — JNPM DNPM NNM VPUI3S RP2AS DNSM NNSM P 
3044 2532 2803 2532 3956 3588 80 782 4571 3588 2962 3326 
your spirit. Grace be with you. 
gov, <ToU, TVEÚLATÓS> «9, xaplc> —> uel’, ÚuŐVo 
sou tou  pneumatos hē charis meth’ hymon 
RP2GS — DGSN NGSN DNSF — NNSF P RP2GP 
4675 3588 4151 3588 — 5485 336 5216 
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THE LETTER OF PAUL TO 


TITUS 


Greeting 


Paul a slave of God and an apostle of Jesus Christ for the faith of 
I IlafAog, + dotiios, +  0c00, d&, + andatoAcs, + Inoot, Xpiotot, xarà, >  miotw, > 


Paulos doulos theou de apostolos lesou Christou kata pistin 
NNSM NNSM NGSM CLN NNSM NGSM NGSM P NASF 
3972 1401 2316 161 652 2424 5547 2596 4102 


the chosen of God and the knowledge of the truth that is according to 
> ÈKÀEXTÕV o + coU, xal, + émtyvwow,; + +  diwOelag,, Thos + XQT 16 


x 
eklekton theou kai epignosin aletheias — tes kat’ 

JGPM NGSM CLN NASF NGSF DGSF P 

1588 2316 — 2532 1922 225 3588 2596 


godliness, 2 in the hope of eternal life which God, who does not lie, 
evoeBeiav,, ém, + éAmidt, »3 aiwvlou, Gis; tvs <6, ÜOsócgp + deu. — + 


eusebeian ep’ elpidi aioniou — zoes hen ho theos apseudes 
NASF P NDSF JGSF NGSF  RR-ASF DNSM NNSM JNSM 
2150 1909 1680 166 2222 3739 3588 2316 893 
promised before eternal ages, 3 but at the proper time has disclosed his 
émwyye(Aero s TPO. ciwviwy, xpóvaov;  d&2 + »3 lolo, xalpoic, + ehavépwoev, adtod, 
epengeilato pro — aionion — chronon de idiois — kairois ephanerosen autou 
VAMI3S P JGPM NGPM CLC JDPM — NDPM VAAI3S RP3GSM 
1861 4253 166 5550 1161 2398 2540 5319 846 
message in the proclamation with which I was entrusted according to the 
«Dv, Aóyve EVs >  KNPÚYUATI > ðo yùn > emotedOyvy, KAT, «+ > 
ton logon en kērygmati ho ego episteuthen kat’ 
DASM NASM P NDSN RR-NSN — RPINS VAPIIS P 
3588 3056 1722 2782 339 1473 4100 2596 
command of God our Savior, 4 to Titus, my true child according to 
EMITAYHV 14 »16 coU, Y|uQv,; «ToU, TwTpo¢.e > Titw, e yvyciw, Tew,  KATù, + 
epitagén theou hemon tou sotéros Tito gnesio — tekno kata 
NASF NGSM  RPIGP — DGSM NGSM NDSM JDSN NDSN P 
2003 2316 2257 3588 4990 5103 1103 5043 2596 


a common faith. Grace and peace from God the Father and Christ 


esus 

Y $ £ \ , f > Y N Y \ N J N 

»6 xownv;, Motive XAPIS, xol eipyvy, mo. Oeo +  moTpóco xol, Xpiotot,, lyooU; 
koinen pistin charis kai eiréné apo  theou patros kai Christou — lesou 
JASF NASF NNSF CLN — NNSF P NGSM NGSM CLN NGSM NGSM 
2839 4102 5485 2532 1515 515 2316 3962 2532 5547 2424 

our Savior. 

Par x 7 

YUOVis < TOU 16 TWTNPOS 17> 

hemon tou soteros 

RPIGP DGSM NGSM 

2257 3588 4990 


Instructions to Titus in Crete 
1:5 On account of this, I left you behind in Crete, in order that what remains 


7 r y Apo 03 ; y , , 
xap: + — Tovtou,; + »3 ce, améhimov, év; Koytys > 7 iva, Ths ÀEITOVTQo 
charin Toutou se  apelipon en  Krete hina ta leiponta 

P RD-GSN RP2AS VAAS P ^— NDSF CAP — DAPN  VPAP-PAN 
5484 5127 4571 620 1722 2914 2443 — 3588 3007 
may be set in order and you may appoint elders in every town, 
^ + émótpÜOcy, —  -— xa + +  xeraot/oyco mpeoQurépoug, + KATA: TÓAW 14 
epidiorthose kai katastésés presbyterous kata polin 
VAMS2S CLN VAAS2S JAPM P NASF 
1930 2532 2525 4245 2596 4172 

as I ordered you. 6 If anyone is blameless, the husband of one wife, 

Wie Éyco,; Stetakduyy 9 Colas et, tls,  éctv, aveyxAntos, > &yyp; »6 wilds, yuvarnos, 

hós egd  dietaxamén soi ei tis estin anenklétos aner mias  gynaikos 

CAM  RPINS VAMIIS RP2DS CAC RX-NSM — VPAI3S JNSM NNSM JGSF NGSF 

5633 1473 1299 4671 1487 5100 2076 410 435 1520 1135, 
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having faithful! children, not accused of dissipation? or rebellious. 7 For it 
EXWVy MIOT TÉKVQs Uin <V XATNYOPİIQ:> > dowtlas., Wis AvUMOTAXTA. — yàp. > 
echon pista tekna me en kategoria asótias e  anypotakta gar 
VPAP-SNM —— JAPN NAPN BN P NDSF NGSF CLD JAPN CLX 
2192 4103 5043 3380 172 2724 810 2228 506 1063 
is necessary for the overseer to be blameless as Gods steward, not self-willed, 
> Oc,  »4 tov, émícxomov, > elvats avéyxAntov; ws, Oeoðs oixovóuov, Uhi  avéddyi 
dei ton episkopon einai anenklēton hōs theou oikonomon me authadē 
VPAI3S DASM NASM VPAN JASM P NGSM NASM BN JASM 
1163 3588 1985 151 410 5613 — 2316 3623 3361 829 
not quick-tempered, not addicted to wine, not violent, not greedy for dishonest 
; PUT ; , ; ; ; , " 
We òpyiàov 15 Kha TApOwOVis — + Uhi TÀAXTNV Wis aloypoxepü., + - 
mē orgilon me paroinon me plēktēn me  aischrokerde 
BN JASM BN JASM BN NASM BN JASM 
3361 am 3361 3943 3361 4131 3361 146 
gain, 8 but hospitable, loving what is good, prudent, just, devout, self-controlled, 
- Mà, irdgevov, duAtyaÜov, | — =- + awopova, dixatov; — 6otv; &yxpatij; 
alla philoxenon | philagathon sophrona  dikaion ^ hosion enkrate 
CLC JASM JASM JASM JASM JASM JASM 
235 5382 5358 4998 1342 3741 1468 
9 holding fast to the faithful message according to the teaching, in order that he 
avteyouevov, + + TOO, Motos, — Aóyov; KATA, + T Oy. + > vas > 
antechomenon tou pistou logou kata ten didachēn hina 
VPUP-SAM DGSM  JGSM NGSM P DASF NASF CAP 
4T2 3588 4103 3056 2596 3588 1322 2443 
may be able both to exhort with sound instruction and 
> No OuvaTóc, xal, >  mapoxaAeiy, Evi, <THis DywuvoUcy;» «fj, DOacxaria.> xalis 
e  dynatos kai parakalein en te hygiainouse te didaskalia kai 
VPAS3S —— JNSM CLK VPAN P — DDSF VPAP-SDF DDSF NDSF CLK 
5600 1415 2532 3870 1722 — 3588 5198 3588 1319 2532 
to reprove those who speak against it. 10 For there are many e 
> EAEYXEWV» TOUS - avTIAgyovTa¢, -  - yàp; >  Eiciv, moMol; xal, 
elenchein tous antilegontas gar Eisin — polloi kai 
VPAN DAPM VPAP-PAM CLX VPABP — JNPM BE 
1651 3588 483 1063 1526 4183 2532 
rebellious people, idle talkers and deceivers, especially those of the 
ÅVUTÓTAXTOL; + pataoddyots + xal, dpevamdtats uia, ol Xu THC 
anypotaktoi mataiologoi kai phrenapatai malista hoi ek tes 
JNPM JNPM CLN NNPM BS DNPM P DGSF 
506 3151 2532 5423 3122 3588 1537 3588 
circumcision, 11 whom it is necessary to silence, whoever are ruining whole 
TEPITOLAS 13 ous; > > Od, + émotouiley,  olnvec, + dvatpémoucw, OAouc, 
peritomés hous dei epistomizein _hoitines anatrepousin — holous 
NGSF RR-APM VPAI3S VPAN RR-NPM VPAIBP JAPM 
4061 3739 1163 1993 3748 396 3650 
families by teaching things which must not be taught for the sake of dishonest 
olxouss - OlOdoxovTes, > & 11 Uho det, e yap, = «+ - aioypot.. 
oikous didaskontes ha mē dei charin aischrou 
NAPM VPAP-PNM RR-APN BN VPAI3S P JGSN 
3624 1321 3739 3361 1163 5484 150 
gain. 12 A certain one of them, one of their own prophets, has said, “Cretans are 
xépOoUc 13 > tg « &, ay, + + adtév, Woss, mpodytys, > eimév, Kpfitecs > 
kerdous tis ex auton auton  idios prophētēs eipen Kretes 
NGSN RX-NSM P — RP3GPM RP3GPM — JNSM NNSM VAAI3S NNPM 
2m 5100 137 846 846 2398 4396 2036 2912 
always liars, evil beasts, lazy  gluttons." 13 This testimony is true, 
Qel Petotati. xax&ı npl dpyat., yaotépes.; abty; «9, paptupia. éotiv, Gv Orc. 
aei pseustai kaka theria — argai gasteres haute he . martyria estin aléthes 
B NNPM JNPN NNPN — JNPF NNPF RD-NSF DNSF NNSF VPABS —— JNSF 
104 5583 2556 2342 692 1064 3778 — 3588 3141 2076 227 


10r “believing” 2Lit. “with an accusation of dissipation" 
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1079 TITUS 2:4 
for which reason reprove them severely in order that they may be sound in 
Org Ñv, aitiavs £eyye, adtovs,, dmotóuogau > > ban > > > Oyatvocw; vy 
di | hen aitian elenche autous apotomds hina hygiainosin en 
PO RRASF —— NASF VPAM2S ^ RP3APM B CAP VPAS3P P 
723 3739 156 1651 846 664 2443 5198 1722 
the faith, 14 not paying attention to Jewish myths and commandments of 
THis TOTEL 6 UN. mpocéyovtec » - + 'Jovodixoig, q0otg, xal, EVTOAAIC 6 > 
tē pistei me  prosechontes loudaikois ^ mythois kai entolais 
DDSF  NDSF BN VPAP-PNM JDPM NDPM CLN NDPF 
3588 4102 3361 4337 2451 3454 — 252 1785 
people who turn away from the truth. 15 To the pure all 
avipwmwy, >  amootpehouevwys — e - Ty, aAnbeav,, »4 Toç, xalapois, mavTa, 
anthropon apostrephomenon ten aletheian tois katharois panta 

NGPM VPMP-PGM DASF  NASF DDPM  JDPM JNPN 
444 654 3588 225 3588 2513 3956 
things are pure, but to those who are defiled and unbelieving nothing is 
—  - xabapa, dés + TO; + +  ueptapuévoirg; xols  ÅTÍTTOÇo ovOEVIe > 
kathara de tois memiammenois kai apistois ouden 
JNPN CLC DDPM VRPP-PDM CLN JDPM JNSN 
2513 1161 3588 3392 2532 sn 3762 
pure, but both their mind and conscience are defiled. 16 They 
xoÜapóv, MQ xal, aUTGV,, <Ó voc,» xXahs <i ouveldyois.> —> pelaveTat. > 
katharon alla kai auton ho nous kai he — syneidesis memiantai 
JNSN CLC CLK — RP3GPM — DNSM — NNSM CLK DNSF NNSF VRPI3S 
2513 235 2532 846 3588 3563 2532 3588 4893 3392 
profess to know God, but by their deeds they deny him, because they are 
duoroyotow, + eidévar, Oedv, dé; »6 voi, čpyoise + adpvotvta, < > > — ÖVTEÇo 
homologousin eidenai theon de tois ergois arnountai ontes 
VPAI3P VRAN — NASM CLC DDPN  NDPN VPUI3P VPAP-PNM 
3670 1492 2316 n61 3588 2041 720 5607 
detestable and disobedient, and unfit for every good deed. 
Bdervxtois xalo  amebeic., xalo Addxtpol,, mpóc., Tv, ayabovis Epyovis 
bdelyktoi ^ kai apeitheis kai adokimoi pros pan agathon ergon 
JNPM CLN JNPM CLN JNPM P JASN JASN NASN 
947 2532 545 2532 96 4314 3956 18 2041 
Sound Instruction and Consistent Behavior 
But you, speak the things which are fitting for sound instruction. 
2 òt, Dv, AdAg ; > > à, > TpÉTEL ; 8 dytawovoy 7 <The dtdaoxarla » 
de Sy lalei ha prepei hygiainouse tē didaskalia 
CLC RP2NS VPAM2S RR-APN VPAI3S VPAP-SDF DDSF NDSF 
1161 471 2980 3739 4241 5198 3588 1319 
2 Older men are to be temperate, worthy of respect, self-controlled, sound 
Tues - > = cevat, vydadious, ceuyoUg, + - awdpovas; Oytaivovta 6 
presbytas einai X nephalious semnous sophronas hygiainontas 
NAPM VPAN JAPM JAPM JAPM VPAP-PAM 
4246 1511 3524 4586 4998 5198 
in faith, in love, and in endurance. 3 Older women 
> «Tj, miotüp + «1j, &yányo > > <TH dmopovi»> TIpecButidag, 9 + 
te pistei te agape te — hypomone Presbytidas 
DDSF  NDSF DDSF  NDSF DDSF NDSF NAPF 
3588 — 4102 3588 26 3588 5281 4241 
likewise are to be reverent in their behavior, not slanderous, not enslaved 
@oabtwo, + + + epompemtig, £v, + XATATTÝUATI4 uy. diaBddous, undoes ðeðovAwuévaç 1 
hosautos hieroprepeis en katastemati mē diabolous mede | dedoulomenas 
B JAPF P NDSN BN JAPF BN VRPP-PAF 
5615 240 1722 2688 3361 1228 3361 1402 
to much wine, teaching what is good, 4 in order that they may encourage 


> TOMB. olvw. xarodidacxddous;, -= « + 


pollo oino kalodidaskalous 
JDSM NDSM JAPF 
4183 3631 2567 
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+ > > + owdpovitwor ; 
hina sophronizosi 
CAP VPAS3P 
2443 4994 
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the young women to love 


their husbands and to love their children, 


Y L 5 1 I 
TAS; VEC, + — elvats piAdvdpous; 9 + - > - didotexvoug, « - 
tas neas einai philandrous philoteknous 
DAPF —— JAPF VPAN JAPF JAPF 
3588 3501 1511 5362 5388 
5 to be self-controlled, pure, busy at home, good, being subject to their 
> > awdpovas,  ayvds, oixoupyols; — | —  àyaðdçı — Umotaccouevac,; »8 > 
sōphronas hagnas oikourgous agathas hypotassomenas 
JAPF JAPF JAPF JAPF VPPP-PAF 
4998 53 3626 18 5293 
own husbands, in order that the word of God may not be 
idiots, «volg, dvdpdows +  - Way Ón Adyoo. — «100, soU,» »15 Who > 
idiois ^ tois — andrasin hina ho logos tou  theou me 
JDPM — DDPM NDPM CAP  DNSM  NNSM DGSM — NGSM BN 
2308 3588 435 2443 3588 3056 3588 2316 3361 
slandered. 6 Likewise, exhort the young men to be self-controlled, 
Bàaopnuñta is @oavtws, Tapaxdret, Toto, vewtépoup, - > > awdpovely ; 
blasphemetai hosautos  parakalei Tous neōterous sophronein 
VPPS3S B VPAM2S DAPM JAPMC VPAN 
987 5615 3870 3588 3501 4993 
7 concerning everything showing yourself to be an example of good deeds, in 
Tepl TévtTa,  mTMapeyouevos, ceavtov; 44 + + TÓNOV; »7 adie čpywv, ¿vs 
peri panta parechomenos seauton typon kalon ergon en 
P JAPN VPMP-SNM RF2ASM NASM JGPN NGPN P 
4012 3956 3930 4572 5179 2570 2041 1722 
your teaching demonstrating soundness, dignity, 8 a sound message beyond 
Tj, ÖIÕATKAAÍR 10 > &dÜopiav, ceuvétynta,  »1 byt. Adyov, ÅKATÁYVWOTOY z 
te didaskalia aphthorian semnoteta hygie logon akatagnoston 
DDSF NDSF NASF NASF JASM NASM JASM 
3588 1319 90 4581 5199 3056 176 
reproach, in order that an opponent! may be put to shame, because he has 
- > ^» a, <ó; ¿s evavtiag> > > évtpamfs =- + > > EXW 
hina ho ex  enantias entrape echon 
CAP DNSM P JGSF VAPS3S VPAP-SNM 
2443 3588 1537 1727 1788 2192 
nothing bad to say concerning us. 9 Slaves must be subject to their 
undév, datrovi, > Aé€yewn Tepla Nuovi,  AovAoug, +  - UmoidcosoÓn , »3 > 
meden  phaulon legein peri hemon Doulous hypotassesthai 
JASN JASN VPAN P RPIGP NAPM VPPN 
3367 5337 3004 4012 2251 1401 5293 
own masters in everything, to be  well-pleasing, not to talk back, 10 not 
idiots, Seomdétaic, iv, Taos  —> Elvats edapéotous, Uho > avTIAdyovtagi << uh 
idiois despotais en pasin einai euarestous me antilegontas me 
JDPM NDPM P JDPN VPAN JAPM BN VPAP-PAM BN 
2398 1203 1722 3956 151 2101 3361 483 3361 
stealing, but demonstrating all good faith, in order that they may do 
VODILE VOUE: GMa, évðeixvuuévouç, næoav, &yaðhv, niotw;, + > tas > > > 
nosphizomenous alla — endeiknymenous pasan  agathen pistin hina 
VPMP-PAM CLC VPMP-PAM JASF JASF NASF CAP 
3557 235 1731 3956 18 4102 2443 
credit to the teaching e of God our Savior in everything. 
KOTROTW 6 »10 THY, OldaoxaAlavio THV > <TOO,, Oso0,» YUOvig cowTfpog evi,  TËTV:8 
kosmosin ten  didaskalian ten tou  theou hemoón  soteros en pasin 
VPAS3P DASF NASF DASF DGSM ^ NGSM RPIGP NGSM P JDPN 
2885 3588 1319 3588 3588 —— 2316 2251 4990 1722 3956 
11 For the grace of God has appeared, bringing salvation to all people, 
yàp; hs xdpic, > <tod, Aeote > Ere > copio; »9 mücts avOpwrotc, 
gar he charis tou theou Epephane soterios pasin — anthropois 
CLX DNSF NNSF DGSM NGSM VAPI3S JNSF JDPM NDPM 
1063 3588 5485 3588 — 2316 2014 4992 3956 444 


1Lit. “one from the opposed" 
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1 training us in order that, denying impiety and worldly 
Tadevovor, ufi; + + iva; apvynoduevor, «T7», aoéPeiave xal, xocyuxic, 
paideuousa hemas hina arnésamenoi — ten X asebeian kai — kosmikas 

VPAP-SNF RPIAP csc VAMP-PNM DASF NASF CLN JAPF 
3811 2248 2443 720 3588 763 2532 2886 
desires, we may live self-controlled and righteously and godly in 

«tàcs  émiÜuuiac.» + — — Ghowuevis — ct póvoca xal — Ocio. al, süceQOc. evi, 

tas — epithymias zesomen sophronos kai dikaios kai | eusebos en 

DAPF NAPF VAASTP B CLN B CLN B P 

3588 1939 2198 4996 2532 1346 2532 2153 1722 

the present age, 13 looking forward to the blessed hope and the glorious 

TO;s — VOv,, ABV ag > mpocüeyóuevot, »4 THY, uaxapiav, éAmida, xol, cfc, —Oóbxcs 

to nyn aioni prosdechomenoi ten  makarian elpida kai tes doxes 

DDSM J NDSM VPUP-PNM DASF JASF NASF CLN DGSF  NGSF 

3588 3568 165 4321 3588 3107 1680 2532 3588 1391 

appearing of our great God and Savior Jesus Chris, 14 who 

émibdvelavs »11 yudvi, uey&Aou,, «ToU, Oeot.> xal awtipos.; "LjcoU;; Xpiotot s 06 1 

epiphaneian hemon megalou tou theou kai — sotéros lesou Christou hos 
NASF RPIGP JGSM DGSM — NGSM CLN NGSM NGSM NGSM RR-NSM 
2015 2251 3173 3588 — 2316 2532 4990 2424 5547 3739 

gave himself for us, in order that he might redeem us from all 

Zdwxev, éautov, Ümip, fuv, +  — fas > + Awtpowtot; Hudics amb, TAINS. 

edoken  heauton hyper hemon hina lytrosetai — hemas apo pasēs 

VAABS  RF3ASM P RPIGP CAP VAMS3S RPTAP P JGSF 

1325 1438 528 — 2257 2443 3084 2248 — 515 3956 


lawlessness and purify for himself a people for his own possession, zealous for 
&vouíac, xal xaðapionı + aut. + Aadvis + + + Teplodolovis Qe. »19 


anomias kai — katharise heauto laon periousion zeloten 
NGSF CLN VAAS3S RF3DSM NASM JASM NASM 
458 2532 2511 1438 2992 4041 2201 
good deeds. 15 Speak these things and exhort and reprove with all 
XQÀGVs EPYWV 19 AdÀAe, Tatta, + xal, Mapaxdrer, xol, eAeyyes peta, TATNGs 
kalon ergon lalei Tauta kai — parakalei kai elenche meta pasēs 
JGPN NGPN VPAM2S — RD-APN CLN VPAM2S CLN  VPAM2S P JGSF 
2570 2041 2980 5023 2532 3870 2532 1651 3326 3956 
authority. Let no one disregard you. 
émwuyfjo, »12 UNE + TMepidpovettwi. coU 
epitagés médeis periphroneito sou 
NGSF JNSM VPAM3S RP2GS 
2003 3367 4065 4615 
Conduct Toward All People 
Remind them to be subject to the rulers and to the authorities, to 
"Ymouíuvmoxe, adtovs, + + vmotdocecbar; + + dpyaic; + > + é&ouciatc, > 
i 5 3 4 
Hypomimnéske — autous hypotassesthai archais exousiais 
VPAM2S RP3APM VPPN NDPF NDPF 
5219 846 5293 746 1849 
obey, to be prepared for every good work, 2 to speak evil of no 
mevbapyeivs + elvat éroluouc,, ™pds, Mave Ayaððvı gpyov, | — Prachyuciv, « —> unòéva, 
peitharchein einai hetoimous pros pan agathon ergon blasphemein medena 
VPAN VPAN JAPM P JASN JASN NASN VPAN JASM 
3980 1511 2092 4314 3956 18 2041 987 3367 
one, to be peaceable, gentle, showing all courtesy to all people. 


«+ - esa, dudyous, émemeic, ÈVÕEIXKVUMÉVOUŞ, mücavs mpattytas Mos, müvTac,, ÅVÕPWTOUŞ ıı 
einai | amachous  epieikeis endeiknymenous pasan prautéta pros pantas X anthropous 


VPAN JAPM JAPM VPMP-PAM JASF NASF P JAPM NAPM 
1511 269 1933 1731 3956 4240 4314 3956 444 
3 For we also were once foolish, disobedient, led astray, enslaved to 
yep, nueic; xol, Y|uev, mote; üvówroi,  ameiOeic,; + mAavmpevols douAevovtes, »10 
gar hemeis kai emen pote  anoetoi apeitheis planomenoi — douleuontes 
CLX — RPINP BE  VIANP BX JNPM JNPM VPPP-PNM VPAP-PNM 
1063 2249 2532 1510 4218 453 545 4105 1398 
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various desires and pleasures, spending our lives in wickedness and envy, 
mouxíÀcic;, TIDVIS xol, hova Outyovregas — — «— By  xaxigı, — xal. HOdva., 
poikilais ^ epithymiais ^ kai hedonais X diagontes en kakia kai phthono 
JDPF NDPF CLN NDPF VPAP-PNM P NDSF CLN NDSM 
4164 1939 2532 2237 1236 1722 2549 2532 5355 
despicable, hating one another. 4 But when the kindness and love 
ctuywtol,, PITOŬVTEÇ» —> — &AAOUG 21 dé, ÖTE, Y, xpnototys, xol, «Xj; iAavOpwria > 
stygetoi misountes allēlous de hote he chrēstotēs kai hē  philanthropia 
JNPM VPAP-PNM RC-APM CLC — CAT DNSF  NNSF CLN DNSF NNSF 
4767 3404 240 1161 — 3753 3588 5544 2532 3588 5363 
for mankind of God our Savior appeared, 5 he saved us, not by 
+ + > «ToU, coU,» yudv., owTipos,. Eemedavys > gowoev,; Yeas. ovx, é% 
tou  theou hemon  soteros epephane esósen  hemas ouk ex 
DGSM — NGSM RPIGP NGSM VAPI3S VAAI3S RPIAP — BN P 
3588 2316 2251 4990 2014 4982 2248 — 3156 1537 
deeds >o of righteousness that we have done, but because of his 
épywy; Tüv, v;  Obatocóvy,  , hueg + éemomonuevs GMa. KATn + adtod,, 
ergon ton en dikaiosyne ha  hemeis epoiesamen alla kata autou 
NGPN — DGPN P NDSF RR-APN — RPINP VAAIIP CLC P RP3GSM 
2041 — 3588 1722 1343 3139 — 2249 4160 235 2596 846 
mercy, through the washing of regeneration and renewal by the Holy 
«10, Eco.» Oh; + Aoutpotis + Tadtyyevertas ry xal, avaxawwwoews,, + »22 &ylov; 
to eleos dia loutrou palingenesias kai anakainoseos hagiou 
DASN NASN P NGSN NGSF CLN NGSF JGSN 
3588 1656 1223 3067 3824 2532 342 40 
Spirit, | 6 whom he poured out on us abundantly through Jesus Christ our 
x Li , ~ ~ ~N 
TVEÚUATOŞ >» o0, — ékéyeev, -— éd, Huds,  mAoucloc; dds  "Ipoo0, Xpiotods "uv 
pneumatos hou execheen eph' hemas plousios dia lesou Christou  hemon 
NGSN RR-GSM VAAI3S P — RPIAP B P NGSM NGSM RPIGP 
4151 3739 1632 1909 — 2248 4146 1223 2424 5547 2251 
Savior, 7 so that, having been justified by his grace, we may 
«ToU, | TWTH POS 10> ba, - > > Oawbévtes, »5 éxselyou, «Tjj; xápu» > > 
tou sotéros hina dikaiothentes ekeinou te — chariti 
DGSM NGSM CAP VAPP-PNM RD-GSM — DDSF —NDSF 
3588 4990 2443 1344 1565 3588 5485 
become heirs according to the hope of eternal life. 
yevnbGuev, xAypovduots xat’s = + éAmida, »10 aiwviov Wis 
genethomen  kleronomoi kat’ elpida aioniou zōēs 
VAPSIP NNPM P NASF JGSF NGSF 
1096 2818 2596 1680 166 2222 
Final Instructions to Titus 
3:8 The saying is trustworthy, and I want you to insist concerning these 
6, Aóyo, — TItotdc, xa, + BotdAouat, ces > AnA panto ala Tepl,  TOÚTWV6 
ho logos Pistos kai boulomai se diabebaiousthai peri toutōn 
DNSM — NNSM JNSM CLN VPUIIS — RP2AS VPUN P RD-GPM 
3588 3056 4103 2532 1014 4571 1226 4012 5130 
things so that those who have believed in God may be careful to 
—- la, = oy +  -  memoteUxóteGg,, + OE > > dpovtifwovy > 
hina hoi pepisteukotes theo phrontizosin 
CAP DNPM VRAP-PNM NDSM VPAS3P 
2443 3588 4100 2316 5431 
engage in good deeds. These things are good and beneficial for 
mpototacbat 1, « xev, &pyovi + ToUTÓ.s OTV xa. xol, péu» > 
proistasthai kalon ergon tauta estin kala kai ōphelima 
VPMN JGPN NGPN RD-NPN — VPABS JNPN CLN JNPN 
4291 2510 2041 5023 2076 2570 252 5624 
people. 9 But avoid foolish controversies and genealogies and 
«TOi; avOpwrrots 2» dé, tTeptiotado ıı mwpas, Qytyoeis; xal, yevearoylas; xol 
tois anthropois de  periistaso moras zeteseis kai — genealogias kai 
DDPM NDPM CLC VPMM2S JAPF NAPF CLN NAPF CLN 
3588 444 1161 4026 3474 2214 2532 1076 2532 
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1083 TITUS 3:15 


contentions and quarrels about the law, for they are useless and fruitless. 


épetc; Xais UXAS — — > vouxOc;, yip; > elo, GwodeAeig,, xal UATHLOL 6 
ereis kai machas nomikas gar eisin — anopheleis kai mataioi 
NAPF CLN NAPF JAPF CAZ VPAIBP JNPF CLN JNPF 
2054 2532 3163 3544 1063 1526 512 2532 3152 
10 Reject a divisive person after a first and second admonition, 11 knowing 
TapaTols »2 aipetixov, avOpwmov, peta; v7 plav, xal, devtépav,  vouleciav, cidos, 
paraitou hairetikon anthrōpon meta mian kai  deuteran nouthesian eidōs 
VPUM2S JASM NASM P JASF CLN JASF NASF VRAP-SNM 
3868 141 444 3326 1520 2532 1208 3559 1492 
that such a person is perverted and is sinning, being self-condemned. 12 When I 
Or, 6, - Towotto¢, > ekeotpaMTal, xal; > AuapTdvel, — Qva  avTOKATAX~PITOS , “Otavy, > 
hoti ho toioutos exestraptai kai hamartanei on autokatakritos Hotan 
CSC DNSM RD-NSM VRPI3S CLN VPAI3S VPAP-SNM JNSM CAT 
3154 — 3588 5108 1612 2532 264 5607 843 3752 
send Artemas or Tychicus to you, make haste to come to me in 
méupw, "Apreu&v, js Tuywdv, mpóc, ot; +  omovdacovs + ¿ADE TPS Men elc. 
pempso Arteman e Tychikon pros se spoudason elthein pros me eis 
VAASIS NASM CLD NASM P RP2AS VAAM2S VAAN P RPIAS P 
3992 734 2228 5190 434 4571 4704 2064 4314 3165 1519 
Nicopolis, for I have decided to spend the winter there. 13 Diligently 
NuxómoAw;, yip > +  KÉKPIXQw > Tapaysydoots, < - axel, oTOVIALS 6 
Nikopolin gar kekrika paracheimasai ekei spoudaios 
NASF CAZ VRAIS VAAN BP B 
3533 1063 2919 3914 1563 4709 


send on their way Zenas the lawyer and Apollos, so that they may lack 
mpomempov,; = «  —  Ówüw tov, vouxòv, xol, AmoMavs tas + adroit. > Aeimyu 


propempson zenan ton nomikon kai Apollon hina autois leipe 
VAAM2S NASM — DASM  JASM CLN NASM CAP RP3DPM VPAS3S 
43 2211 — 3588 3544 2532 625 2443 846 3007 

nothing.! 14 But also our people must learn to engage in good deeds 
undév, dé, xal, oi, nuétepor; +  pavOavetwoav, + mpoiotacbats « xoAGvs Épyov; 
meden de kai hoi hemeteroi manthanetosan proistasthai kalon — ergon 
JNSN CLN BE DNPM RSINPM VPAM3P VPMN JGPN NGPN 
3367 1161 2532 3588 2251 3129 4291 2510 2041 

for necessary needs, so that they will not be unfruitful. 15 All those 

tic, dyayxalac, «Tic. ypelas> ay - > »15 wy WoW, — dxopmots müvtecs — ol, 

eis | anankaias tas — chreias hina me  Osin akarpoi pantes hoi 
P JAPF DAPF NAPF CAP BN — VPAS3P JNPM JNPM DNPM 

1519 316 3588 5532 2443 3361 5600 175 3956 3588 

with me greet you. Greet those who love us in the faith. 

uev, éuoU, Aomálowral, oe, üomacoci, toss + dirodvtas, Jude. evn +  mlovens 

met’ emou Aspazontai se  aspasai tous philountas hēmas en pistei 

P RPIGS VPUI3P RP2AS — VAMM2S DAPM VPAP-PAM RPIAP OP NDSF 

3326 — 1700 782 451 782 3588 5368 2248 12 4102 


Grace be with all of you. 
«ia Xp? > eT. müyTOV. > DUOV,, 


he charis meta panton hymon 
DNSF  NNSF P JGPM RP2GP 
3588 5485 3326 3956 5216 


1Lit. “nothing may lack to them” 
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THE LETTER OF PAUL TO 


PHILEMON 


Greeting 

Paul a prisoner of Christ Jesus, and Timothy our 
I IlafAog, + déopios, + Xpiotot, Inooð, xoi, Tiuó0cog, 6, 
Paulos desmios Christou lésou kai Timotheos ho 


NNSM NNSM NGSM NGSM CLN NNSM DNSM 
3972 1198 5547 2424 2532 5095 3588 


brother, 


adelphos 
NNSM 
80 


worker, 2 and 
xal, 
kai 


CLN 
2532 


to the 


friend and fellow 
XQ, TUVEPYG 1 
kai | synergo 
CLN JDSM 

2532 4904 


dear 
ayanyta > 
agapeto 
JDSM 
27 


our 

UE xs 
nuov 14 < TH 10 
hemon to 

RPIGP DDSM 

2257 3588 


— + 


NDS! 


fellow 
TUTTPATLWTY) 8> 
systratioté 
NDSM 
4961 


to Archippus our soldier, and 


Apyittas yudv, <TH, 

Archippo hemon to 
NDSM RPIGP — DDSM 
751 2057 3588 


> — 


ekkles 
NDSF 
1577 


kai 
CLN 
2532 


te 
DDSF 
3588 


peace from God our Father and t 
eipyvy, amo; Oot; vuv. natTpòç, xalo 
eirene apo theou hemon patros kai 


NNSF P NGSM RP1GP NGSM CLN 
1515 575 2316 2257 3962 2532 


and 
xal, 
kai 


CLN 
2532 


house. 3 Grace to you 
oixÓV;, xapis, > úu, 
oikon charis hymin 


NASM NNSF RP2DP 
3624 5485 5213 


Christ. 
Xpto'to0 n» 
Christou 


NGSM 
5547 


Thanksgiving and Prayer for Philemon 

1:4 I thank my God, 
> Ebxapw19; uou, «TQ, bed» 
Eucharistó mou tō theo 


VPAITS RPIGS  DDSM NDSM 
2168 3450 3588 2316 


always making 


TAVTOTE; TOLOULEVOS s 
pantote poioumenos 
B VPMP-SNM 
3842 4160 


uvelave > coU 
mneian sou 
NASF RP2G 
3417 


love 
ayanny » 
agapén 
NASF 
26 


hear 
QXCOUQV , 
akouón 


VPAP-SNM 
191 


Lord 


5 because I 


> 


about your 
gov, <THV; 
sou ten 


RP2GS_  DASF 
4675 3588 


prayers, 
TpoTEvYV 11> 
proseuchon 


NGPF 
4335 


=> — 


<TOV 10 
ton 
DGPF 
3588 


the all the 


TOV 
ton 
DASM 
3588 


which you have toward Jesus and for 


x X 
ElSy TPOS 10 
echels pros 


VPAI2S P 
2192 4314 


X 
tous 
DAPM 
3588 


kai 
CLN 
2532 


eis 
P 
1519 


lesoun 
NASM 
2424 


faith 
THOTEWS ;> 
pisteos 
NGSF 
4102 


pantas 
JAPM 
3956 


kyrion 
NASM 
2962 


may become effective 
yevytats evepyns, 
genetai energes 
VAMS3S JNSF 
1096 1756 


in us for Christ. 


š "E > i 
£v, NUlVis €lSis XPlOTOV1, 
en hemin eis Christon 
P RPIDP P NASM 
1722 2254 1519 5547 


be 


that 
bMS 1 
hopós 
CAP 
3704 


the fellowship of your 

Hr Kowwvias »5 Tove «rh, 
he X koinonia sou tes 
DNSF NNSF RP2GS — DGSF 
3588 2842 4675 — 3588 


thing that is 
TOU, e 
tou 


DGSN 
3588 


> 


I 


> 


For 


N 
yapz 
gar 
CLX 
1063 


the 
TU 
ta 


DNPN 
3588 


of every good T 


»12 muyróc, ayalot .. 
pantos — agathou 
JGSN JGSN 
3956 18 


— 


love, 
ayany > 
agape 
NDSF 
26 


cause 
Ot, 
hoti 
CAZ 
3754 


and encouragement from your 

TAPAXANOL 6 Tl, TOVio <THs 

paraklésin epi sou te 
NASF P — RP2GS  DDSF 
3874 1909 4675 3588 


joy anc 
apv, xals 
aran kai 
NASF CLN 
5479 — 2532 


C 


adEAGIS, > 


to Apphia our 
> Anpig, Tf; 
Apphia 


682 


church 
` Le m. ; T 
Xalo »15 Hu exxAnciais xaT CoU; 


mention of you 


4615 


xüpiov;; 'lycoUv;, xol, sig, TNAVTAGI TOUS, GyloUGs 


hearts 
omAdyyve:; »15 
splanchna 


to Philemon, 
Puo, 
Philēmoni 


NDSM 
5371 


sister, and 

QOEADH 4, xol, 
adelphe kai 
NDSF CLN 
79 2532 


te 
DDSF 
3588 


F 


in your 


kat’ 
P 
2596 


he Lord Jesus 

> xupíou;, "IncoU; 
kyriou lesou 
NGSM NGSM 
2962 2424 


ia sou 
RP2GS 


4675 


my 


Koun 
mou 
RP1GS 
3450 


and faith 
xai, «Cw mot» 
kai — ten pistin 
CLN — DASF  NASF 
2532 3588 4102 


7 


S 


saints. 6 I pray 


hagious 
JAPM 
40 


in the knowledge 
Evo ÈTLYVOWOEL 10 
en epignosei 

P NDSF 
1722 1922 


=> 


have great 

y \ 
Écyov, TOM; 
eschon pollen 


VAAITS JASF 
2192 4183 


of the 


TOV 14 
ton 
DGPM 
3588 


NNPN 
4698 
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1085 PHILEMON 15 


saints have been refreshed through you, brother. 
dytwvi; > > dvanémavtati Odi, TOV, QÖEAPÉ 5 


hagion anapepautai dia sou  adelphe 
JGPM VRPI3S P RP2GS NVSM 
40 373 1223 4615 80 


Paul's Appeal for Onesimus 
1:8 Therefore, although I have great confidence in Christ to order you to do 


At, > > wv, mo). mappnoigav; £v, Saori + ÈTITŘIOEIV; Tolgs è o 
Dio echón pollēn parrésian en Christo epitassein ^ soi 
cL VPAP-SNM —— JASF NASF P NDSM VPAN RP2DS 
1352 2192 4183 3954 1722 5547 2004 4671 
what is proper, 9 instead I appeal to you because of love, since I am 
T0, - ÅVÑXOVo  uẸMov, > Tapaxakd; — < da, + «Ww dyómyp»p > > ð; 
to anekon mallon parakalo dia ten — agapen on 
DASN VPAP-SAN B VPAIIS P DASF NASF VPAP-SNM 
3588 433 3123 3870 1223 3588 26 5607 
such a one as Paul, now an old man and also a prisoner of Christ 
ToloUToc; — + Ws llatAocg, vuvi + mpeoBitysi << — 0&5 xol, + ÖÉTMOG y +  Xpiwrto0 
toioutos hos Paulos nyni presbytēs de kai desmios Christou 
RD-NSM P NNSM B NNSM CLC BE NNSM NGSM 
5108 5613 3972 3570 4246 1161 2532 1198 5547 
Jesus. 10 I am appealing to you concerning my child whom I became the 
Inco s > > TAPAXaÀAÕ, > CE, Tepl,  éuoð; «vo0, TEXVOUS Öv, => eyewyoas + 
lēsou parakalō se peri emou tou  teknou hon egennésa 
NGSM VPAIS RP2AS P JGSN — DGSN — NGSN RR-ASM VAAITS 
2424 3870 4571 4012 1700 — 3588 —— 5043 3739 1080 
father of during my imprisonment, Onesimus. 11 Once he was useless to you, but 
- + à, Tol. deonots 11 'Ovfetov ;; Mote, TÓv, —>  üyprotov, > cot, dé 
en tois desmois Onésimon pote ton achréston soi de 
P DDPM NDPM NASM BX — DASM JASM RP2DS CLC 
1722 — 3588 1199 3682 4218 3588 890 461 16l 
now he is useful to you! and to me, 12 whom I have sent back to you 
vuvl; > —> EÜXPNTTOVıo + Gol; xals > Lol, 0v», > > dveveupd, - > oot 
nyni euchrēston soi kai emoi hon anepempsa soi 
BK JASM RP2DS CLK RPIDS RR-ASM VAAIIS RP2DS 
3570 2173 4671 2532 1698 3739 375 4671 
himself, that is, my heart, 13 whom I wanted to keep with 
avtév, TOUT, gots Eds <T, TTAQYXVA > Öv, éyo., éBovrduyv, + xatéyev, mpóc, 
auton tout’ estin ema ta splanchna hon ego  eboulomen katechein pros 
RP3ASM — RD-NSN  VPAIBS  JNPN — DNPN NNPN RR-ASM — RPINS viurts VPAN P 
846 5124 2076 1699 3588 4698 3739 473 1014 2022 4314 
me, in order that he might serve me on behalf of you during my 
guautov; > > lv; > +  Owxovíju uot, ümips + > coU, by Tolg, 
emauton hina diakone moi hyper sou en tois 
RFIASM CAP VPAS3S — RPIDS P RP2GS P DDPM 
1683 2443 1247 3427 5228 4615 1722 3588 
imprisonment for the gospel. 14 But apart from your consent, I wanted to 
Oecuoic,, — »16 To; evayyerion ıs dé. xwpisı << os, <TH; yvwunsə + nOeAnoa, > 
desmois tou — euangeliou de choris ses  tés — gnómés éthelésa 
NDPM DGSN NGSN Qc P JGSF — DGSF NGSF VAAITS 
1199 3588 2098 161 5565 4674 3588 1106 2309 
do nothing, in order that your good deed might be not as according 
nooats  ovdeVs > + ÜW, cou, «T0, dyotóvi» =- > Js UNw Ou  KATÀn 
poiēsai ouden hina sou to agathon e mē hos kata 
VAAN JASN CAP —RP2GS — DNSN JNSN VPAS3S BN — CAM P 
4160 3762 2443 4615 3588 18 5600 3361 560 2596 
to necessity, but according to your own free will. 15 For perhaps because of 
— avayxyvi, QUàs = KATA = o e EXOUTIOV» e yap. Thya, dia; + 
anankén alla kata hekousion gar tacha dia 
NASF CLC P JASN CLX B P 
318 235 2596 1595 1063 5029 1223 


1Some manuscripts have “both to you” 
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PHILEMON 16 1086 


this, he was separated from you for a time, in order that you might have him 


ToUTO, >  -  éÉxoplicÓn,; e © pds, + Wpav, > —> Wag +  -  Gméymus AVTOVi 
touto echoristhe pros horan hina apeches auton 
RD-ASN VAPI3S P NASF CAP VPAS2S  RP3ASM 
5124 5563 4314 5610 2443 568 846 
back forever, 16 no longer as a slave, but more than a slave, a beloved 
«1l aidviov, oUxét, + 6, + dotAov; aMa, bmip; +  -— dotAove »7 adyanntévs 
aionion ouketi hos doulon alla hyper doulon agapēton 
JASM BN P NASM CLC P NASM JASM 
166 3765 5613 1401 235 5228 1401 27 


brother, especially to me, but how much more to you, both in the flesh and 
QÒEAþòv, pdAtota, + uolo Òn + TÓW Mov; > co, xal, ÈV > oapxlı, xalis 


adelphon malista emoi de poso mallon soi kai en sarki kai 
NASM BS RPIDS CLC RI-DSN B RP2DS CLK P NDSF CLK 
80 3122 1698 1161 4214 3123 4671 2532 1722 4561 — 2532 
in the Lord. 
Evo > XUPLW 2 
en kyrio 
P NDSM 
1722 2962 
Paul’s Request to Philemon 
1:17 If therefore you consider me a partner, receive him as you would me. 
Ei, 00V; > £yelc, Ye, > xolwwvdv, mpooAapoU, adTov, Gc. e . tué, 
Ei oun echeis me koinonon proslabou auton hos eme 
CAC cL VPADS —— RPIAS JASM VAMM2S RP3ASM CAM RPIAS 
1487 3767 2192 3165 2844 4355 846 — 5603 1691 
18 But if in anything he has caused you loss or owes you anything, 
dé, d, > Ths > + bog, oes <4 Ñe pee, + - 
de ei ti ēdikēsen se e opheilei 
CLN CAC RX-ASN VAABS  RP2AS CLD VPAIBS 
1161 1487 5100 91 4571 22208 — 3784 
charge this to my account.? 19 I, Paul, write this with my own hand: I 
<TOUTOs épol, EMdya 10> żyw, Tlatioc, eypapa; «  »6 éus © <TH, xeplo eyw, 
touto emoi elloga ego Paulos egrapsa eme te cheiri ego 
RD-ASN — RPIDS  VPAM2S RPINS  NNSM VAAITS JDSF DDSF — NDSF RPINS 
5124 1698 1677 1473 3972 TOS 1699 3588 ^ 5495 1473 
will pay it back, lest I mention to you that you owe me even 
> mocos. = - «la, who >  Aéyou > cot Ott, - MpooodeiAetc,, Kolis Kali 
apotiso hina me lego soi hoti prosopheileis ^ moi kai 
VFAITS CAP BN VPASIS RP2DS CSC VPADS RPIDS BE 
661 2443 — 3361 3004 4671 3754 4359 3427 252 
your very self ^ besides? 20 Yes, brother I ought to have some benefit of you 
> o oeautév,, 47 vat, debe, tyw; > > > > òvalunv; + coU, 
seauton nai adelphe egō onaimen sou 
RF2ASM | NVSM  RPINS VAMOIS RP2GS 
4512 3483 80 1473 3685 4675 
in the Lord; refresh my heart in Christ. 21 Confident of your 
éve —>  xupio, AVATAVTOVs MOUs <TH OTAdyYYVa1w> ÈV Xp TETOS, »3 Tov, 
en kyrio — anapauson mou ta splanchna en Christo pepoithos sou 
P NDSM VAAM2S RPIGS — DAPN NAPN P NDSM VRAP-SNM RP2GS 
1722 2962 3n 3450 — 3588 4698 T22 — 554i 3982 4615 
obedience, I am writing to you because I know that you will do even 
«fü. Ümaxojp > > éeypabds + co; + + sión; ÖTlş >  -  movjcec, xol, 
te —hypakoe egrapsa soi eidos hoti poieseis kai 
DDSF  NDSF VAAITS RP2DS VRAP-SNM CSC VFAI2S BE 
3588 5218 1125 4671 M92 31754 4160 2532 
beyond what I say 22 e At the same time also, prepare a guest room for me, 
Ünip, Ĝu > Aéyos 086, > > dum - xal, éroiualé, + Seviavg  — > uou 
hyper ha lego de hama kai hetoimaze xenian moi 
P RR-APN  VPANS CLN B BE VPAM2S NASF RPIDS 
5228 3739 3004 1161 260 2532 2090 3578 3427 


? Lit. “this to me charge to my account"  ?Lit. “even yourself to me you owe besides" 
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for I hope that through your prayers I will be restored to you. 
yaps + eAmifw, ott, Sidi  OuGvi «TOva mMpocerydvirn > + > yapiobyoouat., > dul 
gar elpizo hoti dia hymon tōn proseuchon charisthesomai hymin 
CAZ VPAIIS CSC P RPOGP ^ DGPF NGPF VFPIIS RP2DP 
1063 1679 3754 1223 5216 3588 4335 5483 5213 
Final Greetings and Benediction 
1:23 Epaphras, my fellow prisoner in Christ Jesus, greets you, 
"Enadpüc, uous <ó, aro Warts E - £y, Xpiot@s "Iqoo0, Aondletal, oe, 
Epaphras mou ho — synaichmaldtos en Christo lesou Aspazetai se 
NNSM RPIGS DNSM JNSM P NDSM NDSM VPUIBS RP2AS 
1889 3450 3588 4869 1722 — 5547 2424 782 4571 
24 and so do Mark, Aristarchus, Demas, and Luke, my fellow workers. 
e e o Mépxos, ‘Apiotapyos, Anudic, —>  Aouxüc, uou; «ol; cuvepyole - 
Markos Aristarchos Demas Loukas mou hoi  synergoi 
NNSM NNSM NNSM NNSM  RPIGS DNPM JNPM 
3138 708 1214 3065 3450 3588 4904 
25 The grace of the Lord Jesus Christ be with your spirit. 
H, Xxápi; »4 to; xupiov, Inooŭ; Xpioto, + eta, Op, «ToU.  mveüuamoco 
HE charis tou  kyriou  lesou Christou meta hymon tou  pneumatos 
DNSF — NNSF DGSM — NGSM — NGSM NGSM P RP2GP —— DGSN NGSN 
3588 — 5485 3588 2962 2424 5547 3326 526 3588 4151 
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THE LETTER TO THE 


HEBREWS 


God's Full and Final Revelation in the Son 


Although God spoke long ago in many parts! and in many 
I . «6, Oedse AaMjcac, máu, + + lloNupepüc, + xal, + moAutpomws, 
ho theos lalesas palai Polymeros kai polytropos 
DNSM NNSM  VAAP-SNM B B CLN B 
3588 — 2316 2980 3819 4181 2532 4187 
ways to the fathers by the prophets, 2 in these last days he 
+  »9 Tol. TMatTpdoW, Vio Tolg, Mpodytats.. em’, TOÚTWV; éoyaTou, «TOV, Yep vp > 
tois — patrasin en tois prophētais ep’ toutdn  eschatou ton  hemeron 
DDPM  NDPM P — DDPM NDPM P RD-GPF JGSN DGPF NGPF 
3588 3962 1722 3588 4396 1909 510 2078 3588 2250 
has spoken to us by a Son, whom he appointed heir of all things, 
> éddycevs > Hui, ¿vs > vid, 8v. + — &mxeva xAnpovduovy > mávtv, + 
elalesen hemin en huio hon etheken — kleronomon panton 
VAAI3S RPID P NDSM — RR-ASM VAAI3S NASM JGPN 
2980 254 2 5207 — 3739 5087 2818 3956 
through whom also he made the world? 3 who is the radiance of his 
sj ^ A 
"n OU;; xalis - EMOINTEV 1, TOUS 3 QIÕVAS 9 066, @v, > amabyacua; »5 THC, 
di’ hou kai epoiésen tous aionas hos on apaugasma tés 
P RR-GSM BE VAAI3S DAPM NAPM RR-NSM VPAP-SNM NNSN DGSF 
1223 339 — 252 4160 3588 165 3139 5607 541 3588 
glory and the representation of his essence, e sustaining all 
ddéns, xdi, + xapaxtnp, >9 avto «fca Umootdcewss TEn  ÉPWVu «1b, TMAVTA.> 
doxes kai charakter autou tes  hypostaseds te pheron ta panta 
NGSF CLN NNSM RP3GSM —— DGSF NGSF CLN — VPAP-SNM —— DAPN  JAPN 
1391 252 5481 846 3588 5287 5037 5342 3588 3956 
things by the word of power.? When he had made purification for 
-  »16 THis PYMATIis > <TH, Ouvdwewsi> > + +  mouüuevos, xabapioniv. = 
to rhemati tés dynameos poiésamenos katharismon 
DDSN  NDSN DGSF NGSF VAMP-SNM NASM 
3588 4487 3588 411 4160 2512 
sins through him, he sat down at the right hand of the 
«Ty,  &papriGy z> Or, abt.» > xáÜitv. + BW» > Oh, - 29 Tier» 
ton hamartion di hautou ekathisen en dexia tés 
DGPF NGPF P RP3GSM VAAI3S P JDSF DGSF 
3588 266 1723 846 2523 1722 1188 3588 
Majesty on high, 4 having become by so much better than the 
LEYAAWTUVNG 2 &vy UNAdIS 3 + -yevouevos; + + TooovTW, XPEÍTTWV, + — TOV, 
megalosynes en  hypselois genomenos tosouto kreitton ton 
NGSF P JDPM VAMP-SNM RD-DSM JNSM DGPM 
3172 722 5308 1096 5118 2909 3588 
angels, by as much as he has inherited a more excellent name than 
&yyéAQv, + + 00g; + + + xExAnpovduyKeEr o > Stahopwrtepor ; - dvouar, TQp's 
angelon hoso kekléronoméken diaphoroteron onoma par 
NGPM RK-DSN VRAI3S JASNC NASN P 
32 3745 2816 BB 3686 3844 
theirs. 
AvTOUS o 
autous 
RP3APM 
846 


The Son Superior to the Angels 
1:5 For to which of the angels did he ever say, “You are my son, today 
yàp; > Tiv, »6 t&v, ayyehwvs - »3 Tote, eimév, Uy ely uous Yds, ojuepov,, 


gar Tini ton  angelon pote  eipen Sy ei mou Huios sémeron 
CAZ RI-DSM DGPM NGPM BK  VAAI3S  RP2NS  VPAI2S RPIGS — NNSM B 
1063 5101 3588 32 4218 2036 4771 1488 3450 5207 4594 


10r "portions" 20r “the universe"; literally “the ages" 3Some manuscripts have “by the word of his power. When he had 
made purification for sins, he sat down" 
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I have fathered you,” and again, “I will be his father, and 
yOu >  yeyéwwaxá, OE xal, NAAV EyOy > ETOUR <AVTHio tig, TATEPA.> xal 
egō gegennēka se kai palin Egō esomai autō eis patera kai 
RPINS VRAIS RP2AS CLN B RPINS VFMITS RP3DSM — P NASM CLN 
1473 1080 4571 — 2532 3825 1473 2071 846 1519 3962 2532 

he will be my son"? 6 And again, when he brings the  firstborn 

QUTOS:; > EOTHLr, «Obs £igo, Ulóv» dé, má, ÖTV, + eloaydyn, Tovs TPWTÓTOXOY 6 
autos estai moi eis huion de palin hotan eisagagé ton prōtotokon 
RP3NSMP VFMI3S  RPIDS P NASM CLN B CAT VAAS3S  DASM JASM 

846 2071 3427 1519 5207 1161 3825 3752 1521 3588 4416 
into the world, he says, “And let all the angels of God worship 
eis, THYs oixouuévyvo > Aéyet, Kalı »12 müvreg,, > Ğyyedoıs + OeoDw mpooxuvycatwoar 1, 
eis ten oikoumenēn legei Kai pantes angeloi theou proskynēsatōsan 

P DASF NASF VPAI3S CLN JNPM NNPM NGSM VAAM3P 
1519 3588 3625 3004 2532 3956 32 2316 4352 
him." 7 And e concerning the angels he says, “The one who makes his 
QÙÒT al, uiv, TMs, TOUS, ayyédous, > Aéyels 'O; + > mots avtody 
auto kai men pros tous  angelous legei HO poion autou 
RP3DSM CLN — TK P DAPM NAPM VPAISS — DNSM VPAP-SNM | RP3GSM 

846 2532 3303 4314 3588 32 3004 3588 4160 846 

angels winds, and his servants a flame of fire"? 8 but 
«TOUc,  &yyéAoug,» TVEÚUATA:» xal, adtotis «ToUc,, AerroupyoUg,» + PAys + TMupds., dE» 
tous angelous pneumata kai autou tous leitourgous phloga pyros de 

DAPM NAPM NAPN CLN — RP3GSM —— DAPM NAPM NASF NGSN CLK 
3588 32 4151 2532 846 3588 3011 5395 4442 1161 
concerning the Son, “Your throne, (0) God, is 

TPG: tov, ulóv, cou; <O; Opóvoçə + <ós tcp e 
pros ton huion sou HO  thronos ho theos 
P DASM NASM  RP2GS DNSM NNSM DNSM — NNSM 
4314 3588 — 5207 4675 3588 236 3588 — 2316 
forever and ever? and the scepter of righteous is the scepter 
«&ic,, Tóv,, aidva, ToU, aidvosip xalis s PAROS > «fos ed0UTYTOS.> © +  faBd062 
eis ton aidna tou aionos kai he  rhabdos tes — euthytetos rhabdos 

P — DASM NASM  DGSM NGSM CLN DNSF — NNSF DGSF NGSF NNSF 
1519 3588 165 3588 165 2532 3588 4464 3588 218 4464 
of your kingdom. 9 You have loved righteousness and hated 
»22 00054 «tfc.  Bacuslac.» >  -  *yénqac, dixaocivyv, xal, euionoas, 

sou tes basileias egapesas dikaiosynen kai | emisesas 
RP2GS — DGSF NGSF VAAI2S NASF CLN — VAADS 
4675 3588 932 25 1343 2532 3404 
lawlessness; because of this God, your God, has anointed you with the 
àvouiav ; Obs + ToUto, <b Oedgy> cov, <Ô Oes» + eyploéves Cey > > 
anomian dia touto ho theos sou ho theos echrisen se 
NASF P RD-ASN DNSM NNSM  — RP2GS  DNSM  NNSM VAABS — RP2AS 
458 123 504 3588 2316 4675 3588 2316 5548 4571 

olive oil of joy more than your companions. 10 And, “You, Lord, 
ÉAcotoy,; — —> AYAMIATEWS 15 map, + TOV» «TOUG.s METOXOUS 19> wal, Xd, xüptt, 
elaion agalliaseos para sou tous | metochous kai Sy kyrie 

NASN NGSF P RP2GS —— DAPM JAPM CLN — RP2NS — NVSM 

1637 20 3844 4675 3588 3353 2532 4T 2962 

laid the foundation of the earth in the beginning, and the heavens are 
eeueriwoacs < - >7 Us yiv, xav, > &pydc, — xol, ol, oüpavol,s &ictv;, 
ethemeliosas ten gen kat archas kai hoi  ouranoi eisin 
VAAI2S DASF  NASF P NAPF CLN DNPM  NNPM VPAI3P 
2311 3588 — 1093 2596 746 2532 3588 3772 1526 
the works of your hands; 11 they will perish, but you continue, and 
> pyl *12 ov «TüVi — XElpGVi» aro - amorodvtar, d&, cU, Otwpévelg, xal; 
erga sou ton cheiron autoi apolountai de sy  diameneis kai 
NNPN RP2GS ^ DGPF NGPF RP3NPMP VFMI3P CLC RP2NS  VPAI2S CLN 
2041 4675 3588 5495 846 622 ne 4m 1265 2532 


^A quotation from Ps 2:7 5Lit. “to him for a father” Lit. “to me for a son” 7A quotation from Deut 32:43 and Ps 97:7 8A 
quotation from Ps 104:4 ° Lit. "for the age of the age” A quotation from Ps 45:6-7 
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they will all become old like a garment, 12 and like a robe you will 
>  »10 müyrec, MaAawiycovtat + WSs > tudtiov, xol, woel, + mepiBddaov, > > 
pantes — palaiothesontai hos himation kai hosei peribolaion 
JNPM VFPI3P CAM NNSN CLN — CAM NASN 
3956 3822 5613 2440 2532 5616 4018 


roll them up, and like a garment they will be changed; but you are the 
&Afeic, adtols,; «4 xals Woo + iutrov; > + + dXayjcovtu, Oi. CV Sly On 


helixeis ^ autous kai hos himation allagesontai de sy ei ho 
VFADS  RP3APM BE — CAM NASN VFPI3P CLC RP2NS VPAI2S DNSM 
1667 846 2532 5613 2440 236 161 4771 1488 3588 
same, and your years will not run out"! 13 But to which of the 
AUTOS; Kalis TOVig «Tü,g ETN 20 oUx,, éxAehpoucw < dé, mpóc, Tiv, »5 TV, 
autos kai sou ta ete ouk  ekleipsousin de pros tina ton 
RP3NSM CLN — RP2GS DNPN — NNPN BN VFAIBP CN P RI-ASM DGPM 
846 2532 4675 3588 2094 3756 1587 161 4314 5101 3588 
angels has he ever said, “Sit down at my right hand, until e I make 
&yyéMov , + »6 mote, elpynxéve Kåðous + ey uoun ÒV + Ewe, dy. > 061, 
angelon pote eiréken Kathou ek mou  dexion heds an tho 
NGPM BX VRABS  VPUM2S P — RPIGS — JGPN CA TC VAASIS 
32 4218 2046 2521 1537 3450 1188 21933 302 5087 
your enemies a footstool for your feet.” |? 14 Are they not all 
TOU < TOUS, ÉyÜpoóg,e —> UmoTddIOVis »20 GOV» <THVig TOdBVa> cidiv; «+  obyl, mávrec, 
sou tous echthrous hypopodion sou ton podón eisin ouchi pantes 
RP2GS —— DAPM JAPM NASN RP2GS — DGPM — NGPM VPAI3P TN JNPM 
4675 3588 2190 5286 4675 3588 4228 1526 3780 3956 
spirits engaged in special service, sent on assignment for the sake of 
TVEÚLATA; AelToupyiMa, = + - amooteMdueva s tics ðiaxoviav, + + did, + 
pneumata leitourgika apostellomena eis diakonian dia 
NNPN JNPN VPPP-PNN P NASF P 
4151 3010 649 1519 1248 1223 
those who are going to inherit salvation? 
TOUS: -— + méeMovtagi + xAnpovouetvi. TwTNpiAy 
tous mellontas kléronomein sotérian 
DAPM VPAP-PAM VPAN NASF 
3588 3195 2816 4991 
Warning Not to Neglect Salvation 
Because of this, it is all the more necessary that we pay 
2 Ala, + TovTo, + »3 mMepiocotépwo, = + det, + yudic, mpoceye, 
Dia touto perissoteros dei hemas prosechein 
P RD-ASN B VPAI3S RPIAP VPAN 
1223 5124 4056 1163 2248 4337 
attention to the things we have heard, lest we drift away. 2 For if 
- — ToC, + +  -  dxovcÜcicty, wrote, > Tapapuduevi < yap, el, 
tois akoustheisin mépote pararyomen gar ei 
DDPN VAPP-PDN CAP VAASIP CAZ CAC 
3588 191 3379 3901 1063 1487 


the word spoken through angels was binding and every transgression and act 
6, Adyos, AaAnbeics dV,  åyyéMwv; éyévevos BeBatoc, xalo Moa, mapápacigo xol, > 


ho logos  laletheis di’ angelon egeneto bebaios kai pasa parabasis kai 
DNSM NNSM  VAPP-SNM P NGPM VAMI3S JNSM CLN — JNSF NNSF CLN 
3588 — 3056 2980 123 32 1096 949 2532 3956 3841 2532 
of disobedience received a just penalty, 3 how will we escape if 
+> Tapaxon,,  tAaBev.; »17 ÉyBuxovis wtobamodociav,, ms, »3 Nucic, exdevdducba; > 
parakoé elaben endikon misthapodosian pos hemeis ekpheuxometha 
NNSF VAAIBS JASF NASF Bl RPINP VFMITP 
3876 2983 1738 3405 4459 2249 1628 
we neglect so great a salvation which had its beginning when it was 
> duednoavtes; > THAIKAUTNS, > owTYplags — Yu; a > — QOpyhvs > > > 
amelésantes telikautes sotérias hetis — labousa archén 
VAAP-PNM JGSF NGSF RR-NSF — VAAP-SNF NASF 
272 5082 4991 3748 2983 746 


MA quotation from Ps 102:25-27 A quotation from Ps 110:1 
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spoken through the Lord and was confirmed to us by those who 
AaAéic0nt,, Ad, ToU, xuplou + 7+  éQeBowbO0n,, cic, Huds imó, TÕv > 


laleisthai dia tou —kyriou ebebaiothe eis hemas hypo tōn 
VPPN P DGSM — NGSM VAPI3S P RPIAP P DGPM 
2980 1223 3588 2962 950 1519 2248 5259 3588 
heard, 4 while God was testifying at the same time e by 
AKOUTAVTO 16 ^1 «T00, Geotp» +  cuvempaprupowtog, = =- + + TE; > 
akousantōn tou theou synepimartyrountos te 
VAAP-PGM DGSM NGSM VPAP-SGM CLK 
191 3588 2316 4901 5037 


signs and wonders and various miracles and distributions of the Holy 
cxueíot;, xal; Tépacw, xol, momiAatc, ÖVVÁLETIV o xol,  pepiouos, + »12 &ylov, 


semeiois kai terasin kai — poikilais ^ dynamesin kai merismois hagiou 
NDPN CLK NDPN CLK JDPF NDPF CLN NDPM JGSN 
4592 2532 5059 2532 4164 um 2532 3311 40 
Spirit according to his will. 
TVEÚUATOG:» KATA: + aUTO00,; «Tis BÉANT 19> 
pneumatos kata autou tēn thelēsin 
NGSN P RP3GSM —— DASF NASF 
4151 2596 846 3588 2308 
The Son's Humiliation and Suffering 
2:5 For he did not subject to angels the world to come, about 
yàp; + »4 Ov, ómérofev, + yyéXotg, thy; olxouuévyvs > «T», péMovcave Teplo 
gar Ou Mhypetaxen angelois — ten  oikoumenen ten mellousan peri 
CLX BN VAAI3S NDPM DASF NASF DASF VPAP-SAF P 
1063 3156 5293 » 3588 3625 3588 3195 4012 
which we are speaking. 6 But someone testified somewhere, saying, "What is 
Ni > > AcdAotuevn dé. Ti, dteuaptipato, TOU; Aeywv; Tis eotw, 
hes laloumen de tis diemartyrato pou legon Ti estin 
RR-GSF VPAIIP CLC — RX-NSM VAMI3S BX VPAP-SNM — RI-NSN — VPAI3S 
3739 2980 1161 5100 1263 4225 3004 5101 2076 
man, that you remember him, or the son of man, that you care for 
ĞVÕPWTOGs Ort, > MUVÁTKN w GUTOU, Ao —> vido, + dvOpwmou,, OT, >  émoxémts + 
anthrōpos hoti mimnēskē autou e huios anthropou hoti episkepte 
NNSM CSC VPUI2S RP3GSM CLD NNSM NGSM CSC VPUDS 
444 3754 3403 846 2228 5207 444 3754 1980 
him? 7 You made him for a short time lower e than the angels you 
QUTÓV 1, > 1 av, > > Bpayd, + nAdttwoas, Tl, Tap’, + tyyedous, > 
auton auton brachy elattosas ti par angelous 
RP3ASM RP3ASM JASN VAAI2S RX-ASN P NAPM 
846 846 1024 1642 5100 — 3844 32 
crowned him with glory and honor; 8 you subjected all things under 
écrebdyocac,, QÙTÓVı + O68, xals TIL, >  ÜOmérafuc, mévta, + dnoxdtw; 
estephanosas auton doxe kai time hypetaxas panta hypokato 
VAAIZS RP3ASM NDSF CLN NDSF VAAI2S JAPN 
4737 846 1391 2532 5092 5293 3956 5270 
his feet.? For in subjecting all things? he left 
adtod; «T&v, mo0Qv» yàp, ÈV, «Os Umotdkaty> «Tàu TNÅVTA > - > fxev; 
autou tōn X podón gar en to hypotaxai ta panta apheken 
RP3GSM — DGPM — NGPM CLX P —DDSN VAAN DAPN  JAPN VAAI3S 
846 3588 4228 1063 1722 3588 5293 3588 3956 863 
nothing that was not subject to him. But now we do not yet see 
0008, —> > dvuTétaxtovis «= > QÙTÕ Ol VV + »20 oUmo. «  dptpevao 
ouden anypotakton auto de  nyn oupó horomen 
JASN JASN RP3DSM CLC B BN VPAIP 
3762 506 846 1161 — 3568 3768 3708 
all things subjected to him, 9 but we Jesus, for a 
<T» TAVITA,»  <— UMOTETWYMEVA., > AUTH à > na Inootvy > > 
ta panta hypotetagmena autō lepomen lēsoun 
DAPN  JAPN VRPP-PAN RP3DSM d VPAIIP NASM 
3588 3956 5293 846 1161 991 2424 


1Several important manuscripts add “and placed him over the works of your hands" to the end of v.7 2A quotation from Ps 
8:4-6 3Some manuscripts have “subjecting all things to him" 
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short time e made lower than the angels, because of the 
<tov, Boayd> << Ty AAattwpévov, + Tap, + dyy&oug, Olay + T. 
ton  brachy ti elattomenon par angelous dia to 
DASM JASN RX-ASN —— VRPP-SAM P NAPM P DASN 
3588 1024 5100 1642 3844 32 1223 3588 
suffering of death crowned with glory and honor so that apart 
müÜÓwua;; - «ToU, Oavdtouip eotedavwpevovis +> Odes xalis TAs, ÖN — — Xoploo 
pathema tou  thanatou estephanomenon doxe kai time — hopos choris 
NASN DGSM NGSM VRPP-SAM NDSF CLN NDSF — CAP B 
3804 3588 2288 4737 1391 2532 5092 3704 5565 
from God* he might taste death on behalf of everyone. 10 For it was 
+ Geo, >  -  yelontat,, OAVÁTOU»= Umép, + + mTavtds., yup, + > 
theou geusetai thanatou hyper pantos gar 
NGSM VAMS3S NGSM P JGSM CLX 
2316 1089 2288 5228 3956 1063 
fitting for him for whom are all things and through whom are 
» Nn d 
'Enpenev, > att, Ot, Öv, © «Trà, máwua» — xal OV, OU» œ 
Eprepen autō di’ hon ta panta kai di’ hou 
VIABS RP3DSM P — RR-ASM DNPN — JNPN CLN P RR-GSM 
4241 846 — 123 3739 3588 3956 2532 1223 3739 
all things in bringing many sons to glory to perfect the 
«QR,  TAVTA > — > ayaysvta,, moMWoUc;, VIOÙ, Eis. ÉRV + TEretoat., TOVvis 
ta panta agagonta pollous huious eis doxan teleiosai ton 
DNPN  JNPN VAAP-SAM JAPM NAPM P NASF VAAN DASM 
3588 3956 n 4183 5207 1519 1391 5048 3588 
originator of their salvation through sufferings. 11 For both the one who 
AOXNYOVig »21 aUTÀv., «tfo. oTwTnplas.> 9b, — maf uito 24 yap, Te, 0, + > 
archegon auton tes soterias dia pathematon gar te ho 
NASM RP3GPM ——— DGSF NGSF P NGPN CAZ CLK  DNSM 
TAT 846 3588 4991 1223 3804 1063 5037 3588 
sanctifies and the ones who are sanctified are all from one, for which reason he 
&ydv, xol, ols > + + GytaGuevar, + TMAVTEÇ w EE. voc, Vu Fu aitlavi, > 
hagiazon kai hoi hagiazomenoi pantes ex henos di’ hen aitian 
VPAP-SNM CLK DNPM VPPP-PNM JNPM P — JGSM P RR-ASF  NASF 
37 2532 3588 37 3956 1537 1520 123 379 156 
is not ashamed to call them brothers, 12 saying, "I will proclaim your 
»15 oxy, ÊNQIOXÚVETQLıs + XAAEIVis AVTOUS,, GOEAdOUGs Aéyov, + + Anayyedd., ou; 
ouk  epaischynetai kalein ^ autous — adelphous legon Apangelo sou 
BN VPUI3S VPAN RP3APM NAPM VPAP-SNM VANS RP2GS 
3756 1870 2564 846 80 3004 518 4675 
name to my brothers; in the midst of the assembly I will sing 
«10, Övoud ə »7 pous «Tolg; QÖEAþolçs> £v, > BETH > + exxdyolas, > + duvjown 
to onoma mou tois adelphois en meso ekklésias hymnéso 
DASN NASN RPIGS DDPM NDPM P JDSN NGSF VFAITS 
3588 3686 3450 3588 80 1722 3319 1577 5214 
in praise of you." 13 And again, “I will trust in him.” And again, “Behold, 
- e > Og xol, náv, "Ey; goouat, menoibuc, Ms qaùt®, xalis mw, ‘dvr. 
se kai palin — Ego — esomai pepoithds ep’ auto kai — palin Idou 
RP2AS CLN B RPINS — VFMIIS  VRAP-SNM P  RP3DSM CLN B | 
4571 2532 38255 1473 2071 3982 1909 846 2532 385 2400 
I and the children e God has given me.” 14 Therefore, since the 
éyo, xal, TAr Talla, Gis «ó.s OEÓG> —> EOWKEV Polis 00V; "Emel, «à, 
ego kai ta paidia ha ho theos edoken moi oun Epei ta 
RPINS CLN — DNPN NNPN — RR-APN DNSM NNSM VAAI3S RPDS cL CAZ  DNPN 
1473 — 2532 3588 3813 3739 3588 2316 1325 3421 3767 1893 3588 


children share in blood and flesh, he also in like manner 
madla, xEexowavynxev, +> ciuxrocs xol, capxócs aUTóc., xal, +  mapemiwciocgu + 


paidia ^ kekoinoneken haimatos kai sarkos autos kai paraplesios 
NNPN VRAIBS NGSN CLN  NGSF  RP3NSMP BE B 
3813 2841 129 2532 4561 846 2532 3898 


4Some manuscripts have "so that by the grace of God” 5A quotation from Ps 22:22 6A quotation from Isa 8:17 7A 
quotation from Isa 8:18 
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shared in these same things, in order that through death he 
UETÉOXEV >o | <TOVi3 QUTÜV.p — € - > + tha, OO, «v0, bavátovip > 
meteschen ton auton hina dia tou — thanatou 
VAAI3S DGPN  RP3GPN CAP P DGSM NGSM 
3348 3588 846 2443 1223 3588 2288 
could destroy the one who has the power of death, that is, 
> KATAPYHON 1 TOV. +>  - EXOVTA.3 TO KPATOS. > «ToO, Oavdtou.» TOOT 5 ÉcTU, 
katargese ton echonta to kratos tou thanatou tout esti 
VAAS3S DASM VPAP-SAM — DASN NASN DGSM NGSM RD-NSN — VPAIS 
2613 3588 2192 3588 2904 3588 2288 504 2016 
the devil, 15 and could set free these who through fear of death 
f , ; ; , 7 Y 7 ; 
TOv, OIABOAY ay xal, + dmandaky, + tovtous, Boi, > póßw; + Oavdvov, 
ton diabolon kai apallaxe toutous  hosoi phobo thanatou 
DASM JASM CLN VAAS3S RD-APM —— RK-NPM NDSM NGSM 
3588 1228 2532 525 5128 3745 5401 2288 
were subject to slavery throughout all their lives. 16 For surely he is not 
HOV. Évoyot, + dovdelass de, mayt0cs To, Givi. yap. Oymov; + »5 ov, 
esan — enochoi douleias dia pantos tou zen gar  depou ou 
VIAI3P JNPM NGSF P JGSM  DGSN — VPAN CLX B CLK 
2258 1777 1397 1223 3956 3588 2198 1063 | 02 3156 
concerned with angels, but he is concerned with the descendants of Abraham. 
em ia aoc +  &àyyéAov, Màs > > P aun a > omépuatos, > — Afpaàus 
epilambanetai angelon alla epilambanetai spermatos Abraam 
VPUI3S NGPM CLK VPUI3S NGSN NGSM 
1949 32 235 1949 4690 n" 
17 Therefore he was obligated to be made like his brothers in all respects, 
sev, > + getrrtev, + +  ópowOfjoi, <<  voig, adeAdoic, KATA, mávra, + 
hothen opheilen homoidthénai tois adelphois kata panta 
cL VIAISS VAPN DDPM  NDPM P JAPN 
3606 3784 3666 3588 80 2506 3956 
in order that he could become a merciful and faithful ^ high priest in the 
> > Was > + yévm, P13 eAeyuwvy xol, MOTÒ Gpylepgügu | — > > 
hina genetai eleemon kai pistos — archiereus 
CAP VAMS3S JNSM CLN JNSM NNSM 
2443 1096 1655 2532 4103 749 
things relating to God, in order to make atonement for the 
TR, — TpOóg | «Ovis Oeóv > Elçi | + «T0, tAdoxecbat.> - — TÓ6. 
ta pros ton  theon eis to hilaskesthai tas 
DAPN P DASM NASM P DASN VPPN DAPF 
3588 4314 3588 —— 2316 1519 3588 2433 3588 
sins of the people. 18 For in that which he himself suffered when he was 
duaptiag, »24 Tov. Aaod.y yop; &i > @. »4 UU, méme, > > > 
hamartias tou laou gar en ho autos  peponthen 
NAPF DGSM  NGSM CLX P RR-DSN RPNSMP  VRAI3S 
266 3588 2992 1063 1722 3739 846 3958 


tempted, he is able to help those who are tempted. 
meipaciels, > + ðúvatar, + Bonboatio Toss + +  mepatouévotc 


peirastheis dynatai boéthésai tois peirazomenois 
VAPP-SNM VPUI3S VAAN DDPM VPPP-PDM 
3985 1410 997 3588 3985 


The Superiority of Jesus to Moses 
Therefore, holy brothers, sharers in a heavenly calling, consider Jesus, 
3 “Obev, cyto, adeApol, pétoyols + »4 emoupaviou, xAjcews, xatavojoate, Incodv,; 


Hothen hagioi  adelphoi metochoi epouraniou X kleseos katanoesate ^ lesoun 
cu JVPM NVPM JNPM JGSF NGSF VAAM2P NASM 
3606 40 80 3353 2032 2821 2657 2424 
the apostle and high priest of our confession, 2 who was 
TOVs GmócTOÀOV, Xalo Apylepea — — — »13 Audviy «vio. duodoytas.> > Ta: 
ton apostolon kai — archierea hemon tés X homologias onta 
DASM NASM CLN NASM RPIGP = DGSF NGSF VPAP-SAM 
3588 652 2532 749 2251 3588 3en 5607 
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faithful to the one who appointed him, as Moses also was in his household.! 
TictóV,; »4 TH; > +  movjcavtt, adtov, ws, Moücfics xal, e evo aUvoU, <TH olxwi> 
piston to poiesanti auton hos Mousés kai en autou to oiko 
JASM DDSM VAAP-SDM —— RPJASM CAM  NNSM BE P — RP3GSM — DDSM NDSM 
4103 3588 4160 846 — 563 345 2532 122 846 3588 — 3624 
3 For this one is considered worthy of greater glory than Moses, inasmuch as 
d TES 
yàp, oùto, + > Ea; +  »4 mAclovos, O0bwc, mapa; Mwüoñvs <xal’s Sco» < 
gar houtos exiotai pleionos | doxes para  Mousen kath’ hoson 
CAZ —RD-NSM VRPI3S JGSFC NGSF P NASM P ^— RK-ASM 
1063 3778 515 4119 1391 3844 3415 2596 — 3745 
the one who builds it has greater honor than the house. 4 For every 
Ós —  - xataoxevdoas,, CUTÓV,, Exe, TÀelova,, Tuv. «10 ToU, oou, yàp, Tas, 
ho kataskeuasas auton  echei  pleiona timen tou oikou gar pas 
DNSM VAAP-SNM RP3ASM — VPABS  — JASFC NASF DGSM  NGSM CLX —— JNSM 
3588 2680 846 2192 4m9 5092 3588 3624 1063 3956 
house is built by someone, but the one who built all things is 
olxos, > xataoxeudtetar, ÚNÓ; Tivos, Of: 6, +> > KXATQAOXEVÅTAÇ w TavTaA, - > 
oikos kataskeuazetai hypo tinos de ho kataskeuasas panta 
NNSM VPPI3S P RX-GSM CLC  DNSM VAAP-SNM JAPN 
3624 2680 5259 5100 1161 3588 2680 3956 
God. 5 And e Moses was faithful in all his house as a servant, for 
sóc, xol, piv, Maioyic, + motdc, £v; ÖAws atoll <TH, oixwə Wo > Üspimov: sic. 
theos kai (men  Mousés pistos en holo autou tō  oiko hos therapon eis 
NNSM CLN TK NNSM JNSM P  JDSM  RP3GSM  DDSM NDSM P NNSM P 
2316 2532 3303 3415 4103 1722 3650 846 3588 3624 5613 2324 1519 
a testimony to the things that would be spoken, 6 but Christ was faithful 
> paptiplov,; »15 TOV, > > > > Ànàninoouévwy ıs dé, XpioTòç, e . 
martyrion ton lalethesomenon de Christos 
NASN DGPN VFPP-PGN CLK NNSM 
3142 3588 2980 1161 5547 
as a son over his house, whose house we are, if? we hold 
(c, > uUlóg, émis aüToUs «Tvg oixov> 6c, — olxóc,, ÚU EoMEVi Evi + KATATYWLEV a, 
hos huios epi autou ton  oikon hos oikos hemeis esmen ean kataschomen 
P NNSM P  RP3GSM DASM NASM RR-NSM — NNSM — RPINP — VPAHP CAC VAASIP 
5613 5207 1909 846 3588 — 3624 3739 3624 2249 2070 1437 2722 
fast to our confidence and the hope we can be proud of. 
—- © T4 TMappyotavis xol THoiy eAmido¢. — > > «T0, KAÚXNUQI + 
ten parresian kai tes — elpidos to kauchema 
DASF NASF CLN — DGSF — NGSF DASN NASN 
3588 3954 2532 3588 1680 3588 2145 
A Serious Warning Against Unbelief 
3:7 Therefore, just as the Holy Spirit says, "Today if you hear 
Aló,  xabws, + TÒ, «10, Gytv» metua; Aéye, Lyuepovs eave + axovoyTE,; 
Dio kathos to to  hagion pneuma legei  Semeron ean akouséte 
cL CAM DNSN DNSN  JNSN NNSN — VPABS B CAC VAAS2P 
1352 2531 3588 3588 40 4151 3004 4594 1437 191 
his voice, 8 do not harden your hearts as in the 
ATH 1. <THSo ovis > »2 wi oxAxpüvwte,. ÜpGv, <Tàç, xapdlasp Üçe ev, Ths 
autou tes phones me sklérynéte  hymon tas kardias hos en to 
RP3GSM  DGSF NGSF BN VPAS2P RPOGP ^ DAPF NAPF CAM P  DDSM 
846 3588 5456 3361 4645 5216 3588 2588 5613 1722 3588 
rebellion, in the day of testing in the wilderness, 9 where 
N m m ~N z 
TNAPATNIXPAOUG o KATH TAV YMEpav, > «00, mepaouo >» EVis THis  epyeiy 00; 
parapikrasmo kata — ten  hemeran tou peirasmou en te eremo hou 
NDSM P DASF NASF DGSM NGSM P — DDSF JDSF B 
3894 2596 3588 2250 3588 3986 1722 3588 2048 3151 
your fathers tested me by trial and saw my works 10 for 
budvs; «ol, matépes» emelpacav, + ¿vs doxtwacia, xals sióov, uou, <TH epya.> »2 
hymon hoi  pateres epeirasan en  dokimasia kai eidon mou ta erga 
RPOGP DNPM  NNPM VAAI3P P NDSF CLN —VAABP  RPIGS DAPN  NAPN 
5216 3588 3962 3985 1722 1381 2532 1492 3450 3588 2041 


1Some manuscripts have “in all his household” 2Some manuscripts have “if indeed" 


N Noun JAdj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


1095 HEBREWS 3:16 


forty years. Therefore I was angry with this ^ generation, and I said, 
TETOEPUKOVTA, ETN- do; | -— +  mpoocoy0ia, »6 TavtTy, <TH; yevee —xols > Einov, 
tesserakonta ete dio prosochthisa taute te genea kai eipon 
XN NAPN CLI VAAIIS RD-DSF DDSF ` NDSF CLN VAAIIS 
5062 2094 1352 4360 3778 — 3588 1074 2532 2036 
‘They always go astray in their heart, and they do not know my 
^11 Ad, TAavévtatn — — — Tfi adTOl, xapülg;, O6, + »17 ÙX ËYVWTARV LOU.» 
Aei planontai te autoi kardia de ouk egnōsan mou 
B VPPI3P DDSF  RP3NPMP  NDSF CLC BN VAABP  RPIGS 
104 4105 3588 846 2588 1161 3756 1097 3450 
ways.’ Tl As I swore in my anger, ‘They will never enter? into my 
«1àc,, 6000615 (6, > Goon, £v, uou, <TH, Opyi;> «Ei; eicedevoovtats — elc, uou; 
tas  hodous hos Omosa en mou te orge Ei eiseleusontai eis mou 
DAPF  NAPF CAM VAAIIS P — RPIGS DDSF — NDSF CAC VFMIP P — RPIGS 
3588 3598 5613 3660 1722 3450 3588 3709 1487 1525 1519 — 3450 
rest. "4 12 Watch out, brothers, lest there be in some of you an 
«TV, KaTaMAVOLY > BAémere, «+  åðeAþoil, wymotTe, + — Eo, ëv; Tits > Duy, »8 
tén katapausin blepete adelphoi mépote estai en tini hymon 
DASF NASF VPAM2P NVPM csc VFMBS — P — RX-DSM RP2GP 
3588 2663 991 80 3379 2071 1722 5100 5216 
evil, unbelieving heart, with the result that you fall away from the 
Tovypa,  amiotias. xapdias vn + =- «+ > «v, ÅnootTÄv p + mb. 15 
ponera apistias kardia en to apostenai apo 
JNSF NGSF NNSF P DDSN VAAN P 
4190 570 2588 1722 3588 868 575 
living God. 13 But encourage one another day by day? as long as 
(vroc.s et. GMa, TMapaxarcite, +  éÉauToUg, «xaÜ', éxdotyv, yuepave yp; =- =- 
zontos  theou alla parakaleite heautous kath’ hekasten hemeran chris 
VPAP-SGM — NGSM CLC VPAM2P RF2APM P JASF NASF P 
2198 2316 235 3870 1438 2596 1538 2250 891 
e itis called “today,” so that none of you become hardened‘ 
^ N ^^ A 
00s + > xaAehu, «T0, Xxuspovio Wan = «qua Ti hu. uv > oxAnpuvOF 4 
hou kaleitai to | Semeron hina me tis ex hymon sklerynthe 
RR-GSN VPPI3S DNSN B CAP BN — RXNSM P — RP2GP VAPS3S 
3739 2564 3588 4594 2443 3361 5100 1537 5216 4645 
by the deception of sin. 14 For we have become partners of 
> +  GmütWys > «Tf. GOpgaptiac.» yip >  -—  yeyóvauev, yévoyot, > 
apate tes hamartias gar gegonamen  metochoi 
NDSF DGSF NGSF CAZ VRAITP JNPM 
539 3588 266 1063 1096 3353 
Christ, if indeed we hold fast the beginning of our 
«00, Xpıotoð p éedvmeps | — + + XATAOXWUEV: T; Ops > > 
tou Christou eanper kataschomen — ten archen 
DGSM NGSM CAC VAASIP DASF NASF 
3588 5547 1437 2022 3588 746 
commitment steadfast until the end, 15 while it is said,’ “Today, if you 
«tfj, vmootdcews,>  PePalav,, uéypu, - TéAoUS,, <év, TH, Aéyec0ui» Xyuspov, àv; > 
tés hypostaseos bebaian | mechri telous en to  legesthai Sémeron ean 
DGSF NGSF JASF P NGSN P — DDSN VPPN B CAC 
3588 5287 949 3360 5056 1722 3588 3004 4594 1437 
hear his voice, do not harden your hearts as in 
ae S EAR. “anes P ; , s n ; e ; 
dxovonte, adtots «tiic dvi»  »11 My oxAnpdvyte ÜpGv, «TÀg. xapdlaci> Wis Vie 
akousete autou tés — phones Me sklérynéte hymon tas kardias hos en 
VAAS2P  RP3GSM — DGSF  NGSF BN VPAS2P RP2GP  DAPF NAPF CAM P 
191 846 3588 5456 3361 4645 5216 3588 2588 5613 1722 
the rebellion." 16 For who, when they heard it, were disobedient? Surely it 
TG, TAPATIXPATLG) rs yip. tives, — — - Gxovcavtes; — + ‘Taperixnpavav, àW, e 
to parapikrasmó gar tines akousantes parepikranan all’ 
DDSM NDSM CLX — RI-NPM VAAP-PNM VAAI3P CLC 
3588 3894 1063 — 5100 191 3893 235 


3Lit. "if they will enter" ^A quotation from Ps 95:7b-11 5Lit. "by each day" Lit. “not anyone of you be hardened" "Lit. 
"in the saying" 8A quotation from Ps 95:7b-8 
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was not all who went out from Egypt through Moses? 17 And with whom 


e oùs mdvtes, ols e&eAOdvtec, «+ — dE. Alyumtoun ði Mwioéws,, dé. > low, 
ou pantes hoi exelthontes ex  Aigyptou dia Mouseos de tisin 
TN  JNPM DNPM VAAP-PNM P NGSF P NGSM CLN RI-DPM 
3756 3956 3588 1831 1537 125 1223 3415 1161 5101 
was he angry for forty years? Was it not with those who sinned, 
> +  TpootXÜUlcEV, + Tecoepdxovta, ETN; © © oùyle + Tç, > auaptyoacivs 
prosochthisen tesserakonta eté ouchi tois hamartesasin 
VAAI3S XN NAPN TN DDPM VAAP-PDM 
4360 5062 2094 3780 3588 264 
whose dead bodies fell in the wilderness? 18 And to whom did he swear 
Qv, <TH x@AQ)> — = emecev,, Va This EPL is dé, + tiow, + + duocev, 
hon ta kola epesen en te eremo de tisin omosen 
RR-GPM — DNPN — NNPN VAAIBS P — DDSF JDSF CLN RI-DPM VAAIBS 
3739 3588 2966 4098 1722 3588 2048 1161 5101 3660 
they would not enter into his rest, except those who were 
> »5 un, cioeàeúoeoðai;, ics adtot, «Ty»; xatdnmavowp <élo Ur Tse > > 
me  eiseleusesthai eis autou ten katapausin ei me tois 
BN VFMN P — RP3GSM — DASF NASF CAC BN DDPM 
3361 1525 1519 — 846 3588 2663 1487 — 3361 3588 
disobedient? 19 And so we ee that they were not able to enter 
&neiDfoacty 1 xalı = > vine 6n, +  »5 ovx, youviyocav; — eloedOeiv, 
apeithésasin kai lepomen hoti ouk é@dynéthésan eiselthein 
VAAP-PDM CLN VPAITP csc BN VAPI3P VAAN 
544 2532 991 3754 3756 1410 1525 


because of unbelief. 
90; << mov, 


di’ apistian 
P NASF 
1223 570 
The Rest that Remains for the People of God 
Therefore let us fear, while there remains a promise of entering 
4 ov, > > PA a > > xataremouevys, > emayyedas; > siceddciv, 
oun Phobethomen kataleipomenés epangelias eiselthein 
cu VAPSTP VPPP-SGF NGSF VAAN 
3767 5399 2641 1860 1525 
into his rest, that none of you appear to fall 
elg, aüToU,, <TÙVs XATÅTAUTIV>  «Qoymote, TI» + éa uv, Oox > votepyxéval, 
eis autou ten katapausin mepote tis ex hymon  doke hysterekenai 
P — RP3GSM —— DASF NASF CSC —— RX-NSM P — RP2GP — VPAS3S VRAN 
1519 — 846 3588 2663 3379 5100 137 5216 1380 5302 
short of it. 2 For we also have had the good news proclaimed to us, 
- «+ © yap, »3 xalı éouev; > + evyyyediouevol, < - e o 
gar kai esmen euengelismenoi 
CAZ BE — VPAIIP VRPP-PNM 
1063 2532 2070 2091 


just as those also did, but the message  theyheard? did not benefit 
xoÜdmep. « xaxeivols = © AN, Ów Abyosu «Tfügo  Gxofioip »9 oÙxs whEedyoev, 


kathaper kakeinoi all’ ho logos tés akoés ouk ophelésen 

CAM RD-NPM CLC — DNSM — NNSM DGSF — NGSF BN VAAI3S 

2509 2548 235 3588 3056 3588 189 3156 5623 
them, because they were not united with those who heard it in 
éxelyouu > >  »16 Wiis TUYXEKEPATMEVOUS 6  — TOS + ÅKXOÚTATOIV» e > 
ekeinous me synkekerasmenous tois akousasin 

RD-APM BN VRPP-PAM DDPM VAAP-PDM 

1565 3361 4186 3588 191 

faith. 3 For we who have believed enter into rest? just as 

«Tj; mites yap. »1 ol; —>  miotEUcOvtec, sicepydueda, eis; xatdmavow, xadwo, e 
te pistei gar hoi pisteusantes eiserchometha eis — katapausin — kathos 
DDSF  NDSF CLX DNPM VAAP-PNM VPUNP P NASF CAM 
3588 4102 1063 3588 4100 1525 1519 2663 2531 


1Lit. “for we are also having had the good news proclaimed" Lit. “of hearing" Some manuscripts have "that rest" 
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he has said, “As I swore in my anger, ‘They will never entert into my 
> > élpnxevs ‘Og. > UOTA EV OVi «Tho Opyhi> «El eicedevoovtatip — &l6;; LOU. 
eiréken Hos Omosa en mou te orge Ei eiseleusontai eis mou 
VRABS CAR VAAITS P — RPIGS  DDSF NDSF CAC VFMI3P P — RPIGS 
2046 561 3660 1722 3450 3588 3709 1487 1525 1519 3450 
rest. "5 And yet these works have been accomplished from the 
<THVig XATTQUOİV > XAT. = THY. ÉpyQys > > yevyfevtwv », mb, > 
tén katapausin kaitoi ton  ergōn genéthenton apo 
DASF NASF CAN DGPN  NGPN VAPP-PGN P 
3588 2663 2543 3588 2041 1096 575 
foundation of the world. 4 For he has spoken somewhere about the seventh day in 
xataBorys., > + xócuous yap, > > Elpyxev, TOU; mepi, THs; éßðóunse - > 
katabolēs kosmou gar eirēken pou peri tēs hebdomēs 
NGSF NGSM CAZ VRAI3S BX P DGSF JGSF 
2602 2889 1063 2046 4225 4012 3588 1442 
this way: “And God rested on the seventh day from all 
ottws, + Kals <6 Oeòçı> xatémavoevy évo THis <THis EPOdUNe Yuepar dm. MdvTWVis 
houtds Kai ho theos katepausen en te te  hebdome hemera_ apo  panton 
B CLN  DNSM NNSM VAAI3S P X DDSF  DDSF JDSF NDSF P JGPN 
3779 2532 3588 2316 2664 1722 3588 3588 1442 2250 575 3956 
his works,”® 5 and in this passage again, ‘They willneverenter’ into my 
AUTO >, <THVig EPYWV 20> xalı EV, TOUTQ; . náv, «Ei; eicedevoovtate Elç, QOV 
autou tōn ergōn kai en toutō palin Ei eiseleusontai eis mou 
RP3GSM DGPN NGPN CLN P — RD-DSM B CAC VFMI3P P — RPIGS 
846 3588 2041 2532 122 509 3825 1487 1525 1519 3450 
rest. "8 6 Since therefore it remains for some to enter into it, 
<TÙVs — xomamaucty » nel, 00V, —> QToeineTaL, + Tivac, + eloeAeiv, elo, aùthv, 
tén katapausin epei oun apoleipetai tinas eiselthein eis autén 
DASF NASF CAZ CLI VPPI3S RX-APM VAAN P — RPJASF 
3588 2663 1893 3161 620 5100 1525 1519 — 846 
and the ones to whom the good news was proclaimed previously did not 
xalis > oly > +  - evayyediobevtegy, = =- - TPOTEPOV 19 »13 0UX; 
kai hoi euangelisthentes proteron ouk 
CLN DNPM VAPP-PNM B BN 
2532 3588 2097 4386 3756 
enter because of disobedience, 7 again he ordains a certain day, today, 
eioñAbova Oy + dmelewv;, máÀt, + pite, »4 twa, ġuépav, Ehuepovs 
eisēlthon di’ apeitheian palin horizei tina hemeran Sémeron 
VAAI3P P NASF B VPAI3S JASF NASF B 
1525 1223 543 3825 3724 5100 2250 4594 
speaking by David after so long a time, just as had been said 
éyovs v, Aauld, peri, TocoUTOV,, + + Xpdvovn XAW = + + mMposipytat.; 
legon en Dauid meta  tosouton chronon kathos proeiretai 
VPAP-SNM P NDSM P JASM NASM CAM VRPI3S 
3000 1722 138 3326 5118 5550 2531 4308 
before, "Today, if you hear his voice, do not harden your 
+ XHMEPOV 14 EAVig - AXOVONTE,, AUTO. «ijo, Povis > »21 UN» eoxAxpüvmte; vudv., 
Sémeron ean akousete autou tes phones me sklerynete hymón 
B CAC VAAS2P RP3GSM ^ DGSF NGSF BN VPAS2P RP2GP 
4594 1437 191 846 3588 5456 3361 4645 5216 
hearts."? 8 For if Joshua had caused them to rest, he would not have 
«Tàcs  xapülac.» yap. el, Incotc, +  xexémaucev, aUvoUg, «5  — »10 av, ox, > 
tas kardias gar ei  lesous katepausen ^ autous an ouk 
DAPF NAPF CAZ CAC NNSM VAAI3S RP3APM TC BN 
3588 2588 1063 1487 2424 2664 846 302 31756 
spoken about another day after these things. 9 Consequently a sabbath rest 
£AdAet,, Tepis GANS, Nuepaci, UETAN Tatta, — e doa, > cabRatiouss, - 
elalei peri allēs ^ hemeras meta tauta ara sabbatismos 
VIAI3S P JGSF NGSF P RD-APN CLI NNSM 
2980 4012 243 2250 3326 5023 686 4520 


^ Lit. “if they will enter" 5A quotation from Ps 95:11 6A quotation from Gen 2:2. “Lit. “if they will enter" 8A quotation 
from Ps 95:11 9A quotation from Ps 95:7b-8 (see also Heb 3:7-8, 15) 
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remains for the people of God. 10 For the one who has entered into his 
QmoAgtmetat, »5 TH, Aad, - «ToO, Geod> yup, > 6, +  - esiceMOv, sic, adtod, 
apoleipetai to lao tou theou gar ho eiselthon eis autou 
VPPI3S DDSM NDSM DGSM NGSM CAZ DNSM VAAP-SNM P — RP3GSM 
620 3588 2992 3588 — 2316 1063 3588 1525 1519 846 
rest has also himself rested from his works, just as 
«Uv,  xarümauciv e  »10 xol,  aUtóc, KXATÉTQUTEV ,, Gm, aUTOU,, «TOV, epywvi> ØTNEPi < 
ten katapausin kai autos X katepausen apo autou ton ergon hosper 
DASF NASF BE  RP3NSMP VAAIBS P RP3GSM  DGPN NGPN CAM 
3588 2663 2532 846 2664 575 846 3588 2041 5618 
God did from his own works. 11 Therefore, let us make every 
<Ó G665> © QMO > «vOv, idlwv,s> . 00V, > + cOmou0ácousv, + 
ho theos apo ton idion oun spoudasomen 
DNSM — NNSM P DGPN  JGPN cL VAASIP 
3588 — 2316 575 3588 2398 3767 4104 
effort to enter into that rest, in order that no one may fall 
+  - eioedOciv, sic, éxelywv, <Thvs xatánauvow > + + fas Uho Ti > TEN 
eiselthein eis ekeinen — ten katapausin hina me tis pese 
VAAN P — RD-ASF  DASF NASF CAP BN — RX-NSM VAAS3S 
1525 1519 1565 3588 2663 2443 3361 5100 4098 
in the same pattern of disobedience. 12 For the word of God is 
Bio TQ; ATH, Omodetypatiy, — «Tf. melDeloc > yip; 0, Aóyog, — «ToU, Oeote = 
en to auto — hypodeigmati tes — apeitheias gar ho logos tou theou 
P — DDSN  RP3DSN NDSN DGSF NGSF CAZ  DNSM NNSM DGSM ^ NGSM 
1722 3588 — 846 5262 3588 543 1063 3588 3056 3588 2316 


living and active and sharper than any double-edged sword, and 
Züy, xal, évepyycs xol, TOMMTEPOS UTEP, mücav,, O(crouov,., payxalpavi; xalis 


Zon kai energés kai  tomoteros hyper pasan distomon machairan kai 
VPAP-SNM CLN — JNSM CLN JNSMC P JASF JASF NASF CLN 
2198 — 2532 1756 2532 5114 5228 3956 1366 3162 2532 
piercing as far as the division of soul and spirit, both joints and 
Otixvovpevosis > ypu; = —> peplopotis >  wuyfis xe. mveüuatocs TE, ÅPUÕV» xal, 
diiknoumenos achri merismou psychés kai  pneumatos te harmon kai 
VPUP-SNM P NGSM NGSF CLN NGSN CLK  NGPM CLK 
1338 891 31 5590 2532 4151 5037 T9 2532 
marrow, and able to judge the reflections and thoughts of the heart. 13 And 
pugAQv,, Xale xpITIXdG,, + «+ + evOuuyoEwv.s xol éwotüvs + + xapdlass xalı 
myelon kai kritikos enthymeseon kai ennoión kardias kai 
NGPM CLN JNSM NGPF CLN NGPF NGSF CLN 
3452 2532 2924 1161 2532 Tm 2588 2532 
no creature is hidden in the sight of him, but all things are naked and 
obx,  Xtícig, fot, ddavys; + > evaTiove + adtot, d& ndvTas + e YUVA xol 
ouk ktisis estin aphanēs enopion autou de panta gymna kai 
CLK NNSF  VPAI3S JNSF P RP3GSM CLK  JNPN JNPN CLN 
3756 2937 2076 852 1799 846 1161 3956 1131 2532 
laid bare to the eyes of him to whom 
TETPAYYALMEVA 1. + »14 Toç, dhOarpoic,, + adtod,; mpg. dvi, 
tetrachelismena tois — ophthalmois autou pros hon 
VRPP-PNN DDPM NDPM RP3GSM P RR-ASM 
5136 3588 3788 846 4314 3739 


we must give our account. 1? 


m f f 

«Xuly;s Óig AGYOC 2> 

hemin ho logos 
RPIDP DNSM — NNSM 
2054 3588 3056 


Jesus Our Great High Priest 


4:14 Therefore, because we have a great high priest who has gone 
00V; > > "Eyovtes, »3 uéyav, Ópyiepéa,; — > + dednAvééta ; 
oun Echontes megan archierea dielelythota 
CLI VPAP-PNM JASM NASM VRAP-SAM 
3767 2192 3173 749 1330 


10 Lit. “our account" 
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HEBREWS 4:15 1099 HEBREWS 5:5 
through the heavens, Jesus the Son of God, let us hold fast to our 
— ToUcs ovpavots, Ingoðvs Tov, uiv, + «ToU, Oeot\> + + xparüusvi -« »15 Hor 
tous ouranous lēsoun ton  huion tou  theou kratomen tes 
DAPM NAPM NASM DASM NASM DGSM NGSM VPASTP DGSF 
3588 3772 2424 3588 5207 3588 2316 2902 3588 
confession. 15 For we do not have a high priest who is not able to 
duoroytas 15 yip; > »3 ov, éyouev; > apylepea, < > »6 uh; duvduevovs > 
homologias gar ou echomen archierea me dynamenon 
NGSF CLX CLK VPAIIP NASM BN — VPUP-SAM 
3671 1063 3756 2192 749 3361 1410 
sympathize with our weaknesses, but who has been tempted in 
cuumabhoat, »9 uv, <taics dobeveiaic> — 08 + + +  memepaouévov ıı XATA: 
sympathesai hemon tais — astheneiais de pepeirasmenon X kata 
VAAN RPIGP  DDPF NDPF CLK VRPP-SAM P 
4834 2251 3588 769 1161 3985 2596 
all things in the same way, without sin. 16 Therefore let us 
TAVITA, + xa; + GuoloTyTa., € WIS, Guapriac 1s ov, > > 
panta kath’ homoiotēta choris hamartias oun 
JAPN P NASF P NGSF cL 
3956 2596 3665 5565 266 3767 
approach with confidence to the throne of grace, in order that we may 
Tpocepywucba, ueri, Tappycias, »6 TH; Apdvws > «tfc; yapito¢s > > iva, + > 
proserchometha meta parrésias to throno tes — charitos hina 
VPUSIP P NGSF DDSM NDSM DGSF NGSF CAP 
4334 3326 3954 3588 2362 3588 5485 2443 
receive mercy and find grace to help in time of need. 
AdBouevio egos xal sÜpousv. xápwi sic; PoyPeav., > eUxapovis = — 
labomen eleos kai heurdmen charin eis  boetheian eukairon 
VAASIP NASN CLN VAASTP NA P NASF JASF 
2983 1656 2532 2147 5485 1519 996 201 
A High Priest Like Melchizedek 
For every high priest taken from among men is appointed on 
yàp. lac, dpyiepeds, ~  AapBavouevoc, d£, + avOpamwv; > xabiotata, > 
gar Pas archiereus lambanomenos ex anthropon kathistatai 
CLX — JNSM NNSM VPPP-SNM P NGPM VPPI3S 
1063 3956 749 2983 1537 444 2525 
behalf of people in the things relating to God, in order that he can 
bmép, — avOputwv, > > Ti TPS. + «TOv, Ücóv,p + > Way > mMpooéepy,; 
hyper anthropon ta pros ton theon hina prosphere 
P NGPM DAPN P DASM NASM CAP VPAS3S 
5228 444 3588 4314 3588 2316 2443 4374 
offer both gifts and sacrifices on behalf of sins, 2 being able to 
+ = TEx, Obpdis xola Ouciag,, + Umep» + duaptidv., >  duvdpevos, > 
te dora kai thysias hyper hamartion dynamenos 
CLK NAPN CLK NAPF P NGPF VPUP-SNM 
5037 1435 2532 2378 5228 266 1410 
deal gently with those who are ignorant and led astray, since he 
uetpiomabeiy, — + > Tç, +  -  dyvootci, xal, TAavwEevoigs + nel, »10 
metriopathein tois agnoousi kai planomenois epei 
VPAN DDPM VPAP-PDM CLN VPPP-PDM CAZ 
3356 3588 50 2532 4105 1893 
himself also is surrounded by weakness, 3 and because of it he is obligated to 
adtic, Kals + mTeplxertat > dobeverav, — xol, | O00, + ob, + >  ódeDe > 
autos kai perikeitai astheneian kai di’ autén opheilei 
RP3NSMP BE VPUI3S NASF CLN P RP3ASF VPAI3S 
846 2532 4029 769 2532 1223 846 3784 
offer sacrifices for sins . for himself also, as well as for the 
ee ae i - Tepl,, ÅUAPTIÕV ıs oOUTWS, Tepl, avtTov,, Xalo xabwc, - + neple ToU; 
prospherein peri hamartiōn — houtos peri hautou kai  kathos peri tou 
VPAN P NGPF B P RP3GSM BE CAM P ^ DGSM 
4374 4012 266 3779 402 846 2533 — 253 4012 3588 
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HEBREWS 5:4 1100 
people.! 4 And someone does not take for himself the honor, but is called 
Aaods xal; Tic, »5  00y, AauBdvel; - EAUTH, THe uo; Gas + xarovpEvos, 
laou kai tis ouch lambanei heautó ten timen alla kaloumenos 
NGSM CLN — RX-NSM CLK VPAI3S RF3DSM — DASF — NASF CLK VPPP-SNM 
2992 2532 5100 3756 2983 1438 3588 5092 235 2564 
by God, just as Aaron also was. 5 Thus also Christ did not 
OT. «ToU, Oot,» xabwomep,, « "Aapvi, xol, e Ottws, xal, <ó; Xpiotds »7 ovys 
hypo tou theou kathosper Aaron kai Houtos kai ho Christos ouc 
P DGSM — NGSM CAM NNSM BE B BE DNSM  NNSM CLK 
5259 3588 2316 2509 2 2532 3779 2532 3588 5541 3756 
glorify himself to become high priest, but the one who said to him, 
eddgacev, éautov, — yevnbivais àpxiepéas + AM Ón + >  AeMjac, mpóc,, adtov,, 
edoxasen  heauton genethenai archierea all’ ho lalésas pros auton 
VAAIBS RF3ASM VAPN NASM CLK  DNSM VAAP-SNM P RP3ASM 
1392 1438 1096 749 235 3588 2980 4314 846 
"You are my Son, today I have fathered you," 6 just as also in another 
CÓ; Eliz HOU Yióg,, OHMEPOV. yW +  yeyéwwxüáu oe» xoÜOc, — xol év, érépo, 
Sy ei mou Huios semeron ego gegennéka se kathos kai en hetero 
RP2NS VPADS RPIGS — NNSM B RPINS VRAIS RP2AS CAM BE P JDSM 
477 1488 3450 5207 4594 1473 1080 4571 2531 2532 1722 2087 
place he says, “You are a priest forever’? according to the order of 
- > déyets Eùs + > iepeùç, <Eiçs Tóv, qQiðvaıo xm, = Wy TAW > 
legei Sy hiereus eis ton  aiona kata tēn taxin 
VPAI3S — RP2NS NNSM P — DASM NASM P DASF  NASF 
3000 4m 2409 1519 3588 165 2596 3588 5010 
Melchizedek,^ 7 who in the days of his flesh offered up both 
Meryioedex 14 Oc, ev, Talc, yuepaic, »6 adtot, «Tc.  cupxóce  Mpoceveyxas., + TEs 
Melchisedek hos en tais hemerais autou tes sarkos prosenenkas te 
NGSM RR-NSM P — DDPF NDPF RP3GSM — DGSF  NGSF VAAP-SNM CLK 
3198 3739 1722 3588 2250 846 3588 4561 4374 5037 
prayers and supplications, with loud crying and tears, to the one who 
ÖENCEISs xol, EET PLAS, META loxupüc. xpauyfjo; xol; OaxpUwv.s mpóco TW; > > 
deeseis kai hiketerias meta  ischyras | krauges kai — dakryon pros ton 
NAPF CLK NAPF P JGSF NGSF CLN NGPN P DASM 
1162 2532 2428 3326 2478 2906 2532 1144 4314 3588 
was able to save him from death, and he was heard as a result 
+  Gwuáuevov, + cog, AUTOVIs  Ex,; Ünvávov.s xol, + + sicaxovobelc., dm. — << 
dynamenon sozein auton ek  thanatou kai eisakoustheis apo 
VPUP-SAM VPAN  RP3ASM P NGSM CLN VAPP-SNM P 
1410 4982 846 1537 2288 2532 1522 575 
of his reverence. 8 Although he was a son, he learned obedience from 
»29 THC PAM E xaíntp, > Ov, > uióg, + uabev, «wv. Umaxoyv> àp; 
tés eulabeias kaiper on huios emathen tén hypakoen aph’ 
DGSF NGSF CAN VPAP-SNM NNSM VAABS  DASF NASF P 
3588 204 2539 5607 5207 3129 3588 5218 515 


what he suffered, 9 and being perfected, he became the source of eternal salvation to 


vs >  É£mabev, xalı  — TEAewo0clg, +  &yévevo, + QÜTIOGs »9 aiwviov,, awtypias, > 
hon epathen kai teleiotheis egeneto aitios aioniou sotérias 
RR-GPN VAAI3S CLN VAPP-SNM VAMI3S JNSM JGSF NGSF 
3739 3958 2532 5048 1096 159 166 4991 
all those who obey him, 10 being designated by God a 
Téow, Tç; —>  Umaxovovc, QUT; + mpocwyopgUÜelg, tnd, «vo0, Oeotp = 
pasin X tois hypakouousin autō prosagoreutheis hypo tou  theou 

JDPM ^ DDPM VPAP-PDM RP3DSM VAPP-SNM P ^ DGSM NGSM 

3956 3588 5219 846 4316 5259 3588 2316 

high priest according to the order of Melchizedek. 
üpytepeüc; — e Kath, + Tow Tas + Medyioddex, 
archiereus kata ten  taxin Melchisedek 

NNSM P DASF  NASF NGSM 

749 2596 3588 5010 3198 


1Lit. “as for the people so also for himself" 2A quotation from Ps 2:7 3Lit. "for the age" 4A quotation from Ps 110:4 
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Advanced Teaching Hindered by Immaturity 


5:11 Concerning this? we have much to say and it is difficult to explain,$ since you have 
kad E 
Tlept, ov, «TOÀUG, hui, 6,  Aóyo6s xai; OUTEPLAVEUTOS s Aéygt > &mel y, > > 
Peri hou polys hēmin ho logos kai dysermēneutos legein epei 
P RR-GSM — JNSM  RPIDP DNSM NNSM CLN JNSM VPAN CAZ 
4012 3139 4183 2054 3588 3056 252 1421 3004 1893 
become sluggish in hearing. 12 For indeed, although you ought to be 
yeyovate,, vwOpol, - <taic,, dxoatc,» yap, xa, > > ddethovtes,; > eivat, 
gegonate nóthroi tais akoais gar kai opheilontes einai 
VRADP JNPM DDPF NDPF CAZ CAN VPAP-PNM VPAN 
1096 3576 3588 189 1063 2532 3784 1511 
teachers by this time, you have need of someone to teach you 
diddoxaror; did tov, wpóvovs - ËXETEn ypelavi + TWA, + «ToU, Oidoxen> — püc, 
didaskaloi dia ton  chronon echete chreian tina tou didaskein hymas 
NNPM P — DASM NASM VPADP  NASF RX-ASM DGSN VPAN RP2AP 
1320 1223 3588 5550 2192 5532 5101 3588 1321 5209 
again the beginning elements of the oracles of God, and 
TAM, Tus ríe py OTOKE, »21 THY. Aoylwvn + «ToU, 0500, xala, 
palin ta tes — arches stoicheia ton logion tou  theou kai 
B DAPN — DGSF  NGSF NAPN DGPN ——— NGPN DGSM ^ NGSM CLN 
3825 3588 3588 746 4141 3588 3051 3588 —— 2316 2532 
you have need of? milk, not? solid food. 13 For everyone who 
< YEYÓVATE»5 EXOVTES > HpElav.s —> YAAAKTOSr 005, OTEPEĞSz TPOdHS 3 yap. mas, 63 
gegonate X echontes chreian galaktos ou  stereas —trophes gar pas ho 
VRADP VPAP-PNM NASF NGSN BN JGSF NGSF CLX JNSM DNSM 
1096 2192 5532 1051 3756 4731 5160 1063 3956 3588 
partakes of milk is unacquainted with the message of righteousness, because he 
pETÉXOV, — yaAaxtos; > ĞTELPOS 6 > +  Àóyou, +  ÖIKQIOTÚVNSs  Yåpo > 
metechōn galaktos apeiros logou dikaiosynēs gar 
VPAP-SNM NGSN JNSM NGSM NGSF CAZ 
3348 1051 552 3056 1343 1063 
is an infant. 14 But solid food is for the mature, who because of 
ÈTTIVı - VÝTIOŞo dé, oTepe&; «9, pote eoTW, > + tedeiwv, Tv, Olds + 
estin nepios de sterea hē  trophe estin teleion — ton dia 
VPAI3S JNSM CLC — JNSF DNSF NNSF VPAI3S JGPM  DGPM P 
2076 3516 TI61 4731 3588 — 5160 2076 5046 3588 1223 
practice have trained their faculties for the distinguishing of both 
<TH, EEWio ÈXÓVTWVı4 yeyupvaoueva,; Ths, aloOytypia., mosis > didxpiowis »17 TEs 
ten hexin  echontōn gegymnasmena ta aistheteria pros diakrisin te 
DASF — NASF VPAP-PGM VRPP-PAN DAPN NAPN P NASF CLK 
3588 1838 2192 1128 3588 145 4314 1253 5037 


good and_ evil. 
KAA 7 xal, KAKOT 29 
kalou kai kakou 


JGSN CLK JGSN 
2510 2532 2556 
A Serious Warning Against Falling Away 
Therefore, leaving behind the elementary message about Christ, let us 
Aib, adevtes, + Tov; <THC, py;  Adyovs + «100, Xpiotoip + > 
Dio aphentes ton tes arches logon tou Christou 
cL VAAP-PNM DASM DGSF  NGSF NASM DGSM NGSM 
1352 863 3588 — 3588 746 3056 3588 5547 
move on to maturity, not laying again a foundation of 
; A ; ; \ T : ; 
denquena 2 + ety «D. TEÀEIÓTNTQ > By, xaTeBaMduevol o mv. + OeuéAtov;; > 
pherometha epi ten teleioteta me kataballomenoi palin themelion 
VPPSIP P ^—DASF NASF BN VPMP-PNM B NASM 
5342 1909 3588 5047 3361 2598 3825 2310 
repentance from dead works and faith in God, 2 teaching about baptisms 
wetavoiasi, bis vexpGv,, EpywWV. Kal TİTTEWS ÈT Oedv.,  ddayyv, > — amucuóv, 
metanoias apo  nekron ergon kai pisteos epi theon didachen baptismon 
NGSF P JGPN NGPN CLN NGSF P NASM NGSF NGPM 
3341 575 3498 2041 2532 4102 1909 2316 1322 909 


6 Lit. “which” 5Lit. “great for us the message and hard to explain to say" "Lit. “because of the time” 8 Lit. “you are having 
need of” ?Some manuscripts have "and not" 
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and laying on of hands, and resurrection of the dead and eternal judgment. 
Te, emiGecewo, « —>  xetpBv, Te, avaoTdceMss, + +  vexpüvs xol, aiwviovi,  xplUATOSr 
te epitheseds cheiron te anastaseos nekron kai —aioniou krimatos 
CLN NGSF NGPF CLN NGSF JGPM CLN  JGSN NGSN 
5037 1936 5495 5037 386 3498 2532 166 2917 
3 And this we will do, if God permits. 4 For it is impossible 
xalı toto, + +  movjcouev, édvmep, <6, Oedc> emtpemm;, yap. + + ‘Advvatov, 
kai touto poiesomen  eanper ho theos  epitrepe gar Adynaton 
CLN — RD-ASN VFAIIP CAC DNSM  NNSM VPAS3S CAZ JNSN 
2532 504 4160 1437 3588 2316 2010 1063 102 


concerning those who have once been enlightened, and have 


tasted the 
> TOU, > »5 dma’, + dwticbévtac, Te, + — yeucauévouc, THts 
tous hapax phōtisthentas te geusamenous tes 
DAPM B VAPP-PAM CLN VAMP-PAM DGSF 
3588 530 5461 5037 1089 3588 
heavenly gift and become sharers of the Holy Spirit, 5 and 
<TH  émoupaviou,» dwpedic, xol, yevyPévtas,, meToyous;, + »15 dylou.s mveduatos,, xa, 
tés epouraniou doreas kai  genéthentas metochous hagiou pneumatos kai 
DGSF JGSF NGSF CLN VAPP-PAM JAPM JGSN NGSN CLN 
3588 2032 1431 2532 1096 3353 40 4151 2532 
have tasted the good word of God and the powers of the coming age, 
> yevoapéevous; »5 xaddv, (Quas + Oso0, te, + duvdueics + + péMovtoss aiGvocs 
geusamenous kalon rhema theou te dynameis mellontos aiōnos 
VAMP-PAM JASN NASN NGSM CLN NAPF VPAP-SGM NGSM 
1089 2570 4487 2316 5037 um 3195 165 
6 and having fallen away to renew them again to repentance, because 
xai > mapoamecóvtag; + > yaxawitgw, © — mi, elg; petdvolav, > 
kai parapesontas anakainizein palin eis metanoian 
CLN VAAP-PAM VPAN B P NASF 
2532 3895 340 3825 1519 334 
they have crucified again for themselves the Son of God and 
> > advactaupotvtag; - > ÉQUTOÌGgs TOV, ulóv,, —> «o0, Oeod.> xol, 
anastaurountas heautois ton  huion tou  theou kai 
VPAP-PAM RF3DPM DASM NASM DGSM ^ NGSM CLN 
388 1438 3588 — 5207 3588 2316 2532 
held him up to contempt. 7 For ground that drinks the rain that 
mapadetrypatiCovtas q — -= - - yàp- Yh. 3 Moon, TOV; VETOVi > 
paradeigmatizontas gar ge hē  piousa ton hyeton 
VPAP-PAM CLX NNSF DNSF VAAP-SNF DASM NASM 
3856 1063 1093 3588 4095 3588 5205 
comes often upon it, and brings forth vegetation usable to those 
épyóusvovs TOMAXIG, ET's AUTH, xal, TixTOUTA, — e porn 13 &Ü0erov,, — éxelvotc 15 
erchomenon  pollakis ep  autes kai  tiktousa otanén — eutheton ekeinois 
VPUP-SAM B P — RP3GSF CLN  VPAP-SNF NASF JASF RD-DPM 
2064 4178 1909 846 2532 5088 1008 2m 1565 
people for whose sake! it is also cultivated, shares a blessing from 
— «Oi OG > »19 xol, yecpyéitat,, petarauBdvet,. + süXoylac, amd. 
di’ hous kai georgeitai metalambanei eulogias apo 
P — RR-APM BE VPPI3S VPAI3S NGSF P 
123 3739 2532 1090 3335 2129 575 
God. 8 But if it produces thorns and thistles, it is worthless and near to 
<t00,, O00.» dé, + + éxdépovuca, dxávÜnc, xal, TPIBONEN GS > + dddxinoss xol, éyyts, > 
tou  theou de ekpherousa akanthas kai  tribolous adokimos kai engys 
DGSM ^ NGSM CLC VPAP-SNF NAPF CLN NAPM JNSF CLN P 
3588 2316 1161 1627 173 2532 5146 96 2532 1451 
a curse, whose end is for burning. 9 But even if we are speaking in 
k ~ ~ 
> KATAPAÇsS Nw <TÒn TEAC > —> sie KAŬTV4 dé, xol, cin > —> Aadoduevyy > 
kataras hes to telos eis kausin de kai ei laloumen 
NGSF RR-GSF — DNSN  NNSN P NASF CLC CAN CAC VPAIP 
2671 3739 3588 5056 1519 2740 1161 2532 1487 2980 


1Lit. “for the sake of whom” 
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1103 HEBREWS 6:16 
this way, dear friends, we are convinced of better things concerning 
ÜT  — ayamytol; + ^ - Tlemeioueba, + <tas xpelocova > - Tepl 
houtōs agapētoi Pepeismetha ta kreissona peri 

B JVPM VRPIHP DAPN JAPN P 
3779 27 3982 3588 2908 4012 
you, and belonging to salvation. 10 For God is not unjust, so as to 
budv, xcls eyouevay TWTNPÍRS 10 yàp; <6, cóc» »3 où, ddmos, > > > 
hymon kai echomena sotérias gar ho theos ou  adikos 
RPOGP CLN  VPMP-PAN NGSF CAZ DNSM NNSM BN — JNSM 
5216 — 2532 2192 4991 1063 3588 2316 3756 — 94 
forget your work and the love | which you demonstrated for his 
Nn ~ m x ~N 
émAabéobar, úuÕv, «ToO, epyous xol, Tío, YTM Nz > éveðeičaoðe,, Elçi; avTod,s 
epilathesthai hymōn tou  ergou kai tēs — agapes hes enedeixasthe eis autou 
VAMN RP2GP ^ DGSN  NGSN CLN DGSF  NGSF RR-GSF VAMI2P P — RP3GSM 
1950 5216 — 3588 — 204 2532 3588 26 3739 1731 1519-846 
name by having served the saints, and continuing to serve 
«10, Ovouu, > > ÒILAXOVÝTAVTEŞ 19 TOS. Gylotg, xol. > +> dtaxovotTes ;, 
to onoma diakonesantes ^ tois  hagiois kai diakonountes 
DASN NASN VAAP-PNM DDPM — JDPM CLN VPAP-PNM 
3588 3686 1247 3588 40 2532 1247 
them. 11 And we desire each one of you to demonstrate the same diligence 
- dé, > emévyotuev, exactov; « > tudv, > évelxvucbar, Ty; adTyVs oTOvd}Vs 
de epithymoumen hekaston hymon endeiknysthai ten autén  spouden 
CLC VPAIP JASM RP2GP VPMN DASF — RP3ASFA NASF 
1161 1937 1538 5216 1731 3588 846 4710 
for the full assurance of your hope until the end, 12 in order 
TPS) THVi0 TAnpodoplay n + »13 © «Tf. &£Xmióog»  dypi, - TEAOUSs > > 
pros ten plērophorian tes elpidos achri telous 
P ^— DASF NASF DGSF NGSF P NGSN 
4314 — 3588 4136 3588 1680 891 5056 
that you may not be sluggish, but imitators of those who inherit the 
iva, +  »4 uh yévnoðe,  ww0pol, dé puntal, + — TOv; + — xAXwpovouotvtQV ;; TÈS: 
hina me genesthe nothroi de  mimetai ton kleronomountón tas 
CAP BN — VAMS2P JNPM CLC NNPM DGPM VPAP-PGM DAPF 
2443 3361 1096 3576 1161 3402 3588 2816 3588 
promises through faith and patience. 
émayyeMac,, Olds mMlotews, xol, paxpobupias., 
epangelias dia pisteos kai makrothymias 
NAPF P NGSF CLN NGSF 
1860 1223 4102 2532 3115 
The Reliability of God's Promise 
6:3 For when God made a promise to Abraham, since he had 
yip; »4 <ó; Oedcp + + émayyeAauevoog, + «TG, "Afpaàu» emel, + eliyev 
gar ho theos epangeilamenos To Abraam epei eichen 
CLX DNSM | NNSM VAMP-SNM DDSM NDSM CAZ VIAI3S 
1063 3588 — 2316 1861 3588 n" 1893 2192 
no one greater to swear by, he swore by himself, 14 saying, e “Surely 
ovdevog, -- ellovoc + dudoat, xat’s + ÖUOTEV KAD’, éavtod,, Aéyov, wyv3 Ei, 
oudenos meizonos omosai kat omosen  kath'  heautou legon men Ei 
JGSM JGSMC VAAN P VAAI3S P RF3GSM VPAP-SNM — TE TE 
3762 3173 3660 2596 3660 2596 1438 3004 3375 1487 
I will greatly bless? you, and Iwill greatly multiply? you.” 15 And so, by 
<etdoydv, evdoyjows ces xal, <TAnOivwv, TAnfvd»> Te. xai, oUTWS, > 
eulogon eulogéso se kai pléthynon plēthynō se kai houtos 
VPAP-SNM VFAIS RP2AS CLN  VPAP-SNM VFAITS RP2AS CLN B 
2127 2127 4571 2532 4129 4129 4571 2532 3779 
persevering, he obtained the promise. 16 For people swear by what is 
peaxpotupXoac, + éméruyev, Tf, émayyeMag; yàp, &vO0poymot, óuvÜouctw, XAT, > > 
makrothymesas epetychen tes  epangelias gar  anthropoi omnyousin kata 
VAAP-SNM VAABS  DGSF NGSF CLX NNPM VPAIBP P 
3114 2013 3588 1860 1063 444 3660 2596 


?Lit. “blessing | will bless" 3 Lit. “multiplying | will multiply" 
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greater than themselves, and the oath for confirmation is the end of 
<to8, pellovoss> . . xal, 614 Opxoc.s tico — Qefaiocw;, e + mépaçı > 
tou  meizonos kai ho horkos eis bebaiosin peras 
DGSM  JGSMC CLN DNSM  NNSM P NASF NNSN 
3588 3173 2532 3588 3727 1519 951 4009 
all dispute for them. 17 In thesame way God, because he wanted to 
TAINS, ÅVTIAOYİIAS 10 + avTOIS, &y, Qs <ó;  Os0co > + Povdduevos, > 
pases antilogias autois en ho ho theos oulomenos 
JGSF NGSF RP3DPM P RR-DSN DNSM NNSM VPUP-SNM 
3956 485 846 1722 3739 3588 2316 1014 
show even more to the heirs of the promise the 
emideizar, mepicadtepov,; + — »9 volg. xAnpovduots, »11 THe, émeyyeMac, TO» 
epideixai ^ perissoteron tois kleronomois tes epangelias to 
VAAN JASNC DDPM NDPM DGSF NGSF DASN 
1925 4054 3588 2818 3588 1860 3588 
unchangeableness of his resolve, guaranteed it with an oath, 18 in order 
Quetabetov,, 15 adtotis «tfc. Boudis: euecitevcev,, + + — — ÉOpxoss > > 
ametatheton autou tes boules emesiteusen horkō 
JASN RP3GSM  DGSF NGSF VAAI3S NDSM 
216 846 3588 1012 3315 3727 


that through two unchangeable things, in which it is impossible for God to 
iva, dia, O00, duetabétwv; npayudtwv, éve oig; e e ddvvatovs + Oedvy > 


hina dia dyo | ametatheton pragmaton en hois adynaton theon 
CAP P XN JGPN NGPN P — RR-DPN JNSN NASM 
2443 1223 1417 216 4229 722 — 3739 102 2316 

lie, we who have taken refuge may have powerful encouragement to 
Veocac0ct, »13 oly —> xatabvydvtes;, ~ >  Éyouev doxupty,  Tmapaxdyovn > 
pseusasthai hoi kataphygontes echomen _ ischyran paraklésin 

VAMN DNPM VAAP-PNM VPASTP JASF NASF 

5574 3588 2703 2192 2478 3874 

hold fast to the hope set before us, 19 which we have like an 
KPATHOA 1s + + fo; &Amióog,, mpoxeiiév os + — € yy. > exouev, WS. > 
kratésai tes elpidos — prokeimenes hen echomen hos 

VAAN DGSF  NGSF VPUP-SGF RR-ASF VPAIIP P 

2902 3588 1680 4295 3139 2002  56n 


anchor of the soul, both firm and steadfast, and entering into the 
dyxupav, »6 íi, Wuxfjio. Tes dopad, xol, Beßaiavıo xalı eioepyouevyvi. tig Tòn 


ankyran tes psyches te  asphale kai bebaian kai — eiserchomenen eis to 

NASF DGSF  NGSF CLK JASF CLK JASF CLK VPUP-SAF P — DASN 

45 3588 5590 5037 804 2532 949 2532 1525 1519 3588 

inside of the curtain, 20 where Jesus, the forerunner for us, 
éct9repov,, »17 TO KATATETHOUATOS 17 6mou, “Inootcss +  mpddpouos, vmep, Audv, 
esoteron tou katapetasmatos hopou lésous prodromos hyper hemon 

JASN DGSN NGSN CAL NNSM JNSM P RPIGP 

2082 3588 2665 3699 2424 4214 5228 2251 
entered, because he became a high priest forever? according to the 
EM > > YEVÓMEVOŞ: + QPXIEPEÙS u — e — «eig, TOv, alvo» KATA, + THs 
eisélthen genomenos archiereus eis ton aiona kata ten 
VAAI3S VAMP-SNM NNSM P — DASM NASM P DASF 

1525 1096 749 1519 — 3588 165 2596 3588 


order of Melchizedek. 
tak, + Medyoddex o 


taxin Melchisedek 

NASF NGSM 

5010 3198 

The Greatness of Melchizedek 
For this Melchizedek, king of Salem, priest of the most 
` Y e I M n e M M M S I 

T yàp, Ovtos, <6; Medyioédex» Baoredo; + Laryjus tepeds, »9 Tots «ToÜ,, DwíoToU.» 
gar Houtos ho  Melchisedek basileus Salem — hiereus tou tou  hypsistou 
CLX — RD-NSM — DNSM NNSM NNSM NGSF NNSM DGSM — DGSM JGSM 
1063 3778 3588 3198 935 4532 2409 3588 3588 5310 


^ Lit. "to the age" 
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high God, who met Abraham as he was returning from the slaughter of 
+ Got, Ón cuvavvac, "Afpaàu, + +  -—  Ümootpépovn,, AMis Tio, — xomfjgs »20 
theou ho  synantesas Abraam hypostrephonti — apo tes kopes 
NGSM — DNSM  VAAP-SNM NDSM VPAP-SDM P ^— DGSF NGSF 
2316 — 3588 4876 n 5290 575 3588 2871 


the kings and blessed him,! 2 to whom also Abraham apportioned a tenth 


Ka 


^ Aé M ON , > T, \ > y 2 , à. y 
TGv;, BATAEWV. xalı evAoynoas. aÜtÓv4 >  ®@, xal, ABpadu,  euepicev, —> ðexáTNv, 


tōn basileon kai ^ eulogesas ^ auton ho kai Abraam emerisen dekatén 
DGPM NGPM CLN — VAAP-SNM — RP3ASM RR-DSM — BE NNSM VAAI3S JASF 
3588 935 2532 2127 846 339 2532 n" 3307 1181 
of everything—* e in the first place, his name is translated "king of 
ATO 4 TAVTWV; uv, > + TPOTOVs . — © © - épunveuduevos,, Baoreds,, > 
apo panton men proton hermeneuomenos  basileus 
P JGPN TK B VPPP-SNM NNSM 
515 3956 3303 4412 2059 935 
righteousness,” and then also “king of Salem,” that is, “king of peace”; 
ÒIXALOTÚVNS 1. OE, ENEIT Xalis Qacüebc,, > Eaàhuı; Öis EoTWig QacUeUes + elpyvysn 
dikaiosynēs de epeita kai basileus Salem ho estin basileus eirenes 
NGSF CLK B BE NNSM NGSF  RR-NSN VPAI3S NNSM NGSF 
1343 1161 1899 2532 935 4532 3739 2076 935 1515 
3 without father, without mother, without genealogy, having neither beginning of 
ÀTATWp: | — dauytwp, < dyevenAdyytos 3 - EXWVin we —dpys > 
apator ametor agenealogetos echon mete archen 
JNSM JNSM JNSM VPAP-SNM CLK NASF 
540 282 35 2192 3383 746 
days nor end of life, but resembling the Son of God— he remains 
JuspGOv, uyyte; TEA, + wss den Adwmowpevosn TÕ viQu + «ToU, Oeod + evel, 
hemeron mete telos zoés de  aphomoiomenos tō  huio tou  theou menei 
NGPF CLK NASN NGSF CLC VRPP-SNM DDSM NDSM DGSM NGSM VPAI3S 
2250 3383 5056 222 1161 8n 3588 — 5207 3588 —— 2316 3306 
a priest for all time. 4 But see how great this man was, to 
~ 2 
— lepsUcis Eloi < TO. Obpyexéo,» + dé, Oewpeite, mYAÍxoc,  «— — oto, + e > 
hiereus eis to dienekes de Theoreite — pelikos houtos 
NNSM P — DASN JASN CLT VPAM2P JNSM RD-NSM 
2409 1519 — 3588 1336 1161 2334 4080 3778 
whom Abraham? the patriarch gave a tenth from the spoils! 5 And indeed 
Qs ‘ABpadu, 6. matpidpyys.; ČÕwxEVs + dexdtyvs ex TOV. Åxpoðwiwvı xal — pui, 
hō Abraam ho  patriarches edōken dekatēn ek tōn  akrothinion kai men 
RR-DSM NNSM DNSM NNSM VAAI3S JASF P — DGPN NGPN CLN TK 
3739 n 3588 3966 1325 1181 1537 3588 205 2532 330 
those of the sons of Levi who receive the priesthood have a commandment 
ot, éx, Tavs; vive > Asul, + AauBdvovtesio THvs lepatelav, ëyouow.n > EVTOANV 11 
hoi ek tōn huin Leui lambanontes — tén hierateian echousin entolén 
DNPM P  DGPM  NGPM NGSM VPAP-PNM DASF NASF VPAIBP NASF 
3588 1537 3588 5207 3017 2983 3588 2405 2192 1785 
to collect a tenth from the people according to the law, that is, from 
+ dmodexatotv,, — << 15 cw, Aadv,, KATH, + TOV, VOUOVig TOUT, ETT.» > 
apodekatoun ton laon kata ton nomon tout’ estin 
VPAN DASM NASM P DASM NASM  RD-NSN —VPABS 
586 3588 2992 2596 3588 —— 3551 504 2016 
their brothers, although they are descended from Abraham.^ 6 But the 
S \ ; , ; ; ; ; gi iy ] , se 
QÙTÕV»3 «ToUg, adEAdovs..>  xalmep., < eeAnAvOdtas., ÈX flo, dadV0s.s ABpadp.> dé, 6, 
auton tous adelphous kaiper exelélythotas ek tes osphyos Abraam de ho 
RP3GPM ——— DAPM NAPM CAN VRAP-PAM P — DGSF  NGSF NGSM CLK DNSM 
846 3588 80 2539 1831 1537 3588 3751 n 1161 3588 
one who did not trace his descentfrom them collected tithes from 
> + »4 Uns yeveadoyovuevos, e <4 i, avtiiv, dedexdtwxev, + > 
me genealogoumenos ex autōn dedekatōken 
BN VPPP-SNM P RP3GPM VRAI3S 
3361 1075 1537 846 1183 


1This verse contains a number of quotations from Gen 14:17-19 2A quotation from Gen 14:20 3Some manuscripts have 
"even Abraham"  ^Lit. "coming forth from the loins of Abraham" 
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Abraham and blessed the one who had the promises. 7 Now without any 
ABpadus xci, evddyyxeviy Tv. > > EXOVTA TAS, emayyertas.; dé, XWP: mons, 
Abraam kai  eulogeken ton echonta tas epangelias de choris pasēs 
NASM CLN VRAIBS DASM VPAP-SAM — DAPF NAPF CLN P JGSF 
n 2532 2127 3588 2192 3588 1860 1161 5565 3956 
dispute the inferior is blessed by the more prominent 8 And e in this 
avtAoylas, TO; eAattov, + evAoyettat, Um, TOUS  -—  XPEİTTOVOŞ o xol, uiv, — WOE, 
antilogias to elatton eulogeitai hypo tou kreittonos kai men hode 
NGSF DNSN — JNSN VPPI3S P — DGSM JGSM CIN TK B 
485 3588 1640 2127 5259 3588 2909 2532 3303 5602 
case mortal men receive tithes, but in that case it is testified 
+ dmobvjoxovtes, üvOpe mot, AauBdvovow, dexdtac, dé, + exely « —> > paptupodmevos i 
apothneskontes  anthropoi lambanousin dekatas de ekei martyroumenos 
VPAP-PNM NNPM VPAI3P JAPF CLK B VPPP-SNM 
599 444 2983 1181 1161 1563 3140 
that he lives. 9 And, so to speak,’ even Levi, the one who receives tithes, has 
ot, + — xal, «Gc, ënoç, ciney xal, Asus 6, +  - AauBdvwv,, dexdtagy. > 
hoti ze kai hōs epos  eipein kai Leui ho lambanōn dekatas 
CSC VPAI3S CLN CAM NASN VAAN CLA NNSM DNSM VPAP-SNM JAPF 
3754 2198 2532 5613 2031 2036 2532 3017 3588 2983 1181 
paid tithes through Abraham. 10 For he was still in the loins of his father 
ÖEÖEXATWTAL s + àv; ABpadps yap. + vs etl, év, Tfj, dopui; »7 Tob. matpdc, 
dedekatotai di’ Abraam gar en eti en tē osphui tou  patros 
VRPI3S P NGSM CAZ VIABS B — P  DDSF  NDSF DGSM — NGSM 
1183 1223 n 1063 2258 2089 1722 3588 3751 3588 3962 
when Melchizedek met him. 
6re,  MeXytoéóex ,, TUVÝVTNOEV o avt@ 1 
hote — Melchisedek = synentesen auto 
CAT NNSM VAAIBS RP3DSM 
3753 3198 4876 846 
The Superiority of Jesus to Melchizedek 
7:11 Thus e if perfection was through the Levitical priesthood, for on the basis 
obv; uiv, Ei, T&Àelocig, Y, Ota; Tits Asumis, tepwodvyss Ypo T5 — + 
oun men Ej teleiosis en dia tes Leuitikēs hierosynes gar ep’ 
CLI — TE CAC NNSF VIABS P DGSF JGSF NGSF CLX P 
3767 3303 M87 5050 2258 1223 3588 3020 2420 1063 1909 
of it the people received the law, what further need is there for another 
> QUTHSi4 Ôo Amos, vevowoberyTat,, «— + Thos — fT; peu e © + — ÉTepovA 
autes ho laos nenomothetetai tis eti chreia heteron 
RP3GSF — DNSM — NNSM VRPI3S RI-NSF B NNSF JASM 
846 3588 2992 3549 5101 2089 5532 2087 
priest to arise according to the order of Melchizedek and not said to be 
tepéa., + dvícrao0ni,, KATH. = THY» THEW, + Meryicddex.. Kal» où» Aéyeo0n, — - 
hierea anistasthai kata ten taxin Melchisedek kai ou  legesthai 
NASM VPMN P DASF  NASF NGSM CLN BN VPPN 
2409 450 2596 3588 5010 3198 2532 3756 3004 
according to the order of Aaron? 12 For when the priesthood changes, of 
KATH. = Us THEW; > Aapovy yàp; »1 THe, iepwrúvnç, uetatibeuévnçs: ¿És 
kata tēn taxin Aarōn gar tes hierōsynēs metatithemenēs ex 
P DASF  NASF NGSM CLX DGSF NGSF VPPP-SGF P 
2596 3588 5010 2 1063 3588 2420 3346 1537 
necessity there is a change of the law also. 13 For the one about whom 
avayunss +  ylvetati + petdbericg + +  vóuous xal; yop; > »2 id oy, 
anankés ginetai metathesis nomou kai gar eph' hon 
NGSF VPUIBS NNSF NGSM BE CLX P RR-ASM 
318 1096 3331 3551 — 252 1063 1909 3739 
these things are spoken belongs to another tribe from which no one has 
m m t 
taita; | —  —> AMéyewu, petéoynxevs + étépac, dA, Po Mw oU0dc - > 
tauta legetai | metescheken heteras phyles  aph' hes  oudeis 
RD-NPN VPPI3S VRAIBS JGSF NGSF P RR-GSF JNSM 
5023 3004 3348 2087 5443 5755 339 31 


5 Lit. “as if to say a word" 
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officiated at the altar. 14 For it is evident that our Lord is a 
TPOTECXYKEV » »14 TQ, Ouoactypiw 14 yap. > + mpddyAov, Öt, yudv. <ó; xúpioçş > > 
prosescheken to thysiasterio gar prodelon hoti hemon ho  kyrios 
VRAI3S DDSN NDSN CLX JNSN CSC — RPIGP  DNSM — NNSM 
4337 3588 2379 1063 42m 3154 — 2050 3588 2962 
descendant of Judah, a tribe with reference to which Moses said nothing 
en EO OL. ; , " nom M T" 
dvatétaAxev, ék, 'loó0n, + duMwo > > tl, Hva MoUcfc.. ¿AdAnoevı, oùðëv:s 
anatetalken ex — louda phylen eis hen X Mouses elalesen ouden 
VRAI3S P NGSM NASF P — RR-ASF — NNSM VAAI3S JASN 
393 1537 — 2448 5443 1519 3739 3415 2980 3762 
concerning priests. 15 And it is still more clear, if another priest 
Ttepl; lepécov 14 Kal, + éotw, čt, mepicodtepov, xatddnAdv, gle Etepoc,, lepsUc; 
peri hiereon Kai estin eti — perissoteron katadélon ei heteros hiereus 
P NGPM CLN VPABS — B JASNC JNSN CAC JNM NNSM 
4012 2409 2532 2076 2089 4054 2612 1487 2087 2409 
according to the likeness of Melchizedek arises, 16 who has become a priest not 
KATA, + THs Ópotótyta, + Medyioddex.. aviotatats, 06, -— yeyovev, © e ov, 
kata ten homoiotéta Melchisedek anistatai hos gegonen ou 
P DASF NASF NGSM VPMI3S RR-NSM VRAI3S CLK 
2596 3588 3665 3198 450 3739 1096 3756 
according to a law of physical requirement, but according to the power of an 
KATA, + + vóuov, »5 capxivys. évtoAyic;  ÅMàs  KATàs + + ÖÚWMUV — 11 
kata nomon sarkinés entolés alla kata dynamin 
P NASM JGSF NGSF CLK P NASF 
2596 3551 4560 1785 235 2596 147 
indestructible life. 17 For it is testified, e “You are a priest forever$ 
axatarvtov,, Gis yap. > > paptupeita, Ov, Eù, + + lepedcs «elg; tov, aidvap 
akatalytou z0es gar martyreitai hoti Sy hiereus eis ton  aiona 
JGSF NGSF CAZ VPPI3S CSC RP2NS NNSM P — DASM NASM 
179 2222 1063 3140 3754 4m 2409 1519 3588 165 
according to the order of Melchizedek." 18 For on the one hand a preceding 
KATH, = WV THE + Medryicddex,, yop; uiv. + «© +  »6 mpoayovarns; 
kata ten taxin Melchisedek gar men proagouses 
P DASF  NASF NGSM CLX — TK VPAP-SGF 
2596 3588 5010 3198 1063 3303 4254 
commandment is set aside because of its weakness and uselessness 
&yvoAfj 6 yivetar, abetyoi, + dia, + avrg, <tds aobevic,> xalı  dvodedés., 
entolés ginetai — athetesis dia autés to asthenes kai anōpheles 
NGSF VPUI3S NNSF P RP3GSF — DASN JASN CLN JASN 
1785 1096 115 1223 846 3588 T2 2532 512 
19 (for the law made nothing perfect), but on the other hand there is the 
yop, 6, vópoc, œ ovdev, éteAciwcev, ð, e- + + + > > > 
gar ho nomos ouden eteleiōsen de 
CLX DNSM NNSM JASN VAAI3S CLK 
1063 3588 3551 3762 5048 1161 
introduction of a better hope through which we draw near to God. 

X ~N ^ 
emreloaywyy>s > —> xpelttovos, éAmidos, OU, Morn >  Éyyltousv = > «10.4 Ceu 
epeisagoge kreittonos — elpidos di’ hés engizomen to theo 

NNSF JGSF NGSF P RR-GSF VPAITP DDSM NDSM 
1898 2909 1680 123 3139 1448 3588 — 2316 
20 And by as much as this was not without an oath (for these on the one 
Kal, xa, + cov, — e © ov, yupic; + ópxoyociac; yàp, ol, ui = + 
Kai kath’ hoson ou choris horkomosias gar hoi men 
CIN P RK-ASN BN P NGSF CLX DNPM TK 
2532 2596 3745 3756 5565 3728 1063 3588 3303 
hand have become priests? without an oath, 21 but he with an oath 
— «toy, YEYOVÓTEÇı» iepeig,, xwplsio + Ópxtuoctac ; dé, 6, peta; + Ópxoyocíac, 
eisin gegonotes hiereis — choris horkomosias de ho meta horkomosias 
VPAI3P VRAP-PNM NNPM P NGSF CLK DNSM P NGSF 
1526 1096 2049 5565 3728 1161 3588 3326 3728 


6 Lit. “for the age" 7A quotation from Ps 110:4 (see also Heb 5:6; 6:20)  8Lit. “are having become priests" 
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by the one who said to him, “The Lord has sworn and will not 
dia; ToU, + + Aé€yovtos, mpóc. aTÓV, + —xÜptogu > "Ouoctv., Xal »14 00, 
dia tou legontos pros auton kyrios Omosen kai ou 
P — DGSM VPAP-SGM P RP3ASM NNSM VAAI3S CLN BN 
123 3588 3004 434 846 2962 3660 2532 3756 
change his mind, ‘You are a priest forever’”),? 22 by so much 
uetapedyOyoetat i, «— + Wis + > iepsUgi «elg; Tovig aldvarp XATA, TOToŬTO, — 
metamelēthēsetai Sy hiereus eis ton aiona kata — tosouto 
VFPI3S RP2NS NNSM P — DASM NASM P RD-ASN 
3338 4m 2409 1519 — 3588 165 2596 5118 
more! Jesus has become the guarantee of a better covenant. 23 And indeed 
« ‘Ingots, + yéyovev; + eyyuos, + »4 xpelttovos, diadynys, Kal, uà, 
lesous gegonen engyos kreittonos ^ diathekes Kai men 
NNSM VRAI3S JNSM JGSF NGSF CLN TK 
2424 1096 1450 2909 1242 2532 330 
many have become! ! priests, because they were prevented by 
«oi, mÀslovég» «sictv, yeyovórece — lepéig; dite + + xwAvecba, > 
hoi  pleiones eisin gegonotes hiereis dia kolyesthai 
DNPM  JNPMC VPAI3P ` VRAP-PNM NNPM P VPPN 
3588 419 1526 1096 2409 123 2961 
death from continuing in office, 24 but he, because he continues 
«00, Oavdtwi.> >  mapapéívyevo = — dé, 6, Ola; avtove <td, eves 
to — thanato paramenein de ho dia auton to menein 
DASN NDSM VPAN CLK DNSM P RP3ASM — DASN  VPAN 
3588 2288 3887 1161 3588 1223 846 3588 3306 
forever, !? holds the priesthood permanently. 25 Therefore also he is able 
«tic; Tovg aidva> eel TAV lepwotvyv., amapdBatov o 80s, xal, + > ddvatat, 
eis ton  aiona echei ten  Mhierosynen aparabaton hothen kai dynatai 
P — DASM NASM VPABS — DASF NASF JASF cu BE VPUI3S 
1519 3588 165 2102 — 3588 2420 531 3606 2532 1410 
to save completely those who draw near to God through 
— owtew; «sic, To; mMavtehice Toss + — mpocepxou£voug, + > <TH, beğ? Òr 10 
sozein eis to panteles tous proserchomenous to theo di’ 
VPAN P — DASN JASN DAPM VPUP-PAM DDSM NDSM P 
4982 1519 3588 3838 3588 4334 3588 — 2316 1223 
him, because he always lives in order to intercede on their behalf. 
QUOD 14 > >15 mávroté,, GBvis Elç + — — «10, ÈVTUYXÁVEIV e »19 adtiv..  ÚTÈP 
autou pantote zon eis to entynchanein auton hyper 
RP3GSM B VPAP-SNM P DASN VPAN RP3GPM P 
846 3842 2198 — 1519 3588 1793 846 5228 


26 For a high priest such as this indeed is fitting for us, holy, innocent, 
yap. > dpytepets, | «  Towoðtoçsı + +  — xol, - ënpenev; + Huv, Cows,  üxaxocs 


gar archiereus Toioutos kai eprepen hemin hosios ^ akakos 
CLX NNSM JNSM BE VIAI3S RPIDP — JNSM JNSM 
1063 749 5108 2532 4241 254 3 T2 
undefiled, separated from sinners, and having become exalted 
&uíavrog, xexcpicuévoc,, GM, «Tüv,, auapTwrdv,> xc, > yevóuevoc ıs vpnAdtepos,; 
amiantos kechorismenos apo ton hamartolon kai genomenos  hypseloteros 
JNSM VRPP-SNM P DGPM JGPM CLN VAMP-SNM JNSMC 
283 5563 515 3588 268 2532 1096 5308 
above the heavens, 27 who does not need every day! like the former 
+  Tüy, ovpavéiy ,, 6c, Eye, oùx, dvdyxyv, xad’, huépav;, domep, ols TPÓTEPOV 10 
ton  ouranōn hos echei ouk anankén kath’ hemeran hosper hoi proteron 
DGPM NGPM RR-NSM VPAI3S BN NASF P NASF P DNPM B 
3588 3772 3139 2192 3156 318 2596 2250 5618 3588 4386 
high ^ priests to offer up sacrifices for his own sins and 
ápyteptico + + dvadépetv,, ~ — Üucíag, vmépn + ldiwv., «Tüvo Apapntivip > 
archiereis anapherein thysias hyper idion ton hamartion 
NNPM VPAN NAPF P JGPF DGPF NGPF 
749 399 2318 5228 2398 3588 266 
9 Lit. “for the age" 10 Some manuscripts have “so much more also" "Lit. “are having become” Lit. “for the age" ?Lit. 


"have necessity every day" 
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HEBREWS 7:28 1109 HEBREWS 8:4 


then for the sins of the people, because he did this once for all when 
Émeta,; THVig © © 20 coU,  AaoÜ., yap.  — emoiyoev., TOTO, pána, — =- > 
epeita tōn tou laou gar epoiesen touto ephapax 
B DGPF DGSM  NGSM CAZ VAAI3S RD-ASN B 
1899 3588 3588 2992 1063 4160 5124 2178 
he offered up himself. 28 For the law appoints men as high priests 
> yevÉyxaüc. +  ÉQUTÒV 5 yep; 6, vóuoc. xablotyow; avOpwrous, «5 apylepeics -~ 
anenenkas heauton gar ho nomos kathistésin anthropous archiereis 
VAAP-SNM RF3ASM CLX DNSM NNSM VPAI3S NAPM NAPM 
399 1438 1063 3588 3551 2525 444 749 
who have weakness, but the statement of the oath, e after the law, 
+>  Éyovrac, dodévetavs O81 45 Aóyoc, 13 fc. Opxmmociag.; Tic META; TOVig VOMOV,, 
echontas astheneian de ho logos tes  horkomosias tes meta ton  nomon 
VPAP-PAM NASF CLC — DNSM NNSM DGSF NGSF DGSF P DASM NASM 
2192 769 1161 — 3588 3056 3588 3728 3588 — 3326 3588 3551 
appoints a Son, who is made perfect forever.* 
e > Ulóvig + + >  TETEÀEIWUÉVOV» «elg, TOV.» alGvas» 
huion teteleiomenon eis ton  aiona 
NASM VRPP-SAM P — DASM NASM 
5207 5048 1519 3588 165 
The Mediator of a New and Better Covenant 
Now this is the main point in what has been said: we have a 
dé. e © + Kejü ov, + émi, tola + + Àeyouévoiss + exouev, > 
de Kephalaion epi tois legomenois echomen 
CLT NNSN P ^— DDPN VPPP-PDN VPAIIP 
1161 2774 1909 — 3588 3004 2192 


high priest such as this, who sat down at the right hand of the 
üpyispéas — « TooŬTovs + + — Oc, éxdÜiotv,, = Sey, > Oh. -— 14 TOD, 


archierea toiouton hos ekathisen en dexia tou 
NASM JASM RR-NSM — VAAIS P JDSF DGSM 
749 5108 3739 2523 1722 1188 3588 
throne of the Majesty in heaven, 2 a minister of the sanctuary 
Opóvou,, »16 fj. BeyaAwouunsis £v. «Tolg. oUpavois.» —> Aerroupyóc, »2 Gy, dylwv. 
thronou tes | megalosynes en tois ouranois leitourgos ton hagion 
NGSM DGSF NGSF P  DDPM NDPM NNSM DGPN JGPN 
2362 3588 3172 1122 3588 3772 3011 3588 39 
and of the true tabernacle which the Lord set up, not man. 
Y 3 " ; P » 5 R i 7 , y 
xc, »6 Tf «Ue, aw Ow TXIVIS 6 Y». Ón KUPLOC 1» EMNEEV 10 + 00x,, AvOpwmos 1, 
kai tes tes — alethines skenes hen ho kyrios  epexen ouk  anthropos 
CLN DGSF  DGSF JGSF NGSF RR-ASF DNSM NNSM VAAI3S BN NNSM 
2532 3588 3588 228 4633 3739 3588 2962 4078 3756 444 
3 For every high priest is appointed in order to offer both gifts 
yàp, mis, dpytepeds; + > xablotata,, tig, | + <td; mpocoépswo Tes Opá, 
gar pas  archiereus kathistatai eis to  prospherein te dora 
CLX —— JNSM NNSM VPPI3S P DASN VPAN CLK — NAPN 
1063 3956 749 2525 1519 3588 4374 5037 1435 
and sacrifices; therefore it was necessary for this one also to have something that 
xalg Burias Ödev + + dvayxaiovi, +  voUtov,; -« Kals > EXEW4 This 818 
kai thysias hothen anankaion touton kai echein ti ho 
CLK NAPF CLI JNSN RD-ASM BE VPAN RX-ASN —— RR-ASN 
2532 2318 3606 316 5126 2532 2192 5100 3739 
he offers. 4 Now œe if he were on earth, he would not even be a priest, 
+ TipocEVÉyXy 19 00v, uiv, el, > ùv, énis, iso »9 Avs 000, + Yo > tepeds.o 
prosenenke oun men ei en epi ges an oud’ en hiereus 
VAAS3S CLI TE CAC VIABS P NGSF TC BN VIAI3S NNSM 
4374 3767 3303 1487 2258 1909 1093 302 3761 2258 2409 
because there are those who offer the gifts according to the law, 
> > yv, TOV, + TNPOTPEPÓVTWV 3 This Opa, XAT, = +  vóuovs 
onton ton prospheronton ta dora kata nomon 
VPAP-PGM — DGPM VPAP-PGM DAPN — NAPN P NASM 
5607 3588 4374 3588 1435 2596 3551 


V Lit. “for the age” 
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5 who serve a sketch and shadow of the heavenly things, just as 
ofryeg, Aatpevouow; > Umodetyuati, xol, ocu, »7 cGvs émoupavinv, << xabacy + 
hoitines — latreuousin hypodeigmati kai skia ton  epouranion kathos 
RR-NPM VPAI3P NDSN CLN — NDSF DGPN JGPN CAM 

3748 3000 5262 2532 4639 3588 2032 2531 

Moses was warned when he was about to complete the tabernacle, for he 

MeÜcfc. > xexpnudtiotatg > > > peMovyn > éemitedcivi, Tu OXNVAViy YAP > 

Mousés kechrematistai mellon epitelein — ten skenen gar 
NNSM VRPI3S VPAP-SNM VPAN DASF NASF CAZ 
3415 5537 3195 2005 3588 4633 1063 

says, “See to it that you make everything according to the pattern which was 

oyotv,, "Opa, = = + > TOTEI  MAVTO, KATH  «— 10v, TUMOV, TOV > 
phesin Hora poiéseis panta kata ton typon ton 

VPABS  VPAM2S VFAI2S JAPN P DASM NASM DASM 

5346 3708 4160 3956 2596 3588 5179 3588 

shown to you on the mountain." 6 But now he has attained a more 
ÖEIXDÉVTQ >, > Colas Vx 185 Opets dé. vuvl, + + TEéTuyev, > diadopwrépac ; 
deichthenta soi en to orei de nyni tetychen diaphoroteras 
VAPP-SAM RP2DS P  DDSN NDSN CC B VRAI3S JGSFC 
1166 4671 1722 3588 3735 1161 3570 5177 BB 
excellent ministry, by as much as he is also mediator of a better covenant 
- Aemoupylac; + + Cows + - éoTw, xol, peottygi + + xpeittovdss ÖIQIHKNS 10 
leitourgias hoso estin kai — mesites kreittonos — diathekes 
NGSF RK-DSN VPABS BE NNSM JGSF NGSF 
3009 3745 2076 2532 3316 2909 1242 
which has been enacted upon better promises. 7 For if that 

Wo, >  - vevonobétytatis Eml, xpeittoow,, émwyyeMaig;; yap. El, éxelvy, 

hētis nenomothetētai epi kreittosin epangeliais gar Ei ekeinē 

RR-NSF VRPI3S P JDPF NDPF CLX CAC  RD-NSF 

3748 3549 1909 2909 1860 1063 1487 1565 
first covenant had been faultless, occasionwould not have been sought for a 

«Y, TPWTH» . ^ Wo Gueumtos, Tom, Üv, ox, > + imron, + > 

he prote en amemptos topos an ouk ezeteito 

DNSF — JNSF VIAIBS JNSF NNSM TC BN VIPI3S 

3588 — 44D 2258 273 5117 302 3756 2212 


second. 8 For in finding fault with them he says, “Behold, days are coming, 
OeuTépac,, yap. >  ueudópevo; + ^ -— abro, — yea,  '"Ióob, huépais + epxovtat, 


deuteras gar memphomenos autous legei Idou hemerai erchontai 
JGSF CLX VPUP-SNM RP3APM VPAI3S l NNPF VPUI3P 
1208 1063 3201 846 3004 2400 2250 2064 


says the Lord, when I will complete a new covenant with the house of 
Aéye&s -  xÜptog, Xalo > + TUVTEÀÉTW ıı »21 xawhv., Slabyxyv etl, Tov olxov1, > 


legei kyrios kai synteleso kainen diatheken epi ton — oikon 
VPAI3S NNSM CLN VFAITS JASF NASF P — DASM NASM 
3004 2962 2532 4931 2537 1242 1909 3588 3624 
Israel and with the house of Judah, 9 not like the covenant which I made 
Topanrrs Xale éml, TÒVis obxov,, > “Tovda. ov, XAT, THY; Slabyxyv, Hv; 7 énoinoas 
Israel kai epi ton  oikon louda ou kata ten diatheken hen epoiesa 
NGSM CLN P — DASM NASM NGSM BN P ^— DASF NASF RR-ASF VAAITS 
2414 2532 1909 3588 3624 2448 3756 2596 3588 1242 3739 4160 
with their fathers on the day I took hold of them by my 
»8 avtév, «roig, Tatpdows ev > uÉ — émAaPouévov,» + + QÙTÕV + ovs 
auton tois patrasin en hemera epilabomenou auton mou 
RP3GPM —— DDPM NDPM P NDSF VAMP-SGM RP3GPM RPIGS 
846 3588 3962 1722 2250 1949 846 3450 
hand to lead them out of the land of Egypt, because they did 
«ác. XEIPÒS:> + éEayayel, aüvobc, 417 £x, + Yoo > AiyUmtov., — 8c, avdtol.; »25 
tes cheiros exagagein ^ autous ek ges Aigyptou hoti autoi 
DGSF NGSF VAAN RP3APM P NGSF NGSF CAZ — RP3NPMP 
3588 5495 1806 846 1537 1093 125 3754 846 


1A quotation from Exod 25:40 
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not continue in my covenant and I disregarded them, says the Lord. 
OÙX»4 EVEMELVAV >»; EV256 uou; «Tf, Ow xy. xayW» =  Auednoasy avtivy Aéys&s + xXUPLOCs, 
ouk  enemeinan en mou te diatheke kago emelesa auton legei kyrios 
BN VAAI3P P — RPIGS DDSF NDSF RPINS VAAIS RP3GPM — VPAIS NNSM 
3156 1696 1722 3450 3588 1242 2504 272 846 3004 2962 


10 For this is the covenant that I will decree with the house of Israel after 
6n, abty, »4 7, diabyxn, v; - Atabyoouats »8 TH, oos + "Dopo", uerius 


hoti haute he  diatheke hēn diathésomai to —oiko Israél meta 
CLX — RD-NSF DNSF  NNSF  RR-ASF VFMIIS DDSM NDSM NGSM P 
3754 3778 3588 1242 3739 1303 3588 3624 2474 3326 
those days, says the Lord: I am putting my laws in their 
éxelyac,, «Tig, uépag,» Aéyet, —>  xÜptog, + + DOÙ QOU vóuouc, slc, QÛTÕV» 
ekeinas tas — hemeras legei kyrios didous mou nomous eis auton 
RD-APF DAPF NAPF VPAI3S NNSM VPAP-SNM RPIGS — NAPM P — RP3GPM 
1565 3588 2250 3004 2962 1325 3450 3551 1539 846 
minds and I wil write them on their hearts, and I will be 
«UO Oyotty;» xal, + + emtypdbw., eüToUc,s émi,, aüTGv.s xapolacg, Kaly +  - county 
ten dianoian kai epigrapso autous epi auton kardias kai esomai 
DASF NASF CLN VFAITS RP3APM P RP3GPM NAPF CLN VFMIIS 
3588 1271 2532 1924 846 1909 846 2588 2532 2071 
their? e God and they will be my? » people. 11 And they will not 
AWTS 3: tic, ÜEóv., xol, AUTOL;,  —  Éoovtal,s poly ELS;  AAdV 3, Xd, +  »4 «o0, Uu?» 
autois eis  theon kai autoi esontai moi eis laon kai ou me 
RP3DPM P NASM CLN  RP3NPMP VFMBP ^ RPIDS P NASM CLN BN — BN 
846 159 2316 252 846 2071 3427 1519 2992 2532 3756 3361 
teach each one his fellow citizen and each one his 
HddEwow, Exaotos; «+ adtobs <TÒvs mov» + xalg Éxactog,, | avToo,, 
didaxosin — hekastos autou ton politēn kai hekastos autou 
VAAS3P JNSM RP3GSM — DASM NASM CLN JNSM RP3GSM 
121 1538 846 3588 4177 2532 1538 846 
brother, saying, ‘Know the Lord, because they will all know me, 
4 ; ; / ^ n ; F 3 soy ; 
«TÓy,, =AdEADOVi>  Aéyov, TvHOi5 Tovis xüptov;; Otte + 20 mávreg,, &iOfoouciv., pen 
ton . adelphon legon Gnothi ton kyrion hoti pantes — eidesousin me 
DASM NASM VPAP-SNM — VAAM2S  DASM NASM CAZ JNPM VFAI3P RPIAS 
3588 80 3004 1097 3588 2962 3754 3956 1492 3165 
from the least of them to the greatest. 12 For I will be merciful toward 
QT, +> quxpoU,; > avTiiv., Enc + weycdAouds; ott, + - ropal, tAews, 5 
apo mikrou auton — heos megalou hoti esomai hileos 
P JGSM RP3GPM P JGSM CAZ VFMITS JNSM 
575 3398 846 2193 3173 3754 2071 2436 
their wrongdoings, and I will not remember their sins any 
adtiiv,e «Tolg,  dObdoig» xal, + »13 «obi uh prod, avtiiv, «üvs papnv» + 
auton tais adikiais kai ou me mnéstho X auton ton  hamartiōn 
RP3GPM DDPF NDPF CLN BN BN VAPSIS RP3GPM  DGPF NGPF 
846 3588 93 2532 3756 3361 3415 846 3588 266 
longer.” 13 In calling it new, he has declared the former to be old. Now 
ét, év, <td, Aéyev» + Kew», > > Tenadatwxev, Tv, TpPwTHV, e e e à 
eti en to legein Kainén pepalaioken tēn protén de 
B P — DDSN — VPAN JASF VRAIBS DASF — JASF CLN 
2089 1722 3588 3004 2537 3822 3588 4413 1161 
what is becoming obsolete and growing old is near to disappearing. 
TOs > > TAÀAQIOÚLEVOV 19 Xal YNPŘTXOV « > É£yyügs > ahaviouot., 
to palaioumenon kai — geraskon engys aphanismou 
DNSN VPPP-SNN CLN — VPAP-SNN P NGSM 
3588 3822 2532 1095 1451 854 


The Earthly Ministry of the Old Covenant 


Now! e the first covenant had regulations for worship and the earthly 
9 00v, MEV. Ny TPWTNs - Eiye, dwmawmpatas + Aatpelas, Te. TÓs xocQuxóvi 
oun men he prote Eiche — dikaiomata latreias te to  kosmikon 
CLI — TE DNSF  JNSF VIAI3S NAPN NGSF CLN DASN JASN 
3767 3303 3588 44133 2192 1345 2999 5037 3588 2886 


?Lit. “to them for" Lit. “to me for” 1Some manuscripts have “Now even" 
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sanctuary 2 For a tent was prepared, the first one, in which were e the 


= 
BYLOV 10 yap. > oxyvn, > xateoxevdcin, h, TPWTH, - vse Ny e TE, Hs 
hagion gar skene kateskeuasthe hē prote en he te he 
JASN CLX NNSF VAPI3S DNSF  JNSF P — RR-DSF CLK DNSF 
39 1063 4633 2680 3588 — 4413 122 3139 5037 3588 


lampstand and the table and the presentation of the loaves, which is called 


AuVito xal; An TpåTE Q: xol, is — mpÓ0ecig., 18 8v, Aptwvis "ng. > AÉYETAL 0 


lychnia kai hē trapeza kai — he prothesis ton arton hetis legetai 
NNSF CLK DNSF  NNSF CLK — DNSF NNSF DGPM — NGPM — RR-NSF VPPI3S 
3087 2532 3588 5132 2532 3588 4286 3588 740 3748 3004 
the holy place. 3 And after the second curtain was a tent called 
> Ayaa € dé, peta, TÒ, ÖEÚTEPOV} XKATATÉTACUQA; © + OXWVys <Ù; AEyouévN ə 
Hagia de meta to deuteron katapetasma skene he  legomene 
JNSF CLN — P — DASN JASN NASN NNSF DNSF  VPPP-SNF 
39 1161 3326 3588 1208 2665 4633 3588 3004 


the holy of holies, 4 containing the golden incense altar and the ark of 
> Aya, > Aytwvio Éyouca, »3 xpuooðv, Oupiatypiov, e xal, Thv; oaov, »8 


Hagia Hagion echousa chrysoun thymiaterion kai ten — kiboton 
JNSF JGPN VPAP-SNF JASN NASN CLN  DASF  NASF 
39 39 2192 5552 2369 2532 3588 2787 
the covenant covered on all sides with gold, in which were a 
~ id 
Tác, OtOWYcs mMepixexaduupevynv, + måvToðevo =- > xpd. Wo Y =- 14 
tes  diathekes — perikekalymmenen pantothen chrysio en he 
DGSF NGSF VRPP-SAF B NDSN P — RR-DSF 
3588 1242 4028 3840 5553 722 — 3739 
golden jar containing the manna and the rod of Aaron that budded 
E ; x. A ; Vo ver LET ASTA : , 
Xxpucij, OCTAVOS — EYOVTH 15 TÒ MAVVOg Xalo Y PAROS. + Aapwv. ġa QAacvjcaca., 
chrysé — stamnos echousa to manna kai M he rhabdos Aaron he blastésasa 
JNSF JNSF VPAP-SNF — DASN NASN CLN DNSF  NNSF NGSM DNSF  VAAP-SNF 
5552 473 2192 3588 3131 2532 3588 4464 2 3588 985 
and the tablets of the covenant. 5 And above it were the cherubim of 
ethos ai, TAKES» »29 TH.»  Owypan 2 dé, Umepdvw, atis, e + Xepoufiv, > 
kai hai plakes tes diathēkēs de hyperano  autes Cheroubin 
CLN — DNPF  NNPF DGSF NGSF CLN P RP3GSF NNPN 
2532 3588 4109 3588 1242 1161 5231 846 5502 
glory overshadowing the mercy seat, about which it is not now possible to 
OóEyc. xataoxidlovtas TÒ, lAactypiovs «=  meply ÓV — Bots Oxy VÕV: - > 
doxes kataskiazonta to  hilasterion peri hon estin ouk nyn 
NGSF VPAP-PNN DASN NASN P RR-GPN VPABS BN B 
1391 2683 3588 2435 402 — 3739 2076 3756 3568 
speak in detail. 6 Now these things having been prepared in this way, 
AEYEW 14 xOTÀ,s MÉPOS16 dé, Tovtwy, =- > > xatecxevacuevwv, — OÜTW;, 
legein kata meros de Toutōn kateskeuasmenon houtos 
VPAN P NASN CLN — RD-GPN VRPP-PGN B 
3004 2596 333 1161 5130 2680 3779 
e the priests enter into the first tent continually? as they accomplish 
uevs ol, lepelç eloiaow,, elo; THY, MPWTYVs OKNVÝVo «Ok, TMAVTÒÇm> + + émiteAodvtes,, 
men hoi hiereis _ eisiasin eis ten  proten  skenen dia pantos epitelountes 
TK DNPM — NNPM VPAIBP P —DASF  JASF NASF P JGSM VPAP-PNM 
3303 3588 2409 1524 1519 3588 — 44 4633 1223 3956 2005 
their service, 7 but only the high priest enters into the second tent once 
THis Aetpelacg,, der uóvocs by ŘPXIEPEÚŞ I — + si, Thy; devtépav, e anak, 
tas latreias de monos ho archiereus eis ten  deuteran hapax 
DAPF NAPF CLK  JNSM  DNSM  NNSM P —DASF JASF B 
3588 2999 1161 — 3441 — 3588 749 1519 3588 1208 530 


a year, not without blood, which he offers on behalf of himself and the 
TOs eviavtod, o), Ywploi. QATO Oy > TpombepeL is >  Ümép,, «+ ÉQUTOŬ,;, xalis TUVs 


tou  eniautou ou choris — haimatos ho prospherei hyper heautou kai tōn 
DGSM NGSM BN P NGSN RR-ASN VPAI3S P RF3GSM CLN — DGPN 
3588 1763 3756 5565 129 3739 4374 5228 1438 2532 3588 


? Lit. “throughout all" 
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III3 HEBREWS 9:12 
sins of the people committed in ignorance. 8 The Holy Spirit was 
e »21 TOU, Aaod., > > ayvonudtwv., Tod; «r00, &ylouve mvevuatoc, > 
tou laou agnoematon tou tou  hagiou pneumatos 
DGSM  NGSM NGPN DGSN DGSN  JGSN NGSN 
3588 2992 51 3588 3588 40 4151 
making this clear, that the way into the holy place was not yet 
»2 ToUTo, SyAodvtog, »12 Thy 00v, »11 TH. dyiwv. « 8 wine. + 
touto — delountos ten hodon ton  hagioón mépo 
RD-ASN — VPAP-SGN DASF — NASF DGPN — JGPN BN 
5124 713 3588 3598 3588 39 3380 
revealed, while the first tent was still in existence, 9 which was a 
nepavepõoðats »17 TS MPWTNS:; TXNVIS6 EXOUTNS:, ET; > — occus Ws, + > 
pephanerosthai tes X protes skenes  echouses eti stasin hetis 
VRPN DGSF  JGSF NGSF VPAP-SGF B NASF RR-NSF 
5319 3588 4413 4633 2192 2089 4714 3748 
symbol for the present time, in which both the gifts and sacrifices 
Topa pom Elç, Tov, <TÒVs  éveotwxóta > XAIPÒV; xoaÜ's Ñvo Ten + ÖÕPåo xal busiat 
parabole eis ton ton enestekota kairon kath’ — hen te dora kai thysiai 
NNSF P — DASM DASM VRAP-SAM NASM PO RRASF CLK NNPN CLK NNPF 
3850 1519 3588 3588 1764 2540 2596 3739 5037 M35 — 2532 2318 
which were offered were not able to perfect the  worshiper with 
> > Tpoohépovtati, »16 Qs Suvdpevatis + TEÀEIĞÕOAL9 TOV. AatpevovTas, XOT; 
prospherontai me  dynamenai teleiosai ton latreuonta kata 
VPPI3P BN VPUP-PNF VAAN DASM  VPAP-SAM P 
4314 3361 1410 5048 3588 3000 2596 
respect to the conscience, 10 concerning instead only food and drink and 


- e o .cuviovct s inl, -  póvov, Bpouacw, xal, móuact; xol; 
syneidēsin epi monon  bromasin kai pomasin kai 
NASF P B NDPN CLN NDPN CLN 
4893 1909 3440 1033 2532 4188 2532 
different washings, regulations of outward things imposed until the time of 
diabdpois, Pamticpoics ÒXAWUATA, > capKdsi + emixeivevar, uéxpu + xalpoti. > 
diaphorois — baptismois dikaiomata sarkos epikeimena — mechri kairou 
JDPM NDPM NNPN NGSF VPUP-PNN P NGSM 
BB 909 1345 4561 1945 3360 2540 
setting things right. 
, 
dtopbwcews:, + - 
diorthoseos 
NGSF 
1357 
The Heavenly Ministry of the New Covenant 
9:11 But Christ has arrived as a high priest of the good things to 
dé. Xpiotos, +  mapayevóusvoc, + + àpxiepeùs, + »7 TOv, &yaÜOv; + > 
de Christos paragenomenos archiereus ton agathon 
CLC NNSM VAMP-SNM NNSM DGPN ` JGPN 
1161 —— 5547 3854 749 3588 18 
come. Through the greater and more perfect tent not made by 
yevonévavs Olds — cfc, uellovoc,, xolu +  TEÀEIOTÉPAG:ı TXNVIS; o0. xetpomouytoU,, + 
genomenón dia tes meizonos kai teleioteras skenes ou cheiropoiétou 
VAMP-PGN P DGSF  JGSFC CLN JGSFC NGSF BN JGSF 
1096 1223 3588 3173 2532 5046 4633 3756 5499 
hands, that is, not of this creation, 12 and not by the blood of 
— — TOUT, ETT, OÙis »21 TaUTXG:.s <THS2 xTICEWS > > ovdé, OV, + aiuatos, > 
tout’ estin ou tautés tés ktiseos oude di’ haimatos 
RD-NSN — VPABS BN RD-GSF DGSF NGSF BN P NGSN 
504 2076 3156 3778 3588 2937 3761 1223 129 
goats and calves, but by his own blood, he entered once forall 
tpdyav, xal; udoxwy, Oi. ði, + lov. «roO, aluato —>  clo$A0sv, edna’, « + 
tragon kai moschon de dia idiou tou haimatos eiselthen ephapax 
NGPM CIN NGPM CLC P JGSN GSN NGSN VAAI3S B 
5131 2532 3448 161 1223 2398 3588 129 1525 2178 
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HEBREWS 9:13 IIIA 


into the most holy place, obtaining eternal redemption. 13 For if the blood of 


tic, This > ÖY «€ evpduevos,, aiwviav,,  AvTPWOIV ss yap, el, T0, alua, > 
eis ta hagia heuramenos  aiónian lytrosin gar ei to haima 
P — DAPN JAPN VAMP-SNM JASF NASF CLX CAC DNSN  NNSN 
1519 3588 39 2147 166 3085 1063 1487 3588 129 


goats and bulls and the ashes of a young cow sprinkled on those who are 
Tpiygv, Xale TAÚpPWV; xcls +  omo00g, + + ÖAuAAEW I << fpavtiGovoa, + Tos, > > 
tragon kai taurōn kai spodos damaleos rhantizousa tous 


NGPM CLN NGPM CLN NNSF NGSF VPAP-SNF DAPM 
5131 2532 5022 2532 4100 1151 4412 3588 


defiled sanctify them for the ritual purity of the flesh, 14 how 


xexolwouÉyouc,, Ayldlel,  - TPS, TW», XAOAPÓTNTA y + — »18 THe, oapxo6s TOT ; 
kekoinomenous _hagiazei pros ten  katharoteta tes sarkos poso 
VRPP-PAM VPAI3S P DASF NASF DGSF  NGSF RI-DSN 
2840 37 4314 3588 2514 3588 4561 4214 


much more will the blood of Christ, who through the eternal Spirit 


" X T m A a \ Per T 
— Mov, »4 TÒ, aiua, + <Toð; Xpiotote 06; dias — »9 aiwviovy. mveüpaToGs 
mallon to  haima tou Christou hos dia aioniou — pneumatos 
B DNSN — NNSN DGSM NGSM RR-NSM P JGSN NGSN 
3123 3588 — 129 3588 5547 3739 1223 166 4151 


offered himself without blemish to God, cleanse our 
Tpoc*weyxev,, EXUTOV, AUWLOVi3 — € > <T OcQ.» xabaptets vuv, 
prosenenken heauton  amómon to theo kathariei hemon 


VAAI3S RF3ASM JASM DDSM NDSM VFAI3S RP1GP 
4314 1438 299 3588 2316 2511 2257 


consciences from dead works to serve the living God? 15 And 
<THV17  TuvelOnow > AT.) vexpGv.,, epywvn tic, «T0, Aatpeve.» »26 CBvti., s.s Kal, 
tén syneidesin apo  nekron ergon eis to latreuein zonti — theo Kai 


DASF NASF P JGPN NGPN P DASN VPAN VPAP-SDM NDSM CLN 
3588 4893 515 3498 2041 1519 3588 3000 2198 2316 2532 


because of this, he is the mediator of a new covenant, in order that, because a 
di, + ToUro, + otiv,; + eoltyss + »4 xev. diabyxns, + muc. + >10 = 
dia touto estin mesités kaines — diathekes hopos 
P RD-ASN VPAI3S NNSM JGSF NGSF CAP 
1223 5124 2016 3316 2537 1242 3704 


death has taken place for the redemption of transgressions committed 
Gavatouy +  yevou£vou,, + elo, + ÅTOAÚTPWOIV n + <THV,, mTMapabdoewy s» > 
thanatou genomenou eis apolytrōsin tōn parabaseon 
NGSM VAMP-SGM P NASF DGPF NGPF 
2288 1096 1519 629 3588 3847 


during the first covenant, those who are the called may receive the 
émh, This TPWTY 16 dah; ols > > - xexÀnuévol; > races TV i 
epi te — prote diatheke hoi keklemenoi labosin ten 
P — DDSF  JDSF NDSF DNPM VRPP-PNM VAAS3P ——— DASF 
1909 3588 — 44 1242 3588 2564 2983 3588 


promise of the eternal inheritance. 16 For where there is a will it is a 


A ; x so , N " , 
émayyeMay > »26 fio, aiwviov.,; xAnpovorlas z yàp, Omov, e e > 000p, + + > 
epangelian tes — aioniou kleronomias gar  hopou diatheke 

NASF DGSF JGSF NGSF CLX CAL NNSF 

1860 3588 166 2817 1063 3699 1242 


necessity for the death of the one who made the will to be established. 17 For 


&y&yx», >  — Odvatov, + + Tod, +  Ow0suévous + + > > Comets yap. 
ananke thanaton tou diathemenou pheresthai gar 
NNSF NASM DGSM VAMP-SGM VPPN CAZ 
318 2288 3588 1303 5342 1063 


a will is in force concerning those who are dead, since it is never in force 
> diabyxy, + > BePaia, emt > +  - vexpois, nele > »8 wore; > loyvets 
diatheke bebaia epi nekrois epei mepote ischyei 
NNSF JNSF P JDPM CAZ TN VPAI3S 

1242 949 1909 3498 1893 3379 2480 


when the one who made the will is alive. 18 Therefore not even the first 
6c, > 6, + Otabguevog, —- « + jo dev, | o008. < 3; mpocy, 
hote ho diathemenos ze hothen oude he prote 
CAT DNSM VAMP-SNM VPAI3S cL BN DNSF  JNSF 
3753 3588 1303 2198 3606 3761 3588 — 4413 
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115 HEBREWS 9:24 
covenant was ratified without blood. 19 For when every commandment had been 
. > eyxexatviotat, xwpl¢; alwatocs yap, »1 mTmdons; EVTOARS 4 > > 
enkekainistai choris — haimatos gar pases entoles 
VRPI3S P NGSN CLX JGSF NGSF 
1457 5565 129 1063 3956 1785 
spoken by Mose to all the people according to the law, he took 
Aadyfetons, Und, Mwiiogws, »12 mavrl, TQu AaB.  KATàs + Tove vóuov; + Xaov 
laletheises hypo  Mouseos panti to lao kata ton nomon labon 
VAPP-SGF P NGSM JDSM  DDSM NDSM P DASM NASM VAAP-SNM 
2980 5259 3415 3956 3588 2992 2596 3588 — 3551 2983 
the blood of calves? with water and  scarlet wool and  hyssop and 
Ti, atta; + «TÜv, uócycv,» QETA VOaTOS, Xalı xoxxivou, épíou, xol, Voownov.4, > 
to haima ton | moschon meta  hydatos kai kokkinou eriou kai —hyssopou 
DASN NASN DGPM NGPM P NGSN CLN JGSN NGSN CLN NGSM 
3588 — 09 3588 3448 3326 5204 2532 2847 2053 — 252 5301 
sprinkled both the scroll itself and all the people, 20 saying, "This is the 
EPAVTIOEV 4 TEs TÒ» BIBAtov.s aÙTó» xol, mávra,, Tova, Aadvy Aeywv, Totito, + 10; 
erantisen te to biblion auto kai panta ton laon legon Touto to 
VAAI3S CLK  DASN NASN RP3ASNA CLK  JASM —— DASM NASM VPAP-SNM — RD-NSN DNSN 
4472 5037 3588 975 846 2532 3956 3588 2992 3004 5124 3588 
blood of the covenant that God has commanded for you." 21 And likewise he 
" 5 X x 
ciue, »6 Tic, diabyxnss ÙS, <du Gedo» + eveteiAatos MPs, ÚUĞČŞIo dé, ópoloc. > 
haima tes  diathekes hes ho theos eneteilato pros  hymas de  homoios 
NNSN DGSF NGSF RR-GSF DNSM — NNSM VAMIBS P RP2AP CLN B 
129 3588 1242 3739 3588 2316 1781 434 5209 1161 3668 
sprinkled both the tabernacle and all the utensils of service with the 
épiwucev,, xol, Tv, — oxqv»v, xol, TAVTAs à; OKEUNs —> <THS, Aettoupyiaci> »12 Wn 
erantisen kai ten skenen kai panta ta skeuē tes leitourgias to 
VAAI3S CLK DASF NASF CLK — JAPN — DAPN — NAPN DGSF NGSF DDSN 
4472 2532 3588 4633 2532 3956 3588 462 3588 3009 3588 
blood. 22 Indeed, nearly everything is purified with blood according to the law, 
amos xml,  cyeó0v, | müvia,  -— xabapifetar, Èv, aiuatt, KAT, < TÒVs vóuov, 
haimati kai schedon panta katharizetai en haimati kata ton nomon 
NDSN CLN B JNPN VPPI3S P NDSN P DASM NASM 
129 2532 4915 3956 25n 72 09 2596 3588 3551 
and apart from the shedding of blood there is no forgiveness. 23 Therefore 
xal, Xopiu  —  -  aipevexyuciago — — € > ylvetati, o0;  ÖPETG:s 00V; 
kai — choris haimatekchysias ginetai ou aphesis oun 
CLN P NGSF VPUBS BN NNSF cu 
2532 5565 130 1096 3156 859 3767 
it was necessary e for the sketches of the things in heaven to be 
> +  Avtyo uiv, »5 Tà, Umodctypata; + +  TÕVs kv, «volg odpavoig> + > 
Ananké men ta hypodeigmata ton en tois — ouranois 
NNSF TK DAPN NAPN DGPN P  DDPM NDPM 
318 3303 3588 5262 3588 1722 3588 3772 
purified with these sacrifices, but the heavenly things themselves to be purified 
xabapilecbats, ^-^ TOÚTOS o e 06, Ty émoupdvia,, + QÙTA © e e 
katharizesthai toutois de ta  epourania auta 
VPPN RD-DPN CLK —DAPN JAPN RP3APNA 
2511 5125 1161 3588 2032 846 
with better sacrifices than these. 24 For Christ did not enter into a 
> xpelttoot,  Auctats,, Mapes TAUTAS 19 yop, Xpiotds, »5 ov, eioñAbev; cic, > 
kreittosi thysiais para tautas gar Christos ou eisélthen eis 
JDPF NDPF P RD-APF CLX NNSM CLK —— VAABS P 
2909 2378 3844 3778 1063 5547 3756 15235 1519 
sanctuary made by hands, a mere copy of the true one, but into 
dyias xelpomointa, — + »8 e aytitumas »10 Thv, ANDWÕVIo - Wu cle 
hagia cheiropoiēta antitypa ton  alethinon all’ eis 
JAPN JAPN JAPN DGPN JGPN CLK P 
39 5499 499 3588 228 235 — 1519 


3Some manuscripts have "calves and goats" 
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heaven itself, now to appear in the presence of God on 
«TÓy,, odpavdv> avtovi, Vv + eudavicbfvati, »19 THis MPOTWMW 1 + «ToU. coU,» »22 
ton ouranon auton nyn emphanisthénai to prosopo tou theou 
DASM NASM RP3ASMP — B VAPN DDSN NDSN DGSM ^ NGSM 
3588 3772 846 3568 1718 3588 4383 3588 2316 
our behalf, 25 and not in order that he can offer himself many times, as 
Hudv.; TEP > ù + > ta, > > Tom PIA ÉQUTÓV; moAMbxig, +  WOTIEPs 
hemon hyper oud' hina prosphere heauton  pollakis hdsper 
RPIGP P BN CAP VPAS3S RF3ASM B CAM 
2257 5228 3761 2443 4374 1438 4178 5618 


the high priest enters into the sanctuary year by year? with blood 
6, apylepetc, «+ icepyetat, eit Tàu &ywt,, «XQ, ÉVIQUTÒV >? — Vig Qiu 


ho archiereus eiserchetai eis ta hagia kat’ eniauton en  haimati 
DNSM  NNSM VPUI3S P ^— DAPN JAPN P NASM P NDSN 
3588 749 1525 1519 3588 39 2596 1163 1722 129 
not his own, 26 since it would have been necessary for him to suffer many 
aMotply, =- + énd, + > > > gel, > avtov, + mabetv, mous, 
allotrio epei edei auton pathein — pollakis 
JDSN CAZ VIAI3S RP3ASM VAAN B 
245 1893 1163 846 3958 4178 


times from the foundation of the world, but now he has appeared once at the 
- QM, > UM. + + Xxócuous Oi, vuvl, + + medavépwtat., &mab, mlo > 


apo katabolés kosmou de nyni pephanerotai hapax epi 
P NGSF NGM — CIC B VRPI3S B P 
515 2602 2889 1161 3570 5319 530 1909 
end of the ages for the removal of sin by the sacrifice of himself. 
cuvteAgia; »15 Gv, alovov;s Elç + abétyow., + ÅUAPTİASI Ok, Tío Ovolas + adtod., 
synteleia ton  aionon eis athetesin hamartias dia — tes thysias autou 
NDSF DGPM — NGPM P NASF NGSF P ^ DGSF NGSF RP3GSM 
4930 3588 165 1519 15 266 123 3588 2378 846 
27 And just as® it is destined for people to die once, and after 
xal «xxaU', Öoovəy + + dmdxerta, + «TOig, avOpmmoce + amobavelvs maf, OE. ueri, 
kai kath? hoson apokeitai tois — anthropois apothanein hapax de meta 
CLN P RK-ASN VPUI3S DDPM NDPM VAAN B CLN P 
2532 2596 3745 606 3588 444 599 530 1161 326 
this, judgment, 28 thus also Christ, having been offered once in order 
TOTO,  XPİCIÇ ız ottws, xol, <ó;  Xpiotog» > + mpocEveXOrlo, mak; > ic, 
touto krisis houtos kai ho Christos prosenechtheis hapax eis 
RD-ASN NNSF B BE DNSM — NNSM VAPP-SNM B P 
5124 2920 3779 2532 3588 5547 4374 530 1519 
to bear the sins of many wil appear for the second time 
> <TÒg dveveyxciv.> + dyaptias, + TOMdv, + ÒPIÝTETAL eX. + devTépov,, + 
to  anenenkein hamartias pollon ophthésetai ek deuterou 
DASN VAAN NAPF JGPM VFPI3S P JGSM 
3588 399 266 4183 3700 1537 1208 
without reference to sin to those who eagerly await him for 
WPIS 14 + > duaptias,, > Tç; > > &mexOeyouévoto ,, QUTOVig Elz 
choris hamartias tois apekdechomenois auton eis 
P NGSF DDPM VPUP-PDM RPJASM — P 
5565 266 3588 553 846 1519 
salvation. 
cwtypiav z1 
sotérian 
NASF 
4991 


Christ's One Sacrifice for Sin 
I O For the law, possessing a shadow of the good things that are about 


yap. 6, vópoc, ëywv, + xidav, »8 tõve dyabdve + > > peMéovtwr ; 
gar ho nomos echōn Skian tōn agathōn mellonton 
CAZ DNSM  NNSM VPAP-SNM NASF DGPN — 'JGPN VPAP-PGN 
1063 3588 3551 2192 4639 3588 18 3195 


5Lit. “according to year" Lit. “in as much as" 
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to come, not the form of things itself, is never able 
— + ox, THY, &ixóva, + «cTüv,, TNPAYUÅTWV 4> QÛÒTÙV í »26 ovdémoTE., SUvATEt 5 
ouk ten  eikona ton pragmaton autén oudepote dynatai 
BN — DASF  NASF DGPN NGPN RP3ASFP BN VPUI3S 
3756 3588 1504 3588 4229 846 3763 1410 
year by year! by means of the same sacrifices which they offer 
«xaT, ÈVIQUTÒV > e e © TAGi avtaisis OUTIS — Qe. —> — mpoodépouct zı 
kat’ eniauton tais ^ autais thysiais has prospherousin 
P NASM DDPF ^ RP3DPFA NDPF RR-APF VPAIBP 
2596 1763 3588 846 2378 3739 4374 
without interruption to make perfect those who draw near. 
«eic, T0, OlnvEexts.p + > TEAEGoat 2 + TOUS,, —>  TMPOTEPYOLEVOUS ə — 
eis to  diénekes teleiosai tous proserchomenous 
P — DASN JASN VAAN DAPM VPUP-PAM 
1519 — 3588 1336 5048 3588 4334 
2 For otherwise, would they not have ceased to be offered, because the 
nel, - dv, »4 ox, + ématoavto, + +  mpoodepóusvai, Olds  TOUC,; 
epei an ouk epausanto prospheromenai dia tous 
CAZ TC TN VAMI3P VPPP-PNF P DAPM 
1893 302 3156 3973 4374 1723 3588 
ones who worship, having been purified once and for all, would no longer 
> - Amps. > > xexabapicuévous.s mai. = = e 9 E + 
latreuontas kekatharismenous hapax eti 
VPAP-PAM VRPP-PAM B B 
3000 2511 530 2089 
have any consciousness of sins? 3 But in them there is a reminder 
«10, EXE pNdeutave — cuvelómcw,, + duaptidv,, AM, év, adtaic, e e + dvduvyors, 
to  echein | medemian syneidesin hamartion all’ en  autais anamnesis 
DASN — VPAN JASF NASF NGPF CLC — P  RP3DPF NNSF 
3588 — 2192 3367 4893 266 235  T22 846 364 
of sins year by year! 4 For it is impossible for the blood of bulls and 
> duaptidv, <Kat’s — EVIUTÓV > yàp; + + QÕúvaTov, + = qia, + tatpwv, xol, 
hamartion kat’ — eniauton gar adynaton haima tauron kai 
NGPF P NASM CAZ JNSN NASN NGPM CLN 
266 2596 1763 1063 102 129 5022 2532 
goats to take | away sins. 5 Therefore, when he came into the world, 
Tpywvs > adaipeiv, <<  ÅUAPTÍRSs dtd, +  - eicepyouevos, els, Tov, xócuov; 
tragon aphairein hamartias dio eiserchomenos eis ton kosmon 
NGPM VPAN NAPF CLI VPUP-SNM P — DASM NASM 
5131 851 266 1352 1525 1519 3588 2889 


he said, "Sacrifice and offering you did not want, but a body you prepared 
> éyets  GOucíay, xals mpoodoptv, +  »11 ox; YOéAnoas, Èi > cua, + KATNPTİTW 14 


legei Thysian kai prosphoran ouk  ethelesas de soma katertiso 
VPAI3S NASF CLN NASF CLK VAAI2S CLK NASN VAMDS 
3004 2318 2532 4316 3756 2309 1161 4983 2675 
for me; 6 you did not delight in whole burnt offerings and offerings for 
> Woli > »6 ot, evddxynoas, + dhoxauT@paTa, — e + xal e Tepl, 
moi ouk eudokēsas holokautomata kai peri 
RPIDS BN VAAI2S NAPN CLN P 
3421 3756 2106 3646 2532 4012 
sins. 7 Then I said, ‘Behold, I have come— in the roll of the book it is 
duaptias, tote, > &imov, "o, > > xw, ev, > xeparlits + + BiPAiou, + > 
hamartias tote eipon Idou héko en kephalidi bibliou 
NGSF B VAAITS I VPADS — P NDSF NGSN 
266 5119 2036 2400 240 72 2777 975 
written about me— to do your will, o God.’ 8 When 
yéypantats, Teplo euot — «ToU, TOÑI — 000, <td, O€Anudio —> <ó, Oedc.p > 
gegraptai peri emou tou poiēsai sou to — thelema ho theos 
VRPI3S P RPIGS DGSN VAAN RP2GS — DASN NASN DNSM — NNSM 
1125 4012 1700 3588 4160 4675 3588 2307 3588 — 2316 


1Lit. “according to year" 
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HEBREWS 10:9 1118 
he says above, e “Sacrifices and offerings and whole burnt offerings 
> éywv, avwtepov, Ovi, Ouaias, xol, mpocdopàc, xol, GAonavTwuaTHA, + - 
legon — anoteron hoti Thysias kai prosphoras kai holokautomata 
VPAP-SNM JASN csc NAPF CLN NAPF CLN NAPN 
3004 511 3754 2378 2532 4376 2532 3646 
and offerings for sin you did not want, nor did you delight — in," 
xalo e mepl,, Gpaptíng, + »13 ox, HIÉANTAS:, o008, +  -— Edddunoasi, + 
kai peri — hamartias ouk eéthelésas oude eudokesas 
CLN P NGSF BN VAADS TN VAAI2S 
2532 4012 266 3756 2309 3761 2106 
which are offered according to the law, 9 then he has said, “Behold, I 
aitivesis +  mpocdépovial,, KATA = +  vóuova  TÓTE, + + Elpyxev, Ido; > 
haitines prospherontai kata nomon tote eiréken Idou 
RR-NPF VPPI3P P NASM B VRAI3S | 
3748 4374 2596 3551 5119 2046 2400 
have come to do your will.”? He takes away the first in 
> 4*0, > <to0; molle cou, «10; Ü£wudp >  - advalpet Tòn MPOTOV. iva; 
heko tou poiesai sou to  thelema anairei to proton hina 
VPAITS DGSN VAAN RP2GS DASN NASN VPAIS  DASN B CAP 
2240 3588 4160 4675 3588 2307 337 3588 4413 2443 
order to establish the second, 10 by which will we are made holy 
+ + ITM T0, SevTEpov,s &,  Q, Gednuatt; + éoutv, > ylaopevor, 
stese to deuteron en ho  thelemati esmen hegiasmenoi 
VAAS3S —— DASN JASN P — RR-DSN — NDSN VPAIIP VRPP-PNM 
2416 3588 1208 T22 3739 2307 2070 37 
through the offering of the body of Jesus Christ once for all. 11 And 
did, tis, mpocdopücs »10 Tov, TOUATOS 10 > Tyoot ., Xpiotob ,. épimaf,, =- + Kai, 
dia tes  prosphoras tou  somatos lesou Christou | ephapax Kai 
P DGSF NGSF DGSN —— NGSN NGSM NGSM B CLN 
1723 3588 4316 3588 4983 2424 5547 2178 2532 
e every priest stands every day serving and offering the same sacrifices 
uiv, mas, lepedc, ÉoTwxev. xas huépav, Aertoupyévs xal, mpocdépov;, TAS adTds,  Ouolas., 
men pas hiereus hesteken kath’ hemeran  leitourgon kai prospheron tas autas thysias 
TK = JNSM — NNSM VRAI3S P NASF VPAP-SNM CLN VPAP-SNM DAPF — RP3APFA NAPF 
3303 3956 2409 2416 2596 2250 3008 2532 4374 3588 846 2378 
many times, which are never able to take away sins. 1 But 
TO)Àdxig;; + aitives,; »17 ovdemoTE,, OUvavTal,, + TMepleAcivis «+  ÅUAPTİAS 19 96, 
pollakis haitines oudepote — dynantai perielein hamartias de 
B RR-NPF BN VPUI3P VAAN NAPF CLK 
4178 3748 3763 1410 4014 266 1161 
this one, after he had offered one sacrifice for sins for all 
s ^ 
ob; «+ + + - mpoceVÉyxacs uiav, Ouciav, tmep, ÅUAPTIÕV; slcs <td,  dINVEXES 10> 
houtos prosenenkas mian thysian hyper hamartion eis to  diénekes 
RD-NSM VAAP-SNM JASF NASF P NGPF P — DASN JASN 
3778 4314 1520 2318 5228 266 1519 — 3588 1336 
time, sat down at the right hand of God, 13 from now on 
—  £xíÜws), = ev, > Obs | > «voU, bet. «10, ÀAomy» -— =- 
ekathisen en dexia tou  theou to loipon 
VAAI3S P JDSF DGSM — NGSM DASN JASN 
2523 1722 1188 3588 — 2316 3588 3063 
waiting until his enemies are made a footstool for his 
éxdevouevos, ws, adtots «oi; éyOpolo + tebow; + Únonóðiovo »11 avtot,, 
ekdechomenos heos autou hoi echthroi tethosin hypopodion autou 
VPUP-SNM CAT  RP3GSM DNPM  JNPM VAPS3P NASN RP3GSM 
1551 213 846 3588 2190 5087 5286 846 
feet. 14 For by one offering he has perfected for all time 
«Tüy,, To0Qv;» yàp; > w, mpoohopt, +  - TeteAciwxev, tig, <td, Oiyvexigp 
ton podón gar mia  prosphora teteleioken eis to — dienekes 
DGPM  NGPM CLX JDSF NDSF VRAI3S P — DASN JASN 
3588 4228 1063 1520 4316 5048 1519 3588 1336 


? Various phrases from 


the quotation of Ps 40:6 in Heb 10:5-6 are repeated here 3A repetition of Ps 40:8 


many later manuscripts add “O God,” making the quotation conform to Heb 10:7 more closely 
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from Heb 10:7; 


III HEBREWS 10:22 


those who are made holy. 15 And the Holy Spirit also testifies to 
TOUS, + + + Gytalonevous, dé, TÒ; «10, dylove meduas xol, paptupet, > 
tous hagiazomenous de to to  hagion pneuma kai  martyrei 
DAPM VPPP-PAM CLN  DNSN DNSN  JNSN NNSN BE VPAI3S 
3588 37 1161 3588 3588 40 4151 2532 3140 
us, for after saying, 16 “This is the covenant that I will decree for 
Huv, yep METH «TO,  eipyxévati» Atty, — Y diabyxn; jv, > - diabyoouar; mpocs 
hemin gar meta to eirekenai Haute he  diatheke hen diathésomai pros 
RPIDP CAZ P DASN VRAN RD-NSF DNSF —— NNSF  RR-ASF VFMITS P 
2254 1063 3326 3588 4483 3778 3588 1242 3739 1303 4314 
them after those days, says the Lord: I am putting my laws on 
QÙTOÙÇ, METAs ÈKEIVAG «vào, Yjuépac,» A€yeli, +  xÜptog, + + DlOUS,, LOU» vóuouc,, éml;; 
autous meta ekeinas tas — hemeras legei kyrios didous mou nomous epi 
RP3APM P RD-APF  DAPF NAPF VPAI3S NNSM VPAP-SNM RPIGS  NAPM P 
846 3326 1565 3588 2250 3004 2962 1325 3450 3551 1909 
their hearts, and I will write them on their minds.”4 17 He also 
QÙTÕV ig xapOlac;s Kalso + + emtypdpw.5 adTOUS.> émis QÛTÕVə4 <THV» didvoiav.> e xa 
autōn kardias kai epigrapsō autous epi auton tén dianoian kai 
RP3GPM NAPF CLN VFAIS RP3APM P RP3GPM  DASF NASF CLN 
846 2588 2532 1924 846 1909 846 3588 pu 2532 
says, “Their sins and their lawless deeds I will never 
e . QUtGV, «Tv, auaptive xal, QÙTÕVs «Tüvs dvoutdiv> - > rll «00, Whio 
auton ton — hamarti6n kai auton ton  anomiðn ou me 
RP3GPM —— DGPF NGPF CLN — RP3GPM — DGPF NGPF BN BN 
846 3588 266 2532 846 3588 458 3756 3361 
remember again.” 18 Now where there is forgiveness of these, there is no longer 
uvyoOyooual:  ËTh dé, 6mov, e © hectic,  — ToUTWy, © © ovxéTI; + 
mnésthésomai eti de  hopou aphesis touton ouketi 
VFPIIS B CIN — CAL NNSF RD-GPF BN 
3403 2089 161 — 3699 859 5130 3765 
an offering for sin. 


> mpocdopàs Tepl, duaptiacs 
prosphora peri hamartias 
NNSF P NGSF 
4316 4012 266 


Hold Fast the Confession of Our Hope 
10:19 Therefore, brothers, since we have confidence for the entrance into the 


5 2 I ” I 2 M Y ^ 
00V; áóeAol, + + "Exovrec, mappyoiav, cic; vv,  &lco00v, »9 TOV, 
oun adelphoi Echontes parrésian eis ten — eisodon ton 
CLI NVPM VPAP-PNM NASF P DASF NASF DGPN 
3767 80 2192 3954 1519 3588 1529 3588 
sanctuary by the blood of Jesus, 20 by the new and living way which he 
dylwv, Vio Tn oux; + loo; e »4 Ragpa ran 5 xals GBoav, óðòv, fyi > 
hagion en tō  haimati lesou prosphaton kai zdsan hodon hen 
JGPN P — DDSN — NDSN NGSM JASF CLN VPAP-SAF — NASF  RR-ASF 
39 1722 3588 | 09 2424 4372 2532 2198 3508 —— 3739 
inaugurated for us through the curtain, that is, his flesh, 
évexaivicev, + uiv, dds Tob, xatTameTdouatos TOUT’, EOTW,, aUTOU,, «Tc,  capxócuo 
enekainisen hemin dia tou katapetasmatos tout’ estin autou tes sarkos 
VAAI3S RPIDP P DGSN NGSN RD-NSN — VPAIS — RPJGSM ^ DGSF NGSF 
1457 2254 123 3588 2665 5124 2016 846 3588 4561 
21 and since we have a great priest over the house of God, 22 let us 
xu e e e »2 péyav, iepén, ml, TOv, oixovs > «00, Oeoðə > > 
kai megan hierea epi ton oikon tou theou 
CLN JASM NASM — P  DASM NASM DGSM — NGSM 
2532 3173 2409 1909 3588 3624 3588 — 2316 
approach with a true heart in the full assurance of faith, our 
Tpocepywmueba, pete. »4 aAnOiviic, xapdiac, ev; > E A - + MOTEWs, TAS, 
proserchometha meta aléthinés — kardias en plérophoria pisteos tas 
VPUSIP P JGSF NGSF P NDSF NGSF  DAPF 
4334 3326 228 258 122 4136 4102 3588 


^ A quotation from Jer 31:33 ^A quotation from Jer 31:34 
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hearts sprinkled clean from an evil conscience and our bodies washed 
xapóíec,, PEpavTicpevols + AM, »12 TMovypiic,, TUVEIÖÝTEWSı xal, TOs có AsXoucu£volis 
kardias — rherantismenoi apo poneras X syneideseos kai to soma lelousmenoi 
NAPF VRPP-PNM P JGSF NGSF CLN — DASN NASN VRPP-PNM 
2588 4472 575 4190 4893 2532 3588 4983 3068 
with pure water. 23 Let us hold fast to the confession of our hope 
»18 xabapõı darts > - XATÉXWUEV, «+ »3 Tù, duoroylav, »5 TAs, eAmidoc; 
katharo hydati katechomen ten  homologian tes  elpidos 
JDSN NDSN VPASIP DASF NASF DGSF  NGSF 
2513 5204 2722 3588 3671 3588 1680 
without wavering, for the one who promised is faithful. 24 And let us think 
àxAtfs + yaps 6, +  - émayyetdduevos,, > mTMoTd¢, xalı + > xaTavoduer, 
akline gar ho epangeilamenos pistos kai katanoomen 
JASF CAZ —DNSM VAMP-SNM JNSM CLN VPASIP 
186 1063 3588 1861 4103 2532 2657 
about how to stir one another up to love’ and good works, 25 not 
- > ic, mapofucuóv, +  &XWjouc, «5 > aydmyss xol, xaAGvs Epywr, uh: 
eis paroxysmon allēlous agapes kai kalōn ergōn mē 
P NASM RC-APM NGSF CLN — JGPN NGPN BN 
1519 3948 240 26 2532 2570 2041 3361 
abandoning our meeting together," as is the habit of some, but 
éyxataAsUmovtec, «T7, émouvvaywyhv, éautüv» xabws, — + soc, + Tiolvs AM, 
enkataleipontes ten  episynagogén heauton kathos ethos tisin — alla 
VPAP-PNM DASF NASF RFIGPM CAM NNSN RX-DPM CLC 
1459 3588 1997 1438 2531 1485 5100 — 235 
encouraging each other and by so much more as you see the 
TApaxarovvTEs o © e  xaln > Toot, + ËMV bow, + (Mémere, THV 
parakalountes kai tosouto mallon — hoso blepete — ten 
VPAP-PNM CLN RD-DSN B RK-DSN VPADP  DASF 
3870 2532 5118 3123 3745 991 3588 
day drawing near. 


huépavıs żyyitovoav is  — 
hemeran  engizousan 


NASF VPAP-SAF 
2250 1448 
A Serious Warning Against Continuing Deliberate Sin 
10:26 For if we keep on sinning deliberately after receiving the 
yàp, — yudv, >  - duaptavdvtwv; ‘Exovolws, eta; <td,  Aaetyp Thvs 
gar hemon hamartanonton Hekousios meta to labein ten 
CAZ RPIGP VPAP-PGM B P — DASN VAAN DASF 
1063 2251 264 1596 3326 3588 2983 3588 
knowledge of the truth, there no longer remains a sacrifice for sins, 
éntyvootv, »11 TÄS &AwÜelac, »15  oUxétio + aAmorcimetat,, > Ouri Tepl ÅUAPTIÕV 4 
epignosin tes — aletheias ouketi apoleipetai thysia peri — hamartion 
NASF DGSF NGSF BN VPPI3S NNSF P NGPF 
1922 3588 225 3765 620 23:8 40D 266 


27 but a certain fearful expectation of judgment and a fury of fire that is 
06, »4 tic; dofspà, — &xSoy", + xploews; xals + Crocs > muphg; > > 
de i 


tis phobera ekdoche kriseos kai zelos pyros 

CLC JNSF JNSF NNSF NGSF CLN NNSM NGSN 

1161 5100 5398 1561 2920 2532 2205 4442 

about to consume the adversaries. 28 Anyone who rejected the law of 
u£Xovtoc;, + écÜiev, Tov, ÚTEVQVTÍOUG ;; TlG; >  üferjcag, +  vóuow, > 
mellontos esthiein tous hypenantious tis athetésas nomon 
VPAP-SGN VPAN DAPM JAPM RX-NSM VAAP-SNM NASM 

3195 2068 3588 5221 5100 114 3551 
Moses dies without mercy on the testimony of two or three witnesses. 
Maiticéws, amobvyjoxet.. xwpiss obenpuüvs éni, e . e Oucly Ho vpiolv.o PÅPTVUOW 1 
Mouseos apothnēskei choris — oiktirmon epi dysin e  trisin martysin 
NGSM VPAI3S P NGPM P JDPM CLD  JDPM NDPM 

3415 599 5565 3628 1909 1417 228 5140 3144 


6 Lit. “one another for the stirring up of love" “Lit. "the meeting of ourselves" 
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29 How much worse punishment do you think the person will be considered 


+ ow, xelpovog, Tiuwpiag; + + doxeite, e ° > + d&mbycetar, 
poso  cheironos timorias dokeite axiothesetai 
RI-DSN JGSF NGSF VPAI2P VFPI3S 
4214 5501 5098 1380 515 
worthy of who treats with disdain e the Son of God and who 
- - - KATATATÝTAS u + - 65 TOV, ulóv. > «ToU, Geo.» xol, > 
katapatesas ho ton huion tou  theou kai 
VAAP-SNM DNSM DASM NASM DGSM — NGSM CLN 
2662 3588 3588 5207 3588 2316 2532 


considers ordinary the blood of the covenant by which he was made holy 
HYNTAMEVOS ış KOWOVy, 05 cic, (16 TH, Sua. P. Wo > > >  yyaody,, 


hegesamenos koinon to haima tes — diathekes en ho hegiasthe 

VAMP-SNM JASN DASN NASN DGSF NGSF P — RR-DSN VAPI3S 
2233 2839 3588 129 3588 1242 T22 309 37 

and who insults the Spirit of grace? 30 For we know the one who 

xal + évuBploas., Tb. mveÜua, > «Tf. xápmoc,o yàp; > ous; Tv, + > 
kai enybrisas to pneuma tes charitos gar oidamen ton 

CLN VAAP-SNM —— DASN NASN DGSF NGSF CAZ VRAHP — DASM 

2532 1796 3588 4151 3588 5485 1063 1492 3588 


said, “Vengeance is mine, I will repay"? ^ and again, “The Lord will judge 
&imóvra,  éxdixnoiss > 'Eguol, żyw, + advtamodmows xol, TÅAWV w + xUploc. > Kowety 


eiponta ekdikesis Emoi ego antapodoso kai — palin kyrios Krinei 
VAAP-SAM NNSF RPIDS — RPINS VFAIS CLN B NNSM VFAI3S 
2036 1557 1608 1473 467 2532 3825 2962 2919 
his people.? 31 It is a terrifying thing to fall into the hands of 
aUTOU;,. «TOv, Aabv, e e + dos, -~ + <td, éymecév» cic, >  xéipac, > 
autou ton laon phoberon to empesein eis cheiras 
RP3GSM —— DASM NASM JNSN DNSN VAAN P NAPF 
846 3588 2992 5398 3588 1706 1519 5495 
the living God. 32 But remember the former days in which, after you were 
^6 Civtos, Oot. dé, Avauıuvýoxeoðe, tas; mpórepov, yuepac, evo ci; > > > 
zontos theou de Anamimneskesthe tas proteron hemeras en hais 
VPAP-SGM — NGSM CLC VPPM2P DAPF J NAPF P — RR-DPF 
2198 2316 1161 363 3588 4386 2050 1722 — 3739 
enlightened, you endured a great struggle with sufferings, 33 sometimes e 
dwticbevtess + vUmeuelvate,, »10 TOMH, Ü cw. > TadyudTwv » TOUTO, — uiv. 
photisthentes hypemeinate pollen athlesin pathematon touto men 
VAPP-PNM VAAI2P JASF NASF NGPN RD-ASN TK 
5461 5218 4183 119 3804 5124 3303 
being publicly exposed both to insults and to afflictions, and sometimes 
>  Oeatpiópevot ; - Te, + dveldiouois, xol, — OAipecivs d& totos 
theatrizomenoi te oneidismois kai thlipsesin de touto 
VPPP-PNM CLK NDPM CLK NDPF CLK RD-ASN 
2301 5037 3680 2532 2347 1161 5124 
becoming sharers with those who were treated in this way. 34 For you 
yevnBevtes,, KoWwwvol, + — TOV, > >  avactpedouevwy ,, > oUTWS, + yap, »5 
genethentes — koinonoi ton anastrephomenon houtos gar 
VAPP-PNM JNPM DGPM VPPP-PGM B CLX 
1096 2844 3588 390 3779 1063 
both sympathized with the prisoners and put up with the seizure of 
xol, ouverabyoate; + ois, ðeouloiç, xolg mpocedekacte,, — + Thy, apmayyve »10 
kai synepathésate tois desmiois kai prosedexasthe ten harpagen 
BE VAAI2P DDPM NDPM CLN VAMI2P DASF NASF 
2532 4834 3588 1198 2532 4327 3588 724 
your belongings with joy because you knew that you yourselves 
budvi «rv, ÚNAPXÓVTWV 10> META. XAP > > ywooxovtes:; - »16 éautods,, 
hymon tōn  hyparchonton meta charas ginoskontes heautous 
RP2GP —— DGPN VPAP-PGN P NGSF VPAP-PNM RF2APM 
5216 3588 5224 3326 5479 1097 1438 


8 A quotation from Deut 32:35 °A quotation from Deut 32:36 
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had a better and permanent possession. 35 Therefore do not throw away 


pA I, + r e 5 A 2 l4 
EXEW 16 »19 xpeívtova,s xal,  pevovoav.,  tmapkwio Ovv; »2 uy. amoBdAnte, + 
echein kreittona kai menousan hyparxin oun me  apobalete 
VPAN JASF CLN VPAP-SAF NASF cL BN VAAS2P 
2192 2909 2532 3306 5223 3767 3361 577 
your confidence, which has great reward. 36 For you have need of 
budvs «rv, Tappyotav> — ric; ËXEls yeydAnvy piodamodociay ; yip; +  Éyeve, xpeiov, > 
hymon ten parresian hetis echei megalen — misthapodosian gar echete chreian 
RP2GP — DASF NASF RR-NSF  VPAIS  JASF NASF CAZ VPADP  NASF 
5216 3588 3954 348 — 2192 3173 3405 1063 2192 5532 
endurance, in order that after you have done the will of God, you may 
omouovc, > +> Wa, > + + moa, TO, SéAnua, — «ToU, Dep > > 
hypomonés hina poiesantes to thelema tou theou 
NGSF CAP VAAP-PNM — DASN NASN DGSM — NGSM 
5281 2443 4160 3588 2307 3588 — 2316 
receive what was promised. 37 For yet “a very, very little while, and the one 
xouiongÂE THY. —> —émayyeAioy ız yap, Tu + cov, 000v, puxpv, < e 6 > 
komisesthe tēn epangelian gar eti hoson hoson mikron ho 
VAMS2P DASF NASF CAZ B RK-ASN  RK-ASN — JASM DNSM 
2865 3588 1860 1063 2089 3745 — 3045 3397 3588 
who is coming will come and will not delay. 38 But my righteous one will 
+ + épyóuevoc; +  Ees xol, »11 ods xpovicsi dé, uou, «Ó, dixaidgep « > 
erchomenos hexei kai ou chronisei de mou ho  dikaios 
VPUP-SNM VFABS CLN BN VFAI3S CLC RPIGS DNSM  JNSM 
2064 240 253 3156 5549 1161 3450 3588 — 1342 
live by faith, and if he shrinks back, my soul is not well 
Qoetat, ex; mlotews, uals dvo + ÚTOCTEÍÀANTAL o < BOVis «a o Whip ^12 ox, evdoxel, 
zesetai ek  pisteos kai ean hyposteiletai mou hē psyche ouk  eudokei 
VFMBS — P NGSF CLN CAC VAMS3S RPIGS DNSF  NNSF BN VPAI3S 
798 1537 — 4102 2532 437 5288 3450 — 3588 5590 3756 2106 
pleased with him."? 39 But we are not among those who shrink back to 
- &y, AUTH dé, huels, ouv, ox, <4 > +  UmoctoMjics + Eig, 
en auto de hemeis esmen ouk hypostoles eis 
P —— RP3DSM CLC — RPINP — VPAHP CLK NGSF P 
1722 846 161 2249 2070 3756 5289 1519 
destruction, but among those who have faith to the preservation of our souls. 
amwAcav, Gs e > + + Tlotews, cig > mepvrolyow a »12 © Wuyi. 
apoleian alla pisteos eis peripoiesin psyches 
NASF CLK NGSF P NASF NGSF 
684 235 4102 1519 4041 5590 


Examples of Faith in Action 
Now faith is the realization of what is hoped for the proof of 
II dé, míouc, "Eotv, >  móotaci; + + > éAmiGouewv, — > EAeyyo, > 


de pistis Estin hypostasis elpizomenon elenchos 
CLT — NNSF — VPADS NNSF VPPP-PGN NNSM 
"61 — 410 2076 5287 1679 1650 
things not seen. 2 For by this the people of old were approved. 
TpayuaTwvs oùs QAemouévov, yap; ev, vanity. ois iad ember - « +  éuaptupnbycay , 
pragmaton ou  blepomenon gar en  taute hoi  presbyteroi emartyrethesan 
NGPN BN VPPP-PGN CLX — P —RD-DSF DNPM JNPM VAPI3P 
4229 3156 991 1063 1722 3778 3588 4245 3140 


3 By faith we understand the worlds were created by the word of God, in 
> miote, - vooüuev, Tors, aidvas; + xamnpticðar, +  — pyuatts > eod, > 


pistei nooumen tous aiōnas katertisthai rhemati theou 
NDSF VPAIP DAPM — NAPM VRPN NDSN NGSM 
4102 3539 3588 165 2615 4481 2316 
order that what is seen did not come into existence from what is 
> ics TÒ > Aenóuevov, »15 Uw yeyovévot + - Xu TOs > 
eis to lepomenon me  gegonenai ek to 
P DASN VPPP-SAN BN VRAN P ^ DASN 
1519 — 3588 991 3361 1096 1537 3588 


10 A quotation from Hab 2:3-4 
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visible. 4 By faith Abel offered to God a greater sacrifice than 
devouévov ;; — -— TIlorer, “ABe, mpooyveyxev, + «tTOs Oe. »3 TAsiova, Ouciav; mapa; 
phainomenon Pistei Habel — prosenenken to theo pleiona — thysian para 


VPUP-PGN NDSF NNSM VAAI3S DDSM NDSM JASFC NASF P 
5316 4102 6 4314 3588 2316 4119 2318 3844 


Cain, by which he was approved that he was righteous, because God 
Käive Or, cu > > euaptupydy., > => ian,  dicctlosig > «TOU. cob, 
Kain di’ hes emartyrethe einai dikaios tou  theou 


NASM P RR-GSF VAPI3S VPAN JNSM DGSM NGSM 
2535 1223 3139 3140 1511 1342 3588 2316 


approved him for his gifts, and through it! he still speaks, 
uaptupotvtes,; e  éml,, aUToU,, «Toig, dwpolsie Kala 0r, atf. »27 tu, ARAE 
martyrountos epi  autou tois dorois kai di’ autés eti lalei 


VPAP-SGM P RP3GSM DDPN NDPN CLN P RP3GSF B VPAI3S 
3140 1909 846 3588 1435 2532 1223 846 2089 2980 


although he is dead. 5 By faith Enoch was taken up, so that he did not 
> > > émobavav., + Illíore, ‘Evy, > peteréðy, - > Tot, > »6 uls 
apothanōn Pistei — Henoc metetethe tou me 


VAAP-SNM NDSF NNSM VAPI3S DGSN BN 
599 4102 1802 3346 3588 3361 


experience death, and he was not found, because God took him 
idetv, — Odyarov, xols + »10 ody, wüploxeto,,  Otórt <Ó Oedc.> peréOyxev,. adtdv, 
idein thanaton kai ouch heurisketo dioti ho theos metetheken auton 


VAAN NASM CLN BN VIPI3S CAZ DNSM NNSM VAAI3S RP3ASM 
1492 2288 2532 3156 2147 1360 3588 2316 3346 846 


up. For before his removal, he had been approved as having been pleasing? to 
412 yàp; mp; Tíjos ueTOUÉUEQG. > > > MELAPTUPNTAL so EUAPECTYXEVAL 91 > 
gar pro tés  metatheseos memartyrētai euarestēkenai 


CAZ P DGSF NGSF VRPI3S VRAN 
1063 4253 3588 3331 3140 2100 


God. 6 Now without faith it is impossible to please him, for the one 
<TH» — Oc.» dé,  xopic, mlotews, + + ddvvatov, > evapeotijcat; e yap, vv, > 
to — theo de choris X pisteos adynaton euarestesai gar ton 


DDSM NDSM CLN P NGSF JNSN VAAN CAZ | DASM 
3588 2316 1161 5565 4102 102 2100 1063 3588 


who approaches God must believe that he exists and is a 
+ Mpocepyduevov <TH, Cedi» — Oel motedoats St, + ETTV Kalis ylvEeTat > 
proserchomenon to theo dei pisteusai hoti estin kai — ginetai 


VPUP-SAM DDSM NDSM VPAI3S VAAN CSC VPAI3S CLN VPUI3S 
4334 3588 2316 1163 4100 3754 2076 2532 1096 


rewarder of those who seek him. 7 By faith Noah, having been 
wlobamoddtys ig > TOI. +» exytodow,, adtovi. — — nioten Nae, > > 
misthapodotēs tois ekzētousin auton pistei Noe 


NNSM DDPM VPAP-PDM RP3ASM NDSF NNSM 
3406 3588 1567 846 4102 3515 


warned about things not yet seen, out of reverence constructed an 
yonuatiobetc, mepi, T&v. unénws «  QAemou£vov; +  — cüXamÜOrig, xateoxevacev, > 
chrematistheis ^ peri ton | medepo blepomenon eulabetheis kateskeuasen 


VAPP-SNM P DGPN BN VPPP-PGN VAPP-SNM VAAI3S 
5537 4012 3588 3369 991 2125 2680 


ark for the deliverance of his family, by which he pronounced 
^ ^N Cd 
xipevróv,, Eis. —  awtypiav,, »14 adtod.; «ToU, obxou,» Vis Oi > — XOTÉXQUVEV s 
kiboton eis sotérian autou tou oikou di’ hés katekrinen 
NASF P NASF RP3GSM — DGSM  NGSM P ^— RR-GSF VAAI3S 
2787 1519 4991 846 3588 3624 1723 3739 2632 
sentenceon the world and became an heir of the righteousness that 
+ 20 Tv, xócuov,, xol, EYEVETO. — xAwpovóuoc; »25 ijo,  dixalocvwys., > 
ton kosmon kai  egeneto kleronomos tes dikaiosynés 


DASM NASM CLN VAMI3S NNSM DGSF NGSF 
3588 2889 2532 1096 2818 3588 1343 


1l.e., his faith 2 Lit. “to be pleasing” 
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comes by faith. 8 By faith Abraham, when he was called, obeyed to go 
XAT» - miotw, + Tllote,  Afpaàu, + | — + xadAovuevos, wmyxoucev, + éfeMey, 


kata pistin Pistei Abraam kaloumenos hypekousen exelthein 
P NASF NDSF NNSM VPPP-SNM VAAI3S VAAN 
2596 4102 4102 n 2564 5219 1831 


out to a place that he was going to receive for an inheritance, and he 
— tic; + témov, Ov + + Juge, > Aapfávew,, eii +  xAxpovouiav, xol > 
eis topon hon emellen lambanein eis kleronomian kai 


P. NASM RR-ASM VIAI3S VPAN P NASF CLN 
1519 5117 3739 3195 2983 1519 2817 2532 


went out, not knowing where he was going. 9 By faith he lived in the 
eee, — UNis emlotdpevos,, To, + + epyettitis > miote, + mapwxnoev, cis, > 
exélthen me epistamenos pou erchetai pistei parokesen eis 


VAAI3S BN VPUP-SNM BP VPUI3S NDSF VAAI3S P 
1831 3361 1987 4226 2064 4102 3939 1519 


land of promise as a stranger, living in tents with Isaac and 
Yiivs > <Tiss  EmayyeMac o ws, > Xotplavs xaTommjoasy £v, TANVAÑ pers loacoe;, xol 
gen tes epangelias hos allotrian katoikésas en skénais meta Isaak kai 


NASF DGSF NGSF P. JASF VAAP-SNM P NDPF P NGSM CLN 
1093 3588 1860 5613 245 2130 1/22 4633 3326 2464 2532 


Jacob, the fellow heirs of the same promise. 10 For he was 


TaxoBi; TÖV cvyxAwpovóuov;; <— —»19 jos <THSo  aUTfe.s  emayyeAlas 19 yip + > 
lakob ton synkleronomón tes tes autés epangelias gar 
NGSM DGPM JGPM DGSF  DGSF RP3GSFA NGSF CAZ 
2384 3588 4789 3588 3588 846 1860 1063 


expecting the city that has foundations, whose architect and builder is 
ekedéyeto, THY; TOA, + eyoucav, «vobc, ÜsueMouc Ns  TEXVITYS) xol, Onwloupyosu > 
exedecheto ten polin echousan tous  themelious hes — technites kai — demiourgos 


VIUI3S DASF NASF VPAP-SAF DAPM NAPM RR-GSF NNSM CLN NNSM 
1551 3588 4172 2192 3588 2310 3139 5079 2532 1217 


God. 11 By faith also, with Sarah, ^ he received the ability to 
«6, sóc,» > motel, xal, «aUrjj, dopa» + EeraBevy +  OUvoQuv, eic, 
ho theos pistei kai — aute Sarra elaben dynamin eis 


DNSM NNSM NDSF BE RP3DSF NNSF VAAI3S NASF P 
3588 2316 4102 2532 846 4564 2983 1411 1519 


procreate* even past thenormalage? ^ because he regarded the one 
<xataBorny,  cmépuatoge xalo Tap, «xotpóv,, Ypudac» émel, + YyHOATO. Tw > 
katabolen spermatos kai para kairon hélikias epei hegesato ton 


NASF NGSN CLA P NASM NGSF CAZ VAMI3S DASM 
2602 4690 2532 3844 2540 2244 1893 2233 3588 


who had promised to be faithful. 12 And therefore these were fathered from 
> > émayyelrduevov is > > TMOTOV,; xal; 9, tatta, + —ÉyeywWÜOwonv, dd 
epangeilamenon piston kai dio tauta egennethesan  aph' 

VAMP-SAM JASM CLA CLI RD-APN VAPI3P P 

1861 4103 2532 1352 5023 1080 575 


one man, and he being as good as dead, as the stars of heaven 
Evo, + xol, + VEVEXPWUÉVOUs = + «+ «+ ADWY Thy dotpa, + «ToO, oùpavoð > 
henos kai nenekromenou kathos ta astra tou ouranou 


JGSM CLN VRPP-SGM CAM DNPN NNPN DGSM NGSM 
1520 2532 3499 2531 3588 798 3588 3772 


in number and like the innumerable sand e by the shore of 
m ; Vra ag ‘ ‘ ONES y ‘ ` \ z 
> <TÕuy TANDEL xal Sı Yas <Å åvapiðunTos z> AULOS 1g Noo Tapis T5. xeocs »25 
to plethei kai hos he hē  anarithmetos ammos he para to cheilos 
DDSN NDSN CLN CAM DNSF DNSF JNSF NNSF DNSF P DASN NASN 
3588 4128 2532 5613 3588 3588 382 285 3588 3844 3588 5491 
the sea. 13 These all died in faith without receiving the promises, 
m ? 
THS24 Aaddoons 5 oUroL, mévtes, amébavov; Kata, niotw, uhe  AaPdvtes, Ths, emayyerias 
tes — thalassés houtoi pantes  apethanon Kata  pistin me labontes tas — epangelias 


DGSF NGSF RD-NPM JNPM VAAI3P P NASF BN VAAP-PNM DAPF NAPF 
3588 2281 3778 3956 599 2596 4102 3361 2983 3588 1860 


3 Lit. “with her, Sarah" 4Lit. “power to deposit seed" 5Lit. “beyond the time of maturity” 
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but 
AML 10 
alla 


CLC 
235 


welcoming 
ÅTTATAUEVOL 15 


aspasamenoi 
VAMP-PNM 
782 


them, and admitting 
Xalis OuodkoynoavTss s; 


kai homologésantes 
CLN VAAP-PNM 
2532 3670 


residents on the earth. 14 For those who 
SE n a 1 f 

inlas Tisa Yis yap, ol, 

epi tes ges gar X hoi 

P  DGSF  NGSF CLX DNPM 

1909 3588 1093 1063 3588 


clear that they are seeking a homeland. 15 And 
eudavigouow, óc. > ém&ytotcws + matpiða, xal, 
emphanizousin hoti epizētousin patrida kai 


VPAI3P CSC VPAI3P NASF CLN 
1718 3154 1934 3968 2532 


seeing them from a distance and 
iddvtec,; avT&s.. Moppwlevi, + Xal 
idontes autas porrōthen kai 


VAAP-PNM RP3APF B CLN 
1492 846 4207 2532 


-_ e 


that they were 


Otis EIT 23 
hoti eisin 
CSC VPAI3P 
3754 1526 


strangers and temporary 
FEvolig — xal, mapemionuol »1 
xenoi kai — parepidemoi 
JNPM CLN JNPM 
3581 2532 3921 


> + > 


say such 
Aéyovtec, TOIRÜTA ; 


legontes — toiauta 
VPAP-PNM RD-APN 
3004 5108 


if they 
piv, el, 


things make 


-— > > 


remember that 
uvynuovevouow , éxelvrc, 


. land from which they went out, they would have 


E 76; E eke Byoav s + 9 > 


mnemoneuousin 
VPAI3P 
3421 


men ei 
TK CAC 
3303 1487 


had opportunity to 
&iyov, —— KAUPOV 
eichon kairon 


VIAI3P NASM 
2192 2540 


> 


is, a heavenly 
ÉgTty, > eToupaviou , 
estin epouraniou 


VPAI3S JGSF 
2076 2032 


called their God, 


emixaArciobat,, QÙTÕV 6406.4 

epikaleisthai autón theos 
VPPN RP3GPM  NNSM 
1941 846 2316 


Abraham, when he 
‘ABpacur 
Abraam 


NNSM 
11 


— 


was 


> > > 


received the 
; A R 
ÅVAÕEČÁUEVOŞ 14 THC. 
anadexamenos tas 


VAMP-SNM DAPF 
324 3588 


NAPF 
1860 


18 with reference to whom it was 


-— — 


a 
0v; 


mpóc, : 
on 


pros 
P 


4314 3739 


named,”’ 
xx ricerat ; 
klethesetai 


VFPI3S 
2564 


the dead, 
vEexpQv s 
nekron 


JGPM 
3498 


19 having 


logisa 


from which he 
blev > 
hothen 


CLI 
3606 


> > 


$Some manuscripts have “they had been remembering" 


return. 


ae 
avaxaupat ız 
anakampsai 
VAAN 
344 


one. Therefore 


peirazomenos 


promises 
éraryyeAas 13 
epangelias 


RR-ASM 


reasoned 
Aoywüpevog, OT, <Ós 


VAMP-SNM 
3049 


e ad’s 
aph’ 
P 
515 


ekeines 
RD-GSF 
1565 


E, 
de 
CK B 
1161 3568 


God 
Occ 137 
theos 


NNSM 
2316 


viv, 
nyn 


Olds 
dio 
CLI 
1352 


t 
«0; 
ho 
DNSM 
3588 


for 


\ 
yapi > 
gar 
CAZ 
1063 


tested, 


> 


VAAI3S 
2090 


offered 


VPPP-SNM 
3985 


VRAI3S 
4314 


was ready 


NC 
prosepheren 


VIAI3S 
4314 


said, 


> > 


elalēthē 
VAPI3S 
2980 


that God 


hoti 
CSC 
3154 


ho 
DNSM 
3588 


menos 


received 
eXOUloaTO 15 
ekomisato 


VAMI3S 
2865 


avtov ıı 

auton 

RP3ASM 
846 


1 
TIPOTEDEPEV o e 


hoti 
CSC 
3154 


góc» 

theos 
NNSM 
2316 


hes 
RR-GSF 
3739 


16 But now they aspire 
dpeyovtat, « —> xpElTtovos, 
oregontai 


VPMI3P 
3713 


> 


not 
00X., 
ouk 


BN 
3156 


is 
»10 


he has prepared for them 
ytoluacev 1, > 
hétoimasen 


Isaac, 
meipalóuevocs nposevývoyev> «10v, “Ioadx; 
prosenénochen 


ton 
DASM 
3588 


to offer 
+ 


“In 


En 
P 
1722 
was 
> 


him back also 


45 xal 
kai 
BE 
2532 


QUTOlg. > 
autois 
RP3DPM 

846 


Isaac 
£v», Or, "Ev, "Ioadx, 
Isaak 


NDSM 
2464 


duvatos ; 
dynatos 


exebesan 
VAAI3P 
1545 


better land, that 
TOUT’, 
tout’ 
RD-NSN 
2909 5124 


ashamed of them, to be 
ENQIOXÚVETAL o — QUTOUG: > > 


epaischynetai autous 
VPUI3S RP3APM 
1870 846 


17 By faith 
> Iltotet, 
Pistei 


NDSF 
4102 


to a 
e 


kreittonos 
JGSF 


a city. 

TOMY 29 
polin 
NASF 
4172 


and the one who 
xal, ón 
kai ho 


CLN DNSM 
2532 3588 


=> > 


Isaak 
NASM 
2464 


his one and only son, 
TOVs MOVOYEVHy + 
ton monogené 


DASM JASM 
3588 3439 


— -— 


your descendants will be 
cols OmTÉQU, 
soi sperma 


RP2DS NNSN 
4671 4690 


> > 


able him from 


raise 
ÈYEÍpELV 6 
egeirein 
VPAN 
1453 


20 By faith 
> Iliocet, 
Pistei 


NDSF 
4102 


even to 
xal, > 
kai 


CLA 
2532 


JNSM 
1415 


as a symbol. 
&y,, > mapapoA, 14 
en parabole 


P NDSF 
1/22 3850 


7A quotation from Gen 21:12 
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HEBREWS 11:21 1126 


also Isaac blessed Jacob and Esau concerning things that were 
xol, “Iowans evAdyyoev; «T0v, "laxo e — xal, <TÒv Hoan» Tepl > > > 

kai Isaak eulogēsen ton lakōb kai — ton Esau peri 

CLA —— NNSM VAAI3S DASM NASM CLN — DASM NASM P 
2532 2464 2127 3588 2384 2532 3588 2269 4012 

going to happen. 21 By faith Jacob, as he was dying, blessed each of 
ueMóvtov, + - > nioten 'loxop, > + + ànobvýoxwv, evAdyyoevs ëxaotov, »6 
mellonton pistei — lakob apothneskon eulogésen  hekaston 
VPAP-PGN NDSF NNSM VPAP-SNM VAAI3S JASM 

3195 4102 2384 599 2127 1538 


the sons of Joseph and worshiped, leaning on the top of his 
TGV, uiv, > "Iwond, xal, TPOTEXLÚVNTEY 1 > éml, TÒ, AXPOV,, »15 aUToU; 


ton  huion loseph kai  prosekynesen epi to  akron autou 
DGPM — NGPM NGSM CLN VAAI3S P — DASN NASN RP3GSM 
3588 — 5207 2500 — 252 4352 1909 3588 206 846 
staff. 22 By faith Joseph, as he was dying, mentioned about the 
«D pápoov > niote, Iwonb, > +  -  veÀeutQv, euvyudvevcevi.  Tepl, THSs 
tes rhabdou pistei — loseph teleuton | emnemoneusen peri tes 
DGSF NGSF NDSF NNSM VPAP-SNM VAAI3S P ^ DGSF 
3588 4464 4102 2501 5053 3421 4012 3588 
exodus of the sons of Israel and gave instructions about his bones. 
&Eó0ou, »8 «Gv, viv, + Iopa, xalı +  evetelAato., Tepl adtod,; «Tv, ÖTTÉWY ıp 
exodou ton  huion Israel kai eneteilato peri autou ton osteon 
NGSF DGPM — NGPM NGSM CLN VAMI3S P RP3GSM — DGPN NGPN 
1841 3588 — 5207 2474 2532 1781 4012 846 3588 3747 
23 By faith Moses, when he was born, was hidden for three months by 
^ Ilícre, Mwiiofc, + + + yewnfelc; +  éxpófm, > tplunvov; << mà, 
Pistei — Mouses gennetheis ekrybe trimenon hypo 
NDSF NNSM VAPP-SNM VAPI3S JASN P 
4102 3415 1080 2928 5150 5259 
his parents, because they saw the child was handsome, and they were 
adtot, <TÕV, TATÉPWV ə ÒlÓTlo  —  sióov, TO. Tadlovi, > dotetov,, xal >  »17 
autou tōn paterōn dioti eidon to paidion asteion kai 
RP3GSM DGPM NGPM CAZ VAAIBP DASN NASN JASN CLN 
846 3588 3962 1360 1492 3588 380 791 2532 
not afraid of the edict of the king. 24 By faith Moses, when he 
> OT A ; 5 ; , SE 
oUx;,s édopX0ncav;; »19  TÓ, Otdtayuas »21 TOO» Bacuénc. > niote, Mwioyo. > > 
ouk ephobēthēsan to diatagma tou basileos pistei — Mouses 
BN VAPI3P DASN NASN DGSM NGSM NDSF NNSM 
3156 5399 3588 1297 3588 935 4102 3415 
was grown up, refused to be called the son of Pharaohs daughter, 
yevóuevoc, uéyoc, « npvycato; + + AÀéyeoðars +  vióc, »8 apaw,  Ouvyatpocs 
genomenos megas ernesato legesthai huios Pharao thygatros 
VAMP-SNM JNSM VAMIBS VPPN NNSM NGSM NGSF 
1096 3173 720 3004 5207 5328 2364 
25 choosing instead to be mistreated with the people of God rather than 
EAduevos, Mov, > > oauyxaxovyeiobar, »5 TH, Aad; - «toO, coU» ° Hs 
helomenos mallon synkakoucheisthai to lao tou theou é 
VAMP-SNM B VPUN DDSM NDSM DGSM — NGSM CAM 
138 3123 4718 3588 — 2992 3588 — 2316 2228 
to experience the transitory enjoyment of sin, 26 considering 
> EXEW io »12 TMpdcxalpov, ÅTÓAQUCIV — amaptiacy, NYNTALEVOS > 
echein proskairon apolausin hamartias hégesamenos 
VPAN JASF NASF NGSF VAMP-SNM 
2192 4340 619 266 2233 
reproach endured for the sake of Christ® greater wealth than the treasures of Egypt, 
<tov, dveldlopovs ToU, XpioToU 10> usifova, TAodtov, <1 tHv, Oycaupiiv, > Alyumtou; 
ton  oneidismon tou Christou meizona  plouton ton  thesauron Aigyptou 
DASM NASM DGSM  NGSM JASMC NASM DGPM NGPM NGSF 
3588 3680 3588 5541 3173 4149 3588 2344 125 


8 Lit. “the reproach of Christ" 
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for he was looking to the reward. 27 By faith he left Egypt, 
yàp; + +  éméQAensv, sic, Tv. plobanodociay s > nioten + xatéAumev, AlyumTOV, 
gar apeblepen eis ten | misthapodosian pistei katelipen ^ Aigypton 
CAZ VIAI3S P — DASF NASF NDSF VAAI3S NASF 
1063 578 1519 3588 3405 4102 2641 125 
not rS. the anger of the king, for he persevered as if he saw the 
UN, PoBybeis; Tov, Ovpov, »9 ToU. BacUéc, yapu —> ÈXAPTÉPNTEVıs Ws = + — ópQv, TOVi0 
me abo etheis ton thymon tou  basileos gar ekarterésen — hos horon ton 

VAPP-SNM — DASM NASM DGSM  NGSM CAZ VAAI3S CAM VPAP-SNM DASM 
3361 5399 3588 2372 3588 935 1063 2594 5613 3708 3588 
invisible one. 28 By faith he kept the Passover and the sprinkling of 
üópatov, € > miotel, + memobjxev, TO,  mücya, Kals THY, mpócyucty, > 
aoraton pistei pepoieken to pascha kai ten  proschysin 

JASM NDSF VRAI3S DASN NASN CLN — DASF NASF 
517 4102 4160 3588 3957 2532 3588 4318 

blood, in order that the one who destroyed the firstborn would not 
«00, aluatoc> > > wo Ón > +  OAo0psóov, Tiy MpwTOTOXA,, 16 Ln 
tou  haimatos hina ho olothreuon ta prototoka e 
DGSN NGSN CAP — DNSM VPAP-SNM  DAPN JAPN BN 
3588 129 2443 — 3588 3645 3588 4416 3361 
touch them. 29 By faith they crossed the Red Sea as if on dry 
OYN adtav 1, > llíore, + diéByoav, thy; 'Epu0pàv, OdAacoav; wos + did, Enpiics 
thige auton Pistei diebesan ten  Erythran Thalassan hos dia xéras 
VAAS3S — RP3GPM NDSF VAABP — DASF —— JASF NASF CAM P JGSF 
2345 846 4102 1224 3588 2063 2281 5613 1723 3584 
land; the Egyptians, when they made the attempt? were drowned. 30 By faith the 
yii, ol, Alyómtot, «6 mélpaty,, AaBdvtes n> > xatendbycay s > Tote, Td, 
ges hoi Aigyptioi hes  peiran labontes katepothesan pistei ta 
NGSF DNPM JNPM RR-GSF — NASF VAAP-PNM VAPI3P NDSF  DNPN 
1093 — 3588 124 3139 3984 2983 2666 4102 3588 
walls of Jericho fell down after they had been marched around for seven days. 
tetyn; > Iep, emecav, — — > > + + xvuxdwbevtas << émi, Emtds Nuepac, 
teiche lericho ^ epesan kyklothenta epi hepta hemeras 
NNPN NGSF VAABP VAPP-PNN P XN NAPF 
5038 2410 4098 2944 1909 — 2033 2250 


31 By faith Rahab the prostitute did not perish with those who were disobedient, 
> nioten 'PaàB, *, mópy, »6 ov; TUVATWAETOs > ToC, + — -— — üàmef"cacw; 


pistei Rhaab he porne ou  synapoleto tois apeithesasin 
NDSF NNSF DNSF NNSF BN VAMI3S DDPM VAAP-PDM 
4102 4460 3588 4204 3156 4881 3588 544 
because she welcomed the spies in peace. 32 And what more shall I say? 
> >  GOefauévm, TOUS XATAIKÓTOUŞ ı MET’. ciprvncss Kai, qti ett; + > Myo, 
dexamene tous kataskopous met’  eirenes Kai ti eti lego 
VAMP-SNF — DAPM NAPM P NGSF CLN — R-ASN B VPASIS 
1209 3588 2685 3326 1515 2532 5101 2089 3004 
For time would fail me to tell about Gideon, Barak, Samson, 
; ‘ 7 "v 7 Y 7 ; r 
yàp; «ó,  xpóvo,» + émüehpa, wes > Ömyoúpevovs  mepl, Tedewv,, Bapáx, Laupwv,, 
gar ho  chronos epileipsei me diegoumenon peri — Gedeon Barak Sampson 
CAZ DNSM  NNSM VFAI3S RPIAS VPUP-SAM P NGSM NGSM NGSM 
1063 3588 5550 1952 3165 1334 4012 1066 913 4546 
Jephthah, e David, and Samuel and the prophets, 33 who through faith 
TehOde,, Te; Aauldis xol, DapouyAry xal, vOv. TMpopyTév .. ol, Oh,  TİTTEWS3 
lephthae — te Dauid kai | Samouel kai ton — propheton hoi dia pisteos 
NGSM CLN — NGSM CLN NGSM CLN — DGPM NGPM RR-NPM P NGSF 
2422 5037 138 2532 4545 2532 3588 4396 3739 1223 4102 


conquered kingdoms, accomplished justice, obtained what was promised, 
xatyywvioavto, Pacireias;  ipydoavtos dixatootwyy, émétuyov, + + émayyedtdv, 


katégonisanto basileias eirgasanto dikaiosynen epetychon epangelion 
VAMI3P NAPF VAMI3P NASF VAAI3P NGPF 
2610 932 2038 1343 2013 1860 


9 Lit. “of which attempt making" 
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HEBREWS 11:34 1128 


shut the mouths of lions, 34 extinguished the effectiveness of fire, escaped the 


y 7 , , ; ES 
Zbpakav o + oTouate. +  AeÓvtov éoBeoav, | OUvapty, — — mupóc, ebuyov, > 
ephraxan stomata leonton esbesan dynamin pyros  ephygon 
VAAI3P NAPN NGPM VAAI3P NASF NGSN VAAI3P 
5420 4750 3023 4570 1411 4442 5343 
edge of the sword, were made strong from weakness, became mighty 
otéuata,; > > paap > > éséuvaywlyoav, amd, Qoðevelaç, éyevýðnoav o ioyupoln 
stomata machairēs edynamothésan apo  astheneias egenēthēsan ischyroi 
NAPN NGSF VAPI3P P NGSF VAPI3P JNPM 
4750 3162 1412 575 769 1096 2478 
in battle, put to flight enemy battle lines. 35 Women received back 
; r " ; ; f » y 
ÈV TOAEUM,, + —> exdAwav,, &Xorplov,, mapeuBords.,  — yuvaixes, čňaßov, =- 
en polemō eklinan allotrion parembolas gynaikes elabon 
P NDSM VAAI3P JGPM NAPF NNPF VAAIP 
1722 am 2827 245 3925 1135 2983 
their dead by resurrection. But others were tortured, not 
QÙTÕV, <tods; vexpoùçe &&, dvactdcews, Ot, Got, >  éruymavicÓncav > ody 
auton tous  nekrous ex anastaseos de  alloi etympanisthesan ou 
RP3GPF — DAPM JAPM P NGSF CLC — JNPM VAPIBP BN 
846 3588 3498 1537 386 T6] — 243 5178 3156 
accepting release, in order that they might gain a better 
mpocüszduevol,, «Tw, anodvtTpWoWw > > > la > >  TUYWOWV 1g »17 xpELTTOVOS 16 
prosdexamenoi tén apolytrosin hina tychosin kreittonos 
VAMP-PNM DASF NASF CAP VAAS3P JGSF 
4327 3588 629 2443 5177 2909 
resurrection. 36 And others experienced mocking and flogging,!? and in addition 
ÅVATTATEWS 1, dé, Érepot, <meipav, £AaBov» żunaryuðv, xol, guacttyov, dé > els 
anastaseos de heteroi — peiran elabon empaigmon kai mastigon de eti 
NGSF CLC — JNPM NASF VAAI3P NGPM CLN NGPF CLN B 
386 1161 2087 3984 2983 1701 2532 3148 1161 2089 
bonds and imprisonment. 37 They were stoned, they were sawed in two, they 
ÒEOUÕV io xol; duAmxsi 12 > + ¿Mbdoðyoav, + +  émploÜwov, + - > 
desmon kai phylakés elithasthesan epristhesan 
NGPM CLN NGSF VAPI3P VAPIBP 
1199 2532 5438 3034 4249 


died by murder with a sword, they wandered about in sheepskins, in 
ànéðavovs v, dvo, >  — payaipnss >  mepiAðov, vs pydwtaic, ÈV 


apethanon en phonō machairēs periēlthon en mēlōtais en 
VAAI3P P NDSM NGSF VAAI3P P NDPF P 
599 1722 5408 3162 4022 1722 3374 1722 
goatskins, impoverished, afflicted, mistreated, 38 of whom the world 
<aiyelois,, Oépuactw,» ^ votepovpevot 13 PTUS 14 XAKOUYOULEVO! 15 > QV, 65 XÓOMOGS 
aigeiois dermasin hysteroumenoi  thlibomenoi kakouchoumenoi hon ho kosmos 
JDPN NDPN VPPP-PNM VPPP-PNM VPPP-PNM RR-GPM DNSM — NNSM 
122 1192 5302 2346 2558 3739 3588 2889 
was not worthy, wandering about on deserts and mountains and in caves and 
jy, oùx, ĞÉios, mAÀavouevo, +  éml, epyulaics xol, Opect, Kal > ocmwAatot; xol, 
en ouk axios — planomenoi epi erémiais kai oresi kai spelaiois kai 
VIABS BN JNSM VPPP-PNM P NDPF CLN NDPN CLN NDPN CLN 
2258 3756 514 4105 1909 — 2047 2532 3735 2532 4693 2532 
in holes in the ground. 39 And although they all were approved!! 
> «Gic, ONA »18 TH, Yiics xai, > »3 Tdvtes, +> waptupyfevtes ; 
tais opais tes ges kai pantes martyrethentes 
DDPF NDPF DGSF NGSF CLN JNPM VAPP-PNM 
3588 3692 3588 1093 2532 3956 3140 
through their faith, they did not receive what was promised, 40 because 
dia, The; mlotewos + »8 odx, éxouícavrtos THYo —>  émeyyeMav w "7 
dia tes — pisteos ouk  ekomisanto X ten epangelian 
P DGSF  NGSF BN VAMIBP DASF NASF 
1223 3588 4102 3756 2865 3588 1860 


10 Lit. “received experience of mocking and flogging” "Some manuscripts have "And all these, although they were approved" 
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HEBREWS 12:1 1129 HEBREWS 12:4 


God had provided something better for us, so that they would not 
«TOU, Geo,» + mporAepapevou , Tle xpeittév, nepli, yudv, + Was + 12 uh 
tou theou problepsamenou ti kreitton peri hemon hina me 


DGSM NGSM VAMP-SGM RX-ASN JASN P RP1GP CAP BN 
3588 2316 4265 5100 2909 4012 2257 2443 3361 


be made perfect without us. 
> >  T&Àew0Gct , xwpttr nuda 
teleiothosin choris hemon 

VAPS3P P RPIGP 

5048 5565 2257 


The Example of Jesus’ Suffering 


Therefore, since we also have such a great cloud of witnesses 
I2 'Toryapoüv, »5 music; xal, exovtes, TocoÜToV, — < vedhoss +  uaptüpov, 
Toigaroun hemeis kai  echontes tosouton nephos martyron 


CLI RP1NP BE VPAP-PNM JASN NASN NGPM 
5105 2249 2532 2192 5118 3509 3144 


surrounding us, putting aside every weight and the sin that so easily 
TMepixetuevov,e hub, > &mo0£usvot, TAVTA, ÖYXOVio xol TAV Quaptiavis è > > 
perikeimenon hēmin apothemenoi panta onkon kai ten  hamartian 


VPUP-SAN RP1DP VAMP-PNM JASM NASM CLN DASF NASF 
4029 2254 659 3956 3591 2532 3588 266 


ensnares us, Jet us run with patient endurance the race that has been 
EUMEplOTATOV 15 «—  -— + TPEXWUEVig Or, UMOLOVACrs - TOV. &yBy as > > > 
euperistaton trechomen di hypomonés ton  agona 


JASF VPASTP. P NGSF DASM NASM 
2139 5143 1223 5281 3588 73 


set before us, 2 fixing our eyes on Jesus, the originator and perfecter 
Tpoxeiuevov,, + yulv.  adhopivtes, « << alc, lqeot0v, Tov; apyyyovs xal, veAewoT"vs 
prokeimenon hemin aphorontes eis lesoun ton  archegon kai  teleioten 


VPUP-SAM RP1DP VPAP-PNM P NASM DASM NASM CLN NASM 
4295 2254 872 1519 2424 3588 TAT 2532 5051 


of faith, who for the joy that was set before him endured 


> «tfc, Tlotewss> O64 Qva TÅG XAPÕSI +> > TPOXEIMÉVNS: + —— aT. ÚTÉREIVEY 16 
tes pisteos hos anti tes  charas prokeimenes autō hypemeinen 
DGSF NGSF RR-NSM P DGSF  NGSF VPUP-SGF RP3DSM VAAI3S 
3588 4102 3739 473 3588 5479 4295 846 5278 


the cross, disregarding the shame, and has sat down at the right hand 
> OTQUPÒV,, xatabpovyoas,, + aloydvng, TEn + xexdbimev, = Èv» > Oh. + 
stauron kataphronēsas aischynēs te kekathiken en dexia 


NASM VAAP-SNM NGSF CLN VRAI3S P JDSF 
4716 2706 152 5037 2523 1722 1188 


of the throne of God. 3 For consider the one who endured 
»24 00, Opdvou. + <TOt.; Oot. yàp. ‘Avadoytoacle, Tov; + +  ÚTOPEUEVNXÓTO 5 
tou  thronou tou  theou gar Analogisasthe ton hypomemenekota 


DGSM NGSM DGSM NGSM CAZ VAMM2P DASM VRAP-SAM 
3588 2362 3588 2316 1063 357 3588 5278 


such hostility by sinners against himself, so that you will not 
TOAUTYV, AVTIACYIavs, UM, «TÀv, ÅUAPTWAĞV e tic, — émuToUc., Wan — > 14 Us 
toiauten ^ antilogian — hypo ton hamartolon eis heautous hina me 


JASF NASF P DGPM JGPM P RF3APM CAP BN 
5108 485 5259 3588 268 1519 1438 2443 3361 


grow weary in your souls and give up. 4 You have not yet 
xüumtéu —— 16 ÜOuGv, «TOig. Yuyao + exduduevol + > 4 oUm), < 
kamete hymón tais  psychais eklyomenoi oupo 
VAAS2P RP2GP DPF NDPF VPPP-PNM BN 

2577 5216 3588 5590 1590 3768 


resisted to the point of shedding your blood as you struggle against 
4 + + Juéypio; »3 dvtmatéotyte, + aiuatoc, + > dvtaywviGsuevol, mpd; 
mechris antikatestéte haimatos antagonizomenoi pros 


P VAAI2P NGSN VPUP-PNM P 
3360 418 129 464 4314 


' Lit. “the easily ensnaring sin" 
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sin. 5 And have you completely forgotten the exhortation which 
«vs Quaprtiav > xd > > > éxAcAnote, Tfjg, TMapaxAjcews, TICs 
ten — hamartian kai eklelesthe — tes — parakleseos hétis 
DASF NASF CLN VRMI2P DGSF NGSF RR-NSF 
3588 266 2532 1585 3588 3874 3748 


instructs you as sons? “My son, do not make light of the Lord's discipline, 
diar€yetat, vplvs ws, vioigs uou; View »13 Qo ÔMYWPEl + + 7 xuplov,, TADES 14 


dialegetai hymin hos huiois mou  Huie me  oligorei kyriou paideias 
VPUI3S RP2DP CAM NDPM  RPIGS NVSM BN VPAM2S NGSM NGSF 
1256 5233 5613 5207 3450 5207 3361 3643 2962 3809 
or give up when you are corrected by him. 6 For the Lord disciplines 
unde, exdtov,, =- > > + éheyyduevos., bm, avtod,, yap, -  xüptoc,  maldevel, 
mede  eklyou elenchomenos hyp’ autou gar kyrios paideuei 
TN VPPM2S VPPP-SNM P ^— RP3GSM CAZ NNSM VPAI3S 
3366 1590 1651 5259. 846 1063 2962 3811 
the one whom he loves, and punishes every son whom he accepts" 7 Endure 
> > Öv, > ayant, dé, pactrycis mávras vidv, Ovi —> TMapadexetat,,  — vmopevete, 
hon agapa de  mastigoi panta huion hon paradechetai hypomenete 
RR-ASM VPABS CLN VPABS JASM NASM RR-ASM VPUI3S VPAI2P 
3739 25 1161 3146 3956 5207 3739 3858 5278 
it for discipline. God is dealing with you as sons. For what son is there 
e cic, naweigv, <ds Oeóçə + mpoodhepetar, —> dytvs Gc, vicic; yàp. Tiç vids, e e 
eis paideian ho theos prospheretai hymin hōs huiois gar tis — huios 
P NASF DNSM  NNSM VPPI3S RP2DP CAM NDPM CAZ  RI-NSM NNSM 
1519 3809 3588 — 2316 4374 5213 5613 5207 1063 5101 5207 
whom a father does not discipline? 8 But if you are without discipline, in which 
d 
Öv, > TMAMHP »15 o0,  maolOEUEL, dé, ef, —> éste,  xopíc, nawelass + Nos 
hon pater ou paideuei de ei este choris paideias hés 
RR-ASM NNSM BN VPAI3S CLC CAC VPAI2P P NGSF RR-GSF 
3739 3962 3756 3811 1161 1487 2075 5565 3809 3739 
all legitimate sons have become participants, then you are illegitimate and not 
TAVTES 9 ° e + yEYÓVAGIs =» LETOXOL, — dpa, - ÉSTE: vóðolı xal 00% 13 
pantes gegonasi metochoi ara este nothoi kai ouch 
JNPM VRAI3P JNPM cL VPAI2P JNPM CLN — BN 
3956 1096 3353 686 2015 3541 2532 3756 
sons. 9 Furthermore, e we have had our earthly fathers? who 
viol 14 ema, Uu, >  -  elyouevs jude «tfjg, Gcopxoc»  «ToUc, TMatepas> — 
huioi eita men eichomen hemón tes sarkos tous pateras 
NNPM B TK VIANP RPIGP — DGSF  NGSF DAPM NAPM 
5207 1534 3303 2192 2257 3588 4561 3588 3962 
disciplined us, and we respected them. Will we not much rather subject 
maigUTÀc, + Kalo —>  éverpemóusón, < > »15 00, TOÀ), UÕAMOV4 Umotaynoduede |; 
paideutas kai enetrepometha ou poly mallon hypotagēsometha 
NAPM CLN VIPP BN JASN B VFPITP 
3810 2532 1788 3756 4183 3123 5293 
ourselves to the Father of spirits and live? 10 For œ they 
+ ^17 THis TAT, + <THVig TVEVUATWV > — xal, Choomev., yap, uiv. ol, 
to patri ton pneumatón kai | zesomen gar men hoi 
DDSM NDSM DGPN NGPN CLN VFAITP CLX — TK DNPM 
3588 3962 3588 4151 2532 2198 1063 3303 3588 
disciplined us for a few days according to what seemed appropriate to them, 
émaióeuov,, « mpóc, »6 óAtyac, Huepass KATA, + Thy doxotv, - > adtotsio 
epaideuon pros oligas hemeras kata to | dokoun autois 
VIAI3P P JAPF NAPF P DASN — VPAP-SAN RP3DPM 
3811 4314 3641 2250 2596 3588 1380 846 
but he does so for our benefit, in order that we can have a share 
0b, Ón 9 © ém THis TUDÉPOV > + ely > + «10s peTaraBelvino =- + 
de ho epi to  sympheron eis to metalabein 
CLK — DNSM P — DASN  VPAP-SAN P DASN VAAN 
1161 3588 1909 3588 4851 1519 3588 3335 


2A quotation from Prov 3:11-12 3Lit. "the flesh of our fathers” 
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II3I HEBREWS 12:17 


in his holiness. 11 Now all discipline e seems for the moment not 
»21 aUToU, «tfo,  ÅYIÓTNTOŞ 21> dé, Toa, matdela, uiv, Ooxei, mpóc, TO, TMapdv, Ovs 
autou tés hagiotetos de pasa paideia men  dokei pros to paron ou 
RP3GSM — DGSF NGSF CLN — JNSF NNSF TK — VPABS — P  DASN  VPAP-SAN CLK 
846 3588 4 1161 3956 3809 3303 1380 4314 3588 3918 3756 


to be joyful but painful, but later it yields the peaceful fruit of 
> Eiln Xapüc,, GMa. AÚN O6, Uotepov,, > anodidwow.. »16 eipyvixdv,, xapmóvi, > 


einai charas alla lypēs de  hysteron apodidosin eirenikon karpon 
VPAN NGSF CLK NGSF CLK B VPAI3S JASM NASM 
1511 5479 235 3077 1161 5305 591 1516 2590 
righteousness for those who are trained by it 
ÒIXQLOTÚVNS a3 > Tos > + yeyuuvacuévolo; Ölis AVTHC20 
dikaiosynés tois gegymnasmenois di?  autes 
NGSF DDPM VRPP-PDM P —— RP3GSF 
1343 3588 128 1223 846 


A Serious Warning Against Refusing God 
12:12 Therefore strengthen your slackened hands and your weakened knees, 13 and 


Ai,  dvoplwoate, tas, mapemevacs, xelpac, xal, Tee mapaAeAuuéva ; vyóvatus xal, 
Dio anorthosate tas  pareimenas  cheiras kai ta paralelymena gonata kai 
CLI VAAM2P DAPF  VRPP-PAF NAPF CLN — DAPN VRPP-PAN NAPN CLN 
1352 461 3588 3935 5495 2532 3588 3886 m9 2532 
make straight paths for your feet, so that what is lame will not be 
Toleite,  dplac, Tpoyiàc, »6 vudiv, «toig, moolve > Üas Tòr > ek u ^12 UN > 
poieite ^ orthas  trochias hymon tois posin hina to cholon me 
VPAM2P JAPF NAPF RPOGP — DDPM — NDPM CAP DNSN JNSN BN 
4160 3717 5163 5216 3588 4228 2443 — 3588 5560 3361 
dislocated, but rather be healed. 14 Pursue peace with everyone, and 
exTPAT » Oè u&Xov. + iab diwxete, Eipyvyv, peta, mdvtwv, xal; 
ektrape de mallon iathe diokete — Eirenen meta panton kai 
VAPS3S CLC B VAPS3S VPAM2P NASF P JGPM CLN 
1624 1161 3123 2390 1377 1515 3326 3956 2532 
holiness, without which no one will see the Lord. 15 Take 
T" ^, 
«tv, Gylacudv> —— xopic, —o0s oDOelg, | + Opera, TÓv, xUplov,; émioxomovrec ı 
ton  hagiasmon choris hou  oudeis opsetai ton kyrion episkopountes 
DASM NASM P RR-GSM — JNSM VFMIS — DASM NASM VPAP-PNM 
3588 38 5565 339 3762 3700 3588 2962 1983 
care that no one falls short of the grace of God; that no one 
- © «uj, Tip + ÜUctepBv, + amd; tfe Xápitoc; +> «ToU, Oeod © Uw Tn 
me tis hysteron apo tes charitos tou theou me tis 
TN — RX-NSM VPAP-SNM P — DGSF  NGSF DGSM — NGSM TN — JNSF 
3361 — 5100 5302 575 3588 5485 3588 — 2316 3361 — 5100 
growing up like a root of bitterness causes trouble, and by it many become 
dUouca;, vw, +> —> fila. + mxpias., Boy + xol; Ot, AUTIH6i9 moa > 
phyousa anō rhiza pikrias ^— enochle kai dọ  autes polloi 
VPAP-SNF B NNSF NGSF VPAS3S CLN — P — RP3GSF  JNPM 
5453 507 4491 4088 1776 2532 123 846 4183 
defiled; 16 that no one be a sexually immoral or totally worldly person like Esau, 
pavo z e Whi TH, © + mópysc, + ña >  féppo œ ass "Hoa, 
mianthosin me tis pornos e bebelos hos Esau 
VAPS3P TN — RX-NSM NNSM CLD JNSM P NNSM 
3392 3361 — 5100 4205 228 952 5613 — 2269 
who for one meal traded his own birthright. 17 For you know 
0c, vrl, wlds,, Bpwoews,. amédeto,, + éavtod,; <T, Mpwtotdxie 14> yap, > tote, 
hos anti mias — broseos apedeto heautou ta prototokia gar iste 
RR-NSM P — JGSF NGSF VAMI3S RF3GSM ——— DAPN NAPN CAZ VRADP 
3739 43 1520 1035 591 1438 3588 4415 1063 2461 
that also afterwards, when he wanted to inherit the blessing, he was 
0c, xol, petemerta; + + OA, + xAvpovouijoat; TYvs evAcyiavy > > 
hoti kai metepeita thelon kleronomesai — ten — eulogian 
CSC CLA B VPAP-SNM VAAN DASF NASF 
3754 2532 3347 2309 2816 3588 2129 
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1132 
rejected, because he did not find an occasionfor repentance, although he 
a 
àneðoxiudoðN o Yp  — 15 oUy, Evpevis + TOMO, + eTavolas, xalmEpis > 
apedokimasthe gar ouch heuren topon metanoias kaiper 
VAPI3S CAZ BN — VAABS NASM NGSF CAN 
593 1063 356 — 2i 5117 3341 2539 
sought it with tears. 18 For you have not come to something that 
EXOHTHTAC 19 AUTYV2 LETH, SaxplOvis yàp; > »3 Ov, mMpocedAynAvOate; — > > 
ekzetesas autēn meta dakryōn gar Ou  proselelythate 
VAAP-SNM  RP3ASF P NGPN CAZ CLK VRAI2P 
1567 846 3326 1144 1063 3756 4334 
can be touched, and to a burning fire, and to darkness, and to gloom, and 
> > Ymiapwuévw, xal, > »7 xexguuévws Tupi, xol, > yvóþw; xalo > pw, xal 
pselaphomeno kai kekaumenō pyri kai gnopho kai zopho kai 
VPPP-SDN CLN VRPP-SDN — NDSN CLN NDSM CLN NDSM CLN 
5584 2532 2545 4442 2532 1105 2532 2277 2532 
to a whirlwind, 19 and to the noise of a trumpet, and to the sound of words 
> >  ÜOvXms xalı > > JG, > > ATIYO: xal, > > pwv; > Pyuadtwv, 
thyelle kai echo salpingos kai phone rhematon 
NDSF CLN NDSM NGSF CLN NDSF NGPN 
2366 2532 2219 4536 2532 5456 4481 
which those who heard begged that not another word be spoken to 
- N, 
NS, ols —>  dxoUcavtec, TNAPNTHÝIQVTOw © Un . Aoyovi, >  mpoccteUjvat, — 
hes hoi akousantes ^ paretesanto me logon prostethenai 
RR-GSF DNPM VAAP-PNM VAMI3P BN NASM VAPN 
3739 3588 191 3868 3361 3056 4369 
them. 20 For they could not endure what was commanded: "If even an animal 
avtois 13 yàp; > »>2 ovx, Édepov, Tò, - dtacteMduevov; Kävs - + Oypiov, 
autois gar ouk epheron to diastellomenon Kan therion 
RP3DPM CAZ BN — VIABP —— DASN VPPP-SAN CAC NNSN 
846 1063 3756 — 5342 3588 1291 2579 2342 
touches the mountain, it must be stoned."4 21 And the spectacle was so 
Byns to, spouse + + + AtboBoAnOyoetat n xai, TOs quentes Y», oUTW> 
thige tou orous lithobolethesetai kai to phantazomenon en houto 
VAAS3S — DGSN NGSN VFPI3S CLN — DNSN VPPP-SNN VIABS — BE 
2345 3588 3735 3036 2532 3588 5324 2258 3779 
terrifying that Moses said, “I am terrified and trembling.” 22 But you have 
dofepóv, + Mwioyic, simevs > ciuli "Exdoflóc, xol,  ëvtpouos GMa, + 2 
phoberon Mouses  eipen eimi — Ekphobos kai entromos alla 
JNSN NNSM VAALS VPAIS JNSM CLN JNSM CLK 
5398 3475 2036 1510 1630 2532 1790 235 
come 


to Mount Zion, and to the 
TpoceAnAvbate , »3 


city 


of the living God, to the heavenly 
y x ; ; ^ S ; ; 
Ope, Diwv, xol, + + mes + »7 CBvtocy Oeot, + »9  émoupavio s 
proselelythate orei Sion kai polei zontos theou epouranio 
VRADP NDSN — NDSF CLN NDSF VPAP-SGM — NGSM JDSF 
4334 3735 4622 2532 412 2198 2316 2032 
Jerusalem, and to tens of thousands of angels, to the festal gathering 
TepovowAny, xal, > opio» + - > ayyeov;, + + Tavyyvpet., + 
lerousalem kai myriasin angelon panégyrei 
NDSF CLN JDPF NGPM NDSF 
2419 2532 3461 32 3831 
23 and assembly of the firstborn who are enrolled in heaven, and to God 
xol, éxxAncia, + + Tpwtotéxwv, + +  ümoyeypauuévov, év; oüpavoig, xal, + Get, 
kai ^ ekklesia prototokon apogegrammenon en  ouranois kai theo 
CLN NDSF JGPM VRPP-PGM P NDPM CLN NDSM 
2532 1577 4416 583 722 3m 2532 2316 
the judge of all, and to the spirits of righteous people made perfect, 
> XPITIs + TÅVTWV o Kalnu > >  mTveÜuaci, > xal + > — TETEAEL9UÉVOV 14 
krite panton kai pneumasi dikaion teteleiomenon 
NDSM JGPM CLN NDPN JGPM VRPP-PGM 
2923 3956 2532 4151 1342 5048 


^ A quotation from Exod 19:12-13 5A quotation from Deut 9:19 
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24 and to Jesus, the mediator of a new covenant, and to the sprinkled blood® that 
xci, + Inoot; + weoity, + »2 véac, diabyxys, xol; + »7 Qovucuob0s aluat, > 


kai lēsou mesite neas diathékés kai rhantismou — haimati 
CLN NDSM NDSM JGSF NGSF CLN NGSM NDSN 
2532 2424 3316 3501 1242 2532 4473 129 
speaks better than Abel’s does. 25 Watch out that you do not 
AarobvTt 1 xpetttov, mapi, <TÒV “ABe — e BAémertt, = > > o3 wh 
lalounti kreitton para ton Habel Blepete mē 
VPAP-SDM JASN P DASM NASM VPAM2P TN 
2980 2909 3844 3588 6 991 3361 
refuse the one who is speaking! For if those did not escape when they 
mapaitnoyobe, tov, > + —> Aadrodvta; yàp, si, exetvols »10 otx, ekébvyov,» > > 
paraitésésthe ton lalounta gar ei ekeinoi ouk exephygon 
VAMS2P DASM VPAP-SAM CAZ CAC  RD-NPM BN VAAIBP 
3868 3588 2980 1063 1487 1565 3756 1628 
refused the one who warned them on earth, much less will we 
TAPUITHTAMEVOL 3 TOVig > > YXpnuatiGovta,, « ety yin MOVs UaMovy © Tuis 
paraitesamenoi ton chrematizonta epi ges poly mallon hemeis 
VAMP-PNM DASM VPAP-SAM P NGSF JASN B RPINP 
3868 3588 5531 1909 1093 4183 3123 2249 
escape, if we reject the one who warns from heaven, 26 whose 
^^ x 
e + o «ol, QTOTTpEÓLEVOL >> TOV» e e ° am’ >, oUpavGy;, 00; 
hoi — apostrephomenoi ton ap'  ouranon hou 
DNPM VPMP-PNM DASM P NGPM RR-GSM 
3588 654 3588 575 3772 3739 
voice shook the earth at that time, but now he has promised, saying, 
«y, pavi éoddevoevs Thv, yiv; > Tote, | — dé vOv, + + emyyyeATal, A€yovn 
he phone esaleusen ten — gen tote de nyn epengeltai legon 
DNSF — NNSF VAAI3S DASF — NASF B cc B VRUI3S VPAP-SNM 
3588 ^ 5456 4531 3588 1093 5119 1161 3568 1861 3004 
“Yet once more I will shake not only the earth but also heaven." 
"Ett; nač - EYO > c&lo9,, OÙ LOVOVi, THVis YV AMA. xol, <TOV., ovpavov.> 
Eti hapax ego seiso ou monon tén gen alla kai — ton  ouranon 
B B RPINS VFAHS CLK B DASF — NASF CLK BE — DASM NASM 
2089 530 1473 4579 3756 3440 3588 1093 235 2532 3588 3772 
27 Now the phrase “yet once more” indicates the removal of what is shaken, 
dé. T. + "En nač, =- Oo, tõve peTaberws + + + gahevouévwy, 
de to Eti hapax dēloi tōn metathesin saleuomenon 
CLN — DNSN B B VPAIBS  DGPN NASF VPPP-PGN 
1161 — 3588 2089 530 1213 3588 3331 4531 
namely, things that have been created, in order that the things that are not 
Wo > > > > TETOMUEVWV o > > Wan > Ty > »15 wu 
hos pepoiémenon hina ta me 
P VRPP-PGN CAP DNPN BN 
5613 4160 2443 3588 3361 
shaken may remain. 28 Therefore, since we are receiving an unshakable 
caAevuóusva s > evye 510, > > - TaparauBavovtes, »2 daoddrevtov, 
saleuomena meine dio paralambanontes asaleuton 
VPPP-PNN VAAS3S cL VPAP-PNM JASF 
4531 3306 1352 3880 761 
kingdom, let us be thankful, through which let us serve God 
^ 
Baodeiav, + + ewer; CPL 6 lie MSs > > Aatpedwuevy <TH, Oei» 
basileian echoómen charin di hes latreuómen to theo 
NASF VPASIP NASF P RR-GSF VPASIP DDSM NDSM 
932 2192 5485 1223 3739 3000 3588 — 2316 
acceptably, with awe and reverence. 29 For indeed our God is a 
EVAPETTIS 10 MET pons area xalis O£oUGs yàp, xol, huv; <ó; Oedcp + »6 
euarestos meta  eulabeias kai deous gar kai hemon ho theos 
B P NGSF CLN NGSN CAZ BE RPIGP DNSM NNSM 
2102 3326 2124 2532 127 1063 2532 257 3588 2316 


6 Lit. “to the blood of sprinkling” 7A quotation from Hag 2:6 
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consuming fire. 
xatavarioxoy, Tp. 
katanaliskon pyr 


VPAP-SNN NNSN 
2654 4442 
Concluding Ethical Instructions 
Brotherly love must continue. 2 Do not neglect hospitality, 
I3 <H, oiadddia»n - >  usvéww, »4 uy; emravOdverde, «vfjc, pokeviaç > 
HE philadelphia meneto me  epilanthanesthe — tes  philoxenias 
DNSF NNSF VPAM3S BN VPUM2P DGSF NGSF 
3588 5360 3306 3361 1950 3588 5381 
because through this some have received angels as guests without knowing it. 
yap, Oi, TAUTYNS, TEs, + Sevioavteci dyy&vucu © — e > erabove < 
gar dia tautés tines xenisantes angelous elathon 
CAZ P RD-GSF — RX-NPM VAAP-PNM NAPM VAAI3P 
1063 1223 3778 5100 3579 32 2990 
3 Remember the prisoners, as though you were fellow-prisoners; remember the 
uiuvýoxeoðe, tæv, deoulwv; c, e e œ guvdedeEevol ; . TOV, 
mimneskesthe tōn desmion hos syndedemenoi ton 
VPUM2P DGPM NGPM CAM VRPP-PNM DGPM 
3403 3588 1198 5613 4887 3588 
mistreated, as though you yourselves also are being mistreated in the body. 
XQXOUXOUUÉVOV 7 WSs © m1 QUT. xalg + dvTESy . £y > counts 
kakouchoumenon hos autoi kai ontes en somati 
VPPP-PGM CAM RP3NPMP BE VPAP-PNM P NDSN 
2558 5613 846 2532 5607 1722 4983 


4 Marriage must be held in honor by all, and the marriage bed be undefiled, 
«0, yüpop e eè - > ioc, ev, Tow; xol; Y? xot + + aulavtos, 


ho gamos timios en pasin kai he koite amiantos 
DNSM ` NNSM JNSM — P  JDPM CLN DNSF  NNSF JNSF 
3588 1062 5093 1722 3956 2532 3588 2845 283 
because God will judge sexually immoral people and adulterers. 5 Your lifestyle 
yep <Oi5 Edge >  xpwél, TMOPVOUS 10 - — xal —uotyoUcs 6,  TPÓTOŞ3 
gar ho theos krinei pornous kai moichous ho tropos 
CAZ  DNSM  NNSM VFAI3S NAPM CLN NAPM DNSM  NNSM 
1063 3588 2316 2919 4205 2532 3432 3588 5158 
must be free from the love of money, being content with what you have. 
e o üjüdpgypo, + =- =e e © >  pxoUutvol, > TOS; > mTapotow, 
aphilargyros arkoumenoi tois parousin 
JNSM VPPP-PNM DDPN VPAP-PDN 
866 714 3588 3918 
For he himself has said, “I will never desert you, and I will never 
yàps »9 avtic, + elpyxev > »13 «OU, qux» vO; TEn 00014 > »18 «obs ue 
gar autos eireken Ou me ano se oud’ ou me 
CAZ RP3NSMP VRAIBS BN BN VAASIS RP2AS TN BN — BN 
1063 846 2046 3756 — 3361 44 — 451 3761 3756 3361 


abandon you." 6 So then, we can say with confidence, “The Lord is my 
éyxemtaAimo s GE WoTe, + utc, +  Aéyew, + Oappodvtac,  — — Küptog, © uols 


enkatalipo se hoste hemas legein tharrountas Kyrios emoi 
VAASIS RP2AS CAR RPIAP VPAN VPAP-PAM NNSM RPIDS 
1459 4571 5620 2248 3004 2292 2962 1698 
helper, I will not be afraid What will man do to me?? 7 Remember 
BowBóc, + »9 obs >  dofwO"nsouai, Tho »11 dvOpomoc, TOCE — pots Mvyuovedete, 
boethos ou phobethésomai ti anthropos  poiesei moi Mnémoneuete 
NNSM BN VFPITS RI-ASN NNSM VFAI3S RPIDS VPAM2P 
998 3756 5399 5101 444 4160 3421 3421 
your leaders, who spoke the word of God to you; e 
budv, «TGv, yyoupevwv, —ottyec. £AdAxoavs TOvs Aóyov, - «ToU, Oeoti>p + duly, avy 
hymon tōn  hegoumenon  hoitines elalésan ton logon tou  theou hymin hon 
RP2GP  DGPM VPUP-PGM RR-NPM VAAI3P DASM — NASM DGSM —— NGSM RP2DP — RR-GPM 
5216 3588 2233 3748 2980 3588 — 3056 3588 2316 523 — 31739 


1A quotation from Deut 31:6, 8 ?Some manuscripts have "and | will not be afraid" 3 A quotation from Ps 118:6 
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considering the outcome of their way of life imitate their faith. 
avabewpotvtes 3 TV, EXPAT -— Tfj. &vaotpodíio, — + — quuélo0e,s cvy mot. 
anatheorountes — ten ekbasin tes — anastrophes mimeisthe — ten pistin 

VPAP-PNM DASF NASF DGSF NGSF VPUM2P DASF  NASF 

333 3588 1545 3588 391 3401 3588 4102 

8 Jesus Christ is the same yesterday and today and forever. 9 Do 

Ingots, Xpiotds, »7 65 adtdc,  éxűèç, xal, oYjuepov, xals «eic, ToU, aidvaci> »6 

lesous Christos ho autos echthes kai semeron kai eis tous  aionas 

NNSM NNSM DNSM RP3NSMP B CLN B CLN — P — DAPM  NAPM 

2424 5547 3588 846 5504 2532 4594 2532 1519 3588 165 
not be carried away by various and strange teachings, for it is good for the 
UJ, > napapépeoðes ~- > momiraic, xol, éva, didayaic, yüps + > xaAdv, »12 Tha 
me parapheresthe poikilais kai ^ xenais  didachais gar kalon ten 
BN VPPM2P JDPF CLN JDPF NDPF CLX JNSN DASF 
3361 3911 4164 2532 3581 1322 1063 2570 3588 


heart to be strengthened by grace, not by foods by which those who 
xapolavi, > > pepali > Xxápti, o), > Ppwpacwi, évi oil. Oly > 


kardian ebaiousthai chariti ou bromasin en hois hoi 
NASF VPPN NDSF BN NDPN P — RR-DPN DNPM 
2588 950 5485 3756 1033 1722 3739 3588 
participate have not benefited. 10 We have an altar from which those 
^ x 
TEPIMATOUVTES ; »18  oUx,, cde" is >  Éyousy, > Ouowompov,  &, ov, ol, 
peripatountes ouk  ophelethesan echomen thysiasterion ex hou hoi 
VPAP-PNM BN VAPI3P VPAIP NASN P — RR-GSN DNPM 
4043 3156 5623 2192 2379 1537 — 3739 3588 
who serve in the tabernacle do not have the right to eat. 11 For 
+ Aatpevovtes,, »11 fo Mu »7 oùxs eyoutw, +  &bovciamy, > oayelv; yàp: 
latreuontes te skene ouk echousin exousian phagein gar 
VPAP-PNM DDSF NDSF BN — VPABP NASF VAAN CLX 
3000 3588 4633 3756 2192 1849 5315 1063 
the bodies of those animals whose blood is brought into the sanctuary 
Ths TWUATA, + ToUTWY,, Gwv, — Qv, «10, alure  — siobgpetar, Eis, Thy  Aylen 
ta somata touton zoon hon to  haima eispheretai eis ta hagia 
DNPN — NNPN RD-GPN NGPN —— RR-GPN  DNSN — NNSN VPPI3S P — DAPN JAPN 
3588 4983 5130 2226 3739 3588 129 1533 1519 3588 39 


by the high priest for sins are burned up outside the camp. 
Òli ToU, dpyispéoc., << mepi, duaptiags > xataxateTatis - Ekg cáo. mapeupoMjs a 


dia tou  archiereos peri hamartias katakaietai exd tes — parembolés 
P ^ DGSM NGSM P NGSF VPPI3S P DGSF NGSF 
1223 3588 749 4012 266 2618 1854 3588 3925 
12 Therefore Jesus also suffered outside the gate, in order that he might sanctify 
90, Ingots; xal, emabev,; tkw Ue mx. > > Wa, + > ÅyidTN s 
dio lesous kai  epathen exo tes — pyles hina hagiase 
CLI NNSM BE VAAI3S P DGSF  NGSF CAP VAAS3S 
1352 2424 252 3958 1854 — 3588 4439 2443 37 
the people by his own blood. 1 So we must go out to him 
TOV Aaóv, OI, + ldtovg «ToO, atuatoc> vovuy, + + éepymucba, -— mpds, adtov, 
ton laon dia idiou tou — haimatos toinyn exerchometha pros auton 
DASM NASM P JGSN  DGSN NGSN CLI VPUSIP P — RP3ASM 
3588 2092 1023 2398 3588 129 5106 1831 4314 846 
outside the camp, bearing his reproach. 14 For here we do not 
tw; tss mapsuBoMie, dépovrec, adtoty <Tòvs dveldtowdy » yep. woe, > »3 où, 
exd tes  paremboles pherontes autou ton oneidismon gar hdde ou 
P DGSF NGSF VPAP-PNM — RP3GSM — DASM NASM CAZ BP CLK 
1854 3588 3925 5342 846 3588 3680 1063 — 5602 3156 
have a permanent city, but we seek the city that is to come. 
ëxouev, »6  uévovucay, mOÀw, AMA, + ėnųnToðuev o Tvs =- > > peMovgav, + 
echomen menousan polin alla epizetoumen tēn mellousan 
VPAIP VPAP-SAF NASF CLK VPAIIP DASF VPAP-SAF 
2192 3306 4172 235 1934 3588 3195 


^ Lit. “of whom considering the outcome of the way of life” 5 Lit. "to the ages" 
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15 Therefore through him let us offer up a sacrifice of praise continually 
00V, dv, avtod, + + dvabépwuev, + +  Ovucitv, + aiveoewes <Ò;  mavtoce 
oun di’ autou anapheromen thysian aineseos dia pantos 
cL P RP3GSM VPASIP NASF NGSF P JGSM 
3767 1223 846 399 2378 133 1223 3956 

to God, that is, the fruit of lips that confess his 

> <TH EQ,» Todt’, ETTIV +  xoapmóv, > xeEllewv., + duodoyodvTwv,; QUT OD ss 

to theo tout' estin karpon cheileon homologounton autou 
DDSM NDSM RD-NSN  VPABS NASM NGPN VPAP-PGM RP3GSM 
3588 2316 5124 2076 2590 5491 3670 846 
name. 16 And do not neglect doing good and generosity, for 

«TO, ÔVÓUQTI > d, »7 LNs emtAaviaverve , «Tfi, evmotlas > — xal, xowwvias; yap, 

to onomati me epilanthanesthe — tes — eupoiias kai koinonias gar 

DDSN NDSN i BN VPUM2P DGSF NGSF CLN NGSF CAZ 

3588 3686 1161 3361 1950 3588 2140 2532 2842 1063 

God is pleased with such sacrifices. 17 Obey your 

«6,, Osgóg,» —> evapeoteitat,, + TOIRÚTAIÇs — Ovcicuc Tleibeobe, OuGv, 

ho theos euaresteitai toiautais thysiais Peithesthe hymon 

DNSM — NNSM VPPI3S JDPF NDPF VPMM2P RP2GP 

3588 — 2316 2100 5108 2318 3982 5216 
leaders and submit to them, for they keep watch over your 

«TOi,  Yyyouuévoto» xol, Umeixetes «— + aps avtol, + — GypumvoUcwy, Ümép., uv 

tois hegoumenois kai hypeikete gar autoi agrypnousin hyper hymon 

DDPM VPUP-PDM CLN — VPAMDP CAZ — RP3NPMP VPAI3P P RP2GP 

3588 2233 2532 5226 1063 846 69 5228 5216 
souls as those who will give an account, so that they can do 

«Uy, WuyBv» Gy > +  -  ámoüocovtEg,; + — Aóyov, Wa, - > > mojows 

ton  psychon hos apodosontes logon hina poiosin 

DGPF NGPF CAM VFAP-PNM NASM CAP VPAS3P 

3588 5590 5613 591 3056 2443 4160 


this with joy and not with groaning, for this would be unprofitable for 
TOTO. UET: Xapüc.o xal, Uy  -—  oTEvalovTes., yep. ToUT0.» + + GAvolTedéc., > 


touto meta charas kai me stenazontes gar touto alysiteles 
RD-ASN P NGSF CLN BN VPAP-PNM CAZ  RD-NSN JNSN 
5124 3326 5479 2532 3361 4127 1063 — 504 255 
you. 18 Pray for us, for we are convinced that we have a good 
vui; IlpoceUyeo0s; mept, yudv; yop; >  — nebóueða, OTt, + exouev, »8 xadh, 
hymin Proseuchesthe peri hemon gar peithometha hoti echomen kalēn 
RP2DP VPUM2P P RPIGP CAZ VPPIIP csc VPAIIP JASF 
5213 4336 4012 225] 1063 3982 3754 2192 2510 
conscience, and want to conduct ourselves commendably in every way. 
cuveidyows, + Gédovtes,, + dvaotpéhecbat ., - xaÀGc; ÈV TV, + 
syneidesin thelontes anastrephesthai kalos en  pasin 
NASF VPAP-PNM VPPN B P JDPN 
4893 2309 390 2573 1722 3956 
19 And I especially urge you to do this, so that I may be 
dé, »3 mepucotépoc, Mapaxard, > moogt; ToUt0, Wa, - > > > 
de perissoteros parakalo poiesai touto  hina 
CLN B VPAIS VAAN — RD-ASN CAP 
1161 4056 3870 4160 5124 2443 
restored to you more quickly. 
ànoxataotaððs + úu, > Tdxlov, 
apokatastathō hymin tachion 
VAPSIS RP2DP B 
600 5213 5032 
Benediction 
13:20 Now may the God of peace, who brought up from the dead our 
dé. »1 ‘O, Oeds, + «Dc, eipyyys> ós dvayayov, = — xs +  vexpüv, yudv.. 
de HO theos tes — eirenes ho  anagagón ek nekron hemon 
CT DNSM NNSM DGSF  NGSF DNSM — VAAP-SNM P JGPM RPIGP 
1161 3588 2316 3588 1515 3588 321 1537 3498 2251 


6 Lit. "through all" 
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Lord Jesus, the great shepherd of the sheep, by the 
«TÓy,, xÜptov,» “Ingotv.; TÒVio «TÓv,, uéyav,s TOMÉ »13 TOv, mpofitov;, ÈV > 
ton kyrion lesoun ton ton megan poimena ton probaton en 
DASM NASM NASM DASM  DASM JASM NASM DGPN NGPN P 
3588 2962 2424 3588 3588 313 4166 3588 4263 722 
blood of the eternal covenant, equip 21 you with every good thing to 
aivati,, + »18 aiwviov, diabyxysis xatapticat , buds, £v, mavti, &ya0Q, <« icc 
haimati aidniou diathekés katartisai hymas en panti agatho eis 
NDSN JGSF NGSF VAAO3S RP2AP — P  JDSN JDSN P 
129 166 1242 2675 5209 1722 3956 18 1519 
do his will, carrying out in us what is pleasing before 
«16, ToT avtod,, «10, ÜEwua,» MOV -« £v, HUW TO; > EÙPETTOV ıs EVWTIOV,, 
to poiesai autou to  thelema poion en  hemin to euareston — enopion 
DASN VAAN RP3GSM — DASN NASN VPAP-SNM P — RPIDP  DASN JASN P 
3588 4160 846 3588 2307 4160 1722 2254 3588 2101 1799 
him through Jesus Christ, to whom be the glory forever.’ Amen. 
adtodi, Öt Tyo00. Xpiotod. + — On © a Oba. «cio, TOUS.» aldvas.p Auv 
autou dia lesou Christou hó he  doxa eis tous  aiónas amen 
RP3GSM P NGSM NGSM RR-DSM DNSF NNSF P — DAPM NAMM l 
846 1223 2424 5547 3739 3588 1391 1519 3588 165 281 
Conclusion 
13:22 Now I urge you, brothers, bear with my word of exhortation, 
dé. + llepaxaAG, Uuüc, dðeAþol, åvéxeoðes + Tots Adyou, + «fica mMapaxdycews » 
de Parakalo hymas  adelphoi anechesthe tou logou tes parakleseos 
CLT VPAITS RP2AP NVPM VPUM2P DGSM — NGSM DGSF NGSF 
1161 3870 5209 80 430 3588 3056 3588 3874 
for indeed I have written to you briefly. 23 Know that our 
Yep xalo > +  éméotea, + vets «Oxo Bpaxéwv > ywaoxete; «+ — "huy, 
gar kai epesteila hymin dia bracheon ginoskete hemon 
CAZ BE VAAIS RP2DP P JGPM VPAI2P RPIGP 
1063 2532 1989 5213 1223 1024 1097 2251 
brother Timothy has been released, with whom I will see you, if 
Y 2 Y I > I 5 T y, E ms 2) 
<tov, adedddv> Tiudbeov; + + dmodcdunévov, pel’, obs > > Khouat,. Déc, iiv, 
ton — adelphon Timotheon apolelymenon meth’ hou opsomai hymas ean 
DASM NASM NASM VRPP-SAM P —— RR-GSM VFMITS RP2AP CAC 
3588 80 5095 630 3326 379 3700 5209 1437 
he comes quickly enough. 24 Greet all your leaders and all 
> épyxta. TAXLOV 10 + &cmácacÜs, mavtas, vudiv, «voUc, Yyyouuévoucp Xai, Mavtac, 
erchetai — tachion aspasasthe pantas hymon tous hegoumenous kai pantas 
VPUS3S B VAMM2P JAPM RP2GP DAPM VPUP-PAM CLN — JAPM 
2064 5032 782 3956 5216 3588 2233 2532 3956 
the saints. Those from Italy greet you. 25 Grace be with 
TOUS, aylous, oly  &mó, «cfc. “Tradtas.> dondlovtat, UB <n, Xüpc» > UETA; 
tous hagious hoi apo tés Italias aspazontai hymas he charis meta 
DAPM  JAPM DNPM P DGSF NGSF VPUI3P RP2AP DNSF — NNSF P 
3588 40 3588 575 3588 2482 782 5209 3588 — 5485 3326 
all of you. 
TAVTWV, > ULOV; 
panton hymón 
JGPM RP2GP 
3956 5216 


"Lit. “to the ages" Lit. “through few words" 
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THE LETTER OF 


JAMES 


Greeting 
James, a slave of God and of the Lord Jesus Christ to the twelve 
I "TdxwBoc, + dotidos,; + coU. xal, + + xuplov, noo; XpiToU; »10 uic, dwdexc, 
lakobos doulos theou kai kyriou lēsou Christou tais dōdeka 
NNSM NNSM NGSM CLN NGSM  NGSM NGSM DDPF XN 
2385 1401 2316 — 252 2962 2424 5541 3588 — 1427 
tribes e in the dispersion. Greetings! 
PUAA o Tic, £v. Tfi  Otaomopü., —xalpew;, 
phylais tais en te diaspora chairein 
NDPF — DDPF P  DDSF NDSF VPAN 
5443 3588 1722 3588 1290 5463 
Trials, Testing, and Faith 
1:2 Consider it all joy my brothers, whenever you encounter various trials, 
hyhoacðe, + llücav, yapdv, uou, adeAdoi, Staves — -  mepméowres moUAotg, Tetpacuoic ; 
hegesasthe Pasan charan mou  adelphoi hotan peripesete ^ poikilois ^ peirasmois 
VAMM2P JASF NASF  RPIGS NVPM CAT VAAS2P JDPM NDPM 
2233 3956 5479 — 3450 80 3152 4045 4164 3986 
3 because yu know that the testing of your faith produces 
> +  ywGoxovteg, Oti, TÒ, Soximov, »7 úuÕV; <TÅSe Mlotewo>  xatepydletat s 
ginōskontes hoti to  dokimion hymón tes pisteos katergazetai 
VPAP-PNM CSC DNSN  NNSN RP2GP ^ DGSF NGSF VPUI3S 
1097 3754 3588 083 5216 3588 4102 2716 
endurance. 4 And let endurance have its perfect effect, so that you may be 
UMOLOVIY o dé, »6 «5, ÜmouoV]» eyétws + TéAElov; Epyov, iva, + > > Wes 
hypomonen de he hypomone  echeto teleion ergon hina ēte 
NASF CLN DNSF NNSF VPAM3S JASN NASN — CAP VPAS2P 
5281 1161 3588 5281 2192 5046 2041 — 2443 5600 
mature and complete, lacking in nothing. 5 Now if any of you lacks 
r | 4 À ; n : ; aes h 
TÉÀELOLo Xalo OAóx)wpot,, Aetmópevol,, ÈV pyoEvl.; dé. Ei, Tig - vydv, Aetmetat, 
teleioi kai ^ holokleroi leipomenoi en medeni de Ei tis hymon  leipetai 
JNPM — CLN JNPM VPPP-PNM P JDSN CLN CAC RX-NSM RPOGP  VPPI3S 
5046 2532 3648 3007 1722 3367 1161 1487 5100 5216 3007 
wisdom, let him ask for it from God, who gives to all without 
cobiass >  - aiteitw, «+ + Tapas «ToU, Oeod + diddvtos, + NTW  &mAGG. 
sophias aiteito para tou  theou didontos pasin haplos 
NGSF VPAM3S P DGSM ^ NGSM VPAP-SGM JDPM B 
4618 154 3844 3588 2316 1325 3956 574 
reservation and not reproaching, and it will be given to him. 6 But let him 
- Xal Ji ÒVEIDIČOVTOG 6 xal, + + + dobyoetal, + att. ð > > 
kai mē oneidizontos kai dothēsetai autō de 
CLN — BN VPAP-SGM CLN VFPI3S RP3DSM cic 
2532 3361 3679 2532 1325 846 1161 
ask for it in faith, without any doubting, for the one who doubts is 
aiteitw, + + év, mote, unòèv; + dtaxpivduevoss yaps 6, + + Sdtaxpivduevos, > 
aiteito en  pistei meden diakrinomenos gar ho diakrinomenos 
VPAM3S P — NDSF JASN VPMP-SNM CAZ —DNSM VPMP-SNM 
154 1722 402 3367 1252 1063 3588 1252 
like the surf of the sea, driven by the wind and tossed about. 
Éoxev,, — xAMóow, + + Oardoons.. dveulGouédvw.; —  — + xo pmüouévo. — 
eoiken klydoni thalasses ^ anemizomeno kai — rhipizomeno 
VRAIBS NDSM NGSF VPPP-SDM CLN VPPP-SDM 
1503 2830 2281 416 2532 4494 
7 For that person must not suppose that he will receive anything from 
yàp. éxeivos, <6, GvOpwmos> »3 wy, olécbw, öt, + + Ahwperais Tho TAC 10 
gar ekeinos ho anthropos me  Ooiestho hoti lempsetai ti para 
CLI — RD-NSM — DNSM NNSM BN  VPUM3S CSC VFMI3S RX-ASN P 
1063 1565 3588 444 3361 3633 3754 2983 5100 3844 
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1139 JAMES 1:14 


the Lord; 8 he is a double-minded man, unstable in all his 
ToU; xupiou ız ee >l dtpuyos ; dvnp, axatdotatos, £v, Tdoutc; avtots 
tou kyriou dipsychos aner X akatastatos X en pasais autou 
DGSM — NGSM JNSM NNSM JNSM P JDPF — RP3GSM 
3588 2962 1374 435 182 1722 3956 846 
ways. 9 Now let the brother of humble circumstances boast in 
«TOig,  ó00lg» df, »1 6, dOgÀdócg, > <Ó;  TATEIVÒG e> + Kavydobw, év; 
tais  hodois de ho adelphos ho  tapeinos Kauchastho en 
DDPF  NDPF CLC DNSM  NNSM DNSM JNSM VPUM3S P 
3588 3598 1161 3588 80 3588 son 2744 1722 
his high position, 10 but the rich person in his humiliation, 
QÒTOÕ o <TH, vel. + dé, 6, TAovotos, + év, QÙTOŬ, <TH, TATEIVWOEL > 
autou to hypsei de ho  plousios en autou te tapeinosei 
RP3GSM — DDSN — NDSN CLC DNSM  JNSM P — RP3GSM DDSF NDSF 
846 3588 — 53m 1161 3588 4145 1722 846 3588 5014 
because he will pass away like a flower of the grass. 11 For the sun 
Stig + + TMapedetoetat, + Woo + dyÜog, + + yoptou, yup. 63 Atos, 
hoti pareleusetai hos anthos chortou gar ho hélios 
CAZ VFMI3S CAM NNSN NGSM CLX  DNSM NNSM 
3754 3928 5613 438 5528 1063 3588 2246 


rises with its burning heat and dries up the grass, and its 
àvéreev, civ, TH. xatowl, + xolg &bjpavev, + Tov. XÓPTOVı xol, QÙTOÕ:s5 


aneteilen syn tō — kausoni kai  exeranen ton  chorton kai autou 
VAAIBS P — DDSM NDSM CLN —— VAABS DASM NASM CLN — RP3GSM 
393 4862 3588 2142 2532 3583 3588 5528 2532 846 
flower falls off, and the beauty of its appearance is 
«10,  Gy0og,» eémecevis ~ xol; js EVMPETELA y »21 AUTO. «voÜ.,, mpocomou;» > 
to anthos exepesen kai hē  euprepeia autou tou prosopou 
DNSN — NNSN VAAI3S CLN DNSF NNSF RP3GSN  DGSN NGSN 
3588 438 1601 2532 3588 2143 846 3588 4383 
lost. So also the rich person in his pursuits! will 
AMWAETO 23 OUTWSr, Xl. O26 TÀOUCl0G; + ÈV QUTODs, < THiS. Topeiatcy> > 
apoleto — houtos kai ho  plousios en  autou tais poreiais 
VAMI3S B BE — DNSM  JNSM P — RP3GSM  DDPF NDPF 
622 3779 2532 3588 4145 122 846 3588 4191 
wither away. 12 Blessed is the person? who endures testing, because when 
uapavOycetat» — e Maxdpios; — + avnp, Öç, Umouever, metpaouóv, — Oct, > 
maranthēsetai Makarios aner hos hypomenei peirasmon hoti 
VFPI3S JNSM NNSM —— RR-NSM — VPABS NASM CAZ 
3133 3107 435 3739 5218 3986 3754 
he is approved he will receive the | crown of life that he? has 
+ yevóuevogs ddximoc, + + Ajubetaty TOVio Pe haioni > «T. twis Wy > > 
genomenos dokimos lempsetai ton stephanon tes zoes hon 
VAMP-SNM JNSM VFMI3S DASM NASM DGSF — NGSF RR-ASM 
1096 1384 2983 3588 4135 3588 — 222 3739 
promised to those who love him. 13 No one who is being tempted 
emyyyEtAato i; > ToS, + ayan@ow,, aUTÓv,s pi, — + + +  mepolousvoc, 
epengeilato tois agaposin auton medeis peirazomenos 
VAMIBS DDPM VPAP-PDM — RP3ASM JNSM VPPP-SNM 
1861 3588 25 846 3367 3985 


should say, e “I am being tempted by God,” for God 
+ Aeyetw; On, > + +  mepütouoi; Amd; Oot. yàp, «ós Occo 


legeto hoti peirazomai Apo  theou gar ho  theos 
VPAM3S CSC VPPITS P NGSM CAZ  DNSM  NNSM 
3004 3154 3985 515 2316 — 1063 3588 2316 
cannot be tempted+ ^ by evil, and he himself tempts no one. 14 But each 
«ümelpactóg,, oTi» —> XAXÕV Oh. 14 adtdcis meipaer,, ovdevay + dé, exaorTos, 
apeirastos estin kakon de autos peirazei oudena de hekastos 
JNSM VPAI3S JGPN CLN RP3NSMP — VPAIS JASM CLC JNSM 
551 2016 2556 161 846 3985 3762 1161 1538 


10r “on his (business) journeys"; or “in his ways" 2Lit. “the man,” but clearly in a generic sense here meaning “someone, a 
person” 3 Most manuscripts read "the Lord” here, while others read "God"  ^Lit. “is without temptation" 
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one is tempted when he is dragged away and enticed by his own 
— > mepütgtu, + + + èģeùxóuevoçs «+ — xol, dercalduevosi. tm, + idlac. 
peirazetai exelkomenos kai deleazomenos hypo idias 
VPPI3S VPPP-SNM CLN VPPP-SNM P JGSF 
3985 1828 2532 1185 5259 2398 
desires. 15 Then desire, after it has conceived, gives birth to 
«f. émOuprias > elta, <)> émÜuuiap + + + ouvMaotor, > cbe, + 
tes  epithymias eita hē  epithymia syllabousa tiktei 
DGSF NGSF B — DNSF NNSF VAAP-SNF VPAI3S 
3588 1939 1534 — 3588 1939 4815 5088 
sin, and sin, when it is brought to completion, gives birth to 
duaptiav, Oi. «vj, ÅuapTİA > > + > amotercobeton o + + > dmoxvel, + 
hamartian de hē hamartia apotelestheisa apokyei 
NASF CLN DNSF  NNSF VAPP-SNF VPAI3S 
266 1161 3588 266 658 616 
death. 16 Do not be deceived, my dear brothers. 17 Every good gift and 
Advatov » »2 uy, > nàavĝoðe, uou, ayamntol; adeAdol, Ilüca, dya05, ddoic, xol, 
thanaton me planasthe mou _ agapetoi adelphoi Pasa  agathe dosis kai 
NASM BN VPPM2P —— RPIGS JVPM NVPM JNSF JNSF — NNSF CLN 
2288 3361 4105 3450 27 80 3956 18 1394 252 
every perfect gift is from above, coming down from the Father of 
Tüy. TéAciov, dwpyuas écttw, + Avwbévs xataBatvov, + amd, ToU, moTpóc. > 
pan teleion  dorema estin anothen  katabainon apo tou patros 
JNSN ——— JNSN NNSN — VPABS J VPAP-SNN P —— DGSM — NGSM 
3956 5046 1434 2016 509 2597 575 3588 3962 
lights, with whom there is no variation or shadow of change. 
«TOV, OTW > NAP Wi > Whig OUXig TMAPAMAYY.» Hu ATMooxlaTUA.; + TPOTHS» 
ton photon par’ ho eni ouk parallage e aposkiasma tropes 
DGPN NGPN P RR-DSM VPAIBS — BN NNSF CLD NNSN NGSF 
3588 5457 3844 3739 1762 3756 3883 2208 644 5157 


18 By his will he gave birth to us through the message of truth, so 
> - oux oclo; + + amextynoev, + "de, > >  Aóypo, —> àìùnbeias, eic; 


oulētheis apekyēsen hemas logo aletheias eis 

VAPP-SNM VAAI3S RP1AP NDSM NGSF P 

1014 616 2248 3056 225 1519 

that we should be a kind of first fruits of his creatures. 

— quis  — «10, EVA > TVu | Ümapy)v: +  »14 adtod,; «TOV, KTITUŘTWY 14> 
hemas to einai tina aparchén autou ton ktismaton 
RPTAP DASN — VPAN JASF NASF RP3GSM DGPN NGPN 
2248 3588 — 15m 5100 536 846 3588 2938 


Doers of the Message, Not Just Hearers 
119 Understand this, my dear brothers: e every person must be quick to 


"Tote, + pou; dyamytot, adeAdol, O&, næs, AvOpwmos, +  eoTW; TAY, slew 
Iste mou  agapetoi adelphoi de pas anthropos esto  tachys eis 
VRAM2P RPIGS ` JVPM NVPM CLN — JNSM NNSM VPAM3S — JNSM P 
1492 3450 27 80 1161 3956 444 2071 5036 1519 
hear, slow to speak, slow to anger 20 for human? anger 
n e M , n s i n TA f SEU 
«16, Axotoats» Bpadde., sig, < TÒ: AaAFoatie PBpadder, eles dpyyvio yàp, dvdpis; dpyn, 
to akousai bradys eis to lalesai bradys eis —orgen gar andros  orge 
DASN VAAN JNSM P DASN VAAN JNSM P NASF CAZ NGSM  NNSF 
3588 191 1021 1519 — 3588 2980 1021 1519 3709 1063 435 3709 
does not accomplish the righteousness of God. 21 Therefore, putting aside all 
»7 ox, epyaletar, +  dixawocdwyv, + Geo, dtd, > àmo0£usvot, mücay, 
ouk ergazetai dikaiosynén theou dio apothemenoi pasan 
BN VPUI3S NASF NGSM CLI VAMP-PNM JASF 
3756 2038 1343 2316 1352 659 3956 
moral  uncleanness and wicked excess, welcome® with humility the implanted 
puTaplay , - xal, xaxiaç, mepioociave defacbe, ¿vs mpatityti, TOv. euutovy 
rhyparian kai — kakias perisseian dexasthe en prautéti ton emphyton 
NASF CLN NGSF NASF VAMM2P P NDSF DASM JASM 
4507 2532 — 2549 4050 1209 1722 4240 3588 1721 


5Lit. “man’s” © Or “receive” 
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message which is ^ able to save your souls. 22 But be doers of 
Aéyov;, Tv, > Ouvápsvov,, > THO ÜpGv., < TAS. YUXAS dé, lvecÓe, momtal; -> 
logon ton dynamenon sosai — hymon tas  psychas de Ginesthe  poietai 
NASM DASM VPUP-SAM VAAN RP2GP —— DAPF NAPF CLC VPUM2P NNPM 
3056 3588 1410 4982 5216 3588 5590 n61 — 1096 4163 
the message and not hearers only,’ deceiving yourselves, 23 because if anyone 
>  Aóyou, xl, uns axpoatal, udvove TNAPAAOYIČÓUEVOLo  ÉQUTOÚŞ 10 ón, el, TG 
logou kai mē  akroatai monon  paralogizomenoi heautous hoti ei tis 
NGSM CLN BN NNPM B VPUP-PNM RF2APM CLX — CAC RX-NSM 
3056 2532 3361 202 3440 3884 1438 3754 M87 — 5100 
is a hearer of the message and not a doer, this one is like someone? 
s 
égTly, > àxpoaTùs, + > — Aóyou, xal, Oùs > montc, OUTOS +  &oxXtVu + avopl > 
estin akroatés logou kai ou poietes — houtos eoiken andri 
VPAI3S NNSM NGSM CLN BN NNSM  RD-NSM VRAI3S NDSM 
2076 202 3056 2532 3756 4163 3778 1503 435 
staring at his own face? in a mirror, 24 for he 
XATAVOOŬVTI 3 + « T0,, TpOctTOV;, THSis YEVÉTEWG:, QÙTOĞI> ÈV — ETOMTPW 2 yàp: > 
katanoounti to prosopon tes  geneseos autou en esoptro gar 
VPAP-SDM DASN NASN DGSF NGSF RP3GSM P NDSN CLX 
2657 3588 4383 3588 1078 846 1722 2072 1063 
looks at himself and goes away and immediately forgets what sort of 
XATEVÓNTEV, + ÉQUTÒV;, xoi, ameAnAVeV; - — xol evOéwo, ^ émeAd0ero,  —  — Ómolog, e 
katenoesen heauton kai — apelelythen kai eutheds epelatheto hopoios 
VAAI3S RF3ASM CLN VRAI3S CLN B VAMI3S JNSM 
2657 138 2532 565 2532 zm 1950 3697 
person he was. 25 But the one who looks into the perfect law e of 
. > Wo dé. 6, +  -  mapaxowac, sic, »5 TÉAetovs vóuov; Tov, > 
en de ho parakypsas eis teleion nomon ton 
VIAI3S CLC DNSM VAAP-SNM P JASM NASM — DASM 
2258 1161 3588 3879 1519 5046 3551 3588 
liberty and continues to do it, not being a forgetful hearer 
«tíjcs  £AeU0eplac» xalo mMapapelvacy + + + oxi yevóusvog, »13 emlAnouovijc., axpoatys.; 
tes — eleutherias kai | parameinas ouk  genomenos epilesmones akroates 
DGSF NGSF CLN VAAP-SNM CLK — VAMP-SNM NGSF NNSM 
3588 1657 2532 3887 3756 1096 1953 202 


but a doer who acts, this one will be blessed in what he does.!° 
X E ~ 
MAQ 15 > MOUNTING, + EPYOUVig OUTS + — — EOTALs MAKAPLOS.» EV Tho» QUTOU., TOOTEL; 


alla poietés ergou  houtos estai makarios en te autou  poiesei 
CLK NNSM NGSN  RD-NSM VFMI3S JNSM P ^ DDSF  RP3GSM NDSF 
235 4163 2041 3778 2071 3107 1722 3588 846 4162 
26 If anyone thinks he is religious, although he does not bridle his 
Ef, Ti,  Ooxd, + etvats Opnondc, > > o] Bhs xaAdwaywydv, avtob, 
Ei tis dokei einai — threskos me  chalinagogon autou 
CAC — RX-NSM  VPAIS VPAN JNSM BN VPAP-SNM RP3GSM 
1487 5100 1380 1511 2357 3361 5468 846 
tongue but deceives his heart, this — person's religion is worthless. 
yAGccay, Ad, dmoTGv,, adtot,, xapdlav,, ToUToU,, + «Cs Opnoxeia,> + patatos,; 
glossan alla apatón autou kardian toutou hē  threskeia mataios 
NASF CLC VPAP-SNM RP3GSM NASF RD-GSM DNSF NNSF JNSF 
1100 235 538 846 2588 5127 3588 2356 3152 


27 Pure and undefiled religion in the sight of our God and Father is this: to 
xabapà, xal, duiavtos, poel > + TAP; « TH, Ge, Kals TNATPly ETTIV aUtQ > 
thr 


kathara kai amiantos ēskeia para to theo kai patri estin haute 

JNSF CLN JNSF NNSF P DDSM NDSM CLN NDSM  VPABS  RD-NSF 

2513 2532 283 2356 3844 3588 2316 2532 3962 2076 3778 
look after orphans and widows in their affliction, and to keep 

émoxenteriat,, «+  dphavods.; xol, XNPAS:s Vio QÒTÕV «Tfj Opes + > mpe 
episkeptesthai orphanous kai cheras en auton te — thlipsei terein 
VPUN JAPM CLN NAPF P — RP3GPM  DDSF NDSF VPAN 
1980 3737 2532 5503 1722 846 3588 2347 5083 


"Some manuscripts have “not only hearers” Lit. “a man,” but clearly in a generic sense here meaning “someone, a 
person" ?Lit. "the face of his existence” Lit. “in his doing” 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


JAMES z:2 1142 


oneself unstained by the world. 
EAUTOV2, oTov. ATÒ»; TOU. XOTWOU>; 


heauton aspilon apo tou kosmou 
RF3ASM JASM P  DGSM — NGSM 
1438 784 575 3588 2889 
Partiality Forbidden 
My brothers, do not hold your faith in our glorious Lord 
, r o ox ; r De ~ f m ; 
2 uou; ‘AdeAdol, »6 un, ËXETEs THY, Tots »10 Hudvin <TÅsy dd&n¢.>  «T00, — xuplov;o 
mou  Adelphoi me echete ten pistin hemon tes doxes tou kyriou 
RPIGS NVPM BN — VPAM2P  DASF  NASF RPIGP  DGSF  NGSF DGSM  NGSM 
3450 80 3361 2192 3588 4102 2251 3588 — T1391 3588 2962 
Jesus Christ with partiality. 2 For if someone! enters into your assembly? 
Tngot,, Xpiotot.; £v, MpoowmoAnupiaic; yàp: àv,  avyp, igén, eic, úuõvs ouvaywyyy; 
lésou Christou en _ prosdpolémpsiais gar ean aner  eiselthe eis hymén synagōgēn 
NGSM NGSM P NDPF CLX CAC NNSM VAAS3S P — RP2GP NASF 
2424 5547 1722 4382 1063 1437 435 1525 15819 — 5216 4864 
in fine clothing with a gold ring on his finger, and a poor person 
évo Aaumpü,  éc0fT., +  — xpucodaxtiAigs + «+ «+ + 0, my. - 
en lampra estheti chrysodaktylios de ptochos 
P JDSF NDSF JNSM CLN JNSM 
1722 2986 2066 5554 1161 4434 
in filthy clothing also enters, 3 and you look favorably on the one 
vig punapi ¿rbt xol, EITEAN dé, + émpAépwe, + im, Tov, > 
en rhypara estheti kai — eiselthe de epiblepsete epi ton 
P JDSF NDSF BE VAAS3S CLN VAAS2P P — DASM 
17122 4508 2066 2532 1525 1161 1914 1909 3588 
wearing the fine clothing and you say, e “Be seated here in a 
hopotvta; THs <Tùvs Aaumpav  eobFita, xalo + elmyte, Bp» +  xáüow, 08, > > 
phorounta ten ten lampran estheta kai eipete Sy kathou — hode 
VPAP-SAM — DASF — DASF JASF NASF CLN VAAS2P  RP2NS VPUM2S B 
5409 3588 — 3588 2986 2066 | 253 2036 4T 2521 5602 
good place,” and to the poor person you say, “You stand or be seated 
Kors; -— Xüls ^18 Thy TTOYU:s << > sme, LW» otf Ya + xdOov., 
kalos kai to  ptōchö eipete Sy  stethi e kathou 
B CLN DDSM — JDSM VAAS2P —— RP2NS VAAMOS CLD VPUM2S 
2573 2532 3588 — 4434 2036 4T! — 2476 — 2208 2521 
ther? by my footstool," 4 have you not made distinctions among 
exer, UM.5 MOUs « TÓ,, vmonddidv.p >  »2 où, Otxplünre, + &y, 
ekei hypo mou to X hypopodion ou diekrithete en 
BP P RPIGS —DASN NASN TN VAPI2P P 
1563 5259 3450 3588 5286 3756 1252 1722 
yourselves and become judges with evil thoughts? 5 Listen, my dear 
éautoic, xal, éyévec0e, xpital, »8  mTovyptiv, diadcyioudvs  dxovowte, uou, ayamytol, 
heautois kai egenesthe  kritai poneron  dialogismon akousate mou _ agapétoi 
RF2DPM CLN ` VAMDP NNPM JGPM NGPM VAAM2P  RPIGS ` JVPM 
1438 2532 1096 2923 4190 1261 191 3450 27 
brothers! Did not God choose the poor of the world to be rich 
; ; ; A n m \ f A ; ; 
AdeApoL, »8 ody; «ós Oedc> eeAdZato, ToUc, MTWXOÙGw »12 TH xóoUtpi + + TAovalous,; 
adelphoi ouch ho theos exelexato tous ptochous to — kosmo plousious 
NVPM TN — DNSM NNSM VAMIS — DAPM — JAPM DDSM NDSM JAPM 
80 3756 3588 2316 1586 3588 4434 3588 2889 4145 
in faith, and heirs of the kingdom that he has promised to those who 
~N X EJ 
ÈV, miore, xel xAvpovóuouc;; »19 THis Pactrelaci Y > + émnyysiAaton > Toit, > 
en pistei kai — kleronomous tes basileias hes epengeilato tois 
P — NDSF  ClN NAPM DGSF NGSF RR-GSF VAMI3S DDPM 
722 402  — 252 2818 3588 932 3739 1861 3588 
love him? 6 But you have dishonored the poor! Are not the rich 
AYATOOW 23 QUTOV 24 dé, vyeic, + ytdoate, Tov, NTWXÓV; »9  oUys ol, mÀoUCtols 
agaposin auton de hymeis etimasate ton ptōchon ouch hoi plousioi 
VPAP-PDM  RP3ASM CLC RP2NP VAAI2P DASM  JASM TN DNPM — JNPM 
25 846 Tél — 5210 818 3588 —— 4434 3756 3588 4145 


1Lit. “a man,” but clearly in a generic sense here meaning “someone, a person" Lit. “synagogue,” but here probably 
referring to a Christian assembly 3Some manuscripts have “you stand there or be seated" 
N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc + S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


1143 JAMES 2:13 
exploiting you and they themselves dragging you into the courts? 7 Do 
KATAOVVATTEVOUTIV o VUAVio Xal »13 QT, eAxovovi; Duds, cio > XPITÝPR > 
katadynasteuousin — hymón kai autoi helkousin hymas eis kriteria 
VPAIBP RPOGP CLN RP3NPMP VPAI3P RP2AP P NAPN 
2616 5216 — 252 846 1670 5209 — 1519 2922 
they themselves not blaspheme the good name oftheoneto whom you belong?* 
Y ; m A Xo 0X Y 2 NOCT ee 
^3 adtot, ox, PBraodyyotow, Td, xaAóv, Ovouas <td, émoOwtvs Eb’, Uude 
autoi ouk blasphémousin to kalon onoma to epikléthen eph' hymas 
RP3NPMP TN VPAIBP DASN JASN NASN — DASN — VAPP-SAN — P  RP2AP 
846 3156 987 3588 — 2570 3686 3588 1941 1909 — 5209 
8 However, if you carry out the royal law according to the scripture, "You 
uevtot, Ei, +  T&Aée, = »3 Baormdv; vóuow,  xatd, + THY, ypadyvs > 
mentoi Ei teleite basilikon nomon kata ten — graphen 
CLC CAC VPADP JASM NASM P DASF NASF 
3305 1487 5055 937 3551 2596 3588 1124 
shall love your neighbor as yourself," you are doing well. 9 But if 
>  "Ayamycsig, coU, «Tüv., TAyciovy> (6,  GcEMUTÓV,, > > TOITE xadtc,s 0i, ety 
Agapéseis sou ton plésion hos seauton poieite kalos de ei 
VFAI2S RP2GS — DASM B CAM RF2ASM VPADP B CLC CAC 
25 4615 3588 4139 5613 4572 4160 2573 1161 1487 
you show partiality, you commit sin, and thus are convicted by the 
> + Tpoocwnodyunteite, + epydlecbe, duaptiav, + + + éheyyduevors bm, ToU. 
prosopolempteite ergazesthe hamartian elenchomenoi hypo tou 
VPAI2P VPUI2P NASF VPPP-PNM P — DGSM 
4380 2038 266 1651 5259 — 3588 
law as transgressors. 10 For whoever keeps the whole law but stumblesin one 
vóuous WS TapaßdTa n yàp. Scc, tyPHONs Tov, Xov, vóuov, Ok. mcaÍoy; £v, évlo 
nomou hos parabatai gar hostis — terese ton holon nomon de ptaisē en heni 
NGSM CAM NNPM CAZ  RR-NSM  VAAS3S DASM JASM NASM CLC — VAASjS P JDSM 
3581 5613 3848 1063 3748 5083 3588 3650 3551 1161 AM] 1722 1520 
pointonly has become guilty of all of it. 11 For the one who said “Do not 
. e >  yéyovV, Éfvoyog > müvtQV; e e yop, 6, > >  smovw »5 My, 
gegonen  enochos panton gar ho eipon Me 
VRAI3S JNSM JGPM CLX — DNSM VAAP-SNM BN 
1096 1777 3956 1063 3588 2036 3361 
commit adultery”ć also said “Do not murder" Now if you do not commit 
LOIXEÚTNS s - xal, eimevs »9 My covebons, On glo + »13 o0, poteet: 
moicheusēs kai eipen Me  phoneuses de ei ou  moicheueis 
VAAS2S BE — VAAI3S BN VAAS2S CLN CAC CLK VPADS 
3431 2532 3004 3361 5407 1161 1487 3756 3431 
adultery but you do murder, you have become a transgressor of the law. 12 Thus 
- 6. + > povedena > 2  yéeyovasis + mTMapabdtys,, + —>  vóyous oUTt06; 
de phoneueis gegonas parabates nomou houtos 
CLK VPAI2S VRAI2S NNSM NGSM B 
1161 5407 1096 3848 3551 3779 
speak and thus act as those who are going to be judged by the law 
hanreite » xal, oro , motéitte ; Qs > > + pwEemMovTesi > > xptveoaut ıı dla, +  VÓpoUs 
laleite kai houtds poieite hos mellontes krinesthai dia nomou 
VPAM2P CLN B VPAM2P CAM VPAP-PNM VPPN P NGSM 
2980 2532 3779 4160 5613 3195 2919 1223 3551 
of liberty. 13 For judgment is merciless to the one who has not practiced 
> éevbepias, yap. «Y», xpicic> + advédeoc, »7 10, > > »7 Uhe ToMmoavtt, 
eleutherias gar he krisis aneleos to me  poiesanti 
NGSF CAZ DNSF NNSF JNSF DDSM BN — VAAP-SDM 
1657 1063 3588 2920 448 3588 3361 4160 
mercy Mercy triumphs over judgment. 
£)eog. EAEOG 1) KATAKAUYATAL, + xpioEws 11 
eleos eleos — katakauchatai kriseos 
NASN NNSN VPUI3S NGSF 
1656 1656 2620 2920 


4Lit. “that was called over you” 
Exod 20:13; Deut 5:17 
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5A quotation from Lev 19:18 6A quotation from Exod 20:14; Deut 5:18 7A quotation from 


JAMES 2:14 1144 


Faith and Works 
2:14 What is the benefit, my brothers, if someone says that he has faith but does 
Tih > + dderos, pov, adeAdol , env, TI AEYN > > EXEW o mío, Oi, »13 
Ti ophelos mou  adelphoi ean tis lege echein pistin de 
RI-NSN NNSN —— RPIGS NVPM — CAC — RX-NSM — VPAS3S VPAN — NASF CLC 
5101 3786 3450 80 1437 5100 3004 292 — 402 mei 
not have works? That faith is not able to save him, is it?* 15 If a 
Uo EXN EPY Nw Tor, £15 qua Odvatat,, + cHoals GUTÓV. e o env, > 
me  eche erga he pistis me  dynatai sdsai auton ean 
BN — VPAS3S NAPN DNSF NNSF TN — VPUBS VAAN — RP3ASM CAC 
3361 — 2192 204] 3588 — 4102 3361 1410 4982 846 1437 
brother or a sister is poorly clothed and lacking food for the 
RdEAbOS, 7, > AdEAdH, Undpywows yupvol; — xol, Aewmóusvois «tfc, Tpos > > 
adelphos e adelphe  hyparchosin gymnoi kai  leipomenoi — tes — trophes 
NNSM CLD NNSF VPAS3P JNPM CLN — VPPP-PNM —— DGSF NGSF 
80 2228 79 5225 1131 2532 3007 3588 5160 
day, 16 and one of you should say to them, “Go in peace, keep 
EDYLEPOU 1 dé. TIS; ¿És vudve  — ety, + abro, "Ynáyeve, vs cipyyy, > 
ephemerou de tis ex hymon eipe autois Hypagete en  eirene 
JGSF CLN RX-NSM P  RP2GP VAAS3S RP3DPM ——— VPAM2P P ^— NDSF 
2184 161 5100 1537 5216 2036 846 5217 1722 — 1515 
warm and eat well," but does not give them what is necessary for 


Oepualvec0s o xalı + yoptdlerbe,, O6. »14 Uhi 98v, aürOlg,, à; + ÈMITHÒEI »20 


thermainesthe kai chortazesthe de me dote  autois ta epitedeia 

VPUM2P CLN VPPM2P Cc BN — VAAS2P  RP3DPM — DAPN JAPN 

2328 2532 5526 1161 33681 — 135 846 3588 2006 

the body, what is the benefit? 17 Thus also faith, if it does not have 
ToU, TOMATO. Thr + > beoe. oUroc, xal, <n, mlotic> ev; + »7 uhe Ew 
tou sdmatos ti ophelos houtos kai he pistis ean me  eche 
DGSN NGSN RI-NSN NNSN B BE DNSF  NNSF CAC BN — VPAS3S 
3588 4983 5101 3786 3779 2532 3588 4102 1437 3361 219 
works, is dead by itself. 18 But someone will say, "You have faith and I 
Épyas écoTt,, vexpá, xaÜ', ÉRUTHV > AM, TIS3 > €épet, Xd, eyes, NITTI; xayw, e 
erga estin — nekra kath’ heauten All’ tis erei — Sy echeis pistin kago 
NAPN — VPABS  JNSF P RF3ASF CLC RX-NSM VFAISS RP2NS  VPADS  NASF RPINS 
2041 — 2076 3498 2596 1438 235 5100 2046 4T 2192 — 41 2504 
have works." Show me your faith apart from your works, and I will 
£y, — Épyas  Oelbóvi, uot, cov, «Coo TotW.»  xcplg, = TOV Epywvi, x&yQOs + > 
echo erga deixon moi sou tén pistin choris ton ergon X kago 
VPAIIS NAPN —— VAAMOS RPIDS  RP2GS  DASF NASF P DGPN —— NGPN RPINS 

2192 2041 1166 3427 4675 3588 4102 5565 3588 2041 2504 
show you my faith by my works. 19 You believe that God is 
DElEW cot, THV25 ToT. Ex uou. «TV, Epywv.> ov, motevets, OTi, <d5 Oedcp TTW; 
deixo — soi ten pistin ek mou ton ergon sy  pisteueis hoti ho theos estin 
VFAIIS — RP2DS DASF  NASF P RPGS  DGPN NGPN RP2NS —— VPADS CSC DNSM NNSM VPAI3S 
1166 4671 3588 4102 1537 3450 3588 2041 4m 4100 3754 3588 2316 2076 
one; yu do well. Even the demons believe, and shudder! 20 But do you 
tic, -  mottico xardc, xal, TH, Jatudvia, MITTEÚOUOIV:;, Xl, de i ð > > 
heis poieis — kalos kai ta  daimonia X pisteuousin kai — phrissousin de 
JNSM VPADS B CLA — DNPN  NNPN VPAI3P CLN VPAI3P CLC 

1520 4160 2513 2532 3588 1140 4100 2532 5425 1161 
want to know, O foolish person, that faith apart from works is 
Géci, + yvGvat, w,  xevé, dyOpome, Ott, «f TMloTI¢ YwWPlSio = <THVn Epywvi> TTV 
theleis gnonai ō kene  anthrope hoti he pistis choris ton ergon estin 
VPAI2S VAAN l JVSM NVSM CSC DNSF NNSF P DGPN NGPN VPAI3S 
2309 1097 5599 2756 444 3754 3588 4102 5565 3588 2041 2016 
useless? 21 Was not Abraham our father justified by works when he 

AD 13 »8 otx;, ABpadur yudv, <6. Tatyp> edixawOn, èks epywy, > > 

arge ouk Abraam  hemon ho pater edikaiothe ex  ergon 

JNSF TN NNSM RPIGP DNSM — NNSM VAPI3S P —— NGPN 

692 3156 nN 2257 3588 3962 1344 137 204 


8 Lit., “be satisfied” °Some see the quotation by “someone” extending to the end of v. 18, while others see it extending 
through v. 19 
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JAMES 2:22 1145 JAMES 3:2 


offered up his son Isaac on the altar? 22 You see that 
&yevéyxac, + avtot,; «Tv, vivi» Toadx. nly TOs ÜvciteTyptov 16 > Préneis, ot, 
anenenkas autou ton  huion Isaak epi to X thysiasterion blepeis hoti 
VAAP-SNM RP3GSM —— DASM NASM NASM P DASN NASN VPADS CSC 

399 846 3588 5207 2464 1909 3588 2379 991 3754 

faith was working together with his works, and by the works the 
«y, TiTi  — cuVypyels - »7 avtots «TOig; epyoic> Kaly EX TV: EpyWVn Yu 
he pistis synergei autou tois  ergois kai ek tōn ergōn hē 
DNSF — NNSF VIAISS RP3GSM — DDPN — NDPN CLN P — DGPN — NGPN DNSF 
3588 — 4102 4903 846 3588 — 2041 2532 1537 3588 2041 3588 


faith was perfected. 23 And the scripture was fulfilled that says, “And Abraham 
míotig,, -  étercwby,, xol, 3, ypadn, + emAypwby, Ús Aéyouca, dé,  "ADpaàp, 


pistis eteleiothe kai hē | graphe eplerothe hē  legousa de Abraam 
NNSF VAPI3S CLN DNSF — NNSF VAPI3S DNSF  VPAP-SNF CLN NNSM 
4102 5048 2532 3588 1124 4137 3588 3004 1161 n" 
believed God, and it was credited to him for righteousness," and he 
"Enícreucev; «TQ. Oe xol, + —>  é&Aoylo0q, + aT, sic. Dieatoowvyy 16 xal, > 
Episteusen to theo kai elogisthe auto eis dikaiosynen kai 
VAAI3S DDSM NDSM CLN VAPI3S RP3DSM P NASF CLN 
4100 3588 — 2316 2532 3049 846 1519 1343 2532 
was called | God's friend. 24 You see that a person is justified by works and 
+> ENO» Oeot, docs +  óp&re, Ott, + dvOpwmos, + dimaottar, č, epywv, xol, 
eklethe theou philos horate hoti anthropos dikaioutai ex  ergon kai 
VAPI3S NGSM ——— JNSM VPADP CSC NNSM VPPI3S P — NGPN CLN 
2564 2316 5384 3708 — 3754 444 1344 1537 204 — 252 
not by faith alone. 25 And likewise was not Rahab the prostitute also justified 
oUxs eX, MoTEWS1 UÓvoVi dé, óuolwç, »10 ovx, 'PaàQ, hs mópyms xal, ¿dixa o 
ouk ek  pisteos monon de  homoios ouk  Rhaab he porne kai edikaiothe 
BN P NGSF B CLN B BN NNSF DNSF NNSF BE VAPI3S 
3756 1537 4102 3441 1161 3668 3756 4460 3588 4204 2532 1344 
by works when she welcomed the messengers and sent them out by a 
¿És ëpywvs > +  ÚTOÒEŘAUÉVN u Tos,  ayyeAous.; xol, exPadotoa, e 47 > > 
ex ergōn hypodexamene tous angelous kai ekbalousa 
P NGPN VAMP-SNF DAPM NAPM CLN VAAP-SNF 
1537 204 5264 3588 32 2532 1544 
different route? 26 For just as the body without the spirit is dead, so 
étépa.; — 000; yap, womep, + TÒ, Hua, ywplo¢; +  mvyeUuatogs EOTIVs vEexpdv, OUTWS, 
hetera hodo gar  hosper to soma choris pneumatos estin nekron houtos 
JDSF NDSF CAZ — CAM DNSN — NNSN P NGSN VPABS —— JNSN B 
2087 3598 1063 5618 3588 — 4983 5565 4151 2076 3498 3779 
also faith without works is dead. 
Xül, «Yi TÍTT — Xtoplg, EPyWViy EOTIVis VEXPAis 
kai he pistis choris  ergōn estin — nekra 
BE DNSF  NNSF P NGPN — VPABS  JNSF 
2532 3588 4102 5565 2041 2076 3498 


Restraining the Tongue 
Not many should become teachers, my brothers, because you know that we 


My, nod, > yívec0e, diddoxaror, uous adeAdol; > + eiddtes, Ot, > 
Me  polloi ginesthe — didaskaloi mou — adelphoi eidotes hoti 
BN — JNPM VPUM2P NNPM RPIGS NVPM VRAP-PNM CSC 
3361 — 4183 1096 1320 3450 80 192 3754 
will receive a greater judgment. 2 For we all stumble in many ways. If 
> Anurdbducbar »10  ueltov,  xpiutio yap. »3 &mavreg, Wtalouev,; > moMa, + el; 
lémpsometha meizon krima gar hapantes ptaiomen polla ei 
VFMITP JASNC NASN CLX JNPM VPAIIP JAPN CAC 
2983 3173 2917 1063 537 4417 4183 1487 
anyone does not stumble in what he says he is a perfect individual? able 
ic 
TGs 10 00, Wale év, + + Adyws OÚT + »13  TEAELOS,, avypi;  Suvato¢ 14 
tis ou ptaiei en logo houtos teleios aner dynatos 
RX-NSM BN — VPABS — P NDSM — RD-NSM JNSM NNSM JNSM 
5100 356 — 44 — 72 3056 3778 5046 435 1415 


10 A quotation from Gen 15:6 ‘Or “greater condemnation” Lit. “man,” but clearly in a generic sense here meaning 
“someone, a person” 
V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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to hold in check his whole body also. 3 And if we put 
> yodkweywyjoatis =  — + ov «0. TÕUQ> Xalis dé, cel, + PadMouev io 
chalinagogesai holon to soma kai de ei ballomen 


VAAN JASN DASN NASN BE CLN CAC VPAIIP 
5468 3650 3588 4983 2532 1161 1487 906 


bits in the mouths of horses so that they obey 
<tous,;  XaÀtvoUce els, THs oTOuaTA, +> «Tv, immwy> Eo. + avTOUS.4 «T0,  mel0eo0at > 
tous — chalinous eis ta stomata ton  hippon eis autous to  peithesthai 


DAPM NAPM P DAPN NAPN DGPM NGPM P RP3APM DASN VPPN 
3588 5469 1519 3588 4150 3588 2462 1519 846 3588 3982 


us, we also guide their whole bodies. 4 Behold also ships: 
Huivi »21 xali uertyouey; AVTHV.» OAOVi, <TOig TÕUQ 1 idov, xal, «xà, TAa 
hemin kai metagomen auton holon to soma idou kai ta ploia 


RP1DP BE VPAITP RP3GPM JASN DASN NASN l BE DNPN NNPN 
2254 2532 3329 846 3650 3588 4983 2400 2532 3588 4143 


although they are so large and are driven by strong winds, they are 
> >  ÖvTas > TyAmatta, xal, +  &ÀAawvóueva, mos cxAwpGv,, dvéuov, > > 
onta tēlikauta kai elaunomena hypo  skleron anemon 


VPAP-PNN RD-NPN CLN VPPP-PNN P JGPM NGPM 
5607 5082 2532 1643 5259 4642 417 


guided by a very small rudder wherever the inclination of the 


uetdyetat, ÚNÒ + edayiotou, + mMydadiov,, ÖTV Nay ópuJs >20 TOO» 
metagetai hypo elachistou pedaliou hopou he horme tou 
VPPI3S P JGSN NGSN CAL DNSF NNSF DGSM 
3329 5259 1646 4019 3699 3588 3730 3588 


pilot wishes. 5 So also the tongue is a small member of the body 
evOUVOVTOS o» BovAetat,, ^ oÜToc. xal h, yA@oou, éctv, »6 puxpv; uo e e e 
euthynontos _ bouletai houtos kai hē  glossa estin mikron melos 


VPAP-SGM VPUI3S B BE DNSF NNSF VPAI3S JNSN NNSN 
2116 1014 3779 2532 3588 1100 2076 3398 3196 


and boasts great things. Behold how small a fire sets ablaze how great a 
xai, adyel Eyt — e To, + *Axov, > Mp, + avant. + HAW > 
kai auchei megala Idou hélikon pyr anaptei heliken 


CLN VPAI3S JAPN l JNSN NNSN VPAI3S JASF 
2532 3166 3173 2400 2245 4442 381 2245 


forest! 6 And the tongue is a fire! The world of unrighteousness,’ the tongue, is 
Dyvis — xal 7, yA@ooa, + + mp, 65 xócuocs > «tfjg ddtxlac» Ho YASoCt.> > 
hylen kai hē glossa pyr ho kosmos tes — adikias he glossa 


NASF CLN DNSF NNSF NNSN DNSM NNSM DGSF NGSF DNSF NNSF 
5208 2532 3588 1100 4442 3588 2889 3588 93 3588 1100 


set among our members, defiling the whole body 
xabiotatal, Vv. Audvis «Tolg, péedcowip «Yu. cmAoÜcR,» + SNovig «T6, CÓ» 
kathistatai en hemon tois melesin he spilousa holon to soma 


VPPI3S P RP1GP DDPN NDPN DNSF VPAP-SNF JASN DASN NASN 
2525 1722 2257 3588 3196 3588 4695 3650 3588 4983 


and setting on fire the course of human existence, e being set on fire 


Xala proyiGovga., «  « «Tv. tpoxÓv. tfj, yeverews.o Xal, + — dAoytouéwma = + 
kai — phlogizousa ton  trochon tes  geneseos kai phlogizomene 


CLN VPAP-SNF DASM NASM DGSF NGSF CLN VPPP-SNF 
2532 5394 3588 5164 3588 1078 2532 5394 


by hell. 7 For every species e of animals and birds, e of reptiles 
OM. < THC YEÉVVNGz> yap, müca, vow, te; > OAnplwv, xal; metewev, Te, > ÉPTETÕVs 
hypo tes  geenneés gar pasa physis te therion kai peteinon te herpeton 
P DGSF NGSF CAZ — JNSF NNSF CLK NGPN CLK  NGPN CLK NGPN 
5259 3588 1067 1063 3956 5449 5037 2342 2532 4071 5037 2062 


and sea creatures, is being tamed and has been tamed by the 


Xalo Everiwv, - > + dapdletats xd + — — dedduaotat,, ^16 THis 
kai — enalion damazetai ^ kai dedamastai te 

CLK ——— JGPN VPPI3S CLN VRPI3S DDSF 
2533 — T4 1150 2532 1150 3588 


3 Or “a fire, the world of unrighteousness! The tongue is set among our members"  ^Lit. “the wheel of origin" 
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human species, 8 but no human being is able to tame the 
«Tj; avOpwmivy.» beets 08 ovdelc, avOpwmwy, + => ddvaTats > daydoats, THV: 
te anthropine physei de oudeis anthropon dynatai damasai ten 
DDSF JDSF NDSF CLC — JNSM NGPM VPUI3S VAAN DASF 
3588 442 5449 1161 — 3762 444 1410 1150 3588 
tongue. It is a restless evil, full of deadly poison. 9 With it we 
yAdcoav, + + + dxatdotatov, xoxóv, LECT} »11 Aavatyddpov, loðnu év, auth, > 
glōssan akatastaton kakon mestē thanatēphorou iou en aute 
NASF JNSN JNSN JNSF JGSM NGSM P — RP3DSF 
1100 182 2556 3324 2287 2447 1722 846 
bless the Lord and Father, and with it we curse people 
evAoyotuev , TOV, XÜptov is xai; TATÉPQ; xais &y, AUTH 10 > xatapopeba u «T0UG, avbpwmrous > 
eulogoumen ton kyrion kai patera kai en aute katarometha tous anthropous 
VPAIP DASM NASM CLN NASM — CIN — P RP3DSF VPUITP DAPM NAPM 
2127 3588 2962 2532 3962 253 1722 846 2672 3588 444 
who are made in the likeness of God. 10 From the same mouth come 
TOUS, —> yeyovotagis KAPI + duolwowis + Oeod, éx, Tod, adtoi,; otduatoc, eképyetat, 
tous gegonotas kath’ homoidsin theou ek tou autou  stomatos  exerchetai 
DAPM VRAP-PAM P NASF NGSM P DGSN RP3GSNA NGSN VPUI3S 
3588 1096 2596 3669 2316 1537 3588 846 4750 1831 
blessing and cursing. My brothers, these things ought not to be so! 11A 
evrAoylas xal, xatdpas pov, ddeddol, tatta, < Xp: 009 + ylveoOat,; oUTWC14 LE 
eulogia ^ kai katara mou adelphoi tauta chre ou ginesthai houtōs he 
NNSF CLN NNSF PIGS NVPM RD-NPN VPAISS — BN VPUN B DNSF 
2129 2532 26n 3450 80 5023 5534 — 3756 1096 3779 3588 
spring does not pour forth from the same opening fresh and bitter 
Tay); »8 wu poss + ex, Tác, aùthss ic, «T6, yhuxb,» Kal «Tóo  mUpÓvip 
pege meti  bryei ek tes  autes opes to glyky kai to pikron 
NNSF Tl — VPABS P ^ DGSF  RP3GSFA NGSF  DASN “JASN CLN — DASN JASN 
4077 3385 1032 1537 3588 846 3692 3588 1099 2532 3588 4089 
water, does it? 12 A fig tree is not able my brothers, to produce olives, or a 
- ee > cux; -— »2 py, ðúvatar, pou, adeAdoi; > Toon, eAatass Ws > 
syké me  dynatai mou  adelphoi poiesai ^ elaias e 
NNSF TN — VPUBS  RPIGS NVPM VAAN NAPF CLD 
4808 3361 1410 3450 80 4160 1636 — 228 


grapevine figs. Neither can a saltwater spring produce fresh water. 
UTENOS OÖ  otte, © + GAvXdv, << moójou. yAuxbi, dwpis 


ampelos — syka oute halykon poiesai glyky hydor 
NNSF NAPN TN JNSN VAAN JASN NASN 
288 4810 3777 252 4160 1099 5204 


The Wisdom That Comes Down from Above 
3:13 Who is wise and understanding among you? Let him show by his good 


Tic, + gopds, xal,  moTýuW, &; uw + > deiEdtw , Exs THC KAAS 10 
Tis sophos kai epistemón en hymin deixato ek tes  kales 
RI-NSM JNSM CLN JNSM P RP2DP VAAM3S P — DGSF  JGSF 
5101 4680 2532 1990 1722 5213 n66 1537 3588 2570 
behavior his works, with the humility of wisdom. 14 But if you have 
Avactpopys i avToty, <TH EPY Vis +  mpaUtwtus > Topias: de, ei, +  Éyere, 
anastrophes autou ta erga en prautéti sophias de ei echete 
NGSF RP3GSM — DAPN  NAPN P NDSF NGSF CLC CAC VPADP 
391 846 3588 2041 1722 4240 4678 1161 1487 2192 
bitter jealousy and selfish ambition in your hearts, do not boast 
mpov, Gdov, xalis épibeav; - évgs ÜpGv, «Tfj; xapdlaw> »13 Uhu xataxavytiode .; 
pikron zelon kai eritheian en hymon te kardia me  katakauchasthe 
JASM NASM — CLN NASF P — RP2GP —DDSF  NDSF BN VPUM2P 
4089 2205 2532 2052 1722 5216 3588 2588 3361 2620 
and tell lies against the truth. 15 This is not the wisdom that 
Y ' n e. Mb " Y ; : r 
xol, YeúðeoðeE + KATA THO, QANDELRS 18 adm, otw, ox, , copia; > 
kai pseudesthe kata tēs alētheias haute estin ouk hē sophia 
CLN VPMM2P P DGSF NGSF RD-NSF VPAI3S CLK DNSF  NNSF 
2532 5514 2596 3588 225 3778 2076 3756 3588 4678 
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comes down from above, but is earthly, unspiritual, demonic. 16 For where 
KATEPYOMEV 7 «~ > dvalevs ÅMàs + emtyetos, ux}.  datmoviwdys 11 yàp; mov, 
katerchomene anothen alla epigeios psychike ^ daimoniodes gar  hopou 
VPUP-SNF BP CLK JNSF JNSF JNSF CAZ CAL 
2718 509 235 1919 5591 1141 1063 3699 
there is jealousy and selfish ambition, there is disorder and every evil practice. 
> - (Wo xol épidela, - éx£ig > axataotacia, Xais  müvys hatAovi. mpyuo 
zelos kai eritheia ekei akatastasia kai — pan  phaulon pragma 
NNSM — CIN — NNSF BP NNSF CLN — JNSN  JNSN NNSN 
2205 2532 — 2052 1563 181 2532 3956 5337 4229 
17 But the wisdom from above is . first pure, then peaceful, gentle, 
06, Ln sopia, > ävwbev, EOTIVg LEV, TpGTOV 5 ayy, ETELTOLg elprvoo; a ETMELENS 11 
de he sophia anothen estin men proton  hagne epeita eirenike ^ epieikes 
CLC DNSF  NNSF BP VPAI3S BK B JNSF B JNSF JNSF 
1161 3588 4678 509 2076 3303 44D 53 1899 1516 1933 
obedient, full of mercy and good fruits, nonjudgmental, without hypocrisy, 
eUmeyc. LETT +> eA€oUs,, xal, ayaldv,, xapmdvie AOLAKITOS ıs > ÅVUTÓXPITOŞ 19 
eupeithes meste eleous kai agathōn karpōn adiakritos anypokritos 
JNSF JNSF NGSN CLN JGPM NGPM JNSF JNSF 
2138 3324 1656 2532 18 2590 87 505 
18 And the fruit of righteousness is sown in peace among? those who make 
dé. >  xapmóc, > — Outocüvmc, + oneipetærs ev, eiphvys <6 Tos, —>  moloUctys 
de karpos dikaiosynēs speiretai en eirēnē tois poiousin 
CLK NNSM NGSF VPPI3S P NDSF DDPM VPAP-PDM 
1161 2590 1343 4687 722 — 1515 3588 4160 
peace. 
elonvyy s 
eirenen 
NASF 


1515 


Subject Yourselves to God 
4 From where are conflicts and from where are quarrels among you? Is it not from 


^ Ibe, +  móMQo, xal, >  nóðev, + pdyats éve duly, « e oùxs > 
Pothen polemoi kai pothen machai en hymin ouk 
BI NNPM CLN BI NNPF P RP2DP TN 
4159 4m 2532 4159 3163 1722 5213 3756 
this, from your pleasures that wage war among your 
evtedbev, Xi OpGv,, «Tüv,, yOovdv,» Tv, OTPATEVOMEVWV 1, + EVs UUBV iy 
enteuthen ek hymōn ton  hedonon ton — strateuomenón en hymón 
B P ^— RP2GP  DGPF NGPF DGPF VPMP-PGF P RP2GP 
1782 1537 5216 3588 2237 3588 4754 1722 5216 
members? 2 You desire and do not have; you murder and are filled with 
«TOig, MÉAEOIY 19> >  émÜuueire, xal, »4 ox, £yete, > Sere 5 Xd > > > 
tois melesin epithymeite kai ouk echete phoneuete kai 
DDPN NDPN VPAI2P CLN BN — VPADP VPADP CLN 
3588 3196 1937 2532 3756 219 5407 2532 


envy and are not able to obtain; you fight and quarrel. You do not 
(Aoüre, xals »10 od, ddvacbe,, + émtuyetv. +> — udxso0e, xol, Modcucite,, + +16 obx, 


zeloute kai ou dynasthe epitychein machesthe kai — polemeite ouk 
VPADP CLN BN — VPUI2P VAAN VPUDP CLN VPAI2P BN 
2206 2532 3756 — 1410 2013 3164 2532 4170 3756 
have because you do not ask. 3 You ask and do not receive, 
Éyere,, Or — Oud, »20 Uhi «T0. qiteioba > > aireite, xol, »4 ov; Aapávere, 
echete dia hymas me to aiteisthai aiteite ^ kai ou  lambanete 
VPAI2P P RP2AP BN — DASN VPMN VPAIP CLN BN VPAI2P 
2192 1223 5209 3361 3588 154 154 2532 3156 2983 
because you ask with wrong motives, in order that you may spend it on 
ditt, > aiteiobe, +  xaxügs + > + Was + - damavjoyte,; + &, 
dioti aiteisthe kakos hina dapanesete en 

CAZ VPMI2P B CAP VAAS2P P 

1360 154 2560 2443 1159 1722 


5 Or “for”; or possibly “by” 
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your pleasures. 4 Adulterous people! Do you not know that friendship with 
ÚUÕVI < TAG ovals 1> woiyaAides, ^ e > »3 o)x, olónte, Oc, <n; duae 8 
hymon tais X hedonais moichalides ouk oidate hoti he philia 

RP2GP «DPF NDPF NVPF TN — VRADP CSC DNSF  NNSF 

5216 3588 2231 3428 3156 1492 3754 3588 5373 

the world is enmity with God? Therefore whoever wants to be a 
ToU, xócuous écTw, EYOpa, + <Toðı Oeo ovis — «Oc. Evy»  ovAwOf.. — elatis > 
tou kosmou estin  echthra tou  theou oun hos ean bouléthe einai 
DGSM NGSM  — VPABS NNSF DGSM ^ NGSM cL RR-NSM TC VAPS3S VPAN 
3588 2889 2076 2189 3588 2316 3767 3739 1437 1014 1511 
friend of the world makes himself an enemy of God. 5 Or do you 
doc; »20 Tod.. xócuou,, xabloTaTat ., + >  éyÜpóg, > «coU, Aeot,> ñ > > 
philos tou kosmou  kathistatai echthros tou theou e 

JNSM DGSM  NGSM VPPI3S JNSM DGSM ^ NGSM CLD 

5384 3588 2889 2525 2190 3588 —— 2316 2208 


think that in vain the scripture says, “The spirit which he caused to dwell 
doxeite, Oct, > xevdic, Hs ypadyo Aéyet, T0, mveÜua, 83 + xaTMXIEVy + + 


dokeite hoti kenos he  graphe  legei to pneuma ho katokisen 
VPADP CSC B DNSF  NNSF VPABS  DNSN  NNSN RR-NSN VAAI3S 
1380 374 2761 3588 1124 3004 3588 4151 3739 2730 
in us desires e jealously”?! 6 But he gives greater grace. Therefore it says, 
; OE" ^ n ; f 7 ; ; ` ; 
évis Huis emimoet,, Ilpócs Odvov, dé, + dldwow; uelova, xdplv, dio; — — AMyets 
en hemin epipothei Pros phthonon de didosin meizona charin dio legei 
P — RPIDP  VPABS P NASM CLC VPAI3S JASFC NASF CLI VPAI3S 
1722 2254 1971 4314 5355 1161 1325 3173 5485 1352 3004 
“God opposes the proud, but gives grace to the humble." 
<O, Oed¢> avtitdooetat, +  vdmepypdvois, Se. Olóncivi, xápwv, > >  TATEWŞ 
HO theos antitassetai hyperephanois de  didosin charin tapeinois 
DNSM — NNSM VPMI3S JDPM CLC VPABS NASF JDPM 
3588 — 2316 498 5244 1161 1325 5485 5011 
7 Therefore subject yourselves to God. But resist the devil, and he will 
00v,  vmotéyyte, + > «TQ, Oe» d& dvtiotyte, tH, Ono. xal + > 
oun hypotagete to theo de  antistete to diabolo kai 
CLI VAPM2P DDSM NDSM CLC  VAAM2P  DDSM JDSM CLN 
3767 5293 3588 — 2316 1161 436 3588 1228 2532 
flee from you. 8 Draw near to God, and he will draw near to you. 
devetatr, ad’ vuv  éyyioate, « > «19, Sep xay + > yy, « > dylve 
pheuxetai aph’ hymon engisate to theo kai engiei hymin 
VFMI3S P RP2GP VAAM2P DDSM NDSM CLN VFAI3S RP2DP 
5343 575 5216 1448 3588 — 2316 2532 1448 5213 
Cleanse your hands, you sinners, and purify your hearts, you double-minded! 
xabapioate, + yelpas, + duaptwAoi, Xalo ayviowte,, + xapdlas, > dtpuxot; 
katharisate cheiras hamartoloi kai — hagnisate kardias dipsychoi 
VAAM2P NAPF JVPM CLN — VAAM2P NAPF JVPM 
2511 5495 268 2532 48 2588 1374 
9 Lament and mourn and weep! Let your laughter be turned 
Tokaimwpyjoate, xal, mevOyoute, xal, xAavouTe, »11 vudive <d, yedws> > PETATPATHTW 1, 
talaiporésate kai penthésate kai klausate hymon ho  Ggelos metatrapeto 
VAAM2P CLN VAAM2P CLN — VAAM2P RP2GP DNSM  NNSM VAPM3S 
5003 2532 3996 2532 2799 5216 3588 1071 3344 
to mourning, and your joy to gloominess. 10 Humble yourselves before the 
tic, — méV0oc., Xala — Yn, XAPA elg,  KATHDELAV 16 TAMELVWONTE 1 - &yomtoy, > 
eis penthos kai he chara eis katepheian tapeinothete enópion 
P NASN CLN DNSF NNSF P NASF VAPM2P P 
1519 3997 2532 3588 5479 1519 2726 5013 1799 
Lord, and he will exalt you. 11 Do not speak evil of one another, brothers. 
; Y ey T S ; ^ MY ; ; 
xupiou;, xol, > > vipwoe, Uude, ^2 My, xatadedrdite, « + + aMijdwv; adeAdol, 
kyriou kai hypsosei hymas Mē katalaleite allēlōn adelphoi 
NGSM CLN VFABS  RP2AP BN VPAM2P RC-GPM NVPM 
2962 2532 5312 5209 3361 2635 240 80 


This translation takes "spirit" to be the capacity within people that produces a divided mind and conflicts regarding God; 
other translations take this to refer to the Holy Spirit: *He (God) jealously desires the Spirit which he caused to dwell in 

us" 2A quotation from Prov 3:34 
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The one who speaks evil of a brother or judges his brother 

< n f oz 1 a n f n 

6, > > xaTahardve « + + ddeAhot, Hs xpivwv, adtod,. «Tv, ddeApdvir 
ho katalalon adelphou | e  krinon autou ton . adelphon 
DNSM VPAP-SNM NGSM CLD VPAP-SNM RP3GSM — DASM NASM 
3588 2635 80 2208 2919 846 3588 80 


speaks evil of the law and judges the law. But if you judge the law, 
xatahare, « + + vouour, xaGls xplvets - — vóuovi Oi, Elis >  xpivega + — vóuovo 


katalalei nomou kai krinei nomon de ei krineis nomon 
VPAIBS NGSM CLN  VPAI3S NASM CC CAC VPAI2S NASM 
2635 3551 2532 2919 3551 1161 1487 2919 3551 
you are not a doer of the law but a judge of the law? 12 There is 
> gly 00X, > TOMTYS.4 > —>  Vóuou; GMa. > xpuyc; e e e > ét, 
ei ouk poiétés nomou alla krites estin 
VPADS CLK NNSM NGSM CLK NNSM VPAI3S 
1488 3756 4163 3551 235 2923 2076 
one lawgiver and judge who is able to save and to destroy But who are 
eic, vouobetys, xol, xpitys; 65 —> Ouváuevog; + aioals xol, + ÅTOAÉTAL o Je. Tí Ely 
heis nomothetés kai  krités ho dynamenos sosai kai apolesai de tis ei 
JNSM NNSM CLN — NNSM — DNSM VPUP-SNM VAAN CLN VAAN CLC  RI-NSM VPADS 
1520 3550 2532 2923 3588 1410 4982 2532 622 1161 5101 1488 
you to judge your neighbor? 
Cü; > «Ó, KPIVWV>  Tóv, TANTIOVis 
sy ho — krinon ton plésion 
RP2NS DNSM  VPAP-SNM ——— DASM B 
4m 3588 2919 3588 4139 
Arrogant Boasting About the Future 
4:3 Come now, you who say, "Today or tomorrow we will travel to such 
"Aye; vOv, oi, -  Aéyovreg, XXjuepov, Ñs — aüptov; + +  mopsvcóusÜns cic, THVOE. 
Age  nyn hoi legontes  Semeron e aurion poreusometha eis tende 
VPAM2S B DNPM VPAP-PNM B CLD B VFMITP P JASF 
n 3568 3588 3004 4594 2228 839 4198 1519 — 3592 
and such a city and spend a year there, and carry on business 
- © Wu TOW, xol, TOITOMEV 14 > EVIQUTOVs Exel, xol; >  —>  éyumopevcóus0a is 
ten polin kai — poiesomen eniauton ekei kai emporeusometha 
DASF — NASF CLN VFAITP NASM BP CLN VFMIP 
3588 472 252 4160 1763 1563 2532 1710 
and make a profit,” 14 you who do not know what will happen tomorrow,* 
xalg + + x&pO9coutv 2 »3 oitwveg, »3 otx, emiotace, <td, THS; aUptve 
kai kerdésomen hoitines ouk epistasthe — to tes aurion 
CLN VFAIIP RR-NPM BN VPUDP DASN DGSF B 
2532 2770 3748 3756 1987 3588 3588 839 
what your life will be like.’ For you are a smoky vapor that appears for a 
«mola, Ns (oy), ÜuGv,» Ype > ote, > Atul, «+ + dawouevy., mpóci > 
poia he zoe hymon gar este atmis phainomené pros 
RI-NSF DNSF NNSF  RP2GP CLX VPAI2P NNSF VPUP-SNF P 
4169 3588 2222 5216 1063 2015 822 5316 4314 
short time and then disappears. 15 Instead you should say, “If 
<hi OAtyovie | Kaly ETETA: Sainte eel 20 avtt, plc, | -— <tot, Déyev» 'Eàw, 
he  oligon kai — epeita ^ aphanizomene anti — hymas tou legein Ean 
DNSF JASN BE B VPPP-SNF P RP2AP DGSN  VPAN CAC 
3588 3641 2532 1899 853 473 5209 3588 3004 1437 
the Lord wills, e we will live and do this or that.” 16 But now 
Ós xvplos, BeAjons xal + + Ghoouevio Xal movjcousv, TOUT; ju Éx&lvoss dé, vOv, 
ho kyrios thelēsē kai zesomen kai  poiesomen touto e  ekeino de nyn 
DNSM NNSM  VAAS3S CLK VFAITP CLK VFAITP RD-ASN CLD — RD-ASN CCo B 
3588 2962 2309 2532 2198 2532 4160 5124 2228 1565 1161 3568 
you boast in your arrogance. All such boasting is evil. 
> xauyğoðe, iv, úv, <taic, dAalovelaice micas ToIMUTH. KAvYNOWG, TTV: TOVNPŘ n 
kauchasthe en hymōn tais alazoneiais pasa  toiaute — kauchesis estin ponēra 
VPUI2P P — RP2GP DDPF NDPF JNSF  RD-NSF NNSF VPAI3S JNSF 
2744 1722 5216 3588 212 3956 5108 2746 2076 4190 


3 The words "of the law" are not in the Greek text, but are an understood repetition from the previous clause “Lit. “the 
circumstance of tomorrow"  5Lit. “of what sort your life" 
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17 Therefore, to the one who knows to do good and does not do it, to him 
00V; > > > -  tslóu, + mov, xarhdv; xol, »7 Khe motÜvti; — > avdté, 
oun eidoti poiein kalon kai mē poiounti autō 
cL VRAP-SDM VPAN JASM CLN BN — VPAP-SDM RP3DSM 
3767 1492 4160 2570 — 252 3361 4160 846 

it is sin. 


> e0TIVi. uaptia s 
estin hamartia 


VPAI3S NNSF 
2076 266 
Woes on the Rich Who Oppress Others 
Come now, you rich people, weep and cry aloud over the 
5 "Aye, vOv, ot; mÀoUctot, — xAaboute; +  OXoXUtovteg, | — éni, Tais 
Age nyn hoi .plousioi klausate ololyzontes epi tais 
VPAMOS B  DVPM  JVPM VAAM2P VPAP-PNM P — DDPF 
n 3568 3588 4145 2199 3649 1909 3588 
miseries that are coming upon you! 2 Your wealth has rotted, 
Taraimwpiats, Toc, +  emepyouevatc, + Uudvi. vudiv; «0,  TmÀo0Toc» + céonmev, 
talaiporiais tais eperchomenais hymon hymon ho _ ploutos sesepen 
NDPF DDPF VPUP-PDF RP2GP RPOGP DNSM  NNSM VRAI3S 
5004 3588 1904 5216 5216 3588 4149 4595 
and your clothing has become moth-eaten. 3 Your gold and 
xol, ÜpGvs «rà; tudtia> + — yéyovev,, oytdBowta,  odudv;, <ô,  xpucóg» xal, 
kai hymon ta  himatia gegonen setobrota hymon ho  chrysos kai 
CLN — RP2GP DNPN  NNPN VRAI3S JNPN RP2GP DNSM  NNSM CLN 
2532 5216 3588 2440 1096 4598 5216 3588 5557 2532 
silver have become corroded, and their corrosion will be e a witness 
<ó; Ğpyvpoçe > > xoc tai, Kals GUTGV, <y lig,» + ËTTAlis Elf. > UAPTÚPIOV 3 
ho argyros katiōtai kai auton ho ios estai eis martyrion 
DNSM  NNSM VRPI3S CLN RP3GPM DNSM NNSM VFMI3S — P NASN 
3588 696 2728 2532 846 3588 2441 2071 1519 3142 
against you, and it will consume your flesh like fire. You have 
> Üplv,, Xale > > AYETA ÜuGv. <TÈÇı OŘPKAÇI WS, Tip. > > 
hymin kai phagetai hymōn tas sarkas hōs pyr 
RP2DP CLN VFMI3S RP2GP —— DAPF NAPF P NNSN 
5213 2522 5315 5216 3588 4561 5613 — 4442 
stored up treasure in the last days. 4 Behold, the wages that were 
eOynoaupionte., < - Bo, »26 EOYXATHUISr; NMEPALS 26 dod, 6, obès, 6, > 
ethésaurisate en eschatais hémerais idou ho misthos ho 
VAADP P JDPF NDPF | DNSM NNSM — DNSM 
2343 1722 2078 2250 2400 3588 3408 3588 
held back by you from the workers who reap your 
&ducTepruévoc;;  «— —d' ÚuÕVy »5 Thv, ÈPyYATÕV; Th, ÅUNTÁVTWV, ÚUŐV 0 
aphysterēmenos aph' hymon ton  ergaton tōn  amesanton  hymon 
VRPP-SNM P RP2GP DGPM — NGPM DGPM  VAAP-PGM RP2GP 
650 575 —— 5216 3588 2040 3588 270 5216 
fields cry out, and the cries of the reapers have come to 
«tücs KOPAS “patel; + xal. ats, Boal »20 Gv, Oepicdvtw. + siceAnAvbacw. clc» 
tas — choras krazei kai hai boai tōn therisantōn eiselēlythasin eis 
DAPF  NAPF VPAI3S CLN DNPF NNPF DGPM  VAAP-PGM VRAI3P P 
3588 5561 2896 2532 3588 995 3588 2325 1525 1519 
the ears of the Lord of hosts. 5 You have lived self-indulgently on the 
Tà» WT; + > Kupiov. + LYabawd,+ > +  étpudyoate , - etl, THS3 
ta Ota Kyriou Sabaoth etryphesate epi tes 
DAPN — NAPN NGSM NGPM VAAI2P P — DGSF 
3588 3775 2962 4519 sin 1909 3588 
earth! and have lived luxuriously You have fattened your hearts 
yis, xe; -  eomatadjoute 6 - > +  épépere, budvio «tàcs  xopoloco 
ges kai espatalesate ethrepsate hymon tas kardias 
NGSF CLN VAADP VAAI2P RP2GP —— DAPF NAPF 
1093 — 2532 4684 5142 5216 3588 2588 
10r “land” 
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in the day of slaughter. 6 You have condemned, you have murdered the 


Eva > NEPAD +> obayys.; > + xatedixdoate, + + éhoveloate, Tov; 
en hemera sphages katedikasate ephoneusate ton 
P NDSF NGSF VAAI2P VAAI2P DASM 
1722 2250 4967 2613 5407 3588 
righteous person; he does not resist you. 
Obxatoy 4 + > 6 ovx; avtitdccetat, Úu 
dikaion ouk  antitassetai — hymin 
JASM BN VPMI3S RP2DP 
1342 3756 498 5213 
Exhortation to Patience 
5:7 Therefore be patient, brothers, until the coming of the Lord. Behold, the 
ov, > Maxpobupjoate, ddeAdboi, ws, Tiss mapoucias, »8 tot, xupiovg iðoùs 81 
oun Makrothymésate adelphoi  heos tes  parousias tou  kyriou idou ho 
cu VAAM2P NVPM P — DGSF NGSF DGSM — NGSM | DNSM 
3161 3114 80 2193 3588 3952 3588 — 2962 2400 3588 
farmer waits for the precious fruit of the soil being patient 
ysopyóc, ÈXÕÉXETQL + Tov, TIROV: xapmovis »17 Thos Yio, + paxpobupdivis 
georgos _ekdechetai ton timion karpon tes — ges makrothymon 
NNSM VPUI3S DASM JASM NASM DGSF — NGSF VPAP-SNM 
1092 1551 3588 5093 2590 3588 1093 3114 
concerning it until it receives the early and late rains. 8 You also be 
To — AUTH EWS, > AdBy» + TMpdtuov., xol, Ópuovs + busts, xal, > 
ep’ auto —heods labe proimon kai — opsimon hymeis kai 
P RP3DSM CAT VAAS3S JASM CLN JASM RP2NP BE 
1909 846 2193 2983 4406 2532 3797 5210 — 2532 
patient. Strengthen your hearts, because the coming of the Lord 
uaxpoðuuýoate, otnplkate, uv; «vic, xapdlace Ott; ho mapoucit;, »12 ToU, xupioU; 
makrothymesate sterixate — hymon tas kardias hoti he  parousia tou — kyriou 
VAAM2P VAAM2P RP2GP APF NAPF CAZ DNSF  NNSF DGSM NGSM 
3114 4741 5216 3588 2588 3754 3588 395 3588 2962 
is near 9 Brothers, do not complain against one another in order that you may 
> HYYKeV 5 adeAbol, »2 py, otevdlete, xar, + Mhow; + > tas + o8 
éngiken adelphoi me  stenazete kat' allelon hina 
VRAI3S NVPM BN VPAM2P P RC-GPM CAP 
1448 80 3361 4127 2596 240 2443 
not be judged. Behold, the judge stands before the doors! 10 Brothers, take as 
un, > xplbyte, ido, 6 XPITHS EOTYKEV{, TMP0,. THV,, ÜupOv,, adeAhol, AdBete, > 
me krithete idou ho krités — hesteken pro tōn  thyron adelphoi labete 
BN VAPS2P | DNSM — NNSM VRAI3S P DGPF  NGPF NVPM VAAM2P 
3361 2919 2400 — 3588 292 2416 4253 3588 2374 80 2983 
an example of perseverance and endurance the prophets who 
> ondderyua, > «Tác, xaxomabias; ^ xol; «Tác, paxpobupiacs Tots, Mpodytas ln 
hypodeigma tes  kakopathias kai tés makrothymias tous prophetas hoi 
NASN DGSF NGSF CLN — DGSF NGSF DAPM NAPM RR-NPM 
5262 3588 2552 2532 — 3588 3115 3588 4396 3739 
spoke in the name of the Lord. 11 Behold, we consider blessed those who 
EAGANTAV» 6v, TO, ÔVÓUATLıs + > — xuplouis io; > > uaxapitouev, Tog, > 
elalēsan en tō  onomati kyriou idou makarizomen tous 
VAAI3P P — DDSN  NDSN NGSM l VPAIIP DAPM 
2980 1722 3588 3686 2962 2400 3106 3588 
have  endured. You have heard about the patient endurance of Job, and you 
> Umouetvavtag, + +  YWoUcates << THV; UMOLOVIV, - > Top, xd > 
hypomeinantas ekousate ten hypomonen lob kai 
VAAP-PAM VAAI2P DASF NASF NGSM CLN 
5278 191 3588 5281 2492 2532 
saw the outcome from the Lord, that the Lord is compassionate and 
elóere,, TÒ TEAS, +> +  xuplou, Ott, by, xÜptog.s éoTty,, TNOAÚTTAAQYXVÓŞ 15 Xalo 
eidete to telos kyriou hoti ho kyrios estin polysplanchnos kai 
VAADP  DASN NASN NGSM CSC DNSM NNSM VPAIS JNSM CLN 
3708 3588 5056 2962 3754 3588 2962 2076 4184 2532 
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merciful. 12 Now above all, my brothers, do not swear either by 
OLXTIPLOV 2 dé, Ilpd, mávvov, uou, ddeAdbol, »7 uns duvdete, wes > 
oiktirmon de Pro  panton mou  adelphoi me omnyete mete 
JNSM CLC P JGPN —— RPIGS NVPM BN — VPAM2P CLK 
3629 161 — 4253 3956 —— 3450 80 3361 3660 3383 
heaven or by earth or by any other oath, but let your 
«Ty, obüpmyv.e BYTE > «TVs YHVi> BYTE 517 TWA AMovis Opxovi, OE. »18 ÚuÕVo 
ton X ouranon mete ten gen mete tina allon ^ horkon de hymon 
DASM NASM CLK DASF  NASF CLK RX-ASM — JASM NASM CLC RP2GP 
3588 3772 3383 3588 1093 3383 5100 243 37277 — mei 5216 
yes be yes and your no, no, in order that you may not fall | under 
«106, Nal.» Ñw val, xol, Tòa OU. oU, > + Üs > »32 Ww. TEONTE: UT, 
to Nai eto nai kai to Ou ou hina me  pesete hypo 
DNSN T VPAM3S T CLN — DNSN TN — TN CAP BN — VAAS2P P 
3588 — 3483 227] 3483 2532 3588 3756 3756 2443 3361 4098 5259 
judgment. 
xpiow 31 
krisin 
NASF 
2920 
The Effective Prayer of Faith 
5:3 Is anyone among you suffering misfortune? He should pray. Is anyone 
^l TG év,  Üpiv, Kaxonabet, - > > npooeuyéoðw; e TIS, 
tis en hymin Kakopathei proseuchesthō tis 
RX-NSM P RP2DP VPAI3S VPUM3S RX-NSM 
5100 "2 5n 2553 4336 5100 
cheerful? He should sing praise. 14 Is anyone among you sick? He should 
ev0uuets > >  yaMétrws + ^1 TG év, úu, dodevel, > | 
euthymei psalletō tis en  hymin asthenei 
VPAI3S VPAM3S RX-NSM P RPODP — VPAI3S 
2114 5567 5100 1722 5213 770 
summon the elders of the church and they should pray 
Tpooxarerdobw ; TOUS, Tuer PUTRU O Tics exxdAyatas, Xalo > >  mpocevédobwoav ı 
proskalesastho tous presbyterous tes ekklēsias kai proseuxasthōsan 
VAMM3S DAPM JAPM DGSF NGSF CLN VAMM3P 
4341 3588 4245 3588 1577 2532 4336 
over him, anointing him with olive oil in the name of the Lord. 
ém',, QUTOV,, QÀEÍPAVTES y, QÙÒTÒV + Aat. « EV THis ÔVÓUATLg »21 ToU. xuUpioU., 
ep’ auton  aleipsantes auton elaio en tō | onomati tou kyriou 
P —— RP3ASM VAAP-PNM RP3ASM NDSN P — DDSN — NDSN DGSM — NGSM 
1909 846 218 846 1637 1722 3588 3686 3588 2962 
15 And the prayer of faith will save the one who is sick, and the 
xalı Y, tüy|, > «tic, TMloTews> > TWOELs TOV, > +> > xáuyovus Xaly Op 
kai he euche tés pisteos sosei ton kamnonta kai ho 
CLN DNSF — NNSF DGSF NGSF VFAIS — DASM VPAP-SAM CLN — DNSM 
2530 3588 2m 3588 4102 4982 3588 2577 2532 3588 
Lord will raise him up, and if he has committed sins he will be 
KUPLOG:; —> eyepely QUTOV, «10 xv, — + Aw TETOMKWG: Auaptiag,, ATH.» > > 
kyrios egerei auton kan e pepoiekos ^ hamartias ^ auto 
NNSM VFAIBS  RP3ASM CLN VPAS3S —— VRAP-SNM NAPF RP3DSM 
2962 1453 846 2579 5600 4160 266 846 
forgiven.2 16 Therefore confess your sins to one another, and pray 
adebjoetat s otv, eouoroyeiobe, tac, auaptias; + + dAdo; xol, eüxeoðe, 
aphethésetai oun exomologeisthe tas  hamartias allélois kai euchesthe 
VFPI3S CLI VPMM2P DAPF NAPF RC-DPM CLN  VPUM2P 
863 3767 1843 3588 266 240 2532 2172 
for one another, so that you may be healed. The effective prayer of a 
drips + aMijdwv, btw - > > > iaten »14 
hyper allelon ^ hopos iathete 
P RC-GPM CAP VAPS2P 
5228 240 3704 2390 


2 Lit. “it will be forgiven him" 
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righteous person accomplishes much. 17 Elijah was a human being? with the 


Oxaíou + loxóeis, mo. "Haag hv, + dwpomo. - > > 
dikaiou ischyei poly Elias en anthropos 
JGSM VPAI3S JASN NNSM — VIABS NNSM 
1342 2480 4183 2243 — 2258 444 
same nature as us, and he prayed fervently* for it not to rain, 
duoonabys, =  —> Huty; xol, «mpoceuyj, mpooydgato» — — 11 Whw — «00, Ppékat> 
homoiopathes hemin kai ^ proseuche proseuxato me tou brexai 
JNSM RPIDP CLN NDSF VAMI3S BN DGSN VAAN 
3663 2254 — 253 4335 4336 3361 3588 1026 
and it did not rain on the land for three years and six months. 18 And 
Xal > »14 ÙX EPpekev,, éml, vf. YAS »18  vpslo,, eviavtovss xol, EEn uvas xal, 
kai ouk  ebrexen epi tes  gés treis eniautous kai hex  ménas kai 
CLN BN VAAI3S P DGSF  NGSF JAPM NAPM CIN — XN NAPM CLN 
2532 3156 1026 1909 3588 1093 5140 1763 2532 1803 3376 2532 
he prayed again, and the sky gave rain and the earth produced its 
+ mpooyvgato; müÀw. xol, 6; oùpavòçs čðwxevs veTov, xal, Jo  yfju ePAdotycev, avTHCis 
prosēuxato palin kai ho ouranos edōken hyeton kai hē ge eblastesen autes 
VAMI3S B CLN DNSM  NNSM VAAIBS NASM CLN DNSF  NNSF VAAI3S RP3GSF 
4336 3805 2532 3588 3772 1325 5205 2532 3588 1093 985 846 
fruit. 19 My brothers, if anyone among you should wander away from 
< TÒVı3 KAPTIOV > pou, AdeAdot, édv, Te, év,  vulvs >  màawnbj, << amds 
ton karpon mou  Adelphoi ean tis en  hymin planethe apo 
DASM NASM RPIGS NVPM CAC — RX-NSM P RP2DP VAPS3S P 
3588 2590 3450 80 1437 5100 1722 5213 4105 575 
the truth and someone turns him back, 20 he should know that the 
Tc, dAwÜelac.o xol. TEs,  ÈTIOTPÉPN 2 QÒTÓV 4 412 > 2  ywoxéto, ÖTh 6; 
tes alētheias kai tis epistrepse auton ginosketo hoti ho 
DGSF  NGSF CLN RX-NSM VAAS3S RP3ASM VPAM3S CSC DNSM 
3588 225 2532 5100 1994 846 1097 3754 3588 
one who turns a sinner back from the error of his way will save 
^ + émortpépac, + duaptwriv;, <4 xe +  mÀÁvwc, »8 adtod, 000. +  cOCtl. 
epistrepsas hamartolon ek planas autou  hodou sosei 
VAAP-SNM JASM P NGSF RP3GSM — NGSF VFAI3S 
1994 268 1537 4106 846 3598 4982 
that persons? soul from death, and will cover over a great number of 
QUT OD; - Wurnvin éx Savatou,, xal, + xadvpelis « + TARO, + > 
autou psychen ek  thanatou kai kalypsei plēthos 
RP3GSM NASF P NGSM CLN VFABS NASN 
846 5590 1537 2288 2532 2572 4128 
sins. 
QUAPTIOV ss 
hamartion 
NGPF 
266 


3 Lit. “man,” but in a generic sense; the emphasis is not on Elijah's masculine gender but his shared humanity 


with prayer" 


5 Lit. “his,” but in context this refers to the sinner, not the person who turns the sinner back 


^ Lit. “he prayed 
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THE FIRST LETTER OF 


PETER 


Greeting 
Peter, an apostle of Jesus Christ, to the chosen! who are residing 
I Ilérpog, +  àmóctoÀog, + Incot; Xpiotot, + + éxdextoic; + +  mopemiyuot; 
Petros apostolos lesou Christou eklektois parepidemois 
NNSM NNSM NGSM NGSM JDPM JDPM 
4074 652 2424 5547 1588 3927 
temporarily in the dispersion in Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia, 
PR > + dtacnopis, + lóvrous Taratias, Kammadoxtas. Actas, xal, Bibvviac,; 
diasporas Pontou  Galatias Kappadokias Asias kai Bithynias 
NGSF NGSM NGSF NGSF NGSF CLN NGSF 
1290 4195 1053 2587 T73 2532 978 
2 according to the foreknowledge of God the Father, by the sanctification of the 
xaT, + > mpdyvwow, + Oeot;, + matpóç, v; > yaou, > > 
kata prognosin theou patros en hagiasmo 
P NASF NGSM NGSM P NDSM 
2596 4268 2316 3962 | "72 38 
Spirit, for obedience and for sprinkling with the blood of Jesus Christ. May 
Tvevuatos, iss UTAKoyV, Xalo -  pavricuóvu + + aluatos, + Inoot., XpioTo0,, »19 
pneumatos eis  hypakoen kai rhantismon haimatos lesou Christou 
NGSN P NASF CLN NASM NGSN NGSM NGSM 
4151 1519 5218 2532 A473 129 2424 5547 
grace and peace be multiplied to you. 
Xápu;s xol; eipfvs > M 19 > Ús 
charis kai — eirene plethyntheie hymin 
NNSF — CIN — NNSF VAPO3S RP2DP 
5485 2532 1515 4129 5213 
A New Birth to a Living Hope 
1:3 Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who 
EvAoyytos; »3 ó, cóc, xol, mov?p. »7 TjuGvs <Toðs xuplou> ‘“Inood, XpiotToðo ón 
Eulogētos ho theos kai pater hemon tou  kyriou lesou Christou ho 
JNSM DNSM NNSM CLN  NNSM RPIGP — DGSM  NGSM NGSM NGSM DNSM 
208 3588 2316 2532 3962 2257 3588 2962 2424 5547 3588 
according to his great mercy has caused us to be born again to 
MATH, + uÜToOU,, TmOÀD,, «T0, EAEOI + — »17 Audios > + avayewyoasy, + Elçi 
kata autou poly to eleos hemas anagennésas eis 
P RP3GSM JASN —— DASN NASN RPTAP VAAP-SNM P 
2596 846 4183 3588 1656 2248 313 1519 
a living hope through the resurrection of Jesus Christ from the dead, 4 into 
»20 ÕOV ember OV. + dvactdcews,, + Inoot., XpiToU, éx» —>  vexpüv;, els, 
zosan elpida di’ anastaseos lesou Christou ek nekron eis 
VPAP-SAF —— NASF P NGSF NGSM NGSM P JGPM P 
2198 1680 1223 386 2424 5547 1537 3498 1519 
an inheritance imperishable and undefiled and unfading, reserved in heaven for 
+ xAxpovouíav,  abbaptov; xal, dulavtov; xol; dudpavtov, TETNPNUÉVNVs £v, OvpAVOIS. sic 
kléronomian aphtharton kai amianton kai amaranton  teteremenen en  ouranois eis 
NASF JASF CLN JASE CLN JASF VRPP-SAF P NDPM P 
2817 862 2532 283 2532 263 5083 72. 3m2 1519 
you 5 who are being protected by the power of God through faith for a 
buds, tog. > > poupouuévouc, év, - duvduet, + Oeod, did,  mlotews, tics > 
hymas tous phrouroumenous en dynamei theou dia pisteds eis 
RP2AP DAPM VPPP-PAM P NDSF NGSM P NGSF P 
5209 3588 5432 1722 um 2316 1223 4102 1519 
salvation ready to be revealed in the last time, 6 in which you 
gwtnypiav, étoiuyv,, + + dmoxadudbfvat, ev. »13 eoyatw., XAPÕ iv, @ > 
sōtērian hetoimēn apokalyphthēnai en eschatō kairo en hō 
NASF JASF VAPN P JDSM NDSM P RR-DSM 
4991 2092 601 1722 2078 2540 1722 3739 
10r “elect” 
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rejoice greatly, although now for a short time, if necessary? you are distressed 


dyoMidobe,  - . dpt, + + óMyov, - ele déov, > + ÀUTNIÉVTEGs 
agalliasthe arti oligon ei deon lypēthentes 
VPUI2P B JASM CAC VPAP-SNN VAPP-PNM 
21 737 3641 1487 1163 3076 
by various trials, 7 so that the genuineness of your faith, more 
£y, Tomirolsi. Mepacuois, iva, « + <td, doximov> »6 vudv, «íi moTew> — 
en  poikilois peirasmois hina to — dokimion hymon tes pisteos 
P JDPM NDPM CAP DNSN NNSN RPOGP — DGSF NGSF 
1722 4164 3986 2443 3588 1383 5216 3588 4102 
valuable than gold that is passing away, but is tested by fire, 
ToÀuTiuÓTEpov ; + — xpucious TOU, + moMwuuévou., + Òt + doxyratouevou ,, Old. mUpóc,, 
polytimoteron chrysiou tou apollymenou de dokimazomenou dia  pyros 
JNSNC NGSN  DGSN VPMP-SGN CLC VPPP-SGN P NGSN 
4186 5553 3588 622 1161 1381 1223 4442 


may be found to resultin praise and glory and honor at the revelation of 
> + stsüpsÜf. Elo  — > ënawov, xalis Oóbovi, Xalo Tua ÈV» > amoxadvpel., > 


heurethe eis epainon kai doxan kai timen en apokalypsei 
VAPS3S — P NASM CLN — NASF CLN — NASF P NDSF 
247 — 1510 1868 2532 139) 2532 502 1722 602 
Jesus Christ, 8 whom, although you have not seen, you love; in whom now 
coU, Xpiotob.; 8v, > >  »3 oùx, iðóvteç, + Q&yanğte, sic; — Ov. ĞpTu 
lesou Christou hon ouk  idontes agapate eis hon arti 
NGSM NGSM RR-ASM BN — VAAP-PNM VPADP P — RRASM B 
2424 5547 3739 3156 3708 25 519 339 73 
you believe, although you do not see him, and you rejoice greatly with 
>  TIOTEUOVTEG 10 > > »9 uis ÓpPÕVTEG o — 064 > GyaMidobe, + > 
pisteuontes me horōntes de agalliasthe 
VPAP-PNM BN VPAP-PNM CLC VPUI2P 
4100 3361 3708 1161 a 
joy  inexpressible and full of glory 9 obtaining the goal of your 
XAP veo ye. Xalis dedofacudvyis — — xoputóuevot, TO, TEAS; »5  Üudvs 
chara aneklaleto kai | dedoxasmene komizomenoi to  telos hymón 
NDSF JDSF CLN VRPP-SDF VPMP-PNM —— DASN NASN RP2GP 
5479 412 2532 1392 2865 3588 5056 5216 
faith, the salvation of your souls. 10 Concerning this? salvation, the prophets 
~N ^ v ~N 
«tc, Tlotewss> —> awtypiav, »8 e  yuyävs TIepl; NS. owmplas, > npopirtar, 
tés pisteos soterian psychon Peri hes soterias prophetai 
DGSF NGSF NASF NGPF P RR-GSF — NGSF NNPM 
3588 4102 4991 5590 4012 3739 4991 4396 
who  prophesied about the grace meant for you sought and made 
ols mpodytevdoavtes 1,  Tmepl, TÅG xüputoc, icy > vedic. ébeoyTyoav, xol, eyoavvycay. 
hoi prophéteusantes peri tes charitos eis hymas  exezetesan kai exeraunésan 
DNPM VAAP-PNM P ^ DGSF  NGSF P RP2AP VAAIBP CLN VAAI3P 
3588 4395 4012 3588 5485 1519 5209 1567 2532 1830 
careful inquiry, 11 investigating for what person or which time the Spirit of 
+ + épauvüvvec, eis, cya, + 7, TOV; xalpov, Tos TMetuayn > 
eraunontes eis tina e  poion kairon to pneuma 
VPAP-PNM P RI-ASM CLD JASM NASM DNSN — NNSN 
2045 15819 5101 2228 469 2540 3588 4151 
Christ in them was indicating when he testified beforehand to the 
XpioToð évo avdtoic + edyrov, + +  mpopaprupóuevov s; - (17 à 
Christou en  autois edēlou promartyromenon ta 
NGSM P RP3DPM VIAI3S VPUP-SNN DAPN 
5547 1722 846 123 4303 3588 
sufferings with reference to Christ and the glories after these things, 12 to whom 
^ is 
Tabyuatar,  €lSis - — Xpit0v, Xalis TAG fac. pete vaUtR. — e > ots, 
pathemata eis Christon kai tas doxas meta tauta hois 
NAPN P NASM CLN — DAPF  NAPF P RD-APN RR-DPM 
3804 1519 5547 2532 3588 1391 3326 5023 3739 


2Some manuscripts have "if itis necessary" Lit. “which” 
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it was revealed that they were serving not themselves but you with reference to 
> + dmexadioby, ott; + + <diyxdvouve oby,  éautoic; d&, Up > > > 

apekalyphthe hoti diēkonoun ouch heautois de hymin 
VAPI3S csc VIAI3P CLK RF3DPM CLK —RP2DP 
601 3754 1247 3756 1438 161 5213 


the same things which now h 


ave been announced to you through those who 


> qu e Qo Vv > >  dvwyyw. > Uy, Oi, TOv > 
auta ha nyn anengele hymin dia ton 
RP3APN RR-NPN B VAPI3S RP2DP P DGPM 
846 3739 3568 312 5213 1223 3588 
proclaimed the gospel to you by the Holy Spirit sent from heaven, 
EUAYYEMTAMEVOY 1 e - > Üuüc, > »18 Gyle,, Tveduatiis AMooTAAEVTI. ÅT» ovpavod.,, 
euangelisamenon hymas hagio — pneumati apostalenti ap'  ouranou 
VAMP-PGM RP2AP JDSN NDSN VAPP-SDN P NGSM 
2097 5209 40 4151 649 575 3772 
things into which* angels desire to look. 
. tic; Gr,  dyyelot,, emlOuuotow., > mapaxvrpat., 
eis ha angeloi ^ epithymousin parakypsai 
P RR-APN — NNPM VPAIBP VAAN 
1519 3739 32 1937 3879 
Be Holy in All Your Conduct 
1:13 Therefore, when you have prepared your minds for action? 
Aib; »2 ÜpGy; «rfc, Otavolaco < dvalwodpevot » Tic, dodvac,> 
Dio hymón tes — dianoias anazüsamenoi tas  osphyas 
CLI RP2GP ^ DGSF NGSF VAMP-PNM DAPF  NAPF 
1352 5216 3588 pu 328 3588 3751 
by being self-controlled, put your hope completely in the grace that will be 
> > VýÝÞOVTESs >  - é\mloate, —TEÀelog, eM THV XPW > > > 
nēphontes elpisate teleios epi ten charin 
VPAP-PNM VAAM2P B P — DASF — NASF 
3525 1679 5049 1909 3588 5485 
brought to you at the revelation of Jesus Christ. 14 As obedient children, 
sal i > OU, Vis + amoxaddet., + "Ico; Xpiotot., Qc, Umaxoys,  TEexva, 
pheromenen hymin en apokalypsei lesou Christou hos hypakoes tekna 
VPPP-SAF RP2DP — P NDSF NGSM NGSM CAM NGSF NNPN 
5342 528 — 1722 602 2424 5547 5613 5218 5043 
do not be conformed to the former desires you used to conform to in 
"5 ps +> ocvoyyvatiGueva, « Tags mpdtepov, émibupiaic,, © © e . e vs 
syschēmatizomenoi tais proteron epithymiais en 
BN VPUP-PNM DDPF B NDPF P 
3361 4964 3588 4386 1939 1722 
your ignorance, 15 but as the one who called you is holy, you 
budvi <Tjo  &yvoig 1> GMa, KATA, Tov; > + xaÀéoavTa, Duds; > Gytovs »13 
hymon te agnoia ala ^ kata ton kalesanta — hymas hagion 
RP2GP ^ DDSF  NDSF CLC P DASM VAAP-SAM RP2AP JASM 
5216 3588 52 235 2596 3588 2564 5209 40 
yourselves e be holy in all your conduct, 16 for it is written, e 
QÙTols xal, yevyüwte;, Gytot, Vio TAO +  åvaTtTpopi ditt; + + yeypantat, st; 
autoi kai genethete hagioi en pasē anastrophe dioti gegraptai hoti 
RP3NPMP BE VAPM2P JNPM P — JDSF NDSF CAZ VRPI3S csc 
846 2532 1096 40 1722 3956 391 1360 TOS 3754 
“You will be holy, because I am holy.” 17 And if you call on him as 
y v , - y Y 5 ; 
>  -  Éceo0s, "Aytt, Otte  éyo, © dyes Kal, ei, > émwoiote, —- - > 
esesthe Hagioi hoti ego hagios Kai ei epikaleisthe 
VFMDP  JNPM CAZ  RPINS JNSM CLN CAC VPMI2P 
2071 40 3754 43 40 2532 1487 1941 
Father who judges impartially according to each one’s work, 
TATEPA; TÒV; KPİVOVTA, GmpoowmoAyUTTQ6 5 XAT, — € EXATTOU + «10, epyovi> 
patera ton krinonta aprosopolemptos kata hekastou to ergon 
NASM — DASM VPAP-SAM B P JGSM DASN NASN 
3962 3588 2919 678 2596 1538 3588 — 2041 


^ Lit. “into which things" Lit. “having gir 
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conduct yourselves with fear during the time oof your temporary 
AVATTPADNTE 19 - éva do, e. TOv, XPOVOVig »16 uv, <TSıs TAporxias o 
anastraphete en phobo ton  chronon hymón tes paroikias 
VAPM2P P NDSM DASM NASM RPOGP  DGSF NGSF 
390 1722 — 5401 3588 5550 5216 3588 3940 
residence, 18 because you know that you were redeemed from your futile 
- > > eidétes, ÖT + + éhutpwOyntes ex, dtudv,. UATAÍRS 1 
eidotes — hoti elytrothete ek hymōn  mataias 
VRAP-PNM CSC VAPI2P P RP2GP JGSF 
1492 3754 3084 137 5216 3152 
way of life inherited from your ancestors not with perishable 
«tfc, ÅVATCTPOPIS > ~ +  meTpomapaüótoU, =- < - o0, —> dÜaproic, 
tes anastrophes patroparadotou ou phthartois 
DGSF NGSF JGSF CLK JDPN 
3588 391 3970 3756 5349 


things like silver or gold, 19 but with the precious blood of Christ, like that 
- >  üpyupio, Ñs xpucio; GMa, > »3 Tui, aluatt, + Xpiotod, wo, e 


argyrio e chrysio alla timio ^ haimati Christou — hos 
NDSN CLD  NDSN CLK JDSN NDSN NGSM CAM 
694 2228 5553 235 5093 129 5547 5613 
of an unblemished and spotless lamb 20 e¢ who was foreknown before the 
e >5 Guano, xal, domthovs uvoðs Ui. > +  mpoeyvoouévou; mp > 
amomou kai — aspilou — amnou men proegnosmenou pro 
JGSM CLN JGSM NGSM TK VRPP-SGM P 
299 2532 784 286 3303 4261 4253 
foundation of the world, but has been revealed in these last times for 


xataBoryc, >  — xócuou, 0à; +  —> davepwlévtog, Ns Tüvi, éoydtou, ypdvwvi OU. 
kataboles kosmou de phanerothentos ep’ tōn  eschatou chronon di’ 
P 


NGSF NGSM CLK VAPP-SGM DGPM JGSM NGPM P 
2602 2889 n61 5319 1909 — 3588 2078 5550 1223 
you 21 who through him are believing in God, who raised him from the 
buds. TOUS: dv, avtod, + motodco, cic; Oedvs tov, éyeipavtas attiv, exw > 
hymas tous di’ autou pistous eis theon ton  egeiranta auton ek 
RP2AP DAPM P RP3GSM JAPM P NASM  DASM VAAP-SAM — RP3ASM — P 
5209 3588 1223 846 4103 1519 2316 3588 1453 846 1537 
dead and gave him glory so that your faith and hope are 
vexpGv;, xal, óvra,, AUTH, Odbnvi, GoT&: = — ÜuQvi, «Ty. TloTIVis Xalo ANIA Elva 
nekron kai donta auto  doxan hoste hymon ten pistin kai elpida ^ einai 
JGPM CLN — VAAP-SAM RP3DSM  NASF CAR RPOGP ASF NASF CLN — NASF VPAN 
3498 2532 1325 846 1391 5620 5216 3588 4102 2532 1680 1571 
in God. 22 Having purified your souls by your obedience to the truth 
tij, Oedv., > Xywxótec, úuðv, «Tàc, Wuyas> ev; THs  bmaxof »9 Tic, AANER o 
eis theon hegnikotes hymon Tas  psychas en te hypakoe tes aletheias 
P NASM VRAP-PNM —— RP2GP —— DAPF NAPF P X DDSF NDSF DGSF  NGSF 
1519 — 2316 48 5216 3588 5590 1722 3588 5218 3588 225 
for sincere brotherly love, love one another  fervently from the heart, 
elc,, ÅVUTÓXPITOV ,, piradeAdiav,, << dyamjoute,, +  àXwWpouc, extevids,, Exi, +  xopóloc,, 
eis anypokriton — philadelphian agapésate allélous ektenos ek kardias 
P JASF NASF VAAM2P RC-APM B P NGSF 
1519 505 5360 25 240 1619 1537 2588 
23 because you have been born again, not from perishable seed but 
> > > + dvayeyewvwuétvo;  oùx, éx, baptiic; omopüc, ŘMAĞ 6 
anagegennēmenoi ouk ek phthartēs sporas alla 
VRPP-PNM CLK P JGSF NGSF CLK 
313 3756 1537 5349 4701 235 
imperishable, through the living and enduring word of God. 24 For “all flesh is 
adbdptov ; ids —»9 Bvroc., xal, pevovTos,, Adyou, + Oeod, Oct, noa, opk; + 
aphthartou dia zontos kai X menontos logou theou dioti pasa sarx 
JGSF P VPAP-SGM CLN  VPAP-SGM  NGSM NGSM CAZ  JNSF  NNSF 
862 1223 2198 2532 3306 3056 2316 1360 3956 4561 


"Some manuscripts have "from a pure heart" 
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like grass, and all its glory like the flower of the grass. The grass 
Qc, Xóptoc. xolg nT, + «Bota, avric Wl > Avboc, + + XÓPTOV:ı 614 XÓPTOŞ ıs 
hos chortos kai pasa doxa X autes hos anthos chortou ho chortos 
P — NNSM — CIN  JNSF NNSF — RP3GSF P NNSN NGSM  DNSM  NNSM 
5613 5528 2532 3956 1391 846 5613 438 5528 3588 — 5528 
withers and the flower falls off, 25 but the word of the Lord  endures 
eEnpdvoy.; xal, Tòi doc. éfémscev., + dé, T0, piua, + + xupiou, Levels 
exéranthe kai to anthos exepesen de to rhema kyriou menei 

VAPI3S CLN — DNSN — NNSN VAAIBS CLC DNSN  NNSN NGSM VPAI3S 

3583 2532 3588 438 1601 TI61 3588 4487 2962 3306 

forever.” And this is the word that has been proclaimed to you. 

«eic, Tov, aidvay  Öéw ToUTo, éoTWy, Ton óWuo Ty + > evayyedtobév,; cic, Dic; 
eis ton  aiona de touto estin to rhema to euangelisthen eis hymas 
P — DASM NASM CLN — RD-NSN  VPAIBS — DNSN — NNSN — DNSN VAPP-SNN P — RP2AP 
1519 3588 165 161 — 504 2076 3588 4487 3588 2091 1519 5209 


Chosen as Living Stones 


Therefore, ridding yourselves of all malice and all deceit and hypocrisy 
2 00V; "AmoDéuevot ; + »4 mücav, xaxlav, xol, mavtas, ddAov, xals dmoxpicetc, 
oun Apothemenoi pasan kakian kai panta dolon kai  hypokriseis 
cu VAMP-PNM JASF NASF CLN JASM NASM CLN NAPF 
3767 659 3956 2549 2532 3956 1388 2532 5272 
and envy and all slander, 2 like newborn infants long for the 
Xalo dÜóvouc, “aly MATAS KATAAAAAS y WS. QPTIYÉVNTA > poed; emimoOnoate, «+ TO, 
kai phthonous kai pasas katalalias hos artigenneta rephe  epipothesate to 
CLN NAPM CLN — JAPF NAPF CAM JNPN NNPN VAAM2P DASN 
2532 5355 2532 3956 2636 5613 738 1025 1971 3588 
unadulterated spiritual milk, so that by it you may grow up to salvation, 
BOOAOV 6 Aoyimov; ydÀa,; Wao + evi aT, + 7+ adéybiirte, - siga owtyplav., 
adolon logikon gala hina en autō auxēthēte eis sōtērian 
JASN JASN NASN — CAP P RP3DSN VAPS2P P NASF 
97 3050 1051 — 2443 1722 — 846 837 1519 4991 


3 if you have tasted that the Lord is kind! 4 to whom you are 
t, +  - éyevoucbe, bm; 6; xÜptc; + xpynotoc, Ipic, bv. > > 


ei egeusasthe hoti ho kyrios chrestos Pros hon 
CAC VAMI2P CSC DNSM  NNSM JNSM P RR-ASM 
1487 1089 3754 3588 2962 5543 4314 3139 
drawing near a living stone rejected by men but chosen 
mpocepyóusvoi, + 4 Givta; Abov, uévs dnoðeðoxiuaguévov o tmd, avOpwnwy, dé, exrextdv,, 
proserchomenoi zoónta  lithon men apodedokimasmenon hypo anthropon de  eklekton 
VPUP-PNM VPAP-SAM NASM TK VRPP-SAM P NGPM CLK JASM 
4334 2198 3037 3303 593 5259 444 1161 1588 
and precious in the sight of God. 5 And you yourselves, as living stones, are being 
>  Éynpov, > > mop, > Ge, xal, »6 abt, ws, Givtes; Aboy > > 
entimon para theo kai autoi hos zontes lithoi 
JASM P NDSM CLN RP3NPMP P — VPAP-PNM —— NNPM 
1784 3844 2316 2532 846 5613 2198 3037 
built up as a spiritual house for a holy priesthood, to offer up 
oixoðoueloðEs +  — »7 Tvevpatixdss oixos, sic, »10 dytv,  ieptreuua,, — dvevéyxat, + 
oikodomeisthe pneumatikos oikos eis hagion hierateuma anenenkai 
VPPI2P JNSM NNSM — P JASN NASN VAAN 
3618 4152 3624 1519 40 2406 399 


spiritual ^ sacrifices acceptable to God through Jesus Christ. 6 For it stands 
TIVEVUATIXAS,, — Üuciag,, sümpocüéxToUc;, + ÜeQ,,  Old., lwooÜ,s XptoroU,, dit, > meptéyer, 


pneumatikas thysias euprosdektous theo dia lesou Christou dioti periechei 
JAPF NAPF JAPF NDSM P NGSM NGSM CAZ VPAI3S 
4152 2318 2144 2316 1223 2424 5547 1360 4023 

in scripture, "Behold, I am laying in Zion a stone, a chosen and precious 

; > TS j > ^ , A n " 

év,  ypadfj, Ió00,; + + iOyuts ev, Eiwvs + 00v, »10 exrextovy, + —Évniovs 

en graphe Idou tithemi en Sion lithon eklekton entimon 

P NDSF | VPAHS — P  NDSF NASM JASM JASM 

1722 1124 2400 5087 1722 462 3037 1588 1784 


8 Lit. “for the age" 1A quotation from Ps 34:8 
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cornerstone, and the one who believes in him will never be put 
axpoywviatoy o xl; 64 > >  TIOTEUQV; EMi AUTH1, »20 <OUig Uhi —> KaATAITYUVOF 2 
akrogoniaion kai ho pisteuon ep’ autō ou mē kataischynthe 
JASM CLN — DNSM VPAP-SNM P ^— RP3DSM BN BN VAPS3S 
204 2532 3588 4100 1909 — 846 3756 3361 2617 
to shame." 7 Therefore the honor is for you who believe, but for those who 
- - 00V; 5j, TQ, > > uiv, Toig, moteúouotvs Obs > > > 
oun he time hymin tois  pisteuousin de 
cL DNSF — NNSF RP2DP DDPM — VPAP-PDM cc 
3767 3588 5092 5213 3588 4100 1161 
refuse to believe, “The stone that the builders rejected, this one has 
m ^ d 
amototow, + + > Albos Ov, ol, otxodonotvtes,, amedoxluacav,, OUT, + > 
apistousin lithos hon hoi oikodomountes apedokimasan houtos 
VPAP-PDM NNSM — RR-ASM DNPM VPAP-PNM VAAIBP RD-NSM 
569 3037 3739 3588 3618 593 3778 
become the cornerstone,”? 8 and “A stone of stumbling and a rock of 
éyevnOyis <eisis xeadyvs, ywviasis xalı + Albos, + mpooxdupatos, xol, > méetTpa; > 
egenethe eis  kephalén gōnias kai lithos proskommatos kai petra 
VAPI3S P NASF NGSF CLN NNSM NGSN CLN NNSF 
1096 1519 2776 1137 2532 3037 4348 2532 4073 
offense," who stumble because they disobey the word to which also they 
oxavddAovs Ol, mpooxdmtovow s > > QTEIDOŬVTEGı TH. AdyWio Elç — 05 xcd > 
skandalou hoi — proskoptousin apeithountes to logo eis ho kai 
NGSN RR-NPM VPAI3P VPAP-PNM DDSM NDSM P — RR-ASN BE 
4625 3739 4350 544 3588 3056 1519 3739 252 
were consigned. 9 But you are a chosen race? a royal priesthood, a holy 
Dur SM Aic > j P I n v 
> eTeOyoay 15 dé, “Ypeic, + »3 éxAextév, yévoc, »5 lepdtevuas Pactrewov; »7 dytovs 
etethésan de Hymeis eklekton genos hierateuma basileion hagion 
VAPI3P CLC RP2NP JNSN NNSN NNSN JNSN JNSN 
5087 1161 — 5210 1588 1085 2406 934 40 


nation, a people for God's possession, so that you may proclaim the virtues 
£üvoc, +  Aaóc, sic © Tepimoinowy, Omoco « + +  &mgyysÜwmre ıs TAGI pex. 


ethnos laos eis peripoiesin ^ hopos exangeilete tas aretas 
NNSN NNSM P NASF CAP VAAS2P DAPF  NAPF 
1484 2992 1519 4041 3704 1804 3588 703 
of the one who called you out of darkness into his marvelous 
»20 TOU, —> + XAAETAVTOS> VUES: EX1y > THOTOUS:s ics AUTOU., Aavuactov., 
tou kalesantos — hymas ek skotous eis autou — thaumaston 
DGSM VAAP-SGM RAP P NGSN P — RP3GSM JASN 
3588 2564 5209 — 1537 4655 1519. 846 2298 
light, 10 who once were not a people, but now are the people of God, the 
«105. dio» ol, mote, © 00, Aag, de viv, e + rAads, + Ogo0, > 
to X phos hoi pote ou laos de nyn laos theou 
DASN NASN RR-NPM BX CLK NNSM CK B NNSM NGSM 
3588 5457 3588 4218 3756 2992 1161 3568 2992 2316 
ones who were not shown mercy, but now are shown mercy 11 Dear 
od, + x11 ox, +  JAeyuévo 96, vv, > > ENENDÉVTES 14 AyannTol , 
hoi ouk ēleēmenoi de nyn eleēthentes Agapētoi 
DNPM CLK VRPP-PNM CLK B VAPP-PNM JVPM 
3588 3156 1653 161 — 3568 1653 27 
friends, I urge you as foreigners and temporary residents to abstain from 
+ > Tapaxadd, + WS, mapolxouc, xol, TNAPETIHUOUS 6 - > dmeyecbat, Tvs 
parakalo hos paroikous kai parepidémous apechesthai ton 
VPAIIS P JAPM CLN JAPM VPMN DGPF 
3870 5613 3941 2532 3921 567 3588 
fleshly desires which wage war against your soul 12 maintaining your 
capxixdy, émiüupuGvy,, QÜTIVEÇ otpatevovTal, + KATH: Cea wuxfs exovtes,  úuõv 
sarkikon ^ epithymion  haitines ^ strateuontai kata tes  psyches echontes hymon 
JGPF NGPF RR-NPF VPMI3P P DGSF  NGSF VPAP-PNM RP2GP 
4559 1939 3748 4154 2596 3588 5590 2192 5216 


2A quotation from Isa 28:16 ? Lit. "into the head of the corner” 4A quotation from Isa 8:14 5Or “people,” or “generation,” 
or "nation" This verse contains quotations from Hos 1:6, 9; 2:23 
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good conduct among the Gentiles, so that in the things in which they 
KAA, <THV, åvastpopiy > év, Tolg, everws ta, + evo e e > Qu > 
kalen — ten — anastrophen en tois  ethnesin hina en ho 
JASF DASF NASF P DDPN NDPN CAP P RR-DSN 
2570 3588 391 1722 3588 184 —— 2443 1722 3739 
slander you as evildoers, by seeing your good deeds they may 
xatorarotiow > ÚUÕV3 W614 XOXOTOlÀV;s X15 EMOMTEVOVTES 9 TÖV; XAAWVig EPYWVin > > 
katalalousin hymon hos  kakopoion ek  epopteuontes ton  kalon ergon 
VPAI3P RP2GP — CAM JGPM P VPAP-PNM DGPN —— JGPN NGPN 
2635 5216 5613 2555 1537 2029 3588 2570 2041 
glorify God on the day of visitation. 
dokdowat a «TV, Oc» £v > NVEPC s > EMOXKOTIIC 26 
doxasési ton theon en hémera episkopés 
VAAS3P DASM NASM P NDSF NGSF 
1392 3588 2316 1722 2250 1984 


Submission to Established Authority 
2:3 Subject yourselves to every human authority for the sake of the Lord, 


‘Yroteynte ı - »4 mácy, avOpwnivy, xtice, + + Olds +  Óvs xüptov; 
Hypotagete pase  anthropine ktisei dia ton  kyrion 
VAPM2P JDSF JDSF NDSF P DASM NASM 
5293 3956 442 2937 1223 3588 2962 
whether to a king’ as having supreme authority, 14 or to governors as those 
Eltes  — > fac, Wo > ÚTEPÉXOVTI 11 - elte, +>  Yysuócw, ws, > 
eite basilei — hos hyperechonti eite hégemosin hos 
CLK NDSM P VPAP-SDM CLK NDPM CAM 
1535 935 5613 5242 1535 2232 5613 
sent out by him for the punishment of those who do evil and the 
mepmouéyolg; Òr, aÙToð; sio; >  éxðixnovs, > > > xaxotoidv, « ën > 
pempomenois di autou eis ekdikēsin kakopoion de 
VPPP-PDM P — RP3GSM P NASF JGPM CLC 
3992 123 846 151 1557 2555 1161 
praise of those who do good. 15 For the will of God is as 
ÉmaoV. > > >  &yaDomov; e 6n, Tò, OéAnuas + «ToU, Oeod żotiv, > 
epainon agathopoion hoti to thelema tou theou estin 
NASM JGPM CAZ DNSN  NNSN DGSM — NGSM  VPAI3S 
1868 17 3754 3588 2307 3588 2316 2076 
follows: by doing good to silence the ignorance of foolish 
odtws, + Q&yabonoioðvTass «+ + dpoUv, TH» Qyvwciav,ı, »13 åþpóvwv 
houtos agathopoiountas phimoun ten agnosian aphronon 
B VPAP-PAM VPAN — DASF NASF JGPM 
3779 15 5392 3588 56 878 
people. 16 Live as free persons, and not using your freedom as 
«ty, avOpwTwv > e (c, eAevbepot, - xal, UN, EXOVTES, THVio &AeuOsplav,, we; 
ton anthropon hos eleutheroi kai me echontes ten  eleutherian hos 
DGPM NGPM CAM  JNPM CLN — BN — VPAP-PNM — DASF NASF CAM 
3588 444 5613 1658 2532 3361 2192 3588 1657 5613 
a covering for evil, but as slaves of God. 17 Honor all people, 
> émxáAuupas Tis xcxíac, &AX WG, Oo0Aot, + Oeod,, Thujowte, Mavtas, + 
epikalymma — tes  kakias all’ hos  douloi theou timesate pantas 
NASN DGSF — NGSF CLC CAM  NNPM NGSM VAAM2P JAPM 
1942 3588 2549 235 563 1401 2316 5091 3956 
love the community of believers, fear God, honor the king? 
Item \ > ; » n n - n ; 
dyanite, t$», ddeAbéryta, + - dofeic0s, <tovs Osóv» mure, Tovy Bacréa, 
agapate tén — adelphoteta phobeisthe ton theon timate ton  basilea 
VPAM2P — DASF NASF VPUM2P —— DASM NASM VPAM2P — DASM NASM 
25 3588 81 5399 3588 — 2316 5091 3588 935 
18 Domestic slaves, be subject to your masters with all respect, not 
«Ol, olxétat.> + + bnotaccdpevor, »8 Toig, deondtaics év, mavti, dos où, 
Hoi — oiketai hypotassomenoi tois — despotais en  panti phobo ou 
DVPM — NVPM VPPP-PNM DDPM NDPM P — JDSM NDSM CLK 
3588 3610 5293 3588 1203 1722 3956 5401 3756 


"Or “to the emperor” 80r “the emperor" 
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I PETER 2:19 1162 
only to those who are good and gentle, but also to those who are unjust. 
póvov,, > TOG, + —> yabı xal, emexéow, GÀ, xol + TOS, + +  oxoMcicis 
monon tois agathois kai _epieikesin alla kai tois skoliois 
B DDPM JDPM CLN JDPM CLK BE DDPM JDPM 
3440 3588 18 2532 1933 235 2532 3588 4646 
19 For this finds favor if because of consciousness of God someone endures 
yap, TOTO, > dpc, el, Ola; + uveldyow, —> Oeo, tic, dmodépels 
gar touto charis ei dia syneidesin theou tis hypopherei 
CAZ — RD-NSN NNSF CAC P NASF NGSM  RX-NSM VPAI3S 
1063 5124 5485 1487 123 4893 2316 5100 5297 
sorrows while suffering unjustly 20 For what credit is it if, when you sin 
mag, > TATXWV P adlxens n yàp: moloy, XÀéog, e e el + > > duaptdvovres ; 
lypas paschon adikos gar poion  kleos ei hamartanontes 
NAPF VPAP-SNM B CAZ  RI-NSN — NNSN CAC VPAP-PNM 
3077 3958 95 1063 4169 2811 1487 264 
and are beaten for it, you endure? But if you endure when you 
xalis + xoradiGuevor, e e + Umoueveites (X, sl, — Umopeveite,, + > 
kai kolaphizomenoi hypomeneite ll’ ei hypomeneite 
CLN VPPP-PNM VFAI2P CLC CAC VFAI2P 
2532 2852 5278 235 1487 5278 
do good and suffer for it, this finds favor with God. 21 For to 
&yabomotoUvvec ı + Kaliz Macyovtes;, + + TOUT, © APIS NAP Deis — yàp, eic 
agathopoiountes kai — paschontes touto charis para theo gar eis 
VPAP-PNM CLN —— VPAP-PNM RD-NSN NNSF P NDSM CAZ P 
15 2532 3958 5124 5485 3844 2316 1063 1519 
this you were called, because Christ also suffered for you, leaving you 
toto, +  —> éxdAyOyte, Öt; Xpiotdc, xol; emabevs vmép, üpGv,, ümoMpmávov; Óu 
touto eklethete hoti Christos kai  epathen hyper hymon  hypolimpanon hymin 
RD-ASN VAPDP CAZ NNSM BE VAAI3S P RP2GP VPAP-SNM RP2DP 
5124 2564 3754 5547 2532 3958 528 5216 5277 5213 
an example, so that you should follow in his footsteps, 
> Omoypauuóv;, bay - > >  emaxodovbyonte:; »17 avtotis «TOlgi, tyveotvip 
hypogrammon hina epakolouthēsēte autou tois  ichnesin 
NASM CAP VAAS2P RP3GSM DDPN NDPN 
5261 2443 1872 846 3588 2487 
22 who did not commit sin, nor was deceit found in his mouth,’ 
6c, »4 ovx; émolnoev, auaptiav, obde; »6  ddAoc, ebpébys vs adtod., <TH) oTdLaTtio 
hos ouk epoiésen hamartian oude dolos heurethé en autou to stomati 
RR-NSM BN VAAI3S NASF TN NNSM VAPI3S P — RP3GSM —— DDSN NDSN 
3739 3756 4160 266 3761 1388 2147 1722 846 3588 4750 
23 who when he was reviled, did not revile in return; when suffering, he 
66, + + - otdopotpevos, »4 oùx, avteAoiddpa, — + >  TAOXWV; > 
hos loidoroumenos ouk  anteloidorei paschon 
RR-NSM VPPP-SNM BN VIAI3S VPAP-SNM 
3739 3058 3756 486 3958 
did not threaten, but entrusted himself to the one who judges justly, 24 who 
»7 ovx, mte, Oi, mMapedldous + (M1 TU. +  - xplvovtt,, dixatws,, 06, 
ouk epeilei de paredidou to krinonti — dikaios hos 
CLK VIABS CLK VIABS DDSM VPAP-SDM B RR-NSM 
3156 546 1161 3860 3588 2919 1346 3739 
himself bore our sins in his body on the tree, 
attic, aviveyxevs YjuGv, «tà, Guapríacp ÈV, adtob. «Qs TWUATL> Emu Tn Ev. 
autos anénenken hemon tas  hamartias en autou to somati epi to xylon 
RP3NSMP VAAI3S RPIGP  DAPF NAPF P — RP3GSM — DDSN  NDSN P — DASN NASN 
846 399 2257 3588 266 1722 846 3588 4983 1909 3588 3586 
so that we may die to sins and live to righteousness, 
la, — + + dmoyevduevoty + <TAŇis duaptiaiie + Ghowuevn > <This dixctoodvy > 
hina apogenomenoi tais hamartiais zesomen te dikaiosyne 
CAP VAMP-PNM DDPF NDPF VAASIP DDSF NDSF 
2443 581 3588 266 2198 3588 1343 


? This verse contains quotations from Isa 53:9 
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by whose wounds you were healed. 25 For you were going astray like 
e N od 
»23 o0, «TO, POWT > + idbyte., yop, > wre, -  mevousvot, we; 
hou to molopi iathete gar ete planomenoi — hos 
RR-GSM — DDSM NDSM VAPI2P CAZ VIADP VPPP-PNM P 
3739 3588 3468 2390 1063 2258 4105 5613 


sheep, but you have turned back now to the shepherd and guardian of 
mpópara, AMas + + émeotpddyte, + — vOv, mly Tove  mowéva,, xol, émicxomovi;, »15 


probata alla epestraphete nyn epi ton poimena kai episkopon 
NNPN CLC VAPI2P B P — DASM NASM CLN NASM 
4263 235 1994 3568 1909 3588 4166 2532 1985 
your souls. 


ÚUÕV i6 < TÖV, VUXGV i» 
hymōn ton  psychon 


RPGP ^ DGPF NGPF 
5216 3588 5590 
Wives and Husbands 
In the same way, wives, be subject to your own husbands, so 
3 > + ‘Ouoiws,  «  yuvoixec, + únotagoóuevar, »6 + iðloiç; «roig, avdpdowe iva, 
Homoids gynaikes hypotassomenai idiois tois — andrasin hina 
B NVPF VPPP-PNF JDPM — DDPM NDPM CAP 
3668 1135 5293 2398 3588 435 2443 
that even if some are disobedient to the word, they may be won over 
— xals ely TES +  dmeÜo0ctv, »13 Hn Aóyo + +  - xeEpdyOyoovtal, + 
kai ei tines apeithousin to logo kerdethesontai 
CLA CAC RX-NPM VPAIBP DDSM NDSM VFPI3P 
2532 1487 5100 544 3588 3056 2770 
without a word by the conduct of their wives, 2 when they see 
BvEevig + Aóyov,, Sidi Tfjg, avaotpodheis »17 THis yUVauxGv;; > +  ÉTOTTEUCQVTEG ı 
aneu logou dia tes  anastrophés tōn  gynaikōn epopteusantes 
P NGSM P ^ DGSF NGSF DGPF NGPF VAAP-PNM 
427 3056 1223 3588 391 3588 1135 2029 
e your respectful, pure conduct. 3 Let your! adornment not be the 
év, vudv,  póßw, ayvyvs <tHv. advactpodyve »2 . WV,  XÓcUogu OUY; EOTW. 4,4 
en hymon phobo hagnen ten X anastrophen hon kosmos ouch esto ho 
P — RP2GP NDSM JASF DASE NASF RR-GPF NNSM CLK VPAM3S DNSM 
1722 5216 5401 53 3588 391 3739 2889 3756 2077 3588 
external kind, braiding hair and putting on gold jewelry or putting on fine 
&0cv, + — épumAoxijc, TPIXÕV, Kals mepleocewo, -«  xpucicv o + An evoloewe, + > 
exothen emplokes trichon kai  peritheseos chrysion e  endyseos 
B NGSF NGPF CLN NGSF NGPN CLD NGSF 
1855 1708 2350 2532 4025 5553 228 1745 
clothing, 4 but the hidden person of the heart, with the imperishable quality 
iuatiov;, GW, 6, xpumtic¢, dvOpwmoss »5 Tis, xapdlas; év, Ths  adbdptw, + 
himation all’ ho kryptos anthropos tes — kardias en tō aphtharto 
NGPN CLK DNSM  JNSM NNSM DGSF  NGSF P — DDSN JDSN 
2440 235 3588 2927 444 3588 2588 1722 3588 862 


of a gentle and quiet spirit, which is highly valuable in the sight 
»14 ToÜ,, mpaéoc,, xol, Youxlovi; Mevmatos., O15 eOTWis +  TOAUTEAES . > + eVOTLOVi, 


tou praeds kai — hésychiou  pneumatos ho estin polyteles enopion 
DGSN  JGSN CLN JGSN NGSN RR-NSN — VPAIBS JNSN P 
3588 4239 2532 2272 4151 3739 2016 4185 1799 
of God. 5 For in the same way formerly the holy women also, who 
+ «ToU, QE00,> yap, > > obw - Tote, als Öyle yuvaixec, xal, als 
tou  theou gar houtos pote hai hagiai gynaikes kai hai 
DGSM  NGSM CAZ B BX DNPF  JNPF NNPF BE — DNPF 
3588 2316 1063 3779 4218 3588 40 1135 2532 3588 
hoped in God, used to adorn themselves by being subject to their 
&Amiloucai, sig, Oedviy. + —> éxócuow,  éautds, + + vtmotaccduevaly, +17 > 
elpizousai eis  theon ekosmoun heautas hypotassomenai 
VPAP-PNF P NASM VIAI3P RF3APF VPPP-PNF 
1679 1519 2316 2885 1438 5293 


T Lit. “of whom,” referring to the wives 
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own husbands, 6 like Sarah obeyed Abraham, calling him lord, 
(tots. «Tolg; avdpdow,> ws, Xáppa, Únýxovoev, «v, ABpadus xadotoas adbtiv, xÜptovs 
idiois tois andrasin hos Sarra  hypekousen to Abraam kalousa auton  kyrion 
JDPM = DDPM NDPM CAM  NNSF VAAI3S DDSM NDSM VPAP-SNF — RP3ASM NASM 
2398 3588 435 5613 4564 5219 3588 n 2564 846 2962 
whose children you have become when you do good and are not 
icd ^ 
Mo TÉKA > >  é£yewÜmt,, >  - —> dyabomo0cai, xol, »15 Uhi 
hes tekna egenethete agathopoiousai kai me 
RR-GSF NNPN VAPI2P VPAP-PNF CLN BN 
3739 5043 1096 15 2532 3361 
frightened with respect to any terror. 7 Husbands, in the same way 
hoPovpevatr,, undeulavis = + + TMtdyow,, «Oi, ğvðpes> + + duolwo, + 
phoboumenai meéedemian ptoesin Hoi andres homoios 
VPUP-PNF JASF NASF DVPM — NVPM B 
5399 3367 4423 3588 435 3668 
live with your wives knowledgeably? as with the weaker female 
cuvoxoÜvteG; — — € + <xata; yvücwe Qc; +  »9 dobeveotépws «TO.  yuvouxelo > 
synoikountes kata gnosin hos asthenestero to gynaikeio 
VPAP-PNM P NASF CAM JDSNC DDSN JDSN 
4924 2596 1108 5613 T2 3588 1134 
vessel, showing them honor as fellow heirs also of the grace of life, 
OXEVEL, ÅTOVÉMOVTEÇ + TIV WSiy cvyxAwpovóuoto;s + — xal, + +  xápmocs + twis: 
skeuei aponemontes timen hos — synkleronomois kai charitos zoes 
NDSN VPAP-PNM NASF — CAM JDPM BE NGSF NGSF 
4632 632 5092 5613 4189 2532 5485 2222 
so that your prayers will not be hindered. 
Eloy + — ÜOpGv. «Tics, mpoceUyüc.o 22 Un > «T0. eyxdmtecdats» 
eis hymon tas proseuchas me to enkoptesthai 
P RP2GP —— DAPF NAPF BN DASN VPPN 
1519 5216 3588 4335 3361 3588 1465 
Called to Inherit a Blessing 
3:8 And finally, all of you be harmonious, sympathetic, showing mutual 
dé. «Tó, Tés mavtes, = + +  duddpoves;  oupmabeic, > QU doe dot; 
de To telos pantes homophrones X sympatheis philadelphoi 
CLN — DASN NASN JNPM JNPM JNPM JNPM 
1161 3588 5056 3956 3675 4835 5361 
affection, compassionate, humble, 9 not repaying evil for evil or insult 
- eoTAnyxvols Ttamewddpoves, uN, ÅmoðiðóvTEÇ, xaxóv, vti, xaxoð; 7j, Aoðopiav, 
eusplanchnoi tapeinophrones mē  apodidontes kakon anti kakou e  loidorian 
JNPM JNPM BN VPAP-PNM JASN P JGSN CLD  NASF 
2155 5391 3361 591 2556 473 2556 2228 3059 
for insult, but on the other hand blessing others, because for this 
Qvtis AowWopiag, dé. ToùvavtTiovı — =- —  ethoyodvteg;, | € Ova,  &lg,, TOUTO,; 
anti  loidorias de — tounantion eulogountes hoti eis touto 
P NGSF CLC B VPAP-PNM CAZ P RD-ASN 
473 3059 1161 5121 2127 3754 1519 — 504 
reason you were called, so that you could inherit a blessing. 10 For “The 
- > + £m, Wa, — + +  xAwWpovoufjowte:; > edAcyiavis yap, ó 
eklethete — hina kleronomesete eulogian gar ho 
VAPI2P CAP VAAS2P NASF CAZ — DNSM 
2564 2443 2816 2129 1063 — 3588 
one who wants to love life and see good days must keep his tongue 
> + Grav; + dyantiv, Conv, xol, ietv, &yaðàço *juépacs + TAVTÁTWw THY. YAĞTTAY » 
thelon agapan  zoen kai idein agathas hemeras pausato — ten glossan 
VPAP-SNM VPAN NASF CLN VAAN — 'JAPF NAPF VAAM3S ——— DASF NASF 
2309 25 2222 2530 1492 18 2250 3973 3588 1100 
from evil and his lips must not speak deceit. 11 And he must 
a 7 ; r ; x " 7 n 
Gm0, xaxoÜ,, xol, > XE w ^19 Bs «T00,, AaAFoati> ÓAV ð > > 
apo kakou kai cheilē mē tou lalēsai dolon de 
P JGSN CLN NAPN BN  DGSN VAAN NASM CLN 
575 2556 2532 5491 3361 3588 2980 1388 1161 


? Lit. “according to knowledge" 
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turn away from evil and do good; he must seek peace and 
Gocuvávo, «+ amd; xaxod, xol, momodtw, yaðóv, + + Cymodtws EPV xal 
ekklinato apo kakou kai  poiesato agathon zetesato eirēnēn kai 

VAAM3S P JGSN CLN VAAM3S JASN VAAM3S NASF CLN 

1578 575 2556 252 4160 18 2212 1515 2532 
pursue it. 12 For the eyes of the Lord are on the righteous, and his 
OwwEdto u QUTHV 12 Ott, + dbaruot, + => xupiou; > ém, + dtatoug; xais adtots 
dioxato auten hoti ophthalmoi kyriou epi dikaious kai autou 
VAAM3S RP3ASF CAZ NNPM NGSM P JAPM CLN — RP3GSM 

1377 846 3754 3788 2962 1909 1342 2532 846 
ears are open to their prayer. But the face of the Lord is against those who 
OTA, >  - Elç adtiv,, déyow, 08; > TMpdowmov, > > xuplou, > éns > > 
ōta eis autōn deēsin de prosopon kyriou epi 
NNPN P ^— RP3GPM NASF Cc NNSN NGSM P 
3775 159 846 1162 1161 4383 2962 1909 

do evil. 


TOLODVTRS 16 KAKA v; 
poiountas kaka 


VPAP-PAM JAPN 
4160 2556 
Suffer for Doing What is Good 
3:13 And who is the one who will harm you if you are a zealous adherent 
Ka, Tío + 6; > > + xaxmowv, Optics Eve +  yévqo0e. > Qrwral, + 
Kai tis ho kakóson hymas ean genésthe zelotai 
CLN — R-NSM —— DNSM VFAP-SNM — RP2AP CAC VAMS2P NNPM 
2532 5101 3588 2559 5208 — 1437 1096 2201 
for what is good? 14 But even if you might suffer for the sake of righteousness, 
8 tot, + ayabods QW, xdi el, + +  mácyote, + —> Os e ÖKQOTÚVYY e6 
tou agathou all’ kai ei paschoite dia dikaiosynén 
DGSN JGSN CLC — CLA CAC VPAO2P P NASF 
3588 18 235 — 2532 1487 3958 1223 1343 
you are blessed. And do not be afraid of their intimidation or be 
> > paxdpiot, d& »13 Wo downs. + aUrüv. «vv.  dófovi» uw) > 
makarioi de me phobethete auton ton phobon mede 
JNPM CLC BN VAPS2P RP3GPM — DASM NASM TN 
3107 1161 3361 5399 846 3588 5401 3366 
disturbed,* 15 but set Christ apart as Lord in your hearts, 
Ta aX TTE 15 dé, dytdoate, «10v, Xpitoivp — «5 + xUpiov, Ve ÜpGv, «vci, xapdlaics 
tarachthete de hagiasate ton Christon kyrion en hymon tais kardiais 
VAPS2P CLC — VAAM2P —— DASM NASM NASM — P  RP2GP  DDPF NDPF 
5015 1161 37 3588 5547 2962 1722 5216 3588 2588 
always ready to make a defense to anyone who asks you for an 
el, ETOULOL 1» MPO.  — — — AMorcylav,, + Tavtl, TG. aitotvtt.s Dud > > 
aei hetoimoi pros apologian panti to aitounti — hymas 
B JNPM P NASF JDSM — DDSM  VPAP-SDM — RP2AP 
104 2092 4314 621 3956 3588 154 5209 
accounting concerning the hope that is in you. 16 But do so with courtesy 
Aóyov ss Tepl — Tf, &Xmíóogs > > va úpa GMa, © © peta, mpaitytos, 
logon peri tes — elpidos en Mhymin alla meta _ prautétos 
NASM P DGSF  NGSF P RP2DP CLC P NGSF 
3056 4012 3588 1680 "2 528 235 3326 4240 
and respect, having a good conscience, so that in the things in which you are 
xol, dou, £yovreg, »6 àyaðývs  cuvelówcw; Wa, =- vo © e > Qu > > 
kai phobou echontes agathen syneidēsin hina en hō 
CLN  NGSM  VPAP-PNM JASF NASF CAP P RR-DSN 
2532 5401 2192 18 4893 2443 1722 3739 
slandered, the ones who malign your good conduct in Christ 
xatararciobe 1, + ol, + emypedCovtes,, Oudvis ayabyvis «TXv. avactpodyve> ÈV Xplor Ga 
katalaleisthe hoi epéreazontes hymon agathen  tén anastrophen en Christo 
VPPI2P DNPM VPAP-PNM RP2GP JASF DASF NASF P NDSM 
2635 3588 1908 5216 18 3588 391 T22 — 554i 


? Verses 10-12 are a quotation from Ps 34:12-16  ^The second half of this verse contains a quotation from Isa 8:12 
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may be put to shame. 17 For it is better to suffer for doing good, 
> + > - XmucxuVÜGcty ; yap. > > xpeittov, + mücyetv,, + ayalorootvtas; < 
kataischynthosin gar kreitton paschein agathopoiountas 
VAPS3P CAZ JNSN VPAN VPAP-PAM 
2617 1063 2909 3958 15 
if God wills it,^ than for doing evil. 18 For Christ also 
<el, OéAol; Ts OéAnua, ToU. Oeod> Au —>  xoxomotÜvrac. + 0r, Xptotos; xal 
ei theloi to thelema tou theou e kakopoiountas hoti Christos kai 
CAC VPAO3S DNSN NNSN — DGSM NGSM CAM VPAP-PAM CAZ  NNSM BE 
1487 2309 3588 2307 3588 2316 228 2554 3754 5547 2532 
suffered once for sins, the just for the unjust, in order that he could 
érabev, dma’, mspl, duaptidv, + dixatoc, ÚnÈp, > adixwy, > > ha, > > 
epathen hapax peri  hamartion dikaios hyper adikon hina 
VAAI3S B P NGPF JNSM P JGPM CAP 
3958 530 — 40D 266 1342 5228 94 2443 
bring you to God, e being put to death in the flesh, but 
mpooayayn.; UČS > «TO. Oe uiv + > + Bavatwlelois + + cap; dE2 
prosagage hymas to theo men thanatotheis sarki de 
VAAS3S RP2AP DDSM NDSM TK VAPP-SNM NDSF CLK 
4317 5209 3588 — 2316 3303 2289 4561  TI6l 
made alive in the spirit, 19 in which also he went and proclaimed to the 
Cworofelc o  —  - > mveüumtl, i,  Q, xol, + mTopevdelc, +  exnpusev, »7 oic, 
zoopoiétheis pneumati en ho kai poreutheis ekeryxen tois 
VAPP-SNM NDSN P — RR-DSN BE VAPP-SNM VAAI3S DDPN 
2227 4151 1722 3739 2532 4198 2784 3588 
spirits in prison, 20 who were formerly disobedient, when the patience of 
TyeUpacty ; ev; þuňaxf s > >l mote,  amelOyoaciv, Öte, ; uaxpoðuuias > 
pneumasin en phylakē pote apeithēsasin hote hē makrothymia 
NDPN P NDSF Bx VAAP-PDM CAT DNSF NNSF 
4151 1722 — 5438 4218 544 3153 — 3588 3115 
God waited in the days of Noah, while an ark was being 
«toU, Oeot> amekedéyeto, vo +  *uépuige, + Ney »12 > xiPwrot,, > > 
tou theou apexedecheto en hēmerais Nōe kibōtou 
DGSM NGSM VIUI3S P NDPF NGSM NGSF 
3588 — 2316 553 1722 2250 3575 2787 
constructed, in which a few— that is, eight souls— were rescued 
KATATKEVALOLEVIC 12 tiu Vis > BAlyOlis TOUT’, otis OKTW1, Puyal +  dteowbyoav., 
kataskeuazomenés eis hen oligoi tout’ estin  oktō — psychai diesothesan 
VPPP-SGF P^ RR-ASF JNPM —— RD-NSN  VPABS XN NNPF VAPI3P 
2680 1519 3739 3641 5124 2076 3638 5590 1295 
through water. 21 And® also, corresponding to this, baptism now saves you, not the 
90,  ÜÒATOG 25 06, xal dvtitumov, | — +  fémuoun, vOv, cogi, Dulce, oùs > 
di’ hydatos ho kai antitypon baptisma nyn sozei hymas ou 
P NGSN RR-NSN BE JNSN NNSN B — VPABS —RP2AP CLK 
1223 5204 3739 252 499 908 3568 4982 5209 3156 


removal of dirt from the flesh, but an appeal to God for a good 
&mó0ecig,, > pUmoU; + +  capxóg, AMA, + émeporwua;, eis, Oedv,, + »13 yaf, 


apothesis rhypou sarkos alla eperōtēma eis theon agathes 
NNSF NGSM NGSF CLK NNSN P NASM JGSF 
595 4509 4561 235 1906 15519 2316 18 
conscience through the resurrection of Jesus Christ, 22 who is at the right 
guveldycewsi; Vis +  ÅVATTÁTEW 1 + "DyooU,, Xpiotot., 6c, éotw, v, > dchd, 
syneidéseds di’ anastaseos lesou Christou hos estin en dexia 
NGSF P NGSF NGSM NGSM RR-NSM VPABS P JDSF 
4893 1223 386 2424 5541 3739 2076 722 1188 


hand of God, having gone into heaven, with angels and authorities and 
— + Goi; + opevbeic, cic, oüpavóvs + dyyeAwyin, xal — &EovciQv;, xal, 


theou poreutheis eis ouranon angelon kai exousion kai 
NGSM VAPP-SNM P NASM NGPM CLN NGPF CLN 
2316 4198 1519 3772 32 2532 1849 2532 


5Lit. “if the will of God wills” © Lit. “which” 
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powers having been subjected to him. 


duvdewyi; > >  ÚTOTQYÉVTWVo > AUTH 19 

dynameon hypotagenton auto 
NGPF VAPP-PGM RP3DSM 
Mun 5293 846 


The Time for Behaving Like the Gentiles is Past 
A Therefore, because Christ suffered in the flesh, you also equip yourselves 


ovv, »3 Xpiotot, mabdvtos, + + cap, úueiçss xal, dmAioacbe o + 
oun Christou pathontos sarki hymeis kai  hoplisasthe 
CLI NGSM VAAP-SGM NDSF —— RP2NP BE VAMM2P 
3767 5547 3958 4561 5200 — 252 3695 
with the same way of thinking, because the one who has suffered in the flesh has 
^9 Tv QUT. > > ewolav, ft ób > > > Tay > > capà, > 
ten  auten ennoian hoti ho pathon sarki 
DASF — RP3ASFA NASF CAZ  DNSM VAAP-SNM NDSF 
3588 846 "n 3154 —— 3588 3958 4561 
ceased from sin, 2 in order to live the remaining time in the 
TÉTQUTALs > dpaptiags — — — elg; + <td, Bidet,» Tov, éemthormov. xpóvov,, Bu > 
pepautai hamartias eis to bidsai ton epiloipon — chronon en 
VRPI3S NGSF P DASN VAAN DASM JASM NASM P 
3973 266 1519 3588 980 3588 1954 5550 — 072 


flesh no longer for human desires, but for the will of God. 3 For the 
cap; UNKETL; =-  »5 moana: énibuuiais, M&s > > Gednuatt, + Oeots yap. 6, 


sarki — meketi anthropon  epithymiais alla thelemati theou gar ho 
NDSF BN NGPM NDPF CLC NDSN NGSM CAZ —DNSM 
4561 am 444 1939 235 2307 2316 1063 3588 
time that has passed was sufficient to do what the Gentiles desire 
Xpóvoc; +  - mTapedAnAvdac, + dpxetds, + xatepydobat, Td TOv. evdv, BovdAynua, 
chronos parelélythos arketos kateirgasthai to tōn  ethnon  boulema 
NNSM VRAP-SNM JNSM VRUN DASN DGPN — NGPN NASN 
5550 3928 713 2716 3588 — 3588 1484 1013 
to do,! having lived in licentiousness, evil desires, drunkenness, carousing, 
ee +> TEmopeuu£vouc; £v; doedysiais,, + émiBuulais., otvodAvytais.s  xWMOISi6 
peporeumenous en aselgeiais epithymiais oinophlygiais komois 
VRUP-PAM P NDPF NDPF NDPF NDPM 
4198 1722 766 1939 3632 2970 
drinking parties, and wanton idolatries, 4 with respect to which they are 
TÓTOlG 17 - Xalis Abeuttoic,, eldwAoratpiatc 2 ev, + > Q > > 
potois kai athemitois eidololatriais en ho 
NDPM CLN JDPF NDPF P RR-DSN 
4224 2532 m 1495 1722 3739 
surprised when you do not run with them into the same flood of 
Fevitovtat; <<  úuðvs »5 uh, ouvtpexdvtwv; «+ + Elç, vv. abc, avdyuow, > 
xenizontai hymon me  syntrechonton eis ten  auten  anachysin 
VPPI3P RP2GP BN VPAP-PGM P — DASF  RP3ASFA NASF 
3579 5216 3361 4936 1519 3588 846 401 
dissipation, and so they revile you. 5 They? will give an account 
«Tác, cwrag,» > + + Prachyyotvtes., < ot,  -  ámoóncoucw, + Adyov; 
tés asotias blasphemountes hoi apodosousin logon 
DGSF NGSF VPAP-PNM RR-NPM VFAIBP NASM 
3588 810 987 3739 591 3056 
to the one who is ready to judge the living and the dead. 6 Because for 
> TH, + + gyovtls Évolpuoc; + xpivat, + Givtacs xal, +  vexpolc, yap; sic, 
to echonti hetoimos krinai zontas kai nekrous gar eis 
DDSM VPAP-SDM B VAAN VPAP-PAM CLN JAPM CLI P 
3588 2192 2093 2919 2198 2532 3498 1063 1519 
this reason also the gospel was preached to those who are dead, so that they 
T0010, + xay + geùnyyedioðys < - > > > > vexpois; iva, —- > 
touto kai euengelisthe nekrois hina 
RD-ASN CLA VAPI3S JDPM CAP 
5124 2532 2097 3498 2443 


1Lit. “to do the intention of the Gentiles" 2Lit. “who” 
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were judged o by human standards? in the flesh, but they may live in the 
+  xpÜGci, uiv, <XATw dy0pomoug,» > > ocapd, 0à, > > osz > > 


krithosi men kata anthropous sarki de Z0si 
VAPS3P TK P NAPM NDSF CLK VPAS3P 
2919 3303 2596 444 4561 1161 2198 


spirit by God's standards.* 
TVEVUATI, < KATA OEdvie 


pneumati kata — theon 
NDSN P NASM 
4151 2596 2316 
Serving to the Glory of God 
41 Now the end of all things draws near. Therefore be self-controlled and 
dé, TÒ, TÉlog, + IIdvtwy, <<  ğyyxev; =- 00V; + awhpovycates xals 
de to telos Pantōn ēngiken oun sōphronēsate kai 
CLT DNSN NNSN JGPN VRAI3S cL VAAM2P CLN 
1161 3588 5056 3956 1448 3767 4993 2532 
sober-minded for your prayers. 8 Above all, keep? your love for one 
vyjate, eS. +  mpoctuyác Mo, TAVTWV, EXOVTEÇs THY; &yámwws els, > 
nēpsate eis proseuchas pro pantōn  echontes ten  agapen eis 
VAAM2P P NAPF P JGPM — VPAP-PNM — DASF  NASF P 
3525 1519 4335 4253 3956 2192 3588 26 1519 
another constant, because love covers a large number of sins. 9 Be 
éautous;  ÉxrTEVÍ; 6n, aya, “arbre, + mos. - > ÅAPTIÕV; > 
heautous ektenē hoti agape kalyptei plethos hamartion 
RF2APM JASF CAZ NNSF VPAIBS NASN NGPF 
1438 1618 3754 26 2572 4128 266 
hospitable to one another without complaining. 10 Just as each one has received 
dU óEevoi, cic, +  dXwjouc, dvev,  yoyyvouoð , xabos, « exaoto¢, «+ + érafev; 
philoxenoi eis allelous aneu gongysmou kathos hekastos elaben 
JNPM P RC-APM P NGSM CAM JNSM VAAI3S 
5382 1519 240 427 "m 2531 1538 2983 
a gift, use it for serving one another, as good stewards of the varied 
> xdpiopa, »8 avtd, sic. Staxovotvtes, +  EQUTOUSs WSy xaAÀol,, oixovdpoly —> »13 mou 
charisma auto eis diakonountes heautous hos kaloi ^ oikonomoi poikiles 
NASN RP3ASN P VPAP-PNM RF3APM CAM — JNPM NNPM JGSF 
5486 846 — 1519 1247 1338 5613 2570 3623 4164 
grace of God. 11 If anyone speaks, let it be as the oracles of God; if anyone 
APITO, >  Oso0,, ei, Ti Amd, e e e we, + Mya, + Geods ef, Tes 
charitos theou ei tis lalei hos logia theou ei tis 
NGSF NGSM CAC RX-NSM — VPABS CAM NAPN NGSM CAC RX-NSM 
5485 2316 1487 5100 2980 5613 3051 2316 1487 5100 
serves, let it be as by the strength that God provides, so that in all 
N v N x 
diaxovel e e e Wo bn + ioyboon Mois <Ô Oedsie yopnyetsy Way = Èv NOW 
diakonei hos ex ischyos hés ho theos choregei hina en  pasin 
VPAI3S CAM P NGSF — RR-GSF DNSM —NNSM VPAI3S CAP P JDPN 
1247 5613 1537 2479 3739 3588 — 2316 5524 2443 1722 — 3056 


things God will be glorified through Jesus Christ, to whom is the glory 
— <6, Occ» + + do&dlytat. — Oi. Clqoo0,, Xpiotoh.; + Bs oTt. Nos O0Bns 


ho theos doxazetai dia lesou Christou ho estin he  doxa 
DNSM — NNSM VPPS3S P NGSM NGSM RR-DSM VPAI3S DNSF  NNSF 
3588 2316 1392 1223 2424 5547 3739 2076 3588 1391 

and the power forever and ever. Amen. 

Xal TOs xpütoc, «tic, TOUC,, aidvac,; TOV. aiwvwv;> AUVs 

kai to kratos eis tous aidnas tōn aionón amen 

CLN — DNSN — NNSN P . DAPM X NAPM DGM NGPM l 

2532 3588 2904 1519 3588 165 3588 165 281 


Sharing the Sufferings of Christ 
4:12 Dear friends, do not be surprised at the fiery ordeal among you, when it 
Ayammol, | —  »3 Ww  Éteviteo0e, »7 TH, mupocs; + iv, p > > 


Agapētoi mē xenizesthe tē  pyrosei en hymin 
JVPM BN VPPM2P DDSF  NDSF P RP2DP 
27 3361 3579 3588 4451 1722 5213 


3 Lit. “according to men” 4Lit. “according to God"  5Lit. “having” Lit. “for the ages of the ages" 
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takes place to test you, as if something strange were happening to 
ywou£vyu + mpócs Teipacuov, plv Wo + 15 Eévou,, +  ocupBaivovtos., > 
ginomené pros peirasmon hymin hos xenou symbainontos 
VPUP-SDF P NASM RP2DP CAM JGSN VPAP-SGN 
1096 4314 3986 5233 — 5613 3581 4819 
you. 13 But to the degree that you share in the sufferings of Christ, 
úu. GMa, + > xaðò, - + xowwveite; »7 oig, mabjuacw, + <toð; Xpiotot> 
hymin alla katho koinoneite tois pathemasin tou Christou 
RP2DP CLC CAM VPADP DDPN NDPN DGSM NGSM 
5213 235 2526 2841 3588 3804 3588 5547 
rejoice, so that also at the revelation of his glory you may rejoice 
yalpetes Wa, <— xalo Vu Tn AmoxadvWer,, »15 adtody, «Tf]c, OObwo» > + —xoptes 
chairete hina kai en te  apokalypsei autou tes — doxes charete 
VPAM2P CAP BE — P —DDSF NDSF RP3GSM —— DGSF  NGSF VAPS2P 
5463 2443 2532 1722 3588 602 846 3588 1391 5463 
and be glad. 14 If you are reviled on account of the name of Christ, 
>  dyaXWuousvot;s — cl, + + évedileode, iv, + + 2 dvéuati, + Xpiotot; 
agalliomenoi ei oneidizesthe en onomati Christou 
VPUP-PNM CAC VPPI2P P NDSN NGSM 
21 1487 3679 1722 3686 5547 
you are blessed, because the Spirit of glory and e of God 
> > wpaxdpiors tt, The meduar, — «5c, d68yo> xalı TO. + «004 Oeod,> 
makarioi hoti to pneuma tes — doxes kai — to tou  theou 
JNPM CAZ  DNSN — NNSN DGSF  NGSF CLN — DNSN DGSM ^ NGSM 
3107 3154 3588 4151 3588 1391 2532 3588 3588 2316 
rests on you. 15 By all means do not let anyone of you suffer as a 
AvaTravetat is ÈP’ Üudcg; Yad. e =  »5 Whi »5 TH; > úÚuŐÕV4, TNATXÉTW:; WSs > 
anapauetai eph? hymas gar me tis hymon pascheto hos 
VPMI3S P RP2AP CLX BN RX-NSM RP2GP  VPAM3S CAM 
373 1909 5209 1063 3361 5100 5216 3958 5613 
murderer or a thief or an evildoer or as a meddler. 16 But if 
Gove Js > KAEMTNS) Tio > xaxomotc; Ar (€: > AoTptemioxomoc 14 dé, el, 
phoneus e kleptes e kakopoios e hos allotriepiskopos de ei 
NNSM CLD NNSM CLD JNSM CLD CAM NNSM CLC CAC 
5406 228 2812 2228 2555 2228 5613 244 1161 1487 


someone suffers as a Christian, he must not be ashamed, but must glorify 


° e a, > Xpiomiavóç4, + »6 y, > aloyuvécdbw, dbs —>  dokaletw, 


hos Christianos me aischynestho de doxazeto 
CAM NNSM BN VPPM3S CLC VPAM3S 
5613 5546 3361 153 1161 1392 
God with this name. 17 For it is the time for the judgment to 
<TÒVo  Ücbv,» ÈV TOUTW 14 «TOS — OVOMATL 13> étt, © e 6, xoüpóg, »7 TOs xplua, > 
ton  theon en touto to onomati hoti ho kairos to krima 
DASM NASM P —— RD-DSN — DDSN NDSN CAZ DNSM — NNSM DASN NASN 
3588 2316 72 509 3588 3686 3754 3588 — 2540 3588 2917 
begin out from the household of God. But if it begins out from 
«ToU, apkacba> + dmds Tov, oixoU,,  — «ToU, QE0d,,> O84 Eliz © e ^ d 
tou  arxasthai apo tou oikou tou  theou de ei aph' 
DGSN VAMN P DGSM NGSM DGSM ^ NGSM CLN CAC P 
3588 756 575 — 3588 3624 3588 2316 1161 — 1487 575 
us first, what will be the outcome for those who are disobedient to the 
quay, TpOtv:; Ths © © Toy TEAC» »22 Thv, +  - AmebovvtTw., »26 TH; 
hemon proton ti to telos ton apeithounton to 
RPIGP B RI-NSN DNSN NNSN DGPM VPAP-PGM DDSN 
2257 4412 5101 3588 5056 3588 544 3588 
gospel of God? 18 And if the righteous are saved with difficulty, 
eümyyeAlo s — «ToU, Geot.> xg, ci, 60, Olxatoc, + om@letats > WOAISs 
euangelio tou  theou kai ei ho dikaios sozetai molis 
NDSN DGSM —_NGSM CLN CAC DNSM JNSM VPPI3S B 
2098 3588 2316 2532 1487 3588 1342 4982 3433 
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what will become of the ungodly and the sinner?’ 19 So then also those who 


<m001, aveitat > 6, dceQygs xol, + GuaptwAdsro ÖTE, - xah oh > 
pou phaneitai ho  asebes kai hamartolos hoste kai hoi 
BI VFMI3S DNSM — JNSM CLN JNSM CLI BE DNPM 
4226 5316 3588 765 2532 268 5620 2532 3588 
suffer according to the will of God must entrust their 
Taoyovtes, KATA; — Too OéAnua, > «To0s Oeo + mapatıbéslwoav n» adtév,; 
paschontes kata to thelēma tou theou paratithesthosan autōn 
VPAP-PNM P DASN NASN DGSM NGSM VPMM3P RP3GPM 
3958 2596 3588 2307 3588 2316 3908 846 
souls to a faithful Creator in doing good. 
<TH6,, YUXAS > 11 MOT xtioty EV ayabonolia,, < 
tas — psychas pisto ktiste en — agathopoiia 
DAPF NAPF JDSM NDSM P NDSF 
3588 5590 4103 20309 . T2 16 
Leadership and Humility 
Therefore I, your fellow elder and a witness of the  sufferings of 
5 otv,  »5 65 ocuumpecBorepog; «~ ale + udptus, »13 Thy. mabyudtw.; > 
oun ho sympresbyteros kai martys ton  pathēmatōn 
cL DNSM NNSM CLN NNSM DGPN NGPN 
3767 3588 4850 2532 3144 3588 3804 
Christ, and also a sharer of the glory that is going to be 
«ToU,  XpiotoU,» 614 xal, > xowwvdse, »19 TÅG OEN + —> uE; > > 
tou Christou ho kai koinónos tes doxes mellousés 
DGSM NGSM DNSM BE NNSM DGSF ^ NGSF VPAP-SGF 
3588 5547 3588 2532 2844 3588 — 1391 3195 
revealed, exhort the elders among you: 2 shepherd the flock of 
amoxadumtecbat ıs Tapaxard; —>  llpeofurépouc, év, dylv,  momdvate, TÒ, molpvtov, > 
apokalyptesthai parakalo Presbyterous en hymin poimanate to poimnion 
VPPN VPAIS JAPM P RP2DP VAAM2P DASN NASN 
601 3870 4245 12 5203 4165 3588 4168 
God among you, exercising oversight not by compulsion but willingly, 
«ToU, Geot> év, Duty, > émicxomoÜvtec s Uho —> ÅVAYLATTÕŞ0 QAQ ÉXOUTIWS > 
tou theou en hymin episkopountes mē anankastos alla hekousios 
DGSM — NGSM P RP2DP VPAP-PNM BN B CLC B 
3588 — 2316 "2 523 1983 3361 317 235 1596 
in accordance with God, and not greedily but eagerly, 3 and not as 
KAT; - +  Ócóv, unde; ~ aloypoxepdtic,, AQ, Mpobvuws.s UNO, -= WS. 
kata theon mede aischrokerdos ala ^ prothymos med' hos 
P NASM BN B CLC B BN CAM 
2596 2316 3366 MT 235 4290 3366 5613 
lording it over thoseunderyourcare! but being examples for the flock. 
xataxuplevovtes, + + <tév, xAMjpovs Màs ytvóuevots TUMOt,  »10 Toby moluv[oU o 
katakyrieuontes ton kléron alla ginomenoi typoi tou poimniou 
VPAP-PNM DGPM  NGPM CLC VPUP-PNM NNPM DGSN  NGSN 
2634 3588 2819 235 1096 5179 3588 4168 
4 And when the chief Shepherd appears, you will receive the 
xalı »2 TO; dpyimotuevos 4 - davepoÜÉvroc, + + xomlelobe, TÒve 
kai tou archipoimenos phanerdthentos komieisthe ton 
CLN DGSM NGSM VAPP-SGM VFMI2P ^ DASM 
2532 3588 750 5319 2865 3588 
unfading crown of glory. 5 In the same way, younger men, be 
duapdvtwov, oTehavovio + «tiis OENGO > - poli; << vewtep, e > 
amarantinon — stephanon tes — doxes homoios neoteroi 
JASM NASM DGSF  NGSF B JVPMC 
262 4735 3588 1391 3668 3501 
subject to the elders, and all of you clothe yourselves with 
bnotéyyte, > > rperPvripois dés müvteg,; «+ +  éyxoupocac0s o + > 
hypotagēte presbyterois de pantes enkombosasthe 
VAPM2P JDPM CLN — JNPM VAMM2P 
5293 4245 1161 — 3956 1463 


‘Lit. “the ungodly and sinner where will he appear" "Lit. "the portion" 
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humility toward one another, because God opposes the 
<THYs — TametyodpooUvny o> > > Xo. ott <On Os» dvtitdooetat., > 
ten X tapeinophrosynen allelois hoti HO theos antitassetai 
DASF NASF RC-DPM CAZ  DNSM NNSM VPMI3S 
3588 5012 240 3754 3588 — 2316 498 
proud, but gives grace to the humble. 6 Humble yourselves therefore 
bmepyddvois 4 Oi, lOwows yap + +  voamewolg,,  Tamewwdyre , + ovv, 
hyperephanois de didōsin charin tapeinois Tapeinothete oun 
JDPM CLC VPABS NASF JDPM VAPM2P cL 
5244 1161 1325 5485 son 5013 3767 
under the mighty hand of God, so that he may exalt you at the right 
bm, Tv, xpataiav; Xepe, + «00, ÜOsoÜp Wa, =- > + bYwoyn Uude, v. »13 œ 
hypo ten krataian cheira tou theou  hina hypsose hymas en 
P DASF JASF NASF DGSM — NGSM CAP VAAS3S — RP2AP — P 
5259 — 3588 2900 5495 3588 — 2316 2443 5312 5209 72 
time, 7 casting all your cares on him, because he cares? 
Kap; émiphjavrec, mücav, ÜuGv, «wv. mepluvav,> em’, QUTOV,  OTlg <AUTH,  u£AE» 
kairo epiripsantes pasan hymon tën merimnan ep’ auton hoti auto melei 
NDSM VAAP-PNM JASF  RP2GP — DASF NASF P — RPJASM CAZ RP3DSM — VPAIBS 
2540 1977 3956 5216 3588 3308 1909 — 846 3754 846 3199 
for you. 8 Be sober; be on the alert. Your adversary the devil 
Tepl Oudvi > vypate, + + > ypyyopyjoate, dudv; dvtidixos, ó; didBoros, 
peri hymon népsate gregoresate — hymon  antidikos ho  diabolos 
P RP2GP VAAM2P VAAM2P RP2GP NNSM DNSM  JNSM 
402 5266 3525 1127 5216 476 3588 — 128 
walks ^ around like a roaring lion, looking for someone to devour. 
mepmoTEl, — e Gc, »8 wpuduevos, Aéuvs OyTOvn = Twa, > KATATIEÙ ss 
peripatei hos Oryomenos leon zeton tina katapiein 
VPAI3S CAM VPUP-SNM —— NNSM  VPAP-SNM RI-ASM VAAN 
4043 5613 5612 3023 220 5101 2666 
9 Resist him,? steadfast in your faith, because you know the same kinds of 
<@, Qvtlotyte. otepeol, »5 TH, Motels > > tote, Ta, atti, «+ > 
ho antistéte stereoi te pistei eidotes ta auta 
RR-DSM  VAAM2P JNPM DDSF — NDSF VRAP-PNM DAPN RP3APN 
3139 436 4131 3588 — 4102 1492 3588 846 
sufferings are being accomplished by your community of believers 
«Gy, Tabyudtwvi> > > émiteAciobat,, »16 vudvis <TH adeAPstTyTIe + - 
ton pathematon epiteleisthai hymōn te adelphoteti 
DGPN NGPN VPPN RP2GP ^ DDSF NDSF 
3588 3804 2005 5216 3588 81 
in the world. 10 And the God of all grace, who called you to his 
£y, TH13 KOTUW 14 dé, 6, Gedo, »5 máowc, ydpitos; 65 xadous, ÚuČŞs cic, adtod,, 
en to  kosmo de ho theos pases charitos ho kalesas hymas eis autou 
P — DDSM NDSM CLN DNSM NNSM JGSF NGSF  DNSM VAAP-SNM — RP2AP P  RP3GSM 
1722 3588 2889 1161 3588 2316 3956 5485 3588 2564 5209 1519 — 846 
eternal glory in Christ? after you have suffered for a short time, will 
aloviovi, «CQ, dokav,> ev, Xp, > +  - mabdvtac, + > Alyy, - >19 
aionion ten — doxan en Christo pathontas oligon 
JASF DASF  NASF P NDSM VAAP-PAM B 
166 3588 1391 1722 5547 3958 3641 
himself restore, confirm, strengthen, and establish you. 11 To him be the power 
avTssis xatapticel, otnpifet  clevwcet,, + bepeMwTE a << > av, e TÒ, xpdto>, 
autos katartisei stérixei sthenósei themelidsei autō to kratos 
RP3NSMP VFAI3S VFAI3S VFAI3S VFAI3S RP3DSM DNSN — NNSN 
846 2615 4 4599 2311 846 3588 2904 


forever and ever. Amen. 


«eic, TOUS; ai&vacs vÀv; aiwvwvs — uve. 


eis tous aidnas tōn  aionon amen 
P | DAPM  NAPM  DGPM NGPM l 
1519 3588 165 3588 165 281 


2Lit. "itis a care to him" Lit. “to whom resist" 4Some manuscripts have “in Christ Jesus" Lit. “to the ages of the ages" 
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Conclusion and Final Greetings 
5:12 Through Silvanus, the faithful brother (as I consider him), I have written to 
Aù,  Lrovavod, tod, motod, aderdot, ws, + Aoyifouats © > +  £ypwa. > 


Dia Silouanou tou pistou adelphou hos logizomai egrapsa 
P NGSM DGSM  JGSM NGSM CAM VPUITS VAAIS 
1223 4610 3588 4103 80 5613 3049 1125 
you briefly® to encourage you and to attest that this is the 
buiv, «OU, dAtywvio >  mapaxaAGv, è xalh, > emmaptupdvi, + —TaUTWVis ElV »18 
hymin di’ oligon parakalon kai epimartyron tautén einai 
RP2DP P JGPM VPAP-SNM CLN VPAP-SNM RD-ASF  VPAN 
523 1223 3641 3870 2532 1957 3778 1511 
true grace of God. Stand firm in it. 13 She who is in Babylon, 
&AwOf, xápwis — <TOO, Oot.» otite + siga vo y; © © év, Bafvddu, 
alethe charin tou  theou stete eis hen he en  Babyloni 
JASF NASF DGSM ^ NGSM VAAM2P P RR-ASF DNSF P NDSF 
22 5485 3588 — 2316 2416 1519 379 3588 1722 897 
chosen the same as you, greets you, and so does my son Mark. 
CUVEXÀEXT)s + «+ + «+  üomólevu, duds, xol, e © moun <6,  ulóc,» Mapxocs 
syneklekté aspazetai hymas_ kai mou ho huios Markos 
JNSF VPUI3S RP2AP CLN RPIGS DNSM — NNSM NNSM 
4899 782 5209 2532 3450 3588 — 5207 3138 
14 Greet one another with a loving kiss. Peace to all of you who are 
àonáoaoðe, + aMyAous, év, »4 ayanys, diAnuatt, ciphvns > Taows > úuiv, Toi, + 
aspasasthe allēlous en agapes philēmati eirēnē pasin hymin tois 
VAMM2P RC-APM P NGSF NDSN NNSF JDPM RP2DP — DDPM 
782 240 1722 26 5370 1515 3956 5213 3588 
in Christ. 


; n 
£y, XPlOTH 1; 
en Christo 


P NDSM 
1722 5547 
6 Lit. "by a few" 
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THE SECOND LETTER OF 


PETER 


Greeting 
Simeon Peter a slave and apostle of Jesus Christ, to those who have 
I Xupewv, llérpog, + dotAos, xal, dmóotoÀoc, + "Incot, Xpiotoð, + To; > > 


Symeón Petros doulos kai apostolos lesou Christou tois 
NNSM NNSM NNSM CLN NNSM NGSM NGSM DDPM 
4826 4074 1401 2532 652 2424 5541 3588 


obtained a faith equal in value to ours by the righteousness of our 
Aayotow,, + TotW, icónpovy — + > "^v. £v > Ateatoodwy., »16 uv; 


lachousin pistin — isotimon hemin en dikaiosyne hemon 
VAAP-PDM NASF JASF RPIDP P NDSF RPIGP 
2915 4102 2472 254 "2 1343 2251 
God and Savior Jesus Chris. 2 May grace and peace be multiplied to 
«ToU, coUo xalis TWTÄPOS 1 “Incot. XptcTo0;, »5 xadpic, xol, elpyyn, +  mÀwQuvOs(. > 
tou  theou kai — soteros lesou Christou charis kai  eirene plethyntheie 
DGSM ^ NGSM CLN NGSM NGSM NGSM NNSF CLN — NNSF VAPO3S 
3588 2316 2532 4990 2424 5547 5485 2532 1515 4129 
you in the knowledge of God and of Jesus our Lord, 
buiv, ev, > emtyvacet, > <tots Oot xalo > Iynoods. yudvi, < tot,  xuploui» 
hymin en epignosei tou theou kai lesou hemon tou kyriou 
RP2DP P NDSF DGSM NGSM CLN NGSM RPIGP — DGSM  NGSM 
528. 122 1922 3588 — 2316 2532 2424 2251 3588 2962 
3 because his divine power has bestowed | on us all things thatare 
‘Os, aùtoð, (ac. «rfc, Ouvápsoce + dedwpyuevys., + ui, mavta, — — Ts 
Hos autou theias tes | dynameos dedorémenés hemin panta ta 
CAM  RP3GSM  JGSF  DGSF NGSF VRPP-SGF RPIDP — JAPN DAPN 
5613 846 2304 3588 un 1433 2254 3956 3588 
necessary for life and godliness, through the knowledge of the one who 
> TPS, GWV xal, edoeBetav,, — Ok, các. eMyvooews,, »18 To, > > 
pros zóen kai  eusebeian dia tes ^ epignoseos tou 
P — NASF CAN NASF P DGSF NGSF DGSM 
4314 222 253 2150 1723 3588 1922 3588 
called us by his own glory and excellence of character, 4 through which 
KAAETAVTOS 1g YMG »21 + iði dey, xal  ÅpeT << - v, QV; 
kalesantos — hémas idia doxe kai areté di’ hon 
VAAP-SGM RPTAP JDSF — NDSF CLN NDSF P RR-GPF 
2564 2248 2398 — 091 252 703 1223 3739 
things he has bestowed on us his precious and very great promises, so that 
- + + dedwpytar, + uy, ta, tiua, xol; - peylota, émayyéAuatas tan + 
dedoretai hemin ta timia kai megista ^ epangelmata hina 
VRPI3S RPIDP DNPN  JNPN CLN JNPNS NNPN CAP 
1433 2254 — 3588 5093 2532 3173 1862 2443 


through these you may become sharers of the divine nature after escaping 
dia,  TOÚTWV + +  yévo0e,, xowwvol., + > Oel pvoewss +  amodvydvTes., 


dia touton genesthe — koinonoi theias  physeos apophygontes 
P RD-GPN VAMS2P JNPM JGSF NGSF VAAP-PNM 
1223 5130 1096 2844 2304 5449 668 
from the corruption that is in the world because of evil desire, 5 and for 
»24 THSis —dÜopüc, © © ¿Vvo TOS Xxócupu — 5v» «+ mbuyu; — xdi, »2 
tes phthoras en to  kosmo en epithymia kai 
DGSF NGSF P | DDSM NDSM P NDSF BE 
3588 5356 1122 3588 2889 1722 1939 2532 
this same reason, and by applying all diligence, supply with your 
TOUTO, QUT, — dé, > Tapeloeveyxavtes, mücov,  cmou0*v, emyopnyjoates evo UÜpGvo 
touto auto de pareisenenkantes pasan spouden epichoregesate en hymon 
RD-ASN — RP3ASN CLN VAAP-PNM JASF NASF VAAM2P P RP2GP 
5124 846 1161 3923 3956 4710 2023 122 5216 
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faith excellence of character, and with excellence of character, 
<TH THOTE > «Tu peus < + dé Vis f pers + - 
te pistei ten areten de en te arete 
DDSF  NDSF DASF NASF CLN P — DDSF NDSF 
3588 4102 3588 703 1161 — 1722 3588 703 
knowledge, 6 and with knowledge, self-control, and with self-control, 
<THVig YVÕTV 29> dé, év, <TH, yvocüp «TD. eyxpdteiave dés év, <TH eyxpatelas> 
tén gnosin de en te gnosei ten enkrateian de en te enkrateia 
DASF NASF CLN — P — DDSF  "NDSF DASF NASF CLN P — DDSF NDSF 
3588 1108 1161 — 1722 3588 1108 3588 1466 1161 1722 3588 1466 
patient endurance, and with patient endurance, godliness, 
«Du — ÜTOUoVyy > + 98, Vig «Tf,  OMOMOVH > - «TW, evoeBetav 19> 
ten hypomonén de en te — hypomone ten eusebeian 
DASF NASF CLN P ^ DDSF NDSF DASF NASF 
3588 5281 1161 1722 3588 5281 3588 2150 
7 and with godliness, brotherly love, and with brotherly love, 
dé. v, <TH; süceQeln, <thvs giadeAdiave + — OR. év, «f iUadeAdiaw> + 
de en tē eusebeia ten  philadelphian de en te philadelphia 
CIN P — DDSF NDSF DASF NASF CIN — P — DDSF NDSF 
1161 1722 3588 2150 3588 5360 1161 1722 3588 5360 
love. 


«Oa AYATNV > 
tén agapén 


DASF NASF 
3588 26 
Make Your Calling and Election Secure 
1:8 For if these things are yours and are increasing, this does not make 
yàp, + tata, + Odndpyovta, úu, xol, + mAcovdlovtas + +11 ovx, xablotyow n 
gar tauta hyparchonta hymin kai pleonazonta ouk  kathistesin 
CAZ RD-NPN VPAP-PNN RP2DP CLN VPAP-PNN BN VPAI3S 
1063 5023 5225 5213 2532 4121 3756 2525 
you useless or unproductive in the knowledge of our Lord Jesus 
+ ÅpyoÙSs odd, ^ Óxápmouc., ig THY, emlyvwovig »15 Yudvis <TOU,, xuplou, > ‘Inood,, 
argous oude akarpous eis ten epignosin hemon tou kyriou lesou 
JAPM TN JAPM P — DASF NASF RPIGP — DGSM — NGSM NGSM 
692 3761 175 1519 3588 1922 2251 3588 2962 2424 


Christ. 9 For the one for whom these things are not present is blind, being 
XpitocU; yap, e © > @, Tat, | — —»4 uh, Tapert, ETTIV, Tudddg, > 


Christou gar ho tauta me  parestin estin  typhlos 
NGSM CAZ RR-DSM — RD-APN BN VPABS —— VPABS  JNSM 
5547 1063 3739 — 502 3361 3918 2076 5185 
nearsighted, having forgotten the cleansing! of his former sins. 
uuemdGovs, <AnOyv, AaBovi>r Tot. xabapicuot , »16 attot,,; mA, «TOv, ÅUAPTNUATWY e 
myopazon lethen labon tou  katharismou autou palai ton hamartematon 
VPAP-SNM NASF  VAAP-SNM —— DGSM NGSM RP3GSM B DGPF NGPN 
3467 3024 2983 3588 2512 846 3819 3588 265 
10 Therefore, brothers, be zealous even more to make your calling 
9i, &OcAdol, + omovddoate, Mov,  — > moicÜn ÜuGyv. «v; xMjiowe 
dio adelphoi spoudasate mallon poieisthai ^hymon ten klesin 
CLI NVPM VAAM2P B VPMN RPOGP — DASF  NASF 
1352 80 4104 303 4160 5216 — 3588 2821 
and election secure, because if you do these things, you will never ever 
xalo exdAoyhvi. BeBatav; yap, + +  motÜvreg, Tatta,. — > +17 «0b, e TOT 
kai — eklogen bebaian gar poiountes tauta ou me pote 
CLN NASF JASF CAZ VPAP-PNM ——— RD-APN BN — BN BX 
2532 1589 949 1063 4160 5023 3756 — 3361 4218 


stumble. 11 For in this way entrance into the eternal kingdom of our 
TTAÍTNTÉ 17 yàp, > obtws, «+ <s eloodos> ics T", aid@viov. Bactreiav,, »13 Advis 


ptaisete gar houtos hē  eisodos eis ten  aiónion basileian hemón 
VAAS2P CAZ B DNSF  NNSF P —DASF JASF NASF RPIGP 
4417 1063 3779 3588 1529 1519 3588 166 932 2257 


1Lit. “receiving forgetfulness of the cleansing” 
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Lord and Savior Jesus Christ will be richly supplied for 
«TOU, xuplou;» xal, owtHposis Incot., Xpiototis +  »4 mAovucioc, éemtyopnynOycetar, > 
tou kyriou kai  sotéros lesou Christou plousios ^ epichoregethesetai 
DGSM  NGSM CLN NGSM NGSM NGSM B VFPI3S 
3588 2962 2532 4990 2424 5547 4146 2023 
you. 12 Therefore I intend to remind you continually concerning these 
buivs Aw,  - ue. > ÚTOMUVÝOKXEIV; vedic, del; Teple ^ TOUTQV; 
hymin Dio melleso hypomimneskein hymas aei peri touton 
RP2DP CLI VFAITS VPAN RP2AP B P RD-GPN 
5213 1352 3195 5219 5209 104 4012 5130 
things, although you know them and are established in the truth that you 
+ xaímeps  — elddtas, + xalo - éortyplypevous, £v, T Gwpelq; > > 
kaiper eidotas kai estérigmenous en te  aletheia 
CAN VRAP-PAM CLN VRPP-PAM P  DDSF  NDSF 
2539 1492 2532 4741 1722 3588 225 
have. 13 But I consider it right, for as long as I am in this 
TAPOÚTN 14 dé, + Wyoüuai, + ðixaov, ép, + cov, — - ciule v, ToÚTWs 
parousē de hēgoumai dikaion eph’ hoson eimi en toutō 
VPAP-SDF CLN VPUNS JASN P RK-ASM VPAIIS P  RD-DSN 
3918 1161 2233 1342 1909 3745 1510 1722 509 
habitation, to stir you up by a reminder 14 because I know that 
<TH OKNVWUATL >  - Oteysípetv; dacs. «11 ÈV + ÚTOUVÝCEI 14 > > «dws, st, 
to skenomati diegeirein hymas en hypomnesei eidos hoti 
DDSN NDSN VPAN RP2AP P NDSF VRAP-SNM CSC 
3588 4638 1326 5209 722 5280 1492 3754 
the removal of my habitation is imminent as indeed our 
Hs Gmó0ecig; »8 ov, «00, oxyvamatoc» ÈST, TAXIVÝ;  xabOc. xal yudviy 
he apothesis mou tou skenomatos estin tachine — kathos kai — hemon 
DNSF  NNSF RPIGS — DGSN NGSN VPAI3S JNSF CAM BE RPIGP 
3588 595 3450 — 3588 4638 2076 5031 2531 2532 2251 
Lord Jesus Christ made clear to me. 15 And I will also make 
«6, xüptc» “Inoots,; Xpw0g.; + — éÓvAnoév,s + uols dé, > »1 xal, onovddow, 
ho _ kyrios lesous Christos edelosen moi de kai | spoudaso 
DNSM — NNSM NNSM NNSM VAAI3S RPIDS CLN BE VFAIS 
3588 2962 2424 5547 2B 3427 1161 2532 4704 
every effort that you are able at any time, after my departure, to recall 
- - >  Üuüc, + ËXEW; > Exdotote, ~ etd, &yw, <Thvs ëžoðovi>  »13 
hymas echein hekastote meta emen ten exodon 
RP2AP VPAN B P JASF — DASF  NASF 
5209 2192 1539 3326 1699 3588 1841 
these things to mind.? 
TOUTQV; + —«TNva Uv5uxvi moteiotat > 
touton ten  mnemen  poieisthai 
RD-GPN DASF NASF VPMN 
5130 3588 3420 4160 
The Reliable Prophetic Word of Testimony 
116 For we did not make known to you the power and coming of 
yep. > »6 Où, + éyvopioauev, + dulv, THs Ovouuv., xol, mapouciay s »10 
gar Ou egnorisamen hymin ten dynamin kai parousian 
CLX CLK VAATTP RP2DP DASF  NASF CLN NASF 
1063 3156 1107 5213 3588 140 2532 3952 
our Lord Jesus Christ by following ingeniously concocted 
Juv; <to},  xuplou,» "Inoot., Xpito0;; + eaxoroubnoavtes ; c&codicu£vot ; - 
hemon tou kyriou lesou Christou exakolouthesantes ^ sesophismenois 
RPIGP — DGSM — NGSM NGSM NGSM VAAP-PNM VRPP-PDM 
2257. 3588 2962 2424 5547 1811 4679 
myths, but by being eyewitnesses of that one’s majesty. 17 For 
uúbois, Gy, + yevnbevtec., — émómtat »22 éxelyous «+ «Tío peyareidrytos >.> yàp; 
mythois  all' genéthentes epoptai ekeinou tes megaleiotetos gar 
NDPM CLK VAPP-PNM NNPM RD-GSM DGSF NGSF CAZ 
3454 — 235 1096 2030 1565 3588 3168 1063 


2Lit. “to make recollection of these" 
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he received honor and glory from God the Father when a voice such as this 
>  Aafov, cus xal, ddfave mapa; Oeod, + matpds; + + duwwfc, Tolicde, + + 


labon timen kai doxan para theou patros phones toiasde 
VAAP-SNM — NASF CLN — NASF P NGSM NGSM NGSF RD-GSF 
2983 5092 2532 1391 3844 2316 3962 5456 5107 


was brought to him by the Majestic Glory “This is my 
> eve Scions 0 > aütQ, 071; cfc, peyodrompenotis,; ÖÓÉNGI oUTES., éoTw., LOU.» 
c 


enechtheisēs autō hypo tes megaloprepous doxes houtos estin mou 
VAPP-SGF RP3DSM P —— DGSF JGSF NGSF  RD-NSM VPAI3S RPIGS 
5342 846 5259 3588 3169 1391 3778 2076 3450 
beloved . Son, in whom I am well pleased." 18 And we 
«64, dyamWtóc.o uou, «O, vidcie sig — Ov. Eyð + evddxnot.s - xol, »6 
ho agapetos mou HO  huios eis hon ego eudokesa kai 
DNSM JNSM RPIGS DNSM — NNSM P — RR-ASM  RPINS VAAITS CLN 
3588 27 3450 3588 5207 1519 3739 473 2106 2532 
ourselves heard this voice brought from heaven when we were 
huess  Yxoocauevs TavTHV. «TV, dwvyvp evexOeloav,  &E, oùpavoðs => >  ÖVTEçh 
hēmeis ēkousamen tautēn ten  phonen enechtheisan ex  ouranou ontes 
RPINP VAAIIP RD-ASF ^ DASF  NASF VAPP-SAF P NGSM VPAP-PNM 
2249 191 3778 3588 5456 5342 1537 3772 5607 
with him on the holy mountain, 19 and we possess as more reliable the 
OW) AUTH. EV TO. ayldis Opel 6 xol, + éyouev, + + eBaidtepov, tov, 
syn auto en to  hagio orei kai echomen bebaioteron ton 
P  RP3DSM P — DDSN  JDSN NDSN CLN VPAIIP JASMC DASM 
4862 846 1722 3588 40 3735 2532 2192 949 3588 
prophetic word, to which you do well if you pay attention to it as to 
Tpodytixov;, Adyovs >  @;  - MoleiTe, XxOaÀGGs + +  MPOTEXOVTES v, - - * Wu > 
prophetikon logon ho poieite — kalos prosechontes hos 
JASM NASM RR-DSM VPAI2P B VPAP-PNM CAM 
4397 3056 3739 4160 2573 4337 5613 
a lamp shining in a _ dark place, until e the day dawns and the 
^ A 
> MY» atvovtts; evi, »16 abyuxpQ;; TÓómQ;s EWC OÚ — NMEPA. Stavydoynr Xala > 
lychno  phainonti en auchmero — topo  heōs hou hemera  diaugase kai 
NDSM —— VPUP-SDM — P JDSM NDSM P — RR-GSM NNSF VAAS3S CLN 
3088 5316 1722 850 sit 2103 — 3739 2250 1306 2532 
morning star rises in your hearts, 20 recognizing this above all, 
dwodbdpos,, + vere. ev. vudve, «oio, xapdlaic.s ywaoxovtes, toto, mpüTOV. «e 
phosphoros anateilé — en M hymon tais kardiais ginoskontes touto — proton 
JNSM VAAS3S P — RP2GP  DDPF NDPF VPAP-PNM RD-ASN B 
5459 393 1722 — 526 3588 2588 1097 5124 4412 
that every prophecy of scripture does not come about from one’s own interpretation, 
Or, Toa, Mpodytelas > ypas, »11 ov» yivetaty < 9 ioa. + ETMAVTEWS o 
hoti pasa propheteia graphes ou  ginetai idias epilyseos 
CSC — JNSF NNSF NGSF BN — VPUIS JGSF NGSF 
3754 — 3056 4394 1124 3756 1096 2398 1955 
21 for no prophecy was ever produced by the will of man, but men 
yàp, oÙ, mpodwrela, »5 mote,  *véyÜy, >  — OedAjuatt, + dvOpwmov, Ad, avOpwrol s 
gar ou prophēteia pote ēnechthē thelēmati anthropou alla — anthropoi 
CAZ CLK NNSF BX VAPI3S NDSN NGSM CLK NNPM 
1063 3156 4394 4218 5342 2307 444 235 444 


carried along by the Holy Spirit spoke from God. 
Pept EVOl — Ud, »10 Gylou, TMvevwatos.. eAdAyoav,,; Gm, Geod,; 
p 


eromenoi hypo hagiou pneumatos elalesan apo  theou 
VPPP-PNM P JGSN NGSN VAAI3P P NGSM 
5342 5259 40 4151 2980 515 2316 
The Rise and Fall of the False Teachers 
But there were also false prophets among the people, as there will 
2 dé. + “Eyévovto, xal, wevdonpodfjrat , - £y, The e; Ws + > 
de Egenonto kai pseudoprophétai en to lao hos 
cic VAMI3P BE NNPM P DDSM NDSM CAM 
1161 1096 2532 5578 1722 3588 2992 56133 
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be false 


Écoytat,, Wevdodiddexaror 13 
esontai pseudodidaskaloi 
VFMIBP NNPM 
2071 5572 


teachers among you 
> 

EV 10 

en 


P 
1722 


the 


4 


ka 
BE 


hymin 
RP2DP 
5213 


1 


destructive heresies,! even denying 


; ; 
arwAElas 17 
apóleias 
NGSF 
684 


kai 
CLA 
2532 


ton 
DASM 
3588 


arnoumenoi 
VPUP-PNM 
720 


haireseis 
NAPF 
139 


despoté 
NASM 
1203 


swift 
TO LY 26 
tachinen 


JASF 
5031 


bringing on themselves 
EMAYOVTES 4 e EQUTONG 2, 
epagontes heautois 


VPAP-PNM RF3DPM 
1863 1438 


Bo 
AMWAELAY >», 
apoleian 
NASF 
684 


c 


licentious 
<taic; doehyelas o 
tais aselgeiais 
DDPF NDPF 
3588 766 


ways, 
5 
+ ài ig 
di’ 
P 
1223 


a 
OUGs 
hous 
RR-APM DNSF 
3739 3588 


— 


3 And 
xal, 
kai 


CLN 
2532 


in greediness they will 
&y, mAsoveba , 
en  pleonexia 


P NDSF 
1722 4124 


reviled. 


nc aaa B 
lasphemethesetai 
VFPI3S 
987 


> > 


long is 
y 
Exnaat 11 


ekpalai 
B 


words, whose condemnation from 
Aóyoiss ol «T0 xpipa > 
logois hois to krima 


NDPM RR-DPM DNSN NNSN 
3056 3739 3588 2917 


ago 


> -— 


1597 


4 For if 
yop, Et, <ó; 
gar Ei ho 


CAZ CAC DNSM 
1063 1487 3588 


not 
ou 18 
ou 


BN 
3756 


sinned, but 
A ; S. 
ÅUAQPTNOČVTWV 6 QAO. 
hamartesantón alla 


VAAP-PGM CLK 
264 235 


handed 
TIAPEOWKEV 13 
paredoken 


VAAI3S 
3860 


ancient world, but 
ápyalou, xócuou, Màs edbtrakev,, Nie, > 
archaiou kosmou alla ephylaxen Nōe 


JGSM NGSM CLK VAAI3S NASM 
1744 2889 235 5442 3515 


when he brought a flood on the world 
émáfag,, + KATAXAUTUÒY n > > xó uos 
epaxas kataklysmon kosmo 


VAAP-SNM NASM NDSM 
1863 2627 2889 


is 
»19 


destruction 
«Yu  AM@AELA > 
he apoleia 
DNSF NNSF 
3588 684 


asleep. 
vuo't tel 19 
nystazei 


VPAI3S 
3513 


held 
TAPTAPWOAS 12 
tartarosas 


VAAP-SNM 
5020 


who 
> 


them captive 
412 


them over to be kept for 


413 + + Tpovpévousis &ic,, 
téroumenous eis 

VPPP-PAM P 

5083 1519 


and 


— e 


xnpuxa 
keryka 
NASM 
2783 


> > 


cities of Sodom 
ToAEI¢, + Lodduwv; xol, 
poleis Sodomon kai 


NAPF NGPN CLN 
4172 4670 2532 


and Gomorrah to destruction, 
Toudppas; > xataotpody ; 
Gomorras katastrophe 


NGSF NDSF 
1116 2692 


1Lit. “heresies of destruction” 2Lit. “eighth” 


also, 
buivi xol, oltivEesi, 
i 
2532 


Master 
QÎPÉTEIS 1s Xalis APVOUMEVOL >, TOVig OEOTOTYV 2 


destruction. 2 And many will 
xal, mTOAAol, 
kai 
2532 


because of whom the way 
Ao 6006 10 = <TH 
he hodos 
NNSF 
3598 


EuUMopEvoovTal , ÚuČSE 
emporeusontai 


»13 


God 


preserved Noah, a proclaimer of righteousness, 


will 


who bring in 
mapstodfoUcly ,, + 
pareisaxousin 
VFAIBP 
3919 


hoitines 
RR-NPM 
3748 


thus 


> 


who 


> 


bought them, 
AYOPATAVTA 2) AVTOUS z1 
agorasanta autous 


VAAP-SAM RP3APM 
59 846 


n 


follow their 
; ; Sd 
eaxorovdjoovow , avtav, 
exakolouthesousin auton 


VFAI3P RP3GPM 
1811 846 


will be 


> 


> 


polloi 
JNPM 
4183 


of 


LN 


truth 
GAnbetas > 
alétheias 


NGSF 
225 


E 
tes 
DGSF 
3588 
exploit you with false 
»5  màactols, 
plastois 
JDPM 
4112 


hymas 
RP2AP 
5209 


VFMI3P 
1710 


idle, and 
dpyet; xol 
argei kai 
VPAI3S — CLN 
691 2532 


did not spare the 
»8 ox, édelowto, > 
ouk epheisato 


CLK VAMI3S 
3156 5339 


their 
QUT 17 
auton 


RP3GPM 
846 


not 
OX 12 
ouk 


BN 
3756 


angels 
ae: 
ayyEAwY 5 
angelon 
NGPM 
32 


sc,» 
theos 
NNSM 

2316 


of darkness 


(oov; 

zophou 
NGSM 
2217 


in Tartarus with chains 
TEPAS o > 
seirais 
NDPF 
4577 


- + > 


judgment, 5 and did not spare the 
XPW 15 xalı »5 ovx, édelowto, »3 
krisin kai ouk epheisato 


NASF CLN CLK VAMI3S 
2920 2532 3156 5339 


and seven others? 
dydoov, 


ogdoon 
JASM 
3590 


+> — dtxatocdvys o 


dikaiosynés 
NGSF 
1343 


10 


of the ungodly, 6 and condemned the 
nie 4 Xd KATENPIVEVg > 
asebo kai katekrinen 


JGPM CLN VAAI3S 
765 2532 2632 


> > 


reducing them to ashes, having 


TEDPWTAC 6 
tephrosas 
VAAP-SNM 
5077 


-— -— — > 
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appointed them as an example for those who are going to be ungodly, 7 and 
TEES, «+ + > Unddetyuang > > + + uev, - + doeBéow, xa, 
tetheikos hypodeigma mellonton asebesin kai 
VRAP-SNM NASN VPAP-PGM JDPM CLN 
5087 5262 3195 765 2532 
rescued righteous Lot, worn down by the way of life of 
éppócaTo,  dlxatov, Acor, xaromovoUusvov, + Und; Tce avaotpodycn « - > 
errysato dikaion Lot kataponoumenon hypo tes anastrophés 
VAUI3S JASM NASM VPPP-SAM P — DGSF NGSF 
4506 1342 3091 2669 5259 — 3588 391 
lawless persons in licentiousness 8 (for that righteous man, as he lived 
«Gy, abéouwv > - Evo —— ÓceXyela 10 yàp; 6, dlxaws, «+ > > éyxatondéy, 
ton — athesmon en aselgeia gar ho dikaios enkatoikon 
DGPM JGPM P NDSF CAZ  DNSM  JNSM VPAP-SNM 
3588 1B 1722 766 1063 3588 1342 1460 


among them day after day, was tormenting his righteous soul by the 
EVs AUTOS) NMEPAV 10 eu j quepas, + ePacdvitev,, »13  dmalavi, Wuynvy — »16 


en autois hemeran hemeras ebasanizen dikaian — psychen 

P RP3DPM NASF ri NGSF VIAI3S JASF NASF 

1722 846 2250 137 2250 928 1342 5590 
lawless deeds he was seeing and hearing) 9 then the Lord knows how to rescue 
&vóuotg,, epyoisis + >  QAéuuem, xol,  dxof, >  - Xüptc, oldev, «  - fvecbat, 
anomois  ergois blemmati ^ kai akoe kyrios oiden rhyesthai 

JDPN NDPN NDSN CLN NDSF NNSM VRAIS VPUN 

459 2041 990 2532 189 2962 1492 4506 
the godly from trials and to reserve the unrighteous to be punished at? the 
>  tüceféic, ex, mepacuo0, dés + Tmp > adinous,; + + xoAatou£vouc, slc, > 

eusebeis ek peirasmou de térein adikous kolazomenous eis 
JAPM P NGSM CLC VPAN JAPM VPPP-PAM P 
2152 1537 3986 1161 5083 94 2849 1519 

day of judgment, 10 and especially those who go after the flesh in 
NUEPAV» —  uploewous dé, pdAtota, Toc; +  Topevouevous, dmiow, +  copxóc. ÈV 
hemeran kriseos de malista tous poreuomenous  opiso sarkos en 

NASF NGSF CLN BS DAPM VPUP-PAM P NGSF P 

2250 2920 1161 3122 3588 4198 3694 45601 1722 
defiling — lust* and who despise authority. Bold and arrogant, they do 
puacuo0s émuuia; xal, +  xatadpovotvtas,, xupiótwrog,, ToAuytal., -  av0ddec., > >17 
miasmou epithymia kai kataphronountas kyriotétos Tolmetai authadeis 

NGSM NDSF CLN VPAP-PAM NGSF NNPM JNPM 

3394 1939 2532 2106 2963 5113 829 
not tremble in awe as they  blaspheme majestic beings, 11 whereas angels, who 
ovis TpÉuoUC; = = > > (ra kT s Op —- dmov, dyyedol, > 
ou tremousin lasphemountes doxas hopou  angeloi 
BN VPAIBP VPAP-PNM NAPF CAL NNPM 
3156 5141 987 1391 3699 32 


are greater in strength and power, do not bring against them a demeaning 
dvtes, uellovec, + ioyti, xal, duvduet, »9 ods dépoucw, KAT’ QÒTÕV,ı »13 PAdodyuov » 


ontes meizones ischui kai  dynamei ou pherousin kat’ auton blasphemon 
VPAP-PNM — JNPMC NDSF CLN — NDSF BN VPAI3P P RP3GPM JASF 
5607 3173 2479 2532 Wn 3756 5342 2596 846 989 
judgment? 12 But these persons, like irrational animals born only with natural 
xpiow 13 dé, oùto - Qc — Goya, Ga; yeyevwvyuévas © + cuca, 
krisin de houtoi hos aloga z0a | gegennemena physika 
NASF CLC RD-NPM CAM JNPN NNPN VRPP-PNN JNPN 
2920 1161 — 3778 5613 249 2226 1080 5446 
instincts for capture and killing, blaspheming about things they do not 
- tics GAWOWV, xal; QUapnht PAempIusues i «S olg» > + dyvoolct.;, 
eis  halosin kai En lasphemountes en  hois agnoousin 
P NASF CLN NASF VPAP-PNM P — RR-DPN VPAI3P 
1519 259 2532 5356 987 722 3739 50 


30r “until” ^Lit. “in lust of defilement" 5Some manuscripts have “a demeaning judgment from the Lord" ®Lit. “with 
reference to which” 
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1179 2 PETER 2:18 
understand, in their destruction will also be destroyed, 13 being harmed as 
- EVs QÙTÕV 1g <TH Oop »21 xalo + Pbapyoovtat ». ^  ddixotuevor, > 
en auton te phthora kai phtharesontai adikoumenoi 
P — RPJGPM — DDSF  NDSF BE VFPI3P VPPP-PNM 
1722 — 846 3588 5356 2532 5351 91 
the wages of unrighteousness. Considering reveling in the daytime a pleasure, 
> wicbdv, > vla , *yoüusvot, «Tv. Tpudyv> ev, + Hepa, + NOovyyy 
misthon adikias hegoumenoi ten  tryphen en hemera hédonen 
NASM NGSF VPUP-PNM DASF NASF P NDSF NASF 
3408 93 2233 3588 5172 1722 2250 2231 
they are stains and blemishes, carousing in their deceitful pleasures 
> > Gmlou, xci, uuo,  Eevtpuddvtes,, ev, aUTOV,, «Tg, ÅTATAG > + 
spiloi kai momoi entryphontes en auton tais apatais 
NNPM CLN NNPM VPAP-PNM P — RPJGPM —— DDPF NDPF 
4696 252 3410 1792 1722 — 846 3588 539 
when they feast together with you, 14 having eyes full of desire 
> + guvevwyotpevol is - > úy Evyovtes, Od0oAuoUc, ueETToù;, — > 
syneuochoumenoi hymin echontes ophthalmous mestous 
VPUP-PNM RP2DP VPAP-PNM NAPM JAPM 
4910 5213 2192 3788 3324 
for an adulteress and unceasing from sin, enticing unstable persons, and 


> + poyaridos, xol, dxatamatctous, + duaptias, ÖEAEÅČOVTEÇs dotyplxtousi. Wuxyds, > 
moichalidos kai ^ akatapaustous hamartias  deleazontes ^ asteriktous psychas 
NGSF CLN JAPM NGSF VPAP-PNM JAPF NAPF 
3428 2532 180 266 1185 793 5590 
having hearts trained for greediness. Accursed children! 15 By leaving 
EXOVTES 1, KAPOIAV,, YEYUUVATUÉVNV ;; +  mAeoveblag;, KaThPASis  TÉXVQ 16 > xatadimovtes ı 
echontes kardian gegymnasmenēn pleonexias kataras tekna katalipontes 
VPAP-PNM NASF VRPP-SAF NGSF NGSF NNPN VPAP-PNM 
2192 2588 1128 4124 2671 5043 2641 
the straight path, they have gone astray, because they followed the way 
»3 etOciav, óðòv, + +  émàavhðnoav, + > +  &axolou0/cavTec, the 606, 
eutheian hodon eplanēthēsan exakolouthesantes te  hodo 
JASF NASF VAPI3P VAAP-PNM DDSF NDSF 
2117 3598 4105 1811 3588 3598 
of Balaam the son of Bosor/ who loved the wages of unrighteousness, 
> «ToU, BaAaàuo Toy e = Boodpu On yyanyoevi; > wobòv > vla 14 
tou Balaam tou Bosor hos  egapesen misthon adikias 
DGSM NGSM DGSM NGSM  RR-NSM ` VAABS NASM NGSF 
3588 903 3588 1007 3739 25 3408 93 
16 but received a rebuke for his own lawlessness: a speechless donkey, 
dé.  Éoyey, > Eeytw. »5 + idtac, mapavouíac; »6 äpwvov,  moloywv, 
de eschen elenxin idias ^ paranomias aphonon  hypozygion 
CLC VAAS NASF JGSF NGSF JNSN NNSN 
1161 2192 1649 2398 3892 880 5268 
speaking with a human voice, restrained the prophet's madness.? 
beyduevov,, v. »10 dvOpomou, dovj,, ex@Avoev, THV, «T00,, TMpopytov,>  mapadpoviay i 
phthenxamenon en anthropou phone ekolysen — ten tou prophetou paraphronian 
VAUP-SNN P NGSM NDSF VAAI3S DASF — DGSM NGSM NASF 
5350 1722 444 5456 2967 3588 3588 4396 3913 
17 These people are waterless springs and mists driven by a hurricane, for 
i 
Ouro; + elow, dvvdpor, myal, xol, outyAats tnd, £Aauvópsvat, + Aatdamocs > 
Houtoi eisin anydroi pegai kai homichlai hypo — elaunomenai lailapos 
RD-NPM VPAIBP JNPF NNPF CLN NNPF P VPPP-PNF NGSF 
3778 1526 504 407! 2532 3507 5259 1643 2978 
whom the gloom of darkness has been reserved. 18 For by speaking 
Oo. Ón bos, — «ToU, OKXÓTOUG > +  - TETHONTAL,; yàp; + beyyduevor , 
hois ho zophos tou skotous teterétai gar phthengomenoi 
RR-DPM DNSM NNSM DGSN NGSN VRPI3S CAZ VPMP-PNM 
3739 3588 22 3588 4655 5083 1063 5350 


? Although some English versions use “Beor” here, this is due to harmonization with the Old Testament; the vast majority of 


Greek manuscripts read "Bosor" here 


8 Lit. “the of the prophet madness" 
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high-sounding but empty words,’ they entice with desires of the flesh and 


bmépoyxa , e pataotytos; <4 + dcredfovow, éve émiÜuuioug; + + capndss e 
hyperonka mataiotétos deleazousin en epithymiais sarkos 
JAPN NGSF VPAI3P P NDPF NGSF 
5246 3153 1185 1722 1939 4561 
with licentiousness those who are scarcely escaping from those who 
> &cEXyelaig, TOUS > +  OAMywc, amobevyovTas, | — — TO > 
aselgeiais tous oligos ^ apopheugontas tous 
NDPF DAPM B VPAP-PAM DAPM 
766 3588 3641 668 3588 
live in error, 19 promising them freedom although they themselves 
AVATTPEPOLEVOUS 15 &v,, TAQVY 5 émayyeMouevot , avtoic, édevbepiav , > »6 avtol, 
anastrephomenous en plane epangellomenoi ^ autois  eleutherian autoi 
VPPP-PAM P NDSF VPUP-PNM RP3DPM NASF RP3NPMP 
390 1722 — 4106 1861 846 1657 846 
are slaves of depravity. For to whatever someone succumbs, by this he 
bmdpyovtess OoUAot, + «tfc, bbopice — ydp. > Ws TIS ATTA» > TOUTWs3; > 
hyparchontes douloi tes  phthoras gar ho tis hettetai touto 
VPAP-PNM NNPM DGSF  NGSF CAZ RR-DSN RX-NSM VRUI3S RD-DSN 
5225 1401 3588 5356 1063 3739 5100 2274 5129 
is also! enslaved. 20 For if, after they have escaped from the defilements of 
»15 xal, dedovAwTat 15 yip; el, + + +  &mopuyóveg, »5 Ta, ldouata; »7 
kai dedoulotai gar ei apophygontes ta miasmata 
C VRPI3S CLX CAC VAAP-PNM DAPN NAPN 
2532 1402 1063 1487 668 3588 3393 
the world through the knowledge of the Lord!! and Savior Jesus Christ, 
ToU, xócuoU; | cvs > emlyvwoel, »11 TOU, xuplou, xol, owTHpos.; qoo, XpiT00; 
tou kosmou en epignosei tou kyriou kai — soteros lesou Christou 
DGSM — NGSM P NDSF DGSM — NGSM CLN NGSM NGSM NGSM 
3588 2889 1722 1922 3588 2962 2532 4990 2424 5547 


and they are again entangled in these things and succumb to them, the last 
déy »20 »19 TAAVI épmAoxévtec,, + TOÚTOÇ << — «19 ATTHVTAl» — + Tho; ECYATH», 


de palin emplakentes toutois hettontai ta eschata 
CLN B VAPP-PNM RD-DPN VPUI3P DNPN — JNPN 
1161 3825 1707 5125 2274 3588 2078 
state has become worse for them than the first. 21 For it would have been 
— > YyÉyOVEVa xelpova., +> QÙTO 425 Tüv,, MPWTWY., Yap, > > > M 
gegonen cheirona autois tōn proton gar en 
VRAIBS JNPN RP3DPM DGPN JGPN CAZ VIABS 
1096 5501 846 3588 4413 1063 2258 
better for them not to have known the way of righteousness than 
xpeittov, + adtois, uns + +  émeywoxévuig THY, 0dvgs > «Tfi,  Obetocüvmc.o Au 
kreitton autois mē epegnokenai ten hodon tes dikaiosynés é 
JNSN RP3DPM BN VRAN DASF — NASF DGSF NGSF CAM 
2909 846 3361 1921 3588 3598 3588 1343 2228 
having known it, to turn back from the holy commandment that had been 
> émtyvoUcw,, + + vmootpepat., < &x, THSis Glass EVTOARS 19 > > > 
epignousin hypostrepsai ek tes  hagias entoles 
VAAP-PDM VAAN P ^ DGSF  JGSF NGSF 
1921 5290 1537 3588 40 1785 
delivered to them. 22 The statement of the true proverb has happened to 
mapadobetonsis > avtots., T0; . »5 Tic, GAnBotc, mapomiass >  cuupéQnxev; > 
paradotheises autois to tes alethous — paroimias symbebéken 
VAPP-SGF RP3DPM DNSN DGSF — JGSF NGSF VRAIBS 
3860 846 3588 3588 22 3942 4819 
them, "A dog returns to its own vomit,” !? and “A sow, after washing 
aùtos, > Kúwv, émwpéjacs émi, + tov <td eépapar>  xalu > “You +  Àouoauévn s 
autois Kyon  epistrepsas epi idion to exerama kai Hys lousamene 
RP3DPM NNSM VAAP-SNM P JASN DASN NASN CLN NNSF VAMP-SNF 
846 2965 1994 1909 2398 3588 1829 2532 5300 3068 


9 Lit. "for speaking pompous words of emptiness” 10 Some manuscripts omit “also” "Some manuscripts have “of our 
Lord" "^A paraphrased quotation from Prov 26:11 
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herself, returns to wallowing in the mud.” 
- e &is KUMOUÒV; + -  Qopfópovs 
eis kylismon borborou 
P NASM NGSM 
1519 2946 1004 


The Coming Day of the Lord 
Dear friends, this is already the second letter I am writing to you, 
3 dyanytol, +  Tavtyv, + Hoy. »7 devtépav, émotodyv, + > ypddws > piv, 
agapétoi Tautén éde deuteran epistolēn grapho hymin 
JVPM RD-ASF B JASF NASF VPAITS RP2DP 
27 3778 2235 1208 1992 1125 5213 


in both of which I am attempting to stir up your sincere mind 

ivs e e dai + > > > Otgyelpo,, « ÓuÕVn EXPY <THV4 didvolav e 
en hais diegeiro hymon  eilikrine ten dianoian 

P RR-DPF VPAITS RP2GP JASF DASF NASF 
1722 3739 1326 5216 1506 3588 271 


by a reminder, 2 to remember the words proclaimed beforehand by the 
ÈV > Umouvycel,, > pvnoðivai, TOv. NuATwV, TPCEIPHLEVWY ; - bm; TV, 
en hypomnēsei mnésthénai ton  rhematon  proeiremenon hypo tōn 
P NDSF VAPN DGPN  NGPN VRPP-PGN P — DGPM 
1722 5280 3415 3588 4487 4280 5259 — 3588 


holy prophets and the commandment of the Lord and Savior through your 
åyiwv, mpodwrüvs xal, Tfj: £vvoMjc., ^ »16 Tot; xuplovis xol, ccTípog;s TOV  ÜguGVi 
hagion propheton kai tes entoles tou — kyriou kai — soteros ton hymon 
JGPM NGPM CLN  DGSF NGSF DGSM —— NGSM CLN NGSM DGPM — RP2GP 
40 4396 2532 3588 1785 3588 2962 2532 4990 3588 5216 


apostles, 3 above all knowing this, that in the last days scoffers will 
AMOCTOAWY ;,  NpPÕTOV, + ylwwoxovtes; TOTO, Oti, em’; TÕVs eoyatwv, yuepdiv, eumaixtat, > 
apostolon proton ginoskontes touto hoti ep’ ton  eschaton hemeron  empaiktai 

P 


NGPM B VPAP-PNM RD-ASN CSC DGPF JGPF NGPF NNPM 
652 4412 1097 5124 3754 1909 3588 2078 2250 1703 


come with scoffing, following according to their own desires 
EXeVoovtals  év,, épmaryuovfj, TMopevduevolis KATA: + avTOV,, idlas,; «Tig,  émÜuulac.o 
eleusontai en empaigmoné poreuomenoi kata auton idias tas epithymias 


VFMI3P P NDSF VPUP-PNM P RP3GPM JAPF DAPF NAPF 
2064 1722 1701 4198 2596 846 2398 3588 1939 


4 and saying, “Where is the promise of his coming? For 
xol, Aéyovtec, lob, ést, h; emayyeAia, »8 avtot, «rfc,  mapouciacp yap. 
kai  legontes Pou estin hē  epangelia autou — tes parousias gar 


CLN VPAP-PNM BI VPAI3S DNSF NNSF RP3GSM DGSF NGSF CAZ 
2532 3004 4226 2076 3588 1860 846 3588 3952 1063 


ever since! the fathers fell asleep, all things have continued just as they 
«ad, NSn Ola, TATÉPEGy éxouojügoav,, — — TeV.» + > dlayéveis > > > 
aph' Mhes hoi  pateres — ekoimethesan panta diamenei 


P RR-GSF DNPM NNPM VAPI3P JNPN VPAI3S 
515 3139 3588 3962 2837 3956 1265 


have been from the beginning of creation." 5 For when they maintain this, it 
> oU, AM» > BONS. + xtTicewo, yap, »5 avtovs, GéAovtas, ToUTO, > 
houtds ap’ arches ktiseos gar autous  thelontas touto 

P 


B NGSF NGSF CAZ RP3APM VPAP-PAM RD-NSN 
3779 515 146 2937 1063 846 2309 5124 


escapes their notice that the heavens existed long ago and the earth held 


AavOdvet; + — 6s > ovpavoi, Yoavs exTaAat, -« xalo > Yiu TUVETTÕOR 


lanthanei hoti ouranoi esan X ekpalai kai ge synestosa 
VPAI3S CSC NNPM VIAI3P B CLN NNSF VRAP-SNF 
2990 3754 3772 2258 1597 2532 1093 4921 


together out of water and through water by the word of God, 6 by 
- tE « ÖÒATOG xol, Wis  ÜÒATOGI »21 THe AÓywa > «o0, Ae0d.> 9t, 
ex hydatos — kai di hydatos to logo tou  theou di’ 


P NGSN CLN P NGSN DDSM NDSM DGSM NGSM P 
1537 5204 2532 1223 5204 3588 3056 3588 2316 1223 


P The source of this quotation is uncertain "Lit. “from which time" 
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means of which things the world that existed at that time was destroyed by 


- e 0v - 6; xócu0G TÓt€, + = e + + moe, > 
hon ho kosmos tote apoleto 
RR-GPN DNSM — NNSM 8 VAMI3S 
3739 3588 — 2889 519 622 
being inundated with water. 7 But by the same word the present heavens 
xatax)vo elc ; - ^ oatts d& M10 THs abt, Adywi ol, viv;  ovpavol, 
kataklystheis hydati de to auto logo hoi nyn ouranoi 
VAPP-SNM NDSN CLC DDSM RP3DSMA NDSM DNPM 8 NNPM 
2626 5204 1161 3588 846 3056 3588 3568 3772 
and earth are reserved for fire, being kept for the day of 
xci, «Y yp eto, TeÜwcaupicuévot,, —> mupli, + TypovmEvol,, sig - NMEPAVIs > 
kai he ge eisin — tethesaurismenoi pyri teroumenoi eis hemeran 
CLN DNSF NNSF  VPAI3P VRPP-PNM NDSN VPPP-PNM P NASF 
2532 3588 1093 1526 2343 4442 5083 1519 2250 
judgment and destruction of ungodly people. 8 Now, dear friends, do 
XPÍTEWSGı; Kalis  AMWAElas, »22 aopen s «TGv,,  aVOpwTIWV > dé, dyamytot; - >5 
kriseos kai apoleias asebo ton anthropon de X agapetoi 
NGSF CLN NGSF JGPM DGPM NGPM CLC JVPM 
2920 2532 684 765 3588 444 1161 27 
not let this one thing escape your notice, that one day with the Lord is 
uh, »5 totto; “Ev, « AavOavetw; pde, =- óc, uio YMEPA. Tapn >  xupioo > 
me touto Hen lanthaneto  hymas hoti mia hemera para kyrio 
BN RD-NSN — JNSN VPAM3S RP2AP CSC JNSF  NNSF P NDSM 
3361 5124 1520 2990 5209 3154 1520 2250 3844 2962 


like a thousand years, and a thousand years is like one day. 9 The Lord is 
OÇ »15  XAQuy ETN XGho »18 XAQ ETN > WSiy UiA MEP. > xvUplos; »2 


hos chilia ete kai chilia ete hos mia hemera kyrios 
P JNPN NNPN CLN JNPN NNPN P JNSF NNSF NNSM 
5613 5507 2094 2532 5507 2094 5613 — 1520 2250 2962 


not delaying the promise, as some consider slowness, but is being patient 
où, Ppadvvet, Tic, emayyertas, Ges Twec, Hyotvtar, Boad’tmtas AMd. > 7+ paxpobuuel,, 


ou  bradynei tes  epangelias hos tines hegountai bradytēta alla makrothymei 
CLK  VPABS  DGSF NGSF B — RXNPM — VPUBP NASF CLK VPAISS 
3156 1019 3588 1860 5613 — 5100 2233 1022 235 3114 
toward you, because he does not want any to perish, but all to 
eic; unas, > > »15 Why Bovrduevdcis TIVAS — &moMés0ni,, Gà. TAVTAS > 
eis hymas me  boulomenos tinas apolesthai alla pantas 
P RP2AP BN VPUP-SNM RX-APM VAMN CLC JAPM 
1519 5209 3361 1014 5100 622 235 3956 
come to repentance. 10 But the day of the Lord will come like a thief, in 
AWPHTA > ES  LETAVOLAY s. 06, + yuepa, + + xuplou, + Ee. wos > LAÉNTNS ev, 
chorésai eis metanoian de hemera kyriou hexei hos kleptés en 
VAAN P NASF CLC NNSF NGSM VFABS P NNSM P 
5562 1519 3341 1161 2250 2962 2240 5613 2812 1722 


which the heavens will disappear with a rushing noise, and the celestial bodies 
js ol, ovpavol,, - TAPEAEÚTOVTAL n +  - polyddv, + 06, >  cToéa, << 


he hoi  ouranoi pareleusontai rhoizedon de stoicheia 
RR-DSF DNPM = NNPM VFMI3P B CLN NNPN 
3588 3588 3772 3928 4500 1161 ATA 


will be destroyed by being burned up, and the earth and the deeds done on 


> > vWcet. + >  xaucoüutyü, + xal, > YHis Kaly Teo EPY > eva 


lythēsetai kausoumena kai gē kai ta erga en 
VFPI3S VPPP-PNN CLN NNSF CLN — DNPN — NNPN P 
3089 2741 2532 1093 2532 3588 2041 1722 
it will be disclosed. 11 Because all these things are being destroyed in 
GUT» + + EÚpEDÝTETOL v4 »4 Tavtw; Toúvtwv, - > > Avopevwy, > 
aute heurethesetai panton — Touton lyomenon 
RP3DSF VFPI3S JGPN RD-GPN VPPP-PGN 
846 2147 3956 5130 3089 
this way, what sort of people must you be in holy behavior and 
ottw, «— > motamods; = + dets Opes Umdpxev, ev. dylatc,, avactpodais,, xol; 
houtos potapous dei hymas hyparchein en  hagiais anastrophais kai 
B JAPM VPAIBS — RP2AP VPAN P = JDPF NDPF CLN 
3779 4217 1163 5209 5225 722 40 391 2532 
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1183 2 PETER 3:16 
godliness, 12 while waiting for and hastening the coming of the day of 
evoePelaic 3 > mTpocdoxdvtas, «+ xal, omevdovtas, Tv, Tapouciav; »9 Tits Nuepas, > 
eusebeiais prosdokontas kai  speudontas ten  parousian tes hemeras 

NDPF VPAP-PAM CLN — VPAP-PAM ——— DASF NASF DGSF  NGSF 
2150 4328 2532 4692 3588 3952 3588 2250 
God, because of which the heavens will be destroyed by being burned up 
«TOU, Get Vo «+ Wn > ovpavol, + + AvOyoovtat., + TMupodwevoli, + + 
tou theou di’ hen ouranoi lythésontai pyroumenoi 
DGSM — NGSM P RR-ASF NNPM VFPI3P VPPP-PNM 
3588 — 2316 1223 3739 3772 3089 4448 
and the celestial bodies will melt ^ as they are consumed by heat! 13 But according 
xalis > oToIYela + > THKETALs > > >  XQUCOUUEVR, — + 0b, KAT, 
kai stoicheia teketai kausoumena de kata 
CLN NNPN VPPI3S VPPP-PNN CLC P 
2532 4141 5080 2741 1161 2596 
to his promise, we are waiting for new heavens and a new 
+ abdtot.. «T0, émdyyehua> + + mMpocdoxduev, + xatvotc, odpavots, xol, »5 Kalvyve 
autou to epangelma prosdokomen kainous  ouranous kai kainen 
RP3GSM — DASN NASN VPANP JAPM NAPM CLN JASF 
846 3588 1862 4328 2537 3772 2532 2537 
earth in which righteousness resides. 
t. X N 
yiv; Vn  Olçı,  ÖIKQIOTÚVN y XATOIXEŤ ss 
gen en hois dikaiosyne katoikei 
NASF P — RR-DPM NNSF VPAI3S 
10933 1722 3739 1343 2730 
Final Exhortations and Conclusion 
3:14 Therefore, dear friends, because you are waiting for these things, 
Aó, — @yanytot, ~- > > + mpocboxüyteg, « Tata, + 
Dio agapétoi prosdokontes tauta 
cL JVPM VPAP-PNM RD-APN 
1352 27 4328 5023 
make every effort to be found at peace, spotless and unblemished in him. 
omovddoute, + —- + + ebpsbfvati Bu eipyyvyn domo, xal, duopytors - avr, 
spoudasate heurethénai en eiréne aspiloi kai amometoi auto 
VAAM2P VAPN P NDSF JNPM CLN JNPM RP3DSM 
4704 2147 122 15155 784 2532 298 846 
15 And regard the patience of our Lord as salvation, just as also 
xalı yyeicbes Thv, uaxpoðuuiavs »4 YjuGv, «vo0, xuplou» —> awtypiav, xabas, « xal, 
kai hēgeisthe ten makrothymian hemon tou _ kyriou soterian kathds kai 
CLN — VPUM2P — DASF NASF RPIGP — DGSM —— NGSM NASF CAM BE 
2532 2233 — 3588 3115 2257 3588 2962 4991 2531 2532 
our dear brother Paul wrote to you, according to the wisdom 
Juv; ayanytos, dóEAdóc., <ón  llaUAog,» eypaevn > bulvn KATA + Tw Topiv 
hemon  agapetos adelphos ho Paulos egrapsen hymin kata ten sophian 
RPIGP JNSM NNSM DNSM  NNSM VAAI3S RP2DP P DASF NASF 
2251 27 80 3588 3972 1125 5213 2596 3588 4678 
that was given to him, 16 as he does also in all his letters, speaking in 
^ + dobeioavis + atti Qc; e e xal, £y, Mhouls, tats, emotoAdics, Aaddv, evs 
dotheisan auto hos kai en pasais tais  epistolais lalon en 
VAPP-SAF RP3DSM CAM BE P  JDPF  DDPF NDPF VPAP-SNM — P 
1325 846 5613 2532 1722 3956 3588 1992 2980 12 
them about these things, in which there are some things hard to 
adtais,  Tepl, ToUTOV. = ey aie >  éotw, TIA,» + — Dvovómü. + 
autais peri — touton en hais estin tina dysnoéta 
RP3DPF P RD-GPN P — RR-DPF VPAI3S — RX-NPN JNPN 
846 4012 5130 1722 — 3739 2076 ^ 5100 1425 
understand, which the ignorant and unstable distort to their own 
+ bi, oli QuaI xol, AOTHPIXTOL>, OTPEBACDOW > mpóc.s AdTHVs, idlav 
ha hoi  amatheis kai asteriktoi streblousin pros  auton  idian 
RR-APN DNPM  JNPM CLN JNPM VPAI3P P RP3GPM — JASF 
3739 — 3588 261 2532 793 4161 4314 846 2398 
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destruction, as they also do the rest of the scriptures. 17 Therefore, 
«TW, ÅTWÀEIAV > — 065 ©  Xül, © Tàgs ANAS > > ypadüs. 00V; 
ten apoleian hos kai tas — loipas graphas oun 
DASF NASF CAM BE DAPF  JAPF NAPF cL 
3588 684 5613 2532 3588 3062 1124 3767 
dear friends, because you know this beforehand, guard yourselves 
àyanntoi; =- "4 Üueig, mMpoywwoxovtes, - puàdoceobe ; - 
agapétoi hymeis  proginoskontes phylassesthe 
JVPM RP2NP VPAP-PNM VPMM2P 
27 5210 4267 5442 
so that you do not lose your own safe position because you have 
la, — + »13 pw exméonte,, + idlov,; «ToO, otyptynotie + > > > 
hina me  ekpesete idiou tou sterigmou 
CAP BN VAAS2P JGSM ^ DGSM NGSM 
2443 3361 1601 2398 3588 4140 
been led away by the error of lawless persons. 18 But grow 
>  cuyemoaxyÜtvreGo + — »11 Ths TAdvyn > «1üv,  GOcouov 10> - ðt, avgdvere 
synapachthentes te plane ton | athesmon de auxanete 
VAPP-PNM DDSF — NDSF DGPM JGPM CLC VPAM2P 
4879 3588 4106 3588 73 1161 837 
in the grace and knowledge of our Lord and Savior Jesus Christ. 
év, > XApITI, xal, yvacets »8 *u&v, «v00; xupious xalo corpos; Incot,. Xpiotot., 
en chariti — kai gnosei hemon tou kyriou kai — soteros lesou Christou 
P NDSF CLN NDSF RPIGP DGSM — NGSM CLN NGSM NGSM NGSM 
1722 5485 2532 1108 2257 3588 2962 2532 4990 2424 5547 


To him be the glory, both now and to the day of eternity. Amen. 


€ 


e ; hor Y 0d a + > 
> WTB, »16 His O88 xal, vüvis xalo Els» > ńuépava > — aiQvocs dva 


autō hē doxa kai nyn kai eis hemeran aionos amen 
RP3DSM DNSF — NNSF CLK B cLK P NASF NGSM I 
846 3588 — 1391 2532 3568 2532 1519 2250 165 281 
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THE FIRST LETTER OF 


JOHN 


Prologue 
What was from the beginning, what we have heard, what we have seen 
I ^O, yy, av, > px? ic, 0, > > axnxdaevs 6, + >  ÉWPAXAUEVS 
HO ën ap’ arches ho akekoamen ho heorakamen 
RR-ASN VIABS — P NGSF RR-ASN VRAITIP RR-ASN VRAITP 
3739 2258 575 746 3739 191 3739 3708 
with our eyes, what we have looked at and our hands 
»10 u&v;, «roig, dbbaryotc> Ön >  - &OeaoáueÜn,, — xol vOv. «ola yElpEesio 
hemon tois X ophthalmois ho etheasametha kai  hemon hai  cheires 
RPIGP = DDPM NDPM RR-ASN VAMITP CLN —— RPIGP — DNPF  NNPF 
2257 3588 3788 3739 2300 2532 2057 3588 5495 
have touched, concerning the word of life— 2 and the life was 
, ; 5 x ; z " dapi ; 
>  ebmrddyoav ss TEPlig ^ ToU, AdYOUn - «176: kwis xal Y» Uo); > 
epsēlaphēsan peri tou logou tēs zoes kai he zoe 
VAAI3P P DGSM ^ NGSM DGSF ^ NGSF CLN DNSF NNSF 
5584 4012 3588 3056 3588 — 222 2532 3588 222 
revealed, and we have seen and testify and announce to you the 
épavepoÜy, xci; + >  é&epáxoauevs xol, waptupotuevs xol, amayyeMouev o >  Üplvu THV 
ephanerothe kai heorakamen kai  martyroumen kai — apangellomen hymin ten 
VAPI3S CLN VRAITP CLN VPAIIP CLN VPAIIP RP2DP — DASF 
5319 2532 3708 2532 3140 2532 518 5213 3588 
eternal life which was with the Father and was revealed to us— 
<THVig QÙOVOVI > WAV Cus AVi TPOSig TOV. TATE.» Kala + épavepwðn + Hub 
tén aionion zoen hetis @n pros ton patera kai ephanerothe hemin 
DASF JASF NASF — RR-NSF VIABS — P DASM NASM CLN VAPI3S RPIDP 
3588 166 2222 3748 2258 4314 3588 3962 2532 5319 2254 
3 what we have seen and heard, we announce to you also, in order 
0, > + éwpåxauev, xol, àxnxóauev, > amayyeMouev; > uiv, xod + > 
ho heorakamen kai akékoamen apangellomen hymin kai 
RR-ASN VRAITP CLN VRAITP VPAITP RP2DP BE 
3739 3708 2532 191 518 528 2532 
that you also may have fellowship with us, and indeed e our 
(yas uio xal, - eXNTE xowwviavi, wel’, Tuv. Ob. xalis Nip NUETEDC 2 
hina hymeis kai echete — koinonian meth’ hemon de kai he hemetera 
CAP — RP2NP BE VPAS2P NASF P RPIGP CLN BE DNSF  RSINSF 
2443 — 5200 — 252 2192 2842 3326 257 T6 2532 3588 2251 
fellowship is with the Father and with his Son Jesus Christ. 
«fus XOIVWVÍQ:>  »23 METÈ» ToU. MATPOS2.; XO, UETA AVTOU.» «ToU. viot.> “Inood., Xpiotot z 
he X koinonia meta tou patros kai meta autou tou huiou lēsou Christou 
DNSF NNSF P DGSM  NGSM CLN P RP3GSM —— DGSM — NGSM NGSM NGSM 
3588 2842 3326 3588 3962 2532 3326 846 3588 5207 2424 5541 
4 And these things we write, in order that our joy may be 
xdi, Tatta, + ‘usic, ypádousv; +  - tas Audis «Y; XGpà» > No 
kai tauta hemeis graphomen hina hemon he chara e 
CLN — RD-APN RPINP VPAIIP CAP  RPIGP DNSF  NNSF VPAS3S 
2532 5023 2249 1125 2443 — 2051 3588 5479 5600 
complete. 
TETANDWLLEVY, 10 
pepléro6mené 
VRPP-SNF 
4137 


God is Light, so Walk in the Light 
1:5 And this is the message which we have heard from him and 
Kai, abt, got, h, GyyeMa, vo > > axyxoauev, Gm. avtoty, xol, 


Kai haute estin he  angelia hen akekoamen ^ ap' autou kai 
CLN  RD-NSF VPAIS DNSF NNSF RR-ASF VRAITP P — RP3GSM CLN 
2532 3778 2076 3588 31 3739 191 575 846 2532 
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announce to you, that God is light and there is no darkness in 
dvayyeMouev 1, > úu ÖThz <Ó cóc,» ETTIV dO. xalg —> EOTIV23 OVX. TKOTIAr EV 
anangellomen hymin hoti ho theos estin phos kai estin ouk skotia en 
VPAIIP RP2DP CSC DNSM NNSM  VPABS  NNSN CLN VPAI3S BN NNSF P 
30 5233 3754 3588 2316 2076 5457 253 2076 3756 4653 1722 
him at all 6 If we say that we have fellowship with him and 
avtg,, ovdeula,, -« év, > eimouev, ÖT, +  Éyouev, xowwviav, UET’ QÙTOÕ, xals 
autō — oudemia ean eipomen hoti echomen  koinonian met’ autou kai 
RP3DSM JNSF CAC VAASIP CSC VPAITP NASF P — RP3GSM CLC 
846 3762 1437 2036 3754 2192 2842 3326 846 252 
walk in the darkness, we lie and do not practice the  truth.! 
TEPITATHMEV 1. Év, TH  OxXOTE,, + Wevddueba,, xol, »16 o0, TOIOŬUEV THY, QAHOELAY s 
peripatomen en to skotei pseudometha kai ou  poioumen ten  aletheian 
VPASIP P — DDSN NDSN VPUITP CLN BN VPAIIP DASF NASF 
4043 1722 3588 4655 5574 2532 3156 4160 3588 225 
7 But if we walk in the light as he is in the light we have 
dé. Avı + mTepimatéipev, ÈV, TQ, dri, dc; adtdcs CTV Bio Tn PWT, +  ËXOUEV 4 
de ean peripatomen en tō  photi hos autos estin en to  photi echomen 
CLC CAC VPASIP P — DDSN NDSN CAM RP3NSMP VPABS P  DDSN NDSN VPAIIP 
1161 1437 4043 1722 3588 5457 5613 846 2076 1722 3588 5457 2192 
fellowship with one another, and the blood of Jesus his Son cleanses 
xotygVÍty;, UET’ > BMWs Kab, có. Alar + "Tyood. aUTo0., «ToU. viod.» xabapile., 
koinonian — met’ allelon kai to haima lesou autou tou huiou katharizei 
NASF P RC-GPM CLN — DNSN — NNSN NGSM  RP3GSM — DGSM  NGSM VPAI3S 
2842 3326 240 2532 3588 129 2424 846 3588 5207 2511 
us from all sin. 8 If we say that we do not have sin, we 
Hudis.s AM.» move; Auapriag. év, + eimwuev, OTt, + »6 oùx; ëxouevs duaptiav, > 
hemas apo pases  hamartias ean eipomen  hoti ouk echomen hamartian 
RPIAP P JGSF NGSF CAC VAASIP CSC BN VPAITP NASF 
2248 575 3956 266 1437 2036 3754 3756 2192 266 
deceive ourselves and the truth is not in us. 9 If we confess 
TAavGpEevs éauTovs, xe, Y, AAROEta, ETTV OM, ÈV vuv. Ev, + duodoydper, 
planomen heautous kai he  aletheia ^ estin ouk en hemin ean homologomen 
VPAITP RFIAPM CLN DNSF  NNSF VPAI3S BN P RPIDP CAC VPASTP 
4105 1438 2532 3588 225 2076 3756 1722 2254 1437 3670 
our sins, he is faithful and just, so that he will forgive us 
judy; <Tas, auaptiagp + eotw, MOTs xol, Oíxotg, Üo - > + åpju ubo 
hemon tas hamartias estin pistos kai dikaios hina aphe  hemin 
RPIGP  DAPF NAPF VPAI3S JNSM — CIN — JNSM — CAP VAAS3S — RPIDP 
2257 3588 266 2016 4103 — 25322 13442 2443 863 2254 
our sins and will cleanse us from all unrighteousness. 10 If we 
Tàc,, Amaptias, Xalis +> xAbaplonis NMA, mos TONS 15 BOLE 26 éav, > 
tas hamartias kai katharise hemas apo pasēs adikias ean 
DAPF NAPF CLN VAAS3S RPTAP P JGSF NGSF CAC 
3588 266 2532 2511 2248 575 3956 93 1437 
say that we have not sinned, we make him a liar, and his 
eimouey, ÖT, +  »5  oby, uapThxauev;, + Toloduev, QÙTÒVs > WevoTyv, xal, aco; 
eipōmen hoti ouch hēmartēkamen poioumen auton pseustēn kai autou 
VAASIP CSC BN VRAIIP VPAIIP == RP3ASM NASM CLN — RP3GSM 
2036 3754 3756 264 4160 846 5583 2532 846 
word is not in us. 
<Ó  Aóyog,» ETTIV, ox; EVis AUÙ i6 
ho logos estin ouk en  hemin 
DNSM  NNSM VPAI3S BN P ^— RPIDP 
3588 3056 2076 3756 1722 2254 


Keeping the New Commandment 
2 My little children, I am writing these things to you in order that you may 


wou, Texyla., - > > ypíoo, tata, - > ú; + + ae + o8 
mou  Teknia grapho tauta hymin hina 
RPIGS  NVPN VPAIIS  RD-APN RP2DP CAP 
3450 — 5040 1125 5023 5213 2443 


10r “we are lying and are not practicing the truth” 
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not sin. And if anyone sins, we have an advocate with the Father, 
UN, QUAPTNTEs xol, È&V TS AMAPTHr. +> ËXOUEV > TAPAXANTOVizs mp0c.s TOVis TUTÉQU; 
me hamartete kai ean tis hamarte echomen parakleton pros ton patera 
BN VAAS2P CLC CAC — RXNSM  VAAS3S VPAIIP NASM P — DASM NASM 
3361 264 2532 1437 5100 264 2192 3875 4314 3588 3962 
Jesus Christ the righteous one, 2 and he! is the propitiation? for our 
"Dyoüv, Xptotovig =>  ðixaov» + xol, QÙTÒS TTV, = Aacuóc, nepis *»uGvs 
lesoun Christon dikaion kai autos estin hilasmos peri hemon 
NASM NASM JASM CLN — RP3NSMP VPAI3S NNSM P RPIGP 
2424 5547 1342 2532 846 2076 2434 4012 2257 
sins, and not for ours only, but also for the sins of 
<TÕVs  Apaptiy,» 08; OU, mepl, uóvov, «Tv,  "uetépov,» QAQ: Xal Tepl è © o 
ton — hamartion de ou peri monon tōn  hemeteron alla kai peri 
DGPF NGPF CIN CLK P B DGPF RSIGPF CLK BE P 
3588 266 161 3756 40D 3440 3588 2251 235 — 2532 40D 
the whole world. 3 And by this we know that we have come to know 
TOU;, GAOUig xócuoU;, Kol, év, voUtQ, + ywwoxouev, Ot, +  —> eyvaxaueves — =- 
tou holou kosmou Kai en toutō ginoskomen hoti egnōkamen 
DGSM  JGSM NGSM CLN — P — RD-DSN VPAITIP CSC VRAITP 
3588 3650 2889 2532 T22 509 1097 3754 1097 
him, if we keep his commandments. 4 The one who says e “I have 
QUTOV, EVs > THPHMEV, AUTO, «Tc,  EVTOARS o> 65 + > Aéywv, Ott; > > 
auton ean teromen autou tas entolas ho legon hoti 
RP3ASM CAC VPASIP —— RP3GSM —— DAPF NAPF DNSM VPAP-SNM CSC 
846 — 3T 5083 846 3588 1785 3588 3004 — 3754 
come to know him,” and does not keep his commandments is a liar 
"Eyvaxa, — — — avtovs XOl, »11 Uhi TypGv;, adtot, «vàc, évroÀOce — écTlv, > evoTyS.. 
Egnoka auton kai me teron autou tas entolas estin pseustes 
VRAIS RP3ASM CLC BN VPAP-SNM RP3GSM DAPF NAPF VPAI3S NNSM 
1097 846 2532 3361 5083 846 3588 1785 2076 5583 
and the truth is not in this person. 5 But whoever e keeps his 
xal Y; GARB s ETTV OVX EVis TOUT, — e 05 66, av; Tno, avdtod; 
kai hē alétheia estin ouk en touto d’ hos an tērē autou 
CLN DNSF  NNSF VPABS BN — P  RD-DSM CLC RR-NSM TC — VPAS3S  RP3GSM 
2532 3588 225 2076 3756 1722 509 1161 3139 302 5083 846 
word, truly in this person the love of God has been 
«Ty; Adyovp  &iwÜGcs Evo TOUTW. + Au YTN + «ToU, Oot.» > > 
ton logon aléthos en touto he  agape tou  theou 
DASM NASM B P — RD-DSM DNSF — NNSF DGSM — NGSM 
3588 3056 230 1722 529 3588 26 3588 2316 
perfected. By this we know that we are in him. 6 The one who 
TETEÀELWTAL 1; Vig TOUTWi, —> YIVWOXOMEVis ÖTliy > EOLEV2» EV2 QÙT ó > > 
teteleiōtai en touto gindskomen hoti esmen en auto ho 
VRPI3S P — RD-DSN VPAITP csc VPAIIP — P — RP3DSM DNSM 
5048 1722 509 1097 3154 2070 — 122 846 3588 
says that he resides in him ought also to walk? just as that one 
Aéyov; > > Levels v, avrg) , ogetrct Kehr > TEPLEMATYTEY o xax ; + exelvocg + 
legon menein en autō opheilei kai periepatesen — kathos ekeinos 
VPAP-SNM VPAN — P — RP3DSM — VPABS BE VAAI3S CAM RD-NSM 
3004 3306 1722 846 3784 — 252 4043 2531 1565 
. walked. 7 Dear friends, I am not writing a new commandment to 
QÙTÒGu Tepurorév,, — "Ayamwto; + + »5 oix, ypadw; »3 xaw»», eVTOANY 3 > 
autos peripatein Agapētoi ouk  grapho kainen entolen 
RP3NSMP VPAN JVPM CLK — VPAIIS JASF NASF 
846 4043 27 3756 1125 2537 1785 
you, but an old commandment which you have had from the beginning. The 
buive AW, »8 TAAQIAVO EVTOANY s Wi > > eyete m. > BOXAS:3 — Yu 
hymin  all' palaian entolen hen eichete ap’ arches he 
RP2DP CLK JASF NASF RR-ASF VIAI2P P NGSF DNSF 
5233. — 235 3820 1785 3739 2192 575 746 3588 


10r “he himself” (emphatic) 2Or “expiation”; or “atoning sacrifice" 3Some manuscripts have “to walk in this way" 
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old commandment is the message which you have heard. 8 Again, I 
<ie TAA 7> EVTOAN 15 EOTWig Ory, AD YOS Öva > > obo, TRÀ, > 
he palaia entole estin ho logos hon ekousate palin 
DNSF JNSF NNSF VPAIS — DNSM = NNSM  RR-ASM VAAI2P B 
3588 3820 1785 2076 3588 3056 3739 191 3825 
am writing a new commandment to you, which is true in him and in 
>  ypüdo, »2 xov, EVTOANY > > úu; 65 éotw, aAnfécs vo avTH. Kal ei 

grapho kainén entolén hymin ho estin aléthes en autō kai | en 

VPAITS JASF NASF RP2DP — RR-NSN  VPABS  JNSN P —RP3DSM CIN P 

1125 2537 1785 523 379 2016 227 7202 86 252 1722 
you, because the darkness is passing away and the true light already 
buy, OT Nis cxotía,, > TMapdyetal,, ~ — xal. Toy «10,4 GAnOviv.» oie, HÒN 
hymin hoti he skotia paragetai kai to to aléthinon phos ede 
RP2DP CAZ DNSF NNSF VPPI3S CLN — DNSN — DNSN JNSN NNSN B 
5213 3754 3588 4653 3855 2532 3588 3588 228 5457 2235 
is shining. 9 The one who says he is in the light and hates his 
> Qaivet 6, + +  Aéyov, > Elvats ev; TH, dori xal, mlodvy, QUTOU,, 

phainei ho legon einai en to photi kai mison autou 
VPAI3S DNSM VPAP-SNM VPAN P  DDSN NDSN CLC  VPAP-SNM  RP3GSM 
5316 3588 3004 15T| — 1722 3588 5457 2532 3404 846 
brother is in the darkness until now. 10 The one who loves his 
<tovg  üOgAdóv»  éctlv,, EV THis  oxotiq og pn; 6, > +  dyemüv, adtot; 
ton — adelphon estin en te skotia ^ heos arti ho agapon autou 
DASM NASM VPABS P — DDSF NDSF P B DNSM VPAP-SNM — RP3GSM 
3588 80 2076 1722 3588 4653 293 — TN 3588 25 846 
brother resides in the light, and there is no cause for stumbling 
«T0y, Gdedddv> — uévet, éve TH, dors xol, + eoTW,; Oxy oxávóniov, < + 
ton adelphon menei en tō photi kai estin ouk skandalon 
DASM NASM VPAI3S P  DDSN NDSN CLN VPAI3S BN NNSN 
3588 80 3306 1722 3588 5457 253 2076 3756 4625 
in him. 11 But the one who hates his brother is in the darkness, 
Èvo aUtQi dé, 6, +  - uov, adtots <tiv, QÖEAPÒV> eotivi, ev, THs  oxotq, 
en autō de ho mison autou ton _ adelphon estin en te skotia 
P — RP3DSM CLC DNSM VPAP-SNM RP3GSM — DASM NASM VPABS P DDSF NDSF 
1722 846 1161 3588 3404 846 3588 80 2076 1722 3588 4653 
and walks in the darkness, and does not know where he is going, because 
xol, Tepumatél, ÈV Tfi  cxoríq,, Kals »18 00x, ole, TOU. + > Untyel. — Oc. 
kai — peripatei en tē skotia kai ouk oiden pou hypagei hoti 
CLN VPAI3S P ^ DDSF NDSF CLN BN — VRABS B VPAI3S CAZ 
2532 4043 1722 3588 4653 2532 3756 1492 4225 5217 3754 
the darkness has blinded his eyes. 
Yo oxotia,, —> eTUdAwoev., aüToU. «TOUG. ponatis a 
hē skotia etyphlosen autou tous ophthalmous 
DNSF NNSF VAAI3S RP3GSM —— DAPM NAPM 
3588 4653 5186 846 3588 3788 
Encouragement and Assurance 
2:2 I am writing to you, little children, because? your sins have been forgiven 
" » » 
> + Ipddw, > úu, cexvia, - Ott, ai, duaptiats > > adpéewvTat, 
Grapho hymin teknia hoti hai hamartiai apheontai 
VPAITS RP2DP  NVPN CAZ DNPF  NNPF VRPI3P 
1125 5213 5040 3754 3588 266 863 
you on account of his name. 13 I am writing to you, fathers, because? 
dutvs did, - — avtoty, «TÓ,, dvouay> > > ypadw, > viv, matépes; | Oct, 
hymin dia autou to onoma grapho hymin  pateres hoti 
RP2DP P RP3GSM DASN NASN VPAITS RP2DP  NVPM CAZ 
528 1223 846 3588 3686 1125 5213 3962 3754 
you have known the One who is from the beginning. I am writing to you, 
> + €eyuxate, Tov, e © è QW, > &pyfios > > ypadw, > dulvio 
egnokate ton ap' arches grapho hymin 
VRADP DASM P NGSF VPAITS RP2DP 
1097 3588 515 746 1125 5213 


^Or perhaps "that"  5Or “that” 
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1189 1 JOHN 2:17 


young men, becauseó you have conquered the evil one. 14 I have written to 
veavioxoly, — OT, > >  VEVIKÝXQATE: TOv. TOVNPOVis + > > éypapa, > 
neaniskoi hoti nenikēkate ton ponēron egrapsa 

NVPM CAZ VRAI2P DASM  JASM VAAITS 

3495 3754 3528 3588 4190 1125 
you, children, because’ you have known the Father. I have written to you, 
úu, madia, 6L, >  - éeyvwxate, Tove Tatéepa, + > eypaas > dul, 
hymin paidia hoti egnokate ton patera egrapsa hymin 
RP2DP NVPN CAZ VRADP  DASM NASM VAAIIS RP2DP 
5213 3813 3754 1097 3588 3962 1125 5213 
fathers, because you have known the One who is from the beginning. I have 
TATEPES 10 OT, = > BYVOKATE,, Ty. © © ma àpyfio > > 
pateres hoti egnōkate ton ap’ archēs 

NVPM CAZ VRAI2P DASM P NGSF 

3962 3754 1097 3588 575 746 
written to you, young men, because you are strong, and the word of 
eyparar > vulv., veavioxols «+ Ot, = > ote, ioyupol, xal; Óz Adyos4 > 
egrapsa hymin  neaniskoi hoti este  ischyroi kai ho logos 

VAAITS RP2DP NVPM CAZ VPADP = JNPM CLN — DNSM  NNSM 

1125 5213 3495 3754 2075 2478 2532 3588 3056 

God resides in you, and you have conquered the evil one. 

«ToU,, Oeod  MÉVEL £v; Üiva xal > + VEVIXIKATEs 0v TOvypdv3, + 

tou  theou menei en  hymin kai nenikēkate ton ponēron 
DGSM NGSM VPABS — P — RP2DP CLN VRADP DASM  JASM 

3588 —— 2316 3306 72 528 252 3528 3588 4190 


Do Not Love the World 
2:55 Do not love the world or the things in the world. If anyone loves 
»2 My, &yenüte, tov; xócuov, unë; + Ths ev, THs xócups, dV Th, cyan, 


Me agapate ton kosmon mede ta en tō  kosmo ean tis agapa 

BN VPAM2P  DASM NASM TN DAPN P  DDSM NDSM CAC RX-NSM  VPAS3S 

3361 25 3588 2889 3366 3588 1722 3588 2889 1437 5100 25 
the world, the love of the Father is not in him, 16 because everything 
TOV13 XÓOUOV: Yu; YTN: »20 TO MATOS.» ETTV OUVX15 EV QUT» Ott, TV; 
ton kosmon hē  agape tou patros estin ouk en autō hoti pan 
DASM NASM DNSF  NNSF DGSM NGSM VPAI3S BN P — RP3DSM CAZ JNSN 
3588 2889 3588 ^ 26 3588 3962 2076 3756 1722 846 3154 3956 


that is in the world— the desire of the flesh and the desire of the 
TÒ, — £v, TH; xócutg H, émÜUuuias »10 Tio, capxoc,, xol, Yo emMOvuia,, »15 TOV, 


to en to kosmo hē epithymia tes sarkos kai hē epithymia ton 
DNSN P DDSM NDSM DNSF NNSF DGSF  NGSF CLN DNSF  NNSF DGPM 
3588 1722 3588 2889 3588 1939 3588 ^ 4561 2532 3588 1939 3588 
eyes and the arrogance of material possessions— is not from the 
bhbarudvi; xolg Nir Graloveiars + <TD, iov,» - ETTIV ox, ÈK TOU, 
ophthalmon kai he  alazoneia tou biou estin ouk ek tou 
NGPM CLN DNSF NNSF DGSM NGSM VPABS CLK P — DGSM 
3788 2532 3588 212 3588 979 2076 3756 1537 3588 
Father, but is from the world. 17 And the world is passing away, and 
TATPOS 25 AMA ETT; X27 TOV.» KOTMOV 2 xalı 6, xócuog, > Tapdyetat, + — xol 
patros alla estin ek tou  kosmou kai ho kosmos paragetai kai 
NGSM CLK VPAIB3S P — DGSM  NGSM CLN DNSM NNSM VPPI3S CLN 
3962 235 2076 1537 3588 2889 2532 3588 2889 3855 2532 
its desire, but the one who does the will of God remains 
adtots <s émÜuuín» dé ós > > mov, TO» OéAnuar — «ToU, Oeod,> pévelis 
autou hē  epithymia de ho poion to  thelema tou  theou menei 
RP3GSM DNSF NNSF CLC DNSM VPAP-SNM DASN NASN DGSM —— NGSM VPAI3S 
846 3588 1939 1161 — 3588 4160 3588 2307 3588 2316 3306 
forever.® 


«&ig,; TOv, QİÕVA 1> 
eis ton aiona 
P — DASM NASM 
1519 3588 165 


60r "that" "Or “and the desire for it" ®Lit. “for the age" 
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1JOHN 2:18 1190 


Departure of the False Teachers 
2:18 Children, it is the last hour, and just as you have heard that 
Tladia, + éotiv, »3 éoydty, wpa, xol, xabwc, — + + Axovoate, OTs 


Paidia estin eschaté hora kai kathds ekousate hoti 
NVPN VPAI3S JNSF NNSF CLN CAM VAAI2P csc 
3813 2076 2078 5610 2532 2531 191 3154 


antichrist is coming, even now many  antichrists have arisen, by which we 
QVTÍXPITTOŞo > ËPXETALio xal, VÕV MoMol,, avtixpiotol.; + — yeyóvacw;, + ley, > 


antichristos erchetai kai nyn  polloi antichristoi gegonasin hothen 

NNSM VPUI3S CLA B JNPM NNPM VRAI3P CLI 

500 2064 2532 3568 4183 500 1096 3606 

know that it is the last hour. 19 They went out from us, but they 

1 " uu "T " sen A M 2455 
YWOOKOLEV 1, OTlig > EOTW2, »20 ETXATY 1g WPA + ép, - d fuv QW, > 
ginoskomen hoti estin eschate — hora exelthan ex hemon all' 

VPAIIP csc VPAI3S JNSF NNSF VAAI3P P RPIGP CLC 

1097 3154 2016 2078 5610 1831 1537 2257 235 


were not of us; for if they had been of us, they would have remained 
Hoav, ox; é, Nudve yàp. sl; > > Hoos, a *uOvs 14 avi, >  PEEVÝXEITOY 14 


esan ouk ex hemon gar ei esan ex M hemoón an memenekeisan 
VIABP BN — P — RPIGP CAZ CAC VIABP P RPIGP TC VLAI3P 
2258 3756 1537 2257 1063 1487 2258 | 1537 — 2251 302 3306 
with us. But they went out, in order that it might be shown that all 
uebi vuv AW ig o . e ty - -— > + + havepwldow. Ort, MAVTES 2 
meth’ hemon all hina phanerothosin hoti pantes 
P RPIGP CLC CAP VAPS3P csc —— JNPM 
3326 2257 235 2443 5319 3754 3956 
of them are not of us. 20 And you have an anointing from the Holy One, 
+ - iVa ox, &. YuGv. xalı, Uic, yete, >  yploua, amo; to, Gylou; + 
eisin ouk ex hemon kai hymeis echete chrisma apo tou hagiou 
VPABP BN P RPIGP CLC — RP2NP — VPADP NASN P | DGSM  JGSM 
1526 3756 1537 2257 2532 5210 2192 5545 515 3588 40 
and you all know. 21 I have not written to you because? you do not know 
Xas —> TdvTEs, oldate, +> »2 ox, ëypapa, > uiv, Ott, > 6 otk; olt; 
kai pantes — oidate ouk  egrapsa hymin hoti ouk oidate 
CLN JNPM VRADP CLK —— VAAIS RP2DP CAZ BN — VRADP 
2532 3956 1492 3156 1125 5213 3754 3756 1492 
the truth, but because? you do know it, and because? every lie is 
Xo AM 2543 M y ^ y y x E » 
Tov, GAnbaavs AN o OTL io > = oOate, adtyy, XO OTli4 my, etdo¢.5 ETTV 
ten alétheian — all' hoti oidate autén kai hoti pan  pseudos estin 
DASF NASF CLK CAZ VRADP  RP3ASF CLN CAZ JNSN NNSN  VPAI3S 
3588 225 235 3754 1492 846 2532 3754 3956 5579 2076 
not of the truth. 22 Who is the liar except the one who 
ÙX EX17 THG GAnBeias 19 Tiç, éctw, 03 Wevotys, «t, uhe OUXip 0, > > 
ouk ek tes  aletheias tis estin ho pseustés ei me ouk ho 
BN P DGSF NGSF RI-NSM VPAI3S DNSM  NNSM CAC BN BN DNSM 
3756 1537 3588 225 5101 2076 3588 5583 1487 3361 3156 3588 
denies that Jesus is the Christ? This person is the antichrist, the one 
’ ~ K 
Apvovpevoss Om, 'DjooUc,, ETTIV 613 XPITTÓS4 OÛTÓGI +  ÈTTWV by ÅVTÍXPITTOŞ:ı Ô > 
arnoumenos hoti lēsous estin ho christos houtos estin ho antichristos ho 
VPUP-SNM CSC NNSM  VPABS  DNSM  NNSM RD-NSM VPABS  DNSM NNSM DNSM 
720 3754 — 2424 2076 3588 5547 3778 2076 3588 500 3588 
who denies the Father and the Son. 23 Everyone who denies the Son 
+> — APVOUMEVOS 9 TOv, TNATÉPQ» Küla, TOV. UlOVos T6, 6, dpvoUuevoc, TOv, vidv; 
arnoumenos ton patera kai ton  huion pas ho arnoumenos ton huion 
VPUP-SNM DASM NASM CLN — DASM NASM JNSM DNSM  VPUP-SNM — DASM NASM 
720 3588 3962 2532 3588 5207 3956 3588 720 3588 5207 
does not have the Father either; the one who confesses the Son has the 
»9 ovdEs EXEL, Tov, NATÉPAs — e Ów > +  ÓMOÀAOyÕVı TÒV Ulóvi, EXEL TOVi5 
oude echei ton patera ho homologon ton  huion echei ton 
BN —— VPABS DASM NASM DNSM VPAP-SNM —— DASM NASM  VPAIBS  DASM 
3761 2192 3588 3962 3588 3670 3588 5207 2192 3588 
9 Or "that" 
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II9I 1 JOHN 2:29 


Father also. 24 As for you, what you have heard from the beginning must remain 


TATEPA is Kaliy > > Üutc; 0, + + yxotoute, am, > àPXÑS5 > — UEVETWs 
patera kai hymeis ho ékousate ap’ arches meneto 
NASM BE RP2NP — RR-ASN VAADP P NGSF VPAM3S 
3962 2532 5200 3739 191 575 746 3306 
in you. If what you have heard from the beginning remains in you, you 
éve Üüpgly Ev, 015 +> +  Txobcemte,, m. > &pyfic.s MEN vi ÚuÕ vuei: 
en hymin ean ho ēkousate ap’ arches meine en  hymin hymeis 

P — RP2DP CAC  RR-ASN VAADP P NGSF VAAS3S P — RPODP  RP2NP 
722 5238 1437 3739 191 515 746 3306 72 528 5210 
also will remain in the Son and in the Father 25 And this is the 
xalı, > PEVEITE.» EVig TH Ui. xal, Va TO.  TATPlas xai, QÜTN ETTIV; Hy 

kai meneite en to huid kai en to patri kai haute estin he 

BE VFAI2P P — DDSM NDSM CLN P  DDSM NDSM CLN  RD-NSF VPAI3S DNSF 
2532 3306 1722 3588 5207 2532 1722 3588 3962 2532 3778 2076 3588 
promise which he himself promised us: eternal life. 26 These 
émayyeMa . vo »8 aÙTÒç, emnyyeldatos Tiv, «c» aiovovip «TE Co» Tatra, 
epangelia hen autos epengeilato — hemin — ten aionion ten zoen Tauta 

NNSF RR-ASF RP3NSMP VAMI3S RPIDP — DASF JASF DASF  NASF RD-APN 

1860 3739 846 1861 2254 3588 166 3588 2222 5023 
things I have written to you concerning the ones who are trying to deceive 

- > > éypapa, > úu, Tepl, TOV, > > > TAgvavTWw, — + 

egrapsa hymin peri tōn planonton 
VAAITS RP2DP P DGPM VPAP-PGM 
1125 5213 4012 3588 4105 

you. 27 And as for you, the anointing which you received from him remains in 
buds, xalı + —> Ops, Tò, yxplouc, 06, + éAdPetes am’, attots — uévet, Vio 
hymas kai hymeis to chrisma ho elabete ap’ autou menei en 
RP2AP CLC RP2NP — DNSN NNSN RR-ASN VAAI2P P — RPJGSM — VPABS — P 
5209 2532 5210 — 3588 5545 3139 2983 575 846 3300 — 72 


you, and you do not have need that anyone teach you. But as his 
uin xal; + »15 OÙ É£yere,, xpeiavi, Wai Ty, Ot0doxys Vues GAN» Oca aUTO0,, 


hymin kai ou  echete chreian hina tis didaske hymas_ all’ hos autou 

RP2DP CLN BN — VPADP NASF CSC RX-NSM —— VPAS3S RP2AP CLC CAM  RP3GSM 

52335 252 3756 2192 5532 2443 5100 1321 5209 235 5613 846 
anointing teaches you about all things, and is true and is 

«10,  xploua.e OlOdoxel.s Upüc. Tepl, mávTOV. = + Xal ETTIV; GANGES; xol, Bot. 

to chrisma didaskei ^ hymas peri — panton kai estin aléthes kai estin 

DNSN NNSN VPAI3S RP2AP P JGPN CLN — VPABS  JNSN CLN — VPAIBS 

3588 5545 121 5209 4012 3956 2532 2016 27 2532 2076 

not a lie, and just as it has taught you, you reside in him. 

00X,, > Wetidos;, xal. KADOS = + + e0i0akevss Uude. >  uévete,, ÈV AUTO» 

ouk pseudos kai — kathos edidaxen  hymas menete en autō 

BN NNSN CLN — CAM VAAI3S RP2AP VPAI2P P — RP3DSM 

3156 5579 2530 253 1321 5209 3306 1722 846 


God's Children 
2:28 And now, little children, remain in him, so that whenever he is revealed we 


Kal, viv. texvia, - uévete, &v, auTO, Wa, + &àys > + daovepo0f, + 
Kai nyn teknia menete en autō hina ean phanerothe 
CLN B NVPN VPAM2P P — RP3DSM CAP CAC VAPS3S 
2532 3568 5040 3306 — 122 846 2443 1437 5319 
may have confidence and not be put to shame before him at his 
>  cxüpusv,, Tappyciavyn Xal UY > > 7 aicyvvdduev,, Gm adtod.s £v. aUTOU. 
schomen parrésian kai | me aischynthomen ap' autou en  autou 
VAASIP NASF CLN — BN VAPSTP P RPJGSM P — RP3GSM 
2192 3954 2532 3361 153 515 846 1722 846 
coming. 29 If you know that he is righteous, you know that 
<THis TApOUTIA 19> éav, - eldfte, Ott; + éotw;, dlxaidc, + ywwoxetes Ot, 
te parousia ean eidete hoti estin dikaios ginoskete hoti 
DDSF NDSF CAC VRAS2P CSC VPAI3S JNSM VPAI2P csc 
3588 3952 1437 M92 — 3754 2076 1342 1097 3754 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


1JOHN 3:1 1192 
everyone!? who practices righteousness has been fathered by him. 
TAS g Óo TOV << THY ÒIKQOTÚVNV >  — — -— oeyewytat,; Éi, adtod,, 
pas ho poion ten dikaiosynen gegennetai ex autou 
JNSM DNSM — VPAP-SNM —— DASF NASF VRPI3S P — RP3GSM 
3956 3588 4160 3588 1343 1080 1537 846 
See what sort of love the Father has given to us: that we should be 
3 lere, > mTotamyv, + aydnyv, ós Tatyp, > dedwxev, > wv, Was + > > 
idete potapén agapen ho pater dedoken hemin hina 
VAAM2P JASF NASF  DNSM NNSM VRAI3S RPIDP CSC 
1492 4217 26 3588 3962 1325 2254 2443 
called children of God, and we are! Because of this the world does not 
xhnbdpev u Ttexva, - G00, xal, > ÈTUÉV d, + ToUTo, O16 xÓcMoG, »19 Wig 
kléthomen tekna theou kai esmen dia touto ho kosmos ou 
VAPSTP NNPN NGSM CLN VPAITP P RD-ASN — DNSM — NNSM BN 
2564 5043 2316 — 252 2070 1223 504 3588 2889 3156 
know us: because it did not know him. 2 Dear friends, now we are 
YWOTKE 1 NUMA ly + »23 ox» Éfywo; aUtóv,  ayamytol,  - viv, + éouev; 
ginoskei — hemas hoti ouk egnd auton agapetoi nyn esmen 
VPAI3S RPIAP CAZ BN — VAABS — RP3ASM JVPM B VPAIIP 
1097 2248 3754 3756 1097 846 27 3568 2070 
children of God, and what we will be has not yet been revealed. We know 
texva, + Oeot, xoi; tl +  - éoducba, »8 oŭnw, +  -  édavepoÜms > oldauevi, 
tekna theou kai ti esometha oupó ephanerothe oidamen 
NNPN NGSM CLN — RI-NSN VFMITP BN VAPI3S VRAIIP 
5043 2316 2532 5101 2071 3768 5319 1492 
that whenever he is revealed we will be like him, because we will 
6T ity, > > davepo0f, + 7+ éodueba,, uot, ÛT Sts > > 
hoti ean phanerothe esometha homoioi auto hoti 
csc CAC VAPS3S VFMIIP JNPM  RP3DSM CAZ 
3754 1437 5319 2071 3664 846 3754 
see him just as he is. 3 And everyone who has this hope 
ówóusÜa,, adTov. xabas, + + got, xo, nas, 6, exwv, taty; «T, éATidae 
opsometha auton kathds estin kai pas ho  echon tauten X ten elpida 
VFMITP RP3ASM CAM VPAI3S CLN JNSM DNSM VPAP-SNM RD-ASF  — DASF NASF 
3700 846 2531 2076 2532 3956 3588 — 219 3778 3588 1680 
in him purifies himself, just as that one is pure. 4 Everyone who 
én’, aUrtQ, ayviler éavr0v, xabwo, + éxeivos,, = oti; Gyvóc. Tác, 0; 
ep’ auto  hagnizei  heauton kathos ekeinos estin hagnos Pas ho 
P — RP3DSM — VPABS RF3ASM CAM RD-NSM VPABS  JNSM JNSM DNSM 
1909 846 48 1438 2531 1565 2076 53 3956 3588 
practices sin also practices lawlessness, and sin is 
TOW, <TyV, auaptiav,> — xol, nocy  «TYv, Avoulave Kalo «Yu ÅUAPTİQ > éotlvi; 
poion ten — hamartian kai poiei ten | anomian kai he hamartia estin 
VPAP-SNM —— DASF NASF BE VPAI3S DASF NASF CLN DNSF NNSF VPAI3S 
4160 3588 266 2532 4160 3588 458 2532 3588 266 2076 
lawlessness. 5 And you know that that one was revealed in order that he might 
«i4 Ġvouia > xalı - olðate, Ot1, éexeivoc, +  -— épavepwbn; + > ta, > > 
he anomia kai oidate hoti ekeinos ephanerothe hina 
DNSF NNSF CLN VRADP — CSC —RD-NSM VAPI3S CAP 
3588 458 2532 1492 3154 1565 5319 2443 
take away sins, and in him there is no sin. 6 Everyone who 
dono +  «1àc, Ggaprtiace Kalo EV QUT; > OTs oUx, QuapTian mc, 6, 
are tas — hamartias kai en auto estin ouk hamartia pas ho 
VAAS3S DAPF NAPF CLN — P — RP3DSM VPAISS BN NNSF JNSM DNSM 
142 3588 266 2532 1722 846 2076 3756 266 3956 3588 
resides in him does not sin. Everyone who sins has neither seen 
uévwv; £v, aUTO, »7 oY, ÅUAPTAVEL, MiSs dy ÅUAPTAVWV o »12 OÙÒXn ÉWPAKEV 
menōn en autō ouch hamartanei pas ho hamartanōn ouc! heoraken 
VPAP-SNM P — RP3DSM BN VPAI3S JNSM DNSM — VPAP-SNM BN VRAIBS 
3306 1722 846 3756 264 3956 3588 264 3756 3708 


10 Some manuscripts have "everyone also" 
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1193 IJOHN 3:11 
him nor known him. 7 Little children, let no one deceive you: the one 
adTov,; o008,, Eyvwxev,; aUtÓv,, — Texvia, - ^3 pydels, «+ mTAavdtw; tuts, ô; > 
auton oude egndken auton teknia medeis planato  hymas ho 
RPJASM TN VRAIBS RP3ASM NVPN JNSM VPAM3S RP2AP — DNSM 
846 3761 1097 846 5040 3367 4105 5209 3588 
who practices righteousness is righteous, just as that one is righteous. 
> Tovg <TÙV, ÖIXQIOTÚVNVə> ÈTTIVıo  dixatds, alos, + éexelvoc, + oti,  dixatds. 

poiōn tēn dikaiosynēn estin dikaios kathōs ekeinos estin dikaios 
VPAP-SNM  DASF NASF VPAI3S JNSM CAM RD-NSM VPAI3S JNSM 
4160 3588 1343 2076 1342 2531 1565 2076 1342 
8 The one who practices sin is of the devil, because the devil 
ó > > Tov, «Tw, duaptiav» żotivs x; Too, dtaBdrou, att, 61. did Boros,; 
ho poion ten  hamartian estin ek tou  diabolou hoti ho  diabolos 
DNSM VPAP-SNM — DASF NASF VPABS P DGSM  JGSM CAZ — DNSM JNSM 
3588 4160 3588 266 2076 1537 3588 1228 3754 3588 1228 
has been sinning from the beginning. For this reason the Son of God 
> > auaptavets, mu > &pyfic  Elçı5 TT.» — e big Ui — «ToO, O08.» 
hamartanei ap' arches eis touto ho huios tou  theou 
VPAI3S P NGSF P ^— RD-ASN DNSM NNSM DGSM  NGSM 
264 515 746 1539 5124 3588 — 5207 3588 2316 
was revealed: in order to destroy the works of the devil. 9 Everyone who is 
^  ébavepoÜm,, Wan | — + Alon; à, Epy »27 Tot» dtaBdrov,, mS 6 > 
ephanerothe hina lyse ta erga tou  diabolou pas ho 
VAPI3S CSC VAAS3S — DAPN  NAPN DGSM JGSM JNSM DNSM 
5319 2443 3089 3588 2041 3588 1228 3956 3588 
fathered by God does not practice sin, because his seed 
yeyevvnuévoç, éx, «ToU, Oecte  »9 oùs moti, Guapriav; ÖTlo avtod,. omepucn 
gegennēmenos ek tou theou ou poiei hamartian hoti autou sperma 
VRPP-SNM P DGSM NGSM BN VPAI3S NASF CAZ  RP3GSM NNSN 
1080 1537 3588 2316 3756 4160 266 3754 846 4690 
resides in him, and he is not able to sin, because he has been 
péveus ÈV AUTH 4, xal, + »18 o0, ÒÚVATALI > Guaptdvelv,  ÖTlo > > > 
menei en autō kai ou  dynatai hamartanein hoti 
VPAIS — P — RPSDSM CLN BN VPUIBS VPAN CAZ 
3306 122 846 252 3756 1410 264 3754 
fathered by God. 10 By this the children of God and the 
ysyévvwrat,, £x, «TOU. Oot.» £y, ToUtQ, THs Texvag > «TOU, Dect xaly cà 
gegennetai ek tou  theou en touto ta tekna tou theou kai ta 
VRPI3S P ^ DGSM  NGSM P — RD-DSN  DNPN  NNPN DGSM — NGSM CLN — DNPN 
1080 1537 3588 2316 1722 5129 3588 5043 3588 2316 2532 3588 
children of the devil are evident: everyone who does not practice righteousness 
TEXVAs, »13 TOO. OtaBdAov.; otw, davepá, Was, O15 »17 Uw TOV dtxqmoovvyVis 
tekna tou  diabolou estin  phanera pas ho me poion dikaiosynén 
NNPN DGSM JGSM VPAI3S JNPN JNSM DNSM BN — VPAP-SNM NASF 
5043 3588 1228 2016 5318 3956 3588 3361 4160 1343 
is not of God, namely the one who does not love his 
ZOTW2) 0UX,, £x, «ToO, Geod,, xala  ó4 >  - 27 Ws &yomüv. AdTOD 50 
estin ouk ek tou  theou kai ho me  agapon autou 
VPAI3S BN P ^ DGSM  NGSM CLN  DNSM BN — VPAP-SNM RP3GSM 
2076 3156 1537 3588 2316 2532 3588 3361 25 846 
brother. 
«Tüy ADEA pov 
ton . adelphon 
DASM NASM 
3588 80 
God is Love, so Love One Another 
3:11 For this is the message that you have heard from the beginning: that we 
“Ott, abc eotlv; yy GyyeMa. ve > + Yxovoute, ams > GPXHS, Wat > 
Hoti haute estin he angelia hen ékousate ap’ arches hina 
CAZ RD-NSF VPAI3S DNSF NNSF  RR-ASF VAADP P NGSF csc 
3754 3778 2076 3588 31 3739 191 575 746 2443 
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1JOHN 3:12 1194 
should love one another, 12 not as Cain, who was of the evil one and 
> &yamüuev, -— aMypous. ov, xabws, Kdiv, + yy, x, TOU; movypot, «+ xais 
agapomen allélous ou kathos Kain en ek tou ponerou kai 
VPASIP RC-APM BN CAM  NNSM VIABS P — DGSM — JGSM CLN 
25 240 3756 255 2535 2258 1537 3588 4190 2532 
violently murdered his brother. And  forwhatreason! did he violently 


5 33 i ; ; à ; f 
> zodakev, qQùToð, <Tovy QÕEAPÒV > — xal, «xyápwy, Tosi > > > 
esphaxen autou ton adelphon kai charin — tinos 
VAAIBS  RP3GSM —— DASM NASM CLN P RI-GSN 
4969 846 3588 80 2532 5484 5101 
murder him? Because his deeds were evil and the deeds of his 
zobakey 16 adToVv,, Sg QÛTOŬ <T EPY V2, NONPA O82; Tay + 27 adtodag 
esphaxen auton hoti autou ta erga én  ponera de ta autou 
VAAIBS RP3ASM CAZ  RP3GSM  DNPN  NNPN VIAIBS — JNPN CLC — DNPN RP3GSM 
4969 846 3754 846 3588 — 204 2258 — 4190 1161 3588 846 
brother were righteous. 13 Do not marvel? brothers, if the world hates 
5 3 " ; ; ; ! p tae So ; E 
«ToU, dog oU.» | IKALA 29 »2 qw. Oauudtete, adeAdol, ci, 6, xócuocs puce, 
tou . adelphou dikaia me thaumazete adelphoi ei ho kosmos  misei 
DGSM NGSM JNPN BN VPAM2P NVPM CSC DNSM  NNSM VPADS 
3588 80 1342 3361 2296 80 1487 3588 2889 3404 
you. 14 We know that we have passed over from death to 
bute huels, oldauev, öt, > > prc ie 4 + &s5 <T005 Gavdtoup ics 
hymas hemeis oidamen  hoti metabebekamen ek tou  thanatou eis 
RP2AP RPINP — VRAITP CSC VRAITP P ^ DGSM NGSM P 
5209 2249 1492 3754 3327 1537 3588 2288 1519 
life because we love the brothers. The one who does not love 
«UM. CoYvio ÖTl + yemüuev, todo; adeApotcy 6155 > > 17 ws &yanüv; 
ten | zoen hoti agapomen tous adelphous ho me  agapon 
DASF  NASF CAZ VPAIIP DAPM NAPM DNSM BN — VPAP-SNM 
3588 — 222 3754 25 3588 80 3588 3361 25 
remains in death. 15 Everyone who hates his brother is a 
uve EV «TOS, Savdtw z> TS 6, ploy, advtots <tov, adedddv> éotivs > 
menei en to thanato pas ho  mison autou ton  adelphon estin 
VPABS P — DDSM NDSM JNSM DNSM VPAP-SNM RP3GSM  DASM NASM VPAI3S 
3306 1722 3588 2288 3956 3588 3404 846 3588 80 2076 
murderer, and you know that every murderer does not have eternal life 
avOpwmoxtévos, xol, + olOaTe, Sty, TMS, avOpwmoxtdévos,, »15 oUx,, exe; alaviovs, WAV 
anthropoktonos kai oidate hoti pas — anthropoktonos ouk  echei aidnion — zoen 
JNSM CLN VRADP — CSC  JNSM JNSM BN  VPAI3S JASF NASF 
443 2532 1492 3754 3956 443 3756 2192 166 2222 
residing in him. 16 We have come to know love by this: that 
LÉVOUOQV 2) EVig AUTH 19 > + éeyvaxauev, — + «TW», QYATNV ÈV, TOUTW, Ot. 
menousan en autō egnokamen ten agapén en touto hoti 
VPAP-SAF P — RP3DSM VRAITP DASF NASF P X RD-DSN CSC 
3306 1722 — 846 1097 3588 26 122 509 31754 
he? laid down his life on behalf of us, and we ought 
éxeivog, + eOnxev,, adTOD. «Tv. YUV > +  Üméps — Hudivy xol, huels ddetAouevi, > 
ekeinos etheken autou ten  psychen hyper hemoón kai  hemeis opheilomen 
RD-NSM VAAIBS  RP3GSM —— DASF NASF P RPIGP CLN — RPINP VPAITP 
1565 5087 846 3588 5590 5228 2257 2532 — 2249 3784 
lay down our lives on behalf of the brothers. 17 But whoever has the 
> Octal TH. wuykes + — Omips + TÖV READY 15 9, <8, və ey, Od, 
theinai tas psychas hyper ton X adelphon d hos an eche tou 
VAAN DAPF — NAPF P DGPM NGPM CLC RR-NSM TC  VPAS3S DGSM 
5087 3588 5590 5228 3588 80 161 3739 302 2192 3588 
world's material possessions and observes his brother in need^* 
XÓTUOUs «TOV; Bive + xol,  Osopfj,, avtod.; «TOv, AdEAddvip Eyovta.; yxpelavi, 
kosmou ton ion kai theore autou ton adelphon echonta chreian 
NGSM  DASM NASM CLN — VPAS3S RP3GSM DASM NASM VPAP-SAM  NASF 
2889 3588 979 2532 2334 846 3588 80 2192 5532 


Lit. “on account of what" 
^ Lit. "having need" 


2Some manuscripts have "And do not marvel" 
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3Lit. “that one" (referring to Jesus Christ) 


1195 1 JOHN 3:24 
and shuts his heart against him, how does the love of 
xal xÀticy,; AUTO.» «TÀ;s OTAYYVAi> aT’, QUT. TG © Noy Aya.» > 
kai — kleise autou ta splanchna ap' autou — pos he  agape 
CLN —— VAAS3S  RP3GSM DAPN NAPN P RP3GSM BI DNSF — NNSF 
2532 2808 846 3588 4698 515 846 4459 3588 — 26 
God reside in him? 18 Little children, let us not love with word 
<TH 5 coU,» ^ UÉvELs £v; GUT. Teota , - > o3 uh. ayatduev; > Adyw, 
tou  theou menei en autō Teknia me  agapomen logo 
DGSM — NGSM VPAIS — P — RP3DSM NVPN BN VPASIP NDSM 
3588 2316 3306 1722 846 5040 3361 25 3056 
or with tongue, but in deed and truth. 19 By this? we know 
3 " ; Ete wan dor a , > ; ; 
pu). - «T. yAwoon> ÅMàs Ev, Épygu, xol, dwosiq;, £y, ToUTQ, + yvwoouela, 
mede te glosse ala en ergo kai — aletheia en touto gndsometha 
TN DDSF NDSF CLC P — NDSN CLN NDSF P — RD-DSN VFMIIP 
3366 3588 1100 235 1722 2041 2532 225 1722 509 1097 
that we are of the truth and will convince our heart before 
Öt, + żguévs £x, Tits &AwÜs(ac, xol, +  melcousv. Audvis <THV., xapdlav.p — EumpocOev o 
hoti esmen ek tes  aletheias kai peisomen  hemón tën kardian emprosthen 
CSC VPAUIP P — DGSF  NGSF CLN VFAIP RPIGP  DASF NASF P 
3754 2070 1537 3588 225 2532 3982 2251 3588 2588 1715 
him, 20 that if our heart condemns us, that God is greater than 
QUTOD 1; 6n, év, ýs xapdlas xataywooxy; Tuv, Ort, <Ó edc éco, uelwvs < 
autou hoti ean he kardia kataginoske hemon hoti ho theos estin  meizon 
RP3GSM CAZ CAC DNSF  NNSF VPAS3S RPIGP CAZ DNSM NNSM VPABS JNSMC 
846 3754 1437 3588 2588 2607 225] 3154 3588 2316 2076 3187 
our heart and knows all things. 21 Dear friends, if our 
QJugv., «Tfjg xapdlas.> Kalis ywwoxelis mávtui; + ayanytot;  - éav, nudvs 
hemon tës kardias kai — ginoskei panta agapetoi ean hemon 
RPIGP —— DGSF NGSF CLN VPAI3S JAPN JVPM CAC RPIGP 
2257 3588 2588 2532 1097 3956 27 1437 228 
heart does not condemn us, we have confidence before God, 
«y, xapdlay »7 Uns KATAYWOTKN, + + ËXOUEVo TAPPNTİRVs MPS <TÒVı Oedv.> 
he kardia me kataginōskē echomen  parresian pros ton  theon 
DNSF  NNSF BN VPAS3S VPAITP NASF P DASM NASM 
3588 2588 3361 2601 2192 3954 4314 3588 2316 
22 and whatever we ask we receive from him, because we keep his 
xalı «6, ép» > altüusv, >  Aaudvousv, dm. adtod, — Ort +  Twpobuev, adtoty, 
kai ho ean aitómen lambanomen ap’ autou hoti tēroumen autou 
CLN RR-ASN TC VPASIP VPAIIP P — RP3GSM CAZ VPAIIP RP3GSM 
2532 3139 1437 154 2983 575 846 3754 5083 846 
commandments and do what is pleasing in his sight” 23 And this is 
«Tàc, EVTOARS o> — xol, TOIOŬUEVi Tey > GpeoTa,; »16 advtod,, evwmlovic xalı auvty, eotiv; 
tas entolas kai — poioumen ta aresta autou — enópion kai haute estin 
DAPF NAPF CLN VPAITP DAPN JAPN RP3GSM P CLN — RD-NSF  VPAIBS 
3588 1785 2532 4160 3588 701 846 1799 2532 3778 2076 
his commandment: that we believe in the name of his Son 
adtots «Y, evToAy;> iva, - TMIOTEÚTWUEVs »10 TH, dvouaTtt,, »12 avtot., «ToU, vio, 
autou hē entolé hina pisteusomen to  onomati autou tou huiou 
RP3GSM DNSF  NNSF CSC VAASTP DDSN — NDSN RP3GSM —— DGSM — NGSM 
846 3588 1785 2443 4100 3588 3686 846 3588 5207 
Jesus Christ and love one another, just as he commanded us.? 
'"Dyo0,, XpwToÜ;; xol, dyemüusv,; +  &XWouc.s xaÜcc « <ZOWKEV» vT > uia 
lesou Christou kai — agapomen allelous kathos edoken entolén hemin 
NGSM NGSM CLN VPASTP RC-APM CAM VAAI3S NASF RPIDP 
2424 5547 2532 25 240 2531 1325 1785 2254 
24 And the one who keeps his commandments resides in him, and he in 
xalı 6. +  -  TmpGv, adtots «tàc, evToAdc>  EVEly EV, AUTH, XAli AVTOCH ÈV 
kai ho teron autou tas entolas menei en autō kai autos en 
CLN — DNSM VPAP-SNM RP3GSM  DAPF NAPF VPAISS P — RP3DSM CLN — RP3NSMP P 
2532 3588 5083 846 3588 1785 3306 1722 846 252 846 122 
5Some manuscripts have "And by this" ©Or “because” "Lit. "in the sight of him" Lit. “he gave us commandment” 
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him. And by this we know that he resides in us: by the Spirit 
ATH 13 Xal v, TOUTQug —> YIVWOXOMEVI, OTlig > — u£VEs fv, ÁU £x; TOU; TVEÚUATOG 4 


auto kai en touto gindskomen hoti menei en  hemin ek tou  pneumatos 
RP3DSM CLN — P —— RD-DSN VPAIIP csc VPABS — P RPIDP — P  DGSN NGSN 
846 2532 1722 519 1097 3154 3306 1722 2254 1537 3588 4151 


whom he has given to us. 
x E 
OU. + + É£Ouxtv; + uÙ 


hou edoken hemin 
RR-GSN VAAI3S RPIDP 
3739 1325 2254 
How to Recognize the Spirit of God 
Dear friends, do not believe every spirit, but test the spirits 
Ayemyt, +  »5 py. Mlotevete; mavtl, Metuati, GMa, doxipdlete, Tùs TVEÚLATA o 
Agapetoi me  pisteuete panti pneumati alla — dokimazete ta — pneumata 
JVPM BN VPAM2P JDSN NDSN CLC VPAM2P DAPN  NAPN 
27 3361 4100 3956 4151 235 1381 3588 4151 
to determine if they are from God, because many false prophets 
7 - Elo -— OT, ey 100, Oco0.» 6r, — moXol,s Wevdorpodyret ;; - 
ei estin ek tou  theou hoti polloi pseudoprophetai 
TI VPAI3S P — DGSM NGSM CAZ JNPM NNPM 
1487 2076 1537 3588 2316 3754 4183 5578 
have gone out into the world. 2 By this you know the Spirit of 
^ eedyrvOacwig + tlc, TV» xócuova ÈV, ToUTQ, +  ywooxeve, TO, myeÜua, > 
exelelythasin eis ton kosmon en touto gindskete to pneuma 
VRAI3P P — DASM  NASM P — RD-DSN VPADP DASN NASN 
1831 1519 3588 2889 1722 509 1097 3588 4151 
God: every spirit that confesses Jesus Christ! has come in the flesh 
«ToU, Oeod>  nævs mveÜua, 61 dporoyet., Inooðv, Xpiotòv, + éAyAvOdtars vy - capis 
tou theou pan pneuma ho  homologei lēsoun Christon elēlythota en sarki 
DGSM NGSM JNSN — NNSN —— RR-NSN —— VPABS NASM NASM VRAP-SAM P NDSF 
3588 — 2316 3956 4151 3739 3670 2424 5547 2064 1722 4561 
is from God, 3 and every spirit that does not confess Jesus 
EOTW2) £s; «ToU, Oeo.» xoi, müv, Tvedua; 0, »6 uy, duodoyels «10v; "lIyootve 
estin ek tou  theou kai pan pneuma ho mē homologei ton lēsoun 
VPAI3S P DGSM  NGSM CLN — JNSN — NNSN —— RR-NSN BN VPAI3S DASM NASM 
2076 1537 3588 2316 2532 3956 4151 3739 3361 3670 3588 2424 
is not from God, and this is the spirit of the antichrist, of 
ZOTW 13 00x, EX «ToU, ÜEoU,» xaliy TOTO, OTW T0, +  »19 o0, avtiyplotoU,, > 
estin ouk ek tou  theou kai touto estin to tou antichristou 
VPAI3S BN P DGSM  NGSM CLN — RD-NSN VPAI3S DNSN DGSM NGSM 
2076 3756 1537 3588 2316 2532 5124 2076 3588 3588 500 


which you have heard that it is coming, and now it is already in the 
064, — -— dxwxómte, ÖTl > + Epyetat.; Kaly VV + éotlv  HÒNzæ V2 TO. 


ho akekoate hoti erchetai kai nyn estin ede en to 
RR-ASN VRADP csc VPUI3S CLN B VPAI3S B P — DDSM 

3739 191 3754 2064 2532 3568 2076 2035 1722 3588 
world. 4 You are from God, little children, and have conquered them, 
XÓGO ss busis, oTe; éx, «roO, Geodp  vexvia; - xal, +  VEVIXÝKATEs QUTOUG, 
kosmo hymeis este ek tou theou  teknia kai nenikekate ^ autous 
NDSM RP2NP VPADP P  DGSM  NGSM NVPN CLN VRADP RP3APM 
2889 5210 2075 1537 3588 2316 5040 2532 3528 846 


because the one who is in you is greater than the one who is in the world. 


Otto Óg = © o & Ou. doles ueltovu Ñi 61 = © © Big 19. KOTUM 2 


hoti ho en hymin estin ^ meizon e ho en to  kosmo 
CAZ DNSM P — RP2DP  VPAIS JNSMC P DNSM P — DDSM NDSM 
3154 3588 1722 5213 2076 3187 2228 3588 1722 3588 2889 


5 They are from the world; therefore? they speak from the world and the 
avtot, &icív, x, Tob; xócuou, <dias ToUTo» + Aadodow, xs TOU, xócuov,, Xal i 


autoi eisin ek tou kosmou dia touto lalousin ek tou kosmou kai ho 
RP3NPMP VPAI3P P | DGSM NGSM P RD-ASN VPAI3P P | DGSM J NGSM CLN — DNSM 
846 1526 1537 3588 2889 1223 5124 2980 1537 3588 2889 2532 3588 


10r “confesses Jesus as Christ who has come in the flesh" (see also 2 John 7) ?Lit. “because of this" 
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world listens to them. 6 We are from God. The one who knows 
KOTUOG 14 AKOVEls + QUTHV,; huels, éouev; ex, «ToU, Oeotp 65 + + ywwoxwv, 
kosmos akouei autōn hemeis esmen ek tou theou ho ginoskon 
NNSM VPAI3S RP3GPM RPINP — VPAITP P  DGSM  NGSM DNSM VPAP-SNM 
2889 191 846 2249 2010 1537 3588 2316 3588 1097 
God listens to us; whoever is not from God does not listen 
<TÒVvs Ücvp AKxOvEl > Ndi ÖÇ BOTW yy oUx,, Exi, «ToU,, Oeot.>  »19 ovx 1s GxoUsl, 
ton theon akouei hemon hos estin ouk ek tou  theou ouk  akouei 
DASM NASM VPAI3S RPIGP RR-NSM — VPABS BN P ^ DGSM  NGSM BN — VPAIBS 
3588 2316 191 2251 3739 2076 3756 1537 3588 2316 3756 191 
to us. By this we know the Spirit of truth and the 
> NUGV. EX TOUTOU, +  ywooxouty, 0, mvyeÜua,, > «Tío. QANE > xalas TO 
hemón ek toutou gindskomen to pneuma tes aletheias kai to 
RPIGP — P — RD-GSN VPAIIP DASN NASN DGSF NGSF CLN — DASN 
2257 1537 5927 1097 3588 4151 3588 225 2532 3588 
spirit of deceit. 
TVED UA 3 > <THS3 TAQVNG > 
pneuma tés planés 
NASN DGSF NGSF 
4151 3588 4106 
God’s Love Revealed 
4:7 Dear friends, let us love one another, because love is from 
Ayanytot, | € > > Qàyanğuev, > aMydovs, OT, <s ü&yimqe EOTIW Èx; 
Agapétoi agapomen allélous hoti he agape estin ek 
JVPM VPASIP RC-APM CAZ  DNSF  NNSF VPAI3S P 
27 25 240 3754 3588 26 2076 1537 
God, and everyone who loves has been fathered by God and 
«TOU, Oeot. — xal, TAS 1 Ón &yamüv, + > yeyevyntatis Exi «ToU, go.» — xol, 
tou theou kai pas ho  agapon gegennetai ek tou  theou kai 
DGSM — NGSM CLN JNSM DNSM VPAP-SNM VRPI3S P ^ DGSM  NGSM CLN 
3588 2316 2532 3956 3588 25 1080 1537 3588 2316 2532 
knows God. 8 The one who does not love does not know God, 
YWOCKEL z < TOV. OEV 65 > + >3 uh yanv, »5 oùx, eyvws <TOV, Dev» 
ginōskei ton  theon ho me  agapon ouk  egnoó ton theon 
VPAI3S DASM NASM DNSM BN — VPAP-SNM BN — VAABS DASM NASM 
1097 3588 2316 3588 3361 25 3756 1097 3588 2316 
because God is love. 9 By this the love of God is revealed 
Ori; — «Ó, Ge06,.> éctiv,, ÅYATN n év, ToUtQ, , ayamn;, — «ToU, Oco  - édavepon, 
hoti ho theos estin agape en touto he agape tou theou ephanerothe 
CAZ  DNSM NNSM VPABS  NNSF P — RD-DSN DNSF  NNSF DGSM — NGSM VAPI3S 
3754 3588 2316 2016 26 122 509 3588 26 3588 — 2316 5319 
in us that God sent his one and only Son 
Evs Huo Tlo <Ó Üeóg,» ameotadxev 5 QUTOD,; «TÓv,, govoyej,» = + «Tv, Ulbvi» 
en hemin hoti ho theos apestalken autou ton | monogene ton  huion 
P — RPIDP CSC  DNSM  NNSM VRAIBS RP3GSM — DASM JASM DASM NASM 
1722 2254 3754 3588 2316 649 846 3588 3439 3588 5207 
into the world in order that we may live through him. 10 In this is 
Eiio TOV. xócuoV,; Wa. < - + + GQowuEv., 90,  avtod., £y, TOUTW. EOTIV; 
eis ton kosmon hina zesomen di autou en touto estin 
P — DASM  NASM CAP VAASIP P RP3GSM P — RD-DSN  VPABS 
1519 — 3588 2889 2443 2198 1223 846 1722 509 20176 
love: not that we have loved God, but that he 
«j, Gyamns> o> Ott Nueiss 7 — vyomyxausv, «TOv,, Oev» QM ız Ov, aUt0. 
he agapé ouch hoti hemeis egapekamen ton  theon all’ hoti autos 
DNSF NNSF CLK CSC RPINP VRAITP DASM NASM CLK —— CSC RP3NSMP 
3588 26 3756 3754 — 2249 25 3588 — 2316 285 — 3754 846 
loved us and sent his Son to be the propitiation? for 
HYATINTEV 15 UČS xol, &méot&Asv;s AUTO. <TÒV Ul,» e. e. > lAacuóv;, Tepla 
egapesen  hemas kai  apesteilen autou ton huion hilasmon peri 
VAAIBS RPIAP CLN VAAI3S RP3GSM —— DASM NASM NASM P 
25 2248 — 2532 649 846 3588 5207 2434 4012 


3 Or “expiation”; or “atoning sacrifice" 
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our sins. 11 Dear friends, if God loved us in this 
HUBV.5 <THV.4 ÅUAPTIÕY 25> ayanytol; — el, <ó, Gedc> nyamyjceve yudis, + oUTWC; 
hemon tōn hamartion agapétoi ei ho theos égapésen  hemas houtos 
RPIGP  DGPF NGPF JVPM CAC DNSM NNSM VAAI3S RPIAP B 
2257 3588 266 2 1487 3588 2316 25 2248 3779 
way, we also ought to love one another. 12 No one has seen God at 
+ uç, xals ódellousv,, + yaniv, +  dXwWoucg,  ovdelc, « —- qteðéatar, Ocbv, > 
hemeis kai opheilomen agapan allélous oudeis tetheatai theon 
RPINP — BE VPAITP VPAN RC-APM JNSM VRUI3S NASM 
2249 — 252 3784 25 240 3762 2300 2316 
any time. If we love one another, God resides in us and his 
TOTOTE, + év; > Gyamdueve + AMHAoUS, «ós OEÒç Evel BVio vuv, xal avTo 6 
pōpote ean agapōmen allēlous ho theos menei en  hemin kai autou 
B CAC VPASIP RC-APM —— DNSM | NNSM VPABS — P — RPIDP CLN —RP3GSM 
4455 1437 25 240 3588 — 2316 3306 122 2254 253 846 
love is perfected in us. 13 By this we know that we 
«fi YTN COTW TETEÀELWUÉVN 1» £vi; Tuv. "Ev, ToUTW, > ywwoxouev; OTL, > 
he agape estin — teteleiomene en hemin En touto ginoskomen hoti 
DNSF NNSF VPAI3S VRPP-SNF P RPIDP P ^— RD-DSN VPAIIP csc 
3588 26 2076 5048 722 — 2254 1722 — 579 1097 3754 
reside in him and he in us: that* he has given us of his 
uévouev, evs avtT@s xale adtd¢, Vw Tjdva ÖTl + + OédwKEvy, Tydys ÊX, adTOD 6 
menomen en autō kai autos en  hemin hoti dedoken hemin ek autou 
VPAITP P — RP3DSM CLN RP3NSMP P — RPIDP CAZ VRAI3S RPIDP — P — RP3GSM 
3306 1722 846 2532 846 1022 204 3054 1325 2254 1537 — 846 
Spirit. 14 And we have seen and testify that the Father has 
«T0U,, TVEVUATOS 15> xalı queic, + tebedueba, xal, uaprupoüusv. Ort, 6, mars > 
tou pneumatos kai hemeis tetheametha kai martyroumen hoti ho pater 
DGSN NGSN CLN — RPINP VRUITP CLN VPAIIP CSC DNSM  NNSM 
3588 4151 2532 — 2249 2300 2532 3140 3754 3588 3962 
sent the Son to be the Savior of the world. 15 Whoever confesses 
QMECTAAKEV) TOVio Ulvu e © > curfus »14 00; KÓTUOV:4 «0c,  &tvy» duoroyjoy 3 
apestalken ton  huion sotéra tou kosmou hos ean  homologese 
VRAI3S DASM NASM NASM DGSM  NGSM RR-NSM TC VAAS3S 
649 3588 — 5207 4990 3588 2889 3739 M37 3670 
that Jesus is the Son of God, God resides in him and he 
6m, Inooŭs; écttv; 6, viòçs + «ToU, Oeodi> <6, Oedc..> pévelis ÈV AUTH, xol adTOC, 
hoti lesous estin ho  huios tou  theou ho theos menei en auto kai autos 
CSC NNSM  VPABS DNSM NNSM DGSM — NGSM DNSM — NNSM VPAIS P  RP3DSM CLN — RP3NSMP 
354 — 244 2076 3588 5207 3588 — 2316 3588 — 2316 3306 1722 846 2532 846 
in God. 16 And we have come to know and have believed the 
Vis <T@ig DEG 20> xol, yucic, + eyvoxayev, = << xol, -  mETIOTEUXQUMEV S THV6 
en to theo kai hemeis egnokamen kai pepisteukamen — ten 
P — DDSM NDSM CLN — RPINP VRAITP CLN VRAIIP DASF 
1722 3588 2316 2532 2249 1097 2532 4100 3588 
love that God has in us. God is love, and the one who 
&yámwy; Ĥvs <Ó cóc,» Eye, vo Tdv, <O Occ, ori, dyámm, xoa ôn > > 
agapen hen ho theos  echei en hemin HO theos estin agapé kai ho 
NASF  RR-ASF DNSM NNSM — VPABS P RPIDP  DNSM  NNSM VPABS  NNSF CLN — DNSM 
26 3739 3588 2316 2192 122 2254 3588 2316 2076 26 2532 3588 
resides in love resides in God, and God resides in him. 
UEVWV 2g iva <TH» Gym.» — uéve EV2y «TO. eğ xalas «ó. Occ.» ^ uévet, &vy AUTH» 
menón en te agape menei en to theo kai ho theos menei en autō 
VPAP-SNM P DDSF NDSF VPABS P DDSM NDSM CLN DNSM NNSM VPAI3S — P — RP3DSM 
3306 1722 3588 26 3306 1722 3588 2316 2532 3588 2316 3306 1722 846 
17 By this love is perfected with us, so that we may have 
év, ToUTQ, «9, aydty> + Teterciwtar,; ues yudv, Was — > + ewer 
en touto he  agape teteleiotai meth’ hemon hina echomen 
P — RD-DSN DNSF  NNSF VRPI3S P RPIGP CSC VPASIP 
1722 509 3588 26 5048 3326 2257 2443 2192 


^Or "because" 
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1199 1 JOHN 5:1 
confidence in the day of judgment, because just as that one is, so 
mapprcity, EV THis NEP > «Thes xpioews.;> Ora;  xoÜ0c; « éx&vócs + OTV > 
parrésian en tē  hemera tes kriseos hoti kathos ekeinos estin 

NASF P  DDSF  NDSF DGSF NGSF CAZ CAM RD-NSM VPAI3S 
3954 1722 3588 2250 3588 2920 3754 2531 1565 2076 
also are we in this world. 18 There is no fear in 
Xalo ETUEV NEI EV TOÚTW <THr, KOTUG25> > got; oùx, dfc, ev, 
kai esmen hemeis en touto to kosmo estin ouk phobos en 
BE VPAIP —— RPINP — P — RD-DSEM — DDSM NDSM VPABS CLK — NNSM P 
2532 2070 2249 1722 509 3588 2889 2076 3756 5401 172 
love, but perfect love drives out fear, because 
a DL SOR OEAYIN P ne: ; x i ; E 
«jj, dynno GW, «c. TeAclap aydmm. Bie Eheu «0v, oov. ÖTlis 
te agape all’ he  teleia agape ballei exo ton — phobon hoti 
DDSF  NDSF CLK DNSF — JNSF NNSF VPAI3S B DASM NASM CAZ 
3588 26 235 3588 5046 26 906 1854 3588 5401 3754 
fear includes punishment, and the one who is afraid has not been 
: ; " ; ` : ; f 
«6.4. dófoc,» Elio xdAaowig 0&5 Ô» > + + oPovpevos,, »24 oùs > 
ho phobos echei kolasin de ho phoboumenos ou 
DNSM  NNSM VPAI3S NASF CLN — DNSM VPUP-SNM BN 
3588 5401 2192 2851 1161 — 3588 5399 3756 
perfected in love. 19 We love, because he first loved 
TETEAELWTOL 4, EV25 <TH. ÅYATN 2 quis, dyanðuev, ^ Ort avtos, Mpdtos; yydmnoev. 
teteleiotai en te agape hemeis agapomen hoti autos  protos égapésen 
VRPI3S P ^ DDSF NDSF RPINP VPAITP CAZ  RP3NSMP  JNSM VAAIBS 
5048 1722 3588 26 2249 25 3754 846 4413 25 
us. 20 If anyone says e “I love God,” and hates his 
hus iiv, Tie, einn, Or, + "AyamG, <Tòvs Oedv> xals quof abt, 
hemas ean tis eipe hoti Agapo ton theon kai mise autou 
RPIAP CAC RX-NSM — VAAS3S CSC VPAHS  DASM NASM CLN — VPAS3S — RP3GSM 
2248 1437 5100 2036 3754 25 3588 — 2316 2532 3404 846 
brother, he is a liar for the one who does not love his 
«Ty, AdEAboV > + doti, + weDotwc. yàp 65 > > »18 qw; dyandvis adtod., 
ton — adelphon estin pseustes gar ho me agapon autou 
DASM NASM VPAI3S NNSM CAZ  DNSM BN — VPAP-SNM — RP3GSM 
3588 80 2016 5583 1063 3588 3361 25 846 
brother whom he has seen is not able to love God 
«Tüy,, AOEADOV»» Öv» -—  — EWPAKEV.3 »30 00, ObvATAly — &yamüv, «Tv. OEdv.5 
ton . adelphon hon heoraken ou  dynatai agapan ton  theon 
DASM NASM RR-ASM VRAIBS BN VPUI3S VPAN DASM NASM 
3588 80 3739 3708 3756 1410 25 3588 2316 
whom he has not seen. 21 And this is the commandment we have from 
Öva —> »28 oÙ% EWPAKEV -s xalı TÚV: »4 TV, EVTOANY 4 >  Éyougy, Ts 
hon ouch heoraken kai tautēn ten entolen echomen  ap' 
RR-ASM BN VRAIBS CLN — RD-ASF DASF NASF VPAITP P 
3739 3756 3708 2532 3778 3588 1785 2192 575 
him: that the one who loves God should love his brother 
aùTtToð, Wa, 6, +  -—  dyeamüv,, «vov, Oedv,> > &yemü,, avtot,, «T0v,, QÖEAPÒY 16> 
autou hina ho agapon ton  theon agapa autou ton . adelphon 
RP3GSM CSC DNSM VPAP-SNM —— DASM NASM VPAS3S  RP3GSM — DASM NASM 
846 2443 3588 25 3588 2316 25 846 3588 80 
also. 
xal, 
kai 
BE 
2532 
Everyone who believes that Jesus is the Christ has been fathered by 
5 Tác, ó, mioteUQy;, Ott, "lyooÜc, STe 6, xXploTo¢s; > + YEyEeWyfTal:, EX, 
Pas ho  pisteuon hoti lesous estin ho christos gegennetai ek 
JNSM DNSM VPAP-SNM CSC — NNSM  VPABS  DNSM  NNSM VRPI3S P 
3956 3588 4100 3754 — 242 2076 — 3588 5547 1080 1537 
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God, and everyone who loves the father! also loves the child 
«ToU,, Oeod xol, HAs Gyoamüv,s «10v, YEVVÝOQVTA s Xalo &yamü; T0v4 > 
tou  theou kai pas ho  agapon ton gennésanta kai — agapa ton 
DGSM —— NGSM CLN JNSM  DNSM VPAP-SNM  DASM VAAP-SAM BE  VPAI3S  DASM 
3588 2316 2532 3956 3588 25 3588 1080 2532 25 3588 


fathered by him. 2 By this we know that we love the children of 
yeyevvnuévov n» ¿E adtod.,, Èv, ToT, + ywwoxouev, Or, > ÅYANUEV; Ts Téexva, > 
ex 


gegennēmenon autou en touto ginoskomen hoti agapomen ta tekna 
VRPP-SAM P — RP3GSM P — RD-DSN VPAIIP CSC VPAITP DAPN —— NAPN 
1080 1537 846 1722 509 1097 3754 25 3588 5043 
God: whenever we love God and keep his commandments. 
«TOU, beð, ÖTAV o > ayamduev,, «TOv,  Üebv,» xol, motQpev;s AVTOD,, < TAS; EVTOAUS 16> 
tou theou hotan agapomen ton  theon kai poidmen autou tas entolas 
DGSM ^ NGSM CAT VPASIP DASM NASM CLN —— VPASIP  RP3GSM —— DAPF NAPF 
3588 2316 3752 25 3588 2316 2532 4160 846 3588 1785 
3 For this is the love of God: that we keep his commandments. 
yap, QÜTN: TTv, Hy &y&my, > <Toðs Oeot> Üvas > Typduevy, QÜTOĞ, <tTds, evToAdsi> 
gar haute estin hē agapé tou theou  hina teromen autou tas entolas 
CAZ  RD-NSF VPAI3S DNSF  NNSF DGSM NGSM CSC VPASIP RP3GSM ——DAPF NAPE 
1063 3778 2076 3588 26 3588 — 2316 2443 5083 846 3588 1785 
And his commandments are not burdensome, 4 because everyone who is 
xal adtotis <ali, evtoAal,,  slo(v,, oUx;s Bapetat ., OTt TV, 10, > 
kai autou hai entolai eisin ouk bareiai hoti pan to 
CLN — RP3GSM —— DNPF NNPF VPAIP BN JNPF CAZ JNSN DNSN 
2532 846 3588 1785 1526 3156 926 3754 3956 3588 
fathered by God conquers the world. And this is the victory which 
ysyevvquévov , éx; «voUs Qeot> vxüs — Ty xócuov,, Xocl, AUT. ETTIV Ny  vbOns Nie 
gegennémenon ek tou theou nika ton kosmon kai haute estin he nike he 
VRPP-SNN P ^ DGSM — NGSM VPAISS — DASM NASM CLN — RD-NSF  VPABS DNSF  NNSF DNSF 
1080 1537 3588 2316 3528 3588 2889 2532 3778 2076 3588 3529 3588 
has conquered the world: our faith. 


>  VIXÝTQTQ:; TOVig KOTMOVig YUOV2 <z TlOTIC.» 
nikesasa ton kosmon M hemon he pistis 


VAAP-SNF — DASM NASM RPIGP DNSF  NNSF 
3528 3588 2889 2257 3588 4102 
God Has Given Us Eternal Life in the Son 
5:5 Now who is the one who conquers the world except the one who 
o£, vic, ETTIV; 6, > > VIX; TOV, XÓCUOV; «&s m 65 > > 
de tis estin ho nikōn ton kosmon ei me ho 
CLN — RI-NSM VPAIS — DNSM VPAP-SNM — DASM NASM  CAC BN DNSM 
1161 — 5101 2076 3588 3528 3588 2889 1487 3361 3588 
believes that Jesus is the Son of God? 6 This is the one who 
» N N M Ld 
mi0TEUQV;, Ott "DjooUg;, TTv 615 vulg. — «ToU, Oot.» Ovtés, otw, 6, > > 
pisteuón hoti lēsous estin ho huios tou  theou Houtos estin ho 
VPAP-SNM CSC NNSM  VPABS  DNSM NNSM DGSM ^ NGSM RD-NSM — VPAIS — DNSM 
4100 354 — 224 2076 3588 5207 3588 2316 3778 2076 3588 


came by water and blood— Jesus Christ, not with the water only, but 
AN s d" PONES : i : Ae Cn ; fon 
£A0nv, Or, Bdatoss xal, aipatocs "lyco0c, Xptotési ob Év THis Bdatt, Uuóvovi AW 16 
elthon di’ hydatos kai haimatos lésous Christos ouk en tō  hydati monon  all' 
VAAP-SNM P NGSN CLN NGSN NNSM NNSM CLK P — DDSN  NDSN B CLK 
2064 — 123 5204 2532 729 2424 5547 3756 1722 3588 5204 3440 235 
with the water and with the blood. And the Spirit is the one who 

iy, THis BOAT xal; V2 TH» QUARTI, xol, Td. TvsÜud. dcr; Ths + > 


en tō hydati kai en tō  haimati kai — to pneuma estin to 
P — DDSN NDSN CLN P — DDSN  NDSN CLN — DNSN  NNSN VPAISS — DNSN 
1722 3588 5204 2532 1722 3588 129 2532 3588 4151 2076 3588 


testifies, because the Spirit is the truth. 7 For there are three that 
uaptupodv. Ol» THs, TveÜud, OTV; a dea. — 0c + elow, pé. oi, 


martyroun hoti to pneuma estin he  aletheia hoti eisin treis hoi 
VPAP-SNN CAZ DNSN  NNSN VPAI3S DNSF  NNSF CLX VPAI3P — JNPM DNPM 
3140 3754 3588 4151 2076 3588 225 3754 1526 5140 3588 


1Lit. “the one who fathers” 
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1201 1JOHN 5:13 
testify,” 8 the Spirit and the water and the blood, and the three are 
E m X N 
uapTupoðvtEs ; TÒ, nveðua, xol, TÒ, Bdwp; xol; TÒ, aiuas xaly olo peg, Elowis 
martyrountes to pneuma kai to  hydor kai to haima kai hoi treis eisin 
VPAP-PNM DNSN  NNSN CLN DNSN NNSN CLN DNSN NNSN CLN DNPM  JNPM VPAI3P 
3140 3588 4151 2532 3588 5204 2532 3588 129 2532 3588 5140 1526 
in agreement. 9 If we receive the testimony of people, the testimony 
«tig T0, EVip ei, + AauBdvouevs Thv, uaptupiav, > «TOv, dvopwnwv> — 7, papTupia s 
eis to hen ei lambanomen ten martyrian ton — anthropon he | martyria 
P — DASN JASN CAC VPAIIP DASF NASF DGPM NGPM DNSF NNSF 
1519 3588 1520 1487 2983 3588 3141 3588 444 3588 3141 
of God is greater, because this is the testimony of God 
> «ToU, coU,» éotiv, pellovn 6tt,, AUTH. éctlv,, Nis uoprupit, + «ToU, OEO, 
tou  theou estin meizon hoti — haute estin he martyria tou  theou 
DGSM — NGSM  VPAIBS JNSFC CAZ  RD-NSF  VPABS DNSF NNSF DGSM — NGSM 
3588 — 2316 2076 3187 3754 3778 2076 3588 3141 3588 2316 
that he has testified concerning his Son. 10 (The one who believes 
ÖTlo > >  UueuopTÜpyxev » Tepla  avtot., «ToU, viod.» 65 > >  TIOTEUQV; 
hoti memartyréken peri autou tou huiou ho pisteuon 
csc VRAI3S P RP3GSM —— DGSM — NGSM DNSM VPAP-SNM 
3754 3140 4012 846 3588 5207 3588 4100 
in the Son of God has the testimony in himself. The one who does not 
tig, Tov, vlov; + «ToU, Oeoð >  Éyet, THY uaprupitv,, &vi AUT, Ó > > 15 Wa 
eis ton huion tou theou echei ten = martyrian — en hauto ho me 
P — DASM NASM DGSM NGSM  VPAI3S DASF NASF P RF3DSM —— DNSM BN 
1519 3588 5207 3588 2316 2192 3588 3141 1722 1438 3588 3361 
believe God has made him a liar, because he has not 
TOTEVWV 15 <THis OEi> >  memobpev,, AUTOV.» + PevoTnVis  ÖTla > »23 où» 
pisteuon to theo pepoiéken auton pseustén hoti ou 
VPAP-SNM DDSM NDSM VRAI3S RP3ASM NASM CAZ BN 
4100 3588 2316 4160 846 5583 3754 3756 
believed in the testimony that God has testified concerning his 
TETIOTEVKEY 23 &ig,, TYV25 MAPTUPIAV 5 V2, <O2 Qe0¢;> > MELAPTÚPNKEY 2 Tepls, avtots, 
pepisteuken eis ten martyrian hen ho theos memartyreken peri autou 
VRAI3S P — DASF NASF RR-ASF DNSM — NNSM VRAI3S P RP3GSM 
4100 1519 3588 3141 3739 3588 — 2316 3140 4012 846 
Son.) 11 And this is the testimony: that God has given us 
«TOU,  ulo0.» xci, atty, éotiv, y, paptupia; Ort <b. Oeds> + wxevy uiv. 
tou huiou kai haute estin he martyria hoti ho theos edoken hemin 
DGSM — NGSM CLN — RD-NSF VPAI3S DNSF NNSF CSC DNSM  NNSM VAABS  RP1DP 
3588 5207 2532 3778 2076 3588 3141 3754 3588 2316 1325 2254 
eternal life, and this life is in his Son. 12 The one who 
aiwviovs Goyv, xal, abtyy «us ee $074 ÈV aUToOU. «TO. viu ó > > 
aiōnion zōēn kai haute he zoe estin en autou to  huiō ho 
JASF NASF CLN RD-NSF DNSF  NNSF  VPAI3S P RP3GSM DDSM NDSM DNSM 
166 2222 2532 3778 3588 2222 2076 1722 846 3588 5207 3588 
has the Son has the life; the one who does not have the Son of 
Zywv, Tov, viov, Exel, Co», Conv, ós > >  »10 Uy ÉEyov, TOV, vulbv, > 
echon ton huion echei ten zdén ho me echōn ton huion 
VPAP-SNM DASM NASM  VPAIBS DASF  NASF  DNSM BN — VPAP-SNM DASM NASM 
2192 3588 5207 2192 3588 2222 3588 3361 2192 3588 5207 
God does not have the life. 
«ToU, Oeo»  »18 ox, Eyes — «TW. wivi 
tou  theou ouk  echei ten zoen 
DGSM — NGSM BN  VPAI3S DASF  NASF 
3588 2316 3756 — 2192 3588 —— 222 
Our Assurance of Eternal Life 
5:3 These things I have written to you who believe in the name of the 
Tow, | — + + éypaa, + uiv, «olo, micTEDoUCty; ES TÒ Ovoput., »16 TOD, 
Tauta egrapsa hymin tois pisteuousin eis to onoma tou 
RD-APN VAAIS RP2DP — DDPM VPAP-PDM P — DASN NASN DGSM 
5023 1125 523 3588 4100 1519 3588 3686 3588 


? Later Latin manuscripts add the following words to v. 


these three are one. 8 And there are three that testify on earth" 


7 and v. 8: "in heaven, the Father, the Word, and the Holy Spirit, and 
3 Lit. "for the one" 
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Son of God, in order that you may know that you have eternal life. 
viodis — «ToU, beo a, < - + + dite; 0n, + ËXETEs aiaviov, (ow; 
huiou tou theou hina eidete hoti echete aidnion zoen 
NGSM DGSM ^ NGSM CAP VRAS2P CSC VPADP JASF NASF 
5207 3588 2316 2443 M92 3754 2192 166 222 


14 And this is the confidence that we have before him: that if we ask 
xal, atity, éotiv, y, Tappycias ve —>  É£youcev,  mpócs adtdvy ÖTlo vn > altwueba,, 


kai haute estin he parrésia hen echomen pros  auton  hoti ean aitometha 
CLN — RD-NSF VPAI3S DNSF NNSF RR-ASF VPAIP P RP3ASM CSC CAC VPMS1P 
2532 3778 2076 3588 3954 3739 2192 4314 846 3754 1437 154 
anything according to his will, he hears us. 15 And if we know 
Ti KAT, + avtod,, «T0, Oednuaie + axovelis Udi, xol, éav, + olðauev, 
ti kata autou to — thelema akouei hemon kai ean oidamen 
RX-ASN P RP3GSM —— DASN NASN VPAI3S RPIGP CLN CAC VRAITP 
5100 2596 846 3588 2307 191 2251 2532 1437 1492 
that he hears us in whatever we ask, we know that we have the 
6r, > dxover; HuÕvs > <b, eave +  aivousÜn, + otdapevi. Ort. —> — Éyousev, Thi; 
hoti akouei hēmōn ho ean aitometha oidamen hoti echomen ta 
CSC VPAI3S  RP1GP RR-ASN TC VPMS1P VRAIIP csc VPAIP — DAPN 
3754 191 2257 3739 1437 154 1492 3754 2192 3588 
requests that we have asked from him. 16 If anyone should see his 
QİTÝUATQ q4 is > >  Y*Xxausv. AM, aros ét TIG > On, adtods 
aitēmata ha etekamen ap’ autou ean tis ide autou 
NAPN RR-APN VRAITP P RP3GSM CAC  RX-NSM VAAS3S RP3GSM 
155 3739 154 575 846 1437 5100 149) 846 
brother sinning a sin not leading to death, he should ask, 
<tov, adedddv> duaptdvovta, > duaptiavs UJ, + TPS Odvatovy, + + aithn 
ton adelphon hamartanonta hamartian me pros  thanaton aitesei 
DASM NASM VPAP-SAM NASF BN P NASM VFAI3S 
3588 80 264 266 3361 4314 2288 154 
and he will grant life to him, to those who sin not leading to 
xul, > > dwelt Gwyvis > aT. + TOC, + Guaptdvovowis Ui > — TMP0S20 
kai dosei zoén auto tois hamartanousin me pros 
CLN VFAIS  NASF RP3DSM DDPM VPAP-PDM BN P 
2532 1325 2222 846 3588 264 3361 4314 


death. (There is a sin leading to death; I do not say that he 
Odvatov, > ETTV» > duaptia. +>  —mpóc, Üdvatov. + »29 OU. A€yW Way > 


thanaton estin hamartia pros  thanaton ou lego  hina 
NASM VPAI3S NNSF P NASM BN — VPAS CSC 
2288 2016 266 4314 2288 3756 3004 2443 
should ask about that. 17 All unrighteousness is sin, and there is 
+>  ÈPWTÁTN; Tepla exetvys,,  — müca, ua , éotiv, auaptia, xol; + ott 
erotese peri — ekeines pasa adikia estin hamartia kai estin 
VAAS3S P RD-GSF JNSF NNSF VPAI3S NNSF CLC VPAI3S 
2065 4012 1565 3956 93 2016 266 2532 2016 
a sin not leading to death.) 18 We know that everyone who is fathered 
> duaptia, obs + pds, Üdyatov,, > Oldauev, 61, Tas, 6, - yeyevvypevos ; 
hamartia ou pros thanaton Oidamen hoti pas ho gegennēmenos 
NNSF BN P NASM VRAITP CSC JNSM DNSM VRPP-SNM 
266 3756 4314 2288 1492 3754 3956 3588 1080 
by God does not sin, but the one fathered by God, he 
Exs «T00, Oot  »10 ody, ÅUAPTŘVELo Qu On > yevvylelsis x <T00,; Oeo, > 
ek tou theou ouch hamartanei all ho gennetheis ek tou  theou 
P — DGSM  NGSM CLK VPAI3S CLK DNSM VAPP-SNM P ^ DGSM  NGSM 
1537 3588 2316 3156 264 235 3588 1080 1537 3588 2316 
protects him, and the evil one does not touch him. 19 We know that we 
TPE AVTOVig Xali Öz MOVNPOS. +  »23 OVX» AMTETAl,; QUTOD,, > oidayev, om, > 
térei auton kai ho poneros ouch haptetai autou oidamen  hoti 
VPAISS — RPJASM CLN — DNSM — JNSM BN VPMI3S  RP3GSM VRAITP CSC 
5083 846 2532 3588 4190 3756 680 846 1492 3754 
are from God, and the whole world lies in the power of the evil 
éouevs éx, «ToU, coU» xal, Ós ÖA xócuocg, KETA EV © . e TO, TONPÕ z 
esmen ek tou theou kai ho holos kosmos keitai en to  ponērō 
VPANP P DGSM NGSM CLN DNSM JNSM — NNSM — VPUBS — P DDSM —— JDSM 
2070 1537 3588 2316 2532 3588 3650 2889 249 2 3588 4190 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc + S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


1203 1 JOHN 521 
one. 20 And we know that the Son of God has come and has given 
- dé, + olðauev, Ott; 6, loc; + «ToU; eo> + Frets xol, + dédwxeVio 
de oidamen hoti ho huios tou theou hekei kai dedóken 
CLN VRAITP CSC DNSM NNSM DGSM NGSM VPAI3S CLN VRAIBS 
1161 1492 3754 3588 5207 3588 2316 2240 2532 1325 
us understanding, in order that we may know the one who is true, and 
uiv didvoev, > > la, > - ywooxousv, Tv > + > ÅANDwÓVv xal 
hemin dianoian hina ginoskomen ton aléthinon kai 
RPIDP NASF CAP VPASIP DASM JASM CLN 
2254 1271 2443 1097 3588 228 2532 
we are in the one who is true, in his Son Jesus Christ. This 
Ed M m ~ Ed ` M ^ x 
> Guy, Vig TH > > > GAP. Va avtod., «TO. vip Inoot., XpIoT ovtds.s 
esmen en tō alethinóo en autou to  huið lēsou Christo houtos 
VPAIP P — DDSM JDSM P — RP3GSM — DDSM NDSM NDSM NDSM RD-NSM 
2070 1722 3588 228 1722 846 3588 5207 2424 5547 3778 
one is the true God and eternal life. 21 Little children, guard yourselves 
— OT Óz ANDVÒG3 Ücbc. xol, aiovioc.s Gos, Texvia, + guAdgate, éautd, 
estin ho aléthinos theos kai aidnios — zoe Teknia phylaxate heauta 
VPAISS — DNSM —— JNSM NNSM CLN JNSF NNSF NVPN VAAM2P RF2APN 
2076 3588 228 2316 — 252 166 222 5040 5442 1438 
from idols. 
Aor x X 
and, «tv, sidwAwye 
apo ton eidolon 
P ^ DGPN NGPN 
575 3588 1497 
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THE SECOND LETTER OF 


JOHN 


Greeting 

The elder, to the elect lady and her children, whom I 
I ‘O, mpecButepos, + »4 éxdexth, xupia, xol, avtiics <toic,  Téxvolg» ^ oc, EYW1o 

HO presbyteros eklekte — kyria kai autes tois X teknois hous ego 

DNSM JNSM JDSF NDSF CLN  RP3GSF  DDPN NDPN RR-APM — RPINS 

3588 4245 1588 2959 2532 846 3588 5043 339 wn 
love in truth— and not I alone, but also all those who know 
Ayam, Vi. QANIeiQ xol, oUx,s EYWis uóvog, Màs Kaliy MAVTES2 oln +  eYVWXOTES. 
agapo en alétheia kai ouk ego monos alla kai pantes hoi egnokotes 
VPAIIS P NDSF CLN — BN RPINS — JNSM CLC BE JNPM DNPM VRAP-PNM 

25 1722 225 2532 3756 1473 3441 235 2532 3956 3588 1097 

the truth— 2 because of the truth that resides in us and will be with 
Tv; GAjbetav 2, dia, e Hv, Ayfeiav; Thv, uévovcav, evo Tdv, xol >  &ovo pel’, 
ten  aletheian dia ten alétheian ten menousan en hemin kai estai meth’ 
DASF NASF P DASF NASF DASF — VPAP-SAF P — RPIDP CLN VFMI3S P 
3588 225 1223 3588 225 3588 3306 122 2054 252 2071 3326 
us forever.! 3 Grace, mercy, peace will be with us from God the 
YJuGv;, «cic, TÒV aidva.»> yap,  &Aeoc, elpyyvy, > otan, pel’, yudv; mapa, Oeots > 
hemon eis ton aidna charis — eleos — eirene estai meth’ hemon para  theou 
RPIGP P — DASM  NASM NNSF NNSN NNSF VFMI3S P RPIGP P NGSM 
2251 1519 3588 165 5485 1656 1515 2071 336 2257 3844 236 


Father and from Jesus Christ the Son of the Father in truth and 
TATPOS, Xe, NAP "lyco0, Xptotot,; To, viod.; »17 ToU, Matpdsi, vis AANGElary xal 


patros kai para  lesou Christou tou  huiou tou patros en  aletheia kai 
NGSM CLN P NGSM NGSM DGSM NGSM DGSM  NGSM P NDSF CLN 
3962 2532 3844 2424 5547 3588 5207 3588 3962 1722 225 2532 
love. 4 I was very glad? because I found some of your children 
ayaty,, + »1 Amy, “Eydpyv, Öt, —> süpyxa, > Èx; cou, <TÕVs TÉXVWV > 
agapē lian Echarén hoti heurēka ek sou tōn  teknon 
NDSF BE VAPITS CAZ VRAIS P — RP2GS DGPN NGPN 
26 3029 5463 3754 2147 1537 4675 3588 5043 
walking in the truth, just as the Father commanded us.? 
TEpITATOOVTAS o Vo +  dAwOelq., KADUGI + «évroNy:, EAdBouevi, Tapa; TOU. TMaTpds.> 
peripatountas en aletheia — kathos entolen — elabomen para tou patros 
VPAP-PAM P NDSF CAM NASF VAAITP P — DGSM  NGSM 
4043 1722 225 2531 1785 2983 3844 3588 3962 


Watch Out for False Teachers 
1:5 And now I ask you, lady (not as if I were writing a new commandment 


xalı viv, > épwt, ce, Xuplas oUys WS, > > >  wypüdovi. »8 xalvny, EVTOANY s 
kai nyn eroto se  kyria ouch hos graphon kainén entolén 
CIN B VPAHS — RP2AS NVSF BN CAM VPAP-SNM JASF NASF 
2532 3568 2065 4571 2059 3756 5613 1125 2537 1785 
to you, but one that we have had from the beginning), that we should 
> Oln QU&o >14 Avi > >  &youtv, Tu > àpyfcu Wa, > > 
soi alla hen eichomen ap’ arches hina 
RP2DS CLC RR-ASF VIAIP P NGSF csc 
461 — 235 3739 2192 575 746 2443 
love one another. 6 And this is love: that we walk according 
&yaTüEV;s + aMydovs.,  — xol, avty, éotiv; <n, dymy Was > TNEPINQATÕUEV,  xaTHs 
agapomen allélous kai haute estin he  agapé hina peripatomen kata 
VPASTP RC-APM CLN  RD-NSF VPAIS DNSF — NNSF CSE VPASTP P 
25 240 2532 3778 2076 — 3588 26 2443 4043 2596 
to his commandments. This is the commandment, just as you have heard 
— avtot,, «tüc, evToAds,.>» av» ÉTV az EVTOAY) 14 KADOS — -  - HxovoutTE,, 
autou tas entolas haute estin hē entolé kathós ekousate 
RP3GSM —— DAPF NAPF RD-NSF — VPABS DNSF NNSF CAM VAADP 
846 3588 1785 3778 2076 3588 1785 2531 191 


10r “in perpetuity”; literally “for the age”  ?Lit. “I rejoiced exceedingly" 3 Lit. “we received commandment from the Father" 
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1205 2 JOHN 12 


from the beginning, so that you should walk in it. 7 For many deceivers 
amis > BOYS» Wan «+ > >  Tepimatite.; ev avty#. Ott, MoMol,  TAdvor; 
ap’ arches hina peripatete en aute hoti  polloi planoi 
P NGSF CSE VPAS2P P — RP3DSF CAZ  JNPM JNPM 
575 746 2443 4043 1722 846 3754 4183 4108 
have gone out into the world, those who do not confess Jesus Christ‘ 
+  &$Movy, - sic, Tove xócuov,; ols +  »10 uho ópoAoyoüvrec;, "lyoo0v;, Xprortòv, 
exelthon eis ton kosmon hoi me homologountes lēsoun Christon 
VAAI3P P — DASM NASM DNPM BN VPAP-PNM NASM NASM 
1831 1519 3588 2889 3588 3361 3670 2424 5547 


coming in the flesh. This person is the deceiver and the antichrist! 


X 
EPXOMEVOV 13 &v,, >  capxl;; OUTOSi5 + OT, Öis  mÀdvog,, xal, Óz AVTLYPLOTOS». 


erchomenon en sarki — houtos estin ho planos kai ho antichristos 
VPUP-SAM P NDSF —— RD-NSM VPAIS — DNSM = JNSM CLN — DNSM NNSM 
2064 1722 4561 3778 2076 3588 4108 2532 3588 500 
8 Watch yourselves that you do not lose what we have worked for, but 
QAémere, éautoús, tva, + »5 uh, àmoMéowre; s + + cipyaodueba, — åMàs 
blepete heautous hina me apolesēte ha eirgasametha alla 
VPAM2P RF3APM CAP BN VAAS2P RR-APN VAMITP CLC 
991 1438 2443 3361 622 3739 2038 235 
receive a ful reward. 9 Everyone who goes too far and does not remain 
ÅTOAABNTE n »9 TAY. ptobdv, TËS: Ó, mpotyQy, «+ + xal, »6 uh; uévwve 
apolabēte plērē misthon pas ho  proagon kai me menōn 
VAAS2P JASM NASM JNSM DNSM VPAP-SNM CLN BN — VPAP-SNM 
618 4134 3408 3956 3588 —— 4254 2532 3361 3306 
in the teaching of Christ does not have God. The one who remains in 
iy, THs Olax, + «ToU,, XpiotoU;»  »14 ovx,; Eye, Oedvn. Ós > > — uévvis evi, 
en te  didache tou Christou ouk  echei theon ho menón en 
P  DDSF  NDSF DGSM NGSM BN — VPABS NASM — DNSM VPAP-SNM P 
1/22 3588 1322 3588 5547 3156 2192 2316 3588 3306 1722 
the teaching— this person has both the Father and the Son. 10 If anyone 
m ~N i 
Tj: DAX OTO» — + EXEL, Xala TOV2 MATE; XO, TOV, UloVis el, TG 
te didache ^ houtos echei kai ton patera kai ton  huion ei tis 
DDSF NDSF RD-NSM VPABS CLK  DASM NASM CLK — DASM NASM CAC — RX-NSM 
3588 1322 3778 2192 — 2532 3588 3962 2532 3588 5207 1487 5100 
comes to you and does not bring this teaching, do not receive 
Épyerat, Mos, vedic, xol; »11 OÙ dépeta TaUTWv; «Tv. Oldayyvo> »13 wo Aaußdvete 
erchetai pros hymas kai ou  pherei tauten — ten  didachen me  lambanete 
VPUI3S P RP2AP CLN BN — VPABS  RD-ASF — DASF NASF BN VPAM2P 
2064 434 — 5209 252 3756 — 5342 3778 3588 1322 3361 2983 
him into your house and do not speak a greeting to him, 11 because the one 
&UTüV,, Elç > Olxlavig xol; »21 quy; Aéyetes + Yalpelvis + AUTH yop; à > 
auton eis oikian kai me  legete chairein auto gar ho 
RP3ASM P NASF CLN BN — VPAM2P VPAN RP3DSM CAZ  DNSM 
846 1519 364 —— 252 3361 3004 5463 846 1063 3588 
who speaks a greeting to him shares in his evil deeds. 
>  )éyovw, > yaipev, > aT, xowwvel, »8 adtod, «Tolg, movmpoig,» «Tolo; épyotce 
legon chairein autō — koinonei autou tois ponerois tois X ergois 
VPAP-SNM VPAN RP3DSM — VPABS RP3GSM —— DDPN JDPN DDPN  NDPN 
3004 5463 846 2841 846 3588 4190 3588 —— 2041 


Conclusion and Final Greeting 
112 Although I have many things to write to you, I do not want to do so 
> > éwv, Iloà; + = ypddev, > úu, > »6 ox, ¿ßouýinvs e e e 


echon Polla graphein hymin ouk eboulēthēn 

VPAP-SNM JAPN VPAN RP2DP BN VAPITS 

2192 4183 1125 5213 3156 1014 
by means of paper and ink, but I hope to be with you and to 
dia, = > xáprous xal, p£Aavoc,, Gk, > Amilo. > yevéo0nu, mpóc, Uude xal. > 
dia chartou kai melanos alla elpizo genesthai pros  hymas kai 
P NGSM CLN JGSN Cic VPAIIS VAMN P RP2AP CLN 
1223 5489 2532 3188 235 1679 1096 4314 5209 — 253 


^Or "confess Jesus as Christ coming in the flesh" (see 1 John 4:2) 
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2JOHN 15 1206 
speak face to face, so that your joy may be complete. 
AGAHTO ry «có; TMPOSig TTOMA> ta, — OUdVy «a XAP > Now TETANPWLEVY 25 
lalésai stoma pros stoma hina hymōn hē chara e pepleromene 
VAAN NASN P NASN CAP RP2GP DNSF — NNSF VPAS3S VRPP-SNF 
2980 4150 4314 4150 2443 5216 3588 5479 5600 4137 
13 The children of your elect sister greet you. 
n ; T ; - Š ; " NE 
Tà,  TÉxyR, »6 cou; <TH, exrexThS> <tic, adeAdHce Aonáleral, ce, 
ta tekna sou tes eklektés tes adelphēs Aspazetai se 
DNPN  NNPN RP2GS —DGSF JGSF DGSF NGSF VPUIBS RP2AS 
3588 5043 4675 3588 1588 3588 79 782 4571 


5Lit. “mouth to mouth” 
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$ Some manuscripts have "our" 


THE THIRD LETTER OF 


JOHN 


Greeting 
The elder, to Gaius the beloved, whom I love in the truth. 
I ‘O, npeoßútepoçs, + luto, T, dyanyti, ov, yo, dyatis vy — ÅAùnleig o 
HO presbyteros Gaio to agapeto hon ego  agapoó en aletheia 
DNSM JNSM NDSM DDSM JDSM RR-ASM RPINS VPAIIS — P NDSF 
3588 4245 1050 3588 27 339 1473 25 1722 225 
2 Dear friend, I pray you may prosper concerning everything and be 
‘Ayamyté, << => süyoual, ce; +  edodoiodat. mepl, TavT@V; xal, > 
Agapēte euchomai se euodousthai peri pantōn kai 
JVSM VPUIIS  RP2AS VPPN P JGPN CLN 
27 2172 4571 2137 4012 3956 2532 
healthy, just as your soul prospers. 3 For I rejoiced exceedingly when the 
bytaivervs xaÜcc, + coun <Ha Wuxyip evdodottal, yap, +  éyápyi Aly; 4 > 
hygiainein kathos sou he  psyche euodoutai gar echaren lian 
VPAN CAM RP2GS DNSF  NNSF VPPI3S CAZ VAPITS BE 
5198 2531 4615 3588 5590 2137 1063 5463 3029 
brothers came and testified to your truth, just as you are 
derby; épyouéfvov, xe, pwaptupovtwy, »10 gous «Tjj; dAwÜslq,» xW — a.» > 
adelphon  erchomenon kai — martyrounton sou te  aletheia kathos sy 
NGPM VPUP-PGM CLN VPAP-PGM RP2GS DDSF NDSF CSC RP2NS 
80 2064 2532 3140 4675 3588 225 2531 am 


walking in the truth. 4 I have no greater joy than this that I hear 
TEpiTatels ıs £y, > GAnociay,g > E. oUx, mellotépav, xapív. <1  ToUTtQy. ta, > dxotw, 
echo 


peripateis en aletheia ouk  meizoteran charan touton hina akouo 
VPAI2S P NDSF VPANS BN JASF NASF RD-GPM CSE VPASIS 
4043 1722 225 2192 3156 3186 5419 5130 2443 191 

my children are walking in the truth. 

ud, <TH, TEXVA,.> + TMepimatotvta., £v, Tu ANDEI: 

ema ta tekna peripatounta en tē alétheia 

JAPN — DAPN  NAPN VPAP-PAN P X DDSF NDSF 

1699 3588 5043 4043 1722 3588 225 


Instructions to Gaius 
15 Dear friend, you act faithfully! in whatever you do for the brothers, 


Ayammé, + > mois, Motov, «3 <0, eave +  épyiems elc, ToUGs AdEAHOUS o 
Agapéte poieis piston ho ean ergase eis tous  adelphous 
JVSM VPAI2S JASN RR-ASN — TC VAMS2S P — DAPM NAPM 
27 4160 4103 3739 1437 2038 1519 3588 80 
even though they are strangers) 6 They have testified to your love 
Xalo = TOTO, e Fevous 12 o,  -— euaptupyodv, + gou, <TH, Ayán; 
kai touto xenous hoi emartyresan sou te agape 
CAN RD-NSN JAPM RR-NPM VAAI3P RP2GS DDSF —NDSF 
2532 5124 3581 3739 3140 4675 3588 26 
before the church; you wil do well to send them? on their way in a 
éywomiov, >  &owciac; > + TOTES, KAAS, + mMpomémpac, oc; 41 «+ «+ > > 
endpion ekklésias poiéseis kalos propempsas hous 
P NGSF VFAI2S B VAAP-SNM RR-APM 
1799 1577 4160 2573 43n 3739 
manner worthy of God. 7 For they have gone out on behalf of the 
> áfloc,, + <Toð Oeo,» yop. + +  &WMo, — + úmèpı + TOD; 
axios tou  theou gar exelthon hyper tou 
B DGSM ^ NGSM CAZ VAAI3P P DGSN 
516 3588 —— 2316 1063 1831 5228 3588 
name, accepting nothing from the pagans.‘ 8 Therefore we ought to 
òvóuaToç, AawBdavovtes, uNdevs  &mó, Thv, evixdiv,, 00V, huels, ódeDousv, > 
onomatos lambanontes mēden apo tōn  ethnikon oun hemeis opheilomen 
NGSN VPAP-PNM JASN P — DGPM = JGPM cL RPINP VPAIIP 
3686 2983 3367 575 3588 1482 3767 2249 3784 


10r “you act loyally” ?Lit. “and this strangers" 3Lit. “whom” 4That is, Gentile unbelievers (as opposed to Gentile 
Christians) 
V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


3JOHN9 1208 


support such people, so that we become fellow workers with the 

bmoAauBáve , «Tobg, ToLlovTOUS > —- ta, - > ywauebla, cuvepyols - (M1 TH. 

hypolambanein tous X toioutous hina ginometha  synergoi te 
VPAN DAPM RD-APM CAP VPUSIP JNPM DDSF 
5274 3588 5108 2443 1096 4904 3588 

truth. 

An Pete 1 

alétheia 

NDSF 

225 


Diotrephes Causes Trouble 
1:9 I wrote something to the church, but Diotrephes, who wants to be 
> "Eypaya, Tl; ^4 Tj, $oQ0xciq, QW, Atotpedys, ós > > > 


Egrapsa ti te | ekklesia all’ Diotrephes ho 

VAAITS RX-ASN DDSF  NDSF cLC NNSM DNSM 

1125 5100 3588 1577 235 1361 3588 
first among them, does not acknowledge us. 10 Therefore, if I come, 
dironpwtevwv, | — avtévg »11 ox,  emldéyetaty, luc, <Oid, totto» év, + Ow, 
philoproteuon auton ouk epidechetai — hemas dia touto ean eltho 
VPAP-SNM RP3GPM BN VPUI3S RPTAP P — RD-NNN CAC VAASIS 
5383 846 3756 1926 2248 17223 — 574 1437 2064 


I will call attention to e the deeds œo he is doing? disparaging us with 
> > - ÚTOVÝTW; « avtot, T, pyas A > + moti,  dAvapdvi; Audis, »11 


hypomnéso autou ta erga ha poiei phlyaron — hemas 
VFAITS RP3GSM DAPN — NAPN  RR-APN VPAI3S VPAP-SNM RP1AP 
5279 846 3588 2041 3739 4160 5396 2248 
evil words. And not being content with these, he does not receive 
Tovnpots:. Aóyotg; xalis Uis  -—  ÅPXOÚLEVOŞ:, mls TOUTOIG — »22 OUTE,» ÈTIDÉXETAL 
ponērois logois kai mē arkoumenos epi toutois oute epidechetai 
JDPM NDPM CLN — EN VPPP-SNM P RD-DPM TN VPUI3S 
4190 3056 2532 3361 T4 1909 5125 3777 1926 


the brothers himself, and he hinders those wanting to do so and throws 
TOUS, AOEAPOUS., AVTOC, Kals - KWAÚEL TOUS BOUNPREVON, a + e © xüb, exBdMet s 


tous  adelphous autos kai kolyei tous oulomenous kai ekballei 
DAPM NAPM RP3NSMP CLN VPAI3S DAPM VPUP-PAM CLN VPAI3S 
3588 80 846 2532 2967 3588 1014 2532 1544 


them out of the church. 11 Dear friend, do not imitate what is evil, but 
+ D). P32 Tío exxAnoias z Ayammé, € ^3 uN. uuo, TO, e xoxóv, ad, 


ek tes ^ ekklesias Agapete me  mimou to kakon alla 
P DGSF NGSF JVSM BN  VPUM2S  DASN JASN CLC 
1537 3588 1577 27 3361 3401 3588 2556 235 
what is good. The one who does good is of God; the one who 
T0, + àyabóvs 6, + > + ÅyaDoToÕV w TTW Xu <TH, Oeo,» 65 > > 
to agathon ho agathopoion estin ek tou  theou ho 
DASN JASN DNSM VPAP-SNM VPABS P  DGSM  NGSM DNSM 
3588 18 3588 15 2076 1537 3588 2316 3588 
does evil has not seen God. 
> — KAKOTIOIV 6 »18 oUy, EWPAKEVig <TOVig Dedvr9> 
kakopoion ouch heoraken ton theon 
VPAP-SNM BN VRAI3S DASM NASM 
2554 3156 3708 3588 2316 


Demetrius Commended 
112 Demetrius has been testified to by all, even by the truth itself. 
Anuntpia, >  - wsuaptupytat, « mo, MdvtTwv, xol, UM, Toy AAneiac, cU. 


Demetrio memartyretai hypo panton kai hypo tes  aletheias autés 
NDSM VRPI3S P JGPM CLN P  DGSF NGSF RP3GSF 
1216 3140 5259 3956 2532 5259 3588 225 846 
And we also testify to him, and you know that our testimony 
jl € LJ Y M Y 5 e cow € * 
den HUE xao waptupoduevi, e è xal, > otdacis OTs NUDVig < Miz APTUPIA 19> 
de hemeis kai martyroumen kai oidas  hoti hemon he martyria 
CLN — RPINP BE VPAUP CLN VRADS CSC  RPIGP DNSF NNSF 
1161 — 2249 252 3140 2532 1492 3754 2257 3588 3141 


5 Lit. “his deeds which he is doing" 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcle N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


1209 


3JOHN 1 


is true. 
EOTW2, QANDHS 20 
estin aléthés 


VPAI3S JNSF 
2076 227 


Conclusion and Final Greeting 
1:3 I have many things to write 


to you, but 


I do 


> siyov, TloMa, | — > ypaar; + gor, AW; > »7 
eichon Polla grapsai soi all’ 
VIAHS  JAPN VAAN RP2DS CLC 
2192 4183 1125 4611 235 


by means of ink and pen. 
dias — © uéAnvog, xal, KAÀŘUOV 11 


dia melanos kai — kalamou 
P JGSN CLN NGSM 
1223 3188 2532 2563 
to speak face to face.° 
+ adrjoouevs. <TTOMA, mpócs TTOMA> 
lalésomen stoma pros stoma 
VFAIIP NASN P NASN 
2980 4150 4314 4150 


Greet the friends by name. 


» x , (^ x 
&omütou; ToUcs dÜouc, XAT’ Ovoutu 
aspazou tous  philous kat’ onoma 
VPUM2S — DAPM JAPM P NASN 
782 3588 5384 2596 3686 


$Lit. “mouth to mouth" 


14 But I hope to 
dé. > &mitp, > 


not want to write to you 
oùs O&Aw, + YPE; + cot, 


ou thelo graphein soi 
BN — VPAIIS VPAN RP2DS 
3756 — 2309 1125 4671 


see you right away, and 
idetv, oe, eòbéwç, << xal, 


idein se eutheōs kai 
VAAN RP2AS B CLN 
1492  45n 210 2532 


15 Peace be to you. The friends greet you. 


de elpizo 

cic VPAIIS 

1161 1679 
Eipyvy, > > oot, 
Eiréne soi 

NNSF RP2DS 

1515 4671 


ot; do, dondlovtal, oe, 
hoi — philoi ^ aspazontai se 

DNPM  JNPM VPUI3P RP2AS 
3588 5384 782 4571 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


THE LETTER OF 


JUDE 


Greeting 


Jude, a slave of Jesus Christ and brother of James, to those who are 
I Tovdas, + Oo0Aoc, + 'IycoU, Xpiotot, dé, adeAddo,; + "laxoov, vog > > > 


loudas doulos lesou Christou de adelphos lakobou tois 
NNSM NNSM NGSM NGSM CLN — NNSM NGSM DDPM 
2455 1401 2424 5547 1161 80 2385 3588 
called, loved in God the Father and kept for? Jesus Christ. 2 May 
KANTOIS 1, YYATNMEVOIS 1. EVo OE. > TMatpl xol, TETNPNLÉVOI e > “Inood.4 Aptis > 
kletois egapemenois en theo patri kai — teteremenois lesou Christo 
JDPM VRPP-PDM P NDSM NDSM — CLN VRPP-PDM NDSM NDSM 
2822 25 1722 2316 3962 2532 5083 2424 5547 
mercy and peace and love be multiplied to you. 
£eoc, xol, sipyyn, xol, &yárns > Tuvie > úi, 
eleos kai eirene kai agapē plēthyntheiē hymin 
NNSN CLN — NNSF — CIN — NNSF VAPO3S RP2DP 
1656 — 2532 15855 2532 26 4129 5213 
Contend for the Faith 
1:3 Dear friends, although I was making every effort to write to you 
Ayammo, + > > + Toowpevoç, mücav, omovdyv, > ypadev; + dul, 
Agapétoi poioumenos pasan  spoudén graphein hymin 
JVPM VPMP-SNM JASF NASF VPAN RP2DP 
27 4160 3956 4710 1125 5213 
concerning our common salvation, I considered it a necessity to write to 
Tepl, *uGv;, KOWAS) <THSs  cwTplac;» -—  ËTXOV «+ > avayxyvn > ypabaty > 
peri hemón koines tes sotérias eschon anankén grapsai 
P RPIGP JGSF DGSF NGSF VAAIIS NASF VAAN 
4012 2251 2839 3588 4991 2192 318 1125 
you to encourage you to contend for the faith delivered once and for 
bul; > NAPAXAAÕV e + émaywvilerfat,, »23 THis mlotel,, mapadobeloyn. &na «€ =- 
hymin parakalon epagonizesthai tē pistei — paradotheise hapax 
RP2DP VPAP-SNM VPUN DDSF  NDSF VAPP-SDF B 
5213 3870 1864 3588 4102 3860 530 
all to the saints. 4 For certain men? have slipped in stealthily, who were 
+ »22 0i, yloc. ydp. tives, dyOpomot, +  mTapeicedvoav, « + oi; > 
tois X hagiois gar tines — anthropoi pareisedysan hoi 
DDPM —— JDPM CAZ  JNPM NNPM VAAI3P DNPM 
3588 40 1063 5100 444 3921 3588 
designated long ago for this condemnation, ungodly ones, who change the 
Tpoyeypaypevol, TmüÀais < Elç ToUTos «6,9 xpluai dive -  - petatibevtesis THV13 
progegrammenoi palai eis touto to krima asebeis metatithentes — ten 
VRPP-PNM B P — RD-ASN DASN NASN JNPM VPAP-PNM DASF 
4210 3819 15819 5124 3588 29 765 3346 3588 
grace of our God into licentiousness and who deny our 
xyápua;; »15 Nudvis «ToU,, Oeot.> log  doehyelave Kala + Apvodpevols NuUdva, 
charita hemon tou theou eis aselgeian kai arnoumenoi hemon 
NASF RPIGP ^ — DGSM — NGSM P NASF CLN VPUP-PNM RPIGP 
5485 2251 3588 2316 1519 766 2532 720 2251 
only Master and Lord Jesus Christ. 


<TH» pdvov.» deondtynv., Xal; xÜptov,. "Dyco0v,s Xptotov a 
ton monon despotén kai kyrion = lésoun Christon 
DASM J NASM CLN NASM NASM NASM 
3588 3441 1203 2532 2962 2424 5547 


1“Jude” is the traditional form of the name introducing the letter, but the Greek form is the same as “Judas” ?Or perhaps 


"by" 30r "people," since the Greek term can be used in a generic sense, but if this statement is related to 2 Peter 2:12, it is 
more likely men are in view 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


1211 JUDE 1:9 


Condemnation of the Ungodly False Teachers 
1:5 Now I want to remind you, although you know everything once and for 


dé. + QoUXoum, + “Yrouvijoat, Uude, 5 Üpüc, eiddtac, mavtas äna; =- + 
de boulomai Hypomnésai hymas hymas eidotas panta hapax 
cic VPUITS VAAN RP2AP RP2AP — VRAP-PAM JAPN B 
1161 1014 5279 5209 5209 1492 3956 530 
alli that Jesus? having saved the people out of the land of Egypt the second 
— Öt loe. > 00046: +  ÀQÒVa xe + + Yio — AlyUmtov,, Ts devTEpOV,, 
hoti lesous sosas laon ek ges Aigyptou to deuteron 
CSC NNSM VAAP-SNM NAM — P NGSF NGSF DASN JASN 
3754 — 242 4982 2992 1537 1093 125 3588 1208 
time destroyed those who did not believe. 6 And the angels who did not 
—  AMMAETEV>, TOUSs + — 20 UN MOTEVTAVTAS 2 TE, -  &yy£Aouc, TOUS; »5 Wh, 
apólesen tous me pisteusantas te angelous tous me 
VAAI3S DAPM BN VAAP-PAM CLN NAPM DAPM BN 
622 3588 3361 4100 5037 32 3588 3361 
keep to their own domain but deserted their proper dwelling 
Typhoavtas,; «+ + éautév, <tyvs py e GMa, &moMmóvrac,, Ty lov. oboyrypiov;, 
teresantas heauton ten  archen alla apolipontas to idion — oiketerion 
VAAP-PAM RF3GPM —— DASF — NASF CLC VAAP-PAM DASN JASN NASN 
5083 1438 3588 746 235 620 3588 2398 3613 


place, he has kept in eternal bonds under deep gloom for the judgment of the 
- + + TETHpYXEV., + QDO Oscuolgs OT. + Gdovn si + plow + »17 


tetereken aidiois ^ desmois hypo zophon eis krisin 
VRAI3S JDPM NDPM P NASM P NASF 
5083 126 1199 5259 27 1519 2920 
great day, 7 as Sodom and Gomorrah and the towns around them indulged 
UEYÁANS 15 Y|uépac, WS, Uddoua, xal, Tóuoppa, xol, at, moreic, nepil, avtacs > 
megalés hemeras hos Sodoma kai Gomorra X kai M hai poleis peri autas 
JGSF NGSF CAM — NNPN CLN NNSF CLN  DNPF NNPF P RP3APF 
3173 2250 5613 4670 2532 116 2532 3588 4172 4012 846 
in sexual immorality and pursued unnatural desire? in the 
> exmopvevoaoat 14 - Xalis < AMEN OVCAL e OTTloW1, capxóc,s ETEPAS:>  »12 TOVio 
ekporneusasai kai apelthousai opiso sarkos __ heteras ton 
VAAP-PNF CLN VAAP-PNF P NGSF JGSF DASM 
1608 2532 565 3694 4561 2087 3588 
same way as these, are exhibited as an example by undergoing the punishment 
Üuotov,, TMV, + TOUTOIS,, > TMPOXEWTAl.» + + <detyua. >  Umeyovoal., > Oben 24 
homoion tropon toutois prokeintai deigma hypechousai diken 
JASM NASM RD-DPM VPUI3P NASN VPAP-PNF NASF 
3664 5158 5125 4295 1164 5254 1349 
of eternal fire. 8 Despite that, in the same way also these men, because of their 
e v 
»22 aiwviov.; TMupds.. uévto;, =- > > ‘Ouoiws, + xal, ovtol, + > > > 
aioniou pyros mentoi Homoiós kai houtoi 
JGSN NGSN CLC B BE — RD-NPM 
166 4442 3305 3668 2532 3778 
dreams, . defile the flesh and reject authority and blaspheme 
ėvunviačóuevol; uiv; MIQÍVOUTIVg +  cápxas d€ abetotow,, xupidmta, Oi. PAacdypotow 1, 
enypniazomenoi men  miainousin sarka de  athetousin  kyriotéta de — blasphemousin 
VPUP-PNM TK VPAI3P NASF CLK VPAI3P NASF CLK VPAIBP 
1797 3303 3392 4561 Tél 114 2963 1161 987 
majestic beings. 9 But Michael the archangel, when he argued with the 
dokas — + dé. «0, Moy» 6, apycryyehocs; re, + OwAéyero. »8 TH, 
doxas de ho Michael ho archangelos hote dielegeto to 
NAPF CLC DNSM  NNSM DNSM NNSM CAT VIUI3S DDSM 
1391 1161 3588 3413 3588 743 3753 1256 3588 
devil, disputing concerning the body of Moses, did not dare to 
Own s Staxpivdpevos s mepl, TOU. THUATOG., > Muticéws,; »16 otx,; ETÓAUNTEV ıs — 
diabolo ^ diakrinomenos peri tou | somatos Mouseos ouk  etolmesen 
JDSM VPMP-SNM P DGSN NGSN NGSM CLK VAAI3S 
1228 1252 4012 3588 4983 3415 3156 511 


4Some manuscripts place this word in the following clause 5Some manuscripts have “the Lord"  $Lit. “went after 
other flesh” 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


JUDE 1:10 1212 


pronounce a blasphemous judgment, but said, “The Lord rebuke you!” 
émeveyxelv ig »17  (Aaodbwuiac;, plows GMa. elmev, > xUplOS., EmtiUyoat. — 0005 
epenenkein blasphémias krisin alla eipen kyrios Epitimésai soi 
VAAN NGSF NASF CLK — VAABS NNSM VAAO3S RP2DS 
2018 988 2920 235 2036 2962 2008 4671 
10 But these persons blaspheme e all that they do not understand, and all 
ics ^ 
dé, OUT, + Bracdypotiow, uiv, Soa; - + +6 ox, oidacw,  d€ bods 
de houtoi blasphemousin men  hosa ouk oidasin de  hosa 
CLC RD-NPM VPAI3P TK — RK-APN BN VRAI3P CLK RK-APN 
1161 — 3778 987 3303 3745 3156 1492 1161 — 3745 
that they understand by instinct like the irrational animals, by these things they 
- +  emlotavtat, > vos, (Gg, Th.  GAoya,, Cõa Vis TOUT. — e > 
epistantai physikos X hos ta aloga z0a en  toutois 
VPUI3P B CAM DNPN JNPN NNPN P RD-DPN 
1987 5441 5613 3588 249 206 | "2 505 
are being destroyed. 11 Woe to them! For they have traveled in the way of 
> +  dféeiípovrat ss ovat, + avtoic, Ov, + + émopedOyouvs »5 TH, 000. > 
phtheirontai ouai autois hoti eporeuthesan te hodo 
VPPI3P | RP3DPM CAZ VAPI3P DDSF NDSF 
5351 3759 846 3754 4198 3588 3598 
Cain, and have given themselves up to the error of Balaam 
<toðs Kdivp xal, -  żģeyúðnoa ıs - — »11 Tf TAdvyn > «100, Badadui> 
tou Kain kai exechythesan te planē tou Balaam 
DGSM — NGSM CLN VAPI3P DDSF  NDSF DGSM NGSM 
3588 2535 2532 1632 3588 4106 3588 903 
for gain, and have perished? in the rebellion of Korah. 12 These are 
^ A ^N d 
> quoOo0,, xol, + amwdAovton »18 Tjj, avtIAoyla.s + «ToU, Képern> ovtot, giov, 
misthou kai apolonto te antilogia tou Kore houtoi eisin 
NGSM CLN VAMI3P DDSF NDSF DGSM  NGSM RD-NPM — VPAIBP 
3408 2532 622 3588 485 3588 2879 378 — 1526 
the ones feasting together without reverence, hidden reefs at your 
ol, +  cuvevwyovpLevol o + > APÓBWS o omAdðeçss + év, úuðv, 
hoi syneuochoumenoi aphobos spilades en hymon 
DNPM VPUP-PNM B NNPF P — RP2GP 
3588 4910 870 4694 1722 — 5216 
love feasts, caring for themselves, waterless clouds carried 
<tais; AYATA è + — mowaivoyteg;; -» éautods,,  dvudpot., VEÞÉAQL mapodepóuevat yy 
tais agapais poimainontes heautous anydroi — nephelai — parapheromenai 
DDPF NDPF VPAP-PNM RF3APM JNPF NNPF VPPP-PNF 
3588 26 4165 1438 504 3507 3911 
away by winds, late autumn trees without fruit, twice dead, uprooted, 
+ (mb, VÉVE + POwonwpiwa, dévdpais xapma., <« Ole, amobavdvta.,. expilwhevte z 
hypo anemon phthinoporina — dendra akarpa dis | apothanonta — ekrizothenta 
P NGPM JNPN NNPN JNPN B VAAP-PNN VAPP-PNN 
5259 4T 5352 1186 175 1364 599 1610 
133 wild waves of the sea foaming up their own shameful deeds, 
dypia, xúuata, + + Oaàdoonç, émadpitowa, « —> éautiiv, <Tàç; aicydvas> - 
agria — kymata thalasses — epaphrizonta heauton tas  aischynas 
JNPN NNPN NGSF VPAP-PNN RF3GPN — DAPF NAPF 
66 2949 2281 1890 1438 3588 152 
wandering stars, for whom the deep gloom of darkness has been reserved 
TAravitat, QOTÉPEŞs > Om Ón + Gpo + «ToU, oxóvow;p + >  TETÝPNTAL:7 
planétai asteres hois ho zophos tou skotous tetērētai 
JNPM NNPM RR-DPM DNSM NNSM DGSN NGSN VRPI3S 
4107 792 3739 3588 2217 3588 4655 5083 
for eternity. 14 And Enoch, the seventh from Adam, also prophesied about? these 
tic; — al&vas dé, “Evays +  EOouoc, amd, ‘Addu, xol, riga d Aa > TOUT0lc, 
eis aiona de  Henoc hebdomos apo Adam kai  Proepheteusen toutois 
P NASM CLN — NNSM JNSM P NGSM BE VAAI3S RD-DPM 
1519 165 1161 — 1802 1442 575 76 — 252 4395 5125 


"Or possibly “will perish” 8 Or “against” 
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1213 JUDE 120 


people, saying, “Behold, the Lord came with tens of thousands of his holy 


- Aéygy, — '"Ióob,, +  xÜptogo vA0evu ÈV Bupidowy, + - > aUToU;s dyiats., 
legon Idou kyrios ēlthen en myriasin autou Xhagiais 
VPAP-SNM | NNSM  VAAI3S P JDPF RP3GSM ——— JDPF 
3004 2400 2962 2064 1722 3461 846 40 
ones 15 to execute judgment against all, and to convict all the ungodly’ 
- + Tojou,  xplow. xarà, mavtwy, xal, + ¿AéyĚale mávrac, TOÙGs amp 
poiesai krisin kata — panton kai elenxai pantas tous asebeis 
VAAN NASF P JGPM CLN VAAN JAPM  DAPM JNPM 
4160 2920 2596 3956 252 1651 3956 3588 765 
concerning all their ungodly deeds that they have committed in an ungodly 
Teplo TAVTWV,, TV. doePelas,, Epywv., OV atv, > yHoéPyoav, + + + 
peri panton tōn asebeias ergōn hon auton ēsebēsan 
P JGPN DGPN NGSF NGPN — RR-GPN RP3GPM VAABP 
4012 3956 3588 763 2041 3139 846 764 
way, and concerning all the harsh things that ungodly sinners have 
—  Xüls Tfl;  TAVTWV2 THV OXÀX»pGv; — e OVa Apud duaptwrdi., > 
kai peri panton tōn skleron hon  asebeis X hamartoloi 
CLN P JGPN DGPN JGPN RR-GPN — JNPM JNPM 
2532 4012 3956 3588 4642 3139 765 268 
spoken against him. 16 These people are grumblers, discontented, proceeding 
^ s 
EAGANTAV2, KAT’ AUTO 26 ovtol,; << low, yoyyvotai, pewivompor, TMopevdevot o 
elalésan kat’ autou houtoi eisin gongystai mempsimoiroi poreuomenoi 
VAABP P RP3GSM RD-NPM VPAI3P NNPM JNPM VPUP-PNM 
2980 2596 846 3778 1526 113 3202 4198 
according to their!? desires, and their mouths speaking pompous 
Kates + aviv, «cs emOupiac> xalo AUTHVi, «Tóu OTÓMR.» — AeAelu Umepoyxas 
kata auton — tas epithymias kai auton to stoma lalei hyperonka 
P RF3GPM —— DAPF NAPF CLN — RPJGPM — DNSN —— NNSN VPAI3S JAPN 
2596 846 3588 1939 2532 846 3588 4750 2980 5246 
words, showing partiality to gain an advantage. 


+ < OQUUŘČOVTES 1 mpdowna,, OPENERS xpty.» 
thaumazontes prosōpa ōpheleias charin 


VPAP-PNM NAPN NGSF P 
2296 4383 5622 5484 
Persevere in the Love of God 
1:17 But you, dear friends, remember the words proclaimed beforehand 
dé. “Yuei¢, ayamytot, + wyjodyte, TOV. PyuaTwy, «Tv,  TMPOElpyLEVwV e - 
de Hymeis  agapetoi mnesthete ton  rhematon ton proeiremenon 
CLC — RP2NP JVPM VAPM2P ^ DGPN NGPN DGPN VRPP-PGN 
1161 — 5210 27 3415 3588 4487 3588 4280 
by the apostles of our Lord Jesus Christ, 18 for they said to 
bm, Thi. ÅTOTTÓAWV ıı »13 Udi, «voO,; xupiou» "LcoU,, Xpiotot s étt, > é&eyov, > 
hypo tōn apostolōn hemon tou kyriou lesou Christou hoti elegon 
P — DGPM NGPM RPIGP —— DGSM NGSM NGSM NGSM csc VIAI3P 
5259 3588 652 2257 3588 2962 2424 5547 3754 3004 
you," “In the end time there will be scoffers following according to 
buiv; Em’, »6 éoxatou; xpóvou; +> + ËTOVTAL, eumaixtats TMopevduevoli; XAT, + 
hymin Ep’ eschatou chronou esontai empaiktai poreuomenoi kata 
RP2DP P JGSM NGSM VFMI3P NNPM VPUP-PNM P 
5213 1909 2078 5550 2071 1703 4198 2596 
their own ungodly desires.” 19 These are the ones who cause 
nN N nN ka 
> éautéivy, «TOv, aoeBedvi> <td. emOuplac.> outol, egio, ol; > > > 
heauton tōn asebeion tas X epithymias houtoi eisin hoi 
RF3GPM DGPF NGPF DAPF NAPF RD-NPM VPAI3P DNPM 
1438 3588 763 3588 1939 3778 1526 3588 
divisions, worldly, not having the Spirit. 20 But you, dear friends, by 
ånoðiopičovteç, uyixot; un, ëxovteçs > metus dé, uei, dyamytol,; =- > 
apodiorizontes — psychikoi me  echontes pneuma de hymeis agapétoi 
VPAP-PNM JNPM BN — VPAP-PNM NASN CLC — RP2NP JVPM 
592 5591 3361 2192 4151 1161 — 5210 27 
9 Some manuscripts have “to convict every soul" 10° Some manuscripts have “their own" "Lit. “respecting faces for the sake 


of advantage" 'Some manuscripts have "to you that" 
V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


UDE 1:21 I2L 
J 4 


building yourselves up in your most holy faith, by praying 
émrorxodonodvtes, — émuToUc, <4 »9 úuÕvs > aylwtdty, <TH. Tote — — mpocevxduevol.; 
epoikodomountes heautous hymón hagiotate te pistei proseuchomenoi 
VPAP-PNM RF2APM RP2GP JDSFS DDSF — NDSF VPUP-PNM 
2026 1438 5216 40 3588 — 4102 4336 
in the Holy Spirit, 21 keep yourselves in the love of God, looking 
Bio »11 Gylo,, TNVEÚUATI Tpyoate, | éauToUg, év, + yny; > 0e, > 
en hagio — pneumati teresate heautous en agape theou 
P JDSN NDSN VAAM2P RF2APM P NDSF NGSM 
1722 40 4151 5083 1438 1722 26 2316 
forward to the mercy of our Lord Jesus Christ to eternal 
mpocoeyóuevot, »8 TO, £Asogs »10 judy, «ToU,  xupíou,» Inooð, Xpiotot,, eig, aiwviov s 
prosdechomenoi to  eleos hemon tou kyriou lesou Christou eis — aionion 
VPUP-PNM DASN NASN RPIGP = DGSM — NGSM NGSM NGSM P JASF 
4321 3588 — 1656 2251 3588 2962 2424 5541 1519 166 
life. 22 And e have mercy on those who doubt, 23 and save others by 
Conv ss xci, uiv, >  é&Aseite, — + bc, dlaxpivopevous ; d&, omlete, otc, > 
zoen kai men eleate hous diakrinomenous de sdzete hous 
NASF CLN TK VPAM2P RR-APM VPMP-PAM CLK —VPAM2P — RR-APM 
2222 2532 3303 1653 3739 1252 1161 — 4982 3739 


snatching them from the fire, and have mercy on others with fear, hating even 
Gpmavovtes, «+ —— &x, +  mupóc, Obi, > —£Xeüve, + 006, vw défi ploodvtes,, xal 


harpazontes ek pyros de eleate hous en jphobo  misountes kai 
VPAP-PNM P NGSN CLK VPAM2P RR-APM — P NDSM VPAP-PNM CLA 
726 1537 4442 ne 1653 3739 122 5401 3404 2532 


the tunic stained by the flesh. 
TOV14 XITHVA 1 EOTIAWLEVOV 1g mo, THSis OQQXOG; 
ton  chitona  espilomenon apo tes sarkos 


DASM NASM VRPP-SAM P DGSF NGSF 
3588 5509 4695 575 3588 4561 
Benediction 


124 Now to the one who is able to protect you from stumbling and make you 
06, + TG, + > = Bwauéw, > duddkar, duds; —> amtaictous, xal, »8 o 


de To dynameno phylaxai hymas aptaistous kai 
CLT DDSM VPUP-SDM VAAN RP2AP JAPM CLN 
1161 3588 1410 5442 5209 679 2532 
to stand before his glory blameless!’ with exultation, 25 to the only 
+ oTioals xcrEvomioy, QÛTOĞ,» «fc, ddkys>  auopous,, ÈV, &yaXudce 15 > o2 puóvQ, 
stésai katenopion autou tés doxés amomous en agalliasei mono 
VAAN P RP3GSM —— DGSF  — NGSF JAPM P NDSF JDSM 
2416 2714 846 3588 1391 299 1722 20 3441 
God our Savior, through Jesus Christ our Lord, be glory, majesty, 
Beğ, huv, corripi, dia; Inooðs Xpiotoð, Juv, <tos  xuplou» + fan ueyaňwrúvy » 
theo hemon  soteri dia lesou Christou hemon tou  kyriou doxa | megalosyne 
NDSM — RPIGP NDSM P NGSM NGSM RPIGP — DGSM — NGSM NNSF NNSF 
2316 — 2257 4990 1223 2424 5547 2251 3588 2962 1391 3172 
power, and authority before all time and now and for all 
KpATOS:; xol ovoid, M0. MAVTOSy «ToU,s aidvosi> xal vOv. xal. sic mávrac. 
kratos kai exousia pro pantos tou aidnos kai nyn kai eis pantas 
NNSN CLN NNSF P JGSM DGSM NGSM CLN B CN P JAPM 
2904 2532 1849 4253 3956 3588 165 2532 3568 2532 1519 3956 
eternity. Amen. 
«TOUc,; GiGvac.o UHV 
tous aionas amen 
DAPM NAPM I 
3588 165 281 


8 Or “without blemish” 
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THE 


REVELATION 


TO JOHN 
Prologue 
The revelation of Jesus Christ, which God gave him to show to 
; ; hc i a : : y Sed » 
I + Anoxdduis, + Tyood. Xpiw100, fv, <ó, Oesp edwxev, alt, + delat, »11 
Apokalypsis lesou Christou hen ho theos edoken auto deixai 
NNSF NGSM NGSM RR-ASF DNSM NNSM — VAAI3S RP3DSM VAAN 
602 2424 5547 3739 3588 2316 1325 846 1166 
his slaves the things which must take place in a short time, and 
AUTO» «Toig, ovo > > > Qa  O&, yevéc0n;  — EV > TXE; + xalg 
autou tois doulois ha dei  genesthai en tachei kai 
RP3GSM DDPM NDPM RR-APN VPAI3S ` VAMN P NDSN CLN 
846 3588 1401 3739 1163 1096 1722 5034 2532 
communicated it by sending it through his angel to his 
éojuavevis + + dmooteiAas, « Ölən adtod., «ToO. Q&yyéňou > »26 adtod., 
esēmanen aposteilas dia autou tou angelou autou 
VAAIBS VAAP-SNM P RP3GSM —— DGSM NGSM RP3GSM 
4591 649 1223 846 3588 32 846 
slave John, 2 who testified about the word of God and the 
«TO; dow — lodvvnas 6c, euaptupycev, + Tov; Adyov, > «T00, Oeod xal, Ths 
to doulo loanne hos  emartyresen ton logon tou  theou kai ten 
DDSM NDSM NDSM RR-NSM VAAI3S DASM NASM DGSM — NGSM CLN — DASF 
3588 1401 2491 3739 3140 3588 3056 3588 — 2316 2532 3588 
testimony of Jesus Christ, all that he saw. 3 Blessed is the one who 
uaptupiav, + '"IqcoU,, Xpiotot,, boa, +  - scióev —uexáptoc, = 6 > > 
martyrian lesou Christou hosa eiden makarios ho 
NASF NGSM NGSM RK-APN VAAI3S JNSM DNSM 
3141 2424 5547 3745 1492 3107 3588 
reads aloud and blessed are those who hear the words of the prophecy 


AvaywacKxwy ; xal, 


- . e ol; —> aAxovovTess, TOWS, Adyouss »10 TASo Mpodntelas 10 
anaginoskon kai hoi akouontes tous  logous tes  propheteias 
VPAP-SNM CLN DNPM VPAP-PNM — DAPM — NAPM DGSF NGSF 
314 2532 3588 191 3588 3056 3588 4394 

and observe the things written in it, because the time is near! 
1 = ! ; , Xm A ¢ \ seks 
xal, THPOOVTES:, — This YEYPAULEVA rs £v, AUTHis YAPis O17 KAPOS — EYYUS 2 
kai — térountes ta gegrammena en aute gar ho kairos engys 
CLN VPAP-PNM DAPN VRPP-PAN P — RP3DSF CAZ  DNSM  NNSM B 
2532 5083 3588 1125 1722 846 1063 3588 2540 1451 
Greetings to the Churches 
1:4 John, to the seven churches e in Asia:! grace to you and peace 
Twawys, »4 talc, emt, exxAnotaic, talc; £v <TH, Acie —xápi, > úp xol. elpyvmo 
loannes tais hepta  ekklesiais tais en tē Asia charis hymin kai —eirene 
NNSM DDPF XN NDPF DDPF P  DDSF  NDSF NNSF RP2DP CLN —— NNSF 
2491 3588 2033 1577 3588 1722 3588 T3 5485 523 2532 1515 
from the one who is and the one who was and the one who is coming, and 
ÅTÒ 64 > > @Vis xalis O17 > > Úis Kaly 62 +>  -— > epxduevos., xal» 
apo ho ōn kai ho en kai ho erchomenos kai 
P DNM VPAP-SNM CLN — DNSM VIAI3S CLN — DNSM VPUP-SNM CLN 
575 3588 5607 2532 3588 2258 2532 3588 2064 2532 
from the seven spirits who are before his throne, 5 and from Jesus 
QM. TV. ENT»; TVEVLATWV.6 Oo, + EVMTMOV.» adTOOs «ToU. Opóvou z> xoi, amd, “Inoot; 
apo ton  hepta  pneumaton ha enópion autou tou  thronou kai apo  lesou 
P —— DGPN XN NGPN RR-NPN P RP3GSM —— DGSM NGSM CLN P ^ NGSM 
575 3588 203 4151 3739 1799 846 3588 2362 2532 515 — 2424 
Christ the faithful witness, the firstborn from the dead and the ruler 
Xpioto}, Ó; <Ó, MOTOS. MAPTUSs Óg TMPWTOTOKEG, »12 TOV, VEXPÕV Xal 614 GpyoVis 
Christou ho ho pistos martys ho  prototokos ton  nekrōn kai ho archon 
NGSM  DNSM DNSM  JNSM NNSM — DNSM JNSM DGPM  JGPM CLN — DNSM NNSM 
5547 3588 3588 4103 3144 3588 4416 3588 3498 2532 3588 158 


1A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor) 
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REVELATION r:6 I216 


of the kings of the earth. To the one who loves us and released 
»17 Tvs Pacthéwvs, »19 THs Yso > Tho > >  dyenGvu. uc. xe, AÚTAVTI 4 
ton basileon tes ges To agaponti — hemas kai lysanti 
DGPM NGPM DGSF  NGSF DDSM VPAP-SDM RPIAP CLN — VAAP-SDM 
3588 935 3588 1093 3588 25 2248 — 252 3089 
us from our sins by his blood 6 and made us a 
Que £x. NUGV. <THV2, ÅUAPTIÕV> EV QUT «Ty Clu» xol, emoinoev, yudic; > 
hemas ek  hemon ton hamartion en  autou to X haimati kai epoiésen hemas 
RPIAP P RPIGP  DGPF NGPF P — RP3GSM — DDSN  NDSN CLN — VAAIS RPIAP 
2248 1537 — 205 3588 266 722 — 846 3588 129 2532 4160 2248 
kingdom, priests to his God and Father— to him be the glory and the 
Bacirsiav, iepeig; »7 aUToU,, «TQ, EQ» xals matpl, > aUtQu »13 Hi. Obd xol, c0, 
basileian ^ hiereis autou to theo kai patri auto he doxa kai to 
NASF NAPM RP3GSM — DDSM NDSM CLN NDSM RP3DSM DNSF NNSF CLN — DNSN 
932 2409 846 3588 — 2316 2532 3962 846 3588 1391 2532 3588 
power forever and ever? Amen. 7 Behold, he is coming with the 
KPATOS 15 «tig, ToUc,s AIBVASig TOV. aitvov.» — uva Bo, —> + épyetat, UETA, TOV, 
kratos eis tous  aiónas tōn aionon amen Idou erchetai meta tōn 
NNSN P DAPM  NAPM  DGPM  NGPM | VPUI3S P DGPF 
2904 1519 — 3588 165 3588 165 281 2400 2064 3326 3588 
clouds, and every eye will see him, even every one who pierced 
vedea@y; xal, müc, óOdÜnAuóc,, + deta, adtovs xalı + + oltivec,, eexévtyoav,, 
nephelon kai pas ophthalmos opsetai auton kai hoitines exekentésan 
NGPF CLN — JNSM NNSM VFMI3S — RPJASM CLN RR-NPM VAABP 
3507 2532 3956 3788 3700 846 2532 3748 1574 


him, and all the tribes of the earth will mourn over him. Yes, amen. 
QUTOV1; Kalis THO Alo udala »23 TS  yljes —> xXOPovtatys Mı AVTOVig val. AUVs 


auton kai pasai hai  phylai tes ges kopsontai ep’ auton nai — amen 
RP3ASM CLN — JNPF  DNPF NNPF DGSF  NGSF VFMI3P P — RP3ASM l I 
846 2532 3956 3588 5443 3588 1093 2815 1909 846 3483 281 
8 I am the Alpha and the Omega, says the Lord God, the one who 
Eyo, siu, TÒ, Alpa, xais To "OQ, A€yels + xüpoc, «ó Oes ór > > 
Egō eimi to Alpha kai to (0) legei kyrios ho theos ho 
RPINS VPAIS DNSN NNSN CLN DNSN — NNSN  VPÀIS NNSM — DNSM NNSM DNSM 
1413 1510 3588 1 2532 3588 5598 3004 2962 3588 2316 3588 


is and the one who was and the one who is coming, the All-Powerful. 


Qv; Xd Ói > > HV Kaly Ós > >  - éÉpyóuevoc. Óz TAVTOXPÅTWP s 
on kai ho en kai ho erchomenos ho pantokrator 
VPAP-SNM CLN — DNSM VIABS CLN — DNSM VPUP-SNM —— DNSM NNSM 
5607 2532 3588 2258 2532 3588 2064 3588 3841 
John’s Vision of the Son of Man 
r9 I, John, your brother and co-sharer in the affliction and kingdom 
'Eyo; “Iwdvvys, úv; <ó; ddeAddo> xals ouyxowwvds, vs TH Ote, xalı acus 
Ego loannes hymon ho  adelphos kai synkoindnos en te thlipsei ^ kai basileia 
RPINS NNSM RP2GP DNSM — NNSM CLN JNSM P —DDSF NDSF CLN NDSF 
1473 2491 5216 3588 80 2532 4791 1722 3588 2347 2532 932 
and steadfastness in Jesus, was on the island called Patmos 
xal, Umouovji évi; lyooU,, éyevóuxv; ¿vis Tf VOW <TH  xaAouuév;» Tatum. 
kai hypomone en  lésou egenomén en te néso te kaloumene Patmo 
CLN NDSF P NDSM VAMITS P — DDSF  NDSF DDSF VPPP-SDF NDSF 
2532 5281 1722 204 1096 1722 3588 3520 3588 2564 3963 
because of the word of God and the testimony about Jesus. 10 I 
Ou + TÒVa Aóyov.. — «00, Oeod xala THV waptupiav,; — — — "ioo0, > 
dia ton logon tou  theou kai ten martyrian lesou 
P DASM NASM DGSM — NGSM CLN — DASF NASF NGSM 
1223 3588 3056 3588 2316 2532 3588 3141 2424 


was in the Spirit on the Lords day, and I heard behind me a 
éyevounv, v> > TVEÚLATI;, £v, THs xupiaxijs Nuepa, xais > Yxouca, OTlows mous, »12 


egenomén en pneumati en te  kyriake  hemera kai ekousa opiso mou 
VAMITS P NDSN P  DDSF JDSF NDSF CLN VAAITS P RP1GS 
1096 1722 4151 1722 3588 2960 2250 — 2532 191 3694 3450 


? Lit. "for the ages of the ages" 
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1217 REVELATION 1:16 


great sound like a trumpet 11 saying, “What you see, write in a book 
; ; , , r ^ ; , , r 
uey&imv;, dov*vi (6, + cáAmtyyog,  Aeyovonsı “O, —  fQéme, ypéyov, eis; + BiBAlov. 
megaléen — phonen hos salpingos legouses HO blepeis  grapson eis biblion 
JASF NASF P NGSF VPAP-SGF —— RR-ASN VPADS — VAAMOS — P NASN 
3173 5456 5613 4536 3004 3739 991 125 1519 975 


and send it to the seven churches: to Ephesus and to Smyrna and to 
xal, TéuŲpovs + »11 TAÌÙo ENTÈ EXXANTİQIÇu Elç "Edecovi, Kaliy sio, Xupyavis xol; lois 


kai pempson tais hepta ekklēsiais eis — Epheson kai eis Smyrnan kai eis 
CLN — VAAM2S DDPF XN NDPF P NASF QN P NASF CN P 
2532 3992 3588 2033 1577 1519 2181 2532 1519 4667 2532 1519 


Pergamum and to  Thyatira and to Sardis and to Philadelphia and to 
Tlépyapov,, Xalo eig, Oudteipa,, xol, sig, Uapdets., xal sic; DiAadeAdetav.s xol. sic, 
Pergamon kai eis — Thyateira kai eis — Sardeis kai eis  Philadelpheian ^ kai eis 


NASF CN P NAPN CN P NAPF QN P NASF CIN P 
4010 2532 1519 2363 2532 1519 4554 2532 1519 5359 2532 1519 
Laodicea.” 12 And I turned to see the voice which was speaking with me, 
Aaodixetay s Kal, + énéotpepa, + (QAénswv, C», dev», ri; > eAdAer, uev. épo0, 
Laodikeian Kai epestrepsa blepein ten phonen  hetis elalei met' emou 
NASF CLN VAAITS VPAN  DASF — NASF — RR-NSF VIAIBS P RPIGS 
2993 2532 1994 991 3588 5456 3748 2980 3326 1700 
and when I turned, I saw seven gold  lampstands, 13 and in the midst of 
xalo —>  - émortpepas, > &ióov, émtà, xpucüg,  Avyviasi, xalı v, > peow; »5 
kai epistrepsas eidon hepta  chrysas lychnias kai en meso 
CLN VAAP-SNM VAAITS XN JAPF NAPF CLN P JDSN 
2532 1994 1492 2033 5552 3087 2532 1722 3319 
the lampstands one like a son of man, dressed in a robe reaching to the 
TOV,  dAvyvidv; + Buolovs + vidv, + dyOpomous évðeðuuévovo e + > mop. = - 
ton lychnion homoion huion anthropou  endedymenon podere 
DGPF NGPF JASM NASM NGSM VRMP-SAM JASM 
3588 3087 3664 5207 444 1746 4158 
feet and girded around his chest with a golden belt, 14 and his 
+ xa, TEPIEČWOUÉVOVı» mpg, Toig, uaoTOl. + »16 xpuoüv, ovas dé, avtod, 
kai | periezosmenon pros tois  mastois chrysan — zonen de autou 
CLN VRMP-SAM P DDPM — NDPM JASF NASF CLN — RP3GSM 
2532 4024 4314 — 3588 3149 5552 2223 1161 — 846 
head and hair were white like wool, white as snow, and his 
«y, xebady> xals «dig Tplyesp + — Aeuxals (s EPlOVio ÀEUXÓVı WS XWV xal, avtov,, 
he  kephale kai hai  triches leukai hos erion  leukon hos  chion kai autou 
DNSF NNSF CLN DNPF  NNPF JNPF — CAM NNSN JNSN — CAM — NNSF CLN  RP3GSM 
3588 2776 2532 3588 2359 3022 5613 2053 30022 5613 5510 2532 846 
eyes were like a fiery flame, 15 and his feet were like 
RE Y A i n VM OE ‘ ^ " 
«oi, OPOarpolio + WSs »19 mUpócs dA xol, adtot, «oi, mdesp | — Snot, 
hoi  ophthalmoi hos pyros phlox kai autou hoi podes homoioi 
DNPM NNPM CAM NGSN NNSF CLN — RP3GSM DNPM — NNPM JNPM 
3588 3788 5613 4442 5395 2532 846 3588 4228 3664 
fine bronze when it has been fired in a furnace, and his voice 
> xmAxoMávo, Wo, > + > TeETUpwLevysi evs > xautvyg, xol, adTOO 4 «y, ov)» 
chalkolibano hos pepyromenes en kamino kai autou he phone 
NDSN CAM VRPP-SGF P NDSF CLN — RP3GSM DNSF  NNSF 
5474 5613 4448 1722 2575 2532 846 3588 5456 
was like the sound of many waters, 16 and he had in his right 
> Wis >  dovh;s »17 TOMA ıs ÚÖÅTWV 1, xal, + ëywv, £v, adtod, Õe, 
hōs phone pollon hydaton kai echon en autou dexia 
CAM NNSF JGPN NGPN CLN VPAP-SNM P — RP3GSM — JDSF 
5613 5456 4183 5204 2532 2192 1722 846 1188 
hand seven stars, and a sharp double-edged sword coming out of 
<The x&ple mti, dotépas, xal, »15 Oben, dlotouos.,  foudata,; exmopevouevyrs = Xu 
te cheiri hepta asteras kai oxeia distomos rhomphaia ekporeuomene ek 
DDSF — NDSF XN NAPM CLN JNSF JNSF NNSF VPUP-SNF P 
3588 — 5495 2033 792 2532 3691 1366 4501 1607 1537 
his mouth, and his face was like the sun shining in 
AdTO 14 «ToU, TTOMATOS1> Xl AUTO.» «To Oto + WS23 Oxy Yos palvela £v; 
autou tou stomatos kai autou he  opsis hos ho helios — phainei en 
RP3GSM ^ DGSN NGSN CLN — RP3GSM DNSF NNSF CAM DNSM NNSM VPABS — P 
846 3588 4150 2532 846 3588 3799 5613 3588 2246 536 122 
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REVELATION 1:17 1218 
its strength. 17 And when I saw him, I fell at his feet 
QWTOB 39 <TH»  Ouvduet.» Kal, öte, — eldov, abtév, + fmeca, mpdss avtot, <tods,  móOnce 
autou té dynamei Kai hote eidon auton epesa pros autou tous podas 
RP3GSM — DDSF NDSF CLN — CAT VAAIIS — RP3ASM VAAIIS P RP3GSM — DAPM — NAPM 
846 3588 um 2532 — 3753 1492 846 4098 4314 846 3588 4228 
like a dead person, and he placed his right hand on me, saying, 
Wi > VEXpÓGu = xala —  &Ünxev,, AUTO <THV., OEA > — — em &pàa ACYWVio 
hos nekros kai ethéken autou tén dexian ep eme legon 
P JNSM CLN VAABS  RP3GSM — DASF JASF P — RPIAS — VPAP-SNM 
5613 3498 2532 5087 846 3588 1188 1909 1691 3004 
“Do not be afraid! I am the firt and the last, 18 and the one who 
»21 My. + ofi. ywn» sin, 6.4 mpüTog., xalas 6. ETYATOS 2. xd, ó —- > 
Me phobou ego eimi ho  protos kai ho eschatos kai ho 
BN VPUM2S  RPINS  VPAIIS DNSM  JNSM CLN — DNSM — JNSM CLN — DNSM 
3361 5399 1473 1510 3588 — 441 2532 3588 2078 2532 3588 
lives, and I was dead, and behold, I am living 
Civ, xal, + éyevóumw, vexpóc, xal, iðoùs > sluno ivy 
zon kai egenomen nekros kai idou eimi zōn 
VPAP-SNM CLN VAMITS JNSM CLN VPAIIS — VPAP-SNM 
2198 — 252 1096 3498 — 252 2400 1510 2198 
forever and ever? and I hold the keys of death and of 
«£g, TOUS avai, TÀv,, ala@vwvi> Kalis > EXW THSig MAES — «ToU. Oavdtou.» xal > 
eis tous aidnas tōn aionon kai echo tas kleis tou — thanatou kai 
P — DAPM . NAPM  DGPM NGM CLN VPAIIS DAPF  NAPF DGSM NGSM CLN 
1519 3588 165 3588 165 2532 2192 3588 2807 3588 2288 2532 
Hades. 19 Therefore, write the things which you saw, and the things which 
«TOU, Gov. ov, ypéyov > > &, —> etm, xal, > > ae 
tou hadou oun grapson ha eides kai ha 
DGSM — NGSM cL VAAM2S RR-APN VAADS CLN RR-APN 
3588 86 3767 1125 3739 1492 2532 3739 
are, and the things which are about to take place after these things. 20 As for 
cicli; xalis > > & > ÉME e ylverbatn  — peta, Tadta, — e ee 
eisin kai ha mellei ginesthai meta tauta 
VPAIP CLN RR-APN VPAI3S VAMN P RD-APN 
1506 — 252 3739 3195 1096 3326 5023 
the mystery of the seven stars which you saw in my right hand 
TÒ, uuct/plov, »5 Gv, émtd, dotépwv; og,  - ides, nls uou. «Tác, Oeklaoo << 
to  mysterion ton hepta  asteron hous eides epi mou tes  dexias 
DNSN NNSN DGPM XN NGPM RR-APM VAADS P  RPIGS  DGSF  JGSF 
3588 3466 3588 — 203 792 3739 1492 1909 3450 3588 1188 
and the seven gold lampstands— the seven stars are the angels 
Xali Tüg,, EMT, <TA 5 Xpucüc,» Avyvias is ol, émTà,, AOTEPES slolv., —> dyyeroln 
kai tas hepta tas chrysas lychnias hoi hepta  asteres eisin angeloi 
CLN — DAPF XN DAPF JAPF NAPF DNPM XN NNPM VPAI3P NNPM 
2532 3588 2033 3588 5552 3087 3588 2033 792 1526 32 
of the seven churches, and the seven lampstands are the seven 
»24 TÖV» émTà,, EXKANCIOV., Xala Qia, «oi mu» Avyviat.s elotv,, > eNTd,, 
ton hepta  ekklesion kai hai hai  hepta lychniai eisin hepta 
DGPF XN NGPF CLN — DNPF DNPF XN NNPF VPAI3P XN 
3588 2033 1577 2532 3588 3588 2033 3087 1526 2033 
churches. 
ExXANOtat z 
ekklesiai 
NNPF 
1577 
The Letter to the Church in Ephesus 
“To the angel of the church in Ephesus write: “This is what the one who 
2 »2 Th, dyyéAw, »6 tic, eexAnoiag, ev, 'Edéco; ypdov, Tddes =- + 65 > > 
To = angelo tes ekklésias en X Epheso grapson Tade ho 
DDSM NDSM DGSF NGSF P NDSF VAAMOS — RD-APN DNSM 
3588 32 3588 1577 1722 2181 1125 3592 3588 


3 Lit. "for the ages of the ages” 
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holds the seven stars in his right hand says, the one who 
XPATÕVı TOUS, émtà,, AOTEPAC, ÈV AUTO. «Tjj, Océ p> <<  Aéydü, óp > > 
kraton tous hepta  asteras en autou tē dexia legei ho 
VPAP-SNM — DAPM XN NAPM P — RP3GSM — DDSF JDSF VPAIBS — DNSM 
2902 3588 2033 792 1722 846 3588 1188 3004 3588 
walks in the midst of the seven gold lampstands: 2 1 know your 
TEPINATÕV x; Va —> MÉTW» »25 TüV, EMT «TOV. VIBV z> AÀUXVIGV s > Oida, cou, 
peripaton en meso ton hepta ton chryson lychnion Oida sou 
VPAP-SNM P JDSN DGPF XN DGPF JGPF NGPF VRAIIS —RP2GS 
4043 1722 3319 3588 2033 3588 5552 3087 1492 4615 
works, and your labor and patient endurance, and that you 
«1b, pya xal, cou, «Tv, xómov»  Xxolg «TW», UMOLOVIV 10> + Xal ót > 
ta erga kai sou ton kopon kai — ten hypomonen kai hoti 
DAPN — NAPN CLN — RP2GS — DASM NASM CLN — DASF NASF CLN CSC 
3588 — 2041 2532 4675 3588 2873 2532 3588 5281 2532 3754 
are not able to tolerate evil, and you put to the test those who call 
^15 00, OUvy, > PBaothoats xoxoüc,; xal. >  émeípacag., —  — | TOUS» + Aé€yovtasn 
ou  dyne bastasai kakous kai epeirasas tous legontas 
BN — VPUDS VAAN JAPM CLN VAAI2S DAPM VPAP-PAM 
3756 1410 941 2556 2532 3985 3588 3004 


themselves apostles and are not, and you found them to be false. 3 And 
d ^ 

éavTovs,, AmMootéAous.; xal, Elotv.s oUx., xal; +  EUPES.» AVTOUS.» e © WEVOEIS z xal, 

heautous apostolous kai eisin ouk kai heures autous pseudeis kai 


RF3APM NAPM CLN VPAI3P BN CLN VAAI2S RP3APM JAPM CLN 
1438 652 2532 1526 3756 2532 2147 846 5571 2532 


you have patient endurance, and have endured many things because of my 
> EXE, vUmouovny, - xal, - ėßáotaoaçs;, o . Oi. | pou, 
echeis hypomonen kai ebastasas dia mou 


VPAI2S NASF CLN VAAI2S P RP1GS 
2192 5281 2532 941 1223 3450 


name, and have not become  weary. 4 But I have this against you: that 
«16, Ovouds xalo »12 On > xexomiaxeg,;  aMa, > u» — xata, ood, ÖTl; 
to onoma kai ou kekopiakes alla echo kata sou hoti 


DASN NASN CLN BN VRAI2S CLC VPAI1S P RP2GS CSC 
3588 3686 2532 3156 2872 235 2192 2596 4675 3754 


you have left your first love. 5 Remember therefore from 
>  - QQÑKESu cous «Dy, NPM» «De yim» urynudveve, ov,  mó0ev, 
aphekes sou ten proten ten agapén mnémoneue oun pothen 

VAADS — RP2GS DASF JASF DASF NASF VPAM2S CLI BI 

863 4675 3588 4413 3588 26 3421 3767 4159 


where you have fallen, and repent and do the works you did at first! But 
- + + TEeMTwKas, Xo, PETAVÖNTOVs Kal, Toijcov, <Tàs TMPWTA, Epyaio> 965, 
peptokas kai metanoeson kai  poieson ta prota erga de 

VRADS CLN VAAM2S CLN — VAAM2S DAPN JAPN NAPN CLC 

4098 2532 3340 2532 4160 3588 4413 2041 1161 


if you do not, I am coming to you, and I will remove your lampstand 
di © e Why > > EPXOualis > Olis Kaly > >  KVÝTW GCOU. <TYVig AvYVIAV.> 
ei mē erchomai soi kai kineso sou ten lychnian 


CAC BN VPUITS RP2DS CLN VFAIIS RP2GS DASF NASF 
1487 3361 2064 4671 2532 2795 4675 3588 3087 


from its place, unless you repent. 6 But you do have this: 
EKo aUTfc. «ToU. TOMO» <EQV.5 Uu)» > peTavonoys,s aa, + > EXE; ToUTO, 
ek autēs tou topou ean mē metanoeses alla echeis touto 


P RP3GSF DGSM NGSM CAC BN VAAS2S CLC VPAI2S — RD-ASN 
1537 846 3588 5117 1437 3361 3340 235 2192 5124 


that you hate the deeds of the Nicolaitans, things which I also hate. 7 The one 


ott, - ocg, Tas pya, »9 TOV, Nixodairdv, > Qio 912 x&yO; Woes, ó > 
hoti miseis ta erga tōn Nikolaiton ha kago . miso ho 
csc VPADS DAPN — NAPN DGPM NGPM RR-APN RPINS — VPAIIS DNSM 
3754 3404 — 3588 — 2041 3588 3531 3139 2500 — 3404 3588 


1Lit. “the first works" 
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who has an ear let him hear what the Spirit says to the churches. To 
> ew, > oÙ > + adxovodtw, Ti; TOs mvetua, Aéyets »10 Talc, exxAnolats > 


echon ous akousato ti to pneuma legei tais ekklēsiais 
VPAP-SNM NASN VAAM3S RI-ASN DNSN NNSN VPAI3S DDPF NDPF 
2192 3775 191 5101 3588 4151 3004 3588 1577 


the one who conquers, I will grant to him to eat from the tree of 
Ty, > > vwedvttp > + O00; > att. > paysi xw TOO, BWrovs > 


to nikonti doso auto phagein ek tou xylou 

DDSM VPAP-SDM VFAIS RP3DSM VAAN P | DGSN  NGSN 

3588 3528 1325 846 5315 1537 3588 3586 
life which is ^ in the paradise of God.’ 

«5. woe 6, got. iv, TH, Tapadeiow., + «oU. soU.» 

tes zoes ho estin en to paradeiso tou  theou 

DGSF  NGSF RR-NSN  VPABS P  DDSM NDSM DGSM NGSM 

3588 2222 3139 2076 1722 3588 3857 3588 2316 


The Letter to the Church in Smyrna 
2:8 “And to the angel of the church in Smyrna write: “This is what the 
Kal, »3 TG, &yy£wo, »7 Tic, exxdAnoias, ev; Euúpvys ypéyovs Tddeg =- + ón 


Kai to angelo tes  ekklesias en  Smyrne  grapson Tade ho 
CLN DDSM NDSM DGSF NGSF P NDSF VAAMOS — RD-APN DNSM 
2532 3588 32 3588 1577 122 4661 1125 3592 3588 
first and the last says, who was dead and came to life: 9 ‘I know 
NPÕTOG Xalis 614 ETYATOS:s A€yelro 615 SYEVETO1, vexpücis xol, —> > ocv. > Oldd, 
protos kai ho eschatos legei hos egeneto nekros kai ezesen Oida 
JNSM CLN — DNSM — JNSM VPAISS — RR-NSM — VAMBS JNSM CLN VAAIBS VRAIS 
4413 2532 3588 2078 3004 3739 1096 3498 2532 2198 1492 
your affliction and poverty (but you are rich) and the 
cou, «Ty», Apwe xal; «Cs Twyelav> M&s + Elio mÀoUctog, Kalni Cv 
sou ten  thlipsin kai — ten  ptocheian alla ei plousios kai ten 
RP2GS DASF  NASF CLN — DASF NASF CLC VPADS  JNSM CLN — DASF 
4675 3588 2341 2532 3588 4432 235 1488 4145 2532 3588 
slander of those who call themselves e Jews? and are not, but 
Aacdwuiav;, ÈX TOVis —>  Aeyóvtov,,  EaUTOUS, Elvatis "louOa(oug;; xalo &icív, ox. dà. 
AC 3 4 aged) = 9 dde A 7 : P 3 
blasphemian ek ton legonton heautous einai — loudaious kai eisin ouk alla 
NASF P DGM VPAP-PGM RF3APM VPAN JAPM CLN — VPAIP BN CLC 
988 1537 3588 3004 1438 1571 2453 2532 1526 3756 235 
are a synagogue of Satan. 10 Do not be afraid of the things which you 
e > ouveywy)y., + «ToU, Latavd.p 12 ux), > dopo, - > > a, > 
synagoge tou Satana meden phobou ha 
NNSF DGSM NGSM JASN VPUM2S RR-APN 
4864 3588 4561 3367 5399 3739 


are about to suffer. Behold, the devil is about to throw some of you into 
> uemMec, + maoxvev;, iðoùs 6, dteBoros, > éM + BáMews e ¿n dudvy. sic. 


melleis paschein idou ho diabolos mellei ballein ex hymon eis 
VPAI2S VPAN l DNSM  JNSM VPAI3S VPAN P RP2GP P 
3195 3958 2400 3588 1228 3195 906 137 5216 1519 
prison so that you may be tested, and you will experience affliction ten 
dudaxnvig Wars -— > > > mepacüje. xd; > > ere s OAW o Sexe, 
phylakēn hina peirasthēte kai hexete thlipsin deka 
NASF CAP VAPS2P CLN VFAI2P NASF XN 
5438 2443 3985 2532 2192 2347 1176 
days. Be faithful until death, and I will give you the crown of 
AuEpGv. ylvou;  TicT0g,, dypi,, OavdTov. xal, >  - 0000. Olas Tv, TTEPAVOV3, > 
hemeron  ginou pistos — achri thanatou kai dosó soi ton  stephanon 
NGPF  VPUM2S  JNSM P NGSM CLN VFAIIS — RP2DS DASM NASM 
2250 1096 4103 891 2288 2532 1325 4671 3588 4135 
life. 11 The one who has an ear let him hear what the Spirit says 
«Us ois > 0, > > ËW, > OÚ, + + dxovodtw, Tl, Tos Metua, AÉyels 
tés zoes ho echon ous akousató ti to pneuma legei 
DGSF  NGSF DNSM VPAP-SNM NASN VAAM3S RI-ASN DNSN NNSN  VPAI3S 
3588 2222 3588 2192 3775 191 5101 3588 4151 3004 


? Lit. “who say themselves to be Jews" 
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to the churches. The one who conquers will never be harmed by the 

»10 talc, exxdnotatss Ón > > VWXGV;; »15 «00; wip - dopo. exis ToU, 
tais — ekklesiais ho nikon ou mé adikethe ek tou 
DDPF NDPF DNSM VPAP-SNM BN BN VAPS3S P ^ DGSM 
3588 1577 3588 3528 3756 3361 91 1537 3588 
second death.’ 

<TH.) Oeurépou.» BavdTouis 

tou X deuterou thanatou 

DGSM JGSM NGSM 

3588 1208 2288 


The Letter to the Church in Pergamum 
2:12 “And to the angel of the church in Pergamum write: “This is what the 
Kal, »3 TG, &yy£Xo, »7 Tic, xxànciaçs, ev; Tlepyduws ypdovs Tåðeg —  — bn 


Kai to angelo tes — ekklesias en Pereamo — grapson Tade ho 
CLN DDSM NDSM DGSF NGSF P NDSF VAAM2S — RD-APN DNSM 
2532 3588 32 3588 1577 1722 4010 1125 3592 3588 
one who has the sharp double-edged sword says: 13 ‘I know 
> ^ YW Us «Us Lave <Tùvis Slotouovie foudaiav., A€yeti. + Olda, 
echon ten ten — oxeian ten distomon rhomphaian  legei Oida 
VPAP-SNM DASF  DASF JASF DASF JASF NASF VPAI3S VRAIS 
2192 3588 3588 3691 3588 1366 4501 3004 1492 
where you live, where the throne of Satan is. And you hold fast to 
mov, +» xatoieis, Omou, 6; Opdvoc, + «100, Latavde e xal, > xpetéi = < 
pou katoikeis hopou ho thronos tou Satana kai krateis 
BP VPADS CAL —DNSM NNSM DGSM  NGSM CLN VPAI2S 
4226 2730 3699 3588 2362 3588 4567 2532 2902 
my name and did not deny your faith in me, even in the days 
poU; <TÒn OVOMA > xol, »16 oUx,, APYYTWi5 THV, MoTIVig > OUy Xalo Vx THiS. NMEPAIS.; 
mou to onoma kai ouk ērnēsō ten pistin mou kai en tais hemerais 
RPIGS — DASN NASN CLN BN VAMDS DASF  NASF RPIGS CLA — P — DDPF NDPF 
3450 3588 3686 2532 3156 720 3588 — 4102 3450 — 2532 1722 3588 2250 
of Antipas my e faithful witness, who was killed among 
> "Ayttmüc., oU; MOU; «Ó;s  TIOTÓG,» <O25 UAPTUS.» Oy —> amextavdy, TAP’ 33 
Antipas mou mou ho pistos ho martys hos apektanthe par’ 
NNSM RPIGS  RPIGS DNSM  JNSM DNSM  NNSM RR-NSM VAPI3S P 
493 3450 3450 3588 4103 3588 3144 3739 615 3844 
you, where Satan lives. 14 But I have a few things against 
«Üpiy, OmoU,» B84  «Ó, Dataviis,> KATOIXEŤ s GMa, > ew, > ya; - KAT, 
hymin hopou ho Satanas katoikei alla echō oliga kata 
RP2DP — CAL DNSM NNSM VPAIBS CLC VPAIIS JAPN P 
5213 3699 3588 4561 2130 235 2192 3641 2596 
you: that you have there those who hold fast to the teaching of Balaam, who 
goð, otis + yet, exetg + + xpatodvtac, + 11 THY Sdayyv. + Baadu 86.5 
sou hoti echeis ekei kratountas ten — didachén Balaam hos 
RP2GS CSC VPADS BP VPAP-PAM DASF NASF NGSM RR-NSM 
4675 — 3154 2192 — 1563 2902 3588 1322 903 3739 
taught Balak to put a stumbling block before the sons of Israel, 
Ro 2 ` f ; "v s m ; ; 
édldaoxev 1, «TQ; Baddxie —> adi, + oxdvdadovig «= eVOTOVig THV» viv. + "lopax A; 
edidasken to Balak balein skandalon enopion ton  huion Israel 
VIAI3S DDSM NDSM VAAN NASN P DGPM — NGPM NGSM 
121 3588 904 906 4625 1799 3588 5207 2474 
to eat food sacrificed to idols and to commit sexual immorality. 15 So 
> oayeiv., |ldwrdbuta z4 - - + xal; > Topvetoats + - OÜTWG ; 
phagein eidōlothyta kai porneusai houtos 
VAAN JAPN CLN VAAN B 
5315 1494 2532 4203 3779 
likewise you also have those who hold fast to the teaching of the Nicolaitans. 
duotws, ov, xol, eyes, + + xpatotvtas; e »7 TW dayi, + + Ninodaaitiivs 
homoids sy kai echeis kratountas ten  didachen Nikolaiton 
B RP2NS BE  VPAI2S VPAP-PAM DASF NASF NGPM 
3668 | 41 2532 2192 2902 3588 1322 3531 
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16 Therefore repent! But if you do not, I am coming to you 
ovv,  petavinoov, de, el; © © Bhs + > čpxouais > ol, 
me 


quickly, and I will 
TAXÚs Xl + > 


oun metanoéson de ei erchomai soi tachy kai 

cu VAAM2S CLC CAC BN VPUIS RP2DS B CLN 

3767 3340 1161 1487 3361 2064 4671 5035 2532 
make war with them with the sword from my mouth. 17 The 
> TOAEUATW1o MET GÜTOV. Viz THiy Pouhalars »17 uou «ToÜ.s oTOMATOSs> å; 
polemeso met’ auton en te rhomphaia mou tou stomatos ho 
VFAITS P RP3GPM P — DDSF NDSF RPIGS — DGSN NGSN DNSM 
4170 3326 846 1722 3588 4501 3450 3588 4150 3588 


one who has an ear let him hear what the Spirit says to the churches. 


> > ËW > 006F, > + adxovodtw, tl, TO, mvedua, Aéyets > 


echon ous akousato ti to pneuma legei 
VPAP-SNM NASN VAAM3S RI-ASN DNSN NNSN VPAI3S 
2192 3775 191 5101 3588 4151 3004 


To the one who conquers, I will give to him some of the 
> GH, > > vwidvtt, + + O09; + att, © 16 ToU, < 


to nikonti doso auto tou 
DDSM VPAP-SDM VFAITS RP3DSM DGSN 
3588 3528 1325 846 3588 
manna, and I will give to him a white stone, and on 
udv xalo > + OWOW.» + at. »22 Aevo. wWfbov, xol, nls 
manna kai dosó auto leuken pséphon kai epi 
NGSN CLN VFAITS RP3DSM JASF NASF CN P 
3131 2532 1325 846 3022 5586 2532 1909 
new name written, that no one knows except the 
xatyóv,, OVO.» YEYPRUMÉVOV  — 83, oU08lgs + — ológv4 < Ely, Uha O36 
kainon onoma  gegrammenon ho oudeis oiden ei me ho 
JASN NASN VRPP-SAN RR-ASN —.JNSM VRABS CAC BN DNSM 
2537 3686 1125 3739 31762 1492 1487 3361 3588 
it.' 
a 


The Letter to the Church in Thyatira 


10 maig, exxAnotats 10 
tais ^ ekklesiais 


DDPF NDPF 
3588 1571 
hidden 


TOU,  XEXpUMUÉVOU 19> 
tou kekrymmenou 
DGSN VRPP-SGN 

3588 2928 


the stone a 
Tva Wijoov. »28 
ten pséphon 

DASF NASF 

3588 5586 


one who receives 


> > JAaupávov, 
lambanon 
VPAP-SNM 
2983 


2:18 "And to the angel of the church in  Thyatira write: “This is what the 
Kal, »3 18, dyyehwm; »7 Tis, exxAncias, ev; Ouateipoic, ypdove Táóe, — «+ Oy 


Kai to angelo tes — ekklesias en  Thyateirois grapson Tade ho 
CLN DDSM —— NDSM DGSF NGSF P NDPN VAAM2S —— RD-APN DNSM 
2532 3588 32 3588 1577 1722 2363 1125 3592 3588 
Son of God says, the one who has his eyes like a 
e A T : : " s s ; i A 
vlog, - «ToU, Oeo AÉyElio Ós > > Wig ATO, «ToUc,; SPOaArpods i> — (9 >21 
huios tou  theou legei ho echon autou tous — ophthalmous hos 
NNSM DGSM  NGSM VPAIBS — DNSM VPAP-SNM RP3GSM — DAPM NAPM P 
5207 3588 2316 3004 3588 2192 846 3588 3788 5613 
fiery flame and his feet like fine bronze: 19 I know your 
T £ Y > m e J4 eu A CONIA 
TUpóc,, dÀóya, xal, aUvoU.s «oi,  móOEg,»  ÓOpuoto; > EM uda 28 > Odd, cou. 
pyros  phloga kai autou hoi podes homoioi chalkolibano Oida sou 
NGSN NASF CLN — RP3GSM DNPM — NNPM JNPM NDSN VRAIS — RP2GS 
4442 5395 2532 846 3588 4228 3664 5474 1492 4615 
works, and your love, and faith, and service, and 
«Tà, epyap xol, cou, «D, Gyámw» xais <THVo mioctw,o Xal <TIVy Staxoviavi> xalı 
ta erga kai sou ten  agapen kai — ten pistin kai ten diakonian kai 
DAPN — NAPN CLN — RP2GS  DASF NASF CLN — DASF NASF CLN —— DASF NASF CLN 
3588 — 204 2532 4675 3588 26 2532 3588 4102 2532 3588 1248 2532 
patient endurance— and your last works are greater than 
<TÙVis  UTOMOVIY 16> - Xalis TOU. <T» ETYATH.> «à, EPYAn> > TAslova, + 
ten hypomonén kai sou ta eschata ta erga pleiona 
DASF NASF CLN — RP2GS — DAPN JAPN DAPN — NAPN JAPNC 
3588 5281 2532 4675 3588 2078 3588 2041 4119 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc » S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 


1223 REVELATION 2:25 


the first. 20 But I have against you that you tolerate the woman Jezebel, the 


m r 2333 x A zog » AT , P YI A 
TOV25 TIDWTWV 26 dà, + ew, XAT, ood, Ovi, + adeice Thv, yuvainas TeldBeA, uo 
ton proton alla echó kata sou hoti apheis ten  gynaika  lezabel hē 
DGPN JGPN CLC VPAIIS P RP2GS CSC VPADS ^ DASF NASF NASF DNSF 
3588 4413 235 2192 2596 4675 3154 863 3588 1135 2403 3588 


one who calls herself a prophetess, and teaches and deceives my 
> + Myovca, éavT»v, + TMpodFitivi, xol, Oddoxet,s xolg  TAave,, Lovey 


legousa — heauten prophetin kai — didaskei kai plana | emous 
VPAP-SNF RF3ASF NASF CLN VPAI3S CLN VPAI3S JAPM 
3004 1438 4398 2532 1321 2532 4105 1700 
slaves to commit sexual immorality and to eat food sacrificed 
<TOÙÇıs Oo0ÀoUc,» —> Topvetoats, — - xol, - deayeiv,, eldwAdOuta ., + 
tous doulous porneusai kai phagein — eidolothyta 
DAPM NAPM VAAN CLN VAAN JAPN 
3588 1401 4203 2532 2068 1494 
to idols. 21 And I have given her time in order to repent, and she did not 
coe xalı + + wa, adti; xpóvov, va;  — + petavojons xol, + »9 oùs 
kai edoka aute chronon hina metanoésé kai ou 
CLN VAAS — RP3DSF NASM CSC VAAS3S CLC BN 
2532 1325 846 5550 2443 3340 2532 3756 
want to repent from her sexual immorality. 22 Behold, I am throwing 
GAEL, — petavo io xn AUTHC4 <TC Topvelas > - io, + + faw, 
thelei metanoesai ek autēs tes porneias idou ballo 
VPAI3S VAAN P — RP3GSF  DGSF NGSF l VPAIIS 
2309 3340 1537 846 3588 4202 2400 906 
her into a sickbed and those who committed adultery with her into great 
avtyy; eis, + xAlvyvs xol, Tos, + molyevovTass - uer, AUTHSio elo ueytiwva 
auten eis klinen kai tous moicheuontas met' autes eis megalén 
RP3ASF — P NASF — CIN — DAPM VPAP-PAM P ^ RP3GSF P JASF 
846 1519 2825 2532 3588 3431 3306 846 1519 313 
affliction, unless they repent from her deeds. 23 And I will 
Apv «étv. Uhi >  METAVOÝTWCIV s Dx. QT «TüV.s ËPYWV 9> xalı > > 
thlipsin ean mē metanoesosin ek  autes ton ergon kai 
NASF CAC BN VAAS3P P RP3GSF  DGPN NGPN CLN 
2341 137 — 3361 3340 1537 846 3588 2041 2532 
kill her children with deadly disease, and all the churches will 
amoxtev); Qvtys, «Tà, TÉxyap v5 Savatw, + Xalis Tot. at, exxdAyoiatn > 
apokteno autés ta tekna en thanato kai pasai hai ekklēsiai 
VFAITS RP3GSF — DAPN  NAPN P NDSM CLN — JNPF — DNPF NNPF 
615 846 3588 5043 122 2288 2532 3956 3588 1577 
know that I am the one who searches minds and hearts, and I will 
yooovtat, Oty; EYW tipi; 61 + + —épawvGv, vedpovsis xal, xopülac, xol; + > 
gnosontai hoti ego eimi ho eraunon  nephrous kai  kardias kai 
VFMIBP CSC — RPINS  VPAIIS | DNSM VPAP-SNM NAPM CLN NAPF CLN 
1097 3754 1473 — 1510 — 3588 2045 3510 2532 2588 2532 
give to each one of you according to your deeds. 24 But I say to 
dwow 2. > EXÁTTO 24 - > bly, KATA»; € Üp GV s <TH epya.> òt, > eyo > 
doso hekasto hymin kata hymon ta erga de lego 
VFAITS JDSM RP2DP P RP2GP —— DAPN  NAPN CLC VPAIIS 
1325 1538 5213 2596 5216 3588 — 2041 1161 3004 
you, to the rest who are in Thyatira, all those who do not hold this 
buiv, »5 Toig, Aotmoig; oig; « ev, Ouateipoiss + + Cooly »11 oUx;,, Eyoucly,, TRUTYV 4 
hymin tois  loipois tois en  Thyateirois hosoi ouk  echousin  tauten 
RP2DP DDPM — JDPM DDPM P NDPN RK-NPM BN VPAI3P RD-ASF 
5213 3588 3062 3588 1722 2363 3754 3756 2192 3778 
teaching, who have not known the deep things of Satan, as 
«UO, OlWayyvi>  oltivesis »17 OÙKi Eyvwoavy, This Pabéar - > <Toðs Latavd.> WG 
tén  didachen hoitines ouk egnōsan ta  bathea tou Satana hos 
DASF NASF RR-NPM BN VAAI3P DAPN  JAPN DGSM NGSM CAM 
3588 1322 3748 3756 1097 3588 901 3588 4567 5613 
they say, I do not put upon you any other burden. 25 Nevertheless, 
+  Aéyovstw; + »25 o0. X. éd bus + ĞMos poc. TV. 
legousin ou ballo eph' hymas allo baros plen 
VPAI3P BN — VPAIIS P RP2AP JASN NASN CLC 
3004 3756 906 1909 5209 243 922 4133 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


REVELATION 2:26 1224 


hold fast to what you have until >e e I come. 26 And the one who conquers 
d ^^ 
xpatyoute, «+ + 6, + éyete, üyp, obs äv, > "bos Mal, ó > > VUXGV S 
kratésate ho echete achri hou an hexd kai ho nikon 
VAAM2P RR-ASN VPADP — P —— RR-GSN TC VAASIS CLN DNSM VPAP-SNM 
2902 3739 2192 — 891 3739 30 2240 2532 3588 3528 
and who keeps my works until the end, I will give him authority over 
xal, Ós TMHPAVs uou, «tà, Epyaw yp, + TéAouss > + OWoW, adTH,, efouciav,, éml, 
kai ho terón mou ta erga achri telous doso auto exousian epi 
CLN  DNSM VPAP-SNM RPIGS DAPN  NAPN P NGSN VFAIIS — RP3DSM NASF P 
2532 3588 5083 3450 3588 2041 891 5056 1325 846 1849 1909 
the nations, 27 and “he will shepherd them with an iron rod; he will 
TOV, Ivv; xalı + + Tomwavei, adtods, év, »5 cwpü, pàpóog, > > 
ton ethnon kai poimanei autous en sidéra rhabdo 
DGPN NGPN CLN VFAI3S RP3APM P JDSF NDSF 
3588 1484 2532 4165 846 1722 4603 4464 
break them in pieces like jars made of clay,” 28 as I also 
Dru p — e © Q6 «ts OKEN > > «TR. KEPQIXÈ > aS, > xayw. 
syntribetai hos ta  skeué ta keramika hos kago 
VPPI3S CAM  DNPN — NNPN DNPN JNPN CAM RPINS 
4931 5613 3588 4632 3588 2164 5613 2504 
have received from my Father, and I will give him the morning 
^  etAnda; Tapa, uou; «ToU, matpdce xals + + 0000, AUTH, TOV, «TÜvi, TPWivdv.» 
eilepha para mou tou patros kai dōsō autō ton ton proinon 
VRAITS P — RPIGS DGSM — NGSM CLN VFAIIS — RP3DSM — DASM —— DASM JASM 
2983 3844 — 3450 3588 3962 2532 1325 846 3588 3588 4407 
star 29 The one who has an ear let him hear what the Spirit says to 
QOTEPA 1 0, => > ev, > ÚG, + + dxovodTw, Tl; Tos Mvetua, Aéyels »10 
astera ho echon ous akousato ti to pneuma legei 
NASM DNSM VPAP-SNM NASN VAAM3S  RI-ASN DNSN — NNSN  VPAI3S 
792 3588 2192 3775 191 5101 3588 4151 3004 


the churches. 

TAS, EexKANTtAts 10 

tais — ekklesiais 

DDPF NDPF 

3588 1577 

The Letter to the Church in Sardis 
"And to the angel of the church in Sardis write: “This is what the one 
Kal, »3 1, &yy£Mo, »7 Tic, exxAncias, ev; Udpdeow, yodov, Táóe, © «+ ón > 


Kai to angelo tes  ekklesias en  Sardesin  grapson Tade ho 
CLN DDSM NDSM DGSF NGSF P NDPF VAAMOS — RD-APN DNSM 
2532 3588 32 3588 1577 1722 4554 1125 3592 3588 
who has the seven spirits of God and the seven stars says: “ʻI 
> Éywv, TA ENTA TVEÚLATA Is — «ToU, Oot,» xol, TOUS EMU.» ATTEPAS AÉYElio > 
echon ta  hepta  pneumata tou  theou kai tous hepta  asteras legei 
VPAP-SNM DAPN XN NAPN DGSM ^ NGSM CLN — DAPM XN NAPM VPAI3S 
2192 3588 2033 4151 3588 2316 2532 3588 2033 792 3004 
know your works, that you have a name that you are alive, and you are 
Old, cov; «1à, Éfpynm,» Ott —> EXEC + ÜOvoun; Ot, + + Gow xalı > Ela; 
Oida sou ta erga hoti echeis onoma hoti zēs kai ei 
VRAIS RP2GS DAPN  NAPN CSC VPADS NASN CSC VPADS CLC VPADS 
1492 4675 3588 204 3754 2192 3686 3754 2198 — 25 1488 
dead. 2 Be onthe alert and strengthen the remaining things that are about 
vexpócs — ylvou, >  -  ypxyop&v. xol, otyploov, Ta; — Aoi - à; - gueMovs 
nekros ginou gregoron kai sterison ta loipa ha emellon 
JNSM VPUM2S VPAP-SNM CLN VAAMOS — DAPN JAPN RR-NPN VIAI3P 
3498 1096 1127 2532 4741 3588 3062 3739 3195 
to die, for I have not found your works completed before my 
> dmobaveivy yàp, > »12 ob, sÜpyxá, cou, «Tà,, Épym,»  memAypouéva,s EVWTOV1, LOU. 
apothanein gar ou  heuréka sou ta erga peplér6mena enopion mou 
VAAN CAZ BN VRAIS  — RP2GS  DAPN  NAPN VRPP-PAN P RPIGS 
599 1063 3756 2147 4675 3588 204 4137 1799 3450 


3A quotation from Ps 2:9 
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1225 REVELATION 3:7 


God. 3 Therefore remember how you have received and heard, and observe 
«ToU, G00, 00V; uvyudveve, Tc, > + eAnpoc, xol, Yxoucaügs xal, THpels 
tou  theou oun mnémoneue pos eilephas kai  ekousas kai terei 
DGSM ^ NGSM CLI VPAM2S B VRADS CLN — VAADS CLN  VPAM2S 
3588 2316 3161 3421 4459 2983 2532 191 2532 5083 
it, and repent. If therefore you are not on the alert, I will come like 

Y T ai 5 M , e e 
+ xalg ueravónoov 1o ÉV: ov  - 14 Ws yenyornmnsu = =- > > JO s S15 

kai metanoéson ean oun me  gregoreses héxo hös 

CLN VAAM2S CAC cu BN VAAS2S VFAHS — P 

2532 3340 1437 3767 3361 1127 2240 — 561 
a thief, and you will never know at what hour I will come against you. 
> xAému, xüla —> 21 «00, py.»  yvüc, + TORV» Wav, + +> Eo. emt, dbx 

kleptes kai ou me gnos poian  horan hexo epi se 

NNSM CLN BN BN VAAS2S JASF NASF VFAIIS P RP2AS 

2812 2532 3756 — 3361 1097 4169 5610 2240 1909 4571 


4 But you have a few people! in Sardis who have not defiled their 
Mà: > eye, > óMya, dvduata, £v, Ldpdeow, | à,  »9 oùxs eudduvav, QÙTÕV 


alla echeis oliga onomata en  Sardesin ha ouk emolynan  auton 

CLC VPAI2S JAPN NAPN P NDPF RR-NPN BN VAAIBP RP3GPM 

235 2192 3641 3686 1722 4554 3739 3756 3435 846 

clothing, and they will walk with me in white, because they 
«TR, ÍUATIQn> Kül > > TMEPINATÁTOUOIV 14 MET 15 EMO EViy Aeuxoigs Oly — 
ta himatia kai peripatēsousin met’ emou en  leukois hoti 
DAPN  NAPN CLN VFAI3P P RPIGS P JDPN CAZ 
3588 2440 2532 4043 336 1700 172 302 3754 
are worthy. 5 The one who conquers in this way will be dressed in white 
giova BE LOL a0 ó > > vxdv, + + otto, + > mTepiBarsirar, év; Aeuxoic, 
eisin axioi ho nikon houtos peribaleitai ^ en leukois 
VPAI3P JNPM DNSM VPAP-SNM B VFMI3S P JDPN 
1526 514 3588 3528 3779 4016 1722 302 
clothing, and I will never erase his name from the book of 
SF ` : ! , ; 3 18 n E A 5 f 
tuations, xais > »11 «oüs Uo earetbwr. adtod., «10,5 Ovoumip eis THSis PlBAou,. > 
himatiois kai ou mē exaleipso autou to onoma ek tes biblou 

NDPN CLN BN — BN VFAIS RP3GSM —— DASN NASN P — DGSF NGSF 

2440 2532 3756 — 3361 1813 846 3588 3686 1537 3588 976 

life, and I will declare his name before my 
<T Cwci xau > +> Suoroyjows, adtob., «0, Svoua.,» ÈVÖTIOVə LOU.» 
tés zoés kai homologeso autou to onoma enopion mou 
DGSF  NGSF CLN VFAIS RP3GSM —— DASN NASN P RPIGS 
358 | 222 2532 3670 846 3588 3686 1799 3450 
Father and before his angels. 6 The one who has an ear, 

«ToU,, TATPOS27> xal, EVWTOV;, QUTODs; «TüV, ayyeAwy z> 6, > > &wv, > ov 
tou patros kai endpion autou ton angelon ho echon ous 
DGSM NGSM CLN P RP3GSM —— DGPM NGPM DNSM VPAP-SNM NASN 
3588 3962 2532 1799 846 3588 » 3588 2192 3775 


let him hear what the Spirit says to the churches.’ 
> + adxovodtw, Tl, TO, TycÜua; Aéyets »10 wig, exxAnolatc 10 


akousato ti to pneuma legei tais — ekklesiais 
VAAM3S RI-ASN. DNSN — NNSN VPAI3S DDPF NDPF 
191 5101 3588 4151 3004 3588 1577 


The Letter to the Church in Philadelphia 
3:7 "And to the angel of the church in Philadelphia write: “This is what the 
Kal, »3 tH, dyyeAw; »7 Tic, exxdyolac, iv, DiradeAdeins ypdov,s Tüós, = + bn 


Kai to angelo tes  ekklesias en  Philadelpheia  grapson Tade ho 
CLN DDSM NDSM DGSF NGSF P NDSF VAAM2S — RD-APN DNSM 
2532 3588 32 3588 1571 1722 5359 1125 3592 3588 


holy one, the true one, the one who has the key of David, the one who 
&dytco 613 &wÜwóc, = Ós > -— EXW Vy Xy > Acid. ô» > > 


hagios ho alēthinos ho echon ten klein Dauid ho 
JNSM DNSM  JNSM DNSM VPAP-SNM DASF  NASF NGSM  DNSM 
40 3588 228 3588 21902 3588 2807 1138 3588 
1Lit. “names” 
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opens and no one can shut, and who shuts and no one can open, 
Qvotywv>, xal oùðelç; + +  xAsícei, xol, + xXAElWVr5 xal; oü0slga  — + dvolyelay 


anoigon kai oudeis kleisei kai kleion kai oudeis anoigei 
VPAP-SNM CLN  JNSM VFAI3S CLN VPAP-SNM CLN — JNSM VPAI3S 
455 2532 3162 2808 2532 2808 2532 3162 455 
says 8 ‘I know your works (behold, I have put before you an opened 
Aéyü,, + Olód, cov, «rà, épya» dod, +  - dedwxa, evwmidv, cous »9 Yyegyuévwv 1 
legei Oida sou ta erga idou dedóka endpion sou éneogmenen 
VPAIBS VRAIS —RP2GS DAPN — NAPN | VRAIS P RP2GS VRPP-SAF 
3004 1492 4675 3588 2041 2400 1325 1799 4675 455 
door that no one is able to shut) . that you have a little 
Gupav, Wa oddels.. - > ÖUVATAL ss > x)eicau - QUTHV 5 OTe > EXEIS 1g »19 Lux PAV 17 
thyran hen oudeis dynatai kleisai auten hoti echeis mikran 
NASF  RR-ASF  JNSM VPUI3S VAAN RPJASF CAZ VPADS JASF 
2374 — 339 319 1410 2808 846 3754 2192 3398 
strength, and have kept my word, and did not deny my 
Obvapuv,, xol, > = ETHPNTASn MOU <TOV.3 Aóyov.e xal; »27 ox. YPVYIW 27 [LOU30 
dynamin kai etérésas mou ton logon kai ouk  ernesó mou 
NASF CLN VAAI2S RPIGS — DASM NASM CLN BN VAMI2S —— RPIGS 
um 2532 5083 3450 3588 3056 2532 3156 720 3450 
name. 9 Behold, I am causing those of the synagogue of Satan, the 
< TÒ — Ovoutt,» (jo, > > 0100, e x, Tí, ouvaywyiss > «ToU, Latavd> Tis 
to onoma idou dido ek tes  synagóges tou Satana ton 
DASN NASN l VPASIS P — DGSF NGSF DGSM NGSM DGPM 
3588 3686 2400 1325 1537 3588 4864 3588 4561 3588 
ones who call themselves e Jews and are not, but are lying— 
> + Aeyóvov,  éavtoUg,, sivo, "louóaíoug,, xal, slocly,, oüx,, Mà + Wevdovtat,, 
legonton heautous einai ^ loudaious kai eisin ouk alla pseudontai 
VPAP-PGM RF3APM VPAN JAPM CLN — VPABP BN CLC VPUDP 
3004 1438 1511 2453 2532 1506 3756 235 5574 
behold, I will make them come? and kneel down before your 
ido; > >  movjow,, AdTOUS.» <iva., Yovow..» Xala, Mpooxvvyjcovow., + — ÉVOTIOV. OU; 
idou poiesó ^ autous hina  hexousin kai proskynesousin enopion sou 
I VFAIS RP3APM CSC VFAI3P CLN VFAI3P P RP2GS 
2400 4160 846 2443 2240 2532 4352 1799 4675 
feet and acknowledge that I have loved you. 10 Because you have 
<TOV25  TOOBV27> Xala yrBow, Oly £yoo + AYANNOA3 Tes tl, > > 
tōn podōn kai gnosin hoti ego egapesa se hoti 
DGPM  NGPM CLN VAAS3P CSC RPINS VAAIS RP2AS CAZ 
3588 4228 2532 1097 3754 1473 25 4571 3754 
kept the word of my patient endurance, I also will keep you 
ETHNIG: cóv, Adyov, »6 uou, «tfjg Omouovice - KAYO, = > TMNT Ot, 
etērēsas ton logon mou tēs hypomonēs kagō tereso se 
VAADS  DASM NASM RPIGS DGSF NGSF RPINS VFAIIS  RP2AS 
5083 3588 3056 3450 3588 5281 2504 5083 4571 
from the hour of testing that is about to come upon the 
; Nr n x n ; dps 
Exu Ties Opes, + «ToU, TMelpaouoti> Tio > PEMOÚTNS: + epxerOatis Enlig T620 
ek tes horas tou peirasmou tes mellouses erchesthai ^ epi — tes 
P — DGSF NGSF DGSM NGSM DGSF VPAP-SGF VPUN P ^— DGSF 
1537 3588 5610 3588 3986 3588 3195 2064 1909 3588 
whole inhabited world, to put to the test those who live on the 
OAN oixouuévmcu + > TEIpdcdl., = | + TOUS, + xKaATOKOUVTAS., Enla tfe 
holes oikoumenés peirasai tous katoikountas epi tes 
JGSF NGSF VAAN DAPM VPAP-PAM P ^ DGSF 
3650 3625 3985 3588 2130 1909 3588 
earth. 11 I am coming quickly! Hold fast to what you have, so that no one may 
yüiGs + > Épyoun, tayv, xpdte; = «+ 6, +  É£yeg, vas «+ uw); - > 
ges erchomai — tachy  kratei ho echeis hina medeis 
NGSF VPUITS B VPAM2S RR-ASN VPADS — CAP JNSM 
1093 2064 5035 2902 3739 2192 2443 3367 


2 Lit. “that they will come” 
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1227 REVELATION 3:16 
take away your crown. 12 The one who conquers, I will make him a 
AdBms  — oun «Tóv, oréhavdv,> ó > > VWXGV, > > Tomo, avtTov, > 
labē sou ton stephanon ho nikōn poiéso auton 
VAAS3S RP2GS — DASM NASM DNSM VPAP-SNM VFAIIS —— RP3ASM 
2983 4675 3588 4135 3588 3528 4160 846 
pillar in the temple of my God, and he will never go outside 
otitov, vs TH,  vaQs »10 gov. «toO, ÜeoU,» xal + »16 «ob, uhi ¿Eé Fwy 
stylon en to nao mou tou theou kai ou me exelthe exo 
NASM P DDSM NDSM RPIGS DGSM NGSM CLN BN BN VAAS3S B 
4169 1722 3588 3485 3450 3588 2316 2532 3756 3361 1831 1854 
again, and I will write on him the name of my God and the 
$t, Xalis > >  ypie., ET AUTOV., TO. OVOMA., »25 MOU. «ToU,, Oot,» xalay TO.» 
eti kai grapsō ep’ auton to onoma mou tou  theou kai to 
B CLN VFAITS P = RP3ASM — DASN NASN RPIGS — DGSM  NGSM CLN — DASN 
2089 253 1125 1909 846 3588 3686 3450 3588 2316 2532 3588 
name of the city of my God, the new Jerusalem that comes 
ÖVOUA »31 "jo TMOAEWSs »33 QOU «ToU, Oeod Tc xais lepovoaAjus, Ùs > 
onoma tes poleōs mou tou  theou tes — kaines lerousalem he 
NASN DGSF — NGSF RPIGS — DGSM — NGSM DGSF  JGSF NGSF DNSF 
3686 3588 4172 3450 3588 2316 3588 2537 2419 3588 
down from heaven from my God, and my new 
erre Pa UM 3  &X4 «TOU, Opavoty> TÒ, MOVs «TOU4, Ooty» Kaly MOVs. <TÒsı KAVÓV 5> 
katabainousa ek tou ouranou apo mou tou  theou kai mou to kainon 
VPAP-SNF P ^ DGSM NGSM P —— RPIGS  DGSM  NGSM CLN — RPIGS — DASN JASN 
2597 1537 3588 3772 575 3450 3588 2316 2532 3450 3588 2537 
name. 13 The one who has an ear, let him hear what the Spirit says 
<TO4g Ovoutu» 0, > > ËW, + 006; + + ÅKOVOATwW, Tl; TOs Mvetua, Atyels 
to onoma ho echon ous akousato ti to pneuma legei 
DASN NASN DNSM VPAP-SNM NASN VAAM3S RI-ASN DNSN — NNSN ——— VPAIS 
3588 3686 3588 2192 3775 191 5101 3588 4151 3004 
to the churches.’ 
»10 taic, exxAnotate 10 
tais ^ ekklésiais 
DDPF NDPF 
3588 1577 
The Letter to the Church in Laodicea 
3:14 "And to the angel of the church in Laodicea write: “This is what the 
Kal, »3 c8, dyyehm; »7 Tic, exxdAnoias, £v, Aaodmeia, ypdovs Tadeg — + Oy 
Kai to angelo tes  ekklesias en Laodikeia  grapson Tade ho 
CLN DDSM NDSM DGSF NGSF P NDSF VAAMOS — RD-APN DNSM 
2532 3588 32 3588 1577 1722 2993 1125 3592 3588 
Amen, the faithful and true witness, the originator? of God's 
Ap; 613 <Ois TMOTOS > xa, dAvOwóc.s guáprucu Y; — py)  »22 «ToU, coU,» 
Amen ho ho  pistos kai — alethinos martys he arche tou  theou 
XF DNSM DNSM JNSM CLN JNSM NNSM DNSF NNSF DGSM —— NGSM 
281 3588 3588 4103 2532 228 3144 3588 746 3588 2316 
creation, says: 15 ‘I know your works, that you are neither cold nor 
«tfo. KTÍTEWS»>  Aéyet, + Odd, gov. «tà, f&pyap Oc + gls ote, Wuypoc, ote, 
tes ktiseos legei Oida sou ta erga hoti ei oute — psychros oute 
DGSF NGSF VPAI3S VRAIIS —RP2GS DAPN NAPN csc VPADS CLK JNSM CLK 
3588 2937 3004 1492 4675 3588 204 3754 1488 3777 5593 3777 
hot. Would that you were cold or hot! 16 Thus, because you are lukewarm 
I pg T Y ov I e e kd Y 
Ceotóc,, CEA  — > rs Wuxpese ju EITS: OUTWS OT; > æl}  XAapoc, 
zestos ophelon es psychros e  zestos houtos hoti ei chliaros 
JNSM l VIAI2S — JNSM CLD JNSM B CAZ VPADS JNSM 
2200 3785 1510 5593 2228 2200 3779 3754 1488 5513 
and neither hot nor cold, I am about to vomit you out of my 
xal; ote, Geotds, oUtes Wuypdss + + uu, > ÉLÉT eu ÈX 15 OVi 
kai oute — zestos oute  psychros mello emesai se ek mou 
CLN CLK JNSM CLK JNSM VPAIIS VAAN — RPAS P RPIGS 
2532 3777 2200 3777 5593 3195 1692 4571 — 1537 3450 


?0r "the ruler"; or “the beginning"; or "the source" 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


REVELATION 3:17 1228 


mouth! 17 Because you are saying, èe “I am rich, and have become 
«T0U,, TTOMATOS 15> Oct, > - yt, 611; > cipi, IDoUotóg, xol, > > 
tou stomatos hoti legeis hoti eimi Plousios kai 
DGSN NGSN CAZ VPADS CSC VPAIIS  JNSM CLN 
3588 4750 3754 3004 3754 1510 4145 2532 
rich, and I have need of nothing,” and you do not know that you are 
TEMAOUTYXA, Kals > BW YpElavi + OVO, xal + »14 ov; ODay ÖTlis Tis Eli, 
peploutéka kai echo chreian ouden kai ouk oidas hoti sy ei 
VRAIS CLN VPAIS  NASF JASN CLN BN — VRADS CSC  RP2NS VPADS 
4147 2532 2192 5532 3762 2532 3756 1492 3754 4m 1488 
wretched and pitiable and poor and blind and naked, 18 I 
<Óis TAÀQİTWPOS 1> Xalo EÀEEIVÒG» Xo, TMTWYOS23 Kül TUDAGS2; Xal yuuyóco > 
ho talaipōros kai eleeinos kai  ptochos kai  typhlos kai gymnos 
DNSM JNSM CLN JNSM CLN JNSM CLN JNSM CLN JNSM 
3588 5005 2532 1652 2532 4434 2532 5185 2532 1131 
advise you to buy from me gold refined by fire, in order that 
cuuBovrAetw, cot, + dyopácoi, map’, uot; xpuciovs nemupwuévov, xs TUPÒ > > Wao 
symbouleuo soi agorasai par’  emou chrysion pepyromenon ek  pyros hina 
VPAITS RP2DS VAAN P RPGS NASN VRPP-SAN P NGSN CAP 
4823 4671 59 3844 1700 5553 4448 1537 — 4442 2443 
you may become rich, and white clothing, in order that you may be clothed 
> > > T)owt/oWcu Xalo Aeuxd., iwdtia; + > Was > + > TEpIBAAN s 
ploutēsēs kai leuka himatia hina peribalē 
VAAS2S CLN  JAPN NAPN CAP VAMS2S 
4147 2532 302 2440 2443 4016 
and the shame of your nakedness may not be revealed, and eye 
xalı Yo aloydvn., »23 GO.» <THS. yuuvdtytés.>  »19 Ua >  davepo0jj,, xal xoMovplov z 
kai hē aischyne sou tes gymnotetos me phanerothe kai kollourion 
CLN DNSF  NNSF RPGS ^ DGSF NGSF BN VAPS3S CLN NASN 
2532 3588 152 4675 3588 1132 3361 5319 2532 2854 
salve to smear on your eyes, in order that you may see. 19 As 
- > yy; -«  OO0U4 < TOUS SM AMGUS > > > ta, + + fms > 
enchrisai sou tous ophthalmous hina blepēs 
VAAN RP2GS  DAPM NAPM CAP VPAS2S 
1472 4675 3588 3788 2443 991 
many as I e love, I reprove and discipline. Be zealous, therefore, and 
6coug, + żyw, àv, OB, > ehéyyws xol, modelw, + heuss OV, xalo 
hosous ego ean philo elencho kai paideuo zeleue oun kai 
RK-APM RPINS TC — VPASIS VPAIIS CLN VPAITS VPAM2S CLI CLN 
3745 1473 1437 5368 1651 2532 3811 2206 3161 2532 
repent! 20 Behold, I stand at the door and knock! If anyone hears my 
ueravónaoy 11 idob, + gotyxa, éni, tHv, ÜUpav, xol; xpodw, dvs Toy ÅKOÚTN w LOU, 
metanoéson idou hesteka epi ten thyran kai  krouō ean tis akouse mou 
VAAM2S I VRAIS P — DASF NASF CLN  VPANS CAC  RX-NSM  VAAS3S  RPIGS 
3340 2400 2476 1909 3588 2374 2532 2925 1437 5100 191 3450 
voice and opens the door, indeed I will come in to him and 
«Tác. ovi» xal, avolky.s Thv Oúpavı, xalg + + ioeredoouatlr | TMpds QÛTÒV» xol 
tes phones kai anoixë tēn thyran kai eiseleusomai pros auton kai 
DGSF NGSF CLN — VAAS3S DASF  NASF BE VFMIIS P RPJASM CLN 
3588 5456 2532 455 3588 — 2374 2532 1525 4314 846 2532 
dine with him, and he with me. 21 The one who conquers, I will grant 
Oemmvyoo ;, puer. AVTOD., xolg AVTOC., MET’ 8 EULOD 2 ó > > vxav, > > 0000, 
deipnēsō met’ autou kai autos met’ emou ho nikōn dōsõ 
VFAIIS P RP3GSM CLN — RPNNSMP — P RPIGS DNSM VPAP-SNM VFAITS 
1172 3326 846 2532 846 3326 1700 3588 3528 1325 
to him to sit down with me on my throne, as I also have 
> att, > xaligi,  «— pet's éuoŬ, evs uova «TO, Opóvwi> Won KY -= > 
autō kathisai met’ emou en mou tō throno hos  kago 
RP3DSM VAAN P — RPIGS P  RPIGS DDSM NDSM CAM — RPiNS 
846 2523 3326 1700 1722 3450 3588 2362 56133 — 2504 
conquered and have sat down with my Father on his 
évixnoa,, Xalis >  éxüÜBwa. + ETL, MOU» «ToU. MATS,» eV. aUTOD,, 
enikésa kai ekathisa meta mou tou patros en  autou 
VAAIIS CLN VAAITS P RPIGS ^ DGSM NGSM P — RP3GSM 
3528 2532 2523 3326 3450 3588 3962 1722 — 846 
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throne. 22 The one who has an ear let him hear what the Spirit says 
<TH»  Üpóvo;» 0, + > ËV, > OÚ, + +  üxovcüno, Tl; TOs Metua, AÉyels 
to — throno ho echon ous akousato ti to pneuma legei 

DDSM NDSM DNSM VPAP-SNM NASN VAAM3S RI-ASN DNSN — NNSN — VPABS 
3588 2362 3588 2192 3775 191 5101 3588 4151 3004 


to the churches.” 
»10 Taig, exxAnoiatso 


tais ekklesiais 
DDPF NDPF 
3588 1577 
The Heavenly Throne 
After these things I looked, and behold, an open door in heaven, 
Meta, taðta, — — + eidov; xal, idod; »6 Yvegyuév; O0pa, £v. «TQ, oùpavő > 
Meta tauta eidon kai idou eneogmene thyra en tō ourano 
P RD-APN VAAIIS CLN | VRPP-SNF NNSF P  DDSM NDSM 
3326 5023 1492 2532 2400 455 2374 1722 3588 3772 
and the former voice that I had heard like a trumpet speaking with 
! ! ; ; 3 a 5 A ; ; 
Xd Jo «Yu TPWTY1> uva Wis > > YROUVTA,, (OG > TŘATIYYOG 1 AaAovoNs. MET 
kai he he prote phone hen ekousa hōs salpingos lalouses met' 
CLN DNSF DNSF JNSF NNSF  RR-ASF VAANS P NGSF VPAP-SGF P 
2532 3588 3588 443 5456 3739 191 5613 4536 2980 3326 
me was saying, "Come up here and I will show you the things which must 
$uo0, + Aé€ywy., Avdan — W065 xal, + + elw cos > > Qa Og, 
emou legōn Anaba hōde kai deixō soi ha dei 
RPIGS VPAP-SNM  VAAM2S BP CLN VFAIIS — RP2DS RR-APN — VPAIBS 
1700 3004 305 5602 2532 n66 4671 3739 1163 
take place after these things.” 2 Immediately I was in the Spirit, and 
yevérbats + UETA; TAŬTA3 - evbews, ^ — eyevouyv, v, > TVEÚLATI, xol, 
genesthai meta tauta eutheos egenomen en pneumati kai 
VAMN P RD-APN B VAMITS P NDSN CLN 
1096 3326 5023 212 1096 1722 4151 2532 
behold, a throne was set in heaven, and one was seated on the 
iðoùs + Opdvoc, + Exeltog vo <TH ovpav@i> xalo + + xabjuevocis éml TOv, 
idou thronos ekeito en to ourano kai kathemenos epi ton 
I NNSM VIUBS P — DDSM NDSM CLN VPUP-SNM P DASM 
2400 2362 2749 1722 3588 3772 2532 2521 1909 3588 
throne. 3 And the one seated was similar in appearance to jasper and carnelian 
Opdvovis xal 6, - xabyevoc, uoo, = opdoet; »6 idomdt, xol, capdiw, 
thronon kai ho kathémenos homoios horasei iaspidi ^ kai sardio 
NASM CLN — DNSM VPUP-SNM JNSM NDSF NDSF CLN NDSN 
2362 2532 3588 2521 3664 3706 2393 2532 4556 
stone, and a rainbow was around the throne similar in appearance to emerald. 
Afüg, xalo + = ipta e  xuxAó0gvs TOU; Üpóvou,, Gpotcs — ópácet,, > cpapayólvo s; 
litho kai iris kyklothen tou  thronou homoios horasei smaragdino 
NDSM CLN NNSF P DGSM  NGSM JNSM NDSF JDSM 
3037 252 2463 2943 3588 2362 3664 3706 4664 
4 And around the throne were twenty-four thrones, and seated on the 
xol, xvxAdbev, ToU, Üpóvou, e  «eixoct, Tecoupes> ÜOpóvot, xals xabynuevous,, EMly TOUS 
kai kyklothen tou thronou eikosi tessares thronoi kai Kkathemenous epi tous 
CLN P DGSM — NGSM JAPM JNPM NNPM CLN VPUP-PAM P DAPM 
2532 2943 3588 2362 1501 5064 2362 252 2521 1909 3588 
thrones were twenty-four elders dressed in white clothing, 
Opdvous,, ©  «&bxoct, Téooupas,;  mMpecBuTépous., mepipefAwuévouc;s vı, Aeuxoig,, iuatios s 
thronous eikosi tessaras presbyterous peribeblémenous en  leukois himatiois 
NAPM JAPM JAPM JAPM VRPP-PAM P JDPN NDPN 
2362 1501 5064 4245 4016 122 — 302 2440 
and on their heads were gold crowns. 5 And from the throne 
Xalo Enla aUtüv. «Tic. xepDaAdg;p — e VIOUS 26 gredi xalı éx, TOU; Apdvov, 
kai epi — auton tas kephalas chrysous — stephanous kai ek tou thronou 
CLN — P — RP3GPM —— DAPF NAPF JAPM NAPM CLN P — DGSM  NGSM 
2532 1909 846 3588 2776 5552 4135 2532 1537 3588 2362 
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came out lightnings and sounds and thunders, and seven torches of fire 
éxmopevovtal; +  dotpaTats xol, dovals xalo — Qpovral,, xol, ENT Aapmáósg, + mupócu 
ekporeuontai astrapai kai phōnai kai brontai kai hepta lampades pyros 

VPUI3P NNPF CLN — NNPF CLN NNPF CLN XN NNPF NGSN 

1607 796 2532 5456 2532 1027 2532 203 2985 4442 


were burning before the throne, which are the seven spirits of 
> xalduevalss EvWTOVs TOO, Üpóvous ^ Gu, iol Ter, ENTA» TVEÚLATA»; > 


kaiomenai endpion tou thronou ha eisin ta  hepta  pneumata 
VPPP-PNF P DGSM NGSM RR-NPN  VPAIBP — DNPN — XN NNPN 
2545 1799 3588 2362 3739 1526 3588 2033 4151 
God. 6 And before the throne was something like a sea of glass, 
«ToU, Oeo xoi, évwmiov, tot; Üpóvou, > > Qc. > ÜdAacca, + vadtvy, 
tou  theou kai  enopion tou thronou hos thalassa hyaline 
DGSM NGSM CLN P DGSM — NGSM CAM NNSF JNSF 
3588 2316 2532 1799 3588 2362 5613 2281 5193 


like crystal, and in the midst of the throne and around the throne were 
óuolas xpuctáAAo , Kalo vı + peor »14 00, Opóvov,, xol, xXUKAWss TOO, Apdvouig e 


homoia _ krystallo Kai en meso tou  thronou kai kyklo tou  thronou 
JNSF NDSM CN P JDSN DGSM  NGSM CLN P DGSM  NGSM 
3664 2930 25302 "2 3319 3588 2362 2532 2945 3588 2362 
four living creatures full of eyes in front and in back. 7 And 
TETTAPL 1, Lit - yéuowta, + ddbarudv. + éeumpoodev., xal, > Omw0ev, xal 
tessara z0a gemonta ophthalmon emprosthen kai opisthen kai 
JNPN NNPN VPAP-PNN NGPM B CLN B CLN 
5064 2226 1073 3788 1715 2532 3693 2532 
the first living creature was similar to a lion, and the second living 
TÒ, «10,  mpOvov» Cov, - e  Üpotoy, + + A€ovtt, xol; Tb, SevTEPOV Covi 
to to proton zoon homoion leonti kai to deuteron zoon 
DNSN DNSN  JNSN NNSN JNSN NDSM CLN DNSN  JNSN NNSN 
3588 3588 4413 2226 3664 3023 2532 3588 1208 2226 
creature was similar to an ox, and the third living creature had a 
- e Üpotv, > - uócygi xol, 0, TPİTOV (ovs; - EYWVig TÒ 19 
homoion moscho kai to triton zoon echon to 
JNSN NDSM CLN — DNSN — JNSN NNSN VPAP-SNM  DASN 
3664 3448 2532 3588 5154 2226 2192 3588 
face like a man’s, and the fourth living creature was similar to an eagle 
TPSTWTMOV., WS, + GvOpwmov., xal, có. TETAPTOV., ovs - e . Ópotov; + + QET 
prosopon hos anthropou kai to tetarton zoon homoion aeto 
NASN P NGSM CLN — DNSN JNSN NNSN JNSN NDSM 
4383 5613 444 2532 3588 5067 2226 3664 105 
flying. 8 And the four living creatures, each one! of them, had six 
TIETOMEVED z9 xml, Tà, Téccapa, CHa, - «Ey, xaÜ'; Ey»  — attiv, Éyov, Eb, 
petomeno kai ta tessara z0a hen kath' hen auton — echon hex 
VPUP-SDM CLN  DNPN  JNPN NNPN JNSN P JASN RP3GPN VPAP-SNM XN 
4072 2532 3588 5064 2226 1520 2596 1520 846 2192 1803 
wings apiece, full of eyes around and inside, and they do not 
TTEPUYAS, AVA yéuouciv,g > dhbarudv,, xuxAdbev,, xol, eowbev, xol >  »21 ox. 
pterygas ana — gemousin ophthalmon kyklothen kai  esothen kai ouk 
NAPF P VPAIBP NGPM B CLN B CLN BN 
4420 303 1073 3788 2943 2532 2081 2532 3756 
have rest day and night, saying, “Holy, holy, holy is the Lord 
EXOVTW 2, AVATIAVTW 1p NMEPAS2 xol. VUXTOS., AÉYOVTEÇə "Aytog,s yog; Gylogos > —> KUPLOSr. 
echousin  anapausin  Xhemeras kai nyktos legontes Hagios  hagios  hagios kyrios 
VPAI3P NASF NGSF CLN —— NGSF VPAP-PNM JNSM JNSM  JNSM NNSM 
2192 372 2250 2532 3571 3004 40 40 40 2962 
God All-Powerful,? the one who was and the one who is and the 
«64,  Osóg,» <Ó; TAVTOXPÁTWP;> 64 > > Ùa xals 63 > > ÖV xalg Ó% 
ho theos ho pantokratōr ho ēn kai ho ōn kai ho 
DNSM NNSM  DNSM NNSM DNSM VIAI3S CLN — DNSM VPAP-SNM CLN — DNSM 
3588 — 2316 3588 3841 3588 2258 2532 3588 5607 2532 3588 


'Lit. “one by one" 2A quotation from (or an allusion to) Isa 6:3 
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one who is coming!" 


9 And whenever the living creatures 


give glory and honor 


> + > épyóuevo, xalı  Stav, Ta, Ga; - dwoovcw, ddkav, xol, Tis 
erchomenos kai hotan ta z0a dósousin  doxan kai timen 
VPUP-SNM CLN CAT DNPN — NNPN VFAI3P NASF CLN — NASF 
2064 2532 3752 3588 — 2226 1325 1391 253) 5092 
and thanks to the one who is seated on the throne, the one who 
xal, seüyapiotitv;, »12 TH > > > xabyuevwy Enl TO. ÜOpóvgi TO. > > 
kai eucharistian to kathemeno epi to throno to 
CLN NASF DDSM VPUP-SDM P ^ DDSM NDSM DDSM 
2532 2169 3588 2521 1909 3588 2362 3588 
lives forever and ever,’ 10 the twenty-four elders 
(vtt, «slg, TOUS, aidvas, Tv, alwvwv.> ot, <etxool, Técoapes»  mpecBUtepot ; 
zonti eis tous  aionas ton aionon hoi  eikosi tessares presbyteroi 
VPAP-SDM P  DAPM  NAPM  DGPM  NGPM DNPM — JNPM JNPM JNPM 
2198 1519 3588 165 3588 165 3588 1501 5064 4245 
fall down before the one who is seated on the throne and 
mecodvtal, + évwlovs TOU, + + + xabyuevous Emly TOO. Opóvou, xol, 
pesountai endpion tou kathemenou epi tou  thronou kai 
VFUIBP P DGSM VPUP-SGM P — DGSM — NGSM CLN 
4098 1799 3588 2521 1909 3588 2362 2532 
worship the one who lives forever and ever,? and put 
TPOTKUVATOUCW 13 TQu -—  —> Lv, «elc, TOUS, alBvacis TÖV aimvwv.> xalı faAcUot ə 
proskynesousin to zonti eis tous  aiónas ton aionon kai balousin 
VFAI3P DDSM VPAP-SDM P — DAPM  NAPM  DGPM NGM CLN VFAI3P 
4352 3588 2198 1519 3588 165 3588 165 2532 906 
down their crowns before the throne, saying, 11 “You are worthy, 
+  QÙTÕVə <TOUS., aTEepdvous,»  Évomiov,, ToU; Opdvov.x AéyovteG; > el, "Aft, 
auton tous stephanous enopion tou  thronou  legontes ei Axios 
RP3GPM — DAPM NAPM P DGSM  NGSM VPAP-PNM VPADS  JNSM 
846 3588 4135 1799 3588 2362 3004 1488 514 
our Lord and God, to receive glory and honor and 
judvs <ó; xúpioçp xol, <ós Oedcp + AaPeiv, <TH» Öókavı> xal «cu uu xalis 
hemon ho  kyrios kai ho theos labein ten — doxan kai ten timen kai 
RPIGP DNSM — NNSM CLN DNSM NNSM VAAN DASF NASF CLN  DASF NASF CLN 
2257 3588 2962 2532 3588 2316 2983 3588 1391 2532 3588 5092 2532 
power, because you have created all things, and because of your 
<THVis  OUvauty > ÖTlis OUy > EKTITAS 2g <TH,  müvta» - xd Od, OU 
ten dynamin hoti Sy ektisas ta panta kai dia sou 
DASF NASF CAZ  RP2NS VAAI2S DAPN — JAPN CLN P RP2GS 
3588 um 3754 4m 2936 3588 3956 2532 1223 4615 
will they existed and were created." 
«10. Out. +> HOU» xaly —> — éxric0noov x 
to — thelema esan kai ektisthesan 
DASN NASN VIAI3P CLN VAPI3P 
3588 2307 2258 2532 2936 
The Scroll with Seven Seals and the Lamb 
And I saw in the right hand of the one who is seated on the throne 
Kal, + cidov, éml, Thv, dekidv;  »7 Tos + + + xaðnuévou, ¿mis Tod, Apdvour 
Kai eidon epi ten  dexian tou kathemenou epi tou thronou 
CLN VAAIIS — P — DASF  JASF DGSM VPUP-SGM P — DGSM  NGSM 
2532 1492 1909 3588 1188 3588 2521 1909 3588 2362 
a scroll, written inside and on the back, sealed up with 
> (A(ov,. yeypayuévov,, eowbev,, xal, ÓmwÜsv.; — + xerecdpaywuévov 5 —  »17 
biblion ^ gegrammenon — esothen kai  opisthen katesphragismenon 
NASN VRPP-SAN B CLN B VRPP-SAN 
915 1125 2081 2532 3693 2696 
seven seals. 2 And I saw a powerful angel  proclaiming with a loud 
émrá,, odpeyicw;; ^ xal, + eidov, »3  loyupóv, Gyyglov, xnpvocovta; ve »7 peyddAys 
hepta  sphragisin kai eidon ischyron angelon keryssonta en megale 
XN NDPF CLN VAAIIS JASM NASM VPAP-SAM P JDSF 
2033 4913 2532 1492 2478 32 2784 1722 3173 


3 Lit. "for the ages of the ages" 
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voice, “Who is worthy to open the scroll and to break its 
pwav, Tí +  &og, — dvolbm Tòn BiBAtov.; xal, + Aboot, adtod.s 


phone Tis axios anoixai to biblion kai lysai autou 
NDSF — RI-NSM JNSM VAAN DASN NASN CLN VAAN —— RP3GSN 
5456 5101 514 455 3588 915 2532 3089 846 

seals?" 3 And no one in heaven or on earth or 
<TH 15 odpayidas > xol, ovdels, + év, <TH; ovpave ovde, emls «rfjc, Yc ov0En 
tas sphragidas kai oudeis en tō ourano oude epi tes ges oude 
DAPF NAPF CLN — JNSM P | DDSM NDSM TN P — DGSF  NGSF TN 
3588 4913 2532 3162 1722 3588 3772 3761 1909 3588 1093 3761 


under the earth was able to open the scroll or to look into it. 
ÚTOXATW 1. TH; YASi4 - edUvato, — avoikat,, Tò PiBAlov,, ore, — QAémew,, - aT.» 


hypokato — tes ges edynato anoixai to biblion oute blepein auto 
P DGSF  NGSF VIUI3S VAAN DASN NASN TN VPAN RP3ASN 
5270 3588 1093 1410 455 3588 975 3777 991 846 


4 And I began to weep loudly because no one was found worthy to open 
xau yo, + + ëxàaov, mo), Or oùðelçs - — eópéðns  GEc, - voar 


kai egō eklaion poly hoti — oudeis heurethe — axios anoixai 
CLN — RPINS VIAIIS JASN CAZ JNSM VAPI3S JNSM VAAN 
2532 1473 2799 4183 3754 3762 2147 514 455 

the scroll or to look into it 5 And one of the elders said to 
Y H or I oor \ X 2 ^ I L 

Tio DipAiov, oUre, + (Aénew,, « adtd., al, cic, éx, vOv, mpeoQucépov, Aéyet, > 

to biblion oute blepein auto kai heis ek ton  presbyterōn legei 

DASN NASN TN VPAN RP3ASN CLN JNSM P  DGPM JGPM VPAI3S 

3588 915 3m 991 846 2532 1520 1537 3588 4245 3004 


me, "Do not weep! Behold, the lion e of the tribe of Judah, the root of 


uot; »9 Mie xAwit, tod. Ón AÉOV 614 Sa, TAG DUAR > lonis Yio pgs > 


moi Me  klaie idou ho leon ho ek tes  phyles louda he rhiza 
RPIDS BN — VPAM2S l DNSM NNSM DNSM P  DGSF  NGSF NGSM DNSF NNSF 
3427 3361 2799 2400 3588 3023 3588 1537 3588 5443 2448 3588 4491 


David, has conquered, so that he can open the scroll and its seven 
Aavid, + évixycevy + > + + volto. c6. (Mov, xal, adto., ENTA 


Dauid enikésen anoixai to biblion kai autou hepta 
NGSM VAAI3S VAAN — DASN NASN CLN — RP3GSN XN 
1138 3528 455 3588 915 2532 846 2033 
seals. 6 And I saw in the midst of the throne and of the four 
«Tàc,, oppayiðas z> Kai, + eidov, £v, + péow, »6 Tot, Opdvou, xol, »10 Gv. Tecodpov, 
tas sphragidas Kai eidon en meso tou thronou kai tōn tessaron 
DAPF NAPF CLN VAAHS P JDSN DGSM NGSM CLN DGPN JGPN 
3588 4973 2532 1492 722 3319 3588 2362 252 3588 5064 
living creatures and in the midst of the elders a Lamb standing as 
COW 10 - Xal £y >  uéoQ; »15 Tüv,, MpecButépwv i; + apviovis ÉTTNKÒS WSis 
zoon kai en meso ton presbyteron arnion — hestekos hos 
NGPN QN P JDSN DGPM JGPM NNSN VRAP-SNN CAM 
2226 2532 1722 3319 3588 4245 721 2476 5613 
though slaughtered, having seven horns and seven eyes, which are the 
> ETHAYMEVOV o EXWVay ENTÀ» xépata., xol, ENTA» ód0nAuoUc., Ol siot. Tors 
esphagmenon X echon hepta kerata kai hepta  ophthalmous hoi eisin ta 
VRPP-SNN VPAP-SNM XN NAPN CLN XN NAPM RR-NPM VPAI3P — DNPN 
4969 2192 2033 2168 2532 — 2033 3788 3739 1526 3588 
seven spirits of God sent into all the earth. 7 And he came 
EMT TVEVMATH 3 — «ToU, Oeots> ÅTETTAÀALÉVOL 33 eles, MACAVs, THV3 y xalı + nAGev, 
hepta  pneumata tou  theou apestalmenoi eis pasan ten gen kai elthen 
XN NNPN DGSM — NGSM VRPP-PNM P JASF  DASF  NASF CLN VAAI3S 
2033 4151 3588 2316 649 1519 3956 3588 1093 2532 2064 
and took the scroll! from the right hand of the one who was seated on 
xol, etAndev, e ° £x, The Oebs, +  »9 Toe > + +  xaÜwu£vov, ¿nlio 
kai eilēphen ek tes dexias tou kathemenou epi 
CLN — VRABS P — DGSF  JGSF DGSM VPUP-SGM P 
2532 2983 1537 3588 1188 3588 2521 1909 


1A very few less important manuscripts supply the words “the scroll" here; in Greek the direct object ("the scroll”) is 
frequently understood anyway and must be supplied in the English translation 
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the throne. 8 And when he took the scroll the four living creatures and 


is , Y og y A ; M. uy à M 
ToU, Opdvou, xal, Ore, + £Aafev, Tò, (iQMov, Ts véccapa, Cas - xalo 
tou thronou kai hote elaben to biblion ta tessara z0a kai 
DGSM  NGSM CIN — CAT VAABS — DASN NASN  DNPN  JNPN NNPN CLN 
3588 2362 2532 3053 2983 3588 975 3588 5064 2226 2532 
the twenty-four elders fell down before the Lamb, each one of 
Olio «ebxoct,,  Téccapec,» TNPETBÚTEPOL:ı; Émecav,, + — évomiov,, Tois dpvíou, Éxactog., — < 
hoi eikosi tessares presbyteroi epesan enopion tou  arniou  hekastos 
DNPM —— JNPM JNPM JNPM VAAI3P P DGSN —— NGSN JNSM 
3588 1501 5064 4245 4098 1799 3588 721 1538 
whom had a harp and golden bowls full of incense, which are 
- EXOVTES 1, > XIOAPAV.» xol, xpucüc. didras.. yewovous,, + Ouuiauatwv., alo sicw. 
echontes kitharan kai — chrysas phialas — gemousas thymiamaton hai eisin 
VPAP-PNM NASF CLN JAPF NAPF VPAP-PAF NGPN RR-NPF — VPAIP 
2192 2788 2532 5552 5357 1073 2368 3139 — 1526 
the prayers of the saints. 9 And they were singing a new song, saying, 
qias TPOTEUYat. »31 Tv &ylovu xal + +  dOovcw. »3 xovyv, QOYv, Aéyovtec; 
hai proseuchai ton hagin kai adousin kainen | oden  legontes 
DNPF NNPF DGPM  JGPM CLN VPAIBP JASF NASF  VPAP-PNM 
3588 4335 3588 40 2532 103 2531 5603 3004 
"You are worthy to take the scroll and to open its seals, 
F » ^". y 7 \ 2 nw > ~ Y LS 
^ el, “Abtocs + abets «0, BiBAlovio xalı + dvotkor,. adtod,; «vàc., obpayidas.> 
ei Axios labein to biblion kai anoixai autou tas sphragidas 
VPADS  JNSM VAAN DASN NASN CLN VAAN  RP3GSN — DAPF NAPF 
1488 514 2983 3588 975 2532 455 846 3588 4973 
because you were slaughtered, and bought people for God by your 
ols > > écjüywc; xalis HYÓPATAG © > <TH. Oea BW» coU. 
hoti esphages kai ^ egorasas to theo en sou 
CAZ VAPI2S CLN VAADS DDSM NDSM P — RP2GS 
3754 4969 2532 59 3588 — 2316 1722 — 4615 
blood from every tribe and language and people and nation, 10 and 
«TO; aivati,» e256 NATN duAZGs xalay yAocons; Xala — AcoUs xol, £vouc, xal, 
to X haimati ek pasēs  phyles kai glosses kai laou kai — ethnous kai 
DDSN ——— NDSN P JGSF NGSF CLN NGSF CLN — NGSM CLN NGSN CLN 
3588 129 1537 3956 5443 — 252 1100 2532 2992 252 1484 2532 
made them a kingdom and priests to our God, and they will 
émolycac, adtols; + Bactrelav, xals tepeicy »5 huve «TO, Oe xalo > > 
epoiesas autous basileian kai hiereis hemon to theo kai 
VAAI2S RP3APM NASF CLN — NAPM RPIGP — DDSM NDSM CLN 
4160 846 932 2532 2049 2257 3588 2316 2532 
reign on the earth. 11 And I looked, and I heard the voice of many 
Baotrevovow n émis Tsis Ysi Kal, + idov, xal, + Ñxouosa, + pwviv; »6 moy, 
basileuousin epi tes ges Kai eidon kai ekousa phonen pollon 
VFAIBP P — DGSF  NGSF CLN VAAIIS CLN VAAIIS NASF JGPM 
936 1909 3588 1093 2532 1492 — 253 191 5456 4183 
angels around the throne and of the living creatures and of the 
&yyéAcv e  xOxMos TOD, Üpóvou,, xol, »13 TOv. WWV; + xal, »16 TÓV, 
angelon kyklō tou thronou kai tōn zoon kai ton 
NGPM P DGSM —— NGSM CLN DGPN  NGPN CLN DGPM 
32 2945 3588 2362 2532 3588 2226 2532 3588 
elders, and their number was ten thousand times ten 
mpsc(uTépov 15 xal, AUTH» <Ó dpiÜubc.o —Yvas uupitósc >> - >  popidðwY 23 
presbyteron kai auton ho  arithmos en  myriades myriadon 
JGPM CLN — RPJGPM — DNSM —— NNSM VIAIBS —— JNPF JGPF 
4245 2532 — 846 3588 706 2258 3461 3461 


thousand and thousands times thousands, 12 saying with a loud voice, "Worthy 
- Xala,  xUudoeg;, +  — xoudBQv,, —— Aéyovtec, + 2 peyddy; oov. "Akidv, 


kai chiliades chiliadon legontes megale phone Axion 
CLN JNPF JGPF VPAP-PNM JDSF NDSF JNSN 
2532 5505 5505 3004 3173 5456 514 
is the Lamb who was slaughtered to receive power and riches and 
éotlv; Ts Gpviov, Ths +  éobayuétvov, + AaBetvio «cpu  OUvopuvi» — xol MAcdTOVYyA xol 
estin to arnion to esphagmenon labein ten dynamin kai — plouton kai 
VPAIBS  DNSN — NNSN — DNSN VRPP-SNN VAAN DASF NASF CLN NASM CLN 
2076 3588 72 3588 4969 2983 3588 14 2532 4149 2532 
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wisdom and strength and honor and glory and praise! 13 And I heard every 


Toplavis xol; loydvis xol, TU]v;) xol, ddkav.. xal, süAoylay z4 xalı > ÄLV Mav, 
sophian kai ischyn kai timen kai doxan kai eulogian kai ēkousa pan 
NASF CLN NASF CLN — NASF CLN — NAS — CIN NASF CLN VAAS JASN 
4678 2532 2479 2532 5092 252 1391 252 209 2532 191 3956 
creature that is in heaven and on the earth and under the earth and 
xtigoua; 0, © év; <TH, oùpav > — xolg Enis THO YHSu Xal VMOKATWis TÅG YHSis xali 
ktisma ho en to ourano kai epi tes ges kai  hypokato tes ges kai 
NASN — RR-NSN P DDSM NDSM CLN P DGSF  NGSF CLN P DGSF NGSF CLN 

2938 3739 1722 3588 3772 2532 1909 3588 1093 252 5270 3588 — 1093 252 
in the sea and everything in them saying “To the one who is 
Enli, THSis ÜnAdcoYc;., xol, <TH TAVTA» £v, QÙTOÙ a, Aéyovtac,, »28 Td. + > > 
epi tes  thalasses kai ta panta en  autois legontas To 
P ^ DGSF NGSF CLN — DAPN — JAPN P RP3DPM  VPAP-PAM DDSM 
1909 3588 2281 2532 3588 3956 1722 846 3004 3588 
seated on the throne and to the Lamb be praise and honor 
xoÜnufvQ;s Enla TO. Opóvw; xal »34 THs, Apvina, + «Y EVAoylas> Xela <Å Tue 
kathemeno epi tō throno kai to  arnio he — eulogia kai he time 
VPUP-SDM P — DDSM NDSM CLN DDSN — NDSN DNSF NNSF CLN DNSF — NNSF 

2521 1909 3588 2369 252 358 m1 3588 2129 2532 3588 5092 
and glory and power? forever and ever.? 14 And the 
Xalo <Ha 005a,» Kalag «1504  KPATOS 43> «sig, TOUS alüvag,s vüv, alMVOV 50> wal, cà, 
kai hē doxa kai to kratos eis tous  aionas tōn aiōnōn kai ta 
CLN — DNSF — NNSF CLN — DNSN NNSN P — DAPM  NAPM — DGPM NGM CLN — DNPN 
2532 3588 1391 2532 3588 2904 1519 3588 165 3588 165 2532 3588 
four living creatures were saying, "Amen!" and the elders fell down and 
téooapa, CHa, - > Breyov; Aurve xal, ois mpeoPutepor, emeoavy << — xol. 
tessara z0a elegon Amen kai hoi  presbyteroi ^ epesan kai 

JNPN NNPN VIAI3P I CLN DNPM JNPM VAAI3P CLN 

5064 2226 3004 281 2532 3588 4245 4098 2532 
worshiped. 

TPOTEKUVITRY s» 
prosekynesan 
VAAIP 
4352 
The Opening of the First Six Seals 
And I watched when the Lamb opened one of the seven seals, and I 
Kat, > elðov, ÖTE, TÒ; åpviov ; Tjvot£ev , uia; eg TOV, ETT 19 opparytowy 2 xal > 
Kai eidon hote to arnion ēnoixen mian ek tōn hepta sphragidōn kai 
CLN VAANS CAT DNSN  NNSN VAABS — JASF P  DGPF XN NGPF CLN 
2532 1492 3753 358 71 455 1520 1537 3588 2033 4973 2532 
heard one of the four living creatures saying like the sound of 
FRovods; VO, £x, TOVis Teoodpwv., Cowvis - AEYOVTOS 15 WS > PWV > 
ekousa  henos ek tōn tessaron zoon legontos X hos phone 
VAAIIS JGSN P  DGPN JGPN NGPN VPAP-SGN P NNSF 
191 1520 1537 3588 5064 2226 3004 5613 5456 


thunder, “Come!” 2 And I looked, and behold, a white horse, and the one 
Bpovtiis.,  "Epyou; xal + eldov, xal, iðoù, »5 Aeuxdcs immo; xal, ôs > 


brontés Erchou kai eidon kai idou leukos hippos kai ho 

NGSF VPUM2S CLN VAAS — CLN | JNSM NNSM CLN  DNSM 

1027 2064 2532 3708 2532 2400 3022 2462 2532 3588 

seated on it had a bow, and a crown was given to him, and he 
xaÜ/usvoc, ET AVTOV:, EXW + TÓbovi, xol, > oTe&bavos,, +  £000q, + aUtQ. xols > 
kathemenos ep’ auton — echon toxon kai stephanos edothe auto kai 
VPUP-SNM P — RP3ASM — VPAP-SNM NASN CLN NNSM VAPI3S RP3DSM CLN 

2521 1909 846 2192 515 — 252 4135 1325 846 2532 
went out conquering and in order that he might conquer. 3 And when he opened 
&NAv. + VXOV xaa > > ban > > vocjy; Kal, öte, +  TWvoibev, 
exelthen nikon kai hina nikese Kai hote énoixen 
VAAI3S VPAP-SNM CLN CAP VAAS3S CIN — CAT VAAI3S 
1831 3528 2532 2443 3528 2532 31753 455 


?0r "sovereignty" Lit. “for the ages of the ages" 
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the second seal, I heard the second living creature saying, 
Tw, «Uy Oevtépav> — odpeyión, + Jjxoucas Tod, devtépov» Cou: + — Aéyovtoc; 
ten ten  deuteran sphragida ekousa tou  deuterou zoou legontos 
DASF DASF JASF NASF VAAIIS  DGSN JGSN NGSN VPAP-SGN 
3588 3588 1208 4973 191 3588 1208 2226 3004 
“Come!” 4 And another horse came out, fiery red, and it was granted to the one 
"Epyou is xol, GMoc, immoc, ébfAUev. + + muppóss xai, ^ + e006y »8 TH, > 
Erchou kai allos hippos exelthen pyrros kai edothē tō 
VPUM2S CLN JNSM NNSM — VAAIS JNSM — CIN VAPI3S DDSM 
2064 2532 243 2462 1831 4450 — 253 1325 3588 
seated on it . to take peace from the earth, and that they 
xabyuev@s N’ avtov,, QÛTÕn + AaPelv., <Thv cipy Xie THC Yis xol, Qa. > 
kathemeno ep’ auton auto labein ten eirenen ek tes ges kai  hina 
VPUP-SDM P — RPJASM — RP3DSM VAAN DASF NASF P — DGSF NGSF CIN CSC 
2521 1909 — 846 846 2983 3588 1515 1537 3588 1093 253 2443 
would slaughter one another, and a large | sword was given to him. 
; Pa : T ; TA Fs 
^  Gcóáfovcw.,, àXwAovc » - xala »26 MEYAN u&yaipa,, -— €060n., + aUTQ. 
sphaxousin allelous kai megale ^ machaira edothe auto 
VFAI3P RC-APM CLN JNSF NNSF VAPI3S RP3DSM 
4969 240 2532 313 3162 1325 846 
5 And when he opened the third seal, I heard the third living 
Kai, ote, + yvoige, vv, «ve pho» adpayida, + Ñxouoas ToU, Tpit. GHovn 
Kai hote enoixe ten ten triten sphragida ekousa tou  tritou zoou 
CLN — CAT VAAIBS — DASF  DASF  JASF NASF VAAIIS — DGSN  JGSN NGSN 
2532 — 3753 455 3588 3588 5154 4973 191 3588 5154 2226 
creature saying, "Come!" And I looked, and behold, a black horse, and the one 
+ Aéyovtog,; "Epyou;; xal, + elðovı; xol i000; »18 uéAac,, inno xalo ôn > 
legontos Erchou kai eidon kai idou melas hippos kai ho 
VPAP-SGN VPUM2S CLN VAAIIS CLN | JNSM NNSM CLN — DNSM 
3004 2064 2532 3708 — 252 2400 3189 2462 2532 3588 
seated on it had a balance scale in his hand. 6 And I 
xoaÜ4usvoc., ET's, AUTO.» Éyuvs > >  Guyòva Èva AUTOD 3 «fos XElplo xal, > 
kathēmenos  ep' auton echōn zygon en autou te cheiri kai 
VPUP-SNM P = RP3ASM — VPAP-SNM NASM P — RP3GSM — DDSF  NDSF CLN 
2521 1909 — 846 2192 2208 1722 — 846 3588 ^ 5495 2532 
heard something like a voice in the midst of the four living creatures 
Hoven » . Qc, + dwviv, £v, +  uécus »9 tGv, TETTAPWVs GHwv, - 
ekousa hos phonen en meso ton tessaron zoon 
VAAIIS CAM NASF P JDSN DGPN JGPN NGPN 
191 5613 5456 1722 3319 3588 5064 2226 


saying, “A quart of wheat for a denarius, and three quarts of barley for a 
A€youoav > Xolw£u + citovn > + dyvapiov,; xol, «pelo. yoluixesis > xpiüOv,; > > 


legousan Choinix sitou denariou kai treis — choinikes krithon 
VPAP-SAF NNSF NGSM NGSN CLN — JNPF NNPF NGPF 
3004 5518 4621 1220 2532  5M0 5518 2915 


denarius, and do not damage the olive oil and the wine!” 7 And when he 
Oyvaplov ig xol, »26 uy AOMHTYS. TO.» EAV -« xal, Tov.,; olvov, Kal, öre, > 


dénariou kai me  adikeses to elaion kai ton — oinon Kai hote 
NGSN CLN BN VAAS2S DASN NASN CLN — DASM NASM CEN — CAT 
1220 2532 3361 91 3588 1637 2532 3588 3631 2532 31753 
opened the fourth seal, I heard a voice from the fourth living 
Hvoikev, Th», «ws TeTdoTHY> — odpayión, + Äxousas + hwvhvo »12 ToU, TetTapTOV., WOU 
enoixen ten tén tetarten sphragida ekousa phonen tou tetartou zoou 
VAABS  DASF  DASF JASF NASF VAAIIS NASF DGSN JGSN NGSN 
455 3588 3588 5067 4973 191 5456 3588 5067 2226 
creature saying, “Come!” 8 And I looked, and behold, a pale green horse, and 
ee Aéyovtog;, "Epyoui, xol, +  &ióov. xai, dob, »5 xhepóc; + immoc; xai, 
legontos Erchou kai eidon kai idou chlōros hippos kai 
VPAP-SGN VPUM2S CLN VAAS CLN l JNSM NNSM CLN 
3004 2064 2532 3708 2532 2400 5515 2462 2532 
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the one seated on it was named! Death, and Hades 
Ós > xabyuevos, émávw,, avtot. «Üvoun, aUTU:p «ó, Odvatog.> xal, <Ó Once 
ho kathemenos epanō autou onoma autō ho Thanatos kai ho  hades 
DNSM VPUP-SNM P RP3GSM NNSN RP3DSM ——— DNSM NNSM CLN — DNSM — NNSM 
3588 2521 1883 846 3686 846 3588 2288 2532 3588 86 


followed after him. And authority was granted to them over a fourth of 
YxoAÀoU0et,, LET’ aÜToU., Xal»  eovoia., +  €060y., + QUTOIS., ems TÒ» TETAPTOV. »30 


ekolouthei met’ autou kai exousia edothe autois epi to — tetarton 

VIAIS P RP3GSM CLN NNSF VAPI3S RP3DPM P ^— DASN JASN 

190 3326 846 2532 1849 1325 846 1909 3588 5067 
the earth, to kill by the sword and by famine and by  pestilence and 
Tío. YS > &moxt&lvats EV +  oudaig. xoci, £v. Auz Xal EVs OavaTW, xol 
tes ges apokteinai en rhomphaia kai en limo kai en thanato kai 
DGSF  NGSF VAAN P NDSF CN P NDSM — CIN P NDSM CLN 
3588 1093 615 1722 4501 2532 1722 3042 2532 1722 2288 2532 


by the wild beasts of the earth. 9 And when he opened the fifth seal, 
Qno, TOv, Üwplov »45 thoy Yisa Kal, öte, + voee, thv, néumtnv; oppayiða s 


hypo ton therion tes ges Kai hote enoixen ten  pempten  sphragida 
P —— DGPN — NGPN DGSF  NGSF CIN — CAT VAABS  DASF JASF NASF 
5259 3588 2342 3588 1093 2532 — 3753 455 3588 3991 4973 
I saw under the altar the souls of those who had been slaughtered 
> eldov, Umoxdtws, ToU, ÜucinoTwplou,, Tas Wuyas, + Tay, + + >  éodayyévov 14 
eidon hypokato tou  thysiasteriou tas —psychas ton esphagmenón 
VAAITS P DGSN NGSN DAPF  NAPF DGPM VRPP-PGM 
1492 5270 3588 2379 3588 5590 3588 4969 
because of the word of God and because of the testimony which they 
Ob, + TOVys Aóyovs + «ToU, Oeod» xalo Old + THY» paptupiav., Fy > 
dia ton logon tou  theou kai dia ten martyrian hen 
P DASM NASM DGSM — NGSM CLN P DASF NASF RR-ASF 
1223 3588 3056 3588 2316 2532 1223 3588 3141 3739 
had, 10 and they cried out with a loud voice, saying, “How long,* 
ELYOV 95 xml, + éxpakav, = + »3 ueyt, wv; A€yovtes, <“Ews, méte> 
eichon kai ekraxan megale phone legontes ^ Heos pote 
VIAI3P CLN VAAI3P JDSF NDSF  VPAP-PNM P BI 
2192 2532 2896 3173 5456 3004 2193 4219 
holy and true Lord, will you not judge and avenge our 
<Ó ËY xal GAnOwds,, «ó. Seondtys  -— »15 ob, xplvtg xol éxOuelg. uvas 
ho  hagios kai  alethinos ho  despotés ou  krineis kai — ekdikeis ^ hemon 
DNSM — JNSM CLN JNSM DNSM NNSM BN — VPADS — CIN — VPADS RPIGP 
3588 40 2532 228 3588 1203 3756 2919 2532 1556 2257 
blood from those who live on the earth?” 11 And to each one of 
7 Nn m m 
«T0, ALMA > Xa TÖV» —>  KATOIKOÚVTWV ə Enla, THSs  YÎSz6 xalı > éxáoTw, -= > 
to haima ek tōn katoikounton ^ epi tes ges kai hekasto 
DASN NASN P DGM VPAP-PGM P ^ DGSF NGSF CLN JDSM 
3588 129 1537 3588 2130 1909 — 3588 1093 2532 1538 
them a white robe was given, and it was said to them that they should 
a)Tolg, »5 Aeux , OTOA; —> €060y, xal, ^ +  épp£n, > adtoic, Way > > 
autois leuke stolē edothe kai errethē autois hina 
RP3DPM JNSF NNSF VAPI3S — CLN VAPI3S RP3DPM CSC 
846 3022 4149 1325 — 2532 4482 846 2443 
rest yet a short time, until the number of their fellow 
AVATAVTOVTAL ıı ETl »13 Quxpóvu xpóvov; Eg o ° e abtév. «olas  TÚVÕOVAOI 19> 
anapausontai eti mikron chronon  heos autōn hoi — syndouloi 
VFMI3P B JASM NASM CAT RP3GPM DNPM NNPM 
373 2089 3398 5550 2193 846 3588 4889 
slaves and their brothers who were about to be killed as they 
+ xalı adTv., «ol; AdeAdol.» ol + peMovtes.s + —> Amoxtévverbats, (Qe aAVTOL 3 
kai — auton hoi — adelphoi hoi mellontes apoktennesthai hos autoi 
CLN — RP3GPM DNPM NNPM DNPM VPAP-PNM VPPN CAM — RP3NPMP 
2532 846 3588 80 3588 3195 615 5613 — 846 


Lit. “name to him"  ?Lit. “until when” 
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had been were completed also. 12 And I watched when he opened the sixth 
Xl; > TAnpwidow s xal Kal, ^ ldov, öte, + W»ofbev, c». «c», ExtyVe 
kai plerothosin kai Kai eidon hote énoixen ten ten  hekten 
BE VAPS3P BE CLN VAAIIS CAT VAABS — DASF  DASF = JASF 
2532 4137 2532 2532 1492 3753 455 3588 3588 1623 


seal, and a great earthquake took place, and the sun became black 
cdpeyións xol, »10 puéyaca — ceuóc., ÈYÉVETO» «+ — xal, Oy ÑAS eyeveTois u£Aacs; 


sphragida kai megas seismos egeneto kai ho helios egeneto melas 
NASF CLN JNSM NNSM VAMIBS CLN — DNSM NNSM VAMBS JNSM 
4973 2532 3173 4578 1096 2532 3588 2246 1096 3189 
like sackcloth made of hair, and the whole moon became like blood, 13 and the 
y 
Sig —OUXXOG,, TPİXIVOS w» + xala Y; CAN, TEANVNə; EYEVETO., OG alu. xol, ol, 
hōs sakkos trichinos kai hē hole  seléne — egeneto hōs haima kai — hoi 
P NNSM JNSM CLN DNSF  JNSF  NNSF VAMI3S P NNSN CLN DNPM 
5613 4526 5155 2532 3588 3650 4582 1096 5613 129 2532 3588 
stars of heaven? fell to the earth like a fig tree throws down its 
&cTépec, + «ToU, ovpavot> emeoav, slc, Tvs yi, Wi > suxan « Bia. - air. 
asteres tou — ouranou epesan eis ten gen hos syke ballei autes 
NNPM DGSM NGSM VAABP — P —DASF  NASF CAM NNSF VPAI3S RP3GSF 
792 3588 an 4098 ^ 1519 3588 1093 5613 4808 906 846 
unripe figs when shaken by a great wind. 14 And the sky 
«To0c;, ÓAÀUvÜoUuc,» + o&togéym,, UMi6 »17 QEy&AoU;s ÓVÉMOU; xol, Ó, oüpavoc, 
tous — olynthous seiomene hypo megalou — anemou kai ho  ouranos 
DAPM NAPM VPPP-SNF P JGSM NGSM CLN DNSM — NNSM 
3588 3653 4519 5259 313 417 2532 3588 3772 
was split apart like a scroll that is rolled up, and every mountain and 
> Qàneywpicðy, | -— a6, > BiBAiove + + &uocópevov, -— xals mv, 890619 Xal 
apechoristhe hos biblion helissomenon kai pan oros kai 
VAPI3S CAM NNSN VPPP-SNN CLN — JNSN NNSN CLN 
673 5613 915 1667 2532 3956 3735 2532 
island were moved from their place. 15 And the kings of the earth, 
VAT  -  &xwYÜüncav, ÈX, AVTHV 5 «TOV, TOMWY > xci, oi, Pacireic, »5 Tic, yiics 
nesos ekinethesan ek  auton ton topon kai hoi  basileis tes ges 
NNSF VAPI3P P RP3GPN — DGPM NGPM CLN DNPM — NNPM DGSF — NGSF 
3520 2195 137 846 3588 5117 2532 3588 935 3588 1093 
and the most important people, and the military leaders, and the rich, 
Kale ol, pEeylotaives s - — xo, ol. XtAlapyotn. — € xalı oli, mÀoUctoL;, 
kai hoi megistanes kai hoi chiliarchoi kai — hoi plousioi 
CLN DNPM NNPM CLN DNPM  NNPM CLN DNPM  JNPM 
2532 3588 3175 2532 3588 5506 2532 3588 4145 
and the powerful, and every slave and free person hid themselves in 
Xo, ol  icyupol; xalis MAS. Oo0Aog., xal, &AeU0spog, + expuav., éautods., tic. 
kai — hoi ischyroi kai pas  doulos X kai  eleutheros ekrypsan heautous eis 
CLN DNPM JNPM CLN — JNSM  NNSM CLN JNSM VAAI3P RF3APM P 
2532 3588 2418 2532 3956 1401 2532 1658 2928 1438 1519 
the caves and among the rocks of the mountains, 16 And they said to 
Tir OTMAA >, Xala — tig, TAS 3) TETPAS3, »33 TOV, dpewy 5; xalı -  Aéyouct, »4 
ta spelaia kai eis tas petras ton oreon kai legousin 
DAPN ——— NAPN CLN P DAPF  NAPF DGPN NGPN CLN VPAI3P 
3588 4693 2532 1539 3588 4073 3588 3735 2532 3004 
the mountains and to the rocks, “Fall on us and hide us from the 
Tolo, ^ Opeciv, xal, »7 oig, métpaic; lléceves ¿Po *ude, xol, xpoyate,s yds, aM. > 
tois oresin kai tais  petrais Pesete eph’ hemas kai  krypsate  hemas apo 
DDPN NDPN CLN DDPF  NDPF VAAM2P P — RPIAP CIN — VAAMDP RPIAP P 
3588 3735 2532 3588 4073 4098 1909 2248 2532 2928 2248 515 
face of the one who is seated on the throne, and from the wrath 
TPOTWTOV 1; »17 TOU. + + + xoÜnuévou, Elis TOD. Üpóvou, xal, AM» cfc. ópyfjcu 
prosopou tou kathemenou epi tou  thronou kai apo tes  orges 
NGSN DGSM VPUP-SGM P ^ DGSM — NGSM CLN P — DGSF  NGSF 
4383 3588 2521 1909 — 3588 2362 2532 5175 3588 31709 


30r "of the sky" 
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17 because the 
Ott, Hs «Y; 
hoti he he 
CAZ DNSF DNSF 
3754 3588 3588 


and who is able to stand?” 
Xalo Ti. > bvatat, > tabiya: 
kai tis dynatai stathēnai 


CLN RI-NSM VPUI3S VAPN 
2532 5101 1410 2416 


The Sealing of the 144,000 
After this I saw four angels standing at 
Metà, totito, + eldov, Téccapac, dyyéhous; soréitac, emi, 
Meta touto eidon — tessaras angelous X hestotas epi 


P RD-ASN VAAIIS JAPM NAPM VRAP-PAM P 
3326 5124 3708 5064 32 2476 1909 


of the Lamb, 
Bee ay 

»26 00, GpvloU;s 
tou  arniou 


DGSN NGSN 
3588 721 


great 
ueyaane 
megalé 
JNSF 
3173 


day 


hemera 
NNSF 
2250 


a 


four winds 


of their 
jueoa, »8 avtiv, «Tij, 


RP3GPM 


has 


> 


wrath 
FORES 
opyrncse 
orges 
NGSF 
3709 


come, 
nAbev, 
élthen 


VAAI3S 
2064 


tes 
DGSF 
3588 


uton 


846 


the four corners of 
TAS, TETTUPAS, ywviasio »12 
tas X tessaras gonias 


DAPF JAPF NAPF 
3588 5064 1137 


that no 


the earth, holding back the 
Tics 
tes 
DGSF 
3588 


kratountas 
VPAP-PAM 
2902 


ges 
NGSF 
1093 


could blow 


1 
TVEN 21 
pnee 
VPAS3S 
4154 


wind 
ĞVEUOG > 
anemos 


NNSM 
417 


> 


2 And I saw another angel 
Gov, Gyye)ov, 
allon 
JASM 


xal, + zidov, 
kai eidon 
CLN VAAITS 


2532 1492 243 


seal 


zo 
VPA 


sphragida 
NASF 
4973 


four 


TETOUPOLW ss 
tessarsin 
JDPM 
5064 


angels 
ND 
&yy£A otc 19 
angelois 
NDPM 
32 


sea, 


OdAacoRY ;s 
thalassan 
NASF 
2281 


3 saying, 

Aéywv: 
legōn 

VPAP-SNM 
3004 


until we have 
BX Pls. 
achri 


P 
891 


> > 


foreheads.” 4 


«TüV,,  METWTWV 21> 
ton metopon 
DGPN NGPN 
3588 3359 


hundred 


— 


one 
EXATOY ; 
hekaton 


XN 
1540 


1Lit. "from the rising of the s 


N Noun J Adj D Def Art R Pron B 


yis KpAToUVTAs 13 


of the living God, 
ohpayidar + »11 Gvtoc,. Oeod xol, + expakevyy < 


2198 


sealed 

7 \ r aee Ee A 

odhpaylowuev,; ToUg,, SovAous:; »17 YjuGvis < TOs Oeo, > 

sphragisomen 
VAASIP 
4972 


< TEOTEPŘXOVTA s 
tesserakonta 


of the earth, so 
x A ui c: " " 
TOUc,, TETOUNPAG1, AVEMOUSs PIB CH  yfos Wor 
tous tessaras anemous tes ges  hina 


DAPM JAPM NAPM DGSF NGSF CAP 
3588 5064 417 3588 1093 2443 


on the earth or on the sea or 


i 5 n ; M3 eZ , ; 
nla Tsa  yfos UNTE mio chos OAAAOTNSz UATE 
epi tes ges mete epi tes  thalasses — mete 
P — DGSF  NGSF TN P ^— DGSF NGSF TN 
1909 3588 1093 3383 1909 3588 2081 3383 


— — 


N 
UN 20 
mē 
BN 


3361 


on any tree. 
(s í 

éml, TVs, Oévópov, 
epi pan  dendron 


P JASN NASN 
1909 3956 1186 


holding the 
EXOVTA > 
echonta 


VPAP-SAM 
2192 


ascending from the east,! 

; 1 EP a. M 
avaBaivovta, «àmós åvatoàfç, yAloup 
anabainonta ^ apo anatolés — heliou 


VPAP-SAM P NGSF NGSM 
305 515 395 2246 


a loud voice to 
»15 ueydAnis povis »19 
megale phone 
JDSF NDSF 
3173 5456 


to damage the earth and the 
> düOudjcni. Teu yfjvas xalas THV 
adikesai — ten gen kai ten 
VAAN DASF — NASF CLN  DASF 
339  — 1325 846 91 3588 1093 2532 3588 


"Do not damage the earth or the sea or the trees 
»3 My, á)»bojowre, Thy, yiv; wes THY, OdAaccavs we, Tio Sévdpan 
Me  adikesete ten gen mete ten  thalassan mete ta  dendra 


BN VAAS2P DASF NASF TN DASF NASF TN DAPN NAPN 
3361 91 3588 1093 3383 3588 2281 3383 3588 1186 


of God their 
QUTOV 2 
auton 


RP3GPM 
846 


angelon 
NASM 
32 


the 


TOI 17 
tois 
DDPM 
3588 


and he cried out with 


> 


kai 
CLN 
2532 


ekraxen 
VAAI3S 
2896 


2 


theou 
NGSM 
2316 


ntos 
P-SGM 


who were given permission 
«oig, €068y., avtots,.> 

hois edothé autois 
RR-DPM VAPI3S  RP3DPM 


the slaves our on 
Tli, 
epi 

P 


1909 


theou 
NGSM 
2316 


tou 
DGSM 
3588 


hemón 
RPIGP 
2257 


doulous 
NAPM 
1401 


tous 
DAPM 
3588 


And I heard 
Kal, + yxovoa, 
Kai ekousa 


CLN VAANS 
2532 191 


sealed, 
ETHPAYLTLEVW 5 
esphragismenon 
VRPP-PGM 
4972 


from every tribe 


: ; > 
£x, THAONS1; dA 
ek pases  phyles 

P JGSF NGSF 
1537 3956 5443 


the number of the ones who were 
Tov; üpiÜuóv, »6 TOV, 
ton  arithmon ton 


DASM NASM DGPM 
3588 706 3588 


> > > 


sealed 


eodbpaylopevol ıı 
esphragismenoi 
VRPP-PNM 
4972 


thousand 
Xác 10 


chiliades 
JNPF 
5505 


forty-four 
TÉOOOp£G o> 
tessares 


JNPF 
5064 


XN 
5062 


un" 2Lit. “to whom was granted to them" 


Advb C Conj T Prtcl P Prep XIndcl « N Nom G Gen D Dat A Acc V Voc + S Sing P Plur « M Masc F Fem N Neut 
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of the sons of Israel: 5 from the tribe of Judah, twelve thousand sealed, 
> > viðv + Iopa &, - duMj. + 'Ioúða, dwoexa,  xUuáóec. eodbpaytopevot « 


huion Israel ek phyles louda  dodeka  chiliades X esphragismenoi 
NGPM NGSM P NGSF NGSM XN JNPF VRPP-PNM 
5207 2474 1537 5443 2448 1427 5505 4972 


from the tribe of Reuben, twelve thousand, from the tribe of Gad, twelve 
éx, > oudycs > PouB5v, dwoexa, yiriddes en + vac, + Tdd., dwoexcis 


ek phyles Rhouben  dodeka chiliades ek phyles Gad dōdeka 
P NGSF NGSM XN JNPF P NGSF NGSM XN 
1537 5443 4502 1427 5505 1537 5443 1045 1427 


thousand, 6 from the tribe of Asher, twelve thousand, from the tribe of Naphtali, 
YALAIES 16 ix, - uàs + ‘Aono, dwdexa, yirdiddes, ex, + pudis, > Nedbadrius 


chiliades ek phyles Aser | dodeka chiliades ek phyles Nephthalim 
JNPF P NGSF NGSM XN JNPF P NGSF NGSM 
5505 1537 5443 768 1427 5505 1537 5443 3508 


twelve thousand, from the tribe of Manasseh, twelve thousand, 7 from the tribe of 
On0exa, IAIAOES 1» Xu + puñs > Mavas, dwdexa, yrrddes,; xı > puñs > 


dōdeka chiliades ek phyles Manasse dodeka chiliades ek phyles 
XN JNPF P NGSF NGSM XN JNPF P NGSF 
1427 5505 1537 5443 3128 1427 5505 1537 5443 


Simeon,’ twelve thousand, from the tribe of Levi, twelve thousand, from the tribe 
Lupewv, dwdexa, yidtddec; exo + udtc, > Aevis dwdexa, yiriddesi xu > pudis 


Symeon  ddodeka chiliades ek phyles Leui  dodeka chiliades ek phyles 
NGSM XN JNPF P NGSF NGSM XN JNPF P NGSF 
4826 1427 5505 1537 5443 3017 1427 5505 1537 5443 


of Issachar, twelve thousand, 8 from the tribe of Zebulun, twelve thousand, from 
> Tooaydp,, dwdexa,, yrtddes,; éx, > duMj. + ZaBovrwv, dwoexa, yiriddes, xs 


Issachar — dodeka chiliades ek phyles Zaboulon ^ dodeka chiliades ek 
NGSM XN JNPF P NGSF NGSM XN JNPF P 
2466 1427 5505 1537 5443 2194 1427 5505 1537 


the tribe of Joseph, twelve thousand, from the tribe of Benjamin, twelve thousand 
> quM, + "Iwonds dwoexa, yiriddeci xn + uàs > Beviapiv,, dwdexa., yirtddesis 


phyles loseph — dodeka chiliades ek phyles Beniamin dōdeka chiliades 
NGSF NGSM XN JNPF P NGSF NGSM XN JNPF 
5443 2501 1427 5505 1537 5443 958 1427 5505 
were sealed. 


>  éocdpeytsu£vot 16 
esphragismenoi 
VRPP-PNM 
4972 
The Great Crowd before the Throne 
7:9 After these things I looked, and behold, a great crowd that no one was 


Meta, tata, | — — — ciðov, xol, dod, »6 modus, Sess 9v, ojOódlg;, — > 
oc 


Meta tauta eidon kai idou polys los hon oudeis 
P RD-APN VAAS — CLN l JNSM NNSM — RR-ASM JNSM 
3326 5023 1492 253 2400 4183 3793 339 3176 
able to number, . from every nation and tribe and people and 
Zdbvato 1, — AplOuFoat, avtovi, Exi, mavTOc,, Evous, xalis duAGv,; xalis AADVig Xalo 
edynato arithmesai auton ek pantos  ethnous kai  phylon kai laon kai 
VIUI3S VAAN RP3ASM P JGSN NGSN CLN —— NGPF CLN NGPM CLN 
1410 705 846 1537 3956 1484 2532 5443 2532 2992 252 
language, standing before the throne and before the Lamb, dressed 
yMoccüv; ÉTTÕTEÇ» EvwTiov., ToU, Üpóvou., xal, EVWMOV., ToU; dpv(ou,, mepiBeBAnuevous z 
glosson hestotes endpion tou  thronou kai  enopion tou arniou peribeblemenous 
NGPF VRAP-PNM P DGSM — NGSM CLN P DGSN  NGSN VRPP-PAM 
1100 2416 1799 3588 2362 2532 1799 3588 721 4016 
in white robes and with palm branches in their hands. 10 And 
»31 Acuxác, OTOAÙS; xolg  - — dolyxec,, + EV35 QÙTÕV 35 < THIS. xEpTlv3> xal, 
leukas stolas kai phoinikes en  autón tais chersin kai 
JAPF NAPF CLN NNPM P — RP3GPM  DDPF NDPF CLN 
3022 4149 2532 5404 1722 — 846 3588 5495 2532 


30r "Symeon," an alternate spelling of the Greek form of the name 
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they were crying out with a loud voice, saying, "Salvation to our 
> + xpáülpui, = + »3 peyddy, wri, Aéyovreg, «He owtypia> »9 judvio 
krazousi megale phone legontes HE sotéria hemon 
VPABP JDSF NDSF — VPAP-PNM DNSF NNSF RPIGP 
2896 3173 5456 3004 3588 4991 2251 
God who is seated on the throne, and to the Lamb!” 11 And all 
<ths Oe TH. > xabyuévw.. emt; TO, ÜOpóvo, xol »18 TH. dpvlwis xol, TAVTEÇ: 
to theo to kathemeno epi to throno kai to arnio kai pantes 
DDSM NDSM — DDSM VPUP-SDM P — DDSM NDSM CLN DDSN  NDSN CLN — JNPM 
3588 — 2316 3588 2521 1909 3588 2362 252 3588 721 2532 3956 
the angels stood around the throne and the elders and the four 
oi, &yyeAot, elomjxercav, xtuAw, ToU, Opóvou, xol, TGv,, mpecQuTépov, xol, THV,, TecodpoV,, 
hoi angeloi — heistekeisan kyklo tou thronou kai ton presbyteron kai ton — tessaron 
DNPM —— NNPM VLAIP P DGSM — NGSM CLN  DGPM JGPM CLN — DGPN JGPN 
3588 32 2476 2045 3588 2362 2532 3588 4245 2532 — 3588 5064 
living creatures, and they fell down on their faces before the 
QV + xalis > > EMETAV, Nla AVTHV.4 <TH. TMPOTWTA.»> EVWTOVig TOD» 
zoon kai epesan epi auton ta prosopa enopion tou 
NGPN CLN VAAI3P P RP3GPM —— DAPN NAPN P DGSM 
2226 2532 4098 1909 846 3588 4383 1799 3588 
throne and worshiped God, 12 saying, “Amen! Praise and 
Opóvou;, xal MPOTEXUVYTAY z5 «Ts; siue Aéyovrec, "AuX». «?, evdoyiay — xal, 
thronou kai X prosekynesan to theo legontes Amen hē  eulogia kai 
NGSM CLN VAAIP DDSM NDSM VPAP-PNM l DNSF NNSF CLN 
2362 2532 4352 3588 2316 3004 281 3588 229 2532 
glory, and wisdom and thanksgiving, and honor and 
<he Octa» xals <ho cota xalı <M» edyapiotiasy xala «Yas Tlie xal 
he doxa kai he sophia kai he eucharistia kai he time kai 
DNSF — NNSF CLN DNSF — NNSF CLN DNSF NNSF CLN DNSF  NNSF CLN 
3588 1391 2532 3588 4678 2532 3588 2169 2532 3588 5092 2532 
power and strength to our God 
«Xus  OUVALIS > xalo «a  loxUc »24 NBs «Qs, Oe.» 
he dynamis kai he  ischys hemon tō theo 
DNSF NNSF CLN DNSF — NNSF RPIGP = DDSM NDSM 
3588 1411 2532 3588 2479 22051 3588 2316 
forever and ever. * Amen!" 13 And one of the elders answered, 
Nn Nn XZ Nn 
< i625 TOUS, aldvasis THV. QİWVWV > RU. Kal, ic, x, tiv; mpeoQurépov,  dmexpióm, 
eis tous  aionas tōn aidnon amén Kai heis ek tōn  presbyteron apekrithe 
P — DAPM  NAPM — DGPM  NGPM l CLN JNSM P — DGPM JGPM VAPI3S 
1519 3588 165 3588 165 281 2532 1520 1537 3588 4245 611 
saying to me, “These who are dressed in the white robes— who 
a 
Aéygv; + pots Oro, oi > mp Paaa n ^13 TAS «Tác, ÅEUKASI>  TTOARS:; TİVES16 
legōn moi Houtoi hoi peribeblēmenoi tas tas leukas stolas tines 
VPAP-SNM RPIDS RD-NPM DNPM VRPP-PNM DAPF  DAPF JAPF NAPF  RI-NPM 
3004 3427 3778 3588 4016 3588 3588 3022 4149 5101 
are they, and from where have they come?" 14 And I said to him, "My lord, 
col, = xd. + me, > > ov. xol, + eloyxa, + avr, uou; Kupié, 
eisin kai pothen élthon kai eiréka auto mou Kyrie 
VPABP CLN BI VAAI3P CLN VRAIS RP3DSM RPIGS — NVSM 
1526 2532 4159 2064 2532 4483 846 3450 2962 


you know. And he said to me, "These are the ones who have come out of 
^? 5 ics 
ads oldac, xals + elmévy + uou, ObTol, ciowa ol, > > >  épyóusvol, eis »17 


sy oidas kai eipen moi X Houtoi eisin hoi erchomenoi ek 
RP2NS VRAIS CLN VAAI3S RPIDS RD-NPM VPAI3P DNPM VPUP-PNM P 

4T 1492 2532 3004 3427 3778 1526 3588 2064 1537 

the great tribulation, and have washed their robes and made 
TÄS «Tfcs uEyÁANS>  OAlpewsı xalo —> —Emiwvava QÛTÕVə4 «Tàcs OTOAdS.» Kals oè 
tēs tes megales thlipseos kai eplynan — auton tas stolas kai 

DGSF  DGSF JGSF NGSF CLN VAAIP RP3GPM —— DAPF NAPF CLN 

3588 3588 3173 2347 2532 4150 846 3588 4749 2532 


4Lit. “for the ages of the ages” 
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1241 
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them white in the 
QUTHS 2, EAEVKAVAV z EV2x TH» 
autas eleukanan en to 


RP3APF VAAI3P P DDSN 
846 3021 1722 3588 


before the throne of 


ÈVOTIOV 4 
enopion 
P 
1799 


thronou tou 
NGSM 


2362 


tou 
DGSM 
3588 


in his temple, 
Vis AVTOUg <THis VaO.p 
en  autou to nao 


P RP3GSM DDSM NDSM 
1722 846 3588 3485 


will shelter® 
< OXNVWCEL 2; me 
skenosei ep’ 
VFAIBS P 
4631 1909 


them. 


QUÜTOUG »; 

autous 

RP3APM 
846 


any longer, nor will the sun 


M 
ETL 6 
eti 

B 

2089 


17 because the Lamb who 
óc, TÒ, apviov; Td, 
hoti to arnion to 


CAZ DNSN NNSN DNSN 
3754 3588 721 3588 


lead 
ddnyjoet 12 


hodegesei 
VFAI3S 
3594 


> 0008; 
oude 
TN 


3161 


9 
ho 


3588 


them and will 
QÙTOÚS o XO, 
autous kai 


RP3APM CLN 
846 2532 


> 


will 


wipe 
eLarelWet 15 
exaleipsei 


VFAI3S 
1813 


away every 
+ 
pan 

JASN 

3956 


The Opening of the Seventh Seal 
And when he opened 
Kal, ötav, + yvoikev, 
Kai hotan énoixen 


CLN CAT VAAI3S 
2532 3752 455 


heaven for about 


<TH, odpavgy> 
to ourano 


DDSM NDSM 
3588 3772 


> 


hos 
CAM 
5613 


stand before God, 


ECTHKATW 10 EVWTLOV, «ToU; 
hestekasin endpion tou 


VRAI3P P DGSM 
2416 1799 3588 


who had 


> 


another angel 
dos, dyyeAoc; 
allos angelos 


JNSM NNSM 
243 32 


echon 
VPAP-SNM 
2192 


50r "worship" 


blood 


100, Üpóvou, + «To0, cop 
5 7 


DGSM 
3588 


and 
Xl; 
kai 


CLN 
2532 


16 They will not be 


Oy. HAOS MY TÉTNo 
hélios e e 
DNSM | NNSM 
2246 


Tv. Otxpuov;, 
dakryon 


^ Eloy 
Osis Hyscipioviy = 
hemiorion 


Oeod5> 
theou 

NGSM 

2316 


€xWVio 11 


6 Lit. “will take up residence over" 


of 
AMATI 3 »32 
haimati 

NDSN 

129 


God, 


the Lamb. 
TOU, apviovs 
tou  arniou 


DGSN NGSN 
3588 721 


Oui, 

dia 
P 

1223 


and they 5 


xal, 
kai 


CLN 
2532 


serve 
> 


latreuousin 
VPAI3P 
3000 


theou 
NGSM 
2316 


the 
6 20 
ho 


DNSM 
3588 


one who is seated on 
> xabyuevos.,, emt. 
kathemenos epi 


VPUP-SNM P 
2521 1909 


hungry 
+  TELVdOOUCU ; 


peinasousin 
VFAI3P 
3983 


> => 


any 
où: > 
ou 
BN 
3756 


»2 


> 


down on them, 
AT yy AVTOUS 14 
ep’  autous 


P RP3APM 
1909 846 


the midst of the 


ever beat 
i 


me 
BN 
3361 


pesé 
VAAS3S 
4098 


in 
uécov e 
meson 


JASN 
3319 


is 
— <dva, 
ana 


P 
303 


— — 


tou 
DGSM 
3588 


them 
QUÜTOUG 13 
autous 


RP3APM 
846 


to springs 
e n "D" 
ett,  mwyüos »17 Gwis 08 
epi pegas zōēs 
P NAPF NGSF 
1909 4077 2222 


their 
QÙTÕV >; < TOV 
autōn tōn 


RP3GPM DGPM 
846 3588 


from 8 


&x 
ek 


P 
1537 


tear eyes." 


NASN 
1144 


NGPM 
3788 


the seventh 
THY, «v  EBOOUNY?> 


ten tén hebdomén 
DASF DASE JASE 
3588 3588 1442 


half 


seal, 
oppayiða s 
sphragida 
NASF 
4973 


> 


an hour. 2 And I saw 
xol, + eldov, 
kai eidon 


CLN VAAIS 
2532 1492 


re 


NASN 
2256 


and seven trumpets 
xal, ENTA: OAATIYYEŞ 15 
kai hepta salpinges 
CLN XN NNPF 

2532 2033 4536 


were 
> 


ed 


a golden censer 


pucoOv » ABavwtov ;, 
chrysoun — libanoton 

JASM JASM 

5552 3031 


élthen ka 
VAAI3S 


2064 253 


7 An allusion to Isa 49:10 


15 Because of this, 


him 
AATPEVOVOW o AUTH NMEPAS Xl VUXTÒŞ 14 
auto 


RP3DSM 
846 


»8 «00, ÜOpóvous 
7 


of living waters, 


hydaton 
NGPN 
5204 


there 


the 
ToUc, émtà, dyyéAouc, 
tous 
DAPM 
3588 
given 
S SER 
&0ó0ncav,, + avtots,; 


came and 
nAbev, xol, gordon, émi, 


CLN 


they are 
cio; 
eisin 
VPAI3P 
1526 


+ tot, > 
touto 
RD-ASN 

5124 


day and night 


kai 
CLN 
2532 


hemeras 
NGSF 
2250 


nyktos 
NGSF 
3571 


the throne 
Toa, Apdvou., 
tou thronou 


DGSM NGSM 
3588 2362 


longer or 
eT; 
eti 
B 
2089 


be thirsty 
obde, > dupyjoovow ; 
oude dipsesousin 


TN VFAI3P 
3161 1372 


nor any heat,’ 
o00&,, TVs xadUA,.6 
oude pan kauma 


TN JNSN NNSN 
3761 3956 2738 


throne will shepherd 
TOavel g 
poimanei 


VFAI3S 
4165 


God 


[rr 
theos 
NNSM 

2316 


> 


thronou 
NGSM 
2362 


and 


ATWV 17 xalis < 62 
kai ho 
CLN — DNSM 
2532 3588 
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NNSF MP 
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&yévetos 
egeneto 


VAMI3S 
1096 
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hoi 


RR-NPM 
3739 
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Kat, 
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CLN 
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seven angels 


hepta 
XN 
2033 
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NAPM 
32 


to them. 
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RP3DPM 
846 
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DGSN 
3588 
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stood at 
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VAPI3S 
2416 
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P 
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8 An allusion to Isa 25:8 
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REVELATION 8:4 1242 
altar, and a large amount of incense was given to him, in order that 
Buciwetypiou, xal + TOMd,, + > Oupiduatar, + ¿óy > att; > > tars 
thysiasteriou kai polla thymiamata edothe auto hina 
NGSN CLN JNPN NNPN VAPI3S RP3DSM CAP 
2379 2532 4183 2368 1325 846 2443 
he could offer the prayers of all the saints on the golden 
>  -  QOcs,, Tig, TMpocevyais,, »23 Mdvtwv., TüV, dylwv.; ets Td. <td.»  YpucoUv.» 
dōsei tais — proseuchais panton ton  hagion epi to to chrysoun 
VFAI3S  DDPF NDPF JGPM DGPM — JGPM P — DASN  DASN JASN 
1325 3588 4335 3956 3588 40 1909 3588 3588 5552 
altar that is before the throne. 4 And the smoke of the incense went 
BUTIQTTÁPLOV >, TÒzo + EYWTOV;, TOO»  Opóvou; xol, Ó, xamves, »6 «Ov, BupaudtTwv, Avén 
thysiastérion to enopion tou thronou kai ho  kapnos ton thymiamaton  anebe 
NASN DASN P DGSM  NGSM CLN DNSM — NNSM DGPN NGPN VAAIBS 
2379 3588 1799 3588 2362 2532 3588 2586 3588 2368 305 
up before God with the prayers of the saints from the hand of 
+ évmiov,, «ToU,, Oeo > »8 ‘Talc, mpocevyaics »10 Gv, Gylbv,, eX > EPCS. »14 
enopion tou  theou tais  proseuchais ton  hagion ek cheiros 
P DGSM — NGSM DDPF NDPF DGPM — JGPM P NGSF 
1799 3588 2316 3588 4335 3588 40 1537 5495 
the angel. 5 And the angel took the  censer and filled it with 
TOU; GyyÉAoU 14 xalı 6; dyyedos, elwdev, Tov; e xal, EYEUITEVs QUTOV,  Éxao 
tou angelou kai ho angelos eilēphen ton libanōton kai egemisen auton ek 
DGSM NGSM CLN DNSM NNSM VRABS  DASM JASM CLN —— VAABS  RP3ASM P 
3588 32 2532 3588 32 2983 3588 3031 2532 1072 846 1537 
the fire from the altar and threw it to the earth, and there were 
ToU, Tupóco »14 ToU, Üucixetwplou,, xol, EBarevics — sig; THVis YÅVi xalo > eYevOVTOn 
tou  pyros tou thysiasteriou kai — ebalen eis ten gen kai egenonto 
DGSN — NGSN DGSN NGSN CLN —— VAAIBS P — DASF  NASF CLN VAMI3P 
3588 — 4442 3588 2379 2532 906 1519 3588 1093 252 1096 
thunders and sounds and lightnings and an earthquake. 
Bpovral, xol, dwval., xal, dotpamal.s, xal; -  TEITUÓŞs 
brontai kai = phonai kai astrapai kai seismos 
NNPF CLN NNPF CLN NNPF CLN NNSM 
1027 2532 5456 2532 796 2532 4518 
The Blowing of the Trumpets 
8:6 And the seven angels who had the seven trumpets prepared themselves in 
Kal, oi, émrà, dyyelo, ot, exovtes, Tas, ÉMNTàs cüXmtyyac, Yyoluacav,, AUTOS, > 
Kai hoi hepta  angeloi hoi echontes tas hepta  salpingas hétoimasan hautous 
CLN DNPM XN NNPM DNPM VPAP-PNM DAPF XN NAPF VAAI3P RP3APM 
2532 3588 2033 32 3588 2192 3588 203 4536 2090 846 
order to blow them. 7 And the first blew the trumpet, and there was 
lua, > oadnioww , + Kol, ó, mpüroc, eoadmoev, «+ - Xüi,  -  éÉyéveto; 
hina salpisosin Kai ho  protos  esalpisen kai egeneto 
CSC VAAS3P CLN DNSM = JNSM VAAIBS CLN VAMI3S 
2443 4531 2532 3588 44133 4531 2532 1096 
hail and fire mixed with blood, and it was thrown to the earth, and a 
yorala, xals mÜp, peutypevar vi QÜUATh xol + + eA, cic mcus YIVi7 xalis 55 
chalaza kai pyr memigmena en  haimati kai eblethe eis ten gen kai to 
NNSF CLN — NNSN —— VRPP-PNN P NDSN CLN VAPI3S P — DASF  NASF CLN  DNSN 
5464 2532 4442 3396 1722 729 2532 906 1519 3588 1093 2532 3588 
third of the earth was burned up, and a third of the trees were 
TPITOV2 »22 THC Ys —> KaTEXdy.» + xala 0. prov. »28 Thv., OévOpwv.» > 
triton tés ges katekaé kai to triton ton dendrōn 
JNSN DGSF  NGSF VAPI3S CLN — DNSN — JNSN DGPN NGPN 
5154 3588 1093 2618 2532 3588 5154 3588 1186 
burned up, and all the green grass was burned up. 8 And the second 
KATEKAN» + Xal Tücs »32 XAopócs YOPTOS; +> KATEKAN Kal, 6, devtepos, 
katekaé kai pas chloros chortos katekae Kai ho deuteros 
VAPI3S CLN — JNSM JNSM NNSM VAPI3S CLN DNSM — JNSM 
2618 2532 3956 5515 5528 2618 2532 3588 1208 
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1243 REVELATION 8:15 


angel blew the trumpet, and something like a great mountain burning with 
&yyeÀoc, eodAmicev, + - xals > Qc; »8 uéya, ÓOpoc. KQIÓUEVOVı > 
angelos X esalpisen kai hos mega oros kaiomenon 

NNSM VAAI3S CLN CAM JNSN NNSN VPPP-SNN 

32 4537 2532 5613 3173 3735 2545 
fire was thrown into the sea, and a third of the sea became 
Tuplic + ¿BAHIN cic. Thv OdAaooav.s xali TOss TPIT. »21 Tio.» SaArdooys., eyEeveto., 
pyri eblethe eis ten  thalassan kai to triton tes — thalasses — egeneto 
NDSN VAPI3S P DASF NASF CLN — DNSN — JNSN DGSF NGSF VAMI3S 
4442 906 1519 3588 2281 2532 3588 5154 3588 2281 1096 
blood, 9 and a third of the creatures e in the sea— the ones which 
aiut xalı TÒ, TpiTov, »6 Tv; KTIUATWVs Tv, EVs TH, ÜnAdooy, Tn > > 
haima kai to triton ton ktismatōn tōn en te  thalasse ta 

NNSN CLN DNSN — JNSN DGPN NGPN DGPN P  DDSF NDSF DNPN 

129 2532 3588 5154 3588 2938 3588 1722 3588 2281 3588 

had life— died, and a third of the ships were destroyed. 10 And 
x ; an 1 : ; S ; ; 1 
Éyovra,, Wuyds., amébave, xol, This TplTOvis »18 Gv, TAolwvis +  dtehbdpyoav. Kal, 
echonta psychas apethane kai to triton ton  ploion diephtharesan Kai 
VPAP-PNN NAPF VAAIBS CLN — DNSN — JNSN DGPN  NGPN VAPI3P CLN 
2192 5590 599 2532 3588 5154 3588 4143 BN 2532 
the third angel blew the trumpet, and a great star burning like a 
6, tpltos, dyyehos, éodAmoev; + - Kale »11 péyasn àoT?pi, xotóUevoc, Wi, > 
ho ritos angelos  esalpisen kai megas astér kaiomenos hos 
DNSM — JNSM NNSM VAAI3S CLN JNSM NNSM VPPP-SNM CAM 
3588 — 5154 32 4537 2532 3173 792 2545 5613 
torch fell from heaven, and it fell on a third of the 
Aapmüc;, Emecty; ¿xs «ToU,  oüpavoU,» Xal > EmsecEV, EMTs 6,9 TPlTOV. »22 "9v. 
lampas — epesen ek tou ouranou kai epesen epi to  triton ton 

NNSF VAAIBS P ^ DGSM NGSM CLN VAAI3S P — DASN JASN DGPM 

2985 4098 1537 3588 3772 2532 4098 1909 3588 5154 3588 

rivers and on the springs of water. Tl And the name of the star 
TOTAUÕV» Xl, éml, THS.5 TYAS.» > <TOV2, vOATWV 2» xai, TÒ, dvoua; »5 TOU, doTEpoc; 
potamón kai epi tas pegas ton hydaton kai to onoma tou asteros 
NGPM CIN P — DAPF NAPF DGPN NGPN CLN DNSN — NNSN DGSM  NGSM 

4215 2532 1909 3588 4077 3588 5204 2532 3588 3686 3588 792 


was called Wormwood, and a third of the waters became »* wormwood, 
; MS s i ; R SYST cr z 3 
> déyetats <ó, “Avec xalo Td Tplrov »14 T&v, BOdTwv, éyévero,, Elç dYwOovic 


legetai ho Apsinthos kai to triton ton  hydaton  egeneto eis apsinthon 
VPPI3S — DNSM  NNSM CLN  DNSN — JNSN DGPN —— NGPN VAMI3S P NASF 
3004 3588 894 2532 3588 5154 3588 5204 1096 1519 894 
and many people died from the waters because they were made 
xol, TOMO is <TOVi, avOpwTwv.> amébavov., eX. TGv,, vddTwv., bt, > > > 
kai polloi tōn anthropon apethanon ek ton  hydaton hoti 
CLN — JNPM DGPM NGPM VAAI3P P — DGPN  NGPN CAZ 
2532 4183 3588 444 599 1537 3588 5204 3754 
bitter. 12 And the fourth angel blew the trumpet, and a third of 
emixpavOnoay 2 Kal, 6, Tétaptos, dyyeAos, éodAmoev, + + Kale TOs Tpltov, »11 
epikranthesan Kai ho  tetartos angelos  esalpisen kai to  triton 
VAPIBP CLN DNSM — JNSM NNSM VAAI3S CLN DNSN  JNSN 
4087 2532 3588 5067 32 4537 2532 3588 5154 


the sun was struck, and a third of the moon, and a third of the 
TO. HALU +>  émXXy», Xaly 0; Tpitovi, »16 Thos TEARVIS 6 x0; TOrg TPlTVi »21 TOV 


tou  heliou eplegé kai to triton tes — selénés kai — to triton ton 
DGSM  NGSM VAPI3S CLN — DNSN  JNSN DGSF NGSF CLN — DNSN — JNSN DGPM 
3588 2246 441 2532 3588 5154 3588 4582 2532 3588 5154 3588 


stars, so that a third of them were darkened, and the day did not 


&ctépQv, WA» + Thr tplrov, > aütüv. + — oxono0j. xol; Yu UEP.» »31 Uy 
me 


asteron hina to  triton auton skotisthe kai hē hemera 

NGPM CAR DNSN — JNSN RP3GPM VAPS3S CLN DNSF — NNSF BN 

792 2443 3588 — 5154 846 4654 2532 3588 2250 3361 
shine with respect to a third of it, and the night likewise. 13 And I looked, 
bavns o e © Ty THTOV, - AVTHSs, xalas Ys WSs  durolwcse Kai, >  idov, 
phane to triton autés kai he  nyx  homoios Kai eidon 
VAAS3S DASN JASN RP3GSF CLN DNSF  NNSF B CLN VAAITS 
5316 3588 — 5154 846 2532 3588 3571 3668 2532 1492 
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and I heard one eagle flying directly overhead, ! saying with a loud 
xal, > Ypouca, Évóc, QETOŬs TMEeTOMEvoU, «£v& ETOUPAVYUATI >  A€yOVTOS: +  »11 peyddyi. 
kai ekousa  henos aetou petomenou en mesouranemati legontos megale 
CLN VAAIIS  JGSM  NGSM VPUP-SGM P NDSN VPAP-SGM JDSF 
2532 191 1520 105 4072 1722 3321 3004 3173 
voice, “Woe, woe, woe to those who live on the earth, from the 
wry. Ovat, oùaly oUnl; + Tos + XATOIKOÙVTAGı; ÉTlus TASo YiS20 X21 TOV 
phone Ouai ouai ouai tous katoikountas epi tes ges ek  tón 

NDSF l l f DAPM VPAP-PAM P — DGSF  NGSF P ^ DGPF 

5456 3759 3759 3759 3588 2730 1909 3588 1093 1537 3588 
remaining sounds of the trumpets of the three angels who are about to 
omy 25 davis, »26 THS25 odAmuyyos a >29 TÖV TPLBV js cyyehwv 25 TOV 30 > eX vtov 27 

loipon phonon tes salpingos ton trion angelon ton mellonton 

JGPF NGPF DGSF NGSF DGPM — JGPM NGPM DGPM VPAP-PGM 

3062 5456 3588 4536 3588 5140 32 3588 3195 

blow the trumpet!” 
caAmÜgw. + + 

salpizein 

VPAN 

4531 


Tormenting Locusts from the Abyss 
And the fifth angel blew the trumpet, and I saw a star that had 


Kol, 6, mépmroc, Gyy&loc, eodAmoev; + - xais > tióoy; + dotépas > > 
Kai ho pemptos angelos esalpisen kai eidon astera 
CLN DNSM  JNSM NNSM VAAI3S CLN VAAITS NASM 
2532 3588 3991 32 4537 2532 1492 792 
fallen from heaven to the earth, and the key of the shaft of 
TENTWKOTA 1, EKo «ToU, ovpavoty> sic. TAV YHVis xalis Nig XA. »22 TOV, Hpeatos., »24 
peptokota ek tou ouranou eis ten gen kai he  kleis tou  phreatos 
VRAP-SAM P — DGSM NGSM P — DASF  NASF CLN DNSF NNSF DGSN NGSN 
4098 1537 3588 3772 1519 3588 1093 2532 3588 2807 3588 5421 


the abyss was given to him. 2 And he opened the shaft of the abyss, and 
Tác. aBUocov., + 20684. + att, xah > Avoikev, Tò, pap, »6 «fc, aBUocoU, xal, 


tes — abyssou edothe auto kai enoixen to  phrear tes  abyssou kai 
DGSF NGSF VAPI3S RP3DSM CLN VAAIBS — DASN NASN DGSF NGSF CLN 
3588 12 1325 846 2532 455 3588 — 5421 3588 D 2532 


smoke went up from the shaft like smoke from a great furnace, and the 
xamves, QVÉBNs © — &x,, TOO, PPÉRTOG WS; KAMVOG, + »15 peydAyo., xaufvov, xalı; Óig 


kapnos  anebe ek tou  phreatos hos  kapnos megales kaminou kai ho 
NNSM —— VAAIS P — DGSN NGSN CAM  NNSM JGSF NGSF CLN — DNSM 
2586 305 1537 3588 5421 5613 2586 3173 2575 2532 3588 


sun and the air were darkened by the smoke from the shaft. 3 And out 
ÑAS» xala Ón ANP.  - eoxoTwOy.s £x. TOU. xemvoU., »28 ToU, ppéwtos,s xalı ex. 


helios kai ho aer eskotothe ek tou — kapnou tou phreatos kai ek 
NNSM CLN  DNSM NNSM VAPI3S P | DGSM  NGSM DGSN NGSN QN P 
2246 2532 3588 109 4656 1537 3588 2586 3588 5421 2532 1537 


of the smoke locusts came to the earth, and power was given to them like 
»4 tod; xanvoð, axpides, &ESA00v, sic, THYs  yfjv xalo kousla, + ¿déba - adtaic, xc. 


tou kapnou  akrides  exelthon eis ten gen kai  exousia edothe autais — hos 
DGSM ^ NGSM NNPF VAABP P — DASF —NASF CLN NNSF VAPI3S RP3DPF CAM 
3588 2586 200 1831 1519 3588 1093 2532 1849 1325 846 5613 
the scorpions of the earth have power 4 And it was told to them that 
ol, cxopmío,s »20 THC yfo txouct,s eZouoiavi, xalı + + éppeby, + adraic, ta, 
hoi — skorpioi tes ges  echousin exousian kai errethe autais hina 
DNPM NNPM DGSF — NGSF  VPAI3P NASF CLN VAPI3S RP3DPF CSC 
3588 4651 3588 1093 2192 1849 2532 4483 846 2443 
they should not damage the grass of the earth or any green plant or 
> »6 Us áóbojcovcivs Tov, XÓpTOVs »10 TASo YS oU08, NV XAwpóvi, + oU0b, 
me  adikesousin ton chorton tes ges oude pan  chloron oude 
BN VFAI3P DASM NASM DGSF NGSF TN JASN JASN TN 
3361 91 3588 ^ 5528 3588 1093 3761 3956 5515 3761 


1Lit. “in midheaven,” i.e., “at the zenith” 
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1245 REVELATION 9:9 
any tree, except those people who do not have the seal of 
TV; DEVOPOVIs «tls; ye TOUS AVOPWMOUC .» oltveg, »23 OVX» É£yovci THY. odpeyión, + 
pan  dendron ei me tous  anthropous  hoitines ouk  echousi ten  sphragida 
JASN NASN CAC — BN DAPM NAPM RR-NPM BN VPAP — DASF NASF 
3956 1186 1487 — 3361 3588 444 3748 3156 2192 3588 4913 

God on their foreheads. 5 And it was granted to them that they should 
<TH 5 coU,» émis TEV. LETWTTWV 39 xa + + 068), + avtoic, ta, > »6 
tou  theou epi ton metopon kai edothe autois  hina 
DGSM  NGSM P ^ DGPN NGPN CLN VAPI3S RP3DPM CSC 
3588 2316 1909 3588 3359 2532 1325 846 2443 
not kill them, but that they would be tormented five months, and 
Un; &moxrelvocty , avtovs, a’, la, > > > Pacavicbyoovtat » TÉVTE» Eves xalı; 
me  apokteinosin autous all’  hina basanisthesontai ^ pente menas kai 
BN VPAS3P RP3APM CLC CSC VFPI3P XN NAPM CLN 
3361 615 846 235 2443 928 4002 3376 2532 
their torment is like the torment of a scorpion when it stings a 
QÙTÕV e «Ó, Pacavionds.> + WS, + fasavouòçıs + + cxopmiov,, Stav.» > TATH» > 
auton ho basanismos hos basanismos skorpiou hotan paise 
RP3GPF — DNSM NNSM P NNSM NGSM CAT VAAS3S 
846 3588 929 5613 929 4651 3752 3817 
person. 6 And in those days people will | seek 
dvOpwmrov,, xalı év, éxelvoig, «voie, *uépoug» «oi; dv0pomop  — Gytyoovcw. 
anthropon kai en ekeinais tais X hemerais hoi — anthropoi zetesousin 
NASM CLN P — RD-DPF  DDPF NDPF DNPM NNPM VFABP 
444 2532 1722 1565 3588 2250 3588 444 220 
death and will never find it, and they will long to 
«Dy,  Üdvovov,» Kalan »14 <OÙ Uhi evpyoovaw., GUTÓV,, xal + —-— émlbuuyoovow,, > 
ton — thanaton kai ou me heurésousin auton kai epithymesousin 
DASM NASM CLN BN — BN VFAI3P RP3ASM CLN VFABP 
3588 2288 2532 3756 3361 2147 846 2532 1937 
die, and death will flee from them. 7 And the appearance of the 
&mo0avely s Xalo <6. Odvatos..» => debyél ÅT» adtiv., Kal, tà, óuowuaTa;, »5 tiv, 
apothanein kai ho thanatos pheugei ap’  autōn Kai ta homoiomata ton 
VAAN CLC DNSM  NNSM VPAI3S P RP3GPM CLN — DNPN NNPN DGPF 
599 2532 — 3588 2288 5343 575 846 2532 3588 3667 3588 
locusts was like horses prepared for battle, and on their heads 
dxplócv. + pois immo, ytomacpevoiss sic, mÓAeuov,, xol, Tl aürüvi, «Tüg., KEPAAQS > 
akridon homoia hippois hetoimasmenois eis polemon kai epi auton tas kephalas 
NGPF JNPN NDPM VRPP-PDM P NASM CLN — P — RP3GPF — DAPF NAPF 
200 3664 2462 2090 1519 am 2532 1909 846 3588 2776 
were something like crowns similar in appearance to gold, and their 
e e 616 aay Opotot ıs + + > XpU0O 19 xalo QUT js 
hos stephanoi homoioi chryso kai = auton 
P NNPM JNPM NDSM CLN  RP3GPF 
5613 4135 3664 5557 2532 846 
faces were like men’s faces, 8 and they had hair like the hair 
«Tb, TPOTWT.> + WW, avOpanwv., mpócwma.;; xalı - etyov, tplyac, wo, -  Tplyac. 
ta prosopa hos  anthropon prosopa kai eichon trichas — hos trichas 
DNPN NNPN P NGPM NNPN CLN VIABP — NAPF P NAPF 
3588 4383 5613 444 4383 2532 2192 2350 — 565 2359 
of women, and their teeth were like the teeth of lions, 9 and they 
> yuvaxdvs xol, adtivio «ois ĠÕÓVTEÇ HTV Won © e > ÀEÓVTWV v xa > 
gynaikon kai autōn hoi odontes esan hos leonton kai 
NGPF CLN RP3GPF DNPM —— NNPM VIAI3P — P NGPM CLN 
1135 2532 846 3588 3599 2258 5613 3023 2532 
had breastplates like iron breastplates, and the sound of their 
elyov. Owpaxaç, Wç, aidnpotc, Ütpoxac. xal, Hs dev), »11 adtiv., 
eichon thorakas hos sidérous thorakas kai he phone auton 
VIAI3P NAPM P JAPM NAPM CLN DNSF  NNSF RP3GPF 
2192 2382 5613 4603 2382 2532 3588 5456 846 
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wings was like the sound of many horse-drawn chariots! running into 
«TGV,, TTEPÚYOV n> © ÖÇ > WV ry > mov, <apudtwvi; IMMWVie  TPEXOVTWV is ElSio 
ton pterygon hos phone pollon harmaton hippōn trechonton eis 
DGPF NGPF P NNSF JGPM NGPN NGPM VPAP-PGM P 
3588 4420 5613 5456 4183 716 2462 5143 1519 
battle. 10 And they have tails similar in appearance to scorpions, and stings, 
TIOAELLOV z0 xalı —  ÉExoucty, ovpas, duolag, + - +  cxopmiotg, xolg xévtpa; 
polemon kai echousin ouras homoias skorpiois ^ kai — kentra 
NASM CLN VPAIP — NAPF JAPF NDPM CLN — NAPN 
am 2532 2192 3769 3664 4651 2532 2759 
and their power to injure people for five months is in 
xal, QÙÒTÕV «Ji, eovolap + dBpdjoai,, <tovs,, avOpwmous.s P19 TMEVTE» UVAS > Èvo 
kai auton hē exousia adikēsai tous anthrōpous pente mēnas en 
CLN — RP3GPF DNSF  NNSF VAAN DAPM NAPM XN NAPM P 
2532 — 846 3588 1849 91 3588 444 4002 3376 1722 
their tails. 11 They have as king over them the angel of the 
QÙTÕV 1; < TASo oùpalç > > égyouow, > acdéa, m, aùtõv, tov; dyyehovs »8 TÄS 
autōn tais ourais echousin basilea ep’ auton ton angelon tes 
RP3GPF DDPF NDPF VPAI3P NASM P —— RP3GPF  DASM NASM DGSF 
846 3588 3169 2192 935 1909 846 3588 32 3588 
abyss, whose name? in Hebrew is Abaddon, and in Greek he has 
20 d M : MEG : ; FAE "T z " 
àfóccous avt. Bora, > “EPpatoti,, e ABaddav., xol, vi, <This 'EXwodjie > eyélis 
abyssou autō onoma Hebraisti Abaddōn kai en te Hellenike echei 
NGSF RP3DSM ——— NNSN B NNSM CN P  DDSF JDSF VPAI3S 
2 846 3686 1447 3 2532 1722 3588 1673 2192 
the name Apollyon. 12 The first woe has passed. Behold, two woes are still 
x à ; ‘ ‘ f y x SL 7 "es x 
> dvoua., AmoMuvwv 19 H, «$4 ulap oval, +  dmfA0ev, iðoùs O00, oval »7 Tts 
onoma Apollyōn HE hē mia ouai apēlthen idou dyo ouai eti 
NASN NNSM DNSF DNSF JNSF f VAAI3S | XN f B 
3686 623 3588 3588 1520 3759 565 2400 147 — 3159 2089 


coming after these things. 
epXeTal, uerb, TATA» — 
erchetai meta tauta 


VPUI3S P RD-APN 

2064 3326 5023 

A Third of Humanity Killed by Plagues 

9:13 And the sixth angel blew the trumpet, and I heard one voice from 
Kal, 6, Éxvoc, &yyeloc, eoddmoev; < - xals > Yxouca; lav, dovyvs exX1 
Kai ho hektos angelos esalpisen kai ekousa mian phonen ek 
CLN DNSM — JNSM NNSM VAAIBS CLN VAAS —— JASF  NASF P 
2532 3588 1623 32 4531 2532 191 1520 5456 1537 

the horns? of the golden altar that is before God 

TOV, KEPATWV,, »14 TOU; «ToU; vootie  ÜuciwoTwplou,, ToU, + evWTOVis «ToU; Oeo.» 

ton keraton tou tou chrysou thysiastériou tou enópion tou  theou 

DGPN NGPN DGSN — DGSN JGSN NGSN DGSN P DGSM ^ NGSM 

3588 2168 3588 3588 5552 2379 3588 1799 3588 2316 


14 saying to the sixth angel, the one who had the trumpet, “Release the 
AéyovTa, »4 TH. ËxTw, ayyeAw, ós + > EXWVs THY, odànyyas ABaov, TOV. 


legonta to hekto angelo ho echon ten  salpinga Lyson tous 
VPAP-SAM DDSM JDSM NDSM  DNSM VPAP-SNM DASF NASF VAAM2S — DAPM 
3004 3588 — 1623 32 3588 2192 3588 4536 3089 3588 
four angels who have been bound at the great river 
TETTAPAS ıı Ayyehousi. TOUS; +> +  dedEuevous., éml, THis «T. MeydA@io> TOTALD 1, 
tessaras angelous tous dedemenous epi tō tō megalo potamo 
JAPM NAPM DAPM VRPP-PAM P — DDSM  DDSM JDSM NDSM 
5064 32 3588 1210 1909 3588 3588 3173 4215 
Euphrates!” 15 And the four angels who had been prepared for the hour 
Evdpaty 20 xol, ol; Téccapsc, Gyyeiot, oles + +  rowucpévoi; Eiss THY, WPAVio 
Euphrate kai hoi  tessares angeloi hoi hétoimasmenoi eis ten  horan 
NDSM CLN DNPM  JNPM NNPM DNPM VRPP-PNM P — DASF  NASF 
2166 2532 3588 5064 32 3588 2090 1519 3588 5610 


1Lit. “chariots of horses"  ?Lit. “the name to him" 3Some manuscripts have "four horns" 
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1247 REVELATION 9:19 
and day and month and year were released, in order that they should 
xai, YMEPAV, xolg uiva Xalis eviauTovi, +> ¿àúbyoav, > > iva, > > 
kai hēmeran kai mena kai  eniauton elythesan hina 
CLN NASF CLN NASM CLN NASM VAPI3P CAP 
2532 2250 2532 3376 2532 1763 3089 2443 

kill a third of humanity. 16 And the number of the 
AMOKTELVWOW ,s  TÓ;,, TPITOV.» — <THV  ÅVÕPWTWY z> xalı ó, aplOuds, »5 «Ov, 
apokteinōsin to triton tōn anthrōpōn kai ho  arithmos tōn 
VPAS3P DASN JASN DGPM NGPM CLN DNSM  NNSM DGPN 
615 3588 5154 3588 444 2532 3588 706 3588 
troops of the cavalry was two hundred million* 1 heard the number of 
OTPATEUUÁTWV; »7 tod, immxod, <diowupiddess upiddwv. —> Yxouca,, Tov, piüuóv, > 
strateumaton tou hippikou ^ dismyriades myriadon ekousa ton arithmon 
NGPN DGSN —— JGSN JNPF JGPF VAAIIS ^ DASM NASM 
4153 3588 2461 3461 3461 191 3588 706 
them. 17 And in this way I saw the horses in the vision, and those 
QUT 13 xol, + obtwo, +  - &i0ov, ToUc, lmmouc, éve TH, ópáceis xal, TOUS. 
auton kai houtos eidon tous hippous en te  horasei kai tous 
RP3GPN CLN B VAAS  DAPM — NAPM P  DDSF  NDSF CLN  DAPM 
846 2532 3779 1492 3588 2462 1722 3588 3706 2532 3588 
seated on them, who had fiery red and hyacinth-colored and 
xaÜvwuévouc, EMi aUtv,, =>  Éyovrag,, Tuplvousis « xal úaxıvÂivouç ıs — xal, 
kathemenous ep’ auton echontas  pyrinous kai hyakinthinous kai 
VPUP-PAM P RP3GPM VPAP-PAM JAPM CLN JAPM CLN 
2521 1909 846 2192 4441 2532 5191 2532 
sulphurous yellow breastplates, and the heads of the horses were like the 


BELWÕELG 20 + Owpaxas.; xal, ai. xedaral., »25 Gv. immwv., > gs > 
theiodeis thorakas kai hai — kephalai ton  hippōn hos 
JAPM NAPM CLN — DNPF — NNPF DGPM  NGPM P 
2306 2382 2532 3588 2776 3588 2462 5613 
heads of lions, and out of their mouths came fire and 
KEeparats, —> ÀEÓVTWVə Xala 6X4 »32 AUTOVs; <TÕV; OTOUATWV;> EXTOPEVETAL 3, TÜpss Kalz 
kephalai leontōn kai ek autōn tōn stomaton ekporeuetai pyr _ kai 
NNPF NGPM CN P RP3GPM ——— DGPN NGPN VPUI3S NNSN CLN 
2776 3023 2532 1537 846 3588 4150 1607 4442 2532 
smoke and sulphur. 18 By these three plagues a third of 
KATVOS37, «Xülg — Üclovy» - amd, ToUTQV. TplGv, «Tv,  TmÀWyGvp TÒ, Tplrovs > 
kapnos kai — theion apo  touton  trion ton plegon to  triton 
NNSM CLN — NNSN P RD-GPF  JGPF  DGPF NGPF DNSN — JNSN 
2586 2532 2303 575 5130 5140 3588 4127 3588 5154 
humanity was killed— by the fire and the smoke and the 
«Gy, QVÖPWTWV> + ÅTEXTŘVŐNOQV , EX. ToU, MUP; xol, ToU, xamvoU,, xol; ToU 
ton anthropon apektanthésan ek tou  pyros kai tou  kapnou kai tou 
DGPM NGPM VAPI3P P — DGSN NGSN — CIN  DGSM NGSM CLN — DGSN 
3588 444 615 1537 3588 4442 2532 3588 2586 2532 — 3588 
sulphur that came out of their mouths. 19 For the power of 
Ocíou,, TOU. éxmopeuouévou; «+  &x, QUTHV., <THV., OTOUATWY.» yàp, Hı &£oucia, »5 
theiou tou ekporeuomenou ek  auton ton stomatón gar hē exousia 
NGSN —— DGSN VPUP-SGN P RP3GPM — DGPN NGPN CLX DNSF  NNSF 
2303 3588 1607 1537 846 3588 4750 1063 3588 1849 
the horses is in their mouths and in their tails, for 
TOV, INTWVs ETTIVin Évg QUTOV, <TH, OTÓUQTI — xal, evi. QUTHV,; «Tolg. ovpaic.p yip; 
ton  hippon estin en auton to stomati kai en auton tais ourais gar 
DGPM NGPM VPAI3S P  RP3GPM  DDSN NDSN CLN — P —— RP3GPM DDPF NDPF CLX 
3588 2462 2076 1722 846 3588 4150 2532 1722 846 3588 3769 1063 
their tails are similar in appearance to snakes, having heads, and with 
QÙTÕV 1g <Ahis oüpal, ©  Opuolu € - > dhecw., £youcoi; xedoAde; xol, EVs 
auton hai — ourai homoiai ophesin  echousai  kephalas kai en 
RP3GPM —— DNPF  NNPF JNPF NDPM VPAP-PNF NAPF CLN P 
846 3588 3769 3664 3789 2192 2776 2532 1722 


4 Lit. “twenty thousands of ten thousands” 
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them they cause injury? 20 And the rest of humanity who were not 
avTais,, +  adlxodow., - Kal, oi, Aamo, + «T&v, dvOowrwv > ols o8 ovx, 
autais adikousin Kai hoi loipoi ton — anthropon hoi ouk 
RP3DPF VPAI3P CLN DNPM  JNPM DGPM NGPM RR-NPM BN 
846 91 2532 3588 3062 3588 444 3739 3756 
killed by these plagues did not repent of the works of 
&mexTáyÜwcay s Vo TATA, «TOlg,, TAyyaic.> »14 00808, METEVÓNOQYV ,, Kıs THVis EPywVi, »19 
apektanthēsan en  tautais tais plēgais oude metenoésan ek tōn  ergon 
VAPI3P P RD-DPF DDPF NDPF BN VAAIBP P — DGPN — NGPN 
615 1722 3778 3588 4127 3761 3340 1537 3588 2041 
their hands, in order not to ^ worship? the demons and the 
QÙTÕV a «TOV. XEIPÕV > + Wa. Un». > TMpooxuvygovow., Th, Oaldvier xol, Tài 
auton ton cheiron hina me proskynésousin ta daimonia kai ta 
RP3GPM ——— DGPF NGPF CSC BN VFAI3P DAPN NAPN CLN — DAPN 
846 3588 5495 2443 — 3361 4352 3588 1140 2532 3588 
gold and silver and bronze and stone and 
CT os Uc.» Kalz «Tio  dpyupis xal «và YAAKH > Kals <TH; Alva.» Kal yo 
ta chrysa kai ta argyra kai ta chalka kai ta lithina kai 
DAPN  JAPN CLN — DAPN JAPN CLN — DAPN  JAPN CLN — DAPN — JAPN CLN 
3588 5552 2532 3588 693 2532 3588 5470 2532 3588 3035 2532 
wooden idols, which are able neither to see nor to hear nor to 
«tà, Awa,» Ewa Qa + OWvavtatys ote, — PAemewys ore, + dxovElvyg OÙTEp > 
41 s 42 UWI 28 43 * 46 44 BP EAS 47 vy 48 49 
ta xylina eidola ha dynantai oute blepein oute akouein oute 
DAPN JAPN NAPN RR-NPN VPUI3P CLK VPAN CLK VPAN CLK 
3588 3585 1497 3739 1410 3777 991 3777 191 3777 
walk, 21 and they did not repent of their murders or of their 
TEPIMIATELY so xalı +  »3 oÙ, eTevoynoav, ex, aviv, «TOv, ddvwve  oUtes £x, QUTOV, 
peripatein kai ou metenoesan ek  autón ton phonon oute ek auton 
VPAN CLN BN VAAI3P P RP3GPM DGPM  — NGPM CLK — P — RP3GPM 
4043 2532 3156 3340 1537 846 3588 5408 3777 1537 846 
magic spells or of their sexual immorality or of 
«TGv,, dapuüxeov;» —  oUre, £x, aUtGv, «Tfjg TMopvelasio - OUTE;s X15 
ton pharmakon oute ek  auton tés porneias oute ek 
DGPN NGPN CLK P —— RP3GPM DGSF NGSF CLK P 
3588 5331 3777 1537 — 846 3588 4202 3777 1537 
their thefts. 
QÙTÕV >, <THV XAEMU TOV i 
auton ton klemmaton 
RP3GPM —DGPN NGPN 
846 3588 2809 
The Angel and the Little Scroll 
And I saw another powerful angel descending from heaven, 
IO Kai, + sióov,  dXXov,  iexupóv, dyyedov, xataBalvovtas èx, «To0s oùpavoð > 
Kai eidon allon ischyron angelon — katabainonta ek tou  ouranou 
CLN VAAITS JASM JASM NASM VPAP-SAM P ^ DGSM NGSM 
2532 1492 243 2418 » 2591 1537 — 3588 3772 
wrapped in a cloud, and a rainbow over his head, and 
Pep EA PLEAN 1 > > vEeheAyvi xal Hi ipl = EAL; aUToU. <THVis XEPAAWV > — xal 
peribeblēmenon nephelēn kai hē iris epi autou ten kephalen kai 
VRPP-SAM NASF CLN DNSF — NNSF P — RP3GSM —— DASF NASF CLN 
4016 3507 2532 3588 2463 1909 846 3588 2776 2532 
his face was like the sun, and his feet were like 
QT», «cTÓ,, mpóctmOV;» © (6 Öz ÑAS xal. cüTOU. «ol; MODES.» ^ * ^ Qe 
autou to prosopon hos ho hélios kai autou hoi podes hos 
RP3GSM  DNSN NNSN P — DNSM NNSM CLN  RP3GSM DNPM  NNPM P 
846 3588 4383 5613 3588 2246 2532 846 3588 4228 5613 
pillars of fire! 2 and holding in his hand a little scroll that was 
ottAols, + mupócs xaua  £yov, év, adtods «Tfj, yelpl> —> PiBAapidiov, - > > 
styloi pyros kai echon en autou tē cheiri biblaridion 
NNPM NGSN CLN — VPAP-SNM P — RP3GSM  DDSF NDSF NASN 
4169 4442 2532 2192 1722 846 3588 5495 974 


5Lit. “they injure" Lit. “so that they did not worship" "Or “like fiery pillars" 
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1249 REVELATION 10:7 
opened. And he put his right foot on the sea 
YveQyuévovs xal, +  &wxev,, AVTOD,;, «vOv,, deSlOviy <TOVy, NÓR  éml, THO, OnAdcow6s 
éneogmenon kai etheken autou ton  dexion ton poda epi tes  thalassés 

VRPP-SAN CLN VAAIBS  RP3GSM — DASM — JASM DASM NASM P ^ DGSF NGSF 
455 2532 5087 846 3588 1188 3588 4228 1909 — 3588 2281 
and his left on the land. 3 And he cried out with a loud voice like 
0i. TOVig eÜQvuuov. émlo Tío, you xah +» expakev, = + »3 peyddAy, dori, domep, 
de ton eudnymon epi tes ges kai ekraxen megale phone hosper 
CLC — DASM JASM P — DGSF NGSF CLN VAAIBS JDSF NDSF CAM 
1161 — 3588 2176 1909 3588 1093 2532 2896 3173 5456 5618 
a lion roars, and when he cried out, the seven thunders sounded? their own 
+ Aéov, puta, xals Ore, + expakev, « — ai, Eémtd,, Bpovtal, eAdAnoav, > — avv. 
leon mykatai kai hote ekraxen hai hepta brontai elalesan heauton 
NNSM  VPUBS CIN — CAT VAAIBS DNPF — XN NNPF VAAI3P RF3GPF 
3023 3455 2532 3753 2896 3588 2033 1027 2980 1438 
voices. 4 And when the seven thunders spoke, I was about to write, 
<THS15 ove» xci, Öte, at, émrà, Ppovtais eAddAyoav, + + ÑueMov, > ypádsws 
tas phonas kai hote hai hepta  brontai elalēsan ēmellon graphein 
DAPF NAPF CLN — CAT DNPF XN NNPF VAAI3P VIAIS VPAN 
3588 5456 2532 3753 3588 2033 1027 2980 3195 1125 
and I heard a voice from heaven saying, “Seal up the things 
xalg > HKOVTA 1 > HWY, EX <TOU,, ovpavot..  Aéyoucav,, Eppåyioov s =- > > 
kai ēkousa phonen ek tou ouranou legousan Sphragison 
CLC VAAIS NASF P ^ DGSM NGSM VPAP-SAF VAAM2S 
2532 191 5456 1537 3588 3772 3004 4972 
which the seven thunders spoke, and do not write them!” 5 And the angel 
Qı aly EMT» Bpovtal,, eAdAnoavis xal »25 Uha yedwys.s avtd.,  xal, 6, dyyedoc, 
ha hai  hepta brontai elalesan kai me  grapses auta kai ho angelos 
RR-APN DNPF XN NNPF VAAIP CLN BN — VAAS2S RP3APN CLN DNSM  NNSM 
3739 3588 2033 1027 2980 2532 3361 1125 846 2532 3588 32 
whom I saw standing on the sea and on the land raised his 
öv, - &ióoy, sorta, emt, thos Oardoons, xol, EM Tío yf Ypevu adtod,, 
hon eidon hestota epi tes  thalasses kai epi tes gés eren autou 
RR-ASM VAAS — VRAP-SAM P  DGSF NGSF CLN — P  DGSF  NGSF  VAABS —RP3GSM 
3739 1492 2476 1909 3588 2281 2532 1909 3588 1093 142 846 
right hand to heaven 6 and swore by the one who 
<THVig OEELAV > <THVis YXEIPA1> sie <TOV2, odpavdv.» xalı Guooev, »4 10, > > 
tén dexian ten cheira eis ton ouranon kai Omosen to 
DASF JASE DASF  NASF P DASM NASM CLN — VAABS DDSM 
3588 1188 3588 5495 1519 3588 3772 2532 3660 3588 
lives forever and ever,* who created heaven and the things 
COvvi, «elc, TOUS, aiGvac, vv, alovov» O61 ËXTITEVı <TOVn oUpavÓvi» xol, Ths — 
zonti eis tous aidnas tōn aidnon hos  ektisen ton ouranon kai ta 
VPAP-SDM P — DAPM — NAPM DGPM — NGPM RR-NSM — VAAIS DASM NASM CLN — DAPN 
2198 1519 3588 165 3588 165 3739 2936 3588 3772 2532 3588 
in it, and the earth and the things in it, and the sea and the 
£y, AUTH 1, Xalis THVig yv Xala Ter — — — £v AVTH.4 xal, Tv. AdAacoav., Halas Teo» 
en auto kai ten gen kai ta en aute kai ten — thalassan kai ta 
P — RP3DSM CLN — DASF  NASF CLN  DAPN P — RP3DSF CLN —DASF NASF CLN — DAPN 
122 846 2532 3588 1093 2532 3588 1722 846 2532 3588 2281 2532 3588 
things in it, e “There will be no more delay! 7 But in the days 
e Vx QU Uus > > ETTA OUXETIL, — «—  ypdvos,, GM, £v, Talc; ÚUÉPAIS4 
en aute hoti estai — ouketi chronos all’ ^en tais hemerais 
P — RP3DSF CSC VFMIBS BN NNSM CLC P DDPF NDPF 
1722 846 3754 2071 3765 5550 235 1722 3588 2250 
of the sound of the seventh angel, whenever he is about to blow the 
p x "V zm M f , 
+6 «fc. dwviics »9 Tot, ERdduoug dyy£vu,  Stavy > > u£Xmu > oadrnifew,, - 
tés phones tou hebdomou angelou hotan melle salpizein 
DGSF  NGSF DGSM JGSM NGSM CAT VPAS3S VPAN 
3588 ^ 5456 3588 1442 32 3752 3195 4537 
20r “spoke” 30r “sounded” 4Lit. “for the ages of the ages" 
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trumpet, then? the mystery of God is completed, as he announced to his 
- xol, THis uucTplov;s — «00, Oeod + érEAéoOw., Gg. +  eüWyy£Awey » »23 > 
kai to — mysterion tou  theou etelesthe hos euengelisen 
BE DNSN NNSN DGSM ^ NGSM VAPI3S CAM VAAI3S 
2532 3588 3466 3588 —— 2316 5048 5613 2097 
own slaves the prophets.” 8 And the voice that I had heard from 
ÉQUTOŬ > «ToUc,  OoUÀoUc.»  ToUc,, Mpodytas., Kal. 7*5 pov); ñv, + > "xov, £x; 
heautou tous doulous tous X prophetas Kai he phone hen ékousa ek 
RF3GSM DAPM NAPM DAPM NAPM CLN DNSF NNSF  RR-ASF VAAITS P 
1438 3588 1401 3588 4396 2532 3588 5456 3739 191 1537 
heaven was speaking with me again and saying, “Go, take the 
«T00, oùpavoðə | — Aadrotoav, wet’, ÉpoU, NAAV xal, Aéyoucav,, "Ymaye,, Ade, Ty 
tou — ouranou lalousan met’ emou palin kai legousan Hypage labe to 
DGSM NGSM VPAP-SAF P RP1GS B CLN VPAP-SAF VPAM2S — VAAMOS DASN 
3588 3772 2980 3326 1700 385 2532 3004 5217 2983 3588 
opened scroll in the hand of the angel who is standing on 
«Tó,, AVEMYLEVOY o» BIBAiovis va TH» YElpl.; »25 TOV, dyyéAou., TOU.» + eoTT0G2, ethos 
to | eneogmenon biblion | en te cheiri tou angelou tou hestotos epi 
DASN VRPP-SAN NASN P X DDSF  NDSF DGSM NGSM DGSM VRAP-SGM — P 
3588 455 915 1722 3588 5495 3588 32 3588 2476 1909 
the sea and on the land.” 9 And I went to the angel and told 
Tác, 0nAácovc, Kalz Enla THSss — yfjou xalı + ümijAÓn, mpóc, TOv, ayyedov; > Aéywvs 
tes — thalassés kai epi tes ges kai apeltha pros ton angelon legon 
DGSF NGSF CLN — P —DGSF X NGSF CLN VAAS P DASM NASM VPAP-SNM 
3588 2281 2532 1909 3588 1093 2532 565 4314 3588 32 3004 
him to give me the little scroll, and he said to me, “Take and 
p pour : à E à ; \ 
a0TQ; + dotvals uot, Td DifAapiótv,. + xal, > Aéye > pol, Ade xol 
auto dounai moi to biblaridion kai legei moi Labe kai 
RP3DSM VAAN — RPIDS DASN NASN CLN VPAI3S RPIDS VAAM2S CLN 
846 1325 3427 3588 974 2532 3004 3427 2983 2532 
eat it up, and it will make your stomach bitter, but in your 
SIE QÜTÓ,s 417 XOl > >  »20 cov» <TH.»  XOMQV;p mTIxpavelr AM 4 EVs OU». 
kataphage auto kai sou ten koilian pikranei all’ en sou 
VAAM2S RP3ASN CLN RP2GS — DASF NASF VFAI3S CLC P — RP2GS 
2719 846 2532 4675 3588 2836 4087 285 — 122 4675 
mouth it will be sweet as honey" 10 And I took the little 
A HAE Py x ; n y n ; 
«TO;  OTOMATE > + —> ËTT YAUXV3 WS LEAL xal, + &AaBov, Tò, QufAapiótov, 
to stomati estai | glyky hos meli kai elabon to  biblaridion 
DDSN NDSN VFMBS — JNSN CAM NNSN CLN VAAIIS  DASN NASN 
3588 4150 2071 1099 5613 3192 2532 2983 3588 974 
scroll from the hand of the angel and ate it up, and it was sweet 
- £x, THSs XEIPÒS, »9 TOs dyyé)ou, xal, xoavébayov, AUT, «11 Xal > YViy yAUXUs 
ek tes cheiros tou angelou kai  katephagon auto kai en  glyky 
P — DGSF  NGSF DGSM  NGSM CLN VAAS RP3ASN CLN VIABS — 'JNSN 
1537 3588 5495 3588 32 2532 2719 846 2532 2258 1099 
as honey in my mouth, and when I had eaten it, my 
WSig  MÉAMoS Vis MOUI <THys OTÓUATÍ > Kala ÖTE > + ehayov., aUtÓ. uou. 
hōs meli en mou tō stomati kai hote ephagon auto mou 
P NNSN P — RPIGS DDSN NDSN CLC CAT VAAIIS  RP3ASN  RPIGS 
5613 3192 1722 3450 3588 4150 2532 — 3753 5315 846 3450 
stomach was made bitter. 11 And they said to me, "It is necessary for you 
«fa KONA. +> ^ -  émxpåvðn r Kal, + Aéyouciv, + pol, > > Ad, > 0t; 
he koilia epikranthe Kai legousin moi Dei se 
DNSF  NNSF VAPI3S CLN VPAI3P RPIDS VPAI3S RP2AS 
3588 2836 4087 2532 3004 3421 1163 4571 


to prophesy again about many peoples and nations and languages and 
> Tpodytetoat, mts els MOMS. —Aaoig Xalo &üvectva xal yAwooals.; xol 


propheteusai palin epi pollois laois kai ethnesin kai glossais kai 
VAAN B P JDPM NDPM CLN NDPN CLN NDPF CLN 
4395 3825 1909 4183 2992 253 1484 2532 1100 2532 

5 Lit. "and" 
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kings.” 
Baowrstow ; 


basileusin 
NDPM 
935 


The Two Witnesses 
II And a measuring rod similar in appearance to a staff was given to me, 


Kai, + x&auo, + Guooc, + + + + paBdws, + edly, > you 
Kai kalamos homoios rhabdo edothe moi 
CLN NNSM JNSM NDSF VAPI3S RPIDS 
2532 2563 3664 4464 1325 3421 
saying, "Get up and measure the temple of God and the altar 
Aéywv, "Eyeipgs ~ xol, BETPNTOVig TOV — vaóvi - «ToU, eod xol, Tis OucinoTyptov ; 
legon — Egeire kai metréson ton naon tou  theou kai to —thysiasterion 
VPAP-SNM — VPAM2S CLN — VAAM2S DASM NASM DGSM — NGSM CLN — DASN NASN 
3004 1453 2532 3354 3588 3485 3588 2316 2532 3588 2379 
and those who worship in it. 2 And leave out the courtyard 
Xalis TOUS,  —  TMpooxuvotvTas. ev. aUtQ. xalı exPare, ekwlev, Tva  avdAny; 
kai tous proskynountas en auto kai  ekbale | exothen ten aulen 
CLN  DAPM VPAP-PAM P — RP3DSM CLC — VAAM2S B DASF NASF 
2532 3588 4352 722 — 846 2532 1544 1855 3588 833 
outside of the temple, and do not measure it, because it has been 
«Uy, EŽwðev> »7 Tos vaoð, xalo »13 Uhn uetpyoycs adTIV, Oty > > > 
ten exōthen tou naou ai me  metreses autēn hoti 
DASF B DGSM = NGSM CLN BN VAAS2S RP3ASF CAZ 
3588 1855 3588 3485 — 252 3361 3354 846 3754 
given to the Gentiles, and they will trample the holy city for 
£06015 »17 oig, EOveoivs, xalg + + MATHCOVTW2; THViy <TIVn  Gylav;» MAW. »24 
edothe tois ethnesin kai patesousin — ten ten  hagian polin 
VAPI3S DDPN NDPN CLN VFAI3P DASF  DASF JASF NASF 
1325 3588 1484 2532 3961 3588 3588 40 4172 
forty two months. 3 And I will grant authority to my two witnesses, 
TECTEPAKOVTA >; O00.  Uusjvac, xal + + dwow, + »5 pous Oucly, <toic, pdptuciv> 
tesserakonta dyo ménas kai doso mou dysin tois martysin 
XN XN NAPM CLN VAIS RPIGS JDPM ^ DDPM NDPM 
5062 1417 3376 2532 1325 3450 1417 3588 3144 
and they will prophesy for one thousand two hundred sixty days, 
xal, +  - MTpodytetoovows »9 yxIAiac, + dtaxoctas ıı + EENKOvTA > YMEPAS, 
kai propheteusousin chilias diakosias hexékonta hemeras 
CLN VFAI3P JAPF JAPF XN NAPF 
2532 4395 5507 7250 1835 2250 
dressed in sackcloth." 4 These are the two olive trees and the two 
d ' 
map Becca s > OOKKOUS 14 Obdtoi, ciow, ai; O0o, dalar, << xale at, dUos 
peribeblémenoi sakkous Houtoi eisin hai dyo  elaiai kai hai dyo 
VRPP-PNM NAPM RD-NPM — VPAIP  DNPF XN  NNPF CLN DNPF XN 
4016 4526 3778 1526 3588 1417 1636 2532 3588 1417 
lampstands that stand before the Lord of the earth. 5 And if anyone 
Auyviato > EOTOTES 5 «ol, EVWTOV> ToU, xuplou; »15 Tisu Ysi xoci, el, TICs 
lychniai hestotes hai  endpion tou kyriou tes ges kai ei tis 
NNPF VRAP-PNM — DNPF P DGSM —— NGSM DGSF  NGSF CLN CAC — RX-NSM 
3087 2416 3588 1799 3588 2962 3588 1093 2532 1487 5100 
wants to harm them, fire comes out of their mouth and 
Geral; + adixFoat, avtods, mip, éxmopevetats + ey avtév,, «voÜ,, OTÓUATOG n> Kaliz 
thelei adikesai autous pyr ekporeuetai ek  autón tou stomatos kai 
VPAI3S VAAN RP3APM — NNSN VPUIBS P — RP3GPM  DGSN NGSN CLN 
2309 91 846 — 4442 1607 1537 846 3588 4150 2532 
consumes their enemies. And if anyone wants to harm them, in 
xoec0(et,, AVTOV1, «ToUc,, éxOpoUg,e Helis Elio Tl eoa + ojo. adtods.. > 
katesthiei auton tous  echthrous kai — ei tis thelése adikesai  autous 
VPAI3S RP3GPM ——— DAPM JAPM CLN CAC — RX-NSM —— VAAS3S VAAN RP3APM 
2719 846 3588 2190 2532 1487 5100 2309 91 846 
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this way he must be killed. 6 These have the authority to shut the 
N ^ X N 
obtws., + avtov.s det; > dmoxtavOfvat », ovtol, gyoucw, Thv, eouciav, + xelat; TÓvs 
houtos auton dei apoktanthenai houtoi echousin ten  exousian kleisai — ton 
B RP3ASM — VPAIS VAPN RD-NPM — VPABP  DASF NASF VAAN DASM 
3779 846 1163 615 3778 2192 3588 1849 2808 3588 
sky, so that it does not rain! during the days of their 
oùpavóv, Was <— «uy, ÚETÒG w Ppéyyu>  »13 TAÇ Nuépac.; »15 QÛTÕV6 
ouranon hina me hyetos brechē tas  hemeras autōn 
NASM CAR BN — NNSM  VPAS3S DAPF NAPF RP3GPM 
3772 2443 3361 5205 1026 3588 2250 846 
prophecy. And they have authority over the waters, to turn them 
«Tác, Tpodytetas,; — xal, + — Éyoucw,, &Eovciav,, emt Tv, vodtwv» + oTpedelv., aT, 
tes propheteias kai echousin X exousian epi ton  hydaton strephein auta 
DGSF NGSF CLN VPAI3P NASF P — DGPN — NGPN VPAN RP3APN 
3588 4394 2532 2192 1849 1909 — 3588 5204 4162 846 
to blood, and to strike the earth with every plague as often as they 
y N, m 
tic. aids, xal; > maTaket.s THY. ymo V5 TAO» TANI > «00üxt4 v> = > 
eis haima kai pataxai — ten gen en pasē plege hosakis ean 
P NASN CLN VAAN DASF  NASF P JDSF NDSF B TC 
1519 129 252 3960 3588 — 1093 1722 3956 4127 3740 1437 
wish. 7 And when they have completed their testimony, the beast that 
Gednowow s Kal, Ötav, + +  TEÀÉTWTIV, QÙTÕVs «Y», apTupiav;> TO, Ümplovs Td. 
thelesosin Kai hotan telesosin auton ten martyrian to therion to 
VAAS3P CLN — CAT VAAS3P RP3GPM —— DASF NASF DNSN — NNSN  DNSN 
2309 2532 3192 5055 846 3588 3141 3588 2342 3588 
comes up from the abyss will make war with them and will conquer 
&vaoivov;, = &u Tsu àccou,, +  movjcet, mÓAeuov,, uev, QÒTÕV Xalis > VIKNE 19 
anabainon ek tes abyssou poiesei — polemon — met' auton kai nikesei 
VPAP-SNN P — DGSF NGSF VFAI3S NASM P RP3GPM CLN VFAI3S 
305 1537 3588 D 4160 am 3326 846 2532 3528 
them and will kill them. 8 And their dead bodies will lie in the 
QUTOUG., Xalı +> Amoxtevet.. avTovs., xalı avtiv, «T0, mua, - e o ¿mis THE. 
autous kai apoktenei autous kai auton to ptoma epi tes 
RPJAPM CLN VFAI3S RP3APM CLN  RP3GPM — DNSN  NNSN P — DGSF 
846 2532 615 846 2532 846 3588 4430 1909 3588 
street of the great city which is called symbolically Sodom and 
TAatelag, »9 Tos «Tfjc peyaAncur TOAEWS) ATIC — xad, TMvevpaTixdds,, Uddouers Xale 
plateias tes — tes megales poleds hetis kaleitai pneumatikos ^ Sodoma kai 
NGSF DGSF DGSF JGSF NGSF RR-NSF VPPI3S B NNPN CLN 
413 3588 3588 3173 4172 3748 2564 4153 4670 2532 
Egypt where also their Lord was crucified. 9 And those from 
Atyurtos,, Ómou,s Kalo QÒTÕV» <b. xüptog,» + éotaupwiy., xalı 2 &, 
Aigyptos hopou kai auton ho _ kyrios estaurothe kai ek 
NNSF CAL BE  RP3GPM — DNSM — NNSM VAPI3S CLN P 
125 3699 2532 846 3588 2962 ATI 2532 1537 
peoples and tribes and languages and nations will see their 
«Oy, adv> xale muddv, xol, yAwooðv, xalo eviv, + PAémovow, adtiiv,, 
ton laon kai phylon kai glosson kai — ethnon blepousin auton 
DGPM — NGPM CLN — NGPF CLN NGPF CLN NGPN VPAI3P RP3GPM 
3588 2992 2532 5443 — 252 1100 2532 1484 991 846 
dead bodies three and a half days, and they will not allow their 
«10, TU» — Tpéc, xol; > UTUI NMEPASis Kaly + »24 00x; Gdlouctv,, QÒTÕV 
to ptoma treis kai hemisy hemeras kai ouk  aphiousin auton 
DASN NASN JAPF CLN JASN NAPF CLN BN VPAI3P RP3GPM 
3588 4430 5140 2532 2255 2250 2532 3756 863 846 
dead bodies to be placed in a tomb. 10 And those who live 
<T TTOWUATA >> - > > Toa. scs. > uiua; xalı ol,  - xatomodvtes ; 
ta ptomata tethenai eis mnema kai hoi katoikountes 
DAPN NAPN VAPN P NASN CLN DNPM VPAP-PNM 
3588 4430 5087 1519 3418 2532 3588 2730 


1Lit. “it does not rain rain”; the redundancy is removed in the translation 
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on the earth will rejoice over them, and will celebrate and will send 
emt, THSs iso —> xalpovow, én’s adtoi¢, xal, + evdpaivovtat,, xol, -  méppouct;, 


epi tes ges chairousin ep’ autois kai euphrainontai kai pempsousin 
P — DGSF  NGSF VPAI3P P — RP3DPM — CIN VPPI3P CLN VFAI3P 
1909 3588 1093 5463 19009 846 252 2165 2532 3992 
gifts to one another, because these two prophets tormented those who 
^ v m 
DPR + AMHA: + Org  oUTO; «ol Bop  TMpodFratr ePacdvicav., T0065, > 
dora allélois hoti houtoi hoi dyo prophetai ^ ebasanisan tous 
NAPN RC-DPM CAZ  RD-NPM DNPM XN NNPM VAAI3P DAPM 
1435 240 3754 3778 3588 1417 4396 928 3588 
live on the earth. 11 And after the three and a half days, the breath 
XATOIXOĞVTAG >; ET, Tüo.  YIS26 Kal, uerà, Tas; pelo, xolg > uov, yuepac, > mveðuas 
katoikountas epi tes ges Kai meta tas treis kai hēmisy hēmeras pneuma 
VPAP-PAM P — DGSF  NGSF CLC P — DAPF  JAPF CLN JASN NAPF NNSN 
2730 1909 3588 1093 25322 3326 3588 5140 252 2255 2250 4151 
of life from God uio) into them, and they stood on their 
> Gots £x, «ToU, Ocot..»  elowAfev,, Bu aUüTOlg,; Xalis —> eOTHOAVi, émla ATHY. 
z0es ek tou  theou eiselthen autois kai estesan epi auton 
NGSF P ^ DGSM  NGSM VAAIBS Y RPJDPM CLN VAAIP P RP3GPM 
2222 1537 3588 2316 1525 1722 — 846 2532 2416 1909 846 
feet, and great fear fell on those who saw them. 
«ToUc,, TOOAG 20> Xala uéyac. dóloc. émémscev,, nls TOUS,  —  OewpodvTAsrs avTOUS . 
tous podas kai | megas  phobos epepesen epi tous theorountas ^ autous 
DAPM NAPM CLN — JN5M NNSM VAAI3S P DAPM VPAP-PAM RP3APM 
3588 4228 2532 3m 5401 1968 1909 3588 2334 846 
1 And they heard a loud voice from heaven saying to them, 
xalı -  Yxouctv, »3 ueyüÀwc, dxovic, ex; «ToUs ovpavod> Aeyovoyss > avtoic, 
kai ekousan megales phones ek tou  ouranou legousés autois 
CLN VAABP JGSF NGSF P  DGSM NGSM VPAP-SGF RP3DPM 
2532 191 3173 5456 1537 3588 3772 3004 846 
“Come up here,” and they went up into heaven in a cloud, and 
'AváBarte,, = den xal + dvéByoav., = sig <Tovis otpavdvie ei, THis vebéAwu. xal. 
Anabate hode kai anebesan eis ton ouranon en té  nephelé kai 
VAAM2P BP — CIN VAAIP P DAMM NASM P  DDSF  NDSF CLN 
305 5602 253 305 159 3588 3772 1722 3588 3507 2532 
their enemies watched them. 13 And at that hour a great 
&UTGV.,. «0i,  £yOpol,»  eewpyoay., avTOUS. xalı év, éxelvy; <TH, (uo »7 yutyocs 
auton hoi echthroi ^ etheoresan ^ autous kai en ekeine tē hora megas 
RP3GPM DNPM —— JNPM VAAI3P RP3APM CLN — P —RD-DSF DDSF  NDSF JNSM 
846 3588 2190 2334 846 2532 1722 1565 3588 5610 3173 


earthquake took place, and a_ tenth of the city collapsed, and seven 
genes,  éyévero; + — xol, TO OEKATOV, »13 TH. MOAEwWS,,  EMETEV, Kalis ENTÉ 


seismos egeneto kai to — dekaton tes — poleos epesen kai hepta 

NNSM VAMI3S CLN DNSN —_JNSN DGSF  NGSF VAAI3S CLN XN 

4578 1096 2532 3588 1182 3588 4172 4098 2532 203 
thousand people? were killed by the earthquake, and the 
yididdes,. «óvóuara,, avpanwv.» + dmexvívOncav ,, ÈV THis ceu; xala ol. 
chiliades onomata anthropon apektanthésan en to seismo kai — hoi 

JNPF NNPN NGPM VAPI3P P — DDSM NDSM CLN DNPM 

5505 3686 444 615 1722 3588 4578 2532 3588 
rest became terrified and gave glory to the God of heaven. 14 The 
Jormrol,, eyévovto.s čupoßor xal ZOwWKAVy óav »33 TH» Ged, + «ToU, oùpavoð > H: 
loipoi egenonto emphoboi kai  edokan  doxan to theo tou ouranou HE 
JNPM VAMI3P JNPM CLN — VAABP NASF DDSM NDSM DGSM NGSM DNSF 
3062 1096 1719 2532 1325 1391 3588 — 2316 3588 3772 3588 

second woe has passed. Behold, the third woe is coming quickly! 
<h, devtépa> oval, > cue dos Å, <ho  Tplty,» Ovals > EpyeTaty  TAXÚ n» 
he  deutera ouai apelthen idou he he  trite ouai erchetai tachy 
DNSF  JNSF l VAAI3S l DNSF DNSF  JNSF l VPUI3S B 
3588 1208 3159 565 2400 3588 3588 5154 3759 2064 5035 


2Lit. “names of men” 
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The Blowing of the Seventh Trumpet 


11:15 And the seventh angel blew the trumpet, and there was a loud 
Kal, 6, Eßðouos, &yyeAoc, éoddmicev, + + Xüi, + eyevovto, »8 ueydAat, 
Kai ho hebdomos angelos X esalpisen kai egenonto megalai 
CLN DNSM — JNSM NNSM VAAI3S CLN VAMIBP JNPF 
2532 3588 1442 32 4537 2532 1096 3173 
voice in heaven saying, “The kingdom of the world has become the 
dwvals BW «TQ, ovpavd,» A€yovtess, Ais Badela »18 00, xócuov, +  "Eyéveto e 
phonai en to ourano legontes he basileia tou kosmou Egeneto 
NNPF P DDSM NDSM VPAP-PNM DNSF NNSF DGSM ^ NGSM VAMI3S 
5456 1722 3588 3772 3004 3588 932 3588 2889 1096 
kingdom of our Lord and of his Christ, and he will 
e »20 YuGv; «ToU, »xuplou.» Xal» »24 avtod.; «TOU. toto > xaül; > > 
hemon tou kyriou kai autou tou christou kai 
RPIGP  DGSM NGSM CLN RP3GSM —— DGSM NGSM CLN 
2257 3588 2962 2532 846 3588 5547 2532 
reign forever and ever.” 16 And the twenty-four elders 
Baotredoets, «sic. TOUS.» aiBvag., TOv, aiv,» Kal, oi, <elxoot, Téocapec,  mpeoPurepor, 
basileusei eis tous  aionas tōn aionon Kai hoi  eikosi tessares presbyteroi 
VFAI3S P = DAPM  NAPM = DGPM NGM CLN DNPM = JNPM JNPM JNPM 
936 1519 3588 165 3588 165 2532 3588 1501 5064 4245 
who are seated on their thrones before God fell down on 
ots + xabyuevolr éml, avtdvy, «ToUcs OApdvous,> evwmiov, <tots Ceo emecavi, + ethic 
hoi kathemenoi epi auton tous X thronous enopion tou  theou epesan epi 
DNPM VPUP-PNM P RP3GPM — DAPM NAPM P DGSM — NGSM VAABP P 
3588 2521 1909 846 3588 2362 1799 3588 2316 4098 1909 
their faces and worshiped God, 17 saying, “We give 
QÙTÕV 1g «Tà,, TMPOTWTA > xol, TMpocextvyoav., «TO. Oe.» Aéyovteçs, > > 
autōn ta prosōpa kai prosekynēsan to theo legontes 
RP3GPM —— DAPN NAPN CLN VAAI3P DDSM NDSM VPAP-PNM 
846 3588 4383 2532 4352 3588 2316 3004 
thanks to you, Lord God All-Powerful, the one who is and the 
Eùyapıotoðuév, + cot, xüptt, <ó; Oeóçə <ó;  mavroxpátupp ôy > > @Vio XM Ón 
Eucharistoumen soi kyrie ho theos ho pantokratōr ho on kai ho 
VPAITP RP2DS NVSM DNSM NNSM  DNSM NNSM DNSM VPAP-SNM CLN — DNSM 
2168 4671 2962 3588 2316 3588 3841 3588 5607 2532 3588 
one who was, because you have taken your great power and 
> > Wy On, > - ANDAS coUs «Tus ueytÀwv.o «ws OUvaulv;» xala 
en hoti eilephas sou ten megalen ten dynamin kai 
VIAI3S CAZ VRADS RP2GS — DASF JASF DASF NASF CLN 
2258 3754 2983 4675 3588 3173 3588 um 2532 
have begun to reign. 18 And the nations were angry, and your wrath 
> > = éacüsucas xci, ta, vy, + wpyicbyoav, xol, cou, <n, dpyh> 
ebasileusas kai | ta ethne Orgisthésan kai sou he  orge 
VAAI2S CLN  DNPN —— NNPN VAPI3P CLN — RP2GS DNSF  NNSF 
936 2532 3588 1484 3710 2532 4675 3588 3709 


has come, and the time for the dead to be judged, and to give their 
> YAMevs xalo Ón xoetpóc, »14 Thy; vexpGBv,, + > xpuüfot, xolg + Sotvat,,  TÓvis 


elthen kai ho kairos ton  nekron krithenai kai dounai ton 
VAABS CLN — DNSM — NNSM DGPM JGPM VAPN CLN VAAN DASM 
2064 2532 3588 2540 3588 3498 2919 2532 1325 3588 
reward to your slaves the prophets and to the saints and to the 
pi000v,, »21 OUa «Tolg, OoUÀotg.» TOS; MPOPYTAIS2, xal »27 TIS. Gylot.; xal »30 Tolo. 
misthon sou tois doulois tois — prophétais kai tois  hagiois kai tois 
NASM RP2GS —— DDPM NDPM DDPM NDPM CLN DDPM — JDPM CLN DDPM 
3408 4675 3588 1401 3588 4396 2532 3588 40 2532 3588 
ones who fear your name, the small and the great, and to 
> > porou 30 TOU33 < TÒzı ÖVOUČz> TOÙG34 PIKPOÙG3 KAlz TOUSs, MEYAAOUS3 XO > 
phoboumenois sou to | onoma tous  mikrous kai tous | megalous kai 
VPUP-PDM RP2GS — DASN NASN DAPM JAPM CLN — DAPM JAPM CLN 
5399 4675 3588 3686 3588 3398 2532 3588 313 2532 


3 Lit. "for the ages of the ages" 
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destroy those who destroy the earth." 19 And the temple of God . 
Otapbeipat 4 TOUS, > Sladbetpovtacy, TMa YV Kal, 6, vadc, - «ToU, Geode 6, 
diaphtheirai tous diaphtheirontas ten gen Kai ho naos tou theou ho 
VAAN DAPM VPAP-PAM DASF —— NASF CLN  DNSM — NNSM DGSM — NGSM — DNSM 
Bn 3588 BM 3588 1093 2532 3588 3485 3588 — 2316 3588 
in heaven was opened, and the ark of his covenant appeared 
évs <TH, ovpavd.> + —*votyg. xalı iz xBwrtds,, »16 adtot., «Tío, www Üp 
en to ourano enoige kai he  kibotos autou tes | diathekes ophthe 
P DDSM NDSM VAPI3S CLN DNSF — NNSF RP3GSM —— DGSF NGSF VAPI3S 
1722 3588 3772 455 2532 3588 2787 846 3588 1242 3700 
in his temple, and there were  lightnings and sounds and thunders and 
évig aÜUTOU, «TO. vago» Xal + eyévovTo,., dotpamal., xol, dovals xal Bpovtal.s xl» 
en autou to nao kai egenonto astrapai kai phonai kai brontai kai 
P RP3GSM — DDSM NDSM CLN VAMI3P NNPF CLN NNPF CLN NNPF CLN 
722 — 846 3588 3485 2532 1096 796 2532 5456 2532 1027 2532 


an earthquake and large hail. 
> G&cubcs  Xola LEYAN: x&Aata 3 


seismos kai | megale — chalaza 
NNSM CLN JNSF NNSF 
4518 2532 3173 5464 
The Woman and Her Son Versus the Dragon 
And a great sign appeared in heaven: a woman clothed with 
I2 Kal, »2 uéya; cxueiov, addy, ev; «Qe ovpavip +  yuvys mepiBeBAyuevn, + 
Kai mega sémeion ōphthē en to  ourand gyne _ peribeblémené 
CLN JNSN NNSN VAPI3S P DDSM NDSM NNSF VRPP-SNF 
2532 3173 4592 3700 1722 3588 3772 1135 4016 
the sun and with the moon under her feet, and on her 
Tig Atv xal »14 Yu ceAjvyi, Umoxdtw,.; AUTHSis «TüV,s 000v.» Kaliy Ells avTHS2; 
ton  helion kai he  selene — hypokato autēs ton podon kai epi — autes 
DASM NASM CLN DNSF — NNSF P RP3GSF — DGPM — NGPM CLN — P — RP3GSF 
3588 — 2246 2532 3588 4582 5210 846 3588 4228 2532 1900 846 
head a crown of twelve stars, 2 and who was pregnant! and 
«tfo. xebaMj|c;» —> otepavosr,, »25 dwWdEXA. aoTépwv., xol, <év. yaotpl, £youca» xals 
tés kephalés stephanos dodeka asteron kai en gastri — echousa kai 
DGSF NGSF NNSM XN NGPM CIN P NDSF  VPAP-SNF CLN 
3588 2776 4735 1427 792 2532 1722 1064 2192 2532 
was crying out because she was having birth pains, and was in torment to give 
> xpatets < > > > + diva; - xal + + facawouém, > > 
krazei ōdinousa kai asanizomenē 
VPAI3S VPAP-SNF CLN VPPP-SNF 
2896 5605 2532 928 
birth. 3 And another sign appeared in heaven, and behold, a great 
TEXély,, — xal,  &Xo, owuéiv, abby, év; <t; ovpavd>  xols i000, »10 péeyacu 
tekein kai alo ^ semeion Oophthe en tō ourano kai idou megas 
VAAN CLN JNSN NNSN VAPI3S P —DDSM NDSM CLN l JNSM 
5088 2532 243 4592 3700 1722 3588 3772 2532 2400 3173 


fiery red dragon, having seven heads and ten horns, and on his 
TUPPÓS +  Opáxov,, ÉExywv,, émtk,, KEPAANC 4 xol EKAI KEPATH1, Kaliy Eth adtot., 


pyrros drakōn echon hepta  kephalas kai deka kerata kai epi autou 
JNSM NNSM VPAP-SNM — XN NAPF CLN XN NAPN CLN =P RP3GSM 
4450 1404 2192 2033 2776 2532 176 2768 2532 1909 846 
heads were seven royal headbands.? 4 And his tail swept 
«Tàc, xepaAao,» © éntd., Stadjquata., + xol, adtot, <, ovpa>  avpel; 
tas kephalas hepta diadēmata kai autou hē oura syrei 
DAPF NAPF XN NAPN CLN  RP3GSM DNSF  NNSF VPAI3S 
3588 2776 2033 1238 2532 846 3588 3769 4951 


away a third of the stars from heaven and threw them to the earth. 
+ be piov, »9 Tüvs &cTépov, TOU, obpavoU,, Xal &BaAev,, adtovs., Elis THVis YV 


to  triton ton asteron tou  ouranou kai — ebalen — autous eis ten gen 
DASN JASN DGPM NGPM DGSM NGSM CLN VAAI3S RP3APM P  DASF NASF 
3588 — 5154 3588 792 3588 3772 2532 906 846 1519 3588 1093 


40r “a great hailstorm” ‘Lit. “who was having in the belly" 20r “diadem crowns" 
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And the dragon stood before the woman who was about to give birth, 
Xalis Ói OPAKWV2 ÉotYxev, EVWTOV2, Tí. YUVALKOS., THSs + pmeMovons.s + >  TEXED. 
kai ho drakon  hesteken  enopion tes  gynaikos tes mellouses tekein 
CLN — DNSM — NNSM VRAI3S P DGSF NGSF DGSF VPAP-SGF VAAN 
2532 3588 1404 2416 1799 3588 1135 3588 3195 5088 
in order that whenever she gave birth to her child he could devour 
> > lua Ota TERN) 532 AUTHS33 < TO TÉXVOV,S > > pai yi 
hina hotan teke autés to teknon kataphage 
CAP CAT VAAS3S RP3GSF — DASN NASN VAAS3S 
2443 3152 5088 846 3588 5043 2719 
it. 5 And she gave birth to a son, a male child, who is going to shepherd all 
- xalı >  -  ÉTEXEV, > + vióv, > dpoev, + 06, + weMels > TOIUQİVEIV, TAVTQs 
kai eteken huion arsen hos mellei poimainein panta 
CLN VAAI3S NASM NASN RR-NSM VPAI3S VPAN JAPN 
2532 5088 5207 730 3739 3195 4165 3956 
the nations with an iron rod? and her child was snatched away 
Tào Syn, Evn »12 onpa Qon. xol, AVTHSis <This TÉxvOV,» > Heddy, < 
ta  ethne en sidera — rhabdo kai — autes to teknon herpasthe 
DAPN  NAPN P JDSF NDSF CLN — RP3GSF — DNSN —— NNSN VAPI3S 
3588 1484 122 4603 4464 2532 846 3588 5043 726 
to God and to his throne. 6 And the woman fled into 
TPOS19 <TOV2 Ü&Ov,» xala mpóc;, aüToU. <TOV., Üpóvov,» xdi Y, yuv; Éduysew, tic, 
pros ton  theon kai pros autou ton  thronon kai hē  gynņē  ephygen eis 
P DASM NASM CLN P RP3GSM —— DASM NASM CLN DNSF  NNSF VAAIBS P 
434 3588 — 2316 2532 434 846 3588 2362 2532 3588 135 5343 1519 
the wilderness, where she had a place prepared there by God, so 
Tw  čpnuov, mous +  Éyet, > TÓNOV, NTOAopEevov,, Exel AM, «ToU, AEot,> Wars 
ten eremon hopou echei topon  hétoimasmenon  ekei apo tou  theou hina 
DASF JASF CAL VPAI3S NASM VRPP-SAM BP P DGSM — NGSM CAP 
3588 2048 3699 2192 517 2090 1563 575 3588 236 2443 
that they could feed her there for one thousand two hundred sixty 
- + +  TpÉébuocl;s AVTHVig Exel, »20 XAS - Ota xocías >> + &xovta 23 
trephosin — auten ekei chilias diakosias hexekonta 
VPAS3P RP3ASF BP JAPF JAPF XN 
5142 846 1563 5507 1250 1835 
days. 
. f 
TEAS 20 
hemeras 
NAPF 
2250 
Satan Thrown Down from Heaven to Earth 
12:7 And there was war in heaven; Michael and his 
Kol, +  éyéveto, mÓAeuoc, év, <TH; ovpav@e <ó; Miya xat, adtod.. 
Kai egeneto polemos en tō ourano ho Michael kai autou 
CLN VAMI3S NNSM P — DDSM NDSM DNSM  NNSM CLN — RP3GSM 
2532 1096 4m 1722 3588 3772 3588 3413 2532 846 
angels fought against the dragon, and the dragon and 
«ol, ĞYyEAOL n> «To00,, TNOAEUÑOQLu> UETA TOŬis Opáxovtog, xalis 619 Spdxwv Xal 
hoi angeloi tou polemēsai meta tou drakontos kai ho drakōn kai 
DNPM  NNPM DGSN VAAN P DGSM NGSM CLN — DNSM — NNSM CLN 
3588 32 3588 4170 3326 3588 1404 2532 3588 1404 2532 
his angels fought back? 8 And they did not prevail nor was a 
&UTOU.. «ol, dyyeAot.»  émoAéuwcevu ~ xml, +  »3 ovx, loyuctv, o00i, »6 > 
autou hoi angeloi epolemesen kai ouk  ischysen oude 
RP3GSM DNPM  NNPM VAAI3S CLN BN VAAI3S BN 
846 3588 32 4170 2532 3756 2480 3761 
place found for them any longer in heaven. 9 And the great dragon 
TOTS; eúpéðņs > qùtõv, + ETls £y, «TQ, OÙPAVŐ n> xalı 6; <6; peéeyace dpdxwv, 
topos heurethé auton eti en to ourano kai ho ho megas  drakon 
NNSM VAPI3S RP3GPM B P — DDSM NDSM CLN DNSM DNSM  JNSM NNSM 
5117 2147 846 2089 1722 3588 3772 2532 3588 3588 3173 1404 


3 An allusion to Ps 2:9 “Lit. “made war with" 5Lit. “made war" 
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1257 REVELATION 12:13 


was thrown down, the ancient serpent, who is called the devil and 
YU A ! RE P ‘ ; ; 5 
> ép - 6, «ó,  dpyoiocg,» Oss bu + xadovpevos, + AtdBoros.; xol, 
eblethe ho ho  archaios ophis ho kaloumenos Diabolos kai 
VAPI3S DNSM DNSM JNSM NNSM — DNSM VPPP-SNM JNSM CLN 
906 3588 3588 744 3789 3588 2564 1228 2532 
Satan, who deceives the whole world. He was thrown down to the 
<Ó Latavitc 65,  mÀavGvis TAV Axa olxouévyv + > ¿BAHN << — sies THV 
ho Satanas ho planon = ten X holen  oikoumenen eblethe eis ten 
DNSM NNSM DNSM —VPAP-SNM — DASF  JASF NASF VAPI3S P — DASF 
3588 4561 3588 4105 3588 3650 3625 906 1519 3588 
earth, and his angels were thrown down with him. 10 And I heard 
YIV25 xalas AUTO.» «oi, Ayyedor.» — —  éBMucav 4 + pet’ adTod, Kol, + ğxovoa, 
gen kai autou hoi angeloi eblēthēsan met' autou Kai ēkousa 
NASF CLN — RP3GSM DNPM NNPM VAPI3P P RP3GSM CLN VAAITS 
1093 2532 846 3588 32 906 3326 846 2532 191 
a loud voice in heaven saying, “Now the salvation and the power 
»3 peydAnv, dwvyv, evs «TO. oùpavĝ> Aéyousavs "Apt, Wu TwTNpit xal, Hi OVALS; 
megalēn phōnēn en tō ourano legousan Arti hē sotéria kai hē dynamis 
JASF NASF P DDSM NDSM VPAP-SAF B DNSF NNSF CLN DNSF  NNSF 
3173 5456 1722 3588 3772 3004 BT 3588 4991 2532 3588 14M 
and the kingdom of our God and the authority of his 
xalis Yn; Paorsias »20 judva «ToU; Aeod.> xal Åz  é&Éoucia., »26 avtod., 
kai hē basileia hemon tou  theou kai hē exousia autou 
CLN DNSF NNSF RPIGP DGSM NGSM CLN — DNSF NNSF RP3GSM 
2532 3588 932 2257 3588 2316 2532 3588 1849 846 
Christ have come, because the accuser of our brothers has 
«TOU, XploToĞ > +> eyéveTo Ott. by KATHYWPz »33 Yudvy, «TOv, ÕEAþÕv > > 
tou christou egeneto hoti ho  kategor hemon tōn adelphon 
DGSM NGSM VAMI3S CAZ  DNSM  NNSM RPIGP — DGPM NGPM 
3588 5547 1096 3754 3588 2725 2251 3588 80 
been thrown down, the one who accuses them before our God 
> éQuw. - Ós > > KATHYVOPHV 35 AVTOVSs, EVMTOV;s YUOVy «ToU, coU,» 
eblethe ho kategoron autous  enopion hemon tou  theou 
VAPI3S DNSM VPAP-SNM RP3APM P RPIGP ^ — DGSM —— NGSM 
906 3588 2723 846 1799 2257 3588 2316 
day and night 11 And they conquered him by the blood of the Lamb and 
a ~ 
UÉPAS4 Kalas VUKTOC 44 xalı adtot, évixnoav, QÙTÒv, did; TÒòs ciun; »9 Tots dpviov, xal, 
hēmeras kai nyktos kai autoi enikesan auton dia to haima tou arniou kai 
NGSF CLN — NGSF CLN — RP3NPMP VAAIP RPJASM P — DASN NASN DGSN — NGSN CLN 
2250 250 3571 2532 — 846 3528 846 123 3588 09 3588 — 721 2532 
by the word of their testimony, and they did not love their 
Qi, TOV Adyovis »15 arRv,, «vficu  uapruplac» — xol; > »19 obx,s "py&émyoav,, aT. 
dia ton logon auton tes martyrias kai ouk egapesan auton 
P — DASM  NASM RP3GPM — DGSF NGSF CLN BN VAAI3P RP3GPM 
1223 3588 3056 846 3588 3141 2532 3756 25 846 
lives until death. 12 Because of this, rejoice, you heavens, and 
<TH WVuy*»v.» axpl., Savdtov., dia, + todto, eùppaiveoðe, + «oi, oùpavol> xals 
tēn — psychen achri  thanatou dia touto  euphrainesthe hoi  ouranoi kai 
DASF NASF P NGSM P RD-ASN VPPM2P DNPM — NNPM CLN 
3588 5590 891 2288 1223 5124 2165 3588 3772 2532 
those who live in them! Woe to the earth and to the sea, because 
ot,  -—  oxwvotvrec,, vg avtoicy oval, »13 THV Yavin xol, £16 Tow OdrAaooavys — OTi 
hoi skénountes en  autois ouai ten gen kai ten  thalassan hoti 
DNPM VPAP-PNM P — RP3DPM l DASF NASF CLN DASF NASF CAZ 
3588 4637 1722 846 3759 3588 1093 252 3588 2281 3754 
the devil has come down to you, having great anger, because he knows 
619 ÖIABOA o + nm s € MPOG, pels.  Cyov. Beye, Üuubv, — + 0066 
ho diabolos katebé pros  hymas echdn megan thymon eidos 
DNSM — JNSM VAAIBS P RP2AP — VPAP-SNM — JASM NASM VRAP-SNM 
3588 —— 128 2597 4314 5209 2192 3173 2372 1492 
that he has little time!” 13 And when the dragon saw that he had been thrown 
6r, - Eye OMyovus KAIPÒVz Kal, öte, 6, dpdxwv; cióev, Ott; + + +  éQMn, 
hoti echei oligon ^ kairon Kai hote ho  drakon eiden hoti eblēthē 
CSC VPAIS —— JASM NASM CLN CAT  DNSM  NNSM — VAABS CSC VAPI3S 
3754 2192 3641 2540 2532 3153 3588 1404 1492 31754 906 
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down to the earth, he pursued the woman who had given birth to the male 
—  &cs UC. yf > edlw¥evy, coe yuvalxar; uc — +  ËTEXEVi >17 TOVie Apoevay, 


eis ten gen edioxen ten  gynaika X hétis eteken ton arsena 
P —DASF  NASF VAAIBS  DASF NASF RR-NSF VAAI3S DASM NASM 
1519 3588 1093 BIT 3588 1135 3748 5088 3588 730 
child. 14 And the two wings of a great eagle were given to the 
- xalı al, OUog mtépuyes, »9 TOO. peydAov,, «ToU, detoi> +  ¿ðóðnoav, »4 TH; 
kai hai dyo  pteryges tou megalou tou aetou edothēsan te 
CLC DNPF XN NNPF DGSM JGSM DGSM  NGSM VAPI3P DDSF 
2532 3588 1417 4420 3588 3173 3588 105 1325 3588 
woman, in order that she could fly into the wilderness, to her 
yuvaxl, > > Wa, > >  métWtQ,, tic, THVi5s — Épyuovus Elçi; ath 
gynaiki hina petetai eis ten erémon eis autés 
NDSF CAP VPUS3S P ^— DASF JASF P —— RP3GSF 
1135 2443 4072 1519 — 3588 2048 159 846 
place where she is fed there for a time, and times, and half a 
<TOVig TOMOVig> ÖTV > > TPÉDETAL» Exel» + > xepóv,, xal, xoetpoUc,, xal; AUlTV.» > 
ton topon hopou trephetai ekei kairon kai — kairous kai — hemisy 
DASM NASM CAL VPPI3S BP NASM CLN NAPM CLN JASN 
3588 5117 3699 5142 1563 2540 2532 2540 2532 2255 
time, from the presence of the serpent. 15 And from his mouth the 
xcipoU;, AMO; —> TNPOTWTOU; »33 00, Chews, xalı Èx; avtods «To0s otduatoop> Ó; 
kairou apo prosōpou tou opheos kai ek autou tou — stomatos ho 
NGSM P NGSN DGSM NGSM CLN P — RP3GSM — DGSN NGSN DNSM 
2540 515 4383 3588 3789 2532 1537 — 846 3588 4150 3588 
serpent spouted water like a river after the woman, in order that he could 
Opi, — &BoAev, Bower. Og, + TMotapdv., Ómico, THoio yuvaxógu + > Was + > 
ophis ebalen  hydor hos potamon  opiso tes  gynaikos hina 
NNSM VAAI3S NASN — CAM NASM P DGSF NGSF CAP 
3789 906 5204 — 5603 4215 3604 3588 1135 2443 
make her swept away by a river. 16 And the earth came to the aid 
TOHON AVTIVis ToTapoddpytov;, =- =- - - xau ?» Ye > > > ėßBohnosev, 
poiese — autén — potamophoreton kai he ge eboethesen 
VAAS3S  RP3ASF JASF CLC DNSF NNSF VAAI3S 
4160 846 4216 2532 3588 1093 997 
of the woman, and the earth opened its mouth and swallowed up the 
»6 THs yuvants xol, No yf. yuoeve aUTÁGu «104 oTduar> xaly — xoTÉTUV.s = THis 
te — gynaiki kai he ge  éenoixen  autes to stoma kai katepien ton 
DDSF ` NDSF CLN DNSF NNSF = VAABS RP3GSF  DASN NASN CLN VAAI3S DASM 
3588 1135 2532 3588 1093 455 846 3588 4150 2532 2666 3588 
river that the dragon had spouted out of his mouth. 17 And the 
TOTALOV 1, OVig Óz Opaxwy,, + eParevig eX» »24 avdtot.; «ToU. otdpatos.» wal, 6; 
potamon hon ho drakon ebalen ek autou tou stomatos kai ho 
NASM RR-ASM DNSM — NNSM VAAI3S P RP3GSM ^ DGSN NGSN CLN  DNSM 
4215 3739 3588 1404 906 1537 846 3588 4150 2532 3588 
dragon was angry at the woman, and went away to fight 
dpaxwn , > apylotn. ems The yuvauxt, xais ATH AGEY y - > < nojoo 10  TÓÀELOV 11> 
drakōn Orgisthe epi tē gynaiki kai  apelthen poiēsai polemon 
NNSM VAPI3S P —DDSF ^ NDSF CLN — VAABS VAAN NASM 
1404 3no 1909 3588 135 2532 565 4160 am 
against the rest of her children, those who keep the 
peti. TOVi3 AowrGv,, »16 aüTfác. «ToU,  omépuatoc.o  THVig > TNPOÚVTWV 9 TÈ 
meta ton loipon autes tou spermatos ton terounton tas 
P DGPM —— JGPM RP3GSF —— DGSN NGSN DGPM VPAP-PGM  DAPF 
3326 3588 306 846 3588 4690 3588 5083 3588 
commandments of God and who hold to the testimony about Jesus. 
EVTOARS 21 + «TOU, Geod.> xala +  éyóvtwv. — Tv paptupiav,, + ‘Iycot.s 
entolas tou  theou kai echonton ten martyrian lesou 
NAPF DGSM ^ NGSM CLN VPAP-PGM DASF NASF NGSM 
1785 3588 2316 2532 2192 3588 3141 2424 


6 Lit. “to make war with” 
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18 And he stood on the sand of the sea. 
xal, > éotdby, ml, Thv, dugov, »7 Tse DoAdcovc; 


kai estathe epi ten ammon tes thalassēs 
CLN VAPI3S P — DASF  NASF DGSF NGSF 
2532 2416 1909 3588 285 3588 2281 
The First Beast from the Sea 
And I saw coming up out of the sea a beast that had ten 
I3 Kal, + sióov, dvaBaivov, +  &x, »5 Tic, ÜnAdcowc, > Oypiov, + ove ded 
Kai eidon anabainon ek tes — thalassés therion echon deka 
CLN VAAIIS —— VPAP-SAN P DGSF NGSF NASN VPAP-SAN — XN 
2532 3708 305 1537 3588 2281 2342 2192 1176 
horns and seven heads, and on its horns ten royal 
KEPATA, xol, ENTÉ KEMAARS xol, ems AUTO. «TüV,s KEPÅTWV:ı> DEK ÖIRÖUATA 2 
kerata kai hepta  kephalas kai epi autou ton keraton deka diadēmata 
NAPN CLN XN NAPF CLN — P  RP3GSN — DGPN NGPN XN NAPN 
2168 2532 2033 2776 2532 1909 846 3588 2768 1176 1238 
headbands,! and on its heads a blasphemous name? 2 And the 
NES Ais : ; P E A : 
- xol; ems, adtot.s, «Tàc;, xEebards.» »26 Pracdyplac., svduatars xul, T0; 
kai epi autou tas kephalas blasphemias ^ onomata kai to 
CLN — P — RP3GSN — DAPF NAPF NGSF NAPN CLN — DNSN 
2532 1909 846 3588 2776 988 3686 2532 3588 
beast that I saw was similar to a leopard, and its feet were like a 
Onpow, 6, - sióov; ve Opotv,; + > mapddrets xol, abroU, «ol, mde © Whi > 
therion ho eidon en homoion pardalei kai autou hoi podes hos 
NNSN — RR-ASN  VAANS  VIABS  JNSN NDSF CLN — RP3GSN DNPM  NNPM P 
2342 3739 1492 2258 3664 3917 2532 846 3588 4228 5613 
bears, and its mouth was like the mouth of a lion, and the dragon 
dpxou,, xol, aüTOU,s < TÒ OTOUAi> © Wig > CTO.» + + Aéovtoga xal» 625 dpdxwv« 
arkou kai autou to stoma hós stoma leontos kai ho  drakon 
NGSF CLN — RP3GSN — DNSN  NNSN P NNSN NGSM CLN — DNSM — NNSM 
715 2532 846 3588 4150 5613 4150 3023 2532 3588 1404 
gave it his power and his throne and great 
EÒWKEV AUTH 24 AUTO 2.» <THV2, OUvaptv.e — xol, QÛTOĞ3; <TÒV;  ÜOpóvov.» xol, MEYÁANV 36 
edoken autō autou tēn dynamin kai autou ton thronon kai megalén 
VAAI3S  RP3DSN RP3GSM  DASF NASF CLN — RP3GSM  DASM NASM CLN JASF 
1325 846 846 3588 um 2532 846 3588 2362 2532 3173 
authority. 3 And one of its heads appeared as though slaughtered to 
&ovclay 35 xol, ulav, x, avtot, «TOv, xebardv,> > Q6; > ETPAYUÉVNV s lS, 
exousian kai mian ek autou ton kephalon hōs esphagmenén eis 
NASF CLN JASF P RP3GSN DGPF NGPF CAM VRPP-SAF P 
1849 2532 1520 1537 846 3588 2776 5613 4969 1519 
death, and its fatal wound? had been healed. And the whole 
Odyarov,, xin AUT. <Å TAN); ToU. OavdTovi> > +  ¿bepanevðnı xalis Yn FAN» 
thanaton kai autou hē  plege tou  thanatou etherapeuthe kai hē hole 
NASM CLC RP3GSN DNSF NNSF . DGSM NGSM VAPI3S CLN DNSF — JNSF 
2288 2532 846 3588 4127 3588 2288 2323 2532 3588 3650 
earth was astonished and followed after the beast 4 And they worshiped the 
yj» + ¿lavu e . ómict);, ToU,, Oypiov., xalı -  mpocexüvronv, TH; 
e ethaumasthe opiso — tou  theriou kai prosekynesan to 
NNSF VAPI3S P DGSN  NGSN CLN VAAI3P DDSM 
1093 2296 3694 3588 2342 2532 4352 3588 
dragon because he had given authority to the beast, and they 
dpdxovtt, | On, +> + čðwxevs «tv; eougiave »10 TH. Onplw xol; > 
drakonti hoti edoken tén exousian to  therio kai 
NDSM CAZ VAABS  DASF NASF DDSN — NDSN CLN 
1404 3754 1325 3588 1849 3588 2342 2532 


worshiped the beast, saying, “Who is like the beast, and who is able 
Tpocexbynoav > THis OAnplw., A€yovtesis Tics +  Opotog, THis ONpiwi xol Tio. + ddvaTAl. 


prosekynésan to therio legontes Tis homoios tō therio kai tis dynatai 
VAAIP DDSN  NDSN VPAP-PNM RI-NSM JNSM —— DDSN  NDSN CLN — RI-NSM VPUI3S 
4352 3588 2342 3004 5101 3664 3588 — 2342 2532 5101 1410 


10r “ten diadem crowns" | ? Some manuscripts read “blasphemous names" ?Lit. “wound of death" 
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to make war with him? 5 And a mouth was given to him speaking great 
> + Toheuhoat.; uet, adtod., Kai, + otdua, +> 000g, + atti; Aadodv, ueydAa, 
polemesai met’ autou Kai stoma edothe auto laloun megala 
VAAN P RP3GSN CLN NNSN VAPI3S RP3DSN —— VPAP-SNN —  JAPN 
4170 3326 846 2532 4750 1325 846 2980 3173 
things and blasphemies, and authority to act was given to him for 
— xal, Pracdypias, xol, eoucia, + nooat, - e008y. + avt@y »14 
kai blasphemias ^ kai exousia poiesai edothe auto 
CLN NAPF CLN NNSF VAAN VAPI3S RP3DSN 
2532 988 2532 1849 4160 1325 846 
forty-two months. 6 And he opened his mouth for blasphemies 
<tecoepdxovta,, úo uvas, xalı + yoke, adtot, «10, otduap ics Praodnutac, 
tesserakonta dyo ménas kai enoixe autou to stoma eis — blasphemias 
XN XN NAPM CLN VAAIS — RP3GSN — DASN NASN P NAPF 
5062 1417 3376 2532 455 846 3588 4750 1519 988 
toward God, to blaspheme his name and his dwelling, 
TPG, «TÓv, Oedvir + PAraodypioaty adtot, <td. Övoutı» — xal, aUToU, «Tov. OXNVYVip 
pros ton  theon blasphemesai autou to onoma kai autou ten skenen 
P DASM NASM VAAN RP3GSM — DASN NASN CLN — RP3GSM —— DASF NASF 
434 3588 — 2316 987 846 3588 3686 2532 846 3588 4633 
those who live in heaven. 7 And it was given to him to make 
TOUS, - OXNVOUVTAS:: ÈV» «TO. OÙPAVÕ > xal + + ¿ÒN + atti, + TOÑA, 
tous skénountas en to ourano kai edothe auto poiesai 
DAPM VPAP-PAM P — DDSM NDSM CLN VAPI3S RP3DSN VAAN 
3588 4637 1722 3588 3772 2532 1325 846 4160 
war with the saints and to conquer them. And authority was given to him 
TOAELOV; ueris TV, dylwve xol, +  vodjca,, avtovs., Xal kouvola, + 2060, + att, 
polemon meta ton  hagion kai nikesai ^ autous kai exousia edothe auto 
NASM P — DGPM  JGPM CLN VAAN RPJAPM CLN NNSF VAPI3S RP3DSN 
4m 3326 3588 40 2532 3528 846 2532 1849 1325 846 
over every tribe and people and language and nation. 8 And all those who 
Enli TATAVs, PUA: xal, AadV. xol, yA@ooav., xal,  &voc, xal, mdvtEeg, ol, > 
epi pasan  phylen kai laon kai glossan kai ethnos kai pantes hoi 
P JASF NASF CLN NASM CLN NASF CLN NASN CLN — JNPM DNPM 
1909 3956 5443 2532 2992 252 1100 2532 1484 2532 3056 3588 
live on the earth will worship him, 
XATOIXOŬVTEG e éml, Tfjcs  yfjco —>  TMpooxuvygovaw, aUTOV; 
katoikountes epi tes — ges proskynesousin auton 
VPAP-PNM P — DGSF  NGSF VFAIBP RP3ASM 
2730 1909 3588 1093 4352 846 
everyone whose name is not written* from the foundation of the world in the 
x: ^N x ^ 
«0U;,, 00, YEYPAMTAL T0, dvoua, aUTOU,» am. + xataBodic. + + xócuovz Wis TH 
hou ou gegraptai to onoma autou apo kataboles kosmou en to 
RR-GSM BN VRPI3S DNSN — NNSN  RP3GSM P NGSF NGSM P — DDSN 
3156 3756 1125 3588 3686 846 575 2602 2889 1722 3588 
book of life of the Lamb who was slaughtered. 9 If anyone has an 
BiBAl@is > «Tf. ofc» »22 00, dpviov.. To0., +  éodayyévou., Et, 7, él; > 
biblio tés zoes tou  arniou tou esphagmenou Ei tis echei 
NDSN DGSF  NGSF DGSN — NGSN —— DGSN VRPP-SGN CAC RX-NSM — VPAIBS 
975 3588 2222 3588 721 3588 4969 1487 500 2192 
ear, let him hear! 10 If anyone is going into captivity, into captivity he 
oÙç, > > ÀKOUTATW; ei, Ti; > > iç atyuarwoiav, sic, aiyuadwciavs, > 
ous akousatō ei tis eis aichmalōsian eis aichmalōsian 
NASN VAAM3S CAC — RX-NSM P NASF P NASF 
3775 191 1487 5100 1519 161 1519 161 
goes. If anyone is to be killed by the sword, by the sword he is 
bndyer, Els Th > + + dmoxtavOfvaty, Bi > uexelppa Vy > paxalpyis adtovy, > 
hypagei ei tis apoktanthenai en machairé en machaire auton 
VPABS CAC — RX-NSM VAPN P NDSF P NDSF RP3ASM 
5217 187 5100 615 1722 3162 1722 3162 846 


4Lit. “of whom his name is not written" 
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to be killed. Here is the patient endurance and the faith of the 
> + dmoxtavéfivat e WOE, émis Yn, UMOLOVI) 2 - xalı J|; TÍTT »25 TÕV4 
apoktanthenai hdde estin he hypomonē kai hē pistis tōn 
VAPN B —— VPABS DNSF  NNSF CLN DNSF  NNSF DGPM 
615 5602 2076 3588 5281 2532 3588 4102 3588 
saints. 
&yleoV os 
hagion 
JGPM 
40 


The Second Beast from the Earth 
13:11 And I saw another beast coming up from the earth, and he had two 
Kal, > cidov, Xo, Oyplov, àvafeivov, + ex5 ijo, ics xol, — ElyeVi OVO. 


Kai eidon allo — therion anabainon ek tes ges kai eichen  dyo 

CLN VAAITS JASN NASN VPAP-SAN P — DGSF  NGSF CLN VIABS — XN 

2532 1492 243 2342 305 1537 3588 1093 2532 292 MW 
horns like a lamb, and he was speaking like a dragon. 12 And he exercises 

XÉPATQ ÖL: > py, xol, + +> — &AdAets (e, > Opáxowvs xalı > mos 

kerata homoia arnið kai elalei hos drakon kai poiei 

NAPN JAPN NDSN CLN VIABS CAM NNSM CLN VPAI3S 

2768 3664 721 2532 2980 5613 1404 2532 4160 


all the authority of the first beast on behalf of him, and he causes the 
miicav, thy, éeovclav, »6 tod, mowtov; Üwplou; + evwmiov, + avttod, xol, > Told, THV 


pasan ten exousian tou  protou  theriou enopion autou kai poiei tén 
JASF — DASF NASF DGSN —— JGSN NGSN P RP3GSN CLN VPAISS — DASF 
3956 3588 1849 3588 — 44m 2342 1799 846 2532 4160 3588 
earth and those who live in it to worship the first 
Yvi, Xalis TOU  - xKaATOMODYTAS 1, £v, AUTHis Wor TpoOOXUVYOOUCU >, TO» «TO. TMPWTOV.> 
gen kai tous katoikountas en aute hina  proskynesousin to to proton 
NASF CLN — DAPM VPAP-PAM P — RP3DSF CSC VFAI3P DASN — DASN JASN 
1093 2532 3588 2730 722 846 — 244 4352 3588 — 3588 4413 
beast whose fatal . wound had been healed? 13 And he 
Ka ~N m 
Onplov;, ^ o0. «ToU,, Bavdtouz> adtoty, «Yos TAN.» + + eepamed0y., xalı => 
therion hou tou X thanatou autou he plege etherapeuthe kai 
NASN RR-GSN — DGSM NGSM RP3GSN DNSF — NNSF VAPI3S CLN 
2342 3739 3588 2288 846 3588 4127 2323 2532 
performs great signs, so that he even causesfire from heaven to 
mot, peydda, onusia, ta,  «— »8 xol, oli, mip, ex, «ToU, ovpavot,> > 
poiei megala  semeia hina kai — poie pyr ek tou ouranou 
VPAI3S JAPN NAPN CAR CLA — VPAS3S NASN =P  DGSM NGSM 
4160 3173 4592 2443 2532 4160 4442 1537 3588 3772 
come down to the earth before people. 14 And he deceives those 
xataBaivev,, = — sic Tu YÅVis évomtovi, «T&v, avOpaTIWV e xalı + TAavd,  ToUc, 
katabainein eis ten gen  enópion ton anthropon kai plana tous 
VPAN P — DASF  NASF P DGPM NGPM CLN VPAISS  DAPM 
2597 1519 3588 1093 1799 3588 444 2532 4105 3588 
who live on the earth because of the signs that it has been granted to 
> xatomotvtas, ml; THs yfio; Olds  »10 à, muela Gu + > > 80684, > 
katoikountas epi tes ges dia ta  semeia ha edothe 
VPAP-PAM P — DGSF  NGSF P DAPN NAPN  RR-NPN VAPI3S 
2730 1909 3588 1093 1223 3588 — 4592 3739 1325 
him to perform on behalf of the beast, telling those who live on the 
QÒTÕ > TORO, - ÈVWTIOV + TOU Oyplovi, A€ywVis TOS  — KATOIXOŬGIV w Enla Ties 
auto poiesai enopion tou  theriou legon tois katoikousin epi tes 
RP3DSN VAAN P DGSN — NGSN — VPAP-SNM — DDPM VPAP-PDM P ^ DGSF 
846 4160 1799 3588 2342 3004 3588 2730 1909 3588 


earth to make an image to the beast who has the wound of the sword 
yf > Toots, - &ixóva;; »27 Ths OAnplw, 0623 Exe. THV30 TANYYYn >33 Wes waxaleyss; 


ges poiesai eikona to  therio hos echei ten  plegen tes | machaires 
NGSF VAAN NASF DDSN NDSN RR-NSM VPABS  DASF NASF DGSF NGSF 
1093 4160 1500 3588 — 2342 3739 2192 3588 4127 3588 3162 


5 Lit. “of whom the wound of his death had been healed" 
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and yet lived. 15 And it was given to him to put breath into the image of 


xml, - ctv xal + +  é000j, + att, + dodvar, mveÜuo, »7 THe sixów, »9 
kai ezésen kai edothe auto dounai pneuma te eikoni 
CLN VAAI3S CLN VAPI3S RP3DSN VAAN NASN DDSF — NDSF 
2532 2198 2532 1325 846 1325 4151 3588 1500 


the beast, in order that the image of the beast both spoke and caused that 
Tos Üwpiou, + > Wai H EXV »16 TOD,; Onplovis xal, ARAWN xaliy NONN Wai 


tou theriou hina he  eikon tou  theriou kai lalese kai ^ poiese hina 
DGSN — NGSN CAP DNSF  NNSF DGSN  NGSN CLK —— VAAS3S CLK — VAAS3S CSC 
3588 — 2342 2443 3588 1504 3588 2342 2532 2980 2532 4160 2443 


all those, unless they worshiped the image of the beast, should be 
000, +  «&t4 Ww» > TMpooxuvyowow.,, Tj. ElXdvl.; »27 Tot.» Oypiov., > > 


hosoi ean mē proskynesosin te — eikoni tou  theriou 
RK-NPM TC BN VAAS3P DDSF  NDSF DGSN —— NGSN 
3754 137 — 3361 4352 3588 1500 3588 — 2322 
killed. 16 And he causes all people, the small and the great, and 
aroxtavOGaw os xal, - moti, TAVTAÇ, - ToUc, puxpoUc. xolg TOUS, ueydAougs xalo 
apoktanthosin kai poiei pantas tous mikrous kai tous  megalous kai 
VAPS3P CLN VPAISS  JAPM DAPM — JAPM CLN — DAPM JAPM CLN 
615 2532 4160 3956 3588 3398 2532 3588 313 2532 
the rich and the poor, and the free and the slave, that they 


TOUS TÀoUcÍoUc;, xal, TOUS, MTWYOUG:, Kalis TOUS, £AeuÜÉpouc,; xalis TOUS, SovACUG ivan > 
tous _ plousious kai tous  ptochous kai tous  eleutherous kai tous doulous hina 


DAPM JAPM CLN — DAPM JAPM CLN — DAPM JAPM CLN — DAPM NAPM CSC 
3588 4145 2532 3588 4434 2532 3588 1658 2532 3588 1401 2443 
give them a mark on their right hand or on their 
diow2, AUTOS, > XAPCYLC., Enla aUTGV «Tos debts 30 «Tí. Xetpócip — Ts ETM» QUTEY 55 
dosin ^ autois charagma epi auton tés dexias tes cheiros e epi  auton 
VAAS3P — RP3DPM NASN P — RP3GPM — DGSF JGSF DGSF NGSF CLD =P RP3GPM 
1325 846 5480 1909 846 3588 1188 3588 5495 2228 1909 846 
forehead, 17 and that no one was able to buy or to sell 
< TÒ33 — MÉTOTIOV 34> xci, iva, un; Ti, + ddvytar; + dyopdoats Y >  moMjsois 
to metopon kai hina me tis dynetai agorasai e polesai 
DASN NASN CLN CSC BN RX-NSM VPUS3S VAAN CLD VAAN 
3588 3359 2532 2443 3361 5100 1410 59 2228 4453 
except the one who had the mark— the name of the beast or the 
«ty. wo Ón > >  Éywvs TÒ HAPHYMA 1, TÒ Ovout,s »18 To0,; Ümplou;s iy TOV2 
ei me ho echón to charagma to  onoma tou theriou (e ton 
CAC BN DNSM VPAP-SNM DASN NASN DASN NASN DGSN — NGSN CLD DASM 
1487 3361 3588 2192 3588 5480 3588 3686 3588 2342 2228 3588 
number of his name. 18 Here is wisdom: the one who has 
ápiÜuv, »23 avtot., «voU., dvduatos.» woe, éotiv, «9j, soia» 6; > > xwv 
arithmon autou tou onomatos hōde estin hē sophia ho echon 
NASM RP3GSN —— DGSN NGSN B  VPAI3S DNSF NNSF DNSM VPAP-SNM 
706 846 3588 3686 5602 2076 3588 46178 3588 2192 
understanding, let him calculate the number of the beast, for it is man's 
voðv, > + wéwános Tov, üápiuiv,, »12 ToU, Oxpíou,, yàp, > STİV &vOpoymou;, 
noun psephisato ton  arithmon tou  theriou gar estin — anthropou 
NASM VAAM3S DASM NASM DGSN — NGSN CAZ VPAI3S NGSM 
3563 5585 3588 706 3588 2342 1063 2016 444 
numberó and his number is six hundred sixty-six.’ 
ápiÜuóc;, xalı, aro, <Ó dplOuds.> © Eeaxdotot + < EEjxovta,, EÈ 
arithmos kai autou ho  arithmos hexakosioi hexékonta hex 
NNSM CLN — RP3GSN — DNSM  NNSM JNPM XN XN 
706 2532 846 3588 706 1812 1835 1803 


The Lamb and the 144,000 on Mount Zion 
And I looked, and behold, the Lamb standing on Mount Zion, and 
IA Kal, + ido, xal, i000, Td; apviove éortd¢, émis «0, pog,» Dov xol 


Kai eidon kai idou to arnion hestos epi to oros Sion kai 
CLN VAAIS CLN l DNSN — NNSN VRAP-SNN P — DASN NASN NGSF CLN 
2532 1492 2532 2400 | 3588 721 2416 1909 3588 3735 4622 2532 


6 Or “it is the number of a man" ‘A few significant manuscripts read “six hundred sixteen" 
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with him one hundred forty-four thousand who had his 
UET’ AUTO, EXATOVI5 - < TEDOEPAKOVTA 5 TÉTOQPEÇ:ı>  YIAIddEsis > EXOVTAL, QUTOU., 
met’ autou  hekaton tesserakonta tessares chiliades echousai autou 

P RP3GSN XN XN JNPF JNPF VPAP-PNF —— RP3GSN 
3326 846 1540 5062 5064 5505 2192 846 
name and the name of his Father written on their 
< TÒ ÖVOUQz> Xala 0, OVOMOs »27 AVTOU.» «ToU. TOTpOc,» YEYPRUUÉVOV 2 &mly, QÒTÕY 33 
to onoma kai to onoma autou tou patros gegrammenon epi auton 

DASN NASN CLN — DASN NASN RP3GSM —— DGSM NGSM VRPP-SAN P —— RP3GPM 
3588 3686 2532 3588 3686 846 3588 3962 1125 1909 846 
foreheads. 2 And I heard a sound from heaven like the sound of 
<THV5,  METWTWY z> xalı > Yxouca, + wvyv, éx, <ToU, ovpavoti> wo, > wvnvs »9 
ton metopon kai ekousa phonen ek tou  ouranou hōs phonen 
DGPN NGPN CLN VAAIIS NASF P — DGSM NGSM CAM NASF 
3588 3359 2532 191 5456 1537 — 3588 3772 5613 5456 
many waters and like the sound of loud thunder, and the sound that I 
"T: SS se IM ; i d y en ; s 
TOME o ÜOdtQv, xal Wi > Pwvyvis »14 peydAys.s povizca xalis Yr Povh Wig > 
pollōn ^ hydaton kai hōs phonen megalés brontés kai hē phone hen 
JGPN NGPN CLN — CAM NASF JGSF NGSF CLN DNSF  NNSF RR-ASF 
4183 5204 2532 56 5456 3173 1027 2532 3588 5456 3739 
heard was like  harpists playing on their harps. 3 And they were 
FROUTA» © Wn xiÜmpoOUGv., xiBapilévtwy., ev aUTGV.; «Toe.  xiüdpaic.e Mal > > 
ēkousa hos kitharðdōn kitharizontōn en autōn tais kitharais kai 
VAAITS CAM NGPM VPAP-PGM P — RP3GPM  DDPF NDPF CLN 
191 5613 2190 2189 722 846 3588 2788 2532 
singing something like a new song before the throne and before the 
&doucw > > OS, »4 xay. @dNV, EvaTiov, ToU. Üpóvous xal, EvwTOVio TOV; 
adousin hos kainén odén  enopion tou thronou kai endpion tōn 
VPABP CAM JASF —— NASF P DGSM — NGSM CLN P DGPN 
103 5613 2531 5603 1799 3588 2362 253 1799 3588 
four living creatures and the elders, and no one was able to 
TEOTÅPWV > WWV: - xol, Tüv,. npeoßutTépwv s xalı, oU0tlos + + edUVATO. > 
tessarōn zoon kai — ton presbyteron kai — oudeis edynato 
JGPN NGPN CLN — DGPM JGPM CLN — JNSM VIUI3S 
5064 2226 2532 3588 4245 2532 3762 1410 
learn the song except the one hundred forty-four 
UAB. Tva QOO. «cia uh ab. EXATOV26 - < TECTEPAKOVTA ;,  TÉOOUpEG 29> 
mathein tén odén ei | mé hai hekaton tesserakonta tessares 
VAAN DASF  NASF  CAC BN DNPF XN XN JNPF 
3129 3588 5603 1487 3361 3588 1540 5062 5064 
thousand who had been bought from the earth. 4 These are those who have 
m x 7 
XUuáosg., ols — ^ —  Wyopacuévoi, mos THs YAS oUto, gig, > ol, »7 
chiliades ^ hoi egorasmenoi apo tes ges houtoi eisin hoi 
JNPF DNPM VRPP-PNM P DGSE NGSF RD-NPM —VPADP RR-NPM 
5505 3588 59 575 3588 1093 3778 — 1526 3739 
not been  defiled with women, for they are  virgins. These are the ones who 
^^ ig 
ox,  — éeuoddvOynoav, peta, yuvaxGv, ydp, — iow. mapÜfvoi, oUt, »13 ol, > > 
ouk emolynthesan meta  gynaikon gar eisin parthenoi  houtoi hoi 
BN VAPI3P P NGPF CAZ VPAI3P NNPM RD-NPM DNPM 
3756 3435 3326 1135 1063 1526 3933 3778 3588 
follow the Lamb wherever he goes. These were bought from 
^. ^ s 
dxorovbotvtes 1; TH, dpviwis Smo. + NAYNI «Gv, oUtou» + Ayopdobyoav, amd 
akolouthountes to arnio hopou hypage an  houtoi egorasthesan apo 
VPAP-PNM DDSN — NDSN CAL VPAS3S TC — RD-NPM VAPI3P P 
190 3588 — 72 3699 5217 302 3778 59 575 
humanity as first fruits to God and to the Lamb, 5 and in 
«Tüy,  vÜpomuv,» + ümapy)u = > «tO Oe xal »29 TH.» py. xalı, év, 
ton anthropon aparche to theo kai to arnio kai en 
DGPM NGPM NNSF DDSM NDSM CLN DDSN  NDSN QN P 
3588 444 536 3588 — 2316 2532 3588 721 2532 1722 
their mouth a lie was not found; they are blameless. 
QÙTÕV; «TO, otduati> + Wetdocs »7 ody evpdby, > iow  dumpol, 
auton to stomati pseudos ouch heurethé eisin amomoi 
RP3GPM — DDSN NDSN NNSN BN VAPI3S VPAI3P JNPM 
846 3588 4150 5579 3156 2147 1526 299 
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The Three Angels and Their Messages 


14:6 And I saw another angel flying directly overhead,! having an eternal 
Kal, > elðov, Gov, GyyeAov, neTóuevov; «EV; pegoupavy uar > exovtas »9 aiwviov io 
Kai eidon allon angelon petomenon en mesouranēmati echonta aiónion 
CLN VAAUIS  JASM NASM VPUP-SAM P NDSN VPAP-SAM JASN 
2532 1492 243 32 4072 1722 3321 2192 166 
gospel to proclaim to those who reside on the earth, and to every 
eümyyéMov o > evayyeAioats, EMi Tovg., -  —xaÜwnuévouc., Emis TS Ys xalis Tlo mv; 
euangelion euangelisai epi tous kathemenous epi tés ges kai epi pan 
NASN VAAN P DAPM VPUP-PAM P — DGSF  NGSF CIN P JASN 
2098 2091 1909 3588 2521 1909 3588 1093 2532 1909 3956 


nation and tribe and language and people, 7 saying with a loud voice, 
Evos» xala duAXv; xol, yAüccuv. xal Aadv.,  Aéywv, év, »3 ueyt^y, wv}, 


ethnos kai  phylen kai glossan kai laon legon en megale phone 
NASN — CIN — NASF CLN NASF CLN NASM VPAP-SNM — P JDSF NDSF 
1484 — 2532 5443 2522 1100 2532 2992 3000 1722 3173 5456 
“Fear God and give him glory, because the hour of his 
Qofwre, <Tòvs edv — xol, Ore, adT@, Odfavy Ott ry Onus >17 adTob,s 
Phobéthete ton  theon kai dote autō — doxan hoti he hora autou 
VAPM2P DASM NASM CLN VAAM2P RP3DSM —_NASF CAZ DNSF NNSF RP3GSM 
5399 3588 2316 2532 1325 846 1391 3754 3588 5610 846 
judgment has come, and worship the one who made the heaven 
«tfc. XpPİTEWS > +  YÀÓsv., xal, MPOTKUVÝOATE . TO: > > TOlMoavTl. TOv. ovpavovy 
tes kriseos elthen kai proskynesate to poiesanti ton  ouranon 
DGSF NGSF VAABS CLN VAAM2P DDSM VAAP-SDM —— DASM NASM 
3588 2920 2064 — 252 4352 3588 4160 3588 3772 
and the earth and the sea and the springs of waterl 8 And another 
xalas TVs yv Kals —>  OdAaccav., xol, - TYAS, > ÚÕÁTWY Kat, Mos, 
kai — ten gen kai thalassan kai pegas hydaton Kai allos 
CLN DASF — NASF CLN NASF CLN NAPF NGPN CLN JNSM 
2532 3588 1093 2522 2281 2532 4077 5204 2532 243 


second angel followed, saying, “Fallen, fallen is Babylon the great who 
detrepos, dyyehos, yxohovOycev; Aéywv, “Emecev, fmecev. e BapuAGv, Yo peyna Hv 


deuteros angelos  ekolouthesen — legon — Epesen epesen Babylon he  megale he 
JNSM NNSM VAAI3S VPAP-SNM —— VAAIBS VAAI3S NNSF DNSF  JNSF R--NSF 
1208 32 190 3004 4098 4098 897 3588 — 3173 3588 


caused all the nations to drink from the wine of the passion of her 
>21  TÅVTQ» Th, vn. +  memótuxev. ÊX, ToU, olyou,, »17 TOD. OuuoŬ,, »19 adThor 


panta ta ethne pepotiken ek tou  oinou tou thymou autés 
JAPN — DAPN — NAPN VRAI3S P — DGSM  NGSM DGSM  NGSM RP3GSF 
3956 3588 1484 4222 1537 3588 3631 3588 2372 846 
sexual immorality.” 9 And another third angel followed 
<THSig  mopyelac 19> - Koi,  dAXoc, tpitos, &yyeXog, Y"peoAoU0nctv ; 
tes porneias Kai allos tritos angelos — ekolouthesen 
DGSF NGSF CLN JNSM JNSM NNSM VAAI3S 
3588 4202 2532 243 5154 32 190 
them, saying with a loud voice, "If anyone worships the beast and 
<avtoi¢s Ayo» «6 Evs »9 uey&Àm;o wri, Et Ti. mMpooxuvel,; TÒ Oypiovis xalis 
autois legon en megale X phone Ei tis proskynei to  therion kai 
RP3DPM — VPAP-SNM P JDSF NDSF CAC  RX-NSM VPAIBS DASN NASN CLN 
846 3004 1722 3173 5456 1487 5100 4352 3588 — 2342 2532 
his image and receives a mark on his forehead or on 
QÙTOŬ io «Tv. sixóva,e Ah Aaudvet, + XÅPAYUQ éml.; adtot.5 «ToÜ.,, peTwMOV.» Ño Mls 
autou ten eikona kai — lambanei charagma epi autou tou metopou e epi 
RP3GSN —— DASF NASF CLN VPAI3S NASN P — RP3GSM —— DGSN NGSN QD P 
846 3588 1504 2532 2983 5480 1909 — 846 3588 3359 2228 1909 
his hand, 10 he himself also will drink of the wine of the anger of 
ABT 3: «Tv  XELPC 30> »3 avtos, xalı - mietat, x, TOU; olyous »8 Tot, Ouuoðs > 
autou ten cheira autos kai pietai ek tou  oinou tou thymou 
RP3GSM —— DASF  NASF RP3NSMP BE VFMISS P — DGSM NGSM DGSM ^ NGSM 
846 3588 5495 846 2532 4095 1537 3588 3631 3588 — 232 


1Lit., “in midheaven" 
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God that has been mixed full strength in the cup of 
«TOU, Geot,> Tot, + +  xexepaouévov,; dxpárov;, - &y, THis moTwplo;s »18 
tou  theou tou kekerasmenou akratou en to poterio 
DGSM — NGSM DGSM VRPP-SGM JGSM P — DDSN  NDSN 
3588 2316 3588 2161 194 1722 3588 4221 
his wrath, and will be tortured with fire and sulphur in the 
abToU,, «tfc. Ópyfic;) xalo + —>  BacewwÜO5ncerut. év» nupi xoci, Oc. > > 
autou tes orges kai basanisthesetai en  pyri kai theio 
RP3GSM —— DGSF  — NGSF CLN VFPI3S P — NDSN CLN NDSN 
846 3588 3709 2532 928 122 4442 — 252 2303 
presence of the holy angels and in the presence of the Lamb. 11 And the 
ÈVWTIOV a > »27 Gylov.s Gyy£AoV.; xal >  —  éwomtov. »32 To, apviov, xol, 6, 
enopion hagion X angelon kai enopion tou  arniou kai — ho 
P JGPM NGPM CLN P DGSN —— NGSN CLN — DNSM 
1799 40 32 2532 1799 3588 721 2532 3588 
smoke of their torture went up forever and ever,? and those who 
xaTves, »5 aüTGvs «ToU, Pacaviopots> dvaBaiver,, + «sic, aidvass aimvwv> xalı ole > 
kapnos autón tou basanismou anabainei eis ainas  aionon kai hoi 
NNSM RP3GPM — DGSM NGSM VPAI3S P NAPM NGPM CLN DNPM 
2586 846 3588 929 305 1519. 165 165 2532 3588 
worshiped the beast and his image did not have rest 
TPOTKUVOUVTES 19 TÒ» Üwmplov,, xal, abro. <THV.3  sixóva,p »13 OÙXı Éyoucw,, ÅVTAUOW 14 
proskynountes to thērion kai autou tēn eikona ouk echousin anapausin 
VPAP-PNM DASN NASN CLN — RP3GSN  DASF NASF BN VPAI3P NASF 
4352 3588 2342 2532 846 3588 1504 3756 2192 372 
day and night, along with anyone who received? the mark of his 
HLÉPASIs Xalis vuxtóg, «xal; Elo, s AauBdveEt.> TH XÅPAYUQ3; »33 aUTo0,, 
hēmeras kai nyktos kai ei tis lambanei to  charagma autou 
NGSF CLN —— NGSF CLN CAC RX-NSM VPAI3S DASN NASN RP3GSN 
2250 250 3571 2532 1487 5100 2983 3588 5480 846 
name. 1 Here is the patient endurance of the saints, those who 
«TOU,  ÒVÓUQTOŞ 33> "Oóe, éotivs Ù, Umouov?), - »5 tõv, åylwv; ol, > 
tou — onomatos Hode estin he hypomone ton  hagion hoi 
DGSN NGSN B —— VPABS DNSF NNSF DGPM — JGPM DNPM 
3588 3686 5602 2076 3588 5281 3588 40 3588 
keep the commandments of God and the faith in Jesus. 13 And I 
TNPODVTESS TACs EVTOARS 10 > «TOU, Oeot,> xal, HV, TloTW,, + Tnood.. Kal, ^ 
térountes tas entolas tou  theou kai tén pistin lesou Kai 
VPAP-PNM — DAPF NAPF DGSM ^ NGSM CLN — DASF  NASF NGSM CLN 
5083 3588 1785 3588 2316 2532 3588 4102 2424 2532 
heard a voice from heaven saying, “Write: ‘Blessed are the dead who 
Ñxouoa, > þwvs, éx, «ToU, oùpavoðe Aecyoúonç, Tpapov, Maxdptoty « oli vexpolu Obi 
ekousa phones ek tou  ouranou legouses  Grapson — Makarioi hoi nekroi hoi 
VAAIIS NGSF P ^ DGSM NGSM VPAP-SGF  VAAM2S JNPM DNPM JNPM DNPM 
191 5456 1537 3588 3772 3004 1125 3107 3588 3498 3588 
die in the Lord from now on!” "Yes" says the Spirit, “in order that 
&moüvfoxowteG;s ÈV >  xuplo,, T, Atl, + val, Aéyet, 0, TMvetua, > > ta, 
apothneskontes en kyrio ap’ arti nai legei to  pneuma hina 
VPAP-PNM P NDSM P B | VPABS —DNSN  NNSN CSC 
599 1722 2962 55 73T 3483 3004 3588 4151 2443 
they may rest from their labors, for their deeds follow 
>  - QVATAÝTOVTAL»; £X. AVTEV2, <THV2.5 KOMWV2> YAP AVTHV3 <T EPY  QxoAoUOG z 
anapaesontai ek autōn ton kopon gar auton ta erga akolouthei 
VFPI3P P — RPJGPM — DGPM NGPM CAZ  RP3GPM  DNPN  NNPN VPAI3S 
373 1537 846 3588 2873 1063 846 3588 — 204 190 


after them." 
; pears 

UET 33 LUTOV 34 

met’ auton 


P RP3GPM 
3326 846 


2 Lit. “for the ages of the ages" 3Lit. “and if anyone received" 
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The Earth is Harvested 
1414 And I looked, and behold, a white cloud, and on the cloud was 
Kal, + idov, xal, i000, »5 Aeuxn, veþéàn; xol, énl, Ty», veb£wv. > 


Kai eidon kai idou leukē nephelē kai epi tén  nephelen 
CLN VAAMS CLN I JNSF NNSF — CIN P  DASF  NASF 
2532 1492 2532 2400 3022 3507 2532 1909 3588 3507 
seated one like a son of man, having on his head a 
xabyuevov;, e Suolovi, — VÍV + AvOpwmovi, yov, Enli QÙÒTO o «Tío; xEebartieie »20 
kathémenon homoion huion anthropou — echon epi autou tes kephales 
VPUP-SAM JASM NASM NGSM VPAP-SNM P — RP3GSM —— DGSF NGSF 
2521 3664 5207 444 2192 1909 846 3588 2776 
golden crown, and in his hand a sharp sickle. 15 And another 
Xpuco0v zı OEEPAVOY i Xala £v. AUTOB 5 «tf. Elpl.s> »27 680.» dpenavov., xalı AMOS: 
chrysoun stephanon kai en autou te cheiri oxy  drepanon kai allos 
JASM NASM CLN — P — RP3GSM — DDSF  NDSF JASN NASN CLN JNSM 
5552 4735 2532 122 846 3588 ^ 5495 3691 1407 2532 243 


angel came out of the temple, crying out with a loud voice to the one 
dyyedos; e&7AOev, «+ ex; Tot, vaod, xpdlwvs = eo »10 peyddAnu vf. »13 Tn > 


angelos  exelthen ek tou naou X krazon en megale phone to 

NNSM VAAI3S P — DGSM = NGSM VPAP-SNM P JDSF NDSF DDSM 

3 1831 1537 3588 3485 2896 1722 3173 5456 3588 
seated on the cloud, “Send out your sickle and reap, because 
xabnuévw, éml, Tsis vepéANs llépov;; + Tov» <TÒis OpeTavdvi> xol, Üépicov, ^ 68m 
kathemeno epi tes nephelēs Pempson sou to drepanon kai — therison hoti 
VPUP-SDM P ^ DGSF NGSF VAAM2S RP2GS — DASN NASN CLN — VAAM2S CAZ 

2521 1909 — 3588 3507 3992 4615 3588 1407 2532 2325 3754 


the hour to reap has come, because the harvest of the earth is ripe" 
Nos BPA.» + Oepioat,, -  YA0ev,,  ÖThs Óso Üepwuócs »33 TS Ysa > eEnoavy z 


he hora therisai elthen hoti ho therismos tes ges exeranthe 

DNSF  NNSF VAAN VAAI3S CAZ DNSM NNSM DGSF  NGSF VAPI3S 

3588 5610 2325 2064 3754 3588 2326 3588 1093 3583 

16 And the one seated on the cloud swung his sickle on the 
xalı 6, - xabýuevoç, éml, Tics vebéAnc, čßBadev, adtod,. <Tòs Opémavovp etl THV 
kai ho kathemenos epi tes nephelēs ebalen autou to drepanon epi ten 
CLN  DNSM VPUP-SNM P — DGSF  NGSF VAAISS —— RP3GSM — DASN NASN P  DASF 
2532 3588 2521 1909 3588 3507 906 846 3588 1407 1909 3588 


earth, and the earth was reaped. 17 And another angel came out of the temple 


Yivi3 xalay Nis Yiu > eeptody,; Kal, doc, üyysiog, e&F bev, < ex; Tot,  vao0, 


gen kai hē ge etheristhe Kai allos ^ angelos  exelthen ek tou naou 
NASF CLN DNSF  NNSF VAPI3S CLN JNSM NNSM VAAI3S P — DGSM  NGSM 
1093 — 2532 3588 1093 2325 2532 243 » 1831 1537 3588 3485 
that is in heaven; he also had a sharp sickle. 18 And another 
TOU, + £v, «TQ, OUpav@.r adTI¢.4, “al, EYWVn »15 — OE0,. Opémavov,, xalı  GXoc. 
tou en to ourano autos kai echon OXy  drepanon kai allos 
DGSM P  DDSM NDSM RP3NSMP BE — VPAP-SNM JASN NASN CLN JNSM 
3588 1722 3588 3772 846 2532 2192 3691 1407 2532 243 
angel who had authority over the fire went out from the altar, and he 
dyyedos; 6, eywvs eouciav, ml, Tod. mupds., e e x, TOU, Üvucinetwplous xal, > 
angelos ho  echōn exousian epi tou  pyros ek tou  thysiasteriou kai 
NNSM DNSM VPAP-SNM NASF P — DGSN  NGSN P  DGSN NGSN CLN 
» 3588 — 219 1849 1909 3588 4442 1537 3588 2319 2532 
called out with a loud voice to the one who had the shar 
epavyngevi, -— +>  »15 LEYAN w poviis »18 Thy — >  Éyovtu TO «104 00,» 
ephonesen megale phone to echonti to to oxy 
VAAI3S JDSF NDSF DDSM VPAP-SDM DASN DASN JASN 
5455 3173 5456 3588 2192 3588 3588 3691 
sickle, saying, "Send out your sharp sickle and M harvest the 
Opémavov,, A€ywv., llépwov. + gov. «T0: Òb <TH. Opémavov.» Kelso TPUYNTOV s TOUS» 
drepanon legon — Pempson sou to oxy to drepanon kai trygéson tous 
NASN VPAP-SNM —— VAAM2S RP2GS — DASN JASN DASN NASN CLN VAAM2S DAPM 
1407 3004 3992 4675 3588 3691 3588 1407 2532 5166 3588 
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clusters of grapes from the vine of the earth, because its grapes 
; "eMe m is » en ‘ \ 
Bétpuas,; — + »35 Tí. AUTMEAOV 3, »37 Tfi YHSs7  ÖTla AU THC 4. «Gia, oTadvAal > 
botryas tes — ampelou tes ges hoti autes hai staphylai 
NAPM DGSF NGSF DGSF  NGSF CAZ  RP3GSF — DNPF NNPF 
1009 3588 288 3588 1093 3154 846 3588 4718 
are at their prime!" 19 And the angel swung his sickle into the 
> > +  FxLATAY ys xalı Ó, éyyedoc, eBarev, avtod, <td; Opémavove eles TAV 
ekmasan kai ho angelos  ebalen autou to — drepanon eis ten 
VAAI3P CLN DNSM — NNSM VAAISS — RP3GSM — DASN NASN P —DASF 
187 2532 3588 32 906 846 3588 1407 1519 3588 
earth and harvested the vine of the earth, and threw the grapes into the 
» Y o4 ; y È m yx , \ 
YÄVio xe, ÉTPÚYNTEV Thi, ÖUTEAOV y P16 THs yf. xal EBadevis e . el, THV20 
gen kai etrygesen ten — ampelon tes ges kai  ebalen eis ten 
NASF CLN VAAI3S DASF NASF DGSF — NGSF CLN  VAABS P DASF 
1093 — 2532 5166 3588 288 3588 1093 2522 906 1519 3588 
great winepress of the wrath of God. 20 And the winepress was 
< TOV  BMEYAV2> Ayvov., »23 Tot» OuuoU, + <tot., Oso.» xd, Y, Aw, > 
ton | megan lenon tou  thymou tou  theou kai he lenos 
DASM JAMM NASF DGSM — NGSM DGSM ^ NGSM CLN DNSF NNSF 
3588 3173 3025 3588 2372 3588 2316 2532 3588 3025 


stomped outside the city, and blood went out from the winepress up to the 
énatyoy, e€wbev, tice moAews, Xais aiuan e&frbevy = een Tsa Anvoti;s ypu. = This 


epatéthe  exothen tes  poleos kai haima exélthen ek tes lenou achri ton 
VAPI3S P DGSF — NGSF CLN  NNSN VAAI3S P  DGSF NGSF P DGPM 
3961 1855 3588 4172 2532 129 1831 1537 3588 3025 891 3588 
bridles of the horses, about one thousand six hundred stadia.* 
XAAVÕV 6 »18 TÖV InTWVig AM. XAV - &axocioy n + TTADLWV s, 
chalinon ton  hippōn apo  chilion hexakosion stadion 
NGPM DGPM — NGPM P JGPM JGPM NGPM 
5469 3588 2462 515 5507 1812 472 
Seven Angels with Seven Last Plagues 
And I saw another great and marvelous sign in heaven: seven 
I5 Kal, + eióov, Go, uéyas xol, Ünupaoóv,, cwueiov, ev; <THo ovpav> — &mTà, 
Kai eidon allo mega kai thaumaston  semeion en to ourano hepta 
CLN VAAIS JASN JASN CLN JASN NASN P — DDSM NDSM XN 
2532 1492 243 3173 2532 2298 4592 1722 3588 3772 2033 
angels having seven plagues that are the last ones, because with them the 
&yyéXoug,, EXOVTASı3 ENT, TAnyds, © © TAs écyáT06, + Otl;s £y, ATA o Ó 
angelous — echontas hepta plegas tas — eschatas hoti en  autais ho 
NAPM VPAP-PAM XN NAPF DAPF JAPF CAZ P — RP3DPF — DNSM 
32 2192 2033 4127 3588 2078 3754 1722 846 3588 
wrath of God is completed. 2 And I saw something like a sea of 
Üupbc; > «ToU., coU,» + éteéoðya Kal, + eidov, > Qc, + Üdaccay, ^ 
thymos tou  theou etelesthe Kai eidon hos thalassan 
NNSM DGSM ^ NGSM VAPI3S CLN VAAITS CAM NASF 
2372 3588 2316 5055 2532 1492 5613 2281 
glass mixed with fire, and those who had conquered e the beast and e 
barivyy; peuryuevyvs — mupi, xaæls TOUS, > > VWKOVTAS Eu ToU, Oypiovi, xal, &xi 
hyalinēn  memigmenen pyri kai — tous nikontas ek tou  theriou kai ek 
JASF VRPP-SAF NDSN CLN — DAPM VPAP-PAM P — DGSN — NGSN CN P 
5193 3396 4442 2532 3588 3528 1537 3588 2342 2532 1537 
his image and e the number of his name were 
aUToU,s «Tfjc., eixóvoçı> xol, &x,, ToU, dpiÜuoU., »24 adtot.; «ToU, dvduato¢.,» > 
autou tes ^ eikonos kai ek tou  arithmou autou tou onomatos 
RP3GSN —— DGSF NGSF CIN P  DGSM NGSM RP3GSN — DGSN NGSN 
846 3588 1504 2532 1537 3588 706 846 3588 3686 
standing by! the glassy sea, holding harps from God. 
EOTHTAC 5 Nla THV «Tv. VaAlvyva>r OdAacoav., eyovtas, xi0dpacs + — «TOU, Oeod 
hestotas epi ten ten — hyalinen thalassan — echontas  kitharas tou  theou 
VRAP-PAM P — DASF  DASF JASF NASF VPAP-PAM NAPF DGSM — NGSM 
2416 1909 3588 3588 5193 2281 2192 2788 3588 —— 2316 


4That is, about 300 km (200 mi); a stade (plural stadia) was a measure of distance about 192 m (607 ft) ‘Or “on”; or “at”; 
or "near" 
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3 And they were singing the song of Moses, the slave of God, and the 
xo, + + ddovow, THY; QOW, + Muaiicéwco, ToU; dovAov, + <tobs Geol.» xalo THVn 
kai adousin ten  oden Mouseds tou doulou tou theou kai tén 
CLN VPAIBP ^ DASF  NASF NGSM DGSM — NGSM DGSM — NGSM CLN — DASF 
2532 103 3588 — 5603 3415 3588 1401 3588 2316 2532 3588 

song of the Lamb, saying: “Great and marvelous are your works, Lord 

WHV »14 ToU, dpviov., Aéyovreg,, MeydAars xol, OQUUATTA: © FOV» «TR, Epyer> KÓPIE 

Oden tou  arniou legontes Megala kai — thaumasta sou ta erga kyrie 

NASF DGSN — NGSN VPAP-PNM JNPN CLN JNPN RP2GS — DNPN — NNPN NVSM 

5603 3588 721 3004 3173 2532 2298 4675 3588 2041 2962 
God All-Powerful; righteous and true are your ways, 

«6,, góc,» <6. TAVTOXPÁTWP > — Oben. Kalas dXw wal, © Tou, «ai, ó0ol,» 

ho theos ho pantokrator dikaiai kai — alethinai sou hai  hodoi 

DNSM NNSM  DNSM NNSM JNPF CLN JNPF RP2GS — DNPF — NNPF 

3588 — 2316 3588 3841 1342 2532 228 4675 3588 3598 

King of the ages? 4 Who would never fear Lord, and glorify 
‘ : m T. ; : B xd. 1 ; 
<Ó; Pacireds,p »36 T&v, alovov;s Tí, | »4 «00, u qoprori. xÜptt, xol, dokdcet, 
ho basileus ton  aionon tis ou me phobethe kyrie kai doxasei 

DNSM NNSM DGPN  NGPM RI-NSM BN — BN VAPS3S —— NVSM CLN — VFABS 

3588 935 3588 165 5101 3756 3361 5399 2962 2532 1392 

your name? For only you are holy because all the nations? will come 

TOU» <TÒs Ovoud> Ott, MÓVOŞ © e 0064  ÖTly TMÅVTQI Tr vy > Hfovowis 

sou to onoma hoti monos hosios hoti panta ta ethne hexousin 

RP2GS — DASN NASN CAZ  JNSM JNSM CAZ JNPN  DNPN NNPN VFAI3P 

4675 3588 3686 354 3441 3741 3754 3056 3588 1484 2240 

and worship before you, because your righteous deeds have been 

Xalis TMPOTKUVÝTOUGIV 2 ÈVWTIÓV» OU; Órl TOU» «Tà,,  ÖIXADUAT 25> - > > 

kai proskynēsousin enōpion sou hoti sou ta dikaiomata 

CLN VFAI3P P RP2GS CAZ RP2GS — DNPN NNPN 

2532 4352 1799 4615 3754 4675 3588 1345 

revealed." 5 And after these things I looked, and the temple, the tent of 
égavepwOnoav,, Kal, uetà, tadta, + +  cióov, xal, 6,  VAÒGs íi, oxnvijci. »12 
ephanerothésan Kai meta tauta eidon kai ho naos tes  skenes 
VAPI3P CLN P RD-APN VAAS CLN DNSM — NNSM  DGSF  NGSF 
5319 2532 3326 5023 149) 2532 3588 3485 3588 4633 

the testimony in heaven, was opened, 6 and the seven angels who had 

ToU, waptuplovi. ei; <TH, oùpav& > + ‘Avolyne xal, ol; émtà, dyyedols ols ÉEyovtec; 

tou martyriou en to ourano enoige kai hoi hepta  angeloi hoi echontes 

DGSN NGSN P  DDSM NDSM VAPI3S CLN DNPM XN NNPM DNPM  VPAP-PNM 

3588 3142 1722 3588 3772 455 2532 3588 2033 32 3588 2192 

the seven plagues came out from the temple, dressed in clean, bright 

Tàcs ENT, mÀWyüc,, EADV, -— xı TOD,  vaoU,, évðeðuuévo ıų »15 xabapdovis Aaympóv,; 

tas hepta  plegas exēlthon ek tou naou endedymenoi katharon — lampron 

DAPF XN NAPF VAAIBP P — DGSM — NGSM VRMP-PNM JASN JASN 

3588 — 2033 4127 1831 1537 3588 3485 1746 2513 2986 

linen garments, and girded with golden belts around their chests. 7 And one 

yov is - xalis mepteCwopevot 19 >23 Xpuotis., (ovas s, TEplo TO omy.» xal, êv, 
linon kai periezōsmenoi chrysas zōnas peri ta stéthe kai hen 

NASN CLN VRPP-PNM JAPF NAPF P DAPN  NAPN CLN — JNSN 

3043 2532 4024 5552 2223 4012 3588 4708 2532 1520 

of the four living creatures gave to the seven angels seven golden 

£x, vüv, Tecodpwv; uve - Zdwxev; »10 Toig ENTA, Gyy£Aotg,, émTÀ, xpucüc, 

ek tōn  tessaron zoon edoken tois hepta  angelois hepta  chrysas 

P — DGPN JGPN NGPN VAAI3S DDPM XN NDPM XN JAPF 

1537 3588 5064 2226 1325 3588 — 2033 32 2033 5552 

bowls full of the wrath of God, who lives 

bidras, ysuoócag,, »16 ToU, ÜuuoÜ,, — «o0, Geode TOO. Cvt062 

phialas ^ gemousas tou  thymou tou  theou tou zontos 

NAPF VPAP-PAF DGSM — NGSM DGSM ^ NGSM DGSM ^ VPAP-SGM 
5357 1073 3588 2302 3588 2316 3588 2198 


2Some manuscripts have "nations" 3Or "Gentiles"; the same Greek word can be translated “nations” or “Gentiles” depending 
on the context 
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forever and ever,* 8 and the temple was filled with smoke from 
«£lg4, TOUS» aldvas., TOv, aiwvwv.:> xalı 6; vaoo, +  ÉéyeuicÓn, + xanvoð; ¿xs 
eis tous ainas tōn aidnon kai ho naos egemisthe kapnou ek 
P  DAPM  NAPM  DGPM NGM CLN DNSM — NNSM VAPI3S NGSM P 
1519 3588 165 3588 165 2532 3588 3485 1072 2586 1537 
the glory of God and from his power, and no one was 
THs, OÓÉNGs + <Toðy beoi Xala ÈX aUToU, «tíjo, Suvdyewsip Xalis oùðelç; — > 
tes doxes tou  theou kai ek autou tes dynameos kai oudeis 
DGSF — NGSF DGSM — NGSM CLN P — RP3GSM — DGSF NGSF CLN — JNSM 
3588 — 1391 3588 — 2316 2532 1537 846 3588 um 2532 — 3792 


able to enter into the temple until the seven plagues of the seven 
édtvato.s + eloedbeiv,, sig, Tov» vadv. Gypu, ai, ENTA TANyal., »30 Thv.g EMH 


edynato eiselthein eis ton naon  achri hai  hepta plegai ton hepta 
VIUI3S VAAN P DASM NASM P DNPF XN NNPF DGPM XN 
1410 1525 1519 3588 3485 891 3588 203 4127 3588 2033 


angels were completed. 
ayyeAwv 5 + Tterec0dow., 


angelon telesthosin 
NGPM VAPS3P 
» 5055 
The Seven Bowls of the Wrath of God 
And I heard a loud voice from the temple saying to the seven 
I Kal, + 7xouca. »4 peydans, dwvifs, es To,  vaoU; Agyovoycs »11 oig, EMT 
Kai ekousa megalés phones ek tou naou  legouses tois hepta 
CLN VAAIIS JGSF NGSF P — DGSM  NGSM VPAP-SGF DDPM XN 
2532 191 3173 5456 1537 3588 3485 3004 3588 2033 
angels, “Go and pour out on the earth the seven bowls of the 
&yyéAolg, "Ym&yere,, xol, exyeete, | Eiça THV Vo TAGi ENTA PIAA »19 ToU; 
angelois — Hypagete kai — ekcheete eis ten gen tas  hepta  phialas tou 
NDPM VPAM2P CLN —— VPAM2P P — DASF NASF  DAPF XN NAPF DGSM 
32 5217 2532 1632 1519 3588 1093 3588 2033 5357 3588 
wrath of God." 2 And the first went and poured out his 
OupoU;, - «ToU, Oeod > Kol, ó, mpéitoc, ómf8ev. xol ekéyeev, «+ avTob, 
thymou tou  theou Kai ho  protos  apelthen kai execheen autou 
NGSM DGSM ^ NGSM CLN  DNSM — JNSM VAAI3S CLN — VAABS RP3GSM 
2372 3588 2316 2532 3588 4413 565 2532 1632 846 
bowl on the earth, and there was an evil and painful sore on 
«Op, duwve cic, Cu yf xal,  - — &yévevto, »15 xaxóv,, xol, TOVNPOVis &Axog,, &ml, 
ten  phialen eis ten gen kai egeneto kakon kai — poneron  helkos epi 
DASF NASF P — DASF  NASF CLN VAMI3S JNSN CLN JNSN NNSN P 
3588 5357 1519 3588 1093 252 1096 2556 2532 4190 1668 ^ 1909 


the people who had the mark of the beast and who worshiped 
TOUS. AVOpwMOUSs, TOUS» EXOVTAS2; Ta Xépeywa s »27 ToU,; Anplov., xol TOUS.» TMPOTKUVOUVTAS z0 


tous  anthropous tous echontas charagma tou  theriou kai tous proskynountas 
DAPM NAPM DAPM — VPAP-PAM REN NASN DGSN  NGSN CLN — DAPM VPAP-PAM 
3588 444 3588 2192 3588 5480 3588 2342 2532 3588 4352 
his image. 3 And the second poured out his bowl on the 
aUTOU; < THz  EixÓVi,» Kal, 6, devtepoc, ekéyeev, - adtot, «v, duwwe sic. Thy, 
autou te eikoni Kai ho deuteros execheen autou ten  phialen eis ten 
RP3GSN — DDSF  NDSF CLN  DNSM  JNSM VAAI3S RP3GSM — DASF NASF P — DASF 
846 3588 1500 2532 3588 1208 1632 846 3588 5357 1519 3588 
sea, and it became blood, like that of a dead person, and every living 
OdAaccav,, xol, + éyéveto, clic; Oi © > > Vvexpol;s + xal Toes, CSi 
thalassan kai egeneto haima hos nekrou kai ^ pasa zoes 
NASF CLN VAMI3S NNSN CAM JGSM CLN — JNSF NGSF 
2281 2532 1096 129 5613 3498 2532 3956 2222 
s that was in the sea died. 4 And the third poured out his 
ugs Tia > Wx» Ta Oardooy., amébaver Kal, 6, tpitos, eéyeev, + aùtoð, 
psyche en te  thalasse apethanen Kai ho tritos execheen autou 
NNSF Bid P — DDSF NDSF VAAI3S CLN DNSM JNSM VAAI3S RP3GSM 
5590 3588 1722 3588 2281 599 2532 3588 5154 1632 846 


^ Lit. "for the ages of the ages" 
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bowl on the rivers and the springs of water, and they 
«Uv.  dubwWve sic. TOUS, ToTauoUc;, xol; TAS MYA, + <TOV1, VOdTWVIy Xale > 
tén  phialen eis tous potamous kai — tas pegas ton hydatón kai 
DASF NASF P — DAPM NAPM CLN — DAPF NÀPF DGPN NGPN CLN 
3588 5351 1519 3588 4215 2532 3588 4077 3588 5204 2532 


became blood. 5 And I heard the angel of the waters saying, “You are 
a ~ Ed 5 
£yéveto,; aids xol, + 3pouca, ToU, dyyéhou, »6 «Gv, vddTwWY, A£yovto; > Ely 


egeneto haima kai ekousa tou  angelou ton Mhydaton  legontos ei 
VAMIBS NNSN CLN VAAHS ^ DGSM  NGSM DGPN —— NGPN VPAP-SGM VPADS 
1096 129 2532 191 3588 32 3588 5204 3004 1488 
righteous, the one who is and the one who was, the Holy One, because you have 
Alxatocs 650 2 QV; xal 6; > > Wu 645 80106 16 + Oth, > > 
Dikaios ho on kai — ho en ho hosios hoti 
JNSM DNSM VPAP-SNM CLN — DNSM VIAI3S DNSM JNSM CAZ 
1342 3588 5607 2532 3588 2258 3588 3741 3754 
judged these things, 6 because they have poured out the blood of the saints and 
^ Y 
Éxpivac,, TAÙTQ ~ ott, ^ + ééyeave =- > cium > > dylwv; xal, 
ekrinas tauta hoti exechean haima hagion kai 
VAADS ——— RD-APN CAZ VAAI3P NASN JGPM CLN 
2919 5023 3754 1632 129 40 2532 
prophets, and you have given them blood to drink; they are deserving.” 7 And I 
npopntõv; xal, + +  OéOwxac, avtois, aiuas + Mev, + eicw,; liol, xalı > 
propheton kai dedokas autois haima piein eisin axioi kai 
NGPM CLN VRAI2S RP3DPM NASN VAAN VPAI3P JNPM CLN 
4396 2532 1325 846 129 4095 1526 514 2532 
heard the altar saying, “Yes, Lord God All-Powerful, true 
Jxouca;, ToU, Ouowwotypiou, Aéyovrog, Nals xúpie, «ós Oedc> «ó, TNAVTOXPŘTWP >  dAxwol, 
ēkousa tou thysiastēriou legontos Nai kyrie ho theos ho pantokratōr alēthinai 
VAAHS  DGSN NGSN VPAP-SGN | NVSM  DNSM NNSM DNSM NNSM JNPF 
191 3588 2379 3004 3483 2962 3588 2316 3588 3841 228 
and righteous are your judgments.” 8 And the fourth poured out his 
xol, Obat, © cou; «Gl, xplcet:e Kal, 6, tétaptos, e&éyeev, «+ adrot, 
kai dikaiai sou hai kriseis Kai ho tetartos execheen autou 
CLN JNPF RP2GS — DNPF  NNPF CLN DNSM  JNSM VAAI3S RP3GSM 
2532 1342 4675 3588 2920 2532 3588 5067 1632 846 
bowl on the sun, and it was granted to it to burn up 
«Uv. duDwve ¿mis TOV. HAtlovio xcd + > e000yn > ait, > xauuation y « 
tén __ phialén epi ton hélion kai edothe auto kaumatisai 
DASF NASF P — DASM NASM CLN VAPI3S RP3DSM VAAN 
3588 5357 1909 3588 2246 2532 1325 846 2139 
people with fire. 9 And people were burned up by the 
«ToUc,  &YÜpomouc,o vı, TUplis xal, «oi, dvÓpomo» ^ — éexavpaticbyoav, « > 95 
tous anthropous en  pyri kai hoi  anthropoi ekaumatisthesan 
DAPM NAPM P — NDSN CLN DNPM NNPM VAPI3P 
3588 444 1722 4442 2532 3588 444 2139 
great heat, and they blasphemed the name of God who has the 
uéyas xatua, xol, + ePrachyunoav, c0, dvoua, > «ToO, Oe00,> Todi, Éyovvog,, Tus 
mega kauma kai eblasphemesan to onoma tou  theou tou  echontos ten 
JASN NASN CLN VAAI3P DASN NASN DGSM NGSM DGSM VPAP-SGM DASF 
3173 238 2532 987 3588 3686 3588 2316 3588 2192 3588 
authority over these plagues, and they did not repent to give him 
&Éouciav,, éml, TAUVTAS» <TÀÇı TANYASi> Xala +  »23 Ov» petevdyouv., + dobval., QÙTÕ -5 
exousian epi tautas tas plēgas kai ou  metenoesan dounai autō 
NASF P RD-APF DAPF NAPF CLN BN VAAIP VAAN —— RP3DSM 
1849 1909 3778 3588 4127 2532 3756 3340 1325 846 
glory. 10 And the fifth poured out his bowl on the throne of 
^ Y: ; ^E na ; ; E P 
fov, Kal, 6, méumtoc, ėķéyeevą, « adtot, «vv, oiddAyve énis Tov, Opdvovi. »12 
doxan Kai ho pemptos execheen autou ten  phialen epi ton thronon 
NASF CLN  DNSM — JNSM VAAI3S RP3GSM —_DASF NASF P — DASM NASM 
1391 2532 3588 3991 1632 846 3588 5357 1909 3588 2362 
the beast, and his kingdom became darkened, and they began chewing 
ToU, Oyptov,, xal, abToU, «yi. Pacirelare  éyévero, éoxorouévy. xol, > + . EUATEVTO z 
tou  theriou kai autou hē basileia egeneto eskotōmenē kai emasonto 
DGSN  NGSN CLN — RP3GSN DNSF NNSF VAMI3S VRPP-SNF CLN VIUBP 
3588 — 2342 2532 846 3588 932 1096 4656 2532 3145 
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their tongues because of the pain. 11 And they blasphemed the God 
QÙTÕV ə; <TH —yÀaocac.» £x,  »26 ToU, TÓVOU z6 xalı + éPrdacbyunoav, tov, Ocbv, 
auton tas glossas ek tou  ponou kai eblasphémésan ton theon 
RP3GPM —— DAPF NAPF P DGSM — NGSM CLN VAAI3P DASM NASM 
846 3588 1100 1537 3588 — 419 2532 987 3588 — 2316 
of heaven because of their pain and because of their 
> «ToU, ovpavot> x,  »9 QÙTÕV o «tva Tévwv> xXaly £x; 14 adtéiy,, 
tou ouranou ek auton tōn  ponōn kai ek autōn 
DGSM NGSM P RP3GPM DGPM NGPM CLN P RP3GPM 
3588 3772 1537 846 3588 4192 2532 1537 846 
sores, and they did not repent of their deeds. 12 And the 
«TOV, EAMG p xalis —>  »18 00, PETEVÓNOQVıs EX AVTOV., «TüV., EPY 2> Kol, 6, 
ton helkon kai ou metenoésan ek  autón ton ergón Kai ho 
DGPN NGPN CLN BN VAAI3P P RP3GPM  DGPN NGPN CLN — DNSM 
3588 1668 2532 3756 3340 1537 846 3588 2041 2532 3588 
sixth poured out his bowl on the great river 
Éxroc, ekéyeev, e adtod, «Xy,  duwye ems Tov, <TÒVı uéyav,o TOTALOV io 
hektos execheen autou ten  phialen epi ton ton megan potamon 
JNSM VAAIBS RP3GSM —— DASF NASF P — DASM DASM JASM NASM 
1623 1632 846 3588 5357 1909 3588 3588 3173 4215 
Euphrates, and its water was dried up, in order that the way 
«10y,, Evopdtnvip xal, aüroU,, «10, Bdwpe  — iip n, — > > awn Yn 60062; 
ton Euphraten kai autou to X hydor exeranthe hina he hodos 
DASM NASM CLN — RP3GSM DNSN  NNSN VAPI3S CAP  DNSF  NNSF 
3588 2166 2532 — 846 3588 5204 3583 2443 3588 3598 
would be prepared for the kings e from the east.! 13 And I saw 
^ > éroQuau00j. »25 cTüv. Bactrléwy., TV ÅTÒ < AVATOATS:» HALOU > xol, + sidov, 
hetoimasthe ton basileon ton apo anatoles heliou kai eidon 
VAPS3S DGPM NGPM DGPM P NGSF NGSM CLN VAAIIS 
2090 3588 935 3588 575 395 2246 2532 1492 
coming out of the mouth of the dragon and out of the mouth of the 
> éx, »5 ToU, OTÓUQTOŞ; »7 ToU; Opáxovrog; xals eX »11 TOO, OTÓUATOÇ »13 TOD, 
ek tou  stomatos tou  drakontos kai ek tou | stomatos tou 
P DGSN NGSN DGSM NGSM CIN P DGSN NGSN DGSN 
1537 3588 4150 3588 1404 2532 1537 3588 4150 3588 
beast and out of the mouth of the false prophet three unclean 
Onplou;; xol, is »17 ToU, oTOUATOC,, »19 ToU, evdompopytov. ~ tpla;, axddapte n 
theriou kai — ek tou stomatos tou  pseudoprophetou tria ^ akatharta 
NGSN CIN P DGSN NGSN DGSM NGSM JAPN JAPN 
2342 2532 1537 3588 4750 3588 5578 5140 169 
spirits like frogs. 14 For they are the spirits of demons performing 
TVEÚLATQ 9 (065 RATPAXOL 24 yàp; > sic, > meata, > datoviov,  Towwtvta, 
pneumata hos  batrachoi gar eisin pneumata daimonión poiounta 
NAPN P NNPM CLX VPAI3P NNPN NGPN VPAP-PNN 
4151 5613 944 1063 1526 4151 1140 4160 
signs that go out to the kings of the whole inhabited world, to 
oucias Q, exmopevetatg «  éml, TOUS Pactreis,, »13 Tio. Ow, oixouuévns a = > 
semeia ha  ekporeuetai epi tous basileis tes X holes oikoumenés 
NAPN —— RR-NPN VPUI3S P — DAPM NAPM DGSF  JGSF NGSF 
4592 3739 1607 1909 3588 935 3588 3650 3625 
gather them for the battle of the great day of 
" Im s i ; p " ; Pr 
cuvaryayely ıs AVTOUSs Eig, TOVis MOAELOVig »21 THE. «Tfoo peydAns.> yMepasa > 
synagagein autous eis ton  polemon tés tés megalés hemeras 
VAAN RP3APM P ^ DASM NASM DGSF — DGSF JGSF NGSF 
4863 846 1519 — 3588 am 3588 3588 3173 2250 
God the All-Powerful. 15 (Behold, I am coming like a thief. Blessed is 
«T0U,, Geb. Tob.» Mavtoxpatopos 2, Bo; + + epyouat, wo, > “rents, uoaxápuc, + 
tou  theou tou pantokratoros Idou erchomai hos kleptés ^ makarios 
DGSM NGSM  DGSM NGSM l VPUITS P NNSM JNSM 
3588 2316 3588 3841 2400 2064 5613 2812 3107 


1Lit. “the rising of the sun" 
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the one who is on the alert and who keeps his clothing, so that he 
ós > > > yprpyopbv, — =-  xüis + TNPÕV, aüToU, «TOÀ; ludum» ta, « > 
ho gregoron kai teron autou ta  himatia hina 
DNSM VPAP-SNM CLN VPAP-SNM  RP3GSM — DAPN  NAPN CAP 
3588 TOT 2532 5083 846 3588 2440 2443 
does not walk around naked and they see his shamefulness!) 
»16 Uhuy mepmat],., — — yuurdss xal; + — QAémoows abToU. «TXv. ÅTXNUOTÚVNV x» 
me peripate gymnos kai bleposin autou ten aschemosynen 
BN VPAS3S JNSM CLN VPAS3P RP3GSM —— DASF NASF 
3361 4043 1131 2532 991 846 3588 808 
16 And he gathered them to the place called in Hebrew 
xol, — ovvyyayev, adtovs, cic, tov; Témov, <TÒv, xarotuevove > ‘EPpaioti, 
kai synegagen autous eis ton topon ton  kaloumenon Hebraisti 
CLN VAAI3S RP3APM P — DASM NASM — DASM VPPP-SAM B 
2532 4863 846 1519 3588 507 3588 2564 1447 
Armageddon. 17 And the seventh poured out his bowl on the air 
e ; Y 8 d " UA ; , shige ety ay 
Apuayedav io Kal, 6, €Pdouoc, eéyeev, - adtod, «rw, duy e nls Tov, dépa, 
Harmagedon Kai ho hebdomos execheen autou ten  phialen epi ton aera 
NASN CLN DNSM  JNSM VAAI3S RP3GSM — DASF NASF P — DASM NASM 
Uu 2532 3588 1442 1632 846 3588 5357 1909 3588 109 


and a loud voice came out of the temple, from the throne, saying, “It 
Xal »13 peydAniy, dwvy., &A0gv. — exis TOO. — vaoU, mb. TOO, Üpóvou., Aéyouca. > 


kai megale phone  exelthen ek tou naou apo tou  thronou  legousa 
CLN JNSF NNSF VAAI3S P — DGSM — NGSM P —— DGSM — NGSM  VPAP-SNF 
2532 3173 5456 1831 1537 — 3588 3485 575 3588 2362 3004 
is done" 18 And there were  lightnings and sounds and thunders, and there 
> Téyovev 5 xol,  — éyéevovto, dotpamai, xol, dwvai; xci; Bpovtal, xal > 
Gegonen kai egenonto astrapai kai = phonai___ kai brontai kai 
VRAI3S CLN VAMI3P NNPF CLN — NNPF CLN NNPF CLN 
1096 2532 1096 796 2532 5456 2532 1027 2532 
was a great earthquake, as has not happened from thetime humanity has 
T A 
YEVETO 1 PO uéyacs — c&cuóc, — ologo »14 oUx,  éyévevo, du OU  vÜpomo, > 
egeneto megas seismos hoios ouk egeneto — aph' hou anthropoi 
VAMI3S JNSM NNSM RK-NSM BN VAMI3S P RR-GSN NNPM 
1096 3173 4578 3634 3756 1096 575 3739 444 
been on the earth— so great in this way was the earthquake. 19 And 
EYEVOVTO 13 Enlig Tio. Ysa THAtKotiTOS.. Meyas,, > > otn € > ELT LOC 23 xalı 
egenonto epi tes ges telikoutos megas houtd seismos kai 
VAMI3P P — DGSF  NGSF JNSM JNSM B NNSM CLN 
1069 1909 3588 1093 5082 3173 3779 4578 2532 
the great city was split into three parts, and the cities of the 
Hz «?; peydAne TÓA4 yéveTo, © els, «plas MEPNo Xalo Aly TÓÀEÇ »14 TOV; 
he he  megale polis ^ egeneto eis tria | mere kai hai poleis ton 
DNSF DNSF —— JNSF NNSF  VAMI3S P — JAPN — NAPN CLN  DNPF  NNPF DGPN 
3588 3588 3173 4172 1096 1519 5140 3313 2532 3588 412 3588 
nations fell. And Babylon the great was remembered before God, to 
&OvGv,, Émecav,, xol, BaBudwy,, Ais LEYAN o > EuvyjoOy Evo OV., < TOO. coU,» > 
ethnon  epesan kai Babylon he  megale emnesthe ^ enopion tou  theou 
NGPN VAAI3P CLN NNSF DNSF — JNSF VAPI3S P DGSM ^ NGSM 
1484 4098 2532 897 3588 3173 3415 1799 3588 —— 2316 
give her the cup of the wine of his furious wrath.? 
8oüvai,, aUTf;s TO» moTyplov;; »29 ToU.s olvou;, »33 avToty, «ToU, ÜupoU,» «fco dpyiicsr 
dounai — aute to poterion tou  oinou autou tou  thymou tes orges 
VAAN RP3DSF DASN NASN DGSM NGSM RP3GSM DGSM  NGSM DGSF  NGSF 
1325 846 3588 4221 3588 3631 846 3588 2372 3588 3709 
20 And every island fled, and mountains were not found. 21 And large 
xalı Tou, vijoos, epuyev, xal, pr 8 ody, evpébynoavs xal, weyary, 
kai pasa  nesos ephygen kai ore ouch heurethésan kai | megale 
CLN — JNSF — NNSF VAAS CLN NNPN BN VAPI3P CLN — JNSF 
2532 3956 3520 53433 — 252 3735 3756 2147 25302 313 


2 Lit. “of the anger of the wrath of him" 
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hailstones, weighing about a hundred pounds? came down from the sky 
xata ; . QC, > Taravtialta ; + xataBaivers + £x, Tos ovpavot, 
chalaza hos talantiaia katabainei ek tou  ouranou 
NNSF CAM JNSF VPAI3S P — DGSM  NGSM 
5464 5613 5006 2597 1537 3588 3772 
upon people, and the people | blasphemed God because of 
éml,, «ToUc, AvOpwroug.>» xal, oli, &yOpemot,, ePAnodyunoavi, «Tóvi, Oedvi EX »21 
epi tous X anthropous kai hoi anthropoi ^ eblasphemesan ton  theon ek 
P DAPM NAPM CLN DNPM —— NNPM VAAI3P DASM NASM P 
1909 3588 444 2532 3588 444 987 3588 2316 1537 
the plague of hail, because the plague of it was very great. 
- s 5 ! 5 z ; SUM gets ; ; 
THS20 TANY AS 21 > CÓ xay s» Oly s TANYN 28 > AUTHS. ETI. oH60pA s, LEYAN s 
tes — pleges tes chalazes hoti he  plege autes estin  sphodra megalé 
DGSF  NGSF DGSF NGSF CAZ  DNSF  NNSF RP3GSF  VPAI3S B JNSF 
3588 4127 3588 5464 3754 3588 4127 846 2076 4970 3173 


The Judgment of the Great Prostitute Babylon 
And one of the seven angels who had the seven bowls came and 
I7 Kal, sig, éx, Tv; emt. ayyeAwy, TÕVs eYdvTWV, Thi émtà, Qidası vOev, xal 
Kai heis ek ton hepta angeldn ton  echonton tas hepta  phialas  elthen kai 
CLN JNSM P  DGPM XN NGPM DGPM VPAP-PGM DAPF XN NAPF VAABS CLN 
2532 1520 1537 3588 2033 32 3588 2192 3588 2033 5357 2064 2532 
spoke with me, saying, “Come, I will show you the judgment of the 
EAQANTEV 14 BET 15 &uoÜ,s AEYWVi, Acpois > + delw oo TO xpi» »24 Tsz 


elalēsen met’ emou legōn Deuro deixō soi to krima tes 
VAAI3S P RPIGS — VPAP-SNM B VFAIIS — RP2DS — DASN NASN DGSF 
2980 3326 1700 3004 1204 1166 4671 3588 2917 3588 
great prostitute who is seated on many waters 2 with whom the 
~N 2 I m L 2 A eS xd P 
«Uo.  MEYAANS 2»  TMÓPVNSə TG > KaONUEVNS 23 Emly mov. UddTwv; uel’, Yo. Oly 
tés megalés pornés tés kathemenes epi pollon hydaton meth’ hes hoi 
DGSF JGSF NGSF DGSF VPUP-SGF P JGPN NGPN P RR-GSF DNPM 
3588 3173 4204 3588 2521 1909 4183 5204 3326 3739 3588 
kings of the earth committed sexual immorality, and those who live on 
Baodelss »7 thse yis, émépvevoav, « - Xais ol «= >  XQATOIXOŬVTEŞ 1. »13 
basileis tes | ges  eporneusan kai hoi katoikountes 
NNPM DGSF — NGSF VAAI3P CLN DNPM VPAP-PNM 
935 3588 1093 4203 2532 3588 2730 
the earth became drunk with the wine of her sexual 
To YV > gueltobyoav, EX, ToU, olyou,, »18 ATIC <THSi, TMopvelasie 
tén gen emethysthesan ek X tou  oinou autes tes porneias 
DASF — NASF VAPI3P P — DGSM  NGSM RP3GSF —— DGSF NGSF 
3588 1093 3184 1537 3588 3631 846 3588 4202 
immorality.” 3 And he carried me away into the wilderness in the Spirit! and I 
- xalı > m/weyxév, ut, <2 elo, >  eEpyuov, evo > TVEÚLATI, xal > 
kai apénenken me eis erémon en pneumati kai 
CLN VAAI3S RPIAS P JASF P NDSN CLN 
2532 667 3165 1519 2048 1722 4151 2532 
saw a woman seated on a scarlet beast that was full of 
eldovy, + yuvaixa,, xeÜwuévmvi, émlo »13 xóouvov, Üwplovi  - ^ —  yéuovtu; »16 
eidon gynaika ^ kathemenen epi kokkinon — therion gemonta 
VAAITS NASF VPUP-SAF P JASN NASN VPAP-PAN 
1492 1135 2521 1909 2847 2342 1073 
blasphemous names, having seven heads and ten horns. 4 And the woman was 
Bracdywiac ., óvópoma., EYWVis EMH. KEPAAM xal, OeKa.; KEpATA., — xal Aa YUN, NV4 
blasphemias onomata | echon hepta  kephalas kai deka kerata kai he  gyne en 
NGSF NAPN VPAP-SNM XN NAPF CIN — XN NAPN CLN DNSF  NNSF  VIABS 
988 3686 2192 2033 2776 2532 1176 2768 2532 3588 1135 2258 
dressed in purple and scarlet and adorned with gold and precious 
Tepe UE s + Tophupotiv, xal; xóxxtvovs Kaly KEYPUTWLEVY 1 > XPUTIW xo, — Tuo 
peribeblemene porphyroun kai kokkinon kai kechrysOmené chrysio kai timio 
VRPP-SNF JASN CLN JASN CLN VRPP-SNF NDSN CLN JDSM 
4016 4210 2532 2847 2532 5558 5553 2532 5093 


3 Lit. “weighing a talent"; a talent was 125 Roman pounds (of 12 ounces each), so this is just under 100 Ibs or 43 kg ' Or “in the 
spirit,” referring to the human spirit 
V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 
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stones and pearls, holding a golden cup in her hand 
Abw xal, papyapitais is £youca;; »18 xpucoüv,, MOTIPLOVis EV2 afe. «Tfj XElplo> 
litho kai margaritais echousa chrysoun  poterion en  autes te cheiri 
NDSM CLN NDPM VPAP-SNF JASN NASN P — RP3GSF DDSF  NDSF 
3037 2532 3135 2192 5552 4221 1722 846 3588 5495 
full of detestable things and the unclean things of her sexual 
yéuovu > Pdedvyydtwy., +  xals Th, dxáÜnpta. — — — »30 QÒTÄS3 «To.  TMopvelac z> 
gemon bdelygmaton kai ta — akatharta autes tes porneias 
VPAP-SAN NGPN CLN — DAPN JAPN RP3GSF ^ DGSF NGSF 
1073 946 2532 3588 169 846 3588 4202 
immorality. 5 And on her forehead a name was written, a mystery: 
- xoi, éni, Qvtys, «10, peTwrov>p —> Ovoun, + YEYPAULÉVOV;, > MUCTYPLOVs 
kai epi  autes to | metopon onoma gegrammenon mysterion 
CLN P — RP3GSF — DASN NASN NNSN VRPP-SNN NNSN 
2532 1909 846 3588 3359 3686 1125 3466 


“Babylon the great, the mother of prostitutes and of the detestable 
BapuAOv, Yo usyfx Yo UÝTNP + «TOv. TMopvdvie xalg >18 Thvir PdedvypaTo is 


Babylon he megalé he meter ton pornon kai ton bdelygmaton 
NNSF DNSF  JNSF DNSF  NNSF DGPF NGPF CLN DGPN NGPN 
897 3588 — 373 3588 3384 3588 4204 2532 3588 946 
things of the earth.” 6 And I saw the woman drunk with the blood of 
— >20 T yo» xol, + sióov, Thy; yuvaixa, us0Uoucav,  éxs To, aluatocs »10 
tes ges kai eidon ten  gynaika  methyousan ek tou haimatos 
DGSF  NGSF CLN VAAMS DASF ` NASF VPAP-SAF P — DGSN  NGSN 
3588 1093 2532 1492 3588 1135 3184 1537 3588 129 


the saints and with the blood of the witnesses to Jesus. And I was greatly 
TOV) AYlWVi Xal Xi. TOU; aluatos., »16 TÕVis uoprüpov;g + "Inood., Kals + »19  uéya 


ton hagion kai ek tou  haimatos ton martyron lesou Kai mega 
DGPM — JGPM CLN P  DGSN NGSN DGPM NGPM NGSM CLN JASN 
3588 40 2532 1537 3588 129 3588 3144 2424 2532 3173 


astonished . when I saw her? 7 And the angel said to me, "Why 
Bavpacar Oatua. > + [dmv adtyv, xalı 6, dyy&Xoc, &imév, + pol, <Als lp 


ethaumasa  thauma idon — auten kai ho angelos  eipen moi Dia ti 
VAAITS NASN VAAP-SNM  RP3ASF CLN DNSM . NNSM VAAI3S RPIDS — P — RI-ASN 
2296 2295 1492 846 2532 3588 32 2036 3427 1723 5101 


are you astonished? I will tell you the mystery of the woman and of 
^ > Matpacass ywy > EPH cot TÒ pguotyptovi »15 Tf YUVAlXds,; xal »18 


ethaumasas ego ero soi to | mystérion tes — gynaikos kai 
VAAI2S RPINS VFAIIS RP2DS  DASN NASN DGSF NGSF CLN 
2296 1473 3004 4671 3588 3466 3588 1135 2532 


the beast that has the seven heads and the ten horns that 
TO01, Oyptovig TOV.» £yovtog, Tg, EMTs KEPAARS 5» xci; TA DEK.» KEPATA» ToU; 
tou theriou tou echontos tas hepta  kephalas kai ta deka kerata tou 


DGSN — NGSN  DGSN  VPAP-SGN — DAPF XN NAPF CLN DAPN XN NAPN DGSN 
3588 2342 3588 2192 3588 2033 2776 2532 3588 1176 2768 3588 
carries her. 8 The beast that you saw was, and is not, and is going to 
Baoxátovroc , amy. TÒ, Owplo, 8,  — ides, Av; xol, ËTT ox, xal, + LEME > 
bastazontos ^ auten to therion ho eides en kai estin ouk kai mellei 
VPAP-SGN RP3ASF DNSN — NNSN — RR-ASN VAADS  VIABS CLN  VPABS BN — CIN VPAI3S 
941 846 3588 — 2342 3739 3708 2258 2532 2076 3156 253 3195 
come up from the abyss, and he is going to destruction. And those who 
pile alge u + &py TH; eBbooov,, xal, + + Omdyelrs eig;  &moAev, xo, oly > 
anabainein ek tes abyssou kai hypagei eis apoleian kai hoi 
VPAN P ^ DGSF NGSF CLN VPAI3S P NASF CLN DNPM 
305 1537 3588 12 2532 5217 1519 684 2532 3588 
live on the earth, whose names are not written in the book 
KATOIXOĞVTEG 2» £mlo, Tíjou —yfjos OVa « TOr BVO» P28 00, YÉYPANTAL ems, TO» BıBAloV 
katoikountes epi tés ges hon to onoma ou  gegraptai epi to biblion 
VPAP-PNM P ^ DGSF NGSF RR-GPM DNSN  NNSN BN VRPI3S P — DASN NASN 
2730 1909 3588 1093 3739 3588 3686 3156 1125 1909 3588 975 


2Lit. “I marveled a great marvel seeing her” 
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of life from the foundation of the world, will be astonished when they 
> «Tác. ofc ATÒ —  xataBortcs, + + xócuous + + OauuarbýoovTat s» > > 
tes zoes apo kataboles kosmou thaumasthesontai 
DGSF ^ NGSF P NGSF NGSM VFPI3P 
358 — 222 575 2602 2889 2296 
see the beast that was, and is not and will be present. 9 Here is 
Aemóvuov;, Tòp Oyplovy Ori. NVa Kaly ETTV oOx, xol; > + Tapéta “Ode, »3 
bleponton to  therion hoti en kai estin ouk kai parestai Hōde 
VPAP-PGM DASN NASN CAZ  VIABS CLN  VPABS BN CLN VFMI3S B 
991 3588 2342 3754 2258 2532 2076 3756 252 3918 5602 
the mind that has wisdom: the seven heads are seven mountains onwhich the 
6, voðç, ó, xwv;  cojíav, ai, EMTs xeharal, ciciv,, émis opu ÓmoU; Y 
ho nous ho  echon  sophian hai hepta  kephalai eisin hepta ore hopou he 
DNSM NNSM  DNSM VPAP-SNM  NASF  DNPF XN NNPF VPAI3P XN NNPN CAL DNSF 
3588 3563 3588 219 4678 3588 2033 2776 1526 2033 3735 3699 3588 
woman sits . 3 and they are seven kings. 10 Five have 
yov xáÜwrat,, Mı avTOVig xol, —> low. ENTA» Bades o «o, méwe» > 
gyne  kathetai ep’ auton kai eisin hepta _ basileis hoi pente 
NNSF VPUI3S P — RP3GPN CLN VPAI3P XN NNPM DNPM — XN 
1135 2521 1909 846 2532 1526 2033 935 3588 4002 
fallen, one is, the other has not yet come, and whenever he comes it is 
» e X » E N » 5 Y e » 
emeoav; <ô, tig» EOTIWs Ó; GANogs »10 oUm, + HAbevo xol étav,, +» ey > > 
epesan ho heis estin ho allos oupo élthen kai hotan elthe 
VAAIBP — DNSM JNSM  VPABS  DNSM  JNSM BN VAABS CLN CAT VAAS3S 
4098 3588 1520 2076 3588 243 3768 2064 — 2532 3752 2064 
necessary for him to remain a short time. 11 And the beast that was, and is 
Od, > QÙTÒV + petaly, — dAtyovy + xoi, TO, Üwplov, 6, Ws xol, &cUtvs 
dei auton meinai oligon kai to therion ho en kai estin 
VPAI3S RP3ASM VAAN JASN CLN DNSN NNSN — RR-NSN VIABS CLN —VPAIBS 
1163 846 3306 3641 25322 3588 2342 3739 2258 2532 2016 


not, is also himself an eighth, and is of the seven, and he is going to 
00x; ÈOTIV Kaly QÛTÒÇ æ +  ÓyOoóg, xal, écTtw,; ÊX TÕV ENTÉ xalg > +  omdysta cle. 


ouk estin kai autos ogdoos kai estin ek tōn hepta kai hypagei eis 
BN  VPAI3S BE  — RP3NSMP JNSM CLN — VPABS — P — DGPM XN CLN VPAI3S P 
3756 2076 — 252 846 3590 2532 2076 1537 3588 2033 — 252 5217 1519 
destruction. 12 And the ten horns that you saw are ten kings, who have 
AMWAELAY 2 xal, Tà, déxa,; xépata, ü; + eldecs slow, dexa, Barese olrwec. »13 
apoleian kai ta deka kerata ha eides eisin deka _ basileis — hoitines 
NASF CLN DNPN XN NNPN  RR-APN VAADS  VPABP — XN NNPM RR-NPM 
684 2532 3588 1176 2168 3739 192 1596 1176 935 3748 
not yet received a kingdom, but they will receive authority as X kings 
m E , say : ; F B > 
oma, «+ Aabov., > Pacirsiav, My > > is salsa x eFouclavys Wis (acu; 
oupo elabon basileian alla lambanousin exousian hos  basileis 
BN VAABP NASF CLC VPAI3P NASF P NNPM 
3768 2983 932 235 2983 1849 5613 935 
for one hour with the beast. 13 These have one opinion, and they will 
~ d 
»19 Ulavis WAV, META, 00, Onplov., oUTol, Éyouctv, wlav, yvwuny, xc, > > 
mian horan meta tou  theriou houtoi echousin mian  gnomen kai 
JASF — NASF P DGSN —— NGSN RD-NPM — VPABP  JASF NASF CLN 
15220 5610 3326 3588 232 3778 2192 1520 1106 2532 
give their power and authority to the beast. 14 These will make 
Ed ^ ae 
ddacw,, QÒTÕV o «vv; Öúvauıv > — xolg eouciav, »12 Qu Onplwn oW + — 
d ds z M "ds à ur D n T Ur 1 
didoasin auton ten dynamin kai ^ exousian to  therio houtoi 
VPAI3P RP3GPM  DASF NASF CLN NASF DDSN — NDSN RD-NPM 
1325 846 3588 um 2532 1849 3588 — 2302 3778 
war with the Lamb, and the Lamb will conquer them, because he is 
ToAEuncouoW ; METÈ, TOU; Apviov, xol, TO, Apviovs - voci, avTOUS, — Ott; > TTV 
polemesousin meta tou  arniou kai to  arnion nikesei — autous hoti estin 
VFAI3P P —— DGSN NGSN CLN  DNSN  NNSN VFAISS —— RP3APM CAZ VPAI3S 
4170 336 3588 721 2532 3588 721 3528 846 3754 2076 


3 Lit. “where the woman is seated on them" 
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Lord of lords and King of kings, and those with him are called and 
xüptog; > Xxupíov;, xol, Bacredsis + acUéov, xals Obi puer. QT, © xAnTol. xal 


kyrios kyrion kai basileus basileon kai hoi  met' autou kletoi kai 
NNSM NGPM CLN NNSM NGPM CLN DNPM P RP3GSM JNPM CLN 
2962 2962 2532 935 935 2532 3588 3326 846 2822 2532 
chosen and faithful.” 15 And he said to me, “The waters that you saw, where the 
5 A^ 
éxÀextol,, xal,  THOTOL 26 Kal, + Aye, + qot Ta, Bdata,; &  — ides, Os No 
eklektoi kai pistoi Kai legei moi Ta  hydata ha eides hou hē 
JNPM CLN JNPM CLN VPAIBS RPIDS DNPN  NNPN — RR-APN VAAI2S B — DNSF 
1588 2532 4103 2532 3004 3427 3588 5204 3739 1492 3757 3588 
prostitute is seated, are peoples and crowds and nations and languages. 16 And 
TÓPVNo > xaOnTat,, elolv,, Aaol. xal, OyAon, xol, vy xalis YAĞTTAL 19 xal, 
porne kathetai eisin laoi kai ochloi kai ethne kai glossai kai 
NNSF VPUBS — VPADP NNPM CLN NNPM CLN NNPN CLN NNPF CLN 
4204 2521 1526 2992 252 3793 — 252 1484 252 1100 2532 
the ten horns that you saw and the beast, these will hate the prostitute 
5 id 
Tà, O£xa, xépata, A; + elðeçe xal, 0s Üwplov, obo, +  quoyoouctu Two  TÓPVNV:3 
ta deka  kerata ha eides kai to therion houtoi misesousi — ten pornen 
DNPN XN NNPN — RR-APN VAADS CLN DNSN NNSN — RD-NPM VFABP DASF NASF 
3588 1176 2168 3739 1492 2532 3588 234 3778 3404 3588 4204 
and will make her desolate and naked, and they will eat her 
xal, > MOWTOVTW ys AUTNVi, APNMWMEVNV 1s Xalis YULVYVig XAlo + + tyovtat., aUi. 
kai poiesousin autén  eremomenen kai gymnen kai phagontai ^ autes 
CLN VFABP RP3ASF VRPP-SAF CLN JASF CLN VFMI3P RP3GSF 
2532 4160 846 2049 2532 1131 2532 5315 846 
flesh and will burn her up with fire. 17 For God 
< TAS TAPKAS2»>»  Xüls —> KATAKAVTOUTW ; AUTYV2 427 EV23 TUpl yap. <ó, leds 
tas sarkas kai katakausousin autén en pyri gar ho theos 
DAPF NAPF CLN VFAI3P RP3ASF P NDSN CAZ DNSM NNSM 
3588 4561 2532 2618 846 1722 4442 1063 3588 2316 
put into their hearts to carry out his purpose and to 
ZOwxev, tic, QdTiHVs «Tàc, xepülag» + Toal -« abTo0, «Tow, yvouyvio Xal > 
edoken eis  autón tas kardias poiesai autou ten gnomen kai 
VAAI3S P — RPJGPM — DAPF NAPF VAAN RP3GSM  DASF NASF CLN 
1325 159 846 3588 2588 4160 846 3588 1106 2532 
make a unanimous decision! and to give their kingdom to the beast, 
TOTAL 4 «uiav.s  yvouyvie xalı, + Sotvatis aUTOV. «Tivi Badeliv» »23 TH. Oyplw.s 
poiesai mian gnomén kai dounai auton tén basileian to  therio 
VAAN JASF NASF CLN VAAN  RP3GPM  DASF NASF DDSN  NDSN 
4160 1520 1106 2532 1325 846 3588 932 3588 — 2342 
until the words of God are fulfilled. 18 And the woman that you saw 
Bxptr, ola; Aóyot; + «ToU, Oeot.>» + tedeobyoovtat >; xol, Y; yun, ñv, - eiðs; 
achri hoi logoi tou  theou telesthesontai kai he  gynē hen eides 
P DNPM NNPM DGSM ^ NGSM VFPI3P CLN DNSF — NNSF  RR-ASF VAADS 
891 3588 3056 3588 2316 5055 2532 3588 1135 3739 1492 
is the great city that has sovereignty over the kings of the 
" na ; y 0x ? 13 A ; m 
ZOTWVs 7 <No ueyQw» TOA, Yu £youca,, Pacirciav,, éni, TOv, Baorewv,, »18 Tf, 
estin hē he  megale polis hē  echousa basileian epi ton basileon tes 
VPABS DNSF DNSF  JNSF NNSF DNSF VPAP-SNF NASF P ^— DGPM NGPM DGSF 
2076 3588 3588 3173 42 — 3588 — 2192 932 1909 — 3588 935 3588 
earth. 
yfiess 
ges 
NGSF 
1093 


Lament Over Babylon the Great 
8 After these things I saw another angel descending from heaven, 
I Meta, tatta, | — — — eióov, Mov, dyyedov; xata Paboytas £x, «ToÜs oùpavoð > 


Meta tauta eidon allon angelon X katabainonta ek X tou ouranou 
P RD-APN VAAITS JASM NASM VPAP-SAM P ^ DGSM NGSM 
3326 3778 3708 243 32 2597 1537 3588 3772 


^ Lit. “to make one decision” 
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who had great authority, and the earth was illuminated by his 
> ËT uey& wy, e€ovoiavy xal, Yu Ys >  épwrtioðyw xı adtod.o 
echonta megalén exousian kai hē ge ephotisthe ek autou 
VPAP-SAM JASF NASF CLN DNSF  NNSF VAPI3S P RP3GSM 
2192 3173 1849 2532 3588 1093 5461 1537 846 
splendor. 2 And he cried out with a powerful voice, saying, "Fallen, fallen is 
«6s DENG 19> xal + éepakev, « £v, »5 ioyupt, dw, Aéywvs “Emecev, ëneoevs > 
tés doxés kai ekraxen en ischyra phone  legon Epesen  epesen 
DGSF  NGSF CLN VAAI3S P JDSF NDSF  VPAP-SNM — VAABS VAAS 
3588 1391 2532 2896 1722 2478 5456 3004 4098 4098 
Babylon the great, and it has become a dwelling place of demons and a 
BafuAOv, Yio ueyd, xol, + >  éyévevo, + KATOIKNTHPIOV y, = — -— Ompoviov, xal > 
Babylon he  megale kai egeneto katoiketerion daimonion ^ kai 
NNSF DNSF — JNSF CLN VAMI3S NNSN NGPN CLN 
897 3588 — 313 2532 1096 2732 1140 2532 
haunt of every unclean spirit and a haunt of every unclean 
duAaxy;; »19 mavióc,s dxoÜdprou., MVEVMATOS:s Kal + duAaxy,; »24 TAVTÒS; dxabaptou.; 
phylake pantos | akathartou — pneumatos kai phylake pantos X akathartou 
NNSF JGSN JGSN NGSN CLN NNSF JGSN JGSN 
5438 3956 169 4151 2532 5438 3956 169 


bird and a haunt of every unclean and detested animal. 3 For all 
BPVEOU 2, xal. — Pudaxy., »29 mavróc, axalaptov, xol, Beulonuevou, Oypiov.» Ort, TMÅVTQ 1 


orneou kai phylake pantos | akathartou kai memisémenou  theriou hoti panta 
NGSN CLN NNSF JGSN JGSN CLN VRPP-SGN NGSN CAZ  JNPN 
3732 2532 5438 3956 169 2532 3404 2342 3754 3956 
the nations have drunk! from the wine of the passion of her sexual 
TH, vy, + TENTWXAVi, x, TOO; olvou, »6 Tov; Ouuoðs »8 adrtiic, «rfc, mopveias s 
ta ethne peptokan ek tou oinou tou  thymou autes — tes porneias 
DNPN  NNPN VRAI3P P — DGSM NGSM DGSM ^ NGSM RP3GSF — DGSF NGSF 
3588 1484 4095 1537 3588 3631 3588 2372 846 3588 4202 
immorality, and the kings of the earth have committed sexual immorality with 
- xol, oli, Baci, »18 thc Yis  —  emdpvevomv, + + UET’ 19 
kai hoi basileis tes ges eporneusan met 
CLN DNPM —— NNPM DGSF  NGSF VAAI3P P 
2532 3588 935 3588 1093 4203 3326 
her, and the merchants of the earth have become rich from the power 
QUTHS2 Xala ols,  UMOPOl., »26 Tfüo. Ys > > ÈTAOÚTNOQV 4 — EX27 TAG ÕUVÅLEWS 29 
autēs kai — hoi emporoi tes ges eploutesan ek tes  dynameos 
RP3GSF CLN DNPM NNPM DGSF — NGSF VAAI3P P — DGSF NGSF 
846 2532 3588 1713 3588 1093 4147 1537 3588 un 
of her sensuality." 4 And I heard another voice from heaven 
»31 aUtfcs «ToU, TTPHVOUŞ 31> Kal, + yxovoa, Myv, hwvyv, ex; <tot, odpavot> 
autés tou strénous Kai ekousa allen  phonen ek tou  ouranou 
RP3GSF —— DGSN NGSN CLN VAAITS JASF NASF P DGSM NGSM 
846 3588 4164 2532 191 243 5456 1537 — 3588 3772 
saying, “Come out from her, my people, so that you will not 
Aéyoucav, 'Ef&AÓnrte, « éng aUe. POU <Ó móc» Wa, = + »17 Pis 
legousan Exelthate ex autēs mou ho laos hina mē 
VPAP-SAF VAAM2P P — RP3GSF — RPIGS DNSM NNSM CAP BN 
3004 1831 1537 — 846 3450 — 3588 2992 2443 3361 
participate in her sins, and so that you will not receive e 
cuyxotGV/OWTE 17 »19 atf. «Twigs ÅuapTİQI > xala Wa.» « + 28 uha AdByTE.» Èx 
synkoinonesete autes tais hamartiais kai hina me labete ek 
VAAS2P RP3GSF  DDPF NDPF CIN — CAP BN — VAAS2P P 
4790 846 3588 266 2532 2443 3361 2983 1537 
her plagues, 5 because her sins have reached up to 
QUTHS25 < TÖV  TANYÕV 24> Öt  avtys; «adi, Quaptiars ^ — — éxoXWoncav , &xple > 
autes ton plegon hoti autés hai  hamartiai ekollethesan — achri 
RP3GSF  DGPF NGPF CAZ  RP3GSF  DNPF NNPF VAPI3P P 
846 3588 4127 3754 846 3588 266 2853 891 


1Some of the best manuscripts read “have fallen" 
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heaven, and God has remembered her crimes. 6 Pay 
«T00, oùpavoðə — xal, <6. Oedc.> + — éuvwuóveucev,, avTHS, «1à;,, admjuata 14> anddote, 
tou ouranou kai ho theos emnēmoneusen autēs ta adikēmata apodote 
DGSM NGSM CLN DNSM NNSM VAAI3S RP3GSF — DAPN NAPN VAAM2P 
3588 3772 2532 3588 2316 3421 846 3588 92 591 
back to her as she herself also paid out, and pay back double? according 
+ > oùt Oc, »6 atty, xal, àméónxev, + xal, <dimrAwoates Th, Ow. XOT 11 
aute hos aute kai  apedoken kai diplosate ta dipla kata 
RP3DSF CAM RP3NSFP BE VAAI3S CLN VAAM2P DAPN —— JAPN P 
846 — 5613 846 — 2532 591 2532 1363 3588 1362 2596 
to her deeds; in the cup that she mixed, mix double for 
+ aUtí., «tà, Éfpym» evis TO, TNOTNPİW: Gis —> exepacev,, xepácate,, OtmioUv., > 
autes ta erga en to poterio ho ekerasen kerasate diploun 
RP3GSF —— DAPN — NAPN P — DDSN — NDSN RR-DSN VAAI3S VAAM2P JASN 
846 3588 2041 1722 3588 4221 3739 2767 2767 1362 
her. 7 As much as she glorified herself and lived in luxury, give to her 
at. + 60a, + + édd8acev, abtyy, xol, éotpyviacev; — + déte, + avriis 
aute hosa edoxasen hautén kai  estréniasen dote aute 
RP3DSF RK-APN VAAI3S RP3ASF CLN VAAI3S VAAM2P RP3DSF 
846 3745 1392 846 2532 4763 1325 846 
so much torment and mourning, because in her heart she said, 
TocoUtov« + Pacaviopdvs xol, mévOos,, 6n, Vig TICs «Tf Kapòl > + A€yél., 
tosouton basanismon kai penthos hoti en autés te kardia legei 
JASM NASM CLN NASN CAZ P — RPJGSF — DDSF NDSF VPAI3S 
5118 929 2532 3997 3754 1722 846 3588 2588 3004 
e f sit as a queen, and am not a widow, and I will never 
6n. > Kåðnualo + + facüucca., xalı ciui, ox. > XAG.» xal > »29 «o05 we 
hoti Kathēmai basilissa kai eimi ouk chēra kai ou mé 
csc VPUITS NNSF CLN — VPAUIS BN NNSF CLN BN — BN 
3754 2521 938 2532 1510 3756 5503 2532 3756 — 3361 
see mourning! 8 Because of this her plagues will come in one day— 
Ow. ^ mévOoc., did; + todto, adthc, «ai, mAnyale  —>  XEovcws £v, w, yueoas 
ido penthos dia touto autés hai plēgai hexousin en mia hemera 
VAASIS NASN P RD-ASN — RP3GSF  DNPF  NNPF VFABP P —JDSF — NDSF 
1492 3997 1223 5124 846 3588 = 4127 2240 1722 1520 — 2250 
death and mourning and famine— and she will be burned up with fire, 
OdyaToc,, xalı  mévðoç xal, Atwooy, xal; > > + xataxavOycetatis +  ÈVis TUPli 
thanatos kai penthos kai limos kai katakauthēsetai en pyri 
NNSM CLN NNSN CLN NNSM CLN VFPI3S P — NDSN 
2288 2532 3997 2532 3042 2532 2618 1722 4442 
because the Lord God who passes judgment on her is powerful!” 9 And the 
Ot, Öz xüptoga Oc 64 > Xxply&G;; —> AVTIV.» —  İTXUPÒSz0 Kal, ot, 
hoti ho kyrios theos ho krinas autén ischyros Kai hoi 
CAZ  DNSM NNSM  NNSM  DNSM VAAP-SNM RP3ASF JNSM CLN DNPM 
3754 3588 2962 2316 3588 2919 846 2478 2532 3588 
kings of the earth will weep and mourn over her, those who committed 
Baoreics »10 fic, yii; > xAavoovow, xal, xdpovta, ÈT; adtTnvs ol,  - TOpVEÚTAVTEŞ 4 
basileis tes ges klausousin kai kopsontai ep’ auten hoi porneusantes 
NNPM DGSF — NGSF VFAIBP CLN — VFMBP P — RPJASF DNPM VAAP-PNM 
935 3588 — 1093 2799 2532 2875 1909 846 3588 4203 
sexual immorality and lived sensually with her, when they see the 
- - Xalis TTPNVIATAVTES 16 - UET aUTác ÖTV + PrETWOWs Tio 
kai streniasantes met’  autes hotan bleposin ton 
CLN VAAP-PNM P RP3GSF CAT VPAS3P DASM 
2532 4163 3326 846 3752 991 3588 
smoke of her burning, 10 standing far off? because of the 
KATMVOV 2 »22 AVTHS.3 «tfj: TUPWTEWS2.> EOTYXOTES; <ÅTÒ,  uaxpo0ev > did, e Tov; 
kapnon autés tés pyroseos hestekotes apo — makrothen dia ton 
NASM RP3GSF  DGSF NGSF VRAP-PNM P B P DASM 
2586 846 3588 4451 2416 575 3113 1223 3588 


2Lit. “double twofold” 3 Lit. “from afar" 
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fear of her torment, saying, “Woe, woe, the great city, 

7 Fu " " ; M" "ra" : , ; 
dóBov, »8 adtiic, «r00,  Bacoawwuo0 » — A£yovreg,, Obala oval Ju «Y; ueydQwie TOAISy 
phobon autés tou basanismou legontes Ouai ouai he hē megalé polis 
NASM RP3GSF ^ DGSM NGSM VPAP-PNM l | DVSF DVSF  JVSF NVSF 

5401 846 3588 929 3004 3759 3759 3588 3588 3173 4172 
Babylon the powerful city, Because in one hour your judgment has 
BaBurwvi, us <N2 doxupá.o TOA — OTt. »24 WẸ pq. TOU <Ù plo.» > 
Babylōn he hē  ischyra polis hoti mia hora sou he krisis 

NVSF DVSF DVSF — JVSF NVSF CAZ JDSF  NDSF RP2GS DNSF  NNSF 

897 3588 3588 2478 4172 3754 1520 5610 4675 3588 2920 
come!” 11 And the merchants of the earth weep and mourn over her, because 
HADEv 5 Kol, oi,  &umopot, »5 Tfjg, yis, xAaiouctvg xal, mevOotcws eT’, QÒTHV 0 otl, 
elthen Kai hoi | emporoi tes — ges  klaiousin kai penthousin ep’ auten hoti 
VAAI3S CLN DNPM NNPM DGSF — NGSF VPAIBP CLN VPAIBP P —— RPJASF CAZ 

2064 2532 3588 173 3588 1093 2799 2532 3996 1909 846 3754 
no one buys their cargo any more— 12 cargo of gold and 
ovdelc,; +  dyopátgi,, aürOv,, «vóvo  yóuovip OvKETL, — + youov, + xpudot, xol, 
oudeis agorazei auton ton gomon ouketi gomon chrysou kai 
JNSM VPAI3S RP3GPM — DASM ` NASM BN NASM NGSM CLN 
3762 59 846 3588 "m 3765 1117 5557 2532 
silver and precious stones and pearls and fine linen and purple cloth 
ápyüpou, xol, Tıulou, Alðous xol. uapyapıtËv, xalo Buocivou,, << xal mopbipagi, < 
argyrou kai timiou lithou kai — margariton kai byssinou kai porphyras 

NGSM CLN JGSM NGSM CLN NGPM CLN JGSN CLN NGSF 

696 2532 5093 3037 2532 3135 2532 1039 2532 4209 


and silk and scarlet cloth and all kinds of scented wood and all kinds of 
Xala cippxoU; Xali xoxxiyou;; xals MČV = + úivova EÚdov» xol, Wav,  — =- 


kai — sirikou kai kokkinou kai pan thuinon  xylon kai pan 
CLN JGSN CLN JGSN CLN JASN JASN NASN CLN JASN 
2532 4596 2532 2847 2532 3956 2367 3586 2532 3956 
ivory goods and all kinds of goods of precious wood and bronze 
ÈAEPAVTIVOV ə ox&Üoc,, xal WAV. + + OXEĞOGə EX. TYHMWTATOVs, EVAOV% Xal; XAAXOŬ 3 
elephantinon skeuos — kai pan skeuos ek  timiotatou xylou kai — chalkou 
JASN NASN CLN JASN NASN P JGSNS NGSN — CIN NGSM 
1661 4632 2532 3956 4632 1537 5093 3586 2532 5415 
and iron and marble 13 and cinnamon and amomum^ and incense and 
xol, ci5pou,. xal. UAPUAPOU 3 xol, xivvápuoov, xol, ğĞuwuov, xal, Oupiduoras xal 
kai — siderou kai | marmarou kai  kinnamomon _ kai amómon kai thymiamata kai 
CLN NGSM CLN NGSM CLN NASN CLN NASN CLN NAPN CLN 
2532 4604 2532 3139 2532 2792 2532 299 2532 2368 2532 


ointment and frankincense and wine and olive oil and fine wheat flour and 
uúpovs — xal, Aifavov;, xalı olvov,, xal, ZAaiovy e xal; - ceuldedAvis + — xol; 


myron kai libanon kai oinon kai elaion kai semidalin kai 
NASN CLN NASM CLN NASM CLN NASN CLN NASF CLN 
3464 2532 3030 2532 3631 2532 1637 2532 4585 2532 
wheat and domesticated animals and sheep and horses and carriages and 
GITOV 1s Xalo XTHYY) 20 + xol, Tpófora., xal, immwv., xci,  e0Qv., Xala 
siton kai ktene kai probata kai — hippon kai rhedon kai 
NASM CLN NAPN CLN NAPN CLN NGPM CLN NGPF CLN 
4621 — 2532 2934 2532 4263 2532 2462 2532 4480 2532 
slave? and human lives. 14 “And the fruit your soul 
TWRATWV ə Xo, ÅVÖPWTWV3 YUXAS xalı ý, OMWPA, cou, «tc Yuyise 
somaton kai — anthropon — psychas kai hē opora sou tes  psyches 
NGPN CLN NGPM NAPF CLN DNSF NNSF  RP2GS DGSF  NGSF 
4983 2532 444 5590 2532 3588 3703 4615 3588 5590 
desires? has departed from you, and all the luxury and the splendor 


~ tbun ees) > ~ Y , \ À x Y E X \ 
<TNS5 ETIVULIAS o =>. [^^ £V, UTO;,, OOU, XKAli MAVT TAi AITAPAs, XOlg T0 AUTIPR is 


tes — epithymias apelthen apo sou kai panta ta lipara kai ta lampra 
DGSF NGSF VAAI3S P — RP2GS CLN — JNPN . DNPN  JNPN CLN — DNPN JNPN 
3588 1939 565 515 4615 2532 3956 3588 3045 2532 3588 2986 


^Or "spice"; the term can refer to "spice" in general, or specifically to amomum, a spice from India Lit. “bodies” 
5 Lit. "your fruit of desire" 
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has perished from you, and they will never find them any more.” 
> AMOXETO w ATM.» coU; xal —> »27 «o0. Uz EUPYTOUTW., AUTO.» OUXETI, + 
apoleto apo sou kai ou me heurésousin auta  ouketi 
VAMIBS P — RP2GS CLN BN — BN VFAIBP RP3APN BN 
622 575 4675 2522 3756 — 3361 2147 846 3765 
15 The merchants of these things, who became rich from them, will stand 
oi,  Éumopo, + ToUTWW; << ol, > Thoutysavtes, m'y avTi¢, + TTÁTOVTAL 10 
hoi emporoi touton hoi ploutésantes ap'  autes stesontai 
DNPM NNPM RD-GPN DNPM VAAP-PNM P ^ RP3GSF VFMI3P 
3588 173 5130 3588 4147 575 — 846 2416 
far off,’ weeping and mourning because of the fear of her 
<amd, paxpdbev.» xAaiovtes,, xal mevOotvtes,, Old, + Tov, déov, »15 arf. 
apo  makrothen klaiontes kai — penthountes dia ton  phobon autes 
P B VPAP-PNM CLN VPAP-PNM P DASM NASM RP3GSF 
575 3113 2799 2532 3996 1223 3588 5401 846 
torment, 16 saying, “Woe, woe, the great city, dressed 
«T00,, Pacaviopod 5> Aéyovrec, Oval, ovat; Ny <he peyddAn> TOA, «Tas TERQUE E 
tou basanismou legontes Ouai ouai he he  megale polis hē — peribeblemene 
DGSM NGSM VPAP-PNM | |  DVSF DVSF — JVSF NVSF — DVSF VRPP-SVF 
3588 929 3004 3759 3759 3588 3588 313 412 — 3588 4016 
in fine linen and purple cloth and scarlet cloth, and adorned with 
+ Bloowov,» + xol, Tophupotv, + xal xóouvov, «+ — xolg xeypucouéw. > 
byssinon kai — porphyroun kai — kokkinon kai — kechrysomene 
JASN CLN JASN CLN JASN CLN VRPP-SVF 
1039 2532 4210 2532 2847 2532 5558 
gold and precious stones and _ pearls, 17 because in one hour such 
Xpvolw 1, xalis Tula. Abw xal, wapyapity » Or,  »3 wld, wpa; <Ó;  Tocobroco 
chrysio kai timio litho kai — margarite hoti mia hora ho  tosoutos 
NDSN CLN JDSM NDSM CLN NDSM CAZ JDSF NDSF DNSM JNSM 
5553 2532 5093 3037 252 3135 3754 1520 5610 3588 5118 


great wealth has been laid ^ waste!" And every shipmaster and every 
+ motos, + +  Xowuo0n, + Kats mac, xuBepyytysi xalı mec. 


ploutos eremothe Kai pas — kybernetes kai pas 
NNSM VAPI3S CLN — JNSM NNSM CLN — JNSM 
4149 2049 2532 3956 2942 2532 3956 
seafarer? and sailors and all those who labor on the 
«64, éml, Tómov,, TAEWVie xal, VAOTALis xal, O00 «€ +  épyátowuu;, »22 TH 
ho epi topon pleon kai — nautai kai — hosoi ergazontai ten 
DNSM P NASM  VPAP-SNM CLN  NNPM CLN — RK-NPM VPUI3P DASF 
3588 1909 5107 4126 2532 3492 2532 — 3145 2038 3588 
sea stood far of 18 and began to cry | out when they saw 
OdAacoav., ÉoTwcav., «ümó. uaxpóðev > xd, + > éxpagav, + > + Prénovtes, 
thalassan estésan apo  makrothen kai ekraxan blepontes 
NASF VAABP P B CLN VIAIBP VPAP-PNM 
2281 2476 575 3113 2532 2896 991 
the smoke of her burning, saying, “Who is like the great 
TOV, KAMVOV; »7 GUTfcs «Tfjg, Tupwoews,  Aéyovtec, Tiço > óuoíaa Thr «Thu peyedy.;> 
ton kapnon autes — tes pyroseos legontes Tis homoia te te megale 
DASM NASM RP3GSF ^ DGSF NGSF VPAP-PNM —— RI-NSF JNSF — DDSF  DDSF JDSF 
3588 ^ 2586 846 3588 4451 3004 5101 3664 3588 3588 3173 
city?” 19 And they threw dust on their heads and were crying out, 
TÓÀEL 13 xal, — eBarov, xoüv, émi, adté&v, <Tàçs xedardco xalis + ëxpağavs «- 
polei kai ebalon choun epi autōn tas kephalas kai ekraxan 
NDSF CLN VAABP NASM P RP3GPM DAPF NAPF CLN VIAI3P 
4172 2532 906 5522 1909 846 3588 2776 2532 2896 
weeping and mourning, saying, “Woe, woe, the great city, in which 
^ xd 
XAQÍOVTES 10 Xl mevOotvtes ,,  Aéyovt&G 13 Ovat., ovals Thre < Mis LEYAAY 19> TIONG 17 ÈV 0 Na 
klaiontes kai penthountes  legontes Ouai ouai he hē  megale polis en he 
VPAP-PNM CLN VPAP-PNM VPAP-PNM l f DNSF DNSF JNSF NNSF P —— RR-DSF 
2799 2532 3996 3004 3759 3759 3588 3588 3173 42 172 39 


TLit. “from afar"  8Lit. “everyone who sails to a place" 
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all those who had ships on the sea became rich from 
TAVTES >; ols, —> EXOVTES 25 <T» TADA > — vus Ta AaAdOoH 30 > ENAOŬTNOAV 5 EX3: 
pantes hoi echontes ta ploia en te  thalasse eploutesan ek 
JNPM DNPM VPAP-PNM — DAPN — NAPN P — DDSF NDSF VAAI3P P 
3956 3588 2192 3588 4143 1722 3588 2281 4147 1537 
her prosperity, because in one hour she has been laid waste!” 

s m A 7 A. Te DES 
ÒT «ríe. TIÓTNTOS > Stas, 037 puis dps > > > Apnuwbys — 

autes tes timiotetos hoti mia hora eremothe 

RP3GSF ^ DGSF NGSF CAZ JDSF  NDSF VAPI3S 

846 3588 5094 3754 1520 5610 2049 


20 Rejoice over her, heaven and the saints and the apostles and the prophets 
> » 

SURE À e ay i EDS Y SEES Y ^ % 
Evdpaivou, én’, abc, ovpavé, xol, ol, aylol, xolg ol, dmóctoÀot,, xol, ol, mpodia 3 


Euphrainou ep’ aute  ourane kai hoi hagioi kai hoi  apostoloi kai hoi prophetai 
VPPM2S P — RP3DSF — NVSM CLN DVPM  JVPM CLN  DVPM NVPM CLN — DVPM NVPM 
2165 1909 846 3772 2532 3588 40 2532 3588 652 2532 3588 4396 
because God has pronounced your judgment on her" 21 And one 
Oi, <b beò > ëxpivevıs UUOV2 <TOie xplug.» ¿n avTicn Kal, eic, 
hoti ho theos ekrinen hymōn to krima ex  autes Kai  heis 
CAZ DNSM — NNSM VAAI3S RP2GP DASN NASN P —— RP3GSF CLN —. JNSM 
3154 3588 2316 2919 5216 3588 2917 1537 846 2532 1520 


powerful angel picked up a stone like a great millstone and threw it into the 


(cxupóc. dyyeAos, pev, -« + Aidove wc, »8 uéyav, uova xalo Baeva e Elç THV 


ischyros angelos eren lithon hos megan mylinon kai — ebalen eis ten 
JNSM NNSM VAAI3S NASM — P JASM JASM CLN — VAAIBS P^ DASF 
2418 32 142 3037 5613 3173 3458 2532 906 1519 3588 
sea, saying, “In this way Babylon the great city will be thrown down 
0dAaccay,, A€ywyis > OTs « BaPvadvig Yo LEYAN TOA. +  — PAmOyoetalis << 
thalassan legon Houtos Babylon he megalé polis blethesetai 
NASF VPAP-SNM B NNSF DNSF — JNSF NNSF VFPI3S 
2081 3004 3779 897 3588 3173 4172 906 
with violence, and will never be found again! 22 And the sound of harpists 
>  ÓPRÝUATI; xal »26 «00,4 QW > evpEbfj.,  eTlo xal, + wy, + xiapwodv, 
hormemati kai ou me heurethe eti kai phone kitharodon 
NDSN CLN BN — BN VAPS3S B CLN NNSF NGPM 
3731 2532 3756 — 3361 2147 2089 2532 5456 2790 
and musicians and flute players and trumpeters will never be heard in 
xal, povolxdv; xals GÜÀWTGV; <<  xals PQÀTNIOTÕVo »12 «oU; UY» —> àxouobi EV: 
kai mousikdn kai aulētōn kai salpistōn ou mē akousthē en 
CLN JGPM CLN NGPM CLN NGPM BN BN VAPS3S P 
2532 3451 2532 834 2532 4538 3756 — 3361 191 1722 
you again! And every craftsman of every trade will never be found in 
\ » A x r ; ; ; ; CAST LOS 
gol, fru Xalis MAC © TEXVITYS1s »20 TONS TEXVYS2» >23 <n Uh» + epeb £v. 
Soi eti kai pas technites pases — technes ou me heurethé en 
RP2DS B CLN — JNSM NNSM JGSF NGSF BN BN VAPS3S P 
4671 2089 2532 3956 5079 3956 5078 3756 — 3361 247 22 
you again! And the sound of a mill will never be heard in you again! 
Col; Tla Xal > devi. >  BWAOU. »32 «00, UN —> xoucÓf, ÈV; col, £u, 
soi eti kai phone mylou ou me akousthe en soi eti 
RP2DS B CLN NNSF NGSM BN — BN VAPS3S P — RP2DS B 
4671 2089 252 5456 3458 3756 — 3361 191 1722 4611 2089 


23 And the light of a lamp will never shine in you again! And the sound of 
xdi, > os, + + Avyvou; »6 «o0, uh Havys v, oo Thy Kalo > Pw > 
me 


kai phos lychnou ou phane en soi eti kai phone 

CLN NNSN NGSM BN — BN VAAS3S P  RPIDS B CLN NNSF 

2532 5457 3088 3756 — 3361 5316 1722 4671 2089 252 5456 

a bridegroom and bride will never be heard in you again! For your 
>  vwuujiou, xal vüudwcu »17 «00; Qe > GxoucOj, EVig col, ET ÖTla coU. 
nymphiou kai | nymphes ou me akousthe en soi eti hoti sou 
NGSM CLN NGSF BN BN VAPS3S P — RP2DS B CAZ  RP2GS 

3566 2532 3565 3756 — 3361 191 1722 4671 2089 3154 4675 
merchants were the most important people of the earth, because with 

€ » I » é y ~ ~ e 2 
«0l, EMMOPOLs;> OAV. ol, UEYLOTCVES 2, + —  »29 "jos = YHS29  ÖTlæ EV 
hoi — emporoi esan hoi  megistanes tes ges hoti en 
DNPM  NNPM VIAI3P DNPM NNPM DGSF  NGSF CAZ P 
3588 T3 2258 3588 3175 3588 1093 3754 1722 
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your sorcery they deceived all the nations. 24 And in her was 
0004 <TH appaxcias> + ettrhavybyoavs, Mavta , Tes,  evyx xalı év, aU > 
sou te pharmakeia eplanethesan panta ta ethne kai en aute 
RPOGS — DDSF NDSF VAPI3P JNPN — DNPN NNPN CLN P — RP3DSF 
4675 3588 5331 4105 3956 3588 1484 2532 1722 846 


found the blood of prophets and saints and all those who had been 
eúpéðns > alua, > mpodytiv, xxl, &ylov,; xol, TÅVTWV o» TÖV, > > > 


heurethe haima propheton kai hagion kai  panton ton 
VAPI3S NNSN NGPM CLN JGPM CLN JGPM DGPM 
2147 129 4396 2532 40 2532 3956 3588 


slaughtered on the earth. 


A r "n m A 
ETPAYUEVWY 1, &ml TAS hos 
esphagmenon epi tes ges 
VRPP-PGM P — DGSF  NGSF 
4969 1909 3588 1093 


Rejoicing in Heaven 
I 9 After these things I heard something like the loud sound of a great 


Meta, tata, + => yxovoa, . Oc, »5 peydànvs doviv. + »7 ToMots 
Meta tauta ékousa hos megalén  phonen pollou 
P RD-APN VAAIIS CAM JASF NASF JGSM 
3326 3778 191 5613 3173 5456 4183 
crowd in heaven saying, “Hallelujah! Salvation and glory and 
x ; A NS ; ; vt ‘ ; 5 ‘ ; 1 
ByAoU, £v, <TH ovpav@> AeydvtTwv, AMyAovidas «*j4 owTyplais> xalis <hi Öka xalo 
ochlou en to ourano legonton Hallélouia he sotéria kai he doxa kai 
NGSM P  DDSM NDSM VPAP-PGM l DNSF NNSF CLN DNSF — NNSF CLN 
3793 1722 3588 3772 3004 239 3588 4991 2532 3588 1391 2532 
power belong to our God, 2 because his judgments are 
<Noo OVALS > >  »23 "uv. «ToU, Ged.» 6n, adtod, «oi, pice > 
he dynamis hemon tou theou hoti autou hai  kriseis 
DNSF NNSF RPIGP © DGSM — NGSM CAZ RP3GSM  DNPF NNPF 
3588 um 2257 3588 2316 3754 846 3588 2920 
true and righteous, because he has passed judgment on the great 
àAnbwal, xol, dixat, Org +> > Éxpuev, - >11 THY «Uo  LEYŘANV 3> 
alēthinai kai dikaiai hoti ekrinen ten ten megalen 
JNPF CLN JNPF CAZ VAAIBS DASF  DASF JASF 
228 2532 1342 3754 2919 3588 3588 313 
prostitute who corrupted the earth with her sexual immorality, and has 
7 M s , Z : en x ; 1 
mópyyw, HTC, EpPepevis THis yf; Vig AVTHSn «fs TOpvela z> - xal > 
pornen hētis  ephtheiren ten gen en  autes te porneia kai 
NASF RR-NSF VIAISS DASF  NASF P —— RP3GSF — DDSF NDSF CLN 
4204 3748 5351 3588 1093 1722 846 3588 4202 2532 
avenged the blood of his slaves shed by! her hand!” 3 And a 
y ~ ~N ~ 
&feübogev a TO, ciun. »27 aUtoU.s «TGv,, dovAwv.> £x, AUTHS31  XELPOS 30 xal, > 
exedikésen to haima autou ton doulon ek autés cheiros kai 
VAAIBS DASN NASN RP3GSM — DGPM NGPM P RP3GSF NGSF CLN 
1556 3588 —— 09 846 3588 1401 1537 846 5495 2532 
second time they said, "Hallelujah" And her smoke goes up 
ÖeúTepov, + > epp, ‘AMyAovid, xol, aUtfcs <s — xomvóc» eR A + 
deuteron eirekan Hallelouia kai autés ho kapnos anabainei 
B VRAI3P l CLN — RP3GSF DNSM  NNSM VPAI3S 
1208 4483 239 2532 846 3588 2586 305 
forever and ever.? 4 And the twenty-four elders and 
«tic,, TOUS, aldvas, TOv, almvwvi> xalı oi, «oi, Eelxoots Técoupes>  mpeo(Urepot, xals 
eis tous  aionas tōn aidnon kai hoi hoi  eikosi ^X tessares presbyteroi kai 
P  DAPM  NAPM  DGPM NGM CLN DNPM DNPM JNPM JNPM JNPM CLN 
1519 3588 165 3588 165 2532 3588 3588 1501 5064 4245 2532 
the four living creatures fell down and worshiped God who is 
Thy Téocapa,, Ben - emeoav, + xl. mpocexüvmoayv;, <T ÜeQ.p THis > 
ta  tessara z0a epesan kai prosekynesan to theo to 
DNPN — JNPN NNPN VAAIP CLN VAAIP DDSM NDSM  DDSM 
3588 5064 2226 4098 2532 4352 3588 — 2316 3588 


Lit. "from" Lit. “for the ages of the ages" 
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seated on the throne, saying, “Amen! Hallelujah" 5 And a voice came out 
xaÜWuévQ;; Eis TG. Apdvw. A€yovtes, ‘Auyv.. ‘AMyArovid., Kal. + dwn, e&FAbeve - 


kathemeno epi to throno  legontes Amen Hallelouia Kai phone exelthen 
VPUP-SDM P — DDSM NDSM VPAP-PNM l XF CLN NNSF VAAI3S 
2521 1909 3588 2362 3004 281 239 2532 5456 1831 

from the throne, saying, "Praise our God all his slaves, 

and, ToU, ÜOpóvou, Aéyouca, Aiveires YjuGva <TH, Oe,»  müvrec,, adtod,; «oi, dodAot» 

apo tou thronou legousa Aineite hemon to theo pantes autou hoi — douloi 
P = DGSM NGSM VPAP-SNF  VPAM2P RPIGP — DDSM NDSM JVPM RP3GSM — DVPM — NVPM 
575 3588 2362 3004 134 2257 3588 2316 3956 846 3588 1401 

and those who fear him, the small and the great!" 

xolg ol  —  dofoUusvot,, QÒTÓVı Oba puxpola xal, ols, ueydAot, 

kai hoi phoboumenoi auton hoi mikroi kai hoi megaloi 

CLN — DVPM VPUP-PVM RP3ASM — DVPM — JVPM CLN — DVPM —— JVPM 

2532 3588 5399 846 3588 3398 2532 3588 3173 


The Wedding Celebration of the Lamb 
19:6 And I heard something like the sound of a great crowd and something like 


Y m « \ ox \ ; 
xalı > "xouca; . as; > dwvyv, + »5 moXoU0, OyAou, xal, . WSs 
kai ékousa hos phonen pollou ochlou kai hos 
CLN VAAITS P NASF JGSM NGSM CLN P 
2532 191 5613 5456 4183 3793 2532 5613 

the sound of many waters and something like the sound of powerful thunder, 

> doy, »10 TOMY, ÚÖATWV o xalı ° OG — wvyviy »15 loyvpdvic Dpovrüv;, 
phonen pollón ^ hydaton kai hos phonen ischyron bronton 
NASF JGPN NGPN CLN P NASF JGPF NGPF 
5456 4183 5204 2532 5613 5456 2418 1027 


saying, “Hallelujah! For the Lord God, the All-Powerful, reigns! 7 Let us 
Aeyóvtoy,; AMyAovidis Ortu, Ô» xüptog, Gedc.; Ó», TMavtoxpdtwp., épacsuctv» > > 


legonton Hallelouia hoti ho  kyrios theos ho pantokratōr ebasileusen 
VPAP-PGM XF CAZ  DNSM  NNSM NNSM — DNSM NNSM VAAI3S 
3004 239 3754 3588 2962 2316 — 3588 3841 936 
rejoice and be glad and give him the glory because the wedding 
yaipwuev, xol, + dyaMiduev, xol, dwoouev; atts Tve ddkav, ott, Ón YOLOS 12 
chairomen kai agalliomen kai  dosomen auto ten  doxan hoti ho gamos 
VPASIP CLN VPASIP CLN —— VAASIP — RP3DSM DASF — NASF CAZ  DNSM  NNSM 
5463 2532 2 2532 1325 846 3588 1391 3754 3588 1062 
celebration of the Lamb has come, and his bride has prepared herself. 
+ >14 ToU, apviov,, +>  YAÓev,, xol, AUTOS «Ys YUVA  - NTOLMATEV, EXUTHV 20 
tou  arniou elthen kai autou he  gyne hetoimasen — heauten 
DGSN —— NGSN VAAI3S CLN — RP3GSM DNSF NNSF VAAI3S RF3ASF 
3588 721 2064 2532 846 3588 — 135 2090 1438 


8 And it has been granted to her that she be dressed in bright clean 
xa + + + $00», > atti; Wa, + > mepibdAntar; »6 Aoympóv, xabapdvs 


kai edothe aute hina peribalétai lampron — katharon 

CLN VAPI3S RP3DSF CSC VAMS3S JASN JASN 

2532 1325 846 — 2443 4016 2986 2513 

fine linen (for the fine linen is the righteous deeds of the saints). 
Bóccwov,; + yàp. Td, Bóccwov, <<  éotiv,, Tàn ÖIKAWUATA: << 15 TOv, dylwvis 
byssinon gar X to  byssinon estin ta dikaiomata ton hagin 

JASN CLX — DNSN  JNSN VPAI3S — DNPN NNPN DGPM  JGPM 

1039 1063 — 3588 1039 2076 3588 1345 3588 40 
9 And he said to me, "Write: Blessed are those who are invited to the 

Kol, > réeyet, + qot Ipayov, Maxáptot; = ols > > xexAnuévot., cic; TOs 

Kai legei moi Grapson  Makarioi hoi keklemenoi eis to 

CLN VPAI3S RPIDS — VAAM2S JNPM DNPM VRPP-PNM P — DASN 

2532 3004 3427 135 3107 3588 2564 1519 3588 
banquet of the wedding celebration of the Lamb!” And he said to me, “These 

~ ^ ~ x 
deimvov, »11 Tob.  yáuoUs - »13 ToU, apviov.; xal, + Néyélic > uou; OvTolis 
deipnon tou gamou tou arniou kai legei moi X Houtoi 

NASN DGSM NGSM DGSN —— NGSN CLN VPAI3S RPIDS — RD-NPM 

1173 3588 1062 3588 721 2532 3004 3427 3778 


3 Some manuscripts have “the Lord our God, the All-Powerful” 
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are the true words of God." 10 And I fell down before his 
tictv;, Oli &ÀwOtol, Adyol — «00. coU.» xalı > neoa, + éeumpoodev; aUco0, 
eisin hoi alethinoi logoi tou  theou kai epesa emprosthen autou 
VPAIBP DNPM —— JNPM NNPM DGSM ^ NGSM CLN VAAS P RP3GSM 
1526 3588 228 3056 3588 2316 2532 4098 1715 846 
feet to worship him, and he said to me, “Donotdothat!t I am a 

<tév, Tmo0Gv» + mMpooxuvijoat, QAÒTÕs xul, > ÀÉYElo > Polu <“Opan whip > iule > 
ton  podōn proskynēsai autō kai legei moi Hora mē eimi 
DGPM  NGPM VAAN RP3DSM CLC VPAI3S RPIDS — VPAM2S BN VPAITS 
3588 4228 4352 846 252 3004 3421 3708 3361 1510 
fellow slave of you and of your brothers who hold to the 
cüyOoUAÓG,, TOV KL, »19 coU. «Tüv,, GOEAdOv,» Thv, Éyóvtov. + Tir; 
syndoulos sou kai sou ton adelphon ton  echonton ten 

NNSM RP2GS CLN RP2GS DGPM NGPM DGPM VPAP-PGM DASF 

4889 4675 2532 4675 3588 80 3588 2192 3588 
testimony of Jesus. Worship God! For the testimony of Jesus is 
uaptupiav., + 'IwsoU.; mpooxüvycov;.s «TO. DEG.» yàp, Yo» wapTupias, + Inoot, ETTIV; 
martyrian lesou proskynéson to theo gar he martyria lesou estin 

NASF NGSM VAAM2S DDSM NDSM CLX DNSF NNSF NGSM  VPAI3S 

3141 2424 4352 3588 — 2316 1063 3588 3141 2424 2076 


the spirit of prophecy.” 
T0, NVEÕUA3 — «Th  TMpodytetac z> 


to  pneuma tes propheteias 
DNSN  NNSN DGSF NGSF 
3588 4151 3588 4394 
The Warrior on the White Horse 
19:11 And I saw heaven opened, and behold, a white horse, and the 
Kal, + sióov, «vv, ovpavive  Yywegyutvov, xol, i000, »8 Aeuxóg, lmmogs Xalo Ón 
Kai eidon ton  ouranon éneogmenon kai idou leukos  hippos kai ho 
CLN VAAIIS — DASM NASM VRPP-SAM CLN l JNSM NNSM CLN DNSM 
2532 1492 3588 3772 455 2532 2400 3022 2462 2532 3588 
one seated on it was called “Faithful” and "True, and with 
>  xaÜWusvoc, ém aüTt0v, +  xaÀoüuevoc,, MOTOS; Xalı, QANIWÓSI xalo EV 
kathemenos  ep' auton kaloumenos pistos kai  alethinos kai en 
VPUP-SNM P ^— RP3ASM VPPP-SNM JNSM CLN JNSM CLN P 
2521 1909 846 2564 4103 2532 228 2532 "2 
justice? he judges and makes war 12 Now his eyes were a flame 
icatootvy >, >  xply&t, xal, + — moAsuei, dé, adtod, «oi, dbbaruol> e > pA; 
dikaiosynē krinei kai polemei de autou hoi ophthalmoi phlox 
NDSF VPAI3S CLN VPAI3S CLN — RP3GSM DNPM NNPM NNSF 
1343 2919 2532 4170 1161 846 3588 3788 5395 
of fire, and on his head were many royal headbands having a 
> mTupóc, xal, émis adtody, «Ty», xEehadyvi> © TOMA, ÕQÖÁLATA 12 - EYWVi4 > 
pyros kai epi autou tēn kephalēn polla diadēmata echōn 
NGSN CLN — P — RP3GSM  DASF NASF JNPN NNPN VPAP-SNM 
4442 2532 1909 846 3588 2776 4183 1238 2192 
name written that no one except he himself knows. 13 And he was 
Bvoucss YEypauuÉVOV e 81, oÙðelsı + «sl BY» »19  abTócs olov; xu; > > 
onoma gegrammenon ho oudeis ei mē autos oiden kai 
NASN VRPP-SAN RR-ASN —.JNSM CAC BN RPJNSMP  VRAI3S CLN 
3686 1125 3739 31762 1487 — 3361 846 1492 2532 
dressed in an outer garment dipped in blood, and his name is 
meptBeBAnuévos, > + iudtov; + Beßauuévov, > aivatis xals adtod,. «Tós Svoua> => 
peribeblemenos himation bebammenon haimati kai autou to onoma 
VRPP-SNM NASN VRPP-SAN NDSN CLN  RP3GSM — DNSN  NNSN 
4016 2440 9n 729 2532 846 3588 3686 
called the Word of God. 14 And the armies that are in 
KexAnTal, Ón Adyos, > «100, Oeod xol, Tà, OTPATEÚUATA;, Td, « Ev; 
kekletai ho Logos tou Theou kai ta — strateumata ta en 
VRPISS  DNSM  NNSM DGSM —— NGSM CLN — DNPN NNPN DNPN P 
2564 3588 — 3056 3588 2316 2532 3588 4153 3588 1722 


4Lit. “do not see to it" °Or “in righteousness” 
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heaven, dressed in clean, white fine linen, were following him 
«TOS otpav@>  évdedupévot., e xabapdvie Aevxdv,, Qócowov, < > yxorotbers adtéi, 
to ourano endedymenoi katharon leukon — byssinon ekolouthei ^ auto 
DDSM NDSM VRMP-PNM JASN JASN JASN VIAISS RP3DSM 
3588 an 1746 2513 3022 1039 190 846 
on white horses. 15 And out of his mouth came a sharp 
&p', Aeuxoig,, UTTO xal £x, »4 adtot; «To0, otduatoc,»  éexmopevetat, »7 bela, 
eph? leukois ^ hippois kai ek autou tou — stomatos ekporeuetai oxeia 
P JDPM NDPM CIN P RP3GSM — DGSN NGSN VPUI3S JNSF 
1909 3022 2462 2532 1537 846 3588 4150 1607 3691 


sword, so that with it he could strike the nations. And he will shepherd 
poudaia, a, = ey» abt, > + natáča Tà vy, Xalis QÙTÒG > —— move, 


Re} 


rhomphaia hina en aute pataxe ta ethne kai ^ autos poimanei 
NNSF CAP P — RP3DSF VAAS3S  DAPN NAPN CLN — RP3NSMP VFAI3S 
4501 2443 1722 — 846 3960 3588 1484 2532 846 4165 


them with an iron rod, and he stomps the winepress of the wine of 
m ; SiL ; ra E A EC 
AWTS: Vig »20 ciówp, páóg. xol, aür0c MATE, THV2  Anvovs 28 TOD, olvou; »30 


autous en sidera — rhabdo kai autos patei — ten lenon tou  oinou 
RP3APM P JDSF NDSF CLN — RPJNSMP — VPABS  DASF NASF DGSM — NGSM 
846 1722 4603 4464 2532 846 3961 3588 3025 3588 3631 
the furious wrath of God, the All-Powerful. 16 And he has a 
Tfjou  Ópyfés «ToU, Aupoty>  — «coU, Oot; > To, mavroxpdcopog 3 xalı > yeh, > 
tēs orges tou  thymou tou  theou tou pantokratoros kai echei 
DGSF NGSF DGSM  NGSM DGSM — NGSM DGSM NGSM CLN VPAI3S 
3588 3709 3588 2372 3588 2316 3588 3841 2532 2192 
name written on his outer garment and on his thigh: "King of 
Ovoua;, yeypappévov;, éml, TO, ipiutovs - xoi, ET, aüToU,, <TÒvs unpòv —BacUebc; > 
onoma gegrammenon epi to  himation kai epi autou ton  méron Basileus 
NASN VRPP-SAN P — DASN NASN CLN — P — RP3GSM — DASM NASM NNSM 
3686 1125 1909 3588 2440 2532 1909 846 3588 3382 935 
kings and Lord of lords.” 17 And I saw one angel standing in the sun, 
Bacéov,, xalis xÜptog. + xupiwy Kal, + sióov, ëva, dyyedov, éotiita; éve TH, HAlws 
basileon kai — kyrios kyrion Kai eidon hena angelon hestota en tō  helio 
NGPM CLN  NNSM NGPM CLN VAAS JASM NASM VRAP-SAM P DDSM NDSM 
935 2532 2962 2962 2532 1492 1520 32 2476 1722 3588 2246 


and he cried out with a loud voice, saying to all the birds that 
xal - ëxpačevo = +>  »11 ueytyo þwvu Aéyovi + Mol, TOI; Ópvéotg,s TOY: 


kai ekraxen megale phone legōn pasi — tois  orneois tois 
CLN VAAIBS JDSF NDSF ^ VPAP-SNM JDPN — DDPN — NDPN DDPN 
2532 2896 313 5456 3004 3956 3588 3732 3588 

fly directly overhead,’ “Come! Assemble for the great banquet of 
TETOMEVOIS 1g <EVig ETOUPAVUATI x>  Aedte,, cuvdyOyte.. sig, Thy «Tó. Méya.»>  deimvov., > 
petomenois en mesouranemati Deute  synachthete eis to to mega deipnon 
VPUP-PDN P NDSN B VAPM2P P — DASN  DASN JASN NASN 

4072 1722 3321 1205 4863 1519 3588 3588 3173 1173 

God, 18 in order that you may eat the flesh of kings, and the flesh 
«ToU, Oeo > > Wa, + + otyyte, + ocópxag, + Bacrléwv, xol, > cdpxas, 
tou  theou hina phagete sarkas basileon kai sarkas 
DGSM — NGSM CAP VAAS2P NAPE NGPM CLN NAPF 
3588 — 2316 2443 5315 4561 935 2532 4561 
of military tribunes, and the flesh of the powerful, and the flesh of horses 
> JXUMÓpXOV ; - xalis >  cáüpxuco + +  oyupüv,, xol, +  odpxag. >  lmnov; 

chiliarchon kai sarkas ischyron kai sarkas hippon 

NGPM CLN NAPF JGPM CLN NAPF NGPM 
5506 2532 4561 2418 2532 4561 2462 

and those seated on them, and the flesh of all people both free 
xol, TOV, XAONUEVWV 15 ém; AUTOVig xol, —>  cüpxag. > TAVTWV — e TE, eAevbépwv >> 
kai ton  kathemenon ep; auton kai sarkas panton te  eleutheron 
CLN — DGPM — VPUP-PGM P — RP3GPM CLN NAPF JGPM CLK JGPM 
2532 3588 2521 1909 846 2532 4561 3956 5037 1658 


6 An allusion to Ps 2:9  ?Lit., “in midheaven" 
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and slave, and small and great!” 19 And I saw the beast and the kings 


xala, Oo0ÀQV. xal UMPBV., Xal LEydAWV 2 xol, + sióov, TÒ, Owpiov, xol, todos Bactreic, 
kai — doulon kai — mikron kai | megalon kai eidon to therion kai tous  basileis 
CLK — NGPM CLN JGPM CLN JGPM CLN VAAIIS  DASN NASN CLN  DAPM NAPM 
2532 1401 2532 3398 2532 313 2532 1492 3588 2342 2532 3588 935 
of the earth and their armies assembled to make war 
»9 Tücs  VHSo Kalo aUTüV; <TH OTPATEVUATA 5 TUVYMEVA1, > TOTALI <TOVis TÖÀELOV 7> 
tes | ges kai auton ta strateumata synégmena poiesai ton polemon 
DGSF  NGSF CLN  RP3GPM — DAPN NAPN VRPP-PAN VAAN DASM NASM 
3588 — 1093 2532 846 3588 4153 4863 4160 3588 4m 
with the one who is seated on the horse and with his 
uet. TOU, > + + xabyuevov,. émi, TOv,. lmmov., xol, UETA» AUTO. 
meta tou kathemenou epi tou  hippou kai meta  autou 
P DGSM VPUP-SGM P — DGSM  NGSM CLN P RP3GSM 
3326 3588 2521 1909 3588 2462 253) 336 846 
army. 20 And the beast was seized, and with him the 
< TO oTPATEVUATOS o» xalı Td; Üwplov, > émidodyn, xol, uer'; adtot, ôs 
tou strateumatos kai to therion epiasthe kai met’ autou ho 
DGSN NGSN CLN DNSN — NNSN VAPI3S CLN P RP3GSN — DNSM 
3588 4153 2532 3588 2342 4084 2532 3326 846 3588 
false prophet who performed the signs before him, by which he 
"v ~N 7 
Wevdotpodytys, | € Óo  TOMOASu TAn ONER EvwTovy, avTODs, Vis Oisy > 
pseudoprophētēs ho poiēsas ta  semeia  enopion autou en hois 
NNSM DNSM — VAAP-SNM  DAPN — NAPN P RP3GSN P  RR-DPN 
5578 3588 4160 3588 4592 1799 846 122 3739 
deceived those who received the mark of the beast and those who had 
émAávwosv 1g TOUS + AABÓVTAS»æ có. xáptyun; »24 00., Onpiov., xol, Toù > > 
eplanésen tous labontas to  charagma tou  theriou kai tous 
VAAIBS DAPM VAAP-PAM —— DASN NASN DGSN —— NGSN CLN  DAPM 
4105 3588 2983 3588 5480 3588 2342 2532 3588 
worshiped his image. The two were thrown alive into the lake 
TPOTKUVODVTAS >» AUTODs <TH» Elxóvta> ols, O00,  —  ePANOynoavy, GBvtecy clo, Tvs Alwyys, 
proskynountas autou te eikoni hoi dyo eblethesan zontes eis ten  limnen 
VPAP-PAM RP3GSN — DDSF — NDSF DNPM XN VAPI3P VPAP-PNM P — DASF  NASF 
4352 846 3588 1500 3588 1417 906 2198 1519 3588 3041 
of fire that burns with sulphur. 21 And the rest were killed 
> «ToU,  mUpoc.» TÅG KALOMEVIS vy  belwg xalı ol, Aomo, —> amextavOnoar , 
tou pyros tes kaiomenēs en theio kai hoi loipoi apektanthesan 
DGSN  NGSN DGSF  VPPP-SGF P NDSN CLN DNPM  JNPM VAPI3P 
3588 4442 3588 2545 1722 2303 2532 3588 3062 615 
by the sword of the one who is seated on the horse— the sword that 
év; The poudala, 9 T0, > + > xaðyuévou, ¿nlio To, Immo, e ° THz 
en te rhomphaia tou kathemenou epi tou hippou te 
P —DDSF NDSF DGSM VPUP-SGM P ^ DGSM NGSM DDSF 
1722 3588 4501 3588 2521 1909 3588 2462 3588 
comes out of his mouth— and all the birds gorged 
eEeNoboy 14 « xis AVTOD,s «ToU, OTOUATOS,> Kaliy THVT.» TAn Opven, eyoptdcbyoay z 
exelthouse ek autou tou stomatos kai panta ta  ornea  echortasthesan 
VAAP-SDF P — RP3GSM  DGSN NGSN CLN — JNPN — DNPN NNPN VAPI3P 
1831 15337 846 3588 4150 2532 3956 3588 372 5526 
themselves on their flesh. 
+ EKo QUTOVs, <THV.5 TApKAV.> 
ek  auton ton sarkon 
P — RP3GPM  DGPF NGPF 
1537 846 3588 4561 


Satan Bound for a Thousand Years 


And I saw an angel descending from heaven, holding the key 
20 Kal, + eidov, + dyyedov, zarm Palay a &xs «ToU, oùpavoð>  exovTas TÙVo xAely,, 
Kai eidon angelon — katabainonta ek | tou  ouranou echonta ten klein 
CLN VAAIIS NASM VPAP-SAM P  DGSM NGSM VPAP-SAM DASF NASF 
2532 1492 32 2597 1537 3588 3772 2192 3588 2807 
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of the abyss and a great chain in his hand. 2 And he 
^12 Tfj, doceo, xol, »14 peydAnvis vow, Enl abToU, «TJvs YElpaip xalı > 
tes abyssou kai megalen halysin epi autou tēn cheira kai 
DGSF NGSF CLN JASF NASF P — RP3GSM DASF  NASF CLN 
3588 2 2532 3173 254 1909 846 3588 5495 2532 
seized the dragon— the ancient serpent, who is the devil and 
éxpáTwosv, tov; ðpåxovtTa, 6; <6, Qpxaloçə ste,  Öçə eoTW — Adßodoçı xol, 
ekratēsen ton drakonta ho ho  archaios ophis hos estin Diabolos kai 
VAAI3S DASM NASM DNSM DNSM  JNSM NNSM — RR-NSM VPAIBS JNSM CLN 
2902 3588 1404 3588 3588 744 3789 3739 2076 1228 2532 
Satan— and bound him for a thousand years, 3 and threw him into 
: 3 o ox "m r A ox s , 
«6, Latavétc,» xal, &ówcev,, aüTüv, + »19 XAQ ety. — xol, eBarev, aùtòv, ic, 
ho Satanas kai edēsen auton chilia ete kai  ebalen auton eis 
DNSM NNSM CLN —— VAADS  RP3ASM JAPN NAPN CLN — VAABS — RP3ASM — P 
3588 4561 2532 1210 846 5507 2094 2532 906 846 1519 
the abyss, and shut it and sealed it above him, in order that he could 
Thv; GQuccovs xal, betty. — xol, écdpáywtv,, + émávo, adtod,, > > fay > »15 
ten  abysson kai  ekleisen kai | esphragisen epand autou hina 
DASF  NASF CLN — VAABS CLN VAAIBS P RP3GSM CAP 
3588 2 2532 2808 2532 4972 1883 846 2443 
not deceive the nations again until the thousand years are completed. After these 
wu TAavionis Tr, Ovi ETlis AXPlig Tàn XAQ» ety.» +> TEeAeoO.» eta. TAŬTA -5 
me planēsē ta ethne eti achri ta chilia ete telesthe meta tauta 
BN VAAS3S DAPN —— NAPN B P DNPN JNPN NNPN VAPS3S P RD-APN 
3361 4105 3588 1484 2089 891 3588 5507 2094 5055 3326 5023 
things it is necessary for him to be released for a short time. 4 And I saw 
- >> Oc; + arva + + AvOFvat, + »30 pxpdv xpóvovs Kal, + etdov, 
dei auton lythénai mikron | chronon Kai eidon 
VPAI3S RP3ASM VAPN JASM NASM CLN VAAIS 
1163 846 3089 3398 5550 2532 1492 
thrones, and they sat down on them, and authority to judge was granted to them. 
Opóvouc, xol, + + éxdðioavs ¿ms avtotc, xals  xplun, = + + £000 + abo, 
thronous kai ekathisan ep’ autous kai krima edothe autois 
NAPM CLN VAAIP P — RPJAPM CLN NNSN VAPI3S RP3DPM 
2362 2532 2523 1909 846 2532 2917 1325 846 
And I saw the souls of those who had been beheaded because of the 
xul; e TAC; Wuyücu > Tavis > + +  memeAedouéyov ie Òl + THis 
kai tas  psychas ton pepelekismenon dia ten 
CLN DAPF  NAPF DGPM VRPP-PGM P DASF 
2532 3588 5590 3588 3990 1223 3588 
testimony about Jesus and because of the word of God, and who had 
uaptupiavis + ‘Inoot xalı dla. = Tov.; Adyov.a + «ToU, Oeo. xalay olnvec. »30 
martyrian lesou kai dia ton logon tou  theou kai — hoitines 
NASF NGSM CLN P DASM NASM DGSM ^ NGSM CLN — RR-NPM 
3141 2424 2532 1223 3588 3056 3588 2316 2532 3748 
not worshiped the beast or his image, and did not receive the 
oU, TMPOTEXUVITRY x TOs Üwplov, o008,, AUTO, «Tv, sixóva,» xal, »39 ox, £Aapov, T5, 
ou Jprosekynesan to  therion oude autou ten eikona kai ouk  elabon to 
BN VAAIP DASN NASN TN — RP3GSN — DASF NASF CLN BN VAABP  DASN 
3756 4352 3588 — 2342 3761 846 3588 1504 2532 3756 2983 3588 
mark on their forehead and on their hand, and they came to life 
APAYUQ ya Enla T0, METWTOVa, Kaly Enl AUTOV sg «TOV; XElpuup xalo > > > ENTA 
charagma epi to metopon kai epi auton ten cheira kai ezesan 
NASN P DASN NASN CLN — P — RP3GPM — DASF  NASF CLN VAAIP 
5480 1909 3588 3359 2532 1909 846 3588 5495 2532 2198 
and reigned with Christ for a thousand years. 5 (The rest of the 
Xal éBaciAsucav;, ueri. «ToU, yploTos> + »58 xilas; ETN ot, Aomol, »4 TÓV, 
kai ebasileusan meta tou christou chilia ete hoi  loipoi ton 
CLN VAAIP P DGSM NGSM JAPN NAPN DNPM — JNPM DGPM 
2532 936 3326 3588 5541 5507 2094 3588 — 3062 3588 
dead did not come to life until the thousand years were completed.) This is the 
vexpBv, »6 ox, eyoaves =  — yp Ts ARo en > TEÀec0j,  aUTtuu è Nas 
nekron ouk  ezesan achri ta chilia ete telesthe haute he 
JGPM BN — VAABP P — DNPN JNPN NNPN VAPS3S RD-NSF DNSF 
3498 3756 2198 891 3588 5507 2094 5055 3778 3588 
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first resurrection. 6 Blessed and holy is the one who has a part in 
«fis TpoTtye váctocio,  pmaxdplos, xol, &ytog, e 6, +>  - Eywv, > uépoge ev, 
he prote anastasis makarios kai hagios ho echon meros en 
DNSF JNSF NNSF JNSM CLN — JNSM DNSM VPAP-SNM NASN P 
3588 443 386 3107 2532 40 3588 2192 3313 1722 
the first resurrection. Over this person the second death has no 
THs <THi NPON Gvactüce, émis, TOUTWY,, + 614 OevTEPOS,; OVATOS eXElis OVX. 
te te prote anastasei epi — toutón ho deuteros thanatos  echei ouk 
DDSF  DDSF JDSF NDSF P RD-GPM DNSM  JNSM NNSM VPABS CLK 
3588 — 3588 4413 386 1909 5130 3588 1208 2288 2192 — 3156 
authority, but they will be priests of God and of Christ, and 
&ouciav,, AN.» + — —  Écovvu., lepeic,, + «00, 0&00,» xol, + «ToU, wpi0to0.p — xal 
exousian all’ esontai _hiereis tou  theou kai tou christou kai 
NASF CLK VFMIBP NNPM DGSM — NGSM CLN DGSM NGSM CLN 
1849 235 2071 2409 3588 2316 2532 3588 5541 2532 
they will reign with him a thousand! years. 
> + Pacredcovow » uer. aUo. »33 Xia — £m 
basileusousin met'  autou chilia ete 
VFAI3P P RP3GSM JAPN NAPN 
936 3326 846 5507 2094 
Satan’s Release and Defeat 
20:7 And when the thousand years are completed, Satan will be released 
Kal, Orav, th, xdg; ety, + —— T&Àeo0f, <ds Lataviico + + Avbyoeta, 
Kai hotan ta chilia ete telesthe ho Satanas lythesetai 
CLN — CAT —DNPN JNPN NNPN VAPS3S DNSM  NNSM VFPI3S 
2532 3752 3588 5507 2094 5055 3588 4567 3089 
from his prison 8 and he will go out to deceive the nations 
$c, AUTO, «Tín — ume» xal, + + éededoeta, « + mravijoa, cà, ey; 
ek autou tes phylakes kai exeleusetai planesai ta — ethne 
P — RP3GSM —— DGSF NGSF CLN VFMIBS VAAN DAPN  NAPN 
137 846 3588 5438 2532 1831 4105 3588 1484 
that are at the four corners of the earth, Gog and Magog, to 
Ts + ÈV, TAÌÙs Téooapor, yoviaic,, »12 Hou Yin «t0vi Twy xol, Mayay > 
ta en tais tessarsi goniais tes ges ton Gog kai Magog 
DAPN P —DDPF JDPF NDPF DGSF — NGSF — DASM NASM CLN NASM 
3588 1722 3588 5064 1137 3588 1093 3588 136 2532 3098 
assemble them for battle, whose number? is like the sand 
cuveryeryety 1, AUTOS: ElSig < TÖV TÓÀeuOV.p «QV. Ós, piÜuóc, QÙÒTÕV > > OSa Nor HMMS 
synagagein ^ autous eis ton polemon hon ho arithmos auton hos hē ammos 
VAAN RP3APM P DAMM NASM RR-GPM DNSM  NNSM RP3GPM P DNSF  NNSF 
4863 846 1519 3588 4m 3739 3588 706 846 5613 3588 285 
of the sea. 9 And they went up on the broad plain of the earth and 
»30 Tío, ÜnAdcowcs xal + + dvéByoav, éml, TO, MAdtoS; + »7 Tiss yis, xls 
tes — thalasses kai anebesan epi to platos tes ges kai 
DGSF NGSF CLN VAAI3P P  DASN NASN DGSF NGSF CLN 
3588 2281 2532 305 1909 3588 4114 3588 — 1093 253 
surrounded the fortified camp of the saints and the beloved 
EXUKAEVTAV) THVio TmapeuBoA a. — — — 13 Gv, Gylov, xol THis ccs Yyannuevyv ie 
ekykleusan ten — parembolen ton  hagion kai ten ten egapemenen 
VAAIBP DASF NASF DGPM — JGPM CLN  DASF  DASF VRPP-SAF 
2944 3588 3925 3588 40 2532 3588 3588 25 
city, and fire came down from heaven and consumed them. 10 And 
TOM 5 Xalo TOP. xaTEBY. — — ex «T00,, ovpavot.p Kals KATÉDAYEV > adTOUS», xai, 
polin kai pyr X katebe ek tou ouranou kai katephagen — autous kai 
NASF CLN  NNSN VAAS P ^ DGSM NGSM CLN VAAI3S RP3APM CLN 
4172 — 252 4442 2597 1537 3588 an 2532 2719 846 2532 
the devil who deceived them was thrown into the lake of fire and 
6, OidBoros; ó,  mAÀavüv, adtoto, + BAHIN, eiss Thvo AluvyVio + «ToU,  mupüóci» — xol. 
ho  diabolos ho planon — autous eblethe eis ten limnén tou pyros kai 
DNSM  JNSM DNSM  VPAP-SNM — RP3APM VAPI3S P — DASF  NASF DGSN —— NGSN CLN 
3588 —— 128 3588 4105 846 906 1519 3588 3041 3588 4442 2532 


1Some manuscripts have "for the thousand”  ?Lit. “of whom the number of them” 
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sulphur, where the beast and the false prophet also are, and they will be 
Belov,  Ómovu,, TÒ Oyplovis xaliy 62 Wevdompodytysn < xd; e xaa > > > 
theiou hopou to  therion kai ho pseudoprophētēs kai kai 
NGSN CAL — DNSN NNSN CLN DNSM NNSM BE CLN 
2303 3609 3588 2342 2532 3588 5578 2532 2532 
tormented day and night forever and ever? 


BacewOncovrot 23 Tfjuépac., xol vuxtóc.s «sig, TOUS» aiGvac, Tv, alovwvs> 

basanisthesontai ^ hemeras kai nyktos eis tous  aionas tōn aionon 
VFPI3P NGSF CLN —— NGSF P — DAPM  NAPM  DGPM NGM 
928 2250 2532 — 35n 1519 3588 165 3588 165 

The Judgment at the Great White Throne 

20:11 And I saw a great white throne and the one who was seated on it, 
Kal, > sióov, »3 uéyav, Aeuxóv, Opóvov, xal; Tv; > +  - xabyuevovs én’, adtotio 


Kai eidon megan leukon  thronon kai ton kathemenon ep’ autou 
CLN VAAIIS JASM JASM NASM CLN  DASM VPUP-SAM P — RP-GSM 
2532 1492 3173 3022 2362 2532 3588 2521 1909 846 
from whose presence* earth and heaven fled, and a place 
k ~N m 
QM. Oy, «ToU,  mpoctomOU,p «Jus yl» Malis <Ó oUpavóc.» EPUYEVIs Kala + TÓT0G. 
apo hou tou prosopou he ge kai ho  ouranos ephygen kai topos 
P RR-GSM — DGSN NGSN DNSF  NNSF CLN DNSM  NNSM VAAI3S CLN NNSM 
515 3739 3588 4383 3588 1093 2532 3588 3772 5343 2532 5117 
was not found for them. 12 And I saw the dead— the great and the 
»24 ovdx.;, edpély., + avdtoic.s xal, — eidov, ToUc, vexpoUc, ToUc. peydAous, xal, Toss 
ouch heurethe autois kai eidon tous nekrous tous  megalous kai tous 
BN VAPI3S RP3DPM CLN VAAIIS DAPM —— JAPM  DAPM JAPM CLN — DAPM 
3156 2147 846 2532 1492 3588 3498 3588 3173 2532 3588 


small— standing before the throne, and books were opened. And another 
umpovs, ÉTTÕTAS 10 évomtov, ToU, Opdvou,; xal, Qua, + AvoixOnoavis xal; Mois 


mikrous X hestotas endpion tou thronou kai biblia enoichthesan kai allo 
JAPM VRAP-PAM P DGSM NGSM CLN NNPN VAPI3P CLN JNSN 
3398 2416 1799 3588 2362 2532 975 455 2532 243 


book was opened, which is the book of life, and the dead were judged 
BiBAlovi, + yvolyOy. 8 ow. THO; © + wfc. xals ol vexpol.s +  éexplOnoav. 


biblion énoichthe ho estin tes zoes kai hoi nekroi ekrithésan 
NNSN VAPI3S RR-NSN  VPABS ^ DGSF NGSF CLN DNPM JNPM VAPI3P 
915 455 3739 2076 3588 2222 2532 3588 3498 2919 
by what was written in the books, according to their deeds. 
£x, TOV +  yeypaupéyov, £v, Tolo, BIBAlois,, KATA  « aürüv, «Ty epya;> 
ek ton gegrammenon en tois  .bibliois kata autón ta erga 
P —— DGPN VRPP-PGN P — DDPN NDPN P RP3GPM —— DAPN — NAPN 
1537 3588 1125 1722 3588 975 2596 846 3588 2041 
13 And the sea gave up the dead who were in it, and Death 
xci, |, ÜdAacca, edwxev, +  ToUc, vexpotss TOUS, + Vg AUTH, Kalo <6, Odvatos,» 
kai he thalassa — edoken tous nekrous tous en aute kai ho  thanatos 
CLN DNSF  NNSF VAAI3S DAPM  JAPM DAPM P — RP3DSF CLN DNSM  NNSM 
2532 3588 2281 1325 3588 3498 3588 1722 846 2532 3588 2288 
and Hades gave up the dead who were in them, and each one 
xalis <61, EONS > EOwKavis + TOU, VexpoUc,s TOUS + Vx QUTOIS., xol, EXATTOS4 + 
kai ho  hades edokan tous nekrous tous en  autois kai — hekastos 
CLN — DNSM — NNSM VAABP DAPM JAPM DAPM P — RP3DPM CLN JNSM 
2532 3588 86 1325 3588 3498 3588 122 846 2532 1538 
was judged according to their deeds. 14 And Death and Hades 
>  éxplÓncav;, KATA» +  aUTÜVus <T epya»> xalı <6, Odvatos» xal, <ô;  GOwco 
ekrithesan kata auton ta erga kai ho thanatos kai ho  hades 
VAPI3P P RP3GPM —— DAPN — NAPN CLN DNSM  NNSM CLN DNSM NNSM 
2919 2596 846 3588 — 204 2532 3588 2288 253) 3588 86 
were thrown into the lake of fire. This is the second 
m v 
> ePrnOynoav, ics THY) AluVNVio > «ToU, mupóc,»  oUTog,, EOTIWis 614 <Ó devtEpds,> 
eblethesan eis ten  limnen tou pyros houtos estin ho ho  deuteros 
VAPI3P P — DASF  NASF DGSN —— NGSN RD-NSM — VPABS ^ DNSM DNSM JNSM 
906 1519 3588 — 304 3588 4442 3778 2076 3588 3588 1208 


3 Lit. “for the ages of the ages" “Lit. "from the presence of whom" 
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death— the lake of fire. 15 And if anyone was not found written 
Odvatoc;s Yio Muy - «00,  mupóc.» xalı ef, TIS; »5 dX, EÚPÉDNS yeypauiuévoc s. 
thanatos he  limne tou pyros kai ei tis ouch heurethe gegrammenos 
NNSM DNSF  NNSF DGSN  NGSN CLN CAC — RX-NSM BN VAPI3S VRPP-SNM 
2288 3588 — 304 3588 4442 2532 1487 5100 3756 2147 1125 
in the book of life, he was thrown into the lake of fire. 
; 3. BIBA A T 28746 à NE. x i 
Eve THz Bip ‘Hs > <TNSo toic me Xx ¿AÑ Naz Elas THVig ALUVYVis - <TOU TMUPOS,;> 
en te  biblo tes zoes eblethe eis ten  limnen tou pyros 
P  DDSF  NDSF DGSF  NGSF VAPI3S P — DASF  NASF DGSN  NGSN 
1722 3588 976 3588 2222 906 1519 3588 3041 3588 4442 
The New Heaven, New Earth, and New Jerusalem 
And I saw a new heaven and a new earth, for the first heaven 
2I Kai, + eidov, »3 xawòv, oüpayóv, xais »6 xalvyv, yves yip. Ós TMPÕTOGã ovpaves. 
Kai eidon kainon ouranon kai kainēn gen gar ho  protos ouranos 
CLN VAAIS JASM NASM CLN JASF NASF CAZ  DNSM  JNSM NNSM 
2532 1492 2537 3772 2532 2537 1093 1063 3588 4413 3772 
and the first earth had passed away, and the sea did not exist any 
Xo; Mis NPW Yrs >  m$Onvis + — xolg is 0dAacon,, »21 Ox.» OT > 
kai he prote ge apelthan kai hē thalassa ouk estin 
CLN DNSF  JNSF NNSF VAAI3P CLN DNSF  NNSF BN — VPAIS 
2532 3588 4413 1093 565 2532 3588 2281 3756 2076 
longer. 2 And I saw the holy city, new Jerusalem, coming down 
ét xol, + sióovs Thv, «Tv, Gylavo nów, xawňv, 'lepoucnMus > zom pas 
eti kai eidon ten ten  hagian polin kainén — lerousalem katabainousan 
B CLN VAAIIS DASF  DASF JASF NASF JASF NASF VPAP-SAF 
2089 2532 3708 3588 3588 40 4172 2537 2419 2597 
out of heaven from God, prepared like a bride adorned 
&Xio + «ToU,  obpavoU,» amd; «ToU, Geod,> YTOIMACMEVNV 16 WS, > VÝUPNVI KEXOTLYLEVIY ss 
ek tou ouranou apo tou  theou hétoimasmenén — hos nymphen kekosmémenén 
P DGSM NGSM P DGSM — NGSM VRPP-SAF P NASF VRPP-SAF 
1537 3588 3772 575 3588 —— 2316 2090 5613 3565 2885 
for her husband. 3 And I heard a loud voice from the throne saying, 
TQ; ATIC. ^ avopla xol, + 3ouca; »3 peyddys, pwviic, ex; Tots Opóvou, Aeyovanss 
tō autés andri kai ekousa megalés phones ek tou thronou legousēs 
DDSM — RP3GSF NDSM CLN VAAITS JGSF NGSF P — DGSM  NGSM VPAP-SGF 
3588 846 435 2532 191 3173 5456 1537 3588 2362 3004 
“Behold, the dwelling of God is with humanity, and he will 
Tov, Aw oxMH —> «ToU, E00,» © META «TOv, VÕPWTWVI> xoc; > > 
Idou hē skēnē tou  theou meta ton anthropon kai 
l DNSF NNSF DGSM NGSM P DGPM NGPM CLN 
2400 3588 4633 3588 2316 3326 3588 444 2532 
take up residence with them, and they will be his people and 
OXYVMCEL gs « - Uer. AUTHV. XAl AUTO.» + eTovTat., avT., Adol, xal 
skenosei met'  auton kai autoi esontai autou laoi kai 
VFAI3S P RP3GPM CLN — RP3NPM VFMBP  RP3GSM NNPM CLN 
4631 3326 846 2532 846 2071 846 2992 252 
God himself will be with them.! 4 And he will wipe away every 
«0;  Ütóc,» — AUTOG27 —> ËTTAlz MET’ 9 AUTOV z xau + - éargshber, - nav; 
ho theos autos estai met’  auton kai exaleipsei pan 
DNSM — NNSM RP3NSMP VFMIBS P RP3GPM CLN VFAI3S JASN 
3588 — 2316 846 2071 3326 846 2532 1813 3956 
tear from their eyes, and death will not exist any longer 
ddxpuov, éx; adtiivs «vüvs dhbarudv>p — xol, <b. Odvatos,> »13 ox, ETTA, > Th ig 
dakryon ek auton tōn ophthalmon kai ho thanatos ouk estai eti 
NASN P — RP3GPM DGPM NGPM CLN DNSM  NNSM BN  VFMI3S B 
1144 1537 846 3588 3788 2532 3588 2288 3756  20n 2089 
and? mourning or wailing or pain will not exist any longer The former 
ote;  TÉVÜog,, oUTE, XpaUy?;s CUTE: TÓVOG., »22 Ox, ETH. > Tla Tə PWT 25 
oute penthos oute krauge oute ponos ouk estai eti ta prōta 
CLD NNSN CLD NNSF CLD  NNSM BN — VFMBS B DNPN — JNPN 
3777 3997 3777 2906 3777 4192 3756 2071 2089 3588 4413 
1Some manuscripts have “with them as their God"  ?Lit. “or” 
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things have passed away.” 5 And the one seated on the throne said, “Behold, 


DS Y t€ , $3. ^ T, 5 > M 
- > móc + Kal, ó, - xabjuevoc, éni; ths Opdvw, etmev, oùs 
apelthan Kai ho kathemenos epi to throno eipen Idou 
VAAIP CLN — DNSM VPUP-SNM P — DDSM NDSM VAAS I 
565 2532 3588 2521 1909 3588 2362 2036 2400 
I am making all things new!” And he said, “Write, because these words 
nN L4 
> > TOG NVT | — XO, Kal - Aéyeu, Ipiwov, Ottis  oUvots «ol Adyolis> 
poio panta kaina kai legei — Grapson hoti — houtoi hoi logoi 
VPAIS  JAPN JAPN CLN VPAI3S —— VAAM2S CAZ  RD-NPM DNPM  NNPM 
4160 3956 253] 252 3004 1125 3754 3778 3588 3056 
are faithful and true.” 6 And he said to me, "It is done! I am‘ the Alpha 
glow», TOTO, xal, aAnOwot., xalı > eimev, > quot, + > Téyovav, éyo, e Tò; “AAda, 
eisin pistoi kai — alethinoi kai eipen moi Gegonan ego to Alpha 
VPAI3P JNPM CLN JNPM CLN VAAIBS RPIDS VRABP  RPINS DNSN — NNSN 
1526 4103 2532 228 2532 2036 3421 1096 1473 3588 1 


and the Omega, the beginning and the end. To the one who is thirsty I will 
xals T0, Qo Yu — ápyjo xol, T0, TEAOS,; »18 TH, + > > ÒPÕVThs ywr > 


kai to (0) hē archē kai — to telos tō dipsonti ego 
CLN DNSN — NNSN DNSF NNSF CLN — DNSN — NNSN DDSM VPAP-SDM —— RPINS 
2532 3588 5598 3588 746 2532 3588 5056 3588 1372 1473 
give water from the spring of the water of life freely? 7 The one 
, > A P LE" x - f : 
ÒU e $e, Tí. TMHYHSn >24 00, Wats, — «tfo. wig.  dwpedva, 6. > 
doso ek tes pégés tou  hydatos tes zoes dorean ho 
VFAITS P — DGSF NGSF DGSN  NGSN DGSF  NGSF B DNSM 
1325 1537 3588 4077 3588 5204 3588 — 222 1432 3588 
who conquers will inherit these things, and I will be his God and he 
> wxGvy,; —> xXAnpovouncer; Tatta, « xal; > + Eoouats QT, Dedcs xol, adTOC. 
nikōn klēronomēsei tauta kai esomai autō theos kai autos 
VPAP-SNM VFAI3S RD-APN CLN VFMHS  RP3DSM_ — NNSM CLN  RP3NSMP 
3528 2816 3778 2532 2071 846 2316 2532 — 846 
will be my son.” 8 But as for the cowards and unbelievers and detestable 
> OTA, uou. vid¢.; 0E, — »3 TOI, eoig, xol,  amtotois, xal Pp enu 
estai moi  huios de tois deilois ^ kai apistois kai ebdelygmenois 
VFMI3S — RPIDS — NNSM CLC DDPM  JDPM CLN JDPM CLN VRPP-PDM 
2001. 34201. 520 1161 3588 1169 2532 571 2532 948 
persons and murderers and sexually immoral people and sorcerers and idolaters 
- xals ovetiot, xol, TÓpVOIŞ ıı - + Xo, dapuáxou; xol, eldwroAdtpas 15 
kai phoneusi kai pornois kai pharmakois kai eidololatrais 
CLN NDPM CLN NDPM CLN NDPM CLN NDPM 
2532 5406 2532 4205 2532 5333 2532 1496 
and all liars, their share is in the lake that burns 
Xalis THO, «Tolg, WEevdeow > AVTOV. <TH. uépoo,» + éva THa AUN THs xaouévn 
kai pasi tois ^ pseudesin auton to meros en te  limne te — kaiomene 
CLN JDPM —— DDPM JDPM RP3GPM —— DNSN — NNSN P — DDSF  NDSF DDSF VPPP-SDF 
2532 3956 3588 5571 846 3588 3313 1722 3588 3041 3588 2545 
with fire and sulphur, which is the second death. 
> Tupis Xala Og. 8, éoTw4 633 <63; ÖEÚTEpPOG3> Advatos 34 
pyri kai theio ho estin ho ho  deuteros thanatos 
NDSN CLN NDSN RR-NSN  VPABS — DNSM DNSM JNSM NNSM 
4442 — 2532 2303 3739 2076 3588 3588 1208 2288 


A Description of the New Jerusalem 

21:9 And one of the seven angels who had the seven bowls 
Kol, cio, ex, tiv; émtd, dyy£Aov, TÕVs eydvTwv, Ths Enter didracn 
Kai heis ek tōn hepta  angelon ton echonton tas hepta  phialas 


CLN JNSM P — DGPM XN NGPM  DGPM  VPAP-PGM DAPF XN NAPF 
2532 1520 1537 3588 2033 32 3588 2192 3588 2033 5357 
full of the seven last plagues came and spoke 
«Tüv,, YEMÓVTWV: > »17 Tüv,, ENTA: «Tüv,s ETYATWVi> TANYOVi, YAÓsv. xalo eAdAnoEva 
tōn gemonton ton  hepta ton eschaton plegon = elthen kai elalesen 
DGPF VPAP-PGF DGPF XN DGPF JGPF NGPF VAABS CLN VAAS 
3588 1073 3588 — 2033 3588 2018 4127 2064 2532 2980 


3 Some manuscripts have "any longer, because the former things” 4Some manuscripts explicitly state “am” 5 Or “without 
charge" Lit. “to him God"  ?Lit. “to me a son" 
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with me, saying, “Come, I will show you the bride, the wife of the 
ust’, éuoU. A€ywv., AeÕpos + + Bello. cov; THV.g VUUHV2» Teva. yuvatxas »33 TOO 
met’ emou legon Deuro deixo soi ten nymphen ten  gynaika tou 
P RPIGS  VPAP-SNM B VFAIIS — RP2DS  DASF NASF DASF NASF DGSN 
3326 1700 3004 1204 1166 4671 3588 3565 3588 1135 3588 
Lamb.” 10 And he carried me away in the Spirit to a great and lofty 
&pv(oU 33 xalı > aimjveyxev, ue, <2 Evy > TVEÚLATI; Elle »7 uéyas xalo VPyAdvio 
arniou kai apénenken me en pneumati epi mega kai hypselon 
NGSN CLN VAAI3S RPIAS P NDSN P JASN CLN JASN 
721 2532 667 3165 1722 4151 1909 3173 — 2532 5308 
mountain, and showed me the holy city Jerusalem, coming down 
dps, Xalı ËÕE ÉV, uou, vv «Dus Gylav.p TÓNY, Iepovoaàñu s xataBalvoucay,., << 
oros kai edeixen moi ten ten X hagian polin lerousalem katabainousan 
NASN CLN VAAIBS — RPIDS DASF  DASF JASF NASF NASF VPAP-SAF 
3735 2532 1166 3427 3588 3588 40 4172 2419 2597 
out of heaven from God, 11 that has the glory of God. 
EX. — «ToU, ovpavod.»  amd.; «ToU,, soU.» +  Éyoucay, tTHv, ðókav, > «coU, Oeod> 
ek tou ouranou apo tou  theou echousan ten  doxan tou theou 
P DGSM NGSM P DGSM — NGSM VPAP-SAF — DASF — NASF DGSM ^ NGSM 
1537 3588 an 575 3588 2316 2192 3588 — 1391 3588 — 2316 
Its radiance is like a precious stone, something like a  jasper stone, 
DE : ; : ; : Pr ; 
QÙTGs <s wotyp>  uotog, PIO uut Alf, e OG »13 idomdr,, Abw 
autés ho  phoster homoios timiotato litho hos iaspidi litho 
RP3GSF DNSM  NNSM JNSM JDSMS NDSM CAM NDSF NDSM 
846 3588 5458 3664 5093 3037 5613 2393 3037 
shining like crystal. 12 It has? a great and high wall that has 
xpuctaAMLovti;. + - > Éyouca, »2 péya, xol, vnAdv; tetyos, —>  Éyouca; 
krystallizonti echousa mega kai hypselon teichos echousa 
VPAP-SDM VPAP-SNF JASN CLN JASN NASN VPAP-SNF 
2929 2192 3133 2532 5308 5038 2192 
twelve gates, and at the gates twelve angels, and names written 


dwdexas TUAGvac; xalo etl Toig, TUAW, dwdEexa,, QYYÉAOUŞ 3 Kalis ÔVÓUATA 1 émtyeypapuiéva s; 
odeka onas ai epi ois Osin Odeka angelous ai  onomata X epigegrammena 
dodek | k t l dōdek | k t 

P 


XN NAPM CLN DDPM NDPM XN NAPM CLN NAPN VRPP-PAN 
1427 4440 2532 1909 3588 4440 1427 32 2532 3686 1924 
on the gates which are? of the twelve tribes of the sons of Israel— 13 on the 
- e œ big cT, »22 TV. OWOExa., duAGv, + + viðv, + "lopayd., amd, > 
ha estin ton  dodeka  phylon huion Israel apo 
RR-NPN — VPAIBS DGPF XN NGPF NGPM NGSM P 
3739 2076 3588 1427 5443 5207 2474 575 


east, three gates, and on the north, three gates, and on the south, three 
avatodis, tpeic, muAGvec, xal, amd, + Popp, TpEic, muAGvecs xol, AM. + VOTO, THEI, 


anatolés treis pylones kai apo borra treis  pylones kai apo notou treis 
NGSF JNPM NNPM QN P NGSM  JNPM NNPM CLN P NGSM JNPM 
395 5140 4440 2532 575 1005 5140 4440 2532 575 3558 5140 
gates, and on the west, three gates. 14 And the wall of the city 
TUAÕVEG Xalis AM. + OucuGv, TpEls, TUAGVEGs xalı TÒ, TElyoc, »5 Tic, TÖAEWGs 
pylones kai apo dysmōn treis — pylones kai to teichos tes  poleos 
NNPM CLN P NGPF JNPM NNPM CLN  DNSN — NNSN DGSF — NGSF 
4440 2532 515 1424 5140 4440 2532 3588 5038 3588 — 472 


has twelve foundations, and on them are twelve names of the twelve 
x ; ; XC dp. Oy ] xy X ; 
Ws Owdexas — ÜcueMouc; xal, Mio adtév,, e dwoexa,, dvduata,, »16 Thv,, dwdexais 


echon dddeka themelious kai ep’ auton dodeka | onomata ton X dodeka 
VPAP-SNM XN NAPM CLN P RP3GPM XN NAPN DGPM XN 
2192 1427 2310 2532 1909 846 1427 3686 3588 1427 
apostles of the Lamb. 15 And the one who spoke with me was holding a 
AMOTTOAWY 6 »18 oU, dpvlov;s Kai, 6. + + Adaddv; uev, éuoÜ0, + Elyevs »8 
apostolon tou arniou Kai ho lalon met’ emou eichen 
NGPM DGSN  NGSN CLN — DNSM VPAP-SNM — P  RPIGS VIAI3S 
652 3588 721 2532 3588 2980 3326 1700 2192 


8 Lit. “having,” referring back to the city mentioned in v. 11 ? Some manuscripts have “which are the names" 
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golden measuring rod in order that he could measure the city and its 
xpuocoÜv, — uévpov; x&ÀAauovs > > Üo > >  uenpronas THV TÓÀw; xol, oth; 
chrysoun metron kalamon hina metrese — ten polin kai — autes 
JASM NASN NASM CAP VAAS3S  DASF  NASF CLN  RP3GSF 
5552 3358 2563 2443 3354 3588 4172 2532 846 
gates and its wall. 16 And the city is laid out as a 
«TOUG,; TUAMVAG > Xalis QÛTG21 <TOig TELYOS 20> xal Y TOAG, > xét. =- > > 
tous pylōnas kai — autes to teichos kai hē polis keitai 
DAPM NAPM CLN — RP3GSF DASN NASN CLN DNSF NNSF VPUI3S 
3588 4440 2532 846 3588 5038 2532 3588 4172 2749 
square, and its length is the same as its width. And he measured 
TETPAYWVOS, Kal, AUTHS, «10, ux > > ÖTVo — TO, TAMTOS, Kal, -  éuéTpuotv ,, 
tetragonos kai autés to  mékos hoson to platos kai emetrésen 
JNSF CLN — RP3GSF DNSN — NNSN RK-NSN DNSN — NNSN CLN VAAIBS 
5068 2532 846 3588 332 3754 3588 — 4n4 2532 3354 


the city with the measuring rod at twelve thousand stadia; the length and 


Ts TOW »18 TH, xaàduwıs = etl OWOEKA2, YIAtddwv., TTADLOUG. TÒ ufjxoc. xol 


ten polin to kalamo epi dddeka Chiliadon —— stadious to  mékos kai 
DASF  NASF DDSM NDSM P XN JGPF NAPN DNSN — NNSN CLN 
3588 4172 3588 2563 1909 1427 5505 472 3588 3372 252 
the width and the height of it are equal. 17 And he measured its 
Tü;; TARTOSs; Xala Tr Uo + QUvTHSs EoTiv; tory xalı - éeuetpycev, avriics 
to platos kai to  hypsos autes estin isa kai emetresen — autes 
DNSN — NNSN CLN — DNSN — NNSN RP3GSF — VPAIBS  JNPN CLN VAAI3S RP3GSF 
3588 — 414 2532 3588 531 846 2076 2470 2532 3354 846 
wall, one hundred forty-four cubits!! according to 
«10, TElyocp  EXATOVs - <TECTEPAKOVTA,  TEOOÓpQV 9 — TYXGVs > >10 
to  teichos hekaton tesserakonta tessaron péchon 
DASN NASN XN XN JGPM NGPM 
3588 5038 1540 5062 5064 4083 
human measure? which is the angels. 18 And the material of its 
&yOpo mou,  PÉTPOV o 8, écTw, +  &yy&v,, xci, A, evOM@pnots, »5 atis 
anthropou metron ho estin angelou kai hē endomésis autés 
NGSM NASN RR-NSN — VPAIBS NGSM CLN DNSF  NNSF RP3GSF 
444 3358 3739 2016 32 2532 3588 1739 846 
wall is jasper, and the city is pure gold, similar in appearance 
«ToU, telyous> —> taomc, xals Yo MOA »11 xabapov,, xpuciov, Ouotov; e - 
tou  teichous iaspis kai hē polis katharon — chrysion homoion 
DGSN —— NGSN NNSF CLN DNSF NNSF JNSN NNSN JNSN 
3588 5038 2393 2532 3588 4172 2513 5553 3664 
to pure glass. 19 The foundations of the wall of the city are adorned 
»14 xabapd.; VAW ol, . Oeu£Mot,  »4 Tot; Telyous, »6 TAGs MOAEWSs —> KEXOTUNLLEVOL 10 
katharo ^ hyalo hoi themelioi tou teichous tes — poleos kekosmemenoi 
JDSM NDSM DNPM NNPM DGSN  NGSN DGSF ^ NGSF VRPP-PNM 
2513 5194 3588 2310 3588 5038 3588 — 42 2885 
with every kind of precious stone: the first foundation jasper, the second 
> Tavti, o8 npo, Aws Ón <Ô  mpüroc,p ÜeuéAtc, AOTC Ġie SEvTEPOS 1, 
panti timio litho ho ho protos themelios iaspis ho deuteros 
JDSM JDSM NDSM DNSM DNSM  JNSM NNSM NNSF — DNSM  JNSM 
3956 5093 3037 3588 3588 4413 2310 2303 3588 1208 
sapphire, the third chalcedony, the fourth emerald, 20 the fifth sardonyx, 
cüTplpoc;s Óig TPITOS 2 © XAAKNOWV 2s 6x TETAPTOS., TUdpAydos 24 6, méumtos, ocapddvus, 
sapphiros ho tritos chalkedon ho tetartos smaragdos ho pemptos sardonyx 
NNSF DNSM — JNSM NNSM DNSM —— JNSM NNSM DNSM  JNSM NNSM 
4552 3588 — 5154 5472 3588 5067 4665 3588 — 3991 4557 


the sixth carnelian, the seventh chrysolite, the eighth beryl, the ninth topaz, 
6, Éxroc, adpðiovs 6, EPdouocs ypuodrtOos, Ó öyðooçı BypuMos.. 61; evatos., tomdliov,s 


ho hektos sardion ho hebdomos chrysolithos ho ogdoos beryllos ho enatos  topazion 
DNSM JNSM NNSN DNSM  JNSM NNSM DNSM — JNSM NNSM DNSM — JNSM NNSN 
3588 1623 4556 3588 1442 5555 3588 3590 969 3588 1766 5116 


10 Or “two thousand two hundred kilometers”; or “fourteen hundred miles” (a stade was a unit of length about 185 meters or 
607 feet) "This number in cubits amounts to 12 times 12; it would be about 65 meters (216 feet) "Lit. “according to the 
measure of a man” 
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the tenth chrysoprase, the eleventh  jacinth, the twelfth amethyst. 21 And 


6156 OEKATOS:, wpucónpacoc.s Ói EVOEXATOS., ÚŘKIVŐOG» 62, dwoexatos., dyEelvotos., xal, 
ho dekatos . chrysoprasos ho hendekatos hyakinthos ho  dodekatos amethystos kai 
DNSM — JNSM NNSM DNSM JNSM NNSM DNSM JNSM NNSF CLN 
3588 1182 5556 3588 1734 5192 3588 1428 271 2532 
the twelve gates are twelve pearls, . each one of the gates was 
oi, Owoexa, mUAGvec, »6 dwdexa; apyapital, avd, ÉxacToc, tics »11 TGV,, TUÀOVOV:u ÙV 
hoi dodeka  pylones dodeka = margaritai ana  hekastos heis ton . pylonon en 
DNPM XN NNPM XN NNPM P JNSM = JNSM DGPM NGPM VIAISS 
3588 1427 4440 1427 3135 303 1538 1520 3588 4440 2258 
from a single pearl. And the street of the city is pure gold, 
¿E »15  évóg,, uapyapltou,, xal Yi, TATE, »20 THC MAEWS. »21 xabapdv., ypuciov., 
ex henos  margaritou kai hē plateia tes — poleos katharon — chrysion 

P JGSM NGSM CLN DNSF — NNSF DGSF  NGSF JNSN NNSN 

1537 1520 3135 2532 3588 . 4113 3588 4172 2513 5553 
like transparent glass. 22 And I did not see a temple in it, for the Lord 
Qc;  ÖIRVYÝSə5 arocr, Kal, > »4 oùx, cióov, +  vaóv, év; avtis yaps 6, xÜptoc, 
hos diauges hyalos Kai ouk eidon naon en aute gar ho kyrios 

CAM JNSM NNSM CLN BN — VAAIIS NASM P  RP3DSF CAZ  DNSM  NNSM 
5613 1307 5194 2532 3756 — 1492 3485 1722 846 1063 3588 2962 

God All-Powerful is its temple, and the Lamb. 23 And the city 

<6. OEÓG> <Ó TAVTOXPATWP 13> EOTIVis QUTIHSi5 VAG, Xalı, TOs Apviovi xalı Y» mÓÀG; 
ho theos ho pantokrator estin — autes naos kai — to — arnion kai he polis 
DNSM NNSM — DNSM NNSM VPAISS — RP3GSF NNSM CLN — DNSN  NNSN CLN DNSF NNSF 
3588 2316 3588 3841 2076 846 3485 2532 3588 721 2532 3588 4172 


has no need of the sun or of the moon, that they shine on it, 
eels où, xpelav; »8 ToU, vous ovdE, »11 Tf. ceAjvysu ta. => datvwow. > aj 


echei ou chreian tou héliou oude tes selénés hina phainosin aute 
VPABS BN  NASF DGSM NGSM TN DGSF — NGSF CSC VPAS3P RP3DSF 
2192 3156 — 552 3588 2246 3761 3588 4582 2443 5316 846 
for the glory of God illuminates it, and its lamp is the 
yip; His 005m, > <Toðıs eo> ePOTIGEV.» adtyv., Xal a). «6.4 AVXVOS» »27 TH 
gar he  doxa tou  theou ephotisen autén kai ^ autes ho  lychnos to 
CAZ DNSF  NNSF DGSM ^ NGSM VAAI3S RP3ASF CLN — RP3GSF — DNSM  NNSM DNSN 
1063 3588 1391 3588 2316 5461 846 2532 846 3588 3088 3588 
Lamb. 24 And the nations will walk by its light, and the 
àpviov »; xci, ta, vy, + Tepimatycovow, did; adtics «ToU, pwtds> — xal, Obi 
arnion kai ta ethne peripatesousin dia  autes tou photos kai hoi 
NNSN CLN  DNPN  NNPN VFAI3P P — RP3GSF DGSN  NGSN CLN DNPM 
721 2532 3588 1484 4043 1223 846 3588 5457 2532 3588 
kings of the earth will bring their glory into it. 25 And its 
Baoreis: »13 Thon ios —>  dépoucw,, adtivi, «vv ddfavie — clips AUTHVig xol, avriis, 
basileis tés ges pherousin — autón ten doxan eis  auten kai autés 
NNPM DGSF — NGSF VPABP RP3GPM —— DASF NASF P — RP3ASF CLN — RP3GSF 
935 3588 1093 5342 846 3588 1391 1519 846 2532 846 
gates will never be shut by day (for there will be no 
«oil, TuAdves>  »7 «00, uhe —> xA&cüGcw, + uepass yip. > > otal, OUX, 
hoi — pylones ou me kleisthosin hemeras gar estai ouk 
DNPM  NNPM BN — BN VAPS3P NGSF CAZ VFMISS BN 
3588 4440 3756 3361 2808 2250 — 1063 20011 — 3156 
night there) 26 and they will bring the glory and the honor of the nations into 
vob,  éx&l, xal, +  - oloovow, thy; Odbav, xol, Type Tu; »9 TÕvs ÓvOv, sic. 
nyx ekei kai oisousin ten doxan kai ten timen ton  ethnon eis 
NNSF BP CLN VFABP  DASF  NASF CLN DASF  NASF DGPN  NGPN P 
3571 1563 2532 5342 3588 — 1391 2532 3588 5092 3588 1484 1519 
it. 27 And every unclean thing and one who practices? detestable things and 
QUT ss xol, av, xowdvs «+ xa + > TOV. PdéAvyyan + — xol. 
autén kai pan _ koinon kai poion bdelygma kai 
RP3ASF CLN — JNSN JNSN CLN VPAP-SNM NASN CLN 
846 2532 3956 2839 2532 4160 946 2532 


B Some manuscripts have “and the one who practices" 
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falsehood will ^ never enter into it, except those who are written in 
Wetdo¢,; »4 «o0. py» eloeOyn, eiss aùThve «tl uhi Oli +  - Yyeypaupevols, evis 
pseudos ou mē eiselthe eis auten ei me hoi gegrammenoi en 
NASN BN BN VAAS3S P — RP3ASF CAC BN DNPM VRPP-PNM P 
5579 3756 3361 1525 159 846 1487 3361 3588 1125 1722 
the book of life of the Lamb. 
x X A " NEUE, 
Tí; BIBAl@. + «Ten Cwis »24 00, dpviov» 
to biblio tés 206s tou arniou 
DDSN —— NDSN DGSF  NGSF DGSN  NGSN 
3588 915 358 | 222 3588 721 
Paradise Restored 
And he showed me the river of the water of life, clear as 
22 Kai, +  &iév. pot + motapov, + + nro, + wss Aapmpov; xs 
Kai edeixen moi potamon hydatos zoes lampron hos 
CLN VAABS — RPIDS NASM NGSN NGSF JASM P 
2532 1166 3427 4215 5204 2222 2986 5613 
crystal, coming out from the throne of God and of the Lamb 
xpücTOAAoy , éxmopsUÓuevov;, + — éxu ToU, Opdvou,, + «ToU,, Oeot,> xal »18 o0, dpvíouis 
krystallon ekporeuomenon ek tou  thronou tou  theou kai tou  arniou 
NASM VPUP-SAM P — DGSM  — NGSM DGSM ^ NGSM CLN DGSN  NGSN 
2930 1607 1537 3588 2362 3588 2316 2532 3588 721 
2 in the middle of its street, and on both sides of the river! 
év, >  UuécQ. »4 adtics «Tác, TAatelag» — xolg «r00, motapod, evtetOev, xal, exeilev,> 
en meso autes — tes plateias kai tou potamou enteuthen kai  ekeithen 
P JDSN RP3GSF ^ DGSF NGSF CLN — DGSM — NGSM B CLN B 
1722 3319 846 3588 4113 2532 3588 4215 1782 2532 1564 
is the tree of life, producing twelve fruits— yielding its fruit 
e + Bro. + wis Towtv,, dwdexa.s xapmods,; amoddodv. aÜToU., «vOv xapmdv..> 
xylon z0es poioun dodeka karpous X apodidoun autou ton karpon 
NNSN NGSF VPAP-SNN XN NAPM VPAP-SNN — RP3GSN —— DASM NASM 
3586 2222 4160 1427 2590 591 846 3588 2590 
according to every month— and the leaves of the tree are for the healing 
XAT + Éfxactov, uvis Xl, Th. PUMA» »28 Tob, BWrov.» — Els. +> Oepamelav 5 
kata hekaston mena kai ta — phylla tou  xylou eis therapeian 
P JNSN NASM CLN — DNPN  NNPN DGSN — NGSN P NASF 
2596 1538 3376 2532 3588 5444 3588 3586 1519 2322 
of the nations. 3 And there will not be any curse any longer and the 
»32 TOV, ebvdv,, xdi, + 5 ov, total; TV, xatabeua, > Tle xal, Os 
ton ethnon kai ouk estai pan  katathema eti kai — ho 
DGPN NGPN CLN BN — VFMBS —JNSN NNSN B CLN — DNSM 
3588 1484 2532 3756 2071 3956 2652 2089 2532 3588 
throne of God and of the Lamb will be in it, and his 
0póvog, + «oU,, eod > xal »14 ToU, Apviovy + ËoTaly év,, AVTHis xalis adTOD, 
thronos tou  theou kai tou  arniou estai en aute kai autou 
NNSM DGSM ^ NGSM CLN DGSN  NGSN VFMI3S P — RP3DSF CLN  RP3GSM 
2362 3588 2316 2532 3588 721 2071 1722 846 2532 846 
slaves will serve? him, 4 and they will see his face, 
«ol, dodAot.> +  AerpeUcoUucw ; QÙTÕ -3 xalı +>  - dovtat, aUro0, «16, mMpdcwnov» 
hoi — douloi latreusousin auto kai opsontai autou to prosopon 
DNPM  NNPM VFAI3P RP3DSM CLN VFMI3P —— RP3GSM — DASN NASN 
3588 1401 3000 846 2532 3700 846 3588 4383 
and his name will be on their foreheads. 5 And night will not 
xoig aüToU, «T0, Ovouap e e nlo QTV, «TOV. — METOTIOV i» xal, vù, »4 ox, 
kai autou to onoma epi auton ton metopon kai — nyx ouk 
CLN RP3GSM — DNSN —— NNSN P RP3GPM — DGPN NGPN CLN — NNSF BN 
2532 846 3588 3686 1909 846 3588 3359 2532  35n 3756 
exist any longer and they will not have need of the light of a lamp and 
ëoTtat, > etl; xals +  »8 oùx, Eyovctvs yxpelavy > + PWTÒwo > > Aoyvovu xal 
estai eti kai ouk echousin chreian photos lychnou kai 
VFMI3S B CLN BN VPAI3P NASF NGSN NGSM CLN 
2071 2089 — 252 3156 2192 5532 5457 3088 2532 


1Lit. “of the river from here and from there” 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Plu 


2 Or "will worship” 


perf * A Act M Mid P Pass U Mid/Pass « | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


REVELATION 22:6 1296 


the light? of the sun, because the Lord God will give light to them, 

>  düc, + > You,  ÖTls > xÜptog «0; Ücóg9» + +  dwrice., EM’ avdTOUS., 
phos héliou hoti kyrios ho theos photisei ep’ autous 
NASN NGSM CAZ NNSM  DNSM  NNSM VFAI3S P RP3APM 
5457 2246 3754 2962 3588 2316 5461 1909 846 

and they will reign forever and ever.* 

xal —>  - Paotretoovow ; «sio, TOÙG aidvas.s vÀv., aiovov.e 

kai basileusousin eis tous  aionas tōn aiónón 

CLN VFAI3P P = DAPM  NAPM  DGPM NGM 

2532 936 1519 3588 165 3588 165 


The Time of Fulfillment is Near 
22:6 And he said to me, "These words are faithful and true, and the Lord, 
Kal, > eimév, + uon Oro, «ol; Adyote > — morol, xal, GAnOwot, xol, Ón xÜptc. 


Kai eipen moi  Houtoi hoi logoi pistoi kai aléthinoi kai ho kyrios 
CLN VAAI3S RPIDS — RD-NPM DNPM — NNPM JNPM — CIN — JNPM CLN — DNSM NNSM 
2532 3004 3427 3778 3588 3056 403 2532 228 2532 3588 2962 
the God of the spirits of the prophets, has sent his 
6,4 0cbc,, »16 TÕVis Mvevudtwvis »18 Gv, Mpodytivis + QTÉTTEIAEV QÙTOŬ 
ho theos tōn  pneumatōn ton  prophētōn apesteilen autou 
DNSM NNSM DGPN NGPN DGPM NGPM VAAI3S RP3GSM 
3588 2316 3588 4151 3588 4396 649 846 
angel to show his slaves the things which must take place 
<TOV2  GyyeÀov;» + Oei¥at., adtod.. «Tolg, OoUot.o > > Qa O€irg yevécün << 
ton angelon deixai autou tois doulois ha dei genesthai 
DASM NASM VAAN RP3GSM DDPM NDPM RR-NPN — VPABS ` VAMN 
3588 32 1166 846 3588 1401 3739 1163 1096 
in a short time." 7 “And behold, I am coming quickly! Blessed is the one who 
BV > TAXE; — € xci, i000, + - épyouat, Ttayd, paxdpis; = ós > > 
en tachei kai idou erchomai — tachy makarios ho 
P NDSN CLN l VPUITS B JNSM DNSM 
1722 5034 2532 2400 2064 5035 3107 3588 
keeps the words of the prophecy of this book." 8 And I, 
X , ; 2 ; , x ; 5n 
TNPÕV, TOUS, Aóyoucg, »11 jc, Tpodwrelac, »13 TovTOU., «ToO, PIBAloU.> Kayo, < 
teron tous  logous tes — propheteias toutou tou bibliou Kago 
VPAP-SNM DAPM  NAPM DGSF NGSF RD-GSN  DGSN NGSN RPINS 
5083 3588 3056 3588 4394 5127 3588 975 2504 
John, am the one who heard and who saw these things. And when I heard 
Twavys e 6 + > AxKOUW , xai; > BAénov; tatita ; + xais été, > ğxovoa " 
loannes ho akouon kai blepon tauta kai hote ekousa 
NNSM DNSM VPAP-SNM CLN VPAP-SNM — RD-APN CIN — CAT VAAITS 
2491 3588 191 2532 991 3778 2532 3753 191 
and saw them, I fell down to worship before the feet of the 
xalı EBrAepa, e  - Émeon + + Tpooxuvijoat,, gumpocbev,, THis mo0Gv, »19 ToU 
kai — eblepsa epesa proskynesai emprosthen tōn  podon tou 
CLN — VAAIIS VAAIIS VAAN P DGPM — NGPM DGSM 
2532 991 4098 4352 1715 3588 4228 3588 
angel who showed these things to me. 9 And he said to me, 
&yyéXou,, TOO.» Setxvdovtds,, Tabta., |^ — > uot  xal, > A€yel, > uot 
angelou tou  deiknyontos tauta moi kai legei moi 
NGSM DGSM  VPAP-SGM RD-APN RPIDS CLC VPAI3S RPIDS 
32 3588 1166 5023 3427 2532 3004 3427 
“Do not do that” I am your fellow slave, and of your brothers the 
“Opa, wj — sls gov, abvdouddcs + Xaly »11 coU, «Tüv,, QÒEAPÕV > TOV, 
Hora mē eimi sou  syndoulos kai sou ton adelphon ton 
VPAM2S BN VPAIIS | RP2GS NNSM CLN RP2GS ^ DGPM NGPM DGPM 
3708 — 3361 15810 — 4675 4889 2532 4675 3588 80 3588 
prophets, and of those who keep the words of this book. 
TPODNTOV 14 xal, + THVig + THPOWWTWY,, TOUS.s Aóyouc,, »21 TOUTOV» «ToU, PIPAiov.» 
propheton kai ton terounton tous  logous toutou tou bibliou 
NGPM CLN DGPM VPAP-PGM —— DAPM — NAPM RD-GSN  DGSN NGSN 
4396 2532 3588 5083 3588 3056 5127 3588 975 


3 Some manuscripts have “of the light" “Lit. “for the ages of the ages"  ^Lit. “do not see to it” 
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Worship God!” 10 And he said to me, “Do not seal up the words 
TPOTKUYNTOV »5 «TQ» GEG.» Kal, + Aéyet, > qot »5 My, odpaylons; -« todos Aóyouc; 
proskynéson to theo Kai legei moi Me  sphragises tous  logous 
VAAM2S DDSM NDSM CLN VPAI3S RPIDS BN VAAS2S DAPM — NAPM 
4352 3588 — 2316 2532 3004 3421 3361 4972 3588 3056 
of the prophecy of this book, for the time is near! 11 The 
»9 Tfj Tpodwrelac, »11 TovTOV. «ToU,, PIBAlovi> yàp. 613 xetpóc,, émtty,; EYYUSi6 6, 
tes  propheteias toutou tou bibliou gar ho kairos estin engys ho 
DGSF NGSF RD-GSN  DGSN NGSN CAZ DNSM NNSM VPABS B DNSM 
3588 4394 5127 3588 975 1063 3588 2540 2076 1451 3588 
one who does evil, let him do evil still, and the defiled, let him be 
> + > dx» + + + ddimyodtw, ett, xals 6, fumapds, > > > 
adikon adikesato eti kai ho rhyparos 
VPAP-SNM VAAM3S B — CLN DNSM  JNSM 
91 91 2089 2532 3588 4508 
defiled still, and the righteous, let him practice righteousness still, and the 
pumapeuÜyto , Tle xol, Ón dixatog, > + MTomodtw., dtkatoodvyvi; ets Kale 617 
rhypareutheto eti kai ho dikaios poiēsatō dikaiosynen eti kai ho 
VAPM3S B CLN  DNSM JNSM VAAM3S NASF B — CN  DNSM 
4510 2089 2532 3588 1342 4160 1343 2089 2532 3588 
holy let him be holy still.” 12 “Behold, I am coming quickly, and my 
dyosig > >  - GymoÜWto., ET Bo, + + épyouat, tayd; xal, uov, 
hagios hagiastheto eti Idou erchomai — tachy — kai mou 
JNSM VAPM3S B | VPUITS B CLN — RPIGS 
40 37 2089 2400 2064 5035 2532 3450 
reward is with me, to repay each one according to what his 
«6,  puo0óce + uet. guot, + amododvat, éxdotw. + Mir = »15 aU TOD 16 
ho  misthos met' emou apodounai — hekasto hos autou 
DNSM —— NNSM P RPIGS VAAN JDSM CAM RP3GSM 
3588 3408 3326 1700 591 1538 5613 846 
deeds are! 13 I am the Alpha and the Omega, the first and the 
«10, pyovi> olv; yw, « TÒ, AA$a, xal, Tò; Qe 6, NPÕTOGs Xxaly Ói 
to ergon estin egō to Alpha kai to 0 ho protos kai ho 
DNSN — NNSN VPAI3S RPINS DNSN NNSN CLN DNSN — NNSN — DNSM JNSM CLN  DNSM 
3588 — 2041 2076 1473 3588 1 2532 3588 5598 3588 4413 2532 3588 
last, the beginning and the end.” 14 Blessed are the ones who wash their 
EOXATOS Yo PX — xal TO; TÉÀAOG:6 Maxápo ol, +  - TÀÚVOVTEÇ;, QÙTÕV 6 
eschatos hē archē kai to telos Makarioi hoi plynontes autōn 
JNSM DNSF NNSF CLN — DNSN — NNSN JNPM DNPM VPAP-PNM  RP3GPM 
2078 3588 746 2532 3588 5056 3107 3588 4150 846 
robes, so that their authority will be over the tree of 
«tàc, oToAdss Wa, «+ avttdvin «9, eouola,>» + eotals emt, Tòn BAovy > 
tas stolas hina auton hē — exousia estai epi to  xylon 
DAPF NAPF CAP RP3GPM DNSF — NNSF VFMI3S P  DASN NASN 
3588 4149 2443 846 3588 1849 2071 1909 3588 3586 
life and they may enter into the city through the gates. 
«vU. wisi xal, > — -—  sio£Mow. ciu vs TOAW.; — «20 — colos TUABTW 9 
tes zoes kai eiselthosin eis ten polin tois pylosin 
DGSF ^ NGSF CLN VAAS3P P — DASF  NASF DDPM NDPM 
3588 — 222 2532 1525 1519 3588 — 4172 3588 4440 
15 Outside are the dogs and the sorcerers and the sexually immoral people and the 
ew, e ot, xüvec, xol, ols ddpuaxols xol, ols —mÓpvot, - + xalo olu 
exo hoi kynes kai hoi pharmakoi kai hoi pornoi kai hoi 
BP DNPM NNPM CLN DNPM = NNPM CLN DNPM  NNPM CLN DNPM 
1854 3588 2965 2532 3588 5333 2532 3588 4205 2532 3588 
murderers and the idolaters and everyone who loves and who practices 


povéis x xal, ol, EidwAoAdtpatis xalis My + — dva Xalo > TOLEY 5o 
phoneis kai hoi  eidololatrai kai pas philon ^ kai poion 
NNPM CLN DNPM NNPM CLN JNSM VPAP-SNM CLN VPAP-SNM 
5406 2532 3588 1496 2532 3956 5368 2532 4160 
falsehood. 16 “I, Jesus, sent my angel to testify to you about 
Yeððos >, 'Eyo, (cot, emeupa; uous <Tòv, dyyehov> —> puaptupjoar;, > úuðs > 
pseudos Ego  lesous epempsa mou ton angelon martyrēsai hymin 
NASN RPINS  NNSM VAAIIS ^ RPIGS DASM NASM VAAN RP2DP 
5579 1473 2424 3992 3450 3588 32 3140 5213 
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these things for the churches. I am the root and the descendant of David, 
TATA, — — mlo THE, ÈKKANTİQIG Sys; cip Nis Qus xaliy có — yévocs > Aauld. 
tauta epi tais ekklesiais ego eimi he rhiza kai to genos Dauid 
RD-APN P DDPF NDPF RPINS — VPAHS DNSF NNSF CLN  DNSN NNSN NGSM 

5023 1909 — 3588 1577 1473 1510 3588 4491 2532 3588 1085 7138 

the bright morning star." 

e : ^ e Zo SA 

Ón «64  Aaumpóc.o «0; TMpwivds.> OTP» 

ho ho lampros ho  proinos aster 

DNSM DNSM JNSM DNSM  JNSM NNSM 

3588 3588 2986 3588 4407 792 


An Invitation to Respond 
22:17 And the Spirit and the bride say, “Come!” And the one who hears, let 
xoi, TÒ, nveðua, xol, y wudys Aéyoucw; "Epyous xol; Ów >  - GKOvWYy, > 


kai to pneuma kai he nymphe legousin Erchou kai ho akouon 
CLN DNSN — NNSN CLN DNSF  NNSF VPAI3P VPUM2S CLN DNSM VPAP-SNM 
2532 3588 4151 2532 3588 3565 3004 2064 2532 3588 191 


him say, “Come!” And the one who is thirsty, let him come. The one who 
> sníto, "Epyou; xal, 65 > > > OnjGy + +  épyécüon, ôs > > 


eipato Erchou kai ho dipson erchestho ho 
VAAM3S VPUM2S CLN — DNSM VPAP-SNM VPUM3S DNSM 
3004 2064 2532 3588 1372 2064 3588 


wants, let him take the water of life  freelyó 
0v, > > raneta => tdwp. > twis dwpedv., 


thelōn labetō hydor zoés  dorean 
VPAP-SNM VAAM3S NASN NGSF B 
2309 2983 5204 2222 1432 


A Final Warning 


22:8 I testify to everyone who hears the words of the prophecy of 
éyo, Maptupdi, + mavti, TH, dxovovtt; ToUcs Adyous, »9 Tics mpodwrelac, »11 


ego X Martyro panti to  akouonti tous  logous tes  propheteias 
RPINS ——— VPAIIS JDSM DDSM VPAP-SDM — DAPM — NAPM DGSF NGSF 
1473 3140 3839 3588 191 3588 3056 3588 4394 
this book: if anyone adds to them, God will add to 
ToUtoU;; <TH.» iAlou,» dv, To, mf, EW Athy, <Ó sp,» + éemOyoetis ÈM’ 
toutou tou bibliou ean tis epithe ep’ auta ho theos epithesei ep’ 
RD-GSN —— DGSN NGSN CAC RX-NSM — VAASIS P  RPJAPN  DNSM NNSM VFAI3S P 
5127 3588 975 1437 5100 2007 1909 846 3588 2316 2007 1909 
him the plagues written in this book. 19 And if 
QÙTÒVə> Tüc., TANYASr4 «Tàc.. YEYPUMMEVAS 6 — £v; TOUTW 3. <TH» PBIBAlw 29> xalı édv, 
auton tas plegas tas gegrammenas en touto to biblio kai ean 
RP3ASM — DAPF NAPF DAPF VRPP-PAF P — RD-DSN —— DDSN NDSN CLN CAC 
846 3588 4127 3588 1125 1722 5129 3588 975 2532 1437 
anyone takes away from the words of this book of prophecy, 
Tis, ÅþÉAN, + bd; TÕVs Adywv, »9 TAÚTNS: «ToUs PBiIBAloU> > «Tc. TMpopytelaci> 
tis aphelē apo tōn logon tautes tou bibliou tes propheteias 
RX-NSM — VAAS3S P — DGPM  NGPM RD-GSF ^ DGSN NGSN DGSF NGSF 
5100 851 575 3588 3056 3778 3588 975 3588 4394 
God wil take ^ away his share of the tree of life 
«6, bc,» > Apec <<  aÙToŬis < Tis uépoc;» AM. TO.» Edou > <TH. Cwis 
ho theos aphelei autou to meros apo tou  xylou tes zoes 
DNSM — NNSM VFABS RP3GSM ^ DASN NASN P  DGSN — NGSN DGSF ^ NGSF 
3588 — 2316 851 846 3588 — 338 575 3588 3586 3588 — 222 
and from the holy city that are written in this book. 
xol,  $ THSs6 «Tfos  Gylac.» ToAEWS., TV. > yeypaupevwv,, ÈV ToUTQ. «TOS BBA s 
kai ek tes tes — hagias poleos — ton gegrammenon en touto to biblio 
CLN P — DGSF  DGSF JGSF NGSF DGPN VRPP-PGN P ^— RD-DSN  DDSN NDSN 
2532 1537 3588 3588 40 4172 3588 1125 1722 5129 3588 975 


6 Or “without cost" 
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20 The one who testifies about these things says, "Yes, I am coming quickly!" 
6. >  -  uoprupüv, > taða,  — Aye, Nai; > > 


y ; 
EPXOUMs — TAXV; 
ho martyron tauta Legei Nai erchomai tachy 
DNSM VPAP-SNM RD-APN VPAI3S l VPUITS B 
3588 3140 5023 3004 3483 2064 5035 


Amen! Come, Lord Jesus! 21 The grace of the Lord 


Jesus be with all." 
Auyys &pyous KÚPE “Inoodn ‘H, xápio, »4 


I ToU, xupiou, 'Ipco0, > uETàs TNAVTWV, 
Amen  erchou kyrie lesou HE charis tou  kyriou  lesou meta  pantón 

l VPUM2S NVSM NVSM DNSF  NNSF DGSM NGSM NGSM P JGPM 
281 2064 2962 2424 3588 5485 3588 2962 2424 3326 3956 


"Many manuscripts add "Amen"; some manuscripts add "the saints. Amen” 


V Verb * A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf + A Act M Mid P Pass U Mid/Pass + | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt 


STRONGS 


GREEK-ENGLISH 


GLOSSARY 


This Strongs Greek-English Glossary has been generated based on “Lexical Form” glosses 
and Strong’s number assignment from the Lexham Greek-English Interlinear New Testament, 
available from Logos Bible Software (http://www.logos.com). 


Lexical Form glosses are general and relatively context-free; they are not formal definitions. 
While they serve some use for quick and easy lookup, if one is studying a particular word 
or word usage, one should further consult a formal Greek-English dictionary or lexicon. 


1 &A¢da alpha alpha 

2 Aapwy Aarón Aaron 

3 ABaddwv Abaddón Abbadon 

4 àßBaphs abarés not burdensome 

5 áp abba Abba, Aramaic for “Father” 
6 “ABA Habel Abel 

7 Abid Abia Abijah 

8 ABia0áp Abiathar Abiathar 

9 ABiAnvy Abilene Abilene 

10 Ai008 Abioud Abiud 

11 ABpadu Abraam Abraham 

12 &Buccos abyssos netherworld 

13 "Ayaoc Hagabos Agabus 

14 dyaboepyéw agathoergeó to do good 
15 &yabomotéw agathopoied to do good 
16 &yaBonoito agathopoiia doing good 
17 dyaborotds agathopoios doing good 
18 &yaóc agathos good 

19 dyabwovvy agathdsyné goodness 

20 ġyaMiacıçş agalliasis exultation 

21 &yaX&o agalliaó to exult 

22 ğyauoç agamos unmarried 

23 àyavaxtéw aganakteó to be indignant 
24 dyavaxtnots aganaktésis indignation 
25 àyamác agapaó to love 

26 àyán? agapé love 

27 a&yanntds agapétos beloved 

28 Ayáp Hagar Hagar 

29 dyyapevw angareuó to requisition 


30 &yyoc, &yyeiov angos, angeion vessel 
31 ayyeAla angelia message 

32 dyyedos angelos angel 

33 dye — see Tl 

34 dyéAy agelé herd 

35 ayeveaddyntos agenealogétos without genealogy 
36 ayes agenés insignificant 

37 å&yıáķw hagiazó to make holy 

38 åyıacuóç hagiasmos sanctification 
39 &ytoc hagios holy; sanctuary 

40 &ytoc hagios holy 

41 &yiórc hagiotés holiness 

42 &ywocóvr, hagidsyné holiness 

43 àyxáày ankale arm 

44 &yxte'tpov ankistron fishhook 

45 &yxvupa ankyra anchor 

46 a&yvados agnaphos new 

41 ayveia hagneia purity 

48 cyvilw hagnizó to purify 

49 ayvicuds hagnismos purification 
50 ġyvoćw agnoeó to be ignorant 

51 &yvóqua agnoéma sin committed in ignorance 
52 &yvoia agnoia ignorance 

53 &yvóc hagnos pure 

54 &yvótYc hagnotés purity 

55 &yvü hagnós sincerely 

56 ayvwoia agnósia ignorance 

57 &yvwotos agnóstos unknown 

58 ayopa agora marketplace 


1301 59-179 


59 dyopalw agorazó to buy 

60 &yopaioc agoraios market people; court days 

61 &ypa agra catching 

62 dypdupatos agrammatos without learning 

63 àypavA£o agrauleó to live out of doors 

64 àypeúw agreuó to catch unawares 

65 àypiéAatoc agrielaios wild olive tree 

66 &yptoc agrios wild 

67 Aypinnas Agrippas Agrippa 

68 &ypóc agros field 

69 àypumvéo agrypneó to be alert 

70 ayputvia agrypnia sleeplessness 

T1 yw agó to lead 

72 aywyy agóge way of life 

73 &yàv agón struggle 

74 &yovía agónia distress 

T5 &àywvitouat agónizomai to fight 

T6 Addu Adam Adam 

TI addmavos adapanos free of charge 

78 ‘Add Addi Addi 

79 adeAdy adelphé sister 

80 ddeAbd¢ adelphos brother 

81 ddeAdésty¢ adelphotés fellowship of believers 

82 ddyAo¢ adélos indistinct 

83 ddyAdty¢ adélotés uncertainty 

84 ddyAws adélos uncertainly 

85 ddyuovéw adémoneé to be in anxiety; to be distressed 

86 dds hadés Hades 

87 ddidxpitos adiakritos nonjudgmental 

88 ddidAEiTTO¢ adialeiptos unceasing 

89 ddtaAcintws adialeiptds constantly 

90 ddfopta aphthoria soundness 

91 ddixéw adiked to do wrong; to harm 

92 ddtxnua adikéma wrong 

93 ddixla adikia unrighteousness 

94 &dixos adikos unjust 

95 adixws adikos unjustly 

96 ġðóxıuoç adokimos unqualified 

97 ddoA0¢ adolos unadulterated 

98 ‘Adpauuttyvds Adramytténos of Adramyttium 

99 ‘Adpias Adrias Adriatic Sea 

100 adpétys hadrotés abundance 

101 dduvatéw adynateé it is impossible 

102 ddtvatos adynatos impossible 

103 4dw adó to sing 

104 dei aei constantly; always 

105 detdc aetos eagle 

106 dÜuuoc azymos feast of unleavened bread; unleavened 
(bread) 

107 ‘Aap Azór Azor 

108 "Acmcoc Azótos Azotus 

109 ýp aer air 

110 a8avacia athanasia immortality 

111 déuttos athemitos not allowed; wanton 

112 &0soc atheos without God 

113 &becpos athesmos lawless 

114 dGetéw atheted to reject 

115 abérnots athetésis annulment; removal 

116 'A0svat Athénai Athens 

117 Abyvatos Athénaios Athenian 

118 &0A£o athled to compete 

119 0yo athlésis contest 


120 á&uuéc athymeó to be discouraged 

121 à0Goc athõos innocent 

122 aiyetog aigeios of a goat 

123 aiytaAóc aigialos shore 

124 Aiyümtoc Aigyptios Egyptian 

125 Aiyurtos Aigyptos Egypt 

126 didtos aidios eternal 

127 aids, ðéoç aidos, deos modest; awe 

128 Ai0(ow Aithiops Ethiopian 

129 alua haima blood 

130 aivatexyvoia haimatekchysia shedding of blood 

131 aivoppoew haimorroeó to suffer with a hemorrhage 

132 Aivéas Aineas Aeneas 

133 alvecic ainesis praise 

134 aivéw aineó to praise 

135 aivryya ainigma riddle 

136 aivoc ainos praise 

137 Aivov Ainón Aenon 

138 aipéouat haireomai to choose 

139 aipects hairesis faction 

140 aipetilw hairetizó to choose 

141 aipetixds hairetikos factious 

142 aipw airó to take away 

143 aic8dvowat aisthanomai to perceive 

144 aicbyorc aisthésis discernment 

145 aicbytiptov aisthétérion faculty 

146 aicypoxepdys aischrokerdés fond of dishonest gain; 
greedy for dishonest gain 

147 aicypoxepddis aischrokerdos in fondness for dishonest 
gain 

148 aicxpoAoyía aischrologia abusive language 

149 aicypov — see 150 

150 aicypdc aischros shameful 

151 aicypotys aischrotés obscenity 

152 aicydvy aischyné shame 

153 aicydvw aischynó to be ashamed; to be put to shame 

154 aitéw aiteó to ask 

155 aityua aitema request 

156 aitia aitia cause 

157 aitiwua aitioma charge 

158 ai'ttoc aitios ground for complaint 

159 aïtıoç aitios cause 

160 aidvidtos aiphnidios sudden 

161 aixuadwota aichmalósia captivity 

162 aixnadwtevw aichmalóteuó to lead captive 

163 aiyuaAitto aichmalótizó to take captive 

164 aiyuddAwtos aichmalótos captive 

165 giov aidn age 

166 aidvios aidnios eternal 

167 àxafapcía akatharsia impurity 

168 dxabdptys — see 169 

169 dxd8aptos akathartos unclean 

170 áxaipéouot akaireomai to have no opportunity 

171 axaipwe akairds out of season 

172 &xaxoc akakos innocent 

173 dxavéa akantha thorn plant 

174 àxávOtvoc akanthinos thorny; of thorns 

175 áxaproc akarpos unfruitful 

176 axatdyvwotos akatagnóstos beyond reproach 

177 dxataxdduTtos akatakalyptos uncovered 

178 axatdxpitos akatakritos uncondemned 

179 axatdédutos akatalytos endless 


180-301 1302 


180 dxatdnavotos akatapaustos unceasing 

181 dxatactacia akatastasia disorder 

182 dxatdotatos akatastatos unstable 

183 dxatdoyetos — see 1 + 2722 

184 ‘Axeddaudy Hakeldamach Akeldama 

185 dxépatos akeraios pure 

186 c&xuv/c aklines without wavering 

187 åxudtw akmazó to be at the prime 

188 ġxuńv akmén even yet 

189 àxo», akoé hearing 

190 àxoXov0éc akoloutheó to follow 

191 dxovw akouó to hear 

192 axpacia akrasia lack of self control 

193 dxpatyg akratés without self-control 

194 dxpatog akratos unmixed 

195 àxpípeia akribeia exactness 

196 dxpiBy%¢ akribés exact 

197 dxpiBeotepov — see 196 

198 axpiBdw akribod to determine precisely 

199 dxpiBdc akribós accurately 

200 axpics akris locust 

201 d&xpoatyptov akroatérion audience hall 

202 axpoatys akroatés hearer 

203 dxpoBvotia akrobystia uncircumcision 

204 axpoywvtatos akrogóniaios cornerstone 

205 axpo8tviov akrothinion spoils 

206 axpov akron extreme limit 

207 AxvdAas Akylas Aquila 

208 àxupóo akyroó to make void 

209 daxwAvtws akdlytds without hindrance 

210 dxov akón unwilling 

211 &AdBaotpos alabastros alabaster flask 

212 ddalovela alazoneia arrogance; boastfulness 

213 dAaleov alazón boaster 

214 àAaAto alalazó to wail; to clash 

215 dAdAntos alalétos unexpressed 

216 &Aa2osc alalos mute 

217 &Aas halas salt 

218 àAs(do aleiphó to anoint 

219 adextopopwvia alektorophénia crowing of a rooster 

220 dAéxtwp alektór rooster 

221 Ade&avdpevs Alexandreus Alexandrian 

222 Ade£avdpivos Alexandrinos Alexandrian 

223 ‘Ade£avdpos Alexandros Alexander 

224 dAeupov aleuron meal 

225 à)Afeia alétheia truth 

226 à)x0g0o alétheud to be truthful; to speak the truth 

221 dAnbye aléthés true 

228 adn Otvdc aléthinos true 

229 ddvOw aléthó to grind 

230 à)x0üc alethos truly 

231 dAtevs halieus fisherman 

232 aAtetdw halieuó to fish 

233 GAilw halizó to salt 

234 dXicyyua alisgema pollution 

235 àXMá alla but 

236 à)A&cco allassó to change 

231 dMaxod, aMaxdGev allachou, allachothen elsewhere; from 
another place 

238 åMnyopéw allegoreó to speak allegorically 

239 à ovi hallélouia hallelujah 

240 aMyAwv allelón one another 


241 aMoyevijs allogenés foreign 

242 Moua hallomai to leap 

243 oç allos another; other 

244 àXorpienioxomosc allotriepiskopos meddler 

245 àXóxptos allotrios stranger; not one's own 

246 aMdovaA0¢ allophylos foreign 

247 cw allós otherwise 

248 dodw aloaó to thresh 

249 d)oyos alogos contrary to reason; without reason 

250 àAóx aloe aloes 

251 GAs hals salt 

252 ìvxóç halykos salty 

253 Autos alypos free from anxiety 

254 doct halysis chain 

255 dAvatteAye alysitelés unprofitable 

256 Addatiios Halphaios Alphaeus 

257 wv halón threshing floor 

258 ddwmn§ alópéx fox 

259 dct haldsis capture 

260 dua hama at the same time 

261 duabys amathés ignorant 

262 duapavtivos amarantinos unfading 

263 dudpavtos amarantos unfading 

264 duaptavw hamartanó to sin 

265 audptyua hamartéma sin 

266 duaptia hamartia sin 

267 dudptupos amartyros without witness 

268 duaptwAds hamartólos sinner 

269 duayos amachos peaceable 

270 dudw amaó to reap 

271 duébuotos amethystos amethyst 

272 àueàéw ameleó to neglect 

213 duewntos amemptos blameless 

214 duéumtws amemptos blamelessly 

275 àuépıuvoç amerimnos free from care 

216 ġuetáðetoç ametathetos immutable 

277 duetaxivytos ametakinétos immovable 

278 duetapeAntos ametamelétos irrevocable; not to be 
regretted 

279 duetavoytos ametanoétos impenitent 

280 duetpos ametros immeasurable 

281 ġuńv amen truly 

282 duytwp amétór without mother 

283 duiavtos amiantos undefiled 

284 ‘AuivadaB Aminadab Amminadab 

285 duos ammos sand 

286 ġuvóç amnos lamb 

287 àyoif), amoibé return 

288 dumedoc ampelos vine 

289 aumedoupyds ampelourgos vinedresser 

290 aumeAwy ampelón vineyard 

291 Aum Aoc Ampliatos Ampliatus 

292 duvvouat amynomai to help 

293 dudiBAnotpov amphibléstron casting net 

294 audtevvupt amphiennymi to clothe 

295 ‘AudimoaAts Amphipolis Amphipolis 

296 &ucodov amphodon street 

297 auddtepot amphoteroi both 

298 auapytos amdmétos blameless 

299 ğuwuoç amdmos blameless 

300 Auov Amón Amon 

301 Auws Amés Amos 


1303 302—424 


302 dv an untranslatable particle 

303 àvá ana in the midst; each 

304 àvaßaðuóç anabathmos flight of stairs 

305 àva alvo anabainó to go up 

306 &va Bt.» anaballó to put off 

307 dvabi Baw anabibazó to bring up 

308 dvaBAenw anablepó to regain sight; to look up 
309 dvdBAeis anablepsis recovery of sight 

310 avaBodw anaboaó to cry out 

311 àyao25, anabolé delay 

312 dvayyéw anangelló to announce 

313 dvayevvdw anagennaó to beget again 

314 dvaywvwoxw anaginóskó to read; to read (aloud) 
315 àvayxátt anankazó to compel 

316 avayxaios anankaios necessary 

317 avayxactéis anankastés by compulsion 

318 àv&yxx, ananké necessity 

319 avayvapite anagnériz6 to come to know 
320 avayvwots anagnósis reading 

321 vyw anagó to put out to sea 

322 ávaóslxvuju anadeiknymi to appoint; to show clearly 
323 dvaderkic anadeixis revelation 

324 dvadéxouat anadechomai to receive 

325 dvadidwut anadidómi to deliver 

326 vato anazaó to live again; to spring into life 
321 dvalytéw anazéteó to look for 

328 ġvačwvvuuı anazónnymi to gird up 

329 dvalwmupéw anazópyreó to rekindle 

330 dva8aMw anathalló to revive 

331 àváOsua anathema cursed 

332 dvabeuatilw anathematizó to put under a curse 
333 dvabewpéw anathedred to observe carefully 
334 àváðyua anathéma votive offering 

335 dvaidete anaideia impudence 

336 àvaipecis anairesis murder 

337 àvaipéo anaireó to execute 

338 dvaitios anaitios guiltless 

339 àvaxaðítw anakathizó to sit up 

340 dvaxaivilw anakainizó to renew 

341 dvaxaivdw anakainoó to renew 

342 dvaxatvwots anakainósis renewal 

343 àvaxaAom t0 anakalyptó to unveil 

344 dvaxdurtw anakamptó to return 

345 àváxeat anakeimai to recline at table 
346 dvaxedadatow anakephalaioó to sum up 
341 ávaxAvo anaklinó to recline at table 

348 àvaxónto) — see 303 + 2875 

349 dvaxpdlw anakrazó to cry out 

350 avaxpivw anakrinó to examine 

351 àváxgiceic anakrisis investigation 

352 åvaxúntw anakyptó to stand erect 

353 ġvañaußávw analambanoó to take up; to take along 
354 davddnuis analémpsis taking up 

355 dvaddw analoó to destroy 

356 avadoyia analogia proportion 

351 dvadoytCouat analogizomai to consider 

358 dvahos analos without salt 

359 dvadvots analysis departure 

360 dvadvw analyó to depart 

361 dvayaptytos anamartétos without sin 

362 dvayevw anamenó to await 

363 dvayiuvyoxw anamimneskó to be reminded 


364 davduvyaots anamnésis remembrance 

365 dvavedw ananeoó to renew 

366 dvavidw ananephó to come to one’s senses again 

367 ‘Avavias Hananias Ananias 

368 dvavtippytos anantirrétos undeniable 

369 avavtippytws anantirrétds without raising any objection 

370 avaktoc anaxios unworthy 

371 dvakiws anaxiós in an unworthy manner 

372 àvámavotc anapausis rest; cessation 

313 avanavw anapauó to rest; to refresh 

314 åvansíðw anapeithd to persuade 

375 àvaméumo anapempó to send back 

376 &àvéáneipos anapeiros crippled 

377 àvomimto anapiptó to recline at table 

318 ġvanànpów anapléroó to fill; to fill up 

319 dvamoAdyytos anapologétos without excuse 

380 avanticow anaptyssó to unroll 

381 avdntw anaptó to kindle 

382 dvapibuntos anarithmétos innumerable 

383 dvacelw anaseió to stir up 

384 dvacxevdw anaskeuazó to upset 

385 àvacmáo anaspaó to draw up 

386 àvác«actc anastasis resurrection 

387 dvactatéw anastatoó to disturb 

388 àvacxavpóo anastauroó to crucify (again) 

389 dvactevalw anastenazó to sigh deeply 

390 avactpédw anastrephó to behave 

391 avactpody anastrophé way of life; behavior 

392 avatdocouat anatassomai to organize in a series 

393 dvatéMw anatelló to rise 

394 áàvaxiOvut anatithémi to lay out 

395 dvatory anatole east 

396 dvatpérw anatrepó to upset; to ruin 

397 dvatpédw anatrephé to bring up 

398 dvadaivw anaphainó to appear; to light up 

399 dvadépw anapheró to offer up 

400 &vadovéo anaphóneó to cry out 

401 dvayuots anachysis wide stream 

402 àvaxcpéo anachóreó to withdraw 

403 &viv£ic anapsyxis relief 

404 àve yo anapsychó to refresh 

405 dvdpatodtatys andrapodistés slave dealer 

406 Avópéac Andreas Andrew 

407 dvdpiouat andrizomai to act courageously 

408 Avópóvixoc Andronikos Andronicus 

409 avdpoddvos androphonos murderer 

410 aveyxAntos anenklétos blameless 

411 dvexdiyyntos anekdiégétos indescribable 

412 avexAdAntos aneklalétos inexpressible 

413 dvéxAeimto¢ anekleiptos unfailing 

414 dvextds anektos bearable 

415 avedenuwy aneleemón unmerciful 

416 àveuitw anemizó to be driven by the wind 

411 dveuos anemos wind 

418 avévdextos anendektos impossible 

419 dveSepavvytos anexeraunétos unfathomable 

420 dvekixaxos anexikakos patient 

421 dve&tyviactos anexichniastos inscrutable; fathomless 

422 dveraicyuvtos anepaischyntos having no need to be 
ashamed 

423 àvenÜ umo anepilemptos irreproachable 

424 avépyouat anerchomai to go up 
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425 dveots anesis rest 

426 dvetalw anetazó to examine judicially 

427 &vev aneu without 

428 àveúbetoç aneuthetos not well placed 

429 avevpioxw aneuriské to look for 

430 àvéyoyot anechomai to endure 

431 &veyióc anepsios cousin 

432 ğ&vyðov anéthon anise 

433 àv*xc anékó it is proper 

434 àvýuepoç anémeros savage 

435 avi anér man 

436 av8lotyu1 anthistemi to oppose 

431 ày0oyoXoyéouot anthomologeomai to praise 
438 dvO0¢ anthos flower 

439 àyOpoxad, anthrakia charcoal fire 

440 &vOpak anthrax coal 

441 dv8pwndpeoxos anthrdpareskos people pleaser 
442 àvbpwnıvoç anthropinos human 

443 dv8pwmoxtdévos anthrépoktonos murderer 
444 &vðpwroç anthropos man 

445 avounatetw — see 446 

446 àvðúnartoç anthypatos proconsul 

441 avinut aniémi to loosen 

448 àvéAsoc aneleos merciless 

449 &vimtos aniptos unwashed 

450 aviotyut anistémi to rise 

451'Avva Hanna Anna 

452 “Avvas Hannas Annas 

453 àvóroc anoétos unintelligent 

454 &voia anoia fury; folly 

455 avotyw anoigó to open 

456 dvoixodonéw anoikodomeó to build up again 
451 &voi£ic anoixis opening 

458 voia anomia lawlessness 

459 &vouoc anomos lawless; outside the law 

460 dvouws anomós lawless 

461 àvop0óc anorthoó to straighten up; to rebuild 
462 àvóctoc anosios unholy 

463 àvoy*, anoche forbearance 

464 àvcayov(touat antagónizomai to struggle 
465 dvtdéMayya antallagma given in exchange 
466 avtavaTAnpdw antanapléroó to fill up 

461 dvtarodidwut antapodidomi to repay 

468 dvtarddoua antapodoma repayment; recompense 
469 &vcamóSocts antapodosis reward 

410 avtamoxpivowat antapokrinomai to answer back 
471 dvteinov anteipon to say in return 

412 dvtéxw antechó to be devoted to 

473 avti anti for 

474 àvtıBáMw antiballo to exchange 

415 àvtiðiatiðnu antidiatithémi to oppose oneself 
476 dvtidixos antidikos accuser; opponent 

477 avtibects antithesis contradiction 

478 avtixabiotyut antikathistémi to oppose 

419 àvxixaAéo antikaleó to invite in return 

480 avtixetyat antikeimai to oppose 

481 &vxixpuc antikrys opposite 

482 àvc au Bávo antilambanó to help; to benefit (by) 
483 avtiAéyw antilegó to oppose; to speak against 
484 àvtiànuypıs antilempsis help 

485 avtiAoyta antilogia dispute; hostility 

486 dvtiAo1dopéw antiloidoreé to revile in return 


481 àvxÜ pov antilytron ransom 

488 avtiwetpew antimetred to measure in return 

489 dvtiwicbia antimisthia recompense 

490 ‘Avtidyeta Antiocheia Antioch 

491 Avtioxevs Antiocheus Antiochene 

492 avtimapépyouat antiparerchomai to pass by on the 
opposite side 

493 ‘Avtimds Antipas Antipas 

494 ‘Avtinatpic Antipatris Antipatris 

495 avtinépa antipera opposite 

496 dvtinintw antipipté to resist 

497 avtiotpatevouat antistrateuomai to be at war with 

498 avtitdccw antitassó to oppose 

499 avtitumos antitypos copy; corresponding to 

500 avtiyptotos antichristos antichrist 

501 dvtAgéw antleó to draw (water) 

502 dvtAyua antléma bucket 

503 dvtobadpéw antophthalmeó to look directly at 

504 &vudpos anydros waterless 

505 avumdxpitos anypokritos without hypocrisy; genuine 

506 avurdétaxtos anypotaktos rebellious 

507 dvw anō above 

508 avdyatov anagaion upstairs room 

509 ğvwðev anóthen from above 

510 dvwtepixds anóterikos upper 

511 àvoepoc anéteros higher; preceding 

512 żvwpeàńs andphelés useless 

513 á£lv, axiné axe 

514 d£ioc axios worthy 

515 á£ióo axioó to consider worthy 

516 á£ícc axiós worthily 

517 adpatos aoratos invisible 

518 anayyéw apangelló to report 

519 amayxw apanchó to hang oneself 

520 nyw apagó to lead away 

521 àmaí8evcoc apaideutos uninstructed 

522 ànaípo apairó to take away 

523 anaitéw apaiteó to ask for 

524 ànaXyéo apalgeó to become callous 

525 anaMdoow apallassó to come to a settlement; to leave; 
to free 

526 anaMotptdw apallotrioo to alienate 

521 amadéds hapalos tender 

528 dravtdw apantaó to meet 

529 andvtnots apantésis meeting 

530 &ra£ hapax once 

531 anapdBatos aparabatos permanent 

532 amapacxevaotos aparaskeuastos unprepared 

533 dmapvéouat aparneomai to deny 

534 ànápti — see 575 + 737 

535 amapticuds apartismos completion 

536 anapyy aparché first fruits 

531 das hapas all 

538 aratdw apataó to deceive 

539 anaty apaté deception 

540 andtwp apatór without father 

541 anavyacue apaugasma radiance 

542 ametdw — see 575 + 1492 

543 ànsies apeitheia disobedience 

544 dmetbéw apeithed to disobey 

545 mec apeithés disobedient 

546 ametAéw apeiled to threaten 
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541 ametAy apeilé threat 

548 aretut apeimi to be absent 

549 aretut apeimi to go 

550 danetrov apeipon to disown 

551 aneipactos apeirastos without temptation 
552 nepos apeiros unacquainted with 

553 amexdéyouat apekdechomai to await eagerly 
554 arexdvouat apekdyomai to disarm; to take off 
555 anéxduats apekdysis removal 

556 ġneàaúvw apelaunó to drive away 

557 ameAeyyds apelegmos discredit 

558 ameAev0epos apeleutheros freedperson 
559 Ane Mic Apelles Apelles 

560 ameAmilw apelpizó to expect back 

561 anévavtt apenanti opposite 

562 àmépavcoc aperantos endless 

563 anepiomaotws aperispastós without distraction 
564 amepituntos aperitmétos uncircumcised 
565 amépyouat aperchomai to go away 

566 anéyw apechó to suffice 

561 ànéyo apechó to abstain 

568 ànéxc apechó to receive in full; to be distant 
569 amotéw apisteó to disbelieve 

570 amotia apistia unbelief 

571 nos apistos unbelieving 

572 amAdtns haplotés sincerity 

573 amdotic haplous sincere 

574 amAdc haplós simply 

575 ànó apo from 

576 anoBatvw apobainó to get out; to turn out 
577 droBdMw apoballé to throw off; to throw away 
578 dnoBAétw apoblepó to look 

579 andBAntos apoblétos rejected 

580 droBoAy apobolé loss; rejection 

581 anoyivouat apoginomai to die 

582 anoypahy apographé census 

583 àmoypádo apographó to enroll 

584 dnodeixvuut apodeiknymi to show forth 
585 anddetkic apodeixis proof 

586 dnodexatéw apodekatoó to pay a tenth of 
587 dnddextos apodektos acceptable 

588 dnodéyouat apodechomai to welcome 

589 dnodypéw apodémeó to go on a journey 
590 ànóóvuoc apodémos away on a journey 
591 drodidwt apodidómi to pay back 

592 ånoðıopitw apodiorizó to divide 

593 dmodoxiudlw apodokimazó to reject 

594 àtoðoxń apodoché acceptance 

595 andbects apothesis removal 

596 àmo07jx» apothéké storehouse 

597 drobyoauptfw apothésaurizó to store up 
598 årobAißw apothlibo to press upon 

599 dnobvyjoxw apothnéskó to die 

600 aroxabiotyut apokathistémi to restore 
601 droxadvntw apokalyptó to reveal 

602 amoxdduic apokalypsis revelation 

603 amoxapadoxia apokaradokia eager expectation 
604 anoxatadMdoow apokatallassó to reconcile 
605 amoxatdotacts apokatastasis restoration 
606 amoxetuat apokeimai to reserve 

607 dnoxehadtGw apokephalizé to behead 

608 aroxdciw apokleió to close 


609 anoxdrtw apokoptó to cut off 

610 &nóxpi a apokrima sentence 

611 ànoxptvouat apokrinomai to answer 

612 ànóxptetc apokrisis answer 

613 anoxptmtw apokryptó to hide 

614 andxpudos apokryphos hidden 

615 aroxteivw apokteinó to kill 

616 aroxvéew apokyeoó to give birth to 

617 &ànoxvALo apokylio to roll away 

618 amoAauBdvw apolambanó to receive 

619 ànóAavcts apolausis enjoyment 

620 &ànoAs(no apoleipó to leave behind; to remain 

621 émAelyw epileichó to lick 

622 àánóX wa apollymi to destroy; to perish 

623 '^noX ov Apollyón Apollyon 

624 ‘AroMwvia Apollonia Apollonia 

625 ‘Anodic Apollds Apollos 

626 amodoyéouat apologeomai to defend oneself 

621 ànoAoyía apologia defense 

628 &noAo)0 apolouó to wash off 

629 ànoXotpocts apolytrósis redemption 

630 &no^X$o apolyó to set free 

631 anoudcow apomassó to wipe off 

632 drovéww aponemó to assign 

633 ànoví(mto aponiptó to wash off 

634 dnonintw apopiptó to fall 

635 ànonÀaváo apoplanaó to mislead 

636 àmomnA£o apopleó to sail away 

631 anomAvvw — see 575 + 4150 

638 ànonv(yo apopnigó to choke; to drown 

639 &ropéo aporeó to be at a loss 

640 &nopía aporia perplexity 

641 dropintw aporiptó to throw oneself down 

642 anopdavilw aporphanizó to make an orphan of 

643 émoxevdouat episkeuazomai to get ready 

644 anocxiacua aposkiasma shadow 

645 ànocmáo apospaó to draw (out) 

646 anoctacta apostasia rebellion 

647 aroctdctov apostasion certificate of divorce 

648 àmocxeyáto apostegazó to unroof 

649 ànoox£Xo apostellé to send 

650 dnootepéw apostereó to defraud 

651 ànocto^, apostole apostleship 

652 àmóc'to^os apostolos apostle 

653 àmocxouaito apostomatizó to question closely 

654 anootpedhw apostrephó to turn away 

655 amootuyéw apostygeó to abhor 

656 dnocuvaywyos aposynagógos expelled from the 
synagogue 

657 dnotdcow apotassó to say farewell (to) 

658 amoteAéw apoteled to perform; to bring to completion 

659 dnotiOnut apotithémi to take off 

660 anotivdcow apotinassé to shake off 

661 arotivw apotinó to pay off 

662 arotoAudw apotolmaó to be very bold 

663 arotouia apotomia severity 

664 anotéuws apotomós severely 

665 danotpéenw apotrepó to turn away 

666 droucia apousia absence 

667 ànodépo apopheró to carry away 

668 anodevdyw apopheugó to escape 

669 drrobbéyyouat apophthengomai to speak out 
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670 dnodoptiouat apophortizomai to unload 
671 andypyots apochrésis consuming 

672 anoywpéw apochóreó to go away; to leave 
673 dmoywptGw apochórizó to separate 

674 anoWtxw apopsyché to faint 

675 "Anmtos Appios Appius 

676 ànpócwros aprositos unapproachable 
677 &ànpóoxomnoc aproskopos blameless 

678 arpocwroAjuTtws aprosdpolémptés impartially 
679 antatctos aptaistos without stumbling 
680 nrt% haptó to touch 

681 nT% haptó to light 

682 Andía Apphia Apphia 

683 drwéw apótheó to reject 

684 nosa apóleia destruction 

685 dpd ara curse 

686 dpa ara consequently; then 

687 ápa ara then 

688 ApaBia Arabia Arabia 

689 Apadu, Aduiv Aram, Admin Aram; Admin 
690 Apa Araps Arab 

691 dpyéw argeó to be idle 

692 ápyós argos useless; idle 

693 apyupotic argyrous silver 

694 àpyjptov argyrion silver 

695 apyupoxdmos argyrokopos silversmith 
696 dpyupos argyros silver 

697’Apetos n&yoç Areios Pagos Areopagus 
698 Apeotayitys Areopagites Areopagite 
699 dpeoxeia areskeia pleasing 

700 àpécxo areskó to please 

701 dpeotis arestos pleasing 

102 Apéxac Haretas Aretas 

103 dpety areté excellence of character 

104 dpyyv arén lamb 

705 ápiOuéc arithmed to number 

706 àpıðuóç arithmos number 

707 Apıuaðaia Harimathaia Arimathea 

708 Apiotapyos Aristarchos Aristarchus 

109 dpictdw aristaó to eat a meal; to eat breakfast 
710 ápiovepós aristeros left (hand) 

711 ’Apıotóßovàoç Aristoboulos Aristobulus 
712 apictov ariston breakfast; noon meal 
713 ápxexóc arketos sufficient; enough 

714 apxéw arkeó to be enough; to be satisfied 
715 &pxoc arkos bear 

716 dpa harma chariot 

717 ‘Apyayedwv Harmagedón Armageddon 
718 &pudfw harmozó to betroth 

719 pós harmos joint 

720 dpvéouat arneomai to deny 

721 dpviov arnion sheep 

122 dpotpidw arotriaó to plow 

123 dpotpov arotron plow 

124 åpnayý harpage robbery; greediness 
125 ápnayuóc harpagmos something to be grasped 
726 dpndlw harpazó to seize; to snatch away 
727 &pna£ harpax robber 

728 áppaov arrabón first installment 

129 dpacos araphos seamless 

730 dpoyy arsén male 

731 d&ppytos arrétos inexpressible 


132 dppwotos arrdstos sick 

133 dpcevoxottys arsenokoités sodomite; homosexual 
734 ‘Apteuds Artemas Artemas 

735 Apteuts Artemis Artemis 

736 àpTéuwv artemón foresail 

737 dptt arti now 

738 dptiyevyytos artigennétos newborn 
739 dptto¢ artios complete 

740 dptos artos bread 

741 dptvw artyó to season 

742 ‘Apdakad Arphaxad Arphaxad 

743 ápy&yyseXoc archangelos archangel 

744 dpyaios archaios ancient 

TAS 'Apy£Aaoc Archelaos Archelaus 

746 àpxý arché beginning 

TAT dpynyds archégos originator 

748 dpytepatixds archieratikos high-priestly 
749 dpytepedc archiereus high priest 

750 dpyitoiuny archipoimén chief shepherd 
751’Apyinmos Archippos Archippus 

152 dpxtcuverywyos archisynagógos ruler of a synagogue 
753 apxitéxtwv architektón master builder 
154 àpyvceXowvrs architelones chief tax collector 
155 apyitpixAwwos architriklinos head steward 
756 dpyw archó to begin 

757 dpxw arché to rule; to begin 

758 dpywy archón ruler 

159 dpwua aróma fragrant spice 

760 'Acád Asaph Asaph 

761 doddeutos asaleutos unshakable 

762 ğoßeoTtoç asbestos unquenchable 

763 dcéBeta asebeia ungodliness 

764 aceBéw asebeó to act impiously 

765 dcebys asebés ungodly 

766 doéhyeta aselgeia licentiousness 

767 doyuos asémos insignificant 

768 Aoyp Aser Asher 

769 doéveia astheneia weakness 

T70 dcbevew astheneó to be sick; to be weak 
TT1 àcOévrua asthenéma weakness 

TT2 dobevis asthenés sick; weak 

773 Acía Asia Asia 

T74 Aciavóc Asianos Asian 

TI5 ‘Aciapyyg Asiarchés Asiarch 

TI6 dottia asitia lack of appetite 

TTT oto asitos without eating 

T78 doxéw askeó to practice 

TT9 acxés askos leather bottle 

780 àcuévoc asmenós gladly 

181 dcodos asophos unwise 

782 àcnátouat aspazomai to greet 

783 àcracuóc aspasmos greeting 

184 domtAog aspilos spotless 

785 dons aspis asp 

786 ġonovõðoç aspondos irreconcilable 

787 doodptov assarion assarion 

788 docov asson nearer 

789 ‘Accos Assos Assos 

790 actatéw astateó to be homeless 

791 doteios asteios handsome 

192 dotyp aster star 

193 dotypixto¢ astériktos unstable 
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194 aotopyos astorgos hardhearted 

795 dotoxéw astocheó to deviate 

196 daotpany astrapé lightning 

797 aotpantw astraptó to flash 

798 dotpov astron star 

199 Aavyxpitos Asynkritos Asyncritus 

800 dovudwyros asymphónos in disagreement with 
801 dovvetos asynetos senseless 

802 dctvéetos asynthetos faithless 

803 doddeta asphaleia certainty; safety 

804 dodadye asphalés certainty 

805 dodadiw asphaliz6 to make secure 

806 dodarsic asphalés securely; assuredly 

807 dcyynuovew aschémoneé to behave dishonorably 


808 dcyynuoctvy aschémosyné shameless deed; shame 


809 żoxýuwv aschemón unmentionable 
810 dcwtia asótia dissipation; debauchery 
811 coco asdtds wastefully 

812 ataxtéw atakted to behave irresponsibly 
813 ataxtos ataktos disorderly 

814 ataxtws ataktds disorderly 

815 dtexvos ateknos childless 

816 dtevilw atenizó to look intently at 

817 atep ater without 

818 dtiudlw atimazó to dishonor 

819 atiwia atimia dishonor 

820 atin0¢ atimos without honor 

821 atiudw — see 818, 820 

822 atuis atmis vapor; smoky vapor 

823 dtomos atomos indivisible 

824 domos atopos evil 

825 AcvxáAea Attaleia Attalia 

826 avydlw augazó to see 

821 adyy auge dawn 

828 Atyovatos Augoustos Augustus 

829 a0á0xc authadés self-willed 

830 avéaipetocs authairetos by one's own choice 
831 a)0evcéo authented to give orders to 
832 avAéw auleó to play the flute 

833 a)», aulé courtyard 

834 aj) aulétés flute player 

835 addiCouat aulizomai to spend the night 
836 a) óc aulos flute 

831 ad&dvw auxanó to grow 

838 av&yors auxésis growth 

839 aüptov aurion tomorrow 

840 avotypdcs austéros harsh 

841 avtapxeta autarkeia sufficiency; contentment 
842 avtapxys autarkés content 

843 avtoxataxpitos autokatakritos self-condemned 
844 adtéuatos automatos by itself 

845 adtontys autoptés eyewitness 

846 aùrtóç autos he 

841 avdtod autou there 

848 aútoð — see 1438 

849 avtdyetp autocheir with one's own hand 
850 aùxunpós auchméros dark 

851 ddaipew aphaired to take away 

852 adavy¢ aphanés invisible 

853 ddavilw aphanizó to destroy 

854 adavicuds aphanismos disappearing 
855 ddavtos aphantos invisible 


856 ddedpwy aphedrón toilet 

857 ddetdta apheidia unsparing treatment 
858 ddeddrns aphelotés simplicity 

859 adects aphesis forgiveness 

860 ady haphé ligament 

861 àdo0apcía aphtharsia incorruptibility 
862 &0aptos aphthartos imperishable 
863 adinut aphiémi to leave 

864 adixvéouat aphikneomai to reach 


865 ddtAdyabos aphilagathos without interest in the (public) 


good 
866 adtkdpyupos aphilargyros not loving money 
861 &diktc aphixis departure 
868 adiotyut aphistémi to depart from 
869 dvo aphnó suddenly 
870 ah6Bws aphobés without fear 
871 àdopotóc aphomoioó to make like 


872 ahopdw aphoraó to determine; to fix one's eyes (on) 


873 àġþopiķw aphorizó to separate 

874 adopuy aphormé occasion 

875 àġþpiķw aphrizó to foam at the mouth 
876 adpds aphros foam 

877 àdpocóvy, aphrosyné foolishness 
878 ddbpwy aphrón foolish 

879 adumvow aphypnoo to fall asleep 
880 ddwvos aphónos silent; speechless 
881'Ayát Achaz Ahaz 

882 Ayala Achaia Achaia 

883 Ayaixds Achaikos Achaicus 

884 aydpiotos acharistos ungrateful 
885 ‘Axiu Achim Achim 

886 ayetpomointos acheiropoiétos not made by hands 
887 ayAus achlys mist 

888 aypeios achreios useless; unworthy 
889 aypetdw achreioó to become depraved 
890 aypyotos achréstos useless 

891 &ypi achri until 

892 &yvpov achyron chaff 

893 aevdye apseudés free from all deceit 
894 ğyıvðoç apsinthos wormwood 

895 dpuxos apsychos inanimate 

896 Baad Baal Baal 

897 BaBudwy Babylón Babylon 

898 Babuóç bathmos step 

899 Báo; bathos depth 

900 Baðúvw bathynó to go down deep 
901 Babuc bathys deep 

902 fiov baion palm branch 

903 Badadu Balaam Balaam 

904 BaAdx Balak Balak 

905 Badvttov ballantion money bag 
906 Baw ballo to throw; to put 

907 BarriGw baptizo to baptize 

908 Banticua baptisma baptism 

909 Barticuds baptismos baptism 

910 Bantıoths baptistés baptist 

911 Bárt% baptó to dip 

912 BapaB Bac Barabbas Barabbas 

913 Bapax Barak Barak 

914 Bapayias Barachias Barachiah 

915 BdpBapos barbaros barbarian 

916 Bapéw bared to weigh down 
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917 Bapéws bareds heavy 

918 Bap§orouaios Bartholomaios Bartholomew 
919 Bapiyootis Bariesous Bar-Jesus 

920 Baptv& Bariona Bar-Jonah 

921 Bapva c Barnabas Barnabas 

922 Bdpos baros burden 

923 BapoabRa&s Barsabbas Barsabbas 
924 Baptiuatos Bartimaios Bartimaeus 
925 Bapivw — see 926 

926 Bapus barys heavy; weighty 

927 Qapirios barytimos very expensive 
928 Bacavifw basanizó to torture 

929 Bacavicuds basanismos torture 

930 Bacaviotys basanistés torturer 

931 Bacavos basanos torture 

932 Bactrcla basileia kingdom 

933 Baciretov — see 934 

934 f ac(Astoc basileios royal 

935 Baotrevs basileus king 

936 BactAedw basileuó to be king; to reign 
937 BacUuxós basilikos royal official; royal 
938 BaciAtcoa basilissa queen 

939 Bács basis a foot 

940 Bacxatvw baskainó to bewitch 

941 Baotdlw bastazó to pick up; to carry 
942 Batos batos thorn bush 

943 Bdtos batos bath 

944 Batpayos batrachos frog 

945 Battadoyéw battalogeó to stammer 
946 B3£Xvyya bdelygma detestable thing 
941 Bdeduxtédc bdelyktos detestable 
948 Bdedvcoouat bdelyssomai to abhor 
949 BéBatos bebaios in force 

950 BeBatdw bebaiod to confirm 

951 BeBaiwors bebaidsis confirmation 
952 BEByA0os bebélos totally worldly; pointless 
953 BeBnAdw bebēloð to profane 

954 BeeAeBovA Beelzeboul Beelzebul 
955 Bep Beliar Beliar 

956 (£Xoc belos arrow 

957 BeAtiwy beltion better 

958 Beviauty Beniamin Benjamin 

959 Bepvixy Berniké Bernice 

960 Bépoia Beroia Berea 

961 Bepotatoc Beroiaios Berean 

962 BybaBapd Béthabara Bethabara 
963 Byfavia Bethania Bethany 

964 By faba Béthzatha Bethzatha 

965 B»0Aéey. Bethleem Bethlehem 

966 Byôoaiðd Béthsaida Bethsaida 

967 Bnôpayý Bethphage Bethphage 
968 Bua béma judgment seat 

969 BrpumMos béryllos beryl 

970 Bia bia force 

971 Bialw biaz6 to dominate; to force 
972 Biatos biaios violent 

973 fiac; biastés violent [person] 
974 BiBAaptdtov biblaridion little scroll 
975 BiBAtov biblion book 

976 BiBXoc biblos book 

977 BiBpacxw bibroskó to eat 

978 Bifuvía Bithynia Bithynia 


979 Bios bios life 

980 dw bioó to live 

981 Biwoç bidsis manner of life 

982 Biwtixdcs bidtikos belonging to daily life 
983 BAaBepdc blaberos harmful 

984 Brartw blaptó to hurt 

985 BAactdvw blastané to bud 

986 BAdotos Blastos Blastus 

987 Brachyyew blasphémeé to blaspheme; to slander 
988 Bracdhyula blasphemia blasphemy 
989 Brdodyyos blasphémos slandering 
990 fAéupa blemma a look 

991 BAérw blepó to see 

992 BAntéos bléteos must be put 
993 Boavypyés Boanérges Boanerges 
994 Bodw boaó to call 

995 Boy boe cry 

996 Bobea boétheia help 

997 Bonbéw boéthed to help 

998 Bonbóç boéthos helper 

999 Bóðuvoç bothynos pit 

1000 Bory bolé a throw 

1001 Boriw bolizó to heave the lead 
1002 Boric bolis javelin 

1003 Bées, Béos Boes, Boos Boaz 
1004 ßBópßopoç borboros mud 

1005 Bopp&s borras north 

1006 Bécxw boskó to feed; to herd 
1007 Boodp Bosor Bosor 

1008 Botavy botané plant 

1009 Bórpuc botrys cluster of grapes 
1010 Bovdeutys bouleutés councillor 
1011 BovAEedw bouleuó to resolve 
1012 BovaAy boule plan 

1013 BovAnua bouléma purpose 
1014 BotAopat boulomai to wish 
1015 Bouvds bounos hill 

1016 Botic bous cow 

1017 BpaQeiov brabeion prize 

1018 Bpaßeúw brabeuó to rule 

1019 Boaddvw bradynó to hesitate 
1020 BpaduTA0€éw bradyploeó to sail slowly 
1021 Bpaðúç bradys slow 

1022 Bpaditys bradytés slowness 
1023 Boaxtwy brachión arm 

1024 Bpaxus brachys little 

1025 Bpédos brephos baby 

1026 ßBpéxw brechó to rain 

1027 Bpovtý bronté thunder 

1028 Booxy broche rain 

1029 Qpóxoc brochos restriction 
1030 fpuyuóc brygmos gnashing 
1031 Bpúxw brychó to gnash 

1032 Bpúw bryó to pour forth 

1033 Bpõua broma food 

1034 Bpwcinoc brosimos eatable 
1035 Bpáctc brésis food; eating 
1036 Bv0iGw bythizó to sink 

1037 Qu06c bythos deep water 

1038 Bupcevs byrseus tanner 

1039 Bucawwos byssinos fine linen 
1040 Buccos byssos fine linen 
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1041 Bwuóç bómos altar 

1042 I'a88a0& Gabbatha Gabbatha 

1043 Taßpıńà Gabriel Gabriel 

1044 ydyypatva gangraina gangrene 

1045 [ad Gad Gad 

1046 I'epaevóc Gerasénos from Gerasa 

1047 yáta gaza treasury 

1048 Téa Gaza Gaza 

1049 yalopvAdxtov gazophylakion treasury 

1050 [dtos Gaios Gaius 

1051 ydAa gala milk 

1052 TaAatys Galatés Galatian 

1053 Tadatia Galatia Galatia 

1054 Tadatixds Galatikos belonging to Galatia; Galatian 

1055 yov, galéné calm 

1056 TeAtAaia Galilaia Galilee 

1057 TedtAaios Galilaios Galilean 

1058 Te (cv Gallión Gallio 

1059 Teua Gamaliel Gamaliel 

1060 yauéo gameó to marry 

1061 yauitw gamizó to give in marriage 

1062 yápoc gamos wedding celebration 

1063 y&p gar for 

1064 yaotyp gaster womb; belly 

1065 yé ge indeed 

1066 T'edewv Gedeón Gideon 

1067 yéevva geenna hell; Gehenna 

1068 Te8onuavi Gethsémani Gethsemane 

1069 yeitwy geitén neighbor 

1070 yeAdw gelaó to laugh 

1071 yéAws gelos laughter 

1072 yepilw gemizó to fill 

1073 yéuw gemó to be full 

1074 yeved genea generation 

1075 yeveadoyéw genealogeó to trace descent 

1076 yeveadoyia genealogia genealogy 

1077 yevécta genesia birthday celebration 

1078 yéveots genesis birth 

1079 yevety geneté birth 

1080 yevvaw gennaó to become the parent of; to give 
birth to 

1081 yévvqua, yévnua gennéma, genéma offspring; product 

1082 Tevvyoapet Gennésaret Gennesaret 

1083 yéevyyats genesis birth 

1084 yevvyrtóç gennétos born 

1085 yévoç genos nation 

1086 Tepyeonvos Gergesénos Gergesene 

1087 yepoucia gerousia council of elders 

1088 yépov gerón old man 

1089 yevouat geuomai to taste 

1090 yewpyéw gedrgeé to cultivate 

1091 yewpytov geórgion field 

1092 yewpyds gedrgos farmer 

1093 y, ge earth 

1094 ypas geras old age 

1095 yypdoxw geraskó to grow old 

1096 yivouat ginomai to be 

1097 ywwaoxw ginóskó to know 

1098 yAetixos gleukos sweet new wine 

1099 yAuxuc glykys sweet 

1100 yA&coca glossa tongue 

1101 yAccóxopuov gléssokomon money box 


1102 yva desc gnapheus cloth refiner 

1103 yvyatos gnésios true 

1104 yvyciws gnésids sincerely 

1105 yvócoc gnophos darkness 

1106 yvwuy gnómé purpose; opinion 

1107 yvwptfw gnórizó to make known 

1108 yvdats gnosis knowledge 

1109 yvo cc»; gnóstes knowledgeable 

1110 yvwortds gnóstos known 

1111 yoyyútw gongyzó to grumble 

1112 yoyyvcuóc gongysmos complaining 

1113 yoyyvotys gongystes grumbler 

1114 yong goes imposter 

1115 l'o3yo0& Golgotha Golgotha 

1116 I'óuoppa Gomorra Gomorrah 

1117 yowos gomos load; cargo 

1118 yovevs goneus parent 

1119 yóvu gony knee 

1120 yovunetéw gonypeteó to kneel down 
1121 ypáu pa gramma letter 

1122 ypauuateúç grammateus scribe 

1123 ypanrtóç graptos written 

1124 ypady graphé scripture 

1125 ypadw graphó to write 

1126 ypac»c graddés characteristic of an elderly woman 
1127 yenyopéw gréegoreó to be on the alert; to be awake 
1128 yupvdfw gymnazó to train 

1129 yuuvacía gymnasia training 

1130 yuuvitedw gymniteuó to be poorly clothed 
1131 yuuvos gymnos naked 

1132 yuuvorns gymnotes nakedness 

1133 yuvatxdptov gynaikarion idle/foolish/weak woman 
1134 yuvaixetos gynaikeios female 

1135 yuvy gyné woman 

1136 Toy Gog Gog 

1137 yovía gónia angle 

1138 Aavid Dauid David 

1139 daipoviouat daimonizomai to be possessed by a demon 
1140 datudviov daimonion evil spirit 

1141 daipovimdys daimoniddés demonic 

1142 daiuwy daimón demon 

1143 ddxvw daknó to bite 

1144 ddxpuov dakryon tear 

1145 daxptw dakryó to weep 

1146 daxtdAtos daktylios ring 

1147 daxtudos daktylos finger 

1148 Aadyavov8d Dalmanoutha Dalmanutha 
1149 Aadyatia Dalmatia Dalmatia 

1150 dapalw damazó to tame 

11513ápo02uc damalis heifer 

1152 Aápapic Damaris Damaris 

1153 Aayacxyvds Damaskenos from Damascus 
1154 Aauacxóc Damaskos Damascus 

1155 daveile daneizó to lend 

1156 ddvetov daneion loan 

1157 davicty¢ danistés money-lender 

1158 Aawv/A Daniel Daniel 

1159 danavdw dapanaó to spend 

1160 damtdvy dapané expense 

1161 dé de but; and 

1162 déyots deésis prayer 

1163 det dei it is necessary 
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1164 deiyua deigma example 


1165 detypatilw deigmatizó to disgrace; to make a display of 


1166 deixvuyt deiknymi to show 

1167 detAta deilia cowardice 

1168 detAtdw deiliad to be cowardly 
1169 detAd¢ deilos cowardly 

1170 deive deina somebody 

1171 dewvéc deinós terribly 

1172 deinvéw deipneó to eat 

1173 deinvov deipnon dinner; feast 

1174 detotdaiuwv deisidaimón devout 
1175 detctdatpovia deisidaimonia religion 
1176 déxa deka ten 

1177 dexadvo — see 1176 + 1417 

1178 dexanévte dekapente fifteen 

1179 Aex&noAis Dekapolis Decapolis 
1180 dexatécoupes dekatessares fourteen 
1181 déxatos dekatos tenth 

1182 déxatos dekatos tenth 

1183 dexatdw dekatoó to collect tithes 
1184 dextd¢ dektos acceptable 

1185 deAedw deleazó to lure 

1186 dévdpov dendron tree 

1187 de&t0AdBos dexiolabos bowman 
1188 óc£ióc dexios right (hand) 

1189 3éouat deomai to ask 

1190 AepBatoc Derbaios from Derbe 
1191 AgpBy Derbé Derbe 

1192 àépua derma skin 

1193 depudtivos dermatinos made of leather 
1194 dépw deró to beat 

1195 decuetw desmeuó to tie up 

1196 decuéw — see 1195 

1197 décun desmé bundle 

1198 3écquoc desmios prisoner 

1199 decuds desmos bond; chain 

1200 SecuodtAak desmophylax jailer 
1201 decuwthptov desmótérion prison 
1202 decuwrtys desmótés prisoner 

1203 deondtys despotés lord 

1204 detipo deuro come 

1205 dette deute come! 

1206 devtepaios deuteraios on the second day 
1207 devtepdrpwtos — see 1208 + 4413 
1208 devtepos deuteros second 

1209 déyouat dechomai to receive 

1210 déw deó to tie 

121135 dé therefore 

1212 òğAoç délos clear 

1213 dyAdw déloó to reveal 

1214 Aynuds Demas Demas 

1215 dyunyopéw démégoreé to deliver a public address 
1216 Anuytptos Démétrios Demetrius 
1217 óntuovpyóc démiourgos builder 
1218 òñuoç démos popular assembly 
1219 dyudctos démosios public 

1220 àxváptov dénarion denarius 

1221 djmote — see 1211 + 4218 

1222 dimou dépou of course 

1223 àiá dia through 

1224 diaBaivw diabaino to go through; to cross over 
1225 diaBddw diaballo to bring charges 


1226 diaBeBatdouat diabebaioomai to speak confidently 

1227 ài BAémo diablepó to see clearly; to look intently 

1228 ài& oXoc diabolos devil 

1229 dtayyéMw diangello to proclaim; to announce 

1230 diayivouat diaginomai to pass 

1231 ðıayıvwsxw diagindské to distinguish; to decide 

1232 diayvwpt{w — see 1123 + 1107 

1233 didyvwors diagnosis decision 

1234 diayoyybw diagongyzó to complain 

1235 diaypyyopéw diagrégoreó to keep awake 

1236 didyw diagó to spend one’s life 

1237 diadéxouat diadechomai to receive in turn 

1238 òıdðnua diadéma royal headband 

1239 diadidwyt diadidómi to distribute 

1240 3i&8oxoc diadochos successor 

1241 àiatàvvupu diazonnymi to tie around 

1242 dia8yxn diathéké covenant 

1243 diatpects diairesis variety 

1244 diatpéw diaireó to divide 

1245 diaxablapilw, Siaxabaipw diakatharizo, diakathairé to 
clean out 

1246 diaxatedéyxouat diakatelenchomai to confute 

1241 dtaxovéw diakoneó to serve 

1248 diaxovia diakonia service 

1249 didxovos diakonos servant 

1250 dtaxdctot diakosioi two hundred 

1251 dtaxovw diakouó to give a hearing to 

1252 dtaxptvw diakrinó to waver 

1253 didxpuots diakrisis distinguishing 

1254 diaxwAvw diakólyó to prevent 

1255 diaAadéw dialaleó to discuss 

1256 diaAéyouat dialegomai to converse 

1257 diadeittw dialeipé to stop 

1258 didAextos dialektos language 

1259 diaMdooouar diallassomai to become reconciled 

1260 diaAoytfopat dialogizomai to consider 

1261 diaAoytopds dialogismos thought 

1262 21430 dialyó to disperse 

1263 àiapaprüpouot diamartyromai to testify 

1264 dtapdyouat diamachomai to contend sharply 

1265 àiauévo diamenó to remain 

1266 diapeptfw diamerizó to distribute; to divide 

1267 õıauepıouóç diamerismos disunity 

1268 õıavéuw dianemé to distribute 

1269 dtavedw dianeuó to give a sign 

1270 àicvónua dianoéma thought 

1211ó1&voia dianoia mind 

1272 àiavolyc dianoigó to open 

1273 diavuxtepevw dianyktereuó to spend the whole night 

1274 àiavic dianyó to complete 

1275 õıanavrtóç — see 1223 + 3956 

1276 dtaTtepdw diaperaó to cross over 

1277 diatA€éw diapleó to sail across 

1278 dtamovéowat diaponeomai to be (greatly) disturbed 

1279 dtamopevouat diaporeuomai to go through 

1280 3iemopéo diaporeó to be greatly perplexed 

1281 diampayuatevouat diapragmateuomai to examine 
thoroughly 

1282 dtanpiw diaprid to be cut to the quick 

1283 àiapnáto diarpazó to plunder thoroughly 

1284 diapyoow diaréssó tear 

1285 diacadéw diasapheé to explain; to tell plainly 
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1286 diaceiw diaseió to extort 

1287 dtacxoprifw diaskorpizó to scatter 

1288 3iac Tác diaspaó to tear apart 

1289 dtacmelpw diaspeiró to scatter 

1290 dtacropd diaspora dispersion 

1291 dtactéAw diastelló to order 

1292 didotyua diastéma interval 

1293 diactoAy diastolé difference 

1294 diactpédw diastrephé to pervert 

1295 diac@lw diasózó to bring safely through; to save 

1296 dtatayy diatagé ordinance; institution 

1297 diataypa diatagma edict 

1298 diatapdcow diatarassó to confuse 

1299 diatdcow diatassé to order 

1300 diated ew diateled to continue 

1301 diatypéw diatéred to keep 

1302 diati — see 1223 + 5101 

1303 dtatidyur diatithémi to decree 

1304 diatpiBw diatribo to spend time 

1305 diatpody diatrophé food 

1306 diavyalw diaugazó to dawn 

1307 3iavy*c diauges transparent 

1308 dtadépw diapheró to be worth more than 

1309 3ia.ebyo diapheugó to escape 

1310 Stadyutfw diaphémizó to make generally known; to 
spread abroad 

1311ó1a0&ípo diaphtheiré to destroy 

1312 àiad0opá diaphthora destruction 

1313 dtddopos diaphoros different; excellent 

1314 diadvAdeow diaphylassó to guard 

1315 diayetpilw diacheiriz6 to lay violent hands on 

1316 diaywptfw diachórizó to separate 

1317 òðaxtıxóç didaktikos skillful in teaching 

1318 d1daxrtd¢ didaktos instructed; taught 

1319 didacxadta didaskalia instruction 

1320 diddoxados didaskalos teacher 

1321 d1ddoxw didaskó to teach 

1322 d1dayx% didaché teaching; doctrine 

1323 dtdpaypov didrachmon double drachma 

1324 Atdupos Didymos Didymus 

1325 didwyt didómi to give 

1326 dteyelpw diegeird to wake up; to arouse 

1327 d1é&0d0¢ diexodos outlet 

1328 dtepunveutys dierméneutés interpreter 

1329 dtepuyvedw dierméneuó to explain; to interpret 

1330 dtépyouat dierchomai to go through 

1331 dtepwtdw dierótaó to find by inquiry 

1332 dietH¢ dietés two years old 

1333 dtetia dietia two years 

1334 dinyéouat diégeomai to tell 

1335 diyynors diégésis narrative 

1336 dinvexys diénekés without interruption 

1337 d18dAacco¢ dithalassos point of land 

1338 dttxvéouat diikneomai to pierce 

1339 ditotyut diistémi to pass; to go away; to go on 

1340 ditoyupiouat diischyrizomai to maintain firmly 

1341 dixatoxpicia dikaiokrisia righteous judgment 

1342 dixatos dikaios just 

1343 dixatoodvy dikaiosyné righteousness 

1344 dixatdw dikaioó to justify 

1345 8ixaícpa dikaióma regulation 

1346 dixaiws dikaios uprightly; righteously 


1347 àixalocts dikaidsis justification 
1348 dixactye¢ dikastés judge 

1349 dixy diké punishment 

1350 dixtuov diktyon net 

1351 diAoyos dilogos insincere 

1352 dtd dio therefore 

1353 dtodevw diodeuó to travel through 
1354 Atovictos Dionysios Dionysius 
1355 didmep dioper therefore 

1356 iore diopetés (image) fallen from heaven 
1357 òıópðwonç diorthósis rectification 
1358 dtoptcow dioryssó to break in 

1359 Aiócxoupot Dioskouroi the Dioscuri 
1360 d1dtt dioti because 

1361 Atotpedns Diotrephés Diotrephes 
1362 dimAots diplous double 

1363 àmAóo diplo to double 

1364 dis dis twice 

1365 diotdw distazó to doubt 

1366 3ícouoc distomos double-edged 
1367 àicx uoi dischilioi two thousand 
1368 dwWAtGwo diulizó to filter out 

1369 3tyáto dichazó to divide 

1370 dtyootacia dichostasia dissension 
1371 diyotopéw dichotomeé to cut in two 
1372 dupdw dipsaó to be thirsty 

1373 dtboc dipsos thirst 

1374 di\puxos dipsychos double-minded 
1375 dtwyuds diogmos persecution 

1376 dtwxty¢ didktés persecutor 

1377 diwxw diokó to pursue 

1378 déyua dogma command; ordinance 
1379 doypatilw dogmatizó to obligate 
1380 doxéw dokeé to think 

1381 õoxıudtw dokimazó to test; to approve 
1382 doxiuy dokimé proven character 
1383 doxiutov dokimion testing; genuine 
1384 ðóxıuoç dokimos tested; approved 
1385 doxd¢ dokos beam of wood 

1386 36A:oc dolios deceitful 

1387 doAtdw dolioó to deceive 

1388 ddA0¢ dolos deceit 

1389 doddw doloo falsify 

1390 ddua doma gift 

1391 3ó£a doxa glory 

1392 d0&aCw doxazó to glorify 

1393 Aopxas Dorkas Dorcas 

1394 dédotc dosis giving; gift 

1395 ddty¢ dotés giver 

1396 dovAanywyéw doulagógeó to enslave 
1397 dovAcia douleia slavery 

1398 dovAevw douleuó to be a slave; to serve 
1399 dovAy doulé female slave 

1400 dotAov — see 1401 

1401 30020 doulos slave 

1402 dovAdw douloó to enslave 

1403 doy% doché reception 

1404 dpdxwy drakón dragon 

1405 dpaccopat drassomai to catch 
1406 dpayuy drachmé drachma 

1407 dpénavov drepanon sickle 

1408 ópóp.oc dromos course; course of life 
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1409 ApovotMa Drousilla Drusilla 

1410 dvvapat dynamai to be able 

1411 duvets dynamis power 

1412 duvaydw dynamoó to enable; to make strong 

1413 duvaotys dynastés ruler; court official 

1414 duvatéw dynateó to be able 

1415 duvatédc dynatos possible 

1416 dtvw dynó to set 

1417 300 dyo two 

1418 duc- dys- used as prefix 

1419 ducBdotaxtos dysbastaktos hard to bear 

1420 ducevtéptov dysenterion dysentery 

1421 ducepuyjveutos dyserméneutos hard to explain 

1422 dvcxondos dyskolos hard 

1423 dvoxddws dyskolós with difficulty 

1424 8vcy, dysmé west 

1425 ðuovónTtoç dysnoétos hard to understand 

1426 ducdyuia dysphémia defamation 

1427 dwdexa dédeka twelve 

1428 dwdéxatos dodekatos twelfth 

1429 dwdexddvdrov dódekaphylon twelve tribes 

1430 dua doma roof 

1431 dwped dorea gift 

1432 dwpedv dorean freely 

1433 dwpéopat dóreomai to present 

1434 8ópxua doréma gift 

1435 dépov dóron gift 

1436 ża ea ah! 

1437 édv ean if 

1438 éavtod heautou oneself 

1439 édw eaó to let 

1440 éBdouyxovta hebdomékonta seventy 

1441 EBdouynxovtdxts hebdomékontakis seventy times 

1442 EBdou0¢ hebdomos seventh 

1443 "Efep Eber Eber 

1444 EBpaixds — see 1446 

1445 ‘EBpaiios Hebraios Hebrew 

1446 'Efpaic Hebrais Aramaic 

1447 'Efpaicci Hebraisti in Hebrew 

1448 éyyilw engizó to come near 

1449 éyypadw engraphó to write down 

1450 £yyvoc engyos security 

1451 éyyuc engys near 

1452 éyyuc engys near 

1453 £ysípo egeiró to raise up 

1454 £yepotc egersis resurrection 

1455 &yxáBeroc enkathetos hired to lie in wait 

1456 éyxaivia enkainia feast of the Dedication 

1457 éyxatviGw enkainizó to ratify; to inaugurate 

1458 éyxaAéw enkaleóo to bring charges (against) 

1459 éyxataAeinw enkataleipé to forsake 

1460 éyxatotxéw enkatoikeé to live 

1461 éyxevtpiw enkentrizó to graft in 

1462 éyxAnua enklema charge 

1463 éyxouBóouat enkomboomai to put on 

1464 éyxom, enkopé hindrance 

1465 éyxdmtw enkoptó to hinder 

1466 éyxpáxeia enkrateia self-control 

1467 éyxpatevouat enkrateuomai to control oneself; to 
exercise self-control 

1468 éyxpatis enkratés self-controlled 

1469 éyxpivew enkrind to make a judgment about 


1470 éyxpintw enkryptó to put into 

1471 éyxvog enkyos to be pregnant 

1472 éyxpiw enchrió to smear on 

1473 éyw ego I 

1474 2dadilw edaphizó to raze to the ground 
1475 gdados edaphos ground 

1476 édpatos hedraios firm 

1477 édpatwua hedraioma basis 

1478 ‘Eexias Hezekias Hezekiah 

1479 20edopyoxta ethelothréskia self-made religion 
1480 26ilw ethizó to accustom 

1481 éOvápy»c ethnarchés ethnarch 

1482 26vixdc ethnikos Gentile 

1483 &0vix Gc ethnikos like a Gentile 

1484 čðvoç ethnos people 

1485 £0oc ethos custom 

1486 «íto0a eiótha to be accustomed 

1487 ci ei if 

1488 «ip eimi to be 

1489 ci'ye — see 1487 + 1065 

1490 <i dé uy ye — see 1487 + 1161 + 3361 + 1065 
1491 cióoc eidos form 

1492 cidov, otda eidon, oida to see; to know 
1493 cidwAciov eidóleion idol’s temple 

1494 cidwAdbutos eiddlothytos food sacrificed to idols 
1495 cidwroAatpla eidólolatria idolatry 
1496 cidwAodartpns eiddlolatrés idolater 
1497 cidwAov eidólon idol 

1498 tiui eimi to be 

1499 <i xai — see 1487 + 2532 

1500 tix, eixcv eike, eikon image 

1501 eixoct eikosi twenty 

1502 cixw eikó to yield 

1503 £oixa eoika to be like 

1504 cixwy eikón image 

1505 eDuxptveta eilikrineia sincerity 

1506 ciAtxpivy¢ eilikrines sincere 

1507 ciAicow — see 1507 

1508 ci uy — see 1487 + 3361 

1509 ci uy Tı — see 1487 + 3361 + 5100 
1510 eiut eimi to be 

1511 eiut eimi to be 

1512 citep eiper if indeed 

1513 ci + Toç ei, pos if; somehow 

1514 cipyvedw eiréneud to be at peace 

1515 eipyvy eirene peace 

1516 cipnvixds eirenikos peaceful 

1517 cipyvomotew eirenopoieó to make peace 
1518 eipyyomotós eirénopoios peacemaker 
1519 «is eis to 

1520 cic heis one 

1521 eic yc eisagó to bring in 

1522 cicaxovw eisakouó to listen; to hear 
1523 cicdéxouat eisdechomai to receive 

1524 eicetut eiseimi to go in 

1525 eicépyouat eiserchomai to go in (to); to enter 
1526 ciui eimi to be 

1527 cic xab’ ei; — see 1520 + 2596 + 1520 
1528 cioxadéouat eiskaleomai to invite in 
1529 cicodos eisodos entrance; acceptance 


1530 éxrryddw, elo módo ekpedao, eispédaé to rush out; to 


rush in 
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1531 eie ropebop.at eisporeuomai to go into 

1532 cie tpéxo eistrechó to run in 

1533 eicdépo eispheró to bring 

1534 cita eita then 

1535 cite eite whether; or 

1536 ef «i; — see 1487 + 5037 

1537 éx ek from 

1538 éxaotos hekastos each 

1539 éx, éxcotote ek, hekastote out; at any time 

1540 éxatov hekaton hundred 

1541 éxatovtaetis hekatontaetés a hundred years old 

1542 éxatovtanAaciwv hekatontaplasion a hundred times as 
much 

1543 éxatovtdpyns hekatontarchés centurion 

1544 éxBdw ekballo to drive out 

1545 éxBacic, éxBaivw ekbasis, ekbaino a way out; to go out; 
outcome 

1546 éxBory ekbolé jettisoning 

1547 éxyapilw — see 1537 + 1061 

1548 éxyauicxw — see 1537 + 1061 

1549 £xyovoc ekgonos descendant 

1550 éxdattavdw ekdapanaó to expend 

1551 éxdéyouat ekdechomai to expect; to wait for 

1552 éxdyAos ekdélos quite evident 

1553 éxdyuéw ekdémeo to leave 

1554 éxdidwut ekdidómi to let out for hire 

1555 éxdinyéouat ekdiégeomai to tell (in detail) 

1556 éxdixéw ekdikeo to grant justice; to vindicate 

1557 éxdixnors ekdikésis giving of justice; vengeance 

1558 ëxõıxoç ekdikos avenging 

1559 éxdiwxw ekdiokó to persecute 

1560 éxdotos ekdotos given over 

1561 éx9oy?, ekdoché expectation 

1562 éxdvw ekdyó to strip; to take off 

1563 éxet ekei there 

1564 éxei§ev ekeithen from there 

1565 éxeivos ekeinos that; that one 

1566 éxetce ekeise there 

1567 éxytéw ekzéted to seek out 

1568 ¿xðaußéw ekthambeé to be very excited 

1569 éx8apBoc ekthambos utterly astonished 

1570 éxfetos ekthetos exposed 

1571 éxxaOaipw ekkathairé to clean out; to cleanse 

1572 éxxaiw ekkaió to be inflamed 

1573 éyxaxéw enkakeó to be discouraged 

1574 éxxevtéw ekkented to pierce 

1575 éxxAdw ekklaó to break off 

1576 éxxAiw ekkleid to exclude 

1577 éxxAyota ekklésia church 

1578 éxxAivw ekklind to turn aside; to stay away from 

1579 éxxoXvu ác ekkolymbaó to swim away 

1580 éxxoutfw ekkomizó to carry out (for burial) 

1581 éxxdrtw ekkoptó to cut off 

1582 éxxpeuavvumt ekkremannymi to hang on 

1583 éxAaAéo eklaled to speak out 

1584 éxAdurw eklampó to shine (out) 

1585 éxAavOdvouat eklanthanomai to forget (altogether) 

1586 éxAéyouat eklegomai to choose 

1587 é&xA(mo ekleipó to cease; to fail 

1588 éxAextdc eklektos elect 

1589 éxAoyy eklogé selection 

1590 éxAvw eklyé to give out; to give up 


1591 éxudcow ekmassó to wipe 

1592 éxpuxtnptlw ekmyktériz6 to ridicule 

1593 éxvetw ekneuó to withdraw 

1594 éxvyjdw eknephó to become sober 

1595 éxovctos hekousios of free will 

1596 Exouciws hekousids deliberately; willingly 

1597 éxradat ekpalai long ago 

1598 éxmeipaw ekpeirazó to put to the test 

1599 éexméumw ekpempó to send out 

1600 éxmetdvvuut ekpetannymi to stretch out 

1601 éxrintw ekpiptó to fall 

1602 é&xrAéo ekpleó to sail away 

1603 &rxpóo ekpleroó to fulfill 

1604 éxmAjpwors ekplérdsis completion 

1605 éxmdnoow ekplessó to amaze 

1606 éxmvéw ekpneó to breathe out 

1607 éxmopevouat ekporeuomai to come out; to come or go 
out 

1608 éxmopvedw ekporneuó to indulge in sexual immorality 

1609 éxrtdw ekptyó to disdain 

1610 éxpilow ekrizoó to uproot 

1611 £xo«acts ekstasis amazement; trance 

1612 éxotpédw ekstrephó to pervert 

1613 éxtapdcow ektarassó to throw into confusion 

1614 é&xce(vo ekteind to stretch out 

1615 &xceAéo ekteled to complete 

1616 &céveia ekteneia earnestness 

1617 exteviis ektends fervently 

1618 éxtevyg ektenes eager 

1619 éxtevdics ektends eagerly 

1620 éxtidyur ektithemi to explain 

1621 éxtivdcow ektinassó to shake off 

1622 éxtd¢ ektos outside; except 

1623 éxtos hektos sixth 

1624 éxtpémw ektrepó to turn 

1625 éxtpédw ektrephó to nourish; to rear 

1626 éxtpwua ektroma untimely birth 

1627 éxoépo ekpheró to carry out 

1628 exdevyw ekpheugó to escape 

1629 éxoBéw ekphobeo to frighten 

1630 éxdoBos ekphobos terrified 

1631 éxgvw ekphyó to put forth 

1632 éxyéw ekcheó to pour out 

1633 éxywpéw ekchdred to go out 

1634 éxiyw ekpsychó to expire 

1635 éxov hekón voluntarily 

1636 &aía elaia olive tree 

1637 £Aatov elaion olive oil 

1638 &Aatóv elaión olive grove 

1639 'EAauícys Elamités Elamite 

1640 2A dcowy elassón inferior; less 

1641 éAattovew elattoneó to have too little 

1642 2\.attTdw elattod to become less; to make lower 

1643 é)avvw elaunó to drive 

1644 éAacpía elaphria vacillation 

1645 éAadpós elaphros light 

1646 £A&yo'os elachistos least; insignificant 

1647 £A&y toos elachistos least 

1648 'EXedlap Eleazar Eleazar 

1649 Zey£is elenxis rebuke 

1650 éAeyuóc, £Aeyxosc elegmos, elenchos reproof; proof 

1651 éAéyyw elenchó to expose 
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1652 ż¿ìeeıvóç eleeinos pitiable 

1653 ¿àcéw eleed to have mercy on 

1654 éXexnuocivy, eleémosyné alms 

1655 éhejuwv eleemón merciful 

1656 z)<e0¢ eleos mercy 

1657 £AXev0epía eleutheria liberty 

1658 ¿àcúðepoç eleutheros free 

1659 é\ev0epdw eleutheroó to free 

1660 ZAeucis eleusis coming 

1661 éAehavtwvos elephantinos of ivory 

1662'Eaxtp Eliakim Eliakim 

1663 EAéfep Eliezer Eliezer 

1664 ’EXt0v0 Elioud Eliud 

1665 EndtodBer Elisabet Elizabeth 

1666 EXicaios Elisaios Elisha 

1667 éXicow helissó to roll up 

1668 £xoc helkos sore 

1669 £xóo helkoó to cause sores 

1670 Zuco helkyó to draw 

1671 Ed Hellas Greece 

1672 "EX Hellen Greek 

1673 ‘EMnvıxóç Hellénikos Greek 

1674 EMyvis Hellenis Greek 

1675 ‘EMyviotyg Hellenistes Hellenist 

1676 EX Hellenisti in Greek 

1677 EMoyéw ellogeé to charge to one’s account 

1678 Eduaddu Elmadam Elmadam 

1679 éAriw elpizo to hope 

1680 éAmis elpis hope 

1681 EAvuas Elymas Elymas 

1682 £i eldi eloi 

1683 éuauvtot emautou myself 

1684 éuBaivw embaind to embark 

1685 ¿ußáňw emballó to throw 

1686 éuBdntw embaptó to dip 

1687 éuBatedw embateuó to go into detail 

1688 éu ifto embibazé to place on 

1689 iu fAéno emblepé to look at 

1690 éuBpiucouat embrimaomai to warn sternly; to be 
deeply moved 

1691 éyw ego I 

1692 éuéc emeó to vomit 

1693 éupaivouat emmainomai to be enraged 

1694 Eugavov*A Emmanouél Emmanuel 

1695 'Euuaobc Emmaous Emmaus 

1696 éupevw emmenó to stay 

1697 'Eupop Hemmór Hamor 

1698 ¿yw ego I 

1699 éuóc emos my 

1700 ¿yw ego I 

1701 éuratyuóc, éunatyuovr, empaigmos, empaigmone 
mocking 

1702 éurailw empaizó to ridicule 

1703 éunaixtys empaiktés mocker 

1704 éurepimatéw emperipated to walk about 

1705 éuninAnut empiplemi to fill 

1706 éunintw empiptó to fall (into) 

1707 éunAéxc emplekó to be involved in 

1708 éumdoxy emploké braiding 

1709 éunvéw empneó to breathe 

1710 éuropevouat emporeuomai to be in business; to trade 

1711 éunopta emporia commerce 


1712 éundptov emporion market 

1713 £uropoc emporos merchant 

1714 éuriunpyut empimprémi to set on fire 

1715 £unpoctev emprosthen before 

1716 éyurcóo emptyó to spit (on) 

1717 guavas emphanes visible 

1718 éucdavile emphanizó to reveal 

1719 čuþoßoç emphobos afraid 

1720 éudvodw emphysaó to breathe on 

1721 éugutos emphytos implanted 

1/22 & en in 

1723 évayxadtGouat enankalizomai to take into one's arms 

1724 é&v&à)uoc enalios belonging to the sea 

1725 évaytt enanti before 

1726 évavtiov enantion before 

1721 évavtios enantios opposed; opposite 

1728 évapyouat enarchomai to begin 

1729 évders endeés poor 

1730 £v3eryua endeigma proof 

1731 &vós(xvupu endeiknymi to show 

1732 évde1kt¢ endeixis demonstration 

1733 évdexa hendeka eleven 

1734 évdéxatos hendekatos eleventh 

1735 évdéyouat endechomai to be possible 

1736 évdyuéw endémeó to be at home 

1731 żvðıðúcxw endidyskó to dress 

1738 évdixos endikos righteous 

1739 éy8 pots endómésis construction 

1740 évd0&d.ouat endoxazomai to be glorified 

1741 £v3o£oc endoxos glorious 

1742 évduya endyma clothing 

1743 żvðuvauów endynamoó to strengthen 

1744 évdbvw endynó to slip in 

1745 évdvors endysis putting on 

1746 évddw endyó to put on 

1747 évédpa enedra ambush 

1748 évedpedw enedreuó to lie in wait 

1749 £yeópov — see 1747 

1750 évetAéw eneiled to wrap 

1751 £veuu eneimi to be in 

1752 évexa heneka on account of 

1753 évépyeia energeia working 

1754 évepyéw energeó to work 

1755 évépynua energema effect 

1756 ż¿vepyýs energés effective 

1751 évevAoyéc eneulogeó to bless 

1758 évéyw enechó to hold a grudge; to be subject to 

1759 éy0á3e enthade here 

1760 żvðuućoua, SievOvpeopat enthymeomai, dienthymeomai 
to consider; to think 

1761 àv ctc enthymésis thought 

1762 £v eni there is 

1763 éviautos eniautos year 

1764 ¿viety enistemi present 

1765 évicyvw enischyó to strengthen; to grow strong 

1766 évatos enatos ninth 

1761 évvéa ennea nine 

1768 évevyxovta enenékonta ninety 

1769 éveds eneos speechless 

1710 évvedw enneuó to make signs 

1771 évvoia ennoia thought 

1712 ëvvouoç ennomos legal 
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1713 évvuyxos ennychos at night 

1714 évotxéw enoikeó to live 

1775 évóty henotés unity 

1716 &voyAéc enochleó to trouble 

1777 £voxoc enochos subject (to); guilty 

1718 £vra) qa. entalma commandment 

1779 évcadpiátio entaphiazó to prepare for burial 
1780 évtadtacuds entaphiasmos preparation for burial 
1781 évtéMw entelló to command 

1782 évceüOsv enteuthen from here 

1783 évtevéic enteuxis petition; prayer 

1784 évtiwos entimos valuable; honored 

1785 évtoAy entolé commandment 

1786 évtdémtos entopios local 

1787 évté¢ entos inside; within 

1788 évtpémw entrepó to have regard for; to shame 
1789 évtpédw entrephó to train in 

1790 évtpopos entromos trembling 

1791 évtpom entropé shame 

1792 évtpuddw entryphaó to revel in 

1793 évtuyydvw entynchané to appeal 

1794 évcuAM oco entylissó to wrap up 

1795 évrumóo entypoó to carve 

1796 évuBpiw enybrizó to insult 

1791 évurrviafowat enypniazomai to dream 

1798 éyimvwov enypnion dream 

1799 évattov enópion before 

1800 'Evoc Ends Enosh 

1801 évoxrilouat endtizomai to give ear 

1802 ‘Evwy Henóch Enoch 

1803 £ hex six 

1804 é£ayy£Xo exangelló to proclaim 

1805 2£ayopdlw exagorazó to redeem; to make the most of 
1806 é£&yo exagó to lead out 

1807 ££cipéo exaired to deliver 

1808 é£aípo exairó to remove 

1809 é£avcéc exaiteó to ask for 

1810 é£aídvrc exaiphnés suddenly 

1811 2ZaxoAov8éw exakoloutheó to follow 

1812 &£axóctot hexakosioi six hundred 

1813 2£aAcidw exaleiphó to wipe away 

1814 ¿¢áMoua exallomai to leap up 

1815 éZavdotacts exanastasis resurrection 

1816 é£avatéMw exanatelló to spring up 

1817 i£av(e vua exanistémi to raise up; to stand up 
1818 i£amaáo exapataó to deceive 

1819 2&dmwa exapina suddenly 

1820 é&amopéw exaporeó to be in doubt 

1821 2£anooté\w exapostelló to send away 

1822 é£aptilw exartizó to bring to an end; to equip 
1823 é£aotpdmtw exastraptó to flash or gleam like lightning 
1824 é£av« $c exautés at once 

1825 é£eyslpo exegeiró to raise up 

1826 Ze exeimi to go out 

1827 é£&éyye — see 1537 + 1651 

1828 é£&xo exelkó to drag away 

1829 é£épaya exerama vomit 

1830 é£epavv&o exeraunaó to make careful inquiry 
1831 2&épyouat exerchomai to go out 

1832 é£eotw exestin to be authorized 

1833 é£exáto exetazó to inquire 

1834 é£nyéouat exégeomai to describe; to tell 


1835 é&jyxovta hexékonta sixty 

1836 £c hexés next 

1837 é£xyéc exécheó to sound forth 

1838 £ic hexis maturity 

1839 ¿isotu existemi to amaze 

1840 é£iexoo exischyó to be strong enough 
1841 ££o3oc exodos departure; exodus 

1842 é£oAs0peoo exolethreuó to destroy utterly 
1843 é£ouoAoyéw exomologeó to agree; to confess 
1844 ¿opxitw exorkizó to put under oath 

1845 é£opxiat?,c exorkistés exorcist 

1846 é£opicoo exoryssó to tear out 

1847 é£ov3evéc exoudeneó to treat with contempt 
1848 é£ov0evéo exouthened to despise 

1849 é£ovcía exousia authority 

1850 é£ouc1dlw exousiazó to have authority over 
1851 20x exoché prominence 

1852 eunvilw exypniz6 to wake up 

1853 ££unvoc exypnos awake 

1854 ££ exo outside 

1855 Z£c0ev exdthen outside 

1856 2£w0éw exdthed to push out; to run ashore 
1857 é£atepos exóteros outer 

1858 éoptdlw heortazó to celebrate a feast 

1859 éopty heorté feast 

1860 ércyyeAMa epangelia promise 

1861 éxayyéMouat epangellomai to promise 
1862 ér&yyeA ua epangelma promise 

1863 ¿n&yw epagó to bring upon 

1864 énayov(touat epagonizomai to contend 
1865 ¿raðpoitw epathroizó to increase 

1866 Enaivetos Epainetos Epenetus 

1867 ¿naıvéw epaineó to praise 

1868 éatvos epainos praise 

1869 énaipw epairó to lift up 

1870 ératoytvouat epaischynomai to be ashamed (of) 
1871 énaitéw epaited to beg 

1872 éraxoAov0éc epakoloutheó to follow after 
1873 émaxovw epakouó to hear 

1874 éraxgo&ouat epakroaomai to listen to 

1875 ¿náv epan when 

1876 ¿návayxeç epanankes of a necessary nature 
1871 énaváyo epanagó to return; to put out (to sea) 
1878 énavatuuvyjoxo epanamimnéeskó to remind again 
1879 énavemnabouat epanapauomai to rest (upon); to find rest 
1880 éravépyouat epanerchomai to return 

1881 éxaviotyut epanistémi to rise up 

1882 émavdp§wots epanorthósis correction 

1883 én&vo epanó above; on 

1884 énapxéw eparkeo to help 

1885 érapysia eparcheia province 

1886 énaviis epaulis homestead 

1887 énavptov epaurion on the next day 

1888 avtépwpos autophóros the very act 

1889 'Enadpác Epaphras Epaphras 

1890 énadpiGw epaphrizó to foam up 

1891 ’Eragpdditos Epaphroditos Epaphroditus 
1892 éreyeípo epegeiró to excite 

1893 ¿reí epei because 

1894 ére1d% epeidé because 

1895 émetdyep epeidéper inasmuch as 

1896 éncidov epeidon to look at 
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1897 éneinep — see 1893 + 4007 

1898 ¿neioaywyý epeisagóge bringing in 

1899 nexo epeita then 

1900 éréxetva epekeina beyond 

1901 énextetvouat epekteinomai to strain toward 

1902 émevdvouat ependyomai to put on 

1903 émevdutns ependytés outer garment 

1904 érépyouat eperchomai to come 

1905 énepwtdw eperdtaé to ask 

1906 érepwtyua eperotema appeal 

1907 éréyc epechó to hold fast 

1908 énnpedlw epéreazó to threaten; to revile 

1909 ¿rí epi on 

1910 émiBaivew epibaind to go aboard 

1911 é71 Baw epiballó to put on 

1912 émBapéw epibared to weigh down; to be a burden to 

1913 émiQiBáto epibibazé to put on; to place upon 

1914 émifAémo epiblepó to look upon; to look favorably on 

1915 ¿rißànua epiblema patch 

1916 érifoáo — see 1909 + 994 

1917 émiBovAy epiboulé plot 

1918 éntyapfpsóc epigambreuó to marry 

1919 émiyetos epigeios earthly 

1920 éntytvouat epiginomai to come on 

1921 éntywooxco epiginóskó to know 

1922 éniyvwats epigndsis knowledge 

1923 éntypady epigraphe inscription 

1924 éntypéoo epigraphó to write on 

1925 érióebxvupu epideiknymi to show 

1926 érióéyouot epidechomai to receive 

1927 émdyuéw epidémeó to be in town 

1928 émdiatdccoua epidiatassomai to add a codicil 

1929 émididwut epididomi to give 

1930 émdtop8dw epidiorthoó to set right 

1931 ém1d0Uw epidyó to set (of the sun) 

1932 émtetxeia epieikeia indulgence; fairness 

1933 émtetxys epieikes gentle 

1934 émlytéw epizéted to seek after 

1935 éniSavatios epithanatios condemned to death 

1936 ¿nibeo epithesis laying on 

1937 émtOupew epithymeó to desire 

1938 émifuuntys epithymétés one who desires 

1939 ériBuuao epithymia desire 

1940 éixabilw epikathizó to sit (on) 

1941 émixadéw epikaleó to call; to call upon 

1942 érixáAuu ga epikalymma cover 

1943 énixa mto epikalyptó to cover over 

1944 éndpatoc, émixatapatos eparatos, epikataratos accursed; 
cursed 

1945 érixetat epikeimai to press around 

1946 Emixovpetos Epikoureios Epicurean 

1947 émtxoupia epikouria help 

1948 énixpívo epikrind to decide 

1949 érAau Bávouot epilambanomai to take hold of 

1950 émAavedvou.at epilanthanomai to neglect; to forget 

1951 émAéyw epilegó to call; to choose 

1952 énüe(mo epileipé to fail 

1953 émtAnopovy epilésmoné forgetfulness 

1954 émtAonos epiloipos left 

1955 ériAvots epilysis explanation 

1956 émtAvw epilyó to explain; to decide 

1957 émiuaptupéew epimartyred to bear witness to 


1958 émiwedeia epimeleia attention 

1959 éniueAéouot epimeleomai to take care of 

1960 émipeddic epimelós carefully 

1961 éripévo epimenó to continue; to stay 

1962 érivetw epineuó to give consent 

1963 énvoia epinoia thought 

1964 émtopxéw epiorkeó to swear falsely 

1965 éiopxos epiorkos perjurer 

1966 éretut epeimi to come upon 

1967 émtovctos epiousios daily 

1968 éninintw epipiptó to fall on 

1969 énimAncow epiplessó to rebuke 

1970 émimviyw — see 1909 + 4155 

1971 émimobéw epipothed to long for 

1972 émindbyors epipothésis longing 

1973 ¿nınóðnToç epipothétos greatly desired 

1974 éninobia epipothia longing 

1975 énimopevouat epiporeuomai to go 

1976 émipartw epiraptó to sew (on) 

1977 énipirvo epiripto to throw; to cast upon 

1978 érionuos episemos well known; prominent 

1979 émievciouós episitismos provisions 

1980 émtoxentopat episkeptomai to look after 

1981 értoxxvóo episkenoó to reside 

1982 éni»xiáto episkiaz6 to overshadow 

1983 énioxoméo episkopeé to take care; to oversee 

1984 ¿nıoxoný episkopé visitation 

1985 énicxomos episkopos overseer 

1986 émiomdouat epispaomai to undo one’s circumcision 

1987 ¿niotayaı epistamai to know 

1988 émiotatys epistates master 

1989 émictéMw epistelló to inform by letter; to send a 
message (by letter) 

1990 ériox jov epistemón learned 

1991 émotypilw epistérizo to strengthen 

1992 éric 0^ epistole letter 

1993 émtotoutfw epistomizó to silence 

1994 émiotpédw epistrephé to turn 

1995 énictpody epistrophé conversion 

1996 émicvvayw episynagé to gather together 

1997 émicvvaywyy episynagoge meeting 

1998 énicuvtpéxw episyntrechó to run together 

1999 éniotactc epistasis stop; pressure 

2000 émitadadys episphalés unsafe 

2001 émicyvw epischyó to grow strong 

2002 émicwpetw episdreud to heap up 

2003 émtayy epitage command 

2004 énirácco epitassó to order 

2005 énitedéw epiteled to complete 

2006 émitydeto¢ epitédeios convenient 

2007 émitiOyut epitithemi to lay upon 

2008 énvripáo epitimaó to rebuke 

2009 émtiwica epitimia punishment 

2010 énitpértw epitrepó to allow 

2011 émitpomy epitrope permission 

2012 énitpomos epitropos manager; guardian 

2013 énttoyx&vo epitynchané to obtain 

2014 émidaivw epiphainó to appear 

2015 émipaveta epiphaneia appearing 

2016 énipavijs epiphanes splendid 

2017 émipavoxw epiphauskó to shine 

2018 éridépo epipheró to bring on 
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2019 ériovéo epiphdned to call out 
2020 émipwoxw epiphoskó to dawn 
2021 émtyetpéw epicheireó to try 

2022 éntyéc epicheó to pour on 

2023 éntyopyyyéo epichoréged to supply 
2024 émyopyyia epichorégia support 
2025 émtypiw epichrió to spread 

2026 énoixoóouéo epoikodomeó to build upon 
2027 émixéMw epikello to run aground 
2028 énovouáto eponomazó to call 
2029 érortevw epopteuó to watch 
2030 énónty; epoptés eyewitness 
2031 éroc epos word 

2032 émoupdvios epouranios heavenly 
2033 été hepta seven 

2034 éntdxic heptakis seven times 
2035 éentaxioyiAtot heptakischilioi seven thousand 
2036 cimov eipon to say 

2037 "Epactos Erastos Erastus 

2038 épyátouat ergazomai to work 
2039 épyacia ergasia profit; trade 
2040 épyatys ergatés worker 

2041 épyov ergon work 

2042 épe0 fw erethizé to stir up; to provoke 
2043 épeldw ereidó to jam fast 

2044 épevyouat ereugomai to proclaim 
2045 épauvdw eraunaó to search 

2046 cimov eipon to say 

2047 épyuia eremia desert 

2048 épyuos erémos wilderness 

2049 épynudcw eremoó to lay waste 
2050 ép/juoctc erémósis devastation 
2051 ¿pitw erizó to quarrel 

2052 épie(a eritheia selfish ambition 
2053 éptov erion wool 

2054 éptc eris strife 

2055 épidtov eriphion young goat 
2056 épidos eriphos young goat 

2057 ‘Epuds Hermas Hermas 

2058 épuyveia herméneia interpretation 
2059 épuyvedw herméneué to interpret 
2060 'Epu fi; Hermes Hermes 

2061 ‘Epuoyevns Hermogenes Hermogenes 
2062 épmetov herpeton reptile 

2063 épvOpós erythros red 

2064 épyouct erchomai to come 

2065 épwtdw erótaó to ask 

2066 éc6%¢ esthés clothing 

2067 éc8%¢ esthés clothing 

2068 écbiw esthid to eat 

2069 'EocA Hesli Esli 

2070 siut eimi to be 

2071 ciu eimi to be 

2072 écortpov esoptron mirror 

2073 éomépa hespera evening 

2074 ‘Ecpap Hesrom Hezron 

2075 cip eimi to be 

2076 ciui eimi to be 

2077 ciui eimi to be 

2078 £cyaxoc eschatos last 

2079 écydtws eschatds extremely 
2080 gow eso inside; inner 


2081 čowðev esdthen inside 

2082 écwtepos esóteros inner; inside 

2083 éetatpos hetairos companion 

2084 étepdyAwacos heterogléssos speaking a foreign 
language 

2085 étepodidacxadéw heterodidaskaleó to teach other 
doctrine 

2086 étepoluyéw heterozygeó to be unevenly yoked 

2087 étepos heteros other; another 

2088 étépws heterds differently 

2089 £c eti still 

2090 écoipátto hetoimazó to prepare 

2091 étoiracia hetoimasia preparation 

2092 £coiuoc hetoimos prepared 

2093 étoiuws hetoimós readily 

2094 £roc etos year 

2095 ev eu well done; well 

2096 Eta Heua Eve 

2097 evayyeA tw euangelizó to proclaim good news 

2098 evayyéAtov evangelion good news 

2099 evayyedtotys euangelistes evangelist 

2100 evapectéw euaresteó to be pleasing; to please 

2101 edapectos euarestos pleasing; well-pleasing 

2102 evapéotws euarestós in an acceptable manner 

2103 EU BovdAos Euboulos Eubulus 

2104 ebyevrc eugenes well born; noble-minded 

2105 evdia eudia fair weather 

2106 evdoxéw eudokeé to be well pleased 

2107 evdoxia eudokia good pleasure 

2108 evepyecia euergesia good deed; doing of good 

2109 evepyetéw euergeted to do good 

2110 evepyetns euergetes benefactor 

2111 evGetos euthetos fit; suitable 

2112 ev8gws eutheds at once 

2113 evOvdporéw euthydromeé to run a straight course 

2114 cùðuuéw euthymeé to be cheerful 

2115 evOtuws, evOujos euthymés, euthymos cheerfully; 
cheerful 

2116 cùĝúvw euthynó to make straight; to keep on course 

2117 cùĝúç euthys immediately 

2118 citis euthytés righteousness 

2119 edxatpéw eukaired to have opportunity; to have time 

2120 evxatpta eukairia favorable opportunity 

2121 evxatpos eukairos well-timed 

2122 edxaipws eukairds conveniently; in season 

2123 evxomoc eukopos easy 

2124 evAdBeta eulabeia awe 

2125 evAaBeouat eulabeomai to reverence 

2126 &iAa fc eulabés devout 

2127 evroyéw eulogeé to bless 

2128 evAoyntés eulogétos blessed 

2129 evdAoyia eulogia blessing 

2130 edxuetddotocs eumetadotos generous 

2131 Evvixy Euniké Eunice 

2132 edvoew eunoeó to be well-disposed 

2133 edvoia eunoia goodwill 

2134 edvouxtfw eunouchizó to make a eunuch of 

2135 evvotyos eunouchos eunuch 

2136 Evodia Euodia Euodia 

2137 cùoðów euodoó to prosper 

2138 eimeif/,c eupeithés obedient 

2139 edmepictatos euperistatos easily ensnaring 
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2140 edrotia eupoiia doing good 

2141 ebmopéo euporeó to prosper 

2142 edmopia euporia prosperity 

2143 eimpémeia euprepeia beauty 

2144 edmpdcdextos euprosdektos acceptable 

2145 cdmdpedpos euparedros constantly in service 

2146 cümpoccméo euprosdped to make a good showing 

2147 evpicxw heuriskó to find 

2148 cvpaxvAwy eurakylón Euraquilo 

2149 edpuxwpos eurychóros spacious 

2150 evcéBeta eusebeia piety 

2151 cùceßéw eusebeó to show devotion to; to show 
profound respect for 

2152 evceBys eusebés pious 

2153 eice c eusebds godly 

2154 edcoyuos eusémos clear 

2155 eücA«yxvoc eusplanchnos compassionate 

2156 edoxnudvws euschemonós decently 

2157 evoxnuoodvy euschémosyné presentability 

2158 edoxyuwy euschémon prominent; proper 

2159 cùtóvwç eutonds vigorously 

2160 cùtpaneàia eutrapelia coarse jesting 

2161 Eicvyoc Eutychos Eutychus 

2162 evpyuta euphémia good report 

2163 cŭüþnuoç euphémos commendable 

2164 evdopéw euphoreó to bear good crops 

2165 eücpaívo euphrainó to be glad; to rejoice 

2166 Eddpatys Euphrates Euphrates 

2167 evdpoctvy euphrosyné gladness; joy 

2168 evyapiotéw eucharisteó to give thanks 

2169 evyapiotia eucharistia thankfulness; thanksgiving 

2170 evydpiotos eucharistos thankful 

2171 coy», euché vow; prayer 

2172 edxouat euchomai to pray 

2173 edxpyotos euchréstos useful 

2174 ev\puxéw eupsycheó to have courage 

2175 evwoia euddia aroma; fragrance 

2176 evavupros eudnymos left 

2177 ébaMopat ephallomai to leap upon 

2178 étáma£ ephapax once for all 

2119 'Ececivo; — see 2180 

2180 'Edéctoc Ephesios Ephesian 

2181 ”Edecos Ephesos Ephesus 

2182 édeupetys epheuretés inventor 

2183 ¿ġnuepia ephémeria division 

2184 ¿þńuepos ephemeros for the day 

2185 étoxvéopat ephikneomai to come to 

2186 édiotyut ephistemi to stand at 

2187’ Edpaiu Ephraim Ephraim 

2188 ead ephphatha ephphatha 

2189 £x0pa echthra enmity 

2190 éy0póc echthros enemy 

2191 £yióva echidna snake 

2192 ¿xw echó to have 

2193 £o heds until 

2194 ZaBovdAwy Zaboulón Zebulun 

2195 Zaxyatos Zakchaios Zacchaeus 

2196 Zága Zara Zerah 

2197 Zayapias Zacharias Zechariah 

2198 (o zaó to live 

2199 Zeßeðatoç Zebedaios Zebedee 

2200 (cóc zestos hot 


2201 (cüyoc zeugos pair 

2202 Cevxtnpia zeuktéria bands 

2203 Zevs Zeus Zeus 

2204 (o zed to be enthusiastic 

2205 Gros zélos zeal; jealousy 

2206 (A50 zéloó to be jealous 

2201 (ot; zelótés zealous adherent; zealous 
2208 ZyAwtys — see 2207 

2209 ¢nuia zémia loss 

2210 Gyut6w zēmioð to suffer loss 

2211 Zyvac Zenas Zenas 

2212 (ytéw zéteó to seek 

2213 Çýtyua zétéma (controversial) question 
2214 Gityotc zétésis debate 

2215 f.@&viov zizanion darnel 

2216 Zopofa £X Zorobabel Zerubbabel 
2217 (éco zophos darkness; deep gloom 
2218 ¢uyóç zygos yoke 

2219 Guy zymé leaven 

2220 (uuóc zymoó to leaven 

2221 Gwypéw zógreó to capture alive 
2222 lof, zóé life 

2223 Cavy zóné belt 

2224 Gwvvde, Üovvuyu zonnyo, zonnymi to gird 
2225 Cwoyovéw zóogoneó to keep alive; to give life to 
2226 Gov zõon animal 

2221 Cwomotéw zóopoieó to make alive 
2228 7 é or 

2229 7 — see 2228 

2230 vyewovedw hegemoneuó to be leader 
2231 jyeuovia hégemonia rule 

2232 ńyepwy hegemón ruler 

2233 ńyćouaı hégeomai to consider 
2234 jdéws hédeds gladly 

2235 757 ede already 

2236 ndews hédeds gladly 

2231 )dovy hédoné pleasure 

2238 jdvocpov hédyosmon mint 

2239 005 ethos morals 

2240 ýxw hékó to come 

224134. ēli eli 

2242'HÀ Eli Eli 

2243'HAÍas Elias Elijah 

2244 Wuxía hélikia maturity 

2245 5A(xoc hélikos how great 

2246 uoc hélios sun 

2241 soc hélos nail 

2248 żyw egó we 

2249 żyw egó we 

2250 ńućpa hémera day 

2251 /uécepoc hémeteros our 

2252 iul eimi to be 

2253 5B av! hémithanés half dead 
2254 éyw egó we 

2255 yutous hemisys half 

2256 juiwptov hemióorion half an hour 
2251 éyw egó we 

2258 tiui eimi to be 

2259 5y(xa henika when 

2260 7jrep eper than 

2261 77105 epios gentle 

2262"Hp Er Er 
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2263 rjpsuoc Eremos quiet 

2264 ‘Hpwdns Herodes Herod 

2265 ‘Hpwdtavot Herodianoi Herodians 

2266 ‘Hpwotds Hérddias Herodias 

2267 ‘Hpwoiwy Herodion Herodion 

2268 'Hoatas Esaias Isaiah 

2269 Hoa Esau Esau 

2270 jovyalw hésychazé to be quiet 

2271 jnovyxia hésychia quietness 

2212 novytos hésychios quiet 

2273 ftot étoi whether 

2214 écodouat, )TTŘoua hessoomai, héttaomai to be inferior 
to; to be defeated 

2215 fua héttéma loss 

2276 fjcccv héssén inferior; less 

2277 eiu eimi to be 

2278 yew Eched to sound 

2279 ĝxos échos sound 

2280 ©addatos Thaddaios Thaddaeus 

2281 OdAacca thalassa sea 

2282 drw thalpó to cherish 

2283 Oaudp Thamar Tamar 

2284 ðaußéw thambeó to be astounded 

2285 0áp. Boc thambos amazement 

2286 0avácioc thanasimos deadly 

2281 Oavatndédpos thanatéphoros death-dealing 

2288 8dvatos thanatos death 

2289 Gavatdw thanatoó to put to death 

2290 árt% thaptó to bury 

2291 ©dpa Thara Terah 

2292 bappćw tharreó to be confident 

2293 Oapcéw tharseó to have courage 

2294 0dpcoc tharsos courage 

2295 0aUua thauma wonder 

2296 Oavuátt thaumazó to marvel; to wonder 

2291 Oavpdotos thaumasios wonderful 

2298 ðauugoróç thaumastos wonderful 

2299 ed thea goddess 

2300 0&áouat theaomai to see 

2301 Oeatpiw theatrizoó to make a spectacle of 

2302 éatpov theatron theater; spectacle 

2303 0cioy theion brimstone 

2304 8¢ioc theios divine 

2305 Getdtng theiotés deity 

2306 Oe1wdy¢ theiddés sulphurous 

2307 06a theléma will 

2308 0&1; thelésis will 

2309 62)w theló to wish 

2310 Gepédtos themelios foundation 

2311 0eu.eAuóo themelioó to establish 

2312 Ge0dtdaxtos theodidaktos taught by God 

2313 Geouayéw — see 2316 + 3164 

2314 Beoudyos theomachos fighting against God 

2315 0cónveucoc theopneustos inspired by God 

2316 0&óc theos God 

2317 0cocéQeia theosebeia piety 

2318 Ozoceßýs theosebés God-fearing 

2319 beootuyys theostygés hating God 

2320 Oedty¢ theotés deity 

2321 OedtAo¢ Theophilos Theophilus 

2322 Gepamela therapeia treatment; servants 

2323 Ospomebo therapeuó to heal 


2324 0epámov therapón attendant 

2325 Oepilw therizo to reap 

2326 Oepiouds therismos harvest 

2327 Oepiotis theristés reaper 

2328 Oepuatvw thermaino to warm 

2329 Oépuy thermé heat 

2330 0£poc theros summer 

2331 @ecoadovixets Thessalonikeus Thessalonian 
2332 Oecoadovixny Thessaloniké Thessalonica 
2333 Ocvdds Theudas Theudas 

2334 Oewpéw thedred to see 

2335 Gewpla thedria spectacle 

2336 0/5 théké sheath 

2331 OyAalw thélazó to nurse 

2338 0s) wc thélys female 

2339 0a théra net 

2340 Orypetw théreuó to hunt 

2341 Oypiowayéw thériomacheó to fight with wild beasts 
2342 Onpiov thérion animal 

2343 Oynoauptfw thésauriz6 to lay up 

2344 Oycaupdc thesauros treasure 

2345 Otyyávo thingané to touch 

2346 0A( c thlibd to oppress 

2341 Xi thlipsis affliction 

2348 Ovyjoxw thnéské to die 

2349 Ovyté¢ thnétos mortal 

2350 OopuBéw thorybeé to throw into disorder; to disturb 
2351 0ópuoc thorybos turmoil 

2352 8pavw thrauó to break 

2353 Opéuua thremma livestock 

2354 Opyvéw thrēneð to sing a dirge; to lament 
2355 0pfjvo; — see 2360 

2356 Opyoxela thréskeia religion 

2351 Opijoxos thréskos religious 

2358 Opıaußeúw thriambeuó to triumph over 
2359 Oot thrix hair 

2360 0po£o throeó to trouble; to be troubled 
2361 0póu.Boc thrombos drops 

2362 0póvoc thronos throne 

2363 Ovdtetpa Thyateira Thyatira 

2364 Ouydtnp thygatér daughter 

2365 duyatpiov thygatrion (little) daughter 
2366 OveMa thyella storm 

2367 Ovivoc thuinos citron 

2368 Oupiaua thymiama incense 

2369 Ouuiatyptov thymiatérion incense altar 
2370 6upidw thymiaó to burn incense 

2371 Oupowaxéw thymomacheé to be very angry 
2372 buds thymos anger 

2313 Auudw thymoó to be angry 

2314 úpe thyra door 

2315 Ovpsóc thyreos shield 

2316 Ovpíc thyris window 

2377 Oupweds thyroros doorkeeper 

2378 Oucia thysia sacrifice 

2319 6uctactyptov thysiastérion altar 

2380 úw thyó to kill; to sacrifice 

2381 Qwuds Thomas Thomas 

2382 Ocpa£ thorax breastplate 

2383 ‘Idipos lairos Jairus 

2384 Iaxof lakób Jacob 

2385 IdxwBos lakobos James 
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2386 iauc iama healing 

2387 au pfi; lambrés Jambres 

2388 Tevvat lannai Jannai 

2389 ‘Idvvyg lannés Jannes 

2390 idouat iaomai to heal 

2391 Idper laret Jared 

2392 laci iasis healing 

2393 laci iaspis jasper 

2394 Idowy lason Jason 

2395 iatpds iatros physician 

2396 ide — see 1492 

2397 cidéa eidea appearance 

2398 (8toc idios one's own 

2399 idiwrng ididtés outsider 

2400 io) idou behold 

2401 Idovpata Idoumaia Idumea 

2402 idpws hidros sweat 

2403 Tet eA lezabel Jezebel 

2404 'IepároAic Hierapolis Hierapolis 

2405 iepateta hierateia priesthood 

2406 icpáveuua hierateuma priesthood 

2407 iepatevw hierateuo to perform the service of a priest 

2408 Tepeyuíac leremias Jeremiah 

2409 iepeuc hiereus priest 

2410 Teptyo lerichó Jericho 

2411 iepóv hieron temple 

2412 ieponpem hieroprepés reverent 

2413 iepóç hieros holy thing; holy 

2414 TIepocóAuua Hierosolyma Jerusalem 

2415 ‘Iepocodupitns Hierosolymités an inhabitant of 
Jerusalem 

2416 iepocuA£o hierosyleó to rob a temple 

2417 iepócvXoc hierosylos temple robber 

2418 icpoupyéw hierourgeó to act as a priest 

2419 Tepovuca vu lerousalem Jerusalem 

2420 iepwovvy hierdsyné priesthood 

2421 Teccat lessai Jesse 

2422 Ied0ds lephthae Jephthah 

2423 Teyovias lechonias Jechoniah 

2424 'Incots lésous Jesus 

2425 ixavóc hikanos considerable 

2426 ixavótyç hikanotes capability 

2421 ixavdw hikanoó to make sufficient; to qualify 

2428 ixetnpia hiketéria supplication 

2429 ixudc ikmas moisture 

2430 'Ixóvtoy Ikonion Iconium 

2431 ihapos hilaros cheerful 

2432 iAapócrs hilarotés cheerfulness 

2433 ihdoxouat hilaskomai to propitiate 

2434 idacuds hilasmos propitiation 

2435 iAactyptov hilastérion place of propitiation, mercy seat 

2436 iAews hileds gracious 

2437 DOwptxóv Illyrikon Illyricum 

2438 iuc himas strap 

2439 ivatifw himatizó to clothe 

2440 inatiov himation outer garment; garment 

2441 ivatiouds himatismos clothing 

2442 óus(pouat homeiromai to long for 

2443 iva hina in order that 

2444 ivati hinati why 

2445 lórm loppé Joppa 

2446 lopddavng lordanés Jordan 


2441 ids ios poison; corrosion 

2448 Tovdas loudas Judah 

2449 Tovdala loudaia Judea 

2450 iovdailw ioudaizó to live like Jews 
2451 Tovdaixds loudaikos Jewish 
2452 Tovdaitxds loudaikés like a Jew 
2453 Iovdatos loudaios Jew 

2454 Tovdaicuds loudaismos Judaism 
2455 lovdacs loudas Judas 

2456 TovAta loulia Julia 

2457 TovAto¢ loulios Julius 

2458 'louvidic lounias Junia 

2459 'Io0ctoc loustos Justus 

2460 immevs hippeus horseman 

2461 inmixdc hippikos cavalry 

2462 1c hippos horse 

2463 ipic iris rainbow 

2464 Icaáx Isaak Isaac 

2465 ic&yygXoc isangelos like an angel 
2466 ‘Icoaydp Issachar Issachar 
2461 oi3a oida to know 

2468 tiui eimi to be 

2469 'Icxapiwé Iskarioth Iscariot 
2470 icoc isos equal 

2471 icdty¢ isotés equality; fairness 
2412 icdtipos isotimos equal in honor 
2473 ico Wuxos isopsychos like-minded 
2474 Topana Israel Israel 

2475 IopanAXity¢ Israélités Israelite 
2476 totyut histemi to stand 

2477 ictopéw historeé to visit 

2418 icyupos ischyros strong 

2419 icxvc ischys strength 

2480 icytw ischyó to be able 

2481 icws isds perhaps 

2482 caa Italia Italy 

2483 'Ivo)uxós Italikos Italian 

2484 Troupaios Itouraios Iturea 
2485 ixðúðıov ichthydion little fish 
2486 ixðúş ichthys fish 

2481 voc ichnos footprint 

2488 Twabdu Ioatham Jotham 

2489 'lo&vva Iõanna Joanna 

2490 'loaváv Iõanan Joanan 

2491 Io&vvys loannes John 

2492 Io lob Job 

2493 1o lóél Joel 

2494 Iwvau lónam Jonam 

2495 'Iovàsc lonas Jonah 

2496 opág lóram Joram 

2497 lopíp lórim Jorim 

2498 'Iocadàós Iosaphat Josaphat 
2499 ‘Iwo — see 2500 

2500 Iwcs loses Joses 

2501'10c7 loseph Joseph 

2502 Iwotas ldsias Josiah 

2503 idte iota iota 

2504 xy% kagó and + I 

2505 xad katha just as 

2506 xa0aípsctc kathairesis tearing down 
2507 xabatpéw kathaired to take down 
2508 xa0aípc kathairó to cleanse 
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2509 xaOdmep kathaper just as 

2510 xao kathapté to take hold of 

2511 xaÜapltco kathariz6 to make clean; to cleanse 

2512 xabapiouds katharismos purification 

2513 xa0apóc katharos clean 

2514 xabapdtys katharotés cleanness 

2515 xa0édpa kathedra chair 

2516 xabé{ouat kathezomai to sit down 

2517 xabek%c kathexés in order; what follows 

2518 xabevdw katheudó to sleep 

2519 xabyyntis kathégétés teacher 

2520 xaðńxw kathékó to be fitting 

2521 xd8yuat kathémai to sit; to be seated 

2522 xabyueptvdc kathémerinos daily 

2523 xabilw kathizó to sit down 

2524 xabinut kathiémi to let down 

2525 xabiotyut kathistémi to appoint 

2526 xa0ó katho to the degree that 

2521 xaBóXov katholou entirely 

2528 xaborAilw kathoplizó to arm 

2529 xaopdw kathoraó to discern clearly 

2530 xaðótı kathoti because; as 

2531 xadwe kathós as 

2532 xaí kai and 

2533 Kaiádasc Kaiaphas Caiaphas 

2534 xaiye — see 2532 + 1065 

2535 Kaiv Kain Cain 

2536 Kaivau Kainam Cainan 

2531 xaivdc kainos new 

2538 xaivorngs kainotés newness 

2539 xainep kaiper although 

2540 xaıpóç kairos time 

2541 Katoap Kaisar emperor 

2542 Katodpeta Kaisareia Caesarea 

2543 xattot kaitoi and yet 

2544 xaitovye kaitoige although 

2545 xaiw kaió to light 

2546 xàxei kakei and + there 

2547 xåxeťðev kakeithen and + from there 

2548 xàx&ivoc kakeinos and + that one 

2549 xaxia kakia wickedness 

2550 xaxońðera kakoétheia malevolence 

2551 xaxoAoyéw kakologeó to speak evil of 

2552 xaxon&ðeia kakopatheia suffering 

2553 xaxonaðéw kakopatheó to suffer misfortune; to bear 
hardship patiently 

2554 xaxomoi£co kakopoieó to do evil 

2555 xaxoTotóc kakopoios evildoer 

2556 xaxóc kakos evil 

2551 xaxoÜpyoc kakourgos criminal 

2558 xaxovyéc kakoucheó to mistreat 

2559 xaxdw kakoó to harm 

2560 xaxdis kakos badly 

2561 xdxwots kakosis mistreatment 

2562 xarduy kalamé straw 

2563 xáAXayoc kalamos reed 

2564 xaréw kaleó to call 

2565 xaXéAatos kallielaios cultivated olive tree 

2566 xac kals well 

2567 xadodiddoxados kalodidaskalos teaching what is good 

2568 xaàóç Aruhv kalos limen Fair Havens, good harbor 

2569 xaAonotéc kalopoied to do what is right 


2570 xo óc kalos good 

2571 x&Xuu qa kalymma covering 

2512 xahUntw kalyptó to hide 

2513 xaA&sc kalós well 

2514 xáuxXoc kamélos camel 

2515 xá(uvoc kaminos furnace 

2576 xauuúw kammyó to close 

2577 xduvw kamnó to be weary; to be ill 

2578 xauntw kamptó to bend 

2519 xày kan and + if 

2580 Kavá Kana Cana 

2581 Kavavaioc Kananaios Zealot 

2582 Kay8dx», Kandaké Candace 

2583 xavàv kanón assignment 

2584 Kapapvaoúu Kapharnaoum Capernaum 

2585 xamyAevw kapeleuó to trade in 

2586 xamvóc kapnos smoke 

2587 Karnadoxia Kappadokia Cappadocia 

2588 xapdia kardia heart 

2589 xapdioyvwortns kardiognostes knower of hearts 

2590 xapróç karpos fruit 

2591 Kdprros Karpos Carpus 

2592 xaprodopéc karpophoreó to bear fruit 

2593 xapmodópoc karpophoros fruitful 

2594 xaptepéw kartereó to endure 

2595 xápdos karphos speck 

2596 xatd kata according to 

2597 xoxo alvo katabainó to go down; to come down 

2598 xataBddw kataballo to throw down; to found 

2599 xataBapéw katabared to burden 

2600 xatáßacıç katabasis descent 

2601 xataßıßátw katabibazó to bring down 

2602 xoxo o^, katabolé foundation 

2603 xataBpaBevw katabrabeuó to condemn 

2604 xatayyeAeds katangeleus proclaimer 

2605 xatayyéMw katangello to proclaim 

2606 xaxayeAáo katagelaó to laugh at 

2607 xataywwoxw katagindsk6 to condemn 

2608 xat&yvvu katagnymi to break 

2609 xatdyw katagó to bring down 

2610 xaxa yovitouat katagónizomai to conquer 

2611 xatadéw katadeó to bind up 

2612 xatddnAos katadélos very clear 

2613 xatadindlw katadikaz6 to condemn 

2614 xatadimxw katadiokó to search for eagerly 

2615 xatadovAdw katadouloó to enslave 

2616 xatadvvactedw katadynasteuó to oppress 

2617 xataicyvvw kataischynó to put to shame 

2618 xataxalw katakaió to burn up 

2619 xataxadvTtw katakalyptó to cover 

2620 xataxavycouat katakauchaomai to boast (against) 

2621 xatáxeiuar katakeimai to lie down; to recline for a meal 

2622 xoxaxAáo kataklaó to break in pieces 

2623 xataxAciw katakleió to shut up 

2624 xataxànpovoućéw katakleronomeoó to give as a rightful 
possession 

2625 xataxAtvw kataklino to recline at dinner; to cause to 
lie down 

2626 xataxAvlw kataklyzó to inundate 

2621 xaxax)vcyuóc kataklysmos flood 

2628 xataxoAouléw katakoloutheó to follow after 

2629 xataxdéntw katakoptó to cut 
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2630 xataxpyuvilw katakrémnizé to throw down (from) a 
cliff 

2631 xatdxpiua katakrima condemnation 

2632 xataxpivw katakrind to pronounce sentence on 

2633 xatdxptots katakrisis condemnation 

2634 xataxupievw katakyrieuó to exercise dominion over 

2635 xatahadéw katalaleó to speak evil (of) 

2636 xataradid katalalia evil speech 

2631 xatddados katalalos slanderous 

2638 xatadauBdvw katalambané to catch 

2639 xataréyw katalegó to enroll 

2640 úródsiuua hypoleimma remnant 

2641 xatarcinw kataleipó to leave 

2642 xatadri0dlw katalithazó to stone to death 

2643 xataMayy katallage reconciliation 

2644 xataMdcow katallassó to reconcile 

2645 xaxáAouros kataloipos left 

2646 xaxáXuya katalyma lodging place 

2647 xatadvw katalyó to destroy; to throw down 

2648 xatauavðdvw katamanthanó to observe 

2649 xatauaptupéw katamartyreó to bear witness against 

2650 xatayévw katamenó to remain 

2651 xatauóvaç — see 2596 + 3441 

2652 xatdbeua katathema curse 

2653 xatabenatife katathematiz6 to curse 

2654 xatavarioxw katanaliskó to consume 

2655 xatavapxdw katanarkaó to burden 

2656 xatavevw kataneuó to signal 

2657 xaxavoéo katanoeó to consider 

2658 xatavtdw katantaó to come to; to arrive at 

2659 xatdvukic katanyxis stupefaction 

2660 xatavicconat katanyssomai to be pierced 

2661 xaxa£ióo kataxioó to consider worthy 

2662 xatanatéw katapateó to trample under foot 

2663 xatdmavois katapausis rest 

2664 xatanaúw katapauó to cause to cease 

2665 xatanétacua katapetasma curtain 

2666 xatativw katapinó to swallow up 

2667 xatanintw katapipté to fall down 

2668 xataTAéw katapleó to sail down 

2669 xataTovéw kataponeó to torment; to wear down 

2670 xatamovtile katapontizó to drown 

2671 xatdpa katara curse 

2612 xatapdouat kataraomai to curse 

2613 xatapyéw katargeó to abolish 

2674 xatapıðuéw katarithmed to count among 

2675 xataptilw katartizó to restore; to complete 

2676 xataptiots katartisis maturation 

2677 xatapticnds katartismos equipping 

2678 xataceiw kataseió to motion 

2619 xatacxdntw kataskaptó to tear down 

2680 xatacxevdlw kataskeuazó to prepare; to build 

2681 xatacxyvow kataskenoó to live 

2682 xatacxyjvwots kataskéndsis a place to live 

2683 xatacxidlw kataskiaz6 to overshadow 

2684 xatacxoméw kataskoped to spy out 

2685 xatdoxomoc kataskopos spy 

2686 xatacodiouat katasophizomai to take advantage of 
deceitfully 

2687 xatactéMw katastelló to restrain 

2688 xatdotyua katastéma behavior 

2689 xatactoAy katastolé attire 


2690 xatactpédw katastrephó to overturn 

2691 xatactpnviaw katastréniad to be governed by strong 
physical desire 

2692 xatactpody katastrophé ruin 

2693 xataotpwvvuut katastronnymi to spread out 

2694 xatacvpw katasyró to drag (away) 

2695 xataspáķw katasphazó to slaughter 

2696 xatachpaytlw katasphragizó to seal up 

2697 xatdoyeots kataschesis possession 

2698 xatatibyut katatithemi to grant 

2699 xatatouy katatomé mutilation 

2700 xatato%evw — see 2596 + 5115 

2701 xatatpéyw katatrechó to run down 

2102 xatadépw katapheró to be brought down 

2103 xatapevyw katapheugó to flee; to take refuge 

2104 xatabeiow kataphtheiré to ruin 

2705 xatadt\éw kataphileó to kiss 

2706 xaxadpovéo kataphroneó to look down on 

2707 xatahpovntys kataphronetes despiser 

2708 xatayéw katacheó to pour out 

2109 xoxaxBóvioc katachthonios under the earth 

2710 xavaypáouat katachraomai to make full use of 

2711 xatabyw katapsyché to cool 

2712 xatetdwros kateidólos full of idols 

2713 xatévavtt katenanti in the sight of 

2714 xatevwmtov katenópion before 

2115 xate&ouc1dlw katexousiazó to exercise authority over 

2116 xaxepyátouat katergazomai to do; to bring about 

2717 no gloss available; this number was omitted from the 
original Strong’s dictionary 

2718 xatépyouat katerchomai to come down 

2719 xatecbiw katesthió to eat up 

2120 xatevddvw kateuthynó to lead; to direct 

2121 xatedtotauat katephistamai to rise up (against) 

2122 xatéyw kateché to hold fast to 

2123 xatynyopéw kategoreó to accuse 

2124 xatyyopia katégoria accusation 

2125 xatyyopos katégoros accuser 

2126 xatypeia katépheia gloominess 

2121 xatnyéw katécheé to teach 

2128 xatidw katioó to become rusty 

2129 xaticxbw katischyo to overpower; to be dominant 

2130 xatoixéw katoikeó to live 

2131 xatotxnors katoikésis dwelling 

2732 xatoixntyptov katoikétérion dwelling place 

2133 xatotxta katoikia dwelling place 

2134 xatontpiw katoptrizó to reflect 

2735 d1dp8wua diorthoma improvement 

2136 x&tw kato down; below 

2131 xatwtepos katóteros lower 

2138 xatua kauma heat 

2139 xavpatiCw kaumatizó to burn up 

2140 xaðoıç kausis burning 

2741 xavadw kausoó to be consumed by heat 

2142 xavowv kausón heat; burning heat 

2143 xavotypialw kaustériazó to brand 

2144 xavydouat kauchaomai to boast 

2145 xavyynua kauchéma boast 

2146 xavynos kauchésis boasting 

2747 Keyypeat Kenchreai Cenchrea 

2148 Kedpwv Kedron Kidron 

2149 x&ijau keimai to lie 
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2150 xetpta keiria binding material 

2151 xe(po keiró to shear 

2152 x£Xevcya keleusma shout of command 
2153 xedevw keleud to command 

2154 xevodo&la kenodoxia empty conceit 
2755 xevddo&os kenodoxos conceited 

2756 xevóc kenos empty; vain 

2151 xevodwvia kenophónia chatter 

2158 xevow kenoó to empty 

2759 xévtpov kentron sting 

2760 xevtupiwy kentyrión centurion 

2161 xevéis kends in vain 

2162 xepaía keraia projection 

2163 xepaueúç kerameus potter 

2764 xepauıxóç keramikos made of clay 
2765 xepáytov keramion earthenware vessel 
2766 xépauos keramos roof tile 

2767 xepdvvumt kerannymi to mix 

2768 xépac keras horn 

2769 xepatiov keration carob pod 

2770 xepdatvw kerdainó to gain 

2771 xépdo¢ kerdos gain 

2772 xépua kerma coin 

2773 xepuatiotys kermatistés money changer 
2774 xepadaiov kephalaion sum of money; main thing 
2775 xehadtow kephalio6 to strike on the head 
2776 xepaàń kephalé head 

2777 xedaris kephalis roll 

2778 xijvoos kensos tax 

2779 xiros kepos garden 

2780 xnmoupds képouros gardener 

2781 x»píov kérion honeycomb 

2782 xyjpuyua kérygma proclamation 
2783 xijpv£ kéryx herald 

2784 xnpvcow keryssó to preach 

2785 x$jvoc ketos sea monster 

2186 Kya Kephas Cephas 

2787 xiBwtds kibotos wooden box 

2188 xifápa kithara lyre 

2189 x18aptGw kitharizó to play on the lyre; to play the harp 
2190 x18apwddc kitharodos lyre-player 
2191 KUuxía Kilikia Cilicia 

2192 xivvdumpov kinnamómon cinnamon 
2193 xivduvebw kindyneuó to be in danger 
2194 xivduvos kindynos danger 

2195 x1véw kined to move 

2196 xivycis — see 2795 

2191 Kic Kis Kish 

2198 xAdd0¢ klados branch 

2199 xAaíc klaio to weep 

2800 xAdotc klasis breaking 

2801 xAdcua klasma broken piece 

2802 Katida Kauda Cauda 

2803 KAavóía Klaudia Claudia 

2804 KAa3toc Klaudios Claudius 

2805 xAav0puóc klauthmos weeping 

2806 xAdw klaó to break 

2807 xAzis kleis key 

2808 xAciw kleið to shut 

2809 xrEupa klemma stealing 

2810 Kors Kleopas Cleopas 

2811 xAéos kleos fame 


2812 xAErty¢ kleptés thief 

2813 xAErTw kleptó to steal 

2814 xAjjua klema branch 

2815 KAjuns Klemes Clement 

2816 xAnpovowew kleronomeo to inherit 
2817 xànpovouia kleronomia inheritance 
2818 x2xpovópoc kléronomos heir 

2819 xAjjpo¢ kleros lot; portion 

2820 xAnpow klēroð to appoint by lot 
2821 xAjots klesis calling 

2822 xànróç klétos called 

2823 xAiBavos klibanos oven 

2824 xAiua klima region 

2825 xAivy kliné bed 

2826 xAtvidtov klinidion bed 

2827 xAivw klino to lay 

2828 xAtcia klisia a group of people eating together 
2829 x2 ort, klopé theft 

2830 xAvdwv klydón surf 
2831:09ovllouat klydónizomai to be tossed by waves 
2832 KAwnis Klopas Clopas 

2833 xvýðw knéthó to itch 

2834 Kv(8oc Knidos Cnidus 

2835 xodpavtns kodrantés quadrans 
2836 xoiAía koilia womb; stomach 
2831 xotudw koimaó to sleep 

2838 xoiuyats koimésis sleep 

2839 xowvds koinos common 

2840 xotvóo koinoó to defile 

2841 xotvovéo koinóneó to share 

2842 xotvwvia koinónia fellowship 
2843 xotvovixóc koindnikos generous 
2844 xotovóc koinónos partner 

2845 xoity koité bed 

2846 xoitwv koitón bedroom 

2841 xóxxıvoç kokkinos scarlet 

2848 xóxxoc kokkos seed 

2849 xoddlw kolazó to punish 

2850 xoAaxeia kolakeia flattery 

2851 xóAacic kolasis punishment 

2852 xokadiw kolaphizó to strike with the fist 
2853 xoMdw kollaó to unite 

2854 xoMovptov kollourion eye salve 
2855 xoX wey kollybistes money changer 
2856 xoA0Bdw koloboó to shorten 

2857 KoXoccal Kolossai Colossae 

2858 KoAoccasüc — see 2857 

2859 xóXnoc kolpos bosom 

2860 xoXup Báo kolymbaó to swim 
2861 xoXvu f/0pa kolymbéthra pool 
2862 xodwvia kolónia colony 

2863 xoudw komaó to wear long hair 
2864 xóun komé hair 

2865 xouitw komizó to get back; to receive 
2866 xoudtepov kompsoteron to improve 
2867 xovidw koniaó to whitewash 

2868 xovtoptóc koniortos dust 

2869 xomdlw kopazó to abate 

2810 xometd¢ kopetos mourning 

2871 xor? kopē slaughter 

2872 xoniáo kopiaó to toil 

2873 xónoc kopos trouble; work 
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2814 xónptov, xompía koprion, kopria manure; manure pile 

2815 xónrtw koptó to mourn 

2816 xópa£ korax crow 

2877 xopáctov korasion girl 

2878 xopBavéis, xopBav korbanas, korban temple treasury; 
corban 

2879 Kope Kore Korah 

2880 xopévvumt korennymi to satiate 

2881 Kopiv6t0¢ Korinthios Corinthian 

2882 Kóptv0oc Korinthos Corinth 

2883 KopvyAtos Kornélios Cornelius 

2884 xópoc koros cor 

2885 xocyuéo kosmeó to adorn 

2886 xocyjuxóc kosmikos worldly 

2887 xócyutoc kosmios appropriate; respectable 

2888 xocnoxpatwp kosmokratór world ruler 

2889 xdap0¢ kosmos world 

2890 Kovaptos Kouartos Quartus 

2891 xoðu koum koum 

2892 xouotwðia koustodia guard of soldiers 

2893 xoudiGw kouphizé to make light 

2894 xódivoc kophinos basket 

2895 xpdBattos krabattos mattress 

2896 xpdlw krazó to cry out 

2897 xpaimaAy kraipale drinking bout 

2898 xpaviov kranion skull 

2899 xpdomedov kraspedon edge 

2900 xpatatds krataios powerful 

2901 xpatatdw krataiod to become strong 

2902 xpatéw krateó to seize 

2903 xpatictos kratistos most noble 

2904 xpatos kratos might; power 

2905 xpavydlw kraugazó to cry out 

2906 xpavyń kraugé shout; clamor 

2907 xpéac kreas meat 

2908 xpeicowy kreisson better 

2909 xpeittwy kreitton better 

2910 xpeuávvupu kremannymi to hang 

2911 xpnuvóç kremnos steep slope 

2912 Koy Kres Cretan 

2913 Kpýoxns Kreskes Crescens 

2914 Kp Krété Crete 

2915 xp16% krithé barley 

2916 xpi8wvoc krithinos of barley 

2917 xpiua krima judgment; judicial verdict 

2918 xpivov krinon lily 

2919 xpivw krinō to judge 

2920 xpicts krisis judgment 

2921 Kpiomos Krispos Crispus 

2922 xpityptov kritérion court 

2923 xpit7¢ krités judge 

2924 xpitixdc kritikos able to discern 

2925 xpotw krouó to knock 

2926 xpUrty krypté hidden place 

2927 xpuTtéc kryptos hidden 

2928 xpUTTw kryptó to hide 

2929 xpuctadrilw krystallizó to shine like crystal 

2930 xptotaMos krystallos crystal 

2931 xpudy kryphé in secret 

2932 xxáoyat ktaomai to procure 

2933 x1 íjua ktéma possession 

2934 x1 íjvoc kténos (domesticated) animal 


2935 xtýTwp ktetór owner 

2936 xtilw ktizó to create 

2931 xtiots ktisis creation 

2938 xticua ktisma creature 

2939 xtioty¢ ktistes Creator 

2940 xvfsía kybeia craftiness 

2941 xuBéepvyots kybernésis administration 
2942 xuBepvytys kybernétés shipmaster 
2943 xuxddbev kyklothen around 
2944 xuxAóo kykloó to surround 
2945 xúxw kykló around 

2946 xvAtcuóc kylismos rolling 

2947 xvAlw kylið to roll 

2948 xuMdc kyllos crippled 

2949 xõua kyma wave 

2950 xiu. BaXov kymbalon cymbal 
2951 xijuvov kyminon cumin 

2952 xuvaptov kynarion dog 

2953 Konptoc Kyprios Cypriot 

2954 Kumpos Kypros Cyprus 

2955 ximo kyptó to bend down 
2956 Kupnvaios Kyrenaios of Cyrene 
2951 Kupyvy Kyrene Cyrene 

2958 Kupyvios Kyrénios Quirinius 
2959 xupia kyria lady 

2960 xuptaxds kyriakos the Lord's 
2961 xvpıeúw kyrieuó to rule; to be master of 
2962 xuptos kyrios Lord 

2963 xuptdty¢ kyriotés lordship 

2964 xupdw kyroó to confirm 

2965 xúwv kyón dog 

2966 x&Xov kolon dead body 

2967 xwdvw kólyó to hinder 

2968 xwun kome village 

2969 xwudrodtc komopolis rural town 
2970 x&Gyoc komos carousing 

2971 xóvoxp konops gnat 

2972 Kéic Kós Cos 

2913 Kwodu Kosam Cosam 

2914 xc dóc kophos mute; deaf 

2975 Aayxavw lanchanó to receive 
2916 Adlapos Lazaros Lazarus 

2977 Aá0pa lathra secretly 

2978 Aatra lailaps hurricane 

2979 Aaxtiw laktizó to kick 

2980 AaA£o laleó to speak 
2981.24 lalia speech 

2982 cud lema lema 

2983 Aqußdvw lambanó to take; to receive 
2984 Aduey Lamech Lamech 

2985 Aaumds lampas lamp; torch 
2986 Aaumtpdc lampros bright 

2987 Aaurpdtys lamprotés brightness 
2988 daumpéic lamprós splendidly 
2989 Adurw lampó to shine 

2990 Aavodvw lanthanó to escape notice 
2991 dakeutdcs laxeutos hewn (in stone) 
2992 Aaóc laos people 

2993 Aaodixeta Laodikeia Laodicea 
2994 Aaodinets Laodikeus Laodicean 
2995 Adpuy§ larynx throat 

2996 Aacaia Lasaia Lasea 
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2997 daxcw lakaó to burst apart 
2998 Aaxouéo latomeó to hew out of a rock 
2999 hatpela latreia service 

3000 Aatpevdw latreuó to worship 
3001 Adyavov lachanon garden herb 
3002 Ae Batoc Lebbaios Lebbaeus 
3003 Aeyiov legion legion 

3004 A£yo legó to say 

3005 Àcïuua leimma remnant 

3006 Acios leios smooth 

3007 Acimw leipó to lack; to fall short 
3008 Aeitoupyéw leitourgeó to serve 
3009 Aitoupyia leitourgia service 


3010 Aertoupytxds leitourgikos engaged in special service 


3011 Aeitoupyds leitourgos servant 

3012 Aévttoy lention towel 

3013 Amis lepis scale 

3014 Aénga lepra leprosy 

3015 Aenpóc lepros leper 

3016 Aemtd¢ leptos small copper coin; lepton 
3017 Aevi Leui Levi 

3018 Aevi Leui Levi 

3019 Aevitns Leuités Levite 

3020 Acuitixds Leuitikos Levitical 

3021 Aevxatvw leukaind to whiten 

3022 Aeuxóc leukos bright; white 

3023 Aéwv león lion 

3024 X30», lēthē forgetfulness 

3025 Ayjvdc lénos winepress 

3026 Ajjpos leros idle talk 

3027 Anotyg lestes robber 

3028 Ayjuis lempsis receiving 

3029 Aíay lian very (much) 

3030 AiBavos libanos frankincense 

3031 AiBavwrdc libandtos censer 

3032 AiBeptivos Libertinos Freedmen 

3033 Aıßúy Libye Libya 

3034 )184Cw lithazó to stone 

3035 A (Otvoc lithinos (made of) stone 

3036 A180BoAEw lithoboleo to stone (to death) 
3037 A00 lithos stone 

3038 Ju06o poros lithostrotos stone pavement 
3039 Atxudw likmaó to crush 

3040 uy limén harbor 

3041 Aiuvy limne lake 

3042 Atuds limos hunger 

3043 Aivov linon wick; linen garment 
3044 Alvos Linos Linus 

3045 dirapds liparos luxury 

3046 Aitpa litra pound 

3047 Aly lips southwest 

3048 Aoyeia logeia collection 

3049 àoyitoua logizomai to count 

3050 Xoyuxóc logikos reasonable; thoughtful 
3051 Adytov logion oracle 

3052 Xóytoc logios learned 

3053 Xoyteuóc logismos thought; argument 


3054 Acyouayéw logomacheó to dispute about words 
3055 Xoyouaxía logomachia dispute about words 


3056 Aóyosc logos word 
3057 àóyxy lonché spear 
3058 Xoi&opéo loidoreó to revile 


3059 Aotdopia loidoria reproach; abuse 

3060 2.oí(8opoc loidoros abusive person 

3061 oic loimos pestilence; public menace 

3062 dois loipos rest 

3063 àoiróç loipos from now on; finally 

3064 doirds loipos rest; from now on 

3065 ^oux&c Loukas Luke 

3066 Ao)xtoc Loukios Lucius 

3067 Aoutpdv loutron washing 

3068 Aovw loud to bathe 

3069 Avdda Lydda Lydda 

3070 Avdia Lydia Lydia 

3071 Avxaovia Lykaonia Lycaonia 

3072 Avxaoviott Lykaonisti in (the) Lycaonian (language) 

3073 Avxia Lykia Lycia 

3074 Xixos lykos wolf 

3075 Xuguatvo Iymainó to cause harm to 

3076 Juno lypeó to grieve 

3077 Xon» lypé grief 

3078 Avoavias Lysanias Lysanias 

3079 Aucías Lysias Lysias 

3080 Act; lysis release 

30812 creo lysiteled to be advantageous 

3082 Avotpa Lystra Lystra 

3083 Avtpov lytron ransom 

3084 Avtpdw lytroó to redeem; to release by paying a 
ransom 

3085 Avtpwats lytrosis redemption 

3086 dutpwry¢ lytrotes redeemer 

3087 Xvyyí(a lychnia lampstand 

3088 Avyvos lychnos lamp 

3089 dvw lyó to loose 

3090 Awis Lois Lois 

3091 Aor Lot Lot 

3092 Máa0 Maath Maath 

3093 Mayaddv Magadan Magadan 

3094 Mayðaànvý Magdalene Magdalene 

3095 ucayeia mageia magic 

3096 uaysúw mageuó to practice magic 

3097 u&yoç magos wise man; magician 

3098 Maywy Magg Magog 

3099 Maddy Madiam Midian 

3100 pabytedw mathéteus to be a disciple 

3101 nab trys mathétés disciple 

3102 uaðýtpıa mathétria female disciple 

3103 MafoucaAd Mathousala Methuselah 

3104 Mevvá Menna Menna 

3105 uaivouat mainomai to rave; to be mad 

3106 paxapile makarizé to call blessed; to consider blessed 

3107 uaxápioc makarios blessed 

3108 uaxapiouóc makarismos blessing 

3109 Maxedovia Makedonia Macedonia 

3110 Maxedav Makedón Macedonian 

3111 udxeMov makellon meat market 

3112 uaxpáv makran a long way; far away 

3113 uaxpóðev makrothen from far away 

3114 uaxpoÜuuéo makrothymeó to be patient 

3115 uaxpoðvuia makrothymia patience 

3116 uaxpoðúuwç makrothymós patiently 

3117 uox óc makros long; far away 

3118 uaxpoxpóvtoc makrochronios long-lived 

3119 uaAaxía malakia weakness 
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3120 uaAaxóc malakos soft 

3121 Madden Maleleel Mahalalel 

3122 udAtota malista above all 

3123 u&Mov mallon more; rather 

3124 Maayos Malchos Malchus 

3125 uuu mammé grandmother 

3126 uauwv&ş mamonas wealth 

3127 Mavańv Manaen Manaen 

3128 Mavacoyjs Manasses Manasseh 
3129 uavðávw manthanó to learn 

3130 uavía mania madness 

3131 udvva manna manna 

3132 wavtevouat manteuomai to prophesy 
3133 uapaivw marainó to fade 

3134 uapávya 0d marana tha O Lord come 
3135 wapyapitys margarités pearl 

3136 Máp6a Martha Martha 

3137 Mapia, Mapıdy Maria, Mariam Mary 
3138 Mdpxog Markos Mark 

3139 udpuapos marmaros marble 

3140 uaprupéo martyreó to testify; to bear witness 
3141 uapcupía martyria witness 

3142 uaprüptov martyrion testimony 

3143 uaprüpouat martyromai to testify 
3144 udptus martys witness 

3145 uacáouot masaomai to chew 

3146 uacxtyóo mastigoó to whip 

3147 uactitw mastizó to whip 

3148 udotié mastix suffering; whip 

3149 uacóc mastos breast 

3150 patatoAoyia mataiologia empty 
3151 watatoAdyos mataiologos talking idly 
3152 udtatos mataios vain; empty 

3153 watatdtys mataiotés emptiness 
3154 watatow mataioó to render futile 
3155 utv maten in vain 

3156 Maéaiocs Maththaios Matthew 

3157 Matav Matthan Matthan 

3158 Ma6@dt Maththat Matthat 

3159 Ma0(ac Maththias Matthias 

3160 Marttaðd Mattatha Mattatha 

3161 Mattafias Mattathias Mattathias 
3162 uayatpa machaira sword 

3163 u&y» mache quarrel; fight 

3164 udyouat machomai to fight 

3165 ¿yw egd I 

3166 avyéw aucheó to boast 

3167 ueyadetos megaleios greatness 

3168 ueyoA.etóryc megaleiotés grandeur 
3169 ueyaXonperr c megaloprepés magnificent 
3170 ueyañúvw megalynó to exalt 

3171 weydAws megalós greatly 

3172 ueyaAwouvvn megaldsyné greatness 
3173 uéyac megas great 

3174 uéye0oc megethos greatness 

3175 ueyiw t&v megistan person of high rank 
3176 uéyw toc — see 3173 

3177 ucbepunvedw metherméneuoó to translate 
3178 uéðy methé drunkenness 

3179 uebiotyut methistémi to remove 
3180 ueðoðeia methodeia scheming; wiles 
3181 uc0ópio; — see 3326 + 3725 


3182 ueðúsxw methyskó to make drunk 

3183 u£0ucoc methysos drunkard 

3184 ucðúw methyó to be drunk 

3185 uéyac megas great 

3186 uéyasc megas great 

3187 uéyac megas great 

3188 wedas melas ink 

3189 vedas melas black 

3190 MeAed Melea Melea 

3191 ueAeráo meletaó to practice 

3192 wert meli honey 

3193 ucAiocto; — see 3192 

3194 MeXity Melite Malta 

3195 éw melló to be about to 

3196 u£Xoc melos member 

3197 MeAyi Melchi Melchi 

3198 MeAyicédex Melchisedek Melchizedek 

3199 uet melei it is a care; it is a concern 

3200 usu Bpáva membrana parchment 

3201 uéudopot memphomai to blame 

3202 usuxpiuoipo; mempsimoiros complaining about one's lot 

3203-3302 no glosses available; these numbers were omitted 
from the original Strong's dictionary 

3303 uév men on the one hand; to be sure 

3304 wevotvye menounge rather 

3305 uévcot mentoi yet 

3306 uévo meno to stay; to reside 

3307 uepitw merizó to divide; to deal out 

3308 uépiuva merimna care; anxiety 

3309 peptuvaw merimnaó to be anxious 

3310 uepíc meris share 

3311 uepıouóç merismos distribution; division 

3312 uepio xs meristés arbitrator 

3313 uépoc meros part 

3314 weonuBpia mesémbria noon; midday 

3315 weottedw mesiteud to guarantee 

3316 wecitns mesités mediator 

3317 wecovdxtiov mesonyktion midnight 

3318 Mecorotapyia Mesopotamia Mesopotamia 

3319 uécoc mesos midst; middle 

3320 uecóxvotyov mesotoichon dividing wall 

3321 wecoupavyua mesouranéma zenith 

3322 wecdw mesoó to be in the middle 

3323 Meocias Messias Messiah 

3324 weotdc mestos full 

3325 ueotTów mestoó to fill 

3326 uexá meta with 

3327 uetaBatvw metabainó to leave; to pass over 

3328 wetabddrw — see 3326 + 906 

3329 uex&yo metagó to guide 

3330 petadidwt metadidómi to give; to share 

3331 wetdbeots metathesis change 

3332 uwetaipw metaird to go away 

3333 wetaxadéw metakaleó to call to oneself 

3334 uexaxivéo metakined to shift away 

3335 uetañaußávw metalambané to have a share in 

3336 uetaAnuic metalempsis sharing (in) 

3337 uetaMdoow metallassó to exchange 

3338 uexauéAouat metamelomai to change one's mind; to be 
very sorry 

3339 uexapopdóo metamorphoó to be changed 

3340 uexavoéc metanoeó to repent 
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3341 uexávota metanoia repentance 

3342 uexa£ metaxy between 

3343 uetanéuntw metapempé to send for 

3344 uexacxpéco, uexoxpéno metastrephó, metatrepó to 
change; to distort; to turn around 

3345 wetacynuatifw metaschématizó to change 

3346 ueratiðnuı metatithémi to transfer; to be taken up 

3341 uexénevra metepeita afterwards 

3348 uetéyw metechó to partake 

3349 uetewptCouat metedrizomai to be anxious 

3350 uetoixecia metoikesia deportation 

3351 petorxilw metoikizó to resettle 

3352 uetoxý metoché sharing 

3353 wetoyxos metochos sharing in 

3354 uetpéw metred to measure 

3355 wetpytys metrétés measure 

3356 uetpionaðéw metriopatheó to deal gently 

3351 uetpiws metrids moderately 

3358 uérpov metron measure 

3359 uéxwmov metdpon forehead 

3360 uéypt mechri until 

3361 uý mé not 

3362 éàv uy — see 1437 + 3361 

3363 iva uý — see 2443 + 3361 

3364 où uy — see 3756 + 3361 

3365 xóa Gc medamós by no means 

3366 unde mede and not 

3367 unðziç médeis no one; nothing 

3368 unðénote médepote never 

3369 uxóéro médepó not yet 

3370 Mğðoç Medos Mede 

3371 uxxétt méketi no more; no longer 

3312 uíjxoc mékos length 

3313 unxúvw mékynó to make long 

3314 uydwty melote sheepskin 

3315 uńv men surely 

3376 uńv mēn month 

3377 unvúw mēnyð to inform 

3318 uy oüx — see 3361 + 3756 

3379 uńnote mépote lest; in order that not 

3380 w/m mepó not yet 

3381 uy nt; — see 3361 + 4458 

3382 updos meros thigh 

3383 uyte mete neither 

3384 untnp meter mother 

3385 uri meti not 

3386 uytrye — see 3358 + 1065 

3387 uý xi; — see 3361 + 5100 

3388 uńTpa métra womb 

3389 untpoAwas métroloas one who kills his mother 

3390 uxrpónoAic — see 3384 + 4172 

3391 pia — see 1520 

3392 yiatvo miainó to defile 

3393 uíacuo miasma shameful deed 

3394 Luacyuóc miasmos defilement 

3395 uiyua migma a mixture 

3396 uiyvvuı mignymi to mix 

3397 uıxpóç mikros small 

3398 uıxpóç mikros small 

3399 MiAytos Milétos Miletus 

3400 widtov milion a (Roman) mile 

3401 uiuéouar mimeomai to imitate 


3402 urs mimétés imitator 

3403 uiuvýoxouaı mimnéskomai to remember 
3404 wicéw mised to hate 

3405 uic8amodocia misthapodosia recompense 
3406 picbaroddtys misthapodotés rewarder 
3407 uícOtoc misthios day laborer 

3408 10 8d¢ misthos reward; wages 

3409 pic 8dw misthoó to hire 

3410 uicðwua misthdma what is rented 

3411 uicOc cóc misthdtos hired hand 

3412 MitvAyvy Mitylene Mitylene 

3413 Mıyaýà Michael Michael 

3414 uv mna mina 

3415 uiuvýoxouaı mimnéskomai to remember 
3416 Myácov Mnasón Mnason 

3417 veia mneia remembrance 

3418 uvyjua mnéma tomb 

3419 yvyuciov mnémeion tomb; grave 

3420 uvjuy mnémé recollection 

3421 uvyuoveúw mnémoneuó to remember 
3422 uvynudcuvov mnémosynon memory; memorial 
3423 uvyotetdw mnésteu6 to betroth 

3424 uoyıà&àoç mogilalos speaking with difficulty 
3425 udyts mogis scarcely 

3426 uddto¢ modios bushel basket 

3427 żyw ego I 

3428 yotyaris moichalis adulteress 

3429 uoty&w moichaó to commit adultery with 
3430 poryeia moicheia adultery 

3431 uotyeóo moicheuó to commit adultery 
3432 yotyóc moichos adulterer 

3433 ports molis with difficulty 

3434 Monox Moloch Moloch 

3435 podvvw molynó to defile 

3436 jodvopds molysmos defilement 

3437 woudy momphé complaint 

3438 uový moné dwelling place; staying 
3439 uovoyevýş monogenés one and only 
3440 uóvoc monos only 

3441 uóvoc monos alone; only 

3442 uovóġðaňuoç monophthalmos one-eyed 
3443 uovóc monoó to leave alone 

3444 yopo, morphē form 

3445 jopddw morphoó to form 

3446 udpdwots morphósis embodiment; form 
3447 uocxonotéc moschopoied to manufacture a calf 
3448 uócxoc moschos calf 

3449 uóx0oc mochthos toil; labor 

3450 ¿yo ego I 

3451 povcixóc mousikos skilled in music 

3452 uveAóc myelos marrow 

3453 uvéc myeó to initiate 

3454 u$0oc mythos myth 

3455 uvxáouat mykaomai to roar 

3456 wuxtnptfw myktériz6 to mock 

3457 uvAuxóc mylikos belonging to a mill 
3458 uoc mylos mill 

3459 uúñwv — see 3458 

3460 Mupa Myra Myra 

3461 jupias myrias ten thousand 

3462 uvpitw myrizó to anoint 

3463 uúpıor, uuploc myrioi, myrios ten thousand; countless 


3464-3587 


1328 


3464 uúpov myron ointment 

3465 Mucia Mysia Mysia 

3466 uuothpiov mystérion mystery 

3467 uuo mát myopazó to be nearsighted 
3468 uwàwy mólops bruise 

3469 pwudouat mémaomai to find fault with 
3410 uu oc mómos defect 

3471 uwpaivw mórainó to make foolish 
3412 uwpia moria foolishness 

3413 uwporoyla mórologia foolish talk 
3414 uwpóç móros foolish 

3415 Mofc Mouses Moses 

3476 Naaccov Naassón Nahshon 

3477 Nayyat Nangai Naggai 

3418 Nalapd, Načapéð Nazara, Nazareth Nazareth 
3479 Natapnvóc Nazarénos Nazarene 
3480 Nalwpaios Nazóraios Nazarene 

3481 Na6áy. Natham Nathan 

3482 Naðavańà Nathanael Nathanael 
3483 vai nai yes 

3484 Naiv Nain Nain 

3485 vaóc naos temple 

3486 Naoúu Naoum Nahum 

3481 vapdos nardos nard 

3488 Napxiccos Narkissos Narcissus 

3489 vavayéw nauageé to suffer shipwreck 
3490 vavxAnpos naukléros shipowner 
3491 vatic naus ship 

3492 vabty¢ nautés sailor 

3493 Naywp Nachór Nahor 

3494 veavias neanias young man 

3495 veav(oxoc neaniskos young man 
3496 Nedmodtc — see 3501 + 4172 

3497 Natudv Naiman Naaman 

3498 vexpóc nekros dead 

3499 vexpdw nekroó to put to death 

3500 véxpwots nekrósis deadness; death 
3501 véoc neos new; young 

3502 voccós nossos young 

3503 vedrys neotés youth 

3504 vedgutos neophytos newly converted 
3505 Népov Nerón Nero 

3506 veio neuó to nod 

3507 vedeAy nephelé cloud 

3508 Nepôaàiu Nephthalim Naphtali 
3509 vécoc nephos cloud 

3510 vedpdc nephros mind 

3511 vewxdpos nedkoros honorary temple keeper 
3512 vewrepixóc nedterikos youthful 

3513 vý né yes indeed 

3514 vB néthó to spin 

3515 vymialw népiazó to be (as) a child 
3516 výnos nepios infant 

3517 Nypevc Nereus Nereus 

3518 Nypi Neri Neri 

3519 vxcíov nésion small island 

3520 vfjcoc nésos island 

3521 vyoteta nesteia fasting; going hungry 
3522 vyoteúw nésteuó to fast 

3523 vijotis néstis not eating 

3524 vyddAtoc néphalios temperate 

3525 y/o nephó to be self-controlled 


3526 Níyep Niger Niger 

3527 Nixdvwp Nikanór Nicanor 

3528 vixdw nikaó to conquer 

3529 vix» nike victory 

3530 Nuxóàxuoc Nikodémos Nicodemus 
3531 NuxoAatcrs Nikolaites Nicolaitan 
3532 NixéAaos Nikolaos Nicolaus 
3533 NiuxómoAts Nikopolis Nicopolis 
3534 vixoc nikos victory 

3535 Nwevt Nineui Nineveh 

3536 Nivevitys Nineuites Ninevite 
3531 vintyp niptér washbasin 

3538 vintw niptó to wash 

3539 voćw noeó to understand 

3540 vóqua noéma mind 

3541 vóðoç nothos illegitimate 

3542 vou, nomé pasture; spreading 
3543 vouiķw nomizó to think 

3544 vouıxóç nomikos lawyer 


3545 vouíuwç nomimós rightly; in accordance with rules 


3546 vóuioua nomisma coin 


3541 vouodtddoxados nomodidaskalos teacher of the law 


3548 vouobecia nomothesia legislation 

3549 vouobetéw nomotheteo to legislate; to ordain 
3550 vouobétys nomothetés lawgiver 

3551 vouos nomos law 

3552 vocéw nosed to be sick 

3553 vooyua — see 3552 

3554 vócoc nosos disease 

3555 vocciá nossia brood (of young birds) 

3556 voccíov nossion young bird 

3551 voodilw nosphizó to keep back; to hold back 
3558 vdtos notos south; south wind 

3559 vov0ecía nouthesia admonition 

3560 vou§etéw noutheted to admonish 

3561 veouyvia neoménia new moon 

3562 vouveydis nounechos wisely 

3563 votis nous mind 

3564 Nuudav Nymphan Nympha 

3565 vuudy nymphé daughter-in-law; bride 
3566 vuudios nymphios bridegroom 

3567 vuupwy nymphón bridal chamber 

3568 viv nyn now 

3569 xà viv — see 3588 + 3568 

3570 vuvt nyni now 

3571 vúý nyx night 

3572 vucow nyssó to pierce 

3573 vuotdw nystazó to nod; to nod in sleep 
3514 vuxðýuepov nychthémeron a day and a night 
3515 Nóe Nóe Noah 

3576 vwOpdc nóthros lazy 

3577 vatos notos back 

3518 evia xenia lodging place 

3579 EeviGw xenizó to receive as a guest 

3580 Eevodovéw xenodocheó to show hospitality 
3581 £évoc xenos stranger 

3582 Séoty¢ xestés pitcher 

3583 Enpaivw xérainó to dry up 

3584 Enodc xéros dry 

3585 EvAwos xylinos wooden 

3586 EvAov xylon wood 

3587 Eupdw xyraó to shave 
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3588 ó ho the 

3589 dydonxovta ogdoékonta eighty 

3590 dydo0¢ ogdoos eighth 

3591 dyxos onkos weight 

3592 60¢ hode this is what 

3593 ddevw hodeuó to travel 

3594 ddyyéw hodégeó to lead 

3595 óðyyóç hodégos leader 

3596 óðorropéw hodoiporeé to travel 

3597 ddoinopia hodoiporia journey 

3598 68óc hodos way 

3599 6300s odous tooth 

3600 dduvaw odynaó to be pained; to cause pain 
3601 ðúvy odyné pain 

3602 ddupuds odyrmos lamentation 

3603 ő eotiv — see 3739 + 1510 

3604 ‘Olias Ozias Uzziah 

3605 3 ozó to emit an odor 

3606 80ev hothen from which; therefore 

3607 ó05v» othoné sheet 

3608 ó06vtov othonion linen cloth 

3609 oixctos oikeios member of the household 
3610 oixérYc oiketes domestic slave 

3611 oixéw oikeð to live 

3612 oixyua oikéma quarters 

3613 oixytyptov oikétérion dwelling 

3614 oixia oikia house 

3615 oixiaxóc oikiakos member of a household 
3616 oixodecrtotéw oikodespoted to manage a household 
3617 oixodecrtétys oikodespotés master of the house 
3618 oixoóouéo oikodomeé to build 

3619 oixodouy oikodomé building; edification 
3620 oixodouia — see 3619 


3621 oixovoyew, oixoðóuoç oikonomeo, oikodomos to manage; 


builder 
3622 oixovoyuía oikonomia stewardship 
3623 oixovóuoc oikonomos steward 
3624 oixoc oikos house 
3625 oixoupevy oikoumene inhabited earth 
3626 cixoupydc oikourgos busy at home 
3627 oixtipw oiktirō to have compassion on 
3628 oixtipuóc oiktirmos compassion 
3629 oixtipuwv oiktirmón merciful 
3630 oivondty¢ oinopotés drunkard 
3631 oivoc oinos wine 
3632 oivodAvyia oinophlygia drunkenness 
3633 olowat oiomai to think 
3634 oioc hoios of what sort 
3635 óxvéo okneó to hesitate 
3636 dxvypdc oknéros idle; to lag; troublesome 
3637 dxtanuepos oktaémeros on the eighth day 
3638 dxtw októ eight 
3639 CAcOpo¢ olethros destruction 
3640 ddtyomtctos oligopistos of little faith 
3641 dAtyos oligos few; little 
3642 ddtyéWuxos oligopsychos discouraged 
3643 ddrywpéw oligóreó to think lightly of 
3644 óAo0psut?;s olothreutés destroyer 
3645 608 pedw olothreuó to destroy 
3646 6doxatbtwua holokautóma whole burnt offering 
3647 óXox2xpía holokléria wholeness 
3648 éAóx2xposc holokleros complete 


3649 àAo 0» ololyzó to cry aloud 

3650 6020s holos whole 

3651 ddotEANs holoteles complete 

3652' Ours Olympas Olympas 

3653 öAvvboç olynthos unripe fig 

3654 dws holds completely 

3655 Bu poc ombros rainstorm 

3656 ójiAéo homileó to speak 

3657 óyiA(a homilia company 

3658 duthos — see 3657 

3659 dua omma eye 

3660 ċuvúw omnyó to swear 

3661 óuoðuuaðóv homothymadon with one mind 
3662 duoidlw — see 3664 

3663 óuoronaðýç homoiopathés with the same nature 
3664 ópotoc homoios like 

3665 éuotdty¢ homoiotés likeness 

3666 óuotóo homoioó to make like; to compare 
3661 6uoiwua homoioma likeness 

3668 6duoiws homoids likewise 

3669 óuo(toctc homoiósis likeness 

3610 6uoAcyéw homologeé to confess 

3671 6uoroyia homologia confession 

3612 ducdoyoupevws homologoumenós undeniably 
3613 6udtexvos homotechnos practicing the same trade 
3674 600 homou together 

3615 óuódpov homophrén harmonious 
3616 uws homós yet; likewise; nevertheless 
3677 dvap onar dream 

3678 évaptov onarion young donkey 

3679 dve1diGw oneidiz6 to reproach 

3680 dvetdtcpdc oneidismos reproach 

3681 dveidoc oneidos reproach 

3682 Ov/ioioc Onésimos Onesimus 

3683 Ovnoldopos Onésiphoros Onesiphorus 
3684 óvixóc onikos of a donkey 

3685 dvivyut oninémi to have benefit of 
3686 ĉvoua onoma name 

3687 dvoudw onomazó to call; to name 
3688 voc onos donkey 

3689 dvtwe ontós really 

3690 d£0¢ oxos sour wine 

3691 ċźúç oxys sharp 

3692 67% ope opening 

3693 dmicbev opisthen behind 

3694 óníco opisé after; behind 

3695 677A iw hoplizó to make ready 

3696 émAov hoplon weapon; tool 

3697 ómnoioc hopoios of what sort 

3698 ónóce hopote when 

3699 mov hopou where 

3100 ópá horaó to see 

3701 értacia optasia vision 

3102 ór1óc optos roasted 

3103 6nwpa opóra fruit 

3704 m6 hopós in order that 

3105 paua horama vision 

3106 dpactc horasis vision; appearance 
3707 ópaxóc horatos visible 

3708 cidov, dpdw eidon, horaó to see 

3709 py% orgé wrath; anger 

3710 dpyiw orgizó to be angry 
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3711 dpytdos orgilos quick-tempered 
3712 dpyuid orguia fathom 

3713 dpéyw oregó to aspire to 

3714 épetvds oreinos mountainous 

3715 dpekic orexis desire 

3716 ép8om0déw orthopodeo to act rightly 
3717 6p8d¢ orthos straight 

3718 ċpðoTouéw orthotomeé to guide along a straight path 
3719 6p8ptGw orthrizó to get up very early in the morning 
3720 ópOpwóc orthrinos early in the morning 
3721 öpðpıoç — see 3722 

3722 6p0poc orthros dawn; daybreak 
3723 dp0dic orthds rightly 

3724 6pidw horizó to determine; to appoint 
3125 ópioy horion region; boundary 
3126 ópxitw, évopxiw horkiz6, enorkizó to adjure 
3121 6pxoc horkos oath 

3128 dpxwuocta horkomosia oath-taking 
3129 dpudw hormaó to rush (headlong) 
3730 6px hormé impulse 

3731 dpuynua horméma violent rush 

3732 dpveov orneon bird 

3733 dpvis ornis bird 

3134 ópo0ecía horothesia fixed boundary 
3135 dpos oros mountain 

3136 dpvcaw oryssó to dig 

3131 ópiavóc orphanos orphan 

3738 ópyéouat orcheomai to dance 

3139 8c hos who; what 

3140 6odxc hosakis as often as 

3141 6ctoc hosios righteous 

3142 datdtn¢ hosiotés holiness 

3743 éciws hosids devoutly 

3744 dou osmé smell 

3745 8coc hosos whatever 

3746 donep — see 3739 + 4007 

3747 ócxéov osteon bone 

3148 Cots hostis whatever 

3149 ócxpáxvos ostrakinos earthenware 
3150 dadpyats osphrésis sense of smell 
3751 dct¢ osphys waist 

3152 6tav hotan whenever 

3153 ôte hote when 

3154 61 hoti that 

3155 dott¢ hostis which [time] 

3156 ov ou not 

3151 o) hou where 

3158 ovd oua aha! 

3759 oval ouai woe 

3160 ovdapéis oudamós by no means 
3161 ovdé oude and not 

3162 ovdeis oudeis no one; nothing 

3163 ovdémote oudepote never 

3164 ovdémw oudepó not yet 

3165 ovdxétt ouketi no longer 

3166 o)xoÜv oukoun therefore 

3161 ovv oun therefore; then 

3768 ow oupó not yet 

3169 ovpd oura tail 

3770 obpávioc ouranios heavenly 

3771 oùpavóðev ouranothen from heaven 
3772 oüpavóc ouranos heaven 


3773 OvpBavdc Ourbanos Urbanus 

3774 Odpias Ourias Uriah 

3775 ovs ous ear 

3776 ovdcia ousia property 

3777 odte oute neither; nor 

3778 obto¢ houtos this 

3779 ottws houtós in this way; thus 

3180 obxí ouchi not 

3781 òġeréTys opheiletés debtor; one under obligation 

3182 ddethy opheilé obligation 

3783 dgelAnua opheiléma debt 

3784 ddetdw opheild to owe 

3785 d¢eXov ophelon would that 

3786 ddeAoc ophelos advantage 

3787 dh0adpodovAla ophthalmodoulia eye service 

3788 db8aAuds ophthalmos eye 

3789 öġıç ophis snake 

3790 ddpis ophrys brow 

3791 óyA£o ochleó to trouble 

3192 óyXonotéc ochlopoieó to form a mob 

3193 dyA0¢ ochlos crowd 

3794 òxúpwua ochyréma stronghold 

3795 ówáptov opsarion fish 

3796 dé opse late in the day 

3191 oos opsimos late rain 

3198 5c opsios evening 

3199 5c opsis outward appearance; face 

3800 ówàvtov opsónion pay 

38016 dv xal 6 Hv xal ó épyóuevoc — see 3588 + 1510 + 
2532 + 2064 

3802 nayıðeúw pagideuó to ensnare 

3803 mayiş pagis trap 

3804 náðnua pathéma suffering 

3805 naðyróç pathétos subject to suffering 

3806 ná0oc pathos passion; lustful passion 

3807 raidaywyds paidagógos guardian 

3808 matddptov paidarion child 

3809 matdela paideia discipline; training 

3810 maideuty¢ paideutés instructor 

3811 narðeúw paideuó to discipline 

3812 7a101d0ev paidiothen from childhood 

3813 matdiov paidion child 

3814 raidioxy paidiské female slave 

3815 maifw paizó to play 

3816 maii pais child; slave 

3817 naíc paid to strike 

3818 Ilaxatiavy Pakatiane Pacatianian 

3819 ráda palai long ago 

3820 madatds palaios old 

3821 madatdtygs palaiotés oldness 

3822 mahatdw palaioó to become old 

3823 may palē struggle 

3824 maAtyyevecia palingenesia regeneration 

3825 náà palin again 

3826 name pampléthei in unison 

3821 náymoXu; — see 3956 + 4183 

3828 IlaudvAia Pamphylia Pamphylia 

3829 tavdoxsiov pandocheion inn 

3830 mavdoyxeuvs pandocheus innkeeper 

3831 mavijyupis panégyris festal gathering 

3832 mavoixei panoikei with one's whole household 

3833 mavonA(a panoplia full armor 
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3834 mavoupyía panourgia craftiness 

3835 navoÜpyoc panourgos clever 

3836 navtaydbev — see 3837 

3837 navtayoð pantachou everywhere 

3838 navteàńç panteles completely 

3839 ras, mavty pas, panté all; everyone 

3840 mdvtobev pantothen from all directions; on all sides 

3841 ravtoxpatwp pantokratór almighty 

3842 mavtote pantote always 

3843 mavtws pantós certainly 

3844 napa para from 

3845 mapaBatvw parabainó to transgress; to go aside 

3846 napaßáňw paraballó to approach 

3841 napáfacic parabasis transgression 

3848 napaßártnş parabatés violator 

3849 napafitouat parabiazomai to urge strongly 

3850 rapa oA parabole parable 

3851 mapaBorevouat paraboleuomai to expose oneself to 
danger 

3852 mapayyeA(a parangelia commandment 

3853 napayyéňw parangelló to give orders 

3854 nagaylvouat paraginomai to come 

3855 mapdyw paragó to pass by 

3856 mapaóeryuaito paradeigmatiz6 to disgrace publicly 

3851 mapddetcos paradeisos paradise 

3858 mapadéyouct paradechomai to receive 

3859 dianapatpihy diaparatribé constant friction 

3860 rapadidwut paradidoómi to hand over 

3861 napá3o£oc paradoxos strange 

3862 mapddoors paradosis tradition 

3863 mapalyAdw parazéloó to provoke to jealousy 

3864 rapabaddootos parathalassios by the sea 

3865 napaðewpéw parathedred to overlook 

3866 napa075» parathéké deposit 

3867 mapatvew paraineó to advise 

3868 mapaitéouat paraiteomai to reject 

3869 mapaxabélouct parakathezomai to sit beside 

3870 mapaxadéw parakaleó to urge 

3871 mapaxadvntw parakalyptó to hide 

3872 napaxatabyxy — see 3844 + 2698 

3873 rapáxewat parakeimai to be present 

3874 mapaxAnots paraklésis encouragement 

3875 mapaxAytos parakletos helper 

3876 napaxoń parakoe disobedience 

3877 mapaxodov0éw parakolouthed to follow 

3878 mapaxovw parakouó to refuse to listen; to overhear 

3879 napaxúntw parakyptó to stoop; to look into 

3880 napaAau vo paralambanó to take; to receive 

3881 maparéyouat paralegomai to sail past 

3882 mapdrAtos paralios seacoast 

3883 mapaMayy parallagé change 

3884 napañoyitouar paralogizomai to deceive 

3885 mapadutixds paralytikos paralytic 

3886 mapadvw paralyó to weaken; to disable 

3887 napauévw paramenó to stay on 

3888 rapauv8éonat paramytheomai to console 

3889 napauvðia paramythia consolation 

3890 napauúbiov paramythion consolation 

3891 rapavouéo paranomeó to break the law 

3892 napavoyuía paranomia lawlessness 

3893 mapamtxpaive parapikraino to be disobedient 

3894 napamixpacuds parapikrasmos revolt 


3895 rapanintw parapiptó to fall away 

3896 rapamAéo parapleó to sail past 

3897 mapamdyotos paraplésios coming near 

3898 mapamAnciws paraplésids in like manner 

3899 mapanopevouat paraporeuomai to go by; to go through 

3900 rapattwua paraptoma trespass 

3901 rapappéo pararreó to be washed away 

3902 mapacyuos parasemos marked 

3903 rapacxevátto paraskeuazó to prepare 

3904 napacxev?, paraskeue day of preparation 

3905 napateivw parateino to extend 

3906 mapatypéw paratéreó to watch closely 

3907 mapatypyats paratérésis observation 

3908 napatíiðnu paratithémi to place beside 

3909 rapaxvyxávo paratynchanó to happen to be near or 
present 

3910 napavrtixa parautika immediately 

3911 mapadépw parapheró to take away 

3912 napadpovéo paraphroneó to be beside oneself 

3913 mapadpovia paraphronia madness 

3914 mapayerdlw paracheimazó to spend the winter 

3915 mapayetwacia paracheimasia wintering 

3916 mapaypyjua parachréma at once 

3917 mapdaAts pardalis leopard 

3918 mdpetut pareimi to be present 

3919 mapetcdyw pareisagó to bring in 

3920 napetcaxtos pareisaktos secretly brought in 

3921 napeioðúw pareisdyó to slip in stealthily 

3922 napsicépyouau pareiserchomai to slip in 

3923 napeiw opo pareispheró to apply 

3924 Tapextdc parektos apart from; besides 

3925 mapsu Bo, parembolé barracks; fortified camp 

3926 napsvoyAéo parenochleó to trouble 

3927 napenidnuos parepidémos sojourner; sojourning 

3928 mapépyouat parerchomai to pass away; to pass by 

3929 mdpects paresis passing over 

3930 mapéyw parechó to cause; to present 

3931 napyyopta parégoria comfort 

3932 napOcvía parthenia virginity 

3933 nap0£voc parthenos virgin 

3934 11á 0o: Parthoi Parthians 

3935 mapin pariémi to neglect; to weaken 

3936 mapictyut paristemi to be present 

3937 IIapuev&ç Parmenas Parmenas 

3938 mápo9oc parodos passing (by) 

3939 napoix£o paroikeó to live nearby 

3940 napotxía paroikia sojourn 

3941 mdpotxos paroikos foreigner 

3942 napoiguía paroimia parable 

3943 nápotvoc paroinos addicted to wine 

3944 mapolyouat paroichomai to be past 

3945 mapouotáto paromoiazó to be like 

3946 napóuotoc paromoios like 

3947 napo£vo paroxynó to provoke to anger 

3948 napokucuds paroxysmos sharp disagreement; stirring 
up 

3949 rapopyiw parorgizó to provoke to anger; to make 
angry 

3950 mapopytcuds parorgismos anger 

3951 mapotptvw parotrynó to stir up 

3952 mapoucia parousia advent 

3953 maporpis paropsis dish 
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3954 rappycia parrésia confidence 

3955 nappnoidčoua parrésiazomai to speak freely 

3956 nc pas all 

3957 noxa pascha Passover 

3958 rácxyo paschó to suffer 

3959 Ilatapa Patara Patara 

3960 natdcow patassó to strike 

3961 natéw pated to tread on 

3962 ratyp patér father 

3963 Ilatp0¢ Patmos Patmos 

3964 ratpoAwas patroloas one who kills his father 

3965 natpid patria lineage; people; family 

3966 matpidpyns patriarchés patriarch 

3967 na1pixóc patrikos handed down by one's father 

3968 natpics patris homeland 

3969 IlatpoBac Patrobas Patrobas 

3970 matpottapddotos patroparadotos handed down from 
one’s fathers 

3971 matpdos patroos of one's fathers 

3972 1Ia0Aoc Paulos Paul 

3913 mavw pauó to stop 

3914 Ilados Paphos Paphos 

3915 nayúvw pachynó to make dull; to make impervious 

3976 mé» pedé fetter 

3977 neðıvóç pedinos flat 

3978 melebw pezeuó to travel by land 

3979 nj pezé on foot 

3980 nebapyéw peitharcheó to obey 

3981 nzi0ó; — see 3982 

3982 m&í(0c peithd to persuade 

3983 metvdw peinaó to hunger 

3984 nepa peira attempt; experience 

3985 neipáto peirazó to tempt; to test 

3986 neipacuóc peirasmos testing; test 

3987 nego peiraó try 

3988 neicuovf, peismoné persuasion 

3989 néAayoc pelagos the open sea 

3990 n&Xexitto pelekizó to behead 

3991 méumtos pemptos fifth 

3992 néy ro pempé to send 

3993 névy penes poor 

3994 nevðepå penthera mother-in-law 

3995 mev0epóc pentheros father-in-law 

3996 mevbéw penthed to mourn 

3997 névðoç penthos mourning 

3998 mreviypds penichros needy 

3999 mevcáxi pentakis five times 

4000 nevcaxiox uot pentakischilioi five thousand 

4001 mevtaxdctot pentakosioi five hundred 

4002 névre pente five 

4003 mevtexaidéxatos pentekaidekatos fifteenth 

4004 nevtyjxovta pentékonta fifty 

4005 nevtyxootý pentékosté Pentecost 

4006 reroiðyos pepoithésis confidence 

4007 nep per enclitic particle 

4008 zépav peran other side 

4009 mépas peras end 

4010 Ilépyauos Pergamos Pergamum 

4011 Ilépyy Perge Perga 

4012 mepi peri about 

4013 repityco periagó to go around 

4014 mepiaipéo periaireó to take away 


4015 nepiaotpámco periastrapté to flash around 
4016 regio periballó to clothe 

4017 nepiBAémo periblepó to look around 

4018 repiBóAatov peribolaion covering; robe 

4019 mepidéw perided to wrap around 

4020 nspiepyátouat periergazomai to be a busybody 
4021 mepiepyos periergos magic; meddlesome 

4022 mneptépyogat perierchomai to go about 

4023 mepiéyo periechó to seize; to contain 

4024 repifavvupt perizonnymi to gird 

4025 mnepí0ectc perithesis putting on 

4026 meptiotyut periistémi to stand around; to avoid 
4027 nepixáBapua perikatharma refuse 

4028 nepixaAUmro perikalyptó to cover around 
4029 mepixetuct perikeimai to be around; to surround 
4030 mepixedadaia perikephalaia helmet 

4031 mepixpatys perikrates having power 

4032 mepixptBw perikrybé to hide 

4033 mrepixuxdw perikykloo to encircle 

4034 mepthaunw perilampó to shine around 

4035 meptAclmouat perileipomai to remain 

4036 mepiduttos perilypos very sad 

4037 meptuevw perimené to wait for 

4038 tépi% perix (all) around 

4039 neptotxéo perioiked to be in the neighborhood of 
4040 mepíotxos perioikos living in the neighborhood 
4041 neptoüctoc periousios of one's own possession 
4042 mepiox?, perioche portion of written text 

4043 mepimatéw peripated to walk 

4044 neprreípo peripeiro to pierce 

4045 mepvirimo peripiptó to fall among; to fall into 
4046 mepimotéw peripoied to preserve; to obtain 
4047 nepimotnats peripoiésis possession; gaining 
4048 repipyyvut periregnymi to tear off 

4049 repiomdw perispaó to be distracted 

4050 meptcceia perisseia surplus 

4051 nepícceupa perisseuma abundance 

4052 mepiccevw perisseud to abound 

4053 mepiccdc, Teptoadtepos perissos, perissoteros greater 
4054 mepicadtepos perissoteros more 

4055 mepiacdtepog — see 4053 

4056 mepiccotépws perissoterds [even] more 

4057 nepos perissos exceedingly 

4058 mepictepa peristera dove 

4059 mepitéuvw peritemnó to circumcise 

4060 repitiOyut peritithemi to place around 

4061 mepitouy peritomé circumcision 

4062 mepitpénw peritrepó to turn 

4063 repitpéxyw peritrechó to run about 

4064 mepidhépw peripheró to carry about; to carry around 
4065 mepippovew periphroneó to disregard 

4066 mepiywpos perichóros neighboring 

4067 mepi)yua peripsema offscouring 

4068 mepmepevouct perpereuomai to boast 

4069 Ilepcis Persis Persis 

4070 répuot perysi last year 

4071 metetvdv peteinon bird 

4072 rétoucat petomai to fly 

4073 métpa petra rock 

4074 Ilétpos Petros Peter 

4075 metpwdys petrodés rocky [ground] 

4076 myyavov péganon rue 
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4077 ny? pégé spring 

4078 nyyvumt pégnymi to pitch a tent 
4079 my ddAtov pédalion rudder 

4080 myAixos pélikos how large; how great 
4081 myAdc pélos clay 

4082 Týpa pēra leather pouch 

4083 nixus pechys cubit 

4084 niáto piazó to seize 

4085 m1élw piezó to press down 

4086 m8avodoyia pithanologia persuasive speech 
4087 mixpaive pikraind to make bitter 
4088 nxpía pikria bitterness 

4089 mxpd¢ pikros bitter 

4090 mxpéic pikros bitterly 

4091 ITO G06 Pilatos Pilate 

4092 n(ynpxut pimprémi to burn (with fever) 
4093 mivaxtdtov pinakidion writing tablet 
4094 níva£ pinax platter 

4095 mivw pind to drink 

4096 midty¢ piotés fatness 

4097 minpacxw pipraskó to sell 

4098 mín piptó to fall 

4099 ITicidtos, Itcióla Pisidios, Pisidia Pisidia 
4100 mictevw pisteud to believe 

4101 motixd¢ pistikos genuine 

4102 tiotis pistis faith 

4103 nıotóç pistos faithful 

4104 miotów pistoó to feel confidence 
4105 mtàavgw planað to lead astray 

4106 mAdvy plane deceit; error 

4107 mAavytys planétés wanderer 

4108 rÀ&vos planos deceiver 

4109 7Adé plax tablet 

4110 zAácua plasma that which is molded 
4111 zAácco plassó to form 

4112 macs plastos fabricated 

4113 mAateia plateia wide road 

4114 mA dts platos breadth 

4115 tAatUvw platynó to make broad 

4116 mAatus platys broad 

4117 TAéyua plegma braided hair 

4118 ToAvs polys many; great 

4119 vo^; polys many 

4120 mAéxw plekó to weave 

4121 r.eováto pleonazó to grow 

4122 mAcovextéw pleonekteó to defraud 
4123 TAeovextns pleonektés greedy person 
4124 mAcovs£(a pleonexia greediness 

4125 mAevpá pleura side 

4126 TAéw pled to sail 

4127 mAny% plégé blow 

4128 7)%80¢ plethos multitude 

4129 r2x05vo pléthyné to increase; to grow 
4130 vpn pimplemi to fill 

4131 12x rs pléktés bully 

4132 mAnuuvpa plemmyra flood 

4133 v) plén only 

4134 mAypy¢ pleres full 

4135 mAnpodopew plerophoreo to fulfill; to convince fully 
4136 mAnpodopia plérophoria full assurance 
4137 mAypow plēroð to fulfill 

4138 mAjpwua pleroma fullness 


4139 mAyciov plesion neighbor 

4140 mAncpovy plesmone indulgence 
4141 mAjoow pléessó to strike 

4142 tAotdptov ploiarion boat 

4143 TActov ploion boat; ship 

4144 n2óoc ploos voyage 

4145 mAovatos plousios rich 

4146 mAovciws plousids richly 

4147 movtéw plouteó to be rich 

4148 movie ploutizó to make rich 
4149 nAo0oc ploutos wealth 

4150 mAvvw plynó to wash 

4151 nveðua pneuma spirit; Spirit 

4152 mvevpatixds pneumatikos spiritual 
4153 tvevyatixds pneumatikés spiritually 
4154 mvéo pned to blow 

4155 tviyw pnigó to choke 

4156 nvix cóc pniktos strangled 

4157 nvo*, pnoé wind; breath 

4158 modypns podérés reaching to the feet 
4159 nó0ev pothen from where 

4160 Tog poieó to do 

4161 Toinua poiema work 

4162 no(1cts poiésis doing 

4163 monty poiétés maker 

4164 moixiàoç poikilos various 

4165 Toruaivw poimainé to shepherd 
4166 motuyy poimén shepherd 

4167 roiv» poimné flock 

4168 moiuviov poimnion flock 

4169 noioc poios which 

4170 voAsuéc polemeó to make war 

4171 110A 06 polemos war 

4172 nóAuc polis city 

4173 no)urá py» politarches city official 
4174 roAtteia politeia citizenship 

4175 Toàitevua politeuma commonwealth 
4176 modttevonat politeuomai to live 

4177 ToAitns polités citizen 

4178 moMdxtc pollakis many times 

4179 toMatAaciwy pollaplasión many times more 
4180 moAvAocyia polylogia much speaking 
4181 moAupepéic polymerós in many parts 
4182 toAumoixtAos polypoikilos many-sided 
4183 modus polys many 

4184 rodvoTAayyvos polysplanchnos sympathetic 
4185 ro) ve); polyteles expensive 

4186 trodUTi wos polytimos very valuable 
4187 rodutpémws polytropós in many ways 
4188 nóua poma drink 

4189 novxpía ponéria wickedness 

4190 nov1póc poneros evil 

4191 movnpds ponéros evil 

4192 nóvoc ponos pain 

4193 Tlovtixés Pontikos of Pontus 

4194 ILóvttoc Pontios Pontius 

4195 ILóvcoc Pontos Pontus 

4196 ILónAtoc Poplios Publius 

4197 nopsía poreia journey 

4198 nopebouat poreuomai to go 

4199 ropféc portheó to pillage; to destroy 
4200 mopicuds porismos means of gain 
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4201 1Iópxtoc Porkios Porcius 

4202 mopvsía porneia sexual immorality 

4203 mopveo porneuó to commit sexual immorality 

4204 mópvr porné prostitute 

4205 mépvos pornos sexually immoral person 

4206 Tóppw porró far (away) 

4207 nóppwðbev porrothen from a distance 

4208 móppoo porró far off 

4209 Toppúpa porphyra purple (cloth) 

4210 ropdupobs porphyrous purple 

4211 ropdupémwAtc porphyropólis a merchant dealing in 
purple cloth 

4212 mocáxtc posakis how often 

4213 moots posis drink; drinking 

4214 nócoc posos how much 

4215 motapds potamos river 

4216 notauopópnToç potamophorétos swept away by a river 

4211 notatds potapos what sort of 

4218 noc pote once 

4219 néte pote when 

4220 nórepov poteron whether 

4221 no1ptov potérion cup 

4222 rotiGw potizó to give to drink 

4223 IIocíoXot Potioloi Puteoli 

4224 mócoc potos drinking party 

4225 mo) pou where; somewhere 

4226 rot pou where 

4227 Tlovdns Poudés Pudens 

4228 nos pous foot 

4229 np&yyua pragma deed 

4230 npayuarteia pragmateia activity 

4231 ngayyuoevouat pragmateuomai to do business 

4232 mpaitwptov praitórion praetorium 

4233 mpaxtwp praktór officer 

4234 np&£ic praxis act 

4235 npüoc — see 4239 

4236 mpaiinabia praupathia gentleness 

4231 npaciá prasia garden bed 

4238 Tpdccw prassó to do 

4239 mpaiic praus gentle 

4240 npaücYs prautés gentleness; humility 

4241 npéno prepó to be fitting (for) 

4242 npecBela presbeia ambassador 

4243 npecßeúw presbeuó to be an ambassador 

4244 rpecButépiov presbyterion council of elders 

4245 mpecButepos presbyteros elder 

4246 mpecButys presbytés old man 

4241 mpecBitis presbytis older women 

4248 np»v*. prenes forward 

4249 rtGw prizó to saw (in two) 

4250 npiv prin before 

4251IIpioxa Priska Prisca 

4252 TpicxtMa Priskilla Prisca 

4253 nó pro before 

4254 Tpodyw proagó to go before 

4255 mpoatpéw proaired to choose for oneself 

4256 mpoaitidouat proaitiaomai to accuse beforehand 

4251 mpoaxotw proakouó to hear beforehand 

4258 npoauaprávo proamartanó to sin beforehand 

4259 TpoavAtov proaulion forecourt 

4260 npopaívo probainé to go forward; to advance 

4261 npoßáňw proballó to put forth; to put forward 


4262 mpoBatixéd¢ probatikos Sheep Gate 

4263 mpdBatov probaton sheep 

4264 npof'Báto probibazó to cause to come forward 

4265 mpoBAétw problepó to provide 

4266 npoytvouat proginomai to happen before 

4261 npoywoocxc proginósko to know beforehand 

4268 npóyvocts prognósis foreknowledge 

4269 mpdyovos progonos parents 

4210 npoypádo prographó to portray publicly 

4271 mpddnAos prodélos clear 

4272 mpodtdwu prodidémi to give in advance 

4273 mpoddtns prodotés traitor 

4274 npóðpouoç prodromos before 

4215 mpoopdw prooraó to foresee 

4216 mpoeAriGw proelpizó to hope before 

4277 npoeimov proeipon to tell beforehand; to say before 

4218 nposvápxouat proenarchomai to begin before 

4219 mpoenayyéMw proepangellé to promise previously 

4280 mpo<inov proeipon to tell beforehand 

4281 npoépxopot proerchomai to go forward; to go on ahead 

4282 mnposxoiáto proetoimazó to prepare beforehand 

4283 nposuayyeA tout proeuangelizomai to proclaim good 
news in advance 

4284 mpoéxw proechó to have an advantage 

4285 mpoyyéouct proégeomai to esteem more highly 

4286 npó0ecic prothesis setting forth; purpose 

4281 npotecuía prothesmia appointed day 

4288 npotuuía prothymia willingness; eagerness 

4289 npótuuos prothymos willing; eagerness 

4290 rp0bvpws prothymós willingly 

4291 noie cw proistemi to lead 

4292 npoxaA£&o prokaleó provoke 

4293 mpoxatayyéw prokatangello to announce beforehand 

4294 npoxataptitw prokatartizó to make arrangements for 
in advance 

4295 mpdxetuat prokeimai to be set before 

4296 mpoxnpvcow prokeryssó to proclaim publicly 

4297 npoxom?, prokopé progress 

4298 npoxómo prokoptó to progress 

4299 npóxgiua prokrima prejudice 

4300 mpoxupdw prokyroó to ratifiy in advance 

4301 mpoAauBdvw prolambanó to do before the time; to take 
beforehand; to detect 

4302 npoAMéyo prolegó to tell beforehand 

4303 npouaprüpouat promartyromai to bear witness to 
beforehand 

4304 mpouedetaw promeletaó to practice beforehand 

4305 Tpouepiuvw promerimnaó to be anxious beforehand 

4306 mpovoéw pronoeó to take thought for; to care for 

4307 npóvota pronoia provision 

4308 mpoopdw, mpoeimov prooraó, proeipon to see previously; 
to say before 

4309 mpoopilw proorizó to predestine 

4310 nporácxo propaschó to suffer previously 

4311 mpoméumw propempé to send on one's way 

4312 mpometys propetés rash 

4313 mpoTtopevouat proporeuomai go on before; to go on 
before 

4314 mpóc pros to 

4315 npocá Batov prosabbaton the day before the Sabbath 

4316 Tpocayopevw prosagoreuó to call 

4311 npoc&yo prosagó to bring 
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4318 nposaywyń prosagóge access 

4319 npocavréo prosaited beg 

4320 mpocavaBaivw prosanabainó to go up 

4321 npocavaAóc prosanaloó to spend lavishly 

4322 mpocavam)xpóo prosanapléroó to supply 

4323 npocavatibyut prosanatithémi to consult with; to add 

4324 mpocametAéw prosapeileó to threaten further 

4325 mpocdattavdw prosdapanaó to spend in addition 

4326 mpocdéouat prosdeomai to need 

4321 mpocdéxouat prosdechomai to look forward to 

4328 mpocdoxdw prosdokaé to wait for 

4329 mpocdoxia prosdokia expectation 

4330 mpocedw proseaó to permit to go further 

4331 mpoceyyilw — see 4314 + 1448 

4332 napedpedw paredreuó to attend to 

4333 npocepyátouat prosergazomai to earn in addition 

4334 npocépxouat proserchomai to approach 

4335 mpocevxy proseuché prayer 

4336 mpocevyouat proseuchomai to pray 

4331 mpocéyc prosechó to take care; to pay attention to 

4338 mpocnAdw proséloó to nail to 

4339 mpoanAvtos prosélytos convert 

4340 mpdcxatpos proskairos temporary 

4341 mpocxadéw proskaleó to summon 

4342 mpocxaptepéw proskartereó to be devoted to 

4343 npocxaptéprots proskarterésis perseverence 

4344 npooxedáAatov proskephalaion pillow 

4345 TpocxAnpdw proskléro6 to join 

4346 mpdcxAtors prosklisis inclination 

4341 tpocxoMdw, mpooxAtvo proskollad, proskliné to join; to 
join someone 

4348 mpdcxouua proskomma a cause for stumbling 

4349 mpocxony proskopé an occasion for taking offense 

4350 mpocxdTtw proskoptó to strike against 

4351 npooxvAÍc proskylié to roll (up to) 

4352 mpooxuvéw proskyneó to worship 

4353 mpooxuvytys proskynétés worshiper 

4354 mpocAadéw proslaleó to speak to 

4355 npocàaußávw proslambanó to receive 

4356 mpdoAnuis proslempsis acceptance 

4357 mpocuévw prosmenó to remain 

4358 mpocoppilw prosormizó to come into harbor 

4359 npocods0.c prosopheilo to owe besides 

4360 mpocoybilw prosochthizó to be angry with 

4361 npócetvoc prospeinos hungry 

4362 npoem'yyvuyt prospegnymi to fasten to 

4363 mpoonintw prospiptó to fall down before 

4364 mpoomotew prospoieó to act as though 

4365 Tpoomopevouat prosporeuomai to come up to 

4366 mpocpycow prosréssó to burst upon 

4367 mpootdccw prostassó to command 

4368 mpootatis prostatis a patroness 

4369 mpootifyur prostithemi to add 

4310 mpootpéxw prostrechó to run up to 

4371 npocd&ytov prosphagion fish (to eat) 

4312 npóodaoc prosphatos new 

4313 npood toc prosphatés recently 

4314 npocdépo prospheró to bring 

4315 npocoU s prosphilés pleasing 

4316 mpocdopd prosphora offering 

43717 npocdovéo prosphóneó to call out (to) 

4318 mpdcyvots proschysis pouring 


4319 mpooavw prospsauó to touch 

4380 mpocwnoAnuntéw prosdpolémpteé to show partiality 

4381 mpocwnoAjurtns prosopolemptes a respecter of persons 

4382 mpocwnoAyuia prosopolempsia partiality 

4383 mpdcwmov prosopon face 

4384 mpotdcow — see 4253 + 5021 

4385 mnporsívo proteiné to stretch out 

4386 mpotepos proteros earlier; former 

4387 mpotepos proteros former 

4388 npociOvuu protithémi to plan; to make publicly 
available; to propose 

4389 nporpéro protrepó to urge (on) 

4390 npotpéxo protreché to run ahead 

4391 mpotmdpyw prouparchó to exist before 

4392 npódqacts prophasis pretext 

4393 mpodépw propheró to bring forth 

4394 rpodytela prophéteia prophecy 

4395 npodwreoo prophéteuó to prophesy 

4396 mpodytns prophétés prophet 

4397 mpodytixds prophétikos prophetic 

4398 Tpodijtis prophetis prophetess 

4399 npod0&vo prophthanó to anticipate 

4400 mpovxetptfw procheirizó to choose for oneself 

4401 mpoyetpotovéw procheirotoneó to appoint beforehand 

4402 ILpóxopoc Prochoros Prochorus 

4403 npúuva prymna stern (of a boat or ship) 

4404 npo prói early 

4405 npuwía próia early morning 

4406 npóipoc proimos early 

4407 npowivóc prdinos belonging to the morning 

4408 pda prora bow (of a ship) 

4409 mpwtevw proteus to be first 

4410 rewtoxabedpia protokathedria best seat 

4411 mpwtoxAtcia prétoklisia place of honor 

4412 np&oc protos first 

4413 npótos prétos first 

4414 npwtootatys protostatés leader 

4415 mpwtotdxta prótotokia birthright 

4416 mpwtdtoxos prótotokos firstborn 

4411 rtalw ptaid to stumble 

4418 mtépva pterna heel 

4419 mtepvytov pterygion edge 

4420 nxépv£ pteryx wing 

4421 1*6; pténos winged 

4422 rt0éw ptoeó to terrify 

4423 rroyots ptoesis fear 

4424 TI todeuaiis Ptolemais Ptolemais 

4425 mtvov ptyon winnowing shovel 

4426 mtVpw ptyré to let oneself be intimidated 

4427 ntúcua ptysma saliva 

4428 n0cco ptyssó to fold up 

4429 m)o ptyé to spit 

4430 nt&ua ptoóma dead body 

4431 r1Gcts ptosis fall 

4432 mtwye(a ptocheia poverty 

4433 mtwyevw ptocheuó to be poor 

4434 n'oxóc ptóchos poor 

4435 nvyu pygmé fist 

4436 n0ov python divination 

4431 nvxvóc pyknos often; frequent 

4438 ruxtevw pykteud to box 

4439 ni^ pyle gate 
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4440 mvdwy pylon gateway 

4441 ruv8dvouat pynthanomai to inquire 
4442 nip pyr fire 

4443 mupd pyra fire 

4444 nupyos pyrgos tower 

4445 rupécow pyressó to suffer with a fever 
4446 mupetic pyretos fever 

4441 nptvos pyrinos fire 

4448 nvpóo pyroó to burn 

4449 ruppdlw pyrrazó to be (fiery) red 


4450 ITüppoc, tuppdc Pyrros, pyrros Pyrrhus; fiery red 
4451 nüpocts pyrósis burning ordeal; burning 


4452 -nw — see 4458 

4453 mwhéw póleó to sell 

4454 noc pólos foal 

4455 nwmote pópote ever; at any time 
4456 mwpdw póroó to harden 

4451 ropoctc pordsis hardness 

4458 noc pds somehow 

4459 mc pos how 

4460 ‘Pad Rhaab Rahab 

4461 pai rhabbi rabbi 

4462 6aBBouvi rhabbouni Rabboni 
4463 $af3ito rhabdizó to beat with a rod 
4464 $á 8oc rhabdos staff 

4465 $a 8o0yoc rhabdouchos constable 
4466 ‘Payal Rhagau Reu 

4467 bgðıoúpynua rhadiourgéma crime 
4468 fadtoupyla rhadiourgia wickedness 
4469 axd rhaka fool 

4470 $áxoc rhakos piece of cloth 

4471 ‘Paud Rhama Ramah 

4412 pavtile rhantizó to sprinkle 

4473 pavtiouds rhantismos sprinkling 
4414 ġanitw rhapizó to strike 

4415 panicua rhapisma blow 

4416 padis, BeAdvy rhaphis, beloné needle 
44TT PaxáQ Rhachab Rahab 

4418 ‘Payyd Rhachél Rachel 

4479 ‘PeBéxxa Rhebekka Rebecca 

4480 $£à» rhedé carriage 

4481 ‘Patdav Rhaiphan Rephan 

4482 cimov eipon to say 

4483 cimov eipon to say 

4484 ‘Pyyiov Rhégion Rhegium 

4485 oíjyua rhegma wreck 

4486 $jccw rhéss6 to break 

4481 ñua rhéma word 

4488 ‘Pyod Rhésa Rhesa 

4489 6ytwp rhetor advocate 

4490 $»&sc rhétds expressly 

4491 ġita rhiza root 

4492 6166 rhizoó to be firmly rooted 
4493 617% rhipe twinkling 

4494 jit rhipizo to blow here and there 
4495 firtéw rhipted to throw 

4496 bintw rhiptó to throw 

4497 ‘Poßodu Rhoboam Rehoboam 
4498 ‘Pddy Rhodé Rhoda 

4499 'Pó8oc Rhodos Rhodes 

4500 601¢ndv rhoizedon with a rushing noise 
4501 poudaia rhomphaia sword 


4502 ‘PouByv Rhoubén Reuben 

4503 ‘Pou Rhouth Ruth 

4504 Poücoc Rhouphos Rufus 

4505 fúun rhymé street 

4506 fúouaı rhyomai to rescue 

4507 punapia rhyparia moral uncleanness 
4508 punagpóc rhyparos filthy; unclean 
4509 puros rhypos dirt 

4510 punapedw rhypareuó to befoul 
4511 pots rhysis flowing 

4512 putis rhytis wrinkle 

4513 Pwuaixóç — see 4514 

4514 Pogaioc Rhomaios Roman 

4515 Pwpaïoti Rhomaisti in Latin 
4516 ‘Poun Rhómé Rome 

4511 bavvumt rhónnymi farewell 

4518 caBay8dvi sabachthani sabachthani 
4519 Xa o0 Sabaoth army 

4520 caßßatıouóç sabbatismos sabbath rest 
4521 cáåßßartov sabbaton Sabbath 
4522 cayyvy sagéné seine 

4523 Xaddouxaios Saddoukaios Sadducee 
4524 Dadwx Sadók Zadok 

4525 cavo sainó to shake 

4526 cáxxoc sakkos sackcloth 

4527 dada Sala Sala 

4528 XaAa0v4A Salathiel Salathiel 
4529 XaAayc Salamis Salamis 

4530 XoA«cí(p. Saleim Salim 

4531 cadevw saleuó to shake 

4532 Xa. Salem Salem 

4533 Xaduwv Salmón Salmon 

4534 Xov Salmóné Salmone 
4535 các salos surge 

4536 odAntyé salpinx trumpet 

4531 caAnilw salpizó to blow a trumpet 
4538 came? salpistés trumpeter 
4539 Xa)oyux» Salome Salome 

4540 Xayuápeia Samareia Samaria 
4541 Layapitys Samarites Samaritan 
4542 Xayapiti; Samaritis Samaritan 
4543 Xapo0pdx» Samothraké Samothrace 
4544 Xáuoc Samos Samos 

4545 X'apov9À Samouel Samuel 

4546 Xoyov Sampson Samson 
4547 cavdddtov sandalion sandal 
4548 cavis sanis board 

4549 Xao9A Saoul Saul 

4550 campdc sapros rotten 

4551 Xandipa Sapphira Sapphira 
4552 cándipoc sapphiros sapphire 
4553 capyávr, sargané basket 

4554 Xápóetc Sardeis Sardis 

4555 cápótvo; — see 4556 

4556 cdpdtov sardion carnelian 

4557 cap8óvv£ sardonyx sardonyx 
4558 E&penta Sarepta Zarephath 
4559 capxuxóc sarkikos fleshly 

4560 cápxtvoc sarkinos fleshly 

4561 cáp£ sarx flesh 

4562 Xepobxy Serouch Serug 

4563 capóo saroó to sweep 
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4564 Xáppa Sarra Sarah 

4565 Xapov Sarón Sharon 

4566 Zary — see 4567 

4567 Xaxavüc Satanas Satan 

4568 cdtov saton a thirteen-liter measure 

4569 Xa09Aoc Saulos Saul 

4570 cévvupu sbennymi to quench 

4571 c sy you (singular) 

4572 ceautot seautou yourself 

4573 ceBdouat sebazomai to worship 

4574 céBacua sebasma object of worship 

4515 XeBaotés, ceBactdc Sebastos, sebastos revered 

4576 céBw sebó to show reverence for 

4577 c&pá seira cord 

4518 ceicuds seismos earthquake 

4579 celo seið to shake 

4580 Sexotvdoc Sekoundos Secundus 

4581 XeAcóxeia Seleukeia Seleucia 

4582 cedyjvy selene moon 

4583 ceAnvic:Couat seléniazomai to be moon-struck; to 
experience seizures 

4584 Xeuety Semein Semein 

4585 cenidadrts semidalis fine wheat flour 

4586 ceuvdc semnos worthy of respect 

4587 ceuvortns semnotes dignity 

4588 Xépytoc Sergios Sergius 

4589 270 Seth Seth 

4590 Xy Sem Shem 

4591 cyuaivw semainó to signify 

4592 onuciov semeion sign 

4593 oyueidw semeioó to take note 

4594 oyjuepov semeron today 

4595 co sepó to decay 

4596 ctpixóc sirikos silk 

4597 c? ses moth 

4598 cytéBpwtos sétobrotos moth-eaten 

4599 cfevdw sthenoó to strengthen 

4600 ciaywy siagón cheek 

4601 otydw sigaó to stop speaking; to be silent 

4602 cry? sigé silence 

4603 cidnpotc sidérous iron 

4604 cidypos sidéros iron 

4605 Didwv Sidon Sidon 

4606 Xi80vtoc Siddnios Sidon; Sidonian 

4607 cıx&pıoç sikarios assassin 

4608 cíxepa sikera beer 

4609 thas Silas Silas 

4610 X1Aovavdc Silouanos Silvanus 

4611 SiAwau Siloam Siloam 

4612 ciutxtv8tov simikinthion (a workman's) apron 

4613 Liuwy Simón Simon 

4614 2:à Sina Sinai 

4615 cívami sinapi mustard 

4616 owwdwv sindón linen cloth 

4617 cito siniazó to sift 

4618 oiteutés siteutos fattened 

4619 oitictés sitistos fattened 

4620 ottoetpiov sitometrion food allowance 

4621 citos sitos wheat 

4622 Xv Sión Zion 

4623 cwm siópaó to be silent 

4624 oxavdadtlw skandalizó to cause to sin 


4625 oxdvdadov skandalon cause for stumbling 
4626 oxdantw skaptó to dig 

4627 cxád» skaphé small boat 

4628 cx£^oc skelos leg 

4629 cxénacya skepasma covering 

4630 Xxeu&c Skeuas Sceva 

4631 oxevy skeué equipment 

4632 oxetios skeuos vessel 

4633 cxx, skéné tent 

4634 cxyvoryyia skénopégia Tabernacles 
4635 cxxvonotóc skénopoios tentmaker 
4636 oxjvoc skénos tent 

4631 cxyvow skenoó to live 

4638 cxývwua skenóma habitation 

4639 oxic skia shadow 

4640 cxiptdw skirtaó to leap 

4641 oxAypoxapdla sklerokardia hardness of heart 
4642 ox2xpóc skleros hard 

4643 cxànpótns sklerotes hardness 

4644 oxAnpotpdyyros sklérotrachélos stiff-necked 
4645 oxdnptvw sklerynó to harden 

4646 oxodtdc skolios crooked 

4641 cxóXow skolops thorn 

4648 oxoméw skopeó to look out for 

4649 cxonóc skopos goal 

4650 cxopmiGw skorpizó to scatter 

4651 cxopníoc skorpios scorpion 

4652 cxoteivdc skoteinos dark 

4653 cxotia skotia darkness 

4654 cxotitw skotizó to darken 

4655 oxdtos skotos darkness 

4656 cxotdw skotod to darken 

4651 cxvBarov skybalon dung 

4658 Exúðngş Skythés Scythian 

4659 cxu8pwmnds skythrdpos sad 

4660 cx0XXo skylló to trouble 

4661 cx0Aov skylon spoils 

4662 oxwdyxdBpwtos skolekobrotos eaten by worms 
4663 oxwAn§ skolex worm 

4664 cuapdydivos smaragdinos to emerald 
4665 cudpaydos smaragdos emerald 

4666 cuvpva smyrna myrrh 

4667 Xutpva Smyrna Smyrna 

4668 Xuvpvaios Smyrnaios Smyrnaean 
4669 cuupviw smyrnizó to treat with myrrh 
4670 Łóðoua Sodoma Sodom 

4671 ov sy you (singular) 

4672 XoAopnwv Solomón Solomon 

4673 copóc soros coffin 

4674 có; sos your 

4675 ov sy you (singular) 

4676 covddptov soudarion facecloth 

4677 Xovcdvva Sousanna Susanna 

4678 codia sophia wisdom 

4619 codiGw sophizé to make wise; to concoct ingeniously 
4680 codds sophos wise 

4681 Xmavía Spania Spain 

4682 onapacow sparassó to shake 

4683 onapyavow sparganoó to wrap up in cloths 
4684 orataddw spatalaó to live luxuriously 
4685 ondw spaó to draw (a sword) 

4686 o7¢ipa speira cohort 


4687-4807 


1338 


4687 cneí(po speiró to sow (seed) 

4688 omexovAdtwp spekoulatór courier 
4689 omévdw spendó to pour out as a drink offering 
4690 crépua sperma seed 

4691 crepuoàóyoç spermologos scavenger 
4692 onevdw speudó to hurry 

4693 cm/Aatov spélaion cave 

4694 omtAds spilas a rock washed by the sea 
4695 omAéw spiloó to defile; to stain 
4696 crios spilos spot; stain 

4697 ondayyxvilouat splanchnizomai to have pity 
4698 on)dyyxvov splanchnon inward parts; affection 
4699 ondyyos spongos sponge 

4100 croðóç spodos ashes 

4701 oop spora seed 

4102 ordpinos sporimos grain field 

4103 ondpos sporos seed 

4104 cnovddlw spoudazó to be zealous 
4105 omovdatos spoudaios eager 

4106 onovdaios spoudaios eager 

4101 onovdatdtepos — see 4705 

4108 onovdaiws spoudaiós diligently 
4109 onovdaiws spoudaiós diligently 
4710 crovdy spoudé eagerness 

4711 onupis spyris basket 

4712 otddtov stadion stadium 

4113 otduvos stamnos jar 

4714 otdois stasis rebellion; strife 

4115 otatyp statér stater 

4116 cxavpóc stauros cross 

4717 cxavpóo stauroó to crucify 

4118 otagvay staphyle grapes 

4119 cx&yvc stachys head of grain 

4120 Xxáxyuc Stachys Stachys 

4121 otéyy stege roof 

4122 cxéyo stegó to bear 

4123 oteipa steira barren 

4124 otéMw stell to avoid; to keep away 
4125 otéupa stemma wreath 

4126 otevayuds stenagmos sigh 

4121 otevalw stenazó to sigh 

4128 otevéds stenos narrow 

4129 otevoywpéw stenochóreó to be distressed; to confine 
4130 otevoywpia stenochória distress 
4131 otepeds stereos solid 

4132 otepedw stereoó to make strong 
4133 otepéwua steredma steadfastness 
4134 Xtehavas Stephanas Stephanas 
4135 ccédavoc stephanos crown 

4136 Xtédavoc Stephanos Stephen 

4131 cxedavóo stephanoó to crown 

4138 c íj0oc stéthos chest 

4139 otyxw stékó to stand 

4140 otyptyuds stérigmos safe position 
4141 otnptlw stériz6 to establish 

4142 ottyya stigma mark 

4143 ottyyy stigmé moment 

4144 cx) Bc stilbo to shine 

4145 cá stoa portico 

4146 ox ác stibas leaves 

4141 ctotyeiov stoicheion elemental spirits 
4148 ototyéw stoicheó to hold to 


4149 co, stole robe 

4150 otéua stoma mouth 

4151 otduaxos stomachos stomach 

4152 cxpaeía strateia campaign; military engagement 

4153 cxpáreuga strateuma army 

4154 otpatevw strateud to wage war 

4155 otpatyyos strategos officer of the temple; praetor 

4156 otpatid stratia an army; army 

4151 otpatiwtys stratiotes soldier 

4158 otpatodoyéw stratologeó to enlist soldiers 

4159 otpatoneddpyys — see 4760 + 757 

4760 otpatémedov stratopedon camp 

4761 otpeBAdw strebloó to twist 

4162 otpédw strephó to turn around 

4163 otpyvidw stréniaó to live in luxury 

4164 otpijvoc strenos sensuality 

4765 cxpovOlov strouthion sparrow 

4166 otpwvvumt stronnymi to spread 

4161 otvyntds stygétos despicable 

4168 otvyvalw stygnazó to become dark; to be shocked 

4169 ottAos stylos pillar 

4770 X«xoixóc Stoikos Stoic 

4771 od sy you (singular) 

4772 cvyyéveta syngeneia relationship 

47173 ovyyevys syngenes related; compatriot 

ATTA ovyyvaun syngnémé concession 

4775 cuyxdbyuat synkathémai to sit with 

4776 cvyxaf(tt synkathiz6 to sit down with; to make to sit 
together 

4TTT cvyxaxonabéw synkakopatheó to suffer together with 
someone 

47178 cvyxaxovxéouat synkakoucheomai to suffer with 

4TT9 cvyxaA£o synkaleé to call together 

4780 cuvyxaňúntw synkalyptó to conceal 

4181 cvyxduntw synkamptó to (cause to) bend 

4182 cvyxataBatvw synkatabaino to go down with 

4183 cvyxatdbeots synkatathesis agreement 

4184 cvyxatatibyur synkatatithémi to agree with 

4185 cvyxataynyoitouar synkatapséphizomai to be chosen 
together with 

4186 cuyxepdvvumt synkerannymi to compose 

4181 cuyxivéw synkineó to stir up 

4188 cvyxAsíc synkleio to confine 

4189 cuyxAnpovowos synkleronomos fellow heir 

4190 cvyxotvovéo synkoinóneó to be connected; to share 

4191 cuyxowwwvdc synkoinónos sharer; participant 

4192 cuyxopilw synkomiz6 to bury 

4193 cvyxpívo synkrind to combine; to compare 

4194 cuyximtw synkyptó to be bent over 

4195 cvyxupía synkyria chance 

4196 cvyyaipw synchairé to rejoice with 

4191 cvyyxéw synched to confuse 

4198 cvyypáouaut synchraomai to have dealings with 

4199 obyxvats synchysis confusion 

4800 culdw syzaó to live with 

4801 cu(ebyvuuu syzeugnymi to join together 

4802 culytéw syzéteó to dispute 

4803 culjtycis — see 4802 

4804 cubo syzētētēs debater 

4805 ob(uyos syzygos yokefellow 

4806 culwomoléw syzdopoied to make alive together with 

4807 cuxápuvoc sykaminos mulberry tree 
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4808 cux, syke fig tree 

4809 cuxopuopéa sykomorea fig mulberry 

4810 cõxov sykon fig 

4811 cuxotavcéo sykophanteó to harass; to extort 

4812 curaywyéw sylagógeó to take captive 

4813 cvAdw sylaó to rob 

4814 cuMaréw syllaleó to talk with 

4815 cu au Bávo syllambanó to seize; to conceive 

4816 cuMéyw syllegó to collect 

4817 cuMoyilouat syllogizomai to reason 

4818 cu mno syllypeó to be grieved with 

4819 cuu Batvo symbainé to happen 

4820 cup Bà symballó to converse 

4821 cuu Baci eo symbasileuó to reign (as king) with 

4822 cuu Qiátt symbibazó to unite 

4823 cuuBovretw symbouleuó to consult; to advise 

4824 cuu BoUAtov symboulion counsel 

4825 cóu BovAoc symboulos counselor 

4826 Xuyusov Symeón Simeon 

4821 cvpuabytys symmathétés fellow disciple 

4828 cupnuaptupéw symmartyreó to bear witness with; 
to confirm 

4829 cuuuepile symmerizó to have a share with 

4830 cuu gécoyoc symmetochos fellow sharer 

4831 cvpuiuntys symmimétés fellow imitator 

4832 cvpumopdos symmorphos conformed to 

4833 cuppopdilw symmorphizó to be conformed to 

4834 cuu maéo sympatheó to sympathize with 

4835 cura sympathés sympathetic 

4836 cup mapaytvouat symparaginomai to come together 

4837 cuymapaxaAéo symparakaleó to encourage together 

4838 cuyumapaAau tv symparalambanó to take along with 

4839 cup mapauévo — see 4862 + 3887 

4840 cupmápeiuu sympareimi to be together 

4841 cuu mácyo sympaschó to suffer with 

4842 cuunintw, cuuTéuTw sympiptó, sympempoó to fall in; to 
send with 

4843 cuumep au ávo symperilambané to throw one's arms 
around 

4844 cutive sympinó to drink with 

4845 cuuTànpów sympléroó to fill completely; to fulfill 

4846 cuunviyw sympnigó to choke 

4841 cuymoAttrs sympolites fellow citizen 

4848 cuymopsebouat symporeuomai to go (along) with 

4849 cuymóctoy symposion party 

4850 cuumpecButepos sympresbyteros fellow elder 

4851 cuudépw sympheró to be profitable 

4852 cúuþnuı symphémi to concur 

4853 cuuduretys symphyletés compatriot 

4854 cvucdutos symphytos identified with 

4855 cupio symphyó to grow up with 

4856 cuudovéc symphóneó to be of one mind 

4857 cundavyats symphonesis agreement 

4858 cuudoví(a symphonia music 

4859 cúuþwvoç symphónos agreement 

4860 coun ydilw sympséphizó to count up 

4861 cúuĻvyoç sympsychos united in spirit 

4862 cv syn with 

4863 cuv&yo synagó to gather 

4864 cuvaywy synagoge synagogue 

4865 cuvayovitouat synagónizomai to contend along with 

4866 cuva0Aéo synathleó to struggle along with 


4867 àbpoitw, cuvaðpoitw athroiz6, synathroizó to gather; 
to gather together 

4868 cuvaipw synairé to settle 

4869 cuvaty uiros synaichmalótos fellow prisoner 

4870 cuvaxoXou0O&o synakoloutheo to follow 

4871 cuvadtl synalizó to assemble with 

4872 cuvavaBaivw synanabainó to go up with; to come up 
with 

4813 cvvaváxewat synanakeimai to recline at table with 

4814 cuvavautyvupt synanamignymi to associate with 

4815 cuvavanavouat synanapauomai to rest with 

4876 cuvavtdw synantaó to meet 

4877 cuvavtnois — see 4876 

4818 cuvavv a Bávouat synantilambanomai to help 

4879 cuvam&yo synapagó to accommodate; to lead away 
with 

4880 cuvanoðvýoxw synapothnéské to die with 

4881 cuvanóX wa synapollymi to destroy with 

4882 cuvanoctéMw synapostellé to send with 

4883 cvvapuoAoyéo synarmologeó to join together 

4884 cuvapraw synarpazó to seize 

4885 cuvavčávw synauxanó to grow together 

4886 cóvóscyoc syndesmos bond 

4887 cvvóéo syndeó to bind someone with 

4888 cuvd0&dlw syndoxazó to glorify together 

4889 cuvdovdos syndoulos fellow slave 

4890 cuvdpouy syndrome running together 

4891 cuveyeipw synegeiró to raise together 

4892 cuvéópioy synedrion council 

4893 cuveldnors syneidésis conscience 

4894 cóvoióa, cvvopdw synoida, synoraó to share the 
knowledge of 

4895 ovvetut syneimi to be with 

4896 cvs syneimi to come together 

4897 cuveicépyouat syneiserchomai to enter with 

4898 cuvéxðnņuoç synekdémos traveling companion 

4899 cuvexdextdc syneklektos also chosen 

4900 cuvaJAcc0 synallassó to reconcile 

4901 cuveriuaptupew synepimartyreó to testify at the same 
time 

4902 cvvénouat synepomai to accompany 

4903 cuvepyéw synergeó to work together 

4904 cuvepydc synergos fellow worker 

4905 ovvépyouat synerchomai to come together 

4906 cvvecbiw synesthid to eat with 

4907 cvscts synesis insight 

4908 cuvetis synetos intelligent 

4909 cuvevdoxéw syneudokeé to agree with 

4910 cuvevwxéouat syneudcheomai to feast together 

4911 cuvediotyut synephistemi to join in an attack 

4912 cuvéyw synechó to seize 

4913 cuvjdouat synédomai to delight in 

4914 cuvy feta synétheia custom; being accustomed 

4915 cuvydimiwtys synelikiotes a comtemporary 

4916 cuv0dntw synthapté to bury with 

4917 cuv6\dw synthlaó to crush together 

4918 cvv0A (fc synthlibó to press together 

4919 cuvOpvmtw synthrypté to break in pieces 

4920 cuvin syniémi to understand 

4921 cuvioryut synistemi to commend 

4922 cuvodedw synodeuó to travel together with 

4923 cuvodla synodia caravan 
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4924 cvvoixéo synoikeó to live with 

4925 cuvoixoðouéw synoikodomeó to build up together 
4926 cvvouuAéo synomileó to converse with 

4927 cuvoyopéw synomoreé to border on 

4928 cvvoy?, synoché distress 

4929 cuvtdcow syntassó to order 

4930 cvvcéAeia synteleia completion 

4931 cuvceA£o synteled to complete 

4932 cuvtéuvw syntemnó to cut short 

4933 cuvtypéw syntéreó to preserve; to protect; to hold 
4934 cvvtidyut syntithémi to agree 

4935 ovvtduws syntomós promptly; briefly 

4936 cvvtpéxw syntrechó to run together; to run with 
4931 cuvtpiBw syntribé to shatter 

4938 cúvtpiuua syntrimma destruction 

4939 cbvtpodos syntrophos foster brother 

4940 cuvtvyxávo syntynchanó to come together with 
4941 Xuvtiyy Syntyché Syntyche 


4942 cvvvmoxplvoguat synypokrinomai to join in hypocrisy 


4943 cuvvmoupyéo synypourgeó to join in helping 

4944 cuvwðivw synódinó to suffer agony together 

4945 cuvwpocia synómosia conspiracy 

4946 Xvupáxoucat Syrakousai Syracuse 

4947 Xvpía Syria Syria 

4948 Xupos Syros Syrian 

4949 Xupodotvixieca Syrophoinikissa Syrophoenician 

4950 Xvprtis Syrtis Syrtis 

4951 copo syró to drag 

4952 cvenapácco sysparassó to convulse 

4953 ovcocyuov syssemon signal 

4954 cicowmos syssómos fellow members of the body 

4955 otaciacti¢ stasiastés rebel 

4956 ovotatixds systatikos introducing 

4957 cvotavpdw systauroó to crucify with 

4958 cuctédw systelló to cover; to limit 

4959 cuctevaw systenazó to groan together 

4960 cvotolyéw systoicheó to correspond 

4961 cvotpatimtys systratiotes fellow soldier 

4962 cvctpédw systrephó to be gathered; to gather 

4963 cvotpody systrophé disorderly gathering; plot 

4964 cvoynuatife syschématiz6 to conform to 

4965 Xvydp Sychar Sychar 

4966 Xvxéeu Sychem Shechem 

4961 chayy sphagé slaughter 

4968 odaytov sphagion victim 

4969 cbalw sphazó to slaughter 

4970 cdó8pa sphodra very much 

4971 cdodpéic sphodrós very much 

4972 cópayítt sphragizó to seal 

4973 odpayis sphragis seal 

4974 cdvópóv sphydron ankle 

4915 cyeddv schedon nearly; near 

4916 cxsjua schema present form; appearance 

4977 cxilw schizó to tear; to split 

4978 cxíoyua schisma division 

4979 cxotíiov schoinion rope 

4980 cxoAáto scholazó to be unoccupied; to devote 
oneself to 

4981 cyoAy scholé lecture hall 

4982 coto sózó to save 

4983 cua sóma body 

4984 cwuatixds somatikos bodily; of the body 


4985 cwratixds somatikos bodily 

4986 Xmapoc Sópatros Sopater 

4987 cwpetw sóreuó to heap up; to load up with 

4988 Swobévys Sdsthenés Sosthenes 

4989 Swoitatpos Sdsipatros Sosipater 

4990 cwThp sóter savior 

4991 cwrtypia soteria salvation 

4992 cwrt/pios sõōtērios saving; bringing salvation 

4993 cwppovéw sophroneó to be of sound mind; to be 
reasonable 

4994 cwppovitw sophronizó to encourage 

4995 awopovicuds sophronismos self-discipline 

4996 cwdpdvwe sophronós self-controlled 


4997 cwdhpoatvy sdphrosyné reasonableness; moderation 


4998 cwdpwy sdphrén prudent 

4999 taBépvat tabernai tavern 

5000 Taßıðå Tabitha Tabitha 

5001 «&yua tagma group 

5002 taxrtóç taktos fixed 

5003 taraitwpéw talaiporeó to feel miserable 
5004 taAcattwpia talaiporia distress 

5005 taAainwpoc talaiporos miserable 

5006 taravtiaios talantiaios weighing a talent 
5007 «áAavcov talanton talent 

5008 tad16¢ talitha talitha 

5009 ragciov tameion inner room 

5010 cá£ic taxis fixed succession 

5011 tametvdc tapeinos humble; lowly 

5012 tatewvodpoovvy tapeinophrosyné humility 
5013 tansıvów tapeinod to humble 

5014 taneivwots tapeindsis humiliation 

5015 tapdccw tarassó to be disturbed 

5016 tapayy — see 5015 

5017 tapaxos tarachos disturbance 

5018 Tapcevc Tarseus a Tarsian 

5019 Tapads Tarsos Tarsus 

5020 taptapdw tartaroó to hold captive in Tartarus 
5021 tacow tassó to designate 

5022 «apos tauros bull 


5023-5026 odtos houtos this (demonstrative pronoun), in 


various forms 
5027 tad taphé burial 
5028 cádoc taphos grave 
5029 taya tacha perhaps 
5030 tayvéws tacheds quickly 
5031 taytvdc tachinos coming soon 
5032 tayéws tacheds quickly 
5033 tayéws tacheds quickly 
5034 tayo tachos a short time 
5035 tayus tachys quickly 
5036 tay tachys quick 
5037 té te both; and 
5038 «celos teichos wall 
5039 texuyptov tekmérion proof 
5040 texviov teknion (little) child 
5041 cexvoyovéo teknogoneé to bear children 
5042 texvoyovia teknogonia bearing of children 
5043 téxvov teknon child 
5044 cexvotpodéo teknotropheó to bring up children 
5045 téxtwv tektón builder 
5046 c£A«toc teleios perfect; mature 
5047 teAe10ty¢ teleiotes perfection 
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5048 teXe1dw teleiod to complete 

5049 teXciws teleiós completely 

5050 «ceAíocts teleidsis fulfillment; completion 
5051 cce? teleiotes perfecter 

5052 teAeodopew telesphoreó to bear fruit to maturity 
5053 te\eutdw teleutaó to die 

5054 teàcuTý teleute end (= death) 

5055 tehéw teleó to finish 

5056 téàoç telos end 

5057 teAwvygs telones tax collector 

5058 teAwviov telónion tax booth 

5059 tépas teras wonder 

5060 Téptios Tertios Tertius 

5061 TépruAX^oc Tertyllos Tertullus 

5062 teccepdxovta tesserakonta forty 

5063 teccepaxovtaetys tesserakontaetés forty years 
5064 técoupes tessares four 

5065 tecoapecxnatdéxatos tessareskaidekatos fourteenth 
5066 tetaptaios tetartaios happening on the fourth day 
5067 tétaptos tetartos fourth 

5068 tetpdywvoc tetragónos (four)-square 
5069 tetpddiov tetradion squad 

5070 tetpaxioyiAtot tetrakischilioi four thousand 
5071 tetpaxdatot tetrakosioi four hundred 
5072 tetpduyvoc tetraménos lasting four months 
5073 tetpamAotc tetraplous four times 

5074 tetpamous tetrapous four-footed animals 
5075 tetpaapyéw tetraarcheé to be tetrarch 
5076 tetpadpyy¢ tetraarchés tetrach 

5077 tedpdw tephroó to cover with ashes 

5078 texvy techne skill 

5079 texvitys technités craftsman 

5080 c/c ték6 to melt 

5081 tyAavyéic telaugós plainly 

5082 tyAtxott0¢ telikoutos so great 

5083 typéw téred to keep 

5084 trpyots térésis custody; keeping 

5085 TiBepics Tiberias Tiberias 

5086 TiBéptos Tiberios Tiberius 

5087 tidy tithémi to lay 

5088 tixtw tiktó to give birth to 

5089 «(Xv tilld to pluck; to pluck off 

5090 Tiucaios Timaios Timaeus 

5091 cio timaó to honor 

5092 c time honor 

5093 tittos timios valued 

5094 cóc; timiotés richness 

5095 Tıuóðeoç Timotheos Timothy 

5096 Tiuwy Timón Timon 

5097 Tiuwpéw timóreó to punish 

5098 tiwwpia timoria punishment 

5099 «vo tind to pay 

5100 «i; tis anyone 

5101 tis tis what 

5102 titAos titlos title 

5103 Titos Titos Titus 

5104 toi — see 3588 

5105 cotyapobv toigaroun therefore 

5106 toivuv toinyn hence; accordingly 

5107 coiócóe toiosde such as this 

5108 tototitos toioutos such as this 

5109 toivos toichos wall 


5110 tdx0¢ tokos interest 

5111 toAudw tolmaó to dare 

5112 toAunpds tolméros bold 

5113 cour; tolmétés bold 

5114 1ouóc tomos sharp 

5115 có£oy toxon bow 

5116 toráķiov topazion topaz 

5117 xónoc topos place 

5118 tocotit0¢ tosoutos so great 

5119 «óc tote then 

5120 tot — see 3588 

5121 todvavtiov tounantion these; on the other hand 

5122 vobvoua tounoma the + name 

5123 toutéott — see 5124 + 2076 

5124-5130 ottos houtos this (demonstrative pronoun), in 
various forms 

5131 tpcyos tragos male goat 

5132 tpanela trapeza table 

5133 tpanelitys trapezités money changer 

5134 tpaðua trauma wound 

5135 tpavyatiCe traumatiz6 to wound 

5136 «poo» Atto trachéliz6 to lay bare 

5137 tedxyydos trachélos neck 

5138 tpayuc trachys rough 

5139 Tpaywvitis Trachonitis Trachonitis 

5140 «pei; treis three 

5141 tpéuw tremó to tremble 

5142 tpédw trephó to feed 

5143 tpéxyw trechó to run 

5144 tpidxovta triakonta thirty 

5145 tpiaxdotot triakosioi three hundred 

5146 tpiBodos tribolos thistle 

5147 tpiBos tribos path 

5148 tptetia trietia three years 

5149 tpifw trizó to gnash 

5150 tpiunvos triménos of three months 

5151 tpis tris three times 

5152 tpicteyov tristegon third story 

5153 tptcyxtAtot trischilioi three thousand 

5154 tpitos tritos third 

5155 «píyvoc trichinos made of hair 

5156 tpóuoç tromos trembling 

5157 tpomy tropé turning 

5158 tpdm0¢ tropos manner 

5159 tpomodopéw tropophoreó to bear with 

5160 cpod, trophé provisions 

5161 Tpddiwos Trophimos Trophimus 

5162 1podóc trophos nurse 

5163 «poyi& trochia track 

5164 «poxóc trochos wheel 

5165 tpvBAtov tryblion bowl 

5166 tpvydw trygaó to harvest 

5167 tpvywv trygón small pigeon 

5168 tpuyaria, Toğua trymalia, trema hole 

5169 tpvmyuUa trypema hole 

5170 Tpvdatva Tryphaina Tryphena 

5171«pudcào tryphaó to self-indulgently 

5172 tpudy tryphé luxury; indulgence 

5173 Tpuddca Tryphosa Tryphosa 

5174 Tpwas Troas Troas 

5175 TpwytMtov Trégyllion Trogyllium 

5176 tpwyw trogó to eat 
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5177 tuyxavw tynchané to attain 

5178 tupravilw tympanizó to torment 

5179 cios typos type 

5180 tUntw typtó to strike 

5181 Tupavvos Tyrannos Tyrannus 

5182 bopuBalw thorybazó to be troubled 
5183 Tuptos Tyrios Tyrian 

5184 Tupos Tyros Tyre 

5185 tudAdg typhlos blind 

5186 tudAdw typhloó to blind 

5187 tuddw typhoó to be puffed up 

5188 coco typhó to smoke 

5189 tuġwvıxóç typhonikos like a whirlwind 
5190 Tuxixds Tychikos Tychicus 

5191 $axívOtvoc hyakinthinos hyacinth-colored 
5192 údxıvðoç hyakinthos jacinth 

5193 badAtvoc hyalinos of glass 

5194 ÜaAoc hyalos crystal 

5195 úßpítw hybrizo to mistreat 

5196 Ups hybris disaster; insult 

5197 bfpie t? hybristés violent 

5198 bytaivw hygiainó to be sound 

5199 úyıńş hygiés sound 

5200 vypds hygros wet 

5201 ddpta hydria water jar 

5202 bdpomotéw hydropoteó to drink (only) water 
5203 vdpwmixd¢ hydrépikos suffering from edema 
5204 itp hydór water 

5205 vetds hyetos rain 

5206 vic0scía huiothesia adoption 

5207 vids huios son 

5208 0), hylé wood 

5209 ov sy you (plural) 

5210 ov sy you (plural) 

5211 Yuévatoc Hymenaios Hymenaeus 

5212 óuécepoc hymeteros your 

5213 ov sy you (plural) 

5214 duvéw hymneó to sing (a hymn) 

5215 Suvos hymnos hymn 

5216 ov sy you (plural) 

5211 ún&yw hypagó to go away 

5218 únaxoń hypakoé obedience 

5219 bmaxovw hypakouó to obey 

5220 Ünavópoc hypandros married 

5221 únavtáw hypantaó to go to meet 

5222 unavtnats hypantésis coming to meet 
5223 Ürap£ic hyparxis property 

5224 únápxw hyparchó to be present; property 
5225 bmápyo hyparché to be 

5226 únsixw hypeikó to submit 

5221 omevaviíoc hypenantios hostile 

5228 únép hyper for 

5229 dmepaipw hyperairé to exalt oneself 
5230 bmépaxwos hyperakmos past one's prime 
5231 ónepávo hyperanó above 

5232 bmepavgdvw hyperauxanó to flourish 
5233 d7epBatvw hyperbainó to transgress 
5234 únepßaMóvtws hyperballontés to a much greater degree 
5235 únepßáňw hyperballo to surpass 

5236 únepßoàń hyperbolé extraordinary degree 
5237 bmepopdw hyperoraó to overlook 

5238 bmepexeiva hyperekeina beyond 


5239 trepexteivw hyperekteinó to stretch beyond 

5240 únsepexyúvvw hyperekchynné to pour out over 

5241 brepevtuyydvw hyperentynchanó to plead 

5242 trepeyw hyperechó to have power over; to be better 
than 

5243 trepndavia hyperephania arrogance 

5244 wrepydavos hyperéphanos arrogant 

5245 dmepvixdw hypernikaó to prevail completely 

5246 bmépoyxosc hyperonkos haughty 

5241 bmepox, hyperoché superiority; authority 

5248 bmepmnepicoeUo hyperperisseuó to be in great excess; to 
supply lavishly 

5249 inepnepicoó hyperperissós beyond all measure 

5250 dmepmAcovew hyperpleonazó to abound 

5251 únepuyów hyperypsoó to exalt 

5252 omepopovéo hyperphroneó to think too highly of 
oneself 

5253 omepüov hyperdon upper story 

5254 bméyw hypechó to undergo (punishment) 

5255 jm/xooc hypékoos obedient 

5256 únnpeTéw hypéreteó to serve 

5257 únnpétns hypéretés servant 

5258 Unvos hypnos sleep 

5259 16 hypo by 

5260 únroßáňw hypoballó to instigate secretly 

5261 únoypæuuóç hypogrammos example 

5262 ónóðeryua hypodeigma example; outline 

5263 vmodeixvuut hypodeiknymi to warn; to show 

5264 drodéxouet hypodechomai to receive 

5265 únroðćw hypodeó to tie underneath; to bind under 

5266 únóðnua hypodéma sandal 

5267 úróðıxoç hypodikos answerable 

5268 úroćúyıov hypozygion draught animal; pack animal 

5269 browvvupt hypozónnymi to undergird 

5270 dmoxdtw hypokató below 

5271 ómoxptvouat hypokrinomai to pretend 

5272 bndxptats hypokrisis hypocrisy 

5273 bmoxpitys hypokrités hypocrite 

5274 bmokauBavw hypolambané to assume 

5275 únoàzinw hypoleipó to leave remaining 

5276 wroAjviov hypolénion trough for a winepress 

5277 únoňunávw hypolimpanó to leave 

5278 ómou£vo hypomenó to endure 

5279 úmouuvýoxw hypomimneskó to remind 

5280 brduvyats hypomnésis remembrance; a reminding 

5281 jou ovr, hypomoné patient endurance 

5282 imovo£t hyponoeó to suspect 

5283 úróvoia hyponoia suspicion 

5284 )nonAéo hypopleó to sail under the lee of (an island) 

5285 ónonvéo hypopneó to blow gently 

5286 úronóðiov hypopodion footstool 

5281 omócxacic hypostasis project 

5288 dnoctéMw hypostellé to shrink from 

5289 wroctoAy hypostolé hesitancy 

5290 broatpédw hypostrephé to turn back 

5291 únostpwvvúw hypostrénnyé6 to spread out underneath 

5292 dnotayy hypotagé submission 

5293 brotdcow hypotassó to subject 

5294 ónotiðnu hypotithémi to lay down; to make known 

5295 wnotpéxw hypotreché to run (or sail) under the lee of 

5296 únotúnwcç hypotypósis prototype; pattern 

5297 brodépw hypopheró to endure 
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5298 únroywpéw hypochóreó to go off 

5299 dnwmidlw hypopiazó to wear down; to beat 

5300 óc hys sow 

5301 tcowros hyssopos hyssop 

5302 votepew hystered to lack 

5303 úctépnua hysteréma lack; that which is lacking 

5304 votépyots hysteresis need 

5305 totepos hysteros afterwards 

5306 totepos hysteros last 

5307 úġavtóç hyphantos woven 

5308 o"Aóc hypsélos high 

5309 tWrAodpovew hypselophroneó to be proud 

5310 tpiotos hypsistos highest 

5311 oc hypsos height 

5312 vow hypsoó to lift up 

5313 UPwua hypsoma height; arrogance 

5314 $áyoc phagos glutton 

5315 écOto esthió to eat 

5316 daivw phainó to appear; to shine 

5317 Badex Phalek Peleg 

5318 davepds phaneros visible 

5319 davepow phaneroó to reveal 

5320 davepdis phanerós openly; clearly 

5321 qavépoctc phanerósis manifestation; disclosure 

5322 pavóç phanos lamp 

5323 PavouydA Phanouél Phanuel 

5324 davtdw phantazó to become visible 

5325 davtacia phantasia pomp 

5326 ddvtacua phantasma apparition 

5327 oápay£ pharanx ravine 

5328 apaw Pharao Pharaoh 

5329 Dapéc Phares Perez 

5330 óapicaios Pharisaios Pharisee 

5331 qapuaxsia, þåpuaxov pharmakeia, pharmakon sorcery; 
magic potion 

5332 dapyaxevs — see 5333 

5333 dápuaxoc pharmakos sorcerer 

5334 các phasis report 

5335 $áox« phaskó to assert 

5336 datvy phatné manger 

5337 paðàoç phaulos worthless; evil 

5338 déyyoc phengos light 

5339 deidouat pheidomai to spare 

5340 peðouévwç pheidomenós sparingly 

5341 datAdvys phailonés cloak 

5342 hépw pheró to carry 

5343 devyw pheugó to flee 

5344 OFA Phélix Felix 

5345 oux phémé report 

5346 nui phémi to say 

5347 fotos Phéstos Festus 

5348 $0dvw phthanó to come upon 

5349 d0apróc phthartos perishable 

5350 d0éyyopat phthengomai to speak 

5351 $0eípo phtheiro to destroy 

5352 pôıvonrwpıvóç phthinopórinos belonging to late autumn 

5353 d0óyyoc phthongos tone 

5354 d0ovéc phthoneó to envy 

5355 d06voc phthonos envy 

5356 80pd phthora deterioration; destruction 

5351 did» phiale bowl 

5358 otAdyabos philagathos loving what is good 


5359 du a£) eta Philadelpheia Philadelphia 

5360 dA adeAdia philadelphia the love of brothers; brotherly 
love 

5361 QU 46e). poc philadelphos having brotherly love 

5362 $(Aavópoc philandros loving one's husband 

5363 $UoyOpomía philanthropia love for mankind 

5364 diAravépwrws philanthropós benevolently 

5365 dtAapyupia philargyria love of money 

5366 dtAdpyupos philargyros fond of money 

5361 iAavtos philautos loving oneself 

5368 $1Aéw philed to love 

5369 d1Anjdovos philédonos loving pleasure 

5370 qua philema kiss 

5371 eU Philemón Philemon 

5312 ros Philétos Philetus 

5313 dia philia friendship 

5314 PAnrýooç Philippesios Philippian 

5315 oro Philippoi Philippi 

5316 ®idinmos Philippos Philip 

5377 dU. ó0soc philotheos loving God 

5378 BiAddoyos Philologos Philologus 

5379 diAovetxia philoneikia dispute 

5380 giAdvetxos philoneikos contentious 

5381 dtdo&evia philoxenia hospitality 

5382 d1\d&evos philoxenos hospitable 

5383 diAompwtevw philoproteuó to wish to be first 

5384 doc philos friend 

5385 dtA0c0dia philosophia philosophy 

5386 qi ócodos philosophos philosopher 

5381 diAdatopyos philostorgos loving dearly 

5388 g1Adtexvos philoteknos loving one’s children 

5389 diAotipéouat philotimeomai to have as one's ambition 

5390 diAopdvwe philophronés in a friendly manner 

5391 vametwódpov tapeinophrón humble 

5392 þıuów phimoó to silence 

5393 d) éyoy Phlegón Phlegon 

5394 ddoyilw phlogizó to set on fire 

5395 àó% phlox flame 

5396 dAvapéw phlyareó to disparage 

5397 dAvapos phlyaros gossipy 

5398 doBepdc phoberos fearful 

5399 dow phobeo to be afraid 

5400 $68ntpov phobétron terrible sight 

5401 60s phobos fear 

5402 $oíf» Phoibé Phoebe 

5403 ®owwixy Phoinike Phoenicia 

5404 povi% phoinix palm tree 

5405 colyi£ Phoinix Phoenix 

5406 þoveúç phoneus murderer 

5407 dovetw phoneuó to murder 

5408 dóvoc phonos murder 

5409 dopéo phoreó to bear 

5410 pópov phoron forum 

5411 $6p0¢ phoros tribute 

5412 doptifw phortizó to load 

5413 doptiov phortion burden 

5414 ddptos phortos cargo 

5415 Doptouvatos Phortounatos Fortunatus 

5416 dpayéMtov phragellion whip 

5417 $payeXóo phragelloó to flog 

5418 bpayuds phragmos fence 

5419 bpalw phrazó to explain 
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5420 dpdccw phrassó to shut 

5421 dpéap phrear well 

5422 dpevattatdw phrenapataó to deceive 
5423 dpevardtns phrenapates deceiver 
5424 $p*y phrén understanding 

5425 dpicow phrissó to shudder 

5426 dpovéo phroneó to think 

5421 dpdvyua phronéma mindset 

5428 dpdvyats phronésis understanding 
5429 dpdvimos phronimos wise 

5430 dpoviuws phronimés prudently 
5431 dpovrtilw phrontizó to be intent on 
5432 dpoupéw phroureó to guard 

5433 dpudcow phryassó to rage 

5434 ppvyavov phryganon piece of dry wood 
5435 ®pvyia Phrygia Phrygia 

5436 Púysàoç Phygelos Phygelus 

5431 vy, phygé flight 

5438 þuàaxý phylaké prison 

5439 þuàaxiķw phylakizó to imprison 
5440 þpuàaxTthpiov phylaktérion phylactery 
5441 $UAaE phylax guard 

5442 dvAdcow phylassó to observe; to watch 
5443 vay phyle tribe 

5444 þpúňov phyllon leaf 

5445 þpúpaua phyrama batch of dough 
5446 þucıxóç physikos natural 

5441 guoixds physikos naturally 

5448 ductdw physioó to puff up 

5449 doct physis nature 

5450 duciwots physidsis pride 

5451 outela phyteia plant 

5452 dutedw phyteuó to plant 

5453 vw phyó to grow up 

5454 coAsóc phdleos den 

5455 pwvéw phóneó to call 

5456 cov phone voice 

5457 ods phos light 

5458 dwotyp phóstér star; splendor 
5459 dwaddpos phósphoros the morning star 
5460 $ocswós phóteinos shining 

5461 dwtilw phótizó to enlighten 

5462 dwticnd¢ phótismos enlightenment 
5463 yaipw chairó to rejoice 

5464 yahala chalaza hail 

5465 yaAdw chalaé to let down 

5466 Xaddaios Chaldaios Chaldean 

5467 yaXenóc chalepos violent; hard 
5468 yadwaywyéw chalinagogeó to bridle 
5469 xc)vóc chalinos bit 

5410 yahxots chalkous copper 

5471 yadxevs chalkeus metalworker 
5472 yadxydwv chalkedón chalcedony 
5473 yaAxiov chalkion bronze vessel 
5474 xaAxoAMavov chalkolibanon fine bronze 
5415 yaAxdc chalkos brass 

5416 yauai chamai on the ground 

5477 Xaváav Chanaan Canaan 

5418 Xavavatos Chananaios Canaanite 
5479 yapa chara joy 

5480 yápayua charagma mark 

5481 yapaxtyp charakter representation 


5482 xyápa£ charax palisade 

5483 yapifouat charizomai to show favor 

5484 ydow charin on account of; for the sake of 

5485 xápic charis grace 

5486 ydpicua charisma gift 

5487 yapitéw charitoó to bestow favor on; to bestow on 

5488 Xapp&v Charran Haran 

5489 ydotys chartés paper 

5490 ydcoua chasma chasm 

5491 yEtAo¢ cheilos lip 

5492 yeiucdlw cheimazó to toss in a storm 

5493 yeiwappos cheimarros winter torrent 

5494 yay cheimón bad weather; winter 

5495 yelp cheir hand 

5496 yelpaywyéw cheiragogeó to lead by the hand 

5497 yeipaywydc cheiragógos leading by the hand 

5498 yetpdypadov cheirographon certificate of indebtedness 

5499 yetpomointos cheiropoiétos made by hands 

5500 yetpotovéw cheirotoneó to appoint 

5501 yelpwy cheirón worse 

5502 Xepou Cheroub cherubim 

5503 ya chéra widow 

5504 éy0éc echthes yesterday 

5505 x ud chilias thousand 

5506 xA apyoc chiliarchos military tribune 

5507 x(Atot chilioi thousand 

5508 Xíoc Chios Chios 

5509 yitwy chitón tunic 

5510 xtv chión snow 

5511 yAauuc chlamys mantle 

5512 diayAeudlw, xAevátio diachleuaz6, chleuazó to scoff; to 
mock 

5513 yAtapds chliaros lukewarm 

5514 X2ó Chloé Chloe 

5515 yAwpóç chloros green 

5516 x£c' 666 Greek numeral for 666 

5517 xoixóc choikos made of earth 

5518 xolvi£ choinix quart 

5519 xoiposc choiros pig 

5520 yo\dw cholaó to be angry 

5521 xo^, cholé bitter; gall 

5522 xo chous soil 

5523 Xopaltv Chorazin Chorazin 

5524 yopnyéw chorégeó to provide 

5525 xopóc choros a dance 

5526 yoptaw chortazó to fill 

5527 xópxacya chortasma food 

5528 ydptos chortos grass 

5529 Xovut&c Chouzas Chuza 

5530 ypdoxat chraomai to use 

5531 xtypyut kichrémi lend 

5532 xpela chreia need 

5533 ypeodetAetyg chreopheiletés debtor 

5534 yp chré it ought 

5535 ypyw chrezó to need 

5536 xpfjua chréma property; money 

5531 yenuatitw chrématiz6 to warn 

5538 ypyuaticuds chrematismos divine response 

5539 ypyotwos chresimos useful 

5540 xpicis chresis relations 

5541 ypynotevouat chrésteuomai to be kind 

5542 ypynotoAoyia chréstologia smooth speech 
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5543 ypyotds chréstos kind 

5544 yonotdtys chréstotés goodness 

5545 ypioue chrisma anointing 

5546 Xpictiavos Christianos Christian 

5547 Xpiotd¢ Christos Christ 

5548 ypiw chrió to anoint 

5549 ypovilw chronizó to take time 

5550 »póvoc chronos time 

5551 xpovorpif)éo chronotribeó to spend time 

5552 ypucotic chrysous gold 

5553 ypuctov chrysion gold 

5554 xpucoóaxrÜAtoc chrysodaktylios with a gold ring on 
one’s finger 

5555 ypucdAt8os chrysolithos chrysolite 

5556 ypucdmpacos chrysoprasos chrysoprase 

5557 ypuads chrysos gold 

5558 ypuadw chrysoó to gild 

5559 xpos chrós skin 

5560 ywAdc chólos lame 

5561 ywpa chóra land; district 

5562 ywpéw chóreó to hold 

5563 ywpilw chorizo to divide; to separate 

5564 xtopíov chórion place 

5565 ywpis chüris without; apart from 

5566 x&poç chóros northwest 

5567 Yaw psalló to sing praise 

5568 Waduds psalmos psalm 

5569 WevdddeAdos pseudadelphos false brother 

5570 Wevdandatoros pseudapostolos false apostle 

5571 Wevdys pseudés lying 

5572 Wevdodidacxados pseudodidaskalos false teacher 

5573 Wevdordyos pseudologos speaking falsely 

5574 Wevdoucat pseudomai to lie 

5575 Wevdduaptus pseudomartys false witness 


5576 Wevdouaptupéw pseudomartyreó to bear false witness 


5577 Wevdouaptupia pseudomartyria false witness; false 
testimony 

5578 Wevdonpodytys pseudoprophétés false prophet 

5579 Wevtdo¢ pseudos lie 

5580 Wevddyptotos pseudochristos false messiah 

5581 Wevdwvuos pseudónymos falsely bearing a name 

5582 Wetouc pseusma lying 

5583 eie» pseustes liar 

5584 Yyàapáw pselaphaó to touch 

5585 Wndilw pséphiz6 to count 

5586 fioc psephos voting pebble; stone 

5587 ibupiouóc psithyrismos gossip 

5588 ibupio f psithyristés gossiper 

5589 Wy íov psichion crumb 

5590 qvx», psyché life; soul 

5591 Wuyixds psychikos natural 

5592 Wivos psychos cold 

5593 Wuxpdc psychros cold 

5594 Yúxw psychó to make cool 

5595 Ywuitw psomizó to feed; to give away bit by bit 

5596 Pwutov psdmion piece of bread 

5597 o» psóchó to rub 

559850 0 omega 

5599 $00 

5600 eiut eimi to be 

5601' Ic lóbéd Obed 

5602 à hóde here 


5603 à ode song 

5604 oótv ddin birth pains 
5605 wdivw ddiné to have birth pains 
5606 cos ómos shoulder 

5607 eiut eimi to be 

5608 wvéouat óneomai to buy 
5609 oóv don egg 

5610 dpa hora hour 

5611 wpatos hóraios beautiful 
5612 wpvouat óryomai to roar 
5613 ws hds as 

5614 àcavvá hósanna hosanna 
5615 woattws hdsautés likewise 
5616 weet hósei about 

5617 ‘Qoné Hosée Hosea 

5618 domep hdsper just as 

5619 womepei hdsperei as 

5620 ios hóste so that; so then 
5621 wtiov, wtdptov tion, otarion ear 
5622 wéreta opheleia use 

5623 wdedew opheleóo to aid 
5624 woéAtuos dphelimos useful 


